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BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, . UNIFORMIS , COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTÓRUMQUE BOCLESISTICORUI, . 


SIVE LATINORUM, SIVE GRECORUM, ἢ 


QUI. AB JEYO APOSTOLICO AD JETATEM INNOCENTII um (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM uS n 
ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, ^ 8. 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, ΓῚ 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; d 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS it 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE ToNos SIVE AUCTORES ALICUJUS μόμεντι 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; - 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM Wa Mae. ADORNATA ; 
OPERIDUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE ἂν TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; T 
DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO 
sciLiceT RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID. NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM SQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURAE SACRJE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, 


A PRIMO GENESEOS. UE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SI^ 
xDITIO ACCURATISSIMA, ( SQUE FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANT| UM NITIDITAS, 


CHART QUALITAS, , PERFECTIO CORRECTIONS, OPERUM RECUS UM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FOI M PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PA f OLOG| : TER 
SIMILIS, PRETII ; 
SEXCENTORI GMENTORUM OPUSCULORUMQ 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX | 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PE 


: ge 
AN QUA PRODEUNT uu DOCTORES RIPTORESQUE ECCLESIE cui ἐξ 
5. BARNABA 4 AD. PHO'TIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothece Cleri universe, ps 1 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICIEE RAMOS EDITORE. 


L 
PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRUECO-LATINA ; LATINA, L] 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS YOLUMINIDUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. FRIOR GR.ECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXIIIBET IDEOQUE 1N- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE YOLUMINIS AM- &£ Ὶ 
PLITCDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. 5. 
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PATROLOGIEE GRAECIE TOMUS | VIH. 


CLEMENS ALEXANDRINUS. 


——— 
EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENF. ER NOMINATAM 
$EU PETIT-MONTROUGE. 
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KAHMENTOX 
TOY AAE.ZANAPEOX 


'TA EYPIKOMENA IIANTA, 


CLEMENTIS 


ALEXANDRINI 
OPERA QUJE EXSTANT OMNIA 


JUXTAÀ EDIT. OXON. AN. 1715. 


ACCEDUNT 


D. NICOLAI LE NOURRY 


COMMENTARIA IN OMNES CLEMENTIS ALEXANDRINI LIBROS. 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEC/£ CLERI UNIVERSX, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SIKGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 
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TOMUS PRIOR 


—————— --“.χ-οὧὦὦ»  ὥχ.--- ------- 


YENRUNT DUO VOLUMINA 22 FRANCIS GALLICIS, 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
SEU PETIT-MONTROTGE, 


1851 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI 1IN HOC TOMO VIII CONTINENTUR. 


CLEMENS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 


Cohortatio ad gentes. col. &9 
Peedagogus. 251 
Stromata. en 


Riosrrox, — Meminerit Lector signo ;& in textu posito paginas editt. Oxoniensis et Parisiensis reprz- 
sentari, quarum seriem in inferiori pagina continenter exprimendam curavimus, ut loca parallela qua 
varii adnotatores juxta varias editiones innuunt, quarenti facile sint obvia; numeros autem quos typis 
grandioribus in textu expressimus, nonnisi ad Indices spectare. 


€——————— 
Ex Typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 


NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA 


IN CLEMENTEM 


(Fasntcics, Bibliotheca Graeca, editio nova, variorum. eurís 


ALEXANDRINUM 


emendatior atque auctior, curante Gottlieb Christophoro 


Hanzss, tom. VII (Hamburgi, in-4*, 1801], p. 119). 


Titus Flavius (1) Clemens, patria Atheniensis (2), A strum suum (6), quem Demetrius, episcopus Alex. 


vel, ut alii, Alexandrinus : ex etbnico philosopho 
Christianas (5), atque inde post peragratas Gr:ze- 
ciam, Calabriam, Italiam , Orientem, Palzstinam, 
et Egyptum, Alexandrinz Ecclesize presbyter (4), et 
post Pantenum (5), itidem Atheniensem, magi- 


(1) Euseb., vt, 15, Hisi.; Photius. cod. cxt. 

(2) Epiphan. xxxi, 6, tom. 1, pag. 215; Meur- 
sius, pag. 205, ad Palladii Lausiacam ; Faon. Ortu 
Atheniensis esse poluit; Alexandrinus autem ap- 
pellabatur, quia Alexandrie diu commoratus ibi- 
que munere docendi functus est. Atqui a veleri- 
bus quorum testimonia citavit Fabric. infra not. 19, 
plura vero collegit Potterus post praef. ad suam 
edit.,, semper vocatur Alexandrinz Ecclesi; pre- 
sbyter. Ab Epiphanio solummodo, l. c., sed incerto 
rumore, sic cilatur : Κλήμης, ὃν φασί τινες "AXs- 
ξανδρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθηναῖον : in Chronico autem 
Paschali, pag. 251, dicitur quidem Clem. Alexan- 
drinus; sed pag. 7, Alexandrinz Ecclesiz presby- 
ter, et bis a Theodoreto Clem. Stromateus. Add. 
Cavei Antiqq. Patrum εἰ eccles. l, pag. 585; vers. 
Germ. Stollii, Nachrichten von den Kirchenvátern, 
pag. 91 sq.; Walchii, Hístorie ecclesiastice N. T., 
pag. 627, qui copiosius disseruerunt de Clemente 
Alexandrino, ut alios omittam ab illis jam lauda- 
tos. Ilant. 

(3) Euseb., nu, 2, Preparat. evangel., pag. 61; 
Clemens ipse initio Padagogi. 

(4) Euseb. , vi, 11; Hieron., cap. 58 De ierit 
eccles, οἱ epist. 84, ad Magnum; Niceph., iv, ὅδ, 
Hist.; Phot., cod. cxi. 

(5) Euseb., vi, 6, Hist. 

(8) Euseb., v, 11; vi, 15, et Hieron., c. 58, De 
scriptor. eccles.; Phot., cod. cix. Equidem ab horum C 
sententia recedit Philippus Sidetes, et Pantenum 
Clementis successorem fuisse scribit, Clementem 
vero Athenagorz successorem ac discipulum. Pro 
Philippi Sidetz sententia asserenda contendit etiam 
H. Dodwellus, qui Philippi fragmentum edidit, ad 
calcem Dissert. in lrenzum, pag. 301 sq. Sed malo 
utique Eusebio, Hieronymo et. Photio accedere. De 
3liia Clementis przceptoribus, quos tecle innuit 
ipse lib. 1 Strom., pag. 274, et quorum nomina ex 
mysteriorum disciplina, lMierophantas de nomine 

rodere vetantium, siluisse putat idem Dodwellus, 

issertat. iv ad lrenzeum, pag. 295. Vide Baronium, 
ad A. C. 185, n. 4; Valesium, ad Euscb., pag. 95; 
Caveum, in Vita Clementis Alez., $ 2; Steph. le 
Moyne, ad Varia sacra, pag. 208; Jo. Clericum, 
in Vita Clementis Alex., tom. X Bibl. universal., 
pag. 151. 

(7) Pantzno mortuo successisse scribit. Hiero- 
nymus c. 38 De script. eccl. Sed vide Tillemont., p 
tom, HE Memor. hist. eccles, in Vita Pantzeni', 
Lh 290, et in Vita Clementis Alex., p. 308 ct 522. 

AbR. In disciplina Pantzeni omorem philosophiae 
Stoic; imbibisse videlur Clemeus Alex., neque 
tamen illi, neque alii sect:» unice adhiesit, sed fuit 
eclecticus, et Stoicos eque ac reliquos veteres philo- 


ParROL. Gn. VIII. 


circa A. C. 189, in Indiam misit (7), schola ihi ca» 
techetieze prefectus, sive χατηχήσειων magister : vir 
sanctus (8) atque eruditissimus. Inter discipulos 
habuit Origenem (9), qui in catechetze (10) munere 
etiam Clementi, circa A. C. 202, persecutione .Sc- 


soplios refutavi. Imo vero Strom. r, c. 7, p. 338, ed. 
Potteri, cujus notam conferes, aperte profitetur se 
philosophiam non dicere Stoicam, nec Platonicam, 
aut Epicuream et Aristotelicam ; sed quicunque ab 
his sectis recte dicta sint, hoc totum selectum (τοῦτο 
σύμπαν τὸ ἐχλεχτιχόν) se dicere philosophiam. De 
Pantzeno et reliquis Clementis magistris, ac. de 
controversia inter Caveum, Clericum Baltumque 
orta, tum de philosophandi ratione, erroribus, etc., 
Clementis Alex. copiosus est Brucker, in Hist. cit., 
philos., tom. MI, pag. 414 sqq. — De Clemente, 
qua doctore Alexandrino conf. J. G. Michaelis Progr. 
de schole& catech. Alexandr. origine Hale Magd. 
1759, ὁ, novisque accessionibus amplificatum iu 
Symbol. liter. liremens, fasc. 11, atque ἢ. Augustin. 
Dietelmair Progr. quo veterum in schola Alexan- 
drina doctorum seriem breviter exponit. Altdor. 
1146. 4. Han. 

(8) Quanquam Baronius e Martyrologio Rom. 
Clementis nomen expunxit. (confer Acta Sanctor., 
tom. VI. Maii, p. 777), et sancti elogium Clementi 
datum excusat ἔδωκάν, τοι. Bibl. concionato - 
rie, Natalisque Alexander ideo censuram incurrisse 
58 testetur virorum religiosorum, quod sanctum 
Clementem appellasset ; tamen constat apud veteres 
scriptores, ne de Usuardi et juniorum Martyrologiis 
dicam, passim hoc encomio mactari. lía Epiplia- 
nius xxvi, 1: Ὡς xai ὁ ἅγιος Κλήμης, etc.; ἱερὸν 
vocat eliam Alexander episcopus, apud ÉEuseb., vt, 
14 et vi, 41, μαχάριον πρεσθύτερον ἄνδρα ἐνάρετον 
xai δόχιμον. Nicet:e, Thesaur. orthodoz. fidei, ww, 10 , 
ex Theodoriti lib. 1. De haretic. fab., c. 4, Cletneus 
dicitur ἱερὸς ἀνὴρ, xa πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπὸ 
λιπών. Et eidem "l'heodorito ἱερὴς ἀνήρ, et ob πολυ- 
μάθειαν διαβόητος. Auctori Chronici Alex. pag. 7, 
et qui idem est, anonymo scriptori de Paschate, 
quem Grece edidit Petavius pag. 214 Uranolog. : 
Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίας 
γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος, χαὶ οὐ μαχρὰν 
τῶν ᾿ΑἈποστολιχῶν γενόμενος χρόνων. Idein Clemens 
judicio Hieronymi, epist. 84, ad Magnum, omnium 
eruditissimus. Φιλόσοφον τῶν φιλοσόφων vocat S. Ma- 
ximus, Diss. cum Pyrrho , pag. 774. Cyrillus vero 
Alex. : "Avópa ἐλλόγιμον xal φιλομαθῆ, xal ἀνα- 
qvosuázuv Ἑλληνιχῶν πολυπραγμονήσαντα βάθος, 
ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ, vii. ἐπ Julian., 
pag. 351. Idem alibi σοφώτατον vocat, et πολυίστορα, 
tt alio loco : Τοῖς ἁγίοις ᾿Αποστόλοις ἑπόμενον παν- 
παχῆ,, πλείστης τε ὅτης Ἑλληνιχῆς ἱστορίας εἰς 
&votv ἐλθόντα. [Add. Walch., l. c., pag. 629 seq.] 

(9) Euseh., vi, 6, Hist. 

(10) Id., vt, 3, lícet Philippus Sidetes, in Kra- 
gmento, quod edidit Dodwellus, Origenem Pautkeuo, 
non Clementi, scribat successisse. 

1 


* 


M 


veri Alexandria cedere coacto (11), successit, et 
Alexandrum (12) Flaviadis in Cappadocia ae po- 
stea Hierosolymitanum episcopum, atque, si Ba- 
ronio (15), Combelisio et Bullo credimus, etiam 
Hippolytum, Origeni haud ignotum. Quo anno obie- 
rit (sub Antonino Caracalla et Alexandri:z, ut sus- 
picio est), nemo veterum tradidit, licet quarta die 
Decembris memoriam ejus consignarit Usuardi Mar- 
tyrologium. . 

Tria hujus Clementis scripta, Protrepticum, Pa- 
dagogum et Stromateon libros, Daniel Heinsius pul- 
chre observavit referre. veterum mystagogorum ac 
philosophorum tres gradus, ἀποχάθαρσιν, μύησιν 
ac denique £xoxcelav: in Protreptico enim Clemen- 
tem primo veluti purgare futuros Christianos a sor- 


dibus adhzrentium superstitionum atque ethnicis- B 


mi, in Pe'dagogo factos jam initiare atque instituere, 
in Stromateon. denique libris ad sacra maxima et 
supremam Dei contemplationem (adde Clementem, 
pag. 85 edit. Paris. et 443 d. ) admittere, Confer, 
si placet, quz in eamdein sententiam de Padagogo 
ac Stromatibus Clementis observat D. Mich. Foert- 
schius, theologus lenensis, in decade Diss. theolo- 
gicarum selectarum, diss. x, pag. 598 , sqq. 

1. Προτρεπτικὸς Aóyoc, ad gentes liber adhorta- 
terius de Christianismo amplectendo, cujus memi- 
nit (ne de Eusebio, Hieronymo, Cyrillo, Theodoreto, 
Photio, aliisque dicam) , Clemens ipse in limine 
P«edagogi, et disertius etiam vir Strom., pag. 711, 


CLEMENS ALEXANDRINUS. 


1g 
ἃ Hujus quoque operis sui mentionem facit ipse Cle- 
mens vi Strom., pag. 616, ut. Eusebium, Hierony- 
mum ac Photium omittam. Videturque illud fuisse 
fructus guidam xatnyuceov Alexandrie ab ipso 
institutarum (15). Ceterum, ut divisionem operis 
in tres libros Clemens dicto loco agnoscit , sic di- 
visionem in capita capitibusque przefixa lemmata, 
quamvis in mss. codicibus obvia, alium quam Ole- 
mentem videntur habere auctorem. Vide Nourrii 
Apparatum, pag. 657. Clauditur Pedagogus Doxo- 
logia, de qua conferendus Georgius Bullus in De- 
fensione fidei Nicene, pag. 145. Denique subjicituc 
Hymnus. od Christum, quem Antigeni (16) mar- 
tyri, Clementis equali (nescio qua lide) tribuit Gan- 
gius in Appendice ad Glossarium Grecum, pag. 125, 
voce Auyvixóv. Hymnum istum separatis foliis cum 
Merveti versione et commentario suo atque Ger- 
manica metaphrasi edidit Hamburgi A. 1681 fol. 
Rudolphus Capellus. Exstat et Grzece et Latine in- 
ter Poetas Gracos Christianos, Paris. 1609, 8, pag. 
955, eum Fed. Morelli versione. Ibidem Grace et 
Latine occurrunt versus ἀδήνου, sive incerti, in 
Clementis Paedagogum, qui incipiunt Σοὶ τόνδε 
κἀγὼ, Παιδαγωγὲ, προσφέρω, qui in editione Cle- 
mentis Grzca Florentina Grace leguntur ad calcein 
Pedagogi pag. 92, sed in Graco-Latinis sunt prz- 
termissi (17), atque ideo in supplemento Operuia 
Clementis Ittigiano,p. 170, iterum recusi. Tres co- 
dices mss. Pedagogi Clementis evolvisse et varias 


ubi ait se in ilo de gentium superstitionibus (; Jectiones ex iis nolasse se refert Nourrius, p. 658 


sbunde disputasse, Ex hoc Clementis Protreptico 
plura in suos ad gentes libros transtulit Arnobius, 
vt Theodoro Cantero pulchre observatum (14). Duos 
codices mss. Gr:eos, unum regium A. C. 914 exa- 
raium, et alterum Collegii S. J. Paris. memorat 
Nourrius, pag. 654 Apparatus ad bibl. Patrum, va- 
riasque lectiones editurum se vel cum alio Clementis 
futuro edilore communicaturum pollicetur, atque 
ipse deinceps loca quzdam feliciter illustrat. 

9. Παιδαγωγὸς libris tribus ὑποθετικοῖς ethicam 
quamdam Christianam  perpulehram complexus. 


(M) Tillemont., pag. 592. 

(12) Euseb., vi Hist., ex quo loco constat, 
Alexandrum Clenienti fuisse superstitem. 

(43) Baron., ad A. C. 229, 4. Combefisius, t. I 
Bibl. concionatorie, ubi de S. Hippolyto, et Bullus 
Defensione fidei Nicena, sect, 5, cap. 8, p. 571. 

(14) Add. Potter, not, pag. 1, qui preter ea syl- 
labum capitum 12 (tot enim capp. constat Colior- 
tatio ad gentes), reddidit, quam, uti etiam tabellam 
eorum, αὐτὸ singulis Stromatum libris continentur, 
una cum observatt, atque emendationibus haud 
paucis in tria Clementis opera suisque locis inser- 
tis ἃ W. Lowthio, ecclesie cathedralis. Winton. 
pr:ebendario communicatam accepit. HanL. 

(15) Grave judicium de hoc opere, in quo lucidus 
ordo desideratur, et multa, haud probanda, legun- 
tur, tulit. Barbeyrae in: Traité de la Morale des 
Péres de l'Eglise, pag. 44, seqq., eique assentilur 
5tolle, l. c., pag. 94. Han. 

(16) An Atlenogeni? Latine eumdem hymnum 
Possevinus excudi curavit in calce tom. |. Bibl. 
selecta. Fan. Hymnus in Christum legitur in cod. 
liegio et Budl., nec non. Veneto D. Marci (quem 


seq., ex quibus regii A. C. 814 exarati (quo przter 
Protrepticum Padagogo premissum etiam Justini 
Epistola ad Zenam et Serenum, atque Admonitio ad 
Grecos, Eusebii De praeparat. et adversus Hieroclem 
atque Athenagorz liber uterque continetur) speci- 
men vide in Montfauconi Palaographia Greca, p. 
974. Pedagogum in Bibl. Patrum concionatoria 
Graece et Latine. editum scribit Nourrius, p. 904. 
Sed Latine quasdam Clementis Combefisius a se 
recensita Bibliothece concionatorie inseruit; Grece 
nihil, 
describit Villoison., in Anecd. Grec., tom. II, p. 98, 
1), sed abest cod. quo usus est Sylburgius, Palat. et 
Oxon., Coll. novi, — Clem. Alex. Hymoi in Chri- 
stum; Gr. ac Lat., per Fed. Morellum., Luteti:e 
D 1598, 8 (Catal. bibl. Leidens., pag. 46), Gr. ac Lat. 
in Collect. poet. Gr., Colon. Allobr. 1614, fol. HARL. 
(17) Sed recepti sunt in edit. Potter., p. 515. — 
Antea retulerat illum hymnum Jo. Fellus, Oxoniens. 
episcopus, inter Fragmenta Clementis in editione, 
inscripta : Κλήμεντος, — etc., Clementis Alexan- 
drini liber, Quis dives salutem consequi possit. Acc. 
nonnulla in editt. Opp. Clementis hactenus desi- 
derata. Oxoniz e theatro Sheldon. 1685, 12. Fellus 
quoque admonuit, exstare illos sub ἀδήλου titulo 
in cod. quodam Collectaneorum miscellaneorum 
ex Grecis poetis, in bibl. Bodl. asservato. Pr:z- 
ter ea subjiciunt hymnum lllum pr:ecedenti. cod. 
Reg., Bodl. et Venet. teste Villoison, 1. c., qui ob- 
servat, hymni illius iu. Pedagogum initium mani- 
festo expressum esse ex illo hymno, quem in Diana 
laudes erumpens apud. Euripidem canit Hippolytus 
cregarngópoc, e venatione redux. 


15 


$. Τῶν κατὰ τὴν ἀιϊηθὴ φιλοσορίαν Γνωστι- 
xov ὑπομνημάτων, Στρωματεῖς W (libri vm 
Strom.) (18), sive Miscellaneorum, Gnosticas secun- 
dum veram philosophiam commentationes com- 
plectentiam : hic enim titulus operis apud Euse- 
bium, vi, 15, Hist. ; Photium, cod. cri, et Clemen- 
tem ipsum in extremo libri 1 et 1m, pag. 557, 475, 
et initio libri vr, pag. 616. Alexandro inscriptum 
esse hoc opus a Clemente , observat Meursius, ad 
Palladii Lausiacam, pag. 20$, ex J. Damasceni 
lib. m δὲ adorand, imaginibus : Τοῦ ἀρχαιοτάτου 
Καήμεντος πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐκ τοῦ ἑξδόμου 
ιξαίου τῶν Στρωματέων. Alexandrum | intelligat 
aliquis illum ex Clementis auditore Cappadocize 
atque deinde Hierosolymilanum episcopum, cui 
librum De canonibus eccles. inscripsit, teste Euse- 
bio, vt, 45, et de quo videnda Acta Sanctorum ad 
diem xvin Martii. Sed Reinesius, lib. 1 Var. lect., 
c. 922, pag. 92, suspicatur Damascenum non 
scripsisse πρὸς '"AJZE., sed πρεσδ. "AAeE.. Seri- 
ptum est. hoc opus post Commodum (extremo A, 
C. 192) defunctum (lib. 1 Strom., pag. 538), cum 
Clemens statis indeflexa adhuc maturitate gaude- 
ret ; quare 1, pag. 274, ait, se ὑπομνήματα ἑαυτῷ 
εἰς γῆρας θησαυρίζειν. Codices illius mss. preter 
Mediceum, e quo Florentina editio initio libri primi 
mutila profluxit, vix usquam exstare, notat Mont- 
fauconus in Diario Italico, p. 64 [et in Bibl. biblioth. 
mss. t. T, pag. 480], ubi excerpta. prolixa ex Cle- 
mentis Stromatis in codice bombycino  s:culi xiv, 
Venetiis apud Antonium Capellum, patricium Ve- 
nelum, reperisse se refert, una. cum nonnullis ex 
Protreptico et Pedagogo. Claromontanus recens 
codex, cujus Nourrius, pag. 896, meminit, e Medi- 
ceo descriptus videtur, neque alio, ac Florentino, 
usi sunt interpres uterque. Strozza et. llervetus, 
Librum septimum claudit Clemens his verbis : Kal 
δὴ μετὰ τὸν ἔδδομον τοῦτον ἡμῖν στρωματέα τῶν 
ἑξῆς ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς ποιησόμεθα τὸν ἀόγον. At 


(18) Clemens, 1 Strom., pag. 218: Περιέξουσι δὲ 
οἱ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμένην τὴν ἀλήθειαν ( Chri- 
stianam puta) τοῖς φιλοσοφίας δόγμασι. Et pag. 279: 
Σιωπῶ γάρ ὅτι οἱ Στρωματεῖς τῇ πολυμαθίᾳ σωμα- 
ποποισύμενοι χρύπτειν ἐντέχνως τὰ τῆς γνώσεως βού- 
λονταῖ σπέρματα. Lib. vn, pag. 7607: Οὔτ᾽ οὖν τῆς 
τάξεως, οὔτε τῆς φράσεως στοχάζονται οἱ Στρωμα- 
τεῖς, nec ordinem nec dictionem. curant Stromata. 
Vide et lib. αν, pag. 476, ubi opus suum confert 
ἀπηνθεσμένῃ προσφορᾷ sive εἰρεσιώνῃ ex omni ge- 
nere florum atque fructuum quondam Athenis soli 
aliisque diis dicari solibe, de qua videndus Tlio. 
Gatakerus, in Adversariis, pag. ὁ 15. Stromata veluti 
τι stragularum vestium varie contextarum colore 
1ultiplici petito nomine (vide Casaubonum, p. 15, 
in Athengum) Mich. Neander reddit. Varietates, 
Jo. Vindetus Centones, Samuel Petitus, ad Leges 
Atticas, pag. 145, Florida. Mottanus Vayerus, t. | 
Opp. pag. 552, Tapisseries. Ab illo opere Clemens 
Theodoreto, Cassiodoro , οἱ aliis dicitur ὁ Xzpopa- 
τεύς : etsi Clementis exemplo etiam discipulum 
ipsius Origenem x libros Stromaium | scripsisse 
constat ex Hieronymo, Rulino, etc. Atque Czsellium 
Vindicem, grammaticum Latinum, in Stromateo 
laudat Priscianus, lib. v», pag. 685 et 696. Plutar- 
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Α loco illius, qui hodiesequitur, octavi libri, in quibus- 
dam codicibus Photio (19), cod. cxi, lectis, secutus 
est liber, de quo mox dicam, Quis dives salvetur: 
alii tamen, quos :dem vidit Photius, hunc ipsum 
octavum librum habuerunt, atque in hoc pag. 785 
exstant verba, quz Clementem philosophum lau- 
dans profert Pseudo-Dionysius, c. 5 libri De divinis 
nominibus , ut Albertinus etiam, pag. 266 operis 
De Eucharistia observavit, Octo Stromatum Cle- 
mentis libros legerunt etiam Eusebius atque Hic- 
ronymus. Porro liber iste octavus, qui exstat, eum 
prioribus septem nihil habet commune; sed totus 
de demonstratione, definitione, divisione et causis 
dialectico more disputat. Eumdem tamen nos ha- 
bere, quam olim legit Photius, non dubito, licet 
aliud sentire videam Nourrium , pag. 1289, qui in 
eo etiam fallitur, quod, αὐτὸ de doctrina parum 
sana Photius notat, de octavo hoc libro accepit, 
cum de toto Stromatum opere istud ille scripserit. 
Non integrum vero, sed imperfectum ad nos librum 
huncce, qui octavus inscribitur, pervenisse, liben- 
lius assentior Tillemontio, tom. ΠῚ Memor. histor. 
eceles., p. 548, 525. Quod vero Nourrius, p. 1308, 
ex Catena ms, in Genesin notat, ab Acacio Czesarez 
in Palestina episcopo citari verba ex octavo Cle- 
mentis Stromatum libro deperdito , id ampliore 
censideratione dignum est, Verba hzc sunt: Kal 
iv τῷ ὀγδόῳ δὲ Στρωματεῖ ἀθετεῖ τὴν περὶ τοῦ 
προεῖναι τὰς ψυχὰς δέξαν (Cassiani puta, quam 

€ νη Sirom., p. 466, confutaturum se promiserat,) 
A£qur αὐταῖς ταῖς A££ecir: «'0 Θεὸς ἡμᾶς éxoln- 
σεν ob apocrrac. Ἐχρῆν γὰρ xal εἰδέναι ἡμᾶς 
τὸ ποῦ ἣμεν καὶ xponpev, καὶ πῶς καὶ διὰ cl 
δεῦρο ἥκομεν. Εἰ δὲ οὐ προῆμεν, τῆς γενέσεως 
ἡμῶν μόνος αἴτιος ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ὄντας ἐποίησεν, 
οὕτως καὶ γενομένους σώζει. Ὃ δὲ τοὺς δερμω- 
τίνας χιτῶνας τὰ αἰσθητὰ «᾿έγων σώματα, πάντως 
που xal τὸ ξύλον τῆς ζωῆς αἰσθητὸν εἶναι ὁμο- 
Joyce μετὰ τοὺς χιτῶνας γὰρ εἴρηται, Μήποτε 


chi Στρωματεῖς Eusebius, 1 Preparat., c. 4, 5, et 
Lamprias, in Catalogo ejus scriptorum, Videlurque 
Plutarchum ac Ciesellium respicere. Gellius, Xrpo- 
ματεῖς memorans in praefat. Noctium Atticarim, 
(19) Photius, postquam | inscriptionem. operis 
D integram in vetere quodain exempiari repertam Τίτου 
Φιιαξίου KAüperrec, πρεσξυτέρου 'AAc£avépelac, 
τῶν κατὰ τὴν ἀϊηθὴ gilocogíar γγωστιχῶν ὑπο- 
μνημάτων Στρωματέων a, 8', γ΄, δ', e, c. v 
χαὶ η΄, indicarat, pergit, primos quidem septem li- 
bros eumdem praeferre titulum, eosdemque prorsus 
esse in omnibus codd. sed octavum cum inscriptione 
tum rei subject variare et in. quibusdam inscribi : 
Tig ὁ σωζόμενος πλούσιος ; — In aliis vero, Στρω- 
τεὺς ὄγδοος, uti reliqui septem libri inscribi so- 
ent. Add. Heinsii not. ad initium libri 1 Stromat., 
et ad init. libri octavi, et Stolle, 1. mem. Doctum 
lioc Stromatum opus in quo etiam permulta. vete- 
rum auctorum, in primis poetarum, citantur, in 
quibus colligendis, aut comparandis emendandisque 
criticus ingenium ae diligentiam potest exercere, 
historicorum , chronologicorum et theologicorum 
esse plenum errorum, David Blondellus De Sibyllis, 
lib. 1, cap. 6, aliique aninadverterunt. Quis. sii- 
gularia falsaque aut. ex nimio allegoriarum studio 
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Aoí6n τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xal φάγῃ, xal ζήσηται A 
εἰς αἰῶνα. ν ἤπος (quxe Nourrium.przteriit) excerpta 
sunt ex ᾿Εχιλογαῖς προφητιχῶν, $17, edit. Combe- 
fisii [et Potteri]. At idem Nourrius recte observat, 
iu mss, J. Damasceni Parallelorum codicibus lau- 
dari tanquamr ex ociavo Stromatum libro, qus 


isdem verbis exstant im 'ExJloymic zpognroov , 


que Grece libro Stromatum. subjiciuntur, $ 20, 
edit. Graeco-Lat.. Combefisii : ᾿Αγάπη ἑκουσίων 
ἄρχει, ἀχόντων δὲ ὁ φοξος οὗτος ὁ cabAoc. Ὃ δὲ 
εἰς ἀγαθὸν παιδαγωγῶν, εἰς Χριστὸν ἄγει, xal 
ἔστι σωτήριος. Laudantur a Damasceno etiam 
hzc, octavo Stromatum libro prznotato : Φοξηθῶ- 
μεν οὐχὶ γόσον τὴν ἔξωθεν, dAlà ἁμαρτήματα, 
δι ἃ νόσος" xalwócor ψυχῆς, οὐχὶ σώματος 
(que exstant in eisdem Eclogis, $11). Εἰ: Νόμος p 
ἐστὶ κατὰ τῶν σεμνὰ xal θεῖα σεμνῶς καὶ θεο- 
πρεπῶς ἐρᾷν οὐχ ἀξιούντων, κόϊασιν ἐπιφέρειν 
ἀορασίας, 

4. Ἔκ τῶν Θεοδότου καὶ τῆς ἀνατυλικῆς κα- 
ουμέγης διδασκαλίας κατὰ τοὺς Οὐαλεντίνου 
χρόγους ἐπιτομαῖ. Maec excerpta, Grace sine ver- 
sione ex Florentino exemplari Graeco-Latinis Cle- 
mentis editionibus subjecta, varias locorum S. Scri- 
pure explicationes Gnosticas et Valentinianas con- 
tinent, In his Theodotus (20) plus simplici vice 
eMalur; mentio et Dasilidis et Valentini ac Valen- 
tinianorum, et pag. 799, alleruntur verba, quz 
Christus dixerit ad Salomen, μέχρι τότε elvat 0á- 
varor, ἄχρις ἂν al γυναῖκες τίχτωσιν', que ex 
Evangelio. secundum /Egyptios petita esse constat C 
ex Clementis in Strom., pag. 445, 452, 455. Com- 
befisius Latine transtulit, sed veritus est edere (21) 
eb hzreses et. errores Gnosticos, qui in illis con- 


enata in illis. Stromatum reliquisque libris repe- 
riuntur, ea post Nourrium οἱ litig, Fabricio post 
indic. edd. laudatos, diligenter collegit et dijudi- 
cavit, neque tamen, quae bona in illis essent libris, 
reticuit Semler, in. Historia doctrine Chrisitangs, 

remissa tom. Il Theolog. polemice, Baumgart., 

61, pag. 155 sqq. Epitomen librorum German. 
confecit Chr. Frid. Róssler in Bibl. Patrum eccles., 
part. it, pag. 1-75. Han. 

(20) Theodotum intellige Byzantinum coriarium, 
ἃ Victore, Rom. episcopo, excommunicatum, cujus 
lieresin perstwingit etiam S. Hippolytus in liomilia 
contfa errores Noéti. Cxetera veterum de illo loca 
diligenter excerpsit litigius, diss. De heresiarchis, 
pag. 259 seqq., qui pag. 245 alterum refert. Tiico- 
dogm, Montanistarm, et pag. 261 tertium Theodo- 
tum, lrapezitam , auctorem. Meíchisedecianorum, 
Videnda etiam de Theodoto coriario erudita dis- 
sertatio D. Mich. Waltheri, edita Witebergze 1688, 
sub titulo : Jesus ante Mariam, $ 10 sq. Fann. Va- 
lesius ad Eusebium, I. E., lib. v, c. 11 (quem locum 
repetiit Potterus ad Clem. Strom. t, pag. 522, ubi 
Clemens de suis przceptoribus loquitur), duorum 
illorum, quos in Orientis partibus ahs se auditos 
esse narrat Clemens, alterum Assyrium genere, 
Tatianum esse suspicatur; alterum autem He- 
braum, ex Palestina oriundum, quem Theophilum 
esse, Gresariensem episcopum, opinatus est Baron., 
2d a. Chr. 185, potius esse Theodolum crediderit, 
quod ex eo conjicit, quia epitome Hypotyposeon 
Clementis inscribatur: 'Ex τῶν Θεοδότου ἀνατο- 
Auc διδασκαίας, Clementem vero ea, qua à 


tinentur. Quoniam vero eisdem vix quisquam hodie 
poterit moveri, nec tamen inutile ad alios scriptores 
ecclesiasticos illustrandos, neque injucundum est 
specimine tam insigni cognoscere, qualis fuerit et 
quam longe petitis S. Seripturz expositionibus 
subnixa haereticorum istorum doctrina, non dubi- 
tavi illam Combefisii versionem, cujus apographum 
beneficio doctissimi viri, Erici Benzelii, in manus 
meas incidit, infra cum lectore communicare (22). 
Germanice quidem reddita hzc excerpta edidit 
Godfridus Arnoldus, in Apologia heresium, Lipsi:ze 
1700, fol., tom. IV, pag. 41 sq., a quo tempore 
melior et emendatior, itidem Germanica, interpre- 
tatio, auctore ἢ, ὦ, W, E, M. (25) lucem vidit 
Ulinze 4701, 4, cum praffat. D. Elie Veielii. 

5. "Ex τῶν Προξητιχῶν éxloyal. Wec excerpta 
posteriora saniora sunt prioribus, sed in Grzeco- 
Latinis Clementis editionibus (24) itidem tantum 
Grece exstant, atque extrema parte mutila. Caete- 
rum cum notis Francisci Combefisii leguntur Grze- 
ce et Lotine in auctario ipsius novissimo ad 
Bibliothecam Patrum, Paris. 1672, fol. In bis sub 
inde refellit Clemens (illum enim auctorem non 
dubito) errores lleracleonis, Tatiani, Hermogenis : 
plura etiam refert ex Apocryphis Hlenochi, et Apo- 
calypsi atque κηρύγματι Petri; ex Herma etiam 
Pastoris lib. 1, mandato 5, verba desumpta et 
illustrata videre est ἃ 45, licet de nomine eum non 
laudet. Dogmatum vero hereticorum expositionem 
utilem esse disputat ἃ 29: Φέρει δὲ xal ἄλλην 
συγγυμνασίαν ψυχῆς ζητητιχῆς ἡ τῆς écepotó- 
ξου &i&acxa iac ἔκθεσις, xal ἀνεξαπάτητον τῆς 
ἀληθοῦς τηρεῖ τὸν μαθητὴν. Mas Eclogas esse pac- 
tem fypotyposeon Clementis Alexandrini, non ab- 


magistris in Oriente didicisset, vocare ἀνατολιχὴν 
διδασχαλίαν. Quis conjectura num admittenda. sit, 
necne, alii judicent. — De Theodoto, cujus memi- 
nit 1gnaties, epist, interp. ad Trallianos, cap. 11, 
vide quz ibi adnotavit Cotelerius, Haa, 

(231) Vide Combefis., tom. 1, Auctar. moviss., 
pag. 194, et Rich. Simonis Bibliothecam criticam, 
Gallice editam, tom. 1, pag. 66. 

(22) Fuerunt quidem viri docti, quorum aucto- 
ritas apud me multum valet, qui suaderent, ut in 
nova hac edit. retinerem libellum illum cum ver- 
sione notisque Combelisii. Enimvero quod in edit. 
Potteri, pag. 966 sqq., textui Grasco adjuncta esi 


D versio Lat. Roberti Pearse, el subjuncte sunt nota: 


Sylburgii, Combelisii el pauca: Potleri ; atque operis 
redemptor urgel flagitatque, ut vela. contraliam ; 
aliorum consilio obseculus ea omnia in nova hac 
edit. omittere statui. Si plures velint, ul. saliem 
recudatur Combefisii versio Lat, hec forsan iu 
supplementis locum habehit. Hanr. : ᾿ 

(25) Georgio Wachtero, ecclesiaste Memmingensi. 
Fann. lnscriptio haud. urbana haec est : Augen- 
scheinliche Erweisung, dass der vermessene. Kelzer- 
Patron, Gottfried Arnold, das. valentinianische Ke- 
ixer- Fragmentum Theodoti weder verstáudlich, noch 
treulich ubersezet, und. damit seine schlechte Wis- 
senschaft in der griechischen Sraache selbst verrathen 
habe. lp. 

(24) In. edit. tamen Potter., pag. 989 564.» le- 
guntur Gr. cum versione Lat. notisque Sylburgii 
atque Conbelisii et paucis Potteri. lp. 
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surde conjiciunt viri doctissimi : baud. omittendum 
tamen est, easdem ab Acacio et Damasceno, ut e 
locis pluribus, supra a me descriptis, patet, habitas 
fuisse pro octavo Stromatum libro, 
Operum Clementis Alex. codd. et editiones, 

Plures codd. jam passim laudavit Fabricius. De 
codice menibr. Florent. Medic. Laurent. sc. xt, 
qui continet Siromata, cujus Fabr. supra in 8$ 5 
meminit, plura scripsit Bandin. in Cat. codd. Gr. 
» pag. 12, qui prater ea. post Fabricium (supra $ 
5$) observat, cod. Claromontan. rec. a Nourrio me- 
wmoratum, videri e Mediceo descriptum. Codicem 
illum priestantissimum olim fuisse apud Basilianos 
Messanenses monachos, putabat Montf. in Bibf. 
bibliothecar. , 1, yag. 254. — 1n eodem codice sunt 
Excerpta ex libris Theodoti et Selecta prophetarum. 
— Pedagogi libri in, Καήμεντος ἀόγοι dicuntur 
in codice xxiv, plut. v, cum notis incerti auctoris 
margin, quem Bandin., l. c. 1, pag. 49 seq. , ube- 
rius describit, Libri in cod. dividuntur in capita, 
et singulis eapitibus pramittuntur argumenta. Illos 
libros excipiunt. Hymnus Christi servatoris, S. Cle- 
mentis εἰ Versus incerti in Clementis Pedagogum. 
lllo cod. usus est quoque Victorius; sed omisit 


scholia quidam, charactere ligato et currenti ab eo- 


dem scriptore codicis in ora libri hinc inde adje- 
eta, quorum quzdam Bandinius descripsit et. pro- 
mulgavit, Idem calligraphus, ait Bandin., ut osten- 
deret consensum textus Clementis cum quadam 
Aretbze, archiepiscopi Caesariensis, interpretatione, 
desumpta forsan ex ejus Catena in Apocalypsin Joan- 
nis, longum scholimn in ora libri descripsit, cujus 
initium ac fipem edidit Bandin. — In codd. vir, n. 
55, plut. ix (2), sunt. inter breves definitiones SS. 
PP. de substantia et natura, ete., excerpta ex Clem. 
Alex, Sermone de Providentia, (Band., I, pag. 42.) 
— Cod. Alex. Clem. cui Stephan. multas adseri- 
psit notas, Francofurti ad Moen, memorat Folard., 
in Histoire d'un Voyage littéraire, fait en 1155, e. 
Hage Com. 1755, mai. 12, teste Stollio, in notitia 
illius bibl. (Kurze Nachricht von den Büchern — in 
der Stollischen Dibl.) vom. 1, p. 565. — Loca Clem. 
occurrunt in Calemis in Psalinos, in Jobum et iv 
Evangelia, et citatur Clem. in Florilegio sententia- 
rum, in Violario compos. et a J, Cantacuzeno con- 
tra Palamam. (Bandin. 1, pag. δέ, 52, 161, 255, 
541 & 549.) — Pedagogi tres libri in cod. Veneto 
D. Marci, cum lemmatibus singulis capp. przi- 
xis, et notis nonnullis ad oram conjectis, vid. Vil- 
ioison, Anecd. Grec. M, pag. 98 et pag. 219. — Iu 
cod. biblioth. Mutinensis Προτρεπτιχὸν, Παιδαγω- 
γιχόν et Hymnus, ut in editis, teste Montf. in Diario 
Iia. , pag. 51. 

Neapoli, in bibl, Regia, cod. c.xv continet :Clem. 
Alex. Pedagegum ; Hymnum ad Christum et 
anonymi Versus in Clem. Pedagogum; excerpta 


(a) Hec Scholia, qux ex codice Parisino evolgavit Re 


1850-21, in-22), exstaut tomo 11 nostre recensionis, Eprr. 
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À longiora ex vii libris Stromatum. Inc. τέρατα προ- 
γινώσκει xal ἐκθάσεις καιρῶν xal χρόνων ὁ τῆς 
σοφίας μαθητής" qux in editis initio libri 1 mutilis 
desunt. — Teste Montfauc. in Bibl. bibliothec. mss. 
1, pag. 14, inter cedd. Vatic. Roma Quis dives sal- 
vetur opusc. et alia inter Clementis pap: opera no- 
minantur: fragmen!a Clem. Alex. in Catenis in 
Éxodum, Job, Epp. ad Corinth. et Galat., in Mat- 
theum et Lucam sunt in pluribus codd. Vatic. 
ibid. (uti in Cateuis in codd. Coisl. Viudob. August. 
Vindel.aliisque). — Rom:e, 1n bibl. Ottobon. Stro- 
matum fragm. in 1 codd. recent., nec non Stromata 
bis, et Padagog. (ibid., pag. 185 et 190), et ibidem, 
in Bibl. Patrum S. Basilii (ib., pag. 198, D.). — In 
Galliis inter codd. abbatie S. Petri de Selincurte, 
dime. Ambianensis, Admonitio ad gentes et. Pa- 
dugogus (ibid. n, pag. 11981. — S. Clementis Vita, 
etc., in cod. bibl. Mediolan. (Ibid. ,.1, p. 495.) 

Paris., in Bibl. publ. (sec. catal. cod. tom. ll) 
in cod. cpLi, A. C. 914, mauu Baanis, notarii Are- 
the, Cesarez archiepiscopi, exarato, Clem, adhor- 
latorius liber ad Gracos, cum scholiis marg. et 
Pedagogus, sed desunt libri 1 decem capita prima, 
et undecimi initium : in cod. cpi el p.xxxvir. (in 
quo ea quoque desunt, qu:& in cod. ccccri, notavi- 
mus) Padagogi libri i1 cum Ifymno in. Christum , et 
anonymi Versibus in Pedagogum, — In cod. coxt. 
fragmentum , ubi de sancto Jeanne, theologo et 
evangelista, agitur. — Cod. Paris. , coll. S. J., qui 
integrum. Stromatum. opus. complectitur, varias 
lect. Montfauc. enotavit et ad Potterum 4ransmisi4. 

In bibl. Coislin., secendum Montf. , in cod. 
uxxxvi, ex libro. Quis dives sit salvus, historia 
quadam, quz est quoque ap. Eusebium 11 H, E., 
cap. 23 (pag. 140). — Loca Clem. occurrunt in 
cod. cxir et cxin, in. Collectionibus sententiarum , 
rerum moralium el interpretationum, e pluribus 
script, eccles. excerptarum (pag. 186, 187; sic quo- 
que codd. Augus. Vind. , teste Reisero; pag. 22 et 
59 catal.) ; — in cod. cctix, in Anastasii responsio- 
nibus, etc. (pag. 503); — in cod. cctxxvi, in Da- 
masceni Parallelis (pag. 590) ; —in cod. ccuxxxxiv, 
in Damasceni Eclogis (pag. 412). 


Codices seqq. qui in Anglia asservantur, et a- 


D Pottero suut collati, ab eo nominantur in Pra- 
fat. Oxonii: In cod. bibl. novi Collegii, Cohortatio 
ad Grarcos, una cum duobus Pedagogi libris poste- 
rioribus eorumdemque nonnullis fragmentis :-— iu 
cod. Bodlei. et alio, qui exstat in bibl. regis, Ρα- 
dagogi wt libri. — Ad Clementis periochas, quas 
Eusebius operi De prepar. evang. inseruit, emen- 
dandas, utilis fuit cod. Eusebii in biblioth. Collegii 
J. Baptiste. — Prater ea, secundum catal. in 
codd, Angl. et Hibern., etc., in cod. Barocc. Bibl. 
Bodlei. nr. v, sunt ex Clem. Alex. aliisque excer- 
pir sententiz, etc. ; — in codd. Bodl. uccxxxxi et 


mole Klotz in sua editione Operum Clementis. {Π ρα], 
ATA. 


»xxciv, Clementis aliorumque giosse ad vi Epp. A 
canon. et Epp. catholicas min. N. T. — In bibl. 
Jacobza nr. »nonononiotxxv (tom. Hl catal, p. 
276], Clem. Pa'dagogus. — Dubliniin cod. ccccxxvin 
Collegii S. Trinit. excerpta ex Clem. Protreptico, 

à Gent, Herveto verso, et ex Padagogo. 

Vindobon:z in bibl. Czsar. in cod. xxxxix, n. 
5, et cod, τιν est frag. ex Clem. oratione: Quis sal- 
retur dives? (Lambec,, Comment. ni. pag. 190, seq., 
ét 195.) — Monaci in bibl. Bavar., eod. chart. 
£LXX, Orat. exhortatoria ad Graecos (catal. coild. 
pag. 66). — Auguste Vindel. Stromatum. epitomes 

"fragment. in cod. ex quo quzdam restituta fuisse 
in ed. Commel. observavit Meschel. ap. Reiser., 
pag. 27 cat, et Sylburg. in fine suarum not. ad 
Clement. Alex. , ubi quoque memorat codd. Palat., B 
in quorum uno recent. fuit. Peedugogus, in aliis ex- 
cerpta; atque cod. Guil. Xylandri. HanL. 

6rzece scripta Clementis, hactenus. memorata , 
prodierunt e bibl. Medicea, collato ad Protrepticum 
et Paagogum eliam. Rodulfi Pii, antistitis Car- 
pensis, codice, recensente Petro Victorio, cujus 
prafatio ad Marcellum. Cervinum, cardinalem S. 
Crucis (postea per xxii. dies pontificem Max. Mar- 
celum 1D, preligitur, Florenti: 1550 , fol. Hzc 
editio manu Josephi Scaligeri passim notata fuit in 
bibliotheca Gravii. Fapnic. Exemplar, in membra- 
nis impressum, exstat Florent, in bibl. Maglia- 
heeh., vid. Bandini cat. codd. Gr. Medic. 1, pag. 
12, et in. pref. pr:emissa edit. Epistolarum claror. 
Italorum et German, , etc. , Florent., 1759, tom. l|, * 
p. χει, atque Hamberger Z. N. n, p. 489. In bibl. 
Leidensi est exemplar, cui nonnulla ascripsit Hadr. 
Junius. (Catal. bibl., p. 35.) Hanr. 

Ex recensione et cum castigationibus Frid, Syl- 
burgii. Heidelbergz ap. Commelin. 1592, fol. 

Latine Protrepticus et. Peedugogus Gentiano lHer- 
veto, et libri vin. Stromatum Cyriaco Strozza (35) 
interprete, Florent. 1521, fol., apud Laurentium 
Torreutinum. 

Protrepticus, Padagogus et Stromata (26) Gen- 
tiano Herveto , Aureliano et Ecclesie Remensis 
postea canonico, interprete, cum ejus scholiis Ba- 
sil. 1556, fol., ap. Froben. et 1566, fol., Paris. 
1566, 8, 1572 εἰ 1590, fol. , et denique in Diblio- 
theca Patrum. Lugdunensi tow. lll, a. 1677, fol. , 
ex Dan. Heiusii recognitione, et scholiis Herveti 
omissis. 

Grece et Latine cum llerveti versione per Dan. 
Heinsium recensita, notisque el castigationibus 
Frid. Sylburgii et Danielis Heinsii, Lugd. Bat. 1616, 
fol. Hec editio cum pluribus notis mss. Davidis 
Blondelli fuit in bibliotheca Samuelis Gruteri. ec- 
2;esiastz Harlemensis. 

Clem. Alex. Admonitio, Pedagog., Stromat. La- 


D 


(25) Papirius Massonus Strozzm Vita tom. M 
LE.logior., b 229 : Stromata item Clementis Alexan- 
drini, adolescens eum esset, primus omnium Latini- 
tate douaiit. 
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tine inter Frane. Rous Mella Patrum. Lond. 1650, 
8, p. 149-292. HanL. 

Recusa hec editio additis Frontonis Duci notis, 
Paris. 1629, fol., et minus emendate 1641, ibid, et 
Coloniz (sive Witeberg:ze potius), 1688, fol. 

Clementem Alex. emendatissimum et auctum 56 
habere, et in notis ad ipsum Clementem emenda- 
tiones Heinsii diligenter examinaturum se olim te- 
siatus est J. Croius cap. 21 Observatt, in. Nov. 
Test. , pag. 172. Sed illa Clementis editio nunquam 
prodiit. 

In bibliotheca Jesuitica leges Clementem Alex. 
notis illustratum a Jacobo Deshans, S. J.; verum nec 
ille note edite sunt. 


Plenior czteris, cultior et ex codd. emendatior, 
ed, cum nois Syiburgii, Heinsii , Wilh. Lowtli 
aliorumque VV. DD. est a Pottero curata : qui 
Protrepticum de integro verlit, in. czeteris castiga- 
vit, ad Greca inerpretationem. Herveti, aliaque 
jecit utilia. Est autem inscripta : 
Νλήμεντος --- Clementis Alez. Opera que exstant , 
recognita et illustrata per 1. Potterum, episcopum 
Üxoniensem. Oxonii, e theatro Sheldon, sumpt. Ge. 
Mortlock , bibtiop. Londinens. 1715, fol. Addita 
sunt supplementa, a Fello lttigioque edita, et fra- 
gmenta a Grabio collecta. Adjectus est Herveti Com- 
ment. in Opp. Clementis. V. Acta erud. a. 1717 , 
pag. 97, sqq. — Recusa est illa editio Venetiis, ex 
iypogr. Ant. Zatta, 1727, 1l voll. in fol. cum fra- 
gmentis novis ex Fabricio, ac Vita Clementis ex 
tomo HE. Adriani Baillet desumpta et Latine red- 
dita. Fabricius autem fragmenta, qux in exemplo 
Potter! partim solummodo Grace exstant, partim 
iu eo desiderantur, ex codd. mss, aut libris editis 
collegerat, et Gr. ac Lat. publicarat ad calcem toin. 
] Opp. Hippolyti ab ipso ed. pag. 66, sqq. — 
Fragm. sunt quoque in Gallandii Bibl. vett. Patrum 
MW, pag. 1553. lant. 

De scriptis Clementis Alexandrini diligentissime 
egit Nicolaus Nourrius libro tertio integro Appara- 
ius ud Bibliothecam Patrum; nam et aualvsin singu- 
lorum post Abrahamum Scultetum, Eliamque Du- 
pinium dedit pleniorem, et de doctrina ipsius atque 
ad varia Clementis loca observationes magno nu- 
mero, et Chronographicam tabulam addidit qua 
Clementis supputatio cum Eusebiana et Syncelliana 
confertur, et de auctoribus, quos laudat Clemens, 
copiosius disseruit, Paris, 41705, fol. p. 622-1562, 
Vide etiam quie de Clementis doctrina notavit Iuti- 
gius in selectis Hist. eccles. capitibus, sect. Hl, pag. 
250, sq. Fasn. lis, qua cun: passim ad lioc caput, 
tum in Introd. in. Hist. Lat. Gr. ll, 2, pag. 209, in- 
dicavi scripta, addi possunt: 

V. C. Walchii Exercitat. de Clemente Alex. e;18- 
que erroribus, leni 1757, ὁ, rec, in ejusdem Mi- 


ad 


(20 In Gentiani versione et commentariis plura 
reprehendit Nourrius, quem vide Apparatu ad Bit. 
Patrum, pag. 902 sq. [rt Potterus in. pref. ]. 


4“: NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. 24 
scell. sacr. pag. 510, lib. 111. — J; Fabric., in Hist. A observat, vol. IV, tom. I, pag. Τῷ; sqq.,et K. Obss, 


biblioth. Fabriciane, Y, pag. 78 sq. 

Fabricius in Delectu argumentorum . . . pro veri- 
tate relig. Christ. pag. 58, $qq., ubi de Clemente Alex. 
agit, quzdam addit, qux hic repetam : 

t Adversus Guil, Whistonum, qui Clementis scripta 
tanquam juvenilia contemnit, 1. Ern. Grabius in li- 
bello pesthumos Some instauces of the defects and 
omissions in Mr. Whistons collection. of testimonies, 
Londin.1712, 8 (27), pag. 11, ostendit ex lib. 1 Strom. 
pag. 276, jam χρόνου μῆχος intercessisse, ex quo 
magistros suos audiverat Clemens, quos p. 274 te- 
statur, sancte servasse beata dogmata, quz a Petro, 
Jacobo, Joanne et Paulo acceperunt. 

« Notas in Clementem affectas se habuisse testatus 
est /Egidius Menagius, in Menagianis , tom. 1, pag. 
$85. 

* Inter Joannis Mariz Borzini Ord. Przdic. affecta 
opuscula Oldoinus in Atheneo Ligustico refert Logi- 
cam Clementis Alexandrini explanatam. » 

J. Tribbechovii Diss. de vita et scriptis Clementis 
Alexandrini, Hale Magdeb. 1706, 4. Hzc. quidem 
disp. nihil novi continet ; sub (inem tamen.( $ xxv- 
xxxi) bene coHiguntur et recensentur n:evi Clemen- 
tis, primum ii qui ad philolegiam, deinde ii qui al 
theologiam pertinent. — Altera ejusdem J. Tribbe- 
ohovii Diss. in Clementem Alexandrinum, eaque de 
philosophie definitione, premissa pleniore analysi 
libri 1 Stromatum. ex Apparatu Nourriiad Bibliothe- 


seu conjectanea. quedam in Clem. Alex. Stromatum 
librum 1, ibid. pag. 105 sqq. ἤναι, 

Tho. Holzelau Diss. de €lemente et ejus morali 
doctrina, Wirceb. 1779, 8: Add. Rosenmüller, Hist. 
Interpr.. LL. S., tom. 1, p. 209. Flügge, Gesch. d. 
theol. Wiss. tom. 1, p. 177 sq., 545 sq. 


Supplementum. Operum Clementis Alexandrini. 


Hoc cum praefatione erudita et fasciculo Miscel- 
lanearum ad Hist. ecclesiasticam spectantium ob- 
servationum editum Lipsia 1700, 8, ab eodem prz- 
claro doctore meo, Thoma lttigio, complectitur (38) : 

1. Librum pium et lectione in primis dignum, 
qui inscribitur: Τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος ; Quis di- 


B ves salvetur ἢ Clementi hic diserte tribuitur ab Ευ- 


sebio, ii, 25, vi, 15, Hieronymo aliisque et Photio, 
qui codice cx1 testatur in. quibusdam exemplaribus 
hunc libellum. fuisse loco octavi Stzomatum libzi. 
Uude non mirum, quod Anastasius Sinaita iu psal- 
mum vi (ap. Combefis. tom. | Auctar. noviss., pag. 
968), ἔχ τινος τῶν στρωματιχῶν Clementis ἀόγων 
afferre se ait. narrationem de Joaune apostolo , ju- 
venem perditum persequente et ad frugem redu- 
cente, quz? capite ultimo hujus libri exstat, repeti- 
lurque inde ab. Eusebio ui, 92, Hist, et aliis quos 
laudavi ad Abdiam v, 5, pag. 556. Codicis apoeryphi 
Novi Test. meminit iterum Anastasius pag. 934, ubi 
Clementem. τὸν ἱστορικὸν ᾿Αἰεξανδρείας appellat, 


cam PP, maximam, Hale 1700, 4, estad. meliorem ας Igitur haud dubie Clementis est, non Origenis, licet 


librorum atque indiciorum quorumdam Clein. intel- 
lgentiam. interdum efficacior. Num Tribbecbovius, 
quem in ultima paragrapbo promisisse videtur, cun- 
tinuaverit laborem, equidem, ignoro, et fere dubito. 
J. Jortin scripsit obss. in Clement. Alex. in suis 
Hemarks on ecclesiastical History, Lond. vol. ll, 
1751, 8, pag. 553; — vol. Il, 1752, pag. 378, 401. 
Jo. Cistph. Dommerichi Progr. de ἀόγῳ Patrum 
(przecipue Justini martyris et Clementis Alexandr.), 
lielmstadt. 1760 , 4. De λόγῳ Clem. acute docteque 
Scmlerus quoque disputat l. supra €it., — atque J. 
Ge. Arn. Oclrichs in Comment. de vera et certa eo- 
rum qui medio secundo atque ineunte tertio seculo 
floruerunt Patrum, de ratione s. relatione Filii, seu 


in ms, Vaticano Origenis in. Jeremiam homiliis ad- 
junctus, atque inde sub falso Origenis nomine edi- 
tus sit ἃ Mich. Ghialério tom. lll. Commentar. in 
Jeremiam ( Lugd. 1653, fol.), p. 262, cum versione 
Jo. Mauhzi Caryophili. Sed in priefat. c. 7, $ ὁ, 
ipse errorem Ghislerjus agnovit, et Clementi vindi- 
candum illum liorum statuit, sub cujus nomine cum 
nova versione et notis edidit Franciscus Combeli- 
sius, nullo alio ms. codice usus, in Auctario noviss. 
Bibliothece Patrum, tom. 1, pag. 1072, fol. Ex Com- 
betisii editione recusus Latine in Bibliotheca Pa- 
trum, Lugd. a. 1677, tomo lll, ac Grzece et Latine 
cum succinctis J. Felli, Oxoniensis episcopi, scho- 
liis, Oxon. 1685,12, e theatro Sheldoniano, sed notis 


Verbi cum Patre sententia, Gottinge 1787, 4, p. D Combelisii omissis, quas suz tamen editioni przter 


94, sqq. 

Darstellung der moralischen  [deen. des Clemens 
von. Alexandrien und des Tertullian. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Chrisilichen Sittenlehre, von Wilh. 
Münscher ( prof. theol, Marburg.) in D. Henke Ma- 
gaain, [γ΄ Religionsphilosophie, Exegese und Kir- 
cliengeschichte, etc., tom. Vl. Helmstadt, 1796 , 8, 
nr. 6, 

D. D. (h. e. Josephi Wassii ) Obss. in auctorem 
Titanomachie, ap. Clem. Alex. laudatze, in Miscell. 


(27) Conf. Brüggemann. Vicw., etc., pag. 375. 

(28) Conf. de hoc litigii supplem., Acta erud., 
Lips., a. 1700, pag. 451, sqq. du. 

(29) In adumbrationibus quie exstant, nulle ad 


νὰν 


(s ΚΣ. E 


χω ANO 


Felli scholia, et varias e Ghisleriana et Combelisiana 
lectiones,Ittigius adjunxit. Fapmuc. Rec. Oxon. ia ed. 
Potteri Fellique notis subjectis textui quem exci- 
piunt p. 961 sq. note Combefisii. Han. 

2. Adumbrationes in. aliquot epistolas. canonicas, 
ex veteri Latina versione , de qua Cassiodorus c. 8 
Institut. divinarum litterarum : In epistolis canonicis 
Clemens. Alexandrinus. presbyter, qui et Stromateus 
vocatur, id est, in Epistola S. Petri prima, S. Joanms 
prima et secunda, et Jacobi (29) quedam Attico (00) 


Epistolam Jacobi, sed in Epistolam Juda leguntur. 
Εἰ de Epistola Juda: meminit etiam Eusebius v), 14; 
ubi Clementis 'Yxorvaócetg refert. 

(90) 1. e. Graeco, 


2 


sermone declatavit, Ubi multa quidem subtiliter, A 
sed aliqua incaute loculus est: qua nos ita irans- 
ferri. fecimus in. Latinum , ut exclusis quibusdam o[- 
fendiculis purificata doctrina. ejus securior potuisset 
hauriri. Clementem in Hypotyposeon libris etiam 
Epistolas eatholicas interpretatum! testantur Euse- 
bius tv, 44, Hist. et Photius cod. cix. Verisimile igi- 
est, ex illo opere (51) Cassiodorum, Adumbraliones 
hasce, quo ipso forte vocabulo Grzecum Ὑποτυπώ- 
C&ur exprimere voluit, excerpenlas curasse, quas 
Latine lttigius dedit post editiones in Dibliothecis 
Patrum, Paris. 1575 (tom. VI. Par. 1576, fol.), 1589, 
1u54, et Lugd. 1677, et post editionem Oxonien- 
sem ad calcem libri De divite salvando 1685, 12 (in 
ed. Potteri pag. 1006, sqq.). : 

5. Fragmenta Clementis Alex. a Jo. Fello collecta 
ex Nicete in Jobum et Corderiana in Lucam Ca- 
wma, quibus alia lttigius addidit tum ex eadem in 
Jobum, tum ex Nicete in Matthzeum Catena, ex 
Eusehio item atque OEcumenio. His czterisque , 
quz in prefalione etiam monet adjungenda esse, 
ad/i potest fragmentum Clementis, quod exhibet 
Catena. iu Pentateuchum, Latine edita ἃ Francisco 
Zephyro, p. 146, licet consimilia quodammodo le- 
gantur v Strom., pag. 564: Nomen illud mysticum 
quod vocant tetragrammaton, quo tantum munieban- 
tur illi, quibus adytum pervium erat, sonat Jeliovah, 
quod interpretatur qui est et qui erit ; candelabrum 
vero, quod australem plagam adstabal altaris, septem 
planetas referebat, qui per meridianam regionem eir- 
cumagi nobis videntur, cui terni utrinque rami con- 
surgunt, quoniam sol quasi candelabrum mundi me- 
dius inter alios planetas divina sapientia libratus sua 
luce superiores lustrat et inferiores. Ad alteram par- 
lem ipsius ura posita eral mensa, in qua panes pro- 
ponebantur, quod ex ea parte celi flatus nobis vitales 
el almi adspirent. Fasn. Hxc et plura alia, a Gra- 
hio collecta, etiam id, quod Fabr. h. 1. produxerat, 
reperiuntur in Oxon. Potteri edit. p. 1011 sqq. 
Editioni Venet: Potter. ea, quz Fabric. calci edit. 
su:e Hippolyti adfjecerat, esse addita, supra me jam 
monere memini, Han. 


Ll 
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Scripta Clementis deperdita. 


4. Hypotyposeon (32) sive compendiosarum S. p 
Seripturz enarrationum libri VIII, ex quibus pe- 
tita videntur, quz hodieque exstant, excerpta Theo- 
doti, et Adumbrationes in aliquot Epistolas catholi- 
cas, ut jam dixi. Meminit Euseb. 1, 12, vi, 1, 9 et 
45, et vi, 15 et 14, Hist., Hieron. in Catalogo, c. 
58, Photius cod. cix, cxi. Fragmenta ex illis preter 
Eusebium locis laudaiis et OEcumenium in Episto- 
las Pauli, servavit. Chronicon Alex. p. 924 eit. 


(51) Levia. sunt, quz conjscturz huic opponit 
Nourrius, pag. 1520. 

($2) De hoc vocabulo, quod brevem ct succin- 
ctam (qui compendio et ὡς ἐν τύπῳ flt) exposi- 
tionem significat, dixi ad Sexti Empirici libros Hy- 
potyposeon Pyrrhoniaruin, 
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Cangii, S. Maximus ad Dionys. c. | De. mystica 
theol., pag. 47, et Jo. Moschus in Prato spirituali, 
cap. 176 (35), quem locum, cum laudasset Baronius 
ad A. C. 31, n. 40, ut probaret Petrum a Christo 
baptizatum esse, Richardus Montacutius lib. i1. Ori- 
ginum eccles. pag. 52: En tibicinem, inquit, ruituro 
alioqui parieti! Clemens ὁ πολυμαθής adnotatur in 
partes ex Hypotyposibus , sed citatus a Sophronio in 
Prato spirituali, Neque enim Baronius Clementis, 
credo, vidit Hypotyposes. Cerle magnus auctor Cle- 
mens, licet nimis interdum credulus apocrypticis nar- 
rationibus et. rumoribus ab incerta traditione, Se- 
«undo criticorum quidam nominatissimi opus illud 
Hypotyposeon non lectum sibi visum (sed περὶ παντὸς 
ὄντος xai μὴ ὄντος judicant critici) devocant in qua- 
slionem. Quod si ezstaret, multiplici procul dubio 
doctrina, ut ille aller λόγος στρωματεῖος nos recrea- 
ret. Sed an ille antiquissimus et eruditissimus Pater 
τας aliquid retulerit in Hypotyposibus, tum tandem 
intelligemus, cum Patres Societatis qua summa pol- 
lent gratia et auctoritate apud hodiernum patriar- 
cham. Alexandrinum, illud opus tessellatum in usum 
publicum Ecclesig impetraverint, Scribebat enim ali- 
quando doctissimus Fronto litteris ad. clarissimum 
Savilium missis, apud illum patriarcham. librum 
hunc exstare. : 

9. Σύγγραμμα Κλήμεντος τοῦ Στρωματέως εἰς 
τὸν προφήτην ᾿Αμὼς πιοπιογοὶ Palladius in Histo- 
ria Lausiaca, pag. 1417 edit. Meursii. 


5. Περὶ zporolac, ex quo fragmenta apud S. Ma- 
ximum tom. Il Opp., pag. 144, 152, itemque aliud 
ex mss. teg. apud Nourrium, pag. 1336 sq. Appa- 
ratus ad Bibl. Patrum. Fragmentum insigne ex 
Clem. Alexandr. libro 1 προνοίας exstat apud 
Anastas. Sinaitam quiest. xcvi. Fapn, — Frag. in 
Pott. edit. pag. 1016, sq., — et in append. Fabr. 
in edit. Veneta. In cod. Laurent. Med, esse excerpta 
ex Clem. serinone De providentia, ex Bandin. 1, 
pag. 402, supra jam adnotavimus. Hant. 

4. Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα. Euseb. 1v, 26, 
vi, 15 ; Hier. De script. eccles., c. 58 ; Phot. cod. i. 
Fragmenta in Chronico Alez., pag. 7. edit. Cangii. 
Et in Petavii Uranologio, pag. 214. In. hoc libro 
testatus, Eusebio teste, fuit Clemens, se a fratribus 
adactum ad scripto consignandas zapaóócetc, quas 
ab antiquioribus presbyteris acceperat. Per has 
nolim Constitutionum apostolicarum opus intelli- 
gere cum doctissimo Beveregio ; sed illud ipsum de 
Paschate opus, in. quo traditiones antiquiorum de 
lioc argumento exposuerat. [Fragm. in Potter. edit. 
pag. 1017.] 

5. Διαλέξεις περὶ νηστείας. Hieron. De jejunio 


(53) Fragmenta v. in przf. Ittigii ad. suum Sup- 
plement, et edit. Potter, Oxon., pag. 1014 sqq., et 
ag. 1022, — Jacturam Hyporyposeon valde dolet 
Bener. 1. e., pag. 153. Conf. Jo. Franc. Buddei, 
Isagoge ad universam theologiam, paz. 545. Manz. 


disceptatio, quasi legisset διάλεξις, ποη διαλέξεις. 
Apud Photium tantum est Περὶ νηστείας. 

6. Περὶ xaraJAaAlac. Mieron. De obtreclatione, 
liber unus. Phot. Περὶ κακολογίας. [Vid. fragm. in 
Pott. ed. pag. 1090, sq.] 

7. Προτρεπτικὸς εἰς ὑπομονὴν, ἣ πρὸς τοὺς 
γεωστὶ βεδαπτισμένους. Euseb. vi, 15, Histor. 

8. Καγὼν éxxAnctuctixóc, ἣ πρὸς τοὺς "Iov- 
δαΐζογτας. Hieron. De canonibus ecclesiasticis et 
adversus eos qui Judaeorum sequuntur errorem, liber 
unus, quem proprie Alexandro, flierosolymorum 
episcopo, προσερώνησε. Canonum apostolicorum 
collectionem, quz hodie exstat, per hoc opus ab 
Eusebio et Hieronymo innui, non crediderim. Sane 
Photius, qui mox lectos a se canones apostolorum 
cod. cxit. commemorat, Clementis, Romani, sub 
nomine, inter ea, quz a Clemente Alex. scripta non 
ipse legit, sed memorari tantum ab aliis meminit 
Cod. cxi refert Περὶ xavórov ἐχχλησιαστιχῶν 
κατὰ τῶν ἀχοϊλουθούγτων τῇ τῶν ᾿Ιουδαίων 
πιάνῃ. Atque unius, non duorum scriptorum hunc 
esse titulum, Eusebius et Hieron. dubitare nos haud 
sinunt, Fragmentum Clementis 'Ex τοῦ xarà "ov 
δαϊζόντων. servatum in. Nicephori CPol. Antirrhe- 
ticis mss. Grace et Latine edidit Nourrius p. 1334, 
Apparat. [et in. Fabr. append. in ed. Pott. Veneta, 
virc. (in. J. 

9. Ὅροι διάφοροι. Jo. Veccus de processione 
Spiritus S., apud Allatium in Grecia orthodoxa, 
tom. I, pag. 948: 'A.Llà xal ὁ Κλήμης ὁ Στρωμα- 
τεὺς ἐν οἷς συνέθετο διαφόροις ὅροις ὥστε παντὸς 
εὐσεδοῦς δόγματος προηγεῖσθαι αὑτοὺς τῷ βου- 
«ἱομένῳ Θεοιϊογίαν μετιέναι, ὀριζόμενος τί πγεῦ- 
μα, καὶ ὁσαχῶς «1έγεται πνεῦμα, φησί" Πνεῦμα 
μέν ἐστι ἱεπτὴ καὶ ἄθιλος καὶ ἀσχημάτιστος 
ἐχπορευτικὴ ὕπαρξις. [In append. Fabric. in edit. 
Veneta.] 

10. Plura scripta sua sive memorat sive promittit 
Clemens ipse (54), ut De principiis, Strom. 1, 
p. 451: Ἀ.11ὰ πρὸς μὲν τούτους (Mapxiario tác) 
éxócr' ἂν τὸν Περὶ ἀρχῶν διαϊαμδάνωμεν Aóvor, 
ἀχριθέστατα διαλεξώμεθα. Libro, Quis dites salve- 
tur? $ 26, ὅπερ ἐν τῇ ἀρχῶν xal θεολογίας ἐξη- 
γήσει μυστήριον τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχει μαθεῖν. 
AKerum meminit hujus tractationis, nt Sirom., 
pag. 494: ᾿Επειδὰν δὲ περὶ τῶν ἀρχῶν διαλαμδά- 
γωμεν", etc. Hic est ἀρχικὸς Aóycc, de uno Deo, qui 
per legem et prophetas atque Evangelium predi- 
catur, quem promittit, Strom. wv, pag. 510, licet 
jam de hoc argumenta quedam dixisset in, pag. 
451, seq. 

De prophetia. Strom. v, pag. 551: Kal ὅ τι πότέ 
ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐν τοῖς Περὶ προφητείας 
κἀν τοῖς Περὶ ψυχῆς ἐπιδειχθήσεται ἡμῖν. Adde 
i7, pag..514. 

* De membris et affectibus, quando de Deo dicuntur, 


(22) €onfer Nourrium; pag. 1257 seq. [et indicem scriptorum a Clem. Alex. citatorumj. 


NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. 


A allegorice | interpretandis , Strom. vi, pag. 580: 
᾿Αλληγορεῖσθαι δέ τινα ἐκ τούτων τῶν ὀνομάτων, 
ὁσιώτερον, ἃ δὴ καὶ προϊόντος τοῦ Aóyov κατὰ 
τὸν οἰκεῖον καιρὸν διασαφήσομεν. 

De angelis, ϑιγοην. vi, pag. 651: ᾿Α.11ὰ περὶ μὲν 
τούτων ἐν τῷ Περὶ ἀγγέλλων Aówo. προϊούσης τῆς 
γραφῆς κατὰ καιρὸν διαλεξώμεθα. 

De diabolo. Strom. iw, pag. 507 : 'A.Llà πρὸς 
μὲν tà δόγματα éxsiva εἰ μετενσωματοῦται ἡ 
ψυχὴ, καὶ περὶ τοῦ διαδόλου κατὰ τοὺς οἰκείους 
“εχθήσεται καιρούς. 

Περὶ γενέσεως κόσμου. Strom. vi, pag. 688 ; 
Περὶ τῆς ἀνθρώπου γενέσεως, Strom. τι, p. 466. 
Hinc Eusebius De Clemente, v1, 15, Hist.  Ὑπι- 
σχγεῖται δ' £r αὐτοῖς xal elc τὴν yérecir ὑπομνῃ- 

Β ματιεῖσθαι. 

De Ecclesie unitate εἰ excellentia, Strom. vit, 
pag. 765 : "A.Llà xal ἡ ἐξοχὴ τῆς ExxAncdac καθ- 
dep ἡ ἀρχὴ τῆς συστάσεως κατὰ τὴν μονάδα 
ἐστὶν, πάντα τὰ ἄλλα ὑπερέάλλουσα καὶ μηδὲν 
ἔχουσα ὅμοιον j| ἴσον ἑαυτῇ. Ταυτὶ μὲν οὖν 
ὕστερον. 

De officiis episcoporum , presby'erorum , diacono- 
rum εἰ viduarum viletur promittere se alio opere 
acturum ni, ult. Pe'dagogi, pag. 265. 

De anima ézqrvixa ἂν περὶ ψυχῆς διαλαμθδά- 
γωμεν, Strom. nr, pag. 452. Adde iv, p. 591. 
[Fragm. Potter. pag. 1020.] 

De resurrectione, Pdagog. n, 30, pag. 199: Ὡς 
ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως διὰ zAeiérwr. δηλωθήσε- 
ται, et lib. 1, c. 6, p. 104: ᾿Α.1.1ὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν 
σαφέστερον τοῦτο ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως δηλω- 
θήσεται. 

De nuptiis, ἐν τῷ γαμικῷ διέξιμεν Aéyo. Ρα- 
dagog. νι, 8, p. 257. Nisi forte respicit, quz i, 10, 
Pedagogi de illo argumento, aut tertio Stromalum 
disseruit. [Fragment. Potter. pag. 1022.] 

De continentia, καὶ τοῦτο àv τῷ περὶ éyxpa- 
τείας ἡμῖν. δεδήλωται, Padagogi, n, 10, p. 195. 
In eodem forte όγῳ disputaverat de eo, quid vere 
sit turpe οἱ obscenum, quod it, 6, Peedagogi, p. 169, 
lestalur se fecisse : Διειζήφαμεν δὲ βαθυτέρῳ 
ἰόγῳ ὡς ἄρα οὔτε ἐν' ὀνόμασιν, οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συνουσιαστικοῖς μορίοις καὶ τῇ κατὰ γάμον συμ- 

p πλοκῇ ἡ τοῦ ὄντως αἰσχροῦ προσηγορία τάττε- 
ται. Videtur itidem librum tertium Stromatum in- 
nuere, in quo pag. 454, diserte: Ὁ δὲ περὶ ἐγχρα- 
τείας ἡμῖν προξαιγέτω Aóyoc. ᾿ 

Adversus hareses, Strom, iw, pag. 510, ubi se 
vnum Deum adversus illas demonstraturum pro- 
mittit, Contra philosophorum sententias de summo 
bono, m Strom., pag. 419. Contra hereticorum 
γγῶσιν profanam, vit. Strom., pag. 722. Sed fortc 
non peculiares hi lihri fuerunt, verum ut in. Stro- 
matis passim facit, ita et in Hypotyposibus hare- 

ticos illos et philosophos oppugnare potuit. 
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LECTORI 5. 


(Ed. Oxon. 1715.) 


Cum mihi semper in votis. [uerit, primo ul. Christian Ecclesie, deinde ut Reipublica litterarie pro 
viribus inservirem ; non posse videbar horas illas, qua cum c legii S. theologie professoris munere, tum a 
reliquis, que mihi incumbunt, curis ac negotiis vacabant, cuipiam alii studio vel jucundius vel ulilius im- 
pendere, quam emendandis, explicandis, publicique juris faciendis Clementis Alexandrini, antiquissimi de- 
clissimique!Patris, operibus, qua supersunt. 

Prima igitur cura. fuit ut auctorem ipsum, quam fieri potuit, integrum et emaculatum exhiberem. Quo 
fine non solum impressos codices universos evolvi, in quibus, si Victorianum et. Sylburgianum excipiamus, 
nihil fere accurati est; sed etiam manuscripta, quacunque reperire potui, exemplaria diligenter perlegi, et 
perlecta cum editis contuli. Porro Cohortationem ad Grzecos manuscriptam, una. cum. duobus Padagogi 
libris posterioribus, eorumdemque nonnullis fragmentis, suppeditavit Novi apud. Oxonienses Collegii biblio- 
Iheca. Trium Fedagogi librorum codicem unum Bodleii, et Iuic in omnibus. [ere concordem alterum. pre- 
buit augustissimi regis nostri Biblioteca. Ad insignes illas Clementis nostri periochas pristina sanilati 
restituendas, quas oyeri De prieparatione evangelica inseruit Eusebius, non leve adjumentum atiulerunt 
hbri ejus impressi, manuscriptumque exemplar, quod apud nos in Collegio D. Joannis Baptiste asservatur, 
Veterum exemplarium inopie remedium non raro attulerunt. antiquorum. scriptorum libri, Platonis pra- 
sertim ac Philonis Judwi, e quorum posteriori non breves tantum. sententias, sed integras etiam. paginas, 
nonnullis omissis, aliis mutatis vel in epitomen redactis, prout instituto suo optime conveniebat, idque celato 
nonnunquam auctoris nomine, in Στρωματεῖς suos Clemens transtulit. Scriptum Stromatum exemplar nul- 
lum oculis meis perlustrare hacienus licuit, Verum hoc me, cum infortunio, tum onere levavit vir clarissimus 
Bernardus Moniefalconius, qui pro acerrimo, quo semper ardet, humaniores litteras promovendi studfo va- 
riantes. lectiones. non. solum ἐς Ottoboniano, qui eorum prolixiora quedam fragmenta, sed ex. Parisiensi 
etiam codice, qui integrum Stromatum opus complectitur, accurate descriptas ad me. trünsmisit ; quas, cum 
paulo serius advecta? non antea ad manus meas. pervenerunt, quam priores quatuor libri, cum quinti princi- 
pio, e prarlo evasisset, ad calcem operis simul exhibendas curavi, 

S. Scripture, necnon aliorum veterum librorum vocibus a. Clementis nostri verbis. distinguendis, quod 
nemo hactenus salis accurate prestitit, non parvus quidem labor, verum ei, qui auctorem hunc explicandum 
»usciperet, in primis necessarius, impendendus fuit. Latinam. vero versionem, seu novam concinnare, seu 
teierem emendare, majoris adhuc operis res erat. Nam llerveti interpretatio, que in. hominum manibus ut 
plurimum versatur et posteriorum Clementis Editionum comes esi. individua, licet a doctis anlehac viris in 
melius sape mutata; adhuc tamen in multis ab auctoris mente adeo aliena, in aliis manca et. ünperfecta, in 
quamplurimis ambigua et obscura est, ut sepe in ipso Glemente nihil magis quam Clementem desidcres, nec 
raro Latina potius a Grecis, quam hac ab illis lucem exspecteut ; et qui hanc denique, prout res exigit, cor- 
rigendam susciperet, Augae plane stabulum purgare videretur. Proinde Cohortaüonem ad Graecos ex 
Graca Latinam iterum fecimus, ad Pa:dagogi forsan ac Stromatum etiam libros progressuri, nisi alia. nos 
studia, qua: diutius intermiltere haud licuit, eo tandem. compulissent, ut. de Herveto poiius ad Graecum 
textum accommodando deinceps cogitaremus; qui, prout nunc apparet, etiamsi. parum elegans et ornalus, in 
plerisque tamen, uti spes est, haud plane infidus habebitur Clementis interpres. 

Graco ac Latino teziui Sylburgii, Heinsii, aliorumque doctorum virorum Notas adjunzimus, quas libri 
antehac editi, cum a se invicem, tum ab ipso etium auctore nimium remotas in calce |totius operis exhiben. 
tes, ingratas studiosis lectoribus moras injiciunt, His alias immiscuirmus e philologicis hujus ac prozime 
superioris saculi scriptoribus a nobismetipsis undique excerptas. In. margine. codicis sui, quem mihi, cum 
ad quartum Stromatum librum pervenissem, moriens legavit, nonnulla adnotaverat Grabius ὁ μακαρίτης. 
Post nullum vero nihi memorandus est W. Lowthius, Ecclesie cathedralis Winton. pra bendorius. dignis- 
simus; qui non solum perpetuas [ἐφ in Clementem notas ultro mihi obtulit, sed etiam Cohoriationem ad 
Grzcos, et octo Stromatum libros pro diversa materie, qua constant, ralione, quatenus fieri. potuit, in 
capita redegit, Hec autem infra, propriis auctorum nominibus distincta, εἰ suis qu&que locis disposita, 
reperientur. Alios praterea rogavi amicos dociosque viros, ut syinbolas suas conferrent; omnibus, qui ad au- 
ciorem nostrum illustrandum emendandumve aliquid tribuissent, gratias, quas possem, marimas habiturus, 
Utrum his usibus quadantenus inservire poterint, que nos e tenui nostro. penu deprompsimus, aquus lector 
Iacile judicabit. Hec porro. excipiunt. qum de. Clemente. ejusque. scriptis collegit vir. clarissimus Joanres 
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Albertus. Fabricius, una cum auctorum, quos laudavit Clemens, Indice locupletissimo ; cui nos alierum 
adjecimus, qui S. Scriptura sententias ab. eo adductas monstraret, Sequitur. Herveti Commentarius; ne 
quid eorum, que relique Clementis editiones exhibent, in hac nostra desideretur. Agmen claudunt [ndices 
duo, rerum prior, verborum postericr; quos mazima quidem ez parte Sylburgio debemus. Postremo, cum 
editionem Sylburgianam ac Parisienses duas in manibus doctorum precipue fuisse viderem; harum paginas 
in Graci textus, illius vero in Latini margine curavi perpetuo descibendas. 

Hac praecipue sunt, amice Lector, que de hac nostra Clementis Alexandrini editione admonitum 1e wel- 
lem. Quod si ea paulo quam exspectaveras serius prodeat, vel si publici nunc juris facta votis tuis minus 
xespondeat, id aliqua saltem ez parte oculorum meorum imbecillitati imputes, rogo; qua cum in Pidagogo 
versantem primo invasisset, adeo tandem invaluit quinto Stromatum libro sub prelo sudante, ut alienis multo 
plus quam propriis deinceps fidere dura me, sed prorsus ineluctabilis, necessitas togeret. Quod si quam tibi 
seu voluptatem seu utilitatem hi nostri labores attulerint, hanc vicem reddere ne dedigneris, ut Deo nos Opi- 
Maz. precibus tuis commendes. Vale: 

Dabam Londini, xu: Kal. Septemb. A. D. MDCCXV. 


——— 


Lipsie 1851-54 prodiit, sed Grece tantum, nova Clementis Operum editio, curante fteinholdo Klotz, phil. 
doct. (a). Quid in hac recensione prestiterit editor, ipse in pre[ationibus suis sic explicat : 


PRAEFATIO TOMI I. 


Carolus Ernestus Richterus vir clarissimus, is 
xi Bibliothecam banc sacram ante paucos hos an- 
"os edere capit, cum qua me. est amicitia com- 
plezus, a. me petisset, ut quemadmodum | ipse Jo- 
sephi et Philonis Judzorum opera edidisset, ita ego 
Clementis Alexandrini scripta edenda curarem; 
quanquam me non przteribat quam operosum hoc 
esset quamque difficile negotium , non tamen putavi 
operam meam quantulamcunque roganti amico ac 
pene postulanti recusandam esse ac deprecandam : 
quam ob causam si quid cui vires mez haudqua- 

uam pares esse videantur susceperim, id magis 
acilitate mea, qua amicorum voluntati semper pu- 
tavi esse. inserviendum, quam alia ulla culpa mea 
contigit. 

Neque vero ex mihi prescriptz erant leges, ut 
aut novis libris anquirendis aut aliis adjumentis 
criticis undique conquirendis novam horum scri- 
| wrdeae recensionem instituerem, sed ut quz optima 

aberetur editio, eam litteris mandarem, ac si quid 
aperte peccatum deprehendissem , id corrigerem 
atque emendarem : qua ego in re si quando plus 
quan receperam praestare conatus sum et. quavis 
fere pazina ab iis, qui ante me orationem Clementis 
«onstituerant, discedendum esse duxi , id ut eret 
et res ipsa flagitabat et a multis me spero hoc no- 
mine, quod ultro exsolvi, bonam gratiam inivisse : 
ea enim huic scripteri cecidit sors, ut cum a Fri- 
derico Sylburgio discesserit, qui majorem et uti- 
liorem in eo operam ponere aut posset aut vellet , 
editorem invenerit neminem. Namque Joannes Pot- 
terus, qui superiore seculo ineunte scripta Clemen- 
tis edidit, etsi ita optime est. de eis meritus, quod 
libros scriptos diligenter accurateque contulit ; non 
proinde tamen ac libri postulabant optimi locos 
€orruplos emendare ausus est atque conforimare. 
ltaque-saepe accidit, ut scriptura es, quam et libri 


A tioribus criticis sive ex libris sive de conjectura 


rectius constitutum vidissem asciscerem, qua in re 

quod quantumque unicuique debeatur : dicetur eo 

volumine, quod criticam adnotationem continebit. 

Tum in emendandis his Clementis libris nsus 
sum scholiis Parisinis nondum editis, quz editioni 
nostrze adjieientur. 

Deinde przter quam quod quz viri docti hic illie 
de Clementis locis przeceperant, studiose collegi et 
sicubi usus iis erat, in meam rem converti, etiam 
ea, quie Villoisonius in Epistolis Vinariensibus inde 
a pag. 92.97, de locis quibusdam Clementis scripta 
e hibliotheca Vinariensi foras delit, exqussi. In 
his vero virorum doctorum adnotationibus etsi 
nonnulla ita erant declarata, ut et assensum meum 
tulerint nec ego dubitaverim quam proposuerunt 
Scripturam recipere; multa tamen esse cognovi ita 
comparata, ut qui caute criticum agat, aut in du- 
hitationem vocare ea debeat aut plane rejicere. 

B taque quos locos viri docti pro corruptissimis la- 
buerunt multos, eos ego mihi videor aut mutata 
interpunctione aut faciliore quadam medicina 
quam qua islorum fuit persanavisse, Cujus rei 
quamvis permulta possim exempla edere, id ta- 
men tum declarabitur, cum id agemus. 

Quod ad lihros scriptos attinet, antistare ceteris 
videtur ille liber, qui asservatur in bibliotheca 
novi apud Oxonienses Collegii, qui tamen przeter 
Cohortationem ad Grecos duo tantum posteriores 
Padagogi libros continet. Eum potissimum his in 
libris sequendum existimavi. Prieter enim quam 
quod plerumque meliores exhibuit scripturas, dete- 
riores sprevit, interdum singula vel plura etiam 
supplevit verba, quz librariorum negligentia in aliis 
libris videmus esse omissa, ut Protrepl., à 2, p. 5, 
ed. Pott., hiec verba : Καὶ τῶν δραμάτων ol ὑπο- 
xpiral θυμηδίας θεάματει, qux quin ab ipso Cle- 
mente profecta sint non potest esse dubium. Jbid., 


tuerentur et ipse duceret probandam, in adnotatione C $ 11, p. 11, ed. Pott, hiec. verba ex eo adjicienda 


duntaxat locum obtineret : aperta librariorum men- 
da non tollerentur. Sylburgius contra quanquam 
prater editionem P. Victori uno libro Palatino usus 
est, multa tamen ab eo sunt emendata vilia et om- 
wis cura atque opera in'singulis universisque expo- 
liendis posiia. 

Quod cum íla sit, non spero futurum, ut quis- 
quam hac de re mecum dissentiat, quod Sylburgii 
editionem malui quam Potteri sequi, ita ut. hane 
tum illa d.ligepter conferrem et si quid a recen- 


uxi : Kal πιάνης ἀχράτου xv6svrüpia. Est enim 
boni critici non solum quie merito sunt suspecta 
rejicere, verum. etiam si quid librariorum incuria 
amissum sit, id quantum in se est reprehendere. 

Versus quos multos laudat Clemens ita studui 
constituere, ut exceptis paucis quos aperle viderem 
ease depravalos, et metro et senjentize poelze. satis 
facerem, prassertim cum in adnotatione critica qua: 
in libris esset scriptura essem indicaturus. Alii sic 
erani cum Clementis oratione conjuncti, ut separari 


(a) Bibliotheca sacra Patrum Ecclesie Graecorum. Titi Flavii Clementis Alexandrini Opera. omnia. Recognovit Rein- 
lioldus Kroiz. Lipsiw, 1850-54, «umptibus E. B, Sehwickerti, in-12, vol. 1-1. 


E 


et disponi non possent. Ita Pedagog., lib. «t, $ 109, 
p. 255, ed. Pott, τί γὰρ φρόνιμον γυναῖχες éprá- 
cato intacta reliqui, quoniam his Clemens pro 
$uis usus est, quanquam paulo post P«edagog., 
lib. m, $ 7, p. 254, εἰ. Pott., versum. eum, quem 
fecit Aristophanes, recte sic scriptum habet : 


Τί γὰρ yvvaixec φρόνιμον épyacalpeóa.... 
itemque Pedag., lib. 1t, $ 25, p. 181 sq., ed. Pott. 
hiec verba sicut vulgo legebantur edidi : "Qv ἐστὶ 
τὸ ζῇν οὐδὲν LV. 3) κῶμος, *pacxádn, Salaria, 
ἄχρατος, ἁμίδες, ἀργία, πότος, in quibus ut con- 
cedam Clementem ante oculos. habuisse comici 
poete versum, mon tamen queo neque Marklandi 
probare rationem, qui Explicat. vet. auct., p. 247, 
sic hiec verba scribi voluit : 

"Qv “ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν dA ἣ κραιπάλλη, 

Κῶμος, BaAavsi', ἄκρατος, ἀμίδες, ἀργίω, 

Πότος, 
neque cum Porsono facere, qui Adversar., p. 300 sq., 
hos voluit esse versus : 

"Qv ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν &AI 7) xpauxd.tn, 

BaJavei', ἄχρατος, ἀμίδες, ἀργία, πότος. 


Ac prímum quidem verba ista ὧν ἐστὶ τὸ ζῇν οὐ- 
δὲν ἄλλ᾽ ἢ — aperte videntur esse Clementis, ut 
Pedag., lib. v, 8 5, p. 165, ed. Pott., ubi hzc 
verba leguntur : Οἷς οὐδὲν ἄ.1.1) ἢ γαστὴρ ἐστιν ὁ 
βίος, quz nihil habent cum versu commune.: tum 
in Porsoni ratione, qui verbum κῶμος ab librariis 
illatum sit intelligi non potest, nisi forte ex eo 
exslilisse ais, quod ascriptum fuerit, ὁ χωμιχός 
gue. » 
Quemadmodum igitur his in locis nfalui libro- 
rum auctorilati morem gerere, quam cum incerta 
εἰ verisimilia consectarer, a regula severze critices 
declinare, ita alibi non dubitavi conjecturis tantum 
tribuere, ut libris posthabitis eas recipere aude- 
rem. Quod quanquam pluribus locis factum est, 
unum tamen satis habeo afferre, ubi certam quam- 
dam conjecturam meam incerte atque haud scio 
an absurda: omnium librorum scripture anteferen- 
dam esse arbitratus sum. Pedag., lib. 1i, $ 49, 
. 285, ed. Pott., ubi hiec verba sunt in libris : Ἔτι 
à αὐτουργικῶς xpoxopitew χρὴ ἐκ τοῦ ταμιείου 
τὰς γυγναῖχας ὧν δεοίμεθα, xal τῷ μύλῳ προσ- 
ελθεῖν οὐκ αἰσχρὸν αὑτάς" οὐδὲ μὴν περὶ τὸ 
ὕψος ἀσχοιλεῖσϑαι, ὅπως θυμῆρες ἢ τἀνδρὶ, ὄνει- 
δὸς οἰκουρῷ γαμετῇ xai βοηϑῷ, ubi cum alius περὶ 
τὸ ὄψον conjecisset esse scribendum, alius περὶ τὸ 
ὕφος, utrumque Sylburgius recte reprobavit, quod 
alterum supra commemorari diceret, alterum post 
esse dictum, in eo tamen falsus, ut opinio mea 
fert, quod librorum scripturam quodam modo posse 
explicari ratus est: quod quam parum ei succes- 
serit tacenduin. arbitror. Illud dico qui diligenter 
Homerum lectitaverit cognitumque habeat Clemen- 
iis studium bac egregia carmina quotiescunque 
Ooccasio data est in usum suum transíerendi, eum 
non dubitaturum quin recle. hzc verba a. me sic 
sint scripta : Οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕδωρ ἀσχομεῖσθαι, 
ὅπως θυμῆρες ἢ τἀνδρὶ, ὄνειδος οἰχουρῷ γαμετῇ 
καὶ βοηθῷ poeta enim pr:eclare hoc mulieris ofli- 
cium Odyss. K, v. 958 sqq., his verbis descripsit : 


Ἡ δὲ τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, xal πῦρ áréxawv 
IHoAAév ὑπὸ τρίποδι .up* ἰαίνετο δ᾽ ὕδωρ. 
“Αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαϊχῷ, 
"Ec! ἀσάμινγθον ἔσασα, AÀ ἐκ τρίποδος μεγά- 
οἴοιο, 
θυμῆρες κεράσασα, κατὰ κρατός τε ναὶ ὥὦὥμων, 
"Ogpü μοὶ ἐκ κάματον θυμοφθόρον εἴλετογυίων, 
ubi quemadmodum bunc versum : 
θυμῆρες χεράσασα xazà κρατός τε xal ὥμων, 


rectius quam Fr. A. Woltius fecit interpunxi, ita 
lliud O, v. 316 sq. videtur esse scribendum : 


CLEMENS ALEXANDRINUS. 


A 


C 


D 


55 


Παυσάμενόν σε xéAevce μάχης ἡδὲ πτολέμοιο 
Ἔρχεσθαι μετὰ φοῦ.ἰα θεῶν, T, εἰς ἅλα δῖαν, 
eo quod idem 'Wollius edidit παυσάμεν ον 
rry e Cf. Hiad. B, v. 28 et 65. 
Θωρῆξαϊί σε κέλευσε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς, 
Πανσυδίῃ. 
et 2, 175. 
Αὐσασθαί σε x£Aevcer ᾿Ολύμπιος “Ἕχτορα δῖον, 


In isto vero Clementis loco vel verbum θυμῆρες sa- 
tis arguit esse scribenti Homeri versum ante oculos 
obversatum. Quapropter apud peritos judices nulla 
debebit esse de conjectura mea dubitatio. 


PRJEFATIO TOMI II. 


Etsi in prafatione quam ad primum Clementis 
volumen adjnnxi satis est explicatum quid in hac 
editione adornaada secutus sim, tamen videtur do 
his quoque Siromatorum libris breviter dicendum , 
ne quie ego tum de iis potissimum libris qui volu- 
mine primo continentur dixeram, ea de his quoque 
libris dicia esse videantur. Morum enim librorum 
longe alia est ratio atque illorum, Cum euim plures 
libri manu script iique auctoritate admodum di- 
versa istos libros contineant, Stromata nobis viden- 
tur uno tantum codice, sed eo satis antiquo servata 
esse, ex quo primum fluxit editio Florentina quae 
plerumque manifestis vitiis. vix" exceptis antiquis- 
simi istius libriscripturam exhibet, Hinc Fr. Sylbur- 
gius prudenter editionem ita derivavit suam ut. li- 
brariorum menda, quantum in se esset tolleret, cum 
non celaret quibus locis ab editione princ.pe disce- 
dendum fuisset. £x hujus editione czxterze emana- 
runt, quarum alia est alia vitiosior. Una tamen paulo 
melior, eam dico qua»o. ὁ, Potterus edendam curavit, 
quanquam is quoque pleraque vitia in suam editio- 
nem recepit, id quod eo debet videri mirabilius, 
quod collationem libri Parisini habebat unde p 16- 
rat discere quid falso quid recte fecissent. critici. 
Nam ille liber sive est idem quo P. Victorius usus 
erat in editione Florentina curanda, sive alius, ex 
eodem tamen fonte est derivatus, habet easdem la- 
cunas quam editio princeps, habet eamdem Cle- 
mentis orationem, liabet eadem librariorum vitia 
aperia pariter atque lecliora, ila ut ejus collatio 
qua est ad editionem Potterianam adjuncta nullam 
lere aliam diversitatem contineat nisi ubi editores 
imperitissimi artis criticze sine ullo judicio a Victori 
vel Sylburgii editione discesseraut, paucis exceptis 
locis ubi aut ex aliorum scriptorum auctoritate aut 
ex doctorum bominum conjectura aliquid mutatum 
est: id recte a me dici salis superque ex adnota- 
tionibus quas ultimo volumini adjiciam criticis pa- 
tebit. Quam ob causam nolo hic exempla qua pene 
sunt innumerabilia turpissimorum errorum ascri- 
bere. lllud dico me editionem Sylburgii quam etiam 
olim dicebam esse sequendamita litteris mandasse, 
ut cum libro Parisino cujus aceuratam collationem 
Potterus exhibuit, conferrem et quz alii critici prae- 
slitissenL antiquiora ex editionis Potterianz fide 
acciperem, recentiora ex hominum doctorum com- 
meutariis colligerem, in qua re quid ab aliis acce- 
perim, quid ipse exantlaverim patebit ex adnota- 
lione critica. lud tamen hie quoque debeo proliteri 
me nec voluisse nec potuisse nunc novam horum 
librorum recensionem instituere, accuratam me re- 
cognitionem, suscepisse perilus nemo negabit, Pu- 
stremo hoc mihi videlur adnotandum, editionein 
Sylburgianam editam esse a. 1592. Video enim mul- 
los,in quibus etiam eos quos non putabam his in rebus 
posse falli, editiones eas quae Sylburgio plane indiguae 
sunt, tanquam Sylburgii laudare, uti Parisieusem 
el Coloniensem, ila ut eum siepe Sylburgiauz: paginae 
numerum citatum viderim ad quem nunquam acere« 
vit Sylburgil editio quie edita est ex iypographeio 
Hieronymi. Commelini C151: XCIH 4, et constat pa- 
ginis 586. 
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Eusebius, Ecclesiast, Histor. lib. ww, cap. 26. 


Τούτου δὲ τοῦ λόγου μέμνηται Κλήμης ὁ 'Alefav- A — Hujus autem libri mentonem facit Clemens 


δρεὺς ἐν ἰδίῳ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ, ὃν ἐξ αἰτίας τῆς 
ποῦ Μελίτωνος γραφῖς φησὶν ἑαντὸν συντάξαι. 


Alexandrinus in opere suo De Paschate; quod qui- 


.dem ut conscriberet, Melitonis librum causam sibi 
praebuisse testatur. 


ldem, ibid. lib. v, cap. 41. 


Κατὰ τοῦτον (τὸν Πάνταινον) ταῖς θείαις γραφαῖς 
συνασχούμενος ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας ἐγνωρίζετοΚλήμης, 
ὁμώνυμος τῷ πάλαι τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας ἡγη- 
σαμένῳ φοιτητῇ τῶν ἀποστόλων ὃς δὴ καὶ ὀνομαστὶ 
ἐν αἷς συνέταξεν Ὑποτυπώσεσιν, ὡς ἂν διδασχάλου 
ποῦ Πανταίνου μέμνηται. Τοῦτον δὲ αὐτὸν xal τῶν 
;Στρωματέων ἐν πρώτῳ συγγράμματι αἰνίττεσθαί μοι 
δοχεῖ, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους ἧς χατείληφεν ἀποστο- 
λιχῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμενος, ταῦτά φησιν" "Ἤδη 
Gb οὐ γραφὴ εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασμένη ἧδε ἡ πρα- 
γματεία * ἀλλά μοι ὑπομνήματα εἰς γῆρας θησαυρί- 


ζεται, λήθης φάρμαχον, εἴδωλον ἀτεχνῶς xal σχια- B his verbis : 


γραφία τῶν ἐναργῶν καὶ ἐμψύχων ἐχείνων ὧν χατη- 
ξιώγην ἀχοῦσαι λόγων τε xal ἀνδρῶν μαχαρίων xal 
τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν, ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος, 
ὁ Ἰωνιχός * ὁ δὲ, ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἑλλάδος " τῆς χοί- 
λης ἅτερος αὐτῶν Συρίας ἣν " ὁ δὲ, ἀπ' Αἰγύπτου " 
ἄλλοι δὲ, ἀνὰ τὴν ᾿Ανατολήν" xal ταύτης ὁ μέν τις, τῶν 
᾿Ασσυρίων " ὁ δὲ, ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, 'E6palog ἀνέχα- 
θεν. Ὑστάτῳ δὲ περιτυχών" δυνάμει ὃὲ ἄρατ πρῶτος 
ἦν ἀνεπαυσάμην ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα, "AXX 

οἱ μὲν, τὴν ἀληθῆ τῆς μαχαρίας διδασχαλίας σώζον- 
τες παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρον τε xai Ἰαχώθου, 
Ἰωάννου τε χαὶ Παύλου τῶν ἁγίων ἀποστόλων, παῖς 
παρὰ πατρὸς ἐχδεξάμενος “ ὀλίγοι δὲ οἱ πατράσιν 
ὅμοιοι " ἦχον δὴ σὺν Θεῷ xal εἰς ἡμᾶς τὰ προγονιχὰ 
ἐχεῖνα χαὶ ἀποστολιχὰ χατασθησόμενοι σπέρματα. 


Clemens gentilis illius Clementis, qui apostolo- 
rum discipulus erat, ac Romanorum olim rexerat 
Ecclesiam, temporibus Panteni, cujus opera in sa- 
cris litleris educatus, multumque. exercitatus erat, 
Alexandrie hominum fama el commemoratione 
multum nobilitatus est; qui quidem in libris 'Yxo- 
τυπώσεων ab ipso compositis, nominatim prece- 
ptoris sui Panteni mentionem facit. Quem etiam in 
primo libro Stromatum videtur innuisse, ubi cer- 
105 quosdam viros apostolica doctrina (quam ipse 
ab illis acceperat) cum primis eximios recenset, 
Istud a me jam institutum opus non 
est certe opus artificiose ad inanem ostentationem 
elaboratum , sed tanquam commentarius ad obli- 
vionis morbum curandum in summam senectutem 
repositus, simulacrum plane et adumbratio noa 
modo eflicacis illius et plenze spiritu ac vita doctrinae 
quam mihi concessum est audire; verum etiani 
beatorum hominum, qui sunt omnium rcvera 
przconiis merito celebrandi. Quorum unus lonicus 
genere, in Gracia vixit; aller magnam Graciam 
incoluit ; alter in Callesyria natus, ibidem commo- 
ratus est; alter ex ZEgypto oriundus fuit; alii 
Orientem doctrina evangelica imbuerunt : quorum 
unus ex Assyriis prognatué est, alius in Palzstina 
aniiqua Hebrzorum stirpe editus. Et cum demum 


C ipse hominem in JEgypto delitescenten vestigas- 


sem, inque eum postremum incidissem, qui virtute et doctrina erat re ipsa omnium primus, tandem 
cum illo conquievi. Atque isti veram sacrosancte doctrinz traditionem, quam successionis serie 
ab ipsis usque sanctis apostolis, Petto, Jacobo, Jeanne et Faulo deducta, velut filius a patre acceperant, 
licet pauci. numero (pauci enim sunt patribus similes) assidue conservantes, ad nostram ztatem usque, 
divina favente clementia, vitam pups, quo antiqua illa et apostolica doctrinze predictz: semina in 
animis nostris insererent. 

Ho ibid. lib. v, cap. 98. 


"Hy 8 ἂν τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόμενον, εἰ μὴ πρῶ- Ac fortasse id quod dicunt, credibile videretur, 


τὸν μὲν ἀντέπιπτον αὐτοῖς αἱ θεῖαι Γραφαί" xai ἀδελ- 
φῶν δέ τινων ἐστὶ γράμματα πρεσδύτερα τῶν Βίχτο- 
pos χρόνων, ἃ ἐχεῖνοι πρὸς τὰ ἔθνη ὑπερ τῇ ἧς ἀληθείας, 
χαὶ πρὸς τὰς τότε αἱρέσεις ἔγραψα v. Λέγω δὲ Ἴου- 
στίνου χαὶ Μιλτιάδου χαὶ Τατιανοῦ χαὶ Κλήμεντος, 
καὶ ἑτέρων πλειόνων ἐν οἷς ἅπασι θεολογεῖται ὁ Χρι- 
στός. 


nisi eis refragarentur primum quidem diving Scri- 
pturz; deinde fratrum quorumdam scripta, Victo- 
ris ztate antiquiora, quie illi adversus gentes et 
contra sui temporis hzreticos pro veritatis defen- 
sione scripserunt. Justinum intelligo, et Miltiadem, 
et Tatianum, ac Clementem, aliosque quampluri- 
mos; in quorum omnium libris Christi divinitas 


D astruitur. 


ldem, ibid, lib. v1, cap. 15 et 14. 


Τοῦ δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς ol πάντες ὀχτὼ παρ᾽ 
ἡρῖν σώζονται" οὖς xax τοιαύτης ἠξίωσεν ἐπιγραφῆς 


Clementis omnes octo libri Στρωματεῖς, id est 
varie contexti, apud nos integri servantur, quos 


taii inseriptione donavit ΤῊ Flavii Clementis ccm- A 
mentaria Στρωματεῖς,, boc est varia ratione con- 

texti, qui multiplicem vere ac divine philosophia 

cognitionem | complectuntur. Totidem etiam libri 

sunt ab ee editi, qui Ὑποτυπώσεις, [ est Infor- 

nationes, inscribuntur ; in quibus Pantaenum docto- 

rem et inagistrum suuin. nominatim merorat, cum 

Commentarios ejus in sacras litteras recensendo, 

tum traditiones etiam explanando. Est ejus liber ad 

gentiles Hortatorius. Tres item, qui inscribuntur 

Paedagogus. Alius, cujus titulus sic habet: Quisnam 

dives ille sit, qui salvetur.. De Paschate liber unus. 

Disputationes. de jejunio. Liber Obtrectationis. Est 

preterea liber ejus Hortatorius ad patientiam. Alius, 

Ad nuper baptizatos. Alius qui nuncupatur Canon 

ecclesiasticus, sive contra eos qui Jud:zorum sequan- B 
tur errorem; quem episcopo Alexandro, de quo 
supra verba fecimus, dedicavit. lu libris Σερωμα- 
τέων, món modo sententias ex sacra Scriptura 
collectas disperse intexit; sed etiam ex gentilium 
scriptorum libris, si quid ab illis commode dictum 
videatur, sumit, cum Gricorum simul et barbaro- 
rum opiniones, qua» apud multos jactatz sunt, 
aperiendo : tum falsos et commentitios errores 
eorum, qui inter hzereticos principem loeum obii- 
nebant, coarguendo ; denique explanationem mul- 
tiplicis doctrini, et litterarum cujusque generis, 
unde copiosa maleria nobis suppetit prudentiz, 
aute oculos lectoris proponit. Atque his universis 
philosophorum dogmata admiscuit. Unde non sine 
causa inscriptionem operis argumento valde con- 
sentaneam fecit, Σερωματεῖς. In eisdem octo libris 
* utitur testimoniis Seripturarum, quibus a multis 
solet contradici : nimirum Sapientim, qui Salo- 
monis dicitur, et Eccfesiastici, Jesu '"Sirach, et Epi- 
stole ad Hebrzos, et Barnaba, et Clementis, et 
Judz. Tatiani item librum contra gentiles citat : et 
librum Cassiani, quem De temporum ordine con- 
scripsit. Philonis porro, et Aristobuli, Josephi 
et Demetrii et Eupolemi, Judaorum scriptorum, 
memoriam non preterit : quippe qui suis scriptis 
Moysen, et Judzeorum gentem, vetere illa prosapia 
que apud Grecos jactatur, longe antiquiorem 
fuisse perspicue commonstrant. Atque isti Clemen- 
tis libri, quos jam persecuti sumus, maxima opti- 
marum disciplinarum materia referti; sunt. In 
primo libro ejusdem operis de seipso loquitur, 
quod prope ad apostolorum tempora successerit. In 
eisdem libris Commentarios in Genesim se editurum 
pollicetur. Item in libro illius quem Je Paschate 
composuit, fatetur se a familiaribus suis compul- 
sum, ul traditiones, quas a veteribus, presbyteris 
accepisset, litteris proderet ad posteritatem. 1n 
eodem libro Melitonem , lrenzsum et alios non- 
nullos commemorat , narrationesque aliquot ex 
eorum libris pias recenset. In libris 'Yxorvzao- 
^ c&ur, ut summali comprehendam, sicut in uni- 
versas Scripturas, quie omnium consentiente au- 
Ctoritate conürmantur, breves scripsit explicatio- 
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Τίτου d.lavicv Καήμεντος τῶν xarà τὴν ἀϊηθὴ 
φιλοσορίαν γγωστιχῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. 
Ἰσάριθμοί τε τούτοις εἰσὶν οἱ ἐπιγεγραμμένοι Ὑπο- 
τυπώδεων αὑτοῦ λόγοι" ἐν οἷς ὀνομαστὶ ὡς διδασχά- 
λου, τοῦ Πανταίνου μνημονεύει, ἐχδοχάς τε αὐτοῦ 
γράφων, καὶ παραδόσεις ἐχτιθέμενος. "Ἔστι δὲ αὐτῷ 
xal πρὸς Ἕλληνας "λόγος ὁ Προτρεπτιχὸς, τρεῖς τε 
οἱ τοῦ ἐπιγεγραμμένου Παιδαγωγοῦ" xaX Τίς ὁ σω- 
Cperoc πιϊούσιος; οὕτως ἐπιγραφεὶς ἕτερος αὐτοῦ 
λόγος " τό τε Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα, xal Δια- 
“έξεις περὶ νηστείας, καὶ Περὶ καταλαλιᾶς, καὶ 5 
Προτρεπτικὸς πρὸς ὑπομονὴν, χαὶ Εἰς τοὺς γεωστὶ 
εξαπτισμένους, καὶ ὁ ἐπιγεγραμμένος Κάγων &x- 
καλησιαστιχὸς, ἣ πρὸς τοὺς Ἰουδαΐζοντας" ὃν 'Αλεξαν- 
δρῷ τῷ δεδηλωμένῳ ἐπισκόπῳ ἀνατέθειχεν. "Ev μὲν 
οὖν τοῖς Στρωματεῖσιν' o) μόνον τῆς θείας χατά- 
στρωσιν πεποίηται Γραφῆς, ἀλλὰ xat τῶν παρ᾽ Ἔλ- 
λησιν, εἴ τι ἄρα ὠφέλιμον ἐδόχει αὐτοῖς εἰρῆσθαι, 
μνημονεύει, τῶν τε παρὰ τοῖς πολλοῖς δυγμάτων, τὰ 
Ἑλλήνων ὁμοῦ xai τὰ βαρβάρων ἀναπτύσσων, xal 
Ex τὰς τῶν αἱρεσιαρχῶν ψευδοδοξίας εὐθύνων, ἔστο- 
ρίαν τε πολλὴν ἐξαπλοῖ, ὑπόθεσιν ἡμῖν πολυμαθοῦς 
παρέχων παιδείας. Τούτοις ἅπασι χαταμίγνυσι χαὶ 
τὰ φιλοσόφων δόγματα. Ὅθεν εἰχότως κατάλληλον τῇ 
ὑποθέσει xaX τὴν προγραφὴν τῶν Στρωματέων πε- 
ποίηται. Κέχρηται δ᾽ ἐν αὐτοῖς xal ταῖς ἀπὸ τῶν ἀν- 
τιλεγομένων Γραφῶν μαρτυρίαις, τῆς τε λεγομένης 
Σολομῶντος Σορίας, xai τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ, xai 
τῆς πρὸς Ἑδραίους Ἑπιστολῆς, τῆς τε Βαρνάδα xal 
Κλήμεντος xaX Ἰούδα. Μνημονεύει τε τοῦ πρὸς Ἔλ- 
ληνας Τατιανοῦ λόγον, καὶ Κασσιανοῦ, ὡς χαὶ αὐτοῦ 
Χρονογγαφίαν πεποιημένου. "Ἔτι μὴν Φίλωνος xal 
᾿Αριστοδούλου, Ἰωσήπου τε xal Δημητρίου xai Εὐ- 
πολέμου, Ἰουδαίων συγγραφέων, ὡς ἂν τούτων ἀπάν- 
τῶν ἐγγράφως πρεσδύτερον τῆς παρ' Ἕλλησιν ἀρ- 
χαιογονίας Μωῦσέα τε καὶ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀποδει- 
ξάντων. Καὶ ἄλλης δὲ πλείστης χρηστομαθείας ἔμπλεοι 
οἱ δηλούμενοι τυγχάνουσι τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. Ὧν ἐν 
τῷ πρώτῳ περὶ ἐᾳυτοῦ δηλοῖ ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἀπο- 
στόλων γενομένου διαδοχῆς. Ὑπισχνεῖται δ᾽ ἐν αὐτοῖς 
χαὶ εἰς τὴν Γένεσιν' ὑπομνηματιεῖσθαι, Καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ lc Πάσχα ἐχβιασθῆναι ὁμολογεῖ 
πρὸς τῶν ἑταίρων, ἃς ἔτυχε παρὰ τῶν ἀρχαίων πρε- 
σθυτέρων ἀχηχοὼς παραδόσεις, γραφῇ τοῖς μετὰ 
ταῦτα παραδοῦναι. Μέμνηται δ᾽ ἐν αὐτῷ Μελίτωνος 
χαὶ Εἰρηναίου, xal τινων ἑτέρων, ὧν xal τὰς διηγή- 
σεις τέθειται. Ἐν δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσι, ξυνελόντα 
εἰπεῖν, πάσης τῆς ἐνδιαθήχου Γραφῆς ἐπιτετμημένας 
πεποίηται διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρε).- 
θών- τὴν Ἰούδα λέγω xai τὰς (λοιπὰς) χαθολιχὰς 
ἐπιστολὰς, τὴν τε Bapváfa, χαὶ τὴν Πέτρου λεγομέ- 
νὴν ᾿Αποχάλυψιν. Καὶ τὴν πρὸς Ἑθραίους δὲ Ἔπι- 
στολὴν, Παύλου μὲν εἶναί φησι, γεγράφθαι δὲ "E6pat- 
otz Ἑθραϊχῇ φωνῇ, Λουχᾶν δὲ φιλοτίμως αὐτὴν με- 
θερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς Ἕλλησιν: ὅθεν τὸν 
αὑτὸν χρῶτα εὑρίσχεσθαι χατὰ τὴν ἑρμηνείαν, ταύτης 
τε τῆς Ἐπιστολῆς, xal τῶν Πράξεων" μὴ προγεγρά- 
qa: δὲ τὸ, Hav.loc ἀπύστοιος, εἰχότως. ε« 'E6patotz 
γὰρ, qr, ἐπιστέλλων, πρόληψιν εἰληφόσι χατ' αὐτοῦ - 


"t 


xai ὑποπτεύουσιν αὐτὸν, σφνετῶς πάνυ οὐχ ἐν ἀρχῇ 
ἀπέτρεψεν αὐτοὺς, τὸ ὄνομα θείς. νΕἶτα ὑποδὰς ἐπι- 
λέγει" € Ἤδη δὲ, ὡς ὁ μαχάριος ἔλεγε πρεσθύτερος, 
ἐπεὶ ὁ Κύριος, ᾿Απόστολος ὧν τοῦ Παντοχράτορος, 
ἀπεστάλη πρὸς Ἕ δραίους, διὰ μετριότητα ὁ Παῦλος, 
ὡς ἂν εἰς τὰ ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει Eau- 
τὸν Ἑδραίων ἀπόστολον, διά τε τὴν πρὸς τὸν Κύριον 
τιμὴν, διά τε τὸ ix περιουσίας xal τοῖς Ἑ δραίοις 


ἐπιστέλλειν, ἐθνῶν κήρυχα ὄντα καὶ ἀπόστολον.» AS-. 


θις δ' ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιδλίοις περὶ τῆς τά- 
ξεως τῶν Εὐαγγελίων παράδοσιν τῶν ἀνέχαθεν πρε- 
σθυτέρων τέθειται, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον * «Πρὸ- 
γεγράφθαι ἐλέγετο τῶν Εὐαγγελίων, τὰ περιέχοντα 
τὰς γενεαλογίας " τὸ δὲ χατὰ Μάρχον, ταύτην ἐσχη- 
χέναι τὴν οἰχονομίαν. Τοῦ Πέτρου δημοσίᾳ ἐν Ῥώμῃ 
χηρύξαντος τὸν λόγον, xat Πνεύματι τὸ Εὐαγγέλιον 
ἐξειπόντος, τοὺς παρόντας, πολλοὺς ὄντας, παραχα- 
λέσαι τὸν Μάρχον, ὡς ἂν ἀχολουθήσαντα αὐτῷ πόῤ- 
ῥωθεν, χαὶ μεμνημένον τῶν λεχθέντων, ἀναγράψαι 
τὰ εἰρημένα " ποιήσαντα δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ; μεταδοῦ- 
ναι τοῖς δεομένοις αὐτοῦ. “Ὅπερ ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον, 
προτρεπειχῶς μή τε χωλῦσαι μὴ τε προτρέψασθαι" 
τὸν μέν «ot Ἰωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὅτι τὰ σωμα- 
τιχὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δεδήλωται, προτραπέντα ὑπὸ 
"τῶν γνωρίμων, Πνεύματι θεοφορηθέντα, πνευματιχὸν 
ποιῆσαι Εὐαγγέλιον.» Τοσαῦτα ὁ Κλήμης. 
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A nes : ita neque eas quidem quz a multis vocantur 
in controversiam, passus est interpretationum sua 
rum expertes esse : Jud: Epistolam dico, et ca- 
tholicas, et epistolam Barnabie, et Revelationem 
quz Petri esse dicitur. Epistolam item ad Hebraeos 
scriptam, Pauli esse affirmat, et Hebraico serinone 
ad Hebreos ab eo editam, Lucam autem esm 
accurale in Grzecum, ut Graecis traderet, conver- 
tisse : illudque plane ex interpretatione ipsa facile 
intelligi posse, quod Epistola et Acta apostolorum 
idem orationis filum habeant; atque hanc inseri- 
ptionem , Paulus apostolus, non sine causa in Epi- 
stole principio fuisse pratermissam ; « nam cum 
Paulus ad Hebraeos Epistolam scriberet, qui przeju- 
dicatam animis sententiam, et suspeclam opinio- 

B nem, contra eum ejusque doctrinam combiberant, 
nomen €onsulto admodum non inscripsisse : ne in 
ipso exordio animos illerum prorsus ab Epistola 
lectione averteret. » Deibde longius aliquanto in ora- 
tione progressus, addit ista : « Jam vero sicut bea- 
tus quidam presbyter dicebat : quoniam Dominus, 
ipse Apostolus Patris sui omnipotentis, ad Hebrzos 
missus fuit, Paulus quia erat ad gentes missus, 
modeste quidem, cum ad Hebrzos scrberet, se 
apostolum lebreorum non inscripsit ,— partim, 
ob suam erga Dominum reverentiam, partim, ne 
cum gentium przco et apostolus esset, przeter olfi- 


: eiim ad Hebrzos scribere videretur.» Rursus Clemens in iisdem libris, traditionem de ordine temporum 
quibus Evangelia scripta erant, a veteribus presbyteris acceptam ad hunc modum exponit : « Evangelia, 
qu in se complectuntur genealogias, ante scripla dicuntur. lllud autem quod secundum Marcum in- 
"scribitur, talem causam habuisse fertur : Cum Petrus Romz publice verbum Dei predicaret et Spiritus 
sancti instinctu Evangelium Christi exponeret, multos qui przsto aderant, Marcum, utpote qui eum 
diutius comitatus fuisset, et ejus verba memoria teneret, magnopere obsecrasse ferunt, ut ea qua 
fuissent ab illo przedicata, scriptis mandaret. Quod quidem Evangelium simul ac ediderat, illis qui illud 
ab eo rogavissent, impertiit; Petrum autem, ubi de eo certior factus erat, neque plane prohibuisse, 
neque adhortatum esse; Joannem vero, utpote: sacrosancti Spiritus impulsu commotum, postquam in- 
tellexit, ea quz ad corpas et humanitatem Christi spectabant, in illis Evangeliis explicata, quorumdam 
familiarium ac necessariorum rogatu, Evangelium spirituale post reliquos evangelistas conscripsisse. » 
Hec Clemens. t 


Alexander Hierosolymitanus episcopus ibidem de eodem. 


Nam illos beatos Patres, qui anle. nos viam vir- 
tutis sedulo institerunt, ad quos non multo post 
nos profecturi sumus, cognovimus : Pantzenum dico 
vere beatum ac dominum meum, et sanctum Cle- 
mentem etiam dominum meum, qui multum mili 
sepe commodavit. 


Πατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς μαχαρίους ἐχείνους τοὺς C 
προοδεύσαντας, πρὸς og μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμεθα, Πάν- 
«atyoy τὸν μαχάριον ἀληθῶς xat χύριον, χαὶ τὸν ἱερὸν 
Ἐλήμεντα χύριόν μου γενόμενον, xal ὠφελήσαντά με. 


Rursum. Euseb. ibid, lib. n, cap. 9. * 


Περὶ δὲ τούτου ὁ Κλήμης τοῦ Ἰαχώθου, xa ἱστο- De isto Jacobo Clemens in septimo libro Ὑπο- 


ρίαν μνήμης ἀξίαν ἐν τῇ τῶν Ὑποτυπώσεων 606m 
παρατίθεται, ὡς ἐχ παραδόσεως τῶν πρὸ αὐτοῦ, φά- 
σχων, ὅτι δὴ ὁ εἰσαγαγὼν αὐτὸν εἰς διχαστήριον, μαρ- 
τυρήσαντα αὐτὸν ἰδὼν, χινηθεὶς, ὡμολόγησεν xal 
αὐτὸς εἶναι ἑαυτὸν Χριστιανὸν. Συναπήχθησαν οὖν 
ἄμφω,, φησίν" xal χατὰ τὴν ὁδὸν ἠξίωσεν ἀφεθῆναι 
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Ἰαχώδου, Ὁ δὲ, ὀλίγον σχεψάμενος, 
Εἰρήνη σοι, εἶπε, καὶ χατεφίλησεν αὐτόν " καὶ οὕτως 
ἀμφότεροι ὁμοῦ ἐχαρατομήθησαν. 


rvxóctur historiam plane memorabilem inserit, 
eamque narrat quasi ex traditione majorum àcce- 
ptam ; nimirum, eum ipsum, qui Jacobum in ju- 
dicium adduxisset, cum testimonium Christo illum 
tam libere perhibentem cerneret, ea re commotum, 
se etiam Christianum ingenue confessum esse. 
Igitur ambobus una ad supplicium adductis, hene 
inter eundum ἃ Jacobo postulasse, veniam) sibi 
concedi. Jacobum autem, paululum rem anin.o 
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complexum dixisse, Pax tibi, illumque osculatum esse; et sic tandem utrumque securi percussum 


vitam deseruisse. 
Idem, Chronic. 


Canon., pag. 216. 


Clemens, Stromatum auctor, Alexandrinz Eccle- A Κλήμης ὁ Στρωματεὺς πρεσθύτερος ᾿Αλεξανδρείας, 


sim presbyter, optimus Christianz philosophiae ma- 
gister, libris conscribendis inclaruit; et Pantznus 
e Stoicorum secla philosophus, in divinis litteris 
excelluit. 


ἄριστος διδάσχαλος ἐν τῇ κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ, 
συντάττων διέλαμπεν, χαὶ Πάνταινος φιλόσοφος ἀπὸ 
Στωϊκῶν ἐν τῷ θείῳ λόγῳ διέπρεπεν. 


Idem, Prapar. evangel., lib, n, cap. 2. 


Atque horum turpitudinem admirabilis ille Cle- 
mens, ea quam ad Grecos dirigit Cohortatione, 
nudam omniumque spectandam oculis proponit, 
quippe qui cum omnes illorum ceremonias sua 
ipsius experientia cognoverit, tum celerrime ab 
infami errore caput extulerit, verbi salutaris, et 
evangelicze doctrine vl. ex tot tantorumque malo- 
rum contagione liberatus, etc. ἢ 

. Idem, ibid. 

Itaque deorum ipsorum cedes, mortuorum se- 
pulcra esse perhibentur, quemadmodum Clemens 
in ea quam ad Grecos scribit Cohortatione com- 
memorat, Graecorum ipsorum testimonia profe- 
rens, etc. 


ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ πρὸς Ἕλλη- 
γας Προτρεπτικῷ διαῤῥήδην ἐχχαλύπτει, πάντων 
μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν τῆς πλά- 
νης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγον, καὶ 
διὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας τῶν χαχῶν λελυ- 
τρωμέ"ος.. 


D 


B 
lib. n, cap. 5. 

Ἔνθεν αὐτοῖς xai ol τῶν θεῶν cIxot, νεχρῶν εἶναι 
τάφοι μνημονεύονται, ὡς ὁ Κλήμης ἐν τῷ πρὸς "EA- 
Anvac Προτρεπτικῷ ἱπτορεῖ, τοῦ λόγου μάρτυρας 
αὑτοὺς Ἕλληνας ἐπαγόμενος. - . - 


Idem, ibid., lib. vw, cap. 16. 


Jure sane et merito Clemens, vir plane singula- 
ris, in ea quam gentilibus inscripsit Cohortaltione, 
eadem ista carpens, hominum illorum czecitatem 
lamentatur, etc. 


Idem, lib. 


Atque istius etiam (Clearchi scil.) Clemens noster 
libro priino Stromatum meminit, etc. 


Εἰχότως ἄρα ὁ θαυμάσιος Κλήμης tv τῷ πρὸς Ἕ1- 
ληνας Προτρεπτικῷ, αὐτὰ δὴ ταῦτα ἐπιμεμφόμενος, 
τοιάδε καὶ αὐτὸς τὴν πλάνην τῶν ἀνθρώπων ἀπολο- 
φύρεται.. « - 

iz, cap. 6. 
Τούτου δὲ μνημονεύει xal ὁ ἡμέτερος Κλήμης ἐν 
Ὁ τῷ πρώτῳ Στρωματεῖ...͵ 


ldem, lib. x, cap. 1. 


Et quoniam Clemens ille noster fuse admodum 
Stromate sexto disputationem istam exsequitur, etc, 


Ὁ μὲν οὖν ἡμέτερος Κλήμης, ἐν ἔχτῳ Στρωματεῖ, 
τὴν περὶ τούτου σύστασιν εἰς πλάτος ἀπηύθυνε... 


Idem, ibid. cap. 5. 


Jam vero Clementem audi in eadem mecum dis- 
putatione versantein, eic. 


Τῆς δ' αὐτῆς ἡμῖν ὑποθέσεως ἐφαψάμενος καὶ ὁ 
Κλήμης, ἐπάχουσον & φησιν... 


Idem, ibid. cap. 11. 


Hactenus Tatianus. Jam ad Clementem transea- 
mus, etc. 
Idem, lib. 
Aique hactenus Philo, cui affinia plane et ge- 
mina Clemens Stromate sexto hunc in modum 
persgjvitur, etc. 
Idem, lib. 
Quo eodem in genere, quz Clementis nostri sen- 
tentia fuerit, ex sequentibus intelliges, etc. 


Cyrillus. Alexandr. contra Julianum, lib, v1, pag. 


Clemens enim qui sanctos apostolos ubique sequi- 
tur, quique infinitas Grecorum historias audiendo 
acceperat, in Stromatis refert, etc. 


Τοσαῦτα xai ὁ Τατιανός. Μετίωμεν δὲ καὶ ἐπὶ 


Κλήμεντα... 
xi, cap. 24. 
Ταῦτα ὁ Φίλων' συνάδει δὲ αὐτῷ χαὶ ὁ Κλήμης, ἐν 
ῃ τῷ ἕχτῳ Στρωματεῖ λέγων ὧδε.. 


xin, cap. 13. 
Ὁποῖα δὲ xai Κλήμεντι περὶ τῆς αὐτῆς εἴρηται 
ὑποθέσεως, γνοίης ἂν διὰ τούτων... 
φρῦ, edit. Paris., 1638. 
Κλήμης μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἑπόμενος 
πανταχῆ, πλείστης τε ὅσης Ἑλληνιχῆς ἱστορίας εἰς 
ἀχδὴν ἐλθὼν, ἐν τοῖς Στρωματεῦσί φησι... 


ldem, ibid., lib. vi, pag. 951. 


Hujus historie nominatim meminit Clemens in 
Stromatis, vir in primis doctus et eruditus, qui 


Ταύτης ἰδία μέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς Στρω- 
ματεῦσιν ὁ Κλήμης, ἀνὴρ ἐλλόγιμος καὶ φιλομαθὴς, 
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ταὶ ἀναγνωσμάτων Ἑλληνιχῶν πολυπραγμονήσας A Grecaram lilterarum altitudinem, quantum ἔσται 


μάθος, ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ: 
Idem, ibid., 
Ἔφη δὲ xal Κλήμης ἀνὴρ ἐλλόγιμος, χαὶ μέντοι 


"xal πολυΐδτωρ περὶ τὲ θεῶν καὶ ναῶν il... 


ante illum pauci, perscrutatus est. 


lib. x, pag. 942. 


Clemens autem eruditus vir et multarum hísto- 
riarum scientissimus de diis ac templis ita quoque 
seribit, etc. 


Epiphanius Adversus hrreses, lib. 1, tom. Vl, in Secundianorum haresi. 


Εἶτα οἱ χαλῶς συγγραψάμενοι, xal ἀλήθειαν τού- 
τῶν ἐν τοῖς σφων αὐτῶν συγγράμμάτιν ἔλεγξαν, Κλή- 
μῆς τε, ὃν φασί τινες ᾿Αλεξανδρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθη- 


ναῖον. 


Verum quam hzc ἃ veritate abhorreant omnia, 
egregii quidem scriptores editis adversus eos 
Commentariis demonstrarunt, precipue vero Cle- 
mens Alexandrinus, quem Atheniensem alii fa- 
ciuut. 


Dionysius Areopagita, lib. De divinis nominibus ,cap. 5 
Εἰ δὲ ὁ φιλόσοφος ἀξιοῖ Κλήμης, καὶ πρὸς τὶ za- B — Si autem vult Clemens philosophus, ad aliquid 


ραδείγματα λέγεσθαι τὰ Ev τοῖς οὖσιν ἀρχηγιχώτερα, 
πρόεισι μὲν οὐ διὰ χυρίων xai παντελῶν xal ἁπλῶν 
ὀνομάτων ὁ λόγος αὐτῷ. 


dici exemplaria quz sunt in rebus principaliora, 
progreditur quidem , cum sic loquitur, non per 
propria et perfecta, et simplicia nomina, 


Hieronymus in Ecclesiasticis scriptoribus. 


Clemeus Alexandrinz Ecclesi: presbyter, Pan- 
teni, de quo supra retulimus, auditor, post ejus 
mortem Alexandri ecclesiasticam scholam tenuit, 
ei Κατηχήσεων magister fuit. Feruntur ejus insi- 
gnia volumina, plenaque eruditionis et eloquentiz, 
tam de Scripturis divinis, quam de s:ecularis litte- 
ratur instrumento. E quibus illa sunt : Σερωμα- 
τεῖς, libri octo; Ὑποτυπώσεων libri octo; Adver- 
sus gentes, liber unus; Pedagogi libri tres; De 
Pascha liber unus; De jejunio disceptatio; et alius 
qui inscribitur , Quisnam dives ille sit qui salvetur; 
De obtrectalione liber unus ; De canonibus ecclesia- 
slicis, εἰ Adversum eos qui Judeorum sequuntur 
errorem, liber unus; quem proprie Alexandro Hie- 
rosolymorum episcopo προσεφώνησεν. Meminit au- 
tem in Stromatibus suis voluminis Tatiani Adversus 
gentes, de quo supra diximus; et Cassiani cujus- 


dam Xporvoppaglac, quod opusculum invenire 
non potui. Nec non eL de Judzis Aristobulum 
quemdam, et Demetrium et Eupolemum scriptores 
adversus gentes refert, qui in similitudinem Jose- 
phi ᾿Αρχαιογογίας Moysi et Judaice genti asse- 
ruerint: exstat Alexandri Hierosolymitorum epi- 
scopi, qui cum Narcisso postea rexit Ecclesiam, 
epistola super ordinatione Asclepiadis confessoris 
ad Antiochenses, congratulantis eis; in qua ponit 
in fine : « Hzc vobis, domini ac (fratres, scripta 
iransmisi, per Clementem beatum presbyterum, 
virum illustrem et probatum; quem vos quoque 
scitis, et nunc plenius recognoscelis : qui cuna 
huc venisset juxta providentiam et visitationem 
Dei, confirmavit etauxitDo:.ini Ecclesiam » Constat 
Origenem hujus fuisse discipulum. Floruit autem 
Severi et Antonini filii ejus temporibus. 


Idem, ad Magnum orator. Roman. 


Clemens Alexandrine Ecclesim presbyter, meo 
judicio omnium eruditissimus, octoscripsit Stroma- 
ium libros, et totidem ᾿Ὑποτυπώσεων, et alium 


Contra gentes, Pedagogi quoque tria volumina. 
Quid in illis libris indoctum, imo quid non e media 
philosopliia est ἢ 


Rufinus, De adulteratione librorum Origenis apud Hieronymum, tom. IN. Erasmi. 


Clemens quoque alius Alexandrinus presbyter, 
et magister Ecclesiz illius in omnibus pene libris 
suis, Trinitatis gloriam atque zternitatem unam 
eamdemque designat, interdum invenimus aliqua 
im libris ejus capitula, in quibus Filium Dei 


creaturam dicit. Nunquid credibile est de tanto 
viro tam in omnibus catholico, tam erudito, 
ut vel eibi contraria senserit, vel ea qu: de Deu 
non dicam credere, sed vel audire quidem impium 
est, scripta reliquerit? 


" Soerates, Histor. ecclesiast., lib. v, cap. 55. 
Οὕτω ὃὲ ἣν ὀλιγομαθὴς ὁ ᾿Αέτιος, καὶ τῶν ἱερῶν D — Ceterum adeo mediocri doctrina preditus, et 


γραμμάτων ἀμύητος, τὸ ἐριστιχὸν δὲ χατωρθώχει 
μόνον, ὅπερ ἂν χαὶ ἀγροῖχός τις ποιήσειεν, ὡς μήτε 
τοὺς ἀρχαίους τοὺς τὰ Χριστιανιχὰ λόγια ἑρμηνεύ- 
σαντας ἀσχηθῆναι, πολλὰ χαίρειν φράσας τοῖς περὶ 
Νλήμεντα, xal ᾿Αφριχανὸν, xal Ὡριγένην, ἄνδρας 
πάσης σοφίας ἐπιστήμονας. 


PaTROL. Ga. VIIH. 


sacrarum litterarum imperitus erat Aetius, et in 
uno contendendi studio exercitatus; quod quivis 
eiiam agrestis facile consequi possit; ut ne vete- 
rum quidem scriptorum, qui sacros Christianz 
religionis libros interpretati sunt, usum ullum aut 
peritiam haberet; sed. Clementem, et. Africanum, 
atque Origenem, viros omni genere dóctrinz excul- 
tos, prorsus aspernaretur, 
29 
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ldem, ibid., lib. v, cap. 7. 
! [remus certe et Clemens, et Apollinaris Hiera- A Καὶ γὰρ Εἰρηναῖός τε xal Κλήμης, ᾿Απολινάριός 


politanus, et Serapion Antiochen:e urbis episcopus, 
Christum, qui homo factus est, anima preditum 
fuisse, velut rem communi omnium consensu re- 
ceptam, suis in libris asserunt. 


τε ὁ Ἱεραπολίτης xal Σεραπίων ὁ τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
προεστὼς Ἐχκχλησίας, ἔμψυχον τὸν ἐνανθρωπήσαντα, 
ἐν τοῖς πονηθεῖσιν αὑτοῖς λόγσις ὡς ὁμολογούμενον 
αὐτοῖς φάσχουσιν. * 


Sozomenus, Histor. ecclesiast., lib. 1, cap. 1. 


Ac primo quidem historiam hane ab initio re- 
petere decreveram. Sed cum animadvertissem , 
alios jam seriptores ad sua usque tempora id 
praestitisse; Clementem scilicet et Hegesippum vi- 
ros sapientissimos , qui apostolorum temporibus 
proxime successerunt, ete. 


Ὡρμήθην δὲ τὰ μὲν πρῶτα, ἀπ᾽ ἀρχῆς ταύτην συγ- 
γράψαι τὴν πραγματείαν" λογισάμενος δὲ ὡς xal 
ἄλλοι ταύτης ἐπειράθησαν μέχρι τῶν κατ' αὑτοὺς 
χρόνων, Κλήμης τε καὶ ᾿Πγήσιππος, ἄνδρες σοφώ- 
πατοι, τῇ τῶν ἀποστόλων διαδοχῇ παραχολουθήσαν» 


Β τες... 


Chronicon. Paschale, pag. 7. 


Sed et Clemens, sanctissimus Alexandrinze Eccle- 
si: presbyter, vir antiquissimus, et qui non mul- 
lum abfuit ab apostolicis temporibus, in libro De 
Paschate consimilia docet, ita scribens : Preteritis 
ergo temporibus immolatum. a Judeis Pascha, fe- 
stum. agens, manducavit Dominus, Sed postquam 
pradicavit ipse, qui erat Pascha Agnus Dei, ut ovis 
ad occisionem ductus. discipulos statim. edocuit. fi- 
gure mysterium. decima quarta. die, qua etiam 
illum rogarunt : « Ubi vis paremus tibi Paseha 

" manducare ? » 


᾿Αλλὰ χαὶ Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
Ἐχχλησίας γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος, καὶ 
οὐ μαχρὰν τῶν ἀποστολιχῶν γενόμενος χρόνων, ἐν 
τῷ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια διδάσχει, 
γράφων οὕτως" Τοῖς μὲν οὖν παρεϊηλυθόσιν ἔτεσι 
τὸ θυόμενον πρὸς Ἰουδαίων ἤσθιεν ἑορτάζων d 
Κύριος Πάσχα" ἐπεὶ δὲ ἐκήρυξεν αὐτὸς ὧν τὸ 
Πάσχα ὁ "'Auvóc τοῦ Θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφτφα- 
γὴν ἀγόμενος, αὑτίκα ἐδίδαξε μὲν τοὺς μαθητὰς 
τοῦ τύπου τὸ μυστήριον τῇ i, ἐν fj πυνθάνονται 
αὑτοῦ" « Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα 
gayeir ; 


Ibid., pag. 924. 
De recensitis vero discipulis Lxx preter xi su- C Περὶ δὲ τῶν προγεγραμμένων οἱ μαθητῶν τῶν 


pra dictos, agit Clemens scriptor lib. v Hypoty- 
poseon. 


μετὰ τοὺς 16 προτεταγμένους ἱστορεῖ Κλήμης ὁ συγ» 
γραφεὺς ἐν τῇ πέμπτῃ ᾿Ὑποτυπώσεων. 


Ibid., pag. 353. 


Quinto boc anno Claudii Paulus, qui antea. ordi- 
natus fuerat apostolus, ingressus est Antiochiam 
magnam, et cum didicisset quae sanctus Petrus ege- 
rat, ubique scandalum sustulit; omnesque admisit, 
eos complexus ac adhortatus, quemadmodum de 
illo scribunt Clemens et Tatianus chronographi. 


Τούτῳ τῷ πέμπτῳ ἔτει Κλαυδίου, προχειροτονηθεὶς 
Παῦλος εἰσῆλθεν εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην, καὶ 
μαθὼν περὶ τοῦ ἀγίου Πέτρου, πανταχοῦ τὸ σχάν- 
ὅαλον περιεῖλεν, xal πάντας ἐδέξατο xal ἠγάπα, 
προτρεψάμενος πάντας, χαθὼς συνεγράψαντο τὰ περὶ 
τούτου Κλήμης xat Τατιανὸς οἱ χρονογράφοι. 


lbid., pag. 301. 


Joannem apostolum et. evangelistam ad tempora 
Trajani vitam produxisse scribit Irenzus. Clemens 
vero Alexandrinus iisdem consona tradit, illumque 
Asiam et finitimas provincias peragrasse, episcopis 
ubique ordinatis ac clericis constitutis. 


Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον xai εὐαγγελιστὴν μέχρι 
ποῦ Τραϊανοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ βίῳ Εἰρηναῖος 
ἱστορεῖ. Κλήμης δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρεὺς καὶ αὐτὸς τὰ 
αὐτὰ σύμφησι, καὶ περιέναι αὑτὸν τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ 
τὰς πλησιοχώρους πατρίδας, ἐπισχόπους χαθιστῶντα 


D καὶ χληριχούς. 


Theodoretus, Heretic, fab., lib. 1, cap. 4. 


Contra hos autem decertant Agrippas cognomen- 
to Castor, et lrenzus, et Clemens Stromaleus, et 
Origenes pro veritate dimicantes. 


Καταγωνίζονται δὲ τούτους ᾿Αγρίππας, ὁ xal Ká- 
στωρ ἐπίκλην, xal Εἰρηναῖος, χαὶ Κλήμης ὁ Στρω- 


᾿ματεὺς, xa Ὠριγένης, τῆς ἀληθείας ὑπερμαχοῦντες. 


Idem, ibid, cap. 6. 


Quare non solum in publicis conviviis, lucerna 
lumine remoto, in quam (mulierem sc.) quisque in- 
ciderat cum ea coibat, sed mysticum initiationis 
ritum incontinentiam hanc ducebant. Cujus rei te- 
stem  Stromateum Clementem producam, virum 
sanctum, et qui abundantia doctrinz omnibus an- 
tecelliit, Sic autem loquitur in tertio Siroma- 
fum, ctc. 


Οὗ δὴ χάριν, οὐκ ἐν τοῖς χοινοῖς δείπνοις μόνον; 
τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐχποδὼν ποιούμενοι, ἧπερ ἂν ἔχα- 
στος ἐπέτυχε συνεμίγνυτο" ἀλλὰ δὴ χαὶ τελετὴν τὴν 
τοιαύτην ἀχολασίαν ὑπειλήφεσαν μυστιχήν. Καὶ τούτου 
δὴ μάρτυρα τὸν Στρωματέα παρέξομαι Κλήμεντα 
ἱερὸν ἄνδρα, καὶ πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. 
ἀέγει δὲ οὕτως ἐν τῷ τρίτῳ τῶν Στρωματέων, 
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Idem, ibid., cap. 19. 
Κατὰ δὲ Βαλεντίνου xal τῶν ἐξ ἐκείνου, xai Bi- A — Contra Valentinum: autem, eosque qul ab illo 


ρηναῖος, χαὶ Κλήμης, xal Ὡριγένης. 


prodierunt, et lrenzus, et Clemens, et Origenes. 


Idem, ibid., cap. 21. ΄ 


Κατὰ τούτων συγγράφει Μουσανὸς τῆς ἀληθείας 
συνήγορος, καὶ Κλήμης ὁ Στρωματεύς. 


Contra quos scribit Musanus veritatis patronus, 
εἰ Clemens Stromateus. 


Idem, ibid., lib. nt, c. 1. 


'H Νιχολαϊτῶν αἵρεσις, οὐ μόνον ἐξ ἀνοίας, ἀλλὰ 
xal ἐξ ἀκολασίας συνέστη. Σαφέστερον δὲ τὰ περὶ 
παύτης ὁ Ἀλήμης ἐδίδαξεν.. 


Nicolaitarum hzresis non solum ex amentia, ve- 
rum etiam ex intemperantia conflata est. De hac 
nutem Clemens plenius disseruit, etc. 


Ibid., paulo post. 


Κατὰ τούτων xal ὁ προῤῥηθεὶς συνέγραψε Κλή- 
μης, xat Εἰρηναῖος, χαὶ Ὡριγένης. 


Contra hos scripsit praedictas Clemens, et Ire» 
neus, et Origenes. 


S. Mazimus, Disputat. cum. Pyrrho. 


Kavów χρώμενος πρὸς τοῦτο τῷ ὄντι Φιλοσόφῳ τῶν 
φιλοσόφων Κλήμεντι, ἐν τῷ ἔχτῳ τῶν Στρωματέων 
λόγῳ, τὴν μὲν θέιϊησιν νοῦν εἶναι ὁρεχτιχὸν ópisa- 
μένῳ" τὴν δὲ βούιησιν, εὔλογον ὄρεξιν f| τὴν περὶ 
τινὸς θέλησιν. 


In hoc pro regula usus (Athanasius) vere Phio- 
sopho philosophorum Clemente in vt libro Stroma- 
tum; qui θέϊλησιν (id est voluntatem) definivit 
mentem appetentem, et βού Ἰησιν (ei affinem vocem) 
appetitum rationi consentaneum. 


Joan. Damascenus, De duabus Christi volunlütibus. 


Θέλησις τοίνυν ἐστὶν, χατὰ τὸν μαχάριον Κλήμεντα, 
δύναμις τοῦ κυρίως ὄντος ἐρεχτιχή" xax πάλιν, 
ὄρεξις τῇ τοῦ «ἰογικοῦ φύσει xard..lnAoc* καὶ 
πάλιν, αὑτοχράτορος νοῦ κίνησις αὐτεξούσιος. 


Voluntas autem, beati Clementis sententia, est 


' ejus, quod proprie est, appetitio ; rursus, volum:as 


appetitio est ejus quod ratione ulitur, natura consea- 


Q tanea; itemque, mentis imperat$icis liber motus. 


Idem, De imaginibus , orat. 5. 


Τοῦ ἀρχαιοτάτου Κλήμεντος πρὸς ᾿Αλέξανδρον ix 
τοῦ ἑδδόμου βιδλίου τῶν Στρωματέων. Οὐχοῦν οὐ 
μόνον ἐπαινεῖ τὰ χαλὰ, ἀλλὰ αὑτὸς βιάζεται τοῦ εἶναι 
χαλὸς" bx τοῦ ἀγαθοῦ xal πιστοῦ δούλου μεταβαίνων 
δι᾿ ἀγάπης εἰς φίλον, διὰ τὸ τέλειον τῆς ἕξεως, ὅ ix 
μαθήσεως ἀληθοῦς xal συνασχήσεως πολλῆς χαθαρῶς 
ἐχτήσατο. Ὡς ἂν οὖν ἐπ᾽ ἄχρον γνώσεως ἥχῃ βιαζό- 
μενος τῷ ἤθει χαὶ χεχοσμημένος, τῷ σχήματι χατε- 
σταλμένος, πάντα ἐχεῖνα ἔχων, ὅσα πλεονεχτήματά 
ἔστι τοῦ χατὰ ἀλήθειαν γνωστιχοῦ, εἰς τὰς εἰχόνας 
ἀφορῶν τὰς χαλάς, Πολλοὺς μὲν τοὺς κατωρθωχότας 
πρὸ αὐτοῦ πατριάρχας, παμπόλλους δὲ προφήτας, 
ἀπείρους bt ὅσους ἡμῖν ἀριθμῷ λογιζόμενος ἀγγέ- 
λους, χαὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι Κύριον, τὸν διδάξαντα χαὶ πα- 
ραστήσαντα, δυνατὸν εἶναι, τὸν χορυφαίων ἐχείνων 
χτήσασθαι βίον. 


Antiquissimi Clementis ad Alexandrum ex libro 
Stromutum sexto. Itaque non solum laudat qua 
recta sunt, sed ipse nititur. esse bonus; ex bona 
fidelique servo per charitatem amicus evadens ha- 
bitus perfectione : quod quidem doctrina vera, 
exercitalioneque multa plane consequitur. Sic igi- 
tur ad cognitionis fastigium ascendit, dum vitam 
moresque componit, seque in offlcio contimet, οἱ 
emnes illas preerogativas comparat, qu:e sunt illius 
proprize, qui se vere studiosum, cognitionisque cu- 
pidum profitetur, tanquam exemplaria quasdam 
pulchra intuens multos patriarchas atque prophetas, 
qui ante se. perfecti virtutum officiis exstiterünt, 
innumerabilesque angelos censiderans, in primis- 
que Dominum ipsum, qui dócet, et pr:bet' auüzi- 
lium, quo perfectam principum illorum vitze ratio- 
nem assequi valeamus. 


Photius, Biblioth. codd. 109, 410, 111. 


᾿Ανεγνώσθη Κλήμεντος ᾿Αλεξανδρέως πρεσδυτέρου 
τεύχη βιθλίων τρία" ὧν τὸ μὲν ἐπιγραφὴν ἔλαχεν, 
Ὑποτυπώσεις, τὸ δὲ Στρωματεῖς, τὸ δὲ Παιδα- 
γωγός. 

Αἱ μὲν οὖν ᾿Υποτυπώσεις διαλαμδάνουσι κερὶ ῥη- 
τῶν τινων τῆς τε Παλαιᾶς καὶ Νέας Γραφῆς " ὧν xal 
χεφαλαιωδῶς, ὡς δῆθεν, ἐξήγησίν τε xai ἑρμηνείαν 
ποιεῖται, Καὶ ἔν τισι μὲν αὐτῶν ὀρθῶς δοχεῖ λέγειν, 
ἕν τισι δὲ παντελῶς εἰς ἀσεδεῖς xal μυθῴδεις λόγους 
ἐχφέρεται. Τλην. τε γὰρ ἄχρονον xal ἰδέας ὡς ἀπὸ 
πινῶν ῥητῶν εἰσαγομένας δοξάζει, xaX τὸν ΥἹὸν εἰς 
χτίσμα χατάγει.- Ἔτι δὲ μετεμψυχώσεις, καὶ πολλοὺς 
πρὸ. τοῦ ᾿Αδὰμ κόσμους τερατεύεται, Kal ix τοῦ 


Lecta sunt Clementis Arexandrjni presbyteri tria 
librorum volumina; quorum unius inscriptio esi , 
Hypotyposes ; alterius. Siromateus ; tertii vero Ρα. 
dagoqus. 

liypotyposes quidem disceptationem — continent 
locorum aliquot Veteris Novique Testamenti, quae 
etiam summatim explicat et interpretatur, Etsi au- 
tem recte in quibusdam sentire visus est, in aliis 
rursus impie omnino fabuloseque disserit, Asserit 
enim materiam zlernam esse, et ideas veluti certis 


,decretis induci fingit : Filium quoque in rebus 


creatis numerat. Ad hzc animarum migrationes, 
multosque ante Adamum mundos prodigiose conj 
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miniscitur. Evam przeterea, ex Adamo, non αἱ sacri A ᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν, οὐχ ὡς ὁ ἐχχλησιαστιχὺς λόγος 


libri tradunt, sed obscene atque impieeducit. Ange- 
los quoque cum feminis congressos, liberos ináe 
sustulisse sommiat. Quin et Verbum carnem non 
esse factum , sed ita visum duntaxat. Duo ad hzc 


Patris Verba finxisse deprehenditur, quorum minus. 


mortalibus sit visum, imo ne hoc quidem; sic enim 
scribil : Dicitur quidem et Filius Verbum aquitoce 
cum Patrio Verbo. Verum neque hoc illud Verbum 
esi, quod caro factum est, neque etiam Patrium 
illud Verbum; sed vis quedam ac potestas Dei, tan- 
quam a Verbo ipso profluens, mens effecta, hominum 
animos pervasit. Quz quidem omnia S. Scripture 
testimoniis aliquot astruere nititur. Quin etiam et 
alia id genus sexcenta blasphema voce nugatur, 
seu ipse, sive quisalius, ejus personam indutus; 
plane ut octo ipsos Libros hisce blasphemiarum 
portentis, de iisdem identidem disserendo, ac spar- 
sim atque confuse, veluti stupore perculsus, Scri- 
pturas producendo, repleverit. Universi autem ope- 
ris scopus fuisse videlur Geneseos, Exodi, Psalmo- 
rum, Epistolarum B. Pauli et Catholicarum, ac 
denique Ecclesiastici interpretatio. Hoc interim fa - 
tetur ipse, discipulum se fuisse Panteni. Sed de 
Hypotyposibus hactenus. 

Jam Pedagogus tribus libris conscriptus, vitam 
moresque informat: .quibus et alium quemdam 
premit, adjungique singularem librum, quo 
gentium refellit impietatem. Nihil autem simile ha- 
bent hi omnes cum Hypotyposibus, quando et sto- 
lidis illis ac blasphemis opinionibus omnino vacant, 
et dictio ipsa in his floridior ad temperatam quan- 
dam gravitatem non sine jucunditate assurgit, et 
varia illa, quz in iis est, rerum cognitio, nihil ha- 
bet minus conveniens. Extremo vero libro etiam de 
imaginibus commerainit. 

Stromateon. autem libri quoque octo sunt, ad- 
versus paganos atque hireses pugnam instituentes ; 
in quibus item sparsim , eL non ordine capita 
recensentur; cujus quasi rationem reddere in ex- 
tremo libro septimo hisce fere verbis videtur : Hac 
cum a nobis jam antea pertraciala. sint, et morum 
illa rudior formula per summa velut capita, quantum 
polliciti sumus, sparsim descripta, iis, qua ad veram 


βούλεται, ἀλλ' αἰσχρῶς τε xol ἀθέως ἀποφαίνεται" 
μίγνυσθαί τε τοὺς ἀγγέλους γυναιξὶ, xal παιδοποιεῖν 
ἐξ αὐτῶν ὀνειροπολεῖ. Καὶ μὴ σαρχωθῆναι τὸν Λόγον, 
ἀλλὰ δόξαι. Λόγους τε τοῦ Πατρὸς δύο τερατολογῶν 
ἀπελέγχεται" ὧν τὸν ἥττονα τοῖς ἀνθρώποις ἐπιφα- 
vivat, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ixelvov. φησὶ yáp* Λέγεται 
μὲν καὶ ὁ Υἱὸς Aóyoc, ὁμωγύμως τῷ Πατριχῷ Ad- 
Ti^ d. οὐχ οὗτός ἐστιν d σὰρξ γενόμενος, οὐδὲ 
μὴν ὁ Πατρῷος Λόγος, ἀλλὰ δόναμίς τις τοῦ 
Θεοῦ οἷον ἀπόῤῥοια τοῦ Λόγου αὑτοῦ, γοῦς γενό- 
quoc, τὰς τῶν ἀνθρώπων καρδίας διαπεροίτηχε. 
Καὶ ταῦτα πάντα ἀπὸ ῥητῶν τινων πειρᾶται xaca- 
σκενάζειν τῆς Γραφῆς. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία βλασφη- 
Uii xai φλυαρεῖ, εἴτε αὐτὸς, εἴτε τις ἕτερος, τὸ ab- 
τοῦ πρόσωπον ὑποχριθείς. Ἐποιήθησαν δὲ αὐτῷ al 
βλάσφημοι αὗται τερατολογίαι ἐν τόμοις ὀχτώ. Λέγει 
δὲ χαὶ περὶ τῶν αὑτῶν πολλάχις, xal σποράδη" xai 
συγχεχυμένως, ὥσπερ ἔμπληχτος, παράγει τὰ ῥητά. 
Ὁ δὲ ὅλος σχοπὸς, ὡσανεὶ ἑρμηνεῖαι τυγχάνουσι τῆς 
Γενέσεως, τῆς Ἐξόδου, τῶν Ἑαλμῶν, τοῦ θείου Παύ- 
λου τῶν Ἐπιστολῶν, χαὶ τῶν Καθολιχῶν, καὶ τοῦ 
Ἐχχλησιαστιχοῦ. Μαθητὴς δὲ, ὡς xai αὐτός φῆσι, 
γέγονε Πανταίνου. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν αἱ 'Υποτυπώ- 
σεις. 

Ὁ δὲ Παιδαγωγὸς ἐν τρισὶ τόμοις ἐστὶν αὐτῷ 
διαπεπονημένος, ἤθους χαὶ βίου κατορθωτιχὸς, ἔχει 
δὲ τούτων καὶ προηγούμενον xal συνταττόμενον λό- 
ov ἕτερον, ἐν ᾧ τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα- 
οὐδὲν δὲ ὅμοιον ἔχουσι πρὸς τὰς ᾿Υποτυπώσεις οὗ- 
*ot οἱ λόγοι" τῶν τε γὰρ ματαίων xal βλασφήμων 
ἀπηλλαγμένοι δοξῶν χαθεστήκασι, καὶ ἡ φράσις ἀν- 
θηρὰ, xai εἰς ὄγχον ἡρμένη σύμμετρον μετὰ τοῦ 
ἡδέος, καὶ ἡ πολυμάθεια ἐμπρέπουσα. Μνημονεύει δὲ 
πρὸς τῷ τέλει περὶ εἰχύόνων. 


Οἱ ὃξ Σερωματεῖς εἶσι μὲν καὶ αὐτοὶ ἐν ὀχτὼ λό- 
γοῖς καθ Ἑλλήνων xal αἱρέσεων τὸν ἀγῶνα εἰσένη- 
νεγμένοι" σποράδην δὲ χαὶ ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν 
τῶν χεφαλαίων παράθεσιν χἀνταῦθα ποιεῖται, χαὶ τὴν 
αἰτίαν ὥσπερ ἀποδιδοὺς ἐν τῷ τέλει τοῦ ἑδδόμου λό- 
γου, αὐταῖς λέξεσιν οὕτως λέγει" Τούτων ἡμῖν προ- 
διηγυσμένων, xal τοῦ ἡθιχοῦ τύπου ὡς ir κερα- 
«"1αίοις ὑπογραφέντος σποράδην τε, ὡς ὑπεσχή- 


excitant cognitionem, dogmatibus ita hic illic insper- Ὁ μεθα, καὶ διεῤῥιμμένως τὰ ζώπυρα τῆς ἀληθοῦς 


sis; ul res illa$ sacrasnacius quispiam, qui mysteriis 
nostris initiatus. non sit, haud facile comperiat, et 
qua sequuntur. Haec igitur, ut. ipse fatetur, causa 
fuit, cur ists sine ordine congesserit. 

Reperi autem in pervetere exemplari hoc ópus 
non solum Stromateon nomine inscriptum, sed in- 
tegre ad hune modum : Titi. Flavii Clementis pre- 
sbyteri. Alexandrini Gnosticarum. secundum veram 
philosophiam commentationum Stromateus 1, n, 1, 
Iv, V, VI, vir, vin. Ac primi quidem septem eumdem 
praeferunt titulum, iidemque prorsus sunt in om- 
nibus codicibus. Verum octavus, cum inscriptione , 
"um rei subject materia, variat. In. quibusdam 
'enim inscribitur : Quis dives salvetur, ejusque 


γνώσεως ἐγχατασπειράγτων μαθήματα, ὡς μὴ ῥᾳ- 
δίαν εἶναι τῷ περιτυχόγτι τῶν ἀμνήτων τὴν τῶν 
ἁγίων εὕρεσιν", xal τὰ ἑξῆς. Ἢ μὲν οὖν διεῤῥιμ- 
μένως αὐτὰ κατατάξαι αὐτῷ αἰτία, ὥς φησι, γέγονεν. 

Εὖρον μέντοι γε ἕν τινι παλαιῷ βιδλίῳ τὴν αὐτὴν 
πραγματείαν οὐχὶ Στρωματεῖς μόνον ἐπιγραφομένην, 
ἀλλ᾽ ὁλοχλήρως οὕτως" Τίτου Φιαδίου Κλήμεντος, 
πρεσδυτέρου ᾿λλεξανδρείας τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ 
φιλοσοφίαν Γνωστικῶν ὑπομνημάτων Στρωμα- 
τέων a^, P, γ', δ΄, ε', ς’, C, χαὶ π΄, ᾿Αλλ ὁ μὲν 
πρῶτος μέχρι τοῦ ἑθδόμου, τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἐπι- 
γραφὴν, xai ἐνιαῖοι τυγχάνουσιν ἐν ἅπασι τοῖς βι- 
Mog. Ὁ μέντοι ὄγδοος διάφορός τέ ἔστι καὶ τῷ 
ἐπιγραφῇ χαὶ τῷ ἐδάφει, "Ev τισι μὲν γὰρ, Τίς ὁ ἡ 
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σωζόμενος πλούσιος, ἐπιγράφεται, xa ἄρχεται A principium est: Qui laudatorias orationes , et r^li- 


οὕτως" Οἱ μὲν τοὺς ἐγχωμιαστικοὺς Aóyove, xal 
τὰ ἑξῆς. "Ev τισι δὲ Στρωματεὺς ὄγδοος, ὥσπερ καὶ οἱ 
πρὸ αὐτοῦ ἑπτὰ, ἐπιγράφεται καὶ ἀπάρχεται" "AA 
οὐδὲ ol παλαίτατοι τῶν φιλοσόφων, xai τὰ ἑξῆς. 
Αὕτη δὲ ἡ τῶν Στρωματέων βίθλος ἐνιαχοῦ οὐχ 
ὑγιῶς διαλαμδάνει, οὐ μέντοι γε ὥσπερ αἱ 'Yxorv- 
πώσεις, ἀλλὰ xal πρὸς πολλὰ τῶν ἐχεῖ διαμάχεται. 
Ἐπαγγέλλεται δὲ xal ἄλλα πεποιῆσθαι αὐτῷ συγ- 
γράμματα οὐχ ὀλίγα" καί γε καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων πεποιη- 
γέναι μεμαρτύρηται, Περί τε τοῦ Πάσχα, καὶ Περὶ 
γηστείας, xal Περὶ xaxoAlopíac, Περὶ κανόνων' 
ἐχχἰησιαστιχῶν, Κατὰ τῶν ἀκολουθούντων τῇ 
τῶν Ἰουδαίων πλάνῃ, ὃν ᾿Αλεξάνδρῳ Ἱεροσολύμων 


qua. In aliis vero Stromateus octavus, ut et reliqui 
septem libri, inscribitur et incipit : Sed neque philo- 
sophi antiquissimi, quaque sequuntur. Stromateon 
autem liber hic alicubi non sana tradit , non tanien 
ut fypotyposes; nam. multa etiam quz ibi dicta 
fuerunt, oppugnat, Declarat autem a se alia nou 
pauca couscripta esse; et vero etiam alii compo- 
suisse testantur De Paschate, De jejunio, De obtre- " 
clatione, De canonibus ecclesiasticis, et Adversus eos 
qui Judeorum, errorem sequuntur, quem Alexandro 
Hierosolymorum episcopo nuncupasse videtur. Cla- 
ruit vero. Severo et Antonino ejus filio Rome im- 
perantibus. 


ἐπισχόπῳ προσειπεῖν ἔδοξεν, Ἤκμασε δὲ Σεδήρου xal ᾿Αντωνίνου υἱοῦ αὐτοῦ, Ῥώμης βασιλευόντων. 
Idem, cod, 252. 


Ὅτι Ἱππόλυτος xai Εἰρηναῖος τὴν πρὸς Ἑδραίους B 


Ἐπιστολὴν Παύλου οὐχ ἐκείνου εἶναί φασι. Κλήμης 
μέντοι καὶ Εὐσέδιος, καὶ πολὺς ὄλλος τῶν θεοφόρων 
Πατέρων ὅμιλος, ταῖς ἄλλαις τυναριθμοῦσι ταύτην 
Ἐπιστολαῖς. 


Hippolytus οἱ lrenzus Epistolam Pauli ad He- 
brzos dicunt non esse illius. Clemens quidem et 
Eusebius, aliorumque Patrum consensus banc etiatu 
aliis epistolis adnumerant. 


Georg. Syncellus, Chronographie pag. 555. 


᾿ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, πρεσδύτερος ᾿Αλεξανδρείας, 
ἄριστος διδάσχαλος, ἐν τῇ κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ 
συντάττων διέλαμπεν. 


Clemens Stromatum auctor, Alexandrinze Eccle- 
sia presbyter, doctor eximius, Christianze philosu- 
phiz scriptis clarebat. 


KAHMENTOX 


TOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 


ΛΟΙῸΣ IIPOTPEIITIKOX “ 


ΠΡΟΣ EAAHNAX. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
COHORTATIO AD GENTES. 


CAPUT I. 


Ab orgiis εἰ impiis idolorum mysteriis homines avocans, ad veram jubilationem Dei Verbi nomine provocat, 
et ad laudes Dei Patris ob revelatam veritatem celebrandas hortatur. 


᾿Αμφίων ὁ Θηθαῖος xat "Apluvó Μηθυμναῖος ἄμφωσ 1. Amphion Thebanus, et Arion Methymnzeus, uter- 


μὲν ἤστην διχὼ, μῦθος δὲ ἄμφω (xat τὸ ἄσμα cls- 
ἐτι τοῦτο Ἑλλήνων ἄδεται χορῷ)" τέχνῃ τῇ μου- 


(35) Λόγος Προτρεπτικός. Protreptici titulum 
agnoscit et probst Auctor ipse, Strom. vir, his ver- 
bis: Καὶ περὶ μὲν τῆς δεισιδαιμονίας ἰχανῶς, οἶμαι, 
iv τῷ Προτρεπτιχῷ ἐπιγραφομένῳ παρεστήσαμεν, 
καταχόρως τῇ χατεπειγούσῃ συγχαταχρώμενοι στο: 
g!z, Ἡ, ϑυμβύπο. — Hoc est nobile illud scriptum, in 


que periti cantus, uterque fabula fuere (et in Grze- 
corum choris id carmen adbuc decantari solet) : quod 


quo, teste Photio, τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα, 
qui de ordine recepto in. Clementis libris esse nos 
securos jubet. Postquam enim primo loco de Pe- 
dagogo egit, huic tamen primum deberi confitetur : 
Ἔχει δὲ τούτων xal προηγούμενον xal συνταττόμε- 
voy λόγον ἕτερον, ἐν ᾧ τῶν ᾿Ελλήνων διελέγχε: ἀθεδ- 


bt 


3& musice viribus, hic quidem piscem inescaverit, ille 
vero Thebas muri cinxerit. Alius quidam e Thracia 
artifex (fertur enim hzc inter gentes fabula) solo 
cautu feras mulsit, fagos etiam arbores e propriis se- 
dibus in alienas transtulit. Possem tibi aliam quoque 
fabulam commemorare, et alium cantorem illis si- 
milem, Eunomum Locrensem et eicadam Pythicam. 
* Nam in celebritate totius Grxciz, qua propter mor- 
tuum draconem Pythone convenerat, Eunomus 
epitaphium serpenti cecinit, quod hymnus fuerit an 
lamentatio serpentis, haud satis dixerim : verum 
constituto illic certamine, Eunomus zstivo tem- 
pore cithara ludebat, dum cicadz calore solis ani- 
mate sub foliis canerent per montes, haud illam 
quidem draconi mortuo, sed sapientissimo beo, 
solutam legibus cantilenam, Eunomi modis prx- 
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41:3. Tertio deinde loco ponit τοὺς Στρωματεῖς, τοὺς 
ἐν ὀχτὼ λόγοις χαθ' Ἑλλήνων xal αἱρέσεων τὸν 
ἀγῶνα εἰσενηνεγμένους. Sed et recte scriptum hoc 
ἐλεγχτιχόν vocat ; potissima enim pars est ἀποτρε- 
me in qua de inventione et origine, de materia, 
templis ef imaginibus gentilium deorum, et judicio 
de iis saniorum inter gentiles agitur. Quare non 
minus- ᾿Αποτρεπτιχός inscribi poterat, quemadmo- 
dum Theodoreti Θεραπευτιχός, sive τῶν Ἕλληνι- 
χῶν παθημάτων θεραπευτιχή. Heixsius. — Quamvis, 
uLobservat P. Victorius Var. Lect. lib. 1v, c. 18, ve- 
teribus λόγοι προτρεπτιχοί dictae sunt orationes, 
que rem aliquam laudando ad eam capessendam 
adhortabantur; unde Aristoteles a Grzecis interpre- 
tibus traditur προτρεπτικόν confecisse, qua ado- 
lescentes impelleret ad studia philosophiae. Ipse au- 
iem aliquando mecum cogitavi, an Cicero verbis 
hiis ex Hortensio αὐτὸ. citat. Nonius, hujuscemodi 
orationem signilicarit : Nam quod vereris, πᾷς non 
conveniat nostris ciatibus ista oratio, que spectat ad 
hortandum, Wc ille, Pollux libro sexto citat Anti- 
sthenem ἐν τῷ Προτρεπτιχῷ, et. Galeni est IHpozpz- 
πτιχὸς ἐπὶ τὰς τέχνας. Cottecr.— Nihilominus haud 
immerito προτρεπτιχοί sermones vocantur, qui in 
refutatione falsarum opinionum przecipue versan- 
iur, Nemo enim melius ad amplectendam | verita- 
wm hortatur, quam qui adversos ipsi errores dete- 
git. Unde Justinus martyr orationem illam, qua 
gentilium superstitiones redarguil, λόγον mapatvz- 
τιχὸν πρὸς Ἕλληνας appellavit. Quam, ut videtur, 
aliu titulo τοῦ ἐλέγχου iusignivit. Nam de hoc libro 
vix dubitaverim loqui. Eusebium Eccles. Hist. 
lib. tv, cap. 18, ubi de S. Justini scriptis agit : Καὶ 
αὖθις ἕτερον πρὸς Ἕλληνας εἰς ἡμᾷς ἐλήλυθεν αὖ- 
«02 σύγγραμμα, ὃ xal ἐπέγραψεν “Ἔλεγχον. Cate- 
rum observat Heinsius , Photium nos docere, συν- 
πετάχθαι ταῦτα, quod conjuncta jam olim [uerunt hec 
Clementis scripta. De duobus enim primis post- 
quam egit, Stromalecn. libros statim. subjungit. 
Jaque quemadmodum in multis, etiam in ordine, 
Πυθαγόβειος xa μυστηριώδης est Clemens. Primus 
enim est ἀποχάθαρσις, secundus μύησίς τε xal χα. 
τήχησις, terlius ἐποπτιχός sive ἐποπτεία. Nam in 
primo, qui futuri Christiani sunt, purgantur ; in 
»ecundo, facti jam initiantur ; in tertio, ad. sacra 
maxima, supremam Dei admittuntur nolionem, et 
zdernam contemplationem. Quod ἃ studioso Cle- 
mentis observari velle se dicit Heinsius. lis porro 
ndjiciendum, quod cum auctori propositum. esset, 
ut geites in perfectos Christianos formaret, primo 
ilis persuadere aggreditur, ut relicto. simulacro- 
rum, falsorumque deorum cultu, sese ad veram re- 
lizionem convertant. Quod quidem hoc sermone 
exsequitur, quem vocat Αύγον προτρεπτιχόν, sua- 
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A σιχῇ ὁ μὲν ἰχθὺν δελεάσας (36), ὁ δὲ Θήξας τειχί- 
σας (21). Θράχιος δὲ ἄλλος σοφιστὴς (38) (ἄλλος 
οὗτος μῦθος Ἑλληνιχός) ἐτιθάτσευς τὰ θηρία γυμ- 
νῇ τῇ 9087 καὶ δὴ τὰ δένδρα, τὰς φηγοὺς, μετεφύτευξ 
τῇ μουσιχῇ. "Eyotu' ἄν σοι καὶ ἄλλον τούτοις ἀδελ» 
φὸν διηγήσασθαι μῦθον χαὶ (bv, Εὔνομον τὸν Ao- 
χρὸν (39), xal τέττιγα τὸν Πυθιχόν. WHavfvopiz Ἐλ- 
ληνιχὴ ἐπὶ νεχρῷ δράχοντι συνεχροτεῖτο Πυθοῖ, Ext- 
τάϑιον ἑρπετοῦ, (40) ἄδοντος Εὐνόμου " ὕμνος ἢ θρῆ- 
vog ὄφεως ἦν ἡ δὴ, οὐχ ἔχω λέγειν. ᾿Αγὼν δὲ ἦν, 
xa ἐχιθάριζεν ὥρᾳ χαύματος Εὔνομος, ὀπηνίχα ol 
πέττιγες ὑπὸ τοῖς πετάλοις ἧδον ἀνὰ τὰ ὄρη, θερό- 
μενοι ἡλίῳ" ἧδον δὲ ἄρα οὐ τῷ δράχοντι τῷ νεχρῷ (M). 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ πανσόφῳ, αὐτόνομον ᾧξὴν, τῶν Εὐ- 
νόμου βελτίονα νόμων ῥήγνυται χορδὴ τῷ Aoxpi* 

B ἐρίπταται ὁ τέττιξ τῷ ζυγῷ" ἐτερέτεζεν ὡς ἐπὶ χλά 


soriam orationem, uno vocabulo Cohortationem di- 
cere placuit. Hane proxime sequitur aliud opus, 
quo bene et secundum Evangelii recteque rationis 
normam vivendi przcepta tradit. Quod, quia. pue- 
ris, hoc est Christianis veozózotz, necessariam do- 
etrinam contineat Παιδαγωγοῦ titulo ornat. Tandem 
Στρωματέων libris, quibus id nominis indidit pro- 
pter multiplicem, qua conterti sunt, materi: va- 
rietatem, sublimiora religionis dogmata explica!, et 
diversa sentientes refellit. Atque haec est praecipuorum 
Clementis operum, quie quidem hodienumexstant, 
ἀχολουθία, quam ipse tradit Pedag. lib. 1, cap. 1. 

Cseterum Cohortatio dd. Gentes duodecim capiti- 
hus constat, quorum summaria, ut etiam eorum, 
quie singulis Stromatum libris continentur, et nou 
paucas, tam in hos, quam in Peedagogum, observa- 
liones et emendationes, suis locis inserendas, per- 
humaniter meenm communicavit vir non. vulgaris 
ier eruditus W. Lowibius, Ecclesi: cathedralis 
Winthon. przbendarius. 

(56) Ὁ μὲν ἰχθὺν δεϊεάσας. De Arione, preter 
a?üctores ab Herveto citatos, conf. Ailianus Hist. 
animal., lib, w, cap. 6; lib. vt, cap. 15; lib. xit, 
cap. 45. Gregor. Nazianz., Carmine Nicobuli ad Fi- 
lium. Apud Latinos, Plinius, Nat. Ifist. lib. vni, 
€. 9; Solinus, cap. 12, HI. et R.; Plutarchus Sym- 
posio septem Sapientum. SyLpUnG. 

(57) 'O δὲ Θήδξας τειχίσας. De Amphione vid. 
Pausanias Beoticis, Horatius Artis Poetice, v. 594; 
Ejusdem lib. 1:1, 0d. 11; Solinus, cap. 15; Plutar- 
chus, . De musica; Propertius, 1l. 11, eleg. 2; Plato, 
lib. ut De legibus. 

(58) Θράκιος σοφιστής. Orpheus, cujus tota fa- 
bula exstat apud. Ovidium in. Metamorphosi. Vid. 
etam Pausanias Bot, liem. Gregorius. Nazianz., 
D Carm. ad Vitalium, et ad Nemesium. Wem tamen 

Gregor. etiam. allegorice hanc de Orpheo et Am- 

phione fabulam transfert ad eloquentiam, Carmine 

Nicobuli ud filium , his verbis ; 

"Opgeln χιθάρη μῦθος zéAev, ὥσπερ ἐΐσχω, 
Πάντας ἄγων μειϊέεσσιν' ὁμῶς ἀγαθούς τε κακούς 
|ve, 


C 


Ὡς 8 ᾿Αμφιογίη Aópn xal Aaac ἔπειθε, 
Ψυχὰς ἀγτιτύπους πετρώδεας. 
. SytoUnG. 

(59) Εὔνομον τὸν Acxpór. De. Eunoma et cicada 
narrat Antigonus Παραδόξων συναγωγῇ, initio. StL- 
hunG.— lie cicadis Locrensibus /Eliauus De anima- 
libus, lib. v, cap. 9. Vide proverbium Acanthia ci- 
cada, Cottecr. Conf. etiam Cononis διήγησις quinta, 

(A0) "Exizdztov bpa. Ἕπιτάφιον ἑρπετοῦ * ἄδον- 
τὸς Εὖν, ms, Nov. 

(41) Δρώχοντι τῷ γεχρῷ, Τῷ Πυθιχῷ addit ms. 
Nov., interpretamenti, ut videtur, luco. 


COHORTATIO AD GENTES. 


δὲ 


bo, τῷ ὀργάνῳ" καὶ τοῦ τέττιγος τῷ ἄσματι &ppo- A stantiorem : tam rupta Locrensi chorda, in citharz 


σάμενος (42) ὁ (5c, τὴν λείπουσαν ἀνεπλήρωσε 
χορδήν. Οὐχοῦν df, τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς 
ὁ μῦθος βούλεται, χαλχοῦν (45) ἀναστήσας Πυθοῖ τὸν 
Εὔνομον, αὐτῇ τῇ χιθάρᾳ, xat τὸν συναγωνιστὴν τοῦ 
Λοχροῦ * 6 δὲ ἐχὼν ἐφίπταται, χαὶ ἄδει baby * Ἕλλησι 
δὲ ἐδόχει ὑποχριτὴς γεγονένα: μουσιχῇς. Dr δὴ οὖν 
μύθοις χενοῖς πεπιστεύχατε, θέλγεσθαι μουσιχῇ τὰ 
ζῶα ὑπολαμδάνοντες" ἀληθείας δὲ ὑμῖν τὸ πρόσωπον τὸ 
φαιδρὸν μόνον, ὡς ἔοιχεν, ἐπίπλαστον εἶναι δυχεῖ, 
χαὶ τοῖς ἀπιστίας (44) ὑποπέπτωχεν (45) ὀφθαλμοῖς ; 
Κιθαιρὼν δὲ ἄρα, καὶ Ἑλιχὼν, καὶ τὰ Ὀδρυσῶνδρη, 
xai Θρᾳχῶν τελεστήρια, τῆς πλάνης τὰ μυστήρια, τε- 
θείαται χαὶ χαθύμνηται. Ἐγὼ μὲν, εἰ χαὶ μῦ- 
θός εἰσι, δυσανασχετῶ τοσαύταις ἐχτραγῳδουμέναις 
συμφοραῖς" ὑμῖν δὲ, καὶ τῶν χαχῶν ἀναγραφαὶ γε- 
γόνασι δράματα (46). ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν δράματα, 
καὶ τοὺς ληναΐζοντας ποιητὰς, τέλεον ἤδη παροινοῦν- 
τας, χιττῷ (47) που ἀναδήσαντες, ἀφραίνοντας ἐχτό- 
πὼς τελετῇ βαχχιχῇ, αὐτοῖς σατύροις, xai θυάσῳ 
μαινάλῃ (48) σὺν καὶ τῷ ἄλλῳ δαιμόνων χορῷ, ᾿Ελιχῶνι 
καὶ Κιθαιρῶνι χαταχλείσωμεν γεγηραχόσιν, Κατά- 
γωμεν (49) δὲ ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἀλήθειαν, ἅμα φανω- 
πάτῃ φρονήσει, εἰς ὄρος ἅγιον Θεοῦ χαὶ χορὸν τὸν ἅγιον 
τὸν προφητιχόν. Ἦ δὲ ὡς ὅτι μάλιστα τηλαυγὲς ἀπο- 
στίλδουσα φῶς, χαταυγαζέτω πάντη τοὺς ἐν σχότει χυ- 
λινδουμένους, χαὶ τῆς πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἀπαλ- 
λαττέτω, τὴν ὑπερτάτην (50) ὀρέγουσα (8) δεξιὰν, 
τὴν σύνεσιν, εἰς σωτηρίαν. Οἱ δὲ ἀνανεύσαντες (52) 
καὶ ἀναχύψαντες, Ἑλιχῶνα μὲν χαὶ Κιθαιρῶνα χα- 
ταλειπόντων, οἰχούντων δὲ Σιών: 'Ex γὰρ Σιὼν ἐξε- 
«Ἰεύσεταιγόμος, xal 1όγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ" 
Λόγος οὐράνιος, ὁ γνήσιος ἀγωνιστὴς (55) ἐπὶ τῷ 
παντὸς χόσμου θεάτρῳ στεφανούμενος, "Aüst δέ γε 
ὁ Εὔνομος ὁ ἐμὸς οὐ τὸν Τερπάνδρου νόμον, οὐδὲ 
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, (43) Τῷ ἄσματι ἁρμοσάμενος. Vult citbara«dum 
cicadz cantui suum instrumentum sic attempe- 
rasse, ut illa chord:z deficientis locum suppleret. 
Sic pag. ὁ : Τὸν ἄνθρωπον ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 


νος. Εἰ Perdag. lib. 1 sub finem cap. 12 : Ἡμᾶς 
Lagi a χρὴ σφᾶς αὐτοὺς πρὸς τὸν παιδαγω- 
Ty «(τῷ ὄντι ζῆν. 

(45) δῇ τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς ὁ μῦ- 
θοὸς βούλεται, χαιϊχοῦν. Wc omittit ms. Nov. 
scriptoris haud dubio negligentia, qui sententiam 
inter voces ὁμοιοτελεύτους, scilicet οὐχοῦν et yaA- 
χοῦν, positam oculo male festinanti pr:eteriit, 

(4) Τοῖς ἀπιστίας. Τοῖς τῆς ἀπιστίας, ms. Nov. 

(45) ᾿Ὑποπέπτωχεν. Ὕποπτον, suspectum, legere 
mavult Lowthius, Sed ὑποπίπτειν eodem aut simili 
sensu adhibent, eum alii scriptores, tum etiam ipse 
Clemens. 

(46) ἀράματα. Wac addit ms. Nov. : καὶ τῶν 8pa- 
μάτων οἱ ὑποχριταὶ θυμτδίας θεάματα, et fabularum 
actores jucunda spectacula. Que propter δράματα εἰ 
θεάματα, voces ὁμοιοτελεύτους, excidisse verisi- 
nile est. : 

(41) Κιττῷ. Scilicet more ebriorum et bacchan- 
lium, quibus hedera sese coronare, sacra Baccho 
arbore, solemne oliin erat. 

(48) Maurd.lg. Μαινώλῃ ms. Nov. Legendum porro 
neg Nam μαινόλης est apud BMessyehium et 

idam, et Clemens Bacchum postea vocat Διόνυσον 
μαινόλην p. 9, idemque in epigraminate μαινόλιος 


jugum advolat cicada, et instrumento musico tau- 
quam ramo personat: citharedus autem cicade 
cantui suum attemperans, deficientem chordam 
supplevit. Cicada ergo Eunomi cantu ducitur, ut iu 
fabulis est, quz zereum Eunonum, eum ipsa cithara, 
unaque sociam certaminis Pythone statuerunt : hec 
autem sponte advolat, sponte etiam canit; el a geh- 
tibus musicam imitata fuisse 'credita est. Quare 
ergo vanissimis fabulis eam tribuistis fidem, ut be- 
stias musica demulceri posse credatis : cum inter- 
ea clarissima veritatis facies, sola vobis fuco esse 
Obducta videatur, sola infidelibus oculis subjecta 
sit? Proinde Cithzron, et Helicon, et Odrysii mon- 
tes, et Thracum telesteria, illa deceptionis myste- 


B ria, divinum in cultum relata sunt bymnisque ce- 


lebrantur : quibus ego calamitatibus, quz tragice 
decantantur, quamvis fabulas esse noverim, haud 
leviter perturbor, uteunque inter vos humanze mise« 
riz in scenis repraesentari s&soleant. Sed has quidem 
fabularum actiones, una cum poetis, qui tanquam 
Bacchanalia agentes penitus insaniunt, et ultra mo- 
dum delirant, hedera redimitis more Bacchico, Sa- 
tyris quoque ipsis, et furente turba. Bacchantium , 
reliquoque deorum choro, in Heliconem et Cithz- 
ronem, qui jam consenuerunt, includamus. Horum 
loco veritatem , cum sapientia late splendente, in 
sanctum Dei montem, sanctumque prophetarum 
chorum e celo deducamus. τος autem clarissima 
sua luce omnes homines, qui in tenebris volutan- 
lur, undique illustret; et intelligentia, lanquam 
opitulatrice dextra, porrecta, ex erroribus in salu- 
tem vindicet, Tum illi, sublatis oculis, e tenebris 
emicautes, Helicone ac Cithzerone desertis, Sion ha» 
bitent : Nam ez Sion egredietur lez, et verbum. fo- 


Βάχχος dicitur, 

(49) Κατάγωμεν, Partes. hujus sententize totidem 
precedentis partibus sunt ἀντίστοιχοι " scilicet àÀfj- 
θεια et φρόνησις Christianorum, τῇ πλάνῃ et ἀρρα- 
δία gentium ; Mons Dei, poeticis montibus, Heliconi 
et Cithieroni: prophetarum denique chorus daemo- 
num et bacchantium choro respondet. 

(50) Ὑπερτάτην. ld est, ἰσχυροτάτην, Quemad- 
modum apud Sophoclem, ἐξ bir inc χειρός exa 
plicari solet ἰσχυροτέρας, seu μετὰ δυνάμεως μέίξονος, 

(51) 'Opérovca. ᾿θρέγουσαν ms. Nov. manifesto 
errore, 

(52) 0i δὲ ἀνανεύσαντες. Simile est, quod post- 
ea dicit ge or libri pag. 06: ᾿Ανανεύσατε τῆς γῆς 
εἰς αἰθέρα, ἀναδλέψατε εἰς οὐρανόν : a terra in. ethe- 
rem oculos attollite, in celum suspicite. Nam &va- 
γεύειν hoc loco non est ἀνανέφειν, ad. se regerti, ut 
Hervetus, et post eum alii putarunt ; sed idem fere 
quod ἀναχῦψαι, sursum oculos attollere. : 

(99) Γνήσιος dvor. Per. metaphoram a Grzcis 
certaminibus sumptam, in quibus corone victoribus 
dari solebant , dicit Christum, quem οὐράνιον Logou 
vocat, universas totius mundi gentes tandem devi- 
cisse. Similis locus occurrit hujusce libri, pag. 68, 
69. Γνήσιος γὰρ f» ἀγωνιστὴς, xal τοῦ πλάσματος 
συναγωνιστής * be rh δὲ εἰς πάντας ἀνθρώπους 
διαδοϑεὶς, Ὀᾶττον ἡλίου ἐξ αὐτῆς ἀνατεῆλας τῆς πα- 
πριχῆς βουλήσεως ῥᾷστα uiv ἐπέλαμψε τὸν Θεόν. 
Conf. Strom. vi, pag. 710. 
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legitiii certaminis victoriam in theatro tolius 
mundi coronatum. Et meus quidem Eunomus, non 
"Terpaudri modum, non Capitonis, non Phrygium, 
non Lydium, non Doricum canil; sed zernum 
eaaticum?, Leviticum , 

Leniens dolorem, iramque, et malorum oblivionem 

[inducens omntum. 

Etenim dulce quoddam, et in animis hominum 
potens pharmacum, cum hoc cantico commistum 
est. Mihi autem videntur Thracius ille Orpheus, et 
"Thebanus alter, tertiusque Methymnzeus, viri qui- 
dam , non viri, »& impostores fuisse, qui prztextu 
musice labefactarunt humanam vitam, utque mo- 
res ingeniosis suis przstigiis corrumperent , d:z- 
moniaco quodam furore stimulati, probra et dolo- 
res hominum in religionem, deorumque czeremonias 
trahendo, eos ad simulacrorum cultum primi con- 
verterunt. Quinetiam lapidibus et lignis, hoc est 
&latuis et simulacris, tanquam fundamentis consti- 
tuendz inter gentes impuritatis usi, illam vere 
pulchram libertatem hominum sub colo agentium, 
carminibus suis et incantationibus extremz servi- 
tuti illigarunt; non est autem ejusmodi meus cau- 
tor, qui, ut servitium 9 dzmonum crudeliter do- 
minantiom brevi dissolveret, adveuit; nos autem 
ad mile et facile jugum pietatis traducit, humique 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
mini de Hierusalem! : caeleste, inquam, Verbum, ob A τὸν Καπίτωνος, 
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οὐδὲ μὴν Φρύγιον, ἢ Λύδιον, ἢ 3o- 

ριον, ἀλλὰ τῆς χαινῆς ἁρμονίας τὸν ἀΐδιον νόμον, 

τὸν φερώνυμον τοῦ Θεοῦ, τὸ ᾧσμα τὸ xa. v (54), τὸ 
ΔΛευιτιχόν, 

nove harmonie modum, Dei coguominem, motum 


Νηπενθὲς (55) τ' ἄχοιόν τε, καχῶν ἐπίληθες. 
[ἀπάντων. 

Γλυχύ τε χαὶ ἀληθινὸν φάρμαχον πειθοῦς ἐγχέ- 
χρᾶται τῷ ἄσματι. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοχοῦσιν ὁ Θράχιος 
ἐχεῖνος Ὀρφεὺς xai ὁ Θηδαῖος, καὶ ὁ Μηθυμναῖος, 
ἄνδρες τινὲς, οὐχ ἄνδρες (50), ἀπατηλοὶ γεγονέναι, 
προσχήματι μουσικῆς (57) λυμῃνάμενοι τὸν βίον, 
ἐντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ δαιμονῶντες εἰς διαφθορὰς, 


p ὕθρεις ὀργιάζοντες, πένθη ἐχθειάξζοντες, τοὺς ἀν- 


θρώπους ἐπὶ τὰ εἴδωλα χειραγωγῆσαι πρῶτοι" ναὶ 
μὴν λίθοις καὶ ξύλοις, πουτέστιν ἀγάλμασι xal σχια- 
γραφίαις,ἀνοικοδομῆσαι τὴν σχαιότητα τοῦ ἔθνους(58)" 
τὴν χαλὴν ὄντως ἐχείνην ἐλευθερίαν τῶν ὑπ οὐρανὸν 
πεπολιτευμένων (alg καὶ ἑπῳδαῖς ἐσχάτῃ δουλείᾳ 
χαταζεύξαντες (59): ἀλλ' οὐ τοιόσδε ὁ ᾧδὸς ὁ ἐμὸς, 
οὐδ᾽ εἰς μαχρὰν καταλύσων (00) ἀφῖκται τὴν δουλείαν 
τὴν πικρὰν τῶν τυραννούντων δαιμόνων" ὡς δὲ πὸν 
πρᾶον xai φιλάνθρωπον τῆς θεοσεθείας μετάγων 
ἡμᾶς ζυγὸν, αὖθις εἰς οὐρανοὺς ἀνακαλεῖται τοὺς εἰς 
γῆν ἐῤῥιμμένους. Μόνος γοῦν τῶν πώποτε τὰ ἀργα- 
λεώτατα θηρία (01), τοὺς ἀνθρώπους, ἐτιθάσσευεν" 
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(54) Τὸ ᾷσμα τὸ καινόν. Quia hoc velit, paulo ( non philosophorum certus. llu.l item Euripidis Ores . 


post satis plene explicat p. 5. 

(55) Νηπενθές c. ...*' omittit ms. Nov, Respicit 
autem Clemens Odyss. A,v. 220, quo loco de Circe 
liec scribit Homerus : 5 


Αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ εἰς οἶνον βάλε φάρμαχον, ἔνθεν ἔπινον, 
Νηπενθές τ΄, ἄχολόν τε, χαχών ἐπίληθες ἁπάντων. 


Statim autem in vinum injecit medicamentum, inter 
| bibendum, 

Quod lucium sedat, iramque, et malorum omnium 
[oblivionem inducit, 


Conf. etiam Gregorii Nazianz. Carm. Nicobuli ad 
filium, v. 202. 

(56) Ἄνδρες τινὲς, οὐκ ἄνδρες. Gatakerus , in 
Advers. cap. 8, ait: Lege οὐχ ἀΐδριες. Non inscitos, 
non imperitos, sed callidos, gnaros, astutos, i. e. ἀπα- 
σπηλούς, uli continuo sequitur, appellat: utpote qui 


artiüicii musici lenocinio, tanquam carmine quodam D tione, Τὰ 


juagico delinitos in fraudem ac perniciem, morum- 
que labem , et simulaerorum cultum , ac demonum 
. malignorum servitium, mortales miseros illexerint. 
Mec ille. Verumtamen veterem lectionem retinere 
visum est: quippe cum velit auctor, eos, qui humano 
generi tantam. perniciem intulerunt, non tam viros 
esse, quam damones, habendos. Quemadmodum 
alias homines vitiis deditos dicit θηρία μᾶλλον fj &v- 
ὑρώπους, feras mee bestias, quam homines, esse, 
rom. i, p. 419, homines ἀφελεῖς, simplices, ὡς &p- 
νας, οὖχ ἄνδρας, lanquam agnos habendos esse, non 
viros, Pedag. lib. 1, cap. 5, p. 86. Denique viros 
molles et effeminatos, οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ, xal 
γύνιδας, non esse vocandos viros, sed batalos et semi- 
viros. Simile est, quod ' de falso dictis philosophis 
protulit Tatianus pog. 13. ed. Oxon.: Μὴ παρασυ- 
υξτωσαν ὑμᾶς αἱ τῶν φιλησόφων xat οὐ φιλοτόφων 
πανηγύρεις. Ne vos traducart philosophorum istorum 


v. 1595. 


Δισσοῖν λεόντοιν * οὐ γὰρ ἄνδρ᾽ aci χαλῶ, 
Duorum leonum : non enim viros eos voco. 


Et quod dixit Constit. apost. auctor, lib. n, cap. 9i: 
Παραδιώσεις λύχοις εἰς apro πουτέστι δαίμοσι 
χαὶ πονηροῖς ἀνθρώποις, μᾶλλον δὲ οὐχ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ θηρίοις ἀνθρωποειδέσιν, ἐθνιχοῖς, καὶ Ἰουδαῖς- 
σταῖς καὶ αἱρεσιώταις ἀθέοις. Devorandum trades 
lupis, hec est. darmonibus et pravis hominibus : imo 
vero non hominibus, sed feris umana forma praditis, 
eihnicis nempe, judaizantibus et impiis hereticis. 

(51) Προσχήματι μουσ. Hpozy pact μουσιχῆς " λυ- 
βηνάμενοι τὸν βίον ἐντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ δαιμονώντες" 
εἰς διαφθορᾶς ὕθρεις ὀργιάξ. Ms. Nov. Similia his 
habet Miuutius Octavio : Considera denique sacra 
ipsa el ipsa mysteria, venies exilus tristes, fata et 
funera, et lucius aique planctus. Atheganoras Lega- 
πάθη αὐτῶν, inquit, δειχνύουσι μυστή- 
ρια. Deorum passiones et libidines vocant mysteria. 

(58) Σχαιότητα τοῦ ἔθνους. Scribe ἔθους conswe- 
tudinis, auctoritate ms, Nov. Similiter apud. P'hilo- 
memJudzum, lib. 1 De vita Moysis, pag.645, pros0vav 
ἰδιότητα. scribendum ex codice ms. G. Whel.ri, 
ἐθῶν ἰδιότητα. 

(59) Καταζεύξαντες. In exemplari € am- 
biguo errore χατεξεύξαντες, ll. legit κατιξεύσαντες, 
ut sit, ceu visco involtentes. Nostrum et lH. καταζεύ- 
ἔαντες confirmat continuata ζυγοῦ metaphora, et re- 
petita inferius ejusdem verbi usurpatio: τῶν ἀνϑρώ- 
πων τὴν συνωρίδα καταζεύξας εἰς τὸν Θεόν. SYLBURG. 

(00) Κατα ύσων. Paria sunt quie dixit Tatianus, 
cap. 41, p. 105: ὅτι λύει τὴν ἐν χόσμῳ δουλείαν, 
χαὶ ἀρχόντων μὲν πολλῶν χαὶ μυρίων ἡμᾶς ἀποσπᾷ, 
A servitute mundi solvunt (sacras sc. Seripturz) et 
u multis dominis et innumeris tyrannis liberant. 

(61) Θηρία. Mis similia habes. Strom. tv , p. 479. 
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πτηνὰ μὲν, τοὺς χούφους αὐτῶν" ἑρπετὰ δὲ, τοὺς A abjeclos ad coelum revocat. Solus ijitur ille inter 


ἀπατεῶνας" xal λέοντας μὲν, τοὺς θυμιχούς" σύας 
δὲ, τοὺς ἡδονιχούς" λύχους δὲ, τοὺς ἁρπαχτιχούς. 
Δίθοι δὲ καὶ ξύλα οἱ ἄφρονες" πρὸς δὲ xal λίθων 
ἀναισθητότερος ἄνθρωπος vola βεθαπτισμένος. 
Μάρτυς ἡ μῖν προφητιχὴ παρίτω φωνὴ, συνῳδὸς ἀλη- 
θείας, τοὺς ἐν ἀγνοίχ xai ἀνοίᾳ χατατετριμμένους 
οἰχτείρουσα' Δυγατὸς γὰρ (03) ὁ Θεὸς ἐχ τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 'Αδραάμ' ὃς, χατελεήσας 
τὴν ἀμαθίαν τὴν πολλὴν xa τὴν σχιϊηροκαρδίαν 
τῶν εἰς τὴν ἀληθείαν λελιθωμένων, ἤγειρεν Ücoss- 
θεία; σπέρμα, ἀρετῆς αἰσθόμενον, Ex λίθων ἐχείνων, 
τῶν λίθοις πεπιστευχότων ἐθνῶν. Αὖθις οὖν ἰοδόλους 
εἰνὰς xal παλιμδήλους ὑποχριτὰς ἐφοδεύοντας διχαιο- 
σύνῃ γεγγήματα ἐχιδνῶν χέχληχέ πον" ἀλλὰ καὶ τού- 
των εἴ τις τῶν ὄφεων μετανοήσαι ἐχὼν, ἑπόμενος 
5h τῷ Λόγῳ, ἄνθρωπος γίνεται Θεοῦ. Αύχους δὲ 
ἄλλους ἀλληγορεῖ προδάτων κωδίοις ἠμφριεσμένους, 
τοὺς ἐν ἀνθρώπων μορφαῖς ἁρπαχτιχοὺς αἰνιττόμε- 
voy. Καὶ πάντα ἄρα ταῦτα τὰ ἀγριώτατα (65) θηρία, 
χαὶ τοὺς τοιούτους λίθους, ἡ οὐράνιος (bh μετεμόρ- 
φωσεν εἰς ἀνθρώπους ἡμέρους. Ἧμεν γὰρ, fiv 
ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλαγώμεγοι, 
δουλεύοντες ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 
&r καχίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦν- 
τες ἀλλήλους, ἧ φησιν ἡ ἀποστολιχὴ γραφή. 
Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης, καὶ ἡ ριἸανθρωπία ἐπεράνη 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν 
δικαιοσύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, d.Llà κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ὅρα τὸ ἄσμα τὸ χαι- 
γὸν ὅσον ἴσχυσεν: ἀνθρώπους Ex λίθων, xal ἀνθρώ- 
ποὺς ix θηρίων πεποίηχεν" οἱ δὲ τηνάλλως ὡς νε- 
xpa (64), οἱ τῆς ὄντως οὔσης ἀμέτοχοι ζωῆς, ἀχροα- 
ταὶ μόνον γενόμενοι τοῦ ἄσματος, ἀνεδίωσαν. Τοῦτό 
τοι xal τὸ πᾶν ἐχόσμησεν ἐμμελῶς, xal τῶν στοι- 
yilov τὴν διαφωνίαν εἰς τάξιν ἐνέτεινεν ἐμφωνίας (65), 
ἵνα δὴ ὅλος ὁ χύσμος αὐτῷ ἁρμονία γένηται" καὶ θά- 
λασσαν μὲν ἀνῆχχε λελυμένην, γῆς δὲ ἐπιβαίνειν χε- 
χώλυχεν (66) αὐτήν. Γῆν & ἔμπαλιν ἐστερέωσε, φε- 
ρομένην, χαὶ ὅρον αὐτῇ ἔπηξε θάλασσαν. Καὶ μὴν 
xa πυρὸς (07) ὁρμὴν ἐμάλαξεν ἀέρι, οἱονεὶ Δώριον 
ἁρμονίαν χράσας Λυδίῳ - χαὶ τὴν ἀέρος ἀπηνῇ ψυ- 
χρότητα τῇ παραπλοχῇ τοῦ πυρὸς ἐτιθάσσευσε, τοὺς 
νεάτους τῶν ὅλων φθόγγους τούτους χιρνὰς ἐμμελῶς. 


omnes, quos adhuc novimus, feras smvissimas, 
homines, mansuefecit; volucres quidem , qui leves 


.ex illis sunt ; reptiles, qui deceptores ; leones, qu' 


iracundi ; sues, qui voluptatibus dediti; lupos de- 
nique, qui rapaces. Lapides autem et ligna sum 
insiplentes , nisi quod qui ignorantia imbuitur ; 
ipsis quoque lapidibus stupidior esse comperiatur. 
Testem advoco vocem illam propheticam veritati 
consonam , qua deploratur eorum miseria, qui 
ignorantia et amentia conteruntur: Potens enim est 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahe 3. 
Qui maximam eorum inscitiam et duricordiam 
miseratus, qui ad veritatem plane lapides (acti 
sunt, ex his lapidibus, nempe gentibus, quz in la- 
pides crediderunt, pietatis. semen. sensu. virtütis 
preditum suscitavit. Rursum illos veneficos et 
versipelles hypocritas, qui justitim. clam insidia- 
bantur, quodam loco progeniem viperarum appel- 
lavit *: sed tamen liorum etiam serpentum si quis 
voluntaria ductus poenitentia Verbum sequatur, is 
homo Dei efficitur *. Alios item vocat lupos pellibus 
ovium indutos *, rapaces homines innueus. lla$ 
igitur omnes immanissimas feras, et hujusmodi la- 
pides, ccelestis ille cantus in mansuetos homines 
transformavit. Éramus enim, eramus aliquando et 
mos insipientes, increduli, errantes, servientes v6- 
luptaiibus εἰ desideriis variis, in malitia et invidia 
agentes, odibiles, et odientes invicem" , ut ait scriptura 
apostolica. ἐξ Cum au!em benignitus et. humanitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei, non ez operibus juw- 
stitie, que [ecimus nos, sed secundum sucm miseri- 
cordiam salvos nos fecit *. En! quantam habet vin 
illud novum canticum, quod homines ex lapidibus, 
homines ex feris formavit; quin et ii, qui alioquin 
veluti mortui fuerunt, utpote illa, quas sola vera 
est vita, privati, audito hoc cantico, statim revixe- 
runt. Πος et universitatem rerum apteque numero- 
seque concinnavit, et elementa dissonantia sic docuit 
servare concentum, ut totus hic mundus harmonia 
quadam constaret. Mari quidem humidam, et insta- 
bilem naturam dedit, et tamen lerram incursare 
prohibuit. Terram vero, quz prius huc illuc fluita- 
bat, immobilem fecit, eique mare pro termino con- 


Xa δὴ τὸ ἄσμα τὸ ἀχήρατον, ἔρεισμα τῶν ὅλων, xax p) stituit. Quin etiam circumfuso aere vim ignis mol- . 


ἁρμονία τῶν πάντων, ἀπὸ τῶν μέσων ἐπὶ τὰ πέρατα, 
xal ἀπὸ τῶν ἄχρων ἐπὶ τὰ μέσα διαταθὲν, ἡρμόσατο 
κόδε τὸ πᾶν, οὐ χατὰ τὴν Θράχιον μουσιχὴν, τὴν πα- 
ραπλήσιον Τουδὰλ (68), χατὰ δὲ τὴν πάτριον τοῦ 


x P.5 ED.PÓTIER, 4 ED. PARIS. ? Matth. ", 9; Luc. m, 8. * Matth. in, 7; Luc. in, ἐν 
* Tu μὲ, ὁ, 5. 


Tim. m, 17, * Matth. vir, 15, Tit.in, 5. 


(62) Avvaróc γάρ. Hanc interpretationem ex Ire- 
wo forte sumpsit Clemens. [5 enim lib. iv, cap. 16, 
hoec ait; Potens est enim Deus, etc. Hoc autem [erit 
Jesus a lapidum religione extrahens nos, et a nostris 
duris et in[ructuosis cogitationibus trausferens nos, 
et similem Abrahie fidem in nobis constituens, 

(63) Τὰ ἀγρ. Τά omittit ms. Nov. 

(64) Ὡς vexp. Ὡς omittit ms. Nov. 

i) "Evéceiev. éugurlac. Scribe ex ms, Nov. 
ἐνέτεινε συμφωνίας. Etenim. συμφωνία, precedenti 


^ 


livit, quodammodo Doricos modos Lydiis mode- 
rans: et immite frigus aeris ignis complexu lenivit, 
hujus universi partibus, tanquam extremis sonis, 
smqualiter temperatis: proinde hoc immortale can- 


» 
" 


διαςωνίχ melius respondet quam ἐμφωνία, Quod 
Sylburgius etiam vidit. - : 

(00) Kexc.l. Κεχώλυχεν αὐτὴν δὴ γῆν ἔγιπαλιν, 
ἐστερέωσε φέρ. Ms. Nov. ldem mox pro ἐτιθάσσευσς 
ha^et ἐτιθάσσευεν. 

(67) Πυρός. Scilicet ignis elementaris, quem su- 
pra aerem sub concavo lunz: cum Aristotele ponere 
videtur. : 

(68) Tov£d.l. llle, cum e Caini familia esset, mu- 
sicam invenit: quam. proinde Clemens, ut profg- 
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ticum, tolus firmamentum, omniumque parüum A Θεοῦ βούλησιν, ἣν ἑξήλωσε Δαδίδ. Ὁ δὲ bx Δαδὶδ, 


harinonia, ἃ mediis ad extremos ἥπιοβ, et rursus 
2 finibus ad media pertingens, hoc universum apte 
disposuit, non. quidem secundum Thraciam musi- 
cam, qua similis est ei, quam invenit Tubal; sed 
secundum eam, quam zmulatus est. David, Dei 
Creatoris voluntatem. Verbum autem Dei, quod ex 
David natum, ante eum fuit, lyra et. cithara, quz 
ínanima sunt instrumenta, contemptis, mundum 
hunc, et hominem, qui parvus quidam mundus 
est, ejusque animam et corpus divino Spiritui at- 
temperans, multarum vocum instrumento Deum ce- 
lebrat, et huic instrumento, nempe homini, accinit : 
Tu enim es cithara, et tibia, εἰ lemplum meum. Cithara 
quidem, propter harmoniam ; libia, propter Spiri- 


xal πρὸ αὐτοῦ, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, λύραν μὲν xal χι- 
θάραν, τὰ ἄψυχα ὄργανα, ὑπεριδὼν, χόσμον δὲ (69) 
τόνδε, χαὶ δὴ γαὶ τὸν σμιχρὸν χόσμον τὸν ἄνθρωπον, 
ψυχὴν τε xal σῶμα αὐτοῦ, ἀγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 
μῆνος, ψάλλει τῷ Θεῷ, διὰ τοῦ πολυφώνου ὀργάνου, 
xai προσάδει τούτῳ τῷ ὀργάνῳ (70) , τῷ ἀνθρώπῳ * 
Σὺ γὰρ εἶ (11) κιθάρα, xal ab óc, καὶ ναὸς ἐμός " 
χιθάρα διὰ τὴν ἁρμονίαν" αὐλὸς διὰ τὸ Πνεῦμα " ναὸς 
διὰ τὸν Λόγον (72) * ἵν᾽ ἡ μὲν χρέχῃ, τὸ δὲ ἐμπνέῃ, ó 
δὲ χωρήσῃ τὸν Κύριον. Καὶ μὴν ὁ Δαθὶδ, ὁ βασιλεὺς, 
ὁ κιθαριστὴς, οὗ μιχρῷ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, ὃς 
προὔτρεπεν (13) ὡς τὴν ἀλήθειαν, ἀπέτρεπε δὲ εἰδώ- 
λων" πολλοῦ γε ἔδε: ὑμνεῖν αὐτὸν τοὺς δαίμονας, ἀλη- 
θεῖ πρὸς αὑτοῦ διωχομένους μουσιχῇ, Tj τῷ Σαοὺλ 


tum.; templum autem, propter Verbum: ut illa re- D ἐνεργουμένῳ (74) ἐχεῖνος ἄδων μόνον, αὐτὸν ἰάσατο. 


sonet, ista inspiret, hoc vero contineat Dominum, 
Porro David, rex ille citharcedus, paulo ante me- 
moratus, »& hortabatur ad veritatem, a dzemoniis ab- 
ducebat, tantunique ab eorum laudibus celebrandis 
abfuit, ut eos vera musica expelleret, et Saul malà 
spiritu vexatum solo cantu sanaret, Nec solum ho- 
minem pulchrum et spirans instrumentum Dominus 
ad sui imaginem effecit ; sed ipse, supramundana sa- 
pientia, ccelesteque Verbum, est instrumentum Dei 
numeris omnibus instructum, concinnum, et san- 
ctum. Quid ergo instrumentum hoc, Dominus no- 
ster Dei Verbum, quid illud novum canticum vo- 
Junt? Czcis visum reslituere, surdis aures aperire, 
et claudos atque errantes in viam justitiz deducere, 


Deum insipiéntibus monstrare, corruptionem tol- c 


lere, mortem vincere, filios denique immorigeros 
patri reconciliare. Nam Dei instrumentum amat 
humanum genus: Dominus miseretur, castigat, 
hortatur, admonet, conservat, custodit, et doctrinze 
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nam, opponit musice τοῦ θεοπνεύστου David, 

(09) Κόσμον δέ. Physici, inquit Macrobius, 1. i, 
in Somnium Scipionis, cap. 12, mundum, mugnum 
hominem; et hominem brevem mundum esse dizerunt. 
Quod sic expressit Philo Judaeus libro Quis rerum 
divinarum heres, pag. 502 : '"EvaXMázzovz:;, Bpa- 

Uv μὲν xósuow τὸν ἄνθρωπον, μέγαν δὲ ἄνθρωπον 
φασαν τὸν χόσμον εἶναι. De homine microcosmo, 
χόσμῳ συντόμῳ, ubique legas. Mox τόν omittit ms. 
Nov. aute σμιχρόν. 

(10) Τούτῳ τῷ ὀργάνῳ, Τούτῳ omittit ms. Nov. 


His similia habet Clemens Peedag., lib. u, cap. 4, D 


pag. 164. et Strom. vi, pag. 658, 659. Plerique ve- 
terum Patrum bomines θεοπνεύστους organis musicis 
assimilant, Justinus M., l'aranes., pag. 61. ed. Oxon.: 
Αὐτὸ τὸ θεῖον ἐξ γὐρανοῦ χατιὸν πλῆχτρον, ὥσπερ 
ὀργάνῳ κιθάρᾳ τινὸς ἢ λύρας τοῖς ἀνδράσι ὃι- 
καίοις χρώμενον, τὴν τῶν θείων ἡ μῖν καὶ οὐρανίων 
ἀποχαλύψῃ γνῶσιν. Ipsum divinum plectrum celitus 
descendens , quasi tustrumento quopiam cithara ali- 
cujus vel. lyra viris justis utens, divinarum nobis et 
calestium rerum cognitionem revelaret, Alhenagoras 
Legai. p. 58 ed, Oxon. de prophetis ait: Συγχρη- 
σαμένου τοῦ Πνεύματος, ὡσεὶ xal αὐλητὴς, αὐλὸν 
ἐμπνεῦσαι, cium. Spiritus eodem. modo per iilos ope- 
raretur, quo tibicen inflat fisiulam. Et pag. 56, de 
toto. mundo : Εἰ τοίνυν ἐμμελὲς ὁ χόσμος ὄργανον 
xai χινούμενον ἐν ῥυθμῷ, τὸν ἀρμοσάμενον xai 
πράπροντα τοὺς φθόγγους, χαὶ τὸ σύμφωνον ἐπάδοντα 
yos, οὐ τὸ ὄργανον, προτχυνῶ, Si ergo mu: dus in- 


Καλὸν ὁ Κύριος ὄργανον ἔμπνουν τὸν ἄνθρωπον ἐξειρ- 
γάσατο xaz' εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ " ἀμέλει xal αὐτὸς 
δργανόν ἔστι τοῦ Θεοῦ (15) παναρμόνιον, ἐμμελὲς xat 
ἅγιον, σοφία ὑπερχόσμιος, οὐράνιος Λόγος. Τί δὴ οὖν 
τὸ ὄργανον, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ Κύριος, xal τὸ ἄσμα 
τὸ χαινὸν, βούλεται; Ὀφθαλμοὺς (76) ἀναπετάσαι 
τυφλῶν, xai ὦτα ἀνοῖξαι χωφῶν, xal σχάζοντας τὼ 
πόδε fj πλανωμένους εἰς διχαιοσύνην χειραγωγῆσαι * 
Θεὸν ἀνθρώποις ἀφραίνουσιν ἐπιδεῖξα:, παῦσαι φθο- 
àv, νιχῆσαι θάνατον, υἱοὺς ἀπειθεῖς διαλλάξαι πα- 
«pl. Φιλάνθρωπον (17) τὸ ὄργανον τοῦ Θεοῦ * ὁ Κύριος 
ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σώξει, φυλάτ- 
cet, xal μισθὸν ἡμῖν τῆς μαθήσεως ix περιουσίας 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐπαγγέλλεται " κοῦτο μόνον ἀπο- 
λαύων ἡμῶν, ὃ σωζόμεθα. Καχία μὲν γὰρ τὴν ἀν- 
θρώπων ἐπιδόσχεται φθοράν " ἡ δὲ ἀλήθεια, ὥσπερ ἡ 
μέλιττα, λυμαινομένη τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐπὶ μόνης (78) 
τῆς ἀνθρώπων ἀγάλλεται σωτηρίας. "Ἔχεις οὖν τὴν 
ἐπαγγελίαν " ἔχεις τὴν φιλανθρωπίαν " τῆς (19) χά- 


strumentum canorum esi, quod movetur αὐ nume- 
rum , ego eum, qui concentum temperat, el sonos evi- 
brat, et congruum succinit carmen, non instrumentum, 
adoro. Qus sunt his, que dicit Clemens, persimilia, 

(71) Σὺ γὰρ εἴ. Christi verba, ut videtur, e sacro 
aliquo hymno citata. Ceterum pro. ἐμός Nov. hia- 
bet ἐμοί, 

(72) Διὰ τὸν Adyov. Scilicet &votxobvza, propter 
Dei Verbum in animabus justorum habitantem. 
᾿Ανθρώπου δικαίου ψυχὴ Ev f, διὰ τῆς τῶν παραγγελ- 

ἀτων ὑπαχοῆῖς etui ται καὶ ἐνιδρύεται ὁ πάντων 

γεμὼν ... Λόγος αἰώνιος. Hominis justianima. in qua 
per praceptorum obedientiam ut in templo collocatur 
omnium duz, eternum Verbum, Strom. vii, pag. 708. 

13) Ὃς ap. Nov. omittit ὅς. 

e) "H τῷ Zacv éveprovpévo. "Hzu ἔνανλος ὁ 
ἐνεργούμενος, Νον.:ἐνεργουμένῃ edit. Flor.; ἐνεργου- 
μένη Sylburg, mendose omnia. 

(13) Τοῦ Θεοῦ. Τοῦ abest a Nov, 

uo 'Og0uluoóc. Respicit Matth. x1, 5; Luc. 
vu, 22. 

(11) $.1áv0poxov. Conf. Padag., lib. t, principio 
c. 9, et fine c. 7. 

(78) Ἐπὶ μόνης. Strom. vi, pag. 707, dicit nec 
sacrificia, nec aliud quidquam nunc a nobis exspe- 
ctari, nisi ut nosmet. Deo dedicemus, Μόνῃ γὰρ τῇ 
ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ ὁ Θεὸς ἥδεται. Sola enim nostra 
salute delectatur Deus. 

(19) ΦιΤανθρωπίαν" τῆς. Φιλανῃρωπίαν τῆς χά- 
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COHORTATIO- AD. GENTES, 


pvoc μιταλάμδανε. Kal uou τὸ &opa τὸ σωτέριον A mercedem, tanquam ex redandanti ,. regnum οἷο. 


pb καινὸν οὕτως ὑπολάδῃς, ὡς σχεῦος ἢ ὡς olxlav* 
Πρὸ ἑωσφόρου (80) γὰρ ἦν, χαὶ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Ad- 
γος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 
ὁ Áóroc. Παλαιὰ δὲ ἡ πλάνη, χαινὸν δὲ ἡ ἀλήθεια φαί- 
νεται, Εἴτ' οὖν ἀρχαίους τοὺς Φρύγας διδάσχουσιν 
αἶγες μυθιχαξ" εἴτε αὖ τοὺς ᾿Αρχάδας (RI) οἱ προ- 
σελήνους ἀναγράφοντες ποιηταί " εἴτε μὴν. αὖ τοὺς 
Αἰγυπτίους, οἱ καὶ πρώτην ταύτην ἀναφῦναι (83) τὴν 
γὴν Θέούς τε καὶ ἀνθρώπους ὀνειρώσσοντες - ἀλλ᾽ οὐ 
πρὸ γε τοῦ χόσμου τοῦδε τοὐτῶν οὐδὲ εἷς. Πρὸ δὲ τῆς 
τοῦ χόσμου χαταδολῆς ἡμεῖς, οἱ τῷ δεῖν ἔσεσθαι ἐν 
αὐτῷ πρότερον γεγεννημένοι τῷ Θεῷ * τοῦ Θεοῦ Λόγου 
τὰ λογιχὰ πλάσματα ἡμεῖς" δι᾽ ὃν ἀρχαΐζομεν, ὅτι àv 
ἀρχῇ ὁ Λόγος ἦν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἣν ὁ Λόγος ἄνωθεν, 
ἀρχὴ θεία τῶν πάντων ἣν τε καὶ ἔστιν" ὅτι δὲ νῦν ὄνομα 
ἔλαθεν τὸ πάλαι χαθωσειωμένον, δυνάμεως ἄξιον, ὁ Χρι- 
στὸς, χαινὸν ἄσμά uot χέχληται. Οὗτος γοῦν ὁ Λόγος 
ὁ Χριστὸς, xai τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἦν γὰρ ἐν 
Θεῷ [85)}" xaX τοῦ εὖ εἶναι, νῦν δὴ ἐπεφάνη ἀνθρώ- 
mei αὐτὸς οὗτος ὁ Λόγος, ὁ μόνος ἄμφω, Θεός τε xaY 
ἄνθρωπος, ἁπάντων ἡμῖν αἴτιος ἀγαθῶν" παρ᾽ οὗ τὸ εὖ 
ζῇν ἐχδιδασχόμενοι, εἰς ἀΐδιον ζωὴν παραπεμπόμεϑα, 
Κατὰ γὰρ τὸν θεσπέσιον ἐχεῖνον τοῦ Κυρίον ᾿Από- 
στολον Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ár* 
θρώποις ἐπεράνη, παιδεύουσα ἡμᾶς, Tra, ἀρνη- 
σάμενοι τὴν ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυ- 
μίας, σωφρόνως, καὶ διχαίως, xal εὐσεδῶς ζήσω- 
μεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν 
ἐϊαίδα, καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλον 
, Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτό 
ἐστι τὸ ἄσμα τὸ χαινὸν, ἡ ἐπιφάνεια ἡ νῦν ἐχλάμ- 
ψασα (84) ἐν ἡμῖν τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος χαὶ προόντος 
Λόγου" ἕπεφάνη δὲ ἔναγχος ὁ προὼν Σωτήρ' ἐπεφάνη 
ὁ ἐν τῷ hist ὧν, ὅτι ὁ Λόγος, ὃς fiv πρὸς τὸν Θεὸν, 
Addc xadcc ἐπεράνη, ᾧ τὰ πάντα δεδημιούργηται" 
Λόγος, ὁ xai τὸ ζῆν ἐν ἀρχῇ μετὰ τοῦ πλᾶσαι πα- 
ρατχὼν, ὡς δημιουργὸς, τὸ εὖ ζῇν (83) ἐδίδαξεν, ἐπι- 
φανεὶ; ὡς διδάσκαλος, ἵνα τὸ ἀεὶ ζῇν ὕττερον ὡς 
Θεὸς χορηγήσῃ. Ὁ δὲ, οὐ νῦν γε πρῶτον ᾧχτειρεν 
ἡμᾶ; τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἀρχῆθεν’ νῦν δὲ, ἤδη 
ἀπολλυμένους, ἐπιφανεὶς περισέσωχε" τὸ γὰρ eovn- 
ρὸν κἂὶ ἐρπυστιχὸν θηρίον, γοητεῦον, καταδουλοῦται, 
χαὶ αἰχίζεται εἰσέτι νῦν τοὺς ἀνθρώπους" ἐμοὶ δοχεῖν, 
βαρθαριχῶς τιμωρούμενον, οἵ νεχροῖς τοὺς αἰχμαλώ- 
τοὺ; συνδεῖν (80) λέγονται σώμασιν, ἔστ᾽ ἂν αὑτοῖς 
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(80) Πρὸ &oc'2. Respicit psalm. cix, 5: 'Ex γα- 
στρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα ei. : 

. 5, οὺς Ἀρκάδας. De γροσελήνοις Arcadibus 
vide Plutarchi Problemata Homana. V. ϑυιβῦπο. 
Confer etiam Lycophronis Cassandram v. 482, ibi- 
que Tzetz:e, et Meursii Commentarios. 

(82) Ἀναφῦγαι. A. ἀναφῆναι. Swim. Utriusque 
lectionis exempla infra Pedag., lib. n, cap. 4, et 
Sirom. lib. 1... "Avagovat tamen neutraliter plerum- 
queaccipitur, ut ἀναφῦσαι active, 

83) Οὗτος γοῦν ὁ Aóyoc ὁ Χριστὸς, xal τοῦ 
εἶναι πάλαι ἡμᾶς " ἦν γὰρ ἐν Θεῷ καὶ τοῦ εὖ 
εἶναι, Scribe xal τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἦν γὰρ ἐν 
Θεῷ)" καὶ τοῦ εὖ εἶναι αἴτιος. Quod repraesentat ipsa 


c 


rum pollicetur, nom alium ex nobis fructum perci« 
piens, quam quod salvi sumus. Vitium euim homi- 
num interitu pascitur : veritas autem, qux veluti 
apis innoxia rebus insidet, nom nisi eorumdem sa- 
lute l:etatur. Habes, quid pollicetur ; haber, quauto 
affectu humanum genus amat. Tu igitur accede, et 
participa liaue gratiam. Meum porro canticum n& 
perinde novum existimes, ac vas aliquod sive do- 
mum; nam ante Luciferum erat *, et in. principio 
erat. Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus 
erat. Verbum **. Sed error, inquis, vetus est; veri- 
tas autem recens. Proinde seu capr.e Phrvgas ve- 
tustissimos esse doceant; seu Arcadas poetz, qui 
ante lunam eos fuisse prodiderunt; seu, denique, 3 
AEgyptios, qui horum terram deurumque hominum 
que matrem esse somniant: tamen eorum nemo se 
ante mundum fuisse jactat. At nos ante mundi con» 
stitutionem fuimus, ratione futurz nostra produc- 
tionis in ipso Deo quodammodo tum pr:eexsistentes, 
Divini igitur Verbi, sive rationis, nos creaturze ra- 
tionales sumus: et per eum primi esse dicimur, 
quoniam in principio erat. Verbum. Quod quidem, 
quatenus olím ante jacta mundi fundamenta exsiste- 
bat, divinum rerum omnium principium fuit, etiam- 
que nunc est; quatenus vero novissimis temporibus 
venerando illo et olim sancto Christi nomine ap- 
pellari voluit, novum a me Canticum vocatur. Hoc 
YK igitur Verbum Christus, non solum ut olim esse- 
mus causa fuit (nam ille tum erat in Deo), sed idem 
etiam hene esse nobis dedit, et jam nuper homini- 
bus apparuit, qui 3olus uterque, Deus et homo, est, 
ut omnimodam nobis felicitatem daret. Etenim ab 
eo recte vivere edocti, ad aeterram vitam transmit- 
timur. Nam ut ait ille divinus Domini Apostolus : 
Apparuit gratia Dei salutaris omnibuà hominibus, 
erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et secularia 
desideria, sobrie, εἰ juste, et pie vivamus in hoc sar- 
culo , exspectantes beatam. spem εἰ adventum gloria 
magni Dei et Salvatoris nostri, Jesu Christi *. No- 
vum ergo canticum eat Verbi, quod in principio et 
ante principium fuit, exortus, qui modo nobis efful- 
sit ; modo enim apparuit, qui olim erat, Servator ; 
apparuit, qui ens est in ente; Verbum nempe, quod 


D apud Deum erat, et a quo facta sunt omnia, Pra- 


ceploris habitu apparuit: et qui tanquam opifex 
" Tit, a, 141-15. 


quoque interpretatio. HriNs. 

84) Ἐπιφάνεια... ἐκλάμ . Locutio Soplio- 
clez illi similis QEdip. Tyr., p. 172, edit. Suwph. 

"EAayofe γὰρ τοῦ vigósrtoc 5 

ἀρτίως φανεῖσα 

—* Παρνασσοῦ. » : 

(85) Ἐν ἀρχῇ... τὸ εὖ ζῇν. Wc omittit Nov. 
Ea scilicet scriptor, a. priori ζῆν in posterius ocu- 
lum conjiciens, pr:teriit. Ceterum his similia qua» 
dam occurrunt sub linem Pedaq. lib. 1. 

(86) Οἵ vexpoic τοὺς αἰχμαλώτους συνδεῖν. Me- 
zentius idem facit ZEn. vui. 


Morina quin etiam jungebat corpora vixit, 


wundi vitam nobis in prima crealione dedit, prz- 
ceptoris habitu sumpto bene vivendi rationem nos 
docuit, ut postea tanquam Deus zeternam vitam lar- 
giatur. Is vero non est nunc primum erroris nostri 
misertus, sed olim a principio mundi; nunc vero 
tandem apparens, perituros ex faucibus exitii lihe- 
ravit, Nam in hunc usque diem malignus ille ser- 
pens humanum genus przstigiis suis in contume- 
liosam et miseram servitutem abducit; sevitque 
in eos, ut ita dicam, barbarorum ritu, qui captivos 
$uos mortuorum cadaveribus, donec una pultrescant, 
slligare feruntur. Dum enim quoscunque a sui or- 
tus principio ad proprias trahere partes valet, cru- 
delis ille tyrannus et serpens ad lapides, ligna, sta- 
tuas, reliquaque idola misero superstitionis vinculo 
constringil, non incommode dicitur, vivos com- 
muni tumulo inferre, donec una cum illis inter- 
eant. Quamobrem Exam olim (unus etenim idem- 
que seductor est) et alios nunc homines in mortem 
ducit. Unus itidem nobis adjutor et vindex est Do- 
minus, qui salutem a principio prophetice prnun- 
liavit, et nunc ad eam consequendam aperte ac pa- 
Jam invitat, Fugiamus igitur, Apostoli przecepto ob- 
sequentes, principem potestatis aeris hujus, spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentia '* ; et ad Do- 
ininum Servatorem confugiainus, qui per prodigia 
el signa cum in /Egypto, tum etiam in deserto, et 
per rubum, et nubem, »& quz divina gratia Hebrzeos, 
velut ancilla quzedam, sequebatur, ad salutem in- 
vitat. Caeterum contumaces quidem et duri cordis 
homines metu impellit; alios vero, qui auribus pra- 
diti sunt, per Moysen illum sapienti: omnis magi- 
strum, per Ísaiam veritatis cultorem, et per totum 
propheticum chorum magis rationali methodo ad 
rationem seu Verbum convertit, Aliquando convi- 
liis utitur ; est ubi et minis; hos idem delflet, illos 
cantu demulcet : veluti sapiens medicus alios qui- 
dem zegros cataplasmatibus, alios purgationibus cu- 
rat; alios fomentis emollit, alios ferro lancinat ; suut 
cliam quos adurit, et quibus resectionem adhibet , 
δὶ qua ratione humani corporis alicui parti vel mem- 
bro sanitas restitui possit; varias enim Salvator 
noster voces adhibet, et varias experitur vias, ut 
homines ad salutem perducat. Dum minatur, admo- 
net; dum convitiatur, emendat; dum luget, mise- 
retur; dum cantat, hortatur ; in rubo etiam loqui- 
tur, quod illi siguis et prodigiis indigerent, Idem 
eos igne perlerrefacit, flammam e columna sus- 
pensam, terroris simul et gratize signum, exhibens; 
morigeris quidem lucem, sed immorigeris ignew, 
Postea quod corpus humanum columna et rubo no- 
bilius esset, prophetis usus est ; ipse Dominus in 
lsaia loquitur, ipse in Elia, ipse in ore propheta- 
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Qua de re et Livius lib. r, et Petrus Victorius, Var. 
lect., lib. iv, cap. 18. Syrpunc. 

(87) Αὐτοῖς. Αὐτοὺς Nov. 

(55) Οὗ δὴ x. Wwe. sic. distingus : οὗ δῇ χάριν 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


* 
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A xai συσσαπῶσιν. Ὁ γοῦν πονηρὸς οὑτοσὶ τύραννος 
xai δράχων, οὗς ἂν οἷός τε εἴη ix γενετῆς σφετε- 
ρίσασθαι, λίθοις, χαὶ ξύλοις, καὶ ἀγάλμασι, xal τοιού- 
ποις τισὶν εἰδώλοις προσφίγξας τῷ δεισιδαιμονίας 
ἀθλίῳ δεσμῷ, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, ζῶντας ἐπιψέ- 
ρὼν συνέθαψεν αὑτοῖς (87), ἔστ᾽ ἂν χαὶ συμφθαρῶ- 
σιν" οὗ δὴ χάριν (88) (εἷς γὰρ ὁ ἀπατεὼν) ἄνωθεν μὲν 
τὴν Εὔαν, νῦν δὲ ἤδη χαὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους εἰς 
θάνατον ὑποφέρων" εἷς xa αὐτὸς ἐπίχουρος xal βοη- 
θὸς ἡμῖν ὁ Κύριος, προσμηνύων (89) ἀρχῆθεν προ- 

τιχῶς, νῦν δὲ ἤδη χαὶ ἐναργῶς εἰς σωτηρίαν πα- 
ραχαλῶν. Φύγωμεν οὖν, ἀποστολιχῇ πειθόμενοι πα- 
ραγγελίᾳ, Τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ 
πνεύματος τοῦ γῦν ἐνεργοῦντος &r τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἀπειθείας" καὶ τῷ Σωτῆριτῷ Κυρίῳ προσδράμωμεν, 
ὃς χαὶ νῦν xal ἀεὶ προὔτρεπεν εἰς σωτηρίαν, διὰ τερά- 
τῶν χαὶ σημείων ἐν Αἰγύπτῳ xal ἐν ἐρήμῳ" διά τε 
τῆς βάτου, καὶ τῆς ἀχολουθούσης χάριτι φιλανθρω- 
πίας, θεραπαίνης δίχην Ἑ ραίοις νεφέλης. Τούτῳ 
μὲν δὴ τῷ φόδῳ τοὺς σχληροχαρδίους προὔτρεπεν " 
ἤδη δὲ χαὶ διὰ Μωῦσέως τοῦ πανσόφου, xal τοῦ φιλα- 
λήθους Ἡσαΐου, καὶ παντὸς τοῦ προφητιχοῦ χοροῦ, 
λογιχώτερον ἐπὶ τὸν Λόγον ἐπιστρέφει τοὺς τὰ ὦτα 
χεχτημένους᾽ xal ἔσθ᾽ ὅπη μὲν λοιδορεῖται" ἔστιν δ᾽ 
οὗ χαὶ ἀπειλεῖ" τοὺς δὲ xai θρηνεῖ τῶν ἀνθρώπων" 
ᾷδει δὲ ἄλλοις, καθάπερ ἰατρὸς ἀγαθὸς, τῶν νοσούν- 
ty σωμάτων τὰ μὲν χαταπλάττων, τὰ δὲ χαταλεαί- 
νων, τὰ δὲ χαταντλῶν' τὰ δὲ aat σιδήρῳ διαιρῶν, ἐπι- 
χαίων δὲ ἄλλα, ἔστι δ᾽ οὗ καὶ ἀποπρίων, εἴ πως οἷόν 

Q τε χἂν παρὰ μέρος ἢ μέλος τὸν ἄνθρωπον ὑγιᾶναι. 
Πολύφωνός γε ὁ Σωτὴρ καὶ πολύτροπος εἰς ἀνθρώπων 
σωτηρίαν" ἀπειλῶν νουθετεῖ - λοιδορούμενος ἐπι- 
στρέφει" θρηνῶν ἐλεεῖ" ψάλλων παραχαλεῖ" διὰ βά- 
του λαλεῖ: ὅτ: σημείων ἐχεῖνοι xal τεράτων ἔχρηζον. 
Καὶ τῷ πυρὶ δεδίττεται τοὺς ἀνθρώπους, ἀνάπτων ἐχ 
χίονος τὴν φλόγα, δεῖγμα ὁμοῦ χάριτος xal φόδου " 
ἐὰν ὑπαχούσῃς, τὸ φῶς ἐὰν παραχούσῃς, τὸ πῦρ. 
Ἐπειδὴ δὲ xai χίονος xai βάτου ἡ σὰρξ τιμιωτέρα, 
προφῆται μετ᾽ ἐχεῖνα φθέγγονται. Αὐτὸς ἐν ᾿Ἡσαῖᾳ 
ὁ Κύριος λαλῶν’ αὑτὸς ἐν Ἠλίᾳ" ἐν στόματι mpogn- 
τῶν αὐτός. Σὺ δὲ ἀλλ᾽ εἰ προφήταις μὴ πιστεύεις, 
μῦθῳν δὲ ὑπολαμθάνεις, καὶ τοὺς ἄνδρας, xal τὸ πῦρ' 
αὐτός σοι λαλήσει ὁ Κύριος, ὃς é&v μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 

D Θεῷ" ἐκένωσε δὲ ἑαυτὸν ὁ φιλοιχτίρμων Θεὸς, σῶσαι 
τὸν ἄνθρωπον γλιχόμενος. Καὶ αὐτὸς ἤδη σοι ἐναρ- 
γῶς ὁ Λόγος λαλεῖ, δυσωπῶν τὴν ἀπιστίαν " ναὶ, 
φημὶ, ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπος γενόμενος " ἵνα 
δὴ χαὶ σὺ παρὰ ἀνθρώπου μάθῃς, πῇ ποτε ἄρα ἄν- 
θρωπος γένηται Θεός. Εἶτ᾽ οὐχ ἄτοπον, ὦ φίλοι, τὸν 
μὲν Θεὸν ἀεὶ προτρέπειν ἡμᾶς ἐπ᾿ ἀρετὴν, ἡμᾶς δὲ 
ἀναδύεσθαι τὴν ὠφέλειαν, xal ἀναδάλλεσθαι τὴν σω- 
πτηρίαν ; Ἢ γὰρ οὐχὶ χαὶ Ἰωάννης ἐπὶ σωτηρίαν πα- 


" Ephes. i1, 3, 


(εἷς γὰρ ὁ ἀπατεών) ἄνωδεν, elc., quod in Latina 
versione expressimus. 
(89) Προσμηνύων, Προμηνύων Nov. 
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ραχαλεῖ, xai τὸ πᾶν γίνεται φωνὴ (90) προτρεπτική ; A rum. Quod si nullam prophetís fidem deberi putas, 


Πυθώμεθα τοίνυν αὐτοῦ, Τίς πόθεν εἴς ἀνδρῶν (91); 
Ἡλίας μὲν οὐκ ἐρεῖ, Χριστὸς δὲ εἶναι ἀρνήσεται" 
φωγὴ δὲ ὁμολογήσει (92) àr ἐρήμῳ βοῶσα, Τίς οὖν 
ἐστιν Ἰωάννης ; ὡς τύπῳ λαθεῖν, ἐξέστω εἰπεῖν, 
φωγὴ τοῦ Λόγου προτρεπτικὴ, ἐν ἐρήμῳ βοῶσα. 
Τί βοᾷς, ὦ φωνή ; Εἰπὲ xai ἡμῖν. Εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς ὀδοὺς Κυρίου. Πρόδρομος Ἰωάννης, xal ἡ φωνὴ 
πρόδρομος τοῦ Λόγου, φωνὴ παραχλητιχῇ, προετοι- 
μάζουσα εἰς σωτηρίαν, φωνὴ προτρέπουσα εἰς χλη- 
ρονομίαν οὐρανῶν" δι ἣν t ττείρα χαὶ ἔρημος, ἄγονος 
οὐχέτι. Ταύτην μοι τὴν χυοφορίαν προεθέσπισεν 
ἀγγέλου φωνή" πρόδρομος ἣν χἀχείνη τοῦ Κυρίου, 
ἀτείραν εὐαγγελιζομένη γυναῖχα, ὡς Ἰωάννης τὴν ἔρη- 
μον. Διὰ ταύτην τοίνυν τοῦ Λόγου τὴν φωνὴν f; στείρα 


sed viros, baud secus ac ignem, in numero fabule - 
rum babes ; ipse Dominus tibi loquetur, qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus esi esse a2 
equalem Deo; sed semetipsum ezinanivit . miseri- 
cors Deus, ut humanum genus servaret. Ipsum 
adeo Dei Verbum palam tibi loquitur, ut infidelitati 
pudorem incutiat. Verbum, inquam, Dei homo fa- 
ctum, ut tu quoque ab homine discas, qua arte 
homo fieri Deus possit. Quam autem absurdum 
istud fuerit, amici, ut, cum Deus ad virtutem hor- 
tari nunquam desinit, nos spreto ejus benelicío, 
oblatam salutem respuamus? Annon Joannes ho- 
mines ad salutem impellit, et totus vox horlatriz 
fit? Ipsum ergo rogemus, Quisnam, unde gentium 


εὐτεχνεῖ, xal ἡ ἔρημος χαρποφορεῖ. Ai πρόδρομοι Β es? Eliam se non dicet, Christum esse pernegabit ; 


ποῦ Κυρίου φωναὶ δύο, ἀγγέλον xal Ἰωάννου, alviz- 
4^vzal μοι τὴν ἐναποχειμένην σωτηρίαν, ὡς, ἐπιφα- 
νέντος τοῦ Λόγου τοῦδε, εὐτεχνίας ἡμᾶς χαρπὸν ἀπε- 
νέγχασθαι, ζωὴν ἀΐδιον. "Apqu γοῦν ἐς ταὐτὸν ἀγα- 
γοῦσα τὰ φωνὰ ἡ Γραφὴ, σαφηνίζει τὸ πᾶν * "Axov- 
σάτω ἡ οὐ τίχτουσα " ῥηξάτω φωγὴν ἡ οὐχ ὠδί- 
γουσα" ὅτι πλείονα τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον 
ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. " Aybpa ἡ μῖν εὐηγγελίζετο 
ἄγγελος "ἡμᾶς προὔτρεπεν Ἰωάννης νοῆσαι τὸν γε- 
ωργὸν, ζητῆσα: τὸν ἄνδρα. Εἷς γὰρ xat ὁ αὐτὸς οὗτος 
ὁ τῆς στείρας (95) ἀνὴρ, ὁ τῆς ἐρήμου γεωργὸς, ὁ τῆς 
θείας ἐμπλήσας δυνάμεως χαὶ τὴν στείραν, καὶ τὴν 
ἔρημον. Ἐπεὶ γὰρ πολλὰ τὰ τέχνα τῆς εὐγενοῦς, 
ἅπαις δὲ ἦν δι᾽ ἀπείθειαν, ἡ πολύπαις ἀνέχαθεν 
"E6paía γυνῆ" ἡ στείρα τὸν ἄνδρα λαμβάνει, xol 
ἡ ἔρημος τὸν γεωργόν * εἶτα ἡ μὲν χαρπῶν, ἡ δὲ πι- 
στῶν" ἄμφω δὲ μητέρες, διὰ τὸν Λόγον. ᾿Απίστοις 
ξὲ εἰσέτι νῦν xal στείρα xai ἔρημος περιλείπεται. 
Ὁ μὲν Ἰωάννης, ὁ χήρυξ τοῦ Λόγου, ταύτῃ πη πα- 
ῥεχάλει, ἑτοίμους (94) γίνεσθαι εἰς Θεοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίαν" xal τοῦτο fjv, ὃ ἡνίττετο ἡ Ζαχαρίου 
σιωπὴ, ἀναμένουσα τὸν πρόδρομον τοῦ Χριστοῦ 
χαρπὸν, ἵνα τῆς ἀληθείας τὸ φῶς, ὁ Λόγος τῶν προ- 
φητικῶν αἰνιγμάτων τὴν μυστικὴν ἀπολύσηται σιὼω- 
πὴν, Εὐαγγέλιον γενόμενος, Σὺ δὲ εἰ ποθεῖς ἰδεῖν ὡς 
ἀληθῶς τὸν Θεὸν, χαθαρσίων μεταλάμβανε θεοπρε- 
Ty " οὐ δάφνης πετάλων (95), xal ταιντῶν τινων, 
ἐρίῳ xal πορφύρᾳ πεποιχιλμένων (90) δικαιοσύνην 


»« P. 9Ε0 POTTER, 8 ED, PARIS. *? Philip. i, 6, 7. 


sed vocem se fatebitur in deserto clamantem '*. Quis 
est ergo Joannes? summatim dicere liceat, Voz 
Verbi hortatrix in deserto clamans. Quid clamas, o 
vox? Bicetiam nobis. Rectas facite semitas Domini *. f$ 
Przcursor est Joannes : etvox ea Verbum przecurrit, 
vox adhortativa,quz ad salutem praeparat; vox quae ad 
coelorum hzreditatem invitat ; qua steriliset deserta 
*&* fecundatur ; quam quidem fertilitatem praedixit 
angeli vox, qui, tanquam alius Domini przeur- 
sor, sterili mulieri evangelium pradicavit, nou se- 
cus ac Joannes regioni desert. Hac igitur Domini 
voce sterilis il mater, et deserta fructum fert. Cae- 
terum duz ille Angeli et Joannis voces, quz Do- 
minum przcurrebant, innuere mihi videntur salu- 
iem nobis repositam, qui, cura apparuerit hoe 
Verbum, fertilitatis nostre fructum percepturi $u- 
mus, zeternam vitam. Utramque igitur vocem eo- 
dem ducens, rem totam explicat Scriptura : Au- 
diat, que non parit , erumpat vocem, qua non par- 
turit ; quia multi filii deserta, magis quom ejus, quas 
habet virum !*, Virum nobis annuntiat Angelus; ut 
deprehendamus agricolam, ut quaeramus virum, 
hortatur nos Joannes. Unus enim et idem est, ille 
sterilis vir, et desertze agricola , qui cui sterilem , 
ium etiam desertam divina virtute implevit, Quia 
enim ingenue multi erant liberi, illa autem incre- 
dulitate sua meruit, ut filiis orba esset, quxe multoa 
olim filios habuerat, uxor Hebrza ; sterilis virum , 


* Joan.:, 95. 15 [58]. XL, 9. 5819]. Liv, 4. 


(90) Τὸ πᾶν γίνεται φωνή. Joannis dictum respi- D antequam 1n templa. deorum ingrederentur , lauri 


cit, qui interrogatus quis esset, nil aliud respondit, 
quam se esse φωνὴν βοῶντος ἐν ἐρήμῳ. Joan. 1, 25. 
(91) Τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν. Interpungendum 
quemadmodum apud Homerum, cujus ex Odyss.T, 
v. 105, Clemens hoc hemistichium sumpsit « 
Τίς ; πόθεν εἷς ἀνδρῶν; πόθι τοι aic ἡδὲ 
τοχῆες ; 
Quis? undenam es virorum? ubi tibi. civitas, et 
ἊΝ " [Mn ? 
(92) Ὁ, σει. Ὁμολογήσῃ Nov. Mox τί οὖν, 
pro τίς etm pserten . 
(93) Τῆς στείρας. Locus ille de sterili et deserta 
1 actatur infra Strom. lib. i1, pag. 572. Et a Justino 
M., Apol. 1, pag. 101, 102, edit, Oxon. 
(94) 'Ecoipovc. Respicit Joannis preconium, 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, Matthaei ui, 3. 
(99) Δάφνης πετάϊων. Mos erat sacra facturos, 


ramo sacra aqua intincto aspergere ; qui erat lu- 
strandi ritus. Juvenalis, Sat. i, v. 157: 
«^. Cuperent lusitrari, si qua darentur 
Sulphura cum Uedis, et si [oret humida laurus, 


*Sozomenus ,Eccles. hist., lib. vi, cap. 6, de Valen- 
tiniano Julianum sequente agens, Ἐπεὶ δὲ ἔμελλον, 
inquit, ὑπεραμείδειν τοῦ ναοῦ τὸν οὐδὸν, θαλλούς τι- 
νας διαδρόχους κατέχων ὁ ἱερεὺς νόμῳ Ἑλληνιχῷ, 
περιέῤῥαινε τοὺς εἰσιόντας. Cumque limen templi 
Iransgressurus esset , sacerdos ramos quosdam aqua 
dinctos manu. gestans Gracurum more , ingredienies 
conspersit, 

(96) Ταινιῶν τινων, ἐρίῳ xal πορφύρᾳ xsx. 
Qui diis supplicabant, visas gestabant. Virgil. 
"Eneid. vni, 2571; . 

Pre [erimus manibus vittas, εἰ verba precantum, 


i] CLEMENTIS ALEXANDRINI 


deserta a2rieolam accipit. Jnde hzc quidem. fru- A δὲ ἀναδησάμενος, xal τῆς ἐγχρατείας τὰ πέταλα. πε- 


cluum , illa. (ideliug aque Verbi virtute mater 
facta est : ijs. vero, qui in.sua infidelitaie. perma- 
nent, sterilis et. d tiamnum relinquitur. 
Joannes, Verbi praeco; lique ratione hortaba- 
tur, ut ad Dei Christi- adventum parati fierent , et 
hoc erat, quod innuebat Zachariz silentium, .ex 

spectans fructum Christi preursorem ; ut Verbum 

veritatis lux, mysticum propheticorum anigmatum 
silentium solveret, Evangelium factum, Quamobrem, 
si vere Deum: videre eupis, piaculorur , quz Deo 


ριθέμενος, πολυπραγμόνει Χριστόν. ᾿Εγὼ γάρ εἰμε 
ἡ θύρα, φησὶ mov ἣν ἐχμαθεῖν δεῖ νοῆσαι θελή- 
μασι (97) τὸν Θεὸν, ὅπως ἡμῖ" ἀθρόας τῶν οὐρανῶν 
ἀναπετάτῃ πύλας - λογιχαὶ yàg αἱ “οὔ Λόγου πύλαι 
πίστεως ἀνοιγνύμενα: χλειδί, Θεὸν οὐδεὶς ἔγνω, εἰ 
μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Θύραν δὲ 
εὖ οἵδ᾽ ὅτι τὴν ἀποχεχλεισμένην τέως ὁ ἀνοιγνὺς, 
ὕστερον ἀποχαλύπτει τἄνδον, χαὶ δείχνυσιν ἃ μήτε 
γνῶναι οἷόν τε ἣν πρότερον, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ πε- 
πορευμένοις, δι" οὗ μόνου θεὸς ἐποπτεύεται. 


conveniunt, particeps fias; non foliorum lauri aut sertorum, qua ex lana οἱ purpura concinnari so- 
lent; sed justitia redimitus , et temperantiz foliis cinctus, toto animo enitere, ut. Christum inveniase 
Nam ego sum ostium ", inquit quodam in.loco; quod quidem discendum iis est, qui. ad Dei. noti- 
tiam pervenire cupiunt, uL simul.universos celorum portas nobis aperiat. Sunt enim rationales 
Rationis seu Verbi portze , et »& fidei: clave. panduntur. Deum nemo movit nisi Filius, εἰ cui voluerit 
Filius revelare ^ Nec mihi dubium. est, quin is, qui portam antehac clausam aperuit, posthac ea, 
quat intus latent, revelabit, eaque nobis. ostendet, quz a nemine unquam cognosci potuerunt, nisi 
qui per Christum ingressus: fuerit, per quem solum Deus cernitur. 

] CAPUT 1L 


AbsurJitatem simul-ac-impielatem mysteriorum etimicorum εἰ [abularum de deorum suorum ortu eu interitu 
osiendil. 


Nolite igitur sceleraja impiaque adyta curiosius ΒΒ "Aóusa τοίνυν (38) ἄθεα μὴ πολυπραγμονεῖτε, οὐ- 


explorare, nec profundorum, antrorum hiatus , 
prestigiis monstrisque. plenos, aut. Thesproteum 
lebeiem, aut tripodem Cirrhzeum, aut eneum Do- 


δὲ (99) βαράθρων στόματα (1), τερατείας ἔμπλεα, fj 
λέθητα Θεσπρωταῖον (3), ἢ τρίποδα Κιῤῥαῖον (3), 
3j Δωδωναῖον χαλκεῖον “. Ὑεράνδρυον (4) δὲ ψάμμοις 


χε P. 10. ED; POTTER, 9 ED. PARIS. *' Joan. x, 9. '* Matth. x1, 27. 


Homerus /liad. À, v. 14: 
Στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἐκηδόλου ᾿Απόλλωνος. 
Vittas habeus in manibus eminus [erientis Apollinis 
Erat autem στέμμα lana. plerumque obvolutum. 
Sophoclis scholiastes OEdip. Tyr. v. 5 : Στέμμα δὲ 
ἐστίν τε προπειλημένον ἔριον τῷ θαλλῷ, Est aulem 
στέμμα, lana quedan:viridi ramo circumvoluta. Ad- 
debaut nonnunqnam. purpuram. Tertullianus Apol. 
c. 15: Sub iisdem vitiis, et apicibus, et purpuris. Si- 
milem Judais norem fuisse testatur Seriptor ad 
Hebraos ix, 19 : Λαδὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων xal 
τράγων μετὰ ὕδατος, xal ἐρίου xoxxivou, xai ὑσσώ- 
που, αὐτότε τὸ βιδλίον, χαὶ πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε. 
Couf. Archeologia nostra τα, 1, i, c. ὁ εἰ 5. 
(97) Θειλήμασι. Θελήσασι 6; 0t A, θελήσουσι, In 
qua lectione si quem olfendit δεῖ cum dativo per- 
some, sciat ilie infra quoque in. Strom. 1. similiter 
legi Οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθαι χρὴ τῷ εἰς ἄνδρας 
ἐγγραφομένῳ. Αὐϑυιυπο, θελήσασι habet Nov. quod 
a Clenrente positum fuisse, est proinde. verisimile. 
(98) “Αὄντα τοίνυν, Locus hic de nón consu- 
lendis oraculis. recitatur ab Eusebio De prep. 
evang. lib. i, p.61, ed; Par.,ubi bac οἱ prarfatio 
est pramissa: Tz2zx δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ 
πρὸς Ἕλληνας Προτρεπτικῷ διαῤῥήδην ἐχχαλύπτει, 
πάντων μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν 
τῆς πλάνης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου »ό- 
quu, xal διὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας τῶν χαχῶν 
λελυτρωμένος. Atque horum turpitudinem admirabi- 
lis ille Clemens , ea , quam ad Grecos dirigit , Co- 
horiatione, nudam omniumque spectandam oculis 
proponit: quippe qui cum omnes illorum ceremonius 
sua ipsius experientia cognoverit , tum celerrime ab 
infami erróre-caput extulerit, verbi salutaris εἰ evan- 
gelice doctring vi ex tol Lantorumque malorum con- 
: re gon liberatus.: Dein Clementis verbis , quasi ti- 
tuli loco, praponit ea quie sequuntur : 
Ἐπιτομὴ τῶν ἀποῤῥήτων τελετῶν, xal xpuglur 
μυστηρίων τῆς πολυθέου πλάνης. 
(99) οὐδέ. Μηδὲ Nov. Euseb. et ms. Euscbii codex 
-in Collegio D. Joanuis Baptisue Oxon, asservatus. 


τ ex Clemente, Nec. dubium videtur, quin 


(1) Βαράθρων στόματα. Sic vocat. oracula. qux 
ex antris et speluncis proferebantur.. De specu ora- 
culi Delphici vid, Archaologi nostra lib, i, quae 
de cmleris eliam oraculis el. vat;cinindi: artibus 
paulo infra memoratis a Clemente consuli potest. 

(3) Λέδητα Θεσπρωτα ov. Θεσπρώτειον Euseb., 
Joan. ubi tamen Mont. leg, Θεσπρώτιον" quod etiam in 
Nov. occurrit, Quie omnia e posse observavit 
Vigerus, qui notas in illum Eusebii librum scripsit. 

(9) Τρίποδα Kipaior. Modo a Grzcis Kopóav 
scriptum reperias, modo. Κίῤῥαν. Cirrham sepius 
Launi dixere. Plinius lib. iv, cap. 5 : ἀγα, inquit, 
Cirrhaei Phocidis campi , oppidum Cirrha. VicERUS. 

(4) Γεράνδρυον. Perperam ante apud. Eusebium, 
legeratur. γεράνδρειον, Nos reposuimus γεράνδρυον 

Li ycum 
illud, ac Dodonze prope Ammonis oraculum intelli- 
gat. Sed mirum esl, apud scriptores, omncs de 
quercu illa, vel alia. quavis arbere pervelusta, 
quod γεράνδρυον hic nominat, silentium. Arrianus 
qvidem, el Curtius lib. iv, qui omn.um uberrime 
oraculi situmque, solumque describunt, opacissi- 
mum ei: nemus circumfundunt, nullam tamen alias 
inter arborem signant, aut vetustate aut cultu exi- 
miam. Plinius autem Iib, Xi, cap. XLiX, 25, ubi de 
Bammoniaci sive Ammoniaci laeryma loquitur, 


D iia scribit : ZEthiepim subjecta. A[rica ,. inquit, 


llam .»oniaci laerymam  stillat im. arenis suis. (nde 
momen etam Hammonis. oraculo, juxta quod gigui- 
tur arbor; quam Metopion vocani), resinae modo , 
aut gunimt, Verum, opinor. genus arboris innuit, 
non singularem aliquam indicat, nec ullam aut ve- 
wstatis aut cultus notam adjungit, Theodoretus lib. 
x De Grac. affect. qui totus de oraculis. est , inler 
caetera, xat τὴν ἱερὰν δρῦν commejnorat, contintio- 
que subdit, xai τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον, Àn ἑερὰ 
δρῦς nostrum hoc γεράνδρυον esl ? VicEn, lta esse 
inde probabile videtur, quia Clemens paulo post 
simul memorat Ammonis et Dodouai Jovis oracula. 


'* Verum integrum hune Theodoreti locum, quia Cl: - 


menti lucem aliquam allaturus videtur, οἱ ex eo foite 
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ἐρήμαις τετιμημένον, xal «b αὐτόθι μαντεῖον, αὐτῇ A donze tintinnabulum; Gerandryon áutem illud de- 


bp/t μεμαρασμένον, μύθοις γεγηραχόσι χαταλείψατε. 
Σεσίγηται γοῦν ἡ Κασταλίας πηγὴ, xal ἡ (b) Κολοφῶ- 
νος ἄλλη πηγὴ, xal τὰ ἄλλα ὁμοίως τέθνηχε νάματα 
μαντιχά (θ)" xal δὴ τοῦ τύφου χενὰ ὀψὲ uiv; ὅμως δ' 
οὖν διελήλεγχται τοῖς ἰδίοις συνεχρεύσαντα μύθοις. 
Διήγησαι ἡμῖν xal τῆς ἄλλης μαντιχῆς, μᾶλλον δὲ 
μανιχῆς, τὰ ἄχρηστα χρηστήρια (7) - τὸν Κλάριον, 
τὸν Πύθιον, τὸν Διδυμέα (8), τὸν ᾿Αμφιάρεω (9), τὸν 
Ἀπόλλω (10), τὸν ᾿Αμφίλοχον" εἰ δὲ βούλει, xat 
τερατοσχόπους (11), xal οἰωνοσχόπους, xal τοὺς 
ὀνείρων χριτὰς ἀνιέρου (13) σὺν αὐτοῖς - στῆσον δὲ 
ὁμοῦ παρὰ τὴν Πύθιον τοὺς ἀλευρομάντεις ἄγων 
xal χριθομάντεις, xal τοὺς εἰσέτι παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς τετιμημένους ἐγγαστριμύθους" χαὶ μὴν ἄδυτα 
Αἰγυπτίων, καὶ Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι (15) σχότῳ 
παραδιδόσθων (14). Mavix& ταῦτα, ὡς ἀληθῶς, ἀν- 
θῥώπων ἀπίστων σοφιστήρια (15): συνέμποροι τῆσδε 
τῆς γοητείας αἶγες, αἱ (16) ἐπὶ μαντιχὴν ἡτκημέναι, 
xal χόραχες, ἀνθρώποις χρᾷν ὑπὸ ἀνθρώπων διδα- 
σχόμενοι. /Ti 8' εἴ σοι χαταλέγοιμι τὰ μυστήρια; οὐχ 
ἐξορχήτομαι (17) μὲν, ὥσπερ ᾿Αλχιδιάδην λέγουσιν, 
ἀπογυμνώσω δὲ εὖ μάλα ἀνὰ τὸν τῆς ἀληθείος λό- 
γον, τὴν γοητείαν τὴν ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς, xal αὐ- 
ἅν P. 11 ED POTTER. 
desumptus est, solet enim Theodoretus Clementem 
compilare, apposuisse haud abs re fucritex operum 
ejus vol. 4, pag. 625 : Διά «ot. τοῦτο πανταχοῦ τῆς 

ς τὰ τῆς ἀπάτης χατεσχεύασαν ἐργαστήρια, xal 
τὰς μαντιχὰς ἐπενόησαν μαγγανείας, τοὺς ἀλευρομάν- 
τεις, καὶ στερνομάντεις, xal νεχνομάντεις, καὶ τῆν Κα- 
σταλίας πηγὴν, xal τὸ Κολοφώνιον ῥεῖθρον, xat τὴν 
ἱερὰν δρῦν, χαὶ τὸ Δωδωναῖον χαλκεῖον, χαὶ τὸν Κι 
ῥαῖον τρίποδα, xai τὸν Θεσπρώτιον λέδητα" xal ἐν 
Διδύῃ μὲν τὸ μαντεῖον Ἄμμωνος, ἐν δέ γε Δωδώνῃ 
τὸ τοῦ Διός" ἐν δὲ Βραγχίδαις, xal Δήλῳ, xat Δελφοῖς, 
καὶ Κολοφῶνι, τοῦ Κλαρίου, χαὶ Πυϑίου, xal Δηλίου, 
xai Διδυμαίου " καὶ ἐν Λεθαδίᾳ μὲν Τροφωνίου, ἐν 
᾿Ὦρωπῷ δὲ ᾿Αμφιάρεως, ἐν δὲ τῇ Τυῤῥηνῶν καὶ Χαλ- 
δαίων τῆς νεχνομαντείας τὰ ζοφώτατα ἄντρα" xal 
ἀλλαχοῦ OE ᾿Αμφιλόχου, ἀλλαχοῦ δὲ Γλαύχου, xal ἐτέ- 
ρωθι Μοψοῦ, καὶ ἄλλων τινῶν δυσωνύμων ἀνθρώπων. 

(5) Καὶ ἡ K. Evusts. ,JoaN. 

(6) Νάμ. parcixá. Τὰ μαντ. νάματα, Eus.,Joaw. 

(1) Χρηστήρια. Μυστήρια, Joas, Porro cum ea 
Clemens enumerasset oracula, quze per res ina- 
nimas, velut. instrumenta, sc. tripodein , lebetem, 
fontem, etc.,futura przdicebant; jam pergit [ad 
ἄλλην, ut vocat, μαντιχῆν, qua d:emones. ipsis ho- 
nünibus futurorum scientiam afflatu suo indehant ; 
mox ad terliam μαντιχῆς speciem transiturus, qua 
ipsi homines ex avium volatu, prodigiis, aliisve 
rebus futura conjectabant. : 

(8) Διδυμέα. Fel. Morello, professori regio, 
doctissimo viro legendum videtur Δωδωνέα, ex Ci- 
eerone lib. 1. De divinat., Arnob, , lib. vi et aliis. 
Cortecr. Verum nulla est causa, ob quam recepta 
lectio mutari debeat. Non enim de oraculo Dodo- 
nzo loquitur, quod supra memoravit; sed de Apol- 
linis oraculis. [5 autem non solum dicitur ἀιδυμαῖος, 
ut in Theodoreti verbis anie citatis, sed etiam Διδυ- 
μεύς. Vid. Stephanus De urb. 

(9) Ἀμφιάρεω. ᾿Αμφιάρεων. EusrB. 

10) Τὸν ᾿Απόλλω. Forte glossema est. Quorsum 
enim post Clarium, Pythium, san imn qua omuia 
sunt Ápollinis coguomenta, ejusdem Apollinis no- 
misatim meminisse ?: ViceR. ἋΣ 

an) Kal τερατοσχκόπους. Kal omittit Joan., τε- 
ρα Nov. 


seriis olim in arenis cultum, quodqne ibidem ce- 
lebrabatur oraculum, jam vero cum ipsa quercu 
prorsus emarcuit, rancidis ac vetustate contritis fa 
bulis relinquite, Enimvero siluit utique fons ille 
Castalius, siluit Colophonius alter, ac reliqui simul 
omnes fatidicz undz aruerunt, quas ventoso fastu, 
sero licet, palam tamen aliquando spoliatas vide- 
runt, posteaquam ille suis cum fabéllis omnino 
diffluxissent. Decanta tu nobis, per me licct , reli- 
liqua vaticinationis aut furiosze potius vanilalis 
oracula, Clarium, Pythium , Didymea , Ampliia- 
raum , Apollinem , Amphilochum ; adde, si lubet, 
prodigiorum interpretes, adde augures, et somnie- 
rum conjectores. Quin age sis, ac simul eos 
coram Pythio statue, qui divinationes XX suas 
farina hordeove perficiunt, quique a pluriniis 
etiamnum. observantur ventriloquos. Jam vero 
et. AEgyptiorum penetralia, et manium. apud He- 
"truscos vaticinationes in tenebris jaceant. Ve- 
sane profecto ille sunt infilelium hominum fal- 
lendi artes; ejusdemque fascinationis velati nego- 
liationis sociz habeantur caprz ad divinandum in- 
formate : necnon corvi illi, quos ad responsa ho- 


(12) Κριτὰς ἀνιέρου. Ἐριτὰς τοὺς ἀνιέρους legunt 
Euseb.,Joan. Verum recepta Clementis lectio signi- 
ficantiur et gravior est. VicER. 

(13) Τυῤῥηνῶν γεχυομαντεῖαι. Wec in. Odyssea 
late describuntur, quo loco Ulysses ad inferos de» 
scendit. Vid. Archaologie nostre lib. i. 

(14) Σχότῳ ποραδιδύόσθων. Σχότει παραδεδόσθων 
Euseb., Joan. 

(15) Σοριστήρια. Subjungitur in ms. Nov. Eu- 
seb. et Joan. h:ec sententiola, χαὶ πλάνης ἀχράτου 
χυδευτήρια, et comparata ad puram putamque fran- 
dem quasi alea o[ficinz. Quz quidem, ut Vigero 
nou immerito videtur, plaue est Clementis ex ge- 

᾿ nio, et fortasse propter ὁμοιοτέλευτον excitit. Quam- 
vis nec iimpressie. Clementis editiones, nec Eusebif 
Montac. codex agaoscant, 

16) AI. Omittuut Euseh. Joan. 

t Ἐξορχήσομαι, Ea voce Clemens alias usus 
est ; ut Peedag. lib. i, cap. 5 ,pag. 235 : Τῆς φύσεως 
τὰ ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχου- 
μένους, nature arcana pilam denudan:es, prodentes; 
et Strom, 1, pag. 279 : Μέγας ὁ χίνδυνος τὸν ἀπόῤ- 
ῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς ὄντως φιλοσωρία: “λόγον t£op- 
χήσασθαι. Magnum est periculum vere ar&anam verar 
philosophie rationem propalare. Tatianus, perinde 
ac Clemens, ait quemdam ἐξόρχήσασϑθαι μυστήρια, 
mysteria propalasse, pag. 95, edit. Oxon. Est ita- 
que ἐξορχήσασθαι, temere, qua tacenda fuerant, 
enuntiare, atque sic ea ridenda proponere; sumpta 
ab illis metaphora, qui extra templi vestibulen 
sacras choreas celebrabant. Hesychius, Ἐξορχήσο- 
μαι, χλενάζω, ὑδρίζω : ubi scribendum, mutato Lem- 
ire, χλενάσω, ὑδρίσω. Suidas, ᾿Εξωρχησάμην" 

ph ὃν ἐξωρχησάμην τὰ τέως ἀνέχπυστα, ἐξεφαύ- 
λισα, χατέπαιξα. Kal αὖθις" Ὁ δὲ μεθυσθεὶς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ Πουλτίωνος τοῦ παρασίτου τὰ μυστήρια ἐξωρ- 
σατο" ἀντὶ τοῦ ἐξεμυχτήρισεν, ἔχπυστα ἐποίησεν. 
4 quem locum adnotavit Kusterus, fragmentum: i| 
iutelligendtüm esse de Alcibiade, qui in domo Pul- 
tionis, vel potius Polytionis, mysteria Cereris enun- 
liasse et. derisisse legitur, "Vile  Andociden "De 


. mysteriis, pag. 2," et Plutarchum in. Alcibiade, 


g. 200. Mox pró ἀνὰ ᾿τὸν' τῆς ἀληθείας λόγων, 
wihius legere inaluit μὰ τόν, εἰς, 


τ 


s 


CLEMENTIS ALEXANDIUNI 


"a 


minibus reddenda homines erudiere. Quid si ipsa A τούς γε τοὺς καλουμένους ὑμῶν θεοὺς, ὧν al τελεταὶ 


quoque mysteria. 
temere vulgabo, 


pucleem? Non ea. qu.dem 
m fecisse tradunt ; sed 
tamen belle adin "quidquid sub iis prestigia- 
rum latet, nudabo '"werbum veril;tis, quosque 
deos nuncupatis, atque mysticis ritibus colitis, il- 
los sic tanquam in aliqua hujus vitz scena inclusos 
veritatis spectatorum oculis oljiciam. Ac primum 
ecce tibi homines furoris cestro perciti Bacchum 
M:enolen' solemnibus Orgiis celebrant, erudarum- 
que carnium helluatione sacram insaniam perayen- 
tes, cesarum victimarum partes dividunt, serpen- 
libus coronati, Evamque vastis ululatibus incla- 
mantes, Evam scilicet illam, per quam janua est 
errori primum patefacta. Et tunc cum orgiorum 


Bacchicorum sit quasi quoddam insigne serpens B 


arcano ritu consecratus, tum vero si accurate vo- 


(18) Ἐγκχυχιήσω. Ἐγχεχλήσθω. Euseb.,Joan. 
Scribendum videlur ἐχχυχλήσω, id est evolvam, ex- 
plicabo. Qua voce Clemens usus est Strom. vii, 
p. 152: Οὐ γὰρ ἐχχυχλεῖν χρὴ τὸ Jovem, non 
enim evolrendum est mysterium, Solet etiam apud 
alios auctores ἐγχυκχλεῖν pro ἐχχυχλεῖν poni, scri- 
ptorum, ut videtur, negligentia, Hesychius et. Sui- 
das ἐχχυχλεῖν expl. ἐχχαλύπτειν, Est autem vox sce- 
mica, signilicans im medium proferre, translatione 
ducla-a machina theatrali, cujus versatione res 
oculis spectatorum exhibebantur. Inde. ἐχχύχλημα, 
vel ἐγχύχλημα, ut a nonnullis scribitur, μηχάνημα 
ξύλινον τροχοὺς ἔχον, ὅπερ περιστρεφόμενον τὰ b- 
κοῦντα ἔνδον ὡς οἰχίᾳ πράττεσθαι, xat τοῖς θεαταῖς 
ἐδείχνυεν" machina lignea rotas habens, qua conversa 
ea, que in!us ut in adibus geri videbantur, specta- 
toribus ostendebat ; ut ait. Scholiastes in Aristopha- 
nis Acharn. p. 392, et ex eo Suidas v. Ἐγχυχλη- 

vat. Quo loco xaí delendum post πράττεσθαι, Conf. 
eliam Pollux lib. iv, et. Casaubonus in Athenzi 
lib. vin, cap. 15. ᾿ 

(19) Μαινόϊην. Μανώμην Nov. mendose, Mox 
Βάχχοις pro Báxyot. Eus» Joan. 
^ (30) ᾿Ωὡμοραγίᾳ. In. festis Bacchi. insanientium 
more crudas carnes devorabant. Hinc Bacchus 
"Duogáyog εἰ "Dunscfe, de quibus nominibus vid. 
Archeologia nostra lib. n, ubi de Bacchi festis agi- 
tur. Julius Firmicus de Bacchi festis agens : Cre- 
4enses, inquil, μὲ furentis Iyranni sevittam mitiga- 
rent, festos funeris (sc. Bacchi a Titanibus discerpti) 
dies slatuunt, et annum sacrum trieterica consecra- 
tione componunt, omnia per ordinem [acientes, qua 
puer (Bacchus) moriens aut. fecit, uut passus est. : 
vivum laniant dentibus taurum, crudeles epulas an- 
nuis commemoralionibus excitantes, etc. 


C 


μυστικαὶ, οἷον ἐπὶ σχηνῆς τοῦ βίου τοῖς τῆς dan- 
θείας ἐγχυχλήσω (18) θεαταῖς. Διόνυσον μαινό- 
λην (19) ὀργιάζουσι Βάχχοι, ὠμοφαγίᾳ (30) τὴν ἱερο- 
μανίαν ἄγοντες (21) xal τελίσχουσι τὰς χρεωνομίας 
τῶν φόνων (23) ἀνεστεμμένοι τοῖς ὄφεσιν (35), ἐπο- 
λολύζοντες Εὔαν (34) ἐκείχην, δι᾽ ἣν ἡ πλάνη παρή- 
χολούθησε (25). Καὶ σημεῖον ὀργίων βαχχιχῶν ὄφις 
ἐστὶ τετελεσμένος. Αὐτίχα γοῦν χατὰ τὴν ἀχριδῆ τῶν 
Ἑραίων φωνὴν, τὸ ὄνομα τὸ Εὔτα δασυνόμενον (26), 
ἑρμηνεύεται ὄφις ἡ θήλεια. Ani δὲ καὶ Κόρη, δρᾶμα 
ἤδη (27) ἐγενέσθην μυστιχόν" xai τὴν πλάνην, xat 
τὴν ἁρπαγὴν, χαὶ τὸ πένθος αὑταῖν Ἐλευσὶς δαδου-- 
χεῖ. Καί μοι δοχεῖ τὰ ὄργια xal τὰ μυστήρια δεῖν 
ἐτυμολογεῖν, τὰ μὲν ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς Δηοῦς, τῆς 
πρὸς Δία γεγενημένης, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ μύσους (28) 
τοῦ συμθεθηχότος περὶ. τὸν Διόνυσον" εἰ δὲ xai ἀπὸ 


Bacchi sacris addicta erat, οἱ Μαωπλάυπι more dra- 

cones alebat : Οἱ πολλοὶ πεῤιελιττόμενοι θύρσοις τῶν 
υναιχῶν xai τοῖς στεφάνοις, ἐξέπληττον τοὺς ἄν- 
pac. Ὀοιεοτ. ᾿ 

(24) ἙἘποιλοιιύζοντες Eb. Ἐπολολύζοντες Εὔαν" 
Εὔαν' ἐχείνην δὲ £v, etc. Nov, Non male. 

(25) HapnxoAovOnce. Addit Eusebius, χαὶ ὁ θά- 
vatog ἐπηχολούθη σε" el mors insecuta est; quod pro- 
pter ὁμοιοτέλευτον excidisse videtur ex Clemente : 
unde factum. etiam est, ut posterius illud Εὔαν ex 
Eusebii co:icibus eliminaretur. Utroque loco ms. 
Joan. cum impressis Eusebii codd. consentit. 

6) Τὸ Εὔια δασυγόμενον. Gen. ut, v. 1, ser- 
pens Hebraice dicitur vri, at in Chaldaica para- 
phrasi w'r. ltem. Exod. iv, 5, ut quidem vult*A. 

Jazius a verbo "Tt, 2wntiavit, judicavit : q. d. Nun- 
tium; quod nuntiavit ipsi rrr, Chave, ἄνα", fru- 
ctum vetitum. Unde Bar-Cepha Syrus eam dictam 
putat ab indicatione, Mebrzi a rita. Est ergo Syro- 
Chaldaica vox Chevia; sed et alibi sepe Hebrza 
lingua dicitur Syriaca, ut in Actis apost. Epi- 

hanius in Epitome librorum contra. hereses : 

αἱ τὴν χρεωνομίαν μυοῦντες τοὺς ὄφεις ἀνεστεμμένοι, 
εὐάζοντες τὸ Οὐὰ, 092, ἐχείνην τὴν Εὔαν ἔτι, τὴν διὰ 
ποῦ ὄφεως ἀπατηθεῖσαν, ἐπιχαλούμενοι, J| διὰ τῆς 
δασεΐας φωνῆς τὸν ὄφιν ἀπὸ τῆς Ἑδραΐῖδος εἰς ἑαυτῶν 
πλάνην χιχλήσχοντες. Εὔα γὰρ κατὰ τὴν ψιλὴν ἀπό. 
δοσιν τὴν γυναῖχα, χατὰ δὲ τὴν δασεΐαν Εὔια τὸν 
ὄφιν παῖδες ᾿Εδραίων ὀνομάζουσι. Hoc Epiphanius 
aique Eusebius ἃ Clemente acceperunt, Ceterum 
quod Eva nomen scribi dicitur cum spiritu leni, 
non, opinor, viris doctis probabitur; multo minus 
J. Drusii opinio, qui Evantes inde. putat appellatas, 
et Greca: vocis etymologiam quaerit in Syria, lib. 1 
Animadters., cap. 35. Cotrgcr. Theophilus Antio» 


(21) "Arovréc. ᾿Αγόντων scripsit aliquis in mar- D chenus, lib. 11. ad Autolycum, pag. 104 : Ταύτην 


ine Joan, Mox xpzavopíag, pro χρεωνομίας, ha- 

nt Euseb., Joan. 

(33) Τῶν φόνων. Τῶν φόρων Eusebius. At Cle- 
mentis lectionem sequitur codex Montac., φωνῶν 
etiam habet Joan. Arnobius tamen lib. v, legisse 
visus est. τῶν ἐρίφων’ hados enim reddidit: quod 
etiam, ail Vigerus, magis placet; nam et illud : 
χρεανομία φόνων, admodum insoiens; et hzdis 
opume cum illis Bacchi sacris convenit. 

(23) Ἀνεστεμμέγοι τοῖς ὄρεσιν. Arnobius lib. v : 
Bacchanalia etam. preiermittemus. inania, quibus 
nomen Ümophagiis Graecum esi, in quibus [furore 
menlilo, et sequesirata pectoris sanitate ,circumplica- 
1is'vos anguibus, atque ut vos plenos Dei numine ac 
majestate doceulis, caprorum. reclamantium viscera 
cruentatis oribus dissipatis. Sic apud Nonnium ci- 
Aatur e Lycurgo Navii versus h:e, qui forte huc per- 
tinet : Alte jugatos angues in se gerunt, Plutarchus 
iu Alezandro de Olympiade verba faciens, quie 


τὴν Εὔαν, διὰ τὸ ἀρχῆθεν πλανηθῆναι ὑπὸ τοῦ 
ὄφεως, χαὶ ἀρχηγὸν ἀραρτίας γεγονέναι, ὁ χαχο- 
ποιὸς δαί Η 3 Σατὰν χαλούμενος, ὁ τότε διὰ τοῦ 
ὄφεως λαλήσας αὐτῇ, ἕως γὰρ τοῦ δεῦρο ἐνεργῶν ἐν 
τοῖς ἐνθουσιαζομένοις ὑπ᾽ αὑτοῦ ἀνθρώποις, Εὔαν 
ἐχχαλεῖται. Hanc Evam principem. εἰ caput peccati 
(quia seducta est. a serpente, per quem maleficus Dia- 
bolus locutus est, qui diabolus et Satan vocatur, et 
usque «dhuc operatur in iis, qui ipsius spiritu agun- 
iur) diabolus non cesset vocare. At Mesychius 
Εὐάν, inquit, ὁ χισσὸς ὑπὸ Ἰνδῶν. Quo facit, quod 
Bacchus in expeditione Indica hedera coronatus 
fuerit, ut in fabulis est. 
. en) Apüpa ἤδη. δρᾶμα ἤδη ἐγενέσθην. μυστικὴν 
xai τὴν, etc.Joan. 

(38) Μύσους. Μίσους Nov. Mox pro Μυοῦντος 
Eusebius habet Μυσοῦντος. ltem. χυνηγίῳ, pro xv- 
var Nov. 


τὸ 


COHORTATIO AD GENTES. 


τὸ 


Efuobvtóc τινος ᾿Αττικοῦ, ὃν ἔν χυνηγίᾳ διαφθαρῆναι A cem llebraicam interpretari velis, Heva cum aspira- 


᾿Απολλόδωρος λέγει, οὐ φθόνος (29) ὑμῶν δεδοξάσθαι 
τὰ μυστήρια ἐπιτυμδίῳ τιμῇ. Πάρεστι ζὲ χαὶ ἄλλως 
μυθήριά (50) σοι νοεῖν, ἀντιστοιχούντων τῶν γραμ- 
μάτων, τὰ μυστήρια" θηρεύουσι γὰρ, εἰ xai ἄλλοι 
αινὲς, ἀτὰρ δὴ; (51) xz οἱ μῦθοι οἱ τοιοίδε, Θρᾳχῶν 
ποὺς βαρδαριχωτάτους, Φρυγῶν τοὺς ἀνοητοτά- 
πους, Ἑλλήνων τοὺς δεισιδαίμονας (53), "Ολλοιτο 
οὖν (53) ὁ «1,25: ἄρξας τῆς ἀπάτης (54) ἀνθρώποις ! εἴτε 
ὁ Δάρδανος, ὁ μητρὺὴς (53) θεῶν χαταϑείξας τὰ μυστή- 
pia εἴτε Ἠετίων, ὁ τὰ Σαμοθρᾳχῶν ὄργια χαὶ τελετὰς 
ὑποσκησάμενος" εἴτε ὁ Φρὺξ ἐχεῖνος ὁ Μίδας, ὁ παρὰ 
«οὔ Ὀδρύσου μαθὼν, ἔπειτα διαδοὺς τοῖς ὑποτεταγμέ- 
νοῖς ἔντεχνον ἀπάτην. Οὐ γάρ με ὁ Κύπριος ὁ vr autcm 
Κινύρας (26) παραπείσαι ποτ᾽ ἂν, τὰ περὶ τὴν ᾿Ἄφρο- 
δίτην μαχλῶντα ὄργια, tx νυχτὴς ἡμέρᾳ παραδοῦναι 
πολμήσας, φιλοτιμούμενος θειάσαι πόρνην πολίτιδα. 
Μελάμποδα (37) 0$ τὸν ᾿Αμνθάηνος ἄλλοι: φασὶν ἐξ Al- 
γύπτον μεταχομίται τῇ Ἑλλάδι τὰς Δηοῦς ἑορτὰς, πέν- 
ϑος ὑμνούμενον. Τούτους ἐγώγ᾽ (38) ἂν ἀργεχάχους 
φήσταιμι μύθων ἀθέων καὶ δεισιδαιμονίας ὀδλεθρίον 
πατέρας, σπέρμα χαχίας xai φθορᾶς ἐγχαταφυτεύ- 
σαντας τῷ βίῳ τὰ μυστήρια. Ἤδη δὲ, χαὶ γὰρ xat- 
ρὺς, αὐτὰ ὑμῶν τὰ ὄργια (29) ἐξελέγξω, ἀπάτης val 
τερατείας ἔμπλεαχ" xai εἰ μεμύησθε, ἐπιγελάσεσοςε 
μᾶλλον τοῖς μύθοις ὑμῶν τούτοις, τοῖς τιμωμέ- 
νοῖς (40). ᾿Αγορεύω 0i ἀναφανδὸν ck χεχρυμμένα, 
οὐκ αἰδούμενος λέγειν, ἃ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε. 
'H μὲν οὖν ἀφρογενῆς τε (1), xxi χυπρογενὴς, ἡ 


Kivópz φίλη, τὴν ᾿Αφροδίτην λέγω, τὴν ριζομηξέα, C 


(tu μηδέων é£egadrün, μηδέων ξχείνων τῶν &mo- 
χεχομμένων Οὐρανοῦ, τῶν λάγνων, τῶν μετὰ τὴν 
y« P. 12 ED. POTTER, 10 ED, PARIS. 


(29) Λέγει, οὐ τῇ. Λέγεις οὐ φθόνος" ὑμῶν δεδό- 
ξασται τὰ μ. Nov. Mox ἐπιτυμδίῳ φωνῇ xat τιμῇ, 
Joan., Euseb. Non male. . 

(50) Μυϑήρια. Gulielmus Canterus, ib. vii, cap. 
38, Nor. lect, hiec habet, quie huc pertinent : Hic, 
inquit, locus male a scriptoribus habitus pristin:ze 
restituetur. integritati, si pro μυθήρια reponatur 
pesins quasi a venatione velit. dicta. Mysteria. 
Nam lioc eum velle, satis qu:ze mox sequuntur indi- 

γὰρ, εἰ χαὶ ἄλλοι τινὲς, ἀτὰρ δὴ χαὶ 
οἱ μῦθοι ot τοιοίδε Θρᾳχῶν τοῦς βαρδαριχωτάτους, ὕοι.- 
LECT. Yerum μυθήρια ΠΟΙᾺ vox est, ἀπὸ τοῦ μυεῖν 
xa θηρεύειν" quasi etiam initiando venentur.. Nibil 
ergo est, quamolrem μαστήρια 1eponatar; praser- 
tim cum suljungat, 07225227: γάρ. Dicendum enim 
potius fuisset, μα στεύουσι γάρ. Nunc τὸ μυθέρια cum 
τῷ θηρεύουσιν optime convenit. Vicen., 5υίυπο, 
— Geierum ne quis, uL nonnulli exi-timarunt, veram 
etymologiam mysteriorum hic tradi putet, adve:ten- 
dum est non tam. grammaticum veriloquium, quam 
rhetoricam regulam ἃ counjugatis. argumentandi, 
auta notatione nominis, ridendis his vocibus ob- 
servari; in qua plerumque joco, aut non ita exacta 
Slatera res proferuntur ; non enim niagis hzec suut 
certa, quam illa apud Athenzeum lib. ii Dionysium 
quemdam nomina nova finxisse : ut colunmam, 
ivexpázn, quod valida perduret ; jaculum, βαλλάν- 
πίον, quod jaciatur in adversum : muiium latebras, 
μυστήρια, quia qos τηροῦσι, mures servant. COLLECT. 

(91) Δή. Δὲ, Euseb. Neutrum habet Joan, 

(32) 'EA.Uyur τοὺς δεισιδαίμονας. v. Canlerus, 
loco jam modo citato, puiat aplius esse, τοὺς àzts:- 
δαιμιενεστάτους" c0 nempe couiparationis gradv, quo 


Ῥάτβοι. Cn. VII. 


eant : θηρεύουσι 


tione graviori serpentem x femininam significat, 
Deinde Ceres et Proserpina in mysticum etiam fa- 
θυ!» genus transiere, quarum errores, et. raptum, 
οὐ luctum nocturnis facibus Eleusis illustrat. Ae 
mihi quidem tanti est propriam orgiorum et mys- 


teriorum notationem excutere, Orgia sane ἀπὸ τῆς : 
ὀργῆς, hoc est ab iracundia, nomen accepere, qua , 


Ceres. adversus Jovem. exarserat ; mysteria vero 
ἀπὸ τοῦ μύσους, hoc est ab exsecrando scelere, quod 
circa Dacchum ipsum contigerat, Quod si vocem 
istam a Myunte quodam Attico derivare. placet, 
quem Apollodorus in veriatione periisse testatur, 
equidem nihil hoe. vobis invidemm, ut mysteria 
vestra sepulerali hoore decorentur. Quinimo li- 
ceat tibi mysteria quasi μυπήρια, hoc est fabulas ve- 
naticas, mutua duorum ciementorum permutatione, 
accipere; venantur. enim, si quie aliis, hujusmodi 
fabule quotquot sive apud Thraces imuuanitate, 
sive apud Phrygas B insania, sive apud Gr.ecos 
superstitione principes memorantur. At male pe- 
reat, quisquis tante vecordie hominum generi 
auctor fuit, seu Dardanus, qui Matris deum my- 
steria docuit; seu Eet:on, qui Thracum orgia, cuin 
eorum mysteriis, protulit; seu Phryx ille Midas, 
qui eum ab Odryso callilam et plenam artificn 
fraudem accepisset, earn postmodum in subditos 
sux ditioni sparsit universos. Ncc enim mihi Ciny- 
ras ille Cypiius insularis unquam imposuerit, qui 
cum famosam insule sux meretricem deam elfi- 
cere vehementer optaret, flagitiosa Veneris. orgia 
ex teuebris in. lucem ausus est diemque produ- 


n 


procedit &vonzezázouz ilemque sentiunt A, et H, 
Syrnvnc, E contra pro &vorzozázous, aliquis adnota- 
vit ἀνοήτους in margine Joan. 

33) "O.Llorzo cbr. "Ὅλοιτ᾽ οὖν. Joaw, 

34) Ἀπάτης. Τῆς ἀπάττς. Nov. Recte. Nam τῆς 
Sequi solet «722e uL paulo ante, 25525 τῆς ope 
Τῆς ἀτοπίας &vko ἀνθρώποις habent Euseb, Joan. 

(55) Μητρός. Μύθους. Nov., Euseh., Joan. Dein 
χαταδιδάξας, pro χαταδείξας, Joaw. Sed in margine 
χαταδείξας positum est, 

(96) Κιγύρας. Κιννύρας, Joan. Conf. Julius Fir- 
micus De errore prof. re'iq., pag. 22, edit. Lug. 
Dat.; Arnobius, lib. v; Lucianus, fe dea Sgria. 
Mos, pro παραπείσαι, παραποιεῖσαι, et in niargiue 
παραπεῖσαι hahet Joan. 

7) Μειάμποδα. Diodorus Sic., lib. t, p. 87; 
Μελάμποδά φατιν ἐξ Αἰγύπτου μετενεγχεῖν τὰ Διο- 
γύσια νομιζόμενα τελεῖσθαι παρὰ τοῖς Ἕλλησι, xal 
πὰ περὶ Κρόνου μυθολογούμενα, xa τὰ περὶ Tizavo- 
μαχίας, xai τὸ σύνολον τὴν περὶ τὰ πάθη τῶν θεῶν 
ἱστορίαν, Melumpoda porro sancitu. Baccho | sacra 
apud Grecos, et. [ubulosam de Saturno et Titanum. 
p«gna narratiosem, adeoque totam. de affectibus deo- 
rum historiam. ez Egypto iraduxisse, perhibem, 
Mos, ᾿Αμυθάωνος pro "Ajuüáovoz, Euseb., Jonn. 

38) Τούτους ἐγώγ᾽ dr. "EvoYvz τούτους ἅν, Joan. 

39) "Opzia. "Eova in marg. Joan. 

40) Τοῖς ctp. Toiz omittunt Nov., Euseb., Joan. 
Mox ἀγορεύσω, pro ἀγορεύω, Eu-eh., Joan. 

(M) "Azpoyerüe τε. T& omittunt Euseb., Joan, 
Conf. Homeri. Hiad. P, ibique vetus Senolastes, et 
Hesiodi Theogonia a v. 188 al v. 201, Mox xal 
Kiváigg. pro ἢ Κινύρα, Eusci., Joan. 
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eere. Jam alii Melampodem Àmythaonis filium , A τομὴν τὸ xüpa βεδιασμένων" ὡς ἀσελγῶν (42) ὑμῖν 


Cereris festa, luctum, inquam , illum carmi- 
nibus bymnisque decantari solitum , in Greciam 
ex »* JEgypto traduxisse volunt. Istos. equidem 
profanarum fabularum ac pestiferze superstitionis 
parentes, malorum principes fuisse omnium merito 
dixerim, cum illa mysteria scelerum ac mortis se- 
mina in bominum vitam intulerunt. At enim jam 
tempus est, ut orgia vestra fraudis ac przstigiarum 
plena esse demonsiremus; vos, si modo initiati 
estis, risu ac sibilis vestras illas fabulas, quibus 
lantum venerationis tribuitur, prz& czteris excipie- 
iis. Ego vero abdita penitusque recondita palam in 
omnium luce collocabo, nec me pudor ab iis pro- 
ferendis revocabit, quie vos divinis honoribus co- 
lere non pudeat. Vestra igitur illa spum:e marinz 
proles, Cyprique fetus, ac Cinyrz delicium, Vene- 
rem intelligo, quam φιλομηδέα, hoc est veretrí aman-. ^ 
iem, nominatis, quippe- membris ex genitalibus or- 
tam ; utique abscissis illis Colli genitalibus, usqne 
adeo salacibus, ut secta quoque undam ipsam con- 
stuprarint ; quare fetus effusis in libidinem corpo- 
ris partibus longe dignissimus Venus ista procrea- 
tur. lhaque in arcanis voluptatis hujus marinc 
sacris, tanquam feture symbolum, grumus salis, 
effigiesque veretri, iis tradi solet, qui flagitiosi con- 
cubitus artibus initiantur; hi vero pummum ipsi, 
tanquam amice amatores, offerunt] Jam mysteria 
€ereris aliud nihil sunt, quam incestuosi Jovis cum 
Cerere matre congressus; ejusdem, matrisne ultra C 
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(42) Ὡς ἀσεῖγ. Ὡς omittunt. Euseb. et Joan., 
sed id in margine. aliquis posuit, Mox λέγεται pro 

(usas, Joan.; sed γένεται in margine scriptum est. 

ein χαρπός" ἐν ταῖς τελεταῖς ταύτης, Nov.; quin 
etiam τελεταῖς et ταύτης conjungunt Easeh., Joan, 
Hecte, unde id in versione expressum est. 

(45) Néjuc ga. Julius Firmicus loco superius ci- 
talo : Stutuisse etiam, ut. quicunque. initiari vellet, 
secreto Veneris sibi tradito, assem in manum merce- 
dis nomine dece daret. Arnobius , lib. v : Necnon et 
Cypria Veneris abstrusa illa mysteria pratereamus : 
quorum conditor indicatur Cinyras rex [uisse : in 
Quibus sumentes ea, certas stipes inferunt ut mere- 
trici, εἰ referunt. phallos propitii numinis signa do- 
natos. 

(44) 'Era/pg. 'E:atgag Nov., ἑτέρᾳ Joan., men- 


dose. Solent enim aí et é ob similitudinem pro- D 


nuntiationis confundi. 

(45) Δηοῦς. Arnobius hoc argumentum copiose 
tractat. lib. v, qui, eum Clemerte. collatus, lucem 
dabit accipietque. invicem. Conf. etiam. Lycophro- 
nis Cassandra: v. 608 et 1076; et ibi Tzetz:z scholia. 

40) Kv6£.ty. Κυδέλλῃ, Euseb,, Joan. 

(iz) Kür μὴ γεχᾶσαι ἔπεισιν ὑμῖν, Sic legunt 
Clementis codices, pleniore et: illustriore sensu 
quam Eusehius; xai μὴ γελασείουσιν ὑμῖν, Viger.; 
χἂν m quum Nov. 

(48) "Ex τυμπάνου ἔφαγον, Sequentem. myste- 
riorum formulam Jul, Firmicus, in lib. De errore 
profan. relig., cap. 10, paulo aliter citat : Libet 
nunc explauare, quibus se signis vel quibus symbolis 
miseranda hominum turba cognoscat. Habent enim 
propria signa, propria respousa , quae illis in ipsis 
sacrilegiorum cartibus diaboli tradidit disciplina. In 
auodan templo ut in interiores partes homo moriturus 
possit. adinitti, dicit : « De tympano manducati, de 


μορίων ἄξιος ᾿Αφροδίτη γίνεται χαρπὸς ἐν ταῖς τελε- 
ταῖς " ταύτης τῆς πελαγίας ἡδονῆς, τεχμήριον τῆς 
γονῆς, ἁλῶν χόνδρος, χαὶ φαλλὸς τοῖς μυουμένοις 
τὴν τέχνην τὴν μοιχικὴν ἐπιδίδοται. Νόμισμα (45) δὲ 
εἰσφέρουσιν αὑτῇ οἱ μυούμενοι, ὡς ἑταίρᾳ (4) ἐρα- 
σταί. Δηοῦς (45) δὲ μυστήρια, xol Διὸς πρὸς μη: 
τέρα Δήμητραν ἀφροδίσιοι συμπλοχαὶ, χαὶ μῆνις, οὐκ 
οἶδ᾽ ὅτι qi) λοιπὸν, μητρὸς ἢ γυναιχὸς, τῆς Δηοῦς " 
ἧς δὴ χάριν Βριμὼ προσαγορευθῆνα: λέγεται" ixstn- 
ρίαι Διὸς, xaX πόμα χολῆς, καὶ χαρδιουλχίαι, xa 
ἀῤῥητουργίαι" ταῦτα οἱ Φρύγες τελίσχουσιν "Δττιδι, 
xai Κυδέλῃ (46), xa! Κορύδασιν. Τεθρυλλήχασιν δὲ, 
ὡς ἄρα ἀποσπάσας ὁ Ζεὺς τοῦ χριοῦ τοὺς διδύμους, 
φέρων ἐν μέσοις ἔῤῥιψε τοῖς χόλποις τῆς Δηοῦς, τι- 
μωρίαν ψευδῆ τῆς βιαίας συμπλοχῆῇς ἐχτιννύων, ὡς 
ἑαυτὸν δῆθεν ἐχτεμών. Τὰ σύμθολα τῆς μυήσεως 
ταύτης, bx περιουσίας παρατεθέντα, οἶδ᾽ ὅτι χινήσες 
γέλωτα, χἂν μὴ γελᾶσαι ἔπεισιν ὑμῖν (47), διὰ τοὺς 
ἐλέγχους" CEx τυμπάνγου ἔφαγον (48), ἐκ κυμδά- 
“ἴου ἔπιον" ἐκεργοφόρησα (49)* ὑπὸ τὸν παστὸν 
ὑπέδυον (50). Ταῦτα οὐχ ὕθδρις τὰ σύμθολα ; οὐ 
χλεύη τὰ μυστήρια ; Τί δ' εἰ (51) χαὶ τὰ ἐπίλοιπα 
προσθείην; Κύει μὲν ἡ Δημήτηρ, ἀνατρέφεται δὲ d 
Κόρη μίγνυται δ᾽ αὖθις ὁ γεννήσας οὑτοσὶ (52) Ζεὺς 
τῇ Φερεφάττῃ, τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ, μετὰ τὴν μητέρα 
τὴν Am (53), ἐχλαθόμενος τοῦ προτέρου μύσους " 
πατὴρ xai φθορεὺς Κόρης ὁ Ζεύς καὶ μίγνυται δρά- 
χων γενόμενος " ὃς fv, ἐλεγχθείς. Σαδαζίων (34) γοῦν 
μυστηρίων σύμβολον τοῖς μυουμένοις ὁ διὰ χόλπου 


cymbalo bibi, et reliqionis secreta perdidici, » Quod. 
Greco sermone diciiur, ἐχ τυμπάνου βέδρωχα, Ex 
χυμβάλου πέπωχα, γέγονα μυστιχός, CotLecT., Svrp. 

(49) Ἐκχερνοφέρησα. Olim scriptum fuit &xtpvo- 
φόρησα, lam apud. Clementem, quam Eusebium. 
Nostram. lectionem debemus P. Leopardo, lib. 1v, 
c. 2, Emendot. Athenzus, lib. x1: Τὸ χέρνος, ἀγ- 
γεῖον χεραμοῦν, ἔχον ἐν αὐτῷ χοτυλίσχους" cernos, 
vas fictile, cui agglutinatee sunt exique cotyle muli, 
in quibus alba sunt papavera , triticum, farra, mel, 
oleum. His vescitur, qui fert cernos, ut et qui. cistam 
gestaverit. Pollux, lib. ww : Τὸ γὰρ χερνοφόρον bo- 
χημα οἶδα ὅτι χέρνα ἢ ἐσχαρίδας ἔφερον (ms. φἐρὸν- 
τες), χέρνα δὲ ταῦτα ἐχαλεῖτε. Hesychius, χερνοφόρος, 
ὁ τὰς θυσίας ἄγων. Est itaque ἐχερνορόρησα, ceruos 
tuli, vel craticulas illas mysteriorum. gestavi, aut 
quicunque illa fictilia fuerint vasa. Cottecr. 

80) 'raé8vor. Ὑ πέδυν, Euseb., Joan. 

51) TL δ' εἰ. Τί δή, Euseb. Mox πεπροσθείην 
pro προσθείην, Joan. 

(52) Οὑτοσὶ. Οὑτωσί, Euseb. Similiter porro 
Athenagoras Legat. pag. 71, edit. Oxon., postquam 
Jovis cum Rhea vel Cerere conculiitum niemurasset, 
addit ; E20" ὅτι Περσεφόνῃ τῇ θυγατρὶ ἐμέγτ, βιασά- 
μένος χαὶ ταύτην βράχοντος σχήματι, ἐξ ἧς παῖς Διό. 
νυσὸς αὐτῷ. Deinde, quo modo per vim eiiam in 
forma draconis cum filia Proserpina concuhueril, ez 
qua filius εἰ Dionysius natus est. Conf. etiam Ta- 
lanus, pag. ὅδ, 

(85) Τὴν» An. Τὴν omittit Euseb. Mox, πατὴρ 
xai zÜop:uc Κόρης ὁ Ζεύς e Juan. et Euseb. excidit. 

(54) Σαξαζίων voor μυστηρίων. Arnobius, l, v: 
Auctorem. aliquis desiderabit rei, tum illum cilabi- 
mus tritum notumque senarium, quem antiquitas ca 
nit, dicens 7 

Taurus draconem genuit, et taurum draco. 


17 
θεὸς (03)* δράχων bi ἔστι οὗτος, διελχόμενος τοῦ 
χόλπου τῶν τελουμένων" ἔλεγχος ἀχρατίας Διός, 
Het x 7:3 παῖδα, ταυρόμορφον ἀμέλει, 
φησί τις ποιητὴς εἰδωλιχός (56) ; 


COHORTATIO AD GENTES. 


A dicam, an uxoris? iracundia, qua causa fuit, cur 


58 


Briimo, quasi fremens. et. ixdignabunda, vocaretur ; 
itemque Jovis supplicationes, fellis liaustus, cordis 
convulsiones, ac cxterz id genus infandie czeremo- 


nig. Ac Phryges quidem ejusmodi saerá in Attidis, Cybeles, et Corybantum honorem. memoriamque fa- 
ciunt. Passim autem fama vulgatum est, Jovem avulsos geminos arietis testiculos in medium Cereris 
sinum conjecisse, cum a seipso exactam abscissionis quasi voluntarie ponam ob stuprum vi oblatum, 
hac fraude simularet. Cujus initiationis egregia symbola soluto otiosoque animo producta, risum vobls 
utique moveant, tametsi opinor vobis ridere non libet, quod sic religionum vestrarum indignitas omnium x 
in oculis defigatur ; Ez tympano comedi, bibi ex cymbalo, cernum gestavi, me in thalamum clam insinuavi, 
Non hzc $ymbola probrum et infamiam sapiunt? non sannis, ludibrioque digna mysteria sunt? Quid porro, 
si attexam. reliqua? Ceres quidem fetum enititur, Core vero educatur : rursum ecce tibi Jupiter cum 
Pberephatta, quam ipse genuerat, post Cererem matrem, cougreditur, exsecrandi flagitii prioris oblitus ; 
pater et. corruptor est Cores Jupier; et' congreditur draconis forma tectus; sic tamen ut qui sub ca 
lateat, manifesto postmodum teneatur. Enimvero, Sabaziorum utique inysteriorum, iis, qui sacris ini- 
liantur, symbolum est, deus sinum pervadens : deus aulem iste draco est, qui per medium eorum , quos 
solemni ritu initiant, sinum trahitur, certum plane impotentis Jovis libidinis argumentum. Parit etiam 


Pherephatta, sed filium taurina specie; nimirum, ut idoloruni cultor poeta cecinit : 


e Ταῦρος 
Πατὴρ δράχοντος, καὶ πατὴρ ταύρου δράκων" 
Ἐν ὄρει τὸ χρύφιον BovxéAoc τὸ xértpor- 


BovxoAuxór, οἶμαι, ξὸ κέντρον, τὸν νάρθηχα ἐπι- 
πελῶν (57), ὃν δὴ χάλον (58) ἀναστρέφουσιν οἱ βάχ- 
χοι. Βούλει xai τὰ Φερεφάτττης ἀνθολόγια διτγέσο- 
uat (59) σοι, xax τὸν χάλαθον, xaX τὴν ἀρπαγὴν τὴν 
ὑπὸ Αἰδωνέως, xat τὸ σχίσμα τῆς γῆς, χαὶ τὰς Do τὰς 
Ἑυὐδουλέως, τὰς συγχαταποθείσας ταῖν θεαῖν ; δι᾽ ἣν 
αἰτίαν ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις μεγαρίζοντες, χοίρους 
ἐχδάλλουσιν (60). Ταύτην τὴν μυθολογίαν al γυναῖχες 
ποιχῆως κατὰ πόλιν ἑορτάζουσιν, Θεσμοφόρια, Σχε- 
ροφόρια (61), πολυτρόπως τὴν Φερεφάττης ἐχτραγῳ- 
ζοῦσαι ἁρπαγήν. Τὰ γὰρ Διονύσου μυστήρια τέλεον 
ἀπάνθρωπα, ὃν εἰσέτι παῖδα ὄντα, ἐνόπλῳ χινήσει 
περιχορεύοντων Κουρήτων, δόλῳ δὲ ὑποδύντων Τι- 
πάνων (62), ἀπατήσαντες παιδαριώδεσιν ἀθύρμασιν, 
οὗτοι δὴ οἱ Τιτᾶνες διέσπασαν, ἔτι νηπίαχον ὄντα, 


9& P. 14, 15 ED. POTTER, 11, 12 ED, PARIS. 


Jpsa novissime sacra, et ritus initiationis ipsius, qui- 
bus Sebadiis nomen est, testimonio esse poterunt ve- 
vitati, in quibus aureus coluber in sinum dimittitur 
consecratis, et eximitur rursus ab inferioribus parti- 
bus. Firmicus , cap. 27 : Sequitur aliud symbolum : 

Ταῦρος δράκοντος, xal δράκων ταύρου πατήρ. 
Idem cap. 2 : Sebasium colentes Jotem, anguem, 
cum inittantur, per sinum ducunt ; adhuc primi er- 
rorís vitia grassantur, et quidquid hominem perdidit, 
colitur, et [unesti anguis callida crudelitas adoratur. 
Correcr. 

(55) Θεός. Supra hane vocem aliquis θεῶν scri- 

it in Nov. Mox, pro ἐστίν, Joan. habet xat. Euse- 
ius neutrum agnoscit. Dein, διολχούμενος pro διελ- 
χόμενος, Euseb., Joan. 

(96) Ποιητὴς εἰδ. Ποιητὴς, εἰδωλιχὸς ταῦρος" πα- 
τὴρ, etc. Nov. — 

(57) ᾿Επιτελῶν, Sic quidem veteres Clementis 
editiones e cod. Florentino ; nuperiores ἐπικαλῶν 
liabent, quam lectionem firmant Nov., Euseb., Joan. 
Unde nec dubitari potest, quin ita scripserit au- 
ctor. . 

58) "Or δὴ xálov. Lego χαλόν, ut. sil χαλόν pro 
vale, inquit Hervetus; χάλων Eusebius, Joan. 
Montacutius conjicil xa3ol, ut conveniat cum Báx- 
49. Forte leg. διὰ χάλων' nisi ea vox precedenti 


Taurus draconem genuit, et taurum draco, 
In monte occultum bubulcus stimulum : 


B pubulzi, opinor, stimulum, sculicam hominans, 
quam lignis quibusdam homines Bacchico furore 
correpti cireurbagunt. Vin' tu hic etiam) lectos a 
Proserpina flores tibi commemorem, ejusdemque 
calathum, et raptum a Plutone patratum, et hiatum 
terrz, et Eubulei sues, quz cum utraque Dea si- 
raul haustz; dicuntur? quod quidem in causa est, 
cur in Thesmophoriis Megarica lingua porcos eji- 
ciant. Totam hanc fabellam varie mulieres siri- 
gulis in urbibus solemni festo celebrant, Thesmo- 
phoria, Scirrhophoria; atque »* ita. diversis plane 
tragicisque modis raptum Proserpinz recolunt. Jaárti 
Bacchi mysteria omni diritate teterrima sunt; 
quippe quem, dum adhuc puerulus esset, ac circum 


C ipsum Curetes armata saltatione agerentur, suli- 


ἐπικαλῶν proseminata est, inquit Vigerus. Et qui- 
dem non est absimile vero, aliquem juxta vocem 
ἐπιτελῶν in libri sui margine adnotasse, ut verio- 
rem lectionem, — χάλων, idque postea al» imperito 
scriptore in textum, loco tamen non suo, receptum 
fuisse. 

(59) Διυηγήσομαι. διηγήσωμαι, Euseb., recte. Mox: 
τὴν ὑπ᾽ Αἰδωνέως ἀρπαγῆν, idem. Dein, «b χάσμε: 
τῆς γῆς, idem et Joan, Postea τοῦ Εὐδουλέως, Euseb., 
sed τὰς retinet Joan, 

(00) Xoipcvc ἐκξάλλουσιν. Xe!pouz ἐμβάλλουσιν, 
Joan. Mox, ποιχῆλως xazà πόλεις ἑορτάζουσιν αἱ 
γυναῖχες. Euseb., Joan. Dein ἐχτραγῳδοῦσιν, Euseb. 
pro ἐχτραγῳδοῦται. 

(01) Σχιρορόρια. Σχιῤῥοφόρια, Euseb., Joau. 
Utrumque dici solet. Caterum post Σχιροφόρια se- 
quitur apud Nov, impressum, Euseb. et Joau. ,'Aógr- 
ποφόρια, quod excidisse videtur propter ὁμοιοτέλευ- 
πον, Nec quidem, ait Vigerus, rejici. debet; licet 
grammatici ᾿ ῤῥηφορία potius, quam ᾿Αῤῥητοφόρια, 
vel "Apórzogopia scripserint. Hoc porro festum Mi- 
nerve alit, alii vero Cereris et Proserpina faciunt. 

(02) ᾿Ὑποδύγτων Τιτάνων. U 
legeretdr, ὑποδύντες Τιτᾶνες, xai ἀπατήσαντες mai- 
δαριώξεσιν ἀθύρματι, διέσπασαν, ὡς ὁ τῆς, εἰς. 
Nam si prius εἰσέτι παῖδα ὄντα, quorsum deines 
τι γηπίαχον ὄντα ; Quid? quod seitentia post ó79- 
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euntes dolo Titanes puerilibus crepundiis ludicris- 
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ὡς ὁ τῆς τελετῆς ποιητὴς Ὀρφεύς φησιν ὁ Θρᾷκιος " 


que deceptum membratim discerpserant, quemadmodum Thracius Orpheus hujus sacri vates cecinit : 


Turbo, trochus, tum queis in flecus membra cientur 
Ludicra , et auricomi blandarum ex arbore fetus 
Hesperidum. 


Neque vero inutile fuerit, arcani sacri symbola, 
inutilia licet, hoc loco subjicere, ut omnium judicio 
sensibusque damnentur. Sunt hzc: talus, pila, 
trochus, poma, turbo, speculum, vellus. Ac Mi- 
nerva quidem, qu:e ejusdem Daechi cor furtim sus- 
tulisset, Pallas £x τοῦ πάλλειν τὴν χαρδίαν, hoc est 
a cordis vibratione seu. palpitatione , nuncupata 
fuit. Tilanes vero, quorum manibus laniatus erat, 
ipsius membra in lebetem supposito tripodi iusi- 
dentem conjecerunt, eaque prius elixa verubus 
pestmoium infigentes , Vulcano imposta tenebant. 
At Jupiter, eo repente delapsus (quippe enim, cum 
deus esset, eum, opinor, assarum carnium nidor 
afflaverat, quem dii vestri sic tanquam honorarium 
quoddam munus accipere se. confitentur) , fulmine 
Titanas conficit, et. Bacchi membra Apollini [ilio 
suo sepelienda commendat. Ile autem, nec enim 
parere Jovi renuit, & discerptum lacerumque ca- 
daver in Parnasso monte deponit. Sin placeat Co- 
rybantium quoque orgia contemplari, ex illis duo 
WR tertium fratrem. cum occidissent], caput demor- 
tai purpura contectum et corona cinctum ad Olympi 
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δύντων Τιτάνων, omnino pendet, Et illa , οὗτοι δὴ 
οἱ Τιτᾶνες, superflua sunt. Sed eruditioni potius 
hic auctor servit, quam nitori, VicEn. 

(65) Kcroc. Arnobius contra Gentes, lib. v : Cu- 
jus rei Lestiimonium. arqumentumque. fortuna. suis 
prodidit in carminibus Thracius : Talos, speculum, 
turbines, volubiles rotulas, et teretes pilas, et virgi- 
nibus aurea sumpta ab Hesperidibus mala, erat 
nobis consilium praeterire. Hesychius, Καμπεσίγυια, 
χάμπτοντα τὰ μέλη. Scaliger, in Catullum : 1ym- 
panum, iuban, Cybelle, tua, Mater, initia : non hic 
sacra, sed plaue crepuniia. Apuleius, in Apologe- 
dico : Eiiamne cuiquam irum videri. potest , cui 
sit ulla memoria religionis, hominem tct mysteriis 
deum conscium, quedam sacrorum crepundia domi 
asservare? Naim tuba et. tympanum sunt erepundia 
Cybeles, cum adhuc in cunis esset, ut Daccbi : 
Koroc, xal ( Cu£oc, xal παίγνια χαμπεσίγυια. 
Παίγνια, crepundia, initia. Pindarus, in Hyporche- 
masin, vocal χαταρχά;. Adde Glossarium : Crepun- 
dia, γνωρίσματα, ἀρχαΐ. Idem in hunc locum Var- 
ronis lib. vi. De lingua Latina : Ac si quis puero- 
rum per delicias pedes male ponere, atque imitari 
vacias ceperit, hoc corrigi oportere , ei concedant : 
contra si quis in consuetudine ambulandi jam factus 
sit vacia, aul compernis , si eum corrigi non conce« 
dant, non sequitur, ul. stulte faciant, qui pueris in 
geniculis obligent. serperastra, wt eorum. depravata 
corrigánt crura. Καμπεσίγυια, serperastra. Orpheus 
enumerans crepuudia Bacchi, in infantum supelle- 
ctile recenset. illà, ut citat Clemens. CortecT. Sed 
vereor, uL Scaliger persuadeat, χαμπεσίγνια esse 
serperastra. Hic. enim Orpheus crepandia enume- 
rat, quibus infantes oblectari solent : at. serpera- 
stra puerorum geniculis iliigabantur, quibus cru- 
rum pravitatem corrigerent. Lusus ergo fuere τὰ 
γαμπεσίγυια,, serperastra. medicine, Vicin. Conf. 
Wygiuus Fab. 167; Julius Firnicus, pag. 15, 14, 15. 

(04) Σιρόδιλος. Xzpo621o; ju marg. Joas Mox 


A Κῶνος (63), xat ῥόμδος, xal παίγνια χαμπεσίγυια, 
Milá τε χρύσεα χωϊὰ παρ᾽ 'Ecaeplüuv «ιγυ- 
Τρώνων. 
Καὶ τῆσδε ὑμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμθδολα 
οὐχ ἀχρεῖον εἰς χατάγνωσιν παραθέσθαι" ἀστράγα- 
λος, σφαῖρα, στρόβιλος (045), μῆλα, ῥόμθος, ἔσ- 
ὁπτρον, πόχος. ᾿Αθηνᾷ μὲν οὖν τὴν χαρδίαν τοῦ Διο- 
νύσου ὑφελομένη, Παλλὰς ix τοῦ πάλλειν τὴν xap- 
δίαν προσηγορεύθη" οἱ δὲ Τιτᾶνες, οἱ xal διασπά- 
σαντες αὐτὸν, λέδητά τινα τρίποδι ἐπιθέντες, xal 
τοῦ Διονύσου ἐμθάλλοντες (03) τὰ μέλη, καθήψουν 
πρότερον" ἔπειτα ὀδελίσχοις (60) περιπείραντες, 
ὑπείρεχον Ἡφαίστοιο. Zcug δὲ ὕστερον ἐπιφανεὶς, 
εἰ θεὸς ἦν, τάχα mov τῆς χνίσσης τῶν ὀπτωμένων 
χρεῶν μεταλαβὼν, ἧς δὴ τὸ γέρας (07) λαχεῖν ὁμο- 
Β λογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ, χεραυνῷ τοὺς Τιτᾶνας αἰχί- 
ζεται, xal τὰ μέλη τοῦ Διονύσου ᾿Απόλλωνι τῷ 
παιδὶ παραχατατίθεται (08) χαταθάψαι, Ὃ δὲ, οὐ 
γὰρ ἠπείθησε Ad, εἰς τὸν Παρνασσὸν φέρων, xaza- 
τίθεται διεσπασμένον τὸν νεκρόν. Εἰ θέλεις δ᾽ ἐπο- 
πτεῦσαι xai τὰ Κορυθάντων ὄργια, τὸν τρίτον 
ἀδελφὸν (08) ἀποχτείναντες (10) οὗτοι, τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ νεχροῦ φοινιχίδι ἐπεχαλυψάτην " xal κατα- 
στρέψαντες ἐθαψάτην, φέροντες ἐπὶ χαλχῆς ἀσπίδος, 
ὑπὸ τὰς ὑπορείας τοῦ Ὀλύμπου. Καὶ ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ 


οὖν omittit. 

(65) ᾿Εμδάλλοντες. 'Ep6alóv:sg. Euscb., Joan. 
Mox χαθήψων. hurw.i 

(66) "O6E exc tc. Respicit Homeri Hiad. B ,v. 426: 


Σπιάγχνα 0' ἄρ' ἀμπείρεντες, ὑπείρεχον 'Hgai- 
[δτοιο" 

Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ' ἐχάη,καὶ σπλάγχν' ἑπάσαντο, 

MiczvAAór v' ἄρα rülla, καὶ ἀμφ᾽ c6gloiciv 
᾿ [ἔπειραν. 

(67) Τὸ γέρας. Respicit Homeri Iliad. A', v. 49 : 


Λοιδῆςτε, xrlcane τε" τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς 
Mox, ὁμολογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ λαχεῖν, Euseb., Joan. , 
nisi quod hic ὑμῖν habeat, 

(68) Παραχατατίθεται. Quse hanc vocem sequun- 
tur usque ad χατατίθεται excidisse videntur e Nov. 
propter τὸ ὁμοιοτέλευτον harum vocum. Cieteruma 
hic θάψαι pro χαταθάψαι, habent Euseb., Joan. 
Et o) γάρ pro οὐδὲ γάρ, Joan. Dein, τοῦτον τὸν 
νεχρόν, ulerque. ltem, ἐθέλεις pro εἰ θέλεις, Eu- 

D seb. recte , ut videtur, hancsententiam interrogative 
proferens. 

(69) Τρέτον ἀδεῖφόν. lervetus hic frustra τρί- 
τὸν mutavit in ἑαυτῶν, Tres enim fratres erant Co- 
rybantes. Strabo, lib. x : Τοὺς Κορύθαντας oi μὲν 
τοῦ Διὸς xal Καλλιόπης φάσι, τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κα- 
Θείροις ὄντας. Paulo post ex. Pherecyde tradit, Vul- 
canum ex Cabeira Protei filia, tres Cabeiros, toti- 
demque nymphas Caberidas ortas. Arnobius, lib. v : 
Oblivioni eiiam Corgbantia sacra  doncntur, in^ 
quibus sanctum. illud mysterium traditur : Frater 
irucidatur a fratribus, interempti ex sanguine apium 
natum, prohibitum iensis olus illud apponi, ne a 
manibus mortui inexpiabilis contrahere.ur offensio. 
Jul. Firmicus De erroreprofan. relig., cap. 42 : In 
sucris Corybuntium parricidium colit.r. (Nam unus 

frater 

(10) "Azxexrsirarcec. '"Ἀπεχτονότες, Joan. Mox, 

χαταστέψαντες 


C 
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μυστέρια, συνελόντι φάναι, φόνοι xal τάφοι" οἱ δὲ 
ἱερεῖς οἱ τῶνδε, οὃς ᾿Αναχτοτελέστας (71), οἷς μέ- 
λον χαλεῖν, χαλοῦσι, προσεπιτερατεύονται τῇ συμ- 
φορᾷ, ὀλόῤῥιζον΄ ἀπαγορεύοντες σέλινον ἐπὶ τραπέ- 
inc (72) τιθέναι" οἴονται γὰρ δὴ, ἐχ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἀποῤῥυέντος τοῦ Κορυθαντιχοῦ τὸ σέλινον ἔχπε- 
φυχέναι" ὥσπερ ἀμέλει: χαὶ αἱ Θεσμοφοριάζουσαι τῆς 
ῥοιᾶς τοὺς χόχχους παραφυλάττουσιν ἐσθίειν " τοὺς 
ἀποπεπτωχότας χαμαὶ ix τῶν τοῦ Διονύσου αἵματος 
σταγόνων βεῦλαστηχέναι νομίζουσι τὰς ῥοιάς. Κα- 
θείρους δὲ τοὺς Κορύβαντας χαλοῦντες, xal τελευ- 
τὴν (75) Καδειριχὴν καταγγέλλουσιν. Αὐτὼ γὰρ δὴ τού- 
τῶ τὼ ἀδελφοχτόνω, τὴν χίστην ἀνελομένω, ἐν ἢ τὸ τοῦ 
Διονύσου αἰδοῖον ἀπέχειτο, εἰς Τυῤῥηνίαν χατήγσγον, 
εὐχλεοῦς ἔμποροι φορτίου " χἀνταῦθα διετριδέτην (74), 
φυγάδε ὄντε, τὴν πολυτίμητον εὑσεθείας διδασχα- 
λίαν, αἰδοῖα χαὶ χίττην, θρησχεύειν παραθεμένω 
Τυῤῥτνοῖς, Av ἣν αἰτίαν οὐχ ἀπειχότως τὸν Διόγυ- 
σόν τινες Ἵλττιν (15) προσαγορεύεσθαι θέλουσιν, al- 
δοίων ἐστερημένον. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ Τυῤῥηνοὶ 
οἱ βάρδαροι αἰσχροῖς οὕτω τελίσχονται (76) παθὴ- 
paci, ὅπουγε (11) ᾿Αθηναίοις καὶ τῇ ἄλλῃ Ἑλλάδι, 
αἰδοῦμαι καὶ λέγειν, αἰσχύνης ἔμπλεως ἡ περὶ τὴν 
Δηὼ μυθολογία ; ᾿Αλωμένη γὰρ ἡ Δηὼ χατὰ ζήτη- 
σιν τῆς θυγατρὸς τῆς Κόρης, περὶ τὴν Ἐλευσῖνα 
(τῆς ᾿Αττιχῆς δὲ ἔστι τοῦτο τὸ χωρίον [18}} ἀποχάμνει, 
xai φρέατι (79) ἐπιχαθίξει λυπουμένη. Τοῦτο τοῖς 
μυουμένοις ἀπαγορεύεται εἰσέτι νῦν, ἵνα μὴ δο- 
χοῖεν (80), οἱ τετελεσμένοι μιμεῖσθαι τὴν ὀδυρομέ- 
νην. "Qxouy δὲ τηνιχάδε τὴν Ἐλευσῖνα οἱ γηγενεῖς " 
ὀνόματα αὑτοῖς, Βαυθδὼ (81), xat Δυσαύλης, xot Τρι- 
σπτόλεμος * ἔτι δὲ Εὐμολπός τε, χαὶ Εὐθουλεύς. Βουχό- 


[rater a duobus interemptus est, et ne quod indicium 
mecem  [raterng mortis. aperiret, sub. radicibus 
Olympi montis a. parricidis fratribus. consecratur. 
Hic est Cabirus , cui. Thessalonicenses quondam 
cruentis manibus supplicabant. CortEcr. 
χαταστέψαντες θαψάτην. dorw. Sed melius, xazz- 
στέψαντε θαψνάτην, Nov., Euseb. Paulo post, ἐπὶ 
τὰς ὑπωρείας, Joan. Dein, οἱ ἱερεῖς, omisso δέ, Idem, 

(11) ᾿Αγαχτοτειέστας. Al. ᾿Αναχτοτελέτας, quod 
usitatius est. llesychius , ᾿Λναχτοτελέται, inquit, οἱ 
τὰς τελετὰς ἐπιτελοῦντες τῶν ἱερῶν. laque fleges 
sacrorum, verti. Huc referri potest locus iile Pau- 
sanim, τῶν Φοιγίχων extremo : "Ayouz: τελετὴν 
᾿Αμφισσεῖς ᾿Ανάχκτων χαλουμένην παίδων" o à 
θεῶν εἰσιν oi "Avauzsg zalüig, οὐ χατὰ ταὐτά ἐστιν 
εἰρημένον" οἱ μὲν Διοσχούρους, οἱ δὲ Κούρητας, οἱ 
δὲ πλέον τι ἐπίστασθαι νομίζοντες, Καθείρους λέ- 
γουσι. Vice. — Mox, χαλεῖν omittunt Euseb., Joan. 

(12) Τραπέζης. Τραπέξῃ. Euseb., Joan. Dein 
ἀπορέντος, pro ἀποῤῥυέντος, Nov. — Paulo post, τοὺς 
πῆς fe χόχχους, Euseb., Joan. Mox, τοὺς γὰρ 
ἀπεπτωχότας, iidem ; sed supra id in Joan, aliquis 
seripsit ἀποπεπτωχότας, Mihi videntur hzc verba 
ad praecedentia spectare, idque proinde in versione 
expressi. Dein, malim νομίζουσαι, quam νομίζουσι. 

(75) TeJaverv. Τελετήν, caremontam , sacra, Eu- 
teb., Joan.,recie. Et hanc quidem emendationem 
fieri debere jampridem observavit Meursius, Grecia 
Feriate lib. ww, v... Καδείρια. Mox, χαταλέγουσιν, 
pro χαταγγέλλουσιν, Joan. Dein, αὐτῷ γὰρ᾽ δὴ 
τούτῳ τῷ ἀδελφοχτόνῳ, τὴν χίστην ἀνελομένῳ, Eu- 
teh. singulari numero. Mox, τοῦ Διονύσου τὸ αἰδοῖον 
ἀπεχείτο, Euscb., Joan.; sed, in hujus margine ali- 
quis scripsit ἐναπέχειτο, 
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A montis radices, quo illud zreo scuto impositum 
detulerant, sepeliere, H:ec illa sunt. przeclara my- 
steria, verbo, cedes, ac sepulera; quorum sseer- 
dotes, ᾿Αναχτοτελέσται, quasi reges sacrorum, ab 
iis, quorum ejusmodi appellatio interest, nuncu- 
pati, novis insuper monstris c:«dein istam exagge- 
rant, apium cum tota radice ad mensam apponi, 
omnino prohibentes, quod ex Corybantiaco illo 
sanguine, qui in terram effluxerat, apium germi- 
nasse arbitrentur : nempe quemadmodum ille 
Thesmophoriorum antistite a comedendis mali pu- 
nici granis, si quz in terram ceciderint, diligenter 
absünent, quod ex iis cruoris Bacchici guttis 
mala Punica exstitisse opinentur. Celerum, cum 
illi Corybantas istos Cabiros nominent , tum. vero 

E. Cabiricum hujusmodi factum memorant. Quippe, duo 
enim isti fratricid:e, cistam illam secum auferentes, 
in qua Bacchi pudendum inclusum erat, in Tu- 
sciam detulere, mercis egregim mercatores, ubi 
cum exsules agerent, luculenta admodum pietatis 
doctrina Hetruscorum animos iuformarunt, dum 
cistam iis ac veretrum nova religione colenda tra- 
diderunt. Atque hauc nonnulli causam esse volunt, 
quie sane verisimilituline non caret, quamobrem 
Bacchum ipsum, Attin, quasi exsectum, nuncupa- 
rint. Quanquam, quid mirum Hetruscos, homines 
larbaros, bis flagitiorum probris iniliari, cum ipsi 
quoque Athenienses, ac reliqui Grzecie populi, quod 
me vel referre. pudet, illam de Cerere fabulam, 
usque adeo turpem indignamque retineant? Enim- 
vero cum in vesliganda Proserpina filia, huc atque 
illuc errabunda Ceres vagaretur, circa Eleusinem 


(14) Διετριδέτην. Διατριδείτην, Euseb.; διατριδέ- 
τῆν, Joan. Mox, πολύτιμον, pro. πολυτέμητον. Idem. 
Paulo post, παραθεμένῳ θρησχεύειν. liem. τινὲς τὸν 
Διόνυσον, inverso verborum ordine, Idem. 

(15) "Arzir, Arcerius convenientius scribi posse 
γΆτην suspicatur; nempe X τὴν ἄτην, τὴν βλά- 
θην" utpote mulctatum virilibus. Sed ΤΆττιν habet 
ctiam Eusebius. Syt.punc, — Et quidem recte quis 
Auyn vocaverib, hominem castralum : erat enim 
Attys, Cybeles sacerdos, exsectus, 

(10) TeAcxcrrai, Aliquis in marg. Joan, τελί- 
σχουσι Scripsit. 

(71) “Ὅπου γε. Conf. Arnobius, lib. v. 

(18) ᾿Αττικῆς δέ ἐστι τοῦτο τὸ χωρίον. 'Ἀττι- 
χῆς ἔστι τοῦτο χωρίον, JoaN. 

(19) Φρέατι, Puteum απο Pausanias indicat in At- 
ticis,p. 56, dum scribit: Ἐλευσινίοις ἐστὶ μὲν Τριπτο- 
λέμου ναὺς, eic., φρέαρ τε καλούμενον Καλλίχορον, 
Ella πρῶτον ᾿Ελευσινίων αἱ γυναῖχες χορὸν ἔστησαν, 
xai ἧσαν ἐς τὴν θεόν. Nempe quod Ceres eo in pu- 
teo consedisset, Unde Callimachus, hymno de Ce- 
rere (qui versus in flenrici Stephani editiune omissus 
est) : 

Τρὶς δ᾽ ἐπὶ KaAdiyépo χάμαδις ἐκαθίσσαο φρηεί" 
Cererem ipsam alloquitur. Et Nicander, in Theriacis : 
ες Τὸν μέν vt ἐρέει φάτις, oDvex! ᾿Αχαιὴ 
Δημήτηρ ἐδλανεν, ὅθ᾽ ἄψεα σίνωτο παιδὸς, 
Ἱαλίχορον περὶ φρεῖαρ..... ViGER. 

(80) Acxorer. Aoxcizv, Joan. Paulo post pro ᾧχουν, 
nliquis in marg. Josh. ὥχνουν posuit. Dein, pro 
"EXeuciva, idem habet 'Exsusiv, sed Ἐλευσῖνα in 
ejus margine scriptum est. 

(81) Βαυδώ. Horum etiam omnium, si Haubonemy 
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Li 
QAtticm locus estj labore debilitata, constitit, ac A 
puteo cuidam insedit, ingenti meerore confecta. 
Sed enim, iis, qui initiantur, graviter ne quid simile 
agant, in hodiernum usque diem prohibetur : uti- 
que ne sacris initiati luzentem Cererem imitari vi- 
deantur. Ceterum Κα Eleusinem per id tempus 
indigenz quidam incolebant, quorum livc fuere no- 
mina: Daubo, Dysaules, Triptolemus, Eumolpus, 
et Eubuleus. Ac Triptolemus quidem bubulcus 
erat, Eumolpus pastor, Eubuleus vero subulcus, ex 
quibus Eumolpidarum , necnon illud preconum 
genus sacrorum ac religionum interpres, Athenis 
effloruit, Baubo igitur (nec enim ab hujus etiam 
rei commemoratione revocari me patiar) cum ho- 
spitio Cererem excepisset, hauriendum ei cinnum B 
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Aog ὁ Τριπτόλεμος ἣν, ποιμὴν δὲ ὁ Εὔμολπος " συ- 
βώτης δὲ ὁ Εὐθδουλεύς " ἀφ᾽ ὧν τὸ (82) Εὐμολπιδῶν, 
χαὶ τὸ Κηρύχων (83) τὸ ἱεροφαντιχὸν δὴ τοῦτο (84) 
᾿Αθήνῃσι γένος ἤνθηχεν, Καὶ δὴ (οὐ γὰρ ἀνήσω μὴ 
οὐχὶ εἰπεῖν) ξενίσασα ἡ Βαυδὼ τὴν Δηὼ, ὀρέγει χυ- 
χεῶνα αὐτῇ τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, χαὶ πιεῖν 
οὐκ ἐθελούσης (πενθήρης γὰρ ἣν) περιαλγὴς ἡ Βαυ- 
Gi γενομένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα δῆθεν, ἀνατπτέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, xai ἐπιδεικνύει (85) τῇ θεῷ. Ἢ δὲ τέρπε- 
παι τῇ ὕψει ἡ Aro " χαὶ μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, 
ἡσθεῖσα τῷ θεάματι. Ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ χρύφιά τῶν 
᾿Αθηναίων μυστήρια " ταῦτά cot χαὶ Ὀρφεὺς ἀνα- 
γράφει. Παραθήσομαι δέ σοι αὑτὰ τοῦ Ὀρφέως τὰ 
ἔπτη, ἵν᾽ ἔχῃς μάρτυρα (80) τῆς ἀναισχυντίας τὸν 
μυσταγωγόν. : 


propinat, qua propter vim doloris poculum potumque respuente, illa repulsam moleste ferens, quod se 
despectam sprelamque fuisse putaret scilicet , reductis vestibus. occultas corporis parles 'divas oculis 
objicit; quo spectaculo delectata, oblatam sibi potionem, egre licet, tandem tamen ebibit.Hzc Athe- 
niensium recondita mysteria sunt, quz scriptis Orpheus etiam ipse mandavit. Hujus ego tibi versus quo- 
que subjiciom, ut quem tu mystagogum habes, eumdem habeas flagitiosze ac. turpis infamiz testem : 


Dixerat, obscenam Cereri tum veste reducta 


Y& Corporis ostentat. speciem, puer astat Iaecus , 
Quei letata maku. medias Baubonis in ulnas 


Conjicit : hine olli arridens , luctuque soluta, 
Multiplicis commista hausit Dea pocnía cinni. 
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"(84) TTepogartixór δὴ τ. Ἱεροφαντιχὸν τοῦτο γέ- 
vos ἤνθησε, xat, ele., Euseb., Joan., ἤνθεσεν habet 
etiam Nov. Mox, Καὶ γὰρ, οὐδὲ vào ἀνήσω μὴ οὐχὶ 
εἰπ. Joan. 

(85) ᾿Επιδεικνύει. "Y root: Euseb., Joan. 

(86) Ἵν" ἔχῃς μ. "lv ἔχοις μάρτυρα ἀναισχυντίας, 
Euseb. Ceterum Orpheum μυσταγωγόν vocat ; quia 
πὰς θεῶν τελετάς, deorum ceremonias , instituisse 
fertur, referente in Baoticis Pausania. Tatianus, 
jag. 9 :Tloins:v μὲν γὰρ ἀσχεῖν καὶ ἄδειν Ὀρφεὺς 
ὑμᾶς ἐδίδαξεν" ὁ δ᾽ αὑτὸς χαὶ μυεῖσθαι. Poetica stu- 
tium et canendi docuit vos Orpheus, sicut etiam initia- 
torios ritus. ldem refert Justinus M. Cohort. ad Grec. 
pag. 76, 77, aliisque locis; Athenagoras Legat., 
p. 64, alios ut mittam. 

(87) Ὡς εἰποῦσα. Paulus Leopardus, lib. vr, cap. 
35, Emendationum , hzec Orphei. carmina, nt. apud 
Aruobium, lib. v, et Clementem hic, itaque apud 
ieterpretem Eusebii habentur lib. n De pra parat. 
evang. cap. 5, emendanda esse ait, et notandum in 
iertio carmine Arnobium videri aliter legisse, quam 
(uma habeant exemplaria, tam. Clementis quam 


Ὥς εἰποῦσα (81), πέπλους ἄνεσύρετο, δεῖξε δὲ 
[πάντα 

Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον" παῖς δ᾽ ἦεν Ἴαχχος" 

Χειρί τὲ μιν ῥῤίπτασκχε γελῶν Βαυδοῦς uo xóA- 
ποις. 
Ἡ δ' ἐπεὶ οὖν μείδησε θεὰ, μείδησ᾽ ἐνὶ θυμῷ. 


- 


Aé£aro δ᾽ αἰόλον ἄγγος, ἐν ᾧ κυχεὼν ἐνέκειτο. 


Eusebii. Nam ab illis nulla fit mentio Iacchi ; quare 
non παῖς δ᾽ Ti:v Ἰάχχος suspicatur eum legisse, sed 
παῖς νηπίαχος 6 fv, ant aliquid simile. Ut semel 
dicam quod sentio, inquit, sunt hzc involuta et μυ- 
στηριώξη et forte mendosa. Cilerum fortasse le- . 
gendum est apud utrumque ut legit Arnobius, qui 
in hujus impurz fabule narratione hunc versum 
videtur expressisse illis verbis : Facit sumere habi- 
tum, etc. In. Eusebio impresso quod aJ reliquum 
attitet, legitur ὑποδειχνύει, ut suspicatur legendum 
Hervetus. Cretera leguntur ut apud Clementem, nisi 
quod δεῖξε δὲ πάντα corrigendum est pro δεῖξαι, 
cyceon , cinnus Nonio, potio ex multis liquoribus 
confecta. Athenzus, lib. 11: Κυχεὼν γὰρ ἐν αὐτῷ 
γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστι πόσις ἐν τῷ χράματι τυρὸν ἔχουσα 
xai ἄλφιτον, Hesychius : Κυχεὼν, πόμα £x πολλῶν 
βοτανῶν συγχείμενον, aliis οἰνόμελι, ut οἱ interpre- 
1ationum hujus nominis cimmus fieri possit; sed 
Budzeus ejus varia fuisse genera admonet. Vide 
Turuebum lib. xu, cap. 8, Adrers. Arnobius etiam 


D et Cicero cinnum vertunt. CotLgcr.—Nullus est cri- 


licus, peritus imperitus, e plebe aut e patribus, qui 
non in hoc loco sudaverit, Et in primis summus vir 
Paulus Leopardus, cum se diu in omnem partem 
vertisset, ut est homo minime ambitiosus, tandem 
ait, mystica videri sibi, el non. minus quam hc 
ipsa sacra, qua hic vates prodidit Threicius, ob- 
$ceura ac involuta. Nam cur nemo, ac ne ipse qui- 
dem Arnobius, qui versus hos Latine fecit, aut ex 
aliquo, ut ego arbitror, poeta, qui Latine Orphica 
converterat, deprompsil, meminit lacchi* meminit 
:elatis ejus : meminit flagitii ejus, quod Bauboni ipse 
Arnobius ascribit? Nam ecce tibi versus : 


Sic effata, simul vestem contruzit ab imo, 
Objecitque oculis [ormatas inguinibus res. 

Quas cava concutiens Baubo manu, nam puerilis 
Ollis vultus erat , plaudit, contrectat amice. 

Tum dea defigens auqusti luminis orbes, 
Tristitias animi panim moílita reponit ; 
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Κἄστι (88) τὸ σύνθημα Ἐλευσινίων (89) μυστηρίων" A 


Inde manu poclum sumit, risuque sequenti 
Perducit to*um cyceonis lata liquorem. 


At vero Grxcus : 


Ὡς εἰποῦσα, πέπιους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον" παῖς δ' ἦεν "Iax- 
᾿ - . [xe 
Xeipl τά μεν ῥίπτασκε γειϊῶν Βαυδοῦς ὑπὸ κόλποις. 
Ἡ δ' ἐπεὶ οὖν μείδησε θεὰ, μείδησ' ἑνὶ θυμῷ, 
Δέξατο δ' αἰόλον ἄγγος, & dp κυχεὼν ἐνέκειτο, 
Dedit paraphrasin potius quam strictam interpreta- 
lionem Arnobius, Et tamen ecce de laccho nihil, 
Totum illud drama μυστηριῶδες, faedum, xat xazá- 
πτύυστον, ἃ Baubone et Cerere peragitur. Nusquam 
vel levissima lacchi mentio. Quid de versibus lo- 
quor? Ilem Arnohius, verbis paulo ante suis mi- 
nima maxima sigillatim persequitur, et Orpliica 
non tam exponit quam dilatat: Redit ad. deam tri- fj 
stem, inquit, et. inter illa communia, quibus moris 
est frangere Qc temperare morores, retegit seipsum : 
atque omnia illa pudoris loca revelutis mon«trat in- 
guinibus. Atque pubi uffigit oculos. diva, εἰ inauditi 
specie solaminis pascitur, Tum diffusior facta per 
risum, aspernatam sumit atque ebibil potionem : et 
quod diu nequivit verecundia. Baubonis exprimere, 
propudiosi facinoris extorsit obscenitas. Sed quid 
Arnobium loquor? Totam: fabulam interpretatur 
jpse Clemens, et quasi stricta oratione, Orphica di- 
ducit. An ergo ipse Clemens meminit lacchi? Nihil 
minus. Ξενίσασα ἡ Βαυθὼ τὴν Amb, inquit, ὀρέγει 
χυχεῶνα αὐτῇ. Τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, χαὶ πιεῖν 
οὐχ ἐθελούσης {πενθήρης γὰρ ἦν), περιαλγὴς ἡ Βαυ- 
6i» γενομένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα δῆθεν, ἀναστέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, καὶ ἐπιδειχνύει τῇ θεῷ. Ἢ δὲ τέρπεται τῇ 
ὄψει ἡ Andy χαὶ μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, ἡσθεῖσα 
τῷ θεάματι. Nusquam hie est lacchus, nusquam 
éd dicitur, nusqua:z manum proterve movet. αὶ 
lane corruperunt huuc versum homines religiosi, 
et, uti reor, pudebat verborum : quz fuerunt tamen 
verecunda, si quis cum Arnobianis contendat. 1mo 
cum przfatione honoris, proferuntur a vate, pu- 
dendis, et, ut ille loquitur, propudiosis sacris prze- 
fetto, Ncque ulla faeditas in verbis, sed in sacro et 
in facto Baubus, summa xat ἐσχάτη ἀτχημοσύνη est, 
quam nisi vellent intelligi bomines sanctissimi, 
nunquam tot verbis totum facinus et. fasditatem rei 
exposuisset Arnobius, Scripserat hoc modo sine 
ullo dubio poeta Grzcus, et sic legit Arnobius : 


"c εἰποῦσα, πέπλους ἀνεσύρατο, δεῖξε δὲ πάντα 
Xóparoc οὐδὲ πρέποντα τύπον, παιδήϊον ἄγϑος" 
Xeipl τέ μιν ῥίπτασχεν' ἑῇ Βαυξὼ ὑπὸ χόλποις. 
Ἡπίη οὖν μείδησε θεὰ, μείδησ' ἐνὶ θυμῷ, 

Δέξατο δ' aléAor ἄγγος, ἐν dp κυχεὼν ἐγέχειτο. 


Primo versu Eusebium sécuti sumus, apud quem 
sic s quod nee Sylburgius omisit. [0 ἀνα- 
σύρασθαι, etiam cum absolute ponitur, semper f«e- 
dum est feminis. ln secundo versu, eleganti pariter 
ac verecunda usus est ellipsi. Nam cum aliquid 
efferrent cum. prafalione hono utebantur istis 
verbis: Οὐδὲ πρέπον λέγεσθαι" ita Halicarnasseus 
Dionysius, reliquias humanas, τὴν οὐ λέγεσθαι πρέ- 
πουσαν ἀχαθαρσίαν vocavit. Ita Orpheus plane ele- 
ganter pariter et verecunde, τύπον σώματος οὐδὲ 
πρέποντα λέγεσθαι (nam hoc est intelligendum) vo- 
cavit, non obscenam illam partem, per quam, ut 
sine ulla reprehensione cum Arnobio loquar, secus 
femineum et sobolem prodere,e1 nomen sofet acquirere 
generi; verum inverecundam illam formam quam 
ad exprimendum risum Baubo excogitaverat. Arno- 
bius, σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον, vocal formatas 
inguinibus res. Uterque intelligit παρατετιλμένην. 
Non quemadmodum solebant machi παρατίλλε- 
σθαι, quam ponam apud comicos, et alios Latinos 


D 


COHORTATIO AD GENTES. 


86 
* 
Jam, Eleusiniorum mysteriorum communis quzdam 


etiam, tam s:zepe habes , neque quemadmodum otiosi 
homines dicuntur παρατἔλλεσθαι, cum nihil habent 
quod agant, et irati suo otio, pilos e naribus aut 
axillis vellunt. De quibus locus suavissimus est 
Aclarnensibus : 


Ἑτὼ δ' ἀεὶ πρώτιστος εἰς ἐκκλησίαν 
Νοστῶν κάθημαι" κατ᾽ ἐπειδὰν ὦ μόνος, 
Στένω, κέχηγνα, σχορδινῶμαι, πέρδομαι, 
᾿Απορῶ, γράφω, παρατίλιομαι, λογίζομαι. 


Nam hoc est eorum, qui nihil agendo cruciantur, 
τῶν διὰ τὴν ἀπραξίαν ἀλυόντων, xa τὴν χρόνον εἰς 
ἀμηχανίαν δαπανώντων. Cujus verum ibi cliaracte- 
rem dedit Comicus. Sed hic παρατιλμός, quem in- 
telligit, est meretricularum | Athenis usitatissimus, 
de quibus hie agit poeta. Unde subdit Arnobius : 
Quid Erechtheo sati, quid cives Minervii dicitis? Avet 
animus scire, quibus sitis eloquiis tam periculosa 


negotia defensuri. Et Suidas notat, in deliciis fuisse 


id Atheniensibus antiquis : ceterum inverecundaz 
mulieris esse notam. Sane wulieres apud Comicum 
(Lysistrate) hoe. remedium excogitant, ut viros in 
artes pertrahant suas. Baubo aütem eral γηγεγής, 
| es est Atheniensium progeneratrix, Si quis plura 
petit a nobis, injuriam pudori nostro facit. Quan- 
quam poteram Arnobianis verbis hoc negotio de- 
fungi, qui hoc multis admodum describit, et levi- 
gationem vocat, Nunquam aulem nefas arbitratus 
sum, cum iis loqui, ad quorum mores, non oratio 
«t verba modo, sed et vita componenda est, Sequi- 
tur παιδήϊον ἄνθος. Verecunde ostendit Orpheus , 
qualis est τύπος οὐδὲ πρέπων λέγεσθαι fuerit : &v- 
θος, inquit, παιδήτον. Hoc interpretatur Arnobius, 
puerilis ollis. vultus erat, Vterque honeste de re 
arum honesta. Sicut. Latini pubem dicunt, Et ita 
τοῦ ipsum de quo agimus Arnobius vocat, Atque 
pubi affigit oculos diva, διὰ τὸν παρατιλμόν, Nam 
hoc in anu turpe aec inverecundum erat. Puerum 
aulem intelligit Arnobius, cui prima circa genas 
aut alibi emergit pubes. Et Orpheo παῖς est βού- 
παῖς. Cujus λάχνην ad excutiendum risum, Baubo 
scilicet expresserat, Eam promiscue Greci ἤθην, 
id est pubem, οἱ ἄνθος, lioc est florem, dieunt. Ho- 
merus vocem utramque, et qua ulitur Arnobius, 
pariter conjunxit : Καὶ δ' ἔχε: ἥβης ἄνθος, 6 ^: σθέ- 
γος ἔστι μέγιστον. Hinc ἀνθερεῶν, in viris, pars illa 
(dicitur, in. qua nascitur τὸ ἄνθος, Atque idcirco 
Euphorion a criticis notatur, qui femina ἄνθε- 
ρεῶνα tribuerat : 


Téxvov, μὴ σύγε μητρὸς ἀπ' dvüepsovac ἁμήσῃς. 


Erant enim verba Clytamnestra ἐν τοῖς ἀτάχτοις ad 
Orestem. Παιδέϊον autem dicitur, ut ab eodem alibi 
μαντήϊον, quod pueri non nesciunt, Quem Arno- 
bius lic vultum vocat puerilem, supra vocat, pue- 
riliorem habitum, in re eadem. Pro quo nunc legi- 
lur : Facit sumere habitum puriorem, et in speciem 
levigari nondum duri atque striculi. pusionis. Nam 

uecunque versu dicit, eadem omnia ante soluta 
dixerat oratione, Et sane, puer nondum striculus, 
si Latine intelligimus, est investis puer, quem pue- 
riliorem habitum vocat doctissimus scriptor. ln Ar- 
nobii tertio, scribe : 


Quas cava succutiens Daubus manu: nam, etc, 


Petit enim τὸ χαχέμφατον, quod alias auctores vi- 
tant, in postremis. vocibus, quia ultima liquescit, 
nore 

(88) Κἄστι τὸ σύνθημα, Sic omnino legendum 
ex 

(89) Τὸ σύγϑημα Ἐλευσινίων, Arnobius hoec 
ia vertisse videtur : Ipsa denique symbola , que 
rogati 
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quasi tessera, haec est : Jejunavi, cinnum cbibi; A "Erijcrevca: ἔπιον τὸν xvxtora: ἔλαθον ix. xl- 


accepi e cista; operatus, in calallhum | reposui , ac 
rursum in cistam ez calatho. Egregia vero specta- 
cula, qu:eque deam in primis deceant : imo, digna 
sane tenebris ignique mwsteria, digna ingentibus, 
aut potius vanitate. plenis Erechthidarum, cetero- 
rumque Grzcorum animis, quos quidem ea post 
obitum. manent, a. quibus spe et. cogitatione longis- 
sime absunt. Et vero, his tandem Heraclitus ille 
Ephesius vaticinatur : Tenebrionibus 9& profecto, 
magis, bacchis, lenis, mysiis. Hi sunt, quibus poenas 
mortem secuturas comminatur, ignemque denun- 
tiat. Nam quie hominum ex sensu mysteria sta- 
tuuntur, ea profanos habent initiandi ritus. ftaque, 
et state ille sacrorum leges, et communis hominum 
opinio, et universa ista draconis mysteria, aliud 
nihil sunt, quam error quidam initia , qux nihil 
plane initiorum habeant, superstitiose colens, im- 
piosque ritus »dulierina pielatis specie venerans. 
Qui porro et cujusmodi sunt mysticae ille cistze ? 
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more antiquorum. Et ostendit, Orphei μέν eo refe- 
rendum csse qao τὸ quas, ad παιδήτον nimirum 
ἄνθος, Porro ῥ᾽πτάσχειν dixit Orpheus, quod Arno- 
bius, succutere, plaudere, contrectare, Et legendum 
est Βαυθώ. In quarto non est dubium quin fuerit, 
ἡ ἐπεὶ οὖν, quod est ἡ πίη οὖν, Arnobius suavissime 
mollita exponit: 3,zío; enim est πράως, tesie He- 
sychio. Atqui ἢ πραότης ir: opponitur, οἱ περὶ ὁρ- 
γὴν μεσύτης NMicomachiorum. secundo dicitur. Talis 
nutem erat Ceres, irata nempe propter injuriam 
illatam, non moo tristis ob calamitatem, Hiec in 
gratiam doctorum aliquot virorum libuit apponere, 
qui sententiam de his. duobus locis spe quiesive- 
run nostram. firixstus, — Totum hane locum Da- 
nicl Heinsius, in suis ad Clementem Adnotationibus, 
cum Arnobii versione componens, et emendat pro- 
babiliter, et copiose pertractat, Exo tamen vulgatam 
lectionem. retineri posse. crediderim, si γελῶν mu- 
tetur in γέλω,, et post. prius μείδησε, virgula inse- 
ratur, ut prior ille risus Bauroni, posterior Cereri 
tribuatur. Vicen. — Salmasius, Exercit, Plinian., 
p. 190, eum in. principio quarti* versns. posuerat : 
"Tous ἐπεὶ οὖν ἐσίδτσε cá, addit: « Sic legendi illi 
versus, quos perperam sollicitant docti, dum eos ex 
Arnobio corrizere satagunt, qui mentem eorum non 
cepit. » Carterum in versu primo, pro ἀνεσύρετο, 
usebius babet ἀνε σύρατο. ltem versu tertio, ῥίπτασχε 
pro ῥίπτεσχε, Joan. 


ex Eusebio, wt observarunt Paulus Leopari!us, p 


Emeud., lib. 1v, cap. 3, ct Viger., non ut olim lege- 
batur, χίστη, τὸ σύνθημα, quamvis hanc lectionem, 
nt existimasit Sylburgius, tuentur quie sequuntur, 
ἔλαθον ix χίστης" ix χαλἄθου εἰς χίστην' al κίσται 
αἱ μυστιχαί. Sed Eusebii lectionem firmant mss. 
Nov. et Joan. 


rogati sacrorum in acceptionibus respondetis: Jejunavi, 
alque ebibi cyceonem, exta. sumpsi et in calathum 
misi; accepi rursus, in cistula traustuli. Cor. LEcr.— 
Ubi pro exta. sumpsi,legendum auctoritate Clemen- 
lis, ex cista sumpsi, Scilicet, hoec initiati responde- 
bant, Cererem se imitatos fuisse, quz primo νῆστις, 
pre dolore jejuna, tiliam quiesivit ; dein, a Baubone 
recreata, τὸν χυχεῶνα, cimnum, ebibit, Pleniorem 
harum ceeremnoniarum descriptionem qui videre cu- 
yit, consulat Joannis Meursii: Efensin., cap. 10. 
(0) Ἐκ χίστης' ἐγγασάμενος dx. Ex χίστης ἔρ- 
γατάμενος, àmi8., Nov.— Coterum Reinesio, Var. 


C 


στῆς" ἐργασάμενος ἀπεθέμην (90) εἰς χάλαθον, 
καὶ ἐκ καιάθου εἰς κίστην. Καλά γε τὰ θεάματα, 
xal θεᾷ πρέποντα’ ἄξια μὲν οὖν νυχτὸς τὰ τελέσματα, 
xai πυρὸς, xal τοῦ μεγαλήτορος, μᾶλλον δὲ πματαιό- 
φρονος Ἐρεχθειδῶν δήμου" πρὸς δὲ xal τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων, οὔστινας μένει τελευτήσαντας, ücca 
οὐδὲ ἕπονται. Tota (91) δὴ μαντεύεται Ἤράχλειτος 
ὁ Ἐφέσιος, »υκειπέζοις, μάγοις, βάχχοις, ληναῖς, 
μύσταις" τούτοις ἀπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον" τούτοις 
μαντεύεται τὸ πῦρ. Τὰ γὰρ νομιζόμενα χατ' ἀνθρώ- 
ποὺς μυστήρια ἀνιέρως μυοῦνται (93), Νόμος οὖν 
χαὶ ὑπόληψις χενή" xai τοῦ δράχοντος τὰ μυστή- 
ρια ἀπάτη τίς ἐστι, ὑρησχευομένη τὰς ἀμυήτους (95) 
ὄντως μυήσεις, xal τὰς ἀνοργιάστους τελετὰς εὖσε- 
θείᾳ νύθῳ προστρεπομένη (04). Οἷαι δὲ χαὶ αἱ χίσται 
αἱ μυστιχαΐ; δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ ἅγια αὐτῶν 
χαὶ τὰ ἄῤῥττα ἐξειπεῖν, Οὐ σησαμαΐ (95) ταῦτα, xal 
πυραμίδες, xai τολύπαι (96), χαὶ πόπανα πολυόμ- 
φαλα, χόνδρο: τε ἁλῶν (97), xat δράχων, ὄργιον 


lect. lib. 1, cap. 25, vox ἐργασάμενος suspecta esty 
quia non respondeat ei ^ pem gg in sacro illo, 
quod fecissent. initiandi. Mavult igitur ille θεασά- 
μενος, id est postquam inspexi sacrum illum ῥῶπον, 
et secretam mercem. Cyeconem autem e cista acce- 
pisse, ut. annotat. Meursius, nec. hujus, n'c. illius 
conditio tulisset, Eum exemplo Cereris a Baubone 
hospitio accepte biberunt οἱ μυσταγωγούμενοι. 

(901) Τοῖσι. Τίσι, Nov., Euseb, cum interrogat. 
recte. Ibidem pro Ἡ ράχλειτος, Eusebius habet "Hoá- 
χλειος, utique. ex Clemente. corrigendus. Nam He- 
racliti locum — respicit, quem recitat. Strom, iv, 

. 533 : Συνάδειν τούτῳ xat ὁ Ἡράχλειτος φαίνεται 
EA φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγόμενος" ᾿Ανθρώ- 
ποὺς μένει ἀποθανόντας ἅσσα οὐχ ἔλπονται, οὐδὲ δο- 
χέουσιν. Theodoretus etiam serm. 8, quo de mar- 
tyribus agit, boc dictum memorat, p. 600: Hera- 
cliti vero dictum illud valde admiror : Manere mo- 
rienles homines ea quie neque sperant, neque ex- 
spectant. s 

(92) Ανιέρως μυοῦγται. "Avis l μυοῦνται" 
νόμος οὖν xai ὑπόληψις, Nov., Euseb. Mox , χοινή 
pro xzvf, Euseb., Joan. Recte utrumque. ἢ 

(93) Ἀμυήτους, etc. Augustinus, lib. De heresi- 
bus, cap. 46, de Manichzorum sacro ail: /foc non 
sacramentum, sed exsacramenium. 

(94) Προστρεπομένη. Rectius videtur quam quod 
apud Eusebium exstat zpozpzzopévov, Sed hic meo 
judico colendi et. reverendi siguificatio commodior 
sit quam adhortandi quie potius τῷ προτρέπειν con- 
venit quam τῷ προστρέπειν, Quid, quod prieposi- 
tione quadam opus esset, ut ἐπί, πρός, aul simili? 
Vien. — IHposzpezopévov, Nov, 

195) Σησαμαῖ. Supra hane vocem aliquis posuit 
σησαμεναὶ in Joan. 

(96) Τοιύπαι. Josephus Sealiger in. Varronem, 
Panis, πολύτπη, glomus, Unde quadam. placentze, 
que ad eum modum conlect:e essent, τολύπαι dice- 
hantur. Meminit Athenzus, lib. 11; Clemens Alex., 
Protreptico, xaX πυραμίδες xai τολύπαι, Glomus vo- 
cabatur Latine, quod τολύπη Graece. Festus, Glomus, 
in sacris erustulum, Cottrcr. : 

(97) Χόνδροι τε dtr. Est qui legere maluit, 
χόνδροι τε ἁλός, sed receptam lectionem tuetur ipse 
Clemens paulo ante, ἁλῶν χόνδρος, xa φαλλός. Et 
Strom. vit, pag. 715 : Ἔρια πυῤῥὰ, xai ἁλῶν χόν- 
ὥρουξ, xai δᾷδας σι. Mox Βασάρου cum simi- 
plici 2 habent Eusch., Joan. 


COHORTATIO AD GENTES. 


Διονύσου Βασσάρου; Οὐχὶ δὲ fout πρὸς. τοῖσδε, χαὶ A nudandum enim quidquid apud eos sancti est, quid» 


καρδίαι (98), νάρθηκές τε, xai χιττοῖ ; πρὸς δὲ, xoi 
φθοῖς (99), xat μήχωνες ; ταῦτ' ἐστὶν αὐτῶν τὰ ἅγια. 
Καὶ προσέτι τῆς Θέμιδος τὰ ἀπόῤῥητα (1) σύμθολα, 
ὀρίγανον, λύχνος, ξίφος, χτεὶς γυναιχεῖος" ὅ ἐστιν, 
εὐφήμως χαὶ μυστιχῶς εἰπεῖν, μόριον γυναιχεῖον. 
Ὦ τῆς ἐμφανοῦς ἀντισχυντίας! πάλαι its ἀνθρώποις 
σωφρονοῦσιν ἐπιχάλυμμα.. ἡδονῆς νὺξ ἦν σιωπωμέ- 
νη (2). νυνὶ δὲ τοῖς μνουμένοις, ἡ ἱερὰ τῆς ἀχρασίας 
νύξ ἔστι λαλουμένη" χαὶ τὸ πῦρ ἐλέγχει τὰ πάθη 
δᾳδουχούμενον (5). ᾿Απόσθεσον, ὦ ἱεροφάντα, τὸ πῦρ' 
αἰδέτθητι, δχδοῦχε, τὰς λαμπάδας" ἐλέγχει τῇ νυχτὶ 
πὰ μυστήρια " χαὶ σχότει τετιμήσθω τὰ ποῦ τὸν 
“χχχον τὸ φῶς “ ἐπίτρεψον ἀχοχρύψαι (4) ὄργια" 
«ὸ πῦρ (3) οὐχ ὑποχρίνεται ἐλέγχειν χαὶ χολάζειν ἃ 


quid arcani, evulgandum. Nonne hae omnia sesa- 
mi, pyramides, glomi, placentz variis signate 
umbilicis, grana salis, et draco Dionysii Bassari 
sacramentum? non. mala punica? non medull:e ar- 
borum? non ferule cum hederis? non pasiilli ex 
siligiue caseoque confecti? non, denique, papavera? 
Hc sunt, quie sancta vocant. Quid? Themidis non- 
ne recondita symbola ista sunt? origanum, ly- 
clinus, gladius, pecten muliebris, quod honestum ac 
mysticum est mulieris pudendi nomen, O gnavam 
perfrictamque. impudentiam! Hominum. tempera-. 
tiorum voluptas olim noclis silentio legebatur; 
nune vero nox est, quia initiandis sacra libidinis 
enuntiat; adeoque ignis flagitia succensis facibus 


χελεύτται, Ταῦτα τῶν ἀθέων τὰ μυστήρια. ᾿Αθέους δὲ P illustrata pandit. Exstingue s.s hunc ignem, hiero- 


εἰχότως ἀπηχαλὼ τούτους, οἱ μὲν ὄντως ὄντα Θεὸν 
Ἡγνοήχασιν, παιδίον δὲ ὑπὴ Τιτάνων διασπώμενον, 
xa γύναιον πενθοῦν, χαὶ μόρια ἄῤῥητα ὡς ἀληθῶς 
Oz αἰσχύνης, ἀναισχύντως σέβουσιν" διττῇ ἐνεσχη- 
μένοι (6) τῇ ἀδεότητι" προτέρᾳ μὲν, χαθ᾽ ἣν ἀγνοοῦσι 
τὸν Θεὸν, τὸν ὄντως ὄντα μὴ γνωρίζοντες Θεόν" ἑτέρχ 
xai δευτέρῃ ταῦττ͵ πλάνῃ, τοὺς οὐχ ὄντας, ὡς ὄντας, 
“ομίζοντες, xai θεοὺς τούτους ὀνομάζοντες τοὺς οὐχ 
ὄντως ὄντας" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὄντατ, μόνου (1) δὲ τοῦ 
ὀνύματος τετυχηχότας. Διὰ τοῦτό τοι καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
Aog διελέγχει ἡμᾶς" Καὶ ἧτε ξένοι, λέγων, διαθη- 
κῶν τῆς ἐπαγγεχίας, ἐϊπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ 
ἄθεοι ἐν’ τῷ κόσμῳ. Πολλὰ xiva (8) γένοιτο τῷ ὦ 
τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, ὅστις ποτὲ ἣν ᾿Ανάχαρσις ! οὗ- 
πος τὸν πολίτην τὸν ἑχυτοῦ, τὴν παρὰ Κυζιχηνοῖς 
μητρὸς τῶν θεῶν τελετὴν ἀπομιμούμενον παρὰ Σχύ- 
θαις, τύμπανόν τε ἐπιχτυποῦντα, xal xju6akoy 
ἐπηχοῦντα, οἷα τοῦ τραχήλου τινὰ μηναγύρτην ἐξηρ- 
τημένον (9), κατετόξευσεν' ὡς ἄνανδρον αὑτόν τε 

x« P. 20 ED. POTTER. 

(98) Kai καρδίαι. Fed. Morellns P. lezendum su- 
spicalur χαὶ χράδαι, ut de ramis lieilneis intelliga- 
tur, qu'à. Clemens. paulo. post. xia0w συχῆς inter 
Dionysiaca refert. Cotrecr. — Hanc emendaionem? 
fecit eriam Reinesits, Variar. fect., lib. 1, cap. 25. 

(99) Φϑοῖς. Phihois non incommode redii potest, 
Sic apud Athenzeum, ὁ δὲ cot; οὕτω γίνεται" sic 
porro conficitur phtheis, Enumeratur et apud Pollu«* 
cem, lib. vi, eap. 11, inter placertarmm genera ; sic 
enim legendum ex ms. φθοῖς καὶ φθοίδια, ἐπίχυτος 


phanta : tuque, o qui Inmen przefers, tuas ipse faces 
reverere ; lumen istud lacehuin traducit tuum ; pa- 
lere noctem mysteria tenebris occultare; orgiorum 
honori consulatur ; iznis non simulat, arguit, pu- 
nitque quiz jubeiur. Hiec igitur illa suut hominum 
atheorom mysteria, Jure enim atheos dixerim, quí 
ἃ veri Numinis ἢ cognitione prorsus alieni, pusio- 
nem a Titanibus discerptum, ejulantem. muliercus 
lam, partesque corporis, «uas pudor nominare non 
sinit, impudentissime venerentur ; ul. duplici no- 
mine impietatis ac negate divinitatis 9 rei te- 
neautur ; sltero, quod Deum ignorent, dum nequa- 
quam eum, qui vere Deus est, agnoscunt ; altero, 
quod eos superesse, qui non sunt, arbitrentur, 
illosque deos nuncupent, qui tantum a vera. divinie 
late. absunt, ut. ne supersiut quilem, nec przeter 
nomen aliud quidquam sint consecuti, Propterea 
nos redarguit Apostolus : ΕἾ eraiis, inquiens, 
hospites testamentorum. promissionis, spem non lia- 


Δύη xz πουηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου" ἐμὲ ἐγχατέλι- 
πὸν πηγὴν ὕδατος ζωῆς, xat ὥρυξαν ἑαντοῖς λάχχους 
συντετριμμένους. Mox, ὄντα ὄντως pro. ὄντως e 
Nov. Deia, ἑτέρα δὲ χαὶ δευτέρᾳ ταύτῃ δὴ πλάνῃ Eu- 
sceb., Juan. et Nov., nisi quoa. in hoe. particula. δὴ 
ponatur ante ταύτῃ. lique ex his auctoris textus 
supplendus esse videtur. 

[᾿ Μόνου. Μόνον, Joan. Et hacteuus. Eusebius, 

(8) HoAAà κἀγ. Mistoriam hanc memorat Hero- 
dotus, lib. 1v, cap. 76, ubi regis nomen, quod omi- 


θρυμματῶδες, nam diversum genus ἐπίχυτος apud D sit Clemens, Saulium fuisse dicit. Meminerunt etiam 


Athen. lib. xiv. lnterpres vertit phthoides, libatoria. 
(ΠῚ Ἀπέῤῥητα. ΓΑῤῥητα, Euseb., Joan.. Mox, 
ὡρίγανον, Joan. Dein, χτεὶς γυναιχεῖος, ὃς ἐστιν εὖ- 
pu xat μυστιχὸν, ϑόριον γυναιχεῖον, Euscb., Joau. 
uidae χτεῖς est ἐφήθαιον. 
(3) Νὺξ ἦν cox. 'H» omittit Euseb. Mox, pro 
ἱερὰ τῆς ἀχρασίας νὐξ ἔστι λαλουμένη, legendum, 
particula ἡ transposita, ἱερὰ τῆς ἀχρασίας ἡ νύξ 
ἐν. sacra intemperantim noz loquitur. 
(5) Δαδουχούμεγον. Δᾳδουχούμενα, Euscb., Joan. 
(4) Ἀποχρύψαι. Ἐπιχρύψαι, Nov. Mox, xal 
omiltunt post μυστήρια, Nov., Euscb., Joan., recte, 
(5) Τὸ πῦρ, εἰς. Τὸ πῦρ οὐχ ὑποχρίνεται" ἐλέγ- 
grt χαὶ χολάζειν χελεύεται, ignis non dissimulat ; 
arguere et punire jubetur, Euseb., Joan. 
^ (0) Διττῇ ἐνεσχημένοι, Δ. ἐνισχημένοι Nov., 
Euseb.; ἐνισχημένη, Joan., quod corruptum est ex ἐν:- 
σγημένοι. Porro simile est illud rem. u, 13: 


Diogenes Laertius , in. Anacharside, et. Josephus, 
Archaol, Jud,, lib. i, alios ut taccam, Consentiunt 
porro universi. Anacharsidem occisum, non vero 
occisorem fuisse. Quid igitur. vult quod. Clemens 
suhjungit de rege Seytliarum , ὅστις ποτὲ ἣν "Avá- 
yapsu quicumque [uerit Anacharsis; plane ac si 
Anacharsis rex. fuisset, et civem. quemdam. suum, 
qui alienos mores in Scythiam inducere vellet, oc- 
cidisset ? Casaubonus, in notis ad Laertii. Auachar- 
sidem, Ego vero hanc litem , inquit, facile compo- 
nam : non enim hec unquam. Clementis fuil mens, 
sed scriptoris, qui glossam in textum loco alieno 
recepit. Legendum aio, τῷ τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, 
ὅστις ποτὲ ἦν, delela voce ᾿Ανάχαρσις, qux perpe- 
ram liuc intrusa est, cum prius adnotata essel, non 
ad illa, ὅστις ποτὲ $v, ui putavit librarius, sed ad 
illa, τὸν πολίτην τὸν ἑαυτοῦ. 

(9) Οἷα τοῦ τραχήλου τινὰ μηναγύρτην, ἐξῃρ-. 


gi 


bentes , εἰ sine. Deo in mundo '*, Bene vertat. illi A 
Seytharum regi, quocunque fuerit nomine, qui ci- 
wem quemdam suum, cum sacra Matris deorum, 
qu:e apud Cyzicenos fiebant, in. Scythia imitaretur, 
iympanumque pulsaret, et 2ymbalo e collo pen- 
denti, tanquam menagyries aliquis, insonaret, sa- 
gittis confoJit ; «t qui Graecorum mollitia corruptus, 
effeminatas arles in. Scythiam inveheret. Mirari 
igitur subit (nec enim id tacere possum) quod Eve- 
merum Agrigentinum, et Nicanorem Crprium, et 
Diagoram, et Hijponem Melium, et his paulo junio- 
rem Theodorum Cyrenzum, multosque alios, qui 
sobrie sapienterque vitam iustituerunt, et ad pravas 


!* Eplies, 11, 12. 


τημένον.. Scribe, τοῦ τραχήλου, oia τινὰ μηναγύρτην, Β 
ἐξηρτημένον. lta cnim postulat, et sensus et αγαροῖ- 
smus. Ut sictotus legatur locus: Τύμπανόν τε ἐπιχτυ- 
ποῦντα, xat χύμβαλον ἐπηχοῦντα,τοῦ τραχήλου ofa τινὰ 
μηναγύρτην, ἐξηρτημένον, quod illi de collo, tan- 
quam lihea: sacerdott, pendebut, Quanquam sane de 
collo non pendebant cymbala, qui? manu gestaban- 
tur, manu impellebantur, Nam ansata erant, mani- 
bus appreheudebantur. Hinc Ovidius eriferas cym- 
balistriarum manus vocavit, cum de comitatu Bac- 
chico loquitur : 
4Erifere comitum cum crepuere manus. 


Et vir summus Isaacus Casaubonus, annis superio- 
ribus jaspidem edidit, in qua una cymbalistria, una 
item tibicina Bacchum oblectat. Quauquam ibi 
cymbala non satis sint expressa. Qu: res credo 
effecit, ut vir ille summus tympanistriam esse pu- 
laret. Atqui. tympana. impellebantur aut virga, aut 
palmis; sicut etiam Clemens hic innuit. lbi vero C 
cymbala sat manifeste inter se colliduntur ; hoc est 
ere as repellitur , ut ait poeta. Quare vel posterius 
respondet priori; vel transposita paulo etiam. am- 
plius sunt verba pro illis : xat χύμθαλον ἐπηχοῦντα, 
xal τύμπανον ἐπιχτυποῦντα, τοῦ τραχήλου, οἷα τινὰ 
ναγύρτην, ἐξηρτημένον. Nam quod viri eruditi, 

iclorius et alii, μητραγύρτην substituunt, maxi- 
mus etiam vir Adrianus Junius, in Eusebio, lezen- 
dum sie docuit, frustra est. Et ex ipso Eusebii se- 
cundo, ubi prolixe περὶ τῶν μητραγυρτούντων παρὰ 
Ῥωμαίοις agitur, aliud discere poterat. De Griecis 
quoque non est dubium. Suidas : Μηναγύρτης, ἀπὸ 
ηνὸς συνάγων" xal μηναγύρτης, ὁ Ῥέας ἱερεύς. 

einsius, Μηναγύρτην, menagyrten. Apuleius, lib. 
viti Metamorph.: Per plateas et oppida cymbalis. et 
erotalis personantes, deamque Syriam circumferentes 
mendicare compellunt. Minutius Octavio, Mendican- 
tes vicatim deos ducunt; idem Tertull. Apologet, 135; 
Dionysius Halicar., lib. xi; Junius, cent, 1x, pro- 
verb. 25, apud eumdem Dionysium et Eusebium, n 
De prepurat., legit μηναγυρτοῦντες οἱ μηναγυρτῶν, 
qua vox idem cum altera. μητραγυρτοῦντες el μὴ- 
πραγυρτῶν, sonat ; nisi quod ex etymi ratione men- 
siruum circulatorem intelligamus μηναγύρτην" nam 
quolibet mense catus faciebant, stipeinjue corro- 
abant, ut ex Suida quoque discimus, CottEcr. — 
erum liis missis, legendum ex Nov, (xal pro οἷα 
substituto) χύμθαλον ἐπηχοῦντα, χαὶ τοῦ τραχήλου 
τινὰ μηνσγύρτην ἐξηρτημένον). Cymbalum resonan- 
ἵδη, εἰ quadam collo appensa habentem menagyrtam. 
Sed quid vult illud τινά, quedam? Scilicet, Cybeles 
ἀγάλματα, seu parva ejus simulacra, quie mena- 
gyriae collo suo appendebant, Testis sit Herodotus 
luco superius citato. Ἐς ταύτην δὴ χαταδὺς ὁ "Avá- 
χαρσις, τὴν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλεε τῇ θεῷ, τύμπανόν 
τε ἔχων, xa! ἀγάλματα ἐχδησάμενος. In hanc (Hy- 
lram) cem. venisset. Anacharsis, omnem festi cere- 
moniam deg: persoleit, tympanton tenens, et simulacra 
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93 
παρὰ Ἕλλησι γεγενημένον, χαὶ τῆς θηλείας τοῖς 
ἄλλοις (10) Σχυθῶν διδάσχαλον νόσου. Ὧν δὴ χά- 
ριν (14) (οὐ γὰρ οὐδαμῶς ἀποχρυπτέον) θαυμάζειν 
ἔπεισί μοι, ὅτῳ τρόπῳ Εὐέμερον τὸν ᾿Αχραγαντῖνον, 
χαὶ Νιχάνορα (12) τὸν Κύπριον, καὶ Διαγόραν, xax "Im- 
πῶωνὰ τὸν Μήλιον, τόντε Κυρηναῖον ἐπὶ τούτοις ἐχεῖνον, 
ὁ Θεόδωρος ὄνομα αὑτῷ, xal τινας ἄλλους συχνοὺς, σω- 
φρόνως βεδιωχότας, χαὶ χαθεωραχότας ὀξύτερόν που 
πῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν ἀμφὶ τοὺς θεοὺς τούτους πλά- 
νην, ἀθέους ἐπιχεχλήκχασιν " εἰ xal τὴν ἀλήθειαν αὐ- 
τὴν μὴ νενοηχότας, ἀλλὰ τὴν πλάνην γε ὑποπτευχό- 
τας" ὅπερ οὐ σμικρὸν εἰς ἀληθείας φρονήσεως ζώπυ- 
pov (15) ἀναφύεται σπέρμα" ὧν ὁ μέν τὶς (14) πα- 


appensa habens. Quo loco illud ἐχδησάμενος, Valla 
exp. exulis simulacris, ac si legissel. ἐχδυσάμενος, 
sbsurdo sensu, quem tamen alii hactenus secuti 
sunt. 


(10) Τοῖς d.Lloic. Τῆς ἄλλης, Nov. 


(41) Ὧν δὴ χάριν. Muretus, fib. x, cap. 17, Var. 
lect. Diagoras et HOM, Melii fuerunt; de iisque, et 
de Theodoro, quasi de hominibus impiis locuti sunt 
veteres, quod, etsi veri Dei cognitionem &onsecuti 
non erant, eos tamen «qui eolerentur a popularibus 
suis, deos non esse intelligebant. Ideo Aristophanes 
Socratem, Meliun vocat, cui eamilem notam inurere 
calumniatores volebant. Idemque de Socrate testa - 
tur Justinus, in Apol. 2 pro Christianis, εἰ de He- 
raclito, eum modeste ac frugaliter viverent, athieos 
habitos illos. Et certe Socrates nunquam docuit 
nullos deos esse, sed tantum supremum quemdam 
Deum immensum, zeternum, multo superiorem iis 
omnibus qui tum publice colerentur : Οἱ μετὰ λό- 
qo» βιώσαντες Χριστιανοί εἰσι, χἂν ἄθεοι ἐνομίσθη- 
σεν, οἷον ἐν "Ἕλλησι in Σωχράτης xal Ἡράχλειτος, 
xa οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς. Hiec Muretus. Arnobius lib. iv z 
Possumus hoc in loco omnes istos, volis quos indu- 
citis atque appellatis deos, homines [uisse monstrare; 
vel Agragastino. Euhemero replicato, cujus libellos 
Ennius, clarum. ut fieret cunciis, sermonem in 1ta- 
lum transtulit; vel. Nicagora Cyprio, vel Cyrenensi 
Theodoro, vel Hippone ac Diagora Meliis, vel aucto- 
ribus aliis mille. Lactantius, lib. 1, cap. 143, meminit 
Euhemeri, sed Messenium dicit; Plutarchus apud 
Eusebium lib. xiv, cap. 6, Tegeaten, sic. enim le- 

endum est ex lib. De placitis philos. 1. ltemque 

iagoras Melius, non Milesius, paulo post. Quod 
apud Epiphanium legitur Heraclitus ZEgyptius, sine 
dubio mendosus est locus; licet et Graeco sit Αἰγύ- 
πτιος φησί. CoLLECT. 

(12) Νικάνορα. Nicanorem forte intelligit, Ερί σατὶ 
discipulum , cujus meminit Diogenes Laert., Itb, x,.- 
seg. 20. Itaque malim Arnobium ex Clemente corri- 
gere, p Tm hunc ex Arnobio, qui loco superius lau- 
dato, Nicagoram hunc atheum vocat. Porro Sextus 
Empiricus, initio lib. 1 atheos enumerans, nominat 
Prodicum Ceum, Diagoram Melium, Euhemerum 
Critiam, Theodorum cognomine Atheum, Protago- 
ram Abderitam, Epicurum. Quibus alii alios ad- 
dunt. 

(13) Οὐ σμιχρὸν εἰς ἀληθείας φρονήσεως ζώ- 
avpor. Sunt, qui malint εἰς ἀλήθειαν, vel εἰς ἀλη- 
θοὺς φρονήσεως ζώπυρον. SYLBURG. 

(14) Ὧν ὁ μέν τις. Is, cujus hic nomen dissi- 
mulatur, Xenophanes est Plutarcho lib. Περὶ δει- 
ciéauor(ac extremo. Heraclito AEgyptio tribuit Epi- 
phanius, p. 512, ubi Diagorz quoque faetum his ver. 
bis memorat idem Epiphanius : Τὸν ἴδιον Ἡραχλέα, 
ξύλινον ὄντα, δι᾽ ἀπορίαν ξύλων, ὑποχαίοντος, xat 
σκωμματιχῶς ἐπιλέγον "Ayc δὴ, ἭἩράχλεις, τὸν 
πριτχαιδέχατον ἄθλον ἐχτελῶν πάρελθε, τὸ ὄψον ἡμῖν 
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fATT»À τοῖς Αἰγυπτίοις" El θεοὺς νομίζετε, μὴ 0pn- A de diis opiniones »& perspicaciores reliquis homi- 


γεῖτε αὐτοὺς, μηδὲ xónrecÓse* εἰ δὲ πενθεῖτε ab- 
τοὺς, μηκέτι τούτους ἡγεῖσθε εἶναι θεούς. Ὃ δ' 
Ἥρακλέα ἐκ ξύλου λαδὼν χατεσχευασμένον " (ἔτυχε 
δὶ ἔψων τι οἴχοι, οἷα εἰχός ") Ea δὴ, ὦ "HpáxAeic, 
εἶπεν τ νῦν δοι ἤδη καιρὸς, ὥσπερ Εὐρυσθεῖ, 
ἁτὰρ (15) δὴ καὶ ἡμῖν, ὑπουργῆσαι τὸν τρισκαι- 
δέχατον τοῦτον ἀθλον, καὶ Διαγόρᾳ τοῦτον παρα- 
σχευάσαι κατ᾽ αὑτὸν, εἰς τὸ πῦρ ἐνέθηχεν (16) ὡς 
ξύλον. ᾿Αχρότητες ἄρα ἀμαθίας ἀθεότης xal ὄὅτισι- 
δαιμονία " ὧν ἐχτὸς μένειν σπουδαστέον. Οὐχ ὁρᾷς 
πὸν ἱεροφάντην τῆς ἀληθείας Μωῦσέα προστάττοντα, 
64a8(av (17) καὶ ἀποκεκομμένον μὴ ἐκκιησιάζειν" 
xal προσέτι τὸν ἐκ πόρνης ; αἰνίττεται δὲ διὰ μὲν 
πῶν προτέρων τὸν ἄθεον τρόπην, τὸν τῆς θείας χαὶ 


nibus füere, atheos cognominarint. Quamvis nec hi 
veritatem sunt assecuti, sed aliorum duntaxat erro- 
res senserunt : quod quidem ipsum haud exiguum 
est semon, e quo lux veritati sit exoritura. Qui!am 
ex his przecepit JEgyptiis : Si deos existimatis, nolite 
eos lugere, neque plangere, sin vero lugetis, nolite 
amplius deos esse pulare. Alius. vero, cum Hercu- 
lem eligno formatum cepisset in. manus (aliquid 
forte domi tum coquebat, ut. verisimile est) : Age, 
inquit, Hercules, tempus jam est, ut, sicut olim. Eu- 
rystheo, nobis eliam in. hoc decimo tertio certamine 
inservias, et hoc. Diagore pares in prandium; dein, 
seu inutile lignum, in focum imposuit. Extrema 
plane ignorantiz sunt impietas et superstitio ; extra 


γονίμου δυνάμεως (18) ἐστερημένον" διὰ δὲ τοῦ λοι- B quz summopere laborandum est, ut consistamus, 


ποῦ τοῦ τρίτου τὸν πολλοὺς ἐπιγραφόμενον ψευδωνύ- 
μοὺς θεοὺς, ἀντὶ τοῦ μόνου ὄντος Θεοῦ, ὥσπερ ὁ ἐκ 
τῆς πόρνης τοὺς πολλοὺς ἐπιγράφεται πατέρας ἀγνοίᾳ 
τοῦ πρὸς ἀλήθειαν πατρός. ἯΝν δέ τις ἔμφυτος ἀρχαία 
πρὸς οὐρανὸν ἀνθρώποις χοινωνία, ἀγνοίᾳ μὲν ἔσχο- 
πισμένη, ἄφνω δέ που διεχθρώσχουσα τοῦ σχότους, 
καὶ ἀναλάμπουσα " οἷον bb ἐχεῖνο λέλεχταί τινι, τό" 


Quo pertinet preceptum Moysis, sanctissimi verita- 
lis interpretis, quo cum ille cui vel contusa, vel 
exsecta sunt virilia; tam etiam meretricis filius con- 
cionem ingredi ** prohibetur; nam per illos priores 
signilicat affectum atheum, divinas naturalisque 
virtutis expertem ; per. hunc vero tertium innuitur, 
qui loco unius veri Dei, multos sibi falsos ascribit ; 
quemadmodum spurius propter veri patris ignoran- 


tiam, multos ascribit sibi patres. Erat autem antiqua. quzdam et nativa homini cum Deo commun:- 
fas; qu quidem, cum diu fuisset ignoratione obscurala, repente tandem e tenebris exsiliit el 


resplenduit, prout aliquis dixit: 


Ὁρᾷς τὸν ὑγοῦ (19), τόνδ' ἄπειρον αἰδέρα, 

Καὶ γὴν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγχάλαις ; 
Καὶ τό’ 

"D γῆν ἔχημα (20), τἀπὶ γῆς ἔχονθ᾽ par, 

Ὅστις ποτ᾽ el σὺ, δυστόπαστος εἰσιδεῖν (31). 


xai ὅτα ἄλλα τοιαῦτα ποιητῶν ἄξδουσι "Es- 
γᾷ P. 21, 22 ED. POTTER, 15, 16 ED. PARIS. 


ἐψήσων. ϑτεπῦπο. — Xenoplianis dictum Julius Fir- 
micus hoc modo expressit: Si dii sunt, quos colitis, 
cur eos annuis luctibus plangitis? Si lacrymis et Iu- 
etw digni sunt, cur eos divino honore cumulatis? Et 
Minutius: Nonne ridiculum est, inquit, vel lugere, 

od colas ; vel colere, quod [ugeas? 1d etiam ex- 
pressit Atlienagoras Legat. , pag. 52, et rursus pag. 

114. Idem Diagorz factum commemorat ejusdem 
libri pe 18, 19. Cui adde Scholiasten in Aristo- 
phanis Nub. aet. 5, sc. 1, p. 173. 

(té) 'Ardp. Αὐτάρ, Nov. 

ite Παρασκευάσαι κατ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ πῦρ ἐνέ- 

θηκεν,, Procul dubio, facta post παρασχευάσαι inter- 
nctione, legendum, xa! αὐτὸν εἰς τὸ πῦρ ἐνέθηχε. 

YLBURG. Vel potius, xáz' αὐτὸν, etc. 

(tà) 8Ja6íar. Θλασίαν, Nov. 

, 48) Τῆς θείας xal γονίμου δυνάμεως. Explica- 
lionem hujusce commatis prolixe infra in Pedagogo 
invenies, lib. n, c. 10, Ssrecnc. — Theodoretus, Τὸ 
ἄγονον, inquit, τῆς Ψυχῆς διὰ τούτων αἰνίττεται " 
Anime sterilitatem per hec innuit. Ceterum Cle- 
mens hanc interpretationem, ut alias solet, e Phi- 
lone Judzo sumpsit: is enim lib. De nominum mu- 
tat., p. 1076, licec dicit: Τεθλασμένοι γὰρ τὰ γεννη- 
πιχὰ τῆς διανοίας, 9 xal τελείως ἀποχ' e. οἱ τὸν 
ἴδιον νοῦν xal αἴσθησιν ἀποσεμνύνοντες, ὡς μόνα τῶν 
xaT' ἀνθρώπους αἴτια πραγμάτων ἢ οἱ πολυθεῖας 
ἐρασταὶ, χαὶ τὸν πολύθεον ἐχτετιμηχύτες θίασον, οἱ 
ἐχ πόρνης γεγονότες͵ τὸν ἕνα ἄνδρα χαὶ πατέρα φιλα- 

τοῦ ψυχῆς Θεὸν οὐχ εἰδότες, ἄρ᾽ οὐχ εἰχότως ἐλαύ- 
νονταί τε xal φυγαδεύονται ; Nam illi, quibus proli- 


παῖδες. 


C Vides hunc sublimem, hunc iramensum. ethera, 


Qui terram humidis complectitur brachiis, 
Et iterum : 


Qui terra vehiculum, et supra terram sedem habea, 
Quicunque demum sis, visu difficilis. 


y& Et quecunque hujusmodi alia canunt poetarum fi- 
το Deut. xxi, 1, 2. 


fice partes mentis contusa sunt, vel penitus abscissa, 
hoc est, qui proprium intellectum et sensum extollunt, 
ut solas humanarum rerum causas ; vel illi, qui mul- 
titudinem deorum amplezi sunt, et deorum ritus ce- 
lebrant, ex. meretrice scilicet nati, quippe qui Deum 
solum probe anime maritum et patrem , non. agno- 
scunt, nonne merito abiguntur et fugantur ? 

(19) Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ. Duo priores ex his quatuor 
versibus Euripidis sunt , ut. monet Clemens ipse 
lib. v. Athenagoras citat in. Legat. pro Chrjstianis, 
et Cicerolib. 1 De natura deorum: 


D Vides sublime fusum immoderatum cthera, 


Qui tenero terram circumjectu amplectitur, 
Hunc summum habeto divum, hunc perhibeto Jotem. 


Jo. Villiomarus in Titium vir, 17, legit, Vides sti- 
blime sursum, non fusum, id est ὑψοῦ" et immoderatum 
ἄπειρον signilicare ait, Ennius item : : 
Aspice hoc sublime candens, quem. invocant omnes 
[Jovem. 


Alii legunt, sublimem athera, quem. vocant. Jovem. 
CotLecr. — Hos versus ex Euripide recitat Clemens 
infra Protrept., p. 46, St. v, p. 605; Stobzeus Eclog. 
Phys., lib. 1, tit. 3; Heraclides Ponticus , lib. De 
allegoriis Homericis. 

(20) Ὧ γῆν ὄχ. Rectius, 

"D γῆς ὄχημα, κἀπὶ γῆς ἔχων ἕδραν. 

(31) Εἰσιδεῖν, Legitur in vulg. editionibus δυστό- 
παστος εἰδέναι. Syrbunc. — Superioris versiculi 
emendationem firmat ms. Nov. in quo γῆς pro γῆν, 
ἔχων pro ἔχονθ᾽ occurrit. 
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lii. Sed pravze quzdam rectoque alienissimze οἱ mani- A vouxt δὲ ἡμαρτημέναι καὶ παρηγμέναι τῆς εὐθείας. 


feste pernicios;e sententiz, hominem, ceclesti stirpe 
prognatum, abduxerunt a celesti vita, et persuase- 
runt in creaturas terrenas adlzerescere, sicque 
humi prostraverunt. Alii enim. coelorum coutem- 
platione decepti sunt, et, solos oculos in consilium 
assuientes, conspectis astrorum molibus slatim 
admiratione capti, illa in numerum deorum rezule- 
runt, et deos a cursu nominarunt: hinc Indi soli, 
Phryges lunz divinos honores tribuerunt. Alii vero, 
quod felicibus. terrestrium plantarum fructibus vi- 
lam suslentarent, frumentum quidem appellavere 
Cererem, ut Athenienses; vitem vero Bacelum, ut 
Thebani. Alii, scelerum suoram | conscientia stimu- 
lati, ponis et calamitatibus divinitatem tribu-runt. 
Atque hiinc scenici poetze Furias et Eumenides, alios- 
que piaculares, ac malorum vindices et ultores dcos 
commenti sunt, Nec defuerunt philosophi, qui poe- 
tarum exemplo vestrorum affectuum formas, veluti 
Timoris, Amoris, Gaudii et Spei, coluerint; quem- 
admoJlum priscus ille Epimenides Contumelix et 
Impudentize altaria Athenis constituit, Alize vero ex 
ipsis rehus naue, efinguntur specie corporea, et ia 
deos referuntur : veluti illz Atheniensium deze, Ju- 
&titia, et Clotho, et Lachesis, et Atropos,, et Parca, 
€t Auxo, et Tliallo. His adjiciam sextam introducendi 
has fiaudes, et deorum numerum augendi ratio- 
nem, qua duodecim deos numerant; quo referendi 
sunt etiam de quorum ortu Theogoniam suam scri- 
psit Hesiodus, et quiecunque Homerus de diis dissc- 
ruit. Superest adhuc postrema (sunt enim omnino 
£eptem ) quie a divinis erga homines beneficiis ema- 
navit. Nam cum Deum, a quo bona ipsis tribuua- 


(32) Ὡς ἀληθῶς. Priores editiones hxc verha 
conneetunt cum przeedente ὀλέθριαι, quie. referre 
ud φυτὸν οὐράνιον, quod seguitur, suadent alia 
Clementis verla, bujus libri pag. 65: Τὸν ἄνθρω- 
mos, inquit, ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενύμενον θέαν, φυτὸν 
οὐράνιον ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶτιν παραχαλοῦμεν 
ποῦ Θεοῦ. llominem , qui ad cali contempiationem 
maius est, et vere est planta caestis, ad Dei. cogui- 
tionem hortamur. 

(25) "E£ezárvcar ἐπὶ γῆς. Phrasis llomerica ex 
H. P, v. 58 : 

Béüpcv τ᾽ ἐξέστρεψε, xal ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ. 

(24) Οἱ μὲν γάρ, Deorum originem septem causis 
tribuit. 4 Coelestimm:— corporum splendori, quem 
niirati homines, ea in deos retulerunt; 2 frugibus 
terrae inventis ; 5 scelerum penis in maleticos ir- 
rogatis ; 4 humanis affectibus in deos relatis ; 5 lin- 
mane vite casibus corporea specie descriptis; 
6 poetarum falis ; 7 beneficiis humano generi per 
divinam Providentiam collatis. 

(25) Θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν. Plato in. Cratylo. existi- 
mare se dicit sidera, quibus solis Barbari et Grzeci 
veteres divinos honores solvebant, primo ὑετοὺς di- 
ctos fuisse, tanquam ἀεὶ ἰόντα δρόμῳ xax θέοντα, 
que perpetuo. cursu. ferantur; dein. id. nominis ad 
alios deos venisse. Plutarchus, lib. De Iside et Osir., 
pag. 273, dicit omnibus diis a duabus vocihus, θεα- 
ποῦ, spectabili, et θέοντος, currente, θεοῦ nomen 
inditum fuisse, Etymologici auctor: Θεός, παρὰ τὸ 
ὑέω, τὸ τρέχω, εἰς ὃν πάντες τρέχομεν. Παρὰ τὸ θέω 
ταὶ θεύω;, θεὸς, ὡς φωλεύω φωλεός. Οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπὶ ἕλίου, χαὶ σελήνης, χαὶ ἀστέρων, 
ἀἁπτατοῦσι γὰρ, ἐτίθεσαν τὸ ὄνομα, παρὰ τὸ ἀεὶ θεῖν 
xai χινεῖσθαι, Καὶ ἐπὶ τοῦ χωρὶς τούτων λεγομένου 


Β 


D 


ὀλέθριαι ὡς ἀληθῶς (22), τὸ οὐράνιον φυτὸν τὸν ἄν» 
θριυπον, οὐρανίου ἐξέτρεψαν διαίτης, καὶ ἐξετάνυσαν 
ἐπὶ γῆς (35), γηΐνοις προσανέχειν ἀναπείσασαι πλά- 
σμασιν. Ot μὲν γὰρ (24), εὐθέως ἀμφὶ τὴν οὐρανοῦ 
θέαν ἀπατώμενοι, καὶ ὕψει μόνῃ πεπιστευχότες, τῶν 
ἀστέρων τὰς χινήσεις ἐπιθεώμενοι, ἐθαύμασάν τε καὶ 
ἐξεθείασαν, θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν (35) ὀνομάσαντες τοὺς 
ἀστέρας" χαὶ προσεχύνησαν ἥλιον, ὡς Ἰνδοὶ, χαὶ 
σελήνην, ὡς Φρύγες. Οἱ δὲ, τῶν ix γῆς φυομένων 
τοὺς ἡμέρους δρεπόμενοι χαρποὺς, Δτὼ τὸν σῖτον, ὡς 
᾿Αθηναῖοι, καὶ Διόνυσον τῇ» ἄμπελον, ὡς Oraiot, 
προσηγόρευσαν. Λλλοι, τὰς ἀμοιβὰς τῆς καχίας ἐπι- 
σχοπήσαντες, θεοποιοῦσι, τὰς ἀντιδόσεις (30) προσ- 
χυνοῦντες, καὶ τὰς συμφοράς" ἐντεῦθεν τὰς Ἐριν- 
νύας χαὶ τὰς Εὐμενίδας, παλαμναίους τε χαὶ προτρο- 
παίους (21), ἔτι δὲ ἀλάστορας, ἀναπεπλάχασιν οἱ ἀμφὶ 
τὴν σχηνὴν ποιηταί, Φιλοσόφων δὲ ἤδη τινὲς, καὶ ab- 
τοὶ μετὰ τοὺς ποιητιχοὺς, τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ἀνευ- 
δωλοποιοῦσι τύπους, τὸν Φόθον, wax τὸν "Ἔρωτα, xaX 
τὴν Χαράν, xai τὴν Ἐλπίδα' ὥσπερ ἀμέλει χαὶ Ἐπι- 
μενίδης ὁ παλατὺς, Ὕθρεως καὶ ᾿Αναιδείας (38) ᾿Αθή- 
νῃτιν ἀναστήσας βωμούς. Οἱ 0t, ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι 
τῶν πραγμάτων, ἐχθεοῦντα: τοῖς ἀνθρώποις, καὶ σω- 
ματιχῶς ἀναπλάττονται " Δίχη, τις, χαὶ Κλωθὼ, χαὶ 
Λάχεσις, χαὶ "Azporoz, xai Εἱμαρμένη, Αὐξώ τε, 
xai Θαλλὼ,, αἱ ᾿Αττιχαί, "Exzo; ἐστὶν εἰσηγητιχὸς 
πρόπος ἀπάτης, θεῶν περιποιητιχὸς,, χαθ᾽ ὃν ἀρι- 
θμοῦσι θεοὺς τοὺς δώδεχα " ὧν χαὶ Θεογονίαν. Ἡσίο- 


C δὸς δε: τὴν αὑτοῦ xxi ὅσα θεολογεῖ Ὅμηρος. Te- 


λευταῖος δὲ ὑπολείπεται {ἑπτὰ γὰρ οἱ ἅπαντες οὗτοι 
πρόπο!) ὁ ἀπὸ τῆς θείας εὐεργεσίας τῆς εἰς τοὺς 
ἀνγρώπους χαταγινομένης ὁρμώμενος. Τὸν γὰρ εὑερ- 


Θεοῦ λέγοιτ᾽ ἂν παρὰ τὸ πανταχοῦ εἶναι χαὶ περιθεῖν. 
Clemens , Strom, iw, pag. 555, vult θεὸν dici χατὰ 
πὴν ἀμττάτρεπτον τοῦ ἀεὶ θεῖν τὰ ἀγαθὰ ἕξιν" pro- 
pter immutabilem cursum . quo bona. semper. fluunt, 
Conf. Theophilus Antiochenus non procul a prin- 
cipio lib. 1 ad Autolycum. : ! 

(26) Θεοποιοῦσι, τὰς ἀν. lecsic distinguit Nov.: 
θεοποιοῦσι τὰς ἀντιδόσεις, πρόσχυν, lletributiones iu 
deos re[erunt, calamitates ctiam ipsas adorautes, Non 
male. 

(7) Προτροπαίους. Προστροπαίους, Nov., recte, 
Nam δαίμονες προστρόπαιο: vel προστροπαῖοι iidem 
sunt, qui παλαμναῖοι οἱ ἀλάστορες, id est scelerum 
ultores, Suidas : Παλαμναῖος, φονεὺς, T; μιαρός .... 
καὶ Ζεὺς Παλαμναῖος, ὁ τοὺς τοιούτους τιμωρούμενος" 
χαὶ Προστροπαῖος, ὁ προτρέπων τὸ ἅγος αὐτοῖς. Π1α- 
λαμναῖος, homicida, tel piaculo obstrictus, Et Jupi- 
ter Παλαμναῖος, qui tales. punit ; εἰ Προστροπαῖος, 
qui piaculum,in eos convertit. A 

(28) Ὕδρεως xal Ἀναιδ. Fanum his deabus po- 
situm fuisse, non solum altare, memorat Cicero, 
De leg., lib. w : Hlud. vitiosum Athenis, quod Cylo- 
nis scelere erpiato, Epimeuide Crete suadente , [ece- 
runt. Contumelice fanum et Impudentir. AL vero, re- 
ferente Pausania, in Atticis , ἀργυροὺς λίθους, ἐφ 
ὧν ἑστᾶσιν ὅσοι δίχας ὑπέχουσι, xal οἱ διώχοντες " 
τὸν μὲν Ὕδρτως, τὸν δὲ ᾿Αναιδείας, αὐτοὶ ὀνομάζουσι" 
ΕῚ argento lapides, quibns insistunt, cum qui rei im 
Areopagit. foro, twm qui actores, illum  Contu- 
melig , istum. Impudentie vocant, Quo loco, pro 
"Avadielag, ᾿Αναιτίας, innocente , perperam sub- 


;stitui, Ciceron. ac Clement. verba manifestum fa- 


ciunt, 
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γετοῦντα μὴ συνιέντες Θεὸν, ἀνέπλατάν τινας σωτῆ- A tur, ignorarent, commenti & sunt quosdam servato- 


pa; Διοσχούρους, xai Ἡραχλέα ἀλεξίχαχον, xai 
᾿Ασχληπιὸν ἰατρόν. Αὗται μὲν αἱ OMcÜünpat τε χαὶ 
ἐπιθλαδεῖς παρεχθάσεις τῆς ἀληθείας, χαθέλχουσαι 
οὐρανόθεν τὸν ἄνθρωπον, χαὶ εἰς βάραθρον περιτρέ- 
πουσαι. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν ἐν χρῷ τοὺς θεοὺς αὐτοὺς 
ἐπιδεῖξα:, ὁποῖοι χαὶ τένες εἰσὶν, ἵν᾽ ἤδη ποτὲ τῇ; πλά- 
νης λήξητε, αὖθις δὲ παλινδρομέσητε εἰς οὐρανόν" 
μεν γάρ που xal ἡμεῖς zéxra ὀργῆς (29), ὡς καὶ 
οἱ Aoixot * ὁ δὲ Θεὺς, πιούσιος Yr. ἐν ἐλέει, διὰ 
τὴν πολιὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
ὄντας ἤδη γεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν, συγεῖωο- 
ποίησεν τῷ Χριστῷ. Τῶν γὰρ ὁ Λόγος, καὶ συντα- 
φεὶς Χριστῷ, συνυνοῦται Θεῷ (50). υἱ δὲ ἔτι ἅπεστοι 
τέχνα ὀργῆς ὀνομάξονται, τρεφόμενα ὀργῇ (31): ἐμεῖς 


δὲ οὐχ ὀργῆς (32) θρέμματα ἔτι, οἱ τῆς πλάνης ἀπε- Β 


σπασμένοι, ἀΐσσουτες δὲ ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Ταύτῃ tot 
lust; οἱ τῆς ἀνομίας υἱοί ποτε, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
ποῦ Λόγου νῦν υἱοὶ γεγόναμεν τοῦ Θεοῦ * ὑμῖν δὲ xal 
ὁ ὑμέτερος ὑποδύεται ποιητὴς ὁ ᾿Αχραγαντῖνος Ἐμ- 
κεδοχλῆς " 
Τοιγάρ τοῖ yaAexijcir ἀλύοντες xexctnem, 
Οὔ ποτε δειϊλαίων ἀχέων τωρήσετε θυμόν. 
Τὰ μὲν δὴ πλεῖστα μεμύθευται καὶ πέπλασται περὶ 
θεῶν ὑμῖν " τὰ δὲ χαὶ ὅσα γεγενῆσθαι ὑπείληπται, 
«κατα δὲ περὶ ἀνθρώπων αἰσχρῶν xal ἀσελγῶς βε- 
διωχότων ἀναγέγραπται" 


Τύφτῳ χαὶ μανίῃ δὲ βαδίζετε, καὶ τρίξον ὀρθὴν 
Εὐθεῖαν προλιπόντες, ἀπήθετε τὴν δὺ ἀκανθῶν 
Καὶ σκολόπων. Τί πιϊαγᾶσθε; βρυτέων παύσα- 
[σϑε (55) μάταιοι, 
Καλλίπετε σχοτίην νυχτὸς, φωτὸς δὲ ἰάξεσθε. 
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(39) Téxra ὀργῆς. In vulgatis editt. Pauli Ephes. 
n legitur τέχνα φύσει ὀργῆς. ϑυεῦπο, — Sed φύσει 
omittit etiam versio ZEthiopica. 

(90) Ζῶν γὰρ ὁ Acvoc, καὶ συνγταφεὶς Χριστῷ, 
συνυφοῦται Θεῷ. Quiri potest, quomodo Λόγος, 
hoc est Deus Filius, consepulius Christo, et cum Deo 
elevatus fuerit ? Quam diflicultatem sic tolli posse 
admonuit vir quidam amicus doctusque , si Λογάς 
ripis ad Λόγος. lli porro λογάς est electio, 
quam pro electis ac fidelibus Dei servis sumi posse 
arbitrabajur: hos autem in baptismo cum Christo 
sepeliri, et resurgere, szpe affirmant post Paulum 
Scriptores veteres recentesque. At vero hire vox nec 
in ullo Clenientis codice habetur, nec pro electis 
usurpari solet ; quos Grzeci auctores ἐχλεχτούς vo- 
€ant, raro aut nunquam λογάδα. ltaque. hac muta- 
tione non tam solvitur. nodus , quam. secatur. Sit 
igitur hoc loco, ut alias, Λόγος, divina Jesu persona: 
Logos autem consepultus Christo dicitur , quia se- 
cundum humanam naturam mortuus ac sepultus 
fuit; cum Deo. vero exiollitur, quia divine maturi 
virtute resurrexit: quemadmo:uim a Petro dicitur 
θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ πνεύματι" 
mortificaius quidem carne, vivificatus vero spiritu, 
1 Pet. i1, 18. Nam hoc loco, ut szepe alias, πνεῦ 
oppositum σαρχέ, divinam Christi naturam signifi 
cat. Nec vero insolens est, quod dicitur Aóyoz sepul- 
tus fuisse ; cum ei, propte unionem ad. humanam 
naturam, humanos affectus tribuere soleant , eum 
alii, tum etiam Clemens ; u! cum dicit: Τὸν Aóyoy 
τὸν ὑπὸ πολλῶν ἐχχεόμενον, Logon pro multis effu- 
sum, Pd. lib. i, c. 9, p. 158. Ubi Logon sumit pro 
Logi incarnati sanguine. Qua ratione Patres Ephe- 


res Dioscuros, οἱ Herculem malorum averruncum, et 
X« JEsculapium medicum. Atque bactenus de lubri- 
cis et exitiosis egressibus a veritate, quibus homines 
ἃ celo detrahi, et in. barathrum impelli solent. Re- 
stat nunc ut interius voliis ostendam qui qualesque 
fuerint dii vestri : ut, ab his erroribus tandem ali- 
quando desistentes, in celum revertamini: Eramus 
enim et nos filii ire, sicut et ceteri ; Deus autem, qui 
dives est in misericordia, propter nimium charitatem 
suam, qua dilexit nos, cum jam essemus mortui pec- 
catis, convicificavit nos Christo . Vivens enim Ver- 
bum, et consepultum Christo, una cum Deo extol- 
litur. Qui vero adhuc in sua infilelitate persistnt, 
filii ire vocantur, ut qui ad iram Dei subeundam 
nutriantur. Nos autem, qui, errore liberati, totis vi- 
ribus ad veritatem contendimus, nequaquam adhue 
irz filii sumus. Quocirca nos, qui quondam impro- 
bitatis filii fuimus, jam per Verbi clementiam Dei 
filii sumus facti; vosautem vester etiam poeta Em- 
pedocles Agrigeutinus incessit : 


Quamobrem importunis excruciati vitiis, 
Nunquam acerbis animum doloribus levabitis 


Et qu: de vestris diis traduntur, maxima qui^em 
ex parte ficta sunt et commentitia: czlera autein 
quacunque vere gesta fuisse putantur, ad alium ne- 
minem pertinuisse memorantur, quam homines libi- 
dine atque omnibus vitiis infames. 

Cum (astu miseri erratis, verique relicto 

Tramite, per sentes [ugitis, perque horrida spinis 

Devia. Quorsum isthumc ? studiis absistite vanis, 


Mortales, pilsaque diem comprendite nocte, 
*! Ephes, ii, 5, ὦ, 5. 


sini B. Virgini non solum Xp:szozóxou , sed ctiam 
Θεοτόχου, nomen jure deberi contra Nestorium sta« 
tuerunt. Posse! etiam dici Λόγος Cliristo consepul- 
Qus fuisse, 'quia humanam naturam ne mortuam 
quidem deseruit. Quod imulti Patres clare afiüirmant. 
Gregorius Nyssenus, orat, 4, De resur. ; Τὴν μὲν 
ψυχὴν τοῦ σώματος fj θεότης ἐχουσίως διέζευξεν, ἑαυ- 
τὴν δὲ ἐν ἀμφοτέροις μένουσαν ἔδειξεν" Animam qui- 
dem deitas a corpore voluntarie separa» it, se vero in 
utroque manentem clare ostendit. Augustinus, Traci. 
in Joan. 47, uegat quidquam. ultra fecisse mortem 
Christi, nisi quod corpus ab anima separarit. Leo, 
serm. 1, De resurr. : Deitas , que al utraque. sus- 
cepli hominis substantia non recessit, quod potestate 
divisit, potestate conjunzit. Fulgentius, ad Trasi- 
muud. lib. nt, c. 04: Non est Deus. ab humanitate, 
quam susceperat, separatus ; 4“ εἰ in aniwia sua fuit, 
ut solutis inferni doloribus ab inferuo victrix. rediret, 
el in carne [uit, ut celeri resurrectione corrumpi non 
posset. 

(51) Tpegcp£ror ἐργῇ. Similis phrasis. occurrit 
hujusce libri pag. 70, θανάτῳ φόμενοι, ad mor- 
tem, hoc est, ut moriantur, nutriti; quod de avibus 
saginatis dicitur. ltem, p. 69 , εἰς ὕλας τρεφομένη, 
nutrita ut ignis materia fiat. Iterum. Pedag. lib. n, 
cap. 1, pag. 144: Βοσχημάτων δίχην πιαινόμενον. 
θανάτῳ τρέφεσθαι" pecudum more saginatum, morti 
nutriri. 

(32) Ἡμεῖς δὲ οὐκ ὀργ. Particulam ὅδ non agno- 
scuut editt, Victorii et Sylburgii; nos tamen retiuui- 
mus, quod occurrat in Nov. ! 

(55) Τί πλανᾶσθε; βροτέων παύσασθε. Desistile 
ab humanis, siudiis scilicct, aut simile quid. À οἱ H 
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** Hie nobis precipit Sibylla, utriusque artis, 
propheticze atque poeticze, scientia insignis ; precipit 
etiam ipsa, veritas, qu:xe deorum turbam exuit his 
terribilibus larvis, quz stuporem imperitis incu- 
tiunt; et opiniunes temere conceptzs, detecta no- 
minum similitudine, redarguit, Est euim a nonnul- 
lis memorize proditum, tres Joves fuisse; quorum 
unus ab /Ethere in Arcadia ; ceteri autem duo a Sa- 
turno, hic quidem in Creta , alter vero rursus in 
Arcadia, oriundi sunt. Sunt etiam , a quibus quin- 
que Minervz celebrantur : prima quidem Atheniensis 
Vulcani filia ; secunda AEgyptia, Nili ; 1ertia Saturni, 
€ui belliczeartis inventio tribuitur; quarta Jovis, quam 
Messenii de matris suz nomine Corypliasiam appel- 
laverunt; postrema, Pallantis et Titanidis Oceani 
filia, quz cum patrem suum impie trucidasset, ejus 
pelle, tanquam ovino vellere, se ornavit. Quin 
eliam Aristoteles Apollinem primum, Vulcani et Mi- 
nervz (actum est igitur de virginitate Minervae) ; se- 
cundum Creticum, Corybartis; tertium, Jovis; quar- 
tum Arcadem, Sileni (eum Arcades Nomium vocant) ; 
quintum denique, Libyeum, Ammonis filium, recen- 
set; quibus Didymus grammaticus subjungit sextum, 
Magnete genitum, Nunc vero quot habemus. Apol- 
Enes? multitudo nobis est propemodum infiuita 
mortalium hominum; qui quod humanum genus 
adjuverint, eo nomine, pariter ac czeteri jam prz- 
dicti, gaudent. Quid vero, si /Esculapios vobis om- 
nes , aut Mercurios , aut Vulcanos, qui in fabulis 
memorantur, recensere pergam ? nonne nimius esse 


videbor, vestrasque aures ipso nominum multitudine c 


obruam? Transeundum igilur ad patrias, artes, 
vitas, eL ipsa denique sepulera vestrorum deorum; 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


10t 
A Ταῦτα ἡμῖν ἡ προφητιχὴ παρεγγυᾷ xal ποιητιχὴ 
Σίθυλλα " παρεγγυᾷ δὲ xal ἀλήθεια, γυμνοῦσα τῶν 
χαταπληχτιχῶν τουτωνὶ xal ἐχπληχτιχῶν προσω- 
πείων, τὸν ὄχλον τῶν θεῶν, συνωνυμίαις τισὶ τὰς δο- 
ξοποιίας διελέγχουσα. Αὐτίχα γοῦν εἶσιν, οἵ τρεῖς 
τοὺς Ζῆνας ἀναγράφουσιν" τὸν μὲν Αἰθέρος, ἐν "Ap- 
χαδίᾳ, τὼ δὲ λοιπὼ τοῦ Koóvou παῖδε" τούτοιν τὸν 
μὲν ἐν Κρήτῃ, θάτερον δὲ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ πάλιν, Εἰσὶ 
δὲ, οἵ πέντε ᾿Αθηνᾶς (54) ὑποτίθενται" τὴν μὲν 'Hoat- 
στον τὴν ᾿Αθηναίαν, τὴν δὲ Νείλου τὴν Αἰγυπτίαν " 
τρίτην τοῦ Κρόνου, τὴν πολέμου εὑρέτιν- τετάρτην 
τὴν Διὸς (355), ἣν Μεσσήνιοι Κορυφασίαν (56) ἀπὸ τῆς 
μητρὸς ἐπιχεχλήχασιν" ἐπὶ πᾶσι, τὴν Πάλλαντος xal 
Τιτανίδος τῆς ᾿Ὠχεανοῦ " ἣ, τὸν πατέρα δυσσεδῶς xa- 
, ταθύσασα, τῷ πατρῴῳ χεχόσμηται δέρματι, ὥσπερ 
Β χωδίῳ. Ναὶ μὴν ᾿Απόλλωνα ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης πρῶ- 
τὸν Ἡφαίστου xai ᾿Αθηνᾶς, (ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι παρ- 
θένος ἡ ᾿Αθηνᾷ ") δεύτερον ἐν Κρήτη, τὸν Κορύδαν- 
πος (51) τρίτον τὸν Διός " χαὶ τέταρτον τὸν ᾿Αρχάδα, 
τὸν Σιληνοῦ" (Νόμιος οὗτος χέχληται παρ᾽ ᾿Αρχάτιν") 
ἐπὶ τούτοις, τὸν Λίδυν καταλέγει, τὸν Ἄμμωνος 6 
δὲ Δίδυμος ὁ γραμματιχὺς τούτοις ἔχτον ἐπιφέρει, τὸν 
Μάγνητος. Πόσοι δὲ xal νῦν ᾿Απόλλωνες ; ἀναρίθμτ- 
ποι (38), θνητοὶ, χαὶ ἐπίχουροί τινες ἄνθρωποί εἰσιν, 
οἱ παραπλησίως τοῖς προειρημένοις ἐχείνοις χεχλη- 
μένοι. Τί δ᾽ εἴ σοι τοὺς πολλοὺς εἴποῖμι, ᾿Ασχληπιούς ; 
ἢ τοὺς Ἑρμᾷς τοὺς ἀριθμουμένους, 3| τοὺς Ἧφαί- 
στοὺς τοὺς μυθολογουμένους ; μὴ xal περιττὸς elvai 
δόξω, τὰς ἀχοὰς ὑμῶν τοῖς πολλοῖς τούτοις ἐπιχλύζων 
ὀνόμασιν ; AX αἴγε πατρίδες αὐτοὺς, xal αἱ τέχναι, 
xat οἱ βίοι, πρὸς δέ γε χαὶ οἱ τάφοι, ἀνθρώπους γεγο. 
νότας διελέγχουσιν, “Ἄρης γοῦν, ὁ καὶ παρὰ τοῖς mow,- 
ταῖς, ὡς οἷόν τε, τετιμημένος, 


ὅσα singula satis convincunt eos fuisse bomines. Mars autem, qui ἃ poetis summo in honore habitus est : 


Mars, Mars, hominum pestis, sanguinarie manio- 
rum eversor 
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palunt τί πλανᾶσθε, Bpotol ; παύσασθε | oig Sv.- 
580. — Quam emendationem firmat. Nov. At vero 
Theophilus Antiochenus sub finem lib. 1t Ad Autol., 
20S versus sic descripsit : 

Τύφῳ xal μανίῃ δὲ βαδίζετε, καὶ τρίδον ὀρθὴν 

Εὐθεῖαν προλιπόντες, ἀπήλθετε, καὶ δι ἀκαγϑῶν 

Καὶ σκολόπων ἐπιανασθε" βροτοὶ παύσασθε μά- 
[rait 


Ῥεμδόμενοι σχοτίῃ, καὶ ἀφεγγεῖ vvxzl μειϊαίνῃ" 
Kal Aízere σχοτίην γυχτὸς, φωτὸς δὲ Ad6ecs. 


Fastu εἴ furore percili incessistis, et callem 
Rectum deserentes abiisiis, ac per spinas 

Εἰ per vepres errastis : Morales cessate vani 
Errantes in tenebris, et in obscura nigraque nocte : 
Relinquite tenebras noctis, et lucem apprehendite. 


(54) ΟἹ πέντε ᾿Αθηνᾶς. Locum de quinque Mi- 
nervis latius ex Cicerone declarat Petrus Victorius, 
Var. lect., lib. n, cap. 15. Svrpvno. — Julius Fir- 
micus, De errore prof. relig. : Quinque Minervas 
[nisse legentibus nobis tradit. antiquitas. Una est, 
Vulcani filia, que Athenus. condidit, quam ez agre- 
slibus locis ad urbana conversationis ordinem rustica 
turba comitata est. Fuit alia in /Egypto, Nili regis 
filia, textrina artis magistra. Tertia vero, patre Sa- 
turno genita est. Sed hanc. viraginem [uisse comme- 
morani ; nam nunquam se intra [eminei sexus. vere- 


“Ἄρες (59), Apec, βροτοιϊοιγὲ, μιοιρόνει τειγεσι- 
πίῆτα. 


cundiam tenuit, sed arma semper strepitumque. pu- 
gnarum, et cruenta secuta est studia bellorum. Ducha. 
Joris Cretici n nd filia, que occisum patri detulit 
liberum. Quinta, Pallunte, etc., quz mox sequentur. 

35) Τὴν Διός. Too A., Nov. 

36) Kopvgaciar. De Minerva Coryphasia vide P. 
Victorium lib. 1, cap. 15, qui locum Pausanie ex 
Messeniacis conscentientis cum Clemente  piufert, 
Quod vero Minerva quinta patris pelle se induerit 

D tanquam zgide, Julius Firmicus, cap. 17 Ae err. 
prof. relig.: Quinta Minerva Pallante. patre εἰ Ti- 
tanide matre orta est, que patris appellata nomine, 
Pallas est ab hominibus nuncupata, Hac parricidia- 
lis amentia furoris, et vesang temeritatis instinctu, 
patrem. Pallantem crudeli morte juguluvit. Nec sim- 
plici patris. morte contenta , ut. diutius malis. suis 
frueretur, et ut de morte patris crudelius triumpharel, 
exutiis corporis ejus ornata est, Cicero, i1 De nat.: 
Quinta Pallantis , que patrem dicitur. interemisse, 
virginitatem suam violare conantem, cui. pinnarum 
talaria affingunt. Isacius Tzetzes, in. Lycophronem : 
Πάλλαντα τὸν ἴδιον πατέρα πτερωτὸν ὑπάρχοντα, βιά- 
ζοντα αὐτὴν, ἀνεῖλε, χαὶ τὸ δέρμα αὑτοῦ ὡς αἰγίδα 
περιεβάλετο, καὶ τὰ πτερὰ τούτορ τοῖς ποτὶν αὑτῆς 
προσήρμοσεν. CuLLECT. ὶ 

(51) Κορύξαγτος. Κύρθαντος, Nov. 
(38) Ἀναρίθμητοι. Ἐναρίϑμητοι, Nov. 
(39) "Apec. Homeri 11., E, ver:. 21. Mox eum vo- 
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Ὃ ἀλλοπρόσαλλος οὗτος xaX ἀνάρτπιος, ὡς μὲν Ἐπί- A X Ille, inquam, qui munc has, nunc illas partes 


χαρμός φησι, Σπαρτιάτης ἦν" Σοφοχλῆς δὲ Opdxa 
οἶδεν αὑτόν" ἄλλοι δὲ ᾿Αρχάδα. Τοῦτον δὲ "Ὅμηρος 
δεδέσθαι φησὶν ἐπὶ μῆνας τρισχαίδεχα " 


Ταὴ μὲν (40) "Apne, ὅτε μιν τος χρατερός τ᾿ 
x DAE Ι Ἐφιάλτης, 

Παῖδες ᾿Αἰωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ" 

XaAxéq δ' ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. 


Πολλὰ χἀγαθὰ Κᾶρες σχοῖεν, οἵ χαταθύουτιν αὐτῷ 
τοὺς χύνας ! Σκύθαι (44) δὲ, τοὺς ὄνους ἱερεύοντες μὴ 
παυέσθων, ὡς ᾿Απολλοδωρός φησι, xal Καλλίμαχος * 

Φοῖδος (43) "Υπερδορέοισιν ὄνων — "Ὁ" (45) 

ἱροῖς. 

Ὃ αὐτὸς δὲ ἀλλαχοῦ ὁ 

Τέρπουσιν' Aixapal Φοῖδον ὀγοσφαγίαι (A). 
“ἥφαιστος δὲ, ὃν ἔῤῥιψεν (45) ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς, 
βηιοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο ἐν Λήμνῳ καταπεσὼν, 
ἐχάλχευε (46), πηρωθεὶς τὼ πόδε" 

e. ὑπὸ δὲ χνῆμαι ῥώοντο ἀραιαί. 
Ἔχεις xai ἰατρὸν, οὐχὶ χαλχέα μόνον ἐν θεοῖς. Ὁ 
δὲ ἱατρὸς φιλάργυρος ἣν, ᾿Ασχληπιὸς (A7) ὄνομα αὖ- 
τῷ. Kal ow τὸν σὸν παραθήσομαι ποιητὴν, τὸν 
Βοιώτιον Πίνδαρον" 

Ἔτραπεν κἀκεῖνον (18) ἀγάνορι μι- 
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€at ἀλλοπρόσαλλον, qux vox Homerica est, ex II. E, " 
. 850 : 
S. o n s. n n n μηδ᾽ ἄζεο θοῦρον "Ἄρηα 
Τοῦτον μαινόμενον, τυχτὸν κακὸν, ἀλλοπρόσ- 
[a44ov. 
2. s. s n s s πὸ Limeas impetuosum. Martem 
Hunc furentem ; natum malum, subinde paries mu- 
| tantem. 
Et ibidem, vers. 889 : . 
* Μήτι μοι, d AAoxpócaAAe, παρεζόμενος μινύριζε" 
Ne juzia me sedens, qui partes subinde mutas, la- 
[meuteris. 
"Avápstos est etiam Homerica vox. Iliad, Q , v. 565 : 
^ δυσμενέες xal ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν. 
«αν infesti et hostiles prope sunt, 
(40) Τὴ μέν. Ex Iliad. E, v. 585. In vers. 4. 
Ἐριάλτης Homer. 
(4M) Σχύθαι. Hyperboreos in Scythia Apollini 
asinos sacrilicasse testatur Piudarus Pyth., Od. 10. 


Ad quem locum Scholiastes Graecus posteriorem ex D τὸν τεθνηχότα᾽ 


his Callimachi versibus citavit, Couf. etiam Anto- 
nii Liberalis JMetamorph., cap. 20, quo comme- 
morat, quomodo Apolio Cleinidem, ejusque fami- 
liam punivit, eo quod Hyperboreorum ritu asinos ci 
Babylone mactare vellent. 

43) Φοῖδος. Φόθος Nov., mendose. 

45) Ἐπιτέλλεται. Anna T, Fabri (lia in suis ad 
Fragmenta Callimachi notis ait : « Pater meus 
amantissimus putabat legendum ἐπιτέρπεται, Vel 
fortasse ἐπιτέλλεται signilicat adest propitius et fa- 
vens. » Ricardus Bentleius, ibid. :« Placet eorum 
conjectura, qui pro ἐπιτέλλεται scribunt ἐπιτέρπεται. 
Nisi sic potius interpreteris, sacra illa fieri solita 
esse suh solis ortum. Ergo ἐπιτέλλεται, exoritur. » 

(44) ᾿ογοσφαγίαι. Arnobius, lib. wv De Marte : 
Quis ei canes ab Curibus, quis ab Scythis asinos im- 
molari ? non principaliter cum. cateris. Apollodorus ? 
CoLLgcr. 


sequitur , el in hostes insurgit , tradente Epicharmo, 
Spartanus erat; Sophocles autem Thracem, et. alii 
Arcadem fuisse produnt. llomerus eumdem vincula 
tredecim menses perpessum memorat : 

Et Mars sustinuit, cum eum Otus, fortisque 

x [ Ephialtes, 
Filii Aloei, forti vinculo ligarunt : 
4Eneo autem in carcere ligabatur tredecim menses. 


Bene vertat Caribus, quod canes ei sacrificant, Scy- 
tha asinos immolare ne desinant; cujus sacri me- 
minit Apollodorus, itemque Callimachus : 
Phoebus Hyperboreis asinorum | immolationibus 
[exoritur. 
Idem vero alio in loco. 


B Delectant Pliebum pingues asinorum mactationes, 


Vulcanus autem, quem Jupiter ex Olympo deturba- 
vit, a limine divino, cum in Lemnum cecidisset, aera- 
riam exercuit, mutilatus pedibus, 

“0. graciles autem illi tibia fluebant. 


Nec solum zris fabrum, sed etiam medicum habes 
inter deos. 15 vero avarus erat, et nomen habuit 
Jsculapii. Testis sit tuus poeta, Beotius Pinda- 
ru$ : 

Pervertit enim et illum ingenti mer- 


(43) “Ὅν ἔῤῥιψ'. Hunc locum sie interpunxit Nov. 
Uv ἔῤῥιψεν ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς βηλοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο, 


“ἐν Λήμνῳ xat. (uem deturbavit e limine coles 


Jupiter, cum in. Lemnum cecidisset, etc. Quem sen- 
suin przebet Homerus, cujus Hiad. A, v. 590, Vul- 
canus de Jove hiec dieit : 

Ἤδη γάρ ρ μα καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
"Pie, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ BnAoU θεσπεσίοιο. 
Πᾶν & ἥμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντε 
Κάππεσον ἐν Λήμνῳ" ἐλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐγῆεν. 


(46) "Eyd.ixevs. Homerus I/. E, v. 410, de Vut- 
cauo ait : 


-. ἀπ᾿ ἀκμοθέτοιο πέϊλωρ αἴητον ἀνέστη 
Χωιεύων, ὑπὸ δὲ χγῆμαι ῥώοντο ἀραιαί. 


(1) ᾿Ασχληπιός. Eo pertinent sequentes Pindari 
versus, ut ostendatur /Esculapius fulmine ictus, 
quod auro corruptus mortuum quemdam ad vitan 
revocasset. Pindari Scholiastes ad loc. : Λέγεται δὲ 
ὁ ᾿Ασχληπιὸς χρυσῷ δελεασθεὶς, ἀναστῆσαι ᾿Ἱππόλυ- 

οἱ δὲ Τυνδάρεων" ἕτεροι Καπανέα" 
οἱ δὲ Γλαῦχον" οἱ δὲ Ὄρφιχοι Ὑμέναιον. Στησίχορος 
δὲ ἐπὶ Καπανεῖ xat Λυχούργῳ᾽ οἱ δὲ διὰ τὸ τὰς 
Προιτίδας ἰάσασθαι" οἱ δὲ διὰ τὸν Ὡρίωνα " Φίλαρχος, 
ὅτι τοὺς Φοινείδας ἰάσατο" Φερεχύδης δὲ, ὅτι τοὺς ἐν 
Δελφοῖς θνήσχοντας ἀναδιοῦν ἐποίει. Conf. Plato, 
Polit. κα; Cicero, De nat. deor., |. 10; Plinius, Hist. 
nat., |. xxxix, c. 1: Arnobius, Adv. Gent., 1. iv. 

(48) "Erpaze κἀκεῖνον. Locus est ex ode 5 Py- 
tiorum, antist. 5, quem disposuimus, ut in edilius 
nibus vulgatis reperitur : sed illa non satis tulo 
vertit Herverus, 

Ῥίψας δι ἀμφοῖν ἀμπνοὰς 

Xréprwr, " 
manus per ambas. N. Sudorius, qui versu reddidit, 
eleganter : 

Phebigenar certe perstrinzit [umina fulvo 

Nitore, εἰ lum blanda merces impulit, 
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cede aurum in mauibus apparens, 
Virum e morte ut reduceret 
lam captum. Mani - 
bus igitur Saturnius fulmen 
Jaculains per utrumque, respirationem 
Pectorum abstulit 
Celeriter, ardensque ful- 
men inflixit mortem. 
γε Εἰ Euripides : 


Jupiter enim interfecto filio meo auetor fuit, 
Asculapio, pectoribus immisso [ulmine, 


9 llic igitor ictus fulmine jacet. in finibus Cynosu- 
ridis, Philoehorns etiam tradit Neptunum medicum 
in Teno coli; et Saturnum situm esse in Sicilia, 
atque illic fuisse sepultum, Patrocles Thurius, et 
junior Sophocles tribus tragediis contexuit. histo- 
riam de Diuscuris. ΠῚ autem Dioscuri fuere morta- 
les homines, si Homerus diguus sit, cui fides ha- 
' beatur : 


-. Hos autem jam tenebat. terra. mater. animan- 
tium, 
In Lacedemone, que chara ipsis patria μὰ 1 


Accedat etiam, qui Cypriaca poemata scripsit z 


Castor quidem mortalis, et mors ipsi fato decreta 
est : 
Immortalis autem Polluz, progenies Mort 


Quod ille quidem poetico more fabulatus est; sed 
Homerus tide diguior est, qui de utroque Dioscuro 
ioquiter, et ipsum przeterea Herculem, idolum esse 
ostendit : 

Virum Herculem, magnorum scientem operum. 


Hine satis constat, Hercutem ab ipso Homere 
mortalem hominem habitum fuisse. Quin etiam 
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Jupiter iratus. redivivi pectora Clauci, 
t insolentis rupit. /Esculapii 
Fulmine, quod tolo connixus corpore torsit ; 
lilosq:e adustos liquit audax spiritus. 


Scholiastes Grzecus, ὥστε ἐνσχῆψαι ege: δι" ἀμφο- 
τέρων τῶν μαστῶν, ἢ τῶν πλευρῶν, δι᾽ αὐτοῦ τε τοῦ 
᾿Ασχληπιοῦ xai τοῦ ἰατρευθέντος. Utrumque ergo 
Occidit Jupiter, et. /Esculapium, et eum qui ab co 
fuerat curatus, sive ille fuerit Glaucus, sive llippo- 
]ytus, sive Tyndarus, ut varii tradunt. Atlienagoras, 
ju Legaiione , hunc etiam locum gentibus objicit. 
Cercecr. 

(49) "Ar&p' ἐκ θανάτου κομίσαι ἤδη ἑαλωκότα. 
Hiec verba in prioribus Clementis editionibus omissa, 
tandem ex Pindaro supplevit Parisiensis. AL vero, 
cum Athenagoras pag. 116, 117, Legat., et Cyrill. 
conira Julian. lib. 1, pag. 104, quibus locis hos 
versus laudasunt, eadem omitt«nt, nec agnoscat 
ms. Nov., verisimile est Clementem ea, seu memo- 
rie lapsu, seu ut. minus ad suum propositum ne- 
cessaria,. prieteriisse. 

(50) '"Pivuc. "Piyais, Pindar. Mox, ἀμπνοάν, Pin- 
dar, Athenag., Cyril. Dein, γαθέλεν pro χαβθεῖλεν, 
Pindar Paulo post, ἐπέσχηψε pro ἐνέσχηψε, Cyril. 

e Εὑριπίδης. Hos versus disposuimus, ut ini- 
tio. Alcestidis Euripide se habent; eum in. priori- 
bus Clementis edilt, scripti essent, nulla metri ra- 
tione habita, Eus porro recitat etiam Cyrillus, loco 
cit. statim post Pindari versus. In secundo versu 
Nov. ᾿Ασχληπιός habet, pro ᾿Ασχληπιόν. 

(52) Ἰατρόν. Moc. numen Neptuno inditum est, 
yostquam serpentum inulütudineun sustulisset, Quod 
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σθῷ χρυσὸς ἐν χερσὶ φανεὶς, 
ἄνδρ' ἐκ θανάτου κομίσαι 
ἤδη ἑαϊωχότα (48), Xep- 
σι δ' ἄρα Κρονίων 
ῥίψας (90) δι᾽ ἀμροῖν, ἀμπγνοὰς 
στέργων xaleiAsv 
ὠχέως" αἴϑων δὲ κεραυ- 
γὸς ἐνέσκηψε μύρον. 
Καὶ Εὐριπίδης (i) ἢ 
Ζεὺς γὰρ, καταχτὰς παῖδα τὸν ἐμὸν, αἴτιος, 
᾿Ασκληπιὸν, στέρνοισιν" ἐμξαλὼν φιιύγα. 
Οὗτος μὲν οὖν χεῖται χεραυνωβεὶς ἐν τοῖς Κυνοσούρι- 
δος ὁρίοις. Φιλόχορος Ui, ἐν Τήνῳ Ποσειδῶνά φησι 
τιμᾶτθαι ἰατρόν (32) Κρόνον δὲ ἐπικεῖσθαι Σιχε- 
Mx (53), καὶ ἐνταῦθα αὐτὸν τετάφθαι. Ἠατροχλῆς τ: 
ὁ Θούριος, καὶ Σοφοκλῆς ὁ νεώτερος ἐν τρισὶ τραγῳ- 
B δίαις, ἱστορείτων (54) τὼ Διοσχούρω πέρι" ἀνθρώπω 
τινξ τούτω τὼ Διοσχούρω ἐπιχήρω γενέσθην, εἴ τῷ 
ἱκανὸς πιστώτασθαι “Ὅμηρος (99) τὸ λελεγμένον" 
^. τοὺς δ' ἤδη κατέχεν' φυσίζοος ala, 
Ἐν Λακεδαίμονι αὖϑι, φίλῃ ἐνὶ πατρίδι γαίῃ. 
Προσίτω δὲ χαὶό τὰ Κυπριαχὰ (56) ποιήματα γράψας" 
Κάστωρ μὲν θνητὸς, θανάτου (51) δὲ οἱ alcc 
: . {πέπρωται 
Αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἀθάνατος Πολυδεύκης, ἔζυς " Apnec. 


Ῥοῦτο μὲν ποιητιχὼς ἐψεύσατο Ὅμηρος δὲ, ἀξιο- 
πιστότερος αὐτοῦ, εἰπὼν περὶ ἀμφοῖν τοῖν Διοσχού- 
ροιν" πρὸς δὲ, καὶ τὸν Ἡραχλέα εἴξζωλον ἐλέγξας" 


dra γὰρ (98) Ἡρακλέα, μεγάλων ἐπείστορα 
| pror 


Ἡραχλέα οὖν χαὶ αὑτὸς “Ὅμηρος θνγ τὸν οἶδεν ἄνθρω- 
πον. Ἱερώνυμος δὲ ὁ φιλόσοφος χαὶ τὴν σχέσιν αὐτοῦ 


memorat Hesychius Milesius in Originibus Byzant. 

(05) Κρόνον δὲ ἐπικεῖσθαι Σικελίᾳ. legendum, 
Κρόνῳ δὲ ἐπικεῖσθαι Σιχελίαν, Saturno. autem impo? 
situm esse Sicitium, ut habet Nov. Non enim Satur- 
num Sicilie, sed eam Saturno impositam fuissé 
fabulantur. Verum in Epiphanii Ancorato Jupiter 
dicitur mise τὸν (oy αὑτοῦ πατέρα ἐν τῷ 
Καυχασίῳ ὄρει, patrem. suum, Saturnum, subjecisse 
Caucaso monti. ltem. Clementin., homil, 5, cap. 25 : 
Κρόνου ie ἐν τοῖς Kauxasiog ὄρεσιν, οὐχ ἐν οὖ- 
ρανῷ, ἀλλ᾽ ἐν γῇ, τάφος τις δείχνυται" Saturni enim 
in Caucasiis montibus, non in. celo, sed in terra, $e- 
pulcrum. ostenditur, Mox, τεθάφθαι, pro τετάτθαι, 
ov. - 
(34) Ἱστορείτων.. À. rectius. ἱστηρεῖτον, praesenti 
tempore, Ibidem A. mavult gemit. casu τῶν Διὴσ- 
χούρων πέρι" vel duali numero, τοῖν Διοσχουβοῖν. 
Ssrpunc. 

(95) "Ὅμηρος. IHiad. T, vers. 245. 

(56) 'Ocà Κυπριακά. Stobaeus tit. 51, De vere- 
eundia, citat Siasinum— in Cypriacis, Athaeneus 
lib. viui et xv dubitat Cypriorum. versuuti auclor 
sitne Stasinus, an Megesias. CottECT. — 

(57) Θανάτου. A legendum θάνατον δὲ οἱ αἶσα πέ- 
πρῶωταῖ monuit, SyLbunc. tare 

(58) Φῶτα . Hie versus reperitur initio lib. Φ 
Odyssem, ubi warratwe. Bpiiti mors ab lle. cule 
occisi, Ceterum quod Hervetus substituit ἄνθρωπον 
in locum τοῦ εἰδωλον, Mowerus, Qdyss. M, vocat 
etiam δέην Ἡρακλείην, εἴδωλον, cum occurrit Ulyssi 
apud iuferos; qui locus ao Homeri repreheuso; ibus 
earpitur, et Lucianus inde sumit occa ionem uri 
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ὑφηγεῖται τοῦ σώματος μιχρὸν (59). φρεξότριχα, A Hieronymus pbilosophus, quo corporis labitu 


ῥωστικόν" Διχαίαργος ξὲ σχιζίαν (00), νευρώδη, 
μέλανα, γρυπὸν, ὑποχηροπὸν, τεταν ότριχει. Οὗτος 
οὖν ὁ Ἡραχλῆς, δύο πρὸς τοῖς πεντήχοντα ἔτη βεθιω- 
χὼς χατέστρεψε τὸν βίων, διὰ τῆς ἐν Οἴτῃ πυρᾶς 
κιχηδευμένος. Τὰς δὲ Mojsz;, ἃς "Aàxavbpog Διὸς 
xai Μνημοσύνης γενεαλογεῖ, καὶ ob λοιποὶ ποιηταὶ 
xa συγγραφεῖς ἐχθειάζουσι xai σέφυυσιν" ἤδη δὲ 
xa) ὅλαι πύλεις μουσεῖα μὲν ἴζουτιν (61) αὐταῖς Moz- 
σαις" οὔσας θεραπαινίδας ταύτας ξώνηται Μεγαχλὼ, 
ἡ θυγάτηρ Μάχαρος. '0 9b ΜΓ άχαρ Λεπθίων μὲν ἐδα- 
σἴλευεν, διεφέρετο δὲ ἀεὶ πρὺς τὴν γυναῖχχ" dya- 
νάχτει 0b ἡ Μεγαχλὼ ὑπὲρ τῆς μητρός τί δ᾽ οὐκ 
ἔμελλε ; καὶ Μούδας (02) ὑεραπαινίδας ταύτας, τοταύ- 
τας τὸν piu, ὠνεῖται, χαὶ χαλεῖ Mosaz χατὰ τὴν 
διάλεκτον τὴν Λἰολέων (85). Ταύτας ἐδιδάξατο ἄδειν, 
καὶ χιθαρίζειν τὰς πράξεις τὰς παλαιᾶς b 
Αἱ δὲ, συνεχῶς κιθαρίζουσαι, xal χαλὼς χατεπάδου- 
cat, τὸν Μάκαρα ξύελγον, χαὶ χατέπαυον τῆς ὀργῆς. 
Οὗ δὴ χάριν ἡ Μεγαχλὼ, χαριστέριον αὑταῖς ὑπὲρ 
τῆς μητρὸς, ἀνέθηχε στήλας (03) χαλκᾶς, χαὶ ἀνὰ 
πάντα ἐχέλευσε τιμᾶσθαι τὰ di:pá. Καὶ αἱ μὲν Μοῦ- 
σαι, τοιαίδε" ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Μυρτίλ τῷ Λεσδίῳ. 
ἑΑχούετε δὴ οὖν τῶν παρ᾽ ὑμῖν ὑτῶν τοὺς ἔρωτας, καὶ 
τὰς παραδόξους τῖ΄ς ἀχρασίας μυθολογίας, wa τραύ- 
ματα αὑτῶν, xaX δεσμὰ, χαὶ γέλωτας, xaX μάχας" 
δουλείας τε ἔτι, xal συμπόσια t συμπλοχάς v αὖ, καὶ 
δάχρυα, xai πάδη, καὶ μαχλώτας 
pot (θ5) τὸν Ποστιδῶ, xaX. τὸν χορὸν τὸν διεφθαρμές- 
νον (66) ὑπ᾽ αὐτοῦ, τὴν ᾿Αμφιτρίτην, τὴν ᾿Αμυμώνην, 
τὴν ᾿Αλόπην, τὴν Μελανίπιτην, τὴν ᾿Αλχυόνην, τὴν 
Ἱπποθόην, τὴν Χιόντν, τὰς ἄλλας τὰς μυρίας" ἐν 
αἷς δὴ. χαὶ τοταύταις οὔταις, ἔτι τοῦ Ποσειδῶνος 
ὑμῶν ἐπτενοχιορεῖτο τὰ πάγη, Κάλει μοι. χαὶ τὸν 
᾿Απόλλω (01) * Φοῖδός ἔστιν οὗτος, καὶ μάντις ἀγνὺς, 
καὶ σύμθουλος ἀγαθός. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα ἡ Στερόπη M- 
que οὐδὲ ἡ Αἴθουσα, οὐδὲ ἡ ᾿Αρσινόη, οὐδὲ ἡ 
ξίππη, οὐδὲ ἡ Προθόη. οὐδὲ ἡ Μάρπισσα, οὐδὲ d 
Ὑψιπύλη Δάφνη γὰρ ἐξέφυγε μόνη καὶ τὸν μάντιν, 
xai τὴν φθοράν. Αὐτός v: ὁ Ζεὺς ἐπὶ πᾶσιν ἠχέτω, 
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dendi deum hunc ex hominibus ascitum, in Dialo- 
gis moriuorum ; nam si. ille quoque ambra est vel 
simulacrum, habetque suns manes ut eieteri νεκροί, 
argumento est hominem fuisse. οι ποτ. 

59) Μιχρόν. Pro μιχρόν, legendum esse uaxoóv, 
ocerum, ex A Gellii lib. r, eap. 1, recte monetSyIb, 
(60) Σχιζίαν. Wervetus vertit gracilem, vel longis 

tibiis; quod σχίζα siznificet. ligua fissa, que solent, 
inquit, esse. gracilia. Vid. ejus Commentarium. Quin 
etiam addit Sylburgius. in Indice. Graco, suo idio- 
male ses appellari, qui sunt corpore procero e! ma- 
ero, Sed quid. hoc ad Herculem, omnium homiuem 
robustissimum, quemque hoc loco Clemens νευρώδη 
vocat? Melius itaque est, quod tradit Salmasius in 
Tertulliani lib. De pallio, pax. 372 : « Σχιζίας, in- 
quit, est quadrati et cempacti corporis. Nam σχίζα 
est corpus ipsum, wel corporis truncus ; xopuiag 
eosdem appellarunt ; χορμός idem quod σχίξα. » 

(61) Μουσεῖα μὲν C chen Non male fortasse 
legerimus μουσεῖα τεμενίζουσιν αὐταῖς, Iidem mox 
À, inverso verborum ordine, mavult, ταύτας; 0epz- 
παινίδας οὔσας. SvLuunc. ! 

(03) Μούσας. Μύσας, Nov. 


ParaoL, Gn. Vlil. 


Ag. 


fuerit enarrans, parvum fuisse memorat, horren- 
tibus capillis , firmis viribus. Diczarchus vero 
quadra(um, nerrosum, nigrum, naso aquilino, sub- 
emsiis oculis, promissis capillis. Atque hic qui- 
dem, postquam duos supra quinquaginta annos 
vixisset, vilam finivit, et in OEtxa. pyra. fune- 
ratus x est. Jam vero Musas, quas Alcander dicit 
esse Jovis οἱ Mnemosynes filias, retiquique etiam 
poete et scriptores deorum honoribus alliciunt, et 
τοῦτο civitates exstructis de nomine ipsarum Museis 
calunt, cum ancille essent, mercata est Megaclo 
Macaris filia. 15. autem Macar, cum rex esset Les- 
biorum, eum uxore assiduas lites exercebat, Matris 
vicem vehementer dolebat Megaelo : quid non 
B factura erat? Rtaque. has. ancillas totidem numero 
mercata, JEolica dialecto Mysas vocat. las docuit 
vetera facta canere, et numerose ad citharam mo- 
dulari, Illze. vero, cum assidue cithara luderent et 
dulciter accinerent, Macara permulcebant, ejusque 
iram sedabant. Cujus in memoriam Leneficii Me- 
gaclo, ut pro-matre gratias referret, illis. statuas 
ex sre consecravit, et per omnia templa honore 
haberi jussit. Et. sunt quidem Muss hujusmodi. 
Hanc porro historiam tradit Myrsilns Lesbius. At- 
tendite jam ad vestrorum deorum amores, ad. i1.- 
credibilem, quz in fabulis habetur, intemperantiam, 
vulnera, et vincula, et risus, et pugnas; servitute: 
praterea, et. eonvivia : denique ad complexus, et 
lacrymas, et perturbationes, et. impudicas volu- 
piates, Voca hue Neptunum, totumque chorum, 
qui ab ipso corruptus est, Amphitriten, Amymonen, 
Alopen, Melanippen, Aleyonen, Hippotlioen, Chio- 
nen, cum aliis innumeris : quibus tamen omnibus, 
quam»is tot essent, nondum) exsaturata est libidu 
Neptuni. vestri. Voca huc quoque Apollinem : is eet 
Piobus, et castus vates, et honus consiliarius. At 
mon id Sterope dieit, non /Ethusa, non Arsinoc, 
non Zeuxippe, non Protboe, non Marpissa, nou 
denique Hypsipyle. Effugit enim sola Daphne εἰ 


(05) Τὴ» AloA. Τῶν Αἴολ., Nov. 

(04) Στήϊας. QOmittit Nov. 

(65) Κάκει μοι. Wiec. seculus fuisse videtur Ju- 
lius Firmicus Pe errore prof. relig. pag. 24 : Quis 
Amymonen, quis. Menalippen, quis Chionen  Hippo- 
thoenque corrupit? Nempe deus vester hec fecisse 
memoratur. Ubi legendum Melanippen pro Menalip- 
pen. Eadem  mulatio facienda apud Theophiluia 
Autiochen. Ad Autolyc. lib. «1, pag. 85. Conf. Ju- 
stinus M. Parien. ad. Grecos , Arnobius, lib. 1v, Cy- 
E udv. ACT vt "e m 

) Τὸν διεφθαρμένον. Tov διεφθαρμένων . Nov. 
ma τὴν ᾿Αλόπην, τὴν Μελανίππην, agni 
omisit, ut videlur, propter voces ὁμοιοτελεύτους re- 
deuntes, neglizens librarius. 

(07) 'Azé.Llo. Julius Firiuicus, loc. cil.: Ie, quem 
volunt veris oculis errantium hominun peccata cor - 
vigere, Sieropen. amat, /Ethusam rapit, Zcuxippea 
siuprat, querit Prothoen, εἰ Arsinow adultera. cupi- 
ditate blaudilur. Sed ez. isto corrupiarum. mulierum 
grege una puella amatorem. deum et vitavit et vicit. 
Daphnen enim divinans et futura predicens, nec ia- 
venire potuit,nec siuprare, Tatianus, Orat. ad Grec., 


4 


4. 


107 


CLEMENTIS ALEXANDRINI : ] 


103 


vatem, et. vitium. Et post omnes veniat ipse Jupi- A ὁ πατὴρ (68) xaü ὑμᾶς ἀνδρῶν τε θεῶν τε΄ ὃς το- 


ter, vestra. sententia Aominum pater atque deorum, 

qui in venerem. adeo fuit effusus, ut omnes qui- 

dem app-teret, et suam in omnes expleret libidinem. . 
Explebatur igitur mulieribus, non minus quam hir- 

cus Thmuitarum capris. Atque. tua quidem, Ho- 

mere, admiror poemata 9X : 


Dixit, et ceruleis superciliis annnit Saturnius ; 
Ambrosig autein. come concussa? sunt. regis 
Capite ab. immortali, magnum autem tremefecit 
[Olympum. 
Venerabilem, lHomere, Jovem eflingis, et reveren- 
dum illi notum tribuis. At si cestum semel osten- 
deris, mi homo, arguitur Jupiter, et ejus coma de- 
decore allicitur. In. quantam libidi:em processit 
ille Jupiter, qui tot noctes cum Alcmena transezit 
in voluptate? Intemperanti enim ne novem quidem 
noctes sunt longi : sed. potius tota vita breve spa- 
lium libidini esset, quo illum nobis malorum aver- 
runcatorem deum seminaret. Jovis autem filius 
erat. Hercules, germanus. certe Jovis filius, longa 
illa nocte. procreatus : qui quidem «duodecim illa 
certamina non nisi longo tempore absolvit, quin- 
quaginta vero Thestii filias una. nocte compressit, 
lot virginum. adultor et. sponsus eoem tempore 
factus : ut ipsum poetae infelicem et nefarium. non 
injuria appellent. Longum esset. et supervacaneur 
omuia ejus adulteria, et. puerorum stupra recen- 
sere. Nam nec à pueris quidem dii vestri absti- 
nuere; quorum unus Hyllam, alias. llyacintlium, 
alius Pelopem, alius Chrysippum, alius Ganymeden 
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cap. 15 : Laudo te nunc, o Daphne , que Apolli- 
nis intemperantiam εἰ εἰπεῖ, et divinalionem cjus redar- 
guisii : siquidem eventuri. tibi casus ignarus, nihil 
arte sua. [rucius percepit. Conf. idem, c. 55; Cyrillus 
etiam, loc. cit. ; Ovid., Metam. 1. 

(68) Πατήρ. llomeri hemistichium, quod occur- 
rit Πα. À, vers, 544, et siepe alias. 

(69, Ὁ Θμουϊτῶν" τράγος. Mas. Junius, cent. i, 
95. Thmuitarum hircus de mulieroso homine, in 
quem adhinniunt quodammodo scorta, ad. unius 
nutum parata. D. Clemeus, Protreptico, loquens de 
Apolline, ὁ Θμουϊτῶν τράγος. Est autem, Thmuis, 
oppidum /Ezvpti, Stepliano teste. Eusebius et Nice- 

horus Philee meminerunt. Thmuitarum episcopi. 

, Hieronymus, n adversus Joviniunxm, urbes ait 
in JEgypto cx animalium vocabulis nuncupari, 
Leonto, Biusiris, "Thmuis, quod" interpretatur Air* p 
cus. CorntEcT. Οθμουϊτῶν τράγος Nov., mendose. 

70) 'H, xal. Ex Iliad. A, v. 527. 

71) "EAE UEav. A. ἐλέλιξεν, torsit, Svupvno. 

(79) Τὸν κεστόν, Intelligit cestum Junoni a Ve- 
nere datum, quo sibi amorem Jovis conciliaret, 
Eum copiose describit Homerus, /liad. E. 

(13) Δύκτες αἱ &rréa, Plerique Jovem tees. noctes 
cut Alemena coneubuisse referunt . unde Lyco- 
phron Herculem ex ille concubitu genitum, τριέσπε- 
ov vocal, Cassandrig v. 39, et Justinus in Pure- 
uesi ; Teruoctem IHerculeam dixit Statius Theb. xn. 
Seneca, in Agamemnone duas noctes refert ; quem 
numerum habet etiam Propertius lib. n, Martianus 
Capella lib. 1, Hieronymus, adr. Vigilantium, cte. 
Arnobius novem nocles numerat, Clementem se- 
cutus, lib. αν : Deus Hercules natus est, qui in rebus 
hujusmodi patris sui. transiret eysuperaretque virtu- 
ies : iile noctibus vix novem unam prolem exiundere, 
eoncinnare, cte, lem Cyrillus, adv. Julian, lib. vi, 


C 


σοῦτος περὶ τὰ ἀτροδίσια ἐξεχύθη, ὡς ἐπιθυμεῖν μὲν 
πασῶν, ἐχπληροῦν δὲ εἰς πάσας τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐν 

ἐπίμπλατο γοῦν γυναιχῶν, οὐχ ἧττον ἢ αἰγῶν ὁ Θμουῖ- 
τῶν τράγος (69). Καὶ σοῦ, ὦ “Ὅμηρε, τεθαύμαχα τὰ 
ποιήματα " 


TH, καὶ (10) χυανέῃσιν ἐπ᾿ ἐφρύσι νεῦσε Kporluv* 

Ἀμέόρέσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄναχτος 

Ἀρατὸς ἀπ᾿ ἀθανάτοιο, μέγαν δ᾽ ἐπέλιξων (11) 
[ὑμυμπον, 


Σεμνὸν ἀναπλάττεις, Ὅμηρε, τὸν Ala, καὶ νεῦμα πε- 
ριάπτεις αὑτῷ. τετιμημένον. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ἐπιδείξῃς μό- 
νον, ἄνθρωπε, τὸν χεστὼν (13), ἐξελέγχεται γαὶ ὁ Ζεὺς, 
xax ἡ xóauv, χαταισχύνεται. Εἰς ὅσον διελήλαχεν ἀσελ- 
γείας ὁ Ζεὺς ἐχεῖνος, ὁ μετ᾽ ᾿Αλχμένης τυσαύτας 


5 ἐδυπαηήτας νύχτας; Οὐδὲ γὰρ αἱ νύχτες αἱ ἐννέα (75) 


τῷ ἀχκολάστῳ μαχραί 'ἅπας δὲ ἔμπαλιν ὁ βίος ἀκρασίᾳ 
βραχὺς ἣν, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸν ἀλεξίχαχον σπείρῃ θεόν. 
Διὼς υἱὸς Ἣραγλῇς, Διὸς ὡς ἀληβῶς, ὁ ix μαχρᾶς 
γεννώμενος (14) νυχτός" τοὺς μὲν ἄθλους τοὺς δώ- 
ὅεχα, πολλῷ ταλαιπωρησάμενος ypóvto* τὰς δὲ πεν- 
τήχοντα (75) Θεστίου θυγατέρας νυχτὶ διαφθείρας 
μιᾷ, μοιχὸς ὁμοῦ χαὶ νυμφίος τοσούτων γενόμενος 
παρῃένων" οὔχουν ἀπειχότως οἱ ποτηταὶ σχέτλιον (10) 
τούτον χαὶ αἰτυλοεργὴν ἀποχαλοῦσιν. Μαγρὸὴν ὃ. ἂν 
εἴτ, μοιχείας αὐτοῦ παντοδαπὰς, καὶ παίδων διηγεῖ- 
σθαι φθοράς. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παίδων ἀπέσχοντο οἱ παρ᾽ 
ὑμῖν θεοί " ὁ μέν τις Ὕλλου (11), ὁ δὲ ᾿Υαχίνθον, ὁ δὲ 
Πέλοπος (18), ὁ δὲ Χρυσίππου, ὁ δὲ Γανυμήδους 
ἐρῶντες. Τούτους ὑμῶν al γυναῖχες προσχυνούντων 


Ε 196 : Γεγράφθω δὲ xai ᾿Αλχμήνη, μεθ᾽ ἧς τὰς 
νέα διατετέλεχε νύχτας ὁ xai ἐν τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς 
κόρον οὐχ ἔχων. ,Pingatur etiam. Alcinena, cum. qua 
novem exegit noctes, etiam in extrema. turpitudine 
satietatem non expertus. 

(14) Γεγνυώμενος. Legi potest etiam γενόμενος, 
mutus, νι υπό. 

(15) Πεντήκοντα, Conf, Pausanias Beoticis cap. 
37; Athenzus, lib. xit; Arnobius, loc, cit.; Tatiau., 
c. 56; Suidas, v. Θεστιάδες, elc. ; 

(16) Σχέταιον, Respicit Hiad. E, vers. 405, quo 
de Hercule dicit poeta : 

Σχέταιος, ἐξριμοεργὸς, ὃς οὐκ ὄθετ' aarv.da ῥέζων. 

(11) “Υου. Υλλα Nov. lem — Clementtnorim 
auctor homi, 5, cap. 15, quo de deorum amoribus 
agens; Ὁ Ζεὺς, in quit, Γανυμήδους ἐρᾷ" Ποσειδῶν 
Πέλοπος. ᾿Απόλλων Κινύρου, Ζαχύνθου,, "Yaxtvüoo, 
Φόρβαντος, "Ya, ᾿Αδμήτου, ete. Jupiter Ganymedem 
amat, Neptimus Pelopem ; Apollo, Cinyram, Zacyn- 
thum, Hyacinthum, Phorbantem, Hylam, Admetum. 
Plerijue. Hylam Herculis amasium faciunt. . 

(78) Ὁ δὲ Πέλοπος. alius Firmicus : Pelops in 
deliciis amatoriis [uit, et diu prostituti pudoris damna 
sustinuit. Tatianus, contra Grec. Καὶ eu ὑμῖν δὲ 
ὁ Πέλοψ δεῖπνον τῶν θεῶν γίνεται xai d οσειδῶνος 
ἐρώμενος. Pindarus, O4. 1. Of np. : Πέλοπος, τοῦ 

:-γασθενὴς ἐράσσατο Ποσειδῶν. /Elianus, Var. hist- 
ib. xut, e... 5, Chrysippum filium Pelopis rapuisse 
Laium tradit; et Athenzus, lib. xir : Laius. apt 
Pelopem. diversatus, adamavit ejus. filium Chrysip- 
pum et cum raptum imposuisset currui, aufugit. EYa" 
Xilla. Sieyonia Chrysippum a Jove χαρίση, fuisse 
inquit. CorLEcr.— Arnobius, lib. iv. aperte Ciemer- 
lem. compilavit Hle Pelopis desiderits flagrat, 
hic in Chrysippum suspirat ardentius, etc. 
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τοὺς θεούς τοιούτους δὲ εὐχέσθων εἶναι τοὺς ἄνδρας 
τοὺς ἐχυτῶν, οὕτω σώφρονας, ἵνα 3v) ὅμοιοι τοῖς θεοῖς, 
τὰ ἶσα ἐζηλωχότες. Τοιούτους ἐθιζόντων (19) οἱ παῖ- 
δες ὑμῶν σέθδειν, ἵνα xal ἄνδρες γενήσωνται, εἰχόνα 
πορνείας ἐναγῆ τοὺς θεοὺς παραλαμβάνοντες. "AMA" 
οἱ μὲν ἄῤῥενες αὑτοῖς τῶν θεῶν ἴσως μόνοι ἄττουσι 
περὶ τὰ ἀφροδίσια - . 

GnAézepai (80) δὲ θεαὶ μένον αἰδοῖ οἶχοι ἐχάαστη, 


* φησὶν Ὅμηρος, αἰδούμεναι αἱ θεαὶ διὰ σεμνότητα 
᾿Αφροδίτην ἰδεῖν μεμοιχευμένην. Al δὲ ἀχολασταί- 
νουσιν ἐμπαθέστερον ἐν τῇ μοιχείᾳ δεδεμέναι" Ἠὼς 
ἐπὶ Τιθωνῷ, Σελήνη ἐπὶ Ἐνδυμίωνε (81), Νηρηῖς 
ἐπὶ Αἰχχῷ, xai ἐπὶ Πηλεῖ Θέτις" ἐπὶ b Ἰάσωνι 
Δημήτηρ, καὶ ἐπὶ ᾿Αδώνιδι (82) Φερσέφαττα. 'Acpo- 
δίτη δὲ, ἐπ᾽ ΓΑρεῖ χκατῃσχυμένη, μετῆλθεν ἐπὶ Κινύ- 
ραν, καὶ ᾿Αγχίσην ἔγτ μιν' xai Φαέθοντα (85) ἐλόχα, 
xai foz ᾿Αδώνιδος " ἐτιλονείχει δὲ τῇ βοώπιδι, χαὶ 
ἀποδυσάμενα: διὰ μῆλον (81) αἱ θξαὶ, γυμναὶ προσεῖχον 
τῷ ποιμένι, εἴ τις (82) αὐτῶν δόξει xa. Ἴθι δὴ (86) 
xaX τοὺς ἀγῶνας ἐν βραχεῖ περιοδεύσωμεν, καὶ τὰς 
ἐπιτυμδίους ταυτασὶ πανηγύρεις καταλύτωμεν, Ἴσθ- 
μιά τε, xxi Νέμεα, χαὶ Πύθια, xal τὰ ἐπὶ τούτοις 
Ὀλύμπια. Πυθοῖ μὲν οὖν ὁ δράχων ὁ Πύθιος θρη- 
σχεύεται, καὶ τοῦ ὄφεως ἡ πανήγυρις χαταγγέλλε- 
ται (87) Πύθια" Ἰσθμοῖ δὲ σχύδαλον προσέπτυσεν 
ἐλεεινὸν ἡ θάλασσα" xal Μελιχέρτην ὀδύρεται: τὰ 
πισθμια" Νεμεάσι δὲ ἄλλο (88) παιδίον (89) ᾿Αρχέμο- 
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(79) Ἐθιζέντων. Rectius, opinor, passiva forma 
ἐθιζέσθωσαν, consuefiant. Syustnc. — Mox, γένωνται 
pro γενήσωνται, Nov. 

(80) Θηλύτεραι. Odyss, 8 , s. 524. Ceternm. pro 
μένον, quod apud Homerum occurrit, et Nov. primae 
Clementis editt. habent μόνον. 

in Ἐπὶ Es8vgdort, "Ezt abest ἃ vulg. edit. et 
Nov. Ínserendam esse, perspicuum este sequentibus. 
Tidem mox pro Ἰάσωνι scribendum "Tasiort ut apud 
Diodorum Siculum 257, 7: 'Ex Δήμητρος xat Ἰασίω- 
vos γενέσθαι παῖδα Πλοῦτον, et Ovidium, Metam, 1x : 

queritur canescere mitem 

lasiona Ceres, —— ] 


Sxipunc. 


(82) ᾿Αδώνιδι, Pro. "A&óviót reponendum esse 
"ΑἸδωνεῖ, cum aliunde liquet, tum ex p. 14, 1. 25, 
et Athenzi loco modo citato. Sxteunc. Perinde apud 
Justinum M., cujus h»c sunt verba Apol. 1, e. 25 : 
Περσεφόνην xai "Aypobiznw, τὰς διὰ τὸν "Abwwiy 
οἱστρηθείσας" Proserpinam et Venerem, propter Ado- 
nidem jn furorem. actas : Sylhurg. scribere jussit: 
Τὴν μὲν διὰ τὸν “Ἄδωνιν, τὴν δὲ διὰ τὸν ᾿ΑἸἰδωνέα 
οἰξτρηθεῖταν: Hanc quidem propter Adonin, illam 
vero propter Aidonea in furorem actam : « Nam Ve- 
nus quidem, inquit, Adonin deperiit; Proserpina 
vero ab Aidoneo, seu Plutone, rapta fuit. » Id qui- 
dem nimis audacter, Justini et Clementis. codici- 
bus receptam lectionem unanimiter tuentibus, Quin 
alii etiam Adonin a Proserpina, idque apud inferos, 
adamatum fuissereferunt. Theocritus, 1dyll.A5, v.86 : 

Ὁ τριφίλατος Ἄδωνις, ὁ κὴν ᾿Αχέροντι gr. 
Ter amabilis Adonis, qui etiam apud. inferos 
[amatur. 


Ubi scholiastes, τριφίλατος, inquit, ὁ πολυφέλητος, ὡς 
xai παρ Ὁ * ᾿Ασπασίη τριφίλητος" ἢ ὅτι ὑπ 
dv ἐφιλήθη, Διὸς, ᾿Αφροδίτης, xai Περσεφόνης ἐν 


(85) Φαέθοντα. Theodorus Canterus lib. 1, cap. 


COHORTATIO AD GENTES. 


φιλεῖται. 
d 


1ι0 

A amavit. Hos deos vestrae uxores adorent, tales sibi 
maritos precentur, adeo temperantes, ut. similes 
sint diis, el similia consectentur. Hos filii. vestri ' 
tolere assuescant, ut. exsecrahile scortaudi exem- 
plum a diis capientes, viri evadant. 10) Sed ex diis 
soli [οὔ δ΄ masculi in. venerem feruntur : 


Femine autem dee manebant pudore dumí si gula , 


ait Homerus, verecunde scilicet erubescentes Vene- 
rem videre in adulterio. deprehensam. Verum ha 
libidinosius adhuc vivunt, seque dedunt adulteriis : 
Aurora quidem cum Tithono, Luna cum Endymione, 
, Nereis cum /Eaco, Thetis eum Peleo, Ceres »& cum 
Jasone, Proserpina cum Adonide. Venus propter 
R Martem. dedecus passa, transiit ad Cinyram, et 
nupsit Anchisz, et insidias paravit Phaethonti, et 
Adonidem amavit. Eadem cum Junone contendit, et 
cum pomi gratia dez vestes exuissent, permiserunt 
se pastori judicaturo, quzenam esset ex eis pulchra. 
Age vero, certamina quoque vestra paucis obea- 
mus, ac sepulerales istos conventus, Istintica, Ne- 
mea, Pythia, Olympia: denique, dissipemus. Pytho- 
ne quidem, Pythiunr draconem venerantur, serpen- 
lisque conventum nomine Pythiorum indicunt, Apud 
Isthmum autem, mare ejectitium ac miserabile ca- 
daver exspuit, jamque Melicertem Isthmia lamen- 
lantur, Neme:e similiter, cum alium pusionem Ar- 


€ 19, Var. [ect., in. hunc. locum Arnobii lib. 1* : 
Noune vestris cautum | est litteris, post. Vulcanum, 
Plaonem, Martem, in. Auchise nuptias /;Eneadum 
matrem arsisse? Mocloco suspicabar, pro PAaonem, 
Phieonem scribendum esse; sed in eo non acquic- 
vi; verum, consulens exemplar. Romanum, longe 
aliam lectionem inveni, nimirum hanc, post Vulca- 
num Phaeihontem ; quie lectio prima fronte alienis- 
sima visa est : tandem consului Clementem, ubi 
haec respexi, xai Φαέθοντα ἐλόχα " quare hic locus 
Arnobii non emendationem, seid observationem re-- 
uirit. Hac ille. Athenzus tamen lib. it sub finem: 
pazlvos δὲ φησι, Páuvo; ἐρασθεῖσαν τὴν ᾿Αφροδίτην, 
ἐν χαλαῖς θριδαχίναις αὑτὸν ἀποχρύψαι" Μαρούας δὲ 
ἐν χλόῃ xpillov. Elianus lib. xit, e. 18, Var. hist. 7 
Phaonem omnibus hominibus. elegantia forma pra- 
stantem Venus in lactucis abscondit. Legendum ita- 
que in utroque videtur Phaonem. Cottcr. 
(84) Mrjlor. Μᾶλλον, Nov. mendose, 
(85) ΕἸ τις. Pro εἴ τις aptius forsan ἥτις, quar- 
D nam. Syrounc. 

(S6: Ἴθι δή "I0: δέ, Joan. Eteuim hunc. locum 
de saerórum. certaminum institutione recitat Euse- 
lius, Pra'p. evangel., n, cap. 6. Mox, περιουδεύ- 
σωμεν pro περυυδεύτωμεν, Juan. 

(51) Καταγγέλλεται. A. χαταλέγεται" sed χαταγ- 
γέλλεται agnoscit etiam Eusebius, SvrntnG. 

(88) Δεμεάσι δὲ dido. Scholiastes. Pindari in 
praefatione Nemeorum : Τὰ Néuza φασὶν ἄγεσθαι ἐπὶ 

Ὀφέλτῃ. Paulo post, Ὄφις ἀνεῖὰς τὸν παῖδα “ 'Ag- 
φιάραος δὲ τούτοις μαντε νος, ᾿Αρχέμορον αὐτὸν 
ἐχάλεσεν, ὅτ: ἀρχὴ 99 £T: ὁ ποῦ παιδὸς θά- 
νατος. Sed liinc Euplieti et Creusie, non Lycurgi et 
Eurydices lilium dici adverte. rum necesse non 
fuit'mutare lectionem. apud. Clementem, Καὶ τοῦ 


πὸ. Πέλοπος τὰς χοὰς và ᾿θΟλύμπια ὁ Φειδίου σφετερίζε- 


παι Ζεύς. Οοινεῦτ. 
* (89) Παιδίον. Πεδίον, Joan. mendose, Nam at et 
€ propter soni similitudinem εὐ μετάδολος sunt. 
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themorum sepelissent, bujus sepulerale certamen A pog χεκήδευται, καὶ τοῦ παιδίου ὁ ἐπιτάφιος (90) 


Nemea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, 0 Grze- 
corum genus universum, aurigz Phrygii tumulus est: 
atque O;ympia, hoc est Pelopis inferias, Plidiaens 
sibi Jupiter vindicat, Verisimile igitur est, mysteria 
vestra, sicut etiam oracula, fuisse certamina causa 
mortuorum instituta : et lizec quidem utraque. pu- 
blica faeta sunt. Quz porro. Sagre mysteria, et 
Alimunte Atticie pazo celebrantur, Atlienis cireum- 
scripta sunt; ea vero certamina ac phalli, quie Bac- 
cho consecrantur, pessumdederuni vitam, δὲ suut 
pene totius mundi dedecus ac probrum, Bacchus 
enim descendendi ad ipferos desiderio flagraliat, 
sed viam ignorabat : hane Prosymnus quidam pro- 
miltit se monstraturum, verum »«non sine mercede, 
Merces ea in 8ι quidem parum erat honesta, attamen 
honesta satis Baccho. Erat. autein. gratia. venerea, 
quam Bacchus postalabatur. Deo. igitur non. repu- 
goanti petitio statim explicatur : isque jurejurando 
promittit, si redierit, se, quod vellet, facturum, 
Cum viam didicisset, abiit, rursusque rediit, nec 
offendit Prosymnum ; erat enim mortuus, Tum vero 
umatori uL debitum solveret, ad monumentum ejus 
se confert, et muliebria patienJi desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rilis menibri efformat, et ei insidens, promissum 
persolvit moriuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho pla!los fere per univer- 
sas Gricciz uibes erigunt. Nam. nisi Baccho pom - 
pam ducerent, et carniina canerent in laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, ait [Hle a- 
elitus. Hic est ille Pinto, et Bacchus, cujus. gratia 
'Ánsaniunt et bacchantur, non tam, ut opinor, prae 
ebrietate, quam ut turpes c:eremonias, qua in niemo- 
riam libidinis primitus fuerunt institute, de. more 
perazant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
ctuum suorui servi fuere. Quin etiam servile ju- 
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(90) Ὁ ἐπιτάσιος. 'O omittit Joan. Porro ἐπιτά- 
φιον ἀγῶνα intelliyitauctor, non fenebrem ovationem, 
αὖ putavit Hervetus. Htaque. paulo post : Musz?p:a, 
inquit, ἔσαν ἄρα οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς διαδβλούμενοι. 

(91) Hica δὲ ὑμῖν cüzoc ἐστίν, Wizoa δ᾽ ἔστιν 
ἐν ὑμῖν τάφοτ, Euseli., Joan. 

(921 Τὰ μὲν ἐπὶ Σάγγᾳ μυστήρια. Meursius 
Elcusin,. cap. 6, his verbis recitatis, ait : Leze, T. 

ν ἐπὶ "Avon μυστήρια. Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusine, liabaliantur. Stephanus, 
"Avpa xax "Aypat χωρίον, ἐνιχῶς xal πληθυντιχῶς" 
Es δὲ xal τῆς ᾿Αττιχῆς πρὸ τῆς πόλεως, ἐν ᾧ τὰ 
μιχρὰ μυστήρια ἀποτελεῖται latbius in Hiad. B : 
"Est δὲ xai ᾿Αγρυτέρα Ἄρτεμις, ὡς xoi χωμιχὸς 
δηλοῖ, ἡ xal ᾿λγραία παρὰ Πλάτωνι χατὰ Παυσανίαν, 
ἀπὸ χώρας πρὸς τῷ Ἰλισσῷ, T| χλῆσις "Aypa καὶ 
"Aya οὗ τὰ μιχρὰ ἤγετο, φησὶ, μυστήρια, ἃ ἐλέγετο 
τὰ ἐν “Λγραις. 

» (95) Πρέσυμνος τοὔνομα. P. Leopardus lib. ni, 
cap. 20. Omnia hee habent Arnobius lib. v et 
Theoloretus in Curatione Grec. affect. Meminerunt 
etiam llyginus, Lycoplironis scholiastes, et Pha- 
vorinus in v. "Evópzrc, sed in nomine variant: ram 
quem Clemens, Arnobius et. Gregorius Prosymium, 
rumdem Theodoretus et Lvcopironis interpres ITo- 
13avpvov vocant, Vatinus Πολύσυννον, Hyginus men- 


προσαγορεύεται Νέμεα, Iia δὲ ὑμῖν τάφο; ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἡνιόχου Φρυγός" καὶ τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ὀλύμπια, ὁ Φειδίου σφετερίζεται Ζεύς. Μυ- 
στήρια ἦσαν ἄρα, ὡς ἔοιχεν, οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούμενοι, ὥσπερ xat τὰ λόγια, χαὶ δεδήμευντα: 
ἄμτω. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρᾳ μυστήρια (99), χαὶ τὰ 
ἐν ᾿Αλιμοῦντι τῆς ᾿ἀττιχῆς, ᾿Αθήνησι περιώρισται" 
αἶσχος δὲ δὴ κοσμιχὸν οἵ τε ἀγῶνες καὶ οἱ φαλλοὶ, 
οἱ Διονύσῳ ἐπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμη μένοι τὸν 
βίον. Διόνυσος γὰρ χατελθεῖν εἰς ἄδου γλιχόμενος, 
Vost τὴν ὁδύν" ὑπισχνεῖται δ' αὐτῷ φράσειν, Πρόη- 
υμνος τοὔνομα (95) οὐχ ἀμιτῆςί, Ὃ δὲ μισθὸς οὐ χαλὸς, 
ἀλλὰ Διονύτῳ χαλός" xai ἀφρηβίσιος ἣν ἡ χάρις ὁ 
μισθὸς, ὅν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βουλομένῳ 6i τῷ Θεῷ 
γέγονεν ἡ αἴτησις, Καὶ δὴ ὑπισχνεῖται παρέξειν αὑτῷ, 
εἰ ἀναζεύξοι, ὄρχῳ πιστωσάμενος τὴν ὑπόσχεσιν. 
Μαθὼν, ἀπῆρεν, ἐπανῆλθεν αὖθις" οὐ χαταλαμβάνει 
τὸν Mpisouwow* ἐτεθνέχει γάρ. ᾿Ατοσιούμενος τῷ 
ἐραστῇ ὁ Διόνυσος, ἐπὶ τὸ μνημεῖον ὁρμᾷ, xai πα- 
σχητιᾷ. Πλάδον οὖν συχῆ;, ὡς ἔτυχεν, ἐχτεμὼν, ἀν- 
δρείου μορίον σκευάζεται τρόπον" ἐφέζεταί τε τῷ 
χλάδῳ, τὴν ὑπόσχεσιν ἐχτελῶν τῷ νεχρῷ. "Y πόμνημα 
τοῦ πάθους τούτου μυστιχὸν φαλλοὶ χατὰ πόλεις ἀνί- 
στανται Διονύσῳ" ΕἸ μὴ γὸρ Διονύσῳ πομπὶ» 
ἐποιοῦντο, xal ὕμνεον ácpa (94), αἰδοίοισιν drai- 
δέστατα εἴργασται, qns Ἡρἀχλείτος. Οὗτος δὲ 
"Mn; καὶ Διόνυσος (Q3), ὅτεῳ μαίνονται xax λτναῖ- 
ζοῦσιν οὐ διὰ τὴν μέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείζιστον τῆς ἀσελγείας 
ἱεροφαντίαν, Εἰχότως ἄρα οἱ zo:/0: ὑμῶν θεοὶ ξοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. ᾿Αλλὰ καὶ πρὺς τῶν Εϊλώτων χαν 
λουμένων (96), τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις, δούλξιον 
ὑπεισῆλθε ζυγὸν, ᾿Απόλλων ᾿Αδιμήτῳ (97) ἐν Φεραῖξν 
Ἡραχλῆς ἐν Σάρδεσιν Ὀμφάλῃ" Λαομέδοντι δ᾽ ἐθήὴ- 
τενε Ποσειδῶν xat ᾿Απόλλων, χαθάπερ ἀχρεῖος οἰχέ- 
τῆς (98), μηδὲ ἐλευθερίας δήπουθεν δυνηθεὶς τυχεῖν 


dose IT ypolipnum vel Hypolymium, Pausanias Πόλυ- 
uyov. Goturcr.— Πολύυμνος est Tzetz:e in|bycophro- 
nis vers, 212, quo loco nos e codd. mss. Πολύσυτ 
νον ποδῶν WauePlus et Munckeras in Hygin 
Poet. Astronom. cap. 5, Πυλύνπνον scribendum 
existimant. 

(94) Kal ὕμνεεν Qcpa. Scribe et. distingue, καὶ 
ὕμνεον ἄσματα αἰδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 
ΝᾺ interpretatio quidem nobis satisfacit. Jhiphallica 
intelligit, qui recte vorat ἄσματα ἀναιδέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in. laudem. pudenéorum, plane 
acium erat. Hoc voleliat Heraclitus, Hgixstvs. 

(93) Αἴδης xal Διόνυσος. ᾿Αἴδης dicitur. Dae- 
chus, quod apud inferos agens, inconspicuus fuerit. 
Nam átorg exp. ἀφανής. : 

(96) "A.Llà xal πρὸς τῶν Εἰλώτων καὶ. Scribe 
totum hune locum, et distiuzue hoc molo, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς τῶν Εἱλώτων τῶν παρὰ Λακεδαιμονίοις δουλι- 
ipn: Deinde, δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ᾿Απόλλων. 

EINSIUS. y 

(97) ᾿Απόλλων Αδμήτῳ, De Apollinis servitate 
| Vig Euripides Alcestiae, et Plutarchus. Erotic^. 

Merculis. servitute apud Omphalen. Diodorus 
Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. An seni capienda 
resp. et Terentius, Eunnclit act. V, sc, vin, H. Sycsme 


(08) Καθάπερ ἀχρεῖος οἰκέτης. Resp .cit vetereal 


μὰς 


us COHORTATIO AD GENTES. | {τ 


παρὰ τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε χαὶ τὰ Ἰλίου τείχη A 
ἀνῳχοδομησάτην τῷ Φρυγί. Ὅμηρος δὲ τὴν ᾿Αθηνᾶν 
οὐκαἰσχύνεται παραξαίνειν λέγων τῷ Ὀδυσσεῖ, χρύ- 
σεον λύχνον ἔχουσαν iv χεροῖν. Τὴν δὲ ᾿Αφροδί- 
τὴν ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχύλαστόν τι θεραπαινίδιον, πα- 
ραθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένῃ τὸν δέφρον τοῦ μοιχοῦ 
χατὰ πρόσωπον, ὅπως αὐτὸν εἰς συνουσίαν ὑπαγάγηται. 
Πανύατις γὰρ, πρὸς τούτοις, χαὶ ἄλλους παμπόλλους 
ἀνθρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων" 


gum, perinde ac Helote Lacedzemoniorum, subiit, 
Apollo quidem Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Laomedonti Phrygi 
servivit. Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem consequi 
non potuit; quo tempore ab illis instaurata fuerunt 
Vii moenia, llomerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi praluxisse, aureum lychnum in ma- 
nibus tenentem, Venerem vero legimus, velut impu- 


dicam aliquam ancillam, sellam Helene apposuisse exadversum adultero, quo eum ad coitum  pelliceret. 
Panyasis denique, preter bos, alios quoque plures deos refert. hominibus serviisse, sic scribens : 


TA μὲν Δημήτηρ, cii δὲ καυτὸς Ἀμφιγυήεις, 
TAij δὲ Ποσειδάων, cAj δ᾽ ἀργυρότεξος Ἀπόι- 


«ἴων 
Ἀνδρὶ παρὰ θνητῷ θητευσέμεν (99) εἰς ἐνταυτόν, p 
Τιὴῆ δὲ xul ὁ βριμόθυμος Ἄρης, ὑπὸ πατρὸς 
[ἀνάγκης 

χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰκότως ἕπεται, 
τοὺς ἐρωτιχοὺς ὑμῶν wat παθττιχοὺς τούτους θεοὺς ἀν- 
θρωποπαθεῖς ix παντὸς εἰσάγειν τρόπου - Καὶ γὰρ 
ἔην κείνοις θνητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ “Ὅμηρος (2) 
νἀλα ἀκριβῶς, ᾿Αφροδίτην ἐπὶ τῷ τραύματι παρεισά- 
quy ὀξὺ xal μέγα láyovcur: αὐτὸν τε τὸν πολεμι- 
χώτατον "Apr ὑπὸ τοῦ. Διομήδους κατὰ τοῦ χεγεῶ- 
voc οὐτασμένον διηγούμενος. Πολέμων δὲ, χαὶ τὴν 
᾿Αϑηνᾶν ὑπὸ Ὀρνύτου τρωθῆναι λέγει" ναὶ μὴν 
xat τὸν ᾿Αϊδωνέα ὑπὸ ᾿Ἡραχλέους τοξευθῆναι Ὅμη- 
ρος λέγει" xai τὸν Ἡλεῖον Αὐγέαν (5) Πανύασις 
ἱστορεῖ" ἤδη δὲ xxi τὴν Ἥραν τὴν ζυγίαν ἱστορεῖ 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἣ ραχλέους ὁ αὑτὸς οὗτος Πανύασις € 
àv Πύλῳ ἡμαθόεντι" Σωσίδιος δὲ xai τὸν Ἧρα- 
χλέα πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν χατὰ τῆς χειρὸς οὐ- 
τασθῆνα: λέγει. Εἰ δὴ τραύματα, καὶ αἴματα" οἱ γὰρ 
ἰχῶρες οἱ ποιητικοὶ εἰδεχθέστεροι χαὶ τῶν αἱμάτων " 
οῆψις γὰρ αἵματος; ἰχὼρ νοεῖται. ᾿Ανάγχη τοίνυν θε- 
ραπείας xal τροφὰς παρεισάγειν αὐτοῖ;, ὧν εἰσιν 
ἐνδεεῖς. Διὸ τράπεζαι, wai μέθα!, καὶ γέλωτες, χαὶ 
συϑουπίαι, οὐχ ἂν ἀφροδισίοις χρωμένων ἀνθρώ- 
ποις (8), οὐδὲ παιδοποιουμένων, οὐδὲ μὴν ὑπνωσόν- 
των, εἰ ἀθάνατοι, xol ἀνευδεεῖς, xai ἀγήρως ὑπῦρ- 
yov. Μετέλαδε δὲ xa τραπέζης ἀνθρωπίνης παρὰ 
«οἷς Αἰθίοψιν, ἀπανθρώπου δὲ χαὶ ἀθέσμου, αὐτὸς ὁ 
Ζεὺς, παρὰ Λυχάονι (5) τῷ Ἀρχέδι ἑστιώμενος. 
᾿Ανθρωπείων γοῦν ἐνεφορεῖτο σαρχῶν, οὐχ ἐχών" 
ἐγνόει γὰρ ὁ Θεὸς, ὡς ἄρα Λυχάων ὁ ᾿Αρχὰς, ὁ Ὁ 
ἐστιάτωρ αὐτοῦ, τὸν παῖδα χαταστάξας τὸν αὑτοῦ; 
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morem, quo fideles utilesque servi post aliquod tem- 

s libertate donabantur.. Gonf. Archevologie Graca 
ib. 1, cap. 10. . 

(99) Θητευσέμεν. Acc piendum. pro aoristo 0r- 
τεῦσαι., 2ut presenti tempore θητενέμεν, Svratno. 

(V) Kal τὰ ἐπὶ τούτοις. Sic vecte Nov, et. poste- 
riores Clementis editiones. Sed τά omittunt Flo- 
rent. δτυιβύπο. 

(2) “Ὅμηρος. Conf. de Venere Hiad. E, vers. 233; 
de Plutoae, v. 595; de Marte, v. 855. , 

(3) Τὸν "HAgior At . Τὸν Hiiau Αὐγέαν, Solis 
filium Augeam, Nov. Utrumque tolecari potest ; eral 
enim Augcas, Eleus, et Solis fllius. Sed cur Augeam 
inter deos numeret, ratio non liquet. Legendum po- 


Susiinuit quidem Ceres, sustinuit dmm f 
ciber, 
Susiinuit Neptunus, sustinuit. etiam argenteum 
[arcum habens Apollo, 
Mortali viro annwm servire; 
Sustinuit eliam ferox Mars a patre coactus; 


et quae deinceps sequuntur. Erit itaque cousenta- 
nemmn, ut jam Vobis ostendam, bos vestros deos, 
qui amore lauguent, et animi 9& perturbationibus 
wexsntur, exteris quoque omnibus quos homi- 
nes pati soleut, affectibus obnoxios esse : uam 
illis mortale corpus erat, Moc autem manifeste indi- 
cat Homerus, cum Venerem pra vulneribus acute 
gratiterque clamentem inducit; ipsumque Martem 
belli Deum, a Diome:le fuisse ventre sauciatum nar- 
rat. Polemo autem. refert, Minervam etiam ab Or- 
nyto vulneratam fuisse, Quin etiam Plutonem ab 
liercule sagitta ictum dicit Homerus: quod de Eleo 
queque Augea tradit Panyasis : qui Junonem etiam 
pronubam im Pylo arenosa ab eodem Hercule vul- 
neratam fuisse memorat, Sosibius autetm refert, 
ipsius etiam Herculis manum ab Hippocoontis filiis 
sauciaiam fuisse. Quod si sunt. vulnera, est. etiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam ἐχῶρα vocant, 
est ipso sa:sguine turpior: nam putridus sanguis 
ἐχὼρ dicitur. Et curationes ergo, et nu!rimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et meus 
eorum memorantur, οἱ compotationes, et risus, ct 
coitus : eum ne homines quidem venere nterentur, 
aut liberis operam darent, aut somno indulgerent, 
si essent immortales, et nullius in/igi, seniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse humame quidem mens;e 
particeps fuit apud ZEthiopes, 11 inhumau:e autem 
et nefarie, cum a Lycaune Arcade. exciperetur, 
Tum enim humanis carnibus saturabatur, idque 


tius τὰς Ἡλίου αὐγάς, Solis radios, W«rculem enim 
iratum ferunt sagittis suis Solem ipsum percussisse: 
Apollodorus, Bibliothec. lib. n, cap. 10: Θερμαινός- 
μένος δὲ ὑπὸ Ἡλίου κατὰ τὴν πορείαν, τὸ τόξον ἐπὶ 
τὸν θεὸν ἐνέτεινεν Ubi verosin itinere Solis radiis 
calefieret, arcuin in. deum ipsum intendit. Quod igno- 
raus scriptor aliquis in pocticis fabulis minus versa- 
lus, τὸν ἡλίου, vel Ἤλεϊον Αὐγέαν substituisse videlur. 

(4) Αὐϑρώποις. Rectius. ἀνθρώπων, SvLaURG.— 
Ideni deinde pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
Piin Mox legendum ἀγήρῳ. Hesiod. ἀθάνατοι xa! 

ipu 

(2) Avzrdcrt. Ανκάωνι, Nov. Mox, ἐνεφερεῖτο pro 
ἐνεφορεῖτο. ldem. 
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invitus : nesciebat scilicet deus, convivatorem suum 
Lycaonem filium suum interfectam (cui nomen erat 
Nyctimo) ipsi comedendum apposuisse. Hic est prze- 
clarus ille Jupiter, fatidicus , hospitalis, supplicum 
proeses, clemens, panomphzus , scelerum ultor; 
imo potius injustus , exlex, flagitiosus, impius , in- 
lhiumanus, raptor, stuprator , adulter, lascivus. Ve- 
rum tune erat forte, cum talis erat, cum homo erat. 
Nunc autem mihiipss fabule vestra consenuisse 
videntur: Jupiter non est amplius draco, non cy- 
cnus, non aquila, non homo lascivus; non volat 
deus, puerorum amore non tenetur, non dat oscula, 
non infert vim, etsi adhue multe sint pulchrze mu- 
lieres, Leda formosiores, et Semele vegetiores ; ado- 
lescentes etiam multi, qui cum formae pulehritu.line, 
tum elegantia morem Phrygio bubuleo prostant. 
Ui vero nunc est aquila illa? ubi cycnus? ubi au- 
tem ipse »& Jupiter? Una cum pennis consenuit: nec 
enim legimus eum aut suorum auofunm poenituisse, 
ant temperantiam didicisse, Sed fabula hie, tandem 
detegitur, mortua est Leda, mortuus cyenus, mor- 
Qa aquila. 
tus est, Cretensis in f/gmnis Callimachus: 
eos n Elenim sepulerum, o rez, tuum 
Cretenses fabricarunt. 

Mortuus enim est Jupiter, ne commovearis, ut Leda, 
ut cycnus, ut aquila, ut homo amoribus deditus, ut 
draco. Quin etiam ipsi, qui hac prava sunt imbuti 
superstitione, videntur tandem suos de diis errores, 
quamvis inviti, et. pene reluctantes. deprehendisse : 


Non enim a quercu es. antiqua, neque a petra, 


Sed hominum ex genere es. 
Statim vero invenientur iidem el quercus esse, et 
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(6) Προτροπαῖος. ᾿Ἀποτρόπαιος scribi vult Her- 
vel.; προστρύπαιος, scelerum. vindex, Nov. Recte. 
(1) Ὁ ἄδικος. Articulum à, qui abfuit ab. exem- 
ari, inserendum esse declarant commiata sequentia, 

'YLBURG. . 

(8) Τοιοῦτος ἦν ὅτε. Hiec e Nov. propter ὅτε re- 

itum excidisse videntur, 

(9) Nor δὲ ἤδη. Couf. Cyprianus, De idolorum 
vanitate; Tatianus ,. Orat., s $7; Theophilus, 

rincipio lib. 1t ad Autolyc. ; Minucius Felix, pag. 
17, Édit, Hackian.; Lactantius, lib. 1, c. 16; Atlie- 
nagoras, Legat., cap; 26. 

(10) Καὶ ἔτι. Scribe ex Nov, xal νῦν ἔτι. 

au Aul, Δὲ cum in liac, tum in. sequenti. peri- 
cope habet Nov. 

(12) ia ma, cd Callimachi versus hodieque 
exstat hyinno in Jovem. Chrysostomus tamen, coa 
mentario in Lpistolam ad Titum, et proverbialem 
illum versum , . ' 

Κρῆτες del ψεῦσται, καχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί, 
et hos Callimachi, Epimenidi Cretensi. tribuit : sic 
enim ibi, Ἐπιμενίδης οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Κρὴς 
χαὶ αὐτὸς (v, Ἔχει δὲ οὕτως " Οἱ K prises τάφον ἔχουσι 
ποῦ δὸς, ἐπιγραφόντα τοῦτοι ENTAYOA ZAN KEI- 
TAL ὋΝ AIA ΚΙΚΛΗΣΚΟΥ͂ΣΙ. Διὰ ταύτην οὖν τὴν 
ἐπιγραφὴν ὃ ποιττὴς ψεύστας τοὺς Κρῆτας χωμῳ- 
Fe PRIOUN, πάλιν ἐπάγει, αὔξων BOX τὴν χωμῳ- 

αν" 


CLEMENTIS: ALEXANDRINI 


Quare tuum Jovem: nec vero éaelum, sed terram scruteris. 
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(Νύχτιμος ὄνομα αὐτοῦ *) παραθείτ, ὄψον τῷ Διί, Κα- 
λός γε ὁ Ζεὺς, ὁ μαντιχὸς, ὁ ξένιος, ὁ ἱχέσιος, ὁ 
μειλέχιος, ὁ πανομφαῖος, ὁπροτροπαῖος (6)" μᾶλλον δὲ 
ὁ ἄδιχος (T), ὁ ἄθεσμος, ὁ ἄνομος, ὁ ἀνόσιος, ὁ 
ἀπάνθρωπος, ὁ βίαιος, ὁ φθορεὺς, ὁ μοιχὸς, ὁ ἔρωτι- 
χὸς. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἦν ὅτε τοιοῦτος ἦν, ὅτε (8) δὴ 
ἄνθρωπος ἦν νῦν δὲ ἤδη (9) μοι δυχοῦσι χαὶ οἱ μῦ- 
0o: ἡμῖν γεγηραχέναι" δράχων ὁ Ζεὺς οὐχέτι, οὐ χύ- 
xwog ἐστὶν, οὐκ ἀετὸς, οὐχ ἄνθρωπος ἐρωτιχός " οὐχ 
ἵπταται θεὸς, οὐ παιδεραστεξ, οὐ φιλεῖ, οὐ βιάξεται, 
χαίτοι πολλαὶ καὶ καλαὶ χαὶ ἔτι (10) γυναῖχες, καὶ 
Λήδας εὐπρεπέστεραι, xal Σεμέλης ἀχμαιότεραι" 
μειράχια δὲ ὡραιότερα vat πολιτιχώτερα τοῦ Φρυ- 
γίου βουχόλον. Ποῦ νῦν ἐχεῖνος ὁ ἀετός ; ποῦ δαὶ (1M) 
ὁ χύχνος ; ποῦ δαὶ αὑτὸς ὁ Ζεύς ; Γεγήραχε μετὰ ποῦ 
B πτεροῦ " οὐ γὰρ δήπου μετανοεῖ τοῖς ἐρωτικοῖς, οὖ- 
δὲ παιδεύτται σωφρονεῖν. Γυμνοῦται δὲ ὑμῖν ὁ μῦ- 
θος, ἀπέθανεν ἡ Λήδα, ἀπέθανεν ὁ χύχνος, ἀπέθανεν ὁ 
ἀττός. Ζήτει σου τὸν Δία " μὴ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὴν 
γῆν πολυπραγμόνει. Ὁ Κρής cot διηγήσεται, παρ᾽ ᾧ 
χαὶ τέθαπται, Καλλίμαχος (12) ἐν "Yyroic* 
lndicabit tibi, apud quem sepul- 


A 


νὸς καὶ γὰρ τάρον, ὦ dra, σεῖο 
Ἀρῆτες ἐτεχτήγναντο. ; 

Τίθντχε γὰρ ὁ Ζεὺς, μὴ δυσφόρει, ὡς ΔΛήδα, ὡς κύ- 
χνος, ὡς ἀετὸς, ὡς ἄνθρωπος ἐρωτικὸς, ὡς 6pá- 
χων. Ἤδη δὲ xai αὐτοὶ φαίνονται οἱ δεισιδαίμονες, 
ἄκοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνιέντες τὴν πλάνην, τὴν 
περὶ τοὺς θυούς" 

Οὐ γὰρ ἀπὸ Cpvóc (15) ἐσσὶ 44) παιϊαιφάτου, 

Ὧν * ᾿ (ob i2 aécpne 

"AJ ἀνδρῶν γένος ἐσσί. 


Μικρὸν δὲ ὕστερον χαὶ δρύες ὄντες εὑρεθήσονται, xot 


ὦ ἄνα, σεῖο... - 
θάγες " ἐσσὶ 
[ aist. 
Aut memoria igitur Chrysostomum fefellit, aut duo 
hi ;» idem scripserunt ; quod. ab aliis quoque 
factum docet Clemens infra in Strom. xi haud pro- 
cul ab initio, H. SvupthG. 
115) Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός. 
A à καὶ ὡς μοι εἰπὲ τεὺν γένος, ὀππόθεν. ἐσσί. 
p Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παϊωιφάτου. «- 
Alia'lectio παλαιφάγου. Verba. sunt Penelopes ad 
Vivssem. Reperitur Οἱ similis sententia. Πα. X . 
esique proverbium, quod magnns ille Chiliasta, chil. 
1, €. 8, 17, inde duelum ait, quod antiquitus in 
σανὶς quercubus habitarent homines, at^ue inde nai 
fingebantur ; ideo eL creditum est a Deucalione pro- 
jectis e saxis. natum mortalium genus. Alio item 
loco sihi ipsi non constat, et pejorem rationem red- 
dit, ehil. ni, c. 7, 76. At Eustatiiius : Ὅτε vogáod 
εἴλχον οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὀρεινόμουν, καὶ δρνῶν χαὶ 
λίθων χοιλότησιν ἐπίστευον. τὰ νεογνὰ ἐχτιϑέμενοι 
διὰ πενίαν τὰ φίλτατα. Ὅθεν χαὶ φήμη διεσπάρη t* 
τῶν εὑρισχόντων τὰ ἔχθετα βρέφη, ὡς ἄρα ἐκ δρυῶν 
χαὶ λίθων γεννῶνται ἄνθρωποι. Usurpatur prover- 
bium in eos, qui non carent genealogia, vel agre 
jus non sunt moribus, ut a Sexto ec sub fi- 
nem operis contra Mathematicos, et 438. 40. Cun. 
(14) "Ecc. Eist hie, ctin sequenti v. habet Nov» 


2. χαὶ γὰρ τάφους 
Κρῆτες ἐτεκτήγαντο" σὺ δ᾽ οὐ 
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41 
πέτραι. ᾿Αγαμέμνονα (15) γοῦν τινα Δία ἐν Σπάρτῃ 
τιμᾶσθαι Στάφυλος ἱστορεῖ " Φανοχλῆς (16) Of ἐν 
"Epwcir τοῖς Καμοῖς, ᾿Αγαμέμνονα τὸν Ἑλλήνων 
βασιλέα, ᾿Αργύννου (117) νεὼν ᾿Αφροδίτης ἴστασ"αι, 
ἐπ᾿ ᾿Αργήννῳ τῷ ἐρωμένῳ. Ἄρτεμιν δὲ ᾿Αρχάδες, 
᾿Απαγχομένην καλουμένην, προτρέπονται (18), ὥς 
φησι Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις" καὶ Koviuitzug ἐν Mr 
θύμνῃ ἑτέρα τετίμηται “Ἄρτεμις. Ἔστι δὲ xat Πο- 
δάγρας ἄλλης ᾿Αρτέμιδος ἐν τῇ Λαχωνιχῇ ἱερὸν, ὥς 
φησι Σωπίδιος. Πολέμων δὲ χεχηνότος ᾿Απόλλωνος 
οἶδεν ἄγαλμα" xai ὀψοφάγου πάλιν ᾽ πόλλωνος ἄλλο 
ἐν "Hia, τιμώμενον. Ἐνταῦθα ᾿Απομυίῳ Διὰ θύου- 
σιν Ἡλεῖοι " Ῥωμαῖοι δὲ, ᾿Απομνίῳ Ἡραχλεῖ (19), 
xai Πυρετῇ δὲ xai Φόθῳ (30) θύουσιν οὺς καὶ αὐ- 
τοὺς μετὰ τῶν ἀμφὶ τὸν Ἡραχλέχ ἐγγράφουσιν, "EO 
ὃὲ ᾿Αργείους, οἵ ᾿Αφροδίτην τυμθωρύχον θρησχεύου- 
σιν" (Ἀργεῖοι xal Λάχωνες (21) χαὶ Χελύτιδα δὲ 
ΛἌρτεμιν Σπαρτιᾶται σέδουσιν" ἐπεὶ τὸ βήττειν (22) 
χελύττειν χαλοῦσιν. Οἷει πόθεν παρχγέγραπταί 
σοι (35) ταῦτα; Κομίζεται τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν παρατιθέ- 
μενα" οὐδὲ τοὺς σοὺς γνωρίζειν ἔοιχας συγγραφεῖς, 
οὃς ἐγὼ μάρτυρας ἐπὶ τὴν σὴν ἀπιστίαν χαλῶ 
ἀθέου χλεύης (25), ὦ δείλαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἀδίω- 
«ov ὄντως βίον ἐμπεπληχότες. Οὐχὶ μέν vot Ζεὺς 
φαλαχρὸς ἐν Λργει, τιμωρὸς δὲ ἄλλος ἐν Κύπρῳ τε- 

x« P. ὅ5 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 

(15) Ἀγαμέμνονα, Agamemnonem Jovem a Spar- 


tanis coli relert Athenagoras principio Legat. Apud 
Lycophron., v. 1425, Cassandra de Agamemnone : 


Ἐμὸς δὲ ἀκεοίτης, ὃμωϊδος vénzne ἄναξ, 
Ζεὺς Σπαρτιάταις αἰμύνϊοις χιιηϑήσεται. 


Meus autem maritus, captive dominus sponse, 
Jupiter a Spartanis fallacibus vocabitur. 


Conf. ejustem poematis vers, 555, et utroque loco 
z:inotata, Porro. Staphyli meminit Atheneus lib. qu; 
Piinius, Nat. hist. lib. v, cap. 51 ; Sextus Empiri- 
cus, Adv. mathem., lib. 1, cap. 2; Scholiastes in 
Apollonii Argon., ib. ret iv ; Harpoeration, Homeri 
scholiastes, etc. Qure adnotavi propter Hervetum, 
qui de Staphylo vcl Agamemnone Jove se quidquam 
legisse negat. 

(16) Φανοχιῖῆς. Hunc loenm emendarunt P. Leo- 
pardus, lib. 1v, cap. 4, et Giraldus ab. Herveto ci- 
fatus; sd in. eo differunt, quod ille legat. ἐν Ἔρω- 
σιν, ἢ Καλοῖς, in Cupidin:bus vel Formosis, οἱ "Ap- 
γυννίδος νεὼν ᾿Αφροδίτης, templum Veneris Argynni- 
dis. Profert. etiam locum Stephani de Urbibus , ex 
quo liquet hune. Argynnom | filinm fuisse Pisidicae 
Leuconis filize, Athamantis neptis filii Sisyphi, AL A, 

ro "Eptost, mavult "Hawst. SytBURG., Cottecr — 
Φαυοχλτς δὲ ἐν "Eptosty τοῖς χαλοῖς ᾿Αγαμέμνηνα, Nov. 
mendose: siquidem ipse Clemens. veram lectionem 
indicat esse, Φανοχλῆς δὲ iv "Epwstv ἢ Καλοῖς, Strom. 
vi, p. 627, quo loco hune Phanoclis librum iterant 
eitavit. 

μη ᾿Ἀργύνγου, Mox "Agri" sed ibi ᾿Αργύνῳ 
liabet Nov, Sunt, qui utrobique malint "Aprzvvoz per 
£, quo nomine insula quaedam lezitur, et tria pra- 
montoria : significat autem "Apyzvvoz, /Enlica forma, 
idem quod ἀργεινός, albus, candidus. Wesychius, àp- 
χεννῆτι, λαμπραῖς, λευχαῖς. Ἄργυννον, Agamemao- 
nis amasium ; el ᾿Αργοννίδα ᾿Αφροδίτηυ agnoscit 
etiam Stephanus : sed addit, eamdem Ἃ ογεννίδα dici, 
ab Aristophane vero "Apyetv/àz. per diphthonguin. 

(18) Προτρέπονται. Scribe ex Nov. προστρέπον- 
^u, ul bis superius προστροπαίους pro πρὸτ 
παίους. Hesyehles, προστρεπόμανοι, elevar, Lei 
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A petre. Jovem enim quemdam Agamemuoneim Sparte 
coli refert. Staphylus, Phanocles autem in libro, 
quem Amores, seu Pulchros, inscripsit, me«:orat 
Agameninonem Graecorum regem templum Argyana 
Veneris, in memoriam. amasii sui Argynni , condi- 
disse. Callimachus in libro Alrio*, seu Causarum, 
dicit Arcadas divinos houores tribuere Dianae 'Azzy- 
χομένῃ, seu qua se strangulavit. Colitur etiam Me- 
tliymnaze alia Piana Condylitis. Est quoque Podagrae 
alterius Dianzs templiin in. Laconica, ut refert So- 
sibius. Polemo autem Aien:is Apollinis unum, et 
popinonis rursus Apollinis al-rum X quod in Elida 
colitur, simulacrum meniorat: quin. etiam. iidem 
Elei Jovi muscarum depulsori, quemadmodum Ro- 
maii Herculi muscarum cepulsori, itemque Febri 

B et Pavori, quos ejus inter comites referunt, sacra 
faciunt, Mitto autem Argivos, qui Venerem τυμθω- 
540v, seu qua sepulcra e[fodit, colunt. S.cut etiam 
Spartani Dianam Chelyti.ia, quoniam tussire ab eis 
dicitur χελύττειν, venerantur. An lu vero, unde 
haec citata fuerunt, iuteltigas? Ego certe qu: a vo- 
lismetipsis alTerzi in medium soleut, apjosui tibi ; 
tu vero ne tuos quidem scriptores , ques al ar- 
guendam tuam incredulitatem testes aidvoco, ague- 
scere videris. O miseri, qui totam vilaun vestram, 


πες, προσχυνοῦντες. Eülem vero προτρέπεσθαι est , 
παραχαλεῖν. Quorum illud prius huic loco convenit. 

(Ὁ) "Ev "Hau... "pase. Ἔν "Hast (sed 
"HA supra il. scriptum est ). τιμώμενον " ἐνταῦθα 
'Ἀπομυῦν "Moaxkzt, Nov. omissis «cilicet intermediis 
vocibus a parum diligenti scriptore propter 'Aro- 
uui repetitum. 

(30) Πυρετῇ δὲ καὶ Φίξῳ, Πυρετῷ, Nov. Sel ve- 
risimile est. Clementem Πυρετῆν scripsisse, quod 
Komanis Febris femina sit. Lactantius, lib, t, cap. 
20: Pavorem, Palloremque. Tullus Hostilius-fignra- 
vit, et coluit. Paulo post: Mala sua pro dits habent, 
ut ἰϊοιπαπὶ Rubigiueim, ac Febrem, Minutius. Octavio, 
Pavorem. [lostilius a'que. Pallorem. Mor a nescio 
quo Febris dedicata. A.liantis Πυρετόν appellat, Grze- 
corum idioma seentus, qui Hopzzzv dieere non sn- 
lent ; Var. hist., lib. xti, cap. 11 : Ῥωμαῖοι ὑπὸ τῷ 
λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ, Πυρετοῦ xai νεὼν xai βωμὸν 
ἱδρύπαντο" Homani sub. l'alatio colle Febris et. tem- 
jupe et aram aedificaverunt. Conf. Cicero, De legib., 
ib. u; Plautus, Asin. n, 3, 3; Livius, lib. t, c. 27; 
Valerius Maximus, lib. n, c. 5; Plinius, lib. n, c. 
715; Augustinus, De civit. Dei, pluribus locis, etc. 

(31) Ἀργεῖοι xal Adxurec. Commation hoc e 
margine in contextum irrepsisse. videtur; eoque 
sublato melius constat et structura, et sententia. 
SytounG. 

(22) Βήττειν. Wesychius, Χελούειν, βήσσειν" xal 
χελούσσειν ὁμοίως, 

(35) Οἴει πόϑεγ' παραγέγραπταί cor, οἷς. Vetus 
lectio erat, Οἷς: πόθεν παρχγέγραπται ταῦτά σοι χο- 
μίζεσθαι, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν παρατιθέμενα, Quam sic cor- 
rexit. Heinsius: [Ij)zv οἴει παρεγέγρακιαι ταῦτά 
σοι; χομίζεται τὰ ὑφ' ὑμῶν" Unde putas, iuquit, 
hac deprompta esse ? Vesiris, o miseri et ceci, armis 
pugnamus. Vestri scriptores ista suppeditaruni nobis. 

(24) Ka.ló * ἀπέου xA. Munc locum sie. distinxi, 
Antca scriptum erat, xao, ἀθέου χλεύης. "Q δεί- 
λχιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἀθέωτον ὄντως Blow ἐμπεπλη- 
χότες, Areerius et Sylburgius, inverso. verborum 
ordine, sic scribunt, xaXo* ὦ δείλαιοι, τὸν πάντα 
ὑμῶν ἀβίωτον βίον ἀθέου χλεύης égmim. Sed ca 
iranspositione opus esse non videtur. 
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yplevistis! Noune Argis Jupiter calvus, alter vero 
ultoris nomine in Cypro colitur? Nonue Veneri Pe- 
ribasie Argivi, Meretrici. Athenienses, et. pulchris 
elunibus predium Syracusii, quam. Nieander- χαλλί- 
γλουτον alieubi vocavit, sacra faciunt ? Taceo nunc 
Bacchum χοιροψάλην, seu qui naturam. muliebrem 
contrectat. Eum venerantur Sicyonii, przficiuntque 
mu'ierum pudendis ; turpitu/Jinis przsidem, δὲ omnis 
pro:ervize patronum, summa religione colentes. 
Atque tales quidem sunt ipsis dii: tales autem 
sunt ipsi quoque, qui in divira. veligione ludunt , 
sut porius sibi. illudunt, el gravissimas contumelias 
intorquent. Qeanto melius JEzvptii, qui vicatim et 
per urbes bruta animalia coluerunt, quam Grwci, 
qui hujuscemodi deos adorant! Sint enim illa 
fee: at non sunt adulterio, non illicitis libidinibus 
dedita ; bec ex illis vel unum alias voluptates , 
«quam quas natura indulsit, consectatur. ΠῚ autem 
quales sint, quid opus est dicere, cum jam eos 
satis arguerimus? Porro autem /Egyptii, quorum 
nune feci mentionem , distraeti suat in. varios »& 
cultus et religiones. Ex. bis enim Syenitze colunt pi- 
scem phagrum : qui Elephantinam habitant, alium 
piscem, nomine mzoten : Oxyrinchitas similiter, pi- 
»cem, qui ab eorum regione nomen habet. Hera 
c'eopolite przeterea, ichneumonem ; Saita autem, 
et Thebani, ovem ; lupum, Lycopolitani; canem, 
Cynopolitani ; Apin, Memphitani; hireum, Mende- 


sii, Vos autem, qui estis /E:yptiis omnino melio- C 
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(25) Teclpmcücv. Honorati sunt, pro τετιμήσθων, 
Sic enim postulat grammatica regula: et. ejusinodi 
suromalia notata etiam supra. Sytstno. 

(36) Οὐχὶ δὲ "Agpotic Facts. P. Leopardus, 
lib. in, cap. $5. Vene περιβασίας meminerunt 
Clemens Alex. et Hesychius, ἢ piti ao, "Ae poliz v. 
Scholia in Clementem àzyr59z0:29. interpretantur, 
liec ille.—lpsum quoque verbum £gatusty referunt 
d turpia viri docti, exponentes iliud ἐμθασιχοίτης 
uspiam : Περιθαστὼ autem. decurtatum. fozte est ex 
Περιθασίη, ut Περσὼ ex Περσεφόνη, Συραχὼ ex Συ- 
ράχουπα, Tarentino iuiomate. Ceterum. spurcnin 
Mud Dionysit epithetum, quad paulo postalffert, παρὰ 
πὸ ψάλλειν, ἢ χήπτειν, ἢ τῦλειν, deducit ZEsclivli 
Scholiastes in. Persas sub finem Trage li. CortEcr. 
— Περιθασέη farsan à proniseua obambulatigtie, ut 
ἡ; πάνου μος. Aüoqui et Παραιθασέη legi posset: ut 
«uie connubh leges siepe transiliat.. Hervetus Ἔπι- 
623ín cur maluerit, neseio,. Quibusdam Περιδασὼ 
tiücilur παρὰ zh mzpifirvat, a divaricundis cruribus, 
hinc divaricatriz. Suid, Περιδὰς est ἐποχούμενος. 
v (21) Κα λιπύγῳ. Sciptim erat χαλλιπύργῳ, sed 
καλλιπύγῳ legeadum declarat synonymum: epitlie- 
lon χαλλέίγλουτος. ltem e)zuyíav affectare dicuntur 
femine iu Alexidis quodam luco inl:a. Monuit de 
vodem errore Bro.keus quoque Miscell, lib. 1, «ap. 
19 , ex Arbenai lib. xii, Sviscno. 

(28) A "Ec, Post distingue, non aute, Ip. 

(223) Συηνίται Pro E quod prius exstialjat, 
Ortelius e Canterus. X- zeudam esse docii- 
munt ex. ;Eliano et Pluta Syiecno. — Eveita 
non facilius, ej nof, rej» quaa Osiriin 4 
pti: quamobrem: hie fortean legendier ion Ez vc 
ται, sed Xorvizat, Syenite. Facilius. enim mulatur 
Σὺ iu Ey. Alanus, lib. x Δὲ awimalih., eap 19: 
Τοὺς ἰχθῦς τοὺς φαγροὺς Σνηνῖται μὲν. Αἰγυπτίων 
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; Οὐχὶ δὲ ᾿Αφροδίτῃ Περιδασίῃ (26) 
μὲν ᾿Αργεῖοι, Ἑταίρᾳ δὲ ᾿Αθηναῖοι, xai Καλλιπό- 
γῳ (23) θύουσιν Συραχούσιοι ; £v Νίχανδρος ὁ ποιη- 
πῆς κχαλλίγλουτόν mous χέχληχεν. Διόνυσον δὲ ἤδη 
σιωπῶ τὸν χοιροψάλτν" Σιχυώνιοι τοῦτον προσχυ- 
νοῦσιν, ἐπὶ τῶν γυναιχείων τάξαντες τὸν Διόνυσον 
μορίων, ἔφορον αἴσχους, καὶ τῆς ὕὑδρεως σεδάζοντες 
ἀρχτ,γόν. Τοιοίὃξ μὲν αὐτοῖς οἱ Üroi* τοιοίδε xa αὖ- 
τοὶ παίζοντες ἐν θεοῖς, μᾶλλον δὲ ἐμπαίζοντες καὶ ἔνυ- 
Θρίζοντές σςξ σιν αὐτοῖς. Καὶ πόσῳ βελτίους Αἰγύπτιοι, 
χιωμτδὴν xai χατὰ πόλεις τὰ ἄλογα τῶν ζώων ἔχτε- 
τιμηχότες, ἥπερ Ἕλληνες, τοιούτους προσχυνοῦντες 
θεούς Ti μὲν γὰρ, εἰ χαὶ θγοία, ἀλλ᾽ οὐ μοιχιχὰ, 
ἀλλ᾽ οὐ μάχλα, παρὰ gos ὃὲ ὑηρεύει ἡδονὴν οὐξξ 
ἕν, Oi Zi ὁποῖοι, τί xxi χρὴ Φέγειν ἔτι (38), ἀπο- 
χοώντως αὐτῶν, Gur. ' οὖν γε Αἰγύ- 
t, ὧν νῦν δὲ ἐμνήσθην, χατὰ τὰς θρησκείας τὰς 
σφῶν ἐσχέδανται" σέθουσι 6 αὐτῶν Συηνῖται (39), 
^  μαιώττν Ot, ὃς ἄλλος (20) οὗτος 
αντίντν οἰχοῦντες - Ὀξυριγχῖται 
7uuov τῆς χύρας αὐτῶν ὁμοίως ἰχθύν’ ἔτι γε 
μὴν Ἥραχλξοπι ἰχυξύμονα " Σαῖται δὲ xai Orv- 
Gaio πούδθατον" Λυχοπολῖται Gi λύχον " Κυνοπολξ- 
παι 0: χύνα" τὸν ἽΛπιν (51) Μεμφῖται . δίενδέσιοι 
τὸν τράγον" ὑμεῖς δὲ, οἱ πάντ᾽ ἀμείνους Αἰγυπτίων, 
(ὑχνῶ δὲ εἰπεῖν χείρους ") οἱ τοὺς Αἰγυπτίους ὀσημέ- 
ρα: γελῶντες (23), οὐ παύεσῦε, ὁποῖοξ τινες καὶ περὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα; Θετσαληὶ μὲν ὑμῶν τοὺς πιλαργοὺς 
πετιμήχασι διὰ τὴν συνήθειαν " Θηθαῖϊο: δὲ (23) τὰς 
γαλᾶς, διὰ τὴν Ἡρακλέους γένεσιν, Tí ὃὲ οὐ πάν 
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ἱεροὺς νομίζουσιν" οἱ δὲ οἰχοῦντες τὴν Ἐλεςταντίνην 
χαλουμένην τοὺς μαιώτας, Deinde causam addit, 
quod pisces isti accessum inundantis Nili suo ad- 
ventu. prxnuntient. klem scribit Plutarchus, De 
Iside et Osiride , agens de Oxyrinchitis: Σεθόμενος 
γὰρ τὸν ὀξύριγχον Lys, zit μή τὸ ἄγχιστρον 
χα αρόν ἐστιν ὀξυρίγχου περιπετόντος αὐτῷ, Συηνζ- 
παι δὲ φάγρου. Hunc ipsum Strabo φαγρόριον appel- 
latet φάτρον, uide Pliazroriopolis,lib. χνη νι Ara- 
iei sinus recessu. HIoblegmi meminit et insule | Ele- 
arcs in Nilo; et Plinius, lib. xvi, c. 21, ut circa 
lcmnphisi Egypti, et in Elepbaniine Thebaidis nulli 
arbori decidant folia, ne. viipus quidem. Athenizus, 
lib, vir uneotas numerat iuter Nili pisces, CoLLEcT. 

(50) Ὃς d.lloc. Ὃς redundat. 

(51) Τὸν "Azar. οι, Strom. 1, p. 522, 525; He- 
rodutus, lib. 1, eap. 63 et seq., Diodorus Siculus, 

it. apost., lib. v, eap. 12: Ὡς 
vag Αἰγυπτίοις τὸν , X23 τὸν Μενδήσιον τράγον" 
LUtapud ;Egyptios Apim, et hireum Meiidesium, Be- 
€ognit, Clementis, lib. v, cap. 20, te /Ezyptiis ait, 
Alii corum bovem, qui Apis dicitur, colendum Ira 
didere, olii hircum, alii cattas ; noniulli ibin ; qui- 
dam serpentem; piscem quoque , ete. Eadem. fere 
habes. Clementinortni honil. i0, cap. 16. De hirca 
Mendescorumn'conf. Herodotus, lib. i, cap. 46. 

(53) Τοὺς Αἰγυπτίους... γειῶντες. Sinili ra- 
tioue utitur Peleus im Féccognit,, lib. v, cap. 21, et 
Clementin.. hoin. 10 , 11, 

(93) Θηζαῖοι δέ. AEhasus, Vb. xt. c 
astmalibus: Καὶ 8r6aio: ὃὲ σέθουσιν "EX. 
ὡς ἀχούω, γαλῆν. Thebani, quanquam Greci, must«- 
lum religiose venerantur ; quia nimirum nutrix ler- 
culis fait, aut quod cum Hereulem Alemena partu- 
Fuel, ei ere uon possel, ea prelercurrezis pa- 
redi viscala dissulvit.. [bilem etam mures. idem 
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λιν (24) Θετταλοὶ μύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ 
τὸν Δία:μεμαθήχασιν ὁμοιωθέντα μύρμηχι, τῇ Κλή- 
τορος θυγατρὶ (55) Εὐρυμεδούσῃ μιγῆναι, xai Μυρ- 
μηδόνα γεννῆσαι; Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν Τρωά- 
δα χατοιχοῦντας ἱστορεῖ τοὺς ἐπιχωρίους μῦς, οὖς 
σμίνθους χαλοῦσι (50), θρησχεύειν, ὅτι τὰς νευρὰς 
τῶν πολεμίων διέτρωγον τῶν τόξων" xai Σμίνθιον 
᾿Απόλλωνα ἀπὸ τῶν μυῶν ἐχείνων ἐπεφή μισαν. Ἧρα- 
χλείδης δὲ ἐν Κτίσεσιν" ἱερῶν περὶ τὴν Ἀκαρνανίαν 
φησὶν, ἔνθα τὸ ΓΛχτιον ἐστὶν ἀχρωτήριον, xal τοῦ 
᾿Απόλλωνος τοῦ ᾿Αχτίου τὸ ἱερὸν, ταῖς μυίαις προ- 
θύεσθαι βοῦν. Οὐδὲ μὴν Σαμίων ἐχλήσομαι (57)" 
πρόθατον, ὧς φητν Εὐφορίων, σέδουσι Σάμιοι" οὐδέ 
γε τῶν τὴν Φοινίχην (58) Σύρων χατοιχούντων, ὧν 
οἱ μὲν τὰς περιστερᾶς, ol δὲ τοὺς 0/00; οὕτω σέδθουσι 
περιττῶς, ὡς Ἡλεῖοι τὸν Δία. Εἶεν δῇ, bm οὐ 
θτοὶ, οὖς θρησ' z, αὖθις (39) ἐπισχέψασθαί μοι 
ξοχ:ῖ, εἰ ὄντως εἶεν δαίμονες, δευτέρᾳ ταύτῃ, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἐγχαταλεγόμενοι τάξει. Εἰ γὰρ οὖν δαί- 
povig αἴχνοι (40) τε χαὶ μιαροὶ, ἔστι μὲν ἐφευρεῖν 
χαὶ ἀναφανδὸν οὕτω χατὰ πόλεις δαίμονας ἐπιχὼω- 
Ρίους, τιμὴν ἐπιδρεπομένους " παρὰ Κυθνίοις μὲν 
"Eónuov (44): παρὰ Τυηνίοις Καλλισταγόραν" παρὰ 
f& Ρ. 55 ED. POTTER, 26 ED. PARIS. 


adorari tradit ah iis, qui Troalis Hamaxitum Ihco- 
Junt, unde Apollinem δον μια. appellant; tum 
vero in zrde Smintlii: eieures. ali mures , σμίνθος 
enim illis murem significat. Addit deinde fabulam 
de muribus ab Apolline expulsis, et alteram quain 
hic innuit Clemens : Cretenses aid coloniam. domo 
missi rozarunt, ut quempiam ad habitandum aptum 
locum ostenderet, Respondet ille, ubi γηγενεῖς, id 
est terra geniti, bellum eis inferrent, ibi considen- 
dum. lta eos ad. Hamaxitum profectos, castra. po- 
suisse: tum incredibilem. murium. multitudinem 
erupisse, et. clypeorum lora derosisse, el arcuum 
nervos exedisse; ex quo conjeeturam. duxerunt, 
illos esse. terrigenas; proinde hune locum exco- 
Iuisse , atque Apollini Sminthio templum excitasse. 
Eamdem fabulam narrat Suabo, lib. xin De Eury- 
medusa; Arnobius, lib. :v : Nunquid a. nobis ali- 

uando conscriptus est, modo in aurum versus, modo 
in Satirum ludicrum, in draconem , in. alitem, et, 
quod omnia genera contumeliarum transiliut, in for- 
miculam parculam, ul. Clitoris videlicet filiam Myr- 
midonis redderet apud. Thessalos matrem ἢ Cotrgcr. 
Conf, Ovid., Metamorph., lih. 1s, fab. 10. 

(54) Τί δὲ, οὐ π. Hanc. lectionem exhibuit pri- 
mum Heinsius, et post eum reliquie Clements edi- 
Uones, Vetus lectio erat, Τί δαὶ πάλιν Θετταλοὶ μύρ- 

τχᾶς M seg σέβειν; quam quid m exhibent 
"lor. ek Sylburg. Nec opus erat ea. verba. mutare, 
modo sic d.stinguantur, ut sit apud Nov. Τί δαὶ πά- 
λιν ol Θετταλοῖ; μύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ 
^)» Aia, elc, Quid autem rursus. Thessali ? [formicas 
re[evuutur colere, quia Jocem, etc. 

(935) Τῇ Κιιήτερος θυγ. Εὐρυμεδούσῃ. Clitoris 
filiam dixit. Arnobius. At. HRecognit,, lib. x, c. 22, 
refertur Jupiter corrupisse Eurgmedusam | Achelai, 
multatus in. formicam; ex qua. nascitur. Myrmidun. 
Acheloi filiam dicunt Clementina, 

(36) Καλοῦσι. Post καλοῦσι recte. cum A inserui- 
mus σέφεσθαι, θρησχεύειν, vel simile quid. Sytavna. 

(97) Ov62 μὴν Σαμίων. ἐχιήσομαι. Aianus, 
lib. xit, eap. 40: Τιμῶσι ££ ἄρα Δελφοὶ μὲν λύχον, 
Σάμιοι δὲ πρόδατον. Lupum Uelphi colunt, Samii 
ovem venerantur, Deinde causam addit, quod Sam.is 
furto sublatum. aurum ois inveniL, Ideo Mandio- 
pulus Junoni ovem consecravil, ot Aristoteles Lia 


A res (vereor ne sit potius dicendum pejores), qui 
AEgyptios quotidie ludibrio liabetis, quales estis in 
bruta animalia? Ex vobis enim Thessali ciconias 
coluerunt, quod id esset more majorum receptum. 
Thebani autem mustelas. adorant, quod olim mu- 


siela nascentem Herculem adjuverit, Quid? Nonne: 


Thessali dicuntur divinum cultum foruicis tribue- 
re , quod ex fabulis didierrint, Jovem sumpta for- 
mic: forma, cum Eurymedusa, Cletoris filia, con 
gressum, Myrmedonem genuisse? Polemo autem 
refert, cos, qui Troadem habitant, mures indige- 
nas, quos σμίνθους vocant, venerari, quod arcuum 
hosülium nervos arroserint ; exindeque  Apolliui 
Sminthii nomen imposuisse, Heraclides etiam in 
libro De adificationibus templorum in Acarnania 
B scribit, in Actio promontorio, ubi Actii Apollinis 
fonum est, ante entera sacra bovem immolari mu- 
Scis. Nec vero Samiorum obliviscar, a 12 quibus, 


prout tradit Euphorion, ovis colitur: ul nec eo- - 


rim, qui Pheuiciam. Syrorum 9& incolunt, quorum 
alii quidem columbas, alii vero pisces haud minus 
impense colunt, quam Elei Jovem. Age vero, cum 
511 satis ostensum, non esse deos, quos colitis; an 


dit. Idem, lib. xi, cap. 8: In Lencade promontorium 
est excelsum et sacrum, in eo Apollinis Acti. fanum ; 
cujus liouori dedicatum tempus [festum cum instat, in 
quo soltando etiam certant, bovem muscis mactant: 
cujus ille suuguine saturate recedunt, veluti munere 
ad id faciendum persuase. Euphorionem citat etiain 
idem lib. xvii, cap. 28, et Athenus multis in locis, 


€ Coriscr. 


(98) Οὐδέ [" τῶν τὴν Φεινίκ. P. Victorius, lib. 
xu, cap. 15. Tibullus in quadam elegia superstitio" 
nis Syrorum meminit, qui columbas consecrabaht, 
Umebantque violare, ia. canens * 


Quid referam, nt volitet erebras intacta per urbes 
Alba Palwstino saucia columba Syro ? 


Alii legunt. sio. TJ, quoque. memoriz prodidit Xe- 
nophon, in Exped. Cyri ; narrat. enim copias illas 
venisse ad fluvium Chalum, plenum magnorum pi- 
"Beim ae mansuetorum , quos. Syri. deas putarent, 
nec sinerent violari ; quod etiam tribuebant colum- 
bis, Cicero, i. De nat. deorum: Piscem. Syri vene- 
rantur, Porphyrius,lib. iv. Περὶ dxczijc, Menandri 
comici versus ponit, quibus exponitur quo humi- 
liatis descendant Syri, ut deum | placent , si forie 
aliquando inconliuentia. ducti. piseem comederint, 
D Cotrgcr. — Conf. Diodorus Sic., lib. 11. 

(29) Αὖθις, Omittit Nov. 

(M0) A/zrcr. MRecte posteriores Clementis editt. 
λίχνοι habent; quam lectionem firmat Nov., λύχνοι, 
Fior., Sylb. Tatianus λέχνους xai ἀσώτους vocal, p. 48. 

(44) Παρὰ Kvürlcic μὲν "EOnpor, A. C. παρὰ 


Κυθνίοις Μενέδημον. Item mox, pro παρὰ δ᾽ Ἡλείοις 
Ανίον, legendum παρὰ Δηλίοις "Avtov. Auium certe 


Deli et. regem fuisse, et. sacerdotem, ex Dionysio 
Halicarnasseo et. Virgilio clarum est; ex ipso etiam 
Clemente infra, Syrbunc,— Et quidem Μενέδυμον ha- 
bet. Nov; unde, quin Clemens. i1 seripserit, liaud 
otest dubitari. Cinterum de Anio, Eliensium deo, 
ise dicil Vossius, De orig. εἰ progress. idol., lib. 1, 
cap. 45 : « Elienses Anium pro deo habuere , te- 
ste Clemente, Admonitione ad. gentes. Sed cum cou- 
ditores urbium soleant in deos referii, suspicio mihi 
oborta, Alium legi debere, Nam. Eliorum urls ab 
Elio, sive Alio, condita; unde οἱ ipsi Dorice Plauto 
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siut vere d:emones, quos secundum a diis ordinem 
tenere. creditis, jam erit ulterius. dispiciendum. Si 
tur. d:emones sint guke dediti et impuri, ostendi 
facile possunt per singulas vestras urbes indigena 
dzmones, quibis divini honores persolvuntur, Apud 
Cythuios, Menedemus ; apud. Tenios, Callistago- 
ras ; apu] Delios, Anius ; apud Lacones, Astraba- 
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A δ᾽ Ἠλείοις "Avioy* παρὰ Λάχωσιν ᾿Αστράδαχον (42)- 
τιμᾶται δὲ τις xai Φαληροῖ χατὰ πρύμναν ἤρως" 
xai ἡ Πυθία συνέταξε θύτιν Πλατα'τῦσιν ᾿Ανδροχρά- 
Tr, χαὶ Δημοχράτει, xal Κυχλαίῳ, xal Λεύχωνι͵ 
τῶν Μηδιχῶν ἀχμαζόντων ἀγώνων. Ἔστι καὶ ἄλλου, 
παμπόλλους συνιδεῖν δαίμονα;, τῷγε καὶ σμιχρὸν δια» 
θρεῖν δυναμένῳ" 


cus. Colitur etiam Phaleri quidam heros in puppi navis: et. Pythia jussit sacra facere Platzensibus An- 
drocrati, et. Deinocrati, et. Cyelvo, et. Leuconi, Medico bello fervente. Alios etiam permultos diemones 


reperiet, si quis paulum dispicere valeat : 

Ter enim decies mille sunt in terra multos pascente 
De mones immortales, custedes mortalium hominum. 
Quinam sunt hi eustodes, o Booti, ne pigeat eloqui, 
Manifestum etenim,est, hos esse, quos urodo me- 
mo:avi, et, qui sunt his honoratiores, magnos dz 
mones , Apollinem, Dianam, Latonam, Cererem , 
Proserpinam, Piutonem, Herculem, ipsum Jovem. 
Ne vero sufugiamus, nos custodiunt, o Ascrzee : aut 
f»rtene peccemus, qui scilicet peccata nou sunt expe:- 


Ai Hic usurpare licet, quod proverbii loco dici solet, 


Pater inemendabilis emendat filium. 


Quod si nos custodiant, haudquaquam id benevo- 
lentia ducti faciunt, sed adulatorum instar, interea 
Qum vestrum urgent exitium, fumo inescali, vitie 
adhlzerescuut. lpsi certe demones ingluviem fajeu- 
tur suam, dum dicunt : 


Libaminis, nidorisque, hunc euim honorem nos sortiti 
[sumus., 


X Quam autem vocem. edereunt, si vocem acciperent 


Τρὶς γὰρ (89) μύριοι εἰσὶν" ἐπὶ χθον) zcvv6orelpn 
Δαίΐίμονες ἀθάνατοι, zódexec μερόπων ἀνθρώπων. 
Τίνες εἰτὶν οἱ φύλαχες, ᾧ Βοιώτιε, μὴ φθονήσῃς λέ- 
γεῖν. "M. δῆλον ὡς οὗτο", καὶ οἱ τούτων ἐπιτιμότεροι, 
οἱ μεγάλοι δαίμονες, ὁ ᾿Απόλλων, ἡ “Ἄρτεμις, dj 
Λητὼ, ἡ Δημήτηρ, ἡ Κόρη, ὁ Πλούτων, ὁ Ἡραχλῆς, 
αὐτὸς ὁ Ζεύς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀποδρᾶναι ἡμᾶς φυλάττου- 
σιν, ᾿Ασχραῖς" μὴ ἁμαρτάνειν δὲ ἴσως, οἱ ἁμαρτιῶν 
δῆτα οὐ πεπειραμένοι. Ἐνταῦθα δὴ τὺ παροιμιῶξζες 
ἐπιφθέγξασθαι ἀρμόττει" 


Πατὴρ ἀγουθέτητος παῖδα γουθετεῖ. 
Εἰ δ᾽ ἄρα xai εἰσὶ φύλαχες οὗτοι, οὐκ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς περιπαθεῖς, τῆς Ob ὑμιφαπῆς ἀπωλείας ἐχέ- 
μένοι, χολάχιων δίχην, ἐγχρί ysat τὸ δίῳ, δελεα- 
ζόμενοι χαπνῷ, Αὐτοί ποὺ ἐξομολογοῦντα! οἱ δαΐμο.- 
νες τὴν γαστροιμασγὸ A 


ν τὴν αὐτῶν" 
Λοιθῆς (M) za, κνίσσης τε" τὸ γὰρ ἀάχομεν 
[πέρας ἡμεῖς, 
λέγοντες, Τίνα δ᾽ ἂν φωνὴν ἄλλην, εἰ φωνὴν λάθοιεν 


Agyptiorum dii, mustelz et feles, et id genus ani- € Αἰγυπτίων θεοὶ, οἷα αἴλουρο! xol γαλαὶ, προήσονται, 


malia, nisi hane poeticam ab Homero prolatam, qua 
nidorem et coquinariam sibi gratissimas esse pro- 
fiteantur, Tales itaque sunt. vestri demones, et. dii, 
el si qui semidei, tanquam semiasini vocantur ; ne- 
que enim est vobis nominum penuria, quibus ad 
impias hujusmodi compositiones utamini 


3 τὴν "Osnpudo τε xai ποιητιχὴν, τῆς χνίστης τε 
xai ὀψαρτυτιχῆς φίλην; τοιοίδε μέν τοῖ παρ᾽ ὑμῖν 
οὗ τε δαίμονες χαὶ οἱ ὕξοὶ, χαὶ εἴ τινες ἡμίθεοι, ὥσπερ 
ἡμίονοι, χέχχηνται" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὀνομάτων ὑμῖν 
πενίᾳ πρὸς τὰς τῆς ἀσεδείας συνθέσεις, 


CAPUT ΤΙ. 
Sacrificiorum. diis mactatorum crudelitatem ac feritatem perstringit. 


Nune autem superioribus illud adjungamus, quam 
3« P. 56 ED. POTTER, 27 ED. PARIS. 


Captivis A'ii , non Elii dicuntur. Et Alis ibiilem pro 
Elis constanter legas, » 

(42) ᾿Αστράδακον, "Oszpátaxow, Nov. Sed Pau- 
sanias receptam lectionem firmat, Nam ille, in La- 
conicis, p. 194 edit, Danov., dicit : Πλησίον δὲ 
᾿Αστραθάχου γαλούμενόν ἔστιν ρῶν - Hic proximum 
esi heroicum monimentum, quod. Astrabaci esse dici- 
wr. Quis porro. fuerit hic Astrabacus, paulo post 
declarat. 

(43; Tp; γάρ, Mesiodi Oper. et. D'er, |. it, 
v. 250. Cirterum pro τρίς Nov. hahet τρεῖς, In. se- 
cando versu, ᾿Αθάνατοι Ζηνός, pro δαίμονες ἀθάνα- 
τοι, Hesiod. 

(44) Acr£ c. Homeri IHiad. A, v. 49. Clemens co- 
dem allusit, p. 15. Solent autem veteres. Ecclesie 
Patres ethnicis e suis poetis exprotirare, quod eo- 
rüm dii victimarum nidoribus irhient; quin etiam 
€orum ron pauci diemionas, ut. Lerrenos spiri 
ejusmodi rebus delectari eredetant, Tatianus Orat., 
ΟΣ δαΐμονες, οὺς ὑμεῖς οὕτω φατὲ, σύμ- 
Ane Aat ses, χτησάμενοί τε πνεῦμα τὸ ὑπ᾽ 
1 χλὶ λίχησι γογόνατιν" Daunones, qui a 


Φέρε: δὴ οὖν (45) xa τοῦτο προσθῶμεν, ὡς ἀπάν- 


vobis dicti sunt, ex materia concreti, e!. spiritu δα ea 
sumpto, (uzuriosi et delicati evaserunt. Athenagoras, 
cap. 25 : Οἱ περὶ τὴν ὕλην δαΐμονες λέχνοι, περὶ τὰς 
χυίσσας xai τὸ τῶν ἱερείων αἷμα ὄντες - Daemones 
materie dedili , nidorum εἰ sanguinis victimarum 
avidi, Origenes, in Celsum, lib. wt, pag. 155 : Πάν- 
τες μὲν oi τῶν ἐθνῶν εἰσι δαιμόνια λέχνα, xat 
περὶ τὰς ϑυσίας, καὶ τὰ αἴμοτα, χαὶ τὰς ἀπὸ θυσιῶν 
ἀποφορὰς χαλινδούμενα, Ümnes dii gentium sunt dee- 
monia, victimarum cruorisque avida, et circa nidores 
versantia, Et lib. vin, pag. 554, dicit inde apparere 
lerreios esses demones , quod. τοῖς ἃ πὸ τῶν ὑυσιῶν 
ἀνχαθυμιάμασι, xal ταῖς ἀπὸ τῶν αἱμάτων, xai ὁλο- 
χαυτωμάτων ἀποφοραῖς τρεφόμενα αὑτῶν τὰ σώ- 
ματα φιλυδονούντων" Sucrificiorum nidoribus, et san- 
quinis ac victimarum halitibus eoru: corpora vo'u- 
ptati deditorum uwutriantur. Scilicet ex eorum sen- 
tentia daemones tenuia corpora habebant. Qua de re 
alius forte dicendi locus erit. 

(45) Φέρε δὴ οὖν, Φέρ' οὖν δέ, Euseb, Prep. er. lib, 
iv, cap. 16, quo liec recitata imvenies ; sed φέρε δὴ 
οὖν Joan. Mox, ὑμῖν ol θεοί, Euseb., pro quo mendo3a, 
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Ὅρωποι χαὶ μισάνθρωποι δαίμονες εἶεν ὑμῶν οἱ θεοὶ, A immanes dii vestri d:emones fuerint, quamque ca^ 


xai οὐχὶ μόνον ἐπιχαίροντες τῇ φρενοδ)αθείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς δὲ xal ἀνθρῳποχτονίας ἀπολαύον- 
τες νυνὶ μὲν τὰς ἐν σταδίοις ἐνόπλους φιλονειχίας, 
νυνὶ δὲ τὰς ἐν πολέμοις ἀναρίθμους (46) φιλοτιμίας, 
ἀφορμάς σφισιν ἡδονῖὶς ποριζόμενοι, ὅπως ὅτι μάλι- 
στα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀνέδην (41) ἐμφορεῖσθαι φό- 
νων" ἤδη δὲ χατὰ πόλεις καὶ ἔθνη, love λοιμοὶ ἐπι- 
σχήψαντες, σπονδὰς ἀπήτησαν ἀνημέρους. Ἄριστο- 
μένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ Ἰδωμήτῃ Δὰ (48) τριαχο- 
σίους ἀπέσφαξε, τοσαύτας ὁμοῦ χαὶ τοιαύτας χαλλιε- 
ρεῖν οἰόμενος ἐχατόμθας " ἐν οἷς καὶ Θεόπομπος ἦν ὁ 
Λακεδαιμονίων (49) βασιλεὺς, ἱερεῖον εὐγενές. τΤαῦ- 
pot δὲ τὸ ξύνος, οἱ περὶ τὴν Ταυριχὴν χεῤῥόνησον 
χατοιχοῦντες, οὗς ἂν τῶν ξένων παρ᾽ αὑτοῖς ἕλωσι, 
πούτων (50) δὴ τῶν χατὰ θάλασσαν ἐπταιχότων, αὖ- 
cix μάλα τῇ Ταυριχῇ χαταθύουσιν Ἀρτέμιδι - ταύ- 
«ag σου τὰς θυσίας Εὐριπίδης (51) ἐπὶ σχηνῆς τρα- 
quist. Μόνεμος (52) 8 ἱστορεῖ ἐν τῇ τῶν θαυμασίων 
Συναγωγῇν ἐν Πέλλῃ τῆς Θετταλίας ᾿Αχαιὸν ἄνθρω- 
moy Πηλεῖ καὶ Χείρων: χαταθύεσθαι" Auxzioug (53) 
Y&p, Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως ᾿Αντιχλείδης (54) 
ἐν Νόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἀποσφάττειν τῷ 
Au^ χαὶ Λεσδίους Διονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάγειν 
θυσίαν, Δωσίδας λέγει. Φωχαεῖς (55) δὲ (οὐδὲ γὰρ 
αὑτοὺς (30) παραπέμψομαι τοιούτους) " Πυθοχλῆς ἐν 
πρίτῳ Περὶ ὁμονοίας, τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
ὑρώπον ὁλοχαεῖν (517) ἱστορεῖ. Ἐρεχϑεὺς ὃὲ (58) ὁ 
Ἀττικὸς καὶ Μάριος ὁ Ῥωμαῖος, τὰς αὑτῶν ἐθυσά- 
πὴν θυγατέρας " ὦν ὁ μὲν τῇ Φερσεφάττῃ, ὡς Δημά- 
ρᾶτος ἐν πρώτῃ Τραγῳδουμένων (59): ὁ δὲ τοῖς 
yx P. 57 ED. POTTER. 


ἡμῖν οἱ θεοί, Joan. Creterum Lactantius hde argu- 
mentum fnse persequitur lib. t, cap. 21. 

(46) Αναρίήμους. "Evagitious, Joan. 

, 3) Ἀρέδην, "As alrv, Euseb., sed ἀνέδην Joan. 
Et quidem rectius. Nil porro est frequentius quam 
harum vocum confusio. 

m Τῷ ᾿Ιϑθωμήτῃ Ad. Eusehius habet. Ἰθωμίτη, 
sed melius vel Ἰδωμαίῳ, vel Ἰθωμήτηναι Stephianus,et 
alii ; vel etiam, nt Pausanias, "Iürop.ázn, aut Ἰθωμάτα, 
quod Doricum, et plane Messenicum est; ab Ithoma, 
Messenia monte, ubi oppidum ejusdem. nominis , 
situ opereque munitissimum. VickR. 

(49) Ὃ Aa. Particulam ὁ inseruit Sylburgius, 
omissam in edit. Flor.. ut etiam in ms. Nov. 

. (90) Τούτων. Τοσοῦτον Joan. Mox, θάλατταν, 
Euseb., Joan. 

(5n Εὐριπίδης ἐπ. Ἐπὶ σχηνῆς τραγῳδεῖ ὁ Εὐρι- 
-" $ p-Psded kg iv ordiue. Euseb. 

ὃ γέμος. De hoc seriptore, ejusque ἀνθρωπο- 
θυσίᾳ nihil legi. Forte in Ac illis idemaluto fale τὰς 
pti memoriam Peleo ejus parenti, et Chiroai nutri- 
tio scelus hoc institutum fuerit. VicEn.— Mox θαλατ- 
τίας, pro Θετταλίας, Joan. Mendose. 

(53) Αυχτίους. Prius scriptum erat Αὐχίους, quod 
habet etiam Nov. Verum P. Leopardus lib. 1v, c. 3, 
$. Emend. restituendum ex Eusebio Auxzioug m0 
net; et addendum Eusebio nomen libri "Er Nó- 
etcic, in Reditibus, seu Ileversionibus, ut constat 
ex codice Eusebii Greco, Lutetize edito. Citatur hic 
auctor ab Atlienzeo lib. 1x, et alibi, et Atheniensis di- 
citur. CoLLECT.— Suidas, ᾿Αντιχλείδης“ οὗτος Eypats 
περὶ νόστων. VicEn,— Spanliemius Observat. iu Calli- 
machi hymn. in Apoll., v. 53, contendit uec Δυχίους, 
nec Avxzious legi debere, sel Δυττίους, quippe cuin 
Crete urbs Δύττος appellata fuerit. 
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pitali hominum odio flagraverint, qui eorum non ve- 
cordia solum insaniaque delectarentur, sed etiam car- 
nificina ezedibusque fruerentur. Quippe modo enim 
armatas in stadio et ambitiosas commissiones , 
modo infinitas belli contentiones honoris causa glo" 
riwque susceptas, voluptatis sibi materiem accerse- 
pant, ut sic affatim humano cruore satiari possent, 
Jam vero per urbes passim ac populos tanquam te- 
terrimz pestes. grassati, crudeles dirasque libatio- 
nes expetebant, Sane Aristomenes ille Messenius 
Whomete Jovi trecentos jugulavit, ratus egregie 
sese toL tamque lectis hecatombis litasse, quorum 
e numero Theopompus erat, Lacedismoniorum rex, 
illustris utique. nobilisque victima. Tauri vero. po- 
puli, qui cirea. Tauricam Chersonesum habitant , 
quotquot apud se peregrinos eo tum errore, tum vi 
tempestatis appulsos interciperent, e vestigio Tau- 
rice Dianze immolabant: quibus. sacrificiis tragica 
sepius Euripidis tlieatra personarunt, Scribit etiam 
Monimus in suo de rebus admirabilibus Commenta- 
rio, Pelle, oppido Thessali, hominem. Achivum 
Peleo et Chironi maetari consuevisse, A  Lyctiis 
vero, Cretz insule. populis, Jovi homines. jugulari 
solitos, auctor est Anticlides, in. eo, quem fledi- 
ius inscripsit, opere. [temque Baccho similem a 
Lesbiis oblatam esse victimam ex Dosida cognosci- 
ins, Phoezenses quoque, ne pr:eleriri ἃ nolis vi- 
deantur, hominem integrum Tauricze Dianie crema- 
bant, ut 5 testis est Pythocles libro De concordia ter- 
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(ἢ ητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως "Avr. leg. 
Κρητῶν t ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, ᾿Ἄντιχλ, CX Euseb., Joan. 

(59) Φωχαεῖς. Φωχεῖς. Josn., mendose. Vatelligit 
auctor. Phoceenses , non Phocenses. Nam Φωχαεῖς, 
Phocize, urbis loniz, cives : Φωχεῖς, imeolie Pho- 
cidis, Phocenses. CorrEcT. — Φώχαια, Phoca, urhs 
lonie; cujus cives. Φωχατῖς, interdum etiam. Φω- 
χαιεῖς, ut Πλαταιεῖς, Plocseenses, att Phoeczi, Ho- 
ratius, epod. 16 : Phoca'orum velut. profugit exse- 
crata. civitas, Φωχίς, Phocis, Achaiz regio : incolze 
Φωχεῖς, Pliocenses. "Thucydidis Seholiastes, lib. 1: 
Φωχεῖς, inquit, oi τῇς "E? ἀδος ἀπὸ Φωχίδος πήλεως " 
Φωχαιεῖς, οἱ τῆς Ἰωνίας, ἀπὸ Φωχαίας πόλεως. Pom 
ponius Mela Phocidem lonize urbem nominat, libra- 
riorum, opinor, vitio; cum Phoceam, ut Graeci 
oinnes, seribere debuisset. 

(56) οὐδὲ γὰρ avc. Οὐδὲ γὰρ αὑτοὺς 
αι, τούτους Πυθοχλον Nov., Euseb., Joan. nisi 
ic ἀποπέμψομαι habeat. 

(91) 'O.loxagiv. λοχαυτεῖν, Euseh., ὀλοχαντοῦν 

Joan., quie magis in usu sunt, quam ókoxasiv. 

58) ᾿Ερεχθεὺς δέ. Plutarchus, in Historiis paral- 
lelis Gracis et Romanis, has duas narrat liistorias 
conjunctas, numero 20. Erechtheus eum. Eumolpo 
kellum gerens, cum didicisset victorem futurum se, , 
si filiam imrmolaret; re cum uxore Praxithea com- 
municata, puellam. mactavit : cujus rei. Euripides 
in Erechtlieo. meminit, Marius cum Cimbris bellum 
gerens, cuin inferior illis esset, in somnio prazmo- 
nitus esL, victoriam se conseculumm, si filiam prius 
victimau: offerret, Calpurniam nomine. Patriz igitur 
charitati natura postposita, eo facto victoriam re- 
portavit, Dorotheus 1v Rer. liat. Cotrecr. 

(59) Δημάρατος ἐν π. Τρ. Reinesius, Var. lect. 
lib. αν pag. ὅν ai: & Demaratus ἐν πρώτῃ Tfeyo- 
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Marium, qui suas ambo filias immolarunt : Perse- A ἀποτροπαίοις, ὁ Μάριος (60), ὡς Δωρόθεος ἐν τῇ τε- 


phone quidem. Érechtheus, ut apud Demaratum 
primo Rerum tragicarum libro legimus; Averruncis 
autem Marius, ut ex quarto Dorothei Rerum [tali- 
carum libro constat, Perhumani scilicet et. miseri- 
cordes exemplis istis exhibentur demones : quidni 
- verosimilem in modum religiosa sanctaque liabean- 
tur demonum mancipia ? illi quidem dum servato- 
rum nomine celebrantur ; hzec vero dum salutem a 
salutis insidiatoribus deprecantur. Euimvero dum 
istis litare sese opinantur, homines ab sese jugu- 
lari non cogitant. Atqui.non locus profecto hostiam 
ex parricidio facit: nec si Dian:e quis et Jovi poti is 
jn loco sacro, quam si aliis id genus. diemouibus, 
vel in aris, vel in triviis. hominem, scu iracundia , 


τάρτῃ Ἱταλιχῶν ἱστορεῖ. Φιλάνθρωποί γε Ex τούτων 
xazagalvovzat οἱ δαίμονες " πῶς δὲ οὐχ ὅσιοι ἀναλό- 
qug (61) οἱ δεισιδαίμονες ; οἱ μὲν σωτῆρες εὐφημού- 
μένοι (03), οἱ δὲ σωττρίαν αἰτούμενοι παρὰ τῶν ἐπι- 
θούλων σωτηρίας " χαλλιερεῖν γοῦν τοπάξοντες αὐτοῖς, 
σφᾶς αὐτοὺς λελήθασιν ἀποσφάττοντες ἀνθρώπους. 
Οὐ γὰρ οὖν παρὰ τὸν τόπον ἱερεῖον γίνεται ὁ φόνος " 
οὐδ᾽ εἰ ᾿Αρτέμιδί τις χαὶ An ἐν ἱερῷ δῆθεν χωρίῳ, 
ᾶλλον ἢ ὀργῇ xo ςιλαργυρίᾳ (05), ὄλλοις ὁμοίοις 
δαίμοσιν, ἐπὶ βωμοῖς ἢ ἐν ὁδοῖς ἀποσφάττοι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον ἐπιφημίτας " ἀλλὰ φόνος: ἐστὶ 
xai ἀνδροχτασία ἡ τοιαύτη θυσία, ΤΊ δὴ οὖν, ὦ σοφώ- 
τατο! τῶν ἄλλων ζῴων ἄνθρωποι, τὰ μὲν θηρία περι- 
φεύγομεν (01), τὰ δὲ ἀνήμερα, χἄν που περιτύχω- 


seu pecuni:x cupiditate commotus jugularit, sacram δ μεν, ἄρχτῳ (05) ἢ λέοντι, ἐχτρεπόμεθα, 

victimam appellet licet, Parrici lium. omnino est tale sacrificium. Quid igitur case est, vos 0 homines 
animalium omnium sapientissimi, ob quam, cum feras adeo fugere, et sicubi in immania animalia, seu 
in ursum, seu in leonem inciderimus, illico declinare soleamus, 


Ut quis, ceruleum si forte aspexerit anguein, 
Continuo. resilit, membrisque pavore solutis, 


Aerii montis sese valle abdit in alta z 
vos, qui exitiales ac pestiferos d;emones insidiari 
hominibus, eorumque succensos odio, nihil nisi 
ipsorum pestem interitumque moliri sentitis atque 
cognoscitis, nun X moveamini tamen, nec vestros 
Ápsi hostes aversemini? Quomodo autem fieri. po- 
test, ut qui urali sunt, aut verum dicant, aut cui- 
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Ὡς δ' ὅτε τίς (66) τε δράκοντα ἰδὼν παιιίγορσος 
[ἀπέστη 
Οὔρεος ἐν βήσσῃσιν (61), ὑπό τε τρόμος E.Lla- 
[6e via, 
"Av τ᾿ ἀνεχώρησεν * . 
δαίμονας δὲ, ὀλεθρίους xo ἀλιτηρίους, ἐπιβούλους τε 
xai μισανθρύπους, χαὶ λυμεῶνας ὄντας προαισθός 
μένοι xal συνιέντες, οὐχ ἐχτρέπεσθε (08), οὐδὲ ἀπο- 
στρέφεσθε ; Τί δ᾽ ἂν χαὶ ἀληθεύσαιεν οἱ χαχοὶ, f; τίνα 
ἂν ὠφελήσαιεν ; Αὐτίχα γοῦν ἔχω σοι βελτίονα τῶν 
ὑμεδαπῶν τούτων θεῶν, τῶν δαιμόνων, ἐπιδεῖξαι τὸν 


δουμένων, rerum atrocium, grandium, tristium, pu- C locus. est, qui ut sanetur, primum ex Clemente 


gniarum, parricidiorum, conquestionum, horribilinm 
et infelicium eventuum, et quz alia in scenam Tra- 
| imduci solent, » Vossius existimat. Tper«o- 

ουμένων libros contnuisse historiam | μυθιχοῦ, 
sive fowixo) temporis : ut de. bello Trojano, vel 
Thebano, et similibus unde, : inquit, Lragasdiarum 
argumenta ab antiquis peti solent. Porro quod Cle- 
mens e primo 7raugcipéror libro, id e tertio re- 
citat Stolkeus serm. 57, quo loco. Demarati. verba 
de Erechtheo jussu Pythici. oraculi filiam Prosec- 
pine sacrilicante integra exstant, 

(60) Ὃ Μάριος. Fallor, ni glossema. est. istnd ὁ 
Μάριος. Nec. vero aute divil, ὁ piv Φερτεράττῃ ὁ 
'Epzy Quid? 1 barbara est h:ec loqneidi 
ratio. Quid ? quod lace opus non erat, ut posterio- 
rem hunc Marimm esse videremus, qui Dorotheum 
in Rerum lHtalicarum libris citari audiremüs, Vicrn. 

(01) Πῶς δὲ οὐχ ὅσιει ávadcyoc. Eusebius liabet 
&vóstot, sed omill:l ἀναλόγως * sed. aller ex mss. : 
llog δὲ οὐχ ἀνόσιοι ἀλόγζως, Forte, πῶς δὲ οὐχ àv 
ὅσιοι ἀναλόγως. Viraque witerrogatio ironica est. Et 
bene ἀναλύγως, videtur enim. quadam. ἀναλογία 
danones inter et δεισιδαίμονας intercedere; cui ut 
quoquo modo servirem, δεισιδαέμονας hoc loco die- 
monum mancipia, quam  superstiliosós, vertere 
malui. ViGEn, — ᾿Ανόσιον ἀλόγως, Joan. —  Deiu, 
σωτῆρας, Euseb.. Joan. 

(62) Eo npot eroi. Ἐὐφημούμενοι, Joan., sed ali- 
quis εὐφη μούμενοι in margiae posuit, Mox, ἀναι- 
πούμενοι, pro αἰτούμενοι, idem. 

(05) Ἢ ἐργὴ καὶ gelaprepíg. Wervetus, quam 
ira, εἰ avaritia, et. aliis similibis darmonióus, etc. 
Pessiini sane dim.ones íra et. pecunie sitis : sed 
aliam Clementis hoe. loco mentem. esse arbitror; 
alioqui seribendum fuil, καὶ ἄλλοις ὁμοί. Corruptus 


spud Eusebium óuos:z pro ὁμοίως reponendum 
videtur : nam similibus quidem, non tamen simili- 
ler, in loco sacro pietatis causa, et im triviis impel- 
lente vel iracundia vel avaritia, homines jugularen- 
tur. Deinde, post ἄνθρωπον, distinguendum. Po- 
stremo legi possit, ἀποσφάττοι àv τὸν ἄνθρωπον, 
ἱερὸν ἂν izoz1ov ἐπιφημίσαι, Quorum verborum sen- 
lentiam reddidi : tune enim ἐπιφτ μέσαι ἄν, erit pro 


illud anristorum more, pro przesenti —— possit, 


(63) "Aprro."H. ἄρχτῳ, Euseb. 

(66) Ὡς δ᾽ ὅτε τις. Homerus, Iiad. T, v. 55. 
Notum et illud 4neid. i : Jmprovisum aspris. Sed 
malui Graecam. sententiani filelius reddere. VictR. 

(67) δήσσῃςσιν, Βήσσῃς, Euseb. expuacta para- 
goge lonica. Svtovnc. 

(68) Οὐκ ἐκτρέπεσϑε. Melius, quam quod apud 
Eusebium esi, οὐχ ἐντρέπεσθε" mam οἱ processit 
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ἄνθρωπον" τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ μαντιχοῦ, τὸν Κῦρον 
γαὶ τὸν Σόλωνα. Φιλόδωρος ὑμῶν ὁ Φοῖδος, ἀλλ᾽ οὐ 
φιλάνθρωπος. Προὔύδωχε τὸν Κροῖσον τὸν φίλον, χαὶ 
τοῦ μισθοῦ ἐχλαθόμενος" οὕτω φιλόδοξος ἦν (69) " 
ἀνέγαγε τὸν Κροῖσον διὰ τοῦ " AXuoz ἐπὶ τὴν πυράν. 
Οὕτω φιλοῦντες οἱ δαίμονες ὁδηγηῦσιν εἰς τὸ πῦρ (70). 
ΝΑλλ᾽ ὦ φιλανθρωπότερς χαὶ ἀληθέστερε τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος ἄνθρωπε, τὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς οἴχτειρον δεῦδεμέ- 
νον, Καὶ σὺ μὲν, ὦ Σόλων, μάντευσαι τὴν ἀλήθειαν" 
σὺ ὃὲ, ὦ Κῦρς, χέλευσον ἀποτθεσύτιναι τὴν πυράν. 
Σωφρόνησον ὕπτατον γοῦν, ὦ Κροῖσε, τῷ πάθει με- 
ταμαθών" ἀχάριττός ἔστιν, ὃν προσχυνεῖς " λαμδάνει 
τὸν μισθὸν, χαὶ μετὰ τὸ χουσίον ψεύδεται. "D Σόλων, 
ὅρα πάλιν τέλος (11}" ἄρα οὐχ ὁ δαίμων, ἀλλὰ ἡ 
ἄνθρωπός σοι λέγει. Οὐ λοξὰ μαντεύεται Σόλων, 
ποῦτον εὖ θήσεις, ᾿Αληθῆ μόνον (79), ὦ Bápfage, 
τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐπὶ τῆς πυρᾶς ξοχιμάτεις, “Ὅϑεν 
ἔπεισί μοι θαυμάζειν, τίσι ποτὲ φαντασίαις ἀπαχθέν- 
τες οἱ πρῶτοι πεπλανη μένοι, δεισιδαιμονίαν ἀνθρώ- 
ποῖς χατήγγειλαν, δαίμονας ἀλιτηρίους νομοθετοῦντες 
σέθειν' εἴτε Φορωνεὺς (13) ἐχεῖνος ἦν, εἴτε Μέροψ (74), 
εἴτε ἄλλης τις, οἱ νεὼς xal βωμοὺς ἀνέστη ταν αὑτοῖς, 
πρὸς δὲ χαὶ θυσίας παραπτῆσαι πρῶτοι (15) μεμύ- 
θευνται. Καὶ γὰρ δὴ καὶ κατὰ χρόνους ὕστερον ἀνέ- 
πλαττον θεοὺς, οἷς προσχυνοῖεν " ἀμέλει τὸν Ἔρωτα 
τοῦτον, ἐν τοῖς πρεσυτάτοις τῶν θεῶν εἶνας λεγό- 
μένον, ἐτίμα πρότερον οὐδ᾽ εἷς, πρὶ) ἢ Χαρμὸὴν (16) 
μειράχιόν τι ἑλεῖν, καὶ βωμὸν ἱδρύσατῦαι ἐν "Axa- 
δημίᾳ, χαριέστερον ἐπιτελοῦς γένομενης ἐπιθυμίας " 
xai τῆς νόσου τὴν ἀσέλγειαν Ἔρωτα χεχλέχασι, 
θεοποιοῦντες ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν. ᾿Αθηναῖοι 0b οὐδὲ 
κὸν Πᾶνα ἤδεσαν ὅστις ἦν, πρὶν 3| Φιλιππίδην (17) 
εἰπεῖν αὐτοῖς. Εἰκότως (18) ἄρα ἀρχὴν ποθεν ἡ δει- 
σιδαιμονία λαδοῦτα, χαχίας ἀνοήτου γέγονε πτγή" 
εἶτα δὲ μὴ (19) ἀναχοπεῖσα, ἀλλ᾽ εἰς ἐπίδοσιν ἐλθοῦσα, 


πὸ ἐχτριπόμεθα, οἱ sequitur, οὐὖῦξ ἀποστρέφεσθε. 
que. quod minus erga d:emones convenit iila pu 
ioris verecundizeque significatio? VicER. 

(69) Οὕτω σκλέδοξος ἦν. Adeo glorie cupidus 
érat, nam φιλοδοξία Clementi semper est gloriat 
cupiditas, pag. 917, 259, 240, 255, 262, 271, ete. 
Verum hzc significatio hujus loci non est, nisi Cle- 
mens Apollinem ironice φιλόδοξον dixerit, quia fami 
su: tam male consuluit, Videtur tamen φιλόδοξος 
esse, qui se amicnm simulat, cum non. sit : quo 
$cusu dicendum potius erat δοξόφιλος, vel &oxrsi- 

ἴλος, quemadinodum a Clemente, aliisque dici so- 
fent δυξότοφος, el Goxncisozot, qui sapientiam pre 
$e ferunt, quam non habent; sed cum φίλου, et o- 
Aoliopov, et φιλανθρώπου mentio priecesserat, simili 
forma φιλόδοξον dicere maluit. Porro historiam de 
Creso meinorant Herod. lib. 1, et Plut. in Solone. 

70) Εἰς τὸ πῦρ. Alludit ad πῦρ τῆς γεέννης. 

6n Ὧ Σόλων, ἔρα πάλιν céAcc. Notum est, So- 
lonem Crüsso. consuluisse, ut finem respiceret, Sed 
illa verha, ὦ Σόλων, redundare videntur : nec ea 
agnoscit Nov. ltaque verisimile est in textum irre- 

isse, postquam aliquis juxta ἄνθρωπος, πὰ seq. 
inea, Solonis nomen adnotasset, 

(72) Τοῦτο εὖ θήσεις. ᾿ΑΔηθὴ μόνον. Guil. Cant., 
in Emend. Syntagm., pu 52, covjuncte legit, τοῦτον 
i ἀλχηθῇ μόνον. Svrnunc. 

(75) Φορωνεὺς. Tatianus : Μετὰ δὲ Ἴναχον ὑπὸ 
Φηρωνέως μόλις τοῦ θηριώδους βίου καὶ νομάδος πε- 
εὐτραφῆ γέγονε, xal μετεχοτμήθησαν οἱ 
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À quam prosint ? Quin ego tibi facile hominem osten- 
dam, qui diis, seu dzemonibus vestris multo sit 
melior. Is autem erit Cyrus, vel Solon, quos haud. 
dubitaverim. 19 fatidico Apollini anteferre. Mu- 
nera diligit Phoebus vester, non homines. Cressunt 
enim amicum suum prodidit, et mercedis oblitus 
(adeo fuit. existimationis famaque suse studiosus) 
enm per Halyn fluvium ad rogum deduxit, Ita dze- 
mones, quos amant, ad ignem deducunt, Τὰ vero, 
ὁ homo, qui impensius cum humanum genus amas, 
Ium etiam. veritatem colis, quam. Apollo, miserere 
hominis supra rogum vincti, Et tu quidem, Solon, 
veritatem iüterpretare. Tu. vero, Cyre, jube rogum 
exstizgui. Tu deuique, Crasse, fac ut. sapias, tuo 
ipsius malo admonitus. Ingratus est, quem colis ; 

Ὦ accipit mercedem, et postquam auro tuo fuerit au- 
clus, mentitur. O Solon, respice iterum finem. Moc 
itaque non dzmon, sed homo tibi consilii dedit, 
Nulla tibi Solon obliqua oracula edit, Hune facile 
intelliges : et quod hujus solius responso insit veri- 
las, cuia. rogo fueris impositus, experimento depre- 
hendes, Unde mirari subit, quilusnam fueiint opi- 
nionibus ducti erroris hnjus auctores, ut tam variis 
superstitiohibus imbuerent. hominum mentes et 
sceleratorum. daemonum cultum legibus sancirent. 
Sive Plioroneus is fueril, sive Merops, scu quis 
alus, qui templa illis et altaria constituisse, pri- 
mique obtulisse victimas a scriptoribus fabularum 
referuntur ; posteriorum enim temporum homines, 
deos sibi, quos colerent, finxisse satis constat, Hunc 
enim Amorem, qui dicitur esse inter deos antiquis- 
simos, nemo ante Charmum coluit, qui postquam 
dilectum. adolescentem obtinuisset, in. memóriam 
explete libidinis in. Academia altare ipsi statuit, 
Hinc turpis libido Amoris nomine appellari cepit, 


Post Inachum viz. tandem sub Phoroseo, ferina et 
pastoralis vita. mitior et elegantior facia esi. Eum 
Argivis leges tulisse. refert. Cleinens. hujus. libri 
E 67, et Eusebius, in Chronico. Conf. Arnobius, 
ili, vi, quo loco Clementem compilavit, ut ei mos erat, 

(14) Μέρογ". Josephus Scaliger ait, manifesto ἰδ - 
gendum esse Κέχροψ, in not. ad progemium Chron, 
can, Eusebii, qui eo loco de Cecrope dicit : flic pri- 
mus omnium Jorem appellavit, simulacra veperu, 
aram statuit, victiinas immolavit, nequaquam istius- 
modi rebus in. Gracia. uiquam visis. Interea rece- 

D ptam lectionem mutare nou ausim, cum eam Árno- 
bius tueatur lib. vi. Merops quidam erat Arishae 
Priami uxoris, pater, vir superstitioni addictus; doe 
quo Apollodor., Biblioth., lib, nr, cap. 5. Meropi 
Coi insule regem, a quo homines dicti Meropes, 
inemorot Hyginus, Poet. astron., cap. 16. 

(15) Πρῶτοι. Μόνοι, Nov. 

(τὸ) Χαρμέν. Χάρμον, Nov. Xapivov dictat Scali- 
ger loco superius dieto. 

(71) Φιμιππίδην. Sic eum vocat Pausanias, in 
Atticis et Arcadicis. Herodotus, aliique Φειδιππί- 
δὴν appellant. Conf. ejus lib. vi, cap. 105. 

(78) Εἰκότως. Que sequuntur usque ad Homeri 
versum, recitat Eusebius, Prep. evang., lib. n, 
€. 6. Maximam eorum partem laudavit Cyrill. adv. 
Julian., lib. x, pag. 542. Eadem Arnobius pro more 
$uo in libro vt. Adv. gentes transcripsit. Idem porro 
argumentum tractat Atbenagoras, Legat., p. tib seq. 

(79) Εἶτα δὲ μή. Ἔπειτα μή, Euseb., Joan. 
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et in deos relata est. Nec vero quis esset Pan co- A χαὶ πολλὴ δὴ ῥνεῖσα (80), δημιουργὸς πολλῶν χαθί- 


noverunt Athenienses, »« antequam eis diceret Phi- 
lippides. Mirum profecto videri non debet, si ne- 
fande superstitionis error, posteaquam , aliquod 
semel initium | accepisset, flagitios;e vesanize fons 
exstiterit. Enimvero cum intercisus ille postea non 
fuisset, sed porius novis in dies incrementis auctus, 
magna vi tandem ae vehementi eursu ferri. caepit, 
Mox itaque multiplicium diemonum architectus elfi- 
citur, hecatombas saerificat, solemnes conventus 
instituil, erigit simulaera, templa alificat, sed quie 
(nec enim id dissimulabo, sed potius manifeste 
coarguam ) honesto quidem templorum nomine 
celebrantur, exterum aliud. nihil. fuere quam. se- 
pulera, quibus deinceps hane. templorum appella - 
tionem | indidere. Vos ergo nunc saltem. supersti« 
tionem dediscite, vel. hac tumulorum cultus indi- 
gnitate revocati, Larisse, in Minervze templo, quod 
in summa arce visitur, Acrisii sepulerum est; 
Athenis autem, in ipsa pariter Acropoli, Cecropis, 
ut Antiochus flistoriarum nono scriptum reliquit. 
Quid porro Erichthoaius? nonne in Puliadis templo 
sepultus est? Nonne. hinmarus, Eumolpi filius , et 
Dairas, in Eleusinii septis, quod sub Arcem cort- 
structuin est? nonne Ccelei filii Eleusine sepulturze 
mandate sunt ? Nam quid lHyperboreas tibi mulieres 
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(80) Καὶ πολιὴ δὴ fvsca. Mav omittit Nov. 
mn vocum ἐλθοῦσα el ῥυτῖσα,, ul videtur , τὸ 
μοιοτέλευτον. Πολὺ δὴ ῥυεῖστα, Joan. Πολὺ Gi 


ῥυτῖσα, Euseb. Legendum witetur, xai πολὺ δὴ αὶ 


rune Mox, ποιοῦσα pro θύουσα, Eusel., Joan. 
in, ἀνιστῶσα pro ἀνιστᾶτα, iidem. 

(81) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους, Οὐδὲ γὰρ τοῦτο, 
Euseb., Juan. Οὐ γὰρ οὐδὲ τοῦτο, Cyrill, Ec qui 
verisimile est Clementem τοῦτο potius quam τὸ 
scrijsisse. Mox, αὐτὸ ἐλέγξω, pro τούτου; ἐξελέγξω, 
Euseb., Joan. Ἐλέγξωεν, habet Cvrill. 

(52) Ἡμεῖς. Leg. ὑμεῖς, quod babent Euseb., Joan, 

(83) Neo. Ναῷ. Euseb., Joan., Cyrill. eamdemque 
lectionem mox tuentur, ubi Clemens νεῷ repetit. 

(84) Ἔν τῇ dxp. "Ev omitiit Cyrill, quod ei ex 
Clemente restitui debzt. Arnob. : In templo rursus 
ejusdem (Minerve) quod in arce Larissa: est, conditus 
scribitur atque indicatur. Acrisins. 

(85) "Er dxpox. Ἐν τῇ àxpon., Euseh., Joan. 

(86) Τῶν» Ἱστοριῶν. Tz Ἱστορίας, Joan. Mox, 
AGE pro τί Gal, Nov,, Euseb, Joan. 

(81) "Ippeipoc δὲ ὁ Eig. Ἴσμαρος £t Εὐμος Euseb. 
“σμαρος etiam babet Joau, "l μμάραδος Uyriil., quam 
lectionem secutus est Arnob. Datras, injuit, et In- 
maradus [ratres; Pausaniss eumdem: 1mmaradum 
vocat, Mox. Cvviil. Axcaz pro ἀαείρας liabet: 

(88) Οὐχὶ ἐν" "EAevcirt cerázazai Ἕν "Exgustv 
τετάφαται, Euseb., Joan., Cyrill. Porro unde factum, 
ut τετάφαται, quod tum. omnes Clementis codices, 
tum alii, qui huac locum recitant, tuentur, mulatun 
Sit a Paris, editore in ἐθάνψαντο, haud proclive dicti, 

(80) Τί σοι χαταιϊέγω τὰς "Υπερξορέων. Ti aot 

ἄγω τὰς Ὑπ., Nov. ΤΊ σοι χαταλέγω τὰς ἐξ ᾿γπερ- 
655ío9, Euseb., Joan, Ti σὺ: χαταγγέλλω τὰς ἐξ 
Ὑπερθορέων, νεῖ. lj 

(90) Tüc "YaepCepéem, ete, Wervetus. verbum 
κέχλησθον quasi superfluum. delevit, lta ergo vor- 
tendam : Quid tibi enumerem illas Hyperboreorwm uxo- 
res (Hl yperoche ei Laodice nominabantur) qua in Diana 
delubro, quod in. Apollinis templo situm est, sepultae 
sunt ? Was enim essefemniums ex Hiyperhoreorum lini- 
bus advectas, ait Arnobius paulo ante. Zmimarus, filius 


azazat δαιμόνων, ἑχατόμθας θύουσα, καὶ πανηγύρεις 
ἐπιτελοῦσα, xal ἀγάλματα ἀνιστᾶσα, χαὶ νεὼς ἀνοι- 
χοδομοῦσα " οὃς δὴ (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους (81) σιὼ» 
πήτομαι, mph; δὲ καὶ αὐτοὺς ἐξελέγξω ") νεὼς μὲν 
εὐφήμως ὀνομαζομένους, τάφους δὲ γενομένους, τοῦ- 
τέστι τοὺς τάφους νεὼς ἐπιχεχλημένους. Ἡμεῖς (83) 
6b ἀλλὰ χἂν νῦν δεισιδαιμονίας ἐχλάθεσθε τοὺς τάφους 
τιμᾷν αἰσχυνόμενοι. "Ev τῷ νεῷ (85) τῆς 'Aürvi; ἐν 
Λαρίσσῃ ἐν τῇ ἀχροπόλει (84) τάφος ἐστὶν ᾿Αχρισίου" 
᾿Αθήνῃσι δὲ ἐν ἀχροπόλει (85) Κέχρωπος, ὥς φησιν 
᾿Αντίοχος ἐν τῷ ἐννάτι» τῶν "᾿Ιστεοριῶν (86). TU δαὶ 
Ἐριχθόνιος ; οὐχὶ ἐν τῷ νεῷ τῆς Πολιάδος χεχήδευ- 
ται; Ἴμμαρος δὲ ὁ Εὐμόλπου (87) χαὶ Δαείρας οὐχὶ 
ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ Ἐλευσινίου, τοῦ ὑπὸ τῇ ἀχρο- 


DU πόλει; αἱ δὲ Κελεοῦ θυγατέρες οὐχὶ ἐν Ἐλευσῖνι τε- 


τάφαται (88); Τί σοι χαταλέγω (89) τὰς Ὑπερῦο- 
ρέων (90) γυναῖχας; "Ymrpéym xai Λαοδίχη χέχλη- 
σῆον" ἐν τῷ ᾿Αρτεμισίῳ ἐν (91) Δέλῳ χεχέδευσθον" 
τὸ bi ἐν τῷ ᾿Απόλλωνος τοῦ Δηλίου ἐστὶν ἱερῷ. Λεάν- 
ὅριος (92) δὲ Κλέαρχον" ἐν Μιλήτῳ τεθάφθαι ἐν τῷ 
Διδυμαίῳ φησίν. Ἐνταῦθα τῆς Λευχοφρύνης (95) τὸ 
μνημβίον οὐχ ἄξιον παρελθεῖν, ἐπομένους (94) Ζή- 
νων: τῷ Μυνδίῳ (05)* f, ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος 
ἐν Μαγνησίᾳ χεχήδευται" οὐδὲ μὴν τὸν ἐν (90) 
Τελμισσῷ (97) βωμὸὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃν μνῆμα 


Eumolpi et Duire, Greece. est Ἴμμαρος δὲ, ὁ Εὐμόλ- 
που, xay Δαξίρας" Immarus; filius ramen, et Dasas, 
nam “αἶγας [rater ejus, nou mater. Anon. Sunilisque 
error in. Trapezuntio, qui vertit, Eumolpi et Diang 
filius, apud. Eusebium. In Arnobio item. legendum 
videtur Gleomachuim, non Cleochum, neque hic for- 
lasse Clearchum; nam apud Eusebium. Κλεόμαχον 
habetur. CottecT. 

(9.) ᾿Αρτεμισίῳ ἐν, ᾿Αρτεμισίῳ δὲ £v, Cyrill. 

192). Λεώνδριος. Λεάνδρτιος, Cyrill. Leanarus, Ár- 
nob. Κλέανδροτ, Joan. Diogenes Laertius in TAalete, 
Λέχνξρον vocat, Solet autem liic scriptor Λέανδρος 
et Λεάνδριος promiscue di: i, Clemens noster Srrom. 
V, p. $00, Λέανδρον vocat ; Strom, vi, p. 629, iterum 
Asávàptov, Erat porro Milesius, et de Mileto ac Mile- 
siis commentarium reliquit. Mox, Màfsq pro Mt- 
λήτῳ, Joan. Mendose, Dein, τετάφθαι pro τεθάφθαι, 
Juan., Cyrill, Recte. 

(95) Λευχορρύνης, Ἀτυχοφροτύνης, Nov. Dein, 
μνῆμα pro νη μεῖον, Cyrill., Euseb., Joan. 

(94) 'Excyérove Z. 'Exopívn Ζήνωνι τῷ Muv- 
δίῳ (μὲν δίῳ Joan.) £v τῷ ἱερῷ, Euseb. Mox, parti- 
culam ἢ omittit Joan. 

(95) Ζήνωνι τῷ Mvr£ío. Fuit is grammaticus 
ex Myndo, urbe Carie pervetusta. Stephani: Mutilat. 
in voce Μύνδος, ait, ᾿Απολλώνιος xax Ζήνων, Μύνδιοι 
γραμματιχοῖ, Vici. 

(u6) Οὐδὲ μὴν τὸν £r. Dubitationem  Herveti 
tollit Th, Canterus, lib. i1, cap. 1, dum ita legit 
apud Arnob., lib. v1: Sub Apulíinis arula, que Tel- 
messi apud oppidum visitur, Telmessum esse conditum 
valen, ncn scriptis coustantibus indicatur ? Agesar- 
chi Pilolemeus de Philopatore. quem. edidit primo, 
Cinyram regem l'aphi, ete. Nullus igitur PLolemieus 
Phitopator, sed Ptolemaus filius Agesarchi scripsit 
historiam de. Philopatore, quam sepe citat Atlie- 
nius, ut lib. v: Πτολεμαῖος δὲ, ὁ τοῦ ᾿Αγησάρχου, 
Μεγαλοπολίτης γένος, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν περὶ 
Φελοπάτορα ἱστοριῶν. Contr. 

197) Ἔν TeAjuic cio. Ἐν Τελμηστῷ, Cyrill. Ἐν τῷ 
Τελμισσῷ, Euseb., Joan. Mox, τοῦ ᾿Απόλλωνος βω- 
μόν, inverso verborum ordine, Euseb., Joan. 


5 
πῖναι (98) xai τοῦτον Τελμισσέως τοῦ μάντεως 
ἱστοροῦσι. Πτολεμαῖος δὲ ὁ τοῦ (09) ᾿Αγησάρχου ἐν τῷ 
πρώτῳ τῶν περὶ τὸν Φιλοπάτορα ἐν Πάφῳ λέγε: ἐν 
πῷ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερῷ Κινύραν τε χαὶ τοὺς Κινύρου 
ἀπογόνους χεχηδεῦσθαι, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπιόντι uot τοὺς 
προπχυνουμένους ὑμῖν τάφους, ἐμοὶ μὲν οὐδ᾽ ὁ πᾶς 
ἂν ἀρχέσῃ (1) χρόνος" ὑμᾶς δὲ εἰ μὴ ὑπεισέρχεταί 
τις αἰσχύνη τῶν τολμωμένων, νεχρηὶ ἄρα τέλεον 
ὄντες, νεχροῖς ὄντως πεπιστευχήτες, περιέρχεσθε. 


COHORTATIO AD GENTES. 


E 


A commemorem? Dus. sane, quarum altera WHyper- 
oche, Laodice altera vocabatur , in Dian:e sacello , 
quo in insula Delo Apollinis Delii templo continetur, 
sepulte sunt. Leandrius autem. Clearchum Mileti, 
in Apollinis Didymzi templo conditum esse testator. 
Neque vero zsquum fuerit hoe. loeo praeterire, aut 
Leucophrynes illius monumentum, qui, si. Zeno- 
nem Myndium! sequamur, Maguesie in »« Diane 
templo sepulta est; aut. Telimissi erectam Apollinis 


aram, quod Telmissis cujusdam vatis monumentum esse historke prodiderunt. Quin eriam Plolem:eus, 
Agesarchi filius, volumine ex iis primo, que de Philopatore scripsit, auctor est in insula Papho Cinyram ἃς 
Cinyrze posteros in Veneris templo conditos fuisse, At enim tempus me deliciat , si tumulos omnes, quibus 
diviuos honores tribuitis, recensere vellem ; vos autem, ni scelerum istorum pudor vos aliquis ceperit, ite 
porro, vereque mortui cum vestram in hominibus mortuis fiduciam eollocetis, passim huc illucque vazamini. 


"A &ecio! (2), τί κακὸν τόδε πάσχετε; γυχτὶ μὲν Β O! miseri, quid hoc mali est, quod patimini? 
᾿ ὑμῶν ! [caligine 
Εἰχύαται xezaal... Capitu vestra cooperiuntur.... 
CAPUT IV. 


Simulacra quam absurda et turpia sint, quibus deos suos colunt, 


Εἰ δ᾽ ἔτι πρὸς τούτοις φέρων ὑμῖν τὰ ἀγάλματα 
αὐτὰ ἐπισχοπεῖν παραθείην, ἐπιόντες ὡς ἀληθῶς 
λῆρον εὑρήσετε τὴν συνέθειαν, ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
πων ἀναίσθητα προτρεπόμενοι, Πάλαι μὲν οὖν οἱ 
Σχύθαι τὴν ἀχινάχην (5}" ob "λραθες τὸν λίθον, οἱ 
Πέρσα: (4) τὸν ποταμὸν προσεχύνουν" wal τῶν ἄλλων 
ἀνηρώπων, οἱ ἔτι πολαιύτεροι, ξύλα (ἢ) ἱδρύοντο 
περιφαντ,, xal χιόνας ἵστων Ex λίθων " ἃ δὴ χαὶ ξόανα 
προσηγορεύετο, (διὰ τὸ ἀπάξεσθαι τῆς ὕλης (6). 
Ἀμέλει ἐν Ἰχάρῳ (7) τῆς ᾿Αρτέμιδος τὸ ἄγαλμα 
ξύλον ἦν οὐχ εἰργασμένον" καὶ τῆς Κιθαιρωνίας 
Ἥρας ἐν Θεσπίᾳ πρέμνον ἐχχεχομμένον" χαὶ τὸ 
tn; Σαμίας Ἥρας (8), ὥς φησιν ᾿Λέθλιος, πρό- 
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(98) "Or μνῆμα erac. Ὃν omittunt. Nov, Eusel,, 
Joan., Cyrill., quorum auctoritate, sensu. quoque 
exigente, delendum est, Porro μνημεῖα pro μνῆμα 
babet Nov. Dein, xat τοῦ Τελμισσέως, Joan. Τελμησ- 
σοῦ, Cyrill. Teimessum vatem dicit Arnobius. 

(99) Ὃ τοῦ. Ὁ deest in. Cyrill. 

(0) ᾿Αρχέσῃ. ᾿Αρχέσαι Euseb., Joan, Mox, τολβη- 
μάτων pro τολμωμένων Euseb., Joan. Dein, vixgol 
ἄρα τελέως νεχροῖς πεπιστευχότες, Euseh., Joan. 

(2) "A δειιιοί. Hanc exclamatiunculam H. cum 
sequentibus, quam cum antecedentibus, conjungere 
mavult, V. Sxtp, Eusebius. cum — praecedentibus 
connectit, Est porro ex Homeri Odyss. Y, vers. 551. 
"f δειλοί, Euseb. Joan. 

(9) Τὸν ἀκχινάχην. Brodaeus, Miscell, lib. v, 
cap. 5. Tametsi áxiváxng vocabulum sit Persicum, 
ensem significans, ut talit in. Polyhyainia Hero 
dotus, Kat τὸ Περσιχὸν Ego; ἀχινάχην χαλέουσι, 
Graci tamen. etiam. pro gladio ϑΘ γΠσο, usurpare 
solent, quem sicit deum quemdam geus illa obser- 
ΨΆΓΟΙ et coleret : Clemens, Σχυθῶν οἱ Σαυρομάται 
ἀχινάχην σέδουσιν. Ammianus Marcell. lib. xxi: 
Nec templum apud eos visitur, aut. delubrum, ne 
tugurium quidem. culino tectum; sed gladius barba-. 
rico ritu humi figitur utidus, eumque ut. Martem, re- 
gionum , quas circumeunt, praesulem , verecundius 
colunt, Lucian., in Jove Tragedo : X«30at μὲν &xt- 
νάχῃ θύοντες, xal Θρᾷχες Ζαμόλξιδι. CoLLEcT, — 
Paulo ante, leg. προστρεπόμενοι pro προτρεπόμενοι. 

(4) οἱ Πέρσαι: Herodotus, lib. 1, cap. 158, de 
Persis dicit: Ἐς ποζαμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέουσι, οὔτε 
ἐμπτύουσι, οὔτε χεῖρας ἐναπογίζονται, οὐδὲ ἄλλο τι 
οὐξξν ποιοῦσι, ἀλλὰ σέδονται ποταμοὺς τῶν τεάντων 


Quod si insuper his ipsa simulacra oculis vestris 
suljecero, ea percurrenles oplime  perspicietis vos 
vanissima consuetudine induclos, hominum arti- 
ficia, quie sensn carent, divinis honoribus alf.cisse. 
Ac Scythiae quidem antiquitus adorabant acinacem ; 
Arabes, lapidem ; Perse. vero, fluvium, Et qui his 
omuibus antiquiores in aliis regionibus fuere, aut 
ligna excelsa et conspicua, aut. lapideas eoluimnas, 
qua tum. ξόανα vocabant, quod e materia limata 
essen, slatuebant, Quemadmodum | illud Diane 
simulacrum , quod. in learo. colebatur, lignum 
erat. iilaboratum ;. alterum vero. Junonis Citlizero- 
wie apud Tüespienses, truncus excisus. Et Samize 


μάλιστα, In flumen nec immeiunt, nec inspuunt, nec 
mauus abluunt, nec denique simile quidpiam faciunt , 
sed flumina. inter omnia religiosissime colunt, 

(5) Ev.ta. Latius hoc refert ac probat Clemens, 
Strom. 1, p. 548,519. Tertallian, Ad. Nation. lib. 1, 
cap. 12: Pallas Attica, et. Ceres. Pharia, quae sine 
forma, rudi palo εἰ solo staticulo ligm informis re- 
prasentatur, Eadem dicit Apolog., eap. 16. 

(6) ᾿Λπάξεσθαι τῆς ὕλης. Pro. corrupto ἀπάξε- 
σθαι legeiéium pulo ἀπεξέσθαι, vel presenti tem-* 

re ἀποξεῖσθαι : wl ξόανα sic dicla sint. παρὰ τὸ 

εσθαι, sicut delubra proprie quidam dieta volunt, 
ua ex. delibratis stipitibus facta. essent simulacra. 

YLBURG, — ᾿Αποξέσίαι Nov., quie vos. proinde reti- 
D nenda est, Hesychius, Ξόανα ἀγάλματα.... χυρίως 
τὰ Ex ξύλων ἐξεσμένα, ἣ λίθων. 

(1) Ἰκάρῳ. Ἰχαρίῳ, Nov. Mox, πέπρον pro πρέ- 
μον, idem, Mendose. 

(8) Τῆς Σαμίας "Hgac. Theol. Canterus, lib. wu, 
€. 95, ex hoc loco illum Arnobii corrigit, Phteum 
Samios pro Juncne, legibque. pluteum.. Eusebius , 
De Pimp. evang., Vb. ut, cup. 9: Οὔπω σχέλμιον 
ἔργον εἰς ξόανον, Ἥρας δὲ xai ξύλινον εἶχον εἶξος, 

ertulliunus, adv. Genies : Sed et qui crucis reliqiosos 
nos putat, consectaneus erit nosler, cuin lignum aliquod 
propitiatur. Et tamen, quanto. distinguiur a crucis 
stipite Pallas Attica, et Ceres Pharia, qua sine effigie, 
rudi palo et informi ligno, prostat? Lucanus, lib. wi: 


[^ 


e Simulacraque maesta deorum ! 

Arte carent, ca'cisque exstant informia truncis. 
Athenzeüs, lib. xiv : Parmeniscus. Metapontius. risit 
Latonae imaginem liguezm in. Delo insula, cum eani 
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quidem Junonis allerum, ut refert Aethlius, pri- A 
mo stipes erat, ex. quo Procleo demum przetore 
statua efficla est, Postquam autem hie statue hu- 
manas »x in figuras formari coeperunt, ϑρέτη eas ap- 
pellabant, quod homines 2pozoí dicerentur. Ex Var- 
roue porro discimus Romanos veteres liastam pro 
simulacro Martis coluisse : cum artifices hoe. pes- 
sime humanas formas eflingendi artificio nondum 
essent eruditi ; quo postquam proficere carperunt , 
crevit in dies magis, et invaluit error. Quod itaque 
ex lapidibus et lignis, utque summatim dicam, alia 
quavis materia statuas hominibus similes feceritis, 
earumque formis subjecta pietate. veritatem mene 
daciis involverilis, satis ex iis, quie diximus, ma- 
nifestum est. Verumtamen cum hie locus indigere 
aliqua demonstratione videatur, non est recusan- 5 
dum. Ac Jovem quidem Olympicum , et Poliadem 
Atheniensem ex auro el ebore. effecisse Phidiam, 
cuivis notum est. Junonis autem statuam factam 
esse Euclid: scalpro, ex. Olympichi Samiacis co- 
gnoscimus. Nec est cur dubitelis quin earum, 
quas Athenienses venerabiles deas vocant, 145 duas 
quidem Scopas, quam vero dicuntur habere me- 
diam Calos effinxerit, cum id Polemo affirmaverit in 
quarto eorum quie scripsit ad Timzum : ut nec de 
Jovis εἰ Apollinis simulacris iu Patara , Lyciz ure 
be, quin. ea idem Phidias, una cum duobus leoni- 
bus, qui simul illic. repositi sunt, formaverit. 
Quod si horum nonnulli dicant. Dryxin artificem 
faisse , haud contendam : hunc quoque habes sta- 
imarium, corum utrilibet, inscribe. Quin etiam Te- 
lesium Atheniensem , ut ait Philochorus , Neptuni 
et Amphitrites, quz: Teni. adorantur , novemeuli- 
tales statuze artificem agnoscunt. Demetrius autem 
in secundo Argolicorum, statuz Junonis Tiryn- 
thi: et materiam pycum, et artificem scribit fuisse 
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statuam putaret esse. Et apud. Arnobium legendum 
mon Ethedius, Sed Aethlius. Citatur ab. Atlienaeo 
lib, xiv. ᾿λέθλιος. Cortecr. 

(9) Ἤρξατο. "Ho£avzo, Nov. Mox, ἐχαρπώσαντο 
pro ἑχαρπώσατο, idem. 5 

(10) Βρέτη. Mesychius , βρέτας, ξόανον, εἴδιυλον,, 
ὁμοίωμά τι, παρὰ τὸ βροτῷ ἐοιχέναι, ὅπερ φασὶν οἱ 
γεώτεροι τὸ θεέχελον, Quod etymon Grammatici fere 
omnes tradunt. 

(11) Ἐν Ρώμῃ. Scaliger in Varronem : Videtur 
von longe ab. his qui ex Varrone affert Clemens, 
«uod apud Nonium citatur ex lib. De vita populi 

om. : Quid. inter. hos Joves. intersit , et eos qui ex 
marmore, ebore, auro nunc [iunt, potes animo adrer- 
tere, et. horum. temporum divitias, et illorum pau- 
pertates, Ovid. : 

Juppiter angusta viz totus stabat in ede. 
Paulo. post , imagines in. Neapecha. P. Leopardus 
corrigit ex Graeco ἀγάλματα ἐννεα πήχη, statum no- 
vem cubitorum, lib. uw, c. 11, Emendat. Cottecr. 

{3 Τὸν οὖν. Hoc argumentum: tractat 
Athenagoras Legat. pag. 61. 

(13) Kd.luc. Calo statuarii, qui mediam. Eume- 
nidum sculpsisse dicitur, meminit praeter Pausaniam 
etiam Plinius, et Quintilianus, lib. xu, cap. 10. A. 
V. SyLbURC. 

(14) Ἃ Φειδίας πάλιν ἐκεῖνα τὰ ἀγάλματα. 
Lowihius ἃ delendum judicat, ut etiam ἐχεῖνα τὰ 
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τερον uiv ἦν σανὶς, ὕστερον δὲ ἐπὶ Προχλέους üp- 
χοντος ἀνδριαντοτιδὲς ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ἀνθρώποις 
ἀπεικονίξεσθαι τὰ ξόανα ἤρξατο (9), βρέτη (10) τὴν 
x βροτῶν ἐπωνυμίαν ἐχαρπώσατο. Ev Ῥώμῃ (M) 
Σ τὸ παλατὸν δόρυ φησὶν γεγονέναι τοῦ Λρεως τὸ ξόα- 
νον Οὐάῤῥων ὁ συγγραφεὺς, οὐδέπω τῶν τεχνιτῶν 
ἐπὶ τὴν εὐπρόσωπον ταύτην χαχοτεχνίαν ὡρμηχό- 
των ἐπειδὴ δὲ ἤνθησεν ἡ τέχνη, τὔξησεν ἡ πλάνη. 
Ὡς μὲν οὖν τοὺς λίθους, χαὶ τὰ ξύλα, χαὶ, cuv- 
ελόντι φάναι, τὴν ὕλην ἀγάλματα ἀνδρείχελα Emu. 
σατες οἷς ἐπιμορφάζετε εὐπέδειαν, συχοφαντοῦντες 
τὴν ἀλήθειαν, ἤδη μὲν αὐτόθεν δῆλον " οὐ μὴν ἀλλὰ 
xai ἀποδείξεως ποσῆς ἐπιδεομένου τοῦ τόπου, οὐ 
παραιτητέον. Τὼν μὲν οὖν (13) Ὁλυμπιάσε Aia χαὶ 
Tw ᾿Αθὐήνῃσι Πηλιάδα ἐκ χρυσοῦ xai ἐλέφαντος χα- 
τασχευάσαι Φειδίαν, παντί ποὺ σας ἐπ᾽ τὸ δὲ ἐν Σά- 
μῳ τῆς Ἥρας ξύλνον σμῇλῃ τῇ Εὐχλείδου mimo. 
σαι, Ὀλύμπιχος ἐν Σαμιαχοῖς ἱστορεῖ. Μὴ οὖν ἀμ- 
φιδάλλετε, εἰ τῶν Σεμνῶν ᾿Αθήνησι καλουμένων 
θεῶν τὰς μὲν bio Σχοπᾶς ἐποίησεν ix τοῦ χαλου- 
μένου λυχνέως λέθου - Κάλως (13) δὲ, ἣν μέσην αὖ- 
ταῖν ἱστοροῦνται ἔχουται, Πολέμωνα δεικνύναι ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν πρὸς Τίμαιον " μηδὲ τὰ ἐν Πατάροις τῆς 
Δυχίας ἀγάλματα Διὸς χαὶ ᾿Απόλλωνος, ἃ Φειδίας 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ἀγάλματα (14), χαθάπερ τοὺς λέον- 
πὰς τοὺς σὺν αὑτοῖς ἀναχειμένους, εἴργασται" εἰ δὲ, 
ὡς φασί τινες, Βρύξιος (15) fv τέχνη, οὐ διαφέρο- 
μαι, ἔχεις καὶ τοῦτον ἀγαλματουργόν * ὁπότερον αὖ- 
τοῖν βούλει, ἐπίγραφε. Καὶ μὴν Τελεσίου τοῦ 'Aüz- 
γαίου, ὥς φησι Φιλόχορος, ἔργον εἰσὶν ἀγάλματα 
ἐννεαπήχη Ποσειδῶνος χαὶ ᾿Αμφιτρίτης ἐν Τήνῳ 
προσχυνούμενα, Δημήτριος γὰρ ἐν δευτέρῳ τῶν 
Ἀργοιχῶν τοῦ ἐν Τίρυνθ: τῆς Ἥρας (16) ξοάνου 
χαὶ τὴν ὕλην ὄγχνην, xai τὸν ποιητὴν "Apyow àva- 
γράφει. Πολλοὶ δ᾽ ἂν τάχα πον θαυμάσειαν, εἰ μά- 
θοιεν τὸ Παλλάδιον, τὸ Διοπετὲς (11) χαλούμενον, 


ἀγάλματα. Mihi potius. viletar, quod οἱ Πογνοῖο 
olim visum est, ἃ mutandum ess: in el. 


(15) Βρύξιος. A. et HI. Βρυάξιος, ut mox. Ssta. 
Bryaxin vocant etiam Pausanias, Plinius lib. xxxi. 
cap. 7, et. Iib. xxxvi, cap. 5, et Tatianus, pag. 17. 

(46) "Ex Τίρυνθι τῆς Ἥρας, Euseb, lib. wt, 
cap. 8, ex Plutarcho, Λέγεται ὅδ Πείρας ὁ πρῶτος 
᾿Αργολίδος Ἥρας i: piv εἰσάμενος, τὴν ἑαυτοῦ ὕυγα- 

Καλλίθυιαν ἱέρειαν χαταστήσας, Ex τῶν περὶ 
Τίρυνθα δένδρων ὄγχνην τεμὼν, Ἥρας ἄγαλμα μορ- 
φῶσαι. Corrigendus autem est. Euseb, in. Caronicis 
ad ann. mundi 3550 : n Argis primus sacerdotio 
funcius. est Callithyas, filius Pyrantis. Manuscriptus 
Christianiss. Regg. motris, In Argis prima saccrdo- 
tio functa est. Calíitias, filia Spiranzis. Meminit et 
Clemens lib. 1. Strom. Callithoes, sacerdotis Junv* 
nis Argivie. Correcr. 

(47) Διοπετές. Epicurei, eum. plurimum tribne- 
rent Fpicuri libro. Περὶ xprenpícv , non human? 
ingenio, sed divino confectum, atque de eclo de- 
lapsum ostendere ipsum volentes, διοπετῇ appella- 
bant, ut refert Plutarchus contra. Coloten : quo? 
verbum Cicero expressit lib. De finibus bonor., dicens 
delapsum de calo. D. Lucas, Act, xix, διοπετές 2p^ 
pellat Dianze simulacrum , quod ipsum Numa Ro- 
manis persuasit de ancili, de quo Qvid. in lib. Fast. 
de Palladio lib. νι. Guilbertus. Cognatus cent. ὃν 
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ὦ Διομήδης xal ᾽Οδυσσεὺς ἱστοροῦνται μὲν ὑφελέσθαι 
ἀτιὸ Ἰλίου, παραχαταθέσθαι δὲ Δημοφῶντι, Ex τῶν 
Πέλοπος ὀστῶν χατεσχευάσθαι, χαθάπερ τὸν λύμ- 
πίον ἐξ ἄλλων ὀστῶν Ἰνϑιχοῦ θηρίου (18). Καὶ 
δὴ τὸν ἱστοροῦντα (19) Διονύσιον (20) ἐν τῷ πέμπτῳ 
μέρει τοῦ Κύχλου παρίστγμι. ᾿Ἀπελλᾶς δὲ ἐν τοῖς 
Δελφικοῖς δύο φησὶ γεγονέναι τὰ Παλλάδια, ἄμφω δ᾽ 
ὑπ᾿ ἀνθρώπων δεδτ μιουργῆσθαι, ᾿Αλλ᾽ ὅπως pris 
ὑπολάβῃ xal ταῦτά με ἀγνοίᾳ maprxiva: (31), πα- 
ραϑήσομαι, τοῦ Μορύχου Διονύσου τὸ ἄγαλμα "AUf- 
Vr3t γεγονέναι μὲν ix τοῦ Φελλάτα χαλουμένου λ!- 
θον, ἔργον δὲ εἶναι Σίμωνος (33) τοῦ Εὐπαλάμω, 
ὥς φησι Πολέμων ἕν τιν: ἐπιστολῇ. Ἐγενέσθῃην (35) 
δὲ καὶ ἄλλω τινξ δύω, Κρητιχὼ, οἶμαι, ἀνδρ: 
ποιώ" Σχύλης xai Δίποινος (24) ὠνομαξέσθην" τ 
τῷ δὲ τὰ ἐν ΓΑργει τοῖν Διοσχηύροιν ἀγάλματα 
χατεσχευασάτην, xai τὸν ἐν Τίρυνθι Ἡραχλέους ἀν- 
δριάντα καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας 'Αρτέμιδος ξόανον ἐν 
Σ᾿ χυῶνι, Καὶ τί περὶ ταῦτα διατρίθω, ἐξὸν αὐτὸν τὸν 
μεγαλοδαΐμονα ὑμῖν ἐπιδεῖξαι, ὅστις ἦν; ὃν δὴ κατ᾽ 
ἐξυχὴν πρὸς πάντων σεδασμοῦ χατηξιωμένον ἀχούο- 
μεν" τοῦτον ἀχειροποίητον εἰπεῖν τετολμήχασι, 
πὸν Αἰγύπτιον Σάραπιν (35). Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἵστο- 
ροῦσι χαριστήριον ὑπὸ Σινωπέων Πτολεμαίῳ τῶ 
Φιλαδέλφ» τῷ Αἰγυπτίων πεμφθῆναι βασιλεῖ" ὃς λι- 
μῷ τρυχομένους αὐτοὺς, ἀπ᾽ Αἰγύπτου μεταπεμ- 
Ψάμενος (20) σἴτον ὁ Πτολεμαῖος, ἀνεχτήσατο " 
εἶναι δὲ τὸ ξόχνον τοῦτο, ἄγαλμα Πλούτωνος " 
$;. διξάμενης τὸν ἀνδριάντα, χαθίδρυσεν ἐπὶ τῆς 
ἄχρας, ἦν νῦν Ῥαχῶτιν χαλοῦσιν ἔνθα xal τὸ {ε- 
pi» τετίμηται τοῦ Σαράπιδος γειτνιᾷ δὲ τοῖς τό- 

x& P. 42 ED. POTTER, 51 ED. PARIS. 
proverb. 172. Locum | Suide ascribere ex ms. non 
pee quod auctior sit el emendatior: Διοπέτὲς, 

ξ οὐρανοῦ χατερχόμενον" ὅτι οἱ παρ᾽ Ἕλλησι τὰ 
ξόανα χατασχευάξοντες, φόδον ἐμποιΐῦσαι βουλόμενοι 
(Ald. φόρον) τοῖς ὁρῶσι: φασχον, ὅτι τὸ ἄγαλμα ἐξ 
οὐρανοῦ παρὰ τοῦ Διὸς ἐπέμφθη, χαὶ χατέπτη, χρεῖτ- 
πον ὑπάρχον πάσης ἀνθριυπίνης χειρὸς xai ἀνάλω- 
πον" ὅθεν χαὶ Διηπετὲς αὐτὸ xai οὐράνιον βρέτας 
ἐχάλουν παρὰ τὸ βροτῷ ἐοιχέναι. ldem. antea Cle- 
mens hoc ipso in libro. Addit Suidas addenda im- 
presso, Ὅπερ y' οὕτως ἔν" ἡ περὶ τῶν ἀγαλμάτων 
ματαία xal πεπλανημένη δόξα, ἀλλὰ τοὺς ἀγαλματο- 
ποιοὺς f| ἀποχτείνοντες, ete. In extremo est, ἄξιον 
μισθὸν τῆς καχουργίας χομισάμενοι " Solebant τι οὶ 
profani, ut. simulacra. commendarent, dicere ea a 
Jove missa, ut immortalia : quamobrem et solebant 
s'aluarios in exsilium miltere, aut enecare, ne manu 
facta. viderentur. Exemplum affert. simulacri. Ale- 
xandriz ; Ptolemaeus eun. artifices, eo contecto, et 
ingenti fossa excavata, ac tabulatis impositis , dolo 
oceultato, jussit, ut in eis epularentur; tum in me- 
dio convivio subsidente pavimento conciderunt, at- 
que ita oppressi sunt, Arnobius lib. iv : Quis ez re- 
fiquiis Pelopis compactum esse Pa!ladium prodidit ? 
Juiius Firimnicus, De errore prof. relig. : Pulladii 
etium. quid sit. numen, audite. Simulaerum est ex 
ossibus Pelopis factum. Hoc avarus. Scytha. fecisse 
perhibetur ; Jam quale ail. considerate, quod barbarus 
Scythia consecravit. Cortecr. — Quo pertinere Cas- 
sandra verba apud. Lycoplironem vers. 55 , Meur- 
Bius existimat : 

Λεύσσω σε, τλῆμον, δεύτερον πυρουμένην, 

Ταῖς t' ΑἸαχείοις χερσὶ, τοῖς τε Ταντάλου 
Aairpurar οἰκουροῦσι «ἀειψάγοις πυρὸς 
δαιδὸς καταδροχθέντος αἰθάλῳ δέμας. 
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A Argum. Multis vero mirabile fortasse videbitur, $» 
didicerint Palladium, quod διοπετές appellatur, quia 
calitus sit delapsum, x« quod Diomedes quidem et 
Ulysses feruntur e Troja sublatum apud Demophoon« 
tem deposuisse, factum esse ex ossibus Pelopis, 
quemadmodum Olympium Jovem ex ossibus Indie 
οἵδ bellu:e : atqui Dionysium hujus rei auctorem in 
quinta Cycli parte afferre. possum. Apellas vero in 
Delphicis duo fuisse Palladia narrat, quorum utrum- 
que ab hominibus fabricatum est. Ne vero quis ma 
existimet per ignorantiam przteriisse, hoc insuper 
aljiciam : quod Morychi Dacchi statua, quie Athe- 
nis est, facta quidem ex Phellensi lapide, opus au- 
tm Simonis tilii, £upalami fnerit, ut ex. epistola 
quadam Polemonis cognoscimus. Alii prieterea 

B duo fuerunt statuarii ex Creta, nisi me fallit me- 

moria, oriundi, quorum nomina erant Scyles, et 

Dipeenus ; hi autem Dioscurorum signa Argis, ller- 

culi autem statuam. Tirvnthe , et Munichize Dian:e 

sia ulaerum Sicyone fecerunt, Sed quid his immo 
ror, cum magnum illum dzemonem, Serapin JEgzy- 
ptium, quem prze caeteris omnibus singulari quodam 
cultu et honore dignari universos homines cimus, 
quem humanis factum esse manibus negare haud 
verentur, quisnam fuerit monstrare possim? Nam 
a nonnullis quidem traditur, lioc simulacrum fuissa ὦ 
signum Plutonis, quod Sinopenses munere mise- 
runt Ptolemzo Philadelpho, /Egyptiorum regi, qui 
gratiam ab ipsis inivissel maximam , quod cum 
fame laborarent, frumentum ex Azypto deportan- 
dum ad eos curasset; eum vero, statuam lane ut 


€ 


(48) Ινδιχοῦ θηρίου. kl. est. elephantis : nam 
eburneum erat Olympi Jovis simulacrum. 

(19) Τὸν ἱστοροῦντα, Prius legebatur uds ir 
τες, verum B. H. et. Sylburgius reposuerunt ἑστὸς 
ροῦντα, quam lectionem firmat etiam ms. nov, 

(30) Διονύσιον. Διόνυσον, Nov. mendose. Nam 
Clemens intelligit Dionysium Milesium , quem Sui- 
das testatur scripsisse preter. alia, Κύχλον lgzopi- 
χὴν ἐν βιδλίοις ἑπτά, Cyclum historicum in. libris 
septem, 

(31) Παρηκέναι, Usitatis παρειχέναι, Syt nonc, 

(92) Σίμωνος. Xixwwog prius legebatur, sed re- 
etius Σίμωνος. Ex Pausania. V., Syro. Ejusdem me- 
minit Laertius in Simone. 

(23) "EvevécUnr. Γενέσθην, Nov. 

D (234) Σχύλης xal Aízxotroc. Prius scriptum. erat 

"Exikng* verum rectius aut. Ex3ims legimus, aut 
Σχύλλις " Seyllidis sane ae. Dipaeni fratruir mentio 
apud Pausaniam duobus in locis, itemque apud 
Plinium : qua de re C. quoque monuit, SrL.pUnc, 
— Conf. Herveti Commentarium, 

(23) Τὸν Αἰγύπτιον Σάραπιν. De accito Sera- 
pidis simulacro e Ponto per Ptolemzum Philadel- 
phum, ut Cleiaens, vel Soterem, ut alii, conf. Taci- 
ius paulo ante. finem Histor. lib. 1v, Pausanias in 
Atticis, Eusebius Chron. an. 1750. Plutarchus lib. 
De Iside et Osiride, et in. line lib. De solertia eni- 
mal. Eustathius, in Dionysii Περιήγησιν, aliquo 
plures. 

36) Μεταπεμψάμενος. Rectius μεταπεμψαμένους. 
iden potui a dean "m Ἡτολεμαΐος, A. eere 
putat, Sed admodum families Clementi suni 
ejusmodi pleonasini, ut item Pausaniz. Svtpcuc. 
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accepisset, In. promontorio, quod nunc Racotim A zot; τὸ χωρίον" Βλίστιχιν δὲ τὴν παλλαχίδα τελευ- 


appellant, statuisse ; ubi et fanum Sarapidis coli- 
lur, et predium haud procul hinc ipsi consecratum 
est: demum Blistichim meretricem mortuam Ca- 
nopi, Ptolemzum translatam hoc in fano scpeli- 
visse. Aliis autem visum est Sarapin Ponticum esse 
simulaerum , quod solemni pompa translatum ad 
Alexandriam memorant. Solus Isidorus auctor est, 
ἃ Seleuciensibus , qui Antiochiz finitimi sunt, tra- 
ductum) eo fuisse, cum hos etiam Ptolemzus fru- 
menti penuria laborantes sustentasset, Eo autem , 
nescio quo modo, prolapsus »x est Athenodorus San- 
donis filius, uL cum studeret. Sarapidi vetustatem 
aflingcre, eum esse statuam arte factam arguerit : 
Sesostrim. quippe ait, /Egypliorum regem , cum 
plurimas Grzecorum gentes subjugasset , reversum 
in ZEgyptum permultos secum artilices eo duxisse. 
Osirin itaque proaovum suum summo artificio jus- 
sit eflingi : hoc autem operis tradidit Bryaxi artifi- 
ci, haud ei quidem Atbeniensi, sed cuidam cogno- 
mini, qui ad id perficiendum multiplici variaque 
materia usus est ; babebat euim auri, et argenti , 
εἰ :ris, et ferri, et plumbi, et sianni, denique, ra- 
menta ; nec ZEgyptiorum lapidum ullus omnino 
deerat, nec sapphiri quidem vel limatitze fragmen- 
ἴα, sicut nec smaragdi, nec topazii. Hec igitur 
omnia expolita prius οἱ commista cyaneo colore 
imbuit, unde simulacri hujus color ad nigrorem 
aceediL : hisque demum universis pigmento , quod 
de funere Osiridis et Apis reliquum erat, consper- 
sis, Sarapin elffinxit : cujus ipsum iomen funeris 
communionem, et procreationem e sepultura in- 
nuit, quod, compositione Osiridis et Apis facta, 
dictum sit Osirapis. Novum item alium in AEgypio, 
&ique in ipsa pene Gr»cia ad Deam turbam cum 
eximia religione agzregavit Romanorum rex Anuti- 
moum, qui pulcherrimos inter numerandus erat, 
delicias amoresque uos, quem ipse, quomodo Ga- 
nymeden antea Jupiter, consecravit. Nec enim cu- 
piditas ea modum facile tenere potest, quz nullo 
' melu coercetur, ftaque sacrz Antinoi noctes ab 
bominibus hodie culiu divino celebrantur, quarum 
turpitudinis sibi amator ipse conscius erat, qui $i» 
y P. 45 ED. POTTER, 53 ED. PARIS, 


(21) Αἰγυπτίων. Αἰγυπτίῳ Nov. 

(28) ᾿οσίριξος xal τοῦ "Aztec. Sic etiam Lactane 
Mius, lib. ;, c. 21, At Serapin quasi. Σορύαπιν di- 
cium vult Clemens Strom. 1, pag. 522, 525, a σορός, 
dumulus , et Apis, propler rationem ibi redditam. 
Quod etymon. Augustin, De civit. Dei, lib. xvin, 
c, 5, ex Varrone, aliique. plurimi tradunt. Verisi- 
milius est, quod refert. Plutarchus, Lb. De Iside et 
Osiride, hunc deum Sinopenses, a quibus ad JE- 
&yprios RUM est, pro Plutoue. colvisse : ac 
proinde Agyptios eo nomine illum appellasse, quo 
ipsi Plutonem vocabant. 

(29) Σεδασμίως. Lowthius σεθάσμιον legendum 
esse pulat. 

(90) 'O βασιλεὺς 'Popaiwov. Adrianus : ut in 
Dionis epitome tradit Xiphilinus , et Chrysostomus 
in Il Cor. xit, pag. 81, H. V. SxLpUnc.—De Autinoo 
mentio est apud Justinum M. Apol. 1, pag. 59; Ta- 
tianum, pag. 40, 41; Atlienagoz. , Legat. pag. 121; 


πήσασαν iv Κανώδῳ, μεταγαγὼν ὁ Πτολεμαῖος, 
ἔθαψεν ὑπὴ τὸν προδεδηλωμένον σηχόν. "Ale. δὲ 
φασιν Ποντιχὸν εἶναι βρέτας τὸν Σάραπιν, μετῆχθαι 
δὲ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, μετὰ τιμῆς πανηγυρικῆς. Ἰσί- 
δωρος μόνος παρὰ Σελευχέων τῶν πρὸς ᾿Αντιόχειαν 
τὸ ἄγαλμα μεταχθηναι λέγει, ἐν σιτοδείᾳ καὶ αὐτῶν 
γενομένων, xai ὑπὸ Πτολεμαίον διατραφέντων, 
'AXX ὃ γε ᾿Αθηνέδωρος ὁ τοῦ Σάνξωνος, ἀρχαΐξειν 
πὸν Σάραπιν βουληθεὶς, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως περιέπεσεν, 
ἐλέγξας αὐτὸν ἄγαλμα εἶναι γεννητόν" Σέσωστρίν 
φῆσι τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, τὰ πλεῖστα τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι παραστησάμενον ἐθνῶν, ἐπανελθόντα εἰς 
Αἴγυπτον, ἐπαγαγέσθαι τεχνίτας ἱχανούς. Τὸν οὖν 
"Ὄσιριν, τὸν προπάτορα τὸν αὐτοῦ, δαιδαλθῆναι ἐχέ- 


Β λευσεν αὐτὸς πολυτελῶς - χατασχενάζει δὲ αὑτὸν 


Βρύαξις ὁ δημιουργὺξ, οὐχ ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄλλος δέ τις 
ὁμώνυμος ἐχείνῳ τῷ Βρυάξιδι- ὃς ὕλῃ χαταχέχρη 
τα: εἰς δημιουργίαν μιχτῇ xal ποιχίλῃ. Ῥίνημα γὰρ 
χρυσοῦ ἣν αὑτῷ καὶ ἀργύρου, χαλχοῦ τε, xal σιδῇ- 
ρον, καὶ μολίθδου, πρὸς δὲ καὶ χασσιτέρον * λίθων δὲ 
Αἰγυπτίων (27), ἐνέδει οὐδὲ εἷς, σαπφείρου χαὶ αὖ, 
ματίτου θραύσματα, σμαράγδου τε, ἀλλὰ wal πο- 
παζίου. Λεάνας οὖν τὰ πᾶντα καὶ ἀναμίξας, ἔχρω- 
σε xoáwp* οὗ δὴ χάριν μελάντερον τὸ χρῶμα τοῦ 
ἀγάλματος " xoi τῷ" ix τῆς Ὀσίριδος καὶ τοῦ "A- 
mio; (28) χηδείας ὑπολελειμμένῳ φαρμάχῳ φυράσας 


«ἃ πάντα, διέπλατε τὸν Σάραπιν" οὗ xai τοὔνομα 
αἰνίττεται τὴν χοινωνίαν τῆς χηδείας, χαὶ τὴν ἐχ 


τῆς ταφῆς δημιουργίαν, σύνθετον ἀπό τε Ὀσίριδος 
χαὶ “ΑἈπιος γενόμενον Ὁσίραπις. Καινὸν δὲ ἄλλον ἐν 
Αἰγύπτῳ, ὀλίγου δεῖν xat παρ᾽ Ἕλλησι, σεθασμίως (29) 
πεθείαχε θεὸν ὁ βασιλεὺς (00) Ῥωμαίων (51), τὸν 
ἐρώμενον, ὡραιότατον τῶν σφόδρα (52) γενόμενον 
Ἰ᾿Αντίνοον, ὃν ἀνιέρωσεν οὕτως;, ὡς Γανυμήδην ὁ Ζεύτ' 
οὐ γὰρ χωλύεται ῥχδίως ἐπιθυμία, φόθον οὐχ ἔχου- 
σα" xai νύχτας ἱερὰς τὰς ᾿Αντινόου προσχυνοῦσιν 
ἄνθρωποι νῦν, ἃς αἰσχρὰς ἐπίστατο ὁ συναγρυπνῆ- 
σας ἐραστῆς. Τί μοι θεὸν χαταλέγεις, τὸν πορνείᾳ 
τετιμημένον; Τί δὲ xai ὡς υἱὸν θρηνεῖσθαι προῦ- 
ἐταξας, Τί zx (52) xaX τὸ χάλλος αὐτοῦ διηγῇ ; AU- 
σχρόν ἔστι τὸ χάλλος ὑδρει μεμαραμμένον (54). Μὴ 
τυραννήσῃς, ἄνθρωπε, τοῦ κάλλους, μτδὲ ἐνυδρίεῃς 


D Theophilum, ad Autolycum, ΤΠ}. in, pag. 122; Ter- 
tullian. Apul., eap. 12; Euseb., Eccles. hrist., lib. 1v, 
cap. 8; Origenem in Cels, lib. 1, p. 155; Pausa- 
niam in Arcadicis, p. 469, 470. Edit, Hanns. Spar- 
tianum in Adriano, aliosque plurimos. Porro Cle- 
mentis de Antinop verborum partem primam et po* 
slremam recitat Eusebius, Prepar. evang. lib. 1, 
cap. 6. 

M Ῥωμαίων. ᾿Ὁρωμένων Nov. mendose, vt 
videtur, pro ὁ Ῥωμαίων. 

(52) ᾿Ὡραΐων τῶν σφόδρα. Sic Heinsius, et post 
eum editores. Paris., nulla, ut videtur, auctoritate 
freti ; nam ὡραῖον τῶν σφόδρα exhibent Flor.,Sylb.; 
ὡραιότατον σφόδρα, Euseb., Joan,,qui hanc senteu- 
liam sic proferunt, ὡραιότατον σφόδρα γενόμενον 
᾿Αντίνοον, ἀνιέρωσεν οὗτος, ὡς T. 

453) Τί δαί. Τί δέ, Nov. : 

(94) "Yépet μεμαραμμένον. Maud scio an aptius 
legerimus μεμολυσμένον, aut μεμιασμένον 1 5τι,Βυβό. 
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ἀνθοῦντι τῷ νέῳ * τήρησον αὐτὸ χαθαρὸν, ἵνα fj χα- A 
λόν. Βασιλεὺς τοῦ κάλλους γενοῦ, μὴ τύραννος. Ἐ- 
λεύθερος μεινάτω" τότε σὸν γνωρίσω τὸ χάλλος, ὅτε 
καθαρὰν τετήρηχας τὴν εἰκόνα " τότε προσχυνήσω 
τὸ χάλλος τὸ ἀληθινὴν, ὃ ἀρχέτυπόν (58) ἔστι τῶν 
χαλῶν. Ἤδη δὲ, τάφος (36) ἐστὶ τοῦ ἐρωμένου" 
νεώς ἔστιν ᾿Αντινόου χαὶ πόλις. Καθάπερ γὰρ, οἶμαι, 
οἱ ναοὶ, οὕτω δὲ xai οἱ τάφοι θαυμάζονται, πυρα- 
μίδες xat Μαυσώλια (57), καὶ λαδύρινθοι, ἄλλοι ναοὶ 
εῶν νεχρῶν, ὡς ἐχεῖνοι τάφοι τῶν θεῶν. Διδάσχα- 
λον δὲ ὑμῖν παραθήσομαι τὴν προφῆτιν Σίδυλ- 
aav - 

Nunc eatamiti bujus sepulcrum , Antinoi templum οἱ 
sepuleraque sunt in admiratione : Pyramides quippe 
mortuorum, quemadmodum illa deorum sepulcra. 


Οὐ ψεῦδος (58) dol6ov χρήσμηγόρον, ὅν τε μά- B 
ταιοι 
"Ανυθρωποι θεὸν εἶπον, ἐπεψεύσαντο δὲ μάντιν" 


᾿Αλλὰ Θεοῦ μεγάλοιο, τὸν οὐ χέρες ἔπλασαν, 
ἰἀνδρῶνγ, 


Εἰδώλοις ἀλάλοισι τιθοξέστοισιν ὅμοιον. 


Δύτη μέντοι ἐρείπια τοῦ νεὼ προχγορεύει, τὸν μὲν 
πῆς Ἐφεσίας ᾿Αρτέμιδηος χάσμασι: xai σεισμοῖς χα- 
ταπιντίσεσθαι, προμτνύουσα οὕτως" 
Ὑπτία δ' εἰμώξει “Ἔφεσος κιαίουσα παρ᾽ 
᾿ [ὄχθαις, 
Καὶ vn)v ζητοῦσα τὸν οὐκέτι ναιετάοντα" 
"Toy δὲ Ἴσιδος χαὶ Σαράπιδος ἐν Αἰγύπτῳ χατενεχθή- 
σεσθαί φησι, xal ἐμπρησθήσεσθαι" 


[n 
"Jot, θεὰ τριτάλαινα, μενεῖς ἐπὶ χεύμασι (39) 
[Nel-ov 
Μούνη, μαινὰς, ἄναυδος, ἐπὶ ψαμάϑοις ᾿Αχέ- 
[ροντος. 
Εἴτα ὑποδᾶσα - 

Καὶ σὺ, Σάραπι, Ai9ovc ἀργοὺς ἐπιχείμενε 
- e [xc.Llovc, 

Κείσῃ πτῶμα μέγιστον ἐν Αἰγύπτῳ tpita- 
[4atvn. 


Σὺ δὲ ἀλλ᾽ εἰ μὴ προφήτιδος ἐπαχούεις, τοῦ γε 
σοῦ ἄκουσον φιλοσόφου τοῦ Ἔφεσίου Ἡραχλείτου, 
τὴν ἀναισθησίαν ὀνειδίζοντος τοῖς ἀγάλμασι" Καὶ 
ἀγάλμασι (40) τουτέοισιν εὔχονται, ὁκοῖον εἴ τις 
δόμοις λεσχηγεύοιτο. Ἢ γὰρ οὐχὶ τερατώδεις οἱ 
λίθους προστρεπόμενοι, εἶτα μέντος xai πρὸ τῶν 
πυλῶν ἱστάντες αὐτοὺς, ὡς ἐνεργεῖς ; Ἑρμῆν προς- 
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δ Ὃ dpy. Ὃ omittit Nov. 
*H 
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56) "Ἤδη δὲ zdz. Scribe, ex Euseb. et Joan., 

ἡ δὲ ὁ τάφος τοῦ ἐρωμένου, νεώς ἐστιν ᾿Αντινόου, 

xai πόλις' καθάπερ γὰο οἶμαι, οἱ ναοὶ, οὕτω xai 
οἱ τ. Q od in versione expressum est. 

(51) Mave La. Μαυσῶλα Euseb, Joan. Μαυσώ- 
λεῖον dixit Strabo lib. v. 

(58) 0b ψεῦδος, Vulg. Sibyllini, pag. 255, habent 
Οὐ ψευδοῦς Φοίδου χρησμέτορος. SvLpunc. Primo 
versu, χρησμογόρον, Nov. Uliimo, ἀλάλοις, idem. 
Mos, àpitziz τοὺς νεὼς προσαγορεύει, ediit. f'lo- 
rent., Sylburg., quam lectionem mutavit lleinsius , 
non iefekiciter, vérum sine Wpohcig i 

(99) Μενεῖς ἐπὶ χεὐμᾶσι. Μενεῖς ἐπὶ χεύματα 
Nov Mox, ἐπιβᾶσα pro ὑποβᾶτα. ldem. i 

(4) Kal ἀγάϊμασι. Origenes contra — Cels, 


COTIORTATIO AD GENTES. 


1a 


mul cam puero vigilarat. Quid mihi refers iuter 
deos, eui. premium stupri honores persolvuutur? 
Cur autem eum jussisti lugeri tanquam, filium 1 
Cur ejus. pulchritudinem enarras ? Turpis est pul- 
ehritudo, quz per contumeliam emarcuit. Ne ty- 
rannidem exerceas, o homo, in pulchritudinem ; 
ne probrum inferas florenti adolescenti ; ipsam pu- 
ram serva, ut sit pulchra. Pulehritudinis rex esto, 
non tyrannus. Liber maneat, sic tuam pulchritu- 
dinem agnoscam, quia puram servaveris imaginem. 
Sic veram. adorabo pulchritudinem, qu:e primige- 
nium pulchrorum omnium exemplar est, et forma.» 
oppidum est. Enimvero simili, ut opinor, templa 
, Mausolea, Labyrinthi ; alia quzedam sunt templa 
Magistram vobis afferám fatidicam Sibyllam 185 : 


Non oracla quidem dantis mendacia Plurbi, 


Quem dixere Deum, quem falso nomine ratis 
Vani appellarunt homines ; sed numina ceri 


Magna Dei, quem non hominum manus ulla do- 
|favit, 
Signis consimilem mutis, saxoque politis. 
Elec quidem ruinas templorum p:azdicit, fore si- 
gnificans, ut templum Ephesi Diana tcrra moti- 
bus hiatibusque absorbeatur, his verbis : 


At lacrymas Ephesus recubans ad. littora [undel , 


Εἰ quod erit nusquam templum gemebunda requiret, 
Fanum vero dlsidis et Sarapidis in ZEgypto solo 
zquandum, et incendio absumendum dicit : 


Isi, dea infelix, Nili remanebis ad amnem 


Sola, carens et voce, furensque Acherontis arenis. 


Deinde subjicit : 
Tuque, Sarapi, sedens in saxis, multa dolebis, 


JEgypto in misera. cum magna ruina jacebis. 


Tu vero, si minus ad vatem attendis, saltem tuo 
philosopho IHeraclito Ephesio, dum exprobrat simu- 
lacris, quod sensu careant, aures adverte : Et hac, 
inquit, simulacra precantur , perinde ac si quis ad 
«es sermonem haberet. Annon cnim sunt plane 
prodigiosi, qui lapides, quos pra: foribus statuuut , 
quasi vita atque vigore" przditos colunt? Adorunt 


lih. t, pag. δ: Ἐχτίθεται Ἡρχχλείτου λέξιν, τὴν 
λέγουσαν, Ὅμοια, ὡς εἴτις τοῖς δόμοις λεσχηνεύοιτο, 
ποιεῖν τοὺς προσιόντας ὡς θεοῖς ἀψύχοις " Exponit 
IHleracliti diclum, eos, qui deos ἱπανῖνιθα acceaant , 

eriude facere ac si fabulentur cum parietibus. 

lenius hanc sententiam recitat lib. vin, pag. 372 t, 
Καὶ μὴν xai Ἡράχλειτος ὧδέ πω; ἀναφαίνεται" Καὶ 
ποῖ; ἀγάλμασι τουτέοισιν εὔχονται, ὁποῖον εἴτις τοῖς 
δόμοισι λεσχηνεύοιτο, Atqui Heraclitus οἷς de his 
pronuntiat : Jta preces offerunt istis simulacris, ac δὲ 
quis fabuletur cum parietibus, Quibus testimoniis 
constat, perperam a nonnullis substitui δοχοῖσι ati- 
pitibus, pro δόμοισι. Porro legendum apud Clemen- 
len τοῖς ἀγάλμασι: τουτέοισιν, EX KEEN ei Nov, 
Dein, δόμοισι pro. δόμοις, ex Origen. Nam lleracli- 
tus lonica dialecto usus est, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ui 


quippe Mercurium quasi deum, sicut etiam Aguiea,  xuvoostv ὡς θεὺν, χαὶ τὸν ᾿Αγνιέα (41), θυρωρὸν 


seu vie przsidem, et simul pra foribus statuunt. 
Nam si eos, quod sensu careant, afficiunt contu- 
melia, cur adorant ut deos? Quod si existimant 
605 esse sensus participes , cur prze foribus consti- 
tuunt?. Romani autem, eum — inceptorum suorum 
maximorum felicitatem Fortun:e acceptam referrent, 
et potentissimam deam esse existimarent, eam 
Kin latrina statuerunt, cloacam ipsi, baud indignum 
numine templum, consecrantes. At vero lapidi, et 
ligno et diviti auro parum est curze, seu uidor, seu 
sanguis, seu fumus, quo dum honoris causa fumi- 
gantur, fuliginem contrahunt ; imo nec honor, nec 
contumelia. Sunt autem ejusmodi simulacra quovis 
animali viliora. Et quo modo, cuim sensu careant, 
divinis affici honoribus ceperint, siepe mirari sub- 
it, corumque, qui in hunc errorem inciderint , ut- 
pote summe infelicium, amentie misereri, Nam 
si quaedam animalia non habent omnes sensus, ut 
vermes el eruc:ze, quaque natura suze conditione a 
primo ortu imperfecta sunt, velut talpze, et mus 
araneus, quem Nicander vocal cecumque, surdum- 
que, lamen his signis et simulacris, quz sunt pe- 
nitus stupida , multum praestant : quippe cum uno 
saltem sensu praedita sint, auditu scilicet, vel ta- 
ctu, vel qui odoratui, aut gustui respondeat, sinu- 
lacra vero omni prorsus perceptione destitaantur., 
Sunt autem multa animalia, quie nec visum ha- 
bent, nec auditum, nec vocem, cujusmodi est 
estreorum genus; vivunt tamen, eL augentur, et 
praterea una cum luna afficiuntur. Simulacra au- 
tem. nihil prorsus agunt, nihil moliuntur, nihil 
senüiunt; sed alligantur, et clavis panguntur, οἱ 
affiguntur, et couflantur, limantur, secantur, eir- 
cumraduntur, celantur. Ac siupidam sane insen- 
silemque terram dedecorant statuarii, dum artificio 
$uo naturam ejus immutant, eique divinos honores 
conciliant : quos mea quidem sententia non diis, 
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(M) 'Ayisdéa. ᾿Αγλέα Nov. mendose. 

(42) Τούτους. Τούτοις Flor., Sylb.,quod Heinsius 

mutavit in τούτους idque firmat Nov. 

(45) Μέλει, ob xv. Μέλλει" οὐ χνίσσης, οὐχ αἴμα- 

τος χαπνοῦν NOV. 

(M) Σπάλακες. ᾿Ασπάλαχες Nov., quorum utrum- 

ue in usu est. 
45) Ἢ ἀπτιχήν. Omittit Nov, 
46) "A.Llà ζῇ γε. ᾿Αλλὰ χαὶ ζῇ, Nov. 

(41) Κωρὴν μέν. Respicit Hiad. Q, v. 54: 
Κωρὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίζει μενεαίνων. 
Surdam enim terram probro afficit pra furore: 

(48) Ὑπὸ τῆς τέχνης, xal zp. Ὑπὸ τῆς τέχνης προ- 

σχυνεῖν ἀναπείθοντες, arte ut adorent P iai Mc Nov. 

(49) Τὰ dyd.lpaca, ὅπερ ἐστίν. C., inverso ondi- 

ne, legendim putat ὅπερ ἐστὶ τὰ ἀγάλματα, ϑυεδυκο. 

(50) Ἡμῖν δέ. Vetus. lectio est, "Hyiv δὲ, οὐχ 

ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν ὃὲ τὸ ἄγαλμά ἔστι 
νοητὸν, οὐχ αἰσθητόν ἔστι τὸ ἄγαλμα. Ubi e margine 
in contextum irrepsisse videntur 151a verba, νοητόν, 
οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα" uti ex iis expunctis le- 
gendum sit, ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, 
γοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἐστιν, ὁ Θεός. SyLBURG.— lVecle 
irrepsisse aliquid notat Sylburgius, Veram lectio- 
Bem pele ex interpretatione, Nempe, ἡμῖν δὲ οὐχ 


ἱστάντες. El γὰρ ὡς ἀναισθήτους ὑδρίζουσι, τί προσ. 
χυνοῦσιν ὡς θεούς; εἰ ὃὲ αἰσθήσεως αὐτοὺς μετό» 
χεῖν οἴονται, τί τούτους (43) ἱστᾶσι θυρωρούς; 
Ῥωμαῖοι δὲ τὰ μέγιστα κατορθώματα τῇ τύ- 
Xn ἀνατιθέντες, xal ταύτην μεγίστην οἰόμενοι 
θεὸν, φέροντες εἰς τὸν χοπρῶνα ἀνέθηχαν αὖ- 
τὴν, ἄξιον νεὼν τὸν ἀφεδρῶνα νείμαντες τῇ θεῷ, 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀναισθήτῳ λίθῳ, χαὶ ξύλῳ, χαὶ χρυσίῳ 
πλουσίῳ, οὔθ᾽ ὁτιοῦν μέλει, οὐ χνίσσης (45), οὐχ 
αἵματος, οὐ καπνοῦ, ᾧ δὴ τιμώμενοι καὶ τυφόμε- 
νοι, ἐχμελαίνονται" ἀλλ᾽ οὐδὲ τιμῆς, οὐχ ὕδρεως" 
τὰ δὲ καὶ παντὸς ἐστι) ἀτιμότερα ζώου, τὰ ἀγάλ- 
ματα. Καὶ ὅπως γε τεθείασται τὰ ἀναίσθητα, ἀπο- 
ρεῖν ἔπεισί μοι, xax κατελεεῖν τοὺς πλανωμένους τῆς 
ἀνοίας, ὡς δειλαίους" εἰ γὰρ xal τινα τῶν ζώων οὐχὶ 
πάσας ἔχει τὰς αἰσθήσεις, ὥσπερ εὐλαὶ χαὶ χάμπαι, 
xai ὅσα διὰ τῆς πρώτης γενέσεως εὐθὺς ἀνάπηρα 
φαίνεται, χαθάπερ οἱ σπάλαχες (44), xat ἡ μυγάλη, 
ἦν φησιν ὁ Νίχανδρος τυςιῖήν τε σμερδνὴν τε" 
ἀλλά γε ἀμείνους εἰσὶ τῶν ξοάνων τούτων χαὶ τῶν 
ἀγαλμάτων, τέλεον ὄντων χωφῶν' ἔχουσι γὰρ αἴσθησιν 
μίαν γέ τινα, φέρε εἰπεῖν ἀχουστιχὴν, ἢ ἀπτιχὴν (45), 
7| τὴν ἀναλογοῦσαν τῇ ὀσφρήσει, ἢ τῇ γεύσει" τὰ δὲ 
οὐδὲ μιᾶς αἰσθήσεως μετέχει τὰ ἀγάλματα. Πολλὰ δὲ 
ἔστι τῶν ζώων, ὅσα οὐδὲ ὅρασιν ἔχει, οὔτε ἀχοὴν, 
οὔτε μὴν φωνὴν, οἷον καὶ τὸ τῶν ὀστρέων γένος, ἀλλὰ 
ζῇ vs (46), xaX αὔξεται, πρὸς δὲ xal τῇ σελήνῃ συμ- 
πάσχει. Τὰ δὲ ἀγάλματα ἀργὰ, ἄπραχτα, ἀναίσθητα, 
προσδεῖται, xal προσχαθηλοῦται, xal προσπήγνυται» 
* χωνεύεται, ῥινᾶται, πρίεται, περιξέεται, γλύφεται, 
Κωφὴν μὲν (47) δὴ γαῖαν ἀειχίζουσιν οἱ ἀγαλμα- 
τοποιοὶ, τῆς οἰχείας ἐξιστάντες φύσεως ὑπὸ τῆς τέ- 
χνης προσχυνεῖν (48) ἀναπείθοντες " προσχυνοῦσι 
δὲ οἱ θεοποιοὶ οὐ θεοὺς χαὶ δαίμονας, χατά γε αἴσῆη- 
σιν τὴν ἐμὴν, γῆν δὲ χαὶ τέχνην, τὰ ἀγάλματα ὅπερ 
ἐστίν (49). Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς͵ τὸ ἄγαλμα ὕλη νε- 
χρὰ, τεχνίτου χειρὶ μεμορφωμένη. Ἡμῖν δὲ (50) οὐχ 


ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμα" νοητὸν 
οὐχ αἰσθητόν ἔστιν ὁ Θεὸς, eic. Cirlerà. repetuntur, 
et sensum Lurbant : quare cjiciantur, Hgissics. — 
P. Faber eap. 2 Dodecameni hic habet : Verum 
Deum esse aut solum, vel unum Deum esse dicitur, 
idolorum d:emonumque falso Dei nomen usurpan- 
lium habita ratione, ut. scilicel ea nequaquam pro 
diis habenda esse doceatur; eoque pertinet, quod 
apud Clementem. scriptum est, τὸν ὄντα ὄντως p: 
γνωρίζοντες Θεόν. lem quod aliquanto post, ubi 
nullum sensile simulaerum, quale gentibus, €$558 
Christianis, sed verum Deum ipsa mente atque co- 
gnitione comprehendi docet. His enim verbis expri- 
mit, ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσῆττῆς αἰσθητὸν, νοητὸν 
τὸ ἄγαλμά ἔστι νοητὸν, οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα᾽ 
ὁ Θεὸς μόνος ὄντως Θεός, Sed liec obscura et men- 
dosa ita, meo quidem animo, correxeris, si pro 
priore νοητόν legeris νοητοῦ, et posterius illud al- 
σθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα, tanquam superfluum, eta 
librario, vel a Scholiaste quodam, repetitum, expun* 
xeris : neque enim «dubito, quin ita prorsus Cle- 
meus exararit : ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἰσθη- 
lw, νοητοῦ δὲ τὸ ἀγαλμά ἐστι νοητὼν ὁ Θεὸς ὁ μόνος 
ὄντως Θεός. Aujue ut antiquitus. διε τοὶ, Romasa 
etiam vigente republica, Deum ineffabilem οἱ in? 
sibilem existimantes, nullo simulacro adhibito «o7 


{5 
ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητόν᾽ νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἔστιν, 
ὁ Θεὸς, ὁ μόνος ὄντως Θεός. Καὶ δὴ ἔμπαλιν ἐν αὐ- 
ταῖς που ταῖς περιστάσεσιν οἱ δεισιδαίμονες, οἱ τῶν 
λίθων προσχυνηταὶ, ἔργῳ μαθόντες ἀναίσθητον ὕλην 
μὴ σέδειν, αὑτῆς ἡττώμενοι τῆς χρείας, ἀπόλλυνται 
ὑπὸ δεισιδαιμονίας" χαταφρονοῦντες Ó' ὅμως τῶν 
ἀγαλμάτων, φαίνεσθαι δὲ μὴ βουλόμενοι αὐτῶν ὅλως 
περιφρονοῦντες, ἐλέγχονται ὑπ᾽ αὑτῶν τῶν θεῶν, οἷς 
δὴ τὰ ἀγάλματα πεφήμισται (51). Διονύσιος μὲν γὰρ 
ὁ τύραννος, ὁ νεώτξρος, θοιμάτιον τὸ χρύσεον mepie- 
λόμενος τοῦ Διὸς ἐν XixsMa, "προσέταξεν αὐτῷ ἐρεοῦν 
περιτιθέναι, χαριέντως φήσας, τοῦτο ἄμεινον εἶναι 
τοῦ χρυσίου, καὶ θέρους κουφότερον, καὶ χρύους 
ἀλεεινότερον., ᾿Αντίοχος δὲ (52) ὁ Κυζιχηνὸς, ἀπο- 
ρούμενος χρημάτων, τοῦ Διὸς τὸ ἄγαλμα τὸ χρυσοῦν, 
πεντεχαίδεχα πηχῶν τὰ μέγεθος ὃν, προσέταξε χω- 
νεῦσαι, χαὶ τῆς ἄλλης τῆς ἀτιμοτέρας ὕλης ἄγαλμα 
παραπλήσιον ἐχείνῳ, πετάλοις χεχρυσωμένον, ἀνα- 
θεῖναι πάλιν. Αἱ δὲ χελιδόνες (55), καὶ τῶν ὀρνέων 
τὰ πλεῖστα, χατεξαιροῦσιν (ῦ4) αὑτῶν τῶν ἀγαλμά- 
τῶν εἰσπετόμενα, οὐδὲν φροντίσαντα οὔτε Ὀλυμπίου 
Διὸς, οὔτε Ἐπιδαυρίου ᾿Ασχληπιοῦ, οὐδὲ μὴν ᾿Αθη- 
νᾷᾶς Πολιάδος, ἢ Σαράπιδος Αἰγυπτίου: παρ᾽ ὧν οὐδὲ 
αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν τῶν ἀγαλμάτων ἐχμανθάνετε. 
"AX εἰσὶ μὲν καχοῦργοί τινες fj πολέμιοι ἐπιθέμε- 
voi, οἵ δι᾽ αἰσχροχέρδειαν ἐδήωσαν τὰ ἱερὰ, xal τὰ 
ἀναθήματα ἐσύλησαν, ἢ xai αὑτὰ ἐχώνευσαν τὰ 
ἀγάλματα’ xai εἰ Καμθύσης (53) τις, ἦ Δαρεῖος, ἢ 
ἄλλος μαινόμενος τοιαῦτα ἅττα ἐπεχείρησεν, χαὶ εἰ 
τὸν Αἰγύπτιόν τις ἀπέχτεινεν ΓΛπιν, γελῶ μὲν, ὅτι 


πὸν θεὸν ἀπέχτεινεν αὑτῶν, ἀγαναχτῷ δὲ, εἰ κέρδους c 


χάρι» ἐπλημμέλει. Εχὼν οὖν ἐχλήσομαι τῆσδε, τῆς 

χαχουργίας, πλεονεξίας ἔργα, οὐχὶ δὲ ἀδρανείας 

πῶν εἰδώλων ἔλεγχον. νομίζων, ᾿Αλλ οὔτιγε τὸ πῦρ 

xa οἱ σεισμοὶ χερξαλέοι (60), οὐδὲ μὴν φοβοῦνται 

3, δυσωποῦνται, οὐ τοὺς δαίμονας, οὐ τὰ ἀγάλματα, 
yx« P. 46 ED. POTTER. 


luere ; sic hodie Christianis nullum intelligibilis Dei 
simulacrum esse scripsit, sed intelligibile duntaxat, 
ewn scilicet (vt. equidem sentio, nam hoe a Cle- 
menle non explicatur) qui revera ipse Deus cst, 
Filuin Dei unigenitum. Cottecr. 

(M) Πεφήμισται. Ἐπιπεφήμισται, Nov. 

(52) Ἀντίοχος δέ. Arnobius, lib. v1 contra Gen- 
tes * Antiochum Cyzicenum ferunt quindecim cubito- 
rum (sic enim in Romana editione correctum est) 
Jovem ex delubro aureuf& sustulisse, et ex are bra- 
cteolis substituisse fucatum. Fuit hic Antiochus Sy- 
rie rex, Sidetis lilius; regnavitque annos xvii. 
Josephus, Antig. lib. xu, cap. 19; Eusebius et 
Justinus. Paulo post Arnob. secutus est Clemen- 
iem, qui ante tribuit juniori Dionysio, qued alii 
seniori, Deinde, ut notat P. Victorius, fib. xxi, 
cap. 10, Cicero, lib. it De nat. deor., id factum in 
Peloponneso ait, Clemens in. Sicilia : sed vereor, 
inquit, ne hoc M. Tullio imposuerit, quod legens 
hoc factum in fano Jovis Olvmpii, ob dignitatem 
P.loponnesit fani. putarit id. in Peloponneso com- 
missum. Sed in Sicilia quoque Jovis Qiympii fanum 
fuisse T. Livius auctor est, lib. xxiv; et Diodorus 
Siculus, Liberalis Dionysii: vertit. Hervetus. paulo 
δι Grxc, Διονύσου τοῦ Ἐλευθερέως, Arnubius: 

Ἰϑὴ Liber Eleutherius eum. Athenis ? Ab Eleutheris, 
urle Baeotie, eujus civis Ἐλευθερεύς. Cottgcr. ἢ 

(35) Αἱ δὲ χελιδόνες. Tertullian, Apol., cap. 12: 

Igiiwr si siaimas, εἰ imagines. frigidas mortuorum 
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A aut dzemonibus, sed, ex quibus constant slmulacra 
terre et artificio persolvunt hi, qui deos faciunt, 
Nam aliud certe nihil est simulacrum, quam in- 
anima terra, cui artificis manus formam impressit, 
Apud nos autem haud quidem e sensili materia 
sensile simulacrum, sed quod so!n mente percipi- 
tur, est Deus, qui solus vere Deus est, Ac rursus 
cum superstitiosi illi mortales, qui lapides adorant, 
adversam fortunam passi, ex ipsa re didicerint, 
quod materia sensus expers non sit »& divinis hono- 
ribus afficienda, ipsa necessitate et indigentia victi, 
metu falsz religionis miseram sui jacturam patiun- 
tur :et cum. simulacra contemnant, ea tamen con- 
temnere videri nolint, ipsorum deorum, quorum no- 
minibus inscripta sunt, infortuniis et calamitatibus 

B arguuntur. Naim Dionysius tyrannus junior, cur in 

Sicilia auream vestem Jovi detraxisset, jussit, cum 

indui lanea, facete dicens, eam esse aurea meliorem ; 

ut que esset estate levior, et hieme calidior. Antiochus 
aulem Cyzicenus, cum egeret pecunia , Jovis au- 
ream statuam , qu: quindecim cubitorum erat, 

fundi jussit, et ex alia viliori materia statuam illi 

smoilem, laminis inauratam, ejus loco reponi. 

Quinetiam hirundines, alique aves quamplurims 

advolantes, aslvos in ipsa simulacra exonerant, 

nulla ratione habita, out Olympii Jovis, out Epi- 
daurii Zsculapii, aut Minervz Poliadis, aut Sara- 
pidis Agvptii; a quibus etiam ipsis vos necdum 
didicistis simulacra esse sensu penitus destituta. 

Nonnunquam etiam a predonum νοὶ hostium manu 

irruptione facta, incensa templa, donaria direpta, 

ipsa etiam simulacra turpis lucri gratia liquata sunt. 

Quod si Cambyses aliquis, vel Darius, aliusve quis- 

piam insanus hujusmodi facinus aliquod tentaverit, 

16 aut /Egyptium Apin occiderit : quod. quidem 

ipsorum deum occiderit, risum milii commovet ; 


suorum simillimas, non adoramus, quas milti, el 
mures, δὶ traneg. intelligunt, nonne laudem magis 
quam pauam merebatur repudium agniti erroris? 
Minutius, Octavio : Quanto verius de diis vestris ani- 
malia muta naturaliter judicant ? mures, liirundines, 
milri, non sentire eos sciunt , rodunt, inculcant, in« 
sident, ac nisi.abigalis , in ipso dei vestri ore nidifi- 
cant, etc, Conf, Árnobius , lib. v1; Lactantius, lib. 
n, cap. 4; Augustinus, in. psalm, cxim.. Simile esi 


D illud Horatii lib. 1, sat. 8, vers. 57, De Priapo : 


Meutior at si quid, merdis capul inguiner albis 
Corvorum. 


(54) Κατεξαιροῦσιν, Quod smpius dictum est, 
αι et c alibrariis confundi solere, id hoc loco repe- 
tendum ; nam Clemens procul dubio scripsit χατεξ- 
ερῶσιν, alvum exonerant in simulacra: sic in. ania 
Aristophanes χατατιλᾷ τῶν Ἑ χαταίων. 

(953) Καμδύσης. Herodotus lib. i refert, quomodo 
Cambyses Apin Agvptium occiderit, Quin. etiam 
satis notum est, Persas, cum Graeciam oppugnabant, 
obvia quaque. templa conibussisse : Cicero lib. i 
De legibus : Nec sequor, inquit, magos Persarum, 
quibus auctoribus Xerzes inflammasse templa, Grecia 
dicitur, quod parietibus includerent deos, quibus om- 
nia deberent esse patentia et libera. 

(56) Σεισμοὶ χερδωλέοι lowthius mavult σειτμο: 
σμερδαλέοι. Verum σεισμοὺς χερδαλέους dixit, quem * 
&dinodum paulo post z3p σωφρονοῦν, 


4n 
*in vero turpis lucri causa id patraverit, doleo et A 
indignor. H:ec itaque scelera, quz non wninus ho- 
minum avaritiam, quam deorum imbecillitatem 
ostendunt, haud invitus oblivione teyam. Qainetiam 
ignis, motusque terr: ea sunt astutia przditi, ut 
dimmones et simulacra non magis quam calculos, 
qui littoribus raris ἃ fluctibus accumulari solent, 
pertimescant aut revereantur. Satis mihi perspectum 
cs, ignenr eos arguere, et superstitioni remedium 
ajerre posse. Ignis in Incem te deducel, si vis hac 
amentia liberari. Hic enim templum, quod Argis 
erat, una cum sacerdote »& Chryside, combussit. 
Hic Ephesiz Diatre templum, quod post &Amazonum 
tempora secundum erat; Romanumque haud semel 
Capitolium depopulatus est. Idem a Sarapidis fano 
Alexandrie non abstinuit; et Bacchi Eleuthercei B. 
delabrum Athenis diruit; Apollinis autem Delphici 
:dem, primo quidem procella disjecit, dein vero 
sápiens ignis funditus delevit. Atque hzee tibi relata 
sunt, velut corum przfatio. qu;e pollicetur ignis. 
Cur etiam ipsi statuarum artifices non indu- 
cunt vobis in animum, quotquot paulo cordatiores 
estis, inertem materiai contemnere? Phidias qui- 
dem Atheniensis, qui Olympii Jovis digito inscripsit 
OMNES JUYANS PULCHER : minime quidem 
Jovem, sed amasium simum esse pulchrum signifi- 
zns : Praxiteles etiam, qui, ut auctor est Posidip: 
pus de Cnido seribeus, eum Veneris simalaerum 
fabricaretur, Cratinz,, amic cuidam sum, quam 
potzit simillimam — effinxit, wt illi sane miseri 
Praxitelis amicam venerarentur. Phryne vero Tho- € 
spiaca meretrix cum florebat, universi pictores 
ejus formam in simulacris Veneris exprimebant : 
quremadmodum etiam lapicidie in Mercuriis Athe- 
yw P. 47 ED. POTTER, 35 ED. PARIS. 

(31) Τοῖς γύμασιν, Τὰ κύματα, Nov. Mox, lazp:- 
xóv pro ἰατιχόν, idem. 

(58) Σὺν xal τῇ iepeía κατέλεξεν Χρυσίδι. 
Paulus Leopard. li, vi, cap. 105; Adv. Joviniunum, 
lib. t, apud D. Hieron. kecte legitur, nee est Chry- 
^o legenlum, ut quidam arbitrantur, tametsi apad 
Pausauiam legatur τὴν ἱερείαν Χρυστῖδα" auctores 
babeo Thucydideu in m et aiv: Templum Juno- 
nis apud Argos deflagravit | Chryside — sacerdote, 
cum lucernam ardentem coronis apposuisset, illic ita 
soporata, u! incensa omnia mon senliret : propter 
quod Argivos verita, protinus in. Phliuntem. nocte 
eanfugit. Clementem item Alesandr. et Arnobium, 
lib. «t : Ubi Justo regina, eum inclytum. ejus [anum 
sacerdotemque Chirysidem eadem. vis flammae Árgiva 
fn civitate deleret ? Ubi Serapis A2quptius, cum con- 
simili casu jacuit, solutus in. cinerem cum mysteriis 
om.ibus atque Iside? Cottecr. 

(59) Χρυσέδι, Arnobius et Thuevdtles Chrysidem 
vocant ; Pausanias vero Χρυσηΐδα in Corinihiacis, 
p. 115, quo loco refert. cam non quidem , ut ait 

' Clemens, cum templo conflagrasse, sed in Arcadiam 
9» Tegeatas. confugisse, ibique. in templo Min*rve 
Alex religione loei se {πιο esse adversus Argi- 
vos, qui eam al poenas exposcebant, quod ejus 
sommolentia templum Junonis conflagrasset. 

(60) Πῦρ c«ogporobr. Tertulltanus, Scorpiaco : 
Sapiens ignis effigiem vituli defundit illis, sugillans 
illic cor habentes, ubi et thesaurum. Minutius Felix 
Cetavio : llic sapiens ignis membra urit et reficit, 
carpit et nutrit, sicut ignes fulmine corpora tamgunt, 
πὲς alsumunt. Cortect. 
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οὐ μᾶλλον f| τὰς ψηφῖδας, τὰς παρὰ τοῖς alvunels 
σισωρευμένας τοῖς χύμασιν (57). Οἴδα ἐγὼ πῦρ 
ἐλεγχτιχὸν καὶ δεισιδαιμονίας ἰατριχόν. Εἰ βούλει παύ- 
σαπθαι τῆς ἀνοίας, φωταγωγήσει σὲ τὸ πῦρ. Τοῦτο 
πὸ πῦρ καὶ τὸν ἐν Ἄργει νεὼν σὺν xal τῇ ἱερείᾷ 
χατέφλεξὲ (58) Χρυσίδι (59) * xai τὸν ἐν Ἐφέσῳ τῆς 
᾿Ἀρτέμιδος, δεύτερον μετὰ ᾿Αμαζόνας, xal τὸ iv 
Ῥώμῃ Καπιτώλιον ἐπινενέμηται πολλάχις "οὐχ ἀπό- 
σχετο Ub οὐδὲ τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρέων πόλει Σαράπιδος 
ἱεροῦ, ᾿Αθήνῃτι γὰρ τοῦ Διονύσου τοῦ Ἐλευθερέως 
κατήρειψε τὸν vsiv, χαὶ τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Απόλα 
λωνος πρότερον ἥρπασεν θύελλα, ἔπειτα ἠφάνισε 
πῦρ σωφρονοῦν (600). Τοῦτό σοι προοίμιον ἐτιδείχνυς 
ται, ὧν ὑπισχνεῖται τὸ πῦρ, Οἱ δὲ τῶν ἀγαλμάτων 
δημιουργοὶ ob δυσωποῦσιν ὑμῶν τοὺς ἔμφρονας, τῆς 
ὕλης x2za5povilv; ὁ μὲν ᾿Αθηναῖος (61) Φειδίας ἐπὶ 
τῷ δαχτύλῳ τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου ἐπιγράψας, 
ΠΑΝΤΑΡΚΗΣ KAAOE- οὐ γὰρ καλὸς αὐτῷ ὁ Ζεὺς, 
ἀλλ᾽ ὁ ἐρώμενος ἣν ὁ, Πραξιτέλης δὲ, ὡς Ποσίδιπο 
πος ἣν τῷ περὶ Κνίδου (62) διασαφεῖ, τὸ τῆς "Agpo- 
Bre ἄγαλμα τῆς Κνιδίας χατασχευάζων, τῷ Κρα- 
τίνης τῆς ἐρωμένης εἴδει παραπλήσιον πεποῖτκεν 
αὐτὴν, ἵν᾽ ἔχοιεν οἱ δεξλατοι τὴν Πραξιτέλους ipu- 
μένην (65) προσχυνεῖν, Φρύνη δὲ ὁπηνίχα ἤνθει ἡ 
ἑταίρα ἡ Θεσπιαχὴ, οἱ ζωγράφοι πάντες τῆς "Aopo- 
δίτης εἰχόνας mph; τὸ κάλλος ἀπεμκμοῦντο Φρύνης, 
ὥσπερ αὖ xai οἱ λιθοξόοι τοὺς Ἑρμᾶς ᾿Αθένῃτιν 
πρὸς ᾿Αλχιδιάδην ἀπείχαζον. Ὑπολείπεται τῆς chc 
χρίσεως τὸ ἔργον ἐπάξαι, εἰ βούλει, xal τὰς ἑταίρας 
προσχυνεῖν. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, χινηθέντες οἱ βασιλεῖς 
οἱ παλαιοὶ, χαταρρονοῦντες τῶν μύθων τούτων, &vl- 
δὴν (64), διὰ τὸ ἐξ ἀνθρώπων ἀχίνδυνον, σφᾶς αὐτοὺς 
θεοὺς ἀνηγόρευον᾽" ταύτῃ χἀχείνους διὰ τὴν δόξαν ἀπὴ- 
θανατίσθαι (05) διδάσχοντες" ΚῊΣΞ μὲν ΑἸόλου (66), Ζεὺς 


(61) Ὃ μὲν ᾿Αθηναῖος. Arnobius sexto : Inter 
signifies ile memoratus Phidias εἰ primus, cum 
Olympiam. formam Joris molimine operis extulisset 
immensi, super Üei digito Pantauches (leg. Pautr- 
ces) inseripsit, Pulcher : nomen autem. [uerit amati 
ab se pueri, aique. obscena cupiditate dilecti. ldem 
iterum : Quis Prazitelen nescit, Posidippum si rele- 
gat, ad [formam Cratime meretricis, quam infelix 
perdite. diligebat, os. Veneris Guidi solertiarum 
coegisse certamine ? Sed sola est have Venns, cui de 
scorti vultu trausiatitinm decus aucium est? Phryne 
illa Thespiaca (sicut ilii refermnt , qui negotia The- 
spiaca scriptitarunt) cwn. 1n acumine ipso esset pul- 


D chritudinis, venustatis, et floris, exemplarium [visse 


perhibetur cunctarum, que in opinione sun, Vene- 
rum, sive per urbes Graias, sive istic quo [luz amor 
t-lium cupiditasque signorum, etc. lbidem rursus: 
(Quis est enim, qui ignoret, Athenienses illos Hermas 
Alcibiodis ad corporís similitudinem | fabricatos ὃ 
Hiec scilicet Arnobius pro more suo ex Clemente. 

(62) Περὶ Κνίδου. Sic legendum ut prius, potius 
quam περὶ Κνιδίου. SvtntRG. 

(63) Τὴν Πραξιτέλονς ἐρωμένην. A. et M, τὴν 
τοῦ Πραξιτέλους ἐρωμένην. C. τὴν ὑπὸ Πραξιτέλους 
ἐρωμένην, |n. exemplari perperam: erat τὴν ὁπρ. 
ἐρωμένην. Nostrae lectionis exemplum mox. Íp. 

(64) ᾿Ανέδην. ᾿Αναίξην, Nov. Solent autem li 
voces inter se cominulari, wt superius adnotatum 
egt. "πες loco ἀναίδην magis convenire videtur. 

(63) ᾿Απηϑανατίσθαι. "λπαθανατίσαι, Nov. 
aliquis in mirgine adnotavit ἀπηθανατῆ σθαι, 

(65 Κηρξ μὲν AU Aev. KR5z μὲν ὁ ΑἸὅλου, Nov 
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υπὸ τῆς ᾿Αλχυόνης τῆς γυναικός" ᾿Αλχυόνη δὲ αὖθις, ὑπὸ A niensibus effingere Alcibiadem conabantur. Super- 


τοῦ ἀνδρὸς Ἥρα προσαγορενομένη. Πτολεμαῖος δὲ (67) 
ὁ τέταρτος, Διόνυσος ἐχαλεῖτο" xai Μιθριδάτης ὁ 
ΠΙοντιχὸς, Διόνυσος xal αὐτός" ἐδούλετο δὲ καὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρος Ἄμμωνος vibe εἶναι δοχεῖν, xal χερασφόρος 
ἐναπλάττεσθαι πρὸς τῶν ἀγαλματοποιῶν, τὸ χαλὸν 


ἀνθρώπου ὑθδρίσαι (68) σπεύδων χέρατι. Καὶ οὔτι ve^ 


βασιλεῖς μόνον, ἀλλὰ xai ἰδιῶται θείαις προσηγο- 
οἷαις σφᾶς αὐτοὺς ἐσέμνυνον, ὡς Μενεχράτης ὁ ἰα- 
πρὸς, Ζεὺς οὗτος ἐπιχεχλημένος. Τί με δεῖ (69) χατα- 
λέγειν ᾿Αλέξαρχον (10); γραμματιχὸς οὗτος τὴν 
ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ "Ἄριστος ὁ Σαλαμί- 
wig, αὑτὸν χατεσχημᾶτιζεν εἰς ἥλιον. Τί δεῖ καὶ 
Νικαγόρου μεμνῆσθαι; Ζελείτης τὸ γένος ἦν, χατὰ 
ποὺς ᾿Αλεξάνδρου γεγονὼς χρόνους" Ἑρμῆς προσ- 


est itaque, ul tu nune judices, si velis, utrum ἴω- 
das meretrices adorare debeas. His autem, ut qui- 
dem videtur, moli sunt veleres reges, ut, contem- 
ptis ejusmodi fabulis, aperte atque palam, propter- 
ea quod nullum ab hominibus periculum impen- 
deret, se deos renuntiarent : ea quippe ratione si- 
gnificabant , illos quoque gloria ct dignitate sua 
immortalitatem esse consecutos. lta Ceyx, (ilius 
JEuli, Jupiter ab uxore Aleyone nominatus est: 
sicut vicissim Alcyone, Juno a marito. Ptolemzus 
autem quartus, quemadmodum »& etiam Mithridates 
Ponticus, Bacchus vocabatur. Voluit autem Alexan- 
der filius videri Ammonis, et cornutus a statuariis 
effingi, humanam formam turpi cornu dedecorans. 


πγορεύετο ὁ Nixayópac, καὶ τῇ στολῇ τοῦ 'Ep- B Non solum vero reges, sed privati etiam sibi deo- 


μοῦ ἐκέχρητο, ὡς αὑτὸς μαρτυρεῖ" ὅπου γε χαὶ 
ὅλα ἔθνη (71) xai πόλεις αὔτανδροι, χολαχείαν ὑπο- 
δυόμεναι, ἐξευτελίξουσι τοὺς μύθους περὶ (73) τῶν 
θτ:ῶν, ἰσοθέους ἄνθρωποι χατασχηματίζοντες ξαντοὺς, 
ὑπὸ δόξης πεφυσημένοι, ἐπιψηφιζόμενοι τιμὰς. ἑαυ- 
τοῖς ὑπερύγχονς" νῦν μὲν τὸν Μαχεδόνα τὸν ἐχ Πέ).- 
Ang τὸν ᾿Αμύντορος Φίλιππον ἐν Κυνοσάργει νομοθε- 
τοῦντες προσκυνεῖν, τὸν τὴν χλεῖν κατεαγύτα, χαὶ 
55 σχέλος πεπηρωμένον, ὃς ἐξεχόπη τὸν ὑφθαλμόν" 
αὖθις δὲ τὸν Δημήτριον, θεὸν καὶ αὐτὸν ἀναγορεύον- 
τες xal ἔνϑα μὲν ἀπέδη τοῦ ἵππου ᾿Αθέναζε εἰσ- 
τὼν Καταιδάτου ἱερόν ἔστι Δημητρίου" βωμοὶ δὲ 
tavtayoé, xol γάμος ὑπὸ ᾿Αθηναίων αὐτῷ ὁ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ηὐτρεπίζετο, Ὁ δὲ τὴν μὲν θεὸν ὑπερηφά- 
νει (75), τὸ ἄγαλμα γῆμαι μὴ δυνάμενος" Λαμίαν 
δὲ τὴν ἑταίραν ἔχων, εἰς ἀχρόπολιν ἀνήτι, xai τῷ 
πῆς ᾿Αθηνᾶς ἐνεφύρετο (7) παστῷ, τῇ παλαιᾷ παρ- 
(ένῳ τὰ τῆς νέας ἐπιδειχνὺς ἑταίρας σχέματα. Οὐ 
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Apollodorus, Bibliothec. lib. 1, cap. 2, flalcvonen 
inter JEo!i filias numerat; Ceycs, Luciferi fiium, 
JEoli sutem generum, ducta Halcyone, facit, 
cap. 5 : ᾿Αλχυόνην δὲ Κτοξ ἔγημεν, Ἑώωσφόρου παῖς. 
Oxo. δὲ δι' ὑπερηφανίαν ἀπώλοντο" ὁ μὲν γὰρ τὴν 
Ὑσναϊκα ἔλεγεν Ἥραν, ἡ δὲ τὸν ἄνδρα Δία. Ζεὺς 
αὐτοὺς ἀπωρνέωτε" xai τὴν μὲν ἀλχυόνην ἐποίησε, 
πὸν δὲ vfüxa. Ceterum Alcyonen Cegz, Luciferi fi- 
ins, sibi in matrimonium duzit. Hi ob superbiam 
evstincti [uerunt, Hle euim conjugem suam, Juno- 
vem : hec vero virum. suum, Jovem. appellabat. 
Utrumque antem Jupiter in aves, illam. in alcgyonem, 
liunc in merqum, mutavit. 

(67) Πτολεμαῖος δέ. P. Victorius lib. vir, cap. 4, 
loeum ex oratione pro Flacco indicat, et Mithrida- 
dem , deum, illum. patrem, illum conservatorem 
Asie, illum Dionysium Bucchum Liberum tomina- 
bant. Athencus, lib. v : Obriam processisse artifices 
Bacchi, et libationes factas, cum Athenio regís Mi- 
thridatis preteziu per Atticam. circumferretur. Vide 
cumdem  Victorium cap. 7, 19. Ptolem:eo, Aulet:e 
filio, Cleopatr:e fratri, cognomen Dionysii tribuunt 
Eusebius in Chronico, et alii passim. CortEcT. 

(68) Τὸ x. dvüp. ὑδρ. Τὸ x. cov ἀνθρ. Nov. 

(69) Τί με δεῖ. Athenzeus lib. m meminit Alex- 
archi cujusdam, Cassandri Macedoniz regis fratris, 
qui dicebatur Uraappolidis conditor, et. loquendi 
peculiares formas invexerat. Itaque ad Cassandri 
duces scripserat, Alexarchus bella*or primipilos Solis 
filios salvere jubet. Idem lib. vit Menecratis memi- 
nit, ejusque epistolam ad Philippum affert, cujus 


rum nomina arrogabant : ut Menecrates medicus, 
qui coznominatus est Jupiter. Quid porro opus est 
referre Alexarchum ? Is, cum grammaticen profes- 
$us fuisset, ut scribit Aristus Salaminus, sese in 
selera. transformavit, Aut quid refert Nicagorz 
meminisse? Erat ille Zelites genere, et Alexandii 
tempore florebat : Mercurius appellubatur Nicago- 
ras, εἰ Mercurii amictu usus est, ut ipse Lestatur: 
cum integri? quoque gentes, urbesque frequentis- 
simz fudissima adulatione fabulas, qux de diis 
narrantur, in ludibria vertant; dum homines sc- 
metipsos diis pares faciunt, vanaque gloria inflati, 
immodicos honores sibi decernunt : jam enim Μὰ - 
cedonii Pellzo Amynte filio Philippo, cui tibia et 
clavicula fracke, oculusque effossus erat, divinos 
honores Cynosargis tribuendos decernunt : jam 
vero Demetrium etiam deum renuntiant, cui Athe- 
nienses, quo loco ab equo descendit, cum Atheuas 


hoc initium est : Tu quidem in Macedonia regnas, 
at ego in. Medicing. Recitat et versus cujustaun, 
quf ait Nicostratum se Herculem. dixisse, et alium 
quemdam se Mercurium autumasse chlamide orna- 
tum, caduceo, et alis, Nicagoram scilicel Zelite.i, 
qui patriz: tyrannidem occupavit, CorLECT. 

(70) ᾿Αέξαρχον.. ᾿Ανάξαρχον, Nov. 

(71) “Ὅπου γε xal ὅλα ἔθνη. Asteriscum prafigi 
lis verbis curavimus, ut lecior meminerit. aliquid 
deesse. Desunt autem hzc sine dubio, aut ejusdem 
sententie, ἀλλὰ τὸ ταῦτα λέγων ὅπου γε, ctc. ἔξειν- 
sius. Mihi vero ron apparet quidquam deesse: 
proinde asteriscum Heinsianum delevi. 

(12) Μύθους περί. Μύθους τοὺς περί, Nov. Recte. 

(73) “Ὑπερηφάνει. Ὑπερηφανεῖ Nov. Boc ver- 
bum Clemens accusativo alias etiam connectit. 
Strom. n, pag. 567 : ὑπερηφάνησεν., διδόμενα αὐτῷ" 
contempsu, que ei dabaniur. lgnatius, ad Smyr- 
naos, cap. 10: ἃ οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπαισχύν- 
θητε" quc non despexistis, nec erubuistis. Suidas : 
"I xepngavó αἰτιατιχῇ " accusativo gaudet. Origenes, 
adv. Gels , lib. viu, p. 42: ᾿Αλλὰ xa αὐτοῖς τινα 
ἐπιφάνειαν γεγονέναι, τὰ μὲν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης 
ὑπερηφάνεισαν, ἀναθαίνειν OE πειραθεῖσι τῷ λογισμῷ 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεόν. Sed eis se aliquo modo 
ostendere, qui, spretis simulacris humana arte fuctis, 
conati sunt ad. altissimum Deum ratione ascendere. 
Quo loco in margine adnotatum est ὑπερφρονῆσα- 
σιν; sed legendum facili lik&erarum permutatiene, 
ὑπερηφανήσασιν. 


(74) "Erepé το. Ἐνεφυρᾶτο, Nos. 
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ingrederetur, Demetrii Desceusoris templum con- A vé£pzeig τοίνυν οὐδὲ Ἵππων:, ἀπαθανατίζοντι τὸ θά- 


siitucrunt: iidem aras illi quamplurimas, et Mi- 
nervz conjugium parabaut. llic autem interea, 


νατον τὸν ἑαυτοῦ " ὁ Ἵππων γὰρ οὗτος ἐπιγραφῆναι 
ἐχέγευσεν τῷ μνήματι τῷ ἑαυτοῦ τόδε τὸ ἐλεγεῖον" 


dea quidem contempta, cujus simulacrum haud potuit uxorem ducere, cum Lamia meretrice ascendit 
in arcem, quacum in thalomo Minervze congressus, seni virgini juvenis meretricis motus ostendit. 
Non est ergo llipponi succensendum, qui mortem suam immortalitate donavit : etenim ille monimento 


suo elégiacum lioc carmen inscribi jussit : 


llic est, Hipponis tumulus, quem immortalibus. 
diis parem fecit Parca mortuum. 

Przclare quidem, o Hippo, hominum errorem no- 
bis ostendis, Et si tibi loquenti non crediderint, 
saltem mortui discipuli fiant. Hoc oraculum IHip- 
ponis esi : id igitur perpendamus. Qui a vobis 
adorantur , 5x cum prius homines fuerint, deinde 
mortem obierunt; affecit autem ipsos honore eum 
temporis diuturnitas, tum etiam fabularum lieentia. 
Solent enim, nescio quomodo, ea, 41:8 sunt prze- 
sentia, ipsa consuetudine in contemptum venire ; 
qu: autem sunt preterito, quia propter obscurita- 
tem temporis refelli liaud facile possunt, ex fabula- 
rum commenüs bonorem. conseqtüi ; et hiec quidem 
filem nullam. acquirere, illa vero haberi in admi- 
ratione. Proinde qui olim sunt. mortui, longo terj- 
pore erroris se venditanles, a posteris dii esse 
existimantur: quie quidem ita esse fulem faciunt 
el vulnera, et lacrymae deorum : 

Hei mihi! quod Sarpedonem, hominum charissi- 


[mum,. 
F'atum est a Patroclo, Meneetii filio, vinci. 


Superara est. Jovis voluntas, et ille victus ob Sar- 
peconem luctu afficitur. Merito igitur 17 vos ipsi 
idola et d:emonas eos vecastis, cum 'et Minervam 
ipsam, et reliquos deos, qui.eos improbe honora- 
vit, Homerus, dz»monas appellaverit: 

— lila autem ascendit Olympum, 

Ad donnun Jovis cgidem ienentis, aKosque de- 

[monas. 

Quomodo igitur deorum adhuc numero haberi po- 
terint simulacra et d;:emnones , immundi sane et 
abominandi spiritus, quos omnes fatentur esse ter- 
renos, et lutulentos, qui degravantur suo pondere, 
et circa mortuorum monimenta alque sepulera 


versantur? quibus etiam in loeis umbrosa phianta- D 
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(73) Θεοῖσιν ἴσον ἐποίησεν. Werodianis, lib. iv in 
rincipio ; Suetonius, in Claudio, cap. 45; Cornelius 
fracitus Annal, xv, exiremo; Eutropius, in Joriano. 
R. SyupcRG.— Mox, παρ᾽ ὑμῶν pro παρ᾽ ὑμῖν Nov. 
(10) dile γάρ. Sententiam hane de przssentium 
neglectu, tractat etiam. Maximus Tyrius , p. 172 et 
197, ác Plutarchus item Περὶ εὐθυμίεις, H. ὅτι. 
(77) "0 μοι ἐγώ. Ἐγὼν habet Homer. IHHiad. II, 
v. 455. Versus, quos Clemens paulo post recitat, 

occurrunt ZHiad, X, v. 221. 
(18) Πῶς cbr ἔτι θεοί, Scribe, πῶς οὖν ἔτι θεοὶ 

y ἱ θεοὶ 


πὰ εἴδωλα, χαὶ οἱ θ i δαίμονες, ϑδελυρὰ ὄντως 
Igivs. 


xal àxállapza 7 

m Περὶ ἅ δή. Nescio an. rectius. περὶ 8 
infernales umbr:e intelligantur. H. di legit περὶ 
ἃ δὴ καὶ ὑποφαίνονται, ϑτιπῦπο, — ἸΙτρὶ ἃ δὴ xai 
ὑτογφαίνουται ἀμυδρῶς, Ty. ,errea qua quidem obscure 


C 


Ἵππωνος τόδε σῆμα, τὸν ddaráccici θεοῖσιν. 
Ἶσον ἐποίησεν (15) μοῖρᾳ καταφρθιμένον. 
«Εὖγε, Ἵππων, ἐπιδεικνύεις ἡμῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
πλάνην, Εἰ γὰρ καὶ λαλοῦντέ Got μὴ πεπιστεύχασι, 
γεχροῦ γενέσθωσαν μαύηταί," Χρησμὸς οὗτός ἐστιν 
Ἵππωνος" νοήσωμεν αὐτόν. ÜE προσχυνούμενοι. παρ᾽ 
ὑμῖν ἄνθρωποι γενόμενοί ποτε, εἶτα μέντοι τεθνᾶ- 
σιν" τετίμηχε δὲ αὐτοὺς ὁ μῦθος, καὶ ὁ χρόνος " φι- 
εἴ γάρ (10) πως, τὰ μὲν παρόντα, συνηθείᾳ χατα- 
φρονεῖσθαι, τὰ δὲ παρῳχηχότα, τοῦ παραυτίχα ἐλέγ- 
χοῦ χεχωρισμένα χρόνων ἀδηλίᾳ, τετιμῆσθαι τῷ 
πλάσματι, καὶ τὰ μὲν ἀπιστεῖσθαι, τὰ δὲ χαὶ 
θαυμάζεσθαι. Αὐτίχα γοῦν οἱ παλαιοὶ νεχροὶ τῷ 
πολλῷ τῆς πλάνης χρόνῳ. σεμνυνόμενοι. τοῖς ἔπειτα. 
νομίζηνται θεοί, Πίστις ὑμῖν τῶνδε, αὐτὰ ὑμῶν τὰ 
μυστήρια, αἱ πανηγύρεις, δεαμὰ χαὶ τραύματα, χαὶ 

δαχρύοντες θεοί" 
vestra mysteria, solemnes conventus, vincula etiam, 


*Q μοι ἐγὼ (11), ὅτε μοι Σαρπηδόνα, οἰάτατον 
ἀνδρῶν, 
Μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δα- 
[μῆγαις 
Κεχράτηται τὸ θέλημα τοῦ Διὸς, καὶ ὁ Ζεὺς ὑμῖν διὰ 
Σαρπηδόνα οἰμώζει νενιχτ μένος. Εἴδωλα γοῦν εἰχό- 
πως αὐτοὺς, xai δαίμονας ὑμεῖς αὐτοὶ χεχλέχατε" 
ἐπεὶ xal τὴν ᾿Αθηνᾶν αὑτὴν xai τοὺς ἄλλους θεοὺς, 
χαχίᾳ τιμήσας Ὅμηρος, δαίμονας προστγόρευσιν" 
ων Ἡ δ᾽ Οὐλυμπένδε βεξήκει 
Aópar' ἐς αἰγιόχοιο Διὺς μετὰ δαίμονας 
[d.Llovc. 
Πῶς οὖν ἕτι θεοὶ (78) τὰ εἴδωλα xaX οἱ δαΐμ' 
βδελυρὰ ὄντως xal πνεύματα ἀχάθαρτα, πρὸς πάν- 
τῶν ὁμολογούμενα γήϊνα, καὶ δεισαλέα, χάτω βρί- 
θοντα, περὶ τοὺς τάφους χαὶ τὰ μνημεῖα χαλινδούμενα; 
περὶ ἃ δὴ (19) xaX ὑποφαίνονται, ἀμυδρῶς σχιοτιδῇ 
φαντάσματα. Ταῦθ' ὑμῶν οἱ θεοὶ, τὰ εἴδωλα, αἱ 


apparent, Nov., recte. Quam lectionem firmat [Plo- 
tonis locus, quem Clemens hzec verba scribens imi- 
tatus. est: is exstot. Phiedon., p. 61, ubi de. pra- 
vorum hominum animabus agens: Ἐμθριθὲς δὲ Te 
ὦ φίλε, inquit, τοῦτο οἴεσθαι yoh εἶναι, καὶ βαρὺ, 

i "δες, χαὶ ὁρατόν" ὃ Gt ἔχουσα di τοιαυτη 
» βαρύνεταί τε xai ἔλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατῶν 
v φόδῳ τοῦ ἀτιδ' ἃ ἄδου, ὥσπερ λέγεται, 
πὰ μνήμα ? Dy) uem" 
T ὥφθη ἅττα ψυχῶν σχιοτιδὴ qavia- 
σματα. οἷα παρέχοντ εἰδωλα, αἱ 
μὴ καθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ óp 9 χου- 
σα!" διὸ xa ὁρῶνται. Ponderosum vcro, o amice, id 
putandum. est, et grave, terremumque, et visibile, 
quod anima ejuxmodi secum. trahit ; ideoqne ab co 
gravalur , ei rursus ad visibilem | trahitur. locum 
metu. invisibilis atque occulti: et, quemadmotum 


τ 


σχιαὶ, xal πρὸς τούτοις χωλαὶ ἐχεῖνας (80) xai αὶ 
ῥυσαὶ, παραξτῶπες ὀρθαλμῶν, αἰ Διταὶ, αἱ Θερσίτου 
μᾶλλον αἱ Διὸς θυγατέρες (B1). Ὥστε μοι δοχεῖν 
ἐαριένπως φάναι τὸν Βίωνα (82)* Πῶς ἂν ἐνδίκως 
οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσωνται τὴν εὑ- 
τεχνίαν, ἢν οὐθ' αὐτῷ παρασχεῖν ἴσχυσεν; 
υΐμοι τῆς ἀθεότητος ! Τὴν ἀχήρατον οὐσίαν, τὸ ὅσον 
ἐφ᾽ ὑμῖν, χατορύττετε (83)* xot τὸ ἄχραντον ἐχεῖνο, 
καὶ τὸ ἅγιον, τοῖς τάφοις ἐπιχεχώχατε, τῆς ἀληθῶς 
ὄντως οὐσίας (84) συλήσαντες τὸ Θεῖον. Τί δὴ, οὖν τὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῖς οὐ θεοῖς προσενείματε γέρα (85); τί δαὶ, 
χαταλιπόντες τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν τετιμέχατε;; Τί 
δ᾽ ἄλλο χρυσὸς, 1| ἄργυρος, ἢ ἀδάμας, | σίδηρος, 
3 χαλχὸς, ἢ ἐλέφας, ἢ λίθοι τίμιοι (80), οὐχὶ γῆ τε 
χαὶ ix γῆς ; Οὐχὶ δὲ μιᾶς μητρὸς ἔχγονα τῆς γῆς τὰ 
πάντα ταῦτα ὅσα ὁρᾷς; Τί δὴ οὖν, ὦ μάταιοι χαὶ " 
χενόφρονες {πάλιν γὰρ δὴ ἐπαναλήψομαι ), τὸν 
ὑπερουράνιον βλασφημήσαντες τόπον, εἰς τοὔδαφος 
χατισύρατε τὴν εὐσέθειαν, χθονίους ὑμῖν ἀναπλάτ- 
ποντες θεούς" xal τὰ γεννητὰ ταῦτα πρὸ τοῦ ἀγεν- 
νήτου μετιόντες Θεοῦ, βαθυτέρῳ περιπεπτώχατε 
Qi; Καλὸς ὁ Πάριος λίθος, ἀλλ᾽ οὐδέπω Ποσειδῶν " 
χαλὸς ὁ ἐλέφας, ἀλλ᾽ οὐδέπω Ὀλύμπιος " ἐνδεὴς ἀεί 
ποτε ἡ ὕλη τῆς τέχνης " ὁ Θεὸς δὲ ἀνενδεής. Προῖ)λ- 
θεν ἡ τέχνη, περιδέθληται τὸ σχῆμα (87)* ἡ ὕλη χαὶ 
πὸ πλούσιον τῆς οὐσίας πρὺς μὲν τὸ κέρδος ἀγώγι- 
pov, μόνῳ δὲ τῷ σχήματι γίνεται σεδάσμιον, Χρυσός 
ἔστι τὸ ἄγαλμά σου, ξύλον ἐστὶ, λίθος ἐστὶ, γῆ ἐστιν, 
ἐὰν ἄνωθεν νοήσῃς, μορφὴν παρὰ τοῦ τεχνίτου προσ- 
λαβοῦσα. Γῆν δὲ ἐγὼ πατεῖν, οὐ προσχυνεῖν μεμε- " 
λέτηχα " οὐ γάρ μοι θέμις ἐμπιστεῦσαί ποτε τοῖς 
ἀψύχοις τὰς τῆς ψυχῆς ἐλπίδας. Ἱτέον οὖν. ὡς ἕνι 
μάλιπτα, ἐγγυτάτω τῶν ἀγαλμάτων, ὡς οἰχεία f 
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fertur, circa monumenta sepulcraque versatur, circa 
que jam nonnulla apparuerunt animarum. umbrosa 
phantasmata , qualia praeferunt simulacra tales ani- 
inar, qva videlicet non pure decesserunt a. corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo. fit, ut videri pos- 
sint, EÉumdem locum respicit Qiigenes, contra Cels., 
lib, vi, pag. 534 : Ἢ δὲ φαύλη, xai ὑπὸ τῶν ἁμαρ- 
τάδων χαθελχομένη ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ μηδ' ἀναπνεῦ- 
σαι (forte l. ἀνανεῦσαι) δυναμένη, τῇδε φέρεται xal 
χαλινδεῖται, ἡ μέν τις ἐπὶ τὰ μνήματα, ἔνθα χαὶ 
ὥφθη σχιοειδὼν ψυχῶν φαντάσματα, ἡ δέ τις ἀπαξ- 
απλῶὼς περὶ τὴν γὴν" ποδ' πὰ χρὴ νομίζειν εἶναι 
π-νεύματα τὰ ὅλους, ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσω, αἰῶνας προσ- 
δεθέντα, ὥσπερ tice. μαγγανείαις τισὶν, εἴτε xal διὰ 
zh» σφετέραν χαχίαν, οἰχοξομαῖς xai τόποις : θ κα- 
eumque aulem mala est anima, in terram depressa 
peccatorum onere, sine respiratione agitatur εἰ volu- 
tatur hiuc illuc, quedam circa monumenta, uhi etiam 
umbrosa quadam animarum specira interdum con- 
spiciuntur , alie cirea terram passim. eolitantes ; 
quales esse. spiritus eos censendum est , qui tot inte- 
wris, ut ita dicam , saeculis , sive aliquibus. incanta- 
tionibus, sive suapte malitia; sunt alligati certis locis 
ei edificiis. Putibant. scilicet. animas atqne etiam 
reliquos spiritus seu materia conerelus esse, seu 
materiali vehiculo ince!usos. Conf, qux adnotata 
sunt paz. 35. 

(80) Xual ἐκ. Respicit Hiad. 1, v. 499 : 

Kal γάρ τε Atral εἰσὶ Διὸς κοῦραι piezd.tcio 

Xual τε, ῥυσσαΐ τε, xapat.Aoaéc τ' ἐφυωλμώ. 

Sunt enm. Lite Jovis filie magni, 

Claudi, regoseque, εἰ strabis oculis. 
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smata obscure eonspici solent. Hi itoque sunt dii 
vestri, simulacra et umbrze; quibus addam claudas ἢ 
illas, rwgosus , strabisque oculis Litas, Thersitx 
potius dicendas, quam Jovis filias. Unde non infa- 
cele interrogatum a Dione videtur, quo tandem jure 
liomines 9 formosos liberos à Jove peterent, quos ipse 
sibi prebere mon polui!? Ὁ impictatem ! Naiuram 
corruptionis immunem defoditis, quod sanctuni in- 
lemeratumque est sepulcris obruitis, Deumque adeo 
ipsum, quoad a volis fleri polest, vera sua natura 
spoliatis. Cur igitur Dei honores iis, qui non sunt 
dii, tribuistis? Cur, celo relicto, terram coluistis? 
Quid est enim aliud aurum, vel argentum, vel 
adamas, vel ferrum, vel aes, vel ebur, vel pretiosi 
lapides? annon terra, et ex terra? Nonne hzc one 
nia, quocunque oculos verüis, ex eodem terre, 
quasi communis parentis, gremio prodierunt? Cur 
igitur, o fatui et amentes (juvat enim id repetere), 
terrestres vobis deos comminiscendo in illas regio- 
nes, qu:ze ultra supremum euwli spatium incoluntur, 
contu:neliosi estis, omnemque pielatem humi de- 
primitis; et, posthabito zerno ingenitoque Deo, 
qui sunt facta et genita persequentes, in profun - 
dissimam caliginem incidistis? Pulcher quidem est 
Parius lapis ; sed nondum est Neptunus. Pulchrum 
est ebur; sed nondum est Olympius. Materia sem- 
per indiget arte; Deus autem est nullius rei indi- 
gus. Prodiit ars; formam induit materia: cujus 
quidem suhstanti:e pretium est ad lucrum utile, 
sola vero forma venerationem ei conciliat, Itaque 
statua tua aurum est, lignum est, lapis est, terra 
denique est, si originem ejus persequare, qu:e ab 
artifice formam accepit. Ezo autem terram calcare 


E quo loco scribendum apud Clementem zapz- 
δλῶπες ὀφθαλμώ, pro παραδλῶπες ὀφθαλμῶν. 

(81) Μᾶλλον αἱ Διὸς θυγ. C. Δι et M. μᾶλλον ἢ 
ὡς Διὸς θυγ. magis quam Jovis filig. ϑτίδημο, Vel, 
μᾶλλον ἣ Διός, 

(82) Βίωνα. Miquis in margine Nov. adnotavit 
juxta hoc nomen, ἱστοριχὸς οὗτος ἐγένετο, hic erat 
historie scriptor. Porro Clemens intelligit Bionem 
Boristhenitem , philosophum e schola Theodori, 
deorum contemptoris, 

(85) Κατορύττετε, Kazópuzze, Nov. 

(84) Τῆς ἀληθῶς ὄντως οὐσίας. B. el À. τῆς 
ἀληθῶς οὔσης οὐσίας. 55γι5. Malim τῆς ἀληθῶς ὄντως 
οὐσίας. 

(85) Συϊήσαντες τὺ... προσενείματε γέρα. Πας 
omittit Nov, 

(86) Aíüct τίμιοι. Moz τίμιος, Nov. 

(87) Προῆλθεν ἡ τέχνη, περιδέδληται τὸ 
σχῆμα. Deus nulla re indiget; idola arte. indigent 
et certa figura, Utrumque enim illis additur, ut fiant, 
id quod sunt, hoc est dii, ex opinione miserorum 
gentilium. Scribe, προσῆλθεν ἡ τέχνη, περιδέδληται 
πὸ σχῆμα, accessit avs, circumjecta. est figura, Nisi 
quod interpres legisse videatur προσδέδληται " quod 
optime convenit cum altero : προσῆλθεν, «προσδέ- 
ὄληται" utrumque enim nolat accessisse a/muid ; 
idque τῷ ἀνενδεεῖ, qui est Deus. Heiss. — Legen- 
dum iisdem verbis manentibus, sola interpunctione 
mniala , προῆλθεν ἡ τέχνη, περιθέδληται τὸ σχῃμα 
ἡ ὕλη" xat τι, prodiit, vel praecessit, ars, figuram, 
induit materia, etc. Sic paulo post: Τὸ ἄγαλμα... 
τῇ ἔστιν, ἐὰν ἄνωϑεν νοήσῃς, μορφὴν παρὰ τοῦ τον 
χνίτου προτλαβοῦσα, 
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didici, non adorare. Neque enim mihi fas unquam A πλάνη xàx τῆς προσόψεως ἐλέγχεται (88)" ἐναπομέ. 


spem anima mez rebus inanimis credere. Quocirca 
ad simulacra quam proxime accedendum est: quam 
enim conjunctus, et quasi sociatus sit cum ipsis 
error, eorum aspectus facile convincet : solent enim 
speciem habitumque dz»monum clarissime expri- 
»nere. liaque si quis statuas pictasque imagines 
perlustraverit, is sane ex turpibus eorum figuris 
eos vestros statim aguoscet ; Bacchum quidem, 
ex amictu; Vulcanuim, artis su insignibus; Ce- 
verem, calamitatis descriptione ; Ino, vitta; Neptu- 
vum, tridente; Jovem, cygno. Rogus Herculem 
wonsteat. Si quis nudae mulieris imaginem conspe- 
xerit, ipsius animo aurea Venus statim obversatur. 
Proinde Crprius ille Pygmalion eburne:z statue, 
VE quie nudam Venerem repr:esentabat, amore arsit. 
Hunc itaque Cyprium statuz forma captum, cuin 
ra coivisse, auclor est Philostephanus ; alteram 
porro Cuidi fuisse Venerem eximia "pulchritudine 
clictam e lapide, cujus incensum amore quemdam 
«lium cum lapide consuetudinem habuisse, scribit 
Posidippus ; ille quidem libro quem de Cypro, hic 
»?1tem in eo, quem de Cnido conscripsit. Tanta 
inerat arti deeipiendi potentia, ut libidinosos homi- 
nes ejus fraudibus captos in barathrum illiceret. 
Quascunque autem vires ostentet hujusmodi ars, 
minime tamen eos fallere valet, qui sunt ratione 
praediti, ejusque ex. przscripto vivunt, Utcunque 
enim pingendi arte columlxe fuerint adeo ad vivum 
expressa, ut ad cas alize columba advolarint, ima- 


μαχται γὰρ πάνυ δὴ σαφῶς τὰ εἴδη τῶν ἀγαλμάτων 
τὴν διάθεσιν τῶν δαιμόνων. El γοῦν τις τὰς γραφὰς 
καὶ τὰ ἀγάλματα περινοστῶν θεῷτο, γνωριεῖ ὑμῶν 
παραυτίχα τοὺς θεοὺς Ex τῶν ἐπονειδίστων σχημάτων" 
τὸν Διόνυσον ἀπὸ τῆς στολῆς τὸν “Ἥφαιστον ἀπὸ τῆς 
πέχνης " τὴν Δηὼ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς - ἀπὸ τοῦ χρη- 
δέμνου τὴν Ἰνώ" ἀπὸ τῆς τριαίνης (89) τὸν Πο- 
σειδῶ" ἀπὸ τοῦ χύχνου τὸν Δία" τὸν δὲ Ἢ ρραχλέᾳ 
δείκνυσιν ἡ πυρά" χἂν γυμνὴν ἴδῃ τις ἀνάγραπτον 
γυναῖχα, τὴν χρυσῆν 'Agpobiznw νοεῖ, Οὕτω; 6 
Κύπριος (90), ὁ Πυγμαλίων ἐχεῖνος, ἔλεφαν- 
πίνου ἐράσθη ἀγάλματος " τὸ ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης ἣν 
xai γυμνὴ ἣν" νιχᾶται ὁ Κύπριος τῷ σχήματι, xal 
συνέρχεται τῷ ἀγάλματι" xal τοῦτο Φιλοστέφανος 
B Ἰστορεῖ, ᾿Αφροδίτη δὲ ἄλλη ἐν Κνίδῳ, λίθος ἦν, xat 
καλὴ ἦν ἕτερος ἡράσθη ταύτης, χαὶ μίγνυται τῇ 
λίθῳ (94)" Ποστίδιππος ἱστορεῖ" ὁ μὲν πρότερος ἐν τῷ 
περὶ Κύπρου, ὁ δὲ ἕτερος ἐν τῷ περὶ Κνίδου, Τοσοῦ- 
τὸν ἴσχυσεν ἀπατῆσαι τέχνη, προσαγωγὸς (93) ἀν- 
θρώποις ἐρωτιχοῖς εἰς βάραθρον γενομένη. Δραστὴ- 
pios μὲν ἡ δημιουργικὴ, ἀλλ' οὐχ οἵα τε ἀπατῆται 
λογιχὸν, οὐδὲ μὴν τοὺς xaz& λόγον βεδιωχότας (95). 
ζωγραφίᾳ μὲν γὰρ, δι᾽ ὁμοιότητα σχιαγραφίας, περι 
στεραῖς (94) προτέπτησαν πελειάδες * xal ἵπποις (98) 
καλῶς γεγραμμέναις προσεχρεμέτισαν ἵπποι. "Epa- 
σθῆναι χόρην εἰχόνος λέγουσι" xai νέον χαλὸν Kw 
bio) ἀγάλματος. 'AXX ἦταν τῶν θεατῶν αἱ peg 
ἡπατημέναι ὑπὸ τῆς τέχνης " οὐδὲ γὰρ ἂν θεᾷ τις 
συνεπλάχη, οὐδ᾽ ἂν νεχρᾷ (06) τις συνετάφη, οὐδ᾽ ἂν 


finum similitudine decepte; et ad equarum ima- C ἠράσθη δαίμονος xal λίθου ἄνθρωπος σωφρονῶν. Ὑμᾶς 


gines aiihinniverint equi : utcunque puella quadara 
imaginis, et formosus juveuis Cuidize status amore 
capti fuisse memorentur; tamen soli oculi spectan- 
lium eo artificio decepti sunt; neque enim aliquis 
vnquam san: mentis aul cum dea congressus est, 
aut una cum mortua sese inhumaávit, aut in d:»emo- 
nis lapilisve amorem incidit. Vos autem ars aliis 
yn P. 51 ED. PUTTER, 59 ED. PARIS. 


(88) "EA£vyrrat. Scribi possit ἐλέγχηται, 

(89) "Ax? τῆς c.... τριαίνης. Wee omittit Nov. 

(80) Ὃ Κύπριος. Arnobius panlo ante finem 
lib. vi: Philostep anus in Cvpriacis auctor est, Pg- 
gmalionem, regem Ctypri, simulacrum Veneris, quod 
sanctitatis apud Cyprios et religionis habebatur anti- 
qui, adamasse, ut [eminam, mente, anima, lumine ra- 
tionis judiciique c«ecatis : solitumque dementem, tan- 
quam »$ uxoria res esset, sublevato in lectulum numine 
copularier δἰ amplexibus atque ore; resque aliás 
agcre libidinis vaca imaginatione f(rustrabiles. Con- 
siniili ratione Posidippus, i« eo libro quem scripserat 
super Guido, superque rebus ejus. adolescentem haud 
ignobilem memorat, sed vocabulum ejus obscurat, 
correpium amoribus Veneris, propler quam Gnidus 
in nowine est, amatorias et ipsum miscuisse lascivias, 
cum ejusdem numinis signo genialibus [nsum toris, 
et voluptatum. cousequenitium. finibus, Pygmalinnem 
alii, non regem, sed statuarium fuisse, el a se facue 
statuae amoe arsisse referunt, Gonf. Ovid. Metam., 
lib. x, v. 245. Pygmalionis statuarii. meminit Phi- 
losiratus, in. Vita. Apollon., lib. v, cap. 5. De Ve- 
neris Caidize amoribus conf. Plin. ἢ ἐς, nai., lih. 
xxxvi, cap. ὁ et 5; Valer. Maxim., lib. viti, cap. 11; 
Philostratus, De vita Apcllonii, lib. vi, cap. 40. Si- 
milium amorum alia quadam exempla memorat 


δὲ ἄλλῃ γοητείᾳ ἀπατᾷ ἡ τέχνη, εἰ καὶ μὴ ἐπὶ τὸ 
ἐρᾷν προσάγουσα, ἀλλὰ ἐπὶ τὸ τιμᾷν χαὶ προσκυνεῖν" 
τὰ δὲ ἀγάλματα (97), χαὶ τὰς γραφάς. Ὁμοία γε ἡ 
γραφή. Ἐπαινείσθω μὲν ἡ τέχνη, μὴ ἀπατάτω δὲ 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἀλήθεια. Ἔστηχεν (98) ὁ ἵππος 
ἡσυχῆ ἡ πελειὰς, ἀτρεμής " ἀργὸν τὸ πτερόν" ἡ δὲ 
βοῦς ἡ Δαιδάλου, ἡ ἐχ τοῦ ξύλου πεποιημένη, ταῦρον 


JElianns, Var. hist ,, lib. 1x, c. 59. 

(91) Μίγνυται τῇ Αἰθῳ. Τῇ λίθῳ scripsit auctor : 
seus exprimendi gratia usus est co genere : 4. d. 
τῇ λιθίνῃ ᾿Αφροδίτῃ, SvLn. 

(92) Προσαγωγός. Προαγωγός Nov., quod prztu- 
lerim licet utrumque tolerari possit. Paulo post προσ’ 
ἄγουσα hahet Nov., quo loco alii codd, προάγουσα. 

(95) οὐδὲ μὴν v. x. A. B. Οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοὺς κατὰ 
λόγον βεδιωχότας, Nov., quoi pleutus est. 

(94) Περιστεραῖς. Περιστεραὶ, Nov. 

(05) Ἵπποις. JElianus, Var. hist. lib. n, cap. ὅν 
meminit τοῦ ἵππου χρεμετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν 
ἐν τῇ εἰχόνι, equi. adlinnientis equo. picto ah Apelle. 
Valer. Maxim., loco cit. cum de amore Cnidie Ve- 
neris egisset, addit : Quo excusabilior est error equi 
qui, visa pictura eque, hiunitum edere coactus est :et 
canum latratus, aspectu: picti canis incitatus ; Unnrus- 
que ad amorem rt concubitum eneg vacca Sgracusts 
nimie similitudinis irritamento compulsus. 

(96) Nexpg. Nzxptp, Nov. b 
(97) Ipocavvelv: τὰ δὲ ἀγάλμ. H. mpozxwwe 
τά τε ἀγάλματα xai τὰς γραφάς. SvLpwac. — Quam 
emendationem firmat. Nov. Paulo ante, προσάγονσῦν 

Ὁ προάγουσα. ldem. 

(98) Ὡς ἀτήθεια. "Ἔστηχε. Ὡς ἀληθείᾳ $2704? 
conjuncte, Nov, 
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εἶδεν ἄγριον, xal χατηνάγχασε τὸ θηρίον ἡ τέχνη A praterea fallaciis et prestiglis capit, quosque in 


τι ανήσασα, ἐρώσης ἐπιότναι γυναικός (99). Τοσοῦτον 
οἷστρον αἱ τέχναι καχοτεχνοῦσαι τοῖς ἀνοήτοις ἐνε- 
ποίησαν. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν πιθήχους οἱ τούτων τρο- 
φεῖς καὶ μελεδωνοὶ τεθαυμάχασιν, ὅτι τῶν χηρίνων (1) 
ἢ, πηλίνων ὁμοιωμάτων xat χοροχοσμίων ἀπατᾷ τοῦ- 
ποὺς οὐδέν" ὑμεῖς δὲ ἄρα xal πιθήχων χείρους γενή- 
σεσῦε, λιθίνοις xal ξυλίνοις, xal χρυσέοις, xal ἐλε- 
φαντίνοις ἀγαλματίοις xai γραφαῖς προσανέχοντες; 
Τοσοῦτον (2) ὑμῖν οἱ δημιουργοὶ ἀθυρμάτων 
ὁλεθρίων, οἱ λιθοξόοι, καὶ οἱ ἀνδριαντοποιοὶ, γραφε 

«s αὖ xal τέχτονες, καὶ corra πολύν τινα xal τοιοῦ- 


τὸν ὄχλον παρτισάγοντες, xat' ἀγροὺς μὲν, Σατύ-͵ 


ρους, καὶ Πᾶνας, ἀνὰ δὲ τὰς ὕλας Νύμφας, τὰς 
Ὃρειάδας, καὶ τὰς 'Apaópuábag: xal μὴν ἀλλὰ 
χαὶ πετὶ τὰ ὕδατα, xol περὶ τεὺς ποταμοὺς, xal τὰς 
πηγὰς, τὰς Ναῖδας χαὶ περὶ τὴν θάλασσαν, τὰς 
Νηρεῖδας " μάγοι δὲ ἤδη, ἀσεθείας τῆς σφῶν αὐτῶν 
ὑπηρέτας δαίμονας αὐχοῦσιν, οἰχέτας αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
καταγράψαντες, τοὺς χατηναγχασμένους, δούλους 
«αἷς ἐπαοιδαῖς πεποιηότες. Γάμοι τε οὖν ἔτι, xal παι- 
δοποιίαι, καὶ λοχεῖαι θεῶν μνημονευόμεναι, xal μοι- 
χεῖαι ἀδόμεναι, χαὶ εὐωχίαι χωμῳδούμεναι, καὶ γέλω- 
τες παρὰ τόπον (Ὁ) εἰσαγύόμενοι, προτρέπουσι δὲ 
με (4) ἀναχραγεῖν, χἂν σιωπῆσαι θέλω Οἴμοι τῆς 
ἀθεότητος! Σχηνὴν πεποιήχατε (Ὁ) τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸ 
Θεῖον ὑμῖν δρᾶμα γεγένηται, xai τὸ ἅγιον προσω- 
πείοις δαιμονίων χεχωμῳδήχατε, τὴν ἀληθῆ θεοσέ- 
θειαν δεισιδαιμονίᾳ σατυρίσαντες. 


amorem inducere nom valet, ad cultum atque ve- 
nerationem slatuarum et imaginum impellit. Atqui 
* similis est. pictura, Laudetur ergo artificium; ne 
vero homini imponat, aut pro veritate se ingerat. 
Quiete constitit equus; coluniba minime perturbata 
est, nec pennas movit. D:edali quoque vacca e ligno 
eflicta taurum agrestem cepit, et belluam illam ar- 
tilicio deceptam coegit insanientem amore mulierem 
inire, Ac tantum quidem furorem artes improbis 
artificis amantium et fatuorum animis concitave- 
runt. Simias vero habere solent in adiniratione, 
qui eas. curant nutriuntque, quod eas nec cerez, 
nec luteze imagines, licet ornatu puellarum iastru- 
cie, unquam fallant, Nunquid igitur vos simiis ipsis 
B deteriores eritis, dum lapideis, et ligneis, et au- 
reis, et eburneis simulacris atque picturis adbzere- 
lis? Tot sane perniciosorum: ludibriorum opiüices 
sunt lapieid;s, et siatuarii, praterea piclores et 
fabri, X atque poelze, a quibusingens hujusmodi col- 
luvies inducitur, in montibus quidem Satyri et Pa. 
mes; in silvis autem, Nympha Oreades et Hama- 
dryades; przierea in aquis, fluviis et fontibus , 
Noiades; et in mari, Nereides: magi etiam, qui dze- 
monum miaisterio se venditant, quippe qui eos in 
numerum famulorum suorum ascripserint, et no- 
cessitate quadam adactos carminibus 1) suis ser- 
vos fecerint: praerea deorum nuptir, el proerea- 
tiones liberorum, et puerperia, et adulteria, et con- 


vivia, et risus inter pocula, quz a vestris auctoribus nullibi non perstringuntur, impellunt me, licet. in- 
vitum , et lacere cupientem, ut exclamem, Ὁ impietatem! Colum convertistis in scenam, sanctum 
Dei numen fabula vobis est, idque -impositis daemoniorum personis -ludificamini, verumque ejus cul- 


tum vestra superstitioné deridendum ab omnibus exponitis. 
Αὐτὰρ (0) ὁ φορμίζων ἀνεδάλλετο καλὸν deibew. C. — Ceterum ille, cithara. ludens, incepit pulchrc 


Ασον ἡμῖν, Ὅμηρε, τὴν φωνὴν τὴν xaxfv* 
"Aug" Apeuc φιλότητος ἐῦστεφάνου τ᾿ ᾿Ατροδίτης" 
Ὡς τὰ πρῶτα μίγησαν ἐν 'Hzaleroio δόμοισι 
Λάϑρη (i) ac.Llà δ᾽ ἔδωχε, Aizoc 6 ἤσχυνε xal 
[εὐνὴν 
'Iizaíccow ἄναχτος. 
Κατάπαυσον, Ὅμηρε, τὴν ᾧδὴν" οὐχ ἔστι χαλή " μοι- 
qiia» διδάσχει" πορνεύειν δὲ ἡμεῖς xal τὰ ὦτα παρ- 
ττήμεθα" ἡμεῖς γὰρ, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ (8) περιφέροντες ἐν τῷ ζῶντι χαὶ χινουμένῳ 
πούτῳ ἀγάλματι, τῷ ἀνθρώπῳ, σύνοιχον εἰχόνα, σύμ- 
θουλον, συνόμιλον, συνέστιον, συμπαθῆ, ὑπερπαθῆ" 
3& P. 52 ED. POTTER, 40 ED. PARIS, 


(99) Γυναικός. Pasiphaés. De Tauro autem. seu D 


Minotauro, Philo quoque pag. 558. Greg. Naz., 
Carm. xazà γυναιχῶν pr pg nime v. 465. Dio- 
dorus Siculus, pag. 155, et Plutarchus γαμιχῶν 
παραγγελμάτων initio. Hl. Svtpunc. 

1) Knpiror. Κηρίων, Nov. 

3) Τοσοῦτον. Τοσούτων, Nov. non male. 

(3) Παρὰ tóxov. Scribe ex ms.Nov. παρὰ πότον, 
inter pocula. Quam emendationem ante nos factam 
esse 8 C. A. H. docet. Sylburgius. lespicit autem 
Clemens lHlomeri /liad. A, v. 599 : 


"Actactoc δ᾽ ἄρ' ἐνῶρτο γέλως μαχάρεσσι θεοῖσιν," 


Ὡς ἴδον Ἤραιστον διὰ δώματα ποιπνγύοντα. 


[canere. 
Cane nebis, Homere, pulchram illam cantilenam: 


Martis amorem, pulchreque coronat Veneris, 

Ut primum coministi. sunt. Vulcani in domo 

Clam ; plurima auiem dedit, lectumque deturparit, et 
|eubile 

Yulcani regis. 


Desine, quzso, cantilenam, Homere. Minime qui« 
dem pulchra est; docet enim adulterium ; quo vel 
aures nostras inquinare religio est. Sumus enim 
nos, sumus, qui in hoc spirante et movente simu- 
lacero, humano videlicet. corpore, contuberualem 
nobis, consuliricem, sociam et consortem vitz, 


Profusissimus autem excitatus est risus beatis diis, 
Ut viderunt. Vulcanum. in. domibus ministrautem, 
[pocula. 

(ἢ) A£ με. Seribe δή με. Svraunc. 

(9) Σχηγὴν πεπ. Julius. Firmicus, De err. prof. 
relig. : O infelicis imitationis cruenta meditatio ! Sce- 
nam de celo fecistis, et errantes animas per abrupta 
pracipitia. crudeli calamitate. duzistis, cum homi- 
nibus peccare c&pientibus facinorum via de deorum 
monstratur ezenplis. 

(6) Αὐτάρ Ex Homeri Odyss. 0, v. 266. 

(1) Adüpn. Omittit. Nov, 

(8) Eixcra τοῦ Θεοῦ. De Dei in nobis imagine 
eonf. pag. 62, et quie ad eam annotabuntor, 
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queque participat nostros affectus, et 
'*ommovetur, imaginem Dei cireumferimus. Christi 
&ratia Deo consecrati sumus. Nos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, poyulus quem sibi 
Deus ut proprium vindicat, qui quondam non popu- 
lus, nunc autem populus Dei sumus ** ; qui, ut ait 
Joannes "ἢ, non sumus ez inferis; scd ab eo, qui 
tuperne venit **, omnia didicimus **: qui Dei dispen- 
sslionem cognitam atque perspeclam habemus ; 
qui, denique, ad id sumus exerciti, ut in novitate 
vit, ambulemus **.. Haud. tamen eodem animo sunt 
aflecti magna pars hominum, sed meta omni atque 
pudore depositis, turpes daemonum in Venerem pruri- 
tus domi sus depingunt. Adeo »& enim dediti suntla- 
sciviz, ut pictis quibusdam tabellis e sublimi suspen- 
sis thalamos suos ornent, et impudiciliam pro pielate 
liabeant. Quo fit, ut in cubili jacentes nudam illam 
Venerem, quiz in. adulterio vinculis constricta - di- 
cikur, suos. inter complexus respiciant. Quin etiain 
libidinosam illam avem Ledam circumvolantem 
in annulorum palis depingunt, utunturque sigillis, 
quie Jovis impudicitiam reprzsentant; nec aliam ob 
causam hujusmodi picturas recipiunt, quam quod 
elfeminalze sint atque impurz. Hae sunt voluptarize 
vestra? ac delicaue vitz exemplaria. Hi vestri ser- 
mones, quibus petulantiam divino honore afíi- 
citis : hz, denique, deorum, qui una vobiscum 
-stupro se ac libidini dedunt, doctrine. Nam quod 
quilibet vult, hoc etiam credit, ut ait orator Atlie- 
niensis. Ceterum reliquae vestrx imagines cujus- 
modi tandem sunt? Panisci quidam, et nud:e puellae, 
et ebrii Satyri. et erecta pudenda, αὐ: quidem, licet 
ob libidinem reprehendi mereantur, tamen in tabellis 
nuda depingi solcnt. Quin etiam universas impudi- 
citi; figuras aperte descriptas publicitus intueri 
haud erubescitis; sed suspensas eo diligentius as- 
servatis; quippe qui velut deorum imagines, has 
impudicitize columnas domi consceretis ; nec minus 
sollicite Philenidis motus, quam Herculis labores 
curetis depingendos. Quarum rerum non modo 
usum, sed etiam aspectum, et auditioneni esse jam 


penitus obliteranda, et memoriz eximenda annun- r 
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γένος τὸ ἐκλεκτὸν, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ἔϑγος 
ἅγιον, λαὸς περιούσιος" οἵ ποτε οὐ Aaóc , vor δὲ 
Λαὸς τοῦ Θεοῦ, ol, κατὰ τὸν Ἰωάννην, οὐχ ὄντες 
ἐκ τῶν κάτω, παρὰ δὲ τοῦ ἄνωθεν ἐλθόντος τὸ 
πᾶν μεμαθηκότες " οἱ τὴν οἰχονομίαν ποῦ Θεοῦ 
χατανενοηχότες, οἱ ἐν καινότητι ζωῆς περιπα- 
τεῖν μεμελετηχότες. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα φρονοῦσιν οἱ 
πολλοί" ἀποῤῥίψαντες δὲ τὴν αἰδῶ xai τὸν φό- 
θον, οἴχοι τοὺς τῶν δαιμόνων ἐγγράφονται πασχη- 
τιασμούς. Πιναχίοις (9) γοῦν τισι χαταγράφοις 
μετεωρότερον ἀναχειμένοις,, προσεσχηχότες ἀσελ- 


.qíig, τοὺς θαλάμους χεχοσμήχασι, τὴν ἀχολασίαν 


εὐσέδειαν νομίζοντες" χἀπὶ τοῦ σχίμποδος χατα- 
χείμενοι, παρ᾽ αὐτὰς ἔτι τὰς περιπλοχὰς, ἀφορῶ- 
σιν εἰς τὴν ᾿Αφροδίτην ἐχείνην, πὴν γυμνὴν. τὴν ἐπὶ 
τῇ συμπλοχῇ δεδεμένην" xat τῇ Ma περι πετώμενον 
πὸν ὄρνιν τὸν ἐρωτικὸν, τῆς θηλύτητος ἀποδεχόμενοι 
πὴν γραφὴν (10), ἀποτυποῦσι ταῖς σφενδόναις, σφρᾶ» 
vi χρώμενοι χαταλλήλῳ τῇ Διὸς ἀκολασίᾳ. Ταῦτα 
ὑμῖν τῆς ἐδυπαθείας τὰ ἀρχέτυπα' αὗται τῆς ὕθρεως 
αἱ θεολογίαι" αὗται τῶν συμπορνευόντων ὑμῖν θεῶν 
αἱ διδασχαλίαι" ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ ἕκαστος καὶ 
εἴεται, κατὰ τὸν ᾿Αθηναῖον ῥήτορα. Οἷαι δὲ αὖ χαὶ 
ἄλλαι ὑμῶν εἰχόνες ; Πανίσχοι τινὲς, xal γυμναὶ χό- 
ραι, καὶ Σάτυροι μεθύοντες, καὶ μορίων ἐντάσεις, 
«al; γραφαῖς ἀπογυμνούμεναι, ἀπὸ τῆς ἀκρασίας 
ἐλεγχόμεναι. Ἤδη δὲ ἀναφανδὸν τῆς ἀχολασίας ὅλης 
τὰ σχήματα ἀνάγραπτα πανδημεὶ θεώμενοι, οὐκ 
αἰσχύνεσθε, φυλάττετε δὲ ἔτι μᾶλλον ἀναχείμενα, 
ὥσπερἀμέλε: τῶν θεῶν ὑμῶν τὰς εἰκόνας στήλας ἄναι- 
σχυντίας χαθιερώσαντες οἴχοι, ἐπὶ ἴσης ἐγγραφόμενοι 
τὰ Φιλαινίδος σχήματα (11), ὡς τὰ ἸἩραχλέους 
ἀθλήματα. Τούτων οὐ μόνον τῆς χρήσεως, πρὸς δὲ 
χαὶ τῆς ὕψεως xai τῆς ἀχοῆς αὐτῆς ἀμνηστείαν xat- 
αγγξλλομεν. Ἡταίρηχεν ὑμῖν τὰ ὦτα, πεπορνεῦ 
χασιν οἱ ὀφθαλμοὶ, xal, τὸ χαινότερον, πρὸ τῆς συμ 
πλοχῆς, αἱ ὄψεις ὑμῖν μεμοιχεύχασιν (12). "fb βιασάν 
ἅενοι τὴν ἄνθρωπον" xa τὸ ἔνθεον τοῦ πλάσματος 
ἐλέγχε!. ᾿λπάρξαντες (15), πάντα ἀπ᾿ να ὃ 
παθαίνησθε, xal πιστεύητε (14) μὲν τοῖς εἰδώλοιξν 


) ζητοῦντες (13) αὐτῶν τὴν ἀκρασίαν, ἀπιστεῖτε Ob τῷ 
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9) Πινακίοις. Πινάκιος, Nov.."'endose. 

ὮΝ ᾿Αποδεχόμενοι τ. T. Vepapea i piae τὴν 
γραφὴν ἀποτυπ, Nov. De insignibus annulorurm, ete., 
conf. Perd, lib. m, c. 11, p. 217. 

(M). Τὰ Φιλαινίδος σχήματα. Ahenzus, lib. vut. 
p. 415 Aldine edit. : Rai βιθλία τά τε Φιλαινίδυς.. 
xat τοῦ ᾿Αρχεστράτου γαστρονομίαν, ὁμοίως δὲ xal 
πὰ; θεραπαίνας ἐμπείρους τοιῶνδε χινήσεὼών πειχαὶ 
ςχγτμάτων, Et paulo ante, turpissiinum ait de re- 
bus venereis ojus illi aseriptum, sed falso hozestis- 
time femine per calumniam jd tribuisse Polycra- 
tem, ut testatur. Zischrion Samius. Meminit. ejus- 
dem lib. x. Vide H. Junium proverb. Philenidis 
commentarii. CottEcT. Justinus M., Apol. 2, extre- 
ina: Σιωταξείο:ς, xaX τοῖς Φιλαινιδείοις, xai ὀρχηστι- 
xolg. xai ἘπιχουρΞίοις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τ τοῦ- 
τοῖς Tus] διδάγμασιν" Sotadiis, el Philunidiis, 
εἰ saltatoriia, εἰ Epicureis, oliisque id genus poeticis 
iaititutionibus. Meminit etiam Tatianus : Ῥιλαινίδης 


xax Ἐλεφαντίδος τῶν ἀῤῥήτων ἐπινοιῶν. Philenidis 
εἰ Elephantidis iufandoruim commentorum, pag. 122 
493. Ea qualia fuerint, explicat Suidas : Αστυάνεδο 
σα, Ἑλένης τῆς Μενελάνυ 9 atva- ἥτις πρώτη 
τὰς iw τῇ συνουσίᾳ χαταχλίσεις εὗρεν xat iyprvs 
περὶ σχημάτων συνουσιαστυχων" ἣν ὕστερον T3p6 
ζήλωσαν Φιλαινὶς καὶ Ἐλεφαντίνη, αἱ τὰ τοῦτα 
ἐξορχησάμεναι ἀσελγήματα. Ejusdem. menio, ἢ 
apua eumdem v. Δημοχάρης. Conf, Anthiotogia Epigr. 
lib. nit, cap. 10. - 
(12) οἱ ἐρθαλμοὶ... μεμοιχεύκασιν. Iiec e AU 
exciderunt propter voces ὁμοιοτελεύτονς. fi 
5). EAE, Ἀπάρξαντες. Legendum conj s 
Cte, ἐλέγχει ρξαντες, 00. sensu, quen Μὲ vc 
sione expressi : s dut cado 
(44) Μιστε AE AN judicativo ? 
ϑυιδύκο, πιστεύηται, Nov, 
(15) Ζητοῦντες. Legendum ζηλοῦντες, eemulantths 
qued liabet Nov. 
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Θεῷ,. σωφροσύνην μὴ φέροντες" xal τὰ μὲν χρείττω A tiamus. Scortate sunt aures vestrze, oculi quoque 
μεμισήχατε, τὰ δὲ ἥττω τετιμήχατε΄ ἀρετῆς piv — stuprum fecerunt, et quod magis inauditum est, ipsi 
θεαταὶ, χαχίας ὃὲ ἀγωνισταὶ γεγενημένοι. "OJlCw« — vultus ante concubitum commiserunt. adulterium. 
μόνοι τοίνυν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὁμοθυμαδὸν, ἐκεῖγοι — Oh! qui humane nature vim intulistis, et quod in 
“πάντες, xazà τὴν Σίδυλλαν (16): illa creatura. Divinitatis inest, dedecori atque. pro- 
bro, veluti. primitias quasdam, obtulistis. Prorsus increduli estis, ut. affectibus. vestris obsequaniiui : 
et simulacris quidem fidem habetis, quod eorum intemperantiam sequi vobis propositum sii; eam vero 
Deco negatis, quia moderate atque continenter vivere haud sustineatis. Quofactnm est, ut quie sunL. μὲς 
stdotiora, odio; quz vero deteriora, honore prosequamini : et. spectatores quidem virtutis, vitii. au- 
tem pugiles sitis. Quocirca 5& soli felices sunt, ut ita dicam, illi omnes, unanimi consensu, ut Sibylla ver- 


bis utár, 


Oi ναοὺς μὲν πάντας (11) ἀπαρνήσονται (18) 
[ἰδόντες, 

Καὶ βωμοὺς, elxaia Aiüuy. ἱδρύματα (19; χω- 
gür, 

Kal AlQiva. ξόανα, xai ἀγάλματα ΠΡ πο 

Αἴματι ἐμγνούχῳ (30) μεμιωσμένει, καὶ θυσίτισι 

Τετραπόδων, διπόδων, πτηνῶν, θηρῶν τε φό- 


[roc 


Καὶ γὰρ δὴ xai ἀπηγόρευται ὑμῖν (21) ἀναφανδὸν, 
ἀπατηλὸν ὁρίζεσθαι (33) τέχνην" Θὺ γὰο ποιήσεις, 
φησὶν ὁ προφήτης, παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐ- 
pavó, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω. Ἢ πού γ᾽ ἂν ἔτι 
πὴν Πραξιτέλους Δήμητραν, xai Κόρην, xal τὸν 
“Ἴαχγον τὸν μυστιχὸν, θεοὺς ὑπολάδοιμεν, 3 τὰς Av- 
σἰπποῦ τέχνας, ἣ τὰς χεῖρας τὰς ᾿ΑἈπελλιχὰς, at δὴ 
«τῆς θεοδοξίας τὸ σχῆμα τῇ ὕλῃ περιτεθείχασιν ; "AX" 
ὑμεῖς μὲν, ὅπως ποτὲ ὁ ἀνδριὰς ὅτι μάλιστα ὡραιότα- 
τος τεκταίνηται, προσχαρτερεῖτε" ὅπως Oi αὐτοὶ μὴ 
ὅμοιοι δι᾿ ἀναισθησίαν τοῖς ἀνδριάσιν ἀποτελεσθῆτε, 
οὐ φροντίζετε, Πάνυ γοῦν ἐμφανῶς xal συντόμως ὁ 
προφητιχὺς ἐλέγχει τὴν συνήθειαν λόγος, Ὅτι πάν- C 
τες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμονίων' εἰσὶν εἴδωνῖα (25): 

ἃ δὲ Θεὸς τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε καὶ τὰ ἐν τῷ 
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(16) Zí6v.11av. Hos Sibyl!z versus, cum aliis plu- 
ribus, recitat Justinus M., Cohort. ad Grac., p. 84. 

(11) Οἱ rvacbc μὲν πάντας. Μὲν addita ex Ju- 
δἴϊμο, δνιδῖπο. Νηοὺς μὲν ἅπαντας, Justin, 

(18) Ἀπαρνήσονται. Sic etiam «ustin., sed àzo- 
στρέψουσιν liabent edita. Sibyll. Qracula, 

(19) Ἱδρύματα. Sic edita Oracula : sed ἀφιδρύ- 
ματα. Justin. 

(20) αἵματι ἐμψύχῳ. Αἴμασιν ἐμψύχων, Justin. 
εἴ edita Oracula, Sequentem versum lioc inodo scri- 
bit Justinus : 

Τετραπόδων, B.éxovci δ' ἑνὸς Θεοῦ ἐς μέγα 
[χῦδος. 

Quadr upedum, videbunt autem ad magnam unius 
| Dei gloriam. 


(21) Ἀπηγόρευται ὑμῖν. A. et H. ἡμῖν prima 
ersona. Sys. — Ceterum. nonnullis visum est 
lementem his verbis pingendi artem, et. reliquas 
ei similes, ut illicitas penitus damnare : quemad- 
modum etiam. Strom. vt, p. 687 : πὰ θεῖα τῶν 
ἔργων σφετεριζόμενος διὰ τέχνης, ἤτοι πλαστιχῆς ἢ 
Ὑραφιχῆς, χαὶ λέγων ἑαυτὸν ποιητὴν εἶναι τῶν ζῴων 
xai φυτῶν" qui dirina opera sibi vindicat per jin- 
gendi vel piugendi artem, dicens se esse. effectorem 
animantium et plantarum, dicitur quodaminodo prze- 
ceptuin viulare, quo furtum prohibetur. Et Peag. 
lib. iit, cap. 2, p. 220, peccare dieit mulieres, quie 
faciem suam in speculis contemplantur, quia Moyses 
prohibuit facere imaginem, ἀντίτεχνον τῷ Θεῷ, Deo 
simile, Quin. ctiam. Tertullianus Ade. Marcion., 
lib. iv, c. 22, ait apostolos Moysen et Heliam. appa- 


D 


Qui sibi visa licet divorum templa negabunt , 


Surdorum et lapidum, qua sunt. altaria sedes : 


Ex lapide et manibus simulacra effecta virorum, 

Cesorum que sunt animato in[ecta cruore, 

Quadrupedum, bipedum, volucrumq e, et. cede 
|/erarum. 


Nos enim clare prohibemur fallacem hanc artem. 
exercere : Non facies enim, inquit. propheta "', cu- 
jusvis rei similitudinem, eorum qua sunt in ccelo, et 
qur sunt in terra infra. Utrumne vero Praxitclis 
Cererem et Proserpinam, et lacehum mysticum, an 
potius Lysippi artem , vel Apellis manus, quie ma- 
leriam ea lorma ornarunt, quz existimationem di- 
vinitatis ei praebuit, deos esse putemus ? Sed vos 
quidem in id omnem vestram curam atque studium 
impenditis, ut statua fiat quam pulcherrima; parum 
interea solliciti, ne vosimelipsi similes statuis per 
stuporeg. ciliciamini. Verum hane consuetudinem 
dilucide adimnodum atque breviter refellit hoc. dicto 
Propheta : (uod omnes dii gentium. sint. damonio- 
rum simulacra : Deus autem colos fecerit, εἰ ea qua: 


xx, A. 


rentes non cognorisse nisi in spiritu. Nec enim ima- 
gines corum, vel statuas populus habuis:el, et simili- 
tudines, lege prohibente. kdem, lib. De idolulatr., c 
Aet seq. videtur dicera Moysen vetasse fieri quamvis 
cujusvis réi similitudinem. Et lih. De spectaculis, 
cap. 43 : Jum vero, inquit, ipsum opus personarum, 
quiero an. Deo placeat, qui omnem similitudinem vetat 
fieri, quanto magis imaginis sug ? Origen. etiam lib. 1v, 
adv. Cels., p. 151, 182, dicit inter Judzos nullum 
fuisse ζωγράφον οὔτ᾽ ἀγαλματοποιόν, piclorem nec 
statuarium , legibus totum hoc genus. arcentibus , 
me qua occasio idololatrie preberetur. hominibus 
crassis. ld. priterea Chrysost, aflirmat, alios ut 
preteream.. Verumtamen, quemadmodum Judzis 
signa et imagines in templo Salomonis erant, ita 
nec praedicti Patres ea illicita esse judicabant extra 
divinum cultum, et. idololatrizs periculum. Proinde 
Tertullianus memorat picturas calicum sacrorum, in 
quibus Christus pastoris habitu una cum ove in- 
sculpi solebat, lib. De pudicit., c. 7 et 10. Et Cle- 
mens figuris variis annulos Christianorum imscribi 
permittit, Pedag., lib. m, cap. 14, pag. 246, 247. 
Qua vero patientia hi Patres ejusmodi liguris divi- 
num cultum tribuentes eos conspexissent, qui se 
Christianos prolitentur ? 

(33) Ὁρίζεσϑαι.  Lowthius recie admonuit scri- 
bendum esse ἐργάζεσθαι. Ejus enim conjecturam 
firmat ms. Nov. Cieteruii Exodi locum mox imper- 
fecte reciiat Clemeus. 

(33) δαιμονίων. εἰσὶν εἴδωλα. δαιμόνια Psal, 
Mox, xai τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, additum a Clemento. 
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sunt in celo "; Minc aulem arrepta, nescio quo A σὐραγῷ. Πλανώμενοι γοῦν τινες ἐντεῦθεν, οὐχ οἶδ᾽ 


modo, occasione, nonnulli eo sunt erroris prolapsi, 
xt divinum artificium, Solem, Lunam, reliquumque 
astroruni cliorum, potius quam ipsum Deum,colerent; 
ea scilicet perabsurde deos existimantes, quz nil aliud 
sunt quam instrumenta qu:edam, 19 quibus tempora 
describuntur : Verbo enim ejus firmata sunt, et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum **. Etenim humana ars et 
domicilia, et naves, eL urbes, et picturas conficit ; 
Dei autem opera qua ratione enumerem ? Aspice 
hunc mundum universum. llle caelum et solem 
creavit. Angeli et homines sunt opera digitorum 
ipsius **, g«Quanta est autem Dei potentia, cnjus sola 
voluntas est mundi creatio? Solus euim Deus mun- 
dum creavit, ut qui solus sit vere Deus; is autem 
opera sua. volendo conficit, ejusque velle sequitur 
fieri. Hic autem aberravit philosophorum chorus a 
veritate, qui perpulchre quidem fatentur ad contem- 
plationem caeli factum fuisse hominem ; tamen qu:e 
in celo apparent, visuque percipiuntur, adorant. 
Licet enim ea, quze sunt in ccelo, non sint hominum 
artificia : at hominum tamen gratia condita fuerunt. 
Ne quis igitur solem adoret, verum solis elfecto- 
rem desileret : ne quis. mundum reponat inter 
deos, verum mundi conditorem requirat. Quam- 
obrem ei, qui a1 portas salutis evadere cupit, uni- 
cum, ut. videtur, perfugium relinquitur divina sa- 
pientia. Hine, velut e sacrosancto quodam asylo, 
eum, qui ad salutem contendit, nulla vis demonum 
abducere unquam poterit. « 


ὅπως, θείαν μὲν τέχνην, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ Θεὸν προσχυ- 
νοῦσιν, ἥλιόν τε xax σελήνην, xax τὸν ἄλλον τῶν ἀστέ- 
ρὼν χορὸν, παραλόγως τούτους θεοὺς ὑπολαμθάνοντες, 
τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου (34})" Τῷ γὰρ Aóvq αὐτοῦ ἐστε- 
»εώϑησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὑτῶν. ᾿Αλλ ἡ piv ἀνθρωπείσ 
τέχνη οἰχίας τε χαὶ ναῦς, χαὶ πόλεις, καὶ γραφὰς δη- 
μιουργεῖ" Θεὸς δὲ πῶς ἂν εἴποιμι ὅσα ποιεῖ; ϑλον 
ἴδε (25) τὸν χύσμον' ἐχείνου ἔργον ἐστὶν xat οὐρανὸς xal 
ἥλιος" χαὶ ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι ἔργα τῶν δαχτεύνλωγ 
αὐτοῦ. “Ὅπη γε ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ ! μόνον αὐτοῦ 
τὸ βούλημα χοσμοποιία (30)" μόνος γὰρ ὁ Θεὸς 
ἐποίησεν, ἐπεὶ καὶ μόνος ὄντως ἐστὶ Θεός" Ψιλῷ τῷ 
βούλεσθαι δημιουργεῖ, χαὶ τῷ μόνον ἐθελῆσαι αὐτὸν 
ἕπεται: τὸ γεγενῆσθαι. Ἐνταῦθα φιλοσότων παρατρέ- 
πεται χορὸς, πρὸς μὲν τὴν οὐρανοῦ θέαν (27) παγχάλως 
γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον ὁμολογούντων" τὰ δὲ ἐν οὐ- 
ρανῷ φαινόμενα xal ὄψει χαταλαμδανόμενα προσχυ- 
γούντων, Εἰ γὰρ (38) καὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ ἔργα τὰ 
ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ γοῦν ἀνθρώποις δεδημιούργηται. 
Καὶ μὴ τὸν ἢλιόν τις ὑμῶν προσχυνείτω, ἀλλὰ τὸν 
ἡλίου ποιητὴν ἐπιποθείτω, μηδὲ τὸν χόσμον ἐχθεια- 
ζέτω, XX τὸν χόσμου δημιουργὸν ἐπιζητησάτω. 
Μόνη ἄρα ὡς ἔοιχεν χαταφυγὴ τῷ μέλλοντε ἐπὶ τὰς 
σωτηρίους ἀφιχνεῖσθαι θύρας ὑπολείπεται σοφία 
θεϊχἠ" ἐντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἱεροῦ τινος ἀσύλον, οὐδενὶ 
οὐχ ἔτι ἀγώγιμος τῶν δαιμόνων ὁ ἄνθρωπος γίνεται, 
σπεύδων εἰς σωτηρίαν. . 


CAPUT V. 
Philosophorum sententias de Deo recenset. 


Quin, si libitum tibi sit, philosophorum opinio- 
yx P. 55 ED. POTTER, 42 ED. PAR!S. 


(25) Τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου. Respicit Genes. 1, 
42 


(35) "0.tov ἴδε τ. Malim hunc locum sic distin- 
guere : Ὅλον ἴδε τὸν χόσμον Exslvou ἔργον ἐστί" χαὶ 
οὐρανὸς, καὶ ἥλιος, χαὶ ἄγγελοι, καὶ ἄνθρωποι, ἔργα 
δαχτύλων αὐτοῦ. Ecce totum mundum, ejus opus est : 
εἰ celum, ac sol. alque angeli, hominesque sunt opera 
digitorum ejus. Ut ἔργον ad totum, ἔργα ad partes 
releratar, Respicit autem ps. ci , 26. 

(20) Τὸ βούλημα, κοσμοποιία. Sane quod Cle- 
mens Alexandr, sola Dei voluntate mundum, et ἃ 
$olo Deo conditin, quando et. solus Deus est, me- 
morat; mihi non est dubium, quin partim exclus 
denilis d:emoniis ac idolis exaraverit; partim etiam, 
imo vero potissimum, confutandis vetustis hierelicis, 


Ἐπιδράμωμεν (29) δὲ, εἰ βούλει, καὶ τῶν φιλοσό- 


** Psal, xcv ,ὅ, ** Psal, χχχιν,θ. ** Psal. vri, 4. 


βουληθῆναι αὐτὸν, πεπληρῶσθαι τὴν χάριν - Solam 
toluniatem gratiam conferendi sequitur perfecta qra- 
lie collatio, Constitut, apost. lib. v, cap. 7: τ Ἐν ἀρ 
χῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν xai 
γινώσχομεν, ὅτι οὐχ ὕλης ἦν ἐνδεὴς, ἀλλὰ Mesen 
μόνῃ, ἃ προσετάγη Χριστὴς, ταῦτα xai παρήγαγε" 
etc. « In principio fecit Deus celum ac terram ἢν ac 
scimus Deum non indiquisse matiria; sed'Clhris'um 
sola voluntate ea, quie jussus est, produxisse, cotum 
dicimus, terram, mare, lumen, noctem, diei, [umi- 
naria, stellas, volatilia, aquatica, quadrupedia, etc, 
Clementinor,, liom, 5, €, δ : Αὐτὸς μόνο; δήμους 
ἀγγέλων καὶ πνευμάτων βουλῆς νεύματι δημιουργή- 
σας, ἔπλησε τοὺς ojpavoug* ]pse solus populos. an 
gelurum ac spirituum, nutu. voluntatis. condidit, 


uorum Simon quidem Magus, veluti signifer qui- D eisque iumpleent celos. 


am, dein Menander. ejus discipulus, sed et Satur- 
ninus et Carpociates, el ex Guaosticis nonnulli mun- 
dum, et quz. in eo sunt, factum ob angelis emissis 
ab Enna sen Selene. multo. inferioribus ingenio 
Patre asserebant; Cerinthus autem. et. Nicolaite 
non a primo Deo, sed a virlute valde separala, et 
distante ab ea prineipalitste, qui est super eiua. 
Tiisimegistus Poemand. cap. 1 : Καὶ πάντα ποιήσαν- 
τὸς χαὶ ἑνὸς μόνου, τῇ δὲ αὑτοῦ θελήσει δημιουργή- 
σαντος τὰ ὄντα. Vide ᾿γοπιοὶ lib. 1, cap. 25, ct lib. 
tit, c. 11. Hiec P. Faber cap. 2. Dodecameni. Cor 
L£cT. Solo volendi actu mundum creatum a Deo di- 
cit, uL ejus infinitam potentiam ostendat, per quam 
tino labore et conatu omnia produxit. lufra Padag. 
lib. 1, cap. 6, p. 95 : Ἔπεται τῷ χαρίσασθαι μόνον 


(37) Οὐρανοῦ θέαν. Vinc Anaxazorz responsum, 
Hominem nasci ac vivere εἰς θεωρίαν ἡλίου, xat σε- 
λήνης, xat οὐρανοῦ. Laertius lib. n, s. 10. Jim- 
blichus, Protrept. cap. 6, Tritum est. illud Ovidii, 
Metamorph. 1, v. 85 ; 

Os homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, εἰ erectos ad sidera tollere vultus. 


(38) Ei γάρ. Tatianus principio cap. 8, his si- 
milia- habet. 
(29) ᾿Επιδράμωμεν. Woc argumentum. modo 
simili traetax Justin. M. faranes., pag. 49, 
0, 51, edit, Oxon. Quin. etiam philosophorum εἰσ 
principiis sententias collegerunt Plutarchus, Ter- 
lull., llermias philosophus , Eusebius Nemesius, 
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ςῶν τὰς δόξας, ὅσας αὐχοῦτι περὶ τῶν θεῶν, εἴ πω; A 
καὶ φιλοσοφίαν αὐτὴν χενοδοξίας ἕνεχεν ἀνειδωλο- 
τοιοῦσαν τὴν ὕλην ἐφεύρωμεν᾽ εἰ xat δαιμόνια ἅττα 
ἐχϑειάζουσάᾶν, χατὰ παραδρομὴν παραστῆσαι δυνηθῶ- 
Βεν ὀνειρώττουσαν τὴν ἀλήθειαν. Στοιχεῖα μὲν οὖν 
ἀρχὰς ἀπέλειπον ἐξυμνήσαντες, Θαλῆς ὁ Μιλήσιος τὶ 
ὕδωρ, xal ᾿Αναξιμένης, ὁ xai αὐτὸς Μιλήσιος, τὸν 
ἀέρα" ᾧ Διογένης ὕστερον ὁ ᾿Απολλωνιάτης χατηχο- 
λούθησεν, Παρμενίδης δὲ ὁ Ἐλεάτης, θεοὺς εἰσηγή- 
σατο πῦρ xal γῆν " θάτερον δὲ αὐτοῖν μόνοιν (30), τὸ 
πῦρ, θεὸν ὑπειλήφατον Ἵππασός τε ὁ Μεταποντῖ- 
νος (51) xai ὁ Ἐφέσιος Ἡράχλειτο:  Ἐμπεδοχλῆς 
Ὑὰρ ^ ᾿Αχραγαντῖνος, εἰς πλῆθος ἐμπεσὼν, πὶ 
τέτταρσι στοιχείοις τούτοις, Νεῖχος wa Φιλίαν χατα- 
ριϑμεῖται, ΓΆθεοι μὲν δὴ. χαὶ οὗτοι (53), coa τινὶ 
ἀσόφῳ τὴν ὕλην προσχυνήσαντες " καὶ λίθους μὲν ἣ 8 
ξύλα οὐ τιμήταντες, γῆν δὲ τὴν τούτων μητέρα ἐχθειά- 
σαντες, xax Ποσειδῶνα μὲν οὐχ ἀναπλάττοντες, ὕδωρ 
δὲ αὐτὸ προστρεπόμενοι (55). Τί γάρ ἐστι πρότερον, 
Ποσειδῶν, ἣ ὑγρά τις οὐσία, £x τῆς πότεως ὀνοματο- 
ποιουμένη; ὥσπερ ἀμέλει ὁ πολέμιος Ἄρης ἀπὸ τῆς 
ἄρσεως καὶ ἀναιρέσεως χεχλημένος, "Il χαὶ δυχοῦσί 
qot πολλοὶ μάλιστα, τὸ ξίφος μόνον πήξαντες, ἐπι- 
θύειν ὡς “Ἄρει. “Ἔστι δὲ Σχυθῶν (54) τὸ τοιοῦτον, 
καθάπερ Εὔδοξος (55) ἐν δευτέρᾳ τῆς Περιόδου λέ- 

Y« P. 56 ED. POTTER, 45 ED. PARIS, 
Porphyrins, Joannes Philoponus in proemio ad 
lib. 1 Aristotelis De anima; auctor ftecoguit. Cle- 
ntis lib. vin, cap. 45; Cicero, De narura deorum, 
aliique plures; ac proinde singulorum senLcntias 
iuter se conferre supervacaneum esset, Mox, pro cl 
xai δαιμ. Lowthius mavult ἢ xat &atp. 

(50) Μόνοιν. Rectius μόνον, solum. V. Svt.sunc. 

(91) “Ἵππασές τε ὁ Mecaz. Consentit Theoloret. 
de lHippaso Metapontino et D»raelito Ephesio, ttem 


Vletarehus , De. placitis philos., lih. t, enp. 5: 
"Hpáxketzog χαὶ Ἵππασος ὁ Μεταποντῖνο; ἀρχὴν τῶν 


ote 


ὅλων τὸ mop ἐκ To ph; γὰρ πάντα γίνεσθζι, xax εἰς 
πῦρ πάντα τελευτᾶν λέγουσι. Αἱ Justinus M., Para- 


mes., p. 50, nulla lippasi mentione facta, dieit: 
Ἡράχλειτος ὁ Meza: ἵνος ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ 
πῦρ εἶναι λέγει" ἐχ τοῦ πυρὸς γὰρ πάντα γίνεσθαι, 
χαὶ εἰς τὸ πὺρ τὰ πάντα τελευτᾶν" Heraclitus Meta- 
poutinus causam ouium rerum iguem esse asseve- 
ταί; ex iyne namque omnia fieri, ei in iquem tandem 
omuia reverti. Quo loco scribendum eum Plutarcho, 
Ἡράχλειτος xai Ἵππασος ὁ Μεταποντῖνος, Heraclitus 
εἰ dlippasus. Metapontiuus, Sylburgius legendum 
monuit, Ἡ ράχλειτος δὲ ὁ 'Ezéatoz, χαθάπερ xai "Iz- 
πᾶσος ὁ Μεταποντῖνος, Sed Plutarchum sequi tutius 
est, cum manifestum sil horum aucierum unum 
alterius, aut utrumque alicujus tertii verba recitare. 
192) "Aso: μὲν δὴ καὶ οὗτοι. Mem affirmat 
Clemens, Sirom. i1, p. 296 : Στοιχεῖχλ δὲ σέθουσι 
Διογένης μὲν τὸν ἀέρα, Θαλῆς δὲ τὸ ὕδωρ, Ἵππασπος 
δὲ τὸ mop* χαὶ οἱ "e ἀτόμους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, 
φιλοτοφίας ὄνομα ὑποδυόμενοι, ἄθεοΐ τινες ἀνθρωπί- 
€x". χαὶ φιλήδονοι. ldem Strom. n, p. 565, refeit, 
nec Thaletem, nec. reliquos. physicos ante Anaxa- 
prm, Deum aguovisse, Verumtamen ex auctori- 
"us superius laudalis certum est, ieeetes, 
quos enumerat lioc loco Clemens, non fuisse omues 
atheos. De Thalete, rel.quos ut praeteream, Minnt. 
Octavio : Milesius Thales, iuquit, rerum. initium 
aquam dizit; Deum autem eum mentem, qua cx 
aqna cuncia formaweri. Qus fere χατὰ λέξιν de- 
Scripta suuL e Ciceron., Ὁ... De natura deor. 
Eadem dicit Laciautius lib. », c. 5. Quin etiam 
Diogen. Lacrüus lib. r, seg. 35, inter Thaletis 
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nes quas de diis jaetitant, nunc persequamnr; si 
forie contingat nobis, ut ipsam quoque philoso- 
phiam inveniamus vana de se persuasione mate- 
riam in simulacra deorum vwertisse; vel si dum 
dimonia quedam deorum romiue dignata est, 
eam tanquam in somnio veritatem vidisse, osten- 
dere in transeursu possimus. ΠῚ itaque elementa 
nobis reliquerunt. principia; quorum Tiales Mile- 
sius aquam celebravit ; Anaximenes autem Milesius 
et ipse, aerem, quem postea Diogenes Apollouiates 
secutus est. Parmenides vero El ates deos. iitro- 
duxit ignem et aquam; quorum alteri, igneri, 
Hippasus eiiam Metapontinus, οἱ Heraclitus Ephe- 
sius deum esse putarunt. Empedocles antem Agri- 
gentinus, in multitudinem incideus, prater quatuor 
elementa, 9X« Contentionem et Amicitiam in numcrum 
deorum cooplaxit. Et hi quidem athei sunt, qui in« 
Sipienti quadam sapiertia materiam coluerunt ; qui 
lapidibus quülem et liznis honorem deferre nolue- 
runt; Sed tamen Terrain, eorum marem, retule- 
runt inter deos; qui Neptunum quidem. non effin- 
gebant, sed Aquam tamen ipsam coluerunt, Quid 
enim est Neptuius, nisi humida quxdam sulstan- 
lia, quie ἀπὸ τῆς πόσεως sive a potu, dicta est IHo- 
σειδῶν ? Quemadmodum Mars ille bellicus ἀπὸ τῆς 


ἀποφθέγματα hoec refert: Πρεσθύτατον τῶν ὄντων 
Θεός" ἀγέννητον γάρ. Κάλλιστον χόσμος" ποίημα γὰρ 
Θεοῦ - Antquissimmin. eorum. omnium quc sunl, 
Deus; sugeuitus enim est, Pulcherrimum, mundus: 
a Deo nim facius est. Gon. Plutarch., iti. Conticio 
septem Sapient, Aliud "Thalctis responsum quo pie- 
tatem. suzim (estatus. est, memorat ejusdem lib, 
seg. 90. Diogeu. Laertius et Valer. Maxim., lib. 
vit, cap. 2 : Mirifice etiam. Thales; nam. interroga- 
tus an. facta hominum. deos. fallerent, Nec cogitaia 
inquit, Verum Clemens ideo philosophos omnes ἡ ὦ 
Anasagoram atbeos dicit. fuisse, quod ille πρῶτος 
ἐπέστησε νοῦν τοῖς πράγμασι, primus rebus meutem 
prefecit, ut. refert. cum. aliis. pluribus Sirom., i, 
loco superius dicto: unde ei Νοῦς cognomivis loeo 
inditus fuit, teste Laertio iu Anaxagorz. principio, 
et Plutarcho, in Pericle, Verum licet. forte Anaxa- 
goras voóg vocabulo primus sit usus, δὲ in lonica 
schola sententiam de Deo mundi opifice renovas 
verit, tamen eandem Thales antea. defenderat, licet 
Anaximander, Anoximenes, aliique Thaletis succes» 
sores in constituendis principiis Dei nullam iien- 
lionem fecerint, 

(55) Προστρεπόμένοι. Ἰὰ habent posteriores edi- 
liones, consentiente Nov.; at προτρεπόμενοι Flor., 
Sylb. .nwendose. Mox, ἄρεως pro ἄρσεως, Nov. 

(94) Ἔστι δὲ Σχυθῶν, De Scytharum cultu in 
eandem sententiam Brodeus, Miscel/., lib. v, cap. 5, 
cuum alia cilat, tum. Ammiani Marcellini locum 
hune : Nec templum apud eos visi'ur, aut delubrumz 
nec lugurium quidem culmo iecium cerni usquam 
potést; sed gladius barbarico ritu humi figitur 
mudus; eumque wt. Martem, regionum. quas. colunt 
prasidem, verecundius colunt, V. Syceunc. — Soli- 
nus Polyhis!. principio c. 25, de nonnullis Scy- 
tlie poputis : Popilis, inquit, istis Deus Mars est. 
Pro simulacris enses stutuunt. Pomponius Mela, 
lib. ui, cap. 1, paulo ante linem, de Scythis: Mars 
omnium, inquit, Deus, Ei pro simulacris enses et 
tentoria dedicant, Conf. Herodotus lib. iv; Luciae 
nus, Jove Tragedo, Arnobius lib. v; Clemens, Sue 
perius p. 40, ed. Potter, not. 

(93) Εὔδοξος. "Evoogi;, Nov. 
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βρσεως xaX ἀναιρέσεως, sive ab insurjendo et inter» A 2t. Σχυθῶν δὲ οἱ Σαυρομάται, ὥς φησιν Ἰχέσιες ἐν 


ficiendo dictus est "Apre. Quam przcipue ob cau- 
sam mihi videntur. plurimi, dcfixo ense, ei quasi 
Marti sacra facere. Quem sane morem inter Scy- 
tias obtinere, auctor est Eudóxus in secunda parte 
Periodi. Sauromatas autem, Scythize gentem, aci- 
nacem colere, refert leesius in opere De mysteriis. 
liem preterea Heraclito ejusque sectatoribus usu 
venit, qui ignem, quasi rerum universarum princi» 
pium, adorant. Etenim hunc ignem alii nominarunt 
Vulcanum. Persarum antem magi, multique ex his 
qui Asiam incolunt, et praiterea Macedones, prout 
Diogenes in primo Persicorum «cribit, igni divinos 
honores. tribuunt. Quid  Sauromatas referam, 
quos Nympliodorus in Moribus baróarorum narrat 
ignem venerari? Quid Persas, et Medos, et Magos * 
Vos enim suh dio rem divinam facere, eo quod exi- 
stiment ignem et aquam sola deorum esse simula - 
cra, ex Dinone cognoscimus. Neque enim horuin 
ignorantiam celaverim, qui licet se maxime existi- 
ment errorem effugisse, in aliam tamen fraudem 
delapsi X& sunt. Nam etsi neque cum Grzcis ligna et 
lapides, neque eum ZEgyptiis ibidaset ichneumonas, 
Yamen cum philosophis ignem et aquam esse deo- 
yum simulacra putaverunt. Quin et aliquot postea 
szeculis eos coluisse simulaera humana specie prgs- 
dita, ostendit in tertio Chaldaicorum  Beros : eume 
que morem ab Artaxerxe, Darii filio, Ochi vero 


patre, introductum | fuisse; etenim is primus sta. - 


tuam Veneris Tanaidis, quam Babylone, ct Susis, 
€t Ecbatanis posuisset, Persis, et Bactris, et Da- 
masco, el. Sardis exemplo suo przmonstravit esse 
*« P. 57 ED. POTTER. 
. (56) Περσῶν. Herodot. lib. r, refert Persas sacra 
facere ἡλίῳ, xai σελήνῃ, xal γῇ, xoi πυρὶ, xai 
ὕδατι, χαὶ ἀνέμοισι" Soli, et lunas, et terras, et igat, 
€i aque, εἰ ventis, Sidonius, Carmine 2 de Magis: 
ns juratur ab illis 
Ignis et unda deus.... 


Conf. Stralo lib. xv; Diogen. Laertius, procemio; 
Chrysost, ww "Ar&pidreoy; Arnob., lib. vt. Auctor 
Recognitionum Clementis, hib, ww, cap. 29, de Zo- 
roastre agens : Busti cineres, inquit, tanquam ful- 
psenele in reliquias. colligemes hi, qui primitus 
erant decepti, deferunt ad Persas, ut ab eis, tanquam 
divinus e calo. lapsus ignis, perpetwis conservareiur 
excubiis, atque ut. cadlestis deus. coleretur. Conf. ad 
eum locum auctores a Cotelerio notati. 

(97) Τί μοι Σαυρομάτ, xacaAérew. A, χαταλέ- 
qetv δεῖ, Syrpunc. 

(28) Θύειν. Herodotus, lib. 1: Simulacra qui- 
dem εἰ (templa, ei altaria. lex eos vetat. statuere, 
et statueies. stultitia: accusant : eo quod, ut. mili 
quidem videlur, non, perinde πὶ Greci, deos hu- 
mana forma praitos esse cxistiment, Conf, auctores 
superius metnorali, 

(99) Ὁ Δίνωγ. Dinonis Persica citat aliquoties 
Atbenzeus, in Dipsoxoph. À. et IH. Sytponc. 

(40; El γὰρ xai, Horatius, Artis poet. v. 91 : 


In. vitium ducit culpa: fuga, ai curet arte, 


(43) ᾿Αφροδίτης Ταναΐδος. Strabo quidem Uxio- 
Tum meminit, apud quos 'Azpobizr, ᾿Αναΐτης cole- 
batur, et apud. Persas sacra luisse celebrata. prodit 
Anaitjss et Omani : Ταῦτα ἐν τοῖς ᾿Αναΐτιδος xai 
τοῦ Ὁμανοῦ ἱερεῖς νενόμισται, Videndum ergo, num 


τῷ Περὶ μυστηρίων, ἀκινάκην σέδουσιν. Τοῦτό τοι 
xal οἱ ἀμφὶ τὸν Ἡράχλειτον, τὸ πῦρ ὡς ἀρχέγονον 
σέδοντε;, πεπόνθασιν" τὸ γὰρ πῦρ τοῦτο ἕτερον 
Ἥφαιστον ὠνόμασαν. Περσῶν (56) à& οἱ Μάγοι τὸ 
πῦρ τετιμήχασι, χαὶ τῶν τὴν ᾿Ασίαν χατοιχούντων 
πολλοί" πρὸς δὲ xai Μαχεδόνες, ὥς φησι Διογένης 
ἐν πρώτῳ Περσικῶν, Τί μοι Σαυρομάτας χαταλέ- 
quii (57) οὖς Νυμφόδωρος ἐν Νομίμοις βαρξαρικοῖς, 
τὸ πῦρ σέδειν ἱστορεῖ $ τοὺς Πέρσας, xai τοὺς Μὴ- 
δους, wal τοὺς Μάγους ; θύειν (58) ἐν ὑπαίθρῳ τοῦ 
ποὺς ὁ Δίνων (59) λέγει, θεῶν ἀγάλματα μόνα τὸ πῦρ 
xax ὕδωρ νομίζοντας, Οὐχ ἀπεχρυψάμην οὐδὲ τὴν τού- 
τῶν ἄγνοιαν * εἰ γὰρ (40) χαὶ τὰ μάλιστα ἀποφεύγειν 
οἴονται τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν χατολισθαίνουσιν 
ἀπάτην. ᾿Αγάλματα μὲν θεῶν οὐ ξύλα χαὶ λίθυυς 
ὑπειλήφασιν, ὥσπερ Ἕλληνες "οὐδὲ μὴν ἴδιδας χαὶ 
ἰχνεύμονας, καθάπερ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ cop τε καὶ 
ὕδωρ, ὡς φιλόσοφοι. Μετὰ πολλὰς μέντοι ὕστερον 
περιόδους ἐτῶν ἀνθρωποειδῇ ἀγάλματα σέδειν αὐ- 
τοὺς, Βήρωσος; ἐν τρίτῃ Χαιϊδεωϊχῶν παρίστησι, 
τοῦτο ᾿Αρταξέρξου τοῦ Δαρείου τοῦ "Ὥχου εἰσηγησα- 
μένου, ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφροδίτης Ταναῖδος (41) τὸ 
ἄγαλμα ἀναστήσας ἐν Βαδυλῶνι, xai Σούσοις, χαὶ 
Ἐχθατάνοις Πέρσαις, xai Βάχτροις, xai Δαμασχῷ 
καὶ Σάρδεσιν, ὑπέδειξ: σέδειν. ᾿θμολογούντων τοίνυν 
οἱ φιλόσοφοι, τοὺς διδασχάλους τοὺς σφῶν Πέρπας, ἢ 
Σαυρομάτας, ἢ μάγους, παρ᾽ ὧν τὴν ἀθεότητα τῶν 
σεθασμίων αὐτοῖς μεμαθήέχασιν ἀρχῶν, ἄρχοντα τὸν 
πάντων (43) ποιητὴν, χαὶ τῶν ἀρχῶν αὐτῶν δημίιουρ- 
qb» ἀγνοοῦντες, τὸν ἄναρχον Θεόν" τὰ δὲ πτωχὰ ταῦτα 
xal ἀσθενῆ, ἢ φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὰ εἰς τὴν ἀνθρώ- 


hic sit dea, quam Clemens hoc loco indicat. Vido 
Suabonem lib. xv, ubi Persas. Venerem et. Solem 
colere. tradit, et lib.xi. Contecr. Bochartus, (δας 
graphie sacra pag. 217, ait: « Circa Arbela et Gau- 
gamela Strabo deseribit nfphte fontem, eb ignis 
scalebras; xai τὸ τῆς 'Avatag ἱερόν, et. Ane tem- 
plum, id est. Anaitidis, de qua. ilem. Strabo. alibi 
passim, et Agathias lib. 11, et Pausanias Laconicis, 
et Plutarchus. Artaxerxe : ex quibus corrigendus 
Clemeutis locus. in. Protrept. de eodem Artaxerxe, 
ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφροδίτης Ταναῖδυς τὸ ἄγαλ. Lege 
᾿Αναΐτιδος n. qua. emendatione non debuit ha'sitare 
vir doctus. Nam peter Persicam illam Anaitidem, 
de qua przter Strabonem. Agatliias lib, n, etiam 
Ecbatanis Anaitidem — fui cultam ex. Plutarcho 
Scimus, et Susis, ek in. Lydia, ubi Sardes, ex Pau- 
sania. Et in illius cultam Artaxerxes quam fuerit 
propensus, inde colligas, quod brem illam 
Aspasiam, Cyri olim concubinam, cujus formam ,et 
reliquas dotes tam multis praddicat Alianus in Va- 
riis initio lib. xit, ereavit sacerdotem, ut proeficeret 
templo Anaüiilis Ecbatanenas. Nec queniqaam mo- 
vere debet, quod Anaitidem alii Venerem, alii Diae 
nam explicant. Nam raro sibi constant prisci 
ptores, cum peregrina numina Grecis. nominibus 
elferunt, Anaitidem mulu Dianam esse voluerunt, 
quia communi fano cum Deo ΠῚ Onano, id est 
Sole, colebatur, ut testaiur Strabo xv. Vicissim ali 
Venerem esse maluerunt, quia infami. ritu virgines 
in illius templo prostaoant, ut idem in line lib. x1. » 
— Nota infra formam dialecticam imperativi ὁμολο- 
γούντων pro ὁμολογείτωσαν. Entrr, PaThOL. 

(43) Τὸν πάντων. Legi potest etiain. τῶν záv- 
τῶν, ul postea τῶν ὅλων Πατέρα. ϑυιδύυδο. 
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πων ὑπηρεσίαν πεποιημένα στοιχεῖα, προστρεπόμενοι A colendam. Fateantur igitur philosophi se Persas, 


Τῶν δὲ ἄλλων φιλοσόφων ὅσοι τὰ στοιχεῖα ὑπερ- 
θάντες, ἐπολυπραγμόνησάν τι ὑψηλότερον καὶ περιτ- 
τότερογ' oi μὲν αὐτῶν τὸ ἄπειρον χαθύμνησαν, ὧν 
᾿Αναξίμανδροος (45) ὁ Μιλήσιος ἦν, καὶ ᾿Αναξαγόρας 
(M) ὁ Κλαζομένιος, xai ὁ ᾿Αθηναῖος ᾿Αρχέλαος " 
τούτω μέν γε ἄμφω τὸν Νοῦν ἐπεστησάτην τῇ ἀπει 

Εἰᾳ᾽ ὁ δὲ Μιλήτιος Λεύχιππος ($5) χαὶ ὁ Χῖος Μη- 
πρόδωρος διττὰς, ὡς ἔοιχε, καὶ αὐτὼ ἀρχὰς ἀπελιπέ- 
τὴν, τὸ πλῆρες xai τὸ χενόν. Προσέθηχε xai λαδὼν 
πούτοιν τοῖν δυεῖν τὰ εἴδωλα (16), ὁ ᾿Αθδηρίτης Δημό- 
χριτος" ὁ γάρ τοι Κροτωνιάτης ᾿Αλχμαίων (47), θεοὺς 
ᾧετο τοὺς ἀστέρας εἶναι, ἐμψύχους ὄντας (οὐ σιωπή- 
σομαι οὐδὲ τὴν τούτων ἀναισχυντίαν)" Ξενοχράτης, 
Καρχηδόνιος (48j οὗτος, ἑπτὰ μὲν θεοὺς τοὺς πλάνητας, 


ὄγδοον δὲ, τὸν ἐκ πάντων αὐτῶν συνεστῶτα χόσμον Β 


αἰνίττεται. Οὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς (49) παρε- 
λεύσομαι, διὰ πάσης ὕλης, χαὶ διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
τὸ Θεῖον διήχειν λέγοντας, οἵ χαταισχύνουσιν ἀτεχ- 
νῶς τὴν φιλοσοφίαν. Οὐδὲν δὲ οἶμαι χαλεπὸν, ἐνταῦθα 
γενόμενος, xal τῶν tx τοῦ Περιπάτου μγησθῆναι" 
xai ὅγε τῆς αἱρέσεως πατὴρ, τῶν ὅλων οὐ νοήσας τὸν 
Πατέρα, τὸν χαλούμενον ὕπατον, ψυχὴν (50) εἶναι 
ποῦ παντὸς οἴεται" τουτέστι τοῦ χόσμου "τὴν ψυχὴν 


vel Sauromatàs, vel magos magistros habuisse. 
a quibus didicerunt rerum principiis divinum cul- 
tum impie decernere : atque inde, Deum, qui prin- 
ceps, omniumque effector, ipsorumque principio- 
rum conditor est, ipse principii expers, ignorantes, 
egena he et infirma elementa, ut ea vocat Aposto- 
lus ?, que ad usum hominum miiisteriumque 
facta sunt, coluerunt. E reliquis autem philosopliis, 
qui elementis. preteritis excelsius. aliquid et. prze- 
stantius indagarunt ; alii quidem infinitum celebra 
verunt; ex quibus fuit Anaximander Milesius, et 
Anaxagoras Clazomenius, et. Archelaus Atbenien- 
sis, qui quidem ambo infinitati Menteg prafceere. 
Leucippus autem Milesius et Metrodorus Chius, 
ipsi quoque, ut videtur, duplex principium reli- 
quere, plenum et inane. Qu:e duo mutuatus Demo- 
€ritus Abderitanus, tertium adjecit simulacra. Alc- 
meon vero Crotoniatesastra, ἐξέ cum ea animata esss 
pütaret, in deos retulit (nec enim horum tacebo 
impudentiam), et. Xenocrates. Chalcedonius septem 
quidem deos esse planetas, octavum vero, qui ex 
istis omnibus constat, mundum innuit. Nec Stoicos 
wero przlermitiam, qui cum asseverent divinum 
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(43) ᾿Αγαξίμανγδρος. Conf. Diogen. Laertius, 
in Anarimaudro, Plutarch., De placitis philos. ; 
KEuseb., Prepar. Evcang., lib. 1, c. 8; lib. xiv, c. 14; 
Simplicius, in Aristotelis Paysic., lib. », c. 2. 

(44) ᾿Αγαξαγόρας Munc Glemens, Str, nt, p. 964, 
referl, πρῶτον ἐτιστεῆναι νοῦν τοῖς πράγμασιν. Ci- 
cero, De natura deor., lb. 1: Anazagoras, mquit, qui 


ι De. placit, 
fioc, Μητρό- 
πὸ 


H 


ParROor. Gn. Vill. 


confitebitur ; fecit enim easdem imagines in homines 
incurrentes, et in. animantes rationis. czpertes, ἀπὸ 
τῆς θείας οὐσίας, a divina essentia. Sed tamen ille 
per divinam essentiam nil aliud quam naturam in- 
lellexit. Cicero, lib. 1 De natura deorum, c. 12 : 
Quid Democritus, qui tum imagines. earumque cir- 
cuitus, in. deorum numero refert ; tum illam natu- 
ram, qua imagines (undat ac mittat; ium scientiam, 


gintelligentiumque nostrdm : nonne in maximo errore 


versatur? 

147) ᾿Αἰχμαίων, Cicero, lib. 1 De natura deor. : 
Crotoniates. autem. Alcmeo, qui. soli, et. [une, reli 
quisque sideribus, animoque praterea divinitatem de- 
p nun sensit sese mortalibus rebus immortalitatem 

are. 

(48) Ξενοχράτης Καρχηδόνιος. Clemens, Strom, v, 
p. 990, rursus hunc. philosoplium Καρχτδόνιον vo- 
cavit. Idem eum Χαλχηδόνιον appellat. Strom, i, 
p. 419, et Str. v, p. 604, idque reete, Nam. Xeno- 
crates. Clalecedonius fuisse dicitur ἃ Strabone, 
4Eliano, Athenzo, Diogene Laertio ac Suida. Sed 
facilis ac frequens est error scriptorum voces XaÀ- 
χηδόνιος el Καρχηδόνιος inter se permutantium. 
Proinde Eusebius verba Strom. v. recitans, perpe- 
ram hahet Καρχηδόνιος * idque in nonnullos Laertii 
codices irrepsit : quemadmodum etiam apud Phi- 
lostratum, De eitis queunt lib. », cap. 14, in 
editis et miss. cod. Thrasymachus dicitur Καρχη- 
δόνιος, quem tamen omnes sciunt Chalcedone naium 
fuisse : itaque Olearius reposuit Χαλχηδόνιος. 

(49) Τοὺς ἀπὸ τῆς Xroüc. Stoicorum sententiam 
similiter describunt Tatianus pag. 18; Athonagoras 
p. 28, 29 ; ipse Clemens Sirom. 1, p. 295, et Sui. v, 


p. 991, quihus locis conf. qu:e adnotata. sunt, Pu-. 


labant ilii Deum. esse materiale quoddam πνεῦμα 
aul animam mendi, qu:e omnia. pervad;t. 

(50) Ῥυχήν. De hac. sententia. Aristotelis conf. 
Athenagorae Legat. p. 28; Plutarchus, D». placit, 


philosoph. lib. 1, c. 7. Quod ideni philosophus Dei 


providentiam intra luuat orbein teriminaverit, refert 


Cieinens Sir, v, p. 59i, ad quem locum vide adno 
ταί. 
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numen omnem, quantumvis vilem et abjectam, ma- A Θεὸν ὑπολαμδάνων, αὐτὸς αὐτῷ περιπείρεται. Ὁ 
teriam pervadere, insignem sane notam dedecoris γάρ τοι μέχρι τῆς σελήνης αὑτῦς διορίζων τὴν πρό- 
philosophize impresserunt. Nec vero molestum erit, νοῖαν, ἔπειτα τὸν χύσμον Θεὸν ἡγούμενος, περιτρέ- 
ut arbitror, cum ad hunc locum pervenerim, memi- πεται, τὸν ἄμοιρον τοῦ Θεοῦ Θεὸν δογματίζων. Ὁ 
πΐδ56 etiam Peripateticorum. Cujus sect pater rerum — δὲ Ἐρέσιος ἐχεῖνος Θεόφραστος, ὁ ᾿Αριστοτέλους γνώ- 
omnium patrem ignorans, eum, qui supremus dici- ρίμος, πὴ μὲν οὐρανὸν, πὴ δὲ πνεῦμα τὸν Θεὸν ὑπο- 
tur, animam esse universi existimat : adeoque ani- νοεῖ, "“Ἐπιχούρηυ μὲν γὰρ μόνου χαὶ ἐχὼν ἐχλήσομαι, 
mám hujus mundi pro Deo habens, ipse ἃ se con- ὃς οὐδὲ μέλειν (51) οἴεται τῷ Θεῷ, διὰ πάντων ἀσε- 
foditur. Etenim manifesti erroris arguitur, qui, cum θῶν. Τί γὰρ Ἡραχλείδης ὁ Ποντιχός ; Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπη 
providentiam intra lunz orbem definiat, tamen οὐχ ἐπὶ τὰ Arpoxpízou xai αὐτὸς χατασύρεται εἴ- 
mundum esse Deum statuit; ac proinde eum, qui δωλα. 

Dei expers est, Deum esse existimat. 90) Eresius autem ille Theophrastus, Aristotelis discipulus, 
modo quidem coelum, modo vero spiritum esse Deum affirmat. Equidem Epicuri solius lubens. obiviscare 
qvi cum Deum nili prorsus curare existimet, per omnia quidem est impius. Quid vero Heraclides Pon- 
ticus? Dbique quidem is ad simulacra Democriti abripitur. 

CAPUT VI. 
Philosophos aliquando, ipso aspirante, verum hoc in argumento attigisse. 


Ingens przterea hujusmodi turba se mihi ingerit, B Καὶ πολύς μοι ἐπιῤῥεῖ τοιοῦτος ὄχλος, οἱονεὶ 
inauditorum damoniorum velut terricula quzdam μορμὼ τινὰ δαιμονίων παρεισάγων (53) ξένων " ἄτο- 
intróducens, quz nil aliud sant quam αρβυγάς fi- — zov σχιαγραφίαν μυθολόγων, ὕθλῳ paix " ποὶ- 
ctreque ab auctoribus fabularum imagines, et aniles λοῦ γε δεξ ἀνδράσιν ἐπιτρέπειν, ἀκροᾶσθαι τοιούτων 
προ. Cujusmodi sermones tantum abest ut audiri λόγων, o? μηδὲ (53) τοὺς "nalóag τοὺς ἑαυτῶν, τοῦτο 
a viris permittamus, ut ne vagientes quidem, prout δὴ τὸ λεγόμενον, χλαυθμυριζομένους ἐθέζομεν παρη- 
diei solet, pueros fabellis lenire soleamus, ne forte γορεῖσθαι μυθίζοντες, ὀῤῥωδοῦντες συνανατρέφειν ab- 
cum ipsis connutriamus impielatem, quam hi profi- τοῖς ἀθεότητα, τὴν πρὸς τῶν δοχησεισόφων (54) δὴ 
lentur, qui cum vere sint rudiores infantibus, ta- τούτων χαταγγελλομένην, μηδέν τι νηπίων μᾶλλον 
men sibi videntur sapientes. Quid enim, per ego (6 τἀληθὲς εἰδότων. Τί γὰρ, ὦ πρὸς τῆς ἀληθείας, τοὺς 
veritatem oro, eos, qui tibi erediderunt, corruptioni σοὶ πεπιστευχότας δειχνύεις ῥύσει xai φθορᾷ δεινῶς 
ac interitui gravi sane atque parum honesto, reddis τε xal ἁτάχτως (59) ὑποδεδλημένους ; Tl, δαξ μοι 
obnoxios? Cur autem vitam imples simulacris, cum εἰδώλων ἀναπίμπλης τὸν βίον, ἀνέμους τε, ἣ ἀέρα, ἢ 
vel ventos, vel aerem, vel ignem, vel terram, vel πῦρ, ἣ γῆν," 3 λίθους, ἢ ξύλα, ἢ σίδηρον, 7] κόσμον 
lapides, vel ligna, vel ferrum, vel hunc mundum τόνδε, θεοὺς ἀναπλάττουσα" θεοὺς δὲ xa τοὺς ácté- 
esse deos fingis ; aut astrologize hujus vulgo jactatze, c pag τοὺς πλανήτας τοῖς ὄντως πεπλανὴ μένοις τῶν 
potius quam astronomi» ope ad celestia corpora ἀνθρώπων, διὰ τῆς πολυθρυλλήτου ταύτης ἀστρολο- 
iuam orationem convertens, ad homines, qui sane γίας, οὐχ ἀστρονομίας, μετεωρολογοῦσα xal ἀδολε- 
errant, errantia sidera deos esse mentiris? »& Ego σχοῦσα; τὸν Κύριον τῶν πνευμάτων ποθῶ, τὸν Κύριον 
vero Dominum spirituum desidero, Dominum ignis, τοῦ πυρὸς, τὸν κόσμου δημιουργὸν, τὸν ἡλίου (56) 
opificem mundi, quique soli lucem suam dedit: φωταγωγὸν Θεὸν ἐπιζητῶ, οὐ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. 
Deum requiro, non autem opera Dei. Quem vestrum — Τίνα δὴ λάδω παρὰ σοῦ συνεργὸν τῆς ζητήσεως ; Οὐ 
habebo disquisitionis hujus adjutorem? Platonem γὰρ παντάπασιν ἀπεγνώχαμέν γε, εἰ βούλει, τὸ" 
quidem, si tibi videatur, haud penitus repudiamus. Πλάτωνα, Πῇ δὴ οὖν ἐξιχνευτέον τὸν Θεὸν, ὦ Πλά- 
Quibus igitur argumentis, o. Plato, Deum exquire- τῶν (57); Τὸν γὰρ πατέρα καὶ ποιητὴν τοῦδε τοῦ 
inus ? Universi enim. hujus patrem εἰ effectorem, εἰ παντὸς, εὑρεῖν τε ἔργον, καὶ εὑρόντα εἰς ἅπαν 
invenire difficile est , et cum inveneris, ut eum verbis ἐξειπεῖν ἀδύνατον. Διὰ τὶ δῆτα ; ὦ πρὸς αὐτοῦ" 


9& P. 59 ED. POTTER, 45 ED. PARIS. 


(51) Οὐδὲ μ. Lowthius mavult οὐδέν. Vide et Theodoretum lib. n Therap. H. Svrstnc. — 
(52) Παρεισάγ. Παρεισάγων" ξένον ἄτοπον ax.Nov. — Platonis locus in Timeo, pag. 1047 edit. Fieini,sic 
. (93) Ot μηδέ. Οἷς μηδέ, dativo casu. Srtpunc. — p se habet: Τὸν μὲν οὖν ποιητὴν xal πατέρα τοῦδε 
(54) Δοχησεισόξων, δΔοχησόφων Nov. Rectius τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, xai εὑρόντα εἰς πάντας 
δοχτσισόφων, aut divise δοχήσει σοφῶν. ἀδύνατον λέγειν" Opificem quidem et patrem mundi 
(53) Δειγῶς τε xal drdxroc. Sic Heinsius, et — invenire difficile, et cum jam inveneris, predicare in 
post eum reliqua editt. At Flor. Sylburg. editiones — vulgus nefas. E quo pro ἅπαν scribendum videtur 
et Nov. habent δειναῖς τε καὶ ἀτάχτοις, quie proinde πάντας, aut potius ἅπαντας, quod habet Nov. Cle- 
vera lectio est. mens hzc verba rursus laudavit Strom. v, p. 585, 
(96) Τὸν 1.Uov. Distingue cum Nov. τὸν ἡλίου — ubi πάντας scripsit, Eorum priorem partem iterum 
φωταγωγόν" Θεὸν ἐπιζητ., quod in versione expres- — recitavit Strom. v, pag. 592. Porro dictum hoc So- 
sum est. crati. tribuit Justinus M., Apol. ui, p. 27,, memoriae 
(57) HAárowv. Platonis locus est in Timeo pag. — lapsu : non enim Socratis, sed Timzi effatum est 
28 tomi tertii edit, Serrani. Nec dissimile illud — apud Platonem. Id recitant preterea Atbenagoras, 
Hermz Trismegisti, Θεὸν νοῆσαι μὲν χαλεπὸν, φράσαι — Legat. p. 25 ; Tertullianus, Apol., cap. 46; Cris 
δ᾽ ἀδύνατον, de quo quie sit Gregorii Nazianz. epi- — contra Jitias., lib. 1, p. 51; auctor Recognit. Clemen- 
crisis, declarat oratio 2 Περὶ θεολογίας pag. 19S. — tis lib, viu, cap. 20, p. 564; Minucius Octavio, p.155, 
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Ῥητέος (58) γὰρ οὐδαμῶς ἐστιν". Ἐὖγε, ὦ Πλάτων, A enuniies, prorsus. impossibile. Cur vero? quaeso te 


ἐπαφᾶσαι τῆς ἀληθείας - ἀλλὰ μὴ ἀποχάμῃς" ξύν 
pot λαδοῦ τῆς ζητήσεως τἀγαθοῦ πέρι" πᾶσι γὰρ 
ἀπαξαπλῶς ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ “τοῖς περὶ λόγους 
ἐνδιατρίθουσιν, ἐνέσταχταί τις ἀπόῤῥοια θεϊχή " οὗ 
δὴ χάριν χαὶ ἄχοντες μὲν ὁμολογοῦσιν ἕνα τε εἶναι 
Θεὸν, ἀνώλεθρον χαὶ ἀγένητον (59) * τοῦτον ἄνω που 
περὶ πὰ νῶτα τὸῦ οὐρανοῦ (00) ἐν τῇ ἰδίᾳ καὶ οἰχείᾳ 
περιωπῇ ὄντως ὄντα ἀεί. 


Θεὸν δὲ ποῖον, εἰπέ μοι, γοητέον ; 

Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα, κ' αὐτὸν οὐχ ὁρώμενον, 
Εὐριπίδης λέγει. Πετθανῆσθαι γοῦν ὁ Μένανδρός 
μοι δοχεῖ, ἔνθα φησίν" 

Ἥλιε" σὲ γὰρ δεῖ προσχυγεῖν' πρῶτον θεῶν, 

Δὲ ὃν θεωρεῖν ἔστι τοὺς ἄλλους θεούς. 

Οὐδὲ γὰρ ἥλιος ἐπιδείξει ποτ᾽ ἂν τὸν Θεὸν τὸν ἀλη- 
05, οὐδὲ λόγος (61) ὁ ὑγιὴς, ὃς ἐστιν ἥλιος ψυχῆς, 
δι᾽ οὗ μόνου ἔνδον ἀνατείλαντος ἐν τῷ βάθει τοῦ νοῦ, 
μαὶ τοῦ νοὸς αὐτοῦ χαταυγάξεται τὸ ὄμμα. "Ὅθεν 
οὐχ ἀπειχότως ὁ Δημόχριτος τῶν .1ογίων ἀνθρὼώ- 
πων ὀλίγους φησὶν ἀνατείγαντας τὰς χεῖρας" àr- 
ταῦθα ὃν νῦν ἠέρα καϊέομεν οἱ Ἔλληνες, πάντα 
διαμυθεῖσθαι (62)* καὶ πάντα οὗτος οἵδεν,, καὶ δι- 
δοῖ, xal ἀφαιρεῖται, καὶ βασιλεὺς οὗτος τῶν πάν- 
των. Ταύτῃ πη xai Πλάτων (65), διανοούμενος τὸν 
Θεὸν, αἰνίττεται περὶ τὸν πάντων βασιλέα, πάντ᾽ 
ἐστὶ, κἀκεῖνο (04) αἴτιον ἁπάντων καλῶν. Τίς οὖν 
ὁ βασιλεὺς τῶν πάντων; Θεὸς, τῆς τῶν ὄντων ἀλη- 
θείας τὸ μέτρον. Ὥσπερ οὖν τῷ μέτρῳ χαταληπτὰ 
μετρούμενα, οὑτωσὶ δὲ χαὶ τῷ νοῆσαι τὸν Θεὸν με- 
“ρεῖται xol χαταλαμδάνεται ἡ ἀλήθεια, Ὁ δὲ ἱερὸς 
ὄντως Μωῦσῆς " Οὐχ ἔσται, φησὶν, ἐν' τῷ μαρσίππῳ 
cov στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἣ μικρὸν (65), 
γι P. 60 ED. POTTER, 45-46 ED. PARIS. 


(58) 'Ρητέος. 'Ῥητέον Nov. Hec porro verba non 
exstant apud Platonem eodem loco, quo superiora. 
Forte Clemens ejus sensume tantum exprimit, non 
verba. Mox, ἐπαφᾶσθαι pro ἐπαφᾶσαι, idem, 

(59) 'A τον". ᾿Αγέννητον, ingeneratum seu in- 
genitum. V. Svugunc. — Τοῦτον malun ad. ἀγένητον 
referri, quam ad ea qu: sequuntur. 

(60) Nora τοῦ οὐρανοῦ. Imitatur Homeri 1I. B, 
vers. 159, νῶτα θαλάσσης. 

(61) Οὐδὲ Aócroc. A. et H. eum ὦ, Cantero pro 
οὐδὲ λόγος legunt ἀλλ᾽ à λόγος, ego ὁ δὲ λόγος malo. 


per ipsum. Enwntiari enim mon polest. Euge, o 
Plato, attigisti veritatem; tamen ne pigeat te laboris, 
sed una mecum suscipe boni inquisitionem. Uni- 
verso enim generi humano, przcipue vero illis qui 
in studiis litterarum versati sunt, divina qusdam 
semina sunt instillata; a quibus fateri vel inviti et 
reluctantes coguntur, quod unus sit Deus, interitüa 
ortusque expers, qui supra nos in aliqua ccelestis 
planitiei regione, velut in propria specula, semper 
versetur. 

Dic autem, qualem Deum concipere debeam : 

Qui cuncta cernit, ipse se cerni vetat, 
ait Euripides. Adeoque errasse mihi quidem Me- 
nander videtur, cum dixit : 

Sol, nam deorum colere te primum decet, 

Cujus beneficio alios speciamus deos. 
Neque enim sol unquam verum Deum ostendet, sed 
verum Verbum, quod est animz sol, per quem so- 
lum mentis nostra oculus illustratur, ubi primum 
interiorem ejus recessum irradiavit. Haud abs re 
itaque dixit Democritus, paucos admodum e litte- 
raiis hominibus esse, qui manus ad eum locum sustu- 
lernt, quem nos Graci aerem nunc vocamus; Jovem 
omnia fari : idem etiam omnia novit , omnia dat au- 
fertque, omniumque.rex est. Similiter sentiens Plato, 
quodam 5& in loco de Deo sic loquitur : Circa regem 
omnium omnia sunt , estque ille causa bonorum om- 
nium. Quisnam igitur est rex omnium? Deus, re- 
rum veritatis norma ac mensura, Quemadmodum 
igitur mensura comprehendit res demensas, sie 
etiam qui Deum animo suo concepit, ipsam quoque 
veritatem metilur et comprehendit. Unde sanctis» 
simus Moyses.: Non erit, inquit, in (uo marsupia 
statera et statera, magna vel parva ; sed statera veta, 


^ 


mens, quod ipsi usitatum est, διὰ μνήμης eum adda- 
xit et instituto accommodavit. Ne legamus ἀνατεί- 
vous quod minus placet, cum ulrobique partici 
pium servarit Clemens. Et locus miram habebit 
venustatem : Οἱ δὲ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας ἐνταῦθα 
ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ "Ἕλληνες, ποιέουσι τὰς εὑ- 
χάς. Ἠεινδιυ8. — Verre Hoinsianam emendationein 
maxima ex parte firmat Eusebius, Preparat. evang., 
. 675. 
: (63) ILiárow. Platonis locus exstat in secunda 
epistola ad Dionysium pag. 1269, edit. Ficini. Eum 


Sic enim et minor fit mutatio, et recte constat sen- D rursus laudavit Clemens Strom. v, pag. 598, quem 


sus. Tbidem rectius fortasse optativo modo ἐπιῦεί- 
ξα!ι, vel ἐπιδείξεις, Svupenc. 

(62) Ka.1éouev. οἱ "EA Anvec, πάντα διαμ. Locus 
depravatus, sed cui facilis est medicina. Scribe et 
distingue, ὅθεν σὺχ ἀπειχότως ὁ Δημόχριτος τῶν λο- 
qos νθρώπων ὀλίγους φησὶν ἀνατείναντας τὰς χεῖ- 
ρὲς ἐνταῦθα ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες, Πάντα 

la μυθεῖσθαι. Emendationem nostram ipse Clemens 
libro quinto confirmat , ubi idem adducitur Demo- 
criti locus, et quidem ex ipso, non ut hic verbis ali- 
quantum immutatis, quemadmodum ex lonismo 
sci quem infregit hoc loco : Ἤδη δὲ, ὡς ei- 
πεῖν, ὑπ' αὐγὰς ὁ Δημόχριτος, εἶναί τινας ὀλίγους 
γράφει τῶν ἀνθρώπων, οἵ δὴ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας 
ἐνταῦθα ὅν νῦν ἀέρα καλέομεν οἱ Ἕλληνες" πάντα 
Ζεὺς μυθέεται, xal πάνθ᾽ οὗτος οἶδε, xal διδοῖ, xai 
ἀφαιρέεται. Sed Democritus procul dubio scripserat 
πὰς εὐχὰς ποιέουσι. Nam pendent posteriora, F4 Cle- 


locum videsis. Caterum cunt inde, tum eiiam e 
Now. patet bunc locum sie esse distinguendum : 
Ταύτῃ πη xat Πλάτων διανοούμενος, τὸν Θεὸν aiviz- 
πεται" Περὶ τὸν πάντων βασιλέα; πᾶντ᾽ ἐστί" x&xsiza 
αἴτιον ἁπάντων χαλῶν" quem sensum in versione 
Seculi sumus. 

(04) Κἀχεῖνο. K&xztvoz Nov. et. posteriores Cle- 
menus editiones. Sed alteram lectionem firmant tum 
ejusdem priores editiones, tum ipsé Plato, 

(65) Mixpér. Οὐδὲ ἔσται ἐν τῇ olxia σου μέτρον 
μέγα 3| μιχρόν, addit Nov. In Bihliis Grecis hzec pe- 
ricope sic se habet : Kat οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ 
σου στάθμιον χαὶ στάθμιον, μέγα ἢ μιχρόν" οὐχ 
ἔσται ἐν τῇ οἰκία σου μέτρον xai μέτρον, μέγα xal 
μικρόν" στάθμιον ἀληθ. Deut. xxv, 15, 14. Quin- 
etiam Clemens ἔτος verba explicans, statim mentio- 
nem μέτρου subjecit: στάθμιον καὶ μέτρον xal ἀρι- 
θμὸν τῶν ὅλυν ὑπολαμθάνων τὸν Θεόν. ltaque veri- 
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et equa erit tibi ** : Deum esse stateram, et mensu- 
ram, et numerum universorum existimans. Injusta 

. enim et iniqua. simulacra domi in marsupio, sive 
squalente , ut: ita dicam, anima sunt abscondita. 
Uuicus autem. verus Deus, quem per unicam ju- 
stam mensuram significat, semper aqualis eodem- 
que modo se habens, omnia justitia sua, quasi 
trutina, metitur et ponderat, universam naturam 
velut in :zquilibrio continens et sustinens. Deus 
ilaque, ut. veteri quoque verbo dicitur, principium, 
finem, atque media rerum. omnium continens, recta 
peragit, secundum naturam. circumiens. Eum vero 
justitia perpetuo sequitur, qua de his, qui a. divinis 
legibus desciscunt, penas sumit. Undenam, o Plato, 
lianc veritatis signilicationem edis? Undenam tibi 
est affluaens illa verborum copia, qua cultum Deo 
debitum exponis? His, inquit, sunt sapientiores 
burburorum gentes. Tuos ego magistros novi, licet 
eos celare velis, Geometriam didicisti ab ZEgyptiis; 
astronomiam a Babyloniis, sauas incantationes a 
Thracibus accepisti. Multa etiam Assyrii te docue- 
runt. Leges autem , quotquot sunt rationi consen- 
tanez, et. illa de Deo sententia, suppeditata tibi 
sunt ab Hebrzis : 

Qui nusquam vanis erroribus inducti, hominum opera 


91 Ex ebore argentoque, ex auro denique, et ere, 

Fb. saxis lignoque hominum simulacra perempiorum, 
Jlorrent, εἰ quecunque alii, vanissima turba. 

At contra puras tollunt ad sidera palmas, 

X8 Mane ubi membra levant strato, qua virgine lympha 
Per(undunt : unumque. colunt, qui cuncta gubernat, 
Usque immortalem, — 

Nec unum modo Platonem, o philosophia, sed alios 


eliam quamplures in. medium adducendos cures, 
qui prater unicum verum Deun!, neminem Dei 
nomine dignaniur, ipsius quidem spiritu, sicubi 
veritatem — apprchenderint , inflati. Antisthenes 
enim, haud id quidem Cynicum dogma excogitavit, 
sed a Socrate, cui óperam dabat, edoctus, Deum 
dixit esse nemini similem : quare nec ez imagine co- 
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simile est ea verba, οὐχ Éczz: ἐν τῇ oixía σου μέ- 
«pov xa μέτρον, μέγα fj μιχρόν, per negligentiam 
scriptoris propter μιχρόν repetitum excidisse e cod. 
Fiorentino, quem editi omnes sequuntur. 

(66) Μετρεῖται. Respicit Isa. xi, 14 : Quis mensus 
esi pugillo aquas, et celos paliia ponderavit? 

(67) Ὁ uiv. δὴ Θεός. Mic locus Platonis exstat 
De legib. lib. ww, pag. 851, laudatur infra Strom. i, 
p. 418, et a Justino M., Cohort. ad Grirc., p. 98. 

(68) Ἀρχὴν xal. 'Apyfy τε xai, Plat. et Strom. 

(69: Tj. Scribendum τῷ" quod habent Plato et 
Clemens jn Strom. HE 

σῷ Σοφώτερα. Loca Platonis infra laudata repe- 
ries Sirom. 1, pag. 502, 503. 

(71) Γεωμετρίαν. Tatianus non procul ab initio 
Orat. ᾿Αστρονομεῖν Βαδυλώνιοι... γεωμετρεῖν Αἰγύ- 
πτιοι" Astronomiam Babylonii... geometriam AEgyptii 
docuerunt. Conf. quas Clemens scripsit de rerum 
iaventoribus, Strom. 1, p. 306, seq. 

(12) Ἑπῳξὰς τὰς ὑγιεῖς. Mira venustate Cle- 
mens vocavit ὑγιεῖς ἐπῳδάς, sa"as incantationes, 
qux conferre saunzti p.s-unt.. Intellivit autem il- 
lam, quam tantopere in. Cuarmide cominendat So- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


4 Ὃ 

À AJ!" ἣ στάθμιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι" 
στάθμιον καὶ μέτρον χαὶ ἀριθμὸν τῶν ὅλων ὑπολαμ- 
Ῥάνων τὸν Θεόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄδιχα χαὶ ἄνισα εἴδωλα 
οἶχοι ἐν τῷ μαρσίππῳ χαὶ ἐν τῇ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ῥυπώσῃ ψυχῇ καταχέχρυπται- τὸ δὲ μόνον δίχαιον͵ 
μέτρον, ὁ μόνος ὄντως Θεὸς, ἴσος ἀεὶ, χατὰ τὰ αὐτὰ 
xal ὡσαύτως ἔχων, μετρεῖται (66) πάντα xal στα- 
θμᾷται οἱονεὶ τρυτάνῃ τῇ διχαιοσύντ, τὴν τῶν ὅλων 
ἀῤῥεπῶς περιλαμθάνων χαὶ ἀνέχων φύσιν. Ὁ μὲν 
δὴ Θεὸς (07), ὥσπερ καὶ ὁ παιαιὸς Aóvoc, ἀρχὴν 
zu) (08) τεϊευτὴ» xal μέσα τῶν ὄντων áxártur 
ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει, χατὰ φύσιν περιπορευό- 
μενος" τῇ (69) δ᾽ ἀεὶ ξυνέπεται δίχη, τῶν ἀποίει- 
πομένων τοῦ θείου γόμου τιμωρός. Πόθεν, ὦ Πλά- 
των, ἀλήθειαν αἰνίττῃ ; Πόθεν ἡ τῶν λόγων ἄφθονος 

Β χορηγία τὴν θεοσέβειαν μαντεύεται ; Xogórepa (70), 
φησὶν, τούτων BapCdpur τὰ γένη. Οἷδᾷ σου τοὺς δι- 
δασχάλους, χἂν ἀποχρύπτειν ἐθέλῃς" γεωμετρίαν (11) 
παρ Αἰγυπτίων μανθάνεις" ἀστρονομίαν παρὰ Βα- 
δυλωνίων " ἐπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς (72) παρὰ Θρᾳχῶν 
λαμβάνεις" πολλά σε xa ᾿Ασσύριοι πεπαιδεύχασι" 
νόμους δὲ τοὺς ὅσοι ἀληθεῖς, χαὶ δόξαν τὴν τοῦ Θεοῦ 
παρ᾽ αὐτῶν ὠφέληται τῶν Ἑ δραίων" 


Οἴτινες οὐκ ἀπάτῃσι χεναῖς, οὐδὲ ἔργα ἀνθ, 
πων (15), 
Χρύσεα xal χάλχεια, καὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος, 
Καὶ ξυλίνων, ἁιθίνῳν τε, θροτῶν εἴδωῖα θαγόντων, 
Τιμῶσιν, ὅσαπέρ τε βροτοὶ, weveózpovi βονλῇ" 
"'A.Llt γὰρ αἴρουσιν πρὺς οὐρανὸν ed£rac ἀγγὰς, 
γορύριοι ἐξ εὐνῆς αἰεὶ, χρέα ἀγνίζοντες (14) 
"y6uct, καὶ τιμῶσι μόνον τὸν ἀεὶ μεδέοντα 
᾿Αϑάνατον (15). 
Kal μοι μὴ μόνον, ὦ φιλοσοφία, ἕνα τοῦτον Πλάτωνα, 
πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους παραστῆσαι σπούδασον, τὸν 
ἕνα ὄντως μόνον Θεὸν ἀνα-θεγγομένους Θεὸν, xat 
ἐπίπνοιαν αὐτοῦ, εἴ ποῦ τῆς ἀληθείας ἐπιδράξαιντο, 
᾿Αντισθένης μὲν γὰρ οὐ Κυνιχὸν δὴ τοῦτο ἐνενόησεν" 
Σωχράτους δὲ ἅτε γνώριμος, Θεὸν οὐδενὶ ἐοικέναι 
φησὶν" διόπερ αὐτὸν οὐδεὶς ἐκμαθεῖν ἐξ εἰκόνος δύ- 
γάται" Ξενοφῶν (10) δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος διαῤῥήδην ἂν xal 


"! Deut. xxv, 15, 15. 


crates, quam a Thrace quodam in castris didicisse 
se ait, Nimirum, partem sine toto sanari non posse. 
Üculum non posse sine toto capite, capul sine toto 
corpore, corpus non posse. sine anima. Τοιοῦτον 
D τοίνυν ἐστὶν, ὦ Χαρμέδη, καὶ τὸ ταύτης τῆς ἐπῳδῆς. 
Ἔμαθον δ' αὐτὴν ἐγὼ ἐχεῖ ἐπὶ στρατιᾶς παρά sto; 
τῶν Opi» αμόλξιδος ἰατρῶν, οἱ λέγονται χοὶ 
ἀθανατίζειν. Vide quz ad Maximum Tyrium pluribus 
ταύτης τῆς ἐπῳδῖς πέρι adnolavimus. Nam οἱ ipse 
meminit, el Θράχιον ἑπωδήν vocat. Οὐχ αὐτὸ ἐχεῖνο, 
5 pieni ἐπῳδή, inquil. Heiss. 

(13) Οὐδὲ ἔργα ἀνθρώπων. Metrum postulat, οὐδ᾽ 
ter ἀνθρώπων, elisis scilicel vocalibus finalibus. 
YLDURG. . 

(74) Εὐνῆς αἰεὶ, χρόα dr. A. transposita distin- 
clione, ἀεὶ χρόα ἁγνίζοντες ὕδασι - quod Joan. I 
con(irmant sex hydrie positze χατὰ τὸν χαθαρισμὸν 
τῶν Ἰουδαίων. Io. 

(15) "A0drarov. Potest etiam ἀθανάτων legi, ul 
apud Homerum passim, Ip. 

(16) Ξενορῶν. Xenophontis locum infra Strom. 
v, p. (01 Iaufavit Clemens; item. Eusebius Prep. 
Lvang, lib, xut, pag. 678; Cyrilius contra Juliza., 
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αὐτὸς περὶ τῆς ἀληθείας ἀναγράφει τι, μαρτυρῶν A nosci a quopiam posse, Quin etiam Xenophon Athe. 


ὡς Σωχράτης, εἰ μὴ τὸ Σωχράτους ἐδεδίει cáp- 
μαχον" 
πάντα (11), φησὶ, σείων xal ἀτρεμίζων, ὡς μὲν 
μέγας τις, καὶ φαγερῶς δυνατός (18) ὁποῖος 
δέ τις μορφὴν (79), ἀφαγής. Οὐδὲ μὴν ὁ παμ- 
φαὴς (80) δοχῶν slru ἥλιος, οὐδ᾽ αὐτὸς (8l) 
ἔοικεν ὁρᾷν αὐτὸν ἐπιτρέπειν" dA ἣν τις ἀναι- 
δῶς αὑτὸν θεάσηται, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. Πόθεν 
ἄρα ὁ τοῦ Γρύλλου σοφίζεται; ἢ δηλαδὴ παρὰ τῆς 
προφήτιδος τῆς Ἑδραίων (83), θεσπιζούσης ὧδέ πως; 


οὐδὲν δὲ ἧττον αἰνίττεται. Ὃ γοῦν τὰ. 


niensis partem aliquam veritatis libere satis atque 
aperte litteris prodidit, idem plane, quod Socrates, 
dicturus testimonium, nisi venenum Socratis li- 
muisset : id tamen nihilominus innuit : Qui omnia 
concutit, idemque tranquillat, inquit, eum et magnum 
δἰ potentem esse constat : qua vero specie sit, non 
liquet. Ac ne sol ipse quidem, ut lucem quoquo ver- 
sum diffundere videatur, impune tamen sese. videri 
patitur : si quis enim in eum impudenter intueri co- 
netur, visum amittit. Undenam igitur hzc didicit 


Grylli filius? Nunquid ab Hebrazorum scilicet prophetissa, qu: sic vaticinatur? 


Tic γὰρ σὰρξ (85) δύναται τὸν ἐπουράνιον xal 

[ἀτηθῆ 
᾿Οφθαλμοῖσιν' (84) ἰδεῖν Θεὸν ἅμδροτον, ὃς πόλον 
. |oixet ; 
"AAA! οὐδ᾽ ἀχτίνων wazevavelov ἡξιλίοιο ὁ 
"AvÜüpuzot στῆναι δυνατοὶ (85), θνητοὶ γεγαῶτες. 


ἔλεάνθης δὲ ὁ Πισαδεὺς (80), ὁ ἀπὸ τῆς Στοᾶς φιλό- 
σόφος, ὃς οὐ θεογονίαν ποιητικὴν, θεολογίαν (87) δὲ ἀλη- 
θινὴν ἐνδείχνυται, οὐκ ἀπεχρύψατο τοῦ Θεοῦ πέρι ὃ 
τι πὲρ εἶχεν φρονῶν" 


Εἰ τὸ ἀγαθὸν (88) ἐρωτᾷς μ᾽ οἷον ἔστ᾽, ἄκουε δή" 
Tecaypéror, δίκαιον, ὅσιον, εὑσεζὲς, 
Κρατοῦν ἑαυτοῦ, χρήσιμον, xar, δέον, 
Αὐστηρὸν, αὐθέχαστον, αἰεὶ συμφέρον (89), 
“Αφοῦον, ἄλυπον, ἀυσιτελὲς, ἀνώδυνον, 
Ὧξέλιμον (90), εὐάρεστον, àczadéc, φίλον, 
ἽἜΕντιμον, ὁμολογούμενον, εὑκμΔεὲς, 
γΑτυφον. ἐπιμειϊὲρ, πρᾶον, σφοδρὸν, 
Χρονιζόμενον, ἄμεμπτον (91), αἰεὶ διαμέγον. 
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lib. 1, p. 52, Eumdem | prze oculis habuit Minutius, 
p. 154 : Nam Socraticus Xenophon. formam Dei veri 
negat videri posse, et ideo quarri non oportere. Cicero 
lib. 1 De natura deorum ; Xenophon, inquit, in. dis 
que a Socrate'WMicta re!ulit, [acit Socratem. disputan- 
tem, formam: Dei quari non oportere. Ea porro, que 
recitant Clemens ac reliqui, apud Xenophontem re- 
perire nondum potui. Admodum similia occurrunt 
Memorabil. lib. 1v, p. 802: Ὃ τὸν ὅλον χόσμον avv- 
πάττων τε, xat συνέχων... οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράτ- 
τῶν ὁρᾶται, τόδε οἰχονομῶν, ἀόρατος ἡμῖν ἔστιν" ἐν- 


νόει δὲ, ὅτι ὁ πᾶσι φανερῶς δοχῶν εἶναι ἥλιος, ix 
ἐπιτρέπι $ ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθῶς ὁρᾷν " ἀλλ᾽ 


ἐάν τις αὑτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν͵ ὄψιν 
ἀφαιρεῖται, Forte eum Ciemeus hiec e memoria ἃς 
proinde imperfecte recitaret, alii eum secuti sunt. 

(71) Τὰ πάντα. Τά omittit Cyrill. Mox, ὥσπερ pro 


ὡς μέν, lp. 
8) Μέγας τις, xal φανερῶς δυνατός. Scribe, 
ivag τίς xai δυνατὸς, φανερός, auctoritate δίτοηι,, 
Euieb. Cvrill.; φανερὸς δυνατός, Nov. 

(19) Ὁποῖος & τις μορφήν. Ὁποῖος δ᾽ ἐστὶ pop- 
φήν. Strom., Euscb. 

(80) Οὐδὲ μὴν ὁ παμφαῆὴς. Οὔτε μὴν ὁ παμφα- 
γῆς, Cyrill. 

(81) Οὐδ' αὐτός. Οὐδ᾽ οὗτος, Strom., Euscb.,Cyrili. 
Mox, ὁρᾷν ἑαυτόν, pro ὁρᾷν αὐτόν Cyril. Scribe, 
ὁρᾷν αὐτὸν. Dein, αὐτὸν ἀναιδῶς pro ἀναιδῶς αὐτόν, 
Xenoph. Ἐφ", 

ι83) Προφήτιδος τῆς Ἑραίων. West Sibylle, quam 
Clemens existimavit e Judvorum libris oracula sua 
vonsarcinasse, Gregor, Naziaaz. Carmine a& Neme- 
sium zit, Trismegistum et Sibyllam, quie de Deo di- 
xerunt, non divino αἰ αι, sed ex sacris Hebraeorum 
libris protulisse : 

Ob θεόθεν, βίδιιων δὲ παραδλέψαντες ἐμεῖο. 


(83) Τίς γὰρ «. Mos. etiam versus rccitznt idem 


Qua caro celestem poterit verumque tueri, 
Humane sortis qui expers in vertice celi 


Est Deus? Adversos radios neque cernere solis 
Mortales possunt homines, lucemque micantem. 


Cleanthes autem Pisadeus, Stoicus philosophus, 
qui non poeticam theogoniam, sed veram theolo- 
giam exhibet, quid sentiret d». Deo, minime nos. 
celavit : 


Quidnam bonum sit mte rogas, jam accipe: 
Quod ordinatum est, integrum, sanctum, pium, 
Suique compos, utile, deceus, commodum, 

W& Grave, ac severum, quodque semper conferat, 
Metu, ac dolore majus, et molestia, 

Salubre, jucundum, tutum, amicum, 
Honoratum, sibi consentiens, clarum, 
Modestum, sedulum, lene, potens, 

Perenne, labis nescium, ac semper manens. 


c auctores, qui Xenophontis verba laudarunt, et prae 


terea. Theophilus Antiochenus sub linem lib. 11 ad 
Autolycun. 

(84) ᾿Οφϑαλμοῖσιν, Ὀφθαλμοῖς, Nov. 

(85) Avraroí. δύνανται Theoph. ex Clemente 
corrigendus. 

(86) Πισαδεύς. Nescio an auctor scripserit Πη- 
δασεύς" apud Diogenem Laertisim Cleanthes. patria 
seu ortu dicilur "Ázetoz. 5τιθῦπο. — Cleanthem ex 
Asso, Lyci: urbe, oriundum refert preter Laertium 
Diogenem in Cleanthe; JElianus De animal. lb, vi, 
cap. 50, Stràbo Geogr. lib. xit, Stephanus v."As30e, 
etc, Proinde. Menagius existimat apud. Clementem 
᾿Ασσεύς substitui debere pro Πισαδεύς, 

(87) Gso.lcyíar, Θεογονίαν, Nov. 

(88) Ei τὸ dy. llos etiam versus recitavit Clemcns 
laco superius memorato, et ex eo Eusebius. Verum 
quod mirum videri possit, Euscehio ac Clementi in 


p rotreptico magis iuter se convenit, quam in lib. v, 
S 


trom., licet. Euscbius Strom. locum recitet, noun 
vero Protrepticiz proinde verisimile est. Strom. li« 
brum ex Protreptco emendandum esse, Verumta- 
men primus ex his versibus, Strom. et Euseb. au- 
ctoritate hoc modo scribi debet : " 


Τάἀγαθόν ἐρωτᾷς μ' οἷον ἔστ', ἄκουξ δή. 

(89) Αἰεὶ συμφέρον, 'Λεισύμφορην, Euseb. 

(90) 25£4. lu Strom. sic se habet hiclocus: — ' 
᾿ὩΡέλιμον, εὐάρεστον, ὁμολογούμενον, 
Εὐκίϊεες, ἄτυφον, ἐπιμειϊὲς, etc. 

Apud Eusebium vero sie: 
'ügé lior ,àc guAéc, σίλον, ἔντιμον, εὐάρεστον» 
| ὁμοιλογούμενον, 
Εὐκχλεὲς, ácvzor, ἐπεμειϊὲς, ele 
Vtrumque eontra metri rationem ; ac proinde ex boc 
loco corrigi debet, 
(91) "Ayepacor. ᾿Ἀμίμητον, Strom. 


m 


Illiberalis, quisquis intentus stupet 

Opinionem, vel bonum ez illa petit. 
Quibus sane verbis luculenter mihi docere videtur, 
qualis sit Deus; quodque consuetudo et communis 
opinio, eos, qui ipsas sequi, quam Deum quzrere 
malunt, in miseram servitutem abducant. Nec vero 
protereundus est Pythagoras , cujus hzc sunt 
verba: Deus quidem est unus : nec is extra hunc 
rerum ordinem, sed in eo, totus in toto orbe, prases 
omnis generationis , universorum temperatio, qui 
semper est suarum compositionum, operumque om- 
nium auctor, luminare cali, et pater omnium, mens 
εἰ vila. totius. orbis, omnium motus. Atque hxc 
quidem, quie ab illis afflatu Dei scripta, a nobis 
nutem selecta sunt, ad agnitionem Dei suffecerint 


CLEMENTIS ALEXANDRINT 
A ᾿Ανελεύθερος πᾶς ὅστις εἰς δόξαν βλέπει, 
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Ὡς δὴ xap! ἐκείνης τευξόμενος καλοῦ τινος. 

Ἔνταῦθα δὴ σαφῶς, οἶμαι, διδάσχει ὁποῖός ἐστιν ὁ 
Θεός" χαὶ ὡς ἢ δόξα ἡ χοινὴ χαὶ ἡ συνήθεια, τοὺς 
ἐπομένους αὐταῖν, ἀλλὰ μὴ τὸν Θεὸν ἐπιζητοῦντας, 
ἐξανδραποδιζέσθην (93). Οὐχ ἀποχρυπτέον οὐδὲ τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Πυθαγόραν (95), οἱ φασίν: Ὃ piv. Θεὸς εἷς" 
χ᾽ οὗτος δὲ (94) οὐχ, ὥς τινες ὑπονοοῦσι», ἐκτὸς 
τᾶς διακοσμήσιος, àAA ἐν αὐτᾷ (95) &Aoc, ἐν ὅλῳ 
τῷ χύκιῳ ἐπίσκοπος πάσας γεγέσιος, κρᾶσις τῶν 
ὅλων" ἀεὶ ὧν, καὶ (90) ἐργάτας τῶν αὐτοῦ δυνώ- 
quy. καὶ ἔργων ἁπάντων, ἐν οὐραγῷ φωστὴρ (91), 
xal πάντων πατὴρ, voUc καὶ ψύχωσις τῷ δίῳ 
χύχλῳ, πάντων κίνασις (98). ᾿Απόχρη xai «az, εἰς 
ἐπίγνωσιν Θεοῦ, ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ πρὸς αὑτῶν (99) μὲν 

ἔξει 


iis omnibus, qui ad perspiciendam veritatem non P. ἀναγεγραμμένα, πρὸς δὲ ἡμῶν ἐξειλεγμένα, τῷ γε 


sunt prorsus hebetes atque indociles. 


xal σμιχρὸν διαθρεῖν ἀλήθειαν Guvapévto. 


CAPUT VII. 


Poetas etiam veritati testimonium ferre. 


Accedat insuper ad nos (nec. enim erimus sola 
philosophia contenti) poetica quoque ipsa, quz 
penitus dedita mendaciis, vix tandem aliquando 
veritati testimonium przbebit, seu potius suam ad 
fabulas digressionem Deo confitebitur. Accedat au- 
lem e poetis, quicunque velit, primus. Aratus 
igitur Dei potentiam omnia pervadere existimat: σ 

κὸν ur omnia firma sint, 

Hunc semper primum, postremumque propitiant. 

Salve, pater, hominibus magnum miraculum, ma- 

[gnum emolumentum. 


Pariter etiam Ascrzus Hesiodus Deum significat : 


ἄς Ipse enim onmium rex et princeps est , 
Nec Ummortalium alius. quispiam hoc imperium 
[ possidet. 
Quinetiam in scena veritatem aperiunt. Ibi enim, 

X« P. 65 ED. POTTER, 48 ED. PARIS. 

(92) Ἐξανδραποδιζέσθην. Regula grammat, po- 
stulat ἐξανᾶρα ποδίζεσθον. V, SvLbURG. 

(95) Τοὺς àpzl τὸν Πυθαγόραν. Pythagorz hzc 
verba tribuunt Justinus M. Cohort. ad Grac. p. 84, 
85, et Cyrillus contra Julian., lib. 1, p. 50. Minu- 
cius Octavio p. 151: Pyrhagore Deus est animus, pér 
universam rerum naturam commeans et intentus ; ex 
quo eiiam animalium. omnium vita capitur. Salvia- 
nus De qubernat, Dei, lib. 1, p. 4: Pythagoras phi- 
losophus... de Deo et beneficiis Dei disserens, sic lo- 
cutus est ; Animus per omnes mundi partes commeans 
atque diffusus, ez quo omnia, que nascuntur, anima- 
lia vitam capiunt, Quae verba. Salvianus e Lactantii 
lib. 1, c. 5, sumpsit. 

(94) X' οὗτος δέ. Αὐτός Justin. αὐτὸς δέ, Cyrill. 

(95) "A.LU ἐν αὑτᾷ. 'AXX ἐν ἑαυτῷ, sed ipse in se, 
Justin, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ Cyril. Dune ex Clemente, 
ut videtur, corrigendus. Vult enim Deum habitare iu 
mundo a se facto: quemadmodum Pythagoras alias 
dixit in versibus, quos ex eo recitavit Justinus M. 
De monarch, p. 159, verum Deum non tantum fe- 
cisse inundum, sed etiam... xazotxety 


Αὐτὸς ἐν dp πεποίηκε... 

Incolere quem fecit... 
Mox pro ἐν αὐτᾷ ὅλος, £v ὅλῳ τῷ κύχλῳ scribendum 
ἐν αὐτᾷ, ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ χύχλῳ, auctoritate Justini 
Ὁ} Cyril. idque in versione expressum est. Dein, ἐπι- 


' "Eo δὲ Sulv'(o9 γὰρ αὑταρχεῖ μόνον (1) f φιλο- 

σοφία), ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ ποιητιχὴ, ἡ περὶ τὸ ψεῦδος 

τὰ πάντα ἡσχολημένη “ μόλις ποτὲ ἤδη ἀλήθειαν μαρ- 

τυρήσουσα, μᾶλλον δὲ ἐξομολογουμένη τῷ Θεῷ τὴν 

μυθώδη παρέχδασιν. Παρίτω δὴ ὃς τις χαὶ βούλεται 

ποιητὴς πρῶτος. "Apazog (3) μὲν οὖν, διὰ πάντων 

τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ διήχειν vozt* 

os ὄρρ' ἔμπεδα (3) πάντα ούωνται. 

Τῷ μιν ἀεὶ, πρῶτόν τε xal ὕστατον ἐἸάσκονται. 

Χαῖρε, πάτερ, μέγα θαῦμα, μέγ᾽ ἀνθρώποισιν 
ὄνειαρ. 


Ταύτῃ τοι xoi ὁ 'Asxpalo; αἰνίττεται Ἡσίοδος τὸν 

Θεόν" $ 

Αὐτὸς γὰρ πάντων βασιλεὺς καὶ κοίρεινός 
ἰέστιν (4), 


"'A0arátur τε, ὁ δ' οὔ τις ἐρήρεισται κράτος dcc. 


"Ἤδη δὲ xai ἐπὶ τῆς σχηνῆς παραγυμνοῦσ: τὴν ἀλῆ- 


σχοπῶν pro ἐπίσχοπος habent Justin., Cyrill. Mox 
pro πάσας γενέσιος, Justinus τὰς vevís:og habel: 
πάσας γενεάς Cyrillus, binc emendandus. 

(96) Κρᾶσις τῶν ἄλλων" del ὧν, καί. K pRatg τῶν Gar? 
ἀεὶ Ov xat, Nov.; χρᾶσις (χρῆσις al.) ἐὼν τῶν ὅλων 
αἰώνων xat, Jastin.; ἐπίχρατις ὧν ὅλων αἰώνων, xi, 
Cyrill. Dein, καὶ φῶς pro xat ἐργάτας, Cyrill. 

(917) Ἔργων ἀπάντων, ἐν coparo goectrüp." Epyov 


D ἀρχὰ πάντων, ὃν ἐν οὐρανῷ c. Justin.; ἔργων à 


πάντων, ἐν οὐρανῷ c. Cyrillus. 

(98) Wiizocic τῷ δίῳ κύχλῳ, πάντων κίγασις. 
Ῥύχωσις τῶν ὅλων χύχλων, ἁπάντων χίνασις, Justin; 
Ψύχωσις τῶν ὅλων χύχλων, πάντων χίνασις, Cyrill. 

(99) Αὐτῶν», Αὐτόν, Nov. 

(1) Μόνον. Post hanc. vocem Nov. addit παρερ- 
χέσθω : quod forte in margine cujusdam libri aduo- 
latum juxta jw ab imperito scriptore in textum, 
loco tamen alieno receptum est. : 

(3) Ἄρατος. Arati locus est initio aoopéror. V. 
SyLovnG. 

(3) "Op? ἔμπεδ. Avatus hoc hemistichium refert ad 
ea quie apud eum przcedunt, non ad. ea quz hic 
sequuntur ! 

(4) Κοίρ ἐστιν, Haud scio an germana lectio 
sil, χηίρανός ἐστιν ἀθανάτων" Θεῷ δ᾽ οὔτις ἐρήρισται 
κράτος ἄλλος, nec ullus alius virium robore cum Dco 
contenderit. SyupvRG. 
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θειαν" ὁ μὲν, Kal εἰς (3) τὸν αἰθέρα, xal elc τὸν A In «thera et celum cum suspezeris, hunc tu. Deum 


οὐρανὸν ἀναδλέψας, τόνδε ἡγοῦ Θεὸν, qr 5t Εὐ- 
ριπίδης " ὁ δὲ τοῦ Σοφίλου Σοφοχλῆς * 


Εἷς ταῖς ἀτηθείαισιν (6), εἷς ἐστὶν Θεὲς, 

Ὃς οὐρανόν τ᾿ ἔτευξε (1) καὶ γαῖαν' μαχρὴν, 

Πόντου τε pue εἴδμα, κἀνέμων βίας (8). 

Θνητοὶ δὲ (9), πουιϊυχερδίᾳ πλανώμενοι, 

Ἱδρυσάμεσθα πημάτων παραψυχὴν (10) 

Θεῶν ἀγάλματ᾽ (14) ἐκ τιθίνων, ἢ ξύλων, ἢ xaA- 
xéor, 

Ἢ χρυσοτεύχτων, 7] ἐλεφαντίνων TET. 

θυσίας τε τούτοις xal κεγὰς (12) πανηγύρεις 

Νέμοντες (15), οὕτως εὐσεξεῖν' νομίζομεν: 


Οὑτωσὶ μὲν ἤδη χαὶ παραχεχινδυνευμένως, ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς, τὴν ἀλήθειαν τοῖς θεαταῖ; παρεισήγαγεν. 
Ὃ δὲ Θράχιος ἱεροφάντης xal ποιητὴς ἅμα, ὁ τοῦ 
Οἰάγρου Ὀρφεὺς (14) μετὰ τὴν τῶν ὀργίων" ἱερο- 
φαντίαν, χαὶ τῶν εἰδώλων τὴν θεολογίαν, παλινῳδίαν 
ἀληθείας εἰσάγει, τὸ ἱερὸν ὄντως ὀψέ ποτε, ὅμως δ᾽ 
οὖν, ᾷδων λόγον " 


φθέγξομαι clc θέμις ἐστί " θύρας δ' ἐπίθεσθε βέ- 
€n4ci 
Πάντες (15) ὁμῶς" σὺ δ' ἄκουε, φαεσφέρου Ex- 
: : Í γε pne, 
Movcai', ἐξερέω τὸρ ἀληθέα, μὴ δὲ σε τὰ πρὶν 
Ἕν στήθεσσι φανέντα φίλης αἰῶνος ἁμέρσῃ. 
Εἰς δὲ λόγον Seiov βλέψας (16), rr προσ- 
'peve, 
᾿θύνγων (1T) κραδίης γοερὸν κύτος, εὖ [ ἐπίδαινε 


Ἀτραπιτοῦ, μοῦνον δ' ἐσόρα κόσμοιο ἄναχτα 
ΤΟΥ... 


(9) Καὶ εἰς. Hiec non sunt versus, licet in edit. 
Parisiens. in metricam formam distincta ; verum 
Clemens, parum de verbis sollicitus, Euripidis sen- 
sum exponit: Verba superius recitavit p. 21, item 
Strom, v, p. 605. Eosdem, una cum duobus primis 
€ Sophoclis versibus, qui mox lic sequuntur, l2u- 
davit etiam Athenagoras Legat. pag. 25, 24. So- 
ploclig versus recitant praterea Justinus M. Cohort, 
ad Grec., p. 83, lib. De monarch., p. 155: Clemens 
noster, Stroin. v, p. 605 ; Eusebius, Breparat. Evang. 
lib. xii, p. 680; Cyrillus contra Julian. lib. 1; Theo- 
doretus De curat. Grec. affect. serm. 7, p. 590. 

(6) Εἷς ταῖς ἀ.1. Ἐν ταῖς ἀληθείαις εἰς ἐστὶ Θεός 
Ογτῖ!, mendose. 

(7) T ἔτευξε. Ὑ' ἔτυχε. Justini quidam codex in 
Mn: πέτευχε. ldem in PM Euseb., ἔτευξε 
Cyrill, mox μαχρὰν pro μαχρὴν, Justin. Athenag. 
Cyrill. Theod. diia ania ξ 


(8) Küvégu βίας. Καὶ ἀν. B. Euseb. Cyrill. con- P 


ira metri rationem. Bíay Clemens in Strom. 
(9)8»nz010.Vox πουλυχερδίᾳ mendosa est. Hunc 
versum Clemens sic scripsit in Strom. : 


Θνητοὶ δὲ zo.LAÓv καρδίαν πλανώμενοι. 


Quz lectio Vigero prz czeteris placuit. Justin. in Mo- 
narch. hoc modo eum protulit : 


θνητοὶ δὲ ποιοὶ καρδίαν πιανώμενοι. 


Ἧς autem lectio Grotio arrisit, Eam pr:eterea tuen- 
tur Eusebius et Theodoretus; itemque Justinus in 
Cohort. et Cyrillus, nisi quod hic xapóir, ille χαρδίᾳ 
habeat, Πολλοὶ xapóía Now., quie véra lectio esse 
videtur. 

(10) Παραψυχήν. Παραψυχάς lustin. in. lib. De 
monarch. 

(11) Θεῶν» dy. Auctoritate Clemeutis in Strom., 


C 


existimes , ait Euripides. Sophili vero filius So- 
phocles : 


Unus profecto est, unus est tantum. Deus, 
Celi solique machinam qui condidit, 
Vadumque ponti cerulum, et vim spiritus. 
At ducta ceco spiritu geus mortalium 
Commenta cladis in sua solatium est 
Simulacra divum, facta saxo aut arbore 


Vel pondere auri, dente vel Luce boris. 
His victimarum sanguinem, his festos dies 
Cum dedicamus, ea religio creditur, 


Sic quidem ille non sine gravi suo periculo veri- 
latem in scena spectatoribus exhibuit. Thracius 

p autem ille sacrorum interpres juxta ac poeta, Or- 
pheus OEagri (ilius, cum sacra mysteria, totumque 
simulacrorum cultum eL religionem exposuisset , 
verso in conirgrium sermone veritatem inducit , 
verumque sacrum, licet serius quam par erat, car- 
men canit : 


Fas quibus est, narrabo; fores claudunto, profani ; 
Quisquis es, illustri Musae sed edite Luna, )J 


32 Audi, vera loquar, nec qua olim visa (uere 

ecioribus, chare ie privent lumine vila: 

Verbum ast aspiciens divinum , assistere. nim- 
guam 

Huic cessa , mentemque (wam et cor dirige , 
[recta 

Am via ingredere, mundi autem respice regem, 

Solum immortalem... 


Eusebii, Justini in lib. De monarch., metro przterca 
exigente, scribendum, 


Θεῶν dyd.lpar" ἐκ AlBur, T] χαλχέων. 


ἐχ λίθων τε, χαὶ ξύλων Justin. in Cohort. Cyrill. Hic 
etiam ἀγάλματα seripsit metro repugnante ; ἢ ξύλων 
omittit etiam Nov. Proximo versu metri gratia scribe 
ἢ λεφαντίνων pro fj ἐλεφαντίνων. 

(12) κενάς. Καλάς Clemens in Strom.; Euseb., 
lustinus utroque loco , Theodoret, Cyrillus solus 
χενὰς Quetur: quam vocem im marginem libri a 
quodam Christiano seriptam , in textum irrepsisse 
probabile est. 

(45) Νέμοντες. Στέφοντες Clemens in Strom., Eu- 
seb., Theod.;szóyovesss Justin, utroque loco, Cyril. 
Mox, παραχεχινδυνευμένος Flor., Sylb., sed παρα- 
χεχινδυνευμένως, Nov. et reliqui impressi, 

(14) 'ορφεύς. Simili eum praefatione Justinus 
Orphei versus introduxit lib. De monarch., p. 188, 
et Cyrillus lib. 1 conira Julianum. Eumdem Orphei 
locum , vel istius partem pino recitant Justinus 
eq 11; Tatianus p. 54; Clemens Str. v, pag. 
585,607, 608, 609, 611; Eusebius Prep. Evang. 
lib. xur, cap. 13, ex. Aristobulo Peripatetico, ejus- 
dem libri cap. 13, ex Clementis Strom.; Theodore- 
tus serm. 4 De curand. Grac, affect.,p. A15 et 485, 
iterumque serm. 2, p. 491. Quod olim annotavi.ad 
Justini lib. De monarchia, 

(45) Bé£nAot πάντες. Βεδήλοις πᾶσιν, Theodoret. 
et quidam Tatiani εοὐά, βεθήλοις πάντες ab, Utrum- 
vis magis placet Lr βέδηλοι πάντες. 

(16) BA£vac. Ἐμβλέψας Nov. 

(17) ᾿Ιϑύνων". Ἐὐθύνων Clemens Strom. v, p. 607, 
et ex co Euscbius. Mox, εὖ τ' ἐπίδαινε pro εὖ δὲπί- 
θαινε, Justin, aliique. 
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bein ulterius pergens, clare subjicit : 
VEICEz se unus genitus, genita et sunt omnia ub uno: 


Versaturque in eis ipse; ex mortalibus ullus 


Nec videt hunc, contra sed. cunctos aspicit ipse, 


Sic quidem Orpheus : inque errore se versatum 
fuisse tandem intellexit. ! 
Tu vero, mortalis vario consilio pralite, ne cun- 


[cteris diutius, 
Sed retro versus, Deum fac tibi propitium, 


Nam si Grzci, qui quasdam divini verbi quasi scin- 
tillas acceperunt, exiguam aliquam veritatis par- 
tem, elocuti sont, vim quidem ejus non occultam 
attestantur, una tamen, suam imbecillitatem ar- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI ^8 
A Εἶτα ὑποδᾶς, διαῤῥήδην ἐπιφέρει" 


Εἷς ἔστ᾽, αὐτογενῆς (18}" ἐνὸς Exyeva πάγτα τό- 
[τυχται" 
Ἐν δ᾽ αὐτοῖς αὐτὸς (19) περιγίσσεται" οὐδέ τις 
αὐτὸν 
Εἰσοράα θνητῶν (20), αὐτὸς δέ γε πάντας ὀράται. 
Οὕτως μὲν δὴ Ὀρφεύς" χρόνῳ τέ ποτε συνῆχεν πε- 
πλανημένος " 
᾿Αλλὰ σὺ μὴ μέλλων, βροτὲ ποικιιόμητι, βράδυνε' 
"AAA παλίμπιίαγχτος στρέψας, Θεὸν ἱλάσκοιο. 


Εἰ γὰρ xai τὰ μάλιστα ἐναύσματά (21) τινα τοῦ λό- 
γου τοῦ θείου λαθόντες “Ἑλληνὲς, ὀλίγα ἅττα τῆς 
ἀληθείας ἐφθέγξαντο, προσμαρτυροῦσι μὲν τὴν δύ- " 
νᾶμιν αὐτῆς οὐχ ἀποχεχρυμμένην, σφᾶς δὲ αὐτοὺς 


guunt, quia finem non attigerint : hine. existimo ἢ ἐλέγχουσιν ἀσθενεῖς, οὐκ ἐφιχόμενοι τοῦ τέλους. "Hon 


cuivis esse manifestam, quod perinde faciant, qui 
sine verbo veritatis aut agunt aliquid, aut loquun- 
fur, ac si quis conelur ingredi absque pedibus. 
Vos vero, ut salutem amplectamini, saltem mpel- 
lant deorum vestrorum note ac reprehensiones , 
quos poetze vi veritatis coacti perstringunt et inse- 
eivntur, Menander enim Comicus, in fabula qui 
Auriga dicitur, 

Mihi, inquit, placere nori potest anus comes 

Deus ambulator, nec qui irrepit in domos 

Tabul presieio. 

- M quippe faciebant, qui Matri deorum stipem e- 

mendicabant, quibus Antisthenes haud abs re fer- 
tur respondisse: Nou alo matrem deorum, quam 


γὰρ οἶμαι παντί τῷ δῆλον γεγονέναι, ὡς τῶν χωρὶς 
ποῦ λόγου τῆς ἀληθεία; ἐνεργούντων τι, ἢ καὶ φθεγ- 
γομένων, ὁμοίων ὄντων τοῖς χωρὶς βάσεως βαδίζειν 
βιαζομένοις. Δυσωπούντων δέ σε εἰς σωτηρίαν χαὶ 
οἱ περὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔλεγχοι, oc, διὰ τὴν ἀλή- 
θείαν ἐχβιαζόμενοι, χιυμιῳδοῦσι ποιηταί, Μένανδρος 
γοῦν ὁ χωμιχὸς, ἐν Ἡνιόχῳ, ἐν “Ὑποδοεμαίῳ (33) 
πῷ δράματι, 

Οὐδεὶς μ᾽ ἀρέσχει, φησὶ, περιπατῶν ἕξω θεὸς 

Μετὰ γραὶς, οὐδ᾽ εἰς εἰχίας (25) παρεισιὼν 

Ἐπὶ τοῦ σανιδίου μητραγύρτης (34). 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ μητραγύρται. Ὅθεν εἰχότως ὁ "hve- 
σθένης ἔλεγεν αὐτοῖς μεταιτοῦσιν᾽ Οὐ τρέφω τὴν 
ΔΙητέρα τῶν θεῶν, ἣν οἱ θεοὶ τρέρουσιν. Πάλιν 


dii alunt, Idem quoque Comicus, suorum hominum C & ὁ αὐτὸς χωμῳδοποιὸς, ἐν Ἱερείᾳ τῷ δράματι, χα- 


cousuetudinem zgre ferens, in ea, quam Sacerdo- 
fem. inscripsit, fabula, hzc verba, quibus impiarn 
erroris corum arrogantiam refellit, acule satis 
atque prudenter eloquitur : 

. namque si quo vult Deum 


*« P. 64 ED. POTTER, 49 ED. PARIS. 


(18) Εἷς écr' abr. Eusebius ex Aristobulo : 
Εἴς ἐστ᾽ αὐτοτειὴς, αὑτοῦ δ' ὕπο πάντα τε- 
[{εῖἴται. 
Theodoretus vero: 
Εἷς ἐστ' αὐτογεγής " αὑτοῦ δ᾽ üxq πάντα τε- 
ἅεῖται. 
Clemens in Strom. azoyzyft habet. 

(19) Ἔν δ' αὑτοῖς αὐτός. Ἕν & αὐτὸς αὑτοῖς Cy- 
vill. Ibidem περιγίγνεται pro περινίσσεται, Justinus 
vtroque loco, aliique. 

(20) Eiccpda 8v. Eusebius ex Aristob. : 

Eiccpdáa yvyór θνητῶν, và δ᾽ εἰσοράαται. 


Gernit mortalium animarum, mente autem cer- 
[nitur, 

(31) Erase gaza, Ἑναύματα Nov. 

(32) Ἐν ᾿Υποξοιμαίῳ. Supervacanea sunt hiec 
verba. Nam hi versus non in Menandri Hypoboli- 
nao, seid Auriga exstabant. Justinus lib. De monarch. 
yag. 166 locum hune paulo aliter recitavit : 

Osfieic μἀρέσχει περιπατῶν ἕξω θεὸς. 

Οὐδεὶρ οἱκίαν' παρειπὼν ἐπὶ τοῦ σαγιδίου. 

Τὸν δίκαιον δεῖ Θεὺν, 

Οἴχοι μένειν' σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
Uuem Grotius ope Clementis hoc modo correxit : 

Obüsic μ' ἀρέσκει περιπατῶν ἔξω θεὸς 

Mezéá γραύς " οὐδ᾽ εἰς οἰκίας παρεισιὼν 


λεπαίνων πρὸς τὴν συνήθειαν, διελέγχειν πειρᾶται 
τὸν ἄθεον τῆς πλάνης τύφον, ἐπιοθεγγόμενος ἐμ- 
φρόνως" 


ἀροῦν Εἰ γὰρ ἕάκει (23) τὸν Θεὸν 


Ἐπὶ τοῦ σανιδίου" τὸν δίκαιον δεῖ Θεὸν 
Οἴχοι μένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
Quibus verbis Menander Cybeles sacerdotes perstrin- 
xit, qui eum anu, quie Cybeles. personam sustine- 

bat, urbes cireumibant, De:e stipem petentes. 

(33) Οὐδ᾽ εἰς οἰκίας. Consuluerunt nos olim viri 
nobiles el eruditi, qua ratione μητραγύρτης ἐπὶ 
σανιδίου a Menandro dicatur. Sane savíówv, quod 
alii ἱερὸν σανίδιον vocant. (erat autem rhombus , ut 


D Grammatici. docent) cum quo circuibaut urbem of 


μητραγύρται, erat indicium et tessera. illius quod 
agebant : ipsius nimirum stipis, sacizecollectze, quam 
petebant, Sicut ergo dicimus, ἐπὶ χυλίχων, de prm- 
cerna, quio reprassentat vinum pos ita ἐπὶ ca- 
νιδίου, ὁ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ ἀγυρμοῦ. Dicimus enim.4 ἐπὶ 
ἀγυρμοῦ τῆς θεᾶς, sive τῆς τῶν θεῶν Μητρὸς, sicut 
ὁ ἐπὶ ἐπιστολῶν. Quanquam noh me latet, τὸ ἐπὶ, 
ἀντὶ τοῦ μετὰ, quod est usitatum, subrepere potuisse. 
HgiNsius, ἢ " FRPNUN 
(24) Μητραγύρτης. Hane vocem abjiciendame: 
satis te d dedo manifestum. Grotius. ait: « Quod 
hic apud Clementem. sequitur, μητραγύρτης, addi- 
tamentum est interpretis male sensum assecuti ; de 
ipso Deo sermo est, quem fert. cireulator, non de 
circulatore. Εἰ hac dempta voce, qu:e sequuntur, τὸν 
δίχαιον δεῖ, etc., optime cohirent, sive versum, sive 
sensum spectes. » - 
(25) ΕἸ γὰρ ἕλχει. Hos. etiam versus cum aliis 


Τοῖς χυμδάζλοις ἄνθρωπος, εἰς ὃ βούλεται, 
Ὁ τοῦτο ποιῶν ἐστὶ μείζων τοῦ Θεοῦ. 
"AA ἔστι τόλμης καὶ βίου ταῦτ᾽ Cpyava 
Εὐρημέν" ἀνθρώποισιν. 
Καὶ οὐχὶ μόνος ὁ Μένανδρος, ἀλλὰ χαὶ Ὅμηρος, καὶ 
Εὐριπίδης, xai ἄλλοι συχνοὶ ποιηταὶ, διελέγχουσιν 
ὑμῶν τοὺς θεοὺς, χαὶ λοιδορεῖσθαι οὐ δεδίασιν, οὐδὲ 
καθ᾽ ὁπόσον, αὑτοῖς. Αὐτίχα τὴν ᾿Αθηνᾶν κυνό- 
Μμυιαν (26), xa τὸν Ἥφαιστον ἀμριγύην γαλοῦσιν" 
τῇ δὲ 'Agpobizr ἡ Ἑλένη φησί" 
Μηκέτι σοῖσι (21) πόδεσσεν ὑποστρέψειας Ὃ- 
Ltvgzev. 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Διονύσου ἀναφανδὸν Ὅμηρος γράφει" 
"Oc ποτε μαιγομέγοιο Διωνύσσοιο τιθήνας 
Σεῦε xar ἡγάθεον Νυσσήτϊον" αἱ δ' ἅμα πᾶσαι 
Θύσθιια χαμαὶ χατέχευαν, ὑπ᾽ ἀνδῥοφόνοιο 
[Λυχούργου. 
"Alt; ὡς ἀληθῶς Σωχρατιχῆς διατριδῆς ὁ Εὐριπί- 
δης, εἰς τὴν ἀλήθειαν ἀπιδὼν, καὶ τοὺς θεατὰς ὑπερ- 
ἰδών" ποτὲ μὲν τὴν ᾿Απόλλωνα, ! 
e Ὃς μεσομφάλους (38) ἕδρας 
Ναίει, βροτοῖσο" στόμα (39) γέμων σαφέστατα, 
διελέγχων" 
Κείνῳ (50) πειθόμενος, τὴν τεχοῦσαν' Excavor- 
"Exeivcy ἡνεῖσθ' ἀνέσιον, καὶ κτείνατε" 
Ἐχεῖνος ἥμαρτ', οὐκ ἐγὼ, ἀμαθέστερος (51) 
Ὧν τοῦ καιοῦ xal τῆς δίκης" 
ποτὲ δ' ἐμμανῆ (53) εἰτάγων Ἡραχλέα, xxi με- 
Θύοντῳ, ἀλλαχόθι, καὶ ἄπιϊηστον" πῶς γὰρ οὗχὶ, ὃς, 
ἑστιώμενος τοῖς κρέασι, χγωρὰ σῦχα ἐπήσθιεν, ἄμου- 
ca ὑλαχτῶν, ὥστε βαρξάρῳ μειϑεῖν; Ἤδη δὲ ἐν 
“ων τῷ δράματι γυμνῇ τῇ χεφαλῇ (33) ἐγχυχλεῖ (54) 
τῷ θεάτρῳ τοὺς θεούς" 
Πῶς οὖν (55) δίχαιον, τοὺς νόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
T, geh αὐτοὺς ἀδικίας (56) ἐραισκάνειν; 
Εἰ δ᾽, οὐ γὰρ ἔσται, τῷ δὲ χρήσομαι" 
δίκας βιαίων δώσετ' ἀνθρώποις γάμων, 
Σὺ, καὶ Ποσειδῶν, Ζεύς θ᾽ ὃς οὐρανοῦ κρατεῖ, 
Ναοὺς τίγοντες ἀδικίᾳ (51] κενώσετε. 


COHORTA fiU A^ ΟΕΝΊΕ5., 


A liomo perduciat creperis tintinnabulis ; 

Tantum qui pollet, ipse jam major Deo est. 

Sed ista sunt commenta confidentie, 

Et impudentis ingenii molimina, 
y Neque vero solus Menander, sed etiam Homerus, 
et Euripides, aliique poetz permulti, deos. vestros 
coarguunt, nec tantillum. verentur malediciis eos 
proscindere, Etenim Minervam, cynomyiam, et Vul- 
canum, utroque pede claudum appellant. Helena au- 
tem Venerem sic alloquitur : 

Neque twi. pedibus posthac revertaris ad. Olym 

[pumi. 

De Baccho autem palam et aperte dicit Homerus : 

Et qui nutrices Bacchi quandoque furentis 


In dium immisit Dionysum, quie simul omnes 
Thyrsum jecerunt, sevo impellente Lycurgo. 


Socratica sane schola dignum se prestat Euripides, 
qui respiciens ad. veritatem, spectatores suos despi- 
Cit ac contemnit. Modo enim Apollinem 

e Qui sedem media in terra 

Inhabitams, tribuit hominibus certissima oracula, 
coarguit : 


Huic parens interfeci matrem ; 
! Hlum ducite pollutum, et interficite : 
Jlle peccavit, non ego, 
Quid sit justum aique. honestum. minus calsns : 


modo autem Herculem inducil furiosum, et ebrium 
alibi, et. inerplebilem. Quidni enim? enm exceptus 
hospitio post carnem comederet virides ficus, ab- 
€ surda quidam latrans, qua: vel barbarus notabat, 

Jam in fabula, qux Jon. inscribitur, deos nudo ca- 
pite in theatrum volvit : 

AL nonne iniquum est, vos, suas leges quibus 

Gens debet hominum, nulla lege vivere? 

Si, quod futurum non erit, dicam tamen, 

Hominibus equo stupra [ueretis modo 


Neptunus, et. iu, rexque supremus poli, 
Vacuaret omnes mulcta templorum deos, 


CAPUT VIII. 


Veram de Deo doctrinam 
"Opa τοίνυν, τῶν ἄλλων ἡμῖν τῇ τάξει προδιηνυ- 
x« P. 65 ED. POTTER, 50 ED. PARIS. 


HT recitavit Justinus M. in lib. De monarchia, 
p, 107. 

j (36) Κυγέμυιαν. Hiad. 9, vers, 594: 

Τίπτ' ab ὦ κυνόμυια, θεοὺς ἔριδι ξυνειαύγεις ; 
lierum Iliad, Ἄς vers. 607; 

"Hy ἑκάστῳ δῶμα περιχιιυτὸς ἀμφιγυήεις 

Ἤξαιστος ποίησ᾽ εἰδυίῃσι πραπίδεσσι. 

(21) Μηκέτι σοῖσι. Hiad, FP, v. 405, Versus de 
Baccho, qui sequuntur, exstant J/iad. Z, v. 152. 

38) Ὃς μεσομ. Orestis verba, qui, Delphieo 
oraculo suadente, matrem interfecerat, Exstant 
apud Euripid. Orest., v. 590. 
29) Στόμα. Elg στόμα Nov. . 

50) Kairo. Τούτω Euripid. Mox, χτείνετε pro 
χτείνατε, idem. Exstant autem hi versus loco su- 
perius dicto. 

(51) ᾿Αμαθέστερος. πο vox ad sequentem ver- 
sum pertinet, qui non cum reliquis, quos Clemens 
hie recitat, sed inferius Ores!., v. 417, exstat, quo 
loco sic 2 — : í a 

᾿Αμαθέστερός γ᾽ ὧν τοῦ καλοῦ καὶ τῆς δίχης. 
Eumdem locum laudavit etiam D. Justinus, lib. De 
monarchia. 


a Prophetis esse petendam, 
Caeterum tempus jam est, cum cztera. sint a no- 


(53) Ἐμμανῆ. Respicit Euripidis. Herculem. Fu- 
rentem ; in iis vero, qui sequuntur, ejusdem. Af- 
cestid, actus quarti principium ; quo loco Hercules 

p Yinose et cibis ingurgitans, dicitur ἄμουσ' ὑλαχτεῖν, 
absurda latrare, v. 160, vel potius ejusdem alium 
similem locum; nam ea, qu;e sequuntur, paulum 
mutata in iambos transeunt : 

n χλωρὰ cox! ἐπήσθιενς 

"Ἄμουσ᾽ DAaxcór, ὥστε βαρξάρῳ μαθεῖν. 

(55) Γυμνῇ τῇ κεφαλῇ. Paramia est; nam qui 
citra pudorem et palam aliquid faciunt, dicuntur id 
nudo capite facere, Utitur D. Cyrillus in Joan. Evan- 
qelium, et. D. Chrysost. in. Babylam. Vide prover- 
biorum Centurias. (οι ον, 

) "Eywvz.let. Ἐχχυχλεῖ Nov. quod rectius est, 
Conf. qu:e superius dicta sunt pag. 11, not. 

(55) Πῶς cir. Hxc exstant. Jonis v. 442. Ea re- 
citat praterea Stobzus, itemque Justinus M. lib. 
De monarchia. 

(56) ᾿Αδικίας. ᾿Ανομίαν Euripid.;sed ἀδικίας 
Justin., Stob., ex Euripide, ut videtur, corrigendi. 

££ ᾿Αδιχίᾳ, Scribe ἀδιχίας, quod habent Euri- 

pid., Nov. , Justin., Stob. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


bis ordine suo prius percursa et traclala, ad pro- A σμένων, ἐπὶ τὰς προφητιχὰς ἱέναι γραφάς" xal γὰρ 


phetarum scripturas procedere. Horum enim re- 
sponsis,quze rationem s colendi Deum admodum ma- 
nifeste nobis exhibent, fundata est veritas. Divinze 
autem Sceripturz, sapientesque instituliones com- 
pendio ducunt ad salutem : expertesque omni fuco, 
et exfernis verborum ornamentis, blanditiis, atque 
illecebris, hominem vitiis plane suffocatum susci- 
tant, dum ancipites hujus vite casus contemnere 
docent, unaque et eadem voce diversos affectus cu- 
rant, cohortantes quidem a periculosa.fraude, clare 
autem ad consequendam illam, quz nobis posita 
est ante oculos, salutem adhortantes. Propterea 
prima nobis Sibylla vates salutare canticum acci- 
nat : 


233 Undique clarescit, nulloque errore vagatur : 


Credite dum luci, tenebrasque — noctis : 
Solis adest jucunda dies, micat iuclyta lampas : 


Ergo agite, atque animis vigeat sapientia vestris : 
Unicus est Deus, imbriferos qui decutit Euros, 


Fulmina, pestes, atque. fames, el tristia cuncta, 

Et glaciem, atque. nives. Quid opus, tibi singula 
[dicam ? 

Est coli Princeps, Dominus terre, is quoque vere est; 


ubi divine admodum fraudem tenebris, Dei vero 
cognitionem soli atque luci assimilavit; et facta 
comparalione, utrum ex illis eligendum sit, edo- 
cet, Nec enim falsum nuda propositione veri dissi- 
patur, sed usu veritatis rejicitur atque fugatur. C 
Ceterum sapientissimus propheta Jeremias, seu po- 
iius sanetus in eo Spiritus, Deum ostendit : Deus 
appropinquans ego sum, inquit, et non. Deus procul. 
Si fecerit homo aliquid in occulto, et ego non videbo 
ipsum ? Annon celum et terram. ego impleo? dicit 
Dominus "3, Rursus autem per Isaiam, Quis metie- 
tur, ait, celum palmo, et terram omnem pugillo ?*? 
Considera Dei magnitudinem, et obstupesce. Hunc 
nos veneremur, de quo dicit propheta : A facie tua 
montes liquescent, sicut a facie ignis liquescit cera ?*, 
Is, inquit, est Deus, cujus calum est thronus, terra 
autem scabellum pedum ejus *. Qui sí celum ape- 
ruerit, terror te. apprehendet. Quin. de simulacris 
eliam visne audire, quid dicat hic propheta? 
Traducentur coram sole, et erunt eorum morticing, 


ol χρησμοὶ, τὰς εἰς τὴν θεοσέδειαν ἡμῖν ἀφορμὰς 
ἐναργέστατα προτείνοντες, θεμελιοῦσι τὴν ἀλήθειαν" 
Γραφαὶ δὲ αἱ θεῖαι, χαὶ πηλιτεῖαι σώφρονες, σύντο- 
μοι σωτηρίος ὁδοί" γυμναὶ χομμωτιχῆς, καὶ τῆς ἐχ- 
τὸς χαλλιφωνίας, xal στωμυλίας, xai χολαχείας ὑπάρ- 
χουσαι, ἀνιστῶσιν ἀγχόμενον ὑπὸ καχίας τὸν ἄνθρω- 
πον, ὑπεριδοῦσα: τὸν ὄλιαθον τὸν βιωτιχὸν, μιᾷ xal 
τῇ αὐτῇ φωνῇ πολλὰ θεραπεύουσαι (58), ἀποτρέπου- 
σαι μὲν ἡμᾶς τῆς ἐπιζημίον ἀπάτης, προτρέπουσαι 
δὲ ἐμφανῶς εἰς προῦπτον σωτηρίαν. Αὐτίχα γοῦν ἡ 
προφῆτις ἡ μῖν ἀσάτω πρώτη Σίδυλλα τὸ ἄσμα τὸ σω- 
πήριον" 


Οὗτος (59) ἰδοὺ πάντ᾽ ἐστὶ m σαφὴς, àzAd- 
vnroc ὑπάρχει 

"EABete, μὴ cxocinv δὲ διώχετε xal ζόφον αἰεί" 

'HeAlov TÀvxvéspxéc (M), ἰδοὺ, φάος ἔξοχα 
[ἰάμπει. 
Γνῶτε δὲ κατθέμενοι σοφίην ἐν στήθεσιν ὑμῶ 

Εἰς Θεός ἐστι, βροχὰς, ἀνέμους, σεισμεῦς τὶ 
ἐπιπέμπων (42), 

Ἀστεροπὰς, Auiobc, Δοιμοὺς, καὶ κήδεα ἰυγρὰ, 

Kal γιφετοὺς, χρύστα.1.1ὰ τε. ΤΙ καϑ' ἕν ἐξα- 
ἰγορεύω (45); 

Οὐρανοῦ ἡγεῖται, γαίης κρατεῖ, αὐτὸς ὑπάρχει" 


ἐνθέως σφόδρα τὴν μὲν ἀπάτην ἀπειχάζουσα τῷ σχό- 
cit, τὴν δὲ γνῶσιν ἡλίῳ xal φωτὶ τοῦ Θεοῦ" ἄμφω 
δὲ παραθεμένη τῇ συγχρίσει, τὴν ἐχλογὴν διδάσχει. 
Τὸ γὰρ ψεῦδος, οὐ ψιλῇ τῇ παραθέσει τἀληθοῦς δια- 
σχεδάννυται" τῇ δὲ χρήσει τῆς ἀληθείας ἐχδιαζόμε- 
νον, φυγαδεύεται. Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, ὁ πάν- 
σοφος, μᾶλλον δὲ ἐν Ἱερεμίᾳ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπι- 
δείχνυσι τὸν Θεόν" Θεὺς ἐγγίζων ἐγὼ εἰμὶ, φησὶ, 
καὶ οὐχὶ θεὸς πέῤῥωθεν. Εἰ ποιήσει τι ἄνθρωπος 
ἐν χρυφαίοις (M), καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν; Ti 
οὐχὶ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; Aé- 
γεῖ Κύριος. Ἡάχιν δὲ αὖ διὰ Ἡσαΐου, Τίς μετρή- 
ct (45), φησὶ, τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν Cpaxl ; "Opa τὸ μέγεθος τοῦ Θεοῦ, xai χα- 
ταπλάγηθι. Τοῦτον προσχυνήσωμεν, ἐφ᾽ οὗ φησὶν ὁ 
προφήτης" Ἀπὸ προσώπου (46) σου ὄρη τακήσονται, 
ὡς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήκεται κηρός. Οὗτος, 
φησὶν, ἐστὶν ὁ Θεὸς, οὗ üpóroc μὲν ἔστιν ὁ οὐρα- 
ψγὺς, ὑποπόδιον δὲ ἡ γῆ" ὃς ἐὰν ἀνοίξῃ τὸν οὐρα- 
yr, τρόμος σὲ λήψεται. Βούλει χαὶ περὶ τῶν εἰδώλων 


esce volucribus celi et bestiis terra; et putrefient a. [) ἀχοῦσαι τί φησιν ὁ προφήτης οὗτος; Παραδειγματι- 


*& P. 66 ED. POTTER, 50-51 ED. PARIS. 


^! 188. txvi, 4. 

5» θεραπεύουσαι. θεραπεῦσαι Nov. 

99) Οὗτος. Hos versus, una cum aliis multis, 
recitavit Theophilus Antioch. sub finem lib. i1 ad 
Autolycum. 

(40) Πάντ᾽ ἐστί. Seribe πάντεσσι, auctoritate 
Theophili, et ipsius Clementis, qui hunc versum 
inferius iterum laudavit Strom. v, p. 604. In seq. 
versu, γνόφον pro ζόφον, Theoph. 

(M) DPAvxvéepséc. Sic etiam Theoph., sed alii 
malunt. γλυχύδαχρυς. 

(42) Σεισμούς τ᾿ ἐπιπέμπων. Σεισμοὺς ἐπι- 
fme Theoph. In sequent. linea λοιμούς omittit 

ov. 


(45) Κρύστα,λιϊὰ τε. Τί xad! ἕν ἐξ. Malim, xQ- 


38 Jer, xxii, 25, 24. 


12. ? [sa. τιν, 1, 2. 


δὲ [sa, xL, 


σταλλα. Τί δὴ καθ᾽ ἕν ἐξαγορεύω, auctoritate Theoph; 
τί δὴ habet etiam Nov. MERE 

(44) El ποιήσει τι ἄνθρωπος ér xp. In Graecis Bi- 
bliis hodiernis exstat : Εἰ χρυδήσεταί τις ἐν xp. Mox, 
μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανόν pro ἣ οὐχὶ τοὺς οὐρανούς. Ib. 

(45) Τίς μετρήσει. Ἔ μέτρησε Grac. Bib. 

(46) Ἀπὸ προσώπου. Clemens memoria: sue ope 
haec recitans diversa Isaiz loca tanquam unum ex- 
libuit. ls enim hzc dicit cap. Lxiv, f, 2: Ἐὰν 
ἐσοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος Aryrecat ἀπὸ σου 
tjm, καὶ τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου zv 
εἰς τήκεται. Et cap. xvi, 1: Οὕτω “έγει Κύριος 
Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑποπέδιον cov 
ποδῶν μου, 
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θνησιμαῖα αὑτῶν βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ oopa- 
γοῦ, καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" καὶ σαπήσεται ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης d αὐτοὶ ἡγάπησαν, καὶ 
οἷς αὐτοὶ ἐδούλευσαν, xal ἐμπρησθήσεται ἡ πόλις 
αὑτῶν. Φθαρήσεσθαι δὲ xal τὰ στοιχεῖα xal τὸν 
κόδμον σὺν χαὶ αὐτοῖς λέγει" Ἡ γῆ, φησὶ, παλαιω- 
θήσεται, καὶ ὁ οὐρανὸς παρελεύσεται" τὸ δὲ ῥῆμα 
Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τί δαὶ, ὅτ᾽ ἂν πάλιν 
ἑαιντὸν δειχνύναι ὁ Θεὸς βουληθῇ διὰ Μωῦσέως ' 
Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, xal οὐκ ἔστι Θεὸς 
ἕτερος (48) πιιὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ ἀποκτενῷ, καὶ ζῇν 
ποιήσω" πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς 
ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. ᾿Αλλὰ χαὶ ἑτέρου ἐπα- 
χοῦσαι θέλεις χρησμωδοῦ ; ἔχεις τὸν χορὸν πάντα τὸν 
προφηνιχὰν, τοὺς συνθιασώτας τοῦ Μωῦσέως. Τί φησὶν 
αὐτοῖς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον διὰ "tont (49), οὐχ ὀχνή- 
90 λέγειν. Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων 
πνεῦμα" οὗ αἱ χεῖρες καὶ τὴν στριιτιὰν τοῦ οὐ- 
αγοῦ ἐθεμελίωσαν. Ἔτι xat διὰ 'Heatoo xai ταύ- 
τῆς ἀπομνημονεύσω got τὴν φωνήν" Ἐγώ εἶμι, ἐγώ 
slpi, φησὶν, ὁ Κύριος, ὁ ταϊῶν (50) δικαιοσύνην, 
xal ἀναγγέλιλων ἀήθειαν, Συνάχθητε, καὶ ἤκετε" 
«βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 
Ovx ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύιον, γιλύμμα αὑτῶν" 
xal προσευχόμεγοι θεοῖς (51), of οὐ σώσουσιν 
αὑτούς. E!U ὑποῦὰς, Ἐγὼ, φησὶν, ὁ Θεὸς, καὶ οὐκ 
ἔστι πιὴν ἐμοῦ δίκαιος (53) xal σωτήρ’ οὐκ ἔστι 
πάρεξ ἐμοῦ. Ἐπιστράφητε πρὸς μὲ, καὶ σωθή- 
σεσθε, οἱ ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς. Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, αὶ 
xal obx ἔστιν ἄλλος" κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὀμνύω. Τοῖς 

δὲ εἰδωλολάτραις δυσχεραίνει, λέγων: Τίνι ὡμοιώ- 

σάτε Κύριον, ἢ τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτὸν; 

Mj εἰκόνα ἐποίησε τέκτων; ἢ χρυσοχόος xorci- 

cuc χρυσίον περιεχρύσωσεν αὑτόν; xai τὰ ἐπὶ 

τούτοις. Μὴ οὖν ἔτι ὑμεῖς εἰδωλολάτραι" ἀλλὰ χἂν 

νῦν φυλάξατῦς τὰς ἀπειλάς" ὀλολύξει (55) γὰρ τὰ 

γλυπτὰ καὶ τὰ χειροποίητα, μᾶλλον δὲ οἱ ἐπ᾽ αὐτοῖς 

πεποιθότες" ἀναίσθητος γὰρ ἡ ὕλη. Ἔτι, φησὶν, ὁ 

Κύριος σείσει πόλεις κατοιχουμένας, xal τὴν 


ΟΟΒΟΆΤΑΤΙΘ AD GENTES. ; 
σϑήσονται (87) ἔμπροσθεν τοῦ ἡλίου, xal ἔσται τὰ ἃ vksole εἰ una, que ipsi amaverunt, et quibus ipsiser- 
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ierunt, εἰ civitas eorum. incendetur ". Dicit autem. * 
fore, ut etiam elementa et mundus cum ipsis per- 

eant : Terra, inquit, veterascet, εἰ calum preteribit, 
verbum auiem Dei manet in aternum, Quid. vero, 
cum Deus rursus se ostendere per Moysen velit? 
Videte, videte, quod ego sum, et non est alius Deus 
praeter me. Ego occidam, εἰ vivere faciam : percu- 
tiam, el ego madebor : et non est. qui. eripiet e meis 
manibus **, Placetne vero alium quoque vatem au- 
dire? universum prophetarum chorum cum Moyse 
concinentem habes. Quid illis dicit sanctus Spiri- 
tus per Oseam prophetam, haud gravabor enun- 
tiare : Ecce ego firmans tonitru, et creans spiritum Σ 
cujus manus cali quoque fundarunt militiam **, 


B Atque iterum per Isaiam : nain et hoe quoque di- 


ctum commemorabo tibi : Ego sum, ego sum, in- 
quit, Domihus, qui loquor justitiam, et anuuntio veri- 
latem. Congregamini, et venite ; simul consultate, 
qui servamini e gentibus. Non cognoverunt, qui tol- 
lunt. ligmun, sculpturam eorum; et deos orantes, qui 
eos non servabunt "ἢ, Deinde paulo inferius : Ego, 
inquit, Deus, et non est. prater me justus, et serva- 
dor : non est excepto. me. Convertimini ad me, et 
salvi eritis, qui estis ex finibus terre. Ego sum Deus, 
εἰ non est alius, per. meipsum juro ". Et simula- 
erorum cultoribus iratus, ait: Cui assimilastis 
Dominum, aut. cui similitudini assimilastis ipsum? 
Num imaginem fecit faber, aut aurifez auro [uso 
ipsum auro illivit. **? et quie deinceps inde se- 
quuntur. Quocirca ne vosmet posthae simulacro- 
rin cultui. addicatis, sed nunc saltem cavete has 
minas : Ejulabunt exim sculptilia, et qu manu fa- 
eta sunt 9, vel hi potius, quibus in istis est fiducia; 
est enim materia sensus expers, Quinetiam Domi- 
nus, inquit, conculiet. urbes, qua habitantur, et 
manu comprehendel universum orbem terra, velut 
nidum **, Quid vero mysteria tibi atque dicta Sa- 
prenti» e sapientissimo Hebrzorum puero annun- 
tiem? Dominus creavit. me. initium. viarum. suarum 


olxovpy£rny Ir χαταλήψεται τῇ χειρὶ, ὡς γεοσ- p «d opera sua 9, Et, Dominus dat. sapientiam, et a 


»* P. 67 ED. POTTER, 51-52 ED. PARIS. 
? Amos iv, 1,  [sa. xtv, 19, 20, 
** dbid. 14. ** Prov. vin, 22. 


(47) Παραδειγματισθήσόνται. Hoc etiam loco di- 
versas ejusdem Prophet sententias in unam con- 
fudit, Jerem. vii, 2 : Kal ψύξουσιν αὑτὰ πρὸς 
τὸν ἥλιον xal τὴν σεϊήνην, καὶ πρὸς πάντας 
τοὺς ἀστέρας, πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 
d ἠγάπησαν, xal οἷς ἐδούλευσαν, καὶ ἔσονται εἰς 
παράδειγμα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. Ιάδιη cap. 
xxxiv, 20 : Καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὑτῶν, 
καὶ ἔσται θνησιμαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Et eap. iv, 
26 : Καὶ πᾶσαι al πόλεις ipsis ia di e ἀπὸ 
προσώπου Κυρίου. Porro in illis, quz& mox sequun- 
tur, respexisse videtur, et in unum confudisse 188. 
xL, 8; 11, 6; Luc. xvi, 17, 

(48) Ἕτερος. Additamentum Clementis. Mox, 

moxszlv pro ἀποχτενῶ, Bibl. Gr:ec. 

(49) Ὡσηέ. Locus, qui ex Osee citatur, reperitur 
Amos cap. tv, 15 : Avi Κύριος el στερεῶν βροντὴν, καὶ 
κτίζων πνεῦμα. Cottecr. — Quee sequuntur, petita 


?' Jer, vit, 2; xxxiv, 20; iv, 26. 
* [pid.21, 22, 25. 


?^ Deut. xxxi, 59. 


* |sa. xL, 48, 19.  "" Isa. x, 10, 11. 


fuisse videntur e Ps. vii, 4: ὌὍψομαι τοὺς οὐρανοὺς, 
ἔργα δαχτύλων σου, σελήνην χαὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθε- 
μελίωσας, aliisque locis, quibus stelle dicuntur 
στρατιὰ οὐρανοῦ. 

(50) Ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ Κύριος ὁ λαλῶν, Ἐγώ 
εἶμι Κύριος ὁ λαλῶν Nov. et Bib. τας, Proinde φη- 
city interpretis additamentum est. 

(51) Προσευχόμενοι θεοῖς. Προσενχόμενοι πρὸς 
θεούς, Bibl. Grec. 

(52) Πιιὴν ἐμοῦ δ. Hunclocum sic distinguit Nov.: 
πλὴν ἐμοῦ δίχαιυς" χαὶ σωτὴρ οὐχ ἔστι m. à. Mox, 
ἐπ᾿ ἐμέ pro πρὸς μέ, Bibl. Griec. Dein, xa7' ἐμοῦ pro 
χατ' ἐμαυτοῦ, Nov. Paulo post, xaí τινι óp.., pro fj 
τινι ὁμ. Bibl. Grec. 

(53) Ὁ ἱοιϊύξει. Respicit Isa. x, 10, 11 : Ὁλολύ- 
ξατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai iv Σαμαρείᾳ" 
ὃν τρόπον ἐποίησα Σαμαρείᾳ xa τοῖς χειροποιήτοις 
αὐτῆς, οὕτω ποιήσω χαὶ Ἱερουσαλὴμ, wal τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῆς. ; 


19i ' CLEMENTIS 


ALEXANDRINI 4. 


facie ejus cognitio et intelligentia **. Quousque, pi- A σιάν. Tl σοι σοφίας ἀναγγέλλω μυστήρια, καὶ ῥήσεις, 


ger, jaces, quando autem ex sommo ezcitaberis  ? 
sin autem [ueris impiger, veniet Yanquam fons messis 
tua **, Verbum paternum, »& bonus lychnus, Dominus 
qui inducit lucem, fidem omnibus, et salutem ^. 


Dominus ui fecit terram in virtute sua, ut ait 
Jeremi it orbem terrm in sapientia sua, 
Etenim 1 i àd simulacra procideramus, Sa- 


pieutia, quie ejus est Verbum, erigit ad veritatem : 
qui prima est a lapsu resurrectio. Hine, ut nos ἃ 
cultu simulaerorum penitus averteret, pulcherrime 
clamavit Moyses : Audi, Jsrael : Dominus Deus tuus, 
Deus unus est ὃς Et, Dominum Deum (uum adora- 
bis, et ei soli servies **. Quocirca tandem aliquando 
intelligite, homines, a Davide, beato illo psalmorum 
auctore, admoniti, apprehendite disciplinam, ne ali- 
quando irascatur. Dominus, οἱ perealis de via justa, 
quando exurserit velociter [uror ejus. Beati. omnes 
qui confidunt in ipso 9. Jam vero singulari nos τοὶ - 
sericordia complectens Dominus, salutare nobis 
canticum, quasi modos ad quos prelia ineuntur, 
dedit : Filii hominum, usquequo gravi eritis corde? 
24$ Quare diligitis vanitatem , εἰ queritis menda- 
cium **? Quaxnam igitur ca sanitas, quodnam est 
mendacium ? ld tibi exponet sanctus Domini Apo- 
stolus, quo loco Grzcos reprehendit, Quod cum 
Deum cognovissent, non sicut Deum glorificaverunt,. 
neque gratias ei egerunt ; sed vani [acti sunt in cogi- 
tationibus suis, et mulaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis , 
εἰ servierunt creatura: polius quam creatori ἢ, Quan- 
doquilem igitur hic Deus est is qui in principio 
fecit. celum et terram ?*, tu. autem Deum non ha- 
bens cognitum, divino cultu et honore calum di- 
gnaris, quie te excusatio ab impietatis crimine 
defend? Attende iterum. prophetam dicentem : Dc- 
ficiet quidem sol, et celum obscurabitur, splendebit 
autem omnipotens in eternum, et concutientur. calo- 
rum viriules, et cali congolventur ut pellis extensi 
et contracti (etenim hiec. sunt. proplietarum verba), 
el terra. [ugiet a facie Domini, 


ix παιδὸς Ἑδραίου σεσοφισμένου; Κύριος ἔκτισέ 
p& ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. Καὶ, Κύριος 
δίδωσι σοφίαν, καὶ ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ γνῶσις 
καὶ σύνεσις. Ἕως πότε (99), ὀκνηρὲ, κατάχεισαε; 
πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; Ἐὰν δὲ doxvoc ἧς, 
ἥξει σοι ὥσπερ πηγὴ ὁ ἁμητός σου, ὁ Λόγος ὁ πα- 
τριχὸς, ὁ ἀγαθὺς Aóxroc (55), ὁ Κύριος ἑπάγωγ 
τὸ φῶς, τὴν πίστιν πᾶσι, καὶ σωτηρίαν. Κύριος 
γὰρ, ὁ ποιήσεις civ γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ὥς 
φησιν Ἱερεμίας, ἀγώρθωσε τὴν οἰκουμένην ἐν τῇ 
σοφίᾳ αὑτοῦ" προπεσόντας γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὰ εἴδωλα, 
ἡ σοφία, fj ἐστιν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἀνορθοῖ ἐπὶ “τὴν 
ἀλήθειαν" xa αὔτη πρώτη τοῦ παραπτώματος ἀνά- 
στασις. Ὅθεν ἀποτρέπων εἰδωλολατρείας ἀπάσης ὁ 
D ρβεσπέσιος παγχάλως ἀναχέχραγε Moüsng' Ἄκουε, 
Ἰσραήμ" Κύριος ὁ Θεός (56) σου, Κύριος εἷς ἐστι" 
xa Κύριον τὸν Θεόν cov προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ 
μόνῳ “ατρεύσεις. Νὺν δὴ οὖν σύνετε, ὦ ἄνθρωποι, 
χατὰ τὸν μαχάριον. ψαλμῳδὸν ἐχεῖνον τὸν Aaflà- 
δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, xal 
ἀποιλεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅτ᾽ ἂν ἐκκαυθῇ ἐν 
τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ" μακάριοι πάντες οἱ πεποι- 
θότες éx αὐτῷ. "Ἤδη δὲ, ὑπεροιχτείρων ἡμᾶς ὁ 
Κύριος, τὸ σωτήριον ἐνδίδωσι μέλος, οἷον ἐμθατήριον 
ῥυθμόν" Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; 
Ἴνα τὶ ἀγαπᾶτε ματαιότητα, καὶ ζητεῖτε ψεῦδος ; 
Τίς οὖν fj ματαιότης, xaX τί τὸ ψεῦδος ; Ὃ ἅγιος 
᾿Απόστολος τοῦ Κυρίου, τοὺς “Ἕλληνας αἰτιώμενος, 
ἐξηγήσεταί cot, Ὅτι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς 
Θεὺν ἐδόξασαν, ἢ ηὐχαρίστησαν, à AA ἐματαιώθη- 
car ἐν τοῖς διαϊογισμοῖς αὑτῶν, καὶ ἤλλαξαν 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ (Di) ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 
güaprco ἀνθρώπου, καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαγτα. Καὶ μὴν ὅ γε Θεὸς οὗτος, ὃς 
ir ἀρχῇ ἐποίησε τὸν obparór xal τὴν γῆν. Σὺ δὲ. 
πὸν μὲν Θεὸν οὐ νοεῖς, τὸν δὲ οὐρανὸν προσχυνεῖς, 
xa πῶς οὐχ ἀσεδεῖς ; ΓἌχουε πάλιν προφήτου λέγον - 
τος Ἐκλείψει (58) μὲν ὁ ἥλιος, καὶ ὁ οὐρανὸς 
σχοτισθήσεται: ἀάμψει δὲ ὁ παντοκράτωρ εἰς 
τὸν αἰῶνα, xal αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν cadtv- 


θήσονται, καὶ οἱ οὐρανοὶ εἰλιγήσονται ὡς δέῤῥις ἐκτεινόμενοι καὶ συστειλλόμενοι (αὗται γὰρ αἱ προφη- 
τικαὶ quval) xal ἡ γῆ φεύξεται ἀπὸ προσώπου Κυρίου. 
CAPUT IX. 


Graviter illos peccare, qui benignam Dei vocationem spernunt, aut negligunt, 


Possem etiam alias tibi Scripturas afferre pene D Καὶ μυρίας ἂν ἔχοιμέ σοι Γραφὰς παραφέρειν, ὧν 


' innumerabiles, quarum ne apex quidem unus pre- 
teribit 5, qui non perficiatur.Spirituseuim sanctus, 


οὐδὲ xepaía παρειεύσεται μία, μὴ οὐχὶ ἐπιτελὴς 
γενομένη" τὸ γὰρ στόμα Κυρίου, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


3& P. 68 ED. POTTER, 52-55 ED. PARIS. **Prov. ας δ. δ΄ Prov. vi, 9. "^ Ibid. 11.  Inid 91 
"Jer, x, 43. κι Deut, vi, 4. δ Ibid, 45; x, 90. 9? Psal, 1, 12, 15. δὴ Psal. 1v, 5, 5 Rom. 1, 2Í 
93,25. ** Gen. 1, 1. ""* Matth, v, 18; Luc. xvi, 17. 


(54) Ἕως πότε. "Eug τινός Bibl. Grac. Mox, σοι 
post ἥξει omittunt. 

(55) Ὁ ἀγαθὸς 1. Similia occurrunt Prov. v1, 30, 
22, 25 : Yit, φύλαξον νόμους πατρός Gov... ἡνίχα ἂν 
περιπατῆς ἐπάγου αὐτὴν, xal μετὰ σοῦ ἔστω... ὅτι 
λύχνος ἐντολὴ νόμου χαὶ φῶς" ὁδὸς ζωῆς, καὶ ἔλεγ- 
χῦς, xal παιδεία. Ea, qui scripsit Clemens, si verba 
respicias, frustra quzrentur. 


' 


(36) Κύριος d 8. Κύριος ὁ Θεὸς, σοῦ Κύριος, €t 
ἔστι Nov. ; ἡμῶν pro σου, Bibl. Graec. Mox, 
θήσῃ pro προσχυνήσεις, Bibl. Grec. Ὁ 

51) Τοῦ Θεοῦ. Τοῦ ἀφθάρτον Θεοῦ Bibl. Grec. 

58) Ἐχιλείψρει. Mis similia occurrunt psal. €f 
36; 15a. xii, 40; Ezech. xxxi, 7; Joel. n, 10, 
51; m, 45, Ipsa verba, prout ea recitat Clemens 
nondum inveni. 
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COHORTATIO AD GENTES. 


12: 


ἐλάλησεν ταῦτα. Μὴ τοίνυν μηκέτι (59), φησὶν, υἱέ A qui Domini quasi os est, ea est εἰϑουίυβ. Noli ergo 


μου, ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου" μηδ᾽ ἐκιύου ὑπ' 
αὑτοῦ ἐλεγχόμενος. "Qd τῆς ὑπερδαλλούσης φιλαν- 
θρωπίας ! Οὐδ' ὡς μαθηταῖς ὁ διδάσκαλος, οὐδ᾽ ὡς 
οἰχέταις ὁ χύριος, οὐδ᾽ ὡς Θεὸς ἀνθρώποις, πατὴρ 
δὲ ὥς, ἠπίως νουθετεῖ υἱούς (00)" εἶτα Μωῦσῆς 
μὲν ὁμολογεῖ ἔμροξος εἶναι καὶ ἔντρομος, ἀχούων 
περὶ τοῦ Λόγου" Σὺ 0b, τοῦ Λόγου ἀχροώμενος τοῦ 
θείου, οὐ δέδιας ; οὐχ ἀγωνιᾶς ; οὐχὶ ἅμα τε εὐλαδῇ, 
χαὶ σπεύδεις ἐχμαθεῖν, τουτέστι σπεύδεις εἰς σωτη- 
ρίαν, φόθούμενος τὴν ὀργῆῳ, ἀγαπήσας τὴν χάριν, 
ζηλώσας τὴν ἐλπίδα, ἵνα ἐχχλίνῃς τὴν χρίσιν; "ἥχετε, 
Tite, ὦ νεολαία ἡ ἐμὴ “ ἣν γὰρ μὴ αὖθις ὡς τὰ 
παιδία γενήσεσθε, καὶ ἀγαγεγγηθῆτε, ὡς φησὶν ἢ 
Γραφὴ, τὸν ὄντως ὄντα Πατέρα οὐ μὴ ἀπολάδητε, 


amplius, inquit, fili, negligere castigationem Domini, 
neque deficias, cum ab eo argueris 9. Ὁ admirabilem 
erga homines amorem! Non se quemadmodum ma- 
gister adversus discipulos gerit, nec quemadmo- 
dum dominus adversus servos, nec quemadmodum 
Y& Deus adversus homines, sed tanquam pater filios 
mitissime admonet. Deinde fatetur quidem Moyses 
se erterritum ac tremebundum | [uisse ^, cum de 
Verbo audiret: Tu autem ipsum Verbum audiens, 
nihil times? nihil admodum commoveris? Norme 
simul et ipsum revereris, eL ex eo discere festinas ; 
hoc est festinas ad salutem, iram quidem timens, 
gratiam diligens, spem vero propositam sequens, ut 
declines judicium ? Venite, venite, mei juvenes, nisi 


οὐδ᾽ ob μὴ εἰσελεύσησθϑέ ποτε εἰς τὴν βασιλείαν B enim efficiamini rursus pueri , et. regeneremini, αἱ 
τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ εἰσελθεῖν ἐπιτέτραπται τῷ 
ξένῳ; ᾿Αλλ᾽ ὅταν, οἶμαι, ἐγγραφῇ (61), xat πολιτευθῇ, 


sal τὸν πατέρα ἀπολάδῃ, τότε ἐν τοῖς (63) τοῦ πατρὸς 
χενήσεται, τότε χληρονομῆται: χαταξιωθήσεται, τότε 
«ἧς βασιλείας τῆς πατρῴας χοινωνήσει τῷ γνησίῳ, 
τῷ ἠγαπημένῳ. Αὕτη γὰρ ἡ πρωτύτοχος (63) "Ex- 
καὴησία, ἡ bx πολλῶν ἀγαθῶν συγχειμένη παιδίων" 
"a ἐστὶ τὰ πρωτότοκα, τὰ ἐναπογεγραμμένα £v 
οὐρανοῖς καὶ τοσαύταις μυριάσιν ἀγγέλλων συμπαν- 
ηγυρίζοντα. Πρωτότοχοι δὲ παῖδες ἡμεῖς οἱ τρόφι- 
μοι τοῦ θεοῦ, οἱ τοῦ πρωτοτόχου γνήσιοι «Dot , οἱ 
πρῶτοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸν Θεὸν νενοηχότες, οἱ 
πρῶτοι τῶν ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένοι, οἱ πρῶτοι τοῦ 
διαδόλου χεχωρισμένοι. Νυνὶ δὲ ποσούτῳ τινές εἰσιν 
ἀθεώτεροι (64), ὅσῳ φιλανθρωπότερος ὁ Θεός ὁ μὲν 
γὰρ Ex δούλων υἱοὺς ἡμᾶς γενέσθαι βούλεται, οἱ δὲ, 
χαὶ υἱοὶ γενέσθαι ὑπερηφανήχασιν. "Q τῆς ἀπονοίας 
πολλῆς (65) ! τὸν Κύριον ἀπαισχύνεσθε ; Ἐλευθερίαν 
ἐπαγγέλλεται " ὑμεῖς δὲ εἰς δουλείαν ἀποδιδράσχετε. 
Σωτηρίαν χαρίζεται" ὑμεῖς δὲ εἰς ἄνθρωπον ὑποφέρε- 
eB (66). Ζωὴν διυρεῖται αἰώνιον" ὑμεῖς δὲ τὴν xé.la- 
cir ἀναμένετε" xal τὸ πῦρ δὲ προσχοπεῖτε (67), ὃ 
ἡτοίμασεν ὁ Κύριος τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέϊοις 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος, Μαρτύρο- 


y& P. 69 ED. POTTER, 53-54 ED. PARIS. 
xvm, 5; Luc. xvir, 17; Joan. ni, 5. 


(60) τοίνυν μηκέτι. Μηχέτι τοίνυν Nov. 


60) Πατὴρ δὲ ὥς, ἠπίως νουθετεῖ υἱούς. Malim D 


πατὴρ δὲ ὡς ἥπιος, νουθετεῖ υἱούς " lanquam vero 
mitis pater, admonet filios. Quam lectionem praebet 
Nov. Eidem favet Homerus, cujus hoc hemistichium 
est, 


τον πατὴρ δ' ὡς ἥπιος ἦεν. 

Solet autem hzc vox peculiariter dici de paterno 
affectu in liberos. Unde apud Homer. Jupiter Mi- 
nerve dicit. 1I. 0, v. 40 : 

εν ἐθέλω δέ τοι ἥπιος εἶναι. 
Item Paulus 1 Thess. 1, 7, δ: ᾿Αλλ ἐγενήθημεν 
ἧπκπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς 
πέχνα, οὕτως: etc, Mox Ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, πα- 
ραχαλοῦντες ὑμᾶς χαὶ παραμυθούμενοι. 

(61) Ἐγγραφῇ. Respicit veterem. Atheniensium, 
aliarumque gentium morem, quo qui civitate dona- 
bantur, aliquem e civibus patrem sibi asciscebant, 
ejusque nomine in puhlieis tabulis inscribebantur. 
Couf. Archeolcgig Grace lib. τ, c. 9. 


» Prov. in, 14; Hebr. xi, 5. 
**! Matth, i1, 17. 9 Hebr. xii, 22, 25. 


ait Scriptura **', neque verum Patrem recipere, ne- 
que in. regnum cmlorum ingredi unquam poteritis. 
Peregrino enim ingredi qua tandem ratione permitti 
potest? Is tamen, utego quidem existimo, cum 
fuerit. inscriptus, et civitite donatus, patremque 
acceperit, tunc in sui. patris domo manebit, tunc 
heres instituetur, tunc ingenuo ejus dilectoqueFilio** 
paterni regni socius atque parliceps erit. Hec enim 
est primogenita Ecclesia, quie ex multis pueris con- 
stat. Hi sunt primogeniti, qui conscripti sunt in c&- 
lis, et una cum tot angelorum myriadibus dies [estos 
concelebrant **. Primogeniti autem nos fllii, qui su- 
mus Dei alumni, et primogeniti cjus germani amici; 
qui primi ex omnibus hominibus Deum agnovimus, 
priwi a peccatis liberati, primi a consortio diaboli 
separati sumus, Jam vero tanto magis ircpii sunt 
nonnulli, quanto benignior est. Deus ac humanior. 
Etenim cum Deus nos ex servis filios fleri voluit, hi 
in numerum ejus filiorum assumi fastidiunt, O in- 
credibilem amentiam ! pudetne vos Domini ? Is qui- 
dem libertatem pollicetur, vos aulem aufugilis in 
servitutem. Is salutem largitur, vosque in perniciem 
vestram ruitis. Is eternam salutem. donat, et vos 
supplicium exspectatis, et cum przstolomini iguem, 


* Hebr, xn, 91. * Matth. 


(62) "Ev τοῖς, Videtnr Christi dictum respexisse, 
quod refert Lucas 1,49 : Οὐχ ἤδειτε, ὅτι ἐν' τοῖς 
τοῦ Πατρός μου δεῖ elral μὲ; nesciebatis, quia ín 
iis, que Patris mei sunt, oportet me esse? 

(65) Αὕτη γὰρ ἡ πρωτότ. Respicit Hebr. xit, 22, 
95: ᾿Αλλὰ xpoceAnló0are Σιὼν ἔρει xal πόλει 
Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαϊὴμ ἑπουρανίῳ, καὶ μυριά- 
σιν ἀγγέλων, πανηγύρει καὶ "ExxAncía πρωτοτό- 
χων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων. Sed accessistis 
ad Sion montem, εἰ civitatem Dei. viventis, Jerusa- 
lem. celestem ei. multorum millium angelorum fre- 
quentiam, et. Ecclesium primiiivorum, qui conscripti 
sunt in celis. 

(64) ᾿Αθεώτεροι. ᾿Αθεώρητοι Nov. 

(65) Τῆς ἀπ. πολλῆς. Tr; ἀπ. τῆς πολλῆς Nov. 
Mos, ἐπαισχύνεσθε pro ἀπαισχύνεσθε substituit Ta- 
tiani editor, pag. 45. 

(66) Εἰς ἄνθρωπον ὑπο. Sunt qui malint, εἰς 
ἀπώλειαν ὑποφέρεσθε "ὧἱ σωτηρία suum habeat con- 
irarium, ϑυυθυπὸ, : 

(07) Προσχοπεῖτε. Σκοπεῖτε Nov. 
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quem paravit Dominus diabolo et angelis sjus. **. A μαι ἐν Κυρίῳ, φησὶ, μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, xa- 


Propterea beatus Apostolus, Obtestor, iuquit, per 
Dominum, ne amplius ambuletis sicut. εἰ gentes am- 
bulant in vanitate mentis sue, obienebratum haben- 
tes intellectum, et abalienati a vita Dei propter igno- 
ranliam, qua est in ipsis ex obduratione cordis ipso- 
rum. Qui, cum dedoluerant, semetipsos. dediderunt 
YR protervig ad operandam omnem impuritatem et ava- 
riliam ". Cum autem ejusmodi testis hominum 
amentiam, invocato Dei nomine, argucrit, nunquid 
aliud restat. incredulis, quam judicium et coude- 
mnatio ? Nec vero curam eorum deponit Dominus, 
sed instat ipsis assidue hortando , perterrefaciendo, 
impellendo, excitando, admonendo: et hos quidem, 
qui erroribus fuerunt impliciti, expergefactos e me- 
diis tenebris excitat. Expergiscere , inquit, qui dor- 
mis, et surge a. mortuis, et illucescet tibi Christus Do- 
minus **, ille Sol resurrectionis, qui ante ucife- 
rum genitus est ", suisque radiis vitam praebuit. 
Ne quis itaque spernat Verbum ac nihili faciat, ne 
Torte semetipsum imprudens contempsisse reperia- 
tur. Dicit enim alicubi Scriptura: Hodie εἰ vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione in die tentationis in deserto, ubi tenta- 
xerunt me patres vestri in probatione "ἢ. Quzenam au- 
iem est illa probatio? Si cupis discere, sanctus tibi 
Spiritus explicabit: Et viderunt, inquit , opera mea 
quadraginta annis. Quare infensus fui generatio 
huic, et dixi, Semper errant corde; ipsi vero non co- 
gnoverunt vias meas, ltaque juravi in ira mea, si 
introibunt in requiem meam **. En minas! en exhor- 
tationem ! en peenani ! Cur igitur etiamnum iratum 
nobis Deum ex clementi et benetico facimus ?, Cur 
non aures nostras Verbo patefacimus, Deumque 
bospitem puris et intaminatis animabus excipimus ? 
Ejus enim proinissio immensz sane gratiz ac be- 
nelicii loco erit, si hodie vocem ejus audierimus ; cze- 
ierum illud hodie in dies augetur, quandiu hodie 
nominatur. Usque enim ad consummationem rerum 
ultimam et hodiernus dies, el discendi lempus per- 
manet, Exinde verum illud Aodie, Dei scilicet dies 
nunquam defecturus, in omnia usque szeula exten- 
ditur. Quocirca roci divini Verbi semper pareamus : 


:« P. 70 ED. POTTER, 54-55 ED. PARIS. 
** Ephes, v, 4. " Psal. cix, 5. 


** Matth. xxv, 41, 46. 
*5 Psal. xciv, 


θὼς xal τὰ ἔθνη (68) περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ 
γοὸς αὐτῶν, ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, καὶ 
ἀπη.ϊλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
ἄγγοιαν' τὴν obear ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν 
τῆς χαρδίας αὐτῶν" οἵτινες ἑαυτοὺς παρέδωκαν, 
ἀπη,ἰγηχέτες τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
σίας πάσης καὶ πλεονεξίας. Τοιούτου μάρτυρος 
ἐλέγχοντος τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄνοιαν xat Θεὸν (69) 
ἐπιδοωμένου, τί δὴ ἕτερον ὑπολείπεται τοῖς ἀπίστοις 
ἢ χρίσις xai xazablxn ; Οὐχ ἀμελεῖ δὲ ὁ Κύριος παρ- 
αινῶν, ἐχφοθῶν, προτβέπων, διεγείρων, νουθετῶν " 
ἀφυπνίζει γέ τοι, xal τοῦ σχότους αὑτοῦ τοὺς πεπλα- 
νη μένους διανίστησιν. Ἔγειρε (10), φησὶν, ὁ καθεύ- 
δων, καὶ ἀνάστα ἐκ cór γεχρῶγ" καὶ ἐπιφαύσει 
σοι ὁ Χριστὸς Κύριος, 6 «t, ἀναστάσεως Ἥλιος, ὁ " 
πρὸ ἑωσφόρου γεγγώμενος, ὃ ζωΐν χαρισάμενος 
ἀχτῖσιν ἰδίαις. Μὴ οὖν περιφρονείτω τις τοῦ Λύγου, 
μὴ λάθῃ καταφρονῶν ἑαυτοῦ. Λέγει γάρ που ἡ Γραφή" 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὑτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
cxAnpórnte τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παρα- 
πιχρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμεῦ &v 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
δοχιμασίᾳ (11). Ἢ δὲ δοχιμασία τίς ἐστιν; Εἰ θέ- 
λεις μαθεῖν, τὸ ἅγιόν σοι Πνεῦμα ἐξηγήσεται " Καὶ 
εἶδον τὰ ἔργα μου, φηοὶ, τεσσαράκοντα ἔτη (13). 
Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, καὶ εἶπον" Ἀεὶ 
πιιανῶνται τῇ καρδίᾳ" αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς μου. Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ἐργῇ μου, εἰ εἰσ - 
ελεύσονται εἷς τὴν ἀνάπαυσίν μου. Ὁρᾶτε τὴν 
ἀπειλήν. Ὁρᾶτε τὴν προτροπήν * ὁρᾶτε τὴν τιμήν. 
Τί δὴ οὖν ἔτι τὴν χάριν εἰς ὀργὴν μεταλλάσσομεν, καὶ 
οὐχὶ ἀναπεπταμέναις ταῖς ἀχοαῖς χαταδεγόμενοι τὸν 
Λόγον, ἐν ἀγναῖς ξενοδοχοῦμεν ταῖς ψυχαῖς (15) τὸν 
Θεόν; Μεγάλη γὰρ τῆς ἐπαγγελίας αὑτοῦ ἡ χάρις, 
ἐὰν σήμερον τῆς (14) φωνῆς αὑτοῦ ἀχούσωμεν. 
Τὸ && σήμερον χαθ᾽ ἐχάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἐμέ- 
pav, ἔστ᾽ ἂν ἡ σήμερον ὀνομάζηται. Μέχρι δὲ συντε- 
λείας xai, σήμερον χαὶ ἡ μάθησις διαμένει " χαὶ τότε 
ἡ ὄντως σήμερον, fj ἀνελλιπὴς τοῦ Θεοῦ ἡμέρα, τοῖς 
αἰῶσι συνεχτείνεται. "Ast οὖν τῆς φωνῆς ὑπαχούω- 
μεν τοῦ θείου Λόγου" ἡ σήμερον γὰρ ἀΐδιος αἰών ἐστιν 
εἰχὼν (75) " σύμθολον δὲ τοῦ φωτὸς, ἡμέρα (70)" φῶς 
4“ Ephes. iv, 17, 18, 19. 


8,9. **Ibid. 9, 10, 11. ?* Joann. x, 5, 16, 


(68 Τὰ ἔθνη. Τὰ γοιπὰ ἔθνη Bibl. Grzec. Mox, D strema verba. sumpsit ex. Hebr, iu, 12: Add 
xa 


post ὄντες omiil. Üein, ἐν πλεονεξίᾳ pro xal 
“πλεονεξίας, ibid. 

(69) Kal Θεόν. Τὸν Θεόν Nov. 

(τὸ) Ἔγειρε. "Ἔγειρα: Bibl. Grec. 

(11) Ἐν δοκιμασίᾳ. Ἐδοχίμασαν Bibl. Grac. Ea, 
quie sequuntur, boc modo distinguit Nov. Ἡ δὲ &o- 
χιμασία τίς ἔστιν εἰ θέλεις μαθεῖν. 

(12) Τεσσαράκοντα ἔτ, Τεσσαράχοντα ἔτη mpos- 
ᾧχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, Bitl. Graec. 

115) Ταῖς ψυχαῖς. Ταῖς omittit Nov. 

(74) Ἐὰν σήμερον τ. ἔπος sic distingui possunt: 
Ἐὰν σήμερον τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσωμεν (τὸ 
δὲ σήμερον xal ἑκάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἡμέ- 
αν) ἔς c ἂν ἡ σήμερον ὀνομάζηται" Si hodic 
vocem ejus audierimus ( illud autem. hodie singulis 
diebus ei accrescit) quamdiu nominetur hodie. Po- 


παρακαλεῖ τε ἑαυτοὺς καθ' ἑκάστην ἡμέραν, 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. 

75) Ἢ σήμερον γὰρ ἀΐδιος αἰών' ἔστιν εἰχών. 
Sic Flor., Sylb., itemque ms. Nov, In Heinsiana 
vero editione, quam Parisienses exprimunt, αἰών 
mutatum est in αἰῶνος. Sylburgius scribi voluit 
ἀϊδίου αἰῶνός ἔστιν εἰχών, erlerni seculi imago est. 

uam lectionem dicit firmari a Basil. pag. 665, et 
Gregor. Naz., p. 229. Fortasse aliquis ad marginem 
libri sui εἰχών adnotavit, vel, ut interpretamentum 
vocis σύμθδολον, qu: sequitur; vel, quia putabat 
σήμερον non esse αἰῶνα, sed tantum αἰῶνος εἰχόνα. 
Etenim. sepissime lit ut quae ad marginem adno- 
tata fuere, ab imperitis scriptoribus in textum reci- 
piantur. ᾿ a 

(16) Ἡμέρα. Ἢ ἡμέρα Nov. recte. 


17 
δὲ, ὁ Λόζος ἀνθρώποις, δι οὗ χαταυγαζόμεθα τὸν 
Θεόν. Εἰχότως ἄρα πιστεύσασι μὴν xal ὑπαχούουσιν 
ἡ χάρις ὑπερπιλεογάσει" ἀπειθήσασι Ob χαὶ πιῖα- 
γχωμένοις χατὰ καρδίαν, ὁδούς τε τὰς χυριακὰς 
μὴ ἐγνωχέσιν, ἃς εὐθείας ποιεῖν' καὶ εὐτρεπίζειν 
παρήγγειλεν Ἰωάννης" τούτοις δὲ προσώχθισεν ὁ 
Θεὸς, xal ἀπειλεῖ. Καὶ δὴ καὶ τὸ τέλος τῆς ἀπειλῆς 
αἰνιγματωδῶς ἀπειλήφασιν οἱ παλαιοὶ τῶν "E6paiuv 
πλανῆται" οὐ γὰρ εἰσει θεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν 
λέγονται διὰ τὴν ἀπιστίαν, πρινὴ (11) σφᾶς αὐτοὺς, 
χαταχολουθήσαντας τῷ Μωΐσέως διαδόχῳ, ὀψέ ποτε 
ἔργῳ μαθεῖν, οὐχ ἂν ἄλλως σωθῆναι, μὴ οὐχὶ (78) ὡς 
Ἰησοῖ (79) πεπιστευκότας, Φιλάνθρωπος δὲ ὧν ὁ Κύ- 
ριος, πάντας ἀνθρώπους εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
Θείας παραχαλεῖ, ὁ τὸν Παράκιϊητον ἀποστέλλων. Τίς 
οὖν ἡ ἐπίγνωσις; θεοσέδεια' θεοσέδεια δὲ πρὸς πάντα 
ὠφέλιμος, κατὰ τὸν Παῦλον, ἐπαγγελίαν ἔχουσα 
ζωῆς, τῆς vor xal τῆς μειιιλούσης. Πόσου ὁμολογή- 
σαιτε, ὦ ἄνθρωποι, εἰ ἐπιπράσχετο σωτηρία ἀΐδιος, 
ὠνήσασθαι (80) ἄν; οὐδὲ εἰ τὸν Πάχτωλόν τις ὅλον, τοῦ 
χρυσίου τὸ ῥεῦμα τὴ μυθιχὸν, ἀπομετρήσειε, ἀντάξιον 
σωτηρίας μισθὸν ἀριθμήσει, Μὴ οὖν ἀποχάμητε " 
ἔξεστιν ὑμῖν, ἣν ἐθέλητε, ἐξωνήσασθαι τὴν πολυτί- 
μῆτον σωτηρίαν οἰχείῳ θησαυρῷ, ἀγάπῃ καὶ πίστει 
ζωῆς (81): ὅς ἐστιν ἀξιόλογος μισθός. Ταύτην ἡδέως 
τὴν τιμὴν ὁ Θεὸς λαμδάνει' "Hlaíxayev γὰρ ἐπὶ 
Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, 
μάλιστα πιστῶν. Οἱ δὲ ἄλλοι, περιπεφυχότες τῷ 
χόσμῳ, ola φύχιά τινα ἐνάλοις πέτραις, ἀθανασίας 
ὀλιγωροῦσιν" χαθάπερ ὁ Ἰθαχήσιος γέρων (82), οὐ 
τῆς ἀληθείας, χαὶ τῆς ἐν οὐρανῷ πατρίδος, πρὸς δὲ 
χαὶ τοῦ ὄντως ὄντος ἱμειρόμενος φωτὸς, ἀλλὰ τοῦ 
χαπγοῦ. Βεοσέδεια δὲ, ἐξομοιοῦσα τῷ Θεῷ κατὰ τὸ 
δυνατὸν τὸν ἄνθρωπον, χατάλληλον ἐπιγράφεται δι- 
δάσχαλον Θεὸν, τὼν (85) χαὶ μόνον ἀπειχάσαι xaz' 
ἀξίαν δυνάμενον ἄνθρωπον Θεῷ. Ταύτην ᾿Απόστο- 
Aog (84) τὴν διδασχαλίαν, θείαν ὄντως ἐπιστάμενος, 
Σὺ δὲ, ὦ Τιμόθεε (85), φησὶν, ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σω- 
τηρίαν' διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ (88): ἱερὰ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς τὰ ἱεροποιοῦντα χαὶ θεοποιοῦντα (87) γράμ- 
ματα" ἐξ ὧν γραμμάτων xal συλλαθῶν τῶν ἱερῶν 

** P. 71 ED. POTTER, 55-56 ED. PARIS. 


"* Matth. it, ὅ, 7 Hebr. in, 18, 19. 
μι, 15. 


(11). Πρινή. Ig ἢ Nov. Mox, χαταχολουθήσαντες 
pro χαταχολουθήσαντας, idem. 

(78) οὐχί. Omittit Nov. 

(39) Ἰησοῖ. A. Ἰησοῦ mavult Sylburg. Quam con- 

jecturam (irmare videtur ms. Nov., qui Ἰησοῦς lia- 

t, scil. pro Ἰησοῦ. 

(80) Ὡγήσασθαι. Hane vocem 
in (δὴ εἶσθε mutandum putarunt, 
pro πόσου habet Nov. 

(81) Πίστει ζωῆς. Quidam scribendum putant 
πίστει ζωρᾷ, fide mera, sincera. Quod inusitatum 
esse videtur. Forte ζωῆς juxta πολυτέμητον σωτη- 
ρίαν, interpretamenti loco, in margiue libri adnota- 
"tum, postea in textam irrepsit. 

(83) Ὁ Ley reb γέρων, Ulysses, Respicit au- 
tem Clemens Odyss. A, vers. 51: 


2 αὑτὰρ Ὀδυσσεὺς, 


quidam perperam 
Paulo ante, πόσον 
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A 95 nam hodie illud significat zternitatem : dies 
vero lucem notat: luz autem Aominum est Ver- 
bum "', cujus ope Deum videmus. Merito igitur 
his, qui crediderunt, οἱ morigeri fuerunt, super- 
abundabit gratia '*; incredulis autem et contuma- 
cibus, qui erfant corde, et non cognoverunt vias Do- 
mini 75, quas Joannes rectas facere jussit 75, infen- 
8US est et minatur Deus. Cujus quidem miuationis X 
finis veteribus illis Hebrzis, qui errabant in deserto, 
xnigmate quodam erat signiticatus ; dicuntur enim 
non (uisse in requiem ingressi. propier. incredulita- 
lem "5, antequam Moysis successorem seculi, sero 
tandem ipso usu forent edocti, se non posse aliter 
salvos fieri, quam si-Jesu crediderint. Dominus 
autem, cum sit humani generis amantissimus, Para- 

B cletum mittit, qui omnes homines hortetur ad cogno- 

scendam veritatem "*, Quae est igitur ea. cognitio ἢ 

pietas erga Deum. At pietas ad omnia utilis. est, 

dicente Paulo ", ut que promissionem habeat. vita 
presentis ac future. Si wterna vita venum expone - 
retur, quanti vos, o homines, eam empturos pro« 
mitteretis? Ne si Pactolum quidem, qui totus au- 
reo, ut est in fabulis, decurrit flumine, quis dede- 
rit, pro salutejustuimm pretium numeraverit. Quani- 
obrem ne vos animus deficiat. Licet vobis, si vi- 
detur, hanc pretiosissimam salutem propriis vestris 
thesauris, charitate, vivaque flde, quze merces haud 
injusta reputatur, emere. Hoc pretium Deus lu- 
benter accipit : Speravimus enim in Deo viro, qui 
est servator omnium hominum, pracipue vero fide- 
lium "*. Ceteri autem mundo, velut alga marinis 
rupibus, circummati, immorlalitatem spernunt : 
quemadmodum Hhhacensis ille senex, haud qui- 
dem verz celestisque patri, aut verz lucis, sed 
fumi desiderio flagrabat. Pietas autem, ut heminem 
Deo, quoad potest, assimilet, idoneum ipsi magi- 
strum Deum ascribit, qui solus hominem, prout est 
dignum, Deo similem efficere valet. Quam doctri- 
nam cum Apostolus vere divinam esse sciat : Tu 
autem, inquit, o Timothee, a puero sacras litteras 
novisti, qua te possunt sapientem reddere ad salutem 
per fidem, que estin Christo "* ; leri enim nequit, ut 
7 ] Tim. i, 14. 7? Psal. xciv, !0, 
7 [ Tim. iw, 8, " I Tim. iv, 10. 7* Hl Tim, 


Jépevoc xal xaxvóv ἀποθρώσχοντα νοῆσαι 
"Hc γαίης, θανέειν ἱμείρεται .... 
e Ceterum Ulysses 
Cupiens vel fumum exsilientem videre 
Sue terre, mori desiderat ..... 

(83) Tér. Omittit Nov, 

(84) Ἀπόστοιος. Malim ὁ ᾿Απόστολος, cum ar- 
ticulo, ut et alibi passim. Svraunc. Hanc lectionem 
firmat Nov. 

(85) "Q Τιμόθεε. Clementis additamentum. 

(86) Πίστεως àv X. Πίστεως τῆς ἐν X. Bibl. 
Grec. 

(87) Θεοποιοῦντα. Clemens, Platonem. secutus, 
sepe dicit homines per virtutem ac pietatem non 
solum Deo assimilari, sed eliazn deos quodammodo 
fieri. Conf. hujus libri pag. 71, et quz ibi adnotata 
erunt. 
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illa littere non sint sacre, quie con modo sanctos, A 
sed etiam divinos faciunt, Unde scripruras etiam illas, 
seu volumina, qu: ex his litteris syllabisque sacris 
cousiant, Apostolus appellat *" divinitus iuspiratas, 
ut quie essent uliles «d doctrinam, ad redargulionem, 
«d correctionem, ad institutionem in justitia, ut per- 
fectus sit homo Dei, ad omne opus bouum instructus. 
Neminem certe aliorum sanctorum hortationes per- 
inde commovebunt, ac ipse Dominus, qui genus 
humanum tantopere dilex;t. ls enim 9 aliud. nihil 
agitat, nihil molitur, nisi ut homines sint, salvi ac 
incolumes, Quocirca urget eos ac impellit ad salu- 
Aem, clamaus : Appropinquarit regnum colorum *', 
Qua voce attentes sibi homines cos facit, qui paulo 
timidiores erant, Apostolus itidem Domini cohor- 
lans Macedonas, divinam voeem interpretatur : 
Appropinquavit Dominus, inquit, cavete ne deprehieu- 
damur tacui *, Vos autem adeone estis metu vacui, 
adeone poties increduli, ut nec ipsi Domino, nedum 
Paulo, ne quidem cum pro Christo obsecrat *, fidem 
habentes, gustetis ac videatis " Christum esse Deum? 
Fides vos introdeucet, experientia docebit, Scri- 
ptura instituet, Venite, dicens, o filii, audite me, 
timorem Domini docebo vos . Deinde quasi jam fide 
imbutis breviter subjicit : Quis est. homo qui vult 
vitam, qui diligi videre dies borios ** ? Nos, inquic- 
mus, tales sumus, qui houum colimus, bonosque 
seciamur. Audite igitur, qui procul ; audite, qui 
prope estis ". Verbum a nemine unquam celatum 
fuit, sed, quasi publica lux, illucet. omnibus homi- 
nibus *, et quod ad ipsum nemo est Cimmerius. C 
Properemus consequi salutem. renascendo. Prope- 
remus, ad exemplum unitatis unice naturz, uno 
malti amore conjungi et coalescere : bonzeque. mo- 
madis videndze studio incensi, qui ejus bonitatis 
participes sumus, unitatem pariter sequamur. Mul- 
torum enim in unum concursus, in civinam quam- 
dam concordiam a variis ac discordibus vocibus 
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τὰς συγχειμένας γραξὰς, πὰ συυτάγματα, ὁ αὐτὸς 
ἀχολούθως ᾿Απόστολο; θεοπνεύστοῦὕς χαὶεῖ, ὧξε1!- 
μους οὔσας xpóc διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς 
ἐπάνορθωσιν, πρὸς xui&gur τὴν £v. διχαιοσύνῃ" 
ἵναῶρτιος ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. Οὐχ ἄν τις οὕτως ἐχπλαγεΐη 
πῶν ἄλλων ἀγίων X τροπὰς, ὡς αὐτὸν τὸν Κύ- 
piv, τὸν φιλάνθρωπον. Οὐδὲν Ὑὰρ ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο ἔργον 
μόνος ἐστὶν αὐτῷ, σώζεσθαι τὸν ἄνθρωπον. Wo γοῦν, 
ἐπείγων εἷς σωτηρίαν αὐτὸς Ἤγγιχεν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρωῶν" ἐπιστρέφει (88) τοὺς ἀνθρώπους, πλη- 
σιάζουτας τῷ φόρῳ, Ταύτῃ xai ὁ ᾿Απόττολος τοῦ 
Κυρίου, παραχαλῶν τοὺς Μαχεῦόνας, ἑρμηνεὺς γίνε- 
παι τῆς θείας φωνῆς Ὁ Κυρίος (89) ἤγγικεν, λέγων, 
εὑλαξεῖσθε μὴ καταιη θῶμεν κενοί, Ὑμεῖς δὲ, ἐς 
ποσοῦτον ἀδεεῖς (00), μᾶλλον δὲ ἄπιστοι, uis: αὐτῷ πεῖ- 
θόμενοι τῷ Κυρίῳ, μήτε τῷ Παύλῳ, χαὶ ταῦτα ὑπὲρ 
Χριστοῦ δεομένῳ γεύσεσθε (91), x«l ἴδετε ὅτε Χρι- 
στὸς ὁ Θεός , f πίστις εἰσάξει, ἢ πεῖρα διδάξει, ἡ Γραφὴ 
παιδαγωγήσει, Δεῦτε, ὦ τέκνα, λέγουπα" ἀχούτατέ 
μου, φόϊον Κυρίου διδάξω ὑμῶς. Εἶτα, ὡς ἤδη 
πεπιστευχόσι, συντόμως ἐπιλέγει" Τίς ἐστιν ἄνθρω- 
πος ὁ θέιϊων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν dyaddc ; 
Ἡμεῖς ἐσμὲν, φήσομεν, οἱ τάγαθοῦ προσχυνηταὶ, ok 
τῶν ἀγαθῶν ζηλωταί. ᾿Αχούτατε οὖν οἱ μαχρὰν (0), 
ἀκχούτατε οἱ ἐγγύς" οὐχ ἀπεχρύδη τινὰς ὁ Λόγος" φῶς 
ἐστι χοινὸν, ἐπιλάμπει πᾶσιν ἀνθρώποις " οὐδεὶς 
Κιμμέριος ἐν Λόγῳ. Σπεύσωμεν σωτηρίαν, ἐπὶ 
τὴν παλιγγενετίαν, εἰς μίαν ἀγάπη» (05) συναχθῆναι 
οἱ πολλοὶ, χατὰ τὴν τῆς μοναδιχῆς οὐτίας ἕνωσιν" 
σπεύσωμεν (04) ἀγαθο:ργούμενοι ἀναλόγως ἐνότνητα 
διώχωμεν, τὴν ἀγαθὴν ἐχξζητοῦντες μονάδα. Ἢ δὲ ix 
πολλῶν ἔνωτις, Ex πολυφωνίας χαὶ διασπορᾶς ἄρμο . 
νίαν λαθοῦσα θεἴχην, μία vivstat συμφωνία, ἑνὶ yo- 
ρτυτῇ xai διδασχάλῳ τῷ Λόγῳ ἑπομένη, ἐπ᾽ αὑτὴν 
τὴν ἀλήθειαν ἀναπανομένη, 'ACCa λέγουσα, ὃ πα- 
tp ταύτην ὁ Θεὸς τὴν φωνὴν τὴν ἀληθινὴν ἀσπά- 
ζεται παρὰ τῶν αὑτοῦ παίδων πρώτην χαρπούμενος. 


εἰς 


*CMatth, iv, 17, * Philipp. iv, S. 


δ [LCor. v, 30. ** Psal xxx, 9, "^ Ibid. 19. δ6 Ibid, 45." Esther. 1x, 30, δ Joann, 1, 9. 


(88) Ἐπιστρέφει. Sic distingue, Ἐπιστρέφει D nonnulli existimant, S. Justinus, Apol. 1, p. 6 : 


ποὺς ἀνθρώπους πλησιάζοντας, τῷ φόδῳ. Eos, qui ad 
seaccedunt, per limorem convertit. 

(89) Ὁ Küp. S. Scripture sensum, non verba, 
reciat. Porro χαταλειφθῶμεν pro χαταληφθῶμεν 
habet Nov. 

190) Ἀδεεῖς. Hervetus legit ἐνδεεῖς, quod A. mi- 
nus placet, SxtRURG. 

(91) Ζεύσεσθε. A. et H. γεύσασθς xai ἴδετε ὅτι 
χρηστὸς ὁ Θεός, ex psalmo xxxum. Hervetus. inter- 
pres vulgatam lectionem secutus est: in qua ut in- 
lerrogatio. locum habet, ita in altera non. habet. 
ϑυιβῦκο. — Alludit ad psalm, xxn 9: Γεύσασθε, 
xa ἰδέτε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Sic. Padug. lib. t, 
€. 6, p. 103 illa 1 Pet. i1, recitans, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
χρὴ τὸς ὁ Κύριος, scripsit : Εἰ ἐγεύσασθε ὅτι Χριστὸς 
6 K. Strom, v, pag. 579, iterum psalii verba sic 
scribit, Γεύσασθε, xai ἴδετε ὅτι Χριστὸ; 2 Κύριος. 
Protrept., p. 70, χρηστὸς ὁ σύμπας ἀνθρώπων βίος, 
τῶν Χριστὰν ἐγνωχότων. Denique Strom. i. simili- 
ter in his vocibus judit : Ot εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες, χρηστοί τε εἰσὶ, xai λέγονται" Qui in 
Cloistum crediderunt, χρηστοί, boni, sunt et dicuu- 
fur. Verum eo loco Χριστοί polius legeuduu esse, 


' 


“Ὅσον τε £x. τοῦ χατηγορουμένου ἡμῶν ὀνόματος χρη- 
στότατο: ὑπάρχομεν" Quod ad nomen ipsum Cliristia- 
norum speciat, quod. criminis loco nobis objicitur, 
optimi (χρηστότατοι) certe sumus. ltem paulo post : 
Χριστιανοὶ γὰρ εἶναι χατηγορούμεθα: τὸ δὲ χρη στὸν 
μισεῖσθαι οὐ δίχαιον" Christiani. esse. de[erimur Σ 
atqui bonum χρηστὸν) odisse, injustum est. Gentiles 
per ignorantiam | Chrestum, sepe. vocabant. Chri- 
stum. Conf. Suetonius in Claudio cap. 25; Lucia- 
tus in. Plilopatride; Tertullianus, Apol., cap. 3; 
Lactantius, lib. 1v, cap. 7; Theophilus initio lib. 1, 
Ad Autolyc. 

93) Ἀχούσατε οὖν οἱ μ. Hac verba. οὖν oi μα- 
χρὰν ἀχούσατε omiitit Nov. Po"ro respicit Clemens 
Pauli verba ad Ephes, ας 17 : Εὐηγγελίσατο εἰρήνην 
ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, καὶ τοῖς ἐγγύς. Ut mox Joan, 1, 
9: Th φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, . 

(95) Εἰς μίαν dpyüzx. Wnitatur Christi dictum, 
quod refert Joan. xvii, 21, 22, 25. . 

(94) Ἕνωσιν" exc. S.c distingui possit, ἕνωσιν, 
σπεύσωμεν' ἀγαθοεργούμενοι, ἀναλόγως ἐνόν. 
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redacto, unum concentum efficit, eumdemque chori ducem et magistrum sequitur, et in eadem requiescens 
veritate, dicit Abba, pater ". Hanc Deus germanam filiorum suorum vocem, quam primam el offervé 


solent, amplectitur. 


CAPUT X. 
Respondens. objeciioni Gentifium, qua nefas esse. aiebant morem patrium deserere, eo impensius hortatur il- 


los ad teritatem amplectendam, 


᾿Αλλ᾽ &x πατέρων (95), φατὲ, παραδεδομένον ἡμῖν 
ἔθος ἀνατρέπειν οὐχ εὔλογον. Καὶ τί δὴ οὐχὶ τῇ πρώτῃ 
προφῇ τῷ γάλαχτι χρώμεθα, ᾧ δήπουθεν συνείθισαν 
ἡμᾶς Ex γενετῆς αἱ τιτθαΐ; Τί δαὶ αὐξάνομεν ἢ μειοῦΞ 
pev τὴν πατρῴαν οὐσίαν, καὶ οὐχὶ τὴν ἴσην, ὡς πά- 
ρειλήφαμεν, διαφυλάττομεν ; Τί δαὶ οὐχέτι τοῖς κόλ- 
ποις (06) τοῖς πατρῴοις ἐναποδλύζομεν, J| καὶ τὰ 
ἄλλα, ἃ νηπιάζοντες ὑπὸ μητράσιν τε ἐχτρεφόμενοι, 
γέλωτα ὥφλομεν, ἐπιτελοῦμεν ἔτι (07): ἀλλὰ σφᾶς 
αὐτοὺς, χαὶ εἰ μὴ παιδαγωγῶν ἐτύχομεν ἀγαθῶν, 
ἐπανωρθώσαμεν; εἶτα ἐπὶ τῶν παθῶν αἱ παρεχθά- 
σεις, χαίτοι ἐπιζήμιοι χαὶ ἐπισφαλεῖς οὖσαι, ὅμως 
γλυχεῖαί πως προσπίπτουσιν (98)" ἐπὶ δὲ τοῦ βίον, 
οὐχὶ τὸ ἔθος χαταλείποντες τὸ mowvmphv xal ἐμπαθὲς 
xai ἄθεον, χἂν οἱ πατέρες χαλεπαίνωσιν, οὐχ ἐπὶ 
πὴν ἀλήθειαν ἐχχλινοῦμεν, χαὶ τὸν ὄντως ὄντα πατέρα 
ἐπιζητήσομεν (99), οἷον δηλητήριον φάρμαχον τὴν 
συνήθειαν ἀπωσάμενοι; Τοῦτ᾽ αὑτὸ γάρ τοι τὸ κάλ- 
λιστον τῶν ἐγχειρουμένων ἐστὶν ὑποδεῖξαι ὑμῖν, ὡς 
ἀπὸ μανίας καὶ τοῦ τρισαθλίου τούτου ἔθους ἐμισήθη 
ἢ θεοσέδεια" οὐ γὰρ ἂν ἐμισήθη ποτὲ T, ἀπηγορεύθη 
ἀγαθὼὸν τοσοῦτον, οὗ μεῖζον (1) οὐδὲν £x Θεοῦ δεδώρη- 
καὶ το τῇ τῶν ἀνθρώπων γενέσει, εἰ μὴ συναρπαζό- 
μενοι τῷ ἔθέι, εἶτα μέντοι ἀποδύσαντες τὰ ὦτα 
ἡμῖν, οἷον ἵπποι (3) σχληραύχενες ἀφηνιάξοντες, τοὺς 
χαλινοὺς ἐνδαχόντες, ἀποφεύγετε τοὺς λόγους, ἀπο- 
σείσασῦαι μὲν (3) τοὺς ἡνιόχους ὑμῶν τοῦ βίου ἡμᾶς 
ἐπιποθοῦντες, ἐπὶ δὲ τοὺς χρημνοὺς τῆς ἀπωλείας 
ὑπὸ τῆς ἀνοίας φερόμενοι, ἐναγῆ τὸν ἅγιον ὑπολαμ- 
Θάνετε τοῦ Θεοῦ Λόγον. Ἔπεται τοιγαροῦν ὑμῖν, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα, τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐχλογῆς (4) 


Νοῦς φροῦδος, ür' ἀχρεῖα, φροντίδες χεναί. 
Kat οὐχ ἴστε ὡς παντὸς μᾶλλον τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι 
*« P. 15 ED. POTTER, 57 ED, PAR!S. 


(95) "Α.1.1᾽ ἐκ πατέρ. Hanc rationem quam ethnici 
Christianis semper objiciebant, refellit etiam Justi- 
nus M. initio Cohort, ad Gratcos. 

(96) Τοῖς κόλποις. Respicit verba Pheenicis ad 
AN alumnum, qua refert Homerus ἔα. 1, 
v. 484 : 

Πρίν y ὅτε δή σ᾽, ἐπ᾿ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούγνασσι καθίσεις, 
γύψου τ᾽ ἄσαιμι προταμὼν, καὶ οἶνον ἐπισχὼν, 
Πολλάκι μοι χατέδευσας ἐνὶ στήθεσσι χιτωγα 
Οἴνου, ἀποξιιύζων ἐν vnziég ἀλεγεινῇ. 

(97) "Ozlouzr, ἐπιτελοῦμεν ἔτι. ᾿υφλῶμεν, 
ἐπὶ τέλους [ἂν ἔτι Nov. i — 

(08) Γιλυλοῖαί x. a. Lowthius ait : « Locus 
maneus et corruptus. Sensus videtur esse : Sigui- 
dem officium esse ducimus, immoderatos animi af- 
fectus coercere, cur non paàri ratione absurdas con- 
suetudines ab animi perturbationibus profectas re- 
Jicimus? » Porro nos alium sensum in Latina ver- 
sione expressimus, 

(99) ᾿Επιζητήσομεν. 11, Ἐπιζητήέσωμεν, sub- 

PaTnot, Ga VIII. 


qua ab erroribus istis liberentur. 


A At vero, inquitis, evertere consuetudines a ma- 
joribus nobis traditas, rationi minime consenta- 
neum est. Proinde cur non lacte etiam vtimur, 
lanquam primo alimento, cui nuirices nostr " 
statim ac fuimus In lucem editi, nos assuefecerunt? 
Cur augemus patrüm facultates, vel. minuimus ; 
9B nec eumdem modum, quem illi nobis reliquere, 
deinceps perpetuo servamus?Cur nec in sinus patrum 
cibos nostros regerimus, nec etiam alia adhuc faci- 
mus, quibus olim, cum parvuli essemus, et a ma- 
tribus aleremur, risum commovimus ; sed nosmet- 
ipsos, etiam nullo przcipiente magistro, corrigi- 
rius el emendamus ? Quod si iu alTectibus excessus, 


B etsi sint admodum perieulosi et exitiales, tamen 


aliqua nos voluptate afficiunt : cur non etiam in 
vita, ex hac flagitiosa, perturbata affectibus atque 
impia consuetudine ad veritatem, patribus licet rin: 
gentibus, deflectemus; et rejecta, tanquam mrorti- 
fero veneno,consuetudine; verum patrem quzxremus ? 
Nam 26 a nobis quidem nihil pulchrius aut prze- 
clarius suscipi potest, quam si vobis ostenderimus, 
hanc insanam ac plane miserrimam consuetudinem 
esse verz pietati inimicissimam. Nec enim aut odio 
haberi, aut omnino repudiari potuit tam eximium 
beneficium, quo Deus niliil unquam majus humano 
generi tribuit, nisi consuetudine abrepti, obturatis 
deinde auribus, tanquam contumaces equi detrectans 

Q tes liabenas, et frenos mordentes, rationes fupere- 
tis, vite vestre nos magistros et aurigas excutere 
cupientes : et amentia vestra przcipites iu. exitium 
acti, sanctam Dei Verbum existimaretis exseerane 
dum esse ac detestabile. Quamobrem vos electionis 
vestra: premia sequuntur, ut ait Sophocles, 


. Mens vana, aures inutiles, cogitationes ἔστη αι, 


Et nescitis veris omnibus hoc esse verius, quod 


9 Marc, xiv; 56; Rom, vini, 15. 


junctivo modo, SyrsunG. — Quar lectionem firmat 
Nov; 

(4) Οὗ μεῖζον. Ad Christianam philosophiam ac« 
eómmodat. quod de profana dixit Plato in Timeo : 
Οὗ μεῖζον, inquit, ἀγαθὸν οὔτ' ἦλθεν, οὔθ᾽ ἥξει ποτὲ 

τῷ θνητῷ γένει δωρηθὲν Ex θεὼν, Id Latine vertit 

Cicero, Academ. Quest. lib. 1, c.2: Totum igitur 

illud philosophia stwlium milii quidem ipse sumo, 

εἰ ad vium consianiiam. quantum. possum , et ad 
animi delectationem : nec. ullum arbitror, ut apud 

Platonem est, majus aut melius a diis datum munus 

homini. Mem lib. xv, epist. 4, exirema, de pbiloso- 
" pliia dicit : Qua nec mihi charior ulla unquam res 

n vita fuit, nec hominum generi majus a, diis munus 

ullum est datum. 

(2) Οἷον ἵπποι. Werum Platonem imitatur Phze« 
dri pag. 1226, 41227. Eadem comparatione inferius 
usus est Clemens Padag. lib. n, cap, 10. 

(5) Mér. Μέντοι Nov. 

(4) Τῆς ἐκλογῆς. zc nempe ac stolidze : qua 
mendacium veritati pretulistis. V. Stst n6. 
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boui plique homines, eo quod bonum coluerunt, 
bonam mercedem consequentur ; qui autem contra 
sunt mali, meritam paenam. Quin etiam ipsi scele- 
ris principi imminet supplicium ; proinde οἱ mina- 
tur Zacharias : Jucrepabit te, qui. elegit Jerusalem 
Nonne ecce hoc est ut torris. evulsus ex igne "*? 
Quinam igitur insita est in animis hominuin vo- 
luntarize mortis appetitio* Cur ad hune mortiferum 
torrem, quocum necesse est eos una comburi, r«con- 
fugerunt : cum integrum ipsis fuerit, honeste ex 
Dei przcepto, nou autem ex consuetudine vivere ? 
nam Deus quidem vitam largitur; prava aulem 
consuetudo, postquam excesserint hac vita, seram 
illis affert inter. supplicia poenitentiam. Passus au- 
tem vel stultus. didicit, quod superstitio quidem 
exitium et interitum, pietas vero salutem afferat. 
Conspiciuntar szpenumero, qui simulacris se addi- 
xerunt, coma quidem sordida et inculta, vestibus 
laceratis et squalore obsitis deformati, lavationibus 
prorsus abstinentes, unguibus in immanem longi- 
tudinem exerescentibus plane elferati, quamplurimi 
eiiam virilitatem exsecti , qui re quidem ipsa satis 
ostendunt, sepulcra quaedam mortuorum aut car- 
ceres fuisse simulaerorum templa. Hi sane mihi 
lugere deos, non colere videntur : ut qui ea pa- 
Viantur, qu:& misericordia potius digna sunt, quam 
pietate. Vos autem etiamne estis czci, nec ad om- 
nium rerum Herum et totius universitatis Domi- 
nui oculus attollere curatis? An non ex his carce- 
ribus elabi, et ad misericordiam e calo demissam 
confugere vobis in animo est? Deus enim hominem, 
perinde ac. mater ad. pullum e nido excidentem 
advolans, pro sua singulari in eum henevolentia 
sustentat : quod si serpens aliquis pullo inhiet, ma- 
ter circumvolat. charissimos natos deflens ; Deus vero 
pater figmentum suum quxrit, et lapsum curat, et 
feram abigit, et pullum recuperans, ut subvolet 
in nidum, hortatur. Ceterum canes, eum aberra- 
verunt, sagaci nare dominum persequi et indagare 
solent. Quinetiam equi excusso insessore, wel 
uno sibilo edito, domino suo parueruat. Novit au- 
tem, inquit, bos possessorem suum, et asinus prasepe 
domini sui : Israel autem me non novit ν᾽, Quid ergo 
Dominus? Obliviscitur tante injurie, etiamnum 


X P. 74 ED. POTTER,58 ED. PARIS .** Zach. in, 9. 


(5) Ὡς. Wc particula addita ex vulg. Bibl. edi- 
tione. Svrovnc. — Hunc locum Theodoretus ex- 
plicat de Jesu, Josedec filio, et aliis, qui, cum paulo 
ante a captivitate rediissent, enptivitatis ferebaut 
signa, paupertatem et inopiam. Torris enim semiu- 
siulatum liguum est ex igne arreptum. flieronymus 
eodem modo explicat. Similis locus est Amos v, 
11, quem reperies lib. 1 Pedagogi cap. 8. Cottecr. 

8) Τίς. Omittit Nov. 

7) Προσπεφεύγασιν. Προσφεύγουσι Nov. Mos, 
χαταφλεγήσονται pro χαταφλεχθήσονται, idem. 

(8) Παθών. Memistichium ex llesiod. Oper. et 
Dier. lib. 1, vers. 216. 

(9) Κατεῤῥηγυίᾳ. Scribe κατεῤῥωγυίᾳ,, quod ha- 
bet Nov. ᾿ 

(10) Κύριον τὸν δίων. Κύριον τῶν ὅλων rectius, 
x supra. SyLpURG. — Quam correctionem firma" 
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A ἄρα οἱ μὲν ἀγαθοὶ xal θεοσεδεῖς, ἀγαθῆς τῆς ἀμοι- 
65; τεύξονται, τἀγαθὸν τετιμηχότες, ob δὲ ix τῶν 
ἐναντίων πονηροὶ τῆς χαταλλήλου τιμωρίας, Καὶ τῷ 
γε ἄρχοντι τῆς xaxlag ἐπήρτηται χόλασις " ἀπειλεῖ 
γοῦν αὑτῷ ὁ προφήτης Ζαχαρίας - ᾿Ἐπιτιμήσαι ἐν 
σοὶ ὁ ἐκλεξάμενος τὴν ᾿Ιερουσαλήμ" οὐκ ἰδοὺ 
τοῦτο ὡς (3) Cao c ἐξεσ πασμένος £x πυρός; Τίς (6) 
οὖν ἔτι τοῖς ἀνθρώποις ὄρεξις ἔγχετται θανάτου Exou- 
σίου; τί δαὶ τῷ δαλῷ τῷ θανατηφόρῳ τούτῳ πὶ 
πεφεύγασιν (7), μεθ᾽ οὗ χαταφλεχθήσονται, ἐξὸν 
βιῶναι χαλῶς, κατὰ τὸν Θεὸν, οὐ χατὰ τὸ ἔθος; Θεὸς 
μὲν γὰρ ζωὴν χαρίζεται, ἔθος δὲ πονηρὸν, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, μετάνοιαν χενὴν ἅμα τιμωρίᾳ 
προστρίδεται" Παθὼν (8) δέ τε νήπιος ἔγνω, ὡς 
ἀπολλύει δεισιδαιμονία, χαὶ σώζει θεοσέδεια. Ἰδέτω 
τις ὑμῶν τοὺς παρὰ τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντας, χό- 
pr ῥυπῶντας, ἐσθῆτι πιναρᾷ χαὶ χατεῤῥηγυίᾳ (9) 
χαθυδρισμένους, λουτρῶν μὲν παντάπασιν ἀπειρά- 
τους, ταῖς Ob τῶν ὀνύχων ἀχμαῖς ἐχτεθηριωμένους, 
πολλοὺς δὲ χαὶ τῶν αἰδοίων ἀφηργη μένους, ἔργῳ ὄει- 
χνύντας τῶν εἰδώλων τὰ τεμένη, τάφους τινὰς ἢ δε- 
σμωτήρια. Οὗτοί μοι δοχοῦσι πενθεῖν, οὐ θρησχεύειν 
τοὺς θεούς" ἐλέου μᾶλλον ἢ θεοσεδείας ἄξια πεπον- 
θότες. Καὶ ταῦτα ὁρῶντες, ἔτι τυφλώττετε,, χαὶ οὐχὶ 
πρὸς τὸν Δεσπότην τῶν πάντων χαὶ Κύριον τὸν 
ὅλων (10) ἀναδλέψετε ; οὐχὶ δὲ χαταφεύξεσθε dx 
τῶν ἐνταῦθα δεσμωτηρίων, ἐχφεύγοντες ἐπὶ τὸν 
ἕλεον τὸν ἐξ οὐρανῶν ; 'O γὰρ Θεὸς ix πολλῆς τῆς 
φιλανθρωπίας ἀντέχεται τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ ἐκ 

Q χαλιᾶς ἐχπίπτοντος νεοττοῦ ἡ μήτηρ ὄρνις ἐφίπτα- 
ται" εἰ δέ 59. xal θηρίον ἐρπυστιχὸν περιχάνοι τῷ 
γεοττῷ, μήτηρ δ᾽ ἀμφριποτᾶται, ἐδυρομέγη φίλα 
réxra (11)* ὁ δὲ Θεὺς πατὴρ xai ζητεῖ τὸ πλάσμα, 
xai ἰᾶται τὸ παράπτωμα, χαὶ διύχει τὸ θηρίον, χαὶ 
τὸν νεοττὸν αὖθις ἀναλαμθάνει, ἐπὶ τὴν χαλιὰν ἀνα- 
πτῆναι παρηρμῶν. Εἶτα χύνες μὲν, ἤδη πεπλανη μένοι, 
ὀδιμαῖς ῥινηλατοῦντες, ἐξίχνευταν τὸν δεσπότην " 
xai ἵπποι τὸν ἀναθάτην ἀποσεισάμενοι, ἐν ἵππου 
συρίγματι ὑπήχουσαν τῷ δεσπότῃ (12) * "Eyro δὲ, 
φησὶ, βοῦς τὸν κτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ: Ἰσραὴλ δέ μὲ οὐκ ἔγνω. Τί 
οὖν ὁ Κύριος; Οὐ μνησιχαχεῖ, ἔτ: ἐλεεῖ, ἔτι τὴν 
μετάνοιαν ἀπαιτεῖ, Ἔρέεσθαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰ 

D οὐχ ἄτοπον ὑμῖν δοχεῖ, πλάσμα ὑμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 


?! [58,1 ὅ. 


(41) Ὀδυρομένη cia τέχνα, Wemistichium est 
Homeri Iliad. B, v. 5315, ubi describitur illud au- 
spicium, seu prodigium avicularum, quas draco 
devoravit, 

e. ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέχνα. 
Corcecr. — Hic etiam ἀμφεποτᾶτο habet Nov. 

(12) Kal ἵπποι τὸν ἀναξάτην ἀποσεισάμεγοι, 
ἐν ἵππου συρίγματι ὑπήκουσαν τῷ δεσπότῃ. Haec 
vel imprudenti Herveto exciderunt, vel cousulto, 
quod mendosa essent, suppressa sunt. Forte ita 
corrigi possunt, ἐν ὑποσυρίγματι, vel ἃ ποσυρίγματι, 
vel eliam, ut quibusdam placet, ἑνέὲ mou συ- 
ρίγματι, equi ipsi excusso. insessore, vel uno sibilo 
ediio, domino parere solent. Jul, Pollux Περὶ ἱπ- 
zacíac* Ἀλωγμῷ δὲ ἐξεγείρειν (ms. ἐπεγείρειν) τὸν 
ἵππον ἐρεῖς xat ῥηΐζῳ " dicis eliam sibilo el stridore 
equum excitare, CoLtEcr, 
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ποὺς ἐπιγεγονότας τοῦ Θεοῦ, xa παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ψυ- A miseretur, eliamnum exposcit penitentiam. Jam 


χὴν εἰληφότας, xai ὄντας ὅλως τοῦ Θεοῦ, ἑτέρῳ δου- 
λεύειν δεσπότῃ" πρὸς δὲ xal θεραπεύειν ἀντὶ μὲν 
τοῦ βασιλέως τὸν τύραννον, ἀντὶ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ τὸν 
πονηρόν; Τίς γὰρ, ὦ πρὸς τῆς ἀληθείας, σωφρονῶν 
γε. τἀγαθὸν χαταλείπων, χαχίᾳ σύνεστιν; Τίς δαὶ, 
ὅστις τὸν Θεὸν ἀποφεύγων, δαιμονίοις συμβιοῖ; Τίς 
δαὶ, υἱὸς εἶναι δυνάμενος τοῦ Θεοῦ, δουλεύειν ἦδε- 
ται; "H τίς οὐρανοῦ πολίτης εἶναι δυνάμενος, ἔρεθον 
διώχει, ἐξὸν παράδειτον γεωργεῖν, xal οὐρανὸν πε- 
ριπολεῖν, xal τῆς ζωτιχῆς xal ἀκηράτου μεταλαμθά- 
νειν πηγῆς, xis! ἴχνος (15) ἐχείνης τῆς φωτεινῆς 
ἀεροβατοῦντα νεφέλης, ὥσπερ ὁ Ἠλίας, θεωροῦντα 
τὸν ὑετὸν σωτήριον (14); Οἱ δὲ, σχωλήχων δίχην, 
περὶ τέλματα καὶ βορθόρους, τὰ ἡδονῆς ῥεύματα, χα- 
λινδούμενοι, ἀνονήτους xai ἀνοήτους ἐχδότχονται Β 
τρυφὰς, ὑὠώδεις τινὲς ἄνθρωποι. ες γὰρ, φησὶν (15), 
ἥδονται βορξόέρῳ μᾶλλον d) καθαρῷ ὕδατι" xa 
ἐπὶ φορυτῷ (10) μαργαίνουσι, κατὰ Δτμόχριτον. 
Μὴ δῆτα οὖν, μὴ δῆτα ἐξανδραποδισθῶμεν, μηδὲ 
ὑώδεις γενώμεθα, ἀλλ᾽ ὡς τέχνα φωτὸς γνήσια, 
ἀναθρήσωμεν χαὶ ἀναδλέψωμεν εἰς τὸ φῶς, μὴ νό- 
θους ἡμᾶς (17) ἐξελέγξη ὁ Κύριος, ὥσπερ ὁ ἥλιος 
τοὺς ἀετούς, Μετανοήσωμεν οὖν, χαὶ μεταστῶμεν ἐξ 
ἀμαθίας εἰς ἐπιστήμην, ἐξ ἀφροσύνης εἰς φρόνησιν, 
ἐξ ἀχρασίας εἰς ἐγχράτιιαν, ἐξ ἀδιχίας εἰς δικαιο- 
σύνην, ἐξ ἀθεότητος εἰς Θεόν. Καλὸς ὁ κίνδυνος (18) 
αὐτομολεῖν πρὸς Θεόν: πολλῶν δὲ χαὶ ἄλλων ἐστὶν 
ἀπολαῦσαι ἀγαθῶν τοὺς διχαιοσύνης ἐραστὰς, οἵ τὴν 
ἀΐδιον διώχομεν σωτηρίαν, ἀτὰρ δὴ xai ὧν αὐτὸς 
αἰνίττεται ὁ Θεὸς διὰ Ἡσαΐου λαλῶν" "Ἔστι xAnpo- C 
γομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον" χαλὴ γε xat ἐρά- 
σμιος ἡ χληρονομία, οὐ χρυσίον, οὐχ ἄργυρος, οὐκ 
ἐσθὴς, ἔνθα που σὴς καὶ τὰ τῆς γῆς ἰῃστής που 
χαταδύεται, περὶ τὸν χαμαίζηλον πλοῦτον ὀφθαλμιῶν" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὁ θησαυρὸς τῆς σωτηρίας, πρὸς ὃν vt 
ἐπείγεσθαι χρὴ, φιλολόγους γενομένους. Συναπαί- 
ρει (19) δὲ ἡμῖν ἐνθένδε τὰ ἔργα τὰ ἀστεῖα, συνίπτα- 
παι (20) τῷ τῆς ἀληθείας πτερῷ. Ταύτην ἡμῖν τὴν 
κληρονομίαν ἐγχειρίζει ἡ ἀΐδιος διαθήχη τοῦ Θεοῦ, 
τὴν ἀΐδιον δωρεὰν χορηγοῦσα (21)* ὁ δὲ φιλόστοργος 
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(12) Kac^ Tyrec. Respicere videtur III Reg. xvi, D 
AA, 45: Ἰδοὺ vegédn μικρὰ, ὡς ἴχνος «ἀνδρὸς, 
dváyovza ὕδωρ... καὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας. Ἐπ 
Mauh. xvu, 5: Ἰδοὺ rezl.l φωτειγὴ ἐπεσκχίασεν 
αὑτούς, nempe, Moysem et Eliam. ἥ 

(14) Τὸν ὑετὺν σωτήριον, Malim, articulo gemi- 
malo, τὸν ὑττὸν τὸν σωτήριον, ul alibi passim, et 
paulo ante, SvtnuhG. : 

(15) Φησίν".. Ἀ φασὶν plurali numero : ut alludat ad 
proverbium. SwLnunc. — Moc proverbiale dictuin 
rursus laudavit Clemens Strom, 1, p. 270 : Εἰ δὲ μὴ 
πάντων ἡ γνῶσις, ὄνος λύρας, fj φασὶν οἱ παροιμιαςό- 
μένοι, τοῖς πολλοῖς τὰ συγγράμματα" ὗες γοῦν βορ- 
θόρῳ ἥδονται μᾶλλον T) καθαρῷ ὕδατι. 

(16) Ἐπὶ gopvrQ. Mervetus vertit, in palee cu- 
mulo : φορυτὸς licel Hlesychio significet ἄχυρα, et 
quisquilias arifas, sumitur tamen "m colluvione 
quavis : ut Chrysostomus τὸν φορυτὸν τῶν &pap- 
πιῶν, dixit τὴν ἀχαθαρσίαν. Horatius, ... amica luto 
1us. CorLzcr. 


vero quzrere ex vobis velim, ecquidnam vobis vi- 
deatur absurdius, quam ut vos, qui ἃ Deo facti 
eslis, qui animas vestras illi debetis acceptas, et 
toti denique, quanticunque forte estis, ejus estis, 
alii cuipiam domino serviatis; preterea ui pro 
rege tyrannum, pro bono pessimum colatis? Quis 
enim, o per veritatem, cui sana mens inest, bono 
derelicto , malitis adhzret? Quis Deum fugiet, 
ut demoniorum convictu fruatur ? Quis, cum 
Dei filiis annumerari liceat, servitutem ducit po- 
liorem ? Aut quis in erebum recipi conten- 
dit cumyxceli civis esse possit; cum ei liceat para- 
disum colere, el coelos circuire, vitalisque et pe- 
rennis esse fontis particeps lucidàm illam mwbem 
per aera sequenti, et salutarem pluviam, velut olim 
Elias, contemplanti ? Czeteri autem, instar vermium, 
in paludibus ac coeno, voluptatis nempe fluentis , 
volutantes, stultis ac. inutilibus paseuntur deliciis , 
porcini plane homines. Solent enim porci, ut aiunt, 
cano potius quam puriore aqua delectari, et, quod a 
Democrito dictu accepimus, fedas colluviones in- 
saue concupiscunt. Nequaquam igiur nos manci- 
pari sinamus aut porcis eflici similes, sed tanquam 
germani [ucis filii *, sursum oculos attollamus ad- 
versus lucem, ne quemadmodum sol aquilas, ita 
nos Dominus adulterinos arguat. Agamus ergo pae- 
nitentiam, et ab ignoralione transeamus ad scien- 
tiam, ab imprudentia ad prudentiam, ab intempe- 
rantia ad temperantiam, ab ínjustitia ad justitiam , 
ab impietate ad Deum. Pulchrum est periculum ad 
Deum transfugere, Nam cum alia bona permulta 
proposita nobis sint, qui justitiam colimus, vitam 
que zlernam persequimur, tum ea vero przcipue; 
qu: Deus ipse per Isaiam significavit : Constal cul- 
toribus Domini hereditas ** : perpulclra sane et 
anmnbilis bzereditas, non aurum, ton argentum, non 
vestis, quam Linea; nec res terrene quas latro su- 
bit?*, humilium abjectarumque divitiarum amore 
captus; verum (hesaurus ille salutis, ad quem nos 
Oportet contendere, Verbi amatores factos. Hine 


9! sa, tiv, 17. 9) Mauh.. vi, 49, 20. 


Ἡμᾶς. Sic legit Sylburgius, pro ὑμᾶς. 
Kaéc ὁ x. Woratius lib. i, od. 25, v. 48 : 


{7 
qu) 

«o Dulce periculum est, 
Ὁ Lenwe, sequi deum. 


(19) Συναπαίρει. Et hoc. Platoni suo debet Cle- 
mens, Sane Platonici amorem illum bonum et pu- 
dicum, qui a coelo, ut volebat Socrates, non ab ulla 
libidine in animum philosophi illabitur, ἀστεῖον di- 
cunt, Alcinous, plane ut liic Clemens, τὸ φαῦλον xat 
τὸ ἀστεῖον epp : Ἔστι δὲ ἐρωτιχὴ, ἡ μὲν ἀστεία, 
ἡ τῆς σπουδαίας ψυχῆς, ἡ δὲ φαύλη, ἡ τῆς χαχῆς, 
lia, ἀστεῖα ἔργα dicil. noster, τὰ ἀγαθά, Et Theodo- 
rus, £v ταῖς "ExAoyuic, τὴν ἀστείαν ἀρετήν dixit : 
Νοείτω μέγα, xaX ἀπερινόττον, xaX χάλλιστον φῶς, 
ἀπρόσιτον, πᾶσαν δύναμιν ἀγαθὴν, πᾶσαν ἀστείαν 
ἀρετὴν συγχεχληρωμένον, HiNsIUS. 

[en Συνίπταται. Καὶ συνίπταται. Now. recte, 

21) Χορηγοῦσα. Χορηγοῦσαν. Nov. 
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autem una migrant hona ac przclara opera, pen- A οὗτος ἡμῶν πατὴρ, ὁ ὄντως macho, οὐ παύεται προ- 


"isque veritatis nobiscum simul evolant. Hanc nobis 
hereditatem, zelernum sane donum, zeternum Dei 
falus in manus tradit. Pater autem ille noster, qui 
vere est pater, nosque impensius amat, 87 hortari , 
monere, emendare, diligere nunquam desinit ; nec 
€uim desinit servare, verum optimum dat consi- 
lium, Justi efficiamini, inquit. Dominus. Qul sititis, 
ite ad aquam ; et quicunque mon habetis pecuniam, ite 
et emite, et bibite, absque. pecunia "᾽ς Ad lavationern, 
ad salutem, ad illuminationem hortatur, aperte 
*« propemodum clamans, Do tibi, o fili, terram ct 
mare, atque colum : quique in eis sunt, omnia 
tibi largior animantia. Τὰ modo, ὁ fili, patrem si- 
tias, Deus tibi gratis ostendetur; veritas enim non 
venditur *, Tibi volatilia, tibi aquatilia, tibi, deni- 
que, dat quzeeunque terram. habitant. ας eo sunt 
ἃ Patre condita, uL vos iis grato memorique animo 
fruamini; qux pecunia quidem emet nothus, qui 
filius est perditionis δ΄, cuique mammone servire ** 
constitutum est : tibi vero tanquam tua permittit, le- 
gitimo scilicet filio, qui Patrem diligis, cujus gratia 
adhue operatur **, cuique soli hoc promissum facit : 
Et terra. exiendetur in. firmitatem; nec. enim desti- 
mata est corruptioni : mca est enim wnirersa terra, 
tua vero erit, si Deum receperis. Hine iis, qui cre- 
diderunt, hoc lzetissimum nuntium defert Scriptura : 
Sancti autem. Domini erunt. haredes. glorie Dei, et 
potentie ejus. Qucenam est ea, die mihi, o beate, 


πρέπων, νουθετῶν, παιδεύων, φιλῶν. Οὐδὲ γὰρ 
σώζων παύεται" συμβουλεύει δὲ τὰ ἄριστα' Δίκαιοι γέ- 
γεσθε (33),.Ἰέγει Κύριος. Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε 
ἐφ᾽ ὕδωρ" καὶ ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσατε, 
καὶ ἀγοράσατε, καὶ πίετε, ἄνευ ἀργυρίου, Ἔτὰ τὸ 
λουτρὸν, ἐπὶ τὴν σωτηρίαν, ἐπὶ τὸν ςωτισμὸν (35) πα- 
ρπχαλτῖ, μονονουχὶ βοῶν χαὶ λέγων. Τὴν σοι δί- 
ὅωμι xal θάλασταν, παιδίον, οὐρανόν τε’ καὶ τὰ ἐν 
αὑτοῖς πάντα ζῶλ σοι χαρίζομαι. Μόνον, ὦ παιδίον, 
δίψησον τοῦ Πατρός ἀμισῦε σοι δειχθήσεται ὁ Θεός " 
οὐ καπηλεύεται ἡ ἀλήθεια. Δίδωτί σοι χαὶ τὰ πτηνὰ, 
xai τὰ νηχτὰ (24), xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτά σου 
«αἷς εὐχαρίστοις τρυφαῖς (35) δεδη μιούργηχεν ὁ Πα- 
Thp* ἅπερ ἀργυρίῳ μὲν ὠνήσεται ὁ νόθος, ὃς datu 
Aelac ἐστὶ παιδίον, ὃς μαμωνᾷ δουλεύειν προΐρη ται 
σοὶ δὲ τὰ σὰ ἐπιτρέπει, τῷ γνησίῳ λέγει, τῷ φιλοῦντε 
τὸν Πατέρα, δι΄ ὃν ἔτι ἐργάζεται, ᾧ μόνῳ xax ὑπι- 
σχνεῖται, λέγων" Καὶ ἡ γῆ παραταθήσεται (30) 
εἰς βεξαίωσιν" οὐ γὰρ κυροῦται (27) τῇ φθορᾷ" 
Ej] γὰρ ἔστι πᾶσα ἡ γῆ" ἔστι δὲ σὴ (38), ἐὰν 
ἀπολάδης τὸν Θεόν. Ὅθεν ἢ Γραφὴ εἰχότως εὐαγγε- 
λίζεται τοῖς; πεπιστευχύσιν" Οἱ δὲ ἅγιοι (29) Κυρίου 
κληρονομήσουσι τὴν δέξαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δύ- 
γάμιν αὑτοῦ. Ποίαν, ὦ μαχάριε, δόξαν, εἰπέ pot; 
ἣν ἐφθαλμὸς οὐκ εἴδεν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν', οὐδὲ 


, ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη" καὶ χαρήσονται ἐπὶ 


τῇ βασιλείᾳ τοῦ Κυρίου αὑτῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
'Αμήν. Ἔχετε, ὦ ἄνθρωποι, τὴν θείαν τῆς χάριτος 


gloria? quam oculus non vidit, nec auris audivit, wec Ο ἐπαγγελίαν " ἀχτκύλτε xal τὴν ἀλλην τῆς χολάσεως 


iu cor hominis ascendit ; et letabuntur. in regno Do- 


mini sui in eternum, Amen.* Jam igitur accepistis τ 


0 uomines, qualem quantamque Deus gratiam pol- 
liceatur ; ex altera quoque parte, quz supplicia mi- 
matus fuerit, audivistis. His Dominus ad salu- 
tem ducit, et metu ct gratia hominem insti- 
tuens, Quid cunctamur? cur non effugimus suppli- 
cium? cur non recipimus donum? Cur autem ea, 
qui prestantiora sunt, Deum scilicet prz? málo, 
non eligimus, et simulacrorum cultui sapientiam 


ἀπειλήν δι᾽ ὧν ὁ Κύριος σώζει, φόδῳ xo χάριτε, 
παιδαγωγῶν τὸν ἄνθρωπον. Τί μέλλομεν ; τέ οὐχ ἐχ- 
χλίνομεν τὴν χόλασιν; τί οὐ χαταδεχόμεθα τὴν δω- 
ρεάν; τί δαὶ οὐχ αἱρούμεθα τὰ βελτίονα, Θεὸν ἀντὶ 
ποῦ πονηροῦ, xal σοφίαν εἰδωλολατρίας mpoxplvoutv, 
xai ζωὴν ἀντιχαταλλασσόμεθα θανάτρ; ᾿Ιδοὺ τέ- 
θεικα (30) πρὸ προσώπου ὑμῶν, φησὶ, τὸν θάνα- 
τον καὶ τὴν ζωήν. Πειράζει σε ὁ Κύριος, ἐκλέξα- 
σθαι τὴν ζωήν. Συμθουλεύει cot ὡς πατὴρ (51), 
πείθεσθαι τῷ Θεῷ (33). ᾿Εἀν γὰρ ἀκούσητέ μου, 


3k P. 76 ED. POTTER, 60 ED. PARIS. τ Ί ραν rv, f. ** il Cor. n, 11. γ᾽ Joan. xvi, 12; ll Thess. 
m, 9..." Matth, vi, 21; Luc, xvi, 15. 9? Joan. v, 17. ' Levit. xxv, 25. 51 Cor. n, 9. 


(32) Δέχαιοι γένεσθε. Ἔσεσθέ μοι δίχαιοι Bibl. 


Griec. Mox, βαδίσαντες ἀγοράσατε pro βαδίσατε xai 


&y. Dein φάγετε pro πίετε, Ibid, 


35) Φωτισμέν.. Mac voce Patres baptismum, et 
pue baptizatis collatam ubique denotant, secti 


lebr. vt, 4 : ᾿Αδύνατον yàp τοὺς ἅπαξ “ωτισθέντας, 
γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς b 

τόχους γενηθέντας Πυεύματος à 
Padag. lib. 1, cap. 6, p. 92, 93 : 


, elc. Clemens , 


πελτιούμεθα. 
(34) Νηχτά. Νοητά. Nov. mendose. 
(25) Τρυφαῖς. Mervetus et. A. malunt. τροφαῖς, 


alimentis, Sus. — Sed Clemens. zpugai; dixit, ul 


copiam et affluentiam rerum innueret, 
36) Παραταθήσεται. Sie. Flor., Sylb.;72p22:2- 
θήσεται, Heinsiana, et reliquae post eam edit. Vera 


leciio videtur fuisse, οὐ πραθήσεται, quam exhibet 


Nov. Clemens enim respicit Levit, xxv, 25 : Ἡ γῆ 
οὐ πραθήσεται εἰς βεδαίωσιν, 


ρανίου, χαὶ με- 


: Τελειοῦται Gb τῷ 
λουτρῷ μόνῳ, xax τοῦ Πνεύματος τῇ καθόδῳ ἀγιάζε- 
ται, --- Βαπτιζόμενοι, νἱοποιούμεθα " υἱοποιούμενοι, 


(27) Κυροῦται. Aptius χηροῦται vitiatur, ledi- 
tur , a x£p noxa. Ut apud Wesychium quoque, χε 
χηρωμένη, χεχαχωμένη, Sy.pRG.—Sed nulla muta- 
lione opus est. 

(28) Ἔστι δὲ σή. A. ἔστι δὲ xal cf, est vero, et 
fia, Syt.n.—Quam lectionem tirmat Nov. Paulo ante, 
πᾶτα omittunt Bibl. Gizec. 

129) Οἱ δὲ dy. Similia quzdam occurrunt Prov, nt, 
55, Isa. txv, 9, Verba hzc, ut etiam ea, quie paulo 
post occurrunt, χαρήσονται ἐπί, etc. hactenus fru- 
sira qumsivi, Couf, Apoc. xt, 15. 

(90) ᾿Ιδοὺ r£0. Hzc Moysis et Isaize dicta eodem, 
je Clemens, sensu ante illum exhibuit Justin. M. 

pol. 1, c. δῦ, p. 84, 85. Porro δέδιωχα pro τέθειχα 
habent Bibl. Gr. Neutrum. agnoscit Justin. 

(51) Ὡς πατήρ. Justinus loco superius dicto, At 
"Haatos , τοῦ ἑτέρου προφήτου, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
τῶν ὅλων xal δεσπότου Θεοῦ " per Isaiam, prophelari 
aliun, velut a Patre rerum omnium et dominatora 


Deo. 
(53) Πείθεσθαι τῷ 8. Πείθεσθε τῷ Θεῷ ,Nov., 
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φησὶ, xal θελήσητε, cà ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" A 
ὑπαχοῆς ἡ χάρις. ᾿ΕἘὰν δὲ μὴ ὑπακούσητέ μου, 
μηδὲ θελήσητε, μάχαιρα ὑμᾶς καὶ πῦρ χατέδε- 
ται (53) παραχοῖςς ἡ χρίσις. Τὸ γὰρ στόμα Ku- 
ρου ἐλάλησεν ταῦτα " νόμος ἀληθείας, Λόγος Κυρίου. 
Ἰθούλεσθς ὑμῖν ἀγαθὸς γένωμαι σύμθουλος ; "AX 
ὑμεῖς μὲν, ἀχούσατε - ἐγὼ (54), εἰ δυνατὸν, ἐνδείξο- 
μαι" ἐχρῆν μὲν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωποι, αὑτοῦ πέρι 
ἐννοουμένους τοῦ ἀγαθοῦ, ἔμφυτον ἐπάγεσθαι μάρ- 
*upx ἀξιόχρεων, πίστιν αὐτόθεν οἴχοθεν περιφανῶς 
αἱρουμένην τὸ βέλτιστον, μηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιω» 
χτέον ἐχπονεῖν (55). Καὶ γὰρ εἴ τῳ μεθυστέον, φέρε 
εἰπεῖν, ἀμφιδάλλειν χρή ὑμεῖς δὲ, πρὶν f| ἐπισχέ- 
Ψψασθε, μεθύετε " χαὶ εἰ ὑδριστέον, οὐ πολυπραγμο- 
νεῖτε, ἀλλ᾽ f| τάχος (50) ὑθρίζετε. Μόνον δ' ἄρα, εἰ 
θΘεοσεθητέον, ζητεῖτε, χαὶ εἰ τῷ σόφῳ τούτῳ δὴ τῷ p 
Θεῷ xal τῷ Χριστῷ χαταχολουθητέον" τοῦτο δὲ, 
βουλῆς χαὶ σχέψεως ἀξιοῦτε, οὐδ᾽ ὃ πρέπει. Θεῷ, B 
τί ποτέ ἔστι, νενοηχότες. Πιστεύσατε ἡμῖν x3» ὡς 
μέθῃ, ἵνα σωφρονήσητε" πιστεύσατε χἂν ὡς ὕὔρει, 
ἵνα ζήσητε. Εἰ δὲ καὶ πείθεσθαι βούλεσθε (57), τὴν 
ἐναργῆ τῶν ἀρετῶν ὑποπτεύσαντες πίστιν, φέρε 
ὑμῖν ix περιουσίας τὴν περὶ τοῦ Λόγου παραθήσο- 
μα: πειθώ. Ὑμεῖς δὲ (xal γὰρ (38) τὰ πάτρια ὑμᾶς 
ἔτι τῆς ἀληθείας ἀπασχολεῖ ἔθη προκατεσχτ μένους) " 
ἀχούοιτ᾽ ἂν ἤδη, τὸ μετὰ τοῦτο ὅπως ἔχει" καὶ δὴ 
μὴ τις ὑμᾶς τοῦδε τοῦ ὀνόματος αἰσχύνη προχατα- 
λαμδανέτω, ἢ τ᾽ ἀνδράσι μέγα σίνεται (59), παρα- 
τρέπουσα σωτηρίας. ᾿Αποδυσάμενοι δ᾽ οὖν περιφανῶς 
ἐν τῷ τῆς ἀληθείας σταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεθα, 
βραδεύοντος μὲν τοῦ Λόγου τοῦ ἁγίου, ἀγωνοθετοῦν- C 
τὸς δὲ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων. Οὐ γὰρ σμικρὸν 
ὑμῖν (40) τὸ ἄθλον ἀθανασία πρόχειται. Μὴ οὖν ἔτι 
φροντίζετε,. μηδὲ εἰ ὀλίγον τι (M) ὑμᾶς ἀγορεύουσι 
σύρφαχές τινες ἀγοραῖοι, δεισιδαιμονίας ἄθεοι χορευ- 
παὶ, ἀνοίᾳ xax παρανοίχ ἐπ᾿ αὐτὸ ὠθούμενοι τὸ βάρα- 
θρον, εἰδώλων ποιηταὶ, xal λίθων προσχυνηταί. Οἴδε 
γὰρ ἀνθρώπους ἀποθεοῦν τετολμήέχασι, τρισχαιδέχα- 
τὸν (43) ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα ἀναγράφοντες 


COHORTATIO AD GENTES. 


210 


preeferimus, et pro morte vitam comparamus ? Ecce, 
inquit, ante [aci.m vestram posui mortem. et eilam ". 
Tentat te Dominus, ut vitam eligas, Hortatur, tan- 
quam pater, et suadet, ut Deo obedias. Si enim me, 
inquit, audieritis et. volueritis, bona terra comede- 
εἰδὴ: lianc constituit obedientie gratiam. Si: awe 
lem. mili non. obedieritis, neque volueritis, gladius 
vos ei ignis devorabit* : boe adversus contuma- 
ciam judicium pronuntiat, Jac enim locutum | est 
os Domini *, veritatis lex, Domini Verbum. 5 Pla- 
cetne, ut, quod maxime vobis expediat, consi- 
lium exponam? Vos igitur attendite; ega autem 
clare, pro meis viribus, exhibebo. Oportebat qui- 
dem vos, o homines, cum de bono cogitaretis, te- 
stem adhibuisse insitum ac idoneum, fidem, quz- 
ex se stalim ac sua natpra eligit, quod est prie-. 
stantissimum ; nec an ea sit persequenda, tam diu. 
quarere aut laborare. Nemo enim vestrüm dubitat, 
verbi causa, am oporteat inebriari; verum, prius- 
quam consideretis, inebriamini. Nec valde solliciti 
estis, an liceat injuriam facere; sed eam, quam 
potestis celerrime, facitis; in hoc solum bzretis, 
an Deus sit colendus? et an hic sapiens, Deua 
nempe et Christus, sit sequendus ? llzec digna con- 
sullatione ac deliberatione vestra existimatis; quid 
sit Deo aptum ac decens, minime cogitantes. Cre. 
dite saltem nobis, quemadmodum soletis ebrietati, 
ut sobrii evadatis. Credite sallem. quemadmodum 
injurie, ut vitam conscquamini. Quod si agnita 
virtutum manifesta fide, obtemperare volueritis, 
€x abundanti vobis afferam, quie ad eliciendum 
vestrum consensum a verbo suppeditata sunt. Vos 
autem (patrii enim mores sic vos praoccupaverunt, 
ut a veritatis studio huc usque penitus averterint) 
jam tandem ad ea, quz consequuntur, animos at- 
lendite. Nec hujusce nominis pudor aliquis przce- 
ptos deterreat, qui a salute homines adducere, mazí- 
mumque illis damnum afferre. solet. Quapropter 
palam exuentes nos vestibus, in stadio veritatis 
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hanc sententiam ad ea, quz sequuntur, trahens. 
Mox, Ἐὰν θέλητε, xai εἰσαχούσττέ μου, et paulo 
post ἐὰν δὲ μὴ θέλητε καὶ μὴ εἰσαχούσττε, Bibl. Gr. 
(55) Μάχαιρα ὑμᾶς καὶ πῦρ κατ. Haec verba. xol 
πῦρ, quie Isaize textus hoe loco non agnoscit, ἔμ! οὐ σ 
pretamentum esse vocis μάχαιρα, facile concedet, 
qui Justini. verba legerit, loco superius dicto : To D 
δὲ προειρημένον, μάχαιραι pic κατέξεται, οὗ λὲ- 
{ει (à μαχαιρῶν φονευθέσεσθαι τοὺς παραχούσαν- 
τας, ἀλλ᾽ ἡ μάχαιρα τοῦ Θ:οῦ ἐστι τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 
γίνονται οἱ τὰ φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι " διὰ τοῦτο 
λέγει, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα Κύ. 
οίου ἐλά τησεν.Εἰ δὲ χαὶ περὶ τεμνούσγς καὶ αὐτέχα 
ἀπαλλτοσιύτης μαχαίρας ἔλεγεν, οὐχ ἂν εἶπε, κατέ- 
8srui.(Quod. autem. superius dictum. est, « Gladius 
depascet vos, » non innuit immorigeros gladiis casum 
iri : verum gladius Dei est ignis, cui pabulum fiunt, 
qui mala fene eligunt : propterea, « Gladius, in- 
quit, depascel vos : os enim Domini [oculum . est, » 
Quod si de gladio dixisset, qui dissecat et confestim 
itimittit, verbo « depascet » usus non fuisset. lluic verü 
interpretationi ansam prebuit alius Isaize locus, 
quo dicitur πῦρ χατέδεται ὑμᾶς, loa. xxxui, 14. 
(54) ᾿Εγώ. Ἐγὼ δὲ scribendum ex Nov. 
(95) Μηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιωκτέον ἐκπονεῖν, 


A, ζητεῖν ἢ ἐχπονεῖν εἰ μεταδιωχτέον. SxtpUnG. 

(50) 'AXLU. ἢ τάχος. Rectius ἀλλ᾽ fj τάχος, ut 
infra. It. 

(97) El δὲ xal x. 8. Malim, εἰ δὲ χαὶ μὴ πείθε-. 
cz: βούλεσῦς " quod si nolitis mihi obtemperare, eo 
quod munijestum virtutum fidem suspectam habeatis, 
age vobis ex abundanti, οἷο, Nam ὑποπτεύειν non 
est suspicere, adinirari, quo. sensu id accepit. ller- 
vetus, sed suspicari et dubitare. Nisi potius scriben- 
dum sit ἐποπτεύσαντες. 

(58) Kal γάρ. Οὐ γάρ Nov. 

(59) Ἢ τ᾽ àártpáce μέγα cirezac. Mesiodi est 
carmen in Oper. 516 : 

Αἰδὼς ἢ € ἄνδρας μέγα civecat, οὐδ᾽ ὀνίνησιν. 
Et Homeri. Jiad, Q, v. 43. Ex quibus. locis hie 
corrigendus. Reperitur et. apud Stobzeum tit. £e 
verecundia οἱ. Non ergo fortes solum, sed quosvis 
indicat poela, et vitiosam verecundiam intelligit. 
CortgcT. — Perperam igitur quidam γίνεται pro at- 
νεται subistitueruint. 

(40) "riv. Ἡμῖν Nov. recte. 

(41) Ὁ “γον τι. Potest etiam legi ἄλογόν τι. HL. V. 
Syuucnc. 

(43) Τρισκαιδέκατον. Mexandro sc. addito, duo- 
decim majorum deorum numeruto augeri volebant, 


legitime certemus, judice quidem sancto Verbo, A 
Domino autem totius rerum universitalis certaminis 
instructore. Nobis enim haud leve premium , im- 
mortalitas proposita est. Ne sit igitur curze, si con- 
tentius de vobis loquantur quidam de fice populi, 
qui impios superstitionis choros exercent, amentia 
$ua ac insania przcipites in ipsum barathrum acti, 
simulacrorum fabricatores, lapidumque cultores. 
Hi sunt emim, qui homines ausi fuerunt in deos 
referre; qui Alexandrum Macedonem, quem Ba- 
bylon osteudit mortuum, deum decimum tertium 
mumerabant. Proinde, divinum illum Sophistam, 
€ui nomen erat Theocrito, non possum non suspi- 
cere ac admirari. Nam is, Alexandro mortuo vanas 
de diis opiniones, quz in animis hominum insee- 
rant, irridens, ad suos cives, x Bono, inquit, o riri, 
estote animo, quandiu deos ante homines mori vide- 
tis. Sane autem qui deos sibi corporeos et aspecta- 
biles, horumque , qui procreati ac geniti sunt, 
colluviem asciscit, et veneratur, longe est illis ipsis 
damonibus infelicior. Deus enim nequaquam est, 
sicut dzmones, injustus , sed, quam fieri potest, 
justissimus : nec est illi qtidquam similius, quam 
«ui ex nobis quam justissimus fuerit : 


Venite e viis tota gens operariorum , 
Qui Joris filiam visu terribilem, Operariam deam, 
Appositis vannis colitis, stolidi, 


qui lapidibus a vobismetipsis elaboratis divinos 
honores tribuitis. Huc etiam ac«edant. Phidias ve- 
ser et Polycletus, Praxiteles etiam. et Apelles, et 
cmteri denique. omnes qui mechanicas artes exer- 
cent, terreni terra opifices : Tunc enim, ut quadam 
prophetia dicitur, infeliciter hic evenient res, cum 
sialuis crediderint. Accedant, inquam (nec enim 
desinam vocare) viles illi ac sordidi artifices. Ho- 
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(45) Θεόκριτος. De Theocrito, Chio oratore, Me- 
trodori discipulo, conf, Suidas, Vossius, De histor. 
grac., lib. yi, Jonsius, De Scriptor. hist, philos., 
lib. 1, c. 9. Memoratur illius aliud de Alexandro 
dictum apud Athenaeum lib. 1, c. 9. 

(44) Γενητῶν. À. γεννητῶν, genitorum, Svt.sURG. 
— Τούτων omittit Nov. 

(45) Oltv τε. Οἴονται Nov. 

(i) Βᾶτε. Primum memento esse versiculos, qui 
ab auctore adducuntur; deinde, scribendum esse, 
Βᾶτ' ἐξ ὁδῶν δὲ πᾶς ὁ χειρώναξ Ago, 

Οἱ τὴν Διὸς γοργῶπιν "Epyátir θεὸν, 

Στατοῖσι Aixvoic προτρέπεσθ' T)A(0Loc. 
Waissins,—Gatakerus Advers. e. 9, hoc modo versus 
hos scribit : 

Βᾶτ᾽ εἰς ἐδὸν δὲ πᾶς ὁ χειρώναξ Δεὼς, 

Οἱ τὴν Διὸς γοργῶπιν ᾿Εργάτην στατοῖς 

Alxvoict προετρέπεσθε 
Porro Ἐργάτην pro Ἐργάτιν habet. Nov. Verisi- 
mile est Clementem scripsisse Ἐργάτην, quo no- 
mine Minerva vocari solet. 

(41) Αίχυοις προτρέπεσθε. Vannum in ftusticocar- 
mine appellasse Virgilium, notum omnibus est; 
qui lamen, dum agricolarum instrumentum hoc 
esse traderet, docuit. in alio etiam usu illud haberi 
solitum; et iu rebus divinis, maxime Liberi patris, 
Írequens esse consuevisse,  Erudilissimus enim 
posta, quod ipse sciebat, aliis quoqüe ἐν παρέργῳ 
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θεὸν, ὃν Βαδυλὼν ἔλεγξε νεκρόν. "Myapat ποίνυν τὸν 
θεῖον σοφιστήν: Θεόχριτος (43) ὄνομα αὐτῷ" μετὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπισχώπτων ὁ Θεόχριτος 
τὰς δόξας τὰς χενὰς τῶν ἀνθρώπων, ἃς εἶχον περὶ 
θεῶν, πρὸς τοὺς πολίτας, Ἄγδρες, εἶπεν, θαῤῥεῖτε 
ἄχρις ἂν ἐρᾶτε τοὺς θεοὺς πρότερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀποθνήσκοντας. θεοὺς δὲ δὴ τοὺς ὁρατοὺς xal 
τὸν σύγχλυδα τῶν γενητῶν (44) τούτων ὄχλον ὁ mpos- 
χυνῶν xai προσεταιριζόμενος, αὐτῶν ἐχείνων τῶν 
δαιμόνων ἀθλιώτερος μαχρῷ. Θεὸς γὰρ οὐδαμῇ οὐδα.- 
μῶς ἄδιχος, ὥσπερ οἱ δαίμονες " ἀλλ᾽, ὡς οἷόν τε (45), 
διχαιότατος, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν, ἢ 
ὅτ᾽ ἂν ἡμῶν γένηται ὅτι διχαιότατος. Βᾶτε (46) εἰς 
ὁδὸν δὴ, πᾶς ὁ χειρώναξ Acc, οἵ τὴν Διὸς γοργῶ- 
πιν Ἐργάτιν θεὸν στατοῖσι ἀΐκγοις προτρέπε- 
σϑε (41), ἡ ίθιοι, τῶν λίθων δημιουργοὶ τε καὶ mpos- 
χυνηταί. Φειδίας (48) ὑμῶν καὶ ὁ Πολύχλειτος ἡἠχόντων, 
Πραξιτέλης τε αὖ καὶ ᾿Απελλῆς, xal ὅσοι τὰς βα- 
γαύσους (49) μετέρχονται τέχνας, γήϊνοι γῆς ὄντες 
ἐργάται. Τότε γὰρ, φησὶ τις προφητεία, δυστυχή- 
cet τὰ τῇδε πράγματα, ὅτ᾽ ἂν ἀνδριάσι πιστεύ-- 
σωσιν. Ἡχόντων οὖν αὖθις (οὐ xal ἀνήσω (50) xa- 
λῶν) οἱ μικροτέχναι (01). Οὐδείς που τούτων ἔμ- 
πνοὺν εἰχόνα δεδημιούργηχεν, οὐδὲ μὴν Ex γῆς μαλ- 
θαχὴν ἐμάλαξε σάρχα. Τίς ἔτηξε μυελόν; Tj τίς ἐπη- 
ξεν ὀστέα ; τίς νεῦρα διέτεινεν; τίς φλέθας ἐφύσησεν ; 
^l; αἷμα ἐνέχεεν ἐν αὐταῖς; ἣ τίς δέρμα περιέτει- 
νεν; ποῦ δ᾽ ἂν τίς αὐτῶν ὀφθαλμοὺς ποιήσαι βλέπον- 
κας; τίς ἐνεφύσησε ψυχήν ; τίς δικαιοσύνην ἐδωρή- 
σατο; τίς ἀθανασίαν ὑπέσχηται ; μόνος ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ὁ ἀριστοτέχνας (52) Πατὴρ, τοιοῦτον 
ἄγαλμα ἔμψυχον ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον, ἔπλασεν. Ὁ 
δὲ Ὀλύμπιος ὑμῶν, εἰχόνος εἰχὼν, πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπάδων, ἔργον ἐστὶ χωφὸν χειρῶν 'λττι- 
xiv (35). Ἡ (54) μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ εἰχὼν ὁ Λόγος αὖ- 
ποῦ" xai vlbg τοῦ Νοῦ γνήσιος, à θεῖος Λόγος, φωτὸς 


notum esae voluit. Intelligit autem, ut opinor, van- 
num, quod Aixvov Graci vocant, instrumentum ad 
cuncta pzene sacrificia idoneum, ut veteres yramma- 
tici tradunt; unde qui illud gerebat in sacris, Atxvo- 
φόρος vocabatur. Plutarchus, in Alexandro: Ἔκ τοῦ 
χίττοῦ xal τῶν μυστιχῶν λίχνων. P.Victorius, in 
Varronem. Suidas, Τὸ λίχνον mph; πᾶσαν τελετὴν 
xax θυσίαν ἐπιτήδειόν ἐστι. Virgilius, 1 Georg. : 
Arbulee crates, εἰ mystica vannus lacchi. 
CorLEcr. 


48) Φειδίας. Ὃ Φειδίας Nov. 

(49) Τὰς βαναύσους... τότε. Wecexciderunt eNov, 

(50) Ob xal ἀγήσω.  Aptius opinor, οὐ γὰρ 
ἀνήσω, ut supra. Svtevnc. — Hanc conjecturam 
firmat Nov. 

(51) Mixpot£yrai, Hos opponit τῷ ἀριστοτέχνῃ, 
de quo paulo post. Mox, ἔμπλουν pro ἔμπνουν, 
Nov. mendose. 

(52) ᾿Αριστοτέχνας. A. ἀριστοτέχνης, sed. Dori- 
cum ἀριστοτέχνας consulto usurpatum videtur, ut 
clarum sit fontis indicium. Svupvnc. 

(93) Χειρῶν ᾿Αττιχῶν, Hoc est, Phidiz Athe- 
niensis. gn enim opus fuisse Jovem Olympicum, 
testantur Clemens superius ; Theophilus, ad Auto- 
lyc. lib. 5; Pausanias, Eliae. 1. 

(54) 'H. Ariiculum hunc omissum in edit. Flor. 
supplevit A, SvL.puRG.— Verum genuinam lectionem 
exhibet Nov,:zixiv μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ. 
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ἀρχέτυπον φῶς εἰχὼν δὲ τοῦ Λόγου, ὁ ἄνθρω- A 
πος. ᾿Αληθινὸς (55) ὁ νοῦς ὁ ἐν ἀνθρώπῳ, ὁ xac εἰ- 
χόνα τοῦ Θεοῦ xal καθ᾽ ὁμοίωσιν διὰ τοῦτο γενενῆσθαι 
λεγόμενος, τῇ χατὰ xapblav φρονήσει τῷ θείῳ παρει- 
χκαζόμενος Λόγῳ, xal ταύτῃ λογιχός" ἀνθρώπου δὲ 
τοῦ ὁρωμένου, τοῦ γηγενοῦς, γήϊνος εἰχὼν τὰ ἀγάλ- 
ματα τὰ ἀνδροείχελα, πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἐπίχαι- 
pov (50) ἐκμαγεῖον χαταφαίνεται, Οὐδὲν οὖν ἀλλ' ἢ 
μανίας ἔμπλεως ὁ βίος ἔδοξέ μοι γεγονέναι, τοσαύτῃ 
σπουδῇ περὶ τὴν ὕλην κχκαταγινόμενος. Ἐπιτέτρα- 
πται (57) δὲ ὑπὸ χενῆς δόξης ἡ συνήθεια, δουλείας 
μὲν γεύσασα ὑμᾶς, καὶ ἀλόγου περιεργασίας, νομί- . 
μὼν δὲ ἀνόμων xal ἀπατιλῶν ὑποχρίσεων ἄγνοια, 
αἰτία ἤδη χατασχευασθεῖσα (58) τῷ τῶν ἀνθρώπων 
Ὑένει χηρῶν ὀλεθρίων xat εἰδώλων ἐπιστυγῶν, πολλὰς 
τῶν δαιμόνων ἐπινοήσασα μορφὰς, κηλίδα (59) τοῖς 
ἑπομένοις αὐτῇ ἐναπεμάξατο θανάτου μαχροῦ. Aá- 
δετε (60) οὖν ὕδωρ λογιχὸν, λούσασθε οἱ μεμολυσμέ- 
vot, περιῤῥάνατε αὑτοὺς ἀπὸ τῆς συνηθείας ταῖς 
ἀληθιναῖς σταγόσιν" χαθαροὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναδῆναι 
δεῖ. Ανθρωπος εἴ (61), τὸ χοινότατον ἐπιζήτησον, τὸν 
δημιουργέσαντά σε" υἱὸς εἶ, τὸ ἰδιαίτατον ἀναγνώρι- 
σον, τὸν πατέρα. Σὺ δὲ Ext ταῖς ἁμαρτίαις παραμέ- 
wet; (62), προστετηχὼς ἠδοναῖς ; Τίνι λαλήσει Κύριος" 
Ὑμῶν ἐστιν ἡ facilia τῶν οὐρανῶν; Ὑμῶν 
ἔστιν, ἐὰν θελήσητε, τῶν πρὸς τὸν Θεὸν τὴν προαί- 
ρέσιν (05) ἐσχηχότων' ὑμῶν, ἐὰν θελήσητε πιστεῦσαι 
Μόνον, xai τῇ συντομίᾳ τοῦ χηρύγματος ἕπεσθαι" 
Ji ὑπαχούσαντες οἱ Νινευῖται, τῆς προσδοχηθείσης 
ἁλώσεως μετανοίᾳ γνησίῳ τὴν χαλὴν ἀντιχατηλλά- c 
ξαντο σωτηρίαν. Πῶς οὖν ἀνέλθω, φησὶν, εἰς οὐρα- 
νούς; Ὁδός ἐστιν ὁ Κύριος" Στεγὴ μὲν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐ- 
ανῶνγ" στενὴ μὲν, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανοὺς ἀναπέμπουσα" 
στενὴ, ἐπὶ γῆς ὑπερορωμένη" πλατεῖα, ἐν οὐρανοῖς 
“προσχυνουμένη. ΕἾΘ᾽ ὁ μὲν ἄπυστος (64) τοῦ Λόγου, 
συγγνώμην τῆς πλάνης ἔχει τὴν ἄγνοιαν (65) ὁ δὲ 
εἰς ὦτα βαλλόμενος, xai τῇ ψυχῇ παρὰ τῆς γνώμης 


X P. 79 ED. POTTER, 62-65 ED. PARIS. " Gen. ! 


(55) Ὁ ἄνθρωπος " ἀληθινός. Absurde hec dis- 
junxit Hervetus interpres, ut etiam editiones Cle- 
mentis omnes. Legendum, ὁ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
ὁ νεῦς ὁ ἐν ἀνθρώπῳ" verus homo, mens scilicet, 
que in homine est. Lowrnics, — Sepenumero Cle- 
mens dicit humanam quidem mentem τοῦ Λόγου, 
filii Bei, hunc vero Patris imaginem esse.Sirom. v, 
p. 594; Eixüv μὲν γὰρ Θεοῦ Λόγος θεῖος... εἰχὼν Gk Dr 
εἰχόνος ἀνθρώπινος νοῦς. Conf. p. 75, 485, 671, 
708, eic. Hinc Origenes εἰχόνα Θεοῦ dicit Christum 
fuisse, xaz' εἰχόνα vero hominem, adv. Gelsum, lib. 
vi, pag. 519. Idem nescio an Clementem prze oenlis 
habuerit lib. vii, p. $89, 590, quo loco dicit, Phi- 
dic Jorem Olympium nuilius pretii videri collatum 
πρὸς τὸν χατασχευασθέντα xac εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
Θεοῦ, ad eum, qui ad imaginem creatoris Dei factus 
est, Dein addit, Servatorem nostrum esse perfectam 
Dei imaginem; homines vero, quotquot eum imi- 
tantur, esse xaz' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. 

(56) "Exixaipov. Malim £zixnpov, quod Hesychio 
est ἐπέμοιρον, ἐπιθανάτιον, cafipóv. Unde paulo post 
χηρῶν ὀλεθρίων mentio. 

(97) Ἐπιτέτραπται. Mervetus exp. permissa est, 
ac si esset hac vox ab ἐπιτρέπω deducta. Malim 
ἐπιτέθραπται a τρέφω, quod in versione expressi. 
mus. Quin etiam τὸ τετραμμένον apud Demosthenem 


COHORTATIO AD GENTES. 


214 


rum sane nemo vivam unquam εἰ spirantem ima- 
ginem ellinxit, aut ex terra teneram cárnem emol- 
livit. Quis medullam liquefeeit? quis ossa induravit? 
quis nervos distendit? quis venas inflavit? quis in 
eas sanguinem infudit? quis cutem circumduxit? 
29S quis eorum unquam oculis a se formatis 
visum est largitus? quis animam inspiravit? quis 
imbuit justitia? quis pollicitus est immortalitatem? 
Solus, qui hze universa condidit, nobilissimus 
artifex Pater hujusmodi nos animatam imaginem, 
hominem, formavit. Olympius 23utem vester, 
imaginis hujus imago, longissime discrepans 
a veritate, stupidum est Atticarum manuum arti- 
ficium. Est enim imago Dei, ejus Verbum : Men- 
tis nempe germanus lilius, divinum Verbum, 


B jocis archetypa lux. Verbi autem imago est homo. 


9& Est enim in homine vera mens, qui ad imaginem 
εἰ similitudinem Dei propterea factus esse dici- 
tur?; cordis nempe aique animi sui sensu divino 
Verbo seu rationi assimilatus, eoque particeps ra- 
tionis, Aspectabilis autem hujus ac terrigenze ho- 
minis terrenas imagines, statuas scilicet humanam 
exprimentes flguram, caduca et fragilia simulacra, 
eaque a veritate alienissima esse, manifestum est. 
Unde non potuit milii vita hominum non videri 
plena furoris, quz? tanto in materia studio ac ar- 
dore versala est. Vana porro opinio hanc consue- 
tudinem, quie servituti vos, curisque inutilibus ac- 
rationi parum consentaneis subjecit, alit atque sus- 
tentat, Rituum. enim impiorum, harumque falla- 
cium imitationum ignoratio, exsecranda simulacra 
fabricandi, unaque tristissimarum cladium causa 
lumano generi exstitit, varias daemonum formas 
tommenta, et iis, qui ipsam sequuntur, omnibus 
diuturne mortis notam impressit. Rationabilem 
igitur aquam accipite : Lavomini, qui polluti estis; 
verisque vosmet guttis a consuetudine purgate; pu- 


, 26. 


ἃ τρέφω deductum citant Lexicographi. 

(58) Ἤδη xaracxsvacósica. Forsan legendum, 
ἤδη κατασχευάσασα. SvtnURG. 

(59) KnAi&a. Lycophron vers. 165 : 


Πανώλεθρον xnA(£a θωῦξας γένει. 
Perniciosas posteris imprecatus diras. 


(60) Ad&ece. Aa6£ Nov, In iis, quz statim: se- 
quuntur, partim ad aquam baptismi, partim ad ve- 
teres lustrandi ceremonias alludit. 

(61) Ἄνθρωπες el. ως sic distinguit Nov. *Ay- 
θρωπος sl, τὸ χοινότατον" ἐπιζήτησον τὸν δημιουργή- 
σαντά σε' υἱὸς εἶ, τὸ ἰδιαίτατον" ἀναγνώρισον τὸν πα- 
τέρα. lomo es, si id. speciemus, quod. tibi cum aliis 
mazime commune est; eum require, a quo creatus 
es, Filius es, si spectemus, quod tibi maxime pro- 
prium est; patrem agnosce. 

(63) Παραμένεις. Sic legendum indicat tum Sy!- 
burgius, tum etiam Nov, Prius scriptum erat zapa- 
μένῃς, subjunet. modo. 

(65) Προαίρεσιν".. Sic locum hunc distinguit Nov, 
Hs MM fuit, προαίρεσιν ἐσχηχότων ὑμῶν, 
ἐὰν θελ. 

(64) Ὁ ἄπυστος. Conf. Strom. n, p. 587. 

(65) "Arrow. Sic legendum pro vulgato ἄνοιαν, 
Βτιβύκο. 


ET] 
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ros enim oportet esse, qui caelum ascendunt, Iíomo A φέρων (06) τὴν ἀπείθειαν, ὅσῳ γε φρονιμώτερος εἶναι 


cnm. sis, require quod est maxime commune, eum, . 


8 quo creatus es. Filius cum sis, agnosce quod est 
maxime proprium, tuum scilicet patrem. Tu autem 
voluptatibus addictus, et quasi iiliquescens, etiam- 
pum in peccatis: pormanes? Cui dicet Dominus : 
Vesirum est regnum celorum? * Vestrum est, qui- 
bus Deo parere propositum) est, si velitis ; vestrum, 
inquam, modo velitis credere, et compendiariam 
praedieationis viam sequi : cui oblemperantes Nini- 
vitze, acla sincere ponnitentia exspectatum excidium 
pulcherrima salute. commutaverunt, Qua igitur, 
inquit, ratione patebit mihi ad calum aditus? Via 
est Dominus * : angusta '^ quidem, sed qux e cgo '! 
venit ; angusta quidem, sed qua ad colum remittit ; 


angusta, et qua nihil est in terris contemptius ; lata B 


tamen eadem, et in celis divino cultu dignata. In- 
terea qui de Verbo nil unquam audivit, is propter 
ignorantiamerroris veniam consequitur; qui vero 
auribus accepit et consulto tamen incredulam men- 
tem gerit, quo videbitur esse prudentior, co magis 
ipsi sua cognitio nocebit; cum ipsa eum prudentia 
condemnet, quod optimum X non elegerit. Est enim 
&lioqui a natura homini insitum, ut ei quxdam sit 
cum Deo conjunctio. Ac. proinde quemadmodum 
equum non cogimus arare, neque taurum venari , 
αἱ id autem, ad quod matura aptum est, animal 
unumquodque trahimus : sic sane hominem, qui ad 
contemplationem cali natus, et plane coestis 
planta est, id quod in ipso inest prae caeteris ani- 
mantibus peculiare atque eximium sumentes, ut 
Deum cognoscat, et viaticum sibi in omnia sxcula 
suffecturum comparet, hortamur ac suademus. Da, 


δόξει, πρὸς καχοῦ ἡ σύνεσις αὐτῷ" ὅτι τῇ φρονήσει 
κέχρηται χατηγόρῳ, τὸ βέλτιστον οὐχ ἑλόμενος. Πέ- 
φυχε γὰρ ἄλλως ὁ ἄνθρωπος (67)" οἰχείως ἔχειν (68) 
mphg Θεόν. “Ὥσπερ οὖν τὸν ἵππον ἀροῦν οὐ βιαζό- 
μεθα, οὐδὲ τὸν ταῦρον χυνηγετεῖν, πρὸς ὃ mégux& 
δὲ ἔχαστον τῶν ζῴων περιξλχομεν" οὕτως ἀμέλει xal 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενόμενον θέαν, qu- 
τὸν οὐράνιον (09) ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν. παρα- 
χαλοῦμεν τοῦ Θεοῦ, τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ xai ἐξαίρετον, 
χαὶ ἰδιωματιχὸν παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα χατειλημμένοι, 
αὔταρχες ἐφόδιον αἰώνων, θεοσέδειαν (70) mapa- 
σχευάζεσθαι συμβουλεύοντες. Γεώργει, φαμὲν, εἰ 
γεωργὸς εἴ ἀλλὰ γνῶθι τὸν Θεὸν, γεωργῶν" Καὶ 
«nf (71) ὁ τῆς ναυτιλίας ἐρῶν, ἀλλὰ τὸν οὐράνιον 
χυδερνήτην mapaxaAow στρατευόμενόν σε χατείλη- 
φὲν ἡ γνῶσις; ποῦ δίχαια σημαίνοντος (12) ἄχουα 
στρατηγοῦ. Καθάπερ οὖν χάρῳ χαὶ μέθῃ βεθαρη- 
μένοι, ἀνανῆψατε, xai διαδλέψαντες ὀλίγον, ἐννοή- 
θητς τί θέλουσιν ὑμῖν οἱ προσχυνούμενοι λίθοι, χαὶ 
ἃ περὶ τὴν ὕλην χενοσπούδως δαπανᾶτε. Εἰς ἄγνοιαν. 
χαὶ τὰ γρήματα xal τὸν βίον, ὡς τὸ ζῇν ὑμῶν εἰς 
θάνατον χαταναλίσχετε, τοῦτο μόνην τῆς ματαίας 
ὑμῶν ἐλπίδος εὑράμενοι τὸ πέρας" οὐδὲ αὐτοὺς οἷο 
τε ὄντες οἰκτεῖραι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς κατελεοῦσιν ὑμᾶς 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειοι πείθεσθαι γίνεσθε, συνηθείᾳ 
χαχῇ δεδουλωμένοι, ἧς ἀπηρτημένοι., αὐθαέρετοι, 
μέχρι τῆς ἐτχάτης ἀναπνοῖς, εἰς ἀπώλειαν ὑποφέ- 
pzaüc* Ὅτι τὸ φῶς ἐϊήλυϑεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχύτος i] τὸ φῶς" 
ἐξὸν ἀπομάξασθαι τὰ ἐμποδὼν τῇ σωτηρίᾳ, xal τὸν 
τύφον, χαὶ τὸν πλοῦτον, καὶ τὰν φόθον, ἐπιφθεγγο- 
μένους τὸ ποιητιχὸν δὴ τοῦτο" 


inquam, agriculturz operam, si agricola es; interim dum agros colis, Deum cognosce. Naviga, qui rei 
mautice deditus. es; nom ante tamen, quam colestem gubernatorem invocaveris. Militantem te de- 
prehendit cognitio? audi imperatorem, qui nil tibi, nisi quod justum. est, imperat. Proinde tanquam 
vino ac sopore gravati, redite tandem ad vosmetipsos : apertisque aliquantulum. oculis, dispicite 
lapides, qui a vobis. coluntur, et. sumptus, quos in. materiam frustra impenditis, quidnam sibi velint. 
Opes vestras, ac facultates in ignorantiam, quemadmodum jpsam quoque vitam in mortem effundi- 
is atque in hac sola vanz vestra spei linem reperitis. Interim adeo mancipati prav:e. consuetudini 
estis, ut nec vestrum ipsi misereri, neque his, quos misertum est vestri erroris, morem gefere possitis; 
verum ea suspensi ad extremum usque spiritum ultro in perniciem vestram ruitis. Lvz enim venit 
in mundum, sed. dilexerunt homines potius. tenebras quam lucem '* : cum. ea, que saluti obstant, fastum, 
et divitias, et timorem, hoc dicto poetico abstergere licuisset : 


πῆ δὴ (15) χρήματα zxcAAà φέρω τάδε; πῆ δὰ 


Quo jam has ingentes opes [ero? quo autem. ei Ὁ 
[xal αὐτὸς 


ipse 
Erro? ἱ 


*& P. 80 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. 
*! Joan, πὶ, 15, 51. !* Ibid. 19. 


Πλάζομαι ὲ 


* Matth. v, 5, 10. " Joan. xiv, 6. '* Math. vit, 15, 44. 


(66) Pépur. Φέρει Nov. Mox, καὶ ὅσῳ γε qp. Svus. 
(67) Ὁ ἄνθρ. Articulum omittit Nov. 


(68) "Eye. Sic legendum pro vulgato ἔχει. Svt.- 
ΒῦπΟ, — (am correctionem lirmat Nov. 

(69) d&vróv οὐράνιον, Οὐράνιον φυτό) esse homi- 
nem, tradi etiam Plutarelius Περὶ φυγῆς, et Plato, 
ia Timai epilogo. ll, Svtnunc. ᾿ 


(10) Ἑφόδιον αἰώνων, θεοσέδειαν, Θεοσέδειαν 
omittit Nov. Gregorius Thaumat., Panegyr. in Orig., 
Ῥ. 56-57 , edit. Paris.,dicit, Legum disciplinam esse 
μέγιστόν ἐφήδιον, mazimum subsidium, Oratoris. 

Ἐρόδιον, viaticum, Persius, sat. v, v. 64, de sapientia ; 


s. s petite hinc, juvenesque, senesque, 
Finem animo cerium, miserisque viatica canis. 

(71) πΠι΄ῆθι, "Avz τοῦ πλεῦσον, adnotavit aliquis 
in margine Nov. 

(12) Enpatrorzoc. Non significantis, ut exp. Her- 
vet., sed 1mperaniis, quo sensu lHomerus hac voce 
sepe usus est, Jl. A, v. 996; 1I. Καὶ, v. 58; Il. E, 
v. 83. Quin etiam in eo, quod sequitur, imilari vi« 
detur Homeri Odyss. T, v. 159: 

Οἱ δ' ἤλθον οἴνῳ βεδαρηκότες υἷες ᾿Αχαιῶν. 
lili vero venerunt vino gravati filii Achivorum. 


(73) Πῆ δή. Ulsssis verba Ithacam patriam igno« 


* 


?11 COHORTATIO 


AD GENTES, 518 


Εἰ βούλεσθε (74) οὖν τὰς φαντασίας ταύτας τὰς χε- A Proinde si constitutum vobis sit, his inanibus com- 


vàg ἀποῤῥίψαντες, τῇ συνηθείᾳ αὐτῇ ἀποτάξασθαι, 
χενοδοξίᾳ ἐπιλέγετε, 

Ψευδεῖς Oreipot, xalpst', οὐδὲν ἧτ' ἄρα. 
Τί γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρωποι (75), τὸν Τυφῶνα, καὶ τὸν 
Ἑρμῆν, καὶ τὸν ᾿Ανδοχίδην, καὶ τὸν ᾿Αμύντου :ἢ παντί 
τῷ δῆλον, ὅτι λίθους, ὥσπερ xat τὸν Ἑρμῆν; Ὡς δὲ 


. οὐχ ἔστι θεὸς ἡ ἅλως, χαὶ ὡς οὐχ ἔστι θεὸς ἡ ἴρις, ἀλλὰ 


πάϑη ἀέρων καὶ νεφῶν " χαὶ ὅν τρόπον οὐχ ἔστιν ἡμέρα 
θεὸς, οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἐνιαυτὸς, οὐδὲ χρόνος ὁ ἔχ τούτων 
συμπληρούμενος * οὕτως οὐδὲ ἥλιος, οὐδὲ σελήνη, οἷς 
Exaazoy τῶν προειρημένων διορίζεται. Τίς ἂν οὖν τὴν 
εὐθύνην, καὶ τὴν χύλασιν, καὶ τὴν δίχην, καὶ τὴν 
νέμεσιν, εὖ φρονῶν, ὑπολάθοι θεούς ; Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
Ἕριννύες, οὐδὲ Μοῖραι, οὐδὲ Εἱμαρμένη, ἐπεὶ μηδὲ 


πολιτεία, μηδὲ δόξα, μηδὲ Πλοῦτος, θεοί" óv xol ζω" 


Ὑράφοι τυφλὰν ἐπιδειχνύουσιν. Εἰ δὲ Αἰδῶ, xat "Epo- 
τα, καὶ ᾿Αφροδίτην ἐχθειάζετε, ἀχολουθούντων αὐτοῖς 
Αἰσχύνη, χαὶ θρμὴ, χαὶ Ὲ ἀλλος, xaX Συνουσία. Οὔχουν 
Ex" ἂν εἰκότως (710) Ὕπνος καὶ Θάνατος, θεὼ διδυμάονε 
παρ᾽ ὑμῖν νομίξζοιντο, πάθη ταῦτα περὶ τὰ ζῶα συμ’ 
δαίνοντα φυσιχῶς " οὐδὲ μὴν Κῆρα, οὐδὲ Εἰμαρμέ- 
νην, οὐδὲ Μοίρας, θεὰς ἐνδίχως ἐρεῖτε. ΕἸ δὲ Ἔρις (77) 
xai Μάχη οὐ θεοὶ, οὐδὲ "Apnz (18), οὐδὲ Ἐνυώ, "Ἔτι τε 
εἰ αἱ ἀστραπαὶ, καὶ οἱ χεραυνοὶ, xat οἱ ὄμθροι οὐ θεοὶ, 
πῶς τὸ Πῦρ xax τὸ "Υξωρ 0251 ; πῶς δαὶ xot οἱ διαΐσσον- 
τις καὶ οἱ χομῆται, διὰ πάθος ἀέρος γεγενημένοι; ὁ 
δὲ τὴν Τύχην θεὸν λέγων, χαὶ τὴν Πρᾶξιν λεγέτω 
θεόν. Εἰ δὴ οὖν τούτων οὐδὲ ἐν θεὸς slvat νομίζετσι, 
οὐδὲ μὴν ἐχείνων τῶν χειροκμήτων καὶ ἀναισθέτων 
πλασμάτων" πρόνοια δὲ τις περὶ ἡμᾶς καταφαίνεται δυ- 
νάμεως θεϊχῆς" λείπεται οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτο ὁμολογεῖν, 
ὅτι ἄρα ὄντως μόνος ἔστι (79) τε χαὶ ὑφέστηχεν ὁ μόνος 
ὄντως ὑπάρχων Θεός" ἀλλὰ γὰρ μανδραγόραν ἢ τι 
ἄλλο φάρμαχον πεπωχόσιν ἀνθρύποις ἐοίκασιν ἀνόη- 
τοι. Θεὸς δὲ ὑμῖν ἀνανῆψαι δοίη ποτὲ τοῦδε τοῦ ὕπνον 
xal συνιέναι θεόν" μηδὲ χρυσὴν, ἢ λίθον; ἢ δένδρον, 
ἢ πρᾶξιν, ἢ πάθος, ἢ νόσον, ἢ φόθδον ἰνδάλλεσθαι (80) 
ὡς θεόν. Τρεῖς (81) vàp μύριοί εἰσιν, ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ 
γε P. 81 ED. POTTER, 64 ED, PARIS. 
rantis, in qua cum ingenti divitiorum acervo expo- 
situs fuerat, Odyss. Ν᾽ v. 90 
14) Εἰ 8. Οὐ B. Nov. 
75) Τί γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ drüp. Argumentum tale 
est : Án vos hujus aut illius Mercurium, aut ab hoc 
aut illo consecratum Mercurium putatis? Non sane, 
Scitis enim esse lapidem, quem videtis. Expergisci- 
mini ergo, et scitote ipsum quoque Mercurium, 
nihil aliud quam lapidem esse; quem vas, quia 
δῶρο in lapidibus vidistis, persuadetis vobis esse 
deum. Scribendum arbitror τὸν Τυφῶνος Ἑρμῆν, 
xal τὸν ᾿Ανδοχίδου, xal τὸν ᾿Αμνήτου, De Andocide 
Mercurio habes apud /Eschinem in Oratione contra 
Timarchum , apud Hesychium et Harpocrationem., 
Hune Mercurium , ut ex illis discimus, negabant 
plerique esse Andocid:e, Ipse quoque, ut notat Ifar- 
pocration Andocides £v τῷ Περὶ μυστηρίων confes- 
sus eral, ὅτι τῆς Αἰγηΐδος εἴη τὸ ἀνάθημα. Ex hae 
tribu autem fuit Typbo, cujus in. Kliacis meminit 
Pausanias : qui et ipse alioquin de suo nomine dc- 
dicavit Mercurium, nisi ille fuerit τοῦ ᾿Ανδοχίδου, 
Nam Clemens diversos facere videtur, HgiNsiUs. — 
"arro jn Flor. et Sylb. scriptum est τὸν Τυφῶνα 
Ἑρμῆν, καὶ τὸν ᾿Αγδοχ. Nescio quomodo factum, ut 


mentis repudialis, ipsi consuetudini renuntiare, 
dicite vana opinioni: 
Valeie, mendacia somnia, nil enim fuistis. 
Cur enim, o homines, existimatis Typhonem esse, 
X& Mercurium, et Andocidam, et Amyetum ?* annon 
cuilibet utique. manifestum est lapides esse eos, 
Sicut etiam ipsum Mercurium? Ut vero nec halo 
deus est, nec iris, sed quadam aeris ac nubium 
affectiones: quemadmodum etiam nec dies est inter 
deos recensendus, nec mensis, nec annus, nec, 
quod his completur, tempus: sic neque sol, neque 
luna, quibus ea, quorum jam faeta mentio: est, 
omnia definiuntur. Quisnam aque sanus judi- 
B cium, et supplicinm, et jastitiam, et. vindictam, 
deos esse putaverit? Neque enim Furie, neque 
Parce, neque Fatum; quoniam nec respublica, nec 
gloria, nec Plutus, qucm pictores eweum exhibent, 
deorum in numero habendi sunt. Sin aulem Vere- 
cundiam, et Amorem, et Venerem in deos refer- 
tis, hos consequantur Infamia, et Libido, et Pul- 
chritudo , et Coitus. Haud igitur jure gemelli a 
vobis dii posthac habebuntur Somnus et Mors, 
€um fa sinL affectiones, qum natura animalibus 
accidunt. Nec par est, ut vel Fortunam, vel Fatum, 
vel Parcas, deas,appelletis. Sin autem Lis et Pu- 
gna 29 non sunt dii, nec Mars eo nomine, nec 
Enyo dignandi fuerint. Quin etiam si fulgura, et 
fulmina, et imbres, esse dcos nezatis, eur in eorum 
C numero Vgnem et Aquam reponitis? cur item stellas 
discurrentes, aut cometas, quz ex affectione qua- 
dam aeris nascuntur? Qui vero deam appellat For- 
tunam, deam quoque appellet Aetionem. Quamob- 
rem si neque ex his, neque ex istis simulacris, qua 
humanis manibus fabricata, sensusque prorsus 
expertia sunt, quidquam deus habetur, sed inesse 
nobis constat quamdam divin: virtutis prxserisio- 
nem : nil aliud restat, quam ut hoc fateamur, quod 
qui solus vere exsistit Deus, vere solus εἰ sit, et 


steriores edit, exhiberent τὸν Τυφῶνα, xai τὸν 
Ἑρμῆν, xat τὸν ᾿Ανδοχ. Verisimile est. vocem. ἐρ- 
μὴν in margine juxta Τυφῶνα aduotalam, in textum 
irre e. ] 
(16) "Er' ἂν ela. Ἔστ' ἂν elx. Nov, In sequentibus 
respicit cujusdam poete dictum, qui. somnum et 
mortem appellavit θεὼ διδυμάονε. Homerus ὕπνον 
χαπίγντητον θανάτοιο dixit IL. E. a 

(T1) Ei δὲ " Egic.Cont. tlomeri JI. ἀν. 410, II. E, 
v. 891, et 592, 

(78) Ἅρης. Ἔρις, Nov. mendose. 

(19) "Orroc μένος ἔστι. Μόνος ὄντως ἔστι. Nov. 

(80) Ἰνδάλιεσθαι. ᾿δάλλεσθε Nov. Clemens imi- 
tari videtur 4l. T, 


' "lere μοι ἀθανάτοις ἰνδάλλεται εἰσοράασθαι. 


In iis quz mox sequuntur, llesiodi Ἔργ. α΄, v. 250, 
exprimit : 


Tile γὰρ μύριοί εἰσιν" ἐπὶ χθονὶ xovAv6orslpg. 
Ἀθάνατοι Ζηνὸς, φύλακες θνητῶν ἀνθρώπων, 


(81) Τρεῖς. Rectius adverbialiter τρίς, ter: et seq. 


v. δὰ μογες ἀθάνατοι, ut supra. Sytsvac, — Mili ' 


posterior lectio nequaquam esse sollicitanda videtur. 
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fuerit, Qui vero id non sentiunt, persimiles sunt Α χθονὶ πουλυδοτείρῃ δαίμονες, οὐχ ἀθάνατοι, οὐδὲ 


istis, qui mandragoram, aliudve istiusmodi phar- 
macum biberunt, Deus autem vobis concedat, ut 
ex hoc somno tandem experrecti, ipsum percipia- 
tis; nec vobis aurum, nec lapis, nec arbor, nec 
aciio, nec alfectio, nec morbus, nec metus, Deo 
similis videatur. Nam haud dubie 

Ter decies mille sunt in terra multos pascenie 
dzmones, haud quidem immortales , sed neque 
morlales; nec enim sensus, ac proinde mortis par- 
licipes sunt; sed cum e lapide ac ligno constent, 
dominorum loco ab hominibus habiti, eorum vitam 
ope consuetudinis gravissimo dedecore atque inju- 
ria »& afliciunt. Domini autem, inquit, est terra, et 
plenitudo ejus **, Cur igitur, cum Dei bonis frueris, 
eorum Dominum ignorare sustines? Reliuque 
meam terram , inquiet Deus. Ne tu aquam , quz 
per me scatet, a!tingas. Fructus, quos ego colo, 
ne percipias. Nutritia, o homo, Deo repende. 
Dominum tuum agnosce. Tu proprium es Dei 
ligmentum. Quod autem est ejus proprium , quo 
jure fiat alienum ? Nam quod abalienatum est, cum 
privetur proprielate, privatur etiam veritate. Annon 
enim quodammodo ut Niobe; vel, ut magis my- 
slice vos alloquar, instar Hebrzc cujusdam mu- 
lieris, quam veteres Lot uxorem dicebant, sensu 
penitus estis orbati? Eam enim, quod Sodomorum 
3umore capta esset, in lapidem conversam fuisse ac- 
cepimus, Sunt porro Sodomitz, bomines athei, et 


μὴν θνητοί" οὐδὲ γὰρ αἰσθήσεως ἵνα xal θανάτου, 
μετειλήφασιν " λίθινοι δὲ χαὶ ξύλινοι, δεσπόται ἀνθρώ- 
πων, ὑδρίζοντες χαὶ παρασπονδοῦντες τὸν βίον διὰ 
τῆς συνηθείας. Ἢ γῆ δὲ, τοῦ Κυρίου, φησὶ, καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. Εἶτα τί τολμᾷς ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου 
τρυφῶν, ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην; Κατάλειπε τὴν γῆν 
τὴν ἐμὴν, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος " μὴ θίγῃς τοῦ ὕδατος, ὃ 
ἐγὼ ἀναδίδωμι" τῶν καρπῶν, ὧν ἐγὼ γεωργῶ, μὴ 
μεταλάμθανε (89)" ἀπόδος, ἄνθρωπε, τὰ τροφεῖα (85) 
τῷ Θεῷ ἐπίγνωθί cou τὸν Δεσπότην " ἴδιον εἴ πλά- 
σμα τοῦ Θεοῦ" τὸ δὲ οἰχεῖον αὑτοῦ, πῶς ἂν ἐνδίχως 
ἀλλότριον γένοιτο; Τὸ γὰρ ἀπηλλοτριωμένον, στερό- 
βένον τῆς οἰχειότητος, στέρεται τῆς ἀληθείας. "H 
γὰρ οὐχὶ Νιόδεης τρόπον τινὰ, μᾶλλον“δὲ, ἵνα μυστι- 
κώτερον πρὸς ὑμᾶς ἀποφθέγξωμα:, γυναικὸς τῆς 
Ἕθραίας δίχην, Λὼτ ἐχάλουν αὐτὴν (84) οἱ παλαιοὶ, 
εἰς ἀναισθησίαν μετατρέπεσθε ; Λελιθωμένην ταύτην 
παρειλήφαμεν τὴν γυναῖχα, διὰ τὸ Σοδόμων ἐρᾷν" 
Σοδομῖται δὲ οἱ ἄθεοι, xal οἱ πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐπι- 
στρεφόμενοι, σχληροχάρδιοί τε χαὶ ἡλίθιοι. Ταύτας 
οἵου θεόθεν ἐπιλέγεσθαί σοι τὰς φωνάς " Μὴ γὰρ οἴου 
λίθους μὲν εἶναι ἱερὰ, xai ξύλα, xal ὄρνεα, καὶ 
ὄφεις, ἀνθρώπους οὐδαμῇ, (88) " πολὺ δὲ τοὐναντίον, 
ἱεροὺς μὲν ὄντως τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμδάνετε, τὰ 
δὲ θηρία xa τοὺς λίθους ὅπερ εἰσίν. Οἱ γάρ τοι δεέ- 
λαιοι τῶν ἀνθρώπων xal ἄθλιοι, διὰ μὲν χόραχος χαὶ 
χολοιοῦ νομίζουσι τὸν Θεὸν ἐμδοᾷν, διὰ δὲ ἀνθρώπου 
σιωπᾷν " καὶ τὸν μὲν χόραχα τετιμήέχασιν, ὡς ἄγγε- 


impietati addicti, duri cordis ac. stupidi. Deum cre- (; Xov Θεοῦ τὸν δὲ ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ διώχουσιν, οὐ 


das hisce te verbis alloquentem audire: Ne lapides, 
€t ligna, et aves, et serpentes, potius quam homi- 
mes, sacras esse res existimes: econtra, homines 
vere sacros, feras autem id, quod smnt, habete. 
Nam homines quidam miseri ac infelices per cor- 
vum, aut graculum clarissimam edere vocem, per 
hominem vero nil prorsus loqui Deum putant: ac 
proinde corvum, velut Dei nuntium et interpre - 
Tem, honore aflüciunt; Dei vero hominem perse- 
quuntur, eumque, proh nefas! qui licet, nec cro- 
citet, nec clocitet, tamen e ratione loquitur, tosque 
perhumaniter erudit, et ad colendam justitiam im- 
pellit, inhbumaniter occidere conantur, nec spe cae- 
lestis gratiz, nec supplicii metu przpediti, Nec enim 
Deo fidem adhibent, aut ejus potentiam intelligunt. 
Cujus porro amor erga homines verbis exprimi 
non polest: is quanto odio scelera prosequatur, 
mente concipi nequit. Quemadmodum autem ira 


χρώζοντα, οὐ χλώζοντα, φθεγγόμενον δὲ, οἴμοι! Xo- 
γικῶς, xal φιλανθρώπως χατηχοῦντα, ἀποσφάττειν 
ἀπανθρώπως ἐπιχειροῦσιν, ἐπὶ τὴν διχαιοσύνην 
καλοῦντα, οὔτε τὴν χάριν τὴν ἄνωθεν ἀπεχξε- 
χόμενοι, οὔτε τὴν κόλασιν ἐχτρεπόμενοι. Οὐ γὰρ 
πιστεύουσι τῷ Θεῷ, οὐδὲ ἐχμανθάνουσι τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ" οὗ δὴ ἄλῥητος ἡ φιλανθρωπία, τούτου ἀχώ- 
ρῆτος ἣ μισοπονηρία, Ἐρέφει δὲ ὁ μὲν θυμὸς τὴν 
κόλασιν, ἐπὶ ἀμαρτίᾳ" εὖ ποιεῖ δὲ ἐπὶ μετανοίᾳ d) 
φιλανθρωπία, Οἰκτρότατον δὲ τὸ στέρεσθαι τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρίας. Ὄμμάτων μὲν οὖν ἡ πήρωσις, 
xai τῆς ἀχοῆς ἡ χώφωσις, ἀλγεινοτέρα παρὰ τὰς 
λοιπὰς τοῦ πονηροῦ πλεονεξίας " fj μὲν γὰρ αὐτῶν, 
ἀφήρηται τῆς οὐρανίου προσόψεως " ἡ δὲ, τῆς θείας 
μαθήσεως ἑστέρηται. Ὑμεῖς δὲ, πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀνάπηροι, χαὶ τυφλοὶ μὲν τὸν νοῦν, χωφοὶ δὲ τὴν 
σύνεσιν ὄντες, οὐχ ἀλγεῖτε, οὐχ ἀγανᾶχτε 
τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, χαὶ τὴν τοῦ οὐρανοῦ ποιητὴν 


ize, οὗ 


Ἐκ P. 82 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. '* Psal, xxi, 1,1. Cor. x, 30. 


Dicit auctor, damones non esse vere ἀθανάτους, nec 
lamen θνττούς, sed penitus vita carentes. 

(82) Μὴ μετ. Μὴ δὲ μετ. Nov. 

(85) Τὰ τροφεῖα. Respicit proverbiale quoddam 
dictum, Suidas, Κριὸς τροφεῖα ἀπέτισς. Παροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων. Καὶ γὰρ τοὺς χριοὺς ἐχτραφέν- 
τας φασὶ χυρίττειν τοὺς θρεψαμένους. Ὃ ἔστι πλήτο 
τειν, Aries mercedem pro alimentis persolvit, Pro- 
verbium in ingratos. Aiunt. enim arietes , poztquaat 
enutriti ad adultam eatem perveneruat, cornu petere 
€0s, qui ipsos aluerant. 

eh Adr ἐκάλουν αὐτήν, Pro αὐτὴν A. legendum 


censet αὑτῆς τὸν ἄνδρα, ex Genes. cap. xix. Muta- 
tione opus npn est, si. Aci genitivo seu possessivo 
casu accipiamus , ut non semel infra. SvLevnc, — 
Sic Strom. n, p. 987 ; Τὴν Λὼτ γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν 
μόνον... χατέλιπεν ἀναίσθητον ὡς λίθον δείξας ἀλατί- 
vrv. Uxorem Lot , quod. tantum retro se comvertis- 
set, reliquil sine sensu, salis petram (actam. Et Strom. 
vit, p.756. Μὴ ἐπ'στρεφέσθω εἰς τὰ ὀπίσω, χαθάπερ 
ἡ Λὼτ γυνή, Ne ad ea, qua' retro. sunt, converia- 
Iur, sicul uxor Lot . 
(83) υὐδαμῆ, Δὲ pf. Nov. 


ἐπεθυμήσατε, οὐδὲ τὸν τῶν πάντων δημιουργὸν xai 
πατέρα ἀχοῦτα: καὶ μαθεῖν ἐξεζητήσατε, τὴν προαί- 
ρεσιν τῇ aur ola συνάψαντες “ ἐμποδὼν γὰρ ἵσταται 
οὐδὲν τῷ σπεύδοντι πρὸς γνῶσιν Θεοῦ, οὐχ ἀπαιδία, 
οὐ πενία, οὐχ ἀδοξία, οὐχ ἀχτημοσύνη " οὐδέ τις τὴν 
ὅπως ἀληθῆ σοφίαν, χαιϊκῷ δῃώσας (86), μεταλλάξαι 
εὔχεται, οὐδὲ σιδήρῳ" εὖ γάρ τοι παντὸς μᾶλλον 
ποῦτο εἴληται" ὁ Χριστός ἔστι πανταχοῦ σωτήριος " 
ὁ γὰρ τοῦ διχαίου ζηλωτὴς, ὡς ἂν τοῦ ἀνενδεοῦς 
ἐραστὴς, ὀλιγοδεῆς, οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὶ ἢ ἐν αὐτῷ xal 
s τῷ Θεῷ τὸ μαχάριον θησαυρίσας, ἔνθα ob σὴς, οὐ 
“Ἰῃστὴς, οὐ πειρατὴς, ἀλλ᾽ ὁ τῶν ἀγαθῶν ἀΐδιος 
δοτήρ. "Apa οὖν εἰκότως ὡμοίωσθε τοῖς ὄφεσιν (87) 
ἐχείνοις, οἷς τὰ ὦτα πρὸς τοὺς χατεπάδοντας ἀπόχέ- 
χλειται. Θυμὸς γὰρ αὐτοῖς, φησὶν ἡ Γραφὴ, κατὰ 
τὴ» ὁμοίωσιν τοῦ ὅξεως, ὡς ἀσπίδος κωρῆς, καὶ 
βυούσης τὰ ὦτα αὑτῆς, ἥτις οὐχ εἰσακούσεται 
φωγῆς (88) ἐπᾳδόντων". "᾿Αλλ ὑμεῖς γε χατεπάσγητε 
αν ἁγιότητα, καὶ παραδέξασθε τὸν ἔμτρον καὶ 
ὑμέτερον (89) Λόγον, χαὶ τὸν ἰὸν ἀποπτύσατε τὸν 
δηλητήριον, ὅπως ὅτι μάλιστα ὑμῖν τὴν φθοράν, ὡς 
ἐχείνοις τὸ γῆρας, ἀποδύσασθαι δοθῇ. ᾿Αχούσατέ μου, 
xai μὴ τὰ ὦτα ἀποβύσατε (00), μηδὲ τὰς ἀχοὰς 
ἀποφράξητε, ἀλλ᾽ εἰς νοῦν βάλεσθε τὰ λεγόμενα, 
Καλόν ἐστι τὸ φάρμαχον τῆς ἀθανασίας " στήσατέ 
ποτε τοὺς ὀλχοὺς ἐρπυστιχούς (91)" Οἱ γὰρ ἐχθροὶ 
Κυρίου χοῦν «είξουσι, φησὶν, ἡ Γραφὴ λέγει (92). 
᾿Ανανεύσατε τῆς γῆς εἰς αἰθέρα, ἀναδλέψατε εἰς 
εὑρανὸν, θαυμάσατε, παύσασθε χαραδοχοῦντες (93) 
τῶν διχαίων τὴν πτέρναν, xal τὴν» ὁδὸν τῆς ἀ ϊη- 
θείας ἐμποδίζοντες " φρόνιμοι γένεσθε χαὶ ἀδλα- 
δεῖς" (τάχα που ὁ Κύριος ἀπλότητος ὑμῖν δωρήσεται 
πτερόν (04) * πτερῶσαι γὰρ προΐρηται γηγενεῖς ") ἵνα 
δὴ, τοὺς χγηραμοὺς καταλείποντες, οἰχήσητε τοὺς 
"οὐρανούς. Μόνον ἐξ ὅλης χαρδίας μετανοήσωμεν, ὡς 
ὅλῃ χαρδίᾳ δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν Θεόν, "E.Lxicare 
ἐπ᾽ αὑτὸν, φησὶ, πᾶσα συναγωγὴ Aacó* ἐκχέ- 


9 P. 85 ED, POTTER, 66 ED, PATUS, '* Matth. 


(86) Anócac. Δηϊώσας Nov. X«tep δῃῶσα 

phrasis est Homerica. Conf. II. 0, v. 554; il. Ξ, 
v. 547, 518. Mox, εἴρηται pro εἴληται, Flor. Sylb. 
Scrihi possit εἴληπται. 

(87) "Occo. De aspide aures ohturante Psal, 
nvn ,5; Sirach. xn, 15 et xxvi, 45. Hl. Dbidem 
nota ἀποχέχλειται absque 3. SytntnG. — Verum id 
librarii errore contigit. Nam ms, Nov, habet &zc- 
χέχλεισται. 

(88) Φωνῆς. Φωγήν Bibl. Gr. Paulo ante, ὡσεί 
pro óc. Nov. Bibl. Gr. 

(89) “Ἥμερον xal ὑμέτερον. A. τὸν ἡμέτερον καὶ 
ὑμέτερον, nostrum et vestrum; rectius, quanquam 
eliam legi possit τὸν ἥμερον. Hérvetus interpres 
sane ἥμερον secutus esL. SytecRG. — Vera lectio 
est, quam exhibet Nov. τὸν ἥμερον xat ἡ μέτεοον " 
ludit enim in simili vocum souo : et ἥηξρον Λόγον 

* opponit τῷ δηλητηρίῳ io. 
90) ᾿Αποδύσατε. A. ἀποδύσητε" sed fortasse 
. ius, retento ἀποδύσατε, mox legendum ἀ πορρά- 
E idemque per omnia cola erit. verborum mo- 
dus. ϑυβύπο, — Verum Nov. hahet ἀποφύσητε, 
pro ἀποδύσατε- subjunetivum itaque. praetulerin: 
indicativo. 
(91) Τοὺς δικοὺς épz. Τοὺς ὀλκοὺς τοὺς ipu. 
. recte. 
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A peccantibus alit supplicium, sic pearuitentiam agen- 
tes humanitas ornat beneficiis. Dei vero auxilio 
privari, longe miserrimum est. Hine ab artibus 
maligni dz:monis nil tam grave atque acerbum. pa- 
limur, quam oculorum orbitatem, ac aurium sur- 
ditatem; quarum nos altera quidem calorem con- 
lemplationi, altera vero divinarum disciplinarum 
auditioni penitus ineptos reddit. Proinde vos, qui 
veritate quasi inutili, mente ceci, surdique intel- 
lectu estis, non doletis, nec omnino graviter fertis, 
nec ullo culum aut celi conditorem videndi desi- 
derio 9& estis incensi ; neque universorum opificem 
ac patrem audire atque cognoscere studium vobis 
fuit, animos ad salutem applicantibus. Nam ad 
cognitionem Dei contendentibus nihil est, quod 

B moram et impedinentum inferre. possit; non sane 

, orbitas liberorum , non paupertas, non obscuritas 
nominis, non egestas. Neque quispiam veram sa- 
pientiam ere ferrove excisam optat. commutare; 
banc euim rebus universis longe przfert, Christus 
est ubique salutaris. Nam qui, justi. zemulus ac 
imitator est, cum sit ejus amicus, qui nulla re 
indiget, paucis eget ipse; ut qui non alibi felicitatis. 
su: thesaurum reposuerit, quam in se ipso el Deo, 
ubi non est linea, nec fur '*, nec pirata, sed zeter- 
nus bonorum largitor. Merito igitur istis serpen- 
libus assimilati estis, qui adversus. incantatores 
aures suas obstruunt. Animus enim eis, ait Scri- 
ptura, ad. similitudinem serpentis; tanquam a:pidis 
surde, et aures suas obturantis, qua non exaudit 
vocem incantantium *, Quin vos sinite a sanclitale 
incantari, miteque nostrum Verbum recipite, et 
lethale virus exspuite, ut vobis interitum , sicut 
illis senium, exuere concedatur. Audite me, nequa 
aures obstruite, neque auditum obturate; sed ani« 
mis vestris, quz dicentur, imprimite. Immortalitas 
egregium est medicamentum. Nolite amplius, velut 


vi, 20, 2t. 15. Psal. αὐ, 5, 6. 


(92) Φησὶν», ἡ Γραφὴ Ayer. Φησὶ pleonasticuin 
hoc loco, ut infra quoque. ϑυκευκο, 

(959) Καραδοκυῦντες, Respicit. Genes, xix, 17;- 
Ps. Lv , 7. Mox recitat Christi dictum, verbis pau- 
lum imimutatis, Math. x, 16: Pirecte οὖν φρό- 
γίμοι ὡς οἱ perc, xal ἀχέριιοι ὡς αἱ περι- 
στεραί. 

(9) Πτερόν. Facta:ad columbas allusione, se- 
quitur alarum. mentio. Pradterea wero respicere 
videtur Clemens Platonis locum, quo refert. eos, 
qui pietatem ac. justitiam colunt, alis vestitos in 
calum sublimes ferri, Pha'dri pag. 1222 : Πέφυχιν 
d πτεροῦ δύναμις τὸ ipte ἄγειν, ἄνω μετεωρί- 
ζουσα, fj τὸ τῶν θεῶν γένος οἰχεῖ, Κεχοινώντκε δέ 
πῇ μάλιστα τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ θείου ψυχὴ" τὸ 
δὲ ὑεῖονγχαλὼν, σοφὸν, ἀγαθὸν, χαὶ πᾶν ὅτι τοιοῦτο. 
Τούτοις δὲ τρέφεταί τε xai αὔξεται μάλιστα τὸ τῆς 
ψυχῆς πτέρωμα, αἰσχρῷ δὲ wat χαχῷ xai τοῖς ἐναν- 
τίοις διόλλυται. Naturalis alarum vis est, grave in 
sublime attollere, ubi deorum inhabitat. genus. Om- 
mium vero, quie sunt circa corpus, mazime parttceps 
divini est anints, Dirinum autem, pulchrum, sapiens, 
bonum, et quidquid tale dici potest, His utique alitur 
mazime, augeturque ipsa alatio anini: lurpi autem 
εἰ malo, contrariisque. lujusmodi deficit aique in- 
writ. . 
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serpenles, reptare : nam inimici Domini pulverem A &c& (95) ἐνώπιον αὑτοῦ πάσας τὰς καρδίας ὑμῶν, 


Aingent, ait Scriptura '*. A terra ad :iherem oculos 
attollite, suspicite in caelum, admiremini, desinite 
jasidiari calcaneo justorum, et vam. veruatis " im- 
pedire. Estote prudentes et invoxii; fortasse Domi- 
mus utique vobis dabit pennam simplicitatis (is 
enim terrigenas pennis instruere constilu:t), ul ex 
his latibulis evadentes , caetos habitetis, Nos tan- 
tummodo toto corde poenitentiam agamus, ut totuin 
nostrum cor Dominun recipere valeat. Sperate in 
ipsum, inquil, tota populi congregatio; effundite 
coram ipso ommia corda vestra ^, ad. recentes ab 
impietate ait; miseretur, et implet justitia. Crede, 
9 homo, homini et Deo. Crede, homo, Deo virenti, 
«ui passus est, et adoratur. Credite, servi, mortuo, 


πρὸς τοὺς καινοὺς τῆς πονηρίας (96), λέγει, ἐλεεῖ, 
xa δικαιοσύνης πληροῖ. Πίστευσον (97), ἀνθρώπῳ 
καὶ Θεῷ " πίστευσον, ἄνθρωπε, τῷ παθόντι. καὶ 
προσχυνουμένῳ Θεῷ ζῶντι. Πιστεύσατε, οἱ δοῦλοι, 
τῷ wexpir πάντες ἄνθρωποι, πιστεύσατε μόνῳ τῷ 
πάντων ἀνθρώπων Θεῷ, Πιστεύσατε, xat μισθὸν 
λάβετε σωτηρίαν" ἐχζητήσατε τὸν Orór, xal ζή- 
σεται ἡ Ψυχὴ ὑμῶν. Ὃ ἐχζητῶν τὸν Θεὸν τὴν 
ἰδίαν πολυπραγμονεῖ σωτηρίαν. Εὖρες τὸν Θεόν; 
ἔχεις τὴν ζωήν. Ζητήσωμεν οὖν, ἵνα xat. ζήσωμεν. 
Ὁ μίσθὺς τῆς εὑρέσεως ζωὴ παρὰ Θεῷ, ᾿Α γα. 1.1ιά- 
σθωσαν καὶ εὑφραγθήτωσαν ἐπὶ. σοὶ πάντες ol 
ζητοῦντές σε" καὶ λεγέτωταν διὰ παντὸς (98), 
Μεγαλυνθήτω ὁ Θεός. Καλὸς ὕμνος (99) τοῦ Θεοῦ, 


Credite ei, universi homines, qui solus est Deus ex B ἀθάνατος ἄνθρωπος, δικαιοσύνῃ οἰχοδομούμενος,, v 


universis hominibus. Credite, et mercedem accipite 
salutem, Quaerite Deum, et vivet. anima restra 9. 
Qui Deum quzerit, de propria sa!ute sollicitus est.. 
Invenisti Deum? habes vitam. Quzeramus igitur, ut 
vivamus. Inventionis merces est vita apud Deum. 
Ezsultent et laetentur in te. omnes, qui. te quant ; 
et dicant. perpetuo, Magnificetur. Deus ?. Optimus 
Dei hymnus est immortalis homo, qui justitia. 
instructus est, Οἱ in animo suo oracula veritatis 
habet insculpta. Ubi enim, przterquam in sapiente 
anima, iuscribenía est justitia? ubi. charitas? ubi 
pudor? ubi mansuctado? Quorum autem animz 
his divinis charactesibus signate fuerint, eos , ut 
ego quidem existimo , oportet putare se nactos 


esse optimos sapientie carceres, unde in quosvis C 


vite casus emittanlur ; eamdemque tulissiaum 
sglutis portum existimare; per quim quidem li- 
beris contingunt boni patres, qui ad Patrem con- 
fugerunt; patribus autem boni filii, qui Filiam 
cognoverunt; uxoribus etiam boni mariti, qui 
Sponsi meminerunt ; servis denique, boni domini, 
qui sunt ab extrema servitute liberati, O bestias 
Lkominibus, qui hoc errore ducuntur, beatiores ! 
30 Qux quidem perinde ae vos in ignoratione 
versantur: nequaquam autem mentiuntur veritatem, 


*& P. 8& ED. POTTER, 67 ED. PARIS. '* Psal. txxi , 9. 


LXix, 99..— ** Psal. Lxix, 5. 

(s) Ἐκχέετε. 'Exyéace Dibl, Grec. Mox, πά- 
cac deest, ibid. : 

(96) Πρὸς τοὺς καιγοὺς τῆς πον. Πρὸς τοὺς 
καιροὺς τῆς πονηρίας, temporibus iniquis, Sylb., 
Flor., Heins. Recentiores editt, alteram. lectionem 
exhibent, Herveti conjecturam secuti, quam firniat 
Nov. Posset etiam sic distingui τ Πρὸς τοὺς χαινοὺς 
«ἧς πονηρίας, λέγει, ἐλεεῖ, Ad uoros, hoc est 3 

catis ad pietatem nuper conversos, dicit, impro- 

itatis miseretur. 

(97) Πίστευσον. Observavit Cl. Dullus, Clemen- 
t^n hoc loco « Christum. non modo hominem, sed 
et Deum, Deum illum viventem, qui adoratur (quo 
manifesta est veri Dei periphrasis), denique, unicum 
hominum omnium Deum pronuntiare. ». Defeis. 
Fid. Nicen., sect. 2, cap. 6. 

(98) Διὰ παντός. Mazarcóc Bibl. Grec. 

(99; Καιιὸς ὕμνες, Simili allusione. Christum 
superius vocavit χαινὴν ἄσμα, p. 6. 

1) Xogíac. Zozíav Nov. Quam lectionem recepte 


ᾧ τὰ λόγια τῆς ἀληθείας ἐγχεχάραλται. Ποῦ γὰρ 
ἀλλαχόθι ἢ ἐν σώφρονι ψυχῇ δικαιοσύνην ἐγγρα- 
πιέον; ποῦ ἀγάπην; αἰδῶ δὲ ποῦ; πραότητα δὲ 
ποῦ; Ταύτας, οἶμαι, τὰς θείας γραφὰς ἐναποσφρφ- 
γισαμένους χρὴ τῇ ψυχῇ, χαλὸν ἀφετήριον σοφίας (1) 
ἡγεῖσθαι τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τοῦ βίου τραφεῖσι (2) μέρος, 
ὅρμον τε τὸν αὐτὸν ἀχύμονα σωτηρίας σοφίαν vopi- 
ζειν δι᾽ ἣν ἀγαθοὶ μὲν πατέρες τέχνων οἱ τῷ Πατρὶ 
προσδεδραμηχάτες, ἀγαθοὶ δὲ γονεῖς υἱέσιν (5) οἱ τὸν 
YU νενοηχότες " ἀγαθοὶ ὃὲ ἄνδρες γυναιχῶν οἱ με- 
μνημένοι τοῦ Νυμφίου" ἀγαθοὶ δὲ οἰκετῶν δεσπόται 
οἱ τῆς ἐσχάτης δουλείας λελυτρωμένοι, Ὧ μαχαριώ- 
τερα τῆς ἐν ἀνθρώποις πλάνης τὰ θηρία ! ἃ ἐπινέ- 
μεται τὴν ἄγνοιαν, ὡς ὑμεῖς, οὖχ ὑποχρένεται δὲ 
zh» ἀλήθειαν, Οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς χολάχων γένη" 
οὐ δεισιδαιμονοῦσιν ἰχθύες " οὐχ εἰδιυλολατρεῖ τὰ 
ὄρνεα ἕνα. Μόνον ἐχπλήττεται τὸν οὐρανὸν, ἐπεὶ Θεὸν 
νοῆσαι μὴ δύναται, ἀπηξιωμένα τοῦ λόγου. Εἶτ᾽ οὐχ 
αἰσχύνεσθε, xal τῶν ἀλόγων σφᾶς αὐτοὺς ἀἁλογω- 
πέρους πεποιηχότες, οἱ διὰ τοσούτων ἡμχιῶν ἐν 
ἀθεότητι χατατέτριφθε; Παῖδες γεγόνατε, εἶτα μει- 
ράκια, εἶτα ἔφηθοι, εἶτα ἄνδρες " χρηστοὶ δὲ οὐδέ- 
ποτε. Κἂν cb γῆρας (4) αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ 
βίου γενόμενοι" σωφρονήσατε χἂν ἐπὶ τέλει τοῦ 
βίου" τὸν Θεὸν ἐπίγνωτε ὡς δὴ τὸ τέλος ὑμῖν τοῦ 


7 Π] Ῥεῖς. τι, 3. "5 Psal. t1, 9. "5 Psal. 


prasulerim , quia. respondet posteriori hujus sen- 

D itentize membro. Vult enim Clemens, veram sapien- 
liam' esse utriusque, ἀφετηρίου et ὅρμου, loco ha- 
bendam ; quod ab ea scilicet incipiendum, et in ea 
desinendum sit. 

(2) Tpazsici. Scribe τραπεῖσι, a τρέπω, Quemad- 
modum superius ἐπιτέτραπται pro ἐπιτέθραπται. 
Sunt enim casus verborum τρέξω εἰ τρέφω valde 
εὐμετάθολοι, Conf. sup. not, 57, . 

(5) Poreic υἱέσιν. Maru. sententiarum. àvzt- 
στοιχία requirit, uL scribamus υἱοί, vel υἱεῖς, γος 

εν εξυσιν. : 

(4) Κἂν τὸ y. Hec malim sie distinguere cum 
Nos. : Κἂν τὸ γῆρας αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ βίου 

γενόμενοι, σωφρονήσατε᾽ χἂν ἐπὶ τέλει τοῦ βίου, 
πὸν Θεὸν ἐπίγνωτε, ὡς, X. τ΄ À. Saltem. seneciutem 
reveremini : jam. ad occasum vitg provecti , restpi- 
scite; saltem. in fine vie Deum aqnoscite, ut vid 
[inis fiat vobis solutis principium, 
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βίου ἀρχὴν ἀναλάδοι σωτηρίας. Ἔγηράτατε πρὸς A Inter eas nulla est adulatorum gens; pisces deemo- 


δεισιδαιμονίαν" νέοι ἀφίχεσθε πρὸς θεοσέδειαν 
παῖδας ἀχάχηους ἐγχρινεῖ "ὁ Θεός. Ὁ μὲν οὖν 
λΑθηναῖος τοῖς Σόλωνος ἐπέσθω νόμοις" xat ὁ "Ap- 
- Ὑεῖος τοῖς Φορωνέως" xa ὁ Σπαρτίάτης τοῖς Au- 
χηύργου" εἰ δὲ σεαυτὸν ἀναγράφεις τοῦ Θεοῦ, οὐρανὸς 
μὲν σοι ἡ πατρὶς, ὁ δὲ Θεὸς νομοθέτης. Τίνες δὲ χαὶ 
οἱ νόμοι; Οὐ φονεύσεις" οὐ μοιχεύσεις" οὐ παὶ- 
δορθερήσεις (5) σὺ χένψεις οὐ ὑευδομαρτυρή- 
σεις" ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. Εἰσὶ δὲ 
χαὶ τούτων τὰ παραπληρώματα, λόγιον νόμοι, xol 
ἄτγιοι λόγοι, ἐν αὐταὶς ἐγγραφόμενοι ταῖς καρδίαις" 
᾿Αγαπήσεις (6) τὸν πιησίον σου ὡς ἑαυτόν (1)* 
xai, Τῷ τὐπτοντί σε eic τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ 
τὴν ἄλλην" χαὶ, Οὐκ ἐπιθυμήσεις " ἐπιθυμίᾳ γὰρ 
μόνῃ μεμοίχευκας. Πόπιν γοῦν ἄμεινον τοῖς ἀνθρῶ- 
ποῖς τοῦ τυγχάνειν τῶν ἐπιθυμιῶν τὸ τὴν (8) ἀρχὴν 
μηδὲ ἐπιθυμεῖν ἐθέλειν ὧν μὴ δεῖ ; ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν 
πὸ αὐττηρὺν τῆς σωτηρίας ὑπομένειν οὐ χαρτερεῖτε * 
χαθάπερ δὲ. τῶν σιτίων τοῖς γλυχέσιν ἡδόμεθα διὰ 
τὴν λεώτητα τῆς ἡδονῆς προτιμῶντες " ἰᾶται δὲ ἡμᾶς 
τὶ ὑγιάζει τὰ πικρὰ τραχύνοντα τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ 
ποὺς ἀσθενεῖς τὸν στόμαχον ῥώννυσιν ἡ τῶν φαρμά- 
γῶν αὐσττρία᾽ οὕτως ἔδει μὲν xat γαργαλίζει ἢ συν- 
dat ἀλλ' ἡ μὲν εἰς τὸ βάραθρον ὠθεῖ, ἡ συνήθεια" 
ἡ δὲ εἰς οὐρανὸν ἀνάγει, fj ἀλήθεια. Τραχεῖα (9) μὲν 
τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόξος" καὶ σεμνὴ μὲν 
ἢ, γυναιχωνῖτις (10) αὕτη, σώφρων δὲ ἡ γερουσία " 
οὐδὲ ἔστι (M) δυσπρόσιτος, οὐδὲ ἀδύνατος λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἐγγυτάτω, ἐν οἴχοις ἡμῶν" Tj φησιν αἰνιτ- 
πόμενος ὁ πάνσοφος Μωῦ σῆς" τρισὶ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς (12) 
ἐνδιαιτωμένη μέρεσι, χερσὶ, καὶ στόματι, καὶ χαρ- 
δίᾳ" σύμθολον τοῦτο γνήσιον τρισὶ τοῖς πᾶσι συμπλη- 
ρουμένης τῆς ἀληθείας, βουλῇ, καὶ πράξει, καὶ λόγῳ. 
Μηδὲ γὰρ τόδε δείμαινε, μή σε τὰ πολλὰ καὶ ἐπι- 
περπῖ͵ φανταζόμενον ἀφέληται σοφίας " αὐτὸς ἑχὼν 
ὑπερθήσῃ τὸν λῆοον τῆς συντθείας, χαθάπερ χαὶ οἵ 
παῖδες τὰ ἀθύρματα, ἄνδρες γενόμενοι, ἀπέῤῥιψαν. 
Τάχε: μὲν δὴ ἀνυπερθλήτῳ εὐνοίᾳ τε εὐπροσίτῳ ἢ 


nas non colunt; aves non venerantur simulacra ; 
unum solummodo celum admirantur, cum Deom 
percipere per defectum rationis omaino nequeant. 
Vos igitur tandem non erubescitis, quod vosme- 
tipsos feceritis animalibus ratione carentibus magis 
irrationabiles, qui tot. zefates in impietate. contri- 
vistis? Fuistis enim pucri, deinde adolescentes, 
deinde juvenes, deinde. viri ; boni. autem hactenus 
neutiquam. Senectutem saltem, cum jam ad occa- 
sum vitz? provecti estis, reveremini, Saltem in. lioc 
extremo vitz fine resipiscite, Deumque agnoscite ; 
wt vobis vite finis initium — salutis recuperet, 
Consenuistis in cultu. daemonum, venite juvenes 
gd culium Dei; in nümerum innocentium pue- 


B rorum vos refert Deus. Atheniensis igitar So- 


lonis, Argivus  Phoronei, ct Spartanus Lyeurgi 
leges sequatur; sin te Dco ascribis, coelum 
3& quidem tibi patria est, Deusautem legislater. Jam 
vero qui sunt leges? Non occides. Non machaberis, 
Puero stuprum non inferes.. Non [uraberis, Non di- 
tes falsum testimonium: ?,. Diliges Domisum Deunr 
tuum ?*, Has porro explent atque. perficiunt. leges 
ille rat'oni consentanez , ΟἹ saneta. verba, qua in 
ipsis hominum cordibus inscripta sunt : Diliges pro« 
zimum (uum, sicut teipsum *?*, Et, Qui tibi verbe- 
raverit maxillam, praebe et alteram 9**; Et, Non con- 
eupisces ; nam, licet nilulira, quam. concupiveris , 
murchatus es **, Quanto igitur melius hominibus est, 
ab initio quae non oportet nolle concupiscere, quam 
assequi quas concupiverint? Cieterum vos salutis 
austeritaotem ferre non sustinetis; sed quemaimo- 
dum dulcioribus quilem cibis delectamur , eosque 
propter insite voluptatis illecebras pluris facimus; 
curant vero nos, et. in bonam valetudinem resti- 
tuunt amari , qui sensum stringunt et exasperaunt, 
quin etiam ihecillo stomacho laborantes corrobo- 
rat atque. confirmat. medicamentorum  austeritas , 
58:0 deleetat. ac titillat consuetudo ; atqui ea in ba- 


x« P. 85 ED. POTTER. 68 EB, PARIS. “ Exod, xx, 15, 14, 15, 16, ** Deut, vi, 5; Mattb. xxi, 


9 Jpid, 59. ?* Luc. vi, 29. 

(5) Οὐ παιδοφθορήσεις. Moc prieceptum, licet id 
nec Exodus, nec Deuteron, agnoscant, cum οὐ jit 
Z6Óc&ic, elc. , rursus junxit Clemens. Padag. lib. 
n, cap. 10, pag. 191; lib. nr, cap. 12, pag. 260; 
Strom. wi, pag. 440. Hem prizeterea factum ab au- 
ctore Constitut, apost. lib. vi, c. 2, et ante eos a 
Barnaba, epist. c. 19. Scelus id vetat Moyses Levit. 
xvin, 22, . 

(6) ᾿Αγαπήσεις. Wc Clemens partim e Matthiico, 
partim e Luca consarcinavit; e memoria scilicet, 
pro more suo, Christi dicta recitans, 

(1) Ὡς ἑαυτόν. A. mavult óc σεαυτόν, secun- 
dum legitimam sermonis regulam, ut. infra. SvL- 
BURG. — Σεαυτόν habet N. Test. textus. 

(8) Τὸ τήν. τος verba omittit Nov. 

(9) Τραχεῖα. Respicit Odyss, I, v. 27, quo Ulys- 
ses de Ithaca dicit: 

Τρηχεῖ", 44V ἀγαθὴ xovporpégoc.... 
Aspera, sed bona jurenum altrix. 

(10) Γυναιχωνῖεις. Apil Lacediemonios, Roma- 
nos, aliasqu: gentes, virgines inler mulieres in vu- 
ναιχωνίτιδι degebant ; juvenes in senum consessum, 
vel sei atum duci solebant , ut. eoria exemplis praes 


37, etc. 


?? Mattli. v, 28. 


ceptisque ad bonos mores instruerentur. 

(11) Οὐδέ ἐστι. Respicit Deuteron. xxx ,. 14: 
Ἑγγύς cov ἔστι τὸ ῥῆμα σφόδρα, &r τῷ στόματί 
σους καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ cov, xal ἐν ταῖς χερσί σου 
ποιεῖν" αὐτό, Philo Judzus, De nominum mat, pag. 
16081: Μωϊσῆς, διδάσχων, ὅτι ἡ ἀγαθὴ χτῆσις οὔτ᾽ 
ἀδύνατός ἔστιν, οὔτε δυσθήρατο;, φησίν" Θὺχ εἰς 
obparór ἀναπτῆναι δεῖ, οὐδ᾽ ἄχρι περάτων γῆς 
καὶ θα άττης ἐνιθεῖν ἐπὶ τὴν σύϊληνιν αὐτοῦ * 
ἀν" ἐστὶν ἐγγὺς, καὶ σφόδρα ἐγγὺς" εἶτα μόνον 
οὐκ ὀφθαλμοφανῶς δείχνυσι" Πᾶν" ἔργον, φησὶ, τῷ 
στόματί cov, xal τῇ χαρδίᾳ, καὶ ταῖς χερσί" 
συμθδολιχῶς ἐν λόγοις, ἐν βουλαῖς, ἐν ἔργους. Moyses 
ducens bonam illam possessionem , neque impossibi- 
lem esse, uec investigatione. difficilem , ait ; « Non 
opus esse in celum volare, aut usque αὐ extremos 
terree marisque fines se conferre, ut ea percipiatur, 
sed prope esse, ac valde prope. » Deinde illam pro- 
pemodum anie oculos ponit, dicens : « Omne opus iu 
ore tuo, et in corde, et in manibus,» (Que verba idem 
notant ac heec: — In veibis, in cousiliis, in operibus. 

(12) Ka9' ἡμᾶς. Sic A. rectius, quam quod olim? 
legebatur, xa&' ὑμᾶς. : 
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rathrum przcipites agit, veritas autem in ccelum A δύναμις ἡ θεϊχῃ εἐπιλάμψασα τῇ γῇ (15), σωτηρίου 


sustollit; quze primo quidem asperior, at cerie 
optima juvenum est nutriz ; haec grave ac honestum 
est gyngceum, prudens vero senatus. Nec vero dif- 
ficilis est accessu, aut ejusmodi , ut. eam homines 
assequi haud possint; sed. proxime est, in domibus 
nostris, et, quemadmodum innuit Moyses, vir omni 
sapientia ornatus, tribus nostris residet membris, 
manibus, et ore, et corde, quod germanum est veri- 
tatis symbolum, ad quam complendam universa hiec 
iriasunt requisita, consilium, et actio et oratio. 
Nee vero metuas, ne te voluptatum turba, quiz 
animo tuo subinde sese ingerit, a sapientia abdu- 
cat; haud enün invitus consuetudinis nugas prz- 
teribis , sicut pueri, cum ad virilem zetalem perve- 
nerint, ludicra abjiciunt. Caeterum potentia Dei in- 
credibili celeritate, et benevolentia, ad quam om- 
nibus facilis patebat aditus, orhi terrarum illucens, 
salutari semine universum complevit. Nec x enim 
tam exiguo lemporis spatio tantum opus absque 
divina Providentia perfecit Dominus, qui specie 


σπέρματος ἐνέπλησε τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον ἔργον ἄνεν θείας κηδεμονίας (14) 
ἐξήνυσεν κύριος, ὄψει καταφρονούμενος, ἔργῳ προσ» 
χυνούμενος, ὁ χαθάρσιος, xai σωτήριος, γαὶ μειλί- 
χιος (15), ὁ θεῖος Λόγος (10), ὁ φανερώτατος ὄντως. 
Θεὸς, ὁ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων ἐξισωθείς " ὅτι ἣν υἱὸς 
αὑτοῦ, καὶ ὁ Acyoc (11) ἦν ἐν τῷ Θεῷ, οὔθ' ὅτε τὸ 
πρῶτον προεχηρύχϑν, ἀπιστηθεὶς, οὔθ᾽ ἅτε τὸ ἀνθρώ- 
ποὺ προσωπεῖον ἀναλαδθὼν, xal σαρχὶ ἀναπλασάμε- 
νος, τὸ σωτήριον δρᾶμα τῆς ἀνθρωπότητος ὑπεχρί- 
νετο, ἀγνοηθείς " γνήσιος (18) γὰρ ἣν ἀγωνιστὴς, xat 
ποῦ πλάσματος συναγωνιστῆς " τάχιστα δὲ εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διαδοθεὶς, θᾶττον ἡλίου ἐξ αὐτῇ; ἀνατείλας 
τῆς πατριχῆς βουλήστως, ῥᾷστα ἡμῖν ἐπέλαμψε τὸν 

B Θεόν" ὅθεν τε ἣν αὐτὸς, xal ἧς ἦν, δι᾽ ὧν ἐδίδαξε xa 
ἐνεδείξατο, παραστησάμενος, ὁ σπονδοφόρος, καὶ διαλ- 
λαχτὴς, xaX Σωτὴρ ἡμῶν Λόγος, πηγὴ ζωοποιὸς, cl- 
pryuxh, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χεόμενος " δι᾿ 
ὃν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὰ πάντα ἤδη πέϊαγος γέγονεν 
ἀγαθῶν- ᾿ 


tenus despectus, reipsa adoratus est , expiator, servater, mansuetus, divinum Verbum; verus sine con- 
troversia Deus, cum Domino totius. universitatis adzequatus, quoniam ejus filius erat, et Verbum erat 
in: Deo: neque cum primum przdicatus nullam impetravit fidem, neque cum homiuis personam indu- 
tus, εἰ e carne formatus, salutarem egit humanilatis actum, ignoratus; is enim legitime decertavit, 
et suam creaturam in certamine socius adjuvit. Cum autem sole celerius, ex ipsa Patris voluutata 
ortus esset, maxima celeritate ad universos homines delatus, facillime fecit, ut Deus nobis illucesce- 
ret; undenam ipse, el quis esset , doctrina atque edilis a se miraculis ostendens, faderis conciliator, 
et pacificator, et Servator noster, Verbum, fons vitalis, pacificus, per universam terre faciem diffu- 


$0s; per quem, ut ila dicam, rerum universitas effecta est pelagus bonorum. 
CAPUT XI. 
Qnanta sint. Dei beneficia in lomines per Christi adventum collata. 
Jam vero, nisi molestum fuerit, ab ipso capite ὦ Μιχρὸν δὲ, εἰ βούλει, ἄνωθεν ἄθρει τὴν θείαν εὐερ- 


repetens, intuere divinum beneticium. Primus homo 
olim paradisum incolens, ludebat solutus, quia pue- 
rulus erat Dei: S1 cum vero sese subjecerat vo- 
lupiati ( voluptatem enim innuit serpens, eo quod 
ventre gradiatur, terrestre vitium, igni pascendo 
destinatum ), a. pravis libidinibus seductus, contu- 
macia adolevit, Deumque palrem suum, ipsi non 
parendo, ignominia alfecit, Quanta vis erat. volu- 
ptatis? Homo , qui ob simplicitatem fuerat solutus, 
inventus est peccatis ligatus. Eum cum vinculis 
liberare vellet Dominus, carnem induit, ( 0 divinum 
mysterium !) serpentem hune devicit, tyrannum, 
hoc est mortem, in servitutem redegit: el, quod 
maxime pr:eter opinionem contigit, illum hominem, 
qui seductus ab illecebris voluptatis, et corruptioni 
»« P. 86 ED. POTTER, 69 ED. PARIS. 
43) Τῇ γῇ. Τὴν γῆν Nov. | 
44) Κηδεμονίας, Κομιδῇς Nov. 

(15) Ὁ καθάρσιος, xal σωτήριος, xal μειλίχιος. 
Tria Jovis cognomina. 

(16) 'O θεῖος Acroc. Insignis locus contra Aria- 
nos. Conf. qux adnotavit. doctissimus Dullus , De- 
[ens. fid. Nicen.,, sect, 2, c. 6, p. 88, el sect. 2, 
cap. 2, p. 260, 261. Porro φανερώτατος ὄντως Θεός 
idem est ac φανερώτατος ὧν Θεός, manifestissime 
Deus exsistens. Quemadmodum Strom, v, p. 547, di- 
Cilur σοφία xài χρηστότης φανερωτάτη τοῦ θεοῦ, 
Dei sapieniia εἰ benignitas mani[estissima. 


γεσίαν. Ὁ πρῶτος, ὅτε ἐν παραδείσιῃ ἔπαιζε λελυμέ- 
νος, ἐπεὶ παιδίον ἣν τοῦ Θεοῦ " ὅτε δὲ ὑπέπιπτεν (19) 
ἠδονῇ " {ὄφις [30] ἀλληγορεῖται ἡδονὴ ἐπὶ γαστέρα 
ἕρπουσα, χαχία γηΐνη, el, ὕλας τρεφομένη") παρή- 
γετο ἐπιθυμίαις ὁ παῖς, ἀνδριζόμενος ἀπειθείπ * xci 
παραχούσας τοῦ Πατρὸς, ἠσχύνετο τὸν Θεόν. Οἷον 
ἴσχυσεν ἡδονή. Ὁ δι᾽ ἀπλότητα λελυμένος ἄνθρωπος 
ἁμαρτίαις εὑρέθη δεδεμένος. Τῶν δεσμῶν λῦσαι τοῦ- 
πὸν ὁ Κύριος αὖθις ἐθέλησεν" χαὶ σαρχὶ ἐνδεθεὶς, 
μυστήριον θεῖον! τούτῳ (21) τὸν ὅτιν ἐχειρώσατο, καὶ 
τὸν τύραννον ἐδουλώσατο, τὸν θάνατον  χαὶ τὸ πα- 
ραδοξότατον, ἐχεῖνον τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἡδονῇ πε- 
πλανημένον, τὸν τῇ φθορᾷ δεδεμένον χερσὶν ἡπλω- 
μέναις ἔδειξε λελυμένον. "Qf θαύματος μυστιχοῦ! 
Ὁ Κέχλιται μὲν ὁ Κύριος, ἀνέστη δὲ ἄνθρωπος " χαὶ ὁ 


(17) Ὁ Acyoc. Respicit Joan. 1,1: Ὁ Λόγος ἣν 
πρὸς τὸν Θεόν, 

(18) Τ᾽ νήσιος. Superius similia dixit pag. 9, ubi 
conf. not. 
(19) Ὑπέπιπτεν. Ἐπέπιπτεν Nov. 
(20) "Ogic. Serpentis allegoria est apud Philonem 
Hexaemero. H. Sic idem Philo de legum allegor. 
Πολύπλοχός γε καὶ ποιχίλη ὥσπερ τοῦ ὄφεως ἢ "ὩΣ 
σις, οὕτως καὶ τῆς ἡδονῆς. A. ϑυιπῦπο. — ltem li 
De agricultura n. 201, 202, et alibi sape. 

(21) Τούτῳ. Τοῦτον Nov. t 
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à» τοῦ παραδείσον πεσὼν, μεῖζον ὑπαχοῖς ἄθλον, οὐ- 
ρανοὺς ἀπολαμθάντι. Διό μοι δοχεῖ, ἐπεὶ αὐτὸς ἧκεν 
ὡς ἡμᾶς οὐρανόθεν ὁ Λόγος, ἡμᾶς ἐπ᾿ ἀνθρωπίνην (22) 
ἱέναι μὴ χρῆναι διδασκαλίαν ἔτι, ᾿Αθήνας xai τὴν ἄλ- 
λην Ἑλλάδα, πρὸς δὲ χαὶ Ἰωνίαν, πολυπραγμονοῦντας. 
Εἰ γὰρ ἡμῖν ὁ διδάσχαλος, ὁ πληρώσας τὰ πάντα δυ- 
νάμεσιν ἁγίαις, δημιουργία, σωτηρέᾳ, εὐεργεσίᾳ, νομο- 
θεσίᾳ, προφητείᾳ, διδασκαλίᾳ, πάντα νῦν ὁ διδάτχα- 
Aog χατηχεῖ, xal τὸ πᾶν ἤδη ᾿Αθῆναι χαὶ Ἑλλὰς γέ- 
ονε τῷ Λόγῳ. Οὐ γὰρ δὴ μύθῳ μὲν ἐπιστεῤετε 
ποιητιχῷ, τὸν Μίνω τὸν Κρῆτα, τοῦ Διὸς, ὡς ἄρι- 
στον, ἀναγράφοντι (25), ἡμᾶς δὲ ἀπιστήσετε (24) μα- 
θητὰς Θεοῦ γεγονότας, τὴν ὄντως ἀληθῆ σοφίαν ἐπα- 
νῃρημένους, οὐδ' ἣν φιλοσοφίας ἄχροι μόνον ἡνίξαν- 
στο, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ xal χατειλήφασιν xal 
ἀνεχήρυξαν. Καὶ δὴ xai πᾶς (25), ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ὁ Χριστὸς, οὐ μερίξεται, οὔτε βάρθαρός ἐστιν, οὔτε 
ovéaioc, οὔτε "EA" οὐκ ἄῤῥεν, οὐ 0nAv' xat- 
νὸς δὲ ἄνθρωπος (26), Θεοῦ Πνεύματι ἁγίῳ μετα- 
πιπλασμένος. Εἶθ᾽ αἱ μὲν ἄλλαι συμθουλαί τε xal 
ὑποθῆχαι λυπραὶ, xa περὶ τῶν ἐπὶ μέρους εἰσὶν, εἰ 
γαμητέον, εἰ πολιτευτέον, εἰ παιδοποιητέον, χαθολιχὴ 
δὲ ἄρα προτροπὴ μόνη wai πρὸς ὅλον δηλαδὴ τὸν 
βίον, ἐν παντὶ χαιρῷ, ἐν πάσῃ περιστάσει πρὸς τὸ 
κυριώτατον τέλος, τὴν ζωὴν, συντείνουσα, ἡ θεοσέ- 
ὅεια, καθ' ὃ χαὶ μόνον ἐπάναγχές ἔστι ζῇν, ἵνα ζή- 
σωμεν ἀεί. Φιϊοσοξία δὲ, fi φασιν οἱ πρεσδύτεροι, 
ποιυχρόνιός ἔπτι συμξουλὴ σοφίας (21), ἀΐδιον 
“νηστευομένη ἔρωτα" ἐντοιὴ δὲ Κυρίου τημαυγὴς, 
φωτίζουσα ὀρθωλμούς. ᾿Ἀπόλαθε τὸν Χριστὸν, ἀπ' 
*Aa6s τὸ βλέπειν, ἀπόλαθέ σου τὸ φῶς" 


AD GENTES, 9230 


A illigatus fuerat, explicatis manibus, solutum osten- 
diL O mirabile mysterium! Succubuit quidem Do- 
minus, homo autem surrexit; et. qui cecidit ex pa- 
radiso, majus obedientize premium, calum accipit. 
Quamobrem, ut mihi videtur, cum ipsum Verbum 
ad nos venit coelitus, non sunt nobis amplius fre- 
quentanda: hominum scholz, nec Athenz, reliquave 
Grsecia, aut etiam lonia studiorum causa adeundz. 
Namsi hoc utamur magistro, qui sanctis virtutibus, 
opificio, salute, beneficio, legislatione, 9& vaticinio, 
doctrina, complevit omnia ; nulla est doctrina, quam 
is non tradit, ipsique, hoc est Verbo, universus 
jam orbis terrarum Athen: atque Grxcia factus 
est. Vobis enim, qui poeticze fabule credidistis, Mi- 
noem Cretensem familiari Jovis consuetudine usum 

B fuisse, diflicile non erit credere, nos Dei factos di- 
scipulos, veram sapientiam suscepisse ; eam nempe, 
quam philosophorum principes tantum obscure 
innuerunt, sed Christi discipuli tum comprehende- 
runt, tum etiam przedicarunt. Atque adeo in toto, 
ut ita dicam, Christo nulla jam partitio, nullum est 
discrimen : non enim ille barbarus est, nec Judaeus, 
nec Gracus; non mas, nec fenina ; sed novus homo **, 
sancto Dei Spiritu transformatus. Porro autem cae- 
lera consilia ac praecepta sunt quidem exilia, et 
de rebus singularibus agunt: veluti, an ducenda 
uxor? an gerenda respublica? an liberi sint. pro- 
creandi? sola autem ea, qu: ad pietatem. saradet, 
exhortatio generalis est, sola ad unfversam vite 
rationem pertiuet, et nullo nou tempore atque casu 


C ad supremum tinem, vitam nempe, dirigit. Ex hac 


norma si vivamus, nihil nobis ad zternam vitam deerit. Ac philosophia quidem, ut veteres dicunt, 


est diuturna. admonitio, que perpetuum. sapientia: 


amorem conciliat : preceptum. vero. Domini lucidum 


£sl, illuminans oculos *. Recipe Christum, recipe visum, recipe lucem, 


"Opp εὖ (28) τιγώσχοις ἡμὲν Θεὸν, ἠδὲ καὶ 
ἄνδρα. 

Τα λυκὺς ὁ Λόγος ὁ φωτίσας ἡμᾶς, ὑπὲρ χρυσίον xal 

Alüov τίμιον" ποθεινός ἐστιν ὑπὲρ μέλι καὶ κη- 

ρίον. Πῶς φὰρ οὐ ποθεινὸς, ὁ "τὸν ἐν σχότει χατο- 

ρωρυγμένον νοῦν ἐνεργῆ (39) ποιησάμενος, xal τὰ 

gocgépa (50) τῆς ψυχῆς ἀποξύνας ὄμματα; xa 


Ut bene cognoscas Deum simul atque hominem. 


Dulcius est Verbum, a quo illuminati sumus, quam 
aurum et lupis pretiosus; magis idem desiderabile, 
quam mel et (avus *^. Quidni enim desiderabile sit, 
quod defossam tenebris mentem in lucem produait, 
et Iuciferos animze oculos exacuit? Quemadmodum 


3& P. 81 ED. POTTER, 70 ED. PARIS. ** Galat. ii, 28; vi, 45; Ephes. 1v, 25. " Psal. xviu, 9. ?* lbid. 11. 


(32) "Avüpozxirqr Hzc eo non tendunt. nt hu- 
maniores litteras penitus rejiciamus, quarum utili- 
tatem poslea copiose ostendit, principio Sirom. 1, 
sed tantum ne illas divinis pracferamus. 

35) Τοῦ Διὸς, ὡς ἄριστον, ἀναγράφμοντι. Procul 
dubio legendum τοῦ “Διὸς ὁαριστὴν ávzyp. ex hoc 


versu Odyss. T RE PCRUE 
"Evvéopoc βασίλευε Διὸς peydlov ἑαριστής. 

Swipunc. CotLEcr. — Atque hanc emendationem 

firmat Nov. 2 

gu Ἀπιστήσετε. Sic legendum esse, pro ἅπι- 


στήσατε, monuit Α. Sylbu: 
(25) Kal 


aac. ntium diserimen apud 
Christum non esse, docet Paulus Coloss. mi, et 
Gal. in. Svtacnc. PH 
(26) Καινὲς δὲ dv. Mac sic distinguit Nov. : 
Καινὸς δὲ ἄνθρωπος Θεοῦ, Πνεῦμ. ἄγ. x. Novus uu- 
tem homo Dei, Spiritu S. trans[ormatus, Ὁ 
(37) Zoz/ac. Wc vox ad sequentia referri debet, 
ut fit in Nox, Vult enim philosophiam esse συμ- 


δουϊὴν σορίας" quemalmodum apud Diogene 
Laertium in Piatone, philosophia dicitur ὄρεξις τῆς 
Ὁ θείας σοφίας, appetitio divine sapientie, item a Pli 

loue, ἐπιτήδευσις σοφίας, meditatio sapientia, lib. 
Jie congr. quar. erud. grat., pag. 455. Idem lib. 
De mundi *pific-. ag. 17, de contemplatione dicit : 
"Ag! ἧς πληχὐεὶς ὁ νοῦς, ἔρωτα xai πόθον ἔσχε τῆς 
τούτων ἐπιστήμης" ὅθεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεθλάστησε 
γένος. Qua perculsa mens, amorem et desiderium 
hujusmodi rerum concipit ; unde prognata est philo- 
sophia. Nam philosophia non est ipsa sapientia, sed 
ejus amor, si vocis originem spectemus. Unde Py- 
thagoras sese non σοφόν, Sed φιλόσοφον appellari 
voluit. 

(28) "ὑφρ' εὖ, ΠΟ versus exstat If. E, v. 198, 
quo loco γινώσχῃς pro γυώσχοις scriptum est. 

(29) Ἐγνεργῆ. Scribe ἐναργῆ ex Nov. quod La- 
line vertimus. 

(50) Φωσρέρα. Phrasis poetica, e Platone co- 
mico sumpta. Euripides eliam dixit φωσφόρος xó- 
“αι. 
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etiim absente sole per cetera quidem astra nox es- A γὰρ ὥσπερ ἡλίου μὴ ὄντος, ἕνεχα τῶν ἄλλων ἄστρων 


set ubique diffusa, sic nisi Verbum cognovisse- 
mus, et ab eo essemus illuminati, nihil sane differ- 
remus ab altiljbus gallinis, in tenebris saginati, ut 
postea mortem patiamur. Capiamus igitur lucem, 
ut. Deum 93 quoque capiamus. Capiamus lucem, et 
Domini discipuli flamus. Is enim Patri hoc pollicitus 
est : Enarrabo nomen tuum fratribus meis; in medio 
Ecclesie. celebrabo te . Celebra, quiso, et enarra 
mihi patrem. tuum Deum. Salutem. przbent. tu 
enarrationes. Docebit me tuum canticum, quod 
Deum quirens, hactenus erraverim. Cum vero tü 
me, Domine, deducis in lucem, et Deum invenio 
per te, et Patrém accipio abs te ; flo tuus cohieres ", 
quoniam te non. puduit fratris ?* me loco hahere. 
Auferamus igitur, auferainus veritatis oblivionem, 
ignorantiam; et tenebris, quie nos impediunt, ve- 
lut ab oculis nube, remotis, verum Deum contem- 
plemur, hanc ipsi vocem primum acclamantes : 
Salve lux ; quia /ux nobis e celo, qui tenebris de- 
fossi et in umbra mortis ?**. inclusi fuimus, exorta 
est, sole quidem purior, et hac vita jucundior. Lux 
jlla, vita est :zerna, οἱ vivunt, quecunque eam 
participant. Nox. autem fugit lucem, et prze timore 
sese eondens, diei Domini cedit. Ubique diffusa 
est lux, quz sopiri non potest; ct occidens orienti, 
vredidit, Quod quidem a mora creatione significa - 
tum est ; Soleenim justitie ?*, a quo universa obe- 
quitantur, totum genus humanum zequaliter lustrat 
Patris sui exemplo, qui facit. ut. sol suus exoriatur 
super omnes homines ?*, eosque rore verilatis as- 
pergit. Is occasum traduxit ad. orientem, et mor- 
tem quodammodo crucifixam in vitam sustulit; ho- 
minem autem exitio ereptum zetheri suspendit divi- 
nus agricola, corruptionem in immunitatem inte- 
yitus, terramque jn celum transferens : Prospera 
significans, populos autem ad opus bonum  ezcitans, 
verum victum revocans in memoriam ; hzreditatem 
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νὺξ ἂν ἦν τὰ πάντα’ οὕτως, εἰ μὴ τὸν Λόγον ἔγνω- 
μεν, καὶ τούτῳ χατηυγάσθημεν, οὐδὲν B τῶν σιξενο- 
μένων ὀρνίθων (31) ἐλειπόμεθα, ἐν σχότει πιαινόμε- 
νοι, xai θανάτῳ τρεφόμενοι. Χωρήσωμεν (53) τὸ 
φῶς, ἵνα χωρήσωμεν τὸν Θεόν" χωρήσωμεν τὸ φῶς, 
καὶ μαθητεύσωμεν τῷ Κυρίῳ. Τοῦτό «ot xoi ἐπὴγ- 
γελται τῷ Πατρί" Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς 
dPe pote μου" & μέσῳ "ExxAncíac ὑμνήσω ce. 
"Y uvroov, xai διηγήσομαι τὸν πατέρα (33) σου, τὸν 
Θεόν" σώζει σου τὰ διηγήματα, παιδεύσει μὲ ἢ 6h, 
ὡς μέχρι νῦν ἐπλανώμην, ζητῶν τὸν Θεόν. Ἐπεὶ ἐέ 
με φωταγωγεῖς, Κύριε, χαὶ τὸν Θεὸν εὑρίσχω διὰ 
σοῦ, χαὶ τὸν Πατέρα ἀπολαμδάνω παρὰ σοῦ, γίνομαί 
σου συγχιϊηρογόμος, ἐπεὶ, τὸν ἀδειϊςρὸν οὖχ ἐπῃ- 
B σχύνθης. ᾿Αφέλωμεν οὖν, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῆς 
ἀληθείας, τὴν ἄγνοιαν" καὶ τὸ σχότος τὸ ἐμποδὼν, ὡς 
ἀχλὺν (54) ὄψεως χαταγαγόντες, τὸν ὄντως ὄντα 
Θεὸν ἐποπτεύσωμεν, ταύτην αὐτῷ πρῶτον &vuuvi- 
σαυτὲς (29) τὴν φωνήν" Χαῖρε, φῶς" ὅτε φῶς (50) 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ, τοῖς ἐν σχότει χατορωρυγμένοις, 
xai ἐν σχιᾷ θανάτου χαταχεχλεισμένοις, ἐξέλαμ- 
ψεν, ἡλίον χαῆαρώτερον, Qut τῆς ἐνταῦθα γλυχύ» 
τερον. Τὸ φῶς ἐχεῖνο ζωή ἔστιν ἀΐδιος“ xo ὅσα μὲ- 
πείληφεν αὐτοῦ, ζῇ. Ἡ νὺξ δὲ εὐλαθεῖται τὸ φῶς" καὶ 
δύνουσα διὰ τὸν φόβον, παραχωρεῖ τῇ ἡμέρᾳ Κυρίου. 
Τὰ πάντα φῶς ἀχοίμητον γέγονε, xal ἡ δύσις ἀνα" 
πολῇ πεπίστευχεν. Τοῦτο ἡ κτίσις ἡ καινὴ βεδούλη» 
cav ὁ γὰρ τὰ πάντα χαθιππεύων (57) διχαιοσύνηΣ 
Ἥλιος ἐπίσης περιπολεϊ τὴν ἀνθρωπότητα, τὸν Πα- 
πέρα μιμούμενος, ὃς ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους ἀνατέ 
“ει τὸν ἥλιον αὑτοῦ, χαὶ χαταψεχάζει τὴν δρόσον 
τῆς ἀληθείας. Οὗτος τὴν δύτιν εἰς ἀνατολὴν μετῆ- 
γαγξε, χαὶ τὸν θάνατον εἰς ζωὴν ἀνεσταύρωσεν" Eap- 
πάσας δὲ τῆς ἀπωλείας τὸν ἄνθρωπον, προσεχρέμα- 
σεν αἰθέρι, μεταφυτεύων͵ τὴν φθορὰν εἰς ἀφθαρ: 
σίαν, χαὶ 17,» μεταθάλλων εἰς οὐρανοὺς, ὁ τοῦ θεοῦ 
γεωργὸς, Δεξιὰ σημαίνων (58), Aaobc δ᾽ ἐπὶ E» 
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(91) Xizevop£ionm ἐργίθων.. Varro lib. m, c. 9, 


De re rustica: De tribus generibus galline saginan- 
tur mazime villatice, Eas includunt in locum tepi- 
dum, et angustum, et tenebricosum; quod. motus ea- 
rum et lux pinguedini inimica ; vel, ut alii. legunt, 
vindicta, Mattialis lemmate, Gallina altilis, 


Pascitur et dulci facilis gallina farina, 
Pascitur et tenebris : ingeniosa gula est. 


Paulo post, ἀφέλωμεν, τῇ! n» τῆς ἀληθείας, τὴν 
ἄγνοιαν, auferamns veritatis ignorantiam. 
Sic Platonici scientiam: dicebant esse remiuiscen- 


tiam. Cortrcr. 

(52) Χωρήσωμεν. Χωρίσωμεν Nov. 

5 |"Yyurncor, xal διηγήσομαι τὸν x. "Ygv. 
καὶ διηγήσομαί σοι τ. m. Nov. Scribi debet, ὕμνη- 
σον, xa διήγησόν μοι τὸν πατέρα᾽ quod in Latina 
versione expressimus. Sunt enim verba hominis 
Cliristo per prosopopaeiam respondentis, Sed scriptor 
aliquis parum attentus διηγέσομαι, quod paulo su- 
perius occurrit, hic repetendum putasse videtur. 

(94) "Az Air. Respicere videtur. locum ἢ ἐπα. E, 
nu superius laudatum, quo Miuerva Diomedein 
iis alloquitur : " 


Agr δ᾽ αὖ τοι ἀπ' ἐρθαϊμῶν ἕλον, ἢ πρὶν 


[éxnev, 
"Ozp' εὖ γισώσκῃς ἡμὲν θεὸν ἡδὲ xal ἄνδρα. 
(55) Ἀνυμνήσαντες. 3]. Firmicus, De errore 
D prof. rel. c. 20 : Dicis etiam Χαῖρε, νυμφίε, χαῖρε, 
φῶς, Quid miserum hyminem per abrupta pracipitas 
calumitosa persuasio? Quid illi falsa: spei polliceris 
insignia? Nullum apud te lumen est, nec aliquis spon- 
sps, qui loc mereatur audire, Unum tumen esi, unus 
est aliquis sponsus hominum, quorum gratiam Chri: 
stus accepit, CoLtEc. . 
(36) "Ort g. Ὅτι omittit Nov. 
(51) Καϑθιππεύων. Alludit ad solis equos. 
E Δεξιὰ σημαίνων. Non ad aliud quid alludit, 
Arati carmina usurpat. Sic enim habent Grzca, 
Δεξιὰ σημαίνει, λαοὺς δ' ἐπὶ ἔργον ἐγείρει, 
Μιμνήσκων βΒιότοιο.... 
Qui reperies apud hune ipsum Clementem lib. Y 
Sirom. : 4sque et numine deztera significat, el 
Festus Avienus : 
lloc duce per tumidi ferimur freta gurgitis, tst9 
Praceptore solum gravidis versamur araltis, 
Iste modum siaiwil signis, : 
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Tov ἀγαθὸν ἐγείρων, μιμνήσκων Βιότοιο Xkn- A nobis largiens vere magnam ac divinam, et qu» 


θινοῦ" xal τὸν μέγαν ὄντως xai θεῖον καὶ ἀναφαίρε- 
τὸν τὸς Πατρὸς χλῆρον χαριζόμενος ἡμῖν, οὐρανίῳ 
διδασχαλίᾳ θεοποιῶν (39) τὸν ἄνθρωπον, διδοὺς vc- 
μους (40) εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, καὶ ἐπὶ xap- 
δίαν γράφων αὑτούς. Τίνας ὑπογράφει νόμους ; 
"frei πάντες εἴσονται τὸν 880v, ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
μεγάλου" xai ἵλεως, φησὶν ὁ Θεὸς, ἔσομαι αὑτοῖς, 
καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μνησθῶ. Δεξώμεθα 
ποὺς νόμους τῆς ζωῆς" πεισθῶμεν προτρεπομένῳ Θεῷ" 
μάθωμεν αὐτὸν, ἵνα eng T ἀποδῶμεν (M) xat μὴ 
δεομένῳ μισθὸν εὐχάριστον, εὐπάθειαν, οἷόντι ἐνοίχιον, 
τὴν εὐσέδειαν τῷ Θεῷ, τῆς ἐνταῦθα ἐνοιχήσεως. 
Χρύσεα xaAxelur (43), &xacéu£or ἐνγεαδοίων, 


ἱλίγης πίστεως γῆν σοι δίδωτι τὴν τοσαύτην γεωρ- 
γεῖν, ὕδωρ πίνειν, χαὶ ἄλλο πλεῖν, ἀέρα ἀναπνεῖν, 
πῦρ ὑπουργεῖν, χόσμον οἰχεῖν " ἐντεῦθεν εἰς οὐρανοὺς 
ἀποιχίαν στείλασθαί cov συγχεχώρηχεν " τὰ μεγάλα 
ταῦτα χαὶ τοσαῦτά σοι δημιουργήματα καὶ χαρίσματα, 
ὀλίγης πίστεως μεμίσθωχεν. EIU' οἱ μὲν τοῖς γόησι 
πεπιστευχότες τὰ περίαπτα xal τὰς ἐπαοιδὰς, ὡς σω- 
πηρίους δῆθεν, ἀποδέχονται " ὑμεῖς δὲ οὐ βούλεσθε 
τὸν οὐράνιον αὐτὸν περιάψασθαι, τὸν Σωτῆρα Λόγον" 
χαὶ τῇ ἐπιρδῇ τοῦ Θεοῦ πιστεύταντες ἀπαλλαγῆναι μὲν 
παθῶν, ἃ δὴ ψυχῆς νόσοι, ἀποσπασθῆναι δὲ ἀμαρ- 
τίας" θάνατος γὰρ ἀΐδιος ἁμαρτία, Ἦ τέλεον νωδοὶ (45) 
xdi τυφλοὶ, χαθάπερ οἱ σπάλαχες, οὐδὲν ἄλλο ἢ 
ἐσθίοντες, ἐν σχότῳ διαιτᾶσθε, περιχαταῤ ῥέοντες τῇ 
φθορᾷ. 'AXX ἔστιν ἡ ἀλήθεια (44) ἡ χεχραγυῖα Ex 
σκότους φῶς «άμψει (A5). Λαμψάτω οὖν ἐν τῷ 


eripi non potest; per celestem doctrinam ex ho- 
mine »& deum faciens, leges indens menti eorum, et 
cordi eorum eas inscribens. Quas leges intelligit? 
Quod omnes cognoscent Deum, a parvo usque ad 
magmun; et Propitius, inquit. Deus, ero ipsis, et 
peccatorum eorum nón recordabór "*, Suscipiamus 
leges vite; pareamus 32. hortanti Deo. Percipia- 
mus ipsum, ut sit propitius, Reddamus ipsi, licet 
minime indigenti, animum bene compositum, grá- 
tam habitationis nostre mercédem; Deo nempe, 
cujus beneficio hic habitamus, cultum ac pieta- 
lem. 

Aurum pro ere, centum boum pretium pro pretio 

novem boum ; 

exigua nempe fide hanc tantam terram tibi colén- 
dam concedit : aquam praterea, quam bibas; et 
aliam, in qua naviges; aerem , quem respires ; 
ignem, cujus vi exerceas artificia; mundum, quem 
habites, przbet : hinc demum tibi concessit in cce- 
los coloniam deducere : hzectibi tot tantaque opera 
ac beneficia exigua fide locavit. lli porro, qui prze- 
stigiatoribus credunt, amuleta corporibus suis alli- 
ganda, et incantationes salutares, ut putant, reci- 
piunt; vos autem ne ipsum quidem celeste Ver- 
bum, ac Servatorem nostrum, alligare vobis vultis , 
nec Dei credentes incantationi, perturbationibas, 
quz sunt animi morbi, Jiberari, et a peccato; quod 
τίου mors est, avelli, Estis plane hebetes atque 
.eci; perinde ac talpz, vitam in tenebris agilis, 
nibil aliud quam edentes, corruptione cireumfusi; 
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Scholiastes Grzecus : Τὰ αἴσια λέγει, xal τὰ πρὸς 
τὸν λόγον συμφέροντα" ἔργον b λέγει χατ᾽ ἐξοχὴν τὴν 
γεωργίαν. CorrecT. 

(39) Θεοτοιῶν". Superius adnotatum est, Clemen- 
tem sepe dieere, homines per pietatem ac virtulem 
non solum Deo assimilari, sed quodammodo in di- 
vinam naturam transformari ac deos fleri, Str. vi, 
p. 670 : Δύναμιν λαθοῦσα χυριαχὴν ἡ ψυχὴ, μελετᾷ 
εἶναι θεός. Anima, eum Do»tni vim et gratiam ac- 
cepit, mediaiur esse. deus, Str. vin, p. 710 ; 8:a- 
τῶι ἄγγελοι xaX θεοί, Spectatores, angeli et dii. Ubi 
deos appellat beatorum atimas. Jbid., p. 753: Τὴν 
ἐσομένην ἡμῖν χατὰ Θεὸν μετὰ θεῶν δίαιταν, Futu- 
rum nobis secundum. Deum cum diis convictum, id 
est cum justis animabus. Mox. ibilem : Θεοὶ τὴν 
προσηγορίαν χέχληνται οἱ σύνθρονοι τῶν ἄλλων θεῶν 
τῶν ὑπὴ τῷ Σωτῆρι πρώτων τεταγμένων γενησόμε- 
vot. Deorum appellantur nomine, qui in. iisdem se- 
Mibus sunt collocati, in quibus alii dii, qui sunt primi 
ἃ Servatore constituti, lbid., p. 761, dixit eum, qui 
Uhristo paret, ἐν σαρχὶ περιπολοῦντα θεόν, in carne 
versantem. deum esse. Couf, p. 154, 405, 529, 553, 
651, 702, etc. Huic autem loquendi modo ansam 
dedit S. Scriptura, quibus locis homines deos ap- 

^Mavit, Clemeus Protrept. p. 76, ad eos, qui sancte 
in hoc mundo versantur, Psalini verba. applicat, 
J;go dizi : Dii estis, et filii. Altissimi. Conf. Pa'dag. 
lib. 1, cap. 6, pag. 95; Sirom. ut, p. 414. Et Str. iv, 
p. 554 : Τούτῳ, inquit, δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν γνω- 
στικὸν ἤδη γενέσθαι θεόν. Ἐγὼ &lxa' Θεοὶ ἔστε, 
καὶ υἱοὶ Ὑψίστου. Str. vt, p. 687 : Τοὺς ἐπιγνόντας 
αὐτὸν, υἱοὺς ἀναγορεύει xai θεούς. E philosophis non 
unus huie melaphorze favit. Clemens Heraclitom 
adduxit Pedag. lib. πὶ, cap. ὁ : Ἱ ἄνθρωπος 
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ἐχεῖνος, ᾧ σύνοιχος ὁ Λόγος... μορφὴν ἔχει τοῦ Aó- 
qo», ἐξομοιοῦται τῷ Θεῷ... Θεὸς ES ἐχεῖνος ὁ ἄνθῥω- 


πος γίνεται, ὅτι βούλεται ὁ Θεός, Ὀρθῶς ἄρα εἶπεν 
Ἡράκλειτος" ᾿Ανθρωποι θεοί" θεοὶ ἄνθρωπδι. liem 
Platonem Strom. 1v, p. 536, 537 : Εἰχότως οὖν xat 


Πλάτων τὸν τῶν ἰδεῶν θεωρητιχὸν Θεὸν ἐν ἀνθρώποις 
Mew σι. Mox : Καὶ tv τῷ Σοφιστῇ δὲ xbv 
Ἐλεάτην dw. διαλεχτιχὸν ὄντα, ὁ Xx άτης θεὸν 
ὠνόμασεν" οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν ἄ; ποῖσιν, 
ἐπιφοιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. 

do) Διδοὺς γόμ. Hec Clemens διὰ μνήμης reci- 
tans Seripturze sensum potius quam verba exhibuit. 

(41) ᾿Αποδῶμεν, Persius, Sat. 2, v. 71 : 


Quin damus id superis, de magna quod dare lance 
p Non possit magni. Messala [ippa propago , 

Compositum jus fasque animi, sanctosque recessus 

Mentis, et incoctum generoso pectus honesto : 

Haec cedo , ul admoveam templis, et farre litabo. 


(49) Χρύσεα yuAx, EX Itad. Z, v. 250. Porro 
cum manifeste ad ea, quae uuntur, pertineat 
hie versus, priores Clementis editiones eum una- 
nimiter precedentibus adnectunt, excepla Flor. in 
qua ambiguum est, utram ad. partem pertineat. 

(43) ΝΝωδοί. Maud scio, an aptiua wool, seu νω- 
üpot, ignavi et pigri; nisi forte, quia sequitur 
ἐσθίοντες, νωδοΐί peculiariter hic intelligendi, qui 
segnius comedunt : cum alias νωδοΐ sinl, qui coe 
medere non possunt, dentibus carentes, edeniuli. 
SvLBURG. 

(44) AAA ἔστιν ἡ ἀ.. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν, ὅστιν ἡ dX, 

0v. 

(45) Adyyec. A. mavult Σάμγαι ex lI Cor. 1v, 6. 
SrLpURG. 


E: ὃ 


255 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


5:6 


Αι veritas est, quz clamat : ΕΖ tenebris luz luce- A ἀποχεχρυμμένῳ τοῦ ἀνθρώπου, ἐν τῇ καρδία, τὸ φῶς" 


bit "8, Luceat ergo lux in occulta parte hominis, 
scilicet corde ejus : et exoriantur scientiz radii, 
αἱ interiorem liominem splendore suo patefaciant, 
lueis discipulum, Christi familiarem atque cohere- 
dem ** ; praecipue cum pio ac bono filio, boni Pa- 
tris, ac lenia, et quae filio suo salutaria sunt, im- 
perantis, augustum ac venerabile nomen in cogni- 
lionem venerit, Hle, qui ei paret, omnibus sane 
rebus preellit, sequitur Deum, paret Patri, illum 
errans cognovit, dilexit Deum, dilexit proximum, 
implevit mandatum, premium requirit , promissum 
exigit, Deo autem semper propositum est. servare 
gregem hominum : et ideo bonum pastorem bonus 
misit Deus, Verbum autem , explicata veritate, sa- 
lutis. altitudinem hominibus ostendit, ut vel ducti 
penitentia, »& salutem conse ueren:ur, vel, si parere 
nollent, judicio forent obnoxii. Hzc est justiti:e 
praedicatio, qua parentibus bonum est nuntium ; 
eieleros, qui parere detrectaverint, judicio arcessit, 
Atqui bellica sane tuba clangoresuo milites congrega- 
verit, et bellum indixerit ; Christo autem, pacificum 
carmen ad limites usque terrz afflanti, pacificos 
suos milites congregare nom licebit? Congregavit 
quidem, o homo, sanguiae et verbo incruentum 
exercitum, cui regnum celorum tradidit. Tuba au- 
tem Christi est ejus Evangelium. Er is quidem 
tuba cecinit, nos autem audivimus. Pacificis igitur 
armis instruamur, induti thoracem justitia, et as- 
sumpto clgpco fidei, et galea salutis imposita, gla- 
dium etiam Spiritus, hoc est verbum Dei **, exacua- 
mus. lta. nos Apostolus paeiice ordinat. Hxc no- 
stra sunt arma, vulneribus prorsus impervia. His 
justructi adversus malum illum in acie stemus, 
ignita. mali jacula exstinguamus aqueis cuspidibus 
a Verbo tinctis, beneficia gratis laudibus remune- 
rantes, et Deum per divinum Verbum honorantes. 
Adlne enim locuente te, dicet, inquil : Ecce adsum ?*, 
Ὁ ! sanctam et beatam lane potentiam, per quam 
Beus cum hominibus versatur. Prasstat igitur opti- 
mm ae presiautissimze naturze imitatorem simul et 
eultorem fieri, Nullo enim alio modo imitari Deum 
licet, nisi sancte eum colendo ; nec colere ac ve- 
nerari, nisi imitando, Cwelestis itaque ac vere divi- 
nus amor tum conciliatur hominibus, cum in ipsa 
anima vera pulehritudo a Verbo divino excitata 
effilserit, Quod vero maximuin est, cum sincera 
voluntate pari gressu currib salus; et vita cum 
libera electione eodem, ut ita dicam, jugo pendet. 
Proinde sola hzc veritatis cohortatio est, que, 
perinde ac fidelissimi amicorum, ad extremum 
usque halitem nobiseum permanet ; et. si quis ad 


56 1| Cor. iw, 6... 9 Bom. vin, 11, 5 P. 90 ED. 


Δ Thess. v,8; Isa. tix, 17, Isa. Lviu, 9. 


(40), ᾿Επειδὰν τὸ τιμ. Ἐπειδὰν τὸ τιμιώτατον 
εὐσεβῆ τε xa ἀγ. Nov. 

(41) ᾿Υδατίναις. Aqua sc. baptismi constantibus. 
Mox alludit ad ferrum, quod aqua tingi solet, ut 


xai τῆς γνώσεως ab ἀχτῖνες ἀνατειλάτωσαν, τὸν 
ἐγχεχρυμμένον ἔνδον ἐχφαίνουσαι xal ἀποστίλδουσαι 
ἄνθριυπον, τὸν μαθητὴν τοῦ φωτὸς, τὸν Χριστοῦ γνώ- 
ριμόν τε χαὶ συγχιϊηρογόμον" μάλιστα ἐπειδὰν τὸ 
τιμιώτατον (40) xal σεθασμιώτατον, εὑσεῦεϊ τε xal 
ἀγαδῷ παιδὶ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὄνομα εἰς γνῶσιν ἀφί- 
χηται, προστάττοντος ἤπια, xa τῷ παιδὶ ἐγχελευο- 
μένου τὰ σωτήρια, Ὁ δὲ πειθόμενος αὐτῷ χατὰ 
πάντα δὴ πλεονεχτεῖ, ἔπεται τῷ Θεῷ, πείθεται τῷ 
Πατρὶ, ἔγνω πλανώμενος αὐτὸν, ἐγάπησε τὸν Θεὺν, 
ἠγάπησε τὸν πλησίον, ἐπλήρωσε τὴν ἐντολῇν, τὸ 
ἄθλον ἐπιζητεῖ, τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαιτεῖ. Πρόχειται 
δὲ ἀεὶ τῷ Θεῷ, τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην σώζειν" ταύτῃ 
χαὶ τὸν ἀγαθὸν ποιμένα ὁ ἀγαθὸς ἀπέττειλεν Θεός, 
B '᾿Απλώσας δὲ ὁ Λόγος τὴν ἀλήθειαν, ἔδειξε τοῖς ἀν- 
Ὀρώποις τὸ ὕψος τῆς σωτηρίας, ὅπως ἢ μετανοΐ- 
σαντες σωθῶσιν, TJ, μὴ ὑπαχούσαντες, χριθῶσιν" 
τοῦτο τῆς διχαιοσύνης τὸ χήρυγμα, ὑπαχούουσιν 
εὐαγγέλιον, παραχούσασιν χριτήριον. ᾿Αλλὰ σάλπιγξ 
μὲν ἡ μεγαλόχλονος, 1,5232, στρατιώτας συνήγα- 
γεν, xxi πόλεμον χατήγγειλεν Χριστὸς C, εἰρηνι- 
χὺν ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐπιπνεύσας μέλος, οὗ 
συνάξει ἄρα τοὺς εἰρηνιχοὺς στρατιώτας τοὺς ἑαυτοῦ; 
Συνήγαγε μὲν οὖν, ᾧ ἄνθρωπε, τὸ στρατιωτιχὸν τὸ 
ἀναίμαχτον, αἵματι xat λόγῳ " xai τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν αὐτοῖς ἐνεχείρησεν. Σάλπιγξ ἐστὶ Χριστοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ" ὁ μὲν ἐσάλπισεν, ἡμεῖς δὲ 
ἡχούσαμεν, Ἐξοπλισώμεθα εἰρηνιχῶς, ἐνδυσάμενοι 
τὸν θώραχὰ τῆς δικαιοσύνης, καὶ τὴν ἀσπίδα τῆς 
πίστεως ἀναλαβόντες, καὶ τὴν χόρην τοῦ σωτηρίου 
περιθέμενοι" xal τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 
6 ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, ἀχονήσωμεν. Οὕτως ἡμᾶς ὁ᾿Απὸό- 
στολος εἰρηνιχῶς ἐχτάττει" ταῦτα ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ 
ἄτρωτα " τούτοις ἐξοπλισάμενοι παραταξώμεθα τῷ 
πονηρῷ " τὰ πεπυραχτωμένα τοῦ πονηροῦ ἀπο: 
σδέσωμεν BéAn ταῖς ὑδατίναις (47) &xpal;, ταῖς 
ὑπὸ τοῦ Λόγου βεθαμμέναις, εὐχαρίστοις ἀμειδό- 
μένοι τὰς εὐποιίας εὐλογίαις, xal τὸν Θεὸν τῷ θείῳ 
γεραίροντες Λόγῳ. "Ert γὰρ λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, 
φησὶν" Ἰδοὺ πάρειμι. Ὦ τῆς ἁγίας καὶ μαχαρίας 
ταύτης δυνάμεως, δι᾽ ἧς ἀνθρώποις συμπολιτεύεται 
Θεός. Λώϊον οὖν καὶ ἄμεινον, τῆς ἀρίστης τῶν bv- 
τῶν οὐσίας μιμητὴν ὁμοῦ xal θεραπευτὴν γενέσθαι " 
Ὁ οὗ γὰρ μιμεῖσθα! τις δυνέσεται τὸν Θεὸν, ἢ δι᾽ ὧν 
ὁσίως θεραπεύσει" οὐδ᾽ ἂν (48) θεραπεύειν xal σέ- 
θεῖν, 7| μιμούμενος " ὁ γέ «ot οὐράνιος καὶ θεῖος bv- 
τως ἔρως, ταύτῃ προσγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτ᾽ ἂν 
ἐν αὐτῇ που τῇ ψυχῇ τὸ ὄντως χαλὸν, ὑπὸ τοῦ 
θείου Λόγου ἀναζωπυρούμενον, ἐχλάμπειν δυνηθῇ" 
χαὶ τὸ μέγιστον, ἅμα τῷ βουληθῆναι γνησίως τὸ ax 
θῆναι συντρέχει, ὁμοζυγούντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 


POTTER, 72 ED. PARIS. 5 Ephes. vi, 14, 16,17; 


indurescat. ᾿ i 
(48) "Av. Et ἄν retineri potest, et αὖ pro eo sub- 
sti ; subaudiendum vero ex prgxcedeuie mierbio 


δυνήσεται, SYLBURG. 
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προαιρέσεως χαὶ ζωῆς. Τοιγάρτοι μόνη αὕτη ἡ τῆς 
ἀληθείας προτροπὴ τοῖς πιστοτάτοις ἀπείχασται τῶν 
φίλων, μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῖις παραμένουσα, 
παραπομπὸς ἀγαθὴ ὅλῳ χαὶ τελείῳ τῷ (49) τῆς ψυ- 
χῆς πνεύματι τοῖς εἰς οὐρανὸν ἀπαίρονσι γινο- 
uévr, (50). Τί δὴ σε προτρέπω ; Σωθῆναί σε ἐπείγο- 
μαι" τοῦτο Χριστὸς βούλεται " ἑνὶ λόγῳ, ζωὴν σοι 
χαρίζιται. Καὶ τίς ἔστιν οὗτος; μάθε συντόμως " 
«Λόγος ἀληθείας, Λόγος ἀφθαρσίας (51), ὁ ἀναγεννῶν 
τὸν ἄνθρωπον, εἰς ἀλήθειαν αὐτὸν ἀναφέρων, τὸ 
χέντρον τῆς σωτηρίας, ὁ ἐξελαύνων τὴν φθορὰν, ὁ 
ἐχδιώχων τὸν θάνατον, ὁ ἐν ἀνθρώποις οἰχοδομήσας 
νεὼν, ἵνα ἐν ἀνῃρῴποις ἱδρύσῃ τὸν Θεόν. “Αγνισον 
πὸν νεὼν, xai τὰς ἡδονὰς xai τὰς ῥᾳθυμίας (52), 
ὥσπερ ἄνθος ἐφέμερον, χαταλίμπανε ἀνέμῳ xai 
πυρί" σωφροσύνης δὲ τοὺς χαρποὺς γεώργη δον ἐμ- 
φρόνως, xai σεαυτὸν ἀχροθίνιον ἀνάστησον τῷ Θεῷ, 


ὅπω; οὐχ ἔργον μόνον, ἀλλὰ καὶ χάρις fj τοῦ Θεοῦ - 


σιλείας ἄξιον φανῆναι, καὶ βασιλείας χατηξιῶσθαι. 


COHORTATIO AD GENTES. 
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A celum tendit, integro perfectoque animze spiritui 
optima dux est. Ad quid autem te hortor? Sane ut 
salvus fias. Hoc vult Christus : et, ut uno dicam 
verbo, vitam tibi largitur. llle vero quis est * pau- 
cis accipe : Verbum veritatis, Verbum immunita- 
tis ab interitu, quod hominem regenerat, eum re- 
ducendo ad veritatem ; salutis stimulus, qui abigit 
interitum, qui mortem expellit, qui in hominibus 
templum adificavit, ut. Deum in ipsis statueret. 
Fae ut templum hoc sit purum, et voluptates ac 
mollitiem, tanquam caducum florem , vento atque 
igni relinque, Temperantize autem. fructus pruden- 
ter colito, teque ipsum Deo, ἐς veluti primitias, con- 
secra; ut ejus sit non solum opus, sed eliam operis 
gratia, Utrumque autem decet, ut qui Christi disci- 

B pulus est, regno dignus videatur, et regno digua- 
ius sil. 
πρέπει δὲ ἄμτω, τῷ Χριστῷ γνώριμον (33) καὶ 82- 


CAPUT ΧΗ. 


Hortatur ut. missi» erroribus et cupiditatibus pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, instituzrdos 
prabeant, 


Φύγωμεν οὖν τὴν συνήθειαν, φύγωμεν, οἷον ἄχραν 
χαλεπὴν, ἢ Χαρύδδεως ἀπειλὴν, ἣ Σειρῆνας μυθιχάς" 
ἄγχει τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἀληθείας ἀποτρέπει, ἀπά- 
γει τῆς ζωῆς" παγίς ἔστι, βάραθρόν ἐστι, βόθρος" 
ἐστὶ, λίχνος (54) ἐστὶ, χαχὺν ἡ συνήθεια" 


Ksivov μὲν καπνοῦ (55) xal κύματος ἐκτὸς 
ἐν [ξεργε 
Nga. . . 
Φεύγωμεν, ὦ συνναῦται, φεύγωμεν τὸ κῦμα (56) 
τοῦτο, πῦρ ἐρεύγεται" νῆσός (57) ἔστι πονηρὰ, 
ὑστοῖς καὶ νεχροῖς σεσωρευμένη " δε: δὲ ἐν αὐτῇ πορ- 
νἱίδιον ὡραῖον, ἡδονῇ, πανδήμῳ (58) τερπόμενον 
μουσιχῇ " 
Δεῦρ' dy (59) ἰὼν, πολύαιν᾽ ᾽᾿Οδυσεῦ, μέγα 
Ἐ [κῦδος ᾿Αχαιῶν" 
.Nja κατάστησον, iva θειοτέρηγ 6x ἀκού- 
lene (60). 
Ἐπαινεῖσε, ὦ ναῦτα, xal πολυύμνητον λέγει, xal τὸ 
κχῦδης τῶν Ἑλλήνων ἡ πόρνη σφετερίζεται " ἔασον αὖ- 
»« P. 91 ED. POTTER, 75 ED. PARIS. 
(19) Τῷ. Hunc artieulum. omittit Nov. 
(50) Γινομένη. Vevouivr Nov. 
(51) Aéyoc &z0. Νόγος omittit Nov. 


152) Tac duerac xul τὰς ῥᾳθυμίας. Fortasse cum 
interprete: BHe:veto. legendum: τὰς ἡδονὰς xai τὰς 


θρύψεις. À, Svr.pUnc. — Perperam, naim . paulo post, 
ῥεθυμῶς eodem plaue sensu occurrit. 

(53) Πρέπει δὲ ἄμρω, τῷ Χριστῷ γγώριμον. 
Scribe, πρέπει δὲ ἀμφότεργν, τὸν Χριστοῦ γνώριμον 
xal βασιλείας ἄξιον φανῆναι, xat βασιλείας: χατη- 
ξιῶσθαι:. Hoc est : utrumque. decet, ut. qui Christi 
esl amicus, et dignus videatur reguo, et reguo di- 
gnat sit. Hziwsius, 

(54) Alxroc. Malim λέχνον. 

(99) Keivovu μὲν x. Pro κείνου apud Homerum 
legitur. τούτου Proverbialiter autem. χαπνοῦ xat 
χύματος ἐχτὸς βαίνειν usurpat etiam Philo lib. i1 
Περὶ ὀνείρων, editionis nostrse, p. 144. H. SvrBcno. 
--- Τούτου πάθοι etiam. Nov. Proinde ea vera lectio 
est. Sunt autem hiec apud Homerum Ulyssis verba, 
Gibus navis sue gubernalorem Scyllam vitare 
Taonet, Odyss. M, v. 226 


Fugiamus igitur consuetudinem, fugiamus ve- 
luti perieulosum promontorium, aut Charybdis 
minas, aut fabulosas Sirenes ; consuetudo hominem 
suffocat, avertit ἃ veritate, abdueit à vita ; la- 
queus est, barathrum est, fovea est, qyibrum 
est malum : 

liunc quidem. fumum et flucium extra dirige 

s Navem ... 
Fugiamus, fugiamus, ὁ. socii, hune fluctum , 
ignem eructat; periculosa est. insula, ossibus 33 
ei cadaveribus plena; in ea autem cantat for- 
mosa meretricula, voluptas, qua publica vulg4- 
rique musica. delectat : 

Huc age profecius , illustris: Ulysses, ingezs glo- 

ἢ [ria Grecorum, 

Navem siste, ut diviniorem vocem audias. 


Laudat te, ὁ nauta, et celebrem. vocat, Graeon- 
rumque gloriam suam facere conatur meretrix. 


(56) Τὸ κῦμα. Respicit Odyss. M, v. 257, ubi 
oeta f'uctum, quem evomuit. Charyb/lis, comparat 
D λέδητι ἐν πυρὶ πολλῷ " [ebeti in igne multo. 
(531) Νῆσος. Respicit ejusdem. Odyss. M, v. 46, 
ubi, Sirenum insulam describens , hiec dicit : 
᾿Αλλὰ τε ceipiivec Aeyvpi] θέλγουσιν' ἀοιδῇ, 
μεναι ἐν ειμῶνι" πολὺς δ' bud ὀστέο- 
φιν θὶς 
"Αὐδρῶν πυθομένων, περὶ δὲ ῥιγοὶ μεγύθου- 
σιν. 
Sed Sirenes dulci demulcent cantilena, : 
Sedeutes in. prato ;. ingens vero circum ez. ossi- 
[bus acervus 
Virorum putrefactorum , undique. autent. cutes 
[ minuuntur. 
(58) Ἡδονὴ, πανδήμῳ. Ἡδονῇ πανδήμῳ con- 
junete, Nov. 
(59) Δεῦρ᾽ ἄγ᾽. Sirenum verba, quibus Ulyss»m 
ad sese pertrahere conabantur, Odyss. M, v 184. 
60) Θφιοτέρηνγ 6a" dx. Νωϊτέρην bz editiones 
vulgate habentOdyss . ΜΆ, ὅτιβῦκο. — Uuitur hoc 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


?10 


Sine ipsam cadavera depascere, tibi ccelestis A τὴν ἐπινέμεσθαι τοὺς νεχροὺς, Πνεῦμά σε οὐρά- 


Spiritus opem fert : pretergrelere voluptatem , 
seducit : 
Ne vero mulier te animo clunes ornata decipiat , 


Blande garriens, tuum. ínquirens tugurium, 
Preternaviga cantum ; morte aílicit, Si velis mo- 
do, vicisti interitum ; et ligno alligatus, ab omni 
corruptione solutus eris. Gubernabit te Verbum 
Dei, et ad portum calorum appellet Spiritus san- 
clus. Tum Deum meum jinlueberis, οἱ saeris illis 
mysteriis initiaberis, et iis rebus frueris, quie in 
celis recondita, quie mihi asservata sunt, qud 
mec auris audivit, nec im mentem alicujus tene- 
runt "5, 


Atqui mili videor videre duos soles, 

Geminasque Thebas , 
*K dicebat. quidam per simulacra in furorem actus , 
meraque ebrius ignorantia. Me vero cjus debac- 
Chantis miserere, nec possem committere, quin 
sic mente alienatum ad sobriam salutem hortarer. 
Dominus enim penitentiam. peccatoris, haudqua- 
quàjn autem ejus mortem ampleciitur. Veni, o. in- 
sane, non innixus thyrso, neque hedera redimi- 
tus. Abjice mitram, abjice nebridem, redi ad 
sanam mentem. Ostendam tibi Verbum, et Verbi 
mysteria, ea juxta tuarum imaginem rerum enar- 
rans. Jlic est mons Do dilectus, qui haudquaquam, 
veluti Cithzeron, tragaediis materiam praebuit; sed 


νιον (61) βοηθεῖ" πάριθι τὴν ἡδονὴν, BouxoXst* 


Μηδὲ γυνὴ σε vÜov (03) πυγοστόζος Te 
. ráru, 
AlpóAa κωτίλιουσα, τεὴν διπῶσα xaday., ᾿ 


Ἰχράπλει τὴν ᾧδην, θάνατον ἐργάζεται. Ἕλν ἐθέλῃς 
μόνον, νενίκηχας τὴν ἀπώλειαν xai τῷ ξύλῳ (63) 
προσδεδεμένος ἀπάσης ἔσῃ τῆς φθορᾶς λελυμένος" 
χυβερνῆσει σε ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῖς λιμέσι 
χαθορμίσει τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τότε 
μου (03) χατοπτεύσεις τὸν Θεὸν, καὶ τοῖς ἁγίοις ἐχεί- 
νοις τελεσθήτῃ μυστηρίοις, xal τῶν ἐν οὐρανοῖς 
ἀπολαύσεις ἀποχεχρυμμένων, τῶν ἐμοὶ τετηρημέ- 
νων, d οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρβίαν ἀνέ- 


n €i] τινός. 


Καὶ μὴν ἐρᾷν (65) toc δύο qr ἡλίους δοχῶ, 
Δισσὰς δὲ Θήϊξας, 
βαχχεύων ἔλεγέ τις εἰδώλοις, ἀγνοίᾳ μεθύων ἀχρά- 
τῷ (00). Ἐγὼ δ᾽ αὐτὸν οἰχτείραιμε παροινοῦντα, 
χαὶ τὸν οὕτω παρανικῦντα ἐπὶ σωτηρίαν παραχα- 
λέσαιμι σωφρονοῦσαν ὅτι χαὶ Κύριος (07) μετά- 
^ γοιαν ἁμαρτωλοῦ, xai οὐχὶ θάνατον ἀσπάζεται, 
Ἧχε, ὦ παραπλῇξ, μὴ θύρσῳ σχηριπτόμενος, μὴ 
χιττῷ ἀναδούμενος " ῥίψον τὴν μίτραν, ῥέψον τὴν 
γεδρίδα, σωφρόνησον. Δείξω σοι τὸν Λόγον, χαὶ τοῦ 
Λόγου τὰ μυστήρια, κατὰ τὴν σὴν διηγούμενος εἰ- 
χόνα. “Ὅρος ἐστὶ τοῦτο Θεῷ πεφιλημένον " ob «pa- 
γῳδίαις ὡς Κιθαιρὼν ὑποχείμενον, ἀλλὰ τῆςς ἀλη- 
θείας (68) ἀναχείμενον δράμασιν" ὄρος νηφάλιον, 


veritatis. aelibus consecratus est. Mons sobrius, C ἀγναῖς ὕλαις σύσχιον * βϑαχχεύουσι δὲ Ev αὑτῷ οὐχ αἱ 


castis umbrosus silvis. In eo autem bacchantur, 
haud quidem fulmine ictze Semeles sorores, Mze- 
nades, impura visceratione initiate; sed Dei lilize, 
puleherrimz! agua, quae veneranda Verbi orgia 
€oncelebrant, sobrium instaurantes chorum. Cho- 
rum agunt viri justitia pracellentes. Canticum est 
hymnus regi totius rerum universitatis sacer. Psal- 
lunt puelle, collaudant angeli, prophetze loquuntur; 
editur music sonus, cursu thiasum persequun- 
tur; qui vocati sunt, desiderio recipiendi Patrem 
festinant. Veni, tu quoque, o senex, relictis The- 
bis; sbjectaque divinatione et Bacchica insania, 
deduci te ad veritatem palere. Ecce tibi, quo in- 


Σεμέλης τῆς χεραυνίας ἀδελφαὶ αἱ Μαινάδες, ai δύσ- 
αγνον χρεανομίαν μυνούμεναι, ἀλλ᾽ αἱ τοῦ Θεοῦ θυ- 
γατέρες, αἱ ἀμνάδες αἱ χαλαὶ, τὰ σεμνὰ τοῦ Λόγου 
θεσπίζουσαι ὄργια, χορὸν ἐγείρουσαι σώφρονα. Ὁ 
χορὸς οἱ δίχαιοι" τὸ ἄσμα ὕμνός ἔστι τοῦ πάντων 
βασιλέως. Ῥάλλουσιν αἱ χόραι, δοξάζουσιν ἄγγελοι ν 
προφῆται λαλοῦσιν" ἦχος στέλλεται μουσικῆς, δρό- 
pup τὸν θίασον διώχουσι᾽" σπεύδουσιν οἱ χεχλημέ- 
γος, Πατέρα ποθοῦντες ἀπολαδεῖν. Ἧ χέ μοι, ὦ πρέ- 
669, xa σὺ, τὰς Θήδας λιπὼν, xal τὴν μαντιχὴν 
xa τὴν Βαχχιχὴν ἀποῤῥίψας, πρὸς ἀλήθειαν χει- 
ραγωγοῦ. Ἰδού σοι τὸ ξύλον ἐπερείδεσθαι δίδωμι " 
σπεῦσον, Τειρεσία (68), πίστευσον, ὄψει, Χριστὸς 


nitaris, lignum przbeo. Festina, Tiresia, (idem lia- D ἐπιλάμπει φαιδρότερον ἡλίον, δι᾽ ὃν ὀφθαλμοὶ τὸν 


* Cor. n, 9. 9« P. 92 ED. POTTER, 74 ED. 


eodem versu in iis, quz? ad mores pertinent , Ari- 
stoteles tt ad Nicomachum | Ethic. c. 9. Citerum 
pro 5z' ἀχούσῃς, Nov. habet ἐπαχούστς. 

(61) Πνεῦμά ce obp. Pro cé M. mavult σοί dat. 
casu, ut alibi. Idein cum. À. pro vulg. et. corrupto 
πάραθι,, reposuit παράθει, pratercurre,. Nostrum 
πάριθε probat etiam C. Ipidejn mox rectius cum A. 
legemus βουχολεῖ, seducit, seu abducit. ab armento. 
Sytbunc. 

(62) Νέου. Nóoo elsi. excusari possit, usitatior 
tamen est νόον, subaudita praep. xaz&, vel simili ; 
atque adeo νόον habent etiam Hesiodi edit, vulgate 
sub finem τῶν Ἔργων, V. Sxubunc.—Quam lectio- 
nem firmat etioin 

(65) Ti £5. Allusio a malo navis, cui alliga- 
tus Ulysses Sirenas evasit, ad lignum crucis. 

(64) Μοῦ. Pro μοῦ rectius κοΐ legimus dat. casu 


PARIS. 


ut passim. ϑυίπύπο. — Sed mox iterum primam 
personam adhibet, 
(63) Kal μὴ» ép. ! 
rorem acti apud. Euripid. Bacch. v. 9:6. Ea rursus 
laudavit Clemens Pirdag. lib. n, cap. 2, pag. 155. 
(66) ᾿Αχράτῳ. Alludit ad eos, qui merum, 
ἄχρατον, bibendo inebriantur. 

67) Κύριος. Resp.cit Ezechielis xxxi, H, xvüf» 
5. In iis, qu: stalim sequuntur , Bacchanalia ce 
lebrantes describit. ΗΠ enim, exemplo Bacchi, 
thyrsum manibus gestantes, hedera redimiti, yel- 
libus induti, insanientium more, montes camposque 
oberrabant, Conf. Meursii. Dionusia, — ᾿ 

(68) Τῆς dl. Τοῖς ἀλ. Nov. His similia superius 
dixit p. 5. j d 

(69) Τειρεσία. Tiresix fortasse mentionem inje 
cit, quod versus Euripidis paulo superius laudatos 


Verba Penthei a Baccho in ἔων 
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φλῶν ἀναδλέπουσιν' νύξ σε φεύξεται, πῦρ qofirfüfs:- A be, visum recipies. Christus, per quem excorum 


sat, θάνατος οἰχήσεται " ὄψει τοὺς οὐρανοὺς, ὦ γέ- 
go» (70) ὁ Θήβας μὴ βλέπων. Ὧ τῶν ἁγίων ὡς 
ἀληθῶς μυστηρίων! ὦ φωτὸς ἀχηράτου ! Δεδουχοῦ- 
μαι (71), τοὺς οὐρανοὺς xai τὸν Θεὸν ἐποπτεύσας " 
ἅγιος γίνομαι, μνούμενος, Ἱεροφαντεῖ δὲ ὁ Κύριος, 
xai τὸν αὐστὴν σφραγίζεται (72) φωταγωγῶν " χαὶ 
παρατίθεται τῷ Πατρὶ τὸν πεπιστευχότα, aim τη- 
ρούμενον. Ταῦτα τῶν ἐμῶν μυστηρίων τὰ βαχχεύ- 
ματα" εἰ βούλει, καὶ σὺ μυοῦ" wai χορτύτεις μετ᾽ 
ἀγγέλων ἀμφὶ τὸν ἀγέννητον χαὶ ἀνώλεθρον καὶ μόνον 
ὄντως Θεὸν, συνυμνοῦντος ἡ μῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου, ᾿Αἴδιος 
οὗτος, Ἰησοῦς εἷς, ὁ μέγας (13) ἀρχιερεὺς Θεοῦ τε ἑνὸς 
ποῦ αὐτοῦ χαὶ Πατρὺς, ὑπὲρ ἀνθρώπων εὔχεται, καὶ 
ἀνθρώποις ἐγχελεύεται, Κέκιυτε (14}" μυρία gba. 
μᾶλλον δὲ ὅτοι τῶν ἀνθρώπων λογιχοὶ, καὶ βάρδαροι, P 
καὶ Ἕλληνες" τὸ πᾶν ἀνθρώπων γένος καλῶ, ὧν 
ἐγὼ δημιουργὸς θελήματι Πατρός" ἥχετε ὡς ἐμὲ, ὑφ᾽ 
ἕνα ταχϑησόμενο: Θ:ὸν, χαὶ τὴν ἕνα Λόγον τοῦ Θεοῦ" 
xoi μὴ μόνον τῶν ἀλύγων ζῴων πλεονεχτεῖτε τῷ 
λόγῳ’ x ὃὲ τῶν θνητῶν ἀπάντων ὑμῖν ἀθανατίαν μό- 
νοῖς χαρπώτασθαι δίδωμι, Ἐθέλω γὰρ, ἐθέλω χαὶ 
ταύτης ὑμῖν μεταδοῦναι: τῇς χάριτος" ὁλόχλτιρον χορη- 
γῶν τὴν εὐεργετίαν, ἀφθαρσίαν" xol Λόγον χαρίζο- 
μαι ὑμῖν τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, τέλειον ἐμαυτὸν χα- 
ρίζομαι. Τοῦτό εἶμι ἐγὼ, τοῦτο βούλεται ὁ Θεὸς, 
τοῦτο συμφωνία ἐστὶ, τοῦτο ἁρμονία Πατρὸς, τοῦτο 
Υἱὸς, τοῦτο Χριστὸς, τοῦτο ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, βρα- 
χίων Κυρίου, δύναμις τῶν ὅλων, τὸ θέλημα τοῦ Ma- 
τρός" ὧν πάλαι μὲν εἰχόνες, οὐ πᾶσαι δὲ ἐμφερεῖς" 
διορθώσασθαι ὑμᾶς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον βούλομαι, ἵνα 
μοι xai ὅμοιοι γένητῆς, Χρίσω ὑμᾶς τῷ πίστεως; 
ἀλείμματι, δι᾽ οὗ τὴν φθορὰν ἀποδάλλετε" χαὶ γυμνὴν 
διχαιοσύνης ἐπιδείξω τὸ σχτμα, δι᾽ οὗ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀναθαίνετε. Δεῦτε πρὸς μὲ (15) πάντες οἱ κοπιῶγν- 
τες xal πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμῦς" 
ἄρατε τὺν' ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάϑετε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, ὅτι zpabc (19) εἶμι, xal ταπεινὲς τῇ xap- 
δίᾳ" καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν" 
ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, καὶ φορτίον μου &a- 
φρόν ἐστιν, Σπεύσωμεν, δράμωμεν, ὦ θεοφιλῆ xoi 


x« P. 95 ED. POTTER, 75 ED. PARIS. 


ab illo pronunfiatos putaverit. Quo errore lapsus 
est Pedag., lib. n,cap. 2, p. 155 : Καὶ μὴν ὁρᾷν 
po δύο "* ἡλίους δοχῶ, μεθύων ὁ Oratio; ἔλεγς 
γέρων" Atque duos soles videre mihi videor , ebrius 
dicebat Thebanus senex. Wec. porro sic scribit, di- 
»tinguit Nov. Τειρεσίᾳ πίστευσον “ὄψει Χριστὸς ἐπι- 
λάμπει φαίδρ. Tiresim fidem habe : Christus visum 
iuum illuminabit sole s;lendidius. Perperam in vul- 
gatis edit, πίστευσον ὄψει, visiti tuo crede, conjuucte 


D 


dicitur. 
(10) γέρον. Odyss, M. et K. IL. ϑυιδῦπο. 
(11) Δᾳδουχοῦμαι. Alludit ad ritus mysteriorum 


Eleusiniorum ; in quibus erat δαδοῦχης, qui facem 
manu ferebat; ἱεροφάντης, qui saera monstrabat , 
μύσται eb ἐπόπται, quibus mysterüis. initiari, ea- 
que intueri permissum est. Hinc. Alcibiades impie- 
taus arguebatur, referente Plutarcho in Alcibiade , 
ἀπομιμούμενος τὰ μυστήρια, xal δειχνύων τοῖς ἑαυ- 
ποῦ ἑταίροις ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἔχων στολῆν, οἵ- 
ἀνπερ Ἱεροφάντης ἔχων δειχνύει τὰ ἱερὰ, καὶ óvo- 
μάζων αὑτὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολυτίωνα δὲ δχδοῦ- 


visus restituitur, sole splendidius illucet. Nox te 
fugiet, ignis extimescet, mors abibit. Qui Thebas, 
Ὁ senex, contueri non potes, cclos videbis. Ὁ vere 
saucta mysteria! O puram lucem! Prolatis mihi 
facibus, celos ac Deum conspicio. Dum initior, 
sanctus fio. Dominus autem est interpres sacrorum, 
qui mystam illuminatum obsignat, et eum, qui 
crediderit, Patri commendat in szecula servandum. 
Hiec sunt meorum mysteriorum Lacchanalia. Tu 
quoque, si videatur, initiare. Tum circa eum, qui 
ortus et. interitus immunis solusque verus Deus 
est, una cum angelis, hymnum nobiseum ca- 
nente Deo Verbo, chorum duces, /Eternus »X hic 
Jesus, unus. magnus pontifex unius Dei, qui est 
idem Pater, orat pro hominibus, idemque ho- 
manes hortatur. Atfendite, gentes. innumerabiles ; 
seu potius quotquot estis inter homines ratione 
praditi, tàm barbari quam Graci, Universum ho- 
miuum genus voco, quorum ego voluntate Patris 
opifex sum. Venite ad me, sub uno Deo et uno Dei 
Verbo ordinandi. Nec sufficiat vobis animalia rajio- 
nis expertia sola ratione superasse, cum vobis ex 
universo genere mortalium solis liceat meo munere 
imniorlalitatem consequi. Volo enim, volo hanc vo» 
bis impertire gratiam : integrum beneficium, im- 
munitatem corruptionis, tribuens. Sed et Verlium 
vobis largior, Dei scilicet cognitionem, memetipsum 
integrum largior. Hoc sumego, hoc vult Deus, hoe 
symphonia est, hoc concentus Patris, hoc Filius, 
hoe Christus, hoc Verbum Dei, brachium Domini, 
potestas rerum omnium, voluntas Patris. Quarum 
quidem rerum olim exhibitz sunt imagines, verum 
illa nequaquam omnes similes. Proinde vole vos 
ad exemplar primigenium corrigere, ul siniles 
eliam mihi elliciamini. Fidei vos unguento, per 
quod corruptionem exuetis, ungam, et nudam ju- 
stitize figuram, per quam ad Deum ascendetis, re- 
prasentabo. Venite ad me, omnes qui fatigati estis 
δι onerati ; et ego reficiam vos. Tollite jugum meum 
super vos, ei discite a me, quod mitis sim et humilis 


yov, χήρυχα δὲ Θεόδωρον. Quod imitatus mysteria , 
ea domi sue sociis ostendisset, indu(us vestem, qua- 
lem habens llierophantes ostendit sacra, et appel- 
lasset se quidem Hierophantam, | Polytionem. vero 
Daduchum, Theodorum vero praeconem. 

(72) Σφραγίζεται. Alludit ad p seo baptismi , 
et siguum, seu characterem , qui deorum «uorum» 
dam cultoribus: imprimi solebat. Unde illud Apo- 
cal. xui, 47 : Ne quis possit emere aut vendere, εἰ uh 
ὁ ἔγων τὸ χάραγμα, ἣ τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου, ἣ τὸν 
ἀριθμὸν, τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. (οι, Archeologice 

rece, lib. », c. 10; lib. ru, c. 2. 

(73) "AtBtoc οὗτος, Ιησοῦς εἷς, ὁ μ. Potes et sic 
distinguere : ᾿Αἴδιος οὗτος ᾿Ιησοῦς, εἰς ὁ μέγας áp- 
χιερεύς. interpres MHervetus post εἷς distinguit, 
ciernus hic est Jesus unus. SuLBURG. Est porro lioc 
insigne testimonium adversus Arianos. 

(14) KéxAvce. Hlemistichium ex fliad. P, v. 220. 

15) Πρὸς μέ. Omittit Nov. 

76) Πραῦς. Πρᾶος Bibl. Grec. Mox, xe 
ἔστι Nov. Dein, χαὶ zb φορτίον, Bibl. Grec. et Nov. 


943 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


2:4 


corde ; εἰ invenietis requiem animabus vestris. Ju- À θεοείχελα τοῦ Λόγου ἄνθρωποι ἀγάλματα" σπεύσω- 


gun enim meum facile. el onus meum lere est **. 
Vestinemus, eurramus, o homines Dei amantia, Deo 
were similia, simulacra, Festinemus, curramus, 
tollamus jugum ejus, suscipiamus bonum aurigam, 
ἃ quo homines ad immunitatem corruptionis agun- 
tur. Christum diligamus. Is pullum ac vetulum asi- 
num sub idem jugum duxit; et juncta nunc homi- 
num biga ad immortalitatem dirigit currum ; id 
evidenter implere festinans, quod olim obscure si- 
giificaverat, tunc quidem ad Jerusalem, nunc vero 
ad cmlos contendens. Puleberrimum sane Patri 
spectaculum, alernus ipsius Filius vicjoriam re- 
portans. Fiamus igitur in bona. ambitiosi, Deique 
Amantes homines; et earum rerum quz nihil a 
quoquam pali possunt, maximas, Deum ac vitam, 
consequamur. Est autem. Verbum adjutor : in eo 
sit nobis fiducia. Nec nos unquam tantum argenti 
nc » auri, vel glori: subeat desiderium, quantum 
ipsius Verbi veritatis. 8/4 Nequaquam enim Dee 
gratum erit, si nos ea quidem, qux. maximi sunt 
pretii, minimi facimus; amentie autem, et igno- 
raitiz, et socordiz, et cultus. simulacrorum aper- 
lissima probra, et extremam impietatem. plurimi 
habemus. Etenim haud abs re philosophorum filii, 
qu:ecunque faciunt stulti, nefarie ac impie eos ge- 
rere existimant. Quin etiam dum ignorantiam ad- 
numerant in speciebus insaniz, nil aliud quam 
insanire vulgus. hominum fatentur. Non ,est ergo 
dubitandum, inquiet. Verbum, utrum sit. melius, C 
sobrium esse, vel insanire. Oportet autem verita- 
lem mordicus tenentes, et. sobriam gerentes men- 
tem, Deum totis viribus sequi; el siculi sunt, res 
uoiversas existimare ejus esse. Praterea, adverten- 


μεν, δράμωμεν, ἄρωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ, ὑπολά- 
θωμεν (T1) ἀφθαροία καλὸν ἡνίοχον ἀνθρώπων, τὸν 
Χριστόν, ᾿Αγαπήσωμεν (18) τὸν πῶλον" ὑποζύγιον 
ἤγαγε σὺν τῷ παλαιῷ" xai τῶν ἀνθρώπων τὴν συν- 
ωρίδα χαταζεύξας εἰς τὸν Θεὸν, πρὸς ἀθανασίαν 
χατιθύνει (79) τὸ ἄρμα, σπεύδων πλτρῶσαι ἐναργῶς, 
ὃ ἡνίξατο πρότερον μὲν εἰς Ἱερουσαλὴμ, νῦν δὲ εἰσε- 
λαύνων οὐρανούς. Κάλλιστον θέαμα τῷ Πατρὶ, ΥἝὸς 
ἀΐδιος νιχτιφόρος. Φιλότιμοι τοίνυν πρὸς τὰ χαλὰ, χαὶ 
θεοφιλεῖς ἄνθρωποι γενώμεθα, χαὶ τῶν ἀπαθῶν τὰ 
μέγιστα, Θεὸν. καὶ ζωὴν, χτησώμεθα. ᾿Αρωγὸς δὲ ὁ 
Aéqoc* θαῤῥῶμεν αὐτῷ xoi μήποτε ἡμᾶς τοσοῦτος 
ἀργύρου xal χρυσοῦ, μὴ δόξης ἐπέλθῃ (80) πόθος, 
ὅσος αὐτοῦ τοῦ τῆς ἀληθείας Λόγου. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τῷ Θεῷ αὐτῷ ἀρεστὸν, εἰ ἡμεῖς τὰ μὲν πλείστου 
ἄξια ὑπὲρ ἐλαχίστου ποιούμεθα, ἀνοίας δὲ, xal ἀμα- 
θέας, xa ῥᾳθυμίας, καὶ εἰδωλολατρείας ὕδρεις πε- 
ριφανεῖς, χαὶ τὴν ἐσχάτην δυσσέδειαν, περὶ πλείονος 
“ιδέμεθα (81), Οὐ γὰρ ám) τρόπου φιλοσόφων παῖ- 
δες (83) πάντα ὅσα πράττουσιν οἱ ἀνόττοι, ἀνοσιουρ- 
γεῖν xa ἀσεδεῖν νομίζουσιν, καὶ αὐτὴν γε ἔτι τὴν 
ἄγνοιαν μανίας εἶδος (85) ὑπογράφοντες, οὐδὲν ἄλλο 
ἢ μεμηνέναι τοὺς πολλοὺς ὁμολογοῦσιν. Οὐ δὴ οὖν 
ἀμφιδάλλειν (84), ἐρεῖ ὁ Λόγος, ὁπότερον αὐτοῖν 
ἄμεινον, σωφρονεῖν ἢ μεμηνέναι" ἐχομένους δὲ ἀπρὶξ 
πῆς ἀληθείας, παντὶ σθένει: ἔπεσθαι χρὴ τῷ Θεῷ, σω- 
φρονοῦντας, χαὶ πάντα αὑτοῦ νομίζειν, ὥσπερ ἐστί" 
πρὺς δὲ καὶ ἡμᾶς, τὸ "κάλλιστον τῶν κτημάτων, με- 
μαθηχότας ὄντας αὐτοῦ, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέπειν τῷ 
Θεῷ, ἀγαπῶντας Κύριον τὸν Θεὸν, καὶ τοῦτο παρ᾽ 
ὅλον τὸν βίον ἔργον ἡγουμένους. Εἰ δὲ χοινὰ τὰ φίλων, 
θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ Θεῷ xxt γὰρ οὖν ct- 
Aog (85), μεσιτεύοντος τοῦ Λόγου" γίνεται δὴ οὖν τὰ 
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(77) Ὑποϊάξωμεν. W. ὑποδάλωμεν, subjiciamus. 
βυιβῦκο, — Quam emendationem firmat Nov. 

(78) Τὸν Χριστόν, Ay. M. ita distinguit, τὸν Χρι- 
στὸν ἀγαπήσωμεν' τὸν πῶλον ὑποζύγιον ἤγαγε. AMlu- 
sio autem ad Matth, xxi, 5. Syrpcnc. — Quem sen- 
sum in Latina versione secuti sumus. Lowthius ait : 
Locus ita forsan corrigendus : Thy Χριστὸν ἀγαπή- 
σιωμαν p» πῶλον, quod sequitur, inducendo) ὑποὸ- 
ζύγιον ἤγαγε σὺν τῷ πώλῳ. Nisi quis legere malit, 
ἀγαπήσωμεν τὸν πωλοδάμνην, quo Litulo Christum 
compellat lib. 1 Pedag., cap. 5, p. 87. 

(19! Καταζεύξας εἷς τὸν Θεὸν, πρὶς ἀθ. x. Scribi 
posset χαταζεύξας, εἰς ἀθανασίαν χατιθύνει τὸ ἅρμα, 
omissis intermediis vocibus τὸν Θεὸν πρός, qu:e non 
sunt necessarie. Et quidem in Nov. hoc loco omiss:e, 
Wiox reperiuitur, σπεύδων πρὸς τὸν Θεὸν πληρῶσαι. 

(80) "ExéA0g. Ἔπέλθοι Nov. 

(8i) Τιθέμεθα. Αἱρώμεθα Nov. 

(82) dilocczur zx. Stoicos intelligit. Ili. enim 
&iatuebant, referente Stobaeo in Zclogis elhic., c. ὦ, 
p. 110 : ἱερέα μόνον εἶναι τὸν σοφόν, solum sapien- 
iem esse sacerdotem ; illum solum esse εὐσεθῇ, xax 
ἔμπειρον τῆς θεῶν θεραπείας, pium, et divini cultus 
scieutta. praeditum. E contra. dicebant πάντα: τοὺς 
&gpovas εἶναι ἀτεδεῖς, omnes insipieutex esse impios ; 
eosdemque vocaliaut φαύλου;, ἀνοσίους, ἀχαθάρτους, 
μιαρούξτ᾽ pravos, profanos, impi.ros, sceleratos. Deni- 
que πάντ᾽ εἶναι τὸν ἄφρονα θευῖς ἐχθρόν" omnem 
stultum esse diis inimicum, allirmabant, ut ibilem 
refertur pag. 181. 


(85) "Aprotav μανίας el&cc.Stoici, referente Stobao 
ag. 170, dicebant malum omnem insanire, ἄγνοιαν 
goza αὐτοῦ, xal τῶν καθ᾽ αὑτὸν, ὅπερ ἐστὶ μανία" 
ignorantia nempe sui, eorumque qua ad se pertinent, 
laborantem, qua insania est. liogenes Laertius lib. 
n, seg. 224, memorat Zenonem, Stoicz secte pa- 
trem, tradidisse πάντας ἄφρονας μαίνεσθαι, stuitos 
omues insanire, Quod Cicero disputavit in Parador. 
$, cui titulus est, Ὅτι πάντες οἱ μωροὶ μαίνονται. 

(84) Οὐ δὴ οὖν dp. À. mavult üzt οὖν, Sed et 
δὲ, οὖν retineri potest, subaudito impersonali £:t, χρὴ, 
aut simili : ut. alibi sepe przsertiin apud. poetas. 
Sioica porro hic paradoxa tractata. etiam a. Cice- 
rone, Svuprnc. — Porro χρὴ statim sequitur. 

(85) Geogrllc δὲ ὁ ἄνύρωπος τῷ Hep xai γὰρ 
οὗν g. Scribe, θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος, καὶ “ὅλος τῷ 
Θεῷ. Hoc est , ἔγουν φίλος τῷ Θεῷ. Et est inierpretatio 
alterius, quod est ambiguum. Siquidem θεοφιλὴς ὁ 
φιλῶν τὸν Θεὸν, ὃ τε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φιλούμενος. ἢ εἰν- 
SIUS, — Verum sola. interpuuctione mutata, qua οἱ 
alibi sensus. auctoris wy depravatus est, si 
scribendum : θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος" τῷ Θ 
γὰρ οὖν (vel χαὶ γὰρ οὖν τῷ Θεζ) φίλος, μεσι os 
ποῦ Moo, γίνεται δὴ οὖν, etc. Quem sensum Latine 
expressimus, Porro hanc. sententiam. Clemens e 
Piilone Judzo sumpsit, qui lib. 1 De vita Moysis, 
paz. 626, hec dicit : . 

Nam si, juxta proverbium, « Amicorum omnia sunt 
communia, » propheta. autem. Dei amicus. dicitur; 
fide consequitur, ut divine possessionis usum habeat. 
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πάντα τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι τὰ πάντα τοῦ Θεοῦ" xal A tes nos possessionum Dei omnium esse pulcherri- 
χοινὰ ἀμφοῖν τοῖν φίλοιν τὰ πάντα, τοῦ Θεοῦ xai àv- — mam, nosmetipsos iu illius tutelam. committanius, 
θρώπου. Ὥρα οὖν ἡμῖν μόνον τὸν 0:52:67 Χριστια-. diligentes. Dominum Deum, et id nobis negotii 
νὸν εἰπεῖν πλούσιόν τε (86), καὶ σώφρονα, xat εὐγενῆ" — per totum vite spalium incumbere putantes, 
xai ταύτῃ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ μεθ᾽ ὁμοιώσεως (87) xa — Quod si communia sunt amicorum omnia, et homo 
λέγειν xal πιστεύειν, δίχαιον xa ὅσιον μετὰ φρονή- — Dei amieus est (Verbi quippe interventu is Dei 
σεως γενόμενον ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ, χαὶ εἰς τοσοῦτον — factus est amicus), igitur homini jus in om- 
ὅμοιον ἤδη xai Θεῷ. Οὐχ ἀποχρύπτεται γοῦν ὁ — nia competit, quod ad Deum omnia: jure perti- 
προφήτης τὴν χάριν, λέγων" Ἐγὼ εἶπον, ὅτε neant : et sunt omuia utriusque amici, Dei et 
θεοί (88) ἐστε, xul υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. μᾶς γὰρ, — hominis, communia. Restat fgitur, ut solum piom 
ἡμᾶς εἰσπεποίηται, xal ἡμῶν ἐθέλει μόνων χεχλῆσθαι Christianum appellemus divitem, et sobrium, el ge- 
πατὴρ, οὐ τῶν ἀπειθούντων. Ka. γὰρ οὖν ὧδέ πως — nerosum ; et ideo imaginem Dei, effictam ad ipsiussi- 
ἔχει τὰ ἡμέτερα τῶν Χριστοῦ ὁπαδῶν - Οἷαι μὲν — militudinem, dicamus ipsum ac eredamus: ut qui ju- 
αἱ (89) Sov.lal, τοῖοι καὶ οἱ Adyoc ὁποῖοι δὲ cl Aó- — stus sanctusque et prudens a Christo sit factus, et 
qo', τοιαίδε καὶ αἱ πράξεις" xai ὁποῖα τὰ ἔργα, proinde Deo similis. Hanc itaque gratiam liis verbis 
τοιοῦτος ὁ βίος" χρηστὸς ὁ σύμπας (90) ἀνθριυπων B expressit propheta, ubi dicit: Ego dizi, quod dii estis, 
Blog τῶν Χριστὸν ἐγνωχότων. "Az, vlpat, τῶν λό- εἰ filii Altissimi, omnes ν᾽, Nos enim, nos adopta- 
vov, εἰ xal μαχροτέρω προῆλθον ὑπὸ φιλανθρωπίας, vit filios: el noster solummodo paler haberi J& 
τι πὲρ εἶχον bx Θεοῦ ἐχχέων, ὡς ἂν ἐπὶ τὸ μέγι- — vull, non autem eorum, qui ei non obtemperant, 
ὅτου τῶν ἀγαθῶν, τὴν σωτηρίαν, παραχαλῶν" πιρὶ — Res ergo nostre, qui Christi nos asseclas profite- 
γάρ 7» τῆς παύλης (91) οὐδαμτ, οὐδαμῶς ἐχούσης — mur, ita se quodammo:lo habent : Qualia consilia, 
ζωῆς (92), οὐχ ἐθέλουσιν οὐδ᾽ ol λόγοι παύσασθαί — tales sermones nostri sunt ; quales autem. sermones, 
ποτε ἱεροφαντοῦντες. Ὑμῖν δὲ ἔτι τοῦτο περιλείπε- — fales eliam actiones; el qualia opera, talis demum 
ται πέρας, τὸ λυσιτελοῦν ἐλέσθαι, ἢ χρίσιν, ἢ χάριν. vita : bona est universa houinum vita, qui Cüri- 
Ὡς ἔγωγε οὐδ' ἀμφιβάλλειν ἀξιῶ, πότερον ἄμεινον — slum cognoverunt. Satis jam, opinor, verboruim 
αὐτοῖν" οὐδὲ μὴν συγχρίνεσθαι θέμις ζωὴν ἀπωλείχ, — est; quin. imo id quod mihi a Deo concessum est, 
€ffundens, amoré hominum longius processi, eo quod ad salutem , bonorum omnium exiremuu, 
hortarer. Sermones enim, quibus. vita nullum, finem habitura declaratur, ἀργὸ tandem finiri solent. 
Hoe demum vobis reliquum est, ut quod utilius fuerit, sive judicium, sive gratiam, cligatis. Nam tihi 
ne dubitandum quidem videtur, utrum eorum sit melius; sed neque fas est, vitam cum exitio comparare. 


XYTKEKPOTHTAI (85) KPHIIIZ AAHGEIAZ, Q ΠΑΙ͂ΔΕΣ YMEIZ, YMIN (05) ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ, AFIOY 
ΝΕῺ MEFAAOY ΘΕΟΥ͂ ΘΕΜΕΛΙῸΣ ΓΝΏΣΕΩΣ APPATLHZ, ΠΡΟΤΡΌΠΗ KXAH, AT. YIIAKOHE 
ΕΥ̓ΛΟΓΟΥ͂ ΖΩΗΣ AlAIOX OPEEIS (95) NOEPQ KATABAHGEIXA XOPIQ. 


CONSTRUCTA EST VOBIS, O PUERI, VERITATIS BASIS, SACRI TEMPLI MAGNI DEI FIRMUM COGNITIO- 
NIS FUNDAMENTUM, PRAECLARA COHORTATIO, VIT.£ PER. OBEDIENTIAM RATIONABILEM ETEuNA 
APPETITIO INTELLIGENTI SOLO JACTA, 


* Psal. Lxxxi, δ. κι P. 95, 96 ED. POTTER, ΤΊ, 78 ED. PARIS. 


Ante Philonem Diogenes Cynicus eodem modo C X' ὁποῖα τἄργα, τοιοῦτός δ' ἔσθ' ὁ Bloc. 

raliocinatus est, referente Laertio lib. vi, seg. 57: — Οἷος ὁ Aóyoc, τοῖος ὁ βίος" Qualis sermo, talis 
Btatiocinabatur autem huncin modum: Omnia deorum — vita, bis inferius dixit Clemens, Strom. nt, p. 444, 
sunt; diis autem amici sapientes sunt ; sunt autem. — et Str, vit, p. 560. Philo Juileus hos etiam. versus 
amicorum omnia communia ; onmia igitur sapientum. — jn prosam vertit, lib. De pra miis et penis p. 922 τ 
sunt. Idem tiec inferius repetit ejusdem libri seg. — Nam si qualia sunt coisilia, tales siut. sermones ; et 
72. Similia dicit Clemens Strom. n, p. 567 et 40S. — qualia dicta, taiía [acta : omniaque hec inter se respon- 

(86). Πιιούσεόν' τε, καὶ c. Wee epitheta Stoici suo — deant, conjuncta iusolubili harmonie vinculo, elc. 


sapienti. eique soli tribuerunt ; qued apud Stobzum (90) Χρηστὸς ὁ c. Luit in vocinus χρηστός et 
€t Laertium locis superius laudatis videre lieet, Χριστός, ut superius pag. 72, nbi conf. not. 
Conf. Strom. n, p. 267, vt quie ibi adnotata sunt. (91) Παύ.ϊης. Rectius H. παῦλαν. Svtnvnc. 

(87) Εἰχόνα τοῦ Θεοῦ μεθ' ὁμοιώσεως. Cum (92) ᾿Εχούσης ζωῆς. Ἐχούσης τῆς ζωῆς Nov. 
Moyses dixerit in Gen. t, Deum hominem creasse xaz' (95) Συγχεχρότηται. Hane periochen nonnulli 


εἰκόνα xax ὁμοίωσιν, secundum imaginem et simili- — Protreptico, alii Peedagogo adnectunt, Videtur au- 
tudinem suam, Clemens hac. duo sic distinguit, ut — tem de Protreptico dicta, viam quasi parare ad Par- 
Dei. similitudo sit ejus imagine perfectior; et. hiec — dagogum. Porro χεχρότηται pro συγχεχρότηται ha- 
quidem omni homini conveniat, illa solum ei, quise- — bel ims. codex in Bibliotheca Regia, et alius in Bo- 
cundum Deileges vitam instituit, necin hacvita plena — dleiana asservatus, Hiec vero sententia, cuim primo 
p'rfeetaque unquam sit, Cof. Padag. lib. 1 prin-— libro Pedagogi, excidit e Nov. 
cipio c. 12, et que ibi adnotata sunt. p (95) “Ὑμῖν, Ἡμῖν Reg. Bodl. 

(88) ᾿Εγὼ εἶπον, ὅτι θεοί. Ἐγὼ εἶπα, θεοί Dibl. (95) ᾿Αἴδιος ὄρεξις. Eterna appetitio, id est per- 
Grec. Clemens infra Pedag., lib. 1, cap. 6, p. 93; — manens, quz usque ad. finem. vile non interit. Sic 


Sir. n, p. M4; Str. iv, p. 554. superius dixit philosophiam ingenerare cogíxg àái- 
(89) Οἷαι uiv ai. Mec poetica sunt, et facile in — &ov ἔρωτα, sapientie a'termum. amorem, Et Pa'dag. 
jamincos versus transeunt : Jib, 1, cap. 7, p. 108, παιδαγωγίαν ait esse πράξεων 
Ola μὲν al BovAal, τοιοίδε χ' οἱ Acro ἁτίων ὑποτύπωσιν ἐν αἰωνίῳ δια μονῇ, descriptioreut 


Ὅποιοι δ᾽ οἱ Aóyoi, τοιαίδε χ' αἱ πράξεις * sanciarum actionu n in gtérna perseseraniia, 
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PJEDAGOGUS 


CAPITULA LIBRI: PRIMI 


α' Ti ἐπαγγέλλεται ὁ Παιδαγωγές. 
"Or διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς 
ἐπιστατεῖ. 
“Ὅτι φιλάνθρωπος ὁ Παιδαγωγός. 
"Or. ἐπίσης ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ὁ Αόγος 
Παιδαγωγός ἐςτι. 
“Ὅτι πάντες οἱ περὶ τὴν ἀλήθειαν καταγιγόμε- 
vot παῖδες παρὰ τῷ θεῷ. 
ς΄. Πρὸς τοὺς ὑπολαμδάγοντας τὴν τῶν παιδίων 
καὶ νηπίων προσηγορίαν τὴν τῶν πρώτων 
μαθημάτων αἰνίττεσθαι διδαχήν. 
C. Tic ὁ Παιδαγωγός " καὶ περὶ τῆς παιδαγωγίας 
αὐτοῦ. 
qq. Πρὸς τοὺς ἡγουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸ δί- 
xau. 
€. τι τῆς αὐτῆς δυνάμεως xal ebepyereir xal 
κολάζειν δικαίως - ἐν ᾧ tic ὁ τρόπος τῆς 
παιδαγωγίας τοῦ Αόγου. 
€. Ὅτι ὁ αὐτὸς Θεὺς διὰ τοῦ αὑτοῦ Aóyov καὶ 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπειλῶν" καὶ σώζει 
τὴν ἀνθρωπότητα, zxapaxaAov. 
uf, Ὅτι διὰ γόμου καὶ zpognrür ὁ Λόγος ἐπαι- 
δαγώγει. 
4P'. Ὅτι ἀναλόγως τῇ πατρικῇ διαθέσει κέχρηται 
«ὁ Παιδαγωγὸς αὐστηρίᾳ xal χρηστότητι. 
(7. Ὅτι ὡς τὸ κατόρθωμα χατὰ τὸν ὀρθὸν γίνεται 
εἸόγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
τὸν ἰόγον.. 


B. 
T. 
δ΄. 


g. 


A 1- Quid profiteatur Pedagogus, 

2. Quod propter peccata nosira nos moderetur Pa- 
dagogus. 

5. Oto sit benignus et hominum amans Padagogus. 

4. Quod Verbum ez aquo virorum et mulierum Pe- 
dagogus sit. 

5. Quod omnes qui circa veritatem versantur , sini 
upud Deum pueri. 

6. Adversus'eos, qui existimant puerorum et infan- 
tium appellationem significare primarum disci- 
plinarum doctrinam. 

T. Quis sit Padagogus : de ejus Padagogia. 


8. Adversus eos qui existimant non esse bonum id 
quod justum est. 

B 9. Quod ejusdem sit potestatis et benefacere et juste 
punire; in quo etiam dicitur, quis sit modus 
Pedagogie Verbi, 

10. Quod idem Deus per idem Verbum et a peccatis 
arcedt, minans; el humane mnaturg salulem 
det, adhortans. , 

11. Quod per legem et prophetas. Verbum Padagogi 
functus. fuerit officio. 

12. Quod Padagogus convenienter paterna affection 
severitate el benignitate usus sit. 

15. Quod quemadmodum id, quod recte et ex viriwi 
geritur, fit ex recia ratione, ita rursus peccet" 
tum prater rationem, 
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ΚΕΦ. A'. 
Τί ἐπαγγέλλεται ὁ Παιδαγωγός. 

Τριῶν γέ τοι τούτων περὶ τὸν ἄνθρωπον ὄντων, 
306v, πράξεων, παθῶν, ὁ προτρεπτιχὺς εἴληχε τὰ 
ἤθη αὐτοῦ, θεοσεβείας χαθηγεμὼν, ὁ τροπιδίου δίχην 
ὑποχείμενος λόγος (07) εἰς οἰχοδομὴν πίστεως" ἐφ᾽ 
ᾧ μάλα γαννύμενοι, χαὶ τὰς παλαιὰς ἀπομνύμενοι 
δόξας, πρὸς σωτηρίαν νεάζομεν (98), ψαλλούστ, συν- 
ἄδοντες προφητεία Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραὴϊ ὁ 
Θεὸς (99), τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ! πρἀξεών τε 
ἀπασῶν (1) ὁ λόγος ἐπιστατεῖ ὁ ὑποθετιχός" τὰ δὲ 
πάθη ὁ παραμυθητιχὸς ἱᾶται" εἷς ὧν πᾶς ὁ αὐτὰς 
οὗτος λόγος, τῆς συντρόφου καὶ χοσμιχῆς συνηθείας 
ἑξαρπάζων τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ τὴν μονότροπον 
τῆς (3) εἰς Θεὸν πίστεως σωτηρίαν παιδαγωγῶν. Ὁ 
γοῦν οὐράνιος ἡγεμὼν, ὁ Λόγος, ὁπηνίκα μὲν ἐπὶ 
σωτηρίαν παρεχάλει, προτρεπτιχὸς (2. ὄνομα αὐτῷ 
Ἦν" ἰδίως οὗτος παρορμητιχὸς, Ex μέρους τὸ πᾶν, 
προσαγορευόμενος λόγος" προτρεπτιχὴ γὰρ ἡ πᾶσα 
θεοσέδεια (4), ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς μελλούσης ὄρεξιν 
ἐγγεννῶσα τῷ συγγενεῖ λογισμῷ. Νυνὶ δὲ θεραπευ- 
πικός τε ὧν χαὶ ὑποθετιχὺς ἅμα ἄμφω, ἑπόμενος ᾿αὖὐ- 
τὸς αὑτῷ παραινεῖ τὸ προτετραμμένον χεφάλαιον (3), 
τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν ὑπισχνούμενος τὴν ἴασιν" χε- 
χλήσθω 0 ἡμῖν ἐνὶ προσφυῶς οὗτος ὀνόματι Παιδα- 
γωγός" πραχτιχὺς, οὐ μεθοδιχὸς ὧν ὁ Παιδαγωγὸς" 
T καὶ τὸ τέλος αὐτοῦ βελτιῶσαι τὴν ψυχήν ἐστιν, οὐ 


διδάξαι" σὠφρονός τε, οὐκ ἐπιστημονιχοῦ χαθηγήσα- c 


σθαι βίου. Kaízot xax διδασχαλιχὸς ὁ αὐτός ἔστι λό- 
qoc, ἀλλ᾽ ob νῦν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τοῖς δογματικοῖς (0) 
δηλωτιχὸς xai ἀποχαλυπτιχὸς, ὁ διδασχαλιχός" πρα- 
χτιχὸς δὲ ὧν ὁ Παιδαγωγὸς, πρότερον μὲν εἰς διά- 
θεσιν ἡθοποιίας προὐτρέψατο, ἔδη δὲ χαὶ εἰς τὴν τῶν 
δεόντων ἐνέργειαν παραχαλεῖ, τὰς ὑποθήχας τὰς 
ἀχηράτους παρεγγυῶν, xxi τῶν πεπλανημένων mpó- 
πτερὸν τοῖς ὕστερον ἐπιδειχνὺς τὰς εἰχόνας. Ἄμφω δὲ 


9 Psal. Lxxu , 4. 


(96) Pro his, Κλήμ. τοῦ 'Ἄλεξ. Παιδαγωγός, quie 
supra in titulo exscripsimus, A, Palat, cod. habet, 
Κλήμεντος Στρωματέως Παιδαγωγός" λόγον Y. Mem- 
que in Ércerptis mss., Ἔκ τῶν τοῦ Καήμεντος 
Στρωματέως Aóyor. παιδαγωγιχῶν" quasi Στρωμα- 
πεύς cognomen sit Clementis. Sed hbros qui hos 
παιδαγωγιχούς sequuntur, Στρωματεῖς inscriptos 
esse, et quie nominis ratio sit, infra ostendetur latits 
ad p. 267, Παιδαγωγοῦ vero nomen probat ipse sta- 
tim auctor, primo hujus lihri capite, et rursum infra 
initio sexti. Stromat, SvtpunG. — Eumdem titulum, 
quem Palatinus codes, exhibent mss. Reg , Bod 

(97) Λόγος. Omittunt hanc vocenr. Excerpta. mss. 
ϑυιβύπο, 

$e» Νεάζομεν. Wesychius, Νεάζομεν, ἀφιχνού- 
μεθα, ἢ νεωστὶ ἤχομεν. Proinde Clemens hiec op- 
MN. παλαιὰς ἔχειν δόξας, et νεάζειν πρὸς σωτη- 


ρίαν. 

(39) Τῷ Ἰσραὴλ ὁ Θεός. Ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραήλ, Bod. 
Mox τῇ aute χαρδίᾳ omitt. Bibl. Grzec. 

(4) Πράξεών τε dx. Δὲ pro τέ, Excerpt. mss. Svt.- 
WURG. 

(2) Τῆς. Τὴν Bod. 

(3) Hporpezxr. Hic locus sic distingui possit, au- 


P4EDAGOGI LIB. I. 


A 


* LIBER PRIMUS. 
35 CAP. I. 
Quid propieatur. Pa dagogus. 

Cum hiec tria sint in homine, mores, actiones et 
alfeetus : mores sermo sibi vindicat cohortatorius, 
pietatis dux ac religionis, qui instar carinze subje- 
cius est ad fidei zdilicationem : quo quidem nos 
valde exsultantes , et opinionés veteres abjurautes, 
ad salutem capessendam juvenes alacresque reddi- 
mur, cum psallente prophetia concinentes : (iram 
bonus Israel. Deus. iis qui recto. sunt corde δ} Qm- 
nibus vero actionilius przest sermo, qui versatur 
in tradendis przceptis ; animi autem affectibus me- 
delur sermo ad suadendum comparatus : cum in- 

B terea unus sit omnis hic sermo, a mundana, in qua 
educatus est, consuetudine hominem abripiens, et. 
in sienplici uniusque modi fidei in Deum salute in- 
stituens. Dux itaque celestis, Verbum, ad salutein 
quidem quando cohortabatur hominem, cohortato- 
rius vocatus est; et. hic sermo proprie ad incitan- 
dum aptus, ex parte scilicet totum, appellatus est. 
Est enim cohortatoria universa religio, ut quz et 

. vite hic recte degendze, et futurz desiderium menti 

cognate ingeneret. Nunc. autem, eum in medendo 
et pracipiendo versetur, et ad utrumque simul 
eum, quem admonet, ipse seipsum sequens, adhor- 
tetur, affectuum nostrorum curationem in summa 
promittens, hic a nobis apposite uno appelletur 
nomine, Pedagogus. ls autem. Pedagogus in actio- 
ne, non in tradenda disciplinz ratione, versatur Σ 
ejusque finis est, animam meliorem reddere, non 
doctrina ,imbuere : et in. vita honesta et prudent, 
non quz sit scientia pr:edita, instituere, Quauquam 
hie ipse quoque ad docendum aptus sil sermo; 
licet nunc aliter sumatur. Qui enim quz ad do- 
gmata pertinent. declarat et revelat, is sermo est, 
qui in docendo versatur. Cum autem in aclione 


κι P. 97, 98 ED. POTTER, 79 ED. PARIS. 


ctoritate Reg. et Bod, Προτρεπτιχὸς ὄνομα αὐτῷ 
Ἐν ἰδίως" οὗτος παρορμητιχὸς, Ex μ. Proprio nomine 
Cohortatorius appellabatur : idem sermo ad incitan- 
dum aptus, ex p. 

(4) Ἡ πᾶσα θεοσέζεια. Πᾶσα ἡ θεοσέδ, Svi.BUnc. 
— Mox νῦν pro νυνί, E 

(5) Παραινεῖ τὸ προτετραμμένον x. Scribe προ- 
γεγραμμένον, prescriptum ; quam lectionem. cou- 
firmat epilogus infra pag. 264. Svrnunc. — Ilerve- 
Qus verlit, ae si. legisset τὸν προτετραμμένον, Dein 
χεφάλαιον eum sequentibus connect, Sed. relenta 
veleri lectione, quam mss, codd. firmant, exp. 
suadet ac precipit idem caput, id est, eamdem re- 
rum summam, ad quod cohortabatur. Vult. enim 
idem Dei Verbum, primo in. Protrepiico ad Christi 
religionem. colorlari , dein in. Pedagogo ejusdem 
pracepturum observationem suadere; quem in fi- 
nem τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ὑπ. affeciuum. nostrorum 
curationem. pollicetur. Paria sunt, quie paulo post 
infert, Ὁ Παιδαγωγὸς πρότερον εἰς διάθεσιν ἤδο- 
ποιίας προὐτρέψατο" ἤδη δὲ xu εἰς τὴν τῶν δεόντων 
ἐνέργειαν παραχαλεῖ. t 

(6) Δογμοτικοῖς, Δπλωτιχοῖς Reg.,sed aliquis in 
margine δογματιχοῖς scripsit. 
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versetur Padagogus, postquam ad componendos A ὠφελιμώτατα' τὸ μὲν εἰς ὑπαχοὴν τὸ παραινετιχὸν 


mores prius cohortatus sit, jam ad ea, ἥν: opor- 
tet, agenda incitat, pura incorruptaque pr:ecepta 
tradens, δὲ eorum, qui. erraverunt, imagines poste- 
ris ostendens. Sunt autem ambo utilissima : przece- 
puivum quidem genus ad parendum; alterum. au- 
tem, imaginis ins'ar assumptum, quod ipsum quo- 
que est. duplex, sicut prior conjugatio : ac partim 
quidem in eo consistit, ut. bonum eligentes imite- 
mur ; partim autem, ut malum repudiantes averse- 
mur. Affectuum itaque hinc sequitur curatio, cum, 
adhibitis imaginum suasionibus, animos confirmat 
Pedagogus, benignis preceptis, tanquam lenibus 
medicamentis, ad perfectam veritatis cognitionem 
eos, qui morbo laborant, deducens. Inter sanitatem 
autem οὐ cognitionem pérmultum interest; naui 
lizc quidem disciplina, illa vero curatione compa- 
ratur. Qui. itaque laborat, non prius aliquid eo- 
rum, quz: ad doctrinam pertinent, discat, quam 
perfecte sanus fuerit. Neque enim discentibus ac 
laborantibus unumquodque preceptum — similiter 
traditur ; sed illis quidem id, quod ad cognitione ; 
his vero, quod ad medelam confert, Quemadaaa- 
dum ergo, quorum corpus zegrotat, iis medico opus 
est : ita quorum zeger est animus, ii pedagogo opus 
habent, qui nimirum affectibus nostris medeatur ; 
deinde vero doctore, qui puram deducat animam 


εἴδος, τὸ δὲ E εἰχόνος μέρει παραγαμβανόμενον, διτ- 
τὸν χαὶ απλησίως τῇ προτέρᾳ συζυγίᾳ" τὸ 
μὲν αὖ x μιμώμεθα αἱρούμενοι τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
δὲ, ὅ θα, παραιτούμενος τὸ θάτερον (7). 


Ἴασις οὖν τῶν παθῶν ἐνθένδε ἕπεται κατὰ τὰς πα- 
ραμυθίάς τῶν εἰχόνων, ἐπιῤῥωννύντος τοῦ Παιδαγω- 
TOU τὰς ψυχὰς, χαθάπερ ἡ πίοις φαρμάχοις (8), ὑπο- 
θήχαις φιλανθρώποις εἰς τὴν παντελῇ τῆς ἀληθείας 
γνῶσιν τοὺς χάμνοντας διαιτωμένου. Ἴσαι δ᾽ οὐκ 
ἑστὸν ὑγίεια χαὶ γνῶσις" ἀλλ᾽ ἡ μὲν μαθήσει, ἡ δὲ 
ἰάσει περιγίνεται. Οὐχ ἂν οὖν τις νοσῶν ἔτι πρότε- 
ρόν τι τῶν διδασχαλιχῶν ἐχμάθοι, πρὶν ἢ τέλεον 
ὑγιᾶναι" οὐδὲ γὰρ ὡπαύτως πρὸς τοὺς μανθάνοντας 
J| χάμνοντας ἀεὶ τῶν παραγγελμάτων ἔχαστον λέ- 
γεται, ἀλλὰ πρὸς οὃς μὲν εἰς γνῶσιν, πρὸς οὖς δὲ 
εἰς ἴασιν. Καθάπερ οὖν τοῖς νοσοῦσι τὸ σῶβα ἰατροῦ 
χρήζει, ταύτῃ xal τοῖς ἀσθενοῦσι τὴν ψυχὴν παιδα- 
γωγοῦ δεῖ, Qv ἡμῶν ἰάσηται τὰ πάθη" εἶτα δὲ εἰς 
διδασχάλου (9), ὃς χαθηγήσεται χαθαρὰν πρὸς γνώ- 
σεως ἐπιττδειότητα εὐτρεπέζων τὴν ψυχὴν, δυναμέ- 
vn» χωρῆσαι τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ λόγου. Σπεύδων 
δὲ ἄρα τελειῶσαι σωτηρίῳ ἡμᾶς βαθμῷ καταλλήλῳ 
εἰς παίδευσιν ἐνεργῆ, τῇ καλῇ συγχρῆται οἰχονομία | 
, ὁ πάντα φιλάνθρωπος Λόγος, προτρέπων (10) ἄνω- 
θεν, ἔπειτα παιδαγωγῶν, ἐπὶ πᾶσιν ἐκδιδάσκχων.. 
ad cognitionis aptitudinem, »X* uL possil relationem 


sermonis percipere. Porro autem dum salutari gradu, efficaci discipline convenienti, nos studet per- 
fectos et consummalos re/dere, pulchra utitur d&economia semper benignum et hominum amans Ver- 


hum. primum cohortans, deinde fungens Padagogi 


CAPUT II. 


Quod propter peccata nostra nos moderetur 
Paedagoqus. 


Padagogius autem noster, 0 vos pueri , Deo Patri 
δῦ. est similis, eujus est. Filius, in quem nullum 
omnino cadit peccatum, estque nulli reprehensioni 
afliiis, et animo impatibilis: Deus in figura homi- 
nis impollutus, paternz voluntati serviens, Verbum 
Deus, qui estin Patre, qui est a dextris Patris, et 
cum figura Deus est. Hic nobis est imago, in qua 
nulla est macula. Ei omnibus viribus tentandum 
est animam similem eflicere, Et. ille quilem ab 
omnibus humanis animi perturbationibus cst liber. 
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(7) Τὸ θάτερον. A. Excerpta mss. τὸ θατέρου" non 
absurde , quia in θάτορον jam inest articulus, Θάτε- 
9o» enim contracte idem est, [es τὸ ἕτερον, SvtoUnc. 

(8) Ἡπίοις φαρμάκοις. Phrasis Homerica ex 
AMliad. A, v. 248 : 

; ἐπὶ dp! ἥπια gáppaxa εἰδὼς 
Πάσσε... 
1, "πα medicamenta peritus inspersit, 

(9) Εἴτα δὲ εἰς διδασχάλου. Eig redundat, Svi- 
BURnG.. Lowrn. — Mox scribe , ὃς χαθηγήσεται πρὸς 
καθαρὰν γνώσεως ἐπιτηδειότητα εὐτρεπ, SYLRURG. 

(10) Προτρέπων. Tribus verbis trium. Operum 
rauonem aperit, Nam primo ὁ προτρέπων λόγος est, 
qui se Christo addicere , rejeeto demonum cultu, 
cohortatur. Secundo ὁ παιδαγωγῶν, qui Chiistia- 
nuin ντόφυτον vite secundum verze. religionis nor- 
mam agends proceptis imbuit. Tertio ὁ ἐχδιδά- 
€xov, qui Christianz fidei dogmata. plenius expli- 

cat, Primum przsta: ὁ Προτρεπτιχός, secunduin ὁ 


C 


officio, tandem docens. 


ΚΕΦ, δ’, 


"Ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς (11) 
ἐπιστατεῖ. 


"Eoxt δὲ ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῶν, ὦ παῖδες ὑμεῖς, 
τῷ Πατρὶ αὑτοῦ τῷ Θεῷ, οὗπέρ ἔστιν Υἱὸς ἀναμάρ- 
τητος, ἀνεπίληπτος, xal ἀπαθὴς τὴν ψυχήν" Θεὸς ἐν 
ἀνθρώπου σχήματι ἄχραντος, πατριχῷ θελήματι διά- 
χονος, Λόγος Θεὸς, ὁ ἐν τῷ Πατρὶ, ὁ Ex δεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς, σὺν χαὶ τῷ σχήματι Θεός (12). Οὗτος ἡμῖν 
εἰκὼν ἡ ἀκηλίδωτος" τούτῳ παντὶ σθένει πειρατέον 
ἐξομοιοῦν τὴν ψυχήν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀπόλυτος εἰς τὸ 
παντελὲς ἀνθρωπίνων παθῶν" διὰ τοῦτο γὰρ xal. 
μόνος χριτὴς, ὅτι ἀναμάρτητος μόνος (I3): ἡμεῖς Gh, 


Παιδαγωγός, tertium ὁ Στρωματεὺνς λόγος. Conf. que 
D ad principium Cohortationis ad Gentes adnotata sunt. 

(11) Ἡμῶν ὁ H. Ἢ μῶν x21 ὁ Π. Bod. Kat etiam 
super has voces scriptum est in Rey. 

(12) Τῷ σχήματι Θεός. Ἔν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
εἰς. Philip. t 6. 

(45) Arapádprnroc μόνος. Wfra Pedag. lib 18, 
cap. ul, paz. 262: Μόνος γὰρ ἀναμάρτητος αὐτὸς 
ὁ Λόγος. Solum enim Verbum sine peccato est. Aperte 
prolitelur neminem, excepto Christo, esse ἀναμάρ- 
πῆτον οἱ ἀπαθῆ. lem vero alias. siepenumero ivo 
latur ad &záiüzirv, et. perfectos. Christianos in hac 
vita ἀπαθεῖς esse tradit: quo loquendi modo. nil 
aliud intelligit, quam, quod hie clarius. explicat, 
Cos esse. pravis affectibus lib»ros, ὅτη δύναμις, pro 
$uis viribus, Strom. n, p. 401: Ἢ γε uiv χαρτερία 
xa αὐτὴ εἰς τὴν θείαν ἐξομοίωσιν βιάξεται, δι᾿ ὑπο- 
μονῆς ἀπάθειαν χαρπουμένη, Tolerantia etiam. ipsa 
ad Dei similitudinem contendit, per patientiam. quo- 
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ἔτι δύναμις, ὡς ὅτι ἐλάχιστα ἁμαρτάνειν πειρώμεθα, 4 Propterea enim vel solus est judex, quod solus eit, 


Κατεπείγει γὰρ τοσοῦτον οὐδὲν, ὡς ἡ τῶν παθῶν xat 
νοσημάτων ἀπαλλαγὴ πρῶτον' ἔπειτα δὲ χαὶ ἡ χῶ- 
λυσις τῆς εἰς τὴν συνήθειαν τῶν ἁμαρτημάτων εὐεμ- 
Άριστον μὲν οὖν τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐξαμαρτά- 
γεῖν χατὰ μευδένα τρόπον ὃ δή φαμεν εἶναι Θεοῦ" 
δεὐτερονεδευμηδένὸς τῶν χατὰ γνώμην ἐφάψασθαϊ 
ποτε ἀδικη ά τῶν" ὅπερ οἰχεῖον σοτοῦ" τρίτον, μὴ 
πᾶνν πολλὴ w ἀχουσίων περιπεσεῖν" ὅπερ ἴδιον 


πτωσί 


παιδαγιωγουμένων εὐγενῶς, Τὸ μηδξ ἐπιμήχιστον 
δι ατὐ} μασι, τελευταῖον τετάχθω. 


᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο δὲ μετάνοιαν ἀναχαλουμέ- 


vote, ἀναμαχέσασθαι, σωτήριον. Καί μοι δοχεῖ παγ- 
χάλως διὰ Μωϊσέως φάτχειν ὁ Παιδαγωγός" Ἐάν τις 
ἀποθάνῃ ἐπ᾿ αὐτῷ αἱρνίδιον (15), παραχρῆμα 
juarüácerat ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὑτοῦ, καὶ ξυρή- 
σεται" τὴν ἀχούσιον ἁμαρτίαν, alzri&icr θάνατον 


προτειπών. Μιαίνειν δὲ αὑτὸν λέγει χηλιδοῦ 
ψυχήν" διὸ καὶ τὴν θεραπείαν, Tj τάχος, ὑποτ 
ξυρᾶσθαι παραχρῆμα τὴν χεραιϊὴν συμβουλεύων, 
τὰς ἐπισχιαζοῦσας τῷ λογισμῷ τῆς ἀγνοίας κόμας 
ἀποψήξασθαι παραινῶν, ὡς γυμνὸν δασείας xata- 
ληφθέντα (16) ὕλης τῆς χαχίας τὸν λογισμὸν (ἔνθρο- 
νίζεται δὲ οὗτος ἐν ἐγχεφάλω) ἐπὶ τὴν μι 
παλινδρομῆσαι. Ἔπειτα ὀλίγα προσειπὼν i 
Αἱ δὲ ἡμέραι αἱ πρότεραι üdoyoc GU ὧν δῆλον, ὅτι 
ai ἀμαρτίαι μηνύονται, αἱ μὴ γεγονυῖλι χατὰ λόγον. 
Καὶ τὸ μὲν ἀχούτιον αἱρνίδιον προσεῖπε, τὸ δὲ 
ἀμαρτάνειν dAoyov: οὗ δὴ χάρι» ὁ λόγος ὁ Παιδα- 
quib. τὴν ἐπιστασίαν εἴληχεν εἰς τὴν ἀλόγου χώ- 
λυσιν ἁμαρτίας. Σχόπει δὲ ἐνθένος ἀπὸ τῆς Γραφῆς" 
Διὰ τοῦτο τάδε ἀέγει Κύριος" τὸ ἀμάρτημα ἐλεγ- 
χτιχῶς τὸ προυπάρξαν διὰ τῆς ἑπομένης δείχνυται 
jüstog καλὸ ἡ διχαία χρίσις ἕπεται. Καὶ τοῦτο 
ἐμφανὲς διὰ τῶν. προφητῶν χαταφαίνεται" Ὡς εἰ μὴ 
ἥμαρτες, λεγόντων (17), οὐχ ἂν τάδε ἡπείησε" 


*! Nam, vr, ὃ. - “5 60].,13. 


dammodo impotibilitetem consecuta. — Strom 
p. 490: Τῷ Θείῳ χαθαρῶς ὁμιλῶν ὁ γνωστιχῶ 
χων τῆς ἁγίας ποιότητος, προτεχέττεροην ἐν ἔξει γί- 
νεται ταυτότητος ἀπαθοῦς. Cum Deo puram habens 
consuetudinem, qui per cognitionem sancta qualitatis 
purticeps est, propiuquius accedi in habitn identita- 
tis impatibilis, Wid., p. 406: Οἱ παλαιοὶ δίχαιοι ἀπά - 
Üsav ψυχῆς xai ἀταραξίαν χαρπούμενοι, Veteies 
justi immunitatem affectuum et trauquillitatem animi 
consecuti. Void., p. 529, dicit perfectum hominem non 
amplius esse &yxpaz*, continentem, sed ἐν ἕξει ἀπα- 
θείας. in habitn. impatibilitatis exsistentem. σχῆμα 
θεῖον ἐπενδύσασθαι ἀνχηιένειν, exspectare. divina [fi- 
gura indui. lbil., p. Εἰς δὲ τὴν ἀπάθειαν θεού- 
μένος ἄνθρωπος ἀχράντιως, μοναδιχὴς γένεται, Homo 
aetem, qui per impatibilitatem ad. divinam naturam 
elevatus. est. absque ullo. inquinamento, unicus. fit. 
Conf. preterea , p. 553, 650, 651, 652, 666, 685, 
705. 705, 706, 750, 752, ete. Solent porro ἀπάθεια 
et ἀναμαρτησία laxius a sanctis Patribus usurpari 
ro eo statu, in quo positus vir sanctus per grauiam 
)4 minus crebris minoribusque tentationibus ob- 
noxius est, nec gravioribus peccatis succumbit. 
Maximus De charitate Centur. 1, cap. 36 : ᾿Απάθεια, 
inquit, ἐστὶν εἰρηνικὴ χατάστασις Ψυχῆς, καθ᾽ ἣν 
δυσκένττος γίνεται ψυχὴ πρὸς χαχίαν. Est ἀπάθεια, 
impatibilitas, pacutus unime status, secundum quem 
difficulter movetnr. nima erga malitiam, δυσκίνητος 


v, 


in quem peceatum non cadit, Nos autem, quoad 
fieri poterit, ut quam minimum peecemus, videa- 
mus. Nihil enim majori cur: ac studio esse debet, 
quam ut ab affectibus morbisque primum lihere- 
mur; deinde vero, ut prohilieamus, ne in peccato- 
rum consuetudinem facile prolabamur. Atque opti- 
mum quidem est nullo modo peccare penitus: quod 
Dei esse dicimus, Seeundum autem, nullum ex vo- : 
luntariis attingere maletiviis, quod est proprium sa- 
pientis, Tertium est, in involuntariorum non adeo 
multa incidere, quod est proprium corum qui a 
Palagogo praeclare instituti fuere. Pe^catis autem 
non diu 9& immorari, loco ultimo ponatur, Sed hoc 
iis, qui ad poenilentiam revocantur, 36 salutare 


B est, pugnam instaurare, Atque mihi quidem per 


Moysem videtur pulcherrime dicere Padagogus : Si 
quis in eo fuerit repente mortuus, statim polfuetur ca- 
put voti ejus, et radetur** , peccatum involunta: ium, 
mortem repeutinam appellans. Eam antem dicit pol- 
luere, ut quie animam macula aspergat: et. ideo 
quam ciissime ei adhibet medicinam, consulens ut 
statim ci capit radatur, nempe igno;antie comas, 
quie umbram rationi offenduzst, amovere et abster- 
gere suadens, ut a densa vitii materia nuda. relicta 
ratio (ea aulem setem. suam collocat in cerebro ) 
quam ocissime redeat ad penitentiam, Deinde cum 
pauca aidjecisset, subjungit: Priores autem dies, ir- 
rationales **.. Per quie clazum est significari pecca- 
ta, qua facta non sunt secundum ratiosem. Et in- 
voluntarium quidem appellavit repentisum; peccare 
autem irrationale.. Quamobrem sermo Padagogus 
sorüitus est moderamen, quo prohibeat irrationale 
peccatum. dd antem hine ex Seriptura. considera : 
Propterea. hec. dicit Dominus ; quod. prius. fuerit 
peccatum, arguendo ostenditur per sequentem di- 
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p. 181, 182. 

(44 Arazphiar. Rectius H. ἐνδιατρίψαι, Moxidem 
Ἡ. μὴ ἀναμαχέσατθαι" ut ilem A, οὐχ ἀναμαχέσα- 
aüzc* et Hervetus. interpres, εὐ dis, qui vocant. ad 
penitentiam, minime rapuguaverit, Sed non videtur 


D opus negativam. asciscere.. Sensus. enim est: Sed 


hoc iis, qui ad pamitentium revocantur, salutare est, 
pugnam instaurare; id est, ut non suceumbant pec- 
calis, sed pugnam adversus ea redintegrent : lectio- 
nemqiue hanc. conlirmat simils infra locus p. 124 
et p. 264. Sytpunc. 

(A Ἐπὶ αὑτῷ αἰφνίδιον, Λιφνίδιον im" αὐτῷ 
αἰφνιδίως scribere jussit: ἐξάπινα, bDobeut 
"ec. Mox παραχρῆμα omittit Bod. 

(18) KaraAnzüérza. Hl. καταλειφθέντα, relictum. 
Quod sequilur de. ratiocinalionis , sive. λογισμοῦ, 
sede, repetitur infra. Pedagogi lib. n, et. lezitur 
apud P.olonem queque p. £04. Sed. llippocraies in 
corde locum ei assignat, utet. Gregor, N orat, 
4 Ρακεῖι.: Ἑστία τίς ἐστι τοῦ νοῦ ἡ καρδία " ἐν ταύτῃ 
γὰρ τὸ ἡγεμονιχὸν εἶναι πεπίστευται, SYLBURG. 

U7) Λεγέντων, Hiec quoad sensim, cum. alihi, 
ioi pesecipue Jerem, vit exstant. Vult autem. Cle- 
mens, per ejusmodi prophetarum dicta ἐλέγχεσθαι, 
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ctionem, propterea, eo quod justum judicium se- A xai* Διὰ τοῦτο οὕτω Are Κύριος. 'Av8" ὧν οὐκ ἠκού» 


quitur. Idque per prophetas aperte ostenditur, dum 
dicunt: Si non peccasses, nom hec esset minatus ; 
et: Propterea sic dicit. Dominus. Propterea quod 
hos sermones non audiisiis, ideo harc dicit Dominus; 
el: Ecce propterea dicit Dominus. Propterea enim 
est prophetia, propter obedientiam scilicet et. ino- 
bedientiam. Propter illam quidem, ut servemur; 
propter hane autem , ut casligemur. P;edagogus 
igitur noster, Verbum, pr:eternaturales animz affe- 
cliones curat per admonitiones, Morhorum enim 
corporis auxilium proprie vocatur medicina, qua 
docetur humana sapientia. Verbum autem pater- 
mum, solus est humanarum zgritudinum Pzeonius 
medicus, et sanctus :egrotantis anima incantator. 
Salvum fac servum tuum, inquit, Deus meus, spe- 
rautem in te. Miserere mei, Domine, quia ad te clamabo 
10to. die **. Medicina enim , ut ait. Democritus, 
v:edetur morbis corporis; sapientia autem liberat ani- 
mem d perturbationibus; bonus autem ,Pzedagogus, 
9& qui Sapientia, qui Verbum est Patris, qui fabrica- 
109. est hominem, totius creaturz curam gerit, 
ejusque corpori et animze medetur, qui est omni 
ex parte sufficiens medicus humane naturz, Serva- 
Tor. Surge, imquit paralytico, et. sublato, in quo 
jaces, grabato, vade domum δ: et qui prius erat 
infirmus, extemplo sanus et firmus evasit. £t mor- 
tuo, Lazere Μ᾽, dixit, egredere. VMle vero mortuus, ex 
sepuicro exiit, qualis eral ante quam moreretur, 
meditatus resurrectionem. Quin etiam per se quo- 
que medetur anim:e przceptis, et donis. Sed pre- 
ceptis quidem id facere utique dillert; donis autem 
dives, Dimittuntur tibi peccata tua. δ᾽, nobis dieit 
peccatoribus. Nos autem, simul ac ipse cogitavit, 
facti sumus infantes, optimum ac stabilissimum 
locum ab optima et przclare ordinata ejus guber- 
natione adepti: que. primum quidem in mundi et 
celi solisque ambitibus cireumagitur, inque. c:ete- 
rorum astrorum motibus versatur, propler homi- 
nem; deinde vero in ipso homine, in quem omne 


*5 Psal. 1xxxv , 2, 3. 
* Mauh. ix, 5. 


τὸ προὐπάρξαν ἁμάρτημα, previa Judzorum pec- 
«ata coarqui. 


(18) "lazpooj. Conf. PlMlonis Larissaei verba, D 


apud Stobz:um | Eclog. Eth., c. 4, p. 160, quibus 
philosophiam medicinae confert. 

(19) Arüpozirn σοφίᾳ. Sunt qui scribant. àv- 
θρωπίνη σοφία, nominative casu. 

(20) Ἑπῳδές. Mespieit Grecorim. veterum. mo- 
rein, T vulnera ac morbos incantationibus sana- 
bant. Homerus, Odyss. T, v. 456, de Autolyci liliis 
at: 

Ὡτειϊὴν δ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἀντιθέοιο 

Δῆσαν ἐπισταμένως" ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 

Ἔσχεθον.... 

Vulnus autem Ulyssis praclari divini 

Perite ligarunt ; incantatione auiem. nigrum. san- 

fente 

Coliouerunt. .. . 

Conf. Archaologie Greca lib. 1t, c. 18. Mox ἐπὶ σὲ 
pro ἐπὶ σοί, Bibl. Graec, 
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cate τῶν Aóyuy. τούτων, διὰ τοῦτο τάδε Aéyet Ké- 
fioc καὶ, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ Aéyec Κύριος. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἡ προφητεία, δι' ὑπακοὴν καὶ παραχοήν' δι' ἣν μὲν, 
ἵνα σωθῶμεν, Bt ἣν δὲ, ἵνα παιδευθῶμεν. "Ἔστιν οὖν ὁ 
Παιδαγωγὸς ἡμῶν Λόγος διὰ παραινέσεων θεραπευ- 
τιχὺς τῶν παρὰ φύσιν τῆς ψυχῆς παθῶν. Κυρίως μὲν 
γὰρ ἡ τῶν' τοῦ σώματος νοτημάτων βοήθεια ἰατρι- 
xh (18) καλεῖται τέχνη, ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ (19) διδα- 
χτή" Λόγος δὲ ὁ πατριχὸς μόνος ἐστὶν ἀνθρωπίνων 
ἰατρὺς ἀῤῥωστημάτων Παιώνιος, xxi ἐπῳδὸς (30) 
ἅγιος νοτούσης Ψυχῆς. Σῶσον τὸν δοῦόν cov, 
φησὶν, ὁ θεύς μου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σοί, Ἐλέησόν 
p, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεχράξομαι CAqv τὴν 
ἡμέραν, Ἰατρικὴ (3}} μὲν γὰρ, χατὰ Δημόχριτον, 


B σώματος vécove dxéezat, σοφίη δὲ ψυχὴν παθῶν" 


ἀξειρεῖται" ὁ δὲ ἀγαθὸς Παιδαγωγὸς, ἡ σοφία, ὁ Aó- 
γος τοῦ Πατρὸς, ὁ δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὅλου 
χήδεται τοῦ πλάτματος" καὶ σῶμα xai ψυχὴν ἀχεῖ- 
ται αὐτοῦ ὁ παναρχὴς (22) τῆς ἀνθρωπότητος ἰατρὸς, 
ὁ Σωτήρ. Ἀνάστα, φησὶ τῷ παρειμένῳ, τὸν σκέμ-- 
πόδα, ἐξ ὃν κατάχεισαι, λαδὼν, ἄπιθι οἴκαδε" πα- 
ραχρῖιμα δὲ ὁ ἄῤῥωστος ἐῤῥώσθη. Καὶ τῷ τεθνεῶτι, 
Λάζιρε, εἶπεν, ἔξιθι" ὁ δὲ ἔξτλθε τῆς σοροῦ ὁ vi- 
xQh;, οἷος ἣν πρὶν ἢ παθεῖν (25), μελετήσας τὴν 
ἀνάπτασιν. Ναὶ μὴν καὶ χαθ᾽ αὑτὴν ἰᾶται τὴν ψυχὴν 
ἐντολαῖς καὶ χαρίσμασιν" ἀλλὰ ταῖς μὲν ὑποθήχαις 
τάχα δὴ μέλλει (21), χαρίσματ: ὃὲ πλούσιος, dzéur- 
ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡμῖν λέγει. 
Ἡμεῖς δὲ ἅμα νοήματι νήπιοι (25) γεγόναμεν, τὴν 
ἀρίστην καὶ βεθαιοτάτην τάξιν παρὰ τῆς αὐτοῦ εὖ- 
παξίας μεταλαμθάνοντες, fj πρῶτον μὲν ἀμφὶ τὸν 
χόσμην, χαὶ τὸν οὐρανὸν, τάς τε ἡλιαχὰς περιδινή- 
σεις χυχλεῖται, xal τῶν λοιπῶν ἄστρων τὰς φορὰς 
ἀσχολεῖται, διὰ τὸν ἄνθρωπον" ἔπειτα δὲ περὶ τὸν 
ἄνηρωπον αὐτὸν, περὶ ὃν ἡ πᾶσα σπουδὴ χαταγίνεται" 
χαὶ τοῦτον ἔργον ἡγουμένη μέγιστον (30), ψυχὴν μὲν 
αὐτοῦ φρονήσει xat σωφροσύνῃ χατηύθυνε, τὸ δὲ 
σῶμα χάλλει xat εὐρυῦμέχ συνεχεράσατο" περὶ δὲ τὰς 
πράξεις τῆς ἀνθρωπότητος, τό τε ἐν αὐταῖς χατορ- 


*' Marc. n, 11, ** Joan. xi, 45. 


(31) Ἰατρική. Ionismus postulat, "nipxh μὲν 
σύματος νούσους ἀχέεται, σοφίη δὲ ψυχὴν παθῶν 
ἀπαιρέεται, SvincnG. — Similia multa dixit Cicero 
Tusculan. Quest. lib. ri, quale. est, quod. exstat 
cap. 5: Est profecto animi medicina, philosophia. 

(32) Παναρκής. απο lectionem non damno; sed 
hau scio tamen an non verius παναχής. SvLBthG. 

(25) Παθεῖν, A. θανεῖν, ἔν. 

(24) Mé.Ltei.. Respicit paralytieum, de quo modo 
locutus est. Nam eum Christus prius corporis morbo 
liberavit, quam salutari doctrina et S. Spiritus do- 
nis imbuit. 

(25) Δήπιοι. Respicit Christi verba, quibus disci- 
pe suos νηπίους el παιδία vocat, et hujusmodi 
romines solos Deo acceptos esse dicit. 

(26) Μέγιστον. Mervetus legisse videtur μέγιστόν 
^5 x3 χάλλιστον, dum verlil, eumque maximum ac 
pulcherrimum esse opus existimans.ln quam senten- 
tiam. multa etiam. Plinius lib. vit per totum; La- 
ciantius. De opijcio Dei, cap. 1, et Ambrosius lib. 
lHlexaem. lib. vi, cap. 7, 8, 9. Θυμβυπο. 
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ϑοῦν, xal τὸ εὔτακτον ἐνεπγεύσατο τὸ αὐτῆς (27). A ejus studium confertur : eumque maximum ac pul- 
cherrimum esse opus existimans, prudentia quidem ac moderatione et temperantia animam ejus dire- 
xit; corpus vero pulchritudine justaque membrorum  proporüone temperavi; in humanis denique 
actionibus, quodque in eis recte et ex virtute geritur, pulchrumque qui est in eis ordinem, ex suo 
eis inspiravit. 


ΚΕΦ. Γ΄ CAP. ΤΙ, . 
Ὅτι φιϊάνθρωπος ὁ Παιδαγωγές. Quod sit. benignus et. heminum amans Perdagogus. 
Πάντα ὀνίνητιν ὁ Κύριος, xa πάντα ὠφελεῖ, xai in omnibus prodest, et in omnibus juvat Do- 


ὡς ἄνθρωπος, χαὶ ὡς Θεός" τὰ μὲν ἁμαρτέματα ὡς — münus, et tanquam homo, et tanquam Deus: 
Θεὸς ἀφιεὶς, εἰς Ob τὸ μὴ ἐξαμαρτάνειν παιδαγω- — peccata quidem remittens , ut Deus; ne pecce- 
γῶν (28) ὡς ἄνθρωπος. Εἰχότως ἄρα φῇλος ὁ &vüpe- — mus autem, Piedagogi ritu instituens, ut. homo. 
πος τῷ Θεῷ, ἐπεὶ χαὶ πλάσμα αὑτοῦ ἐστι. Καὶ τὰ Jure ergo bomo est Deo charus, quoniam ejus fig- 
μὲν ἄλλα χελεύων μόνον πεποίηχε, τὸν δὲ ἄνθρωπον — mentum homo ὁδί, Et alia quidem solo jussu fecit ; 
δι' αὐτοῦ ἐχειρούργησε, καί τι αὐτῷ ἴδιον ἐνεφύσησε. — hominem autem per se manu fabricatus est, et quid 
Th οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ xai πρὸς αὐτὸν ἀπειχονισμένον, & — Sibi proprium inspi;avit. Quod ergo ab ipso et ad 
ὡς δι' αὐτὸ (29) αἱρετὸν τῷ Θεῷ, ὑπ᾽ αὐτοῦ δεὸν- D ejus imaginem factum est, vel tanquam propter. se 
μιούργηται τοῦ Θεοῦ, ἢ ὡς ἕνεχεν ἄλλου αἱρετὸν — Deo eligendum, ab ipso Deo fabricatum est, vel 
διαπέπλασται. Eb μὲν οὖν δι᾽ αὐτὸ αἱρετὸν, ὁ ἀγα-. Uanquam propter aliud eligendum, eflictum est. Si 
Ob; (20) Gv àyatiw ἐγάπησε" xx τὸ φίλτρον ἔνδον P ergo homo est propter se res eligenda, tum qui bo- 
ἐστὶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦθ᾽, ὅπερ ἐμφύσημα λέγεται — mus est, bonum amavit : et intis est in homine id phil- 
Θιοῦ" εἰ δὲ ἕνεχεν τῶν ἄλλων ὁ ἄνθρωπος αἱρετὸν — um, quod. D.i iuspiratio dicitur. Si autem res pro- 
γέγονεν, οὐκ ἄλλην αἰτίαν ἔχει (21) τοῦ ποιεῖν αὐτὸν — per alias eligenda factus est, non alia fuit Deo 
ὁ Θεὸς, ἢ ὡς οὐχ ἄνευ αὑτοῦ οἵου τε ὄντος, τὸν μὲν — Causa, eur hunc faceret, quam quod absque eo 
γενέσθαι δημιουργὸν ἀγαθὸν, τὸν δὲ εἰς γνῶτιν ἀφι-. neque Deus poterat esse. bonus opifex, neque homo 
χέσθαι Θεοῦ, Οὐ γὰρ ἄλλως (52) ἂν τὸ, οὗ ἕνεχεν — pervenire ad Dei cognitionem. Non enim aliter id, 
ἄνθρωπος γέγονεν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ἄνθρωπος — Cujus causa homo factus est, Deus fecisset, si nun 
ἐγεγόνει" xal fy εἶχεν ἐναποχεχρυμμένην ἰσχὺν τῷ — homo factus esset: et quam habuit reconditam 
βούλεοθαι ὁ Θεὸς, διὰ τῆς ἔξωθεν τοῦ (33) πεποιη-. — VOlendo potentiam, per externam implevit faciendi 
χέναι προτανεπλήρωτε δυνάμεως, λαδὼν παρὰ ἀν- — potestatem. Deus, ab homine accipiens quod fecit 
θρώπου ὃ πεποίηχεν ἄνθρωπον" xa ὃν εἶχεν, εἶδεν, ,, hominem; Et vidit quem habuit, et factum est quod 
xal γέγονεν, ὃ ἐθέλησεν" οὐδὲν δὲ, ὃ μὴ δύναται ^ voluit. Nil est autem quo.l Deus non possit, Homo 
Θεός. Ὃ ἄνθρωπος ἄρα, ὃν πεποίγχεν ὁ Θεὸς, QU αὐ- — ergo, quem fecit Deus, res est per se eligenda. fs 
πὸν αἱρετόν ἔστιν" τὸ δὲ δι᾽ αὐτὴν alpthe, οἰχεῖόν — aulem, quie per se est eligenda, ei est. conjuncta, 
ἐστιν ὅτῳ περ ἂν ἢ δι᾽ αὐτὸν αἱρετόν" τοῦτο δὲ xay — Cui per se est eligenda, Ea autem res est expetenda 
ἀσμενιστὸν xai φιλητόν. ᾿Αλλὰ xal φιλητὸν (31) μέν — etdiligenda, Sed et si quid est diligendum, non 
^i ἔστιν, οὐχὶ δὲ xal φιλεῖται ὑπ᾽ αὑτοῦ" φιλητὸς δὲ — potest id ab ipso non diligi ; diligendum autem esse 
ὁ ἄνθρωπος ἀποδέδειχται, Φιλεῖται ἄρα πρὸς τοῦ — hominem ostensum est; homo ergo a Deo diligituf, 
Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος. Πῶς γὰρ οὐ φιλεῖται, δι᾽ ὃν ὁ Mo- — Qui enim fieri 37 potest, ut non. diligatur, pro 
νογενὴς ix χόλπων Πατρὺς χαταπέμπεται, Λόγος pter quem Unigenitus ex sinu Patris demittituz, 
πῆς πίστεως, ἡ πίστις ix περιουσίας, αἰ τὸς σαφῶς — Verbum fidei, fides ex superabundantia, ipse Domi- 
ὁ Κύριος ὁμολογῶν xat λέγων" Αὐτὸς γὰρ d Πατὴρ — nus, qui aperte confitetur et dicit: Ipse enim Pater 
φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ περιλήκατε " xal πάλιν vos diligit, quia vos me dilexistis δ ? et ipse rur- 
ὁ αὐτός Kal ἠγάπησας αὑτοὺς, χαθὼς ἐμὲ ἡγά- —sus: Εἰ dilexisti ipsos, quemadmodum me dileziati "^, 
amcac. Ti μὲν οὖν ὁ Παιδαγωγὸς βούλεται, xai τί Quidnam ergo vult Paedagogus, et quid profictur, 
ἐπαγγέλλεται, ἐν ἔργῳ xax λόγῳ διαχείμενος, xa p el quomodo factis εἰ dictis affectus sit, et im iis 
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(27) Ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς. A: dubitat an le- (51) Aitíar ἔχει. Legendum ἔσχε, quam lectio- 
genium ἐνεπνεύσατο αὐταῖς, Vulgata lectio retineri — nem, preter Sylburgium, pracbent. Reg., Bod. 
potest, si τὸ αὐτῦς accipiamus pro τὸ ἐν αὐτῇ. Svr- (52) "A.Lluc. ΓΆλλος Bod. 

Βύπο, — Pro αὐτῆς malim αὐτῇς, Sensus est, quo. 193) Τοῦ. Τὸ Meg. sed in margine aliquis τῷ 
τὰ memo ata Verbi εὐταξία humanis actionibus — scripsit. 

πὸ εὔταχτον ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς, suum pulchrum . — (54) "A.L1& xal g. Hiec sententia efferenia est 
ordinem inspiravit, Sepe alias αὐτός pro αὑτός irre-.— interrogative : An vero est. aliquid, qvod sit diligen- 
psit, exempla in sequenti capite occurrunt, duin, quod ab ipso non diligitur? vel addita nega- 

(38) Παιδαγωγῶν.. Hanc lectionem przebet Palat, — tiva parlicüla : ἀλλ᾽ οὐ xat φιλητὸν μέν τί ἐστ. bw! 
ms. Svusunc. — Eamdem babent Keg. Bod. Sed πα- nequit fieri, ut aliquid sit diligendum, ab ipso autem 
ραπαιδαγωγῶν editt, Flor. Sylb. Florentinum cod. — non diligatur. Nec enim. probare possum Heinsii 
Becula. conjecturas τε Non. est dubium. inquit, quin. seri- 
. (29) Αὐτό. Hic οἱ alibi non semel αὐτό sceriben- — pserit auctor, ἀλλὰ xa ὁ φιλητὸν μὲν ἔστι, vel ἘΣ 

um. τὸν μὲν τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ φιλεῖται ὑπὸ τινός, Estue 

(90) Ὁ ἀγαθ, Particula redundat : nec eam — aliquid, quod sit diim mi, et uon. diligitur ab 
agooscuut Keg., Bod. H aliquo?» 
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8309 
quz sunt agenda przcipiendis, et. prohibens iis 
quie sunt contraria, jam utique clarum est. Mani- 
festum est antem, esse allerum genus sermonis, 
eujus est institutum docere, quod quidem est sub- 
tile εἰ spirituale, et. accuratam tractandi rationem 
sequitur, et imr arcanis contemplandis mysteriis ver- 
satur. D] 2utem in. prosentia. differatur. Par est 
aulem eun) nos redamare, qui pro suo in nos 
amore dux est nobis vike optime degendae: ex ejus 
autem voluntatis jussis vivere, non ca solum quie 
jubentur essequendo, vel quai prohibentur. caven- 
do; sel etiam. las quidem imagines aversando, 
illas vero, quoad fieri poterit, imitando, P:e'agogi 
factorum similitudinem operando referre: ut. quod 
secundum imaginem. et. similitudinem. est, impleat. 
In vita eni; tanquam. in. profundis errantes. tene-; 
bris, optio et qui nunquam aberret. ac. offendat 
duce habemus opus. Optimus autem dux non ce- 
€us, ut dicit Scriptura, cecos. in. foveas. ducens ἢ, 
sed Verbum, cujus est visus perspicacissimus, et 
qui cordis intima pervilel. Quemamo!um ergo 
non est lux, que non Hluminat ; neque movens, 
quod non movet; nec diligens, quod non diligit; 
iia nec bonum, quod non prodest, et ad salutem 
dedacit. Faciamus ergo pizcepia per opera et facta 
Domini. Verbum enim ipsum aperte caro facium "ἢ, 
eamdem simul virtutem activam et contemplativam 
esse ostendit, Quare. legem existimantes Verbum, 
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A ὑπαγορεύσει μὲν τῶν πραχτέων, ἀπαγορεύστιι 6b τῶν 
ἐναντίων, ἤδη που δῆλον. Σαφὲς δὲ ὡς ἄρα θάτερον 
εἶδος τῶν λόγων τὸ διδασχαλιχὸν ἰσχνόν (55) τέ ἔστι 
xai πνευματιχὴν, ἀκχριδοληγίας ἐχόμενον, τὸ ἐπο- 
πτιχόν" ὃ δὴ ὑπερχείσθω τανῦν. Καθήχει δ᾽ ἡμῖν ἀν- 
ταγαπᾷ"» μὲν τὸν χαθηγούμενον ἀγαπττιχῶς ἀρίστου 
βίον, βιοῦν ὃὲ πρὺς τὰ διατάγματα 15; αὐτοῦ προ- 
αιρέσεως (3): οὐ μόνον ἐπιτελοῦντας τὰ προσταττό- 
μενα, ἣ παραφυλάττοντας τὰ ἀπαγορευόμενα, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν εἰχόνων (27) τὰς μὲν ἐχτρεπομένους, τὰς δὲ, 
ὡς ἕνι μάλιστα μιμουμένους, ἐπιτελεῖν χαδ᾽ ὁμοίωσιν 
τὰ ἔργα τοῦ Παιδαγωγοῦ" ἵνα δὴ τὸ xar εἰκόνα (58) 
xal xa ὁμείωσιν' πληρώσῃ. Ὡς γὰρ ἐν σχότῳ βαθεῖ 
ἀλώμενοι τῷ βίῳ, ἀπταίστου xal ἀχριθοῦ: χαθοδηγοῦ 
δεόμεθα" ὁγηγὺς δὲ ἄριστος, οὐχὶ τυτλὸς, καθά φησιν 
ἡ Γραφὴ, τυροὺς εἰς τὰ βάραθρα χειραγωγῶν" 
ὀξὺ δὲ ὁ βλέπων χαὶ διορῶν τὰ ἐγχάρδια Λόγο;. Ka- 
θάπερ οὖν οὐχ ἔστι φῶς ὃ μὴ φωτίζει, οὐδὲ χινοῦν 
ὃ μὴ χινεῖ, οὐδὲ φιλοῦν ὃ μὴ φιλεῖ, οὐδὲ ἀγαθόν ἐστιν 
ὃ μὴ ὠφελεῖ, χαὶ εἰς σωτηρίαν καθοδηγεῖ. Ἄγωμεν 
οὖν τὰς ἐντολὰς (59) δι ἔργων τοῦ Kuplou* καὶ γὰρ 
ὁ Λόγος αὐτὸς ἐναργῶς σὰρξ γενόμενος, τὴν αὑτὴν 
ἀρετὴν πραχτιχὴν ἅμα xai θεωρητιχὴν ἐπιδεικνύς" 
χαὶ δὴ νόμον ὑπολαμδάνοντες τὸν Λόγον, τὰς ἐντολὰς 
χαὶ τὰς ὑποθημοσύνας αὐτοῦ, τὰς συντόμους ὀδοὺς 
χαὶ συντόνους εἰς ἀϊδιότττα, γνωρίσωμεν" πειθοῦς 
γὰρ ἀνάπλεω, οὐ φόδου, τὰ προστάγματα. 

precepta ejus atque. monita, breves et directas ad 


melernitatem vias, agnoscamus. Persuasione enim sunt plena praecepta, non timore. 


CAP. IV. 


Quod Verbum ex aquo virorum et mulierum 
Padagogus sit. 

Hane ergo bonam obedientiam magis magisque 
amplectinles, nos ipsos Domino tradamus, lirmis- 
sinum ejus filei ruentem sppendentes, cogitantes 
exmdem esse virluL^m viri el. mulieris. Si enim 
utrisque unvs Deus est, ulrisque ctiam unus est 
Paagegus, una Ecclesia, una moderatio ac tem- 
perantia, una verecunlia, alimentum commune, 
conjugsles nuptiz, respiralio, visus, auditus, co- 
guitio, sp's, obedientia, charilas, omnia similia. 
Quorum autem est vita quidein communis, commu- 
nis autem gratia, et salus communis: eorum quo- 
qué communis est dilectio et educatio. In hoc enim, 
Anquit, seculo. uxores ducunt et. nubunt , in quo 
5010 femininum a masculo discernitur ; in illo autem 
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(55) "Ie xrér. Seribi possit. ἔσχον, potens, quod 
habet Weg, ἐσχνόν nuidem babet Bod. Sed aliquis ü 
super ὁ primam scripsit. 

(56) Τῆς αὐτοῦ x. Scribi possit τῆς Gr αὐτοῦ 
προαιρέσεως, urstituli, quod. per euim accepimus : vel, 
secu, cujus ille aucior [uit. Quam lectioncin praebet 

" 


(93) Elxcrar. Conf. qux prius dixit, hujus libri 
cap. l, p 935. 

(98) TÓ ^ac εἰχόνγ, Wespicit Gen. r, 26 : Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον xav εἰκόνα ἡμετέραν xal xa 
ὁμοίωσιν, Conf, qua adnotata sunt ad finem Pro- 
irepiici pag. 94, n. 


ΚΕΦ. A'. 


Ὅτι ἐπίσης ἀνδρῶν καὶ (30) γυναιχῶν ὁ Adyoc 
Παιδαγωγός ἐστι», 

Ταύτην (4|} τοίνυν πλέον τὴν ἀγαθὴν ἀσπασάμε- 
vot πειθαρχίαν, aod; αὑτοὺς ἐπιδῶμεν Κυρίῳ, τὸ β8ε-- 
θαιότατον τὴς πίστεως αὐτοῦ ἐξαψάμενοι χάλων, τὴν 
αὑτὴν ἀρετὴν ἀνδρὸς xal vuvaixbe εἶναι νενογχότες. 
Εἰ γὰρ ἀμφοῖν ὁ Θεὸς εἷς, εἷς δὲ xol ὁ Παιδ γωγὸς 
ἀμφοῖν " μία Ἐχχλησία, μία σωφροτύνη, αἰδὼς μία, 
ἡ τροφὴ κοινὴ, γάμος συζύγιος, ἀνατονοῦ, ὄψις, ἀχοὴ, 
γνῶσις, ἐλπὶς, ὑπαχοὴ, ἀγάπη, ὅμοια πάντα, Ὧν ὃὲ 
χοινὸς μὲν ὁ βίος, χοινὴ δὲ ἡ χάρις, χοινὴ Ob χαὶ ἡ 
σωτηρία" xowh τούτων xal ἡ ἀγάπη xol ἡ ἀγωγή. 

p Er τὸρ τῷ αἰῶνι τούτῳ, φησὶ, γαμοῦσι καὶ vapí^ 
cxortat, ἐν ᾧ δὴ μόνῳ τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος διαχρί- 
νεται" dy ἐκείγῳ δὲ οὐκέτι" ἔνθα τοῦ χοινωνιχοῦ 
xai ἁγίου τούτου βίου τοῦ ix συζυγίας τὰ ἔπαῦλα, 


Uh. xv, 14. 53 Joan. 1,14. ** Luc. xx, 54. 


(39) Ἅγωμεν οὖν τὰς ἐντ. Locutio minus usitata, 

Syuscnc, — In Indice G*wco exp. ἄγωμεν τὰς àv- 
. πολὰς OV ἔργων, du effectum mandata. rod - camus, 

Forte scribendum, ἄγωμεν "οὖν εἰς τὰς ἐντολὰς δι᾽ 
ἔργων Κυρίου tendauus αὐ precepta per opera 
Christi. Nam Christi praecepta optime implebit, quí 
ejus opera imitatur, Agil autem auctor de bona 
vite zixósty , exemplaribus. 

(40) Ανδρῶν xal. ᾿Ανδρῶν τε xal Reg. Mox 
Αόγος omiitit idem. 

(41) Ταύτην". ldem argumentum copiose tractavit 
Sirom. ww, p. 497 seq. εἰ p. 521 seq. 
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οὐχ &bprvi xal θηλείᾳ, ἀνθρώπῳ δὲ ἀπόχειται, ἐπι- A non amplius: ubi socialis et sancte bujus vitze, 


θυμίας διχαξζούσης αὐτὸν χεχωρισμένον (42). Κοινὸν 
οὖν καὶ τοὔνομα ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶν, ὁ ἄνθρωπος. 
Ταύτῃ μοι δοχοῦσιν οἱ 'Αττιχοὶ πιμιδάώριον ἐπιχοί- 
νως (43) οὐ μόνον τὸ ἄῤῥεν, ἀλλὰ wa τὸ θῆλυ χε- 
χληχέναι" εἴτῳ πιστὸς χαταταίνεται ὁ χωμιχὸς (44) 
ἐν Ῥαπιζομένῃ Μένανδρος, ὧδέ πως λέγων" 


Τοὐμὸν θυγάτριον (45}" πάνυ γάρ ἔστι τῇ φύσει 

Φιιάνθρωπον τὸ παιδιίριον czcépa. 
"Apyss δὲ δὴ ἐπίχοινόν ἐστιν ἀφελείας (46) ὄνομα ἄῤ- 
ὑπνό; τε xal θήλεος ζώου, Αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ὁ Κύριος 
ποιμαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. "Aveo δὲ ποιμένος 
οὔτε πρόδατα, οὔτε ἄλλο οὐδέν πω βιωτέον" οὐδὲ δὴ 
παῖξας ἄνευ τοῦ Ππιδαγωγοῦ - οὐδὲ μὴν οἰκέτας ἄνευ 
τοῦ Δεσπότου. 


ΚΕΦ, E'. 
Ὅτι πάντες οἱ περὶ τὴν ἀιλήϑειαν καταγιγόμενοι, 
παῖδες παρὰ τῷ Θεῷ. 

Ὅτι μὲν οὖν ἡ παιδαγωγία παίδων ἐστὶν ἀγωγή, 
σατὶς Ex τοῦ ὀνόματος. Λοιπὸν δὲ ἔστι τοὺς παῖδας 
ἐπιθεωρῆσαι, οὖς αἰνίττεται ἡ Γραφή " εἶτα τὸν Παι- 
δαγωγὸν αὑτοῖς ἐπιστῆσαι. Οἱ παῖδες, ἡμεῖς, Πολλα- 
χῶς ὃὲ (47| ἡμᾶς ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγο- 
ρΞῖ (48) ὀνόμασι ποικίλοις τὸ ἀφελὲς τῆς πίστεως 
ἐξαλλάττουσα ἡ Γραφή. Ἐν γοῦν τῷ Εὐαγγελίῳ" 
Σταλεὶς (49), φησὶν, ὁ Κύριος ἐπὶ τῷ αἰγιαλῷ, πρὸς 
τοὺς μαθητὰς (ἀλιεύοντες δὲ ἔτυχον) ἐνεξώνη- 
σέν τε" Παιδία, μή τι ἔψυν ἔχετε; τοὺς ἔδη ἐν ἕξει 
τῶν γνωρίμων, παῖδας προσειπών, Προσήνεγχάν τα 
αὑτῷ, φησὶ, παιδία εἰς χειροθεσίαν εὐϊογίας. Κω- 
JAvórtor δὲ τῶν γνωρίμων, εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" "Agere 
τὰ παιδία, καὶ μὴ κωλύετε αὑτὰ ἐλθεῖν πρὸς μέ" 


ὥς P. 101 ED. POTTER, 85 ED. PARIS. 


(42) Ἐπιϑυμίας δ. αὐτ. ϑεχωρισμένον. Rectius 
forte legatur. χεχωρισμένης, in. hanc. sententiam: 
Cupiditate quar 1pswin divisit, nempe in marem et 
f&ninam, sublata, Lowrmus. 

(43) Ἐπιχοίγως. Post lianc vocem , οἱ ᾿Αττιχοῖ 
addit Bod. quod videtur e margi'e irrepsisse. De 
voce παιδάριον audiendus Suidas: Παιδάριον * οὐ μό- 
yov ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων χέχρηνται τῷ ὀνόματι οἱ ῥήτο- 
ρὲς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων. Oratores non solum 
pueros, sed eliam puellis παιδάρια appellant. Exem- 
plum statim addit ex Hyperid:s oratione in. Timan- 
drum. Παιδός similem usum observavit Hesychius, 
Παῖδες, τὸ πάλαι μὲν τέχνα ἀρσενιχὰ xal Ünkuxá. 
Oinnes voces, usque ad παιδαρίων ;taten, commm- 
nes esse refert Poilux lib. ri. cap. 27 Ἐπὶ δὲ θηλειῶν 
τὰ μὲν πρῶτα μέχρι παιδαρίου χοινά " χαὶ γὰρ τοῦτο 
xoi. ἀμφοῖν, ὑηλειῶν τε xai ἀῤῥένων. Femiuis 
communia suut. pri»ia infantium. nomina. usque a4 
παιδάριον, quod etiam. ipsum commune. est uirisque, 
εἰ feminis εἰ masculis, Detu Menandri locui alie- 
gat, qui mox apui. Clementem sequitur, Porro iu 
margine R«g. et Bod, aliquis hoc scholium adno 
lavi : Πιστωτάμενος τὸν λόγον, ὡς ἀδιάφορον ἀνὴρ 
xai γυνὴ πρὸς ἀρετῆς ἐργαζίαν" ἄμφω γὰρ ἄνθρωποι 
ὀνομάζονται" ὧν ὃὲ χοινὸν ὄνομα, τοῦ 
Bis χοινή΄ χαὶ ἀπὴ Μενάνδρου τοῦ ποιητοῦ τὴν πίστιν 
G0; χαταδησάμενος, ὦ: xat ἐπὶ ἄῤῥενος xat θήλεος 
χοινῶς ᾿Αττιχῶν τὸ παιδάριον χαττγορούντων" Ti- 
στοῦται τὸν λόγον ἀπ' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πρόδατα 
xal ἀρνία τοὺς ἑαυτοῦ πιστοὺς ἀποχαλοῦντος, ἐν οἷς 
ἄνδρες τε καὶ γυναῖχες ἀπολα μθάνον ναι. 


D xa! ἐπὶ τῶν παρθένων. 


αυ ex conjunctione proficiscitur, przemia non ma- 
seculo ac feminz, sed homini proponuntur, cum 
eum, quan:iu est separatus, sejungat cupido. Viris 
itaque δὲ mulieribus commune nomen homo est. 
Ea ratione mihi videntur Attici παιδάριον epicaeno 
genere non solum masculum, sed. etiam feminam 
vocasse ; si cui fide dignus videtur y esse comicus 
Menauder in ftapizomena, qui sie dicit: 


Filiola mea: admodum enim natura 
BHieucvolum est παιδάριον, puella. 


Jam vero ἄρνες quoque , quoJ agaos. significat, est 
epicaenum simplieitatis nomen, animali mari et fe- 
mine cony. niens, Ipse autem Dominus nos pascit iu 
&ecula sceculorum, Am:n. Sine pastore antem, uec 


p oves, nec quidquam potest aliud vivere; neque pueri 


sine Paedagogo, nec ministri sine Dominc, 


CAP, V. 


Quod omnes, qui circa veritatem versantur, 
sint apud Deum pueri. 


Quod itaque pzlag: gia quid. m sit puerorum edu- 
ctio, ex ipso nomine clarum est, Restat autem, ut 
pueros, quos Scriptura signilicat, consideremus, 
deinde Paedagoguni eis prseliciamus. Nos. pueri su- 
mus. Mulüfariam autem nos celebrat, multisque 
modis ac variis nominibus allegorice utitur Seri- 
ptura, simplicitatem lidei diversis rationibus immu- 
lans, ln. Evangelio itaque : Cum in. littore , inquit, 
stelisset Dominus , discipulos (piscabantur aute ) 
allocutus est : Puelli, numquid obsonium habetis *? 


C eos pueros appellans , qnos loco discipulorum ha- 


bebat. Et adduxerunt ei, inquit, pueros ad imposi- 
tionem manuum benedicájionis. Cum autem ejus disci- 
puli prohiberent, dixil Jesus : Suite puellos, et ne pro- 


9! Joan. xxi, ὁ, 5. 


(4) Κωμιχός. Κοινωνιχός Weg. perperam. 

(45) Τοὐμὸν θυγάτριον. Clauaüicant. Menandri 
versus, quamvis non sint σχάζοντες, Una voce opus 
est, quae τὸ χεχηνὸς τοῦ μέτρου suppleat : 

Τοὐμὸν' θυγάτριον" πάνυ γάρ ἐστι τῇ φύσει 
Xapler, gilárüpuzor τὸ παιδάριον σξῷόδρα. 
Nam illud τηρησείδιον de ipsa voce, ὅτι ἐπιχοίνως 
παιδάριον e) μόνον τὸ ἄῤῥεν, ἀλλὰ καὶ τὸ θῆλυ οἱ 
"Azztxol χαλοῦσι, tribus Grammaticorum ad orato- 
res trahunt, quibus hoc esse. usitatum. nolant : ὅτι 
οὐ μόνον ἐπὶ &divuv κέχρηνται τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ 

He Nsius, : 

(46) AgsAsíuc. ὩὨφελείας Pal. ms. perperam. 
Sytpunc. — Eamdem leciiouem in estu prsebet 
Rog., sed aliquis ἀφελείας in margine adaotavit. 

(47) Δέ. Qinittit Bez. 

(48; Μοιυτρόπως re d.t, Πολύτροπος Bod, item- 
que Reg. Sed eum in hoc accentus. ponaltimie in- 
sideat, videlur scriptoris errore. pro πολυτρόπως 
positum faisse, Porro. Sylborg.us in Graco indice 
ἄλλτγορεῖ αὑτοὺς ὀνόμασι ποιχίλοις exp. variis nomi- 
nibus eos per ailegoriam appellat, Verum liaec veraa 
Sie distingui et explicari debent : Πολλαχῶς δὲ ἡμᾶς 
ἐἔξυμνεξ, πολυτρόπως τε ἀλληγορεῖ, ὀνόμασι ποικίλοις 
4) ἀφελὲς τῆς πίστεως ἐξαλλάττουσα f Γραφή. Mul - 
lifariam nos. celebrat. Scriptura, multisque modis 
sigificat, fidei simplicitutem variis nomiuibus immu- 
tuns. ; 

(49) Σταθείς. foc loco, et seq. Evaugeliorum 
seusum potius quam verba expriuiit, 
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hibeteeos venire. ad me: talium enim esi. regnum calo- A τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


rum **, Quid autem sibi vult, quod dictum est, ipse 
declarabit Dominus, dicens : Nisi conversi fueritis, et 
efficiamini sicut hi puelli, non intrabitis in regnum.cav- 
lorum" ; non regenerattunem allegorice liic signifi- 
cans, sed eam, quie in pueris inest, simplicitatem, ut 
cjus similitudinem referamus , commendans. Pueros 
quoque nos eligit Spiritus propheticus : Cum carpsis- 
sent, inquit, pueri ramos olec tel palmarum, exierunt 
obviam Domino,et clamaverunt,d.centes : Hosanna Filio 
David; Benedictus qui veuit in nomine Domini ^^; Luz 
et gloria. et. laus cum supplicatione Domino; hoc 
y« enim significat Hosanna, siLatine explicetur. 38 
Mihi autem videtur Scriptura, hanc. prophetiam in- 
nuens, que modo dicta est, probri loco ignavis 
objicere: Nunquam legistis, ex ore infantium. et 
lactentium perfecisti laudem ***** ? Hac itidem ratione 
Dominus suos discipulos stimulat, ut ipsum dili- 
genter attenderent incitans, ut qui jam. ad Patrem 
properaret: auditores, ut majore desiderio eum au- 
dirent, prieparans, fore ut paulo post abessel prze- 
significans; oportere eus ex veritate uberius quam 
unquam antea fructum colligere innuens, quia Ver- 
bum mox se in colum reciperet. Rursus ergo 
eos vocat puellos. Ait enim : Puelli , adhuc mo- 
dicum sum vobiscum "'. Et rursus assimilat 
reguum colorum puellis in foro sedentibus et di- 
centibus : Tibia vobis cecinimus, et non saltaslis ; 
lumentati sumus, et non planzisiis  ; et quecunque 


Τί βούλεται τὸ λεχθὲν, αὐτὸς διασα φήσει ὁ Κύριος, 
λέγων - Ἐὰν μὴ στραφ:ῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παι- 
δία ταῦτα, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴ» βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" οὐ τὴν ἀναγέννησιν ἐνταῦθα ἀλληγο- 
ρῶν, ἀλλὰ τὴν bv παισὶν ἀπλότητα εἰς ἐξομηίωτιν 
παραχατατιθέμενος ἡμῖν. Τοὺς παῖδας ἡμᾶς χαὶ τὸ 
προφητιχὸν ἐχλέγεται Πνεῦμα - Δρεγιάμενοι, eret, 
καάδους ἐλαίας d φοινίκων οἱ παῖδες, ἐξῆλθον 
εἰς ἀπάντησιν» Κυρίῳ, καὶ £xézpaycr, έγοντες" 
Ὡσαγγὰ τῷ Υἱῷ Δαξίδ' Εὐκογημένος ὁ ἐρχέ- 
μενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" Φῶς καὶ δέξα καὶ αἷ- 
γος μεῦ" ἱκετηρίας τῷ Κυρίῳ" τουτὶ γὰρ ἐμφαίνει 
ἐρμηνευόμενον Ἑλλάδι φωνῇ τὸ Ὡς dvvá (50) 
xal μοι δυχεῖ ἡ Γραφὴ ταύτην αἰνιττομένη τὴν 
προφητείαν, τὴν προειρημένην, ἐν ὀνείδους μέρει 
τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγχαλεῖν’ Οὐδέ ποτε ἀνέγνωτε, ἔτι 
ἐκ στόματος νηπίων xal θη αζέγτων' κατηρτίσω 
ülror; τοῦτό τοι xai ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
μυωπίζει (51) τοὺς γνωρίμους, προσέχειν αὐτῷ πα- 
popu), ὡς ἤδη σπεύδων πρὸς τὸν Πατέρα" ὀρεχτι- 
χωτέρους παρασχευάζων τοὺς ἀκροατὰς, μετ᾽ ὀλίγον 
ἀπεῖναι (52) προμηνύων, ὡς δέον αὑτοῖς ἀποχαρπί- 
ζεσθαι τῆς ἀληθείας ἀφειδέστερον δηλῶν, xal ὅσον 
οὐδέπω, ἀπαίροντος εἰς οὐρανὸν τοῦ Λόγου. Πάλιν 
οὖν αὑτοὺς παιδία xai: φησὶ váp' Παιδία (55), 
ἔτι μικρὸν μεθ ὑμῶν εἶμι. Αὖθις τε παιδίοις ἐμοιοῖ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν ἀγοραῖς καθημένοις 
καὶ ἀέγουσεν" HéAícaper (54) ὑμῖν, καὶ οὐκ àp- 


alia subjunxit his consentanea. Neque vero ita s0- c χήσασθε " ἐθρηγήσαμεν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε" χαὶ 


lum sentit. Evangelium, sed prophetia quoque est 
ejusdem. sententie. Dicit itaque David : Laudate, 
pueri, Dominum, laudute nomen. Domini 9. Porro 
autem dicit etiam per Isaiam: Ecceego, et pueri, 
quos dedit. mihi Deus **.. Miraris, dum audis viros, 
qui sunt in. gentibus, a Domino vocari pueros ? 
Non mihi dialectum videris intelligere Atticam, a 
qua discere poieris, elegantes et speciosas adole- 


»«P. 105 ED. POTTER, 85-86 ED. PARIS, 56 Matth. xix, 14. 
9 Math. xi, 46, 17. 


9-9 01. 16; Psal. vi, ὅ. 5! Joan. xui, 59. 


(50) Ἐ.14δι φωνῇ τὸ Ὡς dvvd. Auctor operis 
imperfecti in Mat.hzeum, homil. 58: Hosanna autem 
quidam interpretantur. gloriam , alii. redempiionem, 


$52 ἄλλα τούτοις οἰχείως ἐπήγαγεν. Καὶ οὔτι γε μόνον 
τὸ Εὐαγγέλιον ταύτῃ φρονεῖ" ὁμοδοξεῖ δὲ αὐτῷ xal fj 
προφητεία. Λέγει γοῦν Δαδίδ" Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύ- 
ριον" αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, Λέγει δὲ χαὶ διὰ 
Ἡσαΐου" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ παιδία, ἃ μοι ἔδωκεν 
ὁ Θεός. Θαυμάζεις ἀχούων τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐν 
ἔθνεσι παῖδας παρὰ Κυρίῳ; Οὔ μοι δοχεῖς ᾿Αττιχῆς 
ἐπαῖτιν φωνῆς, παρ' ἧς ἔστιν ἐχμαθεῖν τὰς καλὰς xal 


9 Matth. xvii, 5. 9* Matth, xxi, 9. 
* Psal.cxi ἢ. δὴ Boa, viii, 1& 


tium perfecisti laudem ; sed certum esse tamen, Hie- 
ronyini sententiam esse desumptam ex boc Ps. crvir. 
winmDuM, 0 Domine, salvum fac: atque: hunc 


alii saleifica, sive salvum fuc. Hieronymus ad Da- D versum in acclamationibus festi Tabernaculorum 


masun, Alii opinati aunt Osanna gloriam dici, non- 
nulli gratiam. Mulli super hoc nomine diversa lin- 
xerunt, e quibus Hilariusita posuit : Osanna Hebraico 
sermone significatur redemptio Domus David. C. 
Jausenius in Concordiam. Evangelicam ait, Ambro- 
sium secutum Hilarium idem tradere, cap. xix in 
Lucam, non tamen tam crassum errorem imponen- 
dum Hilario, aut Ambrosio, quam imponitur, quod 
credendum sit eos existimasse hiec omnia compre- 
hensa in significatione vocabuli Hosanna, sed popu- 
lum ejusmodi acclamatione petiisse redemptionem. 
Jcinde addit conjecturas, quibus probabile in spe- 
ciem videri posset, Osanna laudem vel. gloriam et 
gratiam significare. Primo, quod apud omnes Evan- 
gelistas. per duas dictioyes scribatur ὡς ἀννὰ, di- 
ctio autem ὡς, si Hebraice ita scribatur 77, laudem 
Bignilicare possit: anna adtem, si scribatur Nzn, si- 

iilicare gratiam. Deinde, quod Christus subjecerit, 
sunquam legistis, quod ex ere infantium et lacten- 


usurpata, ut apud. Graecos Jo Peean, et apnd La- 
τος Jo Triumphe, ut et. Halleluja, quod laudate 
Dominum significat. Leo. item Castrus in cap. x 
Isaias, eos, qui putarunt Osanva signilicare gloriam, 
tuetar auctoritate D. Luce, qui acelamationem pues 
rorum apud Matthzeum et Marcum, Osanna m eccel- 
sis, reddiderit, Paz in celo et gloria in excelsis, qui 
cum praeditus esset dopo linguarum, laud dubium, 
quin Hebraice sciverit. Correcr. 

(51) Mvoxítsi, 1n. margine Reg. et. Bod. juxia 
ima Meets Μίαν ScripsiL, ὑποχινεῖ “ fj ἀντὶ τοῦ 

στίζει " αὐ v. ác. 
urs Ἀπεῖναι. c resin mavult; sed εἶναι pro 
ἰέναι in aliis quoque compositis usurpatum inl*à; 
Sicut etiam ἀπουσία pro abscessu, et παρουσία yr 
adventu. SYLBURG. 

(53) Παιδία. Τεχνία Evang. 

(51) Ηὐτήσαμεν". Πὐλίσαμεν, Bod. Mox ἐθρηνήσα- 
μεν ὑμῖν Evang. ᾿ 
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ὡραίας (55), ἔτι δὲ xal ἐλευθέρας νεάνιδας, παιδί- 
σκας καλουμένας, παιδισχάρια δὲ, τὰς δούλας " χαὶ 
νεάνιδας δὲ xal αὐτὰς, πρὸς τὸ εὐθαλὲς τῆς παιδιχῖς 
ἡλιχίας, ὑποχοριστιχῶς τιμωμένας. Καὶ Τὰ ἀρνία (50) 
δὲ μου, ὅταν λέγῃ, στήτω x δεξιῶν, τοὺς ἀφελεῖς 
αἰνίττεται παῖδας, ὡς ἄρνας, οὐχ ἄνδρας, χαὶ πρόβατα 
ὄντα: χατὰ γένος" τὰ δὲ ἀρνία προνομίας ἐξίωσεν, τὴν 
ἐν ἀνθρώποις ἀπαλότητα χαὶ ἁπλότητα τῆς διανοίας, 
τὴν ἀχαχίαν προτιμῶν, Αὖθίς τε ὅταν φῇ, ὡς μοσχά- 
pia. γαλαϑηνὰ (51), ἡμᾶς πάλιν ἀλληγορεῖ" xat, ὡς 
πεοιστερὰν ἄχαχον καὶ ἄχοϊλον, πάλιν ἡμᾶς. Νεοι- 
τούς τε ἔτι δύο περιστερῶν, ἢ τρυγόνων ζεῦγος, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας χελεύει διὰ (58) Μωυσέως προσφέρε- 
σϑαι" τὸ ἀναμάρτητον τῶν ἀπαλῶν, καὶ ἄχαχον, χαὶ 
ἀμνησίχαχον, τῶν νεοττῶν, εὐπρόσδεχτον εἶναι λέγων 
τῷ Θεῷ" χαὶ τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου χαθάρσιον ὑφηγού- 
μένος. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ δειλὸν τῶν τρυγόνων, τὴν πρὸς 
τὰς ἁμαρτίας εὐλάδειαν ὑποτυποῦται. τι δὲ ἡμᾶς 
τοὺς νεοττοὺς λέγει, μάρτυς ἡ Γραφή" "Or τρόπον 
ἔργις συνάγει τὰ γεόσσια (59) ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
αὐτῆς" οὕτως ἐσμὲν νεοττοὶ Κυρίου " θαυμαστῶς 
πάνυ χαὶ μυστιχῶς τοῦ Λόγου τὴν ἀπλότητα τῆς 
ψυχῆς εἰς ἡλιχίαν ὑπογραφομένου παιδιχήν. Πὴ μὲν 
Ὑὰρ παῖδας ἡμᾶς χαλεῖ' πὴ δὲ, νεοττούς - ἔσθ᾽ ὅτε 
δὲ νηπίους, υἱοὺς δὲ ἀλλαχόθι " xaX τέχνια πολλάχις 
xal Ἰαὸν vécr, xa Aaóv καινόν" Τοῖς δὲ δούνοις 
μου (60), φησὶ, κιηθήσεται ὄνομα καινόν (νέον 
ὄνομα λέγει, τὸ καινὸν xal ἀΐδιον, ἄχραντον xai 
ἁπλοῦν, χαὶ νήπιον, χαὶ ἀληθινόν) ὃ εὐ.Ἰογηϑήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλληγορῶν (64) δὲ αὖθις ἡμᾶς 
πώλους χαλεῖ, τοὺς ἀζυγεῖς (02) χακίᾳ, τοὺς ἀδαμά- 
στοὺς πονηρία" ἀφελεῖς δὲ, xai πρὸς αὐτὸν μόνον τὸν 
Πατέρα σκιρτητιχούς " οὐχὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν πλη- 
σἷον γυναιξὶ χρεμετίζοντας ἵππους, τοὺς ἱπποζυ- 
Υίους (83) καὶ θηλυμανεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐλευθέρους, καὶ 

»« P. 100 ED. POTTER.  *' Matth. xxv, 55. 
“ὁ Motth. xxii, 51. " Isa. Lxv, 15, 10. 

(55) Καλὰς xal ὡραίας. Hesychius, Παιδισχάριον 
"Λττιχοὶ ἐπὶ τῆς ἡλικίας : Varinus, Παιδίσχη, ἡ ἐλευ- 
θέρα, καὶ ἡ δούλη, xa παιδισχάριον " παιδάριων δὲ, 
᾿Αττιχῶς μὲν τὸ ὑυγάτριον, Ἑλληνιχῶς δὲ τὸ ἄῤῥεν. 
Pollux, lib. 11, cap. 8: Παιδίσχην τὴν θεραπαινίδα 
Λυσίας ὠνόμασεν, εἰ μὴ ( sic enim manusc. non εἰ 
γάρ) ἀμφίδολόν ἐστι, πότερον ἡλικίας ? τύχης. C Ἔξελ- 

οὖσα αὐτοῦ παιδίσχη τὴν θύραν ἀνοΐγνυσι, » Lysias 
puellam vocat famulam, nisi ambiguum sit num ἐδία- 
tis, an fortune. nomen sit; ita enim loquitur: Egre- 
diens puella, ejus fores aperit. CortecT, 

(56) "Apría.Apud Joann. xxi, 15, Christus Petro 
dicit, Βόσχε τὰ ἀρνία μου : Pasce aguos meos. Eo vero 
loco, quem Clemens respicit, non ἀρνία, sed πρόδατα 
exstat: Καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα £x δεξιῶν αὐτοῦ, 
ME BEN $5. à Xafevá , 

(57) Μοσ χάρια ya A, Μοσχάρια γαλαθηνά s:epius di- 
xeres LXY interpretes, t I Reg. xvi, 9. , Anios vl, 
4. Sed eo sensu, quem hic tradit Clemens, nonduni 
occurrit hiec phrasis. Quemadmodum neque hzc 
verba in S. Scriptura exstant, χαὶ ὡς περιστερὰν ἄχα- 
κὸν xai ἄχολον. Forte respicit Christi verba : Γίνεσθε 
ἀχέραιο: ὡς αἱ περιστεραΐ, Matth, x, 16. Hunc porro 
locum sic distinguunt Bod. et Herv. interpres, xai 
ὥσπερ ἄχαχον xaX ἄχολον΄ πάλιν ἡμᾶς veoz. Perperam. 

(58) Διά, Καὶ διά Reg. Juxta hunc locum in τηᾶγ- 
zime Heg. et Bod. aliquis hoc seholion adnotavit : 
Διὰ μὲν τῶν περιστερῶν τὸ πολύγονον αἰνιττόμενος 
τοῦ γένους" διὰ δὲ τῶν τρυγόνων τὸ ἀζυγὲς xal ἀνε- 


Ῥατπϑποι. Gn. VIII. 
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A scentulas et préterea ingenuas, appellari παιδές 
σχας, ancillas autem παιδισχάρια : el has etiam, 
"dolescentule cum sint, propter statis puerilis 
florem assentatorie. puellarum. nomine honorari. 
Jam vero, cum dicit, Agnelli stent a dextris **, sim- 
plices pueros significat, tanquam agni et oves sint 
genere, non viri. Agnellos autem privilegio digfios 
censuit, in hominibus facilitatem nc teneritudinem, 
et simplicitatem animi, innocentiam nempe, prafe- 
rens. Et rursus quando dicit, Tanquam vituli la- 
ctentes, nos rursus allegorice significat. 9 Et quando, 
Tanquam columbam simplicem et felle carentem **, 
rursus nos intelligit; jubet etiam per Moysem, duos 
pullos columbarum tel par turiurum. pro peccato 
offerre * 5 eorum, qua sunt tenera, nempe pullo- 
rum, immunitatem a peccato, innocentiam, et 
B acceptaruin injuriarum oblivionem dicens esse Deo 
acceptam, et simile simili expiari exponens. Quin 
etiam turturum timiditas, eam, qus ne peccetur- 
adhibenda est, cautionem siguificat. Quod auiem 
mos pullos dicat, testis est Scriptura: Quemudmo- 
dum gallina congregat pullos sub alis suis ὅδ᾽ ita 
nos sumus pulli Domini, sane quam admirabiliter 
et mystice anim: simplicitatem ex puerili zeate 
describente Verbo. Alicubi enim nos vocal pueros, 
alicubi vero pullos, nonnunquam autem infantes , 
alicubi autem filiolos, οἱ saepe filios, et populum re- 
centem, et populum novum, Servis autem meis, in- 
quit, imponetur nomen movum ** ( nomen novüm 
dicit, quod est recens et. zeternum, impollutum et 
simplex, et infantile, et verum) quod benedicetur 'in 
terra, Per allegoriam autem nos rursus pullos vo- 
cat, qui vitii jugum non subimus, qui ab improbi- 
late minime domiti sumus; sed sunrus simplices, et 
δ} ipsum solum Patrem exsilimus; non equos 


*' Levit. xv, 29, xit, 8; Luc. n, 24. 


μὴ ὁμογενῇ ἔθνη" τοιοῦτο γὰρ xa 
| τρυγὼν, τοῦ ὁμοζύγου. ἀπολωλότος, οὐχ ἔστιν ἔτι 
ἑτέρῳ συξυγῆναι τὸν ἐγχαταλειφθέντα, 
(39) Νεόσσια. Νόσσια Bod; ὁ 
(60) Δού ἴοις μου. Δουλεύουσί μοι. Bib. Grec. 
(61)'A.Linycpor. ΝΌΜΙ, opinor, alii pulli quze- 
rendi sunt in bonam partem in sacris Litteris, nc- 
que illi equini, sed asinini, quamvis in editione An- 
Tuerpiensi vertatur Zachariae is, super subjugalem et 
pullum. equinum. novum, xai πῶλον νέον. Apsyrtus 
xvi Geoponic.: Φιλοχαλώτερον δὲ ποιοῦυτὲς τινες, ταῖς 
θηλείαις ἵπποις ὑποδάλλουσι τοὺς τῶν ὄνων πώλους. 
Varro, De re rustica c. 6 de asinis: Secundum par- 
um pullos. anno non removent a matre. Dicitur ergo 
et de asinis, et de onagris, et de elephantis. πῶλος 
et pullus. Adverte. autem hic citari in loco Zaceha- 
ria (xatog 70255 xa σώζων, cum sit in Antuerpiensi 
δίχαιος καὶ σώζων, nempe illud ex Evangelio Mat- 
thai, ut. et apud Justinum Dialogo cum Tryphone. 
Proserb. v, 19: Cerva charissima et gratissimus hin - 
nulus, LXX : Ἔλαφος φιλίας, xa πῶλός σου χαρίτων 
εἰὀμιλείτω σοι. Cerva amicitig εἰ pullus gratiarum 
conversetur tecum, CoLLECT. : 
162)'ACoyeic. Aliquis in. margine Heg. annotavit 
ἀπὸ εὐθείας τῆς ἀζυγής. 

(65) πποζυγίους. Scribe ὑποζυγίους, quos oppo- 
nit τοῖς ἐλευθέροις. Itaque mox dieit ἐπιδεηχὼς ἐπὶ 
ὑποζύγιον xai “πῶλον νέον. Utriusque vocis vest q.a 
Apparent in Reg. ut etiam, teste Sylburgio in Pal, ms. 


9 


πίμιχτον πρὸς τὰ 
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el feminarum inguno 'amore.tenentur ?*, sed liberos 
et recenter genitos, qui propter fidem exsultant, qui 
celeriter currunt ad veritátem, qui sunt veloces ad 
salutem , qui mundana proterunt et conculcant. 
Letare valde, flia Sion: anmuntia, filia Jerusa- 
len? ecce vez luus venit tibi justus, mansuetus, et ser- 
vans , et ipse mitis, et qui ascendit subjugalem et pul- 
lum novum ?*, Nonsatis habuit solum dixisse pullum, 
sed eliam norum ei adjecit, humanitatis,quze in Chri- 
sto est, novitatem, eL senii expertem cum simplicitate 
seternitatem ostendens. Tales autem nos novos pul- 
los,qui infantes sumus, divinus noster alit pullorum 
domitor. Quod si asinus quoque novus est in Scri- 
püura, pullus tamen est hic quoque asinus. Et pul- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI : 
suljugales, qui ad propinquorum uzores hinniunt, A νεογνούς" τοὺς γαύρους διὰ τὴν πίστιν" τοὺς εἰς ἀλή- 
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θείαν εὐδρόμους " τοὺς ταχεῖς πρὸς σωτηρίαν " τοὺς 
χαταπατοῦντας xai χροαίνοντας τὰ χησμιχὰ  Xaips 
σφόδρα, θύγατερ Σιὼν" κήρυσσε, θύγατερ 'Je- 
εουσαλήμ᾽ ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δί- 
καίος, xpabc, καὶ σώζων xal αὑτὸς πρᾶος xal 
ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον vécr. Οὐκ 
ἤρχει τὸν zov εἰρηκέναι μόνον, ἀλλὰ xal τὸν véov 
προσέθηχεν αὐτῷ, τὴν ἐν Χριστῷ νεολαίαν τῆς 
ἀνθρωπότητος, xoà ἀγήρω μετὰ ἁπλότητος ἀϊδιό- 
τητα ἐμφαίνων. Τοιούτους δὲ ἡμᾶς νέους πώλους, 
τοὺς νηπίους, ὁ θεῖος ἡμῶν πωλοδάμνης ἀνατρέ- 

JEb δὲ χαὶ ὄνος εἴη ὁ νέος ἐν τῇ Γραφῇ, πλὴν 
ἀλλὰ πῶλος ὄνος xai οὗτος. Καὶ τὸν πῶλον (04), 
φησὶ, προσέδησεν ἀμπέμῳ * ἁπλοῦν (05) τοῦτον xat 


lum, x& inquit, alligavit vinee ; hunc simplicem et B νήπιον λαὸν τῷ Λόγῳ προσδήσας, ὃν ἄμπελον ἀλλη- 


infantem populum Verbo alligans, quod vocat alle- 
gorice vitem. Fert enim vinum tis, sicut. Verbum 
sanguinem. Est autem utrumque poculentum ho- 
minibus ad salutem : vinum quidem corpori , san- 
guis vero spiritui. Quod autem nos quoque agnos 
dicit, fide dignus testis est Spiritus, loquens per 
Isaiam : Sicut pastor. pascet gregem suum, et. brc- 
chio suo colliget agnos?* : ubi ovium tenerrimas, 
agnos vocat, simplicitatem allegorice significans. 
Atque adeo nos quidem zerte earum, qua sunt in 
vita, longe pulcherrimas et perfectissimas posses- 
siones appellatione puerili honorantes , doctrinam 
et disciplinam, Grace παιδείαν et παιδαγωγίαν vo- 
cavimus. Pzdagogiam autem esse confitemur bonam 
a pueris in virtute institutionem. Nobis itaque Do- 
minus apertius ac evidentius revelans, quid ex 
eppellatione puerorum significetur, cum orta esset 
questio ipter apostolos , quisnam er eis major 
esset, statuit Jesus puellum in medio dicens : Qui se 
humiliaverit ut. hic puellus, is major est. in regno 
caloram ??. Non ergo puerorum appellatione usus 
est, tanquam hi per tetatem essent inconsiderati, et 
ratione minime uti possent,quemadmodum nonnulli 
sensere: neque si dixerit, misi fueritis sicut hi 
puelli, non intrabitis in regnüm Dei*, id. inerudite 


»x« P. 107 ED. POTTER, 87 ED. PARIS. 
xi, M. ? Mauh. xvm, 6 seq..— 7* Ibid, 


18 Jerem. v, 8. 


χορεῖ. Φέρει γὰρ οἶνον ἡ ἄμπελος, ὡς αἷμα ὁ Λόγος" 
ἄμφω ὃὲ ἀνθρώποις ποτὸν εἰς σωτηρίαν " ὁ μὲν οἶνος 
^p σώματι, τὸ δὲ αἷμα τῷ πνεύματι. Ὡς δὲ xoi 
ἄρνας ἡμᾶς λέγει, ἐχέγγυος μάρτυς διὰ Ἡσαΐου τὸ 
Πνεῦμα: Ὡς ποιμὴν, ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ, 
xal τῷ βραχίονι αὐτοῦ συκιλέξει (00) ἄρνας " τὸ 
ἔτι ἀπαλώτερον τῶν προθάτων εἰς ἀφέλειαν ἄδνας 
ἀλληγορῶν. ᾿Αμέλει καὶ ἡμεῖς τὰ χάλλιστα χαὶ τε- 
λειότατα τῶν ἐν τῷ βίῳ χτημάτων, παιδιχῇ mpos- 
ηγορίᾳ τιμήσαντες, παιδείαν καὶ παιδαγωγίαν, 
χεχλήχαμεν. Παιδαγωγίαν δὲ ὁμολογοῦμεν εἶναι 
ἀγωγὴν ἀγαθὴν ix παίδων πρὸς ἀρετήν, Ἔμφαν- 
πτιχώτερον δ᾽ οὖν ἡμῖν ἀποχαλύπτων ὁ Κύριος τὸ. 
σημαινόμενον ἐχ τῆς παιδίων προσηγορίας, γενομένης 
ζητήσεως ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ὅστις αὑτῶν εἴη 
μείζων, ἔστησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν μέσῳ παιδίον, 
εἰπών" Ὃς ἐὰν ἑαυτὸν ταπεινώσῃ ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτος μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ có» 
obparür. Οὐχ ἄρα χαταχέχρηται τῇ τῶν παιδίων 
προσηγορίᾳ, ὡς ἀλογίστων ἡλικίᾳ, fj τισιν ἔδοξεν" 
οὐδ᾽ ἂν εἴπη, ἣν μὴ γένησθε ὡς τὰ παιδία ταῦτα, 
οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
ἀμαθῶς ἐχδεχτέον, Οὐχ ἄρ᾽ ἔτι χυλιόμεθα οἱ νήπιοι 
χαμαί" οὐδὲ ἕρπομεν ὡς τὸ πρόσθεν ἐπὶ γῆς, ὄφεων 
δίχην (01) ὅλῳ τῷ σώματι περὶ τὰς ἀνοήτους ἐπι- 


τι Zach. rx, 9; Genes. xiix, 11. ?* Isa. 


(64) Kal có xólor. Pulli ad vitem alligati aliam D insinuavit (vox totum non agnoscitur a Grzco ma- 


Theodoretus allegoriam affert, ut indicavi. Notatio- 
nibus ad Gregorii Naz. homiliam in Nat. Christi, p. 
520. H. Sxt.bcno.— Justinus in Dialogo cum Tryphone 
pag. 67, hunc ipsum locum ita explicat : Τὸ δὲ αἷμα 
τῆς σταφυλῆς εἰπεῖν τὸν Λόγον, διὰ τῆς τέχνης ὄςδή- 
λωχεν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχει ὁ Χριστὸς οὐχ ἐξ ἀνθρώπου 
σπέρματος. ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Quod au- 
iem dicit Verbum uve sanguinem, arie quadam. de- 
claravit. sanguinem quidem habere Christum, non ex 
nominis semine, sed vi divinitatis. S. Chrysostomus, 
hom. 67 in Genes. : Ὅρα πῶς ἂν ἡμῖν τὸ μυστήριον 
ἐνταῦθα ἡνίξατο " ἴσασιν οἱ psuomp vot τὸ λεγόμενον" 
Πλυγεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν, στολὴν, οἶμαι, τὸ σῶμα 
λέγων, ὃ διὰ τὴν οἰχονομίαν φορέσαι χατηξίωσεν " εἶτα, 
ἵνα μάθῃς ἀχριδῶς οἶνον τί προσηγόρευσεν, ἐπήγα- 
v: Καὶ £v. αἷματι στα: υζῆς τὴν περιδοιλὴν αὑτοῦ, 
Ὅρα πῶς τῷ τοῦ αἵματας ὀνόματι τὴν σφαγλυ ἡμῖν, 
yai «bv σταυρὸν ἡνίξατο, χἀὶ πᾶσαν τῶν μυστηρίων 
Ξὴ"» οἰχονομίάν, Vide quo modo nobis sacramentum 


nuscripio). Sciunt qui initiati sunt, quod dicitur: «La- 
vabit in vino stolam suam.» Stolam puto corpus dici, 

od propter dispensationem ferre dignatus est. De- 
inde ut accurate discas vinum quid appellarit, subdit: 
«et in sanguine uec amictum. suum.» Vide quomodo 
sanguinis nomine crucem nobis εἰ occisionem signi- 
ficet, et omnem mysteriorum dispensationem. Eadem 
ratione et pullum significare ait gentium adductio- 
nem et obedientiam, quod magn: sit mansuetudinis 
sustinere se ad vitis palmitem ligari. Vide etiam Eu- 
sebium lib. vnt De demonstrat. cap. ἢ. Cottecr. 

(63) ᾿Απιλοῦν. Pro hac voce in Pal. ms. crat 
spatium vaeuum, SyLpUmc. — ltem in Bod. Decst 
etiam in Reg. 

(66) Zvilé£er. Συνάξει, Bibl. Grac. 

(67) "Ozsur δίχην. Historiam Serpentis simili 
plane modo in allegoriam trahit Philo Judizus lib. it 
Legis allegor., et aliis locis. 
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θυμίας ἰλυσπώμενοι " ἀνατεινόμενοι δὲ ἄνω τῇ ἐννοίᾳ, A accipiendum est. Qui enim infantes sumus, bumt 


χόσμῳ xal ἁμαρτίαις ἀποτεταγμένοι, ὀλίγῳ ποδὶ 
ἐφαπτόμενοι τῆς γῆς, ὅσον ἐν χόσμῳ εἶναι δοχεῖν, 
σοφίαν μεταδιώχομεν ἁγίαν " μωρία (08) δὲ αὕτη τοῖς ! 
tig πανουργίαν ἡχονημένοις δοχεῖ. Παῖδες οὖν eixó- 
τῶς, οἱ Θεὸν μόνον ἐγνωχότες πατέρα, ἀφελεῖς, χαὶ 
νήπιοι, χαὶ ἀχέραιοι, οἱ χεράτων μονοχεράτων (69) 
ἐρασταί. Τοῖς γοῦν προδεθηχόσιν iw τῷ Λόγῳ, 
παύτην ἐπεχήρυξε τὴν φωνὴν, ἀφροντιστεῖν χελεύων 
τῶν τῇδε πραγμάτων, xat μόνῳ προσέχειν τῷ Πατρὶ 
παραινῶν, μιμουμένους τὰ παιδία. Διὸ χὰν τοῖς ἐχο- 
μένοις (70) λέγει" Μὴ μεριμνᾶτε περὶ τῆς αὔριον" 
ἀρκετὸν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. Οὕτως &mo- 
θεμένους τὰς τοῦ βίου φροντίδας, ἐξέχεσθαι μόνοῦ, 
τοῦ Πατρὸς παραγγέλλει. Καὶ ὁ πληρῶν τὴν ἐντολὴν 
παύτην, τῷ ὄντι νήπιός τέ ἐστι xol παῖς Θεῷ t£ xal 
zip χόσμιῳ" τῷ μὲν (71), ὡς πεπλανημένος (12), τῷ 
ih, ὡς ἠγαπημένος. Εἰ δὲ εἷς διδάσκαιϊος ἐν οὔρα- 
γοῖς, ὥς φησι tj Γραφὴ, ὁμολογουμένως οἱ ἐπὶ γῆς 
εἰχύτως ἂν πάντες χληθήσογτας μαθηταί ἔχει γὰρ 
οὕτως τὸ ἀληθές" τὸ μὲν τέλειον εἶναι παρὰ τῷ Κυ- 
pip, τῷ διδάσχοντι ἀεὶ, τὸ δὲ παιδιχὸν χαὶ νήπιον 
παρ ἡμῖν, τοῖς ἀεὶ μανθάνουσι. Ταύτῃ τοῖ f προ- 
"nua τὸ τέλειον τῇ τοῦ ἀνδρὸς τετίμηχε προση- 
γορίᾳ. Καὶ διά γς τοῦ Δαθὶδ ἐπὶ μὲν τοῦ διαδόλου, 
Ἄνδρα αἱμάτων, φησὶ, βδεϊύσσεται Κύριος " ἄνδρα 
αὐτὸν; ὡς τέλειον ἐν χαχίᾳ, "noct. Λέγεται “δὲ χαὶ ὁ 
Κύριος ἀνὴρ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τέλειον ἐν διχατο- 
αὖνῃ. Αὐτίχα γοῦν ὁ ᾿Απόστολος, ἐπιστέλλων πρὺς 
Κορινθίους, φησίν" Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἐνὶ 


nón adhuc volutamur : neque ut antea, serpentum 
Toré, in terra serpimus, toto corpore in stultis 
(Wpiditatibus provoluti; sed mente 39 sursnm 
erecti, mundoque et peccatis renuntiantes, suspenso 


*pede eatenus solum terram tangentes, ut in mundo 


esse videamur, sanclam persequimur sapientiam. 
Hzc autem videtur esse stulüitia iis, qni se'ad 
calliditatem οἱ versutiam exacuerunt. Jure ergo 
sunl pueri, qui Deum solum patrem noverunt, 
simplices οἱ infantes, integri ac innocentes, qui 
sunt unicornium cornuum amatores. lis itaque, 
qui in Verbo processerunt, hanc vocem annuntia- 
vit, rerum ac negoliorum, quz hic sunt, jubens 
€uram abjicere, et suadens solum Patrem attendere, 
puellos imitantes. 5 Et ideo dicit in iis, quz& conse- 
quuntur : Ne sitis solliciti de crastino , sufficit enim 
diei malitia sua". Ita curis hujus vitze depositis, 
soli Patri adhzerere precipit. Qui antem hoc implet 
praeceptum, revera infans ac puer Deo est, οἱ 
mundo: huic quidem, tanquam seductus ac erra- 
bundus; illi vero, tanquam dilectus. Jam vero, si 
unus est, ut. dicit Scriptura, magister in. cadis **; 
in confesso est, qui in terra sunt, omnes appellari 
discipulos. Tta enim babet veritas ;.id quidem quod. 
est perfectum, esse apud Dominum, qui semper 
docct: quod puerile autem est et infantile, apud 
nos, qui semper discimus, Porro autem itidem 
prophetia id, quod perfectum est, honoravit riri 
appellatione. Et per David quidem, de diabolo, 


ἀνδρὶ παρθένον dyrhv παραστῆσαι τῷ Χριστῷ" ( Virum, inquit, sanguinum abominatur Dominus Τ᾽, 


εἴτε ὡς νηπίους xal ἁγίους, πλὴν ἀλλὰ τῷ μόνῳ 
Κυρίῳ. Σαφέστατα δὲ, Ἐφεσίοις γράτων, ἀπεχάλινψε 
πὸ ζητούμενον, ὧδέ πως λέγων" Μέχρι καταντή- 
σωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἐγότητα τῆς πίστεως zal 
τῆς ἐπιγγώσεως τοῦ Θεοῦ (13), εἰς ἄγδρα τέειον, 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ; Χριστοῦ" 
ἵνα μηκέτι ὧμεν νήπιοι, κιυδωνιζέμεγνοι καὶ περι- 
φερόμενοι παντὶ ἀγέμῳ τῆς διδασκαλίας, ἐν τῇ 
κυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ir πανουργίᾳ πρὺς τὴν 
ἐεθοδείαν τῆς πλάνης" ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, 
αὐξήσωμεν εἰς αὑτὸν τὰ πάντα" ταῦτα λέγων εἰς 
οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι χεφαλὴ 
χαὶ ἀνὴρ, à μόνος ἐν διχαιοσύνῃ τέλειος" ἡμεῖς δὲ 
νήπιοι, τοὺς παραφυσῶντας (14) εἰς φυσίωσιν φυλα- 

x« P. 408 ED. POTTER, 88 ED. PARIS. 
" ἢ] Cor. xi, 2.  Epb. iv, 45, 14, 15. 


?* Mattb. vt, 54. 


Virum vocat, ut 'qui sit perfectus in vitio. Dicitur 
vir quoque Dominus, ut qui sit perfectus in justitia, 
Ecce enim Apostolus ad Corinthios scribens, dicit : 
Despondi enim vos wuni viro virginem castam exhibere 
Christo?*; sive tanquam infantes et sanctos, verur- 
t2men soli Domino. Ad Ephesios autem scribens, 
apertissime revelavit, quod quazritur, dicens hoc 
modo: Donec occurramus omnes in unitatem ficei 
et agnitionis Dei in virum. perfectum, in mensuram 
etatis plenitudinis Christi, ut non simus amplius 
infantes, qui fluctibus. agitemur, et cireumferamur 
omni vento doctrinc, im prastigiis. hominum, in 
rersulia αὐ insidias erroris; vera autem dicentes in 
dilectione, atgeamus in ipsum omnia ** ; hec dicens 


τς Matth, xxi, 8seq..— " Psal. v, 7. 


(68) Mopla. Respicit I Cor. n, 14: Mopía γὰρ D numen. David: « Et cornu meum eztolletur ut. wni- 


αὐτῷ ἐστι, sc. S. Spiritus sapientia; et psal. 5t, 
À: Ὡσεὶ ξυρὸν ἡχογημένον ἐποίησε δόλον. 

(69) Μογοκεράτων.. Μονοχερώτων Reg. recte. Nain 
ἃ μονόχερως ΠῚ μονοχερώτων. Psal. xx1, 92: Σῶ- 
σον... ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων τὴν ταπείνω- 
σίν μου. P$al. χοι,, i : Ὑψωθήσετιαι ὡς μονοχέ- 
puroc τὸ κέρας μου. Ad quem locum Theodoretus, 
pog. 796, ea dicit, quz Clementi explicando inser- 
wire possunt. Ea recitavit Suidas : Μονόχερως " 
ζῶον, ὃ παρὰ τῆς φύσεως Ev χέρας ἔλαθεν" οὕτω xat 
οἱ τῆς εὐσεπείας τρόφιμοι μίαν προσκυνοῦσι θεύτητα. 
Δαδίδ- Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοχέρωτος τὸ κέρας 
[;cv. Unicorüis, Animal, quod unicum cormu a πα- 
iura accepit. Sic et pietatis alumni unum adorant 


cornis. » 

(70) Τοῖς ἐχομένοις. Memoria lapsus est, Nam 
ea, que recilat, non ἐν τοῖς ἐχομένοις, deinceps, 
occurrunt, sed alio loco. 

(71) To uiv... τῷ δέ. Pal. ms.  yev... ᾧ δὲ, 
Sed vulgata lectio convenieutior, hoc quidem iu 
loco, SyupUnG. 

(72) Ὡς πεπλανημένος. ld est, qui quoad hujusce 
mundi res πλανᾶται, errat. ac. decipitur. Vel, qui 
hospes, et quasi erro, est in lioc mundo. Suidze πλα- 
νήτης est ξένος. 

(12) Τοῦ Θεοῦ. Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦν Ephes. tv. 

74) Τυὺς παραρυσῶγτας, (οι, Coloss. n, 18; 
Ephes. iv, 14. 
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ad zdificationem corporis Christi, qui est caput et 
vir, qui solus in justitia perfectus ; nos autem in- 
fantes, qui ad inflationem nos sufflant, haresium 
ventos vilantes, et iis, qui nos aliter docent quam 
patres, fidem non habentes, tunc. perfecti efficimur 
quando sumus Ecclesia, capite, Christo scilicet, 
recepto. Hie autem par est attendere, appellationem 
hujus vocabuli νήπιος, quod infantem significat, ut 
intelligatur τὸ νήπιον non dici de insipientibus. Qui 
est enim iusipiens, dicitur νηπύτιος ; νήπιος autem, 
qui est νεήπιος ; nam ἥπιος dicitur, qui est leni ac 
molli animo, Quo fit, ut is dicatur νήπιος, qui leuis 
ac mansuetus »X recenter evasit. Hoc autem mauife- 
süissime significavit beatus Paulus, dicens : Cum 
possemus oneri esse sicut. Christi apostoli, fuimws 
wiites in medio vestri, sicut nutrix fovet filios suos ^. 
Mitis ergo est infans, et ea ratione magis mollis, et 
tener ac simplex, doli ac fraudis expers, et retnotus 
8 simulatione, rectoque et integro animo. Hoc au- 
tem simplicitatis ac veritotis est. fundamentum. 
Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super man- 
sueium et quietum *'? Talis enim est sermo virgi- 
ralis, mollis et minime fictus. Unde etiam virginem 
viollem sponsam, et puerum mollis animi, vocare 
consuevimus. Sumus aulem nos molles, qui per- 


*« P. 109 ED. POTTER, 89 ED. PARIS, 


(15) Πατέρας. Pal. ms. a vulg. editt. nihil differt, 
misi quod abbreviate habet zpác* qui casus stare 
non potest, nisi, advérbio in nomen verso legas, μὴ 
χαταπιστεύοντες τοῖς ἄλλους ἡμῖν νουθετοῦσι πατέ- 
ρᾶς, non credentes iis, qui alios. mentibus nostris in- 
gerunt patres. Hervetus interpres legit, τοῖς ἄλλως 
ἡμᾶς νουθετοῦσιν ἢ πατέρες, non fidem habentes iis, 

ui nos aliter docent quam parentes. Sytpunc, — In 

eg. ms. aliquis super πατέρας scripsit πατράσι, 
pairibus : ut sensus sil, fidem non habentes iis pa- 
tribus, seu patrum auctoritatem sibi arrogantibus, 
qui nos aliter docent. 

(16) Νηπίου. liésychius tamen, Νηπύτιον, vt- 
πίον, ἄφωνον, Αἱ Eustathius in. Iliad. E, v. 952: 
Νηπύτιος, ὁ μὴ φρονῶν, ἀλλ᾽ ἐστερημένος τοῦ πε- 
πνύσϑαι χαὶ πινυτότητος, Te φρονήσεως. Sed et 
νήπιον addit posse deduci inde cum significat insi- 
pientem, quasi dicatur per contractionem quandam 
pro νηπύτιος. Suilos vero etymologiam sinceram 
wadit : Νήπια τὰ βρέφη, παρὰ τὸ ri] στερητιχὸν xat 
πὸ ἔπος, a privativa νὴ et nomine ἔπος, quod non- 
dum fari possint, ut infantes Latine; alii deducunt 
quasi valde benignum " fuv, vel etiam quasi 
γήδιον, vel eliam quasi νέον «iov. Sed, ut diximus 
alibi, heec etymologias quzerendi ratio lubrica est, 
ctspe argumento, et τῇ ὑποθέσει in ea servimus, 
non Grammatico veriloquio. CouLEcr. — Etymolo- 
gici auctor; Νήπιος παρὰ τὸ ἤπιος, πλεονασμῷ τοῦ 
v, ὁ πρᾶος xal προσηνής. Mox, ἢ ἤπιον, πρᾶον, xat 
μὴ ἔχον ὀργήν. Suidas deducit ἃ ἡ ἐπιτατιχὸν xat 
τὸ ἤπιον" UL νήπιον sit τὸ παρὰ δέον ἤπιον, id quod 
mansuelius est quam. oportel, Mox $cribendum , ὡς 
νήπιος ὁ ἀπαλόφρ. 

(11) Τοῦτό τοι. Τοῦτό σοι, hoc tibi, Pal, ms. 
Syipuec. 

s Ἐγενγήθημεν, A22! ἔγεν, Thess. 

19) Ἥπιοι. Νέπιοι Bod. πεῖ, Quam. lectionem 
sensus exigere videtur ; nam e Pauli verbis coll git 
Clemens, ví πίον esse eum, qui ἤπιος. mansuetis mo- 
bus est, Nfzw habent alii preterea. plures, quos 
memorat €t. Millius. 

QU Aro ἰός Hesyelius, 'Azziz, νήπια, ἀπαλά, 
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A ξάμενοι τῶν αἱρέσεων ἀνέμους, xak μὴ καταπι- 
στεύοντες τοῖς ἄλλως ἡμῖν νουθετοῦσι πατέρας (15), 
πελειούμεθα τότε, ὅτε ἐσμὲν Ἐχχλησία, τὴν χεφα- 
λὴν τὸν Χριστὸν ἀπειληφότες, Ἐνταῦθα ἐπιστῆσαι 
δίχαιον τῇ προσηγορίᾳ τοῦ νηπίου (10), ὅτι οὐχ 
ἐπὶ ἀφρόνων τάττεται τὸ γήπιον- γηπύτιος 
μὲν γὰρ οὗτος" γήπιος δὲ ὁ γεήπιος" ὡς ἥπιος 
ὁ ἀπαλόφρων, οἷον ἥπιος νεωστὶ καὶ πρᾶος τῷ 
τρόπῳ γενόμενος. Τοῦτό τοι (77) σαφέστατα ὁ μα- 
χάριος Παῦλος ὑπεσημήνατο εἰπών" Δυγάμεγοι ἐν 
βάρει εἴναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι, ἐγεγήθημεν (18) 
ἥπιοι (19) ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τρορὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαντῆς τέχνα. "Ἤπιος οὖν ὁ νήπιος, χαὶ ταύτῃ μᾶλ- 
“λον ἀταλὸς (80), ἀπαλὴς καὶ ἁπλοῦς, καὶ ἄδολος καὶ 
:ἀγυπόκχριτος, ἰθὺς τὴν γνώμην καὶ ὀρθός" τὸ δέ ἔστιν 
B ἀπλότητος xa ἀληθείας ὑπόστασις. Ἐπὶ τίνα γὰρ, 
φησὶν, ἐπιδλέψω, ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (81) καὶ ἡσύ- 
χιον; Τοιοῦτος γὰρ ὁ παρθένιος λόγος, ἀταλὸς xal 
ἄπλαστος" διὸ χαὶ τὴν παρθένον ἀταλὴν νύμφην (83), 
χαὶ τὸν παῖδα ἀταϊόξρονα χεχλῆσθαι ἔθος " ἀταλοὶ 
δὲ ἡμεῖς, οἱ ἀπαλοὶ πρὸς πειθὼ, καὶ εὐέργαττοι πρὸς 
ἀγαθωσύνην, KyoXol τε xax ἀνεπίμιχτοι χαχοφροσύνῃ 
xai σχολιότητι" ἡ μὲν γὰρ γενεὰ (85) f; παλαιὰ σκο- 
«ιὰ καὶ σχιηροκάρδιος, χορὸς δὲ νηπίων, ὁ καιγὸς 
ἡμεῖς Aaóc, τρυφερὸς ὡς παῖς. Ἐπὶ δὲ ταῖς χαρδίαις 


*! [ Thess. 1, 6, 7. 


'Αταλοῖς, νηπίοις, ἀπαλοῖς, ἀπλοῖς, ᾿Αταλόφρονα, 

νήπια, ἀπαλόφρονα. 

81) IIpácr. Ταπεινόν Bib. γερο. 

82) Arar γύμφην. 'Azaity νύμφ. Flor. Sed 
ázawh) γύμφην scribendum potius videlur, ut mox 
παῖδα àzaAógpova' aut ut ἀπαλὴν νύμφην in priore, 
sic in posteriore item παῖδα ἀπαλόφρονα legendum. 
Editio Florentina ἀπαλάφρονα, Pal. ms. ἀταλάφρονα 
habet, utrobique α in tertia. syllaba posito pro o. 
sicut el. Jiad. Z, v. 400 : 

Παῖδ' ἐπὶ xcAzor ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον 

[αὕτως" 

contra compositionis. normam usitatam, per allu- 
sionem. ad adverbium, quo idem Homerus soluta 
compositione utitur, 11. , Σ, ἡΐθεο! ἀταὰ φρονέοντες" 
et Hesiod., παῖδ᾽ ἀταλὰ φρονέοντα" qur sententia ut 
Eustathio placuit, ita lesychius maluit regulare 
ἀταλόφρονα. Est autem ἀταλός magis in prosa usita- 
tum : et illud quidem, derivatum ab ἀτάλλειν, hoc 
vero compositi formam gerit quasi οὐ παλαίων, 
absque obluctatione obsequenten ac morigerum se 
prebens. Svtpunc. — ᾿Απαλὴν νύμφην. Virginem 

D teneram sponsam. Vulgata Lexica docent ab Apol- 
lonio νύμφας vocari puellas. Jam vero Synesius ita 
locutus est initio hymnorum, 

"Asa latc oix ἐπὶ νύμφαις, 
Ἀρροδίσιον γειϊώσαις. 
Teneras non in virgines, 
Venustum ridentes, 


Eustathius in Il., A, v. 855 : Οὐ μόνον ἦτορ ἁπαλὸν, 
ἀλλὰ xax ἀπαλαὶ φρένες. Mesiodus sub finem Theog. 
παῖδ᾽ ἀπαλὰ rod pied vocat. Phaethontem Cephali 
filium, et apud Pollucem iuter comicas personas 
est &tc1Àbs ντανίσχος, λευχὴς, σχιατροφίας ἁπαλότητα 
δηλῶν, Juvenis tener, albus, educationis in umbra 
teneritatem pre. se ferens. CottEcT. — ᾿Αταλάφρονα 
Reg. Dein, ᾿Αταλοὶ δὲ ἡμεῖς leg., Bod. Mox, ἄλοχοι 
pro ἄχολοι, Reg. 

(83). l'eved, Judei dicunpar γενεὰ σχολιά el σχλη- 
poxipüws Act, wt , 40; Püilip. ui, 15; Mattb, xui, 33; 


*! Isa, cxvi, 2. 
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τῶν ἀχάχων tv τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ χαίρειν 
ὁ ᾿Απόστολος ὁμολογεῖ" καὶ δὴ ὅρον τινὰ νηπίων, ὡς 
εἰπεῖν, ἀποδίδωσιν, εἰπών" Θέϊω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ χᾷκόν. 
Καὶ γὰρ οὐδέ ἔστι τὸ ὄνομα τοῦ νηπίου, κατὰ στέρη- 
3: ἡμῖν νοούμενον, ἐπεὶ τὸ vj] στερητιχὸν γραμματι- 
χῶν νομοθετοῦσι παῖδες. El γὰρ (84) ἄφρονας ἡμᾶς 
οἱ τῆς νηπιότητος χατατρέχοντες χαλοῦσιν, ὁρᾶτε πῶς 
βλασφημοῦσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, τοὺς εἰς Θεὸν χατα- 
πεφευγότας, ἄφρονας ὑπολαμθάνοντες" εἰ OS, ὅπερ καὶ 
μᾶλλον ἑξαχουστέον, τοὺς νηπίους xal αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
ἁπλῶν ἐχδέξηονται, χαίρομεν τῇ προσηγορίχ᾽ νήπιαι 
γὰρ αἱ νέαι φρένες εἰσὶν ἐν παλαιᾷ τῇ ἀφροσύνῃ, αἱ 
νεωστὶ συνεταὶ, αἱ χατὰ τὴν Διαθήχην τὴν Καινὴν 
ἀνατείλασαι. "Ἔναγχος γοῦν (85) ἔγνωσται ὁ Θεὸς 
κατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἔγνω, 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. Νέοι 
τοίνυν ὁ λαὸς ὁ καινὸς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πρε- 
σθυτέρου λαοῦ, τὰ νέα μαθόντες ἀγαθά" xai ἔστιν ἡμῖν 
τὸ οὖθαρ τῆς ἡλικίας ἡ ἀγήρως αὕτη νεότης, ἐν ἦ πὶ 

νόησιν ἀεὶ ἀκμάζομεν, ἀεὶ νέοι, καὶ ἀεὶ ἤπιοι, καὶ ἀεὶ 
καινοί" χρὴ γὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς Λόγου χαινοῦ (80) 
μετειληφότας. Τὸ δὲ ἀϊδιότητος μετειληφὸς ἐξομοιοῦ- 
σθαι qst τῷ ἀφθάρτῳ" ὡς εἶναι ἡμῖν τῆς παιδιχῆς 
ἡλικίας τὴν προσηγορίαν ἕαρ παντὸς τοῦ ζῇν, διὰ 
τὸ (81) ἀγήρω εἶναι τὴν ἐν ἡμῖν ἀλήθειαν, καὶ τῇ 
ἀληθείᾳ τὸν ἀναχεχυμένον ἡμῶν πρύπον. Σοφία δὲ 
ἀειθαλὴς, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχουσα, χαὶ 
οὔ ποτε μεταθάλληυσα. Τὰ παιδία, φησὶν, αὑτῶν 
ἀπ᾿ ὥμων ἀρθήσονται, καὶ ἐπὶ γονάτων zapax.ln- 
θήσονται" ὡς εἴ τινα μήτηρ παρακαϊέσει, οὕτως 
χἀγὼ ὑμᾶς πωαραχαλέσω. Ἢ μῆτηρ προσάγεται τὰ 
παιδία, χαὶ ἡμεῖς ζητοῦμεν τὴν μητέρα τὴν Ἔχκχλη- 
σίαν. Τὸ μὲν τοίνυν καὶ ἀσθενὲς xat ἀπαλὺν ἅπαν, ἅτε 
δι᾽ ἀσθένειαν T], βοηθείας δεόμενον, χεχαρισμένον τέ 
ἔστι, καὶ ἠδὺ, χαὶ τερπνὸν, τοῦ θυμιχοῦ ἱσταμένου (88) 
τοῦ τηλιχῷξε τὴν βοέξθειαν" ὡς γὰρ οἱ πατέρες χαὶ αἱ 
μτπέρες ἥδιον ὀρῶσι τῶν μὲν ἵππων τοὺς πώλους, 
τῶν ὃὲ βοῶν τὰ μιχρὰ μοσχάρια, καὶ λεόντων σχύμνον, 
χαὶ ἐλάφου νεδρὸν, καὶ ἀνθρώπου παιδίον" οὕτω (89) 
xal τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ τοὺς εἰς αὐτὸν (90) χαταπε- 

ἌΡ. 110 ED. POTTER, 90 ED. PARIS. 
Mare. vini, 58. Christiani, novus populus, Il. Cor. v, 
AT, et alias sape χαινὴ χτίσις, χαινὸς ἄνθρωπος, 
δὴ EL 4p. οἱ γὰρ Bod. Re 
uü uj fols" 05v le Mox, -— τὴν τοῦ Χριστοῦ. 

em, 

(86) Λόγου καινοῦ. Hoc repositum e Pal. ms. In 
Flor. edit. perperam est χρῇ γὰρ εἶναι χαινοὺς τοὺς 
λόγους, χαινοῦ μετειληφότας, lifaeoe. Καινοῦ λόγου 
Βοι!. κοινοῦ λόγου Reg. Sed super priorem syllabam 
τοῦ χοινοῦ aliquis scripsit xat. 

(87) Τά. Τοῦ, Reg. 

(88) Τοῦ θυμικοῦ icr. Paulo melius, τοῦ θυμι- 
xou ἱσταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν, seu εἰς 
βοήθειαν. Hervetus vertit, animosa animi parte ei, 
quod est tantillum, auxilium ferente. Sxtgunc. Nullo 
modo satisfaciunt in loci hnjus emendatione viri 
eruditi. Nam quid sibi volunt illa, quz hic afferunt? 
Ostendit Clemens, omne illud, quod est imbecille 
per zialem, omnibus jucundum esse et gratuin : 


ram quoque nostram, cum in tales intuemur, in 
auxilium converti, xai Bofüsurv. Scribe, Τὸ μὲν 
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A suasioni non reluctamur, et a bonitate non diflieul- 
ler colimur, bileque vacui, et malitia ac perversi- 
tate minime permisti sumus. Vetus enim generatio 
perversa est et duro corde. Chorus autem infantium, 
nos, inquam, qui sumus novus populus, mollis est, 
et delicatus ut puer. Propter innocentum autem 
corda, fatetur se gaudere Apostolus in Epistola ad 
Ronanes, οἱ quamdam, ut ita dicam, infantium 
definitionem tradit, dicens : Volo autem vos sa- 
pienles quidem esse ad bonum, simplices autem ad 
malum.**, Neque enim nomen τοῦ νηπίου a nobis 
intelligitur per privationem, quamvis a grammati- 
cis statuitur vf, esse privativam particulam. Si qui 
enim infantiam inseetantes, nos vocant insipientes, 
videte quomodo Dominum blasphemiis et maledi- 

B ctis impetunt, dum eos existimant insipientes, qui 
ad Deum confugerunt. Sin autem, quod magis quo- 
que intelligendum est, ipsi de simplicibus infantes 
acceperint, gaudemus appellatione. Infantes enim 
sunt mentes nove in veteri insipientia, quz» nuper 
evaserunt prudentes, que secundum Novum Testa- 


mentum exortze sunt. Quippe cum Deus per Christi 
adventum nuper cognitus sit. Deum enim nemo no« 
vit nisi. Filius, et cui Filius revelaverit **. Juvenes 
ergo populus novus, ut distinguantur a veteri po- 
pulo, ii sunt, qui nova bona didicerunt : et est 
9& nobis uber zetatis ipsa juventus expers senii, in qua 
semper vigemus ad intelligentiam et mentis agita- 
tionem, semper juvenes, et semper mansueti, et 
C semper recentes ac novi. Oportet enim novos esse, 
qui Novi Verbi fuerunt participes. Quod autem zter- 
nitatis est particeps, ei, quod est incorruptum, solet 
assimilari ; ut puerilis zetatis appellatio sit nobis 
ver totius vitze, propterea quod sit senii expers, 
quae est in nobis veritas, et mores nostri, qui sunt 
veritate perfusi : Sapientia autem semper germi- 
nans, quae semper similiter et eodem modo se ha- 


bet, et nunquam mutatur : Puelli, inquit, eorum 
super humeros tollentur, et super genua consolatio- 
nem accipient ; perinde ac si. mater aliquem console- 


?! Matth. xr, 27; Luc. x, 29. 


τοίνυν xai ἀσθενὲς xal ἀπαλὸν ἅπαν, ἅτε δι᾿ ἀσθέ- 
νείαν, fj βοηθείας δεόμενον, χεχαρισμένον τέ ἔστι, 
xai ἡδὺ, xat τερπνόν' τοῦ θυμιχοῦ, vel, xai τοῦ θυ- 
μικοῦ, μεθισταμένου τῷ τηλιχῷδε εἰς βοήθειαν. Quod 
regn est et expeditum. Hissivs. — In margiue 
οὐ, et Reg. aliquis haec verba sic emendavit, τοῦ 
Θεοῦ μὴ περιισταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν, 
Deo hutc tantulo auxilium non detrectante.. Scribi 
etiam possit, τοῦ Θεοῦ περιισταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν 
βοήθειαν, Deo quidem hunc tantulum auxilio circum- 
dante. Tum optime sequetur, quod sicut in omni 
animalium genere parentes liberos amore comple- 
ctuntur, οὕτω xa* τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ τοὺς εἰς αὑτὸν 
χαταπεφευγότας προσίεται, sic universorum Paler eos 
recipit, qui ad ipsum confugiunt. Et quidem 02 μέν, 
quo modo θεοῦ μέν in mss. codd. scribi solet, per 
librariorum negligentiam in θυμιχοῦ facile transire 
tuit. 
(89) Οὕτω. Οὕτως, Bod. Reg. 
(0) Εἰς αὑτόν. À. mavult Attice ὡς αὐτόν ad 
ipsum. Mox haud scio an νηπίους οἶδε, infantes ncvit, 
verius sit quam ἠἡπίους οἷδε. SyLBURG, 
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lar, ita ego quoque. consolabor . Mater quidem ad A φευγότας προσίεται" xai ἀναγεννήσας Τίνεύματι εἰς 

υἱοθεσίαν, ἡπίους olüc* καὶ φιλεῖ τούτους μόνους, καὶ ' 
βοηθεῖ χαὶ ὑπερμαχεῖ' καὶ διὰ τοῦτο ὀνομάξει παιδίον. | 
Ἐγὼ (B2) καὶ τὸν "Ia εἰς παῖδα ἀναφέρω" γέλως ἐρ- " 


se pueros adducit, et nos matrem A) «υωστίπιυϑ 
Ecclesiam. Quidquid itaque est imbecillum et tene- 
rum, ut quod propter imbecillitatem auxilio egeat, 
gratum est, jucundum et delectabile, animosa ani- 
une parte ei, quod est tantillum , auxilium ferente. 
Quemadmodum enim patres et matres lubentius vi- 
dent, equorum quidem, pullos; boum vero, par- 
vos vitulos; et leonum, leonculum ; et cervi hinnu- 
lum; et bominis, puellum : ita etiam universorum 
Pater eos, qui ad ipsum confugiunt, recipit, et in 
liorum adoptionem Spiritu regeneratos novit man- 
suetos, et eos solos diligit, eisque fert auxilium, et 
pro eis pugnat, eosque defendit: et ideo puellum 
nominal, Ego vero lsaac quoque ad puerum refero. 


1saae, risus exponitur. Eum vidit ludentem cum Β σορῷ xai 


uxore et auxiliatrice Rebecca rex curiosus ^, Rex 
autem , cui nomen erat Abimelech, mihi »« videtur 
esse quedam supramundana sapientia, qui ludi 
cohisiderabat mysterium. Interpretantur autem 6 - 
beecam, tolerantiam, Ὁ prudentem ludum! Risus 
ei a tolerantia adjuvatus : et rex spectator est : 
gaudet vero el exsultat spiritus eorum, qui sunt 
puelli in Christo, qui in tolerantia vitam agunt. Et 
hic est divinus ludus. Talem ludum ludere suum 
Jovem, dicit Heraclitus. Quid enim aliud vero sa- 
pienti et perfecto magis convenit, quam ludere et 
colletari cum honestarum rerum tolerantia, et 
bonorum administratione, dies festos cum Deo cele- 


μηνεύεται ὁ Ἰσαάχ. Τοῦτον ἑώραχε παίζοντα (92) μετὰ 
Te γυναιχὸς χαὶ βοηθοῦ, τῆς Ῥεθέχχας, ὁ περίεργος 8α- 
σιλεύς.Βασιλεύς μοι δοχεῖ' ᾿Αδιμέλεχ ὄνομα αὐτῷ" σοφία 
τις εἶναι ὑπερχόσμιος, χατασχοποῦσα τῆς παιδείας 
τὸ μυστήριον " Ῥεδέχχαν (95) δὲ ἐρμηνεύουσιν ὑπο- 
μονήν. Ὧ τῆς φρονίμου παιδείας" γέλως xal δι᾽ 
ὑπομονῆς βοηθούμενος" xal ἔφορος, ὁ βασιλεύς. 
᾿Αγαλλιᾶται τὸ Πνεῦμα τῶν ἐν Χριστῷ παιδίων, ἐν 
ὑπομονῇ πολιτευομένων" xal αὕτη ἡ θεία παιδεία. 


Τοιαύτην τινὰ παίζειν παιδείαν τὸν ἑαυτοῦ Δία, 
"Hokx λέγει. Τί γὰρ ἄλλο εὐπρεπὲς ἔργον 


παίζειν χαὶ συνευφραίνεσθαι 
τῇ (94) τῶν καλῶν ὑπομονῇ, xai τῇ διοικήσει τῶν 
χαλῶν, συμπανηγυρίζοντα τῷ 8:0; ἔστι χαὶ ἄλλως 
ὑπολαθεῖν τὸ ὑπὸ τῆς προφητείας μηνυόμενον, yat- 
ροντας ἡμᾶς vai γελῶντας ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς τὸν 
"Ica&x. Ἐγέλα δὲ χἀκχεῖνος τοῦ θανάτου λελυμέ- 
νος (95), παίζων καὶ ἀγαλλιώμενος σὺν τῇ νὕμφῃ, 
πῇ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν βοηθῷ, τῇ Ἐχχλησίχ, fj 
Ὑπομονὴ ὄνομα πάγιον τέθειται " ἤτοι ἐπεὶ μόνη 
αὕτη εἰς τοὺς αἰῶνας μένει χαίρουσα ἀεί" fj (90) ἐξ 
ὑπομονῆς τῶν πιστευόντων συνέστηχεν, οἵ ἐσμεν μέλη 
Χριστοῦ" xol ἡ τῶν εἰς τέλος ὑπομεινάντων μαρτυ- 
ρία, xai ἡ ἐπὶ τούτοις εὐχαριστία " αὕτη δέ ἔστιν ἡ 
μυστιχὴ παιδεία (97), χαὶ ἡ σὺν τῇ σεμνῇ θυμη- 
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(91) Ἐγώ. Hxc Clemens sumpsit e tine libri Phi- 
lonis Judei De plantatione Noe, pag. 258 : Κατὰ 
γοῦν τὸν ἱερώτατον Μωῦστν τέλος ἐστὶ σοφίας παιδιὰ 
χαὶ γέλως, ἀλλ᾽ οὐχ ἃ τοῖς νηπίοις ἄνευ φρονήσεως 
καὶ παισὶ μελετᾶται, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πολιοῖς, οὗ χρόνῳ, 
ἀλλὰ χαὶ βουλαῖς ἀγαθαῖς γεγονόσιν, Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι 
πὸν αὐτηχόου, καὶ αὐτομαθοῦς, χαὶ αὐτουργοῦ τῆς 
ἐπιστήμης ἀρυσάμενον, οὐ μετέχοντα γέλωτος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν εἶνχι γέλωτά φησιν; Οὗτός ἐστιν "Ioaàx, ὃς 
ἐρμηνεύεται » ὃν παίζειν -μετὰ τῆς ὑπομονῆς, 
ἣν Ῥεθέχχαν "E6paio. καλοῦσιν, ἁρμόττει. Τὴν δὲ 
ὑείαν παιδιὰν τῆς ψυχῆς ἰδιώτῃ μὲν οὐ θέμις ἰδεῖν, 
βασιλεῖ δὲ ἔξεστιν, ᾧ πάμπολυν χρόνον παρῴχησεν, 
εἰ χαὶ μὴ πάντ᾽ ἐνῴχησεν τὸν αἰῶνα, σοφία. Προσα- 
γορεύεται οὗτος ᾿Αθιμέλεχ᾽ ὃς διχχύψας τῇ θυρίδι, 
τῷ διοιχθέντι χαὶ φωσφόρῳ τῆς διανοίας ὄμματι, τὸν 
"zzàx εἶδε παίζοντα μετὰ Ῥεδέχχας τῆς τυναιχὸς 
αὐτοῦ. Τί γὰρ ἄλλο ἐμπρέπει ἔργον σοφῷ f) τὸ παί- 
Cet, χαὶ γανοῦσθαι, xal συνευφραίνεσθαι τῇ τῶν χα- 
λῶν ὑπομονῇ ; Certe juxta sanctissimi Moysis opinio- 
nem sapientie finis lusus et. risus est, non iste, quo 
pueri ac infantes delectantur, $ed,quo homines cuni, 
qui non tam tempore, quam bonis consiliis consenue- 
runt. Non vides, quod. illum a nemine alio quam a 
seipso pracepiore ácientiam, im qua sese exerceret, 
edoctum, non. risibilem, sed ipsum risum dicit? Is 
est Isaac, qui risus ezplicalur, quem convenit ludere 
cum lolerantia, Rebecca Hebraeis nominata. Divi- 
num aulem [usum animo plebeio non est. fas videre, 
soli regi licet, cum quo diu habitavit, etiamsi non toto 
evo, sapientia. [s appellatur Abimelech, qui prospi- 
ciens per fenestram, scilicet apertum et luciferum 
mentis oculum, vidit L1saac ludentem. cum Rebecca 
ixore sus. (Quod enim aliud negotium | sapientem 
decet, quam ludere, gaudere, hilurescere cum honesta 
iolerantia? Hinc praterea clarum est, per hanc totam 
periocheu Clomculis, παιδιᾶς, lusus, vocem scmper 


substitui debere pro παιδείᾳ, doctrina. 

(92) Τοῦτον ἑώρακε παίζοντα. Alludit ad locum 
Geneseos (xxvi, 7) : Kal παρακύναις Ἀδιμέλεχ 
ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίξος, εἶδε τὸν 
Ἰσαὰκ παίζοντα μετὰ 'ἹΡεξέκχας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ. Unde facile apparet, in sequentibus ubique 
legendum esse, παιδιᾶς, et παιδιά, non autem zat- 
δείας. Quanquam autem Clemens lusum istum pa» 
triarch:ie cum uxore, ἐς τὸ μυστιχόν τί, Β00 more, 
χαὶ τὸν ἀναγωγιχόν trahit sensum, recte schoiiastes 
Gracus notat, εὐσχημόνως esse dictum. Neque 
enim, sicut recte quoque notat divus Augustinus, 
simplicem fuisse oportet lusum, sed qui aliqnid a 
earne traheret, e quo rex cognosceret, uxoreut ejus 
esse, quod dissimularat patriarcha. Quid enim (in- 
quit ille contra Faustum) absurdum, imo quid non 
convenienter [uturorum. prenuntiationi accommoda- 
tuin, si propheta Dei carnale aliquid lusit, ut eum 
caperet. affectus uxoris, cum ipsum Verbum Dei caro 
factum sit, ut habitaret in nobis ? Memento igitur, ; 
scribendum quoque esse in sequeniibus, xai absit! 
θεία παιδιά" τοιαύτην τινὰ παίζειν παιδιὰν τὸν ἑαυ- 
ποῦ Δία, Ἡράχλειτος λέγει. Ἠεινειῦϑ. 

495) "PeGéxxav. Conf, Str. 1, p. 284, et qua ibi 
adnotata sunt, 

(94) Τῇ. Hanc particulam, quam inseruit Sylbur- 
gius, omittunt omnes mss, 

495) Θανάτου AeAvpéroc. Mortem intelligit, quam 
Rebeccz gratia Isaac sibi ab Abimelecho timebat, 
Gen. xxvi, 7, etc. : proinde Rebecea ei erat εἰς σω- 
τηρίαν βοηθός, ríe de Ecclesia dicil auctor, cujus 
lypum gessisse lRebeccam putat. 

(96)"H. Disjunctivam ἢ habet etiam Pal, ms., et 
Mervetus. interpres , sed forsan convenientius rela- 
Uva £, qua. Syn. 

(91) Παιδεία, Seribe παιδιά, ut superius. 
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δίᾳ βοηθοῦσα σωτηρία, Ὃ γοῦν βασιλεὺς ὁ Xpi- A 
στὸς, ἄνωθεν ἡμῶν ἐπιοχοπεῖ τὸν γέλωτα, xal δια- 
χύψας (08) τῆς θυρίδος, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, τὴν εὐ- 
χαριστίαν, χαὶ τὴν εὐλογίαν, ἀγαλλίασίν τε xal εὑφρο- 
σύνην, ἔτι τε ὑπομονὴν συνεργοῦσαν (99), καὶ πὴν 
τούτων συμπλοχὴν, τὴν Ἔχχλησίαν ἐποπτεύει (1) τὴν 
ἑαυτοῦ μόνον" ἐπιδειχνὺς τὸ πρόπωπον τὸ αὐτοῦ, τὸ 
λεῖπον τῇ Ἐχχλησίᾳ, βασιλείῳ τελειουμένῃ χεφαλῇ. 
Καὶ ποῦ ἄρα ἣν ἡ θυρὶς, δι' ἧς ὁ Κύριος ἐδείχνυτο; 
ἡ σὰρξ, δι᾽. ἧς πεφανέρωται. Αὐτός ἐστιν ὁ Ἰσαάκ 
(καὶ γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐχλαθεῖν) τύπος ὃς ἔστι (3) 
τοῦ Κυρίου, "mat; μὲν, ὡς υἱός " xa γὰρ υἱὸς ἣν 
᾿Αδραὰμ, ὡς ὁ Χριστὴς τοῦ Θεοῦ ἱερεῖον δὲ, ὡς ὁ 
Κύριος " ἀλλ᾽ οὐ χεχάρπωται (5) ὡς ὁ Κύριος " μόναν 
ἐβάστασΞε τὰ ξύλα τς" ἱερουργίας ὁ Ἰσαὰχ, ὡς ὁ 
Κύριος τὸ ξύλον. Ἐγέλα δὲ μυστιχῶς, ἐμπλῆσαι ἡμᾶς 
προφητεύων χαρᾶς τὸν Κύριον, τοὺς αἵματι Κυρίου 
ἐχ φθορᾶς λελυτρωμένους. Οὐχ ἔπαθεν (4) δὲ μόνον 
εἰχότως ἄρα ὁ Ἰσαὰχ, τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθους παρα- 
χωρῶν τῷ Λόγῳ" ἀλλὰ xaX τοῦ Κυρίου τὴν θεότητα 
αἰνίττεται, μὴ σφαγείς * ἀνέστη γὰρ μετὰ τὴν χηδείαν 
ὁ Ἰησοῦς μὴ παθὼν (5), καθάπερ ἱερουργίας ἀφει- 
μένος ὁ ᾿Ισαάχ. Μέγιστον δὲ εἰς συνηγορίαν χαὶ ἄλλο 
παραθήσομαι τοῦ προχειμένου. Τὸν Κύριον αὐτὸν ὀνο- 
μάζει παιδίον, τοῦτο διὰ "Hoatoo θεσπίζον τὸ Πνεῦμα" 
Ἰδοὺ (6) παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xal 0n 
ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ ἐχτήθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουϊῆς "AyyeAoc. Ti οὖν 
τὸ παιδίον τὸ νήπιον; οὗ xaT εἰχόνα ἡμᾶς οἱ vi- 
πίοι. Διὰ τοῦ αὐτοῦ (7) προφήτου διηγεῖται τὸ μέγε- 
θοὸς αὑτοῦ" Θαυμαστὸς σύμθουῖϊος (8), Θεὸς £vrd- C 
στης, Πατὴρ αἰώνιος, "Apgor εἰρήνης" τῷ x- 

θύνειν' τὴν παιδείαν * καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ 

ἔστι πέρας. "f τοῦ μεγάλου Θεοῦ (9) * ὦ τοῦ τελείου 

παιδίου. Υἱὸς ἐν Πατρὶ, καὶ Πατὴρ ἐν Υἱῷ. Καὶ πῶς 

οὐ τέλειος ἡ παιδεία τοῦ παιδίου ἐχείνου, ἢ ἐπὶ 

πάντας διήχει, τοὺς παῖδας ἡμᾶς παιδαγωγοῦσα, 

«οὺς νηπίους αὐτοῦ ; οὗτος εἰς ἡμᾶς ἐξεπέτασε τὰς 

χεῖρας, τὰς ἐναργῶς πεπιστευμένας, Τούτῳ προσ- 

μαρτυρεῖ τῷ παιδίῳ καὶ Ἰωάννης, ὁ μείζων ἐν γεγνη- 
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(98) Διαχύψας. Παραχύψας, A. Svuecnc. 

(99) Zurepyovcar. Ἐνεργοῦσαν. Weg. Sed aliquis 
συνεργοῦσαν in margine scripsit. 

(1) Ἐποπτεύει. "Ezomzzó:t» Meg. Sic porro distin- 
gui debet hic locus euin Dod. τὴν Ἐχχλησίαν ἐποπτεύει 
τὴν ἑαυτοῦ, μόνον ἐπιδειχνὺς τὸ mp. : suam respicit 
Ecclesiam, nil aliud quam. solam [aciem ostendens. 

(2) Τύπος ὃς ἐστι. Usitatiore structura A. ὃς ἐστι 
pris E Typum hunc iterum declarat, Str. 
i, p. 367, ] 

5 'AAA' οὐ κεχάρπωται. Sed nonest oblatus, 
Hesychius: Κάρπωμα, χέρδος, προσφορὰ, θυσία. Sui- 
ἀλ5,'Αγιάσαι, χαρπῶσα:, χαῦσαι ἁγίως. [τὰ Levitici, 
1v : τὸ θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως, altare holocau- 
sli, vers. 10, et v. 34: τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὀλοχαρ- 
πώσεως. Verte igitur hic : sed non immolatus est, vel 
mactatus, ui Dominus, CottEcr. 

(4) Οὐκ Exa£. Seusus est, Isaac. in omnibus Do- 
minum reprasentasse prater solam passionem, in qua 
ipse Christus primas habere debebat. At Lowtlius ait, 
* Lege, οὐχ ἔπαθεν δὲ εἰχότως ἄρα ὁ Ἰσαὰχ, o0 μόνον 
τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθ.» 
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brantem ?. Potest etiam aliter accipi, quod a pro- 
phetia significatur, nos scilicet Letari et rldere pro- 
pter salutem, quemadmodum 1saac. Risit autem 
ille quoque a morte solutus, ludens ei exsultaus cum 
spousa, qua nostra est ad salutem auxjJiatrix, eci- 
licet. Ecclesia, cui firinum ac solidum nomen !me- 
positum est, Tolerantia; vel quoniam ea manet In 
seecula, semper gaudens; vel quod constet ex tole- 
rantia credentium, qui sumus menibra Christi, et 
eorum sit, qui ad finem sustinuerunt, testimonlum, 
et quz fit propterea gratiarum actio. Hic est ludus 
mysticus, et salus, qux: eum honesto solatio fert 
auxilium. Rex itaque Christus e superis risum 
vostrum speculatur, et e fenestra, ut dicit Scfiptura, 
prospiciens "δ, gratiarum actionem, et benedictio- 
nem, et exsultationem, et lztitiam, et simul etiam 
iis auxiliantem tolerantiam, et eorum conjunctio- 
nem, solam suam respicit Ecclesiam : ostendens fa- 
ciem suam, quie deerat Ecclesie, quz regali capite 
perfecta efficitur. Ubi erat autem fenestra, pet 
quam ostendebatur Dominus? Caro, per quam fuit 
manifestatus. Ipse est Isaac (aliter enim accipere 
possumus) qui est Lypus ac figura. Domiui. Puer 
quidem, ut. tilius: erat enim filius Abrahze, quem- 
admodum Christus Dei ; hostia autem, sicut Do- 
minus; sed non oblatus est, ut Dominus. Ligna 
solum. sacriücii portavit Isaae, ut lignutn Dominus. 
Mystice autem risit, praedicens fore ut Dominus 
nos risu impleret, qui sanguine Domini 4b interitm 
et 9»& corruptione redempti sumus. Solummodo au- 
tem jure Isaac non passus est, qui primas passionis 
partes Verbo cesserit. Quin etiam significat Domini 
divinitatem, dum non fuit occisus. Surrexlt, enim 
post justa facta funeris Jesus non. passus, quem- 
admodum ]saac dimissus est e sacriflcio. Porro 
autem ad ejus quod propositum est defensionem , 
maximum quoque aliud afferain. Ipsum. Dominum 
puellum nominat, id per Isaiam przdicens Spiritus : 
Ecce puellus naaus. est nobis, et filius datus est no- 
bis, cujus principatus super lumerum ejus, et voca- 


*! Genes, xxvi, 8. 


(5) Μὴ παθών. Non passus, sc. quoad τὴν θεότητα, 
de qua loquitur MM »s 

Ὁ) Ἰδού. "Oz: Bibl. Grec. Dein, ἀρχὴ ét 
ἐπὶ ; ibid. Mox χαλεῖται τὸ ὄνομα, ibid. "im 

(7) Διὰ τοῦ αὑτοῦ. Av αὑτοῦ τοῦ Evang. 

(8) Θαυμαστὸς cégtovloc. Admirabilis consilia- 
rius, Apud D. Hieronymum ia Isaiam redditur ex 
Hebr:zeo admirabilis consiliarius, quod efferuut LXX 
magni consilii nuntius. In. Antuerpiensi editione 
utrumque habetur in. textu Greco LXX, at in edi- 
tione Procopii in Isaiam, interprete J. Curterio, LXX 
viris tribuitur lectio μεγάλ᾽ λῆς ἄγγελος, altera 
autem θαυμαστὸς σύμβουλος Aquilze, ut Theodotioni 
θαυμαστὸς βουλεύων, hie apud Clementem. utruim- 
que vides : reliqua autem partim Symmacho, partitn 
Theodotioni, eujus est etiam illud, τῷ πληθύνειν τὴν 
παιδείαν, quod multiplicet discipllInam; 510 enim ver- 
tendum est potius, quam quod ludum multiplicet, 
usque ad illud xai τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔσται πέ- 
pas, quod est Theodotonis et Symmachi. LXX: 
οὐχ ἔσται ὅριον, vel apud alios τέλος. CoLLEcT. 

(3) Ὦ rcv μ. Locus insignis adversus Arianos. 
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fum est nomen ejus , magni consilii Angelus V, Quid Α τοῖς γυναιχῶγ προφήτης " Ἰδοὺ (10) ὁ ᾿Αμγὸς 


est ergo puellus infans? Is, ad cujus imaginem nos 
infantes sumus. Per eumdem prophetam narrat 
ejus magnitudinem : Admirabilis, Consiliarius, Deus 
potens, Pater eternus, Princeps pacis : eo quod dis- 
ciplinam impleat : et pacis ejus non est. finis ^. Ὁ 


τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ ἄρνας ὀνομάζει ἡ Γραφὴ τοὺς 
παῖδας τοὺς νηπίους, τὸν Θεὸν τὸν Λόγον, τὸν δι" 
ἡμᾶς ἄνθρωπον γενόμενον, χατὰ πάντα ἡμῖν ἀπειχά- 
ζεσθαι βουλόμενον, ἀμνὸν χέχληχε τοῦ Θεοῦ, τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ, τὸν νήπιον τοῦ Πατρός. 


magnum Deum! o perfectum puerum! Filius in Patre, et Pater in Filio. Et quomodo non est perfecta hujus 


pueri puerilis disciplina et institutio, quze omnes pervadit, predagogi ritu nos pueros instituens , qui sumus ^ 


ejus infantes? Is manus in nos expandit, qux aperte et evidenter fuere credite. De hoc puello fert 
quoque testimonium Joannes, qui est major propheta inter natos. mulierum δ᾽ : Ecce Agnus Dei **. Quoniam 
enim Scriptura pueros infantes, agnos nominat, Deum Verbum, qui propter nos lromo factus est, qui nobis 


jn omnibus assimilari volebat, vocavit Agnum Dei, Filium nempe Dei, infantem Patris. 


CAP. VI. 
Adversus eos, qui existimant puerorum et Me 


appellationem significare primarum disciplinarum p 


doctrinam, 


Licet autem nobis veluti ex abundanti eos aggredi, 
qui in reprehendendis aliis delectantur. Non enim nos 
pueri et infantes appellati sumus, quod sit puerilis et 
contemnenda nostra disciplina, ut nos calumniati 
sunt, qui sunt inflati scientia. Statim itaque regene- 
rati recipimus perfectionem cujus causa festinaba- 
inus, 5 Fuimus enim illuminati, id autem est Deum 
agnoscere, Non est ergo imperfectus, qui quod per-. 
T:ctum est, cognovit. Nec me reprebenderitis, quod 
fatear 41 me Deum nosse. Ipsi enim Verbo ita di- 
cere visum est : is vero, liber est. Jam enim dum 
tingeretur Dominus, vox e celis testis dilecti reso- 
nuit : Tu es Filius meus dilectus, ego hodie genuí 


ie. Sapientes ergo hos rogemus; Christus hodie C 


regeneratus, jam est perfectus, vel, quod est absur- 
tissimum, ei aliquid deest? Si posterius ita est, ut 
aliquid disceret, opus fuit. Jam vero Deus cum 
esset, nihil didicisse fuit consentaneum. Neque 
enim quis Verbo major fuerit. Sed neque magister 
est ejus, qui solus est magister, Annon ergo vel in- 
viti fatebuntur, Verbum perfectum ex perfecto Pa- 
tre natum, ex economica przordinatione esse per- 
fecte regeneratum ? Et si erat perfectus, cur qui 
erat perfectus tingebatur? Oportebat, inquiunt, im- 
plere humanam professionem. Optime. Concedo lioc 
enim. Simul ac ergo a Joanne tingitur, fit perfectus. 
Hecte. Nihil ergo ab eo amplius dilicit? Nequa- 
quam. Solo autem lavacro perficitur, et Spiritus 


ΚΕΦ. σ΄. 

Πρὸς τοὺς ὑποιϊαμξάνοντας τὴν τῶν παιδίων xal 
γηπίων (M) προσηγορίαγ᾽ τὴν τῶν πρώτων μα- 
θημάτων αἰνίττεσθαι διδαχήν. 

Ἔξεστι δὲ ἡμῖν ἐχ περιουσίας πρὸς τοὺς φιλεγχλή- 
μονας ἐπαποδύσασθαι. Οὐ γὰρ παῖδες ἡμεῖς xal νήπιοι 
πρὺς τὸ παιδαριῶδες καὶ εὐχαταφρόνητον τῆς μαθή- 
σεως προσηγορεύμεθα, καθὼς οἱ εἰς γνῶσιν (12) πεφυ- 
σιωμένοι διαδεθλήχασιν. ᾿Αναγεννηθέντες (15) γοῦν 
εὐθέως, τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν, οὗ ἕνεχεν ἐσπεύ- 
δομεν. ἙἘφωτίσθημεν váp: τὸ δέ ἔστιν ἐπιγνῶναι 
τὸν (14) Θεόν. Οὔχουν ἀτελὴς ὁ ἐγνωχὼς τὸ τέλειον. 
Καί μου μὴ λάδησθε (15), ὁμολογοῦντος ἐγνωχέναι 
τὸν Θεόν" ὧδέ πως γὰρ ἔδοξεν εἰπεῖν τῷ Λόγῳ. Ὁ δὲ 
ἐλεύθερος (M0). Αὐτίχα γοῦν βαπτιζομένῳ τῷ Κυρίῳ 
ἀπ' οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ μάρτυς ἠγαπημένου " 
Υἱός μου (A1) εἶ σὺ ἀγαπητὸς, ἐγὼ σήμερον merér- 
γηχά σε. Πυθώμεθα οὖν τῶν σοφῶν’ σήμερον ἀνα- 
γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς, ἤδη τέλειός ἐστιν, ἢ, ὅπερ ἀτο- 
πώτατον, ἐλλιπῆς; Εἰ δὲ τοῦτο, προσμαθεῖν τι αὐτῷ 
B: ἀλλὰ προσμαθεῖν μὲν αὐτὸν εἰχὸς οὐδὲ ἕν, Θεὸν 
ὄντα (18). Οὐ γὰρ μείζων τις εἴη τοῦ Λόγου" οὐδὲ 
μὴν διδάσχαλος τοῦ μόνου διδασχάλου. Μὴ τι οὖν 
ὁμηλογήσουσιν ἄχοντες τὸν Λόγον τέλειον Ex τελείου 
φύντα τοῦ Πατρὸς, χατὰ τὴν οἰχονομιχὴν προδιατύ- 
πωσιν ἀναγεννηθῆναι τελείως (19); Καὶ εἰ τέλειος 
ἦν, τί ἐθαπτίζετο ὁ τέλειος; Ἔδει, φασὶ, πλη- 
psu. τὸ ἐπάγγελμα τὸ ἀνθρώπινον. Παγχάλως. 
Φημὶ γάρ' ἅμα τυίνυν τῷ βαπτίζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
Ἰωάννου, γίνεται τέλειος; δῆλον ὅτι. Οὐδὲν οὖν 
πρὸς αὑτοῦ προσέμαθεν. Οὐ γάρ' τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ μόνῳ, xat τοῦ Πνεύματος τῇ χαθόδῳ (30) 


adventu sanctificatur? lta habet, Hoc. ipsum nobis p ἁγιάζεται ; Οὕτως ἔχει. Τὸ δὲ αὐτὸ συμβαίνει τοῦτο 


quoque evenit, quorum fuit exemplar Dominus. 
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(10) Ἰδού. "1δε Evang. 

(1) Tor παιδίωγ' xal νηπίων. Τῶν νηπίων xat 
τῶν παιδίων Reg. 

(12) Οἱ εἰς vr. Respicit I Cor. vin,1: ἡ γνῶσις 
φυσιοῖ, 

(15) "Aray. Sic distingue: ἀναγεννηθέντες γοῦν, εὑ- 
Ding τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν: cum igitur regenerati 
fuimus, statim perfectionem recepimus, 

(14) Tr. lunc articulum omittunt Reg., Bod. 

(15) Αάδησθε. Sunt qui pularint λωθῆσθε legen- 
dum; sed. λάδησθε in corripiendi et reprehendendi 
Signilicatione hic relinere, non video quid vetet. 
SYLBURG. 

(16) 'EJ4séürpec. Respicere videtur Joan. vin, 


xai περὶ ἡμᾶς, ὧν γέγονεν ὑπογραφὴ ὁ Κύριος, 
* Jbid. " Luc. vir 398, ** Joan. 1, 39, 56. 


* δῦ, 56. 


(11) Yiéc μου. Hic Clemens memorize lapsu va- 
ria S. Scripture loca miscet et confundit, Σὺ εἴ 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, £r σοὶ ηὐδόκησα, Luc. 
ni, 22; Matth, ni, 17; Marc. i, 11, ubi de Christi 
haptismo agunt. Υἱός μου εἶ ci, ἐγὼ σήμερον ye- 
γέγγηκά ce, Psal. n, 7 ; Act, xin, 55; Hebr. 1, 5; 
v, 5. 

"(18) Θεὸν ὄντα. Locus insignis de perfecta Christi 
divinitate. 

(19) Τειϊείως. Τελέως Reg.,Bod. 

(20) Καθόδῳ. Wec vox pro vulg. μεθόδῳ reposita 
est e Pal. ms. Ssrpune. Consentiunt Keg , Bod, 
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Βαπτιζόμενοι, φωτιζόμεθα᾽ φωτιζόμενοι, υἱοποιού- 
μεθα" υἱοποιούμενοι, τελειούμεθα" τελειούμενοι, ἀπα 

βανατιζόμεθα. Ἐγὼ, φησὶν, εἶπα" Θεοὶ ἐστε, καὶ υἱοὶ 
Ὑψίστου πάντες. Καλεῖται (21) δὲ πολλαχῶς τὸ Ép- 
γον τοῦτο χάρισμα, xal φώτισμα, xal τέλειον, xal 
λουτρόν" λουτρὸν μὲν, δι' οὗ τὰς ἁμαρτίας ἀποῤῥυ- 
πτόμεθα, χάρισμα δὲ, ᾧ τὰ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν 
ἐπιτέμια ἀνεῖται" φώτισμα δὲ, δι᾿ οὗ τὸ ἅγιον ἐχεῖνο 
φῶς τὸ σωτέριον ἐποπτεύεται, τουτέστιν δι᾽ οὗ τὸ 
Θεῖον ὀξυωποῦμεν" τέλειον δὲ τὸ ἀπροσδεὲς φαμεν. 
Τί γὰρ ἔτι λείπεται τῷ Θεὸν ἐγνωχότι; Καὶ γὰρ 
ἄτοπον ὡς ἀληθῶς, χάρισμα χεχλῆσθαι Θεοῦ τὸ μὴ 
πεπληρωμένον. Τέλειος δὲ ὧν, τέλεια χαριεῖται bí- 
πουθεν, Ὡς δὲ ἅμα τῷ χελεῦσαι αὐτὸν πάντα γίνεται" 
οὕτως ἕπεται τῷ χαρίσασθαι μόνον βουληθῆναι αὐτὸν 
πεπληρῶσθαι τὴν χάριν. Τὸ γὰρ μέλλον τοῦ χρόνου 
τῇ δυνάμει τοῦ θελήματος προσλαμθάνεται (99). 
Πρὸς δὲ xai ἢ τῶν χαχῶν (35) ἀπαλλαγὴ σωτηρίας 
ἐστὶν ἀρχή. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ πρῶτον (34) ἀρξάμενοι 
τῶν ὅρων τῆς ζωῆς ἤδη τέλειοι" ζῶμεν δὲ ἤδη οἱ 
θανάτου χεχωρισμένοι. Σωτηρία τοίνυν τὸ ἕπεσθαι 
Χριστῷ. Ὃ γὰρ γέγονεν (35) ἐν αὐτῷ ζωὴ ἐστιν (26). 
Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, φησὶν, ὁ τῶν (27) Aóyor 
μου ἀχούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει 
ζωὴν αἰώγιον, καὶ εἰς χρίσιν οὐκ ἔρχεται" ἀλλὰ 
“μεταδξέδηκεν ἐκ τοῦ θαγάτου εἰς τὴν ζωήν. Οὕτω 
τὸ πιστεῦσαι μόνον xal ἀναγεννηθῆναι τελείωσίς 
ἐστιν ἐν ζωῇ" οὐ γάρ ποτε ἀσθενεῖ ὁ Θεός. Ὡς γὰρ 
τὸ θέλημα αὑτοῦ ἔργον ἐστὶ, καὶ τοῦτο χόσμος ὀνο- 
μάζεται" οὕτω xai τὸ βούλημα αὐτοῦ ἀνθρώπων ἐστὶ 
σωτηρία" xal τοῦτο Ἐχχλησία χέχληται, Οἶδεν οὖν οὺς 
κέχληχεν, οὺς σέσωχεν " χέχληχεν (28) δὲ ἅμα, καὶ 
σέσωχεν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν ὁ ᾿Ἀπόστολος, θεο- 
δίδαχτοί ἐστε. Οὐκ ἄρα θεμιτὸν ἡ μῖν ἀτελὲς τὸ ὑπ᾽ 
αὑτοῦ διδασχόμενον νοεῖν’ τὸ δὲ μάθημα ἀΐδιος σωτη- 
gia. ἀϊδίου Σωτῆρος" ᾧ ἡ χάρις εἰς τοὺς αἰῶγας αἰώ-- 
vor, ἀμήν. Καὶ ὁ μόνον ἀναγεννηθεὶς, ὥσπερ οὖν 
χαὶ τοὔνομα ἔχει, χαὶ φωτισθεὶς ἀπέλλαχται μὲν πα- 
ραχρῆμα τοῦ σχότους, ἀπείληφε δὲ αὐτόθεν τὸ φῶς. 
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(31) Καλεῖται. De variis baptismi nominibus 
etiam Gregorius Nazianz., Oratione in S. baptisma 
p. 258. H: Syrucnc. 

(22), HpocAapCárveraw. — Assumitur, acquiritur. 


Sed Lowthius mavult προλαμθάνεται, anticipatur ; D 


quam lectionem agnoscit interpres. Quod vero solo 
volendi actu Deus 'omnia fécerit, superius dixit, 
Protrept. p. 55, ubi con«. n. 
, (23) Ἡ τον € LiMri eid ἃ malis, salu- 
is esse initium tradit et Philo p. 104, et Basil. p. 
56, 94 et 580. Η, ϑγιβυκο, , x 
wore Sapientia prima est 
Siultitia caruisse, . . . . 
(94) Πρῶτον. ox Pal. ms.,Sylburg., Reg. 
(25) Ὃ γὰρ v. Sic distinguendum : Ὃ γὰρ γέγο- 
νεν Ev αὐτῷ, ζωή ἐστιν’ nam quod. est in. ipso, vita 
€st. Quod sensum auctoris optime exprimere vide- 
tur. herum. Pedag. lib. i1, c. 9, pag. 185, 186 : 
Ἐγρήγορεν ἄρα πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτιτμένος" ὁ 
δὲ τοιοῦτος ζῇ" ὃ γὰρ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. Αἱ in 
vul;z. Novi Testamenti editionibus hodie legitur, Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν. Ἐν αὑτῷ 
ζωῇ ἦν, Joan. 1, 5, 4. Clementis lectionem tuentur 
Üvrillus, Gregor. Nyssen, lib. 1 adv. Eunomium, 


PJEDAGOGCI LIB. ! 


A Tincti, illuminamur ; illuminati, iu filios adopta- 
mur; adoplati, perficimur; perfecti, immortales 
reddimur. Ego, inquit, dizi : Dii estis et filii Excelsi 
omnes "', Multis autem modis vocatur hoc opus, 
gratia, illuminatio, perfectum, et lavacrum. Lava- 
crum quidem, per quod peccata abstergimus. Gra- 
lia autem, qua remittuntur pana, que peccatis 
debentur. llluminatio autem, per quam sanctam 
illam et salutarem lucem intuemur, hoc est per 
quam Deum perspicimus. Perfectum autem dicimus, 
cui nihil deest, Quid enim ci desit, qui Deum no- 
vit? Est enim revera absurdum, Dei vocari gratiam, 
qui non sit perfecta et undequaque plena. Nam 
qui est perfectus, perfecta utique largietur. Quem - 
admodum autem simul ac ipse jussit, fiunt omnia ; 

B ita sequitur, ut eo quod solum gratificari voluerit, 

plena fuerit gratia. Quod enim futurum est tem- 

poris, id per voluntatis potentiam anticipatur. His 
accedit, quod liberatio a malis est initium salutis, 

93& Soli ergo, qui primum vitz fiaes attigimus, jam 

perfecti sumus. Jam autem vivimus, qui éumus a 

morte separati. Christum ergo sequi, salus est. 

Quod enim factum est, in ipso vita est *. Amen, amen 

dico vobis, inquit, qui sermones meos audit el credit 

εἰ qui me misit, habet vitam «eternam, et in judi- 
cium non venit, sed transiit a morte ad vitam ν᾽, lta 
solum credidisse et generatum esse, est in vita per- 
lectio. Nunquam est enim Deus imbecillus. Quem- 
admodum enim ejus volunlas est opus, et id mun- 
dus nominatur; ita etiam ejus propositum est ho- 
minum salus, et ea vocata est Ecclesia. Novit ergo 
quos vocavit, quos servavit; simul autem "vocavit 

el servavit Ipsi enim vos, inquit Apostolus **, a 

Deo docti estis. Nefas est ergo imperfectum judi- 

care, quod ab ipso docetur, Quod autem ab eo 

discitur, est zeterni Servatoris eterna salus : cui 
gratia in secula seculorum. Amen. Et qui est so- 
lummodo regeneratus et illuminatus, quemadmo- 
dum ipsum nomen indicat, et. protinus a tenebris 
Δι psal. txxxr , 6. ?* Joan. 1, 4. ?? Joan, v, 24. 


Milarius, Augustinus, Gregor. Nazianz.,Stephani 
codex quidam ms., teste Cl. Millio in not. ad hune 
locum z item. hzeretici, qui S. Spiritus θεότητα ne- 
gabant, ut refert Joannes Chrysostomus in Com- 
ment. Hos fuisse Macedonianos tradit Theophyla- 
ctus pag. 960, edit. Paris. Ἐν αὐτῷ ζωή, etc. 
Pneumatomachi, qui Spiritum negant esse Deum, 
hanc parliculam sic legunt, « Et sine ipso factum est 
nihil,» Deinde, hoc loco facto puncto, legunt. quasi 
ab altero. principio : « Quod [ucium est in ipso, vita 
erat,» et interpretantur locum juxta suam. mentem, 
dicentes quod hoc loco de Spiritu sancto evangelista 
disserat, dicens : « Quod [actum est in ipso, » hoc est 
Spiritus. sanctus, « vita erat. ». Hac autem dicunt 
Macedoniani, conantes. ostendere Spiritum. sanctum 
esse creaturam, el annumerare eum his, qua: facta 
sunt, Nos autem non sic, sed puncto facio postquant 
dixit : « Quod factum est,» a novo principio legimus, 
Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. 

(26) "Ἔστιν. "Hv, Evang.,Bod. 

(27) Ὁ τῶν. Ὅτι ὁ τῶν, Evaug. 

(28) Κέκιηχεν. Aliquis in marg. Reg. scripsit 
οὖς, ac si hoc loco. deesset. 
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liberatur, et ab eo tempore lucem accipit. Quem- 
admodum ergo, qui somnum excusserunt, et ab eo 
tempore protinus intus vigilant ; vel potius, quem- 
admodum qui oculorum suffusionem conantur amo- 
vere, non extrinsecus eis lucem suppeditant, quam 
non babent, sed quod oculis impedimentum affere- 
rebat depellentes, liberam efliciunt. pupillam ; ita 
etiam qui tingimur, abstersis peccatis, quie divino 
Spiritui quodammodo tenebras offundebant, libe- 
rum, ab omnique impedimento vacuum, et lucidum 
habemus Spiritus oculum : quo quidem solo quod 
divinum est intuemur, coslitus inlluente nobis san- 
eto Spiritu. Hiec est zterna aciei temperatura, qu: 
videre potest zlernam lucem ; quandoquidem quod 
simile est, est amicum simili; quod sanctum est 
autem, amicum est ei, ex quo sanctum est, quod 
lux proprie appellatum est. Eratis enim ali- 
quando tenebre, nunc autem lux in Domino *". 
Minc puto ah antiquis Gracis hominem voca- 
tmn 9 esse φῶτα, id est [cem. At nondum, inquiunt, 
períecturh donum accepit. Ego quoque assentior; 
sed est in. luce, el tenebre ipsum non compre- 
hendunt?*, Inter lucem autem et tenebras, nihil 
est intermedium. In resurrectione autem creden- 
tium, finis est repositus. 15 autem non est aliquid 
aliud adipisci, quam id, quod promissum. erat 
prius, assequi. Non enim eodem tempore ambo 
Simul consistere dicimus, nempe et accessum ad 
finem, et accessus anticipationem, Non est enim 
idem, zvum et tempus ; sed neque idem est appe- 
litio eL linis. Non certe. Circa unum autem ambo, 
et unus circa ambo versatur. Esi autem, ut ila 
dicam, appetilio, fides, quz& in tempore generatur; 
linis autem, promissi assecutio firma ac stabilis iu 
$ecula. Ipse autem Dominus salutis zqualitatem 
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(39) Τὸ ὑπέχυμα τῶν ἐφθαϊλμῶν. ÜOculorum suf- 
fusionem. C. ζημίας De re medica 45: Suffusiones 
εἰ albugines, Celsus lib. vi, cap. 6: Suffusio, quam 
Graci ὑπόχυσιν nominant, interdum oculi potentia, 
qua cernit, se oppouit ; sanguinem ez fronte, vel na- 
ribus mittere, in. temporibus venas adurere expedit. 
Detinitur ab /Egineta lib. vt, cap. 21 : ᾿Αργοῦ ὑγροῦ 
σύστασις ἐπὶ τὸν χερατοειδῆ, χιτῶνα χατὰ τὴν χόρην, 
ἐμποδίζουσα τὸ ὁρᾷν, ἣ τὸ τρανῶς ὁρᾷν. Sujfusio, 
pigri humoris concretio juxta. pupillam in. cornea 
membrana, que visum impedit, aut cerle, ne oculus 
clare cernat, efficit. Cottecr. 

(50) Αὐτοῖς. Scribe αὑτοῖς, sibi. 

(31) Δυγαμένης. Malim. δυναμένοις, quod habet 


eg. 

(92) Τὸ ὅμοιον. Dictum proverbiale, Hesiodus : 

Αἰεὶ γὰρ τὸν ὅμοιον ἄγει Θεὸς ἐς τὸν ὅμοιον. 

Semper enim similem ducit Deus ad similem, 

[ἢ ᾿Απείϊηρε. Ἐπεῦληφε, Reg. 

54) Kal τὸ σχέτος. Wespicit Joan. 1, 5 : Καὶ τὸ 
φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xal ἡ exocia αὐτὸ οὐ 
χατέλαδε, 

(35) Πρυοωμοιλογημένης ἐπαγγελίας. Prius pro- 
fessa promissionis ; in baptismate scilicet, ut ex- 
plicat. Langbainius in epist. ad 4/sserium, inter Us- 
serianas num. 218. LowTn, ἡ 

(50) Τὴ» ἰσότητα. Quid? àn codem gradu omnes 
beati futuri sunt? Non id dicit; sed tantuin, fideles 
omues mque salvos fieri; quod negabaut hwretici 
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Α Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενοι εὐθέως ἔν- 
δοθεν ἐγρηγόρασιν" μᾶλλον δὲ, χαθάπερ οἱ τὸ ὑπός- 
χυμα τῶν ὀφθαλμῶν (39) κατάγειν πειρώμενοι οὐ 
πὸ φῶς αὐτοῖς (50) ἔξωθεν χορηγοῦσιν, ὃ οὐχ ἔχου- 
σιν, τὸ ὃς ἐμπόδιον ταῖς ὄψεσι χαταδιθάζοντες, ἔλευ- 
θέραν ἀπολείπουσι τὴν κόρην’ οὕτως χαὶ οἱ βαπτιζό- 
μένοι, τὰς ἐπισχοτούσας ἁμαρτίας τῷ θείῳ Πνεύματι 
ἀχλύος δίχην ἀποτριψάμενοι, ἐλεύθερον xat ἀνεμπό- 
διστον xai φωτεινὸν gua τοῦ Πνεύματος ἴσχομεν" 
ᾧ δὴ μόνῳ τὸ θεῖον ἐποπτεύομεν, οὐρανόθεν ἐπεισ- 
ρέοντος ἡμῖν τοῦ ἁγίον Πνεύματος. Κρᾶμα τοῦτο 
αὐγῆςς ἀΐδιον, τὸ ἀΐδιον φῶς ἰδεῖν δυναμένης (03) 
ἐπεὶ τὸ ὅμοιον (53) τῷ ὁμοίῳ φίλον" φίλον δὲ τὸ 
ἅγιον τῷ ἐξ οὗ τὸ ἅγιον’ ὃ δὴ χυρίως χέχληται 
φῶς. Ἧτε γὰρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυ- 

B pig. Ἐντεῦθεν τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
ἡγοῦμαι χεκλῆσθαι cora. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ πω, φασὶν, ἀπεί- 
ληφε (53) τὴν τελείαν δωρεάν " σύμφημι χἀγώ" πλὴν 
ἐν φωτί £3ct, καὶ τὸ σχότος (54). αὐτὸν οὐ καταλαμ- 
θάντι" φωτὸς δὲ ἀνὰ μέσον καὶ τοῦ σχότους, οὐδὲ ἕν. 
Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει τῶν πιστευόντων ἀπόχειται τὸ 
πέλος τὸ δὲ οὐχ ἄλλου τινός ἐστι μεταλαδεῖν, ἀλλ᾽ ἢ 
τῆς προωμολογημένης ἐπαγγελίας (39) τυχεῖν. Μὴ 
τὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἅμα ἄμφω συνίστασθαί 
φαμεν, τὴν τε πρὸς τὸ πέρας ἄφιξιν χαὶ τῆς ἀφίξεως 
τὴν πρόλτίψιν" οὐ γάρ ἔστι ταὐτὸν αἰὼν xat χρόνος " 
οὐδὲ μὴν ὁρμὴ χαὶ τέλος, οὐκ ἔστι" περὶ ἕν δὲ 
ἄμφω" καὶ περὶ ἄμφω ὁ εἷς χαταγίνεται. Ἔστι 
γοῦν, ὡς εἰπεῖν, ὁρμὴ μὲν ἡ πίστις ἐν χρόνῳ γεννω- 

C μένη" τέλος δὲ τὸ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, εἰς αἰῶνας 
βεθαιούμενον, Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος σαφέστατα τῆς σω» 
τηρίας τὴν ἰσότητα (56) ἀπεχάλυψεν, εἰπών - Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου (91), ἵνα πᾶς 
ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον " καὶ ἀναστήσω αὑτὸν ἐν τῇ ἐσ χά- 
** Ephes. v, 8, ** Joan. 1, 5. 
quidam, se solos γνωστιχοὺς οἱ πνευματικούς, eiele-. 
TOS vero omnes Ψυχιχούς appellantes. Quo pertinet, 
quod paulo inferius dicit, pe. M6 : Οὐχ ἄρα οἱ 
μεαγνωστιχοῖ, οἱ δὲ ψυχιχοὶ ἐν αὑτῷ τῷ Λόγῳ ἀλλ᾽ 
oi πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἴσον 
χαὶ πνευματιχοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ, Nou ergo in eodem 
Verbo, alii sunt Gnostici, alii vero Psychici ; sed om- 
nes, qui conempiscentias carnales deposuerunt, sunt 
equales Ἐξ spiriikales apud. Dominum. Hi porro Va- 
lentinzani erant, quos [renzus lib. 1, cap. 11, 14, 
refert homines intria genera distribuisse. 1. Horum 
prinum erat QAO βου yotxóv, materiale ac terre- 
num, cuj salutem penitus impossibilem esse dice- 
bant. 2. Ἦυγιχόν, animale; In quo aunt οἱ δι᾽ Ep- 
qow xai πίστεως Ψιλῆς βεθαιούμενοι, xxi μὴ τὴν τε- 
λείαν γνῶσιν ἔχοντες" εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ τῆς Ἔχ- 
χλησίας ἡμᾶς λέγουσι. Qui per opera et fidem nudam 
firmantur, el non habent cogniüionem perfectam ; 
esse aulem hos, nos qui sumus in Ecclesia. 5. 
νευματιχόν, spirituale, quod iis coi ui τε- 
λείαν γνῶσιν, perfectam cognitionem, hà * unde 
se Cnosticos appellabant; et se non lide vcl operi- 
bus quibusvis, sed natura salvos fieri, et preterea 
majori gloria, quam reliqui homines consequi pos- 
seuf, dignandos fore jactabant, Proinde adversus 
hos Clemens asserit, salutem ad omnes, qui vera 
fide pra«diti sunt, zequaliter pertinere. 

(97) Τοῦ Πατρός μου Too. πέμψαντός uc, Evang. 
Mox, εἰς αὐτόν pro ἔπ᾽ αὐτόν, ibl. Dein, αὐτὸν ἐχὼ 
τῇ pro αὐτὸν ἔν τῆς [0ἱ, à 
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τῇ ἡμέρᾳ. Καθόσον (58) μὲν οὖν δυνατὸν ἐν τῷδε τῷ A apertissime revelavit, cum dixit: Hac est enim vo- 


χόσμῳ, ὃν ἐσχάτην ἡμέραν ἡνίξατο, εἰς τότε τηρού- 
μένον ὅτε παύσηται, τελείους ἡμᾶς γενέσθαι πι- 
στεύομεν. Πίστις γὰρ μαθήσεως τελειότης " διὰ τοῦτό 


φησιν" Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν (39), ἔχει ζωὴν 


᾿ αἰώνιον. Ἐξ τοίνυν οἱ πιστεύσαντες ἔχομεν τὴν ζωὴν, 


^i περαιτέρω τοῦ χεχτῆσθαι ζωὴν ἀΐδιον (40) ὑπο- 
λείπεται ; Οὐδὲν δὲ ἐνδεῖ τῇ πίστει, τελείᾳ οὔσῃ ἐξ 
αὐτῆς (4}} xa πεπληρωμένῃ. Εἰ δὲ ἐνδεῖ τί αὐτῇ, 
οὐκ ἔστιν ὁλοτελής οὐδὲ πίστις ἐστὶ σχάζουσα περί 
τι" οὐδὲ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποῦτ μίαν ἀναμένει (42) 
τοὺς πεπιστευχότας, ἀδιακρίτως (45) ἐνταῦθα ἡ ῥα- 
θωνισμένους. Ἐχεῖνο (44) δὲ τὸ πιστεῦσαι: ἤδη προ- 
εἰληφότες ἐσόμενον μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀπολαμθά- 
νομεν γενόμενον" ὅπως τ᾽ ἂν ἐχεῖνο πληρωθῇ τὸ λε- 


luntas Patris mei,ut omnis qui contemplatur Filium et 
credit in ipsum, habeat vitam eternam, et resuscitabo 
ipsum in novissimo die *'. Quatenus ergo fieri potest 
in hoc mundo, quem per norissimum diem signiü- 
cavit, qui eousque servatur, dum cessaverit, nos 
perfectos factos esse credimus. Fides enim est 
doctrina perfectio. Et ideo dicit: Qui credidit-in 
Filium, habel vitam eternam **, Si ergo qui credi- 
dimus, babemus vitam, quid reliqui est ultra vitae 
xierng £94 possessionem ? Fidei autem, cum ex se 
perfecta et plena sit, nibil deest. Sin autem ei ali- 
quid deest, non est undequaque perfecta. Neque 
lides in ulla re claudicat; neque postquam ex hoc 
loco excesserint, exspectare faciLeos qui crediderunt, 


y9iv: Γεγηθήτω κατὰ τὴν πίστιν cov. Οὗ δὲ f B cum absque ullo discrimine hie arrliam acceperint. 


πίστις, ἐνταῦθα ἡ ἐπαγγελία" τελείωσις δὲ ἐπαγγε- 
Mag ἡ ἀνάπαυσις. Ὥστε dj μὲν γνῶσις ἐν τῷ φωτί- 
σματι, τὸ δὲ πέρας τῆς γνώσεως, ἡ ἀνάπαυσις " ὃ δὴ 
ἔσχατον νοεῖται ὁρεχτόν. Καθάπερ οὖν τῇ πείρᾳ ἡ 
ἀπειρία καταλύεται, καὶ τῷ πόρῳ ἡ ἀπορία" οὕτως 
ἀνάγχη τῷ φωτισμῷ ἐξαφανίζεσθαι τὸ σχότος" ἡ 
ἄγνοια δὲ τὸ σχότος, χαθ᾽ ἣν περιπέπτομεν τοῖς ἀμαρ- 
πήμασιν, ἀμθλυωποῦντες περὶ τὴν ἀλήθειαν" φωτι- 
σμὸς ápa ἡ γνῶσίς ἔστιν, ὁ ἐξαφανίζων τὴν ἄγνοιαν, 
xa τὸ διορατιχὸν ἐντιθείς, ᾿Αλλὰ xal ἡ τῶν χειρόνων 
ἀποθολὴ τῶν χρειττόνων ἐστὶν ἀποκάλυψις (45). "A 
γὰρ ἡ ἄγνοια συνέδησε (46) χαχῶς, ταῦτα διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως ἀναλύεται χαλῶς τὰ δὲ δεσμὰ ταῦτα, fi 
τάχος, ἀνίεται" πίστει μὲν ἀνθρωπίνῃ, θεϊχῇ δὲ τῇ C 
χάριτι" ἀφιεμένων τῶν πλημμελημάτων ἑνὶ Παιωνίῳ 
φαρμάχῳ, Λογιχῷ βαπτίσματι. Πάντα μὲν οὖν ἀπο- 
λουόμεθα τὰ ἀμαρτήματα, οὐκέτι δὲ ἐσμεὺ παρὰ πόδας 
χαχοί. Μία χάρις αὕτη τοῦ φωτίσματος, τὸ μὴ τὸν 
αὐτὸν εἶναι τῷ πρὶν 3 λούσασθαι τὸν τρόπον. Ὅτι δὲ 
ἡ γνῶσις συγανατέλλει τῷ φωτίσματι, περιαστρά- 
πτουσα τὸν νοῦν, καὶ εὐθέως ἀχούομεν (M7) μαθηταὶ 
οἱ ἀμαθεῖς" πότερόν ποτε τῆς μαθήσεως ἐχείνης 


᾿ προσγενομένης ; οὐ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν τὸν χρόνον " ἡ 


μὲν γὰρ χατήχησις εἰς πίστιν περιάγει, πίστις δὲ, 
ἅμα βαπτίσματι ἁγίῳ παιδεύεται Πνεύματι" ἐπεὶ ὅτι 


. Yt μία χαθολιχὴ τῆς ἀνθρωπότητος σωτηρία, ἡ πἰ- 


στις, ἰσότης δὲ xal χοινωνία «09. διχαίου wal φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ, ἢ αὐτὴ πρὸς πάντας, ὁ ᾿Ἀπόστολος 


Sed cum illud, quod futurum est, post resurre- 
ctionem przceperimus credere, quod factum est 
recipimus, ut illud impleatur, quod dictum est: 
Fiat secundum fidem tuam **, Ubi autem fides, hic 
promissio; promissionis autem perfectio esl re- 
quies. Quapropter cognitio »« quidem est in illumi- 
natione; finis autem cognitionis, requies. Quod 
quidem extremum expetendum intelligitur. Quem- 
admodum ergo imperitia, peritia solvitur, et. in- 
venta certa via, dubitatio : ita illuminatione tene- 
bras deleri necesse est. Tenebrae antem sunt iguo- 
ratio, per quam in peccata incidimus, circa veri- 
tatem hallucinantes, Cognitio ergo est. illuminatio, 
quz delet ignorationem , et perspicacem videndi 
facultatem. inserit, Quinetiam eorum, quz suut 
deieriora, rejeetio, est meliorum revelatio, Quz 
enim male colligavit ignoratio, ea pulchre resolvit 
aguitio. H:ec autem vincula quam celerrime remit- 
tuntur, humana quidem fide, divináà vero gratia: 
€um nimirum remittuntur peccata uno medica- 
mento P:zeonio, nempe baptismo secundum Verbum. 
Ümnia ergo peccata eluimus, ei e vestigio mali 
non sumus amplius. Una enim est hzc gratia. illu- 
minationis, quod non sunt iidem mores, qui eraut 
antequam lavaremur. Quoniam autem cognitio una 
oritur eum illuminatioue, circa mentem refulgens, 
et qui rudes et ignari eramus, protinus vocamur 
discipuli : utrumne, id. factum est, curn aliquando 


σαφέστατα ἐξηγήσατο, ὧδέ πως εἰπών" Πρὸ τοῦ δὲ D adventasset disciplina? non enim poteris tempus 


ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ γέμον ἐξρυυρούμεθω, 
ἪΡ. 110 ED. POTTEH, 90 ED. PARIS, 


(38) Καθόσον. Sensus est : « Igitur quatenus fieri 
polest in hoc mundo, quem nortssimum diem ideo 
vocavit, quod certo tempore, ad quod servatur, pe- 
rilurus si, nos esse perfectos credimus. » Trgzi- 
σθαι hoc modo non semel usurpatum a Peiro, 
IH Epist. 11, 4, 9; nit, 7. 

(99) Υἱόν, Ἰησοῦν, Heg. 

(40) ᾿Αἴδιον. Αἰώντον, δε. Bod. 

(41) Αὐτῆς. Scribe αὐτῆς, se. 

(42) ᾿Αγωμέγνει. Exspectare. facit, differt, dilatio- 
nem interponi. Sed an lizc vox alibi isto sensu su- 
matur, nescio, Lows. 

(45) ᾿Αδιωκβίεως. kn in principio Epist. ad 
Bomanos, Πεπαρρωμένοις χάριτος Θεοῦ ἀδιανρέ- 


dicere. Catechesis enim ad (idem deducit. Fides 


*' Joan. vt, 49. ** Joan. in, 58, Math. 1x, 29. 


τως, impletis gratia Dei indivisim., 

(44) "Exeivo. Sic scribe οἱ disti 
διὰ τὸ πιστεῦσαι ἤδη προειλη σέ 
πὴν ἀνάστ. Vel, Ex:tvo δὲ Lut vult Low- 
thius.. Vel, Ἐχεῖνο δὲ πίστι est: Futurum 
autem illud, quod fide jam praecepimus, post resurre- 
clionem prasseus referemus. . 

(45) "Azoxd.lvyic. Legi possit ἀπόληψις. Grego- 
rius Nyssen. :,'H τοῦ xax?u παῦσις ἀρχὴ τῆς xax 
ἀρετὴν ἔστιν ópp,c, H. ϑνιπύκο, 

(ἐὺ, Συγέδησε, Isa. tvi, 6: Αύε πάντα σύγδε- 
σμον ἀδικίας. 

(41) Καὶ εὐθέως dx. Ic sic scribi pesse viden 
tut : Καὶ εὐδέως ἀχούομτν μαθηταὶ οἱ ἀμαθεῖς, πρό" 
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autem simul cum baptismo docetur a divino Spi- 
ritu, Quod enim fides una sit generalis salus hu- 
mana nature, eadem sit autem justi et benigni 
Dei erga omnes zqualitas et communicatio, Paulus 
manifestissime exposuit, sie dicens : Priusquam 
autem veniret fides, custodiebamur sub lege, conclusi 
sub fide, qua erat. revelanda.. Quare lex [uit noster 
pe lagogus in Christo, ut ex. fide justificemur. Post- 
quam autem venit fides, non sumus amplius sub 
predagogo *. Non auditis nos non esse amplius sub 
illa lege, απὸ erat cum timore, sed subVerbo, qui est 
Pardagogus liberi arbitrii ? Deinde subjunxit vocem, 
qua est remota ab omni personarum acceptione : 
Omnes enim filii estis per fidem Dei in Christo Jesu. 
Quicunque enim. in Christum. baptizati estis, Chri- 
s'um induistis. Non est Judaeus nec Graecus, non 
est servus nec liber, non est. masculus et femina. 
Omnes enim tos unus estis in Ghristo Jesu *. Non 
ergo alii quidem sunt cognitione przditi, alii 
autem animales, in eodem Verbo; sed omnes, 
qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
quales et spiritales apud Dominum. Et 9& rursus 
alibi scribit : Etenim uno spiritu- omnes nos in 
wnum corpus baptizati sumus, sive Judei, sive 
Graci , sive servi, sive liberi : el omnes ex uno p^- 
culo bibimus *. Neque vero absurdum fuerit illo- 
rum quoque ipsorum verbis uti, qui meliorum re- 
cordationem, percolationem esse dicunt Spiritus. 
Percolationem autem dicunt, pejorum, quz melio- 


rum recordatione fit, separationem, Eum itaque, C μένοις 


qui meliora revocavit in memoriam, necessario se- 
quitur penitentia propier deteriora. Jpsum ergo 
Spiritu poenitentia adductum recurrisse fatentur. 
Eodem modo nos quoque nostrorum peccatotum 
moti poenitentia , delictis renuntiantes , baptismo 
percolati, ad elernam quoque lucem recurrimus , 
filii ad patrem. Exsultans ftaque in Spiritu Jesus , 
Confiteor. tibi, Pater, iuquit, Deus celi et terre , 
quod abscondisti hac a sapientibus et intelligentibus, 
ct revelasti ea. parvulis *. Infantes nos ae parvulos 
Pzdagogus et magister appellans, qui sapientibus , 


y& P. 447 ED. POTTER, 96 ED. PARIS. 
51 Cor. xi, 15. * Luc, x, 21. 


πτερόν ποτε τῆς μαθήσεως ἐχείνης προσγενομένης" οὗ 


γὰρ ἂν ἔχ. Scilicet πότερον mutato in πρότερον, el D 


(uod consequens est) sublata interrogationis nota. 
Ut sensus sit : Stalim etiam discipuli audimus, qui 
Doctrine expertes fuimus illa doctrina prius aliquando 
accedente ; nam. cerium tempus definiri haud pol2st. 

(48) Συγχιειόμενοι. Συγκεχεισμένοι, Galat. 

(49) Yicl ἐστε, Yiol Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Xp., Galat, Mox, οὐδέ bis occurrit pro οὔτε. 

(δ0) Eic Χριστόν, Ἔν Χριστῷ, Reg. Sed aliquis in 
margine scripsit εἰς Χριστόν. 

(51) Ovx ἄρα. Conf. qux superius adnotata sunt, 
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A συγκχλειόμενοι (48) εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀπο- 
χαλυφθῆναι. “Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέ- 
qorev εἰς Χριστὸν, tra ix πίστεως δικαιωθῶμεν" &A- 
θούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγὸν 
ἐσμεν. Οὐχ ἀχούετε, ὅτι ὑπ' ἐχεῖνον τὸν νόμον οὐχέτ: 
ἐσμὲν, ὃς ἦν μετὰ φόθου" ὑπὸ δὲ τὸν Λόγον, τῆς 
προαιρέσεως τὸν Παιδαγωγόν; Εἶτα μέντοι ἐπήγα- 
γε τὴν ἀπάσης ἐχτὸς προσωποληφίας φωνήν" Πάν- 
τες γὰρ υἱοί ἔστε (49) διὰ πίστεως Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ: ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν (50) ἐδαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε" οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὔτε "EA- 

"Aqr* οὐκ ἔνι δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος " οὐκ Ert 
ἄρσεν xal θῆλυ" πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐχ ἄρα (51) οἱ piv γνω- 
στικοὶ, οἱ δὲ Ψυχιχοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, ἀλλ᾽ 

Β οἱ πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας, 
ἴσο: καὶ πνευματιχοὶ (03) παρὰ τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
ἀλλαχόθι πάλιν γράφει" Καὶ γὰρ ἑνὶ (53) πνεύματι 
ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν σῶμα ἐδαπτίσθημεν, εἴτε Ἴου- 
δαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, χαὶ ἐλεύθεροι " xal 
πάντες ἑνὶ πόματι ἐπίομεν. Οὐχ ἄτοπον δὲ καὶ τοῖς 
αὐτῶν ἐχείνων συγχρήσασθαι (54) ῥήμασιν, οἵ διυλι- 
σμὸν (85) μὲν τοῦ πνεύματος, τὴν μνήμην τῶν χρειτ- 
πόνων εἶναί φασιν, διυλισμὸν δὲ von: πὸν ἀπὸ τῆς 
ὑπομνήσεως τῶν ἀμεινόνων τῶν χειρόνων χωρισμόν. 
Ἔπεται Ob ἐξ ἀνάγχης τῷ ὑπομνησθέντι (56) τῶν 
βελτιόνων ἡ μετάνοια ἡ Eri τοῖς ἕττοσιν " αὐτὸ γοῦν 
τὸ πνεῦμα ὁμολογοῦσι μετανοῦῆσαν ἀναδραμεῖν. 
Ἰὸν αὑτὸν οὖν τρόπον xa ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτη- 

μετανενοηχότες, ἀποταξάμενοι τοῖς ἐλαττώ- 

μασιν αὑτῶν, διυλιζόμενοι βαπτίσματι, καὶ (57) πρὸς 

«b ἀΐδιον ἀνατρέχομεν φῶς, οἱ παῖδες πρὸς τὸν πα- 

πέρα. ᾿Αγαλλιασάμενος χοῦν ἐν τῷ Πνεύματι ὁ (58) 

Ἰησοῦς, Ἑξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, φησὶν, ὁ 

Θεὺς (59) τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς ηῆς., ὅτι ἀπέ- 

κρυψὰς ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν", καὶ ἀπε- 

κάλυψας αὐτὰ νηπίοις " νηπίους ἡμᾶς ὁ Παιδαγω- 
γὺς χαὶ διδάτχαλος ἀποχαλῶν, τοὺς τῶν ἐν χόσμῳ 

σοφῶν ἐπιτηδειοτέρους εἰς σωτηρίαν * οἵ, σοφοὺς (60) 

σφᾶς ἡγούμενοι, τετύφωνται (01) " xal ἐπιδοᾶται 

ἀγαλλιώμενος καὶ ὑπερευφραινόμενος, οἰονεὶ συν- 


1Galt. m, 95, 94, 25. "lbid. 96, 27, 98. 


ac spiritum quodammodo defiecari et percolari , 
id est a vitiis ex ὕλῃ, mareria, secundum eorum 
placita, ortis, purgari. Irenzus, lib. *, sub finem 
cap. 14 : "Ev τε πόνοις xat ταλαιπωρίαις ψυχὴ Yevo- 

ἕνη εἰς διυλισμὸν αὑτῆς, Cum. ἐπ doloribus et ca- 
Jambranbus anima fuerit ad. percolationem. suam. 
εγμένα τῇ ψυχῇ διυλί- 
cum anima complicati per- 
dicuntur in Clementis Epit. 


Ai 


Πνεύματα ἀχάθαρτα συ; 
ζεσθαι, impuri spiritus 
colalione facta. separari, 
Tlieod. pag. 801, col. 4. 

(36) Ὑπομνησθέντι. Μνησθέντι, Reg. Bod, 

(57) Kai. Mane particulam supplevit Sylburg. 
Eam mss. codd. omittunt, Et quidem recte. 

(58) 'O. Mie articulus additus € Pal. ms. Sxt.- 
ntnc. — Eumdem agnoscunt Reg. Bod. 

(59) Ὁ Θεός. Κύριε, Luc. item Matth. xt, 35. 

(GU) Σορούς. Rom. i, 22 : Φάσκοντες εἶναι σο- 
eol, ἐμωράνθησαν. 

(01) Τετύφωνται, Aliqui. scribunt, τετύφλωντοι, 
ἐχεφεαιὶ sunt, 
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πραυλίζων τοῖς νηπίοις " Ναὶ, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως 
εὐδοκία ἐγένετο (62) ἔμπροσθέν cov. Διὰ τοῦτο τὰ 
χεχρυμμένα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν τοῦ νῦν αἰῶνος, 
ἀπεχαλύφθη τοῖς νηπίοις. "Apa εἰχότως οἱ παῖδες 
ποῦ Θεοῦ, οἱ τὸν μὲν παλαιὸν (02) ἀποθέμενοι ἄν- 
θρωπον, xai τῆς χαχίας ἐχδυσάμενοι τὸν χιτῶνα, 
ἐπενδυσάμενο: δὲ τὴν ἀφθαρσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χαινὸς γενόμενος λαὺς ἅγιος ἀναγεννηθέντες, ἀμίαν- 
τὸν φυλάξωμεν τὸν ἄνθρωπον. Καὶ νήπιος μὲν, ὡς 
βρέφος τοῦ Θεοῦ, χεχαθαρμένος πορνείας xai πονη- 
ρίας. Σαφέστατα γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος ἀπήλλα- 
ξεν ἡμᾶς τῆς ζητήσεως, iv τῇ προτέρᾳ πρὸς 
Κορινθίους Ἐπιστολῇ ὥδέ πως γράφων" ᾿Αδε.1ςοἱ, μὴ 
παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ 
γηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. Τὸ 
δὲ, Ὅτε ἥμην νήπιος, ἐφρόνουν (64) ὡς γήπιοςς 
ἐλάλουν ὡς νήπιος " τὴν χατὰ νόμον ἀγωγὴν αἰνίτ- 
τεται, χαῦ' ἣν οὐχὼώς ἁπλοῦς ἤδη, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι ἄφρων, 
νήπια μὲν (05) φρονῶν, tóluxe, νήπια δὲ λαλῶν, 
ἐδλασφήμει τὸν Λόγον. Δύο γὰρ σημαίνει τὸ »ἡπίον", 
Ἐπειδὴ (66) γέγονα, φησὶν, ἀνὴρ, πάλιν ὁ Παῦλος 
λέγει, χατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. Οὐχ ἡλιχίας μέ- 
γεῦος ἀτελὲς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν χρόνου μέτρον ὡρισμένον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρικῶν xal ἐντελεστέρων μαθτ μάτων δι:- 
δαχὰς ἄλλας ἀποῤῥήτους αἰνίττεται, τὴν νηπιότητα 
ὑπερόριον ἀποστέλλων, ὁ χαταγγέλλειν αὑτὴν ὁμο- 
λογῶν ᾿Απόστολος " ἀλλὰ νηπίους μὲν τοὺς ἐν νόμῳ 
λέγει, οἵ τῷ φόδῳ, χαθάπερ οἱ παῖδες τοῖς μορμολυ- 
χείοις, ἐχταράττονται " ἄνδρας δὲ, τοὺς (07) Λόγῳ 


πειθηνίους καὶ αὐτεξουσίους χέχληχεν" οἱ πεπιστεύ- C 


χαμεν, ἐχουσίῳ προαιρέσει σωζόμενοι, ἐμφρόνως, οὐχ 
ἀφρόνως δεδιττόμενοι τῷ φόδῳ. Αὐτὸς περὶ τούτου 
μαρτυρήσει ὁ ᾿Απόστολος, τοὺς Ιουδαίους κατὰ τὴν 
προτέραν Διαθήχην χληρονόμους λέγων, xat' ἐπαγ- 
γελίαν ὃς ἐμᾶς. Λέγω δὲ, φησὶν, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ὁ κιηρονόμος vijzice ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δού- 
Jov, κύριος πάντων ὧν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους 
ἐστὶ xal οἰχογόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ 
πατρός " οὕτως (08) καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, 
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεξδουϊτωμέγοι" 
ὅτε δὲ ἤ:θε τὸ πλήρωμα τεῦ χρόνου, ἐξαπέστει- 
«ἴεν ὁ Θεὺς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ γενόμενον (09) ἐκ γυ- 
varxóc, γενόμενον ὑπὸ νόμον, iva τοὺς ὑπὸ vó- 
μον ἐξαγοράσῃ., ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀποιλάδωμεν 
δὲ αὐτοῦ (10). Ὅρα πῶς ὡμρλόγησεν εἶναι νηπίους τοὺς 
ὑπὸ φόδον καὶ ἀμαρτίας (71): τοὺς δὲ ὑπὸ τὴν πίστιν, 
υἱοὺς χαλῶν, ἀπήνδῥωσεν, ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν 


ΠΡ. 118 ED. POTTER, 97 ED. PARIS. 
* "Δ. *Gal. iv, 1, 2, 5, 4, 5. 


(63) Εὐδοκία ἐγένετο. Ἐγένετο εὐδοχία, Luc., 
Matth. 

(63) HaAawv. Diversa S. Scripture loca, ut 
szpe alias, sie hoc etiam loco, in unum confulit. 
Ephes, iv, 99 : ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν xpo- 
τέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. lud. 
95 : Μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιιλω- 
μένον χιτῶνα. M Cor. v, 4: Ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλωμεν 
ἐχδύσασθαι, àAA ἐπενδύσασθαι, ἵνα Hyg 
τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. | Cor. xv, δ : Δεῖ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Vphes. 1v, 
34: Καὶ ἐνδύσασθαι καινὸν ἄνηρωπον. 
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Aqui sunt in mundo, sumus aptiores ad salutem , 
qui sapientes seipsos existimantes, superbia in- 
flati sunt; exclamat exsultans, οἱ mirandum in 
modum letus, tamquam una cum infantibus bal. 
butiens : Recte, o. Pater, quia sic. complacuit ante 
Με ?, Propterea qua absconsa sunta sapientibus et 
intelligentibus hujus, quod nunc est, s:xculi, re- 
velata sunt infantibus, Merito ergo Dei sumus pueri, 
qui veterem quidem hominem deposuimus , et vi- 
tii tunicam exuimus, Dei autem incorruptionem in- 
duimus, ut novus facti populus sanctus, regene- 
rati, impollutum hominem custodiamus. Et infans 
quidem, tanquam Dei puellus, a fornicatione et 
improBitate est expurgatus. Manifestissime itaque 
beatus Paulus nos ab hac quzstione expedivit, in 
priore Epistola ad Corinthios sic scribens : Fratres, 
ne pueri. efficiamini mentibus, sed. sitis vitio infan- 
les, mentibus autem estote. perfecti *. lllud autem : 
Quando eram parvulus, cogitabam ut. parvulus, lo- 
quebar ut parvulus ", quam sub lege egit vitam 
significat in qua non ut jam simplex, sed ut adhue 
insipiens, stulta quidem animo agitans, perseque- 
batur : stulta autem loquens, blasphemiis Verbum 
incessebat. Duo enim significat τὸ νήπιον, infantem 
9& videlicet, et stultum. Postquam factus sum, inquit , 
vir (rursus dicit Paulus *) feci ut. cessarent ea, que 
erant infantis. Non ztatis imperfectam  magnitudi- 
nem, sed nec temporis przfinitam mensuram, ne. 
que virilium et perfectiorum disciplinarum 43 ar- 
eanas significat doctrinas, cum infantiam relegat , 
qui se eam annuntiare profitetur Apostolus. Sed 
infantes quidem dicit cos, qui sunt in lege, qui, 
ncn secusac larvis pueri, timore perturpantur ; 
viros autem, qui Verbo paremus, nostrique sumus 
juris et arbitrii vocavit nos, qui credidimus, spon- 
lanea eleclione servati, sapienter, non insipienter 
metu territi. De hac re testimonium feret ipse 
Apostolus, Judzos secundum prius Testamentum 
dicens hzredes, nos autem secundum  promissio- 
nem. Dico autem, inquit, quandiu hares est infans, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium, sed est 
sub (tutoribus et curatoribus usque ad patris pra'finitum 
tempus : Πα εἰ nos, quando eramus sub elementis. mun- 
di, in servitute eramus ; quando autem venit plenitudo 
p temporis, misit Deus Filium suum factum ex muliere, 
fuctum sub lege, ut eos, qui erant sub lege, redimeret, 
ul adoptionem filiorum per ipsum reciperemus *. Vide 


* Luc. x, 91. *1Cor. χιν,90. ΤΙ ον. xiu, 41. 


6. "Egpérovr. Ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς γή- 
πιος ἐφρόνονν, apud Paulum. 

(65) Mév. Δέ, Cod. 

(06) Ἐπειδή. "Oz: δέ apud Paulum. 

(67) Τούς. Τῷ, Reg. 

(68) Οὕτως. Οὕτω, Galat. , 

(69) Peréperor, Γεννώμενον, Reg. Quam lectio- 
nem Írenzus, lib. ij, cap. 18, Augustinus , et Novi 
Testamenti mss, codd. multi ac versiones sequun 
tur. Mox, ὑπὸ νόμου, Reg. 

(10) Av αὐτοῦ, Additum a Clemente. 

(71) Apgapríac. ᾿Αμαρτίαις, Beg. 
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quomodo confessus cst esse infantes , qui timori et A τῶν ἐν τῷ νόμῳ νηπίων. Οὐκ ὅτι γὰρ (13), φησὶ, 


peccatis subjecti sunt; eos autem, qui sub fide « 
sunt, filios vocans, viros effecit, ut eos distingueret 
ab infantibus, qui sunt in lege. Non est enim, in- 
quit, amplius serrus, sed filius. Sin autem filius, 
εἰ heres per. Deum '*, Quid. ergo filio deest. post 
hzereditatem ? Eleganter ergo sic exponi potest illud : 
Quando eram infans, hoc est, quando eram Judzeus 
(crat enim origine flebrzus), cogitabam ut infans, 
quoniam sequebar legem : postquam. aulem factus 
sum vir, non amplius que sunt infantis, hoc est, 
quae sunt legis, sed qum sunt viri, cogito; hoc est, 
qua sunt Cliristi, quem solum virum Seriptura vo- 
cat, ut ante diximus : Cessare feci, que sunt infan- 
tis. Qux est autera in Christo infantia, est perfectio. 


δοῦνϊος εἴ, ἀλλὰ υἱός " εἰ δὲ υἱὸς (15), καὶ xAn- 
εογόμος διὰ Θεοῦ. Τί οὖν ἐνδεῖ τῷ υἱῷ μετὰ τὴν χλη- 
ρονομίαν; χάριεν τοίνυν οὕτως ἐξηγήσασθαι τότ 
Ὅτε ἤμην νήπιος, τουτέστιν (14), ὅτε ἤμτν Ἴου- 
δαῖος ( Ἑδραῖος γὰρ ἄνωθεν ἦν), ὡς γήπιος ἐφρό- 
vovr, ἐπειϑὴ εἰπόμην τῷ νόμῳ" ἐπεὶ δὲ γέγονα ἀνὴρ, 
οὐκέτι τὰ τοῦ νηπίου, τουτέστι τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ 
τὰ τοῦ &vüphg φρονῶ, τουτέστι τὰ τοῦ Χριστοῦ" ὃν 
μόνόν ἄνδρα d Γραφὴ, καθὼς (15). προειρήχαμεν, 
χαλεῖ" κατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. Ἢ δὲ ἐν Χρι- 
στῷ (76) νηπιότης, τελείωσίς ἐστιν. Ὡς πρὸς τὸν 
νόμον ἐνταῦθα γενομένοις τῇ νηπιότητι ἡμῶν συν- 
ηγορηπέον. Ἔτι xai τὸ πρὸς τοῦ Ἀποστόλου 
εἰρημένον ἐπεξηγητέον. Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 


Yiaque hac in parte contra legem patrocinari nostr B ὡς γηπίους ἐν Χριστῷ (77), οὐ βρῶμα" οὕπω 


infanti: debemus. Est przterea interpretandum [1 
quoque, quod ab Apostolo dictum est : Lac vobis 
potum dedi, tanguam in(antibus in Christo, non cibum z 
mondum enim poleratis, sed neque adhuc nunc po- 
testis ν᾽. Non enim mihi videturJudaice accipien- 
zum, quod dicit. Nam illam Scripturam ei ex adverso 
*« opponam : Inducam vos in terram bonam, lacte et 
melle fluentem 9. Exoritur itaque maxima dubitatio 
harum Scripturarum collationem attendentibus. Si 
enim fidei in Christum principium est, qu:e per lac 
designatur infantia; ea autem, tanquam pucrilis et 
imperfecta, vili penditur : quomodo ejus, qui est 
perfectus et scientia. praeditus, poet cibum requies, 
iufantili rursus lacte honorata est? Nunquid ergo 
hoc, ut. quod quamdam parabolam declarat, tale 
quid significat; et est utique hoe diclum ita legen- 
dum : Lac vobis potum dedi in Chrislo ; et parvo in- 
ierjecto spatio süljjungamus, tanquam infantibus : 
ut per lectionis distinctionem, talem sensum acci- 
piamus ; Catechizavi vos in Christo, simplici et 
vero et per se naturali alimento spiritali; lalis est 
enim lactis, qua est altrix animalium, substantia, 
ex amantibus uberibus scaturiens : ita ut univer- 
sum sic intelligatur : Quemadmodum nutrices re- 
center natos infantes lacte nutriunt , ita ego Chri- 
sti lacte, nempe Verbo, vobis spiritale nutrimen- 
ium instillans. lia. ergo perfecjum est alimentum 
lac perfectum, et ad finem, qui nunquam cessata- 


γὰρ ἐδύνασθε, d.lU οὐδὲ ἔτι vir δύνασθε. 
Οὔ μοι: γὰρ δοχεῖ Ἰουδαϊχῶς ἐχδέχεσθα: δεῖν τὸ 
ῥητόν. ᾿Αντιπαραθήσω γὰρ χἀχείνην τὴν Γρα- 
€i» Εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν cip ἀγαθὴν, τὴν 
féovcav γάλα καὶ pt. ᾿Ἀνακύπτει τοίνυν ἀπορία 
μεγίστη χατὰ τὴν τῶν Γραφῶν τῶνδε συμθολὴν νοοῦ- 
σιν. Εἰ γὰρ ἀρχὴ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ἡ διὰ 
τοῦ (18) γάλαχτος νηπιότης ἐστὶν, ἐξευτελίζεται δὲ 
αὕτη ὡς παιδαριώδης χαὶ ἀτελής" πῶς ἡ τοῦ τελείον 
καὶ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν βρῶσιν ἀνάπαυσις αὖθις νη- 
πίω τετίμηται γάλαχτι; μήτι οὖν τὸ ὡς παραθολῆς 
ὃν δηλωτιχὺὸν τοιοῦτόν τι ἔμφαΐνει, καὶ δὴ ἀναγνωστέον 
ὧδέ πως ῥητόν: Dála ὑμᾶς ἐπέτισα ἐν Χριστῷ" 
χαὶ διαστήσαντες ὀλίγον ἐπαγάγωμεν ὡς γηπίους ; 
ἵνα χατὰ τὴν διαστολὴν τῆς ἀναγνώσεως, τοιαύτην 
ἀποδεξώμεθα διάνοιαν. Κατήχησα ὑμᾶς ἐν Χριστῷ 
ἀπλῇ xai ἀληθεῖ χαὶ αὐτοφυεῖ τροφῇ τῇ πντυμα- 
πιχῇ" τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ γάλαντος ζωοτρύφος οὐσία, 
φιοστόργοις πηγάζουσα μαστοῖς" ὡς νοεῖσθαι τὸ 
πᾶν τῇδε" Ὥσπερ τῷ γάλαχτι αἱ τιτθαὶ τοὺς παῖδας 
ποὺς νεογνοὺς ἐχτρέφουσιν, χἀγὼ δὲ οὕτω τοῦ Χρι- 
στοῦ τῷ γάλαχτι, Λόγῳ, πνευματικὴν ὑμῖν ἐνστάξων 
τροφὴν. Οὕτω γοῦν τελεία τροφὴ τὸ γάλα ἐστὶ τὸ 
πέλειον, χαὶ εἰς τέλος ἄγε: τὸ ἀχατάπαυστον. Διὸ xàv 
τῇ ἀναπαύσει (19) τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπήγγελται γάλα 
xxi μέλι. Εἰχότως γάλα αὖθις ὑπισχνεῖται τοῖς δι- 
χαίοις ὁ Κύριος, ἵνα δὴ σαφῶς ὁ Λόγος ἄμφω δει- 
χθῇ, ἄττα καὶ ὡμέγα, ἀρχὴ καὶ τέλος" ὁ Λόγος ἀλ- 


rus est, deducit. Quocirca in Requie quoque idem p ληγορούμενος γάλα. Τοιοῦτόν ^t xai “Ὅμηρος ἄχων 


ipsum lac et mel promittitur. Jure enim rursus ju- 
$tis lac. Dominus pollicetur, ut aperte Verbum 
esse utrumque ostendatur, A et 2), principium et 

Ἕ P. 119 ED. POTTER, 98 ED. PARIS. 
17, et sepe alibi. 

(12) Οὐκ ἔτι γάρ, "Qoze οὐχ ἔτι, Galat. 

(13) ΕἸ δὲ υἱός. Ei δὲ χαὶ υἱός, Bod. Mox, x.4n- 


ρονόμος Θεοῦ; διὰ Χριστοῦ, Galat. 
(12) Τουτέστιν. 'Tó addunt post τουτέστιν, Bod., 


eg. B 

(15) Καθώς. Ὥς, Reg. 

(πὸ) Ἢ δὲ ἐν Xp. Sie distingui debet : Ἡ δὲ £v 
Χριστῷ νηπιότης τελείωτίς ἐστιν, ὡς πρὸς τὸν vó- 
e Ἐνταῦθα γενομέν. Ea wero in[antia, qum in 

hristo est, si eum lege conferatur, est. perfectio. 
lioc loco cum simus, in[antue ;mostra | patrocinan- 


μαντεύεται, διχαίους τῶν ἀνθρώπων γαΐαχτο- 
φάγους (80) W- ἔξεστι δὲ xat οὕτως ἐχλαμδάνειν 
“ἣν ΓΙ Κἀγὼ (81) δὲ, d?eAgol, οὐκ ἐδυνή- 
19 Gal. jw, 7. 5} Cor. nr, ἃ. ! Exod. in, 8, 


dum est. 

(11) Ὡς νηπίους £r Χριστῷ. Clementis. addita- 
mentum. Mox οὔτε pro οὐδέ apud Paulum. 

(18) Διὰ τοῦ. Διὰ τὴν τοῦ, Reg.,Bod. 

(19) ᾿Αγαπαύσει. ld est Chanaanitide terra, quze 
dicebatur esse γῇ ῥέουσα γάλα, et coelestis requiei 
typus erat. 3 

(80) Γωϊαχτοράγους. Sie vocat Abios, Scythize 
gentem, Homerus, /liad. IN, vers, 6: 
FAaxzcgáywr "A6lom τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 

(81) Κἀγώ, Καὶ ἐγώ, apud Paulum, 


295 


PAEDAGOGI LIB. 1. 


204 


θην Aadrjcac ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, dAA' ὡς cap- A finis **; Verbum, inquam, quod lac allegorice dici- 


aukoic (82), óc νηπίοις ἐν Χριστῷ" ὡς δύνασθαι 
σαρχιχοὺς νοεῖσθαι τοὺς νεωστὶ χατηχουμένους, xal 
νηπίους ἔτι ἐν Χριστῷ. Πνευματιχοὺς μὲν γὰρ τοὺς 
πεπιστευχότας ἤδη τῷ ἀγίῳ Πνεύματι προσεῖπεν " 
σαρχιχοὺς δὲ. τοὺς νεοχατηχήτους, χαὶ μηδέπον χι- 
χαθαρμένους (85)" οὗς ἔτι σαρχιχοὺς εἰκότως λέγει, 
ἐπίσης τοῖς ἐθνιχοῖς τὰ σαρχὸς ἔτι φρονοῦντας" 
“Ὅπου γὰρ ἐγ ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις (84), οὐχὶ σαρ- 
κικοί ἐστε, καὶ κατὴ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; Διὸ 
καὶ γάλα ὑμᾶς ἐπέτισα, φησίν" τὴν γνῶσιν ὑμῖν 
ἐνέχεα, λέγων, τὴν ἐχ χατηχήσεως ἀνατρέφουσαν εἰς 
ζωὴν ἀΐδιον. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ ἐπότισα ῥῆμα πελείας 
μεταλήψεως σύμβολόν ἐστι. Πίνειν μὲν γὰρ οἱ τέλειοι 
λέγονται, θηλάζειν δὲ οἱ νήπιοι. Τὸ αἷμά μὸν γὰρ, 


tur. Tale quid Homerus vel invitus divinat, justos 
homines γαλαχτοφάγους, hoc est, qui lacte vescun- 
tur, appellans. Potest etiam ila Scriptura accipi : 
Et ego, [ratres, non potui loqui. vobis tanquam spi- 
ritalibus, sed tanquam carnalibus, tanquam in[an- 
tibus in Christo '*. Ut possint carnales intelligi, qui 
recenter fuerunt instituti, et catechumeni facti, et 
adliuc infantes in Christo. Spiritales enim cos, qui 
sancto Spiritui jam erediderunt, appellavit ; càrna- 
les autem, eos, qui nuper catechizati sunt, nec ad- 
buc sunt expurgati; quos merito adhuc carnales 
dicit "5, ut qui mque ac gentes ea, quz erant car- 
nis, cogitabant. Ubi enim inter vos amulatio et lis, 
annon carnales estis, et secundum hominem ambulá- 


φησὶν ὁ Κύριος, ἀτηθής (85) ἔστι πόσις. Μήτι οὖν B tis? Quocirca etiam, Lac vobis, inquit ", potum 


T'ála, εἰπὼν, ἐπέτισα, τὴν ἐν Λόγῳ γάλαχτι τελείαν 
εὐφροσύνην, τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ἡνίξατο; Τὸ 
δ᾽ ἐπαγόμενον ἑξῆς, Οὐ βρῶμα" οὔπω. γὰρ ἐδύ- 
γασθε" τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι: ἐναργῆ ἀποχάλυ- 
Ψψιν, βρώματος δίχην, πρόσωπον πρὸς πρότωπον, al- 
νίττεσθαι δύναται. Βιλέπομεν (80) γὰρ ὡς £c ἐσό- 
xrpov γῦν, ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος λέγει' τότε δὲ xpéc- 
«xor πρὸς πρόσωπον. Διὸ χἀχεῖνο ἐπήγαγεν" 
"AAA οὐδὲ ἔτι γῦν δύνασθε" ἔτι γὰρ σαρχικοί 
ἔστε, τὰ τῆς σαρχὺς φρονοῦντες, ἐπιθυμοῦντες (87), 
ἐρῶντες, ζηλοῦντες, μηνιῶντες, φθονοῦντες, Οὐ γὰρ 
ἅτι ἐν σαρχί ἐσμεν, ὡς ὑπειλήφασί τινες" σὺν 
αὐτῇ (88) γὰρ τὸ πρόσωπον ἰσάγγελον ἔχοντες, πρόσ- 
a»moy πρὸς πρόσωπον τὴν ἐπαγγελίαν ὀψόμεθα. Πῶς 
δὲ, εἰ ἐχείνη ὄντως ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία μετὰ τὴν ἐν- 
θένδε ἀπαλλαγὴν, ἣν CgÜaduéc οὐκ οἶδεν (89), 
οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἀνθρώπου οὐχ ἀγέξη, εἰδέναι φασὶν, 
οὐ πνεύματι ἐννενοηχότες, ἀλλὰ ix μαθήσεως παρει- 
ληφότες, ὃ οὖς οὐχ ἤχουσέ ποτε, ἢ μόνον ἐχεῖνο τὸ 
ἐν ερίτῳ ἁρπασθὲν οὐρανῷ, ἀλλὰ χἀχεῖνο ἔχεμυ- 
θεῖν ἐχελεύετο τότε; Εἰ δὲ ἀνθρωπίνη σοφία ἐστὶν, 
ὅπερ ὑπολείπεται νοεῖν, ἡ μεγαλαυχία τῆς γνώσεως, 
ἄχουε τὸν νόμον τῆς Γραφῖς" Μὴ καυχάσϑω ὁ σορὸς 
ἐν τῇ σορίᾳ αὑτοῦ" καὶ μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" ὁ δὲ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ 
καυχάσθω. Ἡμεῖς δὲ θεοδίδαχτοι (90) καὶ τῷ Χριστοῦ 
ὀνόματι χαυχώμενοι. Πῶς οὖν οὐ ταύτῃ νοεῖν τὸν 
᾿Απόστολον ὑποληπτέον τὸ γάλα τῶν νηπίων; εἴ γε 
“ποιμένες (01) ἐσμὲν οἱ τῶν Ἐχχλητιῶν προηγούμε- 
voi, χατ' εἰχόύνα τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένος (93)" τὰ δὲ 
mpóbaza ἡμεῖς (95)" μὴ οὐχὶ καὶ γάλα τῆς ποίμνης 


dedi; cognitionem, dicens, vobis infudi, αι ex 
catechesi data est, quz nutrit in. vitam eternam, 
Quin etiam hoc verbum, Potum dedi, est symbolum 
ac signum perfecte. participationis. Qui enim per- 
fecti sunt, dicuntur bibere; infantes autem sugere. 
Sanguis enim meus, inquit Dominus, Y& verus est po- 
tus '", Nunquid ergo, cum dixit, Lac potum dedi, 
significavit perfectam in Verbo, lacte, ketitiam, ve- 
ritatis scilicet. cognitionem? Quod autem deinceps 
subjungitur, Non cibum ; nondum enim poteratis, 
evidentem quz erit in futuro seculo revelationem, 
instar cibi, facie ad faciem, potest signilicare. Vide- 
mus enim murc tgnquam per speculum, dicit idem 
Apostolus '*, tuuc atitem facie ad. faciem. Quocirca 
illud quoque subjunxit : Sed meque nune potestis, 
adhuc enim carnales estis, αὐτῷ sunt carnis cogi- 
tantes, concupiscentes, amantes, mmulantes, ira» 
Scentes, invidentes : Non enim ín carne amplis 
sumus *, ut quidam existimarunt : cum ea. enim, 
faciem angelis tequalem habentes, promissum facie 
ad faciem videbimus. Quomodo autem, si vere est 
illud promissum, postquam hinc excesserimus, 
quod oculus. non vidit, neque in mentem hominis as- 
cendit ', se id novisse dicunt, cum spiritu non in- 
tellexerint 44g, sed ex disciplina acceperint, quod 
auris nunquam audivit, przeterquam illa sola, quw 
in tertium calum rapta. est ?*, et illa quoque silen- 
tio obtegere jubebatur? Sin autem humana sapien- 


D lia, quod quidem restat. intelligendum , sit. cogni- 


tionis. gloriatio, audi legem Scripture : Ne glorie- 
tur sapiens in sapientia sua; et non. glorietur. fortis 


X« P. 120 ED. POTTER, 99 ED. PARIS. !* Apoc. 1,8; xxi, 6; xxu, 15. '* E Cor. wr, 1. ** 10] 4. 5, 


"id. 2. !*Joan. vi, ὅθ. !! I Cor.xin, 12. 
(82) Σαρκικοῖς. Σαρχίνοις, Reg.Bod. Mox, σαρχί- 
νους pro σαρχιχούς, idem. 
(85) Κεκαθαρμένους, Sc. aqua baptismi. 
(BA) “Ἔρις. Kai διχοστασίαι addunt vulg. Novi 


4. 

438) "Anc. ᾿Αληθῶς, Evang. 

(86) B.iéxoper. Ἠλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾿ ἐσόπτρου, 
ἕν αἰνίγματι, τότε δὲ πρ.. apud Paulum. 

(87) Ἐἰπιθυμοῦντες. Respicit Gal. v, 19, 20, 21, 
ubi opera carnis enumerat Apostolus. 

(88) Σὺν αὐτῇ. Hacc eorum ratio est, qui ἐν σαρχὶ 
ἡμᾶς εἶναι ὑπειλήφασι, cui Clemens mox occurrit. 


^ Rom. vin, 9. 


*! ] Cor, κα, 9. 


(89) Ol&ev. Rectius εἶδεν, vidit, I Cor. n, wi 
etiam mox ἐπὶ χαρδίαν pro ἐπὶ νοῦν. Atque adeo ita 
est etiam infra Siromaleon p. 365. Svt.acnc. 

(90) Ἡμεῖς. Respicit 1 Thess. iv, 9 : Αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς θεοδίδακτοι. 

(91) Ποιμένες. Hinc patet. Clementem, non so- 
lum zetate, ut. quibusdam visum est, sed etiam of- 
licio πρεσδύτερον fuisse. 

(92) 'Aya0ov ποιμένος. Hoc est Christi, qui dixit : 
Ἐτγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, Joan. x, 14, 14, 

(95) Ἡμεῖς. Vectius ὑμεῖς, vos. ϑυιδύπο, 


?! J[ Cor. xii, 2, 5, 4. 
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in fortitudine sna ; sed qui gloriatur, in Domino glo- A τὸν Κύριον (98) λέγοντα, τὴν ἀχολουθίαν φυλάττειν 


rittur **, Nos autem ἃ Deo docti sumus, et in Chri- 
&ti nomine gloriamur, Quomodo ergo non est. exi- 
stimandum, Apostolum hoc modo intelligere lac 
infantium ? siquidem pastores sumus, qui Eccle- 
siis prasumus ad imaginem boni Pastoris, vos au- 
tem oves; annon eum, qui lac quoque gregis dicit 
Dominum, servare consequentiam in allegoria? Jam 
vero dictum rursus huic sensui applicare debemus. 
Lac vobis potum dedi, non cibum, nondum euim po- 
teratis; non aliquid aliud quam lac cibum exi- 
Slimantes, sed idem substantia; Similiter enim 
idem ipsum quoque Verbum vel est laxum et 
nite, ut lac; vel concretum et coactum, ut ci- 
bus. Verum enim vero si sic acceperimus, potest 
a nobis lac intelligi przedicatio, qux plurimum 
diffusa est; cibus autem, fides, quz a catechesi 
in fundamentum coacta et conversa est; qua 
cum sit auditione solidior, cibo assimilatur in 
ipsa anima, tale alimentum in substantiam con- 
vertens. 9 Alibi quoque Dominus in Evangelio se- 
cundum Joannem aliter hoc per symbola ac signa 
exposuit, cum dixit : Comedite carnes meas, et bi- 
hite meum sanguinem ** ; evidens fidei et promis- 
sionis symbolum innuens id esse, quod est pocu- 
lentum, per qux Ecclesia, tanquam homo, ex mul- 
tis constans membris, irrigatur et augetur, et ex 
utrisque conflatur et coalescit, corpore quidem, 
file; anima vero, spe; quemadmodum Dominus 
quoque ex carne et sanguine, Revera enim sanguis 


ἀλληγοροῦντα; Καὶ δὴ τὸ ῥητὸν αὖθις τῇ διανοίᾳ 
ἐφαρμοστέον * Γάϊα ὑμᾶς͵ ἐπότισα, οὐ βρῶμα: 
οὕπω γὰρ ἐδύνασθε, οὐκ ἄλλο τι παρὰ τὸ γάλα τὸ 
βρῶμα ὑπολαμδάνοντας, ταὐτὸν δὲ τῇ οὐσίᾳ- ὡσαύ- 
τως γὰρ xai 6 Λόγος ὁ αὐτὸς, ἢ ἀνειμένος χαὶ 
ἥπιος ὡς γάλα’ ἢ πεπηγὼς χαὶ συνεστραμμένος (95), 
ὡς βρῶμα. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai τῇδε ἐχλαμθάνουσιν 
ἡμῖν, γάλα νοεῖσθαι τὸ χέρυγμα δύναται τὸ ἐπι- 
πλεῖστον χεχυμένον" βρῶμα ὃὲ, ἡ πίστις εἰς 
θεμέλιον Ex. χατηχήσεως συνεστραμμένη fh στε- 
ρεμνιωτέρα τῆς ἀχοῆς ὑπάρχουσα, βρώματι ἀπει- 
χάζεται, ἐν αὐτῇ σωματοποιουμένη (90) τῇ Ψυχῇ 
τὴν τοιάνδε τροφήν (97). ᾿Αλλαχόθι δὲ χαὶ ὁ Κύριος 
ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ἑτέρως ἐξήνεγπεν 


B διὰ συμδόλων' Φάγεσθέ (98) μου τὰς cdpxac (99), 


εἰπὼν, xal πίεσθέ μου τὸ αἷμα" ἐναργὲς τῆς πί- 
στεως xol τῆς ἐπαγγελίας τὸ πότιμον ἀλληγορῶν, $c 
ὧν ἡ Ἐχχλησία, καθάπερ ἄνθρωπος, ix. πολλῶν ουυ- 
ἐστηχυΐα μελῶν, ἄρδεταί τε xal αὔξεται, συγχρο- 
τεῖταί τε xal συμπήγνυται ἐξ ἀμφοῖν" σώματος μὲν, 
τῆς πίστεως, ψυχῆς δὲ, τῆς ἐλπίδος" ὥσπερ καὶ ὁ 
Κύριος Ex σαρχὸς καὶ αἴματος" τῷ γὰρ ὄντι αἷμα τῆς 
πίστεως ἡ ἐλπὶς, ἐφ᾽ ἧς συνέχεται, xalláneg ὑπὸ ψυ- 
χῆς» ἡ πίστις. Διαπνευσάσης δὲ τῆς ἐλπίξος, δίκην 
ἐχρυέντος αἵματος, τὸ ζωτιχὸν τῆς πίστεως ὑπεχλύε- 
ται. Εἰ δὲ ἄρα προσφιλονειχεῖν ἐθέλοιέν τινες, τὰ 
πρῶτα μαθήματα τὸ γάλα μηνύειν λέγοντες, ὡσανεὶ 
πρώτας τροφὰς, τὸ δὲ βρῶμα τὰς πνευματιχὰς ἐπι- 
νώσεις, ἐφ᾽ ἃς αὐτοὺς (1) ἀνάγουσιν εἰς γνῶσιν 


lidei est spes, qua continetur fides tanquam ab ani- C ἴστωταν ὡς ἄρα στερεὰν τροφὴν τὸ δεῶμα λέγοντες 


ima; cum autem spes exspiraveril, perinde ac si 
sanguis effluxerit, vitalis fidei facultas dissolvitur. 
Quod si velint. nonnulli contendere, dicentes lac 
primas significare disciplinas, tanquam prima nu- 
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(94) Κύριον. Nempe is, cujus corpus et. sangui- 

nem pastores ovibus, hoc est presbyteri Christiano 
opulo, in cibum dispensant, xa*' ἀχολουθίαν, et al- 
gorice lac dici potest. 

(95) Συγεστραμμένος. Contortus, ἃ συστρέφω. 
Forte συνεσταμένος, compactus, a συνίσταμαι, Sed 
σννεστηχὺς plerumque dieitur. 

(96) Σωματοποιουμένη. Wxec vox de nutritione 
dici solet, qua alimentum in corporis nutriti sub- 
stantiam convertitur. 

(97) Τὴν τοιάνδε τροφήν. Quidam hzc refe- 
runt ad ea, quz sequuntur. 

(98) Φάγεσθε. Φάνετε, ek mox πίετε, Dod., Reg. 
(99) Τὰς cápxac. M. ex vulg. Bibl. mavult τὴν 
σάρχα, singul. numero. Syrpunc. 

(4) "Eg ἃς αὐτούς. 'Eg' ἃς agnoscit etiam Her- 
veti versio : Ad quas seipsos propter scientiam eri- 
gunt. Sed procul dubio pro duabus illis vocibus, 
ibrariorum vitio divulsis, reponenda una σφᾶς, et 
belle constabit structura pariter ac sensus, SyLBtnc. 
— ᾿Ανάγουσιν, quod sequitur, quomodo irrepserit, 
haud scio. In Heinsiana editione primum apparuit, 
Sed. ἀνάγοντες, praeter mss. cod. habent Flor. Syl- 
burg. Scribenduin igitur, σφᾷς αὑτοὺς ἀνάγοντες εἰς 
νῶσιν, seipsos ad cognitionem evehentes.. Agit enim 
auctor de hireticis, qui, vana scientie sud opi- 
nione inflati, Gnosticos sese vocabant. 

(3) Οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς. Perantiqua opinio 
erat, sanguinem essc animam. Proinde mon pauci 


xxi cápxa xai αἷμα τοῦ Ἰησοῦ, ümsgtosveai τῇ 
σφῶν αὐτῶν μεγαλαύχῳ σοφίᾳ ἐπὶ τὴν ἀπλότητα τὴν 
ἀληθῆ" πρωτόγονον γὰρ τὸ αἷμα εὑρίσχεται ἐν ἀυ- 
θρώπῳ' ὃ δὴ τινες οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς (8) veto ud 
1. Jer, ax, 25; 1 Cor. ij $1; ΠῚ Cor. x, 147. 


e veteribus hominum prudentiam sauguini inesse, 
et pro diverso illius statu mutari fingebant, Stobxeus, 
Eclog. physic. lib. 1, pag. 151 : "l'etpeclag δὲ ἔγει 
μὲν Mp τῶν ἀνθρωπίνων, μαντεύεται δὲ οὐδ᾽ 
αὑτὸς περὶ τῶν εἰμαρμένων τοῖς ζῶσιν πρὶν πιεῖν 
τοῦ αἵματος. Οἴεται γὰρ καὶ “Ὅμηρος, χαθὰ xai πλεῖ- 
Grot τῶν μετ᾽ αὐτὸν ὑπέλαθον, ἐν τῷ αἵμστι εἶναι 
ἀνθρώποις τὴν περὶ τὰ θνητὰ φρόνησιν" ἐπεὶ xal τῶν 
7 αὐτὸν πολλοὶ τούτων πιστοῦνται, δειχνύντες, 
bip xa ὑποθερμανθὲν ὑπὸ πυρετοῦ xal χολῆς, ἀφραί- 
νεῖν ποιεῖν, xai ἀνοητεῖν. Ἐμπεδοχλὴς τε οὕτω 
φαίνεται ὡς ὄργανον προσύνεσιν (leg. πρὸς σύνεσ'ν) 
ποῦ αἵματος, οὕτως λέγων" 
Alpuroc & záyscur τετραμμέγου ἀντιδρῶντος, 
Τῇ ce γόημα μάλιστα κιχιήσκεται ἀνθρώποισιν" 
Αἷμα γὰρ ἀνθρώποις περικάρδιόν ἐστι γόημα. 
Tiresias quoque (scilicet, in Homerica νεχνομαντείᾳ) 
tametsi rerum humanarum sensu praditus , nou ta- 
men ante vivis vaticinatur, quam sunguinem hauserit. 
Existimat enim. Homerus, quod. etiam mulli post 
ipsum sunt arbitrati, in sanguine prudentiam. huma- 
nam consistere ; quemadmodum id posteriorum ple- 
rique confirmant, docentes eumdem febri vel bili suc- 
censum, stultitiam εἰ insaniam parere. Empedocles 
vero sanguinem pro instrumento prudenti habet ; 
Sanguinis in sedibus nutriti reflui, 
Ubi intelligentiam precipue esse dicunt homines. 
Sanguis enim cor ambiens prudentia cuique cst. 


ΦΤ 


κασι. Τοῦτο δὴ (3) τὸ αἷμα, φυσιχῇ τρεπόμενον πέ- 
qe, χυησάσης τῆς μητρὸς, φιλοστοργίᾳ συμπαθεῖ, 
ἐξανθεῖ, χαὶ γηράσχει, πρὸς τὸ ἄφοθον τοῦ παιδίου" 
xai ἔστι μὲν τῆς σαρχὸς ὑγρότερον τὸ αἷμα, οἷον 
ὑγρά τις οὖσα σὰρξ, τοῦ δὲ αἵματος νοστιμώτερον τὸ 
γάλα καὶ λεπτομερέστερον, Εἴτε γὰρ τὸ ἐπιχορηγού- 
μένον αἷμα τῷ ἐμδρύῳ, καὶ διὰ μητρῴου πρότερόν 
ἔστι πεμπόμενον ὀμφαλοῦ, εἴτε αὖ τὸ χαταμήνιον 
αὐτὸ, ἀποχλεισθὲν τῆς οἰχείας φορᾶς, χατὰ φυσιχὴν 
ἀνάχυσιν χωρεῖν χελεύεται πρὸς τοῦ παντρόφου (4) 
xai γενεσιουργοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς φλεγμαίνοντας fn 
μαστοὺς, xai ὑπὸ πνεύματος ἀλλοιούμενον θερ- 
μοῦ, ποθεινὴ σχευάζεται τῷ νηπίῳ τροφή alya 
*b μεταδάλλον ἐστί " μάλιστα γὰρ πάντων μελῶν 
μαστοὶ συμπαθεῖς μήτρᾳ. Ἐπὰν οὖν (5) χατὰ τοὺς 


πόχους ἀποχοπὴν λάδῃ τὸ ἀγγεῖον, δι᾽ οὗ πρὸς τὸ U 


ἔμθρυον zb αἷμα ἐφέρετο, μύσις μὲν γὰρ τοῦ πόρου, 
τὴν δὲ ὁρμὴν ἐπὶ τοὺς μαστοὺς τὸ alga λαμ- 
δάνει" χαὶ πολλῆς τῆς ἐπιφορᾶς γενομένης, διατεί- 
νονται, χαὶ μεταβάλλει τὸ αἷμα εἰς γάλα, ἀναλόγως 
τῇ ἐπὶ τῆς ἐλχώσεως εἰς πῦον τοῦ αἵματος μετα- 
Θολῇ εἴτε αὖ ἀπὸ τῶν ἐν μαστοῖς παραχειμένων 
φλεθῶν ἀναστομουμένων χατὰ τὰς διατάσεις τῆς χυΐ. 
σεως, τὸ αἷμα μεταχεῖται εἰς τὰς φυσιχὰς τῶν μα- 
στῶν σήραγγας" τούτῳ δὲ ἀναχιρνάμενον τὸ ἀπὸ τῶν 
γειτνιουσῶν χαταπεμπόμενον ἀρτηριῶν πνεῦμα, με- 
νούσης ἔτι τῆς ὑποχειμένης ἀχεραίου τοῦ αἵματος 
οὐσίας, ἐχχυμαινόμενον λευχαίνεται' xal τῇ τοιαύτῃ 
ἀναχοπῇ xav' ἑξαφρισμὸν μεταδάλλεται, παραπλή- 
σιόν τι πεπονθὸς τῇ θαλάττῃ, ἣν δὴ χατὰ τὰς ἐμδο- 
λὰς τῶν πνευμάτων οἱ ποιηταί φασιν ἀποπτύειν (6) 
ἁλὸς ἄχνην" πλὴν ἀλλὰ αἷμα ἔχει τὴν οὐσίαν. Τούτῳ 
τῷ τρόπῳ καὶ οἱ ποταμοὶ ῥόθῳ φερόμενοι, τῇ ἐμπε- 
ριλήψει τοῦ περιχεχυμένου ἀέρος ξαινόμενοι, ἀφρὼν 
μορμύρουσι (1)" καὶ τὸ ἐνστόμιον (8) ἡμῶν ὑγρὸν, 
τῷ πνεύματι ἐχλευχαίνεται. Τίς οὖν ἡ ἀποχλήρω- 
σις (9), μὴ οὐχὶ χαὶ τὸ αἶμα ἐπὶ τὸ φωτεινότατον χαὶ 
λευχότατον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τρέπεσθαι ὁμολογεῖν ; 
Πάσχει δὲ τὴν μεταθολὴν χατὰ ποιότητα, οὐ κατ᾽ οὖ- 
cias. ᾿Ἀμέλει γοῦν οὐ τροφιμώτερον ἄλλο τι, οὐδὲ μὴν 
Ὑλυχύτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ λευχότερον εὕροις ἄν γάλαχτος. 
Πάντη δὲ Éotxs τοῦτο τῇ πνευματικῇ τροφῇ" γλυχεῖα 
μὲν διὰ τὴν χάριν ὑπάρχουσα, τρόφιμος δὲ ὡς ζωή" 
λευχὴ δὲ ὡς ἡμέρα Χριστοῦ" καὶ τὸ αἷμα τοῦ Λόγου 
πεφανέρωται ὡς γάλα. Ταύτῃ τοίνυν περὶ τὴν ἀπο- 
χύησιν οἰχονομούμενον, τῷ βρέφε: τὸ γάλα χορηγεῖ- 
^at καὶ οἱ μαστοὶ οἱ τέως (10) τὸν. ἄνδρα περιδλεπό- 
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(5) Τοῦτο δή. Τοῦτο δέ, hoc autem. Pal. ms. ct 
Hervetus interpres. - 

9 Παντρόφου. Παντοτρόφου, Reg. . 

(39) Ἐπὰν cv. De fetus nutrimento, et lactis ge- 
neratione, confer Clementem cum Plutarcho Περὶ 


«Δοστοργίας. H. Sytpunc. : 
ἡ 6) Ἀποπεύειν. IHiad. A, vers. 435, 426: 


Ὡς δ' ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ κῦμα θαϊάσσης 

^ ' ἐπασσύτερον Ζερύρου ὑποκιγήσαντος, 

Κυρτὸν ἐὸν χκορυφοῦται, ἀποκτύει δ' d.Aóc ἄχνην. 
(7) 'Agpór μ. ᾿'λφρῷ μορμύροντα dixit Homerus 

'liad, E, vers. 597 : | 

Ὡς δ᾽ ὅτ' ἀγὴρ ἁπάλαμνος ἰὼν πολέος πεδίοιο, 

Στήῃ ἐπ᾿ exvpéo ποταμῷ dab προρέεντι, 

Ῥατποι,, Gm. VIII. 


PJEDAGOGI LIB. 1. 


£3 
A trimenta; cibum autem, spiritales cognidones, aa 
quas seipsos propter scientiam erigunt; sciant 
quod cum utique cibum dicant muirimentum soli- 
dum, et carnem et sanguinem Jesu, gloriabunda 
sua sapientia ad veram simp'icitatem deferantur. 
Sanguis enim invenitur primum genitus in homine, 
quem nonnulli dicere ausi sunt substantiam ani- 
mie. Ilic autem sanguis naturali conversus conco- 
ctione, postquam mater concepit, et uterum gerit, 
per naturalem quamdam sympaihiam deflorescit et 
senescit, uL sit infans absque metu; et carne qui- 
dem humidior est sanguis, ut qui sit veluti quzedam 
caro humida; sanguine autem lac est jucundius et 
subtilius. Sive enim est sanguis, qui fetui, ^qui est 
in utero, suppeditatur, et per maternum prius um- 
bilicam mittitur; sive ipsa menstrua a proprio 
motu exclusa, naturali diffusione ab almo et gene- 
rationis auctore Deo ad ubera jam turgentia se 
conferre jubentur et a calore convertuntur spiri- 
tuum, atque ita efficitur jucundum et suave nutri 
mentum; id quod mutatur, sanguis est; ex omni- 
bus enim membris maximum habent consensum 
ubera cum matrice, Ubi enim in partu vas abscis- 
sum fuerit, per quod sanguis ad fetum defeselia- 
tur, obstruitur quidem meatus, sanguis »& autem ad 
ubera impellitur, et cum illuc permultum defluxe- 
rit, extenduntur, et sanguis iu lac mutatur, non 
secus ac mutatur sanguis in pus in ulceratioze ; 
sive a venis, quz site sunt in mamillis, per fetur:e 
( distensiones aperlis, in naturales mamillarum ca- 
vernas sanguis transfundilur; ei autem commistus, 
qui ex vicinis arteriis emittitur, spiritus, manente 
integra quxe subjicitur. sanguinis substantia, und: 
instar agitatus albescit, et tali interruptione ritu 
spumz mutatur affectione quadam ei, qui mari 
evenit, non absimili, quod quidem poete dicunt 
ventorum concitum insultibus, salis asperginem 
exspuere; verumtamen adhue habet sanguinis sub- 
stantiam, EoJem modo fluvii quoque, dum magno 
feruntur impetu, circumfusi-aeris interceptione 
lancinati, spumam cum inurmure exprimunt; et 
quod in ore nostro est humidum, spiritu exalbescit. 
Quam est ergo absurdum non fateri sanguiuem in 
eum fulgorem, eamque albedinem a spiritu. con- 
D verti? Hanc autem mutationent suscipit in qualitate, 
non autem in substantia, Nihil certe qnod melius 
nutriat neque quod sit dulcius, nec candidius lacte, 


Ἀρρῷ μορμύροντα ἰδών... 

(8) Ἑνστέμιον. Ἑὐστόμιον, Reg. - 

(8) Τίς cbr ἡ ἀποκιλήρωσις. Hoc est, si verla 
respiciantur, Quamam igitur distributio ? Sed liauc 
explicationem contextus non patitur. Interpres ver- 
tit, Quam est ergo absurdum ? pe sensum verba 
non ferunt. Videtur legi posse, Tí οὖν ἀπολήρησις ; 
vel, si ea vox in usu esset, ἀπολήρωσις" quinam 
igitur deliratio? vel quam delirum est? : 

(10) Οἱ μαστοὶ ci τ. Legi possit, οἱ μαστοὶ oi πέως 
χατὰ τὸν ἄνδρα περιβλεπόμενο: ὀρθοῖ" Ubera, qua 
wsque ad hoc tempus, more virorum, erecta. conspt- 
ciuntur. Cui emendationi: favet. scholium, quod in 
margine Ateg. et Bod. adnotatum est τ ᾿Αντὶ τοῦ, td 
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inveneris. Est id itaque omni ex parle spiritali nu - 
irimento simile, quod est quidem dulce propter 
gratiam, nutriens autem tanquam vita, candidum 
autem ut dies Christi. Sed et sanguinem Verbi 
ostensum est esse tanquam lac. Ea ergo ratione in 
puerperio dispensatum lac infanti subministratur, 
el ubera, quie interim recta virum respiciebant, 
jam ad puellum inclinantur, quod a natura elabo- 
ratum est nutrimentum, ut facile capiendum exhi- 
beant edocta, ad salutis refectionem, Non enim 
tanquam fontes ubera 4B parato lacte influente 
plena sunt, sed alimentum mutantia, lac in se ipsis 
efficiunt et exbalant. Alimentum autem, quod est 
ipsum conveniens ac utile puello recenter compacto 
et nato, a Deo altore et patre eorum, qui gene- 
rantur et regenerantur, elahoratur, quemadmodum 
veteribus Hehrzis manna coelitus defluebat, celeste 
angelorum nutrimentum. Unde et nunc quoque 
nutrices, 9»& eam, qu: primum funditur, lactis potio- 
tionem eodem, quo illud nutrimentum, nomine 
manna appellaverunt. C:eterum | mulieres quidem 
pregnantes, cum matres factae fuerint, lac emittunt. 
Pominus autem Cbristus , fructus Virginis, non 
beata duxit ubera feminea, nec ea ad nutrimentum 
delegit; sed cum amans et benignus Pater Verbum 
impluisset, ipsum jam spiritale alimentum factum 
est bonis hominibus. Ὁ miraculum mysticum ! Unus 
quidem est universorum Pater. Unum est eliam 
Verbum universorum, et Spiritus sanctus unus, et 
ipse est ubique. Una autem sola est. mater virgo ; 
inihi autem. placet eam vocare Ecclesiam. Lac non 
habuit mater hzec sola, quoniam sola non fuit mu- 
lier. Virgo est autem simul, et mater; integra qui- 
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xav' ἄνδρα ἐπανεστηχότες, οἱ ὥσπερ ἀνδρὸς ὄρϑιοι 
ἐμπεφυχύτες. Sed nihil muto. 

(11) Τῶν Terr. Utrosque dixit, generatos et rege- 
weralos, quia lac utrisque cibus est eo, qui jam 
explicatus est, modo, 

(12) Τῶν ἀγγέλων. Psal. Lxxvu, 25, de manna 
dicitur : Ἄρτον. ἀγγέλων ἔξαγεν ἄνθρωπος. Inde 
Solomonis Sap. xvi, 30 : Angelorum esca nutristi 
populum. tuum. Et 1V. Esdro 1, 19 : Dedi. vobis 
manna in escam. Panem angelorum manducastis. 
Mic e sanctis Patribus non unus proprie accipienda 
putavit. Justinus, angelos manna vere comedere, 
licet non dentibus, eo, quo homines, modo, dixit, 
Dialog. cum Tryphone, p. 279: Εἰ δὲ τοὺς τρεῖς ἡχού- 
σαμεν λελέχθα: βεθρυιχέναι, xat μὴ τοὺς δύο μόνους, 
οἵτινες ἄγγελσι τῷ ὄντι ἦσαν, xaX ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
δῆλόν ἐστιν ἡμῖν, τρεφόμενοι, χἂν μὴ ὁμοίαν τροφὴν, 
ἧπερ οἱ ἄνθρωποι y à 
προφῆς τοῦ μάννα, ἣν ἐτράφησαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
πῇ ἐρήμῳ, ἡ Γραφὴ οὕτω λέγει, ὅτε ἄρτον ἀγγέλων 
ἔφαγον * εἴποιμ᾽ àv, ὅτι ὁ λόγος ὁ λέγων βεθρωχέναι 
οὕτως ἂν λέγοι, ὡς ἂν χαὶ αὑτοὶ εἴποιμεν ἐπὶ πυρὸς, 
ὅτι πάντα χατέφαγεν " ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἔξα- 
χούειν, ὅτι ὀδοῦσι xal γνάθοις μασώμενοι βεδρώχασιν. 
Si autem, quod tres angeli cum brine ederint, 
dictum esse accipiamus, εἰ non duo tantummodo, qui 
«angeli revera [uere; atque. in calis, ut nobis. satis 
patet, illi, quamvis non eodem alimento, quo nos ho- 
mines utimur, aluntur ; nam de alimonia manne, 
qua patres vestri in deserto victitarunt, Scriptura ait, 
panem angelorum manducasse eos ; dixerim, sermo- 
xem, qui mumducasse eos testatur, perinde loqui, 
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Α μένοι ὀρθοὶ, ἤδη χατανεύουσι πρὸς τὸ παιδίον" τὴν 
ὑπὸ τῆς φύσεως πεπονημένην εὔληπτον παρέχειν 
διδασχόμενοι προφὴν εἰς ἀνατροφὴν σωτηρίας " οὐ 
γὰρ ὡς αἱ πηγαὶ πλήρεις εἰσὶν οἱ μαστοὶ, ἐπεισ- 
ρέοντος ἑτοίμου γάλακτος, ἀλλὰ μεταθάλλοντες τὴν 
προφὴν, ἐν ἑαυτοῖς ἐργάζονται γάλα, καὶ διαπνέου-» 
σιν, 'H τροφὴ δὲ ἡ χατάλληλος αὕτη καὶ πρόσφο- 
ρὸς νεοπαγεῖ χαὶ νεοφυεῖ παιδίῳ πρὸς τοῦ Θεοῦ, 
ποῦ τροφέως καὶ πατρὸς τῶν γεννωμένων (14) xat 
ἀναγεννωμένων, πονουμένη " οἷον τὸ μάννα οὐρα- 
νόθεν ἀπεῤῥέετο τοῖς παλαιοῖς Ἑθραίοις d τῶν 
ἀγγέλων (12) ἐπουράνιος τροφή. ᾿Αμέλει xal νῦν 
αἱ τιτθαὶ τὸ πρωτόχυτον τοῦ γάλαχτος πόμα, ὁμω- 
νύμως ἐχείνῃ τῇ τροφῇ μάνγα χεχλήχασιν. ᾿Αλλ᾽ αἱ 
μὲν γυναῖχες αἱ χύουται, μητέρες γενόμεναι, πηγάς 
ζουσι γάλα" ὁ δὲ Κύριος ὁ Χριστὸς, ὁ τῆς Παρθένου 
χαρπὸς, οὐχ ἐμαχάρισε (15) τοὺς γυναιχείους μα- 
στοὺς, οὐδὲ ἔχρινεν αὐτοὺς τροφεῖς " ἀλλὰ τοῦ φιλο- 
στόργον xat φιλανθρώπου Πατρὸς ἐπομδρήσαντος τὸν 
Λόγον, αὐτὸς ἤδη τροφὴ γέγονε πνευματικὴ τοῖς σώ- 
φροσιν, Ὦ θαύματος μυστιχοῦ 1 εἷς μὲν͵ (14) ὁ τῶν 
ὅλων Πατήρ᾽' εἷς δὲ χαὶ ὁ τῶν ὅλων Λόγος " xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν, xaX τὸ αὑτὸ πανταχοῦ " μία δὲ 
μόνη γὰρ μήτηρ παρθένος" Ἐχχλησίαν ἐμοὶ φίλον 
αὑτὴν καλεῖν. [ἅλα οὐχ ἔσχεν ἡ μήτηρ αὕτη μόνη, 
ὅτι μόνη μὴ γέγονεν γυνή " παρθένος δὲ ἅμα xat μή- 
τὴρ ἐστίν" ἀχήρατος μὲν ὡς παρθένος, ἀγαπητιχὴ 
δὲ ὡς μήτηρ. Καὶ τὰ αὑτῆς παιδία προσχαλουμένη, 
ἁγίῳ τιθηνεῖται γάλαχτι, τῷ βρεφώδει Λόγῳ. Διὸ οὐχ 
( ἔσχε γάλα- ὅτι γάλα ἣν τὸ παιδίον τοῦτο (15) καλὴν 

xal οἰχεῖον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὴν νεολαίαν ὕπο- 

προφοῦσαν τῷ Λόγῳ ἣν αὐτὸς ἐχύγσεν ὁ Κύριος 

(iw σαρχιχῇ" ἣν αὐτὸς ἐσπαργάνωσεν ὁ Κύριος 


alque si nos de igne asseveremus, omnia eum devo- 

rare; minime vero dictum ita eraudiendum esse, 

quasi dentibus et maxillis mandentes ederent. Tertul- 
lianus, Adv. Judaos cap. 5, de populo Israel ait : 

Nec humanis passionibus contaminatus, aut. sa'culí 

hujus cibis pustus, sed angelorum. panibus manna 

cibatus. ldem De carne Christi, cap. 6, de angelis 
humana specie apparentibus. Sed, inquit, si de ma- 
teria necesse (uit angelos sumpsisse carnem, credibi- 
lius utique est de terrena materia, quam de ullo ge- 
mere calestium. substantiarum, cum adeo terreng 
walilalis exstiterit, ut terrenis pabulis pasta sit, 
D Fuerit nunc quoque siderea, eodem modo terrenis pa- 
bulis pasta est, quando terrena n9n esset, quo terrena 
calestibus pasta est, quando celestis non esset. Legi- 
mus enim manna esui populi fuisse : Panem, inquit, 
angelorum edit homo. Conf. qu:e superius adnotavi- 
mus ad Protrept., pag. 35, not. 6. 

(15) Οὐκ Epaz. Wespicit Luc. xi, 97,28, ubi cum 

mulier quz&dam Christo dixerat, Maxapía ἡ «cocta 
ἡ βαστάσασὰ ce, xal μαστοὶ οὖς dij Aacac, re- 
spondit ille, Ἡεγοῦνγε μαχάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν 
Aéyor τοῦ Θεοῦ, καὶ ουλάσσοντες αὑτόν. 
(14) Elc μέν. Cl. Bullus, Defens. fidei Nicena 
sect. 2, cap. 6, art. 5, hiec adnotavit: « Animad- 
werte : unicuique personz sacr:e Τριάδος vim divi- 
nam tribuit, quz rerum universitatem pervadat, ita 
ut prima sit Pater universorum, altera Λόγος iti/lerg 
universorum , ac denique tertia ubique et in uni- 
versis adsit. » ] 

(15) Παιδίον τοῦτο. Post has voces interpres Her- 
vetus distinguit, et ràox nomiuativo casu legit ὑπὸ- 
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afpazt τεμίῳ. "D τῶν ἁγίων λοχευμάτων ! ὦ τῶν ἀγίων A dem et inviolata, ut virgo ; amans autem, ut mate"; 


σπαργάνων! Ὁ Aóyog τὰ πάντα τῷ νηπίῳ, xav πατὴρ, 
χαὶ μήτηρ, καὶ παιδαγωγὸς, xai τροφεύς. Φάγε- 
σϑέ (16) μου, φησὶ, τὴ» cápxa, καὶ πίεσσέ μου 
τὸ αἷμα. Ταύτας ἡμῖν οἰχείας τροφὰς ὁ Κύριος χορ- 
ἡγεῖ, xa σάρχα ὀρέγει, xai αἷμα ἐχχεῖ" xa οὐδὲν 
“εἰς αὔξησιν τοῖς παιδίοις ἐνδεῖ, Ὦ τοῦ παραδόξου μυ- 
στηρίου ! ᾿Αποδύσασθαι ἡμῖν τὴν παλαιὰν xal σαρχι- 
χὴν ἐγχελεύεται φθορὰν, ὥσπερ χαὶ τὴν παλαιὰν 
τροφήν" χαινῆῇς 0t ἄλλης τῆς Χριστοῦ διαίτης μετα- 
λαμβάνοντας, ἐχεῖνον, εἰ δυνατὸν, ἀναλαμθάνοντας, 
ἐν ἑαυτοῖς ἀποτίθεσθαι, xaX τὸν Σωτῆρα ἐνστερνίσα- 
σθαι (17)* ἵνα χαταρτίσωμεν τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὰ 
πάθη. 'AXX οὐ ταύτῃ νοεῖν ἐθέλεις, χοινότερον δὲ 
ἴσως. ΓΆχους χαὶ ταύτῃ " σάρχα ἡμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀλληγορεῖ" χαὶ γὰρ ὑπ᾽ αὑτοῦ δεδημιούργηται 
ἡ σάρξ. Αἴμα ἡμῖν τὸν Λόγον αἰνίττεται" xal γὰρ 
ὡς αἷμα πλούσιον, ὁ Λόγος ἐπιχέχυται τῷ βίῳ" ἡ χρᾶ- 
σις δὲ ἢ ἀμφοῖν ὁ Κύριος, ἡ τροφὴ τῶν νηπίων" ὁ 
Κύριος, Πνεῦμα xat Λόγος" ἡ τροφὴ, τουτέστι Κύ- 
pios Ἰησοῦς, τουτέστιν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, Πνεῦμα 
σαρχούμενον" ἁγιαζομένη σὰρξ οὐράνιος. Ἢ τροφὴ 
τὸ γάλα τοῦ Πατρὸς, ᾧ μόνῳ τιτθευόμεθα οἱ 
νήπιοι, Αὐτὸς γοῦν ὁ ἠγαπημένος xal τροφεὺς ἡμῶν 
Λόγος τὸ αὑτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεεν αἷμα," σώξων τὴν 
ἀνθρωπότητα - Or οὗ πεπιστευχότες εἰς τὸν Θεὸν, ἐπὶ 
πὸν λαθιχηδέα μαζὸν (18) τοῦ Πατρὸς, τὸν Λόγον, χα- 
ταφεύγομεν. Ὃ Oi, ὡς ἔοιχεν, μόνος ἡμῖν τοῖς νη- 
πίοις τὸ γάλα τῆς ἀγάπης χορηγεῖ xai οὗτοι ὡς 
ἀληθῶς μαχάριοι μόνοι, ὅσοι τοῦτον θηλάζουσι τὸν (αὶ 
μαστόν. Διὰ τοῦτό φησι xal ὁ Πέτρος" ᾿Αποθέμενοι 
οὖν πᾶσαν κακίαν, καὶ πάντα δόλον, xal τὴν ὑπέ- 
χρισιν (19), «al cücror, καὶ καταλαλιὰν, ὡς ἀρτι- 
σένητα βρέφη, τὸ ᾿τογικὸν γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα 
ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
Χριστὸς (30) ὁ Κύριος. El δὲ χαὶ συνενξῴη τις αὖ- 
τοῖς, ἄλλο (31) τι εἶναι τὸ βρῶμα παρὰ τὸ γάλα, 
εἶτα πῶς οὐ περιπαρήσονταί σφισιν αὐτοῖς, οὐ χατα- 
νενοηχότες τὴν φύσιν; Ἡ γάρ cot τροφὴ, χειμῶνος 
μὲν πυχνοῦντος τοῦ περιέχοντος, καὶ πάροδον (22) οὐ 
διδόντος ἐντὸς χαταχλειομένῳ τῷ θερμῷ, ἐψομένη xat 
πεπτομένη, εἰς τὰς φλέδας ἐξαιματουμένη ἔχχωρεῖ" 


quie suos accersens infantulos, sancto lacte, neinp * 
Verbo infantili, enutrit. Ideo autem lac non habuit, 
quod lac esset hie infantulus pulcher et conjun- 
ctus, scilicet corpus Christi, novum ectum Verbo 
nutriens ; quem ipse Dominus carnali dolore pepe- 
rit; quem ipse fasciis alligavit Dominus, pretioso 
sanguine. O sanctum partum ! o sanctas. fascias! 
Verbum est omnia infanti, et. pater, et mater, et 
padagogus, et altor, Comedite, inquit, meam car- 
nem, et bibite meum sanguinem ^. Hzc convenientia 
alimenta nobis suppeditat Dominus, et carnem 
praebet, et effundit sanguinem : et ad incrementum 
nihil deest infantulis. O admirabile mysterium! 
Veterem et. carnalem nos jubet exuere corruptio 
nem, quemadmodum et vetus nutrimentum; alte- 
rius autem novae Christi ἀεί: effectos participes, 
illum, si fieri possit, recipientes, in nobis ipsis re- 
ponere; et Servatorem intra pectus condere, ut 
carnis nostrze affectus componamus. Αἱ non vis sic 
intelligere, sed fortasse communius. Hoc quoque 
modo audias. Carnem nobis allegorice sanctus si- 
gnificat Spiritus; ab ipso enim caro fabricata est, 
Sanguis Verbum x nobis designat; tanquam enim 
dives sanguis, Verbum vitze infusum est. Amborum 
autem temperatura est Dominus, alimentum infan 
tium ; Dominus, qui est Spiritus et Verbum. Ali- 
mentum, id est Dominus Jesus, hoc est Verbun; 
Dei Spiritus incarnatus ; caro. caelestis sanctificata 
Alimentum est lac Patris, quo solo aluntur infan- ' 
tuli. Ipse itaque, qui est dileclus et altor noster, 
Verbum, effudit pro nobis suum sanguinem, solu- 
iem humans natur: afferens, per quem, qui ia 
Deum credidimus, ad mamillam Patris, quz? cura- 
rum oblivionem inducit, nempe Verbum , confugi- 
mus. Ille autem solus, ut est consentaneum, nobis 
lac dilectionis infantibus suppeditat. lique sunt vere 
beati, qui hanc. lactant. mamillam. Et ideo Petrus 
quoque dicit: Deposito ergo. omni vitio, et omni 
dolo, et simulatione, et invidia, et detrectutione, tan- 
quam nuper nati in[antes verbale lac concupiistis, «t 
in ipso crescatis in saluiem, si gustastis, quod Chri- 


αἱ δὲ, διαπνοῖς οὐ τυγχάνουσαι, πεπληρωμέναι μά- D stus Dominus 5. Quod si quispiam etiam eis con- 
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τροφοῦσα. Svr.gURG. — Vel potius legendum ὑποτρο- 
φῆσαν, neutro genere ; quod Latine redditum est. 

(10) Φάγεσθε. Φάγετε et πίετε, quemadmodum 
supra, sic liicetiam habet Reg. pro φάγεσθε εἰ πίεσθε, 

(17) Τὸν Σωτῆρα ἑἐνστεργίσασθαι. Servatorem in 
pectore condere. Eodem verho usus est Constit. apost. 
auctor lib. 1, principio , Ἐνστερνισμένοι τὸν φόδον 
αὑτοῦ" timorem ejus (Dei ) toio pectore antplexi, ut 
exp. Turrianus. Vel passive, circumdati ac pectus 
muniti timore Dei, ut ait. Cotelerius. Priori sensui 
favet Zonaras, qui. ἐνστερνιζόμεθα,, Canone 1 con- 
cilii generalis vti, exp. ἀγαπητικῶς δεχόμεθα, xai xas- 
ασπαζόμεθα. Sed Constit. apost. lib. v, cap. 14, 
Joannes apostolus Christum ἐνστερνίσασθα: dicitur, 
cum in ejus pectus inter caenandum | incubuit. 

(18) Λαθικηδέα μαζόν.. Phrasis Homerica ex Iliad. 
X, v. 85, quo Hecuba ad Hectorem tilium hae dicit: 


vi, 55, δά. 5 D Petr. n, 1, 2, 5. 


"Exccp, ἐμὸν τέκνον, τάδε τ᾽ αἴδεο, "e: pw ἐκέ- 
acer 

Αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι ἰαθικηδέα μαζὸν ἐπέσχον. 

(19) Καὶ τὴν óxéxp. Kec apud. Petrum sic. scri- 
pto sunt, Καὶ ózoxpisetz , xai φθόνους, xal πάσας 
χαταλαλιὰς, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα, εἰς. Sed Clemens, pro more suo, διὰ μνήμης 
recitat. Mox, εἰς σωτηρίαν a Clemente. acditum. 
Dein, εἴπερ ἐγεύσασθς habent vulgata Biblia. 

(20) Χριστός. Χρηστός habet S. Scriptura. Conf. 
quie adnotata sunt ad. Protrept. p. 72, not. ! 

(21) "A.L1c. Scribendum videtur, transposita παρ ξ 
propositione, ἄλλο zt εἶναι παρὰ τὸ Φοῶμα τὸ γάλα * 
lac esse aliud aliquid preter cibum. Nam, in dis quie 
sequuntur, probat Clemens lae e sanguine constare, 
60 quod ex alimento fit. ᾿ 

(32) Πάροδον. Non minus apte, transposita dis- 
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cesserit, cibum aliquid aliud esse prieter lac, tum A λιστα συντείνονται xal σφύζουσι" διὸ xai αἱ τιτί αἱ 


quomodo non a seipsis configentur, ut qui naturam 
non consideraverint? Etenim alimentum , cum 
hiems continens ohstruat, et intus concluso calido 
non praebeat exitum, concoctum et. in sanguinem 
versum fluit in venas. llle autem, eum eis non de- 
tur perspiratio, implete maxime intenduntur, et 
micant. Quocirca nutrices quoque lacle tunc. ma- 
xime plenz sunt. À nobis autem paulo ante ostensum 
est, sanguinem przegnantibus in lac deduci, mutatum 


quidem, sed nequaquam conversa substantia, quem- , 


admodum scilicet senescentibus pili flavi rnutantur 
in canos. JEstate autem rursus corpus, cum sitra- 
rius, ut alimentum facilius differatur, efficit: et lac 
minime abundat, quoniam neque sanguis, neque 
enim universum continelur nutrimentum, Si ergo 
cibi quidem confectio in sanguinem mutatur, san- 
guis vero lactescit, sanguis est lactis przmparatio, 
sicut sanguis hominis, et acinus vinex. Lacte ergo, 
Dominico scilicet nutrimento, statim quidem post- 
quam editi sumus, alimur: simul ac antem rege- 
nerati γῆ fuimus, honore affecti sumus, dum spes 
quietis annuntiatur, superna Jerusalem, in qua et 
mel et lac pluere scriptum est ; dum per materiale, 
sanctum nobis alimentum despondetur.. Cibi enim, 
Sicut ait Apostolus 2, abolentur; quod per lac autem 
est nutrimentum, de:ucit in coelos, cives caelurum, 
et eum angelis chororum ductores enutriens, Quo- 
niam autem Verbum est fons vitw scaluriens, et 
flumen olei dictum est, merito Paulus allegorice 
loquens, et ipsum lac nominaus, subjungit: Porum 
dedi b. Verbum enim bibitur, alimentum veritalis. 
Certe potus quoque vocatur humidum nutrimentum. 
Foiest autem res eadem esse et cibus, certo modo sc 
habens, et potus, si alio et alio modo consideretur; 
quemadmodum 46 caseus quoque est lactis con- 
cretio, vel lac concretum ; neque enim dictiones 
aucupari mihi in presentia curie est, prelerquain 
quod utrumque nutrimentum una subministrat 
substantia, Ceterum. fueris quoque lactentibus lac 
solum suflicit, ut sit et potus et alimentum. Ego, 
inquit Dominus, habeo manducare cibum quem vos 
nescitis. Cibus meus ést ut. faciam. voluntatem. ejus 
qui misit me *. Videte alium cibum, qui, quemad- 


περιπληθεῖς τότε μάλιστα γίνονται τῷ γάλαχτι. "Aro- 
δέδεικται δὲ ἡμῖν μιχρῷ πρόσθεν, τὸ αἷμα εἰς γάλα 
ταῖς χυούσαις χατὰ μεταδολὴν (23), οὐ xaz' οὐσίαν, 
χωρεῖν * ὥσπερ ἀμέλει xal αἱ τρίχες αἱ ξανθαὶ τοῖς 
γηρῶσιν εἰς πολιὰς μεταδάλλουσιν" θέρους δὲ ἔμπα- 
λιν, ἀραιότερον ὃν (24) τὸ σῶμα, τὴν τροφὴν εὐδια- 
φορητοτέραν παρέχει" καὶ ἤχιστα πλεονάζει τὸ γάλα" 
ἐπεὶ μήτε τὸ αἶμα (35): οὐδὲ γὰρ πᾶσα κατέχεται ἡ 
τροφῇ, Εἰ τοίνυν ἡ μὲν χατεργασία τῆς τροφῆς ἐξαιμα- 
τοῦται, τὸ δὲ αἷμα ἐχγαλαχτοῦται, παρασχενὴ γὰρ τὸ 
αἷμα τοῦ γάλαχτος, ὥσπερ αἷμα ἀνθρώπου, xax γίγαρ- 
τὸν ἀμπέλου (30). Τῷ οὖν γάλαχτι, τῇ Κυριακῇ τροφῇ, 
εὐθὺς μὲν ἀποχυηθέντες, τιθηνούμεθα " εὐθὺς δὲ ἀνα- 
γεννηθέντες, τετιμήμεθα, τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπί- 
B δα, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, εὐαγγελιζόμενοι" ἐν f (37) 
μέλι χαὶ γάλα ὀμδρεῖν ἀναγέγραπται" διὰ τῆςς ἐνύλου, 
xai τὴν ἁγίαν μνηστευόμενοι τροφὴν. Τὰ μὲν γὰρ 
«βρώματα καταργεῖται, T, φησιν ὁ ᾿Απόστολος αὑτὸς, 
ἡ δὲ διὰ γάλαχτος τροφὴ εἰς οὐρανοὺς χαθηγεῖτα:, 
πολίτας οὐρανῶν xai συγχορευτὰς ἀγγέλων ἀναθῦρε- 
ψαμένη. Ἐπειδὰν δέ ἐστιν ὁ Λόγος πηγὴ ζωῆς (28) 
βρύουσα, xai ποταμὸς εἴρηται ἐλαίου, εἰχότως 
ἀλληγορῶν ὁ Παῦλος, καὶ γάλα αὐτὸν ὀνομάζων, 
᾿Ἐπότισα ἐπιφέρει " πίνεται γὰρ ὁ Λόγος, ἡ τροφῇ 
τῆς ἀληθείας. ᾿Αμέλει: xai τὸ ποτὸν ὑγρὰ χαλεῖται 
τροφή. Δυνατὸν δὲ τὸ αὐτὸ xat βρῶμα εἶναί πως 
ἔχον, καὶ ποτὸν, πρὸς ἄλλο χαὶ ἄγλο νοούμενον " xat 
ἀπερ xal ὁ τυρὺς γάλαχτός ἔστι πῆξις, 7) γάλα 
πετηγός " οὐ γάρ μοι τῆς λεξιθηρίας μέλει τανῦν * 
πλὴν ὅτι τὰς τροτὰς ἄμφω μία διαχονεῖται οὐσία. 
᾿Αλλὰ xai τοῖς ὑποτιτθίοις παιδίοις ἀρχεῖ μόνον τὸ 
γάλα" καὶ ποτὸν εἶναι wal τροφήν. ᾿Εγὼ, φησὶν ἡ 
Κύριος, βρῶσιν ἔχω φαγεῦ, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἵδατε. 
μὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιήσω (29) τὸ θέϊημα 
τοῦ πέμψαντός με. Ὅρξιε ἄλλο βρῶμα, ἀλληγο- 
ρούμενον παραπλησίως γάλακτι, τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
᾿Αλλὰ xai τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἰδίου πάθους πο- 
τήριον χέχληχε καταχρηστιχῶς, ὅτε ἐχπιεῖν χαὶ ἐχ- 
τελέσαι μόνον ἐχρῆν αὐτό. Οὐτὼ Χριστῷ μὲν ἡ 
τροφὴ τῆς πατρικῆς βουλῆς ἡ τελείωσις ἦν, ἡμῖν δὲ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἡ τροφὴ τοῖς νηπίοις, τοῖς ἀμέλ- 
τουσι τὸν Λόγον τῶν οὐρανῶν. Ἐντεῦθεν τὸ ζητῆσαι, 
μαστεῦσαι χαλεῖται " ὅτι τοῖς ζητοῦσι νηπίοις τὸν 


modum lae, allegorice sumitur pro voluntate Dei. D Λόγον αἱ πατριχαὶ τῆς φιλανθρωπίας θηλαὶ yopn- 


Quinetiam proprie passionis complementum ab- 
j& P. 125 ED. POTTER, 114 ED, PARIS. 


tinclione atque articulo, legerimus, πάροδον οὐ 
διδόντος, τῷ ἐντὸς χαταχλειομένῳ θερμῷ ἐψομένη. 
Syipcnc. . 

(25) Κατὰ μεταβοιϊήν'.. Scribendum videtur, χατὰ 
μεταδολὴν τὴν οὐ χατ᾽ οὐσίαν" per mutationem, qua 
[it sine. substantie conversione, - Vel plenius, χατὰ 
μεταθολὴν τὴν xatk ποιότητα, οὐ xat' οὐσίαν " per 
mutationem quoad qualitatem, non quoad essentiam. 
Sic enim superius, eo loco, quem hic respicit, pag. 
132: Πάσχει δὲ τὴν μεταθολὴν χατὰ ποιότητα, οὐ 
χατ' οὐσίαν. 

(24) "Apaiceepor. Medice loquitur Clemens ; nam 
Galenus fherapeut. lib. 9: Εὐδιαφόρητοι δ᾽ εἰσὶν, 
inquit, οἱ ὑγρὴ τὴν φύσιν ἅπ' 
θερρύτατοι, καὶ οἱ ἀρατοὶ τὴν i6: 


v. Et quod ἀρχιότης 


à ] Cor. vi, 13. 


πὲς, χαὶ μᾶλλον ἅμα ᾿ 


qoos τὸ γάλα. Ἔτι ὃὲ καὶ ἄρτον αὑτὸν οὐρανῶν 
Ρ}ΌῸΟον. πὶ, 3. «5 Joan. iv, 32, 24. 


sequatur τὸ θερμόν, scunt medicorum filii. 

(35) Μήτε τὸ αἷμα, Post hiec. verba. subaudien- 
dum e pracedenti membro verbum πλεονάζει, nee 
enin assentior Arcerio, qui legendum putat, ἐπεὶ 
gifs τὸ αἷμα, μήτε πᾶσα χατέχεται ἡ τροφή. SvL- 
BURG. 

(26) Ἀμπέλου. ᾿Αμπελίου habet Pal, ms. forma 
diminutiva quae uihil huc facit, Svtgunc. — Dein, 
τῷ γοῦν γάλ. Pal. Bod. leg. 

(21) Ἐν ἢ. Sc. in Jerusalem, seu terra. Judzeo- 
rum ; quie τὴς ἄνω Ἱερουσαλὴμ typus erat. Gcl. 
ιν, 96 ; Hebr. xir, 22; Apoc. in, 12; xxi, 2, 00. 

(38) Πηγὴ ζωῆς. Conf, Apoc. xxi, 6; xxu, 15 
Joan. xii, 58 ; Jac, nir, 4. 

(29) Πεούσω. Wo Joàn. 
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ὁμολογεῖ ὁ Aóyo;: Οὐ γὰρ Muvcnc, φησὶν, ἔξω- 
κεν (30) ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" ἀ 1.1) ὁ 
Πατὴρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρᾳ- 
rov, τὸν dAnGurcr * ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ó 
ἐχ τοῦ οὐραγοῦ xaratCalror, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ 
χύσμῳ. Καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού 
ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 
Ἐνταῦθα τὸ μυστιχὺν τοῦ ἄρτου παρασημειωτέην, 
ὅτι σάρχα αὐτὸν λέγει, καὶ ὡς ἀνισταμένην ὄτιθεν 
διὰ πυρὸς (51), χαθάπερ ix φθορᾶς xal σπορᾶς 
ὁ πυρὸς ἀνίσταται " xai μέντοι διὰ πυρὺς συνιστα- 
μένην εἰς εὐφροσύνην Ἐχχληδίας, ὡς ἄρτον πεπτό- 
μενον. ᾿Αλλὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν σαφέστερον τοῦτο ἐν 
τῷ Περὶ ἀναστάσεως δηλωθήσεται. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, 
Καὶ ὁ ἄρτος, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ cáp£ μού ἐστιν" 
σὰρξ 0i αἴματι ἄρδεται - τὸ δὲ αἷμα οἶνος ἀλληγο- 
ρεῖται - ἰστέον οὖν (52) ὅτι ὡς ἄρτος εἰς χρᾶμα xa- 
ταθρυδεὶς, τὸν οἶνον ἁρπάζει, τὸ δὲ (55) ὑδατῶξες 
ἀπολείπει" οὕτω xal ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου, ὁ ἄρτος 
τῶν οὐρανῶν, ἀναπίνει τὸ αἷμα, τοὺς οὐρανίους τῶν 
ἀνθρώπων, εἰς ἀφθαραίαν ἐχτρέφων (54), ἀπολείπων 
δὲ μόνας ἐκείνας εἰς φθοράν, τὰς σαρχιχὰς ἐπι- 
θυμίας. Οὕτω πολλαχῶς ἀλληγορεῖται ὁ Λόγος, καὶ 
βρῶμα, xaX σὰρξ, καὶ τροφῇ, καὶ ἄρτος, χαὶ αἷμα, 
χαὶ γάλα" ἅπαντα ὁ ύριος εἰς ἀπόλαυσιν ἡμῶν 
τῶν εἰς αὑτὸν πεπιστευχότων. Μὴ δὴ οὖν τις ξενι- 
ζέσθω, λεγόντων ἡμῶν ἀλληγορεῖσθαι γάλα τὸ αἷμα 
τοῦ Κυρίου" ἢ γὰρ xa οὐχὶ οἶνος ἀλληγορεῖται; 
Ὁ zÀóror (59), φησὶν, ἐν οἴνῳ τὴν στοιὴν αὑτοῦ, 
χαὶ ἐν αὔματε σταφυ.ῆς τὴν περιδοϊὴν αὑτοῦ. 
Ἐν τῷ Πνεύματι τῷ αὐτοῦ χοσμήσειν λέγει (36) 
τὸ σῶμα τοῦ Λόγου, ὥσπερ ἀμέλει τῷ αὑτοῦ Πνεύ- 
ματι ἐχθρέψει τοὺς πεινῶντας τὸν Λόγον, Ὅτι δὲ 
^b αἷμα ὁ Λόγος ἐστὶν, μαρτυρεῖ τοῦ "Αδελ τοῦ Oi- 
καίου τὸ αἷμα ἐντυγχάνον τῷ Θεῷ" οὐ γὰρ τὸ αἷμα 
ἄν ποτε προήπεταν. φωνὴν, μὴ οὐχὶ ὁ Λόγος νοούμε- 
νος τὸ αἷμα * τύπος γὰρ ὁ δίχαιος ὁ παλαιὸς τοῦ νέου 


διχαίου " χαὶ τὸ αἷμα τὸ ἐντυγχάνον τὸ παλαιὸν ' 


ὑπερεντυγχάνει τοῦ αἵματος τοῦ νέου. Φθέγγεται δὲ 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸ αἶμα, ὁ Λόγος " ἐπεὶ Λόγον ἐμή- 
γυεν τὸν πεισόμενον. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ σὰρξ αὑτὴ, χαὶ (57) 
πὸ ἐν αὐτῇ αἷμα, τῷ γάλαχτι, οἷον ἀντιπελαργούμε- 


X* P. 136 ED. POTTER, 105 ED. PARIS. 
b joan. v1, 22, 23, 51 * Geu. xüux, 11. 


(50) “Εδωχεν. δέδωχεν Joan. Mox, ὁ xaza6at- 
νων ix τοῦ οὐρανοῦ, ibid. 

(51) Διὰ πυρός, Fortasse legendum δίχην πυροῦ, 
more triticiseu frumenti ; ut sequens indicat comma- 
tion. Syupunc,— Sed recepta lectio, quam mss. codd, 
defendunt, explicari commode potest, de igne, quo 
consummondus est mundus. Strom. v, pag. 549 : 
Olàsv γὰρ καὶ οὗτος τὴν διὰ πυρὸς χάθαρσιν τῶν xa- 
χῶς βεδιωχότων, ἣν ὕστερον ἐχπύρωσιν ἐχάλεσαν οἱ 
Στωΐχοί" χαθ᾽ ὃν xal τὸν ἰδίως ποιὸν ἀναστήσεσθαι 
δογματίζουσι " τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, τὴν ἀνάστασιν, περιέ- 
ποντες. Conf. quie ad hunc locum adnotabuntur. 

52) Ov. Deest hiec vox in ms. Pal. SvLBUnc. 

33) A£. Omittunt Bod., Reg. 

ἢ Εἰς ἀφθαρσίαν ἐκχτρ. Antiqui Patres spe 
dicunt corpora nostra per Eucharistiz sacramentum 
ad immortalitatem nutriri. Clemens postea, Ped. 
lib. 11, cap. 2, principio, dicit εἰς ἀφθαρσίαν ὁδη- 
qui» Πνεῦμα, quod Christi corpore representatur. 
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A usive poculum ^ appellavit, quando eam ebibere ἃς 
exhaurire et perficere ipsum solum oportebat. lta 
Cliristo quidem nutrimentum erat paternz volun- 
latis adimpletio. Nobis antem ipse Christus infanti- 
bus est alimentum, qui Verbum celorum exsugi- 
mus. iline quaerere Graece dicitur μαστεῦσαι, quod 
infantibus , qui Verbum quierunt, paterna benigni- 
tatis ubera lac suppedilent. Prieterea autem seip- 
sum quoque panem celorum Verbum fatetur : 
Non enim Moyses, inquit, dedit vobis panem de celo, 

, sed Paler meus. dal vobis panem. de calo verum ; pa- 
nis enim. Dei est, qui de calo descendit et vitam dat 
mundo, Ei panis quem ego dabo, caro mea est quam 
ego dabo pro mundi vita ^, Hic panis notandum est 
mysterium quod ipsum dicat carnem , ut qu:e per 

I ignem resurgat, quemadmodum ex corrupüone et 
satione frumentum resurgit; atque adeo qua etiam 
per ignem consistat, in gaudium Eeclesi:ze, ut panis 
qui pinsitur.. Sed hoc rursus a nobis dicetur aper- 
tius in libro De resurrectione, Quoniam autem di- 
xit, Et panis quem ego dabo, caro mea est ; caroautem 
sanguine irrigatur : x sanguis autem vinum allego- 
rice dieitur; sciendum est quod panis in vinum tem- 
peratum minutatim conjeetus, vinum arripit, quod 
est aqueum autem relinquit : ila etiam caro Do- 
mini, quz est panis colorum , ebibit sanguinem ; 
eos, qui ex bominibus sunt eolestes, ad incorru- 
ptionem enutriens, solas autem illas carnales cu- 
piditates ad corruptionem relinquens. lta Verbum 
multis modis allegorice dicitur , et cibus, et caro, 
et nutrimentum, et panis, et sanguis, et lac. Omnia 
est Dominus, ut nos eo fruamur, qui in ipsum cre- 
didimus. Ne quis igitur miretur quod nos sangui- 
nem Domini lac allegorice dicamus : annon enim 
vinum quoque allegorice dicitur * Qui lavat, inquit, 
in vino vestem suam, et in sanguine uva: indumentum 
suum *, In Spiritu suo dicit se ornaturum corpus 
Verbi, quemadmodum scilicet suo Spiritu enutriet 
eos , qui verbum esuriunt. Quod autem sanguis sit 
Verbum, Abel justi 4 sanguis fert testimonium, 
qui Deum interpellat. Sanguisenim vocem nunquam 
emittet, nisi sanguis Verbum intelligatur. Vetus 


4 Matth. xx, 22; Marc. x, 58; 1. 
3 Gen. 1v, 10; lHlebr. xn, 24. 


Joan. xvin 


D lrenzeus. lib. iv, cap. ih 527 edit. Oxon., dicit 
τὰ Gaza ἡμῶν μεταλαμι ἄνοντα τῆς Εὐχαριστίας, 
μηχέτι εἶναι φθαρτὰ, τὴν ἐλπίδα τῆς εἰς αἰῶνας 
ἀναστάτεως ἔχοντα" corpora nostra percipientia Eu- 
charistiam, ja non. esse corruptibilia, spem resur- 
rectionis habentia. Similia habet lib. v, sub finem 
cap. 2, pag. 599, 400. 

(55) Ὃ πιιύνων.. Πλυνεῖ Bibl. Grec. Tertullianus 
Adversus Marcion, lib. v, cap. 40: Multo manifestius 
Genesis. in benedictione Jude, ez cujus tribi carnis 
census Christi processurus, jam (unc Christum in 
Juda delineabat. « Lavabit, inquit, in yino stolam * 
suam, et in sanguine uec amicium suum ;» stolam et 
amicium, carnem demonstrans, cl vinum sanguinem, 
Tta et nunc sanguinem suum in vino consecravit, qui 
tunc vinum in sanguine fiquravit. 

on Λέγει. Λέγειν Reg. 

37) Kal. Omittunt Reg., Bod, 
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enim justus, typus est novi justi; et sanguis vetus, A vov, ἄρδεταί τε xai αὔξεται. Καὶ δὴ xai ἡ Guxudo- 
qui interpellat , pro novo sanguine interpellat. φωσις τοῦ συλληφθέντος, τῷ τῆς ἐπὶ μῆνα καθάμ 
Deum autem alloquitur sanguis, qui est Verbum, σεὼς ὑπολελειμμένῳ χαθαρῷ περιττώματι χιρναμέ- 
quoniam significavit Verbum quod erat passurum. νου τοῦ σπέρματος" ἡ γὰρ ἐν τούτῳ δύναμις, 
Ceterum caro quoque ipsa, et sanguis, qui est in θρομβοῦσα τοῦ αἵματος τὴν φύσιν, ὃν τρόπον ἡ mu- 
ipsa, veluti per quamdam remunerationem, lacle τία συνίστησι τὸ γάλα, xat οὐσίαν ἐργάζεται μορφώ- 
irrigatur et augetur. Porro autem ejus, quod con- σεως " εὐθαλεῖ γὰρ ἡ χρᾶτις - σφαλερὰ δὲ ἡ ἀχρότης 
ceptum est, formatio fit semine commisto ac con- εἰς àzexv(av. Καὶ γὰρ αὐτῆς ἤδη τῆς γῆς ὑπὸ μὲν 
temperato cuin puro, quod relictum est, excremento ἐπομδρίας χαταχλυσθὲν ἀποτύρεται τὸ σπέρμα" διὰ 
menstruz purgationis. Quz estenim fn eo facultes, δὲ αὐχμὼν νοτίδος, ἀποξτραίνεται" χολλώδης δὲ 6 
sanguinis naturam conglobans, quemadmodum coa- χυμὸς ὧν, συνέχει τὸ σπέρμα xat φύει. Τινὲς δὲ xal 
gulum facit lac concrescere, formatur efficit sub- τὸ σπέρμα τοῦ ζώου ἀφρὸν εἶναι τοῦ αἵματος xac 
stantiam, Facile enim generat bona temperatura ; οὐσίαν ὑποτίθενται" à δὴ τῇ ἐμφύτῳ τοῦ üpsi- 
quie autem sunt extrema, propensa sunt ad filiorum νὸς θέρμη παῤὰ τὰς συμπλοχὰς ἐχταραγθὲν 
sterilitatem. Nam in ipsa etiam terra, quod nimiis ἐχριπιζόμενον ἐξαφροῦται, xàv ταῖς σπερματίσι 
imbribus inundatur, semen abstrahitur, propter B παρατίθεται φλεψίν * ἐντεῦθεν γὰρ ὁ ᾿Απηλλω- 
humoris autem siccitatem desiccatur; qui est au-— νιάτης Διυγένης τὰ ᾿Αφροδίσια (58) χεχλῆσθαι 
iem viscosus succus, semen continet et producit. βούλεται. Συμφανὲς τοίνυν Ex τούτων ἀπάντων, 
Jam vero nonnulli quoque animalis semen statuunt αἷμα εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος τὴν οὐσίαν. 
esse spumani sanguinis quoad substantiam, qui in- Καὶ δὴ xal τὸ xazx γαστρὸς, τὸ μὲν πρῶτον ὑγροῦ 
nato masculi calore in conjunctione turbatus, eje- ἔστι σύστασις γαλαχτοειδής " ἔπειτα ἐξαιματουμένη 
ctus spumescit, et deponitur in venis seminariis. σαρχοῦται ἡ σύστασις aücn* πηγνυμξνη δὲ ἐν τῇ 
Hinc Diogenes Apolloniates vult res Venereas ὑστέρᾳ ὑπὸ τοῦ φυσιχοῦ xal θερμοῦ πνεύματος, ὑφ᾽ οὗ 
Grece esse dictas ἀφροδίσια, »& Ex his omnibus διαπλάττεται τὸ ἔμδρυον, ζωογονεῖται. ᾿Αλλὰ χαὶ 
clarum est, sanguinem esse bumani corporis sub- μετὰ τὴν (39) κύησιν αὖθις ἐχτρέφεται τὸ παιδίον 
stantiam. Quin etiam quod est in ulero, primum αἴματι τῷ ajzip* αἵματος γὰρ φύσις τοῦ γάλα- 
quidem est lactea humidi coagulatio ; deinde hzc χτὸς ἡ ῥύσις, xal πηγὴ τροφῆς τὸ γάλα " ᾧ δὴ xat 
coagulatio in sanguinem conversa, caro efficitur; γυνὴ δήλη τεχοῦσα ἀληθῶς xoi (40) μήτηρ᾽ Or οὗ 
concreta autem in utero a naturali et calido spi- — xai φίλτρον εὐνοίας προσλαμβάνει" διὰ τοῦτο ἄρα 
ritu, a quo effingitur fetus, viviicatur. Quin etiam | μυστιχῶς τὸ £v τῷ ᾿Αποστόλῳ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ τοῦ 
postquam est in lacem editus puellus, eodem san- c Κυρίον ἀποχρώμενον. φωνῇ, Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 
guine alitur. Natura enim sanguinis est fluxus la- λέγει, Ei γὰρ ἀνεγεννήθημεν εἰς Χριστὸν, ὁ ἀναγεν- 
etis, et. fons nutrimenti lac est, quo etiam mulier νήσας ἡμᾶς ἐχτρέφει τῷ ἰδίῳ γάλαχτι, τῷ Λόγῳ" 
ostenditur et. vere peperisse, et esse maler; per πᾶν yàp τὸ γεννῆσαν ἔηιχεν εὐθὺς παρέχειν τῷ γεν- 
quod etiam benevolentiz stimulum accipit. Propte- νωμένῳ τροφήν. Καθάπερ δὲ ἡ ἀναγέννησις ἀναλό- 
rea ergo qui jn Apostolo erat sanctus Spiritus, Do- γως, οὕτω χαὶ ἡ τροφὴ γέγονε τῷ ἀνθρώπῳ πνευμα- 
mini voce utens, dicit mystice : Lac vobis potum — τιχή. Πάντη τοίνυν ἡμεῖς τὰ πάντα Χριστῷ (M) προῦ- 
dedi *. Si enim. in Christo regenerati sumus, qui ῳχειώμεθα (12), xat εἰς συγγένειαν διὰ «b αἷμα a5- 
nos regeneravit, proprio lacte nutrit, nempe Verbo. τοῦ, ᾧ λυτρούμεθα" xal εἰς συμπάθειαν διὰ τὴν 
Quidquid enim generavit, ei quod generatur, proti- ἀνατροφὴν (43) τὴν ix τοῦ Λόγον" xal εἰς ἀφθαρ- 
nus alimentum przebere, est consentaneum. Quem- σίαν διὰ τὴν ἀγωγὴν τὴν αὐτοῦ" 

admodum autem regeneratio convenienter, iia etiam nutrimentum. fuit homini spiritale. Omni 
ergo ratione nos in omnibus Christo conjungimur, et in cognatione, per sanguinem cjus, quo redimi- 
mur; ei in sympathia, per nutritionem, quae ex Verbo eflicitur; et in incorruptione, per ejus ipsiuz 
institutionem et vit:e agend:e rationem : 


Aluisse autem inter homines sepe affert Τὸ θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολιάκις 
Plura amoris incitamenta, quam procreasse liberos. HAeío πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέκνα. 


9*« P. 127 ED. POTTER, 100 ED. PARIS. ^1 Cor. n1, 2. 


(38) Τὰ ᾿Ατροξδίσια. Vlatoin Cratylo Hesiodi esse ἢ τῆς μίξεως ἀπὸ τῆς δυνάμεως ταύτης προσηγόρευσαν, 

dicit : Περὶ δὲ ᾿Αφροδίτης οὐχ ἄξιον Ἡσιδῦῳ ἀντιλέ- - Neque rero homines antiquos latuisse videtur seminis 
itv, ἀλλὰ συγχωρεῖν, ὅτι διὰ τὴν τοῦ ἀφροῦ γένεσιν esse spumosam naturam ; deam enim, qua rei tenerea 
'᾿Αλφροδίτη ἐχλήθη. De Venere Hes'odo repugnare non — preest, ab ipsa. facultate nominarunt. CortkcT. — 
decet, sed concedere propter ipsam ex spuma genera-— Conf. Protrept., pag. 45. 
tionem ita vocari. Sic enim malim vertere cum Fi- (59) Τήν. Omiuunt Reg., Bod. 
cino, quam cum novo interprete , propter spuma (40) Καί, Hane particulam inseruit. Sylburg. 
estum, qui in. generalione fit. Mesiodus, οὕνεχ᾽ ἐν — Eam mss. codices omittunt, 
ἀφρῷ θρέφθη. Apud Aristotelem Euripides Hecuba, (41) Χριστῷ. Deest in Bod. 
ἀφροσύνης θεὰ, jw sit amentiam Dea, lib. n, cap. (43) Προσῳκχειώμεθα. Alia scriptura est, tpozot- 
25,Rüetoric. At lib. i De generat. anim. cap. 2: χειούμεθα, pras. temp. SyLponc. 

"Eotxi 5b οὐδὲ τοὺς ἀρχαίους λανθάνειν ἀφρώδης ἡ (45) ᾿Ανατρερήν. ᾿Αναστροφήν, Reg., Dod. 

74 σπέρματος οὗτα φύσις “ τὴν γοῦν χυρίαν θεὰν 
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Τὺ αὐτὸ ἄρα xa αἷμα χαὶ γάλα τοῦ Κυρίου πάθους 
χαὶ διδασχαλίας σύμβολον. "Egrizat τοιγαροῦν ἡμῶν 
ἐχάττῳ τῶν νηπίων ἐγχαυχᾷσθαι τῷ Κυρίῳ, ἑ 
γομένοις, 

Πατρὸς (44) δ' ἐξ ἀγαθοῖο καὶ algaroc εὔχομαι 


| efrac. 


πιφθεγ- 


Ὡς δ᾽ ἐξ αἵματος γάλα χατὰ μεταβολὴν γίνεται, ἔζη 
μὲν σαφές " οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Ex τῶν ποιμνίων, ἔχ «c 
πῶν βουχολίων ἔξεστι μαθεῖν - τὰ γὰρ ζῶχ ταῦτα, 
ποῦ ἔτους χατὰ τὴν ὥραν, ἣν fap χαλοῦμεν, ὑγρυτέ- 
fv» ποῦ περιέχοντης γεγονότος, ἀλλὰ xal τῆς πόας 
χαὶ τῶν νομῶν εὐχύλων τὸ τηνιχάδε οὐσῶν xax ἐνίχ- 
μων, αἵματος πίμπλαται πρότερον, ὡς Ex τῆς διατά- 
σεως τῶν φλεθῶν χυρτουμένων τῶν ἀγγείων δείχνυ- 
ται" Ex δὲ τοῦ αἵματος δαψιλέστερον χεῖται τὸ γάλα" 
θέρους δ᾽ ἔμπαλιν, ὑπὸ τοῦ χαύματος συγχαιόμενον 
καὶ ἀναξηραινόμενον, ἵστησι τὴ» μεταθολὴν τὸ αἷμα, 
χαὶ ταύτῃ ἔλαττον ἀμέλγονται. Ναὶ μὴν xai συγγέ- 
νειάν τινα πρὸς τὸ ὕδωρ φυσιχωτάτην ἔχει τὸ γάλα, 
χαθάπερ ἀμέλει πρὸς τὴν πνευματιχὴν τροφὴν τὸ 
λουτρὸν τὸ πνευματιχόν oi γοῦν ἐπιῤῥοφῶντες τῷ 
προειρημένῳ γάλαχτι ψυχροῦ ὀλίγον ὕδατος ὡφελοῦν- 
παι παραχρῆμα" οὐ γὰρ ἀποξύνεσθαι (45) τὸ γάλα 
ἐᾷ ἡ πρὸς τὸ ὕδωρ χοινωνία, οὐχ ἀντιπαθείᾳ τινὶ, 
προσπεπαινομένου δὲ προσπαθείᾳ, Καὶ ἣν ὁ Λόγος 
ἔχει πρὰς τὸ βάπτισμα κοινωνίαν, ταύτην ἔχει τὸ 
γόλα τὴν συναλλαγὴν mpg τὸ ὕδωρ, δέχεται γὰῤ 
μόνον τῶν ὑγρῶν τοῦτο χαὶ τὴν πρὸς τὸ ὕδωρ 


μίξιν, ἐπιχάθαρσιν (46) παραλαμδανόμενον xafá- 


περ τὸ βάπτισυα ἐπὶ ἀφέσει ἀμαρτιῶν. Μέγνυται δὲ 
xai μέλιτι (47) προσφυῶς, καὶ τοῦτο ἐπὶ καθάρσει 
πάλιν μετὰ γλυχείας τῆς τροφῆς ^ μιγνύμενος γὰρ ὁ 
Λόγος φιλανθρωπίᾳ, ἰᾶταί γε ἅμα τὰ πάθη, xat ἀνα- 
χαθαίρε: τὰς ἁμαρτίας " xai τὸ, 7 
ὡς Μέλιτος (48) γιυχίων fésr uiti, 

ἐπὶ τοῦ Λόγου λελέχθαι μοι δοχεῖ, 6; ἐστι μέλι, Καὶ 
πολλαχοῦ 8i ἢ προφητεία ὑπὲρ μέλι wal κηρίον 
ἀνάγει. Ναὶ μὴν ἐπιμίγνυται τὸ γάλα χαὶ οἴνῳ (49) 


χε P. 128 ED. POTTER, 107 ED. PARIS. 


vr Πατρός. Diomedes ait, apud Homer. H. £, 
v. : 
Πατρὸς δ' ἐξ ἀγαθοῦ xal ἐγὼ γένος εὔχομαι erat, 

(45) Ἀποξύνεσθαι. Ἐποξύνεσθαι Bod, Sed alia 
manus a scripsit super priorem c. 

(46) "Exixdilapcir. Procul dubio diverse legen- 
dum, vt mox ἐπὶ χαθάρσει. ϑτιπύπο. 

(47) Μέλιτι. Wespicit. veterum. Christianorum 
morem, qui recens laptizatis mel, et lac ei mistum, 
gustandum  porrigebant. Eodem paulo superius 
allusisse videtur, pag. 125 : Εὐθὺς ὃὲ ἀναγεννηθέν- 


«ες ἤμεθα τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπίδα, τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ, εὐαγγελιζόμενοι " ἐν ἧ μέλι xa 


πάλα ὀμδρεῖν ἀναγέγραπται. Tertullianus. ejusdem 
ritus meminit, De Coron., cap. 5 : Inde (e baptismo) 
xiscepli, lactis εἰ mellis concordiam. praqustamus, 
Hem, adv. Marcion. lib. 1, cap. 14, dicit Marcionem 
nec aquam . reprobare Creatoris, qua suos abluit ; nec 
oleum, quo suos ungit, nec. mellis societatem, qua 
ΠΣ infentat. Nam infantes olim melle et lacte nu- 
triebant. Barnabas, cap. 6 : Ti οὖν τὸ γάλα xd 
μέλι πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλακτι 
ζωοποιξῖται. Quare lac εἰ mel ? Quoniam in'ans pri- 


PJEDAGOGI LIB. I. 
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A ldem ergo sanguis et lae, passionis et doctrin:ze 'o- 
mini est symbolum. Unieuique 47 ergo nóstruri, 
qui infantes sumus, licet de Domino gloriari, et 
eloqui : 
Patre bono, talique ex sanguine glorior esse. 


Quod autem lae ex sanguine fiat per mutationem, 
jam quidem clarum est; verum id etiam et ex pe- 
coribus et ex bobus licet cognoscere. Hac enim 
animalia tempore anni, quod ver vocamus, cum 
humidior sit aer, herbzeque et pascua sint. melioris 
succi et magis roscida, sanguine prius implentur, 
utex venarum distensione, vasibus rotundroribus 
factis, licet cognoscere ; ex sanguine autem lac fun- 

B ditur uberius; contra autem :estate, ab estu adu- 
stus et arcfactus sistit sanguis mutationem, et ideo 
minus mulgentur. Quin etiam lac quoque habet ma- 
xime naturalem cum aqua cognationem, »& quemad- 
modum scilicet cum nutrimento spiritali lavacfum 
spiritale. Qui itaque in przedicto lacte frigide aquze 
parum exsorbent, statim juvantur; non sinit enim 
lac acescere, quae est illi cum aqua societas, non 
propter repugnantiam aliquam, sed dum per con- 
junctam illi affectionem maturatur. Et quam habet 
Verbum eum baptismo societatem, eamdem habet 
lac cum aqua convenientiam : hoc enim solum ex 
humidis suscipit cum aqua mistionem , receptum 
propter purgationem , quemadmodum baptismus 
propter remissionem peccatorum. Apte eliam et 

C apposite melle miscetar, idque rursus propter pur- 
gationem, cum dulci nutrimento. Verbum enim be- 
nignitate commistum, simul et animi medetur affe- 
ctionibus, et expurgat peccata, illudque, 


^. Melle dulcior emanat sermo, 
mihi videtur dictum esse de Verbo, quod est mel. 
Multis autem in. locis prophetia eum extollit super 
miel et (avum αι Porro autem miscetur quoque lae 


ἃ Psal, xvii,13;cxviu, 103. 


mum melle, tum lacte viviscit. Callimachus, hymno 
in Jorem vers. 48 : 


.. σὺ δ᾽ ἐθήαο πίονα uatór 


D Αἰγὸς "Apa.lüeíne, ἐπὶ δὲ γχυχὺ κηρίον ECpuc. 


κων It. autem suzisti plena lactis ubera 
Capre Amalthea: et insuper dulcem favum comcdisti. 


Proinde cum baptísmus esset secunda nativitas, 
baptizatis, post. lavaerum, velut tenellis infantibus, 
. dabant mel cum lacte degustandum. Conf. Hiero- 
nymus Contra Lucifer. cap. ^ ; concilium Cartbagi- 
nense 10, can. 24. 
(48) Μέλιτος. Homerus IHiad. A, v. 248, De Na- 
store dicit : 


» e debe HvAlwr ἀγορητὴς, 
Tov xal ἀπὸ γιώσσης μέλιτος γιυκίων ῥέεν αὐδή, 
.. Canorus Pyliorum orator, 
Cujus a lingua melle dulctor. fluit voz. 


(49) Pá.la xal οἴνῳ. Hieronymus ad Isa. tv, 4, 
adnotat, Occidentis Ecclesias recens baptizalia vi- 
num et lac tribuisse. 


511 
vino dulei ; est autem utilis mistio, veluti contem- A 
perata passione ad incorruptionem. Lac enim a vino 
serescit, et finditur, et quidquid est ejus adulteri- 
num, id tanquan: per aquzeductum educitur. Eodem 
autem modo spiritalis fldei societas se hahet in ho- 
minem patibilem. Serescere enim faciens carnales 
concupiscentias, hominem ad zternitatem una cunt 
divinis mittit, immortalem efüciens. Sed et multi 
adipe lactis, quod butyrum vocant, utuntur. a4 lu- 
cernam, muitiplicem Verbi misericordiam per hoc 
mnigma aperte significantes, ut quod solum juste 
nutriat, et augeat, οἱ illuminet infantes. Propterea 
enim Scriptura quoque dicit de Domino: Cibarit 
eos germine agrorum; suxerunt mel de petra, εἰ oleum 
ex petra solida; butyrum boum, et lac ovium, cum 
adipe agnorum ? ; et quze sequuntur, dedit eis. Quin 
etiam pr:edicens propheta pueri generationem : Bu- 
tyrum, inquit, et met comedet ^. Mihi autem. subit 
nonnunquam admirari, quomodo audent quidam 
seipsos vocare perfectos »« et Gnosticos, plus de se 
quam apostolis sentientes, inflati et. exsultantes, 
cum ipse Paulus de se fateatur: Non quod jam ac- 
cepi,vel jam per[feclus. sum; persequor autem, si 
eiiam. compreheudam, propler quod et comprehensus 
suma Christo. Fratres, ego meipsum nondum  exi- 
slimo comprehendisse, Unum autem, eorum, qua 
reiro sunt, obliviscens, ad ea autem, que ante sunt, 
me extendens, secundum scopum persequor bravium 
superna vocationis in Christo Jesu *. Et seipsum 
quidem perfectum existimat, quod a priore vita 
liberatus sit; meliorem autem persequitur, non 
tanquam in cognitione perfectus, sed tanquam id, 
quod est perfectum, desiderans. Et ideo subjungit : 
Quicunque ergo perfecti, hoc sentimus 4 ; perfectio- 
nem scilicet dicens renuntiasse peccatis , et in fidem 
ejus, qui est perfectus, esse regeneratos, posterio- 
rum peccatorum, qui poue sunt, oblitos. 


, CAP. VII. 
Quis sit Pedagogus : et de ejus Perdagogia. 


Quoniam ergo ostendimus , pueros nos omnes a 
Scriptura vocari, nec id solum, sed etiam qui Chri- 
stum seculi Sumus, nos infantes dictos esse alle- 
gorice; solum autem esse perfectum Patrem uni- 
versorum (in ipso enim Filius, et in Filio Pater), D 
restat, ut nos ordinem secuti, dicamus, quis sit 


x& P. 129 ED. POTTER, 108 ED. PARIS. « Deut. 
15,14. * Ibid. 15. ΗΝ 


(50) "O τι aep αὑτοῦ νόθον. Ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ vó- 
βον, quidquid ab eo adulterinum proficiscitur. Pal. 
ms. ϑυιδῦπο, 

(51) Τὸ xoAvéAawor. Multo oleo perfusum notat 
hzc vox. Sed interpres legit πολυέλεον. 

(53) Kal. Omittunt Bod., pe d 
» Q5) Βούτυρον, Βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται, Bibl. 
5riec. 

(54) Γγωστιχοὺς, ὑπ. De his Irenzeus lib. nt, eap. 
ᾧ : Adversantur. traditioni, dicentes se non solum 
yresbyteris, sed etiam apostolis exsistentes sapientio- 
105, sinceram invenisse veritatem. 

(55) Ὑπὸ Χριστοῦ. Ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, apud Pau- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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τῷ γλυχεῖ " ἐπωφελὴς δὲ ἡ μίξις ᾿ χαθάπερ ἀναχιρ- 
γαμένον τοῦ πάθους εἰς ἀφθαρσίαν " ἐξοῤῥοῦται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ οἴνου τὸ γάλα, καὶ σχίζεται. xai ὃ τι περ 
αὐτοῦ νόθον (50), τοῦτ᾽ ἀποχετεύεται " χατὰ τὰ αὐτὰ 
δὲ τῆς πίστεως ἡ χοινωνία ἡ πνευματιχὴ πρὸς τὸν 
παθητὸν ἄνθρωπον, τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἐξοῤ- 
ῥνῦσα, εἰς ἀϊδιότητα συστέλλει τὸν ἄνθρωπον τοῖς 
θείοις, ἀπαθανατίζουσα. ᾿Αλλ᾽ οἱ πολλοὶ δὲ xai τῷ 
λιπαρῷ τοῦ γάλακτος, ὃ δὴ βούτυρον χαλοῦσι, κατα- 
χρῶνται εἰς λύχνον, τὸ πολυέλαιον (Ὁ}} τοῦ Λόγου δι᾿ 
αἰνίγματος ἀριδήλου σαφηνίσαντες, ὡς μόνον τοῦδε 
ἐνδίχως καὶ τρέφοντος, χαὶ αὔξοντος, χαὶ φωτίζοντος 
τοὺς νηπίους. Διὰ τοῦτο γὰρ xa ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ 
Κυρίου λέγει" ᾿Εὐώμισεν αὐτοὺς γεννήματα 
ἀγρῶν " ἐθήασαν μέλι ἐκ πέτρας, καὶ ἔλαιον ἐκ 
στερεᾶς πέτρας, βούτυρον βοῶν, xal (53) γάτα 
προύὔάτων, μετὰ στέατος ἀρνῶν" xai τὰ bci τού- 
τοῖς ἔδωχεν αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ wal τὴν γέννησιν τοῦ mat- 
δίου ὁ προφητεύων, Βούτυρον (53), φησὶν, ἔδεται 
xal né. Ἔμοὶ δὲ χαὶ θαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως 
σᾶς τελείους τινὲς τολμῶσι χαλεῖν χαὶ γνωστιχοὺς, 
ὑπὲρ (54) τὸν ᾿Απόστολον φρονοῦντες, φυσιούμενοΐ 
πε χαὶ φρυαττόμενοι" αὑτοῦ ὁμολογοῦντος τοῦ Παύ- 
)ου περὶ ἑαυτοῦ “Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαθον, ij ἤδη τε- 
τεείωμαι" διώκω δὲ, el καὶ καταμάδω, &g' ᾧ xal 
χατεϊήφθην ὑπὸ Χριστοῦ (55). 'AO&1gcl,&xoépav- 
τὸν οὕπω Aoyitopat κατειτηφέναι" ἔν δὲ, ὅτι, τὰ 
μὲν ὀπίσω ἐπιϊιανθανέμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
ἐπεχτεινγόμενος, κατὰ σκοπὸν διώχω εἰς (50) τὸ 
Spateior τῆς ἄνω χιἰήσεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Καὶ τέλειον μὲν ἑαυτὸν ἡγεῖται, ὅτ: ἀπήλλαχται τοῦ 
προτέρου βίον, ἔχεται Ob τοῦ χρείττονος, οὐχ ὡς 
ἐν γνώσε! τέλειος, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ τελείου ἐφιέμενος " 
διὸ χαὶ ἐπιφέρει" Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο 
φρονοῦμεν (1) εἰ πελείωσιν ὄτλονότι λέγων τὸ ἀπο- 
τετάχθαι ταῖς ἁμαρτίαις, χαὶ εἰς πίστιν τοῦ μόνου 
πελείου ἀναγεγεννῆ,σθαι, ἐχλαθομένους τῶν χατόπι- 
σῦεν ἁμαρτιῶν. 
ΚΕΦ. Z'. 

Τίς ὁ Παιδαγωγός" καὶ περὶτῆς Παιδαγωγίας αὐτοῦ. 

Ἐπεὶ τοίνυν ἀπεδείξαμεν παῖδας ἡμᾶς τοὺς πάν- 
τας ὑπὸ τῆς Γραφῆς χαλουμένους, οὐ μόνον, ἀλλὰ xat 
ποὺς Χριστῷ χατηχολουθηχότας ἡμᾶς νηπίους ἀλ- 
ληχορουμένους, μόνον δὲ εἶναι τέλειον τὸν Πατέρα 
τῶν ὅλων" ἐν αὑτῷ (58) γὰρ ὁ Υἱὸς, χαὶ ἐν τῷ Υἱῷ 
ὁ Πατήρ ὥρα (59) ἡμῖν, ἑπομένοις τῇ τάξει, xai 
xxxii, 15, 14. 


b|saig vir, 15. * Philipp. μὲ, 12. 


lum. Dein, οὐ λογίζομ. Ibid. Mox, ἕν 22, τά. Ibid. et 
quidem particulam ὅτι, in editione Flor. omissam, 
inseruit Sylburgius e Pal. ms. 

(56) Εἰς. Ἐπί, apud Paulum. Mos, χλήσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐν Xp. Ibid. 

(57) Φρονοῦμεν. Φρονῶμεν, apud Paulum, 

(58) Ἔν αὐτῷ. Patris τελείου mentionem hza 
sequuntur, quia sub finem cap. 5 et principio cap. 
6, dixerat Filium esse τέλειον, "1 τοῦ τελείου παιδίου. 
Yi; ἐν Πατρὶ, xat Πατὴρ £v Υἱῷ, etc. Respicit au- 
tem. Christi verba, Joan, xvn, 21: Σὺ, Πάτερ, ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ £r. σοί. 

(59) “Ὥρα, Καὶ ὥρα, Bod., Reg. 


$15 


τὸν Παιδαγωτὸν ἡμῶν εἰπεῖν, ὅστις ἐστί. Κα αλεῖται 6e 
"Ἰησοῦς (60). "Es0' ὅτε οὖν ποιμένα ἑαυτὸν χαλεῖ, xat 
λέγει, ᾿Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός " χατὰ μετατφο- 
ρὰν ἀπὸ τῶν ποιμένων τῶν καθηγουμένων τοῖς mpo- 
θάτοις, ὁ χαθηγούμενος τῶν παιδίων, παιδαγωγὸς 
νοούμενος, ὁ τῶν νηπίων χηδεμονιχὸς ποιμήν“ ἀπλοῖ 
γὰρ οἱ νήπιοι, ὡς πρόδθατα ἀλληγορούμενοι " Καὶ γε- 
γήσονται (61), φησὶν, οἱ πάντες, ula ποίμνη, καὶ 
εἷς ποιμήν. Παιδαγωγὸς οὖν εἰχότως ὁ Λόγος, ὁ τοὺς 
παῖδας ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν ἄγων. Ἐναργέστατα γοῦν 
ὁ Λόγος περὶ ἑχυτοῦ διὰ "font εἴρηχεν - ᾿Εγὼ δὲ παι- 
δευτὴς ὑμῶν εἰμί (02). Παιδαγωγία δὲ ἡ θεοσέδεια, 
μάθησις οὗσα Θεοῦ θεραπείας, καὶ παίδευσις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγωγὴ τε ὀρθῇ, ἀνάγουσα εἰς 
οὐρανόν. Παιδαγωγία δὲ χαλεῖται πολλαχῶς" xax 
γὰρ ἡ τοῦ ἀγομέγρυ xoi μανθάνοντος, xa ἡ τοῦ 
ἄγοντος xai διδάσχοντος xai αὐτῇ τρίτον ἢ ἀγωγὴν 
χαὶ τὰ διδασχύμενα τέταρτον" οἷον αἱ ἐντολαί, Ἔστι 
δὲ ἡ χατὰ Θεὸν παιδαγωγία κχατευθυσμὸς ἀληθείας 
εἰς ἐποπτείαν Θεοῦ, χαὶ πράξτων ἁγίων ὑποτύπωτσις 
ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ (03). Ὥσπερ οὖν χατευθύνει τὴν 
φάλαγγα b ττρατηγὸς, τῆς σωτηρίας τῶν μισθοφόριυν 
προμηθούμενος * καὶ ὡς ὁ χυθερνήτης οἰαχίζει τὸ (04) 
σχάφος, σώζειν προαιρούμενος τοὺς ἐμπλέοντας " 
οὕτω xai ὁ Παιδἀγωγὸς ἄγει τοὺς παῖδας ἐπὶ τὴν 
σωτήριον (63) δίαιταν, τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἔνεχεν 
xróruoviag* xai χαθύλου, ὁπόσα ἂν παρὰ ποὺ Θεοῦ 
ὑλόγως αἰτήσαιμεν ἡμῖν γενέσθαι, ταῦτα πειθομέ- 
νοις τῷ Παιδαγωγῷ περιέσται. "Ovzsp οὖν τρόπον ὁ 
χυδερνήτης οὐχ αἰεὶ τοῖς ἀνέμοις ὑπείχει, ἀντίπρω- 
ρος δὲ ἔσθ᾽ ὅτε ὅλαις ἀνθίσταται χαταιγίσιν " οὕτως ὁ 
Παιδαγωγὸς οὐχὶ τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ τῷδε χαταπνέουσι 
νόμοις ὑπείχει ποτὲ, οὐδὲ ἐπιτρέπει αὐτοῖς τὸ παιδίον, 
ὥτππερ σχάφος, εἰς θηριώξη xa ἀσελγῇ προσρῆξαι 
δίαιταν" μόνῳ δὲ ἄρα τῷ ἀληθείας πνεύματι ἔπουρος 
ἀρθεὶς, ἀντέχεται μάλα ἐῤῥωμένως τῶν οἰάχων τοῦ 
παιδὴς τῶν ὥτων λέγω, ἕως ἄν ἀδλαπὲς χαθορμίσῃ 
πὸ παιδίον εἰς τὸν λιμένα τῶν οὐρανῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
πάτριον χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος, ὅσον οὐδέπω, 
παρέρχεται" ἢ δὲ ἀγωγὴ ἡ θεία χτῆμά (06) ἔστιν εἰς 
ἀεὶ παραμένον. ᾿Αχιλλέως μὲν οὖν παιδαγωγὸν τὸν 
' φηίνιχά φασι γεγονέναι, χαὶ τῶν Κροίσου παίδων 
ΓΑδραστον, ᾿Αλεξάνδρον δὲ, Λεωνίδην (07), χαὶ Φι- 
λίππου Ναυσίθηον " ἀλλ᾽ ὁ μὲν γυναιχομανὴς (68), ὁ 
Φοῖνιξ, T5, ὁ δὲ φυγὰς, ὁ “Αδραότος (09) $v* Δεω- 
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(60) Ιησοῦς. Ὁ Ἰησοῦς, Bod., Reg. 

(61) Kal . Καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς 
παρῆν apud Joan. . 

( 3) Eipí. Omittunt Bibl. Grzc. 

63) Αἰωνίῳ διαμονῇ. Perpetua. perseverantia, 
Sic superius ἀΐδιος ὄρεξις, pag. 95, ubi conf. nut. 

(64) Τό, Omittunt Reg., Bod, . 

(03) Σωτήριον.. ρίαν, Reg. 

(66) Κεῆμα. Thucydides. lib. 1, cap. 22, de suo 
opere dicit : Κτῆμά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον, f ἀγώνισμα 
ἐς τὸ παραχρῆμα ἀχούειν σύγχειται. Nam potius 
perpetuum. monimen!um, quam. ludicrum certamen, 
quod in prasens audiatur, est à me compositum. 

(67) Λεωνέδην, Plutarchus in. Alerandro pag. 
f67 elit Paris. : Πολλοὶ μὲν οὖν περὶ τὴν ἐπιμέ- 
λείαν, ὡς εἰχὸς, ἦσαν αὐτοῦ, τροφῖςς παιδαγωγοὶ 
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A noster Padagogus. Vocatur autem Jesus. Nonnun- 
quam ergo seipsum pastorem vocat, et dicit, Ego 
sum pastor bonus ^; metaphora sumpla a pastori- 
bus, qui ducunt oves, intelligitur, qui pueros ducit, 
piedagogus, qui est pastor, curam gerens infautiumn. 
lufantes enim simplices, oves dicuntur allegorice. 
Et erunt, inquit, omnes unus grez et unus. paster b, 
Pudagogus ergo jure Verbum dicitur, qui pueros 
nos ducit ad salutem. Evidentissime ergo Verbum 
dicit de seipso per Oscam : Ego autem sum pra'ce- 
pior vesler ^. Podagogia autem est divina religio, 
ut quie sit doctrina divini cultus, et cruditio ad 
assequendam veritatis agnitionem, et recta inslitu- 
tutio, αὐ in colum deducit. Pedagogia. autem 
ulis modis appellatur. Est enim Pzedagogia ejus, 

B qui ducitur et discit; et Pzedagogia ejus, qui ducit 
et docet; et tertio Paedagogia est ipsa deductie et 
institutio; et quarto Padagogia est ea, qux docen- 
tur, ut pricepta, Est autem ea, qui est »* ex Deo 
P;edagogia, veritatis directio ad Dei 4 contem- 
plationem, et sanctarum actionum aperta ac evi- 
dens descriptio in zerna perseverantia. Quem- 
admodum ergo phalangem dirigit dux exercitus, 
militum salutis curam gerens; et gubernator navis 
clavum regit, volens servare vectores; ila étiam 
Pawlagogus ducit pueros. ad salutarem vite agendze 
rationem, vt nestri ipsorum curam gerat. Et in 
summa, quicunque a Deo juste nobis fieri. petie- 
rimus, ea nobis aderunt, si Pz:dagogo paruerimus. 
Quemadmodum ergo gubernator non semper cedit 
ventis, sed proram contra obvertens, universis re- 
sistit tempestatibus : ita Pzedagogus legibus, qua 
sunt in hoc mundo, nunquam cedit, nec cis pue- 
rum, tanquàm. eymbam, in belluinam et libidino- 
sam vivendi rationem impellere permittit ; sed solo 
secundo veritatis spiritu in altum sublatus, clavum 
pueri, aures inquam, fortiter tenet, donec. iroffen- 
sum in portum calorum perduxerit, Patrius enim 
qui ab eis vocatur mos, momento temporis praere- 
rit; divina autem vile institutio, est in a'teraum 
permanens possessio, Ac Achillis quidem pa«lago- 
gum dicunt fuisse Phaenicem , et Croesi. filiorum 
Adrastnm, Alexandri. autem: Leonidem, et Philippi 
Nausithoum. Sed Phanix quidem insano mulierum 

p ?more tenebatur : erat aulem exsul Adrastus ; 


» [bid. 16. *Osec. v, 9. 


xaX διδάτχαλοι λεγόμενοι " πᾶσιν δὲ ἐφειστήχει Λεω- 
νίδας. Multi ejus, Alexandri. nempe, institutione 
Ka M fuerunt, nutritii puedagogi εἰ magistri ap- 
ne: quibus omnibus prepositus est. Leonidas, 

inceps memorat qua dignitate quibusque mori- 
bus erat Leonidas. 

(68) Γυναικομαγής. Id de se longa oratione re- 
fert Phanix. Πα. 1, v. 454. Conf. Apollodori 
Biblioth. lib. ni, Lycophronis Cassandra: v. 421, et 
qu: ad eum locum adnotavit Tzetzes. 

(69) Φυγὰς ὁ "A€p.. Adrastus, Midze Phrygis fi- 
lius, eo quod. fratrem. interemisset, a patre pulsus 
in exsilium, ad Crassum confugit; a quo benigne 
receptus, et Atyi filio custos datus, cum cum per 
imprudentiam occidisset, tandem super ejus bu- 
stum sese transfodit, ut. refert. Herodot, 1, 55 


? Joan. x, 11. 
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Nausithous ebrium Pelleum curavit. Neque vero 
Alcibiadis scortationem Thrax Zopyrus reprimere 
potuit, Sed erat emplitium mancipium Zopyrus: 
et Themistoclis liberorum pzdagogus Sicinnus, 
ignavus fuit famulus. Eum dicunt genus saltationis, 
quod Sicinnis dicitur, invenisse. Neque latent 
Y nos qui apud Persas regii vocantur pedagogi, quos 
numero quatuor ex omnibus Persis optimatim deli - 
gentes reges Persarum, suis przeficiebant liberis. 
Sed solam sagittandi artem discunt eorum filii ; 
postquam autem ad pubertatem pervenerint, cum 
sororibus et matribus, mulieribusque, tam uxoribus 
quam coneubinis, innumerabilibus coeunt, tanquam 
apri ad Venereum congressum exercitati. Noster 
autem Pzdagogus, sanctus Deus Jesus, qui est lux 
omnis humani generis, Verbum; ipse benignus et 
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(10) Té» x Πέλιης. Nempe, Philippum, Ale- 
xandri patrem, Nam, ut ait Strabo lib. xvr, notum 
est, τὴν Πέλλην ὥσπερ μητρόπολιν γεγονένα: τῶν 
Μαχεδόνων, τὴν Φιλίππου χαὶ ᾿Αλεξάνδρου πατρίδα" 
Pellam veluti metropolin fuisse Macedonum, Philippi 
ei Alexandri patriam, Lucanus lib. x : 

4llic Pellai proles vesana Philippi. 
Juvenalis, Sat. 10 De Alexandro : 
Unus. Pelleco juveni non sufficit orbis. 

e ᾿Ἀγδράπεδον ὁ Ζώπ. Plato Alcibiade I, pag. 
ΔῊ : Σοὶ δ᾽, ὦ "AXxtfitáon , Περιχλῆς ἐπέστησε παι- 
ξαγωγὸν τῶν οἰκετῶν τὸν ἀχρειότατον ὑπὸ γήρως, 
Ζώπυρον τὸν Θρᾷχα- Tibi autem, o Alcibiades, Peri- 


cles. praeposuit pedagogum ,  Zopyrum — Thracem, (; 


omnium servorum suorum pre senio inulilissimum. 
ldem refert Plutarchus principio Alcibiadis, et in Ly- 
curqo p. 49, 50. 

(12) Σιχιν»ἰζειγιεὑρηκέναι. Pollux lib. iv, cap. 14 : 
Eión δὲ ὀρχημάτων, ἐμμέλεια,, τραγιχή - χόρδακες, 
χωμιχῇ (sic enim habet ms.,non χωμίχοί) σιχιυνὶς, 
cacupixf; . Species vero saltationum, Emmelia, Tra- 
gica : Cordaces, comica ; Sicinnis, Satyrica. Salta- 
tiones. armate, Pyrrhica, εἰ Telesias; ita. corrige 
interpretationem , cum — auctoritate manuscripti 
fretus, tum Athenzi, unde hzc videtur sum- 
psisse Pollux. Τρεῖς εἰσι τῆς σχηνιχῆς ποιήσεως 
ὀρχήσεις" Tres sunt in. scenica poesi saltationes, tra- 
gica, comica, satyrica, lib. xiv. Idem lib. 1, cap. 17: 
Walicam saltationem conflatam fuisse tradit e co- 
mica, tragica el satyrica, quam Sicinniin, a qua 
vt Satyrarum  scriplores Sicinnistas appellarunt, 
vel, ut alibi ait, Satyros. Quidam aiunt ejus inven- 
tor*m fuisse Sicinnum, barbarum hominem ; alii 
Cretensem natione fuisse. Alii dictam volunt Si- 
cinnim , ἀπὸ τοῦ σείεσθαι, a corporis succussu; 
quidam ἀπὸ τῆς χινήσεως, a motu corporis. Ile 
Athenzus ; sed ibidem interpres ejus vertit, Molos- 
s ca modulatio, quod est Greece Μολοσσιχὴ ἐμμέλεια " 
que duo forte distinguenda sunt; nam ἐμμέλεια 
r se speciem constituit. saltationis. CoLLECT.— 

ucianus lib. De saltat. tradit, τοὺς Διονύσου θερά- 
πόντας, ποὺς σατύρους, satyros, Bacchi ministros, 
Sicinnidem instituisse. Eustathius, commentario 
ad Jiad. IT, ex Ariano refert nomen ei inditum 
fuisse a Sicinnide, Cybeles pedissequa ; Phrygas 
nuiem primos ea usos, idque celebrantes Bacchum 
Sabazium. Alii ducunt ἀπὸ τοῦ σείεσθαι xai χινεῖ- 
σῆαι, Conf. Hesychius, et Etymologicon, v. Σικιν- 
Tíc. Moc etiam auctore constat, alios. eam dedu- 
tere 3 Sicinno, rege Atheniensium. Alii memorant 
Nicinnum ϑάρθαρον, $ Κρῆτα" inter quos sunt Athe- 
weus lib. 1 et xiv; Eustathius ad. Odyss. P. Alii 
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* 
Leonides vero Macedonis fastum non resecuit, nec A νίδης δὲ οὐ περιεῖλεν τὸν τῦφον τοῦ Μαχεδόνος " " 
οὐδὲ Ναυσίθουος μεθύοντα τὸν bx Πέλλης (70) ἰάσατο. * 
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᾿Αλχιδιάδου δὲ τὴν πορνείαν ὁ Θρᾷξ ἐπισχεῖν οὐκ 
ἴσχυσε Ζώπυρος" ἀλλ᾽ ὠνητὸν ἀνδράποδον ὁ Ζώπυ- 
ρος (74) ἣν " wax τῶν Θεμιστοχλέους παίδων ὁ παιδα- 
γωγὸς Σίχιννος οἰχέτης ῥάθυμος fv* ὀρχεῖσθαί φα- 
σιν αὑτὸν xax σιχιννίζειν εὑρηκέναι (73). Οὐχ ἔλαθον 
ἡμᾶς οἱ παρὰ Πέρσαις βασίλειο: χαλούμενοι παιδα- 
veol: οὃς τέτταρας τὸν ἀριθμὸν ἀριστίνδην ἐχλὲ- 
γόντες bx πάντων Περσῶν οἱ βασιλεῖς Περσῶν τοῖς 
σφῶν αὐτῶν ἐφίστων παισίν. ᾿Αλλὰ τοξεύειν (15) 
μόνον οἱ παῖδες αὐτοῖς μανθάνουσιν: ἠδήσᾳντες δὲ, 
ἀδελφαῖς (14), χαὶ μητράσι, xal γυναιξὶ, γαμεταῖς 
τε ἅμα xal παλλαχίσιν, ἀναρίθμοις (78) ἐπιμίσγον- 
ται, καθάπερ οἱ χάπροι (70) εἰς συνουσίαν (T1) ἧσχη- 
μένοι. Ὁ δὲ ἡμέτερος Παιδαγωγὺς «ἅγιος Θεὸς Ἰησοῦς, 
ὁ πάσης τῆς ἀνθρωπότητος καθηγεμὼν Λόγος αὐτὸς 


denique, Sicinno eam tribuunt, liberorum Themisto- 
clis preceptori. Etymologicon loco superius dicto: 
Oi δὲ ἀπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν Θεμιστοχλέους παὶ- 
ὅων Σιχίννου. Ejus meminit. etiam Plutarchus in 
Themistocle : "Hv δὲ τῷ γένει Πέρσης 6 Σίχιννος 
αἰχμάλωτος, εὔνους Gb τῷ Θεμιστοχλεῖ, xai τῶν 
πέχνιυον αὑτοῦ παιδαγωγός" Erat autem Sicinnus ca- 
ptivus. natione Persa; sed benevolus. Themistocli, 
et liberorum ejus pra'ceptor. 

(73) Τοξεύειν. Herodotus addit ἱππεύειν, xat 
ἀληθίζεσθαι, lib. 1, cap. 156, ejus verba sunt hzc z 
Παιδεύουσι δὲ τοὺς παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς ἀρξά- 
μένοι μέχρι εἰχοσιέτεος, τρία μοῦνα, ἱππεύειν, καὶ 
ποξεύειν, xal ἀληθίζεσθαζ. — Liberos suos, u quinto 
anno incipientes usque ad vicesimum, tribus dun- 
terat instituunt, equitare, arcu sagillas exculere, 
εἰ vera loqui. Eadem fere verba habet Strabo. sub 
finem lib. xv. Conf. Xenophon 1 De institutione Cyri. 

(74) Ἀδεάφαῖς. Philo Judzus De Decalogo p. 118: 
Μυτέρας oi ἐν τέλει Περσῶν τὰς αὑτῶν ἄγοντα;, καὶ 
ποὺς φύντας ix τούτων εὐγενεστάτους νομίζουσιν" 
Honoratiores Persa cum matribus suis matrimonia 
contrahunt, et et. iis natos arbitrantur nobilissimos, 
Tertullianus, Ad Nation. lib. 1, cap. 15, itemque in 
Apologia : Persas cum suis matribus misceri, Ctesias 
refert. Conf. Str. it, p. 451, et quae ihi adnotata sunt. 

(13) ᾿Αγαρίθμοις. Strabo sub finem lib. xv, de 
Persis ait: Γαμοῦσι δὲ πολλὰς, xat i παλλαχὰς 
πρέφουσι πλείους, πολυτεχνίας χάριν. Τιθέασι δὲ οἱ 
βασιλεῖς ἄθλα πολυτεχνίας xaz' ἔτος, Ducunt uxores 
multas, simulque concubinas alnnt plures, multipli- 
cand sobolis gratia. Quin et reges. quotannis pra 
mia proponunt iis, qui plures filios progenuerint. 

(18) Καθάπερ oi κάπροι. P. Leopardus lib. n, 
cap. 10. Emend.: Quidam magni nominis interpretes 
xá&zpowpro capro accipiunt. Clemens. Alex., lib. 1, 
cap. 7, Pedag.: Καθάπερ οἱ χάπροι εἰς συνουσίαν 
aum ἐσσυμένοι forte, Idem lib. i1, cap. 10: 

ἀπρῳ, ἢ sut τὸ ἑταιριχόν. Et lib. nt, cap. 3: 
Κάπροι δὲ xav αὐτοί. Omnibus his locis interpres 
caprum verül-pro apro. linc χαπρᾷν el xampiàv, 
subare. Wc ille. Cieterum locus lib, 1, reperitur 
pag. 228, 10; libriautem in, pag. 257, 50, in hac 
secunda editione ab Herveto emendatus. Athencus 
lib. xin, sic habet. ex aliquo, πώλους Κύπριδος 
ἐξησχημένης. Cortecr. — Mesychius, ᾿Αφροδισία 
ἄγρα " Σοφοχλῆς Δανάη" Γόνον τε μήλων, κ᾿ "Agpo- 
δισίαν ἄγραν. --- Λέγει τὴν τῶν συῶν" διὰ τὸ xaza- 
φερὲς εἶνα: τὸ ζῶον πρὸς συνουτίαν. Καπρᾷν γέ τος 
καὶ χαπραΐνειν ἀπὸ τούτου. Δύναται δὲ χαὶ τὴν τῶν 
γῶν γονὴν δηλοῦν, Apud Suidam γάπρος est ci- 

ie. 

(77). Εἰς c. Οἱ συνουσίαν 17x, Bod. 
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ὁ φιλάνθρωπος Θεός ἐστι παιδαγωγής, Λέγει δὲ ποὺ A clemens Deus, est Padagogus. Et de ipso quide; 


διὰ τῆς δῆς τὸ Πνεῦμα zb ἅγιον εἰς αὑτόν" Αὐτάρ- 
κησε τὸν «αὺν' ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἐν δίνει (18) καύμα- 
τος, ἐν ἀγύδρῳ ἐχύκιϊωσεν αὑτὸν, καὶ ἐπαίδευσεν 
αὑτὸν, καὶ διερύλαξεν ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ, ὡς 
ἀετὸς σχεπάσαι (19) γεσσιὰν αὐτοῦ" xal ἐπὶ τοῖς 
νεοσσοῖς αὑτοῦ; ἐπεπέθησεν." διεὶς τὰς πτέρυγας 
αὑτοῦ, ἐδέξατο αὐτοὺς, zal ἀνέχαξεν αὐτοὺς, 
ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ, Κύριος μόνος ἦγεν 
αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἣν uet! αὐτῶν θεὸς ἀλιέτριος. 
Σαφῶς, οἶμαι, τὸν Παιδαγωγὸν ἐνδείχνυται f; Γραφὴ, 
τὴν ἀγωγὴν αὑτοῦ διηγουμένη, Πάλιν δὴ ὅταν λέγῃ 
διὰ τοῦ ἰδίου προσώπου, ἑαυτὸν ὁμολογεῖ (80) Παιῶα- 
γωγόν Ἐγὼ Κύριος (81) ὁ Θεός σου, ὁ ἐξαγαγών; 
σὲ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τίς οὖν ἔχε: ἐξουσίαν τοῦ 
ἄγειν εἴσω τε χαὶ ἕξω; οὐχὶ ὁ Παιδαγωγός ; Οὗτος 
ὥφϑη τῷ 'A6paàg, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ 
Θεός cov, εὐαρέστει ἐνώπιόν μου (83). Τοῦτον δὲ 
παιδαγωγιχώτατα ὑποχατασχευάζει παῖδα πιστόν" Καὶ 
γίνου, φήσας, ἄμεμπτος" καὶ θήσω (83) τὴν διαθήκην 
μου ἀνὰ μέσον (84) ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον σου καὶ τοῦ; 
σπέρματός σου (85). Φιλίας ἐνταῦθα ἐπιστατιχῆς 
ἔστι χοινωνία. Τοῦ δὲ Ἰαχὼδ ἐναργέστατα Παιῆα- 
Tubs εἶναι φαίνεται, Λέγει γοῦν αὐτῷ - ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
μετὰ (86) σοῦ, διαρυάσσων ce ἐν τῇ ἐδῷ πάσῃ, 
οὗ ἂν πορευθῇς * καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν 
γῆν ταύτην" ὅτι οὐ μή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ 
ποιῆσαί ue ἔσεαι (81) ἐπά τησά chi. Τούτῳ δὲ xax 
συμπαλαΐξιν λέγεται " Ὑδιείρθη δὲ, φησὶν, Ἰαχὼδ᾽ 
μένος, καὶ ἐπάζλαιεν μετ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος (88), C 
ὁ Παιδαγωγὸς, μέχρι πρωΐ, Οὗτος ἣν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἄγων xal φέρων, ὁ συγγυμναζόμενος, xa ἀλείςων 
χατὰ τοῦ πονηροῦ τὸν ἀσχητὴν (89) Ἰαχώδ. Ὅτι δὲ 
ὁ Λόγος ἣν ὁ ἀλείπτης (90) ἅμα τῷ Ἰαχὼδ, xat 
παιδαγωγὸς τῆς ἀνθρωπότητος" Ἡρώτησε, (04) φησὶν, 
αὑτὸν, καὶ εἶπεν abri ᾿Αγάγγειιόν μοὶ τί τὸ 
ἔνομά σου. Καὶ εἶπεν." "Iva τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ 
ὄνομά μου; Ἑτῆρει γὰρ τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν τῷ νέῳ 
λαῷ, τῷ νηπίῳ. "Ezt δὲ xal ἀνονόμαστος (02) ἦν ὁ 


*& P. 152 ED. POTTER. ; 
xxvi, 15..— * Genes. xxxi, 24, ! Ibid, 29 


18) Δίψει. Δίψη, Bibl. Grzec..Bod. Mox, ἐν γῇ 
adio Bibl. eum Dein, διεφύλαξεν αὑτὸν ὡς x. 

bid. 

(79) Σχεπάσαι. Cum σχεπάσαι subaudienda po- 
tentialis &v* plena enim structura est, ὡς àv ἀετὸς 
σχεπάσειε τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. SYLBUnG. — Mox voc- 
σοῖς pro νεοσσοῖς, Bibl. Graec. 

(80) 'Opuc.lcyer. "Ouoxoyztv Tod. 

(81) ᾿Εγὼ K. Ἐγώ εἰμι K. Bibl. Graec. Mox, ὅστις 
ἐξήγαγον pro ἐξαγαγών. Ibid. ' 

(82) Μοῦ. Ἐμοῦ Bibl. Grzc. 

(83) Θήσω. θήσομαι Bibl. Grzec. 
s) Ἀνὰ μέσον. ᾿Αναμέσον ἐμοῦ xal ἀναμέσον 
σοῦ Bod. 
(85) Καὶ τοῦ σπέρματός σου. Wc verha Cle- 
mens e commate 7 huc transtulit : nam ihi dicitur, 
Καὶ θήσω τὴν διαθήχην pou ἀνὰ μέσον cou xal ἀνὰ 
μέτον τοῦ σπέρματός σου. Hoc autem commate se- 
Ὁ» nulla — i. Bi. C 

"Eq μ. Ἐγώ sip: μ. Bibl. Grec. 

d) "Oda. Πάντα ὅσα ibl. Grec. MEN 

(88) Mer" αὐτοῦ ἄν, "Ανθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ, in- 
verso ordine, ΒΗ, Grac. 


ἃ Deut, xxt, 10, 10, 12. 
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alicubi dicit Spiritus sanctus in. Cantico: ' Popr!o 
ín deserto sufficienter suppeditavit, in. siti stus, in 
inaquoso ipsum circumdedit, et eum erudiit et. cu- 
stodiit tanquam pupillam oculi, sicut aquila. prolerit 
nidum suum, et in pullis suis desideravit ; expansis 
alis suscepit ipsos, et super dorsum eos recepit : Do- 
minus solus. duxit ipsos, et non erat. cum eis deus 
alienus ^, Aperte, ut mihi quidem videtur, Seriptura 
ostendit Paedagogum ejus institutionis enarrans ra- 
tionem, Rursus autem seipsum fatetur Poedagogum, 
cum hoc modo ex persona sua ait: Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra. AEgyptib. Quis 
eryo habet potestatem inducendi et educendi? annon 
Paedagogus? Is apparuit Abrah:e, et dixit: Ego sum 
Deus twws, gratus. esto coram met. Eum autem, 
1anquam eptimus Pzdagogus, ut sit fidelis puer, 
instruit, diecns : Et sis irreprehensibilis: Et ponam 
lestamentum inter me et te, et semen tuum. Amicitia: 
priceptoris hze est communicatio, Jacobi autem 
Pxdagogus esse evidentissime apparet. Ei itaque 
dicit : Ecce ego tecum, custodiens te. in universa via 
quocunque ambulaveris, εἰ reducam te in terrom 
hanc, quoniam non te derelinquam , donec vg fecerim 
quecunque locutus sum libi ἃ, Cum co autem col 
luctari quoque dicitur : Remansit autem, inquit, 
Jacob solus, et luctabatur cum eo hamo, nempe Pa- 
dagogus, usque ad matutinum *. lic erat homo, 
qui agebat et ferebat, qui una exercebatur, et ad- 
versus malignum, palzstritam Jacobum inungebai. 
Quod autem Verbum esset, qui erat una. Jacok 
aliptes, et Padagogus human: naturze, ex hoc βοΐ τι 
potest : [nterrogavit , inquit, ipsum, et. dir εἰς 
Enuntia mihi, quod sit nomen tuum. Et dixit : Cur 
interrogas nomen. meum? ἴ Nomen enim novum 
novo populo reservabat, nempe infanti. Adliue 
autem erat innominatus Deus Dominus, ut qui 
nondum homo factus fuerat. Vocarit tamen Jacob 
nomen luci illius, speciem Dei. Asperi enim, inquit, 


b Exod. xx, 1l. * Genes. xvi, 1, 9, ὁ Genes. 


(89) ᾿Ασχητήν", athletam vel pugilem. Sic quoque 
Chrysostomus homil. 58, in Genesin: Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔμελλεν τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν συντυχίαν ποιήσασθαι, 
iva μάθῃ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑπο- 
στήσεται, ἐν σχήματι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ 
διχαίου χαταδέχεται, ἵνα τὴν δειλίαν ἐξέλῃ τῆς τοῦ 
διχαίου ψυχῆς" Quoniam occursurus erat [ratri, ut 
sciret. reipsa. nihil se molestum. laturum. esse, in 
figura hominis luctari cum justo voluit, ut formidi- 
nem ex anima justi eximeret, CoLtECT. 

(90) ᾿Α.είπτης. De hae voge vid. Strom. vir, 
pag. 710 et que ibi adnotata sunt. Ceterum. Philo 
De nominum mutatione, pag. 1058, dicit ἄγγελον, 
ὑπηρέτην τοῦ Θεοῦ Λόγον, angelum, Dei ministrum 
Verbum, Jacobi nomen mutasse. ldem ostendit 3u- 
stinus M., dialogo adv. Tryph.; Novatianus lib. De 
Trinitate; Theodoretus, Quest. in Genes. xci, aliique 
P ^H, Ὴ δὲ Ἰαχὼδ, xal ci 

94) Ἡρώτησε. ρώτησε δὲ Ἰαχὼδ, xal εἶπεν, 
AUi pot τὸ ὃν. Bibl. Graec. Mox, ἐρωτᾷς οὐ 
τὸ ὄν, lbid. 

(92) Καὶ ἀνογόμαστος. Kat omittit Reg. Solet 
porro ἀνονόμαστος scribi, quemadmodum ἀνώνυμος. 
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Dzum faciead faciem, et salva facta est anima mea. 
Facies autem Dei est Verbum, quo Deus illumina- 
tur et cognoscitur. Tunc etiam nominatus est 
Israel, quando vidit Deut Dominum. Hic est Deus, 
qui est. Verbum, qui Pzdagogus, qui ei postea 
rursus dixit: Ne timeas descendere in. /Egyptum 5. 
Vide quomodo justum sequitur Padagogus, et quo- 
modo pal:estritam inunzit, docens supplantare ad- 
versarium. Hic ipse Moysem quoque docet fungi 
Pzdagogi oflicio. Dicit enim Dominus: Sí quis 
peccavit coram me, deleo eum de libro meo ; nunc 
aulem vade, et deduc populum hunc in locum, quem 
dizi tibi. Hoc in loco est magister. pedagogia. 
Revera enim erat Dominus per Moysem Pedagogus 
,Veleris popu'i, per seipsum autem, populi novi 
dux, facie ad. faciem. Ecce enim, »& dixit Moysi, 
Angelus meus. pracedit (€ : &) evangelicam. et 
principalem Verbi potestatem przeliciens : Domini- 
cam autem auctoritatem ac dignitatem conservans : 
Quo autem. die, inquit, visitarero , inducam super 
ipsos peccatum. ipsorum 3; hoc est, Quo die judex 
fuero constitulus, reldam qu: eorum peceatis re- 
spondeant. ldem. enim Padagogus et judex, eos, 
qui ipsi non obedierunt, judicat, Eorum autem pec- 
catam benignum Verbum nequaquam silentio prz- 
τοῖα, Arguit autem, ut ducantur. penitentia : Ma- 
vult enim. Dominus panitentiam. peccatoris, quam 
niortem *. Nos autem, cum tanquam infantes alio- 
rum peccata auditione acceperimus , minarum 
metu, ne similia patiamur, ab ejusmodi delictis 


X« P. i55 ED. POTTER, 111 ED. PARIS. 
50, 94. ἀ 0}. * Ezech, xvin, 25, 22. 


Clemens. Strom. v, p. 587, dicit Deum esse ἀσχη- 
μάτιστον xal ἀνονόμαστον - βσηται εἰ nominis ezper- 
Lin, Quem locum, et qui ibi adnotata sunt, videsis. 
Ohservandum porro, Clementem Christo, ut Deo, 
iribuere, quod uni summo Deo peculiare est, ut 
nullo nomine indigeat. 

(95) Γεγενημένος. A. mavult γεγεννημένοτ' potest 
Umen et retineri γέγενν μένος, sicul Joan, i, Ὃ Aó- 
qo: σὰρξ ἐγένετο. SYpbURG. 

(91) Hpécuxcr. Paria dicit Strom. v, pag. 562: 
Πρόσωπον εἴρηται τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς, ... σαρχοφόρος 
γενόμενος ὁ Λόγος, ὁ τοῦ πατρῴου μηνυτὴς ἰδιώ- 
ματος" Facies Patris dictus. est. Filius... Verbum 
varnem. indutum , paterna proprietatis indez. ld 
uberius explicat Strom. vit, pag. 755, et Clementis 
Epitom, Theodot. p. 791 et 795, Fortasse huic sen- 
entia: ansam dedere Christi verba apud Joan. xiv, 
9: Ὁ ξωραχώς uz ἑώραχε τὸν Πατέρα, etc. 

(95) "Ore εἶδε τὸν Θεύν. Respicit etymon vocis 
Israel, qui secundum Clementem: significat. τὸν 
ὁρῶντα τὸν Θεόν - eum, qui Deum videt. Conf. 

rom. 1, p. 284; Strom. n, p. 367. Novatianus lib. 
Ie Trinitate, - 27: Hic homo, qui cum Jacob 
Inctatus. est, € Noh, inquit, vocabitur etiam. nunc 
nomen tuum Jacob, sed Israel erit women tuum. » 
Ac si. Israel est homo videns Deum, eleganter osten- 
debat. Dominus, quod non tantum. liomo esset, qui 
colluctabatur. tunc cum Jacob, sed. εἰ Deus. Mox: 
Jacob intelligens jam vim sacramenti , et. pervidens 
auctoritatem ejus cum quo luctatus fuisset, nomen 
loci illius, in quo colluctatus est, vocarit Visionem 
Dei... Vidi enim, inquit, Deum facie ad. faciem , et 
salva facta est anima mea. 

(96) 'A.le/zn. Subjunctivum dXzlgr respicit usi- 
latum particule ὅπως regimen : alioqui magis ad 
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A θεὸς ὁ Κύριος, μηδέπω γεγενημένος (95) ἄνθρωπος * 
πλὴν ἀλλὰ ὁ Ἰαχὼξ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου, Εἶδος Θεοῦ" Εἶδον γὰρ, φησὶν, Θεὸν πρόσω- 
πον πρὸς πρόσωπον" καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή. Πρόσω- 
m0» (94) δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος, ᾧ φωτίζεται ὁ Θεὸς καὶ 
γνωρίζεται, Τότε χαὶ Ἱτραΐλ ἐπωνόμασται, ὅτε εἶδε τὸν 
Θεὸν (93) τὸν Κύριον. Οὗτός ἔστιν ὁ Θεὸς, ὁ Λόγος, ὁ Πα:- 
δαγωγὸς, ὁ φήσας αὐτῷ πάλιν ὕστερον᾽ Μὴ φοδοῦ κα- 
ταῦῆναι εἰς Αἴγυπτον, Ὅρα πῶς μὲν ἕπεται τῷδικαίῳ 
ὁΠαιδαγωγὸς, ὅπως τε χαὶ ἀλείφῃ (96) τὸν ἀσχητὴν" 
πτερνίζειν (97) διδάσκων τὸν ἀνταγωνιστήν. Αὐτὸς 
γοῦν οὗτος χαὶ τὸν Μωῦσέα διδάσχει παιδαγωγεῖν, 
λέγει γὰρ ὁ Κύριος " Εἴ τις ἡμάρτηχεν ἐνώπιόν 
μου, ἐξαλείφω (98) αὐτὸν ἐκ τῆς βίδλου μου". 
γυνὶ δὲ βάξιζε, καὶ ὁδήγησον τὸν Aaiv τοῦτον 

B εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπόν σοι. Ἐνταῦθα διδάσχαλός 
ἐστι παιδαγωγίας " xai γὰρ ἦν (99) ὡς ἀληθῶς διὰ 
μὲν Moüsiog Παιδαγωγὸς ὁ Κύριος τοῦ λαοῦ τοῦ 
παλαιοῦ, δι᾿ αὐτοῦ (4) δὲ τοῦ νέου χαθηγεμὼν λαοῦ, 
πρότωπον πρὸς πρόσωπαν. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ τῷ 
Μωῦσεῖ, ὁ ἄγγειϊός μου προπορεύεταί σου (2)* 
τὴν εὐαγγέλιον (3) xai ἡγεμόνιον ἐπιστήσας τοῦ 
Δύγου δύναμιν. Τὸ δὲ ἀξίωμα τὸ χυριαχὸν φυλάττων " 
ἯΙ δ' ür ἡμέρᾳ (A) ἐπισκέπτωμαι, φησὶν, ἐπάξω 
ἐπ᾿ αὑτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν" τουτέστιν, f; δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ χριτὴς χαθεσθῶ, ἀποδώσω τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν τὰ ἀντάξια, Ὁ γὰρ αὐτὸς Πα:δαγωγὸς xo 
χριτὴς τοὺς παραχούσαντας αὑτοῦ διχάζε:" πὸ δὲ 
ἁμάρτημα αὑτῶν οὐ παραθιωπᾷ ὁ φιλάνθρωπος Λό- 
γος" ἐλέγχει Gb, ἵνα μετανοήσωσιν" Θέλει γὰρ ὁ 


4 Genes. xxxit, 50, b Genes, χυνι, 9. * Exod. xxxi, 


procedens membrum congruit indicativum &Xetge;, 
presertim. si πῶς utrobique legamus. Syrpunc. 

(91) HzeprlCer. Audit a! originein vocis Jacob, 
quam refert. Moyses Gen. xxv, 25; xxvii, 56. Eam 
&epius respicit Philo, quem Clemens sequi solet : 
ut lib. De mutat. nom., p. 1057 :'O μὲν Ἰαχὼθ zz: p- 
visThet πτερνιστοῦ μὲν οὖν ἔργον ἀσχοῦντος ἀρττήν" 
Jacob quidem est, qui calcibus supplantat ; quare 
opus supplantaloris, qui virtutem exercet, ete. Lib. 
De migratione Abrahami, p. 419 : Παλαίοντος yàp, 
wa χονιωμένηου, xai πτερνίζοντος Ἰαχὼβδ ἔστιν 
ὄνομα. Jacob luctantis in. pulvere, οἱ supplantatoris 
est nomen. Lib. De. temulcutia, p. 2519: Ὃ &oxrthg 
Ἰαχὸνδ, xaX τοὺς ἀρετῆς ἄθλους διαθλῶν * Jacob ille 
asceta, exercens virtulis certamina, Unde Clemens 
eum ἀσχητὴν appellat. Que vox. postea de iis, qui 
severiorem vitam exercebant, peculiariter dici caepit. 

(98) "E£a.lelgu. Ἐξαλείψω Bibl. Grac. Mox, Bá- 
διζε, χατάδηθι, xal ebt. lbid. Dein, εἶπά σοι, ibid. 

(99) Ka! γὰρ ἦν. Paria sunt. quz Justinus in 
Apologia dixit: Λόγος γὰρ ἦν, xal ἔστιν, ὁ ἐν παντὶ 
ὧν, χαὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ μέλλοντα 

ἕνεσθαι, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁμοιοπαθοὺς γενομένου xat 
ἰδάξαντος ταῦτα, Verbum fuit, εἰ est, in uni- 
verso ersistens : qui δἰ per prophetas , que. futura 
erant, pra dixit ; et. per seipsum hac, passionibus 
nobis similis factus, docuit. —— ὃ 

ud) Αὐτοῦ, Scribendum αὑτοῦ, seipsum , ut sepe 
alias. | 

(2) Προπερεύεταί cov. Προπορεύσεται πρὸ προσ: 
που σου, Bibl. Graec. 

(3) Εὐαγγέλιον. Sic paulo post, cap. 8, p. 117: 
Τὴν εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου παραθεμένῳ φωνήν. Lu- 
dere videtur in vocibus ἄγγελος et εὐαγγέλιον, 

(4) "Hyéga. "Hpfpay Bod. 


$21 


PJEDAGOGI LID. I1. 


522 


Κύριος τὴν μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωϊοῦ μᾶλλον ἢ A abstineamus. Quidnam fuit ergo, quod pecearust? 


τὸν θάνατον. Ἡμεῖς ài, τὰς ἄλλων ἁμαρτίας ὡς 
νήπιοι δι᾽ ἀχοῆς παραδεξάμενοι φόδῳ τῆς ἀπειλῆς 
τοῦ μὴ τὰ ὅμοια παθεῖν, ἀποσχώμεθα τῶν ἴσων 
πλημμελημάτων. Τί οὖν ἦν, ὃ ἥμαρτον; Ὅτι ἐν τῷ 
θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀγθρώπους, καὶ τῇ (5) 
ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον" ἐπικατ- 
ἄρατος ὁ θυμὺς αὐτῶν. Tl; ἂν οὖν τούτου μᾶλλον 
ἡμᾶς φιλανθρωπότερον παιδεύσαι; Τὸ μὲν οὖν πρό- 
τερον τῷ πρεσθυτέρῳ λαῷ πρεσθυτέρα Διαθήχη fv, 
χαὶ νόμος ἐπαιδαγώγει τὸν λαὸν μετὰ φόβου (0), xat 
Λόγος ἄγγελος ἦν" χαινῷ δὲ χαὶ νέῳ λαῷ καινὴ xat 
νέα Διαθήχη δεδιύρηται, χαὶ ὁ Λόγος γεγένηται, xal 
ὁ φόβδος εἰς ἀγάπην μετατέτραπται, xal ὁ μυστιχὸς 
ἑχεῖνος ἄγγελος (1) Ἰησοῦς τίχτεται, Ὃ γὰρ αὐτὸς 


Quod in ira. sua. bomines occiderunt, εἰ swa. cupi- 
ditate tauro nervos precideruut : exsecranda est. ira 
ipsorum δ, Quis ergo nos eo benignius et humanius 
erudierit? Prius itaque veteri populo Vetus erzt 
Testamentum, et lex cum metu populum erudiebat, 
et Verbum erat angelus; novo aulem et recenti 
populo, novum ac recens Testamentum datum est, 
et Verbum fuit factum, et metus. in dilectionem 
"conversus est, et mysticus ille angelus Jesus pari- 
tur. Hic enini ipse Padagogus, tunc quidem, Doni- 
xum Deum timebisb, dicebat; nobis autem hoc 
suasit, Diliges Dominum Deum luum *;unde et nolis 
praecipit, Cessate ab operibus vestris, peccatis vete- 
ribus : discite benefacere; declina a. malo, et fac, 


οὗτος Παιδαγωγὸς τότε μὲν, Φοζηθήσῃ Κύριον τὸν B bonum : dilexisti justitiam, odio habuisti iniquita- 


Θεὸν, ἔλεγεν" ἡμῖν 0b, Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν (8) σου, παρήνεσεν᾽ διὰ τοῦτο xax ἐντέλλεται 
ἡμῖν" Παύσασθε (9) ἀπὸ ror ἔργων ὑμῶν, τῶν 
παλαιῶν ἁμαρτιῶν: Μάθετε καιλὲν acuit "Ex- 
καινον ἀπὸ καχοῦ, καὶ ποίησον dyaücr* ἡἠγώς- 
πησας δικαιοσύνην, ἐμίσησας ἀνομίαν. Αὕτη uon 
ἡ Νέα Διαθήχη Παλαιῷ κεχαραγμένη γράμματι, Οὐκ 
ἄρα ἡ νεότης τοῦ Λόγου ὀνειδιστέα. ᾿Αλλὰ xal ἐν τῷ 
Ἱερεμία ὁ Κύριος λέγει" Μὴ Aéye. ὅτι νεώτερός 
εἶμι" πρὸ τοῦ μὲ πιάσαι σε £v χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί 
σε" xal πρὸ τοῦ σε ἐξε dev ἐκ μήτρας, ἡγίακά 
δε" ταῦτα δύναται πρὸς ἡμᾶς d? προφητεία αἰνίτ- 
πεσθαι, τοὺς πρὸ χαταδολῆς (10) χόσμου εἰς πίστιν 
ἐγνωσμένους Θεῷ vuyt δὲ νηπίους, διὰ τὴν ἔναγχος 
πεπληρωμένην βούλησιν τοῦ Θεοῦ" χαθὸ εἰς χλῆσιν 
χαὶ σωττρίαν νεογνοὶ γεγόναμεν. Διὸ xal ἐπιφέρει, 
Hpogiürnr εἰς ξθπη τέθεικά (3M) σε" προφητεῦτοι 
λέγων αὐτὸν δεῖν, μὴ ὄνειδος εἶναι δοχεῖν τοῦ νεωτέρου 
τὴν προσηγορίαν ποῖς νηπίοις χαλουμένοις. Ὃ δὲ 
νόμος χάρις ἐστὶ παλαιὰ, διὰ Μωύσέως ὑπὸ τοῦ 
Λόγου δοθεῖσα. Διὸ xal φησιν ἡ Γραφὴ, Ὃ vépec διὰ 
Μωῦσέως ἐδέθη" οὐχὶ ὑπὴ Μωῦτέως, ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
ποῦ Λόγου, διὰ Μωῦσέως δὲ, τοῦ θεράποντος αὐτοῦ * 
διὸ xai πρότχαιρος ἐγίνετο (19)* ἡ δὲ ἀΐδιος χάρις 
χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Ὅρϑἄτε 
τὰς λέξεις τῆς Γραφῆς ἐπὶ μὲν τοῦ νόμου ἐδέθη 
φηϑὶ μόνον" ἡ δὲ ἀϊήθεια, χάρις οὗπα τοῦ Πατρὸς, 
ἔργον ἐστὶ τοῦ Λόγου αἰώνιον" χαὶ οὐχέτι δίδοσθαι 


iem. Hocest meum Novum Testamentum, Veteri 
littera impressum, Non est ergo exprobranda Verl i 
novitas. Sed. Dominus quoque dicit in Jeremia : Ne 
dicas, quod sum junior, Autequam te formarim. iu 
utero, novi te, et antequam egredereris e matrice, san- 
clificavi te 9, His nos potest prophetia significare, 
qui ante mundi. constitutionem Deo ad fidem fui- 
mus cogniti; nunc autem sumus infantes propter 
impletam nuper Dei voluntatem, quatenus ad voca 
lionem et salutem recenter nali sumus. Quocirca 
etiam subjungit : Prophetam ad gentes posui 1e * 5 
dicens euni oportere proplietare, ne putent junioris 
appellationem probrum esse jis qui vocantur 
infantes, Lex autem est vetus gratia per »& Moysema 
Verbo data. Quocirea dicit quoque Scriptura : Lex 
per Moysen duta cst ; non a. Moyse, sed ἃ Verbo 
quidem ; verum per Moysem, servum ejus, et ideo 
fuit ad tempus : :elerna. autein gratia et veritas per 
Jesum. Christum facta est f. Videte verba. Seripturze. 
De lege quidem, data est, inquit, tantum; Veritas 
autem, qui est gratia Patris, est. zeternum Verbi 
opus : et non dicitur dari, sed per Jesum fieri, sine 
quo factum est nihil δι Jam vero Moyses prophetice 
perfecto cedens Padagogo, nempe Verbo, et nomen 
et pedagogiam praedicit, et populo commendat Pze- 
dagogum, prieceptis ei obedientise traditis : Propha- 
tai vobis suscitabit, inquit, Deus tanquam me de 
fratribus. vestris ^ ; per Jesum Nave filium, Jesum 


λέγεται, ἀλλὰ διὰ Ἰησεῦ γίνεσθαι, οὗ χωρὶς ἐγέ- p Dei Filium significans ; nomen. enim Jesu, quod in 


γετὸ οὐδὲ Ev. Αὐτῖχα γοῦν ὁ Μωῦσῆς τῷ τελείῳ vpo- 


y« P. 154 ED. POTTER, 112 ED. PAR!S. 
7,5, *lbid. 5. f Joan. 1, 17. 


ὃ) Καὶ τῇ. Καὶ ἐν τῇ Dill. Grzec. 

6) Μετὰ φύδου. Respicit Rom. vin, 15: Οὐ γὰρ 
ἐϊάξετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φέδον» dL 
ἐλλάδετε πνεῦμα υἱοθεσίας, &r di κράζομεν" "ACC, 
6 “Πατήρ. 

(1) Me adc ἐχεῖνος ἄγγελος. Christum vocat 
myslicum angelum, quia tunc temporis divinam 
Suam majestatem sub angeli specie occultabat. De 
Christo sub angeli forma apparente 'conf. Cl. Buili 
A, efensionis Fidei. Nicaue sect, 1, cap. 1. 

(8) Τὸν Θεόν". Τὸν Θεόν σου Reg., Du. . 

(9) Παύσασθε. Wec diversis Scripture sententiis 
€Onstant. Isa. 1, 16; Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονὴ- 


* Gen. xix, 6, b Deut. v1, 2. 
* [bid. 5. Deut. xviir, 15. 


lege przedicebatur, erat adumbratio Domini. Sub- 


* Matth. xxii, 571. 4 Jer. i, 


fir ὑμῶν" quod Clemens sic extulit : Παύσασθε 
ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν * nam alibi ὑμέτερα ἔργα pro- 
phetze peccata vocant ; unde Clemeus adjecit, inter: 

retamenti gratia, τῶν παλαιῶν ἁμαρτιῶν. Dein, 
δ 1, 11: Μάθετε xar. ποιεῖν. Psal. xxxvi, 27: 
"Exxircev ἀπὸ xaxov, xal ποίησον àyatcr. Psal. 
αν, 8: Ἡγάπησας δικαιοσύνην, xai ἐμίσησας 
ἀνομίαν. 

(10) Πρὸ καταδοιϊῆς. Conf. Eph. 1, 4; 1 Pet. 


1, 20. 
(11) Τέθεικα. “Εὔηχα Reg. 
(12) "Eyirezo. Ἐγένετο A. Svt ntn. 
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jungit itaque, quod populo utile futurum erat con- A 


sulens : Jpsum audietis *, dicens: Et homo qui non 
uudierit Prophetam hunc b, ci minatur. Tale nobis 
pradicit nomen. salutaris Pzedagogi. Propterea ei 
virgain adjungit prophetia, virgam disciplinz, im- 
perii et potestatis τον quibus Verbum suadendo non 
medetur, eis minz medeantur. Quibus autem non 
medentur mine, eis virga medebitur. Quibus vero 
virga non medetur, cos ignis depascit. Egredietur, 
inquit, virga de radice Jesse *. Vide Paedagogi cu- 
ram, sapientiam , et potestatem. Non secundum 
opinionem, inquit, judicabit, neque secundum loque- 
lam arguet, sed judicabit humili judicium, et arguet 
peccatores terre. Et per David: Castigans castigavit 
me Dominus, et morti non tradidit me ἃς A Domino 
cnim vastigari, et tanquam a Paslagogo erudiri, est 
a morte liberari, Et dicit per eumdem Prophetam : 
Ja virga ferrea pasces eos *. Minc quoque commotus 
Apostolus in Epistola ad Corinthios : Quid vultis, 
inquit, jn virga veniam ad vos , an. in dilectione et 
spiritu lenitatis !* Quin etiam , virgam »& potentia 
eiittet Dominus ex Sion, dicit per. alium prophe- 
tam 5, Piedagogica autem hac virga tua et baculus 
1uus me consolata sunt h, dixit aliquis alius. Hec est 
Poedagogi potestas, veneranda et. gravis, consola- 
toria, salutaris. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


524 
φητιχῶς παραχωρῶν Παιδαγωγῷ τῷ Λόγῳ, xci τὸ 
ὄνομα xaX τὴν παιδαγωγίαν προθεσπίζει, xai τῷ 
λαῷ παρατίθεται τὸν παιδαγωγὸν, ἐντολὰς ὑπαχοῖ.ς 
ἐγχειρίσας " Προρήτην (15) ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶν, 
ὁ Θεὺς ὡς ἐμὲ ἐκ τῶν ἀδεὴὶ μῶν ὑμῶν" τὸν Clr- 
σοῦν (14) τὸν τοῦ Ναυῆ αἰνιττόμενος διὰ τὸν Ἰησοῦν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν’ σχιαγραφία γὰρ ἣν τοῦ Κυρίου τὸ 
ὄνομα τὸ Ἰησοῦ προχηρυσσόμενον ἐν νόμῳ. Ἐπιφέρει 
γοῦν, τὸ λυσιτελὲς τῷ λαῷ συμβουλεύων" Αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε, λέγων " Καὶ ὁ ἄγθϑρωπος ὃς ἂν (15) μὴ 
ἀκούσῃ τοῦ προφήτου τούτου, τούτῳ ἀπειλεῖ, 
Τοιοῦτον ἡμῖν ὄνομα σωτηρίου προφητεύει πα:δα- 
γωγοῦ. Διὰ τοῦτο αὐτῷ ῥάδδων περιτίθησιν ἡ mpo- 
φητεία, ῥάθδον παιδευτιχὴν, ἀρχιχὴν, χατεξουσια- 
στιχὴν " ἵν᾽ οὺς ὁ Λόγος ὁ πειθήνιος οὐχ ἰᾶται, ἀπειλὴ 


Β Ἰάσεται" οὖς δὲ ἡ ἀπειλη οὐχ ἰᾶται, ἡ (16) ῥάδδος 


ἰάσεται" οὺς δὲ ἡ ῥάδδος οὐχ ἰᾶται, τὸ πῦρ ἐπινέ- 
μεται. Ἐξεϊεύσεται, φησὶ, ἑῥάξδος ἐχ τῆς ῥίζης 
ἡεσσαί. Ὅρα καὶ τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ τὴν σοφίαν, 
καὶ τὴν δύναμιν τοῦ Παιδαγωγοῦ Οὐ χατὰ τὴν 
δέξαν, φησὶν, χριγεῖ, οὐδὲ xarà τὴν Aadum 
ἐμέγξει ἄλλα χρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, καὶ ἐλέγξει 
τοὺς ἀμαρτωϊϊοὺς (VI) τῆς γῆς χαὶ διὰ Δαδίδ- 
Κύριος παιδεύων ἐπαίΐδευσέ με, καὶ τῷ θανάτῳ οὗ 
παρέδωκχέ με. Τὸ γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδευθῆναι, xal 
παιδαγωγηθῆναι, θανάτου ἐστὶν ἀπαλλαγή. Καὶ διὰ 


τοῦ αὐτοῦ προφῆτον φησίν Ἕν (d(Oq σιδηρᾷ ποιμανεῖς αὐτούς. Ταύτῃ καὶ ὁ ᾿Απόστολος χινηθεὶς, 
ἐν τῇ πρὸ: Κορινθίους, Τί θέλετε; φησίν" ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, T] ἐν' ἀγάπῃ, πνεύματί τε πραύ- 
τητος; ἀλλὰ xxl, Pá£Oor δυνάμεως (18) ἐξαποστειϊεῖ Κύριος (19) ἐκ Σιὼν, δι᾽ ἄλλον προφήτου (20) 
λέγει. Ἢ δὲ παιδαγωγιχὴ αὕτη ἡ ῥάδδος σου καὶ ἡ βαχτηρία σου παρεχάλεσάν με, εἶπέ τις ἕτερος, 
Αὕτη τοῦ Παιδαγωγοῦ ἡ δύναμις ἢ σεμνῇ, ἡ παραχλητιχὴ, ἡ σωτήριος, 


x P. 155 ED. POTTER, 115 ED. PARIS. 
cxvu , 18. * Psal, n, 9. 


2 Dent, xui, 15. 
ΓΙ Cor.iv, 21. € Psa'. Ciy, 2. 


b lbid, 19. 3 Paal. 


h. Psal. xxi , 4. 


* [sa.. xt, 4, 5, 4. 


(43) Hpozütnv. Hpeozürqr ἐκ τῶν dóstzow ( quidem, cum audis Jesum esse. nostrum. Christum, 


σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει coc Κύριος ὁ Θεός cov. 
Deuteron. Sed Lucas pro σοῦ οἱ σοΐ posuit etiam 
rod ὑμῖν. Act. n1, 92; vn, 57. Eolem modo 

ertullianus Adr, Marcion. lib. 1v, c. 22 : Hunc 
igitur audite, quem ab initio edixerat audiendum in 
nomine prophetm, quonium εἰ prophetes existimari 
habebat a populo. « Prophetam, inquit. Moyses, 
suscitabit vobis Deus ex filiis vestris; » secundum 
carnalem scilicet. censum ; « tanquam me audieritis 
zllum, » etc. 

(14) Τὸν Ἰησοῦν, Jesum filium. Nave. innuens, 
propter Jesum Dei Filium. Quippe, quod ille hujus 
iypus esset. Veteres εἰς vel πρός hoc sensu usur- 
pont. Sic Plato, αἰνίττομα: τοῦτο πρὸς τὸν ἀέρα" per 
hoc aerem significo. Mem. Eschines, αἰνιττόμενος 
εἰς ἐμέ. Porro Justinus M., in. Dialogo cum Tryph. 
Josue nomine Jesum ptesignificatum .siepenumeró 
alliemiat * ut p. 240. edit. Paris. : Ἰησοῦν, ὡς προὲ- 
φῆν, πολλάχις, Αὐσὴν χαλούμενον, ἐχεῖνον τὸν μετὰ 
ποὺ Χαλεῦ χατάτχοπον εἰς τὴν Χαναὰν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἀποσταλέντα, Ἰησοῦν Μωῦσῃς ἐχάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ 
ζητεῖς δι᾿ ἣν αἰτίαν ἐποίησεν; οὐχ ἀπορεῖς, οὐδὲ οι- 
λοπευστεῖς ; τοιγαροῦν λέληθέ σε ὁ Χριστός" καὶ ἀνα- 
χτυνώσχων, οὐ Guving* οὐδὲ νῦν ἀχούων, ὅτι Ἰτσοὺς 
ἔστιν ὁ Χριστὸς ἡμῶν, συλλογίζτ, οὐχ ἀργῶς, οὐδ᾽ ὡς 
ἔτυχεν Exzivio τεῆτῖσῆχι sobvopa* Ausem. illum, ut 
sape commeinoraei, qui cum. Chalebo speculator in 
terram Chanaan missus est, Jesum Moyses nominavit, 
P'oc ipsum tu quam ob causam fecerit, non queris, 
ion ambigis, non studio discendi percunctaris ? ]Hicet 
te fugit Chiistus; ct legens, non intel/iges ; et nv nunc 


tecum reputas non fortuito, vel temere illi hoc nomen 
esse impositum, etc. Conf. ejusdem libri p. 538, 541, 
361, 562. 

(45) "Oc ἄν. "Oc ἐὰν μὴ ἀχούσῃ ὅσα ἂν .1α- 
Aeg ὁ προρήτης ἐκεῖνος, Deuteron. Πᾶσα ψυχὴν 
ἥτις ὃν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου, Act. 
n, 25. 

(46). "H. Hanc particulam inseruit Sylburgius. 

(VI) ᾿Αμαρτωιϊούς. Ταπεινούς Bibl. Grac. Mox, 
παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, inverso verborum 
ordine, Bibl. Grzec. ut mox etiam, ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ἐν ῥάθδῳ σιδτιρᾷ, ibid. 

(18) 'Ράξδον δυνάμεως. Chrysostomus homil. 
iu psal. cix : Ἢ ῥάθδης χολαστιχή ἔστιν, xal " - 
tu, xal παραχλητιχῇ, xai βασιλείας σύμδολον. Thy 
μὲν δύναμιν ἐνταῦθα ῥάθδον ἐχάλεσεν, μεθ" ἧς οἱ 
μαθηταὶ τὴν οἰκουμένην περιέτρεχον ἤθη διορθοῦντες, 
χαὶ ἐξ ἀλόγου τινὸς χαχίας ἐπὶ λογικὴν ἄγοντες τὴν 
τῶν ἀνθρῴπων φύσιν. Virga aliquando quidem casii- 
gat, et beneficio afficit, aliquando autem. consolatur, 
et esi signum requi, Virqum autem virtutem hic vo- 
cavit, cum qua discipuli orbem terra obierunt mores 
rorrigentes, et a quodam a ralione alieno vitio dedu- 
centes. ad. hominum naturam. rationis compotem. 

CoLrECT. 

(19) Κύριος. Σοὶ Κύριος Bibl. Grzc. Mox, βαχτηρία 
σου, αὗταί us polt. Ibid. 

(20) AP ἄλλου προφήτου. Imo διὰ τοῦ αὐτοῦ ποο- 
φήτου, per eumdem prophetam , nempe Psalmorum 
suclorem ; cujus etiam est, quod Clemens ἑτέρῳ, 
ulii, nemorise lapsu mox tribuit. 
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“ΚΕΦ, H. 
Πρὲς τοὺς ἡγουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν 
τὸ δίκαιον. 

Ἐνταῦθα ἐπιφύονταί τινες (21), οὐχ ἀγαθὸν εἶναι: 
φάμενοι τὸν Κύριον διὰ τὴν ῥάδδον, χαὶ τὴν ἀπειλὴν, 
xai τὸν qó6ov* xai παραχούσαντες (32) μὲν, ὡς 
ἔοιχε, τῆς Γραφῆς ὧδέ που λεγούσης " Καὶ ὁ φοδού- 
μενος (35) Κύριον ἐπιστρέφει ἐπὶ χαρδίαν αὐτοῦ" 
ἐχλαθόμενοι δὲ τὸ μέγιστον αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, 

τι δι᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος ἐγένετο, Καὶ δὴ οἰχειότερον 
αὐτῷ ὁ προφήτης προσεύχεται (34) διὰ τούτων " 
Δινήσθητι ἡμῶν (35), ὅτι χοῦς ἐσμεν" τουτέστι, 
Συμπάθησον ἡμῖν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τῆς σαργὺς αὐ- 
τοπαθῶς ἐπείρασας. Ταύτῃ γοῦν (36) ἄριστος χαὶ 
ἀνεπίληπτός ἔστιν ὁ Παιδαγωγὸς ὁ Κύριος, τῇ ἐχά- 
στοῦ τῶν ἀνθρώπων δι' ὑπερθολὴν φιλανθρωπίας 
συμπαθήσας φύσει. Ἦν γὰρ οὐδὲν, ὃ μισεῖ ὁ K 
ιος" οὐ γὰρ δήπου μισεῖ μέν τι, βούλεται δὲ αὐτὸ 
εἶναι, 6 μισεῖ" οὐδὲ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, αἴτιος 
Ub γίνεται τοῦ εἶναι αὐτὸ, ὃ βούλεται μὴ εἶναι, Οὐδὲ 
μὴν (27) οὐ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, τὸ δὲ ἔστιν. ET 
τι ἄρα μισεῖ ὁ Λόγος, βούλεται αὐτὸ μὴ εἶναι" οὐδὲν 
δὲ ἐστιν, οὗ μὴ τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι ὁ Θεὸς παρέχε- 
παι" οὐδὲν ἄρα μισεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ “ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ 
τοῦ Λόγου" ἕν γὰρ ἄμφω, ὁ Θεός- ὅτι εἴπεν, "Ev 
ἀρχῇ (28) ὁ Λόγος ἣν ἐν τῷ Θεῷ - xal Θεὸς ἦν ὁ 
Αόγος. Εἰ δὲ οὐ μιτεῖ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων o5- 
δὲν, λείπεται φιλεῖν αὐτό (39) πολὺ δὴ πλέον τῶν 
ἄλλων ἀγαπήσει: τὸν ἄνθρωπον εἰχότως, τὸ κάλλιστον 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντων, xa φιλόθεον ζῶον. 


Φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Θεός " φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Aó- C 


τος. Ὁ δὲ φιλῶν τι, ὠφελεῖν αὐτὸ βούλεται. Τὸ δὲ 
ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντος πάντως ἄν mou χρεῖτ- 
^o» εἴη. Τοῦ 6i ἀγαθοῦ κρεῖττον οὐδὲ ἕν. Ὡφελεῖ 
ἄρα τὸ ἀγαθόν. "Avafibz δὲ ὁ Θεὸς ὁμολογεῖται" ὦφε- 
λεῖ ἄρα ὁ Θεός. Τὸ δὲ ἀγαϑὸν (30), f| ἀγαθόν ἐστιν, 
οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ fj ὅτι ὠφελεῖ" πάντα ἄρα ὠφελεῖ ὁ 
Θεός. Καὶ οὐ δήπου ὠφελεῖ uiv τι τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχὶ δὲ χήδεται αὐτοῦ" οὐδὲ χήδεται μὲν, οὐχὶ δὲ 
xai (51) ἐπιμελεῖται αὐτοῦ. Κρεῖττον μὲν γὰρ τὸ 


y« P. 156 ED. POTTER, 114 ED. PAIUS, 
1,1. * Mattb, xix, 17. 


(21) Τινές. Nempe Marcionis discipuli: Οἱ δὲ ἕτε- 

p^» Θεὸν φάσχοντες παρὰ τὸν δημιουργὸν, δίκαιον 
iy αὐτὸν θέλουσι, καὶ οὐχ ἀγαθὸν, σφόδρα ἰδιωτικῶς 

ἅμα xai ἀσεδῶς ἐνεχθέντες, ἐν τῷ χωρίζειν διχαιο- 
σύνην ἀγαθότητος, xax ἀγαθότητα δίχα διχαιοσύνης" 
Qui alium Deum asserentes ΡΥ ΟΥ̓ mundi Creatorem, 
diunc quidem. justum esse. volunt, sed non bonum; 
stulte id quidem et. impie, cum justitiam a bonitate 
separent, et a justitia bonitatem ; ut refert Origenes 
Comment. in Exod., tom. 1, p. 17. Tertullianus, 
contra. Marcion. lib. 1, cap. 6, illum ait, dispares 
deus constituere; alterum judicem. ferum , bellipo- 
1entem; alterum. mitem, placidum , εἰ luntummodo 
bonum aique optimum. 

(32) Πωρακούσαντες. Παραχούσαντας Bod. 

(:3) Kal ὁ 9. Καὶ ὁ φοδούμενος τὸν Θεὸν ἐν xap- 
δίᾳ, Bibl. vulg. καὶ ὁφοδούμενος Κύριον ἐπιστρέψει ἐπὶ 
χαρδίαν αὑτοῦ Ms. Alex. 

(24) Ὁ προφ. προσ. E ai vg 4 προφήτης, 
inverso verborum ordine, Reg., Bod. E 

35) μνήσθητε ἡμῶν. Μνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσμεν, 
Bibl, vulg τεμνήσθη ὅτι y. ms. Alex. 


PADAGOGI 1.15.1. 


2 Eccli. xxi, 7. 


$23 
CAP. VIII. 


Adversus eos, qui existimant non esse bonum id, 
quod justum est. 


A 


llic exoriuntur aliqui, qui dicunt non esse bo- 
num Dominum, propter virgam, et minas, et timo- 
rem; et Scripturam perperam intelligentes , quie 
sic dicit: Et qui timet Dominum, convertetur. ad 
cor suum ἃ; et obliti maxime ejus benignitatis , 
quod propter nos homo factus sit 590. Atqui Pro- 
pheta eum familiarius precatur per hzc verba 
Memento nostri, quoniam pulvis sumus b; hoc es;. 
miserere nostri, quoniam carnis imbecillitatem, tu 
ipse eam passus, expertus es. Ea ergo ratione 
optimus , et nulli reprehensioni obnoxius Pada- 
gogus est Dominus, qui propter insignem benigni- 
B tatem. et clementiam cum uniuscujusque hominis 
natura quasi compatitur. Nihil enim est quod odio 
habet Dominus *; non enim aliquid quidem odisse 
potest, et. velle id esse quod odit, Neque vero si- 
mul vult aliquid non esse, et est causa, ut sit id, 
quod vult non esse, Sed neque vult quidem aliquid 
non esse, id vero est. Si quid ergo odio habet Ver- 
bum, id vult non esse. Nihil est autem, cujus non 
causam Deus, quod id sit, przebeat. Nibil ergo odio 
habet Deus; sed neque Verbum : utrumque enim 
unum est, nempe Ueus. Dixit enim : 4n. principio 
erat Verbum, εἰ Verbum erat in Deo, et Deus erat 
Verbum 4. Quod si nihil odio habet eorum, qu;e ab 
ipso faeta sunt, r'estat, ut. id diligat. Lounge autem 
plus, quam alia, jure hominem diligit, qui est pul- 
cherrimum auimal eorum, quie ab ipso electa 
sunt, ac Dei amore przditum, Hominem ergo dili- 
git Deus; ergo Verbum etiam hominem »& diligit. Qui 
aulem aliquid amat, ei vult. prodesse. Quo. autem 
prodest, eo, quod non prodest, utique fuerit pra:- 
slantius. Prestantius autem bono nihil est, Pro- 
dest ergo, quod bonum est. Deum »ulem esse bo- 
num *, in confesso est. Deus ergo prodest. Bonum 
autem qualenus bonum est, nihil aliud facit, quam 
prodest, Deus ergo prodest in omnibus. Nec homini 


b sal. cu, 14. * Sap. xi, 25. 4 Joasn. 


(30) Pobv. Τοίνυν, Reg., Dod., Pal. 

(21) Οὐδὲ μήν. Ignatius Epist. ad Magnesios, c. 
40: Ἂν yàp ἡμᾶς μιμέσηται, ... οὐχ ἔτι ἐσμέν, Si 
enim nos imitetur. ( Dose $c. malo malum compere 
sans), non amplius sinus. Clemens Strom. vn, 1 ag. 
140: Οὐδενὶ μὲν ἀντιχεῖσθαι λέγομεν τὸν Θεὸν, οὐδὲ 
ἐχθρὸν εἶναί τινος " πάντων γὰρ χτίστης, χαὶ οὐδέν 
ἔστ' τῶν ὑποστάντων, ὃ μὴ θέλει" Deum dicimus nulli 
adversari , nec. esse. cujuspiam inimicum. Est enim 
Creator omntum , et nihil est ex iis qua subsjsum, 
quod nolit. 

(38) Ἐν ἀρχ. Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, xax Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, Joaun., 

(29) Αὐτό, Αὐτός, Bod. Dein, πολὺ δὲ z». ldem. 

(50) Τὸ δὲ ἀγαθόν, Stoicorum more loquitur, 
Sextus Empiricus lib. x adv. Mathematicos,p. 442: 
Οἱ μὲν οὖν Στωϊχοὶ... ὁρίζονται τἀγαθὸν τρόπῳ τῷδε" 
᾿Αγαθόν ἔστιν ὠφέλεια ἢ οὐχ ἕτερον ὠφελείας. Stoici 
bonnm hoc modo definiunt: Bonum est utilitas, aut 
non diversum ab utilitate. Conf, idem fIypotyposeon 
lib. n1, cap. 20; Diogenes Laertius lib. vii, seg. 94. 

(21) Καὶ. Hae particula abest a Pal. ms, Sylb. 
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quidem in aliqua. re prodest, non autem ejus cu- 4 χατὰ γνώμην ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντος xatà γνὼ- 


ram gerit. Neque curam quidem ejus gerit, non 
autem est etiam de eo sollicitus. Est enim prz- 
stantius, quod sua sponte prodest, quim auo. non 
sua sponte. Deo autem nihil est prasstantius. Nec 
est aliud sua sponte prodesse, quam esse de ho- 
mine sollicitum. Deus ergo curam gerit hominis, 
et de eo est sollicitus. Id autem reipsa ostendit, 
cum Verbo eum erudiat, qui est germanus coadju- 
tor Dei in homines benevolentiz. Bonum autem 
esse dicitur, non eo quod virtutem habeat: quate- 
Aus justitia quoque bonam esse dicitur, non quod 
habeat virtutem, ipsa euim est virtus, sed quod 
ipsa ex se et per se bona sit. Dicitur etiam alio 
modo bonum id, quod est utile, non eo quod dele- 


ciet, sed eo quod prosit. Qu:e quidem omnia est p 


justitia, quze ut virtus, et ut per se eligenda bonum 
est, et ut quie non delectet; non enim judicat ad 
gratiam, sed pro uniuscujusque meritis distribuit. 
ld autem quod est utile, sequitur id, quod prodest. 
Per omnes ergo respectus, quibus bonum dijudi- 
catur, justitia quoque boni characterem suscipit, 
utrisque zqualia awualiter participantibus; qua 
vero ex zqualibus characterem suscipiunt, ipsa 
sunt inter se :xqualia et similia. Bonum est ergo 
justitia. Quomodo ergo, inquiunt, si Dominus ho- 
mines diligit el. bonus est, irascitur et punit? Ne- 
cesse est ergo de lioc, quam fieri poterit. brevissi- 
me, disserere: est enim hzc tractatio aliqua ex 
parte conducibilis ad rectam puerorum eductio- 


μην" τοῦ δὲ Θεοῦ χρεῖττον οὐδέν. Καὶ οὐχ ἄλλο τί 
ἔστι τὸ χατὰ γνώμην ὠφελεῖν, εἰ μὴ ἐπιμελεῖσθαι 
ποῦ ἀνθρώπου. Κήδεται ἄρα χαὶ ἐπιμελεῖται τοῦ ἀν- 
θρῴπου ὁ Θεός. Τοῦτο δὲ ἐνδείχνυται ἔργῳ, παιδα- 


᾿γωγῶν αὑτὸν Λύγῳ, ὅς ἔστι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 


πίας συναγωνιστὴς γνήσιος. Τὸ δὲ ἀγαθὸν εἶναι (32) 
οὐ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν ἀγαθὸν εἶναι λέγεται" χαθὸ 
χαὶ ἡ διχαιοσύνη ἀγαθὸν εἶν! λέγεται οὐ τῷ ἀρετὴν 
ἔχειν, ἀρετὴ γὰρ ἐστιν αὕτη, ἀλλὰ ᾿ τῷ αὐτὴν xal 
αὐτὴν xal δι᾽ αὑτὴν ἀγαθὴν εἶναι. Λέγεται δὲ xal 
χατ' ἄλλον τρόπον ἀγαθὸν τὸ συμφέρον, οὐ τῷ τέρπειν, 
ἀλλὰ τῷ ὠφελεῖν. "A δὴ πάντα (55) ἡ διχαιοσύνη, καὶ 
ὡς ἀρ:τὴ, xai ὡς δι᾽ αὑτὴν αἱρετὴ, ἀγαθὸν, χαὶ ὡς 
οὐ τέρπουσα " οὗ γὰρ πρὸς χάριν κρίνει, ἀλλὰ τοῦ 
χατ᾽ ἀξίαν ἐχάστου ἐστὶν ἀπονεμητική. Ἕπεται δὲ 
τῷ συμφέροντι τὸ ὠφέλιμον. Κατὰ πάντα ἄρα τὰ 
μέρη, καθ᾽ ἃ τὸ ἀγαθὸν ἐξετάξεται, καὶ ἡ διχαιοσύνη 
χαραχτηρίζεται, τῶν ἴσων ἐπίσης ἀμφοῖν μετεχόν- 
τῶν" τὰ Oi τοῖς ἴσοις χαραχτηριζόμενα ἴσα τε ἀλλή- 
λοις xai ὅμοια. ᾿Αγαθὸν ἄρα ἡ δικαιοσύνη. "Πῶς 
οὖν (31), φασὶν, εἰ φιλάνθρωπός ἐστι χαὶ ἀγαθὸς ὁ 
Κύριος, ὀργίζεται wal χολάζει; ᾿Αναγχαῖον οὖν xal 
περὶ τούτου, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχυτάτων ἐπεξελθεῖν" 
ἐπεὶ λυσιτελὴς πως ἡ τοιάδε οἰχονομία πρὸς τὴν ὁρ- 
θὴν τῶν παίδων ἀγωγὴν, ἀναγχαίου βοηθήματος 
ὄχουσα τάξιν. Θεραπεύεται δὲ πολλὰ τῶν παθῶν τιμω- 
ρίᾳ καὶ προστάξει αὐστηροτέρων παραγγελμάτων, 
xa δὴ καὶ διὰ τῆς ἐνίων θεωρημάτων διδατχαλίας. 
Ἔστι δὲ οἱονεὶ χειρουργία (33) τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν 


nem, necessarii auxilii locum tenens. Multze enim C ὁ ἔλεγχος" ἀπόστασις δὲ τὰ πάδη τῆς ἀληθείας (36), 


animi affectiones curantur supplicio, eL przcepto- 
rum acerbiorum jussu, atque etiam per- doctrinam 
nonnullarum speculationum. Est autem reprehensio 
veluti quxdam chirurgia affectionum anim:e, Abs- 
cessus autem veritatis affectiones, quas sectione di- 
Κα videntem oportet coa!guere. Medicamentorum au- 
tem applicationi est similis probri insimulatio, quae 
resolvit affectiones, quz jam occalluerunt, impu- 
dicmque et libidinosze vite sordes espurgat, fa- 
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(52) Εἶναι. Supervacanea est hic vox, et fortasse 
€ sequentibus periochis irrepsit, in quibus bis τῶ 
ἀγαθόν postposita est. Sensus est: « Bonum autem 
non dicitur esse bonum, eo quod virtutem habeat : 
quemadmodum etiam justitia non dicitur esse bo- 
num, quod habeat virtutem, cum sil ipsa virtus; 
sei quod ipsa ex se et per se bona sit. » 

(53) Πάντα. Post πάντα Mervetus interpres sub- 
audit ἐστίν : que quidam omnia est justitia. Syt.n, 

(54) Πῶς cor. Marcionitarum questio. frenzeus, 
lib. it, c. 42: Rursus ut. increpativcum auferrent a 
Putre, et judiciale, indignum id Deo putantes, et sine 
iracundia et bonum arbitrantes se adinvenisse Deum, 
alterum. quidem judicare, et alterum. quidem sal- 
vare dixerunt, nescientes utrorumque auf[erentes sen- 
sum et justitiam. Conf. Tertullianus adv, Marcionem 
lib. 11, c. 1t et sq. 

(55) Χειρουργία, Tertullianus adv. Marcionem, 
lib. i, cap. 16: Non poterunt judici exprobrari, quae 
judici accedunt , carentia et ipsa culpa , sicut et ju- 
dex. Quid enim si medicum uicas esse debere, ferra- 
menia vero ejus accuses, quod secent, el inurant, et 
qupulent , cà cosstrictent? quando sine instrumento 


ἃ χρὴ διελέγχειν διαιροῦντα τῇ τομῇ. Φαρμαχείᾳ Gb 
ἔοιχεν ὁ ὀνειδισμὸς, τὰ τετυλωμένα ἀναλύων τῶν 
παθῶν, καὶ τὰ ῥυπαρὰ τοῦ βίου τῆς λαγνείας ἀνα- 
χαθαίρων, πρὸς δὲ xai τὰς ὑπερσαρχώσεις (37) τοῦ 
τύφου ἐξομαλίζων, εἰς τὸν ὑγιῆ xal ἀλγθινὸν àva- 
σχευάζων τὸν ἄνθρωπον. Ἢ νουθέτησις οὖν οἱονεὶ 
δίαιτά ἔστι νοσούσης ψυχῆς, ὧν χρὴ μεταλαμθά- 
νεῖν (58), συμθουλευτική " καὶ ὧν οὐ χρὴ, ἀπαγορευ- 
τιχὴ τὰ δὲ πάντα εἰς σωτηρίαν χαὶ ἀΐδιον ὑγίειαν 


artis medicus esse non possit. : 

(56) Ἀπόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς d.4. ᾿Ἀπόστασις 
idem est quod ἀπόττημα, suppuralio, abscessus hu- 
morum , quos chirurgi a corpore τομῇ διαιρεῖν, se- 
clione abstrahere, solent. Minc τὰ πάθη, qua rese- 
care oportet, τῇ ἀποστάσει: comparat. Syliurgius ait : 
1 "AXrÜz'ac πάθη, si vera. est scriptura, dici videntur 
qu à corrupta veritate proficiscuntur vitia: ἀπει- 
θείας ad priecedens ψυχή minus quadrat, » Lowthius 
dicit: « Quid si legatur ἀτιμίας, e Rom. 1, 26. Stan- 
lejus Comment. in Zschy!i Theb, vers, 599 : Legen- 
dum, inquit, τὰ βάθη, ad exemplum. D, Joannis in 
Apad, qui τὰ θάθη τοῦ Xacavd:nominat. Pin- 
darus Nem. iv, φρένα βαθεῖαν vocat : et βαθύ- 
φρονα sapientem. » Porro, ut meam tandem senten- 
liam exponam, vulgata lectio satis commode reti- 
neri posse videtuc si ἀληθείας non ad τὰ tari φυοὶ 
faciunt eruditi viri jam memorati, sed ad ἀπόστασις 
referamus: ᾿Απόστασις δὲ và πάθη τῆς ἀληθείας, 
sunt autem perturbationes abscessus veritatis. 

(51) Ὑπερσαρκώσεις. Ὑπὲρ σαρχώσεις, Bod. 

(58) Μεταια utáretr. Μεταλαμθάνει, vog. 
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διατείνει. ᾿Αλλὰ xa ὁ στρατηγὸς, χρημάτων 
ξημίας, xal τὰς εἰς αὐτὰ τὰ σώματα διηχούσας al- 
χίας (59) μετὰ δισμῶν χαὶ τῆς ἐσχάτης ἀτιμίας 
προτφέρων τοῖς ἡ ξιχτχόσιν, ἔσθ᾽ ὅτε ὃὲ xa θανάτῳ 
χολάξων τινὰς, τέλος ἔχει τὸ ἀγαθὸν ὑπὲρ νουθεσίας 
τῶν ὑπηχίων στρατηγῶν. Ὡσαύτως χαὶ ὁ μέγας 


ρὰ τὸν νόμον ἀφηνιάζοντας τὸν αὐτοῦ, ὑπὲρ 

παλλαγῆς δουλεία; xal πλάνης χαὶ τῆς τοῦ ἀντιχει- 
μένου αἰχμαλωσίας, εἰς χαταστολὴν τῶν τῆς ψυχῆς 
παθῶν νουθετῶν, ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῆς πολιτείας ὁμό- 
vota) εἰρηναγωγεῖ, Καθάπερ οὖν τῷ συμθουλευτιχῷ 
λόγῳ παράκειται τὸ προτρεπτιχὸν χαὶ παραχλητιχὺν 
εἶδος, οὕτω καὶ τῷ ἐγχωμιαστιχῷ τὸ λοιδορητιχὸν, 
χαὶ ὀνειδιττιχὸν χαὶ ἐγχωμιαστιχόν (40). Τὸ δὲ εἶδος 
τοῦτο τέχνη ἐττὶ ψτχτιχή (M). Εὐνοίας δὲ τὸ ψέγειν, 
οὐ μίσους σύμβολον. Ἴλμφω μὲν γὰρ ὀνειδίζετον, xat 
ὁ φίλος xaX ὁ μή - ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐχθρὸς, ἐπιγελῶν, ὁ δὲ 
φίλος, εὐνοῶν. Οὐκ ἄρα διὰ μῖσος ὁ Κύριος τοῖς ἀν- 
θρώποις λοιδορεῖται" οὺς xa ἐξὴν αὐτῷ ἀπολέσαι 
παρὰ τὰς ἰδίας αἰτίας, ὁ δὲ ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ πέπονθεν, 
παιδαγωγὸς γὰρ ἅτε ἀγαθὸς, ἐντέχνως σφόδρα xx 
διὰ τῆς λοιδορίας ὑποδύεται: τὸν Ψόγον, οἱονεὶ μάστιγι, 
τῇ βλασφημίᾳ τὸ νωθρὸν τῆς διανοίας ἐπεγείρων. 
Πάλιν τε αἱ ἐν μέρει προτρέπειν ἐπιχειρεῖ τοὺς αὖ- 
πούς" οὖς γὰρ ὁ ἔπαινο; οὐ προττρέψατο, τούτους παρ- 
ὥξυνεν ὁ ψήγος xa οὖς ὁ ψόγο; οὐχ ἐξεχαλέσατο 
εἰς σωτηρίαν χαθάπερ νεχροὺς (M3), τούτους πρὸς 
ἀλήθειαν ἡ βλασφημία διανίστησι. Μάστιγες Ὑὰρ 
καὶ παιδεία £y. παντὶ καιρῷ cozíac. EvyxoAdor 


ὄστρακον, καὶ διδάς κων (15) μωρόν"" εἰς αἴσθησιν C 


ἄγων, ero, τὴν γῆν, καὶ τὸν ἀπηιϊπισμένον εἰς 
σύνεσιν ἐξύνων- διὰ τοῦτο ἐγαργῶς ἐπήγαγεν, 
᾿Ἐξεγείρων καθεύδοντα ἐκ βαθέος ὕπνου, ὃς τῶν 
ἄλλιον μάλιστα θανάτῳ ἔοιχεν, Καὶ δὴ αὐτὸς περὶ 
αὑτοῦ σχφέστατα o3; (4) ἐχφαίνει, τὴν πολύτροτι 

χαὶ πολυωφελῆ, θεραπείαν ἀλλτγορῶν, ὁπηνίχα εἰπὼν, 
Ἐγὼ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή" καὶ ὁ Πατήρ μου 
€ γεωργες ἐστιν, Εἶτα ἐπήγαγε πάλιν, Πᾶν κιῆμα 
ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, αἴρει αὑτό" xal πᾶν τὸ 
xapxcgopoUr (43) xaüaipsi, ἵνα καρπὸν πλείω 
φέρῃ. Kafiuoaavzt (40) γὰρ μὴ χλαδενομένη ἡ ἄμ- 
mihog* οὕτω δὲ xai ὁ ἄνθρωπος. Καθαΐρει δὲ αὐτοῦ 
πἃς ἐξυδριζούτας παραφυάδας ὁ Λόγος, ἡ μάχαιρα, 
χαρποφορεῖν, οὐχ ἐπιθυμεῖν, τὰς ὀρέξεις ἀναγχάσας" 
ἢ δὲ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπίπληξις, ἔχει σχο- 
Thw τὴν σωτηρίαν, μεθαρμοζομένου (67) μουσιχῶς 
$03 Λόγου, χατὰ τοὺς οἰχείους ἐχάστων τρόπους " πὴ 


9Y& P. 105. ED. POTTER, 115-116 ED. PARIS. * Eccli. xxn, ῦ-8. 


(59) Alxíac. Hauc vocem legendam pro vulg. ai- 
*lac, vidit ctiam llervetus interpres. Sv.punc. 

(40) Kal ἐγχωμιαστιχόν, Commation hoc omisit 
llervetus interpres, et certe superfluum est: aut pro 
ἐγχωμιαστιχόν reponendum ἐπιτιυθαστιχόν, vel simile 
quid, Sy.punc. Forte ἐγχωμιαστιχόν in margine an- 
nolatum, postea in textum irrepsit: dein zal con- 
nexionis gratia additum est. 

(M) Ψεχεική. Vexzf) Beg. , Bod. Sylburg. ait : 
«Ὑεχτή Pal. ms. Hervetus interpres Ψηκχτιχή, abster- 
soria ; nostrum ψεχτιχή, satis confirmant sequentia. » 

(42) Καθάπερ vexpovc. μος verba si ad ea qua 
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A stusque ac superbim tumores exzquat, sanum ac 
verum hominem reparans ac restituens, Jam vero 
admonitio est veluti quzedam dizela :grotantis ani- 
μηδ, quie ea, quie sunt sutnenda, consulit, et quie 
non sunt, prohibet, Hzc autem omuia tendunt ad 
salutem. οἱ sanitatem zternam. Quin etiam. dux 
exercitus, eum in cos, qui maleficium admiscrunt, 
et mulctis pecuniariis, et pcenis, qux cum vinculis 
et cxtrema ignominia ad corpus usque porvadunt, 
animadvertit , et. nonnullos ctixn nonrunmq 
mort? punit, linsin habet id, quod bonum esi, vt 
qui cjus imperio subsunt, duces adinoneantur.. Jis 
etiam magnus ille noster imperator , universorua 
dux Verbum, eoa, qui sux legi non parent, uL a 
servitute et errore, et ab adversarii captivitate li- 

Β perentur, ut animi perturbationes coerceant ad- 

monens, ad sacram reipublicz: concordiam pacilice 

deducit. Quemadmodum ergo orationi suasoriz 
adjunctum est genus cohortatorium et monitorium, 
ita etiam laudatoriz vituperatorium et exprobrato- 
rium. Est autein lioc genus ars quzdam reprehen- 
soria, Benevolenti: autem, non odii signum est, 
reprehendere. Ambo enim probrum objiciunt, et 
amicus et inimicus; sed inimicus quidem irridens, 
amicus autem bene volens. Non ergo propter odium 

Dominus homines vituperat, quos cum propter 

nostra ipsorum scelera licuisset perdere, ipse pro 

nobis etiam passus est, Nam tanquam bonus P;- 

dagogus, admodum artificiose vel per maledictum 

ad vituperandum irrepit, maledicto tanquam fla- 
gelo mentis socordiam excitans. lrsus auiem 
eosdem vicissim conatur adhortari. Quos enim 
laus non movit, cos incitat vituperalio ; et quos 
tauquam mortuos vituperatio non excitat ad salu- 
tem , eos ad veritatem. expergefacit. maledictum. 

Flagella enim et disciplina in omni tempore sapicn- 

lim. Qui testam conglutinat, et. stultum. docet, ad 

sensum, 1 inquit,xuerram ducens, et eum, qui est 

desperátus, acuens ad prudentiam. Propterea aper:e 
subjunxit: Ezcitans dormientem e profundo som- 
no*, qui est ex aliis rebus omnibus maxime morti 
similis. Porro auiem ipse de se ipso apertissime 
exponit, multiplicem multisque modis utilem cui- 
turam allegurice signilicans , quando dicit: Ego 
sum vilis vera, et Pater meus agricola est. Deinde 

D rursus subjunxit: Omnis palines in. me mon. ferens 
fructum, tollit ipsum: et quidquid fructum fert, ex- 
purgat, wt amplius fructus [erat 5; silescit enim 


b Joan. xv, 1, 2. 


sequuntur referantur, hunc sensum dabunt: Et quos 
reprehensio non provocavit ad sa'utem, eos tanquam 
mortuos, convitia excitant ad veritatem, 

(45) Kal ὃ. Ὃ 8. Ecclesiast. 

(44) Obc. Sit À., corruptum fortassis ex abbree 
viato ὁ Kc, id est ὁ Κύριος, SvLsunc.- Mox εἶπεν 
congruentius quam εἰπών, Ipru. 

(45) Kapxcgopobr x. Καρπὸὼν φέρον xaflalptt αὐτὸ, 
ἵνα πλείονα καρπὼν φέρῃ, Evang. 

46) Καθυϊομανεῖ. Βαθυλομανεῖ Bod. 

47) Μεθαρμοζομένου, A. μεθαρμοταμένου ma- 
vult, forina inedia. Svt.pcRG. 
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witis, nisi putetur? ita etiam. homo. Luxuriantes A μὲν, ἐπιτείνοντος αὐτοῦ, πὴ 25, ἀνιέντος, Σαφέστατα 


autem lascivientesque propagines Verbum, qui est 
gladius, expurgat, cogens appetitus non concupis- 
scere, sed fructum ferre. Eorum aulem, qui pec- 


vant, salutem. intendit inerepatio, Verbo se com-, 


cinne applicante, pro propriis uniuscujusque mori- 
bus, alicubi quidem vehementi ac intenso, alicubi 
antem laxo ac remisso. Apertissime itaque per Moy- 
sem dictum esi: Bono estote animo: ut vos tentet, 
eccesit Dcus; ut sit. timor ejus in vobis, ut non 
veccetis ας Hinc pulchre quoque Plato cum didi- 
cissel: Omnibus enim, inquit, revera bene fit, qui 
dant penas: jurantur enim, dum eis puuilis melior 
evadit anima. Si qui autem corriguntur, iis a justo 
bene fit; et ex sententia Platonis in confesso est, 
bonum esse quod justum est: ipse timor prodest, 
et ut hominibus bono esset, inventus est; quoniam 
spiritus. timens Dominum, vivet, Spes enim est. in 
eum, qui ipses salvos facit 5. Hic ipse autem, Ver- 
bum i m, qui poenas imponit, est judex. De 
"etiam Isaias: Dominus tradidi! ipsum 
tris τ; peccatorum scilicet correcto- 
rem, irectorem : et ideo solus hic potest pec- 
«ata remittere, nester a Patre universorum consti- 
tuius'Palagogos, qui solus ab obedientia potest 
discernere inobedientiam. Qui autem minatur , 
aperte ostendit se nihil mali velle facere, neque 
ea quz minatur exsequi ; sed incusso timore impe- 
ium ad peccata reprimit, et suam in homines bene- 
volentiam ostendit , adhuc differens , et ostendens 
qualia sunt passuri si peccatores permaneant; non 
autem, sicut serpens, statim infixus mordet. Bonus 
est ergo Deus. Atque ipse quidem Dominus sermone 
ante factum szepe utitur: Sagitta, inquit, mec con- 
ficient ipsos, consumpti fame et morsu avium, et nervo- 
rum »« in. cervicem convulsio. immedicabilis, Dentes 
lelluarumy immittam ὧι ipsos, cum ira serpentium 
super lerram, Foris filiis eos orbabit. gladius, εἰ ex 
promptuariis metus 4. Non igitur Deus irascitur, ut 
nonnullis visum est, sed plerumque homines cohi- 
bet, semper aulem hortatur, et qui sunt agenda 
indicat. Bona autem est hec ars, terrere ne. pec- 


οὖν διὰ Μωῦσέως λέλεχται Gajfeire, ἕνεκεν (48) 
τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη d Θεός - ὅπως ἂν 
γένηται ὁ τέξος αὑτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτά- 
γητε. Ἐντεῦθεν χαλῶς χαὶ ὁ Πλάτων μαθὼν, Πάν- 
τες (49) uév γὰρ, φησὶν, ὡς ἀληθῶς ἀγαθὰ πά- 
σχουσιν οἱ δίχην διδόντες - ὡφειοῦνται γὰρ, τῷ 
βεκχτίω τὴν ψυχὴν αὐτοῖς γίνεσθαι δικαίως xoAa- 
ζομένοις. El δὲ ἀγαθὰ πάσχουσιν ὑπὸ τοῦ διχαίον al 
ἐπανορθούμενοι, xat χατὰ Πλάτωνα ὁμολογεῖται ἀγα- 
bv εἶναι τὸ δίχαιον (50) * αὑτὸς γοῦν ὁ φόθος ὠφελεῖ, 
xai πρὸς ἀγαθοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐξηύρηται " ὅτε 
πνεῦμα φοῦούμενον (51) «Κύριον ζήσεται" ἡ γὰρ 
ἐλπὶς ἐπὶ τὸν σώζοντα αὑτούς. Ὃ ὃὲ αὐτὸς οὗτος 
(52) Λόγος, δίχην ἐπιτιθεὶς, χριτῆς ἐστιν περὶ οὗ 


B χαὶ Ἡσαΐας λέγει " Κύριος παρέδωκεν αὑτὸν ταῖς 


ἁμαρτίαις ἡμῶν" διορθωτὴν δηλονότι, χαὶ χατευῆυν- 
πῆρα τῶν ἀμαρτιῶν᾽ διὰ τοῦτο μόνος οὗτος οἷός τε 
ἀφιέναι τὰ πλημμελήματα, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
ὁ ταχϑεὶς Παιδαγωγὸς ἡμῶν, μόνος ὁ τῆς ὑπαχοῆς 
διακρῖναι τὴν παραχοὴν δυνάμενος. Ὁ ὃὲ ἀπειλῶν 
Ur); ἐστι μηδὲν ἐθέλων πρᾷξαι χαχὸν, μηδὲ ἅπερ 
ἀπειλεῖ, ἐπιτελέσαι" καταστήσας δὲ εἰς δέος, τὴν 
ἐπὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνέχοψε φοράν᾽ χαὶ τὸ φιλάνθρω- 
πὸν αὑτοῦ ἐνδείχνυται, μέλλων ἔτι, καὶ διασαφῶν 
οἷα πείσονται, εἰ παραμένουσιν ἁμαρτιολοῖ οὐχὶ δὲ, 
ὥσπερ ὄφις ἐμφὺς, ἔδαχεν εὐθέως. ᾿Αγαθὸς ἄρα ὁ 
Θεός. Καὶ ὅ γε Κύριος εἰς πολλὰ συγχρῖ,ται πρὸ τοῦ 
ἔργου τῷ λόγῳ " Τὰ γὰρ βέλη μου (55), φησὶ, cvr- 
τεϊλέσει αὐτούς" τηκόμενοι ἁιμῷ xal βρώσει ἐρΞ 
véur* xal ἐπισθότονος ἀνίατος. Ὀδόντας θηρίων" 
ἑπαποστειϊῶ εἰς αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ συρόνγτων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔξωθεν ἀτεχνώσει αὑτοὺς μάχαι- 
ρα, καὶ ἐκ τῶν ταμιείων getoc. Ὡς οὐχ ὀργίζε- 
ται (94) τὸ Θεῖον, f, τισιν ἔδοξεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πλεῖστα 
ἀπέχεται, τὰ πάντα δὲ παρήνεσε τὴν ἀνθρωπότητα, 
χαὶ ὑπέδειξεν ὡς πραχτέα, ᾿Αγαθὴ δὲ αὕτη ἡ τέχντ,» 
ἐχφοθεῖν ἵνα μὴ ἁμάρτωμεν. Φόξος γὰρ Κυρίου 
ἀπωθεῖται ἁμαρτήματα" ἄφοθος δ᾽ (53) οὐ δυνή- 
σεται δικαιωθῆναι, φησὶν ἡ Γραφή. Καὶ τὴν χόλα- 
σιν ὁ Θεὸς οὐχ ὑπὸ ὀργῆς (DO) ἐπιφέρει, ἀλλὰ τὸ δί- 
xaiwy σχοπεῖ" ὡς οὐ συμφέρει παραλειφθῆναι τὸ δὲ 


ἌΡ. 159 ED. POTTER, 117 ED. PARIS. α Exod, xx, 20. Eccli, xxiv, 04, 15." Isaie 110, ὃ. 4 Deut, 


xxxu, 25, 24, 25. 


(48) Θαῤῥεῖτε, ἕν. Θαρτεῖτε, ἔνεχεν γὰρ τοῦ c. p qui vel in posteriorem, vel in anteriorem partem 


Exod. Mox παρεγεννήθη ὁ Θεὸς παρ᾽ ὑμᾶς ὅπ. SvL- 
BURG. 

(49) Πάντες. Hanc. sententiam wherrime tractat 
et probat Socrates in. Gorgia Platonis , pag. 525 et 
seq. edit. Fieini, 

(50) Τὸ 6. Τὸν à. Bod. 

(54) Φοδούμενον, Φεδουμένων, Ecclesiast. Mox 
ζιπὶς αὐτῶν ἐπ. lbid. 

(52) Οὗτος. Abest a Reg. 

(93) Βέη pov. Gr. in 1. Pedag.: Τὰ βέλη μου 
συντελέσει αὐτούς, LXX : Τὰ βέλη μὸν συντελέσω εἰς 
συτούς. Vulg. Latina : Et sa95ttas meas complebo in 
eis. Quod quidem ex Hebrzeo interpretantur, erten- 
dum contra eos omnia mala, In nova editione Ro- 
mana legitur: Τὰ βέλη pov συμπολεμήσω εἰς a)- 
«οὖς. Quod vero sequitur ὀπισθότονος ἀνίατος, pro- 
prie indicat convulsionem corporis in partem pos- 
kiorem, qua accidit ex eemtractione. nervorum, 


^ 


corpus fleetere solent, Verbum Hebraicum pestem 
amarissimam, vel eritialem morbum signilicat, qui 
cito enecat. CotrEcT. In Pal. ms. desunt hiec et se- 
quentia, usque ad χαὶ ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, xal ὑπὲρ 
αὑτὴν μονάδα. ϑτιΒῦπο. Eadem absunt etiam a Reg. 
et Bod. 

(51) Οὐχ ἐργίζεται. Ad hzc congruit etiam Chr 
8081. : Ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ 
οὕτως τῇ τῶν χρηστῶν ἐπφγγελίᾳ, ὡς τῷ φόθῳ τῶν 
λυπηρῶν πρὸς ἀρετὴν ἕλχονται. M. ϑγιθυύπο. 

(85) Ἅφοδος δ΄. In vulg. cdit. Siracidze legitur θυμὸς 
δ᾽ ἄδικος" in quibusdam θυμώδης δ᾽ ἀνήρ. ϑυιδυκο. 

(56) υὐχ ὑπὸ ἐργῆς. Deum absque ira. punire, 
docet etiam. Lactantius, De ira Dei, cap. 17; Am- 
brosius, lib. De Noe, cap. 1v, et preclare Augn- 
sinus, De civitate Dei lih. xvi, c. 18 : Judicia 
Pei, inquit, licet occulta multa, tamen injusta nulla. 
B. Syipenc. 


33 " 
xawy C ἡμᾶς. Αἰρεῖται δὲ ἕχαστος ἡ μῶν τὰς τιμω- À 
ρίας, αὐτὸς ἐχὼν ἁμαρτάνων" αἰτία (01) δὲ ἑλομένου" 
ὁ Θεὸς ἀναίτιος, Ei δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ ξικαι- 
οσύνην συνίστησι, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ Θεὸς, 
ὁ ἐπιφέρων τὴν ἐργήν (8); μὴ γένοιτο ! Λέγει 
τοῦν ἀπειλῶν" Παροφυνῶ (59) τὴν μάχαιράν μου, 
καὶ ἀνθέξεται χρίματος ἡ χείρ μου" καὶ αὑτὸς ἀν- 
ταποδῴώσω δίχην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦ- 
σιν ἀνταποδώσω, Μεθύσω τὰ βέϊη μου ág' αἵ- 
qaroc xal ἡ μάχαιρά μου φάγεται χρέα ἀπὸ ai - 
ματος τραυματιῶν. Σαφὲς γὰρ ἐνταῦθα ὡς ἄρα οἱ 
μὴ διεχθρεύοντες τῇ álrfüria, μηδὲ μισοῦντες τὸν 
Λόγον, οὐχ ἂν τὴν σφῶν αὐτῶν μιτήσαιεν σιυτηρίαν, 
ἐκφύγοιεν δ᾽ ἂν τῆς ἔχθρας τὰ ἐπιτίμια. Στέφανος 
ἄρα σορίας, f, φητιν dj Σοφία, φόδος Κυρίου. Σα- 
φέστατα γοῦν διὰ τοῦ ᾿Αμὼς τοῦ προφήτου, τὴν οἶχο- 
νομίαν μεμήνυχεν ὁ Λόγος τὴν ἑαυτοῦ, Κατέστρεγα 
ὑμᾶς, λέγων, χαθὼς κατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σόδομα 
χαὶ Γέμοῤῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς δαιϊὸς ἐξεσπασμέ- 
γοσὲχ πυρός" xal οὐδ᾽ ὡς (00) ἐπεστρέγρατε πρὸς μὲ, 
λέγει Κύριος. Ὁρᾶτε, πῶς ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν ὑπὸ 
φιλαγαθίας ζητεῖ ἐνδείχνυταί τε παρὰ τὴν olxovo- 
μίαν τῆς ἀπειλῆς ἡσυχῇ τὸ φιλάνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ. 
Ἀποστρέψω, τηδὶ, τὸ πρέσωπόν μου ἀπ' αὑτῶν, 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς. Οὗ γὰρ τὸ πρόσωπον 
Κυρίου ἐπιδλέπει, εἰρήνη χαὶ ἀγαλλίασις" οὗ ὃὲ ἀπέ- 
στρᾶπται, παρτίσδυσις γίνεται πονηρίας. Οὐ βούλε- 
zat οὖν ἐφορᾷν τὰ χαχά" ἀγαθὸς γάρ ἐστι" παρορῶν- 
τὸς δὲ αὑτοῦ ἑχοντὶ διὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν ἀνθρωπίνην 
(eve ἴσχει waxia. Γ1δὲ οὖν, φησὶν ὁ Παῦλος, c 
χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ, ἐπὶ μὲν τοὺς 
πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστέτητα, 
ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι, τουτέστι τῇ εἰς 
Χριστὸν πίστει. Ἔπεται: δὲ τῷ ἀγαθῷ, f φύσει ἀγα- 
θός ἔστιν, ἡ μισοπονηρία. διὸ xal χολάζειν μὲν αὖ- 
πὸν ὁμολογήσαιμιε τοὺς ἀπίστους" ἡ γὰρ χόλασις (01) 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ xai ἐπ᾽ ὠφελείχ τοῦ χἠλαζομένου" ἔστι 
vp ἐπανόρθωσις ἀντιτείνοντος" τιμωρεῖσθαι Oi, μὴ 
ϑούλεσθαι. Τιμωρία δὲ ἐστιν ἀνταπόδοσις χαχοῦ, ἐπὶ 
πὸ τοῦ τιμωροῦντος συμφέρον ἀναπεμπομένη. Οὐχ 
ἂν δὲ ἐπιθυμήσῃ (03) τιμωρεῖσθαι ὁ ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζύντων ἡμᾶς προσεύχεσθαι διδάσχων. ᾿Αλλὰ 
ὅτι μὲν ἀγαθὸς ὁ Θεὸς καὶ ἅπαντες (05) ὁμολογοῦσιν 
οἱ πάντες" ὅτι δὲ xai δίχαιος ὁ αὐτὸς Θεὸς, οὔ μοι 
ἌΡ. 140 ED. POTTER, 118 ED. PARIS. » Eccli. 
ὁ Eccles. 1, 92. * Amos iv, 1f. ! Deut, xxxii, 20. 


(57) Airia. Hanc gnomen respicit iterum Cle- 
mens Strom, 1, pag. 971, 511, Strom. v, p. 395; 
Strom, 1v, p 555; Strom, v, p. 642; Strom. vit, 
p. 705, 711. Clementin. homil, 15, c. 8 : Καὶ γὰρ 
εἴρηταί τιν: Ἑλλήνων σοφῷ" Αἰτία ἑλομένων, Θεὸς 
ἀναίτιος. Etenim dictum est a quodam τη! τατος 
sapiente : Culpa eligentium est, Deus. culpa vacat. 
Pari modo apud Lucianum De mercede conductis, in 


D 


line : Μέμνησο τοῦ σοφοῦ λέγοντος, ὡς Θεὸς ἀναί- 
τιος, αἰτία δ᾽ ἑλομένου. Et ut cujusdamr velerum 


profertur in falsi Origenis Commentario ad Job. 
xxxviri, 7. Justin. M., Apol. 1, p. 86, edit. Oxon. 
e Platone recitat : Ὥστε xai Πλάτων εἰπὼν, Αἰτία 
ἑλομένου, Θεὸς &' ἀναίτιος. Quis verba exstant in 
:Platonis De repub. lib. x, paulo ante finem. Conf. 
Theodoretus, Serm. 6, De curandis Grecorum af 
fect. ; Eusebius, Preparat. evang. lib. v; Adversus 


PJEDAGOGI LIB. 1. 
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cemus : Timor enim. Domini peccata extrudit : Qui 
est autem sine timore, non poterit justificari, inquit 
Scriptura *. Deus autem non ex ira irrogat suppli- 
cium, sed quod justem est, considerat; nempe 
quod propter nos non expediat pratermitti: quod 
justum est. Unusquisque autem nostrum suppli- 
cium eligit, cum sponte peccat : culpa est autem 
ejus, qui eligit; in Deum autem culpa conferri ne- 
quit. Si autem injustitia nostra Dei justitiam com- 
mendat, quid dicemus? Nunquid est. Deus injustus, 
qui infert. iram? Absit Ὁ 1 Dicit itaque. minans : 
Acuam gladium meum, et apprehendet. judicium 
manus mea, et ipse retribuam jus inimicis, et 
iis, qui oderunt me, retribuam. Inebriabo sagittas 
meas sanguine, et gladius meus comedel carnes a 
sanguine vulneratorum *. Hic ergo apertum est, 
quod qui non sunt inimici veritati, neque Verbum 
ederunt, illi suam ipsorum salutem odio non ha- 
buerint, sed inimicitiarum penas effugerint. Corona 
itaque sapientim, inquit Sapientia, timor Domini 4, 
Apertissime autem per Amos prophetam sui consilii 
rationem Verbum significavit : Éverti vos , di- 
cens, sicut Deus evertit Sodomam et Gomorrhag, et 
[uistis sicut torris extractus ab igne : et ne sic qui- 
dem ad me contersi estis, dicit Dominus *. Videte 
quomodo Deus propter suam bonitatem requirit 
penitentiam : etin ipsa minarum intentione tacite 
ostendit suam in homines benevolentiam : Avertan, 
inquit, faciem meam ab ipsis, et ostendam quid erit 
ipsis τ. Ubi enim Domini facies respicit, illic est pax 
et exsultatio. Ubi autem faciem avertit, ingreditur 
vitium. Non vult ergo mala intueri : bonus enim 
est ; sed cum ipse oculos avertit, sua sponte propter 
humanam infidelitatem ortum habet vitium. »« Vide, 
ergo, inquit Paulus δ, bonitatem et severitatem Dei. 
In eos quidem qui ceciderunt, severitatem; in te au- 
tem bonitatem, si permanseris in. bonitate, hoc est 
lide in Christum. Eum autem, qui ,bonus est, qua- 
ienus natura bonus est, sequitur odium vitii. Et 
ideo fatebor quidem eum castigare infideles (casti- 


gatio enim cst bono et utilitati ejus, qui castigatur; - 


est enim ejus, qui resistit, correctio), ulcisci autem 
non velle. Est autem ultio, retributio mali quod im- 
mittitur, ad utilitatem ejus, qui ulciscitur. Ulcisci 


1 27,28. » Rom. i1, 5, 6. * Deut. xxxu, 41, 42. 
* Rom. xi, 22, 


Hieroclem, p. 542, 544 ; Gregorius Nazianz., Contra 
Julianum Invectiv. 1. 

i (58) Ὀργήν. Kar" ἄνθρωπον «1έγω addit Pau- 
us 


(59) Παρεξυνῶ. Παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν thv p. 
Bibl. Grzc . Mox, xat ἀποδώσω δίχ. bein, μισοῦσίν ὡς 
ἀντ. Mox, χρόα ἀφ' αἴματ. Ibid, 

o Ὥς. Οὕτως. Bibl, Grac. 

61) Ἡ γὰρ κόλασις. Perimus enim, si perea- 
mus. Cyprianus epist. 4, 1. 1v; Ambrosius in. psal. 
CXvIH, serni. 9, .R Sxyrsunc. 

(63) ᾿Επιθυμήσῃ. Cum potentiali ἄν magis con- 
gruitàzióuufsar vel Atticum ἐπιθυμήσειε, Ip. 

(65) Kal ἅπαντες. Pro ἅπαντες rectius cum C. 
legimus ἄχοντες, inviti, Alioqui pro ea legi posset 
etiam μόνος xat ὄντες, ut paulo post. Ip. 


$85 


$utem non desideraverit, qui pro iis, qui nos ca- 
lumniantur, nos orare docuit *. Atqui quod bouus 
sit Deus, omnes confitentur. Quod autem idem quo- 
que Deus 52 justus sit, uon est mihi plurimis verbis 
opus , si evangelicam Domini vocem adduxero. 
Unum quidem ipsum dicit : Ut omnes snum sint, 
sicut tu, Pater, in me, et ego in te, ut ei ipsi in no- 
his unum sint : wt eliam wiundus credat, quod (u 
me udieris, Et ego gloriam, quam dedisti mihi, 
dedi eis, ut unum sint, sicut nos unum sumus: ego 
in ipsis, et tu in me, ut siat. perfecti in. unum b. 
Unum autem est Deus, et ultra unum, et supra ip- 
sam unitatem, Et ideo particula illa, Tu, demon- 
strativam habens emphasim, cum, qui vere solus 
*est, qui fuit, et est, et erit, Deum ostendit, In qui- 
bus tribus temporibus ponitur unum nomen, nem- 
pe Qui est *. Quod autem is. ipse, qui solus Deus 
tsL, ipse quoque solus et vere justus sit, in Ipso 
testabitur Dominus Evangelio, dicens : Pater, quos 
dedisti mihi, volo ut ubi ego sum, illi quoque me 
com shy. nt contemplentur. gloriam meam. quam 
dedisti mifi, quod. dilexisti me ante constitutionem 
uiundi, Pater juste, et mundus. te non cognovit ; ego 
cutem (e cognovi, et illi cognoverunt, quod. tu me 
miseris, el notum εἶς feci nomen tuum, et notum 
faciam 4, Hic est qui reddit peccata patrum in filios 
iis qui oderunt, et faciens misericordiam iis qui dili- 
guit *, Qui enim hos quidem statuit a dextris f, illos 
vero a sinistris. , quatenus quidem Pater, cum sit 
bonus, méhite concipitur, id solum quod est, bonus δ, 
appellatus est : quatenus vero Filius, cum sit Ver- 
bum ejus, in Patre est, justus appellatur ex mutua, 
que est inter se, relatione, ut sit dilectionis zqua- 
litate dimensum nomen potentie : Virum, inquit, 
secundum opera sua. judicabit b, Deo bono statere 
mobis justitiz faciem, Jesum, notum faciente; iX 
per quem etiam, tanquam ex zquali trutina, Deum 
cognovimus. De eo quoque aperte dicit Sapientia : 
Misericordia enim et ira cum ipso. Dominus enim his 
wuirisque solus est potens, iram cffundens ad propitia- 
lionem ex magna sua misericordia, lta etiam ejus 


3& P. 141 ED. POTTER, 119 ED. PARIS. « Matth. v, 4 , 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


S56 
ἃ χρὴ πλειόνων ἔτι λόγων, τὴν Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 
παραθεμένῳ φωνὴν (04). "Evz μὲν αὐτὸν λέγει, "Ira 
πάντες Év ὦσι, χαθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, xdyéo 
iv cob ἵνα καὶ αὑτοὶ ἐν ἡμῖν £v ὦσι»" ἵνα 
xal (65) ὀκόσμος πιστεύῃ, ὅτι σύϊμε ἀπέστειλας. 
Κἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν ἔδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, 
ira ὦσιν £r, καθὼς ἡμεῖς ἔν" ἐγὼ ἐν αὑτοῖς, καὶ 
σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τετεϊειωμένοι εἰς ἕν, Ἕν δὲ 
ὁ Θεὸς, xoi ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, xal ὑπὲρ αὐτὴν uo- 
νάδχ, Διὸ καὶ τὸ Σὺ μόριον, δεικτιχὴν ἔχον ἔμφασιν, 
τὸν ὄντως μόνον ὅντα, ὃς ἦν (66), xat ἔστι, xai ἔσται, 
δείχνυσι Θεόν" καθ' ὧν τριῶν χρόνων ἕν ὄνομα χεῖ- 
ται, ὁ ὧν. Ὅτι δὲ ὁ αὑτὸς μόνης ὧν Θεὸς καὶ δίχοιτός 
ἐστιν ὁ αὐτὸὴς xai μόνος, χαὶ ὄντως, ἐν τῷ αὐτῷ μαρ- 
τυρῆσει Κύριος Εὐαγγελίῳ, λέγων" Πάτερ, cóc ἔξδω- 
D κάς (07) μοι, θέλω tra ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χἀκεῖγοι 
dc μετ᾽ ἐμοῦ, Tra θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, 
dv ἔδωχάς pov. Cri ἡγάπησάς ue πρὸ καταδολῆς 
κόσμου. Πάτερ δίκαιε' καὶ ὁ κόσμος σε οὐχ ἔγνω" 
ἐγὼ δέ σε ἔγνων, κἀκχεῖγοι ἔγνωσαν, ὅτι σύ μὲ 
ἀπέστειλας, καὶ ἐγνώρισα αὑτοῖς τὸ ὄνομά σου, 
καὶ γνωρίσω. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα τοῖς μισοῦσι, καὶ ποιῶν ἔλεος 
τοῖς ἀγαπῶσιν, Ὃ γὰρ ἱστὰς τοὺς μὲν ἐχ δεξιῶν, 
ποὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων, καθὸ μὲν Πατὴρ νοεῖται, ἀγα- 
θὸς ὧν, αὑτὸ μόνον ὃ Er χέχληται &vafióc (68)" x26) 
ὃξ Υἱὸς, ὧν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν τῷ Πατρί ἐστι, δίχαιος 
προσαγορεύεται, bx τῆς πρὺς ἄλληλα σχέσεως" ἀγά- 
πῆς ἰσότητι μεμετρημένον ὄνομα δυνάμεως" Ἄνδρα, 
φησὶ, κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ κρινεῖ (60)* ἀγαθοῦ ζυγοῦ 
( πρόσωπον ἡμῖν δικαιοσύνης, τὸν "Ἰησοῦν, γνωρί- 
σαντος τοῦ Θιοῦ, δι' οὗ xal τὸν Θεὸν, οἷον ἐκ τρυτά- 
νης (70) ἰσοσθενοῦς, ἔγνωμεν. Ἐπὶ τούτου xai ἡ 
Σοφία διαῤῥήδην Mysv Ἔλεος γὰρ (11) καὶ ὀργὴ 
μετ᾽ αὐτοῦ. Κύριος γὰρ ἀμφοῖν οὗτος μόνος δυ- 
γάστης, εὐϊλασμον ἐκχέων ἐργὴν κατὰ τὸ ποὺ 
ἔλεος αὑτοῦ. Οὕτω καὶ ὁ Eleyyoc αὑτοῦ" ἐλέους 
γὰρ καὶ ἔλέγχον σχοπὸς ἡ τῶν ἐλεγχομένων σωτη- 
pax. Ναὶ μὴν ὅτι ἀγαθὸς αὑτὸς ὁ Θεὸς καὶ Patto 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ὁ αὐτὸς πάλιν ὁμολογήσει 
Λόγος, Ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς dya- 


b Joan. xvi, 21, 22, 95, * Exod, nt, 14. 


ἃ Joan, xvi, 94, 25, ῦ, c Exod. xx,5,6,.— ! Maul. xx, 20; xxv, ὅδ. € Matt. xix, 47, 5. Eccli. xvi, D. 


64) Εὐαγγέλιον... φωγήν, Theophilus ad Auto- 
iM i. nr, p. 326, edit. Paris.:'H δὲ εὐαγγέλιος 
φωνὴ ἐπιτατιχώτερον διδάσχει. Voz Evangelica. ve- 
hementius docet. 

(65) Kal. Ahest a Joan. Mox, xai ἐγὼ τὴν δόξαν, 


ν δέδωχας. Ibid. Dein, ἡμᾶς ἐσμέν, Ibid. 
1 (65) "Oc ἦν. Apoc. Murs : Ὁ ὧν, καὶ ὁ ἣν, 
καὶ ὁ ἐρχόμενος. 


(67) Ἔδωχας. Δέδωχας Joan. — Mox, xai οὗτοι 
pro χἀχεῖνοι ibid. 

(68) ᾿Αγαθός. Lowthius mavult ἀγαθόν. 

469) Κρινεῖ. Kpiv& , Ecclesiast. 

(10) Tpvrdrnc. Hxc explicat Clemens suh finem 
cap. 9 liujus libri : Καὶ πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὐρα- 
γῶν ἀγαπὴν κατήγγειλε διχαιοσύνην" Οὐδεὶς ἔγνω 
τὸν γῶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ ὁ Υἱός. Αὕτη ἢ ἀντιταλαντεύουσα γνῶσις ἐπέ- 
σης διχαιοσύνης ἀρχαίας σύμδολον. Isque primus e 
«αἰ bonam aununtiavi] jusiillam, cum dicerei : 


D « Nemo norit Filium, nisi Pater; neque Patrem, nisi 
Filius. » Hac reciproca et ez equo. ponderaus co- 
gqnitio p justitiae symbolum, Couf. Joan, xit, 
42; xiv, 9. 

(0) "Ἔλεος γάρ, Hae sie scribe et distingue : 
"Ἔλεος γὰρ xai ὀργὴ μετ᾽ αὐτοῦ" Κύριος γὰρ ἀμφοῖν 
οὗτος μόνος" δυνάστης εὐθλασμῶν, ἐχχέων ὀργήν. 
Κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
Misericordia enim εἰ ira est cum illo; solus enim 
ambarum dom'nus est: Potens. propitiationum, e[- 
fundens iram, Secundum multam mizericordiam ejus, 
εἶς etiam correctio. ejus. Siracides hoc. modo scri- 
bit, cap. xvi, 42, ἐδ : Ἔλεος γὰρ xat ὀργὴ παρ' 
αὐτοῦ" δυνάστης ἐξιλασμῶν, καὶ ἐκχέων ὀργὴν. Κατὰ 
τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω χαὶ πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
"Avüpa κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ κρίνει. lec porro verba, 
Kip: γὰρ, ἀμφοῖν οὗτος μόνος, sunl παρενθήχη 
Cleaentis. Sylburgius εὐἴλαστον scribi voluit pro 
εὐΐλασμον. 
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platovc xal πονηρούς" καὶ προσέτι, Γίνεσθε ol- A reprehensio *; misericordiz enim et reprehensionis. 


πτίρμογες, λέγων, καθὼς ὁ Πατὴρ (72) ὑμῶν cl- 
κτίρμων &ctiv. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁπηνίχα διαῤῥήδην 
λέγει" Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ (15) μου, ὁ ἔν 
τοῖς οὐρανοῖς, Ἐπὶ τούτοις αὖθις" Ὁ Πατήρ μου, 
φησὶν, ἐπιώμπει τὸν ἥλιον τὸν αὐτυῦ ἐπὶ πάντας. 
Παρασημειωτέον ἐνταῦθα, ὅτι τὸν αὑτοῦ Πατέρα τὸν 
ἀγαθὸν, χαὶ δημιουργὸν εἶναι ὁμολογεῖ" δίκαιος δὲ ὁ 
δημιουργὺς εἶναι οὐκ ἀντιλέγεται, Καὶ πάλιν, Ὁ Πα- 
τὴρ (74) μου, φησὶ, βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- 
xovc* καὶ χαθὺ μὲν βρέχει, δημιουργὸς ὑδάτων ἐστὶ 
xal νεφῶν’ xa) (75) δὲ ἐπὶ πάντας, δικαίως ἰσοστατεῖ 
καὶ ἀρετῆς" ὡς δὲ ἀγαθὸς, ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους 
ὁμοίως. Σαφέστατον τοίνυν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
Θεὸν συλλογιζόμεθα, ὧδέ πως, ὅτι, Ὅψομαι τοὺς 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου" χαὶ, Ὁ κτίσας 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς κατοικεῖ" καὶ, Ὁ 
οὐραγὸς θρύνος σου, τὸ ἄγιον Πνεῦμα ἔψαλλεν" ὁ 
δὲ Κύριος φησὶν ἐν τῇ προσευχῇ, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς" οὐρανοὶ δὲ τοῦ χτίσαντος τὸν χόσμον 
εἰσίν. ᾿Αναντίῤῥητον ἄρα μὴ οὐχὶ τὸν υἱὸν εἶνα: τὸν 
Κύριον τοῦ Δημιουργοῦ. El δὲ ὁ χτίστης πρὸ πάντων 
ὁμολογεῖται δίχαιος, υἱὸς δὲ τοῦ δημιουργοῦ ὁ Κύριος, 
υἱὸς ἄρα τοῦ διχαίου ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο xat ὁ Παῦ- 
λὸς φησί" Νυνὶ δὲ χωρὶς γέμου δικαισσύνη Θεοῦ 
mezavrépurac xa πάλιν, ἵνα μᾶλλον ὑπολάδης Θεόν" 
Δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς xürtac τοὺς (10) πιστεύοντας" οὐ γάρ ἐστι δια- 
στοιϊη. Καὶ προσέτι μαρτυρῶν τῇ ἀληθείᾳ, μετ᾽ ὀλίγα 
ἐπιφέρει" Ἐν τῇ ἀγοχῇ τοῦ Θεοῦ" πρὸς τὴν ἔνδει- 
ξιν (11) τοῦ εἶναι αὐτὸν δίχαωιον, καὶ δικαιοῦντα 
τὸν ἐκ πίστεως Ἰησοῦν. Τὸ δὲ δίχαιον ἀγαθὸν 
εἰδὼς, φαίνεταί που λέγων" Ὥστε ὁ μὲν γόμος ἅγιος, 
καὶ ἡ ἔντοὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή" καὶ χατὰ 
πῆς αὐτῆς δυνάμεως ἄμφω τάσσων τὰ ὀνόματα. 
᾿Αλλὰ χαὶ οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ αὑτοῦ. 
Ὃ αὐτὸς ἄρα Πατὴρ αὐτοῦ, ὁ Ev ὧν, πολλαῖς μηνυό- 
μένος δυνάμεσι" xal τοῦτο ἦν τὸ, Οὐδεὶς ἔγγω τὸν 
Πατέρα, πάντα αὐτὸν ὄντα, πρὶν ἐλθεῖν τὸν Υἱόν. 
Ὡς εἶναι (78) ταῖς ἀληθείαις χαταφανὲς τὸ τῶν 
συμπάντων. (79) Θεὸν ἕνα μόνον εἶναι, ἀγαθὸν, δί- 
xav," δημιουργὸν, YEv ἐν Πατρὶ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (80). ᾿Αμήν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ἀλλότριον τοῦ σωτηρίου Λόγου, κηδεμονικῶς λοιδο- 

*& P. 112 ED. POTTER, 120 ED. PARIS. 


3 Maul, v, 45. * lbid. f Psal, vii, 4. 
i lbid. 20. ἃ Rom. vii, 12. 


(7331 Ὁ Π. Καὶ à TI. Luc. 

(75) Ei μὴ d IT. Paulo infra eodem modo hoc 
Christi dictum recitat. Sed Evangeliste omnes ha- 
bent, εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. Matth. xix, 17; Marc. x, 
18; Luc, xvin, 19, 

(14) Ὁ Πατήρ. Exangeliorum sensum, non verba, 
pro more suo, priehet, 

(75) Ka0c. Ka05 δὲ ἐπὶ πάντας διχαίους, ἰσοστ. 
Pal. ms. Haud scio an melius διχαίου, aut dativo 
casu διχαίῳ xal ἀρετῇ, 5.118. — Scribe xabb δὲ ἐπὶ 
πάντας, διχαίως ἰσοστατεῖ, xat “ἀρετῆς. Frustra 
est doctissimus Sylburgius. Heissius. 

(16) Εἰς πάντας τούς. Eig πάντας καὶ ἐπὶ πάν- 
525 τους, apud Paulum. 

(77) Ἔνδειξιν, "Ἐνδειξιν τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ, 


1 Maub., xix, 47. 


4 Eccl, xvi, 12, 15. 
8 [bid. τι. 4; x, 5; cu, 19. 
9 Luc. x, 22; Joan. xvit, 25. 


$copus salus est eorum qui reprehenduntur. Jam 
vero quod bonus sit idem Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, idem Verbum rursus conlitebi- 
tur, dicens eum esse bonum in ingratos et in impro- 
bos; el prxterea dum dicit: Estote. misericordes , 
sicut. Pater vester est misericors Quinetiam quando 
aperte dicit : Nemo bonus nisi. Pater meus, qui est 
in cmlis *. Deinde rursus : Paíer, inquit 4, meus 
solem suum splendere facit super omnes, lic notan- 
dum est quod Patrem suum, qui bonus est, opifi- 
cem quoque et creatorem csse fatetur. Quod autem 
justus sil creator, nulla est controversia, Et rur- 
sus : Pater meus, inquit, pluit super justos et in- 
justos * ; el quatenus quidem pluit, est aquarum et 


B nubium opifex; quatenus autem super omnes, 


juste et cum virtute. diligit zequilibrium : tanquam 
bonus autem, ssper justos εἰ injustos similiter. 
Apertissime ergo unum οἱ eumdem esse Deum ra- 
tiocinatione colligimus, hoc modo: Videbo caos 
opera digitorum. tuorum 1 ; et, Qui creavit. celos, in 
calis habitat: et, Caluin sedes tua, Spirilus sanctus 
cecinit 5: Dominus autem dicit in precatione : Pa- 
ler nozter, qui es in calish ; Coeli autem sunt ejus, 
qui mundum creavit: contradici ergo non potesl, 
quin Dominus sit filius Opificis. Quod si ante omnia 
in confesso est, justum esse Creatorem : Ojificis 
autem filius est Dominus ; ejus ergo, qui est justus, 
filius est Dominus. Quocirca Paulus quoque dicil : 
Nunc autem siue lege justitia Dei manifestata cst i. Et. 
rursus, ut magis Deum censeas : Justitia autem Dei 
per fidem Jesu Christi in. omnes credentes. Non cst 
enim distinctio, Et priterea ferens testimonium 
veritati, paulo post subjungit ? : /n. tolerantia Dei : 
ud ostensionem quod sit idem justus, et. justificaus 
eum, qui est ex fide, Jesus. Quod autem justum est, 
jd bwnum esse nosse ap;aret, »& cum dicit k : Quare 
lex quidem sancla, et preceptum sanctum, ei jusiunt, 
el bonum; de cadem potestate utrumque nom^n 
usurpans. Atqui nullus est etiam. bonas, nisi Pater 
ejus !, Idem est ergo Pater ejus, qui, cum unum 
sit, multis significatur potestatibus. Et hoc sibi 
volebat illud : Nemo novit Patrem *,qui quidem 
erat ipse omnia, priusquam veniret Filius : ut sit 


* Matth, xix, 17. 
i kom, in, 91, $2. 


b Luc. vt, 25, 56, 
» Matib. vi, 9. 


Ui τῷ νῦν χαιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίχαιον, χαὶ δι- 


χαιοῦντα τὸν ἐχ πίσττως Ἰησοῦ, apud Paulum, διοι- 
χοῦντα pro διχαιοῦντα, Reg. 

(78) Ὡς elvai. Cl. Bullus, Defensionis fidei Ni- 
cene sect. 2, cap. 6, p. 89, ad hzc. verba dicit: 
* Hic lectori non prorsus stupido, i»onitore nou 
opus est, uL intelligat, Filium ;n Patre et cum Pa- 
tre statui. universorum Deum, qui solus sit bonus 
et justus Opifex, cuique proinde gloria in ternum 
ascribi debeat. » 

(79) Tür συμπ. Fortasse melius τὸν συμ, ὅτι,- 
BURG. 

(80) Τῶν airov. Hxc verba abesse a Pal. ms. 
testatur Sylburg. Absunt etiam a Reg. et Bod, 
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were apertum, quod qui est universorum Deus, A ρεῖσθαι. Καὶ γὰρ οὖν xai τοῦτο τῆς θείας φιλαν- 


unus solus sit, bonus, justus; opifex, Filius in Pa- 
tre, cui. gloria in secula szculorum, Amen. Sed 
neque a salutari Verbo est alienum, dum cura ali- 
quorum ab eo geritur convitiari, Etenim, hoc quo- 
que est medicamentum divinz benignitatis, ex quo 
efflorescit. rubor pudoris, et ad peccandum subit 
verecundia. Si enim oportet vituperare, oportet 
etiam conviciari : quando animam , qua dolere de- 
siit, tempus est non lethaliter sauciare, sed salubri- 
ter, ita ut exiguo dolore mortem zternam lucretur, 
Jn pedagogia autem ejus magna est sapientia, et 
varia est ejus administrationis ratio ad salutem. 
Bonis enim fert testimonium Paedagogus. Vovcatos 
autem, ad meliora evocat; et eos, qui ad injuriam 
faciendam properant, ab impetu avertit, et ad vitam 
meliorem sese traducere hortatur, Non est enim 
sMerum absque testimonio, cum alteri fertur testi - 
monium : et gratia est maxima, quz proficiscitur 


θρωπίας φάρμαχον, ἐξ οὗ τὸ τῆς αἰδοῦς ἐρύθημα 
ἐξανθεῖ, χαὶ ἡ πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν αἰσχύνη παρεισ- 
δύεται" εἰ γὰρ ψέξαι χρὴ, καὶ λοιδορεῖσθαι δεῖ" 
ἔνθα (81) τὴν ἀπηλγηχυῖαν ψυχὴν καιρός ἐστι τρῶ- 
gat, οὐ θανασίμως, ἀλλὰ σωτηρίως, ὀλίγης ἀλγτδό- 
vog ἀΐδιον χερδάναντα θάνατον. Πολλὴ δὲ ἡ cozíx 
περὶ τὴν παιδαγωγίαν αὑτοῦ, xai ὁ τρόπος τῆς οἱ- 
χονομίας αὐτοῦ ποιχέλος εἰς σωτηρίαν. Προσμαρτυρεῖ 
μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ὁ Παιδαγωγός" ἐχχαλεῖται δὲ 
τοὺς χλητοὺς ἐπὶ τὰ βελτίω, xai τὸὺς ἀδικεῖν σπεύ- 
δοντας ἀποτρέπει τῆς ὁρμῆς" μεταθέσθαι δὲ εἰς 
ἀμείνω βίον παραχελεύεται. Οὐχ ἕτερον γὰρ ἀμάρ- 
τύυρον, θατέρου προτμαρτυρουμένου" f, τε χάρις ix 
μαρτυρίας μεγίστη. ᾿Αλλὰ xal τὸ ἐμπαύὲς τῆς ὁρ- 

Β γῆς (εἰ δὲ ὀργὴν τὴν νουθεσίαν αὐτοῦ χρὴ καλεῖν) 
φιλάνθρωπόν ἔστιν, εἰς πάθη χαταθαίνοντος τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον, GU ὃν χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ. 


ex testimonio. Porro autem ire quoque alfectio (si ira vocanda sit ejus admonitio) est plena benevo- 


lenti: in homines, Deo ad affectiones descendente 
factus est. 
53 CAP. IX. 

Quod ejusdem sit potestatis et benefacere , et. juste 
. punire; in quo eliam dicitur, quis sit. modus μα- 

dagogim Verbi. 

Omnibus ergo viribus, humanz nature Pada- 
gogus, divinum nostrum Verbum, utens omnibus 
sapientis machinis, infantes conservare aggressus 


est, admonens, reprehendens, inerepans, arguens, C 


minans, sanans, promittens, gratificans, multis 
quibusdam veluti frenis a ratione alienas humana 
natur: appetitiones alligans. Ut ergo paucis di- 
cam, in nos ita se gerit Dominus, ut nos in nostros 
filios, Sunt tibi filii? castiga eos 5, suadet Sapien- 
tia, X et in[lecte eos a juventute sua. Sunt tibi fili? 
attende corpori earum, et ne vultum tuum apud eas 
exhilaraveris. Atqui liberos nostros, filios et filias, 
valde et supra quodcunque aliud amamus. Quo- 
niam'autem iis, qui ad gratiam loquuntur, parum 
est quod molestia non afficiunt; qui autem ad uti- 
litatem acerbi sunt, etsi in prosentia molesti sint, 
in futuram postea zetatem beneficio afficiunt; non 
presentem voluptatem Dominus, sed futuram spe- 
celavit delectationem. Quare jam benignz illius 
pedagogis modum percurramus cum prophetico 
testimonio. Est ergo admonitio cum eura conjun- 
cta vituperatio, quie. intelligentiam parit. Talis est 
Padagogus admonitor, ut quando dicit in Evange- 
lio ; Quoties volui congregare filios tuos, sicut gal- 
lina. congregat pullos suos sub alas, et noluistis ? 


propler hominem, propter quem Verbum Dei homo 


ΚΕΦ. Θ΄. 

Ὅτι τῆς αὑτῆς δυνάμεως καὶ εὐεργετεῖν, καὶ 
χολάζειν δικαίως" é&r ᾧ, τίς ὁ τρέπος τῆς Παι- 
δαγωγίας τοῦ Λόγου. 

Παντὶ τοίνυν σθένει ὁ τῆς ἀνθρωπότητος Παιδα- 
γωγὸς, ὁ θεῖος ἡμῶν Λόγος, πάσῃ χαταχρώμενος 
σοφίας μηχανῇ, σώζειν ἐπιθέδληται τοὺς νηπίους, 
νουθετῶν (82), ἐπιτιμῶν, ἐπιπλήττων, ἐλέγχων, 
ἀπειλούμενος, ἰώμενος, ἐπαγγελλόμενος, χαριζόμε- 
νος" πολλοῖς τισὶν οἱονεὶ χαλινοῖς τὰς ἀλόγους τῆς 
ἀνθρωπότητος δεσμεύων ὁρμάς. Συνελόντι γοῦν εἰ πεῖν, 
οὕτως ὁ Κύριος πρὸς ἡμᾶς, ὡς xat ἡμεῖς πρὸς τὰ τέ- 
χνα ἡμῶν. Τέκνα σοί ἔστι; παίδευσον αὑτὰ, ἢ Σοφία 
παραινεῖ" καὶ κάμψον (835) αὑτὰ ἐκ γεότητος ab 
τῶν, Θυγατέρες σοι εἰσί; πρέσεχε τῷ σώματι ab- 
τῶν, zal μὴ ἱαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπόν 
σου, Kal «ot τὰ τέχνα ἡμῶν, υἱούς τε xai θυγατέ- 
ρᾶς, σφόδρα xai ὑπὲρ πᾶν ὁτιοῦν ἀγαπῶμεν. Ἐπεὶ 
δ᾽ οἱ μὲν πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες, ὀλίγον ἀγαπῶσιν 
ὃ (84) μὴ λυποῦσιν, οἱ δὲ πρὸς ὠφέλειαν ἐπιστύ- 
φοντες, εἰ xai παραυτίχα λυπηροὶ, ἀλλὰ εἰς τὸν 
ἔπειτα εὐεργετοῦσιν αἰῶνα" οὐ τῇ» παραυτίχα ἡδονὴν 
ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐσχύπησε τρυφήν. 
Ἑπίωμεν δὲ ἤδη xai τὸν τρόπον αὐτοῦ τῆς φιλαν- 
θρώπου παιδαγωγίας μετὰ μαρτυρίας προφητικῆς. 
Νουθέτησις μὲν οὖν ἐστι, ψόγος χηδεμονιχὸς, νοῦ 
ἐμποιητιχός. Τοιοῦτος ὁ Παιδαγωγὸς νουθετῶν, 
ὡς χἀν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγων’ Ποσάκις ἠθέϊησα 
συγαγαγεῖν (85) τὰ τέχνα σου, ὃν τρέπον Cprec 


9& P. 145 ED. POTTER, 121 ED. PARIS.» Eccli. vin 25,96. b Matth, xx:n, 51. 


(81) "Era. Ἐνταῦθα, Bod. . 

182) NovüerGw. Tertull. Ad uror. lib. n, cap. 2: 
Jubet et. suadet, et precipit et hortatur, et rogat et 
comminatur, Clemens superius in Protrept. pag. 6 : 
Ὃ Κύριος ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σὦ- 
ᾧτι, φυλάττει. Mox, ἐπιτιμῶν abest a. Bod, Reg. 


(83) Κάμνον. Κάμψον ἐκ γνεύτητος τὸν τρά- 
χηῖον αὐτῶν, Ecclesiast. 

(84) Ὅ. Ὃ positum pro ὅτι, seu διό, nisi malis i», 
id est ἐφ᾽ (p, eo quod. Syuavnc. — Lege v. Lowrn. 

(85) Συκαγαγεῖν, "Exicvrayeyeir, ut mox, éxio 
συνάγει, Evang. Dein, γοσσία ἑαυτῆς, ibid. 
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συνάγει τὰ γοσσία αὑτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας aó- A Et rursus Scriptura admonet: Εἰ meechati sunt, 
τῆς (86), καὶ οὐχ ἠθελήσατε ; αὖθίς τε ἡ Γραφὴ dicens, in lignum et lapidem, εἰ suffumigarunt Baal. 
νουθετεῖ" Kal ἐμοίχευον,, λέγουσα, τὸ ξύλον xal τὸν — Maximum autem signum est ejus benignitatis, quod 
ααἰϑον" xal ἐθυμίασαν τῇ BáaA. Μέγιστον γὰρ τε-. licet aperte sciret impudentiam populi, qui recalei- 
χμήριον τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ, ὅτι, xaízot σαφῶς rabat et resiliebat, aperte. tamen adhoriatur ad 
εἰδὼς τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ ἐκλαχτίσαντος λαοῦ xal — poenitentiam, et. dicit per Ezechiel : Fili hominis, 
ἀποτκχιρτήσαντος, ὅμως ἐπὶ τὴν μετάνοιαν παραχαλεῖ, im medio scorpiorum tw habitas; verumtamen lo- 
xal φησι διὰ τοῦ Ἱεζεχιήλ᾽ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν μέσῳ — quere ipsis, si forte. audierint b. Quin etiam Moysi 
σκορπίων σὺ κατοικεῖς * πιὴν ἰάλησον αὐτοῖς, — dicit: Vade, et dic Pharaoni, ul emittat populum : 
ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν. "᾿Αλλὰ xaX τῷ Μωσεῖ(87)" Ilo- — ego autem novi, quod non emittet ipsos*. Utrumque 
ρεύου, φησὶ, xal εἰπὲ τῷ Φαραὼ, Tra ἐξαποστείῃ — enim aperle ostendit, et divinitatem, ex praescientia 
τὸν acr * ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ μὴ ἐξαποστείλῃ (88) — futuri ; et benignitatem, eo qued libero animi arbi- 
αὑτούς. Ἐμφαίνει γὰρ ἄμφω, καὶ τὸ θεῖον, zposi- — trio largitus sit occasionem paonitentis. Admonet 
δὼς τὸ ἐσόμενον, xaX τὸ φιλάνθρωπον τὸ αὐτοῦ, τῷ — etiam. per Isaiam, populi curam gerens, quando 


αὐτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς ἀφορμὰς μετανοίας χαριζό- 


dicit : Hic populus labiis me honorat, cor autem 


μενος. Νουθετεῖ δὲ xai διὰ Ἡσαΐου, κηδόμενος τοῦ B eorum longe esta me; hzc est vituperatio coar- 


λαοῦ (89), ὁπηνίχα λέγει: 'O Jaóc οὗτος τοῖς χεί- 
Aci (90) αὐτῶν" τιμῶσί με" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἐστὶν ἀπ' ἐμοῦ" τοῦτό ἔστι ψόγος ἐλεγχτιχός. 
Μάτην δὲ σέδονταί με, διδάσκοντες διδασκα- 
Alac (91), ἐντάλματα ἀνθρώπων. Ἐνταῦθα ἡ χηδε- 
μονία, φανερώσασα τὴν ἁμαρτίαν, bx παραλλήλου 
δείχνυσι τὴν σωτηρίαν. Ἐπιτίμησις δέ ἐστι ψόγος 
ἐπ᾽ αἰσχροῖς, οἰχειῶν πρὸς τὰ χαλά" τοῦτο ἐνδεί- 
χνυται διὰ ᾿Ιερεμίου" Ἵπποι 0nAvpayeic ἐγεγήθη- 
car *£xacroc ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πιησίον αὐτοῦ 
ἐχρεμέτιζεν (93). Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι, 
λέγει Κύριος, 7] ἐν ἰαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 
ἡ ψυχή μου; Παραπλέχει δὲ πανταχοῦ τὸν φόβον, 


ὅτι φόδος (95) Κυρίου, ἀρχὴ αἰσθήσεως. Καὶ πάλιν C 


διὰ Ὡσηξ' Οὐχ ἐπισχέψομαι, φησὶν, αὐτούς ; ὅτι 
αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο, καὶ μετὰ 
τῶν τετειϊεσμένων ἔθυον, καὶ ὁ λαὺς (94) ὁ συνιὼν 
συνεπλέχετο πόρνῃ. Δείχνυσιν αὐτῶν φανερώτερον 
4b ἁμάρτημα συνιέναι αὐτοὺς ὁμολογῶν, ὡς Exóvzac 
ἀμαρτάνοντας. Καὶ ἡ σύνεσις ὄψις ἐστὶ Ψυχῆς, διὸ 


guens : Frustra autem me colunt, docentes doctrinas, 
mandata hominum 4 : hic curatio, cum peccatum 
manifestavit, e vestigio salutem ostendit, increpatio 
aulem est propter turpia vituperatio, quz ad hone- 
sta conciliat. Hoc ostenditur per Jeremiam : Equi 
in feminas insanientes facti sunt : unusquisque ad 
uxorem proximi sui hinniebat, Nunquid propter hac 
non visitabo, dicit. Dominus, vel in populo tali non 
vindicabit anima mea.* ?* Conjungit autem ubique 
timorem, quod timor Domini sil principium sensus f ; 
et rursus per Osee : Non visitabo, inquit, ipsos? quo- 
niam ipsi cum meretricibus commiscebantur, viet cum 
initiatis: sacrificabant, et. populus, qui. intelligebat, 
conjungebatur cum meretrice *, Eorum peccatum 
ostendit apertius, dum eos intelligere fatetur, ut qui 
sua sponte et consulto peccarent. Intelligentia au- 
tem est anima oculus, et ideo Israel est, qui Deum 
videt ; hoc est qui Deum intelligit. Querela autem est 
vituperatio, tanquam eorum qui contemnunt, vel 
negligunt. Hoc modo paedagogize usus est per Isaiam, 


xal ὁ Ἰσραὴλ,ὁ ἐρῶν τὸν Gebr (95), τουτέστιν, ὁ συνιὼν — dicens : Audi, celum, et ausculta, terra, quoniam Do- 
τὸν Θεόν. Μέμψις δέ ἐστι ψόγος, ὡς ὀλιγωρούντων, ἢ — minus locutus est : Filios genui et extuli, ipsi vero mo- 
ἀμελούντων. Κέχρηται τῷ τρόπιῳ τούτῳ The παιδα- — nihili duxerunt. Novit bos possessorem, et asinus pr- 
γωγίας διὰ '"Hoatoo λέγων: Ἄχουε, οὐρανὲ, xal — sepe domini sui; Israel autem. me mon. cognovit v, 
ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν". ΥἹοὺς ἐγέν- Quomodo enim non est indignum, si qui novit Deum, 
vnca xal ὕψωσα" αὐτοὶ δέ μὲ ἠθέτησαν. "Erro — non cognoscat Dominum; sed bos quidem et asinus, 


βοῦς τὲν κτησάμενον, xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ 
κυρίου αὑτοῦ ᾿Ισραὴϊ δέ με οὐκ Erro, Πῶς γὰρ 


quie sunt inertia et stulta animalia, noverint eum, qui 
ipsa alit, Israel autem iisa rationealienior inveniatu:? 


οὐ δεινὸν, εἰ ὁ εἰδὼς τὸν Θεὸν, οὐ γνώσεται τὸν Κύ- p Et cum per Jeremiam pluribus de populo questus 


ριον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν (96) βοῦς xat ὄνος, τὰ νωθῇ ζῶα xat 


3« P. 144 ED. POTTER, 1393 ED. PARIS,» Jer. i1, 9; v1,9 ; xi, 15; xxxi, 29, 


* Exod. 11,18,19. ἀξ, xxix, 1. * Jer. v, 8, 9. 
(86) Αὐτῆς. Abest ah Evang. Paulo post Ezecliie- 
lis et Moysis sensum potius, quam verba, refert. 
(87) Μωσεῖ. Μωῦτεϊ Beg. 
(88) ᾿Εξαπεστείλῃ. "'Azozz:Dm Bod. —., 
(89) Κηδόμενος τοῦ laco. Vhrasis Homerica, 
lliad. A', v. 56, de Junone : 
Κήδετο γὰρ Δαναῶν ὅτι fa θνήσκοντας ἐρᾶτο. 
(90) Τοῖς y. "Ev τοῖς y. Bibl. Grec. Mox, ἀπέχε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ pro ἐστὶν ἀπ᾽ ἐμοῦ. iiid. 
(91) Διδασχαϊίας. Ἑντάϊματα ἀνθρώπων χαὶ 
διδασκαλίας, apud Isaiam : sed Clementis lectionem 
defendunt Matth:eus xv, 9; Marc. vit, 7. 
v Bihl. Groc Mos, 


(92) "Eypepécitzv. E; 
ἔθνει τοιούτῳ pro λαῷ τ 


. 


esset, subjungit : Et me reliquerunt , dicit. Domi- 


b Ezech. u, 6, 7. 
f Prov. 1, 7. 80s. iv, 14. 5 Ha. 1, 2, ὃ, 

(95) Φόξος. Respicit Prov, 1, 7: ᾿Δρχὴ eeziac ," 
gc&oc Keplcv. — εὐσέξεια δὲ εἰς Θεὸν, ἀρχὴ «i- 
σθήσεως. Mos, οὐ μὴ ἐπισχέψομαι pro οὐχ ἐπισχέ- 
ψομα!: , Bib. Griec. 

(94) Kal ὁ acc. Ὃ Xabz 6 μὴ συνιὼν συνεπλέχετο 
μετὰ πόρνης, Bib. Griee. 

195) Ὁ ὁρῶν, Philo Judzus, De confusione lingua- 
rum, p. 938 : Προσονομάζεται τὰρ Ἕδραΐων γλώττη 
πὸ ξῆνος "Iapat, ὅπερ ἑρμηνεύεται Ὁρῶν Θεόν, No- 
minatur enim Mebraice gens. Israel, quod. exponiinr 
Deum videns. Idem alias non semel aflirmat. Cont. 
Strom. 1, p. 284, et qux ibi adnotata. sunt. lucu, 
que superius p. 152. not. 

(96) Mér, Abest a Dat fig. 
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nus*, Insectatio autem est inveciva increpatio, vel A τὰ μωρὰ, εἴσεται τὸν τρέφοντα' ὁ 5 Ἰσραὴλ ἀλογώτε- 


invehens vituperatio. Hoc ctiam medicamento usus 
est Paedagogus per Isaiam, dicens : Ver, filii defectores : 
hac dicit Dominus : Fecistis consilium non per me, 
el pacta conventa non per spiritum meum b, Acer- 
bissimo autem constipamento in singulis utitur, 
nempe metu, p»r ipsum simul os populo compri- 
mens, et eum convertens ad salutem : quemad- 
modum lane quoque, quz tinguntur, solent con- 
stringi ac constipari, dum apparantur αὐ coiorem 
melius suscipiendum. Redargutio autem est peccati 
prolatio, ipsum proferens in medium peccatum. 
Eo tanquam maxime necessario pzedagogize modo 
utitur, propterea quod enervala et soluta sit per 
multorum fides, Dicit enim per Isaiam : Dereliqui- 
siis Dominum, et ad indignationem. concitaristis 
sanctum Israelis *. Dicit etiam per Jeremiam : Stu- 
puit casum propier hoc, et terra multo magis horruit; 
quoniam duo mala fecit hic populus : me derelique- 
runt. fontem aque vivas, et foderunt lacus contritos, 
qui aquam continere non polerunt?. Et rursus. per 
eumdem ; Peccatum peccavit Jerusalem, propterea in 
commoltionem facta est, Omnes, qui. glorificabant 
cam, spreverunt. ipsam, quoniam vilerunt ejus 
turpitudinem ?, Redargutionis autem acerbitatem 
et vehementiam per. Solomonem — consolans, di- 
cit, tacite signilicans padagogixs in filios amo- 
rem :»& Fili mi, disciplinam Domini me despicias, 
neque wgre [eras, cum ab ipso corriperis 1 δῇ, 
Quein. enim diligit Dominus, castigat : flagellat au- C 
lem omnem. filium quem recipit : quoniam fomo 
petcator [ugit reprehensionem δ, Consequenter ergo 
dicit Scriptura : Increpet. me justus, et castiget: 
oleum aulem peccatoris non impinguet capul meunb, 
Castigatio autem est vituperatio, qua alfert intel- 
ligentiam. Nee ab hoc quidem pedagogie modo 
abstinuit, sed dicit per Jeremiam : Quousque cla- 
mabo, et non exaudicut ? ecce aures. incircumcisa 
corum i, O beatam tolerantiam! Et rursus per 
eumdem : Incircumcisae omnes géntes : hic autcm 
populus est incircumcisus corde à, quoniam populus 
est inobediens : filii, inquit, quibus non est fides ἃ, 


*& P. 145 ED. POTTER, 125 ED. PARIS, ^ Jer. 1, 10. 
8 Eccli. 


Ww, (2, 12. * Thren. 1, 8, f Prov. in, 11,42. 


i Jjer. 1x, 30, X 15. xxx, 9. 


(97) Τάδε, Abest a Bib, Grec. 

(98) 'Aracrcqcr. Legendum. videtur ἐπιστομῶν, 
vel now ἐπιστομίζων, LowTu. — Sed ἀναστομῶν 
simili sensu alias usurpatur, 

(89) ILicio ἡ γῆ, Πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος, 
Bib. Gri, Mox, λαός μοῦ pro λαὸς οὗτος, ibid. Dein, 
ὕξατος ζωῆς xat ὥρυξαν ἑαυτοῖς ἃ lbid. 

(1) Συσχεῖν, Xvréyer Bib. ὔναο. συγχεῖν Reg. 
Mox, δι᾽ αὐτοῦ pro διὰ τοῦ αὐτοῦ, leg. 

(2) "Hrzípacar. Ἐπαπείνωσαν αὐτήν" εἶδον γὰρ 
ai» ἀσχ. Bib. Gr. : 

(5) ἐπιδεικτικόν, Ἢ, δυχτιχόν, mordar, ut in- 
fra, principio c. 11, τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δηχτιχόν., 
SirnscnG, " . 

(4) Mer. Abest a Bibl. Grac. 

(5) Παιδεύει. Ἐλέγχει Bib. Grec, vulg. ; sed παι- 
ὄξύει habet ms. Alex. et. alia quzdam. exemplaria, 
item Apostolus Heb. xir, 6. Chrysostomus in psal. 
ΟΣ, εἰ Catena. Grecorum in Proverb. Joannes in 


pos xai τούτων εὑρεθήσεται ; Καὶ διὰ Ἱερεμίου πολλὰ 
χαταμεμψάμενος τὸν λαὺν, ἐπιφέρει" Kal ἐμὲ éyxa- 
τέλιπον, Aéyet Κύριος. Ἐπίπληξις δὲ ἔστιν, ἐπιτέμη- 
σις ἐπιπληχτιχὴ, ἣ ψόγος πληχτικός, Κέχρηται δὲ 
xai ταύτῃ τῇ θεραπεία ὁ Παιδαγωγὸς διὰ Ἤσαϊον, λέ- 
γων" Οὐαὶ τέκνα ἀποστάται, Τάδε (91) ἀέγει Κύ- 
Διος" ποιήσατε βευϊὴν οὗ 60 ἐμοῦ, καὶ συνθήκας 
οὗ διὰ τοῦ πνεύματός μου. Στύμματι δὲ αὐσττροτάτῳ 
παρ᾽ ἔχαστα προσχρῆται! τῷ φόθῳ, ἀναστομῶν (98) 
ἅμα xai ἐπιστρέφων V αὐτοῦ πρὴς σωτηρίαν τὸν 
λαόν" καθάπερ xal τὰ βαπτόμενα τῶν ἐρίων προστύ- 
φεσθαι φιλεῖ, εἰς βεθαίαν εὐτρεπιζόμενα τῆς βαφῆς 
παραδοχὴν. “Ἔλεγχος δέ ἔστι προφορὰ ἁμαρτίας elg . 
πὸ μέσον φέρουσα" τούτῳ μάλιστα συγχρῆται ὡς 
ἀναγγαίῳ τῷ τρόπῳ «t; παιδαγωγίας, διὰ τὸ ἔχλυτον 
πἧς τῶν πολλῶν πίστεως. Λέγει μὲν γὰρ διὰ ᾿Ησαΐῖου " 
᾿Εγχατελίπετε τὸ» Κύριον, καὶ παρωργίσατε τὸν 
ἅγιον τοῦ "oparA. Λέγει 0b καὶ διὰ Ἱερεμίου" 
Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφρ'ξεν ἐπὶ 
πιϊείω Y, γῆ (99)" ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν à 
Ja?c οὗτος " ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
τοῦ, καὶ ὥρυξαν ἀάκχους συντετριμμένους, οἵ 
οὐ δυνήσονται συσχεῖν" (1) ὕδωρ, Καὶ πάλιν διὰ 
τοῦ αὑτοῦ - ᾿Αμαρτίαν ἥμαρτεν "Iepovca.tig* διὰ 
τοῦτο εἰς cáor ἐγένετο. Πάντες οἱ δοξάζοντες 
αὐτὴν, ἡτίμασαν (3) αὐτὴν, ὅτι εἶδον ác ynpoc γὴν" 
αὑτῆς. Τὸ δὲ αὐσττ ρὸν τοῦ ἐλέγχου χαὶ ἐπιδειχτιχὴν (5) 
διὰ Σολομῶντος παραμυθούμενος, λέγει, αἰνιττόμε- 
νος χατὰ τὸ παρασιωπώμενον, τὸ φιλότεχνον τῆς παιδ- 
αγωγίας" Υἱέ μου (4), μὴ ὀἀιγώρει παιδείας Κυρίου" 
μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμεύος. "Ov γὰρ 
ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει (Ὁ}" μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, 
ὃν παραδέχεται" ἔτι ἁμαρτωλὸς ἄνθρωπος (6) 
ἐχκαίνει &Aeypór. ᾿Αχολούθως τοίνυν, ᾿Ε.εγχέτω 
με δίκαιος, ἢ Γραφὴ λέγει, καὶ παιδευσάτω με" 
ἔλαιον δὲ ἁμαρτωϊοῦ μὴ ἀιπανάτω τὴν κεραλήν 
μου, Φρένωσις δὲ ἐστι, ψόγος φρενῶν ἐμποιητικχός. 
Οὐδὲ τούτου ἀπέσχηται τοῦ τρόπου τῆς παιδαγω- 
γίας, ἀλλὰ διὰ Ἱερεμίου φησίν Ἕως τίνος (1) x£- 
κράξομαι, xal οὐχ εἰσωχούσονται; ᾿Ιδοὺ ἀπερί- 
τμητα τὰ ὦτα αὐτῶν. Ὦ τῆς μαχαρίας ἀνεξικαχίας | 
n, 15,19. b. Isa. xxx, 4. € Hoa, 1, 4. d Jer. 

xxxu,2|. Psal. cst , ὅν... i Jer. vi, 10. 


D Apocal. im, 19, utrumque verbum conjunxit : Ἐγὼ 


ὅτους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω xai παιδεύω Clemens lHKto- 
manus sub finem Epist. 4$ ad Corinth. παιδεύει 
scripsit ; y locum Clemens noster respexisse 
viletur. Ejus verba sic se babent : Ἢ vcutiécr,s:c, 
ἣν ποιούμεθα εἰς ἀλλήλους, χαλή ἔστι, xii ὑπερά- 
E ὠφέλιμος " χολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ θελήματ 

τοῦ " οὕτω γάρ φησιν 6 ἅγιος Λόγος 1 
ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, xai τῷ θανάτῳ οὐ παρέζω- 
xí με. fUv γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει " μαστιγοῖ 
Gb πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται, Παιδεύτει με γὰρ, 
φησὶν, δίχαιος ἐν ἐλέει, xai ἐλέγξει με΄ ἔλαιον 0; 
ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλὴν μου. 

(0) Ἁμαρτωμὸς ἄνθρ. "Arüpezxoc ἀμαρτωβός, 
Ecclesiast. Mox, παιδεύσει με δίχτιος ἐν ἐλέτι, xal 
ἐλέγξει us. lid. et Clemens Roman. 

(1) ως τίνος. Πρὸς τίνα λαλήσω, καὶ διαμαρ- 
tipo, καὶ εἰσακούσεται, lib. Graec. 
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Καὶ πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ" ᾿Απερίτμητα (8) πάντα cà A Visitatio autem est vehemens redargutio. Usa est 


ξύνη" d δὲ λαὸς οὗτος ἀπερίτμητος καρδίᾳ * 
ὅτι Aadc (9) ἀπειθής ἐστιν" οἱ υἱοὶ, φησὶν, οἷς οὐκ 
ἔστι πίστις. Ἐπισχοπὴ δέ ἐστιν ἐπίπλτξις σφοδρά, 
Κέχρηται τῷ εἴδει τούτῳ ἐν Εὐαγγελίῳ: ᾿Ἱερουσα- 
Ah, ᾿Ἱερουσαϊὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς zpogn- 
τας καὶ Ju9c6odovca τοὺς ἀπεστα!ϊμένους πρὸς 
αὐτήν (10). Καὶ ἡ ἐπαναδίπλωτις τοῦ ὀνόματος ἰσχυρὰν 
τὴν ἐπίπληξιν πεποίηται ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν, πῶς 
ποὺς διαχόνους τοῦ Θεοῦ διύχει; Διὰ τοῦτο, (91,319, 
ἀξίεται ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος" Aso γὰρ ὑμῖν ἀπάρτι, 
(11) οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἂν εἴποιτε" Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, El γὰρ οὐ δέχεσθε 
τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπιγνώτεσῦθε τὴν ἐξουσίαν, Λοι- 
δορία δὲ ἐστι λόγος ἐπιτεταμένος, Κέχρηται δὲ τῇ 


hoc genere in Evangelio : Jerusalem, Jerusalem, 
qum occidis prophelas, εἰ lepidas eos qui ad ie 
missi sunt ^. Nominis quippe conduplicatio effecit, 
ut sit gravis reprehensio. Qui enim Deum novit, 
quomodo Dei ministros persequitur? Prepterea, in- 
quit, relinquitur domus vestra. deserta. Dico. enim 
vobis, deinceps ncn videbitis me, douce. dizeritis, 
Beucdictus qui veuit. ia. nomine Domini. Si eui 
non suscipitis henignitatem, cognoscetis potentiam, 
Insectatio autem est intensa. et vehemens oratio. 
Pro medicamento autem usa esL insecta'íone per 
Isaiam, dicens : Vae igens. péccatriz, filii iniqui, 
populus plenus. iniquitatibus, semen malim b, Et in 
Evangelio per Joannem : Serpentes, inquit, geni- 


λοιδορίᾳ ἐν ταρμάχου μοίρῃ διὰ ᾿Ησαίου, λέγων" Οὐαὶ B mina. viperarum. Accusatio autem cst. vituperatio 


ἔθνος dpapra Aor, υἱοὶ ἄνομοι (12), Ἰαὸς πλήρης 
ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρόν. Kày τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ 
Ἰωάννου (15)," Oz etc, φηοὶ, γεγγήματα ἐχιδνῶν. "Ἔγ- 
πλησις δέ ἐστι ψόγος ἀδιχούντων. Τούτῳ τῷ παιδα- 
τωγήματι διὰ Δαβὶδ χέχρηται " Λαὺς ὃν οὐκ ἔγνων, 
λέγων, ἐδούλευσέ μοι xu) (14) εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπή- 
κουσέ μου" υἱοὶ d.llórpict ἐψεύσαντό μοι χαὶ éxaà- 
«ἴαγαν ἀπὸ τῶν τρίξων αὐτῶν, Καὶ διὰ "Izpsutoo* 
Καὶ ἔδωχα αὐτῇ Βιξλίον ἀποστασίου, xal οὐχ ἐξο- 
δήθη ἀσύνϑετος Ἰούδα (15). Αὐθίς τε" Καὶ ἠθέτησεν 
(16) εἰς ἐμὲ C οἴκος ᾿Ισραὴ.1" καὶ ὁ οἶκος "Ἰούδα ἐψεύ- 
σατοτῷ Κυρίῳ. Μεμφψιμοιρία (17) δέ ἐστιλάθριος ψόγος 
πεχνικῇ βογθείᾳ, καὶ αὑτὴ σωτηρίαν οἰκονομουμένη 
ἐν παραχαλύμματι. Κέχρηται δὲ αὑτῇ διὰ Ἱερεμίου * 
Πῶς ἐκάθισε μόνη ἡ πέάλις, ἡ πεπληθυμμένη 
Aaóy ; ἐγενήθη ὡσεὶ χήρα (18) ἄρχουσα χωρῶν" ἐγε- 
γήθη εἰς ι᾿'φόρους" xAaiovca ἔχιλαυσεν ἐν γυκχτί. 
Διάσυρσις δέ ἐστι ψόγος διασυρτιχός. Καὶ τούτῳ χέ- 
χρηται τῷ βοηθήματι ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς διὰ Ἵερε- 
μίου λέγων" Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηγαι- 
σχύντησας (19) πρὲς πάντας" καὶ οὐχ ὡς οἶκον ἐχά- 


X« P. 146 ED. POTTER, 125-124 ED. PARIS, « Matth. xxu, 57, 28, 59. 
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45, 44, 45. d Jer. μὲ, 8. * lbid. v, 41,12, 


(8) Ἀπερίτμητα. Πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
σαρχὶ, xoi πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ ἀπερίτμητοι χαρδίας 
αὐτῶν, Bibl. (irc. 

(9) Λαός. Ὁ λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευδεῖς, 
ΠΕ]. Groec, 

(10) Αὐτή», ΔῊΝ scribendum , ut apud Matth. 

(11 Ὑμὴν dx. Ὑμῖν" οὐ μή μὲ ἴδητε ἀπάρτι 
apud Matth. Mox, εἴπητε pro εἴποιτε. ||. 

(13). Υἱοὶ ἄνομοι. Isaias, convenientiore verho- 
rum ordine, A25; πλήρτς ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρὸν, 
υἱοὶ ἄνομοι. Syr bt R6. — Πονηρῶν pro πονηρόν, leg. 

(43) "Iwdrrcv, Baptistam. intciligit, qui Phari- 
&os vocavit verjpara ἐχιδνῶν, Math; m, 7; 
Luc. it, 7. Sed Christus Czecc, γενγήματα éydror 
conjunxit, Matti, xxii, 53. Joannes vero nusquam. 

(14) Ka. Ahest a Bih, Grec. Mox, ὑπήχουσέ uot, 
ibid. Dein, püsl ἐψεύσσντο πονηροί sequitur, υἱοὶ 
ἀλλότριοι ἐπαλαιώθτ σαν V ib. 

(15) Οὐκ ἐφοξήϑη ἀσύνθετος Ἰούδα, LXX : ἡ 
ἀσύνθετος Ἰούδα. Vulgata Latina : Kt non. timuit 
prevaricatriz. Juda, soror ejus. Paulo post ex. co- 
dem capite Jeremiz citatur lucus, qui videri posset 
emendandus apud Clementem ; quod enim vertit 
Wervetus, Et non. in domum vocasti me et patrem, 
et principem. Καὶ οὐχ ὡς οἶχον ἐχάλεσάς με, χαὶ 
πατέρα, καὶ ἄρχοντα τῆς παρθενίας sic est vers. ὁ, 


eorum, qui faciunt injuriam. Πὰς piedagogiz ra- 
tione per David usus est, dicens : Populus, queri 
non cognovi, servit. mili, et in auditu auris obediit 
mihi, Filit alieni mentiti sunt mihi, et claudicaverunt 
a viis suis *, Et per Jeremiam: Kt dedi εἰ libellum 
repudii, et non. timuit. incomposita Juda 4, Et rur- 
sus: Et me nihili fecit domussg Israel, et domus Juda 
mentita est. Domino *. — Expostulatio autem. est, 
.Qque artificiali auxilio clam peragitur vituperatio, 
qux ipsa quoque saluti providet sub integumente, 
Ea autem usa est per Jeremiam : Quomodo sedit 
sola civitas, qua fuerat. plena. populis? facta est 
tanquam vidua, qua impernbat regionibus : facta 
est sub tributo: flens flevit in nocte f, Obtrectatio 
autem est obtrectans viluperatio. Et co usus cst 
auxilio divinus Padagogus, dicens per Jeremiam : 
Fuit tibi aspectus. meretricis, impudeus fuisti erga 
omnes, εἰ won. in domum tocavísti me, et parci 
et principem virginitatis tug δι Et : Pulchra meretriz 
et jucunda, duz eenenorum h,. Artificiose admodum 
cum virgini sub nomine merctricio insultasset , 


b[sai.1:, 4, — * Psal. xvi , 
8jer. i, 5, ὁ. ^ Nahum iii, 4. 
οὐ : Οὐχ ἕως νῦν ἐχάλεσάς με, χαὶ πατέρα xal 
ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου: Nonne usque munc vo-- 
casi me εἰ patrem, et ducem virginitaiis tua ? Nul- 
gata, Ergo saltem a modo voca me, οἷς, Chaldaica: 
paraph. interpret. Ab loc tempore witique orabis coram 
me: m quadam tamen editione Germanica legebatur 
ut apid Clementem, ct in commentario Theodoreti, 
Num inrccasti me, tanquam. dominum, patrem etl 
ducem ? vers. 5, alfertque locum psalm. xxx : Esto 
mihi in Deum protectorem et domum reéfngii, Deni- 
que in editione Romana, aucteritate S;xti V edita, 
sic legitar. Cortec. 

(16) Kal ἡϑέτ. Ὅτι ἀθετῶν ἡθέτησεν εἰς ἐμὲ, λέγει 
Κύριως, οἴχος Ἰσρανλ, xa οἶχος ἰούδ, ibl. Giiece. 

(7) Μεμψιμειρίᾳ. Malim sic distinguere : Mzggie- 
μοιρία δὲ ἔστι λάθριος ψόγος, τεχνιχῇ dovÜsid xo 
αὐτὴ c. Conquestio autem. est occulla. vituperotio, 
qud etiam ipsa, artificioso auxilio, occulte et quasi 
sub velo quodam salutem procurat, , 

(18) ᾿Ὡσεὶ y. Ὡς γήρα πεπληθυμμένη ἐν ξῦνεσιν, 
ἄρχουσα ἐν χώραις, ἐγεννήθη εἰς φόρον, Bibl, Griec. 

(19) ᾿Απηγαωισχύντησας. Senbe ex Bibl. Grac. 
ἀπηνῃσχύντησας. Mox, xai abest ante οὐχ, ibid. 
Doe. μὲ ixáarcag, ibid. Mox, ἀρχηγόνρτο ἄρχοντα, 

id. 
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rursus ad honestatem pudore eam afliciens evocat. A 4ecdec pie, xal πατέρα xul ἄρχοντα τῆς παρθενίας 


Indignatio autem est legitima increpatio, seu in- 
«repatio filiorum, qui plus quam oportet extollun- 
tur. Ea pedagogia per Moysem utitur, dicens : Filii 
reprehensibiles, generatio prava εἰ perversa : hac 


Domino retribuitis ? Hic populus stullus et non. 


sapiens : non hic ipse Pater. possedit te α Ὁ Et per 
Isaiam dicit : Priscipes tui. non. obediunt, socii fu- 
rum, diligentes munera, persequentes retributionem, 
orphanisnon judicantesh, Et, nt in summa dicam, ejus 
in incutiendo timore arti(icium, est fons salutis. Boni 
est autem dare salutem : Misericordia autem Domini 
est super omnem carnem, dum arguit, castigat et docet, 
sicut pastor gregem. suum, Eorum, qui disciplinam 
suscipiunt, miseretur: et eos, qui sunt ardenti studio, 
sibi conglutinat * ; δὲ hac ducendi ratione sexcenta 
millia peditum, qui coacti erant in ea quam habe- 
lant cordis duritie, flagellans, miserans, verberans, 
medens, in miseratione et disciplina custodit. 
Prout enim ejus est mulia. misericordia, ita etiam 
ejus reprehensio 4, ,Pulchrum euim quidem certe 
est non peccare : bonum est eliam, ut et qui pec- 
cat, ducatur penitentia : quemadmodum optimum 
quidem est, semper esse sanum; bonum autem 
est eliam a morbo convalescere. Hac etiam ratione 
per Soloinonem praecipit : Tu quidem. virga percute 
filium tim, 9& animam autem ejus a morte libera *. 
Et rursus: Ne peperceris castigare puerum; virga 
«aulem ipsum corrige: non enim morietur f, Repre- 
hensio enim et increpatio, sicut vel ipsum Grzecum 
nomen significat, sunt ipsi ictus anime, qui pec- 
cala castigant, et mortem prohibent: ad modera- 
lionem autem et temperantiam deducunt eos, qui 
feruntur ad intemperantiam. Hac quidem certe ra- 
lione Plato, cum sciret in reprehensione maximas 
esse vires correctionis, et priecipuam purgationem, 


cov. Kat, Ilcprn xai) (20) xul ἐπίχαρις, ἡγουμένη 
φαρμάκων. Τεχνιχῶς πάνυ τὴν παρθένον τῷ τῆς 
πορνείας ἐνυδρίσας ὀνόματι, αὖθις ἐπὶ τὴν σεμνό- 
1573 ἐντρέπων μεταχαλεῖται. Κατανεμέσησις δὲ ἔστιν 
ἐπιτίμησις νόμιμος, ἢ ἐπιτίμησις τῶν ὁδῶν (31) παρὰ τὸ 
προσῆχον ἐπαιρομένων. Ταύτῃ διὰ Μωῦσέως ἐπα!ιξα-. 


᾿γῴγει" Τέχνα, λέγων, μωμητὰ, γεγεὰ σκολιὰ xal 


διεστραμμένη " ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; Οὗτος 
(33) Ἰαὸς μωρὸς, καὶ οὐχὶ σορός. Οὐκ αὐτὸς οὗ- 
τος ὁ Πατὴρ ἐχτήσατό σε; Καὶ διὰ "Haatou φτ- 
alv* Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ χιῖε- 
πτῶν, dyazórcec δῶρα, διώκοντες ἀνταπέδομα, 
ἐρφανοῖς οὐ χρίγοντες. Ἱκαθόλου δὲ dj περὶ τὸν φό- 
θον αὐτοῦ τεχνολογία σωτηρίας ἐστὶ πηγή" ἀγαθοῦ 


Β δὲ γε τὸ σώζειν" "Ἔλεος δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν: 


σάρκα, ἐλέγχων, καὶ παιδεύων, καὶ διδάσκων (23), 
ὡς ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὑτοῦ" τοὺς ἐκδεχομένους 
παιδείαν ἐλεεῖ, καὶ τοὺς κατασπουδάζοντας εἰς 
κόλλησιν αὐτῷ" χαὶ ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ ἑξαχοσίας (24) 
χιλιάδας πεζῶν, τοὺς ἐπισυναχθέντας ἐν f| ἔσχον 
σχληροχαρδία, μαστιγῶν, ἐλεῶν, τύπτων, ἰώμενος, 
ἐν οἰχτιρμῷ xai παιδείᾳ διεφύλαξεν" Κατὰ γὰρ τὸ 
ποιὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω (25) καὶ ὁ ἔλεγχος αὑτοῦ. 
Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ xax τὸν 
ἀμαρτάνοντα μετανοεῖν" ὥσπερ ἄριστον τὸ ὑγίιαί- 
γεῖν ἀεὶ, χαλὼν δὲ xal τὸ ἀνασφῆλαι τῆς νόσου. 
Ταύτῃ τοι χαὶ διὰ Σολομῶντος παραγγέλλεται" Σὺ μὲν. 
(36) ἑώξδῳ πάταξον τὸν υἱὸν, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐκ θανάτου ῥῦσαι. Καὶ πάλιν" Μὴ ἀπόσχῃ νήπιον" 
παιδεύων, εὔθυναι δὲ αὐτὸν ῥάξξδῳ" οὐ γὰρ θανεῖ- 
ται. "Ἔλεγχος γὰρ xa ἐπίπληξις, ὥσπερ οὖν χαὶ 
τοὔνομα αἰνίττεται, αὗται πληγαὶ ψυχῆς εἰσι, σω- 
φρονίζουσαι τὰς ἁμαρτίας, καὶ θάνατον ἀπείργον- 
σαι" εἰς δὲ τὴν σωφροσύνην ἄγουται τοὺς εἰς ἀχολα- 
αἶαν ὑποφερομένους. Ταύτῃ (27) τοι xai Πλάτων 
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(20) Kal, Hcéprn xal. Quem inducendum cen- 
suit Hervet. locum tenuimus, Est enim ex cap. it 
Nahum prophelze, quem adjunxit. Jeremi:. versui 
Clemens, utpote quod et in hoc civitas Ninive mere- 
Vix vocetur. Et LXX : Et meretriz speciosa et grata, 
dux maleficiorum, Vulgata. Latina, Propter mulítiru- 
dinem fornicationum meretricis speciose, et gralia, et 
habentis maleficia. Wieronymus in eum locum : Pro 
duce maleliciorum Aquila et Symmachus transtule- 
runt, habens maleficia, — Nec. mirabitur. Ninirem 
scoriorum jam esse gratissimam, q«i tantam homi- 
nun multitudinem cum ea viderit fornicari, εἰ male- 
ficiis illius et quibusdum incautationibus ad amcrem 
ejus pane cunctos trahi, Cotrecr. 

(34H). ὁδῶν, Mervetus. υἱῶν mavult, Vide ejus 
Commeztarium. Eamdem lectiunem probat A, Syl- 
burg. 

(331 Of rec. Οὕτω Bibl. Gr. Mox, σοῦ πατὴρ pro 
ὁ πατῆρ, ibid. 

(25) Auer, Καὶ & ρέφων ail Eccles. 
Mox, xai τοὺς; χατασπεύδοντας ἐπὶ τὰ χρίματα αὐ- 
τοῦ, pro, xai τοὺς χατατπουδάζοντας εἰς χόλλησιν 
αὐτῷ, ibid. Hervetus interpres εἰσχόλλυ σιν conjun- 
cte leyit. 

(21) "EZa2cc!nc. Exod, xtt, 57. 


᾿λπάρκυτες δὲ 


! Proverb. xxii, 15. 


vio Ἰτραὴλ Ex Ῥαμεσσῇ εἰς Σοχχὼθ εἰς ἑξαχοσίας 
χιλιάδας πεζῶν. 

35) Οὕτω. Οὕτω χαὶ πολὺ ὁ E. Eccles. 

(30) Σὺ μέν, Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάθδῳ, 
Bib. Grae. Mox, ῥύσῃ pro ῥῦσαι, ibid. Detn, p3 
ἀπότχῃ νἡπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξης αὐτὸν 
53500, οὐ μὴ ἀποθάνῃ. Ibid, Pro. ἀπόσχῃ Pal. ms. 
habere. ἀπόσχον refert Sylburg ; ἀ πόσχου etiam ha- 
bent. Res., Bod. 

(237) Ταύτῃ. Locus Platonis occurrit Sophista: 
paz. 162, edit. Ficini, ubi, cum de redargutionis 
utilitate disseruisset, addit : Διὰ ταῦτα ὃὲ πάντα 
ἡμῖν, ὦ Θεχίτητε, καὶ τὸν ἔλεγχον λεχτέον, ὧτι 

i χαὶ χυριωτάτη τῶν χαθάρσεων ἐστί" 

j ον, ἂν xai τυγχάνῃ 
πα &xáfiapzov ὄντα, 


illa, quihus purissimus. pulctierrimusque esse debet, 
4. Voies est jet ieeera. futuras, Clementis verba, 
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πὴ μεγίστην τῆς ἐπανορθώσεως δύναμιν wal τὴν 
χυριωτάτην χάθαρσιν τὸν ἔλεγχον εἰδὼς, ἀχολούθως 
τῷ λόγῳ, τὸν τὰ μέγιστα ἀκάθαρτον Crea, dxal- 
δευτον δὲ καὶ αἰσχρὸν γεγονέναι, διὰ τὸ dv£Ae- 
γάτον εἶναι βούπεται, ἢ καθαρώτατον καὶ xd 
στον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσέμενον εὐδαίμονα el- 
vai, El γὰρ οἱ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ φόδος τῷ ἀγαθῷ 
ἔργῳ (28), πῶς ὁ φύσει ἀγαθὸς Θεὸς φόδος ἔσται τῷ 
μὴ ἁμαρτάνοντι; Ἐὰν δὲ τὸ χαχὲν ποιῇς, φοξοῦ, f 
φῆσιν ὁ ᾿Ἀπόστολος, Διὰ τοῦτό τοι χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Ἀπό- 
στόλος ἐπιστύφει παρ' ἔχαστα τὰς Ἐχχλησίας χατ᾽ 
εἰχόνα Κυρίου" χαὶ συναισθόμενος τῆς ἑαυτοῦ παῤῥη- 
cíag καὶ τῆς τῶν ἀχουόντων ἀσθενείας, πρὸς τοὺς 
Ταλάτας λέγει, ᾿Εχθρὺς ὑμῶν γέγονα, ἀϊηθεύων 
ὑμῖν; Ὡς δὲ οἱ ὑγιωνοντες (39) οὐ χρήζουσιν ἱατροῦ, 
παρ᾽ ὅσον ξῤῥωνται, οἱ δὲ νοσοῦντες ἐπιδέονται τῇς 
πέχνης᾽ οὕτω χαὶ ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ βίῳ νοσοῦν- 
τες περί τε τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἐπονειδίστους, περί τε 
πὰς ἀχρατίας τὰς ἐπιψόγους, χαὶ περὶ τὰς ἄλλας τῶν 
παθῶν φλεγμονὰς, τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεόμεθα" ὁ δὲ οὐ 
μόνον τὰ ἤπια (50) ἐπιπάσσει φάρμαχα, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
στυπτιχά. Ἱστᾶσι γοῦν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς νομὰς (21), 
αἱ πιχραὶ ποῦ φόδου ῥίζαι. Διὸ χαὶ σωτήριος, εἰ xat 
πιχρὸς, ὁ qí6og. Εἰχότως ἄρα Ξωτῆρῤος μὲν οἱ vo- 
σοῦντες δεόμεθα οἱ πεπλανημένοι δὲ τοῦ χαθηγη- 
σομένου, xal οἱ τυφλοὶ τοῦ φωταγωγήτοντος * χαὶ οἱ 
δυψῶντες τῆς πηγῆς τῆς ζωτικῆς, ἀφ᾽ ἧς οἱ μετα- 
λαμβάνοντες οὐκέτι διψήσουσι" xai οἱ νεχροὶ δὲ 
τῆς ζωῆς ἐνδεεῖς" xal τοῦ ποιμένος τὰ πρόδατα" 
xai οἱ παῖδες τοῦ παιδαγωγοῦ ἀλλὰ xai πᾶσα d 
ἀνθρωπότης Ἰησοῦ - ἵνα μὴ ἀνάγωγοι xaX ἁμάρτω- 
λοὶ εἰς τέλος, τῇ χαταδίχῃ ἐμπέτωμεν (53), διαχρι- 
θῶμεν δὲ τῶν ἀχυρμιῶν, καὶ εἰς τὴν πατρῴαν ἀπο- 
θήχην σωρευθῶμεν. Τὸ γὰρ πτύον £v τῇ χειρὶ τοῦ Κυ- 
Οἴου, (p ἀποχρίνεται τοῦ πυροῦ τὸ ἄχυρον τὸ ὀφει- 
λόμενον τῷ πυρί. "Ezhv δὲ, εἰ βούλεσθε, τοῦ πανα- 
dio) ποιμένος καὶ Παιδαγωγοῦ, τοῦ παντοχράτορος 
χαὶ πατριχοῦ Δύγου, τὴν ἄχραν σοφίαν χαταμανθά- 
νεῖν ἡμῖν, ἔνθα ἀλληγορεῖ, ποιμένα ἑαυτὸν προβά- 
τῶν λέγων" ἔστι δὲ παιδαγωγὸς νη πίων. Φησὶ γοῦν διὰ 
"Ic fex (55) πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους ἀποταθεὶς xal 
τινα αὑτοῖς σωτήριον παρατιθέμενος (5) εὐλόγου φρον- 
«ibo; ὑπογραμμόν" Καὶ τὸ yo.lór καταδήσω, xal 
τὸ ὀχούμενον ἰάσομαι, καὶ τὸ πιϊανώμενον ἐπι- 


*« P. 448 ED. POTTER, 126 ED. PARIS. ἃ Rom. 
1m, 412. Luc. nt 11. *Joan. x, 11,14. f. Ezech. 


que nunc obscura sunt, facile intelligi poterunt, 
si Platonis. auctoritate, ἀπαίδευτόν τε xai αἰσχρόν 
scribamus pro ἀπαίδευτον δὲ xai alsy. Hinc eliam 
Plato, inquit, qui, perinde ac Verbum, maximas 
correctionis vires, et summam purgationem esse 
redargutionem norit ; eum, qui in maximis impurus 
est, rudem turpemque, ideo quod non fuerit re- 
dargutus, im eo respectu esse vult, quo purissimus 
ac pulcherrimus esse debet, quisquis est felix vere 
futurus. 

(38) Τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ. Τῶν ἀγαθῶν ἔργων apud 

aulum. 

(39) Oi ὑγιαίνοντες. Wespicit Christi verba , 
Luc. v, 51: Οὐ χρείαν δώσω οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 

᾿ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 
(90) "Ha... τάρμ. Phrasis exIliad. Δ, vers. 218: 


P.EDAGOCI LIB, I. 


on 
A convenienter ei, quoi dictam est, eun, qui cst ma- 
rime impurus, vult ineruditum et. turpem evasisse , 
propterea quod reprehendi non posset : quemadmodum 
purissimum. οἱ pulcherrimum eum esse conveniebat, 
qui futurus. esset. beatus, .Si. enim magistratus nou 
sunt timori bono operi 3, quomodo qui natura bo- 
nus est Deus, ei, qui non peccat , erit timori? Si 
autem. malum facies, time, ut. dicit Apostolus. Et 
ideo ipse quoque Apostolus ad similitudinem θὸ - 
mini sigillatim Ecclesias 8S, peracriter incessit: et 
su: conscius libertatis, et imbecillitatis eorum, qui 
audiebant, Galatis dicit: Inimicus factus sum , vera 
vobis dicens 5? Quemadmodum autem qui sani sunt, 
non opus habent medico, quatenus recte valent: 
qui autem :zegrotant, arte indigent: ita nos quoque, 
qui in. vita laboramus probrosis cupiditatibus, vi- 
tuperandisque intemperantils, ac libidinibus, alio- 
rumque vitiorum inflammationibus, Servatore opus 
habemus. Is autem non solum lenia adhibet medica- 
menta, sed eliam acria. Peccatorum quidem certe 
proserpentes corrosiones sistunt amare metus ra- 
dices. Quamobrem salutaris est metus, licet ama- 
rus. Jure ergo qui wgrotamus, Servatore opus ha- 
bemus: qui autem aberravimus, eo qui nos ducat : 
et qui czci sumus, eo qui nos ad lucem deducat : 
et qui sitimus, fonte vitali, cujus qui sunt partici- 
pes, mon amplius sitient ὁ: et qui mortui sumus, 
vita egemus: qui oves, pastore: et qui pueri, pm- 
dagogo: quinetiam universa humaua natura, Jesu : 
ne indomiti et peccatores ad finem usque exsisten- 
les, incidamus in condemnationem , sed a paleis 
segregemur, et in apothecam paternam reporte- 
mur, Ventilabrum enim X in manu Domini, quo pa- 
lea, qua igni 4 debetur, ἃ frumento. secernitur. 
Licet autem, si vultis, sanctissimi pastoris et Pe- 
dagogi, omnipotentis el paterni Verbi, suminam 
nobis sapientiam ediscere, ubi allegoria utitur, 
seipsum dicens pastorem * ovium: est autem Pze- 
dagogus infantium, Dicit ergo per Ezechiclem, ora- 
lionem dirigens ad presbyteros, et eis quamdam 
salutarem juste sollicitudinis deseriptionem ex- 
ponens: Et quod claudum est alligabo, et quod 
agrum est curabo, et quod aberrat, reducam ; et pa- 
scam ipsos ego ad moniem sanctum meum f. lac 


xm, 5,4. b Gal, 1v, 46. * Joan. 1v, 15, 18. 4 Matth. 
xxxiv, 14, 15 et 16. 


es Ex dip! ἥπια edrpaxa εἰδὼς 
Πάσσε...... 


Lenia vero medicamenta inspersit peritus. 


(53) Νομάς. Vox medicis familiaris. Significat: 
autem gangrzenze vim. vel alterius eujusvis ret, quae 
obvia depascit. Unde Suidas, ex fragmento quodam 
Polybii, νομὴν exp. πυρὸς ὁρμήν, ignis impetum 
omnia depascentis. 

(39) Τῇ καταδίκῃ ἐμπέσ, Tr; χαταδίχης ἐχπέ- 
σωμεν, Reg.,Bod. ! 

(252) Διὰ: "IeCxrjl. Τοῦ προφέτου addit Bod. 
Idque in margine Ke 

(54) Παρατιθέμενος. ἐνὸς, Reg. 
super ejus vocis principio aliquis περὶ scripsit, ac 
si legendum fuisset περιτιθέμονης, 


Ss 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


9:2 


sunl promissa ooni pastoris. Pasce nos infantes, A czp£i«o* καὶ βοσχήσω αὑτοὺς ἐγὼ εἰς τὸ 


sicut oves. Etiam, Domine, imple tuis justiti:e 
pabulis: etiam , P:edagoge, pasce nos ad sanctum 
luum montem, ad Ecelesiam, quie in alto est, qux 
superat nubes, quz coelos tangit. Et ero, inquit, 
pastor ipsorum, et ero prope ipsos ^, sicut tunica 
prope corpus ipsoium. Vult carni ime: dare salu- 
lem, me tunica incorraplionis induezs: et corpus 
meum inunxit: Vocabunt me, inquit, et dicam : Ecce 
adsitmb, Ce!ei ius exaudisti, quam egoexsp'etavi, Do- 
mine. Et si. trajiciant, non cadent, dicit Dominus ^. 
Non cademus,enim in corruptionem, qui a incorru- 
piionem trajicimus: quoniam ipse nos tenebit, Dixit 
enim ipse, et. voluit ipse. Talis est noster Pzedago- 
gus, optimo jure bonus, Non veni, inquit, wt viii 
ministraretur, sed vt. ipse ministrarem ἃ, Propterea 
in Évangclio fessus. * introducitur, qui pro nobis 
defatigatur, et enam ipsius animam pretium. redem- 
piionis pro multis dare f. pollicens. Hunc enim so- 
lum esse fazetur δον πηι pastorem δ. Liberalis ergo 
est ac magn;licus, qui, quod maximum est, suam 
pro nobis dat auimam, Valdeque est hominibus 
vilis, ct in eos benignus, quod homo voluit esse 
frater , eum posset esse Dominus. Ille vero etiam 
usque adeo bonus fuit, ut pro nobis moreretur. 
Quin etiam ejus. clamavit justitia: Si τεσ ad me 
venialis, εἰ ego rectus ad νος; si obliqui ambuletis, 
et ego obliquus, dicit Dominus exercituum: pecca- 
forur) iucrepatioses per vías obliquas significans. 
Reca enim, et qui secundum naturam est, quie 


(poc τὸ ἅγιόν μου. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀγαθοῦ ποιμένος 
ἐπαγγέλματα. Βόσχησον ἡμᾶς τοὺς νηπίους, ὡς 
πρόδατα. Ναὶ, Δέσποτα, τῆς GT πλήρωσον vo- 
μῆς τῆς διχαιοσύνης " ναὶ, Παιδαγωγὲ, ποΐμανον 
ἡμᾶς εἰς τὸ ἅγιόν σον ὅρος, πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, 
τὴν ὑφουμένην, τὴν ὑπερνεφῇ, τὴ» ἁπτομένην οὐρα- 
νῶν. Καὶ ἔσομαι, φησὶν, αὐτῶν ποιμὴν", καὶ ἔσομαι 
ἐγγὺς σὑτῶν, ὡς ἐχιτὼν (35) τοῦ χρωτὸς αὐτῶν. Σῶσαι 
βούλεταί μου τὴν σάρχα, περιθαλὼν τὸν χιτῶνα τῆς 
ἀφθαρτίας" xax τὸν γρῦτά μου χέχριχεν. Καλέσουσί 
με, φησὶ, καὶ ἐρῶ, Ἰδυὺ πάρειμι. Θᾶττον ὑπή- 
χουσὰς 3| προσεδύχητε, Δέσποτα. Καὶ ἐὰν διαξαί- 
γωσιν" (50), οὐκ ἐλισθήσουςι, λέγει Κύριος. Οὐ γὰρ 
πεσούμεθα εἰς φὑορὰν οἱ διαβαίνοντες εἰς ἀφθαρσίαν, 
ὅτι ἀνθέξεται: (57) ὑμῶν αὐτός" ἔφη γὰρ αὐτὸς, χαὶ ἡθέ- 
λησεν αὐτός. Τοιοῦτος ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸὺς, ἀγα- 
Ob; ἐνξίχως. Οὐχ ἡνλϑον, φησὶ, διακονηλῆγαι, 
ἀλιὰ διακονῆσαι, Διὰ τοῦτγ εἰσάγεται ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ χεχμηχὼς (98) ὁ χάμνων ὑπὲρ ἡμῶν, xat 
Cobra: τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ λύτρον ἀντὶ ποιῖ- 
Jur ὑπισχνούμενος. Τοῦτον γὰρ μόνον ὁμολογεῖ 
ἀγαϑὸν εἶναι ποιμένα. Μεγαλόξωρος οὖν ὁ τὸ μέγι- 
στὸν ὑπὲρ ἑμῶν, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἐπιδιδούς " xal 
μεγαλωφελὴς, xai φιλάνθρωπος, ὅτι χαὶ ἄνθρωπος, 
ἐξὸν εἶναι Κύριον, ἀδελφὺς εἶναι βεδούληται" ὁ δὲ 
xai εἰς τοσοῦτον ἀγαθὸς, ὥστε ἡμῶν καὶ ὑπεραπο- 
θανεῖν, ᾿Αλλὰ xal ἡ διχαιοσύνη χέχραγεν αὐτοῦ " 
"Ear (59) ὀρθοὶ πρὸς μὲ ἤκητε, κἀγὼ ἐρθὸς πρὲς 
ὑμᾶς" ἐὰν πιιάγιοι πορεύησθε, κἀγὼ πλάγιος, ᾿έγεε 


pet J.su J litteram significatur, est ejus bonilas, C Κύριος τῶν δυνάμεων, τὰς ἐπιπλήξεις (40) τῶν ἀμαρ- 


qua x erga eos, qui es auditu crediderunt, firma est 
οἱ immobilis : Quoniam. rocari, et non exaudii:tis, 
dicit Dominus, sed. wea. irriía fecisti consilia : meas 
autem. repreheusicnes. mon attendistis 5. lta. est 
maxime wülis Domini reprchensio, De iis David 
quog;ue dieit : Generatio perversa, et. exacerbans ; 
generatio, que noa direait cor suum, et. non fuit fi- 
delis cum Deo spiritus ejus, el Dei testamentum non 
custodierunt, εἰ in. lege ejus noluerunt. ambulare i, 
Hz sunt cause exacerbationis, propter quas venit 
Judex peras. irrogaturus fis, qui bonam vitam no- 


τολῶν πλαγίας αἰνιττόμενος ὁδούς" d γὰρ εὐθεῖα 
xai χατὰ φύσιν, ἣν αἰνίττεται τῷ dota τοῦ "Im- 
792, ἡ ἀγαθοτύνη αὐτοῦ, ἡ πρὸς τοὺς ἐξ ὑπι- 
x)ng πεπιστευχότας, ἀμεταχίνητός τε χαὶ ἀῤῥε- 
πὲς Ἐπειδὴ ixddovr, καὶ οὐχ ὑπηκούετε (M), 
Avec Κύριος, ἀϊιὰ ἀχύρους ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς 
BSovldc* τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις οὐ προσείχετε. 
Οὕτως ὁ χυριαχὸς ἔλεγχος ὠφελιμώτατος. Περὶ τού- 
τῶν χαὶ διὰ Δαδὶδ λέγει " Γεγεὰ σχοικλιὰ, xal zaga- 
πιχραίνουσα " γενεὰ, ἥτις οὗ κατηύθυγε τὴν καρ- 
δίαν ἑαυτῆς (43), καὶ οὐχ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ 


ἌΡ. 149 ED. ΓΟΤΤΕΙΝ, 126-127 ED, PARIS, 2 Ezech, xxxiv, 14,15, 16, 5 Isa. rvim, 9. € lbid. χει, 2. 


4 Matth. xs, 28 Marc. x, 45. 
i Psal. 1xvit, 8, 10. 


(58) Ὡς ὁ χιτών. Vac verba. interpretamentum D siii imperatoris: 


esse videnturlsa, Lv, 8: Καὶ ἡ δύξα τοῦ Θεοῦ τίε- 
ριστιλεῖ σε. Mox alludere videtar ad H Cor. v, 2 et 
seq. là. dis, que deinceps. sequuntur, Scripturae 
sensum potius quam verla recitat 

(96). Ara£a?riocir, Διαθαξντς , χαταβαίνωσιν 
ms, Pal. teste SylLurg. Quam Icctionem defendunt 
Reg. et Bod, 

(51) "Ypir. Scribe fuv, quod habet Rez. 
E (93) Κεκχμηχώς, Kixunzós Dod. , xexomuxóg 

vanz. 

(59) "Edr. Recitare videtur sensum diversarum 
Scriptararimm. Conf, Jerem, vi; Levit, xxvi, ete. 

(40. Ἐπιπιλήξεις, Cotelerius, notis ad Constitit, 
apost, fib! w, cap. 25, postquam retulisset diversas 
in primam vecis Ἰησοῦ literam allegorias, adiit : 
« Denique ab Alexandrino Clemente Pedag.. 1, 9, 
Iota nominis Jesu refertur ad rectitudinem et uni- 
Taten : juxta iliud. Corippi, lib. n De laudibus Ju- 


*Joan. iv, θ. f Matth, xx, 38. € Joan, x, 11, ^ Prov, i, 21, 25. 


eos HE atia rectus 
Littera , qua signo stabili non flectitur unquam ; 
juxta Methodium in. Cenririo virginum. oratione 6, 
az. 79, 76, et juxta omnes eos, qui testimonium 
alh, v, 48, Jota. unum, aut tnus opez, non pra- 
teribit, de cruce interpretati sunt, Videsis Catenam 
Gracorum Patrum in Lucam, ad. cap. xvi, 17, at- 
ue iude el ex sensu corrige locum Clementis Pa- 
a? y, 9, p. 126, scribeilo, τὰς ἐπιπλέξεις (male 
vulgo ἐπιπλέξεις) τῶν ἁμαρτωλῶν πλαγίας αἰνιττύ- 
μενὺς ὁδοὺς. Mov est ad verbum, implicaitones peccan* 
lium, obliquas significans vius, » 
(41) Ὑπηχούετε. Ὑπηκχούτατε, xa ἐξέτεινον λό- 
γους, χαὶ οὐ προσείχετε, ἀλλὰ ἀχύρους ἐποιεῖτε 
ἐμὰς 8. Bibl. Griec, Mox, ἐπειθήσατε pro οὐ προσεί- 
27i. ibid. 
Σ (42) Τὴν καρδίαν ἑαυτῆς. Ἔν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς 
Bibl. Grac. Mox, ἐτύλαξαν pro ἐφυλάξαντο, ibid. 


Ed 


PJEDAGOG! LIB. I. 


$34 


Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς " οὐκ ἐφυλάξαντο τὴν Cia- αὶ luerunt eligere :.et ideo cum cis paulo hic cgit 


θήκην τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ οὐκ 
ἤθελον πορεύεσθαι. Αὗται αἰτίαι παρχαπιχρασμοῦ, 
δι ἃ: ὁ χριτὴς ἔρχεται, τῇ») δίχην ἐποίτων τοῖς τὴν 
εὐζωΐχν ἐλέσθαι μὴ βεβδουλημένοις (45), διὰ τοῦτο 
αὑτεῖς παχύτερον (44) ἐνθένδε προσενήνεχται, εἴ πως 
ἀυαγαιτίσαιεν τῆς ἐπὶ τὸν θάνατον ὁρμῆς. Λέγει γοῦν 
διὰ Δαδὶλὸ σαφεστάτην αἰτίαν τῆς ἀπειλῆς" Οὐχ ἐπί- 
ctevcav ἐν (45) τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. Ὅταν 
ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, ἐξεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἐπέστρε- 
gov, καὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἐμν σϑη- 
car, ὅτι ὁ Θεοὺς βοηθὲς αὐτῶν ἔστι, καὶ ὁ Θεὸς d 
ὕψιστος υτρωτὴς αὐτῶν ἐστιν. Οὕτως οἶδεν ἐπι- 
στρέφοντας αὐτοὺς διὰ τὸν φόθον, τῆς ὁξ φιλαυθεω- 
πίας αὐτοῦ χαταπερρονηχότας " ὀλιγωρεῖται μὲν γὰρ, 
ὡς ἐπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, χρηστευόμενον ἀεὶ, θεραπεύτ 
ται δὲ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳ τῆς διχαιοσύ- 
νῆς φόδῳ. Διττὸν δὲ τὸ εἶδος τοῦ φόθου * ὧν τὸ μὲν 
ἕτερον γίνεται μετὰ αἰδοῦς, ᾧ γρῶνται πολῖται μὲν 
πρὸς ἡγεμόνας ἀγαθοὺς, wai ἡμεῖς πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαθάπερ οἱ παῖδες οἱ σώφρονες πὶ ποὺς πατέρας. 
Ἵππος γὰρ, φησὶν, ἀδάμαστος ἐκξαίνει σχιϊηρός“, 
καὶ υἱὸς ἀνειμένος ἐκζαίνει προαιϊής (46): τὸ δὲ 

τερὴν εἶδος τοῦ φόδου μετὰ μίσους γίνεται, ᾧ δοῦλοι 
πρὸς δεσπότας χέχρηνται χαλεποὺς, xat Ἕδραῖοι (47), 
δεσπότην ποιήσαντες, οὐ πατέρα τὸν Θεόν. Πολλῷ 
ὧδ, οἶμαι, xai τῷ παντὶ τὸ ἐχούσιον (48) καὶ χατὰ 
προαίρεσιν τοῦ χατὰ ἀνάγχην εἰς εὐσέδειαν διαφέρει" 
Αὐτὸς (19) γὰρ, φησὶν, cletig μων ἐστίν" Ἰάσεται τὰς 


ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ οὗ διαφθερεῖ, καὶ πιιηθυνεῖ C 


τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, xal οὐχ ἐχκαύ- 
σει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. "Opa πῶς τὸ ἐΐχαιον 
ἐπιδείκνυται: τοῦ Παιδαγωγοῦ, τὸ περὶ τὰς ἐπιτιμή- 
σεις" χαὶ τὸ ἀγαύὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ περὶ τὰς οἰχτειρή- 
σεις. Διὰ τοῦτο ὁ Δαδὶδ, τουτέστι τὸ Πνεῦμα τὸ δι" 
αὐτοῦ, ἄμτω περιλαθὼν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ψάλλει Θε:οῦ " 
Δικαιοσύνη καὶ κρῖμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου" 
ἔλεος καὶ d.ljüeta. προπορεύσονται πρὸ πρεσώ- 
που σου. Τῆς αὑτῆς εἶνα:. δυνάμτως . ὁμολογεῖ xal 
χρίνειν χαὶ εὐεργετεῖν " ἅμα γὰρ (50) ἀμφοῖν ἡ ἐξου- 
οἷα, ἡ χρίσις τοῦ διχαίγυ διαχρίνουτα τὰ ἐναντία, 
xai ὁ αὐτὸς δίκαιος χαὶ ἀγαθὸς, ὁ ὄντως Θεός 6 ὧν 
αὑτὸς τὰ πάντα, καὶ τὰ πάντα ὁ (51) αὐτός" ὅτι αὐτὸς 
Θεὸς, ὁ μόνος Θεός. Ὡς γὰρ τὸ ἔσοπτρον τῷ αἰσχρῷ 


crassius, si modo ab eo, quo ad mortem feruntur 
impetu, aliquo modo cos relardare posset. Dicit 
itaque per David minarum causam apertissimam : 
Non crediderunt. in mirabilibus ejus : Quando occi- 
debat ipsos, requirebant ipsum, et conver:chantur, et 
mane ad Deum tigilabant, et. recordati sunt, quo 
Deus est adjutor corum, et. Deus eltissiuus redemptor 
ecrum est ?, Ha cognovit eos converti propter imetim, 
coniempsisse autem ejus beniguitatem τ bonu: 
enim, quod semper est heneficam, plerumque con- 
lemnitur : colitur autem, qui benevclo [απ Ὁ 
mela admonet, Duplex est autem genus metus; 
quorum alterum quidem cst cum pudore conjun- 
cuum, quo uluntur cives erga bonos principes, et 
nos erga Deum, quemadmodim loni filii erga pa- 
rentes, Equus enim, inquil, indomitus eradit durus, 
et filius. remissus evadit praeceps b. Aliud. autem 
metus genus est cum odio, quo servi utuntur erga 
dominos dilliciles, et Hebrai, 5G qui Deumdominum 
fecere, non. patrem. Multum autem οἱ quidem in 
lotum. differt id, quod est spontaneum ac volunta- 
rium, ab eo quod fit per necessitatem, quod ad 
religionem. attinet. Zpse. enim, inquit, est miseri" 
cors, medebitur peccatis eorum, et non perdet, ct im- 
plebit ut avertat iram suam, et. ncn incendet omnem 
indignationem suam. *, Vile. quomodo P.elagogi 
quod justum est, ostenditur in increpationibus : ct 
Dei quod bonum est, in miscrationibus. Quocirca 
David, hoe cst Spirilus, qui per cum loquitur, 
wirümque complecteus, de eodem Deo psallit : Ju- 
stitia et judicium, preparatio sedis tua. Misericor- 
dia et veritas precedeat ante [aciem (uam 3, Fatetur 
esse ejusdcm. potestatis et judicare ct. benefacere : 
simul cnim 9& utrorumque potestas est, judicium 
justi, quod discernit contraria, el idem justus el 
bonus, qui est vere Deus : qui cst ipse omnia, et 
omnia ipse : quoniam ipse Deus, qui est solus Deus, 
Quemadmodum enim speculum non est malum de- 
formi, eo quod ipsum ostendat, qualis sit * ct 
quemadmodum medicus non est zgrotanti malus, 
quod ei febrem annuntiet : non enim medicus fe- 
bris causa est, sed feurem indicat : ila nec is, qui 
reprehendit, ei male vult, qui laborat auimo : nc- 


οὐ xaxiw, ὅτι δειχνύει αὐτὸν οἷός ἐστιν " xai ὡς ὁ D que enim infert ci delicta, sed ea, quie adsur.t, 


lazph; τῷ νοσοῦντι οὐ καχὸς, ὁ τὸν πυρετὸν ἀναγγὲλ- 
λων αὐτοῦ οὐ γὰρ αἴτιος τοῦ πυρετοῦ ὁ ἰατρὸς, 


peccata ostendit, ad hoc, ut avertat ab. ejusmodi 
studiis. Quamobrem Deus quidem bonus est pro- 


Y& P. 150 ED. POTTER, 127-128 ED. PAIUS. « Psal.1xvi22, 55,53. Eccli. xxx,8, * Psal txxvini, 58. 


ὁ Psal. Lxsxix, 15. 


(43) Be6cv.inpévotc. Βουλομένοις Bod. 

(44 Παχύτερον. Malim τραχύτερον, asperius; 
ταχύτερον, Bod.,leg. 

(43) "Er. Abest a Bibl, Grzec. et. Bod. Mox, ἐξή- 
«ouv pro ἐξεζήτουν, Dibl. Grac. 

(46) I]pca.Ujc. Mesychius , Προαλὴς, προπετής 
Lysis, Pythagor:ze sectàtor προαλλὴς dixil apud Jam- 
biichum De vita Py:hagore cap. Ui : Τοιγαροῦν γαλεν- 
ποὺς xal προαλλεῖς ἀπεργάζονται τοὺς ἀχηυστάς. 
U«de fü, ut auditeres suos feroces et procaces red- 
duni. 

(47) Ἑδραῖοι. Rom. vin, 45 : Οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείῶς πάλιν εἰς φόδον" ἀλλ΄ ἐλάθειε 


πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χράζομεν "A66d, ὁ πατήρ. 
48) Τὸ ἐχούσιον, Absunt bac verba a Beg. Bod. 
49) Αὐτός. Αὐτὸς δὲ ἐστιν οἰχτίρμων, καὶ ἐλάσε- 
ται τοῖς ἁμαρτίαις αὖτ, Dill Grac. Mox, οὐχέ pro 
Ux» ioid. 
0) Ἅμα γάρ. ld est, « Utriusque enim potestas 
apud eumdem : est judicium, quod a justo discer- 
wit contraria ; el idem. justus bonusque, qui vere 
Deus est. » Sed aliquid ad complendum sensum 
deesse videtur. 
(34) 'O. Hzc particula abest ἃ Heg., Bod. Non 
male, ; 
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pter se ipsum, justus autem propter nos, et ideo 
quia bonus. Quod justum est autem, nobis per 
suum ipsius Verbum ostendit illinc e superis, unde 
ipse fuit Pater : priusquam enim, esset creator, 
Deus erat, bonus erat : et propterea et opifex esse 
et Pater voluit : et illius amoris habitudo ac relatio 
fuit justite. principium, cum et solem suum lu- 
cere faceret, et Filium suum mitteret. Isque. pri- 
mus e eclis bonam annuntiavit justitiam, cum di- 
ceret : Nemo novit Filium nisi Pater, neque Patrem 
nisi Filius ^. liec reciproca, qu: ex a«quo ponde- 
rat cognitio, est antiqua justitize symbolum. Deinde 
ad hemines descendit justitia, et littera et corpore, 
Verbo. et Lege, humanam naturam ad. salutarem 
nrgens penitentiam : bona enim erat. At Deo non 
obedis? Ejus rei culpam tibi ascribe, qui judicem 
attrahias. 
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556 
A ἀλλὰ ἔλεγχός ἐστι τοῦ πυρετοῦ * οὕτως οὐδὲ ὁ ἐλέγ- 
χων δύσνους τῷ χάμνοντι τὴν ψυχὴν " οὐ γὰρ ἐντί- 
θησι τὰ πλημμελήματα, τὰ δὲ ποοσόντα ἐπιδείχνυ- 
σιν ἁμαρτήματα, εἰς τὴν τῶν ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων 
ἀποτροπὴν. Ὥστε ἀγαθὸς μὲν ὁ Θεὸς δι᾽ ἑαυτὸν, δί- 
χαῖος δὲ ἤδη δι᾽ ἡμᾶς " χαὶ τοῦτο ὅτι ἀγαθός. Τὸ δί- 
χαιὸν δὲ ἡμῖν διὰ τοῦ Λόγου ἐνδείχνυται τοῦ ἑαυτοῦ 
ἐχεῖθεν ἄνωθεν, ὅθεν γέγονε mazhp πρὶν γὰρ χτί- 
στὴν (32) γενέσθαι, Θεὸς fv, ἀγαθὸς ἣν" xai διὰ 
ποῦτο xaV δημιουργὸς εἶναι xal πατὴρ ἐθέλησεν" 
καὶ ἡ τῆς ἀγάπης ἐχείνης σχέσις, διχαιοσύνης γέγο- 
νεν ἀρχὴ, χαὶ τὸν ἥλιον (55) ἐπιλάμποντος τὸν αὖ- 
τοῦ, χαὶ τὸν Υἱὸν χαταπέμποντος τὸν αὐτοῦ. Καὶ 
πρῶτος οὗτος" τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀγαθὴν χατήγγειλε 
δικαιοσύνην * Οὐδεὶς (54) Eyre) τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ 
B Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Yicc. 
Αὕτη ἡ ἀντιταλαντεύουσα (33) γνῶσις ἐπίσης διχαιο- 


σύνης ἀρχαίας σύμθδολον. “Ἔπειτα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους χαταδέδηχεν ἡ διχαιοσύνη, xa γράμματι χαὶ 
σώματι (96), τῷ Λόγῳ xat τῷ νόμῳ, εἰς μετάνοιαν τὴν ἀνθρωπότητα βιαζομένη σωτήριον" ἀγαθὴ γὰρ ἦν. ᾿Αλλ᾽ 


οὐχ ὑπαχούεις τῷ Θεῷ; Σεαυτὸν αἰτιῶ, τὸν χριτὴν 
CAP. X. 


Quod idem. Deus per idem Verbum et a peccatis ar- 
ceat, minans; et humana nature. salutem. det, 
adhortans. : 

Si ergo, qui in astringenda humana natura 
versatur, administrationem bonam esse et saluta- 
rem, et a Verbo necessario assumi ostendimus 
usque, et ad penitentiam, et ad peccatorum prohibi- 
tionem, accomimodatam fuisse , consideranda dein- 
ceps fuerit Verbi mansuetudo et lenitas, Eum enim 
justum esse ostensum est. Proprias autem exponit 
sententias, quz ad salutem hortantur, per quas 
id, quod honestum est et utile, vult ex paterna 
voluntate significare. Hxc autem considera : Ho- 
nestum 3& quidem est encomiastici : utile vero, sua- 
sorii, Enimvwero suasorii habitudo quzdam, est 
hortatorium et. dehortatorium : encomiastici vero, 
laudatorium et vituperatorium. Certo enim. modo 
se habens sententia suasoria, efficitur horlatoria, 
et alio modo dehortatoria. Similiter etiam genus 
encomiasticum, uno quidem modo se habens, est 
vituperatorium ; alio vero, laudatorium : in quibus 
maxime versatur justus Pzedagogus, qui quod nobis 
est utile, sibi tanquam scopum proposuit. Verum- 
enimvero genus quidem vituperatorium et dehor- 
1atorium nobis prius ostensum est: nunc autem 
hortatorium et laudatorium rursus nobis aggre- 
diendum est, et tanquam in trutina in zquilibrio 


yx P. 151 ED. POTTER, 128-129 ED. PARIS. « 


(52) Κτίστην. Κτίσιν, creaturam. Pal.,Reg.,Bod. 

(53) Τὸν ἥλιον. Sol et. Christus quodammodo 
Sunt ἀντίστοιχοι, nam quod sol mundo naturali, id 
mundo Xoyixt» prostat Christus ; qui proinde Sol 
justitie, lux mundi, etc.,appellari solet. 

(54) Οὐδείς. Οὐδεὶς γινώσχει τίς ἔστιν ὁ ΥἹὸς εἰ 
μὴ ὁ Πατήρ" xai τίς ἔστιν ὁ Πατὴρ εἰ μὴ ὁ Υἱός, 
apud Lucam. 

(55) "Arrizadarzeéorca. Conf. qux superius 
ilieta sunt p. 141, not. 

(90) 'ráppazi xal σώματι, Γράμμα vocat Legem 


ἐπισπώμενος. 
ΚΕΦ, l'. 


"Ὅτι ὁ αὑτὸς Θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ (51) Λόγου xal 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, àzeclor: καὶ σώζει τὴν 
ἀνθρωπότητα, xapazadon. 

Εἰ τοίνυν τὴν περὶ τὸ ἐπιστύφειν τὴν ἀνθρωπό- 
τῆτα οἰχονομίαν, ἀγαθὴν οὖσαν χαὶ σωτήριον, ἀναγ- 
χκαίως ὑπὸ τοῦ Λόγου παραλαμβανομένην ἐπεδείξαμεν, 
πρός τε μετάνοιαν xal πρὸς τῶν ἁμαρτιῶν τὴν χώλυσιν 
εὔθετον γενομένην " ἑξῆς ἂν εἴη σχοπεῖν τὸ ἤπιον τοῦ 
Δύγου" δίκαιος γὰρ οὗτος ἀποδέδειχται " καὶ τὰς ἰδίας 

C "παρατίθεται γνώμας, τὰς πρὸς σωτηρίαν παραχλητι- 
xág* 6 ὧν wa τὸ χαλὺν, χαὶ τὸ συμφέρον πατριχῷ 
θελήματι γνωρίζειν ἡμῖν βούλεται, Σχόπε: δὲ ταῦτα - 

Τὸ μὲν χαλὴν τοῦ ἐγχωμιαστιχοῦ, τὸ δὲ συμφέρον 

ποῦ συμδουλευτιχοῦ " χαὶ γὰρ οὖν τοῦ μὲν συμβου- 

λευτιχοῦ σχέσις, τὸ προτρεπτιχὸν xai ἀποτρεπτιχὸν, 
ποῦ δὲ ἐγχωμιαστιχοῦ, ἐπαινετιχόν τε χαὶ ψεχτιχὸν 
γίνεται. Πῶς γὰρ ἔχουσα ἡ διάνοια ἡ συμθουλευτιχὴ, 
προτρεπτιχὴ γίνεται, xal πῶς ἔχουσα, ἀποτρεπτική" 
ὡσαύτως 6i χαὶ τὸ ἐγχωμιαττιχὸν, πῶς μὲν ἔχον, 
ψεχτιχὸν γίνεται, πῶς δὲ ἔχον, ἐπαινετιχόν" περὶ ἃ 
χαταγίνεται μάλιστα ὁ Παιδαγωγὸς ὁ δίχαιος, ὁ τοῦ 
ἡμετέρου συμφέροντος ἐστοχασμένος" ἀλλὰ γὰρ τὸ. 
μὲν ψεχτιχὸν xal ἀποτρεπτιχὸν εἶδος ὑποδέδειχται 
ἡμῖν ἤδη πρότερον" νῦν δὲ αὖ τὸ προτρεπτικὸν χαὶ 
ἐπαινετιχὸν μεταχειριστέον * χαὶ χαθάπερ ἐπὶ ζυγοῦ 
τὰς ἱποστασίους ἀντισηχώσωμεν τοῦ δικαίου πλά- 
στιγγας. Τῇ μὲν οὖν ἐπὶ τὰ συμφέροντα προτροπῇ ὁ 
Luc. x, 22. 

Moysis, Paulum sequens, Rom. iit, 27, 29; vii, 6, et 

alibi : Christum autem σῶμα dicit, respiciens 

Rom. vit, 4 : Ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ Me 

πος τοῦ Χριστοῦ, vel llebr. x, $: x $i χατηρτίσω 

uot, vel alium. similem loeum. Vel quia Lex tan- 
tum σχιά, Christus vero σῶμα esse innuitur, hoc 
est res per Legis umbras, et figuras significata. 

Coloss. 11, 17 : lHebr. x, 1, Sed Lowthius ait : «Pro 

γράμματι leg. πνεύματι, ut respondeat Λόγῳ, prout 

γράμματι respondet νόμῳ, » 

(51) Αὐτοῦ, Abest a ms. Pal. SrtbUnc. 
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Παιδαγωγὸς διὰ Σολομῶντος ὧδέ πὼς χρῆται" A stantes justi lances expendamus. ΑἹ ea ergo, qua 


Ἐγὼ ὑμᾶς, ἄνθρωποι (58), zapaxaAo, καὶ προῖε- 
μαι ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων" ἑπαχκούσατέ 
μου" σεμνὰ γὰρ ἐρῶ" καὶ τὰ ἑξῆς. Συμθουλεύει δὲ 
πὰ σωτήρια " ὅτι ἡ συμβουλὴ πρὸς αἵρεσίν ἔστι xai 
φυγὴν ἐπιτήδειος " χαθάπερ ποιεῖ διὰ τοῦ δΔαδὶδ, 
λέγων" Mazágioc ἀνὴρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βου- 
Aj ἀσεξῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἀμαρτωιϊῶν οὐκ Écrn- 
καὶ ἐπὶ καθέδραν (59) 1οιμῶν οὐκ ἐχάθισεν" dAA 
ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ. Τῆς δὲ 
συμβουλίας μέρη τρία " τὸ μὲν, Ex τῶν παρεληλυθό- 
τῶν χρόνων λαμύάνον τὰ παραδείγματα οἷον, τί 
ἔπαθον οἱ Ἑθραῖοι τῷ χρυσῷ εἰδωλολατρήσαντες ἐν 
μόσχῳ, xai τί ἔπαθον ἐχπορνεύσαντες, xat τὰ ὅμοια " 
πὸ δὲ, ἐχ τῶν παρόντων χρόνων χατανοούμενον, οἷον 
αἰσθητιχῶς 
πρὸς τοὺς ἐρομένους τὸν Κύριον, El αὐτὸς (00) εἴη 
ὁ Χριστὸς, ἣ ἄλλον περιμένομεν; ᾿Απέλθετε, xal 
εἴπατε Ἰωάννῃ" Τυφίοὶ ἀναδιέπουσι" κωροὶ 
ἀκούουσι" Aezpol καθαρίζονται" ἀνίστανται ve- 
wpoi* καὶ μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σκαγδαιῖι- 
σϑῇ ἐν ἐμεί. Tous ἄρα ἣν ὃ προφητεύων εἴρηχε 
A36i&- Καθὼς (61) ἠκούσαμεν, οὕτω καὶ εἴδομεν. 
"Ex δὲ τῶν μελλόντων τὸ τρίτον συνίσταται μέρος 
τὴς συμθουλίας, ᾧ τὰ ἀποθητόμενα χελεύει φυλάτ- 
πεσῆαι" χαθὸ κἀχεῖνο εἴρηται - Οἱ δὲ ἁμαρτίαις πε- 
εἰπεσύντες, βιηϑήσενται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτε- 
“ον ἐχεῖ ἔσται ὁ χιλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ἐδέντων, καὶ τὰ παραπλήσιχ" ὡς ix τούτων εἷ- 
νες συμφανὲς, διὰ πάσης θεραπείας χωροῦντα τὸν 
Κύριον, εἰς σωτηρίαν ἐχχαλεῖσθα: τὴν ἀνθρωπότητα. 
Τῇ δὲ παραμυθέᾳ, παρηγορεῖ τὰ (03) ἁμαρτήματα, 
Μμειῶν μὲν τὴν ἐπιθυμίαν, ἅμα δὲ χαὶ ἐλπίδα ἐνδι- 
δοὺς εἰς σωτηρίαν. Φησὶ γὰρ διὰ Ἰεζεχιήλ' Ἐὰν (05) 
ἐπιστραρῆτε ἐξ δίης τῆς χαρδίας, καὶ εἴπητε, 
Πάτερ, ἀκούσομαι ὑμῶν, ὥσπερ λαοῦ ἁγίου. Καὶ 
πάλιν λέγει" Δεῦτε, πάντες, πρὸς μὲ(θ.), οἱ χοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" 
xai τὸ ἐπὶ τούτοις αὑτοπροσωπεῖ ὁ Κύριος. Σαφέ- 
caza δὲ ἐπὶ τὴν ἀγαθωσύνην χαλεῖ διὰ Σολομῶντος, 
λέγων - Μαχάριος ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφίαν" xal 
σνητὸς, ὃς εὖρε (65) φρόνησιν, Τὸ γὰρ ἀγαθὸν (66) 
τῷ ζητοῦντι εὑρίσκεται, xal épüctac τῷ εὑρόντι 
&rlei, Ναὶ μὴν χαὶ διὰ Ἱερεμίου τὴν φρόνησιν ἐξη- 
χεῖται Meedpnt ἐσμεν, "Iepald, λέγων, ὅτι τὰ 
ἀρεστὰ τῷ Θεῷ, γνωστὰ ἡμῖν (67) ἐστι, Γνωστὰ 
δὲ διὰ τοῦ Λόγυυ, δι᾽ ἣν μαχάριοι xa φρόνιμοι. Φρό- 


βὰς P. 1503 ED. POTTER, 129-150 ED. PARIS. « Proverb. vin, ὁ, 6. 
5,6. Lue, vi, 19, 32, 95. 4 Psal. xtv, 9. * Matth. xxn, 15, xxv, 20. 


xi, 38, b Proverb. m, 5, * Baruch 1v, 4. * 


(58) Ἐγὼ ὑμᾶς. dr0. Ὑμᾶς, ὦ 50. Bib. Grzc. 
Mox, εἰσαχούσατε pro ἐπαχούσατε, ibid. ἢ 

(59) Καθέδραν. καθέδρᾳ Psal. 1. Sed accusativum 
etiam. infra. Stromat. αι, p. 589, repetit Clemens. 
SYLpURG, . 

(60) ΕἸ air. Evangeliorum sensum, mutatis 
verbis, exponit, ut etiam paulo infra. 

(61) Καηώς. Καθάπερ Bib. Grac. Mox, οὕτως 
ar 3^ ibid. et CÓ καὶ iod 

(62) Παρη 1 τά. γορεῖται . 

(03) Ἐάν Posee Mii. mulatis verbis, 


sunt utilia , adhortatione. utitur Padagogus hoe 
modo per Salomonem: Kgo ros, o homines, ad- 
hortor, et meam vocem. edo filiis hominum : audite 
me: praclara enim dicam ^: οἱ qua sequuntur, 
Quae sunt autem salutaria consulit: quoniam con- 
silium ad electionem et fugam iJoneum est; quem- 
admodum facit per David dicens: Beatus vir, qui 
non ambulavit in consilio impiorum, εἰ in via pecca- 
lorum non stetit, et supra cathedram pestilentiarum 
non sedit: sed in lege Domini voluntas ejus P. Con- 
silia autem dandi tres sunt partes. Una quidem, 
qu;e sumit exempla ex teippore praeterito: ut, verbi 
gratia, quid Hebraeis evenerit, qui aurum adorarunt 
in vitulo, et quid passi sunt, cum fornicati essent, 


ταλαμθανόμενην" ὡς ἐχεῖνο εἴρηται B et quae sunt similia. Altera vero, quie ex prasenti 


tempore intelligitur, ut quze sensu comprelencatur, 
sieut illud quod dictum iis, qui Dominum roza- 
ruul, An ipse esset Cliristus, an vero alium exspe- 
ctamus? Abite, et dicite Joanii; Caci vident, surdi 
audiunt, leprosi mundantur, mortui resurgunl; et 
beatus qui nom [uerit scandalizatus in me *. Mc 
'ergo fuit, quod praedixit David: Sicut audivimus , 
ita et vidimus 4, Ex futuris autem constat. tertia 
pars $7 dandi consilii, qua, qux sunt eventura, 
jubet caveri: quemadmodum illud quoque dictum 
est : Qui autem in peccata. inciderint, cjicientur. in 
tenebras. exteriores : illic erit fletus et stridor den- 
lium *, et quz sunt similia : adeo ut ex his omnibus 
clarum sit, Dominum per omnem medendi ratio- 
nem procedentem, humanam naturam evocare ad 
salutem, Admonitione autem peccata mitigat, mi- 
nuens quidem cupiditatem, simul autem spem prze- 
hens sálutis. Dicit enim per Ezechielem : Si con- 
versi fueritis ex »& toto corde vestro, et dixeritis, Pa- 
ter, audiam vos tanquam populum sanctum f. Et 
rursus dicit: Venite ad me omnes qui laborutis , et 
onerati estis, et ego reficiam vos 5: et ea qua se- 
quuntur, ex sua persona dicit Dominus. Aperiis- 
sime autem ad bonitatem vocat per Salomonem , 
dicens: Beatus homo , qui invenit; sapientiam: et 
mortalis, qui invenit prudentiam ^. Quod bonum 
est enim, a querente invenitur, et solet videri ab eo, 
qui invenit, Jam. vero per Jeremiam quoque enar- 
rat prudentiam : Beati sumus, Israel , dicens, quod 
que Deo grata sunt, a nobis cognita sunt 3, Co- 
gnoscuntur autem per Verbum, per quem sumus 


b Psal. 1, 1, 3. * Mattli, xt, 5, ὁ, 
f Ezech, xvin et xxxur.— 5 Mattu, 


exhibet. 

(64) Πάντες πρὸς μέ. Voóc μὲ πάντες, Evang. 

(05) Εὗρε. Εἰδε φρόνησιν vulg. Bib. quod et Cle- 
mentis expositio declarat, et γνῶναι φρόνησιν paulo 
post. Atque adeo infra sic scriptum, sub finem. Pe- 
dag. lib. i, ubi tamen οἷδε positum e Pal. ms. Sv.- 
BURG. . 

(05) "Aradcr, Horum verborum sensus occurrit 
Pros. n, 4, 5 ταν, f5. Jerem. n. 21, etc. 

(67) Τῷ Θεῷ. γνωστὰ ἡμῖν, Τοῦ Θεοῦ ἡμῖν γνωστά 
Baruch. ὑμῖν Bod 
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beati et prudentes. Prudentia enim et cognitio in- A νησις γὰρ xai ἡ γνῶσις, διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου un 


dicatur per eumdem prophetam dicentem : Audi , 
Israel, mandata vite, ausculta ut cognoscas pru- 
dentiam 8, Per'Moysem autem propter suam in ho- 
mines benevolentiam donum quoque pollicetur iis 
qui contendunt ad. salutem. Dicit enim: Et intro- 
ducam vos in terram bonam, quam jurarit. Deminus 
patribus vestris b, Et praeterea: Introducam vos in 
montem sauctmn, et vos lietitia aficiaz *, dicit 
per Isaiam. Jam vero est aliud quoque genus po- 
dagogie ejus, nempe beatificatio: Beatus ili? est, 
per David dicit, qui noa. peccavi: et erit tanquam 
lignum , quod plantatum est. secus. decursus. equa- 
rum, quod frucium suum dabit in tempore suo, et 
folium ejus non defluet. (Per. hoc etiam innuit rz- 


νύεται, λέγοντος " Ἄκουε, "Icpalyd, ἐντοιὰς ζωῆς 
ἐνωτίσασθε γνῶναι φρόνησιν, Διὰ δὲ Μωῦσέως ἔτι 
xai προσυπισχνεῖται δωρεὰν, διὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
φιλανθρωπίαν, τοῖς σπεύδουσιν εἰς σωτηρίαν. rcl 
q&p Καὶ εἰσάξω ὑμῖς (08) εἰς τὴν γῆν τὴν dya- 
θὴν, ἣν ὥμοςσε Κύριος (90) τοῖς ᾿πατράςιν ὑμῶν" 
πρὸς δὲ, Καὶ εἰσάξω ὑμῖς εἰς τὸ ἔρος τὸ (sev, 
wal etzrarvó ὑμᾶς, διὰ ᾿Ππαῖον λέγει, "Ezt ἐξ wol 
ἄλλο cà»; αὑτοῦ πχιδαγυγίας, ὁ pra xat. 
Μαχάριος ἐκεῖνος (10), διὰ Aa6^9 λέγει (11), ὁ μὴ 
ἁμαρτὼν (12}" καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύϊον τὸ πεξυτευ- 
μάνον" παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν xap- 
πὸν αὑτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὑτοῦ, καὶ τὸ φύλλον 
αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται" ταυτὶ μὲν xal πρὸς τὴν 


surrectionem. ) Et omnia, quecunque faciet ,. εἰ D ἀνάστατιν ἡνίξατο" xal πάντα ὅσα ἂν ποιήσῃ (15), 


recte smecedent 3, "Tales. nos vult esse, ut simus 
brati, Rursus autem ostendens id, quod ex adverso 
respondet justitia: trutinze, AL non sic impii, in- 
quit, non sic: sed tanquam puleis, quem projicit 
téutus ἃ facie terre *. Cum peccatorum poenas, 


et facilem. corum tanquam ventis dissipationemn 


estendissct Paslagogus, per penam a crimine de? 
hortatus. est : et cum supplicium pro meritis in- 
tentasset, beneficentiz: sux benignitatem ostendit , 
ut bona nobis parémus, iisque fruamur, per cam 
summo nos arlilicio excitans, Quinetiam ad cogni- 
tionem nos per Jeremiam hortatur, dicens: Via 
Dei si ambulasses, habitasses in pace in saculum f. 
Cognitionis enim eis mercedem ostendens, pru- 
dentes aJ ejus amorem excitat. Et ci, qui aber- 
ravit, x dans veniam : Convertere, convertere enim, 
inquit, sicut qui vindemiat ad canistrum suum δὲ 
Vides bonitatem justitizz, quz consulit moveri poe- 
nitentia? Preterea per Jeremiam illuminat eos 
qui a veritate aberrant : Hec autem dicit Dominus : 
Stale iu. viis, el. videte, el rogaie semitas. Domini 
eternas, quamnain est. semita bona, et ambulate in 
ea, et invenietis sanciificationem animabus vestris b. 
" Ducit autem ad. poenitentiam, causa salutis nostra. 
Propterea dicit : Si te penituerit, expurgabit. Do- 
winas cor tuum, et cor seminis tui ὃ, Poteram qui- 
dem ad hujus quistionis defensionem adducere 


χατευοδωθήσετωι αὐτῷ. Τοιούτους ἡ λᾶς γενέσθαι (14) 
βούλεται, ἵνα ὦμεν μαχάριοι. Ἔμπαλιν δὲ τὸ ἀντισοῦν 
ποῦ τῆς διχαιοσύνης ἐνδειχνύμενος ζυγοῦ (15), 
"ΛΔ (Το)οὺχ οὕτως, φησὶν, οἱ ἀσεξεῖς, οὐχ οὕτως" 
AV ἢ ὡς ὁ χοῦς, £v ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. Τὸ ἐπιτίμιον τῶν ἁμαρτωλῶν, 
καὶ τὸ εὐδιαφόρττον αὐτῶν, χαὶ τὸ ὑπηνέμιον δείξας 
ὁ Παιδαγωγὸς, ἀπετρέψατο τῆς αἰτίας διὰ τῆς ἐπι- 
τιμίας" καὶ τὴν χόλασιν ἐπανατεινάμενος τὴν χατ᾽ 
ἀξίαν, τῆς εὐεργεσίας ἐνεδείξατο τὴν εὐποιΐαν, 
πεχνιχώτατα ἐπὶ τὴν χρῆσιν ἡμᾶς xol τὴν χτῆσιν 
τῶν χαλῶν διὰ ταύτης χαλῶν. Ναὶ μὴν xai ἐπὶ 
τὴν γνῶσιν παραχαλεῖ, διὰ μὲν τοῦ Ἱερεμίου λέ- 
γων" Τῇ ἐδῷ τοῦ Θεοῦ εἰ ἐπορεύθης, κατῴχεις 
ἂν ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν αἰῶνα (TT): ὑποδεεχνύων γὰρ 
ἐνταῦθα τὸν μισθὴν τῆς γνώτεως, εἰς ἔρωτα αὐτῆς 
τοὺς συνετοὺς ἐχχαλεῖται" χαὶ τῷ πεπλανημένῳ 
συγγνώμην νέμων: Ἐπίστρεφε (78), γὰρ, ἐπίστρε- 
φὲ, ὡς τρυγῶν ἐπὶ τὸν kdprador αὐτοῦ, λέγει. 
Ὁρᾷς τὸ ἀγαθὺν τῆς διχαιοσύνης μετανοεῖν συμβου- 
λευούσης ; Ἔτι 8i διὰ Ἱερεμίου τωτίζει τοῖς πλα- 
νωμένγις (79) τὴν ἀλήθειαν’ Τάδε ἡέγει Κύριος" 
Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, καὶ ἐρωτήσατε 
τρίδους Κυρίου αἰωνίας (80), ποία ἐστὶν ἡ τρίδος 
ἡ ἀγαθή" καὶ βαδίζετε ér αὐτῇ" καὶ εὑρήσετε 
ἀγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, Άγει δὲ ἐπὶ τὴν 
μετάνοιαν σωτηρίας χάριν τῆς ἡμῶν" διὰ τοῦτο φη- 


philosophos, qui dieunt eum solum, qui est. per- D civ: Ἐὰν μεταγοίσῃς (81), περικαθαριεῖ Κύριος 


x« P. 155 ED. POTTER, 150-151 ED. PAR'S. α Baruch, 9. 
5 Jerein. vi, 9. 


1,2,5.  *luid. &. — f Barucli ur, 15. 


(08) Εἰσάξω ὑμᾶς. Elsázo 25x05; ,Bibl. το, 

(69) Ἣν ὥμοσε Νύριος. “ἣν ὥμοσα, prima per- 
son. Bibl. Gr. Mox, αὐτῶν, pro ὑμῶν, εἰ bis αὑτούς 
pro ὑμᾷς ibid.b ἅγιόν μου, ibid. 

70) "Exsiroc. ᾿Ἀνήρ Bibl. Grec. 

71) Λέγει. Post hane. vocem φησίν addunt Reg., 
Bod. Et alibi utramque vocem simul adhibet Cle- 
mens, 

(73) 'O μὴ ἁμαρτών. Verba Clementis, quibus 
complectitur varias peccandi periphrases, quas ad- 
hibet David Psalm. 1. 

(73) Ποιήσῃ. Ποιῇ Bibl. Grec. Mox αὐτῷ abest. 

14) I'evécta:, Γεγονένα. Rez., Bod. 

Es) Tov τῆς δ. &. ζυγοῦ. Pal. ms. τῷ ... ξυγῷ, 
dandi casu : excusari tamen ct genitivus polest, ut 
supra sub finem c. 8, Syiotno. To ζυγῷ habetetiam 


Reg. 


b Dent. xxxr,20,— 8 [s2. 11, 7. 
h 1014. 16, ? Deut. xxx , 6. 


(16) "A.Lp. Hànc. particulam nec Bod. nec, ref^- 
»reute. Sylburg., Pal. ms. agnoscit, nec Dibl.Greee., 
atque adeo Clemens infra omittit Strom. 11, p. 590. 
MEE hujus loci expositione. 


3 Psal. 1, 


11) Εἰς τὸν αἰῶνα. Baruch habel εἰς τὸν αἰῶνα 
n, djective accepto αἰῶνος vocabulo. ϑυίοῦκο. 
(78) Ἐπίστρεφε. Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε ὡς &u- 
TiÀo« τὰ χατάλοιπλ τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψατε ὡς ὁ 
p. Uibl. Graec. Mox. χάρταλλον cum duplici λλ. Ibid. 
udem modo P^^nc vocem scripsit Suidas : sed 
simplici À usus est Hesychius. 

(19) Πιιανωμένοις. Pal. ms. πεπλανη μένοις, tem- 
pore preterito, ut paulo ante, Svt.puRG, Πεπλανημέ- 
vore etiam habet Reg. 

(80) Αἰωνέας. Αἰωνίους, καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν ἢ 
ὁδὸς ἡ ἀγ. Dibl. Graec. 

(8) Ἑὰν μεταγοήσῃς. Clementis verba, quibus 
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τὴν» καρδίαν cov, xal τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός 
σου. Ἕνῆν μὲν οὖν συνηγόρους ἡμῖν τῆς ζητήσεως 
ταύτης ἐπισπάσασθαι φιλοσόφους, οἵ φασιν ἔπαινε- 
τὸν (82). εἶναι μόνον τὸν τέλειον, ψεχτὸν δὲ τὸν ταῦ- 
λον τυγχάνειν, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ συχοφαντοῦσί τινες (85) τὸ 
μαχάριον, ὡς πρᾶγμα οὐχ ἔχον, οὔτε αὐτὸ, οὔτε ἄλλῳ 
τῷ (84) παρεχόμενον, τὴν φιλανθρωπίαν ἀπυνετοῦν- 
τες αὑτοῦ" διὰ τούτους Oh, xai τοὺς ἔτι τὸ δίχατον 
οὐ προσάπτοντας τῷ ἀγαθῷ, Oh ὁ λόγος ἡμῖν παρ- 
ετέθη (85). Ἑπόμενον γὰρ (86) ἣν φάσχειν ἡμᾶς τὸ 
ἐπιπληχτικὸν xal ψεχτιχὸν εἶδος τῆς παιδαγωγίας 
ἀρμόδιον͵ εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, ἐπεὶ πάντας ἀν- 
θρώπους φαύλους (87) λέγουσι' σοφὸς (88) δὲ ὁ Θεὸς 
μόνος, ἀφ᾽ οὗ ἡ σοφία" xa τέλειος μόνος" διὰ τοῦτο 
καὶ μόνος ἐπαινετός. ᾿Αλλὰ οὐ συγχρῶμα: τῷ λόγῳ 
τῷδε. Φημὶ δ᾽ οὖν ἔπαινον ἢ ψόγον, ἢ ἐπαίνῳ (89) τι 
ἑοιχὸς xai ψόγῳ, μάλιστα πάντων τοῖς ἀνθρώποις 
ἀναγχαιότατα φάρμαχα" οἱ μὲν οὖν δυσίατοι, καθάπερ 
ὁ σίδηρος πρὸς τοῦ πυρὸς χαὶ σφύρας καὶ ἄχμονος, 
τουτέστιν ἀπειλῖς, ἐλέγχου, ἐπιτιμήσεως, ἐλαύνοντα" 
οἱ δὲ αὐτῇ (90) προσέχοντες τῇ πίστει, οἷον αὐτοδί- 
δαχτοι xai προαιρετιχοὶ, αὔξονται τῷ ἐπαίνῳ" 
Ἀρετὰ (91) γὰρ ἑπαινγεομένα, 
Δένδρον ὡς ἀέξεται. 

Καὶ, μοὶ δοχεῖ, συνεὶς τοῦτο ὁ Σάμιος παραγγέλλει 
(92) Πυθαγόρας" 

Δειϊὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπιήσσεο" χρηστὰ δὲ, 

ἱτέρπου. 

Τὸ δὲ ἐπιπλήσσειν xa νουϑετεῖν χαλεῖται" τὸ Ob ἐτυ- 
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plures Deuteronomii sententias complectitur. 

(82) Ἐπαινετόν.. Stoici nil prater virtutem lau- 
dari, nec przeter vitium reprehendi jure posse dice- 
bant, Diogenes Laertius in Zenone segm. 100 : Λέγε- 
σθαι δὲ τὸ χαλὸν μοναχῶς μὲν, τὸ ἐπαινετοὺς παρε- 
χόμενον τοὺς ἔχοντας ἀγαθὸν ἐπαίνου ἄξιον" Dici 
dutem. honestum. unice quidem, quod eos, qui hoc 
praediti sunt, laude dignos faciat. Cicero lib. i1 De 
finibus : Sed consectaríia me Stoicorum brevia . et 

τ acüta delectant, Quod. est. bonum, omne laudabile 
est; quod autem. laudabile est, ontne honestum est ; 
bonuimn igitur quod est, honestum est. Tacitus, Hist. iv, 
de Helvidie Prisco, Stoico : Doctores sapientia se- 
€utus, inquit, qui sola bona que honesta, mala tan- 
ium qua turpia; potentiam , nobilitatem, cieteraque 
extra animum, neque bonis, neque malis annumeraut, 

(83) Τίνες. Epicureos intelligit, quorum illud 
primarium dogma, Τὸ μαχάριον xai ἄφθαρτον οὔτε 
αὐτὸ πράγματα ἔχει, οὔτε ἄλλῳ παρέχει. (Quod bea- 
tum aique immortale est, neque ipsum negotia habet, 


neque alii praebet. Unde aliquis in margine Reg. et ^ 


Bod. hoc scholium adnotavit : Eig Ἐπίχουρον 
ἀφορᾷ" αὐτὸς γὰρ οὕτω φησί" Τὸ μαχάριον οὔτε αὑτὸ 
πράγματα ἔχει, οὔτε ἄλλοις παρέχει. Cicero De παι. 
deorum lih. 1 : Vere exposita est. illa sententia ab 
Epicuro : Quod eternum, beatumque sit, id nec ha- 
bere ipsum negotii quidquam, nec exhibere alteri. 

(84) Ti. Abest à Bod., Reg., Pal. Mox ἀσυνετοῦν- 
τὸς pio ἀσυνετοῦντες, Dod., Neg. perperam 

(83) "08e ὁ λόγος ἡμῖν παρετέθη. Scribi possit 
παρητέθη, ut aententia hec ejusdem sensus sit cum 
alia, p mox sequilur : οὐ συγχρῶμα: τῷ λόγῳ 
ᾧδε, liac oratione non utor, sed eam missam facto. 

(85) f'áp. "Av Rey., Pal. 

(87) Φαύλους, Hervet. verterat. stultos : scilicel, 
quia φαῦλοι opponuntur τῷ σοφῷ. Stoicorum dogma 
erat, malos omnes esse insipientes et insanos. 
Conf. Protrep. pag. 94, not. . 


Parnor. Ga. Vlil, 
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A fectus, esso laudabilem : qui malus est autem, vitu- 
perabilem. Sed quoniam. nonnulli quod beatum 
est calumniantur, ut quod neque ipsum aliquid ne- 
gotii habeat, neque alii exhibeat, ejus benevolen- 
liam in homines non intelligentes, propter hos, et 
propter eos etiam, qui bono, quod justum est, nou 
tribuunt, id quod a nobis dictum fuit, adjectum est. 
Consequens enim esset, uL liceremus , increpato- 
rium ac vituperatorium Pzedagogie genus conve- 
nire hominibus, quoniam onines homines malos 
dieunt : sapiens autem solus Deus est, a quo sa- 
picntia; et perfectus solus; et ideo solus quoque 
laudabilis. Sed hac oratione non utor. Dico ergo, 
laudem et vituperationem, vel quod laudi et vitupe- 
rationi est assimile, esse medicamenta hominibus 

p maxime necessaria. Qui sunt itaque curatu difficiles, 
ab igue, malleo, incude, lioc est, minis, reprehen- 
Sione, increpatione, tanquam ferrum aguntur. Qui 
autem fidei adhzrent, tanquam homines per se 
docti, et libere agentes, laude augentur: 


Laudata enim virtus, 
Non secus ae arbor , crescit. 


3& Hoc cum intelligeret, mihi videtur Samius prv- 
cepisse Pythagoras : 


Turpibus quidem perpetratis, increpare : bouis 
[vero, delectare. 


Increpare autem dicitur etiam admonere, quod 


C (88) Zogóc. Similiter Pvthag. se φιλόσοφον appcl- 
lari voluit : μηδένα γὰρ εἶναι σοφὴν ἄνθρωπον, ἄλλ᾽ 
ἢ Θεόν’ nullum. homtnenm: sapientem. esse aflirmans, 
sed solum Deum : ut refert Laertius Procmii segm. 
12. Item Socrates apud Platon. sub finem Phedri : 
Tb μὲν σοφὸν, ὦ Φαῖδρε, χαλεῖν ἔμοιγε μέγα εἶνσι 
δοχεῖ, xai Θεῷ μόνῳ πρέπειν" τὸ δὲ 9, φιλόσοφον, ἢ 
τι τοιοῦτον μᾶλλόν γε ἂν αὐτῷ xal ἁρμόττοι χαὶ 
ἐμμελεστέρως ἔχοι. Sapientis cognonten, o. Phavdre, 
inquit, magnum, solique Dco convenire videtur. Phii- 
losophi vero, aut similis alicujus cognomine ejusmodi 
viros, quales modo descripsimus, convenientius mo- 
destiusque nuncuparemus. 
(89) Ἑπαίνῳ. Ἐπαινετῷ Reg., Bod. 
(90) Αὐτῇ. Αὐτοί Bod. 
(91) 'Aperd. Tale hoc Pindari est ode Nemeorum 
8 : Αὔξεται δ᾽ ἀρετὰ γλωραῖς ἑέρσαις, ὡς ὅτε δένδρον 
ἀΐσσει. Quod eleganter vertit N. Sudorius : 
Pianta uti verno satiata rore, 
Ürescit, assurgens tenues in auras ; 
Sic virum virius decorata celo 
Tollitur ingens. 
Ovidius : 


D 


^n Laudataque virtus 
Crescit, et immensum gloria calcar haber. 
Horatius : 
Crescit occulto velut arbor evo 
Fama Marcelli. 
Gregorius Nazianz. Ὧν γὰρ τοὺς ἐπαίνους 4x. 
τούτῳ σαφῶς xal τὰς ἐπιδόσεις. (Quarum enim rerum 
laudes, earum quoque incrementa nori, lllud autein 
carmen alterum reperitur inter. Aurea Pythagorz, 
quod qui De viro bono idyllium vertit ita reddit, 
^e Ürtoque a vespere cuncta recolvens, 
Offensus pravis dat palmam et pramia rectis. 
ÜoLLECT. 
(92) HapayyéAAsi A. παραγγέλλειν, inlinilivo 
modo. Svr.etRG. 
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305 
παγχάλως αὐτὸς αὐτὸν ἐξηγούμενος, χόχχῳ νάπυος (6) 
εἴκασεν" χαὶ τοῦ σπειρομένου Λόγου τὸ πνευματι- 
χὸν, xai τὸ πολύχουν τῆς φύσεως, xa τὸ μεγαλο- 
πρεπὶς ἅμα χαὶ εὐαγὲς τῆς δυνάμεως τῆς λογιχῇς, 
πρὸς δὲ χαὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δηχτιχὸν, xal τὸ 
ἀναχαθαρτιχὴν, ὀνησιφόρον εἶναι ὑπὸ δριμύτητος 
αἰνιττόμενος. Δι᾿ ὀλίγου γοῦν τοῦ χόχχου τοῦ ἄλλη- 
Ὑγορουμένου πάμπολυ τὴν σωτηρίαν ἁπάσῃ χαρίζεται 
τῇ ἀνθρωπότητι. Τὸ μὲν οὖν μέλι, γλυχύτατον bv, 
χολῆς ἐστι γεννητιχόν * ὡς τὸ ἀγαθὸν (7) καταφρο- 
νήσεως " ὃ δὴ αἴτιον τοῦ ἐξαμαρτάνειν - τὸ δὲ νάπυ 
xai τῆς χολῆς ἔστι μειωτιχὸν, τουτέστι τοῦ θυμοῦ". 
xal τοῦ φλέγματος διαχοπτιχὸν, τουτέστι τοῦ τύφου ν 
ἐξ οὗ Λόγου ἡ ἀληθὴς τῆς ψυχῆς ὑγιτία, καὶ ἡ ἀΐδιος 
εὐχρασία περιγίνεται. Πάλαι μὲν οὖν διὰ Μωῦσέως 
ὁ Λόγος ἐπαιδαγώγει, ἔπειτα (B) χαὶ διὰ προφητῶν " 
προφήτης δὲ xal ὁ Μωῦσῆς * ὁ γὰρ νόμος παιδαγωγία 
παίδων ἐστὶ δυσηνίων. Χορτασθέντες (9) γοῦν", φησὶν, 
. ἀνέστησαν παίζειν" τὸ ἄλογον τῆς gone πλήρωμα, 
χόρτασμα, οὐ βρῶμα εἰπών. Ἐπεὶ δὲ ἀλόγως χορεσθέν- 
πες, ἀλόγως ἔπαιζον, διὰ τοῦτο αὐτοῖς χαὶ ὁ νόμος, 
καὶ ὁ φόδος εἴπετο εἰς ἀναχοπὴν ἁμαρτημάτων καὶ 
προτροπὴν κατορθωμάτων, χαταρτίζων εὐηχοῖαν εἰς 
ποὺς (10) τοῦ ἀληθοῦς Παιδαγωγοῦ, τὴν εὐπείθειαν " 
εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς ὧν Λόγος, πρὸς τὸ κατεπεῖγον áp- 
μοττόμενος, τὸν νόμον" Δοθῆναι γάρ φησιν ὁ Παῦλος 
Παιδαγωγὸν εἰς Χριστόν" ὡς £x τούτου συμφανὲς 
εἶναι, ἕνα μόνον ἀληθινὸν, ἀγαθὸν, δίχαιον, χατ᾽ εἰ- 
xóva xal ὁμοίωσιν τοῦ Πατρὸς Υἱὸν Ἰησοῦν, τὸν 
Λόγον τοῦ Θεοῦ, Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἶναι - (p παρέ- 


δωχεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ὡς πατὴρ φιλόστοργος γνησίῳ c 


παιδαγωγῷ παραχατατιθέμενος τὰ παιδία, διαῤῥη- 
δὴν παραγγείλας ἡμῖν" Οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹἱές μου ὁ 
ἀγαπητός" αὑτοῦ ἀκούετε. ᾿Αξιόπιστος 6 θεῖος 
ΤΠιαιδαγωγὸς, τρισὶ τοῖς χαλλίστοις χεχοσμημένος, 
ἐπιστήμῃ, εὐνοίᾳ, παῤῥησίᾳ " ἐπιστήμῃ μὲν, ὅτι os- 
φία ἐστὶ πατριχὴ - Πᾶσα (11) σορία παρὰ Κυρίου, 
καὶ μετ᾽ αὑτοῦ ἐστιν εἰς τὸν αἰῶνα" παῤῥησίᾳ δὲ 
ὅτι Θεὸς xal δημιουργός - Πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ ἐγέ- 
veto, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ebvola δὲ, 
ὅτι μόνος ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεῖον ἑαυτὸν ἐπιδέδωχεν " 
Ὃ γὰρ ἀγαθὸς ποιμὴν (12) τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τί- 
nci ὑπὲρ τῶν προξάτων" καὶ δὴ ἔθηχεν, E5- 
vote. (13) δὲ οὐδὲν ἀλλ᾽ fj βούλησίς ἔστιν ἀγαθοῦ τοῦ 
πατοίον (14) αὐτοῦ χάριν Exzívou. 
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A Quocirca ipse seipsum pulcherrime exponens, grano 
sinapi ^ assimilavit : οἱ Verbi, quod sewinatur, 
spiritalem et multiplicem naturam, ac diffusam, 
ralionalisque potestatis magnificentiam simul et 
sanctitatem, et przterea repreheusionis mordacita- 
lem, et repurgandi facultatem, esse id utile proptet 
acrimoniam significaus. Per exiguum itaque gra- 
num, quod allegorice dicitur, universe humane 
nature plurimam salutem largitur. Atque mel qui- 
dem, cum sit dulcissimum , bilem generat : quetne 
admoduin bonitas, contemptum ; quod quidem 
causa est peccandi. Sinapi autem et bilem dimi- 
nuit, hoc cst, iram : et phlegma exscindit, hoc est, 
fastum ae superbiam. Ex quo Verbo vera animze 
sanitas, zlernaque bona temperatura accedit. Olim 

B itaque per. Moysem, Verbum pidagogi fungebatur 

officio : deinde etiam per prophetas : est autem 

Moyses quoque prophela. Est enim lex. paagogia 

puerorum insolentium, qui habenjs non facile reti - 

nentur. Saturati ergo, inquit, surrexerunt ludere 5, 

Saturati autem Gr:ece est. χορτασθέντες, quasi di» 

cas, feno repleti : nempe qui a ratione alienam 

alimenti plenitudinem χόρτασμα, hoc est, feni re- 
pletionem, non autem cibum dixerit, Quoniam au- 
lem absque ratione satiati, absque ratione ludebant, 
propterea ipsos et lex , et timor sequebatur, ut et 
peccata rescinderet, et ad res ex virtute gerendas 
adhortaretur : aures przsparans, ut veco. p.edagogo 
obedirent, qui est, unum idemque Verbum, quod 
prasentibus accommodabat se, Legi nimirum : Da- 
ium enim dicit Paü!us Padagogum ad Christum ὁ : 
a4eo ut ex hoc apertum sit, unum solum, verum, 
bonum, justum, ad imaginem et similitudinem Pa- 
tris flum, Jesum, Verbum Dei , esse nostrum pm- 
dagogum : cui nos tradidit. Deus, tanquam Pater 
benevolus vero pxdagogo commendans filios, nohis 
dilucide praecipiens : Hie est Filius meus. dilectus, 
ipsum audite 4, Fide dignus est divinus Pzedagogus, 
iribus rebus pulcherrimis ornatus , scientia, bene- 
volentia, dicendi libertate. Scientia quidem, quo- 
niam »& est paterna Sapientia : Omnis enim sapientia 
est a Domino, et cum eo est in evum, Dicendi autem 
fiducia, quoniam Deus est et opifex : Omnia enini 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est n.hil 9. 
Benevolentia autem, quoniam solus pro nobis se- 


^ Matth. xit, 31; Luc. xut, 19, 5 Exod. xxxu, 6 ; 


* Joan. t, 3. 


(6) Náxvoc. Σινάπεως legitur in vulg. Bibl. edit. [) θοῦς Παιδαγωγοῦ εὐπείθειαν. Svt.BURG. 


Matth. xit, et Luc. xir et xvii, itemque. iufra 
Sirom. tet principio Eclog. Theodot, SvL.aunG. 

(7) Τὸ ἀγαθόν. Idem superius dixit pag. 126 - 
Οὕτως οἶδεν ἐπιστρέφοντας αὐτοὺς διὰ τὸν φόδον, τῆς 
δὲ φιλανθρωπίας αὐτοῦ χαταπεφρονηχότας * ὀλεγωρεῖ- 
ται μὲν γὰρ, ὡς ἐπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, χρηστευόμενον 
ἀεί" θεραπεύεται δὲ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳ 
τῆς διχαιοσύνης φόβῳ. 

8) “Ἔπειτα. “Ἔπειτα δὲ Reg. 

ὃ Χορτασθέντες. Jerem. v, 7, dicitur : "Eyópza- 
σαν αὑτοὺς, xat ἐμοιχῶντο. Sed χορτασθέντες, necin 
loco Exodi, nec epistoke prioris ad Corinthios, 
quem respicit Clemens, occurrit. 

(10) Τούς. Mox post Παιδαγωγοῦ deest λόγους, 
aut simile quid ; vel cum H. legenduin, τὴν τοῦ ἀλη- 


(1) Πᾶσα. Similia habes Prov. i1, 6, sed verba 
hzec invenire nondum potui. 

(12) 'O γὰρ ἀγαθὸς zx. Ὃ ποιμὴν ὁ καλός Joan. 
Mox, αὑτοῦ pro ἑαυτοῦ, ibid. 

(43) Εὔνοια. Aristoteles, Ethic, ad Nicomach. 
lib. vin, cap. 2 : Τοὺς δὲ βουλομένους ἀγαθὰ εὔνους 
λέγουσιν. Eos autem, qui bona volunt, benevolos vo- 
cant. Conf. idem ejusdem operis lib. 1x, cap. 5, et 
Suidas v. Ebvouc. Addit porro Clemens χάριν ἐχεί- 
νοῦ, gratia illius : nempe proximi, Nam qui sui 
gratia bene alteri vult, non est εὔνους, sed φίλαυτος. 

(14) Τοῦ πλησίον. H. mavult τῷ πλησίον, dativo 
€asu ; ut infra. Strom. ni, p. 571: Εὔνοια δέ ἐστι Boo- 
Ants ἀγαθῶν ἑτέρῳ, ἕνεχεν αὐτοῦ ἐχείνου. SYLBURC, 


501 
ipsum hostiam tradidit : Bonus enim pastor animam 
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suam ponit pro ovibus suis *; atque adeo eam po- 


suit, Benevolentia autem nihil est aliud, quam volitio boni proximi sui gratia illius. 


CAP. XII, 


Quod Padagogus convenienter paterne affectioni sc- 
veritate et benignitate usus ait. 


lis jam peractis, consequens fuerit, ut Pzedago- 
gus noster, Jesus, vitam nobis veram describat, et 
eum, qui in Christo est, hominem more pzagogi 
institaat, Est autein forina ejus ac character, neque 
adinodum difficilis, nec prz benignitate usque adeo 
dissolutus, Simul autem mandat, et mandatis ejus- 
modi characterem imprimit, ut ea possint perficere. 
Atque mihi quidem is ipse videtur hominem fin- 
xisse ex pulvere : aqua autem regenerasse : spiritu 
vero auxisse : verbo autem , pzedagogi instar insti- 
tuisse, ad filiorum adoptionem et salutem sanctis 
przceplis dirigens, ut cum lerra genitum in san- 
ctum et celestem hominem suo adventu transfor- 
masset, divinam illam vocem maxime impleret : 
Faciamus hominem ad imaginem et. similitudinem 
nostram b, Atque fuit quidem Christus hoc plenum 
quod dixit Deus : alii autem homines intelliguntur 
secundum solam B9 imaginem. Nos autem, o boni 
Patris filii, alumni boni Piedagogi, Patris voluntatem 
impleamus, Verbum audiamus, et vere salutarem Ser- 
vatoris nostri vitam exprimainus : hic jam meditantes 
caplestem vite rationem, per quam effecti dii, sem- 
per» germinante Lztitia et incorrupto boni odoris 


unguento inungamur, evidens incorruptionis exem- C 


plar liabentes vitz Domini formam, et Dei vestigia 
persequentes : cui soli convenit considerare, atque 
adeo cui cura esl, quomodo et quanam rajione 
futura sit vita hominum sanior. Quinetiam ad hoc 
ut facile contenti simus, Εἰ quz sunt supervacanea 
negligamus, accinctique, et itinerantium more ex- 
ypediti, οἱ ad beatae vile zeternitatem parati simus, 
nos praeparat, unumquemque nostrum esse ipsum 


y& P. 157 ED. POTTER, 1354 ED. PARIS. 


(45) "Hn. Τοίνυν Reg. 

(16) Τὰς ἐντοιϊὰς αὐτάς. Scribendum videtur, 
«ὰς ἐντολὰς, ὡς αὐτὰς Exz., vel aliquid simile, Naia 
sceusus est : « Christum ejusmodi praecepta tradere, 
nui homines ea observare possint. » 

M3) Κατ εἰκόνα xal xa ὁμοίωσιν. Κατ' εἰχόνα 
ἡμετέραν xa xat ρον Βι}}. ἀπτρο, Porro supe- 
rius dictum est ad Protrept.,, pag. 94, n. 8, quod 
eum Moyses dixerit Deum creasse liomineim χατ᾽ ci- 
χόνα xai ὁμοίωσιν, secundum imaginem el similitu- 
diem suas, Clemens liec duo sic distinguat, ut 
similitudo Dei sit ejus imagine perfectior : et hanc 
omni homini convenire vull, utpote rationis usu 
priedito ; illam solam iis, qui secundum Dei leges 
vitam instituunt : nec in ullo homine, praeter Chri- 
sium, perfectam esse in hac vita. Strom, n, pax. 
418 : Ἢ yap οὐχ οὕτω τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ 
μὲν χατ' εἰκόνα εὐθέως κατὰ τὴν γένεοιν εἰληφέναι 
πὸν ἄνθρωπον, τὸ καθ᾿ ὁμοίωσιν δὲ ὕστερον κατὰ τὴν 
τελείωσιν μέλλειν ἀπολαμθάνειν ἀποδέχονται ; ἐυἱά., 
pag. 402 : Οὗτός ἐστιν χατ᾽ εἰχόνα xai ὁμοίωσιν ὁ 
Ὑνωστιχὸς, ὁ μιμούμενος τὴν Θεὼν χαθόσον οἷόν τε" 
priv παοαλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμηίωτιν, 


à ΚΕΦ, IB'. 


“Ὅτι ἀναιόγως τῇ πατρικῇ διαθέσει κέχρηται d 
Παιδαγωγὺς αὐστηρίᾳ καὶ χρηστότητι. 


Τούτων fn (15) προδιηνυσμένων, ἐπόμενον ἂν 
εἴτ, τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν, Ἰησοῦν, τὸν βίον ἡμῖν τὸν 
ἀληθινὸν ὑποτυπώσασθαι, χαὶ τὸν ἐν Χριστῷ παιδα- 
γωγῆται ἄνθρωπον. Ἔστι δὲ ὁ χαραχτηρισμὸς οὐ 
φοβερὸς ἄγαν αὐτοῦ, οὐδὲ ἔχλυτος χομιδτ, ὑπὸ χρη- 
στότητος. Ἐντέλλεται δὲ ἅμα, χαὶ χαραχτηρίζεται 
τὰς ἐντολὰς αὐτὰς (10) ἐχτελεῖν δύνχαθαι. Καί got 
δυχεῖ αὑτὸς οὗτος πλάται μὲν τὸν ἄνθρωπον Ex yos, 

D ἀναγεννῖ,ται δὲ ὕδατι " αὐξῆσαι δὲ πνεύματι " παιδα- 
τωγῆσαι δὲ ῥήματι, εἰς υἱοθεσίαν xam σωτηρίαν, 
ἁγίαις ἐντολαῖς χατευθύνων, ἵνα δὴ τὸν γηγενῆ εἰς 
ἅγιον χαὶ ἐπουράνιον μεταπλάσας Ex προπσάτεως ἄν- 
θρωπον, ἐχείνην τὴν θεϊχὴν μάλιστα πληρώσῃ φωνήν" 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾿ εἰχέγα καὶ καθ᾿ ὁμοίω- 
σιν (11) ἡμῶν. Καὶ δὴ γέγονεν ὁ Χριστὸς τοῦτο πλῆ- 
ρες, ὅπερ εἴρηχεν ὁ Θεός - ὁ δὲ ἄλλος ἄνθρωπος χατὰ 
μόνην νοεῖται τὴν εἰχόνα, Ἡμεῖς δὲ, ὦ παῖδες ἀγαθοῦ 
Πατρὸς, ἀγαθοῦ Παιδαγωγοῦ θρέμματα, πληρώ- 
σωμεν τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, ἀχούωμεν τοῦ Λόγου, 
xal τὸν σωτήριον ὄντως ἀναμαξώμεθα τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν βίον * ἐνθένδε ἤδη τὴν ἐπουράνιον μελετῶντες 
πολ V, xaü' ἣν ἐχθεούμενοι (18), τὸ ἀειθαλὲς 
εὐφροτύνης ἀχήρατον εὐωδίας ἐπαλειφιύμεθα χρί- 
σμα (19), ἐναργὲς ὑπόδειγμα ἀφθαρπίας τὴν πολι- 
τείαν ἔχοντες τοῦ Κυρίον, χαὶ τὰ ἴχνη τοῦ Θεοῦ διώ- 


χοντες  ᾧ μόνῳ πρυσήχει σχοπεῖν, καὶ δὴ μέλει πῶς 
χαὶ τίνα τρόπον ὑγιΞινότερος ἂν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος 
γένοιτο, ᾿Αλλὰ xai πρὺς αὐτάρχειαν τοῦ βίου, xai 
ἀπεριττότητα, ἔτι τε εὔζωνόν τε χαὶ εὔλυτον ὀδοιπο- 
ριχκὴν ἑτοιμότητα, εἰς ἀϊδιότητα εὐζωΐας, παρασχευά- 
ζει, αὐτὸν αὑτοῦ ἔχαστον ἡμῶν ταμιεῖον εἶναι διδά- 
σχὼν Μὴ (20) γὰρ μεριμνᾶτε, φησὶ, περὶ τῆς αὔ- 
4 Joan. x, 11. b Gen. 1, 96. 
ἐγχρατενόμενος, ὑπομένων, διχαίως βιοὺς, Bam 
λεύων τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει, ὡς οἷός τε 
ἐστὶν εὐεργετῶν xal λόγῳ χαὶ ἔργῳ. Conf. Padag. 
lib. itt, sub finem, Strom, n, pag. 405; Strom. iv, 
D p. 485, 486, 529, 545 ; Strom. vi, p. 671, etc. Ter- 
tullianus lih. fe baptismo, cap. 5 : Proficieute ita- 
que hominibus (nempe per baptismum) gratia Dei... 
restituitur homo ad similitudinem ejus, qui retro ad 
imaginem Dei fnerat. Imago in e[figie, similitudo in 
eriernitale censetur. Recipit enim illum Dei spiritum, 
quem turc de afflatu ejus acceperat, sed post umiserat 
per delictum. Ürigenes lib. 1v. Contra Celsum, pag. 
180, cicil. hominem factum esse xaz' £ixóva Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ xaü' ὁμοίωσιν ἤδη" secundum imaginem 
Dei, sed mondum ad ejus similiiudincm, Nempe 
quod Dei similitudo in lac vita perfecta esse non 
possit. 
(18) Ἐχθεούμενοι. Conf. qui superius dicta 
sunt ad Protrept., p. 88, not. 

, (19) Χρίσμα. Respicit ypiaga in. baptismo a.lhi- 
bitum. Vid, Tertullianus. De bapiismo cap. 7; De 
resurrectione caris cap. 8. Lowrn. 

v2) Μή. Μὴ οὖν μεριμνήσετε εἰς τὴν αὔριον, Evang. 
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ριον" ypnvat λέγων τὸν ἀπογεγραμμένον Χριστῷ, A sui ipsius penum docens: Ne solliciti enim, inquit, 


αὐτάρχη, xai αὑτοδιάχονον, xal προσέτι ἐφήμερον 
ἐπαναιρεῖσθαι βίον (31}". οὐ γὰρ ἐν πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
εἰρήνῃ παϊδαγωγούμεθα. Πολέμῳ μὲν οὖν πολλῆς δεῖ 
τῆς παρασχευῆς " δαψιλείας τὲ χρήζει ἡ τρυφὴ (23)}" 
εἰρήνη δὲ χαὶ ἀγάπη, ἀφελεῖς χαὶ ἀπράγμονες ἀδελ- 
qal, οὐχ ὅπλων δέονται, οὐ παρασχ:υῆς ἀσώτου" 
Λόγος ἐστὶν αὐταῖς ἡ τροφή. Ὁ δὲ τὴν ἐνδειχτιχὴν χαὶ 
παιδευτιχὴν ἡγεμονίαν χεχληρωμένος Λόγος, παρ᾽ οὗ 
τὸ εὐτελὲς τε (25) χαὶ ἄτυφον, χαὶ τὸ ὅλον φιλελεύ- 
θερον, καὶ φιλάνθρωπον φιλόχαλόν τε ἐχμανθάνομεν * 
ποῦτον εἰ (24) xaX ἑνὶ λόγῳ μετ᾽ οἰκειότητος ἀρετῆς 
ἐξομοιούμενοι τῷ Θεῷ, οὐχ εἰς ἐχμέλειαν χαὶ $30o- 
μίαν μεταχωρεῖν δεῖ " ἀλλ᾽ ἐχπόνει, χαὶ μὴ ἀπόχα- 
βνε" ἔσῃ γὰρ οἷος οὐχ ἐλπίζεις, οὐδ᾽ εἰχάσαι δύναιο 


sitis de crastino ^; dicens oportere eum, qui Chri- 
sto nómen suum dedit, sua sorle contentum , sibi 
per se servientem , in diem vivere. Non enim in 
bello, sed in pace instituimur. Ác bello quidem 
magno apparatu opus est, magnoque el profuso 
sumptu egent delicize, pax autem et dilectio, sun- 
plices et faciles sorores, non armis, neque profuso 
apparatu indigent, Nutrimentum eis Verbum vest. 
Verbum autem is est, cui et. demonstrandi et do- 
cendi principatus obtigit, a quo frugalitatem , sim - 
plicitatem, a fastuque alienationem, libertatis amo- 
rem, benignitatem, et honesti studium ediscimus. 
ld, etsi uno verbo cum virtutis conjunctione Deo 
similes reddimur, non ad socordiam ac negligentiam 


ἄν. "0; δέ ἐστέ τις ἄλλη μὲν φιλοσόφων ἀγωγὴ, ἄλλη p oportet traducere: sed. elabora, et ne defatigeris: 


δὲ ῥητόρων, παλαιστῶν δὲ ἄλλη, " οὕτως ἐστὶ γενναία 
διάθεσις φιλοχάλιν προαιρέσει χαταλληλῆς, ἐκ τῆς 
Χριστοῦ παιδαγωγίας περιγενομένη " xa τὰ τῆς bvep- 
Ὑγείας πεπαιδευμέναι, σεμναὶ διαπρέπουσι, πορεία τε 
xai χατάχλισις, xal τροφὴ, χαὶ ὕπνος, xal χοίτη, 
xal δίαιτα, xa ἡ λοιπὴ παιδεία. Οὐ γὰρ ὑπέρτονος ἡ 
τοιάδε ἀγωγὴ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ εὔτονος. Ταύτῃ οὖν 
χαὶ Σωτὴρ ὁ Λόγος χέχληται, ὁ τὰ λογιχὰ ταῦτα 
ἐξευρὼν ἀνθρώποις εἰς εὐαισθησίαν χαὶ σωτηρίαν 
φάρμαχα, ἐπιτηρῶν μὲν τὴν εὐχαιρίαν, ἐλέγχων δὲ 
τὴν βλάδην, xai τὰς αἰτίας τῶν παθῶν διηγούμενος, 
xai τὰς ῥίζας τῶν ἀλόγων ἐπιχόπτων ἐπιθυμιῶν, 
παραγγέλλων μὲν ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, τὰς ἀντιδότους δὲ 
ἀπάσας τῆς σωτηρίας τοῖς νοσοῦσι προσφέρων" τοῦτο 
γὰρ τὸ μέγιστον χαὶ βασιλιχώτατον ἔργον τοῦ Θεοῦ, 
σώζειν τὴν ἀνθρωπότητα. Τῷ μὲν οὖν ἰατρῷ οὐδὲ (255) 
πρὸς ὑγιείχν συμδουλεύοντι Kyflovzat οἱ χάμνοντες " 
τῷ δὲ Παιδαγωγῷ τῷ θείῳ πῶς οὐκ ἂν ὁμολογήσαι- 
μεν (26) τὴν μεγίστην χάριν, μὴ σιωπῶντι, μηδὲ 
παρενθυμουμένῳ τὰς εἰς ἀπώλειαν φερούσας ἀπει- 
λᾶς, ἀλλὰ καὶ ταύτας διελέγχοντι, χαὶ τὰς ὁρμὰς τὰς 
εἰς αὐτὰς διατεινούσας ἀναχόπτοντι, wai τὰς χαθη- 
χούτας πρὸς τὴν ὀρθῃν πολιτείαν ὑποθημοσύνας ἐν- 
διδάτχοντι; Πλείστην ἄρα ὁμολογητέον χάριν αὐτῷ. 
Τὸ γάρ τοι ζῶον τὸ lois, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἄλλο 
αἰφαμεν fj θεάσασθα: τὸ Θεῖον (37) δεῖν; θεάσασθαι (38) 


ἄς Ρ. 158 ED. POTTER, 135 ED. PARIS. 


(21) Ἐφήμερον ἐπ. βίον. Sic postea Ped, lib. 
n, cap. ἢ: Ἐφέμερον βίον διύχειν, Cicero in diem 
virere dixit Philip. i, cap. 24. Et in lib. i De ora- 
tore, c. 40: Barbarorum est in diem vivere. Persius 
Sat. 10, wV 62: 


2S Ex tentpore vivis: 


[ἃ est sino omni de futuris.sollicitudine, 

(23) Tpvgii. Malet forsan aliquis τροφή, cibus : ot 
ad bellum restringamus hec commation, sicut au- 
tecedens ; ae sensus sit, « bello et magno apparatu, 
et largioribus alimentis opus esse. » Sed retineri 
lamen οἱ τρυφή potest: uL cum bello conjungatur 
voluptas, sicut in oppositione eum pace copulatur 
charitas seu dilectio. SYLBURG. 

(33) T£. Abest ἃ Bod. 

(23) Τοῦτον εἰ. Scribi possit. touto, hoc, vel 
oes id est τούτου Evexa.. Forte aliquid deest. Mox, 

οὐμενον seribendum esse pro ἐξομοιούμενοι 
decet Sylburg. et Lowth. pe ἐξομοιούμενοι, 

(25) ὐδά, Οὐδὲν mavult Hervetus, 


D 


eris enim qualis non speras neque vero conjicere 
potueris, Quemadmodum autem philosophorum 
quideni est alia vivendi ratio, alia vero oratorum, 
alia autem luctatorum: ita est generosa dispositio 
voluntati honestatis studiosz conveniens, qua ac- 
cedit ex Christi pedagogia: et quz bac vi imbuta 
sunt, honestate prostant, incessus et accubitus, 
nuiritio et somnus, cubitusque et victus, et reliqua 
disciplina. Non est enim nimis intensa ac vehemens 
ejusmodi Verbi educatio, sed moderata, et que 
justo ac. recto tenore consistat. Hac eliam ratione 
Servator, Verbum seu Ratio dictus est, qui hic 
hominibus rationalia medicamenta, quibus salven- 


tur, ac bono sensu imbuantur, invenit, opportuni- ἡ 


latem quidem observans, vitimm autem. arguens, 
eL affectionum animi causas exponens, et ἃ ra- 
lione alienarum cupiditatum radices exscindens, a 
quibus quidem abstinere oporteat przcipiens, omnia 
Y& autem salutis antidota zegrotantibus exhibens. Hoc 
est enim maximum et maxime regium Dei opus, 
humanam servare naturam, At medico quidem, qui 
niliil quod ad salutem faciat, consulit, dgroii suc- 
censent: divino autem péedagogo, quomodo mon 
maximas nos habere gratias fatebimur, qui minime 
laceat, nec animi penetralibus contineat. minas , 
que ferunt ad exilium : sed οἱ eas arguat, et qua 


2 Matth. vi, 51. 


(26) "OpoAovijeargiev. Ὁμολογήσαμεν Reg. 

(27) Τὸ Θεῖον, De fine hominis philosophorum 
valle divers: «sententie. erant, Aristoteles natum 
dixit ad intelligendum et agendum, ut refert Cicero 
De [inib. lib. n, c. 15. Alii 0zpfsa: τὸν λόγον τᾶς 
τῶν ὅλων φύσιος καὶ vd; aoglac* ad contemplandum 
nature universarum et. sapientie rationem , ut. ait 
Perietione Pytliagorea apud Stobxum serm. 9. Alii 
ad colum et celestia, slii al Deum, contemplan- 
dum. Lactantius, prineipio lib. vi, pag. 499 edit, 
Oxon.: Propterea [facii εἰ inspirati ab eo sumus, 
non ut celum videremus et solem, quod Anaxagoras 
putavit: sed ut artificem solis ei celi Deum, pura. et 
integra mente. coleremus, Denique, alias opiniones 
ut pr:eteream, quidam hominem ad se cognoscen- 
dum factum esse dicebant, Clemens porro duas po- 
stremas sententias conjungit, quod ante eum fecit 
Plato in Alcibiade primo. Conf. Stobzus serm. 21. 

(28) Θεάσασθαι. AMiquis super ultimam syllabam 
t scripsitin Bod., ac si scrihendum esset θεάσασθε. 


su 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


v2: 


ad cas tendunt appetitiones exsciudat, οἱ quz ad A δὲ xai τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν φημὶ χρῆναι, ζῇν τε ὡς 


rectam. vite rationem pertineut, edoccat? Magn:ze 
ergo illi sunt agendz gratie. Ratione enim przedi- 
Wim animal, homjnem inquam, aliquidne aliud di- 
cimus oportere quam id, quod est divinum, con- 
templari? Porro autem humanam quoque naturam 
ilico eos opcrtere considerare, et ita vivere, ut jubet 
et dictat veritas, et ipsum pzdagogum, et cjus 


ὑφηγεῖται! ἡ ἀλήθεια" ἀγαμένους ὑπερφυῶς τόν. τε 
Παιδαγωγὸν αὐτὸν xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς πρέ- 
ποντα ἀλλήλοις ἐστὶ χαὶ ἀρμόττοντσ," χαθ᾽ ἣν εἰχόνα 
χαὶ ἡμᾶς ἀρμοσαμένους χρὴ σφᾶς αὐτηὺς πρὸς τὸν 
Πα!ιδαγωγὸν, σύμφωνον τὸν λόγον ποιησαμένους (29) 
^os ἔργοις τῷ ὄντι ζῇν. 

precepta plurimum admirantes, ut quz inter se 


e 
ἰξς 5 


congruant eL conveniant. Cui convenienter imagini oporlet nos quoque, nos ipsos Pxdagogo confor- 
maates, ita vivere, ut factis oratio revera conveniat. 


CAP, XIII, 
Quod quemadmodum id, quod recte et ex virtute 
geritur, fit. secundum reciam rationem; ita rursus 
peccatum, prater rationem. 


Quidquid est prater rectam rationem, id est 
peccatum. Jam vero generales animi affectiones 
seu perturbationes hoe modo definiendas censent 
philosophi: Cupiditatem quidem , appetilionem , 
quie non paret rationi : Metum autem , dissolu- 
lionem, qu:& non paret rationi, »& Voluptatem 
autem, elationem animz, qur non paret ra- 
tioni. Si ergo quae in ipsam Rationem seu Ver- 
bum inobedientia committitur, peccatum gene- 
rat; quomodo non necessario Rationi seu Verbo 
obedire, quod quidem fidem dicimus, parit id, quod 
vocatur officium? Ipsa enim virtus, est anim: con- 
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(29) Ποιησαμένους. Post hane vocem distinguit 
Pal. ms. et editio Florentina , inquit Sylburgius. 

(90) Τὸ χατέρθωμα. Toto fere hoc capite Stoico- 
rum more loquitur Clemens. [lli quod xazà λόγον 
fit, xa07xov vocant: quod officium vertit Cicero De 
ffc. lib. 1, cap. 5. Id si omnibus numeris perfectum 
esset, κατόρθωμα dicebatur. Quod vero παρὰ λόγον 
factum erat, ἀμάρτημα illis erat. Stobzeus. £clog. 
ethic. cap. 4, pag. 174: Κατόρθωμα δὲ εἶναι λέγουσι 
χαθῆχον πάντας ἐπέχον ἀριθμοὺς, T) χαθάπερ προξ!- 

A 


πύμεν, τέλειον χαθῆχον" ἁμαρτήματα (scribe ἀμάρ- 
703.62) τὸ παρὰ τὸν ὀρθὴν λόγον πραττόμενον, ἢ ἐν 


ἣ 
ᾧ παραλξλειπταί τὶ χαθῆχον ὑπὸ λογιχοῦ ζώου. Jam 
χατόρθωμα vocant officium, quod omnes numeros 
habeat ;. vel, ut antea diximus, perfectum. officium. 
Peccatum autem, quod. preter rectam rationem fi ; 
vel, in quo o[ficii aliquid a rationali animali. est 
vinissum, Eadem proxime superiori capite uberius 
explicat pag. 174 , 475. Diogenes. Laertius lib. vri. 
segm. 108 : Καθήχοντα μὲν οὖν εἶναι, ὅσα λόγος αἱρεῖ 
ποιεῖν " ὡς ἔχει, γονεῖς τιμᾶν... Παρὰ τὸ χαθῆχον 
ὃὲ, ὅτα μὴ αἱρεῖ λόγος * ὡς ἔχει τὰ τοιαῦτα, γονέων 
a autem of[ficia esse, que ratio facienda 


ἀμελεῖω. k 
suaserit: ut est, parentes houorare, etc. Prater o[fi- 
cium sunt, qua ratio nou esse. eligenda suggesserit ; 
ul est, parentes negligere, ctc. 

(91) Τὰ πόθη τὰ γεν, Stoici passiones omnes per- 
Iurbationes esse, et rationi repugnare dicebant : 
unde Clemens post ἁμαρτήματος generalem defini 
tionem, passiones enumerat et describit, Stobieus 
libri superius dieti pag. 175, 176: Πάθος δ᾽ εἶναί 
φᾶσι ὁρμὴν πλεονάζουσαν, xai ἀπειθῇ τῷ αἱροῦντι 
Moz " ἢ καὶ χίνησιν Ψυχῆς παρὰ φύσιν. Passionem 
definiunt, appetitiouuem. nimiam, raiioni non. obtem- 
perantem: eel. anime motum prater naturam. Non 
multo post refert, Stoicos passiones in quatuor ge- 
nera distribuisse, ἐπιθυμίαν, φόδον, λύπην, ἡδονὴν" 
desiderium, timorem, dolore , voluptatem, Eadem 
fere wadunt. Diogenes Laertius. lib, vir, segun. 11. 
dll, et seq. ; et Cicero Tusc, quest, lib. 1v. 1^ 
ex liis quatuor Clemeus tertiam omisit : quam Stoi 
sic deliniebant: Αὐπη ἐστὶ συστολὴ Ψυχῆς dni 


C 


p ἔπαρσιν ἐφ᾽ αἱρετῷ δοχοῦντι 


ΚΕΦ. Il". 

Ὅτι ὡς τὸ κατόρθωμα (30) κατὰ τὸν ὀρθὸν γίνε- 
ται «1όγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
τὸν «Δύγον. 

Πᾶν τὸ παρὰ τὸν λόγον ὀρθὸν, τοῦτο ἁμάρτημά 
ἔστι. Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη τὰ γενικώτατα (21) ὧδέ 
πως ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλόσοφοι “ τὴν μὲν ἐπιθυ- 
píav (53) ὄρεξιν ἀπειθῆ λόγῳ, τὸν δὲ φόθον ἔχλυ- 
σιν (25) ἀπειθῆ λόγῳ " ἡδονὴν (54) δὲ ἔπαρσιν ψυχῆς 
ἀπειθῇ λόγῳ, Εἰ τοίνυν ἢ πρὸς τὸν λόγον ἀπείθεια 
ἁμαρτίας ἐστὶ γεννητικὴ, πῶς οὐχὶ ἐξ ἀνάγχης ἡ τοῦ 
λόγου ὑπαχοὴ, ἣν δὴ πίστιν φαμὲν, τοῦ χαλουμένου 
χαθήχοντος ἔσται περιτ xf; Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ (55) 
αὐτὴ διάθεσίς ἐστε ψυχῆς σύμφωνος ὑπὸ τοῦ λόγου 
περὶ ὅλον τὸν βίον. Ναὶ μὴν τὸ χορυφαιότατον, 
αὐτὴν φιλοσοφίαν (50), ἐπιτήδευσιν λόγου ὀρθότητος 


λόγῳ" ut ait Siobzeus : id est, interprete Cicerone, 
dolor est animi, adversante ratione, contractio. 

(52) "Exiüvplarv. Stob:eus loco. jam memorato : 
Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῇ 
λόγῳ Desiderium igitur dicunt esse appetitum. ra- 
tiont non obtemperantem, 

(93) Φέζον, ÉxAvcur. Sylburgius ait: « Pro ἔχλυ- 
σιν infra Strom. 1, pag. 979, legitur ἔχχλισιν, de- 
clinationem, evitationem : itemque in Pal. ms. Insu- 
per epitome Stromatetov ms. habet εὐπειθῃ ἔχχλισιν, 
teste Heeschelio : sed ἀπειθῇ confirmat ἄλογος infra, 
loco jam citato. » Quinetiam ἔχχλισις habet. Reg. 
sed super priorem t aliquis scripsit v. Et quod tum 
hocloco, tum etiam Strom. n, ἔχλυσις scribi debeat, 
Stobxus docet : nam ille post verba jam memorata 
addit, Φόθον δὲ εἶναι ἔχλυσιν ἀπειθη λόγῳ" Metum antem 
dicebant esse solutionem. animi conira rationem, 
Quod vero ἀπειθῇ legendum sit, non εὐπειθῆ, reli- 
qui passionum definitiones manifestum. faciunt. 

(54) Ἡδονήν. Veluptatem, letitiam. Nam. utra- 
que voce ἡδονὴν reddit Cicero. Eam Lagrtius loco 
superius dicto, et Suidas v. 'Hóovf, definiunt ἄλογον 
ὑπάρχειν" irrationabi- 
lem elationem propter expetitum, quod praesens. esse 
videtur. Cicero lib. n. De fin. : Sed hoc interest, 
quod voluptas etiam dicitur iu. animo vitiosa res, wt 
Stoici putant, qui cam. sic definiunt , sublationem 
animi sine ratione, opinantis se magno bond [rui, 

(55) Aperi. Similiter Stobieus pag. 167: Κοινό 
περον δὲ τὴν ἀρετὴν διάθεσιν εἶναι ψυχῆς σύμφωνοι 
αὐτῇ (scrib. αὐτῇ ) περὶ ὅλον τὸν βίον Communius 
autem virtutem definiunt Stoici, anime. affectionem 
secum per totam vilam. consentieutem.. Diogenes 
Laertius in Zenone, qui est lib. vir, segui, 89, eodem 
plane sensu ἀρετὴν dicil esse διάθεσιν ὁμολογουμένην, 
dispositionem. consentancam, nempe sibi: nau! ὁμος 
λογούμενην idem esse videtur, quod apud Clementem 
et Stobieum σύμφωνον, Perperam enim vertil Laer- 
lii. interpres, affectionem vigo intelleciaim, Qvod po 
tius vitio, quam virtuti conveniret, 

190) 4r.lecogiar, Apud. Plutarchum £e. placitis 
philosophorum, Stoici definiumt philusophiam, &sx, 
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ἀποδιδόασιν" ὡς ἐξ ἀνάγχης εἶναι τὸ πλτημμελούμενον 
πᾶν διὰ τὴν τοῦ λόγου διαμαρτίαν γινόμενον" χαὶ el- 
χότως χαλεῖσθαι ἁμάρτημα' αὐτίχα,γοῦν ὅτι ἥμαρτεν 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, xai παρήχουσε τοῦ Θεοῦ " Kal 
παρωμοιώθη (31), φησὶ, τοῖς χτήγεσιν ὁ ἄνθρωπος 
παρὰ τὸν λόγον ἐξαμαρτών * εἰχότως ἄλογος νομισθεὶς, 
εἰκάζεται χτήνεσιν. Ἐντεῦθεν καὶ ἡ Σοφία λέγει" 
Ἵππος (38) εἰς ἐχείαν ὁ φιλήδονος, καὶ μοιχὸς 
ἀλογίστῳ κτήγει παρομοιωθεὶς * διὸ xax ἐπιφέρει" 
Παντὸς ὑποκάτω ἐπικαθημένου χρεμετίζει" οὐχέτι, 
φησῖ, λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος " οὐ γάρ ἔστι λογιχὸς ἔτι, ὁ 
παρὰ λόγον ἁμαρτάνων - θηρίον δὲ δὴ ἄλογον, ἔχδοτον 
ἐπιθυμίαις, ᾧ πάσαι ἐπικάθηνται ἡδοναὶ, Τὸ δὲ χατ- 
ορθούμενον χατὰ τὴν τοῦ λόγου ὑπακοὴν προσῆκον 
χαὶ καθῆκον Στωϊχῶν ὀνομάζουσι παῖδες. Τὸ μὲν 
οὖν χαθῆχον προσῆ χόν ἐστιν" ὑπαχοὴ δὲ θεμελιοῦται 
ἐντολαῖς. Αὗται δὲ, ταῖς ὑποθήχαις (59) αἱ αὑταὶ οὖ- 
ca, τὴν ἀλήθειαν (40) ἔχουσαι σχοπὸν (41) , ἐπὶ τὸ 
ἔτχατον ὀρεχτὸν (42), ὃ τέλος νοεῖται, παιδαγωγοῦσι. 
Τέλος δέ ἔστι θεοσεθείας ἡ ἀΐδιος ἀνάπαυσις ἐν τῷ 
Θεῷ. Τοῦ 6b αἰῶνός ἐστιν ἀρχὴ τὸ ἠμέτερον τέλος. 
Τὸ μέντοι τῆς θεοσεθείας χατόρθωμα (45) δι᾽ ἔργων 
πὸ χαθῆχον ἐχτελεῖ" ὅθεν εἰχότως τὰ χαθήχοντα περὶ 
πὰς πράξεις, οὐ τὰς λέξεις, συνίσταται (44). Καὶ 
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σιν τέχνης βίου ἐπιτηδείου * accommodata vite artis 
meditationem, Auctori cuidam apud Suidam philo- 
sophia est ἡθῶν χατόρθωσις μετὰ δόξης τῆς περὶ 
ποῦ ὄντος γνώσεως ἀληθοῦς" Morum correctio, con- 
juncta cum opinione cognoscenda veritatis deco, quod 
est. Quz licet differant verbis, sensu consentiunt. 
(51) Kal παρωμοιώθη. Malim referre ad psalm. 
xLvii, v. 15: Comparatus est jumentis insipientibus, 
ei similis factus. est illis. Apud Jeremiam quidem 
c. v, v. 8: Equi amatores in. feminas, legimus, sed 
uoniam citat Sapientiam, referendum est hoc. ad 
clesiasticum, quem Σοφίαν Σειράχ Grici dicunt, 
quanquam dissimulandum non est diversam esse 
lectionem. Clemens ait: "Izzoc eig ὀχείαν ὁ φιλήδο- 
νος, xal μοιχὸς παντὸς ὑποχάτω ἐπιχαθημένου χρε- 
ετίζει,, αἱ cap. xxxii, v. 6, apud LXX : Ἵππος εἰς 
χείαν ὡς φίλος μῶχος, ὑποχάτω παντὸς ἐπιχαδημέ- 
νου χρεμετιεῖ, Vulgata Latina: Equus emissarius, 
sic et amicus subsannator, sub omni supra sedente 
hinnit. Jansenius in Ecclesiasticum: Ut equus equa 
conspecta hinnit, nulla habiia ratione ejus, qui insi- 
del, mon in. graliam ejus, sed propier equam; ita 
fictus amicus, oblata spe commodi, benevoleutium 
ostendit. cuivis , non in graliam ejus, sed amorem 


jP£DAGOCT LIB. I. 


571 
A sentiens affectio, rationi subjecta per totam vitam. 
Quin etiam, quod est supremum omnium, ipsam 
philosophiam , definiunt, studium recte rationis , 
adeo ut sit necessario delictum , quidquid — fit 
propter errorem rationis, et merito vocetur erra- 
tum, seu peccatum. Jam enim, quando primus 
howo peecavit, et Deo non obedit: Et jumentis, 
inquit, assimilatus est liomo ἃ, qui przter rationem 
aberrasset, merito rationis expers existimatus com 
paratur jumentis. Hinc etiam dicit Sapientia ; 
Equus ad coitum libidinosus, et adulter irrationali 
jumento assimilatus b: et ideo subjungit: Quocun- 
que super eum sedente hinnit, Non amplius, inquit, 
vt homo loquitur: nec enim est amplius particeps 
rationis, qui peccat prater rationem ; verum est 
U expers rationis bellua, dedita cupiditatibus, cui 
omnes voluptates insident. Quod ex rationis au. 
lem obedientia recte G) geritur, zposr;xov el xa- 
θῆχον, hoc est, quod incumbit, et convenit, nempe 
offitium, vocant Stoici. Quod autem convenit, id 
incumbit. Obedientia autem fundatur mandatis. Ea 
autem, monitionibus cum sint eadem, veritatem 
sibi scopum proponentia, x ad extremum expeten- 
dum, qui finis dicitur, instituunt. Pietatis autem 


ὁ Psal. xuviut, 12,91. . Eccli, xxxii, 6. 


putavit Hervetus interpres, ut ἃ Morello superius 
dictum est. 

(59) Ταῖς ὑποθήκαις. ὙὙποθέχη ab Hesvchio e: 
Suida exp. παραίνεσις, Clemens τὰς ὑποηήχας ταῖς 
ἐντολαῖς synonymas esse notat, Unde Latine verti 
solent pracepta. vel pracepiiones. Librum hoc titulo 
Hesiodo aseriptum memorat Quintilianus lih. r, cap. 
1; Solonem εἰς ἐχυτὸν ὑποθήχας scripsisse , refert 
Diogenes Laertius in. Solone, el Suidas in Σόλων. 
Hierocles Aurea. Pythagorze carmina. ὑποθήκας vo- 
cat, non procul a principio Commentarii. Simpli- 
cius, Commentarii in. Epicietum pag. 5 refert , ὑπο 
θηχῶν nomen iis przeceptis peculiare esse, quie bre- 
vibus sententiis continentur; et a Pytliagoreis prie- 
cipue usurpatum fuisse : Κομματιχηλ δέ εἰσιν οἱ 
Miyot, χαὶ γνωμονιχοὶ, χατὰ τὸ τῶν ὑποθηχῶν χαλου- 
μένων παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις εἶδος, Dictio Epicteti 
concisa est, εἰ senieutiosa, qualis pr:eceptionum, 
quas Pythagorei 9z901xxz vocaut, esse consuevit, 

(40) "A.tjüerar. Cleinens Strom. n refert, Posi- 
donium. Stoicum felicitatem posuisse ἐν τῷ ζῇν 
θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων ἀλήθειαν xax τάξιν, τα vita 
contemplatrice universorum veritulis et ordinis. 

(44) Xxoxcr. Stoicorum vox. Hi euim. σκοπόν et 


commodi, Feder. Morellus putat, illa. verba apud D τέλος sicdistinguunt, ut σκοπός sit quasi τὸ ἐχχείμενον, 


Clement, 'O φιλήδονος xai μοιχὸς ἀλογίστῳ χτῆνει 
παρομοιωθείς, per παρένθεσιν εἰ ἐπεξήγησιν πον 
esse. Indicat quod subjicitur διὸ χαὶ ἐπιφέρει, Παν- 
πός, etc. CottEcr. — Hic porro locus sic distingui 
et explicari debet: Kai παρωμοιώθη, φησὶν, τοῖς 
χτήνεσιν. Ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸν λόγον ἐξαμαρτὼν, 
εἰχότως ἄλογος νομισθεὶ;, εἰχάζεται χτήνεσιν. Εἰ as- 
sunilatus est, inquit, jumentis: scilicet homo, qui 
rum a ralione aberrasset , merito rationis expers 
existimatus est, comparatur jumentis, Porro διὰ μνή- 
pns, recitat Psal. xLvin, 15,21 : Παρασυνεδλήθη τοῖς 
χτήνεσιν, xai ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

(98) Ἵππος. Hac sic distinguiet explicari debent: 
Ἵππος εἰς ὀχείαν * ὁ φιλήδονος, χαὶ μοιχὸς, ἁλογί 
χτήνει παρομομυθείς " διὸ xat ἐπιῷ. Equus ad coi- 
tum : nempe voluptati deditus, et adulter, qui jumento 
maxime irrationabili assimilatus est: unde etiam 
subjungit: Quocunque, ete, Nam ea. verba ὁ φιλή- 
ly; usque. ad z2£5;0zfg non sunt Sirachi, ut 


οὗ τυχεῖν πάντες ἐφιᾶσιν, οἱ τῆς εὐδαιμονίας σχεπτό- 
μενοι" res proposila, quam leutitudinis. candidati 
assequi cuptunt ; ut virtus; τέλος antem sit τὸ εὐδαι- 
μονεῖν, esse. [clicem: Τοῦτο δὲ ὑπάρχει ἐν τῷ xaz' 
ἀρετὴν ζῆν " id autem. slatuunt, secundum. virtulem 
vivere * ut ait Stobieus, Eclog, ethic. p. 172. Htaque 
σχοπὸς illis erat beatitudo objectiva; τέλος, beati- 
tudo formalis. 

(42) Τὸ ἔσχατον ἐρεχτόν, Stobaeus, Eclog. ethic, 
c. 2, p. 172 refert, Stoicos detinivisse bonorum fi- 
nem, τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεχτῶν, ἐφ᾽ ᾧ πάντα τὰ ἄλλα 
ἀναφέρεται, extremum expetendum, αὐ quod reliqua 
omnia referuntur. 

(45) Κατύρθωμα. Stoicorum. phrasibus in expli- 
candis iis, quze ad Cliristianam religionem pertinent, 
χαταχρῆται. 

ἢ Συνίσταται. Pal. ms. συνίστανται, plurali nu- 
mero, Syteri6, — Συνίστανται babent etiam Beg, 
Bud. 
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finis est zterna in Deo requies. JEtetnitatis autem A ἔστιν ἡ μὲν πρᾶξις ἡ τοῦ Χριστιανοῦ ψυχῆς ἐνέργεια 


principium, est noster finis. Pietatis igitur perfecta 
operatio officium per opera efficit. Unde oflicia me- 
rito in actionibus, non aulem in dictionibus con- 
sistunt. Et est Cliristiani quilem actio, rationalis 
animz operatio, ex concinno judicio οἱ appetitione 
veritatis, que per conjunctum et in partem veniens 
peragitur corpus. Officium autem est, qua in vita 
Deum et Christum sequitur voluntas, qu:e se pro- 
pter vitam zlernam recte gerit. Etenim Christiano- 
rum vita, quam nunc instituimus, est quzedam 
rationalium quasi actionum compages: hoc est, 
eorum, qua a ratione docentur, qui labi nesciat 
operatio, quam quidem fidem appellavimus, Haec au- 
tem compages sunt mandata Domini, quz cum sint 
divinz sententize, monita spiritalia, nobis ipsisscripta 
sunt, ut quz e! nobis ipsis et proximis bene qua- 
drent. Quinetiam ipse quoque ad nos revertuntur, 
sicut pila, quz propter repercussionem ad eum, qui 
jacit, recurrit. Unde etiam. sunt ea, quz decent ac 
conveniunt, ncmpe officia, ad diviuam pzdagoziam 
necessaria, qu:e a. Deo praecepta et ad salutem tra- 
dita sunt. Et uoniam eorum, qui sunt necessa- 
ria, alia quidem solum ad vitam hic agendam per- 
lVinent, alia vero hinc, ut illic bene vivamus, avo- 
lare faciunt: convenienter quoque officiorum, hiec 
quidem ad vivendum, illa vero ad recte vivendum 


λογικῆς, κατὰ χρίσιν ἀστείαν (45) καὶ ὄρεξιν ἀλη- 
θείας, διὰ τοῦ συμφυοῦς χαὶ συναγωνιστοῦ σώματος. 
ἐχτελουμένη * καθῆχον (40) δὲ ἀκόλουθον ἐν τῷ βίῳ 
Θεῷ χαὶ Χριστῷ βούλημα, ἐγχκατορθούμενον (47) ἀϊδίῳ 
ζωῇ" καὶ γὰρ ὁ βίος ὁ Χριστιανῶν, ὃν παιδαγωγού- 
μεθα νῦν, σύστημά τι ἐστὶ λογιχῶν πράξεων τουτ- 
ἐπτι τῶν ὑπὸ τοῦ Λόγου διδασχομένων ἀδιάπτωτος 
ἐνέργεια (48) , ἣν δὴ πίστιν χεχλήχαμεν, Τὸ δὲ σύ- 
στημα ἐντολαὶ Κυριαχαΐ" αἵ δὴ, δόξαι οὖσαι θεῖχαϊ, 
ὑποῦῆχαι πνευματιχαὶ, ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγεγράψαται, 
πρὸς τε ἡμᾶς αὑτοὺς καὶ πρὸς τοὺς πέλαψ εὔθετοι " 
xai δὴ καὶ αὗται αὖθις πρὸς ἡμᾶς ἀνταναστρέφαυσι, 
χαθάπερ πρὸς τὸν βάλλοντα ἡ σφαῖρα (49), διὰ τὴν 
ἀντιτυπίαν παλινδρομοῦσα " ὅθεν xai ἔστιν ἀναγ- 
χαῖα τὰ χαθήχοντα εἰς παιδαγωγίαν θεϊχην, ὡς ὑπὸ 
8:03 παρηγγελμένα, xat εἰς σωτηρίαν πεπορισμένα. 
Καὶ ἐπεὶ τῶν ἀναγχαίων τὰ μὲν πρὸς τὸ ζὴν ἐπὶ τὸ 
ἐνταῦθα μόνον, τὰ δὲ ἔνθεν πρὸς τὸ εὖ ζῆν (50) ἐχεῖσε 
ἀναπτεροῖ (Ὁ1}" ἀναλόγως xal τῶν χαθηχόντων τὰ 
μὲν πρὸς τὸ ζῇν, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ ζῇν διατάττεται. 
“Ὅσα μὲν οὖν πρὺς τὸ (92) ἐθνικὸν ζῇν παραγγέλλε- 
ται, ταῦτα χαὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς δεδήμευται" ἃ δὲ 
πρὸς τὸ εὖ ζῇν ἀρμόττει, ἐξ ὧν τὸ ἀΐδιον ἐχεῖνο περι- 
γίνεται ζῇν, ταῦτα δὲ ἐν ὑπογραφῆς μέρει ἐξ αὑτῶν 
C ἀναλεγομένοις τῶν γραφῶν, ἐξέστω σχοπεῖν (56). 
ordinantur. Quzecunque ergo ad gentüiliter vivendum 


precipiuntur, ea vulgo publicata sunt. Quze autem ad bene vivendum conveniunt, ex quibus :elerna ; 
illa vita acquiritur, ea hic veluti adumbrata ex ipsis Scripturis colligemus ac considerabimus, 


(45) "Acrelav. Stoici honestum ac probum voca- 
bant ἀστεῖον, cui φαῦλον opponebant, Sic apud Plu- 
tareh, lib. De contr. Stoic. : TQ μὲν ἀστείῳ ἀλλότριον 
οὐδὲν, τῷ δὲ φαύλῳ οὐδὲν οἰχεῖον * Probo quidem nihil 
al.enum, improbo niliil proprium. 

(46) Ka? cr. Stoici apud Stobzxum p. 174 defi- 
niunt x07,xov τὸ ἀχόλουθον Ev τῷ Bip, m vita. con- 
sentaneum., Vtem, τὸ ἀχόλουθον ἐν ζωῇ, ὃ παραχθὲν 
(scrib. πραχθὲν) εὔλογον ἀπολογίαν ἔχει, ἐπ vita 
consentaneum, cujus. e[fecti recta ratio reddi potest, 
Conf. Diogenes Laertius lib. vit, segm. 107; Sexius 
Empizicus Adr. mathemat, pag. 147. Przeterea Stoici 
feheitates: statuebant ἐν τῷ πάντα τὰ χαθήχοντα 
ἐπιτελοῦντα ζῆν" in virendo, omnia officia perficien- 
tem. Quod alii. dicebant, : Δῇν ἀχολούθως τῇ φύσει, 
vel τῷ δαίμονι, vel πρὸς τὴν τοῦ ὅλου διοιχττοῦ βού- 
λητιν. Couf. Βι0) οι loco jam dicto, et. Laertius 
Lb. vn, seg. 88, 89. Clemens utrumque conjunxit, 
εἰ e Christi doctrina aeterng vitze mentionem iusu- 
per adjecit, 

e») Ἐγχατορθούμεγον. τοις vox reposita cst ex 

al. cod. Herveti versio secuta est vulgatam lectio- 
nem, βούλημα Ev, χατορῇ. voluntas uia, qua se pro- 


pter vitam. eternam recte. et ex virtute. gerit. SvL- 
BURG, — "Ev xazopü. habent etiam Reg., Bod, 

(48) Ἀδιάπτωτος ἐνέργεια. Moc etiam Stoicorum 
more dictum est. Laertius in. Zenone , qui ὁδί lib. 
vut, segm. 117 : Φασὶ δὲ χαὶ ἀπαθῆ εἶναι τὸν σοφὸν, 
διὰ τὸ ἀνέμπτωτον εἶναι" Ain Stoici sapientem essa 
passionibus vacuum, quia labi non possit. liem segm. 
122: Ἔτι δὲ ἀναμαρτήτους, τῷ ἀπαραπτώτους εἶναι τῷ 
ἀμαρτήματι" Esse üidem. sapientes inculpatos, quia 
in peccata labi non possint. 

(49) Ἡ σφαῖρα. Similitudo de pila est apud Basil. 
pag. 172. H. Sviptnc. 

(50) Εὖ ζῇν". Adhuc Sioice loquitur. Nam apud 
Stoicos zh εὖ ζῇν, χαλῶς ζῇν, el κατὰ φύσιν ζῆν, 
idem signilicabaut, quod τὸ εὐδαιμονεῖν, felicem esse. 
Conf. Stolzeus, Eclog. ethic., c. 4, p. 172. 

(51) Ἀναπτεροῖ. Conf, quz dicta sunt ad. Pro- 
trept. paz. 85, not., et quz adnotabuntur ad Strom. 


p" P 88. 
(52) Td. Abest a Bod., Reg. 
(53) Excaeiv. Post hujus libri finem, Reg. et Bod. 
coronidis loco addunt: λήμεντος Παιδαγωγοῦ τῶν 
sl; τὰ τρία τὸ πρῶτον. 
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* CAPITULA LIBRI SECUNDI. 


α΄. Πῶς περὶ τὰς τροφὰς ἀνειστρεπτέον, 
P. Πῶς τῷ ποτῷ προσενεκτέον, 


Y. Ὅτι οὐ χρὴ περὶ τὴν πολυτέλειαν τῶν 
σχευῶν ἑσπουδαχέγαι. 


V. Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀνίεσθαι. 
ε΄. Περὶ γέλωτος. 
ς΄. Περὶ alczpodoyíac. 


ζ΄. Τίνα χρὴ παραφυϊάττεσθαι τοὺς ἀστείως 
συμξιοῦντας. 


"/. Εἰ μύροις καὶ στεφάνοις χρηστέον. 
θ΄. Πῶς τῷ ὕπνῳ προσενεχτέον. 
v. Τίνα διαληπτέον περὶ παιδοποιίας. 


ια΄, Περὶ ὑποδέσεως. 


(8. “Ὅτι οὐ χρὴ περὶ τοὺς Aíüovc καὶ τὸν 
χρυσοῦν ἑπτοῆσθαι κόσμον. 


ΛΟΓῸΣ AEYTEPOX. 
ΚΕΦ. Α'. 
Πῶς περὶ τὰς τροφὰς ἀναστρεπτέον. 


Ἐχομένοις τοίνυν τοῦ σχοποῦ xai τὰς Γραφὰς 
πρὸς τὸ βιωφελὲς τῆς Παιδαγωγίας ἐχλεγομένοις, 
ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον τὸν Χρι- 
στιανὸν καλούμενον, χεφαλαιωδῶς ὑπογραπτέον. 'Ap- 
κτέον οὖν ἡμῖν ἀφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν, καὶ ὅμως ἀρμόττειν 
γε χρὴ. Στοχαζομένοις τοίνυν τῆς συμμετρίας τοῦ 
συντάγματος, ὁποῖόν τινα τῷ ἐχυτοῦ σώματι ἕκαστον 
ἡμῶν προφέρεσθαι, μᾶλλον ὃὲ ὅπως αὐτὸ χατευθύ- 
νειν χρῇ, λεχτέον" ὁπόταν γάρ τις, ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
καὶ αὐτῆς ἔτι τῆς τοῦ σώματος ἀγωγῆς ἐπὶ τὴν διά- 
νοιαν ἀναχθεὶς (54) ὑπὸ τοῦ Λόγου, τὴν θεωρίαν τῶν 
χατὰ τὸν ἄνθρωπον συμθαινόντων χατὰ φύσιν ἀχρι- 
66 ἐχμάθῃ, εἴσεται μὴ σπουδάζειν μὲν περὶ τὰ 
ἐχτὸς, τὸ δὲ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ὅμμα τῆς ψυ- 
χῆς ἐχχαθαίρειν, ἁγνίζειν δὲ χαὶ τὴν σάρχα αὐτῆς, 
Ὁ γὰρ ἐκείνων χαβαρῶς ἀπολυθεὶς, δι᾽ ὧν ἔτι χοῦς 
ἐστι, τί ἂν ἄλλο προὐργιαίτερον ἑαυτοῦ ἔχοι πρὸς τ 
ὁδῷ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν χατάληψιν τοῦ Θεοῦ ; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
ἄνθρωποι « ζῶσιν (55) ἵνα ἐσθίωσιν,» ὥσπερ ἀμέλει 
xa τὰ ἄλογα ζῶα, ε Οἷς (50) οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ γαστήρ 
ἐστιν ὁ βίος * » ἡμῖν δὲ ὁ Ιαιδαγωγὸς ἐσθίειν παραγ- 
WO, ἵνα ζῶμεν" οὔτε γὰρ ἔργον ἡμῖν ἡ τροφὴ, 

οὔτε σχοπὸς ἡδονή Unio δὲ τῆς ἐνταῦθα διαμονῆς, 
ἣν ὁ Λόγος εἰς ἀφθαρσίαν παιδαγωγεῖ * διὸ χαὶ ἐχ- 
χρίνεται ἡ τροφή. ᾿Απλῆ ὃὲ αὕτη xai ἀπερίεργος 

Y& P. 161-162 ED. ΡΟΤΤΕῚΊΝ, 158-109 ED. PARIS, 


(54) ᾿Αγαχθείς. Hoc pro vulg. ἀχθείς repositum 
e Pal. ms, ϑυιβυπο, — Consentiunt Reg., Bod. Sed 
ἀχθείς retinet ms. Nov. 

(55) Ζῶσιν", Socratis effatum respicit, quod re- 
fert Musonius apud Stobxum serm. 17, qui est De 
dncontinentia : Προσήχει ἐσθίειν ἡμῖν (va ζῶμεν, 
οὐχ ἵνα ἡδώμεθα, εἴ γε μέλλομεν συστοιχεῖν ἀρίστῳ 
ὄντι τῷ λόγῳ Σωχράτους, ὃς ἔφη, Τοὺς μὲν. πολλοὺς 
ἀνθρώπους ζῆν ἵνα ἐσθίωσιν, αὑτὸς (scrib. αὐτόν) δὲ 
ἐσθίειν ἵνα ζῇ « Edeudum ut vivamus, non ut vo- 
laptuemur ; siquidem ad optimam Socratis senten- 


Α 1. Quomodo circu alimenta versari oporteat, 
9. Quomodo in potu se gerere oporteat. 


3. Quod in swmptuosam. vasorum supellectilem 
non sit studium conferendum. 


À. Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 
S. De risu. 
6. De turpiloquio, 


7. Quenam. observare oporteat eos, qui honeste 
simul vivunt. 


8. An unguentis εἰ coronis utendum sit. 
9. Quomodo se in somno gerere oporteat, 


10. Quaenam de procreatione liberorum. tractan- 
da sint. 


41, De calceamentis. 


12. Quod non oporteat. gemmas et aureum orua- 
lum stupere et admirari, 


LIBER SECUNDUS. 


/ CAP. 1, 
Quomodo circa alimenta versari oporteat. 


Propositum itaque institutum ac scopum sequen- 
tibus, et Scripturas ad eam P:edagogie partent, 
quz vite utilis futura est, deligentibus, qualem esse 
in tota vita cum qui Christianus dicitur, oporteat, 
summatim describendum est. Nolis igitur a. nobis 
ipsis incipiendum est, et quomodo nos componere 
ae moderari oporteat. Habita ergo operis nostri , 
commodzque illius dispositionis ratione, quemad- 
molum unumquemque nostrum se in suüm cor- 
pus gerere, vel potius quomodo id dirigere opor- 

C teat, dicendum est. Quando enim quis a rebus ex- 
ternis, el ab ipsa przeterea corporis cultura ad men- 
tem a ratione, seu Verbo, deductus, eorum, quz in 
homine secundum naturam eveniunt, contemplatio- 
ne accurate didicerit, sciet non esse studium in res 
externas conferendum : sed hominis quod est pro- 
prium, ànimz nempe oculum , expurgandum, ca- 
stamque et sanclam carnem suam tuendam. Qui 
enim ab illis pure emundatus exsolutusque fuerit, 
per qua est adhue pulvis, quidnam aliud commo- 
dius seipso habere poterit, ad hoc, ut recta via ad 
Dei procedat comprehensionem? Atque alii quidem 
homines vivunt ut comedant, quod certe etiam rationis 
expertibus evenit animantibus, Quibus nihil aliud 

p quam venter vita est : nobis autem Paedagogus pra- 


liam accommodare nos voluerimus, qui bonam ho- 
minum partem vivere dixit ul edant, se autemedere 
ut vivat. » Clemens idem dictum ilerum respexit 
Strom. vii, pag. 752, ltem. Juvenalis, sat. xi, v. 14, 
Et quibus in solo vivendi causa palato est. 
(56) Οἷς. Ut seaarius constet sibi, scribe, 

Οἷς ci δέν ἐστιν do, Aly γαστὴρ, βίος. 
Nihil est familiarius Clementi, quam versiculo? 
auctorum .aut citare ut in mentem veniunt, aut ac- 
rommodare inslitulo, καὶ παραλύςειν, llgissivs. 
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cipiL X comesse ui vivamus : neque enim nostrum 
mutritio munus est ; neque scopus noster, voluptas: 
sed propter nostram hic mansionem, quam ad 'in- 
corruptionem Verbum instituit : et ideo secernitur 
ac seligitur alimentum. "Est autem ipsa sim- 
plex, et minime curiosa veritas, simplicibus et 
minime curiosis pueris apposita : ulpote; quz ad 
vivendum, non ad lautitias deliciasque apta sit. 
Ipsum autem vivere, ex duobus, sanitate scilicel et 
viribus, constituitur, quibus maxime convenit ali- 
menti facilitas; ut quod οἱ ad digestionem et cor- 
poris levitatem sit utile : ex quibus incrementum, 
sanitas, et justze vires, non autem injust:e, lubricz, 
et miser: quales sunt, quz athletis ex "illa sua 
edendi necessitate obveniunt. Sunt itaque multi- 
plices qualitates respuendz, quae varia damna pa- 
riunt, malas corporum habitudines , stomachorum 
subversiones, cum corruptus et constupratus sit 
gustus misera et infausta quadam condiendi arte, 
et inani in faciendis bellariis artificio. Audent enim 
appellare nutritionem, studium deliciarum, quod in 
noxias voluptates dilabitur. Antiphanes autem, De- 
lius medicus, vel unum hanc dixit esse inorborum 
causam, ciborum varietatem : cum qui. veritatem 
x« P.165 ED. POTTER, 140 ED. PARIS. 


(571 ᾿Αήθεια. Ἢ ἀλήθεια. Nov., quod lune. sen- 
sum efficit : « Est autem illud, » nempe alimentum, 
«simplex et minime curiosum, nempe veritas. » 
Seribl etiam possel ἀληθείᾳ, « revera : » ut sensus 
sit : « Est autem illud, » alimentum, « reverasim- 
plex, nec curiose conquirendum : quale simplieibus 


et minime curiosis puerulis convenit, ut quod sit C 


ad vivendum, non vero ad delicias aptum. » 

(58) Avsir. Δυοῖν, Bod., Reg. 

(59) Kal d0.Ma. Pal. ms. disjunctive ἢ ἀθλία. 
ϑυίβυπο. 

(00) Αγ αγκόφαγίας. «Edendi necessitate. » Quan- 
titas cibi athletarum. quam fuerit ceteris hominum 
mensuris superior, sciri potest ex iis, quie scriptis 
mandavit Galenus i De digno pulsuum, videlicet 
carnis minas duas, paucum cibum athletis fuisse , 
ut aliqua ex parte fabuloso illi idem adhibere va- 
leamus, quod. de athleta Milone Crotoniata et He- 
raclide pugile celebratur, quorum alterum carnium 
minas 20 deglutisse et panis totidem, vini choas 
persiccasse tres, ac aliquando taurum absuinpsis- 
se;allerum prope infiniti cibi exstitisse ferunt, 
Atque h nc perspicuum fit, quam verc Aristoteles 1v 
De gen. animalium dixerit, swpenumero athletis 
membra variis formis affici, eum ob multam eda- 
citatem. nalura haud valet :que in toto corpore 
omnes cibi partes conficere, et confectas zequaliter 
distribuere, sicul vii. Politic. cibum eorum, qui 
exercebantur athletice, modo βίαιον τροφήν, modo 
ἀναγχοταγίαν vocavit, quasi plus quam ferre pos- 
sent edere cogerentur: qua etiam vore utitur 
Clemens Alexand, lib, 1 'edag.; Mercurialis lib. t, 
cap. 13, De arte gymn. CotLEcr. — Cum aliquid 
prseter anii voluntatem facere cogimur, id ἀνάγχῃ 
fieri dicitur. Hine ἀναγχοσιτεῖν εἰ ἀναγχοφαγεῖν 
dicuntur, qui non ad libitum, sed alieno arbitrio 


comedunt : unde &vayxogayíz pugilum, quibus a- 


oLribis et aliptis, qui eos ad certamina praepara- 
aut, certa cibi imensura constitui solebat, quam 
quotidie ANON lenebantur, ut vires eorum cre- 
scerent. Hesychius: ᾿Αναγχοφαγεῖν, πρὸς ἀνάγχην 
ἐσθίειν" ὅπερ ἀθληταὶ πάσχουσιν. Modus etiam 
edendi przscriptus erat, ut refert. Philo Jud:eus, 
lib. 1 Legis all 
vi, ἀλλὰ καὶ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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A ἀλήθεια (57), καταλλήλως ἁπλοῖς. καὶ ἀπεριέργοις 
ἀρμόζουσα παιδίοις " ὡς ἂν εἰς τὸ ζῇν, οὐχ εἰς τρυ- 
φὴν ἐπιτήδειος. Τὸ “δὲ Ex δυεῖν (58) τὸ ξῇν τοῦτο, 
ὑγιείας τε xa ἰσχύος, σύγχειται" οἷς μάλιστα χκατάλ- 
ληλον τῆς τροφῆς τὸ εὔχολον, εἴς τε τὰς ἀναδόσεις xal 
τὴν τοῦ σώματος χουφότητα χρησιμεῦον" ἐξ ὧν 
αὔξησίς τε καὶ ὑγιεία, χαὶ ἰσχὺς δικαία, οὐχὶ δὲ ἄδιχος, 
ἢ σφαλερὰ xax ἀθλία (59), ὡς ἡ τῶν ἀθλητῶν ἐξ ἀναγ- 
χοφαγίας (00), περιγίνεται, Αἱ μὲν οὖν πολυειδεῖς 
ποιότητες ἀποπτυστέαι, ποιχίλας ἐντίχτουσαι βλά- 
βας" χαχεξίας (61) σωμάτων, ἀνατροπὰς στομά- 
χων, ἐχπορνευούσης τῆς γεύσεως διά τινος χαχοδαί- 
μονος τέχνης, τῆς ὀψαρτυτιχῆς, καὶ τῆς ἀμφὶ τὰ 
πέμματα ματαιοτεχνίας. Τροφὴν (03) γὰρ τολμῶσι 
χαλεῖν τὴν ἐν τρυφαῖς ἐπιτήδευσιν, εἰς ἠδυνὰς ἐπι- 

Β δλαθεῖς ὀλισθαίνουσαν. ᾿Αντιφάνης δὲ, ὁ Δήλιος ἰα- 
τρὸς, xai μίαν τῶν νόσον αἰτιῶν ταύτην (69) εἴρηχε 
τῶν ἐδεσμάτων τὴν πολυειδίαν * τῶν περὶ τὴν ἀλή- 
θειαν δυσαρεστούντων, χενοδοξίᾳ ποιχίλῃ τὸ σῶφρον 
«ἧς διαίτης ἐξομνυμένων, xa τὰς διαποντίους πὸ- 
λυπραγμονούντων ἐδωδάς. Κἀμοὶ μὲν ἔλεος ὕπεισι 
τῆς νόσου " οἱ δὲ ἐξυμνεῖν οὐχ αἰσχύνονται τὰς σφε- 
τέρας ἡδυπαθείας (04), τὰς ἐν τῷ πορθμῷ τῷ Σικε- 
λιχῷ σμυραΐνας πολυπραγμονοῦντες, xal τὰς ἐγχέ- 


λεάνας, μὴ ἰδιώτου, ἀλλ᾽ ἀθλητοῦ τρόπον, τὴν τρο- 

ἣν, ἰσχὺν χαὶ δύναμιν περιποιήσῃ. Καὶ γὰρ τοῖς 

θληταῖς οἱ ἀλεῖ ἕλλουσι μὴ χόπτειν, 
ἀλλὰ χατὰ χολὴν λεαίνει ps ἰσχὺν ἐπιδιδῶσιν" 
ἑτέρως γὰρ ἐγὼ χαὶ ὁ ἀθλητῆς τρεφόμεθα " ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἕνεχα τοῦ ζῆν μόνον, ὁ δὲ ἀθλητὴς χαὶ ἕνεχα 
ποῦ πιαίνεσθαι xat ῥώννυσθαι, παρ᾽ (p xat ἕν τι τῶν 
ἀσχητιχῶν ἔστι τὸ ἀνελέσθαι τροφήν. Mine jejunia 
ab athletis ὡσογγίπιο ferri, refert. Cicero. Tusc. 
quest, lib. n, eap. 17 : « Aniculze δῶρα inediam 
biduum, aut. triduum ferunt. Subdue cibum unum 
diem athlete; Jovem Olympium, eum ipsum, cui 
se excercet, implorabit : ferre non. posse clamabit. 
Consuetudinis magna vis est. » Hinc et athletze ple- 
rumque voraces fuisse memorantur. Theagenes tau- 
rum solus comedit: quod a Milone quoque factum. 
Hic etiam viginti carnis libras, totidemque panes 
comedit, et tres vini congias ebibit, Astydamas , 
quie Ariobarzanes Persa novem convivis appa:as- 
set, solus abliguriit. Hec, aliaque ejusmodi. plura 
memorat Athernzus lib. x, cap. 9. 

(61) Kaye£(ac. Teste Hippocrate , cibi dissimiles 
invicem se corrumpunt, el. seditionem concitant : 
τὰ γὰρ ἀνόμοια στασιάζει. Seneca epist. 2: « Fa- 
Stidientis est stomachi multa degustare , quie ubi 
varia sunt. el diversa , non alunt, sed inquietant, 
et inquinant. ». Conf. Macrob. Saturnal, lib. vi, 
cap. Aet 5, quibus cam quiastionem tractat, au 
« cibus simplex. multiplici sit. pravferendus? à 

(62) Tpozür. Τροφὴν probat etiam llerveti ver- 
$io : « Audeut enim. nutritionem appellare delieia- 
rum exercitationem. » Pal. ms. habet «pug v, parum 
ad rem. SytpunG. — Τρυφὴν etiam habet. Nov, Reg. 
Et quidem τρυφήν pro τροφήν, οἱ vicissim τροφαῖς 
pro τρυφαῖς scribendum videtur hoc modo : Tougtv 
γὰρ τολμῶσι χαλεῖν τὴν ἐν τροφαῖς ἐπιτήδευσιν. 
* Sustinent enim delicias (τρυφὴν) appellarenimium 
circa alimenta (τροφαῖς) studium, quod ad perni- 
ciosas voluptates dilabitur., » 

(65) Tor réccv αἰτιῶν ταύτην, Excerpta. ms. 
πῶν νότων αἰτίαν ταύτην rectius. SYLBURG. 

(64) ᾿Ηδυπαθείας. Jam enumerat. ea, qua suo 
tempore in deliciis habebantur. Conf. Juvenalis 
sat. xr, v. δύ et seq. 

Fercule nunc. audi nullis ornata macel'is, etc. 
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λεις (03) τὰς Matavéptiouc, xai τοὺς (06) ἐν Μήλῳ A segre ferunt, multiplici nescio qua vana gloria fru- 


ἐρίφους (67), xaX τοὺς ἐν Σχιάϑῳ (68) χεστρεῖς, xat 
τὰς Πελωρίδας κόγχας, καὶ τὰ ὄστρεια τὰ ᾿Αθυδη - 
νά" οὐ παραλείποντες (69) δὲ τὰ ἐν Λιπάρᾳ μαι- 
νίδας, οὐδὲ τὴν γογγύλην τὴν Μαντινικήν " ἀλλὰ 
οὐδὲ τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ασχραίοις τεῦτλα᾽ χτένας τε ἐκ- 
ζητοῦσι Μηθυμναίους, χαὶ ψήττας ᾿Αττιχὰς, χαὶ τὰς 
Δαφνίους κίχλας, Χελιδονίους (70) τε ἰσχάδας, δι᾽ ἃς 
εἰς Ἑλλάδα πενταχοσίαις ἅμα μυριάσιν ὁ χαχοδαί- 
μὼν ἐστείλατο Πέρσης (71). "Ὄρνεις ἐπὶ τούτοις 
συνωνοῦνται τοὺς ἀπὸ Φάσιδος (72), ἀτταγᾶς Αἰγυπ- 
τίας, Μῆδον ταῶνα, Ταῦτα τοῖς ἠδύσμασιν ἐξαλλάσ- 
σοντες οἱ γαστρίμαργοι, τοῖς ὄψοις ἐπιχεχήνασιν" 
εὖσα τε χθὼν (13), πόντου τε βένθη, xal ἀέρης ἀμέ- 
τρητον εὖρος ἐχτρέφει, 1 τῇ αὑτῶν ἐχποριζόμενοι λαι- 
μαργίᾳ. Σαγηνεύειν ἀτεχνῶς οἱ πλεονέχται χαὶ πολυ- 
πράγμονες οὗτοι ἐοίχασιν εἰς ἡδυπάθειαν τὸν κόσμον, 
ταγήνοις σίζουσι περιηχούμενοι, ἀμφὶ τὴν ἴγδην χαὶ 
τὸν ἀλετρίδανον τὸν πάντα αὐτῶν κατατρίδοντες βίον 
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(65) Ἐγχέλεις. Athenzus lib. 1, cap. 4 : Πολλοὶ 
δὲ xaX ἄλλοι διὰ στόματος εἶχον τὰς ἐν τῷ Σιχελιχῷ 
μυραίνας, τὰς πλωτὰς ἐγχέλεις, τῶν Παχύνου θύννων 
«ὰς ἡτριαίας, τοὺς ἐν Μήλῳ ἐρίφους, τοὺς ἐν Συμαίθῳ 
χεστρέας, χαὶ τῶν ἀδόξων χαὶ τὰς Πελωρίδας χόγ- 

ας, τὰς Ex Λιπάρας μαινίξας, A Μαντινιχὴν γογγυ- 

ἰδα, τὰς kx Θηδῶν βουνιάδας, xai τὰ παρ᾽ ᾿Ασχραίοις 
τεῦτλα'« Αἱ vero ex convivis alii multum in ore habe- 
Jant Siculas murznas, flutas anguillas, thynnorum 
ad Pachynum captorum sumina, hzedos ex Melo, mugi- 
les eSymeetho, ex vilibus conchas Peloridas, m:xni- 
das ex Lipara, bolum Mantinicum, Thebana rapa, ex 
Ascris betas. ». Pollux. Onomast. lib. v1, cap. 10, 
principio : Ἱστέον δὲ ὅτι παρὰ τοῖς παλαιοῖς εὐδο- 
χίμουν μύραινα Ex πορθμοῦ, καὶ μύραινα Ταρτη- 
σία, καὶ θύννος Τύριος, χαὶ χεστρεὺς Ex Σχιάθου, xal 
ἔριφος ἐχ Μήλον, χαὶ χόγχαι Πελωριναί" ὅθεν ἴσως 
χαὶ αἱ νῦν Πελωρίδες ὠνομάσθησαν" τεῦτλον ἐξ Ασ- 
χρης, μαινίδες Ex Λιπάρας, γογγύλαι ἐχ Μαντινείας, 
Μηθυμναῖοι κτένες, γαλεὸς ix Ῥόδου, ψῆτται ἐξ 
εὐσῖνος, ἀφύαι Φαληριχαὶ, τρίγλαι Ἰωνιχάϊ, ἐγ- 
χέλυες bx Βοιωτίας Μωπαίδες, ὡς ix Σιχελίας αἱ 
πλωταὶ, xax Θασία ἄλμη, xat Basta: ῥαφανίδες, χαὶ 
πυρὸς Κύθνιός τε xat Σιχελιχὸς, xai ἅλες Τραγα- 
σαῖοι, ete. Quis quidem hi omnes ab aliquo ve- 
&Austiore auctore sumpsisse videntur. 

(60) Τούς. Τάς Nov., Bod., leg. 

(67) Mij-lp ἐρίφους. Multa apud. Clementem et 
Gellium ex Varrone ciborum genera referuntur, 
que ex longinquis regionibas Romam advecta, 
maximo iu pretio erant : inter extera hzedum ex 
Ambracia nominat, quem nonnulli piscem xazpóv 
Atlienzeo vocatum pularunt, Ego vero non piscem , 
Sed quadrupes anima! exstitisse potius existimo, 
ut et capras. Varro lib. n De re rustica, cap. 5, ex 
Media insula habuisse eos scribit, A Clemente quo- 
que et a Polluce hzedi Melici omnibus przferuntur. 
Unde et in Varrone non ex Media sed ex Melica 
legendum censuissem , nisi Columella cap. 2, lib. 
vin, auctor esset, vulgares mutata littera Medicos 
dixisse Melicos, Mercurialis lib, 1, cap. 25 Var. 
lectionum. Athenzus lib. 1 : Τοὺς tv Μήλῳ ἐρίφους, 
ποὺς ἐν Συμαίθῳ χεστρέας" «lhedos ex Melo, mu- 
files ex Symatlio, » Pollux lib. 1, cap. 40 : ἔρι- 
φος ix Μήλου, Interpres, « hedus ex grege. » verte 
* ex Melo : » sed apud eumdem legimus, χεστρεὺς 
ix Σχιάθου. Mesychius Sciathum. numerat. inter 
Cycladas insulas, Stephan., De urbibus, Σύμαιθα, 
πόλις Θετταλίας * Σχίαθος, Εὐθοίας. CotLEcT. 

(68) Edo. Συμαίθῳ scribendum esse monuit 
Eochartus, Geograph. part. secundi lib. 1, cap. 38, 
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galem et moderatum victum abjurent , et transmari- 
nas escas anxie perquiraut. Ac mihi quidem morbi 
eorum misereri lubet : ipsos autem »K non pudet suas 
decautare delicias : quee sunt enim in freto Siculo, 
murznas anxio et sollicito animo perquirunt, et 
Mzandri 61 anguillas, et qui in Melo sunt hzedos, et 
qui in Sciatho mugiles, Pelori conchas, et Abydena 
6sirea, nec maznidas, qux sunt in Lipara, przter-- 
mittunt, nec bolum Mantinicum, nec betas, qua 
sunt apud Ascrzeos, δἱ pectines exquirunt Methym- 
n:os, et lingulacas Atticas, et turdos Daphinios, et 
caricas Chelidonias, propter quas in Grzciam cum 
quingentis myriadibus infelix Persa profectus est : 
Phasidis aves praeterea. coemunt , attagenas JEgy- 
ptias, Medicum pavonem. Hzc condimentis immu- 
tantes, ii, qui sunt gulie dediti, obsoniis inhiant ; 
« quzcunque tellus , et profunda ponti, immensa- 
que alit latitudo aeris, » ingluviei ea sux com- 


pag. 586 : « Symzthus est Sicilie amnis, et τοὺς ἐν 
Συμαίθῳ χεστρέας, in. Symatho mugiles, commen- 
dat Athenzus lib. i. Menda non vacat, quod in 
Polluce legere est, χεστρεὺς ἐν Σχιάθου, οἱ in Cle- 
mentis Pad. lib. n, τοὺς ἐν Σχιάθῳ χεστρεῖς" utro- 
bique enim Sciathus est pro Symaztho. » Forte ta- 
men apud Athenzum scribi debet e Clemente ac 
Polluce Σχιάθῳ ; nam Sciathus, vel Scyathus erai 
JEgmwi maris insula. 

(69; Hapa.Akeizorrec. Παραλείποντας Reg., Bod. 
et Sylburgii excerpta ms. 

(70) Χειλιδονίους. Id est, Aticas. Pollux lib. vi, 
cap. 14, paulo ante finem : Ἰσχάδες Χελιδόνιοι, al 
'Αττιχαὶ, αἱ xal Χελιδόνες χαλοῦνται. « Caricc Che- 
lidonix, nempe Attice, que et Chelidones vocan- 
tur. » Nomen. ductum ἃ nigredine, qua hirundini- 
bus, qux Grzece χελιδόνες dicuntur, similes erant : 
scribit enim Athenzeus, lib. xiv, cap. 18 : Χελιδονίας 
χαλεῖσθαι τὰς ἐρυθρομελαίνας ἰσχάδας * « Chelido- 
nias vocari earicas e rubro nigrescentes, » Quem- 
admodum lepores etiam quosdam χελιδονίας dici, 
refert idem auctor lib. 1x, cap. 14. Hi. porro lepo- 
res erant ἄνω μὲν poesi τὰ δὲ χάτω ὑπόλευχοι, 
ὁποῖαι χαὶ αἱ χελιδόνες " ε superiori parte nigri, in- 
feriori albescentes, sicut etiam birundines : », ut 
ait Eustathius, 

(71) Πέρσης. Nempe Xerxes, AMhen:eus lib. xiv, 
cap. 18 : Σφόδρα τῶν ἰσχάδων ἐθαυμάζοντο αἱ 'At- 
zal " οἷς, « Caricarum ex Attico magnum pretium 
fuit. Dinon in Persicis scribit, mense regie ap- 
poni solita cibaria, primitiarum instar, quiecunque 
regiones proferunt ejus ditioni subditze , peregrino 
vero aut cibo, aut potu sibi utendum nunquam re- 
ges priores existimasse, promulgata de illo insti- 
tuto postea lege : at cum ex eunuchis quidam inter 
reliqua bellaria caricas ex. Attica regi apposuisset , 
percontatum unde essent ; ubi rescivit Atticas esse, 
vetuisse emplores rerum in foro venslium quid- 
quam ex iis mercari vel emere, donee sibi tantum 
sumptum fuisset, quantum vellet. Fama est ab eu- 
»ucho de industria id factum, ut expeditionis regem 
commonefaceret , quam. destinabat adversus Athe- 
nienses. » 

(12) Φάσιδος. Phasianos, ἃ Phaside, Colchidis 
urbe ac fluvio. Hieronymus quemdam monens, ut 
temperate viveret, « Procul sint, » inquit, « Phasi- 
dos aves, crassi turtures , lonicus altagen, » etc. 

(73) Ὅσα τε z. Cujusdam poete versus, quos 
Clemens, ut. alibi solet, παραλύει, Simile est illud 
Juvenalis sat. xr, v. 14: 

es. gustus elementa per omnia quarunt. 
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parantes. Videntur revera hi insatiabiles, et sol- A 
licit ciborum indagatores, ad delicias suas mun- 
dum irretire, sibilantibus sartaginibus undique eir- 
cumstrepentes, et circa cochlear et mortarium to- 
tam vitam suam consumentes , edaces atque adeo 
omnivori homines, materiam iguis instar appre- 
hendentes, "Quinetiam facilem cibum, nempe 
panem , effeminant, id quod in frumento ma- 
xime nutrit excribrantes, adeo ut alimentum 
Y maxime necessarium fiat probrum voluptatis. 
Apud homines autem mullum babet terminum 
delicata. ingluvies. In liba enim ac placentas 
provecta est, helariorum multitudinem excogitans, 
τ emnes saporis consectata species. ΑἹ mihi quidem 
videtur homo, qui est ejusmodi, nihil esse aliud 
quam bucca aut maxilla. « Ne desideres autem, » 
inquit Scriptura, « edulia divitum 3, » ea enim vitze 
non vere et Lurpi conjuncta sunt. llli enim dant 
operam obsoniis, qui fimus paulo post excipit : 
nobis autem cibum caclestem. venantibus necesse 
est ventri, qui est sub. calo, imperare, et multo 
magis iis, qu:e ei amica et grata sunt, « Quz Deus 
abolebit hb, » inquit Apostolus, voraces guke cupi- 
ditates jure exsecrans. « Esez enim ventri, » ex 
quibus hzc. carnalis, et exitialis vita dependet, 
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(74) Παμφάγοι. Recte. vocat. παμφάγους, quos 
"μι comparat. Solet enim παμφάγος iguis esse epi- 
theton : 

Ὡς κρεῖσσον εἰς τὸ πῦρ ἐμπεσεῖν παμφάγον; C 
Quanto melius in ignem incidere omnivorum ? 

(15) Ἐξεχόμενοι. "Egiyssüal τινος, « quidpiam 
apprehendere, » infra in hoc capilenon semel dixit : 
ut. ἐξέχονται ὄψων" ἐξέχεσθαι τροφῆς * μὴ ἐξεχόμε- 
νος, μὴτε ἀπτρτη μένος αὐτῶν. 

(τὺ) Εὔχοιϊον. Fragmentum ms. habet τὴν εὔχο- 
λον βρῶσιν. IH. Superior editio ambiguo errore habet 
εὔχολον. Svibunc. — Sed εὔχολον habent mss. 
nostri, 

(77) Τὸ τρόφιμον. Partem crassiorem ; nam pas- 
sive uxurpari solet hzec vox. Unde ab Hesychio exp. 
ὁ μέγας, πολλός τε. Ingens fluctus Homero est τρόφι 
χῦμα, Porro tres cribrandi modos, qui olim in usu 
erant, vide apud Pollncem, lib. vi, cap. 11. 

(78) Eic. Abest a Nov, 

(19) Ποιότητας. Hoc est, qualitates, quze gustum 
delectant. Sic paulo ante : Πολυειδεῖς ποιότητες 
ἀποπτοστέαι" « vilandze sunt saporum varietates. » 
ltem paulo. post, Ποιχίλοις ἀνεπίμιχτον ποιότησιν, 
simplicem, € nec variis deliciis misiam » canam 
laudat, Hine ποιόττς significat ἡδονήν. Hesychius, 
Ποιότης, χρῶμα, ἐδονή. 

(80) Οὐδὲν ἀλλ 3) γνάθος. « Nihil esse aliud, 
quam bucea. » In Comaediis γνάθωνες dicuntur gu- 
losi, et « matrici, » ut vult Festus, ἃ magnis ma- 
lis, quia ματόας veteres τὰς σιαγόνας vocabant. 
Inde proyerbium, ᾿Αμφοτερόγναθοι, « qui utraque 
oandibula simul comedunt, » Scaliger in. Varro- 
nem. Apud Atben. lib. x athleta dicitur γνάθου 
δοῦλος, « wal servus;»et Eubulus Thebanorum 
meminit ἀνδρῶν ἀρίστων ἐσθίειν δι᾽ ἡμέραν, ὅλους 
πραχήλους " « Virorum, qui ad comedendum totos 
dies maxime sunt strenui, qui toli quanti, guttura 
sunt. » /Elianus Var. Aístor. fib. 1, c. 1, De poly- 
pode, vocat, Πᾶν ὁτιοῦν φαγεῖν ἀμάχους, « quidquid 
edant insuperabiles. » CortEcT. 

(81) Τῶν. πλουσίων. Additum a Clemente, ut 
sensum explerct. Nam apud Solomonem przcessit 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


4 Proverb. xxni, 5. 
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οἱ παμφάγοι (74), καθάπερ τὸ πῦρ τῆς ὕλης ἐξ:- 
χόμενοι (15). ᾿Αλλὰ xal τὴν εὔχολον (76) βρῶσιν τὸν 
ἄρτον ἐχθηλύνουσιν, ἀποσήθοντες τοῦ πυροῦ τὸ 
τρόφιμον (77), ὡς τὸ ἀναγκαῖον τῆς τροφῆς, ὄνει- 
Bog γίνεσθαι ἡδονῆς. Οὐχ ἔχει δὲ ὄρον παρὰ τοῖς 
ἀνθρῴποις ἡ λιχνεία. Καὶ γὰρ εἰς τὰ πέμματα 
xai τὰ μελίπηχτα, πρὸς δὲ καὶ εἰς (78) τὰ τραγή- 
ματα ἐξώχειλεν, ἐπιδορπισμάτων πλῆθος εὑρίσχου- 
σα, παντοδαπὰς θηρωμένη ποιότητας (79). Καί 
μοι δοχεῖ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος οὐδὲν ἀλλ᾽ f) γνά- 
θος (80) εἶναι" « Μηδὲ ἐπιθύμει, » φησὶν ἡ Γραφὴ, 
€ τῶν ἐδεσμάτων τῶν πλουσίων (8}}" » ταῦτα γὰρ 
ἔχεται βίου ψευδοῦς τε xat αἰσχροῦ" οἱ μὲν γὰρ ἐξέ- 
χονται τῶν ὄψων, ἃ μετ᾽ ὀλίγον ἐχδέχεται xo- 
πρῶν (82) ἡμῖν δὲ τοῖς θηρωμένοις τὴν βρῶτιν τὴν 
ἐπουράνιον ἄρχειν ἀνάγχη τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν γα- 
στρὸς, ἔτι τε μᾶλλον χαὶ τῶν ταύτῃ προσφιλῶν" «ἃ 
ὁ θεὸς καταργήσει (83), » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, sixó- 
τως ἐπιχαταρώμενος λαιμάργοις ἐπιθυμίαις" «€ τὰ 
γὰρ βρώματα τῇ κχοιλίχ, » ἐξ ὧν ὁ σαρχιχὸς ὄντως 
οὑτοσὶ xal φθοροποιὸς ἀπήρτηται βίος, ὃν (84) ἀγά- 
Tn» (85) τινὲς τολμῶσι καλεῖν, ἀθύρῳ γλώττῃ (86) 
χεχρημένοι, δειπνάριά τινα, χνίσσης καὶ ζωμῶν ἀπο- 
πνέοντα" τὸ χαλὸν χαὶ σωτήριον ἔργον τοῦ Λόγου, τὴν 
ἀγάπην τὴν ἡγιασμένην, χυθριδίοις (81) χαὶ ζωμοῦ 
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τραπέζης δυνάστου mentio. 

(83) Κοπρὼν. Wespicit Matth. xv, 17 : Πᾶν τὸ 
εἰσπορενόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ, 
xai εἰς ἀφεδρῶνα βάγλεται. Mox respicit Joan. vi, 
quo Christus se: vocat ἄρτον οὐράνιον, et ἄρτον ix 
τοῦ οὐρανοῦ χαταθάντα, el τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
tig ζωὴν αἰώνιον. Dein alludere videtur ad Philo- 
sophi veteris dicium, quo jubemur χρατεῖν γαστρὸς 
xai τῶν ὑπὸ τὴν γαστέρα. 

(85) "A ὁ. 1 Cor. vi, 45 : Τὰ e πῇ xoa, 
xai ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς ταύτην xal 
παῦτα χαταργήσει. 

(84) "Or. Forte scribendum ὅθεν, « unde. » Non 
enim τὸν βίον, sed τὰ δειπνάρια quidam ἀγάπην vo- 
cabant. 

(85) ᾿Αγάπην. Antiqui merito ἀγάπας vocabant 
publica convivia, quie tum propter communionem 
et amicitiam, tum propter alimoniam ciericorum 
ei pauperum, post Dominicam cenam celebrari 
consueverunt, De his agit D. Paulus 1 Cor. xi, 21. 
Nomen ipsum exstat, Jud:e epist. com. 12 : Οὗτοί 
εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούμε- 
ναι ὑμῖν, ἀφόθους ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες. Terluliia- 
nus Apologet. cap. 59 : « Coena. nostra de nomine 
ralionem sui ostendit, id vocatur, quod dilectio 
peues Griecos. » Hinc imperator Julianus hac 
tria conjunctim exagitat, ἀγάπην, ὑποδοχὴν, Graxo- 
νίαν τραπεζῶν, p. 558 edit, Petavianz. Conf. Con- 
slit. apostol. lib. 11, c. 28. Clementis nostri tempore, 
captum est inde quavis vulgaria convivia ἀγάπας 
vocare, quod ilie hoc loco reprehendit, Et postea, 
cum in ἀγάπας ebrietas, rix:e, ambitio, necnon Ju 
daismus, atque Paganismus irrepserant, paulatim 
abrogate sunt. 

(80) ᾿Αθύρῳ γλώττῃ. Phrasis poetica. Sic à0u- 
pévuoisog Hesychio est βλάσφημος, φλύαρος, et 
ἀθύρωτον στόμα apud Aristophanem in ας pag. 
165, seu, ut aliis legere placet, ἀπύλωτον στόμα est 
ἠνεφγμένον καὶ πύλην μὴ ἔχον' τοῦτ᾽ ἔστι μὴ χαλιν- 
αγωγούμενον, μηδὲ χρατούμενον, ul ail Scholia- 
Ses velus, el ex eo Suidas, 

(87) Κυθριδίοις. K30pa et χυθρίδιον Tonica suat 
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ῥύσει χαθυδρίζοντες" ποτῷ τε, χαὶ τρυφῇ, xal xa- 
πνῷ βλασφημοῦντες τοὔνομα, σφάλλονται τῆς ὑπολή- 
ψεως (88) τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ δειπναρίοις EGu- 
νεῖσθαι (89), προσδοχήπαντες, Τὰς μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εὐφροτύνης συναγωγὰς ἐγχαταλεγόμενο: xal αὐτοὶ, 
δειπνάριά τε xal ἄριστα, καὶ δυχὰς, εἰκότως àv χα- 
λοῖμεν τὴν συνήλυσιν ταύτην, ἐπόμενοι Λόγῳ (90) 
πὰς τοιαύτας δὲ ἑστιάσεις ὁ Κύριος ε ἀγάπας ν οὐ 
χέχληχεν. Λέγει γοῦν πὴ μὲν, « Ὅταν χληθῇς εἰς 
γάμους, μὴ κατάκεισο εἰς τὴν πρωτοχλισίαν" ἀλλ᾽ 
ὅταν χληθῇς, εἰς τὸν ἔσχατον τόπον ἀνάπιπτε"»ν mr δὲ, 
« Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον" » χαὶ πάλιν" « "AX" 
ὅταν ποιῇς δοχὴν, χάλει τοὺς πτωχούς" ν ἐφ᾽ ᾧ μά- 
λιστα δεῖπνον ποιητέον. Ἕτι τε « “Ανθρωπός τις 
ἐποίησε δεῖπνον μέγαν (91), χαὶ ἐχάλεσε πολλούς. » 
'AXA! αἰσθάνομαι ὅθεν ἡ εὐπρόσωπος ἐῤῥύη τῶν 
δείπνων προσηγορία" « Ἀπὸ τῶν φαρύγγων, καὶ 
φοιτητὴς μανίας ἐπιδείπνων (92), » χατὰ τὸν χωμι- 
χόν. “Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς « τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖς 
ποῦ δείπνου y&prw* ν οὐ γάρ που μεμαθήχασι τὸν Θεὸν 
παρασχευάσαι τῷ δημιουργήματι, τῷ ἀνθρώπῳ (93) 
λέγω, ciza xai ποτὰ τοῦ σώζεσθαι χάριν, οὐχὶ δὲ τοῦ 
ἔδεσθαι" ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι (94) πέφυχε τὰ σώ- 
ματα bx τῆς πολυτελείας τῶν βρωμάτων" πᾶν γὰρ 
σποὐναντίον, οἱ ταῖς εὐτελεστάταις χρώμενοι τροφαῖς 
ἰσχυρότατοί εἰσι, χαὶ ὑγιεινότατοι, xai 
τοι (95)" ὡς οἰκέται δεσποτῶν, xal γεωργοὶ χτητό- 
ρων" xai οὐ μόνον ῥωμαλεώτεροι, ἀλλὰ xai φρονι- 
μώτεροι, ὡς φιλόσοφοι πλουσίων" o) γὰρ ἐπέχωσαν 
τὸν νοῦν ταῖς τροφαῖς, οὐδὲ ἡπάτησαν αὐτὸν ἡδοναῖς. 


ενναιότα- 


᾿Αγάπη & τῷ ὄντι ἐπουράνιός ἐστι τροφῇ, ἑστία- c 


σις λυγιχή" « Πάντα (6) στέγει, πάντα ὑπομένει, 
πάντα ἐλπίζει’ ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Maxá- 
ριος, ὃς φάγεται ἄριστον (97) ἐν τῇ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. » Χαλεπώτατον δὲ πάντων πτωμάτων, τὴν 
ἄπτωτον ἀγάπην (98) ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοὺς 
ζωμοὺς ῥίπτεσθαι χαμαί, Καὶ οἴει μὲ δεῖπνον ἡγεῖ- 
σθαι τὸ χαταργούμενον; « Ἐὰν γὰρ,» φησὶ, « δια- 


5 P. 166 ED, POTTER, 141-142 ED, PARIS. 
4I Cor.xur 7,8. * Luc. xiv, 15. 


ps χύτρα et χυτρίδιον. ltaque poete cujusdam ver- 
is utitur auctor. 

(88) Kal καπνῷ βιασφημοῦντες τοὔνομα, c zá4- 
“ονταιτῆς ὑποιϊήψεως. Hec exciderunt e Nov. 

(89) Ἑξωνεῖσθαι. Simile est, quod Petrus Si- 
moni Mago dixit, Act. viri, 20. : 

(90) ᾿Επόμενοι Λόγῳ. Hervetus exp. « rationem 
sequentes, » Debuil- verti, « sequentes Nerbum, , 
nempe Christum : qui vulgaria convivia, ἄριστα, 
δεῖπνα, δογάς, nunquam vero. ἀγάπας vocavit. Quie 
sequuntur, e Luca διὰ μνήμης recitavit auctor. 

(91) Μέγαν. Μέγα Evang. 

(92) Ἀπὸ τῶν g. Scribe ἀπὸ τῶν φαρύγγων, xal 
φοιτητῆς (vel φοιτάδος) μανίας ἐπὶ δείπνων" «ἃ gut- 
furibus, et fdrente in cenas amore. » Φοιτητῆς 
$ylburgio etiam placuit, Ἔ πίδειπνον Reg., ἐπὶ δεῖ- 
yov divisim Pal. ms. 

(93) Τῷ ἀνθρώπῳ. Hac totidem verbis efferuntur 
ἃ Musonio in libro Περὶ τροφῆς apud. Stobeeum tit. 
Περὶ ἀκρασίας, De incontmentia, additurque ratio 
sane elegans : « Quippe alimentum, dum maxime 
munere suo fungitur in concoctione digestioneque, 
mullo suavitatis lenocinio nos afficit, sed nutrit dun- 
taxat, εἰ vires reficit, quamvis multo longius tem- 
pus intercedat, quam dum edimus, ldem scribit 
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A quam audent nonnulli agapen vocare, effrenata 
. lingua utentes, nempe quadam prandiola nidorem 
et jus redolentia : sacram agapen, pulchrum ae 
salutare Verbi opus, ollis nescio quibus, et liquido 
jure dedecorantes : potuque, deliciis, et fumo illud 
nomen probro afficientes, falluntur opinione, ut qui 
Dei promissum prandiolis se posse emere exspecta- 
verint. Quse enim Lzetitize causa flunt congregationes, 
ipsi quoque allegentes, et ceenulas, et prandia, et 
epulas, hunc catum jure vocaverimus, rationem 
sequentes, Has autem epulas, ἀγάπας non vocavit 
Dominus, Dicit itaque, alicubi quidem : « Quando 
fueris invitatus ad nuptias, ne primo loco accumbas, 
sel quando vocatus fueris, accumbe in ulmo 
loco*. » Alicubi autem : « Quando feceris prandium 
B aut cenam 5. » Et rursus : « Sed quando feceris 
epulum, voca mendicos; » cujus rci causa ccena 
maxime facienda est, Et preterea : « Homo quidam 
fecit caenam magnam, »& el vocavit multos *, » Sed 
sentio undenam effluxeril speciosa caenarum appel- 
latio : nempe ex gutturibus, « Insania: merendarum 
frequentator, » ait. comicus, Revera enim « multis 
multa sunt cenz? gratia : » nondum enim didice- 
runt Deum parasse suo opificio, homini inquam, 
Cibum et potum, ut conservelur, nou aulem ul vo- 
luptate afficiatur. Nam nec corporibus quidem na- 
tura insitum est, ut ex multiplici ciborum varies 
"tate juventur. Contra enim omnino, qui escis utun- 
tur vilissimis, sunt robustiores, saniores, el gene- 
rosiores : ut famuli dominis, et agricole possesso- 
ribus : et non solum fortiores, sed etiam pruden- 
tiores, ut philosophi divitibus. Neque enim meun- 
tem nutrimentis obruerunt, neque ipsam volypta- 
libus deceperunt. Agape aulem revera est coeleste 
nutrimentum, rationale.epulum : « Omnia süstinet, 
omnia suffert, omnia sperat : charitas ounquau 
excidit.d, Beatus, qui comedit prandium iu regnc 
Dei*.» Casus est autem omnium gravissimus, $i 


* Luc. xiv, 8, 10. 5 Ibid. 12, 15. * Ibid. 16. 


Sen. ep. 84. » Cottrcr. 

(94) Ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι. « Presertim cum 
nihil utilitatis corporibus accedat ex Lam sumpluosa 
dapum structura, » Sic enim vertit inter pres Stobzei 
hiec Musonii verba illis germana : Kat ταῦτα οὐ- 
δαμῶς ὠφελουμένων τῶν σωμάτων bx «ἧς ἠολυτε- 
λείας τῶν βρωμάτων. Non enim vasia. vil.bus, sed 
sumptuosa opponuntur, Reliqua apud eumdem Mus 
sonium haud minus similia : « Oumnino enim contra- 
ria ratione, qui. communissimis utuntur eibis, ro- 
Dustissimi sunt, Itaque servos dominis, agrestes ur- 
banis, pauperes divitibus validiores ut plurimum 
videas, laboribus aptiores, tardius fatigari, rarius 
wgrotare. » Cotrgcr. 

(95) Kal γενναιότατοι. Excidit e Bod. Mox, oi- 
xézaig pro olxézat, ibid, 

(96) Πάντα. Πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
ὑπομένε:, apud Paulum. 

(97) "Api tor. Vulg. Bibl. Luce ἄρτον, « panem : » 
sed ἄριστον Theophylactus agnoscit. SyLpURG. 

(95) "Axrwror dy. Ad hzc verba aliquis scholium 
hoc. adnotavit in margine Bod. et Reg. : Ὥσπερ φησὶ 
τὴν ἀγάπην ἀνάξιον ἀπ' οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ζωμοὺς 
χατασπᾷν, οὕτως xal τὸ δεῖπνον μάλιστα τὸ πολυ- 
πελὲς εἰς τὴν ἀγάπην μεταλαμδάνειν. 


D 
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quie charitas non potest excilere, superne e calis 
ad juscula humi abjiciatur, Et τὸ me eam existi- 
mas intelligere canam, quae aboletur? « Si facul- 
tates, » inquit, « meas distribuero, charitatem au- 
tem non habeam, nihil sum *. » Ab universa hae 
charitate dependet Lex et Verbum : et si Dominum 
Deum tuum et proximum dilexeris, in ccelis est 
hoc ce!este convivium, quod « a hene habendo » 
εὐωχία Grrce dicitur : terrestre autem, cana. di- 
ctum est, ut ex Scriptura ostensum est : et fit qui- 
dem hzc cana propter charitatem : sed cama non 
est ipsa charitas, verum socialis benevolentim, et 
quie sua lubenter impertit, indicium. « Ne quod 
ergo nostrum bonum est, maledictis lacessatur. 
Non est enim. regnum Dei esca et potus b, ». dicit 
Apostolus, ne fluxum et momentaneum prandium 
intelligatur : « verum justitia, et pax, et gaudium 
in Spiritu. sancto. » De hoc pranlio qui comede- 
rit, is id, quod rerum omnium optimum est, 
9 nempe regnum Dei, possidebit, sanetum charitatis 
conventum hic meditatus, nempe caelestem. Eccle- 
siam. Charitas ergo res est pura et Deo digna ; ofli- 
cium vero ejus est. communicatio : « Cura autem, 
discipline est charitas, » quam dicit Sapientia ; 
« charitas vero observatio legum ejus *. » IH autem 
ketitis habent quoddam charitatis incitamentum 
ex nutrimento publico, quod ad :zeternam assuefacit 
oblectationem. 62. Charitas ergo cena non est; 
epulum autem a charitate pendeat, « Discant enim, 
inquit, filii tui, quos dilexisti, Domine, quod non 
generationes fructuum nutriant hominem, sed ver- 
bum tuum eos qui tibi eredunt, conservatd, » Non 
enim in pane vivet justus. Sit autem nobis coma 


y« P. 167 ED. POTTER, 142 ED. PARIS. 
ἃ Sap. xvi, 27. 


« (99) Διαδῶ τὰ ὑπ. Ῥωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
μου, xai ἐὰν παραδῶ τὸ τῶμά σου, ἵνα χαυθήσωμαι, 
apud Paulum. Mox, οὐδὲν ὠφελοῦμαι pro οὐδέν εἰμι, 
sed hoc e przcedenti sententia translatum, in qua 
dixit Apostolus : ...àvázrv δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. 

(1) Ὅλης ἀπ. Scribi possit ὅλως ἀπήρτηται, «in 
totum pendet. » Respieit Christi verba, quae refert 
Matthzeus cap. xxi, 37, 59, 40. 

(3) Εὐωχία Moc nomine celestium felicitatem 
innuit. Quin et apud Grzecos εὐωχία publicum con- 
vivium notabat, ac przesertim id, quod festis diebus 
celebratum erft. Itaque εὐωχεῖσθαι, παντγυρίζειν, 
ἑορτάζειν, συσπένδειν, conjunxit Julius Pollux Ono- 
mast. lih. 1, cap. 1, sect. 50. Conf. ejusdem lib. vr, c. 1. 

(5) Ἡμῶν. Ὑμῶν apud Paulum. — " 

(4) "Iva μὴ v. Pal. ms. ἵνα μὴ τὸ φαγεῖν ἡ βασ'- 
λεία νοηθῇ, ἀλλὰ διχαιοσύνη xat εἰρήνη. Porro 
abest a Florentina edit, Sv.puRG.— Abest etiam illa 
particula a Reg. et Bod. 

(5) T5 ἄριστον. Ludit in voce ἄριστον quod τὸ 
μάλιστα ἀγαθόν signilicat, el τὸ δεῖπνον. . Mox τὴν 
abest a. fteg. 

(6) dporríc. Hervetus interpres aliter distinguit : 
Φροντὶς δὲ παιδείας, ἀγάπτ," «cura autem disciplinz, 
est charitas. » Svubtnc.— Porro hzc usque ad τήρη- 
σις exciderunt e Nov. 

(1) Μαθέτωσαν γάρ. “Ἵνα μάθωσιν Bibl. Grec. 

(8) Οὐ γάρ. Respicit Deut, vir, 3; Matth, tv, 
&: Οὐχ ix ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνδοωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
mavit ῥήματ: ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 


ALEXANDRINI 3538 
A δῶ τὰ ὑπάρχοντά μου (99), ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐ- 
δὲν εἶμι. » Ταύτης ὅλης ἀπήρτηται (1) τῆς ἀγάπης 
ὁ νόμος χαὶ ὁ Λόγος" χἂν ἀγαπήσῃς Κύριον τὸν Θεόν 
cou xai τὴν πλησίον σου, ἐν οὐρανοῖς ἐστιν αὕτη ἡ 
ἐπουράνιος εὐωχία (27 ἡ δὲ ἐπίγειος, δεῖπνον χέχλης- 
παν, ὡς Ex τῆς Γραφῆς ἀποδέδειχται" δι᾽ ἀγάπην μὲν 
γινόμενον τὸ δεῖπνον" ἀλλ᾽ οὐχ ἀγάπη τὸ δεῖπνον, 
δεῖγμα δὲ εὐνοίας χοινωνιχῆς xat εὐμεταδότου. « Μὴ 
βλασφημείσθω οὖν ἡμῶν (3) τὸ ἀγαθόν" οὐ γάρ ἔστιν 


ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις xax πόσις, » φησὶν ὁ "Azó- 
στολος ἵνα μὴ τὸ ἐφήμερον ἄριστον νοηθῇ, « ἀλλὰ δι- 


χαιοσύνγ,, xat εἰρήνη (4), χαὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 
Τούτου ὁ φαγὼν τοῦ ἀρίστου τὸ ἄριστον (5) τῶν ὄντων, 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χτήσεται" μελετήσας ἐν- 
θένδε ἁγίαν συνήλυσιν ἀγάπης, οὐράνιον Ἐχχλησίαν. 
b ᾿Αγάπη uiv οὖν χρῆμα καθαρὸν xal τοῦ Θεοῦ ἄξιον" 
ἔργον δὲ αὐτῆς ἡ μετάδοσις" c Φροντὶς (6) δὲ παιδείας 
ἀγάπη,» ἢν ἡ Σοφία λέγει" ε ᾿Αγάπη δὲ τήρησις 
νόμων αὑτῆς. » Αἱ δὲ εὐφροσύναι αὗται Évausuá τι 
ἀγάπης bx τῆς πανδήμου τροφῆς ἔχουσι, συνεθιζό- 
μενον εἰς ἀΐδιον τρυφήν" ᾿Αγάπη μὲν οὖν δεῖπνον 
οὐχ ἔστιν" ἡ δ᾽ ἑστίασις ἀγάπτς ἑρτήσθω. « Maé. 
τωσαν γὰρ (7), φησὶν, οἱ υἱοῖ σου, o0; ἡγάπησαςν 
Κύριε, ὅτι οὐχ αἱ γενέσεις τῶν χαρπῶν τρέφουσιν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ῥῆμά σου τούς σοι πιστεύοντας 
διατηρεῖ" » οὐ γὰρ (8) ἐπ᾿ ἄρτῳ ζήσεται ὁ δίχαιος, 
᾿Αλλὰ γὰρ τὸ δεῖπνον ἔστω λιτὸν ἡμῖν χαὶ εὔζωνον, 
ἐπιτήδειον εἰς ἐγρήγορσιν (9), ποικίλαις ἀνεπίμικτον 
ποιότησιν' οὐκ ἀπαιδαγώγητον οὐδὲ τοῦτο" ἀγαθὴ (10) 
Q Yào χουροτρόφος αὐτάρχεια (M) εἰς χοινωνίαν ἀγά- 
πη, ἐφόδιον ἔχουσα πλούσιον, τὴν αὐτάρχειαν" ἢ δὴ 
ἐφιστῶσα τῇ τροφῇ, διχαία ποσότητι μεμετρημένη, 
σωτηρίως τὸ. σῶμα διοιχοῦσα, xal τοῖς πλησίον 


5 Rom.xiv, 10,17. * Sap. vt, 19. 


Cor. xii, 5. 


(9) Ἐγρήγορσιν. Hoc adjicere videtur propter 
vigilias, quibus veteres Christiani sese exercebant. 
Has vocabant στάσιν Évvuyov, ut eas a diurnis sta- 
tionibus distinguerent ; quod videre est Gregorii 
Naziauz. orat. 4, et aliis locis; Joannis Chryso- 
stomi homil, 1, in Vidi Dominum, etc., aliisque. 
Conf. Herm: Pastor lib. 11, simil, 5. Lactantius 
lib. vi, cap. 4, p. 514 edit, Oxon.: « Vigilandum, 
stationes agendz, militares expeditiones obeundz, 
fundeudus ad ultimum cruor, omnia, denique, 
amara et graviora patienter ferenda : eo quidem 

D promptius, quo nobis imperator noster Deus prz- 
mia pro laboribus zeterna constituit. » Clemens infra 
plura de vigiliis adjecit, libri hujusce cap. 9, quod 
videsis, et quae ibi adnotata sunt. Hinc etiam uon 
pauci dormiebant ad lumen. ftecognitiones Clemen- 
lis, principio lib. m: « Interea. Petrus, gallorum 
cantibus surgens, et excitare nos volens, invenit 
vigilantes, vespertino adhuc lumine perdurante. » 
Conf. ejusdem. operis lib. n principium, Clementi- 
norum bhomil. 5 principium : item Plutarchus in 
(Questionibus Romanis. 

(10) ᾿Αγαθή. Respicit Homeri Odyss. I, vers. 27, 
quo de Ithaca dicit: 


Τρηχεῖ", dA ἀγαθὴ κουροτρόφος... 
Aspera, sed bona juvenum παγίς. 


(M) Αὐτάρκεια. Hanc vocem non agnoscit Here 
veli versio : atque adeo e margine in textum irre» 
psisse videtur. SyLuURG. 
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ἀπένειμέ τι ἐξ αὐτῆς" ἡ δ᾽ ὑπερδλύζουσα τὴν αὐτάρ- A tenuis et expedita, apta ad vigilias, non permista 


xtiay δίαιτα τὸν ἄνθρωπον xaxoi* νωθοῖ (12) uiv 
τὴν ψυχὴν, ἐπισφαλὲς δὲ εἰς τὴν (15) νόφον ἔργαζο- 
μένη τὸ σῶμα" ναὶ μὴν προστρίθονται βλασφη- 
μίας δυσανασχετοῦσαι περὶ τὰς χαρυχείας ἡδοναί" 
λιχνείαν, λαιμαργίαν, ὀψοφαγίαν, ἀπληστίαν, ἀδηφα- 
γίαν. Μυῖαι (14) τούτοις οἰχεῖαι τοῖς ὀνόμασι, xai 
γαλαῖ, κόλαχές (15) τε, xoi μονομάχα: (10), xal τὰ 
ἄγρια τῶν παρασίτων φὔλα' γαστρὺς ἡδονῆς οἱ μὲν 
τὸν λόγον, οἱ δὲ τὴν φιλίαν, οἱ δὲ τὸ ζῇν ἀποδιδό- 
μενοι (17), ἐπὶ γαστέρας (18) ἕρποντες, θηρία ἀν- 
δρείχελα, Vac εἰχόνα τοῦ πατρὺς αὐτῶν, τοῦ λίχνου 
θηρίου. ᾿Ασώτους (19) τ᾽ αὐτοὺς οἱ καλέσαντες πρῶ- 


πον, εὖ u^ δοχοῦσιν αἰνίττεσθαι τὸ τέλος αὐτῶν, 


ἀσώστους αὐτοὺς χατὰ ἔχθλιψεν τοῦ C στοιχείου νε- 


νοηχότες. "H γὰρ οὐχ οὗτοι οἱ περὶ τὰς λοπάδας B 


ἀσχολούμενοι, xat τὰς μεμορημένας (20) τῶν ἡδυσμά- 
τῶν περιεργίας, οἱ ταπεινόφρονες, χαμαιγενεῖς, τὸν 
ἐφήμερον διώχοντες βίον (21), ὡς οὐ ζησόμενοι; 
Τούτους ταλανίζει διὰ Ἡσαῖου τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ρέμα πως τῆς ἀγάπης τὸ ὄνομα ὑπεξελόμενην, ἐπεὶ 
μὴ χατὰ Λόγον ἡ ἐστίασις ἦν € Αὐτοὶ δὲ ἐποίη- 
σαν (22) εὐφροσύνην, σφάζοντες μόσχους, xax θύοντες 
πρόθατα, λέγοντός" Φάγωμεν χαὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσχομεν. » Καὶ ὅτι γε τὴν τοιαύτην τρυφὴν 
ἁμαρτίαν λογίζεται, ἐπιφέρει" «Kal οὐ μὴ (25) 
βᾷε P. 168 ED. POTTER, 145 ED. PARIS. 


(12) Νωθοῖ. Νωθῇ, «segnerh, » Nov. recte. 

(15) Τήν. Abest a Nov. 

(14) Μυῖαι. Dixit. primum vitium liguritionem, 
quod de muscis dicitur. Varro De re rustica lib. nt, 
cap. 16 : « Non ut muscz liguriunt, quod nemo has 
videt, ut illas, in carne, aut sanguine, aut adipe. » 
P. Victorius : « Liguriunt, flosculos epularum car- 

unt, et delieatiores dapes studiose sectantur, » 

oracitatem autem, ἀδηφαγίαν, quod aliquando 
gladiatoribus tribuitur. vitium, ut antea ex Mercu- 
riali adnotatim est athletis familiare id fuisse, ea- 
dem enim victus ratio, unde gladiatoria corporis 
firmitas. Lipsius lib. 1 Saturnal., c. 44. Hesychius : 
Καὶ δρημεῖς ἀδηφάγοι ἐλέγοντο, καὶ ol γυμναστιχοὶ 
παρὰ ᾿Αργείους οὕτως ἐλέγοντο. Εἰ ἀδηφάγοι τριή - 
pts. € iriremes public,» in quas multi sumptus 
expendebantur, apud Suidam : et apud Eustathium 
ἀδηφάγοι ἵπποι, quibus im Circensibus utebantur. 
CortEcr.— Porro eos, qui se aliems conviviis inge- 
rebant, veteres Graeci μυίας, Romani « muscas» vo- 
cabant. Unde in fraginento Antiphanis, parasitus 
sic describitur : 

Θύρας μοχΔεύειν σεισμός" εἰσπηδᾷν ἀχρίς" 

Δειπνεῖν ἄκλητος, μυῖα" μὴ ἐξειιθεῖν, φρέαρ. 

Fores pulsare, terre motus ; insilire, locusta : 

Conare invocalus, musca : non exire, puteus. 
Plautus appellat « hospitium sine muscis,» quod 
arbitris et advenis vacuum crat, Penul. Act. mn, 
sc. it, v. 76. Conf. Archaologie Graeca lib. 1v, 
cap. 19. lidem homines γαλαῖ dicti sunt, quod avidi 
essent, et. aliorum rebus inhiorent. Suidas : P«.47 
χιτών. Αὕτη ἐπὶ τῶν ἀδίχων τάσσεται xal μηδὲν 
ἀνιέντων. « Feli tunica, Dicitur de hominibus inju- 
stis, el alienas vestes induentibus. » 

(15) Ké.laxgc. Κόλαξ Polluci est λιχνοτένθης, «pa- 
πέζης φίλος, xazà τοὺς νεωτέρους πα aen Qno- 
mast. lib. vi, cap. 55. Alexis in WVevóog£ro* 

πόλακος δὲ Bloc μικρὸν χρόνον ἀνθεῖ" 
Οὐδεὶς γὰρ χαίρει πολιοχροτάφῳ παρασίτῳ, 
Assentantium brevis est vita flos : 

Aomo enim gaudet cano tempora parasito« 


C 


diversis saporibus, Nequehoc a Pzedagogi éjsciplina 
alienum est. Bona enim nutrix ad communicatio- 
nem est charitas, qua: dives habet viaticum, nempe 
sulficientiam, quz quidem dimenso justa quantitate 
alimento pr:fecta , salubriter corpus administrans, 
eliam proximis ex eo aliquid distribuit. Victus au- 
iem, qui sufficientiam excedit ac obruit, homini 
multum officit: animam. certe segnem et. inertem 
reddit, corpus vero valetudinarium, et quod in 
morbos facile prolabitur , efficit. Quinetiam. volu- 
ptates, quz in dijudicandis condimentis anxize sunt 
et diílieiles, probra inurunt, utpote liguritionem, 
ingluviem , edacitatem, voracitatem, insatiabilita- 
lem, et hujusmodi alia. Muscz quoque aptissime 
vocantur, et feles, ct adulatores, et gladiatores, e& 
immane genus parasitorum : »& dum ventris voluptate 
hi quidem rationem, illi vero amicitiam, alii autem 
vitam ipsam meliuntur, super ventrem serpentes 
belluze hominibus similes, ad imaginem patris aui, 
edacis belluz. Et qui eos « prodigus, » quod Grzeca 
est ἀσώτους, appellarunt, bene mihi videntur eorum 
finem signilicasse : ut qui eos ἀσώστους, hoc est 
ta salute alienos,» per clisionem elementi a, in- 
lellexerint, An non enim sunt ejusmodi, qui in ollis 
versantur, multiplicibusque exquisitorum condi- 


(16) Μογομάχαι. Vel μονομάχοι, utrumque enim 
dicitur : sicul eliam. ναυμάχης et. ναυμάχος. Porro 
hoc titulo notabantur helluones, qui voracitate in- 
ler se certabant. Similiter ἀμάχου vocem usurpat 
Eubulus apud Athenzum lib. t, c. 7: 

e Εἰσὶν ἡμῖν τῶν κεχιϊημένων δύο 
Ἐπὶ δεῖπνον ἄἅμαχοι..... 
Convivarum, quos ad camam accivi, 

Duo sunt prorsus invicti, . . .. 

(47) Ἀποξιδόμενοι. ᾿Ἀποδόμενοι Nov. 

(48) Ἐπὶ γαστέρας. Mespicit Gen. i1, 14 : Εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει" Ἐπὶ τὸ στῆθός σου xai τῇ 
χοιλίᾳ Gou πορεύσῃ, καὶ γῆν φαγῇ πάσας τὰς ἡμέ- 

ἂς σου. Et Joan. viu, 44: Ὑμεῖς ἐχ πατρὸς τοῦ 
1266409 ἐστέ. 

(19) Ἀσώτους. Similia dixit Suidas : ΓἌσωτος" ὁ 

ἐξώλης, ὁ σώζεσθαι μὴ ὀφείλων. Σοφοχλῆς" 


Ἢ τῆς ἀσώτου Σισυφιδῶν γενεᾶς. 


Qui versus exstat Ajacis Flagelliferi pag. 12 edit, 
Stephan., ubi Scholiastes hzec adnotavit : Τῆς ἀσώ» 
που" τῆς ἐξώλους xai σώζεσθαι μὴ δυναμένης. Conf. 
Clemens hujus libri cap. 2, p. 156, Mox, ἀσώτους 
pro ἀσώστους, Nov. perperam. Dein, πρῶτοι pre 
πρῶτον. idem. 

(30) Μεμορημένας. Hoc est « exquisite paratas.» 

Hesychius : Μεμορημένον, ἡσχημένον, πεπονημέ- 
γον. 
(21) Ἐφήμερον διώχοντες B. Hoc est « vitam in 
diem sequentes, » eorum more, qui morti destinati 
sunl, nec diu victuros esse sese sperant. Quorum 
illud plerumque est : 


Ede, bibe, lude, post mortem nulla voluptas. 


Conf, quie superius dieta sunt p. 157, not. 

(33) Ἑποίησαν. Ἐποιήσαντο εὐφροσύνην xal 
ἀγαλλίαμα Bibl. ὥταιο. Post πρόδατα addunt, ὥστε 
φαγεῖν χρέα, χαὶ πιεῖν οἶνον. : 

(23) Οὐ μή. Οὐχ ἀφεθήσεται ὑμῖν αὕτη ἡ &pap- 
τία B.bl. Graec. 
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mentorum varietatibus, humilis et abjecti animi, A ἀφεθήσεται ἡ ἁμαρτία ὑμῶν αὕτη, ἕως ἂν ἀποθά- 


τοῦτ pfhne tilii, qui vicium in dies persequuntur, 
perinde ac non victuri? Eos miséros pronuntiat per 
Isaiam sanctus Spiritus, nomen agapes tacite quo- 
dammodo ab eis auferens, quoniam non erat epu- 
lum rationi consentaneum : « Ipsi autem fecerunt 
Imiitiam, occidentes vitulos, et oves sacrilicantes, 
dicentes : Comedamus et. bibamus , eras enim mo- 
rimur *,» Et quod ejusmo4i delicias peccatum exi- 


vise οὐχὶ ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἀναίσθητον, 
ἀλλὰ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτίας θάνατον σωτηρίας &mo- 
χρίνας (34). «M εὐφραυνθῇς (35) δὲ ἐπὶ μιαρᾷ 
τρυφῇ, ν ἡ Σοφία λέγει. Ἐνταῦθα ὑπομνηστέον καὶ 
περὶ τῶν (36) εἰδωλοθύτων χαλουμένων᾽ ὅπως ποτὲ 
ἄρα παραγγέλλεται ἀποσχέσθα; δεῖν τούτων. Μιαρὰ 
δοχεῖ μοι (27) καὶ βδελυρὰ ἐχεῖνα ὧν ἐφίπτανται 
τοῖς αἴμασι. 


stimet, subjungit : « Et non. dimittefur lioc vestrum peccatum, donec mortui fueritis.» Non dicens pec- 
cati remissionem mortem insensibilem, sed retributionem peccati, quz» quidem mors est, a salute se- 
' jungens. «Ne leteris autem propter exsecrandas delicias ^, » dicit Sapientia. Hic autem de idolothytis 
quoque mentio facienda est, quonam modo przcipial ab iis esse abstinendum. llla mihi videntur 
exsecranda et abominanda , quorum ad sanguinem advolant 

D Vvyal ὑπὲξ Ἐρέξους γεχύων χατατεθγειώτωγ: 


.Anime ex Erebo, nunc lumine cassa, 


« Nolo enim vos fieri. participes d:emoniorum, » 
dicit Apostolus *. Eorum enim qui servantur, et 
eorum qui perierunt, separata sunt nulrimenta, 
Ab his ergo abstinendum est, non quod ea perti- 
mescamus (non est enim in eis aliqua potentia), 
sed quod propter nostram conscientiam, quie 
sancta est, et propter damonum odium, eos 
nempe, quibus illa sun dedicata , aversemur : et 
preterea propter eorum, qui mulla procliviier 
γι οἱ lubrice suspicantur, imbecillitatem, « quibus 
infirma polluitur conscientia : cibus enim nos 
non commendabit Deo 4, » « Neque quz. intrant , 
coinquinant hominem, sed quz ex ore, » inquit , 


« exeunt *. » Usus ergo naturalis nutrimenti est c 


indifferens : : ! Neque enim si comedainus, » ii- 
quit, « plus habemus : nec si non comedamus, 
deficimus. » Sed nom est consentaneum, ut sint 
* mense daemoniorum » participes, qui divino ac 
spiritali nutrimento digni sunt habiti. « Àn non 
habemus potestatem comedendi et. bibendi, » dieit 
Apostolus, « et mulieres cireumducendi hb? » sed 
voluptatibus scilicet imperantes, arcemus cupidi- 
tates, « Videte ». ergo, « ne hac nostra potestas 
offensionem afferat imbecillis 5, » Non oportet ergo 
mos veluti prodige et profuse viventes, quemad- 


3& P. 169 ED. POTTER, 144 ED. PARIS. 
4 ] Gor, viii, 7, 8. 


(34) ᾿Αποχρίνας. He vox in Heinsianam, et 
deiude in reliquas editiones irrepsit. Primie editio- 
nes, el ms. codices exhibent ἐπιχρένας quie vera 
lecto est. Vult enim Clemens, prophelz verbis, 
qug jam recitavit, « non intelligi eam mortem, quae 
Wos onmi sensu privat; sed aliam, quas salutis 
mors, seu privatio, eL in poenam peccati a Deo de- 
creta est. » 

(35) Μὴ &bgpavógc. Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ eei 
“ρυφῇ Bibl. Grac. Sylburgius ait : Pal. ins. μιχρᾶ 
τρυφῇ, parum apposite. Verumtamen eamdem le- 
eiionem pra:bent Nov., Reg. et Bod. 

(26) Twv. Abest ἃ Heg., Bod, 

(27) Μιαρὰ δοκεῖ μοι. Mtapi δὲ μοι Goxet, Reg. 
doe qnan, sumpta sunt ex Homeri Odyss. ^ , 
v. 04 : 

Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωϊῇσι λιτῇσί τε ἔθνεα γεχρῶν 

Ἐλλισάμην, τὰ δὲ uiia λαξὼν ἀπεδειροτέμησα 

"Ec βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κειϊαινερές" αἱ δ᾽ ἀγέροντο 

Vuxal ὑπ᾿ ἐξ Ἑρέδους |al. Ἐρέδευς) νεχύων 

[χατατευνειώτων. 


8. [sa. 
* Matili, xv, 11.01 Cor. viti, 8. 


D 


« Οὐ γὰρ θέλω (38) ὑμᾶς κοινωνοὺς δαιμονίων γίνε- 
σθαι,» ὁ ᾿Απόστολος λέγει" ἐπεὶ δίχα σωζομένων 
xa φθιμένων (29) τροφαί. ᾿Αφεχτέον τοίνυν τούτων, 
οὐ δεδιότας (οὐ γάρ ἐστί τις ἐν αὑτοῖς δύναμις)" 
διὰ δὲ τὴν συνείδησιν τὴν ἡμετέραν, ἁγίαν οὗ- 
σαν, xai τῶν δαιμονίων διὰ τὴν βδελυρίαν, οἷς 
ἐπικατωνόμασται, μυσαττομένους * xai προσέτι 
διὰ τὴν τῶν ὀλισθηρῶς τὰ πολλὰ ὑπολαμθανόν- 
των ὑδαρότητα « οἷς ἡ συνείδησις ἀσθενοῦσα (30) 
μολύνεται " βρῶμα γὰρ ἡμᾶς οὐ παραττήσει τῷ 
Θεῷ. Οὐδὲ τὰ εἰσιόντα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
4X ξξιόντα, φησὶ, τοῦ στόματος. o ᾿Αδιάφορος ἄρα ἡ 
φυσιχὴ χρῆσις τῆς τροφῆς " « Οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγω- 
μᾶν, περισσεύομεν, φησὶν, οὔτε, ἐὰν μὴ φάγωμεν, 
ὑστερούμεθα. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ (31) εὔλογον, « τραπέζης 
δαιμονίων μεταλαμβάνειν» τοὺς θείας μετέχειν xal 
πυξυματιχῆς χατηξιωμένους τροφῆς. « Μὴ γὰρ οὐχ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν,» φησὶν ὁ ᾿Απόστο- 
λος, « χαὶ γυναῖχας περιάγεσθαι ; » ἀλλὰ χρατοῦντες 
δηλονότι τῶν ἡδονῶν, χωλύομεν τὰς ἐπιθυμίας. Βλέ- 
mE οὖν, μή ποτε (32) ἡ ἐξουσία ἡμῶν αὔτη, « πρόσ- 
χομμα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν. ν Οὐ χρὴ οὖν χαθά- 
πὲρ ἀσωτευομένους ἡμᾶς, κατὰ τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
τοῦ πλουσίου « παιδὺς » εἰχόνα, παραχρῆσθαι τοῖς τοῦ 
πατρὸς δωρήμασι" χρῆσθαι (55) ὃὲ αὐτοῖς, ὡς ἄρχον- 
xxn, 5. ' P Eccli, xvn, 22. — € I Cor. x, 20. 
5 lbid. ix, 4. h Ibid. 5. 11 Cor. viu, 9. 


Hos autem postquam votis precibusque gentes mor- 
[tuorum 
Exorari, pecora accept jugulavi 
Super [ossam : flucbat vero. sanquis. niger : ipse 
[autem. congregabautur 
Anime ez Erebo manium defunctorum. 


(28) Οὐ γὰρ θέλω. Οὐ θέλω δὲ, apud Paulum. 
Mox, τῶν δαιμόνων. Ibid. 

(29) Φθιμένων. Φθινομένων Nov. 

(90) ᾿Ασθενοῦσα. ᾿Ασθενὰς οὖσα, apud Paulum. 
Mox, βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι, ibid. lu. dis que 
sequuntur, sensüm polius Mauhaei, quaur verba, 
exhibet, 

(91) "AA" οὐκ. Respicit I Cor. x, 20 : Οὐ à2vac0s 
τραπέζης Κυρίου μετέχειν, xat τραπέξτς δαιμονίων. 

(32) Μή ποτε. Μὴ πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν npud Pau- 
lum. Mox, ἀσθενοῦσιν pro ἀσθενέσιν. με]. 

(55) XpricUa:. Hoc est, « imperantium more, sic 
uti, ut minime iis nosmet addica:us, ν E« eniin 
ἀπροσχλινῶς id, quod Clemens alias. &zpuz tates 
dixil, Buidas, ᾿Απρόσχλιτον, τὸ ἀπρυσπαῦές, Merve- 


590 
τας, ἀπροσχλινῶς * χαὶ γὰρ βασιλεύειν ἐτάχθημεν xat 
καταχυριεὐειν, οὐχὶ δουλεύειν τοῖς βρώμασιν. "Avya- 
στὸν μὲν οὖν πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναθρήσαντας, τῆς ἄνω 
τροφῆς ἐξέχεσθαι τῆς θείας, xxl τῆς τοῦ ὄντως bv- 
τὸς ἀπληρώτου ἐμπίμπλασθαι θέας, τῆς βεθαίου, χαὶ 
μονίμου, xaX καθαρᾶς γευομένους ἡδονῆς. Ταύτην 
γὰρ τὴν ἀγάπην ἐχδέχεσθαι δεῖν ἐμφρίνει ἡ βρῶσις 
ἡ Χριστοῦ" χομιδῇ Oi ἄλογον χαὶ ἀχρεῖον χαὶ οὐχ 


ἀνθρώπειον, βοσχημάτων δίχην πιαινόμενον (54), 


θανάτῳ τρέφεσθαι, χάτω βλέποντας εἰς γῆν, τοὺς ix 
γῆς (93) ἀεὶ χεχυφότας εἰς τραπέζας " τὴν λίχνον 
διωχάθοντας ζωὴν, τὸ ἀγαθὸν ἐνταῦθά που χατορύ- 
ξαντας περὶ τὴν οὖχ ἐσομένην ζωήν" μόνην χολα- 
χεύοντας τὴν χατάποσιν, Oc ἣν πολυτιμότεροι γεγό- 
νᾶσι μάγειροι γεωργῶν. Μὴ yàp ἀφαιροῦμεν τὴν 
συμπεριφορὰν (50), ἀλλὰ τὸν ὄλισθον τῆς συνηθείας, 
ὡς συμφορὰν, ὑποπτεύομεν. Διὸ παραιτητέον τὴν 
λιχνείαν, ὀλίγων τινῶν xol ἀναγχαίων μεταλαμθά- 
γοντας" (xal εἴ τις ἡμᾶς (01) χαλεῖ τῶν ἀπίστων, 
xai πορεύεσθαι χρίνομεν" » (χαλὸν γὰρ μὴ συνανα- 
μίγνυσθαι (58) τοῖς ἀτάχτοις), « πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
χελεύει ἣμῖν ἐσθίειν, μηδὲν ávaxpivoust διὰ τὴν 
συνείδησιν.» Ὁμοίως δὲ καὶ ε τὰ ix. μαχέλλου » 
ἀπεριέργως « ὠνεῖσθαι » προσέταξεν. Οὐχ ἀφεχτέον 
οὖν παντελῶς τῶν ποιχίλων βρωμάτων, ἀλλ᾽ οὐ περὶ 
αὐτὰ σπουδαστέον. Μεταληπτέον ὃὲ τῶν mapas 
μένων, ὡς πρέπον Χριστιανῷ - τιμῶντας μὲν τὸν 
χεχληχότα (29), χατὰ τὴν ἀδλαθῆ καὶ ἀπροσχορῇ 
τῆς συνουσίας χοινωνίαν, ἀδιάφορον δὲ ἡγουμέ- 
νους τῶν εἰσχομιζομένων τὴν πολυτέλειαν, χα- 
ταφρονοῦντας τῶν ὄψων, ὡς μετ᾽ ὀλίγον οὐχ ὄντων " 
« Ὃ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω" ὁ δὲ 
(40) μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω. » Μιχρὸν 
δὲ ὑποδὰς, xai τὴν αἰτίαν τῆς παραγγελίας ἐξηγή- 
σεται" « Ὁ ἐσθίων, λέγων, Κυρίῳ ἐσθίει, xal εὑ- 
χαριστεῖ (M4) τῷ Θεῷ “ » καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐχ 
ἐσθίει, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ" ὡς εἶναι τὴν διχαίαν 
προφὴν εὐχαριστίαν. Καὶ ὃ γε ἀεὶ εὐχαριστῶν οὐχ 
ἀσχολεῖται περὶ ἡδονάς. Ei δὲ xal προτρεποίμεθα 
ἐπ᾽ ἀρετῇ τῶν συνεστιωμένων τινὰς, ταύτῃ πλέον 
ἀφεχτέον τῶν λίχνων τούτων βρωμάτων, ἐναργὲς 
ὑπόδειγμα ἀρετῆς σφᾶς αὐτοὺς παριστάντας, ὡς 
Χριστὸν ἐσχήχαμεν [αὐτοί. «El γάρ τι τῶν τοιού- 
τὼν βρωμάτων σχανδαλίζει τὸν ἀδελφὸν, οὐ μὴ 
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A modum est in Evangelio similitudo « filii* » divitis, 
abuti donis patris, sed eis uti , ut qui ipsis con- 
stanter imperemus : ut in cibos emim regnum et 
dominatum obtineamus, non ut eis serviamus, or- 
dinati fuimus, ltes est ergo przeclara et maxime ex- 
petenda, sublatis ad veritatem oculis, divino illi , 
qui in alto est, adh:erere cibo, et ejus, qui revera 
est, inexhausta implere semet contemplatione, 
firmam , stabilem et puram gustantes voluptatem. 
Hanc enim agapen oportere nos suscipere ostendit 
cibus Christi, Est autem valde à ratione alienum 
et inutile, et nequaquam humanum, pecudum more 
saginatum, morti nulriri, deorsum in terram re- 
Spicientes, et e ferra sémper in mensas procum- 
bentes, gule deditam vitam persequentes, id quod 

D bonum est, hic utique in vita, quz: mox non est 
futura, infodientes, soli cibi devorationi blandien- 
les, propter quam. in majori pretio sunt coqui 
quam agricole. Non enim ferculorum apparatum 
tollimus, sed consuetudinis prolapsionem, tanquam 
calamitatem, suspectam habemus. Quocirca vitan- 
dus est luxus, pauca quizedam, et quie sunt neces- 
saria, sumentibus, et « si quis nos invitat infide- 
lium, et accedere statuamus » ( bonum est euim 
€um insolentibus bominibus non versari), « quid- 
quid apponitur, jubet nos comedere, nihil in- 
terrogantes propter conscientiam b,» Similiter 
autem jussit nos «ca, quiz sunt in macello *, » 
93& citra ullum scrupulum ullamve curiosain indaga- 
lionem. « emere. » Non est ergo penitus ἃ variis 
cibis abstinendum, sed in eis non est studium po. 
nendum. Ea autem, qu:& apponuntur, sumere de- 
bemus, ut decet Christianum, eum quidem, qui 
nos invitavit, honorentes, per innoxiam, οἱ qua: 
solielatem non afferat, congressionis societatem ; 
sumptuosas, qui inferuntur, dapes G3 indille- 
rentes esse existimantes ; obsonia despicientes, ut 
qua paulo post non sint. futura. « Qui comedit , 
eum qui non comedit, non spernat. Qui autem non 
comedit, eum, qui comedit, non judicet 4,» Paulum 
autem progressus, przcepti quoque causam ex- 
ponit : « Qui comedit , inquiens, Domino comedit, 
et Deo agit gratias; et qui non enmedit, Domino non 
comedit, ct Deo agit gratias * ; » ut sit justum nu- 


y« P. 170 ED. POTTER, 145 ED. PARIS. ^ Luc. xv, H4. P1 Cor. x, 97. * lbid. 25.4 Rom. xiv. 2. 
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tus perperam vertit, ac si hac conjuncta essent, ὡς D tium, quam. Xenophon περιφοράν appellat * non 


ἄρχοντας ἀπροσχλινῶς. : 

(94) Πιαινόμενον. In Reg. super ultimam sylla- 
bam hujus vocis aliquis $eripsit ovz, ut legatur 
πιαινομένους. Nam in sequentibus periochis Cle- 
mens plurali numero usus est. Θανάτῳ τρέφεσθαι 
quid significet, vide in Protrept. p. 25, not. 

495) Τοὺς ἐκ y. Malim τὰς Ex γῆς ut sensus sit, 
1in mensas terrestres semper prosos, » Nam da- 
pes lerrestres siepe opponit τῇ ἄνω τροφῇ. Nisi ad 
pric^dentia hoc referri deheat. 

(36) Συμπεριφοράν. Eam Cicero n De legib. « cir- 
cumpotationem» vocat, et velus Lexicon τὴν ἐν χύ- 
λιν φορὰ" τοῦ χύλικος, xaX πόσιν. non ut vertit is, 
qui Antiquitates conjug. collegit, et hunc loenm οἷς 
lans lib. 11. cap. 5, eam esse putat divisionem par- 


ParnoL. Gn. Vili. 


enim idem περιφορά et συμπεριφορά. CoLLECT. 
— Conf. Ατοβεαίοηίες Grece lib. δῷ 90. Verum, 
cum de cibo esset sermo, cur συμπεριφορᾶς 
menlio injecta est? Scilicet ut luderet in. simi- 
libus vocibus συμπεριφορά et συμφορά. Itaque Her- 
velus συμπεριφοράν perperam vertit « ferculorum 
apparatum : » quod tameu a scopo auctoris non est 
penitus alienum, 

(91) 'Hpüc. Ὑμᾶς Nov. perperam : licet id exstet 
apud Paulum. Clemens enim. personam mutavit. 

(98) Συναναμίγνυσθαι. Respicit I Corinth. v, 9, 
11, vel potius HE Thess. 11, 6, 11, 14. 

(59) Κεκιϊηκότα. Βεδλτχότα Reg. 

(40) Ὁ δέ, Καὶ ὁ apud Paulum. 

(41) Kal εὐχαριστεῖ, ΕἘὐχαριττεῖ γὰρ apud Pau- 
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irimentum, gratiarum actio. Porro autem qui sem- A φάγω, φησὶ, τοῦτο εἰς τὸν αἰῶνα,, iva μὴ. τὸν 


per agit gratias, is in voluptatibus non versatur. 
Quod si etiam. ad virtutem e convivis aliquot hor- 
lari velimus, eo magis a lautis et delicatis his cibis 
abstinendum est, evideus virtutis exemplar nos 
ipsos exhibentes, sicut ipsi Christum exemplar ha- 
buimus. « Si quid enim ejusmodi ciborum fra- 
trem offendit, non comedam hoc, inquit, in 
iernum, ne Íratrem meum offendam 2. » Exigua 
continentia hominem lucrifacio. « An non habemus 
potestatem comedendi et bibeudi b ? » Et veritatem 
* cognovimus, inquit, quod nihil sit simulacro- 
rum in mundo, sed solus revera et unus noster 
Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus. Sed 
lua, inquit, cognitione perit frater imbecillis , 
propter quem Christus mortuus est. Qui autem im- B 
becillium fratrum conscientiam verherant, ip Chri- 
stum peccant *. » Hac quidem certe ratione Apo- 
stolus nobis cavens, conas discernit : non « com- 
misceri » jubens, « si quis frater inveniatur, qui 
dicitur esse fornicator, vel adulter, vel idololatra, 
eum eo ne comedere quidem 4, » nec sermonem , 
nec obsonium; quod illinc procedit metuens in- 
quinamentum, quemadmodum etiam mensas d:emo- 
niorum, « Bonum ergo esse nec carnem comedere, 
nec vinum bibere *, » et ipse fatetur, et Pythiago- 
rici : hoc enim est potius ferarum; et quie 
ex eis ascendit exhalatio, cum sit crassior et tut- 
hidior, »& offundit auimz tenebras. Quod si quis ea 
quoque sumat, non. peccat, modo ea moderate su- 
mat, non eis nimium deditus, neque ab eis pendens, 
neque obsoniis inhians, Ei enim vox insusurrabit, 
dicens : « Ne cibi gratia dissolve opus Dei f, » Est 
enim insipientis ea, quz vulgaribus epulis apponun- 
tur, valde mirari ac stapere, postquam qu:e ex Verbo 
percipiuntur delicias senseris ; multo est autem iu- 
sipientius, ut oculi serviant ferculis; quo fit ut eo- 
rum intemperantia una cum his quodammodo cir- 
cumferatur a ministris. Quomodo autem non est 
inutile sedibus insurgere, propemodum faciem in 
ollas injicientes, e sedibus tanquam e nido prospi- 
cientes, ut quod vulgo dicitur, « vaporem errantem 
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lum. Porro in iis, quz paulo post sequuntur, Scri- D 


ptura sensum, mutatis quandoque verbis, exhibet. 
(42) Μηδέ. Pal. ms. μή. Sxtponc. ltem Reg. 
(45) Πυθαγέρου. De domne abstinentia 
hos versus ex Alexidis Tarentinis adduxit Athe- 
nius lib. iv, c. 17: 
Οἱ Πυθαγορίζοντες γὰρ, ὡς ἀκούομεν, 
υὔτ' ὄψεν ἐσθίουσιν, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οἰδὲ ἐν 
Ἔμψυχον, οἷνόν' v οὐχὶ πίνουσι μόνοι. 
Pythagore discipuli, wt. fama est, 
ec opsonio vescuntur, nec alio quod sit 
Animatum, nec vinum soli bibunt. 
Et paulo post h:ec ex eodem poeta addit de iisdem : 


^n Τὰ δὲ xa6' ἡμέραν τάδε" 

*Aproc καθαρὸς εἷς ἑκατέρῳ, ποτήριον 
ὕδατος, τοσαῦτα ταῦτα. D. Δεσμωτηρίου 
Λέγεις δίαιταν. A. Πάντες οὗτοί γ᾽ οἱ cogol 
Διάγουσι, καὶ κακοπαθοῦσί που. 


ΑἹ Cor. vint, 15. 


ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. » Ὀλίγης ἐγχρατείας xsp- 
Salvo τὸν ἄνθρωπον. « Μὴ γὰρ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν xal πιεῖν; » Καὶ τὴν ἀλήθειαν « ἐπεγνώχαμεν, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χύότμῳ.,, ἀλλὰ μόνος 
ὄντως ἐστὶν εἷς ἡμῶν Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, val εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς. ᾿Αλλὰ ἀπόλλυται, φησὶ, τῇ σῇ 
γνώσει ὁ ἀδελφὸς ἀσθενῶν, δι᾿ ὅν Χριστὸς ἀπέ- 
θανεν. Οἱ ὃὲ τὴν συνείδησιν τύπτοντες τῶν ἀσθε- 
νούντων ἀδελφῶν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν. ν 
Ὑαύτῃ «9 ὁ ᾿Απόστολος, εὐλαδούμενος περὶ ἡμῶν, 
τὰ “δεῖπνα διακρίνει, μὴ « συναναμίγνυσθαι » φάσ- 
χων, € εἴ τις ἀδελφὸς λεγόμενος, εὑρίσχοιτο πόρ- 
νος, ἢ μοιχὺς, ἢ εἰδωλολάτρης, τούτῳ μηδὲ (43) 
συνεσθίειν, ν ἢ τὸν λόγον, ἢ τὸ ὄψον, ὑποπτεύων 
τὸν μολυσμὴν τὸν ἐντεῦθεν, χαθάπερ xai τῶν 
δαιμονίων τὰς τραπέζας. « Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ φα- 
γεῖν χρέα, μηδὲ οἶνον πιεῖν, » αὐτός τε ὁμολογεῖ, καὶ 
οἱ ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου (45) " θηρίον (44) γὰρ μᾶλλον 
τοῦτόγε' χαὶ ἡ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναθυμίασις, θολωδεστέρα 
οὖσα, ἐπισχοτεῖ τῇ ψυχῇ. Εἰ δὲ τις (45) καὶ τούτων 
μεταλαμβάνει, οὐχ ἁμαρτάνει - μόνον ἐγχρατῶς μετ- 
ἐχέτω, μὴ. ἐξεχύμενος, μηδὲ ἀπηρτημένος αὐτῶν, 
μηδὲ ἐπιλαιμαργῶν τῷ ὄψῳ" ὑπηχήσει γὰρ αὐτῷ 
φωνὴ, «Mt, ἕνεχεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ,» λέγουσα. ᾿Ανοήτου γὰρ σφόδρα θαυμάζειν χαὶ 
πεθηπένα! τὰ παρατιθέμενα ταῖς δημώδεσιν ἑστιάσεσι, 
μετὰ τὴν ἐν Λόγῳ τρυφὴν" πολλῷ δέ ἔστιν ἀνοητό- 
πτερὸν τὰς ὄψεις τοῖς προσοψήμασι δεδουλωχέναι, 
Ξυμμεταφερομένης αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀχρα- 
σίας τιρὸς τῶν διαχόνων, Πῶς δὲ οὐχ ἀχρεῖον τὸ ἐπαν- 
ίστασθαι ταῖς χλισίαις, μονονουχὶ τὸ πρόσωπον ταῖς 
λοπάσιν ἐπιῤῥιπτοῦντας, χαθάπερ bx νεοττιᾶς, τῆς 
κλισίας προχύπτοντας, τὸ δὴ θρυλλούμενον τοῦτο, 
«ἵνα πλανωμένην λάδωσι τὴν ἀτμίδα. διὰ τῆς ἀνα- 
πνοῆς ;» Πῶς δὲ οὖχ ἄλογον, τὰς χεῖρας ἐπεμφύρειν 
τοῖς ἡδύσμασιν, ἢ συνεχὲς ἐπὶ τοῦψον ἐχτείνειν, οὐκ 
ἀπογευομένων, ἀλλ' ἀφαρπαζόντων δίχην, ἀμέτρως 
χαὶ ἀσχημόνως ἐμφορουμένους ; Ἔστι γὰρ ὁρᾷν τοὺς 
ποιούτους ὑσὶν ἢ χυσὶ διὰ τὴν λαδρότητα μᾶλλον ἢ 
ἀνθρώποις ὡμοιωμένους, τοὺς χορτάζεσθαι σπεύξον- 
πας, ὡς xal γνάθους ἄμα ἄμφω ἐξογχοῦσθαι, τῶν περὶ 
bdbid.ix, &. « Ibid, vir, 6, 11, 12. 


e üt pro quotidiano victu hec sunt : 

Panis unus sinqulis purus, et aqua 

Poculum, et nihil amplius. B. Carceris 

Vitam narras. A. Sic omnes vitam degunt 

Isti sapientes, arumnasque sane has tolerant. 
Alii referunt, Pythagoreos noctu. saltem vinum bi- 
bisse, nec omnibus animalis abstinuisse. Conf. 
Athenaeus lib. x, cap. 4; Jamblichus De vita Pytha- 
gore, cap. 21 Diogenes Laertius lib. vint, seg. 19,90. 
(44) PRU. Genitivo casu legendum θηρίου, 
vel plurali num. θηρίων, Svrovnc. — Θηρίων habet 
Nov., quie proinde vera lectio esse videtur. Hujus 
porro sententiz: maxima pars excidit e Nov. His si- 
milia vide apud Plutarchum lib. Περὶ Xopxozaytac. 
Conf.etiam quz Cleniens dicit infra, Strom.vi. p. 717, 

A3) ΕἸ δὲ τις. linitatur Pauli dictum, quod exstat 

1 Cor. vit, 36, 59: EL&£ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὐτοῦ νομέζει ... ὃ θέλει, ποιείτω, οὐχ ἅμαρ- 
τάνει . .. μόνον ἐν Κυρίῳ. 
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τὸ πρόσωπον ἀγγείων προσεπαιρομένων (45) πρὸς δὲ A 
xa ἱδρῶτα περιχεῖσθαι τῇ ἀπληστίᾳ συνεχομένων xal 
ἀσθμαινόντων ὑπὸ ἀχρασίας, ὠθουμένης κατ᾽ ἔπει- 
&v (46) ἀκοινώνητον εἰς χοιλίαν τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
εἰς ἐφόδιον, οὐχ εἰς ἀνάδοσιν, ἀποτιθεμένων τὰ ἐξδέ- 
σματα. Πανταχτ (47) δὲ xaxàhv οὖσα ἡ ἀμετρία, περὶ 
πὰς τροφὰς μάλιστα διελέγχεται, CH γοῦν ὀψοφα- 
lx. (48) οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν fj ἀμετρία περὶ χρῆσιν 
ὄψου * καὶ ἡ λαιμαργία (49) μανία περὶ τὸν λαιμόν" 
xai ἡ γαστριμαργία ἀχρασία περὶ τὴν τροφήν" ὡς 
δὲ χαὶ τοὔνομα περιέχει, μανία ἐπὶ γαστέρα" ἐπεὶ 
μάργος ὁ 'μεμηνώς. Τοὺς ἐπὶ ἑστιάτεως οὖν μελε- 
πτῶντας ἀδιχεῖν ὁ ᾿Απόστολος ἀναχρούων, λέγει" 
« Ἕχαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν τῷ 
φαγεῖν" χαὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. Μὴ γὰρ οἱ- 
χίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal πίνειν; ἢ τῆς Ἐχ- Β 
χλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, xal χαταισχύνετε 
ποὺς μὴ ἔχοντας ; » Παρὰ δὲ τοῖς ἔχουσιν οἱ ἀνέδην 
ἐσθίοντες, οἱ ἄπληστοι, ἑαυτοὺς χαταισχύνουσιν " 
ἄμφω δὲ πράττουσι χαχῶς " οἱ μὲν, τοὺς μὴ ἔχοντας 
βεδαρηχότες, οἱ δὲ, τὴν ἀχρασίαν τὴν σφων παρὰ 
ποῖς ἔχουσι γεγυμνωχότες. ᾿Αναγχαίως ἄρα πρὸς τοὺς 
ἀπηρυθριαχότας, χαὶ τοῖς δείπνοις ἀφειδέστερον πα- 
ραχρωμένους, τοὺς ἀχορέστους, οἷς μηδὲν ixalhv, 
ἀποταθεὶς ὁ ᾿Απόστολος, πάλιν Ex δευτέρου ἔῤῥηξε 
φωνὴν ἀγαναχτιχήν" « Ὥστε, ἀδελφοί μον, συνερχό- 
μένοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. Εἰ δὲ τις 
«εινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συνέρχη- 
σθε. » ᾿Αφεχτέον οὖν δουλοπρεπείας (50) ἀπάσης xat 
ἐχρασίας, τῶν παρατιθεμένων χοσμίως ἐφαπτομένοις, 
ἀμόλυντον χαὶ ἱτὴν χεῖρα xai τὴν στρωμνὴν (91) 
xal τὸ γένειον φυλάττουσι, τὸ εὔσχτι μον τοῦ προσώπου 
διατηροῦσιν ἀδιάστροφον, οὐχ ἀσχη μονοῦσιν οὐδὲ περὶ 
τὴν χατάποσιν" ἀλλὰ τὴν μὲν χεῖρα μετὰ τάξεως ix 
διαστημάτων ἐχτατέον. Παραφυλαχτέον γὰρ (52) xal 
τὸ φθέγγεσθαι ὁτιοῦν ἐσθίοντα ἅμα " ἀπρεπὴς γὰρ χαὶ 
ἄσημος ἡ φωνὴ γίνεται, πλήρεσι τοῖς γνάθοις στενο- 
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(457) Τῶν z. τὸ προσ. dyy. προσεπαιρομένων. 
Vertit interpres, elatis vasis qua sunt in facie; ver- 
tere debuisset, ni fallor, tumentibus etiam circum 
faciem venis. Korr. PATROL. — 

(46) Kaz' ἔπειξιν. Vulg. edit. et Pal. ms. χατέ- 
πείξιν, conjuncte: nostram disparationem probat 
etiam A. ϑυιβυκοιῦ8, ; 

(47) Πανταχῆ. Paria recitat e Musonio Stobzus, 
serm. 18, pag. 166: Kat ὀψοφαγία δὲ οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν 7] ἀμετρία περὶ ὄψου * πανταχοῦ δὲ xaxbv οὖσα 
ἡ ἀμετρία, ἐν τοῖς μάλιστα τῆδε τὴν ἑαυτῆς ἐπιδεί- 
χνυται φύσιν, παρεχομένη τοὺς erasa ied: ἀντὶ &v- 
θρώπων ὑσὶν ἢ χυσὶν ὡμοιωμένους τὴν λαδρότητα, 
χαὶ εὐσχημονεῖν μὴ δυναμένους, οὐ ταῖς χερσὶν, οὐ τοῖς 
δμμᾶσιν οὐ τῇ χαταπόσει. « Liguritio, quam Graci 

φαγίαν vocant, estimmoderatio circa usum obso- 
niorum. Porro cum modi excessus nulla non in re 
vitiosus sit, hac parte profecto maximenataram suam 
prodit, liguritores ex hominibus in sues aut canes 
quoad ingluviem transformans, omnis honestatis in 
gestibus, visu, esuque oblitos. » 

(45) Ὀψοραγία. Plutarchus Sympos. iv, probl. 4: 
Καὶ γὰρ ὀψοφάγους xxi φιλόψους λέγομεν οὐχὶ τοὺς 

τοις χαίροντας, ἀλλὰ τοὺς περὶ τὰ ἰχθυοπώλια ἀνα- 

ἰδόντας. Apud Xenophontem lib. m — De dictis et 
factis. Socratis, dicuntur ὀψοφάγοι. non: modo, qui 
marina amant obsonia, sed etiam qui modico pane, 
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excipiant per respirationem ? » Quomodo autem non 
est a ratione alienum, manus condimentis imini- 
scere, vel perpetuo ad obsonium extendere, non gu- 
Slantium ritu, sed rapientium , immoderate et in- 
decore se implentes? Videre enim est eos, qui sunt 
ejusmodi, suibus vel canibus propter voracitatem 
assimilari, potius quam hominibus: qui adeo festi- 
nant ut saturentur, ut amba maxille simul inflen- 
tur, elatis vasis, quz? sunt. in facie: quinetiam su- 
dor praterea diffundatur, dum propter insatiabili- 
latem arcte comprimuntur, et. propter intemperan- 
liam anhelant, festinatione. indecora, et ab lionesta 
consuetudine aliena, intruso in ventrem nutrimento, 
lanquam ad viaticum, mon ad digestionem edulia 
reponant. Atque cum Semper malum sit transire 
modum, tum in nutrimentis maxime reprobatur. 
Ingluvies itaque, que Grzce ὀψοφαγία dicitur, ni- 
hil est aliud quam in « obsonii » usu modi transgres- 
sio. Dicitur etiam λαιμαργίᾳ,, qux quidem est circa 
« guttur insania; » et γαστριμαργία, quie est in ali - 
mento intemperantia, *et, ut ipsum nomen indicat, 
in « ventrem insania. » Insanus enim Grzce μάρ- 
γος dicitur. Éos itaque qui in epulis. male se ge- 
rebant, Apostolus increpans, dicit: « Unusquisque 
enim propriam comam praoccupat in comedendo : 
οἱ alius quidem esurit, alius vero est ebrius. Án- 
non domos habetis ad comedendum et bibendum ? 
sut Dei Ecclesiam contemnitis, et pudore afficitis 
eos qui non habent 2? » Apud eos autem qui ha- 
bent, qui citra ullum pudorem comedunt, qui x insa- 
Viabiles sunt, seipsos dedecore afficiunt. Ambo autem 
male faciunt: hi quidem, dum eos qui non habent, 
gravant ; illi vero, dum snam intemperantiam apud 
eos qui habent, aperiunt. Necessario ergo adversus 
eos qui pudorem exuerunt, et qui cenis immoderate 
utebantur, insatiabiles, quibus nihil sufficit, secundo 
rursus Apostolus in vocem erupit indignantem : 


Cor. x1, 21, 22. 


multo obsonio utuntur, οἱ ji qui amant sine pane 
obsonia comedere. CorrecT. 

49) Λαιμαργία. Resychius: Aaipapyos , φάγος: 
ἄπληστος, ἐπὶ τὸ φαγεῖν μανιώδης. Idem : l'aazpt- 

pyot, τῇ χοιλίᾳ μαινόμενοι, ἀχρατεῖς, ἄπληστοι, 
πολυφάγοι. Idem : Μάργος, μαινόμενος. 

(50) Δουιἱοπρεπείας. ας voce notat illiberalem 
ac faedam ciborum iugurgitationem. Porro iis, quae 
hic sequuntur, paria dicit Musonius paulo ante. me- 
moratus , apud. Strolxeum , serm, 18, p. 166 : Καὶ 
μὴν xa ἐχάστην προσφορὰν τροφῆς, οὐχ εἷς χίνδυνος 
ἁμαρτήματος, ἀλλὰ πλείονες, χαὶ γὰρ ἡ παρὰ πλέον ἃ 
δεῖ ἐσθίων, ἁμαρτάνει, καὶ ὁ χατασπεύδων ἐν. τῷ 
ἐσθίειν, οὐδὲν ἧττον" xax ὁ μολυνόμενος ὑπὸ τοῦ ὄψου 
μᾶλλον ἢ ypfy γαὶ ὁ τὰ ἠδίω τῶν ὑγιεινοτέρων προτ'- 
μῶν' καὶ ὁ μὴ νέμων τὰ ἴσα τοῖς συνεσθίουσιν. « Ῥταῖδι- 
ea quoties. cibum sumimus, multis peccandi modis 
ocezsio datur. Nam et qui nimium edit, peccat; et qui 
festinantius, nihilo minus ; et qui obsonio ultra deci- 
rum se inquinat, et qui suaviora salubrioribus ante 
ponit, et qui sodalibus equam partem non relinquit. » 

(51) Σερωμνήν. Ad hunc locum aliquis in mar- 
gine Reg. et Bod. hoe scholium adnotavit: "Ex τού- 
τοῦ δῆλον, ὡς οἱ παλαιοὶ ἐ πὶ στιβάδων εὐωχοῦντο ἀνα- 
χείμενοι " ὃ ἐπὶ τῶν ιθ' ἀχουθήτων διατηρεῖται μόνον. 

(52) HapagzvAaxr£ov γάρ. Fortasse convenien- 
lius, παραφυλαχτέον δέ. SYLBURG, 
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« Ουδιηοογοπ), fratres mei, convenientes ad come- 
dendum, slter alterum. exspeetate. Si quis autem 
esurit, domi comedat, ne in judicium conveniatis *. » 
Ab omni ergo servili et illiberali actione et intem- 
perantia abstinendum est, qux apponuntur honeste 
attingendo, tum. manum et lectum et barbam ser- 
vando impolluta, faciei decorem immobilem custo- 
diendo, nec inter comedendum se indecore gerendo, 
sed manum quidem ordinate certis intervallis adhi- 
bitis porrizendo, Est etiam cavendum, nme inter 
comedendum loquaris. 644 Fit enim vox indecora, 
et non satis expressa , ut quz plenis maxillis in an- 
gustum coercetur ἢ et lingua, quz nutrimento pre- 
mitur, à naturali operatione przpedita, obscuram 
et quasi oppressam edit vocem. Sed nec simul edere 
et bibere convenit; est enim maxim: intemperanti;e 
tempora confundere, quorum usus non simul con- 
veniunt. Et, « sive comeditis, inquit , sive bibitis, 
omnia in gloriam Dei facite ^, » ad veram frugali- 
tatem. collimantes : quam gnihi Dominus quoque 
videtur signiflcasse, cum« panes » benedixit et « assos 
pisces,» cum quibus suos discipulos convivio exce- 
"pit, cibi minime exquisiti pulchrum exemplar indu - 
cens, Ille itaque piscis *, quem, cum jussisset Do- 
minus , Petrus cepit, ipse quoque fecile, divinitus 
donatum frugaleque ac moderatum alimentum si- 
guificat, Per eos autem, qui ex aqua ascendunt ad 
escam justitiz, monet auferre luxuriam et avaritiam 
tanquam a pisce numisma ; ut ableget vanam glo- 
riam, et dato statere publicanis, « redditis Czesari 
quie sunt C:esaris, Deo» servet « qu:ze Dei sunt 4. » 
Habet autem stater alias quoque solutiones, quz mi- 
nime ignorantur: sedea tractare non est liujus tempo- 
ris; suflicit autem nuda mentio qua ad przesens insti- 
tutum utimur, cum a Verbi floribus minime sit aliena : 
atque idem jam sepe fecimus, ad eam, de qua 
agitur, »& quzestionem fontem longe utilissimum 
attrahentes, ut irrigentur, quie a Verbo plan- 
,uta sunt, Etsi omnium « mihi licet esse par- 
liceps, non omnia tamen expediunt *; » cito 
'enim adducuntur, ut. ea faciant. qux non licet , 
qui faciunt omnia qu: licet. Quemadmodum 
autem non acquiritur justitia per avaritiam, neque 
temperantia per intemperantiam : ita nec victus 
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55) Πίνετε. Efze. τὶ ποιεῖτε addit Paulus. 

54) Εὐλογήσας. Mentio fit ἰχθύος ὀπτοῦ, Luc. 
xxiv, 42, et ὀψαρίου ἐπιχειμένου ἀνθραχιᾷ, Joan. 
xxi, 9; sed neutro loco memoratur f, εὐλογία. Vicis- 
sim alibi memorantur pisces, quos ηὐλόγησε Chri- 
stus, Matth. xiv, 19; xv, 36; sed ibi τοῦ ὀὁπτοῦ nulla 
MEN est, Clemens diversa loca commiscuisse vi- 

tar. 
. (83) Αραιρεῖν TÉ τοι. ᾿Αφαιρεῖν δέ τοι, Pal. ms. 
SvLbURG. 

(56) Φυιϊάξῃ. Φυλάξει Nov. 

(51) Ἔχει. "Eyow Nov, non male. Porro ἐπιλύ- 
σεις vocal interpretationes allegoricas. 

(98) Οὐχ ὁ παρών. Οὐ παρὼν Nov. 

(53) Ἄνϑεσιν. In marg. Reg. et Bod. aliquis hoc 
scholium adnotavit: ᾿Ανθέων ἐμνήσθη οὐχ àxaipoz 
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* I Cor. xi, 55, 54. 
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A χωρουμένη  χαὶ ἡ γλῶσσα τῇ τροφῇ πιεζομένη τῆς 
χατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδισθεῖσα, τὴν πρυφορὰν 
ἐχδίδωσε τεθλιμμένην. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐσθίειν ἅμα xat 
πίνειν χαθήχει" ἀχρασίας γὰρ τῆς μεγίστης συγχεῖν 
ποὺς χαιροὺς, ὧν αἱ χρήσεις ἀσύμφωνοι. Καὶ, « Εἴτε 
ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε πίνετε (55), πάντα εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε, » στοχαζόμενοι τῆς ἀληθοῦς εὐτελείας * 
ἣν μοι δοχεῖ xaX ὁ Κύριος αἰνίξασθαι, « τοὺς ἄρτους 
εὐλογήσας (54) xai τοὺς ἰχθύας τοὺς ὀπτοὺς, » οἷς 
χατευώχησε τοὺς μαθητὰς, τῆς ἀπεριέργου τροφῆς 
χαλὸν εἰσηγούμενος ὑπόδειγμα. Ὃ γοῦν ἰχθὺς ἐχεξ- 
νος, ὃν χελεύσαντος τοῦ Κυρίου, ὁ Πέτρος εἷλεν, εὖ- 
χόλον xal αὑτὸς xal θεοδώρητον χαὶ σώφρονα aivic- 
τεται τροφήν" ἀφαιρεῖν γέ zov. (58) ὑποτίθεται διὰ 
τῶν ἐξ ὕδατος ἀνιόντων ἐπὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης δέ- 

Β λεαρ τὴν ἀσωτίαν χαὶ τὴν φιλαργυρίαν, ὡς τὸ νόμι- 
σμα τοῦ ἰχθύος" ἵνα χωρίσῃ τὴν κενοδοξίαν, xai 
τὸν στατῆρα τοῖς τελώναις δοὺς, « τὰ Καίσαρος ἀπο- 
δοὺς τῷ Καίσαρι, » φυλάξῃ (56) « τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
Θεῷ.» Ἔχει (57) δὲ xai ἄλλας ἐπιλύσεις οὐχ ἀγνο- 
οὐμένας ὁ στατήρ' ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παρὼν (58) ἐπι- 
τήδειος τῆς ἐξεργασίας χαιρός. ᾿Απόχρη δὲ ὑπό- 
μνησις, συγχρωμένων ἡμῶν εἰς τὸ “προχείμε- 
vov, οὐχ ἀπάδουσα τοῦ Λόγου τοῖς ἄνθεσιν (59) " 
ὅπερ ἤδη πολλάχις πεποιήχαμεν, πρὸς τὸ κατεπεῖ- 
Ὑον τοῦ ζητήματος τὴν πολυωφελῇ περιέλχοντες εἰς 
ἀρδείαν τῶν φυτευομένων ὑπὸ τοῦ Λόγου πηγήν (60). 
* Καὶ γὰρ εἰ πάντων μεταλαμβάνειν ἔξεστί μοι, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" » ταχὺ (01) γὰρ χαταπί- 
πτουσιν ἐπὶ τὸ δρᾷν τὸ μὴ ἐξὸν οἱ πάντα δρῶντες & 
ἐξόν. Ὡς δὲ ἡ δικαιοσύνη διὰ πλεονεξίας οὐ περιγί- 
νεται, οὐδὲ ἡ σωφροσύνη δι᾽ ἀχολασίας" οὕτως οὐδὲ 
ἡ τοῦ Χριστιανοῦ δίαιτα ἠδυπαθείᾳα περιχτᾶται" 
πόῤῥω γάρ ἐστι τῶν πασχητιώντων ἐδεσμάτων ἡ 
τράπεζα τῆς ἀληθείας. El γὰρ xat μάλιστα ἕνεχεν 
πῶν ἀνθρώπων ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι ypr- 
cÜat χαλὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀεί" xal γὰρ xat (03) ὁ καιρὸς, 
χαὶ ὁ χρόνος, χαὶ ὁ τρόπος, χαὶ τὸ πρός τι, οὐχ 
ὀλίγην τῷ παιδαγωγουμένῳ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἐνδί- 
δωσι ῥοπὴν" χαὶ τό γέ (00) ἐστιν ἐπιτήδειον, xal 
ἰσχὺν ἔχει χαταργῆσαι τὸν ἐπιγάστριον Biov- οὗ 
πλοῦτός ἐστιν ἐχχλητιχὸς (64), οὐ βλέπων (05) ὀξὺ, 
ἀλλ᾽ ἡ τυφλώττουσα περὶ τὴν γαστριμαργίαν περιου- 

D cla. Οὐδεὶς δέ ἔστι πένης εἰς τὰ ἀναγχαῖα, οὐδὲ πε- 


b]bid. x, 531. * Matth. xvii, 90. 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προϊὼν φυτῶν ἔμελλε, xal πηγῆς. xal 
ἀρδείας ὑπενεγκεῖν ruit, πρώτως om ia xal 
τὸ χατὰ φυτῶν ἀναφυόμενον ἄνθος. 

(60) Πηγήν. Πηγῆς Reg. , 

(61) Ταχύ. Cum hoc dicto congruit Plutarchi hoc, 
p.970: Μέγας οὖν ὁ κίνδυνος βούλεσθαι ἃ [i δεῖ, 
τὸν ἃ βούλεται ποιεῖν δυνάμενον. H. ϑτιΒυπο. 

(62) Καί. Abest a Nov. 

(65) 7g γε. Τὸ δὲ Reg. Sylburgius ait: « Τό ye pro 
ὅ γε, sed ὅτι γε positum videtur: aut ἐστιν pro ἐς 
ταῦτα, vel alio ejusmodi : nisi potius legendum , 
τό γε ἐσθίειν ἐπιτήδειον, quod esui aptum est, » 

(64) 'ExaAnzixóc. In margine Reg. et Bod. ali- 
quis boc scholium adpoiavit.: Ἐχχληξιχὸς, ἀντὶ 
ποῦ προσχλητιχός" εἴληπται δὲ Ex τῶν ἐχχλητευόντων. 

(05) Oo βιιέπων. Respicit exci Plcti fabulam. 
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Ριορᾶταί ποτε ἄνθρωπος" ὁ γὰρ xal τὰ πτηνὰ, xal A Christiani ratio paratur deliciis. A cibis enim titil- 


τὰ νηχτὰ, xal, συνελόντι εἰπεῖν, τὰ ἄλογα ζῶα δια- 
πρέφων, εἷς ἐστιν ὁ Θεός" λείπει δὲ αὐτοῖς οὐδὲ ἔν 
ὁτιοῦν μὴ μεριμνῶσι τροφῆς. Ἡμεῖς δὲ xai τούτων 
ἀμείνους, ὅσῳ xal xóptot* xal Θεῷ οἰχειότεροι, ὅσῳ 
σωφρονέστεροι " γεγόναμεν δὲ, οὐχ ἵνα ἐσθίωμεν xal 
πίνωμεν, ἀλλ' ἵνα ὦμεν εἰς ἐπίγνωσιν γεγονότες τοῦ 
Θεοῦ. «Δίκαιος γὰρ, φησὶν, ἐσθίων, ἐμπίμπλα- 
ται (00) τῇ ψυχῇ * χοιλίαι ὃξ ἀσεδῶν ἐνδεεῖς, » ἀκατα- 


lautibus, et ad Venerem incitantibus, procul est 
mensa veritatis, Etsi enim maxime propter homines 
omnia facta sunt, non tamen omnibus uti honum 


-est, sed neque semper: nam occasio, tempus , 


παύστου λιχνείας ὁρεγόμεναι, Πολυτέλεια δὲ οὐχ εἰς - 


ἀπόλαυσιν ἔρημον, ἀλλ' εἰς μετάδοσιν χοινωνιχὴν 
ἐπιτήδειος, Διὸ παραφυλαχτέον τῶν βρωμάτων, ἃ 
μὴ πεινῶντας ἡμᾶς ἐσθίειν ἀναπείθει (67), γοητεύ- 
οντα τὰς ὀρέξεις. Μὴ γὰρ οὐχ ἕνεστι xal ἐν εὐτελείᾳ 
σώφρονι πολυειδία ἐδεσμάτων ὑγιεινή ; βολθοὶ, ἐλαῖαι, 
λαχάνων ἕνια (68), γάλα, τυρὸς, τά τε ὡραῖα, ἐψή- 
ματά τε παντοδαπὰ, ζωμῶν ἄνευ (09) χἂν ὀπτοῦ 
δέῃ χρέως, fj ἐφθοῦ, μεταδοτέον. « "Eyezé τι βρώτι- 
μὸν ἐνθάδε; » εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν" οἱ δὲ, ἅτε ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐτέ- 
λειαν ἀτχεῖν δ: διδαγμένοι, « ἐπέδωχαν αὑτῷ ἰχθύος 
ὁπτοῦ μέρος. Καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς, φησὶν ὁ Λουχᾶς, ὅσα εἶπεν (70). » Πρὸς 
τούτοις οὐδὲ τραγημάτων χηρίων (71) ἀμοίρους 
περιορατέον τοὺς δειπνοῦντας χατὰ Λόγον. Τῶν γάρ 
τοι (72) βρωμάτων ἐπιτηδειότατα, οἷς αὐτόθεν χρῆ- 
* Matth, vi, 25 seq. ^ Prov. xin, 25. 


66) ᾿Εμπίπιαται. Ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ " 
EA δὲ ἀσεῦ. Bib. Uwe. t - 

(07) Ἀνακπείθει. Post lianc vocem ex Plutarcho, 
pag. 76, addere possumus, xai τῶν πομάτων ὅσα 
πίνειν μὴ διψῶντας " ubi Socrati hoc sanitatis prz- 
cepium aseribitur. H. — Sic certe infra Strom, i, 
y. 412. ϑυιβῦπο. — Llem Socratis dictum recitavit 
etiam Theodoretus *De curandis Grecorum affect. 
serm. 12, p. 672, 

(08) Λαχάνων ἔνια, Primo suspecta milii. haec 
lectio fuit: non enim. ἔνια, « quiedam, » sed πάντα 
λάχανα, « omnia diera. » ut mox ἐψέματα παντο- 
δαπά, dicendum erat. Ejus loco substitui possil, λά-- 
yav' ὥνια, c olera venalia : » vel λάχαν 'Ev, i. e. ἔνεστι, 
* olera insunt, » nempe τῇ εὐτελείᾳ σώφρονι, uL 
niodo dietum est, Item paulo post, pro ζωμῶν ἄνευ, 
legi non incommode possit, οὐ ζωμῶν ἄνευ, « non 
sine juribus esculentis. ^ Quod& quidem auctoris 
proposito magis convenire videlur, Sed nihil mu- 
tare volui, quia Clemens antiquioris cujusdam au- 
ctorís verba hic recitare videtur; quas quamvis ejus 
sententie magna parte conveniant, tamen alia con- 
tinent, qua? ad rem parum faciunt. Paria habet 
Musonius, que que post reeitabuntur. 

(69) Ζωμῶν ἄγευ. lsaacus Casaubonus, Ani- 
madvers, in Atheneum lib. wv, cap. 6, dicit: « Tenuis 
mense cibos enumerans, ail, βολθοὶ... ἑψήματά τε 
παντοδαπὰ ζωμῶν ἄνευ" xàv ὁπτοῦ δέῃ χρέως, ἢ 
ἐφθοῦ, μεταδοτέον. Separat Clemens ἐψήματα εἰ 
ζωμούς, el statim addit, « siu carnibus sit opus ; » 
unde clarum est, ζωμούς id. esse, quod diximus, 
Sed. nou ferenda est menda, quie optimi. scriptoris 
sententiam corrumpit. Nam scribendum est, xàv 
tip χρέως, ὀπτοῦ μᾶλλον ἢ ἐφθοῦ μεταδοτέον, « Si 
carnium opus sit, assatas quam jurulentas praestat 
apponere. » Ita scribendum declarant, quz sequun- 
lur : affert. enim. exemplum discipulorum Domini 
Jesu Cüiristi, qui illi, post resurrectionem cibuim 
petenti, dederunt ἰχθύος ὀὁπτοῦ μέρος. » 

(70) "Oca elxev. ld est, quae prius anto mortem 
4.xerat, Sic cnim refert. Lucas; Εἶπε δὲ αὐτοῖ;" 


B 


modus et respectus rei alicujus, non parvum ei, 
qui instituitur, momentum afferunt ad id quod ipsi 
est utile. Atque hoc quidem, quod; aptum est, ma- 
gnam etiam vim habet ad abolendam vitain, qu:e est 
ventri dedita : ad quam quidem divitize incitant, 
non ez qui acule vident, sed nimis, qui circa 
gule insaniam czecutiunt , copiz. Nemo autein 
quoad res necessarias pauper est, neque homo 
wiquam despicitur. Qui enim el pennata et natatilia, 
et, ut semel dicam, a ratione aliena nutrit ani- 
montia, unus est Deus; eis autem nihil deest, etsi 
nullam de victu curam gerant». Nos' autem eis 
sumus eo pr.stantiores, quod el domini; et eo 
magis Deo conjuncti, quo temperantiores. Facti 
autem sumus, non ui comedamus et bibamus; sed 
ut facti Deum agnoscamus. « Justus enim , inquit, 
comedens , impletur animo; ventres autem impio- 
rum egeni h, » ut qui nunquam cessaturas cupedias 
appetant. Magnilicentia aulem non ad solum usum, 
sed etiam ad socialem. communicationem apta est. 
Quocirca ii cibi cavendi sunt, qui non esurientes 


Οὗτο: οἱ λόγοι, οὖς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι ὧν σὺν 
ὑμῖν. Vel potius, his verbis auctor eorum quie apud 


€ Lucam dicit Christus, repetitioni supersedere se 


velle innuit. 

(74) Τραγημάτωγν κηρίων. Scribe ex Nov. τρα- 
γημάτων xa xv piov, « bellariis ae placentis. » 

(72) Τῶν γάρ τοι. Hiec farrago sunt ὁ diversis 
auctoribus congesta : similia sunt illa Musonii, quie 
recitavit Stob:e 160 : Ὡς χρὴ καθὰ 
τὴν εὐτελῆ ᾿οὺῦς vpogty προτιμᾷν, 
xai τὴν εὐπόρ: v, οὕτω xai τὴν 
σύμφυλον ἀνθριὼ Τοιαύτην εἶναι σύμφυλον 
ἡμῖν τὴν ix τῶν φυημένων ix γῆς, 05x τε σιτώδη 
ἧντα, καὶ ὅσα μὴ τοιαῦτα ὄντα δύναται τρέφειν χαλῶς 
πὸν ἄνθρωπον" χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν ζῴων οὐχ ἀναίρου- 

ἐγων, ἄλλως δὲ χρησιμευόντων. Τούτων δὲ τῶν 
βρωμάτων ἐπιτηδειύτατα μὲν οἷς αὐτόθεν χρῆσθαι 
ὑπάρχοι δίχα cu. xai ἑτοιμότατα οἷα δὴ τά 
τε ὡραῖα, xal τῶν λαχάνων ἔνια, xai γάλα, xal 
τυρὸς, xai χηρία " xai ὅσα μέντοι δεῖται πυρὸς, ἢ 
σιτώδη, ἢ λαχανιύδη ὄντα, καὶ ταῦτ᾽ οὐχ ἀνεπιτή- 
δεια, ἀλλὰ σύμφυλα ἀνθρώπῳ πάντα. Τὴν μέντο: 
χρεώδη τροφὴν ὑηριυδεστέραν ἀπέφηνε, xai τοῖς 
MU gru ζώοις προσφορωτέραν. Εἶναι δὲ ταύτην ἔλεγε 
χαὶ βαρυτέραν, χαὶ τοῦ νοεῖν τι χαὶ φρονεῖν ἐμπόδιον" 
τὴν γὰρ ἀναθυμίασιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς, θολωδεστέραν 
οὖσαν, ἐπισχοτεῖν τῇ ψυχῇ. «Omnino igitur praferri 
debet, ut vilis E vietus sumptuoso, ita parabilis 
exquisito, et homini familiaris ei, qui. talis non 
esset, Familiaria autem. nobis esse. dicebat, qua 
terra. fundit, sive frumentacei generis, sive alia. ad 
recte nutriendum idonea : item quie ab animalibus 
non occidendis, sed aliter juvantibus, sumuntur. 
Vursus horum maxime apta, quibus in promptu 
citra ignem uti liceat: hiec enim paratu facillima 
esse, vt. plantarum fructus, quiedam olera, lac, ca- 
seus, favi ; non rejicienda tamen quzedam, quamvis 
ignem requirant, ut frumentacea et oleracea nonnul- 
la; cuncta enim ista homini familiaria esse. Ex cai- 
nibus autem. alimentum, ferinum asserebat, et feris 
enimalibus eonvenientius. Hoc quoque gravius esse 
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nos cogunt comedere , appetitiones nostras veluti 
quibusdam prestigiis fallentes. An non est enim 
etiam in moderata frugalitate multiplex ciborum 
varietas? bulbi, olive, quzedam olera, lac, caseus, 
fructus, et qu:cunque. absque jure coquuntur : et 
$i assa carne, vel »& elixa opus fuerit, ea est quoque 
impertienda.« llabetis hie aliquid, quod edi possit, » 
dixit Dominus discipulis post resurrectionem ; illi 
vero, ut qui fruzalitatem exercere ab eo didicerant, 
ei « assi piscis partem dederunt. Et eum coram eis 
comedisset, dixit eis, inquit Lucas, quzcunque 
dixit», » Ad. hzc autem ne bellariorum quidem, 
nempe favorum, expertes esse observandum est 
vos, qui secundum Rationem scu Verhum cenant. 
Ex cibis euim ii sunt aptissimi , quibus statim uti 
licet absque igne, quoniam sunt paratiores; his 
autem secundi, qui sunt. frugaliores ac viliores, ut 
ante diximus. lis aulem, qui ad luxum mensarum 
propendent, et suos sibi morbos enutriunt, praest 
disnon helluo maximus, quem ego non verebor 
uppellare ventridzimonem , et demonum omnium 


9« P. 174 ED, POTTER. 


dicelat, et. cogitandi, intelligendique impedimen- 
tum, impuros vapores parere, qui animam obnu- 
bilent; » etc. 

(15) Φιιεγμαιρούσας, Nempe , ab. effectu, quod 
ejusmo;li mense gii excitent, Est autem. φλέ- 
ua, χαῦμα, Euzprauóc, ut ait Pollux lib. ix, c. 8. 
Antiphanes, frugalem vitam describens, ait : 


Τοιοῦτος ὁ βίος ἀπύρετος, τέγμ' οὐχ ἔχων. 
Hoc vita febre caret, et [Iamma vacat. 


Aihenzus priscorum atem, qua viri ac feminze 
absque sceleris periculo simul lavabantur, vocat 
ἀφλέγμαντον βίον, « vitam absque flamma. » 

(74) δαίμων, Solent antiqui Patres vitia, d:emo- 
nes vocare. Sic Hermas Pastor. lib. i, mandat. 2: 
Καταλαλιὰ, ἀχατάττατον δαιμόνιον. « Detractio, in- 
constans diemonium est, » Ibul, mand. 10, cap. 10: 
« Tristitia enim. omnium spirituum nequissimus 
est. » Lib. 111, simil. 9, cap. 22: « Magnum enim 
*«emonium est, audacia el confidentia inanis, » 
Similia alibi habet. Auctori Recognitionum lib. i1, 
cap. 25, « ignorantia » est « daemon pessimus; » 
Eusehio Praparai. evanq., lib. tx, c. 2, « voluptas, » 
αἰσχρὸς χαὶ ἀχόλαστος δαίμων, αὐθαίρετος δαίμων" 
Basilio. in ebrinsos , et Ghrysostomo homil. 4 ad 
populum Antiochenum, et 29 in Genesim , ac libro 
Quod nemo leditur nisi a seipso, cap. 5, «ebrietas,» 
αὐθαίρετος δαίμων. Nempe quemadmodum in genere 
demonum artibus omne vitium ac nequitiam nppu- 
tabant; sic vitiorum singulis speciebus certos dz- 
mones peus credebant. Origenes bomil, 15. in 
Jesum Nave: « Unde mihi videtur, inquit, esse 
infinitus quidam numerus contrariarum virtutum, 
pro eo.quod per singulos pene homines sunt spiri- 
tus aliqui , diversa in iis peccatorum genera mo- 
lentes. Verbi causa, est aliquis fornicationis spi- 
ritus ; est ire spiritus alius; est avaritiz spiritus, 
alius vero superbiz. ELsi invenias esse aliquem ho- 
minem, qui liis omnibus malis, aut etiam pluribus 
Agietur, omnes hos vel etiam plures in se habere 
inimicos putandus est spiritus, Unde et per singulos 
plures esse credendi sunt ; quia non singula singuli 
wimines babent vitia, vel peceata committunt, sed 
plura ab unoquoque videntur admitti. Et iterum non 
cst putandum, quod unus fornicationis spiritus sedu- 
€at eum, qui, verbi gratia, in Britanuiis fornicatur, 
$i illum qui in hiis, et in aliis locis; neque unuin 
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Α σθαι ὑπάρχει δέχα πυρὸς, ἐπεὶ xal ἑτοιμότερα " δεύ- 
περα δὲ τὰ εὐτελέστερα, ὡς προειρήκαμεν. Τῶν δὲ 
ἀμφὶ τὰς φλεγμαινούσας (15) κυπταζόντων τραπέζας, 
τὰ σφέτερα τιθηνουμένων πάθη, δαίμων (74) χαθηγεῖ- 
ται λιχνότατος, ὃν ἔγωγεν οὐχ ἄν αἰσχυνθείην χοιλιο- 
δαίμονα προσειπεῖν, χαὶ δαιμόνων χάχιστον, καὶ ἔξω- 
λέστατον. Παραπλήσιος οὖν οὗτος ἀτεχνῶς τῷ ἐγγα- 
στριμύθῳ καλουμένῳ. ἽἌμεινον Ok πολλῷ τοῦ δαίμονα 
ἔχειν σύνοιχον, εὐδαίμονα γενέσθαι, Εὐδαιμονία (15) 
δὲ ἐνχρήσει ἀρετῆς ἐξετάζεται. Ματθαῖος μὲν οὖν ὁ 
ἀπόστολος σπερμάτων, χαὶ ἀχροδρύων, xal λαχάνων, 
ἄνευ χρεῶν (10), μετελάμδανεν' Ἰωάννης δὲ, ὑπερ- 
τείνας τὴν ἐγχράτειαν, « ἀχρίδας καὶ μέλι ἤσθιεν 
ἄγριον" » ὑῶν δὲ ἀπείχετο χαὶ Πέτρος " ἀλλ᾽ « ἔπε- 
σεν ἐπ' αὐτὸν ἔχστασις, » ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 

B ἀποστόλων γέγραπται " € xal θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳγμένον, xal τι σχεῦος τέταρσιν ἀρχαῖς ἐχδεδε- 
μένον ἐπὶ τῆς γῆς πάντα τὰ (77) τετράποδα χαὶ τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς, καὶ τὰ πτηνὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐν αὐτῷ" 
xai ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν’ ᾿Ανάστα, xai θῦσον, 
χαὶ φάγε. Πέτρος δὲ εἶπε᾽ Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι ob- 


5 Luc. xxiv, 41, 42, 45, 44. 


esse irs spiritum, qui diversis in locis diversos 
homines agitet : sed puto magis principem quidem 
fornicationis spiritum unum esse, innumeros vero 
esse qui in lioc ei officio pareant; et per singulos 
quosque homiues, diversi spiritus, sub eo principe 
militantes, ad hujuscemodi eos peccata sollicitent. 
Siniliter et iracundize spiritum unum esse arbitror ; 
innumeros vero esse sub ipso agentes, qui per 
singulos quosque homines hujusmodi peccata suc- 
cendant, Similiter et avaritize unum esse principem, 
sic superbie, et ceterorum. malorum, » εἰς. Alia 
preterea hanc in rem aliorum testimonia congessit 
Üotelerius, commentario in. Herma locum primo 
memoratum. Denique, non est lióc loco pr:zetereun- 
dum, antiquos etiam putasse, bonos angelos sin- 
gulis virtutibus ae rebus a Dco przfectos, : Angelus 
panitentiz » ab eodem Herma memoratur, prodemio 
lib. w, lib. i, simil. 9, cap. 14, 95, 24, et alibi. 
ltem « Pastor et muntius pr:positus  paeng, » 
Mand. 5, c. 1; « Nuntius zquitatis, » simil. 6, 
cap. 2; Γλγγελος ἐπὶ τῆς εἰρήνης, « angelus paci 
praepositus, » Constitit. apost. lib. virt, cap. 56 et 
$1;angeli mortis, ibid. cap. 41. Angelum orationis 
memorat Tertulliand& De oratione cap. 12; angelos 
matrimonii, idem Ad uxor. lib. n, cap. ult. ; an- 
gelum baptismi, idem De baptismo cap. 4 εἰ 5; 
angelum paerperii, idem De anima, c. 21. 
(15) Εὐδαιμονία, In margine Reg. et Bod. aliquis 
D hoec scholium adnotavit : Ὅτι ἡ εὐδαιμονία ἐν ypf- 
σξι ἀρετῆς ἐξετάζεται. Οὕτω δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν 
toig αὑτοῦ Ἡθικοῖς, Conf. Aristotelis Ethic. ad 
Nicomachum lib, 1, cap. 7. 

(16) “Ἄνευ χρεῶν, Carnibus animantiuta. ab- 
stinet etiam Jacobus Justus apud Eusebium Hist. 
eccl. lib. i1, eap. 25; Epiphanium Heres. 78, n. 15; 
Mieronymum in Catalogo , ex Megesippo. Petro 
« panis solus cum olivis, et raro etiam cum oleribus 
in usu » fuisse dicitur, Hecognit. lib. vir, cap. 6. 
Eidem victus e lupinis tribuitur a Gregorio Naziau- 
zeno carmine 18. Sed Epiphanius Haresi 20, c. 15, 
videtur. existimare, Petri abstinentiam ab auimatis 
et carne, figmentum esse Ebionitarum, qui Periodos 
Petri depravarint : et Clemens cjus nullam aliant 
abstinentiam bic memorat, quam a suilla, de qua 
Lucas Act. x, eujus verba διὰ μνήμης, adeoque 
ininus accurate mox recitat. 

(77) Τὰ, Abest a Reg. 
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δίποτε ἔφαγον πᾶν χοινὺν xal ἀχάθαρτον. Ka ἡ 
φωνὴ πάλιν πρὸς αὑτὸν bx δευτέρου " "A ὁ Θεὸς 
ἐχαθάρισε, σὺ μὴ χοίνου. » Καὶ ἡμῖν δὲ ἄρα ἀδιά- 
φορος ἡ χρῆσις “ « Οὐ γὰρ τὰ εἰσερχόμενα (78) εἰς 
τὸ στόμα, χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, » ἀλλὰ ἡ περὶ τῆς 
ἀχρασίας διάληψις χένὴ (79). Ὁ γάρ τοι Θεὸς, τὸν 
ἄνθρωπον πλάσας, « Πάντα ὑμῖν, εἶπεν, ἔσται εἰς 
βρῶσιν. » « Λάχανα (80) δὲ μετὰ ἀγάπης, ἢ μόσχον 
μετὰ δολιότητος. » Εὖ τοῦτο ὑπομιμνήσχει τοῦ προει- 
ρημένου λόγου, ὡς οὐ τὰ λάχανα, fj ἀγάπη, μετὰ δὲ 
ἀγάπης τὰ δεῖπνα παραληπτέα- ἐν οἷς (81) ἀγαθὴ 
μὲν ἡ μέση χατάστατις" ἐν πᾶσι μὲν, οὐχ ἥχιστα 
δὲ χαὶ ἐν τῇ (83) ἀμφὶ τὴν ἑστίασιν παρασχευῇ " 
ἐπεὶ αἱ μὲν ἀχρότητες σφαλεραὶ, αἱ μεσότητες δὲ 
ἀγαθαί. Μέσον δέ ἔστι πᾶν τὸ ἀνενδεὲς τῶν ἀναγ- 
χαίων" αἱ γὰρ χατὰ φύσιν ὀρέξεις αὐταρχείᾳ περιο- 
ρίζονται. Ἰουδαίοις δὲ διὰ τοῦ νόμου οἰχονομικώτατα 
χαταγγέλλεται (85) ἡ εὐτέλεια s μυρίων γὰρ ὅσων 
ἀφείλετο τὴν χρῆσιν ὁ Παιδαγωγὺς αὑτοὺς διὰ Μωῦ- 
σέως, αἰτίας προσάπτων, χεχρυμμένας μὲν τὰς 
πνευματιχὰς, ἐμφανεῖς δὲ τὰς σαρχιχὰς, αἷς xii 


πεπιστεύχασι" τοῖς μὲν, ὅτι οὐχ ἔστι δίχηλα, τοῖς, 


δὲ, ὅτι τὴν τροφὴν οὐ μηρυχᾶται " τὰ δ' ὅτι ἄρα οὐχ 
ἔχει μόνα τῶν ἐνύδρων λεπίδας - ὡς ὀλίγα παντελῶς 
ἀπολείπεσθαι πρὸς τὴν τροφὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια. Ὧν 
δὲ ἐφῆχεν ἅπτεσθαι, πάλιν χεχώλυχε τούτων τὰ θνη- 
ἔιμαῖα, τά τε εἰδωλόθυτα, τά τε ἀποπεπνιγμένα " 
οὐδὲ γὰρ τούτων ψαύειν θέμις, Ἐπεὶ γὰρ ἀμήχανον 
χρώμενον τοῖς ἡδέσιν, ἀποστῆναι τῆς ἀποδοχῖς ab- 
τῶν, τὴν ἐναντίαν ἀντέθηχεν ἀγωγὴν, μέχρις ἂν ἐχ- 
λύσῃ τὴν ix τοῦ ἔθους ἐπὶ τὴν ἡδυπάθειαν χαταδρο- 
μην. ᾿Ανθρώποις δὲ τὰ μὲν πολλὰ βλάδην xal λύπην 
ἐγέννησεν (84) ἡδονή * δυσπάθειαν δὲ xal λήθην (85) 
καὶ ἀφροσύνην ἡ πολυτροφία ἐντίχτει τῇ ψυχῇ, 
Εὐαυξῆ (80) δὲ xal τῶν παίδων τὰ σώματα γίνεσθα! 
φασιν, εἰς μῆχος ἐπιδιδόντων, ἀπὴὺ τῆς ἐλλειπού- 
σης τροφῆς " οὐ γὰρ χωλύεται τὸ ἀνατρέχον εἰς αὖ- 
ξησιν πνεῦμα, τῆς πολλῆς τροφῆς ἀντιφραττούσης τὸ 
εὔπνουν τοῦ δρόμου. “Ὅθεν χατηγορῶν τοῦ τρυφῶντος 
βίου ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐξζηλωχὼς τῶν φιλοσόφων Πλά- 
των, τὸ ἕναυσμα τῆς Ἑδραϊχῆς (87) φιλοσοφίας ζω- 
y« P. 175 ED. POTTER, 149 ED. PARIS, 
xv, 11. 4$Gen. 1,2,5, * Prov, xv, 17. 


(18) Τὰ εἰσερχέμενα. Τὸ εἰσερχόμενον Matth. 
Mox Geneseos sensum, mutatis verbis, exhibet. 

(19) "A.L4à ἡ περὶ τῆς ἀχρασίας €. x. « Sed in- 
temperantize vana opinio. » Quod quia parum ap- 
positum ad mentem auctoris esse videret llervetus 
interpres, vertit, « sed in intemperanlia inanis 
exercitatio. » Que interpretatio uti nihil ad rem 
facit, sic neque Clementis verha eam ferre possunt. 
Scribendum igitur, levi mutatione unius vocis facta : 
᾿Αλλὰ ἡ περὶ ἀχαθαρτίας διάληψις víví] « sed de 


impuritate vana opinio, » Vult enim auctor, non . 


ipsos cibos, sed falsam de eorum impuritale opi- 
nionem cormedentium conscientias polluere. 

(80) Adyara. Subaudi προελέσθαι μᾶλλον, vel 
Simile quid. Allusio esse videtur, ut adnotat Á., ad 
Proverb. xv, 17 : Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων 
mfg φιλίαν xai χάριν ἣ παράθεσις μόσχων μετὰ 
ἔχθρας. ϑυιῦπο. 

(81) Ἐν οἷς. ες verba supervacanea sunt, πος 
agnoscuntur a Nov, 
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À pessimum et perniciosissimum. Is autem est revera 
similis ei, qui dicitur ventriloquus. Melius est 
autem esse felicem , quam habere cohabitantem 
d:x:monem, In usu autem virlutis esse censetur 
felicitas. Mattheus itaque apostolus seminibus , 
baccis et oleribus, absque. carnibus, utebatur. 
Joannes autem, continentiam X ulterius extendens, 
* locustas et mel agreste ^ » comedebat. Porro 
autem Petrus quoque abstinebat a suibus. Sed 
« in eum cecidit exstasis, » uL in Actibus aposto- 
lorum ^ scriptum est, « et videt ccelum apertum, 
et vas quoddam quatuor initiis alligatum super ter- 
ram; omnes quadrupedes, et serpentes terre, et 
volucres coli in ipso. Et vox ad ipsum facta est : 
Surge, et occide, el comede. Petrus autent dixit : 
Nequaquam, Domine, quoniam omne comune et 
immundum nunquam comedi, Et vox rursus ad 
eum secundo facta est : Qux Deus mundavit, ne 
communia dixeris, » Ergo nobis quoque usus est 
indifferens : « Non ;enim qu:e intrant in 0s, coin- 
quinant bominem *, » sed in intemperantia inanis 
exercitatio. Deus enim, cum finxisset. hominem, 
* Omnia vobis, inquit, erunt in cibum 4, » 
« Oiera » autem « cum charitate meliora, quam 
vitulus cum fraude *. » Hioc nobis recte in me- 
moriam revocat id, quod ante dictum est, quod 
non sunt olera agape, seu charitas, sed sumenda 
sunt cum charitate caenz, in quibus bona quidem 
est media constitutio, e! in omnibus quidem, sed 
vel maxime in apparatu convivii, Nam sunt ex- 
trema quidem periculosa ; media autem hona sunt ; 
medium est autem, quidquid non eget rebus neces- 
sariis. Οὐ. sunt enim secundum naturam appe- 
titiones, cireumscribuntur sufficientia. Porro autem. 
Judiis per legem summo consilio przcipitur fru- 
galitas. Innumerabilium quippe rerum 65 usum 
per Moysem abstulit Pzedagegus, causas illas adjun- 
gens, occultas quidem, quz crant spirituales ; aper- 
las autem, qu: carnales, quibus etiam crediderunt : 
his quidem, quod ungulam non habeant bifidam ; 
illis vero, quod cibum non ruminent ; aliis vero, 


b. Act. x, 10, 11, 12, 15, 14, 15. 
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* Matth. 


D (82) Ἐν τῇ. Pal. ms. ἀμφὶ τὴν ἑστίασιν παρα- 
σχενή, brevius quidem, sed minus congruenter, SyL- 
Βῦπο, — Eamdem lectionem habent Reg., Bod. 

(85) Karayyéllerai. Melius est παραγγέλλε- 
σαι, quod habent Reg., Dod. et Pal. Porro de cau- 
sis cur Deus Judzis abstinentiam a quibusdam 
cibis preceperit, copiose agit Joannes Spencerus 
De legibus Hebraeorum lib. i, cap. 5. Deum hac 
arie temperantiam eos docuisse cum Clemente sen- 
tit Tertullianus Contra Marcion. lib. i1, cap. 18, et 
Novatianus lib. De cibis Judaicis cap. 4. 

(84) Ἐγέννησεν. Malim ἐνεγέννησεν, quod habet 
Nov. 

(85) Λήθην. λύπην Pal. ms. teste Sylburg.; item 
Reg. et Bod. t 

(86) Εὐα»ξῆ. 'Evawtz Πορ.; εὐεξῇ Nov. — 

(87) Ἑεραϊκῆς. Conf. que infra dicuntut 
Strom. 1, y. 214. Locus Platonis exstat haud longe 
a principio epist. 7, p. 1278 edit. Francofurt, 


Ai 


«quod ex aquatilibus so.a squamas non liabrant?; A 
Adeo ut eis omnino pauca restarent apta ad alimen- 
ium. Qui autem permisit esitare, ex iis rursus 
prohibuit morticina, el qu: simulacris immolata, 
t quie suffocata fuerant : naim hzc ne quidem licet 
iractare. Quoniam enim fleri mon potest, ut qui 
dulcibus utitur, ab eis percipiendis abstineat, ei 
contrariam vite rationem opposuit, douec eum, 
qui ex consuetudine »& nascitur, ad voluptatem impe- 
tum dissolveret. Hominibus autem sarpenumero 
quidem damnum et molestiam procreavit voluptas ; 
?egritudinem autem, et oblivionem, et insipientiam 
in anima parit nimia alimenti copia. Jam vero di- 
cunt eliam puerorum corpora recte crescere, in 
longitudinem scilicet promoveri, si desit nutrimen- 
1um : neque enim prohibetur qui se ad augmen-. 
tum confert spiritus, viz facilitatem nimio mutri- 
mento obsepiente, Unde luxuriosam deliciisque 
alfluentem vitam, philosophorum ille, qui verita- 
tem sectatus est, Plato, Hebraicze veritatis excitans 
scintillam : « Mihi autem eo, inquit, eum venis- 
sem, qui illic beata vita dieitur, ltalicis et Syracu- 
sanis mensis plena, nullo modo placuit : bis die 
saturum fieri, nec unquam pernoctare solum, cz- 
leraque, quie. hanc vitàm comitantur. Nemo enim 
omnium, qui sub eeelo sunt, si in hujusmodi mori- 
bus ab adolescentia nutriatur, prudens unquam 
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πυρῶν, « Ἕλθόντα δέ us, φησὶν, ὁ ταύτῃ (88) λεγό- 
μενος αὖ βίος εὐδαίμων, Ἰταλικῶν τε xal Xupaxou- 
σίων τραπεζῶν πλήρης, οὐδαμῇ οὐδαμῶς fosse, δὶς 
τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον ζῆν, καὶ μηδέποτε μόνον 
χοιμώμενον νύχτωρ᾽ xal ὅσα (89) τούτῳ ἐπιτηδεύ- 
ματα συνέπεται τῷ βίῳ, Ἐχ γὰρ τούτων οὔτ᾽ ἂν 
φρόνιμος οὐδείς ποτ' ἂν γενέσθαι τῶν ὑπὸ τὸν (90) 
οὐρανὸν ἀνθρώπων δύναται, Ex νέου ἐπιτηδεύων (91) 
τοιαῦτα, οὔθ᾽ οὕτω θαυμαστὴ φύσις χρατηθήσεται.» 
Οὐ γὰρ ἄπυστος ἣν ὁ Πλάτων τοῦ Δαβὶδ, ὃς (92) « ἐν 
τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὴν ἁγίαν ἱδρύων χιδωτὸν ἐν μέσῃ 
τῇ σχηνῇ, » παντὶ τῷ ὑπηχόῳ εὐφροσύνην ποιήσας" 
λαῷ « ἐναντίον τὸῦ Κυρίου, διεμέρισεν » εἰς πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ Ἰσραὴλ « ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, 
ἐχάστῳ χολλυρίξα ἄρτου, καὶ ἐσχαρίτην (93), χαὶ 
λάγανον ἀπὸ τηγάνου. » Αὐτάρχης αὕτη ἡ τροφὴ xat 
Ἰσραηλιτιχή" ἡ δὲ ἐθνιχῇ περιττή, Σώφρων οὐδ᾽ ἂν 
μελήσαι (94) ποτὲ γενέσθαι ὁ χρώμενος αὐτῇ, τὸν 
νοῦν ἐγχατορύξας τῇ χοιλίχ, τῷ ἰχθύϊ τῷ καλουμένῳ 
ὄνῳ (95) τὰ μάλιστα ἐοιχώς " ὃ δή φησιν 'Ἄριστο- 
πέλης μόνον τῶν ἄλλων ζώων ἐν τῇ γαστρὶ τὴν χαρδίαν 
ἔχειν " τοῦτον e ἐχτραπελόγαστρον (96) » Ἐπίχαρμος 
χαλεῖ ὁ χωμιχός. Τοιοῦτοι τῶν ἀνθρώπων οἱ εἰς γα- 
στέρα πεπιστευχότες, € ὧν θεὸς ἡ χοιλία, xai ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. ν 
Τούτοις οὐχ ἀγαθὰ προεθέσπιζεν ὁ ᾿Απόστολος, « Ὧν 
τὸ τέλος, εἰπὼν, ἡ ἀπώλεια. 5 


evadet, quamvis natura. et ingenio excellenti praditus. » Neque enim Plató de Davide non audierat, 
qui cum « sua civitate in medio tabernaculo sanctam arcam collocaret, » indulta omnibus, qui ejus di- 
tioni parebant, la:titia « coram Domino, distribuit » omnibas Israelis copiis, « a viro usque ad mulierem, uni- 


9« P. 176 ED, POTTER, 120 ED, PARIS. 


(88) Ταύτῃ. Ταύτην Bod. Mox, Ἰταλωτιχῶν pro C 
Ἡπταλιχῶν, Plato. Dein., οὐδαμῇ abest a Reg., Bod., 
Nov. Mox, δίς τὲ τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον, Plato. 
Dein, χοιμώμενον μόνον, idem. 

(89) Καὶ ὅσα. Καὶ ὅσα τούτων ἐπιτηδεύματα ξυν- 
ἐπετα! τῶν βίων " ix γὰρ τούτων τῶν ἐθὼν οὔτ᾽ àv 
φρόνιμος οὐδεὶς ποτε γεν. Plato. 

(90) Τόν, Ahest hzc particula a Reg., Nov. 

(91) Δύναται, ἐκ γέου £x. "Ex. νέου ἐπιτηδεύων 
δύναιτο, οὔθ᾽ οὕτως θαυμαστῇ φύσει χρατηθήσεται. 
Plato recte. 

(93) Ὅς. Ὡς Reg. : 

(92) Ἐσχαρίτην. Ἰσχαρίτην Reg. 

(4) Xózpur οὐδ' ἂν μειιήσαι. Procul dubio le- 
gendum, σύφρων δ᾽ οὐκ ἂν μελλήσαι (seu μελλήσειε) 
ποτὲ γενέσθαι. ϑυβυπο. — Vel μελετῆσαι, 

(95) "Org. Athenzeus lib. vin : Ὅνος, φησὶν "Agt- 
στοτέλης ἐν τῷ Περὶ ζωϊκῶν, ἔχει στόμα ἀνεῤῥωγόε. 
xai μόνος οὗτος ἰχθύων τὴν χαρδίαν ἐν τῇ χοιλία 
ἔχει, χαὶ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ 


D 


λίθους ἐμφερεῖς gola. 
« Quod. scribit Aristoteles in opere De animalibus, 
huic apertum os hiat. Solus hic piscium in alvo cor 
habet, et in cerebro lapides moke similes.» /Elianus 
lib. v, cap. 20, et lib. vi, e. 50. De animalibus : Ὁ 
νος ἔχει ἰχθύων μόνος ἐν τῇ γαστρὶ τὴν χαρδίαν. 
dloc verum non esse contendit Rondelctius lib. ix, 
τς 9 De. piscibus. Nam si χοιλίας nomine cavitatem 
Mam intelligit, qu: diaphragmati subest, αὐτοψία id 
lalsum esse convincit ; sin eam etiam cavilatem, 
quie superior est diaphragmate, eadem in parie cor 
habet, qua alii omnes pisces. Salvianus historia n 
secus etiam esse crebra sectione se didicisse lesta- 
tur in minoribus : eodem enim. in loco, quo et pi- 
sees reliqui habet, Mercurialis lib. iv, c. 16, Var. 
lect.: «. Ego autem, inquit, cum intelligam fieri 
Won posse ut cor ibi sit, ubi cibi coquuntur, Philo- 


? Lev. xi ; Deut. xiv. 


sophum adeo stupidum fuisse, ut id putaret, nun- 
p ere crediderim ; idcirco si id unquam scripsit 
ristoteles, nihil aliud signilicare voluit, quam im- . 
mensam ejus animalis voracitatem , magnamque 
respectu stomachi cordis amplitudinem. Sicuti 
namque eos, qui ventrem fere non habent promi- 
nentem,:dicimus in dorso illum gerere, similiter 
piscem, qui magnum stomachum haberet, cor pu- 
Sillum, dixit Arist. in ventre cor habere. » CotLEcT. 
(96) Ἐχτεραπειόγαστρον, Mhenzus bunc locum 
citat Epicharmi eodem libro ex ejus opere, quod 
inscripsit "H£nc γάμον, «Mebes nuptias : » Meyaio- 
γάσμογάς τε χάννας, ποιχιλογάστορας ὄνους.ε Channae 
valde hiantes , varioque ventre aselli : » legendum 
enim μεγαλοχάμμονας, ul alio loco apud eumdem 
Athen. μεγαλοχάμμονάς τε χάννας σχήπτορας, πελο- 
γάστρονας ἥνους. Culligit Salvianus mendose legi in 
altero. ποιχιλογάστορας,, alibi eniin πελογάστρων, 
« ventriosus, » Junius ex hoc Clementis loco legit 
ἐχτραπελογάστρους " tu lege et hic open 
στορα, cl apud Alhenzum χάννας χαὶ ἐχτραπε 
γάστορας. Ἐχτράπελος « monstrosum ei invenu- 
stum » significat, sic ἐριγάστωρ, πλατυγάστωρ. 
Posterior locus est sub finem libri vir, ubi inter- 
pres editionis ultimae pag. 244, « vario ventre ce- 
siras, asellos, » Vide proverbiorum centurias in voce 
Asellus. CottEcr. — Est porro. ἐχτράπελος « mon- 
Slrosus, » et a communi naturz ratione « alienus. » 
Unde Hermogenes Περὶ ποτ. λόγον, de poeticis 
agens: Σύνθετά τινα ζῶα xai ἐχτράπελα, oiov lif. 
γᾶσοι, xa Γοργόνες, xai Κένταυροι, xal Σειρῆνες, 
* Composita quadam, inquit, eL monstrnosa ani« 
malia, ut Pegasi, et Gorgones, et Centauri, et Sire 
nes. » Plinius lib. vit, cap. 16, de monstrosis pue- 
rorum incrementis ἢ « Ectrapelos, inquit, Grai 
vocant cos, in Latiro ren habent. nomen, » ltaque 
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cuique tortam pauis, et subcinericium panem, οἱ laganum ex sartagine δ, » Hoc est sufficiens nutrimen- 
uum et Israeliticum, gentile autem quod est, supervacaneum est. Qui autem eo utitur, nunquam, ut sit sa- 
piens, laboraverit, ut qui mentem in ventre infoderit, admodum similis pisci, qui « asinus »dicitur: quem 
quidem dicit Aristoteles, solum ex aliis animalibus habere cor in venpre. Hunc Epieharmus comicus 
Vocat ἐχτραπελόγαστρον, hoc est, « qui a communi ventris consuetudine discedit.»3« Tales sunt ii homines 
qui in ventrem crediderunt : « Quorum deus venter est, et gloria in ignominia ipsorum, qui ea, qux 


suni terrena, cogitant. » Eis haud bona przdisit Apostolus, dicens : « Quorum finis est interitus 5, » 


ΚΕΦ. B'. 
Πῶς τῷ πετῷ προσενεχτέον. 

Olro δὲ ἐλίγῳ χρῶ, τῷ Τιμοῦξῳ ὑδροποτοῦντι, 
διὰ τὸν στόμαχόν σου, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος" παγ- 
χάλως νοσηλευομένῳ xal πλαδῶντι σώματι χατάλ- 
ληλον τὸ ἐπιστῦφον βοήθημα προσφέρων" ὀλίγον (97) 
δὲ ἐχχρίνων (98) τοῦτο, μὴ λάθῃ τὸ βοέθημα 
διὰ πλῆθος ἄλλης θεραπείας δεόμενον, Φυσιχὸν μὲν 
οὖν καὶ νηφάλιον ποτὸν ἀναγχαῖον διψῶσίν ἐστιν 
ὕξωρ. Τοῦτο ix τῆς ἀκροτόμου πέτρας χατειδόμενον 
τοῖς παλαιοῖς τῶν Ἑδραίων, μονότροπον σωφροσύνης 
ὁ Κύριος ἐχορήγει ποτόν νήφειν δὲ μάλιστα ἐχρῆν 
τοὺς ἐπιπλανωμένους (90). "Ἔπειτα ἡ ἄμπελος ἡ 
ἁγία τὸν βότρυν ἐδλάστηστε τὸν προφητιχόν. Τοῦτο 
σημεῖον τοῖς εἰς ἀνάπαυσιν ἐχ τῆς πλάνης πεπαιδα- 
γωγη μένοις, ὁ μέγας βότρυς; ὁ Λόγος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
θλεδεὶς (1), τοῦ αἵματος τῆς σταφυλῆς ὕδατι χίρνά- 
σθαι ἐθελήσαντος τοῦ Λόγου (3), ὡς χαὶ τὸ αἷμα 
αὐτοῦ σωτηρίᾳ χίρναται. Διττὸν δὲ (5) τὸ αἷμα τοῦ 
Κυρίου" τὸ μὲν γάρ ἐστιν αὐτοῦ σαρχιχὸν, ᾧ τῆς 
φθορᾶς λελυτρώμεθα" τὸ ὃὲ πνευματιχὺν, τουτέστιν 
ᾧ χεχρίσμεθα. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι πιεῖν τὸ αἷμα τοῦ 
Ἱητοῦ, τῆς χυριαχῆῇς μεταλαδεῖν ἀφθαρσίας" ἰσχὺς 
δὲ τοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρκός. ᾿Αναλό- 
ως τοίνυν χίρναται, ὁ μὲν οἶνος τῷ ὕδατι, τῷ δὲ 
ἀνθρώπῳ τὸ Πνεῦμα' καὶ τὸ μὲν εἰς πίστιν εὐωχεῖ, 
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CAP. Il. 
Quomodo in potu se gerere oporteat. 

* Vino autem modico utere, » aquam bibenti 
Timotheo, « propter stomachum | tuum *, » dicit 
Apostolus ; pulchre admodum :egrotanti et prz ni- 
mio humore languenti corpori eonveniens, quod 
ipsum constringat et conürmet , remedium adhi- 
bens ; « modicum » autem id decernens, ne eum 
lateret, hoc remedium, si nimis copiose snmatur, 
alia egere curatione. Naturalis itaque et sobrius po- 
tus sitientibus necessarius, est aqua. Eam ex pri- 
rupta petra manantem, veteribus Hebrzis, unicum 
ac simplicem temperantiz potum, suppeditavit Do- 
minus 4, Oportehat autem eos, utpote errantes, 
esse maxime sobrios. Postea sancta vitis botrum 
germinavit propheticum. Hoc signum est iis, qui 
ad quietem ex errore instituti sunt, magnus botrus, 
nempe Verbum pro nobis pressum, cum sanguis 
vv, hoc est Verbi, aqua temperari voluerit; ut 
eliam sanguis ejus salute temperatur. Duplex est 
autem sanguis Domini : alter enim est carnalis, quo 
redempti sumus ab interitu; alter vero spiritualis, 
quo scilicel ποι! sumus. Et hoc est, bibere Jesu 
sanguinem, nempe fieri participem incorruptionis 
Domini. Verbi enim virtus est. Spiritus, quemad- 
modum sanguis carnis, Unde quemadmodum vi- 


411 Heg. vi, 17, 18, 19; I Paral. xvi, 1, 2, 5. 


εἰ Tim. v, 25. ὁ Exod. xvi; Num. xx. 


ἐχτραπελογάστωρ, seu ἐχτραπελόγαστρος, est, qui C martyr Apol. 4, p. 125, 198, f51, edit. Oxon. Unde 


ventrem habet a. communi naturz ordine alienum. 

(97) Ὁ λίγον. Chrysostomus ad hzc Pauli verba 
adnotat : Οὐ μὴν &vnxev αὐτὸν ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι, 
ἀλλ' ὅσον πρὸς ὑγίειαν, οὐ πρὸς τρυφήν. « Non ta- 
men ipsum permittit vino impleri : sed δ sanita- 
tem, non ad delicias przecipit bibere. » 

(98) "Exxplvor. H. ἐγχρίνων. ϑτιδηπο. 

(99) Ἐπιπιιανωμένους. Divise, ἔτι πλανωμένους, 
« adhuc vagantes, » Ip. 

(1) Ὁ μέγας βότρυς, ὁ Λόγος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 0.- 
Celc. Syntaxis tegi suadel, τοῦ μεγάλου βότρυος, τοῦ 
Λόγου, τοῦ ὑπὲρ ἡ μῶν θλιδέντος, Low. 

(2) Τοῦ Λόγου, Hunc genitivum Hervetus per ap- 
positionem cum τοῦ αἵματος conjungil : sic enim 
vertit : « Cum sanguis uve, Verbum scilicet, aqua 
temperari voluerit. » De magno autem botro historia 
est Numer. xit. SrtBpUnc, — Porro alludit auctor ad 
eucharistiam, in qua non purem vinum, sed aqua 
temperatur, przeberi solebat. Temperatum etiam in 
conviviis ethnici plerique polabant, li. quibus me- 
rum bibere mos erat, infames habebantur : quales 
Thraces ac Scythze fuere, Conf, Archaologig Grece 
lib. iv, cap. 18. Temperatum etiam in Jud:eorum 
Paschate adhibitum, refert Maimonides lib. De so- 
lemnitate paschali, cap. 7. Quod Christus hunc ri- 
tum in cgenam suam transtulerit, tradit [renzeus 
lib. rv, cap. 57 : « Accipiens panem, suum corpus 
esse conlitebatur : et temperamentum calicis, suum 
sanguinem confirmavit. » Veterem Ecclesiam tem- 
perato eucharistium celebrasse, ter. dicit Justinus 


χεχραμένον ποτήριον vocat Irenzeus sanctum pocu- 
lum, lib. v, c. 2. Cyprianus utriusvis, sive vini, sive 
aque defectum reprehendit, epist. 63 : « In san- 
ctificando calice Domini efferri aqua sola non po- 
lest, quomodo nee vinum solum potest. » Heliqua 
ejusdem aliorumque veterum testimonia pr:etereo, 

(9) Διττὸν δέ. Sixtus Senensis lib. vi. Biblioth, 
sanctam adnotat. 289, cum hoc Clementis loco a[te-, 
rum Hieronymi confert ab Herveto in commentario, 
citatum, et ad utrumque interpretaudum adjungit 
verba Magistri Sentent. lib. iv, dist. 8, docentis, 
€ verba Hieronymi esse interpretanda per regulam 
de sacramento et re sacramenti, qua. docemur, du- 
plicem esse carnem Christj, alieram | eucharistia 
contentam, εἰ signilicatam, quae crucifixa est et 
mortua, et. post mortem rediviva in celum ascen- 
dit; alteram vero eucharistia signilicatam, et non 
contentam , quie est unitas Ecclesie in. preedesti- 
natis et glorilicatis. » οι, στ, — Clemens duplicis 
lantum. sanguinis Christi meminit : quorum alter 
sapxixóz, « carnalis, » ac verus est, quo in cruce 
effuso τῆς φθορᾶς λελυτρώμεθα, « a morte redempti 
sumus ; »alter vero improprius et « spiritualis, » quo 
hausto ἀφθαρσίας μεταλαμθδάνομεν, « inmortalita- 
tem -participamus ; » nempe S. Spiritus gralia, quae 
sacram eucharisliam digne agire immor- 
lalitatem largitur : unde paulo post iterum dicitur 
Πνεῦμα εἰς ἀφθαρσίαν ὀδηγεῖν, « Spiritum ad im- 
mortalitatem ducere. » Conf. qui superius dicta. 
sunt pag. 126, not. 


Qa 


num aquz, sie etiam homini Spiritus admiscetur. A 
Ac temperatum quidem vinum fidem convivis prze- 
bet; Spiritus autem dedueit ad incorruptionem. 
Amborum »& autem temperatura, potus scilicet et 
Verbi, dicitur eucharistia, scilicet laudabilis et 
« praeclara. gratia : » cujus qui per fidem sunt par- 
ticipes, sanctificamtur et corpore et anima ; quippe 
divinum temperamentum, hominem scilicet, divina 
voluntas Spiritu et Verbo mystice contemperat. 
Etenim revera spiritus animze, quz ab ipso fertur, 
conjungitur; caro autem Verbo, propter quam 
« Verbum caro factum est ^. » Eos itaque laudo et 
admiror, qui vitam austeram delegerunt, et tempe- 
rantie medicamentum , aquam, appetunt; vinum 
autem, tanquam ignis minas, quam longissime fu- 
giunt. Placet ergo, ut pueri et puelle ab hoc medi- B 
camento ut plurimum abstineant. Non enim fer- 
venti :tati, quod est omnium liumidorum calidissi- 
mum, vinunt infundere convenit, perinde ac si quis 
ignem in ignem derivet , ex quo immanes appcti- 
liones, ardentesque cupiditates, el mores ignei in- 
cenduntur ; excalefacti autem intus adolescentes 
evadunt propensi ad libidines, adeo ut ipsorum 
corpus futuri exitii certa. praebeat 66 indicia, ce- 
lerius quam oportuit, maturatis membris cupidi- 
latis. Vino enim effervescentes turgent ac intume- 
scunt ubera et pudenda, et quamdam fornicationis 
imaginem jam prznuntianl ; et corpus cogit vulnus 
anime inflammari; et pulsus impudentes redun- 
dantiam persequuntur, temperantiam ac modera- 
tionem ad iniquitatem provocantes : hinc autem 
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(4) Herc) τε xal Acyov. Dicit Logon in eucha- 
ristia vino admistum esse : et superius dixil ἰσχὺν 
Λόγου, « vim F.ogi, » esse Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρχὸς" 

« Spiritum, ut sanguis carnis » vis est : unde paulo 
post addit, hominem, qui eucharistiam digne par- 
licipal, esse θεῖον χρᾶμα, « divinam rmisturam : » 
quippe quem Deus Πνεύματι xai Λόγῳ, « Spiritui 
et Logo, » aduniverit, et quodammodo admiscue- 
rit. Credebant enim ex antiquis nonnulli, divinum 
Christi Spiritum in panem et vinum, sacerdote 
gralias agente, celilus demilti : atque inde prz- 
terea esse, quod eucharistia dicatur caro et sanguis 
Christi ; nempe quod ejus Spiritus iis inesset. Ire- 
weus lib. v, cap. 2: Ὁπότε οὖν xai τὸ χεχραμένον 
ποτήριον, xax ὁ γεγονὼς ἄρτος, ἐπιδέχεται τὸν Λόγον 
Θεοῦ, xai γίνεται ἡ Εὐχαριστία σῶμα Χριστοῦ, D 
€ Quando ergo et mistus. calix et. factus panis per- 
cipit Verbum Dei, et eucharistia fit corpus Christi, » 
Paulo post addit : Προσλαμθανόμενα τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ, Εὐχαριστία γίνεται, ὅπερ ἐστὶ σῶμα xat αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ. « Percipientia Verbum Dei, eucharistia 
liunt, quie est corpus et sanguis Christi. » 

(5) Πῦρ éxcy. Phrasis e Platone sumpta , cujus 
verha, quia quaedam alia ex iis hoc capite recitavit 
Clemens, integra hoc. loco apposuisse haud abs re 
fuerit. "Ap! οὐ νομοθετήσομεν πρῶτον μὲν τοὺς παῖ- 
δας μέχρις ἐτῶν ὀχτωχαίδεχα τὸ παράπαν οἴνου uh 
γεύεσθαι, διδάσχοντες ὡς οὐ χρὴ πῦρ ἐπὶ πῦρ ὁ) ν᾽ 
εἴς τε τὸ σῶμα xa τὴν ψυχὴν, πρὶ νηῦς 
ἐγχειρεῖν πορεύεσθαι, τὴν ἐμμανη εὖ ἕξιν 


$ πὶ 
ξνοι 


πῶν νέων μετὰ δὲ τοῦτο οἴνου μὲν δὴ γεύεσῆαι τοῦ 
uffübes 
ums 


μετρίου μέχρι τριάχοντα ἐτῶν, 
ἀυοινίας τὸ παράπαν τὸν νέον 
xovza δὲ ἐπιβαίνοντα ἐτῶν, ἐν τοῖς ξυσσιτίοις 
θέντα, καλεῖν τούς τε ἄλλους θεοὺς xat δὴ xax Διόγυ- 
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τὸ χρᾶμα, τὸ δὲ εἰς ἀφθαρσίαν ὁδηγεῖ, τὸ Πνεῦμα’ ἡ 
δὲ ἀμφοῖν αὖϑις χρᾶσις, ποτοῦ τε xal Λόγου (M), 
εὐχαριστία χέχληται, χάρις ἐπαινουμένη καὶ xa. lij 
ἧς οἱ κατὰ πίστιν μεταλαμδάνοντες ἁγιάζονται καὶ 
σῶμα xal ψυχὴν" τὸ θεῖον χρᾶμα, τὸν ἄνθρωπον, τοῦ 
Ἰϊατριχοῦ βουλήματος Πνεύματι xat Λόγῳ συγχίρ- 
ναντὸος μυστιχῶς" xal γὰρ ὡς ἀληθῶς μὲν τὸ πνεῦμα 
ᾧχείωται τῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ φερομένῃ ψυχῇ, ἡ δὲ σὰρξ 
τῷ Λόγῳ, δι᾽ ἦν «ὁ Aóyog γέγονε σάρξ. » "Ayagat 
τοίνυν τοὺς αὐστηρὸν ἐπανηρη μένους βίον, χαὶ τῆς 
σωφροσύνης τὸ φάρμαχον ἐπιποθοῦντας τὸ ὕδωρ’ φεύ- 
γοντας δὲ ὅτι μάλιστα ποῤῥωτάτω τὸν εἶνον, οἷον 
πυρὸς ἀπειλήν. ᾿Αρέσχει οὖν τοὺς παῖδας xal τὰς 
χόρας ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀπέχεσθαι τοῦ φαρμάχου 
τούτου" οὐ γὰρ χατάλληλον Ctojcm ἡλιχίᾳ τῶν ὑγρῶν 
τὸ θερμότατον ἐπεγχεῖν, τὸν οἶνον, οἱονεὶ πῦρ ἔπο- 
χετεύοντας (8) πυρί’ ἐξ οὗ ὁρμαί τε ἄγριαι, χαὶ φλε- 
γμαίνουσαι ἐπιθυμίαι, χαὶ διάπυρον ἦθος ἐχχαίεται" 
προπετεῖς τε οἱ νέοι, ἔνδοθεν χλιαινόμενοι, ἐπὶ τὰς 
ὀρέξεις γίνονται" ὡς δὴ προῦπτον αὐτῶν τὴν βλάθην 
ἐλέγχεσθαι διὰ τοῦ σώματος, πεπαινομένων, θᾶττον 
ἢ προσῆχε, τῶν τῆς ἐπιθυμίας μελῶν. Ὀργῶσι γοῦν 
ἀναιδέστερον ἀναζέοντες οἴνου, xat οἰδοῦσι μαστοί ts 
xai μόρια, προχηρύσσοντες ἤδη πορνείας εἰχόνα" 
xai tfc ψυχῆς τὸ τραῦμα φλεγμαίνειν ἀναγχάζει τὸ 
σῶμα" σφιγμοί (6) τε ἀναιδεῖς περιεργίαν διώχουσιν, 
εἰς παρανομίας ἐχχαλούμενοι τὸν χόσμιον (Ty ἐν- 
θένδε ἤδη τῆς ἡλιχίας τὸ γλεῦχος ὑπερδάλλει τῆς 
αἰδοῦς τοὺς ὅρους. Χρὴ δὲ, ὡς ἕνι μάλιστα, χατα- 


C σθεννύναι πειρᾶσθαι τὰς ὁρμὰς τῶν νέων, ἀφαιροῦν- 


πὰς μὲν τὸ ὑπέχχαυμα τὸ τῆς ἀπειλῖς (8) βαχχιχὸν, 
* Joan. 1, 14. 


σον παραχαλεῖν εἰς τὴν τῶν πρεσδυτῶν τελετὴν ἅμα xax 
παιδιὰν, ἣν [Tc ὃς] τοῖς ἀνθρῴποις ἐπίχουρον τῆς τοῦ 

ἰρως αὐστηρότητος ἐδωρήσατο, τὸν" οἶνον φάρμακον, 
ὥστ᾽ ἀνηθᾶν ἡμᾶς, xaX δυσθυμίας λήθην γίγνεσθαι, 
μαλαχώτερόν τε £x σχληροτέρον τὸ τῆς ψυχῆς ἦθος, 
χαθάπερ εἰς πῦρ σίδηρον ἐντεθέντα, γιγνόμενον, xal 
οὕτως εὐπλαστότερον εἶναι, « Principio lege sancie- 
mus, ut pueri. usque ad duodevigesimum annum 
vini usum prorsus ignorent. Nempe eos monebi- 
mus non oportere ignem igni ia corpus atque ani- 
mam suggerere, antequam viri effecti subire labores 
incipiant. Furiosum namque habitum juventulis ca- 
vere oportet. Deinde vino moderate utantur usque 
ad annum :etalis trigesimum. Ab ebrietate vero et 
vini repletione juvenes omnino abstineant. Sed cum 
ad quadragesimum pervenerint, tunc in conviviis 
liberius discumbentes, cum alios deos, tum Diony- 
sium ail sacra senum, et ludos invocent, qui liomi - 
nibus vinum, quasi remedium senectutis duritie, 
est largitus, ut rejuvenescere videamur, et maesti- 
ti: nos oblivio capiat : et ipsa affectio animi, sic- 
uti ferrum in igne, ex duritie in mollitiem deducta, 
flexibilior fiat. » Harc Plato. De legibus lib. n, pag. 
796, edit, Francofurt, quam alibi etiam. secuti 
sumus. 

(6) Σριγμοί. Convenientius σφυγμοί, « pulsus, » 
A. ϑυιβῦπο, 

(7) Τὸν χόσμιον. ld est, « honestum ac modera- 
tum» hominem. Hervetus interpres legisse videtur 
τὸ χόσμιον. Mox τὸ γλεῦχος vocat fervorem juven- 
tutis, τὴν ἔχζετσιν. 

(8) ᾿Απειιῆς. W est, ignis ac fervoris, nam paulo 
ante dixit πυρὸς ἀπειλὴν. ᾿Αντιφάρμαχον vOCal 
aquam, quae vim vini resunguit. 


MS 


ἐπεισχέοντας (9) δὲ τὸ ἀντιφάρμαχον τῆς ἐκξέσεως, ὃ 
xai τὴν Ψυχὴν τυφομένην ἤδη καθέξει, xai τὰ μό- 
Qui ἐφέξει διοιδοῦντα, xal χαταχοιμίσει τὸν ἔρεθι- 
σμὸν τῆς fn σαλευομένης ἐπιθυμίας. Οἱ δὲ 
ἀκμάζοντες, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἀρίστου μεταλαβόντες, 
ofc χατάλληλον (10) τὸ ἄριστον, ἄρτου μόνον ἀπογευ- 
σάμενοι, ἀπεχέσθων πάμπαν τοῦ ποτοῦ, πρὸς τὸ ἀνα- 
πίνεσθαι τὴν περιττὴν ὑγρότητα αὐτῶν ἀνασφογγι- 
ζομένην (11) ξηροφαγίᾳ " xal γὰρ τὸ συνεχὲς πτύειν 
καὶ ἀπομύσσεσθαι, χαὶ περὶ τὰς ἐχχρίσεις σπεύδειν, 
ἀχρασίας τεχμήριον, ἐχ τῆς ἀμέτρου προσφορᾶς 
ὑπερχεομένων τῶν ὑργῶν τῷ σώματι. Εἰ δὲ xal ἐπι- 
γίνοιτο δίψα, ἀρχείσθω ὕδατι τὸ πάθος οὐ πολλῷ" 
οὐδὲ γὰρ ὕδατος ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι χαθήχει, ὡς μὴ 
ἐχχλύζοιτο ἡ τρυφὴ, καταλεαίνοιτο δὲ εἰς πέψιν, χα- 
παταττομένων μὲν εἰς τὸν ὄγχον τῶν σιτίων, ὀλίγων 
δὲ παντάπασιν εἰς τὰς ἐχχρίσεις χωρούντων. Πρέπει 
δὲ xa ἄλλως (12) ταῖς θεϊχαῖς φροντίσι, μὴ oivofa- 
priv " «ὁ γὰρ ἄχρατος, » χατὰ τὸν Κωμιχὸν (13), 
«ὀλίγα ἀναγχάζει φρονεῖν, ν μήτι δὲ οὐδὲ σωφρο- 
νεῖν, Εἰς δὲ ἐσπέραν τοῦ δείπνου περὶ τὴν ὥραν οἴνῳ 
χρηστέον" ἐπειδὰν μηχέτι τοῖς ἀναγνώσμασι σχολά- 
ζωμεν τοῖς νηφαλιωτέροις, Τοτηνιχάδε (14) ψυχρό- 
τερον xal τὸ περιέχον παρὰ τὸ μεθ᾽ ἡμέραν γίγνεται " 
ὡς δεῖν ὑποτρέφειν τὴν ἐχλείπουσαν ἔμφυτον ἀλέαν, 
ἐπεισάχτῳ θερμότητι" ὀλίγῳ δὲ τῷ οἴνῳ (15) χἀν- 
ταῦθα" οὐ γὰρ μέχρι τῶν ὕδρεως προσιτέον (16) 
χρατήρων, Τοῖς δὲ (17) ἤδη παρηθηχόσιν (18) ἱλαρώτε- 
ρὸν ἐπιτρεπτέον μεταλαμδάνειν τοῦ ποτοῦ, τὸ χατα- 
ψυχόμενον τῆς ἡλιχίας, οἷον μαρχινόμενον ὑπὸ χρό- 
νον, ἀναζωπυροῦντας ἀδλαδῶς τῷ τῆς ἀμπέλου φαρ- 
πάχῳ᾽" οὐδὲ γὰρ ὡς ἐπιπλεῖστον ἐγχυμαίνονται ἔτι 
τῶν πρεσθυτέρων αἱ ὀρέξεις περὶ τὰ τῆς μέθης ναυά- 
για" χαθωρμισμένοι μὲν γὰρ οἷον ἀγχύραις τῷ λόγῳ 
xai τῷ χρόνῳ, τὴν ζάλην τῶν ἐπιθυμιῶν τὴν χαταιν 
γίζουσαν ἐχ μέθης ῥᾷον φέρουσιν " οἷς ἴσως καὶ χα- 
ριεντίσασθαί τι ἔξεστι παρὰ τὰς εὐωχίας, ᾿Αλλὰ χαὶ 
τούτοις ὄρος ἔστω τοῦ ποτοῦ, μέχρις οὗ τὸν λο- 
Ὑισμὸν ἄτπειστον διατηρήσωσι, χαὶ τὴν μνήμην 
ἐνεργὸν (19), καὶ τὸ σῶμα ἀσάλευτον οἴνῳ καὶ ἀχρά- 
ἄς P. 179 ED. ΡΟΤΤΕΙ͂Ι, 

(9) Ἐπεισχέοντας. Ἐπιχέοντας Nov. Mos, xasa- 
χοιμίσῃ pro χαταχοιμίσει, Bod. 

(10) Οἷς xard.t. Id est, « quibus convenit pran- 
dium. » Nonnulli enim tantummodo cenabant . Conf, 
Archeologiem Grece lib. iv, cap. 16. Mox, ἀπέσθων 
pro ἀπεχέσθων, Nov. 

(41) Ἀνασρογγιζομένην. ᾿Ανασπογγιζομένην Nov. 

(12) Kal d.Lloc, Καὶ ἄλλα, ὡς Nov., Reg., Bod. 

(13, Κωμικόν. Wielligit Menandrum: ejus euim 
Siobzeus, tit. 18, ser. De incont., hunc iambum citat : 

Ὁ ποιὺς ἄκρατος éAUy ἀναγχάζει φρονεῖν. 
Syraung. — Apud Stobeum tit, — De incontinentia 
liec sententia Menandro tribuitur. Quod autem sub- 
jungit de contameliz cratere dietum. Anacharsidis, 
aliter. effert Stob»wus titulo codem. Nam. eum scri- 
bit, primum poculum dixisse sanitatis, alterum vo- 
luptatis, tertium ὕδρεως, « contumeli:e, » ultimum 
insania. Sic Eubolus comicus apud Athenzum,lib, n, 

* Bacchum ait miscere decem pocula sapientibus : 
unum bona valetudinis, alterum amoris et voluptatis, 
soporis tertium, quartum vero próterviz seu ὕδρεως 
esse, quintum clamoris, atque ita usque ad deci- 
mum, quem füroris dicit, Vide proverbium « Ser- 
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Α fit, ut mustum juventutis , ines pudoris transiliat, 
Oportet autem quammaxime fieri potest, juvenum 
appetitiones conari exstinguere, minarum quidem 
Bacchicum fomitem auferentes , fervori autem con- 
trarium medicamentum infundentes, quod etiam 
'ardentem animam cohibebit, et membra intume- 
scentia retinebit, et, que jam agitatur, cupiditatis 
incitamentum sopiet, Qui autem sunt »& in ipso flore 
statis interdiu quidem sumentes, quibus id conve- 
nit, prandium, pane solo gustato, a potu omnino 
abstineant, ut ebibatur eorum superflua humicitas, 
aridorum esu, veluti quadam spongia, exhausta. 
Assidue enim spuere et emungi, et ad excernendum 

* properare sunt signum intemperantize ex immode- 
rata exhibitione humidorum, quie plus quam par 

B sit in corpus infunduntur. Quod si etiam sitis ac- 

cesserit, curetur aqua mon multa hzc affectio. Ne- 

que enim aqua nimium profuse impleri convenit, 
ne eluatur nutrimentum, sed potius comminualur 
ad faciendam concoctionem ; quod liat, dum cibi 
quidem assurgunt in molem et admodum pauci ex 
iis ad exeretionem procedunt. Quanquam etiam alio- 
qui convenit divinis contemplationibus, vino minime 
gravari. : Parum enim cogit merum, ait comicus, 
sapere : » tantum abest, ut temperantem possit elffi- 
cere. Vespere autem, tempore ecenze. vino utendum 
est, quando sobriis ac seriis lectionibus non «m- 
plius operam damus, Tunc et frigidior fit aer am- 
biens, ut introducto calore fovendus sit tepor inna- 
tus, qui deficit. Sed hic quoque vino est exiguo 
utendum : neque enim usque ad contumeli:e crate- 
ras accedendum est. lis autem, qui jam sunt pro- 
vectioris satis, hilarius potu uti permittendum est, 
ut frigidam zatem, que tempore quodammodo 
emarcuit , vitis medicamento citra noxam suscitent, 

Neque enim seniorum appelitiones circa ebrietatis 

naufragia amplius fluctuare solent. Ratione enim 

ac tempore, veluti quibusdam anchoris, in porta 
fundati, cupiditatum tempestatem, quz ex ebrietate 
excitatur, ferunt facilius: quibus etiam in convi- 


vatori tertius. » Cottecr. 

(is) Τοτηνικάδε. Τοτηνιχάδε δέ Nov., Bod. 

15) Τῷ οἴνῳ. E praecedentibus. subaudiendum " 
ὑποτρέφειν δεῖ, vel extrinsecus subintelligendum 
χρηστέον, aut simile quid. Syra. 

(46) Προσιτέον. Si τιροϊτέον malis, per me licet. [p. 

(13) Τοῖς δέ. Plato 11 De legibus: "Exixoupov τῆς 
τοῦ γήρως αὐστηρότητος ἐδωρήσατο τὸν οἶνον φάρμα- 
xov, ὥστ' &vr6dv ἡμᾶς, xai δυσθυμίας λήθην γίνε- 
σθαι. « Liberum Patrem invocari » vult, « qui vinum 
hominibus est largitus ad levandam senectutis au- 
Steritatem, tanquam opportunum remedium , ut 
ilius beuelicio tanquam juvenescere videamur , 
subeatque eorum quibus animus offenditur oblivio, 
et ipsa illa durior ea ztate anim alfectio, sicuti 
fereum in igne, emolliatur et flexibilior fiat. » Athe 
meuslib. n: « Zeno Citieus durus et "iracundus, 
multo vini haustu cum placidus fieret, interrogatus: 
Quid ita ingenium mutaret? Id accidere sibi, respon- 
dit, quod lupinis, priusquam madetiant aqua ama- 
,rissimis, postea uam macerali sunt, et appoti, dul- 
cissimis et mitissimis. » CortEcr. 

18) Πιρηξηχόσιν. Vagraurxósv, Nov. 

19) "Evep yc. E2tpyon Dad, 
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viis lieet aliquid urbane dicere ac lepide. Caeterum 
iis quoque sit potationis eousque terminus, dui et 
illabefactam rationem, et suo officio fungentem me- 
moriam, corpusque vino immotum et inconcussum 
conservent: ἀχροθώραχα, hoc estqui suum « pectus » 
vino insigniter « armavit », vocant» qui sunt harum 
rerum periti. Melius est ergo, ne labaris, antea desi- 
nere, Artorius autem quidam in libro De longa vita 
(sic enim commemini) existimat oportere eousque 
potum solummodo pr:ebere, donec cibi humecten- 
lur,ut nohis vitam paremus longiorem. Convenit 
ergo, ul vinum alii quidem loco medicinz propter 
solam sanitatem adhibeant; alii vero, ut. se rela- 
xent et exhilareut, Vinum enim primum quidem 
facit eum, qui bibit, esse sibi ipsi plus quam antea 
squum, el convivis suavem et famulis mitiorem, 
et amicis jucundiorem ; contum-lia autein affectus 
par pari refert, Vinum enim, cum sit calidum et lia- 
beat suaves succos, moderate temperatum, turpia 
quidem excrementa liquefacit caliditate, acres au- 
terh et malos suceos bono odore contemperat. lilud 
ergo bene dictum est: « Exsultatio anim: et cordis 
vinum creatum, est ab initio, si quantum satis est 
"bibatur ». » Optimum est autem aqua plurima vi- 
num miscere, et non. ipsum tanquam aquam re- 
Quirere et sic per temulentiam elanguescere; ne- 
que tanquam aquam infundere, prz nimio vini 
amore. Sunt enim ambo Dei opera, et ea ratione 
conducit ad sanitatem utriusque mistura, aquze sci- 
licet et vini ; quoniam ex eo quod est necessarium, 
€t eo quod est utile, vita consistit. Ei itaque quod 
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(20) ᾿Αχροθώρακα. Parenthesim istam , ἀκροθώ- 
ρᾶχα τοῦτον χαλοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί, Miero- 
nymus Mercurialis Variar. lect. lib. 1v, c. 6, ex 
saargine in contextum irrepsisse putat, in eamque 
sententiam inclinat 4. Sunt tamen apud Clementem 
elymologiz, et alia ejusmodi grammatica passim 
obvia: ut de ἀσώτοις supra p. 62, imo etiam διττ 
γραφίας, seu « variantis scripturz » adnotatio, ab 
£0 non neglecta est, ut pag. 210, 250, 279 editionis 
nostras, SyLpUnG. — Aristotelem in i. problem. 2, 
manifestum est eas ἀχροθώραχας vocasse , qui levi- 
ter inebriati delirant, quive de rebus judicium ferre 
tentant, sed aherrant, quasi medii inter sobrios et 
Lemulentos. Erotianus in. Ünomastico ἀχροθώραχας 
etiam eos appellatos subjungit, qui non multum 
vino repleti sunt. Plutarchus in Symposiacis Avi- 
stotelis sententiam examinans, idem sentire vide- 
tur. Itaque non video cur Alexand. Clemens diversa 
sentiens. ἀχροθώρακα rationem et memoriam mi- 
nime offensas gerere scribat, quo in loco. verum 
illius vocis usum ab eo ignoratum perspicitur, nisi 
vitiosum contextum esse, et ea verba ab aliquo 
iznaro primum in margine scripta, deinceps a libra- 
εἷο inepte inserta fuisse velimus. Mercurialis lib. 
ιν, 6.6, Var. lect. Budieo ἀχροθώραχες dicuntur, 
qui leviter appoti sunt, quasique pectore tenus vino 
imbuti. Correcr. 

(21) Μέμνημαι. Μέμνηται, Nov. 

(22) pé£at. Excerpta ms. βρέξεται, « rigabitur.» 
ϑυιδῦπο. 

(35) Πρῶτον. Πρῶτος Nov. H:ec ex Platone vi- 
dentur excerpta 1 De legibus: Πιόντα τὸν ἄνθρωπον 
αὑτοῦ ποιεῖ πρῶτον ἵλεων εὐθὺς μᾶλλον ἣ πρότερον. 
* Vinum hominem continuo seipso Letiorem et hi- 
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A δαντον᾽ ἀχροθώραχα τοῦτον (20) χαλοῦσιν οἱ περὶ 
ταῦτα δεινοί, Καλὸν οὖν τὸ προχαταλήγειν, διὰ τὸν 
ὄλισθον, ᾿Αρτώριος δέ τις Ev τῷ Περὶ μαχροδιοτίας 
(μέμνημαι (31) γάρ) ἐφ᾽ ὅσον βρέξαι (33) τὰ σιτία 
μόνον οἴεται G:iv προσάγειν, ἵνα μαχροτέραν χτησὼ- 
μεθα τὴν ζωήν. ᾿Αρμόδιον τοίνυν τὸν οἶνον τοὺς μὲν 
ἐπὶ θεραπείας μέρει προσφέρεσθαι διὰ τὴν ὑγίειαν 
μόνην, τοὺς δὲ iv ἀνέσει wai διαχύσει. Οἶνος γὰρ 
πρῶτον (35) μὲν αὑτὸν αὑτῷ ἴλεων ποιεῖ τὸν πιόντα 
μᾶλλον ἢ πρότερον, xai τοῖς συμπόταις μειλίχιον, 
καὶ τοῖς οἰχέταις πραὕὔτερον, καὶ προσηνέστερον τοῖς 
φίλοις " παροινηθεὶς δὲ, ἀμείδετα:ι τὴν ὕδριν " θερμὸς 
γὰρ ὧν, καὶ χυμοὺς ἔχων ἡδεῖς, χεχραμένος (34) ἐμ- 
μελῶς, τὰ μὲν αἰσχρὰ (23) τῶν περιττωμάτων. δια- 
πήχει θερμότητι, τοὺς δὲ δριμεῖς καὶ φαύλους ταῖς 

D εὐωδίαις χεράννυσι χυμούς. Εὖ γοῦν ἐχεῖνο (96) εἴ- 
ρηται" ε ᾿Αγαλλίαμα ψυχῖῆςς, xat καρδίας οἶνος ἔχτι- 

ται ἀπαρχῆς, πινόμενος αὐτάρχως. » Κίρνασθαι δὲ 
ἄριστον τῷ ὕδατι ὡς πλείστῳ τὸν οἶνον, καὶ μὴ ὡς 
ὑδὼρ ἐπιζητεῖσθαι, καὶ ἀπαμδλύνεσθαι πρὸς τὴν μέ- 
θην" μηδ' ὡς ὕδωρ ἐπεγχεῖσθαι, διὰ τὴν φιλοινίαν " 
ἄμφω μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ ποιήματα " καὶ ταύτῃ πρὸς 
ὑγίειαν συνεργεῖ ἡ κρᾶσις ἡ ἀμφοῖν, ὕδατός τε χαὶ 
οἴνου " ὅτι Ex τοῦ ἀναγκαίου χαὶ τοῦ χρησίμου ὁ βίος 
συνέστηχε. Τῷ μὲν οὖν ἀναγκαίῳ τῷ ὕδατι ὡς ὅτι 
πλείστῳ ἐγχαταμικτέον χαὶ τοῦ χρησίμου“ οἴνῳ δὲ 
ἀμέτρῳ ἡ μὲν γλῶττα παραποδίζεται, παρεῖται (27) 
δὲ τὰ χείλη" ὀφθαλμοὶ δὲ παρατρέπονται, οἷον κολυμ- 
δώσης τῆς ὄψεως ὑπὸ τοῦ πλήθους τῆς ὑγρήτητος * 
χαὶ ψεύδεσθαι βεδιασμένοι, χύχλῳ (38) μὲν ἡγοῦνται 
περιφέρεσθαι τὰ πάντα - ἀριθμεῖν δὲ οὐ δύνανται τὸ 


"u 


* Eccli, xxxi, 50. 


lariorem reddit, et quo plus biberit, tanto majore 
et meliore spe est. » Clemens: Οἶνος γὰρ πρῶτον μὲν' 
αὐτὸν αὑτῷ (lege αὑτοῦ) Tkstov ποιεῖ τὸν πίνοντα μᾶλ- 
λὸν fj πρότερον. « /Equum et clementem » vertit 
Hervetus: at ἵλεως etiam ἔλαρόν significat. Athe- 
meus lib. viu: « Quod vero ἕλεων οἱ ἱλαρόν eadem 
vocabuli notione dicerent, ostendit Ephippus. Pro- 
tinus hilarem facit, molestiam abstergit omnem, 
redditque D.&uv. » Correcr. 

(24) Ksxpapévoc. Κεχραμένους scribendum vi- 
detur. Quin etiam super uluimam syllabam xixpa- 
μένος aliquis posuit οὺς in Reg. 

(35) Αἰσχρά. Alzyp& agnoscitetiam Herveti ver- 
sio, « lurpia excrementa. » Sed verius fortasse γλί- 
σχρα, « lenta et viscida. » SvLBURG. 

(326) "Exeivo. "Extvo; Bod. Mox, διὰ μνήμης Ec- 
clesiasticum recitat, 1n quo ea sen entia sic se ha- 
het: Τίς ζωὴ ἐλασσουμένῳ οἴνῳ ; xa αὐτὸς ἔχτισται 
εἰς εὐφροσύνην ἀνθρώποις. ᾿Αγαλλίαμα καρδίας, χαὶ 
£j pn2uvr, ψυγῆς οἶνος πινόμενος £v χαιρῷ αὐτάρχης. 
Nov. etiam αὐτάρχης habet. Mox, τῷ abest a Nov. 

(27) Παρεῖται. Fortasse rectius zapíezat, « resol- 


D 


«que inter initia ebrietatis, quie procul sunt. enüme- 
rare neuueant ? » 


AU 


P/EDAGOGI LIB. II. 


AIR 


πόῤῥω, ὡς ἔστι μόνα. « Καὶ μὴν (29) ὁρᾷν μοι δύο A est necessarium, nempe aque plurimz, ex utili 


μὲν ἡλίους δοχῶ,» μεθύων ὁ Θηβαῖος ἔλεγε γέρων, 
Κινουμένη (50) μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς τοῦ οἴνου θερμότη- 
τος ἡ ὄψις, πυχνότερον πολλαπλασίονα τοῦ ἑνὸς φαν- 
πάζεται τὴν οὐσίαν“ διαφέρει δ᾽ οὐθὲν ἧττον (51) ὄψιν 
γινεῖν, ἢ τὸ ὁρώμενον " ταὐτὸν γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ἡ ὄψις 
πέπονθεν, τῆς τοῦ ὑποχειμένου χαταλήψεως διὰ τὸν 
σάλον ἀχριθῶς ἐφικέσθαι μὴ δυναμένη " καὶ αἱ βάσεις 
καθάπερ ῥεύματι ὑποφέρονται * Ao pol τε χαὶ ἐμετοὶ, 
χαὶ παραφροσύναι ἐπεισεχώμασαν. « Πᾶς (52) γὰρ 
οἰνωθεὶς ἀνὴρ, » χατὰ τὴν τραγῳδίαν " 


etiam aliquid immiscendum est. Vino autem immo- 
dico lingua quidem przpeditur, labra veró solvun- 
tur,.oculi autem detorquentur, cum prz: humiditatis 
multitudine visus tanquam in piscina natitet et men- 
tiri coacti, existimant omnia in orbem ferri, qux 
autem procul sunt, recensere non possunt tanquam 
unica : « Atqui duos soles videre mihi videor, » ebrius 
dicebat Thebanus senex. Motus enim 5X a caliditate 
vini visus, s:zpius ejus, quod unum est, multiplicem 
apprehendit substantiam; nihil autem differt , an 


visum quis moveat, an id quod videlur: nam idem visuiex utroque accidit, qui propter fluctustionem non 
potest subjectum perfecte comprehendere. Jam vero gressus tanquam fluctu impellente subsidunt, nec pos- 
sunt tenexe locum , singultusque et vomitus et desipientiz: subeunt. « Quisquis enim est temulentus, » ut 


dicit tragaedia : 


ἭἬἭσσων μὲν ὀργῆς ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ κενός " 
Φιλεῖ τε, ποιιὴν γλῶτταν ἐκχέας μάτην, 
ἤΆκων ἀχούειν, ἅπερ ἐχὼν εἶπεν καχῶς. 


Καὶ πρό γε τῆς τραγῳδίας ἡ Σοφία χέκραγεν" « Ot. 
vog (33) πινόμενος πολὺς, ἐν ἐρεθισμῷ χαὶ παντὶ 
πτώματι πληθύνει. » Διὸ οἱ μὲν πλεῖστοι ἀνίεσθαί 
φασι δεῖν παρὰ τοὺς πότους, καὶ τὰ σπουδαῖα εἰς ἕω 
ὑπερτίθεσθαι " ἐγὼ δὴ τότε μάλιστα τὸν λόγον συν- 
εὐωχησόμενον ἀξιῶ παρεισάγειν, παιδαγωγήσοντα 
τὴν οἰνοφλυγίαν, μὴ λάθῃ παραπεσοῦσα (34) εἰς 
μέθην ἡ εὐωχία. Ὡς γὰρ ὀφθαλμοὺς οὐχ ἄν τις, 
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(29) Kal μήν. Verba sunt. Penthei apud Euripi- 
dem in Bacchis : 
Kal μὴν ὁρᾷν μοι δύο μὲν ἡλίους δοκῶ. 
Virgil., 1v ZEneid. : ΄ 


Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 
Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas. 


Et apud eumdem , € bw v ehrio οὐρανὸς συμμεμι- 
Ὑμένος δοχεῖ τῇ γῇ φέρεσθαι. Versus autem, qui pro- 
xime citantur, Sophoclis tragici sunt, ἃ Stobzo ci- 
tati tit. 18, De inconiinentia, Co,LEcr. — Recte jam 
in line Protreptici Θηδαῖον γέροντα, Tiresiam voca- 
vit. Cieterum quee hic dicuntur, Penthei verba sunt 
in Bacchidibus Euripidis. Ergo lapsus est memoria. 
Hgissivs. — Conf. quz superius dicta sunt ad Pro- 
irept. pag. 91, 92, not. 

30) Κιγουμένη. Hzc verba, qux perperam ha- 
ctenus intellecta fuere, sic distingui et t 
debent: Κινουμένη... ἡ ὄψις πυχνότερον, πολλαπλ. 
« Nam visus a vini calore frequentius commotus, 
unius rei substantiam imaginatur esse multiplicem. » 
Iluxvózzpov euim non ad ea qua sequuntur, sed ad 
id quod przcedit pertinet: quod cum ex horum 
verborum serie, tum ex Aristotele manifestum est, 
qui post verba paulo ante memorata statim. addit: 
Ἢ ὅτι κινεῖται ὑπὸ τῆς θερμότητος τοῦ οἴνου ἡ ὄψις 
πυχνάχις ; € An quía conspectus a. calore vini si- 
pius commovetur ? » 

1) "Hrcov. Vox hzc sensui repugnare videtur. 
Scribendum, διαφέρει δ' οὐθὲν fj τὴν ὄψιν χινεῖν 1] 
«b ὁρώμενον. « Nihil autem interest utrum visus 
moveatur, an res visa. » Similiter Aristoteles secty* 
superius memorate problem. 9 : Διαφέρει οὖν τ 
ὄψιν οὐθὲν χινεῖν, f| τὸ ὁρώμενον. Ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ 

τὸ φαίνεσθαι τὰ εἰρημένα. « Nihil vero inter- 
est utrum conspectus moveatur, an res conspectui 
Obvia; lit enim utralibet ratione, ut id quod modo 
dixi appareat. » Item problem. 20 : Ὥσπερ οὖν 
ὅταν ὑποθῇ τις ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν, δύο φαίνεται, οὔ- 
^w xai τοῖς μεθύουτιν" οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἐὰν μὲν 


Β Eum ira vincit, et caret sapientia, 


Demensque lingua multa cum profuderit, . 
Invitus audit, qua volens dirit male. 


Atque ante tragoediam clamavit Sapientia : « Vinum 
quod bibitur multum, in irritatione et omni lapsu 
replet ^. »'Quocirca plurimi quidem dicunt oportere 
in convivio se 67 relaxare, et seria in auroram dif- 
ferre; ego autem tunc maxime censeo rationem 
esse in convivium introducendam , quz instar pze- 
dagogi corrigat temulentiam, ne nobis imprudenti- 
bus convivium dilabatur ad ebrietatem. Quemad- 


* Eccli. xxxi, 58. 


ὑποθῇ, χινῇ δὲ τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἂν ἔξωθεν, ἢ ἔσωθεν" 
ἀμφοτέρως γὰρ τὸ αὐτὸ πάσχει ἡ ὄψις, ὥστε οὐ δόξει 
C μένειν τὸ ὁρώμενον. « Quemadmodum igitursi sub, 
Oculo posueris rem objectam, geminari videbis ; 
sic eliam vinolentis accidere illud potest. Nihil enim 
interest utrum. supposueris, an aspectum commo- 
veris ; nec utrum extrinsecus, an intrinsecus. Idem 
enim obvenire utraque ralione potest, ut res con- 
specta constare non videalur. » Mox ἀφιχέσθαι pro 
ἐφιχέσθαι, wr | 
(92) Πᾶς. Hunc locum recitant Antonius et Maxi- 
mus serm. 68, tit. De ebrietate, hoc modo : Πᾶς 
γὰρ οἰνώδης, xazk τὴν τραγῳδίαν, ἥττων μὲν ὀργῆς 
ἔστι, τοῦ δὲ νοῦ χενός. Porro Stobaeus principio 
serm. 18, tit. De incontinentia, hos versus Soplio- 
cli tribuit. In tertio, versu, δέ pro τέ, et γλῶσσαν 
pro γλῶττα habet"idem : et in quarto o9; pro 
ἅπερ. In primo versu ἥσσω pro ἤσσων habet Nov, 
(53) Olvoc. lmperfecte recitat Ecclesiast. cap. 
xxxi, 29, 58 : Πιχρία ψυχῆς οἶνος πινόμενος πολύς * 
ἐν ἐρεθισμῷ καὶ ἀντιπτώματι πληθύνει μέθη θυμὸν 
D ἄφρονος εἰς πρόσχομμα. Mox περὶ τοὺς πότους Nov. 
perperam. B 
(55) Παραπεσοῦσα. Fraginentum ms. H. παρεμ- 
πεσοῦσα. SxLBUR C. — A thenzeus lib, vii: Εὐωχίας qui- 
dem non ἀπὸ τῆς 4yns, quo vocabulo indicatur 
« alimentum, » nuncuparunt, sed quod in iis « recte » 
omnia « fierent, » Nam ad epulas coirtvenientes, 
primum deos venerabahtur , deinde ad. animi re- 
missionem ac hilaritatem se traducebant, potionem 
τὴν μέθην appellantes. Paulo post; « sub nomine 
benevolentiz, » Gr. φιλοτησίας ὀνόματι " ubi allu- 
dit Clemens ad morem Grecorum, Suidas : Φιλο- 
πησία, φιλία, δεξίωσις" φιλοτητίαν προπίνειν ἐστὶν, 
ἡνίχα τις ἐν ἀρίστῳ ἀπὸ τῆς φιάλης πιὼν, μέρος τὸ 
λοιπὸν παράσχῃ φίλῳ, « Philotesias dicunt invitatio - 
nes πιο εἴα gratia lactas, cum quis ex phiala par- 
tem bibens, reliquum amico porrigit. » ldem mos 
Graecis regibus die, qui Φιλοτησία dicebatur. Hesy- 
chius hanc adhibitam φιλοτησίαν post coenam au- 
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modum enim nemo, qui sapit, dquum censuerit 
claudere oculos, priusquam eat dormitum ; ita nec 
rationem abesse a convivio quis recte voluerit, ne- 
que ante res gerendas eam preesopire recte institue- 
rit, Sed neque poterit unquam Ratio, seu Verbum, 
a familiaribus suis desislere, nec si dormiamus 
quidem : ea enim ad somnum est advocanda. Per- 
fecia enim sapientia, quz est divinarum et huma- 
marum rerum scientia, quz£ universa complectitur 
ac continet, quatenus gregis hominum, curam gerit, 
ars vilze eflicilur, et ea ralione, quandiu vivimus, 
simul adest perpetuo, proprium semper munus, 
nempe ut bene vivamus, obiens. Miseri autem, qui 
€ convivio temperantiam exigunt, intemperantiam 
in compotationibus, 9» vitam esse beatam existimant. 
Quorum vita quidem nihil est aliud quam comessa- 
tio, crapula, balnea, temetum, matulze, otium, po- 
tus. Videre ergo licet aliquos eurum semimortuos, 
cespitantes, in collis coronas habentes , non secus 
ac amphoras, inter se invicem sub benevolentiz 
nomine despuentes merum; alios autem plenos 
crapula, sordidatos , in vultu pallentes et lividos, 
elt hesternz temulentize adhuc aliam. infundentes 
temulentiam, Bonum, bonum est; ὁ amici, ut cum 
hanc imaginem simul ridiculam et miserabilem emi- 
nus et quam longissime ab ea didicerimus, nos 
ipsos ad id, quod est melius, componamus et eflin- 
gamus, timentes ne forte nos quoque aliis simile 
speciaculum flamus, et ridiculi evadamus. Prz- 
clare profecto dictum est : « Fornacem » quidem 
v inter tingendum probare ferri aciem, vinum autem 
cor superborum ^. » Et est quidem ebrietas , usus 
vini vehementior. Debacchatio vero, quz Grece cst 
“παροινία, ex nimio vini usu immodestia. Crapula 
autem, qui propter ebrietatem accipitur molestia 
et fastidium : quz χραιπάλη Grace dicta est, eo 
quod « caput vibrel » et exagitel, llanc vilam (si 
quidem víta est appellanda, quim est ignava et 
otiosa, libidini et voluptati dedila, ex nimio vino 
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A εὖ φρονῶν, πρὶν ἢ ἐπὶ τὸν ὕπνον ἱέναι, ἀξιώσεω, 
μύειν- οὕτως οὐδὲ τὸν λόγον ἀπεῖναι τοῦ συμπο- 
σίου ὀρθῶς ἄν τις βουληθείη, οὐδὲ προχαταχοιμί- 
Cety αὐτὸν τῶν πράξεων ἐπιτηδεύσαι ἂν χαλῶς " ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀφίστασθαί ποτε δυνήσεται τῶν οἰχείων ὁ Λόγος 
αὑτοῦ οὐδ᾽ ἂν χαθεύδωμεν xal γὰρ ἐπὶ τὸν ὕπνον 
παραχλτγτέον" τελεία γὰρ ἡ σοφία (55), θείων οὖσα 
χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπιστήμη, ἐμπεριλα- 
δοῦσα τὰ ὅλα xav ἐχεῖνο, xaü' ὃ ἂν (50) ἐπισχοπῇ 
τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην, τέχνη γίνεται περὶ βίον " xot 
ταύτῃ πάντη συμπάρεστιν, ἐφ᾽ ὅσον βιοῦμεν, ἀεὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἐχτελοῦσα, τὴν εὐζωῖαν, Olói καχοδαί- 
μονες, οἱ ἀπελαύνοντες σωφροσύνην εὐωχίας, μᾶχα- 
ριστὸν ἡγοῦνται βίον τὴν ἀχρασίαν τὴν περὶ τὰ συμ- 
ποσία ὧν ἔστι τὸ ζῇν οὐδὲν ἄλλο ἃ χῶμος, χραι- 
Β πάλη, βαλανεῖα, ἄχρατος, ἀμίδες, ἀργία, πότος. 
"Opdv γοῦν ἔστιν αὐτῶν τινας ἡμιμεθεῖς (51), σφαλ- 
μένους, περὶ τοῖς τραχήλοις ἔχοντάς στεφάνους, 
ὥσπερ τοὺς ἀμφορεῖς, διαπυτίζοντας ἀλλήλοις τὸν 
ἄχρατον φιλοτησίας ὀνόματι * ἄλλους δὲ πλήρεις 
χραιπάλης, αὐχμῶντας, ὠχριῶντας τὰ πρόσωπα, 
πελιδνούς xa ἔτι ἐπὶ τῇ χθιζῇ μέθῃ ἄλλην εἰς ἕω 
αὖθις ἀναντλοῦντας μέθην. Καλὸν, ὦ φίλοι, χαλὸν, 
χαταμαθόντας ὅτι μάλιστα πόῤῥωθεν τὴν εἰχόνα ταύ- 
την, τὴν γελοίαν ἅμα καὶ ἐλεεινὴν, σφᾶς αὑτοὺς πρὸς 
πὸ ἄμεινον σχηματίζειν, ὀῤῥωδοῦντας μὴ ἄρα πη xax 
ἡμεῖς παραπλήσιον θέαμα τοῖς ἄλλοις καὶ (58) γέ- 
Mag γενώμεθα. ᾿Αστείως ἄρα εἴρηται" ὡς ἄρα « χά- 
puvos (59) μὲν δοχιμάζει στόμωμα ἐν Bazf, οἶνος 
δὲ χαρδίαν ὑπερηφάνων. ν Μέθη μὲν οὖν ἐστιν 


c ἀχράτου χρῆσις σφοῦδροτέρα" παροινία, δὲ, ἡ ix τῆς 


χρήσεως ἀχοσμία" χραιπάλη i, ἡ ἐπὶ τῇ μέθῃ ὃυ- 
σχρέστησις xa ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ χάρα πάλλειν (40) 
ὠνομασμένη. Τοῦτον τὸν βίον (εἰ βίον χαλεῖν χρὴ, 
ῥάθυμον ὄντα, χαὶ δερὶ τὰς ἡδυπαθείας xxiv μένον, 
χαὶ περὶ τὴν οἰνοφλυγίαν ἑπτοημένον ) ἡ θεία Σοφία 
ὑφορωμένη, παραγγέλλει τοῖς αὐτῆς (41) τέχνοις " 
« Μὴ ἴσθι οἰνοπότης " μηδὲ ἐχτείνου συμθολαῖς χρεῶν - 
ἀγορασμοῖς " πᾶς γὰρ μέθυσος xal πορνοκόπος πτω- 


ἄς P. 182 ED. POTTER, 154-155 ED. PARIS. 6 Eecli. xxxi, 51. 


elor est. Antiquitat. conviv. Tb. ui, cap. 10. Tale 
illud Didonis apud Virgilium, ZEneid, αν : 


Dixit et in mensa laticum libavit honorem, 

Tum Bitie dedit increpitans : ille impiger hausit 

Spumantem pateram, et pleno se proluit ore. 
Cottecr. 


(53) Xogía. Conf. quw de hac definitione dicen- 
tur infra, Strom, 1, p. 284. Eamdem iterum tradit 
auctor Strom. iv, 4; vi, 15, 17; vin, 19. 

36) Ἐμπεριλαδοῦσα τὰ Cla κατ᾽ ἐχεῖνο, καϑ' 
ἃ ἄν, Ἐμπεριλαδοῦσα μὲν ἐχεῖνο χοθ᾽ 8... Fragmen- 
ium ms. H. In Flor. edit. antique scriptum τὸ ὅλο * 
p quo et τὸ Giov legi posse adnotat A. SvLpunc. 

Ox, περὶ τὸν βίον, Nov. . 

(51) ἩΗμιμεθεῖς. « Semiebrios. » Hertetus ver- 
it « semimortuos, » ἡμιθανεῖς, Mox, σφαλμένους 
pro σφαλλομένους, Nov. De philotesiis conf. Ar- 
€hemologie Grace lib. 1v, c. 20. * 

(38) Kat. Abest a Nov. 

(39) Κάμινος. Locus est Ecclesiastici xxxi, 51. 
Ubi in Antuerpiensi edit, : Ἐν χαρδίχ ὑπερηφάνων 
ἐν μέθη" δι in Romana ut apud Clementem ; Kap- 


δίας ἐν μάχῃ ὑπερτφάνων, Latina vulgata : « lguis 


probat ferrum durum, sic vinum coria superborum 
arguet in ebrielate potatum. » Sic quoque Glossa- 
rium vetus , de ferramentis : « Ferrum durum, » 
στόμωμα. Alibi : Στομῶ, « ferrumino; » στόμωμα, 

p t ferramen ; » στομωτῆς, « indurator. » In. Lexico 
alio, « ferrumen, » στόμωμα, rectius, Plinius lib. 
xxxvi, c. 22, « aciem » appellat, quie. vox. Gallicze 
vicina est, Alii « duritiem mucronis » intelligunt. 
Jausenius : « Ignis probat et exhibet gladium acu- 
tum ; quemádmodum ferrum, quod si non tingere- 
tur in aqua, non tantam haberet duritiem; sic vi- 
num corda superborum exhibet, dum illa vino ma- 
defiunt: nam et illa liuntad nocendum promptiora. » 
Vel certe quod, ut ait Horat. De arie poetica, 


Reges dicuntur magnis urgere cululiis, 
Et torquere mero, quem perspexisse laborant, 


CotLscT. 


(40) Kdpa xdJAerv. Hesychius ad hoc etymon 
Allusit : Κραιπάλη ἡ ἀπὸ τῆς μέθης χεφαλαλγία, 
ltem Suidas, a quo χραιπάλη dicitur, ὁ £x πολλῆς 
οἰνώσεως παλμός" ἀπὸ τοῦ τὸ xápa πάλλειν τοὺς 
μεθύοντας. 

(41) Αὐτῆς. Αὐτοῖς Reg. Mox, χρεῶν τε p*o χρεῶν, 


ἀξι 
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χεύσει χαὶ ἐνδύσεται διεῤῥτγμένα καὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπ- A hallucinans) divina suspiciens Sapientia, precipit 


νώδης. ») Ὑπνώδης γὰρ πᾶς ὁ μὴ εἰς σοφίαν ἐγρη- 
γορῶν, ἀλλὰ ὑπὸ μέθης βαπτιζόμενος εἰς ὕπνον" 
« Καὶ διεῤῥωγότα, φησὶν (43), ἐνδύσεται ὁ πάροινος, 
ἐπαισχυνθήσεταί τε τῇ μέθῃ διὰ τοὺς χατοπτεύοντας.» 
"Oral γὰρ ἁμαρτωλοῦ, τὰ διεῤῥωγότα τοῦ ὕφους τοῦ 
σαρχικοῦ, φιληδονίαις κατατετρημένα " δι᾽ ὧν ἡ αἱ- 
σχύνη ἔνδοθεν τῆς ψυχῆς ἐπιθεωρεῖται, ἡ ἁμαρτία, δι᾽ 
ἣν οὐδὲ σωθήσεται ῥᾳδίως τὸ ὕφος τὸ ἀπεσπασμένον 
πάντοθεν, εἰς πολλὰς χαταση πόμενον ἐπιθυμίας, τὸ 
ἀπεσχισμένον τῆς σωτηρίας. Ταύτῃ νουθετιχώτατα ἐπι- 
φέρει" « Τίνι οὐαὶ, τίν: θόρυθος, τίνι χρίσεις, τίνι ἀη- 
δεῖς (45) Mayat, τίνι συντρίμματα διαχενῆς ; » Ὁρᾶτε 
ὅλον διεῤῥωγότα τὸν φίλοινον, ὃς: παρορᾷ μὲν τὸν 
Αόγον αὐτὸν, ἔχδοτον δὲ ἑαυτὸν συνεχώρησεν τῇ 
μέθη" ὅσα τούτῳ ἠπείλησεν ἡ Γραφή. Καὶ πάλιν 
ἐπιφέρει τῇ ἀπειλῇ" € Τίνος πελιδνοὶ ob ὀφθαλμοί ; 
οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις (44) ; οὐ τῶν ἰχνευόν- 
τὼν ποῦ πότοι γίνονται ; » Ἐνταῦθα μὲν xai vexphv 
ἤδη τῷ Λόγῳ τὸν φιλοπότην ἀποφαίνεται διὰ τῶν 
« ὀφθαλμῶν τῶν πελιδνῶν, » Ó τοῖς νεχροῖς στη μεῖον 
ἐπιφαίνεται, τὸν ἐν Κυρέιμ θάνατον αὐτῷ χαταγγεί- 
λασα" ἡ γὰρ ἀμνηστεία τῶν εἰς τὴν ἀληθῆ συντει- 
νόντων ζωὴν ἐπὶ τὴν φθορὰν ῥέπει. Εἰχότως οὖν 
στεῤῥότατα ὁ Παιδαγωγὸς ἀπαγορεύει, τῆς ἡμετέρας 
χηδόμενος σωτηρίας, « Μὴ πίνετε (45) οἶνον ἐπὶ 
μέθῃ. » Διὰ τί, πεύσῃ; € Ὅτι, φησὶ, τὸ στόμα σου 
τότε λαλήσει σχολιά᾽ χατάχεισαι δὲ ὥσπερ ἐν χαρδίᾳ 
θαλάσσης, καὶ ὥσπερ χυδερνήτης ἐν πολλῷ χλύδωνι. » 
᾿βντεῦθεν χαὶ ἡ ποιητιχὴ ὠφελημένη λέγει " 

cagogus vehementissime prohibet, nostra salutis 


suis filiis : « Ne sis vini-potor, nec stipem exten- 
das ad emptiones carnium.,Omnis enim ebriosus et 
fornicator mendicabit, et induetur laceris et pan- 
nosis omnis somnolentus *. » Somnolentus enim 
est quisquis ad sapientiam non vigilat, sed ab 
ebrietate in somnum demergitur. « Et laceris, 
inquit, induetur debacchator, et per ebrietatem 
pudore aflicietur, propter eos qui aspiciunt. » Pecca- 
toris enim foramina sunt partes vestis carnalis la- 
ceratze, seu perforatz libidinibus : per quas dedecus 
intra.animam cernitur, nempe peccatum, propter 
quod non facile servabitur vestis, quz» undecunque 
divulsa est et dilaniata, mullis scilicel marcescens 
cupiditatibus, a salute separata ac discissa. Unde 
B iilud, quod efficacissime nos admonet, subjungit : 
« Cui vie, cui tumultus, »X cui judicia, cui injucundze 
loquele, coi contritiones supervacua b? » Videte 
vinosum 1otum dilaceratum, qui ipsum quidem 
Verbum despicit, seipsum autem tradidit et permi- 
sit ebrietati : quot et quanta ei Scriptura minata 
est. Minis autem his rursus subjungit : « Cujus sunt 
lividi oculi? an non eorum qui in vinis tempus 
consumunt? an non eorum qui investigant, ubi 
fiant potationes *? » Hic quidem eum qui potu ni- 
mio delectatur , etiam Verbo mortuum esse osten- 
ditper « liventes oculos, » quod est signum mor- 
tuorum : eam videlicet quz est in Domino, mortem 
ei annuntians. Oblivio enim eorum qu: ad veram 
vitam pertinent, vergit ad interitum. Jure ergo Pze- 
Curam gerens : « Ne bibite vinum ad ebrietatem. » 


Quamobrem ? rogabis. « Quoniam, inquit, os tuum tunc loquetur perversa. Jaces autem tanquam in 
corde maris, et tanquam guberuator in multis fluctibus 4, » Ex hoc etiam adjuta dicit poetica : 


Olvoc (46) θ᾽, ὅς πυρὶ ἴσον ἔχει μένος, εὖτ᾽ ἂν 
[ἐς ἄνδρας 
"Ελθῃ" κυμαίγει δ' οἷα Αἰδυσσαν ü.la. Βορέης 
[ἠὲ Νότος. 


9& P. 185 ED. POTTER, 156 ED. PARIS, 
3 lbid. 55, 54. 

Bib. Grzce. Dein, διεῤῥηγμένα pro διαῤῥηγνύμενα, 
Nov. Mox, xai jest ibest a Nov,, (9 px 
Paulo post, ἐγρηγορώς pro ἐγρηγορῶν Nov. 

(43) Φησίν. Sc. Salomon, loco superius memo- 
rato. Hec porro non sunt Scripturz verba, ut bac- 
tenus quidem existimata sunt, sed Clementis, 

(43) Τίνι ἀηδ. Proverb. xxii, 29, apud Clement, : 
Τίνι &r&ciz λέσχαι. At apud LXX : Τίνι ἀπηδίαι xal 
λέσχαι: ; « cui tristitiae el inepti. » CorLEcr. 

(44) Ofrcic. Οἴκοις Reg. perperam. 

(45) Μὴ πίνετε, Clementis verba sensum Prov. 
xxu, 90, 21 exhibentis. Simile est, quod dicit 
Joel 1, 5 : Θρηνήσατε πάντες οἱ πίνοντες οἶνον eig 
μέθην, Mox, χαταχείσῃ pro χατάχεισαι δέ, Bib. 
Grac. Dein, χυδερνῆτις pro χυθερνήτης, Nov. 

(46) Olroc. Versus, qui sequuntur, duorum poe- 
tarum esse vidit interpres Hervetus : qui primi loci 
finem fecit post Βορέης ἠξ Νότος " et pro τὰ δέ repo- 
sui xal πάλιν, sequentia continuat, tanquam ejus- 
dem poet; verba, sed fallitur. Aliam. interpolatio- 
nem discimus e Stobxo, titulo 18, De incontinen- 
tia : ibi enim lerlii. acroteleution, et quartus , ita 
leguntur ; 


s Τὰ δὲ καὶ κεκρυμμένα φαίνει 
Βυσσόθεν, ἐκ δ' ἀνδρῶν πάντ᾽ ἐτίγαξε γόον. 


Ut πάντα, quod est ante φαίνει, subrepserit, vel e 


c Vinum hominum 'veniens velut. ignis corda 
: [ furore 
Pellit, ceu Libyci fluctuat unda maria 


Quam Notus aut Boreas agitant..... 


* Prov. xxinm, 20, 21. 5 Ibid., 39. * Prov. xxii, 29, 90. 


sequenti loco, vel aliunde. Sequens autem locus, 
οἴνου repetitione ita interpolari posset : 
Καὶ πάλι»" 

Οἷνος ἁμαρτοεπὴς,, οἶνος μεθύουσιν ὄλισθος, 

Olvoc ψυχαπάτης..... 
Sed ncc conjecturze. hic indulgco, nec cujua iste 

p locus sit compertum baheo. Priorem Stobzus tri- 

buit Eratostheni. Hemistichium autem illud, Βορέης 
1i Νότος, legitur etiam apud Homerum : anapesto 
pro dactylo usurpata, ut et apud Virgil. Fluviorum 
rex Eridanus, SvintnG.—Verstus non Sapphus, neque 
poetrize ullius, sed Eratosthenis sunt, apud Athe- 
neum lib. n Dipnosoph, « Quod enim, inquit, 
scripsit poela Cyrenzus, Est eadem vini, » etc. 
Ubi interpres Callimachum putat citari, cum sit 
apud Stobzum titul. 18 Eratosthenis nomen, licet 
communis οἱ sit. cum Callimacho patria , ποιττιχὴν 
dixit, non feminam indicans : nam et alibi citans 
Menandrum, idem verbum usurpat. In Grzco Cle- 
mentis scribe ἄνδρα non ἄνδρας. Deinde ita hec : 
Βοῤῥῆῇς ἠὲ Νότος, τάδε τοι χεχρυμμένα φαίνει" vel 
lrajecta dictione, τάδε πάντα χιχρυμμένα φαίνει. 
βοπηγίπι vero de vino allatum ab Herveto tan- 

uam Euripidis, apud Athenzum lib. x repertum, 

schylo vindicat Stobzus, licet Erasmus uctor 
erroris sit in proverbio: « In vino veritas. » Dc de- 
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' Et rursus : 


Abscondita mentis 
Vinum errans. verbis aperit, dirum wsque bi- 
| bentis 


et qu: sequuntur, Videtis naufragii periculum : 
cor quidem mulio potu obruitur, excessum. autem 
temulentizg maris minis comparavit, in quo corpus, 
lanquam navis, demersum, turpitudinis profundum 
subiit ac dedecoris, decumanis vini fluctibus obru- 
tum, Gubernator autem, mens scilicet humana , 
supcreminentis ebrietatis fluctu cireumagitur, et in 
mari versans caligat propter procelle tenebras, et 
: porliu veritatis aberrat, donec, in saxa sub mari 
latentia irruens, seipsum in voluptates impacium 
perdiderit, Merito ergo Apostolus »& quoque precipit : 
« Ne inebriemini vino, in quo est mulla luxaria : » 
* non » posse « servari » ebrietatem per ἀσωτίαν, qua 
Grece luzuria est, significans ^. Nam etsi aquam 
vinum in nuptiis feceritb, non tamen permisit in- 
ebriari : verum quod erat aqueum in sensu legis 
vivificwwil, cum operatorem ex Adam, universum 
scilicel mundum, replevit sanguine, et potum vitis 
weritatis , nempe temperamentum veteris legis et 
Verbi novi, ad 8 prestituti temporis comple- 
mentum, pielati praebuit, Mysticum ergo siguura 
saucii sanguinis vinum Scriptura nominavit. Te- 
mylentie autem incommoda reprehendens : « In- 
temperans, inquit, res est vinum, et injuriosa res 
ebrietas. * » Placet ergo rect» rationi, ut. hieme 
quidem prepter rigorem eousque bibant, dum non 
rigeant ii, qui sunt ad rigendum proclives; altero 
zutem tempore, propter medelam intestinorum. 
Quemadmodum enim cibo, ut non esurias, ita etiam 
potu, ne sitias, utendum est, diligenter cavendo, 
ne labamur, « Rcs est enim admodum periculosa 
vim ingressio. » lta autem fuerit anima nostra 
pura, sicca οἱ luminosa. lpsa autem sicca anima, 
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eumanis fluctibus, vide Junium centuria 6, proverb. 
11. Cottgcr. 

441) Kal. Abest a Reg. et Nov. 

(48) Elxacev. Nempe Salomon, loco jam memo- 
rato 

(49) ᾿Αστοχήσας. ᾿Ἀποστοχήσας Bod. Mox scribe, 
αὐτὸς αὐτὸν ἔξοχ. 

(50) Μὴ μ. Rectius vulgata Bib. Ephes. v, trans- 
posita propositione, μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ, ἐν ip. 
ϑυιβῦπο,--- Mox, πολλή abest a Bib. 

(51) Πεποίηκεν. Subaudienlum ὁ Κύριος. Ip. 

(2) "EE 'Αδάμ. Τὸν ἐξ ᾿Αδάμ, repetito articulo, 
Pal. ms. Ip. 

(53) EégCoAov.... αἵματος. « Symbolum sangui- 
fiis, » non est ipse sanguis. Mox, διελέγχουσαν pro 
διελέγχουσα, Bo. 

(34) Οὕτως. Οὕτω Nov. Dein, παρείσευσις pro 
παρείσδυσις, idem corrupte, 

(99) Tov οἴνου. Si contracte legamus τῷνου, melius 
constabit metrum. Sytatnc., 

(56) Οὕτω δ᾽ ἂν xal ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπάρξαι 
καθαρὰ καὶ ξηρὰ καὶ φωτοειδής " αὐγὴ δὲ ψυχὴ 
ξηρὰ σοφωτάτη. Hervetus correxit in libro suo 

ὑτὴ ὃὲ ψυχῆ. Apud Stolueum tit, De temperantia 
ex Heraclito profertur liec sententia : "Avko ózóz2v 
μεθυσθῇ, ἄγεται ὑπὸ παιδὺς ἀνέθου σφαλλόμενος, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A Τὰ δὲ xat (41) * 
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Κεκρυμμένα πάντα φαίνει 
ἁμαρτοεπὴς εἶνος " μεθύουσιν ὄλισθος 


Οἷνος ψυχαπάτης " 


xai τὰ ἑξῆς. Ὁρᾶτε τοῦ ναυαγίου τὸν χίνδυνον " 
περιχλύζεται μὲν ἡ χαρδία πολυποσίᾳ " τὸ δὲ πλῆθος 
τῆς οἰνοφλυγίας, θαλάττης εἴχασεν (48) ἀπειλῇ, ἐν 
3| βεδυθισμένον τὸ σῶμα, ὥσπερ ναῦς, δέδυχεν εἰς 
βυθὸν ἀχοσμίας, ταῖς τοῦ οἴνου τρικυμίαις ἐπιχε- 
χωσμένον' ὁ δὲ κυδερνήτης, ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, 
περιφέρεται τῷ χλύδωνι ὑπερεχούσης τῆς μέθης, 
ἐνθαλαττεύων τε, εἰλιγγιᾷ τῷ ζόφῳ τῆς χαταιγίδος, 
τοῦ τῆς ἀληθείας ἀστοχήσας (49) λιμένος * ἕως, ἀν- 
πιπεριπεσὼν ὑφάλοις πέτραις αὐτὸς αὐτὸν ἐξοκείλας 
εἰς ἡδονὰς διαφθείρῃ. Εἰχότως οὖν xal ὁ ᾿Απόστολος 
παραγγέλλει" ε« Μὴ μεθύσχεσθε (50) ἐν οἴνῳ, ᾧ 
ἐστιν ἁσωτία πολλὴ.» τὸ ἄσωστον τῆς μέθης διὰ 
τῆς ἀσωτίας αἰνιξάμενος. Εἰ γὰρ xai τὸ ὕδωρ οἶνον 
ἐν τοῖς γάμοις πεποίηχεν (51), οὐχ ἐπέτρεψε μεθύειν" 
τὸ δὲ ὑδαρὲς τοῦ φρονήματος ἐζωοποίησε τοῦ νόμου, 
τὸν ἐργάτην ἐξ ᾿Αδὰμ (52), τὸν χόσμον ὅλον, αἴματι᾽ 
πληρώσας, ἀμπέλου ποτὸν ἀληθείας, τὸ χρᾶμα ποῦ 
νόμου τοῦ παλαιοῦ xai τοῦ Λόγου τοῦ νέου εἰς συμ- 
πλήρωσιν τοῦ χρόνον τοῦ προχατηλλαγμένου θεοσε- 
Θεία παρασχών. Μυστιχὴὸν ἄρα σύμθολον ἡ Γραφὴ 
αἵματος (55) ἀγίου οἶνον ὠνόμασεν" τὴν δὲ ix τοῦ 
οἴνου ἑωλοχρασίαν διελέγχουξα, € ᾿Αχόλαστον οἶνος, P 
φησὶ, « xal ὑδριστιχὸν μέθη. » ᾿Αρέσχει τοίνυν τῷ 
λόγῳ τῷ ὀρθῷ, χειμῶνος μὲν διὰ τὸ κρύος πίνειν, 
€ μέχρι τοῦ μὴ ῥιγοῦν, οἷς εὐχερὲς τὸ ῥιγοῦν " τοῦ δὲ 
ἄλλου χαιροῦ, διὰ τὴν τῶν ἐντοσθιδίων θεραπείαν, 
Ὡς γὰρ τροφαῖς ἐπὶ τὸ μὴ πεινῆν, οὕτως (54) xal 
ποτῷ ἐπὶ τὸ μὴ διψῆν χρηστέον, παραφυλάττοντας 
τὸν ὄλισθον ἀχριθῶς" « ᾿Αχροσφαλὴς γὰρ di τοῦ 
οἴνου (35) παρείσδυσις. » Οὕτω δ' ἂν χαὶ ἡ ψυχὴ ἡμῶν 
ὑπάρξαι χαθαρὰ, xai ξηρὰ, xai φωτοειδής - Αὐγὴ 
δὲ ψυχὴ ξηρὰ σοφωτάτη (06), χαὶ ἀρίστη" ταύτῃ δὲ 
* Ephes. v, 18. 


ὑγρὴν ψυχὴν ἔχων. Αὔη ψυχὴ σοφωτάτη xat ἀρίστη. 
«Vir inebriatus vacillat, et ab impubere puero 
ducitur, animam habens humidam. Est autem 
anima sicca sapientissima οἱ optima. » Apud eum- 
dem titul. 11 De continentia, ex Musonio citatur 
dictum illud, sed legitur αὐγὴ ξηρὴ ψυχὴ σοφω- 
τάτη. At in manuscripto Regine correctum est a0 
ψυχή. Reperitur et apud Plutarehum eadem sen- 
tenüia lib. De oraculorum defectu, et De esu car- 
mium : sed utrobique legendum putat αὔη Ψυχή 
Henriens Stephanus. Αὐγή tamen retinetur a Mer- 
curiali Var. lection. lib. 1v, cap. 2, quo modo apud 
Galenum scriptum est. Scaliger in Yarronem, in- 
lerpretans illud Afranii : Vigilans. ac. solers, sicca, 
sana, sobria : « Potest hic dieta esse sicca pro so- 
bria, ut apud Plautum in Asinaría. et Ciceronem ie 
Academicis, sicci homines pro sobriis, sicuti madidus 
et madulsa pro ebrio. lta enim Grzece ξηρόν. Pin 
darus apud Plutarchum Περὶ capxogaríac* Αὐγὰ 
ξηρὰ ψυχὰ σοφωτάτα, et Athenzus lib. i ξηρὰν 
τροφὴν vocat abstemiam. » Sed Scaligerum feteilit 
vitiosus codex, qui Pindaro Libuil Herachti di- 
ctum, At apud Eusebium lib, vii. Preparat, evang. 
eap. 5: Δεπτότητι ἀέρος fj διάνοια πέφυχεν ἀχονᾶ" 
σθαι, GV ὃ xal Ἥ ράχλειτος οὐχ ἀπὸ σχοποῦ φησιν" 
Οὐ γῆ ξηοὴ ψυχὴ σοφιυτάτη xax ἀρίστη. Legendum 


bjoan. m. *Prov. σχ. ', 
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"xa ἐποπτιχή " οὐδέ ἐστι χάθυγρος ταῖς Ex τοῦ οἴνου 
ἀναθυμιάσεσι, νεφέλης δίχην σωματοποιουμένη. Οὐ 
πολυπραγμονητέον τοίνυν τὸν οἶνον τὸν Χῖον, ἂν 
ἀπῇ " οὐδὲ τὸν ᾿Αριούσιον (ῦ0.), ὅταν μὴ παρῇ. δίψα 
γὰρ ἐνδείας τινός ἔστι πάθος καὶ τὸ χατάλληλον ἐπι- 
ζητεῖ βοήθημα πρὸς ἀναπλήρωτιν, οὐ τετυφωμένον 
ποτόν (57). Πλαδώσης ὃὲ ὀρέξεως δι᾽ ἀχρασίαν αἱ 
διχπόντιοι οἰνηγίαι, παραφρονυύσης, xal πρὸ τῆς 
μέθης, περὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς. Θάσιός τε γὰρ 
(58), xat ὁ εὐώδης, χαὶ ὁ εὔπνους Λέσδιος, χαὶ Κοῆς 
^6 γλυχὺς, xal Συραχούσιος ἡδὺς, xai Μενδήσιός 
Tw Αἰγύπτιος, χαὶ ὁ νησιώτης Νάξιος, xai ἀνθοτ- 
μίας (59) τις ἄλλος τῆς Ἰταλῶν γῆς " πολλὰ ταῦτα 
ὀνόματα " αὗφρονι συμπότῃ οἶνος εἷς, ἑνὸς γεώργιον 
Θεοῦ. Τί γὰρ οὐχ ἀπόχρη ὁ ἐπιχώριος ἐπιπληρῶ- 
σαι τὴν ἐπιθυμίαν ; εἰ μὴ τι χαὶ τὸ ὕδωρ ἐποίσονται, 
ὡς οἱ βασιλεῖς (00) οἱ ἀνόττοι. Χοάσπης ποταμὸς 
οὕτω λεγόμενος τῆς Ἰνδιχῆς, οὗ κάλλιστον ὕδωρ εἰς 
πόσιν τὸ Χοάσπιον' χαθάπερ χαὶ τοὺς φίλους (61), 
οὕτω δὲ xal τὸ ὕδωρ ἐπαγόμενον. Ταλανίζξει τοὺς 
πλουσίους εἰς τρυφὴν χἀνταῦθα τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
διὰ τοῦ ᾿Αμὼς ἐχφωνῆσαν" «Οἱ πίνοντες (63) τὸν 
διυλίσμένον οἶνον, χαὶ ἐπὶ χλίνης ἐλεφαντίνης, » 
φησὶ, « χαταχείμενοι" » χαὶ ὅσα τούτοις ἀχόλουθα ἐν 
ὀνείδους ἐπήγαγεν μέρει. Προνοητέον δὲ μάλιστα τῆς 
εὐσχημοσύνης, (f, καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν (05) φησὶν ὁ μῦ- 
foc, ἥτις ποτὲ ἦν, προμηθουμένην αὐτῆς, τῶν αὐλῶν 
ἀποῤῥίψαι τὸ ἐπιτερπὲς, διὰ τὸ ἀπρεπὲς τῆς ὄψεως") 
ὡς ἀδιαστρόφως τῷ προσώπῳ πιεῖν, μὴ ἄδην σπά- 
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A est sapientissima et optima? adeoque etiam contem- 
plationi apta, nec ex iis, qux ex vino ascendunt, 
exhalationibus madefacta , instsr nubis in. molem 
corpoream cogitur. Non est ergo vinum Chium ma- 
gna cura requirendum, si absit: nec Ariusium, sí 
non adsit. Sitis enim est alicujus indigentiz affectio, 
et ad eam explendam quaerit conveniens auxilium, 
non autem viuum ardens ac fumosum. Languescen- 
lis autem. el imbecillze per intemperantiam appeti- 
tionis sunt x transmarinz vini importationes, desi - 
piente in desideriis animo, vel aute ebrietatem. 
Nam et Tlasium, itemque odoriferum, et suaviter 
spirans Leshiuim, et quoddam suave Creticum, et 
dulce Syraeusium , et Mendesium quoddam 4Egy- 
pliacum, et insulare Naxium, et aliud. quoddam 

B fragrans ex lMalia; mulia quidem hzc nomina: 
moderato aulem conviv vinum unum, quod ex 
unius Dei agricultura provenit. Quid euim, an non 
vinum in sua patria natum, cuique sufficit, ad suam 
explendam cupiditatem? Nisi forte etiam aquam 
sunL importaturi , quemadmodum stulti reges. 
Choaspes fluvius est Indize sic dictus, cujus est ad 
potum optima aqua Choaspia. Quemadmodum au- 
iem vinum vinosos, ita qua assumitur aqua, sui 
efüicit amantes. Divites autem miseros et hic pro- 
nuntiat Spiritus sanctus, per Ànios elocutus: « Qui 
bibunt vinum percolatuin, et super lectum , » in- 
quit, «sedent eburneum?:» et quzecunque his similia 
probriloco subjunxit. Decoris autem eura est ma- 


3& P. 185 ED. POTTER, 157 ED. PARIS, * Amos, vi, ὁ, 6. 
videtur censuisse, aut legisse interpres àto ξηρή, C ei similitudine τοῦ ἄριστος, nala videtur. 


jta enim vertit : « Aer siceior, anima. prudentior, 
atque melior. » Hiec tam diversa viris doctis diju- 
dicanda relinquimus, CottLEcr. 

(567 ᾿Αριούσιον.. In verere. exemplari, quod so- 
Jum habui cum hine pium. gravemque. scriptorem 
excudendum darem, scriptum offendi οὐδὲ τὸν 
"Αρεθούσιον, ὅταν μὴ παρῇ; correxi ᾿Αριούσιον. 
Plures autem antiqui auctores Ariusii vini ut oplimi 
mentionem fecerunt, Plutarchus in commentario, 
quo disputat de vita ab Epicuro laudata, et Strabo in 
44, qui narrat a loco nomen hoc illi impositam, 
cum ager quidam asper Chii insule Ariusius appella- 
tus ferat vinum optimum omnium vinorum Grzco- 
rum. Athenzus quoque in Epitome lib. 1, necnon 
eliam Galenus, Virgilius quoque meminit hujus 
viui in pastorali carmine : ita namque in-velustis- 
simis exemplaribus legitur versus ille : 


Vina novum (undam calathis Ariusia nectar. 


1nveni quoque libros calamo exaratos, in quibus 
sit « Aretliusia. ». P. Victorius lib. xv, cap. 24 Var. 
lectionum. la excuso typus est, οὐδὲ τὸν ᾿Αριούσιον. 
Sic et videtur voluisse vertere llervetus in liac se- 
cunda editione, sed omissa est correctio ab ama- 
nuensi, CorrkcT. ᾿Αρεθούσιον habent Nov. Reg. 
Bod. Verumtamen ᾿Αριούσιον omn;no retineri debet: 
quod vini Cli species est. Atlieudus lii, 1, cap. 25: 
Χαριέστερος δ' ἐστὶν ὁ Χῖος χαὶ τοῦ Χίου ὁ χαλούμενος 
'λριούσιος.εληιετοἰΐαια, Chio gralia est : praesertim 
ei, quod Ariusium vocatur.» Ibidem, etin capitibus 
proxime superioribus, de reliquis vini speciebus 
lusius agit. Conf. Julius Pollux lib. vr, cap. 2. Ejus 
porro verba, quie. ad reur nostram przeipue spe- 
Clant, hiec sunt: Χῖος, xai ὁ πούτου ἄριστος, ἀρί- 
στειος, ἀριστούσιος. Scrive, Clemente el Athenaeo 
anueloribus, ὁ τούτου ἄριστος, ᾿Αριούσιος. « Mujus 
vini species optima, Arius.a. » Corrupuo 3 vicinia 
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(53) Τετυρωμένον ποτόν. loc est, « vinum fa- 
Stum prz se ferens:» scilicel, quoi rarum sit, et 
nec facile, nec sine magno pretio comparari possit. 
Eodem sensu hac voce usus est. sub finem cap. 3 
hujus libri, ubi reprehendit « divites mulieres, 
quod ex auro facerent urinz? et excrementorum 
receptacula, » ὡς μηδὲ ἀποτρίψασθαι ihv... μὴ 
τετυφωμένωξς, « ub ne egerere quidem eis liceat 
absque fastu et superhia. » 

(98) Pág. Abest a Reg. et Dod. Mox, xat abest ἃ 

ov. 

(59) "Avóccglac. Quidam hoc nomen ducunt a 
loco Anthosmio, alii ab « odore, » Qaonoto prze- 
parari debeat, Phanis Eresius docet apud. Athe- 
meum ]ib. 1, cap. 25. 

(60) Oi βασιμεῖς. Reges Persarum  iutelligit, 
Porro in margine'Reg. et Dod, aliquis hoe scholium 
adnotavit: Ἵστορεῖ τοῦτο Ἡρόδοτος περὶ τῶν Περ- 

D σῶν βασιλέων, καὶ ἄλλοι πολλοί. 

(01) Καθάπερ xal τοὺς φίλους. δ cum Ierveto 
jnterprete legit, χαθάπερ χαὶ ὁ οἶνος φιλοίνους 
ποιεῖ. ϑυιδυκπο.--- ΑΙ ἢ scribunt, χαθάπερ xai τοὺς 
eus ὁ οἶνος, 

(62) Οἱ πίνοντ, Amos vr, 4 : Οἱ χαθεύφοντες ἐπὶ 
χλινῶν ἐλεφαντίνων. Fein 6 : Οἱ πίνοντες τὸν διυ- 
λισμένον οἶνον. Quae Clemens. conjunxit. 

(03) ἯΙ xal τὴν» "AUnrür. Καὶ γὰρ τὴν "AO. 
Nov. non male, Apollodor. lib. 1, cap. 4, 2 : Οὗτος 
Dusprind γὰρ, εὑρὼν αὐλοὺς, o0; ἔῤῥιψεν ᾿Αθτνᾶ 
:ὰ τὸ τὴν ὄψιν αὑτῆς ποιεῖν ἄμορφον, ἦλθεν εἰς 
ἔριν περὶ μουσιχῆς ᾿Απόλλωνι. eMarsyas enim, eum 
libios imvenisset, quas Minerva abjecerat quod 
vjus vultum deformem eflicerent, Apollinem de nmt- 
$i€a provocare non dubitavit, ». Ilinc Pausanias in 
Auüicis memorat. Minerve statuam. τὸν Μαρσύαν 
Σειληνὴν παιούσης, ὅτε δὴ τοὺς αὐλοὺς ἀνέλοιτο, 
ἐῤῥίφθαι στὰς τῆς θεοῦ βουλομένης. « Marsyam Si- 
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xime gerenda (cujus etiam Minervam, quacunque 
ea fuerit, curam gerentem dicit fabula, tibiarum 
abjecisse delectationem , propterea quod id esset 
aspectu indecorum ) ; ut nimirum vultu stabili ac 
minime distorto bibamus, non nimis avide attra- 
hentes, nec antequam biberimus , oculos indecore 
se gerere cogentes , pre intemperantia inconve- 
nienter haurientes , ut. mentum non consperga- 
mus, nec vestem madefaciamus, dum potus simul 
totus infunditur , faciem nostram phialis proluen- 
tes, atque adeo propemodum  obruentes, Etenim 
susurrus, dum potus magno impetu fertur, et 
plurimo spiritu attrahitur, perinde ae si in vas fi- 
etile iufandatur, editus, gutture resonante per rapi - 
dam ingnrgitationem, turpe est et indecorum in- 
temperantie spectaculum. Accedit his, quod ei 
quoque est damnosum, qui illo ulilur, potus stu- 
dium. Ne ad id, quod tibi damnum affert, o amice, 
festinaveris. Non eripitur tibi potus, tibi datus est, 
et te exspectat; ne disrumpi festinaveris, ingenti 
hiatu attrahens,. Impletur tua sitis, etsi tardius bi- 
Leris, honeste ac decore te gerens, dum potus, ut 
decet, per partes dividitur. Non enim tempore au- 
fertur, quod pr:ripiturab intemperantia. « In vino, » 
inquit, « ne tex virum fortem przebeas : multos enim 
vinum reddit inutiles ^.» Ehrietate autem maxime 
utuntur Scythae, Celtze, Iberi, et Thraces, qux uni- 
vers sunt bellicosze gentes : pulchrumque ac bea- 
tum vite stadium se exercere putant. Nos autem, 
qui sumus genus pacilicum, ad usum, non.ad petu- 
lantiam convivantes, sobriis haustibus amicitie 
ergo bibimus, ut revera convenienter nomini 08- 
tendantar amicitizs. Quomodo Dominum bibisse 
existimatis, quando propter nos homo factus est ? 
adeone impudenter, ut nos? an non honeste ac tem- 
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lenum cedens, quod tibias, quas pu abjici volu- 
erat, sustulisset. ». Plutarchus. refert. Alcibiadem 
etinm tibias repudiasse, quod ejus faciem defor- 
marent. 

(64) Πρὸ πέσεως. Manc lectionem Sylburgio de- 
bemus. Codices mss, et impressi πρὸ πόλεως exhi- 
bent : sed in Reg. aliquis super X posuit a. 

(u5) Ἡχρείωσεν. ᾿Ἀπώλεσεν Sirac. Quz sequun- 
tur, sumpla sunt e Platonis lib. 1 De legibus, p. 177: 
Μέθης δὲ αὑτῆς πέρι, πότερον ὥσπερ Σχύθαι ypüv- 
παι χαὶ Πέρσαι, χρηστέον, xa ἔτι Καρχηδόνιοι xat 
Κελτοὶ χαὶ "lr psg xai Θρᾷχες πολεμιχὰ ὄντα ταῦτα 
γένη, 7] χαθάπερ ὑμεῖς “ ὑμεῖς μὲν γὰρ, ὅπερ λέγεις, τὸ 
παράπαν ἀπέχεσθε " Σχύθαι δὲ καὶ Θρᾷχες τῷ ἀχρά- 
πῳ παντάπασι χρώμενοι, γυναῖχές τε xai αὐτοὶ, xai 
τῶν ἱματίων χαταχεόμενοι, χαλὸν χαὶ εὔδαιμον 
ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενομίχασι, Πέρσαι δὲ σφό- 
ὄρα μὲν χρῶνται χαὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς, ἃς ὑμεῖς 
ὁποθάλλετε, ἐν τάξει δὲ μᾶλλον τούτων, ὦ λῷστε. 
« Sed de ebrietate quzerendum, inquam, utrum ita 
utendum sit, quemadmodum Seyth;e ac. Perse 
wiuntur, Carthaginenses przeterea, et Galli, et His- 
pani, et Tliraces, qu: omnes gentes bellicosissima 
Sunt : vel quemadmodum vos. qui, ut ais, omnino 
abstinetis, Seytlim vero ac Thraces mero penitus 
wtuntur, tàm viri quam mulieres, ac mero vestes 
perfundunt, przclarum hoc et beatum. vite genus 
existimantes. Persa vero aliis quoque deliciis, quas 
vos speruitis, valde utuntur, quamvis modera ius 
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Α παντας, proe πρὸ πόσεως (64) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀσχη- 
μονεῖν ἀναγχάζοντας, ἀμυστὶ ἕλχοντας 075 ἀχρασίας, 
μηδὲ περιχεῖν τὸ γένειον, ἢ τὴν ἐσθῆτα χαταδρέχειν, 
ἀθρόου τοῦ ποτοῦ ἐπιχεομένου,, μονονουχὶ -ἐμπλύ- 
νοντὰα xai ἐναποχλυζόμενον ταῖς φιάλαις τὸ πρόσω- 
mov τὸ αὑτῶν. Καὶ γὰρ ὁ χελαρυσμὸς, ῥαγδαίου τοῦ 
ποτοῦ φερομένου, σὺν πολλῷ τῷ πνεύματι ἐπισπω- 
μένου, ὥσπερ εἰς χεραμοῦν ἄγγος ἐγχεομένου, 
ἐχοῦντος τοῦ λαιμοῦ διὰ τὸν ῥοώδη χαταδροχθισμὸν, 
αἰσχρὸν χαὶ ἀπρεπὲς τὸ θέαμα τῆς ἀχρασίας." Πρὸς 
δὲ χαὶ ἐπιδλαδὲς τὸ ἐπιτήδευμα τῷ μεταλαμβάνοντι ἢ 
φιλοποσία, Μὴ σπεύσῃς εἰς βλάδην, ὦ οὗτος" οὐχ 
ἀρπάζεταί σου τὸ ποτόν " σοὶ δέδοται, xal ἀναμένες 
σε" μὴ διαῤῥαγῖναι σπουδάσῃς, χανδὸν ἐλχύσας " 
πίμπλαταί σοὺ ἡ δίψα, χἂν βράδιον πίῃς, τὸ κόσμιον 

D προσλαδοῦτα, χοπτμίως χαταμεριζομένου τοῦ ποτοῦ " 
οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῷ χρόνῳ, ὃ προχρπάζει ἡ ἀχρα- 
σία. « Ἐν οἴνῳ δὲ, » φησὶ, « μὴ ἀνδρίζου - πολλοὺς 
γὰρ ἡχρείωσεν (05) ὁ οἶνος, » Μέθῃ δὲ μάλιστα οἱ 
Σχύθαι χρῶνται, Κελτοί τε, xal "Ier pec, καὶ Θρᾷχες, 
πολεμιχὰ ξύμπαντα ταῦτα ὄντα γένη᾽ xal χαλὸν xal 
εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενομίχασιν. Ἡμεῖς 
δὲ, τὸ εἰρηνιχὸν γένος, εἰς ἀπόλαυσιν, οὐχ εἰς ὕδριν 
ἑστιώμενοι, νηφαλίους πίνομεν φιλοτησίας, ἵνα δὴ τῷ 
ὄντι οἰχείως τῷ ὀνόματι δειχθῶσιν φιλότητες. Πῶς 
οἴεσθε πεπωχέναι τὸν Κύριον, ὁπηνίχα δι ἡμᾶς 
ἄνθρωπος ἐγένετο; οὕτως ἀναισχύντως ὡς ἡμεῖς ; 
οὐχὶ ἀστείως (06), οὐχὶ χοσμίως; οὐχ ἐπιλελογισμένως; 
Εὖ γὰρ ἴστε, μετέλαδεν οἴνου xal αὐτός * xat γὰρ ἄν- 
θρωπὸς χαὶ αὐτός " χαὶ εὐλόγησέν γε τὸν οἶνον, εἰπών" 
« Λάβετε (67), πίετε " τοῦτό μου (68) ἐστὶν τὸ αἷμα, » 
αἷμα τῆς ἀμπέλου " τὸν Λόγον, τὸν « περὶ πολλῶν 
ἐχχεόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ν εὐφροσύνης ἅγιον 
ἀλληγορεῖ νᾶμα (09). Καὶ ὅτι μὲν σωφρονεῖν τὸν πί- 
νοντα δεῖ, δι᾽ ὧν ἐδίδασχε παρὰ τὰς εὐωχίας ἔδειξε 


2 Eccli. xxxi, 30. 


quam isti, vir optme.» Conf. Archaologie Greca 
lib. 1v, cap. 18. 


(66) Οὐχὶ ἀστείως. Omittit Nov. 
(67 Λάξετε. Christus de paue loquens, cum 
apud Mauh. xxvi, tum apud Marc. xiv, et 1 Cor. xi, 


lac voce usus est: Aá6zze, φάγετε, de vino nullibi. 
Verum hzc, eaque qui sequuntur, διὰ μνήμης et 
minus aecurate recitavit Clemens. 

(68) Τοῦτό μου. Clementi idem est, « sanguis » 

p Christi, el « sanguis vitis. ». Adjicit. praterea 

Christum, {εὐφροσύνης νᾶμα) « kwtilie laticem , » 
seu vinum letitia: effectorem.— (ἀλληγορεῖν) «ailego- 
rice vocare » Logon, hoc est semetipsum, « qui, » 
hoc est eujus sanguis, « pro multis effusus est. » 
Quod si Clementi idem liquor sit « sanguis Christi 
et sanguis vitis, » vino przterea sanguinem Christi 
per allegoriam significante, apparet eum de sacra- 
mento Éucharistie idem sensisse, quod Tertuliia- 
mus, qui «corpus Christi» exp. «figuram.corpo- 
ris, » Adv. Marcion. lib. v, cap. 40: « Acceptum 
panem, et distributum discipulis corpus illum 
suum fecit,«Hoc est corpus. meum? dicendo, id est 
figura corporis mei, » etc. Ibid. lib. ni, cap. 19: 
« Sic enim Deus, in Evangelio quoque vestro re- 
velavit, panem corpus suum appellans, ut hine 
jam eum intelligas eorporis sui figuram pani de- 
disse, » etc. : 

(60) "A.LInyopet vüjta. ᾿Αλληγορεῖν ἅμα Now. 
mendose. Ρ 
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σαφῶς" οὐ γὰρ μεθύων ἐδίδασχεν. Ὅτι δὲ οἶνος ἣν A perate? an non considerate? Certo enim scitote, 


τὸ εὐλογηθὲν, ἀπέδειξε πάλιν, πρὸς τοὺς μαθητὰς 
λέγων" € Οὐ μὴ πίω ἐχ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέ- 
λου ταύτης, μέχρις ἂν πίω αὐτὸ pif" ὑμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. » ᾿Αλλ᾽ ὅτι γε οἶνος ἣν τὸ 
πινόμενον πρὸς τοῦ Κυρίου, πάλιν αὑτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει, τὴν Ἰουδαίων ἐπονειδίζων σχληροχαρδίαν " 
«€ Ἧλθϑς: γὰρ, » φησὶν, « ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον, καὶ 
λέγουσιν " Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος χαὶ οἰνοπότης, τε- 
λωνῶν φῇλος.» Τουτὶ μὲν ἡμῖν xat πρὸς τοὺς Ἔγχρα- 
πητὰς χαλουμένους παραπεπήχθω. Αἱ δὲ γυναῖχες, τὸ 
εὔτχτιμον ἐπαναιρούμεναι ὄῆθεν, ὡς μὴ ταῖς πλα- 
σείαις κύλιξιν διαχέουσα: τὰ χείλη περιῤῥαγεῖς γέ- 
νωνται πλατυνομένου τοῦ στόματος στεναῖς χομιδῇ 
χατὰ τὸ στόμιον ἀλαβάστροις, ἀσχτ μόνως πίνουσαι, 
ἀναχλῶσι μὲν τὰς χεφαλὰς, γυμνοῦσι δὲ τοὺς τραχῆ- 
Aug οὐ χοσμίως, ἐμοὶ δυχεῖν, χαὶ τὸν λάρυγγα διατεί- 
νουσαι περὶ τὴν χατάποτιν ϑροχθίζουσιν, οἷον ἀπογυ- 
μνούμεναι τοῖς συμπόταις ἃ δύνανται "ἐρυγάς τε ἀνδρώ- 
δεις ἐπισπιύμεναι, μᾶλλον δὲ ἀνδραποδώδεις, προσεπι- 
θρύπτοντα:ι σπαταλῶσαι" οὐδεὶς γὰρ ψόγος οἰχεῖος ἀνδρὶ 
λογιχῷ, ἔτι δὲ μᾶλλον γυναιχὶ, T] καὶ τὸ συνειδέναι αὑτὴν 
ἑαυτῇ, ἥτις εἴη (70) μόνον, αἰσχύνην φέρει "« Ὀργὴ 
δὲ,» φησὶ, « μεγάλη, γυνὴ μέθυσος "» οἱονεὶ χόλος 
Θεοῦ, οἰνομάχλη γυνή (71). Διατέ; ὅτι « ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς οὐ συγχαλύψει " » ταχὺ γὰρ εἰς ἀταξίαν ὑπο- 
σύρεται γυνὴ, χἂν μόνον ἐπιδῷ τὴν προαίρεσιν εἰς 
ἠδονάς. Καὶ οὐχὶ ἀλαθάστροις πίνειν χεχωλύχαμεν, 
ἀλλὰ τὸ ἐπιτηδεύειν ἐν τούτοις μόνον πίνειν, ὡς 


ἀλαζονιχὸν, περιχύπτομεν, τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπρο- (C 


σταηῶς χρῆσθαι συμβουλεύοντες, πόῤῥωθεν ἄνωθεν 
ἐλισθανούσας ἀναχόπτοντες αὐταῖς τὰς ὀρέξεις. 'H 
€ οὖν (13) πρὸς ἐρυγὴν ἀναπλωτάζουσα τοῦ ἀέρος 
ἔπειξις ἡσυχῇ παραπεμπτέα. Κατ᾽ οὐδένα δὲ τρόπον 
ταῖς γυναιξὶν ἐπιτρεπτέον, παραγυμνούσας τι τοῦ 
σώματος χαταφαίνεσυαι, μὴ σφαλεῖεν ἄμφω" οἱ 
μὲν, ἐρεθιζόμενοι χατασχοπεῖν" αἱ δὲ, τῶν ἀνδρῶν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς ἐπισπώμεναι τὰς ὄψεις. "Ad δὲ, ὡς πα- 
ρόντος τοῦ Κυρίου, χοσμίως ἀναστρεπτέον ἡμῖν, μὴ 
πὴ ἄρα χαὶ ἡμῖν, ὡς Κορινθίοις ὁ ᾿Απόστολος χαλε- 
πήνας εἴπῃ « Συνερχομένων ὑμῶν (15) οὐχ ἔστι 
χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. » Ἐμοὶ δοχεῖ ὁ ᾿Αχέφαλος 
πρὸς τῶν μαθηματιχῶν χαλούμενος, ὁ πρὸ τοῦ ἀστέ- 
pos τοῦ πλανωμένου χαταριθμούμενος, συνιζηχυίας 


ipse quoque vino usus est: nam ipse quoque homo 
est, Et vinum benedixit, cum dixit: « Accipile, bi- 
bite, hoc est sanguis meus , » sanguis vitis: Ver- 
bum enim, quod « pro multis effunditur in remis- 
sionem peccatorum?,» sanctum letti: (luentum 
allegorice vocat. Et quod sobrium esse oportet eum 
qui bibit, ex eo, quod in conviviis docuit, aperte 
ostendit: neque enim ebrius docuit. Quod autem 
vinum esset, quod benedictum est, ostendit rursus, 
dicens discipulis: « Non bibam ex fructu vitis 
hujus, donec bibero ipsum vobiscum in regno Pa- 
iris mei b, » Ceterum quod vinum quidem esset , 
quod bibebatur a Domino, rursus ipse de seipso di- 
cit, Judicorum cordis duritiem exprobrans: « Ve- 
nit enim, » inquit, « Filius hominis, et dicunt: Ecce 
homo vorax, et potor vini, publicanorum amicus*. » 
Hzc quidem nobis firma et fixa sint adversus eos, 
qui dicuntur Encratitz. Porro autem mulieres, ho- 
nesti ac decori memores, ne labra latis calicibus dif- 
fundentes , dilatato ore disrumpantur, admodum 
angustis in ore alabastris indecore bibentes: ca- 
pita reflectunt, colla autem non, ut mibi quidem 
videtur, honeste denudant, eL jugulum extenden- 
les , potum ingurgitant, quasi convivis ea, quz» pos- 
sunt, denudare studeant: virilesque eructationes, vel 
potius serviles attrahentes, inluxu et in deliciis 
lempus consumunt. Nihil enim, quod probrum affert. 
et vituperationem, viro, qui ratione est pra«ditus, 
convenit, multo autem minus mulieri, cui vel ip- 
sum cogitare qu:enam sit, ei affert pudorem. 69 « Ira 
autem » X inquit, « magna, est mulier ebria : » tan- 
quam ira esset Dei, mulier temulenta. Quamobrem ? 
quoniam « suam non celat turpitudinem 4. » Facile 
enim mulier ad inhoneste se gerendum attrahitur, 
, modo animum suum liberum voluptatibus permiserit, 
Neque vero alabastris bibere prohibuerimus, sed stu- 
dium in his solis bibendi iis, ut superbum et arro- 
gans, resecamus: hoc enim volumus, ut nulla ra- 
tione babita, iis, que se obtulerint, utantur, pravos 
* appetitus eminus abipso principio exseindenies. Jam 
vero aeris impulsus, qui redeunte quadam fluctua- 
tione incitat ad eractandum , est sensim transmit- 
tendus. Nullo autem modo permittendum est mu- 


«ἧς χεφαλῆς εἰς τὸ στῆθος, τοὺς ὀψοφάγους xai D fieribus, ut nudam aliquam corporis partem offerant 


ἡἠδονιχοὺς xa τοὺς ἑτοίμους sig μέθην αἰνίττεσθαι " 
καὶ γὰρ οὖν x&v τούτῳ (74), τὸ λογιστιχὸν ἵδρυται 
οὐχ ἐν τῇ χεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐντοσθιδίοις πάθεσιν, 
ἐπιθυμίᾳ τε χαὶ θυμῷ δεδουλωμένον. Ὥστε, ὅτῳ 
τρόπῳ Ἑλπήνωρ (15) ἀστράγαλον ἐάγη χαταπεσὼν 
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(10) Ἥτις εἴη. Scilicet quoad muliebrem naturam, 

(74) Olcvel... γυνή, πε Clementis verba sunt, 
non Siracid:e, ut. hactenus existimata fuere. 

(12) Ἢ δ᾽ οὖν. Ei δὴ Nov. Mox, ἐναπλωτάζουσα 
Bot. 2) εἶπ, xaz' οὐδένα τρόπον, omissa δὲ part., Nov. 

(73) "Ὑμῶν, Ἐπὶ τὸ αὐτὸ addit Pauius. Mox, 
ἐμοὶ δοχεῖν pro ἐμοὶ δοχεῖ, Bold, 

(74) Κὰν τούτῳ. Malim xàv τούτοις, vel χἂν zo2- 
τῶν * «etiam in his: » vel « etiam liorum. » nempe 


viris, ne ambo prolabantur ; hi quidem dum ad vi- 
dendum incitantur; ille vero, dum in se virorum 
intuitum attrahunt, Semper autem, tanquam prz- 
sente Domino, honeste versandum est, ne nobis quo- 
que sicut Corinthiis succensens dica Apostolus : 


xxvi, 27, 28. b |b. 29. Marc. xiv, 25. c Matth, xi, 19, 


qui gulie et vino dediti sint, 
(Ἰὼ ᾿Ἑκλπήνωρ. Homerus Odyss. K, sub finem: 
ens Πέσεν, £x δὲ cl αὐχὴν 
Aerpapyá. lur éd... 
δλυνων Cecidit, ejus autem cervix 
Ex junctura fracia est. 
Ersstathins in illum locum : Τὸ ὃὲ ἀστραγάλων, 8 
ἔστι σπονδύλων, ἀρχὴ τοῖς μεθ᾽ “Ὅμηρον τοῦ εἰτιεῖν 
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€ Convenientibus vobis non licet dominicam caram A ὑπὸ μέθης, οὕτω τούτων ὁ ἐγχέφαλος, ἄνωθεν ἰλιγγιά- 


comedere ^.» Mihi viletur is qui a mathematicis 
dicilur Acephalus, qui ante stellam errantem enu- 
meratur, capite in peclus compresso, significare 
helluones homines, et voluptuarios, et ad ebrietatem 
propensos. Nam in liis quoque ratiocinandi facultas 
non in capite, sed in intestinis collocatur, irze et cu- 
piditati serviens. Quamobrem quemadmodum El- 
penor colli vertebras fregit, cum cecidisset per ebrie- 
latem ; ità eorum cerebrum pra ebrietate caligine 
oifusum, ad cor et jecur, hoc est ad. voluptatem et 
iram, majore casu decidit, quam dieunt poetze Vul- 
canum elits a Jove in terram fuisse dejectum. 
Ὁ Labor autem, vigili,» inquit, «et. bilis et tor- 
mentum est cum homine insatiabili b. » Quocirca 


σας ὑπὸ μέθης, ἐπὶ τὸ ἧπαρ χαὶ τὴν χαρδίαν, τουτέστιν 
ἐπὶ τὴν φιληδονίαν καὶ τὸν θυμὸν, χαταπίπτει πτῶμα 
μεῖζον" fp φασὶ ποιητῶν παῖδες (10), πρὸς τοῦ Διὸς 
τὸν Ἥφαιστον οὐρανόθεν ἐῤῥίφθαι χαμαί. « Πόνος δὲ 
ἀγρυπνίας,» φησὶ, « χαὶ χυλέρα (117), καὶ στρόφος 
μετ᾽ ἀνδρὸς ἀπλήστου.» Διὰ τοῦτό τοι χαὶ ἡ τοῦ Νῶε 
παροινία ἀνάγραπτος γεγένηται, ἵνα ὡς ὅτι μάλιστα 
τὴν μέθην φυλαττώμεθα, ἐμφανῆ καὶ ἔγγραιτον 
τὴν εἰκόνα τοῦ παραπτώματος ἔχοντες" OU ἣν 
οἱ σχεπάσαντες (18) τὴν ἀσχημοσύνην τῆς μέθης» 
εὐλογοῦνται παρὰ Κυρίῳ. Συντομώτατα τοίνυν ἐμπε- 
φιλαθοῦπα ἡ Γραφῇ, ἅπαντα ἐν ἑνὶ λόγῳ εἴρτχεν " 
«Τὸ ἱκανὸν (19) ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ οἶνος, χαὶ 
ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. » 


Noe quoque indecora vinolentia descripta est, ut. ebrietatem quam maxime vitemus, manifestam scri- 
ptisque mandatam lapsus imaginem habentes : propter quam, qui ebrietatis texerunt. turpitudinem, 
benedicuutur ἃ Domino. Drevissime itaque comprehendens Scriptura, uno verbo omnia ixit:« Quod 
homini erudito satis est vinum, et in ejus cubili requiescet *.» 


πὸ CAP. ΤΙ. 


Quod in sumptuosam vasorum supellectilem non sit 
studium conferendum. 


Argenteorum itaque, et aureorum, gemmeorumque 
poculorum irritus et inutilis est usus, ut. quibus 
visus decipiatur tantum. Nam sive eis calidum mi- 
stum liquorem infuderis, exealefactoruin vasorum 
nolesta est tractatio; sive rursus frigidum infu- 
deris, qualitatem materia transfandit, liquorem cor- 
rumpens, et est damnosus dives potus, Valeant ergo 
Thericlei calices, Antigonides, canthari, labronii et 
lepastz, et poculorum. genera innumerabilia, psy- 
eteres priterea. et trullze, Auri enim et argenti, et 
privatim et publice est invidiosa, ut semel dicam, 
possessio, si usum excesserit; rara ad acquiren- 


KE^. T. 


*Uri οὐ χρὴ περὶ τὴν πολυτέλειαν cov σκευῶν 
ἑσπουδακέναι. 


Ἐχπωμάτων τοίνυν ἀργυρίου χαὶ χρυσίου (80) 
πεποιημένων, λιθοχολλήτων τε ἄλλων, ἄϑετος ἡ 
χρῆσις, ὄψεως ἀπάτη μόνον. Εἴ τε γὰρ αὑτοῖς iy- 
χέαι τις θερμοῦ χράματος, διαπυρουμένων τῶν 
σχευῶν ἐπίύδυνος ἡ λῆψις εἴτε αὖ ψυχρὸν πάλιν 
ἐγχέαι, μεταδίδωσι τῆς ποιότττος ἡ ὕλη, λυμαινο- 
μένη τὸ χρᾶμα᾽ xai ἔστιν ἐπιδλαδὴς ἡ πόσις ἡ πλου- 
σία. Ἐῤῥέτων τοίνυν Θηρίχλειοὶ (81) τινες χύλιχες, 
χαὶ ᾿Αντιγονίδες, χάνθαροί τε xai λαθρώνιοι, καὶ 
λεπασταὶ, xaX τῶν ἐχπωμάτιυν ción τὰ μυρία" ψυ- 
xiíoi; τε ἐπὶ τούτοις, χαὶ οἰνοχόχ:" χρυσός τε γὰρ 
ἀπαξαπλῶς xai ἄργυρος, iz τε χαὶ Oruecia ἐστὶν 


dum, difficilis ad custodiendum, et non apta ad C ἐπίφθονον χτῆμα, τὴν χρείαν ὑπερθεθηχός" χτήσα- 


wiendum. Quin etiam curiosa ac inanis c:elotorum 
in vitro vana gloria, ad frangendum propter artem 
paratior, qu: timere docet, simul ac bibas, est a 
nobis nostris institutis exterminanda, Selle autem 
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ὡς ὁ δεῖνα χατελγη" τῆς χεταλῆς. Τὸ μέν vot xotvó- 

*€pov, ἐάγη ἀστραγάλους, ἢ χεφαλήν. CorLkcT. 
(76) Ποιητῶν παῖδες. Homerum intelligit, apud 

qe Vulcanus hiec de se loquitur, fliad, A , vers. 


ee Apvadéec γὰρ Ὀλύμπιος drzicépro Dat. 

Ἤδη γὰρ με καὶ ἄλλοτ᾽ ἀϊεξέμεναι μεμαῶτα 
Ῥίψε, ποδὸς τεταγὼγν, ἀπὸ Snob θεσπεσίοιο. 
Hav δ᾽ ἥμαρ φερόμην, ἅμα δ' ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ἐν Λήμνῳ" ὀλίγος δ᾽ ἔτι ' θυμὸς 


Ev. 
(71) XoA£pa. Χολέρας Eccl. 3 
(18) Οἱ cxszácarrec. Scilicet Sem et Japheth, 
Gen. ix, 25, 26, 27. s 
(19) Τὸ ἱκανόν, "Ixavhy ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ 
οἶνος, χαὶ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. Αἱ in 
Ecclesiastico c. xxxi, v. 33: Ὡς ἱχανὸν a. π᾿ ὀλίγον 
καὶ b.c. w. α. οὐχ ἀσθμαίνει. « Quam sulliciens 
liomini erudito exiguum, et super cubili suo non 
anhelat, » Aliter Latina vulgata. Sed nibil iu utrovis 
mutandum est. Jansenius agi pilat in hoc versu de 
victu pareo et jejuno; noudum de vino. Cortecr. 
(80) Ἀργυρίου xal χρυσίου. 'Apyopso xax χρυ- 


GÜxi τε σπάνιον, καὶ τηρῆσαι δύτχολον, xai οὐχ 
ἐπιτέδιιον χρήσασθαι, Ναὶ μὴν χαὶ τορευτῶν (82) 
περίεργος Eg ὑέλῳ χενοδοξία, εἰς θραῦσιν διὰ τέχντς 
ἐτοιμοτέρα, δεδιέναι τε ἅμα καὶ πίνειν διξάσχουσα, 
4 10τγ. xi, 90. b Eccli. xavi, 25. * Dri. 92, 
σοῦ Nov. Dein, περίποιτ μένων pro πεποιημένων, 
Reg., Bod. 

(81) Θηρίκζειοι. 1n. marg. Reg. et Dot. aliquis 
hiec de poculis adnotavit: Θηρίχλειοι, ἀπὸ Θηρις 
χλέους τοῦτο ἐφευρόντος. ᾿Αντιγόνιο: ὁμοίως. Κάν- 
θαροι, ἀπὸ τοῦ σχήματος. Λεπασταὶ, ἀπὸ τοῦ σχὴμα- 
τος. Θηρίχλειην, τὸ σφαιροειδὲς τῷ πυθμένε, τὸ 
ἐπιχείμενον ἔχον χωνοειδὲς, ἀφ᾽ οὗ πιεῖν ἔστιν εὑ- 
πετές. "Avin ipes, ἡ ἄνευ τοῦ σφαιροξιδοῦς uU μένος 
εἰς ὀξὺ ἀπολήγουτα. Κάνθαρος, τὸ λεχανοειδὲς μὲν, 
ἄνωθεν δὲ ὁμοίως πώματι ἐπεσχεπασμένον στομίῳ 
οὐ μέτρῳ, κατὰ μέσον ἀνεῤῥωγὸς, xaX πρὸς ἄχρῳ τῆς 
περιφερείας πρηχσῖδι, du ἧς πιεῖν ἔστιν διοιγόμε- 
νον. Λαδρώνιος, ἀππιδοὲς ἔχπωμα, ἀφ᾽ οὗ ἔστι 1 a6 pog 
ἐμφοργθῆναι τὸν πίνοντα, Λεπαστὴ, χυτρηειξὲς ἔχ- 
πώμα, ἑπωτίδι μιᾶ τὸ εἴληφθαι παρεχομένη, N'oxtt, 
πυλιυδριχοῦ σχήματος χατατομῇ, χάτωδεν κιονίδι Ev. 
πρίσματι χυλινδριχῷ ἑδραζομένη " ἀφ᾽ οὗ xxi ἐστά- 
vat xal μιταχειρισθήναΐ ἐστιν αὑτῇ πρόχειρον. Conf. 
Ailieniei. Dipnosoph. lib. xt, per plura capita, Pollu- 
cis O«omast, lib. vx, cap. 16. 

152). Δαὶ μὴν καὶ τορευτῶν. Καὶ μὲν xal τορευ- 
τὸς, Reg., iod. 
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περιηριστέα τῆς εὐνομίας ἐμῶν" χλιντῆοες δὲ ἀργυ- 
pot, χαὶ λεχάναι, xai ὀξύθαφα, xai (82) πιναχίσχοι, 
xai τρυθλία" πρὸς ἐπὶ τούτοις σχεύη ἀργυρᾶ τε xai 
χρυσᾶ, τὰ μὲν εἰς διαχονίαν τρυφῆς, τὰ Oi xai εἰς 
ἄλλας τινὰς, αἰσχύνομαι xol λέγειν, χρείας, xi- 
ὅρου (81) τ' εὐχεάτοιο, καὶ ὑύου, xal ἐδένου, xal 
ἐλέφαντος τρίποδες ἢσχημένοι, xMym τε ἀργυρό- 
moto, καὶ ἐλεφαντοχύλλητοι: χρυσόστιχτοί τε xai 
χελώνης πεποιχιλμέναι (85) χοίτης χλισιάδες " στρω- 
μναΐ τε ἀλουργεῖς xaX ἄλλων χρωμάτων δυσπορί- 
71), ἀπειροχάλου τρυφῆς τεχμήρια, φθόνου καὶ 
βλαχείας ἐπίδουλα πλεονεχτήματα, παραπεμπτέα 
ἅπαντα" οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀξιόλογον ἔχοντα σπουδήν. 
« Ὁ γὰρ χαιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶν,» ὡς φησὶν ὁ 
᾿Απόττολης. Τοῦτο ὑπολείπεται, μὴ γελοίως σχῃμα- 
τισθῆναι" xal) ác p £v ταῖς πομπαῖς ὀρῶνταξ τινες, ἔξω- 
θεν χεχρισμένοι χαταπλτιχτιχῶς εἰς σεμνότητα, τὰ 
ἔνδον ἄϑλιοι, Τοῦτο δὴ διασαφῶν ἀχριθέστερον, ἐπή- 
γαγεν" « Λοιπήν ἔστιν ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὦσιν (80)* χαὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ 
χατέχοντες, » Εἰ δὲ ἐπὶ (81) γάμου ταῦτα, ἐφ᾽ οὗ 
φησὶν ὁ Θεὺς,« Πληθύνεσθε" ». πῶς οἴεσθς τὴν ἀπειρο- 
xzMaw μὴ ἐξ αὐθεντείας Κυριαχῆς ἐξοριστέαν ; διὰ 
τοῦτο χαὶ, ε Πώλησόν σον τὰ ὑπάρχοντα, » λέγει ὁ 
Κύριος, « χαὶ πτωχοῖς δὸς, χαὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι.» 
πον τῷ Θεῷ, γυμνὸς ἀλαζονείας, γυμνὸς ἐπιχήρου 
Toumhit τὸ chw τὸ á&vaühw, τὸ ἀναφαίρετον μόνον, 
τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, τὴν εἰς τὸν παθόντα ὁμολο- 
εὙἱαν, τὴν εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίαν χεχττ μένος, 
χτῆμα τιμαλφέστατον (88). Ἐγὼ δὲ (89) xai Πλά- 
τωνα ἀποδέχομαι, ἄντιχρυς νομοθετοῦντα, ὡς οὔτε 
ἀργυροῦν διῖ πλοῦτον οὔτε χρυσοῦν ἀσχεῖν, ἀλλὰ 
μήτε σχεῦος ἀχρεῖον, ὃ μὴ μετὰ τῆς ἀναγχαΐας χρή- 
σεως, χαὶ μέτριόν ἐστιν" ὡς εἰς πολλὰ τὸ αὐτὸ 
εὔθετον efr, xafatpotzo δὲ ἡ πολυχτη μοσύνη. Παγ- 
χάλως γοῦν ἡ Ü:ia mou λέγει Γραφὴ, πρὸς τοὺς φι- 
λαύτους χαὶ ἀλαζόνας ἀποτεινομένη" « Ποῦ εἶσιν οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν, χαὶ οἱ χυριεύοντες τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ ἐν τοῖς ὀρνέοις τοῦ οὐρανοῦ ἐμ- 
παίζοντες, οἱ τὸ (380) ἀργύριον θησαυρίζοντες xax τὸ 
χρυτίον, ᾧ ἐπεποίθεισαν ἄνθρωποι, καὶ οὐχ ἔστι τέλος 
τῆς χτήσσως αὐτῶν " οἱ τὸ ἀργύριόν τε xx τὸ χρυσίον 
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(S5) Kal. Abest a Nov. 
(8) Κέδρου, Ex IHlomeri Odyss. E, vers. 60, quo 
Ulysses de domo Calypsus dieit : 
ee TA P C09 
Κέδρου τ᾿ εὐκεάτοιο, θύου àrà νῆσον ἐδώδει 
Δαιομένων"..... 


e Procul autem odor 
Cedri fissilis , thurisque per. insulam redolebat 
Ardentium..... 

(85) Χειϊώνης aexconi duras Legendum videtur 
χελώνης πεποιημέναι, ut Pedaq. c. fi. Vel χελώνῃ, 
Aub χελώναις πεποιχιλμέναι, Vulgata certe lectio 
structuram habet duriorem, Sytpvac. 

(86) 'Zcir.. Quadam hie omittit Clemens, Qux 
sequuntur ex Evangelio, διὰ μνήμης recitat, 

(53) Εἰ δὲ ἐπ. Sic apud. Tertullianum De cultu 
fesinarum. «ap. 9: « Non. euim. utemur nostris? 
«(uis autem prohibet uii? Secundum. Apostolum 
lamen, qui nos uti monet. mundo isto, quasi non 
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A7A 
A argenteze, pelyes et acetabula, scutellze et catini, et 
priterea vasa aurea et argentea, nonnulla quidem 
ad ciborum ministerium , alia vero ad alios usus, 
quos me. pudet dicere, ex sectili cedro, thyo ebeno- 
que, et ebore instructi. tripodes, lectique argentei 
pedes et ex eliore compacti, auroque interspers:e et 
lestudine variatze cubilis valve, et stragulie vestes 
purpsrez, et aliorum colorum paratu difücilium, 
insolentium deliciarum argumenta, invidiz mollis- 
que ignavia insidiosa commoda, sunt omnia aman- 
dana, ut quz nihil habeant propter quod sit jure 
in eis multum studii ponendum : « Tempus cnim con- 
tractum est, » ut. dicit Apostolus. Hoc ergo restat, 
ne habitum quempiam prz nobis ridicule feramus : 
quemadmodum iti pompis videntur nonnulli extrin- 
secus ita uncli et obliti ad gravitatem, ut stuporém 
et admirationem incutiant, intus autem sunt. plane 
miser. Hoc itaque explicans accuratius, subjun- 
xit : Reliquum est, ut et qui habent uxores sint lan- 
AK quam non habentes, et qui emunt, tanquam non 
possidentes ^, » Quod si h:e dixit de conjugio, de 
quo dixit. Deus: « Muliiplicemini b, » quomodo 
putatis insolentiam non esse ex auctoritate Domini 
exterminandam? Quocirca dicit etiam. Dominus : 
« Vende quie habes, et da. pauperibus, et. huc me 
sequere *, » Sequere Deum nucus ab arrogantia, 
nudus à pompa momentanea, quod tuum ess, quod. 
bonum est, quod auferri non potest, in Deum fidem, 
in passum confessionem, beneficentiam in homines 
C possidens : quie. quidem est possessio pretiosissi- 
ma, Ego autem laudo etiam Platonem, qui lege lata 
aperte decernit, quod neque, ut opes aureas et 
argenteas habeas, laborare oportet, neque vas inu« 
tile, quod non cum usu necessario, moderatum quo- 
que sit, ut sit idem ad multa accommodatum : 
multiplex autem et varia possessio tollatur. Pul- 
cherrime. itaque alicubi 7Q dicit divina Scriptura 
ad eos, qui sunt sui amantes et arregautes, verba 
dirigens : « Ubi sunt, qui gentibus imperabant, et 
qui dominabantur feris, que. sunt. super. tecram ?: 
qui in. caeli avibus illudebant ; qui. argenti et auri 
lhesauros congregabant, in. quibus homines habe- 


b Gen.1, 38, « Matth. xix, 21 ; Marc. x, 21; Luc, xvin, 22, 


abutamur, Preterit enim habitus hujus mundi, Si 
D ergo uxores quoque ipsas sic habendas demon- 

stat, taliquam non habeantur, propter angustias 
lemporum, quid de vanis liis instrumentis earum?» 
Cortrcr. 

(88) Νπτῆμα rigalzécrazor. Phrasis poetica. 
Lycophron Cassandra vers, 965 : 

Ἐξ οὐρανοῦ πεσοῦσα xal θρόνων Διὸς, 

"Araxtt πάππῳ κτῆμα τιμαιφέστατον. 

E celo delapsa, Jovisque solio, 

Avo regi res pretiosissima. 


(89) ᾿Εγὼ δέ, Clarius videtur ferri lex ista lib. w 
De legibus : Νύμος ἕπεται πᾶσι τούτοις μηδ᾽ ἐξεῖνας 
ρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον χεχτῆσθα: μηδένα μηδενὶ 
διώτῃ. «Ne cui privato aurum argentumve possidere 
fas esto, » Conrrcr. 
(90) Οἱ τό. Kai τό, Baruch. Mox, ἐπεπείθτσαν, 
Ibid. et Nov. Dein, ὅτι οἱ τὸ ἀργύριον, Baruch, Dein, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξ [bid. 
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bant fiduciam, et non est finis acquisitionis eorum? A τεχταίνοντες, xaX μεριμνῶντες ; οὐκ ἔστιν ἐξεύρεσις 


qui aurum et argentum fabricabantur, et crant sol- 
liciti? Non est inventio operum eorum : evanuerunt, 
et ad inferos descenderunt *. » Hec est merces arro- 
gantis superbie. Si nobis enim agrum colentibus, 
Jigone et aratro opus est, ligonem autem argenteum 
falcemque auream nemo fabricari soleat, et mate- 
ria, qu:e apta sil ad opus faciendum, non que sit 
dives, in agricultura utimur : quid vetat, quominus 
in vasis quoque domesticis idem sentiant, qui quod 
est simile considerant ? quorum modus sit usus, non 
sumplus magnificentia. Quid enim, die quzeso, qui 
in mensa ponitur. gladiolus, si clavos non habuerit 
argenteos, vel non fuerit factus ex ebore capulus, 
non scindit? An ad carnem dividendam Indicum 
ferrum mobis fahricandum est, auxilium veluti 
quoddam contra hostem evocantibus? Quid vero 
si fuerit pelvis lfictilis, an. ablutarum manuum 
sordes non excipiet? et vas fictile, quo pedes la- 
vamus, pedum sordes? Érgone etiam jx indigne feret 
mensa, quze est. pedibus eburneis instructa, si. pa- 
nem unius oboli portaverit? neque vero lumen 
lucerna ministrabit, quod sit figuli opus, non 
aurificis? Ego autem dico, vel humile grabatum ni- 
hilo deteriorem prebere accubitum, quam lectum 
eburneum. Cum autem ad substernendum sit satis 
pellium, adeo ut purpureis aut puniceis non sit 
"opus, propier primarum, quz? exitium attulerunt, 
deliciarum stultitiam, nihilo secius condemnare 
frugalitatem, quis tantus error et vana pulchri per- 
'snasio? Videte : Christus in vili catino cibum sum- 
péit, et fecit. discipulos super herbam accumbere, 
et pedes eorum lavit, linteo accinctus, a fastu alie- 
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(91) Τῶν ἔργων". Repositum e Pal. ms. pro vulg. 
τῶν λόγων. --- ϑυεπῦπο, Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(92) El γάρ τοι. Tertullianus De habitu muliebri 
c. 5: « Quod de qualitate usus gloria est auro, et 
argento, at. quin magis ferro et zri, quorum ita 
disposita est utensilitas, nt et proprias operas plures, 
εἴ necessariores exhibeant re manis, et nihilo- 
minus auri eL argenti de su i 
justioribus causis, Nullus bid 
in terram, nullus clavus ἃ 
Taceo totius vitz necessitates 
Cortecr, E 

(95) Διχέ.1.1ης. Διαχενῆς Nov. 

(94) Οὐ πιουσίως. Οὐ πλησίως Nov. Scribi passit 
οὐ πλουσίῳ, ut respondeat τῷ εὐεργῷ. 

, (93) Πορφυρίδων ἢ φοινικ. Pal. ins. transpo- 
siis vocabulis, φοινιχίδων ἢ πορφυρίδων. Svrbunc. 
Consentiunt Reg. et Bod. 

(96) Κατεγνῶσθαι. H. κατέγνωσται, indicat. modo, 
signif. activa. SyLBpURG.— Perperam, nam χατεγνῶ- 
62: referri debet ad crit superius positum. Sensus 
est : « Cum autem pellis ad substernendum abunde 
sufficiat, adeo ut nec purpureis, nec puniceis opus 
Sit, tamen. cam per deliciarum, a quibus mali 
Origo est, vesaniam prie vilitate » dico « conde- 
mnari. Quis demum sit hic tantus error, quie pul- 
chritudinis opinio, videte. » 

(97) TpvCAlo. Prisci illi Greci et Latini. vasis 
fictilibus ac ligneis domi utebantur, cum autem 
Alia pretii majoris publice non possiderent, ea de- 
mum in sacriticiis adhibere cogebantur. Tametsi 
vero tractu temporis ubi geutium opes in immen- 


τῶν ἔργων (91) αὑτῶν" ἐφανίσθησαν, χαὶ εἰς ἄδου 
χατέθησαν. » Οὗτος τῆς ἀπειροχαλίας ὁ μισθός. Εἰ 
γάρ τοι (92) γεωργοῦσιν ἡμῖν, διχέλλης (95) ἐστὶ 
χρεία, καὶ ἀρότρου - μαχέλλῃην δ' οὐχ ἄν τις ἀργυρᾶν, 
οὐδὲ ἄμην χρυσῆν χαλχεύοι, τῷ δὲ εὐεργῷ τῆς ὕλης, 
οὐ πλουσίως (94) εἰς γεηπονίαν συγχρώμεθα " τί χω- 
λύει xa περὶ τὰ σχεύη τὰ ἐνοιχίδια τὴν αὐτὴν ἔχειν 
διάνοιαν τοὺς τοῦ ὁμοίου θεωρητιχούς ; ὧν μέτρον ἢ 
χρεία, μὴ ἡ πολυτέλεια γινέσθω. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, 
τὸ μαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον, ἣν μὴ ἀργυρόηλον T, 
ἢ ἐξ ἐλέφαντος πεποιημένον τὴν λαδῆν, οὐ τέμνει; Ἢ 
ἐπὶ τὴν μοῖραν τοῦ χρέως Ἱνδιχὴν σίδηρον χαλχευ- 
πέον, χαθάπερ συμμαχιχόν τι παραχαλοῦντας; Τί 
δὲ; εἰ χεραμοῦν εἴη τὸ χερνίθιον, οὐ δέξεται τὸ ἀπό- 
νιίμμα τῆς χειρός ; οὐδὲ ὁ ποδονιπτὴρ τὸ ἀπόνιμμα 
τοῦ ποδός ; ᾿Αναξιοπαθήσει δὲ ἄρα χαὶ ἡ τράπεζα ἡ 
ἐξ ἐλέφαντος τοὺς πόδας ἐσχευασμένη, ὁδολιαῖον 
ἄρτον βαστάζουσα; οὐδὲ μὴν ὁ λύχνος διαχονήσει τὸ 
φῶς, ὅτι κεραμέως, οὐ χρυσηχόου ἔργον ἐστιν; Ἐγὼ 
δὲ φημι xx τοὺς σχίμποδας οὐδὲν χαχίω παρεχο- 
μένους χατάχλισιν, τῆς ἐλεφαντίνης χλίνης. Τῆς δὲ 
σισύρας ἱκανωτάτης οὔσης ὑπεστρῶσθαι, ὥστε μὴ 
δεῖσθαι πορφυρίζων ἢ φοινικίδων (95), χατεγνῶ- 
σῦαι (96) ὅμως τῆς εὐτελείας δι᾽ ἀθελτερίαν ἀρχεχά- 
xou τρυφῆς * τίς ἡ τοσαύτη πλάνη, τίς ἡ δοξοχαλία: 
Ὁρᾶτε" ὁ Κύριος pu (97) ἐπώψατο (98) εὐτελεῖ, 
xal γατέχλινε τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῆς πόας χαμαί" 
χαὶ τοὺς πόδας ἕνιπτεν αὐτῶν σαδάνῳ (99) περιζωσά- 
μένος ὁ ἄτυφος Θεὸς xai Κύριος τῶν ὅλων (1)* οὐκ 
ἀργυροῦν δὲ ποδονιπτῆρα περιφέρων (2) ἀπ' οὐρανοῦ " 
xa τὴν Σαμαρεῖτιν ἥτε! πιεῖν σχεύει χεραμεῷ τοῦ 
φρέατος ἀνιμῶσαν, οὐχ ἐπιζητῶν τὸ βασιλιχὸν χρυ- 
* Baruch, i1, 10, 17, 18, 19. 


sum crescerent, ea tamen vasa, quibus antiquitas 
* mecessario sacra faciebat in solemnibus ceraenioniis 
lerumque remanserunt. Plinius lib. xxxv, cap. 12. 
Cicero De legibus w: Ad. divos caste adeunto, pie- 
latem. adhibento, opes amovento. Deinde locum 
hune de sili catino. subjungit Brod:eus lib, iv 
Miscellan,, cap. 419; idem Chrysostomus hom, 51 
jn Mattheum. Corcecr. 

(98) Ἐπώψατο. Rectius ἐπωψᾶτο. SyusvRG.— lu 
marg. Reg. et Bod. aliquis hxxc adnotavit z "Ezo- 
ψατο, ἀντὶ τοῦ εἰς ὄψον ἐχρήσατο. 

(99) Σαξάνῳ. Hermas Pastor. lib. m, simil. vit 
c. 4 : « Succinge te sabano, et ministra mihi. Suc- 

D einxi me sabáno mundo, quod factum erat ex sac- 
co. » Ubi Cotelerius haec adnotavit : « Sabanus, » 
usitata vox Gracis, apud quos, teste Isidoro lib. xix, 
cap. 26, nata est; indeque Latinis, ac Hebrzrorum 
Rabbinis, Exponitur autem « linteum, » seu « linte- 
amen, ».in Glossis, in antiquo Scholiaste Juvenalis 
ud Sat. xiv, 22, et in: Victore. Viteusi lib. v De 
persecutioue. Africana. Clemens. Alexandrinus Pe- 
dag. V, utens testiinonio Joannis, xui, 4, ubi Domi- 
nus przcingit se linteo, pro λεντίῳ habet 2263»). 
Unde in. Lexico. Grzco-Latino. veteri : Xá6avov, 
« Sabanym, lentium : ». et. perperam faciunt, qui 
€ luteum substituunt. » 

(4) Ὃ árvgec Θεὺς xal Κύριος τῶν or. Insi- 
gue testimonium. contra. Arianos, nam. ὁ Θεὸς wat 
Κύριος τῶν ὅλων, quibus titulis Christum ornat, 
apud veteres semper est supremus Deus. 

(3) Περιρέρων. Φέρων Nov. 


A37 
Giov: σδεννύναι δὲ τὸ δίψος εὐχόλως διδάφσχων " 
σχοπὸν γὰρ τὴν χρείαν ἐτίθετο, οὐ τὴν ἀπειραγα- 
θίαν.“Ἤσθιεν δὲ χαὶ ἔπινεν παρὰ τὰς εὐωχίας, οὐ γῆς 
ἐξορύττων μέταλλα, οὐδὲ ἀργύρου (5), καὶ χρυσοῦ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἰοῦ, προσόζουσι σχευαρίοις χρώμενος " 
οἷον ἀναπνεῖ τῆς τετυφωμένης ὕλης ὁ ἰός. Καθόλου 
γὰρ, χαὶ τὰς τροφὰς, χαὶ τὰς ἐσθῆτας, χαὶ τὰ σχεύη, 
xal τἄλλα πάντα τὰ χατὰ τὸν οἶχον συλλέδδην λέγω, 
ἀκόλουθον εἶναι ταῖς ἐνστάσεσιν τοῦ Χριστιανοῦ (4) 
δεῖ, χατὰ τὸ πρότφορον οἰχειούμενον τῷ προσώπῳ, 
τῇ ἡλιχίᾳ, τῇ ἐπιτηδεύσεις, τῷ χαιρῷ. Ἕνὸς γὰρ ὄντας 
θεράποντας Θεοῦ (ὅ), χρὴ καὶ τὰ χτήματα, xal 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπιπλα, ἑνὸς ἐπιδείχνυσθαι σύμθολα 
βίου καλοῦ, xal τὸν xaü' ἕνα τῶν ἀνθρώπων ἀδιὰ- 
χρίτῳ πίστει, τῇ μονοπροσώπῳ ταύτῃ ἐνστάσει, τὰ 
ἑξῆς ἀχόλουθα χαὶ σύμφωνα τῇ διαθέσει τῇ μιᾷ 
φαίνεσθαι ποιοῦντα. "A δὲ xai χτώμεθα μὴ χαλε- 
πῶς, xai χρώμενοι εὐχόλως, ἐπαινοῦμεν, φυλάτ- 
τομεν ῥᾳδίως, χαὶ χοινωνοῦμεν εὐχόλως αὐτῶν * ἀμεί- 
| wo δὲ τὰ χρήσιμα" βελτίω δὲ δήπουθεν τὰ εὐὖτε- 
λέστερα τῶν πλουσίων. T δὲ ὅλον ὁ πλοῦτος οὐχ 
ὀρθῶς χυθερνώμενος, ἀκρόπολίς ἔστι χαχίας - περὶ 
ὃν ὀφθαλμιῶντες οἱ πολλοὶ, οὐχ ἄν ποτε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν (6) παρεισέλθοιεν τῶν οὐρανῶν" νοσοῦντες 
μὲν περὶ (7) τὰ χοσμιχὰ, ὑπερηφάνως δὲ ζῶντες διὰ 
πὰς τρυφάς. Χρὴ δὲ προειληφέναι τοὺς περὶ σωτη- 
pla σπεύδοντας, ὡς ἄρα χρήσεως μὲνἕνεχεν ἡ πᾶσα 
ἡμῖν (8) χτῆσις " αὐταρχείας δὲ χάριν ἡ χτῆσις (9), 
ἣν χαὶ ἐξ ὀλίγων ἄν τις περιποιήσαιτο. Μάταιοι γὰρ 
οἱ δι᾽ ἀπληστίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαίροντες χειμηλίοις " 


« Ὁ δὲ συνάγων τοὺς μισθοὺς, » φησὶ, « συνήγαγεν * 


εἰς δεσμὸν τετρυπη μένον. » Οὗτός (10) ἐστιν ὁ συνάγων 
καὶ ἀποχλείων τὸν σπόρον, καὶ ἐλαττούμενος, ὁ μηδενὶ 
μεταδιδούς. Χλεύη δὲ χαὶ γέλως πλατὺς, οὐροδόχας 
ἀργυρᾶς xat ἀμίδας ὑελᾶς ἐπιφέρεσθαι τοὺς ἄνδρας, 
χαθάπερ ἐπάγονται τοὺς συμδούλους τοὺς ἑαυτῶν" 
χαὶ τὰς πλουτούσας ταύτας ἀλόγως (11) γυναῖχας 
χρυσοῦ ποιεῖσθαι τῶν ἐχχρίσεων τὰ ἐχδοχεῖα,, ὡς 
μηδὲ ἀποτρίψασθαι ἐξὸν ταῖς πλουσίαις, μὴ τετυφω- 
μένως. Ηὐξάμην δ᾽, ἂν αὐτοῖς παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σχυ- 
θάλων ἄξιον χρίνεσθαι τὸ χρυσίον. Νυνὶ δὲ ἡ ἀχρό- 
πόλις τῆς χαχίας (12), ἡ φιλαργυρία εὕρηται, ἣν ὁ 
ἌΡ. 191 ED.POTTER. 5. Agg. 1, 6. 


(3) Οὐδὲ dpy. Sic distingue: Οὐδὲ ἀργύρου xa. 
χρυσοῦ, τουτέστιν ἰοῦ προσόζουσι, σχευαρίοις yp. 
« Nec argenteis et aureis, hoc est rubiginem olen- 
libus, «asculis utens. » 

(4) Τοῦ Χριστιανοῦ". Congruentius τὸν Χριστια- 
νόν, accusativo easu. ϑυΒυκο.--- Nisi potius id, vel 
aliud ejusmodi substantivum, quocum vox. ἀχόλου- 
θον cohzreat, subintelligendum sit. Nam. hujus 
perioch:e sensus sic se habet : « Nam in summa, 
et quoad cibos, et quoad vestes, et quoad vasa, el, 
ut verbo omnia complectar, quoad reliqua, quz in 
domo sunt, omnia, Christiani hominis instituto 
conformem esse oportet, prout. convenit personz, 
iati, studio ac tempori accommodatum. » 

5) Θεοῦ. Χριστοῦ Pal. ms. Sytaunc. 

0) Bactsiav. Respicit Christi dietum in. disi- 
tem, Matth, xix, 25, 24. , 

(3) Περί. Hanc particulam. inserui e Pal. ms. 
Syiptnc, — Consentiunt Nov., B«g., Bod. 

ὦ ον. Ἡμῶν Nov. 1 
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ἐδ 
A nus Deus et Dominus omnium, sane mon argenteum 
lavacrum e celo deferens : et a Samaritana potum 
petiit, qu& aquam vase fictili hauriebat e puteo, 
aurum regale non requirens, sitim autem docens 
facile restinguere. Scopum enim constituebat usum, 
non inutilem magnificentiam. In conviviis autem 
comedebat et bibebat, non e terra metalla effodiens, 
neque auri et argenti, hoc est rubiginem redolen- 
tibus vaseulis utens : quodammodo enim spirat e 
superbiente materia rubigo. In. summa enim et 
alimenta, et vestes, vasa et supellectilem, et qux- 
cumque in domo sunt, atque ipsam, ut semel di- 
cam, vitam, oportet esse consentaneam rectze Chri- 
stiani hominis institutioni, prout conducibile fue- 
rit, accominodatam | persone, zelati, studio ac tem- 
B pori. Cum enim simus unius Dei ministri, oportet 
po: 
et possessiones, el qu: est in eis supellectilem, 
unius honeste vite signa oslendere, el unuin- 
quemque hominem certa fide, huic unmifor- 
mi insütutioni ea, qu: consequuntur, consen- 
tanea, et huic uni proposito convenientia vi- 
deri facere, Quz autem mon difliculter. acquiri- 
mus, ea, dum eis facile utimur, laudamus, et fa- 
cile custodimus, el facile communicamus : meliora 
X* autem sunt, quie utilia. Que sunt. utique. vi- 
liura, ea sunt etiam meliora divitibus. In summa, 
divitie , que non recte administrantur, sunl arx 
vitii ac sceleris: quibus multi oculos adjicientes, 
celorum regnum nunquam ingredi poterunt; rerum 
quidem mundanarum desiderio zgri, arroganter 
autem prz deliciis viventes. Oportet autem eos qui 
contendunt ad salutem, hoc animo antea praece- 
pisse, quod usus quidem causa nobis sit universa 
possessio; sufficientia? autem gratia possessio, quam 
etiam ex paucis quispiam paraverit. Vani enim sunt, 
qui prz insatiabilitate delectantur. possessionibus , 
quas tantum servent, ac recondant. «Qui autem 
cogit, » inquit, « mercedes, coegit in nodum perfo- 
ratum ^, » [s autem est, qui cogit sementem, et. ex- 
cludit, et detrimento aflicitur, «qui nulli impertitur. 
Res est autem plane ridicula, et digna maxime quae 
' ludibrio habeatur, quod viri argentea urinz rece- 
(9) CH κεῆσις." Scribendum ἡ, χρῆσις. Sensus 
D enim est, « possessionem omnem esse gratia. usus, 
usum autem gratia » τῆς αὐταρχείας,, « quam ex 
paucis quisquam conciliare poleril. ».——— 

(10) Οὗτος. Sensus est: « Mic est, qui frumen- 
tum colligit, et horreo suo claudit, et. tamen pau- 
perior lit, qui seilicet nemini. impertit. ». Kespicit 
Prov. xi, 24, 26: Εἰσὶν, οἵ, τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν" εἰσὶ δὲ χαὶ οἱ, συνάγοντες, ἐλατ- 
ποῦνται. Ὁ συνέχων σῖτον ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐλογία δὲ εἰς χεφαλὴν μεταδιδόντος. 

(H1) Αὐόγως. ᾿Αλόγους legit interpres. —— 

(12) Ἡ d«pézo.uc τῆς κακίας. Alludere videtur 
ad sententiam Bionis sophista: apud. Stobieum tit. 
10, qui, τὴν φιλαργυρίαν μητρόπολιν ἔλεγε πάσης 
χαχίας εἶναι, « Avaritiam dicebat esse oinnis imp. Ὁ 
bitats metropolim, » Phocylides : 


il ξΞιλτοχρημοσύνη μήτηρ κακύτητος ἁπάσης. 
Cotrt&CT. 


᾿ 


4*9 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


40 


placula, et vitreas matulas inferant, quemadmodum A ᾿Ἀπόστολος « ῥίζαν ἁπάντων (12) εἶναι τῶν xaxiv » 


suos introducunt consiliarios: et hie, quz sine ra- 
lione sunt, divites mulieres, ex auro excremento- 
rum faciant receptacula, ut ne egerere quidem eis 
liceat absque superbia. Vellem quidem eos per totam 
vitam aurum stercora existimare. Nunc autem arx 
vitii inventa est pecunie cupiditas, quam. Aposto- 
lus dicit esse « radicem omuium malorum : quam 
quidam appetentes, a. fide aberrarunt, et seipsos 
confixerunt inultis doloribus ἃ. » Verze autem divi- 
lie sunt, paupertas cupiditatum: et vera animi 
maguitudo est, non propter divitias magnos spiri- 


φησίν" « ἧς τίνες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθησαν τῆς 
πίστεως, χαὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.» 
Πλοῦτος δὲ ἄριστος ἡ τῶν ἐπιθυμιῶν πενία " xal 
ἢ μεγαλοφροσύνη ἡ ἀληθὴς οὐ τὸ ἐπὶ πλούτῳ με- 
γαλοφρονεῖν, τούτου δὲ χαταφρονεῖν. Τὸ δὲ ἐπὶ 
τοῖς σχεύεσι μεγαλαυχεῖν αἰσχρὸν χομιδῇ " οὐ γὰρ 
σπουδάζειν ἔτι περὶ τούτων πάνυ δίχαιον, & χαὶ ἐξ 
ἀγορᾶς τῷ βουλομένῳ ἔξεστιν ὠνήσασθαι. Σοφία δὲ 
οὐκ ὠνητὴ νομίσματι γηΐνῳ, οὐδ᾽ ἐν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ ἐν 
οὐρανῷ πιπράσχεται" χαὶ πιπράσχεται νομίσματι δι- 
χαίῳ, τῷ Λόγῳ τῷ ἀφθάρτῳ, τῷ βασιλιχῷ χρυσίῳ. 


lus sumere, sed eas despicere. De supellectile autem οἱ vasis se jactare est perquam turpe : non enim in 
eis studium suum ponere zequum est, quee volenti licet vel e foro emere. Sapientia autem emi non po- 


lest terreno numismale; nec in loro, sed in celo venditur : 


immortali, regali aureo. 


i CAP. IV. 
Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 


A convivio autem rationali absit comessatio : 
quin etiam inanes vigili: , qu:e de petulantia sibi 
placent, Est enim liec. comessatio, tibia inebrians, 
extemporalis amatorii pontis impotentiz catena. 
71 Amor autem, et ebrietas, et qux ratione carent 
affectiones, a nostro choro procul amandentur. Una 
autem cum petulantia in comessatione versatur ri- 
dicula cantilena: in potu vero vigili: ebrietatem 
accersunt, et excitant libidinem, et sunt ad turpia 
facienda audaces. Sin autem in tibiis, et psalteriis, 
choris et saltationibus, et plausibus Agyptiorum, et 
dissolutis ejusmodi otis. studiose versentur, valde 


et justo nummo venditur, nempe Logo 
ΚΕΦ. Δ', 
Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀνίεσθαι. 

'Απέστω (14) δὲ ἡμῖν τῆς λογικῆς εὐωχίας ὁ χῶ- 
uoc ἀλλὰ χαὶ αἱ παννυχίδες αἱ μάταιοι, ἐπὶ mapov- 
via χομῶσαι " ὁ μὲν γάρ ἔστι μεθυστιχὺς αὐλὸς ἄλυς 
ἐρωτιχῆς σχεδίας, τῆς ἀδημονίας, ὁ χῶμος (15) 
ἔρως δὲ, χαὶ μέθη, χαὶ (10) τὰ ἀλόγιστα πάθη, μα- 
χρὰν ἀπῴχισται τοῦ ἡμεδαποῦ χοροῦ. Σύγχωμος δὲ 
παρῳδία τίς ἔστι παροινία (11) " ἡ παννυχὴς δὲ ἐπὶ 
πότῳ μέθης ἐχχλητιχὴ xai συνουσίας ἐρεθιστιχή " 
πόλμα αἰσχρηποιός. Εἰ ὃὲ ἐν αὐλοῖς καὶ ψαλτηρίοις, 
xai χοροῖς, xai ὀρχήμασι, xai χρότοις Αἰγυπτίων, 
χαὶ τοιαύταις ῥᾳθυμίαις ἀλύοι (18) ἀτάκτοις, xal 
ἀπρεπεῖς xal ἀπαίδευτοι χομιδὴ γίγνοιντο ἂν, χυμ- 


immodesti , et a bona disciplina alieni evaserint, ( θάλοις xax (19) τυμπάνοις ἐξηχούμενοι, xax τοῖς τῆς 


utpote quos cymbala et tympana circumsonent , et 
fraudis instrumenta. circumstrepant: plane enim, 
ut mihi videtur, ejusmodi convivium est ebrietatis 
Uieatrum. « Cum. enim. tenebrarum opera exueri- 
mus, induere arma lucis » vult. Apostolus, «ut in 
die decore ambulantes, non in comessalionibus et 
ebrietatibus, non ineubilibus et in impudicitiis» ver- 
sanies 5, Fistula itaque tribuatur pastoribus: tibia 
autem superstitiosis hominibus, qui ad cultum ido- 
lorum contendunt. Revera enim hzc instrumenta 
sunt a sobrio convivio amandanda, quz magis be- 
stiis quam hominibus conveniunt , et iis hominibus, 
qui a ratione sunt. alieniores, Cervas enim fistulis 
demulceri accepimus, et in laqueos inter venandum 
cantu duci a venatoribus. 5 Equis autem coeuntibus, 


βὰς P. 192 495 ED. POTTER, 165-164 ED. PARIS. 


05) "Azárzor. Πάντων apud Paulum. Mox, ἀπε- 
πλανέθησαν ἀπὸ p πίστεως, CorLEcT. 

(14) "'Axécro, ᾿Αντὶ τοῦ ἐξιστάσθω, ἀναχωρείτω " 
Échioliastes in marg. Bod., MF 

(45) Ὁ pir ... ὁ κῶμος. Moc est, « Hec enim 
Comessatio est tibia inebrians, oberratio ratisama- 
Vlorüe, nempe maroris. » Sed pro ἄλυς, quod prio- 
res eititiones exhibent, vel ἄλυς, quod posteriores, 
ἄλυτις, « catena, » cum. Herveto. interpreti , tum 
€üam, teste Sylburgio, A. et Hl. placuit. 

(16) Καί. Abest a Nov. Mox, παροδία pro παρῳδία 
idem exhibet, 

111) Hogeiría. Mervetus. interpres. dativo casu 


ἀπάτης (20) ὀργάνοις περυψοφούμενοι" ἀτεχνῶς γὰρ, 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, θέατρον μέθης τὸ τοιοῦτον γίνεται 
συμπόσιον. « ᾿Αποθεμένους γὰρ ἡμᾶς τὰ ἔργα τοῦ 
σχότους, ἐνδύσασθαι τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς » ἀξιοῖ ὁ 
᾿Απόστολος, « ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατοῦν- 
τας, μὴ χώμοις xai μέθαις, μὴ χοίταις xal ἀσπεὰλ- 
γείαις » σχολάζοντας. Σύριγξ μὲν οὖν ποιμέσιν ἀπο- 
νενεμήσθω" αὐλὸς δὲ ἀνθρώποις δεισιδαίμοσιν, εἰς 
εἰδωλολατρείας σπεύδουσι. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀπο- 
πεμπτέα τὰ ὄργανα ταῦτα νηφαλίου συμποσίου, θη- 
ρίοις μᾶλλον f, ἀνθρώποις χατάλληλα, καὶ ἀνθρώπων 
τοῖς ἀλογωτέροις. Τὰς μὲν γὰρ ἐλάφους ταῖς σύριγξι 
χηλεῖσθαι παρειλήφαμεν, xal ἐπὶ τὰς ποδάγρας, 
πρὸς τῶν χυνηγῶν θηρευομένας, ἄγεσθαι τῷ μέλει" 
Ὁ ταῖς δὲ ἵπποις μιγνυμέναις, οἷον ὑμέναιος, ἐπαυλεῖ- 


ἃ 1 Tim. vi, 10, * Rom. xui, 12,15. 


legit παροινία, « eum petulantia in convivio. » Svz- 
BURG. 

18) "A.lPoi. ᾿Αντὶ τοῦ. ἐνευχαιρεῖ, ἐμμέριμνός 
iem, ba φροντίδος ἔχει, ἐνασχολεῖται. LA m nud 
in marg. Bod., Reg. 

(19) "Azpeasic. .. κυμδάλοις xal, Hec e Nov. 
exciderunt propter xai repetitum. 

(20) Τῆς ἀπάτης. Hoc est, idololatrie, quamámá- 
^n" vocare solet. Ftenim cymbala, tympana, et re- 
liqua ejusmodi instrumenta in Baechi alivrumque 
deorum festis adhiberi solebant: unde paulo post 
αὐλόν tribui jubet τοῖς δεισιδαίμοσιν, cl; εἰδωλολα- 


πρείχ; σπεύδουσι, 


A1 P.£DAGOGI 


«t (21) νόμος αὐλῳδίας" ἱππόθορον τοῦτον xtx)fxastv A 
οἱ μουτιχοί (22). Πᾶσαν δὲ ἀπαξαπλῶς (23) ἀνελεύ- 
θερον ὄψιν τε χαὶ ἀχοὴν, καὶ συνελόντι φάναι, αἴσθησιν 
ἀχρασίας αἰτχρὰν, τὴν ὡς ἀληθῶς ἀναισθησίαν, ἔχχο- 
πιέον εὖ μόλα, τὴν ἐν ὄμμασι xai ἐν Oo γαργα- 
λίζουσαν χαὶ ἀποθηλύνουσαν ἡδονὴν εὐλαθουμένους " 
μελῶν γάρ τοι χατεαγότων, ῥυθμῶν γοερῶν τῆς μού- 
σὴς τῆς Καριχῆς (21), αἱ ποιχῆλαι φαρμακεῖαι δια- 
φθείρουσι τοὺς τρόπους, ἀχολάστῳ xai xaxotiyvto 
μουσιχῇ εἰς πάθος ὑποσύρουσαι (35) τοῦ χώμου τού- 
του. Τὴν λειτουργίαν δὲ τὴν θεϊχὴν διαχωρίζων (26), 
Ψάλλει τὸ Πνεῦμα" « Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ od mt 
γος" » xai γὰρ ἐν ἤχῳ σάλπιγγος (31) ἀναστήσει 
τοὺς νεχρούς, « Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν ψαλτηρίῳ " » ὅτι ἡ 
γλῶττα τὸ ψαλτήριον Κυρίου " « Καὶ ἐν χιθάρᾳ αἱ- 
νεῖτε αὐτόν" » χιθάρα νοείσθω τὸ στόμα, οἱονεὶ πλή- B 
χτρῳ χρουόμενον τῷ Πνεύματι, € Ἔν τυμπάνῳ χαὶ 
χορῷ αἰνεῖτε αὐτόν" » τὴν Ἐχχλησίαν λέγει τὴν 
μελετήσασαν τῆς σαρχὸς (28) τὴν ἀνάστασιν ἐν 
ἐχοῦντι τῷ δέρματι. € Ἐν χορδαῖς xai ὀργάνῳ al- 
νεῖτε αὐτόν" » ὄργανον (39) τὸ σῶμα λέγει τὸ ἡμέ- 
τερον, xal χορδὰς τὰ νεῦρα αὐτοῦ, δι᾽ ὧν ἐναρμόνιον 
εἴληφε τὴν τάσιν" χαὶ χρονόμενον (30) τῷ Πνεύματι 
τοὺς φθόγγους ἀποδίδωσι τοὺς ἀνθρωπίνους. « AL- 
wie αὐτὸν bv χυμθάλοις (51) ἀλαλαγμοῦ" ν χύμδα- 
λον τοῦ στόματος τὴν γλῶτταν λέγει, ἢ τοῖς xpouo- 
μένοις ἐπηχεῖ χείλεσι" διὰ τοῦτο ἐπεφώνησεν τῇ ἀν- 
ἐρωπότητι" € Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸνϑ Κύριον" p 
ὅτι πᾶταν, ἣν ἐποίησεν, ἐπεσχέψατο πνοήν. Εἴρηνι- 
χὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς ὄργανον ὁ ἄνθρωπος ἐστίν. Τὰ 
V ἄλλα, ἣν πολυπραγμονῇ τις, ὄργανα εὑρήσει πολε- C 
μιχὰ, εἰς τὰς ἐπιθυμίας ἐχφλέγοντα, fj τοὺς ἔρωτας 


y Ρ. 195 ED.POTTEI, a Psal, ct, ὅ, 4, S. 


(31) "Exav.istrai, Excerpta ms, ὑπαυλεῖται " et 
X, τοῦτο χεχλέχασιν neutro genere. SrLbURG. — 
9379 exhibent etiam Bod., Reg, 

(32) Movcixct, Musica delectari cervos, et tibiis, 
et cantionihus, qua equabus accinantur dum ineun- 
tur, meminit Plutarehus libro vi Symposiac., ca- 
pite 5, et in. Preceptis nuptialibus. Muretus ex Go- 
thiearum rerum scriptoribus narrat. ursos ita dele- 
ctari tibiarum sono, ut cum in. pastores impetum 
facturi sunt, sepe ab eis cantu. mulceantur, libro 
xn. Var.lection., cap. 15. Olaus Magnus libro xvni, 
cap. 5l, De gentibus Septentr. Quin et Alianus lib. 
n De animalibus, cap. 28, Pythocharem tradit tibi- 
cinem concitato vehementi tibize sono luporum im- 
petum cohibuisse. Coturcr. 

(35) Ἀπαξαπιϊῶς. 'Axpaslav Nov. Mox, pro at- 
σθησιν ἀχρασίας αἰσχράν, idem exhibet αἴσθησιν 
pr cte δίας, 

(2i) Καριχῆς. Carum musica flebilibus molis 
constabat, Pollux lib. x, c. 10 : Λέγεται δὲ xai 
Φρύγας εὑρεῖν αὐλὸν θρηνητιχὸν, ᾧ χεχρῆσθα: τοὺς 
Κᾶρας παρ᾽ ἐχείνων λαθόντας " Sor vedts γὰρ τὸ 
αὔλημα τὸ Καριχόν. «Fertur. enim Phrygas. tibiam 
lugubrem invenisse, qua ab ilis accepta Cares 
utuntur; nam Libi& cantus, qua Cares utuntur, 
lugubris est. » Unde mox dicit : Γίγγρας δέ τις αὖ- 
λίσχος γοώδη xai θρηντητιχὴν φωνὴν ἀφίησιν" 
Φοῖνιξ μὲν ἂν τὴν εὕρεσιν, πρόσφορος δὲ μούστ, τῇ 
Καρικῇ. « Est et quadam 4ibia Gingras, lugu- 
brem et flebilem. vovem. fundens : Phurnicea qui- 
dem quoad origimem, Carice vero musie persi- 
milis, » 

(32) Εἰς πάθος ὑπο. Que sequuntur; lioc modo 
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veluti quidam hymenzus, tibia carmen canitur: jd 
autem ab incitandis equis musici appellarunt ἔππό- 
θόρον. Ümne autem turpe spectaculum, omnemque 
tirpemn auditionem, et, ut summatim dicam, tur- 
pem omnem sensum intemperantie, quie revera 
quidem est sensus privatio, maxime oportet nos 
exscindere, voluptatem, qu: oculos et aures ti- 
tillat »& et effeminat, caventes : fractorum enim can- 
tuum , οἱ flebilium Caricee muse' modorum varia 
veneficia mores corrümpunt, intemperanti et pravo 
music: artificio ad hujus comessationis perturba- 
lionem trahentes, Divinum autem ministerium ab 
his separans, psallit Spiritus ^: « Laudate eum in 
sono tube: » in sono enim tube suscitabit mor- 
tuos. « Laudate eum llterio, » quoniam lin- 
gua est psalteriim Domini. « Et in cithara landate 
eum: » per citharam 0s intelligatur, quod Spiritu , 
tanquam plectro, pulsatur. « In tympano 'et choro 
h. κα eum: » dicit Ecclesiam, qui resurrectio- 

carnis meditari solet in pelle resorante. « In 
chordis et organo laudate eum : » organum dicit 
corpus nostrum, et chordas ejus nervos, per quos 
numerose intenditur, et Spiritu. pulsatum , voces 
edit humanas, « Laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: » oris eymbalum dicit linguam, quz pulsa- 
lis labris resonat: et ideo liumanee naturze accla- 
mavit: « Omnis spiritus laudet Dominum: » quo- 
niam omnis spiritus, quem fecit, curam gessit, 
Vere euim pacificum instrumentum homo est. Alia 
autem, si quis curiosius inquirat, instrumenta iu- 
veniet bellica, ad cupiditates inflammantia, vel ama- 
res incendentia, vel iram irritantia. In bellis ita- 


scribenda videntur : εἰς πάδος irte votum Τοῦ 
χώμου Oi τούτου τὴν λειτουργίαν τὴν ὑεϊχὴην 6. v. 
«1n animi perturbationem subtrahentes.. Οἰρίργα ει 
ab hac comessatione, Spiritus. divinum. cultuin 
distinguit, in Psalmis dicens, » etc. 

(36) Διαχωρίζων, Hane lectionem exhibent non 
solum, posteriores Clementis editiones, sed etiam 
mss. Nov., Bod., Reg. Malim. tamen. διαχωρέζον 
neutro genere, quod habent Florent. et Sylpurzianze 
editiones : refertur enim. ad. τὸ Πνεῦμα. Qua se- 
quuntur. e Psalmis, paulum mutavit Clemens, 

(37) Kal γὰρ £v ἤχῳ σάϊπιγγος. Πὰς e Nov. 
exciderunt. 

(28) Τῆς capxéc. Abest ἃ Nov. 

(29) "Opyarcr. Chrysostomus in psal. ct : "AXX" 
ὥσπερ oi Ἰουδαῖοι διὰ πάντων τῶν ὀργάνων, οὕτως 
ἡμῖν παραχελεύεται διὰ πάντων τῶν μελῶν ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν, δι᾽ ὀφθαλμοῦ, διὰ γλώσσης, δι᾽ ἀχοῦς, χαὶ 
διὰ χειρός " alvei γὰρ xai ὀφθαλμὸς, ὅταν μὴ ἀχό- 
λαστα βλέπῃ" χαὶ γλῶττα, ὅταν Ψάλλτ. « Quemad- 
modum ergo Jud;ei per omnia. instrumenta. Deum 
laudabant, ita nobis praecipit eum per omnia mem- 
bra laudare, per oculos, per linguam, per aures, et 
per manus, Laudat enim oculus, quando non in- 
tuetur impudice : et lingua, eum psallit)CoLtEcT. 

(90) Κρουέμενον, Latius hane metaphoram per- 
sequitur Clemens Protrept. p. 4, et Strom. vi, p. 638, 
659. edit, Paris, 

(51) Ἐν χυμῖ, Τίς ὁ £y χυμδάλοις ἀλαλαγμός ; 
᾿Αλαλαγμὸς ἡ ἐπινίχιος εἴρηται βοή" τοῖς οὖν 
χαθυπερτερήσατι τῶν σαρχιχῶν ἀχαθαρτιῶν ἀχολού- 
θως ἀλαλαγμὸς ἐπαχολουθεῖ, Scholiastes iu marg. 
bod , fivg. 
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que suis tuba utuntur Etrusci, fistula Arcades; 
Siculi autem instrumentis qua appellant πηχτί- 
δας, Cretenses lyra, Lacedmmonii tibia, cornu 
Thraces, tympano /Egyptii, et Arabes cymbalo. Uuo 
ergo instrumento, Logo solo pacilico, nos utimur, 
quo Deum honoramus , non amplius veteri psalte- 
rio, et tuba, et tympano, et tibia, quibus mos erat 
lis qui in bello se exercebant, Deique metum con- 
tempserunt, et festivis conventibus in choris uti, ut 
per ejusmo4i modos solutus ac dejectus eorum ex- 
citaretur animus. Duplex autem sit nostra in potu 
benevolenti:e ergo invitatio, ex lege: x si enim « Di- 
liges Dominum Deum tuum, » deinde « proximum 
tuum δ; » prior quidem, quie est in Deum benevola 
inviatio, fiat per gi | actionem et psalino- 
diam: secunda autem, in proximum, per 
honestam vitz consuetudinem : « Lu enim Do- 
mini inhabitet in vobis copiose 5, » dicit Apostolus. 
Hic autem. Logos se accommodat οἱ reddit coufor- 
mem temporibus, personis, locis, Atque adeo nunc 
quoque in convivio versatur. Rursus enim subjun- 
git Apostolus : « In omni sapientia docentes, et ad- 
monentes vos ipsos psalmis, hymnis, et canticis 
spiritualibus, in gratia canentes in corde vestro 
Deo t. » Et rursus : « Quidquid feceritis vel in ser- 
mone vel in opere, omia in nomine Domini Jesu, 
gratias agentes Deo et Patri ejus 4. » Hzec est gra- 
tiosa nostra comessatio. Et si ad lyram, vel citha- 
ram canere et psallere noveris, nullu in te cadet 
reprehensio: Mebrzeum illum justum regem imita- 
beris, Deo gratias agentem : « Exsultate, justi, in 
Domino, rectos decet laudatio ( dicit prophetia ). 
Confitemini Domino in citbara, in psalterio deca- 
chordo ei psallite. Cantate ei canticum novum *. » 
Nunquid autem decachordum psalterium , Logon, 
Jesum scilicet, significat, qui manifestatur elemento 
decadis? Quemadmodum autem antequam. suma- 
ms alimentum, laudare nos convenit faetorem uni- 
versorum: ita etiam in potu nos ei decet psallere , 
tum ejus creaturarum  eflicimur participes: est 
enim psalm*s numerosa et sobria laudatio. « Can- 
licum spirituale f, » psalmum dixit Apostolus. Po- 
stremo autem antequam nos somnus invadat, pium 
Εἰ sancitum est Deo gratias agere, ut qni cjus beni- 
gnitatem et. gratiam fuerimus consecuti, ita ut cum 
divino quodam afflatu nos ad somnum conferamus : 


Y P194 ED. POTTER, 165 ED. PARIS. 
* Psal. xxsiit , 4, 2, 5. 


(52) Xporrar. De musicis instrumentis, quibus 
Greci veteres in prieliis utebantur, conf. Archicolo- 
gie nostr: Grece lib. ui, cap. 9. 

(53) Ha.laip. Moc est eo, quo. in Veteri Testa- 
mento Judei usi fuisse perhibentur. 

(54) Τὰς παν. Tai; Bod. cet Pal. dativo casu: 
wnde suspicetur aliquis, inquit. Sylb, scriptum 
fuisse ταῖς πανηγύρεσι, quam quidem lectionem 
exliibet Reg. eamque genuinam esse probabile est : 
sensus enim est, inusiea iüstrumenta non solum in 
bello, sed etiam in festivis solemnitatibus adhibita 
fuisse 
.,US). "H.. Articulum. omittit. Nov, Mos, ὁ γὰρ 
λόγος ὁ τοῦ Χριστοῦ, iLl. Vulg. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


* Matth. 
* Epli. v, 19; Coloss. n1, 16. 
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Α Exxaiovza, f ἐξαγριαίνοντα τοὺς θυμούς [χρῶνται (22) 
γοῦν παρὰ τοὺς πολέμους αὐτῶν, Τυῤῥηνοὶ μὲν τῇ 
σάλπιγγι, σύριγγι δὲ ᾿Αρκάδες, Σιχελοὶ δὲ πηχτὸ- 
σιν, xa Κρῆτες λύρχ, καὶ Λαχεδαιμόνιοι αὐλῷ, 
xai χέρατι Θρᾷχες, wai Αἰγύπτιοι τυμπάνῳ, xal 
"Apaós; χυμθάλῳ fb δὲ ἄρα ὀργάνῳ, τῷ Λόγῳ 
μόνω τῷ εἰρηνιχῷ, ἡ μεῖς χεχρήμεθα, ᾧ γεραΐρομεν 
πὸν Θεόν" οὐχ ἔτι τῷ ψαλτηρίῳ τῷ παλαιῷ (35), χαὶ 
τῇ σάλπιγγι, χαὶ τυμπάνῳ, xai αὐλῷ, οἷς ἔθος ἣν 
ποὺς ἐν πολέμῳ ἀσχητὰς, καὶ τοῦ θείον χαταπεφρο- 
νηχότας 6699, ἅμα xai τὰς πανηγύρεις (94) χο- 
ραίοις συγχρῖ, σθαι, ὡς δὴ τὸ ἔχλυτον αὑτῶν τοῦ φρο- 
νήματος διὰ τῶν τοιούτων ἐπανίστασθαι ῥυθμῶν. 
“Ἕστω δὲ ἡμῶν ἡ παρὰ πότον φιλοφροσύνη διττὴ, 
χατὰ τὸν νόμον. Εἰ γὰρ «᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 

B σου,» ἔπειτα € τὸν πλησίον σουν προτέρα μὲν, ἡ 
εἰς Θεὸν, δι' εὐχαριστίας xat ψαλμῳδίας γενέσθω φι- 
λοφροτύνη " δευτέρα ὃὲ, ἡ (55) εἰς τὸν πλησίον διὰ 
τῆς ὁμιλίας τῆς σεμνῆς" € Ὁ γὰρ Λόγος ὁ τοῦ Ku- 
pios ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, » ὁ ᾿Απόστολός 
φησι». Ὁ δὲ Λόγος οὗτος συναρμόζεται χαὶ συσχη- 
ματίζεται χαιροῖς, προσώποις, τόποις. Συμποτιχὸς δὲ 
ἐστι νῦν" ἐπιφέρει γὰρ ὁ ᾿Απόστολος πάλιν" « Ἐν 
πάτῃ συφίᾳ διδάσχοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς ψα)» 
μοῖς, καὶ (50) ὕμνοις, καὶ (bal; πνευματιχαῖς, ἐν τῇ 
χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ χαρδΐχ ὑμῶν τῷ Θεῷ » χαὶ πά- 
λιν" «Πᾶν & τι ἂν ποιῆτε 3, ἐν λόγῳ f| ἐν ἔργῳ, πάντα 
ἐν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ (57), εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ xaX Πατρὶ αὐτοῦ. ν Οὗτος ἡμῶν ὁ χῶμος ὁ εὖ- 
χάριστος. Κἂν mph; χιθάραν “ἐθελήσῃς f; λύραν ἄδειν 
πε xal ψάλλειν, μῶμος οὐχ ἔστιν" "E6polov μιμήσῃ 
δίκαιον βασιλέα, εὐχάριστον τῷ Θεῷ" « ᾿Αγαλλιᾶσθε, 
δίχαιοι, ἐν τῷ Κυρίῳ" τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις, » 
φησὶν ἡ προφητεία. « Ἐξομολογεῖσθε (58) τῷ Κυρίῳ 
ἐν χιθάρχ, ἐν ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ ψάλατε αὑτῷ. 
"Asazi αὑτῷ ἄσμα χαινόν.» Καὶ μήτι τὸ δεχάχορδοΥ 
ψαλτήριον τὸν Λόγον, τὸν Ἰησοῦν (59), μηνύει, τῷ 
στοιχείῳ (40) τῆς δεχάδος φανερούμενον ; Ὡς δὲ ἀρ- 
μόδιον, πρὶν ἡμᾶς μεταλαβεῖν τροφῖς, τῶν συμπάν- 
τῶν εὐλογεῖν τὸν ποιητὴν, οὕτω xal παρὰ πότον (4l) 
χαθήχει ψάλλειν αὐτῷ τῶν αὐτοῦ μεταλαμθάνοντας 
χτισμάτων" xal γὰρ ὁ ψαλμὸς ἐμμελὴς ἐστιν εὐλογία 
xai σώφρων. ε δὴν πνευματιχὴν ν ὁ ᾿Αποστόλος 
εἴρηχε τὸν ψαλμόν. Ἐπὶ πᾶσί τε, πρὶν ὕπνου λαχεῖν, 

Ὁ εὐχαριστεῖν ὅσιον τῷ Θεῷ, τῆς αὐτοῦ χάριτος καὶ 
φιλανθρωπίος ἀπολαύσαντας͵ ὡς χαὶ ἐπὶ τὸν ὕπνον ἑέναι 


xxit, 97,59. hColoss, ni, 16. «Ibidem. ὁ Ibid., 17. 


χεῖον Weg. 
(1) Πρ ἃ acer. Παρὰ πότου Dod. 
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ἡμᾶς εὐθέως" « Καὶ ἐξομολογήσασθε (42) αὐτῷ ἐν A « Et confitemini ei, » inquit, « in canticis labiorum, 


φδάϊς χειλέων, » φησίν « ὅτι £v προστάγματι αὐτοῦ 
πᾶσα εὐδοχία γίνεται" χαὶ οὐχ ἔστιν ἐλάττωσις εἰς 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς 
Ἕλλησι παρὰ τὰς σιμποτιχὰς εὐωχίας xai τὰς ἐπι- 
ψεχαζούσας χύλιχας, Ἑδραϊχῶν xac εἰχόνα ψαλμῶν, 
ἄσμα τὸ καλούμενον σχολιὸν (45) ἤδετο, χοινῶς ἀπάν- 
τῶν ἅμα φωνῇ παιανιζόντων, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ἐν μέρει 
περιελιττόντων τὰς προπόσεις τῆς (Uns οἱ δὲ μου- 
σιχώτερο: αὐτῶν xai πρὸς λύραν ἦδον. "AXX αἱ μὲν 
ἐρωτιχαὶ μαχρὰν ἐῤῥέτων (M) deal. ὕμνοι δὲ 
ἔστων τοῦ Θεοῦ αἱ ᾧδαξ" « Αἰνεσάτωσαν, » φησὶ, 
€ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ“ ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτη- 
plo ψαλλάτωσαν (43) αὐτῷ. » Καὶ τίς ὁ ψάλλων χο- 
góc; αὑτό σοι διηγήσεται τὸ Πνεῦμα" ε Ἡ αἴνεσις 
αὑτοῦ ἐν Ἔχχλησία ὁσίων" ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ Ba- 
σιλεῖ αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ἐπιφέρει" « Ὅτι εὐδοχεῖ 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ ἁρμονίας παρα- 
δεχτέου τὰς σώφρονας" ἀπωτάτω ὅτι μάλιστα ἐλαύνον- 
τας τῆς ἐῤῥωμένης ἡμῶν διανοίας, τὰς ὑγρὰς ὄντως 
ἁρμονίας, αἵ περὶ τὰς χαμπὰς τῶν φθόγγων χαχο- 
τεχνοῦσα!, εἰς θρύψιν xal βωμολοχίαν ἐχδια:τῶνται" 
τὰ δὲ αὐστηρὰ xai σωφρονιχὰ μέλη ἀποτάσσεται 
παῖς τῆς μέθης ἀγερωχίαις. Καταλειπτέον οὖν τὰς 
χρωματιχὰς ἁρμονίας (46) ταῖς ἀχρώμοις παροινίαις, 
καὶ τῇ ἀνθοφορούσῃ χαὶ ἑταιρούσῃ (47) μουσιχῇ. 


B 


quod in ejus jussu liat quidquid ei visum 79 est, 
et ad ejus salutare nihil sit neque mancum, neque 
diminutum 5.» C:eterum apud Grzecos quoque veie- 
res, in conviviis ad compotandum comparatis , et 
rorantibus poculis, ad Hebraicorum psalmorum si- 
militudinem , canticum , quod appellabatur 2xo- 
λιόν, canebatur, communiter omuibus voce simul 
peana clamantibus, et nonnunquam etiam per can« 
lici vices propinationem cireumagentibus : qui au- 
tem erant ex. eis musicze »* paulo peritiores, etiam 
ad lyram canebant. Verum amatoria quidem pro- 
cul absint cantica : sint autem cantica, Dei laudes: 
« Laudent, » inquit, « nomen ejus in choro, in 
iympano, et psalterio psallant ei b. » Et quis est 
chorus, qui psallit? Ipse tibi narrabit Spiritus : 
* Laudatio ejus in Ecclesia sanctorum : exsul- 
tent propter regem ipsorum *. ὁ Et rursus subjun- 
git: « Quoniam beneplacitum est Domino in populo 
suo*, » Sunt enim admillendze modest:e. εἰ pudice 
harmoni:e: contra a forti et nervosa nostra mente 
vere molles harmoniz: amandand:e quam longissi- 
me, qu& improbo flexuum vocis artificio, ad efie- 
minatam mollitiem et scurrilitatem deducunt. Gra- 
ves autem, οἱ pudicze modulationes ebrietatis pro- 
tervi:e nuntium remittunt. Chromaticz igitur har 


monie, impudenti in vino protervie , floribusque redimite el meretrice musice, sunt relin- 


quend:e, 
ΚΕΦ. Ε΄, 
Περὶ γέλωτος. 


c 
Μιμηλοὺς δὲ ἀνθρώπους γελοίων, μᾶλλον δὲ χατα- 


Ὑελάστων παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἐξελαστέον πολιτείας, 
Πάντων γὰρ τῶν λόγων ἀπὸ διανοίας xai ἤθους ῥεόν- 
των, οὐχ οἷόν τέ ἔστι γελοίους τινὰς προέσθαι λό- 
qoos, μὴ οὐχὶ ἀπὸ γελοίου ἤθους φερομένους. Τὸ γὰρ, 
«Οὐχ ἔστι δένδρον καλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σαπρόν" οὐδὲ 
μὴν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν (48),» x&v- 
ταῦθα ἁρμοστέον' χαρπὸς διανοίας γὰρ ὁ λόγος 
ἐστίν. Εἰ τοίνυν τοὺς γελωτοποιοὺς ἐξοιχιστέον τῆς 
ἡμεδαπῆς πολιτείας, πολλοῦ γε xal δεῖ ἡμῖν αὐτοῖς 


*« P. 195 ED. 
*]b.,1,2. 4]b., 4. 


POTTER, 166 ED. PARIS. 
* Matth. vit, 18; Luc. vi, 45. 


(42) Kal ἐξομ, Imperfecte recitat Sirach. xxxix, 

45. Δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μεγαλωσύνην. Καὶ ἐξο- 

σασῦε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ, ἐν ᾧδαῖς χειλέων χαὶ 

v χιυύραις. Dein c. 18 : Ἔν προστάγματι αὐτοῦ πᾶσα 

ἡ εὐδοχία, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐλαττώσει τὸ σωτήριον 
αὑτοῦ. 

(45) Exo.licr, Sic nonnulli scribunt : sed melius 
est σχόλιον * habet enim hzc vox accentum in ante- 
penult. ut distinguatur ab adjectivo σχολιόν, obser- 
vante Éustathio in Odyss. H. Porro de scholiis 
conf. Archeologia nostrie Graca lib, 1v, cap. 20. 

(M) Ἐῤῥέτων. Ἔ ῤῥόντων Nov. 

(45) Fa.Llárocar. Scribe ψαλάτωσαν cum sim- 
plici À. Sequentem sententiam. nonnulli. codices 
absque interrogatione exhibent : Καὶ τίς ὁ Ψ. χορὸς, 
αὐτ. «Et quis sit psallens chorus, ipse tibi Spiri- 
tus narrabit. » Mox, "Exxàrcia ὁσίῳ Nov. 

(40) Χρωματιχὰς ápp. E. musice generibus ter- 
tium habebatur. « eliromaticum, » quod prz molli- 
Viae infame erat. 


D 


CAP. V. 
De risu, 

Ridicularum autem, vel ridenta*um potius affe- 
ctionum imitatores, exigendi sunt a nostra repue 
blica. Cum enim verba omnia a mente et moribus 
emanent, fieri non potest, ut verba aliqua emittan- 
tur ridicula, qux non procedant a moribus ridicu- 
lis. lllud enim: « Non est arbor bona, quz facit 
fructus malos: neque arbor mala, quie facit fructus 
bonos *,» hic quoque applicandum est. Sermo 
euim fructus est mentis, Si ergo qui risum movent 
sunt exterminandi a nostra republica, longe absit, 


* Sapient, Sirach, xxxix, 20, 95. b Psal. cxuix, 3. 


(47) ᾿Ανϑορορούσῃ xal ἑταιρούσῃ. Api. vete- 
res idem erat ἀνθοφορεῖν, quod &fa:ptoetv, quod 
meretrices floridis plerumque vestibus ulerentur, 
Wine postea Clemens noster, Padag. lib. ni, cap. 2: 
Ὡς τὸν yid τὰ στίγματα, οὕτω τὴν μοιχαλέδα 
δείχνυσι τὰ ἀνθίσματα. « Quemadmodum fugitivum 
Servum sligmala, sie meretricem floridas vestes 
arguunt. » Solon lege jussit, τὰς ἑταίρας ἄνθινα 
φορεῖν, « ut meretrices lloridas vestes gesjarent, » 
ut refert Artemidorus lib. n, cap. 3. Quam legem 
Locrensibus imposuit Zaleucus, auctore Diodoro 
Siculo, Eadem apud Syracusanos obtinuit, teste 
Plutarcho. apud Áthenzum — lib. xii, et apud La- 
eedaemonios, ut postea. refert Clemens Padag. lib. 
n, c. 10. Conf, Archeologia nostrae Greca lib. 1v, 
c. 12, 

(48) Καρπὲν καλόν, Καλὸν χαρπόν Bod., Reg. 
Dein pro ἀρμοττέον Pal. habet δομόσει, « conve- 
niet, quadrabil. » Syrecno.— Apgózat. Nov., Reg., 
Bod. Mox, yàp rejiciunt Nov., leg., Bod. 


A 
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ut nobis permitlàmus risum movere, Absurdum A ἐπιτρέπειν γελωτοποιεῖν (49) * ἄτοπον γὰρ, ὧν &xpoa- 


enim est, quorum auditores esse prohibitum est, 
esse eorum imitatores. Muito autem est absurdius, 
stu.lere ut ipse sis ridiculus, hoec est probris inces- 
sendus et irrilendus, Si enim nemo e nobis ridicu- 
lam figuram suscipere, quemadmodum in pompis 
videmus nonnullos, sustinuerit, quomodo internum 
hominem maris ridiculam sustinere figuram jure 
assi fuerimus, idque palam? Quare non debemus 
sponte ridiculam assumere personam. Et quomodo 
in verliis esseet »& videri ridiculi opcram dabimus, id 
quod est omnium quie sunt in ho nine longe pretio- 
sissimum , nempe sermonem, ludibrio habentes? 
Ridieulum est ergo. lee. exercere, quandoquidem 
nec hujusmodi ridiculorum hominum sermo dignus 
est, qui audialur: eum per ipsa ngmina ad turpia 
facta cousuefaciat, Urbane ergo et lepile loquendum 
est, non autem risus movendus, Quinetiam ipse ri- 
$us est comprimendus: nam ipse quoque, si quo- 
modo oportét proferatur, prz se fert decorem et 
honestatem: sin aliter prodeat, indicat intemperan- 
tiam. Nam, ut semel dicam, quxeunque sunt natu- 
ralia hominibus, ea ab illis minime tollenda sunt, 
sed eis potius modus et conveniens tempus. adhi- 
bendum. est. Non enim quoniam homo est animal 
faculiaie rilendi prirditum, ideo perpetuo ridendum 
est, quandoquidem nec equus, cujus cst. proprius 
Linnitus, semper hinnit ; sed tanquam animalia ra- 
tione przdita, oportet nos aple componere, ut gra- 
vitatis severitatem nostrze, nimiumque intensam 
vehementiam concinne remittamus, non autem iu- 
concinne dissolvamus. Qux vultus enim, tanquam 
musici alicujus instrumenti, fit per harmoniam de- 
cora remissio, app'llata est Graece. μειδίαμα, dta et 


*« P. 196 ED. POTTER, 167 ED, PARIS. 


(40) Γεωτοπειεῖν, Epictetus cap. 55 : ᾿Απέστω 
$i χαὶ τὸ γέλωτα χινεῖν. « Absit etiam, ut risum 
moveas.» Li quippe honesto gravique viro indi- 
gnum judicabant, 

50) Té. Abest a Nov, 

51) Λόγος τοῖος d»p. Λόγος, τοῖς àxp. Nov. 

(52) Te. Abest a Bod., Heg. Paulo post, ὃν μὲν 
δὴ τρόπον, Mid. Dein, xai ταύτῃ δὲ yo. Nov. 

(59) Ἔξ αὐτῶν. Codex, qui in. Novo Collegio 
asservatur aliud. fragmentum. exhibet, quo conti- 
nentur ea qu: sequuntur. usque ad hiec. verba. in 
seq. capite, ὀφθαλμῶν παιδαγωγήσεις ; αἱ μετά. 

(95) Ἡ μὲν γὰρ ».. A. ante διάχυσις interpun- 
git. H. in tertium. abhinc versum tran«fert, legit- 
que, χιχλισμὸὺς χαὶ διάχυσις προσαγορεύεται. Ego 
ἐξήγημα, seu glossulam, esse puto vocabuli μει- 
Gaga, desumptum ex sequentibus, ubi διαχέαι 
ἡμᾶς signilicat auimum χαριεντισμῷ ita. « perlun- 
dere, » ut vultus quoque μειδιάματε renideat, Syt- 
BURG.— Transposita manileste verba sunt, non aliter 
quam merbra solent in luxato corpore. Cui tamen 
re) facile occurri potest, Nam. quz tentant. viri 
eruditi, οὐδὲν πρὸς ἔπος. Et certum quidem est τὴν 
διάχυσιν poni iu vitio plerumque. Quam cavendum 
esse et Stoici. przecipiunt, et veteres theologi, Et 
Arnobins. in mystica laubonis historia, de Cerere: 
€ Tum diffusior, » inquit, «facta per risum, asper- 
natam sumit, atque ebibit. potionem. ». Caterim 
hoc loco restriy;zur, quia τὸ xásueoz mo "ur. 
Quare scribe, xz0àz:p 2px) σότμιος ; xal 


τὰς γενέσθαι χεχώλυται, τούτων εὑρίσχεσθαι μιμη- 
τάς. Πολλῷ δὲ ἔτι ἀτοπώτερον, γελοῖον αὑτὸν σπου- 
δάζειν γενέσθαι, τουτέστιν ἐφύδριστον xax χαταγέλα- 
στον. Εἰ γὰρ γελοίως σχηματισθῆναι, χαθάπερ ἐν 
ταῖς πομπαῖς ὁρῶνταί τινες, οὐχ ἂν ὑπομείναιμεν " 
πῶς ἂν εἰχότως τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, ἐπὶ τὸ γελοιό- 
τερον σχηματιζόμενον, ἀνατχοίμεῆα, χαὶ εἰς τὸ mpó- 
σωπον; Οὔχουν ἐχόντες ἐπὶ τὸ γελοιότερην μετα- 
στρέψαιμεν ἄν ποτε. Καὶ πῶς ἄν χατὰ τοὺς λόγους 
ἐπιτηδεύσαιμεν εἶν! τε χαὶ φαίνεσθαι γελοῖοι, τὸ (50) 
τιμιώτερον πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις χτημάτων χα- 
ταμωχώμενοι, τὸν λόγον; Χλεύη μὲν οὖν ἐπιτη- 
δεύειν ταῦτα᾽ ἐπεὶ μηδὲ ὁ τῶν γελοίων λόγος τοῖος 
ἀχροάστως (30) ἄξιος, διὰ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐπὶ 
Β τὰ αἰσχρὰ τῶν ἔργων ἐθίζων" χαριεντιστέον τε (52), 
02 γελωτοποιη τέον, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν γέλωτα ἐπι- 
στομιστέον" x23 γὰρ αὖ xoi αὐτὸς, ὃν μὲν δεῖ τρό- 
moy ἐξαγόμενος, ἐμφαίνει χοσμιότητα΄ μὴ ταύτῃ ὃΣ 
χωρῶν, ἀχολασίαν ἐνδείχνυται. ᾿Λπλῶς γὰρ, ὁπόσα 
φυσιχὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, ταῦτα οὐχ ἀναιρεῖν ἐξ 
αὐτῶν (53) δεῖ. μᾶλλον δὲ μέτρον αὐτοῖς καὶ χαιρὸν 
ἐπιτιθέναι πρέποντα. Οὐ γὰρ ἐπειδὰν γελαστιχὸν 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, γελαστέον τὰ πάντα " ἐπειδὰν οὐδὲ 
ὁ ἵππος, χρεμετιστιχὸς ὧν, χρεμετίζει τὰ πάντα" ὡς 
δὲ ζῶα Vix, σφᾶς αὐτοὺς ἀρμοστέον εὐχράτως, τὸ 
αὐστηρὸν τῆς σπουδῆς ἡμῶν χαὶ τὸ ὑπέρτονον γα- 
λῶντας ἐμμελῶς, οὐκ ἐχλύοντας ἐχμελῶς " $ μὲν γὰρ 
χαθ᾽ (34) ἁρμονίαν τοῦ προσώπου, καθάπερ ὀργάνου, 


C χόσμιος ἄνεσις μειδίαμα χέχληται διάχυσις " οὕτως 


ἀνακέχληται (55) χαὶ πρόσωπον σωφρονούντων ὁ γέ- 
λως" ἡ δὲ ἐχμελὴς τοῦ προσώπου ἔχλυσις, εἰ μὲν 
ἐπὶ γυναιχῶν γίνοιτο, χιχλιασμὸς (00) προσαγορεύε- 
και, γέλως δὲ ἔστι πορνικός εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν, χαγ- 


διάχυσις, μειδίαμα χέχληται, Weissis.— Ego nihil 
mutandum sentio, Sensus est: « Hla enim vultus 
letitia ac diffusio, quz moderata et larmonica est, 
veluti decora quisiam musici iustrumenti remissio, 
μειδίαμα vocatur, ». Vox διάχυσις bansposità. est: 
sed ejusmodi verborum trauspositiones apud Cle- 
mentem frequentissime sunt, Qualis illa est prin- 
eipio cap. 1v hujus libri : Ὁ μὲν γάρ ἔστι μεῦυστι- 
xh; αὐλὸς, ἄλυς ἐρωτιχῆς σχεδίας, τῆς AOT μονίας, 
ὁ χῶμος. 
(33) Οὕτως dva. Sequentia sie fortasse legentur 
D melius, οὕτως xai ἀνὰ πρόσωπον σωφρονούντων xé- 
χληται ὁ γέλως “οἱ siguilicet, ejusmodi risum in 
molerati hominis vultum, etiam. absque vitio, ca- 
dere. Syrpenc. — Facilior mutato erit, si pro xat 
scribatur χατά, qua voces sunt maxime zógezá£o- 
λοι" vel si tantum πρόσωπον mutetur in προσώπων, 
cui emendationi occasionem praebuit codex leg. 
in quo super poster. o aliquis ὦ notavit, Sensus 
est* «Sie vocatur in vultu modestoruim hominum,» 
vel c modestorum etiam vultuum, risus, ». Epicte- 
ws cap. 45. jubet, γέλωτα μὴ πολὺν εἶναι, μηδὲ 
ἐπὶ πολλοῖς, μτδὲ ἀνειμένον " « visus ne sit multus, 
nee ob multa, uec effusus, » Ubi Simplicius, expli 
cans quid sib. γέλως ἀνειμένος, dicil, ἀλλὰ [rm 
uat. μᾶλλον ἐοιχέναι, ἐν τοῖς χείλεσιν ὀλίγην τὴν 
παράλλαξιν ἐργαζόμενον. « Sed labus leviter didus 
eus fieri, üt non magna. vultus appareat. mutatio, 
qui μειοίαμα diciiur, à : ᾿ 
ioni) frg. lac préc. Κιχλισμός Nov. et Fragm. Nov. 


419 
χασμός " γέλως ἐστὶν οὗτος μυηστηριώδης, χάξυ- 
θρίζων: «Μωρὸς δὲ ἐν γέλωτι ἀνυψοῖ φωνὴν αὐτοῦ,» 
φησὶν ἡ Γραφή" « ἀνὴρ δὲ πανοῦργος μόγις ἡσυχῇ 
μειδιάσει. ν Φρόνιμον λέγει τὸν πανοῦργον νῦν, 
τὸν (01) ἐναντίως τῷ μωρῷ διακείμενον. ᾿Αλλ οὐδ᾽ 
ἔμπαλιν εἶναι δεῖ σχυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν" ἀποξὲ- 
oua γὰρ (58) εὖ μάλα ἐκεῖνον, προσώποις μειδιῶντα, 
ὃς ἐφαίνετο μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, τὸν τοῖς 
βλοτυροῖς" ἧττον γὰρ ἂν χαταγέλαστος ὁ γέλως αὖ- 
τῷ εἴη. Χρὴ δὲ xat τὸ μειδίαμα παιδαγωγεῖσθαι" xal 
εἰ μὲν ἐπ᾽ αἰτχροῖς εἴη, ἐρυϑριῶντας μᾶλλον 1| μει- 
διῶντας φαίνεσθαι, μὴ συνήδεσθαι διὰ συμπάθειαν 
δοχῶμεν. εἰ δὲ ἐπὶ λυπηροῖς, χατη φεστέρους ἁρμόζει 
βλέπεσθαι, ἢ ἐφήδεσθαι δοχεῖν' τὸ μὲν γὰρ ἀνθρώπι- 
νον, o) λογισμοῦ τεχμήριον (50)* τὸ δὲ ὠμότητος 
ὑπόληψιν ἐνδείκνυται. Οὔτε γὰρ ἀεὶ γελαστέον" ἄμε- 
4p? Ὑάρ᾽ οὔτε πρεπδυτέρων, ἢ τινων ἑτέρων 
ἐντροπῆς ἀξίων, παρόντων εἰ μὴ ἄρα τι αὐτοὶ 
εἰς τὸ διαχέχι ἡμᾶς χαριεντίταιντο. Οὔτε μὲν (60) 
πρὸς τοὺς- τυχόντας γελαστέον t οὐδ' ἐν παντὶ 
viru, οὐδὲ μὴν πᾶσιν, οὐδὲ ἐπὶ πᾶσιν. Μάλιστα γὰρ 
μειραχίοις xal γυναιξὶν ὄλισθος εἰς διαδολὰς ὁ γέλως 
ἐστίν. Th δὲ xa φαίνεσθα: χαταπληχτιχὸν πόῤῥωθεν 
τῶν περιόντων (01) ἐστὶ φυγαδευτιχόν. δυνατὴ (03) 
γὰρ ἀποχρούσασθαι τῆς ἀσελγείας τὰς προσδολὰς 
χαὶ ἐχ μόνης τῆς προσόψεως ἡ σεμνότης " πάντας (63) 
δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοὺς ἀνοήτους ὁ οἶνος (64) 


PJEDAGOGI LIB. 1f. 


420 
Ain vultu. modestorum. hominum quse est diífusio , 
risus dicitur, lmmojlerata autem et inconcinna val- 
tus dissolutio, si sit quidem in mulieribus, appel- 
latur Grzece χιχλισμός : 15 est autem risus mere- 
tricius. Si vero in viris, χαγχασμός : est autem ri- " 
Sus insolens et protervus ac procis conveniens, 
€ Stultus autem iu risu extollit vocem suam, » in- 
quit Seriptura : « vir autem astutus vix sensim 
subridebit ^. » Asiutum autem nunc dicit pruden- 
tem, qui contrario modo, quam stultus, affectus 
est. Sed neque rursus oportet esse tristem, scil 
gravem :. illum. enim magis admilto subridentem , 
X qui severa visusest facie subridere, quam qui non 
severa : minus enim fuerit visus ille irridendus. 
Oportet autem. ipsam quoque subrisionem. doceri 
et castigari, et si ob turpes res excitata fuerit, eru- 
bescere potius videri quam subridere, ne videamur 
per consensum colletari : $i autem de rebus nole- 
stis, convenit potius tristiores videri, quam Letari : 
illud enim est. considerationis humanz iudicium , 
hioc autem exhibet erudelitatis existimationem. Ne- 
que enim est semper ridendum : est enim iramode- 
ratum ; neque si adsint seniores, vel aliqui, quos 
zquum est revereri: nisi forle ipsi quoque, ut nos 
exhilarent, urbane aliquid et lepide dixerint, Sed 
neque apud quoslibet ridendum est, neque in omni 
loco, sed neque omnibus , neque pro, ter omnia. 


Maxime enim in adolescentulis et. mulieribus risus facile ad calumniam trahitur. Rigorem autem prz 
se ferre eminus, eos, qui accedunt, abigit. Gravitas enim vel soloaspectu petulantia: impetus frangere 
ac reprimere valet. 78 Omnes vero, ut. verbo dicam, insipientes vinum 


“Καί θ᾽ ἁπαλὸν γελάσαι, καὶ ἐρχήσασθαι ἀνώγει, 
εἰς μαλακίαν ἐχτρέπων τὸ ἀνδρόγυνον ἦθος" καὶ σχο- 


c Εἰ ridere jubet molle, et saltare lubenter, 


mores effeminatos convertens ad mollitiem. Est 


ym P. 197 ED. POTTER, 168 ED. PARIS. 4 Eccli. xxi, 25. 


7) Tév. Τὸν δέ, Reg., Bod. 

58) ᾿Αποδέχομαι y. A. ἀπ. T. εὖ μ. ἐχεῖνον, 
ὃς ἐφαίνετο μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, ἢ τὸν 
μὴ βλοσυροῖτι προσώπασι μειδιῶντα. Syipvnc.— Ut 
sibi constet sententia, uele vocem penultimam, 
quie ex loco, qui mox sequitur, adh:zsit. Quis enim 
ἀορίστως dical, μειδιᾷν προσώποις ; AL vero μειδιᾷν 
προσώποις βλοστυροῖς, aut, ut llomerus loquitur, 
προυώπασι, esl Blosuptog μειδιᾶν. Nolo enim in 
re levi me excrueiare, quod fecisse alios video, 
Siuidiosus enim. ali;uis Clementis, eum legisset in 
hoc loco προσώπασι, quod movum illi videbatur 
et inusitatum, in margine adnotarat τὸ προσώποις. 
Exempla rei ejusdem passim in Clemente occur- 
runt, Hrivsics.—1]iad. K, de Ajace, μειδιόων βλο- 
συροῖσι mposóo nas. ddeo dixit προσώποις, deinde 
verba Homeri nsurpans, προσώπασι" in quem lo- 
cum séribens Eustathius : Σημείωται, ὅτι τὸ μει- 
διᾶν γέλωτος μὲν αὐστηρότερον, σχυθρωπότητος δὲ 
φαιδρότερον. lia ul permixia. sit hilaritas gravitati, 
mihique interea. de severitate detrahatur, quo 
minus venerabilis sit, el tamen tristitia vitetur. 
CorrecT. 

(59) ᾿Ανϑρώπινον, ob A. v. A. eC. cum. Her- 
velo interprete, ἀνθρωπένου λογισμοῦ τεχμήριον. 
«lltud enim est humana ratiocinationis iudicium.» 
Svrovnc. 

(00) οὔτε jt. 1n. eamdem | sententiam Salvianus 
lib. vr De providentia. Dei, « Cüvistuin, » inquit, 
« flevisse legimus, risisse nunquam legimus : et 
hoc utrumque in exemplum pro nobis : quia fletus, 
compunctio est anie; risus, corruptio discipline. 


Nobis ridere et gaudere non sufficit, nisi cum pee- 
cato atque insania gaudeamus; nisi risus nosler 
impuritatibus, nisi flagitiis misceatur : nec delc- 
celat. ridere sine erimine.. Rideamus et letemur ju- 
giter, dummodo innocenter. Quae vecordia est, ut 
won putemus risum, nisi Dei injuriam in se ha- 
beat?» f. Syrutnc. 

(61) Περιέντων.. F. rectius παριόντων. In. 

(62) Δυγατή. Ecclesiaste vit : € Melior est ira; 
quin per tristitiam vultus corrigituf imus delin- 
quentis.» Duo autem versus, qui deinceps cilanhur, 
Homeri sunt Odyss, £, circa quadringentesimum 

p et sexagesimum. Apud. Stobieum etiam. referuntur 
tit. De incontinentia , duo, inquam. : nam. illud, 
« Omnes autem, ». non. numerand:im est inter ver- 
sus, sed inter verha Clements. CortECT. 

(63) Πάντας. Πάντα Nov. et Nov. Frag. Dein, 
ὡς ἔπος ἣν Nov. Frag. 

(64) Οἵνος. Apud Plutarchum Περὶ ἀδολεσχίας 
et Sympos. lib, 1i, cap. 1, plenius citatur huc 
locus : 


Οἷνος γάρ v ἐφέηκε πολύφρονά aep pd dsi- 
σαι" 

Καὶ θ᾽ ἁπαλὸν γεϊάσαι, καὶ v ἐρχήσασθαι 
ιἰνῆκε. 


Itemque apud Stobzum tit. 18 De incontinentia, 
ubi tertii. versus clausula sie legitur : ὅπερ τ᾽ ἄῤ- 
fn ἄμεινον ; per positionem producta zig, noa 
casuraai, Suot autem Homeri Od. E. Syynunc. 


A 
autem considerandum, quomodo hinc profecta di- A 


cendi licentia usque adeo auget petulantiam, ut ad 
turpiloquium eam perducat : 


Et dizit, quod erat melius non dicere verbum. 


Subdolorum itaque hominum maxime in vino per- 
δρίοἱ solent mores, ut qui sunt omni simulatione 
nudati, propter illiberalem ejus, quz in vino ori- 
tur, petulantie licentiam; per quam sopitur quidem 
ratio, qu:& in ipsa anima ebrietate oppressa est et 
gravala: agrestes autem excitantur affectiones , 
qui in animi imbecillitatem facile dominatum oc- 
cupant. 

9& CAP. VI. 

De turpiloquio. 

A turpiloquio autem et nos omnino abstinere B 
oportet, et eis, qui illo utuntur, os obstruere, et 
aspectu severiore, et vultus aversione, et ea, qum 
vocatur, subsannatione, et sepe etiam asperiori 
oratione, « Quz enim, » inquit, « ex ore exeunt, 
coinquinant hominem?, »Communem, et gentilem, 
et indoctum , et petulantem eum ostendunt: non 
autem proprium, honestum, οἱ temperantem. Cum 
autem turpia :que in audiendo, versentur et in 
spectando, divinus Pzedagogus eadem ratione pue- 
ris luctantibus, ne aures eorum offendantur, pudi- 
cos sermones, veluti quzedam aurium munimenta, 
adhibet, ne possit ad frangendam animam perva- 
dere pulsatio fornicationis: oculos autem dirigit ad 
rerum honestarum spectaculum, melius esse dicens 
labi pedibus, quam oculis. Hoe turpiloquium pro- 
pulsans Apostolus, « Omnis, » inquit, « malus 
Serio ex ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus 5, » Et rursus: « Sicut decet sanctos, ne no- 
minetur in vobis Lurpitudo, et. stultiloquium , vel 
scurrilis urbanitas, quz? non conveniunt: sed po- 
tius gratiarum actio *. » Si autem, « qui stultum 
dixit fratrem, obnoxius est judicio 4, » quid de eo, 
qui stuita loquitur, pronuntiabimus ? An non etiam 
de eo scriptum est : « Qui locutus verbum fuerit 
otiosum, reddet rationem Domino in die judicii *? » 
Et rursus: « Ex sermone tuo justificaberis , » 
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(63) Hpoénzsv. Προσέηχεν Bod., Reg. Dein, ὅπερ D 
* ἄῤῥητον Nov. et Nov. Frag., item Homerus 
Odyss. Z, vers. 461, ubi locus hic integer exstat. 

(06) AlcypoAoyíac. Similia habet Epictetus cap. 
ὅδ : Ἐπιτφαλὲς δὲ καὶ τὸ εἰς αἰσχρολ., etc. «Pericu- 
losum est etiam ad orationis obscenitatem pro- 

reli : cum igitur tale quidpiam inciderit, aut (si 
eret opporturnitas), objurgabis eum qui sermonem 
illum injeceril : aut. taciturnitate saltem, et ru- 
bore vultuque ostendes, eam orationem tibi displi- 
cuisse, » 

(03) ᾿Απομυκχτισμῷ. Vel potius ἀπομυχτηρισμῷ, 
non enim μυχτίζειν, sed μυχτηρίζειν, dicilur τὸ 
χλευάζειν. 

(63) Τὸν drüp. Inducantur ista, tanquam glos- 
Sema : xotvhy xxv ἐθνιχὴὺν, xaX ἀπαίδευτον, xa 
ἀσελγῆ δείχνυτιν αὐτόν“ οὐχὶ δὲ ἴδιον, καὶ χόσμιον, 
xai σώφρονα. Nihil enim sunt aliud, quam iuter- 
pretatio τοῦ xotvol, quam in margine ascripsit ali- 
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45a 
πεῖν δεῖ, πῶς ἐντεῦθεν ἡ παῤῥησία τὴν ἀχοσμίαν εἰς 
αἰσχρολογίαν αὔξει" 


Καί εἰ ἔπος apoénxer (058), ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον. 


Μάλιστα γοῦν ἐν ὀΐνῳ χαθορᾶσθαι τὰ ἤθη τῶν ὑπού- 
λων συμδέθηχε,, τῆς ὑποχρίσεως ἀπογυμνούμενα, 
διὰ τὴν ἀνελεύθερον παῤῥησίαν τῇς παροινίας " δι" 
ἣν χαταχοιμίζεται μὲν ὁ λόγος, ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ xa- 
ρηβαρῆσας τῇ μέθῃ" τὰ δὲ ἐχτράπελα ἐπεγείρεται 
πάθη, χαταδυναστεύοντα τῆς ἀσθενείας τοῦ λο- 
γισμοῦ. 


κεῷ. τ΄. 
Περὶ alc z poAcylac. 

Αἰσχρολογίας (00) δὲ παντελῶς αὐτοῖς τε ἡμῖν. 
ἀφεχτέον, xat τοὺς χρωμένους αὐτῇ ἐπιστομιστέον, 
xai ὄψει δριμυτέρᾳ, καὶ προσώπου ἀποστροφῇ, καὶ 
τῷ ἀπομυχτισμῷ (07) καλουμένῳ, πολλάκις ὅξ χαὶ 
λόγῳ τραχυτέρῳ. « Tà γὰρ ἐξιόντα, φησὶν, Ex τοῦ 
στόματος χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον (08)" » χοινὸν, xal 
ἐθνιχὸν, χαὶ ἀπαίδευτον, καὶ ἀσελγῇ δείχνυσιν αὖ- 
τόν" οὐχὶ δὲ ἴδιον (69), xal χόσμιον, xai σώφρονα. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀχοὴν τῶν αἰσχρῶν xai τὴν θέαν, 
ὁμοίως (10) ἐχόντων, ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς χατὰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς παλαίουσι τῶν παιδίων, ὡς μὴ τὰ ὦτα 
θραύοιτο αὑτῶν, τοὺς σώφρονας περιτίθητι λόγους, 
χαθάπερ ἀντωτίδας, ὡς μὴ δύνασθαϊ ἐξιχνεῖσθαι εἰς 
θραῦσιν τῆς ψυχῆς τὸ χροῦμα (74) τῆς πορνείας - 
τοὺς 0b ὀφθαλμοὺς χατευθύνει ἐπὶ τὴν θέαν τῶν χα- 
λῶν, ἄμεινον εἶναι λέγων, τοῖς ποσὶν ἢ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὀλισθαίνειν, Ταύτην ἀποχρονόμενος τὴν αἰσχρο- 
λογίαν ὁ 'Απόστολος, « Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐχ τοῦ 
στόματος ὑμῶν, φησὶν, μὴ ἐχπηρευέσθω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀγαθός. » Πάλιν τε αὖ « Καθὼς πρέπει ἁγίοις 
μὴ (72) ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν αἰσχρότης, χαὶ μωρολο- 
γία, ἣ εὐτραπελία" ἃ οὐχ ἀνῆχεν" ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
χαριστία. » Εἰ δὲ « ὁ μωρὴν εἰπὼν τὸν ἀδελφὸν ἕνο- 
χος εἰς χρίσιν, ν τί περὶ τοῦ μωρολογοῦντος ἀπο- 
φαινούμεθα ; ἢ (15) καὶ περὶ τούτου γέγραπται" « Ὃς 
ἂν λαλήσῃ λόγον ἀργὸν, ἀποδώσει λόγον τῷ (14) Κυ- 
ρίῳ ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. » Αὖθίς «c* « Ἔχ τοῦ λό- 


ΡΈρίοβ5. ιν, 39, *Ib.v,5, 4. 4 Matth, 


quis, Hiissivs. E 

(69) “Ἴδιον. "Hàwv Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 
Sed recepta lectiu melior est : nam homini xotvip 
opponit τὸν ἴδιον, « non vulgarem. » 

(10) Kal τὴν θέαν, ép. Καὶ τὴν θέαν τῶν ὁμοίως. 
ἐχόντων Pal., Nov., Nov. Fragm., lteg., Bod, 

(11) Κροῦμα. Κροῦσμα Nov., Nov. Fragm. 

(723) Ἐχπορευέσθω..... μή. πο excilerunt e 
Nov. Ceterum qu:e sequimur, Bib. Vulg. sic se 


habent: Πορντία δὲ, xxt πᾶσα ἀκαϊαρσία, f| πλεο- 
νεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, χαθὼς πρέπει 
ἁγίοις. Καὶ αἰσχρότης, xat μωρολογία, ἣ εὐτραπελία, 


* ἀνήχοντα, ἀλ. Quin etiam ea, qua mox 
subjicit, Secipturze loca δέχ μνήμης, uti alias solet, 
recitare videtur. 

(13) 7H. "H eque legi potest atque f$, i. e. 
«quomodo.» Vulgatum ἢ secutus est Hervelus, 
«€ annon et de illo scriptum est?» Syrbpvnc. 

(14) Τῷ. Abest a Nov., Nov. Fragm., Bod., Reg. 


ASS 
qov cou διχαιωθέσῃ, » φησίν" xat, « "Ex (15) τοῦ λό- 
ἴου σου χαταδικασθήστ, » Τίνες οὖν al ἀντωτίξες αἱ 
σωτήριοι, xai τίνες αἱ τῶν ὀλισθηρῶν ὀφθαλμῶν πα:- 
δαγωγήσεις ; αἱ μετὰ (T6) τῶν διχαίων συναναστροφαὶ, 
προλαμδάνουσαι χαὶ προεμφράττουσαι τὰ ὦτα, τοῖς 
ἀπάγειν τῆς ἀληθείας βουλομένοις. 


φϑείρουσιν (71) ἤϑη χρήσθ' ὁμιλίαι κακαὶ, 


ἡ ποιητιχὴ λέγει. Γενναιότερον δὲ ὁ ᾿Απόστολος, 
«Γίνεσθε (78), φησὶν, ἀποστυγοῦντες τὸ ποντρὺν, 
χολλώμενο! τῷ ἀγαθῷ" » ὁ γὰρ μετὰ τῶν ἁγίων ἀνα- 
στρεφόμενος ἁγιασθήσεται. Πάντη οὖν ἀφεχτέον τῶν 
αἰσχρῶν ἀχουσμάτων, καὶ ῥτμάτων, xal θεαμάτων" 
πολὺ δὲ μᾶλλον ἔργων αἰσχρῶν καθαρευτέον" τοῦτο 
μὲν, ἐν ἀποδείξεσι xal παραγυμνώσεσι μερῶν τινῶν 
ποῦ σώματος, ὧν οὐ χρή" τοῦτο δὲ, ταῖς ἐπιθεωρήσεσι 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων μερῶν" οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο τοῦ 
διχαίου τὴν γύμνωσιν, αἰσχρὰν οὖσαν, ἐπιδεῖν σώ- 
φρῶων υἱός " ἐσχέπασε δὲ ἡ σωφροσύνη, ὃ ἐγύμνωτεν 
ἡ μέθη, τὸ περίοπτον τῆς ἀγνοίας παράπτωμα. Κα- 
θαρευτέον δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ ταῖς προφοραῖς τῶν 
φωνῶν " αἷς ἄδατα εἶναι χρὴ τὰ ὦτα τῶν ἐν Χριστῷ 
πεπιστευχότων. Ταύτῃ μοι δοχεῖ ὁ Παιδαγωγὸς μηδὲ 
φθέγξασθαί τι τῶν τῆς αἰσχημοσύνης ἐφιέναι ἡμῖν, 
πόῤῥωθεν διαδάλλων (79) πρὸς τὴν ἀχολασίαν " δει- 
νὸν (80) γὰρ ἀεὶ τὰς ῥίξας τῶν &papzr μάτων ἐχχό- 
mctu τὸ, « Οὐ μοιχεύσεις, » διὰ τοῦ, « Οὐχ ἐπιθυ- 
pott» καρπὸς γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ἡ μοιχεία, τῆς 
ῥίζης τῆς χαχῇς. Ὁμοίως οὖν χἀνταῦθα ὁ Παιδα- 
γωγὸς τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων, ὡς χρῆσιν (81), 


PJEDAGOGI ΗΒ, iT. 


A inquit, « et ex sermone tuo condemnaberis », » 


Quamnam sunt ergo salutares aurium defensiones, 
et quinam sunt lubricorum oculorum discipling ? 
Qu: cum justis sunt. conversationes , qui aures 
preoccupant, et. prius obstruunt adversus eos, qui 
volunt abducere a veritate. 


Corrumpunt bonos mores colloquia prava, 


inquit poetica. Przeclarius autem Apostolus: « Esto- 
te, » inquit, « odio babentes malum, ἐᾷς adhzrentes 
bono b. » Qui enim cum sanctis versatur, sanctifica- 
bitur. Omnino ergo abstinendum est a turpibus 
auditionibus, et verbis, et. spectaculis; sed multo 
magis a fetis turpibus mundos esse oportet; par- 
tim quidem in ostendendis et nudandis aliquibus 
p Partibus corporis, quas non decel: partim autem 
in contemplandis seeretiorihus partibus. Neqve 
enim turpem justi hominis denudationem aspicere 
sustinuiL modestus filius; sed texit molestia, quod 
nudarat ebrietas, spectandum lapsum inscienti;e e. 
Mundos autem niliilo sevius esse oportet et a vocum 
prolationibus, quibus nullum esse oportet ad.tum 
ad aures eorum qui in Christo crediderunt. Hae. 
ratione mihi videtur Pzedagogus nihil, quoi sit in- 
decorum, nobis loqui permittere, longe ante nos 
premuniens adversus incontinentiam : przcclare 
enim et mira árte solet vitiorum radices exscindere, 
illud , verbi causa, « Non mechaberis : » per illud 
« Non concupisces 4. » Adullerium enim fructus 
est concupiscentje, qui quidem est mala radix. 


διαδέδλτχεν, τὴν ἀδεᾶ τῆς ἀχολασίας ἐπιμιξίαν ix- C Suniliter ergo hic. quoque Pzedagogus nominum 


xémz1wv* τὸ yàp (82) iv τοῖς ὀνόμασιν ἀταχτεῖν, 
μελέτην ἐμποιεῖ τοῦ xai el; τὰ ἔργα ἀχοσμεῖν τὸ 
δὲ περὶ τὴν φωνὴν σωφρονεῖν ἀσχεῖν ἔστι λαγνείας, 
xal χαρτερεῖν (85). Διειλήφαμεν δὲ βαθυτέρῳ λόγῳ, 
ὡς ἄρα οὔτε ἐν τοῖς ὀνόμασιν, οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς μορίοις, χαὶ τῇ χατὰ γάμον συμπλο- 
xj, xaü' ὧν χεῖται τὰ ὀνόματα, τὰ περὶ τὴν συνή- 
θειὰν οὐ τετριμμένα, ἡ τοῦ ὄντως (RÀ) αἰσχροῦ προσ- 
ηγορία τάττεται" οὐδὲ γὰρ γόνυ xai χνήμη xai τὰ 
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ὦ Exod. xx, 14,17. 


(15) Kal, 2x. Perperam distinguunt vulg. editio- 
nes post Sylhurgium : nam xai non est Clementis, 
sed Christi vox : "Ex γὰρ τῶν λόγων σοὺ δικαιω- 
θήσῃ, xal Ex τῶν λόγων σου χαταδιχασθήσῃ. Matth. 
ΧΗ, 21. 

(16) AL μετά. Hic desinit Nov. Fragm. 

(11) Φϑείρουσιν. Tragicus iambus de improbo- 
rum commercio prolixius — infra. commendatur 
Sirom. 1, pag. 129. Syt.Bunc.— Versus est Menandri 
ex comawlia, ut quidam volunt, TÁaide, cujus 
el meminit Athemeus. lib. xin. Tertullianus 1 Ad 
uxor., 8: «Convicium atque commercia Deo digua 
seclare, metior illius versiculi sauctilicati per 
Apostolum : 

Douos corruuipunt mores congressus mali. » 
1 Cor. xv. CortEcr. Senarium hunc, quem Menan- 
dro plerique ascribunt, Socrates Histor. eccl. lib. 
i, €. 14, et post eum Nicephorus lib. x, cap. 26, 
Euripidi tribuunt, . E 

s Γίνεσθε. Additamentum Clementis. 

(19) Διαδά λων. « Praemunieus » Herveto, ac. si 
Scriplum esset διατφαλίζων, vel διαφράττων. Cle- 


licentiam tanquam usum reprehendit, ut licentiam 
ad intemperantize congressionem ampulet: insolen- 
ter enim se in vocibus gerere, facit ut meditemur 
inhoneste facere. In vocibus autem esse modestum, 
est seipsum exercere ad foriiter sustinendam libi- 
dinis impressionem. Prolixiori autem oratione os- 
tendimus, quod neque in nominibus, sed neque in 
partibus ad coitum pertinentibus, οἱ nuptiali eon- 
gressione, pro quibus supponunlur nomina, qua 


» Matth. xi,'57.. bRom. xi, 9. * Genes. 1x, 23. 


mens paulo post eadem voce usus est, verum sensu 
paulum diverso ; τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων διαδέδληχεν, 
(80) Δεινόν. Id habent editiones post Svlburgia- 


D nam omnes, Herveti, ut videtur, versionem secutze : 


verum Florent., Sylburg. et mss. codices δεινός 
exhibent, quod ad priecedens Παιδαξωγός refertur : 
qui lectio quin vera sit, jure dubitari non potest, 

(81) Ὡς χρῆσιν. Supervacanea videntur essa 
hzc verba, et forte e margine in textum irrepse- 
ruut, 

(83) Τὸ γάρ. Scholiastes in marg. Bod., Reg. : 
Ὧν γὰρ οὐχ αἰσχύνεται τοὺς λόγους, τούτων πολλῷ 
δήπουθεν οὐδὲ τὰ ἔργα. 

(83) ᾿Ασχεῖν' ἐστι Aayrelac, καὶ xeprepsiv. Wuie 
sententiae sensus hauil constare videtur. argue 
scribi voluit cuim. przepositione, χατὰ τῆς λαγνείας, 
«contra libiiinem.» ln. Nov. hoe modo se habet; 
᾿Ασχεῖν ἐστιν ἀγντίας χαρτερεῖν, « sustinere se ad 
castitatem exercere ,2 Noa incommode, si scriptum 
fuisset ἀγνείαν in sing. numero. Particulam χαὶ ad 
seq. refert idem codex, διτιλήφαμεν δὲ xat pat. 

(84) "Ὄντως. "Uvzo; ἢν.» bod. 
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usu minime trila sunt, ejus; quud vere Lurpe est, 
ponitur appellatio. Nam neque genu, et tibia, et 
hujusmodi membra, et qui eis imposita sunt no- 
mina, sunt Lurpia, nec quie per ea fit actio ; mem- 
bra autem et hominis verenda, verecundia quidem 
plena, non autem turpia censenda suit. Turpis au- 
lem res est eorum operatio qui fit. przeter. leges, 
ideoque probro digna et supplicio. Turpe enim 
solum revera est v.t;um, et quie per ipsum agun- 
tur. His ergo consequenter jure vocetur turpilo- 
quium, quz de vitiosis factis habetur oratio, Ejus- 
modi est, si de adulterio, vel de puerorum amore 
disseratur, et quie sunt hujusmodi. Quin etiam 
inepti 9»& ac futiles sermones vitandi sunt. « Ex mul- 
tiloquio enim, » inquil, « non effugies peccatum ^. » 
Luet ergo poenas linguz vitium. « Est » enim 
« lacens qui invenitur sapiens, ct est qui odio 
habetur propter muliam loquacitatem b. » Quin 
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ἃ μέλη τοιαῦτα, οὐδὲ μὴν «à ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀνόματα, xal 
ἡ δι᾽ αὑτῶν ἐνέργεια, αἰσχρά ἔστι" μέλη δὲ καὶ τὰ 
αἰδοῖα τοῦ ἀνθρώπου, αἰδοῦς (85), οὐχ αἰσχύνης xa- 
τηξιωμένα " αἰσχρὸν δὲ ἡ παράνομος αὑτῶν ἐνέργεια, 
αἴσχους χαὶ ὀνείδους διὰ τοῦτο xal χολάσεως ἀξία. 
Μόνον γὰρ τῷ ὄντι αἰσχρὺν ἡ χαχία xai τὰ χατὰ 
παύτην ἐνεργούμενα. Τούτοις δὲ ἀναλόγως αἰσχρο- 
λογία εἰχότως ἂν χαλοῖτο ἡ περὶ τῶν τῆς χαχίας 
ἔργων λογοποιία " οἷον, τὸ περὶ μοιχείας διαλέγεσθαι, 
3 παιδεραστίας, χαὶ τὰ παραπλήσια. Ναὶ μὴν xat 
^h» φλύαρον ἀδολεσχίαν χατασιγαστέον" « "Ex γάρ 
ποι πολυλογίας οὐκ ἔχφεύξῃ, » φησὶν, « ἁμαρτίαν. » 
Δίχην ἄρα ὑφέξει ἡ γλωσσαργία (80) " « Ἐστὶ » γὰρ 


€ σιωπῶν εὑρισχόμενος σοφὸς, xat ἔστι μισητὸς ἀπὸ, 


πολλῆς λαλιᾶς. » Ἔτι δὲ χαὶ (87) αὐτὸς; αὐτῷ ὁ ἀδο- 
Β λέσχης προσχορής" « Πλεονάζων (88) γὰρ λόγον, 
βδελύττεται τὴν ψυχὴν αὑτοῦ.» 
etiam ipse nugator afi:rt sibi ipsi fastidium ac sa- 


tietatem: « Qui enim multiplicat sermonem , odit animam suam *. » 


7f CAP. VII. 


Quanam observare oporteat eos, qui honeste 
vimul victitant. 


Absit quoque a nobis, ut irrideamus quemdam, 
aquo primum incipit contumelia, ex quibus lites, 
pugne, et inimicitis erumpunt. Diximus autem 
contumeliam esse ebrietatis ministram. Non ex so- 
lis auem factis, sed etiam ex verbis homo judica- 
tur, « In convivio autem , » inquit, « ne argueris 
proximum, et ei opprobrii sermonem ne dixeris 4, » 
Si enim vel maxime cum sanctis conversari przeci- 
pitur, sanctum irridere, peccatum est, « Ex ore 
enim insipientium, » inquit Scriptura, « baculus 
contumelie *: » baculum dicens, fundamentum 
contumelize, cui innititur, et super quam requiescit 
contumelia, Unde admiror Apostolum, qui hic quo- 
que suadet, « neque scurrilia, neque qux non con- 
venit !, » verba effundere. Si enim propter charita- 
tem convenitur ad convivia : convivii autem finis 
est in eos, qui conveniunt, benevolentia : charitatem 
autem consequuntur cibus et potus: quonodo non 


est, ut ratio postulat, conversandum, et nec propter * 
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(85) Αἰδοῦς. Ludit in etymo τῶν αἰδοίων. Crete- 
rum αἰδώς el αἰσχύνη quomodo distinguantur, ex- 
plicat Ammonius, lib. Je similibus et different. voc. : 


Αἰδὼς χαὶ αἰσχύνη διαφέρει, ὅτι ἡ μὲν αἰδώς ἐστιν 
ἐντροπὴ πὶ μα haee. ὡς σεδόμενός τις ἔχει" ai- 


σχύνη δὲ, £g' οἷς ἔχαστος ἁμαρτὼν αἰσχύνεται, ὡς 
μὴ δέον τι πράξας. Καὶ αἰδεῖται μέν τις τὸν πατέρα, 
αἰσχύνεται δὲ, ὃς μεθύσχεται. 

(86) PAoccapyia. Vide, num melius γλωσσαλ- 
γία. « Luet enim panas. garrulitas. » Cottecr.— Et 
qossakyia quidem habet Nov. Verum. haud opus 
est receptam liactenus leetionem sollicitare: sunt 
enim ha: voces synonymir. 

(87) Ἔτι δὲ xal. Sic editt. posteriores Sylbur- 
gio: im Flor. itemque mss. codd. exstat εἰ δὲ xai, 
quod Sylburgius mutandum sensi in ἤδη xat, 
«jam et. » 

(88). H.AzerátQor. Ecclesiastici xx, 8: Ὁ πλεονά- 
Qv λόγῳ ϑὸῪελυχυήσεται. 

(89) ᾿Αστείως. ᾿Αστείους Bod. et editiones Syl- 


ΚΕΦ. Z'. 


Τίνα χρὴ παραξυλάττεσϑαι τοὺς ἀστείως (89) 
συμδιοῦντας. 

᾿Απέστω δὲ, ἀπέστω ἡμῶν χαὶ τὸ σχώπτειν, ὕδρεως 
προχατάρχον, ἐξ ὧν ἔριδες, καὶ μάχαι, χαὶ ἔχθραι 
διοιδαίνουσιν. Ὕθριν δὲ ἔφαμεν μέθης εἶνα: διάχονον. 
Οὐχ (90) ἐκ μόνων δὲ τῶν ἔργων, ἀλλὰ xa ἐκ λόγων 
ἄνθρωπος χρίνεται, € Ἐν συμποσίῳ (91) δὲ, » φησὶ, 

€ μὴ ἐλέγξῃς τὸν πλησίον " καὶ λόγον ὀνειδισμοῦ μὴ 

€ εἴπῃς αὐτῷ. » Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα παραγγέλλεται 
ἁγίοις συνεῖναι, σκώπτειν τὸν ἅγιον ἁμαρτία" « Ἐχ 
στόματος γὰρ ἀφρόνων, » φησὶν ἡ Γραφῇ, « βαχτη- 
ρία ὕθρεως" » ἐπιβάθραν ὕδρεως, βαχττρίαν λέ- 
γουσα, f, ἐπερείδεται xai ἐπαναπαύεται (03) ἡ ὕδρις. 
Ὅθεν ἄγαμαι τὸν ᾿Απόστολον χἀνταῦθα παραι- 
νοῦντα, « μηδὲ τὰ εὐτράπελα, μηδὲ τὰ μὴ ἀνήχον- 
τα » προΐεσθαι ἡμᾶς ῥήματα. Εἰ γὰρ δι ἀγάπην αἱ ἐπὶ 
τὰς ἑστιάσεις συνελεύσεις, συμποσίου δὲ τὸ τέλος ἡ πρὸς 
τοὺς συνόντας φιλοφροσύνη, παρεπόμενα δὲ τῇ ἀγάπῃ 
ἡ βρῶσις xal ἡ πόσις" πῶς οὐ λογιχῶς ἀναστρεπτέον, 
οὐδὲ διὰ τὴν (3) ἀγάπην ἀπορητέον ; Εἰ γὰρ ὡς 
ἐπιτείνοντες τὴν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν συνῆμεν, 
*]bid.8. ὁ Éccli. 


* Prov. x, 19. ^ Eccli. xx, 5. 


burgiana posteriores. 

(90) οὐκ. Respicit Christi dictum, quod recitat 
Matth. xii, 57. 

(91) Συμποσίῳ. Οἴνου addit Ecclesiast, Mox post 
πλησίον ibidem additur xa μὴ ἐξουδενώσῃς αὑτὸν ἐν 
εὐφροσύνῃ αὐτοῦ. 

(92) "1 6psoc... ἐπαναπαύεται. ως e Nov. exci- 
derunt, 

(95; Οὐδὲ διὰ τ. Οὐδὲ τὴν ἀγάπην ἀπορητέον, 
omissa przepositione διά, Nov, Quo.! si eam reitnere 
placeat, sie exp.: « Nee sünt propter amoris studiem 
proponendae questiones, quibus convivas ad. angu- 
stias redigantur.» Nam ἀπορεῖν Clemens equaerend: » 
sensu uli solel, Vult igilur nos διὰ τὴν ἀγάπην» 
* charitatis intuitu, » abstinere ab. ejusinodi quas 
stionibus , qui convivas dillicultatibus perplexos 
irridendos proponerent, Quod si hic sensus placeat, 
πος modo uistinguenda est li;ec. sententia : Πῶς οὐ 
λογιχῶς ἀναστρεπτέον ; Οὐδὲ διὰ τὴν ἀγάπην àmopu- 
πέον " εἰ γάρ, etc. 


- 
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πῶς ἔχθρας διὰ τοῦ σχώπτειν σχαλεύομεν ; Σιωπᾷν 
δὲ χρεῖττον ἢ ἀντιλέγειν, ἁμαρτίαν ἀμαθίᾳ προφε- 
ρομένους (94). « Μαχάριος ὡς ἀληθῶς (95) ἀνὴρ ὃς 
οὐχ ὠλίσθησεν ἐν στόματι αὐτοῦ, καὶ οὐ χατενύγη 
ἐν λύπῃ ἁμαρτίας" » fiot μετανοήσας ἐφ᾽ οἷς λα- 
λήσας ἥμαρτεν" ἢ ἐν τῷ μηδένα λυπῆσαι λαλήσας. 
Καθόλου μὲν οὖν, νέοι μὲν χαὶ νεάνιδες ὡς ἐπίπαν 
τῶν τοιῶνδε ἀπεχέσθων εὐωχιῶν, ὡς μὴ σφάλλοιντο 
περὶ ἃ μὴ προτῆχε" xai γὰρ ἀχούσματα fm, xat 
θέαματα ἀπρεπῆ, χυμαινομένης ἔτι ἐν αὑτοῖς τῆς 
πίστεως, ἐχριπίζει τὴν διάνοιαν' συνεργεῖ δὲ αὐτοῖς τὸ 
ἄστατον τῆς ἡλιχίας, πρὸς τὸ εὐχατάφορον τῆς ἐπι- 
θυμίας. Ἔσθ' ὅτε δὲ χαὶ ἄλλοις παραίτιος γίνονται 
σφαλμάτων, τὸ ἐπιχίνδυνον τῇς ὥρας ἐπιδειχνύμε- 
νοι. Εὖ γάρ τοι παραγγέλλειν ἡ Σοφία φαίνεται" 
* Μετὰ ὑπάνδρου γυναιχὴς μὴ χάθου τὸ σύνολον, 
xal μὴ co; μεταχλιδῇς (96) ἐπ᾽ ἀγχῶνα μετ᾽ αὐτῆς" » 
πουτέστι, μὴ συνδείπνει πυχνότερον" μηδὲ ἔσθις μετ᾽ 
αὐτῆς. Διὸ xal ἐπιφέρει" € Μηδὲ συμβολὰς ποίει 
μετ᾽ atte (97) ἐν οἴνῳ, μήποτε ἐχχλίνῃ ἡ χαρ- 
δία σου ἐπ᾽ αὐτὴν, xo τῷ αἵματί σου ὀλισθήσῃ εἰς 
ἀπώλειαν. » Σφαλερὰ γὰρ fj πάροινος ἐλευθερία, πα- 
ρανθεῖν δυναμένη. « Ὕπανδρον ν δὲ ὠνόμασεν, ἐπεὶ 
μείζων ὁ κίνδυνος τῷ λῦσαι τὴν δέσιν τῆς συμδιώ- 
σεως πειρωμένῳ" εἰ δὲ καὶ ᾿ἀνάγχη (98) τις περιτύ- 
χοι, παριέναι χελεύουσα, αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν 
ἀμπεχόνῃ ἔχτοσθεν (99), ἔνδοθεν δὲ αἰδοῖ. "Ὅσαι δὲ 
μὴ ὕπανδροι, ἐσχάτη ταύταις (1) διαβολὴ εἰς ἀνδρῶν 
παρεῖναι συμπόπτιον, xai ταῦτα οἰνωμένων. Oi δὲ 
ἐπὶ τὴν χλισίαν τὰς ὄψεις πήξαντες, ἀμετασάλευτοι 
ποῖς ἀγχῶσιν ἐρηρεισμένοι, μόνοις παρέστων τοῖς 
ὠσίν" εἰ δὴ καὶ χαθέζοιντο, μὴ ἐναλλὰξ τὼ πόδε 
ἐχόντων" μτδὲ μὴν θάτερον τοῖν μηροῖν θατέρῳ ἐπι- 
φερόντων, fj τὴν χεῖρα τῷ γενείῳ ὑπερειδόντων. 
᾿Αγεννὲς γὰρ μὴ φέρειν αὑτὸν, xal τοῦτο xazrvó- 
βῆμα τοῦ νέου, Συνεχὲς δὲ xal τὸ μεταχινούμενον 
ἐναλλάττειν τὸ σχῆμα, χουφότητος σύμθολον, δώ- 
φρονος δὲ, εὐθέως ἐν βρώσει xai ἐν πόσει τὸ ἔλατ- 
πον αἱρεῖσθαι, xai τὸ σχολαιότερον, οὐ τὸ προπετέ- 

x βΆ901 ED, POTTER, 171-172 ED. PARIS, 

(94) "Auapríar ἀμαθίᾳ xpozepouércvc. H. e. 
1 peccatum, » vel «lapsum, insciti:e exprobrantes.» 
Interpres Hervetus legisse videtur ἁμαρτίαν ἁμαρτίᾳ 
προσφερομένους, duin vertit, « peccatum | peccato 
adducentes. » ᾿Αμαρτίαν ἀμαθίᾳ πρόσφερ., habent 
recentiores Sylburgio editiones: quam lectionem 
firmat Nov. 

(95) Ὡς ἀ.1ἰηθῶς. Clementis additamentum. 

(96) Μὴ συμ. Eccli. ix : Μὴ χαταχλιθῇς ἐπ᾽ ày- 
χαλῶν" εἰ mox, μηδὲ συμδολοχοπήσῃς μετ᾽ αὐτῆς. 
Dein, ἐχχλίνῃ ἡ ψυχή σου ἐπὶ αὐτὴν, xal τῷ πνεύ- 
ματὶ σου PUN SxcnUnc, — Hiec in Graeca LXX 
non reperiuntur, 1x cap. Eccli., lhiabentur tamen in 
Latina vulgata v. 12 : « Nec accumbas cum ea 
super cubitum. » xat μὴ uezaxAi0ng ἐπ᾽ ἀγχῶνα 

T αὐτῆς" utillud, « Et sanguini tuo illabatur in 
nteritum ; » vel potius, ut habet Vulgata, « Et sau- 
guine tuo labaris in perditionem. » Καὶ τῷ αἵματί 
σου ὀλισθήσῃ εἰς ἀπώλειαν, id est, « ne affeciu 
tuo labaris, » vel periculo vite tue adulterorum 
pienam feras, nam LXX habenl τῷ πνεύματι: Atque 
utrumque locum ex. Clemente notatum reperies in 
exactissima editione Romana. Porro quod LXX red- 
duüt μὴ συμδολοχοπήσῃς, Clemens μὴ συμθολὰς 


ParRoL. Gn. VIII. 
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ὁ Eccli, xiv, 4. 
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A charitatem dubitandum ? Si enim convenimus, ut 
mutuam benevolentiam augeremus, quare inimicis 
lias irridendo provocamus? Satius autem est ta- 
Cere, quam contradicere, peccatum inscitia: ad- 
dendo, « Beatus revera vir ille est, qui non est 
lapsus in ore suo, vel non compunctus est in mole- 
stia peccati ^: » videlicet ductus penitentia propter 
ea, qui locutus peccavit : vel ideo, quod locutus 
neminem molestia affecerit. 1n summa ergo alo- 
lescentes et adolescentulke ab ejusmodi convi- 
viis omnino abstineant, ne labantur, in quibus mi- 
nime decet, Iuusitate enim auditiones, et inde- 
cura 9& spectacula; dum in eis adhuc fides fluctuat, 
Tuentem eorum eventilant ; ztatis autem | instabili- 
las simul ad. hoc confert, ut in cupiditates ferantur 

p Precipites. Quin etiam. nonnunquam aliis causze 
sunt offensionum, dum florem ztatis sux, in quó 
maximum est periculum, ostentant. Recte enim vi- 
detur praecipere Sapientia : « Cum muliere, qua 
viro subjecta est, ne omnino sedeas, et ne super 
cubitum cum ea accubueris ^; » hoc est, ne cum ea 
frequentius coenes, neque cum ea comedas, Et ideo 
subjungit : « Neque cum ea in vino congrediaris, 
ne quando inclinet cor tuum in ipsam, et sanguine 
1uo labatur ad interitum *. » Lubr:ca enim res cst 
libertas in viuo, et apta ad deflorescendum. « Viro » 
autem « subjectam » nominavit, quod majus sit 
periculum ei, qui eonnubii vinculum conatur dis- 
solvere. Quod si aliqua necessitas evenerit, quze cas 
jubet accerere, ille quidem exterius amictu pulchre 


C tegantur, intus autem pudore. Quzcunque auiem 


non sunt viro subject, iis. est extremum p75brum 
müeresse convivio virorum, idque vinolento;um. 
Qui in reclinatorium autem oculos lixerint, immo« 
biles, innixi cubitis, adsint solis auribus. Quod si 
etiam sederint, ne pedes szpe permutent, nec alte- 
rum femur alteri superponant, nec manum monto 
sustentent. llliberale enim est, seipsum non f.rre, 
idque datur vitio adolescenti, Sepe autem moveri, 


5 Eccli.ix, 12, * [bid. 45. 


ποίει μετ᾽ αὐτῆς. Vulgata, « Et non alterceris cunt 
illa in vino, » Interpretes ecclesiastici a4 symholas 
referunt quz ad. convivium celebrandum confere- 
bantnr. Cortgcr. 

(97) Διὸ xal... μετ αὐτῆς. Hec e Nov. exci- 
derunt. 

98) Εἰ δὲ xal dv. Hiec, inverso sententiarum 
ordine, meliorem sensum prabitura videntur: 
"Osa: δὲ μὴ ὕπανδροι, ἐσχάτη ταύταις διαθολὴ εἰς ἀν- 
δρῶν παρεῖναι συμπόσιον, xal ταῦτα. οἰνωμένων᾽ εἰ 
& xai ἀνάγχη τις περιτύχοι, παριέναι χελεύουσα, 
αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν ἀμπεχόνη ἔχτοσθεν, ἔνδο- 
θεν δὲ αἰδοῖ; οἱ δὲ ἐπὶ τὴν χλισίαν τ. « Quse. vero 
non sunt viris subject, his virorum, idque vino- 
lentorum, convivio interesse, extremum est. pro^ 
brum. Quod si qua necessitale accedere teneantur, 
ille quidem exterius palla penitus contegantur, in* 
tus autem pudore : hi vero oculis in reclinatorium 
deflxis, immobiles, cubitis innixi, solis auribus ad- 
sint. » Quomodo, autem Grecorum feminz a convi- 
viis absünuerint, vid. Arcligologiz nostr: Greca 
lib. iv, c. 19. 

(09) Ἕκτοσθεν. "Exzoüev Nov., . 

(1) Ταύταις. Ταύτῃ Nov., BoJ., Reg. Mox, παρὰ 

15 
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habitumque et figuram mutare, signum est levita- A 
tis. Jam vero modesti etiam est, el in cibo et in 
potu quod minus est eligere, idque tardius, et non 
proclivius, tam in principio quam etiam in inter- 
. vallis. 'Quin etiam priorem desinere, et se istis re- 
bus minime esse deditum ostendere : « Comede,» 
inquit, «ut homo, qux appomuntur; cessa auiem 
primus discipline gratia. Et si in medio plurium 
seileris, ne ante ipsos manum porrigas 2, » Non de- 
hemus ergo ante alios prosilire, ab ingluvie incitati; 
sed nec, quamvis cupientes, non nisi aliquanto 
post porrigere oportet, longa mora intemperantiam 
fatentes. 9» Sed neque interim videri tanquam feras 
"cibo inmazrere, eumque avide arripere. Porro autem 
nec obsonii multum ingerendum est : neque enim 
obsonio, sed frumento vesci homini naturale est. 
Quin etiam temperati hominis est ante alios ple- 
TOsque surgere, et e convivio leniter sese subtra- 
here. « Cum est,» inquit, «fempus surgendi, ne sis 
postremus, et revertere in domum tuam b. » Quin 
etiam dicebant duodecim, cum evocassent disci- 
pulorum multitudinem : « Non est bonum nos, re- 
licto verbo Dei, ministrare mensis *. » Quod si hoc 
diligenter caverunt, multo magis vitabant inglu- 
viem. Hi autem. ipsi apostoli scribentes « fratribus, 
«ui erant im Antiochia, Syria et Cilicia, Visuin 
est, » dixerunt, « Spiritui sanclo et nobis, nullum 
vobis május onus imponere, preterquam necessa- 
ria hzc; ut abstineatis ab imimolatis, et sanguine, 
et suffocatis, el fornieatione ; a quibus si. vobis ca- 
veatis, recte facietis 4. » Oportet autem vinolentiam 
non secus fugere, quam cicutam : ambo enim ad 
mortem. subtrahunt. Oportet vero et profusum ri- 
sum arcere, et immodicas laerymas : spe enim 
iemulenti cum. maximum cachinnum sustulerint, 
deinde rursus, nescio qua persuasi vini insolentia, 
descendunt ad lacrymas. À ratione enim alienum 
est, cum. esse efieminatum, tum eliam esse petu- 
lintem, Senes autem adolescentes tanquam filios 


»« P. 202 ED. POTTER, 172 ED. PARIS, « Eccli. 
8 Act, xv, 25, 28, 29. 


στῶν m τοῖς (iw inverso verhorum ordine 
Uod., Reg. Ut etiam paulo post ἐν πόσει xat àv βρώ- 
σει, Nov. 

(3) Παρακείμενα. Eccli. addit, σοὶ zz B 
puso, μὴ μισηθῆῇς, Dein post παιδείας infert 
ph ἀπληστεύου, μὴ ποτε προσχόψῃς. 

(3) Kaüv. Eccli, xat εἰ, 


δια- 
χαὶ D 


e. 
0X πρότερος αὐτῶν Id. et 
Nov. Dein ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου Eccli. Mox, προσ- 
ἐχπηδ. pro προεχπηδ, Nov. 

(4) υὐδέ, Postquam dixerat, now esse pre in- 
gluvie in cibos ante ezeteros convivas prosiliendum,- 
infert : « Neque pec nimia appetentia diutius ma- 
num porrigere oportet, longiore mora intemperau- 
tiam suam fatentes.» Nam. Hervetus hujusce loci 
sensum pervertil. 

(5) ᾿Εφυστερήςει. Per ἐφυστέρησιν intelligenda 
ἐπιθύμησις, seu « concupiscentia » ejus, quod 
deest. SytLbURG. 

(6) "Ev τῷ μεταξύ. Sc. τοῦ συμποσίου, « medio 
tempore convivii : » quod paulo ante dixit ἐν τοῖς 
rur σι. 

(7) Ἔν ὥρ. Ἕν ὥρᾳ ἐξεγείρου, χαὶ μὴ οὐράγει, 
ἀπότρεχε εἰς οἶχον. Ecdi. ird μὴ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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στερον, x&v τῷ κατάρχεσθαι, χὰν τοῖς διαλείμμασι" 
χαὶ τὸ προχαταλήγειν Ot, χαὶ τὸ ἀπροσπαθές" «Φάγε,» 
φησὶν, « ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείμενα (3)" παῦσαι 
πρῶτος χάριν παιδείας" χἂν (5) ἀναμέσον πλειόνων 
ἐχάθισας, πρότερον αὐτῶν μὴ ἐχτείνῃς χεῖρα. » Οὔ- 
χουν πρητχπηδητέον ὑπὸ λαιμαργίας ἀναπειδομέ- 
νους ποτέ" οὐδὲ (4) μὴν ἐπιγλιχομένους παρεχτεῖ- 
γεῖν μέχρι πολλοῦ χρὴ, τῇ ἐφυστερήσει (9) τὴν ἀχρα- 
aíav ὁμολογοῦντας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῷ μεταξὺ (6), προτ- 
χειμένους φαίνεσθαι χαθάπερ τὰ θηρία, τῇ βορᾷ" 
οὐδὲ μὴν πλείονος ὄψου προσφέρεσθαι" οὗ γὰρ ὀψοφά- 
γος φύσει, ἀλλὰ σιτοφάγος ἄνθρωπος. Προανίστασθαι 
δὲ τῶν πολλῶν, καὶ τοῦ συμποσίου ὑπεξεῖναι ἔπιι- 
χῶς, ἀνδρὸς σὠφρονος" « "Ev ὥρᾳ (7) γάρ, » φησὶν, 
«ἀναστάσεως μὴ οὐράγει (8), xal ἀπότρεχε εἰς οἶχόν 


U σου. » Ἔλεγον δὲ οἱ δώδεχα, προσχαλεσάμενοι τὸ 


πλῆθος τῶν μαθητῶν" « Οὐχ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς, 
χαταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν τραπέ- 
ζξαις. » ΕἸ δὴ τοῦτο ἐφυλάξαντο, πολλῷ μᾶλλον γα- 
στριμαργίαν ἔφευγον. Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι ἀπόστολοι 
« τοῖς χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, καὶ Συρίαν, xai Κιλι- 
χίαν ἀδελφοῖς ν ἐπιστέλλοντες" € Ἔδοξεν,» ἔφαταν, 
€ τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ (9) χαὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
θέσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τῶν ἐπάναγχες" ἀπέχεσθαι: 
εἰδωλοθύτων, καὶ αἴματος, χαὶ πνιχτῶν, xal τῆς 
πορνείας (10): ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, εὖ πρά- 
ξετε. » Φυλάττεσθαι δὲ τὰς παροινίας, ὥσπερ χαὶ τὸ 
χώνειον, δεῖ" ἄμφω γὰρ ὑποσύρηυσιν εἰς θάνατον. Χρὴ 
δὲ χαὶ γελώτων εἴργεσθα: ἑξαισίων, χαὶ δαχρύων 
ὑπερμέτρων" πολλᾷ γὰρ οἱ οἰνώμενοι χαγχάταν- 
τες (11) ἐπὶ πλεῖστον, εἶτα μέντοι ὑπήχθτησαν, οὐχ 
08 ὅπως, παροινία τινὶ παραπειθόμενοι, εἰς δάχρυα" 
ἀπάδει γὰρ τοῦ λόγον, xai τὸ ἐχθηλύνεσθα:, χαὶ τὸ 
ἐξυδρίξειν, Πρεσθύται 0t, ὡς τέχνα ἀφορῶντες τοὺς 
νέους, σπανιώτατα μὲν, ἴσως δ᾽ ἄν που xal παίξαιεν 
πρὸς αὑτούς" εἰς τοῦτο ἐπισχώπτοντες (12) 8 παιδα-- 
γωγήσει τὸ εὔσχημον αὐτῶν. ᾿Αμέλει πρὸς τὸν ai- 
σχυντηλὸν xal σιωπηλὴν ἔστι χαριεντίσασθαι ὧδε 
πως" Ὃ δὲ ἐμὸς υἱὸς, (ἔχεῖνον λέγω τὸν στωπῶντα,) 


xxxi, 19, 20, 94, * Eccli, xxxii, 45. * Act. vi, 2, 


(8) Μὴ οὐράγει. "Av τοῦ μὴ ἔσχατος ἀνίστασο" 
οὐραγία γὰρ, ἢ ἐφυστερίζουσα πάξις, Scholiastes 
in marg. Heg., Bod. 

(3) To Hv. τῷ áy. Τῷ ἁγίῳ Act. ap. Mox ἐπι- 
zi(0:20a: ὑμῖν, Vid. Dein πλὴν τῶν ἐπανάγχες τού- 
πων, ἀπέχ. ||. Πλὴν ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι Nov. 
Πλὴν τῶν ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι. DBod., leg. indi- 
stinete. 

(40) Πνικτῶν xal τῆς x. IHvurzoo χαὶ πορν. Act. 
apost. 

d" I) Kayyácarcec. Vaxyázavezg Reg., Bod. 

(12) ᾿Επισχώπτοντες. lluic simile erat Lace- 
daemoniorum institutum, de quo Plutarchus, in 
Lycurgo : Eig δὲ τὰ συσσίτια xa παῖδες ἐφοίτων, 
ὥππερ εἰς διδασχαλεῖα σωφροσύνης ἀγόμενοι, χαὶ 
λόγων ἐκροῶντο πολιτιχῶν, xdi παιδευτὰς ἔλευθε- 

ἴους ἑώρων, αὐτοί τε παίζειν εἴθιζον, χαὶ σχώπτειν" 

γεν βωμολοχίας, xai σχωπτόμενοι μὴ δυσχεραίνειν. 
x Ad convivia pueri etiam, tanquam in ludum ter 
perantie ducti, venlitabant. lbi sermones de re- 
pub. audiebant, et doctores ingenuos videbant : et 
assuescebant cum ipsi jocari, et dicteria citra scur- 
rilitatem jacere, tum dicteriis aliorum nou offeudi. » 


Mti 
οὐ παύεται λαλῶν. Ἐπιτεῖνει γὰρ τοῦ νέου τὴν αἰδὼ 
ἡ τοιαύτη ἐπίσχωψις (15), ἐμφαίνουσα χαριέντως τὰ 
προσόντα αὐτῷ χρηστὰ διὰ τῆς τῶν φαύλων, ἃ μὴ 
πρόσεστιν αὐτῷ, διαδολῆς" ἐπίνοια γὰρ χαὶ αὑτὴ δι- 
δασχαλικὴ διὰ τοῦ μὴ προσόντος χυροῦσα τὸ προσ- 
6v. ᾿Αμέλει τοτοῦτόν τι ἐπιχρίνει, ὁ τὸν ὑδρο- 
πότην xal σώφρονα παροινεῖν xal μεθύειν λέγων. Εἰ 
δὲ καὶ εἶέν τινες οἱ φιλοσκώμμονες, σιωπητέον ἡμῖν, 
xa παραπεμπτέον τοὺς λόγους τοὺς περιττοὺς, ὥσ- 
περ τὰς χύλιχας τὰς πεπληρωμένας" ἐπισφαλὴς γὰρ ἢ 
ποιαύτη παιδιά (1 4)" ε Στόμα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συν- 
τριδῇ. Οὐ παραδέξῃ 6i ἀχοὴν ματαίαν’ οὐδὲ συγχα- 
παθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίχου γενέσθαι μάρτυς ἄδιχο:, » 
οὔτε εἰς διαδολὰς, οὔτε εἰς βλατφημίας" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς 
καχοηθείας. Ἐγὼ δ᾽ ἄν μοι δοχῶ xaX μέτρον ἐπιθεῖ- 
ναι (15) φωνῇ τοῖς σώφροσιν, οἷς γε ἐφεῖται λαλεῖν 
τὸν ἀντιδιαλεγόμενον. « Σιγὴ (16) μὲν γὰρ ἀρετὴ 
Ὑυναιχῶν ἐστι, ἀκίνδυνον (17) δὲ τῶν νέων γέρας" 
λόγος δὲ ἀγαυὸς ἡλιχίας δεδοχιμασμένης. Λάλησον, 
Ἱπρεσθδύτερε, ἐν συμποσίῳ (18): πρέπει γάρ σοι" ἀλλ᾽ 
ἀπαραποδίστως (19) λάλησον, va ἐν &xpi6zia ἐπιστή- 
pre. Νεανίσχε, » xal σοι (30) ἐπιτρέπει ἡ Σοφία, 
« λάλησον, εἰ χρεία σον, μόλις δὶς ἐπερωτηθείς" 
χεφαλαίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις. » "Augu δὲ οἱ διαλε- 
γόμενοι τὸ φθέγμα τὸ σφῶν τῇ συμμενοίᾳ παραμε- 
«ρούντιυν' τὸ τε γὰρ γεγωνὸν (31) τῆς προφορᾶς, 
pavusiissatow τὸ τε ἀνήχουστον πρὸς τοὺς πέλας 
φθέγγεσθαι ἀναισθήτου" οὐ γὰρ ἀχούπονται" xal τὸ 
μὲν ἀγεννεία;, τὸ δὲ αὐθαδείας τεχμήριον. ᾿Απέστω 
δὲ ova ἡ φιλονεικία (23), κενῆς νίχης ἔνεχεν, λόγων" 
ἐπεὶ τέλος ἡμῖν ἡ ἀταραξία - χαὶ τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ, 
« Εἰρήνη σοι" » πρίν τε ἀχγῦσαί cz, μὴ ἀποχρίνου 
ῥῆμα. ᾿Αλλὰ τὸ τεϑρυμμένον τῆς ςωνῆς θηλυδρίου" 
σώφρονος δὲ χαὶ τὸ ἐν τῇ φωνῇ μεμετρημένον, μεγέ- 
Ὅους τε ἅμα, xal μήχους, xaX τάχηυς, χαὶ πλήθους, 
εἴργοντος τὸ φθέγμα τὸ αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ μαχρολογη- 
πίον ποτὲ, οὔτε πολυλογητέον" οὔτε ἀδολεσχττέον" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τροχαλῶς xai συνδιωχομένως (35) ὁμιλητέον" 

. P. 205 ED. ΡΟΤΤΕΝ, 175 ED. PARIS, 
xxxii 10, 11, 15. 

(43) Ἑπίσχωνις. Ἐπίσχεψις Nov. 

(14) Πωιδιά, Flor, edit, παιδεία, prater rein. ln 
seq. loc Vulg. Bibl. Prov. x habent, Στόμα ágpo- 
vog σιντριδὴ αὐτῷ. SyrpukG. — Locus est Prov, x, 
44 : Στόμα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συντριδῇ. « Os 
yprocacis proximum est contritioni. » Vulgata, « 0s 
stulti confusioni proximum est. » Quidam interpre- 
tantur, « Os stulti accersit. sibi perniciem. » Chal- 
daica paraphrasis, « Ori stultorum consumptio 
proxima. » In eodem capite συντριδὴ ἀσεθῶν, Scho- 
liastes Grzecus δειλία ἀσεδῶν. CortEcr. 

(15) Mérpor ἐπ. Legi possit etiam. μέτρον ἐπι- 
θεῖναι φωνῆς ποῖς σώφροσι" εἰ inox, λαλεῖν πρὸς τὴν 
ἀντιδιαλεγόμενον, ϑυ7πυκο. 

(16) Ec]. Sententia ex Sophoclis Ajace, citatur 
et a Stobieo in Economico tit. 85. Altera item huic 
subjuneta est Athenodori apud eumdem tit. 35 
De silentio, "Ἔστι δὲ σιγᾷν ἀκίνδυνον γέρας " « Ta- 
cere autem munus est. p riculo vacans. » Cottkcr. 
— Ajax μαστιγοφόρος spud Sophoclem ad Tecmes- 
sam dicit : 

Γύναι, γυναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 

(11) Αχίνγδυγον. llanc sententiam refert Clemens 

Sirom. τι, p. 589. Eam Augustus Cesar Athenodoro 
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A respicientes, rarissime quidem, sed aliquando ta - 
men cum eis luserint, salsum aliquod dictum in eos 
torquentes, quod eos decorum doceat. Videlicet 
cum taeiturno et verecundo facete et urbane licet 
boc modo agere : Meus autem lilius (eum, qui ta- 
cet, intelligo) non cessat loqui, Adolescentis 75 
enim verecundiam auget talis ludilicatio, lepide os- 
tendens bona qua in eo insunt, per falsam insimu- 
lationem malorum quie ei non. insunt, Est enim 
hoc aptum ad docendum artificium, per id quod nuu 
adest, id, quod alest, confirmans. Certe tale quid 
etiam facere proponit sibi, quieum qui aquam bibit, 
et est sobrius, temulentum dicil esse et. petulan- 
tem. Quod si. sint etiam nonnulli, qui alius luben- 
ter irrideant, nobis quidem tacendum est, et verba 

B superflua sunt, tanquam plena pocula, a nobis trans- 

mittenda; lubricus enim et periculosus est ejus- 

modi ludus : « Os autem temerarii appropinquat con- 
witioni *. »& Non suscipies autem inanem auditio- 
vem : neque cum injusto consenlies, ut sis falsus te- 
stis b, » neque in calumniis, neque in maledictis, 
sed neque in improbitate. Atque ego quidem mihi 
videor modestorum voci posse modum imponere, 
quibus permittitur, ut is, qui cum alio disserit, 
loquatur, « Silentium enim est virtus mulierum, & 
periculo autem remotum pramium adolescentum 
est : probatze autem aetatis bona est oratio. Senior, 
loquere in convivio, te enim decet; sed citra impe- 
dimentum loquere, et in perfecta scientia. Adole- 
soens, » tibi quóque permittit Sapientia, « loquere, 
si te opus sil, vix cum his interrogatus fueris : 
sermonem aulem iuum paucis in summam redi- 
ge*. » Uterque autem, qui disserit, vocem suam 
meliatur justa proportione. Élatus enim clamor 
prouuntiationis, est res insanissima : cum proxi- 
mis autem ita loqui, ut non audiaris, ejus est, qui 
nullo est sensu przditus, neque enim audient : et 
est hoc quidem pusilli et abjecti animi indicium, 


x, 18, Β Prov. xxiv, 28; Exod. xxin, 1. * Eccli. 


tribuit apud. P'utarehum paulo ante finem Apo- 
phthegm. Item Stobaeus, serm. 55 : 


Ἔστι xal τὸ σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας. 
Silentit premium periculo vacat. 


(18) "Er συμποσίῳ, Additum a Clemente. hxc 
verba ad suum institutyrm accommodante, 

(19) "AJ ἀπαρ. Eccli, ἐν &xpifitt ἐπιστήμῃ, xat 
μὴ ἐμποδίσῃς μουσιχά, Mox ἐὰν ἐπερωτηθῇς pro ἐπ’ 
ἐρωτηθείς, lbid. Dein, λόγον ἐν ὀλίγοις πολλά, lbid. 

(30) Καὶ σοι. Magis emphaticum est χαὶ σοί, 
« etiam tibi, » SyLBURG. 

(31) Γεγωνόν. Οἱονεὶ zb μεγαλόφωνον' ἀφ᾽ οὗ καὶ 
τὸ μεγαλοφωνεῖν γεγωνίσχειν εἴρηται. Sclholiast.s 
in marg. Reg., Βυ γέγονε Nov. ! 

(83) dilov. Maec. sic distinguit. Nov.: φιλονειχία 
χενῆς νίχης ἕνεχεν" λόγων ἐπεὶ 25A." € Absit etiam 
contentio vanz victori: causa ; nam verborum finis 
nobis est perturbationis vacuitas! » l'orro in ἀτα- 
pasa, « vacuitale perlurbationis, » felicitatem. po- 
suit Epicurus. Ejus verba hzc sunt, prout ea. re- 
citavit. Clemens Ntrom, vi, pag. 628 : Arxatozóvr ; 
'xapmbg μέγιστος ἀταραξία. Conf. Strom. ui, p. MS 
el seq. 

i23] Συνδιωκομένως. Συνδιωχημένος Nox. 


D 
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illud vero arrogant». Absit etiam. vehemens con- A xal yàp αὐτῇ τῇ φωνῇ, ὡς ἕπος εἰπεῖν, διχαιοσύνης 
1entio verborum pro inani victoria; nobis enim μεταδοτέον' τούς τε àxatpobóag xa τοὺς χεχράχτας 
finis est esse a perturbatione alienos, et hoc sibi ἐπιστομιστέον, Ταύτῃ γὰρ αὖ τὸν Θερσίτην πληγαῖς 
vult illud : « Pax tihi *. » Priusquam autem audie- — ἠχίσατο ὁ σώφρων Ὀδυσσεὺς, ὅτι 

ris, ne verbum responde. Jam vero vox quoque fraeta et enervala est effeminati; modesti autem et 
prudentis est in voce moderatio, qui a magnitudine simul, et prolixitate, eeleritateque, et multitu- 
Jine orationem temperabit. Neque enim prolixo est unquam serinone utendum, neque multum louguen- 
dum, nec nugandum ; sed neque rapide et precipitanter colloquendum est. Ipsi enim voci, ut ita di- 
cam, jus aliquod tribuendum est, importunisque vociferatoribus et exclamotoribus ora sunt ob- 


struenda. Ea enim de causa Thersiten plagis castigavit prudens Ulysses : 


Immodicis verbis turbabat nam omnia solus, 
Plurima mente sua temere is confusa tenebat, 


Sed nihil ut dccuit. 
y& « Terribilis enim in interitu $uo vir linguosus b, » 
Nugatorum itaque, non secus ac veterum calceo- 
rum, reliqua quidem vitio detrita sunt, sola autem 
lingua reliqua est ad damnum. Ea de causa qua 
sup vitae utilissima przcipit Sapientia : « Ne nu- 
geris in multitudine senierum *. » Quin ' etiam nu- 
gas nostras radicitus exscindens , a Deo incipiens, 
ut moderate nos geramus, hoe mode conslituit : 
« Serfhonem πὸ iteraveris in oratione tua. » Pup- 
pysmata aulem, et sibili, el digitis expressi soni, 
quibus accersuntur famuli, cum signa sint a ra- 
lione aliena, ratione przditis hominibus vitandi 
sunt, Frequenter etiam spuere, ct violentius ex- 
creare, et cliam emungere in convivio, vitandum 
est. Convivarum enim habenda est utique ratio, 


ET. P iiu ἀμετροεπὴς ἐχοῖῴα, 
"Oc ῥ' ἔπεα φρεσὶν ἧσιν ἄκοσμά τε ποιὰ τὰ 


Mày*, ἀτὰρ οὐ κατὰ κέσμον. uos (8) 
« Qobzph; γὰρ (25) ἐν ἀπωλείᾳ αὐτοῦ ἀνὴρ γλωσσώ- 
Unc. » Τῶν γοῦν φλυάρων, καθάπερ τῶν παλαιῶν 
ὑποδημάτων, τὰ μὲν ἄλλα ὑπὺὴ τῆς χαχίας χατα- 
* μόνη δὲ ἢ γλῶσσα (26) περιλείπεται 
tl; βλάθην. Ταύτῃ τοῖ βιωφελέστατα ἢ Σοφία πα- 
pauci: « Μὴ ἀδολέσχει ἐν πλήθει πρεσθυτέρων. » 
ΚΆνωθεν δὲ ἡμῶν τὴν φλυαρίαν (31) ἐχχόπτουσα, 
θεόθεν ἄρχουσα, μετριάζειν νομοθετοῦσα ὧδέ πως" 
« Μὴ δευτερώσῃς λόγον ἐν προσευχῇ σου. 1 Ποππυ- 
σμοὶ (28) δὲ, χαὶ συριγμοὶ, καὶ οἱ διὰ τῶν δαχτύλων 
ψόφοι, τῶν οἰχετῶν οἱ προχλητιχοὶ, ἄλογο: σημασίαν 
οὖσαι, λογικοῖς ἀνθρώποις ἐχχλιτέον (39). Παραιτη- 
πέον δὲ χαὶ τὸ συνεχὲς ἀποπτύειν, xa τὸ χρέμπτε- 
σθαι (50) βιαιότερον, μηδὲ ἀπομύττεσῦαι παρὰ πό- 
τον" στοχαστέον (21) γὰρ ἀμηγέπη τῶν συνενωχου- 


is, 


me prz nausea talem aversentur Virpitudinem, quie C. μένων, μὴ ἀποστέρξωσιν ὑπὸ ναυτίας τὴν τοιάνδε 


arguit. intemperantiam. Non enim sicut bobus et 
asinis, ibidem est przsepe ct sterquilinium ; multi 
enim eodem tempore se emungunt, spuunt et ca:- 
nant. Sternulatio autem si cui evenerit, sicut eliam 
Tuctus, uon oportebit sono proximos ciere, quod 
pessime est institutionis testimonium : sed ruclus 
quidem cum exspirato aere esi transmittendus, 
ore decenter composito, nec instor larvarum tra- 
gicarum diducto et hiante. Sternutationis autem 
«qui conturbat strepitus, respiratione leniter re- 
pressa ac retenta , auferendus est. Hac enim ratio- 
ne, quam honestissime fieri poterit, conglobatze 
spiritus min:ze intus sunt exstinguendz, providendo 
ut ita transeat, ut etiam. czteros celare conetur, si 


&xozpixv, ἢ (32) χατήγορός ἐστιν " ἀχρασίας. Οὐ 
γὰρ κατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς βουσὶ xa τοῖς ὄνοις ἡ 
φάτνη ἅμα xai ὁ χοπρῶν' xai γὰρ οἱ πολλοὶ ἀπὸο- 
μύττονται xai πτύουσιν ἅμα ἐν τῷ αὐτῷ xai δει- 
πνοῦσι. Πταρμὸς δὲ εἴ τῷ ἐπιγένοιτο, ὥσπερ ἀμέλεν 
xai ἡ ἐρυγὴ, οὐχ ἐξηχεῖν δεήσει τοὺς πλησίον τῷ 
ψόφῳ, τῆς αὐτῶν χαταμαρτυροῦντας ἀπαιδευσίας" 
ἀλλ᾽ d$ μὲν παραπεμπτέα ἡ ἐρυγὴ ἡσυχῇ σὺν τῷ ix- 
πνεομένῳ ἀέρι, σχηματιζομένῳ χοσμίως τῷ στόματι, 
οὐχὶ Ot τραγιχῶν δίχην προτωπείων διελχομένῳ xat 
χεχηνότι"' πταρμοῦ δὲ τὸ ταραχτιχὸν ἀφαιρετέον, 
ἀπολαθομένοις πράως τὰς ἀναπνοάς" ταύτῃ γὰρ εὑ- 
σχημονέστατα τὴν ἀθρόαν τοῦ πνεύματος ἀπειλὴν 
ἐναποσθεστέον, οἰχονομοῦντα τὴν διέξοδον" ὡς xal 


vi expressus aer aliquod secum excrementum edu- D λαθεῖν πειρᾶσθαι, f» τι xal συνεξάξῃ ἐχθιαζόμενος 


xerit. Arrogantim autem? et insolentiz:? signum est, 
ipsis velle sonis aliquid addere, non autem detra- 


*« P. 204 ED. POTTER, 174 ED. PARIS. «Ill Joan. 14." ^ Eccli. ix, 25, 


(24) "Hei. “Ἤδη Homerue, liac. B.v.2!5. 

(35) 1'áp. Abest à Nov. Mox, £v πόλει αὐτοῦ pro 
ἐν ἀπωλεία αὑτοῦ. Eccli. 

(30) Γιλῶσσα. Pollux lib. 1 : Καὶ γλώττας δὲ τὰς 
τῶν ὑποδημάτων ἔλεγον" « et calceorum linguas di- 
xerunt, αἱ [smus Socraticus. » Caleeamentorum 
vincula intelligi putat Camerarius. Huc referendum 
forte, quod est apud. Athenvum lib. xv : Καί τοι 
φορεῖτε γλῶσσαν ἐν ὑποδήμασι" « M linguam vos 
nunc fertis in calceis. » Hesychius: Γλώσσας, τὰς 
πῶν αὐλῶν xai ὑποδημάτων γλωσσίδας" quie eliam 
€ lingul:e » vocantur. Festus: « Lingula, per dimi- 
nutionem lingu:e dicta. Alias a similitudine lingue 
exscrige ul in calceis. » Cortrcr. 


ὁ ἀὴρ περίττωμα. ᾿Αγερωχίας δὲ xa ἀταξίας σύμ- 
θολον τὰ προσθεῖναι τοῖς ἤχοις ἐθέλειν, μὴ οὐχὶ ἀφαι- 


* Eccli. vit, 15, 


(21) &ylvapinr. Φιλαργυρίαν Nov. mendese. 

(28) Hozzxvcp. Ποππυσμὸς Gb, xai συριγμός, 
sing. numero, Nov. 

(29) 'Ex».Airécv. Syntaxis requirit ἐκχλιτέοι" quod 
ey etiam Nov. et aliquis « super v scripsit in 

od. 

(50) Χρέμπτεσθαι. Χρίμπτεσθαι Nov. 

(94) Στοχαστέον. Mec deinceps usque ad ea 
verba in seq. cap. διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν, λελυμέ- 
γῆς χένοδο. exciderunt e Bod. et Reg. 

(32) "H. M posuit Sylburg. pro ἦ vt paulo post 
πταραπεμπτέα ἢ ipuy. pro παραπεπτέα' el mox τὰν 
ραχτιχὸν ἀφαιρ. pro zapaxztxóv, sensu eas muta- 
tiones requirente, 
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ρεῖν. Οἱ δὲ δὴ γλύφοντες (55) τοὺς ὀδόντας, cluás- A here, Jam vero qui dentes scalpunt, et ulcera 


σοντες τὰ οὖλα (34), σφίσι τε αὐτοῖς εἰσὶν ἀηδεῖς xot 
ποῖς πλησίον ἀπεχθεῖς, Ναὶ μὴν xai τῶν ὥτων οἱ 
γαργαλισμοὶ xal τῶν πταρμῶν οἱ ἐρεθισμοὶ ὑώδεις 
εἰσὶ χνησμοὶ, πορνείας ἀχολάστου μελετητιχοί (35). 
Καὶ τὰς ὑπ᾽ ὄψιν δὲ ἀσχημοσύνας παραιτητέον, xat 
τὰς αἰσχρολογίας αὐτῶν. Καθεστὴς δὲ xal τὸ βλέμμα 
ἔστω" καὶ ἡ τοῦ τραχήλου ἐπιστροφὴ xa ἡ χίνησίς 
εὐσταθής" χαὶ ἡ τῶν χειρῶν χατὰ τὰς ὁμιλίας προ- 
φορά. Καθόλου xai ὁ Χριστιανὸς ἠρεμίας, xax ἐσυ- 
χίας, χαὶ γαλήνης, xat εἰρήνης οἰχεῖός ἔστι. 


ΚΕΦ, H'. 
Εἰ μύροις (50) καὶ στεξάνοις χρηστέον. 

Στεφάνων (517) &b ἡμῖν xai μύρων χρῆτις οὐχ 
ἀναγχαία" ἐξοχείλει (58) γὰρ εἰς ἡδονὰς χαὶ ῥχῆυ- 
μίας, μάλιστα γειτνιώσης τῆς νυχτός. OU ὅτι « ἀλά- 
ὕχστρον μύρου ν παρὰ τὸ δεῖπνον. τὸ ἅγιον χομίσασα 
ἡ γυνὴ, τοὺς πόδας ἤλειφε τοῦ Κυρίου, xal fav αὖ- 
«v οἶδα δὲ χαὶ χρυσῷ xal λίθῳ τιμίῳ τοὺς παλαιοὺς 
Tv Ἑδραίων ἀναδουμένους βασιλεῖς. 'AXX fj μὲν 
γυνὴ, μηδέπω τοῦ Λόγου μεταλαδοῦσα (ἔτι γὰρ ἦν 
ἁμαρτωλός)" ὅπερ ἡγεῖτο τὸ χάλλιστον εἶναι παρ᾽ 
αὐτῇ, τὸ μύρον, τούτῳ τετίμηχε τὸν Δεσπότην" ἀμέ- 
λει χαὶ τῷ χόσμῳ τοῦ σώματος, ταῖς θριξὶ ταῖς ἑαυ- 
τῆς, ἀπεψᾶτο τὸ περιττὸν τοῦ μύρου, ἐπισπένδουσα 
τῷ Κυρίῳ μετανοίας δάχρυχ' διὰ τοῦτο « ἀφέωνται ν 
αὐτῆς « αἱ ἀμαρτίαι. ν Δύναται δὲ τοῦτο σύμβολην 
εἶναι τῆς διδασχαλίας 


τῆς Κυριαχῆς, xai τοῦ πάθους 


cruentant, tum. sibi ipsis molesti sunt, tum invisi 
proximis. Porro autem aurium quoque fricationes, ' 
et sternutamentorum irritationes, sunt suilli pru- 
rius et confricationes, qua intemperontem medi- 
tantur fornicationem. Fugiendz quoque sunt turpi 
tudines quz sub aspectum cadunt, et turpes qui de 
eis fiunt. sermones. Sit autem gravis quoque aspe- 
ctus, collique conversio ac motus constans et deco- 
rus, et manuum quoque in loquendo gestus. lu 
summa enim, quies, pax et tranquillitas , est Chri» 
stiani propria. 
J« CAP. VIII. 
An unguentis el coronis utendum sit. 


B — Coronarum autem et unguentorum usus non est 
nobis necessarius ; ad libidines enim et. voluptates 
impellunt, maxime eum nox. prope est. Scio quod 
cum « unguenti alubastrum * » ad sanctam cenam 
mulier attulisset, unxit pedes Domini, et eum dele- 
clavit : scio. eliam veteres Hebrzorum 70 reges. 
auro et lapide pretioso ornata gestasse diademata. 
Sed mulier quidem, quz Verbi nondum fuerát par-. 
liceps (erat enim adhuc peecatrix) eu. quod apud 
se esse pulcherrimum existimabal, nempe unguento, 
honoravit Dominum : itaque etiam ornamento cor- 
poris, nempe capillis suis, abstergit unguentum 
quod redundabat, libaus Domino lacrymas paoeni- 
Lenis : propterea ejus « peccata. remissa sunt b.» 
l'otest autem hoc esse signum ac symbolum do- 


αὐτοῦ" μύρῳ γὰρ εὐώδει ἀλειφόμενος οἱ πόδες, θεῖ- C ctrinz Dominicae et ejus passionis; pedes enim, qui 


xhy-alvizzovzat διδασχαλίαν, ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς 
μετ᾽ εὐχλτίας ὀδεύουσαν- « Ἔξτλῃς ὕχρ ὁ φθόγγος 
αὑτῶν ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς (29). » Καὶ εἰ μὴ φορ- 
vus εἶναι δοχῶ, «οἱ πόδες ν οἱ τοῦ Κυρίου, οἱ με- 
μυριπσμένοι, ἀπόστολοξ εἶσι, προφητεία (40) τῆς εὐ- 
ωδίας τοῦ χρίσματος, ἀγίον μεταλαβόντες Πνεύμα- 
πος. Οἱ γοῦν περινοστήσαντες τὴν οἰχουμένην àmó- 
στολο!, xal τὸ Εὐαγγέλιον χηρύξαντες, πόδες ἀλλτγ 
χοροῦνται Κυρίου" περὶ ὧν xai διὰ τοῦ Ἑαλμιυδοῦ 
προθευπίζει τὸ Πνεῦμα" c Ιροσχυνήσωμεν εἰς τὸν 
τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ,» τουτέστιν, οὗ (4) 
ἔφθασαν «οἱ πόδες» αὑτοῦ, οἱ ἀπόστολοι" δι᾿ ὧν χηρυσ- 
σόμενος, «$73 τὰ πέρατα ἦχε τῆς γῆς.» Δάχρυα δὲ ἡ 
μετάνοιά ἐστι" xol λελυμέναι τρίχες φιλοχοτμίας 


vagantur unguento odorifero, doctrinam divinam 
signilicant, quie cum insigni gloria orbem terra 
pervadit :« Exiit enim sonus eorum in lues Ler- 
rz 5.» Atque adeo, si non nimium importunus vi- 
deor « pedes » Domiui. unguento delibuti, sunt apo-. 
stoli, prophetia suaveolentis unguenti, scilicet saucti 
Spiritus participes. Jaque apostoli, qui universum, 
orbem terrze obierunt, εἰ Evangelium przdicarunt,. 
per allegoriam dicuntur pedes Domini, de quibus 
per Psalmographum quoque prodieit Dominus : 
«Adoremus in loco, ubi steterunt pedes ejus 4:» hoc 
est quo « pedes » ejus pervenerunt, nempe apostoli, 
per quos przdicatus venil «ad lines terrz.» La- 
erymze autem sunt poenitentia : οἱ soluti capilli prae 


ἐχήρυσσον ἀπαλλαγὴν, χαὶ τὴν μετὰ τοῦ χηρύγματος D (icabant liberationem a nimio more superflui or- 


διὰ τὸν Κύριον θλίψιν ἐν ὑπομοναῖς (42), τῆς πα- 


ἄς P. 905 ED. POTTER, 175 ED. PARIS. ^ Matth, xxvi, 7; Marc. xiv, 5; Luc. vit, 57. 


* Psal. xvi, 5; Rom. x, 18, 4 Psal. cxxxt , 7 


(53) Οἱ δὲ δὴ oz. ΟἹ δὲ διαγλύφ. Nov. 

(54) οὗλα. Αἰμάσσοντες τὰ οὖλα, non τὰς οὐλάς" 
nam οὐλή,, cicatriz : τὰ οὖλα, « gingive. » Glossa- 
rium, « gingivze, » οὗλα, γόμφος, certe de iis loqui- 
lur, qui dentes scalpunt, — Pollux lib. u : Αἱ δὲ 
περιειληφυῖαι τοὺς ὀδόντας σάρχες οὗλα μὲν τὰ ἕξω- 
θεν, ἔνουλα δὲ τὰ ἔνδον" οἱ δὲ μεταξὺ τῶν ὀδόντων 
ἁρμοί. Ita manuscriptis, CorrgcT. 

35) Μειλετητιχοί. Μελετιχοί Nov, 

(96) Μύροις. Przceptis de ratione se gcrendi in 

conviviis alia subjungit de coronis et unguentis, 
uihus couvivae se recreare solebaut. Couf. Archao- 
wjim nostra Greca lib. iv, c. 19. 


natus, et, quie cum przdicatione propter Dominum 
bLuc. vit, 47. 


(51) Στεράνων. Cicilius apud. Minutium — lizc 
Christianis exprobrat : « Non floribus caput nectilis, 
non corpus odoribus honestatis : reservatis uhguenta 
funeribus, coronas etiam Hi eg n denegatis. » 

(38) 'E£oxelAet.. Ἐξωχέλλει Nov. ' 

(39) Mec' εὐχ.1... πέρατα τῆς γῆς. Haec excide- 
runt e Nov. : . 

(40) Προφητεία. Vel potius in dativo casu πρὸς 
φητείᾳ, hoc est χατὰ προφητείαν, « secundum pro» 
phetiam. » 

(44) οὖ. Οὐχ Flor. perperam. Sxrsunc. 

142) "Er. ὑπομοναῖς. Hec ad sequentem clausus 
Jam refert Nov. : 
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suscipienda erat, afflictionem in Lolerantia, veteri ἃ λαιᾶς ἐχείνης διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν λελυμένης 


illa per novam fidem soluta vana gloria. Quin etiam 
significat passionem Domini. Mystice sic intelligen- 
tibus, oleum est ipse Dominus, a quo a! nos per- 
venit misericordia, Unguentum autem, quod est 
adulterinum oleum, est Judas. proditor, quo pedes 
unctus est Domirdus, dum a conversatione in mundo 
liberabatur : unguntur enim. mortui. Lacrymie au- 
tem nos sumus peccatores, qui in ipsum credidi- 
mus, quibusque peccata remisit. Et capilli soluti, 
X flens est Jerusalem, qu:ze inuncta. fuerat, propter 
quam prophetieze fuerunt Lamentationes. Nos au- 
tem docebit ipse Dominus, Judam esse illum adul- 
terinum : «Qui intinxerit mecum,» dicens, «in cati- 
num, hie me tradet *.» Vides convivam dolosum : 
hic enim ipse Judas osculo prodidit Dominum ; fuit 
enim idem hyporrita, ac dolosum habens osculum, 
alium veterem imitans hypocritam : et. populum 
ilum arguit, propter quem dictum est : « Hic po- 
pulus labiis me honorant, cor autem eorum longe 
est a me b, » Est ergo satis probabile, eum quidem 
vleum significare, ut discipulum qui consecutus 
fuit misericordiam. Fraudulentum autem , utpote 
proditorem , oleum infectum ac venenatum. Hoc 
ergo erat, quod. pr:edicebant pedes unguento deli- 
huti, Jud:e nempe proditionem, cum Dominus per- 
geret ad. passionem. Quin etiam ipse Servator « la- 
vans pedes ὁ » discipulorum, ad preclara eos mit. 
1008 agenda, eorum abitum ad benefaciendum 
g^ntibus innuit, idonec et pure propria eas przpa- C 
rans potestate : iis fragravit unguentum, et. suavis 
odoris opus ad omnes perveniens ab iis celebratum 
est. Domini enim passio nos quidem bono odore 
replevit, Iebraz'os autem peccato. lloc apertissime 
ostendit. Apostolus, dicens: « Deo gratias, qui nos 
semper facit triumphare in Christo, et odorem sue 
cognitionis per nos manifestat in omni loco, quo- 
niam Domini bonus odor sumus Deo in iis qui salvi 
fiant, et in iis qui pereunt : his quidem odor ex 
morte in mortem, illis vero oder ex vita in vitam 2.» 
Porro autem reges Judzorum ex auro et gemmis 
composita ac varia corona utentes, atque etiam un- 
cti, Christum in eapite symbolice gestantes, im- 


γέ P. 206 ED. POTTER, 176 ED. PARIS. 
4 JI Cor. n, 14, 15, 20. 


2 Matth, xxvi, 25. 


χενοδυξίας. ᾿Αλλὰ xai πάθος ἐμφαίνει δεσποτιχόν " 
μυστικῶς ταύτῃ νοοῦσι τὸ ἔλαιον, ὁ αὐτός ἐστιν ὁ 
Κύριος, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἔλεος (83) τὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς" τὸ δὲ μύ- 
gov, δεδολευμένον ἔλαιον, ἐστὶν ὁ Ἰούδας ὁ προδότης. 
ᾧ τοὺς πόδας “ἐχρίσθη Κύριος, τῆς ἐν χόσμῳ ἀνα- 
στροφῆς ἀπαλλαττόμενος " μυρίξονται (M) γὰρ οἱ 
vsxgol. Δάχρνα δὲ ἐσμεν οἱ ἁμαρτωλοὶ μετανενοηχό- 
πες, οἱ εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, οἷς ἀφῆχε τὰς ἀμαρ- 
τίας. Καὶ αἱ τρίχες αἱ λελυμέναι πενθοῦσα Ἱερου- 
σαλὴμ, ἡ χαταλελειμμένη (45), δι' ἣν οἱ Θρῆνοι οἱ 
προφητικοί. Διδάξει (40) δὲ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριος, 
ὅτι δεδολωμένος ὁ Ἰούδας ἐστίν" «€ "Og ἂν ἐμδάψη- 
ται (47) μετ' ἐμοῦ,» λέγων, εεἰς τὸ τρυδλίον (48), οὖ- 
τὸς μὲ παραδώσει. ν Ὁρᾷς τὸν συμπότην τὸν δόλιον, 
χαὶ αὑτὸς οὗτος ὁ Ἰούδας φιλήματι προὔδωκε τὸν δι- 
δάπχαλον" γέγονε γὰρ ὁ αὐτὸς ὑποχριτὴς, xat φῇημα 
δεδολωμένον ἔχων, ἄλλον παλαιὸν (49) μιμούμενος 
ὑποχριτῆν" χαὶ τὸν λαὸν ἐλέγχων ἐχεῖνον, δι᾽ ὃν εἴρη- 
ται € Ὃ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσι φιλοῦσί με’ ἡ δὲ 
χαρδία αὐτῶν ποῤῥωτέρω ἐστὶν ἀπ᾽ ἐμοῦ.» Οὐχ 
ἀπεικὸς οὖν αὐτὸν χαταμηνύειν ἔλαιον (50) μὲν, ὡς 
μαθητὴν ἠλετιμένον' δολερὸν δὲ, ὡς προδότην, ἔλαιον 
πεφαρμαγμένον. Τοῦτο ἄρα f, ὃ προεφήτενον οἱ μυ- 
ριζόμενοι πόδες, τὴν Ἰούδα. προδοσίαν, εἰς πάθος 
ἐδιύοντος Κυρίου. Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, « ἀπονίπτων 
τοὺς πόδας » τῶν μαθητῶν, εἰς τὰς χαλὰς πράξεις 
ἀποστέλλων αὑτοὺς, τὴν ὁδοιπορίαν αὑτῶν, τὴν εἰς 
πὰς εὐεργεσίας τῶν ἐθνῶν, ἠνίξατο, εὐπρε πῇ xal χα- 
(25k (51) προπαρασχευάτας τῇ ἰδίᾳ δυνάμει" ὥξη σέ 
«i τούτοις τὸ μύρον, xal τὰ ἐπὶ πάντων φθάνον (52) 
τὶς εὐωδίας ἔρψον πεφήμισται" χαὶ γὰρ πεπλήρωχε 
τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμᾶς μὲν εὐωδίας, 'E6paíeug 
δὲ ἁμαρτίας. σαφέστατα à ξεν ὁ "Amó- 
στολος, εἰπών" «Τῷ Θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμ- 
δεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 


H 


σεως αὑτοῦ φανεροῦντι Oc ἡμῶν Ev παντὶ τόπῳ" ὅτε 
Κυρίου (55) εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ iv τοῖς σωζομέ- 
vag χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" οἷς μὲν γὰρ ὀσμὴ ἐκ 
θανάτου εἰς θάνατον' οἷς δὲ ὀσμὴ Ex ζωῆς εἰς ζωήν.» 
Βατιλεῖς (54) δὲ οἱ Ἰουδαίων, χρυσῷ xal λίθοις τι- 
pio; συνθέτῳ xai ποιχῦλψῳ χρώμενο: στεφάνῳ, ol 
χριστοὶ, τὸν Χριστὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς συμόολιχῶς 


b]sa. xxix, 12, * Joan. xui, 5 seq. 


(45) "EAecc. "Ἔλαιον Bod. Ue mystica unctione D pats δεδολωμένον. Similiter. Lacedzemonii , τοὺς 


agit etiam Ignatius epist, 11. H. ϑυΐβυπο. 

(Δ) Μυρίζονται. Clemens. paulo. post : Χρίσεις 
τῶν μύρων χηδείας, ob συμδιώσεως, ἀποπνέουσιν" 
* Unctiones justa mortuorum, non vitze consuetudi- 
nem, significant. » ον, Archeol. nostre Graceiv, 5. 

(45) Κατα.λεειμμένη. eDeserta, relicta, » a xa- 
ταλείπομαι, Mespicit Jeremize Lament. 1, 2. seq. 
Mervetus. vertit « inuncla,» ac si legisset. χαταλη- 
“ιμμένη, ἃ χαταλείφομαι. 

(46) Διδάξει. Διδάσχε: Nov. 

ι47) Ὃς ἂν ἐμξάν. Ὁ ἐμθάψας Matth. Ὁ ἐμθα- 
πτόμενος Marc. xiv, 20. 

(48) Εἰς τὸ rpóf.lor. Sic Marcus ; sed ἐν τῷ 
πρυδλέι τὴν χεῖρα Matth. Ἔν τῷ τρυδλίῳ Bod., Reg. 

1449) HaAaiév. Nempe Joab. Cont. HE Sam. xx, 9, 10, 

150) Ἕαιον. "EXtov Nov., Reg., Bod. Mox ἔλαιον 
«σϑαρμαγμένον vocatid, quod paulo ante. dixerat 


μυροπώλας e Sparta expulerunt, ὡς διαφθείροντας 
τοὔλαιον, « quod. oleum corrumperent; » ut. refert 
Atheuzeus lib. xv, eap. 19. 

(54) Ebxpex καὶ x. Moc est « cum. prius eas 
(gentes) propriis viribus nitidas ace puras przstitis- 
set, tum eis fragrarit unguentum : quodque ad om- 
nes pervenit, suaveolentize opus dictum est. » Nam 
alludens ad veterem consuetudinem, qua ungendi 
lavabantur, dicit gentes prius a Christo. lotione 
purgatas, dein unctas fuisse. Lowthius xaüapáv pro 
χαθαρά substituit, id ad ὁδοιπορίαν referens. 

(5.) Φθάνον. Φθάνων Bod., Reg., ut liec vox re- 
feratur ad. Κύριος. - 

(53) Κυρίου, Χριστοῦ ἢ Corinth. Mox οἷς μὲν 
ὁσμὴ θαν... Dein ὀσμὴ ζωῆς εἰς C. Ibid. 

(4). Βασιλεῖς. Redit ad. alteram. ohjectionetu , 
quam in principio capitis proposuerat. 


469 


PAEDAGOGH LIB, If. 


4:0 


ἐπιφερόμενοι, λελήθεσαν χεφαλῇ χοσμούμενοι Κυ- A prudentes capite Domini ornabantur. Lapis quidem 


pi» (55). Δίθος γέ τοι τίμιος, 7) μαργαρίτης, 7| 
σμάραγδος, αὑτὸν αἰνίττεται τὸν Λόγον. Χρυσὺς ὃὲ 
αὑτὸς πάλιν ὁ ἀδιάφθορος Λόγος, ὁ τὸν ἰὸν (56) 
τῆς φθορᾶς οὐχ ἐπιδεχύμενος. Χρυσὸν γοῦν (57) 
αὐτῷ γεννηθέντι, βασιλείας σύμδολον, προσεχό- 
μίσαν οἱ μάγοι" μένει δὲ ἀθάψατος ὁ στέφανος 
οὗτος xat' εἰχόνα τοῦ Κυρίου" οὗ γὰρ μαραίνεται, ὡς 
ἄνθος. Οἶδα xai τὰ Ἀριστίππου. τοῦ Κυρηναίου" 
ἀπροδίαιτος ἣν ὁ ᾿λρίστιππος (58) σοφιστιχὸν οὗ- 
τὸς ἠρώτα (39) τινὰ τοιοῦτον λόγον " εἼππος, μύ- 
po χριόμενος, εἰς τὴν ἵππον ἀρέτην οὐ βλάπτεται, 
οὐδὲ κύων μυρισϑεὶς, εἰς τὴν χυνὸς ἀρετὴν " οὐδ᾽ ἄν- 
ὕρωπὸς ἄρα,» ἐπήγαγε" χαὶ συνήγαγεν, ᾿Αλλ ἵππῳ 


μὲν xal xw οὐδὲ εἷς λόγος τοῦ μύρου" οἷς δὲ d 


αἴσθησις λογικωτέρα, τούτοις ἡ ἀπόλαυσις ἐπιφογω- Β 


πέρα, χορασιώδεις ὀδμὰς ἐπιφερομένοις, Τούτων δὲ 
τῶν μύρων ἄπειροι διαφοραί  βρένθιον (00), καὶ με- 
πάλλιον (01), καὶ βασίλειον (02)* πλαγγόνιόν τε χαὶ 
ψάγδας Αἰγυπτία; (05). Σιμωνίδης δὲ ἐν τοῖς ἰάμθοις 
οὐχ αἰδεῖτα: λέγων" 


Κἀκ εισέμην (64) μύροισι καὶ θυμιάμασι, 
Καὶ βάκκαρι (05), 


x&« P. 207 ED, POTTER, 177 ED. PARIS. 


(55) Κυρίου. In Pal. ms. est etiam Χριστοῦ, Svrn. 
ltoe etiam in. marg. Bod. et Reg. aliquis scripsit. 

(56) "Iér. Suli e metallis aero rubigo. parcit. 

157) Χρυσὸὺν γοῦν, Xgoshv γὰρ Pal. ms. De regni 
symbolico indicio, vide et Basil. 255, ct Greg. Naz. 
252. H. SvuntRG.—Xuobv γάρ habent etiam. Heg., 
Bod. Ceterum aurum regiam Christi. potestatem 
significasse, wbique fere tradunt Patres. lrenas 
lib. ui, cap. 10 :« Myrrha. quidem, quod ipse erat, 
«qui pro moriali humano genere moreretur et sepe- 
liretur. Aurum vero, quoniam rex, cujus regni finis 
non est. Thus vero, quoniam Deus. » Conf. Tertull. 
lib. Contra. Judcros, c. 9; Origenes, 1 Adv. Celsum. 

(58) ᾿Αρίστιππορς. Laertius Diogenes in. Arístip- 
po, lib. ἡ, seg. 76: Πρὸ; Χαρώνδαν εἰπόντα, ot δὲ, 
πρὸς Φαίδωνα" Τίς ὁ μεμυρισμένος; Ἐγὼ, φησὶν, ὁ 
γαχρδαίμων, χἀμοῦ χαχοδαιμονέστερο: ὁ Περτῶν 
βατιλεύς. ᾿Αλλ' 6px μὴ ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων ζῴων 
παρὰ τοῦτό τι ἐλαττοῦται, οὕτως οὐδ᾽ ἂν ἄνθρωπος 
x Charonde, sive, ut quidam volunt, Phiedoni in- 
lerroganti, quisnam essel unguentis delibutus ? Ego, 
inquit, infelix, et me infelicior rex Persarum. Ce- 
terum vide, ne ut extera animantia propterea nihil 
sui amittunt, sic ne homo quidein. » 


(39) ᾿Ἡρώτα, Ἔρωτᾷ plerique codices exhibent. ἢ 


Dein διά τινα τ. Bos. Reg. 

(60) Bp£rürcv. Pollux lib. vr, e. 19 : Βρένθιον, 
ἐχ Λυδίας, Eodem modo vocem lianc proferunt 
Athenzus lib. xv, cap. 12, Hesvehius, etc.; βρὲν- 
fie:ov vocat. Ety noloaici auctor. Scholiastes quidam 
in margine Weg. et. Bod. hxc adnotavit  Βρένθιον, 
ἀπό τινος ἄνθους ἡδέος. Μετάλλιον, ἀπό τινος μετάλ- 
Aou οὕτω καλουμένου, ὃς καὶ εὗρεν. Πλαγγένιον, ἀπὺ 
Πλαγγόνος τῆς liia rini 

(01) Μετάλαιον, Hesyckius μετάλλειον vocat, 
idque a Metallo Siculo nomen accepisse refert : quo 
tamen loco. μεγάλλειον οἱ μέγαλλον scribendum pu- 
tavit Salmasius. Et quidem uzyaAiou μύρον meninit 
Wesychius: quin ctiam. unguenti μεγαλλείου a Me- 
zalló Siculo, vel Mheniensi reperti mentio occurrit 
2pud Athen;um lib. sv, c... 12. Pollux μεγαλήσιον 
pellat, ἀπὸ Μεγάλου Ec τὴν ἢ Yerum ejus miss. 
ridam eodices. exhibent. μετάλλειον ἀπὸ Μετάλλου. 
Gilenus, Dioscor des , Suidas, Enpnologici auctor, 


C 


Certe. pretiosus. vel. margarita, vel smaragdus , 
ip um Logon signiflcat. Aurum autem rursus est 
ipse Logos ab interitu. alienus, qüi corruptio- 
nis virus minime recipit. Atque ipsi quidem 
nato aurum obtulerunt magi, quod est regni sym- 
bulum : manet autem hze eorona immorlalig 
^d imaginem Domini; non enim, velnt flos, 
flacceseit. 3 Jam vero novi illa Cyrene: Avistippi t 
molli ac luxuriosze vite erat deditus. Aristippus : 
is ejusmodi sophisticam proponebat oralionem: 
« Equus, qui unguento ungitur, in equi virtule non 
laeditur, nec unctus canis in virtute: canis, » Sub- 
junxit, « ergo nec homo; » etita eonclusit syllo- 
gismum. Atqui equo quidem et eani mulla est ad 
unguentum  coguoscendum ratio; quibus aulem 
sensus est ratione magis przditus, iis unguenti 
usus est magis vituperandus, cum puellares odores 
adhibent. Horum autem unguentorum sunt infinitze 
diferentiz : brenthium ,  metallium et. regium , 
plangonium. et psagd;e /Egyptize. Simonides autem 
iu iaimbis non veretur dicere : 


Ungebar unquine et bonis odoribus, 
Et baceari ; 


* 


,et Eustathius in Odyss. f. 664, per y, scribunt. De- 

nique, Plinii tempore « megalii » nomen obtinuisse, 
apertum est; is enim refert, nonnullis visum esse, 
loe genus unguenti «megalium» dictum | fuisse 
propter ejus gloriam, sive insignem | przstantiam , 
nempe a μέγας, Porro F et T perfacilis inntatio. 

(62) Βασίλειον. Plinius lib. xiu. c. 2 : « lHegaie 
unguentum appellatum, quoniam Parthorum regi-- 
bus ita temperatur.» 

(63) ILlayyériér τε καὶ ψάγδας Αἰγυπτίας. 
Athonzus lib. xv, ex Polemone tradit apud Eleos« 
unguentum. quoddam Plangonium vocari, a Plan- 
gone repertum. Meminit ibidem et psagd: /Egyptii 
multoties ex antiquis auctoribus * ut ex Eubulo, 
Αἰγυπτίῳ qáy51 τρὶς λελουμένη " nbi tamen interpres 
diligentissimus alioquin, « ZEgyptio, et Sagde lota.» 
Fortasse enim corrigendus. locus, qui. sequitur in- 
eodem libro, et σάγδας habet, ex isto. Cerle voca- 
bulum barharum varie seribitur, ut apud Hesy- 
cliium, ψάγδης, Ψάδας et σάγδας auque etiam ψέγδας. 
Sed femininum nusquam, id quod οὐ in Titio re- 
prehendit merito Villiomarus ille lib. ww, c. 27, qui 
et eumdem castigat aliter lib »v, c. 50, his verbis: 
« Quod ignorare videris, quam ocriginationem Me- 
gallii intellexerit Plinius, ego rem tinime diflici- 
lem tihi explicabo. Plinius. propier gloriam Mega- 
lium dictum esse intelligit . tànquam non μεγάλλιον 
ab inventore, sed μεγαλεῖον ἀπὸ τοῦ μεγάλου et 
magnilicentia. appellatum sit.» Scribendum | autem. 
apud Clementem ψάγδας Αἰγύπτιος non Αἰγυπτίας. 
(οιιεοτ, — Cum. Αἰγυπτίας, si menda caret, sub- 
andiendum γῆς 5 alioqui enim legendum | potius 
ψάγδα: Αἰγύπτιος, vel ψάγδας Αἰγύπτιον" aut Ψάγδας. 
Αἰγυπτία, ut apud Athenieum λεγομένης σάγδας" 
que tamen scriptura. suspicionem movere possit, 
cun in Epilyci Coracisco «it, 8&xxzplz τε χαὶ σάγδας 
ὁμοῦ " nisi forte absque flexione hoc vocabulo Atlie- 
neus utitur, wt inox apud Clementem. nostrum. est 
ex Sanonide, θυμιάμασι καὶ βάκχαρε, eum Saxxápec 


postulet 

164) Κὰ ἱειφέμην. Wi versus, ope Atheniei, qui 
eorum 

(03) Brcetpi θκχαριν Nov. Ναὶ ἄχχαρο Bod , Reg. 
Hoe 


m 
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mam quidam mercator aderat. Porro autem utun- A χαὶ γάρ τις ἔμπορος παρῆν. Ἐπιτηδεύουσι δὲ xal τὸ 


lur eliam unguento ex liliis el e cypro : et nardus 
apud eos est in moximo pretio: unguentum quoque 
ex rosis, eL alia quibus utuntur mulieres, et humi- 
da, et Sicca, el quie asperguntur unguenta, et qui- 
bus fiunt suffitus : in dies enim ab eis nova excogi- 
tantur, ut. inexplebili cupiditati infinitam odoris τὰς 
rietatem gratificentur : quocirca nimiam quamdam 
decori pulehrique. curam redolent. Atque ez qui- 
dem et sua vestimenta, et vesies. stragulas, domos- 
que suas suffumigant et aspergunt : atque. adeo. vel 
ipsas propemodum matulas olere cogunt unguentum 
delicia. 77 Quamobrem rectexsmihi videntur non- 
nulli, etinzegre ferrent. tantum studii in unguenta 
conferri, ut vel virilitatem ipsam effeminarent, et 
eorum artilices, nempe unguentarios, a bene insti- 
tatis civitatibus expellere, atque ipsos etiam flori- 
darum lanarum infectores, Nefas est enim dolosa 
vestimenla eL unguenta in civitatem verilalis in- 
gredi : oportet autem viros in primis apud nos un- 
guenta non olere, sed vitz probitatem ; spiret au- 
tem femina Christum, qui est regalis unctio, non 
waguenta et diapasmata; divina autem semper un- 
gatur pudieitie unctione, sancto delectata unguen- 
Vo, nempe Spiritu. Hanc suavis odoris unctionem 
discipulis suis Christus parat, ex aromatibus ce , 
.lestibus hoe unguentum componens. Hoc autem 
maguento ipse quoque Dominus ungitur, sicut per 
David declarat:.« Propterea unxit. te. Deus, Deus 
tuus, oleo letitize prz participibus tuis. Myrrha, et 
slacte, el'casia a vestimentis tuis *. » Cieterum. ne 
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postulet regula grammatica : eum enim sit εἶδος 
μύρου βαρδαριχοῦ, ut in margine Pal. ms. adnota - 
tum est, flexionis et generis exigua in talibus haberi 
8016. ratio. De c:eterorum. nomenclatura docebunt 
indices, ϑυιβύκο, — Athenzus loco citato, ex Po- 
lemone et Sosibio refert, παρὰ Ἠλείοις μύρον τι 
πλαγγόνιον χαλεῖσθαι, εὑρεῦδν ὑπό τινος Πλαγγό- 
voi* « Apud Eleos unguentum quoddam Plango- 
nium dici, a Plangoue repertum.» Porro de reliquis 
unguentis conf. idem, Plinius etiam, οἱ Pollux , 
loc. citat., itemque Dioscorides lib. x, c. 3. 


forum priorem partem γος αν liv. xv, cap. 12, 
μος modo corrigendi suut : 


KR rede μύροισε, xal θυώμασε 


βακκάρει" καὶ γὰρ τις ἔμπορες παρῆν. Ὁ 


Εἰ ungebar unguentis, et oduribus, 
Εἰ baccari : num mercator quidem aderat. 


Postrema autem verba non Clementis, ut. vulgo 
habentur, sed Simonidis sunt. 


Woc loco adnotavit aliquis in marg. Dod. et Reg, εἶδος 
ῥαρθαριχοῦ μύρου. 

06) Ἔτι. Abest ἃ Nov. 

Ξ (67) Αὐτοῖς. F. convenientius αὐταῖς, fem. gen. 

"LR. 

(68) Εὐωδίας. Ἑὐοδίας Bod., Reg. 

(69) Τοσοῦτο τ΄. Moc est, « adeo ab unguentis 
sbborrere, eo quod. virorum conclave effeminent. » 
Nam sicut. ἐπιδιαχεῖσθαί τινι est, « rei cuipiam esse 
addictum; » ita ἀποδιαχεῖσθαί τιν! est, « a re qua- 
piam atiborrere,» 

(70) "Ort. Abest ἃ Nov. 

(0) ᾿Απειλαύνειν. πόλεων. Lacouicum respon 


ἀπὸ κρίνων μύρον, xal τὸ ἀπὸ τῆς χύπρου" χαὶ ἢ 
νάρδος εὐδοχιμεῖ παρ᾽ αὐτοῖς xai τὸ ἀπὸ τῶν ῥόδων 
ἄλειμμα " καὶ τὰ ἄλλα, οἷς ἔτι (66) χρῶντα: γυναῖχες, 
ὑγράτε, χαὶ ξηρὰ, καὶ τὰ ἐπέπαστα, καὶ ὑποθυμιώ- 
μενα’ μύρα ἐπινοεῖται γὰρ αὑτοῖς (07) ὁσημέραι, 
πρὸς τὸ ἄπληστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀχόρεστον τῆς 
εὐωδίας (08) ". διὸ xai πολλῆς τινος ἀπειρυχαλίας 
ἀποπνέουσιν. Ab δὲ χαὶ τὰς ἐσῦττας, xal τὰς στρω- 
μνὰς, καὶ τοὺς οἴχους ὑποθυμιῶσέξ τε, xat χαταῤῥαί- 
vovst* μονονουχὶ δὲ καὶ τὰς ἀμίδας ὄζειν ἀναγχάξει 
τοῦ μύρου ἡ τρυφή. Εὖ uot δοχοῦσι σχετλιάσαντες τῇ 
περὶ τοῦτο σπουδῇ, τοσοῦτο τοῖς (09) μύροις ἀποδια- 
χεῖσθαί τινες, ὅτι (70) τὴν ἀνδρωνῖτιν ἐχθηλύνουσιν,. 
ὡς καὶ τοὺς τεχνίτας αὐτῶν, τοὺς μυρεφοὺς, τῶν. 


Β εὐνομουμένων. ἀπελαύνειν πόλεων (T1), xal τῶν ἀν- 


θινῶν ἐρίων τοὺς Basi; ἀπελαύνειν xal αὐτούς " ob 
γὰρ θέμις δολερὰ᾽ εἴματα xai χρίσματα εἰς τὴν 
ἀλτῃτίας παρεισιέναι (72) πόλιν" χρὴ δὲ xal μάλα 
τοὺς μὲν ἄνδρας τοὺς παρ᾽ ἡμῖν μὴ μύρων, ἀλλὰ χα- 
λοχἀγαθίας ὄζειν" γυνὴ δὲ ἀποπνείτω Χριστοῦ τοῦ 
ἀλείμματος, τοῦ βασιλιχοῦ (15), μὴ διαπασμάτων xal 
μύρων" ἀεὶ δὲ τῷ σωφροσύνης ἀμδροσίῳ χρίσματι 
συναλειςέσθω, ἀγίῳ τερπομένη μύρῳ, τῷ Πνεύματι. 
Τοῦτο σχευάξε: Χριστὸς ἀνθρώποις γνωρίμοις εὐωδίας 
ἄλειμμα, bx τῶν οὐρανίων συντιθεὶς ἀρωμάτων τὸ 
μύρον. Τούτῳ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος συναλείφεται τῳ 
μύρῳ" ὡς διὰ Δαδὶ)δ μεμήνυται " « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σον, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους σου" σμύρνα, xal σταχτὴ, χαὶ χασία, ἀπὸ 
τῶν ἱματίων σου. » ᾿Αλλὰ γὰρ (14) μὴ λάθωμεν, 
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sum de unguenti purpurzque. dolo, reperitur iufra 
uoque pag. 126, ineminit et Herodotus. Svyrnenc.— 
Athenaeus lib. xv Lacedzemonios testis est Sparta 
ejeciase unguentarios, quod oleum corrumperent, 
et lanarum infectores, quod candorem lanz. oblite- 
rarent. Solonem ctiam lege. vetuisse viris unguenta 
vendere, quod non solum in odore, sed etiam in 
colore lusus homines effeminet, qui ejusmodi vo- 
luptatibus se tradunt. CortEcr. — Conf. quz adno- 
lata sunt ad. Strom. 1, pag. 994. Scholiastes in 
marg. Reg. et Bod. adnotat, Πλάτωνα αἰνίττεται. 

(72) Παρεισιέναι. Προσιέναι Nov. 

(75) Βασελικοῦ. Alludit ad unguentum onte 
supra memoratum. Mox á6pocíp pro ἀμδροσίῳ 

Ov. 

(74) "A.Llà γάρ. Vultures et scarabzeos unguenta. 
non ferre, docet etiam Plutarchus, 248. H. Svrsviüc. 
— AElianus lib. 1v, c. 18, De animalibus : Γυπῶν γε 

ἣν τὸ μύρον ἤλεθρός ἐστι, Κάνθαρον ξὲ ἀπολεῖς, εἰ 
[xen τῶν ῥόδων αὐτῷ" « Vulturim pernicies un- 
guentum est, Scarabzi, rosis injeclis, pereunt.» 
dem lib. nt, c. 7; Plinius, lib. xu, c. 52 : « Vul- 
tures, unguento qui fugantur, alios appetunt odores, 
scarabari rosam. » Herm. Barbarus legendum cen- 
set, « rosa, » ex Theophrasto De causis plant. c. ὦ, 
qui scribit vultures unguento, scarabzeos rosa ne- 
cari. Idem Aristoteles in Geoponicis. Idem et de aliis 
iusectis tradit ZElianus, loco primum omnium cita- 
Vo : Τὰ δὲ ἔντομα φθεέρεται, εἰ ἐλαξ τις ἐγχρίσειεν 
αὐτά " « Insecta. oleo si quis inungat, perdiderit, » 
Idem lib. i, c. 58 : « Tetro odore, ait, non. modo 
apes offendi, sed unguento odurato : tanquaur eniui 
puellis modestae, teterrimum odorem praeclare con- 
lempunt, et unguenti suavitatem a. se detestaitur, ; 
Cot.Ecr. 


^ 


TJEDAGOGI LIB. 1l. 


A 


ὥσπερ οἱ γύπες, τὰ μύρα βδελυττόμενος, ἢ ol A forte sicut vultures unguenta abhorreamus, aut 


κἀνθαροι" (τούτους γὰρ, doblwp χρισθέντας μύρῳ, τε- 
λευτᾷν λέγουσιν *) καὶ τούτων ἐζχριτέον (15) ὀλίγα 
τινὰ τῶν μύρων ταῖς γυναιξὶν, ὅσα μὴ χαρῶσι τὸν 


ἄνδρα“ αἱ γὰρ ὑπέρμετροι χρίσεις τῶν μύρων Xm-. 


δείας, οὐ συμδιώσεως, ἀποπνέουσιν. Καίτοι χαὶ τὸ 
ἔλαιον αὐτὸ ταῖς μελίτταις καὶ τηῖς ἐντόμοις ἐστὶ πο- 
λέμιον ζώοις * ἀνθρώπων δὲ τοὺς μὲν ὥνησεν, ἔστι δὲ 
055 εἰς μάχην ἐξεχαλέσατο " καὶ τοὺς πρότερον φίλους, 
ἀχηλιμμένους τοῦτο (76), ἐν τοῖς σταδίοις ἐχτρέπει 
εἰς τὸ τῆς ἀγωνίας πάμμαχον (71). Μαλθαχὼὸν δὲ ἔ- 
λάϊνον τὸ μύρον ὃν, οὐκ οἴεσθε (78) τὰ ἤθη τὰ γενι- 
χὰ (79) ἐχθηλύνειν δύνασθαι; Μάλιστα. Ὥσπερ δὲ τὴν 
τρυφὴν καὶ τῆς γεύσεως ἀποχεχλίχαμεν, οὕτως ἀμέ- 
λει χαὶ τῶν ὄψεων καὶ τῶν ὀσφρήσεων τὴν ἠδυπάθειαν 
ἐξορίζομεν, μὴ λάθωμεν fv ἐφυγαδεύσαμεν ἀχολα- 
cíav, χάθοδον αὐτῇ διδόντες εἰς τὴν (80) Ψυχὴν διὰ 
τῶν αἰσθέσεων,, οἱονεὶ διὰ θυρῶν ἀφρουρήτων. El 
γοῦν τῆς εὐωξίας « τὸ θυμίαμα ν τὸν μέγαν ἀρχιερέα, 
τὸν Κύριον (81), ἀναφέρειν λέγοιεν τῷ Θεῷ, μὴ 
θυσίαν ταύτην χαὶ εὐωδίαν θυμιάματος νοούντων " ἀλλὰ 
γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης δεχτὸν ἀναφέρειν τὸν Κύριον, 
τὴν πνευματικὴν εὐωδίαν, εἰς τὸ θυσιαστήριον παρα- 
δεχέσθων, Αὕταρκες μὲν οὖν τὸ ἔλαιον αὐτὸ λιπᾶναί 
κε τὴν ἐπιφάνειαν, xal ἀνεῖναι τὸ νευρῶδες, xal τινα 
τοῦ σώματος ὀσμὴν ἀναστεῦλαι βαρυτέραν, εἰ xol 
πρὸς τοῦτο τοῦ ἐλαίσυ δεοίμεθα. Ἢ δὲ ἐπιτήδευσις (82) 
«ἧς εὐωδίας δέλεάρ ἐστι ῥᾳθυμίας, πόῤῥωθεν εἰς 
λέχνον ἐπιθυμίαν ἐπισπωμένης " πάντοθεν γὰρ ἀγώ- 
γιμος ὁ ἀχόλαστος, xai ἀπὸ ἐδωδῆς, xal ἀπὸ στρω- 
μυῆς, καὶ ἀπὸ συναναστροφῆς, χαὶ ix τῶν ὀφθαλ- 
μῶν, xai ix τῶν (zov, xai ix τῶν γνάθων, ἀλλὰ 
χαὶ ἐχ τῶν μυχτήρων, Καθάπερ οἱ βόες τοῖς χρίχοις 
χαὶ τοῖς σχοίνοις, οὕτω δὲ χαὶ ὁ ἀχόλαστος θυμ:ά- 
past, xal μύροις, xal ταῖς ἀπὸ τῶν στεφάνων εὐω- 
δίαις περιέλχεται. Ἐπεὶ δὲ οὐδεμίαν χώραν ἀπονέ- 
μομεν ἡδονῇ, πρὸς οὐδεμίαν συμπεπλεγμένῃ λυσιτελῇ 
τῷ βίῳ χρείαν" φέρε, χἀνταῦθα διαστειλώμεθα,, τὸ 
χρειῶδες αἱρούμενον" εἰσὶ γάρ τινες εὐωδίαι οὐ xa- 
γωτιχαὶ (85), οὐδὲ ἐρωτιχαΐ  οὔχουν συμπλοχῆς xav 
«ἧς ἀχηλάπτου ἑταιρείας (84) ἀποπνέουσαι - ὑγιειναὶ 


sicut scarabaxi (lios enim rosaceo unguento delibu- 
105 mori aiunt); pauca quzdam ex his unguentis 
sunt eligenda feminis, quz viro minime caput gra- 
vent. Nimix enim unguentorum unctiones, justa quae 
fiunt mortuis potius quam familiarem vitae redol :nt 
consuetudinem, Quanquam ipsum quoque oleum, 
apibus et insectis est inimicum, verum id prodest 
nonnullis hominibus, nonnullos autem ad pugnam 
excitat, et qui prius erant amici, id unctos in stadiis 
eo deducit, ut omni contentione omnibusque viribus 
incertamine depugnent. Unguentum autem, cum mol- 
lesitoleum, non existimatis generosos mores possecf- 
feminare? Maxime. Sicut autem delicias agustu amo- 
vimus, ita certe a visu et odoratu profectam volupta- 
tem yx& amandamus, ne intemperantiz, quam fuga- 
vimus, per sensus, tanquam per portas quibus 
desunt custodes, in animam aditum patefaciamus. 
Quod si suavis odoris « suffitum ^, » pontificem 
magnum, nempe Dominum, dicant Deo offerre, ne 
id esse saerilicium et suavis odoris suffitum intelli- 
gant, sed gratam et acceptam charitatem , spiri- 
talem scilicet odoris suavitatem, Dominum altari 
offerre accipiant. Sufficit itaque ipsum oleum et ad 
superficiem cutis irrigandam, nervosque relaxan- 
dos, et 3d. corporis graviorem reprimendum odo- 
rem, si vel oleo ad hoc opus habeamus; suavis 
autem odoris studium est esca mollitiei, quie ad 
libidinosam cupiditatem paulatim attrabit. Qui. est 
enim intemperans, undequaque ducitur ac trahitur, 
ela cibo,eta strato, et a conversatione, et ab 
Oculis, et ab auribus, et a maaillis, atque adeo 
etiam a naribus. Et sicut boves annulis et funibuz, 
ita etiam. intemperans suffitibus, et. unguentis , et 
suaveolentibus coronarum odoribus traliitur. Quo- 
niam autem voluptati nihil loci tribuimus, quie eum 
nullo usu qui vitze conferat conjuxcta est , age hiec 
quoque, distinguamus, id quod cst utile eligentes, 
Sunt enim suaves quidam odores, qui neque caput 
gravant, neque ad amores impellunt, neque impu- 
dicas; conjunctionem ac merelricium contuber- 
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15) Ἐχχριτέον. Pal. cod. scriptura est, teste 
Sylburg., cui favent alii mss, &yxptzéov Flor. edit. 
quod ferri et ipsum potest. Mox. forle ὅσα àv μὴ 
χαρῶσ:" alioqui enim sine ἄν congruenlius essel 
χαροῦσι. SyLBURG. 

116) Τοῦτο. Hoe cum sequentibus connectit Nov, 

(71) Πάμμαχον. Suidas Παμμάχιον, παγχρά- 
riov. Mercurialis lib. n, c... 9, De arte gymnast. : 
« Ex pugilatu et lucta tertium quoddam exercita- 
tionis genus componebatur, quod pancratium appel- 
labant, in hoc ut testalur Arist. 1 Jet, cap. 5, 
adversarios et pugnis ferire ut pugiles , et dejicere 
studebant ut luctatores, tum quacunque alia catio- 
ne, ut dentibus, genibus, calcibus, toto denique 
corpore, ut dixit Pausanias, adversarium vincere 
contendebant. His de causis haec exercitatio παμμά- 
χιον vocata est quandoque, sicut Plato Euthydemum 
πάμμαχον dixit. » be unctione vero athletarum, qui 
oleo simplici, vcl aqua misto, vel ceromate unge- 
bantur, ut membra labores sine ruptura sustine- 
rent, vel ut sudorem coliberent nec tantopere Jassa- 
pentur, vile eumdem lib. t, c. 8, Jearte gymn. 


Couurcr. 
(18) Οἴεσθε. Hanc lectionem debemus: Sylb. 
uam firmat. Nov. Olim. seriptum erat οἴεσθαι, In 
Bod. aliquis & scripsit super at. Sunt autein. € et at 
εὐμετάδολος propter soni. similitudinem. 

(19) Γεγιχά. Pal, ms. γεννιχά, gemino vv. SvL- 
sunc.— Porro sequentia hor modo connectunt Bud, 
et Reg. οὐχ οἴεσθε τὰ ἤθη τὰ γενιχὰ ἐχθηλύνειν δύ- 
γασθαι μάλιστα ; « nonne existimatis id ad gene- 
rosos mores effeminandos vel maxime comparatum 
esse? » Recte. 

(R0) Τήν. Abest a Nov.,Bod., Reg. 

(84) Κύριον. Sc. Christum, cujus typus erat 
summus Judaorum pontifex. Conf. Ephes. v, 2; 
Philip. iv, 8; Heb. xin, 16. 

(82) Ἢ δὲ ἐπιτήδευσις. Aristoteles Ethic. Nico- 
mach. lib. nt, c. 11. H. Svrpunc. 

(85) Ob καρωτικαί. Pal. ms. οὐχ ἀρωματικχαί, 
minus apte. Quod vero cerebrum odoratis adju- 
vetur, docet etiam Plutarchus Sympos. lib. ui, c. 4. 
Syrpcnc, — Οὐ χαρωματιχαί Reg. corrupte. 

(84) Καὶ τῆς d. ἔτ. Καὶ ἑταιρείας ἀχολάστου Nux. 
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nium redolent, sed sunt una cum lempekantia À δὲ μετὰ σωφροσύνης, xai τὸν μὲν ἐγχέφαλον ὑπο- 


salubres. ac cerebrum quidem alunt, quando male 
affectum fuerit, et ventriculum corroborant. Multum 
ergo abest, ut oporteat refrigerare floribus, quando 
iuis vul; nervàs. leves agilesque reddere: non est 
euim usus eorum omnino ablegandus, sed unguento 
lanquam medicamento el auxilio utendum est, et 
ad vires lánguentes exeitandas, et adversus catar- 
rhos, et frigiditates, et fastidium. Quemadmodum 
alicubi quoque dieit Comicus : « Unguentis manus 
angitur, quod est pars sanitalis maxima, ut cerebri 
bonos odores faciat, » Quin etiam pedum, per 
eorum, quie ealefaciunt aut refrigerant, unctione:n, 
fricatiu exercetur utilitatis gratia : ut scilicet iis, 
qui sunt repleti in capite, flat qui*dam attractio»& et 
diversio ad corporis partes minus principales. Vo- B 
luptas autem , cui nulla accedit utilitas, ineretri- 
ciorum morum suspicionem prebet, et medica- 
mentum est ad provocandam libidinem aptum. 
Omnino autem. multum differunt, esse. unguento 
delibutum, et.ungi. unguento : illud enim est effc- 
münatum ; unguento autem ungi nonnunquam est 
utile. Aristippus itaque philosopbus, cam unguento 
unetus esset, dicebat, « malos male perdendos esse 
cinedos, qui ut unguenti utilitas male audiret, 
effecerant.» «Honora autem medicum propter ejus 
uülitatem, » inquit Scriptura ; « ipsum enim crea- 
"vit Altissimus. A. Domino autem est medicina. » 
Dcinde subjungit : « Et unguentarius faciet snistio- 
zem: » videlicet. quod data essent unguenta. ad C 
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(85) Αὐτιν. Vel potius αὐτόν, « se. » 

(86) "Axecxop. ᾿Ἀποχοραχιστέον Bod., Reg. 

(87) Mépeic, Apud Athenzeum lib. xv, ex Alexide 
jn comadia IHovfoz, Improba, citatur locus hie : 


- ὑγιείας μέρος, 
Μέγιστον phe ἐγχεφάλλῳ χρηστὰς ποιεῖν. 
Itaque corrigendum hie est ἐγχεφάλων. At lib. τ, 
amplior eadem sententia profertur * 
"Eragizsran τὰς ῥῖνας, ὑγιείας μέρες 
Μέγιστον, etc. 


« Nares ungit, quae hong pars valetudinis est mavi- 
mm, odoremque capiti. suavem objieit. » At apud 
Clementem legimus ὑπαλείφεται τὰς χεῖρας. Quan- 
ium autem conferant ad. sanitatem unguenta, indi- 
vat illud Abderitze Democriti apophthegma, qui inter- 


rogatus, qua ratione vitam sanus degeret , respon- D 


dit, « Si, interiora melle rigaret, exteriora oleo. » 
CotrgcT. — Hos porro versus Grotius in Excerptts 
e trag. et com. Athenzi ope hoc modo digessit : 


μύρῳ 
“Ὑπακείφεται τὰς ῥῖνας, ὑγιείας μέρος 
Μέγιστον, ἐδ μὰς ἐγχεράλῳ χρηστὰς ποιεῖν, 
^. naribus 
Unguentum oliiuitur, sanitatis maxima 
Quat pars, cdore cerebrum per[undi bono, 


Dein hzc adnotavit : « Hoc. μύρῳ ex Clemente po- 
sujmus, el ὑπαλείφεται, pro quo ἐναλείφεται apud 
Mhenzum. qui rursum recte ῥῖνας, cum male sit 
in Clemente χεῖοας, et ἐγχεφάλῳ non ἐγχεφάλων. » 

(88) Aj. Μὴ Nw 

89) Διωέρει. "X 
χρίτσθαι etiam. τοῖς 


τσῆσιε hominibus voluptariis, 
Ξύγφροτι convenit, Unde nata 


* Eccli. 


τρέφουσαι, ὁπηνίκα ἂν χαχεχτῇ, ῥωννύουσαι δὲ val 
τὸν στόμαχον. Πολλοῦ τοίνυν δεῖ τοῖς ἄνθεσιν ἐπι- 
ψύχειν αὐτὸν (8), ὁπότε λεαίνεσθαι ἐθέλει τὸ viu- 
δες" οὐ γὰρ κατὰ πάντα ἀποσχοραχιστέον (86) 
τὴν χρῆσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ φαρμάχῳ xo βοηθή- 
ματι χρηστέον τῷ μύρῳ, πρός τε τὸ ἐπεγεῖραι τὴν 
ἀπαυδῶσαν δύναμιν, xal πρὸς τοὺς χατάῤῥους, xal 
πρὸς τὰς καταψύξεις, δυσαρέστησίν vt^ χαθὰ χαὶ ὁ 
Κωμιχὸς φησί που" « Μύροις (81) ὑπαλείφεται τὰς 
χεῖρας" ὑγιείας μέρος μέγιστον, ὀδμὰς ἐγχεφάλων 
χρηστὰς ποιεῖν * » χαὶ ἡ τῶν ποδῶν διὰ τοῦ λίπους 
πῶν ἀναθερμαινόντων f, ἐμψυχόντων μύρων ἀνάτρι- 
qu ὠφελείας ἕνεχεν ἐπιττ δεύξται dp δὴ (88) ἀπὸ 
τῆς κεφαλῆς τοῖς πεπληρωμένοις ὀλχήν τινα χαὶ 
ὑποχώρησιν ἐπὶ τὰ μὴ χύριχ τῶν μερῶν γίνεσθαι. 
Ἡδονὴ δὲ, $ μὴ πρόσεστι τὸ χρτιῶδες, ἤθους ἐστὶν 
ἐταιρικοῦ διαδολῃ, xal φάρμαχον ἐρεθισμῶν. Aix- 
φέρει: (89) ὃὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
dai: τὸ μὲν γὰρ θηλυδριῶδξες, τὺ δὲ. χρίεσθαι τῷ 
μύρῳ xai λυσιτελεῖ ἔσθ᾽ ὅτε, ᾿Αρίστυππος (90) γοῦν 
ὁ φιλόσοφης, χρισάμενος μύρῳ, « Καχοὺς χαχῶς 
ἀπολωλέναι χρῆναι τοὺς κιναίδους, » ἔφασχε, « τοῦ. 
μύρον τὴν ὠφέλειαν εἰς λοιδορίαν διαδεδληκότας. 
Τίμα δὲ (91) ἑατρὼν πρὸς χρείαν αὐτοῦ,» φησὶν ἢ 
Γραφὴ" «Καὶ γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Ὕφιστος, Παρὰ δὲ 
Κυρίου ἐστὶν ἴασις. ν Εἴτα ἐπάγει" « Καὶ μυρεψὸς 
ποιήσει μίγμα" ν ὡς εἰς ὠφέλειαν δηλονότι (021, οὐχ 
εἰς ἠδυπάθειαν δεδομένων τῶν μύρων. Οὐ γὰρ περὶ 
πὸ ἐρεθιστιχὸν τῶν μύρων σπουδαστέον οὐδαμῶς, 


xxxvii, 1, 2, 7. 


distinctio inter χρίσματα et ἀλείμματα. Allienzus 
lih. xv, c. 19: Ἰχέσιος δ᾽ £v δεντέρῳ Περὶ ὕλης τῶν 
ἔζρων qnot Τὰ μὲν. ἐστὶ χρίσματα, τὰ δ᾽ ἀλείμματα. 
"lementis distinctionem defendunt. etiam Sophoclis 
veria, quae. recitavit Athenzus l. xv, c. 10: Σοφοχλῇς 
V ὁ ποιττὴς ἐν Κρησὶ τῷ δράματι τὴν μὲν ᾿Αφροδέτην 
ἡδονὴν τινα οὖσαν, δαίμονα, xal μύρι. ἀλειφομένην 
παράγει, καὶ χατοπτριτομένην, τὴν δ᾽ ᾿Αθηνᾶν φρό- 
νηδιν οὖσαν χαὶ νοῦν, ἔτι δὲ ἀρετὴν, ἐλαίῳ χρωμένην 
καὶ γυμναξομέντν" « Sophocles poeta in fauula Cre- 
ensibus, Venerem deant, qua voluptas significatur, 
wnguento perfusam fingit, οἱ ad speculum se con- 
templantem. Minervam autem, cujus nomine men- 
iem prudentiamque intelligimus ae virtutem, oleo 
perungi ac exerceri. » Porro χρίεσθαι est « lini :» 
ἀλείφεσθαι, « perfundi, » Glossa: veteres, « linit, » 
iet. 

(90) "Apiezixzoc. Seneca De beueficiis, lib. vit, 
c. 95 : « Aristippus aliquando delectatus. unguen- 
io, Male, inquit, istis effeminatis eveniat, qui rem 
tam bellam infamaverunt.» Syr. nunc.— Dictum hoe 
in Aristippo lioc modo effert. Diozenes. Laertius : 
Καχοὶ xaxcg δ᾽ ἀπόλοιντο οἱ χίναιδοι, οἵτινες χαλὸν 
ἡμῶν ἄλειμμα διαδάλλουσιν ^ « Mali vero male per- 
cant cinzdi, qui hoc nostruti unguentum ut male 
audiret, effecerunt. » Male hactenus interpreles, « qui 
unguenta pretiosa nobis exprobrant, » 

(91) Τίμα ὃ. Bibl. τίμα τὸν ἰατρὸν πρὸς χρείαν 
αὐτοῦ " xai γὰρ αὑτόν, etc., qui lectio magis con- 
venit cum vulgata Latina, quam quod est in. An- 
tuerpiensi, ions τὰς χρείας τιμαῖς αὑτοῦ, « ad ne- 
cessitates honoribus ejus. » € 
ἔχτισεν ὁ Kópio;: παρὰ yàp 
μυρεψὸς ἐν c ans 
2) Antercri Sic mss., sed oZ: scriptum erat 
Brio: ὅτι divisim. 


LECT, — Mox ibid. 
ἵστον ἐστ, Dein, xat 
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ἀλλὰ τὸ ὠφέλιμον ἐχλεχτέον " ὅπου vz καὶ τοῦ ἐλαίου A utilitatem, nen aulem ad suavem sensuum titilla-. 


τὴν γένεσιν ἀνῆχεν ὁ Θεὸς ἀνθρώποις εἰς πόνων 
ἀρωγήν. Αἱ δὲ ἀφραίνουσαι γυναῖχες, βάπτουσαι 
μὲν τὰς πολιᾶς, μυρίζουσα: δὲ τὰς τρίχας, πολιώτε- 
ραι (95) θᾶττον γένονται (94) διὰ τὰ ἀρώματα, ξηραν- 
τιχὰ ὄντα’ διὸ χαὶ αὐχμηρότεροι vivovzat οἱ μυρι- 
ζόμενοι " ὁ δὲ αὐχμὸὴς πολιωτέρους ποιεῖ, Εἴτε γὰρ 
αὔανσις τριχὺὴς ἡ πολιὰ, εἴτε (95) ἔνδεια θερμοῦ, τῆς 
ξηρότητος τὴν οἰχείαν τῆς τριχὸς ἐχπινούσης τροφὴν 
τὴν ὑγρὰν, xal πολιοὺς ἀποτελούσης " πῶς ἂν sixó- 
τως ἔτι ἀγαπῶμεν τὰ μύρα, δι᾽ ἃ αἱ πολιαὶ, οἱ 
φεύγοντες πολιάς ; Καθάπερ δὲ οἱ κύνες, ῥινηλα- 
ποῦντες, ἐχ τῆς ὀδμῆς ἀνιχνεύουσι τὰ θηρία * οὕτως 
ἐχ τῆς περιέργου τῶν μύρων εὐωδίας θηρῶσιν 
οἱ σώφρονες τοὺς ἀσελγεῖς. Τοιαύτη δὲ χαὶ τῶν στε- 
φάνων ἡ χρῆσις, χωμαστιχὴ καὶ πάροινος, ἀπέῤ- B 
fes (96). « Μή μοι (97) στέφανον ἀμφιθῇς χάρα. 
Ἧρος μὲν γὰρ ὥρα, λειμῶσιν ἐνδρόσοις, xai μαλα- 
χοὶς ποιχῦλοις, χλοάζουσιν ἄνθεσιν ἐνδιαιτᾶσθαι χα- 
ελὸν, » αὐτοφυεῖ xal εἰλικρινεῖ τινι εὐωδίᾳ, καθάπερ 
τὰς μελίττας, τρεφομένους, Τὸ δὲ « πλεχτὸν (98) στέφα- 
νον ἐξ ἀχηράτου λειμῶνος ν χοσμήσαντας, οἴχοι περι- 
φέρειν, οὐ σωφρόνων "οὐ γὰρ ἁρμόδιον ῥόδων χάλυξιν, 
3| ἴοις, ἢ χρίνοις, ἢ ἄλλοις τισὶ τοιούτοις ἄνθεσι χαί- 
τὴν πυχάζεσθαι χωμαστιχὴν, διανθιζομένους τὴν 
χλόην. Ἑμψύχει γὰρ χαίτην ἄλλως ὁ στέφανος πε- 
ριχείμενος, καὶ δι᾽ ὑγρόττητά τε, χαὶ διὰ (99) ψυχρό- 
τητα. Ταύτῃ (1) χαὶ οἱ ἰατροὶ, ψυχρὸν εἶναι φυσιολο- 
γοῦντες τὸν ἐγχέφαλον, μύρῳ. χρίεσθαι ἀξιοῦτι τὰ 
στήθη xai μυχτῆρας ἄχρους, ὡς δυνηθῆναι τὴν mu- 
ρώδη ἀναθυμίασιν, ἡσυχῇ διοδεύουσαν, εὐρώστως 
ἀναθάλπειν τὴν ψυχρότητα. Πολλοῦ τοίνυν δεῖ τοῖς 
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(95) Ποιλιώτεραι. τος desumpta sunt ex. Atlie- 
n:o lib. xv, cujus est fragmentum apud Canterum 
Vib. nt, c. 51 Novarum lect. : Ζητεῖ ᾿Αριστοτέλης ἐν 
τοῖς Φυσιχοῖς προδλέμασι, διὰ τί οἱ μυριζόμενοι πο- 
λιώτεροι ; ἣ ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα ξηραντιχόν 
ἔστι; selea, qua ex Aristotele. citantur, nec in 
Problematibus, neque alibi exstant, neque in libro 
Theophrasti /Trpl ἐσμῶνγ" ex quo conjicit Mercurialis 
lib. 1, c. 21. Var. lect. perperam locum illum citari, 
cum neque Diogenes Laertius in catalogo operum 
Aristotelis mentionem ullam faciat naturalium pro- 
blematum, tum quod lib. v De generat. animalium 
ex professo adversus eos disputel, qui a siccitate 
canitiem ortum ducere putabant, quam non ab ea, 
sed a putredine sola produci monstrat. Sed idein 
Athenzus ait, Τὰ πιλία θᾶττον ποιεῖ πολιούς, quod 
ibidem reperitar, ut. et cap. 11 De hist, animal. 
lib. in: Τὰ γὰρ πνεύματα χωλύε: τὴν σῆψιν, ἡ δὲ 
σχέπη ἄπνοιαν ποιεῖ" « Corruptio canitiem gignit , 
pilei autem. prohibita transpiratione, corrumpendo 
canitiem faciunt. » Atqui:«hunc ipsum lib. De ani- 
malib. apud eumdem Athenzum reperimus quam- 
plurimis locis citatum, et multa alia Aristot. opera 
nominari, quz Stagyrit:e nemo alius tribuit, ut et 
apud Apollonium in historiis mirabilibus editum a 
Xylandro; et imultos scimus fuisse Aristoteles. 
Cottrcr. — Non inutile erit integrum Athenzi lo- 
eum apponere, quo ex Aristotele duas recitat. de 
causa canitiei sententias; alteram eorum, qui ab 
ariditate; alteram eorum, qui ex defectu. caloris, 
vam ducebant. Ejus porro vero verba sic se habent 
lib. xv, cap. 45: Ζητεῖ & ὁ πολυμαθέστατος "Api- 
στοτέλης ἐν τοῖς Φυτιχοῖς προδλή ματι" Διὰ τί ol μυρι- 
ζόμενοι πολιώτεροι; ἢ ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα 


tionem, Non enim in unguentis id, quod ad libi- 
dinem provocat, sectandum est, sed id, quod est 
in eis utile, est eligendum, cum etiam Deus ho- 
minibus oleum nasci permiserit ad levandos labo- 
res. Desipientes autem mulieres, qu: canos quidem 
tingunt, capillos autem ungunt, celerius canescunt 
propter ea, quiz desiccant, aromata. Quippe fiunt, 
qui unguntur, sicciores ; facit autem siccitas 
caniores. Sive enim canities est pilorum exsiccatio, 
sive calidi defectus, siccitate humidum, quod est 
pilorum nutrimentum, ebibente et efficiente ca- 
nos, quomodo unguenta 78 adhuc amaverimus, 
propter quz canities fit, qui canos fugimus ? 
Quemadmodum autem qui naribus sunt sa- 
gacibus caues, feras odore investigant : ita ex 
nimis curiosa unguentorum fragrantia, qui tem- 
perantes x& sunt, venantur intemperantes. Porro au- 
lem talis quoque usus coronarum ad comessatio- 
nem et in vino proterviam comparatus eflluxit. « No 
caput mibi corona cinxeris. Ver est, in roscidis. 
pratis et mollibus variisque germinantibus floribus 
degere pulchrum est, » nativa et sincera odoris 
suavitate apum ritu fruentes. Ex « puro » autem 
« prato contextam coronam » pro ornamento domi 
circumferre non est sobriorum bominum. Non enim 
rosarum baccis, vel violis, vel liliis, vel aliis ejus- 
modi floribus lascivientem comam, prata floribus 
nudantes, tegere convenit. Refrigerat enim capil- 
lum cireumposila corona, tum propter bumidita4 
tem, tum propter frigiditatem. Ea de causa medici, 
cum cerebrum esse frigidum observent, pectora 


ξηραντιχόν ἔστι, διὸ xal αὐχμηρὸν ; ὁ δ᾽ αὐχμὸς mo 
λιωτέρους T.ottÜ* εἴτε αὔαντις τριχὺς ἡ πολιὰ, εἴτ᾽ 
ἔνδεια θερμοῦ, ἡ ξηρότης μαραίνει. Διὸ χαὶ τὰ πιλία 
θᾶττον ποιοῦσι πολιούς " ἐχπίνεται γὰρ ἡ οἰχεία τῆς 
τριχὸς ὑγρότης" « Aristoteles ille doctissimus in Na- 
turalibus quxstionibus boc excutit: Cur magis ca- 
nescant, qui unguento caput illinunt? an «quod 
unguentum propter aromata caput exsiccet, indeque 
squalore arefaciat? squalor enim canitiem ellicit. 
Nam sive canities pilorum sit ariditas, sive caloris 
inopia, siccitate omnia marceseunt. Quamobrem 
iis, qui pileo caput tegunt, canities acceleratur, quia 
liumor absumitur alendis pilis destinatus. » 

(94) Γίνονται. Hoc pro vulg. φαίνονται repositum 
ex l'al. ms. Syuncnc.— Consentiunt Bod. , R»g., verum 

aívoyzat habet Nov. 

I) Εἴτε. Οὔτε Nov. 

(96) ᾿Απέῤῥεε. Haud scio an melius ἀπεῤῥέτω, 
«ἴῃ malam rem facessito.» Sytbenc.—"Az2atpe Nov., 
corruptum ex ἄπεῤῥε" nam a: cte εὑμετάδολοι. 

(97) Μή μοι. Lyrici. cujusdam. poete. versus re- 
ciat, Mox χάρᾳ in dativo casu Sylburgius scribi 
posse adnotat. 

(98) II1excér. ΠΡΟ rersus poetica sunt. 

199) Ard. Abest a Bod., lieg. 

(1) Ταύτῃ. AMhenzus lib. xv profert Alczi et 
Anaereontjs carmina; tum addit, « hortatur videlicet 
ut sibi ungat pectus, in quo sedes est cordis. » [loc 
autem. fuit olim. factitatum, non ideo solum quod 
natura vapor odoris a pectore sursum jn 2aput 
eflertur, sed. etiam quia in corde sit animi domici- 
lium, ut asserunt. Philotimus οἱ Praxagoras, illu- 
sires medici. Paulo post coronas dppensas pectori 
ὑποθυμιόδας ἃ poctis vocalas ail. 
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esse ungenda definiunt, et supremas nasi partes, ul ἃ ἄνθεσιν ἐπιψύχειν αὐτόν. Ναὶ μὴν (3) καὶ τὸ τερπνὸν 


sensim transiens calida exhalatio, ejus frigiditatem 
possit salubriter fovere. Longe ergo abest, ut is sit 
floribus refrigerandus. Accedit his, quod florum 
quoque delectationem perdunt ii, qui sunt coronati. 
Quippe nec ejus visu fruuntur, qui habent coronam 
supra oculos revinctam; sed neque odoris suavi- 
*ate, cum supra respiratoria instrumenta sint (lores. 
Cum enim odor secundum naturam sursum emit- 
tatur. et. exhaletur supra caput, respiratio nulla 
Celectatione fruitur, eum suavitas odoris abripiatur. 
Sicut ergo pulchritudo, ita etiam flos delectat, dum 
videtur : et oportet nos eorum αὐτὸ pulehra sunt 
aspectu fruentes, loude et gloria afficere Opilicem. 
Usus autem eorum est noxius, et celeriter przeter- 
ieus, paenitentia nos afficit, Statim autem proba- 
tur eorum vitze brevitas ; ambo enim flaccescunt, et 
flus et. pulchritudo. Carterum eos. quidem, qui ea 
contrectant, ille quidem refrigerat, hzec vero incen- 
dit et inflammat. Ut uno autem verbo absolvam, 
qui preler aspectum usus eorum percipitur, petu- 
lantia est et libido. non autem delectatio. Oble- 
clari autem nos honeste oportet tanquam in para- 
diso, Bcriptaram 9f vere sequentes : mulieris quidem 
«orona vir est existimandus, viri autem matrimo- 
nium, matrimonii autem flores, amborum liberi, 
quos quidem carnalium pratorum divinus colligit 
agricola. « Senum autem coronz sunt filiorum fi- 
li; filiis amem gloria, inquit, sunt patres a,» 


τῆς ἀνθήσεως οἱ χαταστεφθέντες ἀπολλύουσιν * οὔτε 
γὰρ ἀπολαύουσι τῆς ὄψεως, οἱ ἀναδούμενοι τὸν στέ- 
φᾶνον ὑπὲρ τὰς ὄψεις, οὐδὲ μὴν τῆς εὐωδίας, οἱ 
ἀπελαύνοντες ὑέξτρ᾽ τὰς ἀνχπυοὰς τὰ ἄνθη. ᾿Αναδι- 
δούσης γὰρ ἄνω xai (5) ἀναθυμιωμένης χατὰ φύσιν 
πῆς εὐωδίας ὑπὲρ τὴν χεφαλῆν, ἔρημος τῆς ἀπολαύ- 
σεως ἡ ἀναπνοὴ χαταλείπεται, ἀφαρπαζομένης τῆς 
εὐωδίας. Ὥσπερ οὖν (A) τὸ χάλλος, οὕτω xal τὸ ἄν- 
θος τέρπει βλεπόμενον " καὶ χρὴ δι᾽ ὄψεως ἀπολαύ- 
οντας τῶν χαλῶν, δοξάζειν τὸν Δημιονργόν. Ἡ pr. 
σις δὲ αὐτῶν ἐπιθλαθῇς, xal θᾶττον παρέρχεται με- 
πανοίχ τιμωρουμέντ. Αὐτίκα δὴ μάλα xal διελέγ- 
χεται τὸ ἐφήμερον αὐτῶν " ἄμφω γὰρ μαραίνετον (5), 
χαὶ τὸ ἄνθος, καὶ τὸ χάλλος. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς θιγγά- 
vavzag αὐτοῖν, τὸ μὲν ἐνέψυξε, τὸ δὲ ἐξέχαυσεν. 
'EX δὲ λόγῳ ἡ παρὰ τὴν ὄψιν ἀπόλαυσις αὐτοῖν, 
. ὕθρις ἐστὶν, οὐ τρυφῇ "τρυφᾷν (θ). δὲ ἡμῖν, ὡς ἐν 
παραδείσῳ, προσΐχεν σωφρόνως, τῷ ὄντι παρεπο- 
μένους τῇ Γραφῇ στέφανον (7) μὲν vuvatxbg τὸν 
ἄνδρα ὑποληπτέον, ἀνδρὸς ὃὲ τὸν γάμον, ἄνθη δὲ 
ποῦ γάμου, τὰ τέχνα ἀμφοῖν" ἃ δὴ τῶν σαρχιχῶν λεν- 
μώνων ὁ θεῖος δρέπεται γεωργός. « Στέφανος δὲ vt- 
ρόντων, τέχνα τέχνων" δόξα (B) δὲ παισὶν οἱ πατέ- 
pic.» φησίν" ἡμῖν δὲ ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων" »αὶ τῆς 
συμπάσης Ἐχχλησίας στέφανος ὁ Χριστός. Καθάπερ 
δὲ αἱ ῥίζαι xa αἱ βοτάναι, οὕτω δὲ χαὶ τὰ ἄνθη ἰδίας 
ἔχει ποιότητας" χαὶ τὰς μὲν ἐπωφελεῖς, τὰς δὲ 
ἐπιδλαδεῖς " ἔστι δὲ ἃς καὶ ἐπισφαλεῖς. Ὁ γοῦν χιτ- 


mobis autem Pater universorum , et universe c τὸς (9) ἐμψύχει" ἡ δὲ χαρύα (10) πνεῦμα ἀφέησι 
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(2) Ναὶ μήν". Tertullianus De corona mil. « rescsse, 
gil, spiraeuli aut spectaculi flores ; » deindein hunc 
coronarum usum invehitur : « Ceterum in capite quis 
sapor floris, quis coron: sensus, nisi vinculi tantuni? 
Quia neque color cernitur, neque odor ducitur, ne- 
que teneritas commendatur. Tan contra naturam est 
florem capite sectari, quam cibum aure, quam 50- 
num nare. » Minutius Felix : « Sane quod caput 
non coronamus, ignoscite, Auram boni floris nari- 
bus ducere, nou occipitio capillisve solemus hau- 
rire. » CortEcT. — Simile est. Diogenis illud apud 
Laertium, lib. vi, seg. 39 : Τῷ μύρῳ τοὺς πόδας 
ἀλειψάμενος, ἔφη, ἀπὸ μὲν τῆς χεφαλῆς εἰς τὸν ἀέρα 
ἀπιέναι τὸ μύρον, ἀπὸ ὃξ τῶν ποδῶν εἰς τὴν ὄσφρη- 
σιν" « Unguento cum inunxisset pedes, dixit, a ca- 
pite quidem in aerem ascendere unguentum, se a 

dibus in olfactum. » ldem videbatur Nigrino phi- 
osopho Platonico, de quo Lucianus in Nigrino : El 


γάρ τοι τῇ πνοῇ τῶν ἴων τε καὶ ῥόδων χαίρουσι, ὑπὸ 
τῇ jo M es, ἐχρῆν αὐτοὺς Hl παρσ nap αὐτὴν, 


ὡς οἷόν τε, τὴν ἀναπνοὴν" « Nam si violarum et ro- 
sarum odore delectantur, sub naribus potissimum 
eos coronari oportebat, juxta ipsam, quantum fieri 
potest, respirationem. » Conf. etiam Tertullianus 
Apolog., cap. 42. 

(3) Kat. Τῆς Nov. 

(4) Ὥσπερ cor. Plutarchus, De amore : Καὶ τοὺς 
χαλοὺς ὁρᾷν μὲν ἐπιτερπέστατον, ἄψασθαι δὲ χαὶ λα- 
θεῖν, οὐχ ἀχίνδυνον, μᾶλλον Gk, ὥς φησι Ξενοφῶν, 
“ὃ μὲν πῦρ τοῦς ἁψαμένους καΐει μόνον, ol b χαλοὶ 
χαὶ τοὺς μαχρὰν ἑστῶτας ὑφάπτουσιν "ἢ γὰρ ὄψις τοῦ 
κάθους ἐστὶ λαδή " « Formosos intueri. jucundissi- 
mum est : tangere autem, non sine periculo licet : 
imo, ut Xenophon inquit, ignis quidem tangentes 
solum urit, pulchri vero etiam procu] distantes in- 


* Prov. xvu, 6. 


flammant : visus enim veluti ansa est capiendi 
amoris. » CoLrecr. 
(5) Μαραίγετον. Rectius passive μαραίνεσθον. 
Svi.pUnc. 
(6) Tpvzdr. Mespieit Gen. n, 15: Καὶ ἔθετο 
Θεὸς) αὐτὸν (ἄνθρωπον) ἐν τῷ παραδείσι τῆς τρυ- 
ΡΥ ς. 
* 15) Στέφανον. Wespicere videtur | Cor. xi, 5 : 
Παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι- χεφαλὴ δὲ 
γυναιχὸς, ὁ ἀνέ ο΄ χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεύς. Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. haec adnotavit : ᾿Αλλὰ 
xaX ἀνδρὸς τὴν γυναῖχα " γυνὴ γὰρ ἀνδρεία, στέφα- 
' yo τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἡ Γραφὴ λέγει, 

(8) AcE£a. Proverb. Καύχημα ὃὲ τέχνων, πατέρες 
αὑτῶν. A. Sequentia eunt ex Ephes. ». IH. ϑυίδύπο. 

(9) Κιττές. Wc de hedera, et qug sequuntur de 

D nuce et de narcisso mutuatus est a Plutarcho ad 
verbum lib. i Symposiac. cap. 15. Quod vero So- 
hocles ait, narcissum esse στεφάνωμα χθονίων 
ξῶν, « coronamentum terrestrium deorum, » sub- 
terrancorum intellige, ceu inferorum; nam, ut do- 
cet Eustathius in Πα, A, νάρχισσος Ἐριννύσι στε- 

&vopa* dicitur enim narcissus Ex ποῦ ναρχᾷν, οὗ 

Ἐριννύες παραίτιοι, et ex Phanodemo lib. v ferum 
Allicarum constat, coronas e narcisso consecratàs 
fuisse Proserpinze, quod florem illum colligeret, cun 
rapta fuit a. Plutone, vel quod circa nionumenta 
nascatur frequens : Cielius lib. xxvi, cap. 20, vel 
omnibus subLerraneis diis, quod defuncti et morte 
torpidi flore torpido coronarentur. Dodonaeus Pempt, 
Il, lib. ir, c. 21. Cortrcr. 

(10) Καρύα. τος e Plutareho Clemens, vel uter- 
que ex eodem auctore muluàtus fuisse videtur. 
Ejus verba, quia Clementi lucem aliquam. allatura 
videntur, apposuisse haud pigebit e Sympos. lib.wr, 


t51 
χαρωτιχὸν, ὡς ἐμφαίνει᾽ καὶ τοὔνομα ἐτυμολογούμε- 
vov * νάρχισσος δὲ βαρύοδμόν "ἐστιν ἄνθος" ἐλέγχει 
δὲ αὐτὸ ἡ προτηγορία, « ναρχᾷν (10) » ἐμποιοῦν τοῖς 
νεύροις. Αἱ δὲ τῶν ῥόδων (12) xal τῶν ἴων ἀποφοραὶ, 
ἡσυχῇ οὖσαι ψυχραὶ, συστέλλουσι xai ἐπιστύφουσι 
πὰς γαρηδαρίας " ἡμῖν (15) δὲ οὐχ ὁπωστιοῦν συμ- 
μεθύειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰνοῦσθα:ι ἐπιτέτραπται" val μὴν 
ὁ χρόχος χαὶ τῆς χύπρου τὸ ἄνθος εἰς ὕπνον ἄλυπον 
ὑπαγέτην (14). Πολλὰ (15) δὲ αὑτῶν, φύσει ψυχρὸν 
ὄντα τὸν ἐγχέφαλον, ἀναθάλπει ταῖς ἀποφοραῖς, 
λεπτύνοντα τῆς χεφάλῃς τὰ περιττεύματα. Ἐν- 
πεῦθεν χαὶ τὸ ῥόδον (16) ἐπωνομάσθαι. φησὶν, ὅτι 
πάμπολυ τῆς ὀδωδῆς (17) ἀφίησι ῥεῦμα - διὸ καὶ 
θᾶττον μαραίνεται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ παρὰ τοῖς ἀρ- 
χαίοις (18) τῶν Ἑλλήνων, ἡ χρῆσίς ct τῶν στε- 
φάνων ἦν οὔτε γὰρ οἱ μνήστορες (19) οὔθ᾽ οἱ ἁδρο- 
δίαιτοι χέχρηνται Φαίαχες αὐτοῖς, Ἕν δὲ τοῖς 
ἀγῶσι (30), πρῶτον ἡ τῶν ἀθλητῶν δόσις ἦν, δεύτε- 
pov δὲ ὁ ἐπεγερμὸς, τρίτον fj φυλλοδολία (21). τελευ- 
ταῖον ὁ στέφανος, ἐπίδοσιν 1160337; εἰς τρυφὴν τῆς 


quast. 1, qua disputat, an floreis coronis inter po- 
cula utendum sit? Δηλοῖ χαὶ τῶν ὀνομάτων ἕνια τὴν 
περὶ ταῦτα πολυπραγμοσύνην πῶν παλαιῶν. Τήν τε 
γὰρ χκαρύαν οὕτω ὠνόμασαν, ὅτι, πνεῦμα βαρὺ xat 
χαριωτιχὼὸν ἀφιεῖσα, λυπεῖ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς παραχ:- 
χλημένους" χαὶ τὸν νάρχισσον, ὡς ἀμβδλύνοντα τὰ 
νεῦρα, χαὶ βαρύτητας ἐμποιοῦντα vapx. t Adde, 
quod veterum in hisce rebus diligentiam produnt 
nomenclaturz:e quadam. Sie nuci χαρύας nomen 
crearunt, quod spiritu. gravi et capiti nocivo, queni 
exlalat, soporem ea sub arbore recubantihus con- 
ciliet, Sic narcissum, quia nervos obtundit, et tor- 
porem inducat, appellavere. » 

(M40) Naxpür. $i quis v&oxry malit, per me licet. 
Srpcnc. 

(12) Αἱ δὲ τῶν f. Plutarchus loco prius dicto : 
Ὅσα δὲ ἡσυχῇ ψυχρὰ τῷ μετρίως ἐπιψαύειν áva- 
χρονομένων τὰς ἀναυυμιάσεις, ὠστπερ ὁ τῶν ἴων xal 
ῥόδων στέφανος " στύφει γὰρ ἀμφότερα, xal στέλλει 
τῇ ὀσμῇ τὰς χαρηθαρίας. Τὸ δὲ τῆς χύπρονυ ἄνθος, 
xai & χρόχος, χαὶ ἢ βάχχαρις εἰς ἄλυπον ὑπάγει τοὺς 
τρπωχότας " « Qua vero immoderate frigida leni con- 
tactu. repellunt atque inhibent exhalationes, quem- 
admodum facit e violis atque rosis contexta co- 
rolla : uterque enim flos ingit, et capitis grave- 
dinem odoris vi defendit, Enimvero cyyyi flos, ero- 
cus eL baccaris, placido somno potores conso- 
piunt. » 

(15) Ἡμῖν. Sensus est : « Nohis, quibus vino 
non solum non incbriari, sed ne lierius quidem uti 
permissum est, rosis et violis ad comprimendam τὴν 
χαρηδαρίαν opus laud esse. » 

(14) ᾿Ὑπαγέτην, Grammatica regula postulat 
ὑπάγετον. SvLbURG. — ldque habet Nox, 

(15) Ho.LÀd. Plutarchus ibidem : Ἑνίων δὲ ἀνθῶν 
é3gaig ἄνω σχιδναμέναις Y τὸν ἐγχέφαλον οἵ 
πόροι τῶν αἰσθητηρίων ἐχχαθαί ονται, καὶ λεπτύνον- 
και τὰ ὑγρὰ πράως ἄνευ πληγῆς xai σάλου τῇ θερ- 
μότητι διαχρινόμενα, xai φύσει ψυχρὸς ὧν ὁ ἐγχέ- 
φαλος ἀναθάλπεται " « Quorumdam etiam. florum 
odore sursum ad cerebrum rejecto, tum. sensuum 
spiracula. defaecantur, tim. humores. quoque eitra 
omnem vim concussionemque dividuntur, el à ca- 
jore clementer attenuantur : ad hiec. cerebrum, 
quod nalura frigidum. est, intepescit atque lo- 
vetur, » 

(146) “Ρόδον. Plutarchus sub finem modo laudati 
capitis : Tt δὲ ῥόδον ὠνόμασται δήπουθεν ὅτι ῥεῦμα 
πολὺ τῆς ὁδωδῆς ἀφίησι" διὸ xai τάχιστα μαραίνε- 
52:* « Musa ulique etiam inde nomeu accept, quod 
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A Ecclesie corona Christus est. Quemadmodum au - 
iem radices et herhz, ita etiam flores proprias 
habent qualitates; et has quidem utiles, illas veru 
noxias, alias autem periculosas. THedera itaque re- 
Írigerat : nux autem emittit spiritum, qui torpo- 
rem immittit, ut vel ipsa ostendit nominis etymolu- 
gia. Narcissus vero flos est gravis odoris : id autem 
arguit nominis appellatio, ut qui nervis v&pxr,v, hoc 
est. « torporem, » afferat. Rosarum autem et viola- 
rum qui emittuntur odores, cum sint modice fri- 
gili, gravedines capitis comprimunt el coercent. 
Nobis autem nullo modo non solum una inebriari, 
sed ne vino quidem impleri permíssum est. Quin 
etiam erocus et (los ligustri in somnum minime mo- 
lestum deducunt. Porro autem mulia ex iis cerc- 

B brum, quod est natura. frigidum, suis fovent odo- 
ribus, dum excrementa cerebri subtiliora efliciunt. 
Mine etiam. dicunt rosam Grzece. ῥόδον fuisse nomi- 
natam, quod odoris fluxum emittit. ingentem, et 
ideo cilo marcescit. Czeterum nec apud antiquos 


copiosum odoris defluviem exspuat; qui causa 

eliam est cur ocissime marcescat. » 

(11) Ὁδωδῆς. Pal. ms. ὀδμῆς, usitatius, Svr.- 
vvRnG.—ld liabent preterea: Keg. , lod. cum in lestu, 
Qum etiam in marginali nota. Sed Gr; veram 
esse lectionem, ex Plutarchi verbis manifestum 
est. 

(18) ᾿Αρχαίοις. De. primo coronarum. apud ve- 
teres. Graecos usu conf. Archeologia: nostrie Grece 
lib. 1v, c. 90. ài 

(19) Oi μνήστορες. Wtelligit sie gy ul procos, 

C quorum mores, ut etiam. Phzeacum, Homerus in 
Odyssea. copiose descripsit. 

(20) Ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσι. Mhletis non. cadem 
quocunque tempore pienmiorum genera proposita, 
verum ut. Clem. Ales. memori. prodidit, primo 
fuit δόσις ceu donum, secundo plausus et excitatio, 
tertio. foliorum. conjectio, postremo corona. Quit 
autem δόσις Clementi signilicet, nisi aliquid in ejus 
vulgato cudice desideretur, puto nihil aliud, quam 
congiarium signifieare : quo . pacto apud Herodia- 
num quoque ea vox usurpata invenitur : nisi potius 
leve aliquod munusculum designet, quod posterio- 
ribus omnibus vilius exstiterit, Mercur. lib. fe 
arte gymuast. c. 14. Athenzeus lib. x. refert ex ele- 
gis Xenophanis de athletis, &x πόλεως χαὶ δῶρον, à 
οἱ χειμήλιον εἴη" c aliquo donatur a civitate mu- 
nere, quod sux virtutis sit monumentum. » Plin, 
lib. xvi, cap. 14 : « Antiquitus quidem nnlla co- 
rona, nisi Deo, dabatur : viritim vero ne in certa- 
mine quidem ulli : feruntque primum. omnium 
Liberum patrem imposuisse capiti suo, sed ex he« 
dera, postea deorum honori sacrilicantes sum- 
psere : novissime et in saeris certamipibus usur- 
pate. » Paulo post : « Ludos ineunti semper as- 
surgi eliam a senatu in more est. » Quod. ad alhile- 
tas referre. voluit. Mercur. lib. i, e. 9 Gymnast., 
pulchreque cum eo, quod ἐπεγερμόν appellat Cle- 
mens, €Conveniret, nisi ad. Romanos potius refe- 
rendum esset, qui civica donati essent. ΗΠ enim 
€nronas non novere nisi bellicas. CorLEcr. — Ferra- 
rius de veterum plausu lib. n, λθλων pro ἀθλητῶν, 
et ἐπαγερμός pro ἐπεγερμός substituit, hoe. modo : 
"Ev δὲ τοῖς ἀγῶσι πρῶτον ἡ κῶν ἄθλων δόσις f * 
δεύτερον δὲ, ὁ ἐπαγερμό." τρίτον, ἡ φύλ. « ln certa- 
münibus vero, primo fuit prainiorum datio, se- 
cundo, munusculornm collectio; tertio, florum seu 
frondium. conjectio; postremo corona, » 

(31) Τρίτον ἡ g. Vplzow δὲ ἡ g. Pal. ms. ϑτιῶν 
— Mos, τοῖνον tt στεφάνων, Wd, 


D 


ἐκ 


quidem Grzcos fuit ullus adliuc coronarum usus : 
meque enim proci, nec qui luxuríosam vitam age- 
"bant, Phaaces, eis. usi sunt. In. certaminibus au- 
tem, »« primo donum athletis datum est, secundo 
autem plausus et excitatio, tertio foliorum conjectio, 
ultimo autem fuit eorona , cum Grzecia post tem- 
pora Medica deliciis operam daret. Qui a Logo ita- 
que instituuntur, à coronis arcentur, nec existimant 
rationem esae a se illigandam, quz in cerebro sita 
est : non quod corona comessatricis petulantiz sit 
symbelum, sed quod ea sit dedicata simulacris. 
Sophocles certe narcissum, « antiquam magnorum 
deorum coronam » appellavit, id dicens de terre- 
stribus. Sappho autem coronat Musas rosa : « Non 
es rosarum Pieriarum particeps. » Junonem autem 
dicunt delectari lilio, et Dianam myrto. Etsi enim 
flores quidem maxime propter hominem facti sunt, 
eos tamen cum stulti acceplos, non ad proprium 
usum, quo grato animo uti poterant, sed in ingratum 
dxmonum ministerium abusi sunt, ab eis abstinen- 
dum est propter conscientiam. É:t auiem corona 
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(32) Οὐκ ἐπικαταδεῖν 8. Lowthius mavult οὐχ 
ὅτι obmixaz. Verum facilior mutatio fiet, si seripse- 
rimus οὐχ ἐπεὶ χαταδεῖν, hoc est : « Non quod exi- 
stiment rationem, que in cerebro sita est, coronis 
ligari ; neque quod, » εἴς. Quam emendationem in 
Graeco indice suggessit Sylburgius. 

(3) VRAT ὅτι. Tertull., De corona mil., 7 ἢ 
* 


ἐ“ 


γὰρ € 
vale igitur habendum est apud homines veri 
Dei, quod a candidatis diaboli introductum est, et 
ipsis a primordio dicatum est, quodque jam tunc 
idololatrixe initiobatur ab idolis, et id idolis adhuc 
vivis; non quasi aliquid sit idolum, sed quoniam 
que idolis alii- faciunt, ad demones pertinent. 
orro si qua alii idolis faciunt, ad daemones perti- 
nent, hope magis , quod ipsa sibi idola fecerunt, 
cum adviverent? » CozLEcr. 

(24) Ὁ γοῦν Zog. Ὃ γὰρ Σοφ. Bod. , Reg. Plu- 
tarchus, post ea quze de narcisso superius laudata 
sunt, hic adjicit : Διὸ xat ὁ Σοφοχλῆς αὐτὸν ἀρ- 
χαῖον μεγάλων θεῶν στεφάνωμα, τουτέστι τῶν yfio- 
vlov, προσνηγόρευχε" « Quam ob causam Sophocles 
vetustum magnarum , hoc est terrestrium, dearum 
coronamentum vocavil. » 

(25) 'Apxaicr. 'Apyalov Pal ..ms., Sylburg.,' 
Reg. Mox μεγάλων pro λέγων Nov. mendose. Pro 
quo fortasse rectius λέγω, « dico, inquam. » Sstbunc. 

(26) Σαπρώ, Morem fuisse veterum ul longe 
aliis floribus texerent coronas diversis diis, constat : 
Musas vero rosis coronare ipsos solitos, plures gra- 
ves scriptores litteris prodiderunt, Utuntur autem 
omnes testimonio Sapphonis, quie carmine quo:;tain 
Icstata id fuerat. P. Victor, lib. xiv, c. 48, Var. 
lect. Deinde locum citat apud Plutareh., Symposiac. 
lib. 11, cap. 1, de nuptialibus pr:eceptis, et Cle- 
entis hoc loco, quem ex Stolxeo se correxisse ait, 
ontequam eun excudendum daret ex Bibliotheca 
Medica : Κατ' θανοῖσα δὲ χείσεαι οὐδέποχα μνα- 
μοσύνα σέθεν ἔσετ᾽ οὐδέποχ᾽ ὕ ν" οὐ γὰρ πεδέ- 

εἰς ῥόδων τῶν Ex. Πιερίας, ἀλλ᾽ ἀφανὴς χ᾽ εἰν ἀϊδχο 

ἦμοις φοιτάσεις πεδ' ἀμαυρῶν νεχύων ἐχπεποταμένα. 
πὰ reperitur scriptus hic locus in quodam Stolxei 
manuscripto codice, nisi quod illie duae voces πεδέ- 
Xi οἱ πέδα non Dorica , sed communi lingua etfe- 
runtur, quod viri docti ex aliis grammaticis emen- 
darunt. Sed et in Aldina Plutarchi editione alteram 
reperimus : « Scribit ad feminam indoctain ct litte- 
rarum expertem. Mortua, inquit, jacebis, neque 
memoria unquam tui exstabit; non enim es patti- 
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A Ἑλλάδος μετὰ τὰ Μηδικά, Εἴργονται τοίνυν στεφά- 
γων οἱ τῷ Λόγῳ παιδαγωγούμενοι " οὐχ ἐπιχαταδεῖν . 
δοχοῦσιν (33) τὸν λόγον, ἐν ἐγχεφάλῳ τοῦτον ἱδρυμέ- 
vov * οὐδ᾽ ὅτι χωμαστιχῇς ἀγερωχίας σύμθολον ὁ στέ- 
φᾶνος εἴη" ἀλλὰ γὰρ ὅτι (95) «ol; εἰδώλοις χατωνό- 
μασται ὁ γοῦν Σοφοχλῇς (34) τὸν νάρχισσον « ἀρ- 
χαῖον (25) μεγάλων θεῶν στεφάνωμα » προσεῖπε, 
τῶν χθονίων λέγων " ῥόδῳ δὲ τὰς Μούσας Σαπφὼ (26) 
κχκαταστέφει" « Οὐ γὰρ μετέχεις (27) ῥόδων τῶν ix 
Πιερίας " » χρίνῳ (38) δὲ ἤδεσθαι τὴν Ἥραν qaot, xal 
τὴν “Ἄρτεμιν, μυῤῥίνῃ - εἰ γὰρ xal τὰ μάλιστα μὲν 
δι' ἄνθρωπον γέγονε τὰ ἄνθη, ταῦτα δὲ οἱ ἀνόητοι 
λαβόντες, οὐχ εἰς τὴν ἰδίαν εὐχάριστον χρῆσιν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τῶν δαιμονίων ἀχάριστον ὑπηρεσίαν κατε- 
χρήσαντο" ἀφεχτέον αὐτῶν διὰ τὴν συνείδησιν (29). 

B ᾿Αοχλήτου (30) δὲ ἀμεριμνίας ὁ στέφανος σύμθολον * 
ταύτῃ χαὶ τοὺς νεχροὺς (31) χαταστεφανοῦσιν " dp 
λόγῳ καὶ τὰ εἴδωλα, ἔργῳ προσμαρτυροῦντες αὐτοῖς 
πὸ εἶναι νεχροῖς" οἱ μὲν γὰρ βαχχεύοντες, οὐδὲ ἄνευ 
στεφάνων ὀργιάζουσιν " ἐπὰν δὲ ἀμφιθῶνται τὰ ἄνθη, 
πρὸς τὴν τελευτὴν ὑπερχαίονται. Οὐ δὴ χοινωνη- 


ceps rosarum ex Pieria ortarum , sed obscura Orci 
domos peragrabis, cum exilibus umbris volitans. » 
Maque videri fortasse cuipiam possit glossema, 
quod preterea in hac sententia alibi legitur. In eo- 
dem loco Sympos. testatur Plutarchus, floribus co- 
ronatos fuisse τοὺς ἱερονίχας, COLLECT. 

(27) Ob γὰρ μετέχεις. Pal. ms. οὐ γὰρ ἀπαρχῆς " 
pro quo an ἀπάρχεις scribere voluerit, nescio. Co- 
ronas vero Musarum antiquos e rosis texere solitos 
fuisse, prolixius docet Petrus Victorius, Var. lect. 
lib. xiv, cap. 18. Syteunc, — Οὐ γὰρ ἀπαρχῆς ῥό- 
Lov τῶν Ex περιεργίας Nov., Bod., Reg. corrupte. 

il Κρίνῳ. Sunt qui lilium Veneri sacrum fuisae 
perhibent. Unde id vetus poela χάρμ᾽ ᾿Αφροδίτης, 

* delicias Veneris, » vocat apud Athenzum lib. 

xs, c. 9. 

(29) Διὰ τὴν c. Respicit I Cor. x, 28. 

(90) ᾿Αοχιϊήτου. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bod. hzc adnolat : Οἶμαι δὲ τηῖς γαμοῦσι xat 
volg ἀθλοῦσι up euer ἔδοσθαι τὸν στέφανον σύμ- 
θόλον, τοῖς μὲν ἀφροδισίου φροντίδος, τοῖς δὲ A 
τῶν xal πόνων γυμναστιχῶν. 

(51) Ταύτῃ καὶ τοὺς γεκχρούς. P. Victorius, lib. 
1t, cap. 7, Var. lect., Graecorum morem in efferendo 
honestior& aliquo funere significavit. Cicero in 
orat. pro Flacco : « Quod contineretur plebiscitis 
Smyrnzorum quz fecerant in Castricium mortuum 
ostendens primum ut oppidum intro ferretur, deinde 
ut elferrent ephebi; postremo ut imponeretur. au- 

D rea corona mortuo. » lusututum autem hoc coronandi 
mortuos tetigit etiam Aristoph. in Coucionat., ubi in- 
duxitvirum uxorem inerepanterh quod eum noctu in 
lectulo dormientem reliquisset tanquam cadaver ; 
addit enim, « nihil desilerari potuisse, nisi quod 
coronam capiti ug non imposuisset. » Plinius, 
lib. xvi, c. ὅ : « Ut ipsi mortuo parentibusque ejus 
sine fraude esset imposita. » Tertullian., De corona 

mil. : « Quid enim. tam dignum Deo, quam quod 

indignum idolo? Quid autem tam dignum idolo, 

quam quod et mortuo? Nam et mortuorum est ita 
coronari ; vel quoniam et ipsi idola statim fiunt, et 
habitu et cultu consecrationis qu:e apud nos secunda 
idololatria est. » Minutius Felix Octavio : « Nec 
mortuos coronamus. Égo vos in hoc magis miror, 
quemadmodum  tribuatis exauimi facem, aut nou 

sentienti coronam, cum et beatus non egeat, et mi- 

ser non gaudeat floribus.» COLLECT. 


[^ 
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πέον (33) 900" ὁπωττιοῦν δαίμοτεν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν ci- 
χόνα τοῦ Θεοῦ τὴν ζῶσαν, δίχην εἰδώλων τῶν νε- 
χρῶν, χαταστεπτέον. Ὃ γὰρ χαλὸς τοῦ ἁμαράν- 
tou (33) στέφανος ἀπόχειται τῷ χαλῶ; πεπολιτευμέ- 
vt. Τὸ ἄνθος τοῦτο γῆ βαστάζειν οὐ χεχώρηχε " 
μόνον δὲ αὐτὸ χαρποφορεῖν ἐπίσταται οὐρανός. Πρὸς 
δὲ, καὶ ἀλόγιστον, ἀχηχοότας ἡμᾶς τὸν Κύριον (24) 
« ἀχάνθαις » ἐστεμμένον (53), αὐτοὺς ἐντρυφῶντας τῷ 
σεμνῷ τοῦ Κυρίου πάθει, ἀναδεῖτθαι τοῖς ἄνθεσιν. 
Ὁ μὲν γὰρ τοῦ Κυρίου στέφανος ἡμᾶς ἡνίττετο πὶ 
φητιχῶς, τοὺς ποτε ἀχάρπους, τοὺς περιχειμένους 
αὐτῷ διὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἧς (50) ἔστι χεφαλή. 
᾿Αλλὰ xal τῆς πίστεώς ἐστι τύπος * ζωῆς μὲν διὰ τὴν 
οὐσίαν τοῦ ξύλου, εὐφροσύνης δὲ διὰ τὴν προσηγορίαν 
490 στεφάνου" χινδύνου δὲ διὰ τὴν ἄχανθαν" οὐδὲ 
γὰρ ἀναιμωτὶ προσιέναι τῷ Λόγῳ ἔξεστιν. Ὁ δὲ 
πλεχτὸς μαραίνεται στέφανος οὗτος, xa τὸ πλέγμα 
es σχολιότητος ἀναλύεται, xal τὸ ἄνθος ξηραίνεται" 
μαραίνεται γὰρ ἡ δόξα τῶν 'τῷ Κυρίῳ μὴ πεπιστευ- 
χότων. Ἰησοῦν δὲ ἐστεφάνωσαν ὑψωμένον, τῆς αὐτῶν 
χαταμαρτυροῦντες ἀμαθίας - τοῦτ᾽ αὑτὸ γὰρ οἱ σχλη- 
poxápüvw, προφητείχυ οὖσαν σεσοφισμένην οὐ νοοῦ- 
σιν, ἣν αὐτοὶ ὕδριν χαλοῦτι Κυρίου. « Οὐχ ἔγνω τὸν 
Κύριον ὁ λαὸς ν ὁ πεπλανημένος" οὗ περιτέτμηται τὸν 
λογισμόν" οὐ πεφώτισται τὸν σχοτισμόν * οὐχ εἶδε 
πὸν Θεόν" τὸν Κύριον ἐρνήπτατο᾽ ἀπολώλεχε τὸ εἶναι 
Ἰσραήλ᾽ ἐδίωξε τὸν Θεόν χαλυθρίζειν ἤλπισέ τὸν 
Λόγον" xaX ὃν ἐσταύρωσεν ὡς χαχοῦργον, ἀνέστεψεν 
ὡς βατιλέα. Διὰ τοῦτό τοι εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ἄν- 
θρωπον, τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ἐπιγνώσονται Κύριον 
xaX δίχαιον" ὅν αὐτοὶ παρεπέχραναν (31) ἐπιδεΐξα- 
σθαι τὸν Κύριον, τούτῳ αὐτῷ ὑψουμένῳ μεμαρτυρὴ- 
χατι, τὸ διάδημα τῇς δικαιοσύνης τὸ ὑπὲρ πᾶν (58) 
ὄνομα ἐπηρμένῳ περιάψαντες διὰ τῆς ἀειθαλοῦς 
ἀχάνθης (59)* τὸ διάδημα τοῦτο τοῖς ἐπιδουλεύουσι 
πολέμιον, ἐχώλυσεν αὐτούς " τοῖς συνεχχλησιάζουσιν 
φίλον, ἐθρίγχωσεν αὐτούς" ὁ στέφανος οὗτος ἄνθος 
ἐστὶ τῶν πεπιστευχύτων εἰς τὸν δεδοξασμένον" ai- 
μάσσει δὲ xai χολάζει τοὺς ἡπιστηχότας. Ναὶ μὴν 
xal σὐμδολόν ἐστι Δεσποτιχοῦ χατορθώματος, βαστά- 
σαντος αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ xxi τῷ ἡγεμονιχῷ τοῦ σώ- 
μᾶτος πάντα ἡμῶν τὰ πονηρὰ, δι᾽ ὧν ἐχεντούμεθα " 
ἄς P. 94 ED. POTTER, 182 ED. PARIS, 

(53) Οὐ δὴ xc. Tertoll., ibidem : « Nihil dan- 
«um idolo, sed nec sumendum ab idolo. Si in ido- 
lio recumbere alienum est a fide, quid in idoli ha- 
bita videri? Quz communio Christi et. Belize? et 
ideo fugite. Longum enim divortium mandat ab 
idololatria, in nullo proxime accedendum, » Et 

aulo post : « indignum enim ut imago Dei vivi, 
mago idoli et mortutliat.» Correcr. —  Respicere 
videtur | Cor. x, 20: Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς 
πῶνδαιμονίων γίνεσθαι. 

(53) ᾿Αμαράντου, Sic E Petri v : Κομιεῖσθε τὴν 
ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον. « Percipietis im- 
marcescibilem glori:& coronam. » Quidam ad ver- 
bum, « Heportabitis coronam gloriw amaranti- 
nam, » ceu « ex amaranto. » Perinde quasi diceret, 
eX vero, ceu pretioso, amaranto , aut qu: magis 
est immarcescibilis, quam que ex amaranto. 
Cortscr. 

(54) Κύριον. Tertullianus, De corona mil. : « Si 
ob hzc caput ei tuum debes, tale si potes ei re- 
pe:de, quale suum pro tuo Οὐ". aL. nec 
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3 Matth. xxvii, 29; Joan. xix, 2. 
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Á wanquillitatis perturbatione vacua: signum. Qua de 
causa mortuos quoque coronant; quemadmodum 
etiam idola, eo faclo mortua esse asserentes ; nec ii 
qui bacclantur absque coronis orgia sua celebraut z 
postquam autem flores circumposuerint, postremo 
mirandum in modum incenduntur. Cum dzemonibus 
ergo nullo modo 9& communicandum est, Sed nec 
viva Dei imago, mortuorum simulacrorum ritu est 
coronanda. Pulchra enim amaranti coroma ei est 
reposita , qui se recte gesserit. Hunc florem terra 
ferre non potest : calum solummodo eum potcst 
producere. Accedit his, quod a ratione alienum 
est, ut qui audierimus Dominum « spinis 5. » fuisse 
coronatum, ipsi venerabili Domini passioni insul- 
lantes , habeamus capita redimita floribus. Domini 

f enim corona nos prophetice significabat, qui fui- 
mus aliquando iufrugiferi, qui circa '79 illum positi 
fuimus per Ecclesiam, cujus ipse est caput. Quin 
eliara est typus fidei; vite quidem, propter ligni 
substantiam; πιὰ autemt, propter coronz appel- 
lationem ; periculi vero, propter spinam; neque 
enim citra sanguinem licet ad Logon accedere, Con- 
texta autem. hzc corona marcescit, et. perversitatis 
sertum dissolvitur, et flos exsiccalur. Marcescit 
enim gloria eorum qui Domino minime credide- 
runt, In altum autem clatum Jesum coronaverunt, 
fuam testantes inscitiam. Hoc enim ipsum, cum 
duro corde sint, sapienter prolatam mon intelliguit 
esse prophetiam, quam ipsi appellant Domini pro- 
brum οἱ contumeliam. « Non. cognovit Dominum 
populus », » qui aberravit, ratione minime fuit 
circumcisus , non fuerunt ejus illuminatz tenebrz, 
non novit Deum, negavit Dominum, verum esse 
lsraclem perdidit, Deum persecutus est, Logon spe- 
ravit afficere contumelia, et quem tanquam malefi- 
cum erucilixit, tanquam regem coronavit. Quapro- 
pter in quem hominem noa crediderunt, eum beni - 
gnum Deum Dominum agnoscent, et justum. Quem 
exacerbaverunt ut se Dominum ostenderet , hoc de 
eu in altum sublato testati sunt, diadema justitia 
ei super omne nomen exaltato tribuentes, per spi- 
nam Semper florentem. Hoc diadema est inimicum 


* ]sa. 1, 5. 


floribus coroneris, si spinis non poles : quia non 
floribus potes. Item Christus Jesus quale oro te 
D sertum pro utroque sexu subi? ex spinis opinor, 
et tribulis, in figuram delictorum, qua: nobis pru- 
tulit terra. carnis. » Gulielmus Tyrius Belli sacri 
lib. ix, €. 9, de Godefrido rege : « Proinotus autem 
humilitatis causa, corona aurea, regum more, in 
sancta civitale noluit insigniri : ea contentus , et 
illi reverentiain. exhibens, quaimm humani geueris 
imperator in eodem loco usque ad crucis patibu- 
lum pronostra salute spineam deportavit. » Coiuecr. 

35) Ἑστεμμένον. Ἐστεφανωμένον Nov. 

56) "Hc. "lH Pal. ms. SLntRc. 

(31) Παρεπίκραναν. Respicit Matth. xxvii, 40, et 
alia Evangeliorum loca, quibus Judei dicuntur Cliri- 
stum provocasse, ul sese Dei Filium esse osten- 
deret. 

(58) “Ὑπὲρ π. Respicit Philip. n, 9. 

(39) 'Aeida.lobc dx. ᾿Αειθαλές spinae genus quo I- 
dam erat; e qua coronas texuisse AEgyptios, re/cz 
Hellanicus in ZEgyptiacis apud. Athenzeum xv, 7. 


' 
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àx ῥόδων ἐμψυχτιχόν. Ἀφθόλου γὰρ (30) καὶ ταῦτα A Sciant ex eis quoqne componi unguenta, eaque esse 


εἰς τὴν ἡμετέραν εὐχρηστίαν δεδημιούργηται, « Εἰσ- 
αχούσατέ μου, » φησὶ, « καὶ ὡς ῥόδον πεφυτευμέ- 
vov ἐπὶ ῥευμάτων ὑδάτων, βλαστήσατε" ὡς λέβανος 
εὐωδιάσατε ὀσμήν" χαὶ εὐλογήσατε Κύριον ἐπὶ τὰ 
ἔργα αὑτοῦ. » Καὶ πολὺς ἂν εἴη ὁ περὶ τούτων λόγος, 
εἰς τὰς ἀναγχαίους ὠφελείας (51) λεγόντων ἡμῶν τὰ 
ἄνθη xa τὰ ἀρώματα, οὐχ εἰς τὰς ὕδρεις τῆς τρυ- 
φῆς γεγονέναι εἰ δὲ xal ἄρα τι συγχωρητέον, ἀπόχρη 
τῆς ὀδμῆς ἀπολαύειν αὐτοῖς τῶν ἀνθῶν, μὴ χαταστε- 

τωσαν δέ" πολυωρεῖ γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Πα- 
τὴρ, xai τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τέχνην τούτῳ παρέχει 
μόνῳ. Λέγει γοῦν ἡ Γραφή * « Ὕδωρ (52), χαὶ πῦρ, 
χαὶ σίδηρος, χαὶ γάλα, σεμίδαλιν πυροῦ, x3 μέλι, ἐ 
αἷμα σταφυλῆς, xal ἔλαιον, χαὶ ἱμάτιον, ταῦτα πάντα 
τοῖς εὐσεδέσιν εἰς ἀγαθά. » 


admodum utilia, Susinum quidem componitur ex 
liliis et lerinis. Est autem calefaciens, aperiens, 
attrabens, bumefaciens, abstergens, subtilium te« 
nuiumque partium, bilem movens, molliens. Nar- 
cissinum autem, quod componitur ex narcisso, 
Y& sque juvat ac susinum, Myrsinum véro, quod ex 
myrtis et myrsine coustat, est constipans; eos au- 
tem, qui ex corpore emittuntur, lialitus coercet ac 
continet, Quod ex rosis autem fit, est refrigerans. 
In summa enim, ul eis bene utamur, ea facta sunt. 
« Exaudite me, » inquit, « et tanquam rosa plan- 
tata in. fluentis aquarum, germinate : tanquam li- 
banus, suavem odorem emittit : et benedicite 
Dominum super opera ejus ^, » Delis autem multa 
B dici possent, cum nos flores et aromata ad neces- 


serias utilitates, non ad deliciarum insolentiam facta esse dicamus. Quod si est ctiam aliquid conce-- 
dendum, odore florum uti sufficit, nequaquam autem coronentur : hominis enim curam gerit Pater, et 
€i soli propriam artem przebet, Dicit. itaque' Scriptura : « Aqua et ignis, εἰ ferrum, et lac, simila fru- 
menti, et mel, sanguis uvas, et oleum, et vestis, haec omnia piis ad bona sunt b, » 


ΚΕΦ, &. 
Πῶς τῷ ὕπνῳ προσενεκτέον. 

Ὅπως δὲ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν ὕπνον ἴωμεν, τῶν σω- 
φροσύνης μεμνημένοι παραγγελμάτων, τοῦτο ἤδη 
λεχτέον. Μετὰ γὰρ τὴν εὐωχίαν εὐλογήσαντες τὸν 
Θεὸν ἐπὶ τῇ μεταδόσει τῶν ἀπολαύσεων xat τῇ διεχ- 
δρομῇ (35) τῆς ἡμέρας, ἐπὶ τὸν ὕπνον παραχλητέον΄ 
tu: λόγον, τὴν πολυτέλειαν τῶν ὑποστρωννυμένων, 
κὰς χρυσοπάστους τάπιδας, xal χρουσοποιχίλτους Ψι- 
λοτάπιδας, ξυστίδας τε ἁλουργὰς, καὶ τοὺς γαυνά- 
xag (54) τοὺς πολυτιμήτους, τά τε ποιητιχὰ ῥὴ- 
γεα (53), τὰ πορφυρᾶ, χλαίνας v' ἐφύπερθεν οὔλας, 
xai τὰς ὕπνου μαλαχωτέρας εὐνὰς παραπεμπομέ- 
vous. Πρὸς γὰρ τῷ ἐπιφψόγῳ τῆς ἐδυπαθείας ἐπιῦλα- 
Ch ἡ ἐν τοῖς χνοώδεσι: τῶν πτίλων ἐγχοίμησις, καθά“ 
περ εἰς ἀχανὲς χαταπιπτόντων (56) τῶν σωμάτων 
διὰ τὴν μαλαχίαν τῶν στρωμάτων. Οὐδὲ γὰρ 
συνέχει (7) ἐπιστρεφομένοις τοῖς εὐναζομένοις 
ἐν αὐτοῖς διὰ τὴν map! ἑχάτερα τοῦ σώματος 


9X P. 310 ED. POTTER, 185-184 ΕΠ. PARIS. 


(50) áp. Δὲ Pal.; Bod., Reg. Quz sequuntur e 
Siracida, διὰ μνήμης recitavit. 

(81) Αναγχαίους cg. 'Avayxatag Nov., Reg. 
Ὧφελείας abest a Nov. 

(52) Ὕδωρ. "Y&p, πῦρ, καὶ ci5 pe xai ἄλας; 
xal σεμίδαλις πυροῦ, xat γάλα, xa μὲ τῷ Sirac. Unde 
apud Clementem σεμίδαλις scribendum pro σεμίδα- 
λιν accusat. Quin etiam in Bod. et Reg. super fina- 
lem hujus vocis litteram aliquis c posuit. 

(ὅδ) Διεχδρομῇ. Ἔχδρομῇ Bod., Reg. Dein ψιλο- 
δάπιδας Νον. 

(54) l'avrdxac. — Scaliger in hunc Varronis lo- 
cum de L. L. lib. iw : 1n his multa peregrina, ut 
sagum, reno Gallica : Gaunacum, majus sagum, et 
amphimallon : Gr:ea interpretatur. Gaunacum, 
majus sagum, quod esset crassum vestimentum. 
Aristophanes Vespis : Οἱ piv χαλοῦσι περσίδ', ol ὃξ 
xajvàxnv. Pollux tamen ibi legit χανδίχην. Apud 


Atliengeum lib. iv, αὔναχας ἀμοιδεδλη μένοι, perpe- - 


Tam pro γαυνάχας. Vide Hesychium et Pollucem 
lih. vi et lianum De anisial, lib. xvii, c. 17. Vi- 
des ergo Hervetunt, ut ut sit, non aherrasse a scopo ; 


Fla1nGL. Gn, Vill. 


CAP. IX. 
Quomodo se in somno gerere oporteat. 


Quomodo autem deinceps nos ad somnum con- 
feramus, sobrietatis praeceptorum memores, j»m 
dicendura est. Postquam cnim, finito convivio, Deo 
benedixerimus, quod ea participavimus, quz sup- 
peditaverit, et ut eum diem feliciter transmittere- 
mus, concesserit, nobis convertenda est ad somnum 
oratio : stratorum magnificentiam, pulvinos auro 
intertextos, auroque variegatas glabras, stragulas, 
,puniceasque xystidas et pretiosissimas gaunacas, et 
poetica purpurea pallia, vestesque superne molles 
ac delicatas , et cubilia vel ipso somno molliora va- 
lere jubentibus. 80 Nam przterquam quod vitupe- 
randz sint deliciz, in lanuginosis plumis dormire est 
noxium, tanquam in vastum quemdam hiatum inci- 
dentibus corporibus, propter stratorum mollitiem, 
Neque enim cos, qui in eis versantur et dormiunt, 
continent, propterea quod ex utraque parte corporis, 


ὁ Eccli. xxxix, 17, 18, 19, ^ 1014. 51, 52, 


nam Persicum esse vocabulum docet Elianus, et 
s vestis ex murium pellibus. Cortecr. — Scho- 
jastes in marg. Reg. et Bod, : Εἶδος παχέος ὑποστρὼ- 
ματος " οἴτινες xai χαυνάχας φασὶν, ἐγχειμένου τοῦ 
νάχους τῷ ὀνόματι, ἵν᾽ ἡ γηνάχας, τὸ ὑπὸ γῆν διὰ 
παχύτητα ἐπιστρωννύμενον. 

(55) Ποιητικὰ ῥήγεα. ἴν Odyss. T* Eustath. : 
Ῥήγεια τὰ περιστρώματα βαπτὰ, « peéristromata 
linetà. » Quia tamen s;pius eo vocabulo utitur 
Homer., ideo Poetica appellatlib. i. Deipnosophist. 
liomerus, ait Athenzus, e stragulis, quie subsier- 
nuntur, λιτά vocat, id est frugalia, nempe candida, 
nulloque colore tincta : ῥήγεα vero, quie circumte- 
guntur, et suspenduntur, quia tiucla sint, aulza ; 
nam ῥῆξαι τὸ βάψαι. Cortgcr. 

(56) Καταπιπτ. Ἐπιπιπτόντων Nov. 

(57) Συνέχει. Non placet hiec vox ; sed ejus loeo 
quid substitui debeat, nondum constat, Sensus esse 
videtur, « quod mollia cubilia, qui ex utraque eor- 
poris parte, aggeris cujusdam instar, assurgunt, 
eos, qui illis indormiunt, non sinant ab uno latere 
in alterum sese convertere, » 
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ALEXANDRINI 4 


Xecubile aggeris instar assurgat : neque ut cibi con- A 40:9 τῆς εὐνῆς ἐπανάστασιν" οὐδὲ ἐπιτρέπει πέτα 


€oquantur, permittunt, sed potius incendunt : quod 
quidem nutrimentum corrumpit. In planis autem 
et zquatis cubilibus decubitus, qui sunt somni ve- 
luti naturale gymnasium, ad nutrimentum digeren- 
dum conferunt. Qui autem possunt in aliis volutari 
cubilibus, somni veluti naturale boc habentes gym- 
nasium, alimenta facilius digerunt, et se aJ omnes 
casus aptiores elliciunt. Jam vero lecticie, quie pe- 
des habent argenteos, magnam arrogantiam ar- 
guunt : et ebur quod estin lectulis, cum elephantís 
corpus reliquit animam , nom est usque adeo lici- 
tum sanctis homiuibus, et quod iners et ignavum 
sit quietis artificium, Non est ergo studium in ea 
conferendum : non est enim possesserihus eorum 
usus prohibitus, sed quod in eis ponitur studium 
est prohibitum : non est enim sita in eis felicitas. 
Rursus autem habet aliquid vanz gloria, qualis in 


πεσθαι σιτία, εἰ μὴ xai συγχαίειν μᾶλλον" ὃ δὴ 
διαφθείρειν (58) τὴν τροφήν. Αἱ δὲ ἐπιχλίσεις ταῖς 
ὁμαλαῖς εὐναῖς, οὖν ὕπνου γυμνάσιον ὑπάρχουσαι 
φυσιχὸν, συνεργοῦσι πρὸς τὴν (9) χατάταξιν (00) 
τῆς τροφῆς. Οἱ δὲ ἐπιχυλίεσθαι δυνάμενοι ἄλλαις εὖ-- 
ναῖς, οὖν ὕπνου γυμνάσιον τοῦτο ἔχοντες φυσιχὸν, 
ῥᾷον χατατάττουσι τὰς τροφὰς, χαὶ σφᾶς ἐπιτηδειο- 
πέρους πρὸς τὰς περιστάσεις παρασχευάζουσιν. Ἔτι 
γε μὴν οἱ ἀργυρόποδες σχίμποδες (61), πολλῆς ἀλαζο- 
νείας εἰσὶ χατήγοροι " καὶ ὁ ἐν τοῖς χλινιδίοις ἐλέ- 
φας (62), ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος, οὐχ εὐαγὲς 
ἁγίοις ἀνθρώποις, ἀναπαύσεως τέχνασμα βλα- 
xixóv. Οὐ σπουδαστέον ἄρα περὶ αὐτά" οὐ γὰρ ἀπεί- 
ρῆται (63) τοῖς χεχτημένοις ἡ χρῆσις, ἀλλ᾽ ἡ περὶ 

B αὐτὰ ἐπιτήδευσις χεχώλυται " οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὸ 
εὔδαιμον. Πάλιν τε αὖ κενοδοξίας ἐστὶ Κυνιχῆς, 
χαθάπερ τὸν Διομήδη (64), ἐπιτηδεύειν" 


Cynicis fuit, ad dormiendum, quemadmodum Diomedes, se exercere: 


Agrestisque bovis constrarat tergora subtus : 


nisi forte cogat casus aliquis. Ulysses autem quod 
in lecto nuptiali claudicabat, supposito lapide cor- 
rigebat. Tanta. frugalitas, et uativa , nec extrinsc- 
cus petita operis simplicitas non solum apud pri- 
vatos, sed etiam apud veterum Grecorum princi- 
pes exercebatur, Quanquam quid de iis mihi dicere 
opus est ? Jacob humi dormiebat, et lapis erat ei 


pulvinus : atque co quidem tempore dignus est ha-, 


bitus, qui visionem, qu:e supra homines esset, vi- 
deret, Nobis autem, ut rationi convenit , simplici 
cubili et frugali utendum est, quod habeat id, quod 
nos juvet moderatum et conveniens : $i zstus sit, 
quod protegat ; si sit frigus, quod foveat. Sit autcm 
lectus non affabre et curiose factus, pedesque lhia- 
beat planos ac leves : nimis enim curiosie tornatu- 
Ὑ spe reptilium semite sunt animantium, dum 
in incisuris artis cireumvolvuntur , et minime dila- 
buntur. In primis autem cubilis inolli.ies moderate, 
et prout viros decet, procuranda est : non oportet 
enim somnum esse plenam corporis solutionem , 
sed lantum remissionem. Et ideo eum dico esse 
assuinendum non ad otium el socordiam, sed ad 


9* P. 217 ED. POTTER, 151-185 ED. PARIS. 


(58) Διαρθείρειν. Subaudiendum ἐστίν" vel po- 
tius indicative legendum διαφθείρει, SvununG, 

(99) Συνεργοῦσι.. .. . ἔχοντες φυσικόν. Mec 
absunt a Pal. ms, atque adeo paraphrastica exe- 
gesis esse videntur, per inconsiderantiam librario- 
rum in contextum inserta. SvL&uRG, — Verum cum 
ea nostri codices unanimiter retineant, mihi po- 
Qus videntur, propter φυσιχόν repetitum , ut alias 
per übrariorum oscitantiam fieri solet, e Pal. ex- 
cidisse. 

(60) Κατάταξιν. A. mavult κατάπεψιν, itemque 
mox καταπέπτουσι " vulgatum χατάταξις pro « di- 
gestione » accipi potest. SytB. 

(01) "'Aprup. σκίμ. ᾿Αργυρόποδες xa σχίμποδες 

Uv. 

(62) "EAégzac. Ἡ 5 similia sunt, qu: dicit auctor, 
Sirom. v, p. 984, 585 : Xpushg μὲν γὰρ xai &pyu- 
[en ἐν ἄλλαις τε πόλεσιν ἰδίᾳ, xal ἐν ἱεροῖς ἔστιν 

πίφθονον χρῆμα" ἐλέφας δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώ- 


... ὑπὸ δ' (65) ἔστρωτο ῥιγὺν βοὸς ἀγραύνοιο, 
πλὴν εἰ μὴ ἄρα ἡ περίστασις ἀναγχάζοι. Ὁ δὲ 
Ὀδυσσεὺς, τῆς νυμφιδίου χλίνης (660) τὸ σχάζον, λί- 
θῳ ἐπανωρθοῦτο. Τοσαύτη τις εὐτέλεια χαὶ αὐτουρ- 
vía οὐ παρὰ τοῖς ἰδιώταις μόνον, ἀλλὰ xat παρὰ τοῖς 
ἡγουμένοις τῶν παλαιῶν ᾿Ελλήνων ἐσχεῖτο, Καὶ τί 
uot τούτων λόγος; ὁ Ἰαχὼδ ἐχάθευδεν χαμαὶ, χαὶ 
λίθος αὐτῷ προσχεφάλαιον ἣν " τότε xax τὴν ὄψιν τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰδεῖν χατηξίωται, Ἡμῖν δὲ χρηστέον 
ἀχολούθως τῷ λόγῳ ἀφελεῖ τῇ εὐνῇ τιαὶ λιτῇ, σύμ- 
μετρὸν ἐχούσῃ τὸ παρηγοροῦν" εἰ θέρος εἴτ, τὸ σχέ- 
πον" εἰ χρύος εἴη, τὸ θάλπον. 'H χλίνη ὃὲ ἀπερίερ- 
γος ἔστω, xal λείους ἐχέτω τοὺς τόδας " αἱ γὰρ πε- 
ρίτργοι τορνεύσεις, τῶν ἑρπυστιχῶν ἔσθ᾽ ὅτε γίγνον- 
ται τρίδοι ζώων, περὶ τὰς ἐντομὰς τῆς τέχνης ἔφε- 
λισσομένων αὐτῶν, χαὶ μὴ ἀπολισθαινόντων. Μάλιστα 
δὲ τῆς χοίτης τὸ μαλθαχὸν συμμέτρως ἀῤῥενιστέον " 
οὐ γὰρ ἔχλυσιν (07) χρὴ τοῦ σώματος εἶναι παντελῇ 
τὸν ὕπνον, ἀλλὰ ἄνεσιν, Διὸ xal παραλαμξάνεσθαί 
φημι δεῖν αὐτὸν οὐχ ἐπὶ ῥᾳθυμίχ,, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τὼν 
πράξεων ἀναπαύλῃ. Ἐπεγερτιχῶς οὖν ἀπονυτταχτέον. 
« Ἕστωσαν γὰρ, φησὶν, ὑμῶν αἱ ὀσφύες περι:- 
ζωσμέναι, xa οἱ λύχνοι χαιόμενοι, χαὶ ὑμεῖς ὅμοιοι 


ee οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα, clc. Qux petita sunt e 
latonis lib. x De legibus paulo ante finem. 

(65) ᾿Ἀπείρηται. ᾿Απήρηται, Bod., Reg. 

(04) Διομήδη. Διομήδην Bod, Reg. Mox ἔστρω- 
ται pro. ἔστρωτο Nov. 

(65) 'Yx5 δ᾽. ἔχ IHiad. Il. νδ΄ 8. 155. 

(66) Nupziblcv κλίνης. Hervetusautea verterat, 
* spons:. » νυμφίδιος xAivr,, « sporsalis lectus, » 
ut νυμφίδιος θάλαμος in Epigrammatibus. Item νυμ- 
ιδέη ἄλοχος, qu: alibi xovg:ólr, Antipater, lb, ii 
7pigram. Polluci lib. m χλίνη γαμιχή Apud Homer. 
Ulysses Odyss. 'Y, narrans fabricam sponsalis lecti 
ἃ se fabricati : Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμροιθαλὼν θάλαμον 
δὲ μὸν ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα τιυχνῇσιν λιθάδεσσι. « Huic autem 
ego jeci thalamum meum , donec perfeci, » Vide 
num huc respexerit Clemens. CortEcr. 

(07) Οὐ γὰρ EA. Chrysologus, « Indulgendam 
soinno est, ut corpus reparet, non resolvat; et vi- 
res renovet, non enervet, » 
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ἀνθριύποις προτδεχομένοις τὸν Κύριον αὐτῶν, ὅτε (68) A 
ἀναλύσε: Ex τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος xal χρούταν- 
τος, ἀνοίξωσιν εὐθέως αὐτῷ. Μαχάριοι οἱ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι, οὃς ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐγρηγορότας εὕρῃ. » 05- 
δὲν γὰρ ἀνδρὸς ὄφελος χαθεύδοντος, ὥσπερ οὐδὲ 
πεθνεῶτος (69)* διὸ πολλάχις xai τῆς νυχτὸς ἀνε- 
Ὑερτέον τῆς χοίτης, καὶ τὸν Θεὸν εὐλογητέον" μα- 
χάριοι γὰρ οἱ ἐγρηγορότες εἰς αὐτὸν, σφᾶς αὐτοὺς 
ἀπειχάζοντες ἀγγέλοις, οὖς « ἐγρηγόρους ν (10) χαλοῦ- 
μεν" χαθεύδων (71) δὲ ἄνθρωπος οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος. Ὁ δὲ τὸ φῶς (12) ἔχων 
ἐγρήγορξε, « χαὶ ἡ σχοτιὰ αὐτὸν οὐ χαταλαμβάνει" à 
οὐδὲ μὴν ὕπνος, ἐπεὶ μὴ σχότος " ἐγρήγορεν ἄρα 
πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτισμένος᾽ ὁ δὲ τοιοῦτος ζῇ. « Ὃ 
γὰρ (75) γέγονεν ἐν αὑτῷ, ζωὴ fy. ». « Μαχάριος 
ἄνθρωπος (74), φησὶν ἡ Σοφία, ὃς εἰσαχούσεταί B 
μον, xa ἄνθρωπος, ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάσσει, 
ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς θύραις, χκαθ' ἐμέραν τηρῶν 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. » « "Ap! οὖν μὴ χαθεύξδωμεν 
ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, φησὶν ἡ Γραφὴ, xal 
νήφωμεν. Οἱ γὰρ χαθεύδοντες νυχτὸς χαθεύδουσι" 
xai οἱ μεθύοντες (75), νυχτὸς μεθύσχονται » τουτέ- 
στιν, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ ε ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες, νήφωμεν, Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός 
ἐστε, χαὶ υἱοὶ ἡμέρας" οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχό- 
ποὺς. ν Αλλ᾽ ὅς ἔστιν ἡμῖν (76) τοῦ ζῇν τοῦ ἀληθι- 
νοῦ xal τοῦ φρονεῖν γνησίως μάλιστα χηδεμὼν, ἐγρή- 
γορε χρόνον ὡς πλεῖστον, τὸ μὲν πρὸς ὑγίειαν αὑτοῦ 
μόνον φυλάττων ἐνταῦθα χρήσιμον, ἔστι δὲ οὐ πολὺ 
χαλῶς εἰς ἔθος ἰών (T1). Μελέτη δὲ ἀσχήσεως ἀΐδιον 
ἐγρήγορσιν ἐκ πόνων γεννᾷ. Μὴ οὖν (78) ἡμᾶς βαρεί- € 
τῶν al τροφαὶ, ἐπιχουφιζόντων δέ" v! ὅτι μάλιστα μὴ 
βλαπτώμεθα τῷ ὕπνῳ, χαθάπερ τῶν νηχομένων 
οἱ ἐξηρτημένο: τὰ βάρη " ἔμπαλιν δὲ οἷον ἐξ ἀδύσσου 
χάτωθεν, τὸ νηφάλιον ἡμᾶς ἀναχουφίσει εἰς τὰς ἐπι- 
θολὰς (19) τῆς ἐγρηγόρσεως. "Eotxz γὰρ ἡ τοῦ ὕπνου 
χαταφορὰ θανάτῳ, Óv ἄνοιαν (80) εἰς ἀναισθησίαν 
ὑποφερομένη, τῶν βλεφάρων τῇ ἐπιμύσε: τὸ φῶς 
ἀποτεμνομένη. Τὸ οὖν φῶς τοῦτο ol τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλη- 
θινοῦ υἱοὶ μὴ ἀποχλείτωμεν θύοαξζε" ἔνδον δὲ εἰς 

3 P. 918 ED. POTTEH, 155-186 ED. PARIS. 
3 Prov, vun, ὅδ, 41 Thess. v, 5,6, 7, 8. 

(68) Ὅτε. Ποιε Luc. mox εὐθέως ἀνοίξωσιν * dein 
£001,321 γρηγωροῦντας ibid. 

69) Τεθνεῶτος. Plinius, in. procem. Nat. hist. 
rofecto, inquit, vita, vigilia est. » 

(30) Ἐγρηγόρους. Inter ordines angelorum nu- 

merantur ἐγρέγοροι, Vigiles. Conf. quie a !notavit 

Cotelerius dd Constit, apost, lib. vin, c. 12. 

(71) Καθεύδων.. Plavnis effatum e lib. vi De le- 
gibus , p. 892 : Καθεύδων γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος" « Nemo enim, dum dor- 
mit, alicujus pretii est, non magis quam si non 
viveret. » ldem dictum respiciunt Diogenes Laer- 
tius lib. 1, seg. 39 ; Julianus imperator , orat. n, 
aliique permulti. 

(12) Φῶς. Respicit Joan. 1, 5 : Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτία φαίνει, xal ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. 

75) Ὃ γάρ. Conf. Ραάαφ. lib. 1, cap. 6. 

74) "Avüpuxoc. ᾿Ανέρ Prov. Mox ὁδοὺς φυλάξε.. 
Dein ὡς xa οἱ 3. ibid. Porro φρλάξει habet Pal. ms. 
et Reg., verum in hoc super τὸ ξ aliquis 25 scripsit. 

(25) Οἱ μεϑ. ΟἹ μεθυσχόμενοι γυχτὸς μεθύονται, 
Thcssal, ᾿ 
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* Luc. xui, 55, 56, 57. 
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negotiorum »& et actionum quietem. Ita ergo dormi- 
tandum est, ut. facile excitemur. « Sint enim ,in- 
quit, vestri lumbi przecincti, et. lucernz ardentes, 
et vos similes hominibus dominum suum exspo- 
clantibus, quanio redibit a nuptiis, ut cum venerit 
el pulsaverit, 'statim illi aperiant. Deati servi illi , 
quos veniens Dominus inveneril vigilantes ^. 
Dormieutis enim. liominis nullus usus, qu. madmo- 
duin nec mortui, Quocirca szepe etiam noctu e lecto 
surgendum est, Deusque est laudandus : beati enim, 
qui in ipsum vigilarunt, seipsos assimilantes an- 
gelis, quos nos ἐγρηγόρους, hoc est vigiles, vocamus. 
Dormiens auiem homo nullas ullius est. pretii, non 
niagis quam qui non vivit. Qui autem lucem habet, 


"vigilat, « et tenebrze eum n0 comprehendunt b; » 


nec itaque somnus, quoniam non tenebrz. Ad 
Deum. ergo. vigilavit , qui fuit illuminatus. Qui au- 
tem lalis est, vivit, « Quod enim factum est. in 
ipso, vita erat *. » « Beatus homo, iuquit Sapientia, 
qui me audiet : et. homo, qui vias meas custodiet, 
vigilans in foribus meis , interdiu observans statio- 
new mei ingressus 4, » « Ne ergo dormiamus ul cze- 
teri, sed vigilemus, et sobrii simus. Qui enim dor- 
miunt, noctu dormiunt : et qui ebrii sunt, nactu 
ebrii sunt : » hoc est in tenebris ignorantiz. « Nos 
autem, qui diei sumus, sobrii simus; omnes enin 


"vos estis filii lucis, et filii diei : non sumus noctis, 


nec tenebrarum * ; » sed qui uL vere vivamus re- 
cteque sentiamus, nostri niaxime curam gerit, plu- 
rimo tempore. vigilavit, id. solum sibi reservans, 
quod erat ad suam sanitatem utile, Id autem noa 
usque adeo est usitatum; sed exercitationis mcdi- 
tatio perpetuas vigilias gignit ex laboribus. Ne cibi 
ergo nos gravent, sed allevent; ut quam maxime 
fleri poterit, somno minime ledamur, ut gravau- 
tur natantes, quibus appenduntur onera. Contra 
autem veluti ex abysso , inferne nos allevabit $o- 
brietas ad paratam vigilize. stationem. Est enim 
somnus , qui nes deprimit, morti similis , eo dedu- 
cens per mentis carentiam ul sensu careamus, et 
bJoan. 1, 5.  * [bid, $, 4. 
* 

(76) Ἡμῖν. Mallem. ἡμῶν, quod habet Plato, 
cujus hzee ipsa verba suni, De legibus lib. vn, pag. 
892 ; ᾿Αλλ᾽ ὅστις τοῦ ζῇν ἡμῶν xat τοῦ φρονεῖν μά- 
λιστά ἐστι κηδεμὼν, ἐγρήγορς χρόνον ὡς πλεῖστον, 
τὸ πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ μόνον φυλάττων χρήσιμον " 
ἔστι δὲ οὐ πολὺ, χαλῶς εἰς ἔθος ἰόν" « Quare qui- 
cunque vivere εἰ sapere cupit maxiiae , quam lon- 
gissimo tempore vigilet, sola sanitatis €. mmo.li- 
late servata : ad hanc vero mon multo opus est 
somuo, si bene assueveris. » Hinc horum verbo- 
rum sensus apu Clementem quis sit, aperte con- 
stat; quem nec Hervetus, nec Sylburgius assecuti 
sunt. 

(77) Ἰών. Scribendum ἰόν neutro genere. Quam 
lectionem praebet cum Plato, tum etiain Nov. item- 
que Stobzus, serm. 4 et serm. 50, quibus hanc 
Platonis sententiam recitavit. ᾿ AS 

(78) Μὴ οὖν. Similia dixit auctor hujusce libi 
cap. 1. ᾿ 
(79) 'Exi£c.ldc. Ἐπιπλαχάς Nov. — 

(80) Δι᾿ ἄνοιαν. A. cum. Herveto. interprete. le- 
git δι᾽ ἄγνοιαν, « per ignorationem.» ϑυιβύμρ, 
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clausis a ciliis oculis lucem amputat. Hanc A ἡμᾶς ἀποστρέψαντες, τοῦ χεχρυμμένου τὰς ὄψεις ἀν- 


ergo lucem, qui sumus vere lucis filii, »& ne 
foras excludamus ; intus autem ad nos conversi, 
occulli hominis visum illuminantes, et ipsam 
veritatem. contemplantes , et ejus fluxionum ef- 
, fecti participes, vera somnia evidenter prudenter- 
que revelemus. Eorum autem, qui crapula gra- 
vantur, ructus; e£ eorum, qui nimio cibo onusti 
sunt, oscitationes, stragulisque involutum stertere, 
ventrumque in arctum compressorum murmura, 
oculum anim: perspicacem obruunt, mentem infi- 
nitis pene phantasiis implendo. Causa autem est 
alimentum supervacaneum , quod ratiocinativam 
anim: facultatem eo trahit, ut sensu privetur pe- 
nitus. Immodieus enim somnus, nee corporibus, 
nec animis nostris ullam affert utilitatem , uec iis 
qui circa veritatem versantur omnino convenit 
actionibus, etsi sit secundum naturam. 81 Lot 
aulem justus, (regenerationis enim «economie in 
prasentia mitto expositionem) non'ad illum nefa- 
rium inductus esset coitum, nisi inebriatus fuisset 
ἃ filiabus, somnoque gravatus. Si ergo causas, 
qui ad multum ac profundum somnum nos impel- 
lunt , prciderimus, magis sobrie dormiemus : nua 
enim. oportet c05 qui inhabitantem et vigilante 


intus habent Logon, Jota nocte dormire. Noctu au- . 


tem expergiscendum est, przcipue quando dies ἠθ- 
sinunt : et huie quidem danda est opera litteris, 
ili vero ars sua est inchoanda; feminas autem 
oportet lanificium aggredi. Nobis autem , ut ita di- 
tam, omnibus adversus somnum decertandum est, 
ita nos paulatim et quasi sensim assuefacientibus, 
ut majori parte temporis per vigiliam simus vitae 
participes. Somnus enim, non secus ac publieanus, 
dimidium vitz? tempus nobiscum dividit, Longe au- 
lem abest, ut permitatur interdiu dormire, cum 
maximam noctis partem vigiliis impertiamur, Ta»- 
dia autem et dormitationes, pandiculationes, et 
oscitaliones sunt iustabilia animze fastidia. Postre- 
mo autem hoc sciendum est, non esse anims id 
quod somno indiget : ipsa enim semper movetur ; 
sed corpus, quod quieti traditur , remittitur , dum 
interea anima non amplius corporaliter operatur, 
sed per se ipsa operatur et cogilat : quo fit, ut quz 


θρώπου φωτίσαντες, τὴν τε ἀλήθειαν αὐτὴν ἐποπτεύ- 
σαντες, xal τῶν ταύτης ῥευμάτων μεταλαμβάνοντες, 
ποὺς ἀληθεῖς τῶν ὀνείρων ἐναργῶς χαὶ φρονίμως 


ἀποχαλυπτώμεθα. Ἐρυγαὶ δὲ οἰνοδαρούντων, χαὶ τῶν 


ἀποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς οἱ ῥωχμοὶ, καὶ τὸ ῥέγχειν 
τοῖς στρώμασιν ἐνειλημμένον, γαστέρων τε στενοχω- 
ρουμένων βορθορυγμοὶ (81), τὸ διορατιχὸν τῆς qu- 
χῆς χατέχωσαν ὄμμα, φαντασιῶν μυρίων τῆς δια- 
νοίας ἐμπιμπλαμένης. Αἰτία 6i ἡ περιττὴ τροφὴ, τὸ 
λογιστικὸν εἰς ἀναισθησίαν χαθέλχουσα, Ὕπνος (83) 
γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρων, οὐδ᾽ αὐταῖς ταῖς περὶ τὴν 
ἀλήθειαν πράξεσι πάντα ἁρμόττων ἐστὶν, εἰ xal 


κατὰ φύσιν ἐστίν. Λὼτ δὲ ὁ δίκαιος (παραπέμπομαι, 


γὰρ νῦν τῆς παλιγγενεσίου οἰκονομίας τὴν ἐξήγησιν ) 
οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν ἄθεσμον ἐχείνην προήχθη μίξιν, μὴ 


οὐχὶ χαταμεθυσθεὶς πρὸς τῶν θυγατέρων, xai ὕπνῳ. 


χαρωθείς. Ἣν οὖν τὰ αἴτια τῆς πολλῆς εἰς ὕπνον 


περικόπτωμεν χαταφορᾶς, νηφαλιώτερον χοιμηθη-! 


σόμεθα (S5) οὐ γὰρ χρὴ (84) παννύχιον εὕδειν 


ποὺς ἔνοιχον ἔχοντας τὸν Λόγον, τὸν ἐγρήγορον. 


Ἐπεγερτέον δὲ νύχτωρ, μάλιστα ὁπότε αἱ ἡμέραι 
φθίνουσιν * καὶ τῷ μὲν φιλολογητέον, τῷ δὲ τῆς αὐὖ- 


ποὗ τέχνης ἀπαρχτέον * γυναιξὶ δὲ ταλασίας ἐφαπτέον ", 


πᾶσι δὲ (85), ὡς ἔπος εἰπεῖν, διαμαχητέον ἡμῖν πρὸς 
τὸν ὕπνον, ἡρέμα ix προσαγωγῆς ἐθίζουσιν, ὡς 
πλείονα χρόνον τοῦ ζῇν διὰ τὴν ἐγρήγορσιν μεταλαμ- 
δάνειν" ὁ γὰρ ὕπνος, ὥσπερ τελώνης, τὸν ἥμισυν 
ἡμῖν τοῦ βίου συνδιαιρεῖται χρόνον. Πολλοῦ γε δεῖ 


“μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιτρέπειν (86) χαθεύδειν τοῖς χαὶ τῆς 
γυχτὺὴς τὸ πλεῖστον εἰς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, - 


ἄλυες (87) δὲ, χαὶ νυσταγμοὶ, xai διεχτάσεις, xal 
χάσμαι, δυσαρεπτίαι ψυχῆς εἰσι» ἀβέθαιοι, Χρὴ δὲ 
xa τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν εἰδέναι, ὡς οὐ ψυχῆς τὸ δεόμε- 
νον ὕπνον ἐστίν" ἀειχίνητος γὰρ αὕτη " ἀλλὰ τὸ σῶμα, 
ἀναπαύλαις διαδασταζόμενον, παρίεται, μὴ ἐνεργού- 
σὴς ἔτι σωματιχῶς τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ xaü' αὑτὴν 
ἐννοουμένης * f, χαὶ τῶν ὀνείρων (88) οἱ ἀληθεῖς ὁρ- 
θῶς λογιζομένῳ νηφούσης (89) εἰσὶ ψυχῆς λογισμοὶ, 
ἀπερισπάστου τὸ τηνιχάδε οὔστς (90) περὶ τὰς τοῦ σώ- 
ματος συμπαθείας, xal αὐτῆς αὐτῇ τὰ χράτιστα συμ- 
βουλευούσης " ψυχῆς δὲ ὄλεθρος τὸ ἀτρεμῆσα: αὑτῇ " 
διόπερ ἀεὶ τὸν Θεὸν ἐννοουμένη, διὰ τῆς συνεχοῦς 


sunt vera somnia, recte repulanii sint sobriz ani- D προσομιλήσεως ἐγχαταλέγουσα τῷ σώματι τὴν ἐγρή- 


m3ue cogitationes, dum ea corporis affectionibus non 
iK P. 219 ED. POTTER, 186-187. ED. PARIS. 


(81) Βορδορυγμοί. Kopxopur uot Nov. 

(82) Ὕπνος. Hxc e loco. Platonis modo dicto 
διὰ μνήμης recitat Clemens, Ejus porro verba sic 
se habent ; Ὕπνος γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν, 
οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, οὐδ᾽ αὖ ταῖς πράξεσι ταῖς 
περὶ ταῦτα πάντα ἁρμόττων ἐστὶ χατὰ φύσιν" « Som- 
nus enim multus nec corporibus, nec animis, nec 
rebus gerendis natura conducit, » Eadem reperias 
per omen » Serm. 1 εἰ 50. -- 

(85) Κοιμηθησόμεθα,. Ἀοιμησόμεθα Nov. 

(81) οὐ γὰρ yo . Respicit Hiad. B principio : 
Ob χρὴ παννύχιον Ὁ" βουληφέρυν ἄνδρα. 
Non decet tota. nocte. dormire virum consiliarium, 
Conf. qua: statuit Plato De legibus, lib. vit, p. 892. 

483) Πᾶσι δέ. Quis deinceps sequuntur usque ad 


γορσιν, ἀγγελιχῇ τὸν ἄνθρωπον ἐξισάζει χάριτι, 


hzc verba ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, recitant Au- 
tonius et Maximus serm. De somno. . 

(86) ᾿Επιτρέπειν. Hane vocem omiserunt Anto- 
nius et Maximus. 

81) "A Avec. λλυες, οἱονεὶ ἐχλύσεις, xal πρὸς τὸ 
δὲ δέον ἀπροσεξίας, Scholiastes in marg: Reg. et Bol. 
(88) ᾿Ογείρων, M. Cicero, lib. De senectule cap. 
32: « Jam vero videtis nihil esse morti tam simile 
b καρ somnum. Atqui dormientium animi maxime 

eclarant divinitatem suam. Multa euim cum re- 
muissi et liberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo 
intelligitur, quales futuri sunt, cum $e plane cor- 
poris vineulis relaxaverint, » 

(89) Νηρούσης. Δὲ addit. Nov. 

(90) οὔσης. Abest a Nov. 
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πῆς ζωῆς τὸ αἴδιον ix τῆς τοῦ ἐγρηγορέναι μελέτης 
προσλαμθάνουσα. 


PJEDAGOGI LIB. if. 


498. 


A trahitur, et ipsa sibi ipsi quz sunt optima consue 
lat : 9& anims autem est. interitus, si ipsa apud 88 


omniho quiescat : et ideo Deum mente semper versans, per continuam cum eo consuetudinem corpori 
vigiliam inserens, angelicze exequat bominem gratiz, vite. zelernitatem ex meditatione vigilie susci- 


piens. 
ΚΕΦ, Τ΄. 
Τίνα διαιϊηπτέον περὶ παιδυποιίας. 

Συνουσίας δὲ τὸν χαιρὸν μόνοις τοῖς γεγαμηκόσιν 
ἀπολέλειπται σχοπεῖν ^ τοῖς δὲ γεγαμηχόσι σχοπὸς 
ἡ παιδοποιία (91}" τέλος δὲ ἡ εὐτεχνία " καθάπερ 
xai τῷ γεωργῷ τῆς τῶν σπερμάτων χαταθδολῆς αἰτία 
μὲν ἡ τῆς τροφῆς προμήθεια, τέλος δὲ αὐτῷ τῆς 
γεωργίας ἡ τῶν χαρπῶν συγχομιδή, Μαχρῷ δὲ 
ἀμείνων γεωργὸς, ὁ ἔμψυχον σπείρων ἄρουραν" ὁ 
μὲν γὰρ, ἐπιχαίρου τροφῆς ὀριγνώμενος, ὁ δὲ, τῆς 
ποῦ παντὸς διαμονῆς προμηθούμενος, γεωργεῖ * xai 
ὁ μὲν δι᾽ ἑαυτὸν, ὁ δὲ διὰ τὸν Θεὸν φυτουργεῖ " « Πλη- 
θύνεσθε γὰρ, εἴρηχεν" χαὶ ὑπαχουστέον (92) xal 
χατὰ τοῦτο" Εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος, τοῦ Θεοῦ γίνεται (95), 
xaüb εἰς γένεσιν ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνεργεῖ. » 
Οὐ πᾶσα οὖν γῇ εὔθετος εἰς σπερμάτων ὑποδοχὴν" εἰ 
δὲ χαὶ πᾶσα, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ αὐτῷ γεωργῷ - οὐδὲ μὴν 
πέτρᾳ σπαρτέον (94), οὐδὲ χαθυθριστέον τὸ σπέρμα, 
ἀρχηγὸν γενέσεως οὐσίαν, συνεσπαρμένην ἔχουσαν 
th; φύσεως τοὺς λογισμούς" τοὺς δὲ χατὰ φύσιν λογι- 
σμοὺς ἀλόγως εἰς τοὺς παρὰ φύσιν χαταισχύνειν πόρους 
ἄθεον χομιδῇ. Ὁρᾶτε γοῦν, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς (95) 
ὅπως ποτὲ συμθολιχῶς τὴν ἄκαρπον ἀποχρούεται σπο- 
ρᾶάν" «ε Οὐχ ἔδεσαι, λέγων, τὸν λαγὼν, οὐδὲ τὴν ὕαι- 
vay (96). » Οὐ βούλεται τῆς ποιότητος αὐτῶν μεταλαμ- 
θάνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ μὴν τῆς ἴσης ἀσελγείας ἀπο- 
γεύσασθαι" χαταχόρως γάρ τοι περὶ τὰς μίξεις τὰ ζῶα 
ταῦτα ἐπτόηνται " καὶ τὸν μὲν (97) λαγὼν χατ᾽ ἔτος 
πλεονεχτεῖν φασι τὴν ἀφόδευσιν (98), εἰς ἀριθμοὺς (99) 
οἷς βεθίωχεν ἔτεσιν ἴσχοντα τρύπας. Ταύτῃ ἄρα 
τὴν (1) κώλυσιν τῆς ἐδωδῆς τοῦ λαγὼ παιδεραστίας 

"« P. 220 ED. POTTER, 187-188 ED. PARIS. 

(91) Παιδοποιία. Athenagoras, Legat. ^p. 129, 
edit. Oxon., dicit uxori operam dandam μέχρι τοῦ 
παιδοποιήσασθαι, « donec liberi generentur; » ὡς 
γὰρ γεωργὸς χαταδάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ἄμη- 
«0v περιμένει, οὐχ ἐπισπείρων * xat ἡμῖν μέτρον ἐπι- 
θυμίας ἡ παιδοποιία - « Quemnadinodum enim agri- 
cola, postquam in terram semina conjecit, exspe- 
οἷαι messem , nihil insuper inferens : ita et nobis 
quoque finis concupiscenlize , liberorum procreatio 
est. » Plura in hunc sensum inferius Occurrunt. 

(92) Kal ὑπ. Hoc modo distinguendum cum Her- 
velo : xal ὑπαχουστέον, Kal χατὰ τοῦτο εἰχὼν ὁ 
ἄνθρ. 

(95) Τοῦ Θεοῦ v. Γίνεται τοῦ Θεοῦ inverso or- 
dine Nov. Mox πᾶσα γῇ οὖν εὖθ. IbjJ. 

(94) Μμέτρᾳ σπαρτέον. Pal. ms. παρασπαρτέον, 
ut sit « przeter viam seminandum, » aut prater na- 
turam, ut seq. pag. Sed zézpa, seu πέτραν confir- 
mat χερασδόλα απείρειν infra pag. 83. De lepore, 

us? sequuntur, refert etiam Plutarchus lib. De non 
peas 0; dehyzna, Alianus Animal. hist. lib. 
1, c. 25. H. Syisunc, 

(95) Mo?crjc. Ubi lic dicit Moyses? Certe. nec 
Levi'. xt, nee Deut, xiv, quibus locis varia ciborum 
genera prohibet, nec forie ullibi alias; verum que 
lic dicit Clemens, sumpsisse videtur e S. Baruabe 
epist. cap. 10. 


CAP. X. 
Quaenam de procreatione liberorum tractanda sint. 


Tempus aulem. opportunum  conjuuctionis sulis 
iis relinquitur considerandum, qui juncti sunt ma- 
trimonio; qui autem matrimonio juncti sunt, iis 
scopus est et institutum, liberorum susceptio : 
finis autem, ut boni sint liberi : quemadmodum 
agricole seminis quidem dejectionis causa cst, 
quod nutrimenti habendi curam gerat ; agriculturae 

B autem finis est , fructuum perceptio. Multo autem 
melior est agricola, qui terram colit animatam : 
ille enim ad tempus alimentum expelens , hic vero 
ut universum permaneat, curam gereus, agricolae 
offieio fungitur : et ille quidem propter se, hic 
vero propter Deum plantat ac seminat. Dixit enim z 
«Multipliceminia; »ubi hoe subaudiendam est : « Et. 
ea ratione fit homo Dei imago, quatenus homo co- 
operatur ad generationem hominis, » Nou est quae 
libet terra apta ad suscipienda semina : quod si 
etiam sit quilibet, non tamen eidem agricole. Ne- 
que vero seminandum est supra petram, neque se- 
men-est contumelia afficiendum, quod quidem dux 
est et princeps generationis, estque substantia, quae 
simul habet iusitas naturz: rationes, Quz sunt au« 
lem seeundum naturam rationes, absque ralione. 
prazternaturalibus mandando meatihus , igaominia 
allicere, valde est impium. Videte itaque quomodo 
sapientissimus Moyses infrugiferam aliquando satio- 
nem symbolice repulit : « Non comedes , inquiens, 
leporem, nec hyznuam b, » Non vult homines esse 
qvalitatis eorum participes , neque eis zqualeui 


5 Gen. 1, 28. ^ Deut, xiv, 7, 


(96) Τὸν" Aay. οὐδὲ τὴν 0. Tbv λαγωὸν xai ὕαι- 
vav Pal., Bod., Reg. 

(97) Kal τὸν μέν. Barnabas loco superius dieto : 
᾿Αλλὰ καὶ τὸν δασύποδα οὐ φάγῃ, φησίν, Πρὸς τί; 
Οὐ μὴ γένῃ παιδοφθόρος, οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοι! 
οὗτοις " ὅτι ὁ λαγωὸς xaT ἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν 
ἀφόδευσιν" ὅσα γὰρ ἔτη ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. 
* Ad πο leporem, inquit, non comedes, Quamob- 

D rem ? Scilicet non eris puerorum corruptor, nec δἰ τ 
milem te iis efficies : quoniam lepus annis singulis 
anum multiplieat; quotque annos vivit, tot habet 
foramina. » Ubi de leporum salacitate ac forami- 
nibus conf. qua adnotavit Cotelerius, ut etiam 
quie Clemens mox dicet p. 190. ᾿ 

(98) Ἀφόδευσιν. Pro ἀφόδευσιν lHlervetus legisse 
videtur ὀχείαν, dum vertit « multiplicare Venerem; ». 
sed receptam lectionem tuentur ista Plinii lib. viit, 
cap. 55 : « Archelaus auctor est, quot sint corporis. 
caverna ad excrementa lepori, totidem annos esse 
latis; varius certe mumerus reperitur. ldeu, 
utramque vim singulis inesse, ac sine mare «eque 
fignere- » ὅτιβῦπο. — Lowibius adnotat, ε Vid. 

enard. in Epist. Barnahie n. 10. » 

(99) Εἰς ἀριθμούς. Scribendum ἰσαρίθμους. 
* numero ΦΡα 165,» 

(1) "Apa τήν, "Apa xa τὴν Nov. 
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gustare libidinem : heec enim animalia ad explen- A ἐμφαίνειν ἀποτροπὴν, Τὴν δὲ ὕαιναν (3) ἐναλλὰξ 


dum X coilum venereum feruntur insano quodam 
furore. Ac leporem quidem dieunt quotannis mul- 
tiplicare anum, pro numero annorum, quos vixit, 
habentem foramina : et ea ratione dum leporis 
esum prohibet, significat se dehorfari puerorum 
amorem. Hyenam autem vicissim singulis annis 
masculinum sexum mutare in. femininum : sigui- 
ficare autem non esse illi ad adulteria prorumpen- 
dum, qui ab hyzena abstinet. Sed non oportere qui- 
dem his assimilari animalibus, per eam, quam pro- 
ponit, interdictionem, sapientissimum Moysen citra 
ullam dubitationem significare, ego quoque assen- 
lior ; non tamen eorum, quz syrbolice dicta sunt, 
expositioni consentio : nunquam enim natur: vis 


potest afferri, ut mutetur : quod autem semel in D 


ipso effictum est, nefas est. affectione in contrarium 
refingi : affectio enim non est natura. Ejüs enim, 
quod formatum est, adulterare characterem, non 
autem ipsam formam 'transformare potest affectio. 
Etsi enim multe aves dicuntur temporum vicibus 
mutare et vocem, et colorem : quemadmodum me- 
rula ex nigra quidem flava, ex suaviter autem ca- 
nente obstrepera fleri dicitur : itidem etiam lusci- 
nia et colorem, et vocem, alternis mutare asseri- 
lur : czeterum non mutant ipsam naturam, ut (i- 
gura mutata liat mas ex femina, sed recens quidem 
pennarum productio, nov:e vestis instar, quamidam 
pennarum tincturam emittit; sed ea paulo post mi- 


nis hibernis exhalatur ; sicut flos, dum color flac- C 


cessit. Ipsa. quoque vox similiter frigore male 
vexata, marcescit. Cum enim exterior cutis ab aere 
ambiente densatur, qu;e in collo sunt arteriz: com- 
pressa et constipatze, spiritum quoque comprimunt ; 
js autem in arctum valde coactus, suffocatum et 
oppressum edit sonum. lursus itaque ambienti 
aeri assimilatur, et vere relaxatus ex angustiis li- 
beratur spiritus, qui fertur per. dilatatas, qu:e tune 
clausze eraut, arterias. $9. Non profert itaque am- 
plius cantum flaccidum et languidum, sed jam emit- 
tit canorum : etiam vox eorum latius. diffunditur, 
et jam vocis avium quasi ver fit cantus. Nequa- 
quam ergo credendum est, hy;enam. unquam mu- 

*« P. 221 ED. POTTENH, 188-189 ED. PARIS. 

2) Τὴν δὲ ὕαιναν. Barnabas loco superius dicto : 
᾿Αλλὰ οὐδὲ pi ὕλιναν φάγῃ. Οὐ μὴ, φησὶ, γένῃ 
Ios οὐδὲ φθορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωθή στ τοῖς τοιούτοις. 

ρὸς τί; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἀλλάσσει 
^T» φύσιν, καὶ ποτὲ μὲν ἄῤῥεν, δὲ θῆλυ γίγνεται. 
« Sed nec hyanam manducabis, Non eris, inquit, 
adulter, neque corruptor, nec talibus assimilaberis. 
Quare ? Quia istud animal annuatim sexum mutat, 
et modo mas, 1nodo femina est. » Ubi conf. quie 
adnotavit Cotelerius. 

(5) Οὐ μέντοι. De hysna cum. Clemente. negat. 
etiam Aristoteles. Histor, animal, lib. vt, c. 52. 
ϑυιβυκο. — Porro hoc loco Clemens Barnabie con- 
tralicit; sed, tanti viri reverentia ductus, nomen 
ejus reticet. 

(4) Ὡς 6i.1v. Ὥς xa θῆλυ Nov. 

(5) CA.LU ἡ μέν. "Qpalov ἄγαν τὸ χωρίον τῇ φράσει 
δδηνοισιμένον maet holiastes in marg. Reg. et Bod. 

(6) Μεμψκχότων. Graimmatice regula postulat 
μεμυχυιῶν ἀρτηριῶν" nisi neutro genere scriptum 


. Y&p ζῶον, ἀσελγέστατον πάνυ ὑπάρχον, πρὸ τοῦ mó- 


ἀμείδειν τὸ ἄῤῥεν εἰς τὸ θῆλυ παρ᾽ ἔτος ἔχαστον" 
αἰνίττεσθαι δὲ, μὴ χρῆν ἐπὶ μοιχείας ὀρμᾷν τὸν τῆς 
ὑχίνης ἀπεχόμενον, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν μὴ δεῖν ἐξομοιοῦ- 
σθαι τοῖσδε τοῖς ζώοις, διὰ τῆς προχειμένης ἀπα- 
γορεύσεως ὁμολογουμένως τὸν πάνσοφον Μωῦσέα αἰνίτ- 
πεσύαι, σύμφημι χἀγώ" οὐ μέντοι (3) τῇδε ἐξηγήσει 
τῶν συμθολιχῶς εἰρημένων συγχατατίθεμαι" οὐ γὰρ 
ἄν ποτε βιασθείη φύσις εἰς μεταθολήν" τὸ δὲ ἅπαξ 
πεπλασμένον εἰς αὑτὴν οὐ θέμις ἀντιπλασύτναι πά- 
θεῖ" τὸ γὰρ πάθος οὐ φύσις" παραχαράπτειν δὲ, οὐ 
μεταχοσμεῖν, τὸ πάθος εἴωθε τὴν πλάσιν. Εἰ γὰρ xal 
τῶν ὀρνέων πολλὰ μεταδάλλειν χατὰ τὰς ὥρας λέγε- 
ται xal τὸ χρῶμα καὶ τὴν φωνήν" οἷον ὁ χόσσυφος, 
ξανθὸς uiv ἐχ μέλανος, παταγητιχὸς δὲ ἐξ ᾧδιχοῦ 
γενόμενος" ὡσαύτως δὲ xai ἀηδὼν καὶ τὸ χρῶμα xat 
τὴν ᾧδὴν συμμεταθάλλει ταῖς τροπαῖς" ἀλλ᾽ οὔ τί γε 
τὴν φύσιν αὑτὴν ἀμείδουσιν, ὡς θῆλν (A) γίγνεσθαι 
ix τοῦ ἄῤῥενος χατὰ μετασχηματισμόν ^ ἀλλ᾽ ἡ 
μὲν (8) τῶν πτερῶν νεοφνῖα νεαρᾶς ἐσθτιτος δίχτν 
ἐξανθεῖ βαφὴν τινα πτερῶν" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον διαπνεῖ 
χατὰ τὴν χειμέριον ἀπειλὴν, χαθάπερ ἄνθος μαρα:- 
νομένης τῆς χρόας" ἡ φωνὴ δὲ χαὶ αὐτὴ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, τῷ χρύει πεπονημένη, μαραίνεται" πυχνου- 
μένης γὰρ τῆς ἐπιφανείας ix τοῦ περιέχοντος, ai 
περὶ τὸν αὐχένα πιεζόμεναί τε xal πυχνούμεναι ἀρ-- 
τηρίαι προσαναθλίθουσι τὸ πνεῦμα" στενοχωρούμε- 
vov δὲ ἄγαν τοῦτο, πνιγόμενον ἀποδίδωσι τὸν ἦχον. 
Αὖθις οὖν συνεξομοιούμενον τῷ περιέχοντι, χαὶ τῷ 
ἦρι! συγχαλώμενον, ἐλευθεροῦται μὲν τῆς στενοχω- 
ρίας τὸ πνεῦμα, φερόμενον δι᾽ εὐρυχώρων, τῶν τέως: 
μεμυχότων (0), ἀρτηριῶν" οὐ μινυρίζει δὲ ἔτι τὸ 
μέλος τὸ μεμαραμμένον, ἀνθεῖ δὲ ἤδη λιγυρὸν, xaX 
χεῖται πλατύτερον τὸ φθέγμα αὐτῶν" χαὶ ἤδη γίνε- 
ται τῆς φωνῆς τῶν ὀρνέων ἔαρ ἡ (of. Οὔχουν οὐξὲ 
τὴν ὕαιναν μεταβάλλειν τὴν φύσιν πιστευτέον ποτέ" 
οὐδὲ γὰρ αἰδοῖα ἔχει τὸ αὐτὸ ζῶον ἅμα ἄμφω, ἄῤ- 
ῥξενος xai θήλεος, καθὼς ὑπειλήφασί τινες, Ἕρμα- 
φροδίτους τερατοληγοῦντες (7), καὶ τρίτην ταύτην 
μεταξὺ θηλείας xal ἄῤῥενος, ἀνδρόγυνον χαινότο- 
μοῦντες φύσιν. ᾿ΑΛπατῶνται δὲ εὖ μάλα, τὸ qué 
τεέχνον τῆς παμμήτορος καὶ γενεσιουργηῦ φύσεως 
μὴ νοήσαντες" ἐπεὶ γάρ (8) ἐστι τοῦτα λαγνίστατον 


putes μεμυχότων ἀρτηριῶν, sc. ὀργάνων, ἀγγείων" 
quod est iusolens. SyLBURG. ew 

(1) Ἑρμαφροδίτους τερατ. Mqui juris auctores 
hoc statuunt, lib. x. D. De stat. hom, lib. xvi, 
sect. 5, de testibus : et boni. auctores, À. Gellius 
lib. 1x, cap. 2. Ausonius, epigram. 98, e! conlirmat 
experientia, R. SvrpURG. : 

(8) Ἐπεὶ γάρ. Hac, paucis mutatis, Eustathius 
in Comment, in. ll'exaemeron. p. 58, transtulit : Τὸ 


ρου ὑπὸ τὴν χέρχον ἐξοχὴν χέχτηται, albo! Ping 
παρατιλήσιον" ὅπερ (scribe ἥπερ) οὐκ ἔχει πόρον, 
ὄνην τὴν χοιλότητα εἰς οὐδὲν μέτρας χρειῶδες wa- 
ἐστηχυῖαν, xai χενὴν μόνην λαγνείαν δέχετα!, Διὰ 
γοῦν τὸν ὑπερθάλλοντα πασχητιασμὸν τοῦτο ὁ ἄῤῥην 
χαὶ ἡ θήλεια ἔχουσι τὸ ἰδίωμα" ὅταν γὰρ οἱ πόροι πε- 
πληρωμένοι ἀσχολοῦνται περὶ τὴν χύσιν, ἐν ἀλλῆ- 
λοις τὴν παρὰ φύσιν ulii ἐργάζονται. "Ὅθεν σπα- 
νιώτατόν ἔστιν εὑρεῖν θήλειαν ὕαιναν" o) γὰρ συνε- 


χεῖς αἱ χυέσεις τῷ ζῴῳ γίγνονται. « Nam  anünal 
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*b ζῶον, ἡ ὕαινα, ὑπὸ τὴν χέρχον πρὸ τοῦ πόρου 
πῆς περιττώσεως πέφυχεν αὐτῇ ἐξοχή τις σαρχιχὴ, 
παραπλησία τῷ σχήματι αἰδοίῳ θηλυχῷ πόρον δὲ 
οὐδένα ἔχει τοῦτο τῆς σαρχὸς τὸ σχῆμα, εἴς τι 
χρειῶδες ἀπολῆγον, ἢ εἰς μήτραν, ἣ εἰς ἀπευθυσμέ- 
νὸν λέγμ' μόνην δὲ ἄρα χοιλότητα ἔχει πολλὴν, f 
τὴν λαγνείαν ὑποδέχεται τὴν χενὴν, ὅτ᾽ ἂν ἀποστρα- 
φῶσι περὶ τὴν ἀποχύησιν ἀσχολούμενοι τῆς ἀποτέ- 
ξεως οἱ πόροι, Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἀῤῥενί τε xai θη- 
Asa προσπέφυχεν ὑαίνῃ διὰ τὸν ὑπερδάλλοντα πα- 
ςχητιασμόν" ἀλληλίζει γὰρ xai ὁ ἄῤῥην, ὅθεν xai 
σπανιώτατα θήλειαν ἔστιν ὕσιναν λαθεῖν" οὐ γὰρ 
συνεχεῖς αἱ κυήσεις τῷ ζώῳ γίγνονται τούτῳ, πλεο- 
ναζούσης ἐν αὐτοῖς ἀδεῶς τῆς παρὰ φύσιν σπορᾶς. 
Ταύτῃ po: δοχεῖ χαὶ ὁ Πλάτων ἐν Φαίδρῳ τὴν 
παιδεραστίαν ἀποχρουόμενος, θηρίον αὑτὴν προσει- 
πεῖν, ὅτι τὸν χαλινὸν ἐνδαχόντες οἱ ταῖς ἡδοναῖς ἔχ- 
δοτοι λάγνοι, τετραπόδων νόμῳ βαΐνουσιν, χαὶ m 
δοσπορεῖν ἐπιχειροῦσιν. Τοὺς « δὲ ν ἀθέους « παρέ- 
ὅωχεν ὁ Θεὸς, ν ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος « εἰς πάθη 
τιμίας" αἵ τε γὰρ θήλειαι (9) αὑτῶν μετήλλαξαν τὴν 
φυσιχὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύτιν" ὁμοίως 
6i (10) xaX οἱ ἄῤῥενες αὑτῶν (14), ἀφέντες τὴν φυ- 
σιχὴν χρῆσιν, ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
ἀλλήλους, ἄῤῥενες ἐν ἄῤῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατερ- 
γαζόμενοι, χαὶ τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὑτῶν ἐν ξαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. » Καίτοι οὐδὲ τοῖς 
λαγνιστοτάτοις (12) τῶν ζῴων συγχεχώρηχεν ἡ φύ- 
σις τὴν τῆς περιττώσεως πόρον ἐπιθοροῦν' τὸ μὲν 


γὰρ οὖρον εἰς κύστιν ἀποχρίνεται, ἡ δὲ ἐξυγρασμένη ς 


προφὴ εἰς χοιλίαν" τὸ δάχρυον δὲ εἰς ὄμμα“ αἶμα εἰς 
€M6ag ῥύπος εἰς ὦτα" μύξα: ἐπὶ τὰς ῥῖνας χατα- 
φέρονται" σωνεχὴς δὲ ἡ (15) ἕδρα τῷ πέρατι τοῦ ἀπευ- 
ὑνσμένου, &' ἧς ἀποπτύεται τὰ περιττιύματα. Μόνῃ 
&i ἄρα ἐπὶ τῶν ὑαινῶν ἡ ποιχίλη φύσις ταῖς ὀχείαις 
ταῖς περιτταῖς μόριόν τι τοῦτο ἐπινενόηχε περιττόν" 
διὸ καὶ μέχρι τινὸς χοῖλόν ἐστιν εἰς διαχονίαν χνη- 
στιώντων μορίων" ἀποτυφλοῦται δὲ ἐντεῦθεν ἡ χοι- 
Meng οὐ γὰρ εἰς γένεσιν δεδημιούργηται. Ἐντεῦθεν 
συμφανὲς ἡμῖν ὁμολογουμένως, παραιτεῖσθαι δεῖν 
πὰς ἀῤῥενομιξίας, xal τὰς ἀχάρπους σπορὰς, xai τὰς 
χατόπιν εὐνὰς, καὶ τὰς ἀσυμφυεῖς ἀνδρογύνους χοι- 
νωνίας " ἑπομένους τῇ φύσει αὐτῇ, ἀπαγορενούστ διὰ 
τῆς τῶν μορίων χατασχευῖς, οὐχ εἰς παραδοχὴν 
σπέρματος, εἰς δὲ τὴν πρόεσιν (14) αὐτοῦ, τὸ ἄῤῥεν 
ἀνδρώσασα. 'O δὲ Ἱερεμίας ὁπηνίχα ἂν φῇ, τοῦτ᾽ 
ἔστι δι" αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα" a Σπήλαιον (13) ὑαίνης 
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hoc (hyzna) cum perditze sit libidinis, przeter fora- 
men, quod scb cauda est, tumorem pudendo mu- 
Jieris non dissimilem continet, in quo foramen 
pervium non est, sed tantum cavitas, quie nullum 
vulvze usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptaculum. extuberat. Propter igitur 
immensam muliebria patiendi appetentiaim, ulrique, 
mari ac femini, singularis lrxe proprietas dicitur 
inesse : dum enim plena foramina in conceptu sal- 
vando occupantur, inter se contra naturam mistu- 
ram faciunt. Unde rarissime invenitur femina 
hy:ena : nam hoc animal non frequenter concipit. » 


(9) ΑἹ τὰ γὰρ 0. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bol. Οὐχ ἀλλήλαις βαίνουσι δηλαδὴ, ἀλλὰ τοῖς ἀν- 


PADAGOGI LIB. Il, 


A lare natoram : idem enim animal non habet simul 
ambo pudenda maris et feminz, sicut nonnulli 
existimarunt, qui prodigiosex«hermaphroditos finxe- 
runt, et inter marem et feminam, hanc masculo- 
feminam naturam innovarunt. Valde autem fallun- 
lur, ut qui non animadverterint, quam sit filiorum 
amans omnium mater ct genitrix Natura : quoniam 
enim lioc animal, hyzena inquam, est salacissimum, 
sub cauda ante excrementi meatum, adnatum est 
ei quoddam carneum tuberculum, feminino pu- 
dendo figura persimile. Nullum autem meatum ha- 
let haee figura carnis, qui in utilem aliquam desi- 
uat partem, vel in matricem inquam, vel in rectum 
intestinum : tantum. habet. magnam concavitatem, 
quz inanem excipiat libidinem, quando aversi fue- 
rint meatus, qui in concipiendo fetu occupati sunt. 
loc ipsum autein et masculo et feminz hyanz ad- 
natum est, quod sit insigniter pathica : masculus 
enim vicissim et agit, et palitur : unde etiam ra- 
rissime inveniri potest hyzena femina: non enim 
frequenter concipit hoe animal, cum in eis largiter 
redundet ea, qux przter naturam est, salio. Hac 
etiam ratione mihi videtur Plato in Phiedro, amu- 
rem puerorum repellens, eum appellare Lestiam, 
quod frenum mordentes, qui se voluptatibus de- 
cunt, libidinosi, quadrupedum coeunt more, οἱ ἢ- 
lios seminare conantur. lmpios « autem tradidit 
Deus, » ut ait Apostolus*, « in perturbationes 
iguominim : nam el femine eorum mutaverant 
naturalem usum inm eum, qui est p:zter natus 
ram : similiter autem ct masculi corum, relicto 
usu naturali, exarserunt in desiderio sui inter se 
invicem, masculi in masculos turpitudinem ope- 
rantes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in 
se recipientes. » At vero ne libidinosissimis qui- 
dem animantibus concessit natura im excrementi 
meatum semen iminiitere z urina enim in vesicam 
excernitur, humefactum alimentum in ventrem, 
laeryma vero in oculum, sanguis in venas, sordes 
in aures, inucus in nares delevtur : fini autem recti 
intestini, sedes coh:ret, per quam excrementa ex- 
ponuntur. Sola ergo varia in hyznis natura, super- 
fluo coitui superfluam hanc partem excogitavit, ek 
ideu est etiam aliquanlisper concavum, ul pru- 
p rientibus. partibus inserviat, exinde autem exccca- 

lur concavitas non fuit enim res fabricata 


qw generationem. Bine nobis manilestum. atque 


ἃ Rom. I, 26, 27. 


ὑράσι παρέχουτιν ἑαυτάς, Οὕτω ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ 
εἰς τὴν πρὸς Κορινθίους ἐξηγητιχῷ. 

(10) Δέ. Té Rom. ubi etiam passim ἄρσενες per o. 

(M) Αὐτῶν. Auest a Rom. Mox χρῆσιν τῆς θη- 
λείας. lbid. 

(12) Λαγτιστοτάτοις. Scribe λαγνιστάτοις, quod 
habent Reg. et Bo. 

(13) Evreyic δὲ ἡ. Συνεχὴς δὲ ἄρα fj Nov. 

(14) Πρέόεσιν. lMpoaipis:w Nov. Mox super fina- 
lem a in ἀνδρώσασα aliquis scripsit ἡ in Bod, ct 
Meg. perinde ac si, vera lectio esse! ἀνδρωσάσῃ, 
recte. 

(45) Zadar. Μὴ σπήλαιον ὑαένης ἡ χληρονο- 
μία poo ἐμοί; Jerem. Apud eumdem cay. vii, dl: 
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Y& adeo in confesso est, vitandos esse cum mas- 
culis concubitus, et infrugiferas sationes, et. Ve- 
nerem przeposteram, et qu£ natura coalescere non 
possunt , androgynorum conjunctiones, ipsam na- 
turam sequentibus, qua id per partium prohibet 
coustilutionem, ut qux: masculum non ad semen 
suspiciendum, sed ad id effundendum fecerit. Jere- 
mias autem, hoc est, per ipsum loquens Spiritus, 
quando dicit : « Spelunca liyaenze facta est domus 
mea ?, » id quod ex mortuis constabat corporibus 
detestons alimentum, sapienti allegoria reprehendit 
cultum simulacrorum : vere enim oportet ab idolis 
esse puram domum Dei viventis. Rursus Moyses 
lepore quoque vesci prohibet. Omni enim tempore 
coit lepus, et salit, assidente femina, eam a tergo 
aggrediens : est enim ex iis, qua retro insiliunt. 
Concipit autem singulis mensibus, et superfetat ; 
init aulem, et parit ; postquam autem peperit, sta- 
tim a. quovis initur lepore (neque enim uno con- 
lenta est matrimonio) et rursus concipit, adhuc 
lactans : habet enim matricem, cui sunt duo sinus, 
et non unus solus matricis- vacuus sinus, est 
ei sufliciens sedes ad receptaculum | coitus (quid- 
vuid enim est vacuum, desiderat repleri); verum 
accidit, ut cum uterum gerunt, altera pars matricis 
desidero teneatur et libidine furiat; quocirca 
fiunt eis superfetationes, & vehementibus ergo ap- 
pettionibus, mutuisque congressionibus, et cum 
prognantibus feminis conjunctionibus, alternisque 
initibus, puerorumque stupris, adulteriis et libidine 
abstinere, hujus nos :nigmatis adhortata est prohi- 
bitio. Idcirco aperte, et non per znigmata Moyses 
prohibuit, « Non fornicaberis; non mawvhabéris; 
paeris stuprum non inferes 5, » inquiens. Logi ita- 
que przescriptum totis viribus observandum, neque 
quidquam contra leges ullo modo faciendum est , 
neque mandata aunt infirmanda. Mali enim cupi- 
ditati nomen est ὕδρις, « pelulantia; » et equum 
cupiditatis, « petulantem » voccvit Plato, cum le- 
gisset, « Facti estis mihi equi furentes in feminas*, » 
Lihidinis autem supplicium notum nobis facient 
illi, qui Sodomam accesserunt, angeli. ΠῚ eos, qui 
probro illos afficere voluerunt, una cum ipsa civi- 


9x P. 255. ED. POTTER, 190-191 ED. PARIS. D 


Μὴ σπήλαιον ληστῶν ὁ οἶχός μου. Quas loca Cle- 
mens commiscuisse videtur. 

(16) A£, Abest a Bod., Reg. 

(47) Τεκοῦσα. Hzc etiam a. Clemente. sumpsit 
Eustathius Operis modo laudati paz. 39 : Ὁ δὲ Az- 
qos πρὸς συνουσίαν ἐστὶν ἀχρατέστερος. 'H δὲ θή- 
Ana κατὰ μῆνα τίχτει, καὶ τεχοῦσα πάλιν ὑπὸ τοῦ 
τυχόντος λαγωοῦ ὀχεύεται, xal συλλαμθάνε: ἔτι θη- 
λαζομένη o) γὰρ ἀρχεῖται &vi* « Lepus est in coitu 
intemperantior. Feinina quolibet mense parit: cum 
peperit, rursus a lepore, quemcumque sors obtule- 
rit, initur, et adhuc lactans, concipit; nec enim 
uno contenta est. » 

(15) Τὸ γὰρ κενόν, Sic Aristoteles Ethic, Ni- 
tomach. lib. 1, c. 45 : ᾿Αναπλήρωσις γὰρ τῆς ἐν- 
δείας ἢ φυσιχὴ ἐπιθυμία. H. Svce. 

(19) ᾿Εγκύους. ᾿Αγχύλους. Bod. Reg. mendose. 

(20) Ov xarbez0. Conf. qum superius dicta sunt 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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Α γέγονεν ὁ οἴχός μον à τὴν ἐκ τῶν νεχρῶν σωμάτων 
μυσαττόμενος τροφὴν, ἀλληγορίᾳ, σοφῇ. τὴν εἰδωλο- 
λατρείαν διαδέθληχε " δεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀγνὸὴν εἰ- 
δώλων τὸν τοῦ ζῶντος οἶκον εἶναι Θεοῦ. Πάλιν ὁ Mete 
σῆς xai τὸν λαγὼν ἐσθίειν &mayoprücit ὀχεύει γὰρ 
πᾶσαν τὴν ὥραν ὁ λαγώς" καὶ ἐπιβαίνει, cuyxafis- 
σθείσης τῆς θηλείας, χατόπιν ἐπιών " ἔστι γὰρ ὀπι- 
σθοθατιχόν" χυεῖ δὲ κατὰ μῆνα, xal ἐπικυΐσχεται" 
ὀχεύεται δὲ (16), wat τίχτει “ τεχοῦσα (17) δὲ, εὐθὺς 
ὀχεύεται ὑφ᾽ οὗ ἂν τύχῃ λαγωοῦ " οὐ γὰρ ἐνὶ ἀρχεῖ- 
ται γάμιν" χαὶ συλλαμβάνει πάλιν, ἔτι θτλαζομένη " 
ἔχει γὰρ τὴν ὑστέραν διχρόαν" καὶ οὐχὶ τὸ χένωμα 
μόνον τῆς ὑστέρας ixavbv αὐτῇ γίνεται συνουσίας 
ὁρμητήριον" τὸ γὰρ κενὸν (18) πᾶν ἐπιθυμεῖ πλη- 


ρώπεως " cuj δ᾽ ὅτ᾽ ἂν χυῶσι, θάτερον μέρος 
B τῆς ὑστέρας 5 1 τῇ ἐπιθυμία, καὶ ὀργᾷν " διὰ 
τοῦτο ἐπικύυήσεις γένονται αὐτοῖς. ᾿Απέχεσθαι colvuv 


σφοδρῶν τε ὀρέξεων, χαὶ ἐπαλλήλων συνουσιῶν, 
χαὶ τῆς πρὸς τὰς ἐγχύους (19) ὁμιλίας, xai ἀλληλο- 
θασίας, xax παιδοφθορίας, χαὶ μοιχείας, καὶ λαγνείας, 
ἡ τοῦ αἰνίγματος τοῦδε ἀπαγόρευσις παρήνεσεν. 
Ταύτῃ ot ἀναφανδὸν, οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων ἔτι, ὁ αὑτὸς 
ἀπηγόρευσε Μωῦσῆς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ" « Οὐ πορ- 
νεύσεις" Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ παιδοφθορήσεις (30), » 
λέγων, Τὸ δὲ διάταγμα τοῦ Λόγου παντὶ διατηρητέον 
σθένει, χαὶ οὐδὲν οὐδαμῶς παρανομητέον, οὐδὲ ἀχυ- 
Ρρωτέον τὰς ἐντολάς " ἐπιθυμίᾳ γὰρ χαχῇ ὄνομα ὕδρις" 
xai τὸν τῆς ἐπιθυμίας ἵππον « ὑδριστὴν » ὁ Πλά- 
τῶν (21) προσεῖπεν, « Ἵπποι θηλυμανεῖς, ἐγενήθη- 
τὸ (22) μοι, » ἀναγνούς. Τὴν δὲ ἐπὶ τῇ ὕδρει δίχην 
γνωριοῦσιν ἡμῖν (25) οἱ εἰς τὰ Σόδομα παραγεγόνό- 
τες ἄγγελοι. Οὗτοι τοὺς πειρᾷν (24) ἐθελήσαντας σφᾶς 
ἐπαισχῦναι αὑτῇ πόλει χατέφλεξαν, δεῖγμα ἐναργὲς 
τοῦτο λαγνείας ἐπιχάρπιον, τὸ πῦρ, ὑπογράφοντες. 
Τὰ γὰρ τῶν παλαιῶν συμπτώματα, ὡς χαὶ πρόσθεν 
εἴπομεν, εἰς τὴν ἡμετέραν ἀναγεγράφαται (35) νου- 
θεσίαν, ὡς μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεθῆναι " φυλάξασθαι δὲ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς ἴσοις. Χρὴ δὲ υἱοὺς μὲν ἡγεῖσθαι 
ποὺς παῖδας" εἰς δὲ τὰς γυναῖχας τὰς ἀλλοτρίας ὡς 
ἰδίας ἀφορᾷν θυγατέρας - κρατεῖν τε (26) ἡδονῶν, 
γαστρός τε ἔτι χαὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα δεσπόζειν, ἀρ- 
χιχώτατον. Εἰ γὰρ οὐδὲ τὸν δάχτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύ- 
εἰν τῷ σοφῷ ὁ λόγος ἐπιτρέπει, ὡς ὁμολογοῦσιν ol — 


?er. xs, 9. b Exod. xx, 14. « Jer. v, 8. 
ad Protrept. p. 67, edit. Paris. 

(21) Πλάτων. Platonis verba occurrunt iu. ejus, 
Phadro, p. 1226, 1227, quo loco. petulantem pra- 
vamque animam comparat equo σχολιῷ, o6piasf , 
ἀλαζονείας xat ὕδρεως ἑταίρῳ; etc. 

(32) Ἐγεγήθητε. Ἔγενήθησαν apud Jerem. , et 
postea Strom. in, p. 469. 

(25) Ἡμῖν. Ὑμῖν Bod. 

(24) Πειρᾷν. Περᾷν Reg. Bod., quorum in marg. 
Scholiastes es adnotavit: Οὐ πειρᾷν, ἀλλὰ περᾷν, 
ἀφ᾽ οὗ xaY τὸ περαίνειν" ἐμφαντικώτερον γὰρ τὸ 
"D τοῦ περᾷν πρὺς τὸ τῆς λαγνείας αἰσχρόν. 

(25) ᾿Αγαγεγράφαται, Potest etiam communiter 
scribi ἀναγέγραπται. A. SvtbuRG.— HBespicit auctor 

Cor. x, 11 red δὲ πόντον τύποι συνέδαινον ἔχεί- 
γοῖς, ἐγράφη δὲ πρὸὺς νονθεσίαν ἡμῶν. 

(36) jm La feto δὲ Nov, 
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Στωϊχοὶ, πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον τοῦ συνουσιαστιχοῦ 
ἐπιχρατητέον μορίου τοῖς σοφίαν διώχουσιν ; Ταύτῃ 
μοι δοχεῖ xal ὠνομάσθαι αἰδοῖον, ὅτι χρὴ παντὸς 
μᾶλλον τούτῳ τοῦ σώματος τῷ μέρει χρῆσθαι μετὰ 
αἰδοῦς. Ἢ γὰρ φύσις, ὥσπερ va ταῖς τρυφαῖς, οὕτω 
Bi χαὶ τοῖς χατὰ νόμον γάμοις, ὅτον οἰχεῖον xai γρή- 
σιμὸν χαὶ εὐπρεπὲς, χρῆσθαι ἐπέτρεψεν ἡμῖν" ἐπέ- 
«pij: δὲ ὀρέγεσθαι: παιδοποιίας. Ὅσοι δὲ τὴν ὑπερ- 
δολὴν διώχουσι, πταίουσι περὶ τὸ κατὰ φύσιν, σφᾶς 
αὐτοὺς βλάπτοντες χατὰ τὰς παρανόμους συνουσίας. 
, Ἔχει γὰρ ὀρθῶς παντὸς μᾶλλον, μὴ ποτε χοινωνεῖν, 
χαθάπερ θηλειῶν, πρὸς μίξιν (37) ἀφροδισίων τοῖς 
νέοις. Διὸ xaX « Μὴ εἰς (38) πέτρας τε xai λίθους 


χείαν- βδέλυγμα γάρ ἐστι. » Πρὰὴς δὲ, ἐ χαὶ ἀρού- 
grs (39) θηλείας ἀπέχεσθαι πάσης ν ὅτι μὴ τῆς 
ἰδίας, ὁ καλὸς, Ex τῶν θείων ἀναλεγόμενος Fozzóv, 
συνεθδούλευσε ἸΠλάτων, ἐκεῖθεν τὸ νόμιμον ἐχλαδών" 
«Καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σοὺ οὐ δώσεις 
xot» σοὺ (50) σπέρματος, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς 
αὐτὴν. "A3eza (51) δὲ παλλαχίδων σπέρματα xax νόθα, 
Mi σπεῖρε (52), οὗ μὴ βούλοιοᾶν σοι φύεσθαι τὸ ox piv 
μηδὲ μὴν διπτεσῆαι τινὸς, πλὴν" γαμετῆς, τὸ παράπαν, 
τῆς ἑαυτοῦ (55) Yuvatxbe, » ἐξ ἧς μόνης χαρποῦσθαι 
πὰς σαρχὸς ἡδονὰς δίχαιον εἰς διαδοχὰς γνησίας, 
Νόμιμα γὰρ ταῦτα μόνα τῷ Λόγῳ, Θείας γέ vot μοῖ- 
fau; τῆς ημιουργιχῖς μεταλαβθόντας, σπέρμα oix 


ἐκριπτέον͵ οὐδὲ χαθυθριστέον, οὐδὲ μὲν χερασδόδλα C 


σπερτέον. Ὁ γοῦν αὐτὸς οὗτος Muze χαὶ ταῖς γαμτ- 
ταῖς αὐταῖς ἀπαγορεύει πλησιάζειν, ἣν ταῖς ἐπιμτνίοις 
χαγάρσεσιν ἐνεσχημέναι τύχωσιν. Οὐ γάρ πω εὖλο- 
γον, τῷ ἀποχαθάρματι τοῦ σώματος τὸ γον:μώτατον 
τοῦ σπέρματος, xo μετ᾽ ὀλίγον ἄνθρωπον, μολύνειν " 
οὐδὲ μὴν (54) ἀποχλύζειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης ῥεύ- 

Z« Ρ. 234. ED.POTTER. 4 Levit. xvur, 22. 


(27) Πρὸς μίξιν. Sic Pal. ms. divise : πρόσμιξιν 
composite Flor, edit, SvLpunc. 

(28) Μὴ eic. Verba Platonis occurrunt De legibus 
lib. vut, pag. 912: Καλῶς ὑπέλαδες" αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
ἦν τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθὲν, ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον 
τὸν νόμον ἔχοιμι τοῦ χατὰ φύσιν γρῆσθαι τῇ τῆς παι- 
δογονίας συνουσίλ, τοῦ μὲν ἄῤῥενος ἀπεχομένους, 
μὴ χτείνοντάς τε Ex προνοίας τὸ τῶν ἀνθριυπων γέ- 
νος, μηδ᾽ εἰς πέτρας τε xat λίθους σπείροντας, οὗ μὴτ 
ποτε φύσιν τὴν αὐτοῦ λέψεται γόνιμον" « Probe con- 
to Ideo enim a me dictum est, artem me ad 
lianc legem habere, ut secundum naturam ad pro- 
creationem Venere homines utantur, Abstinendum 
igitur ἃ maribus jubeo, Nam qui istis utuntur, ge- 
nus hominum dedita opera interficiunt, in lapidem 
seminantes, uli radices agere, quod seritur, nun- 
quam poterit. » Similia dicit Philo Judzeus adversus 
eos qui στείραις γυναιξὶ συνέρχονται, lib. De spe- 
cialibus legibus, pag. 781. 

(29) ᾿Αρούρης. Post ea, qux paulo ante lauda- 
vimus , Plato mox subjicit : ᾿Απεχομένους δὲ ἀρού- 
pas θηλείας πάσης, ἐν fj μὴ βούλοιτο ἄν co: φύεσθαι 
τὸ σπαρίν' « Abstinendum quoque ab agro illo fe- 
minino, ubi semen germina nolit producere.» Ubi 
pre βούλοιτο, sequentia ostendunt Clementem le- 
fisse βούλοιο, hoc sensu : « Abstinendum ab omni 
muliere, e qua liberos tibi procreari non vis, » 


PAEDAGOCI LIB. 11. 


A tate. 9& combusserunt, evidenti hoc indicio ignem, 
qui est fractus libidinis, describentes.Quc eniin vete- 
ribus acciderunt, sicut ante diximus, ad nos admo- 
nendos seripta sunt, ne eisdem teneamur vitiis, et 
caveamus, ne in poenas similes incidamus. Oportet 
autem filios existimare, pueros; uxores aulem alie- 
nas intueri lanquam proprias filias : voluptates 
quippe coniinere, venirique et 1.8 quz sunt iufra 
venteem, dominari, est maximi imperii, Si enim ne 
digitum 3. quidem temere movere permittit sa- 
pienti ratio, ut. confitentur Stoici. quomodo non 
multo magis iis, qu: sapientiam persequuntur, in 
eam, qua coitur, particulam dominatus est obtinen- 
dus? Atque hacquidem de causa videtur esse nomi- 
natum pudendum, quód hae corporis parte. magis , 

p «uam qualibet alia, cum pudore utendum sit; na« 

tura enim sicut alimentis, ita etizm legitimis nüe 

piis, quantum convenit, utile est, et decet, nobis 
uti permisit : permisit autem. appetere liberorum 
procrestionem. Quicumque autem, quod modum 
excedit, persequuntur, labantur in eo quod est se- 
candum naturam, per congressus, qui sunt przelet 
leges, seipsos ke:lentes. Ante omnia enim recte lia- 
bet, ut nunquam cum adolescentibus perinde ac 
cum feminis, Veneris utamur consuetudine. Et ideo 

« non esse in petris et lapidibus seminandum » di* 

Cit, qui a Moyse factus est philosophus, « quoniam 

nunquam actis radicibus genitalem sit semen na- 

turám suscepturum. » Logos itaque per Moysen 
apertissime praeepit: « Et cum maseulo. non dor- 
mies feminino concubitu : est enim abominatio 9. » 

Accedit his, quod « ab omni quoque arvo feminino 

esse abstinendum » preterquam a proprio, ex divi- 

nis Scripturis colligens praclarus Plato consuluit 

lege illinc accepta : « Et uxori proximi tui non da- 

bis conculitum seminis, ut polluaris apud ipsam b. 

lrrita autem sunt et. adulterina concubinarum se- 


ν lbid. 20. 


adeoque ab omnibus prater propriam uxorem. 

(δυγκοίτην c. Κοίτην, σπέρματός σου ἔχμιανθ. 
apud Moysem. 

(51) "Aóera. Scrihe ἄθυτα, id est, &viepx, ἄθεσμα, 
«scelerata. illicita :» idque ipsius Platonis auctoritate, 
Ei porro ἄθετα, « irrita » ἄγονα, non mulierum, sed 
ἀῤῥένων σπέρματα sunt. En ejus verba ex libri su- 
perius dicti pag. 914 : Τάχα ; ἂν, εἰ Θεὸς ἐθέλοι, 

D xà, δυοῖν θάτερα βϑιασαίμεῦα περὶ ἐρωτιχῶν" ἢ "i 
δένα τολμᾷν μηδενὸς τῶν γενναίων ἅμα καὶ ἑλευθέ- 

ν, πλὴν γαμετῆς ἔχυτοῦ vuvatxbe, ἄθυτα δὲ παλ- 
λαχῶν σπέρματα χαὶ νόθα, μτδὲ ἄγονα ἀῤῥένων παρὰ 
φύσιν. « Fortasse autem, si "Deus voluerit, duorum 
alterum in amatoriis assequemur : vel ut nemo ge- 
nerosas liberasque mulieres preter uxorem audeat 
langere; nec ullos nothos ac illegitimos liberos ex 
concubina suscipiat, nec infecundos marium agros 
preter naturam sennnet, » 

(32) Μὴ σπεῖρε. De precepto hoc agit etiam Plu- 
tarehus Connub. precept. p. 87. SvtgtnG. 

55) Ἑαυτοῦ. Σεαυτοῦ Now. 

54) Οὐδὲ μήν. Mox. pro. εὐφυᾷ interpres legit 
ἀφυᾷ νοὶ] ἐχφυᾷ, dum vertit. edegenerat, meptumque 
redditur. » Syuscac.— Verum huie sententize sensus 
sic demum optime constabit, si eain hoc modo scri-- 
bamus : Οὐδὲ μὴν ἀποχλύζειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης 
ῥεύματι καὶ ἀποχαϑάρματι σπέρμα δὴ γενέσεως εὖ- 
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nina. Ne semina, ubi non vis tibi nasci quod semina- 
tum est. Neque ullam omnino tange mulierem, prze- 
terquam tuam ipsius uxorem, » ex qua sola tibi licet 
D carnisvoluptates percipere ad suscipiendam legiti- 
wam successionem. Hzc enim Logo sola sunt legiti- 
ma. Eis quidem cerle, qui divini muneris in produ- 
cendo opificio sunt parlieipes, semen non est abji- 
ciendum, neque injuria afficiendum, neque tanquam 
δὶ cornibus semen mandes seminandum est. Hic ipse 
ergo Moyses cum ipsis quoque prohibet uxoribus 
congredi, si forte eas delineant purgationes men- 
struie, Non eniin purgamento corporis genitale se- 
men, et quod mox homo futurum est, polluere est 
quum, nec sordido materiz profluvio, et, que ex- 
purgantur, inquiramentis fnundare ac obruere; 
$cmen autem generalionis degenerat, ineptumque 
redditur, si matricis sulcis privetur. Neque vero 
ullum unquam induxit veterum Hebrzeorum coeun- 
lem cum sua uxore przgnante, Sola enim voluptas, 
si quis ea eliam utatur in conjugio, est preter 
leges, et injusta, et a ratione aliens. Rursus autem 
Moyses abducit viros a pregnantibus, quousque pe- 
pererint, Revera enim matrix sub vesica quidem 
collocata, super intestinum autem, quod rectum 
appellatur, posita, extendit collum inter bumeros 
jn vesica ; et os colli, in quod venit semen, imple- 
tum occluditur, illa autem rursus inanis redditur, 
cum partu purgata fuerit: fructu autem deposito, 
deinde semen suscipit. Neque vero nobis turpe est 


ad auditorum utilitatem nominare partes, in quibus C 


lit feLus conceptio, quze quidem Deum fabricari non 
puduit. Matrix itaque sitiens filiorum procreationem, 
semen suscipit, probrosumque et vituperandum 
negat coitum , post sationem ore clauso omniuo 
jam libidinem excludens.. Ejus autem appetitiones, 
quz prius in amicis versabantur complexibus, intro 
converse, in. procreatione sobolis occupatze , ope- 
rantur una cum Opifice, Nefas est ergo operantem 
jam naturam adhuc molestia afficere, superflue ad 
petulautem prorumpendo libidinem. Petulantia au- 
fem, qui multa quidem habet. nomina, et multas 
species, cum ad hanc veneream intemperantiam 
deflexerit, λαγνεία, id. est « lascivia, » dicitur; quo 
nomine significatur libidinosa, publica, et incesta 
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quiz, τῶν τῆς μήτρ, ἀπ. αὖὐλ. « Nec. spurco materiae 
profluvio et expurgamento fertile generationis se- 
men, matricis sulcis privatum, abluere.» ln eumdem 
sensum nonnulla dicit Philo, De spec. prac., p. 78]. 

(55) Οὐδέ, Similia reperies Strom. mi, p. 456. 
Lowtliius ait: « Similia habet et Justinus. Apol. it, 
p. 57; Atlenagoras, Legat. lta Josephus de Essenis, 
Bell. Jud. lib. n, cap. 4: Ταῖς ἐγχύμοσιν οὐχ ὁμι- 
λοῦσιν" inter quos οἱ Christianos magna intercessit 
morum similitudo, ul observarunt eruditi, Vid. 
infra pag. 201. Verum ab hac severitate aliquid re- 
mittit Clemens Strom. lib. i1, pag. 467. » Conf. 
Constit. apostol, lib. vi, cap. 28, et quae ibi notavit 
Cotelerius ; item Recoqnit. Clementis Tib. vin, €. 48. 

(96) Kal ἄλογος. Pal. ms. χαὶ ἄλογος xai ἄνο- 
a. SyLeUnG. 

^37) Kal. Τό Nov. 

(58) “Ὥμοις dgpéror. "Oye; ἄφροτιν Vig. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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Α ματι xol ἀποχαθάρματι" σπέρμα δὲ γενέσεως εὐφυᾷ, 
τῶν τῆς μήτρας ἀποστερούμενον αὐλάχων. Οὐδέ (35) 
^tyX τῶν παλαιῶν Ἑ ραίων ἐγχύμονι τῇ αὐτοῦ γυ- 
γαιχὶ συνιόντα παρήγαγεν. WO γὰρ ἡδονὴ, κἂν ἐν 
γάμῳ παραληφθῇ, παράνομός ἔστι, xal ἄδιχος, xal 
ἄλογος (36). ἜἜμπαλιν δὲ ὁ Μωῦσῆς ἀπάγει τῶν 
ἐγκύων τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἀποχυήσωσι" τῷ ὄντι 
γὰρ ἡ ὑστέρα, ὑποχειμένη μὲν τῇ χύστει, ἐπιχει μένη 
δὲ τῷ ἐντέρῳ τῷ χαλουμένῳ ἀρχῷ, ἐχτείνει τὸν τρά- 
χῆλον μεταξὺ τῶν ὥμων ἐν τῇ χύστει" xal τὸ στόμιον 
ποῦ τραχήλου, ᾧ mpozisza: τὸ σπέρμα, πεπληρω- 
μένον μέμυχε" αὖθίς τε ἀποχενοῦται, χαθαι:ρουμένη 
χυήσει- ἀποθεμένη δὲ τὸν καρπὸν, εἶτα ἐπιδέχεται 
τὸν σπόρον. Οὐχ αἰσχρὸν δὲ ἡμῖν, ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν 
ἀχουόντων τὰ χυητιχὰ ὀνομάζειν ὄργανα, ὧν οὐχ 

B ἐπῃσχύνθη τὴν δημιουργίαν ὁ Θεός. Διψῶσα τοίνυν 

ἡ ὑστέρα παιδοποιίας, προσίεται τὴν σποράν" xal 

τὸ ἐπίψογον τῆς συνουσίας ἀρνεῖται, μετὰ τὴν σπο- 

ρὰν ἀποχλείουσα τέλεον ἤδη τὴν ἀσέλγειαν, μεμυχότι 
τῷ στόματι. Αἱ δὲ ἐρέξεις αὐτῆς, αἱ τέως περὶ τὰς 
φιλοστόργους συμπλοχὰς δεδονημέναι, ἀποστρᾳφεῖσαι 
ἔνδον, περὶ τὴν παιδοποιίαν ἀσχολούμεναι, Guvsp- 
γοῦσι τῷ Δημιουργῷ. Οὐ δὲ θέμις ἐργαζομένην τὴν 
φύσιν ἤδη ἐνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕδριν. 
"γῦρις. δὲ ἡ πολυώνυμος xai πολυειδὴς,, ἐπειδὰν 
ἐχτραπῇ κατὰ τοῦτο τῆς ἀταξίας τὸ μέρος τὸ χατὰ 
τὴν ἀφροδίτην, λαγνεία χέχληται, τὸ λαγνιχὸν, 
χαὶ (57) δημῶδες, xai ἄναγνον τὸ περὶ τὰς ὑχείας, 
χαὶ χαταφερὶς ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματος" ἐξ ὧν 
αὐξηθέντων τὸ πολὺ τῶν νοσημάτων πλῆθος ἐπισυμ- 
θαΐνει, φιλοψία, φιλοινία, φιλογυνία, καὶ δὴ χαὶ ἀσωτία, 
xat φιληδονία πᾶσα ὧν τυραννεύει: ἐπιθυμία " μυρία 
δὲ τούτοις αὔξεται ἀδελφὰ παθήματα, ἐξ ὧν τὸ àxó- 
λαστον χορυφοῦται ἦθος. Λέγει δὲ ἡ Γραφή" ε Ἔτοι- 
μάζονται ἀχολάττοις μάστιγες, xai τιμωρίαι ὥμοις 
ἀφρόνων (28) » τὴν ἰσχὺν τῆς ἀχολασίας xai τὴν 
εὔτονον ὑπομονὴν, «ὥμους ἀφρόνων » καλοῦσα. Διὰ 
τοῦτό «ot, « ᾿Απόστησον (59) ἀπὸ τῶν δούλων σου 
ἐλπίδας χενάς - χαὶ ἐπιθυμίας, φησὶν, ἀπρεπεῖς 
ἀπόστρεψον ἀπ' ἐμοῦ. Κοιλίας ὄρεξις χαὶ συνουσια- 
σμὸς μὴ καταλαδέτωσάν uz.» Πόῤῥιυθεν οὖν ἀπ- 

ερύχειν χρὴ τὴν πολλὴν τῶν ἐπιβούλων χαχουργίαν * 

οὐ γὰρ εἰς τὴν Κράτητος (40) Πήραν μόνην, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

εἰς τὴν ἡμετέραν πόλιν (M) εἰτπλεῖ, οὐ μωρὸς 


D 


Septuagint. , sed. ὥμοις ἀφρόνων vera lectio. est : 
νώτοις ἀφρόνων Theodotionis versio. 

(59) Ἀπέστησον. Vulg. habet : Μετεωρισμὸν 
ὀφθαλμῶν μὴ δῷς μοι" xai ἐπιθυμίαν ἀπόστρεψον 
àz ἐμοῦ, Kon. Pbi tamen Fl. Nobilius adnotat, in 
quibusdam libris scriptum fuisse : Kat γιγαντώδη 
Ψυχὴν ἀπόστησον διὰ παντὸς ἀπὸ τῶν δούλων σου 
ἐλπίδας χενὰς χαὶ ἐπιθυμίας ἀπόστρεψον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

(40) Κράτητος. Cratetem Thebanum intelligit, e 
Cynicorum secta philosophum ; qui Peram, urbem, 
vel regionem imaginariam , sumpto nomine a pe- 
rula, quam Cynicorum more gestabat, carmine ce- 
lebravit, De eo. hzec Apuleius in Apelog. scripsit : 
* Villas ornatissimas una perula mutavit, quam 
postea, comperta utilitate, etiam carmine laudavit ; 
flexis ad hoc Homericis versibus, quibus ille Cretam 
insulam nobilitat. » 

(M) Πόλι, Peram γαῖαν, « regionem, » Cratetem 
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παράσιτος, οὐδὲ λίχνος πόρνος, πυγῇ &yogur- A 
vo; (42)* οὐ δολερὰ πόρνη " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦ- 
τον ἡδονῆς θηρίον. Πολλὴ οὖν ἡ μῖν ἐγχατεσπάρθω (45) 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ἀξιοπραγία. Καθόλου μὲν οὖν ἢ 
γαμητέον, ἢ γάμου εἰς τὸ παντελὲς χαθαρευτέον" 
ἔχεται γὰρ (44) ζητήσεως" xa τοῦτο ἐν τῷ Περὶ 
ἐγηρατείας ἡμῖν δεδήλωται, Εἰ δὲ αὐτὸ τοῦτο, 
εἰ γαμητέον, ἐδέησε σκέψεως, πῶς ἂν ἐπιτραπείη 
ἀνέδην, χαθάπερ τροφῇ, οὕτω δὲ χαὶ συνουσίᾳ ὡς 
ὀἀναγχαίῳ χεχρῆσθαι ἐχάστοτε; Ἔστι γοῦν συνιδεῖν 
ἐξ αὐτῆς, χαθάπερ στήμονας, τὰ νεῦρα διαφο- 
ρούμενα, xal περὶ τὴν ἐπίτασιν τῆς ὁμιλίας διαῤ- 
ῥηγνύμενα " ναὶ (49) μὴν xal ἀχλὺν περισχε- 
δάννυσι τοῖς αἰσθητηρίοις * χόπτει δὲ xai τοὺς 
πόνους. Σαφὲς τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν ἀσχήσει σωμάτων" ὧν οἱ ἀπεχόμενοι (40) Β 
ἐν τοῖς ἀγῶσι τῶν ἀντιπάλων περιγίνονται " τὰ 
δὲ ἀπάγεται (47) τῆς ὀχείας περιελκόμενα, μονον- 
ουχὶ συρόμενα, ἰσχύος ἁπάτης χαὶ ὁρούπτεως τέλεον 
χεχενωμένα. « Μιχρὰν ἐπιληψίαν (48) τὴν συνουσίαν » 
ὁ ᾿Αδδηρίτης ἔλεγε σοφιστὴς, νόσον ἀνίατον ἡγού- 
μενος. Ἢ γὰρ οὐχὶ xal ἐχλύσεις παρέπονται, τῷ 
μεγέθει τῆς ἀπουσίας (49) ἀνατιϑέμεναι ; « ἄνθρωπος 
γὰρ ἐξ ἀνθρώπου ἐχφύεταί τε, καὶ ἀποσπᾶται.» Ὅρα 
τὸ μέγεθος τῆς βλάδης " ὅλος ἄνθρωπος ἀποσπᾶται 
κατὰ συνουσίας ἀπουσίαν. Φησὶ γὰρ, « Τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν ix τῶν ὀστέων pov, καὶ σὰρξ ix τῆς 
σαρχός μου. » Τοτοῦτον ἄρα ὁ ἄνθρωπος χενοῦται 
τῷ σπέρματι, ὅσος ὁρᾶται τῷ σώματι " ἀρχὴ γὰρ 
"γενέσεως τὸ ἀπαλλαττόμενον " ἀλλὰ xai τῆς ὕλης 
6 βρασμὸς ἐχταράττει xal συγχρούει τὴν ἁρμονίαν (1 
τοῦ σώματος. ᾿Αστεῖος οὖν μάλα ἐχεῖνος, ὁ πρὸς 
τὸν ἐρόμενον, ε Πῶς ἔχοι (50) πρὸς τὰ ἀφροδίσια, 
Εὐφήμει (51), φήσας, ἄνθρωπε " ἀσμενέστατα μέν- 
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finxisse memorat przter Apnleiüm loco snperius 
laudato, Dionysius etiam Halicarnass. Περὶ ἐρμη- 
γείας. Γαῖαν habent Homeri versus, quos imitatus 
est Crates, liad, T, vers. 172: d 
Κρήτη tic vat ἐστὶ μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 
KaAij καὶ πίειρα, περίῤῥυτος... 
Creta quedam terra est medio in mari nigro, 
Pulchra εἰ pinguis, circum[Iua... 
Videtur autem inde γαΐα in Apuleium et Dicnysium 
irrepsisse, Nam prater. Clementem, Peram πόλιν 
vocant ipsi Cratetis versus , quos Laertius lib, vi, 
seg. 85, exhibuit : . 
Πήρη τις πόλις ἐστὶ μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι τύφῳ, 
Kal xul πίειρα, περίῤῥυτος, οὐδὲν ἔχουσα" 
Εἰς ἣν οὐδέ τις εἰσ πιεῖ κἰνὴρ μωρὸς παρά- 
[σιτος, 


Οὔτε Alyvoc, πόρνης MEM 
cur. 

Est quedam medio consiructa. urbs, Mantica, 
[fastu, 

Pulchra quidem , et pinguis , circumfIua, rebus 
[egena : 


Quam nullus parasitus adit, stolidusve penetrat, 
Deditus aut quisquam damnosis ganeo scorlis, elc. 
] (42) Aixroc xéproc, πυγῇ dr. Scribe ex versi- 
bus modo laudatis : λίχνος, πόρνης πυγῇ ἀγαλλό- 
μένος“ « ganeo meretricis clune gaudens. » 
(43) ᾿Εγχατεσπάρθω, Ἐγκαταπεπάρθω Nov. 
(44) “ἔχεται kec sic distinguit Nov. ἔχεται 
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in coitum propensio: quz cum aucta fuerit, magna 
simul morborum convenit "multitudo, obsoniorum 
desiderium, vinolentia et amor i mulieres; luxus 
quoque, et simul universorum? voluptatum studium; 
in quz opinia tyrannidem obtinet cupiditas, His 
autem cognatz innumerabiles augentur affectiones, 
ex quibus mores intemperantes ad summum pro- 
vehuntur. Dicit autem Scriptura: « Parantur in- 
temperantibus flagella, et. supplicia humeris iusi- 
pientium * : » vires intemperanti, ejusque eon- 
stantem tolerantiam , vocans « humeros insipien- 
tium. » Quocirca, « Amove a servis tuis spes ina- 
nes, et indecoras, » inquil, « cupiditates averte a 
me. Ventris appetitio et coitus ne me apprehen- 
dant b. » Longe ergo sunt arceuda iultifaria insi- 
diatorum maleficia; non ad solam enim Cratetis 
Peram, sed etiam ad nostram civilatem non navi- 
gat stultus parasitus, nec scortator libidinosus, quí 
posteriori delectatur parte : non dolosa meretrix , 
nec ulla ejusmodi alia voluptatis bellua. Multa ergo 
nobis per totam vitam seminetur, quz bona sit et 
honesta, occupatio. In summa ergo, vel jungi ma- 
irimonio, vel omnino a matrimonio purum esse 
oportet; in questione enim id versatur, et hoc 2 
nobis declaratum est in libro De continentia. Quod 
si hoc ipsum, an ducenda sit uxor, veniat in con- 
siderationem : quomodo libere permittetur, quem- 
almodum nutrimento, ita eliam coitu semper uti, 
tanquam re necessaria? Ex eo ergo videri possunt 
nervi tanquam stamina distrahi, et in vehementi 
congressus intensione disrumpi, Jam vero offundit 
etiam caliginem sensibus, et vires enervat, Patet 
hoc ét in animantibus rationis expertibus, et in iis, 
quz in exercilatione versantur, corporibus; quo- 


ἃ Prov. xix, 29, b Eccli; xxini, 4, 5, 6. 
TA ξητέσεως χαὶ τοῦτο" ἐν τῷ Περὶ ἐγχρ. 

45) Ναί. Kat Bod., Reg. 

(46) "Qv ol ἀπεχόμενοι, Eos, qui ad certamina 
se prztparabant, a Venere abstinnisse, res est no- 
tissima, Horatius, De arte poetic., vers. 412; 

Qui studet optatam cursu contingere metam, 
Multa tulit fecitque, puer, sudavit δὲ alait , 
Abstinuit venere et vino... 

(47) n S gl Ἐπάγεται scribendum docent 
Nov., Reg., Bod. 

(48) Μιχρὰν ἐπιληψ". Dictum. de coitu Stobzeus 


D Eryximacho tribuit, tit, vi, De intemperantia ; sic 


enim ibi, ἙἘρυξίμαχος τὴν συνουσίαν μιχρὰν Ezüm- 
Ψίαν ἔλεγεν. Demoveriti sententiam. idem aliquanto 
ost paulo aliter citat: Ξυνουσίη ἀποπλτξίη σμιχρή. 
ξέστυται γὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου. A. Gellius 
lib. xix, cap. f Hippocrati dictum hoe tribuit : Τὴν 
συνουσίαν εἶναι μιχρὰν ἐπιληψίαν. Svuacnc. — Quae 
postrema sunt 3 Plinio conversa lib. xxvn, cap. 6. 
Abderitanum fuisse Democritum, Stephanus et Sui- 
das testantur : alii Melesium eum dicunt. Cortgcr. 
(49) Τῷ μεγέθει τῆς ἀπουσίαφ. Pal. ms. τῷ 
|n τῆς συνουσίας " sed ἀπουσίας probat etiam 
lerveli. versio, « ejus, quod abscessit, magnitu- 
dini, » SytnuRG. — Συνουσίας, Reg., Bod. 
(50) Πῶς ἔχοι. Πῶς ἔχει, Pal. ms. indic, modo, * 
Srt.BURG. — ltem, Heg. 
(51) Εὐφήμει. Voc Sophoclis dictum refert Plato, 
Polit, v; Cicero, in Catone majore, seu De senectute, 
et Ammianus Marcellinus. lib. xxv, ubi Juliani vir- 
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rum hi quidem, qui abstinent, in certaminibus su- A τοι αὐτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα xal ἄγριον 


perant adversarios; &A illa vero a coitu. abducta 
circumaguntur, et tautum non trahuntur, omni- 
bus viribus et omni impetu tandem quasi enervata, 
«Parvam epilepsiam » dicebat « coitum » sophista Ab- 
derites x«morbum immedicabilem existimans.Annou 
enim consequuntur resolutiones, quz exinanitionis 
ejusque , quod abscedit, magnitudini ascribuntur? 
1 homo enim ex homine nascitur el evellitur. » Vide 
damni magnitudinem : totus bomo per exinanitio- 
nem coitus abstrahitur, Dicit enim : « Hoc nunc os ex 
ossibus meis, et caro ex carne mea ἃ,» Homo ergo 
tantum exinanitur semine, quantus videtur corpore ; 
est enim generationis initium id, quod recedit : quin 
etiam conturbat ebullitio materi et compagem cor- 
poris labefactat οἱ commovet, Lepide ergo ille, qui 
interroganti , « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, » respondit: « Bona verba, queso: ege 
vero lubentissime isthinc, tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi. » Verum concedatur quideu 
et admittatur matrimonium: vult enim Dominus 
humanum genus repleri; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi: nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
P:edagogus, clamans per Ezechielem : « Circumcida- 
mini fornicationem vestram.» Aliquod tempus ad 
'seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia. Aliter autem coire, quam ad li- 
berorum procreationem, est facere injuriam nasucas ; 
qua quidem opertet magistra, quas prudenter intro- 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectutem, inquam, et puerilem zetatem. llis enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere, Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio- 
rum procreationis appetitio, non inordinata seminis 
excretio, quae est et preter leges et a ratione aliena, 
Becundum naturam autem nobis vita universa pro- 


3X P. 227 ED. POTTER, 194 ED. PARIS. 


tes describit, R. Svzpono.— Item Stolxeus, Serm. 
6, tit. De incontinentia, et Clemens noster, Strom. 
11, p. 455. 

(52) Ἐγχατατετάχθω. Κατατετάχθω, Reg., Bod. 

(S5) Περιτέμνεσθε. Respicere videtur Ezech. 
xum, 9, xuiv, 7. 

(54) "Hr χρή. Qux sequuntur, hoc modo distin- 
guenda et explicanda videntur : "Iv χρὴ διδάσχαλον 
ἐπιγραφομένους, vig σοφὰς τοῦ χαιροὺ ἐπιτηρεῖν 
παιδαγωγίας " (τὸ γῆρας λέγω, καὶ τὴν παιδιχὴν ἡλι- 
κίαν παρεισάγουσαν' τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώ- 
ρησεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βούλεται γαμεῖν") πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν' γάμος δὲ ἡ. m. eQuam (naturam) 
oportet magistram asciscere, et occasiones tempo- 
ris, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
cum senium, et pueritiam inducit; nam pueris 
»ondum permitiit, senes autem non amplius vult 
vxores ducere), non autem semper matrimonio ope- 
ram dare. Porro matrimonium est, » etc. 

(55) Χωροίη. Συγχωροίη, Nov. 

(56) Hopreiac éxixaA. Πορνείας ἐπὶ χαλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in notis ad Apostol. 
Constitut. lib. vit, c. 5. 

(57) "AAexepvévoc.: lisdem prope verbis Plutar- 
chus Sympos. 1. wi, c. 6: Πρὸς δίχην ἀλεχτρνόνος 


δεσπότην. 0 CAM! ἐγχεχρίσθω δὴ ὁ γάμος, καὶ ἐγχα- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε- 
ται τὴν ἀνθρωπότητα c ἀλλ' οὐχ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέγει " οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, καθάπερ εἰς ὀχείαν γεγο- 
νότας, ἐχδίδοσθαι ἡδοναῖς ἠθέλησεν. Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς ὁ ΤΠαιδαγωγὸς, δι Ἑζεχιὴλ βοῶν - « Περιτέ- 
ἅνεσθε (53) τὴν πορνείαν ὑμῶν.» "Ἔχει τινὰ χαιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον χαὶ τὰ ἄλογα τῶν ζώων. Τὸ δὲ 
μὴ εἰς παίδων γονὴν συνιέναι ἑνυθρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει" ἣν χρὴ (54) διδάσχαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωγίας " τὸ γῆρας 
λέγω xa τὴν παιδιχὴν ἡλικίαν παρεισάγουσαν. 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὐχ ἔτι 
βούλεται γαμεῖν" πλὴν οὐ πάντοτε γαμεῖν. Γάμος 
B δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ ἡ τοῦ σπέρματος ἄταχτος 
ἔχχρισις, ἡ παράνομος vai tj παράλογος. Κατὰ φύσιν 
δ᾽ ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, χρατοῦσι τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ χτείνουσέ τε τὸ Ex προνοίας 
θεϊκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς " αὗται γὰρ πορνείας ἐπιχαλύμματι (66), 
τοῖς bg παντελῆ χατασπῶσι φθορὰν, φθορίοις συγ- 
χρώμεναι φαρμάχοις, ἐξαναλίσχουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
θρύῳ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλ᾽ οἷς γε συγχεχώρητας 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν, Παιδαγωγοῦ, ὡς ph μεθ΄ 
ἡμέραν τὰ μυστιχὰ τῆς φύσεως ἐχτελεῖσθαι ὄργια " 
μηδὲ ἐξ Ἐχχλησίας, φέρε, fj ἀγορᾶς ἤχοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (57) ὀχεύειν δίχην" ὁπηνίχα (58) εὐχῆς 
xal ἀναγνώσεως, καὶ τῶν μεθ᾽ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ καιρός. Ἑσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι χαθήχει (59) 
μετὰ τὴν ἐστίασιν, χαὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν. Οὐχ ἀεὶ δὲ καιρὸν ἐνδίδωσιν ἡ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσθαι χαὶ γὰρ ποθεινοτέρα. 
ἡ χρονιωτέρα (00) συμπλοχή. Οὐ μὴν (61) οὐδ᾽ ὡς 
ἐν σχότῳ νύχτωρ ἀκχολαστευτέον, ἀλλ᾽ ἐγχα- 
θειρχτέον τῇ ψυχῇ τὸ αἰδῆμον, οἱονεὶ φῶς τοῦ λο- 
γισμοῦ. Οὐδὲν γὰρ (62) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπης 
διοίσομεν, μεθ" ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαί- 


4 Gen. n, 25. 


συμπλέχεσθαι. SyrpenG, 

4583) Ὁπηνέχα. Similia dicit auctor Strom. vu, 
p. 728, edit, Paris. 

(59) Καθήκει. Προσχαθήχει, Nov;, Bod., Reg. 

(60) Χρογιωτέρα. Tardior, quz post longum 

p tempus adest, ἢ χρόνιος ἤχουσα, ut Euripidis verbis 
utar. Hesychius, Χρόνιον, ἀρχαῖον, ἢ μετὰ πολὺν 
ρόνον. 

(61) Οὐ μήν. Lowthius ait, « Vid. Tertullianus 
Ad uzor. lib. n, cap. 5. » 

(02) οὐδὲν "dp.eUt hic maritum erga uxorem, 
sic uxorem erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes : 

Jecór. Πηνελόπης, τὸν γνὺξ Aótv, pap ὕραι- 

vey * 
Ἔνδοθι τὴν 'Exá£nv, ἔχτοθι τὴν Ἑλένην. 
Telam πὶ Penelope tezis, quam nocte reteris, 
Par Hecubew interius, par Helene exterius, 
Corrgcr. 
Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, v.149: 


"Ev6a xal ἡματίη μὲν ὑφαίγεσκον μέγαν ἱστὸν, 
Νύχτας δ᾽ ἀτάῤεσκον, ἐπὴν δαΐδας παραθείμην, 
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γοντες δόγματα, νυχτὸς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν sig A cesserit, si et ab initio cupiditates contineamus, ct 
χοίτην ἴωμεν. Εἰ γὰρ σεμνότητα ἀσχητέον, ὥσπερ — hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναιχὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνότητα tur, improbis et malitiosis non tollamus artibns : eae 
ἐπιδειχτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού- — enim, ul fornicationem celent, exitialia medica- 
μενον" xal τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἁγνείας ἡ byéy- — menta adhibentes, quae prorsus in perniciem ducunt, 
quo; πίστις οἴχοθεν παραγινέσθιωυ. Οὐ γάρ ἔστιν οὐχ — Simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. C.e- 
τι (03) σεμνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νομισθῆναι, παρ᾽ fj τὸ — terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
σεμνὸν οὐχ ἐμμάρτυρον δείχνυται ἐν αὐταῖς ἐχείναις Paedagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
ταῖς ὀξείαις ἡδοναῖς. Εὔνοια δὲ, ὀλισθηρῶς εἰς συνου- — lurze celebrentur 9& orgiaynec ut aliquis ex ecc'esia, 
σίαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, καὶ συγγηράσχει — Verbi gratia, aut ex. foro mane rediens , galli more 
πῷ σώματι ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai προγηράσχει, μαρανθεί-ὀ — Coeat, quando orationis, et lectionis, οἱ corum qua 
σης τῆ, ἐπιθυμίας, ὁπότ᾽ ἄν τὴν γαμήλιον σωφρο- jnterdiu facere convenit, operum tempus est. Vespere 
σύνην ἐταιριχαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἤδοναί. Πτηναῖ — autem oportet. post convivium quiescere, et. post 
γὰρ αἱ τῶν ἐρώντων καρδίαι, καὶ σθέννυται μετα- — gratiarum actionem, quz fit Deo pro bonis qu: per- 
νοίᾳ τὰ φίλτρα" τρέπεται Di πολλάχις τὸ φιλεῖν elg — cepimus, Non semper autem concedit tempus ua- 
τὸ μισεῖν, ὁπότ᾽ ἂν (03) αἴσθηται τῆς χαταγνώσεως B tura, ut peragatur congressus matrimonii ; est enim 
ὁ xópog. Ῥημάτων δὲ ἀχολάστων, xai σχημάτων —€0 desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
ἀσχημόνων ἐταιριχῶν, φιλημάτων τε ὀνόματα mop- — Vero noctu, tanquam in tenebris, imimodeste sese ac 
νιχὰ, xat τοιουτωνί τινων λαγνευμάτων,, οὐδὲ — intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
ἐπιμνηστέον, τῷ μαχαρίῳ πειβόμενοι ᾿Αποστόλῳ, — Quse sit lux rationis, in animo est includenda, Nihil 
διαῤῥήδην λέγοντι’ « Πορνεία δὲ xal ἀχαθαρσία enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
πᾶσα (66), ἢ πλεονεξία, μηδξ ὀνομαξέσθω ἐν ὑμῖν, diu quidem texamus dogmata temperantize ; noctu 
καθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν τις εἰρηχέναι φαί- —2utem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
νεται" «Συνουσία (67) ὥνησε uiv οὐδένα, ἀγαπητὸ, enim honestatem exercere oportet, multo magis tuae 
δὲ, εἰ μὴ ἔδλαψεν. ν Ἢ μὲν yàp χατὰ νόμον σφα- — uxori honestas est ostendenda , inhonesias vitando 
λερὰ, εἰ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίχ. Περὶ δὲ — conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
τῆς παρανόμου ἡ Γραφὴ λέγει “ «Γυνὴ (08) μισθία, — ris, fidedignum edomo adsit testimonium. Non enim 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70}" ὕπανδρος δὲ πύργος — potest aliquid honestum ab ea existimari, apud quam 
θανάτου τοῖς χρωμένοις. » Κάπρῳ, fj svt τὸ ἐταιρι- honestas in acribus illis non probatur certo quasi 
xbv ἀπείχασε πάθος" « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἴς — testimonio voluptatibus. Benevolentia autem qua 
ρῆχε τὴν μοιχείαν ἐπὶ πόρνῃ τηρουμένῃ" « οἶχον » C praceps fertur ad congressionem , exiguo tempore 
δὲ χαὶ « πόλιν, » ἐν fj ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν xa — floret, et eum corpore consenescit; nonnunquam 
ἢ παρ᾽ ὑμῖν (71) ποιητικὴ, ὀνειδίξουσά πως, γράφει" autem etiam przsenescit, flaccescente jam libidine, 
quando matrimonialem temperantiam  meretricie vitiaverint libidines. Amantium enim corda suut 
volueria, amorisque irritamenta exstinguuntur szepe penitentia; amorque sepe vertitur in ogium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, et turpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina ne sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
slolum , qui aperte dicit: « Fornicatio autem οἱ omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos 5,» Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non lserit, » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisiquatenus in liberorum procreatione versatur. Deeo autem, qui est przter leges, dicit Scriptura: « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Qua autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
tur. » Capro, vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » aulem dixit « quassitam , » 
adulterium, quod committitur in meretrice, qui custoditur. « Domum » autem, et. « urbem , » in 
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Tune quotidiana quidem texebam magnam telam, D Epidemiorum Hippocratis; Cicero Tusc. n. 


Nocie autem, cum. lampades apposuissem, resol- (68) Γυνή. Wec in vulgatis codicibus frustra qua 
nam. siveris: occurrunt aulem Ecclesiastici xxvr, 92, et 
(05) Οὐκ ἔτι. Οὐχ ἔστι, Nov. in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat ΕἸ. 


$ . minius Nobilius. Quae sequuntur, verisimile est ibi- 
(04) Καθυδρίσουσιν. W. καθυδρίσωσι mavul, — qom legisse Clementem ; licet ea Codices nostri haud 
subjuuctivo epa p^ Inox ΟΝ SYLbURG, agnoscunt. 
65) Ὁπότ' dr. Moc est: « Cum quis, satiato Lig. Yu 7. , 
ni dinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- (09) Σιάλῳ. Σιάλων Reg., Bod 


prehendi meruisse. » (70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νομισθήσεται " sed 
60) "Ax. πᾶσα. Πᾶσα ἀκαθαρσία apud Ephes,  Superscriptum λογισθήσεται. SYLbURG. 
(65) EZvurovcia. Hoc Epicuri effatum memorant (71) Παρ ὑμῖν. Pal. παρ᾽ ἡμῖν, « apnd nos; » 


Diogenes Laertius, lib. x, seg. 118; Porphyrius, quod probat etiam A., ut videatur Sibyllina carmina 
De abstinentia ab. animal. lib. 1; Plutarchus, Sym- — citare, sicut alibi passim. Svtpunc. 
pos. lib. 1i, quist, 6; Galenus Comment, 4 in lib. 
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TK qua suam exercent intemperantiam. Quin eliam quz est apud vos poelica, quodammodo ea exprobrans, 


scribit : 


Tecum et adulterium est, tecum coitusque nefan- 
dus, 
Fedus, [emineusque, urbs pessima, plane impura. 


Écontra sulem pudicos admiratur : 
Quos desiderium tenuit nec turpe cubilis 


Alterius, nec letra invisaque. stupra tulerunt 
Uila unquam maribus. 
Quandoquidem multi hzec sua peccata, voluptates 
esse tantum quz sunt praeter naturam existimant ; 
qui autem sunt his paulo meliores, esse hzc qui- 
dem peccata agnoscunt, vincuntur autem a volu- 
ptatibus , et sunt eis tenebrze vitiorum integumen- 
tum: suum enim adulterio violat matrimonium, qui 
€o utitur meretricio more, et nonaudit Padagogum 
clamantem: « Homo, qui ascendit super lectum 
suum : qui dicit in animo, quis me videl? circa me 
sunt tenebrze, eL parieles sunt tegumenta mea, 85 
et nemo aspicit peccata mea : quid vereor, ne me- 
minerit Altissimus *? » is quidem est miserrimus, 
qui solos veretur hominum oculos , existimat au- 
tem fore, ut Deum lateat: « Nescit enim, » Scri- 
ptura dicit, « oculi Domini Altissimi quanto sint 
sole splendidiores: qui respiciunt omnes vias homi- 
num, et partes occultas intelligunt. » Itidem rursus 
Padagogus eis minatur per Isaiam, dicens: « Vae 
iis, qui in occulto consilium capiunt, et dicunt : Quís 
nos videt b? » Sensilem enim lucem latebit fortasse 
quispiam, sed intelligibilem minime latere potest. 
4 Quomodo, » ut ait Heraclitus, « id, quod nun- 
quam occidit, possit latere quispiam? » Tenebris 
ergo minime nosmet obtegamus ; lux enim in no- 
bis babitat. « Et tenebrz , » inquit, « ipsum non 
comprehendunt *. » 5 Ipsam autem noctem illuminat 
honesta ac pudica cogitatio. Bonorum autem viro- 
rum cogitationes, « lucernas, qu;e dormire non pos- 
sunt, » appellavit Scriptura. Quanqnam ipsum te 
dare operam ut ea lateant, quz facis, peccare est 
citra ullam controversiam. Quicunque aulem pec- 
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(72) Μοιχεία. Versus sunt e Sibyllin. lib. iv, ubi 
pro ἀνδρῶν vulgati libri habent παίδων, et δύσμορε 
πασῶν pro πάντ᾽ ἀχάθαρτε; nam in Sibyllinis se- 
quens versus liabet. id commation, Αἱ αἵ πάντ᾽ áxá- 
θαρτε. Haec Opsop. inquit in Addendis. Svptncivs. 

(75) Μίξις ἄθεσμος. Μίξεις ἄθεσμοι, Reg. , Bod. 
Mox 53 ἀλλοτρία x. eid, 

(14) Ὅτι παρὰ φύσιν, Lowthius scribit οὗ τε παρὰ 
€. Verum nilil. mutandum : nam hoc loco παρὰ 
φύσιν est c a natura. » lec enim prpositio non- 
nunquam causam denotat ἃ qua aliquid procedit, 
Sensus est, « nonnullos homines arbitrari bas vo- 
luptates, quibus fruendis peccare solent, a. natura 
esse.) - 

(τ) Ὁ ἄνθρωπος. Vulg. Eccl. *Avüporzog παρα- 
θαΐνων ἀπὸ τῆς χλίνης αὑτοῦ, λέγων ἐν τῇ ψυχῇ αὖ- 
«τοῦς Τίς μ' Mox, τοῖχοί με χαλύπτουσι, xai οὐθείς 
με ὁρᾷ. Τί εὐλαδοῦμαι; (TM ἁμαρτιῶν uou οὐ μὴ 
μνησθήσεται ὁ "Yy. Dein, χαὶ οὐχ ἔγνω pro οὐ γὰρ 
Tou. 


A Μοιχεία (12) παρὰ col τε xal ἀνδρῶν μίξις 


[ἄθεσμος (15), 
Θηϊυγεγὴς ἄδικός τε, κακήποιι, πάντ' ἀκά- 

[θαρτε. 

"Eg δὲ ἄγαται τοὺς σώφρονας * 

Οὔτε ἐπ᾿ ἀλλοτρίᾳ κοίτῃ πόθον αἰσχρὸν Eycv- 

τας" 
Οὐδὲ ἀπ᾿ ἄῤῥενος ὕξριν, ἀπεχθέα a 

lev τε 
ὁρμωμένους. "Oct παρὰ φύσιν (74) ταύτας ἡγοῦν- 
και οἱ πολλοὶ τρυφὰς, τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας" οἱ δὲ 
τούτων ἐπιειχέστεροι γνωρίζουσι μὲν οὔσας αὑτὰς 
ἁμαρτίας, ἡττῶνται δὲ τῶν ἡδονῶν, xal τὸ σχότος 
αὐτοῖς ἔστι προχάλυμμα τῶν παθῶν μηιχεύει γὰρ 
τὸν ἑαυτοῦ γάμον ὁ ἐταιριζόμενος αὐτὸν, xal οὐχ 
p ἀχούει τοῦ Παιδαγωγοῦ βοῶντος" ε Ὁ ἄνθρωπος (15), 
ὁ àvafalwoy ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, ὁ λέγων ἐν τῇῪ 
ψυχῇ, Τίς μὲ ὁρᾷ ; σκότος χύχλῳ μου, χαὶ οἱ τοῖχο: 
σχέπη μου, καὶ οὐθεὶς βλέπει τὰς ἁμαρτίας μου. 
Τί εὐλαθοῦμαι, μὴ μνησθήσεται ὁ Ὕψιστος ; » τα- 
λάντατος μὲν οὗτος, ὀφθαλμοὺς ἀνθρώπων δεδιὼς 
μόνους, λήσειν ὃὲ τὸν Θεὸν ὑπονοῶν. «Ob γὰρ γινώ- 
axzt, » φησὶν ἡ Γραφὴ, « ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου "Yt 
στου (76) μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινότεροί εἶσιν" 
οἵ ἐπιθλέπουσι πάπας ὁδοὺς ἀνθρώπων, xal χατανουῦ- 
σιν εἰς ἀπόχρυφα μέρη, » Ταύτῃ τε πάλιν ὁ Παιξα- 
γωγὸς αὐτοῖς ἀπειλεῖ, διὰ Ἢ σοῖου λέγων « Οὐαὶ οἱ 
ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἐροῦσι (17)* Tí; ἡμᾶς 
ὁρᾷ » λήσεται μὲν γὰρ ἴσως τὸ αἰσθητὸν φῶς τις, 
τὸ δὲ νοητὸν, ἀδύνατόν ἐστιν. ἯΙ, ὥς φησιν Ἡράχλει-- 
τος, € τὸ μὴ δῦνόν ποτε πῶς ἄν τις λάθοι; ν» Μηδα- 
μῶς τοίνυν ἐπιχαλυπτώμεθα τὸ σχότος τὸ γὰρ φῶς 
ἕνοιχον ἡμῖν" « Καὶ ἡ σχοτία, » φησὶν, « αὐτὸ οὐ 
χαταλαμθάνει (78). » Καταυγάζεται δὲ αὐτὸ (79) ἡ 
νὺξ τῷ σώφρονι λογισμῷ λογισμοὺς δὲ ἀνδρῶν ἀγα- 
θῶν, « οὖς ἀχοιμήτους λύχνους (80) » ὠνόμασεν ἡ 
Γραφῇ" καίτοι τό γε πειρᾶσθαι λανθάνειν ἐφ᾽ οἷς 
πράττει τις ὁμολογούντως (81) ἁμαρτάνειν ἐστίν. Πᾶς 
δὲ, ὃς ἁμαρτάνει, χαὶ ἀδιχεῖ εὐθὺς, οὐχ οὕτως τὸν 
πέλας ἂν μοιχεύῃ, ὡς ἑαυτὸν, ὅτι μεμοίχευχεν, ἀλλὰ 
* Eccli, xxi, 18, 19. » Isa. xxix, 45. 


D 


* Joan. 1, δ. 


(16) Ὑνίστου. Abest ab Eccl. ut etiam mox εἰσίν. 
Dein ἐπιδλέποντες pro οἵ ἐ πιδλέπουσιν, el χατανοοῦν- 
τες pro χατανοοῦσιν. lbid, 

(71) Ποιοῦντες, καὶ ἐρ. Ποιοῦντες, xat ἔσται ἐν 
σχότει τὰ ἔργα αὐτῶν- xal ἐροῦσι" Τίς ἑώρακεν 
ἡμᾶς 15. 

(18) Καταϊαμξάνει. Κατέλαδεν Joan. 

(79) Αὐτό. A. Αὐτῷ, ei, dativo casu. Sed non 
minus apte legeris, αὐτὴ fj νύξ, ipsa nor. SYLBURG. 

(80) Οὖς dx. A. Lowthius ait: « Scribe ὡς ἀχοι- 
μήτους À. Vel delendum oc. » Possit, levi muta- 
lione facta, scribi τοὺς ἀχοιμ. λύχνους. Quam emen- 
dationem firmat, quod in Reg. aliquis scripsit 
super οὖς, Porro respicere videtur auctor Sapient. 
Salom. vit, 10, ubi de Sapientia dicit: Προειλόμην 
αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, ὅτι ἀχοίμητον τὸ £x ταύτης 

ἐγγος. 

. (8) Ὁμοϊογούντως. ᾿Αντὶ τοῦ ὁμολογουμένως, 
inquit Seholiastes in marg. Reg. et Hod. Quir 
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πάντως αὑτὸν χείρονα ἀποφαΐνει χαὶ ἀτιμότερον. Ὁ 
γὰρ ἁμαρτάνων, παρ᾽ ὅσον ἀμαρτάνει, χείρων xal 
ἀτιμότερος αὐτὸς αὑτοῦ * πάντως δὲ ἤδη, πον καὶ ἀχο- 
λασία πρόσεστι τῷ ἡττωμένῳ αἰσχρᾶς ἡδονῆς. Διὸ 
xal πάντως ὁ πορνεύων ἀπέθανε Θεῷ, xal χαταλέ- 
λειπται ἀπὸ (82) τοῦ Λόγου, χαθάπερ ὑπὸ τοῦ. Πνεύ- 
ματος, νεχρός - βδελύττεται, γὰρ τὸ ἅγιον. μολύνε- 
σθαι, ὥσπερ οὖν εἰχός. "Act δὲ (85) χαθαρῷ χαθαροῦ 
θέμις θιγγάνειν. Μὴ δὴ ἅμα χιτῶνι (84) ἀποδυομόνῳ 
ἀποδυσώμεθα καὶ τὴν alio ποτε * ἐπεὶ οὐδέποτε τῷ 
διχαίῳ σωφροσύνην ἀποδύσασθαι θέμις " ἰδοὺ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν (85) τοῦτο ἐπενδύεται ἀφθαρσίαν, ὁπηνίχα 
ἂν τὸ ἀχόρεστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ εἰς ἀσέλγειαν 
ῥέον, ἐγκρατείᾳ παιδαγωγούμενον, ἀνέραστον γενόμε- 
νὸν τῆς φθορᾶς, ἀϊδίῳ σωφροσύνῃ παραχωρήσῃ 
τὸν ἄνθρωπον * « "Ev γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ γαμοῦσι, 
καὶ γαμίσχονται" » χαταργήσαντες δὲ τὰ τῆς σαρχὸς 
ἔργα, αὐτῇ χαθαρᾷ τῇ σαρχὶ ἐπενδυσάμενοι τὴν ἀφ- 
θαρσίαν, τὸ πρὸς μέτρον τῶν ἀγγέλων διώχομεν. 
Ταύτῃ τοι xai Πλάτων ἐν Φιιϊήσῳ, ὁ τῆς βαρθάρου 
(86) μαθητὴς φιλοσοφίας, ἀθέους χέχλτχε μυστιχῶς 
«τοὺς τὸν Θεὸν τὸν ἔνοιχον αὐτοῖς, τὸν Λόγον, διαφθεί- 
ροντας xal μιαίνοντας, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἐν τῇ 
τῶν παθῶν οἰχειώσει, Οὐχ ἄρα ποτὲ θνητῶς βιωτέον, 
ἀγιαζομένους Θεῷ “ « Οὐδὲ μὴν, » ὥς φησιν ὁ Παῦ- 
λος, « οὐ χρὴ πόρνης ποιεῖν μέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ 
μέλη" οὐδὲ μὴν νεὼν τῶν παθῶν τῶν αἰσχρῶν τὸν 
νεὼν τοῦ Θεοῦ ποιητέον.» Μέμνησθε γὰρ τὰς τέσ- 
σαρας καὶ εἴχοσι χιλιάδας διὰ πορνείαν ἀπωσμέ- 
νὰς (87): τὰ δὲ παθήματα τῶν πορνευσάντων, ὡς 
ἤδη μοι λέλεχται, τύποι παιδαγωγοῦντες ἡμῶν τὰς 
ἐπιθυμίας εἰσίν, Ἡμῖν δὲ ὁ Παιδαγωγὸς παραινεῖ 
σαφέστατα" € Ὀπίσω: τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ mo- 
ρεύου, xal ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου (88) κωλύου. Οἶνος 
γὰρ, καὶ γυναῖχες ἀποστήδουσι συνετούς" xal ὁ χο)- 
λώμενος πόρναις, τολμηρότερος ἐχδήσεται. Σῆψις 
χαὶ σχώληξ χληρονομήσουσιν αὐτὸν͵ xax ἐξαρθήσεται 
ἐν παραδειγματισμῷ μείζονι (89). » Καὶ πάλιν " οὐ 
γὰρ ἀποχάμνει ὠφελῶν « Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν (90) 
ἡδονῇ, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. » Οὔχουν ἀφροδι- 
σίων ἡττᾶσθαι δίχαιον, οὐδὲ μὴν χεχῃηνέναι περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας “ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχπαθαίνεσθαι περὶ τὰς ἀλό- 
γοὺς ὀρέξεις, οὐδὲ ἐπιθυμεῖν μολύνεσθαι. Σπείρειν 
ὧξ μόνον ἐπιτέτραπται τῷ γήμαντι, ὡς γεωργῷ 
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19. ε1 Cor. x, ὃ. 4 Eccli. xvii, 30. 


(82) 'Axd. Serlbe ὑπὸ τοῦ Λόγου, ut mox ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος. Quam emendationem firmant Nov., Reg. 


(85) Ἀεὶ δέ. Respicit Socratis effatum apud Pla- 
ton. Phedon. p. 51, quod Clemens infra recitat 
Strom. v, p. 555. j v» 

(84) Μὴ δὴ ἅμα χιτ. Una erm tunica exui etiam 
udorem, prolixe narrat Herodotus p. 5, in Candau- 
is hi3toria. H. Svr.ntRaG. z NM quidam in 
marg. Reg. et Bod. liec adnotavit: 'Hpoàózou τοῦτο" 
"Api δὲ do ἐχδυομένῳ ἀποδύεται xal τὴν αἰδῶ 
γυνή. ldem fatur Epicharmus apud Stobeum, 
serm. 72. 

(85) Τὸ φθαρτόν... Respicit I Cor. xv, 55: Act γὰρ 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθα!: ἀφθαρσίαν. 

(88) Βαρξάρου. Nempe Judaice. Nam Platonem 
magnam philosophiz su: partem e Judaicis Scri- 
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A cat, statim quoque facit injuriam, non tam proxinu, 
si meechetur, quam sibi ipsi, quod m«uchatus fue- 
rit : quin et seipsum omnino reddit deteriorem, sua:- 
que fam: detrahit, Qui enim peccat, quatenus 
peccat, ipse est seipso deterior et ignominiosior : 
omnino autem jam ei utique adest intemperantia, 
ut qui vincatur a turpi voluptate. Quamobrem qui 
fornicatur, Deo est omnino mortuus , et ἃ Logo, 
quemadmodum a Spiritu, ut cadaver, relictus est. 
Quod enim sanctum est, ut est consentaneum, pol- 
lui aversatur. Puro autem. purum semper fas est 
tangere. Ne simul ae exuitur tunica, pudorem quo- 
que exuamus; nam justo temperantiam nunquam 
fas est exuere, Ecce enim hoc corruptibile induit 
incorruptionem, quando cupiditas insatiabilis, qu:e 

B fluxu quodam fertur in libidinem, per continentiam 
instituta, et a corruplionis amore aliena: facta, 
wiernz temperantie hominem tradiderit. « In hoc 
enim saeculo uxores ducunt, et nubunt *; » aboli- 
tis autem carnis operibus, ipsa pura carne induti 
Incorraptionem, id quod angelis proportione re- 
spondet, persequimur. Hac.ratione Plato quoque 
in Philebo, qui fuerat barbarz discipulus philuso- 
phiz, atheos eos mystice vocavit, qui Deum inipsis 
habitantem, nempe rationem, corrumpunt, et quan- 
lum in se est, vitiorum suorum conjunclione pol- 
luunt. Non est ergo iis unquam mortaliter vivendum, 
qui Deo sanctificantur. « Neque, » ut dicit Paulus, 
* membra Christi facienda sunt membra meretricis: 
nec Dei témplum faciendum est templum. turpium 
alfecti^num 5. » Recordemini quatuor et viginti mil- 
lia fuisse propter fornicationem extrusa. Ea autem, 
qui evenerunt iis qui fornicali sunt, ut jam ἃ me 
dictum est, sunt. « figura *, » quz nostras libidines 
rorrigunt. Porro autem P:edagogus monet nos aper- 
lissime : « Post tua desideria né ambules, et arcea- 
ris a tuis appetitionibus4. Vinum enim x& et mulieres 
faciunt sapientes deficere : et qui adhzret mere- 
tricibus, evadet audacior. Putredo et vermis erunt 
ejus hzredes, et efferetur in majori ludibrio *, » 
Et rursus, non cessat enim juvare : « Qui aulem 
voluptatem aversis oculis intuetur, coronat vitam 
suam f. » Non est ergo justum vinci a rehus vene- 

D reis, nec libidinibus stolide inhiare, nec a ratione 


* Matth, xxii, 50; Luc. xx, 54. 5 I Cor. vi, 45, 


*Eccli. xix, 2, ὅ. f lbid. 5. 


Id. 2. 


pturis hausisse, in libris Stromatum scpe affirmat, 

(87) ᾿Απωσμένας. 'Anowpévaz Nov. 

(88) Σοῦ. Abest ab Eecl. sed id agnoscit Alex. 
ms. Mox ἔσται pro ἐχδήσεται, lbid. Dein σῆτες pré 
σῆψις. Ibid. Sed σήπης est in Alex. 

(89) Kal ἐξαρθ.... μείζονι. Καὶ ἣ ψυχὴ un 
ἐξαρθήσεται Eccl. Utrumque habet ms. Alex. Kat 
ψυχὴ τολμηρὰ ἐξαρθήσεται ἐν παραδειγματισμῷ μεί- 
tot. Siepe enim accidit per librariorum negligen- 
tiam, uL divers:ze versiones simul in textum recipe- 
rentur. Flam. Nobilius adnotat, in quibusdam libris 
exstare, χαὶ ξηρανθήσεται ἐν παραδειγματισμῷ μεῖ- 
ζονι. 

90) Ὁ δὲ ἀντ. πες absunte Vulg. Eccl. Flam. 
Nobilius adnotat, in. quibusdam codicibus ea hoc 
modo scripla esse : Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖς, 
στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. 
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alienis appetitionibus moveri, nec desiderare pollui, A τοτηνιχάδε, ὁπηνίχα ὁ καιρὸς δέχεται τὸν σπόρον. 


Ei autem soli, qui uxorem duxit, ut qui tune sit 
agricola, serere permissum est; quando tempus se- 
mentem admittit. Adversus aliam autem intempe- 
rantiam, optimum quidem est medicamentum , 
ratio. Fert etiam auxilium penuria satietatis, per 
quam accensz libidines prosiliunt ad voluptates, 
Ergo nec suinpiwosa vestis est assumenda, sicut 
nec cibus varius. Ipse certe Dominus jn. animam, 
el corpus, et. tertio loco in ca qui externa sunt, 
praecepta dividens, propter corpus quidem externa 
comparare consulit, corpus autem administrat per 
animam, animam autem erudit : « Ne solliciti sitis 
animz vestre, inquiens, quid comedatis, neque 
corpori vestro quid induamini. Anima enim plus 
est quam cibus, et corpus quam vestimentum *. » 
Et subjungit apertum. doctrinze exemplum : « Con- 
siderate corvos, qui neque seminant, neque metunt, 
quibus non est penus, nec borreum, et Deus nutrit 
ipsos. Non vos prestatis volucribus? » Et hec qui- 
dem de nutrimento. Similiter autem de veste quo- 
que przcipit, quze rerum externarum tertium locum 
obünet : « Considerate, inquiens, lilia; quomodo 
neque nent, neque texunt. Dico autem vobis, quod 
neque Solomon induebatur ut unum ex his b, » 
De divitiis autem valde se jactabat rex Solomon. 
Quid est itaque floribus pulchrius et (loridius ? Quid 
est autem liliis, vel unguentis, vel rosis delectabi- 
lius? « Si autem fenum, quod hodie est in agro, et 
eras in clibanum  mittitar, Deus sic vestit, quantu 
vos magis, modiez fidei? Et vos ne ,quzerite, quid 
comedatis, au! quid bibatis *. » Ilic, hzec particula, 
« Quid, » cibi varietatem expulit, ld enim significa- 
lur ex Scriptura : Ne solliciti sitis, quaenam come- 
datis, aut quzenam bibatis;» de his enim esse sol- 
licitum, nimiam plura hahendi cupiditatem, et deli - 
cias arguit. Sed illud « comedere » per se positum, 
est argumentum necessitatis, et defectus yx repletio, 
ut diximus. Quod cst autem amplius, est ex surper- 
fluo ; juod est autem « superfluum, » esse a dia- 
bolo declaravit &6 Scriptura. Sensum autem pla- 
num facit, qu;e sequitur, dictio, Cum enim dixis- 
set : « Ne quarite quid comedafis, et quid bibatis, » 
subjunxit : « E: ne suhlimes efferamini. » A veri- 
late autem sublimes efferunt arrogantia et deliciz; 


9« P. 952 ED. POTTER, 198-199 ED. PARIS. 


(91) Βοηθεῖ δὲ xal ἡ ἔνδεια τοῦ xcpov. Scrib. 
possit in dativo casu τ, χόρῳ " quod aliquis in Reg. 
adnotaviL, ὦ in utraque voce seriplo super ou ut 
sensus sit, « inediam remedium alferre satietati. » 

(92) Ὑμῶν. Abest a Luc. Mox, ἡ γὰρ ψυχὴ 
πλεῖον. Ibid. 

(95) Kal. Οὐδέ Luc. 

(94) Πῶς οὔτε v. Πῶς αὐξάνει" οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ 
γήθει. Luc. 

(93) “Ὅτι. Abest a Luca; sed id habet Matth. vi, 


(96) Σολομῶν. Σαλαμῶν Nov. Σαλομῶν Bod. ἐν 
πάσῃ τῇ δύξη αὐτοῦ addunt Evangelistie. 

(91) Ἢ μύρων. Commatron hoc parum huc qua* 
Grat, et λειρίων ibi legere, tautologia esset. SYLBURG, 
“- Delendum videtur. Lowru. 


à Luc. xii, 22, 25, 94. 


Hob; δὲ δὴ τὴν ἄλλην ἀχρασίαν ἄριστον μὲν ὁ λόγος 
φάρμαχον" βοηθεῖ Ok xai ἡ ἔνδεια τοῦ χόρου (91)* 
δι᾽ οὗ φλεγμαίνουσαι αἱ ἐπιθυμίαι σχιρτῶσι περὶ 
τὰς ἡδονάς. Οὔχουν οὐδὲ ἐσθῆτος ἀντεποιη tiov πολυ- 
τελοῦς, χαθάπερ οὐδὲ τροφῆς ποιχίλης. Αὐτὸς γοῦν 
ὁ Κύριος, διαιρῶν τὰς ὑποθήχας εἷς τε ψυχὴν xai 
σῶμα, καὶ τρίτον τὰ ἐχτὸς, διὰ μὲν τὸ σῶμα, τὰ 
ἐχτὸς πορίζεσθαι συμβουλεύει, Ütoxcl δὲ τὸ σῶμα, 
τῇ ψυχῇ" παιδαγωγεῖ δὲ τὴν ψυχὴν, « Μὴ μεριμνᾶτε, 
λέγων, τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε" μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν (92), τί ἐνδύσησθε" ἡ γὰρ Ψυχὴ πλείων ἐστὶ 
τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα, τοῦ ἐνδύματος. » Καὶ τῆς 
διδασχαλίας ἐναργὲς ὑπόδειγμα ἐπιφέρει" « Κατανοή- 
σατε τοὺς χόραχας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερί- 
ζουσιν, οἷς οὐχ ἔστι ταμιεῖον, καὶ (95) ἀποθήχη, καὶ 
ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς. Οὐχ ὑμεῖς διαφέρετε τῶν 
πτηνῶν; ν Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς. Ὁμοίως ὃὲ 
χαὶ περὶ ἐσθῆτος παρεγγυᾷ, ἢ τῶν τρίτων μετείληφε, 
τῶν ἐχτός " « Κατανοήσατε, λέγων, τὰ χρίνα - πῶς 
οὔτε νήθει (94), οὔτε ὑφαίνει. Λέγω 5i, ὑμῖν, 
ὅτι (98) οὐδὲ Σολομῶν (96) περιεθάλετο ὡς ἐν τού- 
των.» Σρόδρα δὲ ἐπὶ πλούτῳ ἐχόμα ὁ Σολομῶν, ὁ 
βασιλεύς, Τί οὖν ὡραιότερον χαὶ εὐανθέστερον ἀν- 
θέων; Τί δαὶ ἐπιτερπέστερον χρίνων, ἢ μύρων (97) , 
3| ῥόδων; « Εἰ δὲ τὸν χόρτον σήμερον ἐν ἀγρῷ (98) 
ὄντα xaX αὔριον εἰς χλίθανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς 
οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι $ 
καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, τί φάγητε, ἢ τί πίητε. ν "Ev- 
ταῦθα τὸ τί μύριον, τὴν ποιχιλίαν τῆς τροφῆς ἐχδέ- 
θληχε" σημαίνεται γὰρ ix τῆς Γραφῆς τοῦτο « Μὴ 
μεριμνᾶτε, ποῖα φάγητε, f| ποῖα πίητε" » πλεονε- 
ξία γὰρ xax τρυφὴ μεριμνᾷν ταῦτα. Τὸ δὲ « φαγεῖν » 
μόνον ψιλῶς νοούμενον, ἀνάγχης ἐστὶ τεκμήριον, τὸ 
πλήρωμα, ὡς ἔφαμεν, τῆς ἐνδείας (θ9). Τὸ δ᾽ ἔτι (4), 
τὸ bx περισσοῦ" τὸ δὲ περιττὸν (2), bx τοῦ διαδό- 
λου μεμήνυχεν ἡ Γραφῇ. Σαφηνίζει δὲ τὴν διάνοιαν 
ἡ ἐπιφερομένη λέξις " « Μὴ γὰρ ζητεῖτε (5), τί φά- 
γητε, ἢ τί πίητε, ν εἰπὼν, ἐπήγαγεν" « Καὶ μὴ 
μετεωρίζεσθε.ν Μετεώρους δὲ ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἀλα- 
ζονεία χαὶ τρυφὴ ποιεῖ ' xal ἡ εἰς τὰ περιττὰ ἀπα- 
σχολοῦσα ἠδυπάθεια ἀπάγει τῆς ἀληθείας. Διὸ xal 
qnst παγχάλως " « Ταῦτα δὲ πάντα (4) τὰ ἔθνη τοῦ 
χόσμου ζητεῖ. » Οἱ ἄταχτοι xal ἀνόητοι, τὰ ἔθνη 


Ὁ εἰσίν. Τίνα δὲ λέγει « ταῦτα; » ξὴν τρυφὴν, τὴν 


b]bid.27. «Ibid. 28, 29. 

(98) Σήμερον ἐν ἀγ. Ἔν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα. 
Luc. Mox, ὦ ὀλιγόπιστοι. Ibid. ΕΥ ΣΊΕΗΝΝ 

(99) Τὸ x4. ἔτι, τὸ ἐκ περισσοῦ. Hiec. absunt ἃ 
Pal, ms. ϑυιβύπο. 

(4) Τὸ δὲ ἔτι. Fortasse rectius τὸ δὲ τί, Svr.punc. 
Ejus conjecturam firmant Nov., Weg. Vult autem 
auctor Τί μόριον superius memoratum, 

(3) Περιττόν. Huc detorquet illud Matth. v, 57 : 
Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναί, vat, Οὔ, οὔ - τὸ δὲ πε- 
ρ'σσὼν τούτων Ex τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 

(3) Ζητεῖτε. Znzt:z Dod. Reg. Dein, τί φάγητε 
3 πίητε, Nov. Mox, xoi μετεωρίζεσθε, omisso 
wh. Nov. 

(4) Ταῦτα δὲ z. Ταῦτα γὰρ máv:a.... br onte, 

uc. 
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φδυπάθειαν (5), τὴν χαρυχείαν, τὴν ὀψοφαγίαν, τὴν A 
λαιμαργίαν. Ταῦτά ἐστι τὸ « Τί. » Περὶ δὲ ψιλῆς τῆς 
τροφῆς, τῆς τε ξηρᾶς καὶ τῆς ὑγρᾶς, ὡς ἀναγχαίων 
οὐσῶν, « Οἷδε, φησὶν, ὁ Πατὴρ (6) ὑμῶν, ὅτι 
χρήζετε. » Eb δὲ ὅλως ζητητιχοὶ γεγόναμεν, μὴ εἰς 
τρυφὴν τὸ ξητητιχὸν ἀπολύωμεν (7), ἀλλὰ εἰς τὴν 
εὕρεσιν τῆς ἀληθείας ἀνχζωπυρήσωμεν. « Ζητεῖτε 
γὰρ (8), φησὶ, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ 
«ἧς τροφῆς προστεθήσεται ὑμῖν.» Εἰ τοίνυν ἐσθῆτος, 
χαὶ τρυφῆς (θ)νχαὶ τῶν περιττῶν ἀπαξαπλῶς, ὡς οὐχ 
ἀναγχαίαν, ἀφαιρεῖται τὴν μέριμναν, τέ χρὴ νοεῖν 
ἐρεῖν αὐτὸν περὶ φιλοχοσμίας, βαφῆς τε ἐρίων, καὶ 
ποιχιλίας χρωμάτων, xat λίθων περιεργίας, χαὶ χρυ- 
σίου ἐξεργασίας, πλοχάμων τε ἔτι ἐπιτεχνητῶν, χαὶ 
βοστρύχων ἐλιχτῶν ; πρὸς δὲ xal ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, 
παρατίλσεών τε, χαὶ παραφυχισμῶν, καὶ Ψψιμυθι- B 
σμοῦ, xa βαφῆς τριχῶν, xax τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύ. 
πὰς χαχοτεχνιῶν; οὐχὶ εὖ μάλα ἐκεῖνο δὲ ὑποτοπητέον, 
τὸ μιχρῷ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τοῦ χόρτου, μὴ xat 
ἐπὶ τῶν ἀχόσμων φιλοχόσμων (10) τούτων ἐληλεγμέ- 
voy (11); ᾿Αγρὸς γὰρ ὁ κόσμος, xax πόα ἡμεῖς, οἱ τῇ 
χάριτι δροσιζόμενοι τοῦ Θεοῦ * καρέντες δὲ αὖθις ἀνα- 
τέλλομεν, ὡς ἐν τῷ Περὲ ἀναστάσεως, διὰ πλειόνων 
δηλωθήδεται. Χόρτος δὲ, ὁ χυδαῖος ἀλληγορεῖται ὄχλος, 
ὁ τῆς ἐφημέρου εὐφροσύνης, οἰχεῖος, ὁ πρὸς ὀλίγον 
ἀνθῶν, ὁ φιλόχοσμος, καὶ φιλόδοξος, χαὶ πάντα μᾶλλον 
5| φιλαλήθης, εἰς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ εἰς ὑπέχχαυμα εὖθε- 
τος πυρός. « ΓΑνθρωπος γοῦν ἦν τις, ὁ Κύριος διηγού- 
μένος λέγει, πλούσιος σφόδρα (12), ὃ; ἐνϑιδύσχετο 
πορφύραν xat βύσσον, εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν λαμ- 
πρῶς ᾽ν οὗτος ὁ χόρτος ἦν. « Πτωχὸς δέ τις, ὀνό- 
ματι (16) Λάζαρος, ἐδέδλητο εἰς τὸν πυλῶνα τοῦ 
πλουσίου ἠλχωμένος, ἐπιθυμῶν χορτασθτιναι Ex τῶν 
πιπτόντων τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου * » οὗτός ἐστιν 
ἢ πόα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐκολάζετο ἐν bos, ὁ πλούσιος, 
μετέχων τοῦ πυρός " ὁ δὲ, ἀνέθαλλεν ἐν κόλποις τοῦ 
Πατρός. "Ayapai τῶν Λαχεδαιμονίων τὴν πόλιν τὴν 
παλαιὰν, fj μόναις ταῖς ἑταίραις ἀνθινὰς (14) ἐσθῆ- 
πας καὶ χρυσοῦν χόσμον ἐπέτρεψε (15) φορεῖν, ἀφαι- 
ρουμένη τῶν δοχίμων γυναιχῶν (16) τὴν φιλοχοσμίαν, 
τῷ μόναις ἐφεῖναι καλλωπίζεσθαι ταῖς ἑταιρούσαις. 
| ᾿Αθηναίων δὲ ἔμπαλιν οἱ ἄρχοντες, oi τὸ ἀστιχὸν mo- 
"λίτευμα ἐζηλωχότες (17); ἐχλαθόμενοι τῆς ἀνδρωνί- 

f& P. 255 ED. POTTER, 199 ED, PARIS. * Luc xit, 

(δ) Τίνα δὲ... ἡδυπάθειαν. Hiec. absunt a. Nov, D 

(6) Οἶδε... ὁ Π. Ὑμῶν ὁ Πατὴρ οἶδε, Luc. 

IM ᾿Απολύωμεν. « Ablegemus, dimittamus, » 
Sylburgius ait, « Interpres aptius ἀπολλύωμεν, seu 
ἀπολέσωμεν, in deliciis perdamus. » 

(8) Ζητεῖτε ydp. Πλὴν ζητεῖτε, Luc. Mos, τὰ τῆς 
τρύφὴς auctoris interpretamentum est : nam ταῦτα 
πάντα apud Luc. occurrit. 

(9) Τρυρῆς. A. mavult τροφῆς, « alimentorum. » 
SwLscne. — Mox, àvayxalov malim quam ἀναγ- 
xaiav. 

(10) Φιιϊοχόσμων. Abest a Nov. 

(11) ᾿Ε1ημεγμέγον. « Reprehensum; » est enim 
perfectum ab ἐλέγχομαι, Interpres perinde vertit, 
ἃς si ig ud λελεγμένον a λέγω, « dico, ». ἐληλε- 

νων Nov. 

112) Σρόδρα. Additamentum Clementis. Mox xal 


ἐνεδ. apud Luc. Dein, Πτωχὸς δέ τις ἣν ὀνόματι 
Λάζαρος, ὃς ἐδέδλητο πρὸς τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου 


Ῥατροι, Ga. VIII. 
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et qua ii. rebus supervacaneis versatur delectatio, 


abducit a veritate. Quocirea pulcherrime quoque ἢ 


dicit : « Hiec autem omnia gentes mundi qua- 
runt ?, » Qui immoderati sunt et insipientes, genLes 
sunt. Quxznam autem hec dicit? delicias, delecta- 
tionem, cupedias, obsoniorum voracitatem, inglu- 
viem. Hec sunt illud. Quid. De solo autem nutri« 
mento, sicco scilicet et humido, ut quz sint neces- 
saria : « Scit, inquit, Pater vester, quid vobis opus 
sit b. » Quod si nobis omnino innatum est ut quae 
ramus, ne qu:erendi facultatem in deliciis perdamus, 
sed eam ad veritatem inquirendam excitemus. « Quae- 
rite enim, inquit, regnum Dei, et qui ad alimentum 
pertinent adjicientur vobis *. » Si ergo curam de veste, 
et deliciis, rebusque omnibus supervacaneis, tanquam 
non necessariam, tollit, quid censendum est. eum 
dicere de nimio ornatus studio, de tinctura lana- 
rum, varietate colorum, superflua cura gemmaru:n, 
auri elaboratione, capillis artificiosis, et. intortis 
crinibus ? Quid de fucata oculorum pictura, quid «le 
vulsionibus, purpurissi ac cerussm fucationibus, 
linctisque pilorum coloribus, et improbis circa has 
fraudes artiliciis? Annon hoc quoque recte putan- 
dum est, id, quod de feno paulo ante dictum est, 
de his ornamentorum amatoribus, qui a vero or- 
natu alieni sunt, optime posse dici? Ager enim est 
mundus, et nos herba, qui suimus Dei gratia irri- 
gati : tonsi autem rursus exorimur, ut pluribus os- 
tendetur in libro De resurrectione. Fenum autem, 
vilis turba. allegorice dicitur, quae se ad momenta- 
neam Lxtitiam applicat, quee floret parvo. tempore, 
«uae superflua ornamenta, quz gloriam, quie quid: is 
potius quam veritatem sectatur : quze non ad aliud apta 
est, quam ad ignis incendium. « Hoino quidam, dicit 
xorrans Dominus, erat. valde dives, qui induebatur 
piepura et bysso, qui oblectabatur quotidie spln- 
dide. » 9& llic erat fenum, τ Mendicus autem quidam, 
nomine Lazarus, abjectus erat in vestibulo divi- 
lis, ulceratus, cupiens repleri iis, quie cadebant 
de mensa divitis d. » Hic est herba. Sed ille 
quidem dives puniebalur apud inferos, ignis par- 
liceps factus : hie autem rursus germinavit in 
sinu Patris. Laudo ergo et admiror veterem Lace- 


$0. blbid, * Ibid. 51. 4 Luc. xvi, 19, 20,21, seq. 


ἠλχωμένος, xax ἐπιθυμῶν yopz. ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπ. lbid. 

(15) Ὀνόματι. “Ὄνομα Nov. 

(14) Lig qu ἀνϑινάς. Couf. qux adnotavimus 
aJ finem c. 4 hujus libri, p. 166 edit. Paris. 

(15) Ἐπέτρεψε. Excerp. ms. ἐπέτρεπεν, 5.01.8. 
Ἐπέτρεπεν etiam lteg. 

(16) Τῶν δοκίμων Tvr. Weraclides lib. De politiis : 
Τῶν ἐν Λαχεδαίΐμονι γυναιχῶν χύσμος ἀφήρηται" 
οὐδὲ χομᾷν ἔξεστιν, οὐδὲ χρυσοφορεῖν. « Laced.emone 
ornatus omois mulieribus interdictus : neque eas 
ornari licet, nec aurum gestare, » 

(17) Ἐζηϊωχότες. Flor. edit. ἐξηλωχότες ut item 
Bervetus interpres, « qui civilem vite formam ex- 
pulerant. » Nostrum ἐξηλωχότες confirmat mox, ó 
τῶν ἀρχόντων τούτων ζῆλος. l'etita sunt autem ista 
de velere cultu. Attico, ex praefatione Thucydidis, 
pag. 2. SvypuRG. — ἙἘζηλωχότος habent etiam mss. 
nostri, 
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deemoniorum civitatem, que solis meretricibus flo- A τιδος, ἐχρυσοφόρουν, ποδήρεις χιτῶνας ἐνδυόμενοι, 


ridas vestes et aureum ornatum gestare permisit: 
a probis mulieribus mundi studium auferens, quod 
solis meretricibus se ornare concederet. Contra 
autem Atheniensium magistratus, qui civilem vite 
formam expulerant, loci quasi et conversationis 
virilis obliti, aurum gestabant, et talarihus tunicis 
amiciebantur, et crobulo, quod. est capillorum pli- 
caturz genus, aureo induebantur, consertis eicadis 
ornati: ortum suum revera lerrestrem, cinzdico 
quodam fastu et arrogantia monstrantes. Horum 
autem principum zmulatio ad alios quoque lonas , 
pervasit, quos Homerus esse cffeminatos ostendens, 
vocat. ἐλχεσιπέπλους, hoc est vestimenta. trahentes, 
li ergo, qui pulehri simulaerum, nimium scilicet 
ornatus studium, non autem ipsum pulchrum et B 
honestum attendunt, specioso nomine simulacro- 
rum culum rursus inducentes, a veritate longe 
sunt relegandi cum opinione, non scientia, pulchri 
naturam somnient : et est vita, qu:e ab eis hic agi- 
tur, profundus somnus ignorante : e quo oportet 
nos excitatos, ad id, quod vere pulchrum est et 
ornatum, contendere; et id solum assequi deside- 
rare, relinquentes qux hie sunt munda ornamenta, 
ut cum ipso mundo valeant, priusquam penilus 
obdormiamus. Dico ergo hominem non alia de 
causa opus habere vestinenlis, quam ut tegatur 
corpus, »« ad maxima frigora et. vehementes zcstus 
propulsandos, ne nos laxat ambientis aeris immo- 
deratio. Quod si hic est vestis scopus, vide ne c 
nun alia quidem viris, alia vero feminis vestis 
tribuenda sit; tegi enim utrisque commune est, 
x« P. 254 ED. POTTER, 200 ED. PARIS. 


48) Kal ποδήρεις ἠμπίσχοντο. Lowthius ait : 
« Glossema, quod interpres ninime agnoscit, » 
.(49) Κρώδυμον. Κρωδύλον Nov. Hie porro Scha- 
Jiastes in marg. fteg. et Boll, adnotat: Ἑούτου μέ- 
gummi ποῦ χρωθύλου xa Θουχυδίδης ἐν προοιμίοις 
ποῦ α' Πελοποννησιαχῶν. Ἐμπλοκῆς Gi εἶδὴς ὁ χρὼ- 
θυλος, à ἄχρων τριχῶν τοὺς πλοχάμους εἰς wopu- 
φὴν ἀνατείνων, εἶτα εἰς ὀξὺ ταύτας συνάγων " χρυσῷ 
πέττιγι τετρημένῳ τὰς τρίχας ἐσφηχοῦτο, πρὸς 
συνεχομένας μὴ πάλιν διαῤῥεῖν πρὸς τὸ κάτω, 
(30) Χρυσοῦν, ἐνέρσει τεττίγων. Scribendum 

ρυσῶν ἐν ἔρσε: τεττίγων, € conseriis aureis fibu- 
[ar » idque Thucydidis auetoritate, cujus verbia re- 
citat Clemens, Ea vero lib. 1. e. 6, sic se. habent : 
Πρῶτοι δὲ ᾿Αθηναῖοι! τόν τε Glómpov χατέθεντο, xal 
ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ ἐς τὸ τρυφερώτερον p Ξτέστησαν" 
xai οἱ πρευθύτερηι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ 
ἀδροηδίαιτον οὐ πολὺς Ὁ ρόνος, ἐπειδὴ χιτῶνάς τε λι- 
νοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες χαὶ χρυσῶν τεττίγων ἐν 
ἔρτει χρώδυλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ vpt- 
ὧν. "Ag' οὗ xaX Ἰώνων τοὺς πρεσθυτέρους χατὰ τὸ 
υγγενὲς ἐπιπολὺ αὕτη ἡ σχευὴ χατέσχε " Mezpia δ᾽ 
αὖ ἐσθῆτι χαὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον πρῶτοι Λαχεδαιμός- 
vio: ἐχρήταντο. « Primi Athenienses ferrum depo- 
sSuerunt, et remissiorem cullum secuti, ad genus 
vitas lautius et delieatius transierunt : nee. multum 
est tempus, ex quo apud eos e majoribus natu locu- 
letiores, ob delicatiorem caltum, ferre desierunt 
ineas tunicas, et cincinnos com:e capitis nexu au« 
rearum cicadarum implicare, Unde etiam apud an- 
tiquiores lones cultus iste propter cognationem in usu 
diu fuit, Modica vero veste, et ad hujtis :elatis consue- 
tudinem accommodata, primi Lacedzemonii sunt usi. » 
. (31) Τοὺς ἄλλους Ἴωνας. Etenim lones Athcnis 


xa ποδήρεις dumicyovzo (18), xai χρώδυλον (19), 8 
ἐμπλοχῆς ἔστιν εἶδος, ἀνεδοῦντο χρυσοῦν, ἐνέρσει 
τεττίγων (20) χοσμούμενο: " τὸ γηγενὲς ὡς ἀληθῶς 
ἀπειροχαλίᾳ χιναιδίας ἐνδειχνύμενοι, Ὁ δὲ τῶν ἀρ- 
χόντων τούτων ζῆλος, καὶ εἰς τοὺς ἄλλους Ἴωνας (21) 
διϊχνεῖτο, ob; Ὅμηρος, ἐχηηλύνων, « ἐλχεσιπέ- 
πλοὺς ν (22) χαλεῖ, Εἴδιυλον οὖν τοῦ χαλοῦ τὴν φίλος 
χοσμίαν, οὐχὶ ὃὲ αὑτὸ τὸ xaXov προτρεπομένους (25), 
δι᾽ ὀνόματος ὡραῖον πάλιν εἰδωλολατροῦντας, πόῤῥω 
τῆς ἀληθείας ἀπωκιστέον (21), δύξῃ, οὐχ ἐπιστήμῃ 
ὀνειροποληῦντας τοῦ χαλοῦ τὴν φύσιν " xai ἔστιν αὖ- 
ποῖς ὁ τῇδε βίος ἀγνοίας ὕπνος βαθύς " οὗ χρὴ ἐξε- 
γειρομένους ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ὄντως χαλὸν χαὶ χόσμιον 
σπεύδειν, xai τούτον μόνον ἐφάπτεσθαι γλίχεσθαι, 
χαταλείποντας τὰ τῇδε χόσμια αὐτῷ χόσμῳ (35) 
χαίροντα, πρὶν $ τέλεον χαταξραγεῖν. Φημὶ τοίνυν 
οὐχ ἄλλου τινὺς ἕνεχα δεηθῆναι ὑφασμάτων τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἣ σχέπης σώματος, πρὸς ἀπαλέξησιν χρυ- 
μῶν τε ὑπερθολῆς xai χαυμάτων ἐπιτάσεως, μή τε 
ἡμᾶς παραλυπῴη (26) τοῦ περιέχοντος ἡ ἀμετρία, 
Εἰ δὲ οὗτός ἐστι τῆς ἐσθῆτος ὁ σχοπὸς, ὅρα μὴ οὐκ 
ἄλλη, μὲν ἀνδράσιν, ἄλλη, δὲ ἐσθὴς ἀπονεμητέα γυναιξί" 
χοινὸν γὰρ ἀμφοῖν τὸ σχέπεσθαι, χατὰ τὰ αὐτὸ τῷ 
ἐσθίειν xa πίνειν. Κοινῆς οὖν οὔσης τῆς χρείας, τὴν 
ὁμοίαν χατασχευὴν δοχιμάζομεν. Ὡς γὰρ τὸ δεῖσθαι 
τῶν σχεπόντων χοινὼὸν ἑχαπτέροις, οὕτω xai τὰ 
σχέποντα παραπλήσια εἶναι χρή “ εἰ δὲ χαὶ σχέπην 
ταύτην παραληπτέον, xa0' ἣν (27) χρύπτειν ὄμματα 
θηλειῶν χρεών. Εἰ γὰρ xai πλεονεχτεῖ τὸ θῆλυ διὰ 
τὴν ἀσθένειαν, τὸ ἔθος τῆς ἀγωγῆς τῆς καχῆς αἰτια- 
πτέον, δι᾽ ἣν πολλάκις, φαύλοις διαίταις (28) ἐντρε- 


oriundi fuisse, et ab Ione ΧΟ filio nomen suum 
accepisse memorantur. Conf. Archeolog. nostra 
Graco lib. 1, eap. 4. 

(23) "E.AxecixéxAove. Epitheton mulieribus pro- 
prium, Homerus Iliad. Z, vers, 442: 

Αἰδέομαι Τρῶας xal Τρωάδας ἐϊκεσιπέπλους. 

Revereor Troas, et Troadas peplis indutias. 

Tem simile epitheton ἐλχεχιτώνων  lonibus tribuit, 
ILN , v. 685 : 
Ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ, xal "Iácrec &lxeyltorec. 
Hic autem Batoti, εἰ Iaones stclitrahi. 
Clemens per memoriz lapsum ἐλχεσιπέπλους dixisse 
videtur. Huc. referri. merentar, quie dicit. Strabo, 
Geograph. lib. x, p. 466, 467, ubi de Curetum πος 
mine agit: Θηλυστολοῦντας γὰρ ὡς al χύραι, τοῦ- 
νῆμα σχεῖν τοῦτο τοὺς περὶ τὴν Αἰτωλίαν φασίν " 
εἶναι γὰρ xai τινὰ τοιοῦτον ζῆλον ἐν τοῖς “Ἕλλησι, 
xi Ἰάονας ἐλχεχίτωνας εἰρῆσθαι. « Aiunt euim 
AEtolicos Guretas. boe. nomine affectos, quod xou- 
pow, seu puellacum, in 'em, inuliebres. vestes 
gererent : tale nimirum quoddam viguisse studium 
apud Griecos, indeque laonas dictos stolitrahos, a 

(235) Πρετρεπομέγους. Lowthius ait : « Lege 
προστρετιομένους, « colentes ; » quo sensu ligec vox 
oceurrit in. Protreptico, pag. 33. » 

(34) ᾿Απῳχιστέον, Analogia postula! àfouxi- 
στέον, licet etiam Pal. ms, ἀπῳχιστέον habeat, re- 
lento augmento. Syrpscnc, 

(25) Κέσμῳ. Ludit in ambiguo hujus vocis sensu. 

(26) Παραιυπῴη. Παραλυποίη Nov. 

(37) Kaü' ἦν. Scholiastes in. marg. Reg., Bod.: 
Τοῦτο μεταπεποίηται ἀπὺ τοῦ cpayixoy. Est autem 
versus jambicus. 

(38) dab.loig €. Φαύλαις διαίταις Bod. 


φόμενοι Ávép:s, γυναιχῶν γεγόνασι θηλύτεροι ob 
δὴ (29) καθυςεῖνας χρὴ τούτου. Εἰ δὲ συμπεριφέρε- 
σθα: (50) χρὴ, ὀλίγον ἐνδοτέον αὑταῖς μαλαχωτέοοις 
χρῆσθα: τοῖς ὑφάσμασιν, μόνον τὰς μεμωραμμένας 
λεπτουργίας, χαὶ τὰς ἐν ταῖς ὑφαῖς περιέργους πλο- 
χκὰς, ἐχποδὼν μεθιστάντας viua (31) χρυσοῦ, χαὶ 
σῆρας Ἱνδιχοὺς, xai τοὺς περιέργους ϑόμδυχας (33) 
χαίρειν ἐῶντας" ὃς ΄σχώληξ φύεται τὸ πρῶτον, εἴτα 
ἐξ αὐτοῦ δασεῖα ἀναφαίνεται χάμπη, μεῦ᾽ ἣν εἰς 
τρίτην μεταμόρφωσιν νεοχμοῦται: βομδύλιον (55) ol 
δὲ « νεχύδαλον ν αὐτὸ χαλοῦσιν, ἐξ οὗ μακρὸς τίχτε- 
ται στήμων, χαθάπερ ἐχ τῆς ἀράχνης ὁ τῆς ἀράχνης 
μίτος. Τὰ γὰρ περ' ταῦτα χαὶ διαφανῆ ἔλεγχός ἐστι 
διανοίας οὐχ ἐῤῥωμένης, ὀλίγῳ παραπετάσματι τὴν αἱ- 
σχύνην τοῦ σώματος προαγωγεύοντα. Οὐ γὰρξτι σχέπη 
ἧς ἔστιν ἐσθὴς, τὸ σχῆμα τῆς γυμνότητος 
χρύπτειν μὴ δυναμένη προσπίπτουσα γὰρ ἡ τοιαύτη 
ἐσθὴς τῷ σώματι, προστυποῦται αὐτῷ ὑγρότερον καὶ 
προταναπλάττεται, σαρχιχῶς ἑἐμφῦσα, τῷ σχή- 
μῆτι (5) καὶ τὸν τύπον ἐχμάττεται τῆς γυναιχὸς, 
ὥστ᾽ οὐχ ὁρῶντι τὴν ὅλην τοῦ σώματος εἶναι φανερὰν 
διάθεσιν, Παραιτητέον δὲ τῆς ἐσθῆτος xa τὰς ϑαφάς * 
αὖται γὰρ πόῤῥω καὶ τῆς χρείας xa τῆς ἀληθείας 
πρὸς τῷ (33) καὶ διαδολὴν τοῦ ἤθους ἐξανθεῖν" οὔτε 
γὰρ ἣ χρῖ,τις ὠφέλιμος " οὐ γὰρ πρὸς τὸ χρύος sü0z- 
τος; οὔτε πρὸς σχέπην ἔχει τι περιττὸν παρὰ τὴν ἄλλην 
ἐσθῆτα, ἢ τὸν ψόγον μόνον. Καὶ τὸ ἐπιτερπὲς τῆς 
χροιᾶς τοὺς λίχνους ἀνιᾷ, εἰς τὴν ἀνόητον ὀφθαλμίαν 
ἐρεθίξον. Τοὺς δὲ λευχοὺς, wa οὐ νόθους τὰ ἔνδον, 
λευχαῖς xxi ἀπεριέργοις ἀρμοδιώτατον ἐσθήσεσι (56) 
χρῆσθαι. Σαφῶς γοῦν (37) xa καθαρῶς Δανιὴλ ὁ 
προφήτης, « Ἐτέθησαν, » φησὶ « θρόνοι, xat ἐχάθι- 
σεν ἐπ᾽ αὐτῶν, ὡτεὶ παλαιὸς ἡ μερῶν, xat τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ὡσεὶ χιὼν Acuxóv. » Τοιαύτῃ χρώμενον στολῇ, 
τὸν Κύριον ἐν ὁράματι θεωρεῖν, xal ἡ ᾿ΑἈποχάλυ- 
ψις φησίν" ε Εἶδον τὰς ψυχὰς τῶν μεμαρτυρηχό- 
τῶν ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου " χαὶ ἐδόθη ἐχάστῳ 
στολὴ λευχῆ. » Εἰ δὲ xal ἄλλο τι δέοι χρῶμα ζητεῖν, 
τὸ αὐτοφυὲς τῆς ἀληθείας ἀπόχρη βάμμα. Αἱ δὲ τοῖς 
ἄνθεσιν ἑοιχυΐαι ἐσθῆτες βαχχιχοῖς xal τελεστιχοῖς 
χαταληπτέαι (528) λέροις " πρὸς δὲ χαὶ ἢ πορφύρα 
xai τὰ ἀργυρώματα (0), ὥς φησιν ὁ χωμιχὸς, 
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(29) Δή. A:t Nov. 

(50) Εἰ δὲ συμ. Similia dicit Pedag. lib. ni, 
cap. 11, p. 245 edit. Paris. Ἢ . 

(8) Nga. Loeuin hunc contra luxum. vestium, 
cum Seneca ΟἹ aliis confert. Petrus Faber, Seme- 
strium lib. u, p. 145. ϑυιβυκο. 
" (52) Βόμδυκας. Conf. Hieronymus Vida,in Bom- 

3653) Βομδύλιον. ἃ et Ἡ, βομθύλιον ex. Aristot. 
Histor. anim. lib. v, cap. 19; Plin., lib. xt, cap. 92. 
ϑυζδύπο, Κομβύλον Nov. Porro alii βομβύλιον et 
νεχύδαλον distinguunt. Conf. Aristoteles et Plinius, 


loc. cit., ubi quoad czetera, eadem fere de bombycis 
generatione referunt, quz Clemens. 

(94) Σχήματι. Σώματι, Reg., Bod. 

(35) Πρὸς τῷ. Pal. ms, πρὸς τό, accusat. casu, 
minus recepte. Sv.pcnc. — Verum consentit. Reg. 

(96) Asvaaic.... ἐσθήσεσι. Analogia postulat 
ἀσύτισι, Svisvnc. — Hic Lowthius ait ; « lta. Jose- 
phus de Essenis, De bello Jud., lib. i, cap. 7, ait 


PJEDAGOGI LIB, IL 


Α quemadmodum comedere et bibere. Cum usus ita- 
que sit communis, constructionem similem com- 
probamus. Quemadmodum enim utrisque commune 
est, ut egeant. iis qux tegunt, ila a quibus tegendi 
sunt esse eportet similia; etsi oporteat hujusmodi 
legumenium assumere, quo sunt feminarum ce- 
laudi oculi. Etsi enim femina propter imbecillita- 
tem longe plura concupiscat, id malz educationis 
consuetudini tribuendum est, per quam szpenu- 
mero viri in malis vitze institutis educati, evase- 
runt mulieribus magis effeminati : non est igitur 
eis hac in re cedendum. Quod si se eis aliquantu- 
lum accommodare oporteat, vestibus quidem paulo 
mollioribus eis uti concedenduz est, dummodo 
nimis subtiliter per summam stultitiam elaborata 

B epera, curioszeque in texturis plicatur:ze, longissime 
amandentur; auri fila, et Indicos seres, el inutiles 
bombyces valere jubentibus (est enim bombyx 
primum vermis, deinde aspera ex co nascitur 
eruca, postquam in tertia metamorphosi innovatur 
papilio, quem nonnulli Grace appellant. νεχύδαλον, 
ex quo longum stamen nascitur, quemadmodum ex 
aranea tela aranez). Superflua enim hzc et per- 
Spicua, mentem minime constantem arguunt, quae 
exigui expassione veli, tamquam quodam lenociniu, 
probrum corporis illiciunt. Non est enim amplius 
tegumentum mollis ac delicata vestis, ut que nu- 
dam figuram non potest occulere : ejusmodi enim 
vestis in corpus incidens, facilius corporis formam 
et impressionem recipit 7 tigurz, carnis instar 

C adherens : et mulieris typum ita exprimit, ut vel 
non videnti manifesta sil tota constitutio corporis. 
Hejiciendz quoque sunt vestimenti inclure : ipsa 
enim et ab usu, et a veritate longe remotze sunt; 
preterea quoque ex eis morum oritur reprehensio : 
neque enim est earum usus ulilis; nam nec ad 
frigus propulsandum est idonea, neque ad tegu- 
mentum habet aliquid amplius, quam alia vestis, 
nisi solum vituperium. Coloris autcm delectans 
suavitas male habet ayidos, eos ad stultam impel- 
lens lippitudinem. Atque eos quidem, qui sunt 
candidi, et non »& intus adulterini, candidis et mi- 


illos λευχειμονεῖν διαπαντός, Vide notas ad pag. 
D 193, edit. Paris. » Similia Clemens Padag. πὶ, c. 14. 
(517) Poi. 05v Reg., Bod. Qux sequuntur e Dan. 
et Apoc. διὰ μνήμης recitat. 
(58) Καταιϊηπτέαι. Rectius. χαταλειπτέαι, « re- 
linquendz, » ut. ἑατέον paulo post. SvLBURG. 


(59) "Aprupópara. Plutarchus, lib. Περὶ gu- 
«λοπιλουτίας, postquam Dionysiorum antiquam ac 
simplicem pompam descripsisset, addit : ᾿Αλλὰ νῦν 
ταῦτα παρορᾶται xai ἠφάνισται, χρυσωμάτων περι- 
φερομένων, χαὶ ἱματίων πολυτελῶν, καὶ ζευγῶν ἐλαυ- 
νομένων, χαὶ προσωπείων. « Nunc vero ea negligun- 
tur, et obsoleta sunt, dum interim aurea vasa 

estantur, et pretiose vestes, et agitantur bigz, et 
arvati incedunt. » Tunc etiam « floridis » uteban- 
tur; nam ipse Bacchus &x£yonzo μασχαλιστῆρι &v- 
Orvip , ut ait Pollux lib. iv, eap. 18. Porro Cumiei 
poete versus hoc inodo scribi debet : 


Εἰς τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμ᾽, οὐχ εἰς τὸν Bicv. 


gn CLEMENTIS ALEXANDRINI - 


nime curiosis ace operosis vestibus uti convenientissimum. Aperte certe et pure Daniel propheta: 
«Positi sunt, inquit, throni, et sedit super ipsos tanquam. Antiquus dierum, et ejus vestimentum 
album sicut nix ^. » Tali veste utentem Dominum, in visiove se vidisse dicit Apocalypsis : « Vidi ani- 
mas eorum, qui testes fuerant sub allari, et data est unicuique vestis candida b. » Quod si oporteat 
étiam aliquem alium colorem querere, naturalis tinctura veritatis per se suílicit. Vestes autem, 
qui sunt floribus similes, Bacchicis nugis et Initiorum mysteriis relinquenda sunt; deinde. vero. pur- 


pura, et vasa argehilea, ut dicit. comicus : 


Multum tragadis conferunt, vite nihil. 


Εἰς τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμα, xal ovx εἰς τὸν βίον. 


Vita autem nostra quidvis potius, quam pompa, Α Τὸν δὲ ἡμέτερον βίον, πάντα μᾶλλον ἢ πομπὲν εἶναι 


est existimanda. Tinctura itaqüe Sardyniaca, et 
alia omphacina seu oleayina et alia viridis, rosacea 
et coccina, et alia innumerabiles tincturz, excogi- 
tat: sunta perniciosis delectationibus : quo fit, ut 
ad visum conferatur jam vestis, non ad integumen- 
tum. Quz autem ex auro affabre facta, et quie pur- 
pura tincta sunt, et hz animalium qua vento forua- 
tur delici:ee, et ille unguentis delibutus crocotus, 
el suspiciendarum membranularum pretia ingentia 
et variegalze vestes, quze in purpura habent anima- 
Iia, cum ipsaarte valere jubenda sunt. « Quid enim 
prudenter ἃς praeclare fecerint mulieres, quie, ut 
&it comoedia, floribus tincte, cinctze crocotis atque 
fucat;e sedent? » Aperte itaque suaidct Paedagogus : 
«In amictu vestis ne glorieris, neque in omni gloria,» 
qua est prater leges, « efferaris *. » Eos certe irri- 
dens, qui mollibus vestibus induti sunt, dicit in 
Evangelio : « Ecce, qui in vestitu glorioso et deli- 
ciis degunt, sunt in terrenis regiis?. » Regias dicit 
lerrenas, mortales ac corruptibiles, ubi est vana 
honesti opinio, inanis gloriz ambitio, error et adu- 
latio. Qui aulam autem »& celestem incolunt, quz est 
cirea omnium regem, iucorruptibilem ἀπ πη ve- 
stem, nempe carnem, sanct:ficantur, et hac ratione 
induunt incorruptionem. Quemadmodum ergo quae 
non nubit, soli Deo dat operam, et ejus cura non 
dividitur; pudica autem, qu: nnpsit, vitam cum 
Deo et cum marito dividit; quz autein aliter fertur, 
tota conjugii, hoe est vitii, efficitur: eodem modo 
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vi, 25. 


χρεών. βάμμα γοῦν Σαρδυνιαχὺὸν (40), xai ἄλλο 
ὀμφάχινον, καὶ χλωρὺὴν ἕτερον, ῥοδομιγὲς, καὶ xox- 
χκοθαφὲς, χαὶ ἄλλα μυρία διὰ σπουδῆς βάμματα, ἐπι- 
γενόνται ταῖς ἐξιύλοις (M) ἠδυπαθείαις " ὄψεως, οὐ 
σχέπης ἡ ἐσθὴς αὕτη. Τά τε χρυσῷ πεποιημένα (43), 
xai τὰ ἀλουργοδαφῇ,, xai ζώων τε προσήνεμόν γέ 
τι τρύφημα τούτῳ (45), τόν τε μυροδαφῇ (44) ἐχεῖνον 
χροχωτὸν, xai τῶν ὑμενίνων (A5) τῶν περιόπτων τὰ 
πολυτελῆ xai ποιχίλα ἱμάτια, ἔχοντα ζώδια ἐν τῇ 
πορφύρᾳ, αὑτῇ τέχνῃ χαίρειν ἑατέον, « Τί γὰρ φρό-- 
viptov γυναῖχες ἐργάσαιντο, ἣ λαμπρὸν (46), αἴ χαθή- 
μεῦα,» φησὶν ἡ χωμῳβία, ἐξηνθισμέναι, χροχωτο- 
φοῤροῦσαι, χεχαλλωπισμέναι; παραινεῖ δὲ διαῤῥήδην 
ὁ Παιδαγωγὸς, « "Ev περιδολῇ (47) ἱματίου οὐ μὴ 
xauyisv' μηδὲ imagen ἐν δόξῃ πάσῃ, v ἀπαρανό- 
μῳ (48) οὔσῃ. Ἐπισχώπτων γοῦν τοὺς τοῖς μαλαχοῖς 
ἐμφιεσμένους ἱματίοις ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγει" c Ἰδοὺ, 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ χαὶ ἐν τρυφῇ διάγοντες (49), 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ τοῖς ἐπιγείοις " » βασιλείοις 
λέγει τοῖς φθαρτοῖς, ἔνθα δοξοχαλία, xai δοξοχο» 
πία (30), καὶ χολαχεία, καὶ πλάνη. ΟἹ δὲ τὴν οὐρά- 
νιον θεραπεύοντες αὐλὴν περὶ τὸν πάντων βασιλέα, 
πὴν ἀχήρατον τῆς ψυχῆς ἐσθῆτα, τὴν σάρχα, ἀγιάζον- 
ται" xal ταύτῃ ἐπενδύονται ἀφθαρσίαν. Καθάπερ 
οὖν ἡ ἄγαμος (91) μόνῳ σχολάζει τῷ Θεῷ, καὶ ἡ 
φροντὶς αὐτῆς o0 περισχίζεται " γημαμένη δὲ, f, γε 
σώφρων διαιρεῖται τὸν βίον χαὶ πρὸς Θεὸν (52) xat 
πρὸς ἄνδρα" ἡ δὲ ἄλλως φερομένη ὅλη γίνεται τοῦ 
γάμου, τουτέστι τοῦ πάθους " τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον 
b Apocal. vi; 9, 11. * Eccli. xi, 4. 4 Luc. 


(40) Σαρδυνιακόν. Pal. ms. Σαρδηντακόν, forte € Reg. et. Bod. adnotat : Μυροβαφῇ: τοῦτον λέγει διὰ 


rectius Sardiniacum. ϑυυβύκο, — Xapóonv:xxóv lia- 
bent etiam mss. nostri. 

(4) "E£ó.toic. Ἔξώλεις, Pal., Bod., leg. Verum 
in Reg. aliquis super εἰς scripsit £21, ut sit ἐξώλεσι 
ab ἐξώλης" quie vera lectio est. 

(42) Πεποιημένα. Malim. πεποιχιλμένα, « varie- 
gita, distincta ; » qnod habet Nov. Siepius enim de 
vestibus auro « distinctis, » quam ex eo «factis, » 
apud auctores mentio est. ! 

(43) Ζώων τε προσήνεμόν γέ τι epéznpjia τούτῳ. 
Scribe ζῴων τε προτώνυμόν γέ τι τρύφημα τοῦτο, 
« vestem hanc delicatam, qua a bestiis nomen 
habet. » Erat. enim vestis quzdam ab animalibus 
intertextis ζωωτός, seu ζωδιωτός dicta, de qua Pul- 
lux Onomast. lib. vu, cap. 15: Ὃ ὃὲ χατάστιχτος 
χιτών ἐστιν ὁ ἔχων ζῶα ἢ ἄνθη ἑνυφασμένα" xal 
ζωωτὸς δὲ χιτὼν ἐχαλεῖτο χαὶ ζωδιωτός, « Distincla 
autem Lun.ca est, qua. animalia, vel flores. inter- 
le&ios habet; et» belluala, «aut» animalibus in- 
terstincta « dicitur.» kdem auctor de reliquis. etiam 
vestibus, quas hoc luco memorat Clemens, cousuli 
poterit. : 

(4) MegeCugü. Scholiastes. quidam in marg. 


πὸ ix wpóxoo nen ἔστι δὲ λεπτόν τε xal 
ἀρχαιοηστέμονον ὕφασμα 

(45) "Tperivom. Ὑ μενίων, Nov., Reg., quod usi- 
latius est. 3 

(46) Ἢ Ταμπρόν. Abest a. Nov. | 

(47) "Er περ. Ἔν περ:ιδολῇ ἱματίων μὴ χαυχήσῃ, 
xai ἐν ἡμέρᾳ δύξης μὴ ἐπαίρου. Eccl. ἶ 

(48) ᾿Απαρανέμῳ, 4 kabet cum Flor, edit. etiam 
Pal. ins, Error natus e duplici seripturze notatione : 
magavópep scilicel, εἰ ἀνόμῳ. SwLBURG. — 'Anapa- 
νόμῳ retinent etiam mss. nostri. . 

149) διάγοντες. Ὑπάρχοντες, Luc. Mox illud τοῖς 
ἐπιγείοις est Clementis interpretamentum : et forte 
ad seq. refertur. LM 

(BU) Ac£oxonla. Δοξοχομπία adnotat aliquis in 
Reg. 
(9t) Ἡ ἄγαμος. Respicit 1 Cor. vri, 24 : Μεμέ- 
ρίσται ἢ γυνὴ xai ἡ παρθένος" ἢ ἄγαμος μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα T, ἁγία xa σώματι xat πνεύματι" 
ἡ δὲ γαμήσασα μερίμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει 
κῷ ἀνδρί. 
κ 63) Πρὸς Θ. Πρὸς τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τὸν ἄνε 
Nov. 


í 
: 
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ἡ σώφρων γυνὴ, σχολάζουσα μὲν τῷ ἀνδρὶ, ἀνυπο- 
κρίτως θεοσεθεῖ. φιλοχοσμοῦσα δὲ, ἀποπέπτωχε καὶ 
ἀοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ γάμου τοῦ σώφρονος, τὸν χόσμον 
ἀντιχαταλλαττομένη τἀνδρός ^. κατὰ τὰ αὑτὰ τῇ 'Ap- 
γείᾳ ἑταίρᾳ, τῇ Ἐριφύλῃ λέγω" 


Ἢ χρυσὸν (53) φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο εἰμήεντα. 
Ταύτῃ καὶ τὸν Ketov (54) ἀποδέχομαι σοφιστὴν, τὰς 
ἐοικυίας (55) χαὶ χαταλλήλους ᾿Αρττῆς καὶ Καχίας 
εἰχόνας ὑπογράφοντα " τὴν μὲν αὐταῖν ἀφελῶς ἰστα- 
μένην ἐποίησε xai λευχείμονα xai καθάριον, τὴν 
'Αρετὴν, αἰδοῖ μόνῃ χεχοσμημένην (τοιαύτην εἶναι 
χρὴ τὴν πιστὴν ἐνάρετον μετ' αἰδοῦς) " θατέραν δὲ 
ποὐναντίον εἰσάγει, τὴν Καχίαν, περιττῇ μὲν ἐσθζῖχτι 
ἠμφιεσμένην, ἀλλοτρίῳ δὲ χρώματι γεγανωμένην" 
καὶ ἡ χίνησις αὑτῆς xal ἡ σχέσις πρὸς τὸ ἐπιτερπὲς 
ἐπιτηδευομένη, ταῖς μαχλώσαις ἔγχειτα! σχιαγραφίᾳ 
τὐναιξίν, Πρὺς οὐδεμίαν δὲ ὅλως ὁ ἑπόμενος τῷ Λόγῳ 
αἰτχρὰν ἡδονὴν οἰχειώσεται " διὸ χαὶ τῆς ἐσθῆτος τὸ 
χρειῶδες προχριτέον. Κἂν ὁ Λόγος τοῦτο Ψάλλῃ, διὰ 
Δαδιὸδ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων" « Εὔφρανάν (96) σε 
θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ παρέστη ἡ βασί- 
λισσα ἐχ δεξιῶν σον ἐν ἱματισμῷ (57) διαχρύσῳ, χαὶ 
χροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεύλη μένη "» αὐχ ἐσθῆτα τὴν 
τρυφητιχὴν μεμήνυχεν, ἀλλὰ τὸν bx πίστεως συνυ- 
φασμένον ἀχήρατον τῶν ἡλεν μένων (58) χόσμον τῆς 
Ἐχχλησίας δεδήλωχεν, ἐν fj ὁ ἄδολος (59) Ἴη- 
σοῦς ὡς χρυσὸς δια τρέπει (00), καὶ οἱ χροσσοὶ, οἱ 
ἐχλεχτοὶ (01), οἱ χρυσοῖ, ΕἸ δὲ xat ὑφῆναι χρὴ τοῦτον 
διὰ τὰς γυναῖχας, ἡδεῖαν τὴν ἐσθῆτα χαὶ προσηνῇ 
πρὸς τὴν ἀφὴν, ἐξυφαντέον, οὐχὶ ὃὲ καθάπερ τὰς γρα- 
φὰς, πρὸς τὸ τερπνὸν τῆς ὄψεως ἐξανθιστέον. ἙΞξί- 
τηλὸς μὲν (02) γὰρ ἡ γραφὴ τῷ χρόνῳ γίνεται" αἱ 
δὲ ῥύψεις καὶ αἱ στύψεις, τοῖς φαρμαχώδεσι τῆς βα- 
«js χυμοῖς ἐχτήχουσαι τὰ ἔρια, τῶν ἀμπεχονῶν τὰς 
ὑφάνσεις ἀσθενεῖς ἀποτελοῦσι" τὸ δὲ οὐδ᾽ εἰς olxovo- 
ἱαν εὔθετον. ᾿Απειροχαλία ὃὲ ἡ μεγίστη, τοσοῦτον 
x& P. 257 ED. POTTER, 205 ED. PARIS. « Psal, 


(53) Ἥ yp. Odyss. ^, vers. 526. 

(94) Kerov. Biov Nov. mendose pro kbvw. Nam 
Clemens Strom. v, pag. 561, hunc virum, Prodicum 
nempe, Kiov vocat : quod posteriores editiones 
mutarunt in Χῖον, Eumdemque Basilius lib. De 
legendis gent. libris, Quintilianus, Instit. lib. 1, c. 5, 
alique, Chium vocant. Sed Κεῖος in Kioz, hoc 
wuiem in Χῖος facile transit. Erat autem. Prodicus 
Κεῖος, « Ceus,» ex insula Ceo oriundus. Plato, in 
Theage : Πρόδιχος ὁ Κεῖος, xaY Γοργίας ὁ Λεοντῖνης, 
Κεῖος etiam dicitur a Laertio Diogene in Protagora, 
et Philostrato in prooemio lib. De vitis sophistarum. 
Suidas, Πρόδιχος Κεῖος ἀπὸ τῆς νήσου, πόλεως δὲ 
Ἰουλίδος. ldem tradit Aristophanis Seholiastes ad 
Nubes pag. 147 edit, Aurel. Allobrog. Porro Cle- 
rnens hoc loco Prodiei fabellam respicit, qua Virtu- 
tem ac Vitium ad sese Herculem allicientes. de- 
scripsit. Eam copiose narravit Xenophon, Memora- 
bil. lib. 1, quem Clemens abbreviasse videtur. 
Ejusdem meminerunt Cicero De offic. lib. t, cap. 33; 
Justinus M., Apol. it, paz. 39 edit, Üxon.; Maximus 
Tyrius, dissert, 4; Basilius, lib. De legendis. gentil. 
li ris ; Philo Judaxus, lib. De mercede meretricis non 
recipiend. in sacrar. ; Chrysostomus orat. i, Περὶ 
nine; Philostratus, loco superius memora- 

0, etc. 
, (85) Ἐσικυίας. Οἰχεία; Nov. Mox, τὴν μὲν γὰρ 
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A pudica mulier, vt ego quidem sentio, qu:e marito 
dat operam, sincere Deum colit; quce autem immo- 
derato ornatus studio tenetur, et a Deo et a pudico 
conjugio excidit, ut qu:e maritum ornamento per- 
mutet, Quemadmodum Argiva illa meretrix, Eri- 
phyle inquam, 

Auri que pretium sumpsit pro conjuge charo. 

Quocirca Ceum sophistam jure approbo, qui Vir- 
tutis et Improbitatis aptas describit imagines; qua- 
rum hanc quidem fecit simpliciter stantem , can- 
dida veste indutam et puram, nempe Virtutem, sola. 
verecundia ornatam : (talem esse oportet fidele 
mulierem, nempe virtute przditam cum verecun- 
dia] ; alteram autem contra inducit, nempe Impro- 
bitatem, superflua quidem et varia veste indutam, 
alieno autem colore exsultantem ; motusque ejus ct 
habitus comparatus ad delectationem describitur, 
non secus ac meretricis. Qui ergo Logon sequitur, 
nvlli turpi voluptati adb:erebit : etideo quod in 
veste usum praebet , praeferendum est. Quod si Lo- 
gos hoc canit, per David dicens de Domino : « De- 
lectaverunt te filie regum in honore, Astitit regina a. 
dexiris tuis in vestitu deaurato, et fimbríis aureis. 
circumamicta * : » lis verbis, non luxuriosas acde- 
licatas vestes, sed integrum ac incorruptum, ex fide 
contextum ornatum eorum , qui consecuti sunt 
misericordiam, nempe Ecclesie, significavit, in 
qua Jesus a dolo alienus splendet ut. aurum, et 
fimbriz »& aurez, nempe electi. Quod si etiam pro- 
pter feminas sit. aliquid. relaxandum, texenda qui« 
dem est suavis vestis et tactu mollis, sed non, sicut 

C picturz, est ad visus delectationem colorum varie- 
ganda floribus. Pictura enim tempore evanescit; 
ablutiones autem, extersiones, ac constipatioues, 
qui medicatis tineturze suecis lanas inficiunt, im- 
becillas vestium texturas elliciunt : boc autem. tiec 
3d bonam quidem domus adininistrationem aptum 


xLiv, 9, 10, 


αὐταῖν. Ibid. Dein, αἰδοῖ μόνην κι Ibid. 

(b6) Εὔραναν. Vulg. Bibl. πὔφρανάν σε. Dein 
τιμῇ 209 * quam lectionem comprobant Nov., Bod., 
Beg., ut etiam, Sylburgio teste, Pal. ms. 

(511 "Er ἐματ. Vulg. Bibl, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσιν» 
περιδεδλη μένη, πεποιχιλμένη, absque commauo iilo 
καὶ χροσσωτοῖς χρυσοῖς, quod lamen infra quoque 
reperitur Strom. 1, 5. SvLBURG. 

(58) Tor ἡ εημένων. In Nov. aliquis adnotat 
τὸν ἐλεη μένον. 

(29) Ὁ ἄδολος. Nempe, is, ὃς ᾿ἀμαρτίαν οὐκ 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, ut 
dicitur I Pet. 1» 22. 

160) Ὡς χρυσὸς διαπρέπει. Respicit illud Pia- 
dari, principio. ᾿συμπ. a'. 

"Ἄριστον μὲν ὕδωρ" ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 

"Are διαπρέπει γυ- 

κεὶ μεγάγορος ἔξοχα πιλούτον. 
Optima quidem est aqua : et 
Aurum, velut ignis noctu ardens, 
Coruscat eximie inter 
Superhificus divitias. 

(61) Οἱ ἐκλεκτοί. Καὶ bxhxz., Bod., Reg. Mox 
ὑφεῖναι Nov. 


(62) Mér. Abst a lteg., Bod, 
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est. Est autem maxime ineptum et indecorum, pe- A ἐπτοῖσθαι περὶ τοὺς πέπλους, xai τὰς ξυστίδας, xai 


pla, xystides, ephaptides, « lznasque, » ac « tuni- 
€as » stupere et admirari, « et qua, » ut ait Ho- 
merus, « velant circumquaque pudorem. » Pudet 
me, ut vere dicam, cum videam tantum opum ef- 
fundi ad tegenda pudenda. Vetus enim homo, qui 
erat in paradiso, ramis et foliis tegumentum dime- 
liebatur pudoris; nunc autem cum nobis oves 
facte sint, ne similiter ac oves simus insipientes. 
A Logo autem instituti, sumptuosas vestes redar- 
guamus, dicentes, « estis pili ovium. &8 » Etiamsi. 
se jactet. Miletus, etiamsi laudetur lalia, etiamsi 
sub pellibus pili custodiantur, quorum nonnulli 
insano amore tenentur, nobis quidem certe nullum 
: est studium in ea conferendum. Beatus autem Joan- 
nes, despeetis quoque ovium pilis, qui delicias re- 
dolent, c pilos camelorum » elegit, et eis se ve- 
stiit, simplicem vitam et a dolo alienam reprzsen- 
tans. « Mel » enim « comedelat et locustas a, » dul- 
cem et spiritalem cibum, a fastu alienas et mode- 
ratas vias Domini preparans. llle enim videlicet 
purpura sé induisset, qui omnem urbanum erat 
aversatus fastum, et in solitudinem quietis, tran- 
quille cum Deo versaturus, se recepit, ab omni 
inani studio, unaque boni specie ac illiberali de- 
core remotus? Ovina autem pelle Elias utebatur in- 
4umento, et « ovinam pellem » stringebat « zona 
Jacta ex pilis b, » Isaias vero, alius propheta, « nu- 
dus » erat, et « nullis utebatur calceis *; » sepe 
autem sácco quoque ulebatur, quud est indumen- 
tum humilitatis. Quod si etiam vocas Jeremiam, is C 
« cingulum » solum habuit « lineum 4. » Quemad- 
modum autem bene nutrita corpora, si nuda sint, 
vires ac vigorem apertius indicant : ita etiam pul- 
chritudo morum, »& ineptis nugis non involuta, in- 
dicat animi magnitudinem. Trahere autem vestes 
ad summos usque pedes demissas, valde est arro- 
gaus et superbum, quod ambulandi actionem im- 
pedit, cum vestis instar verriculi, qu:e in soli sunt 


»« P. 258 ED. POTTER, 204 ED. PARIS. ^ Marc. 
4 Jerem. xui, 4. 


(63) XAaívac. Ex Homeri.I/iad. B, 262 : 
XAaivár c ἠδὲ χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμρικαιιύπτει. 
Lanamque, et tunicam, et que undequaque Dare 

velant. 

(64) Παρεμέτρει. Scholiastes in marg. rii Bod. 
"Av τοῦ παρεῖχεν, οἱονεὶ σύμμετρον τῇ χρείᾳ ma- 

χουσα. 

(65) Κἂν ὑπὸ διφθέραις. Varro, hb. n De re 
rustica ; « Pleraque. similiter faciendum in. ovibus 
pellitis, quae propter lanze. bonitatem (ut sunt Ta- 
rentinz et Atticae) pellibus intexuntur, ne lana in- 
quinetur, quo minus vel infici recte possil, vel la- 
vari ac parari. » Hor. τι, Carm. 6 : « Dulce pellitis 
ovibus Galesi flumen. » Colum., lib. n, c. 22 : 
« Feriis pontificiis pellibus oves vestiri non licet. » 
Itaque Diogenes, ut refert. Laertius, cum in Mega- 
rensi agro pellibus intectas oves spectasset, Mega- 
rensium autem liberos nudos ob mendicitatem pas- 
sim videret, facete dixit, Przsstare Meyarensis arie- 
tem esse, quam filium. Et quod ille πρόδατα δέρμα- 
σιν ege ent vir hic Clemens ὑπὸ διφθέραις φυλάτ- 
τονταᾶι al p ks CotLECT. 


(06) Tác. Ka! Nov. 


τὰς ἐφαπτίδας « χλαίνας (65) » τε, καὶ « χιτῶνας, τά 
τ' αἰδῶ ἀμφιχαλύπτει,» “Ὅμηρός φησιν, Αἰσχύνομαι: 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, ὁρῶν τοσοῦτον ἐχχεόμενον πλοῦτον 
εἰς τὴν αἰδοίων σχέπην. Ὁ γάρ τοι ἀρχαῖος ἄνθρω- 
πος, ὁ ἐν τῷ παραδείσω, χλάδοις χαὶ φύλλοις τὴν 
σχέπην τῆς αἰσχύνης παρεμέτρει (04) νυνὶ δὲ, ἐπεὶ 
τὰ πρόδατα ἡμῖν διδημιούργηται, μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ 
τοῖς προθάτοις ἀφραίνωμεν' παιδαγωγούμενοι δὲ τῷ 
Λόγῳ, τὸ πολυτελὲς τῆς ἐσθῆτος διελέγχωμεν, ἐπιλέ- 
γοντες.ε Τρίχες ἐστὲ προδάτων. » Κἂν Μίλητος 
αὐχῇ, κἂν Ἰταλία δοξάζηται, χἂν ὑπὸ διφθέραις (65) 
φυλάττωνται αἱ τρίχες, περὶ ἃς μεμήνασιν οἱ πολλοὶ, 
ἀλλὰ ἡμῖν γε οὐ σπουδαστέον. Ὃ δὲ μαχάριος Ἰωάν- 
νῆς, xat τῶν προβάτων ὑπεριδὼν τὰς τρίχας, ὀζού- 
σας τρυφῆς, « τὰς (06) τῶν καμήγων εἴλετο τρίχας, » 
χαὶ ταύτας ἠμπίσχετο, τὸ εὐτελὲς xal ἄδολον τοῦ 
βίου ὑποτυπούμενος. Καὶ γὰρ « μέλι ἤσθιε xat ἀχρί-- 
δας, » γλυχεῖαν xal πυευματιχὴν τροφὴν, ἀτύφους 
χαὶ σώφρονας τὰς ὀδοὺς τοῦ Κυρίου παρασχενάζων. 
Ἥπου γὰρ (67) ἂν ἀλουργὴν χλανίδα περιεθάλετο, ó 
τὴν ἀλαζονείαν τὴν πολιτιχὴν ἐχτραπεὶς, εἰς δὲ τὴν 
ἔρημον τῆς ἐρημίας (08) χατὰ γαλήνην Θεῷ συμπε- 
πολιτευμένος, ἐχτὸς πάσης χενοσπουδίας (69), ἀπει- 
ραγαθίας, μιχροπρεπείας; « μηλωτῇ » δὲ ἐχρῆτο 
Ἡλίας ἐνδύματι, xai « ζώνῃ τὴν μηλωτὴν » χατέ- 
σφιίγεν € Ex τριχῶν πεποιημένῃ. » * "Haatag δὲ, ἄλ- 
γος οὗτος προφήτης, € γυμνός » τε xai « ἀνυπόδε- 
πος ν ἦν" πολλάχις δὲ χαὶ σάχχον ἠμπίσχετο, τάπει- 
νοφροσύνης ἔνδυμα (70). Εἰ δὲ καὶ ᾿Ἱερεμίαν χαλεῖς, 
«λινοῦν » οὗτος € περίζωμα ν εἶχε μόνον. Ὡς δὲ 
τὰ εὐτραφῆ τῶν σωμάτων γυμνούμενα φανερωτέραν 
δείχνυσι τὴν ἀχμὴν, οὕτω xal τῶν ἡθῶν τὸ χάλλος, 
μὴ ἐνειλούμενον ἀπειροχάλοις φλυαρίαις, τὸ μεγαλο- 
πρεπὲς ἐνδείχνυται. Τὸ δὲ xai σύρειν τὰς ἐσῦττας. 
ἐπ᾿ ἄκρους χαθιεὶς (71) τοὺς πόδας, χομιδῆ ἀλαζο-. 
νιχὸν, ἐμποδὼν τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ περιπατεῖν γινόμε- 
νον, χαλλύντρου (72) δίχην ἐπισυρομένης τῆς ἐσθη- 
τὸς τὰς ἐπιπολαίους τῆς γῆς ἀχυρμιάς" οὐδὲ τῶν xa- 


1, θ. b IV Reg. 1, 8. Isa. xs, 2. 


(67) Ἤπου γάρ. A. Forte rectius. ἧπου γάρ. 
« utique enim, » SYLBURG. ] 

(68) Τὴ» ἔρημον τῆς ἐρημίας. Interpres vertit 
«solitudinem. quietis, » ἃς si legisset τὴν ἔρημον 
τῆς fosulac. Verum iran ἐρημίας est « desertum 
solitudinis, » id est solitudo ingens, ἀοίχητος, quie 
opponi videtur deserto ὀρεινῷ, seu montanis Judzeae 
locis, ab urbe quidem remoiioribus, sed non plane 
hominum vacuis. Ms. Nov. scribit τὴν ἔρημον τῆς 
ἐρημίας γαλήνην, « solitariam deserti tranquillita- 
tem, » omissa przposit. χατά : quie lectio ab ali- 
quo forte profecta est, qui, quid esset ἔρημος &gn- 
μίας, ignorabat. 

(60) Κεγοσ πουδίας. Κενοδοξίας Nov., sed χενο-- 
σπουδίας in marg. adnotatum est. . 

(70) Ταπειγνοφροσύνης ἔνδυμα, Quo, scilicet, 
poenitentes ac lugentes utebantur. 

(71) Καθιείς. Solecophanes est in hac voce : 
regula enim postulat χαθιέντα. ϑτιβῦπο. — Κα- 
θιέντας, Nov. Recte : nisi potius factum sit ad vi- 
tandum τὸ σολοιχοφανές᾽ quod tamen apud bonos 
auctores usitatum est.— 

(73) Ka.Liórrgov. Καλλύνθρου, Nov. 
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πταγότων, τούτων δὲ, τῶν τὴν χιναιδίαν τὴν ἄφωνον A superficie sordes secum attrabat : ne fractis qui- 


ἐπὶ τὰς σχηνὰς (73) μετιόντων ὀρχηστῶν ἀποῤῥέου- 
σὰν εἰς τοσοῦτον ὕβρεως τὴν ἐσθῆτα περιορώντων" 
. οἷς οἱ ἐπιμελεῖς στολισμοὶ, xal τῶν χρασπέϑων αἱ 
ἀπαιιύρήσεις, xal τῶν σχημάτων οἱ περίεργοι ῥν- 
θμοὶ, βλαχείας μιχρολόγονυ (14) ἐπισυρμὸν ἐμφαίνου- 
σι. Κἂν τὼν ποδήρη τις παραφέρῃ τὸν Κυρίου (15), 
ὁ ποιχιλανθὴς ἐχεῖνος χιτὼν τὰ τῆς σοφίας ἄνθη δει- 
χνύει, τὰς ποικίλας xai μὴ μαραινομένας Γραφὰς, 
πὰ λόγια τὰ τοῦ Κυρίου (76), ταῖς ττς ἀληθείας ἀπα- 
στράπτοντα αὐγαῖς. Τοιαύτην ἄλλην τὸν Κύριον 
ἐσθῆτα διὰ τοῦ Δαδὶδ ἐμφίεσε τὸ Πνεῦμα, ὧδέ πως 
Ψάλλον' « Ἐξομολόγτησιν xai εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, 
ἀναβαλλόμενος φῶς, ὡς ἱμάτιον. » Καθάπερ οὖν περὶ 
τὴν χατασχευὴν τῶν ἐσθήτων χαθαρευτέον πάτης 
ἀτοπίας, οὕτω (77) δὲ χαὶ τῆς χρήσεως τὴν ἀμετρίαν 
εὐλαθητέον. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ γόνυ (78), χαθάπερ τὰς 
Λαχαίνας φασὶ παρθένους, ἐστολίσθαι χαλόν’ οὐδὲν 
yàp μέρος ὁτιοῦν ἀπογυμνοῦσθαι γυναιχὸς εὐπρεπές. 
Καί vot δυνατὸν ἀποφθέγξασθαι μάλα χοσμίως τὴν 
&cselav ἐχείνην φωνὴν πρὸς εἰπόντα, « Καλὸς (79) 
ὁ πῆχυς CAXM οὐ δημόσιος" » xa, « Κνῆμαι χαλαί' 
᾿Αλλὰ μόνου, » φάναι, « τοῦ ἀνδρὸς δι) τοῦ! μοῦ.» xal, 
« Πρότωπον εὐπρεπές" ᾿Αλλὰ μόνου τοῦ γεγαμηχό- 
πος » ἐγὼ δὲ οὐδὲ τὴν αἰτίαν τῶν τοιούτων ἐπαίνων 
θέλω παρέχειν τὰς σώφρονας τοῖς διὰ τῶν ἐπαΐνων 
θηρωμένοις τὰ ἐπέψογα' χαὶ οὐδ᾽ ὅτι γε παραγυ- 
μνοῦν τὸ σφυρὸν χεχώλυται μόνον, ἐγχεχαλύφθαι (81) 
δὲ χαὶ τὴν χεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπον ἐπεσχιάσθαι 
προστέταχται" οὐ γὰρ ὅσιον εἶναι θήρατρον ἀνθρώ- 
πὼν τὸ κάλλος τοῦ σώματος. Οὐδὲ ἀλουργῷ παρα- 
πετάσματ: (82) χρωμένην περίδλεπτον ἐθέλειν γίνε- 
cüa: τὴν γωναῖχα, εὔλογον. Εἴθε γὰρ xai τῆς 
ἐσθῆτος οἷόν τε f ἐξελεῖν τὴν πορφύραν, ὡς 
μὴ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τῶν χρωμένων τοὺς θεατὰς 
ἐπιστρέφειν ἢ Αἱ δὲ ὀλίγον κομιδῇ τὸ λοιπὸν τῆς ἀμ- 
πεχόνης ὑφαίνουσαι τὸ πᾶν ἀλουργὲς εἰργάσαντο, 
ἐχφῳλέγουσαι τὰς ῥᾳθυμίας" χαὶ δῆτα αὐτὰς περὶ τὰς 
μεμωραμμένας ταύτας χαὶ ἁδρὰς ἀλνούσας πορφύ- 


dem et enervatis his saltatoribus, qui cynzdicam 
turpitudinem mutam in scenam transferunt, ve- 
stem cum tanto dedecore diffluentem despicantibus, 
quibus exquisite vestes, fimbriarumque dilatatio - 
nes, et curiosi figurarum numeri, illiberalis molli- 
tiei tractionem indicant, Quod si quis talarem Do- 
mini vestem adducit, variegata illa tunica ostendit 
flores sapientize, variasque, et, qu: non flaccescunt, 
Scripturas, eloquia nempe Domini, que veritatis 
splendoribus refulgent. Ejusmodi alia veste Spiri- 
lus Dominum per David induit, sic psallens τ 
« Confessionem et decorem indutus es, inducens lu- 
cexi, sicut vestimentum *. » Quemadmodum ergo 
vestium confeclionem honestam, et ab eu quud 
est indecorum, mundam esse oportet, ita etiam 
vitanda est usus immoderatio. Neque enim, sicut 
Lacmnas virgines, supra genu vestiri honestum 
est : nullam enim partem feminae nudari decorum 
est. Quamvis posset quidem honeste dici urbana 
illa vox, quz dicta est ei, qui dixerat : « Pulcher 
cubitus; At non publicus; » et, « Tibi pulchra: 
sunt tibi: » dicenti; « Sed solius mei inariti ; » et, 
« Speciosa facies ; Sed est ejus tantum, qui me uxo- 
rem duxit; » ego autem nolo pudicas feminas prz- 
bere talium laudum causam iis, qui per ejusmodi 
laudes, ut probrum eis allerant, venantur. Nec 
vero solum caleaneum est prohibitum, ut nudent 
iis; verum eliam caput ut legant atque obnubant, 
ilis est impositum : neque enim honestum est 
corporis pulchritudinem esse hominum aucupium, 
Nec par est, ut purpureo utens velo femina velit 
conspici, Atque utinam posset etiam a veste eximi 
purpura, ne in utentium faciem spectatores X« cun- 
vertat! Aique ille quidem cum reliqua vestis admo- 
dum parum texant, fecerunt quidquid est purpu- 
reum, suas inflammantes libidines. Que autem 
his stolidis et mollibus purpuris impense dele- 
elantur, eas, ut sunt verba poete, « Purpurea ar- 
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(13) Ἐπὶ τὰς Σχηνάς, Si quis ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
;nalit, per me licet. Sytnunc. — Ταῖς σχηναῖς, Nov. 

(74) Mio. Σμεχρολόγου, Nov. 

(15) Τὸν Κυρίου. Pal. ms. τοῦ Κυρίου, sed reti- 
neri et τόν polest ; id est, « quem Dominus gesta- 
vit. » SyupUnc.—- Τοῦ Κυρίου, Bod., Reg. 

(76) Τὰ τοῦ Κυρίου. Articulus τά additus ex Pal. 
Sxyiovnc. — Consentiunt Reg., Bod., sed neutrum 
articulum agnoscit Nov. Porro hie ludit auctor in 
ambiguitate vocis γραφή, qua cum. « scripturam, » 
tum « picturam » etiam denotat. 

(11) Οὕτω. Οὕτως, Nov. , 

(18) 'Yzép γόνυ. Virginum Spartanarum vestes 
supra zenua decurtatas fuisse, referunt auctores, 
Voluit nimirum Lycurgus, illas, perinde ac juve- 
nes, certaminibus exerceri ; ad qu:e brevjor vestis 
aptior fuit. Hine φαινομηρίδας ab Ibico poeta voca- 
las, memorat Plutarchus. Conf. Pollux lib. vri, c. 15. 

(79) Ka.t/c. Responsum illud in excerptis ma- 
nuscr. tribuitur Laczene feming. Sic enim ibi : 
Εἰπέ τις, πῆχυν θεασάμενος τῆς Λαχαίνης, Καλὸς 
ὁ πῆχυς" καὶ ἀντήχουσε τὸ, "AAA οὐ δτμόσιος. Cle- 
mens tamen iufra Stromateo quarto Theanoni P- 
Mhagoreze dictum. hoc tribuit, ut. et Plutarchus in 


n 
1 
| 


Preceptis. connubialibus. Et 6ccasionem. quidem 
nndati brachii Plutarchus. ibidem fu.sse dicit, τὴν 
περιδολὴν τοῦ ἱματίου, in excerplis vero supradi- 
ctis huc affertur. ad. Laczenas aecemmodata. ratio, 
Ἐπεὶ χαὶ ἀχειριδώτους ἐφόρουν χιτῶνας, ὡς gal- 


Ὁ γεσθαι ἄνωθεν ἀπὸ τῶν ὥμων βραχίονα χαὶ χα 


πόν" χαὶ τοῦτο Tow ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων ἀγαλ- 
μάτων καὶ τῶν PN E QR MSN Adduntur- 
que insuper liec : Ἐλέγοντο δὲ αἱ ταύτῃ χρώμενα: 
d στολῇ τῇ ἀχειριδώτῳ δωρίζειν" ἐπεὶ ὯΝ pitt; 
οἱ Λάχωνες ὥσπερ ἀπεναντίου αἱ χειριδωτοῖς χρώμε- 
να! ἐωνίζειν' ἦσαν δὲ αὗται αἱ ᾿Αθηναῖαι" διότι Ἴωνες 
οἱ ᾿Αθηναῖο: πρὸ τοῦ τὴν Ἰωνίαν ἀποικίσαι ἐχαλοῦντο. 
Καὶ ἐποίουν τοῦτο οἱ Λαχεδαιμήνιοι μὲν, τὰς γυναῖ- 
xag ἀνδρίζοντες" αἱ ᾿Αθηναῖοι δὲ, ἐχθηλύνοντες. SvL- 
ninG,—Eadem adnotavit Scholiastes iu og 
Bod. Conf. quz adnotata sunt ad Stromat, iv, p. 5 

(80) Τοῦ ἀνδρός. Τοῦ ἀνδρός repetit Nov. Mox 
μόνου vevagmx.omisso articulo, Ibid. 

(81). Ἐγχεχαύφθαι, Tertullianus, De quid en 
mii., lib. n, c. 7 : « Deus vos velari jubet : credo, 
ne quorumdam capita videantur. » 

(82). Παραπετείσματι. Pal. ins. $x02342 A38, 
iuquit Sylburg. Id habent ctiam Bod., Rez. 
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ripuit mors, » Propter. lianc itaque purpuram , εἰ 
Tyrus, et Sidon, et quz regio est mari propinqua 
Laconico, maxime desiderantur : quin etiam earum 
tinclores, et purpurze infectores, et ipsa conchylia 
in magno pretio habentur proplerea quod eorum 
sanguis producat purpuram. At etiam delicatis pan- 
mis admiscentes dolosz? mulieres, el qui sunt ex 
viris efleminati, fraudulentas dolosasque tincturas, 
insane quodam amore modi modestizque limitem 
wansiliunt, non. amplius lintea ex /Egypto, sed 
quadam alia ex terra Hebraeorum et Cilicum com- 
parantes. Amorgina autem laceo, el abyssina; de- 
licis enin jam nominum ralionem supergresse 
sunt. Porro autem oportet, ut mihi quidem vide- 
ἀρ, id quod tegitur, ex tegumento ostendere, se 
esse eo melius : ut templo imaginem , et. corpore 
animam, et veste corpus, Nunc autem contra om- 
nino; si corpus quidem earum venundetur, nun- 
quam mille drachmas Atticas invenerit : unam au- 
lem vestem mille talentis ementes, ipsze se vestibus 
inuliliores et viliores arguunt. Cur ergo qu: sunt 
rara οἱ pretiosa, plus quam ea, qu:e sunt in medio 
sita et vilia, persequimini? Quoniam quod vere pul- 
ehrum, et quod vere bonum est ignoratis, et pro 
jis qua sunt, ea quae esse videntur, a stultis ma- 
gno studio quzritis, qui perinde ac insani, qui 
alba sunt, tanquam nigra, visione apprehendunt. 


x« CAP. XI. 
De calccamentis. 
Similiter autem in. calceamentis superbe arro- 
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(85) "E.4a£e. Admiranda versus Homerici appli- 
catio. Nam cum ea verha de morle usurpaverit 
poeta, Clemens vitam illam, qu:& in purpuris ver- 
Satur, neque quidquam pr:eter illas zestimat, θάνα- 
τὸν πορφύρεον vocavit, Hoc in Juliano Parabata, 
cum fastu maximo mirantur quidam apud veteres, 
qui si persuasissent sibi , ullo loco Christianos ho- 
mines habendos esse, penes quos tum omnis erat 
eruditio, et qui crucem Domini ac Dei sui sub abo- 
minando illo capite, quanquam non omnes aque 
patienter, bajulabant, facile intellexissent, omuia 
illun. Christianis debuisse, et hanc inter causas 
fuisse, quare usu litlerarum iis interdicerel, cum 
quibus olim sacramentum Deo vivo dixerat, Apo- 
philiegma ejus decantatuni tantopere, eodem modo, 
Sensu eodem, usurpavit hic. Clemens, et quidein 
sub Severo. Quid, quod veteres, Homerum eo ipso 
jn loco respexisse ad. purpuram contendant : qua 
si uuo ictu. purpurari: conficiatur, colorem exhi- 
bere. nativum, δυσέχνιπτόν τε xal δευσοποιόν, at. si 
diu «piret postea, ad colorem fieri inutilem. Τοῦτό 
τοι xal Ὅμηρος οἷδε, φασί" xal τοὺς ἀποθνήσχοντας 
ἀπρόως μιᾷ πληγῇ τῷ τῆς πορφύρας θανάτῳ χατα- 
λαμθάνεσιαί φησι, τὸ ἀδόμενον ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μέ- 
προις ἀναμέλπων ἐχεῖνο" -“Ἑλλαδε πορφύρεος θάνατος 
xaX μοῖρα χραταιή. Nullus in antiquitate tola. ἦθος 
sque ἀποφθεγματικόν habuit ac Theocritus Sophi- 
sta, qui cum Alexander patrium mutaret habitum, 
ct ad Persicum transiret, juberetque ex. Ionia mitti 
purpuras sibi, ill« eum astaret, przeter exspectatio 
wem dixit, "Ἑλλαῦς πορφύρεος θάνατος. Quanquam 
filii grammaticorum, male venustatem ejus dicti ca- 
piant, quemadmodum Eustathius, qui ad purpura- 
rios refert. Nihil aliud Sophista voluit, quam actum 
esse de Alexandro, postquam cultum. patrum. mu- 
fasset, Nam aut vitom illi morte infeliciorem immi- 
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A pas, κατὰ τὸ ποιητικὸν δὴ ἐχεῖνο, € Ἔλλαβε (85) 
πορφύρεος θάνατος. ν Διὰ ταύτην γοῦν τὴν πορφύραν 
ἡ Τύρος, χαὶ ἡ Σιδὼν, χαὶ τῆς Λαχωνιχῆς ἡ vel- 
τῶν (84) τῆς θαλάσσης, ποθεινόταται' ἀνάγονται δὲ 
εὖ μάλα καὶ οἱ βαφεῖς αὐτῶν, xai οἱ πορφυρενταὶ, 
χαὶ αὐτὰ τὰ κογχύλια, διὰ τὸ αἷμα τούτων ἐξανθεῖν 
τὴν πορφύραν. ᾿Αλλὰ xai τοῖς λίχνοις ὑφάσμασιν 
ἐγχαταμιγνύουσαι αἱ δολεραὶ γυναῖχες, xai τῶν &v-^ 
δολερὰς βαφὰς, μαργαίνουσι 


δρῶν οἱ γυναιχώδεις τὰς 


περὶ τὴν ἀμετρίαν, οὐχ ἔτι τὰς ὀθόνας τὰς ác AL- 
χύπτου, ἄλλας δὲ τινας bx γῆς "EGpaiov χαὶ Κιλί- 


χων ἐχποριζόμενοι γῆς. Τὰ δὲ ἀμόργινα xm βύσ- 
σινα (85) σιωπῶ ὑπερεχπέπαιχεν ἡ τρυφὴ xal τὴν 
ὀνομασίαν. Δεῖ δὲ τὴν σχέπην (R6), οἶμαι, αὐτὸ 
αὐτοῦ κρεῖττον ἀποφαίνειν τὸ σχεπόμενον, ὡς τὸ 

Β ἄγαλμα τοῦ ντὼ, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος, xal 
τῆς ἐσθῆτος τὸ σῶμα. Νυνὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον, τὸ, 
μὲν σῶμα αὐταῖς εἰ πιπράσχοιτο, οὐχ ἄν ποτε χιλίας 
εὕροι ᾿Αττικάς (87)" μίαν δέ πον ἐσθῆτα μυρίων τα- 
λάντων ὠνούμεναι, σφᾶς αὑτὰς ἀχρειοτέρας xal ἀτυ- 
μοτέρας (88) τῶν ὑφασμάτων ἐλέγχουσιν. Τί ποτ᾽ οὖν 
διώχετε τὰ σπάνια καὶ πολυτελῆ, πρὸ τῶν ἐν μέσῳ (89), 
χαὶ τῶν εὐτελῶν; "Ore ἀγνοεῖτε τὸ ὄντως χα- 
Ab», xo τὸ ὄντως ἀγαθόν" xal ἀντὶ τῶν ὄντων τὰ 
δοχοῦντα παρὰ τοῖς ἀνοήτοις σπουδάζετε, οἵ τοῖς 
μεμῃνόσιν ἐπίσης τὰ λευχὰ ὡς μέλανα φαντάζον- 
και (90). 


ΚΕΦ. ΙΔ’ 
Περὶ ὑποδέσεως. 
( Παραπλήσιαι δὲ xal περὶ τὰς ὑποδέσεις εἰσὶν αἱ 


nere, aut morlem : quam non evasit, ELex eo tem- 
»ore invisus suis esse cepit. Unde Hermolaus mira 
libertate apud Curtium : « Persarum te vestis et 
disciplina delectat, patrios mores exosus cs : Per- 
sarum ergo non Macedonum regem occidere volui" 
mus; Οἱ te Ltrausfugam belli jure persequimur. » 
Quin et Dio:enes eo usus fertur. Sed nunc non erat 
his locus. Heiss. — Jliad. E, vers.83 : 
. τὸν δὲ κατ᾽ écce 
Ἔλλαξε περφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κρα- 
[ταιή. 
(84) Λακωνικῆς ἡ 7. Plinius, lib. 1x, cap. 56, de 
purpura et murice agens, « Przecipuus hic, iuquit, 
Asi, in Meninge Afric , et Getulo littore Oceani, 
et Laconica Europa. » Conf, idem lib. xxxv, c. 6; 
Ὁ Horaiius, lib. 11, od. 18 : 
Nec Laconicis mihi 
Trahunt honeste purpuras cliente 
(85) Kal βύσσ. Καὶ τὰ βύσσ.. Nov., Bod., Reg. 
(i) Δεῖ δὲ τὴν Cx. Scribe, δεῖ δὲ 7. σ. o. αὐτὸ 
αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. « Üportet autem integumentum 
indicare id, quod tegitur esse ipso melius.» Vel, 
Δεῖ δὲ τῆς σχέπης, οἶμαι, αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. Quo 
modo hanc sententiam effert. in lib. De vestimento 
Musonius apud Stobeum serm. 1, p. 47 : Δεῖ γὰρ 
τῆς σχέπης αὐτῆς κρεῖττον ἀποφαίνεν τὸ σχεπόμενον 
xai ἰσχυρότερον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀσθενέστερον τε xal χεῖ- 
pov. « Decet enim tegumento przstantius et fortius 
exhibere id, quod tegit : non autem imbecillius ac 
deterius. » 
(87) 'Arrixdc. Subaudiendum δραχμάς, aut μνᾶς, 
Syrurnc. 
(488) Ἀτιμοτέρας. Τιμοτέρας, Nov. mendose, 
(89) Tov ἐν μέσῳ. Tov ἐμμέσων, Nov. 
(0) Φαντάζονται" φαντάγεται, Nov, 
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ἀλαξόωςς, thv πολλὴν βλαχείαν χἀνταῦθα ἐπιδειχνύ- 
μεναι, Αἰσχρὰ γοῦν (91) ἀληθῶς τὰ σανδάλια ἐχεῖνα, 
ἐφ᾽ οἷς ἐστι τὰ χρυσᾶ ἀναθέματα (2). ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἕλους ἐλιχοειδῶς τοῖς χαττύμασιν ἐγχαταχρούειν 
ἀξιοῦτι. Πολλαὶ δὲ xa ἐρωτιχοὺς ἀτπασμοὺς ἐγχα- 
ράττουσιν αὐτοῖς, ὡς ἂν ix τῆς ἐπιθάσεως ῥυθμί- 
ζουσα: τὴν γῆν, χαὶ τὸ ἐταιριχὺν τοῦ φρονήματος Ex 
τοῦ βαδίσματος ἐναποσφραγίσωνται. Χαίρειν οὖν 
ἑατέον τὰς ἐπιχρύσους xai διαλίθους τῶν σανδαλίων 
ματαιητεχνίας, xa) χρη πῖδας ᾿Αττιχᾶς, xal τὰς Σι- 
χυωνίας, χαὶ τοὺς χοθόρνους, Περσιχάς τε χαὶ Τυῤ- 
ῥηνικάς .95}" προθεμένους δὲ, χαθὼς ἔθος τῇ ἀληθείᾳ 
ἡμῶν, τὸν σχοπὸὼν τὸν ὀρθὸν, τὸ χατὰ τύσιν ἐχλέγειν 
105. Ἢ γὰρ χρῆσις τῶν ὑποδημάτων, ἡ μὲν αὐτῶν 
εἰς σχέπην ποδῶν, ἡ δὲ εἰς προφυλαχὴν τῶν προπται- 
σμάτων (94), καὶ τῶν ὀρειθατιχῶν τραχυτήτων, τὸ 
πέλμα ποδὸς σιύζουσαν. Γυναιξὶ μὲν οὖν (95) τὸ λευ- 
χὴν ὑπόδη μα συγχωρητέον" πλὴν εἰ μὴ ὀδεύοιεν" τότε 
δὲ τῷ ἀλειπτῷ (96) χρηστέον, Ἡλωμένων δὲ δέοντα: 
τῶν χαττυμάτων αἱ ὀδεύουσαι. Πλὴν τὰ πολλὰ ὑπο- 
δήμασι χρηστέον αὑταῖς" οὐ γὰρ ἀρμόζει γυμνὸν ἐπι- 
δείκνυσθαι τὸν πόδα’ ἄλλως τε xal cbalsürzoy εἰς 
βλάδην ἡ γυνή. ᾿Ανδρὶ δὲ εὖ μάλα ἀρμόδιον ἀνυπο- 
δησία, πλὴν εἰ μὴ στρατεύοιτο. Καὶ γάρ πως ἐγ- 
γὺς (97) τὸ ε ὑποδεδέσθαι δεδέσθαι. » ᾿Ασχη- 
τικώτατόν γέ τοι γυμνοῖς χρῆσθαι τοῖς ποσὶ. χαὶ πρὸς 
ὑγίειαν καὶ εὐχολίαν εὔθετον, ἔνθα μὴ ἀνάγχη τις 
διαχωλύοι, Εἰ δὲ μὴ ὀδεύοιμεν, ἀλλὰ μηδὲ φέροιμεν 
τὴν ἀνυποδησίαν, βλαύταις ἢ φαιχασίοις χρηστέον" 


τῷ 


(91) Γοῦν.. Οὖν, Bod., Reg. P. Victorius, lib. xiv, 
cap. 45 Var. lect. Sandalium | erat. calceamentum 
divitum. mulierum, ut. testimonio Ceplisodori co- 
mici intelligitar, qui in Trophonio sua ita induxi 
mulierem conquerentem fortunas suas : Xzvà 
πε τῶν λεπτοσχιδῶν, ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ᾽ ἔπεσι: 
ἄνθεμα" νῦν δ᾽ ὥσπερ ἡ θεράπαινα ἔχω περιδαρίδας, 
Que namque antea. sumptuoso genere calceamenti 
1:58 faerat, postea tanquam ancillam ait se induere 
peribatidas. Calceorum autem. clavis. cocfixorum 
mentio fit etiam apud Athen cum ex Phylarcho, qui 
lib. xu. scripsit Alexandri familiares in luxum ni- 
mium effusos fuisse, inter quos unus Agnon clavis 
aureis confixas crepidas et calceos gestabat. CoL- 
LECT. 

(92) "Avaü£gara. « Donaria » perperam vertit in- 
terpres. Sylburgius ἀναδήματα legi vult, Scriben- 
dum potius ἄνθεμα,, « flores. » Sic enim Cephiso- 
dorus, in Trophonio h:ec protulit. Ejus verba integra 
recitavit Julius Pollux, Jti lib. vit, cap. 23; 


Zavód.luá τε τῶν λεπτοσχιδῶν, 
Ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ᾽ ἔπεστιν ἄνθεμα. 


Sandalia vero tenuiter divisorum , 
Quibus aurei flores insunt. 


᾿ (93) Τυῤῥηνιχάς, Conf. Pollux loco superius 
icto. 

(94; Προπταῖσ μάτων. Προσπταισμάτων, Nov. ve- 
cte. Sic enim. alibi προσχομμάτων, el mpooxpou- 
σμάτων, ut adnolat Sylburgius. 

(95) Γυναιξὶ μὲν otv. De feminarum albis cal- 
€eis Apuleius lib. vit Metamorph. : « Calceis (emi- 
ninis albis illis, et tenuibus indutus, et in &equio- 
rem sexum inserlus. » Vopiscus, in Aur«liano : 
* Caleeos mulleos, et cereos, et albos, et hederaceos, 
viris omnibus tulit, mulieribus reliquit. » Pollux, 
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Es 
A gantesque feminz: magnam $9 quoque ostendunt. 
mollitiem. Vere ergo turpia sunt illa sandalia, 
quibus addita sunt aurea ornamenta : quin etiam 
circumcirca clavos soleis infigere equum censent. 
Mulbe autem eis quoque amalorios imprimunt 
complexus, ut vel ipsam terram incedentes concin- 
nam efficiant, et meretricios spirilus incessu suo 
insculpant. Valere ergo juhendui est aureorum et 
genmeorum  sandaliorum vana artificia, cum ere- 
pidis Atticis el. Sicyoniis, cotlhurnisque, Persicis 
etiam et Hetruscis : recto autem Scopo, ut veritati 
nostre mos est, proposito, id. quod est secundum. 
naturam, eligendum est. Calceorum eim usus hic. 
quidem est ad tegendos pedes ; alius autem ad pro- 
pulsandas offensiones, et ἃ montanis asperitatibus 
plantam pedis conservandam. Sunt. itaque mulie- 
ribus albi concedendi calcei, nisi iter ineant . tune 
aulem. eis unctis utendum est. Sunt autem illis, 
qua viam conficiunt, necessarize solez clavis con- 
sitze. Quin etiam illis ut plurimum calceis utendum 
est; neque enim feminam decet nudum pedem 
ostendere : et alioqui. mulieri tener est sensus, ut 
facile ledatur. Viro autem pulchre convenit nullos 
liabere calceos, preterquam si militet, Ὑ ποδεδέσθαι 
enim, hoc est esse calceatum, non parvam habet 
zflinitatem cum δεδέσθαι, quod est esse ligatum. 
Optimum quidem est exercitationis genus nudis uti 
pedibus, et ad sanitatem οἱ ad expeditam facilita- 
tem conveniens, ubi non prohibeat necessitas. Quod 


lib. vii, eap. 22 : Ἰδίαν δὲ γυναιχῶν ὑποδήματα 
Περσιχὰ, λευχὸν ὑπόδημα, μᾶλλον ἐταιριχόν. P. Col - 
vius, in. Apuleium. Ceterum in. Florentina Graeca 
editione post illa verha ἀλειπτῷ χρηστέον sequeba- 
lur, ἡλωμένων δὲ δέονται τῶν χαττυμάτων αἱ ὁδεύ- 
οὐσαι, πλὴν τὰ πολλὰ δήμασι χρηστέον αὐταῖς, 
€ unetis est utendum, Soleis autem clavis. conlixis 
indigent, quie iter eunt, alioquin ut. plurimum cal- 
ceis utantur opus est: neque enim feminam decet, 
ete, » Hec ab imterpiete in utraque editione, nescio 


quo casu, omissa sunt, Apu i eumdem. Pollucem 
reper eamdem τοῦ xovízoboz etymologiam , qui 


et meminit ἐλαφροῦ qatxactoto ; sic enim babet ma- 

muscriplus, et ratio. carminis exigit, Atque hiec 

duo. genera sunt calceamentorum, quie concedit vi- 

ri$; nam. quod. vertit. interpres, € soleis utendum 

est, » Graec. βλαύταις, ἢ φαιχασίοις χρηστέον, Sed 

apud Latinos non est tauta varietas ealceorum, ut 
D singulis Grecis singula respondeant. CottEcT. 

(96) ᾿ΑΔειπτῷ. Τῷ βεθαμμένῳ" ἀλείφεται γὰρ τὰ 
βαπτόμενα τῶν ὑποδημάτων, inquit. Scholiastcs in 
marg. Keg. et Bod, 

(97) Kal γάρ πὼς ἐγ. Musonius, lib. De vesti- 
mento apud Siobwum, serm. », pag. 18 : Τοῦ γε 
ὑποδεδέσθαι τὸ ἀνυποδετεῖν τῷ δυναμένῳ χρεῖττον" 
κινδυνεύει γὰρ τὸ μὲν ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι ἐγ- 
γὺς εἶναι" ἢ δ᾽ ἀγυποδησία πολλὴν ἀλυπίαν τινὰ xal 
εὐχολίαν παρέχει τοῖς ποσὶν, ὅταν ἡσχημένοι ὦσιν. 
"Ὅθεν xal τοὺς ἡμεροδρόμους ὁρᾷν ἔττιν οὐ χρωμέ- 
νους ὑποδήμασιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. « Ac discalceatum 
incedere pristat, quam calceari , si quis ferre va- 
leat. Propemodum enim dixerim, calceatum. esse 
perinde esse ac vinctum et. colligatum esse. C:ete- 
rum immunitas calceorum multum facililatis et agi- 
litatis praebet. pedibus , si exercitati fuerint * undQ 
tabellarios videre est ?n viis non uti calceis, etc. » 
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si iter non ingrediamur, nec nudis incedere pedibus A « xovízo22; (98) » αὐτὰ (99). ἔχάλουν οἱ "Accu, διὰ 


pati possimus, soleis utendum est; easx«autem At- 
tici vocabant χονίποδας, quod pedes, quantum ego 
conjicio, puleeri appropinquare facerent. Tenuis ac 
simplicis calceaturze testis sufficit Joannes, qui di- 
cebat se « non. esse dignum solvere corrigiam cal- 
ceorum » Domini *. Non enim curiosos aut. super- 
fluos is babebat calceos, qui wer: philosophia: 
iypum Hebraeis ostendebat. Hoc autem nunquid 
aliud signiticet, alibi ostendetur. 


CAP. XII. 


Quod non oporteat gemmas et aureum ornatum stu- 
pere et admirari, 


Gemmas autem fuscas et virides, et quae pere- 


τὸ πελάζειν, uU δοκεῖν, τῇ χόνει τὼ πόδε. TTD λι- 
πῆς ὑποδέσεως ἀπόχρη μάρτυς Ἰωάννης, οὐχ « ἄξιος 
εἶναι » ὁμολογῶν, « τὸν ἱμάντα τῶν ὑποῦη μάτων 
λύειν τοῦ Κυρίου. » Οὐ γάρ τι τῶν πεοιέργων ὑπε- 
δέδετο ὁ τῆς ἀληθοῦς Ἑβραίοις φιλοτοτίας ὑπηδει- 
χνύμενος τὸν τύπον. Τοῦτο δὲ, εἰ χαὶ αἰνίττετχί τι, 
ἐν ἄλλοις δηλωθήσεται. 


ΚΕΦ. 18, 


Ὅτι οὐ χρὴ περὶ τοὺς ἀἰθους καὶ τὸν χρυσοῦν 
ἑπτοῆσθαι xécpcr. 


Δίθους δὲ πελίους ἢ χλωροὺς, καὶ τῆς ἀπεξενω- 


grini maris astu expelluntur, οἱ quz ex terra de- p μένης θαλάσσης τὰ ἐχδράσματα, καὶ τῆς γῆς (1) 


feruntur, admirari et stupere est puerile. In pel- 
lucidos enim lapillos, ac peculiares colores , atque 
vitra varia magno ferri studio, nihil est aliud quam 
stultorum hominum, qui ab iis, qux visum per- 
cellnt, trahuntur. |ta etiam pueri cum ignem 
aspexerint, splendore adducti ad eum feruntur, quia 
quam sit eum taugere periculosum , propter igno- 
rantiam minime  animadverterunt.. Tales stultis 
sunt mulieribus gemm:e monilibus alligatze, et in 
clusz torquibus, amethysi, et cerauuite, et ja- 
spldes, et topazion, et Milesia 


Smaragdus, merces pretiosissima. 
Maximi autem pretii margarites mulierum cubilia 
per summam lasciviam mirandum in modum in- 
vasit; is autem nascitur in quodam ostreo pinnis 
non absimili ; magnitudo autem est quantus per- 
magnus piscis oculus, nec pudet miseras totum 
suum studium jn hoc ostreo ponere , cum eis liceat 
sancta ornari gemma, nempe Logo Dei , quem uti- 
que Scriptura appellavit « Margariten 5, » pelluci- 
dum et purum Jesum, qui est in carne contempla- 
tor oculus, qui est Logos perspicuus, per quem caro 
est pretiosa, quie aqua regeneratur. lllud enim 
ostreum in aqua natum, carnem conlegit : ex ea 
autem margarita concipitur. Ex sanctis autem la- 
pidibus supernezm Jerusalem fuisse munitam ac- 
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98) Κονίποδας. Pollux lib. vii, e. 22 : Οἱ δὲ xovi- p 


ς λεπτὸν ὑπόδημα πρέσδυτιχόν" τὸ δὲ χάττυμα 
χοῦφον, ὡς ἐγγὺς εἶναι τῆς χόνεως τὸν πόδα. « ΠΝ 
nipedes autem calcei sunt. tenues, seuiles : quibus 
solea levis, ut pes pe tantum non contingat. » 
Jdem auctor de reliquis calceamentis, quorum hic 
mentio fit, consuli poterit. 

(39) Αὐτά. Pal. ms. αὑτάς, femin. genere, rela- 
tioue ad propinquius facta : et mox, uo. δοχεῖ, in- 
dic. modo. SytsUnc. — Αὐτάς habe cdam Weg. 
et Bad.; μοὶ δοχεῖ, Πρ. μοὶ Goxstv, Bod 

(1) Τῆς γῆς. Similiter Tertullianus , ut lapillo- 
rum pretium minueret, eos « terr» minultalia » vo- 
cavit, De culiu. femin. , lib, 1. c. 6. 

(2) 'Y£louc τε ἵεσθαι. Ὑἕλου τε ἵεσθαι, Nov. 
Et ἴεσθαι quidem asper reclius esse. videtur, quam 
ἴεσθαι. 

ι (9) Τοιοῦτοι. Τοιοῦτο, Nov. 


τὰ ἐχψήγματα, μειραχιῶδές ἐστι τεθηπέναι. Ἐπὶ 
γὰρ τὰ διαυγῇ τῶν λιθιδίων, xa τὰς ἰδιαζούτας 
χρόας, ὑέλους τε ἵεσθαι: (2) ποιχίλας, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 
ἀνοΐτων ἐστὶν ἀνηρώπων, ὑπὸ τῶν πληχτιχὴν ἐχόν- 
τῶν φαντασίαν ἑλχομένων. Ταύτῃ xai τὸ πὺρ τὰ 
παιδία θεχσάμενα, φέρεται ἔπ' αὐτὸ, τῇ λαμπρότη, 
ἀγόμενα" τῆς δὲ ἐπαφήσεως τὸ ἐπισφαλὲς διὰ 
ἄνοιαν οὐ χατανενοηχότα. Τοιοῦτοι (5) ταῖς ἡλιθίαις οἱ 
λίθοι γυναιξὶ περιδούμενοι τοῖς ὄὅρμοις, xal τοῖς πε- 
ριδεῤῥέοις (4) ἐγκαταχλειόμενοι, ἀμέθυσοι (5), καὶ 
χεραυνῖται, xal ἰάσπιδις, xal τοπάζιον, ἥτε Μι- 
λησία 
Σμάραγδος,, ἐμπέϊημα τιμηέστατον. 


ὋὉ δὲ πολυτίμητος μαργαρίτης (6) ὑπερφυῶς τῇ γυναι- 
χωνέτιδι εἰσεχώμασε" γίνεται δὲ οὗτος ἐν ὀστρίῳ (1) 
πολ παραπλησίῳ ταῖς πίνναις " μέγεθος δὲ $Lixog 
ἰχθύος ὀφθαλμὸς, εὐμεγέθης (8). Καὶ οὐχ αἰσχύνον- 
και αἱ χαχοδαίμονες, περὶ ὄστριον ὀλίγον τοῦτο τὴν 
πᾶσαν σπουδὴν πεποιημέναι, ἐξὴν ἁγίῳ κοσμεῖσθαι 
λίθῳ, τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ, ὃν « Μαργαρίτην » ἡ Γραφὴ 
xixknxi ποὺ, τὸν διαυγῆ, xai χαθαρὺν Ἰησοῦν, τὸν ἐν 
σαρκὶ ἐπόπτην ὀφθαλμὸν, τὴν Λόγον τὸν διαφανῆ» 
δι᾽ ὃν ἡ σὰρξ τιμία ὕδατι (9) ἀναγεννωμένη " xal 
γὰρ τὸ ὄστριον ἐχεῖνο ἐν ὕδατι γιγνόμενον, περιστέ- 
qii (10) τὴν σάρχα" Ex δὲ ταύτης ὁ μαργαρίτης κυῖ- 
σχεται. Λίθοις δὲ ἁγίοις τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, τετει- 
χίσθα: παρειλήφαμεν" xal τὰς δώδεχα τῆς οὐρανοπό- 


b Matth. xit, 46. 


(4) Περιδεῤῥέοις. Scrilie περιδεραίοις ex Nov. vel 
περιδεῤῥαίοις ex Dod. et Reg., ut etiam infra. 

(5) "Ap£üvcer. ᾿Δμέθυστοι, WKeg., Nov. 

(6) Mapyapizqe. Conf. Athenzus, lib. nr, cap. 
15 et 14 ; Plinius , lib. 1x, cap. 55 ; Ammianus Mar- 
cellinus in fine lib. xxur. Mox, γυναιχωνίτισε Nov. 

(1) "Occpío. Pro ὀστρίῳ et ósspiov , seribenilum 
ὀστρείω el mox ὄστρειον, auctorilate Nov., Reg., 
Bod. Et quilem ὄστρεια μόνος ἔλεγον àgyaiot, ἤστρεα 
postea in usum venit, ut refert. Atliensus, lib. qn, 
cap. 15, ὄστριον corruptum esL ex ὄστρειον. 

(8) 'Ozüa.lnóc, &bpuey. Pal. ms. ὀφθαλμὸς εὐμεγ. 
absque distinctione. ϑυίβύκο. — Consentiunt. aliü 
mss. codd. et lHlervetus. interpres. 

(9) Ἢ σὰρξ τιμία 00, Ἢ σὰρξ τιμίῳ ὅδ. « caro 
aqua pretiosa regegerata, » fteg., bol. 

(10) Περιστέγει, Πεοικαλύπτει,, περιέχει, inquit 
Scholiastes in. marg. Key. εἰ Bod. 


€ 
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λεως πύλας, τιμίοις ἀπειχασμένας λίθοις, τὸ mrpi- A cepimus 5 :J& et duodecim portas coelestis civitatis , 


020v τῆς ἀποστολιχῆς quytc ἀϊνέττεσθαι χάριτος Ex- 
δεχόμεθα (11). Ἐπὶ γὰρ τῶν λίθων τῶν πολυτελῶν αἱ 
χρόχι τετάχαται" τέμιαι δὲ αὗται" τὰ δ' ἄλλα ὕλη γεώδης 
χαταλείπονται. Συμθολιχῶς τούτοις εἰχότως τειχίζε- 
ται τῶν ἁγίων ἡ πόλις, πνευματιχῶς οἰχοδομουμέφψη. 
Πρὸς τὸ ἄνθος οὖν τῶν λίθων, τὸ ἀμίμητον, τὸ ἄνθος 
πὸ Πνεύματος (19), τὸ ἀχήρατον xoi ἅγιον τῆς οὐ- 
σίας νενοῆχασιν * αἱ δὲ, μὴ συνιεῖσα: τὸ συμδολιχὸν 
τῶν Γραφῶν, ὅλαι περιχεχήνασι τοῖς λίθοις, τὸν 
θαυμάσιον ἐχεῖνον ἀπολογισμὸν προφερόμεναι" « Ὃν 
xat ἔδειξεν (15) ὁ Θεὸς, διὰ τί μὴ χρησώμεθα; » καὶ 
« Πάρεστί μοι, διὰ τί μὴ τρυφήσω; » χαὶ, « Τίσιν οὖν 
ταῦτα γέγονεν εἰ μὴ ἡμῖν; »Τελέως δὲ ἢγνοηχότων 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ αἱ τοιαῦται φωναί. Πρῶτον μὲν 
γὰρ (14) τὰ ἀναγχαῖα, χαθάπερ τὸ ὕξωρ χαὶ τὸν 
ἀέρα, zpoyavr, πᾶσι χορηγεῖται" τὰ δὲ ὅσα μὴ ἀναγ- 
χαῖα, τῇ τε xa ὕδατι ἔχρυψε. Διὰ τοῦτό τοι μύρ- 
βτχες χρυσωρυχοῦσι, καὶ γρύπες χρυσοφυλαχοῦσι, 
χαὶ ἡ θάλασσα τὸν μαργαρίτην ἔχρυψε λίθον. 
Ὑμεῖς δὲ περίεργοι εἰς ἃ μὴ δεῖ. Ἰδοὺ ὅλος 
ἀνάπτεται (15) οὐρανὸς, xai οὐ ζττεῖτε τὸν 
9ióv* τὸ δὲ χεχρυμμένον χρυσίον χαὶ τοὺς λί- 
θους, οἱ τὴν ἐπὶ θανάτῳ χεχριμένοι, γεωρυχοῦσι 
παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Αλλὰ xal τῇ Γραφῇ ἀντάδετε, βοὼσης 
ἐχείνης διαῤῥήδην" € Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν , καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν (16}.ν Ei δὲ χαὶ πάντα (117) ὑμῖν δεδώρηται, xat 
εἰ πάντα ὑμῖν συγχεχώρηται, xax εἰ « πάνξα ὑμῖν (18) 
ἔξεστι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει.» 


Παρήγαγε δὲ τὸ γένος ἡμῶν ἐπὶ χοινωνίᾳ ὁ Θεὸς, 


αὑτὸς τὸν ἑαυτοῦ (19) πρότερος μεταδοὺς xai χοινὸν 
πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν ἑαυτοῦ ἐπιχουρήσας Λύγον, 
πάντα ποιήσας ὑπὲρ πάντων. Κοινὰ οὖν τὰ πάντα, 
xax μὴ πλεονεχτούντων οἱ πλούσιοι, Τὸ οὖν, « Πάρεστί 
(20) μοί, xax πλεονάζει μοι" διὰ τί μὴ τρυφήσω ; » οὐχ 
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(HH) ᾿Εχδεχόμεθα. Οἱονεὶ ὑπολαμβάνομεν, νοοῦ- 
μεν, inquit Scholiastes in marg. Reg. et Bod, 

(12) Ἄνθος τὸ Ilr. Pal. ins. ἄνθος τοῦ II». sed ct 
αὖ retineri potest, ut sit exegetica repetitio articuli , 
ut bis in cap. preced. etalibi passim. Swtecnc. 
102 habet etiam Reg. 

(45) Ὃν xal £0, A. mavult, € xai ἔδειξε, « quae 
etiam monstravit. » Ibidem mox, Pal, ms. yorsó- 
μεθα, indic. modo, Svtpunc. — Χρησόμεθα abet 
eliam Reg. 


lapidibus pretiosis assimilalas eximiam apostolicze 
vocis gratiam significare admittimus. In pretiosis 
enim lapidibus collocati sunt colores : sunt autem 
li pretiosi ; czelera vero, terrestris materia, relin- 
quuntur. Merito ergo symbolice sanctorum ex his 
munitur civitas spiritualiter constructa. Per inimi- 
labilem itaque. illum florem lapidum , florem Spi- 
ritus, ab interita. scilicet alienam et sanctam sub- 
stantiam intellexere. Qu:e ergo quid sit in Scriptu- 
ris symbolieum non intelligunt , totz lapidibus in-- 
hiaut , admirabilem illam defensionem afferentes : 
« Qux. ostendit Dominus, cur eis non utamur? » 
et, « Adsunt mihi, cur non eis me oblectabo? » et, 
« Quibusnam ergo facta sunt, si non. nobis? » Eu- 
rum, qui Dei voluntatem plane ignoraverunt , sunt 
ejusmodi voces, Primum enim quz sunt necessaria, 
Sicat aquam et aerem, aperte omnibus suppeditat : 
quicunque autem mon sunt necessaria , terra et 
aqua abscondit. Et ideo aurum formica fodiunt; 
aurum gryphes custodiunt ; a mari teguntur marc- 
garite. Vos autem euram supervacaneam ponitis iu 
iis, αὐτὸ non oportet. Ecce totum ccelum apertum 
est, et Deum non quieritis : aurum autem, quod 
absconsum est, et lapides ii apud nos scrutantur, 
qui sunt damnati capitis. Quin etiam Seripturze re- 
pugnatis cum ila aperte clamet : « Querite pri-' 
mum regnum celorum , et bxc omnia adjicientur 
vobis b. : Quod si etiam vobis omnia donata sunt , 
et si vobis omnia concessa sunt, et si « omnia vobis 
lieent *, ait Apostolus, sed non omnia 9) expe- 
diwnt, » Produxit autem. genus. nostrum Deus 
ipse ad communicationem, cum ipse prior suum 
Filium impertiit, et suum Logon omnibus comnmu-' 
nem subministravit, eL fecit omnia pro omnibus.' 
Sunt ergo omnia communia, ne plura quam alii; 


b Matth, vi, 35.. «1 Cor. x, 25. 
(17) EL δὲ xal πάντα. Tertull. , De cultu fem.' 
10: : Nonne. sapientes patres. familize de industria | 
quidam servis suis offerunt, atque permittunt, ut 
experiantur an zqualiter permissis utantur, si pro'ie, 
si modeste? Quanto antem laudabilior, qui abstinuerit 
iu totum, qui timuerit eliam intelligentiam Domini? 
Sic igitur et Apostolus, Omnia, in iit , licent, sed 
non omnia zdilicant, à Cyprianus, De habitu. virgi- 
num : « Locupletem (6 dicis et divitem? Sed non 
omne, quod. polest, debet et fieri : cum. nec desi- 


(14) Πρῶτον μὲν γάρ. His gemina. illa Tertul- D deria prolixa et de s:zeculi ambitione nascentis ultra 


liani De Corona. mil. 8 : « Dicimus enim ea demum 
et nostris et superiorum usibus, et Dei rebus, et 
ipsi Christo competisse, qux meras utilitates el certa 
subsidia, et honesta solatia necessariis necessitati« 
bus vite humanz procurent : ut ab ipso Deo inspi- 
rata credantur propriore prospeclore et instructore, 
et oblectatore si forte hominis sui. Qux vero hunc 
ordinem excesserunt, ea non convenire usibus 
nostris.» CorLECT. 

(15) 'Ardaretat, Fortasse rectius. ἀναπέπταται, 
* expansus est, patet, » Mox, Flor. edit. γεωργοῦσι 
παρ᾽ ἡμῖν; sed multo convenientius Pal. ms. γεω- 
ρυχοῦσι v. f. « terram fodiunt. apud nos, » nempe 
δὰ melalla damnati. SyLucnG. --- Γεωρυχοῦσι exhi- 
bent etiam mss. nostri codices. Mox, τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, Luc. 

(16) Ὑμῖν, Ἡμῖν, Bad. 


honorem ac pudorem virginitatis extendi, cum seri- 
ptum sit, Omnia mihi licent, sed non omuia expe- 
diunt. » Cortecr. 

(18) Ὑμῖν. Pal. ms. ἡμῖν, « nobis. » Sytscnc.— 
Ἧρἷν etiam habet. Bod, 

(19) Αὐτὸς τὸν £nvr. A. οἱ H. αὐτὸς τὸν ἑαυ- 
τοῦ πρότερος μεταδοὺς υἱόν " ut interpres quoque z 
«ipse prior filium suum imperlit. » SyLpURG. — 
Sed vera lectio est, αὐτοὺς τῶν ἑαυτοῦ μετι, quam 
unanimiter exhibent Nov., Reg., Bod. Est enim 
sensus, « Deus autem humanum genus ad commus 
nicationem perduxit, cum ipse prior» qu:e sua 
erant « impertiretur , suum nempe Logon omnibus 
communem subministrans, » etc. 

(20) Πάρεστι. Sic occurrit huic. objectioni C 
prianus libro citato : « Locupletem te dicis, et di- 
vitem, εἰ ulendum pulas iis, qua possidere te 
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sibi viudicent divites. Ποδ ὅσον ὁ Adsunt. mihi, 
et supersunt, eur non me fis oblectabo? » non est hu- 
manum, j& nec ad societatem pértinens. Illud autem 
magis charitatem arguit: « Adsunt mihi, cir non 
impertiar pauperibus ? » qui enim talis est, est per- 
fecius, qui hioc implevit : « Diliges proximum tüum 
sicut te ipsum δ. » IIa sunt verz deliciz, hic est 
pretiosus thesaurus. Qu:e autem fiunt in vanas cupi- 
ditates impensze, interilus non sumptus locum ob- 
tinent. Seiwd&nim Dani potestatem. usus nobis de- 
disse, véruüin: eum usque ad id, quod est necessa- 
rium: et ügum;communeni esse statuit. Absurdum 
est autem et turpe, unum laute et luxuriose vivere, 
cum multi esuriant, Quanto est enim gloriosius mul- 
tis beuefacere, quam magnifice habitare? quanto au- 
tem prudentius, in homines, quam in lapides et in 
aurum impenere? quanto autem est utilius ornatos 
liabere amicos, quam ornamenta inanima? cuinam 
autem agri tantum profucrint, quantum gratilicari ? 
Restat ergo. nobis, ut illul quoque, quod oljicitue 
dissolvamus, Quinam ergo habebunt qua sunt sum- 
]iuosa el magnifica, si omnes qu:e sunt vilia et fru- 
galia deligunt ? Homines, respondebo, si absque ulla 
veliementi affectione ei discrimine eis utamur: sin 
autem fleri non potest, ut sint omnes frugi et tem- 
yerantes, at saltem ut res necessaria suppelant, ea 
qus faeile parari. possunt, sunt persequenda: hec 
autem supervacanea longe rejicienda. ln summa ergo, 
ornamenta, velut virginalis ornatus; rejicienda sunt 
&b illis qui ipsum etiam mundum rejiciunt: oportet 
enim cas intus esse ornatas, et pulchram mulierem 
internam ostendere, In sola enim anima pulchritudo 
apparet et turpitudo : et ideo is solus, qui est vir- 
tule pralitus, vere est puleher, bonus et honestus : 
et solum quod pulchrum est et honestum, bonum 
esse statuitur. Sola aulem virtus vel per pulchrum 
corpus apparet, ei in carne efllorescit, amabilem 
temperantie ostendens speciem , quando mores, 
tanquam lux quadam, in forma resplenduerint, 
Uniuscujusque enim plantze et animalis pulehritudo 
in uniuscujusque virtute est posita. Hominis autem 
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ἃ ἀνθρώπινον, οὐδὲ χοινωνικόν. Ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον &ya- 
“πητιχὸν, « Πάρεστί μοι, διὰ τί μὴ μεταδῶ τοῖς δεο- 
μένοις ; » ὁ γὰρ τοιοῦτος τέλειος, ὁ τὸ, « ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν,» πληρώσας αὕτη 
γὰρ ἡ ἀληθὴς τρυφὴ, dj θησαυριζομένη πολυτέ- 
Asa. 'H δὲ εἰς τὰ; ματαίους (31) ἐπιθυμίας ἀνά- 
λωσις ἀπωλείας οὐ δαπάνης ἐπέχει λόγον " δέδωχε γὰρ 
ὁ Θεὸς, οἶδ᾽ ὅτι, τῆς χρήσεως ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν, 
ἀλλὰ μέχρ: τοῦ ἀναγχαίου " xal τὴν, χρῆσιν χοινὴν 
εἶναι βεθούλευται (22). Λτοπον δὲ ἔνα τρυφᾷν, πε- 
νομένων πλειόνων, Πόσῳ ( γβὲν γὰρ εὐκλεέστερον 
ποῦ πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν; πόσῳ 
δὲ συνετώτερον τοῦ εἰς λίθους xot χρυσίον τὸ εἰς ἀν- 
τα ἀναλίσχειν; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον τῶν 
ψύχων χοσμίων τὸ φίλους χεχτησθαάξ χοδμίους ; τίνα 
δὲ ἂν ἀγροὶ τοσοῦτον, ὅσον τὸ χαρίξεσθαι ὠφελήσειαν; 
Λείπεται τοίνυν ἡμῖν χἀχεῖνο ἐπιλῦσαν «b ἐπιφερό- 
μενον" Τίσιν οὖν τὰ πολυτελέτεερα, ἂν αἱρῶνται 
πάντες τὰ εὐτελέστερα; Τοῖς ἀνθρώποις (34), φὴ- 
ca: ἂν, ἐὰν χιυρὶς προσπαθείας xat διαφορᾶς χρώ- 
μεθα αὐτοῖς si δὲ ἀμήχανον πάντας σωφρονεῖν, ἀλλὰ. 
xai διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν, τὰ εὐπόριστα με- 
ταδιωχτέον, μαχρὰ τοῖς περιττοῖς τούτοις χαίρειν. 
φράσασι. Καθόλου μὲν οὖν τὰ χόσμια, ὥσπερ xopo- 
xác, ἀποσχοραχισπτέον, ὅλον χαὶ αὐτὸν παραιτου- 
μέναις τὸν χότμον᾽ χρὴ γὰρ εἶναι χοσμίας ἔνδοθεν, 
xal τὴν τῶν (35) ἔσω Ὑυναῖχα δειχνύναι: καλήν" ἐν 
μόνῃ γὰρ τῇ ψυχῇ χαταφαίνεσθαι (26) καὶ τὸ χάλλος 
καὶ τὸ αἴσχος " διὸ καὶ μόνος ὁ σπουδαῖος χαλὸς x&e 
€ γαθὸς ὄντως ἐστί, Καὶ μόνον τὸ χαλὸν ἀγαθὸν (37) 
δογματίζεται. Ἡ δὲ ἀρετὴ μόνη xai διὰ χαλοῦ τοῦ 
σώματος χαταφαίνεται, καὶ ἐπανθεῖ τῇ σαρχὶ, τὸ 
ὡραῖον τῆς σωφροσύνης ἀξιέραστον δειχνύουσα, ὅτ᾽ 
ἂν οἱονεὶ φέγγος ἐπλάμπῃ τῇ μορφῇ τὸ ἦθος " τὸ γὰρ 
ἐχάστου xal φυτοῦ xal ζώου χάλλος ἐν τῇ ἐχάστου 
ἀρετῇ εἶναι συμδέθηχεν, ᾿Ανθρώπου δὲ ἀρετὴ διχαιο- 
σύνη, χαὶ σωφροσύνη, xal ἀνδρεία, xal εὐσέθεια. 
Καλὸς ἄρα ἄνθρωπος, ὁ δίχαιος, xai σώφρων, καὶ 
συλλήρδην ὁ ἀγαθὸς, οὐχ ὁ πλούσιος, Ἤδη δὲ xal οἱ 
στρατιῶται χρυσίῳ χεχοσμῇσθαι βούλονται, οὐδὲ 
ἐχεῖνο ἀνεγνωχότες τὸ ποιητιχὸν, 
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Deus volwit. Utere, sed ad res salutares; utere, 
Sed ad bonas artes; utere, sed ad illa, quie 
Deus praecepit, que Dominus ostendit, Divitem te 
senliant pauperes, locupletem sentiant indigen- 
les. » Mis etiam consentanea scribit Ὁ, 1, Chry- 
Sosl. exiremo sermone aec, in beatum Job. CoL- 
LECT. 

(21) Ματαίους. Mazaía;, Bod., Reg. 

(32) Βεδούλευται. Forsan rectius βεδούληται, ut 
infra p. 91. SvcevnG. 

(25) Πόσῳ. Hec excerpsit auctor. e Musonii lib. 
Dec vesiimento, Ejus verba apud Stobaeum, serin, ἥν 
sic se habent: Καὶ 7o: πόσῳ μὲν εὐχλεέστερον τοῦ 
πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν ; πόσῳ δὲ 
καλοχἀγα τερον τοῦ ἀναλίσχειν εἰς ξύλα χαὶ λίθους 
τὸ εἰς ἀνθρώπους ἀναλέσχειν ; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον 
τοῦ περιβεὔλῃσθαι μεγάλην οἰκίαν τὸ κεχτῆσθαι gi- 
λους πολλούς ; ὃ περιγίνεται τῷ προθύμως εὐεργε- 
πηῦντι, Τί δ' ἂν ὄναιτό τις τηλιχοῦτον ἀπ᾽ οἰχίας με- 
Ὑέθους τε καὶ χάλλους, ἡλίχον ἀπὸ τοῦ χαρίζεσθαι 
φό)τι καὶ πολίταις bx τῶν ἐχυτοῦ ; « Alqui quanto 


preclarius est, multos beneficiis afficere. quam 
splendide habitare? Quanto etiam convenientius viro 
bono sumptus facere in hominem, quam in ligna et 
lapides? Quanto, denique, utilius, multos amicos 
possidere, quam amplam domum comparare ? quod 
contingit ei, qui. prompto animo benelicia confert. 
Quem vero tantum fructum. ceperit. quisquam ex 
amplitud:ne et pulehritudine domus , quantum per- 
ciperet liberaliter civitati et civibus e suis bonis im 
pertitus ? à ; 

(24) Τοῖς ἀνθρ. Pal. ms. brevius, τοῖς ἀνθρώποις, 
φήσαιμ᾽ ἂν quot mposmaü. SvunUnG. 

(35) Τῶν. Supervacaneum, nam τὴν ἔσω Tuvatxa 
dicere potuit, quemadmodum Apostolus τὰν ἔσω &v- 
θρωπον, Kom, vir, 22; Ephes. ii, 16. Lowthius ait, 
« Forte legendum τῇ τῶν ἔσω, et supplendum xo- 
σμιότητι. o C 

(26) Καταφαίνεσθαι. Ἡ. χαταφαίνεται, indic, 
modo. Svyreunc. 

, (277) Αγαθόν. Pal. mg. κἀγαθόν, ε etiam bonum. » 
DLM. 
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virtus est justitia, temperantia, animi magnitudo, 
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et pietas. Pulcher ergo δἰ honestus homo est, qui ju- 


stus et moderatus, et, ut summatim dicam, qui bonus est, non qui dives. Jam vero milites »& quoque 
volunt auro ornari, ut qui nec illud legerint poeticum : 


"Oc (28), xal χρυσὸν ἔχων, πόλεμον κίεν ἠδῦτε 
[χούρη 

Νηπίη. 
᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μὲν φιλοχοσμίαν, ἔχιστα ἀρετῆς ἐπι- 
μελουμένην, σώματος δὲ ἀντιποιουμένην, ἐχτραπέν- 
τὸς τοῦ φιλοχάλου περὶ τὴν χενοδοξίαν, ἄρδην ἐχθλη- 
πέον. Tà γὰρ μὴ οἰχεῖα τῷ σώματι ὡς οἰκεῖα mpoz- 
ἀπτουτα, μελέτην, eU ψεύδεσθαι xol ἔθος ἀπάτης 
ὲ rwisev* οὔτι τὸ σεμνὸν, καὶ ἄπλαστον, καὶ ví- 
πιον, ὡς ἀληθῶς, τὸ σοθαρὸν δὲ, καὶ θρυπτιχὼὴν, χαὶ 
ἀἁδροδίαιτον φαίνονσαι (39). Αἴ δὲ ἀμαυροῦσι «τὸ χἀλ- 
λὸς τὸ ἀληθινὸν μὲ πισχιάζουσαι χρυσίῳ (50), Kal οὐχ 
ἴσασι τὸ πλημμέλημα οἷόν ἔστι, δεσμὰ ἑαυταῖς περι- 
θεῖσαι osa. * χαθάπερ χαὶ παρὰ τοῖς Bap- 
δάροις (51) φασὶ δεδέσθαι τοὺς χαχούργους χρυτίῳ, 
Τούτους ἑζηλωχέναι δοχοῦτί peo: αἱ γυναῖχες τοὺς 
δεσμώτας τοὺς πλουσίονς. Ἧ γὰρ οὐχὶ χλοιὸς τὸ χρυ- 
σοῦν ἐστι περιδέραιον, καὶ οἱ στρεπτοὶ, οἵ τε χαθε- 
τῆρες (52) χαλούμενοι, ἀλύσειων ἐπέχοντες τρόπον; 
χαὶ παρὰ τοῖς 'Αττιχοῖς αὐτῷ τούτιν τῷ ὀνόματι, 
«ἀλύσεις (3), » χέχληνται. Πέδας δὲ περισφυρίους τὴν 
περὶ τοὺς πόδας ἀχοσμίαν (34) τῶν γυναιχῶν Of 
pov ἐν Συνερήξῳ προσεῖπεν" 


Ἱμάτια δια αίνοντα, καὶ πέδην ξινὰ 
Χρυσῆν. 


A Quique aurim gestans in bellum, ut stulta puella» 


Ibat. 


Üzterum ornatus quidem studium, quod virtutis 
minime curam gerit, sed corpus sibi vindicat, boui 
et honesti studio converso ad vanam gloriam, fun- 
ditus expellendum est. Quse enim corpori noa cui- 
veniunt, perinde ac si ei conveniant, adjungens men- 
dacii usum, et consuetudinem fraudis progeueravit, 
non honestatem, simplicitatem ei veram pueritiam, 
sed fastum , arrogantiam, mollitiem et. luxuriant 

p ostendens. Ist vero veram pulchritudinem obscu- 
rant, auro eam adumbrantes : nec intelligunt quan 
tum in se delictum admittunt, se innumeralilibus 
vinculis alligantes : quemadmodum dicánt apud 
barbaros, scelestos et maleficos homines auro vin- 
ciri. Captivos hos vinclosque ha diviies videntur 
mihi eemulari mulieres. Annon enim colli vinculum 
est collarium aureum, moniliaqne, et que χαθετῆ» 
ps vocantur, catenarum locum ob'inent* quin etiam 
Auica lingua eodem nomine, nempe ἁλύσεις, hoc 
est , catena? appellantur. Talares autem compedes, 
indecorum in pedibus feminarum ornanrentum vo- 
cavit Philemon in Syaephebo : 


Yilustrem amictum, compedemque, qui siet 
Auratus., 


Ὑί οὖν ἔτι ὁ χαλλωπισμὸς ὁ ζηλωτὸς, ἢ ἐθέλειν ὑμᾶς C Quid ergo est hic ἃ vobis tantopere expetitus or- 


(55), ὦ γυναῖχες, σφᾶς αὐτὰς φαίνεσθαι πεπεδημέ- 
vag; Εἰ γὰρ ἡ ὕλη τὸ ὄνειδος ὑπεχλύει, τὸ πάθος 
ἀδιάφθορον (36). Ἕμοιγ᾽ οὖν δυχοῦσιν, ἐχουσίιυς πε- 
ριπίπτουσαι δεσμοῖς, αὐχεῖν ἐπὶ συμφοραῖς πλουσίαις. 
Ἴσως δὲ καὶ ὁ ποιγτιχὸς μῦθος τοιούτους δεσμοὺς 
μοιχενομένῃ τῇ ᾿Αφροδίτῃ περιδεθλῆσθαι λέγει" 
οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ μοιχείας σύμθολον αἰνιττόμενος τὰ χό- 
ejui χρυσοῦς γὰρ εἶδε χἀχείνους Ὅμηρος τοὺς 
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(28) Ὅς. Ex Homeri IHiad. B , v. 82, ubi scriptum 
esl, πόλεμον δ᾽ ἴεν tot χούρη, Νήπιος, Mox, ix- 
χλυτέον pro ἐχδλητέον, Nov. 

39) Φαίνγουσαι. Scribe φαίνουσα ex Nov., Reg. 
50) Χρυσίῳ. Excerpta ms. τῷ χρυσέῳ. SvustRG. 
51) Παρὰ τοῖς Βαρδάροις. Teriullian., De πως 
bitu muliebri 1: « Apud Barbaros quosdam, quia 
vernaculum est aurum et copiosum, auro vinclos 
in ergastulis habent, et divitiis malos onerant, tanto 
locupletiores , quanto nocentiores. » Et De caltu 
[rmin. 20 : « Desaques et aurum ipsum, eujus vus 
loria occupat, cuidam genti ad vincula servire re- 

erunt gentilium litterz : adeo mon veritate boua 
sunt, sed raritate, ». Plutarchus, in. Erotico: Κἂν 

νωσι, χρυσαῖς, ὥσπερ bv Αἰθιοπίᾳ, πέδαις δεδέσθαι 

τιον ἢ πλούτῳ γυναικός. « Melins esse, inquit, 
aureis compedibus, ut fit in /Ethiopia, vinciri, 
quam opibus mulieris. » Vide Th. Canter., Var. 
lect. lib. t, c. 5. Cotcecr. : 

53) Καθετῆρες. Καθετὴρ apud Pollucem lib. v, 
€. 16. Isaize $1: Καὶ τοὺς μηνίσχους, xal τὸ χάθεμα. 
1n quem locum D. Basilius scribit, χάθεμα mun- 
dum muliebrem esse demissum el descendentem 
ad pectus, laxatis ac mollibus catenulis propenden- 
1; quo con(ürmatur interpretatio D. Hieronymi 


matus, nis] quod. *os velitis, v femina, videri esse 
covpedibus astrictás? Si materia. enim. probrum 
eluit, est hoc quidem vitium, quod minime interit: 
Ὁ κατα mihi quidem videntur sua sponte vinculis 
2Xigatz, de opulentis suis gloriari calamitatibus. 
Acíortasse etiam poetica fabula adulterium com- 
mittentem Venerem dicit fuisse comprehensam ejus- 
modi vinculis; nihil aliud, quam h:e ornamenta 


in eap. xví Ezechielis: « Puto. autem, inquit, χά - 
θεμα dictum ex variis gemmis in pectus mulie« 
rum monile descendens. » Theodotian vertit τὰ xa- 
θέματα, Symmachus χαλαστά, ut est apud Proco 
pium. Suidas, ᾿Αλύσεις τὰς ἀμφιδέας καλοῦσιν el 
Ἴωνες " et Favorinus docet ἅλυσιν vocari etiam ca- 

D tenam ex ferro, auro vel argento confectam. Cor. 
LECT. 

(55) "A.licerc. Eadem vox « catenas » et mulie- 
bre ornamenium significat, Pollux, lib. x, e. 59* 
Ἢ δὲ ἄλυσις οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
ποῦ γυναιχείου χότμον ὠνόμασται παρὰ ᾿Ἀριστοφψά- 
νει, Σφραγίδας, ἁλύσεις. Φιλιππίδης ξ ἔφη, ᾿Αλύσιον 
δὲ εἶχε τετταράκοντα δραχμὰς ἄγον. « Catena. ἰᾶλυ- 
σις} non modo vinculi, sed etiam muliebris mundi 
nomen est; ut apud Aristophanem: sigilla , ea- 
tema. Philippides vero inquit : Catenulam ha« 
buit, quadraginta drachmas valentem. » 

(54) Ἀκοσμέαν, Similter Terullianus, « Orna- 
tum, iüquit, quem immundum tnuliebrem dici 
convenit; » De culiu femin., lib. 1, c. 4. 

(55) ZnAetóc, 5 ἐθέλειν Op. ζηλωτὸς ἐθέλειν 

μᾶς, Nov. : 

(96) ᾿Αδιάφϑορον. Haud scio, aw rectius ἀδιάν 
«opov, inquit Sylb. Ejus conjecturam tirmat Ny 
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adulterii esse signa significans, Tila enim aurea quo- A 


que fuisse dixit Homerus. Jàm vero vel x«apertissima 
Maligni signa nequaquam pul inducere. Quem- 
admodum enim Evam serpens decepit, ita etiam mu- 
lieres alias mundus aureus, tanquam esca utens, 
serpentis figura, in probra furiose impulit; nempe 
murzenulas quasdam aureas et serpentes ad deco- 
rem effingens. Dicit itaque comicus Nicostratus, 
catenas, monilia, annulos, armillas , serpentes, peri- 
scelides, elleborum. Summa autem earum ignominia 
vinnem mundum müliebrem recensens Aristophanes 
ostendit din. Thes nophoriazusis. Adducam autem 
ipsa verba-éomlci, que importunum vestrz inso- 
lentize fastum aperte arguunt : e 


Mitre, redimicula, nitrum et arcus, 
Pumez, sirophiumy, que. post locatur funda, 
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(57) Κἀκείνγους Ὅμηρος τοὺς 0. Excerpta ms. 
χἀχείνους τοὺς δεσμοὺς Ὅμηρος. Homeri locum Ar- 
cerius eum ran rupes ni est Odyss. 6. Syr.nvnc. 

(58) Kal gar. Τὰ o. Pal. ms., inquit Sylburg. 
Eamdem lectionem exhibent etiam Nov., βοΐ, Reg. 

(59) Σμυραίνας. Non vestium hzec sunt nomina, 
sed monilium. Nam Pollux lib. t, cap. 16, inter 
mundi muliebris nomina ad ornatum brachiorum 
nuierat ὄφεις, « serpentes ἐν et legimus 1 Cantici 
cantic..: « Muriwenulas aureas faciemus tibi. » Licet 
LXX labeant ὁμοιώματα χρυσίου, non μυραίνας. 
V. editio στρεπτοῦ χρυσίου, ut adnotatum est in Ro- 
mana postrema, ubi forte legendwm | στρεπτοὺς 
χρυσίους. Nam et στρεπτούς nu Pollux. inter 
monilia, et hic Clemens ipse, quod vertit interpres 
«torques, ». Hieronymus, De laudib. Asella : « Au- 
rum colli sui, quod quidem murznulam vulgus (c 
appellat, quod scilicet metallo in virgulas lente- 
tcente qu:edam ordinis flexuositatena contexitur, 
vendidit. » Cotrecr. P 

(40) "Opere. Hesychio ὄφις est τοῦ χρυσοῦ περι- 
Θραχιόνιον. Eidem ἐλλέδορος est χόσμος γυναιχεῖος 

foc. Quin etiam Pollux inter mulierum ornamenta 
recenset ἐλλέδορην, ὄφιν et βουδάλια, lib. v, cap. 16. 

(M) Ἀποπιϊαττομέγας. Wervetus ἀποπλαττόμε- 
vog legit, dum vertit, « ad decorum confingens. » 
ϑυιβύμο. 

(43) Νικόστρατος. Nicostrati meminit Pollux 
loco citato, et ex eo quadam, quie ad ista. perti- 
nent, citat, Libro autem vij c. 22, hunc ipsum 
Aristophanis locum adnectit capiti de calceis, tan- 
quam summam ornamentorum muliebriuin , sed 
tamen in comadía Thesmophoriazusis, qui exstat, 
non reperietur, opinor, nisi forte ut ex Plautinis 
comedis, qux exstant, multa citata reperimus, 
que non sunt apud Plautum editum, aut certe £v 
ταῖς δευτέραις Θεσμοφοριαζούσαις,, quam alteram 
comediam Aristophanis citat Atheneus lib. 1, hic 
fui! a Polluce et Clemente repertus locus, nam et 
idem citatur ex primis Thesmophoriaz, pag. 628, 
certe ex utriusque collatione multa corrigi possunt: 
nos varias lectioaes tantum. notabimus, non enim 
ha sunt juste notze, sed Collectanea. Clem. χίσηριν 
Pol. χίσσηριν pumicem; C. τρυφοχαλάσστσιν; P. τρυ- 
φοχαλάσσαριν; C. ἀμπεχόνιον ; P. ἀμπεχύνη : postea 
addit Clemens τρύφημα, quod abest a libro Pollu- 
cis impresso, non a ianuscriplo, € χιθῶνα; P. xt- 
τῶνα, quod cython est Herveto, post χιτώνιον, tü- 
nicam. Sequitur apud Clementem τὰ μέγιστα δ᾽ οὐχ 
εἴρηχα τούτων εἶτα τί; διόπας. At apud Pollucem 
impress. nihil tale, verum in manuscripto quidem 
hzc τὰ μέγιστα δ' o) λέγεις αὐτῶν ταυτὶ, διόπας. 
Apparet hzc verba fuisse alterius person»: dicentis 
provcipua omissa esse, et subjicientis quie sequun- 
iur. Sic ergo verte, « Quie tandem illa? Atqui prz- 
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δεσμούς (21). Ἤδη δὲ καὶ φανερώτατα (58) τοῦ Πο- 
νηροῦ σύμβολα οὐχ αἰσχύνονται περιχείμεναι, Ὥς 
γὰρ τὴν Εὔαν ὁ ὄφις ἠπάτησεν, οὕτω δὲ xai τὰς 
ἄλλας γυναῖχας ὁ χόσμος ὁ χρυσοῦς, δελέατι προσχρώ- 
μενος τοῦ ὄφεως τῷ σχήματι, ἐξέμηνεν εἰς ὕδρεις, 
σμυραίνας (39) τινὰς καὶ ὄφεις (40) ἀποπλαττομέ- 
νας (M) εἰς εὐπρέπειαν. Λέγει γοῦν ὁ χωμιχὸς Νι- 
χόδτρατος (43), « ᾿Αλύσεις, καθετῆρας, δακτυλίους, 
βουδάλια, ὄφεις, περισχελίδας, ἐλλέθορον (45). » Πάνυ 
γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γυναικεῖον χαταλεγόμενος 
χόσμον "Ἀριστοφάνης ἐν Θεσμοςτοβιαζούσαις (M) 
ὑποδεέχνυσι. Παραθήσομαι δὲ αὐτάξιτοῦ ψιυμιχοῦ τὰς 
λέξεις, διελεγχούσας ἀχριθῶς τὸ φορτιχὸν ὑμῶν τῆς 
ἀπειραγαθίας " * ὰ 

Μίτρας ἀναδήματα, νίτρον, καὶ σιδήριον, 

Κίσηριν, στρέξιον, ἐπισθοσφεγδόνην" 


cipua ex istis non dixisti, Diopas, ete.» Post {Π 8 
“ποτὲ λέγων, illa Clementis magis integra sunt, οἱ se« 
narium ἀχατάληχτον conficiunt, CI. μολόχιον; P. μα- 
λάχιον; C. βοτρυχλιδῶνα; P. βότρυν, χλιδῶνα : forie 
βότρυν hunc eum eo, quod Cyprianus botronatumr 
appellat, non male junxeris : sunt hzec genera ar- 
millarum et dextralium : lib. De habitu virginum 
vide. C. ἀμφιλέας; P. ἀμφιδέας, redimicula; C. xa- 
παπλάσματα; P. χαταπετάσματα, manuscriptus au- 
tem deficit ab impresso, stat ἃ Clemente, ut et in 
hoe; C. ὀλίσδους; P. ὀλίσχους; C. ὑποθερίδας, Mer- 
veto ventilabra ; P. ὑποδέρεις, forte ὑποδερίδες, 
monile intelligit quod colum ambit. Posiremum 
uterque. ἐλιχτῆρας appellat, id est « inaures. » 
Correcr. 2 

(45) 'E.1£Ccpor. A. suspicatur. legendum ἔλλό- 
θιον, quippe quod et ipsum in Bos em orna- 
mentis sil. Sed eum et Pal. manuscr. ἐλέθο, 
liabet, (ità enim scriptum est, uno), catalogus iste 
muliebris ornatus ve industria comico joco clausus 
videlur : uL sensus sit, postquam omnibus illis 
ornamentis instruct» sunl mulieres, helleborum 
eis esse propinandum, cujus potu caput illarum 
2 vesano isto ornatus studio relevetur. Aristophanis 
locus, qui sequitur, in vulgatis Thesmophortazusis 
editionibus non reperitur, nee item in Ecclesiazusis 
aut Lysisirata ; sparsim. tamen aliqua ornamento 
rum istorum nomina ibi leguntur. Unde suspicetur 
aliquis, vulgatam editionem ejus fabule non esse 
integram, sed fieri potest, ut e primis Thesmopho- 
riazusis hac deprompta sint : quarum mentio infra 
967. : Versus. eodem modo distincti in Pal. ma- 
nuscr., sed metro passim luxato. Nomenclatura 
ipsa, in Indice, ubi suspecta est, examinabitur. 
Swtnunc. 

(M) Ἀριστοφάνης ἐν Θεσμ. Sunt illa non ex 
Θεσμοφοριαζούσαις posterioribus, sed prioribus. 
Qua enim hodie exstant, posteriorum titulo cen- 
senda sunt, Sic et Nezé.ac fuere πρῶται et δεύ- 
z:pat, ul refert Scholiastes vetus in. Προθεωρίᾳ 
Νεφελῶν. Caterum Salmasius hos Aristophanis 
versus ex Clemente ac Polluce hoc. modo restituit 
nc digessit in suis Ezercitationibus Plinianis ad 
Julii Solini Polyhistoria, p. 1148: 


Evpór, κάτοπτρον, VraA(6a, κηρωτὴν, víirpor, 
Ilposéquov, ὀχϑοίδους, μίτρας, ἀναδήματα, 
Ἄγχουσα, δλεῦρον τὸν βαθὺν, γιμμύθιον, 
Μύρον, κίσσηριν, στρόφιον, ἐπισϑοσφενδόνην, 
Ká.lvppa, φῦκος, περιδέραια, ὑπογράμματα, 
Τρυφοχαλάσιριν, &AA£Copor, κεκρύφαμον, 
Ζῶσμ', ἀμπεχόνην, acp E 


anu, xapugéc, ξύστιξα, 
Χιτῶνα, βάραθρον, ἔγκυκιον κομμώτριον, 

* Τὰ μέγιστα δ᾽ οὐκ εἴρηκα τούτων. B. 'AAdà ci; 
A. "Erepá γ᾽ ὅσ᾽ οὐδεὶς μγημογεύσειεν ποῖε, 


Ea , 


᾿υπισθοχάλυμμα, gvxoc, περιδέῤῥεα (A5)* 
"Υπογράμματα, τρυφοχαϊάσισιν, κεχρύφαλον" 
Ζῶμα, ἀμπεχόνιον, τρύξημα παρυφές " 
Evccióa, χιτῶγα, βάραθρον, — € 
γιοῦ. 
Τὰ μέγιστα δ᾽ οὐκ εἴρηκα τούτων" Εἶτα τί; 


Δίοπας, διάλιθον, πιάστρει, μοιϊόχιον 

Βοτρυχιιδῶνα, περόνας, ἀμριλέας * 

"Oppove, πέδας, σφραγίδας, decere, 

Δακτυίους, καταπλάσματα (M6), πομφόλυγας" 

Ἀποδέσμους, ἐμίσδους, σάρδια, ὑποθερίδας, 
[ἐιχεῆρας (41). 


Ἐγὼ μὲν ἔχαμον χαὶ ἄχθομαι λέγων τὸ πλῆθος τῶν 
χοσμίων" τὰς δὲ xdi θαυμάζειν ἔπεισί μοι, ὡς ἄρα 
οὐκ ἀποχναίονται, τοσοῦτον ἄχθος βαστάζουσαι. "f 
τῆς κενῆς πολυπραγμοσύνης ! "D τῆς υαταίας δοξο- 
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|Oo"w.0 
Et posterius operculum, fucus, torques, 
Componendorum oculorum instrumenta , vestia 

[ (inea, vitia, 

Zona, instita, praetexta delicata, 
Mulititia, cithon, barathrum, encyclos tumca,— : 
Que sunt autem horum non dizi maxima, 

B. Quid insuper? 
A. Inaures, gemma, plastra, molochiou 
Reino fibula, amphilec. 
9& Monilia, pedicas, sigilla, catene, 
Annulí, cataplasmata, ampullee, . 
Capitis ligamtna, olisbi, sardia, ventilabra, eli- 
|cteres. 


91 Ezo quidem defessus sum, et indignor, dicendo 
τοι earum ornameutorum multitudinem : mihi au- 
lem subit admirari, quod non enecentur, dur tatt- 
tum onus bajulant. O curam. valde iranem! Ὁ va- 


μανίας ! "Exy£ousty ἑταιρικῶς τὸν πλοῦτον εἰς ὄνει- B nam et insanam gloriz cupiditatem! Ritu meretri- 


δὸς xai τοῦ Θεοῦ τὰ boptuaza ἀπειροχκαλίᾳ παρα- 
χαράττουσι, ζηλοῦσαι (48) τοῦ Πονηροῦ τὴν τέχνην. 
Σαφῶς δὲ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τὸν πλούσιον, 
πὸν θησαυρίζοντα εἰς τὰς ἀποθήχας, καὶ πρὸς ἑαυ- 
4b) λέγοντα, « Ἔχεις (49) ἀγαθὰ πολλὰ, ἀποχείμενσ 
εἰς ἔτη πολλά" φάγε, πῖε, εὐφραίνου " » ἄφρονα χέχλη- 
xiv* € ταύτῃ γὰρ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν aou παραλαμ- 
θάνουσιν" ἃ οὖν ἡτοίμασας, τίνος γένηται; ν Ἀπελ- 
λῆς ὁ ζωγράφος, θεασάμενός τινα τῶν μαθητῶν Ἐλέ- 
νὴν ὀνόματι πολύχρυσον γράψαντα" «Ὦ μειράχιον, d- 
πεν, μὴ δυνάμενος γράψαι χαλὴν, πλουσίαν πεποίη- 
xag.» Τοιαῦται τοῖνυν ᾿Ελέναι αἱ νῦν εἰσι γυναῖχες, οὗ 
χαλαὶ γνησίως, πεπλασμέναι δὲ πλουσίως. Ταύταις 
προφητεύει διὰ τοῦ Σοφονίον τὸ Πνεῦμα " « Καὶ τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνη- 
ται (30) ἐξελέσθα: αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου. » 
Tai; δὲ ὑπὸ Χριστοῦ παιδαγωγουμένα:ς οὐ χρυσίῳ 
χοσμεῖσῆαι προσήχει, ἀλλὰ τῷ Δόγῳ, δι᾽ οὗ μόνου 
χαταφαίνεται τὸ χρυσίον. Μαχάριοι μέντ᾽ ἂν ἦσαν 
οἱ παλαιοὶ τῶν 'E6palow, εἰ περιελόμενοι τὸν χόσμον 
τῶν γυναιχῶν, ἔῤῥιψαν, T| ἐχώνευσαν μόνον "νυνὶ δὲ 
εἰς βοῦν χρυσοχοήσαντες, χαὶ τούτῳ εἰδωλολατρήσαν- 
τες, αὑτοὶ μὲν οὖν (51) οὐχ ὥναντο οὔτε τῆς τέχνης, 
οὔτε τῆς ἐπιδολῆς " ἐδίδαξαν CE ἡμῶν τὰς γυναῖχας τυ- 
πιχώτατα χοσμίων ἀπεσχίσθαι. Τὸ γοῦν ἐχπορνεῦσαν 
τῆς ἐπιθυμίας εἰς χρυσίον εἴδωλον γίνεται, βασανιζό- 
μένον πυρί" ᾧ μόνῳ τηρεῖται τρυφὴν χαθάπερ εἴ- 


cio opes effundunt in probra ac dedecora, suaque 
improba et arroganti stoliditate Dei dona corrum- 
punt et adulterant, artem Mali imitantes. Dominus 
autem in Evangelio eum divitem, qui in horreis re- 
condebat, et apud se dicebat: « Habes multa bona 
in multos annos reposita, comede : bibe, Letare, » 
aperte « stultum » vocavit: « hac » erim « nocte 
animam tuam accipiunt: quie ergo parasti, cujus 
erunt ^?» Apelles pictor, cum vidisset quemdam ex 
suis di.cipulis pinxisse Helenam multo auro erna- 
tam : «0 adolescens, inquit, cum non posses pingere 
pulebram, fecisti divitem.» Tales sunt Helenz, quae 
nunc sunt mulieres, non vere pulchrz, sed multis 
eflicize et ornate divitiis. Eis pradicit Spiritus per 
Sophoniam , « argentum et aurum ipsarum non 
posse eas eximere in die irze Domini ^. » Eis au- 
tem, qui 3 Pzedagogo- Christo erudiuntur, non auro, 
sed Logo exornari convenit, per quod solum ap- 
paret aurum. Beati quidem fuissent lHebrzi veteres, 
si mundum mulierum cum abstulerunt, abjecis- 
sent, vel solummodo fudissent : nunc autem cum 
aureum bovem conflassent, et in eo aderando idolo- 
latriie. peccatum admisissent, ipsi quidem nec ex 
arte, nec ex suo instituto commodi quidquam cepe- 
runt, expressissima autem figura nostras mulieres 
docuerunt, ut ab ornamentis abstineant, Quie ita- 
que cupiditas in aurum fornicatur, fit idolum, cum 


1. 9g P. 216 ED. POTTER. 210 ED. PARIS. ὁ Luc. xu, 19, 20. ^ Sophon. 1, 18. 


Διόπας, Cuidiücr, xAderpa, μαλάκιον, Pep vr, 
Χαιδῶνα, περόνας, ἀμφιδέας, ὅρμους, πὶ δας, 
Σρραγῖδας, ἀϊύσεις, CaxcvAiove, xaraaetá- 
TM oris 
IlougéAvyac, ἀποδέσμους, ὀλίσξους, σάρδια, 
Ὑκεδερίδας, εἰλικτῆρας, ἀν. οὐδ᾽ ür Ayr 
[4££atc. 
Porro de singulis vocibus conf. Index Gr:ecus , ut 
étiam note in Jul. Pollucis lib. vit, cap. 22 edit. 
Amsteledam., nos enim iis hoc loco diutius immo- 
rari instituti nostri ratio haud patitur. 

(45) Περιδέῤῥεα, Scribe περιδέραια ex Nov. vel 
περιδέῤῥαια ex Reg. et Bod., ut supra. Dein, ἀμπε- 
χόνιον, Wbid. Paulo post, βοστρυχλιδῶνα, Nov. 

(46) KarazAdc para. Forte χλταπάσματα. Paulo 
ante, nescio an δέπας rectius sit, quam διόπας. Pal. 
"ms, διόπας. Μολόχιον Phavorino est μολούγεῶν, SYLD, 


D 


4T) Ἐλιχτῆρας. "Egwetoag, Now., Bod., Reg. 

48) Ζηοῦσαι. Ha Tertullianus, De cultu fem. 5: 
« Reprehendunt enim cum emendant, cum adjiciunt, 
utique ab adversario artifice sumentes additamenta 
ista, id est a diabolo, Nam quis corpus monstraret 
mutare, nisi qui et hominis spiritum malitia trans- 
figuravit?» ltem : « De adversario ejus, in cujus 
manu sit aliquid usui, postulare, transgressic est, 
Christianus ἃ Malo adjuvabitur? nescio an hoe 
nomen ci perseveret. » Vide adnotat. CorLgcT. 

(49) Ἔχεις. We διὰ μνήμης recitare yidetur 
auctor. " K : 

(50) Δύνηται. Δύνη, Nov. 

(51) Obr. Additum ex Pal. ms. Mox. pro ἀπε- 
σχίσθαι lortasse. convenientius ἀποσχέσθαι, « absti- 
ncre, » inquit Sylburg.: ἀπεσχῆσθαι, Nov. 
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igne examinatur; cui quidem soli reservantur deli- A διολον, οὐκ ἀλήθεια. Ἐντεῦθεν ὀνειδίζων ὁ Λόγος διὰ 


cie, ul quz sint simulacrum, non veritas, Hinc 
Logos per prophetam Hebrzos probris insectans : 
« Argentea. et aurea, inquit, fecerunt Baal s, » 
ornamenta scilicet. Et aperte comminans. « Et vin- 
dicabo, inquit, super ipsam dies Baalim, in qui- 
bus ei sacrificavit, et inaures ci apposuit, el 
torques suos. » Et ornatus causam subjungit, di- 
cens: « Et ambulavit post amatores suos, mei au- 
tem oblita est, dicit Dominus.» j« Cum ipso ergo 
improbo sophistze , diabolo scilicet, nugas has reji- 
cientes, ne sinl hujus meretricii ornatus participes, 
nec per speciosum pretextuni , idololatrie crimen 
admitiant, Admodum ergo pulchre dixit beatus 
Paulus: « Mulieres, inquit, similiter non in pli- 
caturis, vel auro, vel margaritis, vel veste sum- 
piuosa, sed, quod decet mulieres profltentes pieta- 
tem, per bona opera seipsas ornantes *. » Etenim 
jure ab his ornatum abesse jubet. Si sunt enim 
pulchre, suflicit natura : non contendat ars contra 
naturam ; hoc est, fraus minime litiget cum veri- 
tate, Sin autem Sunt natura turpes, ex iis, qux sibi 
applicant, quod non habent, arguunt, Eas ergo, 
quie Christo serviunt, frugalitatem convenit ample- 
cti, Frugalitas enim revera curam gerit sauctitatis, 
ut que ea, quz redundant, exzequet, et e quibus- 
libet eum, qui ex supervacaneis capitur, usum per- 
cipiat. Quod enim frugale est, ut ipsum etiam no« 
men indicat, uon eminet, neque ulla in re in mo« 
lem assurgit auL intumescit, sed est universum 
planum, lene, zequale, et miniine superfluum, et ea 
de causa sufliciens, Est. autem sufficientia, habitus 
quidam, qui ad suum finem pervenit, ita ut neque 
quid desit, neque redundet. Eorum autem mater 
est justitia; nutrix autem, virtus ea, qux Grzece 
dicitur αὐτάρχεια, qua est per quam contenti. su- 
mus : ea igitur est habitus iis, quibus aportet, con- 
tentus, et qui per se ea praebet, qua ad beatam vi 
iam conferunt, Bit ergo in vestrarum manuum 
carpis sanctus ornatus, nempe facilis ad largien- 
dum communicatio, et familie administrand:ze ope- 
ra. « Qui enim dat pauperi, feeneratur Deo 4 ; ; Et, 
* Manus forlium ditescunt *, » Fortes vocat eos, 
qui pecunias contemnunt, et qui sunt ad communi- 
candum et largiendum faciles. In pedibus autem 


x& B. 941 ED. POTTER, 211 ED. PARIS, ^ Osee 
17, *Prov. x, ἡ. 


(53) Ἐν alc àx£0. Vulg. Bibl. ἐπέθυσαν αὐτοῖς. 
Mox, ἐνώτια αὐτῆς. A. SyLbCno.— Corrigendum ex 
LXX: ἐν αἷς ἐπέθυεν αὑτοῖς, et vertendum : « In 
quibus eis sacrificabat et ornabatur inauribus suis, 
εἰ apponebat lorques suos. » Sacrilicabat Baalim, 
id est 4 falsis diis. » CottEcr. 

(55) Πέτρος. Διὰ priu recitat I Tim. i, 9, 10. 

(54) Ὃ μὴ ἔχ. "À μὴ Ey. Nov. Mox, xopi;opé- 
γὴν yp. lbid. 

(55) Τυποῦται. W. e. « exprimitur, effingitur : » 
quod nihil ad auctoris sensum. Scribe, una littera 
imulata, τυφοῦται, « inllatur: » quod optime sequi- 
tur ὀγχοῦται. 

(96) Tot. Τι Bod., Reg. Mox, scribe δι' αὐτῆς, 


", 8. 


τοῦ προφήτου τοὺς Ἑδραίους, « "Apyup xo χρυσᾶ, 
φησὶν, ἐποίησαν τῇ Βάαλ" » χόσμια δηλονότι " «καὶ 
ἐναργέστατα ἐπαπειλῶν, « Καὶ ἐχδιχήσω, λέγει, ἐπ᾿ 
αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ, ἐν αἷς ἐ πέθυσαν (52)a5- 
τῇ, καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια ἑαυτῆς, καὶ τὰ χαθόρμισ, 
αὐτῆς. » Καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ χοσμήματος ἐπήγαγεν, ci- 
mv * « Καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς" ἐμοῦ 
δὲ ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. » ᾿Αποθέμενοι τοίνυν τοὺς 
λήρους αὐτῷ πονηρῷ σοφιστῇ, τοῦ ἑταιριχοῦ τούτου 
μὴ μετεχόντων χαλλωπισμοῦ, μηδὲ εἰδωλολατρούντων 
διὰ παραπετάτματος εὑπρεποῦς. Πάνυ γοῦν θαυμα- 
eiu; ὁ Πέτρος (59) ὁ μαχάριος, « Γυναΐῖχας, φησὶν, 
ὡσαύτως μὴ ἐν πλέγμασιν, ἣ χρυσῷ, f; μαργαρί- 
καις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γυναιξὶν 
ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν, δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν σφᾶς 
Β αὑτὰς χυσμουσῶν. ν Καὶ γὰρ εἰκότως ἀπεῖναι αὐτῶν 
τὸν χαλλωπισμὸν χελεύξι" εἰ μὲν γὰρ καλαὶ εἶεν, 
ἀπόχρη ἡ φύαις, μὴ φιλονεικείτω ἢ τέχνη πρὸς τὴν 
φύσιν" τουτέστιν, ἀπάτη ἀληθείᾳ μὴ ἐριζέτω - εἰ 
αἰσχραὶ φύσει, ἐλέγχουσιν ἐξ ὧν προσάπτουσιν ὃ 
ἔχουσιν (54). Προσήχει τοίνυν λιτότητα ἀσπάζεσθαι" 
τὰς Χριστῷ λατρενούσας. Τῷ ὄντι γὰρ ἡ λιτότης 
ἁγιωσύνης προμηθεῖται, ἐξισοῦσα τὰς πλεονεξίας, 
xai διὰ τῶν τυχόντων τὴν ἀπὸ τῶν περιττῶν χομι- 
ζομένη χρείαν. Τὸ γὰρ λιτὸν, f, καὶ τοὔνομα ἐμφαίνει, 
οὐχ ἐξέχει, οὐδὲ χατά τι ὀγχοῦται, fj τυποῦται (53) * 
ὁμαλὸν δὲ ὅλον, xal λεῖον, wai ἴσον, xal ἀπέριττον, 
xai ταύτῃ ἱχανόν ἐστιν. Ἱχανότης δὲ ἕξις ἀστὶν ἐξι- 
χνουμένη πρὸς τὸ οἰχεῖον πέρας ἀνελλιπῶς καὶ ἀπε- 
ρίττως. Μήτηρ δὲ αὐτῶν ἡ διχαιοσύνη τιθήνη δὲ ἃ 
« ἡ αὐτάρχεια" » αὕτη γοῦν τοι (50) ἕξις ἐστὶν ἀρχου- 
μένη οἷς δεῖ, καὶ δι᾿ αὐτῆς ποριστιχὴ τῶν πρὸς τὸν 
μαχάριον συντελούντων βίον. Ἔστω οὖν ἐπὶ μὲν 
χαρποῖς τῶν χειρῶν ὑμῶν κόσμος ἅγιος, εὐμετάδοτος 
χοινωνία, χαὶ ἔργα οἰχουρίας. « Ὃ γὰρ (57) διδοὺς 
πτωχῷ δανείζει Θεῷ "ν καὶ, « Χεῖρες ἀνδρείων πλου- 
τίζουσιν » ἀνδρείως (58). Τοὺς χαταφρονοῦντας γρη- 
μάτων, xal περὶ τὰς μεταδόσεις εὐχόλους εἴρηχεν. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ποδῶν ἡ &oxvoc πρὸς εὐποιίαν ἑτοιμόττς 
ἐπιφαινέσθω, xal ἡ πρὸς δικαιοσύνην ὁδοιπορία. 
Καθετῆρες δὲ xai περιδέῤῥεα (59) αἰδὼς xal σω- 
φροσύνη εἰσίν" τοιούτους ὅρμους χρυσοχοεῖ ὁ Θεός. 
τ Μαχάριος ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφίαν, xa θνητὸς, 
Ὁ ὅς οἷδε (00) φρόνησιν, » διὰ Σολομῶντος τὸ Πνεῦμα 


νά, 15, € I Tim. κι, 9,10. 4 Prov. xix, 


« per se. » 

(97) 'O γάρ. Δανείζει Θεῷ, ὁ ἐλεῶν πτωχόν. 
Prov, xix, 17. 

(58) Πιιουτίζουσιν ἀνδρείως. ᾿Ἀνδρείως abest a 
νας. Bill. Scribendum πλουτίζουσιν. ᾿Ανδρείους, 
ποὺς xat. Quod in Latina versione expressum est. 
Nam ἀνδρείους ad ea, que sequuntur, referri debet. 
Porro in Nov. super ὡς finalem hujus vocis sylla- 
bam aliquis ouc scripsit. 

(59) Περιδέῤῥεα. Scribe περιδέραια ex Nov., vel 
περιδέῤῥαια ex Bol., Heg., ut superius. 

(00) Οἶδε. Elàs Proverb. Οἷδε ropositum e Pal. 
ms; SrLBURG. — Consentiunt. nostri codices. Supra 
p. 96, pro eodem est εὗρες, inquit Sylburg. 
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λέγει" εΚρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορευθῆνα: (61) ἢ 
χρυσίου xaX ἀργυρίου θησαυρούς " τιμιωτέρα δέ ἔστι 
λίθων πολυτελῶν" » αὕτη γὰρ ἡ ἀληθινὴ εὐχοσμία. 
Τὰ δὲ ὦτα (03) αὑταῖς παρὰ φύσιν μὲ τιτράσθω (65), 
εἰς ἀπάρτησιν ἐλλοδίων xai πλάττρων" οὔτε γὰρ 
θέμις βιάζεσθαι τὴν φύσιν, παρ᾽ ὃ βεθούληται " οὔτε 
μὴν ἄλλος ἀμείνων ἂν εἴτ τῶν ὥτων χόσμος, εἰς τοὺς 
κατὰ φύσιν τῆς ἀχοῆς χαταδαΐνων πόρους, χαττηχὴ- 
σεως ἀληθοῦς. Ὀφθαλμοὶ (64) δὲ ὑπαληλίμμ' 
Λόγῳ, καὶ ὦτα εἰς αἴσθησιν διατετρημένα, 
ἀχουστὴν xai ἁγίων ἐ Ἢν παρασχευάζουσι, 
χνύντος ὡς ἀληθῶς τοῦ Λόγου τὸ χάλλος τὸ ἀληθι- 
νὸν, «D ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν (63), οὐδὲ οὖς ἔχουσε 
πρότερον. » 


πόπτ 


PJEDAGOGI LIB. HI. 
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4 appareat impigra alacritas ad benefaciendum, et in - 
gressus ad justitiam, "Torques autem et collaria sunt 
pudor et modestia : talia Deus fundit monilia. « Bea- 
tus homo qui invenit sapientiam, et mortalis qui vi- 
dit prudentiam.» dicit Spiritus perSalomonem. « Ejus 
enim est melior mercatura, quam thesauri auri et 
argenti : est autem pretiosis gemmis pretiosior ἃ ; » 
hiec est enim verum. ornamentum, Eis autem ne 
perforentur aures r&przeter naturam, ut aurez ab eis 
inaures pendeant: neque enim fas est vim afferre 
naturz prater id quod voluit. Nec alius fuerit me- 
lior aurium ornatus, descendens per meatus, qui 
sunt secundum naluram , quam vera catechesis , 
hoc cst, qui per auditum suscipitur institutio. 


Oculi autem Logo inuncti, et aures ad sensum perforate, divinarum rerum auditorem et sanctarum 
rerum contemplatorem efficiunt, ipso Logo vere veram ostendente pulchritudinem, quam « oculus non 


vidit, nec auris prius audivit ^. » 
yk P. 248-249 ED. POTTER, 212-215 ED. PARIS. 


(61) "Eusopevü rat. Ἐμπορεύεσθαι Prov.; ἐμπο- 

υθῆνα: Nov. 

(62) Τὰ δὲ ὦτα, Tertullianus, De cultu fem. 10: 
« Scrupulosa Deus auribus vulnera intulit, et tanti 
habuit vexationem operis sui, et cruciatus infantia 
tum primum dolentis, ut ex illis ad ferrum nati 
corporis (forte ferruminati, στομωθέντος) vicatri- 
cibus grana nescio qua penderent. » Cyprianus, De 
disciplina εἰ hab. virg. magistrum sequitur : « An 
vulnera inferri auribus Deus voluit, quibus inno- 
cens adhuc infantia, et mali secularis ignara cru- 
cietur; ut postea ex illis cicatricibus el cavernis 
pretiosa grana dependeant, gravia elsi non suo 
pondere, mercium quantitate? » Inaures. autem 
exprimit duplici voce πλάστρων xai ἑλλοδίων,, nam 
Aobóg est. ima auricule pars, quam Glossarium 
lamnam appellat. Paulo post, « descendens ad 
meatus, qui sunt : » Griece erat εἰς τοὺς χατὰ φύσιν 
πῆς ἀχοῆς mópou;" «ad naturales auditus meatus. » 
Cotrgcr. 

(65) Τιτράσθω M. mavult τετρήσθω, « perfora- 
Lum esto. » Luxum veru hunc suspensarüum ex. au- 
ribus gemmarum taxat eiiam Plinius in. proonio 
lib. xi, et Seneca, De vita beata c. 17. Svi.nunc. 

(64) 'Og0aAyol. Tertull, De habitu mulier. : 
«Et medicamenta ex fuco, quibus lanz (« male » alii? 


^ Prov. τ, 15, 14, 45... b E Cor. n, 9. 


V colorantür : et. illum ipsum, inquam, pulverem, 
quo oculorum exordia producuntur. » ltem, lib. De 
culim. fem.: «n illum etenim. delinquunt, quie 
cutem medicaminibus ungunt, genas rubore macu- 
lant, oculos fuligine collinunt. » Cyprianus, De 
disciplina et hab, virg : « llli oculos. circumducto 
nigrore fucare, et genas mendacio ruboris inlicere 
docuerunt. » lia Hieronymus, De viduitate ad Fu- 
riam, orbes stibio fuliginatos dixit. Erat stibium 
spumz nitentis lapis, cujus praecipua vis ad dilatan- 
dos oculos. Grieci πλατυόφθαλμον appellant, Porro 
hane cohortationem. concludit haud aliter ac Cle- 
mens, ilem Tertullianus, De cultu fem. : « Prodite 
vos jam medicamentis et ornamentis exstructae 
apostolorum , sumentes de simplicitdte candorem, 
de pudicitia ruborem, depicte oculos verecundia, 
ct spiritus taciturnitale, inserentes in aures ser- 
monem Dei, adnectentes cervicibus jugum Christi, » 
CorrrcT. 

(65) El&ev. Ol: Bod., Heg. Mox, xal οὗς οὐκ 
x23. 1 Cor. νι, 9. Post finem libri sequitur, colo- 
pe loco, Κλήμεντος Παιδαγωγοῦ τῶν εἰς «pla τὸ 

ὕτερον, Bod., ἔΐορ. Dein libri pem) principio, 
Λόγος τρίτος., Nov., Bod., Reg. Eumdem titulum 
exstare in Pal. ms. refert Sylburg. 


[^ 


CAPITULA LIBRI TERTII. 


α΄. Περὶ toU κάλλους τοῦ ἀ.Ἰηθινοῦ. 

β΄. Ὅτι οὐ χρὴ κα.λἰωπίζεσθαι. 

Y- Πρὸς τοὺς καϊλωπιζομένους τῶν ἀνδρῶν. 
Τίσι συνδιατριπτέον. 
Πῶς περὶ τὰ λουτρὰ ἀναστρεπτέον. 

, Ὅτι μόνος πλούσιος ὁ Χριστιανός. 

Ὅτι καλὸν ἐρόδιον Χριστιαγῷ ἡ εὐτέλεια. 

΄. Ὅτι αἱ εἰχόνες καὶ τὰ ὑποδείγματα μέγιστον 

. μέρος τῆς ὀρθῆς εἰσι διδασκαλίας. 

V. Τίνος £rexsv τὸ ἰουτρὺν παραϊηπτέον. 

V. Ὅτι καὶ γυμγώσια ἐκχριτέον τοῖς κατὰ Adyor 
βιοῦσιν. 

wr. Ἑπιδρομὴ κεξα.λαιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 


ιβ. ἙἘπιδρομὴ κερααιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου 
βίου" ὅσαι τῶν ἁγίων Γραρῶν χαραχτηρίζουσαι 
τὸν τῶν Χριστιανῶν βίον. 


Parnot, Gn. Ὑ1Π|. 


D 1. De vera pulchritudine. 

2. Quod non sit cultu utendum. 

$. Adversus viros qui formam colunt. 

4. Cum quibus habenda sit consuetudo, 

5. Quomodo in balneis se gerere oporteat, 

6. Quod solus Christianus sit dives. 

7. Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas, 

8. Quod similitudines et exempla sint recie doctrina 
pars marima. 

9. Quanam de causa sit balneum accedendum. 

1U, Quod exercitia quoque sint eligenda iis qui vitam 
agunt ralioni consentancam. 

1. Compendiosa optima vite pertractatio. 

19. Brevis optime vitm similiter pertraciatio : et 
quoi loca Scripture sancte vitam Christianota:a 
&escribant. 
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92 CAP. I. 


De vera pulchritudine. 


Est ergo, ut videtur, disciplinarum omnium pul- 
cherrima et maxima, se ipsum nosse; si quis enim 
se ipsum norit, Deum cognoscet. Quod si Deum 
cognoscat, ei assimilabitur, non aurum gestans, 
nec talarem vestem fereus, sed benefaciens, et quam 
paucissimis fleri poterit indigens. Solus autem Deus 
nulla re omnino indiget, et maxime quidem gaudet, 
quando videt mentes nostras ornatu mundas ; deinde 
et eo, qui casta corporis veste, nempe temperantia, 
indutus est. Cum sit itaque anima triplex : intelli- 
gentia, quz ratiocinandi facultas appellatur, inter- 
nus homo est, qui huic liomini, qui videtur, im- 
perat: eum ipsum autem alioqui Deus agit. Illa 
pars, quam ire tribuunt, quz est fera et immanis, 
haud ita procul a furore habitat. In varias autem 
formas se mutat, quz tertia est, cupiditas, quae 
plus quam Proteus, marinus d:emon varius, nunc 
hane, nunc illam, nunc aliam figuram suscipit, et 
ad libidines, stupra et adulteria allicit : 


E Efficiturque leo primum, cui mazima barba est : 


et dum ornatum adhuc retinet, virum esse, barb:e 
pili ostendunt. 


Sed post illa draco, vel pardus, sus quoque magnus : 


Jam prolapsum esse vides nimium cultus studium 
ad intemperantiam. Non amplius forti ferzs similis C 
esse homo videtur, sed 


Humida lympha, et ramis sublimibus arbos : 


Effunduntur affeclus, erumpunt aqua instar volu- 
ptates, flaccescit pulehritudo, ct citius quam folia 
humi decidit, quando contra illam amatorize libidi- 
mis procelle flant; eliam priusquam venerit au- 
tumnus, marcescit et interit, Omnia enim fit cupi- 
ditas, et omnia effingit, et vult. fucum facere, ut 
occultet hominem : homo autem ille, cui Logos co- 
habitat, non variatur, non fingitur, formam habet 
Logi, Deo assimilatur, pulcher est, non ut pulcher 
videatur se exornat, vera est pulchritudo; est enim 
Deus:Deus autem ille fit homo, quoniam Deus 
vult. Recte ergo dixit Heraclitus : « llomines dii, dii 


y« P. 250-251 ED. POTTER, 214-215 ED. PARIS. 


(66) Θεόν. Conf. 1 Joan. tt, 2. 

(67) 'O.leyie tr. Crates. Thebanus, in Epistola 
ud Hermippum, ᾿Ασχεῖτε ὀλίγον δεηθῆναι. Τοῦτο γὰρ 
ἐγγυτάτω θεῶν. « In eo vos exercele, uL paucis re- 
bus indigeatis. Sicenim ad deos maxire accedetis.» 

Cottscr. . 

(08) Ἀνεγδεής. Sic infra, Strom. ἡ : ᾿Ανενδεὲς 
μὲν γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἀπαθές. Philo, lib. De fortitu- 
dine : Ἔτι γὰρ ὁ Θεὸς ἀνεπιδεὴς, οὐδενὸς χρήζων, 
ἀλλ᾽ αὑτὸς αὐταρχέστατος ἑαυτῷ, 

(69) Τριγεγοῦς. Platonica anima divisio, De re- 
pub. lib, ix, p. 735, et alibi non semel, Justinus 
M., Cohort. ad. Gracos, p. 9T, edit, oon: ἐπλάτων 

ἂν γὰρ τριμερῇ αὐτὴν εἶναί φησι’ xai τὸ μὲν λογι- 
δ τ Τρ εκ θυμιχὴν, τὸ δὲ ἐπιθυμητιχὴὸν εἶναι 
^ivet, «Plato. wes aniure partes esse ait, rationis, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A 


AOTOZ TPITO. 


ΚΕΦ. Δ΄. 
Περὶ τοῦ κάλλους τοῦ ἀληθινοῦ. 

"Hw ἄρα, ὡς ἔοιχε, πάντων μέγιστον μαθημάτων 
τὸ γνῶναι αὑτόν" ἑαυτὴν γάρ τις ἐὰν γγῴη, Θεὸν 
εἴσεται" Θεὸν (06) δὲ εἰδὼς, ἐξομοιωθήσεται Θεῷ" οὐ 
χρυσοφορῶν, οὐδὲ ποδηροφορῶν, ἀλλὰ ἀγαθοεργῶν, 
xai ὅτι μάλιστα ὀλιγίστων (01) δεόμενος. 'Ἄνεν- 
δεὴς (08) δὲ μόνος ὁ Θεὸς, καὶ χαίρει μάλιστα μὲν 
χαθαρεύοντας ἡμᾶς ὁρῶν τῷ τῆς διανοίας χόσμῳ" 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῷ τοῦ σώματος ἁγνὴν στολὴν, σωφρο- 
σύνην, περιθεδλη μένῳ, Τριγενοῦς (09) οὖν ὑπαρχού- 
σὴς τῆς Ψυχῆς, τὸ νοερὸν, ὃ δὴ λογιστιχὸν χαλεῖται, 
ὁ ἄνθρωπός ἔστιν ὁ ἔνδον, ὁ τοῦ φαινομένου τοῦδε 
ἄρχων ἀνθρώπου" αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ἄλλως ἄγει ὁ 
Θεός (70). Τὸ δὲ θυμιχὸν, θηριῶδες ὃν, πλησίον 
μανίας οἰχεῖ. ἸΙολύμορφον δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὴὸν xal 
τρίτον, ὑπὲρ τὸν Πρωτέα, τὸν θαλάττιον δαίμονα ποι- 
χίλον, ἄλλοτε ἄλλως μετασχηματιζόμενον, εἰς μοι- 
χείας, wai λαγνείας, xai εἰς φθορὰς ἐξαρεσχευό- 
μένον" 


"Hzci μὲν (11) πρώτιστα Aéor γένετ᾽ ἠθγένειος" 
ἔτι φέρων τὸν χαλλωπισμὸν (712), ἄνδρα δείχνυσιν ἡ 
τοῦ γενείου χόμη. 

Αὐτὰρ ἔπειτα δράχων, 1) πάρδαλις ἡδὲ μέγας σῦς" 
χατώλισθεν εἰς τὴν ἀσέλγειαν ἡ οιλοχοσμία. Οὐχ ἔτι 
χαρτερῷ (13) θηρίῳ ἄνθρωπος φαίνεται, 


Γίγνετο (14) € ὑγρὺν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὕψι- 
[xérn4or. 


Ἐχχεῖται τὰ πάθη, ἐχχλύζονται (15) αἱ ἡδοναὶ, μα- 
ραίνεται τὸ χάλλος, χαὶ θᾶττον ἀποπίπτει τοῦ πε- 
πάλου χαμαὶ, Gv ἂν αὐτοῦ χαταπνεύσωσιν αἱ ἐρω- 
πιχαὶ τῆς ὕδρεως λαίλαπες" χαὶ πρὶν T, τὸ μετόπωρον 
ἐλθεῖν, μαραίνεται τῇ φθορᾷ, Πάντα γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
γίνεταί τε καὶ πλάττεται, xal φεναχίζειν βούλεται, 
ἵνα χαταχρύψῃη τὸν ἄνθρωπον" ὁ δὲ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος, ᾧ σύνοιχος ὁ Λόγος, οὐ ποιχῦλεται, οὐ πλάτ- 
πεται" μορφὴν ἔχει τὴν τοῦ Λόγου" ἐξομοιοῦται τῷ 
Θεῷ: καλός ἐστιν, οὐ καλλωπίζεται" χάλλος ἐστὶ τὸ 
ἀληθινόν" xal γὰρ ὁ Θεός ἐστιν (16)" Θεὸς δὲ ἐχεῖνος 
ὁ ἄνθρωπος γίνεται, ὅτι βούλεται ὁ Θεός. Ὀρθῶς 


iracundiz et eupidinis. » Gemina dicit Tertullianus, 
lib. De anima, cap. 16; Philo, lib. De agricultura ; 
Theodoret., serm.5, De natura hominis, aliique plures. 

(70) "A.Lluc ἄγει ὁ Θεός. "Aog ἄγει ὁ Θεός, 
Nov, "Αλλως ἄγει Θ. Bod., Reg. 

T0) Ἥτοι μέν. AX" Yt Homer. Odyss. Δ, v.457. 

(79) Τὸν xa lozic pcr. Nempe τὸ tj0yévetov. Mox 
xai zà05. apud Homer. 

(15) Οὐχ ἔτι xapr. Scribe, quemadmodum est in 
interpretatione, οὐχ ἔτι χαρτερῷ θηρίῳ ὅμοιος ὃ 
ἄνθρωπος φαίνεται. HuiNsius. 

(14) Γίγγετο. Τίνετο Homer., Bod., Reg. 

(15) ἙἘχκιιύζονται. Ἐχθλύζονται, Νον,, Reg., 
Bod. Recte. 

(τὸ) Θεύς ἐστιν, Conf. quie superius adnotata 
sunt ad pag. 71, edit. laris. 
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ἄρα εἶπεν Ἡράκλειτος (71): « Ανθρωποι θεοὶ, θεοὶ 
ἄνθρωποι" ν Λόγος γὰρ αὐτὸς μυστήριον (718) ἐμφα- 
viz: Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ" καὶ ὁ ἄνθρωπος Θεός" xat τὸ 
θέλημα (79) τοῦ Hlazphz ὁ μεσίτης ἐχτελεῖ' μεσίτης 
γὰρ ὁ Λόγος, ὁ χοινὸς ἀμφοῖν" Θεοῦ μὲν Υἱὸς, Σωτὴρ 
δὲ ἀνθρώπων" xai τοῦ μὲν διάχονος, ἡμῶν δὲ παι- 
δαγωγός. Δούλης δὲ οὔσης τῆς σαρχὺς, χαθὼς xai ὁ 
Παῦλος μαρτυρεῖ, πῶς ἄν τις εἰχύτως τὴν θεράπαι- 
vav χοσμῴη (80), προαγωγοῦ δίχην ; ὅτι γὰρ δούλου 
μορφὴν (Bl) τὸ capxudw, ἐπὶ τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ 
᾿Απόστολος" «ὅτι ἐχένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλον 
λαβών' » τὴν ἐχτὸς ἄνθρωπον, δοῦλον πρησειπὼν, πρὶν 
3| δουλεῦται καὶ σαρχοφορῆσαι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ 
συμπαθὴς Θεὸς, αὐτὸς ἠλευθέρωσε τὴν σάρχα᾽ τῆς 
φθορᾶς (83) xai δουλείας τῆς θανατηφόρου xai πι- 
χρᾶς ἀπαλλάξας, τὴν ἀφθαρσίαν περιέθηχεν αὐτῇ, 
ἅγιον τοῦτο τῇ σαρχὶ χαὶ ἀϊδιότητος χαλλώπισμα 
περιθεὶς, τὴν ἀθανασίαν. Ἔστι δὲ xai ἄλλο χάλλος 
ἀνθρώπων, ἀγάπη" « ᾿Αγάπη δὲ, χατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον, μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζηλοῖ, οὐ περπε- 
ρεύεται, οὐ φυσιοῦται. » Περπερία (85) γὰρ ὁ καλλω- 
πισμὸς, περιττότητος xai ἀχρειότητος ἔχων ἔμφασιν. 
Διὸ xal ἐπιφέρει * « Οὐχ ἀσχημονεῖ᾽ ». ἄσχημον γὰρ 
τὸ ἀλλότριον xai μὴ χατὰ φύσιν σχῆμα" τὸ δ᾽ ἐπί- 
πλαστὸν ἀλλότριον" ὅπερ ἐξηγεῖται (84) σαφῶς" «Οὐ 
ζητεῖ, φήσας, τὸ μὴ ἑαυτῆς" » τὸ γὰρ ἴδιον ἡ ἀλήθει 
^b οἰχεῖον χαλεῖ" τὸ δ᾽ ἀλλότριον ἡ φιλοχοσμία ζητεῖ, 
ἐχτὸς οὖσα xai τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ Λόγου, xai τῆς 
ἀγάπης. Τὸν ὃὲ Κύριον αὐτὸν τὴν ὄψιν αἰσχρὸν γε- 
γονέναι, διὰ Ἡσαῖον τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ" « Καὶ εἴ- 
Oogev αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος" ἀλλὰ 
τὸ εἶδος αὐτοῦ ἅτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς (85). » Καὶ τίς ἀμείνων Κυρίου (86); 'AXX οὐ 
τὸ χάλλος τῆς σαρχὺς, τὸ φαντασιαστιχὴν, τὸ δὲ 
ἀληθινὸν xai τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἐνεδείξατο 

x P. 952 ED. POTTER, 916 ED. PARIS. 
4 Isa. 1111, 2, 3. 


(77) Ἡράκιλιειτος. Apud Heraclidem Pontieum, 
in libro De alfegorits Homericis : 'O γοῦν σχοτεινὸς 
Ἡράχλειτος ἀσαφῆ xai διὰ συμθόλων εἰχάζεσθαι 
δυνάμενα θεολογεῖ τὰ φυσιχὰ, δι᾽ ὧν φησι" θεοὶ 
θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι, ἀθάνατοι, ζῶντες τὸν ἐχείνων 
θάνατον, θνήσχοντες τὴν ἐχείνων ζωήν" « Nam ob- 
scurus Heraclitus de pliysicis intricate οἱ symbolice 
docet, ut cum inquit, dii mortalesque homines, 
immortales, viventes illorum mortem, morientes 
illorum vitam. » Corvecr. 

(78) Μυστήριον. Μυστηρίου, Bod., Reg. 

(79) Τὸ θέχημα. Respicit Joau. iv, 34, vel locum 
aliquem consimilem. 

(80) Κοσμῴη. Κοσμοίη, Nov. 

(81) Mopzrjv. Congruentius μορφή, nomin. casu. 
ϑυδῦπο. 

(83) Τῆς φθορᾶς. Hoc ad comma przcedens re- 
ferunt Bod., Reg. 

(85) Περπερία. Περπερεία, Pal., Reg. Basilius 
Reg. brev, 49 : Πᾶν, 6 μὴ διὰ χρείαν, ἀλλὰ διὰ χκαλ- 
λωπισμὸν παραλαμθάνεται, περπερείας ἔχει χατηγο- 
ρίαν. « Omne, quod. przter necessitatem ad osten- 
lationem et ornatum assumitur, id περπερείας ac- 
cusationem incurrit, seu perperam agendi.» Hepe- 
ritur et hoc vocabulum apud Ciceronem lib. 1 ad Atti- 
cum epist. 11 ; Muretus, lib. vw Var. lect., cap. 14. 
Hesychius : Πέρπερος, μετὰ βλαχείας ἐπαιρόμενος. 
Tertullianus illud Pauli vertit lib. De patientia, οὐ 
περπερεύεται, « non prolervum sapit. » CotLscr. 
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Α homines; » Logos enim ipse est evidens hoc mysia- 
rium : Deus in homine, et homo Deus; et volunta- 
tem Patris intercessor efficit, Intercessor enim est 
Logos, qui est communis ambobus. Dei quidem 
Filius, Servator autem hominum; et illius quidem 
minister, noster autem p:edagogus. Atque cum caro 
quidem serva sit, quemadmodum testatur Paulus, 
quomodo quis jure ancillam lenonis instar exorna- 
verit? Quod enim id, quod carneum est, sit servi 
forma, dicit de Domino Apostolus, « eum seipsum 
exinaniisse servi forma accepta ^, » externum ho- 
minem servum appellans priusquam serviisset, et 
carnem suscepisset. Dominus, Misericors autem 
Deus, ipse carnem effecit liberam , cumque ab in- 
teritu acerbaque et lethifera servitute liberasset, 
B incorruptionem ei adjunxit, sanctum hoc et zeterni- 
tatis ornamentum carni, immortalitatem videlicet, 
apponens. Est autem alia quoque hominum pul- 
chritudo, charitas : « Charitas. autem, ut ait Apo- 
stolus, est patiené, benigna, non aemulatur, non 
agit perperam, non inflatur ^.» Perpera enim actio 
dicitur cultus, qui superfluitatem et inulilitatem 
aperte indicat, et ideo ἅς subjungit : «Non indecore 
se gerit. » Indecora enim est, quz aliena, et non est 
"secundum naturam figura; quz autem ficta est, 
est aliena. Quod quidem aperte explicat, dum 
dicit: « Non quierit quae sua sunt *. » Nam veritas 
suum vocat id quod proprium est. Quod alienum 
est autem quzerit nimium ornatus studium, ul quod 
sit remotum a Deo, Logo et charitate. Ipsum autem 
Deminum fuisse aspectu deformem, testatur Spiri- 
tus per Isaiam : « Et. vidimus ipsum, et non habe- 
bat speciem, nec pulchritudinem ; sed species ejus 
vilis, et deliciens pre hominibus 4, » Quis autem 
Domino przestantior? Sed non carnis pulchritudi - 


* Philipp. n, 7. ^PblICor. xir, 4. * lbid., 5. 


(84) Σχῆμα: τὸ δ' ἐπίπλαστον ἀλλότριον" ὅπερ 
BE. Σχῆμα, τὸ ἐπίπλαστον' ὅπερ ἐξ, Nov. Mox τὰ 
ἑαυτῆς pro τὸ μὴ ἑαυτῆς, apud Paulum. Ibidem, in- 

uit Sylburgius, post ἀλήθεια non est distinctio in 
al. ms., ut nec in Reg. 5 

(85) ἘχΔεῖπον " πάντας τοὺς ἀνθρώπους." 
Καὶ ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων. [58. Porro hzc ᾿βαΐδο verba non de passione 
Christi, sed naturali corporis in(irmitate interpre- 

p tantur cum alii Patres, tum etiam Clemens, Strom. 
n, p. 568; Strom. πὶ, p. 470, Tertullianus, De ido- 
lolutr. cap. 13, de Christo dicit : « Vultu, denique, 
€t aspectu inglorius , sicut Isaias pronuntiaveral. » 
Idem, Adr. Judeos, cap. 14: « Ne aspectu quidem 
honestus, Annuntiamus enim , inquit, de illo sicut 
puerulus, sicut. radix in terra sitienti, et non erat 
ei species, neque gloria. Et vidimus cum, et non 
habebat speciem, neque decorem, sed species ejus 
inhonorata, deliciens citra filios hominum, » etc. 
Similia dicit lib. De patientia, cap. 5, et lib. 11 Adv. 
Marcionem. Origenes, lib. vt, contra Celsum * Ὅμο- 
λογου μένος τοίνυν γέγραπται τὰ περὶ τοῦ δυσειδὲς 
γεγονέναι τοῦ Ἰησοῦ σῶμα, εἰς, Àugustinus, in 
psal. χὰ : «€ Ut homo non habebat speciem , 
neque decorem; sed speciosus forma ex eo quod 
est prz filiis hominum. » (Conf. idem im psal. 
CXXvVH. 

(88) Ἀμείγων Καὶ, ᾿Αμείνων ἣν Καὶ Nov. Mox gav- 
πατντιχόν, Bod., Reg. 


EN CLEMENTIS 
nei, qua visione apprehenditur, sed veram anime 
et corgzoris ostendit. pulchritudinem; animz qui- 
dem, beneficentiam; carnis vero, immortalita- 
lem. 
CAP. 1l. 
Quod non sit cultu utendum. 


Non externi ergo hominis aspectus, sed animus 
probitatis ornamento ornandus est. Dici potest, or- 
nandam quoque esse carnem ornamento conlinen- 
εἶα», Ist: autem non animadvertunt, dum colunt id 
quod est extrinsecus, quxe intus. in profundo sita 
sunt, esse plane inculta, horrida et sterilia : cujus- 
modi sunt etiam ornamenta /Egyptiorum, apud 
quos templa , eorumque porticus, vestibula ac luci 
magnifice instructi, eorumque atria multis columnis 
cincta sunt ; parietes autem lapidibus externis et arti- 
ficiose depictis resplendent 93, ita ut nihil desit : 
zdes autem auro, argento et electro collucent, et ex 
India ac JEthiopia variis fulgent lapillis; adyta vero 
intextis auro obumbrantur peplis. Sed si penetralia 
septi subieris, et ad ejus quod est przstantius, spe- 
ctaculum properans,imaginem qu:e templum habicat 
quzesieris, »& sacerdos quispiam ex iis, quí in templo 


sacrificant, gravi vultu aspiciens, οἱ JEgyptiorum lin- * 


gua pzanem concinens, cum veli aliquantum con- 
traxerit, tanquam deum ostensurus, magnam sup- 
peditat occasionem irridendi numinis: neque enim 
intus invenitur Deus, qui qu:erebatur , ad quem 
festinabamus, sed felis, vel erocodilus, vel serpens 
indigena, vel aliqua ejusmodi bellua, quias templo 
quidem est indigna, sed antro, spelunca aut coeno 
dignissima. Apparet deus AEgyptiorum, bellua, quae 
super stragulam purpuream volutalur, ]ta etiam 
mihi videntur feminze, quze aurum gestant, et in cri- 
spandis crinibus exercentur, et in genis ungendis 
oculisque pingendis et pilis tingendis versantur, et 
aliam mollitiem arte'improba persequuntur, septum 
hoc carnale ornantes, et vere /Egyptios imitantes, 
infelices amatores attrahere. Sed si quis veli tem- 
plum aperuerit, vittam, inquam, vestem, aurum, 
fucum, tincluram, et quie eis intrita et. incrustata 
sunt, hoc est velamentuin, quod ex eis con'exium 
€st, tanquam illic veram inventurus pulchritudinem, 
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(87) Ὅτι οὐ χρή. Cum capite hoc Περὶ τοῦ xaA- 
«ἰωπισμοῦ conf. Teztulliani lib. De cultu Jem. Svc- 
BURG. 

(88) Οἷς ναοί. Scribe, οἱ ναοὶ xat προπύλαια παρ᾽ 
αὑτοῖς χαὶ προτεμενίσματα ἐξήσχηται. Deinde, ξένοις 
λίθοις καὶ γραφαῖς ἐντέχνοις, ele. Ἠξικδιῦβ, 

(89) Προτεμενίσματα. Wpozatvispaza, Bod., Reg. 
Verum in hujus marg. aliquis adnotavit προτεμε- 
νίσματα. 

(90) Παρεισέιϊθῃς. Τιαρέλθης, Nov. 

(91) Ζητήσεις. Congruentius ζητήσας, vel ζητή- 
org τε, SvLpUnG. — Vel potius ζητήσῃς, Simile est 
iliud Diodori Siculi Biblioth. lib. 1: Οἱ μὲν ναοὶ χάλ- 
λιστοι,... ἔνδον δὲ ἣν ζητῇς τὸν Θεὸν, ἢ πίθηχός ἔστιν, 
$ ἴδις, ἢ τράγος, ἢ αἴλουρος" t Templa quidem pul- 
cherrima : si vero intus. Deum  quzsiveris, aut si- 
niia est, aul ibis, aut hircus, aut felis, » 

(82) Παστορόρος. Πατροφόρος, Bod., Reg., super 
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A x5XXo; τῆς μὲν τὸ εὐεργετιχὸν, τὸ δὲ ἀθάνατον τῆς 
σαρχός. . 


ΚΕΦ. Β', 
Ὅτι οὐ χρὴ (81) κα.1.λωπίζεσθαι. 

Οὐχ ἄρα ἡ πρόσοψις τοῦ ἐχτὸς ἀνθρώπου, ἀλλὰ ἢ 
Ψυχὴ χαλλωπιστέα τῷ τῆς χαλοχαγαθίας χοσμήματι" 
εἴη δ᾽ ἂν καὶ τὴν σάρχα εἰπεῖν τῷ τῆς ἐγχρατείας 
χόσμιν. Αἱ δὲ τὴν ἐπιφάνειαν χαλλωπιζόμεναι, xal 
τὰ βάθη χερσούμεναι, λελέθασι σφᾶς αὐτὰς, χατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίων κόσμους" οἷς ναοὶ (88) καὶ προπύλαια 
παρ᾽ αὑτοῖς xxi προτεμενίσματα (89) ἐξήσχηται, 
ἄλση τε xal ὀργάδες" χίοσί τε παμπόλλοις ἐστεφά- 
B γωνται αἱ αὐλαί" τοῖχοι b ἀποστίλθουσι ξενικοῖς λί- 

θοις χαὶ γραφῆς ἐντέχνου οἷς ἐνδεῖ οὐδὲ ἕν' χρυσῷ 

δὲ χαὶ ἀργύρῳ χαὶ ἠλέχτρῳ παραστίλθουσιν οἱ ναοὶ, 
xai τοῖς ἀπὸ Ἰνδίας xa) Αἰθιοπίας πεποιχιλμένοις 
μαρμαίρουσι λιθιδίοις" τὰ δὲ ἄδυτα χρυσοπάστοις 
ἐπισχιάζεται πέπλοις. ᾿Αλλ᾽ ἣν παρεισέλθῃς (90) τὸ 
βάθος τοῦ περιθόλον, xal σπεύδων ἐπὶ τὴν θέαν 
τοῦ χρείττονος, ζητήσεις (91) τὸ ἄγαλμα τὸ ἕνοιχον 
τοῦ νεὼ * παστοφόρος (02) δὲ f, τις ἄλλος τῶν ἱεροποι- 
οὐντων περὶ τὸ τέμενος, σεμνὸν δεδορχὼς, παιάνα 
τῇ Αἰγυπτίων ἄδων γλῴσσῃ, ὀλίγον ἐπαναστείλας τοῦ 
ταπετάσματος, ὡς δείξων τὸν θεὸν, πλατὺν ἡμῖν 
ἐνδίδωσι γέλωτα τοῦ σεθάσματος " οὐ γὰρ Θεὸς ὁ ζη- 
τούμενος ἔνδον εὑρεθήσεται, ἐφ᾽ ὃν ἐσπεύσαμεν" af» 
λουρος (95) δὲ, ἢ χροχόδειλος, f, αὐτόχθων ὄφις, ἢ τι 
τοιοῦτον θηρίον " ἀνάξιον μὲν τοῦ νεὼ, χηραμοῦ δὲ, ἣ 
φωλεοῦ, ἢ βορδόρου ἀντάξιον" ὁ θεὸς Αἰγυπτίων ἐπὶ 
στρωμνῆς ἀλουργῖ]ς καταφαίνεται χυλιόμενον θηρίον. 
Ταύτῃ δοχοῦσιν αἱ χρυσοφοροῦσαι γυναῖκες, τῶν πλο- 
χάμων τοὺς ἐνουλισμοὺς ἀσκχοῦσαι, χρίόματά τε πα- 
ρειῶν xax ὑπογραφὰς ὀφθαλμῶν, καὶ βαφὰς μετιοῦσαι 
τριχῶν, xai τὴν ἄλλην βλαχείαν χαχομηχανώμεναι, 
χοσμοῦσαι τὸν περίθολον τὸν σαρχιχὸν, αἰγυπτιάζου- 
σαι ὡς ἀληθῶς, ἐπισπᾶσθαι τοὺς δεισιδαίμονας (94) 
ἐραστάς. ᾿Αλλ' ἣν ἀποχαλύψη τις τὸ χαταπέτατμα 
τοῦ νεὼ, τὸ χεχρύφαλον λέγω, τὴν βαφὴν, τὴν ἐσθῆτα, 
τὸ χρυσίον, τὸ φῦχος, τὰ ἐντρίμματα, τουτέστι 
τὸ ix τούτων συγχείμενον ὕφος, τὸ καταπέτασμα, ὡς 
ἔνδον εὑρήσων τὸ χάλλος τὸ ἀληθινὸν, μυσάξεται, 


D quod in Reg. aliquis scripsit e onera Perperam; 
mam παστοφόροι dicebantur /EgvpHorum sacer- 
dotes. 

(95) AL.icvpoc. Origenes sub finem lib. vi Adv. 
Celsum : Καὶ Αἰγύπτιοι μὲν, ἐν μὲν τοῖς ἀνωτέρω xat 
παρὰ τῷ Κέλσῳ ἐπλανῶντο, ὡς σεμνοὺς μὲν ἔχοντες 
Mq ye τῶν νομιζομένων ἱερῶν, ἔνδον δὲ οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἢ πιθήχους, ἣ χροχοδείλους, 3j αἶγας, ἢ ἀσπίδας, 
ἢ τὶ τῶν ζώων * « AEgyptios quoque quamvis supe- 
rius eorum errorem laxaverit Celsus, quod inira 
ornatissimos templorum suorum ambitus nihil sa- 
crorum inclusum asservent przler simias, crocodi- 
los, capras, aspidas, similesque hestias, etc. » Conf. 
Philo Judzeus, De Decalog. ; Cyrillus Alex., De festo 
Pasch, ; Pomponius Mela, lib. »; Juvenalis, sat. 15. 

(94) Δεισιδαίμονας. Luditin ambiguo hujus vo- 
cis sensu , qua cum « infelicem , » tum « supersti- 
tiosum » denotat, 


Bot 
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εὖ οἶδ᾽ ἐγώ. Οὐ γὰρ τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ χατουκοῦσαν A salis scio eum esse abominaturum, Neque enim 


ἔνδον εὑρήσει, τὴν ἀξιόλογον " πόρνη δὲ ἀντ᾽ αὐτῆς, 
xal μοιχαλὶς τῆς ψυχῆς χατείληφε τὸ ἄδυτον, τό τε 
ἀληθινὸν θηρίον ἐλεγχϑήσεται, ψιμμυθέῳ πίθηχος ἐν- 
πετριμμένος " xai ὁ παλίμδολος ὄφις ἐχεῖνος διαδι- 
δρώσκχων τὸ νοερὸν τοῦ ἀνθρώπου διὰ τὶς φιλοδοξίας, 
χηραμὸν ἔχει (95) τὴν ψυχὴν" πάντα φαρμάχων ὁλε- 
θρίων ἐμπλήσας, xoi τὸν ἑαυτοῦ τῆς πλάνης ἔνερευ- 
G&yzvog ἰὼν (96), μετεσχεύασε τὰς γυναῖχας εἰς πόρ- 
vig ὁ προαγωγὸς οὗτος δράχων οὐ γὰρ γυναικὸς, 
ἀλλ᾽ ἑταίρας τὸ φιλόχοτμον * αἵ τῆς παρὰ μὲν τοῖς (97) 
ἀνδράτιν olxouplag ὀλίγα φροντίζουσιν, λύσασαι δὲ 
τἀνδρὸς τὸ βαλάντιον, ἐχτρέπουσι τὰς χορηγίας εἰς 
ἐπιθυμίας, ὡς πολλοὺς ἔχοιεν τοῦ χαλαὶ δοχεῖν εἶναι 
μάρτυρας" xai τὴν πᾶσαν ἡμέραν χομμωτιχῇ προσ- 
χαθεζόμεναι, ἀργυρωνήτοις, σχολάζουσιν ἀνδραπό- 
δοις. Καθάπερ οὖν ὄψιν πονηρὸν (98), ἠδύνουσι τὴν 
σάρχα" χαὶ τὴν μὲν ἡμέραν χομμωτιχῇ προστεθή- 
κασι θαλαμευόμεναι, μὴ ἐλεγχθῶσιν ἀνθιζόμεναι" 
ἑσπέρας δὲ, χαθάπερ ἐχ φωλεοῦ, πρὸς τὸν λύχνον τὸ 
νόθον (99) τοῦτο προσέρπει κάλλος " συνεργεῖ γὰρ χαὶ 
fj μέθη, xax τὸ ἀμυδρὸν τοῦ φωτὸς, πρὸς τὴν ἐπί- 
Ceatv αὐτῶν. Καὶ τὴν μὲν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχά- 
μους ὁ χωμιχὸς Μένανδρος εἴργει τῆς οἰχίας " 


Dei imaginem intus inveniet habitantem, quam est 
consentaneum ; sed loco ejus fornicatrix et adultera 
animze oecupavit adytum, et vera esse bestia con- 
vincetur, fuco scilicet intrita simia : et seductor ille 
serpens, qui mentis exedit intelligentiam per glo- 
rie cupiditatem, pro spelunca habet animam, et 
cum omnia exitialibus venenis impleverit, et erroris 
sui virus eructaverit, mulieres in meretrices trans- 
format hic draco, fungens lenonis officio: non est 
enim mulieris, sed meretricis, illud nimium sui 
ornandi studium. Qux quidem mulieres, domus 
apud maritos servand:z , administrandzeque familie 
curam gerunt exiguam, sed soluta mariti crumena, 
qui eis suppeditantur, convertunt in suas cupidi- 
lates, ut pulchrze esse videantur, illiusque rei-mul- 
tos habeant testes: et ornandi artificio toto die 
dantes operam, xre emptis vacant. mancipiis. Car- 
nem ergo, tanquam condimentum, mollem ct sua- 
vem reddunt : et interdiu quidem in thalamis deli- 
tescentes, arti ornandi af(üxz sunt, ne vernantibus 
fucatze coloribus deprehendantur: vespere autem tan- 
quam ex antro ad lucernam prorepit »i&hzee adulterina 
pulchritudo.Nam et ebrietas, et lux obscurior, incrus- 


lationi earum opem ferunt. Atque eam quidem, qu;e suos pilos reddebat flavos, Menander comicus domoarcet : 


Νῦν δ' £px' ἀπ᾿ οἴχων τῶνδε" τὴν yvraixa và, 

Tiv cógpor' οὐ δεῖ νὰς τρίχας ξανθὰς ποιεῖν 1)" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ (3) τὰς παρειὰς φυχοῦν, οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑπογράφεσθαι. Λελήθασι δὲ σφᾶς αἱ χαχοδαί- 


At nunc abi ex his edibus: nam feminam 
Turpe est pudicam facere flaventes pilos : 


sed et genas fucare, et oculos depingere. Non intel- 
ligunt autem miserz, se propriam perdere pulchri- 


μβονες τὸ οἰχεῖον ἀπολλύουσαι κάλλος τοῦ ὀθνείου τῇ C tudinem, dum externam inducunt. Summo itaque 


ἐπεισαγωγῇ "ἅμα γοῦν ἡμέρᾳ σπαρασσόμεναι, xal 
ἀποτεινόμεναι, xal φυράμασί τισι χαταπλαττόμεναι, 
ψύχουσι μὲν τὸν χρῶτα, ὀρύττουσι δὲ τὴν σάρχα (5) 
τοῖς φαρμάχοις xal τῇ περιεργίᾳ τῶν ῥυμμάτων τὸ 
οἰχεῖον μαραίνουσαι ἄνθος, Διὰ τοῦτό τοι ὡχραὶ μὲν 
ἐχ χαταπλασμάτων χαταφαίνονται, εὐάλωτοι δὲ ὑπὸ 
νότων γίνονται, ταχερὰν ἤδη τὴν σάρχα φαρμάχοις 
τὴν ἐσχιαγραφημένην ἔχουσαι" τῶν ἀνθρώπων τὸν 
Δημιουργὸν ἀτιμάζουσαι (4), ὡς οὐ κατ᾽ ἀξίαν δεδω- 
ρημένον τὸ χάλλος - εἰχότως ἀργαὶ (5) πρὸς oi- 
x« P. 254 ED. POTTER. 


(95) Ἔχει, "Eyztv Nov. In Reg. aliquis v finalem 
delevit, » 

(96) Ἰδν. Υἱόν, Bod. 

(97) Τοῖς. Abest a. Nov. Mox, ὀλίγον φρον, Ibid. 

(98) Ὄψιν πονηρόν. Lowthius ait: « Forte le- 
gendum πονηράν coujunctim cum sápxa, « aspectu 
turpem.» "Oy:v idem valet, quod xaz' ὄψιν.» "Ojtv 
agnoscit etiam  Herveti. versio, « carnem ergo, ut 
quie sit visu jucunda. » Sed procul dubio legendum 
ὄψον, etiam C. arbitro, Sr.punc. — In Reg. super 
t aliquis o scripsit. 

99) Τὸ v. Τὸν v. Nov. Mox, συνεργῇ, Bod. 

1) Ποιεῖν. Metro convenientius ποεῖν, ut apud 
Aristophanem passim, Syt.puno., 

(2) 'A.LU ῳὐδέ, Tertullianus, De cul:u femin. lib. 
v, cap. 5: c In illum (Deuin) delinquunt, quze cutem 
medicaminibus urgent, genas rubore maculaut, 
oculos fuligine porrigunt. » 

(5) Ὀρύττουσι δὲ τὴν c. Reg. cum Herveto in- 
lerprete hanc. sententiam hoc. modo effert: "'Opiz- 
τουσι δὲ τὴν σάρχα τοῖς φαρμάχοις, xat τῇ περιεργίᾳ 
τῶν ῥυμμάτων τὸ οἰχεῖον uapatucust . .. Dein, κἀλ- 
Aog pro ἄνθος, Pal., Bo., Keg. 


mane se lacerantes, et. extendentes, variisque ac 
confusis mistionibus effingentes, vivum quidem cu- 
lis colorem refrigerant, carnem autem venenis effo- 
diunt, curiosisque abstersionibus proprium decoris 
florem corrumpunt. Quocirca a cataplasmatibus 
quidem pallide cernuntur, a morbis autem facile 
arripiuntur, ut qux: adumbratam carnem venenis 
jam liquefactam habeant : hominum Opificem con- 
tumelia afficientes, tanquam qui sufficientem. non 
fuerit eis largitus pulchritudinem. Jure ergo quod 


(4) Τὸν Anjtovpy. dc. Tertullianus , De mulieri- 
bus [ucatis, loco superius laudato: « Displicet nimi- 
rum illis plastica Dei : in seipsis nimirum arguunt 
el reprehendunt artificem omnium, reprehendunt 
enim, cum emendant, cum adjiciunt. » 

(3) Eixéruc dpryal. Hanc Eunpidis sententiam 
profert Stobzeus tit. 62 in. Vituperio Amoris : 


Ἔρως γὰρ ἀργὸν κἀπὶ toic ἔργοις Egv, 
Φιμεὶ κάτοπτρα, καὶ χόμης ξανθίσματα, 
Φεύγει δὲ μόχθους. 


Amor otiosa res est, inutilis ad opera, 
Amat specula, et flavas coma tincturas, 
Fugit labores. 


Exstat et apud. Plutarch., in. Erot.; Chrysostomus, 
lom. 78, in Matthaeum : Ἢ γυνὴ πάλιν ἔστω μὲν 
οἰχουρὸς, πρὸ δὲ ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἑτέραν ávav- 
χαιοτέραν ἐχέτω φροντίδα, τὰ τῶν οὐρανῶν ὅπως 
ἅπασα ἐργάσηται οἰχία. Quod autem dixit eas ho- 
minui Opilicem contumelia afficere. imitatus vides 
tur Cyprianus, De disciplina et hab Virginum: « Ma» 
nus teo inferunt, quando id, quod ille oravit, ro» 
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9d domum servandam attinet, ignavi fiunt, ut qui A 
sedeant, veluti depictze, ad spectaculum, non nate ad 
domus custodiam. Et ideo apud comicum prudens ait 
mulier: « Quid providi fecerimus nos femina, vel 
splendidi, quz tot colorum floribus sparsz sedemus, 
liberarum in nobis feminarum characterem obliteran- 
tes, domorum eversiones, et nuptiarum perniciem, et 
liberorum in se accusationes concitantes.» Hac etiam 
ratione Antiphanes comicus in Malthacairridet mere- 
triciam mulierum consuetudinem : dicens verba om- 
nibus communia, adversus illam earum fucationem 
yet intritionem...« Venit : Ipsa transit, accedit, non 
transit. Venit, adest, abstergitur, accedit, Smegmate 
saponeve purgatur, pectilur, ejecit, teritur. Lavatur, 
se contemplatur, componitur, unguentis perfun- 
ditur, ornatur, ungitur, et si quid habeat, eneca- n 
tur. » Ter enim non semel dign: sunt quz pereant, 
quz crocodilorum exerementis utuntur, et spuma 
-sepiarum unguntur, et supercilia fuligine illinunt, 
et fuco genas terunt. Qua ergo vel poetis ethnicis 
erant odio propter mores, cur non magis a veritate 
rejiciendze fuerint? Alius itaque comicus eas repre- 
hendens, Alexis (ejus enim verba afferam , quz 
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formare et transfigurare contendun! , nescientes 
quia opus Dci est omne quod nascitur, diaboli quod- 
cunque mutatur. » Cotrgcr. 

(6) Tci. Kat adcit Nov. Mox, γυνὴ abesse a Pal. 
refert Sylburgius. Porro sequentes versus ex Ari- 
stophanis Lysistrata recitasse Clementem, monuit 
Gatakerus, Adv. c. 9. Eos hoc modo digessit ac re- 
siituit Grotius, Excerpt. ex Trag. et Comed. p. 909: C 

TL δ᾽ ἂν γυναῖχες φρόνιμον épyacalpkta, 
Ἢ Aayapór, al καθήμεϑ' ἐξηνθισμέναι, 
Ἐροχωτοφοροῦσαι xal κεχα.ϊλωπισμέναι, 
Λυμαινόμεγαι χιραχτῆρα τῶν ἐλευθέρων, 
ουἵκων ἀνατροπὰς, καὶ γάμων ἔτ' ἐκτροπὰς, 
Καὶ παιδίων διαδο.ϊὰς περιποιούμεναι; 


Quid enim faceremus providum, aut memorabile 
Mulieres, qu sedemus rutilantes comas, 
Crocotulate, vultum pigmento illite, 

Notam delentes omnem ingenui corporis : 
Turbellas domuum, conjugum divortia 
Meditantes, aut in liberos calumnias? 


(7) Ἐξανθισμέναι. Super à. priorem aliquis in 
Reg. scripsit y, ut sit ἐξηνθισμέναι,, « floribus 
sparse. » Sylhurg. ait: Hervetus interpres vertit 
* tot colorum floribus sparse. » Perperam. Sigui- 
ficat enim. « flavatav, » id est. flavo capillitio exor- 
nate; a verbo ξαυθέζω" sicut 159 dicit, a Menandro D 
ex adib. exigi τὴν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχάμους - ab 
ἐξανθίζω enim dicendum fuisset ἐξηνθισμένα:, ut 
supra 149. Quz sequuntur, in versus distincta sunt 
in Pal. manuscr. quorum primus desinit in Xupa:- 
νόμεναι, secundus in ἀνατροπᾶς, lerlius in zzp:mot- 
οὐμεναι" — qua distinctio, cum metri legem habeat 
nullam, consulto a me pr:zetermissa est. 

(8) Κατατριδήν. Sic abusive τὴν ἐντριδήν vocat : 
quemadmodum B. Paulus περιτομὴν appellavit xa- 
*asoufyv. Porro Antiphanis versus hoc modo diges- 
s; Grotius Operis modo laudati pag. 614 : 

Ἔρχεται, 

Μέτερχεται, προσέρχετ᾽, οὐ μετέρχεται, 
Βέδηχε" τρίξεται, σμήχεται, κτενίζεται, 
Acóerat, σχοπεῖται, στέλλεται, μυρίζε 
Κοσμεῖτ᾽, ἀλείφεται" ἂν δ' ἔχῃ τι, d: 
Τρ, 

Jietro cedit, rursum accedit, non cedit »etru, 
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χουρίας γίνονται, χαθάπερ ἐζωγραφημέναι, χαθες 7 
μεναι εἰς θέαν, οὐχ εἰς οἰχουρίαν γεγενημέναι, διὰ 
ποῦτό xot (6) ἡ παρὰ τῷ χωμιχῷ ἐπιλογιστιχὴ γυνὴ 
λέγει" «Τί δ᾽ ἂν γυναῖχες φρόνιμον ἐργασαίμεθα, ἣ 
λαμπρὸν, αἵ χαθέμεθ' ἐξανθισμέναι (7), τῶν ἐλευ- 
θέρων γυναιχῶν λυμαινόμεναι τὸν χαραχτῆιρα * οἴχων 
ἀνατροπὰς, καὶ γάμων ἐχτροπὰς, καὶ παίδων διαθο- 
λὰς περιποιούμεναι. ν Τοῦτο αὐτὸ γάρ «ot xal ᾿Αν- 
πιφάνης ὁ χωμιχὸς ἐν Μαιϊθακῇ τὸ ἐταιριχὸν τῶν 
γυναιχῶν ἀποσχώπτει, τὰ χοινὰ πάσαις ῥήματα, εἰς 
τὴν χατατριδὴν (8) ἐξηυρημένα, λέγων... «ον 
« Ἔρχεται" Μετέρχεθ᾽ αὕτη, προσέρχετ᾽, οὐ μετέρ- 
χεται" Ἥχει, πάρεστι, ῥύπτεται, προσέρχεται" 
Σμήχεται, χτενίζετ᾽, ἐχβέδληχε (9), τρίδεται » Λούε- 
ται, σχοπεῖται, στέλλεται, μυρίζεται, χοσμεττ΄, ἀλεί- 
φετ" ἂν δ᾽ ἔχοι τι (10), ἀπάγχεται. » Τρὶς γὰρ, οὐχ 
ἄπαξ, ἀπολωλένα: δίχαιαι, χροχοδείλων ἀποπάτοις (1 1) 
χρώμεναι, καὶ σηπεδόνων ἀφροῖς ἐγχριόμεναι, xal 
ταῖς ὀφρύσι τὴν ἀσβόλην ἀναματτόμεναι, καὶ ψιμμυ- 
θίῳ (12) τὰς παρειὰς ἐντριδόμεναι. AL τοίνυν xal 
τοῖς ἐθνιχοῖς προσχορεῖς ποιηταῖς διὰ τὸν τρόπον, 
πῶς οὐχ ἂν ἀπόδλητοι τῇ ἀληθείᾳ γένοιντο ; Ἕτερος 
γοῦν χωμιχὸς ἐλέγχων αὐτὰς, “Αλεξις (13) * χαὶ γὰρ 


Abiit: fricatur , abstergitur, pectitur, 
Lavat, spectatur, convestitur, ungitur, 
Mundatur, si quid displicet, se strangulat. 


Dein hic adnotat : « Post μετέρχεται erat αὐτή apud 
Clementem. Ibidem fxzt, πάρεστι, ῥύπτεται (forte 
θρύπτεται), προσέρχεξαι, quasi praecedentium et se- 
quentium interpretamenta, aut repetitiones abjeci.» 

(9) ᾿Εκξέδιληκε. Pal. ms., ἐχδέδηχε, « exscendit, 
egressa est: » inquit Sylb. Consenliunt Bod., Reg. 
Mox ἀπολωλέναι δίχαιον, Bod. 

(10) Ἂν δ᾽ ἔχοι τι. Malim, ἂν δ᾽ ἔχῃ τι subijun- 
ctivo modo, ubi significare videtur, delicatulas istas, 
si minimum quid mali habeant, continuo se. prze 
impatientia strangulare. lbid. Stercore erocodili ad 
fucandam faciem usas esse mulieres, et quidem 
crocodili terrestris, fusius docet Petrus. Victorius 
Var. lectionum lib. xi, cap. 4. Svrnunc. 

(11) Κροχοδείλων dzcz. P. Victorius 1. xi, c. ὁ, 
Var. leci. Sic Horatius 


^. Nec illi 
Jam manet humida creta, colorque 
Siercore fucaius crocodili. 


Animadvertendum autem, cum duo sint genera 
crocodilorum , quorum alterum aacipitem vitam 
siucat, ac nunc in terris, nunc in aquis vivat, alte- 
rum vero terrestre tantum animal sit, posterioris 
lujus, cum odoratis floribus vescalur, reliquias 
diligenter exquiri, qug nidorem jucundum reddant, 
niaculasque omnes e facie deleant, ac nitorem alfe- 
rant. Testatus hoc est Galenus, et « crocodileam, » 
has ipsas reliquias cibi, medici vocant. Gravis vero 
2c severus scriptor eum acriter reprebenderet sui 
temporis mulieres, quod hujusmodi fallaciis ute- 
rentur, usus etiam priscorum testimonio , quibus 
ne illz quidem probabantur. Cortrcr. 

(12) Ῥιμμυθίῳ, Ειμυθέῳ eum simplici μ. Bod., Reg. 

(45) "AJz£ic. In Alexidis loco, plane luxati suut 
versus. In Pal. ms. tres sunt distinti: quorum pri- 
mus exit in χωμῳδουμένης * aller, in γυναιχωνέτιδος" 
tertius, in μέντοι, Sed ea quoque distinctio a me de 
industria neglecta est, quia nihil habet metri legi- 
timi. Si quis aliam a me petat, hanc attulerim : Οὐ 
γὰρ εἰς τόσον περίεργος Tv. Ἐγὼ à αἰσχύνομτι, 
Κωμιμδουμένης τοσόνδε τῆς γυναιχωνίτιδης, Εἰ βοη- 
θὺς γενομένη, x&rz(5a καὶ προσαπολλύει τὸν ἄνδς 
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xa τούτου παραθήσομα! τὴν λέξιν, δυσωποῦσαν τῷ 
περιέργῳ τῆς ἑρμηνείας, ^b, ἀδιάτρεπτον τῆς ἀναι- 
σχυντίας" οὐ γὰρ εἰς τοσοῦτον (14) περίεργος ἦν" 
ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι, χωμῳδουμένης εἰς τοσοῦτον τῆς 
γυναιχωνίτιδος, εἰ βοηθὸς γενοίμην" « Εἶτα μέν τοι 
προσαπολλύει xal τὸν ἄνδρα - πρῶτα (15) μὲν γὰρ ἐς 


Πρῶτον χέρδος ἐστὶ καὶ τὸ συλᾷν τοὺς πέλας" πάντα 
δ' αὖ τἄλλοις πάρεργα ταύταις ἔργα γίνεται. Haud 
seio tamen an non e pluribus locis hic brevitalis 
causa in unum sit contractus. In. Athenzi ms, c. 
post hzec sequuntur quze in Vulg. ed. leguntur I, xin, 
281 : Ῥάπτουσι δὲ πᾶσιν ἐπιθουλάς " ut indicat Pe- 
trus Victorius Var. lect. lib. xv, in ult. cap. appen- 
dice. Utique in Ezcerptis ms. ibid. legitur, εἰ βοηθὸς 
γενομένη, εἶτα μέντοι προσαπολλύει τὸν ἄνδρα, sensu 
admodum opposito, Priores autem versus restitui 
ex Athenzi lib. xui, pag. 281. De quibus nt adno- 
tem, quie opus est, impressus pariter et ms. liber 
habent, βλαύταισιν ἐγχεχάττυται, contra metrum, 
quod vel pae postulat, vel, ut apud Athen:um 
€8l, βαυχίσι" quod eo magis placuit; quoniam He- 
Sychio quoque ac Polluci βαυχίδες sunt mollis et 
muliebris caleeamenti genus : βλαῦται vero etiam 
virile caleeamentum supra, 151. Ἔῤῥαμμ᾽ e P. ms. 
repositum pro vulg. édjappév, « insumentum » 
videlicet, nates graciliores et depressiores aliquan- 
tum attollens, Seq. v. Athen. cod. q. τιτθίοις τού- 
τοῖσι" alii στηθίοις, Τοῦνδυτον e corruptis vestigiis 
collegi : Clementis enim codices habent, οὐ τὸν τύν- 
δυτον" Alhenzi, τοιαῦτα γοῦν αὐτῶν, Contractum 
autem τοὔνδυτον, ex τὸ ἔνδυτον, proxime accedit ad 
id, de quo modo dixi, ἔῤῥαμμα. Ib. P. ms. xaz- 
ἐπασε" minus apte. Παιδέρωτ᾽ ibidem mox ex Athen. 
scripsi pro vulg. πετεύρων δ᾽, Ex eodem Athen:zeo 
inserui, quie in sequentibus inclusionis nota cir- 
cumscripsi. Unguentum autem fuisse παιδέρωτα, 

reter Hesychium docet Hieronymus | Mercurialis 

ar. l:ct. lib. v, cap. 9, forsan, ex eo quod pueros 
adolescentesque in amorem accenderet. Et dentium 
candorem ab effeminatis curiosius affectatum fuisse, 
latius docet Petrus Victorius Var. lect. libro sexto, 
capite decimo secundo. Ssravnc. 

(14) Ob γὰρ εἰς τοσ. Existimo contra quam viri 
eruditi sentiunt, hac esse Clementis verba, qui 
fatewr luxum quidem mulierum esse maximum , 
sed majorem eum tamen a comico describi , ut 
pudorem iis ea ratione exprimeret, Itaque non posse 
ipsum se, sine maximo pudore ipsa ejus verba 
commemorare. Plane enim dicit, quamvis quidem 
maximus earum esset luxus, fateri tamen se in iis 
esse, τὸ περίεργον τῆς ἑρμηνείας. Scribe, τὸ ἀδιά- 
τρέπτον τῆς ἀναισχυντίας" οὐ γὰρ εἰς τοσοῦτον πε- 
ρίεργος ἦν. Ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι χωμῳδουμένης εἰς 
τοσοῦτον τῆς γυναιχωνίτιδος xiv βοηθὸς γενοίμην. 
Quasi diceret: Verba quibus luxum suum objicit 
feminis, ita sunt indigna, ut me pudeat illarum : 
€t optarem posse mesuccurrere illis. Hinc ad verba 
conici se confert : ex quibus primo adducit ista et 
proposito accommodat, εἶναι μὲν Προστ᾽ ἀπολλύει 
τὸν ἄνδρα. Deinde iterum ad reliquos se confert : 
qua coh:erent sensu cuin illis etsi non ordine, quo- 
rum primus est : 


Πρῶτα μὲν γὰρ ἐς τὸ κέρδος xal τὸ cvAdr τοὺς 
{[πέλας. 
Ἠεινβιυβ. 

(15) Πρῶτα. Hanc meretricum descriptionem ex 
Alexidis. Ἰσοστασίῳ recitavit Athenzus , lib. xin, 
cap. 3, e m ac Clemente inter se collatis, ac mu- 
wwum auxilium przebentibus, eam hoc modo restituit 
Grotius, libri superius dicti p. 570 el seq. : 


Πρῶξον μὲν γὰρ elc τὸ κέρδος xal τὸ cvAgr τοὺς 


» {πέλας 
Πάντα τὰ AV αὐταῖς πάρεργα γίγνεται. ᾿Ράπτουσι δὲ 
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A curiosa rerum explicatione, obstinatam eorum. im- 
pudentiam pudore afficiunt: neque enim erat, quaa- 
tum credo, tam superfluus : me autem puderet femi - 
nis, quz» usque adeo in comadiis punguntur, ferre 
auxilium velle) : « Deinde vero marito quoque affert 
exitium : primum quidem in lucro, et in spoliandis 


Πᾶσιν ἐπιδουλάς. "Exeibày 8 εὐπορήσωσίν more, 
'AvéAaCor καιγὰς ἑταίρας, πρωτοπείρους Uu τὲ- 
zr. 
Εὐθὺς ἀναπλάττουσι ταύτας, ὥστε μήτε τοὺς 
τρόπους, 

Μήτε τὰς ὄψεις ὁμοίως διατελεῖν οὔσας ἔτι. 
Τυγχάγει μιχρά τις οὖσα; φελιὸς ἐν ταῖς βαυ- 


[κέσιν 

Ἐγκεχάττυται. Μαχρά τις; διάξαθρον ἐπεὶ γ 
φορεῖ, 

Β Τήν τὲ χεραλὴν ἐπὶ τὸν ὦμον καταξαλοῦσ' ἐξέρ- 
[χεται" 


Τοῦτο τοῦ μήχους ἀφεῖλεν. Οὐκ ἔχει τις ἰσχία ; 
"Υπενέδυσ᾽ ἐῤῥαμμέν" αὐτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν 
Ἀγναξοᾷν τοὺς εἰσιδόντας. Κοιλίαν ἀδρὰν ἔχει; 
Τιτθίαις ταύταισι τούτων, ὧν ἔχουσ" οἱ κωμικοὶ, 
"'OpÜà προσθεῖσαι τοιαῦτα, τοὐξέχον τῆς κοιλίας 
Ὡσπερεὶ κόντοισι τούτοις εἰς τ᾽ ἔπισθ᾽ ἀπήγαγον. 
Τὰς ἐσφτρῦς πυῤῥὰς ἔχει τις, ζωγραφοῦσιν «€ 
ῳ. 
Συμδέδηκ᾽ εἶναι μέλαιναν; κατέπλασε ψιμμυθίῳ, 
Λευχέχρως A&ar τίς ἐστι; παιδέρωτ᾽ ἐχτρίξεται. 
Kadóv ἔχει τοῦ σώματός τι; ταυτὸ γυμνὸν δεί- 
ἰχγνται. 
Εὐρυεῖς ὀδόντας ἔσχεν; ἐξ ἀνάγκης δεῖ year, 
Ἵνα θεωροῖεν οἱ παρόντες τὸ στόμ' ὡς p Y 
φορεῖς 
Ἂν δὲ μὴ χαίρῃ γελῶσα, διατελεῖν τὴν ἡμέραν 
Ἔνδον" ὥσπερ τοῖς μαγείροις ἃ παράκειθ᾽ ἐκά- 
[στοτε, 
'Hyix! ἂν πωϊῶσιν αἰγῶν κρανία, ξυϊήφιον 
Mujffirnc ἔχουσι λεπτὸν ἐρθὸν ἐν τοῖς χείλεσιν, 
Ὥστε τῷ χρόνῳ cecnpérat, ἄν τε βούλωνται, ἄν' 


[τε μή. 
Σώματα καὶ ὄψεις διὰ τούτων σχευοποιοῦσι τῶν 
{τεχνῶν 


At si questum concilient ac despolient alterum, 
Pra: hoc labore reliqua cuncta ducunt perfunctoria. 
Omnibus struunt insidias. Posiquam sic rem fecerunt, 
Alias sibi scoriilla adsciscunt, artis tirones novas : 
Has refingunt ac re[ormant, ut nec mores antea 
Jam tutentur , uec sit idem vultus qui pridem (uit, 
Si pusilla est aliqua, suber additur sculponeis. 
Longa est alia ? plantam tenui leviter vestit [^4 
thro, 
Ft capite in humeros rejecto publicam incedit viam : 
Tantum abit proceritati. Si depygis altera est, 
Fulmeniatur assumentis, ut qui euntem conspiciant , 
p Bene clunatam exclument omnes. Si cui venter pro- 
[minet, 
Fasciis, videre quales in comadiis licet, 
Arrectaria insuper addunt, et sic quod protuberat 
Alvi exierius, id retrorsum redigunt tanquam ji 
us. 
Que rufum superciliata est, pingitur fuligine. 
Nigra si qua est, de cerussu [alsum candorem trahit, 
Ad pallorem si qua albescit , hac acantho inungitur. 
Nudum habet ac. promercale, si quid. pulchrum in 
[corpore est. 
Dentes nacta est elegantes? pernecesse est rideal, 
Ut. conspiciant quoiquot. adsunt quam sit ore venu- 
stulo, 
Quod si risum non amassit, desidere intra im 
Cogitur dies perpetuos, et qualia coquo adjacent 
Cum caprugna capita vendit, tali myrrha frustulo 
Labia iraustinere et ori [cere intercupedinem, 
Ut velit nolitve rísum consucat diduccre. 
Talibus sutelis corpus atque vulium interpolant, 
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Ws proximis : omnia enim alia opera ab eis fiunt obi- 
ter, Est aliqua parva? suber in 94$ calceis iusuitur. 
Longa est aliqua? tenues gestat soleas: caput in 
humerum demittens egreditur : hoc ei detrahit de 
longitudine. Depressiores cox: et femora sunt 
alicui? eis aliquid assuit, ut qui ingrediuntur eam 
pulehras habere ffates exclament. Mollem ac pro- 
minentem habet ventrem? ut comicorum nutrices, 
appositis nonnullis eum erigit. Depressior est ven- 
ter ? veluti contis quibusdam adhibitis efficit, ut is 
anterius procedat. Supercilia flava habet aliqua? 
depingit. fu'igine. Alicui ut ea nigra sint contigit? 
tollit cerussa. nigrorem. Sunt alicui nimis alha? 
unguento ei rei facto deterit alborem. Hahet aliquam 
corporis partem. candidam ? eam nudam ostendit, 
Bellos habet dentes? rideat necesse est, ut przesen- 
les videant, quam sil ei os venustum : et quamvis 
leta non sit, tolo tamen die rület, in. lahris 
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(16). Τυγχάνει. P. Victorius lib. xv, cap. 95. Mos 
erat Gr»carüm mulierum in calc uberem ge- 
standi, ut. grandiores viderentur. Plinius lih. xvr, 
quo loco de subere disputat, videtur significare 
liieme tantum ipso feminas usas, quod concedi pos- 
sel uL valetudini aptum; et tamen addit ea, quie 
indicant, aliud etiam in hoc ipsas secutas ; et con- 
venit testimonio comici, quod citavit Clemens. Xe- 
nophon etiam in libro De re familiari, hujus frau- 
dis meminit. Ubi de uxore Ischomachi : Ὑ ποδή- 

ατὰ ἔχουσαν ὑψτ)λὰ, ὅπως μείξων δοχοίη εἶναι ἢ 

πεφύχει, lidem autem versus citantur ab Athenzeo, 

sed duo, qui desiderantur in principio, apud Athen. 
leguntur in libro exarato calamo: ita enim. habe- 
ur: Πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς τὸ χέδρος χαὶ τὸ σχυλᾷν 
ποὺς πέλας, eie. τος ille. lidem etiam. reperiuntur 
hic apud Clementem, quorum sententia incipit ab 
ilis verbis: « Primum quidem in lucro, et in spo- 
liandis. » Interpres Athenzei lib. xin : « Przeeipuum 
studium ad quzestum est, οἱ eos, qui propius se 
admovent, spoliandos. » At quod sequitur, emenda- 
tius babet Clemens: Πάντα τ᾽ ἄλλα ἔργ᾽ αὐταῖς 
πάρεργα γίνεται, quam apud Athenium πάντα 
πᾶλλα αὐταῖς πάρεργα. Hic tamen animadverlerat 
Fed. Morellus legeudum sibi videri, πάντα τἄλλα 
ἔργα αὐταῖσιν πάρεργα γίνεται, ut. scilicet trochai- 
cus tetrameter suis numeris expleretur : et. plerique 
sequentes trochaici integriore mensura sunt apud 
Aulien. Cotrecr. 

(17) Bavzícir. Βλαύτῃσιν Flor. et ms. nostri 
codices. Dein, ἐνεγχάττυται pro ἐγχεχάττυται, Nov., 
Bod., Reg. Paulo post, ἐπὶ τῶν ὥμων pro ἐπὶ τὸν 
ὦμον, Bod., Meg. Dein, ἐῤῥαμμένα pro ἔῤῥαμμ', 
Nos., Bod., Rey. Mox εἰσιόντας pro εἰσιδόντας, Bod., 
Bey. edit. Flor.; εἰδόντας Now. Dein, τιτθίδαις 
παυταίσιν. ὧν ἔχουτ᾽, Nov. Mus, προσθεῖσαι pro 
προστιθεῖσα, Nov., Bod., Reg. Tum, οὐ τὸν τήνδυτον, 
vel τήνδητον, τῆς x. Νον,, Bod., Reg. Mox, χατέ- 
725: pro χατέπλασς, Nov., Bod., Reg. Dein, πετεύ- 

vv δέ, vel πέτρευνον δέ, pro παιδέρωτ', Nov., Bod., 
teg. Paulo post, στόμα ὡς ὅτι χομψόν Nov., Bod., 
Heg. Mox, ea, quie uncis inclusa ex. Athenzo in- 
s"ruit Sylburgius, absunt a Nov., Bod., Reg. Sunt 
preterea aliae nounulle levioris momenti differenti, 
quas praeterire visum est. Porro in omnibus codi- 
cibus versus prave distincti reperiuntur, 

(18) Διάδαθρον. Pollux lib. vn: Καὶ τὰ διάδαθρα 
χοινὰ ἀνδρῶν xax γυναιχῶν. « Tum diabathra coin- 
munia viris ac feminis, » Festus: « Diabathra, 
genus solearum. Grzecanicarum. » Apud. Varronem 
CX Novio: « Diabathra in pedibus habebat, aique 
anicius eral. epicroco, » Interpres Atheuiei reddit . 
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A τὸ χέρδος, xai τὸ συλᾷν τοὺς πέλας πάντα τἄλλα 
ἔργ᾽ αὑταῖς πάρεργα γίγνεται, Ἑυγχάνει (16) μικρά 
τις οὖσα; φελλὸς ἐν ταῖς βαυχίσιν (17) Ἐγχεχάτ- 
τυται" μαχρά τις ; διάδαθρον (18) λεπτὸν φορεῖ, τὴν 
χεφαλὴν ἐπὶ τὸν ὦμον καταδάλλουσ᾽ ἐξέρχεται" τοῦτο 
τοῦ μήχους ἀφεῖλεν. Οὐχ ἔχει τις ἰσχία; Ὑπενέδυσεν 
ἔῤῥαμμ᾽ αὑτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν ᾿Αναδοᾷν τοὺς 
εἰσιδόντας. Κοιλίαν ábpkw ἔχει (19); Τιτθίαις ταύ- 
ταισι τούτων ὧν ἔχουσ᾽ οἱ χωμιχοὶ, Ὀρθὰ προστι- 
θεῖσα ταῦτα, τοὔνδυτον τῆς χοιλίας Ὡσπερεὶ χον- 
ποῖσι τούτοις εἰς τὸ πρόσθ᾽ ἀπήγαγεν. Τὰς ὀφρῦς 
πυῤῥὰς ἔχει τις ; ζωγραφοῦσιν ἀσδόλῳ. Συμθέθηχ' 
εἶναι μέλαιναν ; κατέπλασε ψιμμυθίῳ. Λευχό- 
χρὼς (30) λίαν τίς ἔστι; παιδέρωτ' ἐντρίθεται. Καλὸν 
ἔχε: τοῦ σώματός τι ; τοῦτο γυμνὸν δειχνύει, Εὐφνεῖς 
B ὀδόντας ἔσχεν; ἐξ ἀνάγχης δεῖ γελᾷν, Ἵνα θεωρῶσ᾽ οἱ 
παρόντες τὸ στόμ᾽ ὡς κομψὸν φορεῖ. "ἂν δὲ μὴ χαΐ- 
gn (31) γελῶσα, διατελεῖ τὴν ἡμέραν ἜἜνδον, ὥσπερ 


« Salea tenui ealceus suppingitur. » Alii minus recte 
« subsellium tenue » interpretantur. Quod vero cor- 
rigit Victorius χαυχίσιν, et scribit. 82ux/ctv, apud 
Clementem est βλαυτῇτιν “ quod etiam calceamenti 
genus est muliebris. Lex tamen versus illam Vi- 
ctorii lectionem ex Athenzo et Polluce depromptam 
comprobat. CorsEcT. 

(19) Κοιλίαν ἁδρὰν ἔχ. At apud Athenzum  xoc- 
λίαν ἔχει στήθιες, pro quo. in editione Comicarum 
sententiarum. corrigunt quidam : Κοιλίαν ἔχουσι δὲ 
τινὲς στῆθος ὥς. «Alvum habent quidam ad pectus.» 
At interpres Athenzi: « Venter si tumidior est, 
fasciis astringitur. » CortrEcr. 

(20) Αευχόχρως. Hie vero contra ex Athenzo 
restituendus. est Clementis locus : nam cum lege- 
retur vitiose πετεύρων δ᾽ ἐντρίδεται, legit Hervetus 
ἄλευρον « οἱ farjna interitur. » Αι neque πέτευρον 
gallinarum retineri potest, Athenzeus παιδέρωτ᾽ ἐν- 
πρίδεται. .« Paederota huic aífricant. » Et. adnotat 
interpres, fucum eum fuisse, qui genas rubore tin- 
gat, qualis in pueris cernitur, et placet, et. /£gy- 
ptium unguentum quoque dici, quod ex floribus 
JEgyptizm spinz conficitur. Sanior etiam est apud 
AMhen. hic octon, Ἵνα θεωρῶσ᾽ oi παρόντες τὸ 
στόμ" ὡς χομψὸν φορεῖ, "ἂν δὲ μή, εἴς, (οιμεοτ. 

(21) "Av δὲ μὴ x. Collocanda fuit distinctio post 
γελῶσα, ut apud enn sm, apud quem διὰ τέλους 
legitur pro διατελεῖ, « Risus autem si odiosus est, 
totum diem agunt domi, et virgulam myrteam in 
labris habent. » 4d est, ut notat interpres, si. nolit 
risu dentes ostendere, init rationem, qua dentes 
detegal, nempe ut assulam myrti dentibus teneat, 
p «quod de lentisco, ceu mastiche, fieri solitum, adno- 

tatum est in pag. 267. Et quod hic ξυλήφιον Alexis, 

Dioscorides ξυλάριον dicit, eujus loco reponunt hie 

ξυλίδον quidam frustra. Apud Athenzum additur 

comparatio lzee, quie. eoquis apponitur caprarum, 
dum vendunt. Nam, ut monet interpres, qui capri- 
nam in macello vendebant, myrtea Ironde ornabant, 
utin myrtetis pastas capras siguificarent, vel ut 
fadus odor mitigaretur, Versus duo, qui apud Cle- 
ment, inlercidere, eo necessarii sunt, quod sensum 
absolvant : Ἔνδον, ὥσπερ τοῖς μαγείροις ἃ παράχειθ' 
ἑκάστοτε 'Hvix' ἂν πωλῶσιν αἰγῶν κρανία, ξυλήφιον.Εϊ 
sequens explendus indidem, Μυῤῥίνης ἔχουσα λεπτὸν 
ὀρθὼν ἐν τ. χείλ. ex Fed Morelli animadversione. 

Notat przeterea. P, Victorius lib. vi, cap. 12, Var. 

lect.,,morem , quem exagitat Catullus in Egnatio, 

mulieres etiam tenere docuisse Alexin: cum enim 

Egna'ius candidos haberet dentes, consueverat quo- 

cunque venerat, renidere; ut hoc etiam sape inepte 

?ique jmportune faceret locis illis, quibus magis 
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τοῖς μαγείροις ἃ παράχειθ᾽ ixásiott, ᾿Βνίχ᾽ ἂν A 
πωλῶσιν αἰγῶν χρανία, ξυλήφιον Μυῤῥίνης ἔχουσα 
λεπτὸν ὀρθὸν ἐν τοῖς χείλεσιν" Ὥστε τῷ χρόνῳ σέ- 
σηρεν, ἄν τε βούλετ᾽, ἄν τε μή. ν Ταῦτα ὑμῖν εἰς 
τὴν ἀποτροπὴν τῆς φιλοχόσμον χαχομηχανίας ἐχ 
σοφίας χοτμιχῆς παρατίθεμαι, παμμάχως σώζειν 
ἐθελήσαντος ἡμᾶς τοῦ Λόγου" μετὰ μιχρὸν δὲ καὶ 
θείαις ἐπιστύφω Γραφαῖς, Φιλεῖ δέ πως τὸ μὴ λαν- 
θάνον, δι' αἰσχύνην τῶν ἐλέγχων ἀφίστασθαι τῶν ἀμαρ- 
πημάτων. Ὡς δὲ ἡ χαταπεπλασμένη χεὶρ xal ὁ πε- 
ριαληλιμμένος ὀφθαλμὸς ὑπόνοιαν τοῦ νοσοῦντος ἐχ 
τῆς Üyso; ἐνδείχνυται, οὕτω τὰ ἐντρίμματα χαὶ αἱ 
βαφαὶ νοσοῦταν ἐν βάθε: τὴν ψυχὴν αἰνίττονται. 
Ἡμῖν δὲ « παριέναι (33) ποταμὸν à 
παραινεῖ Παιδαγωγός " τὴν ἀλλοτρίαν γυναῖχα, τὴν 
μάχλον, ποταμὸν ἀλλότριον ἀλληγορῶν, πᾶτιν 
ἔουσαν, πᾶσι δι᾿ ἀσέλγειαν πορνιχὴν εἰς τρυφὴν 
ἐχχεομένην. ε Ἀπὸ ὕδατης ἀλλοτρίου ἀπέχου, » 
φησὶ, « xal ἀπὴ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίτς" » τὸ ῥεῦμα 
t τῆς ἠδυπαθείας » φυλάξασθαι παραινῶν, ε ἵνα πιο- 
Xu» ζήσωμεν χρόνον" προστεθῇ, δὲ ἡμῖν ἔτη ζωῆς,» 
εἴτε ἀλλοτρίαν ἡδονὴν μὴ θηρωμένοις, εἴτε χαὶ τὰς 
αἱρέσεις ἐχτρεπομένοις, Φιλοψία (35) μὲν οὖν xz 
φιλοινία, εἰ χαὶ πάθη μεγάλα, ἀλλ᾽ οὐ τοσαῦτα τὸ 
μέγεθος, ὁπόση ἡ φιλοχοτμία (24). «Τράπεζα πλήρης, 
xai χύλιχες ἐπάλληλοι (25), » ἐχαναὶ πληρῶσαι τὴν 
λαιμαργίαν " τοῖς δὲ φιλοχρύσοις, xal φιλοπορφύροις, 
xai φιλολίθοις οὔτε ὁ ὑπὲρ γῆς xai ὑπὸ γῆν χρυσὸς 
αὐτάρχης " οὔτε ἡ Τυρίων θάλασσα, οὔτε μὴν φόρτος 
ὁ ἀπ᾿ Ἰνδῶν xai Αἰθεόπων " ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Παχτωλὸς ὁ 
fév τὸν (30) πλοῦτον " οὐδ᾽ ἂν Μίδας τις αὐτῶν γέ- C 
νηται, πεπλήρωται, ἀλλὰ fci Ὡς ἐστὶ, πλοῦτον 
ἄλλον ποθῶν" ἕτοιμοι δὲ οὗτοι συναποθανεῖν χρυσίῳ. 
Εἰ δὲ χαὶ ὁ Πλοῦτος τυφλὺς, ὥσπερ οὖν (37), αἱ περὶ 
αὑτὸν ἐπτοημέναι xa συμπαθοῦσαι 
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ς οὐ τυφλῶτ- 
τοῦπιν ; Ὅρον γοῦν ἐπιθυμίας οὐχ ἔχουσαι, εἰς &vai- 
σχωντίαν ἐξοχέλλουτι (28) * δεῖ γὰρ αὐταῖς xa θ:ά- 
ρον, καὶ πομπῆς, καὶ πλήθους θεατῶν, xal πλάνης 
ἐν ἱεροῖς, xai τῆς ἐν τοῖς ἀμφόδοις (29) διατριβῆς, 
ὡς πᾶσιν αὐτὰς γίνεσθαι χαταφανεῖς. Κοσμοῦνται 
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fietus laerymmque, quam risus, conveniebat, 
Eadem autem erat. origo insulsi moris, ac vitii in 
utrisque, ostentatio scilicet minutze corporis partis 
elegantioris, CortEcr. 

(22) Ἡμῖν δὲ παριέναι. «Ne ad al.» addiderat jin 
suo libro Greco. Hervetus. Nam Florentina. editio 
sie habet : Ἡμῖν δὲ παριέναι ποταμὴν ἀλλότριον 
παραινεῖ. Locus est Prov. ix, ut cilavit Hervetus in 
margine, dubius ad hoe, an ad. Ecclesiast. xxv perti- 
nerel. Nam in Latina aul in Grzca. Antuerpiensi 
non reperitur; at in aéeurata Momawa editione 
postrema sub flnem capitis additur inter caetera, 
οὕτω γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, et in adnotatio- 
nibus, xai ὑπερθήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. « Sic enim 
aquam alienam transilies, et trajicies fluvium alie- 
num : » deinde sequitur, quod et hic citat,Clemens, 
"Anh δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπέχου. « Ab aliena autem 
— abstine. » In veteri libro Reginz: hiec quoque 
additio reperitur cum veterum Patrum | interpreta- 
Uonibus, inter quos Didymus in hune locum, 
Οὕτω διαθήσῃ xxl ἀφέξη ὕδατος ἀλλοτρίου πνίγον- 
vo; xai οὐχὶ σώξοντος, χαὶ ἀποσφάξῃ ϑδιδασχαλίαν 
ἀπατηλὴν xal παρασύρουσαν, "Ὥσπερ δὲ παρὰ τῷ Θεῷ 
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habens tenuem  myrsing tabellam , ut velit no- 
lit ea tandem cogatur diducere. » Hec ad dehor- 
tandum nimium sui ornatus studium ex mundana 
X« adduxi sapientia, cum velitomni ratione nos con- 
servare Logos: mox au'em divinis quoque Scripturis 
id muniaim, Solet autem, qui non latet, propter re- 
prehensionum dedecus abstinere a peccatis. Quemad- 
modum autem manui impositum cataplasma, et in- 
uncti oculi, vel ipso aspectu przehent morbi suspicio- 
nem : ita fuci, tincturze et colores illiti, animam 
intrinsecus zegrotare significant. Ne « ad alienum au- 
lem fluvium. accedamus, » nobis suadet. Pzdago. 
gus : per alienum fluvium alicnam uxorem libidini 
deditam allegorice significans, ut ἀπ: ad omnes 
dimanet, et per meretriciam intemperantiam in 
omnium voluptatem effundatur: « Ab aliena, » in- 
quit, » aqua abstine, et ex. fonte alieno. ne bibe 
ris 2 : » delectationis « fluentum » nos vitare admo- 
nens, ut « longo tempore vivamus : adjiciantur 
autem nobis anni vibe, » sive alienam voluptatem 
non venantibus, sive eliam h:reses declinantibus. 
Porro cibo, vel vino nimis deditum esse, etsi. sint 
magna vitia, non tamen tanta, quantum est, ni- 
mium sui ornandi studium. « Mensa plena, et fre- 
quentes calices, » satis sunt ad implendam inglu- 
viem : at qui auri, purpura οἱ gemmarum nimio 
studio tenentur, iis nec quod super terram, nec 
quod sub terra est, aurum sufficeret; neque mare 
Tyrium, uec que ab Indis et. ZEthiopibus depor- 
tantur onera: sed nec Pactolus, cujus sunt fluenta 
aurea: sed nec si quis eorum Midas forte evase- 
rit, impleri poterit, sed adhuc pauper erit, alias 
opes desiderans : sed οἱ una cum auro vel com- 
mori parati sunt. Quod si cmcus sit Plutus , ut 
revera c:ecus est, quomodo non ccs sunt, quie 
eum stupent, et adiirantur, et in eum affecte 
sunt? Dum ergo cupiditatis limites sibi non consti- 
tuunt, in impudentiam impingunt. Eis enim opus 
est et theatro, et pompa, et spectatorum multitudi - 
ne, et obambulatione in templis, et diuturna mora in 
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ἐστι πηγὴ ζωῆς, οὕτω παρὰ τῷ διαδόλῳ θανάτου 
πηγὴ εἰ δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀρετῆς xai γνώσεως. δῆλον 
ὡς καὶ ἡ τοῦ διαδόλου χαχίας xai ἀγνωσίας. CoL- 
LECT. — Porro παριέναι hoc loco est. παραιτεῖσθαι, 
vel « przetergredi. » 

(33) dilov-ia. ldem est φιλοψία quod ὀψοφαγία. 
Athen, I. vii : ᾿ΟὈψοφαγίστατος, « ohsonii lurco vora- 
cissimus. » Vide qua notata sunt superius. CoLLECT, 

(24) Φιιιοκοσ ula. Similia sunt illa Plutarchi paulo 
post principium lib. Περὶ φιλοπιουτίας " Ἰοτῷ 
μὲν ἔσθεσαν τὴν τοῦ ποτοῦ ὄρεξιν, καὶ τροφῇ τὴν 
τῆς τροφῆς ἐπιθυμίαν ἠχέσαντο " φιλαργυρίαν δὲ οὐ 
P ease ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον " οὐδὲ πλεονεξία 
παύεται! χτωμένη τὸ πλέον. « Potu restinguitur 
appetitus hibendi, et cibus medetur cibi desiderio ; 
avaritiam vero nee argenlum nec aurum reslin- 
guit; nee cessat, cum plurimum acquisiverit. » 

(25) Τράπεζα..... ἐπάλληλοι. Versus iambicus. 

(260) Τόν, Excidit e Bod., Heg. 

(27) Ὥσπερ ovr. Exeidit ἐστί, Moz, αἱ περὶ 
ἑαυτόν, Heg. 

(38) Ἐξοκέλλουσιν. Ἐξοχείλουσι, Bod. Reg 

(39) Τῆς ἐν τοῖς ἀμφ. Τοῖς ἐν ταῖς ἀμφ. Bud. Reg. 
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triviis, ut sint manifeste omnibus. Ornantur enim 
wt aliis placeant, qux in facie, non in corde glo- 
riantur. »& Sicut enim stigmata servum fugitivum, 
ita etiam floridi colores adulteram indicant : « Nam 
etsi coccino induaris, et aureo ornamento orneris, 
et oculos tuos ungas stibio, frustra est pulchritudo 


tu» ^, » dicit Logos per Jeremiam. An vero non, 


absurdum est, equos quidem, et aves, et alia ani- 
mantia, ex herba et pratis surgere ac evolare, pro- 
prio contenta ornamento, jubis et colore naturali, 
el pennis variis: mulierem vero, perinde ac si sit 
bestiis inferior, se esse adeo deformem existimare, 
ut externa, emplitia, et adumbrata pulchritudine 
egeat? Vite certe, et earum permultze differentize, 
et operosie capillorum plicaturz, et crinium innu- 
merabiles figurzs, et pretiosze. speculorum struetu- 
ra, quibus se componunt, dum venantur eos, qui 
puerorum more insipientium formas admirantur , 
sunt feminarum, quie omnem pudorem exuerunt : 
«quas qui meretrices vocaverit, is non aberraverit, 
ut qui ex vultibus suis personas faciunt. Nobis 
auten suadet Logos, « non ea considerare quz vi« 
dentur, sed ea qui non videntur. Quie. enim vi- 
dentur, sunt temporalia : quie autem non videntur, 
ielerna b, » Quo auteni nihil dici- aut fingi potest 
absurdius, ficte istius 50:5 formae, perinde ac sí res 
ab eis bene gesta et confecta sit, specula excogita- 
runt, cum huic fraudi esset. potius admovendum 
opereulum : neque enim (ut est in Grzcorum fabu- 
lis) formoso Narcisso recte successit, quod sue 
fuerit contemplator imaginis. Quod si Moyses pr:e- 
Cipit hominibus , nullam facere imaginem , quie 
Deinn. arte reprassentet : quomodo lie recte fecerint 
mulieres, quie fallaci personze fictione suas per re- 
verberationem imitantur imagines? Cieterum. pro- 
phete quoque Samueli, cum mitteretur, ut ungeret 
in regem unum ex liliis Jesse, et vidisset ejus filium 
natu maximum, pulchrum et magnum, quando eo 
letatus Samuel chrisma protulit, « dixit, » inquit, 
« ei Dominus: Ne respexeris ai aspectum cjus, et 
altitudinem magnitudinis ejus, quoniam repuli eum. 
Homo enim respiciet ad oculos, et Dominus ad 
cor *. ) Et non unxit eum, qui erat pulcher cor- 
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(30) Πρεσώποις. Προσώπῳ | Nov. Quod. propius 
accedit ad illud Pauli, I Thess, it, 17 τ "Azopggav- 
σθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν... προσώνῳ οὐ xapbla. 

(51) Στίγματα. Ea scilicet, quibus servos olim 
nolabant, Conf. Archeologie nostrae Greca lib. 1 
Ve floridis meretricum vestibus conf. qux superius 
adnotata sunt sub finem. Fedag. lib. v, c. 4. 

(53) Περιξάλῃ... κοσμήσῃ. WepiGAXAet, . χοσμὴ- 
cet, Bod., Reg. 

(83) Καὶ ἐὰν' χρίσῃ στίμμι. "Ἐὰν ἐγχρίσῃ στίδι, 
apud Jerem. Mox, εἰς μάταιον, iid. 

(54) Mopgdc. Φορμᾶς, Bod., Reg. Mox, τέλεον 
ἀπ. ldem. 

" (55) Προσωπεῖα, Seneca «personam habere eas » 
ait, « non facien.» Apud Pollucem l. v, cap. 16: Κατὰ 
τὸν Λοχρὸν, οὐ πρότωπον, ἀλλὰ προσωπεῖον φέρει, 
Interpres, «Et secundum Locrum, non faciem, sed 
larvam gestat. » Citatur a Celio hhodig. lib. xxix, 
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Αὐτὰρ ἵνα ἄλλοις ἀρέσχοιεν, αἱ ἐν προσώποις (30) 
χαυχώμεναι, οὐκ ἐν καρδίᾳ " ὡς γὰρ τὸν δραπέτην τὰ 
στίγματα (51), οὕτω τὴν μοιχαλίδα δείχνυσι τὰ ἀν- 
θίσματα΄ « Κἂν περιδάλῃ, κόχκινον, καὶ χοσμήσῃ (32) 
χόσμῳ χρυσῷ " χαὶ ἐὰν χρίσῃ στίμμι (55) τοὺς ὁφ- 
θαλμούς σου, εἰς μάτην ὁ ὡραῖσμός σου, » ὁ Λόγος διὰ 
Ἵερεμίου φησίν. Εἶτα οὐχ ἄτοπον ἵππους μὲν, καὶ 
ὄρνεις, xoi τὰ ἄλλα ζῶα ix τῆς χλόης καὶ τῶν λει- 
μώνων ἀνίστασθαι καὶ ἀνίπτασθαι, οἰχείῳ χόσμῳ 
χαίροντα, χαίτῃ ἱππιχῇ, καὶ χροιᾷ φυσιχῇ, καὶ πτε- 
ρώσει ποικίλῃ ^ ὡς δὲ ἐνδεέστερον καὶ τῆς θηρίου 
φύσεως, ἡ γυνὴ ἀχαλλὴς εἰς τοσοῦτον εἶναι οἴεται, 
ὡς ὀθνείου δεῖσθαι χάλλους, ὠνητοῦ xal σχιαγραφου- 
μένου; Κεχρύφαλοι μέν γε, χαὶ χεχρυφάλων διαφο- 
pai, xal περίεργοι πλοχαὶ, ἀλλὰ xal τῶν τριχῶν οἱ 

B μυρίοι σχηματισμοὶ, κατόπτρων τε πολυτίμητοι χα- 
πατχευαὶ, οἷς χατασχη ματίζονται, θηρῶσα:τοὺς δίχην 
παίδων ἀφρόνων περὶ τὰς μορφὰς (54) ἐπτοημένους, 
τέλειον ἀπηρυθριαχυιῶν ἔστι γυναιχῶν " ἃς ἑταίρας 
χαλῶν, οὐχ ἄν τις ἀφαμάρτοι, προσωπεῖα (55) ποιού- 
σας τὰ ποόσωπα, Ἡμῖν δὲ ὁ Λόγος παραινεῖ « μὴ 
σχοπεῖν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ 
γὰρ βλεπόμενα, πρόσχαιρα " τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 
αἰώνια. : Ὃ δὲ xai πέρα τῆς ἀτοπίας προδέθηχε, 
τῆς ἐπιπλάστον μορφῆς τῆς ἑαυτῶν, οἷον ἀνδραγα- 
θήματός τινος ἢ ἐπανορθώματος, κάτοπτρα ἐπινε- 
νοήχασιν" ἐφ᾽ ἧς ἀπάτης μάλιστα χάλυμμα ἐπιτιθέ- 
ναι (50) ἐχρῆν" οὐδὲ γὰρ, ὡς ὁ μῦθος "Ελλήνων ἔχει, 
Ναρχίσσῳ προεχώρησεν τῷ χαλῷ, τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος 
γενέσθαι! θεατήν. Εἰ δὲ οὐδεμίαν (57) εἰχόνα ὁ Μωῦσῇς 
παραγγέλλει ποιεῖσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀντίτεχνον 
τῷ Θεῷ, πῶς ἂν εὐλόγως ποιοῖεν αἱ γυναῖχες αὗται, 
σφῶν χατὰ ἀνάχλασιν ἀπομιμούμεναι τὰς εἰχόνας εἰς 
τοῦ προσώπου τὴν ψευδοποιίαν ; ᾿Αλλὰ xai τῷ Σα- 
μουὴλ τῷ προφήτῃ, ὁπότε πέμπεται ἕνα χρίσαι τῶν 
υἱῶν Ἰεσσαὶ εἰς βασιλέα, xai τὸν πρεσθύτατον τῶν 
παίδων αὐτοῦ, χαλὸν χαὶ μέγαν ἰδόντι, ὁπότε τὸ 
χρίσμα προέθαλεν (58) ὁ Σαμουὴλ, ἡσθεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, 
€ εἶπε, ν φησὶν, « ὁ Κύριος αὐτῷ " Μὴ ἐπιδλέψῃς εἰς 
τὴν ὄψιν (39) αὑτοῦ καὶ τὸ ὕψος τοῦ μεγέθους ab- 
ποῦ ὅτι ἀπῶσμαι αὐτόν. “Ανθρωπὸς μὲν γὰρ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ὄψεται, χαὶ Κύριος εἰς καρδίαν "νχαὶ οὐκ 
ἔχρισε τὸν χαλὸν τὸ σῶμα, ἀλλὰ τὸν xaXov τὴν ψυχὴν. 


ἃ Jerem. 1,50. Ρ]] Cor. 1v, 18. 1 Reg. xvi, 7. 


c. 7, Lucillii epigramma, in quo pentametrum est: 
Ὥστε προσωπεῖον, x' οὐχὶ πρόσωπον, ἔχειν. 
Sequitur apud Pollucem illud. in fucatas aptum : 
Wüste προχρίντι τέχνην, ἀληθείας ψεῦδος, τοῦ 
παραμένοντος τὸ ῥᾳδίως ἀπαλειφόμενον, «Artem na- 
lurz anteponit, veritati mendacium, durabili quod 

facile deletur. » CottEcr. 

(956). Ἐπιτιθέναι. Ἐπινενοηχέναι, Bod., Reg. 

(57) Ei δὲ οὐδεμ. Simili ratiene usus est Ter- 
tullianus lib. fe spectaculis, cap. 25 : « Jam vero 
ipsum opus personarum quzro an Deo placeat, 
qui omnem similitudinem vetat fieri, quanto ima- 
gis imaginis suz& ? Proinde vocem, sexus, :lates 
mentientem; amores, iras, gemitus, lacrymas 
adseverantem non probabit, qui omnem hypocrisiu 


damnat, » 
&a.Aev. Προσέθαλεν, Reg., Bod. 


58) Hpcé 
39) Εἰς τὴν" Oy. Ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς 


D» 
Et οὖν τὸ φυσιχὸν τοῦ σώματος χάλλος ἔλαττον τοῦ 
Ψυχιχοῦ λογίζεται Κύριος, τί περὶ τοῦ νόθου 
φρονεῖ, ἅπαν τὸ ψεῦτμα ἄρδην ἐχδαλών ; « Διὰ mi- 
τεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους. » Σαφέττατα 
γοῦν ὁ Κύριος διὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ διδάσχει, χαὶ πατρί- 
δος, καὶ συγγενέων (40), xat χτήσεως, xal πλούτου 
παντὸς χαταφρονεῖν τὸν ἐπόμενον τῷ Θεῷ, ποιήσας 
αὐτὸν ἔπηλυν" καὶ διὰ τοῦτο χαὶ « φίλον Y αὐτὸν ὠνόμα- 
σεν, τῆς οἶχοι χαταφρονήσαντα περιουσίας " εὐπα- 
τρίδης γὰρ ἦν, καὶ εὔπορος σφόδρα" « τριαχοσίοις » 
γοῦν € καὶ ὀκτὼ χαὶ δέχα » οἰχέταις ἰδίοις χεχείρω- 
ται τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς, τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας 
τὸν Λώτ. Μόνην εὑρίσχομεν τὴν Ἐσθὴρ διχαίως χο- 
σμουμέντην * ἑχαλλωπίζετο μυστιχῶς ἡ γυνὴ βασιλεῖ 
τῷ ἑαυτῆς " ἀλλὰ τὸ κάλλος αὐτῆς ἐχεῖνο λύτρον (41) 
εὑρίσχεται φονενομένου λαοῦ. Ὅτι δὲ ἑταίρας μὲν 
ποιεῖ τὰς γυναῖχας ὁ χαλλωπισμὸς, ἀνδρογύνους δὲ 
τοὺς ἄνδρας xa μοιχιχοὺς, μάρτυς ἡ μῖν ὁ τραγιχὸς, 
διηγούμενος ὧδέ πως " 
'EA0v. (A2)*0" ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς θεὰς 
Κρίνων ὅδ', ὡς ὁ μῦϑος ᾿Αργείων (45) ἔχει, 
Λακεδαίμον, ἀνθηρὸς μὲν εἰμάτων' στοιϊῇν, 
Χρυσῷ τε (44) ἱαμπρὸς, βαρξάρῳ χαιδήματι" 
“λίγη πρὸς "Mac βούσταθμ" ἔχδημον Ἀσδὶ 
Μενέλαον (10). hi iba cria iud 
"0 κάλλους μοιχικοῦ! ἀνέστρεψε τὴν ᾿Ελλάδα ἡ βάρ- 
ὄχρος φιλοχοσμία, καὶ ἡ ἀνδρόγυνος τρυφή " σωφρο- 
οὖνην διέφθειρε Λαχωνιχὴν ἐσθὴς, xal χλιδὴ, xal 
χάλλος ὡραῖον * ai βάρθαροι φιλοχοσμίαι ἑταίραν 
ἤλεγξαν τὴν Διὸς θυγατέρα. Οὐχ ἣν παιδαγωγὸς αὐ- 
ois, ἀναχόπτων τὰς ἐπιθυμίας * οὐδὲ (46) μὲν ὁ λέγων, 
€ Μὴ μοιχεύσῃς, ν»οὐδὲ, « Μὴ ἐπιθυμήσῃς ν, λέγων, 
μηδὲ (47) εἰς μοιχείαν ὀδεύσῃς διὰ ἐπιθυμίας " ἀλλὰ 
μηδὲ τὰς ὀρέξεις (48) ἐκχαύσης διὰ φιλοχοσμίας. 
Οἷον αὑτοῖς τὸ ἐπὶ τούτοις ἐξηχολούθησε τέλος xav 
ὅσον ἀπέλαυσαν χαχῶν οἱ φιλαυτίαν χωλῦσαι μὴ θε- 
λήσαντες; Ἥπειροι χεχίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις ἡδο- 
ναῖς, xal χλονεῖται τὰ πάντα μειραχίῳ βαρδάρῳ" 
Ἑλλὰς ὅλη ναυτίλλεται" στενοχωρεῖται ὃὲ ἡ θάλασσα, 
ἠπείρους φέρουσα " πόλεμος ἐχριπίζεται μαχρὴς, 
xai μάγαι χαταῤῥήγνυνται χαρτεραί" wal νεχρῶν 
ἐμπίπλαται τὰ πεδία ^ ἐνυδρίζει τῷ ναυστάθμιν ὁ 
βάρδαρος (49). ἀδιχία χρατεῖ, xoi τοῦ ποιητοῦ 
Διὸς (50) ἐχείνου τὸ ὄμμα τοὺς Θρᾷχας βλέπει" εὑ- 
*« Ῥ 909 ED. POTTER, 931 ED, PARIS, 
xiv, 14 seq. * Esther v, 1. f Exod, xx, 14,17. 
hv ἕξιν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωχεν αὐτόν" 


ὅτι οὐχ ὡς ἐμδλέψεται ὁ ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ Θεός * 
ὅτι 5 πος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς ὄψεται 
εἰς χαρβίαν. Bibl. Vulg. 


(40) Συγγενέων. Συγγενῶν, Bod., Reg. 

(M) Λύτρον. Δίτρον, Bod., Reg. 

42) 'EA0cv. Verba Apsensenh in Euripidis 

Ipüigen. Aulidens, vers. 71. 

(43) ᾿Αργείων. ᾿Ανθρώπων, apud. Eurip. 

(4) Χρυσῷ ce. Pal. Me pe χρυσῷ τε distiu- 
vit, non anle : eo prope modo, quo infra pag. 114. 
bidem Excerpta ms. eipázev στολήν, accus. casu ; 

non. male. Sstgunc. — Στολήν habet etiam | Reg. 

(43) Μενέλαον, Μενέλαος Eurip. ad ea relatum, 

qua ibi sequuntur. 

(46) Οὐδέ. Μηδέ, Bod., Reg. 
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A pore, sed eum, qui puleber erat animo. »& Si erzo 
naturalem corporis pulchritudinem 95 minus quam 
pulchritudinem animz zestimat Dominus, quid sentit 
de adulterina, qui quidquid falsum est, omnino ex- 
pulit? « Per fidem enim ambulamus, non ger spe- 
ciem ἃς. » Apertissime ergo docet Dominus per 
Abraham, et patriam, et cognatos, et possessiones, 
et omues divitias contemnere eum qui Deum se- 
quitur, cum eum fecit advenam b, Et ideo eum appel- 
lavit « Amicum *, » ut qui suas lacultates habuia- 
sel contemptui: erat enim honesto loco natus, et 
valde dives: « trecentis » itaque « et. octodecim » 
suis famulis qualuor reges subegit, qui Lot capti- 
vum abduxerant 4. Solam Esther juste invenimus 
ornatam *: mystice ornabatur mulier regi suo, sed 
ejus pulchritudo pretium invenitur, quo liberatus 
foit populus interficiendus. Quod autem cultus. fa- 
ciat mulieres meretrices, viros autem effeminatcs 
et adulleros, teslis est nobis tragicus, sic narrans: 

Ex Phrygibus ille cum appulisset, qui deas 

Dijudicarit, Graia ut inquit fabula, 

Lacede mona, cultu discolore vestium, 

Εἰ barbarorum textu et auro splendidus, 

Amans amante vi recessit auferens 

Helenam ad [da caulam, abesset cum domo 

Meuelaus, 
Ὁ adulteria concitantem pulchritudinem! Graeciam 
evertit barbarum sui ornandi studium , et effemi- 
nate delicie ; —Laconicam pudicitiam — corrupit 
vestis, et luxus, et pulchra species ; barbaricum sui 

€ ornandi stadium meretricem probavit Jovis filiam. 

Non erat eis paedagogus, qui rescinderet libidines : 
nec qui diceret: « Non machaberis; » nec qui di- 
ceret: € Non concupisces f , » nec ai adulterium iter 
ingredieris per concupiscentiam, sed neque appeti- 
liones inflammabis per immoderatum tui ornandi 
studium. Sed lisc cujusmodi consecutus est exitus? 
et quot mala senserunt, qui nimium sui amorem 
prohibere noluerunt? Propter effrenatas voluptates 
Grecia et Asia commote sunt, a harbaro adolescen- 
tulo omnia agitantur, tota Grzcia navigat, mare ir. 
arctum cogitur terras. férens, longum bellum exci- 
tatur, et. vehementia erumpunt. przelia, campique 
implentur cadaveribus: classi insultat. barbarus , 
dominatum obtinet iniquitas, ct ficti illius Jovis 


ἃ ΠῚ Cor. v, 7. b Gen. xn, 1 seq. * Jac. n, 35. ἃ Gen. 


D (47) Μηδέ. Οὐδέ, Bod., Reg. 

48) Τὰς ἐρέξεις. Cyprianus De discipl. ethab. virg.: 
€ Gielerum si te sumptuosiüs comas, et per publi- 
cum notabiliter incedas, oculos in te Juventutis 
illicias, suspiria adolescentum post te trahas, con- 
cupiscendi libidinem — nutrias, peccandi [omenta 
succendas, ui et ipsa non pereas, alios tamen 
perdas, et velut gladium et venenum videntibus 
prebeas, excusari non potes, quasi mente casta 
sis et pudica. Redarguit te cultus improbus, et iim- 
pudicus ornatus. » CotrecT. 

(49) Ὁ βάρδαρος. Nempe Hector, qui Grecorum 
navibus ignem infert apud Homer. Jliad.N. 

(50) Kal τοῦ ποιητοῦ Διός, lmo τοῦ ποιητικοῦ 
Διὸς ἐχείνου, quod. quivis videt. Quae sequuutur 
autem, versiculi sine dubio, et quidem iambi sena- 
rii sunt, neque magna opus est cura, ut id appa- 
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oculus Thraces respicit : ingenuussanguis barbaros A γενὲς αἷμα Báp6apa πίνει πεδία, xal ποταμῶν ῥεύ- 


potat campos, et fluviorum fluenta sistuntur mor- 
iuis corporibus: pectora pulsantur planctibus, et 
luctus terram possidet: [dz autem multis fontibus 
irriguz' omnes concultiuntur pedes, et omnia cacu- 
mina, Trojanorumque urbes, et Achivorum naves. 
Quo fugiemus, o Homere, et ubi consistemus? Os- 
tende nobis terram , quie tumultus hujus sit ex- 
pers. 


Puer, ne habenas tetigeris, qui es insciens: 
Currumque, agendi ignarus, haud ascenderis : 


Duobus aurigis ccelum Letatur, quibus solis ignis 
agitur. Mens enim per voluptates abducitur, et ra- 
tionis integritas, quz Logo pzdagogo non utitur, 
labitur in libidinem : lapsus autem mercedem reci- 
pit, quod excidat. Harum rerum tibi sunt indicio 
« Angeli ^? , » qui Dei reliquerunt pulchritudinem , 
propter pulchritudinem, quz flaecescit, atque adeo 
ecolis in terram ceciderunt. Quinetiam « Sici- 
mite » puniuntur, qui lapsi sunt, sancte virgini 
probrum inferentes, Sepulerum eis est supplicium, 
et peenz; monimentum nos ducit ad salutem, 


*« P. 260 ED. POTTEH, 9232 ED. PARIS. 


reat. Puto autem esse Euripideos. Et constitui sic 
possunt : 

Τό v εὐγενὲς αἷμα BápCapa πίνει χωρία, 

Καὶ ῥεύματα ποταμῶν σώμαθ' ἴσταται γεχρῶν. 
Nisi forte suo more ultimam prioris ipse Clemens 
immutavit: quod nonnunquam fecisse eum constat. 
Heinsius. 

(54) Hot. Ii, Nov., Reg. Porro Clemens respe- 
xisse videlur Archimedis illud : δός που στῶ, xal 
τὴν γῆν χινῶ, « Da ubi consistam, et terram mo- 
vebo. » 

(523) Μὴ θίγῃς "jv. Metrum constabit aliquanto 
melius, si. trauspositione facta, scribamus, Mh 
δ' ἡνίων θίγῃς. Sed parum tute sunt ejusmodi 
conjecturz. Syrpcnc. Versus sine dubio ex Phaé- 
thonte Euripiaeo, e quo Athenzeus quzdam quoque 
adducit: sicut. et Longinus ἐν τῷ Περὶ ὕψους et 
quidem ipsius Solis ad filium, cujus hzc quoque 
sunt, qux hic citantur : 

"E.la δὲ, μήτε Αἰδυκὸν αἰθέρ' εἰσ δαιλών" 

Kpücir γὰρ ὑγρὰν οὐκ ἔχων ἀψϊῖδσὴ av 

Κάτω διησιν" 

Εἰ: 
"Iec δ᾽ ἐφ᾽ ἑπτὰ Πλειάδων ἔχων δρέμον. 
Reliquis ejus iter describit. Hi autem. przeterquam 
q turbati sunt, ὕστερον πρότερον adduci vi- 
entur: sive id faetum ἃ Clemente, qui senten- 
tie tantum, quod non insolens est illi, rationem 
habuit: sive ab exscriptoribus, Prius euim est, 
ἀναβαίνειν τὸν δίφρον, ἣ τῶν ἡνίων θέγειν. Puto poe- 
lam scripsisse : 
Μὴ δίφρον ἀναδῇς τόνδ᾽, ἐλαύνειν μὴ μαθὼν, 
Μηδ ἡνίων θίγῃς, παιδίον, ἄπειρος ὧν. 
Sane non dubito. HriNsius. 

(93) Παιδίον ἀπ. Πεδίων ἄπειρος (v, c campo- 
rum cum sis inscius,» nempe calestium, Nov. 
Proverbiali forma quadrabit usurpatum hoc car- 
ien : 

Ne frena tractes, inscius cum sis puer, 
cum a negotio quopiam arduo deterrebimus ei pro- 
vincia: imparem. Exstat apud Clementem. lib. 111 
Padag. apparetque sumptum e tragedia quapiam, 
ubi fiiium duprecatur l'oaéthontem. pater, ne exi- 


D 


ματα σώμασιν ἴσταται νεχροῖς “ στήθη χρούεται θρή- 
γοις, xai τὸ πένθος ἐπινέμεται τὴν γῆν πάντες Cà 
σείονται πόδες πολυπιδάχου Ἴδης χαὶ χορυφαὶ, 
Τρῴων τε πόλεις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. Ποῖ (51) φύγω- 
μεν, Ὅμηρε, xal στῶμεν ; Δεῖξον ἡμῖν γῆν μὴ χε- 
χινημένην. 


t γίων (52) , παιδίον, ἄπει 53) ὧν * 
pde Pus τα ἐλαύνειν pepe 
Δυσὶν ἡνιόχοις οὐρανὸς ἔδεται, οἷς μόνοις ἐλαυνόμε- 
νὸν ἄγεται τὸ πῦρ' μετάγεται γὰρ ἢ διάνοια ὑπὸ 
ἡδονῆς (64) * καὶ τὸ ἀχήρατον τοῦ λογισμοῦ, μὴ παι- 
δαγωγούμενον τῷ Λόγῳ, εἰς ἀσέλγειαν κατολισθαίνει, 
xal μισθὸν τοῦ παραπτώματος τὸ ἀπόπτωμα λαμ- 
βάνει. Δεῖγμά σοι τούτων € οἱ ἄγγελοι (55), » τοῦ 
Θεοῦ τὸ κάλλος χαταλελοιπότες διὰ χάλλος μαραινό- 
μενον, χαὶ τοτοῦτον ἐξ οὐρανῶν ἀποπεσόντες χαμαί, 
᾿Αλλὰ xal « Eoagizat » χυλάζονται χκαταπεπτωχό- 
τες, τὴν ἁγίαν ὑδρίζοντες παρθένον" τάφος ἡ κόλα- 
σις αὐτοῖς, χαὶ τὸ μνημόσυνον τῆς ἐπιτιμίας εἰς 
σωτηρίαν παιδαγωγεῖ. 
^ Gen. v1, 1, 3. ν Gen. xxxiv, 25 seq. 


tiale votum urgeat, sibique perniciem paret regendo 
Solis equos. Unde apud Ovidium, ει Metam. : 

Magna petis, Phaéthon, et qua! non viribus istis 

Munera conveniunt, nec tam puerilibus annis. 
H. Junius cent. v. Proverb. 49. Cottecr. 

(54) πὸ ἡδονῆς. A.mavult ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 
vel ὑφ᾽ ἡδονῆς. SvLbunG. Mp 

55) 0i ἄγγελοι. Eadem sententia Tertulliani De 
habitu muliebri : « Quid autem tanti fuit ista mon- 
strare, sicut conferre? Utrumne mulieres sine ma- 
leriis splendoris, et sine ingeniis decoris placere 
non possent hominibus, quz adhuc inculte, et iu- 
composi, et, ut ita dixerim, erudz ac rudes an- 
gelos moverant? ». Vide Sixtum Senensem lib. v 
Bibliotheca adnotat, 73 et 77. CorLEcT.— Vetus opi- 
nio de angelorum libidine inde nata videtur, quod 
in versione LXX, non « filii Dei,» sed «angeli Dei» 
dicantur «filias hominum » amasse. Sic ms. Alex. 
δόντες δὲ ol ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπ. Gen. vi, 2. Philo in lib. De gigantibus 
praedictum. versiculum sic exp.: O9g ἄλλοι οτλόσο- 
Qo: δαίμονας, ἀγγέλους Μωῦστς εἴωθεν ὀνομάζειν * 
Ψυχαὶ δ᾽ εἰσὶ xaz' ἀέρα πετόμεναι. ltem Josephus 
Antiquit. Judaic. lib. 1, c. 4. : Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι 
Θεοῦ, γυναιξὶ συμμιγέντες, ὑξριστὰς peni rai- 
δας, xa παντὸς ὑπερόπτας χαλοῦ, διὰ τὴν ἐπὶ τῇ 
δυνάμει πεποίθησιν" ὅμοια τοῖς ὑπὸ γιγάντων τε- 
πολμῆσθαι λεγομένοις ὑφ' Ἑλλήνων xat οὗτοι δρᾶσαι 
παραδίδηνται. Similia habuisse librum Enochi, aper- 
tum est. non solum ex Origenis Adv. Celsum lib. v, 
p. 267, sed ex satis amplo ejusdem libri fragmento, 
quod edidit clariss, Grabius, Spicilegii vol. I, pag. 
947. Consentit. Testamentum. XII. patriurcharum, 
ejusdem Spicilegii p. 150 et 213. Hos auctores se- 
cuti sunt plerique e vetustis Patribus. Conf. Justi- 
nus M. Apol. 2, pag. 11 edit, Oxon.; Irenzeus lib. iv, 
c. 70; Aihenagoras Legat. pag. 4103 edit. Oxon. ; 
Clementinorum homil. 8, e. 15, 14; Clemens noster 
infra Strom. ii, p. 450 et Strom, v, p. 552, οἵοις 
Tertullianus De habitu mulierum. cap. 2; De velan- 
dis virgin. cap. 7; De idololatr. cap. 9, et alibi non 
semel, Cyprianus loco superius dicto, Lactantius 
lib. u, cap. 14; Eusebius freparat. evangel. lib. v, 
c, 4; Sulpicius Severus sub initium lib, 1 Historie 
δας, εἰς, Erant nibilominus ali, qui huic errori 
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Πρὸς tovc καλλωπιζομένους τῶν ἀνδρῶν. 

Εἰς (56) τοσοῦτον δὲ ἄρα ἐλήλαχεν ἡ χλιδὴ, ὡς μὴ 
τὸ θῆλυ μόνον νοσεῖν περὶ τὴν χενοσπουδίαν ταύτην, 
ἀλλὰ xal τοὺς ἄνδρας ζηλοῦν τὴν νόσον. Μὴ γὰρ χα- 
θαρεύοντες χαλλωπισμοῦ, οὐχ ὑγιαίνουσιν " πρὸς δὲ 
τὸ μαλθαχῴτερον ἀποχλίναντες, γυναιχίζονται, χου- 
pàc μὲν ἀγεννεῖς καὶ πορνιχὰς ἀποχειρόμενοι, χλα- 
viov δὲ διαφανέσι περιπεπεμμένοι (51), καὶ μαστί- 
yn» τρώγοντες, ὄζοντες μύρου. Τί ἄν τις φαίη, τού- 
τοὺς ἰδών; ἀτεχνῶς, καθάπερ μετωποσχόπος (58) ix 
τοῦ σχήματος αὐτοὺς χαταμαντεύεται, μοιχούς τε 
xai ἀνδρογύνους, ἀμφοτέραν (59) ἀφροδίτην θηρω- 
μένους, μισότριχας, ἄτριχας, τὸ ἄνθος τὸ ἀνδριχὸν 
μυσαττομένους, τὰς χόμας δὲ, ὥσπερ αἱ γυναῖχες, 
χουσμουμένους " « ἐπ᾽ οὐχ ὁσίοις (00) δὲ τόλμαις 
οἱ παλίμδολοι ζῶντες, ῥέζουσιν ἀτάσθαλα χαὶ χαχὰ 
ἔρια, ν φησὶν ἡ Σίδυλλα. Διὰ τούτους γοῦν πλήρεις 
αἱ πόλεις πιττούντων, ξηρούντων, παρατιλλόντων 
τοὺς θηλυδρίας τούτους " ἐργαστηρία δὲ χατεσχεύα- 
σται xal ἀνέῳχται πάντη, xal τεχνῖται τῆς ἑταιρι- 
XT ταύτης πορνείας συχνὸν ἐμπολῶσιν ἀργύριον ἐμ- 
φανῶς, οἱ σφᾶς χαταπιττοῦσιν, xal τὰς τρίχας τοῖς 
ἀνασπῶσι πάντα τρόπον παρέχουσιν, οὐδὲν αἰσχυνό- 
μενοι τοὺς ὁρῶντας, οὐδὲ τοὺς παριόντας, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἑαυτοὺς ἄνδρας ὄντας" τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῶν ἀγεννε- 
στέρων ζηλωταὶ παθῶν, ἅπαν τὸ σῶμα τοῖς βιαίοις 
τῆς πίττης ὀλχοῖς λελειουργημένοι. Μέλει δὲ οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν (01) περαιτέρω τῆς τοιαύτης προβαίνειν 
ἀναισχυντίας, El γὰρ μηδὲν ἄπραχτον αὐτοῖς ὑπολεί- αὶ 
πεται, οὐδὲ ἐμοὶ ἄῤῥητον. Ἕνα τινὰ τούτων τῶν 
ἀγεννῶν παιδαγωγιχῶς ἐπιπλήττων ὁ Διογένης (03), 
ὁπηνίχα ἐπιπράσχετο, ἀνδρείως σφόδρα, « Ἧχε, εἷ- 
πε, μειράχιον" ἄνδρα ὥνησαι σαυτῷ" » ἀμφιδόλῳ 
λόγῳ τὸ πορνιχὸν ἐχείνον σωφρονίζων. Τὸ γὰρ ἄν- 
ὅρας ὄντας, ξύρεσθαι (0) xaX λεαίγνεσθαι πῶς οὐχ 
ἀγεννές ; Βαφὰς δὲ τινας τριχῶν, xai χρίσματα πο- 
λιῶν, xat ξαγθίσματα, ἀνδρογύνω, ἐξωλῶν ἐπιτηδεύ- 
ματα, xal τοῦ διαχτενισμοῦ αὑτῶν τοὺς θηλυδριώ- 
δεις (04) μεθετέον. Ἡγοῦνται γὰρ, χαθάπερδφεις, τῇς 
χεφαλῖς ἀπεχδύσασθαι τὸ γῆρας, μεταγράφοντες 
ἑαυτοὺς xai νεοποιοῦντες " εἰ xal σοφίσονται τὰς τρί- 
χας, ἀλλ᾽ οὐ τὰς ῥυτίδας διαφεύξονται" ἀλλ᾽ οὐ λή- 
σονται τὸν θάνατον, σοφιζόμενοι τὸν χρόνον. Οὐ γὰρ 
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contradicebant. Conf. Origenes lib. v Adv. Cels. 
pag. 267, 268; Cyrillus Alexandrinus Adv. Anthro- 
pomorphitas cap. 17, etc. 
56) Εἰς. "Ec Nov. " 
51) Περιπεπεμμένοι. Bi mendo caret, accipien- 
dum videtur pro « cireumcirca incrustali, » eo 
prope modo, quo hujus ztafie χαλλωπισταί indu- 
siorum collaria tenuissimo polline incrustant, ut 
gyros et volumina, quibus exornantur, rigidius 
servent. SYLBURG. — Scribe περιπεπλεγμένοι. Lepide 
dicit illos effeminatulos, ταῖς χλανίσι ταῖς διαφανέσι 
περιπλέχεσθαι, ut qui meliores sint ipsis. ἨΕΊΝΒΙυ5. 
58) Μετωποσχόπος. Μετεωροσχότος Nov. Adnotat 
Scholiastes in marg. Bod.:Touz qune λέγει. 
(59) "Augorépav. ᾿Αμφοτέρων Bod., Keg. M 
(60) "Ex' οὐχ óc. "Ex οὐχ ἀσίοις δὲ τόλμαις ζῶν- 
τὰς οἱ παλίμθολοι ῥέξ,, Nov., Bod., Reg. Dein, ἀτά- 


LIB. Ilf. 58 


9& CAP. IIT. 
Adversus viros qui formam colunt. 


Eousque ergo processit luxus, ut non solum fo- 
minze inani hoc studio laborent, sed etiam viri hoc 
vitium sequantur. Qui enim a eorporis cultu puri 
non sunt, ii nequaquam sani sunt : verum, ad mol- 
liem. deelinantes, plane effeminantur, illiberali 
quidem Lonsu ac meretricio se tondentes : subtili- 
bus autem ac pellucidis vestibus induti, gloriose 
undequaque obeuntes, mastichen rodentes, et un- 
guenta olentes. Quid de iis dixerit quispiam!, qui 
eos viderit? certe tanquam metoposcopus, ex babitu 
divinat esse adulteros, effeminatos, utrique Veneri ^^ 
deditos, pilis infestos, glabros, florem virilem ab- 
lorrentes, comas autem non secus ac mulieres or- 
nantes : « in nefariis » autem « et audacibus cae» 
ptis scelerati viventes, stolida admittunt atque im- 
proba facta, » ait. Sibylla. Propter eos plenz sunt 
civitates iis, qui effeminatos hos picant, radunt, et 
vellunt. Officinz? autem ubique construetze et aperta 
sunt, et hujus meretricim fornicationis artifices 
multum pecuniz lucrantur ab iis qui seipsos pico 
oblinunt, et pilos vulsoribus quoquo modo przbent 
vellendos, quos nec eorum qui vident, nec eorum 
qui accedunt, nec sui ipsorum qui viri sunt, pudet. 
Tales sunt, qui turpes sequuntur perturbationes , 
quorum corpus violentis picis vulsionibus totum 
glabrum est et leve. Nihil est certe, quo possit ul- 
terius progredi talis impudentia. Si enim nihil ab 
eis infectum relinquitur, nec silentio est a me pra- 
tereundum.. Quemdam ex. hac degeneri 96 turba 
padagogi ritu increpans Diogenes, cum veuderetur, 
magno et forti animo dixil : « Veni, adolescens : 
eme tibi virum : » ancipiti oratione meretricium 
ejus animum castigans. Eos enim, qui viri sunt, 
radi ac Ievigari, quomodo non est degeneris? Quod 
pilos autem tingant, el canos ungant, ac coloribus 
oblinant, quie perditorum androgynorum studia 
sunt; quod etiam muliebriter se pectant, omnino 
pratermittendum est, Pulant enim se, sicut serpen- 
les, posse senium capitis exuere, dum seipsos pin- 
gentes transformant ac renovant. Quod si pilos con- 
lingant, rugas tamen non effugient : sed neque 
mortem latebunt, etsi tempus per artem ementian- 


σῦαλα xaxk Ép. omisso xazá, Bod., Reg. 

(61) Μέλει δὲ οὐδ' ὁπ. Μέλλει mavult Lowthius 
Verum sensus esse videtur: « Verum in describen- 
da hac impudentia ne tantillum procedere ulterius 
libet; nam si nil ab illis infectum, nec mihi quid- 

uam indictum restat. » Quamvis Sylburgius cum 
ὀῤητον e precedenti membro subaudiendum exi- 
Slimavit ὑπολειπτέον, seu ἑατέον. 

(83) Διογένης. Diogenis apopbthegma refertur 
etiam a Diogene Laertio p. 215, et Philone p. 605. 
H. Mere "i ise: Nov. I Yestá 

63) Ξύρεσθαι. Ξυρᾶσθαι Nov. Mox, Xavütuaza 
2 Ξανθίσματα Bod.,Reg. - 

(64) Τοῦ διακτεγισμοῦ αὐτῶν τοὺς θηυδριώ- 
δεῖς. Legendum videtur, τοὺς διαχτενισμοὺς αὐτῶν 
ποὺς θηλυδριώδεις, vel τοῦ διαχτενισμοῦ αὐτῶν τὸ θη- 
λυδριῶφες. SYLbURG. 
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tur. Non enim malum est, non est, inquam, ma- A δεινὸν, οὐ δεινὸν, γέροντ᾽ ἂν δοχεῖν, τὸ εἶναι λαθεῖν 


Ium, senem videri, cum te tenem esse celare non 
possis. Quo ergo magis homo festinat ad finem, 
tanto est vere venerabilior, ut. qui Deum solum 
habeat se seniorem. Nam ille quoque est. zelernus 
senex, qui est iis quae sunt antiquior. « Antiquum 
dierum » illum vocavit prophetia : « Et capilli ca- 
pitis ejus tanquam lana pura ^, » ail propheta. 
* Nullus autem lius, inquit Dominus, potest album 
pilum facere, vel. nigrum 5. » Quomodo ergo opus 
Deo contrarium fabricantur, vel potius ci adversari 
contendunt impii, qui pilum transmutant, qui ab eo 
canus factus est? « Senum autem corona, » inquit 
Scriptura, « est multa experientia * : ». et vultus 
eorum canities, flos est mulize experientia, Illi vero 
eum, qui canos eorum tingil, unde illis precipua 
reverenli:e przrogativa, dedecore afficiunt, Fieri 
aulem non potest, non potest, inquam, fieri, ut ve- 
ram ostendat animam, qui caput habet adul- 
terinum. « Vos autem non sic , inquit, Christum 
didicistis, siquidem ipsum audiistis, el in ipso docti 
estis, sicut est veritas in Jesu, ut. deponatis secun- 
dum priorem conversationem. veterem hominem : 
non canum, sed eum, qui corrumpitur secundum 
desideria deceptionis. Renovemini autem, non tin- 
cluris et cultibus, sed spiritu mentis vestra, et 
induite novum hominem, qui secundum Deum crea- 
tusest in justitia et. sanclitate. veritatis d. ». Eum 
autem, qui vir est, pecti et tonderi, crines compo- 
nentem ad speculum, genasque radi, velli, ac de- 


μὴ δυνάμενον. Ὅσιρ γοῦν ὁ ἄνθρωπος σπεύδει πρὸς 
τὸ τέλος, τοσούτῳ τιμιώτερος πρὸς ἀλήθειαν, μόνον 
ἔχων αὐτοῦ πρεσδύτερον τὸν Θεόν" ἐπεὶ χἀχεῖνος ἀϊ- 
διος γέρων ὁ τῶν ὄντων πρεσδύτερος" « Παλαιὸν ἡμε- 
ρῶννχέχληχεν αὐτὸν f, προφητεία’ «χαὶ ἡ θρὶξ τῆς xs- 
φαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον χαθαρὸν,» ὁ προφήτης λέγει" 
« Οὐδεὶς δὲ ἄλλος, φησὶν ὁ Κύριος, δύναται ποιῆσαι 
τρίχα λευχὴν ἢ μέλαιναν,» Πῶς οὖν ἀντιδημιουργοῦσι 
τῷ Θεῷ, μᾶλλον δὲ ἀντιχεῖσθαι βιάζονται οἱ ἄθεοι, τὴν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπολιωμένην παραχαράττοντες τρίχα; 
« Στέφανος δὲ γερόντων πολυπειρία, » φησὶν ἡ Γρα- 
φή" xa τοῦ προσώπου αὐτῶν (05) ἡ πολιὰ ἄνθος 
πολυπειρίας. ΟἹ δὲ (06), τὸ πρεσδεῖον τῆς ἡλιχίας., 
πὸν πολιέα, χαταισχύνουσιν. Οὐχ ἔστι (07) δὲ οὐχ 
Β ἔστιν ἀληθινὴν ἐνδεικνύναι τὴν ψυχὴν, τὸν χίθδηλον 
ἔχοντα χεφαλήῆν" « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτω, φησὶν, ἐμά- 
θετε τὸν Χριστὸν, εἴ vs αὐτὸν ἠχούσατε, xa ἐν 
αὑτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν, τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, οὐ τὸν πολιὸν, ἀλλὰ τὸν φθειρό- 
μενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. 'Avavecu- 
σῦς (08) δὲ μὴ βαφαῖς καὶ χαλλωπίσμασιν, ἀλλὰ 
τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, xai ἐνδύσασθε τὸν 
καινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισηέντα ἐν δι- 
χαιοσύνῃ χαὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, » Ἄνδρα δὲ ὄντα 
χτενίζεσθαι χαὶ ἀποχείρεσθα: ξυρῷ, πρὸς εὐπρέπειαν 
xat πρὸς τὸ ἔσοπτρον διατιθέμενον τὰς τρίχας, ξύρε- 
σθαΐ τε χαὶ ἀποτῇλεσθαι, καὶ λεαίνεσθαι τὰς γένυς, 
πῶς οὐ γυναιχεῖον ; xal εἰ μὴ τις αὐτοὺς γυμνοὺς 


glabrari, quomodo non est plane muliebre? Et certe € io, xà γυναῖχας ὑπολάβοι (09). El γὰρ μὴ χρυσο- 


nisi quis eos nudos videret, mulieres esse putaverit. 
Etsi enim eis aurum gestare non sit permissum, per 
muliebrem tamen libidinem, quasdam auri fimbrias, 
et quiedam fila foliis circumplectentes, vel ex eadem 
materia sphzricas, nescio quas, figuras facientes, 
talis appendunt, et a collo suspendunt. Quod est 
inventum fraciorum hominum, qui pertrahuntur 


ad gynzceum, ancipitis vite et libidini deditarum 


bestiarum. lec est fornicatoria et impia in- 
sidiarum ratio : Deus enim voluit feminam 
Y& quidem esse glabram ac l»vem, sola coma , sicut 
equum juba, sponte nature exsultantem : virum au- 
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(03) Αὐτῶν. Abest a Nov. 

(66) Oi δέ. M. e. « Ili autem zlatis honorarium, 
nempe caput canis vestitum, dedecerant. » Ludere 
videtur in voce πολιεύς, quae propriesignificat «tu- 
torem urbis (πόλεως). » Unde Jupiter πολιεύς. 

(07) Οὐκ ἔστιν". Huc pertinet illud apophthegma 
Archidami, qui cum vir quidam Chius Lacedie- 
monem pervenisset, qui canos tinclura obliterare 
conabatur, el progressus in publicum, orationem 
habuisset : tum surgens Archidamus dixit: « Quid 
ille tandem rectum dicat, qui inendacium non in 
anima solum, sed capite quoque circumferat. » 
Tertull. De spectaculis 25 : « Non amat falsum au- 
clor veritatis; adulterinum est omne quod fingi- 
lur. » CotrecT. 

(68) ᾿Αναγεοῦσθε, ᾿Ανανεοῦσυαι, et mox ἐνδύσα- 
σθαι apud Paulum. 

(6s) Κἂν γυναῖκας ὑπολάδοι. M. γυναῖκας ἂν 
ὑπολάθοι, sed vulgata lectio majorem liabet. emphba- 


φορ:ῖν xai αὐτοῖς ἐφεῖται, ἀλλ᾽ οὖν 1ε διὰ τὴν θη- 
λυδριώδτ, ἐπιθυμίαν ἱμάντας xat λώματα (10) χρυσίου 
περιπτύξαντες πετάλοις, ἢ τινα σφαιριχὰ τῆς aos. 
ὕλης ποιησάμενοι σχήματα, σφυρῶν ἀπαρτῶνται,, 
χαὶ τραχήλων ἀπαιωροῦσι. Σόφισμα τοῦτο χατεαγότων 
ἀνθρώπων, εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν κατασυρομένων, ἀμ- 
φιβίων xal λάγνων θηρίων" πορνιχὴς τῆς ἐνέδρας ἃ 
τρόπος xat ἄθεος οὗτος. Ὁ γὰρ Θεὴς (71) τὴν μὲν γυ- 
valxa λείαν ἐθέλησεν εἶναι, αὐτοφυΐ, (72) τῇ χόμῃ μόνῃ, 
ὥσπερ ἵππον τῇ χαίτῃ, γαυρουμένην τὸν δὲ ἄν- 
bp, καθάπερ τοὺς λέοντας, γενείοις χοσμήσας, 
καὶ τοῖς λασίοις ἤνδρωσε στήθεσι " δεῖγμα τοῦτο ἀλ- 
* Dan. vit, 9. 5 Matth. v, 56. *. Eccli.xxv, 6. 


D sin; idem enim est, ac si legas, χαὶ γυναῖχας ἂν 
ὑπολάθοι, « eliam mulieres esse putaret. » Syra. 

(70) Λώματα. Δώματα Nov. 

(13) 'Ὃ γὰρ Θεός, Musonius apud. Stobzeum ait 
in libro. De tonsura : Τὸν πώγωνα xat σύμθολον γε- 
γονέναι τοῦ ἄῤῥενος, ὥσπερ ἀλεχτρυόνι λόφον, xa 
λέοντι χαίτην. « Barbam signum esse viri, tanquam 
gallo crista.n, et leoni jubam, » Athengus lib. xin 
de Diogene refert : «€onspecto quodam cui nuda- 
ium sic mentum fuerat, « Àn nalurz vitio verlis, » 
inquit, « quod virum te generaverit, non feminam ? » 
lbidem citantur Alexidis versus in eamdem senten- 
tiam. Cortgcr. 

(13) Αὐτοφνῆ. Fortasse rectius αὐτοφυεῖ, dativo 
casu. De levitate autem corporis muliebris disse- 
rit etiam Basil. 612 , virilisque naturae indicium esse 
πὸ λάσιον, nolat eliam Eustathius in Jliad. A. Hl. 
SytsURG. 
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xq; xal ἀρχῆς. Ταύτῃ xal τοὺς ἀλεχτρυόνας, τοὺς 
ὑπερμαχοῦντας τῶν ὀρνίθων, χαθάπερ xópust, τοῖς 
χάλλεσιν ἐχαλλώπισεν (73)* xai οὕτω περὶ πολλοῦ 
πὰς τρίχας ταύτας ὁ Θεὸς ἡγεῖται, ὥστε ἅμα φρο- 
νήσει χελεύειν παραγίνεσθαι αὐτὰς τοῖς ἀνδράσι " χαὶ 
δὴ ἀγασθεὶς τῇ σεμνότητι, τὸ βλοσυρὸν τοῦ θεάμα- 
T^; γεραρᾷ τετίμηχε πολιᾷ, Φρόνησις δὲ, xal ἀχρι- 
σεῖς λογισμοὶ, πολιοὶ συνέσει, συναχμάζουσι τῷ χρό- 
νῳ, xal τὸ γῆρας ἐνιτχύουσι τῷ τόνῳ τῆς πολυπει- 
ρίας, ἄνθος ἀξιέραστον φρονήσεως σεμνῆς, εἰς πίστιν 
εὔλογον προτείνοντες πολιάν, Τοῦτο οὖν τοῦ ἀνδρὸς 
πὸ σύνθημα, τὸ γένειον (74), δι᾽ οὗ καταφαίνεται ὁ 
ἀνὴρ, πρεσδύτερόν ἔστι τῆς Εὔας, xat σύμδολος τῆς 
χρείττονος φύσεως " τούτῳ (75) πρέπειν ἐδιχαίωσε 
πὸ λάσιον ὁ Θεὸς, xoi διέσπειρε παρὰ πᾶν τὸ σῶμα 


PJEDAGOGI LIB. TII. 


582 
Α tem cum sicul leones barba ornasset, virilem etiam 
fecit hirsuto pectore, quod quidem est roboris et 
imperii indicium. lia etiam gallos, qui pro gallinis 
decertant, cristis, tanquam galeis , ornavit. Hos au- 
tem pilos Deus tanti facit, ut eos simul cum pru- 
dentia jubeat adesse hominibus : atque adeo ho- 
nestate delectatus , gravitatem aspectus honoravit 
veneranda canitie. Prudentia àutem, et accurate 
exacteque rationes, cans intelligentia , una. cum 
lempore ad summum suum vigorem perveniunt , et 
intensis multe experienti: viribus senium contir- 
mant, amabilem venerande prudentiz florem, qua 
fides illi concilietur , canitiem proferentes. Hoc viri 
signum, barba scilicet, per quod vir apparet, est 
Eva antiquius, οἱ signum. melioris naturz. Euin 


ποῦ ἀνδρὴς τὰς τρίχας" τὸ δὲ ὅσον λεῖον αὐτοῦ, καὶ Β Deus zquum censuit hirtum esse oportere, et per 


μαλθαχὸν, ἀφείλετο τῆς πλευρᾶς, εἰς ὑποδοχὴν σπέρ- 
ματος εὐαφῇ τὴν Εὔαν δημιουργήσας γυναῖχα, βοη- 
θὺν οὖσαν γενέσεως xa οἰχουρίας. Ὁ δὲ, (προήχατο 
γὰρ τὸ λεῖον,) ἔμεινέ τε ἀνὴρ, xal τὸν ἄνδρα δειχνύει " 
xai τὸ δρᾶν αὐτῷ συγχεχώρηται, ὡς ἐχείνῃ τὸ πά- 
σχεῖν" ξηρότερα γὰρ φύσει xai θερμότερα τὰ δασέα 
τῶν ψιλῶν ἔστι. Διὸ χαὶ τὰ ἄῤῥενα τῶν θηλειῶν, 
xal τὰ Évopya τῶν ἐχτομίων (16) , xaX τὰ τέλεια τῶν 
ἀτελῶν, δασύτερά τέ ἔστι χαὶ θερμότερα. Τὸ οὖν τῆς 
ἀνδρώδους φύσεως σύμθολον, τὸ λάσιον, παρανομεῖν 
ἀνόσιον * τὸ δὲ χαλλώπισμα τῆς λειάνσειυς, (θερμαί- 
νομαι γὰρ ὑπὸ τοῦ Λόγου ") εἰ μὲν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, 
θηλυδρίου, εἰ δὲ ἐπὶ τὰς γυναῖκας, μοιχοῦ (T1): ἄμ- 
qu δὲ ὅτι μάλιστα ποῤῥωτάτω τῆς ἡ 
πισιέον πολιτείας. «᾿Αλλὰ χαὶ αἱ τρίχες τῆς χεφα- 
λῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠριθμημέναι, » φησὶν ὁ Κύριος " 
ἠρίθμηνται δὲ χαὶ ἐπὶ τῷ ψενείῳ, xai μὴν χαὶ αἱ 
παρ᾽ ὅλον τὸ σῶμα" οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐχτιλτέον παρὰ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐγχατηριθμημένην τῷ 
αὐτοῦ θελήματι " εἰ μὴ τι ε οὐκ ἐπιγιγνώσχετε ἑαυ- 
ποὺς, ν φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἐν 
ὑμῖν" ν ὃν εἰ ἐνοιχοῦντα ἤδειμεν, οὐχ οἶδ' ὅπως ἂν αὐτὸν 
λωβᾶσθαι ἐτετολμήχειμεν. Τὸ δὲ xai πιττοῦσθαι (78) 
(ὀκνῶ xa λέγειν τὴν περὶ τοῦργον ἀσχημοσύνην) ἀπε- 
στραμμένους xal χεχυφότας, xal τῆς φύσεως τὰ ἀπόῤ- 
ῥητὰ εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχουμένους, 
καὶ λορδουμένους (79) ἀπερυθριῶσι σχήμασιν, οὐχ 
ἀπερυθριῶντας αὐτοὺς, ἐν αὑτῇ νεολαΐᾳ xai γυμνα- 
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(73) Κάλλεσιν ἑκα. λώπισεν. ἹΚόλλεσιν scribunt 
Bod., Reg. Unde Scholiastes in utriusque marg. 
adnotat : Κόλλεον γὰρ τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς χτενοειδὲς 
rtr capxiov τῶν ἀλεχτρυόνων. 
ad ) Τὸ γένειον". Similia dicit infra cap. 11, pag. 


(75) Τούτῳ, Posset exp.: « In hoc ut excelleret , 
sequum censuit Deus, » ac si τὸ λάσιον e margine in 
textum irrepsisset. 

76) Ἑχτομίων, Ἔντομίων, Bod., Reg. 

T1) Motyov. Muyo2, Bod., Reg. 

(18) Τὸ δὲ xal πιττοῦσϑαι. P. Victorius lib. vui, 
€. 14 : Πιττοῦν Graecis aliquando artificium quod- 
dam turpe significat improborum hominum, qui pice 
illita pilos detergebant : a materia enim, qua ute- 
rentur, studium appellatur. Usus est sepe Clemens 
lib. i Pedag., ubi queritur de moribus sui tempo- 
riá, quo inveniretur tanta copia cinzdorum , ut ex- 


τέρας ixto- C 


lotum viri corpus pilos disseminavil : quidqui.l 
autem ejus erat lieve ac. molle, a latere abstulit, a4 
seminis susceptionem mollem ac tractabilem femi- 
nam fabricatus, qui generationis et domus custo- 
di:e esset opitulatrix. llle autem (quod lzve enim 
erat, projecerat ) et vir mansit, el virum ostendit; 
et ei agere, quemadmodum illi pati, concessum 
est: suut enim natura sicciora et calidiora , qua 
sunt hirsutg, levibus. Quocirca et masculina femi- 
nis, et coleata exsectis, et perfecta. imperfectis, et 


^ hirsutiora sunt et colidiora. ld ergo violare, quod 


est virilis naturze signum, scilicet hirsutum, cst im- 
pium. Lavoris autem ornamentum (ipsum eniin 
Verbum me accendit) si propter viros fiat, est ef- 
feminati:si propter feminas autem, adulteri : 
utrumque autem est a nostra republica longissime 
relegandum, « Quinetiam — vestri quoque capitis 
omnes capilli numerati sunt ?, » ait Dominus. Sunt 
autem etiam pili in barba numerati, atque adeo 
etiam qui sunt in toto corpore : non est ergo vellen- 
dus preter Dei institutum, qui voluntate ejus an- 
numeratus cst. Nisi ulique « vos ipsos non agno- 
scitis, » inquit Dominus, « quod Christus Jesus est 
in vobis h : » quem si inhabitantem nobis scivisse- 
mus, nescio quomodo ipsum probro allicere in ani- 
mum induxissemus. Picari autem ac velli (vereor 
hanc turpitudinem vel nominare)saversos, incurva- 
105, et arcana naturze aperte denudantes, prodentes, 


^ Matth, x, ὅθ. P Hl Cor. xui, 5. 


D starent, qui hoc unum studium haberent : Πιττούν- 
τῶν, ξυρούντων, παρατιλλόντων" diversis namque 
rationibus ac viis idem, ut his verbis ostenditur, ef- 
ficiebatur. At eodem verbo alio intellectu s:»pe usi 
sunt veleres : pice enim corpora torquebant, unde 
χαταπιττοῦν valebat supplicio afficere. Plautus, 
Captivis : 


Te, si hic sapiat senez , 
Atra piz agitet apud carnificem, ac tuo capiti. il- 
[luceat. 
Corrscr. 

19) Λορδουμένους. Scholiastes in marg. Reg. 
et , hzec adnotat : Λορδουμένους * οἱονεὶ τὰ ὀπὶ- 
σθια τῶν ψυῶν συνιζάνοντας τὰ στήθη προεξανιστ 3. 
προπετῶς " τοιοῦτον γὰρ ὁ λόρδος σημαίνειν βούλε 
ἀντίθετος ὧν τῷ χυρτῷ, ὃν ἡ συνήθεια χυρτὸν «2 
χαλεῖν, 
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repandos, et, cum erubescend:e sint eorum figura, A σίῳ μέσῳ, ἔνθα ἀρετὴ ἀνδρῶν ἐξετάζοται,, ἀσχτιμο- 


ipsos non ernbescentes, in ipso juvenum coetu et 
medio gymnasio, ubi virtus virorum exploratur, se 
indecore gerentes, 97 hoc przter naturam perse- 
qui exercitium, quomodo non est extremz intem- 
perantiz ? Qui enim in aperto hzc faciunt, vix ullos 
domi fuerint reveriti, Quae in publico autem est 
impudentia, testatur eam qu: est in obscuro in 
summa licentia libidinem. Qui enim in manifesta 
solis luce virum abnegat, clarum est eum noctu 
convinci mulierem. « Non erit autem, » dixit Lo- 


gos per Moysen, « meretrix ex filiabus Israel, et - 


non rit scortum ex filiis Israel ^. » At pix juvat, 
inquiunt : imo vero facit, ut quis male audiat, Ne- 
mo autem sane mentis vellet scortum videri, nisi 
eo morbo laboraret , et studere, ut pulchra imago 
vituperetur. « Si eos enim , qui sunt vocali secun- 
dum propositum , Deua przscivit. conformes ima- 
gini sui Filii, » propter quos, ut vut. Apostolus, 
pradestinavit beatum, « nt sit ipse primogenitus in 
multis fravribus * : » qnomodo non sunt impii, qui 
conforme Domino corpus injuria afficiunt? Ei au- 
tem , qui pulcher esse velit, quod est in homine 
pulcherrimum, ernandum est, nempe mens, quam 
oportet quotidie pulchriorem exhibere. Velleidi 
autem sunt non pili, sed cupiditates. Mihi ve- 
ro misereri subit mangonum  pusiones, qui ad 
contumeliam patiendam ornantur : et tamen pro- 
bro et injuria non a seipsis afficiuntur, sed jussu 
alieno ad turpem quaestum miseri ornantur. Qui 
antem lubentes ea faciunt, ad qui si cogerentur, 
miorte vindicarent, si viri essent, quomodo non 
sunt exsecrandi ? At nunc quidem vita eo proces- 
sit. intemperantize, insultant et lasciviente iniqui- 
tate : et. quidquid.est impudicum, diffusum est in 
civitatibus, et jam pro lege habetur. Apud ipsos 
stant in fornice mulieres, carnem suam ad pro- 
brum voluptatis venundantes : et pueri docti ab- 
negare naturam, mulieres simulant. Omnia immu- 
tavit luxus : hominem prob:o affecit : mollis et lu- 
xuriosa curiositas quxrit omnia, omnia aggreditur, 
naturam coercet: homines patiuntur. muliebria , et 
femin:e preter naturam viros agunt; et nubuut, uxo- 
resques&ducunt feminz : nullus est meatus, ad quem 
non pateat aditus impudicitig. Jam vero eis quoque 
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(80) Αὐγάς. Hoc pro αὐτάς e Pal. ms. substituit 
Sylburg. Consentiunt. codiees nostri. 

(81) ᾿Απὸ ϑυγατ. Πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
xai οὐχ ἔσται πορν. Bibl. Vulg. 

(83) Καὶ διαδ. Mae verba tum. demum prace- 
denti sententie membro responsura videntur, si 
absque distimetiene scribantur : Καὶ διαθάλλειν ἐπι- 
τηδεύειν τὴν χαλὴν εἰχόνα οὔχουν Exiov βουληθείη τις. 
t Neque aliquis operam lubensdare voluerit, ut pul- 
chra imagini infamiz nota afferatur. » 

(83) Αγδραποδοκαπ. ᾿Ανδροκαπήλων, Nov. 

(84) Gardrq. ll. θανάτου  mavull, genit. Casu : 
Structiura magis usitata. SYLBURG. 

58) Κατάπτυστοι. Κάπτυστοι, Reg., Bod. 
luo) Kal πωῖδες. . . προσποιοῦνται yvraixac. 


νοῦντας, vb παρὰ φύσιν τοῦτο διώχοντας ἐπιτήδευμα, 
πῶς οὐχὶ τῆς ἐσχάτης ἀσελγείας ἐστίν; Οἱ γὰρ ἐν τῷ 
φανερῷ τοιαῦτα διαπραττόμενοι σχολῇ γ᾽ ἂν αἱδε- 
σθεῖεν οἴχοι τινάς. Καταμαρτυρεῖ δὲ αὑτῶν ἡ ἐν τῷ 
δημοσίῳ ἀναισχυντία, τὴν ἐν τῷ ἀφανεῖ ἐπ᾿ ἐξουσίας 
ἀχολασίαν᾽ ὁ γὰρ ὑπὸ τὰς αὐγὰς (80) τὸν ἄνδρα ἀρ- 
νούμενος πρόδηλός ἐστι νύχτωρ ἐλεγχόμενος γυνή. 
€ Οὐχ ἔσται δὲ, ν εἶπεν ὁ Λόγος διὰ Μωῦσέως, « ἀπὸ 
θυγατέρων (81) Ἰσραὴλ πόρνη " χαὶ οὐχ ἔσται ὁ πορ- 
νεύων ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. » ᾿Αλλ ὠφελεῖ, φησὶν, ἡ 
πίττα. ᾿Αλλὰ διαθάλλει, φημί. Οὐχ ἄν δὲ ἐθέλησέ 
τις εὖ φρονῶν πόρνος εἶναι δοχεῖν, μὴ νοσῶν, χαὶ 
διαβάλλειν (82) ἐπιτηδεύειν τὴν καλὴν εἰχόνα. Οὔχ- 
ouv ἐχὼν βουληθείη τις, « Εἰ γὰρ τοὺς χατὰ πρόθε- 
σιν χλητοὺς προέγνω ὁ Θεὸς, συμμόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, » δι᾽ οὖς χατὰ τὸν ᾿Απόστολον μαχά- 
piov ὥρισεν, « εἰς τὸ εἶναι αὐτὰν πρωτότοχον ἐν πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς "ν πῶς οὐχ ἄθεοι τὸ σύμμορφον τοῦ 
Κυρίου λωδώμενοι σῶμα ; ᾿Ανδρὶ δὲ βουλομένῳ 
εἶναι καλῷ τὸ χάλλιστον ἐν ἀνθρώπῳ, τὴν διάνοιαν» 
χησμητέον, ἣν χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν εὐπρεπεστέραν 
ἐπιδεικτέον - παρατιλτέον δὲ οὐ τὰς τρίχας, ἀλλὰ 
τὰς ἐπιθυμίας. Ἐγὼ δὲ τῶν ἀνδρα ποδοχαπήλων͵ (85) 
τὰ παιδάρια ἐλεῶ, εἰς ὕδριν χκοσμούμενα - ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν λελώδηται, χελευόμενα δὲ, εἰς αἰσχρο- 
χέρδειαν τὰ δύστηνα χαλλωπίζεται. Οἱ δὲ ἐχόντες 
ταῦτα αἱρούμενοι δρᾷν, ἃ χελευόμενοι, θανάτῳ (84) 
ἂν ἐτιμήσαντο, εἰ ἄνδρες ἦσαν, πῶς οὐ χατάπτυ- 
στο: (85); Καὶ νῦν μὲν εἰς τοσοῦτον ἀχολασίας ἐλὴπ 
λαχεν ὁ βίος, ἐντρυφώσης ἀδιχίας " xai τὸ λάγνον 
πᾶν ἐπιχέχυται ταῖς πόλεσι, νόμος γενόμενον. Ἐπὶ 
τέγους ἑστᾶσι παρ᾽ αὑτοῖς τὴν σάρχα τὴν ἑαυτῶν εἰς 
ὕδριν ἐδονῆς πιπράσχουσαι γυναῖχες " xai παῖδες, 
ἀρνεῖσθαι τὴν φύσιν δεδιδαγμένοι, προσποιοῦνται γυ- 
ναῖχας (86). Πάντα μεταχεχίνηχεν ἡ τρυφή xatü- 
σχυνε τὸν ἄνθρωπον ἀδροδίαιτος περιεργία πάντα 
ζητεῖ, πάντα ἐπιχειρεῖ, βιάζετα: πάντα, συνέχει (87) 
τὴν φύσιν " τὰ γυναιχῶν οἱ ἄνδρες πεπόνθασι, xal γυ- ᾿ς 
γαῖχες ἀνδρίζονται (88) παρὰ φύσιν' γαμούμεναίτε, xal 
γαμοῦσαι γυναῖχες * πόρος (89) δὲ οὐδεὶς ἄθατος ἀχο- 
λασίᾳ᾽ κοινὴ δὲ αὐτοῖς ᾿Αφροδίτη δημεύεται" συνέστιος 
πρυφή. Ὦ τοῦ ἐλεεινοῦ θεάματος ! ὦ τοῦ ἀῤῥήτου ἐπι- 
πηδεύματος ! τρόπαια ταῦτα τῆς πολιτιχῆς ὑμῶν (90) 
D ἀκρασίας δείχνυται " τῶν ἔργων ὁ ἔλεγχος, αἱ χαμαί- 


* Deut. xvi, 17. b. Rom. vr, 28, 29. 


Wiec e Nov. exciderunt. 

(81) Evi£zei, Συνέχει agnoscit etiam Herveti ver- 
sio, « naturam coercet : » sed procul dubio legen- 
dum συγχεῖ, « confundit. » SvuBu&G. — Συγχέει ad- 
notavit aliquis in. marg. Keg. 

(88) Γυναῖχες ἀνδρίζονται. Scholiastes in marg. 
Reg. et Bod. adnotat : Τὰς μιαρὰς τριθάδας λέγει" 
ἃς xaX ἐταιριστρίας καὶ Λεσδίας χαλοῦσι. 

(89) Πόρος. Versus iambicus : 


Πόρος &' οὐδεὶς ἄδατος áxcAacig. 
Porro ἀχολασίας habet Nov. 


(90) 'Yyw. Hervetus interpres prima persona 
ἡμῶν, « nostri, » Svrpunc, 
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τυπαι. Φεῦ τῆς τοσαῦ οὐδὲ συνία- 
σιν οἱ ταλαίπωροι, ὡς τὸ ἄδηλον τῆς συνουσίας πολ- 
λὰς ἐργάζεται τραγῳδίας - παιδὶ πορνεύσαντι (94) 


καὶ μαχλιῦσαις θυγατράσιν ἀγυοησαντες πολλάχις (92) 


μίγνυνται πατέρες, οὐ μεμνημένο: τῶν ἐχτεθέντων 
παιδίων" xai ἄνδρας δείχνυσι τοὺς γεγεννηχότας 
ἀχρασίας ἐξουσία (95). Ταῦτα οἱ τοτοὶ τῶν νόμων (94) 

ἵν χατὰ νόμον * 


ἐπιτρέπουσιν " ἔξεστιν αὐτοῖς ἁμα 
χαὶ τὸ ἀπόῤῥητον τῆς ἡδονῆς εὐχολίαν λέγουσι. Mot- 
χείας ἀπηλλάχθαι νομίζουσιν οἱ μοιχεύοντες τὴν φύ 
σιν" ἕπεται δὲ αὑτοῖς τῶν τολμημάτων τιμωρὸς ἢ 
δίχη " xal χαθ᾿ ἑαυτῶν ἀπαραίτητον ἐπισπώμενοι 
συμφορὰν, ὀλίγον νομίσματος (90) ὠνοῦνται θάνα- 
τον, Τούτων ἔμποροι τῶν φορτίων οἱ χαχοδαίμονες (90) 
πλέουσιν, ὡς σῖτον, ὡς οἶνον, πορνείαν ἀγώγιμον 
φέροντες " ἄλλοι δὲ, ἀθλιώτεροι μαχρῷ, ὡς ἄρτον, 
ὡς ὄψον, ἀγοράζουσιν ἡδονάς - οὐδὲ ἐκεῖνο iw νῷ 
λαθόντες τὸ Μωσέως" « Οὐ βεδηλώσεις τὴν θυγατέρα 
σου, ἐχπορνεῦσαι αὐτήν" xal οὐχ ἐχπορνεύσει ἡ γῆ 
πλησθήσεται ἀνομίας. » Ταῦτα προεφητεύετο πάλαι" 


ἀρίδηλος δὲ ἡ ἔχθασις " πᾶσα fon, πεπλήρωται YT, mop- , 


νείας χαὶ ἀνομίας. Ἄγαμαι τοὺς παλαιοὺς 'Ῥωμαίων 
γομοθέτας (97)" ἀνδρόγυνον ἐμίσησαν ἐπιτήδευσιν οὗ- 
τοι, καὶ τοῦ σώματος τὴν πρὸς τὸ ὑῆλυ κοινωνίαν παρὰ 
τὸν τῆς φύσεως νόμον ὀρύγματος χατηξίωσαν κατὰ 


* Levit. xix, 29. 


(91) Παιδὶ ποργεύσ. Justinus M. Apolog. 1, p. 
55, edit, Oxon. ; de pr^stibulis agens : Καὶ τῶν 
τούτοις χρωμένων τις, πρὸς τῇ ἀθέῳ xai ἀσεθεῖ 
καὶ ἀχρατεῖ μίξει, εἰ τύχοι, τέκνῳ, ἢ συγγενεῖ, 1j 
ἀδελφῷ μίγνυται. « Et cum his consuetudinem ha- 
bens aliquis , prasterquam quod impio scelerato et 
incontinenti se polluit concubitu, cum liberis etiam 
$i sors ita ferat, aut cognato, aut germauo misce- 
tur. » Tertullianus Apolog. cap. 10 : « In. primis 
filios exponitis suscipiendos ab aliquo prztereunte 
misericordia extranea , vel adoptandos melioribus 
parentibus emancipatis. Alienali generis necesse 
est quandoque memoriam dissipari : δὲ simul er- 
ror impegerit, exinde jam tradux proficiet incesti, 
serpente genere cum scelere. Tunc deinde quocun - 
que in loco, domi, peregre, traus freta comes est 
libido ; cujus ubique saltus facile possunt alicubi 
ignaris filio pangere, velut ex aliqua seminis spar- 
$ione; ut ila sparsum genus per commercia humana 
concurrat in memorias suas, neque eas clus in- 
cesti sanguinis agnoscat. » . 

92) Io.Lldxic. Hoc pro vulg. πολλάς repositum 
€ Pal. ms. ϑυιβυπο, — Consentiunt codices nostri. 

(95) Kal ἄνδρας... ἐξουσία. Reinesius Var. lect. 
lib. », c. 22, hac adnotat : « Interpres, « Viros 
« fieri eos, qui genuerunt, efficit nimia libidinis 
* licentia : » quod ipsum znigma Sphingis est. 
Alludit Clemens adagio noto, ᾿Αρχὴ ἄνδρα δείχνυσι, 
« Magistratus. virum , » qualis sit, quid valeat, 
* osteudit: » et quod polenlia, seu strenuitas in 
exercenda libidine liberis prodat , patres suos esse 
viros, significat : hoc est, liberi, lilii, filieque, qui- 
bus sic abutuntur πρὸς τὰ ἀνόητα xai ἄῤῥητα pa- 
tres, eo ipso cognoscunt, quam viri sinL ol γεγεν- 
γηχότες, « palres » sui. » 

(94) οἱ σοφοὶ τῶν νόμων. Nam Solonis aliorum- 
que legibus concessa fuere prostibula, Conf. Ar- 
chaologie nosw& Greca lib. iv, cap. 12. 

(95) "UAirov νομίσματος. Nempe stipendio quod 
mereiricibus dabatur. Conf, Archeologie Grec. 
cap. superius laudat. 

(96) Kaxo&aiporec. Μαχεδόνες Nov. 
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A communis Venus publieatur, domestica est luxuria. 
Ὁ miserandum speetaeulum! ὁ nefandum studium! 
Wac civilis. vestrze intemperantize ostenduntur tro- 
pea : hae flagitia arguunt, qua prostant in fornici- 
bus. Ὁ quanta est hac iniquitas! Sed neque intelli- 
gunt miseri, quantas spe tragedias excitet incer- 
tus coitus. Cum meritorio filio et meretricibus filia- 
bus, sape patres coeunt, expositorum liberorum 
immemores, et viros esse eos, qui genuerunt, ostene 
dit nimia libidinis licentia. Mec sapientes leges 
permittunt : licet autem eis peccare ex lege, et ne- 
fandam voluptatem appellant indifferentiam. Esse 
se ab adulterio liberos existimant, qui naluraci 
adulterant : eos autem consequitur eorum quae ja - 
gitiose ab eis perpetrata sunt, ultrix justitia : et 
in seipsos inevitahilem 'attrahentes. calamitatem, 
parvo nummo mortem emunt. larum mercium 
miseri mercatores navigant, tanquam frumentum, 
tanquam vinum, fornicationem importantes : alii 
autem longe miseriores, tanquam panem, tanquam 
obsonium, voluptates comparant, Εἰ nec illud qui- 
dem Moysis eis venit in mentem : « Non profanabis 
filiam tuam, ut eam facias meretricem : et non fur- 
mnicabitur terra, et terra implebitur iniquitate 4, » 
Hac olim prophetice dicta sunt : est autem mani- 


n 


(97) Ρωμαίων γομοθέτας. Respicit legem Θέ σὴς 
tiniam : de qua Prudentius Περὶ στεράνων, iii ox 
mani martyrio : 

Q Sed credo magni limen amplectar Jovis : 

Qui si citetur legibus vestris reus, 

Laqueis minacis implicatus Julie, 

Luat severam. vicius et Scantiniam, 


Plura Antonius Augustinus de Leg. et S. C. p. 
186. R. Svrpvnc. — Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
22, ad hzc verba Clements bxc adnotat : « lunc 
locum llerveti interpretatio obscurat. Capite isto. 
viros seorsim instruit, et liorum circa cultum cor- 
poris περιττόν taxat : istis vero verbis spurcitiem 
eorum, qua vel mulieres studerent adeo referre, 
vel niuliebria paterentur, vel in maies prapostere 
ferantur, defricat, Vocat enim γύνιδας et θηλυδρί 
quod cum mulieres simularent, non essent tamen, 
uti nec viri, quia esse respuerent, abnegare natu- 
ram sicedocti, Non igilur de consuetudine viri 
cum femina hoc loco quidquam cogitemus, sed 
sic vertamus : « Laudo veteres Romanorum legis- 
* latores ; hi effeminatum et molle vite institutum 
D « (seu. professionem) oderunt; et corporis ad 
« muliebria communicationem. ( commodationem , 
* oblationem) preter naturz lezem ultimo suppli- 
* cio dignam esse e lege juslitie. censuerunt.» 
"Ὅρυγμα apud Athenienses, e quorum consuetudine 
Clemens, ut qui Athenis et natus et eruditus esset, 
loquitur, erat locus in quo de damnatis ultimum 
supplicium sumebatur, idem qiod βάραθρον τ inde 
carnifex, ὁ δήμιος, dicebatur ὁ ἐπὶ τῷ ὀρύγματι. ln 
terram vero defossio, de qua hic Hervetus soninia- 
vit, peena erat tantuin virginum Vestalium stuprum 
passarum (Plutarch. Numa), de quibus hic Cle- 
menti sermo non est. Et cum a Romanis in impu- 
ros ejusmodi gladio animadversum fuisse constet 
hoe testimonio, quod legem Juliam et auctoreni 
ejus D. Augustum respicit, lex Scantinia, quae mul- 
clam pecuniariam τοῖς παιδοφθόροις irrogabat, huc 
trahenda non fuit, ut fecit Sylburgius ad hunc Io- 
cum. » Hxc Reinesius. Nihilominus verum est, se- 
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festus exitus : omnis jam terra et fornicatione et 
iniquitate plena est. Suspicio autem et admiror ve- 
teres Romanorum legislatores : ii muliebre et elfe- 
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τὸν τῆς διχαιοσύνης νόμον. Οὐ γὰρ θέμις (98) ἐκεῖ: 
λαΐί ποτε τὸ γένειον, τὸ χάλλος τὸ σύμφυτον, τὸ γεν- 
ναῖον χάλλος " 


minatum vitze studium odio habuerunt, οἱ corporis cum femina consuetudinem przter »* naturae legem, 
terr infodi ex lege justitie zquum existimarunt. Nefas est enim — barbam vellere, quz est pulchri- 


tudo congenita , pulchritudo ingenua : 
Primo barbatum : namque hec gratissima pubes. 


Deinde inungitur, dum « barba » delectatur, in 
quam « unguentum Vlescendit » propheticum, dum 
« Aaron » honorabatur'^. Oportet autem eum, 
qui ἃ Piedagoyo recte instituitur, super quem pax 
habitavit, etiam cum pilis suis pacem agere. Quid 
mon igitur admiserint feminz ad libidinem pro- 
pense, dum vident viros talia audere? Imo vero 
ji non viri, sed batali et. feminelli dicendi sunt, 
quorum voces sunt compresse et graciles, vestis 
2utem cum lactu, tum tinctura ipsa est effeminata. 
Ex moribus autem externis aperte arguuntar hi ho- 
mines, ex amictu, calceatu, habitu, incessu, tonsu, 
aspecu: « Éx aspectu. enim — vir cognoscetur, » 
inquit Seriptura , « et ex. occursu. hominis homo 
agnoscetur. Vestitus viri, et gressus pedis, et risus 
dentium de ipso annuntiabit b. » li enim, etsi aliis 
pilis maxime cani sint, eorum, qui sunt in capite 
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mimares, de quibus cum verba Clementis, tum 
etiam Herveti versio agere videntur, apud Roma- 
nos, necari solitos fuisse; et si non ὀρύγματι, sal- 
tem simili supplicio, nempe deportatioue in mare, 
periisse. Livius de quodam semimare Umbrie in- 
vento, lib. xxxix : «€ [ἃ prodigium abominantes, ar- 
ceri Romano agro. necarique jusserunt. » [dem 
lib. xxxi, cap. 12, cum inter. alia prodigia duos se- 
mimares memorasset, addit : « Ante omnia abomi- 
nali semimares , jussique jn mare deportari ; sicut 
proxime, Cn. Clodio, Mar. Livio consulibus, de- 
portatws similis prodigii fetus fuerat. 

(98) 0v, γὰρ θέμις. Verum Reinesius : « Hzc de 
pilorum evulsione, qua οἱ θηλυδρίας lievorem pro- 
eurabant, huc non pertinent, et trajectione turpis- 
sima in hunc locum migraverunt. Égerat de isto 
&xs quip in antecedentibus : « Barbant. viri signum 
« esse Eva antiquius, et melioris naturie symbo- 
lum; hoc vero violare, impium. Lzvorem in viro 
muliebrem esse, in feminis adulteram significare ; 
utrumque autem a repub. nostra longissime re- 
legari : nihil esse vellendum preter Dei institu- 
tum, qui et barbe pilos numeraverit : et si 
« agnovissemus Jesum inhabitare nobis, » οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως ἂν αὐτὸν λωθᾷσηαι τετολμήχειμεν" « mescio 
« quomodo probro aflicere ipsum ausi fuissemus. » 
Οὐ γὰρ θέμις (hie enim locus est ex iis, qua iufra 
capite alieno. leguntur) ἐχτῖλαί ποτε τὸ γένειον, τὸ 
χάλλος τὸ σύμφυτον, τὸ γενναῖον κάλλος " « Πρῶτον 
ὑπηνήτην, οὗπερ χαριεστάτη ἤθη, » Προβαίνων ài 
ἤδη ἐπαλείφεται γανούμενος πώγων, ἐφ᾽ ὃν χατέ- 
ῃᾶινς τὸ μύ τὸ προφητιχὴν ᾿Ααρὼν τιμωμένου. 
Xph δὲ (hie conclusio est totius de cultu. barbae 
serinonis) τὸν ὀρθῶς παιδαγωγούμενον, ἐφ᾽ ὃν ἡ zi- 
ph χατεσχήνωσε, [xal πρὸς τὰς ἑαυτοῦ τρίχας 
εἰρήνην ἄγειν. V. e. : « Nefas enim est barbam evei- 
« lere, congenitam pulehritudinem, generosum de- 
* cus. » Primo barbatum, namque lee gratissima 
pubes : « Post etiam inungitur delectatus barba, iu 
4 quam unguentum propheticum descendit, Aarone 
« honorata. Oportet autem eum qui recte institui- 
« tur, super quem pax habitavit, etiam cum pilis 


Πρῶτον (99) ὑπηγήτην" οὗπερ χαριεστάτη 46m. 
Προδαίνων δὲ ἤδη ἐπαλείφεται, ε γανούμενος πώγω- 
yt, » ἐφ᾽ ὃν « χατέδαινε τὸ μύρον ν τὸ προφητικὸν, 
« ᾿ααρὼν κυ τιμωμένου. Χρὴ δὲ τὸν ὀρθῶς παιδαγωγού- 
μενον (f), ἐφ᾽ ὃν ἡ εἰρήνη ᾿'χατεσχήνωσε, καὶ πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ (2) τρίχας εἰρήνην ἄγειν. Τί τοίνυν οὐχ ἂν 
ἐπιτυδεύσειαν αἱ γυναῖχες, αἱ εἰς μαχλοσύνην σπεύ- 
δουσαι, τοιαῦτα τολμῶσιν (5) ἐνοπτριζόμεναι, τοῖς 
ἀνδράτιν; Μᾶλλον δὲ οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ xol 
γύνιδας καλεῖν τούτους χρῇ, ὧν (4) xal αἱ φωναὶ τε- 
θρυμμέναι, xat ἡ ἐσθὴς τεθηλυμμένη ἀφῇ xat βαφῇ. 
Ano: δὲ οἱ τοιοῦτο: ἐλεγχόμενοι τὸν τρύπον ἔξωθεν 
ἀμπεχόνῃ, ὑποδέσει, σχήματι, βαδίσματι, χουρᾷ, 
βλέμματι" € ᾿Απὸ ὁράσεως γὰρ ἐπιγνωσθήσεται 
ἀνὴρ, » ἡ Γραφὴ λέγει " « καὶ ἀπὸ ἀπαντήσεως ἀν- 
θρώπου ἐπιγνωσθήσεται ἄνθρωπος (5)' στολισμὸς 
ἀνδρὸς, καὶ βῆμα ποδὸς, χαὶ γέλως ὀδόντων, ἀναγ- 
γελεῖ τὰ περὶ αὑτοῦ. » Οὗτοι γὰρ, xai τὰ μάλιστα 


5Psal.cxxxu, 3. b Eccli, xix, 26, 27. 


* suis pacem habere. » [stam trajectionem, quam 
indicavimus, antiquissimam esse oporlet, quod ad 
Omnes codices manaverit, qua admissa optime co- 
l:rebunt omnia. » licinesius, Verumtamen 


C wil aliud accidisse vi: elur, quam quod auclor, 


x 
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aliis nonnullis, pro more suo, interpositis, ad 
rius institutum redeat. Hoc porro loco adnotat 
choliastes in marg. Reg. et Bod. : Καὶ μὴν ἄρτι 
ὡς oi Ῥωμαίων ἱερεῖς ὥς τι τῶν ἐξχιρέτων ἀποξυ- 
ροῦνται τὸ γένειον. 
(99) Πρῶτον. Versus ex x1 Odyss, : 


- toes ns Νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικὼς 
Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ πὲρ χαριεστάτη ἤδη. 


νον Adolescenti viro similis, 
Pripium pubescenii, cujus gratissima pubertas. 


Eustathius : "Apzt ὑποπιμπλαμένου γενείου, de 
Mercurio occurrente Ulvssi domum Circes adeunte 
dicitur. Seneca epist. 12 : « Pueriti:e. maximus in 
exitu decor est. » In quem locum Muretus et hunc 
Homeri, et illum Ovidii : 


O nec adhuc juvenis, nec jam puer. 


Citstur et ἃ Platone initio Protagore. Versus autem 
ille, Lanigere pecudes, ex Hesiodo est in Operibus. 
Correcr. . ; 

1) Παιδαγ, Quidam e Nov. exciderunt. 

IH 'Ἑαυτοῦ, Ἑαυτῶν Bod., Reg. 

65) Τοϊμῶσι. Flor. ed. τολμῶσαι, sed rectius 
Pal. ms, τολμῶσι, € audentibus, » i. e. : cum talia 
viri audeant, mulieres quoque ad eorum exem- 
plum, ^ceu. speculum, se componunt. Sxr.svRG. — 
Consentiunt mss, nostri. Mox γύννιδας, cum duplici 
v, Bod., Heg. 5 : ] 

(4) "Qr. Ex Pal. auctoritate sustuli δέ, qui in 
Flor. edit. legitur post ὧν. SytBunG.— Consentiunt 
iterum codices nostri, 

(5) "Avóp. ἐπ. ἄνθ. Προσώπου ἐπιγνωσθήσεται 
νοήμων Eccli, Mox, xat γέλως ὀδόντων, xal βήματα 
ἀνθρώπον ἀναγγέλλει, Ibid. 
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πρὸς τὰς ἄλλας πεπολιωμένοι (6) τρίχας, μόνον τὰς 
ἐπὶ τῇ χεφαλῇ περιέπουσι, μιχροῦ δεῖν ἀναδούμενοι 
χεχρυφάλοις τὰς χόμας, ὥσπερ αἱ γυναῖχες. Λέοντες 
μὲν οὖν αὐχοῦσι τὸ λάσιον αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀλ- 
χῆς ὀπλίζονται τῇ τριχέ: χάπροι δὲ xax αὐτοὶ σεμνύ- 
vyoyzat λοφιᾷ, ἀλλὰ φρίσσοντας αὐτοὺς τὴν τρίχα, δε- 
δοίχασι χυνηγοί. 

Εἰροπόκοι (1) δ᾽ ἔτες μαλλοῖς xacatsCplüacur * 
ἀλλὰ χαὶ τούτων ἐπλήθυνε τὰς τρίχας ὁ φιλάνθρω- 
πὸς Πατὴρ, εἰς σὴν, ἄνθρωπε, ὑπουργίαν, χεῖραι 
διδάξας τοὺς πόχους. Καὶ τῶν ἐθνῶν οἱ Κελτοὶ (8) 
xal οἱ Σκύθαι χομῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ χοσμοῦνται " ἔχει τι 
φοβερὸν τὸ εὔτριχον τοῦ βαρθάρου, xai τὸ ξανθὸν 
αὐτοῦ (0) πόλεμον ἀπειλεῖ - συγγενές τι τὸ χρῶμα 
τῷ αἴματι. Μεμισήχατον ἄμφω τὼ βαρβάρω τὴν 
*puyfv* μάρτυρας ἐπιδείξονται σαφεῖς τὸν "Pr- 
vov (10) ὁ Γερμανὸς, ὁ Σχύθης τὴν ἅμαξαν. Ὃλι- 
γωρεῖ δὲ ἔσθ" ὅτε χαὶ τῆς ἁμάξης ὁ Σχύθης “ πλοῦ- 
τος εἶναι δοχεῖ τῷ βαρδάρῳ (MM) τὸ μέγεθος αὐτῆς " 
γαὶ καταλιπὼν τὴν τρυφὴν, εὐτελὴς πολιτεύεται οἷ- 
xov αὐτάρκη, xai τῆς ἁμάξης εὐζωνότερον, τὸν ἴπ- 
πὸν λαθὼν Σχύθης ἀνὴρ, ἀναδὰς φέρεται οἵ βούλε- 
ται" χάμνων δὲ ἄρα λιμῷ, αἰτεῖ τὸν ἵππον τροφάς " 
ὁ 0b ὑπέχει τὰς φλέδας " καὶ ὃ χέχτηται μόνον, τῷ 
χυρίῳ τὸ αἶμα χορηγεῖ (12) * χαὶ τῷ Nopábi ὁ ἵππος 
ὄχημα τίἴνεται χαὶ τροφή. ᾿Αραδίων δὲ ἄλλοι οὗτοι 
Νομάδες, ἡ μάχιμος ἡλικία χαμηλοθάται (15) εἰσί " 
χυούσας οὗτοι τὰς χαμήλους ἐφέζονται (14)* αἱ ὃὲ 
νέμονται ἅμα χαὶ θέουσιν, ἀναλαμβάνουσαι τοὺς δε- 
σπότας " xai τὸν οἶχον ἐπιφέρονται σὺν αὐτοῖς. Ei δὲ 
καὶ ποτὸν ἐπιλίποι τοῖς βαρδάροις,, ἀμέλγονται τοῦ 
γάλαχτος " χενουμένης δὲ ἤδη τῆς τροφῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ποῦ αἵματος φείδονται, f φασι λυττήσαντας τοὺς λύ- 
χους. Ai δὲ ἄρα ἡμερώτεραι τῶν βαρθάρων, οὗ μνη- 
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(6) Πεπολιωμένοι. Lowthius ait : « Sensus sua- 
det legendum περιτιλλόμενοι. Vide qu:e paulo ante 
praecedunt. » . ᾿ 

(7) ΕἸροπόκοι. Wesiodi Operum et dier. 1, v. 252, 

(8) Κελτοί. Strabo de Belgis lib. iv, pag. 196, 
ait: Σαγηφοροῦσι δὲ, χαὶ xouotpogousi: « saga fe- 
runt et comam alunt. » Hinc Gallia comata. 

(9) Τὸ ξανθὸν αὐτοῦ. Germanis flavae comze erant : 
Tacitus De moribus Germanorum: « Truces ei cie- 
Yulei oculi, rutilze com. » Antoninus apud Hero- 
dianum, χόμας zz κεφαλῇ ἐπετίθετο ξανθὰς, xat εἰς 
χουρὴν Γερμανῶν ἠσχημένας : « comas flavas capiti 
circumposuit, eL ad tonsuram Germanicam factas. » 
C. Caligula ad Germanicum triumphum, « Galliarum 
procerissimum quemque legit ac seposuit ad pom- 
pam: coegit non tantum rutilare et submittere co- 
mam, sed et sermonem Germanicum ediscere :» ut 
refert in ejus Vita Suetonius, c. 47. Quin etiam Galli 
capillos flavos faciebant. Plinius Nat, Aíst., l. xxvm, 
c.12: « Prodest et. sapo: Gallorum hoc inventum 
rutilandis capillis , ex sevo et cinere, » Martialis in 
Epigram. : 

Caustica Teutonicos accendit pluma capillos. 


14 alis gentes imitabantur. Tertullianus De cuítu 
femin.: «Video quasdam et capillum e croco vertere ; 
pudet eas etiam nationis suz;, quod non Germanz 
aut Galle proereatze sint.» — — ! 

(10) Τὸν 'Ρῆνον. Rhenum scilicet fluvium, e quo 
potum haurit. 


(11) Βαρδάρῳ. Βορδόρῳ Nov. 
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Α solummodo curam gerunt, vittis, non secus ac fe- 
minz, comas propemodnm alligantes. Atque leones 
quidem de hirtis suis pilis se jactant, sed in pugna 
eis armantur. Apri quoque ipsi gloriantur juba ; 
sed eos pilis inhorrescentes perlimeseunt vena- 
tores, 


Lanigerm quoqwe oves denso sunt vellere onuste ἃ 


atqui eorum quoque pilos multiplicavit benignus 
. Pater in tuum, o homo, usum, dum »& te vellera 

tondere docuit, Et ex gentibus quiiem Galli et Scy- 

th; comam nutriunt, sed uon se ornant; et terri- 

bile quiddam prz se fert densum barbari capillitium, 

et flavus ille color bellum minatur, ut qui videatur, 
p cognationem habere cum sanguine. Ambo hi bar- 
bari luxum odio habent. Apertos testes proferent, 
Germanus quidem Rhenum, Scytha vero plaustrum. 
Quanquam nonnunquam quoque evenit, ut. Scyth^ó 
plaustrum contemnat ; divitiw barbaro ejus esse vi- 
detur magnitudo, et relictis deliciis vitam agit fru- 
galem ; domum sufficientem, et plaustro agiliorem, 
equum scilicet acceptum, conscendens Scytha, eum 
ducit quo vult. 98 Fame autem laborans petit ab 
equo alimentum : ille vero prbet venas, et, quem 
solum possidet, sanguinem domino suppeditat. Porro 
autem equus quoque Noma/i est et vehiculum et 
cibus. Inter Arabes autem (sunt hi alii Nomades ), 
qui ad pugnandum apta sunt ;etate, camelos con- 
scendunt: parientes hi camelos eduegnt : illae vero 
simul et pascuntur et currunt, dominosque susci- 
pientes una quoque. cum cis domum ferunt. Quod 
$i polus quoque barbaris defecerit, lac mulgent : 
exinanito autem nutrimento, ne sanguini quidem 
parcunt, ut fertur de lupis rabie agitatis. llle vero 
. 


C 


(42) Τὸ αἷμα χορηγεῖ. Martialis lib. Spect., epigr. 
$ de Sarmatis ail: 


Venit et epoto Sarmata pastus equo. 
De Massagetis similia refert. Dionysius. Perieg., 
vers, 144; 
eS AMA γὰρ ἵππων 
Apart μίσγοντες «ἱευκὸν yáa, Caixa τίθενται. 
o C Quin ctiam equorum 
Sanguini miscéutes album lac , convivium apparant. 
D ltem Seneca in OEdip. : 
Lactea. Massagetes qui pocula sanguine miscet. 
Silius Italicus: 
Et qui, Massagetem monstrans feritate parentem, 
Cornipedis [usa satiaris, Concune, vena. 
Ealem de Getis ac Scythis fere omnibus memorant 
auciores. 

(15) Καμηλοδάται. Strabo lib. xvi, sinum Arabi- 
cum describens : Χώρα Νομάδων, ἀπὸ χαμήλων byóv- 
τῶν τὸν βίον " xal γὰρ πολεμοῦσιν ἀπ᾽ αὐτῶν, xdi 
ὁδεύουσι. καὶ τρέφονται, τῷ γάλαχτι γρώμενοι, χαὶ 
ταῖς σαρξί. « Regio Nomadum e camelis victam du- 
centium : nam iis et in pugna, et in laciendo itinere 
utuntur, et lacte ac carnibus vescuntur. » 

en Ἐρφέζονται. Flor. edit, ἐφέρονται habet: pro 

uo Hervetus interpres ἐχφέρονται legisse videtur, 
Sylburgius e Pal. ms. ἐφέζονται substituit. Consen- 
tiunt codices nostri, 
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barbaris mansueliores, etiam iujuria affectze, mali A 
accepli non recordantur, sed solitudinem confiden- 
ter percurrunt, dominos simul portantes et alentes, 
Pereant ergo immanes bellu:ze, quibus est cibus san- 
guis! Neque enim hominibus fas est tangere sangui- 
nem, quibus corpus nihil est aliud, quam caro ex- 
culta sanguine. Logi particeps fuit humanus sanguis, 
et grati» per Spiritum liabet communionem. Si quis 
eum injuria affecerit, X non latebit : licetei, etiamsi 
sit nudatus figura, ipsum alloqui Dominum. Barba- 
rorum autem probo simplicitatem : expeditam vite 
rationem diligentes, reliquerunt delicias. Tales non 
vocat Dominus nudos fastu et arrogantia, nudos 
vana gloria, avulsos a peccatis, solum vite lignum 
ferentes, solam salutem oitinentes, 
CAD, IV. 
Cum quibusnam habenda sit consuetudo. 

Verumenimvero imprudens transilii spiritu or- 
dinem, ad quem rursus est revertendum, et repre- 
lisndenda multorum servorum possessio. Cum enim 
ipsi agere singula et ministrare nolint, ad famulos 
confugiunt, obsonatlorum et mens structorum, eo - 
rumque qui carnes in frusta artificiose dissecant, 
magnam ementes multitudinem. In. multas autem 
et varias partes eis sunt divisi mercenarii. Ac non- 
nulli quidem eorum laborant in iis qum ad explen- 
dam gule ingluviem pertinent, structores et cibo- 
rum conditores, et alii quidem bellariorum, alii 
vero liborum ac placentarum, alii pulmentorum ac 
sorbitionum sunt composilures et architecti; alii (; 
vero ponunt operam in vestibus superfluis: alii au- 
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(45) ἀιεχθέουσι. Διαθέουσι Nov. 

(16) Οὐδὲ γὰρ θίγειν αἷμα. Augustinus lib. xxxn 
contra Faustum, cap. 15: « Si hoc tunc apostoli prs- 
ceperunt, ut ab animalium sanguine abstinerent 
Christiani, ne prefocatis carnibus vescerentur, ele- 
gisse mihi videntur pro tempore rem facilem, et 
nequaquam observantibus onerosam, in qua cum 
Israelitis etiam gentes propter angularem illum la- 
pidem duos parietes in se condentem aliquid com- 
muniter observarent. Transacto vero illo tempore, 
quo ili duo parietes, unus ex cireumcisione, alter 
ex praputio venientes, quamvis im angulari lapide 
concordarent, tamen suis quibusdam proprietatibus 
distinctius eminebant, et ubi Ecclesia gentium talis 
effecta. est, ut in ea nullus Israelita carnalis appa- 
reat, quis jam boc Cliristianus observat, ut turdos, 
vel minutiores avicillas non attingal, nisi quarum 
sanguis effusus est: aut leporem non edat, si manu 
ἃ cervice percussus, nullo cruento vulnere occisus 
est. Et qui forte pauci adliuc tangere ista formidant, 
a ceteris irridentur. — Cortecr. Mox respicit Gen. 
1v, 10, ubi dieit, « sanguinem » humana figura « nu- 
dum » ad « Dominum loqui : » quod de sanguine Abe- 
lis refertur. 

(11) Τίσι συγδιατριπτέον. A. negative mavult, 
Τίσι μὴ συνδιατριπτέον, cum quo capite utiliter con- 
Seres Seneca epiztolam 47. Syr.eunc.— TE guvó. Nov. 

(48) Τῶν ἐντέχ. « Structores, ». vel « diribitores» 
intelligit qui convivis fercula artiliciose distribue- 
bant. Eos mox δαιτρούς vocat, Seneca epist. 47: 
* Alius pretiosas aves scindit : 105 et clunes, 
certis ductibus circumferens eruditam manuum, in 
frusta excutit. ,. , Infelix qui huic rei vivit, uL 
alilia secet decenter.» Eorum meminit Juvenalis 
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σιχαχοῦσιν ἀδιχούμεναι" ἀλλὰ χαὶ τὴν ἔρημον διεχ- 
θέουσι (15) τεθαῤῥηχότως, δεσπότας ὁμοῦ xol qé- 
ρουσα! χαὶ τρέφουσαι, "Ὅλοιντο οὖν οἱ θῆρες οἱ φυ- 
λαχτιχοὶ, οἷς τὸ αἷμα ἡ τροφή οὐδὲ γὰρ θίγειν 
αἷμα (16) τοῖς ἀνθρώποις θέμις, οἷς τὸ σῶμα οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἣ σάρξ ἐστιν αἴματι γεωργουμένη. Μετέσχηχε 
ποῦ Λόγου τὸ αἷμα τὸ ἀνθρώπινον, τῆς χάριτος xot: 
νωνεῖ τῷ Πνεύματι" κἣν ἀδιχήσῃ τις αὐτοὺς, οὐ λή- 
σεται" ἔξεστιν αὐτῷ xal γυμνῷ τοῦ σχήματος πρὸς 
τὸν Κύριον λαλεῖν. ᾿Αποδέχομαι δὲ τῶν βαρθάρων 
τὴν λιτότητα " εὔζωνον ἀγαπήσαντες πολιτείαν οἱ 
βάρθαροι, χατέλειψαν τὴν τρυφήν. Τοιούτους ἡμᾶς 
ὁ Κύριος χαλεῖ γυμνοὺς ἀπειροχαλίας, γυμνοὺς χενο- 
δοξίας, ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένους, μόνον ἐπιφερομέ- — 
νους τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, μόνον ἐπέχοντας τὴν σωτηρίαν. 
ΚΕΦ. A. . 
Τίσι συνδιατριπτέον (11). 

᾿Αλλὰ γὰρ ἐλελήθειν παραπλεύσας τῷ πνεύματι 
τὴν ἀχολουθίαν, ἐφ᾽ ἣν αἶθις παλινδρομητέον, καὶ 
τῶν οἰκετῶν τὴν πολυχτημοσύνην ὀνειδιστέον. Φεύ- 
γοντες γὰρ αὐτουργίαν xal αὑτοδιαχονίαν, ἐπὶ 
τοὺς θεράποντας χαταφεύγουσιν, ὀψοποιῶν, xai τρα- 
πεζοποιῶν, καὶ τῶν ἐντέχνως (18) εἰς μοίρας χατα- 
τεμνόντων τὰ χρέα, τὸν πολὺν συνωνούμενοι ὄχλον. 
Μεμέρισται δὲ αὐτοῖς ἡ θητεία πολυσχεδῶς (19)* xat 
οἱ μὲν περὶ τὴν γαστριμαργίαν αὐτῶν πονοῦσι, δαι- 
τροῖ τε, καὶ χαρυχευταὶ, καὶ οἱ τῶν πεμμάτων, xat 
οἱ τῶν μελιπήχτων, χαὶ οἱ τῶν ῥοφημάτων συσχενα- 
σταί τε xai δημιουργοΐ" οἱ δὲ περὶ τὰς ἐσθῆτας 
ἀσχολοῦνται τὰς περιττάς " οἱ δὲ χρυσοφυλακοῦσιν, 
ὡς γρύπες (30)" οἱ δὲ τὸν ἄργυρον φυλάττουσι, καὶ 


Sat. 5, vers. 120: 
Siructorem interea, ne qua indignatio desit, 
Saltantem spectes, et cheironomonta volanti 
Culiello, donec peragat dictata magistri 
Ümnia : nec minimo sane discrimine refert, 
Quo gestu lepores, et quo gallina secetur. 

Idem sat. 11, vers. 156 : 
Sed nec siructor erit, cui cedere debeat omnis 
Pergula, discipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Sumine cum magno lepus, atque aper, et pygar- 

us, 

Et Seythicm volucres, et Phenicopterus pm 
Et Gatulus oryz, hebeti lautissima ferro “5 
Caditur, εἰ tota sonat ulmea cama Suburra. 

(19) Ποιυσχεδῶς. Malim πολυσχιδῶς per τ. Nam 
πολυσχιδές dicilur τὸ μεμερισμένον, τὸ εἰς πολλὰ 
ἐσχισμένον. 

(30) Ὡς γγύπες. Gryphes olim credebantur aurum 
custodire. Pausanias Atticis, pag. 45, edit. Ilanov., 
Minerve galeam describens, ait; KaÓ' ἑχάτερον δὲ 
ποῦ χράνους, γρύπες εἰσὶν ἐπειργασμένοι " τούτους 
ποὺς γρύπας ἐν τοῖς ἔπεσιν ᾿Αριστέας ici es 

χεσῦαι περὶ τοῦ χρυσοῦ φησιν ᾿Δριμασποῖς ὑπὲρ 
Ἰσσυδόνων" τὸν δὲ χρυσὸν, ὃν φυλάτσουσιν οἱ γρύπες, 
ἀνιέναι τὴν γῆν" A δὲ ᾿Αριμασποὺς μὲν ἄνδρας 
βνογμάλμους πάντας bx γενετῆς " γρύπας δὲ θηρία 

ουσιν εἰχασμένα, πτερὰ δὲ ἔχειν χαὶ στόμα ἀετοῦ. 
1 Utramque galea: partem gryphes tenent, Hos cum 
Arimaspis, qui supra Issedones sunt, auri causa as- 


'sidue bellare, Aristeas. Proconuesius carminibus 


testatus est: et aurum quidem, quod custodiunt gry- 
phes, e terra nasci : Arimaspos aulem esse viros, qui 
unico singuli oculo nascuntur : et grvphes, belluas 
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σμήχουσι τὰ ἐχπώματα, xal τὰς περὶ τὰς ἑστιάσεις A 
παρασχευὰς εὐτρεπίζουσιν " ἄλλοι χαταψήχουσι (21) 
πὰ ὑποζύγια" οἰνοχύων τε ὅμιλος ἀσχεῖται παρ᾽ 
αὑτοῖς, καὶ μειρακίων ὡραίων (33) ἀγέλαι, χαθά- 
περ θρεμμάτων (23), παρ᾽ ὧν ἀμέλγονται τὸ κἀλ- 
Aeg. Κομμωταὶ δὲ xoi χομμώτριαι (24) περὶ τὰς 
γυναῖχας ἀμφιπολεύουσιν" αἱ μὲν τὰ χάτοπτρα, αἱ 
δὲ τοὺς χεχρυφάλους, ἄλλαι τοὺς χτένας. Εὐνοῦχοι 
πολλοὶ, xal οὗτοι μαπτροποὶ, τῷ ἀξιοπίστῳ τοῦ μὴ 
δύνασθαι φιληδεῖν, τοῖς εἰς ἡδονὰς ἐθέλουσι ῥᾳθυ- 
μεῖν ἀνυπόπτως διαχονούμενοι. Εὐνοῦχος (25) δὲ ἀλη- 
θὴς, οὐχ ὁ μὴ δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ βουλόμενος φι- 
ληδεῖν. Διαμαρτυρούμενος γοῦν ὁ Λόγος διὰ τοῦ προ- 
φήτου Σαμουὴλ πρὸς τοὺς παραθεθηχότας τῶν 'lou- 
δχίων, αἰτοῦντι τῷ λαῷ βασιλέα, οὐ τὸν φιλάνθρω- 
πὸν ὑπισχνεῖται κύριον, ἀλλά τινα αὐτοῖς αὐθάδη n 
τύραννον ἀπειλεῖ τρυφητιχόν € Ὃς λήψεται, φησὶ, 
πὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς μυρεψοὺς, χαὶ εἰς μαγει: 
ρίσσας; καὶ εἰς πεσσούσας" ν νόμῳ πολέμου χρατή- 
σας, οὐκ εἰρηνιχὴν οἰχονομίαν ζηλώσας. Οἱ δὲ τὰ 
φορεῖα εἰς ὕψος αἴροντες τῶν γυναιχῶν, χαὶ φορά- 
δην βαστάζοντες, Κελτοὶ πολλοί (30)" ἔριθοι δὲ, χαὶ 
ταλασίαι, xai ἱστοπονίαι, xal ἢ γυναιχωνῖτις ἐρ- 
γάνη, xa οἰχουρία, οὐδαμοῦ" ἀλλ᾽ οἱ ψευδοποιοῦντες 
τὰς γυναῖχας διημερεύουσι μετ᾽ αὐτῶν, μύθους ἔρω- 
πιχοὺς ἀδολεσχοῦντες, xal τὸ σῶμα, xai τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν διαχναίοντες ψευδεργίᾳ xal ψευδολογίᾳ. « Οὐχ 
ἔσῃ δὲ μετὰ πολλῶν (27), » φησὶν, c ἐπὶ χαχίᾳ, οὐδὲ 
προσθήσῃ μετὰ πλήθους" » ὅτι ἡ σοφία ἐν ὀλίγοις, 
ἀταξία δὲ ἐν πλήθε. χαταφαίνεται. Αἱ δὲ, οὐ διὰ σε- 
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leonibus similes, rostrum et pennas habere aqui- 
nas. » ! 

(21) Καταυήχουσι. Καταψύχουτι Bod., Reg., ve- 
rum in hocaliquis v, super v scripsit, significans 
veram lectionem esse χαταψήχουτι. 

(33) Μειραχίων ὡραίων, Mos erat e pueris for- 
mosissimos deligere, qui ad pocula ministrarent, 
Conf. Archeologia nostre Grece lib. iv, eap. 20. 

(35) 'Ag£Aat, καθάπερ θρεμμάτων". Jusünus M., 
Apol. t, pag. 54, edit. Oxon. : Πρῶτον μὲν ὅτι τοὺς 
πάντας σγεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείᾳ πρηάγοντας, οὐ 
μόνον τὰς κόρας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄρσενας " χαὶ ὃν τρό- 
mov λέγονται οἱ παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν fj αἰγῶν, f) προ- 
δάτων τρέφειν, ἢ ἵππων φορϑάδων, οὕτω νῦν xat 
παῖδας, εἰς τὸ αἰτχρῶς χρῆσθαι μόνον, χαὶ ὁμοίων 
θηλειῶν, xa ἀνδρογύνων, χαὶ ἀῤῥτητοποιῶν πλῆθος 
χατὰ τὸ πᾶν ἔθνος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἔστηχεν. 
* Primum quidem quod omnes fere videamus ad D 
fornicationem prostitui, non. puellas modo, sed et 
masculos. Etenim quemadmodum veteres dicuntur 
armenta et greges boum, vel caprarum, vel ovium, 
vel equorum gregalium aluisse: ita nunc et pueri ad 
turpem duntaxat usum , ntque ibidem feminarum, 
et androgynorum, et. nefanda patrantium turba ad 
istud piaculum per nationem omnem prostant. » 
qM Orat. - ΛΗ p. 2» edit. Oxon. er^ 

στία μὲν ὑπὶ ἄριον διώχεται, πρόνο; 
ir Popdiy ἠξίωται, παίδων ἀγέλας, &dup temet 
φορθάδων, συναγείρειν αὐτῶν πειρωμένων. « Barbari 
puerorum amores damnant: ii vero apud Romanos 
prirogativa dignantur, qui pueros sibi quampluri- 
ON lanquam equos gregales, colligere studio ha- 


4.» 
(24) Κομμωταὶ δὲ xal x. Pollux lib. n, €. 1: Ot δὲ 


περὶ τὴν χὠμηνχειροτέχναι χομμωταὶ καὶ χομμύτριαι 
αἱ γυναῖχες. ade quidam eum putant deducere a 
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tem aurum custodiunt, nt gryphes: alii argentum 
servant, et abstergunt pocula, et conviviorum appa- 
ratus przparant : alii. fricant jumenta : comparatur 
etiam ab illis turba pocillatorum, formosorumque 
adolescentum greges, tanquam pecorum quibus emul- 
gent pulehritudinem. Ornatores autem et ornatrices 
mulieribus ἐξα ornandis deserviunt : et hze quidem spe- 
culis, ille autem vittis, aliz: vero przesunt pectinibus. 
Eunuchi multi, iique lenones, propterea quod sit 
probabile eos libidini non posse operam dare, iis qui 
volunt vacare voluptati, inservientes citra ullam 
suspicionem. Eunuchus autem verus est, non qui 
mon potest, sed qui non vult dare operam volu- 
ptati. Transgressis itaque Judzis per Samuelem 
prophetam Logos protestans, pelenti regem populo 
non humanum pollicetur dominum, sed quemdam 
se insolentem daturum eis minatur tyrannum, libi- 
dini et voluptati deditum : « Qui vestras, inquit, 
filias accipiet in unguentarias, coquas et panifi- 
cas ? : » ut qui belli lege eas invaserit, non autem 
sequatur pacificam reipublice administrationem. 
Et qui mulierum quidem lecticas in altum tollant, 
et in humeris eas ferant, multi Galli sunt : lanifi- 
cium autem, teleque texendz artificium, mulie- 
breque opus, ac domus administratio et custodia, 
nusquam est : sed qui mulieribus falsa narrant, 
loto die cum eis versantur, amatorias fabulas πὰς 
gaciter referentes, earumque corpus et animas fal. 
sis factis et verbis mendacibus corrumpentes. « Non 
eris » autem, inquit, «cum multis propter vitiwm, 
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xopi; verum in manuscripto legitur χομμωταὶ xal 
χομμώτριαι, ut apud Hesychium et alios. « Coma 
ergo artilices manuarii, » inquit interpres, « com- 
M et comptrices. » Turnebus ex Varrone citat 

;vium in Commotria , Suetonius in Claudio « or- 
natricem » dixit. Sequitur, « illie vero vittis, » αἱ à 
τοὺς χεχρυφάλους, quie alii « retieula vertunt, qui- 
bus plena coma stringitur. Eos, qui ejusmodi vin- 
cula componebant, appellat σαχχυφάντας Demosthe- 
nes in Olympiodorum, Sed corruptus est apud Pol- 
lucem locus, emendandus sub finem lib. x, Συχοφάν- 
^36, τοὺς πλεονέχτας ταῖς γυναιξὶ τοὺς χεχρυφά- 
λους. At in manuscript. τοὺς πλέχοντας ταῖς γυναιξὶ 
τοὺς χεχρυφάλους. ldem habes apud scholiasten 
Demosthenis. CoLrEcr. 

(35) Εὐγνγοῦχος. WMespicit Matth. xix, 13. Conf. 
qua infra dicit auetor fn principio Strom. ui. 

(26) KeArot ποιοί. Celi lecticariis utebantur, 
quod iis grandia corpora essent. Liburnos huic 
servitio destinatos non semel memorat Juvenalis, . 
ut sat, 5, vers, 240 : 

Si vocat officium, turba cedente vehetur 

Dives, et ingenti curret super ora Liburno. 

« Multos » autem Celtas dicit, quia ditiorum le- 
clie; plurium servorum humeris imponebantur. 
Unde lectice « hexaphori » et € octophori. » Ju- 
venalis « octo servos » lecticarios memorat, sat. 7, 
v. 142. Tertullianus ea deseribens, qua Christianae 
feminae necessaria essent, ait: « Non quidem mo- 
nilium pondera, non vestium Lzedia, » non Gallicos 
multos « nec » Germanicos « bajulos, quz nuptia- 
rum gloriam accendunt; sed sufficientiam, quie 
modestia et pudicitize apta est. » 

(21) Ho.Liow. Πλειόνων Bib. Vulg. Mox, οὐ προσ- 
πεθήσῃ μετὰ m. Dbid. 
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nec adjicietis cum multitudine * : » quoniam sa- 
pientia in paucis, confusio autem et immoderatio 
in multis cernitur. Atque. ilke quidein non propter 
honestatem; quod nolint aspici, qui lecticas earum 
portent, conducunt : reete enim ageretur, si hoc 
modo affectze velamentum sibi injicerent; sed per 
summas delicias vehuntur a famulis, ostentare se 
cupientes. Aperto itaque velo eos, qui ipsas respi- 
ciunt, acrius intuentes, mores suos ostendunt : 
siepe autem etiam intus prospiciunt, lianc, quae est 
superficie tenus, honestatem per hanc lubricam 
diligentiam probro. allicientes. ες Ne circumspicias 
autem, inquit, in vicis civitalis : nec erres in 
ejus solitudinibus 5 : » est enim vere solitudo, 
eliamsi adsit turba. incontinentium, ubi non est 
bomo pudicus. Cireumferuntur 89 autem per tem- 
pla sacrificantes et divinantes, cum priestigratori- 
bus et circulatoribus, X& et cum sceleratis vetulis, 
qui domos corrumpunt, quotidie una pompas ce- 
lebrantes, et aniles susurros ad pocula sustinentes, 
nonnullaque amatoria et carmina in matrimonii 
perniciem composita a prestigiatoribus ediscentes : 
eL alios quidem viros habent, ab aliis possidentur, 
alios autem eis vates pollicentur. Ike autem falli 
sese nesciunt, et seipsas quidem, tanquam. vas vo- 
luptatis, iis tradere, qui volunt explere libidinem : 
suam autem pudicitiam probro turpissimo permu- 
Yantes, viluperandum in primis exitium pro ma- 
guo lucro ducunt, Mulii autem sunt. meretrici:e im- 
pudicitize ministri, alii aliunde subeuntes. Facile 
enim ad libidinem feruntur intemperantes, sicut 
porci ad eam alvei partem, qux deprimitur. Unde 
Scriptura constantissime admonet : « Ne introducas 
quemvis hominem in domum tuam : dolosi enim 
hominis multe sunt insidiw *. » Alibi autem : 
« Viri justi, inquit, sint tui convivae, et in tl- 
more Domini tua. permanebit gloriatio 4. » Abeat 
in malam rem fornicatio. « Hoc enim scitote, 
inquit Apostolus, quod omnis fornicator, vel im- 
mundus, vel avarus, qui est. cultor idolorum, non 
habet h:reditatem in regno Christi et Dei *. » Istze 
vero effeminatorum virorum deleetantur congressi- 
bus : intro autem. confluunt cinzdorum turl:e lin- 
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(38) Τοὺς φορεῖς. Τοὺς διαβαστάζοντας, inquit D 


Sclioliastes in marg. Bod, et Reg. 

(39) Μὴ περιξμλέπου. Locus est Eeclesiastici 1x : 
« Noli circumspicere in vicis civitatis, nec oberra- 
veris in plateis illius. » Clemens μηδὲ ἐν ταῖς ἐρη- 

ίαις abzns πλανῶ. [n Antuerpiensi, xal ἐν ταῖς 

ρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ. Corrgcr, 

(50) Περιφέρονται. Similia de mulieribus libi- 
dini ac superstitioni deditis refert Juvenalis sat. 5, 
vers. 510 et seq. 

(51) Αγύρταις xal μητραγύρτ. Scholiastes in 
marg. Bod. et Meg. haec adnotat : ᾿Αγύρται xai 
μητραγύρται" ἀζύρται μὲν, οἱ ἔργον ποιούμενοι τὸ 
τὰς ἀγνιᾶς περινοστεῖν, φλυαρίας τε συνείρειν" μη- 
κραγύρται δὲ οἱ τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, τῇ 'Péa, ἀνα- 
κείμενοι, γοητειῶν.., γυταὶ (f. ἐγτυηταί) xat φίλτρων 
δῆθεν συσχευασυταὶ, οὃς xai Πάλλους (scr. Γάλλους) 
γαλοῦσιν, ἀποχόπους ὄντας τῶν γεννητιχῶν, χαὶ 
πρὸς τὰ ἀτχήμονα πάθη ἐτοιμοτάτους. 
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ται τοὺς φορεῖς" (28) ἀγαπητὸν γὰρ f» ἂν, εἰ τῇ 
διαθέσει ταύτῃ προσεθάλλοντο τὴν σχέπην" ἀλλὰ 
θρυπτόμενα: ἐποχοῦνται τοῖς οἰχέταις, ἐμπομπεύειν 
γλιχόμεναι. ᾿Αναπεπταμένης γοῦν τῆς αὐλαίας περι- 
δλέπουσαι δριμύτερον τοὺς εἰς αὑτὰς ἀφορῶντας, διε- 
λέγχονται τὸν τρόπον" πολλάχις δὲ χαὶ προχύπτου- 
σιν ἔνδοθεν, τὴν ἐπιπόλαιον σεμνότητα χαταισχύνου- 
σαι τῇ ὀλισθαινούσῃ, περιεργίᾳ. « Μὴ περιβλέπου (39) 
δὲ, φησὶν, ἐν ῥύμαις πόλεως" μηδὲ πλανῶ ἐν ταῖς 
ἐρημίλις αὐτῆς" » ἐρημία γὰρ ὡς ἀληθῶς, χἂν 
ὄχλος ἀχολάστων T, ἔνθα μὴ πάρεστιν ἄνθρωπος σω- 
φρονῶν. Περιφέρονται (50) δὲ αὗται ἀνὰ τὰ ἱερὰ ἐχ- 
θυόμεναι καὶ μαντευόμεναι, ἀγύρταις χαὶ μητραγύρ- 
ταῖς (51), καὶ γραίαις βωμολόχοις, οἰχοφθορούσαις, 
B ὁσημέραι συμτομπεύουσαι (52): καὶ τοὺς παρὸ ταῖς 
χύλιξι Ψιθυρισμοὺς γραϊκοὺς ἀνεχόμεναι, οἴλτρα ἅττα 
xai ἐπῳδὰς παρὰ τῶν γοήτων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ γάμων 
ἐχμανθάνουσχι" xai τοὺς μὲν ἔχουσι τῶν ἀνδρῶν, τοῖς 
δὲ ἔχονται, ἄλλους δὲ αὐταὶς οἱ μάντεις ὑπισχνοῦνται. 
Οὐχ ἴσασι δὲ ἀπατώμεναι, καὶ αὐτὰς (33) μὲν ὡς 
σχεῦος ἐχδιδοῦσαι ἡδοντ;ς τοῖς λαγνεύει» ἐθέλουσι" 
thv δὲ ἁγνείαν τὴν σφων τῆς αἰσχίστης ἀντιχαταλ- 
λαττόμεναι ὕθρεως, ἔργον ἡγοῦνται χρηματισμοῦ τὴν 
ἐπονείδιστον φθοράν. Πολλοὶ δὲ οἱ τῆς ἑταιρικῆς διά: 
χονοι ἀχολασπίας, ἄλλος ἄλλοθεν παρεισδύοντες" eüeni- 
qopont γὰρ οἱ ἀχόλαστοι πρὸς τὴν ἀσέλγειαν, χαθάπερ 
οἱ χοῖροι, πρὸς τὸ καταδυόμενον τοῦ σχάφους ἐπι- 
* φερόμενοι. Ὅθεν ἐῤῥωμενέστατα ἡ Γραφὴ παραινεῖ" 

« Μὴ πάντα ἄνθρωπον εἴσαγε εἰς τὸν (54) οἶχόν σου" 

πολλὰ γὰρ τὰ ἕνεῆρα τοῦ δολίου. » ᾿Αλλαχοῦ δέ" 

« Ἄνδρες δίκαιοι, φησὶν, ἔστωσαν σύνδειπνοί σου" 

χαὶ ἐν φόδῳ Κυρίου τὸ καύχημά σου διαμενεῖ (55). » 

Ἐς χόραχας ἡ πορνεία" « Εὖ γὰρ τοῦτο ἴστε (36), » φη- 

oiv ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀχάθαρτος f 

πλεονέχτης, ὃς ἔστιν εἰδιυλολάτρης, οὐχ ἔχει χληρονο- 

μίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ. » Αἱ δὲ 
ἀνδρογύνων συνουσίαις ἥδονται" παρεισρέουσιν δὲ 
ἔνδον χιναίδων ὄχλοι, ἀθυρόγλωσσοι" μιαροὶ μὲν τὰ 
σώματα, μιαροὶ δὲ τὰ φθέγματα, εἰς ὑπουργίας ἀχο- 
λάστους ἐνδρωμένοι, μοιχείας διάχονοι, χιχλίζοντες 
χαὶ ψιθυρίζοντες, xai τὸ πορνιχὸν ἀναίδην εἰς ἀσέλ- 
γεῖαν διὰ ῥινῶν (21) ἐπιψοφοῦντες ἐπιχιναίδισμα, 
mx, 7. € Eccli. xi, 31. d Eccli. ix, 22. * Ephes. v, 5. 

(52) Συμπομπεύουσαι. Pal. ms. συμπολιτεύου- 
σαι. ϑυιπύπο. —lÀ habent etiam Bod., Reg. 

(35) Αὐτάς. Scribe αὑτάς, « se: » ut alibi szpe. 

(54) Técv. Abest ab Eccli. - : 

(95) Τὸ καύχημά cov διαμενεῖ. "Ἔστω τὸ xaó- 
χημά σου. Eccli. Η ! , 

(50) Εὖ γὰρ τοῦτο ἴστε. Τοῦτο γάρ ἔστε γινώ- 
σχόντες apud Paulum. : 

(97) Διὰ ῥικῶν,, Tatianus Orat. ad Grec. p. 85, 
edit. Oxon. : Ῥιναυλοῦσι τὰ αἰσχρὰ, χινοῦνται δὲ xi- 
νέσεις ἃς οὐχ ἐχρῆν, χαὶ τοὺς ὅπως δεῖ μοιχεύειν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς σοφιστεύοντας αἱ θυγατέρες ὑμῶν xal 
οἱ παῖδες θεωροῦσι. Καλὰ παρ᾽ ὑμῖν τὰ ἀχροατήρια, 
Κηρύττονται πάνθ᾽ ἅπερ ἐν νυχτὶ μοχθηρῶς πρα- 
Ὑματεύεται, xal τέρποντα τοὺς ἀχροατὰς αἰσχρῶν 
λόγων ἐχφωνήμασι. « Obscena verba naso reso- 
nante effutiunt, et motus indecentes moventur, et 
adulteriorum in scena magistros fili:ze et filii vestri 
spectant. Honesta scilicet auditoria vestra sunt, Omres 
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ἀχολάστοις ῥήμασι xa σχήμασι τέρπειν πειρώ- A gua effrenatz, corpore pariter atque oratione im: 


μένοι, xai εἰς γέλωτας ἐχχαλούμενοι, πορνείας 
παράδρομον (38): ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ὑπεχχαιόμενοι διὰ 
τὴν τυχοῦσαν ὀργὴν, ἤτοι πόρνοι αὐτοὶ, ἢ xx 
χιναίδιων ὄχλον εἰς ὄλεθρον ἐξηλωχότες, ἐπιχροτοῦσι 
τῇ jM. βατράχων δίχην, χαθάπερ ἕνοιχον τοῖς 
μυχτῆρσι τὴν χολὴν χεχτημένοι. ᾿Αλλ᾽ αἵ 
ἀστειότεραι (59) τούτων, ὄρνεις Ἰνδιχοὺς (40), xat 
ταῶνας Μηδιχοὺς ἐχτρέφουσι, xat συναναχλίνονται (M) 
τοῖς φοξοῖς παίζουσαι, σιχέννοις τέρασι γαννύμεναι" 
xai τὸν μὲν θερσίτην ἀχούουσαι, γελῶσιν * αὗται (42) 
δὲ, πολυτιμήτους ὠνούμεναι Θερσίτας, οὐκ ἐπ᾽ ἀνδρά- 
σιν ὁμοζύγοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις αὐχοῦσιν, ἃ δὴ ἄχθος 
ἐστὶ γῆς (45)* καὶ χήραν μὲν παρορῶσι σωφρονοῦσαν, 
Μελιταίου πολλῷ διαφέρουσαν χυνιδίου (A4) xai 
πρεσθύτην παραδλέπουτι δίχαιον, εὐπρεπέστερον, 
οἶμαι, τέρατος ἀργυρωνήτου. Παιδίον 6E οὐδὲ προῦ- 
ἔενται ὀρφανὸν, αἱ τοὺς Ψιτταχοὺς xal τοὺς yapa- 
δριοὺς ἐχτρέφουσαι" ἀλλὰ τὰ μὲν οἴχοι χυϊσχόμενα 
ἐχτιθέασι παιδία, τοὺς δὲ τῶν ὀρνίθων ὑπολαμδάνουσι 
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νεοττούς " xai τὰ ἄλογα τῶν λογιχῶν προχεχρίχασι * 
δέον ὑποτρέφειν τοὺς σωφροσύνην ἐπαγγελλομένους 
γέροντας, καὶ πιθήχων, οἶμαι, εὑπροτωποτέρους, καὶ 
ἀηδόνων φθέγξασθαΐ τι βέλτιον δυναμένους * xax ἄγείν 
μὲν ἐπίπροσθεν τό, « Ὃ ἐλεῶν (45) πεωχὸν δανείζει 
Θεῷ » xai τὸ, « Ἐφ᾽ ὅσον δὲ, » φησὶν, « ἑνὶ τούτων 
ἐποιήσατε τῶν ἐλαχίστων (46), ἐμοὶ ἐποιήσατε" » αἱ 
δὲ ἔμπαλιν ἀπαιδευσίαν προτετιμήχασι σωυτροτύνης, 
“πὰς ἑαυτῶν οὐσίας ἀπολιθοῦσαι εἰς τοὺς μαργαρίτας 
χαὶ τὰς σμαράγδους τὰς Ἰνδιχάς. Καὶ μὴν χαὶ εἰς 
X P. 211 ED. POTTER, 251 ED. PARIS, 


Tequitiie nocturne, et quidquid obscene dictum 
demulcere potest auditores, alta voce promulgatur.» 

(58) Παράδρομον.. Ynterpres legit πρόδρομον, nec 
male, Παράδρομος esset « cursus a latere assecta- 
tor, » SyLBURG. 

(59) 'A.LU αἱ γε ác, Reinesius Var. lect. lib. 1, 
cap. 25, hec adnotat : « Clemens Ped. lib. in, 
cap. 4, mbi de przposteris feminarum studiis, 
'AÀM αἵ γε ἀστειότεραι τούτων, inquit, ὄρνεις ... 
πέρασι γαννύμεναι. In. cujus loci versione dupliciter 


cerravit Hervetus : quod σιχίννοις reddit « saltatio- 


, 


"nibus, » cum tainen saltatio satyrica σίχιννις dicatur, 


mon σίχιννος, et quod copulativam in ultimo mem- 
bro prster rationem. superaddit. Heinsius scribit, 
σιχιννίζουσαι vp. Y. € ul cum Satyris istis el mo- 
»eilis salyrice et lascive saliant, » quod est stxtv- 
vizi. Sed huic lectioni tum omnes codices, tum 
euam ῥῆῇσις Clementina reclamat : nam. hac non 
tam feminarum istarum voluptates, quas in salta- 
lionibus impudicis sectarentur, quam animorum 
ineptiis, quas hie commemorat, gaudentium sini- 
steritatem perstriugit. Maluimus à recepta lectione 
ne minimum abire, quz» sensum commodissimum 
exlib»t. Interpretamur autem σιχέννους a Clemente 
appellari τέρατα appositive : monstris enim quam 
hominibus similiores satyri, et horum portentosis 
lam figuri mam actionibus se oblectare istas. 
Σίκιννοι, ε Sicinni, » hoc loco, iidem cum satyris, 
et deformitate obscenitateque ridiculis προσώποις, 
sive pithaeciis verius ac larvis; fuisse hoc nomine 
salyrum p rrgeeeps e Luciano Περὲ ὀρχήσ. colli- 
gere est. Ait tres esse nobilium saltationum species, 
cordaca, sicinnim, et emmelian : quas cum οἱ Ato- 
νύσου θεράποντες οἱ σάτυροι invenissent, ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἐχάστην ὠνόμασαν. Fuerit igitur. inter primos. sa- 
lyros Sicinnus, a quo saltationi nomen. Expresse 
Athenxus lib. 1: Σίχιννις, ἧς εὑρετὴς Σίχιννός τις 


puras, ad ministeria impudica viriles, adulterio de 
servientes, impudice ridentes, et susurrantes, et 
fornicatorium ad lasciviam sonum per nares eden- 
tes, impudicis verbis et figuris delectare conantes, 
et ad risum, qui est fornicationis precursor, provo- 
cantes : nonnunquam etiam vel qualibet ira incensi ; 
nempe qui ipsi scorta sunt, vel qui etiam cinzedorum 
turbam in suam perniciem sectantur, naribus, non 
secus ac ram, plausum edunt, ac si in naso bi- 
lem veluti habitantem habeant. Quinetiam qua 
f« sunt ex eis paulo urbaniores aves Indicas pavo- 
nesque Medicus nutriunt, et si quod e«t acuto ca- 
pite, monstrum verius quam homo , οἱ accumbunt, 
et cum eo ludunt, lascivis saltationibus et porten- 
p tis se oblectantes: et rident quidem, cum Thersiten 
audiunt; ipse vero Thersitas maximi pretii emen- 
les, non de conjugibus, sed de illis, quie sunt terrze 
pondus, se jactant: et modestam quidem viduam, 
Melitzeo catello longe prestantiorem, despiciunt, et 
justum senem negligunt, qui est, nisi fallor, mon- 
siro zre empto magis decorus. Puerum autem or- 
phanum non admittunt, quz psittacos et charadrios 
enutriunt: sed filios quidem domi nalos exponunt, 
gallinarum autem pullos excipiunt : et quie sunt ex- 
pertia rationis iis, qu:e ratione sunt pr:edita, pravfe- 
runt: cum oporteret senes alere, qui temperantiam 
profitentur, et sunt, ut ego quidem existimo, simiia 
formosiores, et loqui possunt melius lusciniis; e 
illud in medium adducere: « Feneratur Deo, qui 
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nm οἱ δέ φατιν ὅτι Κρὴς ἣν ὁ Σίχιννος. Ab 
hoc postea qui deformi specie lascivis motibus ri- 
sum spectantibus conciunt, per melaphoram vel 
synecdochen speciei dieti « Sicinni. » Hos autem 
Latinz linguze inserere, nemo mirabitur, qui « si- 
cinnistas » e L. Accii poete Pragmaticis à Gellio 
lib, xx, cap. 2, nominari, et « sicinnum » genus 
$altationis apud. veteres fuisse, quod aliquando sal- 
tabundi cantarent isti, post οἱ stantes, norit. Quin 
et verbum e. Graco. σιχιννίζειν Latina. formatione 
factum in Isidori Glossario reperiremus, nisi fecis- 
sent mangones (nam ab hisce est quod hodie legi- 
mus) « Sancenissat, et. sancivissat, ketatur, trium- 
phat. » Erat enim, antequam impura manus istae 
collutularent, « sicinissat : » sicinissare enim, cupi 
tripudio et cantu vinnulo Letitiam exercere. » 

(40) "Opreic Ἱνδικούς. Vizaxoig φησι, inquit 
Scholiastes in marg. Bod. 

(M) Kal cvravax.Air. Scribe, χαὶ συναναχλίνον- 
ται τοῖς φοξοῖς, παίζουσαι, σιχιννίζουσαι, τέρασι 
γαννύμεναι. Ui cum satyris illis et mostellis , saty- 
rice et lascive saliant, quod est σιχιννίζειν " sicut 
cum illis ludunt. Hgixsius. i 

(43) Αὗται. Rectius αὐταί, « ipse. » ϑτεβυπο, 

(45) Ἄχθος . . . γῆς. Respicit Homericum ἄχθος 
ἀρούρης 
(M) Me.lizatev.. , κυνιδίου, Scholiastes in mar- 
gine Reg. et Bod, adnotat : Μελιταῖον χυνίδιον, μι- 
xphy, χθαμαλᾶν, ὃ νανούδιον χαλοῦσι χατὰ στέρησιν 
^00 ἄνω͵ ἰέναι" ἔστι γὰρ ὑποχοριστιχὸν τοῦ νάνος " 
νάνον δὲ τὸν μιχρόν φασιν ἄνθρωπον. Μελιταῖον δὲ 
λέγει, ὅτι ἀπὸ Μελίτης ἐστὶ τῆς νήσου, ἢ ἐστιν ἐν 
τῷ Τυῤῥηνιχῷ πελάγει. 

(ὃ Ὁ £A. Δανείζει Θεῷ ὁ ἐλεῶν mz. inverso or- 
dine Bibl. Vulg. 

(46) "Exoujcaze τῶν £A, Ἕ ποιήσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν ἐλαχίστων, Matth, 
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miseretur pauperis ?: » et hoc: « Quatenus uni 
horum minimorum fecistis, mihi fecistis b. » Ee 
autem contra imperitiam pr:etulere. modes:iie , ut 
qu:e suas facultates in lapides converterint, marga- 
ritas scilicet et smaragdos Indicos. Quin etiam in 
futilibus et evanidis tincturis, et in emptitiis man- 
cipiis emere opes profundunt, et abjiciunt, non 
« Paupertas autem , inquit, virum humiliat *. » 
per quan pauperes sunt ii divites, qui bona non 


9« CAP. V. 
Quomodo in balneis se gerere oporteat, 


Cujusmodi autem sunt eis lavacra? domus artifi- 
ciose compacte, perspicuz, quique circumferri 
possunt, teguntur sindone : et cathedrz aurez, ar- 
gentez, et. vasa. innumersbilia aurea et. argentea : 
quorum lnc quidem ad propinandum, illa vero ad 
vescendum, alia autem ad lavandum circumferuntur. 
Quin etiam carbonum craticulze. Eo enim deventum 
est intemperanti, ut coenent , et sint cbrie, dum 
lavantur, οἱ argenteam supellectilem , — eum qua 
tanquam in pompa se venditant, arroganter in. bal- 
neis proferunt; atque adeo fortasse 'etiam divitias, 
per immodicam superbiam, maxime autem volun- 
tariam insolentiam, per quam viros pusilli et effe- 
minati animi arguunt, utpote victus a feminis, 
ostentant; ei quomodocunque seipsas non posse 
convenire, nec sine mullis vasis sndare, compro- 
hant. Etenim quie sunt pauperes, etsi pompe non 
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ἃ τὰς ἐξιτέλους βαφὰς xai εἰς và ἀργυρώνητα ἀνδρά- 
πόδα σπαθῶσι καὶ διαῤῥίπτουσι (FI) τὰ χρήματα, 
δίχην ὀρνίθων χεχορεσμένων τὰ τοῦ βέου σχαλεύουσας 
χόπρια. « Πενία (48) δὲ, » φησὶν (49), « ἄνδρα ταπει- 
wol: » τὴν φειδωλίαν βούλονται πενίαν λέγειν, xa" 
ἂν οἱ πλούσιοι πένονται, μεταδόσεως οὐχ ἔχοντες. 
seeus ac ἐξα! μι: satiake, vile stercora fodientes : 
Per paupertatem — volunt eam dicere parcimoniam, 
communicant. 


ΚΕΦ. Ε΄. 
Πῶς περὶ τὰ Aovrpà ἀναστρεπτέον. 

Οἷα δὲ χαὶ τὰ λουτρὰ αὐταῖς ; ofxot τεχνητοῖ, συμ- 
παγεῖς, καὶ περιφόρητοι, διαφανεῖς (50) σινδόνι (51) 
χαλύπτονται - χαθέδραι τε ἐπίχρυσοι, ἀργυροῖ (52), 
χαὶ σχεύη μυρία χρυσοῦ τε xal ἀργύρου " τὰ μὲν 
εἰς προπόσεις, τὰ δὲ εἰς ἐροφὰς, τὰ δὲ εἰς τὸ λούσα- 
σῇαι περιφερόμενα. Καὶ μὴν χαὶ ἐσχαρίδες ἀνθράχων" 
εἰς τοσοῦτον (55) γὰρ ἀχρασίας ἤχουσιν, ὡς δειπνεῖν 
χαὶ μεθύειν ἔτι λονομένας * τά τε ἀργυρώματα (54), 
μεθ᾽ ὧν ἐμπομπεύουσιν, ἀπειροχάλως ἐν τοῖς βαλα- 
νείοις προτιθέασι" τάχα μέν ποὺ xaX τὸν πλοῦτον δι᾽ 
ἀλαζονείαν περιττὴν, μάλιστα δὲ τὴν αὐτεξούσιον ἀπαι- 
δευπίαν, xaU' fjv χατηγοροῦσιν ἀνάνδρων ἀνδρῶν, πρὸς 
γυναιχῶν χεχρατημένων, ἀποδειχνύμεναι " ἐλέγχου- 
σαΐτε ἀμηγέπη σφᾶς αὐτὰς μὴ οἵας τε εἶναι συνεῖναι, 
γαὶ δίχα τῶν σχευῶν τῶν πολλῶν ἱδροῦν δύνασθαι" 
χαὶ γὰρ αἱ πενόμεναι, τῆς πομπῆς μὴ (99) μεταλαμ- 
θάνουσαι, τῶν ἴσων χοινωνοῦσι λουτρῶν. Ἔχει (96) 


B 
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(47) Διαῤῥίπτουσι. διαῤῥιπτοῦσι Bod. , διαρυ- 
“ττοῦσι Rey. quod aliquis in διαριπτοῦσι mulavit, 
(48) Πενία. Locus est Proverb. x, vers. à: Πενία 
ἄνδρα ταπεινοῖ. In Vulgata Lat, : «Egestatem operata 
est manus remissa, manus autem fortium divitias 
parat. » Translatio Chaldaic:e paraphrasis: « Pau- 
pertas attenuat virum dolosum, οἱ manus recti di- 
vilias parat sibi. » Hebraice ad verbum , « fraudis 
manus , » hoc est, quz nihil agit, sed tantum fal- 
. lere cupit : at cum interpretatione Clementis conve- 
nit, quoJ citat Stobzeus, tit. Περὶ πιεονεξίας : 
Πιιουτεῖν' gaci τε πάντες, ἐγὼ δέ cé φημι πέ- 
[γεσθαι" 
Χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, Ἀποϊλόξανες. 
Ümnes te divitem aiunt, ego vero pauperem dico: 
Usus euim divitias, o Apollophanes, testatur. 
Cott.ecr. 


(19) dctr. Congruentius plurali 2225, quod no- 
tavit etiam C. Syrnvnc. 

(50) Περιρέρητοι, διαφανεῖς. Mercurialis lib. in 
Cymnast., c. 12 : Balnea similiter pensilia a. Sergio 
Orat teste Plinio primum inventa, non quie supra 
tecta fiebant, aut concamerata. loca, ut voluerunt, 
51 nulla alia fuisse credo, quam labra illa vel mar- 
morea, vel zenea , vel lignea , ad lectulorum imita- 
tionen laquearibus appensa, quo. minimo quolibet 
inpulsu manuum alias leviter, alias vehementius 
ngiari valerent, quod Seneca ad Lucilium scribens, 
nobis manifestabit his verbis: « Balnearuin suspeu- 
sura inventa est: ne quid ad lautitiam deesset. 
Ic Mercurialis. Ad pellueidas vero balneas perti- 
nent hzc ejusdem Senece ad Lucilium | epist. 86: 
€ At nunc blattaria vocant balnea, si qua son ita 
aptata sunt, ut totius diei solem fenesiris ampliss τ 
nis recipiant, nisi ef lavantur simul et. colorantur, 


€ « Nec referre credebant, in quam per lucida sordes 

deponerent. Et quante nunc aliqui rusticitatis 
damnant Scipionem, quod non in caldarium suum 
latis specularibus diem admiserat? » Aptus ad. id 
fuit phengites lapis, ex. quo porticum construxit 
Domitianus, Suetonius c. 14. Cortecr. 

(V Eotéri, Σινδόσι, Reg., Bod. 

(52, Ἀργυροῖ, Congruenüus ἀργυραξ fem. gen. 
SyínrnG. 

rg Εἰς τοσοῦτον. Chrysostomus, hom. 28 in 
Epist.ad Hebraos: Τί yàp ἀλογώτερον τοῦ χρυσία 
εἰς τοῦτο χατασχευάζειν, ἵνα περιχέωνται ἐν βαλα- 
vilotg χαὶ ἐν ἀγοραῖς; ἀλλ᾽ ἐν βαλανείοις, ἐν ἀγοραῖς 
οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν " τὸ δὲ xal ἐν ἐχχλησία οὕτω 
σχη ματιζομένην προϊέναι ὁ πολὺς γέλως. « Quid ine- 
ptis quam ut aurea. conficias ornamenta , quibus 
in balneis. et in plateis exorneris? sed in halneis 
vl in plateis nihil fortasse mirum, at iu ecclesiam 
sie indutam et compositam prodire, ridiculum 

p plane. » Ph. Montanus hic frustra est, dum corrigit 

pro £v βαλανείοις, £v βασιλείοις, « in palatio: » ver- 
lit etiam vetus interpres, « in balneis sordibus ma- 
culentur. » Ceterum Galenus, lib. 11. Hippocratis 
de victus ratione in morbis acutis 56 docet , neque 
confestim a balneo sorbendum, neque bibendum. 
Nam cibum protinus, vel potum sumere caput re- 
plev, devoratumque interdiu superfluitare facit, 
CoLLECT. 


(54) Ἀργυρώματα. Tertullianus, De veland. vir- 
gin., cap. 12: « Calceum stipant multiformem, plus 
instrumenti ad balneas deferunt, » 

(55) Μή. Abest a Nov. 

(96) Ἔχει. Sensus. est: « Habent igitur vel ἡ" 
luxus sordes, ingentem vituperii amictum. » Vult 
iu ipsa sordium abstersione esse, quod. graviter re- 
prehendi ineroatur. 


nisi ex solio agros el maria prospiciant. ». ltem : 


001 PJEDAGOGI 


LIB. lil. 


δὲ ἄρα ὁ ῥύπος τῆς περιουσίας βλασφημίας περιθο- A sint participes, lavacris ex :quo fruuntur, IHabert 


λὴν πολλήν" τούτῳ, χαθάπερ δελέατι, ἀγχιστρεύουσι 
τοὺς ἀθλίους, χεχηνότας ἐπὶ τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ 
χρυσίου. Καὶ γὰρ ἐκπλήττουσαι τούτῳ τοὺς ἀπειρο- 
χάλους, θαυμάζειν σφᾶς τεχνῶνται τοὺς ἐραστὰς, οἵ 
μετ᾽ ὀλέγον αὐταῖς ἐνυθρίζουσι γυμναῖς, Καὶ δὴ τοῖς 
(57) μὲν ἀνδράσι τοῖς σφῶν οὐχ ἂν ἀποδύσαιντο, προσ- 
ποιητὸν αἰσχύνης ἀξιοπιστίαν μνώμεναι " ἕξεστι δὲ 
tol; βουλομένοις τῶν ὄλλων οἴχοι τὰς χαταχλείστους 
γυμνὰς ἐν τοῖς βαλανείοις θεάσασθαι" ἐνταῦθα γὰρ 
ἀποδύσασθαι τοῖς θεαταῖς, ὥσπερ χαπήλοις σωμάτων, 
οὐχ αἰσχύνονται" ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἡσίοδος, , 


Μὴ δὲ (58) γυναιχείῳ AovepQ χρέα φαιδρύνεσθαι, 
παραινεῖ. Κοινὰ δὲ ἀνέῳχται (09) ἀνδράσιν ὁμοῦ 
χαὶ γυναιξὶ τὰ Bakavila* χἀντεῦθεν ἐπὶ τὴν ἀχρα- B 
σίαν ἀποδύονται (ix τοῦ (00) γὰρ εἰσορᾷν γίνεται 
ἀνθρώποις ἐρᾷν [61]) ὥσπερ ἀποχλυζομένης τῆς al- 
670g αὐτοῖς χατὰ τὰ λουτρά. Αἱ δὲ μὴ εἰς τοσοῦτον 
ἀπερυθριῶσαι τοὺς μὲν ὀθνείους ἀποχλείουσιν, ἰδίοις 
δὲ οἰκέταις συλλούονται, χαὶ δούλοις ἀποδύονται γυ- 
μναὶ, χαὶ ἀνατρίθονται: (02) ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐξονσίαν δοῦ- 
σαι τῷ χατεπτηχότι τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀδεὲς τῆς ψηλα- 
φήσεως " οἱ γὰρ παρε!σαγόμενοι παρὰ τὰ λουτρὰ ταῖς 
δεσποίναις 'γυμναῖς, μελέτην ἴσχουσιν ἀποδύσασθαι 
πρὸς τόλμαν ἐπιθυμίας, ἔθει πονηρῷ παραγράφον- 
πες (63) τὸν φόβον. Καὶ οἱ μὲν (64) παλαιοὶ τῶν ἀθλη- 
τῶν, γυμνὸν δειχνύναι τὸν ἄνδρα αἰδούμενοι, ἐν δια- 
ζώσμασι (65) τὴν ἀγωνίαν ἐχτελοῦντες, τὸ αἰδῆμον 
ἐφύλαττον ai δὲ, ἀποδυσάμεναι ἅμα gio (66) χιτῶνι 
καὶ τὴν αἰδῶ, φαίνεσθαι μὲν βούλονται χαλαὶ, ἄχου- 
σα: δ' ὅμως (01) ἐλέγχονται χαχαί. Καὶ γὰρ δι" 
3& P. 275 ED. POTTER, 252-255 ED. PARIS. 


(57) Kal δὴ τοῖς. Καὶ δὴ xal τοῖς, Nov. Mox, ἀπο- 
δύσαιντο. ibi. 

(58)-M ij δέ. Hesiodi, Operum et dier. lib. n, vers. 
$11. Hic porro adnotat Scholiastes in. marg. Reg., 
Bod, Συνελούοντο γὰρ ἄνδρες τὸ πάλαι γυναιξί, 

(59: Κοινὰ δὲ dv. Mercurialis, lib. 1, cap. 10, 
De arte gymnast. ; Ex hoc. loco liquet, feminas tein- 

re Antonini et Severi communes viris atque pu- 

licas halneas habuisse : m mures postea dele- 
stans Cyprianus , haee in libro. De virginum. habitu 
scripsit: « Quid vero, qua promiscuas balneas 
adeunt; que oculis ad libidinem curiosis, pudori ac 
pudicitizs dicata corpora prostituunt ; quie cum vi- 
r08, ac a viris nude vident turpiter ac. videntur, 
nonue ipsc illecebram vitiis praestant?» Fuerunt, 
e hanc procacitatem coercere tentarunt, qualis 
uit Adrianus princeps, quem scribit Dion viros dis- 
cretos a feiinis lavari voluisse, sicut et. Marcum 
Aurelium Antoninum balnea promiscua sustulisse, 
eademque ab Heliogabalo renovata Alexandrum Se- 
verum prohibuisse, refert. Capitolinus et Lamprid. 
Ob quod. item aliquando lex censoria lata traditur, 
sub repudii et dolis amissionis piena, quod postea 
in lib. fin. tit. de repud, et in. Authent. de nuptiis 
receptum fuit. CorLtcr. — Conf. Consiitution. apo- 
stol., lib. 1, c. 6, et que ibi adnotavit Cotelerius. 

(60) Ἔχ τοῦ. Respicit. vulgatum | illud : Ἐχ τοῦ 
ὁρᾷν γίνεται τὸ ἐρᾷν. Unde grammaticis placuit τὸν 

ἀπὸ τοῦ ὁρᾷν ducere. Etymologici auctor : 
“ἔρως, παρὰ τὸ ὁρῶ, τὸ βλέπω, ὁ διὰ τῆς αἰσθητιχῆς 
ὁράπεως ἐγγινόμενος τοῖς ἀνθρώποις. 

(61) Ἔρᾷᾳν.. Malim cum articulo τὸ ἐρᾷν, ϑτιδύπο, 

(62) ᾿Αγατρίξονται. Similem mulierum Roma- 
Worum ἀναισχυντίαν perstringit Juv. sat, 6, v. 421. 


itaque sordes divitiarum, opes nimias maledictorum, 
Hac veluti esca irretiunt miseros, auri splendorem 
ore hiante admirantes, Ea enim ratione ejus, quod 
honestum est, ignaros in stuporem adducentes, ut 
ipsas mirentur amatores, callido comminiscuntur 
artificio, qui eis paulo. post nudis insultant, Cum 
coram maritis suis vix se exuerinl, opinionem pu- 
doris simulatione affectantes, cuipiam alii, qui ve- 
lit, lieet eas, que domi clauduntur, nudas 100 
videre in balneis : hic enim se exuere spectatoribus, 
lanquam corporum cauponibus, non erubescunt. 
Sed Ilesiodus quidem, 

Corpus femineo non exhilarare lavacro 
suadet. Viris autem et feminis communia aperta 
sunt balnea, et hic exuuntur »x« ad intemperantiam 
(ab aspectu enim hóminibus amor proficiscitur) 
perinde ac si eis pudor in lavaeris ablueretur. Quae 
autem non üsque adeo omnem pudorem exuerunt, 
externos quidem excludunt : una aulem cum suis 
ministris lavantur, et coram servis nuda exuuntur, 
et ab eis fricantur, libidini, qu:xe fortasse caetera 
pertimescit, securum! saltem contactum conceden- 
165. Qui enim nudis dominabus ad lavacrum intro 
ducuntur, student se exuere ad cupiditatis auda- 
ciam, malo more rhetum circumscribentes. Ac ve- 
leres quidem athlete virum nudum ostendere eru- 
bescentes, dum certamen peragebant, accinctis sub- 
ligaculis servabant verecundiam ; iste autem cum 
simul cum tunica pudorem exuerint, volunt. qui- 
dem videri pulchre , verumtamen mala vel invite 
convincuntur. Etenim per ipsum corpus maxime 


(65) Παραγράφοντες. Lowthius ail : « Legen- 
dum puto περιγράφοντες, « ejicientes, » ut suniltur 
infra pag. 254, et apud lrenzum lib. qt, cap. 41 
et 27. » Sensus est, quod hi servi vestes exuere 
studeant, ul licentia dominas coutrectandi fruan- 
tur, idque faciant, timore omni per malam consue- 
Qunditem. remoto. e 

(64) Kal οἱ μέν, Mercurialis lib. 1 De arte gy- 
mast. cap. ult. hune locum citans, sed. ex cap. 
nono pro 5, sic ait : t Clemens quasi ludens. mec- 
mori mandavit, athletas hanc unam honestatis 
imaginem habuisse, ut nunquam in publicum ad 
certandum sine subligaculis prodirent ; quem no- 
rein. ab. Hercule. primum invectum, sicut a. Palie- 
stra. Mercurii filia pudendos locos obtegendi con- 
suetudinem inter mulieres, quie cursu et aliis exer- 
tebantur, iniroductam esse memorie mandatum 
eL, » IHvc. ille, Romani quidem juvenes in hunc 
linem campestribus utebantur. Theodoretus lib. ix 
contra. Gracos reprehendit Platonem, quod puellas 
€t mulieres nudato corpore coniuendas proponi 
voluerit coram judice, qui judicaret, quanam setas 
celebrandis nupiiis apte conveniret, neque memi« 
nerit quod Candaulze regis uxor dixisse fertur, 'Arzo- 
δυομένη τὸν χιτῶνα Guvamoóótza: xal τὴν αἰδῶ ἡ 
γυνῆ. « Mulier cum tunica simul et pudorem exuit. » 
lierodotus lib. 1. CorrEcr. 

(65) Δεαζώσμασι. Διαζώμασι Nov., Bod., Reg. 

(66) Τῷ. Abest a Nov. Hic porro adnotat Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. Ἡροδότον τοῦτο ἐπὶ 
τῆς Κανδαύλου γυναιχός 

(67) "Axcvcat δ᾽ ἔμως. "Axousat θ᾽ ὁμοίως, Nov. 
Reg., Bod. 
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apparet lasciva concupiscentia, quemadmodum hy- A αὐτοῦ καταφαίνεται μάλιστα τοῦ σώματος τὸ μάχλον 


dropicis per cutis superficiem id humidum, quod 
eontinetur : quod autem in utroque zegrolat, ex 
visu cognoscitur. Oportet ergo viros, generosum 
veritatis feminis przbentes exemplurm, erubescere 
una cum eis exui, luhricunique aspectum effugere. 
€ Qui enim curiosius, inquit, respexit, jam pec- 
cavit. * » Oportet ergo. domi quidem parentum et 
famulorum pu:lore affici : in viis autem, eorum, qui 
fiunt obviam : in lavacris vero, mulierum : in soli- 
tudine autem, sui ipsius : ubique autem Logi, qui 
est ubique, « et sine. ipso factum est nihil. » Hac 
enim solum ratione fit, ut quis nunquam labatur, 
si Deum sibi ipsi semper adesse existimat. 


CAP. VI. 
Quod solus Christiouus sit. dives. 


Sunt itaque habendi divitiz, ut est rationi con- 
sentancum : suntque benigne, non autem sordide, 
necinsolenter communicaud:e : 5x& nec est honesti stu- 
dium in sui amorem superbiamque et arrogantiam 
consumendum, ne forte et nobis utique dicat quis- 
piam : Equus ejus est pretii quindecim talentorum, 
vel fundus, vel servus, vel aurum; ipse vero trium 
obolorum est aut paulo amplius. Jam enim aufer 
mundum a feminis, et. servos a dominis, nihil in- 
venies dominos differre ab emptitiis mancipiis, non 
incessu, non aspectu, uon sermone, adeo sunt simi- 
les mancipiis. Quamvis in hoc discrepent, quod sint 
servis imbecilliores , et ita educti sint, ut sini 
magis valetudinarii. Hoc ergo ex dogmatibus opti- 
mun est perpetuo canendum : Quod « vir » quidem 
« bonus, qui est moderatus et justus, » in calo re- 
condit thesaurum pecunie. Is, qui terrena. veni- 
dit, et dedit pauperibus, invenit thesaurum, in quexs 
non cadit interilus, « ubi nec tinea est, nec latro. » 
15 ergo est vere « beatus » etiamsi « sit parvus, 
imbecillis et inglorius : » isque revera magnas pos- 
sidet divitias. « Quod si sit vel Mida et Cinyra di- 
sr, sit autem injustus » et insolens, quemadmo- 
dum qui purpura et bysso luxuriose vestiebatur, 
Lazarum autem contemnebat, et « miser est, et in 
marore vivit, » neque vivet. Diviti& ergo sunt 


πῆς ἐπιθυμίας, χαθάπερ τοῖς ὑδεριῶσιν τὸ περιστε- 
γόμενον τῆς ἐπιφανείας ὑγρόν" τὸ νοσοῦν δὲ ἀμφοῖν, 
bx τῆς ὄψεως γνωρίζεται, Χρὴ τοίνυν τοὺς ἄνδρας, 
γενναῖον ἀληθείας ὑπόδειγμα ταῖς γυναιξὶ γινομένους, 
αἰσχύνεσθαι: τὰς μετ᾽ αὐτῶν ἀποδύσεις, xal φυλάτ- 
τεσῦαι τὰς ὄψεις τὰς ὀλισθηράς. « Ὃ γὰρ (68) ἐμ- 
θλέψας, φησὶ, περιεργότερον, ἤδη ἥμαρτεν. » Ofxot 
μὲν οὖν τοὺς γανεῖς xa τοὺς οἰχέτας αἰδεῖσθαι χρή - 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἀπαντῶντας " ἐν δὲ τοῖς λουτροῖς 
τὰς γυναῖχας " ἐν δὲ ταῖς ἐρημίαις, ἑαυτούς " παντα- 
χοῦ (69) δὲ τὸν Λόγον, ὅς ἔστι πανταχοῦ, « xax ἐγέ- 
vico ἄνευ αὐτοῦ οὐδὲ ἕν" » οὕτω γὰρ μόνον ἀπτώς 
τις διαμένει, εἰ πάντοτε αὐτῷ συμπαρεῖναι νομίζοι 
τὸν Θεόν. 


ΚΕΦ. σ΄. 
"Urt μόνος πλούσιος ὁ Χριστιαγύς. 

Πλούτου τοίνυν μεταληπτέον ἀξιολόγως, xai μετα- 
δοτέον φιλανθρώπως, οὐ βαναύσως, οὐδὲ ἀλαζονιχῶς" 
οὐδὲ ἐχτρεπτέον τὸ φιλόκαλον εἰς φιλαυτίαν xal ἀπευ- 
ροχαλίαν" μή πη ἄρα xai πρὸς ἡμᾶς fon τις " Ὁ 
ἵππος (70) αὐτοῦ πεντεκαίδεκα ταλάντων ἐστὶν ἄξιος, 
ἢ τὸ χωρίον, ἢ ὁ οἰκέτης, ἢ τὸ χρυσίον" αὐτὸς δὲ χαλ- 
χῶν ἔστι τιμιώτερος τριῶν (71). Αὐτέχα γοῦν (12). 
περίελε τὸν χόσμον τῶν γυναιχῶν, χαὶ τοὺς οἰχέ- 
τὰς τῶν δεσποτῶν, οὐδὲν διαφέροντας τῶν ἀργυρω- 
νήτων εὑρήσεις τοὺς δεσπότας, οὐχ ἐν βαδί- 
σματι, οὐχ ἐν βλέμματι, οὐκ ἐν φθέγματι, οὕτω 
τοίνυν τοῖς ἀνδραπόδοις ἐοίχασιν - ἀλλὰ xoi τῷ 
ἀσθενέστεροι εἶναι τῶν οἰχετῶν διαχρίνονται, καὶ τῷ 
γοσηλύτερον ἀνατετράφθαι. Άριστον γοῦν (13) δογμά- 
τῶν τοῦτο ἄδειν παρ᾽ ἔχαστα χρὴ « Ὡς ὁ μὲν ἀγαθὸς 
ἀνὴρ, σώφρων ὧν xa δίκαιος, » ἐν οὐρανῷ θησαυρίζει 
τὰ χρήματα' οὗτος ὁ τὰ ἐπίγεια καταπωλήσας καὶ 
πτωχοῖς ἐπιδοὺς, τὸν ἀνώλεθρον ἐξευρίσχει (14) θη- 
Gavphy, « ἔνθα οὐ σὴς, οὐδὲ λῃστής. » Μαχάριος οὖ- 
τὸς ὄντως, « ἐάν τε σμιχρὸς xal ἀσθενὴς καὶ ἄδοξος 
Th » καὶ πλοῦτον ὄντως πλουτεῖ τὸν μέγιστον" « Ἐὰν 
δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα (13) τε xat Μίδα μᾶλλον, Ti 
δὲ ἄδιχος ν καὶ ὑπερήφανος, χαθάπερ ὁ ἐν τῇ πορφύρᾳ 
xaX βύσσῳ τρυφῶν, xal τὸν Λάζαρον ὑπερηφα- 
νῶν, « ἄθλιός τέ ἐστι, καὶ ἀνιαρῶς. ζῇ,» xal οὐ ζῆσε- 
ται. Ἑοιχέναι γοῦν μοι δοχεῖ ὁ πλοῦτος ἑρπετῷ, ὃ εἰ 


serpenli similes, quam si quis nescit inoffense ac- p μή τις ἐπίσταται τὸ λαβέσθαι ἀδλαθῶς πόῤῥωθεν, 


y« P, 274 ED, POTTER, 255-254 ED. PARIS. 


(08) 'O γάρ. Matthzei sensum, ut paulo post Joan- 
ris, exhibet, 

(69) Πανταχοῦ. Insigne contra Arianos dictum. 

(70) Ὃ ἵππος. Conf. qux superius dixit auctor, 
Padag. lib. wi, sub finem cap. 10. 

(11) Τιμιώτερος τριῶν. Forte οὐ τιμιώτερος p. 
Lowrit. 

(12) F'civ. 05v Nov., Bod., Reg. ' 

(73) “Ἄριστον γοῦν. lec composita sunt partim 
e Math. vi, 20, xix, 21, Luc. xvin, 23; partim e 
verbis Piatonis, quae lib. n De legibus pag. 792, 
Sic se liabent : Τοὺς ποιητὰς ἀναγχάζετε λέγειν, ὡς 
ὁ μὲν ἀγαθὸς ἀνὴρ, σώφρων ὧν χαὶ δίκαιος, εὐδα!- 
μὼν ἐστὶ xai μαχάριος, ἐάν τε μέγας xaX ἰσχυρὸς, 
ἐὰν τε σμιχρὸς χαὶ ἀσθενὴς f^ xat ἐὰν πλουτῇ, χαὶ 
ἐὰν uf ἐὰν δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε xai Μίδα 


8 Matth, v, 98. 


b Joan. 1, 5. 


μᾶλλον, f, δὲ ἄδιχος, ἄθλιός τ᾽ ἐστὶ, χαὶ ἀνιαρῶς Cf. 
« Poetas carminibus dicere cogitis, bonum virum, 
quia temperatus justusque sit, felicem esse ac bea- 
tum, sive magnus ac robustus, sive. parvus ac. de- 


'bilis; sive pauper sit, seu. dives : injustum autem 


hominem, etiamsi ditior sit quam  Cinyras aut 
Midas, miserum esse, et in maerore vitam agere. » 

(14) ἘΞξευρίσχει. Pal. ms. ἐξευρήσει, futur. 
temp. Svytnenc.. Εὐρίσχει  Nov., ἐξευρῆσει Bod. — 
ἐξευρήσῃ fieg. Mox, ἔνθα abesta Nov. Dein, μι- 
xpóz, pro σμικρός, Ibid. 

(15) Kirópa. Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 
adnotat : Κυπρίων βασιλεὺς ὑπερβάλλων πλούτῳ * 
οὗτος ἱστορεῖται χατὰ χόλον ᾿Αφροδίτης βιασθῆναι 
τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς Μύῤῥας, ἐξ ὃς ἼΑδωνι;. 
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ἀχινδύνως ἄχρας οὐρᾶς ἀναχρημνὰς τὸ θηρίον, περι- A cipere eminus, sine periculo bestiam summa eauda 


πλέξεται τῇ χειρὶ, xa δήξεται. Δεινὸς δὲ xat ὁ πλοῦ- 
τος, ἰλυσπώμενος παρὰ τὴν ἔμπειρον ἢ ἄπειρον αὖ- 
ποῦ λαθὴν, προσφῦναι xal δάχνειν. Εἰ δέ τις (76) 
αὐτῷ χκαταμεγαλοφρονῶν ἐπιστημόνως χρῷτο, ἵνα 
σὺν τῇ ἐπῳδῇ (17) τοῦ Λόγου, χαταξέσηται (18) μὲν τὸ 
θηρίον, αὐτὸς δὲ ἀπαθὴς μείνῃ. 'AXX, ὡς ἔοιχε, τὰ 
πλείονος ἄξια κεχτημένος, πλούσιος ὧν μόνος ἐλελῆ- 
zc. Πολλοῦ δὲ ἄξια, οὐ λίθος, οὐχ ἄργυρος, οὐχ ἐσθῆς, 
οὐ κάλλος σώματος, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετῇ " ὃς ἔστι Λόγος διὰ 
ποῦ Παιδαγωγοῦ παραδιδόμενος εἰς ἄσχησιν" Λόγος 
οὗτος ὁ τὴν τρυφὴν ἐξομνύμενος, τὴν δὲ αὐτουρ- 
γίαν (79) διάχονον παραχαλῶν, xal τὴν εὐτέλειαν 
ἐξυμνῶν, τῆς σωφροσύνης τὴν ἔγγονον. « Λάδετε παι- 
δείαν, φησὶ, χαὶ μὴ ἀργύριον, χαὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυ- 
σίον δεδοχιμασμένον' χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυ- 
τελῶν" πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἔστι, ν Καὶ πά- 
λιν" € Ἐμὲ χαρπίζεσθε (80) ὑπὲρ χρυσίον, καὶ λίθον 
τίμιον, καὶ ἄργυρον (81)" τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήματα 
«ρείττω ἀργύρου ἐχλεχτοῦ. » Εἰ δὲ xal διελεῖν χρὴ, 
πλούσιος μὲν ὁ πολυχτέμων ἔστω, χρυσίῳ σεσᾳγμέ- 
vos, γαθάπερ φασχώλιον (82) ἐῤῥυπωμένον" εὐσχήμων 
δὲ ὁ δίχαιος, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστίν" ἐν δὲ τῷ 
δέοντι σχηματισμῷ (85), περὶ τὰς διοιχήσεις χαὶ τὰς 
ἐπιδόσεις μεμετρημένη" « Εἰσὶ γὰρ οἱ σπείροντες (84), 
xal πλείονα συνάγοντες, »περὶ ὧν γέγραπται" c Ἐσχόρ- 
πισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν" ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα.» Ὥστε οὐχ ὁ ἔχων χαὶ φυλάττων, 
ἀλλ' ὁ μεταδιδοὺς πλούσιος" xai ἡ μετάδοσις τὸν μα- 


apprehendens, ea manu circumplicabitur et mor- 
debit. Pulehre norunt serpentum instar repentes 
divitiz, dum a perito vel ab imperito apprehendun- 
tur, inhzrere οἱ mordere, Sed si quis se magnifi- 
cum praebens, scienter eis utatar, Lozi quidem car- 
mine bestiam punget, ipse vero ilesus manebit, 
Cwrterum, ut. videtur, non satis animadvertimus, 
quod sit is solus dives, qui quz sunt pretiosissima 
possidet. Magni autem pretii sunt, non gemma, non 
argentum, non vestis, non corporis pulchritudo, 
sed virtus, Ea est autem Logos traditus. per. Pieda- 
gogum ad exercitationem. Hic est Logos, qui ab- 
jurat delicias, et eam, qua per se fit, operationemr 
in ministerium evocat, laudatque frugalitatenr, 
lemperantie filiam : « Accipite, inquit, disci- 
plinam, et non »rgentum, et cognitionem su- 
per aurum probatum. Melior est enim sapientia 
lapidibus pretiosis quidquid est autem pre- 
tiosum, X nequaquam est ea dignum *. » Et rursus: 
t Colligite me super aurum, et lapidem pretiosum, 
et argentum : germina enim mea meliora sunt ar- 
gento electo 5. » Quod si etiam distingüere oporteat, 
sit quidem dives, qui multa possidet, auro onustus, 
ut sordidum marsupium τ at qui justus est, est et 
decorus : decorum enim, est ordo ; quemadmodum 
autem oportet et decorum est, in administrandis 
bonis suis et distribuendis, moderatus, « Sunt enim 
qui seminant, et plura colligunt * , » de quibus scri- 


χάριον, οὐχ ἡ χτῆσις δείχνυσι" χαρπὸς δὲ ψυχῆς τὸ (; ptum est : « Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus 


εὐμετάδοτον. "Ev ψυχῇ ἄρα τὸ πλούσιον Καὶ μὴν τὰ 
μὲν ἀγαθὰ (85) ἔστω μόνοις χτητὰ τοῖς ἀγαθοῖς" 
ἀγαθοὶ δὲ οἱ Χριστιανοί. “Ἄφρων ὃὲ ἢ ἀχόλαστος (86) 
ἄνθρωπος οὔτ᾽ ἂν αἴσθησιν ἀγαθοῦ σχοίη, οὔτ᾽ ἂν 
χτήσεως τύχοι" μόνοις ἄρα τοῖς Χριστιανοῖς χτητὰ 
τὰ ἀγαθά. Τούτων δὲ τῶν ἀγαθῶν πλουσιώτερον 
οὐθέν" πλούσιοι ἄρα οὗτοι μόνοι. Πλοῦτος γὰρ ἀλη- 
θινὸς ἡ διχαιοούνη" καὶ ὁ παντὸς θηταυροῦ πολυτι- 


xs P.9275 ED. POTTER, 954-255 ED. PARIS. 
5 Psal. cvi, 9. 


(τὸν El δέ τις. Malim εἰ 
sensus sit, « Divitias Pal n 
gnifice norit uti, » etc. 

(17) Τῇ ixofg. Respicit veterum. opinionem, 
qui incantationibus adversus serpentum: iorsus 
sese defendere posse-existimabant, Hinc apud Ovi- 
dium, Metam. lib. vi, v. 205, Medea ait : 

Vipereas rumpo verbis et carmine fauces. 

(18) Καταξέσηται. Pal. ms. χαταξέηται, temp. 
presenti, ϑυιπῦκο. — Consentiunt Reg., Bod. Mox, 
μείνει pro μείνῃ, Reg. 

(19) Αὐτουργίαν. Αὐτοῦ γεωργίαν Bod. 

(80) Ἐμὲ καρπίζεσθε. Βέλτιον ἐμὲ χαρπίζεσθαι, 
Bibl. Grac. 

(t ) Καὶ ἤργυρον. Ahest a Βιβ Ὅπερ, Mox χρείσ- 
€t ἀρφγυρίου, ibid. ᾿Αργυρίου pro $i exhi- 
bent HAMA Pal., Nov., ὌΝ Reb. EN 

(82) dacd.licr. Φάχον λίνον, Bod., Reg. ς 

(83) Ἐπεὶ εὐσχημεσύνη τάξις ἐστίν" ἐν δὲ τῷ 
δέοντι cx. Scribe, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστὶν ἐν 
τῷ 5. ay. « Quoniam decor, vc! honestas, est ordo 
in administrandis et. distribuendis facultatibus suis, 
qua oportet, forma mensuratus. » Similiter τὸν εὖ- 
σχήμονα describit Suidas: Εὐσχήμων οὐχ ὁ πολλὰ 


ἡ τις, € nisi quis ; » ut 
nisi quis iis ma- 


manet in seculum seculi 4. » Quare non qui habet 
et servat, sed qui impertit, est. dives : et impertitio 
ac communicalio, non autem possessio, 101 bea- 
tnn reddit. Anime autem fructus est benigna com- 
municatio. Diviti:e ergo sunt in anima, Jam vero 
bona possideri solum possunt a bonis; boni autem 
Christiani. Homo autem insipiens vel. intemperans 
neque boni sensum habere potest, neque consequi 


* Pros, vi, 10, 11. bIbid., 19. ὁ Prov. xi, 24. 


χεχτημένος xal πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ χότμιος xa πειθό- 
μενος τοῖς νόμοις καὶ συνιστῶν. « Decorus est, non 
qui multa possidet, et dives est, sed qui modestia 
studet, et legibus obtemperat, et constans est. » 
(84) Εἰσὶ γὰρ οἱ σα. Εἰσὶν, οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν" εἰσὶ δὲ xal οἱ συνάγοντες, ἐλατ- 
D τοῦνται. Prov. xi, 24. Porro. Οὐ σοι. hiec "addunt. 
Ita Chrysostomus in hunc locum : Οὐ γὰρ clzz διέ- 
δωχε, διένειμεν, ἀλλ᾽ ἐσχόρπισεν, ὁμοῦ xat τὴν ὄαψί- 
λειαν τοῦ παρέχοντος δηλῶν, xal σπόρον τὸ πρᾶγμα 
ὀνομάζων. Τοιουτον γὰρ οἱ σπείροντες, σχορπίζουσι 
τὰ ἀποχείμενα, xai τὰ δῆλα προδιδόασιν, ἵνα μέλ- 
λοντα λάθωσιν" σχορπίζεται χρήματα, xai συλλέγε- 
ται δικαιοσύνη" σχορπίζεται τὰ μὴ μένοντα, ἵνα πο- 
ρισθῇ τὰ μένοντα. (ταῦτ. 
(85) Τὰ μὲν dy. Similia tradunt Stoici apud Sto- 
beum Eclog. ethic. lib. n, p. 179. Τῶν τε ἀγαθῶν 
τδενὸς μετέχειν τοὺς φαύλους, ἐπειδὴ τὸ ἀγαθὸν 
pet; ἔστι. « Boni quoque nullius participes esse 
improbos, quoniam bonum sit virtus. » Paulo post : 
Καὶ τὸν σπουδαῖον εἶναι μόνον πλούσιον xal ἐλεύθε- 
pow, τὸν ὃὲ φαῦλον τοὐναντίον πένητα, « Et solum 
probum esse divitem el liberum, improbum autem 
pauperem. » 


(—— (80) Ἢ dx. Ὁ ἀκόλαστος, Bod. 
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possessionem : a solis ergo Christianis possunt bona À μώτερος Λόγος, οὐχ ἀπὸ θρεμμάτων xa χωρίων 


possideri. His autem bonis nihil est divitius : hi 
sunt ergo soli divites. Verze euim sunt divitiz, ju- 
stitia et. Logos, qui est quovis thesauro pretiosior. 
Qui quidem diviti ex pecoribus et prediis non 
augentur, sed a Deo donantur, diviti qua» auferri 
non possunt, quarum est thesaurus sola anima, 
possessio ei qui illam possidet, optima, quz homi- 
nem vere reddit beatum. Cui enim adest, nihil co- 
rum οἱ expetat quz non sunt in nostra potestate, 
'ea autem que expetit, ut consequatur : quin etiam 
quz sancte desiderat, ea cum petit, a Deo ul acci- 
piat, quomodo non is multa, imo vero omnia pos- 


αὐξανόμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δωρούμενος, πλοῦ- 
τὸς ἀναφαίρετος 3 ψυχὴ μόνη (87) θησαυρὸς αὐ- 
τοῦ χτῇμα τῷ χεχτημένῳ ἄριστον, μαχάριον τῇ 
ἀληθείᾳ παρεχόμενον τὸν ἄνθρωπον. "Q γὰρ ἂν ὑπ- 


«ἄρχῃ, μηδενὸς μὲν ὀρέγεσθαι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 


ὧν δὲ ὀρέγεται, τούτων τυγχάνειν' ἀλλὰ χαὶ ὧν 
ὁσίως ἐφίεται, ταῦτα αἰτούμενον λαμθάνειν παρὰ 
ποῦ (88) Θεοῦ, πῶς οὗτος οὐ πολυχτήμων, χαὶ παγ- 
χτήμων, θησαυρὸν ἔχων αἰώνιον, τὸν Θεόν ; « Τῷ αἱ- 
τοῦντι (89), φησὶ, δοθήσεται, καὶ τῷ χρούοντι ἀνοι- 
γήσεται. o» Εἰ μηδὲν ἀρνεῖται ὁ Θεὸς, τὰ πάντα τοῦ 
θεοσεδοῦς γίνεται. 


Sidel, qui thesaurum zternum, nempe Deum, habet? « Petenti, inquit, dabitur, et pulsanti aperietur *. » 
Si Deus nihil negat, ejus sunt omnia, qui pius est. 


κε CAP. VII, 
Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 


Delicie autem, qui in voluptatibus vagantur, 
grave sunt hominibus naufragium. A vero enim 
honesti studio, et quze viro bono conveniunt volu- 
ptatibus, aliena est hzc jucunda, et laudis expers 
multorum vila. llomo enim est natura excelsum et 
erectum animal, et quod veri. quirendi desiderio 
Unetur, ut qui Unius opus sit, Ea autem, quz in 
ventrem incumbit, ejus vita nihil habet augusti, 
cum sit digna opprobrio, et foeda, et ridicula. A 
divina autem vita nihil tam alienum est quam vo- 
luptatis studium : utpote qua similiter quis vesci- 
tur, ac passeres; coit autem similiter, ut. hirci et 


ΚΕΦ. Z'. 

Ὅτι καλὸν ἐφόδιον. Χριστιανῶν ἡ ere (90). 

Τρυφὴ δὲ εἰς (91) ἡδονὰς ἁλωμένη χαλεπὸν &v- 
θρώποις ναυάγιον γίνεται" ἀλλότριον γὰρ τῆς ἀλη- 
θοῦς φιλοχαλίας xal τῶν ἀστείων ἡδονῶν ὁ ἡδὺς οὗτος 
xai ἀλλεὴς τῶν πολλῶν βίος. Φύσει γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
ὑψηλόν (99) ἔστι ζῶον xai γαῦρον, xal τοῦ χαλοῦ 
ζητητιχὸν, ἅτε τοῦ Μόνου δημιούργημα (95). Ὁ δὲ 
ἐπὶ γαστέρα αὐτῷ βίος ἅπεμνός τε χαὶ ἐπονείδιστος, 
χαὶ εἰδεχθὴς, χαὶ χαταγέλαστος. ᾿Αλλοτριώτατον δὲ 
τῆς θείας φύσεως ἡ φιληδονία’ ὅμοιος μὲν σιτεῖσθαι 
τοῖς στρουθοῖς, ὅμοιος δὲ τοῖς (04) ὑσὶ xal τοῖς τράγοις 
ὀχεύειν. Τὸ γὰρ τὴν ἠδονὴν νομίζειν ἀγαθὸν, ἀπει- 
ροχαλίας ἐστὶ τελείας. Φιλοπλουτία δὲ ἐξίστησι τῆς 


sues. Voluptatem enim bonum existimare ejus est, (; ὀρθῆς διαίτης τὸν ἄνθρωπον, ἀπερυθριᾷν πρὸς τὰ 


qui plane quid honestum sit, ignorat. Porro autem 
nimia divitiarum cupiditas hominem a recta vite 
ratione dimovel, ut in turpia sine pudore feratur, 
si modo ei, sicut ferze, copia sit quibusvis vesci, et 
qualibet similiter bibere, et in rebus venereis suam 
quacunque ratione libidinem explere ; et ideo raris- 
sime «regni Dei P» fit haeres, Quorsum ergo tot 
parantur obsonia ?annon ut unum ventrem impleant? 
Quam res sit immunda ingluvies, arguunt sterqui- 
linia, in quz ventres nastri exspuunt reliquias con- 
vivii. Quorsum autem tot pocillatores congregant, 
cum calice uno possint impleri? quorsum autem 


αἰσχρὰ ἀναπείθουσα" ἐὰν μόνον ἔχῃ δύναμιν, χαθά- 
περ θηρίον, τοῦ φαγεῖν παντοδαπὰ, καὶ πιεῖν ὡσαύ- 
τως, καὶ ἀφροδισίων πᾶσαν πάντως παρέχειν πλησμο- 
viv διὰ τοῦτο σπανιαίτατα « τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ » 
χληρονομεῖ. Πυῦ τοίνυν τὰ τοσαῦτα παρασχευάζον- 
παι ὄψα, ἢ ἵνα μίαν πληρώσωσι γαστέρα; Τὸ ἀχά- 
Üapzov τῆς γαστριμαργίας οἱ χοπρῶνες ἐλέγχουσιν, 
εἰς οὃς ἀποπτύουσιν ἡμῶν αἱ γαστέρες τῆς δαιτὸς 
πὰ λείψανα. Ποῦ δαὶ (05) τοὺς οἰνοχόους τοὺς τοσού - 
τοὺς συναγείρουσι, μιᾷ χύλικι πλησθῆναι δυνάμενοι ; 
ποὺ δαὶ τῶν ἐσθήτων τὰς χιθωτούς; τὰ χρυσία δὲ 
ποῦ; ταὶ τὰ χόσμια ποῦ; λωποδύταις δὲ αὐτὰ χαὶ 


vestium arcas? quorsum vasa aurea? οἱ quorsum [ χαχούργοις παρασχενάζονται, xat τοῖς λίχνοις ὀφθαλ- 


ornamenta ? Compilatoribus et sceleratis hominibus 
liec parantur, et oculis qui satiari nequeunt. « Elee- 


*« P. 276 ED. POTTER, 255-250 ED. PARIS. 


(87) Hcorec ἀναταίρετος ἡ veh μόνη. Πλοῦ- 
πος ἀναφαίρετος τῇ ψυχῇ μόνη, Pal., Bod. Πλοῦτος 
ἀναφέρεται τῇ ψυχῇ μόντ,, leg. Verum aliquis og 
scripsit super at finalem syllabam τοῦ ἀναφέρεται, 
ut pateret legendum esse ἀναφαίρετος. Mox χτῆμα 
τῷ χεχτη μένῳ ἀρίστῳ μαχαριωτάτην ἀλήθ. Nov. 

(88) Tcv. Additum ex Pal. ms. ϑυικύπα.-- Consen- 
liunt. Bod., lteg., dissentit vero Nov. 

(89) Τῷ air. Evangelistze sensum exhibet. 

(90) "EzéPior Xpicriavàr ἡ εὖτ. Ἔφόδιον Χρι- 
στιανῶν εὑτέλ. Nov. 

(91) Εἰς. Abest a Nov. 

(92) Ὑγη ἰόν. Ovidius Metam. 1, vers. 85 : 


μοῖς. « Ἐλεημοσύναι δὲ xa πίστεις μὴ ἐχλειπέτω- 
σάν (96) cz,» φησὶν ἡ Γραφή." Ἰδοὺ γοῦν καὶ τὸν 


» Mattb. vir, 7, 8. b Marc. x, 24. 


Os homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, et erectos ad. sidera tollere vultus, 
Conf. Cicero De natura deorum lib. 11; Seneca epist. 
94; Lactantius. lib. vr, c. 20, etc. 
(95) Τοῦ Mérov δημιούργημα, M. τοῦ Λόγου δη- 
δμιούργημα. Alioqui τοῦ Μόνου signiücabil, « ejus 
ui unus et solus rerum auclor est et rector. » 
YLBURG. 
(94) Τοῖς. Ταῖς Nov. : 
(95) Δαί, Ai Nov., Dod., Reg., ut etiam paulo 
post, ποῦ δὲ τῶν ἐσῦ, 
(96) Ἐκ.ϊειπέτωσαν. Pal. ms. ἐχλιπέτωσαν, tem- 
pore aoristo. Syus. — Consentit Reg. Dein, σοί pro 
σέ, Nov. 
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Θεσδίτην Ἡλίαν xaXbv ὑπόδειγμα τῆς εὐτελείας ἔχο- 
- psv, ὅτε ἐχάθισεν ὑπὸ τὴν ῥάμνον (97), καὶ ὁ ἄγγελος 
αὐτῷ κομίζει τροφάς" « Ἐγχρυφίας (98) χρίθινος fv, 
xal χαψάχης ὕδατος. v Τοιοῦτον ἄριστον αὐτῷ Κύριος 
ἔπεμψεν" ἡμῖν ἄρα ἀνάγχη πρὸς ἀλήθειαν ὁδοιποροῦ- 
σιν, εὐζώνοις γενέσθαι. « Μὴ βαστάζετε γὰρ, εἶπεν ὁ 
Κύριος, βαλλάντιον (99), μὴ πήραν, μηδὲ ὑπόδημα" » 
πουτέστι, Μὴ πλοῦτον χτήσησθε, τὸν ἐν βαλλαντίῳ μό- 
νον θησαυριζόμενον" μὴ τὰς ἀποθήχας πληρώσητε τὰς 
ἰδίας, ὡς ἐν πήρᾳ παρατιθέμενοι τὸν σπόρον, ἀλλὰ 
xa τοῖς δεομένοις χοινωνήσατε' μὴ ὑποζύγια xal 
οἰχέτας πολυπραγμονεῖτε, οἴτινες « ὑποδήματα o τῆς 
πορείας τῶν πλουσίων, ἀχθοφοροῦντες, ἀλληγοριχῶς 
τεἴρηνται, ᾿Αποῤῥιπτέον οὖν τῶν σχενῶν τὸ πλῆθος, 
xs τὰ ἀργυρᾶ, καὶ τὰ χρυσᾷ ἐχπώματα, wai τὸν 
ὄχλον τῶν οἰχετῶν'" χαλὰς καὶ σεμνὰς παρὰ τοῦ 
Παιδαγωγοῦ συνοπαδοὺς, αὐτουργίαν, χαὶ εὐτέλειαν 
παραλαθόντας. Καὶ δὴ βαδιστέον εὐαρμόστως τῷ 
Λόγῳ" κἂν γυνή τῷ παρῇ καὶ τέχνα, οὐχ ἄχθος 
ἐστὶν ὁ οἶχος, συμμεθίστασθαι (1) μαθὼν ὁδοιπόρῳ 
σώφρονι. Σταλτέον δὲ xal τὴν οἴλανδρον γυναῖχα, 
πάνδρὶ παραπλησίως, ὁδοιποριχῶς, Καλὸν ἐφόδιον 
πῆς εἰς οὐρανοὺς πορείας, εὐτέλειαν ἐπιφερομένους 
μιᾷ σεμνότητι (2) σώφρονι. Μέτρον (5) δὲ, χαθάπερ 
ὁ ποῦς τοῦ ὑποδήματος, οὕτω xai τῆς χτήσεως ἐχά- 
στου τὸ σῶμα. Τὸ δὴ περιττὸν, ἃ δή φασι (4) χό- 
Guia, καὶ τὰ ἔπιπλα τῶν πλουσίων ἄχθος ἐστὶν, οὐ 
κόσμος, τοῦ σώματος. Χρὴ δὲ τὸν ἀναδαίνειν βιαζό- 
μενον () εἰς τοὺς οὐρανοὺς καλὴν βαχτηρίαν, τὴν 
εὐεργεσίαν, περιφέρειν" χαὶ τοῖς θλιδομένοις μετα- 
δεδωχότα, τῆς ἀληθοῦς ἀναπαύσεως μεταλαμθάνειν. 
Ὁμολογεῖ γὰρ ἡ Γραφὴ, « ὡς ἄρα λύτρον ἐστὶν ἀνδρὸς 
ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος" ν τουτέστιν, ἐὰν πλουτῇ, 
μεταδόσει σιυθήσετα: (6). Καθάπερ γὰρ τῶν φρεάτων, 
ὅσα πέφυχε βρύειν, ἀπαντλώμενα, slg τὸ ἀρχαῖον 
ἀναπιδύει (7) μέτρον" οὕτως ἡ μετάδοαις, ἀγαθὴ 
φιλανθρωπίας ὑπάρχουσα πηγὴ, χοινωνοῦσα τοῖς 
διψῶσι τοῦ (8) ποτοῦ, αὔξεται πάλιν καὶ πίμπλαται" 
ὃν τρόπον ἐπὶ τοὺς θηλαζομένους, ἢ xal βδαλλομέ- 
νους (9) μαστοὺς, ἐπιῤῥεῖν εἴωθε τὸ γάλα" ἀνενδεὴς 
γὰρ ὁ τὸν παντοχράτορα Θεὸν Λόγον (10) ἔχων, 
xaX οὐδενὸς (M), ὧν χρήζει, ἀποροῖ ποτε χτῆσις 
γὰρ ὁ Λόγος ἀνενδεὴς, καὶ εὐπορίας ἁπάσης αἴτιος. 


x Ρ. 9177 ED. POTTER, 256-257 ED. PARIS. 
3 Prov. xin, 8. 


(97) "Exdficer ὑπὸ τὴν ῥάμνον. |n Antuerpierisi 
edit. Ill Reg. xix : Ἐχάθισεν ὑποχάτω ῥαθάν. Vul- 
gata : « Εἰ sederat subter unam juniperum.» Chal- 
daicz paraph. interpretatio : : Sub genista una. » 
In. aliis legitur ῥαθμέν, Cortecr. 

(98) ᾿Εγχρυφίας. Scholiastes in. margine Heg. 
et Bod. hiec adnotat : Ὃ ὑπὸ τῇ σποδῷ ὁπτώμενος 
ἄρτος ἐγχρυφίας εἴρηται, παρὰ τὸ τῇ σποδῷ χρυπτό- 
μενος ὀπτᾶσθαι. Mox ὀλυρίτης pro χρίθινος, οἱ χαμ- 
qáxne proxayá&xns, Bibl. Grec. —— 

(99) BaAAávcior. Βαλάντιον cum simplici 2, Luc. 
Mox μηδὲ ὑποδήματα, Bod. 

(4) Συμμεθίστασθαι. Pal. ms., συνεπισπέσθας, 
Sx.avnc. — Consentiunt Bod., Reg., Nov. — 

(2) Μιᾷ σεμνότητι. Lege ἅμα σεμν. lta etiam in- 
terpretes, inquit Lowthius. aT. 

5) Mérpor. De convenientia calcei et pelis, iti- 
dm Pluürchus lib. Περὶ εὐθυμίας pag. 915 : Τὸ 
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A mosynz autem et fides, inquit. Scriptura, te non 
deserant 2,» Ecce igitur Eliam quoque Thesbitem 
habemus pulchrum exemplum frugalitatis, cum 585 
dit sub « rhamno, » et angelus ei affert alimentam : 
« Erat subcinericius panis hordeaceus, et amphora 
aquis 5; : ejusmodi prandium ad eur misit Domi- 
nus. Proficiscentes ergo nos ad. veritatem, accin- 
clos esse oportet. « Ne portetis, inquit. Dominus, 
crumenam, non peram, neque calceamentum, * » hoc 
est : Ne possideatis divitias, quz solum in crumena 
X& reconduntur : ne vestra implete horrea, tanquam 
sementem in pera deponentes, sed iis etiam, qui 
egent, inpertite. Ne de jumentis el famulis sitis 
nimium solliciti, que cum onera portent, « calcei » 
divitum in itinere allegorice dicuntur. Abjicienda 
est ergo vasorum multitudo, et pocula aurea et 
argentea, et. famulorum turba : et. pulchrze vene- 
randzque pedissequie a Paedagogo accipiendis, qui 
dat nobis, ut per nos operari, et parvo contenti . 
esse possimus. Jam vero ita incedendum est, ut 
convenienter Logo ingrediamur : el si cui adsit 
uxor et filii, domus nequaquam est onus, qua cuin 
prudenti vialore migrare didicerit, Uxor quoque, 
qua virum diligit, est componenda, similiter ac 
maritus, ut ad iter parata sit. Pulchrum est viati- 
cum viz, quie ducit ad caelum, si frugalitatem una 
cum honesta gravitate jungamus. Mensura autem, 
sicut pes calcei, ita etiam uniuscujusque possessio- . 
nis est corpus, Quod. autem. superabundat, qualia 
sunt, inquit, ornamenta et supellex divitum, oneri 
sunt, non ernatui corporis. Oportet autem vi in 
colos conscendere, et pulchrum baculum , benefi 
centiam scilicet, circumferre, et iis, qui aífligun- 
tur, elargiendo, veram quietem . percipere. Fatetue 
enim Scriptura, « anime redemptionis pretium esse 
proprias divitias 4 : » hoc est, si ditescat, salvus 
erit per elargitionem. Quemadmodum nim quicun- 
que putei scaturiunt, exhausti in' pristinam. men- 
suram revertuntur : ita etiam elargitio, quie est 
bonus fons benignitatis, potum sitientibus commu- 
nicans, rürsus augetur et repletur : quemadmodum 
ad ubera, qui suguntur , vel etiam mulgentur, so- 
let lac confluere. Est enim minime indigens , qui 


B 


? Prov. n, 5. bb Reg. xix, 4,0. * Luc. x, 4. 
* 


D ὑπόδ' τῷ ποδὶ συνδιαστρέφεται, xal οὐ τοὐύναν- 
τίον. H. ϑυεδυπο, 

(4) acf. Hac pro singul. φησί repositum e Pal. 
ms. SyLpuRc. — Consentiunt. codices nostri. 

e Βιαζόμενον. Wespicit Christi dictum, quod 
refert Matth, xi, 12, vel Luc, xvi, 16. 

(6) Μεταδόσει σωθήσεται. Μεταδώσει καὶ σωθή- 
σέται, Nov. 

(7) Ἀναπιδύει. ᾿λναπιδύσει,, fut, temp. Pal. ins. 
ϑυιπῦπο. 

Ἢ Tcv. Abest a Pal., Bod., Reg. 

9) B£a.Liop£rovc. Scholiastes in. margine Reg. 
et Bod. adnotat : Βδάλλειν τὸ &gixyetv παρὰ τὸ 
βίᾳ ἐχθλιδόμενον ἀλδήσχειν τὸ γάλα. A 

(10) Τὸν παντοχράτορα Θεὸν Αόγον.. Insigne 
testimonium contra Arianos. 

(Vi) Καὶ οὐδενός. De justi inopia negat psalm. 
xkxvi, ἢ, SytbuRG. 
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Deum Logon habet omnipotentem, et nullo eorum, ἃ Ei δέ τις φαίη ἑωραχέναι πολλάχις ἄρτῳ πενόμενο, 


quibus opus habet, unquam eget : Logos enim pos- 
sessio est, cui niliil deest, et est causa omnis co- 
pie: Si quis autem dixerit, se spe vidisse iustum, 
cui panis deerat ; hoc quidem rarum est , et id ubi 
non est alius justus. 109 Sed tamen illud quoque 
legat : « Non in solo pane vivet justus, sed in verbo 
Domini ^, » qui est panis verus, panis calestis. 
Vir ergo bonus nunquam laborat inopia, quandiu 
habuerit salvam 9 in Deum confessionem : licet enim 
ei petere et accipere ea, quibus indiget, a Patre 
universorum, et propriis frui, si Filium servet. 
Hoc quoque adest, ut nullam sentiat indigentiam. 
Hic noster Logos fungens munere pzlagogi, dat 
nobis divitias ; nec ditescere ulla est invidia iis, qui 


per ipsum id possident, ut nullius egeant, Qui has B. 


habet divitias, h:eres regni Dei fiet. 


CAP. Vill. 
Quod similitudines. et exempla sint recte doctrina: 
pars mazima, 
Si quis autem vestrum delicias perpetuo fugerit, 
8 frugalitate eductus, involuntarios labores facilius 
sustinere meditabitur, voluntarias afflictiones pro 
persecutionum perpetuis habens exercitiis, ut cum 
ad necessarios venerit labores, et dolores ac metus, 
2d eos tolerandos non sit inesercitatus. Et ideo pa- 
triam non habemus in terra, ul possessiones ter- 
renas contemnamus. Est itaque ditissima frugali- 
as, ut. quie par sit sumptibus non delicientibus, 


δίχαιον, σπάνιον μὲν τοῦτο, xal ἔνθα οὐχ ἄλλος δί- 
xatog* ἀναγνώτω (19) δὲ ὅμως χἀχεῖνο" « Οὐ γὰρ 
π᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ δίχαιος (45), ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ῥήματι Κυρίου * » ὅς ἐστιν (14) ἄρτος ἀληθινὸς, ἄρτος 
οὐρανῶν. Οὐχ ἄρα ποτὲ ὁ (15) ἀγαθὸς ἀνὴρ ἄπορος, 
ἕως ἂν ἔχῃ σώαν τὴν πρὸς Θεὸν ὁμολογίαν" πάρεστι 
μὲν γὰρ αὐτῷ αἰτεῖσθαι (16) xal λαμθάνειν, ὧν ἄν 
δέηται, παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, xal τῶν ἰδίων 
ἀπολαύειν, εἰ φυλάττοι τὸν Υἱόν" πάρεστι δὲ xal 
τοῦτο, μηδεμιᾶς ἐνδείας αἰσθάνεσθαι. Ὃ παιδαγω- 
quos ἡμῶν οὗτος Λόγος τὸν πλοῦτον ἡμῶν (17) δί- 
δωτι" χαὶ πλουτεῖν οὐ φθόνος, τὸ ἀνενδεὲς χτωμένοις 
δι αὑτοῦ. Ὁ τοῦτον ἔχων τὸν πλοῦτον βασιλείαν 
χληρονομῆσει Θεοῦ. 


ΚΕΦ, H'. 
Ὅτι αἱ εἰκέγες καὶ τὰ ὑποδείγματα μέγιστον 
μέρος τῆς ἐρθῆς εἰσι (18) διδασκαλίας. 

Ei δέ τις ὑμῶν φεύξεται διὰ τέλους τρυφὴν, εὖτε- 
Aria τιθηνούμενος, μελετήσει ῥᾷον τοὺς ἀχουσίους 
ὑπομένειν πόνους, τὰς ἐχουσίας θλίψεις γυμνάσματα 
συνεχῶς ποιούμενος διωγμῶν " ὁπότ᾽ εἰς ἀναγχαίους 
ἔλθῃ πόνους, χαὶ φόθους, xal λύπας, οὐχ ἀμελέτητος 
ὧν χαρτερεῖν. Διὰ τοῦτό τοι πατρίδα ἐπὶ γῆς οὐχ 
ἔχομεν ὡς ἂν χαταφρονοῖμεν τῶν ἐπιγείων χτημά- 
των. Πλουσιωτάτη δὲ ἡ εὐτέλεια (19), ἐξισοῦσα 
ἀνελλιπέσι δαπάναις, ταῖς εἰς ἃ χρὴ, xai ἐφ᾽ ὅσον 


qui in ea, in quie oportet, et quantum oportet, im- Ὁ χρὴ, τελεῖσθαι προσηχούσαις " « τέλη » γὰρ τὰ δαπα- 


pendendi sunt. Nai τέλη sunt sumptus. Et quo- 
modo oporteat quidem uxorem simul cum marito 
vivere, et de ministrando sibi, et de domus admi- 
nistratione, et usu. famulorum ; preterea. etiam de 
tempore matrimonii, οἱ de iis que ad mulieres 
pertinent, superius disseruimus in sermone de nu- 
ptis. Que antem ad paedagogicam institutionem 
pertinent, ea nune nobis adumbranda restant, 
Christianam vitam delineantibus. Et plurima qui- 
dem jam dicta, et in. formam p:dagogicse institu- 


νήματα. Ὅπως μὲν οὖν συμδιωτέον ἀνδρὶ τὴν γυναῖ- 
xa, καὶ περὶ αὐτουργίας, xa οἰχουρίας, καὶ οἰχετῶν 
χρήσεως " πρὸς δὲ xa τῆς ὥρας τοῦ γάμον, καὶ τῶν 
ὅσα γυναιξὶν ἀρμόζει, ἐν τῷ γαμιχῷ διέξιμεν λόγῳ * 
ἃ δὲ ἀρμόδια πρὸς παιδαγωγίαν, ταῦτα ἡμῖν νῦν 
παράθετα μόνα ἐν ὑπογραφῆς μέρει, mapaon- 
μειουμένοις Χριστιανῶν τὸν βίον. Καὶ δὴ τὰ μὲν 
πλεῖστα ἤδη λέλεχται, xal πεπαιδαγώγηται - ὃ δὲ ἔτι 
λοιπὸν (20) , ὑποθησόμεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ῥοπὴ εἰς 
σωτηρίαν τὰ ὑποδείγματα" 


tionis redacta sunt, Quod autem restat, suljiciemus, Neque enim parvi ad salutem momenti sunt exempla. 


Ulyssis uxorem vide, 
ait tragedia, 


νον non eam leto dedit 
Telemachus, ut qua non superduzit viro 
Virum, at cubile castum in edibus colit. 


y« P. 278 ED. POTTER. 


(12) Ἀναγγώτω. Scholiastes in marg. Bod. et 
Reg. adnotat : ᾿Αναγνώτω xat τὸ, Οὐ λιμοχτονήσει 
Κύριος ψυχὴν δικαίου" χαὶ γνώτω ὡς οὐ περὶ αἱ- 
σθητὼν ἄρτον ὁ λόγος. 

(15) Ὁ δίκαιος. Ὃ ἄνθρωπος Deut, Matth., ut 
eliam Θεοῦ pro Κυρίου’ verum he verla in alia, 
qua suo instituto magis convenirent, mulavit Cle- 
mens. AA 

(14) Ὃς ἐστ. Respicit ea, qui dicit Christus 

an, vi, 352 seq. 

(15) Ὁ. Hic articulus additur e Pal. ms. Syteunc. 
— Gonsentiunt. codices nostri. 

(16) Αἰτεῖσθαι. Respicit Matth, vit, 7, 8, 

3) Ἡμῶν. Lowthius ait: « Forte legendum 
Tat. v 


"Opa (31), 
φησὶν ἡ τραγῳδία, 


s Ὀδυσσέως ἄλοχον οὐ κατέχτανε 
TnA£peryoc* οὗ γὰρ ἐπεγάμει πόσει πόσιν" 
Μένει δ᾽ ἐν οἴκοις ὑγιὲς εὐγαστήριον, 


Deut. si, 5; Matth, iv, 4. 


(18) Εἰσί. Abest a Nov. ^ 
(19) Εὐτέλεια. Hujus vocis etymologiam respi- 
cit, nam εὐτελής dicitur, qui εὖ τελεῖ, « bene sum- 
tus facit, » hoe est, εἰς ἃ χρὴ, καὶ ἐφ᾽ ὅσον yof. 
roinde vir εὐτελής, cum ea semper habeat, quae 
impendere debeat, ἀνελλιπὴς est. Simile etymon tra- 
dit Athenzeus lib, n sub finem cap. 3 : Τελεῖν γὰρ τὸ 
δαπανᾷν" xai πολυτελεῖς οἱ πολλὰ ἀναλίσχοντες" xal 
εὐτελεῖς οἱ ὀλίγα. « Est enim τελεῖν, sumptus face- 
Te : οἱ πολυτελεῖς, qui multa consumunt ; εὐτελεῖς, 
qui pauca. » Quibus fere paria habet etiam. Etymo- 
logici magni auctor. 
(20) Αὐτόν. Λεῖπον Pal., Reg. 
(21) Ὅρα. Orestes Euripideus in cognomine tra- 
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Ὀνειδίξων τις μοιχείαν (99) ἀσελγῆ, χαλὴν εἰχόνα 
σωφροσύνης ἐδείχνυς φιλανδρίαν. Τοὺς δὲ Εἴλωτας 
οἰχέτας (οἰχετῶν ὄνομά εἰσιν οἱ Εἵλωτες) οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι μεθύειν ἀναγχάζοντες, ἐδείχνυόν σφισιν 
αὑτοῖς (35) τῆς μέθης τὰ ἔργα, σωφρονοῦσιν ἐν θε:- 
ραπείας xal διορθώσέως μέρει. Παραφυλάττοντες 
V οὖν τὴν ἐχείνων ἀσχημοσύνην, ὡς μὴ περιπέσοιεν 
αὐτοὶ ταῖς ὁμοίαις χαταγνώσεσιν, ἐπαιδεύοντο, τὸ 
ἐπονείδιστον τῶν μεθυόντων εἰς τὸ ἑαυτῶν ἀναμάρ- 
τηῆτὸν ὠφελούμενοι. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ μὲν, δι- 
δαχθέντες, ἐσώθησαν" οἱ δὲ αὐτοδιδάχτως f) ἐξζήλω- 
σαν, f, ἐζήτησαν ἀρετήν " 


Κεῖνος (24) μὲν πανάριστος, ὃς αὐτὸς (25) πάντα 
Ironce 

αὐτός ἐστιν "A6paXy, ὁ ζητήσας τὸν Θεόν. 

᾿Εσθιιὸς δ' αὖ κἀχεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται" 


οὗτοί εἰσιν οἱ μαθηταὶ, οἱ πεισθέντες τῷ Λόγῳ. Διὰ 
τοῦτο ὁ μὲν ἤχουσεν « φίλος. ν οἱ δὲ « ἀπόστολοι" ν» ἕνα 
χαὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν, ὁ μὲν πολυπραγμονῶν, οἱ δὲ xn- 
ρύσσοντες " λαοὶ δὲ ἄμφω " ἀμφοῖν δὲ τούτοιν οἱ áxpoa- 
ταὶ, ὁ μὲν ὠφελούμενος διὰ τὴν ζήτησιν, ὁ δὲ σωζό- 
μένος διὰ τὴν εὕρεσιν. 


Ὃς δὲ κε μήτ' αὐτὸς νοέῃ (26), μήτ᾽ ἄλλου ἀκούων, 
Ἐν θυμῷ βάλιηται, ὅδ᾽ abc ἀχρήϊος ἁνήρ" 

λαὸς ἄλλος ἐστὶν ἐθνιχὸς, ἀχρεῖος" οὗτος ὁ λαὸς, ὁ μὴ 
Χριστῷ ἑπόμενος, Πολυτρόπως δὲ ὅμως ὠφελῶν ὁ 
Παιδαγωγὸς, ὁ φιλάνθρωπος, τὰ μὲν παρήνεσε, τὰ 
δὲ xoi ὠνείδισε" τὸ Oi, xal ἄλλων ἁμαρτανόντων, 
πὸ αἶσχος αὑτῶν ὑπέδειξεν ἡμῖν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ 
τιμωρίαν, ψυχαγωγῶν τε ἅμα χαὶ νουθετῶν, ἐφανέ- 
ρωσε, φιλάνθρωπον ἀποτροπὴν τῆς χαχίας μηχανώ- 
μενος διὰ τῆς τῶν προπεπονθότων (27) ἐνδείξεως " 
δι᾽ ὧν εἰχόνων σαφέστατα τοὺς μὲν ἔπαυσε χαχῶς 
διατιθέντας, τοὺς ὃὲ τὰ ἴσα τολμῶντας ἐχώλυσεν" 
ἄλλους εἰς ὑπομονὴν ἐθεμελίωσεν " ἑτέρους ἔπαυσς 
xaxlag* τοὺς δὲ xoi ἰάσατο τῇ τοῦ ὁμοίου θεωρίζ 
μεταθεμένους ἐπὶ τὸ βέλτιον, Τίς γὰρ οὐχ ἀντιπαρα- 
φυλάξαιτο, ἑπόμενος τῷ xaü' Gv, εἶτα μέντοι τοῦ 


s« P. 419 ED. POTTER, 253 ED. PARIS. 


ἴα v. 587 hzec sie profert : 

"——— Ὀδυσσέως ἄλοχον οὗ κατέχτανε 
TnA£payoc* : 
Vides Ulyssis conjugem? non interfecit eam 

elemachus, etc. 

) Ὀνειδίζων τις (ox Flor. edit., ὀνειδίζων 
τὴν μοιχείαν ego τὶς e Pal. reposui. A. et H, legunt 
τὴν μοιχείαν. SytbURe. — Τὶς pog. habent etiam 
codices nostri. 

(35) Σρίσιν αὐτοῖς. Liberormm suorum gratia 
Lacedzemonios coegisse Ilotas inebriari, et ebrios in 
convivia traxisse, refert in Lycurgo Plutarchus, ut 
illi scilicet inde discerent, « quam aspernandum ac 
«dum spectaculum esset homo ebrius. » ldem in 
Anstitutis Laconicis : Τοῖς παισὶν ἐδείχνυον τοὺς 
EÜDuwag μεθύσαντας, εἰς ἀποτροπὴν πολυοινίας. 
« Pueris llotas ebrios ostendebant, ut eos a nimis 
largo vini potu deterrerent. » Simile est quod de 
Agesilao memorat Atlenzus lib. xiv, cap. 21, eum 
nempe bellaria a Thasiis missa accipere noluisse, 
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A Flagitiosum exprobrans adulterium, pulchram tem- 
perantie imaginem ostendit, in maritum amorem. 
Ilotas autem (servorum nomen sunt llotes) Lacedze- 
monii cogentes inebriari, sibi ipsis sobriis ea, qua 
faciebat ebrietas, ut hoc quasi remedii loco sibi 
esset, et ad vite emendationem conduceret, osten- 
debant. Observantes ergo illorum turpitudinem , 
docebantur ne in idem, quod damnabant, vitium in- 
ciderent, ex ebriorum probro hoc consequentes, 
quod ipsi non peccarent. Ex hominibus enim ali& 
quidem aliorum edocti exemplis servantur : alii 
vero sua sponte virtutem vel amplecti solent, vel 
quaerere : 


Optimus ille quidem est, qui percipit omnia per se : 


B ipse est Abraham, qui Deum quzesivit, 
Is bonus est rursus, qui paret recta monenti : 

hi sunt discipuli, qui Logo crediderunt : »& et ideo 
ille quidem appellatus est « amicus ?, » illi autem 
* apostoli :» unumet eumdem Deumille quidem ma- 
gna cura el studio inquirens, hi vero przedicantes : 
sunt autem ambo, populi. Horum autem amborum 
auditores, ille quidem per inquisitionem commo- 
dum consecutus est, hic vero salvus evasit per in- 
ventionem. 
Sed qui nec per se sapit; et cum recta monetur, 
Nou tamen ad. mentem revocat, vir inutilis ille est : 
populus alius est gentilis, inutilis : hie est popu- 
lus, qui Christum non sequitur. Multis tamen modis 

C juvans Pzedagogus, quf est hominibus benignus , 
alia suadet, alia exprobrat. Jam vero aliis quoque 
peccantibus, eorum nobis ostendit turpitudinem , 
et quod eam consequitur supplicium, simulque et 
alliciens, et admonens, hoc consilio ut nos a vitio 
averteret, ea, qu: illis evenerunt, clementissime 
ob oculos ponens. Per quas imagines manifeste iis, 
qui male affecti erant, remedium attulit : eos vero, 
qui iis similia audebant, prolibuit : alios ad tole- 
rantiam fundavit : alios a vitio repressit : alios 
vero etiam curavit, per contemplationem ejus, quod 
est simile, traducendo ad id, quod est melius. Quis 
enim quempiam in via sequens, non caverit, si 


4 Jac. ni, 25. 


Λιπαρούντων δὲ τῶν Θασίων, Δότε, φησὶ, φέροντες 

D ἘΠΕ; δείξας αὑτοῖς τοὺς Εἵλωτας, TS. ὅτι τού- 

ποὺς δέοι διαφθείρεσθαι τρώγοντας αὑτὰ πολὺ μᾶλ- 

3o» ἢ αὐτὸν, xai τοὺς παρόντας Λακεδαιμονίους. 

* Cum instarent Thasii, rogarentque ne respueret, 

Ilotas ostendit, et, Amota his date , inquit : hos ego 

malim potius, dum illa rodent, corrumpi, quam 
meipsum, et, qui mecum sunt, Lacedaemonios. » 

(34) Κεῖνος. Mesiodi versus ex Operum et dier. 

lib. 1, v. 291. Porro οὗτος ibi pro χεῖνος scriptum 


est. 

(25) Αὐτός. Flor. edit. e Pal. ms. αὐτῷ (i. αὑτῷ) 
πάντα vof,an. Sed rectius αὐτός vulg. Hesiodi exem- 
plaria : atque adeo ita est in tertio hujus sententia 
versu, Variant enim in aliis ez«dem editiones vulg. 
ϑυμεῦπο. — Αὐτῷ Nov., Bod. αὑτῷ Reg. Proinde Cle- 
mentem αὐτῷ, vel αὑτῷ scripsisse indubium est. 

(36) Ὃς δὲ κε μήτ᾽ αὐτὸς v. Ὃς δέ χε μήθ᾽ αὖ- 
^i, nonnull» Hesiodi editt. 5 

(27) Προπεπονθέτων. Πεπονθότων Nov. 
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prior in fossam ceciderit, ut devitet periculum, A προτέρου εἰς βόθρον ἐμπεσόντος, μὴ οὐχὶ ἀποχλῖναι 


yeceatum sequi declinans? Quis vero athleta, qui 
viam, quz ad gloriam ducit, didicerit, aliumque 
viderit athletam, qui eum przcessit, premium ba- 
buisse, non contendit ad coronam, ipsum priorem 
imitans? Multze sunt ejusmodi similitudines divinze 
Sapientiz. Unius autem exempli meminero, et pau- 
cis exponam. Id quod accidit Sodomitis, fuit qui- 
dem iis, qui scelus amiserant, judicium: p:edago- 
gica autem institutio iis, qui audiverint. Sodomitze 
cum per multas delicias in libidinis vitium impe- 
gissent, adulteria quidem secure committentes, 
puerorum autem insauo amore ardentes, respexit 
€os Logos, qui videt omnia, quem latere nop pos- 
sunt, qui nefaria perpetrant. Neque vero eorum li- 
bidini aequievit vigilans humani generis custos : 
nos autem ab illorum imitatione avertens, ad suam- 
que moderationem et temperantiam instituens , ali- 
quos inlerim invadens peccatores, ne si impunita 
relinqueretur impudicitia, ea frueretur nimia secu- 
ritate, jussit comburi Sodoma ^ : providi illius ignis 
' exiguam partem effundens in intemperantiam, ne si 
non 103 castigata esset eorum libido, fores nimis 
aperiret iis, qui feruntur ad. voluptatem. Fuit ergo 
jüstum. Sodomorum supplicium hominibus imago, 
qua de adipiscenda salute recte ratiocinari disce- 
reut, γῆς Qui enim non similiter peccarint ac ii, qui 
puniti sunt, nunquam peccatoribus similes peenas 
dederint ; ut qui non peccando, poenam quoque ca- 


verint. « Volo enim vos, scire, » inquit Judas, C 


« quod. Deus, qui semel servavit populum ex /Egy- 
pto, secundo perdidit eos, qui non crediderunt; et 
angelos, qui non eustodierunt suum imperium, sed 
reliquerunt proprium habitaculum, in judicium ma- 
gni diei, viuculis zternis sub caligine ogrestium 
angelorum custodiit b, » Et paulo post eorum, qui 
judicantur, imagines admodum ad docendum appo- 
site explicat : « Vie eis, quod in via Cain ambula - 
verunt, et in terrore Balaam effusi sunt, et in con- 
tradictione Core perierunt *. » Eus. euim, qui non 
possunt attingere libertatem adoptionis filiorum 
Dei, arcet metus, nese insolenter gerant. lleo enim 
Sunt minzac supplicia, ut. timentes penas a pec- 
catisabstineamus, Possum tibi narrare peers nimiae 


τὸν ἴδον κίνδυνον, τὴν ἀκολουθίαν τῆς ἁμαρτίας qu- 
λαξάμενος ; Τίς δαὶ (38) αὖθις ἀσχητὴς ὧν, χαταμα- 
θὼν τῆς φιλοδοξίας τὴν ὁδὸν, xaX τὸ ἔπαθλον ἰδὼν 
τὸν πρὸς αὐτοῦ ἀγωνιστὴν εἰληφότα, οὐχ ἐπὶ τὸν στέ- 
φᾶνον ἵεται, xai αὐτὸς μιμούμενυς τὸν πρεσθύτε- 
ρον; Πολλαὶ τοιαῦται τῆς θεῖχῃς σοφίας αἱ εἰχόνες " 


«ἑνὸς δὲ ὑποδείγματος μνησθήσομαι, xai διὰ βραχέων 


παραθήσομαι" τὸ Σοδομιτῶν πάθος, χρίσις μὲν ἀδυ- 
χήσασι, παιδαγωγία δὲ ἀκούσασιν. Οἱ Σοδομῖται, ὑπὸ 


πολλῆς τρυφῆς ἐξοχείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, μοιχεύον- 


πες μὲν ἀδεῶς, περὶ τὰ παιδιχὰ ἐχμανῶς ἐπτοημέ- 
νοι" ἐπεῖδεν αὐτοὺς (29) ὁ παντεπόπτης Αὐγος, ὃν 
οὐχ ἔστι λαθεῖν ἀνόσια δρῶντας οὐδὲ ἐπηρέμησε 
τῇ ἀσελγείᾳ αὑτῶν ὁ ἄγρυπνος τῆς ἀνθρωπότητος 
φύλαξ" ἀποτρέπων δὲ ἡμᾶς τῆς μιμήσεως τῆς ἐχεί- 
νων, πρὸς σωφροσύνην τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, τισὶ 
^oi; ἁμαρτωλοῖς ἐπιδαλὼν, ὡς μὴ τὸ ἀτιμώρητον τῆς 
&xolasiag, ἀδείας ἐπιῤῥοὴν προσλάδῃ, καταφλεγῇ- 
ναι (30) προσέταξε τὰ Σόδομα, ὀλίγον τι τοῦ φρονί- 
uou πυρὸς (21) ἐχείνον ἐπὶ τὴν ἀχολασίαν ἐχχέων, 
ὡς μὴ ἀκόλαστον αὑτῶν τὸ λάγνον γενόμενον, πλα- 
πείας ἀναπετάσῃ χλισιάδας τοῖς εἰς ἡδυπάθειαν ςε- 
ρομένοις. Γέγονε τοίνυν ἡ Σοδομιτῶν διχαία τιμωρίᾳ 
τῆς εὐλογίστου τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας εἰχών. Οἱ 
γὰρ (53) μὴ τὰ ὅμοια τοῖς χεχολασμένοις ἀμαρτή- 
σαντες οὐ τὴν ὁμοίαν ποτὲ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑπόσχοιεν 
δίχην" τῷ μὴ ἀμαρτεῖν τὸ μὴ παθεῖν πεφυλαγμένοι. 
« Εἰδέναι (55) γὰρ ὑμᾶς, » φησὶν ὁ Ἰούδας, « βούλο- 
μαι, ὅτι ὁ θεὸς ἅπαξ ἐχ γῆς Αἰγύπτου λαὸν σώσας, 
πὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν" ἀγγέ- 
λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 


, ἀπολιπόντας (33) τὸ ἴδιον οἰχητήριον, εἰς χρίσιν μενά- 


λης ἡμέρας, δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον ἀγρίων ἀγγέ- 
λων (55) τετήρηχεν » Καὶ μετὰ μικρὸν διδασχαλι- 
χώτατα ἐχτίθεται τὰς εἰχόνας τῶν χρινομένων " 
«Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Ká&iv ἐπορεύθησαν, 
xai τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ (36) ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ 
ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο, » Τοὺς γὰρ μὴ δυναμέ- 
νοὺς ἐξουσίαν νἱοῦ: σίας φέρειν ὁ φόδος μὴ ἐξυθρίζειν 
διατηρεῖ, Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ χολάσεις χαὶ αἱ ἀπειλαὶ, 
ἵνα, δείσαντες τὰς δίχας, τοῦ ἁμαρτάνειν ἀποτχώ- 
μεῦα. Ἔχω σοι φιλοχοσμίας χολάσεις διηγήσα- 
σθαι xal φιλοδοξίας τιμωρίας, οὐχ ἀχρασίας μόνον" 


ornatus cupiditatis et inanis glorie, non autem so- D πρὸς δὲ xai τὰς ἐπὶ πλούτῳ (37) χαχόφρονας παραθέ- 
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(38) A«al. 5€ Nov,, Bod., Reg. 

(29) Αὐτούς. ld pro vulg. αὐτός reposui e Pal. 
Syupunc. — Consentiunt codices nostri. Dein, παντε- 
πότης pro παντεπόπτης Nov. mendose. 

(50) KaragAeyrrat. Καταφλεχθῆναι Nov. 

(31) Tov φρονίμου πυρός. Sic superius dixit πῦρ 
σωφρονοῦν ἀφανίσαι falsurum deorum templa, Pro- 
trept, paz. 55 edit. Paris. Sed propius ad haec acceilit 
quod occurrit in Eclog. P 801, col. 2: ᾿Αγαθὴ γὰρ δύ- 
vagas τὸ πῦρ νοεῖται xax ἰσχυρὰ, φθαρτιχὴ τῶν χειρό- 
νων χαὶ σωστιχὴ τῶν ἀμεινόνων" διὸ xal φρόνιμον λέ- 
γεται παρὰ τοῖς προφήταις τοῦτο τὸ πῦρ. Qui videsis. 

(52) 0i γάρ. Et γάρ Ἰλορ., Bod. 

(23) Εἰδέναι. “Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰ- 
fa. ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λαὸν Ex γῆς 
Αἰγύπτου cuc. Jud. 


ἃ Gen. xix. 


jJud.5b,6.  cIbid., 41. 


(54) ᾿Απολιπόντας. ᾿Ἀπολείποντας Nov. 

(55) ᾿Αγρέων dyyé.lov. 1n vulg. Epistola Judze 
non legitur commalion istud. Syusunc. — Verumta- 
men id agnovit eliam codex, quem secutus est Lu- 
cifer Calaritanus, nisi quod pro ἀγρίων corrupte 
habuerit áyüov* Ub. De uon conveniendo haeret. sub 
finem : quod adnotavit ad D. Judze verba ὁ μαχαρί- 
τῆς Millius. - 

36) Ba.ladpy. Βαλαὰμ. μισθοῦ Jud. 

62) Τὰς ἐπὶ x4. M, e. «et severa illa adversus 
divitias dicta allerre, ν Qualia. sunt illa apud 
Matth, xix, 24; Luc. vr, 24. Lowthius ait: « Le- 
geudum videlur xaxogpóvov. Quam lectionem in- 
lerpres secutus videtur, » Sed vulgata lectio tutiup 
retineb'tur. 


ΟἹ 
σθαι βλασφημίας, ἐν αἷς, διὰ τοῦ φοδεῖν ὁ Λόγος 
ἀνείργει τῶν. ἀδιχη μάτων " ἀλλὰ γὰρ φειδόμενος τοῦ 
μέχους τοῦ συντάγματος, τὰς ἑξῆς τοῦ Παιδαγωγοῦ 
προσάγω σοι ἐντολὰς, ἵνα δὴ φυλάξῃ, τὰς ἀπει- 
ἰάς (58). 
ΚΕΦ. Θ΄. 

Τίνος Évexev. (39) τὸ ἰουτρὺν zapadnzcécv. 

Βαλανείου τοίνυν (ἐντεῦθεν γὰρ ἀπετράπην λέγων)" 
πέυσαρὲς εἰσιν αἰτίαι, xaü' ἃς ἐπ᾽ αὐτὸ παραγινό- 
μεθα’ 5| γὰρ καθαριότητος (40) ἕνεχα, ἣ ἀλέας, 
ἢ ὑγιείας, ἢ τελευταῖον ἡδονῆς. Ἡδηνῆς μὲν οὖν 
ἕνεχα λούσασθαι παραπεμπτέον " ἄρδην γὰρ τὴν ἀναί- 
σχυντὸν ἡδονὴν ἐχχοπτέον " παραληπτέον δὲ τὸ λου- 
πρὸν ταῖς μὲν γυναιξὶ χαθαριότητος ἕνεχεν xal 
ὑγιείας " ὑγιείας δὲ μόνης, ἀνδράσι. Περιττὸν δὲ τὸ 
τῆς ἀλέας (41). ἐξὸν ὃὲ καὶ ἄλλως παραμυθεῖσθαι 
τὸ χατεσχληχὸς ὑπὸ χρύους. Αἰ δὲ τοῦ βαλανείου συν- 
εχεῖς χρήσεις χαθαιροῦσι τὰς δυνάμεις, xai τοὺς φυ- 
σιχοὺς χαλῶσι τόνους * πολλάχις δὲ ἐχλύσεις ἄγουσι 
καὶ λειποθυμίας. Τρόπον γάρ τινα πίνει τὰ σώματα, 
ὥσπερ τὰ δένδρα, οὐ μόνον τῷ στόματι, ἀλλὰ χαὶ τῇ 
δι᾿ ὅλου τοῦ σώματος κατὰ τὸ λουτρὸν, ὥς act, πο- 
ροποιίᾳ. Τεχμήριον τούτου * διψήσαντες πολλάχις, 
ἔπειτα ἐμθάντες εἰς τὰ ὕδατα, τὴν δίψαν ἠχέσαντο. 
Ei μὴ οὖν πρός τι ὠφελεῖ τὸ λουτρὸν, ἤδη (42) στᾶς 
ἐχλυτέον αὐτῷ " ἀγθρωπογναρεῖα ἔχάλουν αὑτὰ οἱ 
παλαιοί" ἐπεὶ θᾷττον f] προτῆχε ῥακοῖ τὰ σώματα (45), 
χαὶ προγηράτχειν ἀναγχάζει χαηενῶντα (44) χατὰ 
τὰ αὐτὰ τῷ σιδήρῳ (15), μαλασσομένης τῇ θερμότητι 
τῆς σαρχός ἐντεῦθεν οἱονεὶ τῆς βαφῆς xai τῆς στο- 
μώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα. Οὐδὲ μὴν ξχάστοτε 
λουτέον, ἀλλ᾽ εἴτε ἔλαττόν τις εἴη χενὸς, ἢ αὖ πλή- 
ρὴς ἄγαν, παραιτητέον τὸ βαλανεῖον, ναὶ μὴν χατὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἡλιχίαν, xal τοῦ ἔτους τὴν ὥραν" 
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(958) Ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπειλάς. Scribe , iva 

φυλάξω τὰς ἀπειλάς. Sequenti capite, versu zi 
Pi οὖν, optime interpres legit, οὐ δὴ σφᾶς ἐχλυτέον 
αὐτῷ, non autem ἤδη. Hrisivs. — Hervitus. vertit 
« ut caveant, » ac si legisset ἕνα δῇ φυλάξωσι, Ve- 
rum relineri debet recepta lectio, quam universi co- 
4ices firmant. Est enim φυλάξῃ medize vocis secunda 
persona a φυλάττομαι, qua voce in hoe ipso capite 
non semel usus esc Clemens, Vel scribendum φυλά- 
Exc. Sensus est: « Adducam tibi Pzdagogi praxce- 
pta, ut ab ejus minis tibi caveas, » 

(59) "Evexev. "Evexa, Nov. 

(M) Καθαριότητος. Ἀαθαρότητος Pal. ms. Svi- 


BURG. 

(M) Τῆς ἀλέας. Calidis balneis utebantur majo- 
res ad levandas lassitudines , neenon ad corpora 
emollienda , calidis et tepidis ad. conciliandum so- 
mnum, írigidis lavabantur et ob voluptatem , et ut 
robustiores redderentur, ealorque naturalis intro 
repulsus major evaderet, ideoque fere post calidas 
halneas ea adhibebantur: quem usum primos omnium 
Euphorbum Juba regis, et Antonium Musam Augu- 
sti medicos monstrasse, refert. Plinius, lib. xxv, c. 7. 
Balneis etiam quidam uti consueverant, quod 
non possent cibos coquere, nisi loti , ut auctor est 
Plutarchus, qui Titum imperatorem hac de causa 
interiisse prodidit ex relationibus eorum, qui :gro- 
tanti ministrarunt. Mercurialis, lib. 1, e. 10, De arte 
aymnast.; Plato, vt. De legib., calida vocat γεροντιχὰ 
λουτρά, JEginetz frigida, ψυχρύλουτρα, « psychro- 
lutres » Senece, CortecT. 

PATROL. Gn. VIII, 


P.EDACOGI LIB, Il. 


8.8 


A lius intemperantie : et przterea. maledicta afferre 
in eos, qui propter divitias male sentiunt et se gerunt, 
in quibus Logos terrendo prohibet a maleficiis. (τὸ - 
terum ὅς parcens prolixitati operis adducam Pzedagozi 
praecepta, qua sequuntur, ut minas przeteream. 

CAP. IX, 
Quanam de causa sit balneum accedendum. 

Balnei ergo (ab eo enim digressa est oratio) qua- 
tuor sünt cause, propter quas ad ipsum accedi- 
mus, Vel enim causa munditiei, vel caloris, vel 
sanitatis, vel postremo voluptatis, Voluptatis au- 
tem causa, quie instituitur, lotio, est. rejicienda : 
impudens enim. voluptas est omnino exscindenda. 
Sumenilum est autem lavacrum, mulieribus quideni 
mandationis causa et sanitatis: solius autem sa- 
nitatis causa, viris. Caloris vero causa lavari est 
superfluum, cum quod frigore collapsum est, possit 
aliter recreari. Porro autem balnei frequentes usus 
vires adimunt, naturalemque roboris vehementiam 
relaxart, sepe autem virium defectiunes et deliquia 
iude proveniunt. Quodammodo enim corpora, hon 
secus ac arbores, non solum ore, seil etiam iis, qui 
p^r totum corpus inter lavandum aperiuntur, mea- 
libus bibunt. Hujus autem rei est indicium, quod 
qui sitierint, deinde in aquas descenderint, siti re- 
medium s:pe invenerunt. Nisi ergo ad aliquid 
prosit lavacrum, non oportet nos eo resolvere, Veteres 
ea ἀνθρωπογναφεῖα, hoc est, « fullonicas hominum 
officinas, » vocarunt, quoniam citius quam par erat 

( Pa^nnosa corpora efficiunt, et 4nte tempus cogunt ea 
decoquendo consenescere, dum mon secus ac in 
ferro, calore caro mollificatur; hine frigidi veluti 
linetura et temperatura opus habemus. Neque vero 
semper est lavandum, sed sive paulo fueris ina 


(42) Ἤδη. Wc vox aut. interrogative accipienda 
videtur, aut in οὐδέ aliamve similem particulam 
trarsmutanda, SytnvnG. 

(45) Ῥαχοῖ τὰ σώματα. « Rugosa reddunt car- 

ra, ut apud Aristophanem , Pluto, τὰ f'áxr, 
τγοῦν τὰς ῥυτίδας, intelligit Budzeus : et apud Dio- 
scoridem ἐῤῥαχωμένα πρόσωπα, « rugosas facies » 
vertit. Rueilius. Quod vero sequitur, « frigidi velut 
tinctura opus habemus, » Graece erat ἐντεῦθεν οἱονεὶ 
τῆς βαφῆς xai τῆς στομώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα" 
« Inde frigida tanquam mersione ae tinctura opus 
habemus.» Intelligit enim. immersionem ferri in 
aquam, cum qua comparat frigidum balneum , quo 
post calidum utebantur. Sic. Ecclesiastici xxx1: Ké- 
μινος δοχιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ. Hesychio, Σίδη- 
po; ἄθαπτος, ἀστόμωτος. Galenus, lib. x Methodi, 
partes enmnerat. quatuor : primam, in quam ingre- 
dientes in aere versarentur calido; secundam , quo 
ex illa in aquam calidam descenditur; tertiam , ubi 
in. frigidam ibant : in quarta, sudorem detergebant. 
CotLEcT. — Petrus Halloixius, Justriun secundi 
seculi scriptorum. vitis, pag. 105, haec sic vertit: 
* Quoniam balnea citius, quam oporteat, deteraut 
corpora, et ilia decoquendo cogant ante tempus 
senescere, dum, similiter atque ferro accidit, ca- 
lore caro emollitur. Hinc et rigore frigidz, velut 
temperatura, indigemus. » Male verterat llervetus. 

A4) Καθεψῶντα. Καθέψοντα, Δὸν. 

s) Τῷ σιδήρῳ. Galenus θεραπευτικῆς μεθέδου 
lib. x: Τοιοῦτον γάρ τοι συμβαίνειν ἔοιχεν ἡμῖν εἰς 
τὴν ψυχρὰν δεξαμένην εἰσιουσιν ἐπὶ τοῖς βαλανείοις, 
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nior, vel 9 rursus paulo repletior, respuendum est A οὐ γὰρ πάντας ἀεὶ (40), οὐδὲ ἀεὶ ὀνίνησιν, ὡς cl 


balneum, et sed eo certe utendum est habita ra- 
lione aatis, corporis, et temporis anni. Non enim 
Omnes semper, nec semper juvat, ul qui earum 
rerum sunt periti, fatentur, Nobis autem sullicit 
syimmetria, quam semper, ut vite nostre opem 
ferat, advocamus, Neque enim balueo adeo uten- 
dum est, ut manus allerius. egeamus adminiculo : 
neque vero assidue et spe in die lavamium est, 
sicut. frequenter. in. forum. veniitamus. Jam vero 
multos quoque habere, qui. perfundant, est proxi- 
mos injuria allicere per delicias: et est eorum, qui 
won intelligunt, oportere esse commune eorum, qui 
lavantur, balneum. Oportet autem maxime quidem 
lavare animazm, purgante Logo, et nonnunquam 


περὶ ταῦτα σοφοὶ ὁμολογοῦσιν. Ἡμῖν δὲ ἀπόχρη ἡ 
συμμετρία, ἣν πανταχοῦ βοηθὸν ἐπιχαλεύμεθα τῷ 
βίῳ. Οὐδὲ (4i) γὰρ τοτοῦτον ἐνδιατριπτέον τῷ βα- 
λανείῳ, ὡς δεῖσθαι χειραγωγοῦ " οὐδὲ συνεχῶς xai 
πολλάκις ἡμέρας λούεσθαι, καθάπερ εἰς ἀγορὰν θα- 
μίζοντες. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ ὑπὸ πλειόνων οἰχετῶν χαταιο- 
νᾶσθαι, ἐξυδρίζειν ἐστὶν εἰς τοὺς πλησίον, πλεονε- 
χτοῦντας τῇ τρυτῇ "καὶ συνιέναι μὴ ἐθεχόντων, ὡς 
χοινὼν ἐπίσης εἶναι τῶν λονομένων τὸ βαλανεῖον δεῖν, 
Δούειν δὲ δτῖ μάλιστα μὲν τὴν ψυχὴν καθαρσίῳ Λόγῳ’ 
χαὶ τὸ σῶμα δὲ ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὴν ἄσην (48), τὴν ἐπι- 
φυομένην αὐτῷ" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ξ:0᾽ ὅτε χαὶ ὑπεχλύειν 
τοὺς χαμάτους. « Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαὶ Φα- 
ρ'παῖοι ὑποχριταὶ, » φησὶν ὁ Κύριος, « ὅτι ὅμοιοί 


etiam corpus propter. sordes, qui οἱ adnascuntur. B ἐστε (49) τάφοις χεχονια μένοις, Ἔξωθεν (50) ὁ τά τος 


Qin etiam sunt nonnunquam. resolvendi labores : 
« Vie enim vobis, Scribie et. Phariscei Inypocritze, » 
dicit Dominus, «quoniam similes estis sepuleris 
dealhatis. Sepulerum. pulchrum apparet. extrinse- 
cus: intus. auteni plenum. est mortuis ossibus et 
omni immunditia ^; » Et rursus dicit eisdem : « Vae 
volis, quoniam mundatis quod est extrinsecus po- 
culi et patinze, intus autem plena sunt immunditia : 
munda primum quod intus est poeuli, ut sit etiam 
mundum quo est exterius b, » Optimum ergo la- 
vacrum expurgat sordes anim, estque. spirituale : 
de quo dicit aperte prophetia : « Abluit. Dominus 
sordes filiorum et filiarum Israel, et mundabit san- 
guinem ex. medio ipsorum *, » sanguinem iniquita 

tis et cedes prophetarum. Purgationis auteni 
modum subjunxit Logos, dicens: « In spiritu judi- 
cii, el in spiritu. ustionis, » Quod est aulem e cor- 


φαίνεται ὡραῖος, ἔνδον δὲ γέμει ὀστέων νεχρῶν καὶ 
πάτης ἀχαθαρσίας, » Καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς φησιν" 
« Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξω (1) τοῦ ποτηρίου 
χαὶ τῆς παροψίδος, ἔνδοθεν δὲ γέμουσιν ἀχαθαρσίας * 
καβάρισυν πρῶτον τὸ ἔνδον (53) τοῦ ποτηρίου, ἵνα 
γένηται καὶ τὸ ἔξωθεν καθαρόν. » Τὸ μὲν οὖν ἄριστον 
λουτρὴν τῆς ψυχῆς ἀποσμήχει τὸν ῥύπον, xa ἔστι 
ποτυματιχόν" ἐφ᾽ οὗ διαῤῥήδην ἡ προφητεία λέγει" 
« Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν xai τῶν θυ- 
γατέρων Ἰσραὴλ (55)" καὶ χαθαριεῖ τὸ αἷμα ix. μέ- 
99) αὐτῶν,» τὸ αἷμα τῆς ἀνομίας xak τῶν προφητῶν 
τοὺς φόνους. Καὶ τὸν τρόπον τῆς καθάρσεως tz 
qas» ὁ Λόγος, εἰπών" « Ἐν πνεύματι κρίσεως, καὶ 
ἐν πνεύματι χαύσεως. » Τὸ δὲ τοῦ σώματος, τὸ σαρ- 


C χικὺν, καὶ διὰ μόνου ὕδατος ἀποπληροῦτα: (DA), xa- 


θάπερ ἐν ἀγροῖς πολλάχις γίνεται, ὅπου βαλανεῖον 
οὐχ ἔστι. : 


pore carneum, vel per solam aquam abluitur: ut fit szpe ruzi. ubi non est balneum. 


CAP. X. 


Quod exercitia quoque sint. deligenda iis, qui vitam 
agunt rationi consentaueam. 


Adolescentibus autem sufficit gymnasium, etiamsi 
adsit balneum. Etenim. ut hzc viri quoque longe 
lalneis anteferant, forte non malum fuerit; ut quie 
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οἷόν τι xal τῇ τοῦ σιδήρου βαφῇ. « Quippe simile 
quiddam nohis accilere videtur, eum in frigidum 
solium post balneum ingredimur, ei, quod accidit 
ferro, cum tingitur. ». Etenim. tum  refrigeramur, 
tum roboramur, quema.Imodum et illud, ubi can- 
deus jam redditum | frigida mergitur. Ibidem : Ὅσα 
δὲ ἐραιώθη τε xal περαιτέρω τοῦ προτήχοντος ἐχα- 

ἀσῦη, ταῦτα εἰς τὴν χατὰ φύσιν ἐπανέρχεται συμ- 
μετρίων, ὡς δηλοῖ τὸ τέταρτον τοῦ λουτροῦ μέρος" 
€ 5r qua vero laxata δὲ justo plus sunt. remissa, ea 
in natuicalem redeunt mediocritatem ; id quod quarta 
pars balnei. indicat. » Refert ad. id, quod. rügosa 
fieri dixit corpora Clemens, astringi contra. frigida 
mquit Plinius, lib. xxv, cap. 7. CotsgcT. 

(46) "Aef. Expangendum videtar, SyL.BURG. 

(41) Οὐδέ. Οὐ Pal. ms. Mox mallem cum arti- 
culo, πολλάχις τῆς ἡμέρας, SvLpUnG. 

(48) "^cnr. In marg. Bod. aliquis scripsit ἀηδίαν. 
In Bez. ἀτδίαν est in textu, utramque auteui iu 
marge. . 


ΚΕΦ. Y. 


Ὅτι xal γυμνάσια ἐχχριτέον (35) τοῖς κατὰ 
: Aóvor βιοῦσιν. 


Μειραχίοις δὲ γυμνάσιον ἀπόχρη, χἂν βαλανεῖον 
παρῇ "καὶ γὰρ xai ταῦτα τοῖς ἀνδράτι παντὸς μᾷᾶλ- 
λον πρὸ τῶν λουτρῶν ἐγχρῖναι (DU) οὐ φαῦλον ἴσως" 

* Matth. xxii, 27. 


b Jbid. 25,26. * Isa. 1v, 4. 


(49) "Opotol ἐστε, Παρομοιάξζετε, Matth. 

(50) "E&oUer. Οἵ τινες μὲν ἔξωθεν φαίνονται ὡραῖοι, 
igi δὲ γέμουσιν, Matth. ; ἔνδοθεν pro ἔνδον 

eg. 

(94) "E£o. Ἔξωθεν, Matth. Mox, Ἕσωθεν ei γέ- 
μουσιν ἐξ ἁρπαγῆς xaláxpasiag" Φαρισαῖε vugal, 
χαθάρ. lbid. 

(52) Ἔγνδον, Ἔντός Mauh. Mox, τὸ ἐχτὸς αὑτῶν 
χαθαρόν. Ibid. 

55) Ἰσραή.1. Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα ἐχχαθαριεῖ, Bill. 
νος, Dein, καὶ πνεύμ, x. omisso Ev. Ibid. 

(94) Ἀποπιϊηροῦται. H. ἀποπλύνεται, « ablui- 
tur, » Sytntnc. — Πληροῦται, Nov. Mox, ἐν ἀγροῖς 
γίνεται πολλάχις, Nov. 

(95) Ἐχκριτέον.. C. cum fratre mavult ἐγχριτέον. 
SyteUnG. : 

(56) Ἐγχρῖναι. Pal. babet ἐγχρίνεται. ϑυιβθξο. 
, — Bein, φαύλων, leg., sed aliquis o super ὦ scri- 
psit. 


ΜῊΝ 


ea P;EDACOCI LIB. Iif. 6^ 


ἔχοντά τι χρήσιμον τοῖς νέοις πρὸς ὑγίειαν" σποὺυ- A habeant aliquid, quod juvenibus 104$& confert a 
δὴν τε xaX φιλοτιμίαν ἐντιθέντα, οὐχὶ εὐεξίας μόνον, — sanitatem, studiumque ae laudis cupiditatem affe- 
ἀλλὰ καὶ εὐψυχίας ἐπιμελεῖσθαι" ὃ δὴ γινόμενον ἄνεν runt, ut non solum bonz corporis babitudinis, sed 
τοῦ τῶν χρειττόνων ἔργων ἀποσπᾶσθαι, χαρίτν — xketiam animi hilaritatiseuramgerant, Quod si fiz: 
καὶ οὐχ ἀλυσιτελέδ, Οὐδὲ ἐνταῦθα δὲ ὑπεξαιρετέον — dta, ut a rebus interim melioribus non abstrahau- 
τῆς χατὰ τὸ σῶμα διαπονήσεως τὰς γυναῖχας" à)! — tur, scitum est et non inutile, Neque vero hic sunt 
οὐχ ἐπὶ πάλην καὶ δρόμους παραχλητέον αὑτάς" τα. abducendz) mulieres a labore corporis : sed noa 
λασιουργίᾳ (51) δὲ γυμναστέον, xa ἱστουργίᾳ, καὶ — ad luctam et cursum exhortando sunt; verum id 
τῷ παραστῆναι τῇ πεττούσῃ, εἰ δέοι. Ἔτι ὃὲ aí- — lana et tela sunt exercendz, et ut pistrici. adsint, 
πουργιχῶς προχομίζειν χρὴ ix τοῦ ταμιείου τὰς γυ- — Si opus sit. Preterea autem ipsas per se uxores 
ναῖχας, ὧν G:oluzÜx xai τῷ μύλῳ προτελθεῖν οὐχ — oporlet ex per afferre ea, quibus opus habemus : 
αἰσχρὴν αὐτάς" οὐδὲ μὴν περὶ zb ὕψος (58) àsyo- — eL neque eis ad pistrinum accedere turpe est : sed 
λεῖσθαι, ὅπως θυμῆρες ἢ τἀνδρὶ, ὄνειδος οἰχουρῷ neque in coquendo obsonio versari, ut id fiat ma- 
γαμετῇ καὶ βοτθῷ. Εἰ δὲ xat στρωμνὴν ἀνατινάξαι rito gratum, mulieri domus custodi et. auxiliatrici 
£C αὐτῆς, xai ποτὸν ὀρέξαι διψῶντι τῷ γεγαμηχότι, estaledecus, Jam vero si ct per se vestes stragulas 
καὶ ὄψον παραθείη, εὐσχημονέστατα μέντ᾽ ἂν, καὶ B excusserit, et sitienti marito potum pr:ebuerit, ci- 
εἰς σώφρονα ὑγίειαν γυμνασῆείτ, τὴν τοιαύτην Yu- — bumque apposuerit honestissime, seque ad mo!c- 
ναΐχα ὁ Παιδαγωγὸς ἀποδέχεται, ἢ (0) « τοὺς mf- — ratam sanitatem 1a exercuerit, lalem muliere: 
χεις ἐχτενεῖ εἰς τὰ χρέσιμα' τὰς χεῖρας (00) δὲ αὐ- — suscipit Pzdagogus, qu: « cubitos extendit ad ea, 
τῆς ἐρείδεται εἰς ἄτραχτον * χεῖρας ὃξ αὐτῆς διή- — quas sunt utilia, manus suas colo fulcit, easdemque 
νοιξε πένητι" χαρπὺν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ» τὴν — pauperi aperit, carpum vero mendico po;rigit &, » 
μάλιστα διαχονίαν (01) οὐχ ἐπῃσχύνθη, ζηλώσασα πες, quod precipuum est ministerium, ad imitatio- 
Σάῤῥαν, ὑπουργῆσαι τοῖς ὁδοι πόροις" εἶπε γὰρ αὐτῇ nem Same vialoribus succurrere erubescit : dixit 
ὁ (02) ᾿Αδραάμ᾽ « Σπεῦσον, καὶ φύρασον τρία μέτρα — cnim ei Abraham : « Festina, et comniisce tres 
σεμιδάλεως" χαὶ ποίησον ἐγχρυφίας. ν« Ῥαχὴλ δὲ, ἡ — mensuras simile, et fae subcinericios b. » « Rachel 
θυγάτηρ Aáfaw, ἤρχετο, φησὶ, μετὰ τῶν zpobá- autem filia Lahan veniebat, inquit, eum ovibus 
τῶν τοῦ πατρὸς αὐτῆς.» Kal οὐχ ἔρχει ταῦτα, ἀλλὰ — patrissui *. » Necea suffecerunt, sed docens quam 
τὴν ἀτυφίαν ἐχδιδάσχων, προτεπήγαγεν" « Αὕτη (C5) — ab omni essel fastu aliena, subjunxit : « Ipsa eniin 
γὰρ ἔβοσχε τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. » Καὶ — pascebat oves patris sui 4, » Alia nobis innumera- 
μυρία ὅσα al Γραφαὶ ὀρέγουσι, εὐτελείας ἅμα χαὶ bilia prasbent Seripturze exempla frugalitatis, mini- 
αὐτουργίας, πρὸς δὲ καὶ γυμνασίων ὑποδείγματα, ^ sterili, et etiam exercitii, Ex. viris autem, alii qui- 
᾿Ανδρῶν δὲ οἱ μὲν γυμνοὶ xax πάλης μετεχόν- — dem nudi luctentur : alii vero parvo quoque globo 
τῶν (64) οἱ δὲ xal σφαΐρῃ τῇ μιχρᾷ παιζόντων, τὴν Óudant, precipue eo ludo, quem Pheninda dicunt, 
Φενίνδα παιδιὰν (65) ἐν ἡλίῳ μάλιστα" ἄλλοις, à mi. — du sole. Aliis vero sufficit deambulatio rus euntibus, 
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(5T) Ταϊασιουργίᾳ. Ταλαπιυυογίαν Nov, tur, et. in. canonicis Fpistolis eo nomine sepius 

(38) Περὶ τὸ Dicc. Wervetus interpres legit περὶ — praecipitur : eratque illis pricipue seculis necessa- 
τὸ hiuv, ium vertit, « in coqnento obisonio versari. ».— ria, quibus Evangelii praecones hospitio excipiendi 
H. ὕφος legit, i.e. « textiram, » sed eum ἐστουργίας — erant. 


jam ante facta sit mentio, et mox de obsoniis appa- (62) Ὁ, Ahest a Nov. 

randis apponendisque verba fiant, vulgata scriptura, (62) Αὕτη. A575; Gen. 

ὕψος, ferri. potest, intelligique locus sublimior, in (08) Merey rcv. Μετεχέτωσαν Nov., Reg., Bod. - 
quem per scalam ascendendum sit, ut in dibus le- (65) Τὴν Φενίνγδα παιδιάν. Apud. Hesychium, 
ctus, in horto arhor, et alibi alia. SYtetnG. Φευννίδα, παιδιὰν σφαίρας. Suidas, Φεννίς παιδιά, 


(59) "H. Relativum. f, cum. Πογνοῖο interprete. γανίπιβ Φενυίς ἔστι, xat Φενίνδα, ἀπὸ τοῦ Φενα- 
reposui pro vulg. disjunctiva ἢ. Svunrno. — ὕοη- D χίδα, χατὰ συγχοπήν. Eustathius in Odyss. : Αὕτη 
sentiunt. codices mss. Porro sequentia hoc modo ἢ παιδιὰ, ἡ λεγομένη Ἐφενίνδα ἔστίν, Αὐτὴ χαὶ φεν- 
exhibent Bibl. Grxe.:To)g πήχεις ἐχτείνει ἐπὶ τὰ νὶς ἐλέγετο. Pollux lib. 1x : Φαιννίδα ἀπὺ Φαινγίδου 
συμφέροντα τὰς δὲ χεῖρας αὑτῆς ἐρείδει, ele. ποῦ εὑρόντος, ἢ ἀπὸ τοῦ φεναχί ὅτι ἑτέρῳ πρυ- 

60) Τὰς χεῖρας. Hae sunt ex xxxi Prov. de δείξαντες, ἑτέρῳ ῥίπτουσιν, ἐξαπατῶντες τὸν οἰόμε- 
laudibus fortis leminze, v. 19. Hlud vero, τὰς 0$ — νον" fj διὰ τοῦ μιχροῦ σφαιοίου. ὃ ix τοῦ ἁρπάζειν 
χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτραχτον, quod Hervelus — ὠνόμασται, Sic enim lego in manuscripto, « Ph;en- 
reddit, « manus suas colo fulcit, » Antuerpiensis — nida, inquit, dicitur aut a primo inventore Phzen- 
editio e Graeco vertit, « manus suas lirmat ad {π- nide, aut a decipiendo, quoniam cum uni sphieram 
sum, » ut paulo. ante v. 47 : « Firmavit braehia — porrexerint. quasi imissuri, alteri projiciunt, deci- 
sua ad opus, » ἤρεισε τοὺς βραχίονας. Symmachus | serae credulum : videtur autem esse ininoris pile 
ἐχραταίωσεν, Aquila et Theodotio. ἐχαρτέρωσεν. Δι luitus, qui a rapiendo nomen sumpsit. » Alii Insus, 
mon xque bene vertit, quod sequitur, χαρπὸν δὲ — quos enumerat Pollux, dicuntur basotila, τρίν- 
ἐξέτεινε, « fruetum autem extendit. » Nam χαρπός δα, μυῖνδα. Sic apud Atlenzum lib. 1 nh xa- 
hic partem proximam palm:ze significat : sic. verle-— λούμενον διὰ τῆς σοαίρας ἁρπαττὸν φαινίνδα ixa- 
runt quidam in Psalmis olim, « Labores fructuum — sio. « Quod. in Indo pile nunc harpastum vocant, 
tuorum quia manducabis. » CottecT. * appellabatur olim phieninda, mihi quidem gratissi- 

(01) Τὴν μάλιστα &iaxoviav. « Precipgum » ac.— mum ob laborem. certaminis cuea pilam, et. quia 
etieris plerisque auteferendum «ministerium, » — cervicem maxime is ludus roborat, quem ste Aasti- 
nam φιλοξενία inter primarias virtutes. numeraba- — planes describit : sumptam pilam huic ketus dat. 


C25 


vel in urbem descendentibus. Quod si etiam ligonem 
iractaverint, nou est hiec illiberalis quzestus ceco- 
nomici accessio ad agricolam pertinentis exercitii. 
Caterum oblitus Xx sum propemodum dicere, quod 
Pitacus ille, rex. Mitylenzorum , molebat, acri 
utens exercitio. Pulchrum est autem etiam aquam 
per se haurire, et ligna scindere, quibus sit usu- 
rus. « Jacob » autem pascebat oves Laban, qua 
relictz fuerant, regale habens signum, « virgam 
Syracinam ^, » quie per lignum meditabatur natu- 
ram mutare in melius. Multis quoque, quiz alta 
fit voce, lectio est exercitium. Jam vero lucta quo- 
que, quam admisimus, non assumatur gratia inuti- 
lis contentionis et vanz. glorize cupiditatis, sed ut 
viriles excernantur sudores. Nec vero laborandum 
est in ostentando ea in re artificio, sed recta lucta 
certandum est, collorum, manuum, laterum ex- 
plicatione et motu. Est enim honestior et. virilior, 
qua cum decoro robore fit hoc modo exercitatio, 
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aliumve simul fugit, alium extrudit, alium sursum 
lapsum erigit clangore magno vocum. » Phzenirda 
porro vocabant ἀπὸ τῆς ἀφέσεως, « a missione.» Alii 
ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι, quod missa pila « conspiciatur. » 
Vide, num ἀπὸ τοῦ φαίνειν, quod « monstretur, » 
eui non mittitur. Explicat hunc lusum Galenus libro 
εἰς ea re, et Mercurialis lib. 11, cap. 6, De gymnast. 
Corrrcr. — Hic lusus etiam φεννὶς, φαινένδα, φεν- 
ví52 et ἐφετίνδα dicebatur. Conl. Mcursii Grecia 
feriata in "Egzzivóa. 

(6) Οὐχ dy. v. lkec sic distinguit Nov. οὐχ 
ἀγς 


€ 


) Πιττακός. Similia sunt, quz scribit Isidorus 
Pelusiota lib. t, epist. 470 : Ὃ Μιτυληναῖος δὲ Πιτ- 
παχὺς, xaizot βασιλεὺς ὧν, τὸν μύλον ηὐτούργει, xat 
ς γυμνασάμενος χαὶ τὴν τρογὴν ἐργασάμενος" 
« Mitylenzeus autein Pittacus, quamvis rex esset, in 
pistino ipse opus faciebat, acriter se exercens, et 
ciebum sibi conficiens. » Diogenes Laertius sub fi- 
nem Pittaci: Τούτῳ γυμνάσιον οἶτον ἀλεῖν, ὥς φησι 
Κλέχρχος ὁ φιλόσοφος" « lluic exercitium fuit mo- 
lendi tritici, ut. Clearelis. philosophus testatur. » 
Plutarchus in Convivio ; τὼ γὰρ, εἶπε, τῆς ξένης 
ἤχονον ἀδηύστς πρὸς τὴν μύλην, ἐν Λέσθῳ γενόμε- 
νος" Λλει, μύλα, ἄλει" χαὶ γὰρ Πιτταχὸς ἀλεῖ μεγά- 
λας Μιτυλῆνας βασιλεύων" « Ipse enim, inquit, cum 
in Lesbum venissem, audivi hospitam ad pistrinum 
cantantem : Mole, o mola, mole : nam et Pittacus 
qui magne Mitylenze imperat, molit. » Idem etiam 
auctor refert, eum τεῖν ἑαυτῷ, « panes sibi 
Coxisse. » Quin etiam mol: encomium scripsit, ut 
refert /Elianus Varia hist, lib. vir, cap. 4. 

(08) " H.l8ev. Flor. edit., ἤλεθεν, Pal. ms. (nt etiam 
Nov., Reg., Bod.) ἦλθεν, i. e. ἐθάδισεν, « ambulavit, » 
vera scriptura est ἥληθεν, « molebat : » ut decla- 
rant liec. apud. Diogenem | Laertium ex. Clearcho : 
Τούτῳ γυμνάσιον, σῖτον ἀλεῖν. Simplicior ctiam 
verborum hic esset onlo : E ὁ Πιτταχὸς 
ἐχεῖνος, ὁ Μιτυληναίων βασιλεὺς, ἤλη ϑυνοῦπο. 
— Muic exemplo subjicit Mercurialis, lib, 1v, cap. 
istud : Quin. noster. Galenus de se ipso refert, 
aliquando hieme in agro se deprehensum dum ligna 
finderet, hordeumque in pila tunderet, et degluberet, 
aliaque exercendi duntaxat. corporis gratia faceret, 
qu:e opera quotidie agrestes solent. (Lib. i De tuenda 
valetudine cap. 8.) Athenzeus etiam lib. : Homerum 
molat. decorum spectantem, finxisse heroas suos 
vesci carnibus, quas sibi przparassent. Nee enim 
vel pudendum, vel ridendum fuit, quod obsonium 
clixantes ve]. condientes aspicerentur. Sibi naunque 
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a Genes. xxx, 37. 
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ἃ ρίπατος αὑτάρχης ἀγρόνδε βαδίζουσιν, ἢ el, ἄστυ 
χατιοῦσιν. Εἰ δὲ καὶ σχαπάνης ἄψαιντο, οὐχ ἀγεννὲς 
τοῦτο (00) παρεμπόρευμα οἰχονομιχὴν γυμνασίου 
γεωργικοῦ, ᾿Αλλὰ γὰρ, μιχροῦ δεῖν, ἔλαθέν με εἰ- 
πεῖν ὁ Πιτταχὺς (017) ἐχεῖνος, ὅτι ἦλθεν (08) ὁ Μι- 
πυληναίων βασιλεὺς, ἐνεργῷ γυμνασίῳ χρώμενος. 
Καλὸν δὲ xai ὕδωρ ἀντλῆσαι δι᾽ αὑτοῦ, καὶ ξύλα 
διατεμεῖν, οἷς αὑτοῖς χρήσεται (00). « Ἰαχὼδ » δὲ 
ἐποίμαινε τὰ πρόβατα Λάβαν, τὰ ὑπολειφθέντα, ση- 
μεῖον ἔχων βασιλιχὸν, ε« ῥάθδον στυραχίνην (70), » 
ἐναλλάττειν μελετῶσαν διὰ τοῦ ξύλου ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τὴν φύσιν, Πολλοῖς δὲ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τὸ γεγωνὸν (71) 
τῆς ἀναγνώσεως γυμνάσιόν ἐστι. Καὶ δὴ τά γε γαὶ 
χατὰ πάλην, ἣν ἐνεχρίναμεν, εἰ μὴ (72) φιλονειχίας 
ἀχρήστου παραλαμθανέσθω χάριν, εἰς δὲ ἱδρώτων 

B ἀνδρωδῶν ἐχχρίσεις" καὶ οὔτι γε τὸ ἔντεχνον διαπο- 
νητέον, τὸ ἐπιδειχτιχὸν αὐτῆς" τὰ δὲ ἀπὸ ὀρθῆς 
πάλης (75), ἀπ᾽ αὐχένων, xai χειρῶν, xal πλευ- 
ρῶν ἐξειλήσεως" χοσμιωδεστέρα (74) γὰρ xai ἀν- 


id ministerium obibant, et, quod ait Chrysippus» 
swa in ea re ipsis admodum placeliat dexteritas. 
Ulyssem igitur congerendis ad focum lignis, et ar- 
tem culinariam habilem, quantum alium quemvis, 
poeta fuisse scribit. οι ποτ. 

(69) Αὐτοῖς χρήσεται. Convenientius forte, αὖ- 
τὸς χρήσεται, « ipse utetur. » SsLpUnc, 

t2) 'Pá68or czvpax. Apud LXX, loco Genesis 
eitato, £Ax6z xal Ἰαχὼδ ῥάθδον στυραχίνην χλωρὰν 
xai χαρνΐνην καὶ πλατάνου. € styracinam viridem, 
nuceam et ex platano, » Vu!gata Latina : « Tol- 
lens ergo Jacob virgas populeas virides, et amygda- 
linas, et ex platanis. » Plinius styracis arboris me- 
minit lib. xi, c, 47 : € Ex Syria revehunt styracem 
acri odore cjus in focis abigentes fastidium : » et 
lib. cap. 6. CotLEcr.—Porro Clemens boc ad lignum 
crucis refert. 

(n Peyorór. Woc pro vulg. γεγωνός reposui 6 
Pal. ms. Seneca id dicil, « clara voce legere. » 
Swtpunc. — Γεγωνόν etiam habent codices nostri, 
Porro Scholiastes in. marg. Bod. et Reg. hzc ad- 
notat: Τὸ μεγαλοφώνως xal τορῶς" γεγωνὸν γὰρ 
λέγ: τὸ μέγα ἡβέγμα. 

(739) Εἰ ν eciius cum H. legemus οὐ pf. 
SytnUnG. 

(73) ᾿ρθῆς πάλης. 'Opüh πάλη opponitur τῇ 
ἀναχλινοπάλῃ, in qua luctatores in árenis se volu- 
labant, Conf. Arclieologie nostrse Grece lib. Ww, 
cap. 20. 

(4) Κοσμιωδεστέρα. Mercurialis De arte. gym- 
nast. lib. u, c. 8 : Tota licec facultas in gymnasiis 
tres fines habuit; tempore Galeni mirum in modum 
crevit, Primum, ut athletz in illisexercerentur, quo 
in ludos et amphitheatra exeuntes. victoriam adi- 
pisci possent; secundum, ul ad bella homines 
exercerentur ; tertium, ut homines et pueri luetan- 
tes optimum corporis habitum acquirerent, sicque 
sanitàtem curarent. Galenus vero non modo luctam 
athleticam , sed et sanitati. studentem — interduin 
parce laudavit, utpote qua. robur quidem augetur, 
δι luxationis ossium, nec non suflocationis pericu- 
lum immineat. Similiter et Clemens. Alexardr. qui 
Galeni tempore. Romi floruit, in 1 Padag.. luctas 
omnes improbat, eam tantum. honestiorem'! facit 
quie μετ᾿ εὐτχήμονης, el gratia bons valetudinis 
elicitur. Lucta autem recta vel. erecta. distinguitur 
ab ea, quas in. pavimento fit, quod. genus pancra- 
lium volutatoriumi dicuur, Vide. eumdetni lib, v, 
cap, 3. Cotttcr. 
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δεωδιστέρα μετ᾽ εὐσχήμονος ῥώμης ἡ τοιαύτη δια- 
πόνη σις, ὑγιείας ἕνεχεν εὐχρήστου xai ὀντσιφόρων 
παραλαμθανομένη᾽ οἱ δὲ ἄλλο: λοιπὸν (15), ob γυμνα- 
στιχῖς οὐχ ἐλευθέρων στάσεων (76) μελέτην χαταγ- 
γέλλοντες. Πανταχοῦ δὲ τοῦ μέτρου στοχαστέον. Ὡς 
γὰρ πόνους σιτίων ἡγεῖσθαι ἄριστον, οὕτω τὸ ὑπὲρ 
τὸ μέτρον πονεῖν, xai χάχιστον, xal χοπῶδες, xai 
γοσοποιόν. Οὔτ᾽ οὖν παντάπασιν ἀργὸν εἶναι χρὴ, 
οὐδὲ μὴν παντελῶς ἐπίπονον. Καθάπερ xai ἐπὶ τῇς 
τροφῆς διεξεληλύθαμεν, παραπλησίως ἐν πᾶσι xal 
πανταχοῦ" οὐ mphg ἡδυπάθειαν τετράφθαι, xai ἀχό- 
λᾶστον χρὴ δίαιταν, οὔτ᾽ αὖ πρὸς τὴν ἐναντίαν 
τὴν ἄχρατον, ἀλλὰ τὴν μεταξὺ τούτων, τὴν ἐμ- 
μελῆ τε, χαὶ σώφρονα, xai χαθαρὰν ἑχατέρας 
χαχίας, τρυφῖς τε χαὶ φειδωλίας. "Ἤδη δὲ, ὡς xai 
πρόσθεν εἰρήχαμεν, ἄτυφον ἡ αὐτάρχεια γυμνάσιον" 
xai τὸ ὑποδύσχαθαί τινα αὐτὸν αὑτῷ, xai τὸ ἀπονί- 
ψασθαι τὼ πόδε" πρὸς δὲ, χαὶ τὸ ἀληλιμμένον (17) λίπα 
ἀνατρίψαι αὑτόν" τὸ δὲ χαὶ τὴν ἀμοιδὴν τὴν ἴσην ἀν- 
ταποδοῦναι τῷ τρίψαντι ἐναλλὰξ, καὶ τοῦτο διχαιοσύ- 
vrg ἐστὶ χοινωνιχῆς τὸ γυμνάτιον" xal παραδαρθεῖν 
φίλῳ νοσοῦντι, xal ὑπουργῆσαι μὴ δυναμένῳ, xal 
παραθεῖναι δεομένῳ, « Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς, » φη- 
Civ, “Αὐραὰμ τοῖς τρισὶν ἄριστον € ὑπὸ τὸ δένδρον. » 
xai « παρέστη ἐσθίουσιν αὐτοῖς, » Καὶ ἡ ἁλιεία (78), 
ὡς ε τῷ Πέτρῳ, » εἰ σχολὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων τῶν 
ἐν Αόγῳ μαθημάτων ἄγοιμεν. Αὕτη δὲ βελτίων ἡ 
ἄγρα, ἣν ἐχαρίσατο ὁ Κύριος τῷ μαθητῇ, χαθάπερ 
ἐθὺς διὰ ὕδατος, « ἀνθρώπους ἀλιεύειν 0 διδάξας, 


ΚΕΦ. ΙΔ΄. 
Ἑπιδρομὴ (19) χκεραϊαιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 


Διὰ τοῦτο τὸ χρυσοφορεῖν, χαὶ τὸ ἐσθῆτι μαλαχω- 
τέρᾳ (80) χρῆσθαι, οὐ τέλεον περιχοπτέον " χαλινω- 
τέον δὲ τὰς ἀλόγους τῶν ὁρμῶν, μὴ εἰς τὸ ἀδροδίαι- 
τὸν ἡμᾶς ἐνσείσωσι φέρουσαι, ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνέ- 
σεως ἑξαρπάσασαι. Δεινὴ γὰρ ἡ τρυφὴ, εἰς χόρον 
ἐξοχείλασα, σχιρτῆσαι, xax ἀναχαιτίσαι, καὶ τὸν ἡνίο- 
χον, καὶ τὸν Παιδαγωγὸν ἀποτείσασθαι" ὅς, πόῤῥω- 
θεν ἀναχόπτων τὰς ἡνίας, ἄγει χαὶ φέρει πρὸς 
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(15) Λοιπόν. Si mendo caret, positum videtur 
pro περισσόν, « superfluum quid. » Aut forte legen- 
dum λειπέσθων, « relinquuntor. » SytbUnG. 

(16) Οὐκ ἐλευθέρων στάσεων. H. e. « illibera- 
lium stationum, » Intelligit autem. varios luctato- 
rum motus artesque, quibus adversarios supplon- 
e) in duipiror. "Ada μένον, Bod., R 

Aug ^ ειμμένον, ., Reg. 
Mox, ἀνατρίψαι αὐτόν, « Pei εν acm se, » recte Bod. 
Deiü, παραδραθεῖν pro παραδαρθεῖν, Reg., Bod. ln 
iis, qui e Geuesi sequuntur, non. tam verba, quam 
sensum recitat. 
, (18) Καὶ ἡ ἀλιεία. Galenus quoque piscationem 
inter exercitationes enumerat lib. n De sanitate 
tuenda, cap. B, sicut et Avicenna ingredientem pi- 
$calorias maves debililer exerceri censuit : sed 
quoniam cuncte prope piscationes sub sole, et in 
locis sepe malo aere plenis peraguntur, una excepta 
maritima, credimus medicos piscationis laborem 
parvi estimasse, Neque tamen defuerunt imperato- 
16$, qui exercitationis gratia interdum piscarentur : 


PJEDAGOGI LIB. 1l 
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4 Genes. xvii, 8. 


πῆρ 


A quie utilis et conducibilis sanitatis gratia ass"ini- 
tur. Reliqui sunt alie, quz gymnasticae non libe- 
ralium vite studiorum meditationem | profitentur. 
Modus autem est ubique attendendus.. Quenaduio-- 
dum enim est optimum, ut labores cibos przecdant ; 
ita supra modum laborare, est. et pessimum, et 
molestum, et morborum causa. Neque ergo oportet 
esse omnino otiosum, neque penitus labore fati- 
gatum. Sicut enim de alimento diximus, ita etiam 
dicendum est ubique in omnibus. Non ad volu- 
ptatem. luxuriosamque rationem vita agenda est : 
nec rursus ad contrariam, et quz nullum haheat 
lemperamentum, sed eam, quie inter liaec medium 
locum obtinet, estque temperata, ac moderata, et 
pura ab utroque »& vitio, deliciarum scilicet et par^ 

B citatis. Jam vero, sicut etiam ante diximus, sibi 
ipsi sufficere, est. exercitium a fastu alienum : ut 

. exempli gratia, quis ipsi sibi calceos induat, pe:les 
lavet, oleo unctum confricet. Porro. autem ei. quo- 
que, qui fricavit, mutuam dare operam, id quoque 
est communicalivze justiti exercitium : et dormire 
juxta amicum :grotantem, et impotenti ministrare; 
et egenti ea, quie sunt. necessaria, apponere, « kt 
apposuit » eis, inquit, tribus Abraham prandium 
« sub arbore, » οἱ « astitit eis » comedentibus ?, 
Piscatio quoque, quemadmodum « Petro 5, » si πος 
bis superfuerit a necessariis Logi disciplinis otium. 
Il:ec est autem melior piscatio, quam Dominus lar 
gitus est. discipulo, qui tanquam pisces in aqua, 
« homines piscari » docuit *. 


CAP. XI. 
Compendiosa optime vita: pertractatio. 


Quocirca et aurum gestare , et molliori uti veste, 
non omnino reacindendum est: sed frenandz sunt 
rationis expertes affectiones, ne per nimiam disso- 
lutionem abripientes, ad mollem nos ac luxurio- 
sam vitam irmpellaut. Quae enim in satietatem im- 
pegerunt delicie, mirandum in nodum exsultant , 
et resistunt , aurigamque el Peedagogum excutiunt, 
qui procul habenas retinens, equum huniapuim 


bjoan, xxi, ὅ. * Matth, 1v, 18, 19. 
ceu de Augusto Cesare scriptum est à Suetonio, el 
de Alexandro Severo a Lampridio. Meminit et Fe- 
sius ludorum piscatoriorum; Mercurialis, lib. 1, 
cap. 15, De arte qymnast. De. hac |^ Pe- 
iri, Joannis xxi, Augustinus Tract. 122 : « Quod si 
fecissent discipuli defuncto Jesu priusquam resur- 
rexisset a mortuis, pulareraus eos illa, quae animos 
eorum occupaverat, desperatione fecisse. Nunc *e- 
ro, post. eum sibi de sepulcro redditum vivum , 
subito, sicut fuerant, fiunt nou hominum, sed pi- 
scium piscatores, lespondendum est ergo, non eos 
fuisse prohibitos ex arte sua lieila victum necessa- 
rium quarere, sui apostolatus integritate. servata, 
si aliquando unde viverent, aliud ncn haberent, » 
Corcec. 

(19) Ἐπιδρομή. Pal, ms. titulus est ;. Κλήμεν- 
τὸς περὶ τοῦ ἀληθινοῦ χάλλους λόγος τρίτος “ἀμ 
verius ad primum hujus tertii libri caput. pertitiet, 
Svustnc. — Verumtamen eumdem etiam. titulum 
exhibent Reg., Bod., itemique iu line capitis, Nov. 

(80) Μααχωτέρᾳ, Maifüawzipz, Nov. 


(ΞῚ 


fert. et. agit ad. salutem : animae seilicet partem ἃ ἃ 
ratione alienam, quie. in. voluptates , et vituperan- 
das appelitiones , et gemmas , et aurum, et vestem 
variam, reliquumque luxum efferatur. lllud autem 
memoria maxime tenendum est, quod sancte di- 
ctum est : « Conversationem 105 vestram in gen- 
tibus habentes honestam, ut. in quo de vobis male 
loquuntur, tanquam maleticis, ex honestis operibus 
suspicientes. Deum glorilicent*. » Nobis ergo con- 
cedit Pzedagogus frugali veste. uti, albo colore, ut 
diximus : ut non arti varieganti, sed naturz gene- 
ranti, nos accommodantes , quidquid est fallax , et 
veritatem ementitur, repellentes, simplicem et 
uniusmodi veritatem amplectamur. Nimis 5 delica- 
tam adolescentulam. reprehendens Sophocles, dicit : 

B 


Qua feminarum sunt. amictoe vestibus. 


Quemadmodum enim militis, et. naut:e , et prin- 
cipis ; ila etiam viri temperantis est propria vestis, 
iue non esb curiose elaborata, et. est decora ac 
munda. Une etiam qua: in. Jege per Moysen de 
« lepra 5 » lata est lex, rejicit id, quod est varium, 
et multis maculis notatum , tanquam nefarium, ut 
quod sit. serpentis variis squamis simile. Eum er- 
go, qui varietate colorum minime efllorescit , totus 
aulem ἃ vertice capitis usque ad extremos pedes 
est candidus, mundum esse vult; ut a. corpore 
wansientes, varia ac versipelli mentis affectione 
deposila, eum, qui non est varius nec anceps, sim- 
licem veritatis colorem diligamus, Qui autem. in 
hoc quoque Moysis est imitator, longe optimus 
Plato, illam « texturam» admittit, « cui non am- — 
plius operis est. adhibitum, quam pudica mulier 
postulet. Albi vero colores honestati conveniunt, » 
Alibi quoque dicit: « Et in textura. non adhibere 
tineturas priterquam adornamenta belli. ». Pacifi- 
cis ergo hominibus et lucidis album convenit. 
Quemadmodum ergo signa, qu: quidem ad causas 
proxime accedunt, si adsunt, ipsas pr:esentes si- 
gnificant, vel potius. effecii exsistentiam monstrant , 
quemadmodum funus ignem; bonus autem color 
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(81) ᾿Αγθρώπιενον, ᾿Ανθρώπειον, Nov. * 
(82) Ἐχθηριούμενον. Ἐχθησανριούμενον, Bod., 
eg. 

(85) Ἔχοντες. Congruentius ἔχοντας, accus. ca- 
su. SvLBURG. 

(84) Ἐν τοῖς EÜr . . . . ὑμῶν. Wec propter 
ὑμῶν repetitum, per librarii negligentiam excide- 
runt e Nov. 

(85) Kara.lalebcir, Καταλαλῶσιν, Bod., Reg. 

(8) Nedri£a. « Adolescentulam ν àn.— potius 
νεανίαν, « adolescentulum? » 

(87) Ὡς γὰρ στρ. «Quemadmodum enim wmili- 
Vis, et nant», el magistratus, ita et temperantis est 
piopria vestis, qu: nihil habet superfluitatis, et est 
decora, » ete. Cottgcr. 

(88) Οὐχ ὡς ὅσιον. Simplicior ordo, ὡς οὐχ 
ὅσιον, seu. ὡς ἀνόσιον. mE 

(89) Xpopa. Abest a Pul., Bod., Reg. 

(90) Πιιάτων. Ut huic loco sensus constet, ad- 
ducenda sunt Platonis verba e lib. xiu De legibus, 

. 992, ubi de donariis, quz diis consecranda suit, 

Hec ail: Ὑφὴνδὲ μὴ πλέον fj τὸ ἔργον γυναιχὸς μιᾶς 
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σωτηρίαν τὸν ἵππον τὸν ἀνθρώπινον (81), τὸ ἄλογον 
μέρος τῆς ψυχῆς, τὸ περὶ ἡδονὰς, χαὶ ὀρέξεις ἐπι- 
φόγους, χαὶ λίθους, xai χρυσίον, καὶ ἐσθῆτα ποιχί- 
χὴν, χαὶ τὴν ἄλλην χλιδὴν ἐχθηριούμενον (82)" 
ἐχεῖνο μάλιστα ἐν νῷ ἔχοντες (85) τὸ εἰρημένον & (ἰως" 
« Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν (8) ἔχοντες 
χαλὴν, ἵνα ἐν ᾧ χαταλαλοῦσιν (85) ὑμῶν, ὡς xaxo- 
ποιῶν, bx. τῶν χαλῶν ἔργων ἐποπτεύσαντες δοξάτω- 
σι τὸν Θεόν. ν Δίξωσιν οὖν ἡμῖν ὁ Παιδαγωγὸς ἐσθῆ- 
τι χρῆσθαι τῇ λιτῇ, χρό δὲ τῇ λευχῇ, ὡς προειρὴ- 
χαμεν" ἵνα μὴ τέχνῃ ποιχιλλομένῃ, φύσει δὲ γευ- 
νωμένῃ οἰχειουμενοι, πᾶν ὅσον ἀπατηλὸν xal τῆς 
ἀληθείας καταψευδόμενον. παρωσάμενοι, τὸ μονότρο- 
πὸν χαὶ μονοπρόσωπον thc ἀληθείας ἀσππασώμεθα. 
'"Αὐροδίαιτον ἐπονειδίζων νεάνιδα (86) ὁ Σοφοχλῆς., 
λέγει" 

Γυναικομίμοις ἐμπρεπεῖς ἐσθήμασιν. " 
Ὡς γὰρ στρατιώτου (87), καὶ ναύτου, χαὶ ἄρχοντος * 
οὕτω δὲ xa σώφρονός ἐστιν οἰχεία στολὴ, ἡ ἀπερίερ- 
γος, Xa εὐσχήμων, xat χαθάριος. Παρ᾽ ὃ χαὶ ἐν τῷ 
νόμῳ «περὶ τῆς λέπρας» διὰ Μωσέως τεθεὶς νόμος, τὸ 
ποικίλον χαὶ πολύστιχτον, οὐχ ὡς ὅσιον (NS), ἀπὼ- 
θεῖται, ταῖς ποιχίλαις τοῦ ὄφεως φολίσιν ἐοικός. Τὸν 
γοῦν μηχέτι διηνθισμένον ποιχιλέχ χρωμάτων, ὅλον 
δὲ λευχωθέντα δι᾽ ὅλων, ἀπὸ χεφαλῇς ἄχρας ἄχρι 
ποδῶν ἐσχάτων, χαθαρὸν εἶναι ἐθέλει" ἵνα κατὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος μετάθασιν, τὸ ποιχίλυν xal παν- 
οὔργον τῆς διανοίας μεταθέμενοι. πάθος, τὸ ἀποίχιλ- 
τὸν xal ἀνενδηίαστον τῆς ἀληθείας ἁπλοῦν ἀγαπέσω- 
μὲν χρῶμα (89). Ὁ δὲ xax ἐν τούτῳ ἄρα ζηλωτὴς Μωῦ- 
σέως, ὁ πάντα ἄριστος Πλάτων (00), « 9v» ἐχείνην 
ἀποδέχεται, « uh πλέον ἔργον πρότεστι γυναιχὴς at- 
φρονος. Χρώματα (9) δὲ λευχὰ πρέποντα ἂν etr, σεμνό- 
T7521.» Καὶ ἄλλοθι (92) λέγει" € Καὶ ἐν ὑφῇ δὲ βάμματα 
μὴ προσφέρειν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τὰ πολέμον χοτμήματα. » 
Εἰρηνιχοῖς ἄρα ἀνθρώποις καὶ φωτεινοῖς χατάλληλον 
τὸ λευχόν (95). Ὡς οὖν τὰ σημεῖα, ἐγγυτάτω ὄντα τῶν 
αἰτίων (94), παρόντα σημαίνει, μᾶλλον δὲ δείχνυσι 
τὴν τοῦ ἀποτελέσματος ὕπαρξιν, οἷον, χαπνὸς μὲν 
πῦρ, εὔχροια δὲ καὶ εὐσφυξία ὑγίειαν" οὕτω χαὶ 
πλρ᾽ ἡμῖν ἡ τοιάδε στολὴ τοῦ ἤθους τὴν κατάστασιν 
2| Pei. n, 43, bLevit, xui. 
fuurvov* χρώματα δὲ λευχὰ πρόποντ' ἂν θεοῖς εἴη 
xai ἄλλοθι, xal ἐν ὑφῇ " βάμματα δὲ μὴ προσφέρειν, 
ἀλλ᾽ ἣ πρὸς τὰ πολέμου χοσμήματα "« Textile ne 
operosius, quam mulieris opus menstruum. Color 
autem albus prazcipue decorus diis est, cum in οἵαν 
teris, tum. maxime in. trextili, Tincla vero colori- 
bus aliis, ad bellica. insignia solum exhibeantur. » 
In quibus Clemens σώφρονος pro ἔμμηνον, et σεμ- 
νότητι pro θεοῖς posuit, ut suo instituto lic accom- 
modaret. τι 

(91) ξώρρονος Xp. Σώφρονος χρῶμα " τὰ üb X. 

d., Reg. 

(923: Kal ἄλλαι, Scribe, Platonis ape, xat ἄλλοθι 
(λέγει) xat ἐν ὑφῇ " βάμματα δὲ μ. m." ε Cum alibi 
(inquit), tum. etiam in textili. Tincta vero ne otle- 
rant, nisi, » etc. 

(05) Τὸ .levacr. Conf. quie superius dixit au- 
clor, Perdag.. lib. n, cap. 10, pag. 201. edit. Paris, 
Prodicus Ceus Virtutem inducit λευχείμονα,, « albi 
vestitam, » ibid., pag. 202. In. Apocalypsi Joannos 


sanctis caelestibus λευχὰ ἔμάτιχ tribuit, 
(94) Αἰτγίων. Αἰτιῶν Bol, Reg 
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ἐνδείχνυται. Καθάριος δὲ χαὶ ἀφελὴς ἡ σωφροσύνη A bonusque pulsus sanitatem : ita etiam apud. nes 


ἐπεὶ ἡ μὲν χαθαριότης ἕξις ἐσεὶ, παρασχευαστιχὴ 
διαίτης χαθαρᾶς καὶ ἀμιγοῦς αἰσχροῖς * ἡ δὲ ἀφέλεια 
ἕξις ἀφαιρετιχὴ τῶν περιττῶν. Ἢ δὲ στερεὰ Este, 
χαὶ μάλιστα ἡ ἄγναφος, ἀποστέγει τὸ θερμὸν τὸ ἐν 
τῷ σώματι, οὐχ ὅτι (95) ἐν αὑτῇ ἔχει τὴν θερμότητα 
ἡ ἐσθὴς, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐν τῷ σώματι ἐξιοῦσαν ἀναστρέ: 
φει, καὶ πάροδον αὐτῇ οὐ παρέχει" εἰ δὲ xal ἐμπέσοι 
τις, συλλαδοῦσα αὑτὴν, ἐν αὑτῇ ἔχει, xat ὑπ᾽ αὐτῆς 
θερμανθεῖσα, ἀντιθερμαίνει τὸ σῶμα " δι ὃ χαὶ yit- 
μῶνος μάλιστα ταύτῃ χρηστέον. Εὔχολος δὲ αὔτη" εὐχο- 
Ma δέ ἐστιν ἕξις ἀπέριττος, προσδεχτιχὴ, πρὸς τὸ (96) 
ἀνελλιπὲς, ἐξαρχούντων εἰς τὸν χατάλογον τὸν ὑγιῆ 
(97), χαὶ μαχάριον βίον. Κεχρήσθω δὲ χαὶ (98) ἡ 
γυνὴ τῇ λιτῇ στολῇ χαὶ σεμνῇ * μαλαχωτέρᾳ δὲ μᾶλ- 
λον J| προσῆχεν ἀνδρὶ, πλὴν οὐ τέλεον ἀπηρνήρη- 
χυίᾳ, οὐ διαῤῥεούσῃ τῇ μαλαχότητι, "Esttov δὲ αἱ 
ἐσθῆτες ἁρμόζουσαι ἡλιχίᾳ (09), προσώπῳ, τύποις 
(1), φύσει, ἐπιτηδεύμασιν. « Ἔνδύσασθαιν γὰρ παγχά- 
λως ἡμῖν ὁ θεῖος ᾿Α πόστολος συμβουλεύει ε τὸν Xp τὸν 
Ἰησηῦν, χαὶ τῆς σαρχὴς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι eld ent 
θυμίας. » Κωλύξι δὲ βιαζομένους τὴν φύσιν ὁ Λόγος, 
τοὺς λοδοὺς τῶν ὠτίων τιτρᾶναι, Διὰ τί γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν 
£iva ; ἵνα δὴ x&xsivo πληρωθῇ τὸ εἰρημένον" «Ὥσπερ 
ἐνώτιον (3) ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτω γυναιχὶ χαχόφρον: χάλ- 
λος. » Καθόλον γὰρ, εἴ τις ἡγεῖται χοσμεῖσθαι χρυσίῳ, 
ἐλάττων ἐστὶ χρυσίου " ὁ δὲ ἐλάττων χρυσίου, οὐκ 
ἔστι χύριο: αὑτοῦ. ᾿Αχοσμότερον δὲ ὁμολογεῖν ἑαυτὸν 
καὶ ἥττονα τοῦ Αυδίου ψήγματος, πῶς οὐκ ἀτοπώτα- 
τον; Καθάπερ οὖν καὶ τὸ χρυτίον μιαίνεται τῇς subs 
τῇ ἀκαθαρσία, τῷ ῥύγχει τὸν φορυτὸν ἐχταρασσηύ- 
σης" οὕτως ἀσελγαίνειν αἱ τρυφητιχώτεραι (3), ὑπὸ 
τῆς περιουσίας ἐπαιρόμεναι, τὸ χάλλος τὸ ἀληθινὸν 
καθυδρίζουσιν ᾿Αφρυδισίων μολυσμοῖς. Δίδωσιν (}} 
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(95) Οὐχ ὅτι. PIntarehus in opuseulo De virtute 
et vilio : Τὰ ἱμάτια δοχεῖ θερμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, 
οὐκ αὑτὰ δήπου θερμαίνοντα χαὶ v demi τὴν 
θερμότητα, ἀλλ᾽ ἣν ὁ ἄνῃρωπος ἀναδίδωσιν ἐξ ἑαυ- 
τοῦ θερμότητα, ταύτην ἡ ἐσθὴς τῷ σώματι προσπε- 
σοῦσα συνέχει" « Videntur hominem calefacere ve- 
stimenta ; nec tamen ipsa calefaciunt, aut calorem 
afferunt, sed quem ex se exerit homo, vestis cor- 
pori adjuncta continet. » Vocat autem Clemens στε- 
ρεὰν ἄγναφον, « albam, quie nondum experta sit 
fullonem : » nam ideo tanta. olim multitudo fullo- 
num, quod plerique, przcipue Romani, albati es- 
sent, De iis, qui auriculas perforant, vide sub li- 
nem libri primi. Cott&cr. ! 

(96) Προσδεχτικὴ, πρὸς τ. Malim ex Nov. zpo3- 
δεχτιχὴ τῶν πρὸς τὸ àv. quo sententia plenior fiL. 

(97) Εἰς τὸν xatáloyor τ. Scribe εἰς τὸν χατὰ 
Λόγον, τὸν ὑγιῆ καὶ μαχάριον βίον. Sensus est, 
εὐχολίαν « esse habitum, qui nil super(luum admit- 
Li, ea tamen, qui ad vitam, quie » secundum 
Logon, « seu rationem, instituitur, sanaque ac beata 
est, sulliciant, quousque nil desit, assumit. » 

(98) Καί. Abest ἃ Nov. His porro similia supe- 
rius dixit aucjor Ped. lib. uw, cap. 10, pag. 200 
edit, Paris. 

(99) 'H.lodg. Τῇ ἡλικίᾳ, Bod., Reg.— 

(1) Τύποις. « Exemplaribus. » Seribi eliam. pos- 
Sit τόποις, «locis. » ] . 

(2) Ἑνώειον. Vulg. Bibl. Proverb. xi, eum epi- 
αἰνεῖν liabent. ἐνώτιον χρυσοῦν, A. Svtbtno. — du 


hujusmodi amictus indicat qualis sit nostrorum 
morum constitutio, Pura autem est et simplex tem 
perantia, quoniam. mun''itia est habitus puram vi- 
Ue rationem — praparans, et minime mistam turpi- 
bus. Simplicitas autem. est. habitus, qui tollit su- 
perflua. Solida. autem vestis, et pracipue quz ful- 
lonem experta non est, protegit calidum, quod est 
in corpore: non quod in se vestis habeat calidita- 
Lem, 'sed quod eam , quie est in cotpore , exeuntem 
revocet, et ei non pralbeat exitum : quod si. etiam 
aliqua in eam forte inciderit, ipsam in se compre- 
hensam continet, et ab ipsa excalefaeta. corpus vi- 
cissim calefacit : quapropter hieme 9» δὰ maxime 
utendum est. Ea autem est facilis. Facilitas autem 
est habitus, ab iis, quz sunt. superflua, alienus , 
qui ad hoe. ut nihil desit, suscipit ea , quie snfli- 
ciunt ad numerum eorum, quiz pertinent ad. sa - 
nitatem, et ad. beatam vitam. Porro autem utatur 
etiam femiua veste frugali et. honesta; magis au- 
lem molli quam viro conveniat, sed non quz pu- 
dorem omnino abjecerit, nec plane mcellitie dif- 
fluat. Congruant autem vestes zetati , persone, figu- 
ris, natura, studiis, Puleherrime enim nobis pra- 
cipit divinus Apostolus, « ut. Jesum Christum iu- 
duamus, et ne carnis curain. geramus in. deside- 
riis*.» Prohibet. autem. Logos, ne auriculas sau- 
ciemus, vim naturze afferentes. Cur non enim itidem 
narem? ut illud etiam impleatur, quod dietum est : 
1Quemadmodum inauris in nare suis, ita improb:efe- 
min:e pulehritudob,» In summa enim, si quis auro sa 
ornari existimet, is est auro inferior : qui autem est 
auro inferior, is non est ejusdominus. Se autem Ly- 
dio ramento minusesse honestum et inferiorem fateri, 


^ Rom, xii, 14, b Prov. xi, 22. 


Vulzata Latin, Proverb. si, v. 12: «Circulus aureus 
in naribus suis mulier pulehra et fatua. » Item Au- 
tuerpiensis editio, ὥσπερ ἐνώτιον χρυσοῦν ἐν δινί, 
Sed a Romana editione abest χρυσοῦν, ut et a libro 
Clementis, ltaquecitat Hieronymus in cap. xxvii 
Ezechielis : «Sicut inauris in naribus porc, sie mu- 
lieri male morat: pulchritudo.» Chrysostomus. in 
hune locum, ut habet manuscript. liber : Καθάπερ 
ἡ Ug τούτῳ μάλιστα τῷ μέρει τοῦ σώματος τὸν βόρ- 
ῥορὴν ἀναχινοῦσα τὸν χρυσοῦν ἐχεῖνον διαφθείρει 
χότμον" οὕτω χαὶ ἡ γυνὴ χαταισχύνε: τὴν εὐμορφίαν. 
ldem ait, quod Clemens paulo post. Similis locus 
est apud Ezech. , cap. xvi, 22: « Et dedi. inaurem 
super os tuum , et circulos auribus tuis. » D. Hie- 
ronymus : « Verbum Hebraicum Q:7, excepto Sym- 
macho, qui interpretatus. est. ἐπιῤῥίνιον, omnes 
iuaurem traustulerünt . non quo iuaures ponantur 
in naribus, qui ex eo, quod auribus pendeant, 
imaures vocantur : sed quo circulus in similitudi- 
nem factus inaurium, eodem vocabulo nuncupetur : 
et usque hodie inter c:etera ornamenta. mulierum , 
solent aurei circuli iu os ex fronte pendere et im- 
minere naribus. » Theodoretus moraliter interpre- 
latur a. vitiis dehoriationem, quie freni instar adbi- 
betur, translatione taurorum, qui ferreum annulum 
naribus excipiunt, quo circumducuntur, COLLECT. 

3) Τρυξητιχώτεραι, Τρυφικώτεραι, Bod., leg. 

ἢ Δίδωσιν, Neinpe ὁ Λόγος, cujus mentio su- 
perius facta est. 
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quomodo non est absurdissimum? Quemadniodum A οὖν αὐταὶ 


ergo polluitur aurum suis immunditia coenum ro- 
stro suo conturbantis; ita. qu sunt luxui dedilie 
mulieres, si a nimiis copiis incitentur ad libidinem 
et impudicitiam, veram. pulchritudinem inquina- 
mentis Veneris polluunt. Dat ergo eis aunulum au- 
reum, net eum quidem ad ornatum, sed ut ea. oh- 
signe, qua domi digna sunt qui custodiantur , 
propterea. quod servandze domus ad. eam eura per- 
tinet. Si enim rectam Piodagogi institutionem omnes 
probe sequerentur, nihil opus esset signaculis, eua 
emnes essent ex z:quo. justi et. servi el domini : 
sed quoniam homines doctrine expertes sunt ad 
injurias faciendas propeusiores, fuil opus sigillis, 
Sed nonnunquam etiam de illa severitate est aliquid 


remittendum : nonnunquam enim concedendum est B 


illis, quz? in conjugem minus continentem incidunt, 
ornari, ut maritosuo placeant. Hic autem »& eis con- 
stituatur terminus, ul ἃ solis suis maritis laudari , 
et eis placere ambiant. Atque ego quidem nollem 
eas corporeum exercere decorem, sed eos , quibus 
nupserunt, pudico amore delinite, qui quidem est 
validuni et. justum. medicamentum : sed quoniam 
ji volunt esse misera et iufelici anima , propositum 
ipsis sit, si pudicze esse velint, a ratione alienas 
maritorum cupiditates paulatim. sedare. Ipsi autem 
ad frugalitatem sensim sunt inducendi, paulatim as- 
suefaciendo ei, quod est lemperatius. Honestas 
enim non ejus, quod est putidum et importunum , 
adjectione, sed ejus quod est supervacaneum , de- 
tractione accedit. Ea ergo, qu:e a feminis ad luxum 
comparantur, ab eis tanquam pennz detrahenla 
sunt ; ut qua instabilem insolentiam inanesque vo- 
luptates proereent, quibus excitatze et quodammodo 
alate, siepe a matrimoniis avolant. Quocirca fe- 
mine honeste ornand:e, et pudico pudore constrin- 
gendz sunt, ne a veritate per insolentiam diflluant. 
Atque honestum quidem est, ut viri uxoribus suis 
fidem habentes, eis 106 domus custodiam permit- 
tant, ul quie. eis ad id opitulatrices datz sunt. 
Quod si oporteat. nos quoque , dum rempublicam 
yerimus, et in agris etiam alia opera exercemus, et 
sepe etiam sumus sine uxoribyis , nonnulla ut sint 
tutiora obsignare, dat nobis quoque unum ad loc 
signaculum : alii autem sunt abjiciendi annuli. Ut 
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(5) Εἰ γὰρ εὖ. Plinius lib. xxxi, cap. 1: « Ut 
plurimum ob scelera annuli fiunt. Qu:e fuit. illa 
priscorum vita, qualis innocentia, in qua nil signa- 
batur ? At nunc quoque cibi ac potus annulo vindi- 
cantur a rapina, » 

(6) "Errvzobíca. ptius £üzvyodsatz , ut mox 
sequitur, ἐπὶ δυστυχεῖν βούλονται. SvyLuURG, — Εὐ- 
τυχούσαις, Bod. Aliquis etiam εὖ super ἐν seripsit 
in Reg. εὐτυχούσαις veram esse lectionem innuens, 

(1) Ανδιιὧν. Παθῶν, Pal., Bod., Reg. 

(8) ᾿Εμποιοῦντα. Ἐμποιοῦνται, Bod. 

(9) ᾿Αποπέτονται. "Azoniczovzat, Bod. ; ἀποπέτ- 
τωνται, Reg. 

ni Διοιχουμένους. Διοιχουμένας, Bod., Reg. 

M) Γενομένους. Γενομένοις, Bod., eg. 

(12) Μόνον. His verbis prohibet auctor ejus tem- 
poris lusum, quo singulis digitorum articuiis gen. 


CLEMENTIS ALENANDIUNI 


᾿ὡκύπτερα, περιχοπτ 
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ς δαχτύλιον ἐχ χρυσίου" οὐδὲ τοῦτον εἰς 
χόσμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἀποσημαίνεσθαι τὰ οἴχοι φνλα- 
χῆς ἄξια, διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τῇς οἰχουρίας. Εἰ γὰρ 
εὖ (δ) πάντες ἦσαν παιδαγωγούμενοι, οὐδὲν τῶν 
σφραγίδων ἔδει, ἐπίσης ὄντων διχαίων xax οἰχετῶν 
χαὶ δεσποτῶν " ἐπεὶ δὲ ἡ ἀπαιδευσία πολλὴν ἐνδίδωσι 
ῥοπὴν εἰς ἀδιχίαν, σφραγίδων ἐδεήθημεν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔστι οὐ χαθυφεῖναι τοῦ τόνου χαιρός " va γὰρ ἔσθ" 
ὅτε συγγνωστέον ταῖς οὐχ ἐντυχούσαις (0) περὶ γά- 
μὸν σώφρονα, xax τἀνδρὸς διὰ τὴν ἀρέσχειαν χοσμον- 
μέναις. "Ὅρος ὃὲ αὑταῖς ἐπιχείσθω ἡ πρὸς μόνους 
τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας φιλοτιμία. Ἐγὼ μὲν οὐχ ἔθου- 
λόμην τὴν σωματιχὴν comp à 
ἐπάγεσθαι δὲ τοὺς γήμαντας 
βιαστιχῷ χαὶ διχαίῳ φαρμάχι o πὸ 
τυχεῖν βούλονται τὴν ψυχὴν, προχείσθω αὑτοῖς, εἴ 
qi σωφρονεῖν ἐθέλοιεν, τὰς ἀλόγους ὑρμὰς xoi 
θυμίας τῶν ἀνδρῶν (7) χαταπραῦνειν ἡρέμα, "Hou- 
χῆ δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν λιτότητα ὑπαχτέον τῷ πρὸς 
ὀλίγον πρὺς τὸ σωφρονέστερον ἐθισμῷ. Τὸ γὰρ σε- 
νὸν χατάστημα, οὐ προτθήχῃ τοῦ φορτιχηῦ, ἀλλὰ 
ἀφαιρέπει τοῦ περιττοῦ περιγίγνεται. Καθάπερ οὖν 
foy τῶν γυναικῶν τὰ χρήματα 
τὰ τρυφητιχὰ, χαυνήτητας ἀδεθαίους xai χενὰς bu- 
ποιοῦντα (8) ἡδηνὰς, ὑφ᾽ ὧν ἐπατρύμεναι, χαὶ πτε-᾿ 
ρούμεναι, πολλάχις ἀποπέτονται (8) τῶν γάμων. Διὸ 
xai συστέλλειν χρὴ τὰς γυναῖχας χοσμίως, xal πε- 


᾿ ρισφίγγειν αἰδοῖ σώφρονι, μὴ παρα ῤῥυῶσι τῆς ἀλη- 
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θείας διὰ χαυνότητα. Καλὸν μὲν οὖν ταῖς γαμεταῖς, 
πεπιστευχότας αὐταῖς σφῶν τοὺς ᾿ἄνδρας, τὴν οἱ- 
χουρίαν αὐταῖς ἐπιτρέπειν, βοηθοῖς εἰς τοῦτο δεδο- 
μέναις, Ei δὲ ἄρα δέοι χαὶ ἡμᾶς, ἐμπολιτενομένους, 
x3 ἄγλας τινὰς τῶν xa ἀγρὸν διοιχουμένους (10) 
πράξεις, πολλάχις δὲ χαὶ ἄνεν γυναιχῶν γενομένους 
(11), ὑπὲρ ἀσφαλείας ἀποσφτραγίζεσθαί τινας δίδωσι 
xai ἡμῖν εἰς τοῦτο μόνον (12) σημαντῖρα" τοὺς δὲ 
ἄλλους ἀποῤῥιτιτέον δαχτυλίους " ἐπεὶ ε Κόσμος, ν 
χατὰ τὴν Γραφὴν, ἐ χρυσοῦς (15) φρονίμῳ παιδεία.» 
Αἱ δὲ χρυσοφοροῦσαι τῶν γυναιχῶν δεδιέναι μοι ὅο- 
χοῦσιν, μὴ, ἣν ἀφέληταί τις αὐτῶν τὰ χρυσία, δοῦλα: 
νομισθῶσιν, οὐ χοσμούμεναι. Τὸ δὲ εὐγενὲς (14) τῆς 
ἀληθείας, ἐν τῷ φύσει χαλῷ χατὰ ψυχὴν ἐξεταζόμε- 
νον, οὐ πράσει χαὶ ὠνῇ τὸν δοῦλον, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ 
τῇ ἀνελευθέρῳ, διαχέχριχεν. Ἢ μῖν δὲ οὐ φαίνεσθαι 
ἐλευθέροις, ἀλλὰ εἶναι (16) ἀρμόζει" τοῖς Θεῷ μὲν 


mas annulosque gestabant. Martialis, lib. v Epigr. 


Sardonychas, smaragdos, adamantas, iaspidas uuo 

Versat in. articulo Stella, Severe, meus ; 

Multas in digitis, plures in carmine gemmas 
luveuies : inde est hac, puto, culta manus, 

(15) Xpecobc. Χρυσοῦ, Eccli. . 

(44) Κοσμούμεναι. Τὸ δὲ sy. Κοσμούμεναι τὸ 
δὲ εὖγ., conjuncte Nov. Κοσμούμεναι δὲ zy. Dod., 
Reg. Mox, φύσει χαλόν, Bod., Reg. 

(15) οὐ φαίνεσθαι... ἀλλὰ erar. Respicit 
celebre illud Amphiarai dictum apud ZEsehyluta iu 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήξαις, v. 592, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀ.1.) εἴναι θέλει, 


Nen euim videri optimus. sed. csse vult, 
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παιδαγωγουμένοις, Θεῷ δὲ εἰσπεποιημένοις, Διὸ xai A 
στάσιν, καὶ χίνησιν, xal βάδισμα, xai ἐσθῆτα, xai 
ἀπαξαπλῶς τὸν πάντα βίον, ὅτι μάλιστα ἐλευ- 
θεριώτατον ἐπαναρητέον. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν Dav 
(16) οὐχ ἐπ᾽ ἄρθρῳ (17) φορητέον τοῖς ἀνδράσι" 
γυναιχεῖον γὰρ τοῦτο" εἰς ὃὲ τὸν μικρὸν δάχτυλον, 
xal τοῦτο εἰς τοὔσχατον χαθιέναι " ἔσται γὰρ οὕτως 
εὐεργὴς ἢ χεὶρ, ἐν οἷς αὐτῆς δεόμεθα * καὶ οὐ ῥᾷστα 
4 σημαντὴρ ἀποπεσεῖται, τῇ μείζονι τοῦ ἄρθρου συν- 
δέσει φυλαττόμενος. AL δὲ σφραγῖδες ἡμῖν ἔστων πε- 
λειὰς, ἢ ἰχθὺς (18), ἢ ναῦς οὐρανοδρομοῦσα (19), ἢ 
λύρα μουσιχὴ, f χέχρηται Πολυχράτης, ἢ ἄγχυρα 
ναυτιχῇ, ἦν Σέλευχος (20) ἐνεχαράττετο τῇ γλυφῇ " 
χἂν ἁλιεύων τις fj, ἀποστόλου μεμνήσεται, xal τῶν 
ἐξ ὕδατος ἀνασπωμένων παιδίων. Οὐ γὰρ εἰδώλων (21) 
πρότωπα ἐναποτυπωτέον (33), οἷς καὶ τὸ προσέχειν 
ἀπείρηται" οὐδὲ μὴν ξίφος, ἢ τόξον τοῖς εἰρήνην διώ- 
χουσιν" f χύπελλα τοῖς σωφρονοῦσιν. Πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀκολάστων γεγυμνωμένους (35) ἔχουσι τοὺς ἐρωμέ- 
νοὺς (24), ἢ τὰς ἑταίρας, ὡς μηδὲ ἐθελήσασιν αὑτοῖς 
λήθην ποτὲ ἐγγενέσθαι δυνηθῆναι τῶν ἐρωτιχῶν πᾶ- 
θτμάτων διὰ τὴν ἐνδελεχῆ τῆς ἀχολασίας ὑπόμνησιν. 
ὙΤριχῶν δὲ πέρι, ταύτῃ δοκεῖ" Ἑιλὴ μὲν ἡ τῶν ἀν- 
δρῶν χεφαλὴ, πλὴν εἰ μὴ οὔλας ἔχοι (25) τὰς τρίχας" 
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(16) Δακχεύνλεον.. De annulorum usu conf. Plinius 
lib. xxxu, cap. f£; Alexander ab Alexandro. Genia- 
lium dierum; lib. n, cap. 19; Joannes Baptista Ca- 
salius lihello De fibulis, insignibus et annulis veterum. 

(17) Ἐπ᾿ ἄρθρῳ. « In articulo, » Sunt, qui scri- 
bendum existimant £z ἄχρῳ, i. e. « in summo » di- € 
giti articulo. « Extremo articulo » dixit Petronius : 
« Extremo vero articulo digiti sequentis ininorem. » 
Conf. Phaedrus lib. nt, fab. 2. Scerihi possit ἐπ᾽ 
ἄρθροις, « in articulis» digitorum. Vel potius &p- 
6c indefinite pro quolibet digiti « articulo, » aut 
pro majori articulo sumendum : si quidem articulis 
gemmas aptabant, ut paulo. superius dictuin. est. 
Hinc etiam. Seneca. Nat. quist., lib. vit, cap. δ᾽ : 
« Exornamus annulis digitos , et in omni articulo 

emma disponitur. » Quod lieri vetat Clemens, dum 
Tibet annulum εἰς τοὔσχατον χαθιέναι, « in ex- 
Iremam digiti partem deiniitere, » 

(18) χθϑύς. De pisci hac dicit P. Halloixius in 
IHlustrium n saeculi Script. vitis, " 145: « Clemens 
agens de annulis Christianorum obsignatoriis, sua- 
cet inter alia, ut. piscis figura in illis insculpatur, 
non alia, opinor, de causa, quam ut memores sint 
aquarum baptismi, in quibus, lanquam  pisciculi, 
vitam acceperint, in Christo Jesu post. veterem ho- 
minem renati. » Est etiam notissimum, ἐχθύς sym- 
lolum olim Christiani nominis fuisse, quod istius 
litterze essent. initiales Ἰησοῦ Χριστοῦ Θεοῦ Υἱοῦ 
Σωτῆρος. Conf, Tertullianus, De baptismo, cap. 1. 

(19) Οὐραγοδρομοῦσα. Moc e Pal. ms. At Fior. 
€dit., 39969010231." pro quo fortasse οὐριοδρομοῦσα 
scribere voluit, id est. « secundo. vento currens. » 
Be Silburg. Οὐροδρομοῦσα, Nov., οὐρανοδρομοῦσα 

e ; 


n 


5 Eccli. 


«4, ἥπερ. 

(20) rM Jos. Villiomarus in Titium :"Hy 
Σέλευχος ἐχαράττετο, « quam insculpebat Seleucus.» 
Dic, « quam imnsculptam in sigillo habebat Seleucus.» 
lcm, χἂν ἀλιεύων ἡ τις, € si sit. piscans aliquis. » 
lino, « si sit piscator aliquis. » Nau et aliquis, qui 
mou est piscalor, piscalur. AL. hie intelligitur, si 
quis piscaturam facit. Paulo post: « Multi autem 
libitlinosi nudatos habent, eos quos amant : » Πολλοὶ 
τῶν ἀκολάστων γεγυμνωμένους ἔχουσι τοὺς ἐρωμέ- 
νους. Condono ubi hunc errorem, Nesciebas. euim 
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vult enim Seriptura, « Aureus prudenti mundus est 
disciplina *, ν Quie aurum autem gestant mulieres, 
mihi videntur timere, nesi quis aurum ab eis. 
abstulerit, existimentur ancillie, cum non sint or- 
nate. Nobilitas autem veritatis, qu:e nativa animae 
pulchritudine dijudicatur, non emptione et veudi-« 
lione, sed. illiberali mente servum discrevit. Nobis 
autem non videri, sed esse liberos convenit, οὐἱ a Dco 
quidem instituti, et a Deo adoptati sumus. Et ideo et 
slatus, οἱ motus, et incessus, οἱ vestitus, et universa, 
ut semel dicam, vita est quam maxime libera susci- 
pieuda. Sed neque est a virisannulus in articulo fe- 
rendus : lioc enim est muliebre : sed in parvo digito, 
atque X adeo in extrema ejus parte cst collocandus : 
ita enim erit manus maxime ad operandum expe- 
dita in iis, in quibus ea egemus; ncque facile ex- 
cidet sigillum, quod majore articuli ligamento cu- 
stoditur. Siiit autem nobis sizuacula, columba, vel 
piscis, vel navis, qux celeri cursu a vento fertur, 
vel lyra musica, qua usus est. Polycrates, vel an- 
chora nautica, quam insculpebat Seleucus; et δὲ 
sit aliquis qui piscetur, meminerit apostoli, et pue- 
rorum qui ex aqua extrahuutur. Neque enim idolo- 
rum sunt imprimendz facies, quibus etiam adha- 


xxi, 25. 


pro γεγυμνωμένους, legendum γεγλυμμένους. Pueros 
Qdeamatos « msculptos » habent. Τῶν ἐρωτικῶν πα- 
θημάτων, « affectionis amoris: ». barbare.Lib. 111, 
cap. 27. Cottecr. — Alexander ab Alex. Gen. dier. 
lib. n, c. 19: « Seleuci aunulus fatalis, in. quo an- 
chora eflicta visebatur, cujus imago in. femore po- 
steris visebatur. » Conf. Justinus Hist. lib. xv ; Aus 
sonius im Urbium catalogo, uli de Antiochia et Alo- 
xandria agii. 

(21) Εἰξώλων. Nil olim. frequentius erat, quaui 
deorum in annulis simulaera. Plinius, lib. xxxii, 
€. 9: € Jam vero etiam. Harpocratem, statuas que 
Agyptiorum numinum in digitis viri quoque portare 
incipiunt. » Alexander ab. Alex. Gen. dierum — lib. 
it, c. 19: « Augustus Octavius Sphingis, mox ima- 

ine Alexandri, nonnulli Harpocrate et. ZEgyptiis 
iis usi sunt. Notaque est. Pyrrhi gemma, in qua 
Apollo et Musz, cum suis insignibus, non elliclz, 
sed nativa specie visebantur. » Notum est Pytha- 
ora praeceptum : « Ne quis annulum Dei imagine 
insignitum gestaret, » cum e Clementis Strom. v, 
tum etiam ex Jamblicho. Christiani quiedain Chri- 
sli nominis symbola, ut eliam crucem gestabant : 
verum id post Clementis tempora in usui venisse, 
vel ex hoc loco constat. 

(32) Ἐναποτυπωτέον. Ἑναποτυπωμένων, Nov. 
Mox ἀπήρηται pro ἀπείρηται, Bod., Keg. 

(25) fevepropgércec. Aliquis. in marg. Meg. 
ascripsit γεγλυμμένους, « iusculptos. » Quam lectio- 
nem probavit Villiomarus. Sed utravis lerri potest: 
* nudam » enim Venerem, nudasque puellas quan- 
doque eflingebant, Conf. quie superius dicit auctor, 
Protrept. pag. 40, edit. Paris. 

(24) "Epog£rcvce. Etenim nos erat eorum om- 
niam, quorum memoriam animo ferre cupiebant, 
imagines in annulis gestare. Hinc regum facies iis 
ssepe iusculpte. Philosophi haeresium suarum magi- 
siros in annulis habebant. Denique, amicorum quo- 
runivis-imagines illis impressa: unde Ovid. lib. 1, 


"- 6: 
i quis habes nostris similes in imagine vultus, 
Mox ibidem: 
In digito qui me fersque , refersque 
(25) "Eze. "Eyz:, Nov. 
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rere prohibitum est : sed nec ensis, vel arcus iis, A λάσιον δὲ τὸ γένειον (26): αἱ δὲ συνεστραμμέναι τῶν 


qui pacem persequuntur: nec pocula iis, qui sunt 
temperantes. Multi autem libidinosi nudatos habent 
amasios, vel amieas, ut ne si velint quidem, ana- 
lorias ex animo deponere perturbationes possint, 
quod libido eis perpetuo in mentem revocetur. De 
pilis autem ita videtur : Virorum quidem caput sit 
rasuu, nisi forte pilos erispos habeat: barba au- 
lea hirsuta Intorti autem capilli ne a capite ni. 
mium demiltantur, in comam muliebrem dilaben- 
les : viris enim barba suflicit. Quod si quis etiam 
barbam nonnihil tondeat, ea tamen non est omnino 
denudanda, est enim turpe spectaculum : barbzeque 
4} cutem usque tonsura non videtur multum abesse 
ἃ vulsione et levore. Statim enim ecce Psalmogra- 
plius barbe coma delectatus: « Sicut. unguentum , 
inquit, quod descendit in barbam, barbam Aa- 
roa *, » Is eum « barbe » couduplicatione decorem 
laudasset, vultum. exhilaravit. unguento Domini. 
Quoniam autem 9x non decoris gratia tonsura, sed 
propter alias necessitates assumitur, pili quidem 
capitis, ne si aucti fuerint, desceudentes. visum 
impediant, et forte qui in superiori labri parte inter 
comedenduin polluuntur, tondendi sunt, non nova- 
cula, est enim illiberale, sed duabus tonsorum for- 
Écibus: barba: autem. pili, qui nihil molestiz affe- 
runt, non sunt vexandi, ut qui vultui gravitatein 
afferant, et quemdam paternum terrorem incutiant, 
Porro autem multos quoque docet non peccare cor- 


X P. 290 ED. POTTER, 217-243 ED. PARIS. C; 


(26) Γένειον, Conf. qu» superius dicit. auctor 
libri hujus c. 5, p. 221 edit. Paris. 

(27) Ὡς τὸ μ. Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ xazat. 
Psaim. Chrysostomus in psalm. cxxxu: Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνος ὁ ἡλειμμέγνος τῷ μύρῳ, τούτῳ τῷ ἐμπρεπεῖ 
τῷ σχήματι φαιορός ἐστι τῷ προσώπῳ, πολλῇς εὐω- 
δίας ἐμπέπλησται, χάριν παρεῖχε τοῖς ὁρῶσιν ὀφθαλ- 
μοῖς, οὕτω καὶ τοῦτό ἔστι χαλόν, CotLecT. 

(38) Τὸν" πώγωνα. Wec absunt a Pal. ms., sed le- 
guntur in ps. cxxxu. Syrpunc, — liemque in. codi- 
Cibus nostris. 

(29) Τῇ παλινῳδ, M. e. « faciem, cujus decorem 
repetita ». barlie « mentione. celebrasset, Domini 
unguento perfudit. » Porro « ungueutum Domini » 
vocat, quod à. Deo benedictum. erat: ut. eodem 
psalm, v... S, sequitur, ὅτε ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος 
τὴν εὐλογίαν. 

(90) ᾿Επεὶ δὲ οὐχ. Musonius apud ϑιοίνκρινην tit, 
6, Περὶ áxoAaciac , ἔφη παραπλησίως τὸν ἄνδι 
χρῆναι χεφαλῇ προσφέρειν χουρὰν, ὡς ἀμπέλῳ προτ- 
φέρομεν τομὴν, masa ποῦ ἀφαιρεῖν τὸ ἄχρηστον" 
€ Perinde. virum ait debere capiti adhibere tonsu- 
ram, ut vili adhibemus pulationem : nempe solum 
auferendi gratia quod inutile est. Ut. enim recte 
dictum est a Zenone, eadem de causa tollendi sunt 
pili, qua nutriuntur, scilicel quatenus natura po- 
slulat, ne quis gravetur a. coma , neve turbetur. in 
ulla actione. » Apud. Athenzum Alexis lib. xui: 
« Picatum aut derasum si quem videris, aut de mi- 
litia cogitare, ille mibi videtur facturus omuia, qua 
barbae non conveniuut, aut in. civitate flagiliis om- 
nibus se inquinaturum. Ob cinzdos ergo antiqui 
lantopere derasos aversabantur, barbau prolixam 
fovendam putabant. » Corzkcr. 

te Αὐξόμεγαι. Αὐξανόμεναι, Nov. . 

5:) 0v ξυρῷ. Observandum est, olim. non tam 
T2.GFum, quam tonsuram fu.sse in usu : tondebau- 


πριχῶν ἀπὸ τῆς χεφαλὴς μὴ χαθικέσθωσαν ἄγαν, εἰς 
πλοχάμους κατολισθαίνουσαι γυναιχείους " ἀπόχρη 
γὰρ τὸ ἐθγένειον τοῖς ἀνδράσιν. Εἰ δέ τις καὶ κεί- 
ραιτό τι τοῦ γενείου, οὐ μέντοι παντελῶς ψιλωτέον 
αὐτό αἰσχρὸν γὰρ τὸ θέαμα " καὶ χατέγνωσται ἡ τοῦ 
γενείου ἐν χρῷ χουρὰ, παρατίλσει καὶ λειότητι γειτ- 
νιῶσα. Αὐτίχα γοῦν ὁ Ταλμῳδὺς, τοῦ γενείου τερπό- 
μενος τῇ χόμῃη" € Ὡς τὸ μύρον (27), φησὶ, τὸ 
χαταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα (38) τὸν "Aa- 
ρὼν"» τῇ παλινῳδίᾳ (29) « τοῦ πώγωνος ν τὸ εὐπρεπὲς 
ὑμνέσας, πρόσωπον τῷ μύρῳ κατεγάνωσε Κυρίου. 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ (50) ὡραϊσμοῦ χάριν ἡ χουρὰ παραλης- 
πτέα, διὰ περίστασιν δὲ, τὰς μὲν τῆς χεφαλῆς τρί- 
χας, ὡς μὴ αὐξόμεναι (51) ταῖς ὄψεσιν ἐμποδίζοιεν 
χαταβθαίνουσαι, xal ἴσως τὰς ἐπὶ τῷ μύσταχι μολυ- 
νομένας χατὰ τὴν τροφὴν περιχαρτέον, οὐ ξυρῷ (33), 
ἀγεννὲς γὰρ, ἀλλὰ ταῖς δυοῖν μαγαίραις ταῖς χουρι- 
xalg* τὰς δὲ τοῦ γενείου, μηδέν τι παραλυπούσας, 
οὐχ ἐνοχλητέον" σεμνότητα μὲν τοῦ πρυσώπου xal 
χατάπληξζιν γεννητιχὴν ἐμποιούσας " πολλοὺς üt χαὶ 
τὸ σχῆμα παραπαιδαγωγεῖ μὴ ἁμαρτάνειν διὰ τὸ 
εὐεξέλεγχτον" τοῖς δὲ ἀναφανδὸν (35) ἁμαρτάνειν ἐβέ- 
ληωσι τὸ λανθάνον τοῦ σχήματος, xat μὴ παράστμον, 
ἐπιτερπέστατον" ὑφ᾽ ᾧ δεδοικότες (54), οἷς ἔξεστι δι" 
ἄγνοιαν πλημμελεῖν, τοῖς πολλοῖς ἐξομοιούμενοι, τὸ 
ἁμαρτάνειν ἀδεῶς χεχάρπωνται. Οὐ μόνον οὖν αὐστη- 
ρὸν δεικνύει τὸν ἄνδρα τῆς χεταλῆς τὸ ψιλὸν, ἀλλὰ 
xai δυσπαῆὲς χαταυχευάτε: τὸ χρανίον (39), προσο- 


ἃ Psal. cxxsit , 2. 


tur enim demisse quidem, sed ita. tamen ut cutis 
tecia. maneret, I4 apparet ex hioc Clementis loco, 
itemque ex Optato Milevit, qui lib. i contra Parmen. 
arguit Donatistas, quod catholicis sacerdotibus per 
vim eapita  raserint : « Docete, inquit, ubi vobis 
mandatum sit radere capita sacerdotibus, eum e 
contrario tot sint exempla. proposita fieri. non de- 
bere. » Ilem ex. Hieronymo in cap. xtiv Ezech. de- 
monstratur, nec rasis capitibus sicut sacerdotes 
cuitoresque Isidis atque Serapidis nos esse debere, 
nec rursum comam demittere, quod. proprie luxu- 
riosOrum est, sed in tantum capillos demittendes, 
ut operta sil cutis, Atque hzec forte erat causa, eur 
Wievonymi et Ambrosii tempore Cbristiani sacerdo- 
ies nom raderentur : tum enim erant Isidis sacerdo- 
les, Vide Ambros. epist, 56. Posteaquam autem illa 
causa cessavit, nihil absurdi faciunt, qui^ad ali- 
quid sacrum on, siege caput radunt. Nam ra- 
suram ex se malum non esse constat ex eo, quod 
Ezechiel jubetur radi, Ezech. v, et Nazargus, Num. 
vi ; unde et Paulus Act. xxi, ait: « Sunt nobis viri 
quatuer, » etc. ft. Bellarminus, lib. w De mona- 
chis, cap. 41, tom. I Dispulationum de controversiis. 
Hac Collect. in. moris Komani defeusionem, 

(55) Τοῖς δὲ dr. Deest. negativa particula : quod 
vidit interpres. 

(94) "Yg' ᾧ δεδοικότες. Wiec verba sensum nul- 
lum praebent: nec satis intelligi potest. Herveti. νοὶ τ 
sio. Seribe ὑφ᾽ ᾧ δεδυχότες , « quem o habitum 
€ subeuntes, » Dixerat eniin, illis, qui palam pec- 
care verentur, gratissimum esse habitum μὴ παρά- 
aruov, eum scilicet, « qui non est insignis,» ac ta- 
lis, ut abaliorum habitu non distingui possit : addit 
igit ὑφ᾽ ᾧ δεδυχότες, elc.,« quem subeuntes, eoq e 
hominibus e vulgo, quibus incoguitis peccare licet, 
similes facti, id consequuntur ut secure peccent, » 

(55) Kpar!ev. Kgauztov, Nov. 
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μιλεῖν ἐθίξον xal xpóst xax καύματι" xal τὰς ἀπὸ 
πούτων διωθεῖται βλάδας, ἃς ἡ χόμη, σπόγγου τρό- 
πὸν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμδάνουσα, ἐγχατασχήπτει τῷ 
ἐγχεφάλι. παράμονον ix τῆς νοτίδος τὴν βλάδην. 
Ταῖς γυναιξὶ δὲ ἀπόχρη μαλάσσειν (50) τὰς τρίχας, 


καὶ ἀναδεῖσθαι τὴν χόμην εὐτελῶς περόνῃ τινὶ λιτῇ c 


παρὰ τὸν αὐχένα, ἀφελεῖ θεραπεία συναυξούσαις (57) 
εἰς κάλλος γνήσιον τὰς σώφρονας xópac* χαὶ γὰρ αἱ 
περιπλοχαὶ τῶν τριχῶν αἱ ἑταιριχαὶ, xal αἱ τῶν σει- 
ρῶν ἀναδέσεις (38) πρὸς τῷ (30) εἰδεχθεῖς αὐτὰς δεικνύ- 
vat, χόπτουσαι (40) τὰς τρίχας, ἀποτίλλουσαι ταῖς παν- 
οὔργοις ἐμπλοκαῖς " δι᾽ ἃς οὐδὲ θ:γγάνουσι τῆς χεφαλῆς 
τῆς σφῶν, αὐταῖς (4 1} συγχεῖν τὰς τρίχας φοδούμεναι. 
᾿Αλλὰ xai ὁ ὕπνος αὑταῖς μετὰ δέους παραγίνεται, 
μὴ χατασχύλωσιν 22009321 τὸ τῆς ἐμπλοχῆῇς σχῆμα. 
᾿Αλλοτρίων δὲ αἱ προθέτεις (42) τριχῶν τέλφον ἔχ- 
ὄλητοι, ὀθνείας τε ἐπισχενάζεσθαι τῇ χεφαλῇ τὰς 
κόμας ἀθεώτατον, νεχροῖς ἐνδιδυσχούσας (43) πλο- 
χάμοις τὸ χρανίον. Τίνι γὰρ ὁ πρεσθύτερος (44) 
ἐπιτίθησι χεῖρα; τίνα δὲ εὐλογήσει; οὐ τὴν γυναῖχα 
τὴν χεχοσμημένην, ἀλλὰ τὰς ἀλλοτρίας τρίχας, χαὶ 
δι᾽ αὐτῶν ἄλλην ipa. Εἰ δὲ « χεφαλὴ (40) γυναι- 
xb; μὲν ἀνὴρ, ἀνδρὸς δὲ ὁ Θεός (40)"» πῶς οὐχ ἄθεον 
διττοῖς αὐτὰς πὲριπίπτειν ἁμαρτήμασι; Τοὺς μὲν 
γὰρ ἀπατῶσι, τοὺς ἄνδρας, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 


κόμης " καταισχύνουσι δὲ τὸν Κύριον, τὸ ὅσον ἐπ᾽ 


αὐταῖς, ἑταιριχῶς χοσμούμεναι εἰς ἀπάτην ἀληθείας " 
xai τὴν ὄντως οὖσαν χαλὴν βλασφημοῦσι χεφαλήν. 
Οὐχοῦν οὐδὲ Bamciov τὰς τρίχας " οὐδὲ μὴν τὰς πο- 
λιὰς μεταχρωστέον" οὔτε γὰρ τὴν ἐσθῆτα ποιχΐίλλειν 


συγχεχώρηται" xai μάλιστα τὸ γεραιὸν τῆς ἡλιχίας, c 


xai ἀξιόπιστον, οὐχ ἐπιχαλυπτέον ἀναδειχτέον δὲ 
ὑπ᾽ αὐγὰς τοῦ θεοῦ τὸ τίμημα εἰς σέδασμα τῶν 
νέων καὶ, γὰρ ἀναισχυντοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε πολιᾶς ἐπι- 
φάνεια, παιδαγωγοῦ δίχην ἐπιστᾶσα, ἐπὶ σωφροτύ 
vn» μεθηρμόσατο αὑτοὺς, καὶ χατεπλήξατο τῇ στιλ- 


*« P. 391 ED. ῬΟΤΤΕΆ, 41 Cor. τιν 5. 


(56) Μαϊάσσειν. Pal. φυλάσσειν, « custodire. » 
SvLBURG. — Φυλάσσειν habent etiam. Bod., Reg. 

(91) Xvvav£céócatc. Συναυξούσας, Bod., Reg. 

(98) Σειρῶν ἀναδέσεις. Villiomarus lib. iv, 15, 
in Titium: Xz:tpzv Naumaelius vocat σειράν, hoc 
est « calenam, » eo versu: 
Ἠηδὲ κόμης περίδα.λλα ποιυσχιδέας πλέκεσειράς. 
Eexpal sunt veluti sert: quzdam capilli, in quas non 
solum femina, sed et viri crines, et barbam distin- 
guebant atque dividebant, ut in capitibus Jovis, 
tam in numtsmatibus, quam io marmoribus videre 
est. « Treccias » vocant [tali ; iis utebantur in ca- 
pillo porrecto. et, ut Apuleiana licentia. loquar, 
4 patagiato. ?. Vestalibus seuis tantum ornari lice- 
bat sub flammeo. Hoc est enim, quod Festus dixit 
* senis ciinibus ornari, » At matronze pluribus or- 
mabantur, unde πολυσχιδέας σειρᾶς dixit Nauma- 
chius. In multis numismatibus Augrstarum capita 
in ejusmodi sertas secia, et distincta videre potes. 
Hzc ille. Habes etJudic. xvi : Ἐὰν ὑφήνης τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς χεφαλῆς gov. Latima Vulgata: « Si se- 
ptem crines capitis mei plexueris. » lta. Festus, 
4 senos crines. » Ibidem et dicit ἑπτὰ βοστρύχους, 
« septem cincinnos. » Pollux lib. n, c. 1: Ὥνομά- 
ζετο πλοχμὸς καὶ σχόλλυς, σειρὰ τριχῶν, lege ex ma- 
πηβογρίο σχολλίς, ut apud Ἠυπγονί σχόλλυν, 
Eustathius dicit πλοχαμίδα. σοι εοτ. 
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A poris habitus, quod inde facile deprehendantur, lis 
auiem, qui nolunt aperte peccare, occultus habitus 
et non insiguis est gratissimus. Quod veriti ii, qui- 
bus licet peccare, propterea. quod. non cognoscate- 
iur, multis assimilati ut secure possent peccare 
couseculi sunt. Non solum ergo severum virum 
ostendit capillorum raritas, sed eliam ellicit, ut 
minus facile ledatur. eraniam, cum et frizori et 
gstui ipsum assuefaciat, et incommoda, que ab eis 
proficiscuntur , repellat, quie quidem coma instar 
spongie in seipsam recipiens, perpe:uam ex hu- 
more noxam cerebro infligit. Mulieribus autem 
crines mollire sullicit, et tenui aliqua fibula coma: 
juxta collum alligare frugaliter, simplici eultura 
pudicas comas in germanam pulchritudinem alen- 
B tibus, Meretrieii enim capillorum plexus, et cate- 
narum nexus cum eas deformes reddunt, tum etiani 
pilos discerpunt, artificiosis texturis. evelleutes : 
quibus etiam f, ut ne sua quidem tangant capita, 
necapillos confundant pertimescentes. Quin etiam 
nou sine metu eas invadit somnus, dum timent, ne 
ltexturz figuram. imprudentesconturlent. x« Alieno- 
rum autem capillorum appositiones sunl omnino 
rejiciendae, et externas comas capiti adhibere est 
maxine impium, quo fit, ut mortuis pilis czanium 
induant, Cui enim manum imponit presbyter? Cui 
autem benedicet? Non mulieri qua est ornata, sed 
alienis capillis, et per ipsos alii capiti. Si autem 
* mulieris » quidem « caput esl vir, viri autem 
caput est Christus ^: » quomodo non est impium 
eas in duplex peccatum incidere? Per immodicam 
enim comam viros.decipiunt : Dominum autem, 
quantum in ipsis est, dedecore afficiunt, dum me- 
retricie ornantur. in fraudem verilatis, et. caput, 
«uod vere pulchrum est, infamant. Nec ergo pili 
sunt tingendi, nec canis color mutandus. Neque 


(39) Πρὸς τῷ. Scriptum erat πρὸς τό, quam le-, 
rura codices nostri agnoscunt. Πρὸς τῷ maluit 

burg. 

3) Κέπτουσαι. Ἀῤπτουσι seribendum indicavit 
Lowthius. Quam emendationem firmavit, qui super 
at ihi Reg. t scripsit. 

(41) Abraic. Lowihius ait: Lege αὐταί, Sed ab- 
ταῖς est pro ἑαυταῖς, « sihi. » 

42) Προθέσεις, lposfits:t;, « appositiones : » ut 
alibi πρόσθετοι κόμαι. Svrsunc. 

(435) Ἐγνδιδυσκούσας. Ἐνδιδυσχούσαις, dativo 
casu Pal., Bul., Heg. Mox, xpavztov pro xgavíov, 
Nov. Dein, τίνι δὲ ὁ p. Bod, 

(M) Ὁ πρεσξύτερος. Presbyteri nomine quan- 
doque episcopos comprehendit, quandoque episco- 
pum a presbylero distinguit. Uouf. qua adnotavi- 
mus ad Sirom. zu» pag 100 edit. Paris, Porro no- 
ium est, in. veteri. Ecclesia. ordinatis, confirmatis, 
penitentibus, zgris, qualemcunque denique be- 
nedictionem recipientibus , ae duobus quidem prio- 
ribus a solo episcopo, reliquis autem noniunquam 
: simplici eliam presbytero, manus impoui solitas 
uisse. 

(45) Kega.li. Παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός 
ἔστι" χεφαλῇ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ᾽ ieri reine: 
ὁ Θεός. 1 Cor. xt, 3. . 

(46) Ὁ Gc. Ὃ Xis:6;, Nov., ut apud Pauluin. 
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eniu! vestem variare concessum est: 109 et ma- A πνότητι τῆς ὄψεως τὸ νεάζον τῆς ἐπιθυμίας. "AX 


xime abest, at senilis zelas , quie venerationem et 
auctoritatem conciliare apta est, tegenda sit. Dei 
autem decus in lucem. proferendum est, ut id re- 
vereantur adolescentes. Quandoque enim evenit, 
ut cum impudenter se gerentibus apparuisset instar 
pedagogi canities, eos traduxit ad modestiam , et 
visus falgore juvenilem terruit et repressit cupidi- 
tatem. Sed neque vultus. suos callidze artis illece- 
bris illinere debent. Pudicum autem eis ornatum 
ostendemus, Pulclritudo enim optima primum est 
pulchritudo anime, ut ssepe significavimus, quando 
fuerit sancto Spiritu, et iis, qux ab eo oriuntur, 
falgoribus ornata, justitia, prudentia, fortitudine, 
iemperantia, bonorum amore et pudore, quo nullus 
color nitidior unquam visus est. Dein ornetur etiae 
pulchritudo corporis, apta membrorum et partium 
competentia cun bono colore. Hic est sanitatis aptus 
ei appositus ornatus, per quem lieti simulacri ac- 
cedit ad verum transitus , convenienter figurze quse 
8 Deo data est. Ad ornondum autem secundum na- 
luram magno przdila est artificio, potus tempera- 
tura, et cibi eommoderatio. Non solum enim corpus 
ex his sanitatem obtinet, sed etiam facit, ut ex his 
appareat pulchritudo, Ex igneo enim, fulgor et 
splendor accedit; ex humido autem, nitor et gra- 
tia; ex siecu aulem, virtus et. stabilitas ; ex aere 
aulem, spirandi facilitas, et paryzequilibrium : ex 
quibus ccncinna »& et. pulchra hzc Logi statua or- 
nata est. Sanitatis autem liberalis flos est pulehri- 
tudo: sanitas enim intus operatur, exterius autem 
efflorescens pulehritudo bonum colorem manile- 
stum ostendit. Pulcherrim:ze ergo et saluberriu:e 
vite agend;e rationes, corpora exercendo, germa- 
nam et firmam efficiunt pulchritudinem, dum calor 
in seipsum attrahit succum omnem et frigidum 
spiritum, Est autem caliditas apta ad se trahere, 
cum motu ventilatur: postquam autem attraxerit , 
,excalefactam , paulatim per ipsas carues exhalat 


nutrimenti superabundantiam , aliquanta quidein . 


humiditate, sed insigni caliditate : et ideo prius 
quoque exinanitur nutrimentum. Corpori autem 
immobili cibus minime adlhzrescit, sed excidit: 
iquemadmodum ἃ frigido clibano panis, vel totus, 
vel solum fundum relinquens. Jure ergo iis, qui 
per exercitiorum abstersiones non excernunt, et 
τίη et stercora redundant. Redundant etiam 
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(47) Ὑποδείξωμεν, Pal. ms., ὑποδείξομεν, indic. 
modo. SxrtsuRG, 

(48) Ἡ χομμωτιχή. Dixerat, corporis pulchritu- 
dinem « symmetria membrorui, bonoque colore » 
Constare : addit, « ad ornandam eam pulchritudi- 
nem maxime aplam esse sanitalem : per quam fit, 
ut. fictum fucatumque simulacrum in verum, juxta 
formam a Deo datam, transeat. » Porro « simula- 
crum » vocat hominem secundüm divinam imagi- 
nei formatum, qui ex. pravo arlificiosoque ornatu 
et. ascititia pulchritudine ad naturalem sui corpo- 
ris habitum ornatumque, quem ἃ Deo habuit, per 
sanitatem restituitur. Proinde statim adjicit, « cibi 
polusque moderatum usum ad hunc ornatum in 


οὐδὲ τὰ πρόσωπα ἐντριπτέον αὐταῖς πανούργου go- 
φίας τερθρεύμασιν" ὑποδείξωμεν (A7) δὲ αὐταῖς χομ- 
μωτιχὴν σώφρονα " χάλλος γὰρ ἄριστον πρῶτον μὲν 
τὸ ψυχιχὸν, ὡς πολλάχις ἐπεσημηνάμτην" ὅτ᾽ ἂν f 
χεχοσμημένη ψυχὴ ἁγίῳ Πνεύματι, χαὶ τοῖς ἐχ τού- 
102 ἐμπνεομένη φαιδρύσμασιν, διχαιοσύνῃ, φρονήσει, 
" ἀνδρίᾳ, σωφροσύνῃ, φιλαγαθίᾳ τε, καὶ αἰδοῖ, ἧς 
οὐδὲν εὐανθέστερον χρῶμα ἑώραται πώποτε " ἔπειτα 
xai τὸ σωματιχὸν κάλλος ἠσχήπτθω, συμμετρία 
μελῶν xai μερῶν μετ᾽ εὑχροίας. Ἡ χομμωτιχὴ (48) 
τῆς ὑγιείας ἐνταῦθα εὔθετος, χαῦ' fv ἡ τοῦ 
εἰδώλου τοῦ ἐπιπλάστου εἰς τὸ ἀληθὲς μετάθασις, 
χατὰ τὸ σχῆμα τὸ ix τοῦ Θεοῦ δεδομένον, περι:γί- 
νεται, Δεινὴ δὲ χαλλωπίσαι χατὰ φύσιν ἡ τῶν ποτῶν 
εὐχρασία, καὶ ἡ τῶν σιτίων συμμετρία. Οὐ γὰρ μόνον 
τὴν ὑγίειαν ἴσχει τὸ σῶμα Ex τούτων, ἀλλὰ xal τὸ 
χάλλος διαφαίνεσθαι ποιεῖ. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ πυρώδους 
τὸ στιλπνὸν xal μαρμαρυγῶδες περιγίνεται " ἀπὸ δὲ 
τοῦ ὑγροῦ τὸ λαμπρὸν xal χεχαρισμένον " ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξηροῦ τὸ ἀνδρῶδες καὶ πάγιον" ἀπὸ δὲ τοῦ ἀερώξους 
τὸ εὔπνουν xal ἰσοστάσιον" ἐξ ὧν ὁ εὔρυθμος xal 
χαλὸς οὗτος ἀνδριὰς τοῦ Λόγου χεχόσμηται. "Avüog 
δὲ τῆς ὑγιείας ἐλευθέριον (49) τὸ χάλλος " ἡ μὲν 
γὰρ ἔνδον τοῦ σώματος ἐργάζεται, τὸ δὲ εἰς τὸ ἐχτὸς 
ποῦ σώματος ἐξανθῆσαν, φανερὰν ἐνδείκνυται τὴν 
εὔχροιαν. Αἱ γοῦν χάλλισται καὶ ὑγιεινόταται ἀγωγαὶ, 
διαπονοῦσαι τὰ σώματα, τὸ χάλλος τὸ γνήσιον καὶ 
παράμονον ἐργάζονται, ἕλχοντος ἐφ᾽ ἑαυτὸ τοῦ θερ- 
μοῦ τήν τε ἰχμάδα πᾶσαν, xal τὸ πνεῦμα τὸ ψυχρόν " 
ὀλχὸν δὲ εἰς ἑαυτὴν ἡ θερμότης, ἐχριπιζομένη χινή- 
σεσιν" ἐπειδὰν δὲ ἐλχύσῃ, ἀλεαινομένων ἡρέμα δι᾽ 
αὐτῶν ἀτιμάζει (80) τῶν σαρχῶν τὴν ἐκ τῆς τροφῆς 
περιουσίαν, ποσῇ μὲν τῇ ὑγρότητι, ὑπερθηλῇ (91) 
δὲ θερμότητος " διὸ καὶ ἡ προτέρα χενοῦται τροφή. 
᾿Αχινήτῳ δὲ τῷ σώματι τὸ βρωθὲν σιτίον οὐ mpos- 
φύεται, ἀλλὰ ἐχπίπτει" ὥσπερ ἀπὸ ψυχροῦ χλιδάνου 
ὁ ἄρτος, ἢ ὅλος, ἢ μόνον ὑπολειπόμενος τὸν πυθμένα. 
Εἰχότως οὖν τοῖς περιττεύουσι χατὰ τὰς ἀποτρίψεις 
πὰ οὖρα xai τὰ σχύθαλα πλεονάζει" πλεονάζει δὰ 
xal τὰ ἄλλα περιττώματα αὐτοῖς, πρὸς δὲ καὶ ἱδρῶ- 
τες, οὐχ ἀναδιδομένης τῷ σώματι (52) τῆς τροφῆς, 
ἀλλ᾽ εἰς τὰ περιττὰ ἐχχεομένης. Ἐντεῦθεν χαὶ αἱ 
λαγνεῖαι ὁρμῶνται, περὶ τὰ (585) παιδοποιίας μόρια 
Ὁ ἐπιῤῥεούσης τῆς περιττείας χινήσεσι συμμέτροις " διὸ 

τηχτέον ταύτην τὴν περιττείαν, χαὶ εἰς πέψιν ἀνα- 

χυτέον, bv ἧς τὸ χάλλος ἐρυθραίνεται. “Ἄτοπον δὲ, 


primis conducere. » Nec multo post, hominem ex- 
presse vocat, τοῦ Λόγου ἀνδριάντα, « Logi imagi- 
nem: el χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γεγονότα, « secundum 
Dei itnaginem factum fuisse » dicit. 

(49) Ἄνθος δὲ τ. "Avüoz γὰρ τῆς by. ἐλεύθερον, 
Pal., Bod., Reg. 

(50) Ἀκιμάζει. Lowthius ait : « Lege ἀτμέζει, Iia 
interpres. » 

(94) Ὑπερδοιῇ. Ὑπερθολὴ Bod., Reg. Mox 
τρυφή pro τροφή. lbid. i 

(53) Τὸ βρωϑὲν cic... ἀναδιδομένης τῷ σώματι. 
ILrc e Nov. exciderunt, 
τά. Ἱεριττά Nov. Mox, ἐπιῤῥεούσης 
εἰίας χινήσεσι συμμέτροις e Nov. excidit. 
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τοὺς € κατ᾽ εἰκόνα xai xa ὁμοίωσιν Θεοῦ » γεγονό- A eis alia excrementa, et preterea sudores, cum 


τας, ὥσπερ ἀτιμάζοντας τὸ ἀρχέτυπον, ἔπηλυν ἐπά- 
γεσθαι χομμωτιχὴν, τὴν ἀνθρώπειον χαχοτεχνίαν (54) 
πρὸ τῆς θείας alpoupivoug δημιουργίας. Προϊένα: 
δὲ αὐτὰς ὁ Παιδαγωγὸς κελεύει «bv χαταυτολῇ χοσμίῳ, 
μετὰ αἰδοῦς xai σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, ὑπο- 
τασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράτιν, ὡς xa εἴ τινες (53) 
ἀπειθοῖεν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀναστρο- 
φῆς ἄνευ λόγου χερδηθήσονται, ἐποπτεύταντες, 
φησὶν, τὴν ἐν λόγῳ ἁγνὴν ἀναστρυφὴν ὑμῶν" 
ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοχῆς (50), xax περιθέστως 
χρυσίων, ἢ ἐνδύσεως ἱματίων χόσμος" ἀλλ᾽ ὁ χρυπτὸς 
τῆς χαρδίας ἄνθρωπος, ἐν τῷ ἀφθάρτιν τοῦ πραξος 
xai ἡσυχίου πνεύματος, ὃ ἔστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
πολυτελές. » Ἢ δὲ αὐτουργία ταῖς γυναιξὶ μάλιστα τὸ 
γνήσιον ἐπιφέρει χάλλος, γυμνάζουσα (57) τὰ σώματα B 
αὐτῶν, xa σφᾶς αὐτὰς bU αὑτῶν χοσμοῦτα " οὐ τὸν 
ὑπ᾽ ἄλλων πεπουη μένον προπφέρουσα χότμον ἄχο- 
σμοὴν (58) χαὶ ἀνελεύθερον, xai ἐταιριχὸν, ἀλλὰ τὸν 
ἐχάστης σώφρονος γυναιχὸς, διὰ τῶν χειρῶν αὐτῆς, 
ὁπότε χρήζοι μάλιστα, ἀρχούμενον χαὶ ἐξυφαινόμε- 
vov. Οὐ γάρ ποτε χαθήχει ἐξ ἀγορᾶς ὦ 
τοῖς οἰχουριχοῖς, τοῖς ἰδίοις ἔργοις χοσμον 
νεῦθαι τὰς κατὰ Θεὸν πολιτενομένας. K 
τὰρ (59) ἔργον γυνὴ οἰχουρὸς, αὐτήν (00) τε χαὶ τὸν 
ἄνδρα toi ἰδίοις περιδάλλουσα χοτμήμασ:" OU ὧν 
ἀγάλλονται πάντες, οἱ μὲν παῖδες ἐπὶ τῇ μητρὶ, ὁ 
6t ἀνὴρ ἐπὶ τῇ γυναιχὶ, αὕτη Gb ἐπὶ τούτοις, πάντες 
Ub ἐπὶ τῷ Θεῷ. Συλλήβδην γοῦν « Ταμιεῖον ἀρετῆς 
ἐστιν ἀνδρεία γυνῆ dm στα (01) ὀχνηοὰ o)x ἔφαγε" 
θετμοὶ δὲ ἐλεημοσύνης ἐπὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῆς" ἥτις τὸ 
στόμα αὐτῆς διήνοιξ: (02) σοφῶς xal ἐννόμως" ἧς 
τὰ τέχνα ἐμαχάρισαν ἀνιστάμενχ,ν ὡς διὰ Σολο- 
μῶντος λέγε: ὁ ἅγιος Λόγος (05)" «᾿Ὁ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς 
ἐνεχωμίασε. Γυνὴ γὰρ εὑσεδὴς (64) εὐλογεῖται" φό- 
6o» δὲ Κυρίου αὐτὴ aiwiizw.» Καὶ πάλιν" « Γυνὴ 


alimentum miuime distribuatur corpori, sed effun- 
datur in ea, qua: sunt supervacanea, llinc etiam 
excitantur libidines, cum ad partes geuitales imode- 
ratis motibus affluat superfluitas. Quocirca lique. 
facere oportet hanc superfluitatem, et eam in con- 
coctionem effundefe, per quam rubescit species. 
Est autem absurdum cos, qui « ad Dei imaginem 
et similitudinem a» facti sunt, archetypum quodam- 
modo contemnentes, exlernum ornatum inducere, 
pravum hominum artificium, Dei opificio prasferens 
les, Jubet autem Paedagogus eas prodire « in vestitu 
honesto, cum pudore el modestia seipsas exor- 
nare b, subjectas viris propriis, ut si qui verbo noa 
pareant, per uxorum conversationem absque verbo 
lucrifiant, Cum viderint, inquit, castam we 
stam, qua est in verbo, conversationem. Quarum 
sit, non qui est extrinsecus plicaturz, vel auri ape 
positionis, vel vestium indumenti ornatus : sed oc- 
Cultus. cordis homo, in incorruptibilitate mitis et 
quieti spiritus, qui est coram Deo. pretiosus *. à 
Mulieribus autem. proprius labor veram et mavi- 
me germanam affert pulchritudinem , ut. quod 
earum corpora exerceat, et ipsas per se ornet z nou 
ab aliis laboratum mundum immundum ac illibe- 
ralem et meretricium afferens, sed mundum unius- 
eujusque pudiem mulieris, qui per manus cjus, 
quando 9» maxime opus fuerit, et suppeditatur ettexi- 
tur. Neque. enim unquam convenit iis qux ex foro 
emuntur, sed propriis ac domesticis videri ornatas 
operibus, quie ex Dei legibus vitam suam instituunt, 
Hes est enim. pulcherrima, mulier domus custos , 
4uie et se et maritum propriis ornamentis induil ; 
per quie omnes exsuliant, filii quidem propter ma - 
irem, maritus autem. propter uxorem, ipsa autem 
propier eos, omnes vero propter Deum. Ut paucis 
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(54) Κακοτεχ, Κακχοτεχνίαν πρὸς τῆς θείας alpou- 

ἕνας Bod., Reg. 

(95) Ὡς xal εἴ τ. Ἵνα xax εἴ τῖνες ἀπειθοῦσι apud 
Pet. Mox, χερδηθήσωνται pro χερδηθήσονται. Dein, 
τὴν ἐν φόδῳ ày. Mox, οχῆς τριχῶν, xat. lbid. 

(ὅ) Ἐμπλοκῆς. Ἐμπλοχίς Nov., ἐχπλοχῆς Bod., 


Reg. 
n) Γυμνάζουσα. Super a final. aliquis scripsit p 
at; in Bod. et Reg. Idem in Reg. factum est super. 
finalem syllabas voeum χοτμοῦσα el προσφέρουσα" 
ut Ire voces non ad αὑτουργία, sed ad γυναιξ! refe- 
rautür. 

(38) Κόσμον ἄχοσμον. Tertullianus quod hic 
Clemens χόσμον &xosuow, De habitu muliebri 4 : 
« Cultum dicimus, quem munium muliebrem vo- 
cant, ornatum quem immundum muliebrem conve- 
nit diei. Ille in auro et argento, οἱ geminis et vesti- 
bus deputatur : iste in cura capilli, el cutis, et ca- 
rum partium corporis, qux: oculos trahunt. » Cor.- 
LECT. 

(359) Γάρ. Abest a Pal., Dod., Reg. 

(60) Αὐτήν. Respicit Prov, xxxi, 22: Δισσὰς χλαί- 
vag ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς, Ex δὲ βύσσου xal πορ- 
φύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα, 

01} Ἥτις σῖτα. Ex hoc loco usque ad illum, 
« Mulier fortis, » omnia ex xxx1 Proverbiorum sunt 
versu 26. In Antuerpiensi edit: Xzóga oi αὐτῆς 


οθέσμως" ἡ δὲ ἐλεημοσύνη ἐν 
: € Os suum aperit sapien- 
* in lingua ejus.» Apud. Cle- 
ἡ zw σοφῶς χαὶ ἐννόμως, 
θεσμοὶ ἐλεημοτύνης ἐπὶ γλώττῃ αὐτῇςς. liem. 28 ver- 
Sus : ᾿Αγνέστησαν τὰ τέχνα xai ἐπλούτησαν, χαὶ ὁ 
ἀνὴρ αὑτῆς ἥνεσεν αὐτήν. Vulgata: « Surrexerunt 
lilii ejus, et beatissimam priedicaverunt, » Clemens : 
Ἧς τὰ τέχνα ἐμαχάριταν ἀνιστάμενα, ὁ ὃ. àv. à. ἐν- 
εἐχωμίασεν αὐτὴν, In editione Romana Aquilie Sym- 
macho et Theodotioni tribuitur hzc lectio, ἐμαχά- 
ρισαν αὐτὴν, ut et apud Clementem, et legisse vide- 
lur auctor Vulgatze Chaldaiez paraphrasis version, 
« Beatitudinem illi dederunt, » In. quodam. manu- 
scripto exemplari legebatur, xat ἥνεσαν αὐτὴν, xat 
ὁ ἀνὴρ ἐπήνεσεν αὑτὴν, CovtEcr. 

(ud) Διήνοιξε. Διοίνοιξεν, Bod., Reg. Mox Yoxo- 
μῶνος, Nov. 

(03) Ὁ ἅγιος Λόγος. Similiter Constitut. apost. 
lib. r, cap. 7 : Mátopev γὰρ ἐν τῇ Xogía τί ὁ 
ἅγιος Λόγας" « Audiamus enim quid in $apientite 
libro sanctus Logos dicat. » Tum sequuntur ut hic, 
€ Proverbiis Salomonis probe mulieris laudes, quas 
conf. 

(64) Εὐσεδής. Xuv:zfj vulg. Proverb., sed eóca- 
6; habent Constit. apost. lib. t, c. 8. 


ἀνοίγε: σοφῶς xat và 
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igitur dicam : « Virtutis penus est fortis mulier, 
qua cibos otiosa non comedit : eleemosynze autem 
leges sunt in ore ejus; quie os suum sapjenter et 
legitime aperuit. Quam Deatam dixerunt filii sur- 
gentes, » ut. sanctus Logos dicit per Salomonem : 
«Maritus autem ejus laudavit eam. Mulier enim pia 
benedicitur, ipsa autem laudet timorem Domini *. » 
Et rursus : « Mulier fortis corona est marito suo b.» 
Corrigenda: autem sunt quam maxime et figurz, et 
aspectus, et incessus, et. voces. Non enim eas ita 
se gerere oporlet, ut nonnullz?, qua gestus coma 
dia imitantes, et saltatorum fractos motus servan- 
tes, effeminatis motibus mollibusque ingressibus et 
fictis vocibus, veluti in proscenium prodeunt, scin- 
tillantibus oculis intuentes, ad inescandum volu- 
ptate instructe. 108  « Mel enim a labris mulieris 
meretricis distillat, quie ad gratiam loquens, guttur 
tuum impinguat. At id quidem certe postea felle 
amarius invenies, el magis acutum quam gladium 
ancipitem. Insipientis enim pedes deducunt eos qui 
illa utuntur post. mortem ad inferos *. » Genero- 
sum certe Samsonem; vicit fornicaria, et virum 


ALEXANDRINI 614 
A ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. » Ἐπανορθωτέον 
δὲ ὅτι μάλιστα xai τὰ σχήματα, xal τὰ βλέμματα, 
καὶ τὰ βαδίσματα, καὶ τὰς φωνάς. Οὐ γὰρ, ὥς τινες 
τὴν ὑπόχρισιν ζηλοῦσαι τῆς χωμῳδίας, xat và; »α- 
πεαγυίας τῶν ὀρχηστῶν χινήσεις παραφυλάττουσαι, 
παρὰ τὰς ὁμιλίας σχηνοθατοῦσιν, αὐτοῖς τοῖς χινή- 
μασιν τοῖς ἁδροῖς, καὶ τοῖς ὑγροῖς βαδίσμασιν, xal 
φωναῖς ταῖς πεπλασμέναις χ᾽ αδαρὸν περιδλέπου- 
σαι (03), δέλεαρ ἡδονῆς ἐξησχημέναι. « Μέλε γὰρ 
ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης, fj πρὸς χά- 
ριν λαλοῦσα, λιπαίνει (66) σὸν φάρυγγα" ὕστερον μέν- 
«0t πικρότερον χολῆς εὑρήσεις, χαὶ ἠχονημένον μᾶλ- 
λον 7| μάχαιραν δίστομον" τῆς γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες 
χατάγουσι τοὺς χρωμένους αὑτῇ μετὰ θάνατον εἰς 
ἄδην (61). » Σαμψὼν γοῦν τὸν γεννάδαν ἡ πόρνη (08) 
νενίχηχε, xal τὸν ἄνδρα ἔχειρεν αὐτοῦ (09) ἑτέρα (10) 
γυνή. ᾿Αλλ᾽ oby οὕτως ἡπάτησε τὸν Ἰωσὴφ ἄλλη 
γυνή " νενίχηται δὲ ἡ πόρνη d Αἰγυπτία " xai δε. 
σμὰ σωφροσύνης λαμβάνουσα (1M), κρείττων &va- 
φαίνεται λελυμένης ἐξουσίας. Ἔχηι δ᾽ ἄν χἀχεῖνο 
ἄριστα εἰρημένον * 

suum tolondit alia mulier. Sed non ita decepit Jo- 


seph alia mulier4; vicia est autem ZEgyptia foruicatrix, et. sumens vincula temperautie, potentior 
apparet soluta 9» potestate. Optime autem se habere videtur id quod dictum est . 


In summa, nescio 

Ego susurrare, neque. fractus 

In obliquum reflexo collo ingredi, 

Quemadmodum alios hic cine dos 

Mul:os video in civitate, rulsosque ac picatos. 
Muliebres autem motus, luxus et ἐδ! οἷδε suntomnino 
arcendze, Mollis enim in incedendo motus, « effemi- 


natique incessus, » ut ait Anacreon, sunt valde me- 


^ Té δ᾽ loy (12), οὐκ £xlevogat 
Ἐγὼ ψιθυρίζειν, οὐδὲ καταχεχϊασμένος, — 
Πιϊάγιον ποιήσας τὸν zpdynov, περιπατεῖ, 
“Ὥσπερ ἑτέρους ὁρῶ κιναίδους ἐνθάδε 
Ποιιοὺς ἐν ἄστει, καὶ πεπιττοχοπημένους. 
ΑἹ δὲ γυναιχεῖοι χινήσεις, xa θρύψεις, καὶ χλιδαὶ, χολου- 
στέαι παντελῶς" τὸ γὰρ ἀδροδίαιτον τὶς περὶ τὸν περί- 
πατον χινήσεως, « καὶ τὸ σαυλὰ βαίνειν (75), » ὡς φησὶν 


retricia. « Ut. mihi. videtur, inquit comedia, mere» C ᾿Αναχρέων, χομιδτ, ἑταιρικά. «Ὥς γέ μοι φαίνεται, ἡ 


γωμυδία φησὶ, τὰ ἴχνη τὰ ἑταιριχὰ ὥραν ἀπολείπειν ( 


74), xal τρυφήν. ν Ἴχνη δὲ πορνικὰ (15) « οὐχ ἐρείδεται 
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3,4, 5. 4 Gen. xxxix. 
(05) K.la&epóv. περιδλέπ. Sic paulo post χλαδα- 
ai ὄψεις. Scholiastes in marg. Bod. adnotat : Κλα- 
δαρὸν, χεγλασμένον, xai ἔχλυτον, xat τὸ ἐπαγωγὸν 
σοφιζόμενον. Ἀλαδαρὸν, ἀντὶ τοῦ διαχύπτουσαι δῆ- 
θεν τοῦ μὴ βλέπειν ὑποπτευθῆναι, χλέπτουσαι δὲ τὸ 
ὁρᾷν τῇ προσποιητῷ ταύτῃ γνώμῃ. Casaubonus in 
hunc Persii versum, 
eo. S tremulo scalpuntur ubi intima versu, 


hiec adnotavit : « Terentianus Maurus de galliambo 
versu : 
lyomenque galliambi memoratur hinc datum, 
Tremulos quod esse Gallis habiles putant modos. 


«Sic χλαδαρόν Graeci pro lascivo ac molli. Unde χλα- 
δαραὶ ὄψεις, et χλαδαρὸν περιδλέπει apud Clemen- 
lem Alex. de Veneris pusionibus ; χλαδαρός autem, 
idem ac «tremulus. » Hesychius, Κλαδαρόμματοι, 
ἔνσειστοι τὰ ὄμματα. ν 

(66) Ἢ πρὸς χάριν λαλοῦσα, λιπαίνει. Ἢ πρὸς 
χαιρὸν λιπαίνει, Prov., ut etiam apud. Clementem 
Strom. 1, p. 285, et. Constit. apost. lib. 1, cap. 7. 
Mox μαχαίρας διστόμον y 7| μάχαιραν δίστομον, 
Proverb. et Const. apostol. 

(67) Μετὰ θάνατον εἰς ἄδην. Μετὰ θανάτου εἰς 
zbv ἄδην, Proverb. Sed lectionem suam retinet Cle- 
mens Strom, 1, p. 285. 

(a Ἡ πόρνη. Nempe Philistea mulier in Tha- 
mnatha. Judic. xiv, 1, 2, etc. 

(69) Τὸν ἄνδρα... αὐτοῦ. « Virum suum» vertit 
Werpres, quod esset Grz:ce τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Ver- 


tendum fuisset, « virum ejus,» hoc est robur ae vires 
quas Samson a Dalila tonsus amisit, Jud. xvi, 17. 

(10) Ἑτέρα. Swlburgius scribi voluit. ἑταίρα, 
« meretrix.» In. Reg. aliquis at super mediam & 
seriptum obliteravit : et profecto ἑτέρα γυνή est vera 
lectio. Vult eniin « aliam » a Philistxa, de qua prius 
locutus est, mulierem, nempe Dalilam, Samsoni 
robur eum crinibus detondisse. 

(11) Kal δεσμὰ cwzpocórne Aag. Wis verbis 
sensus haud constat. be igitur ex. Nov. σωφρο- 
55vr, « lemperautia, » hoc sensu : « Et temperantia, 
dui vincula sumit, melior apparet soluta potestate. » 
Agit enim de Joseph, qui propter continentiam suam 
in vincula conjectus, se pr:estantiorem domina sua 
libera ac vinculis soluta ostendit, 

(72) Τὸ δ᾽ ὅλον. Cujusdam comici. verha. Mox 
χαταχεχλασμένως pro χαταχεχλασμένος, Bod., Reg. 
Dein, ὥσπερ ἑταίρους ὁρῶμεν χιναίδους, Reg., quin 
etiam. ἑταίρους liabet Nos., et ὁρῶμεν Bod. Dein, 
miprmuzoxazrufvwus, Bod., Reg. 

(15) Zavdà βαίνειν. Eadem phrasis e Simonide 
citatur : 
Kal cavAà βαίνων ἵππος ὡς χορωγνιστής. 

(74) Ὥραν ἀποιλείπειν. Scribe ex Nov. ὥραν &rto- 
λείπει. Nisi potius legendum ὥρα ἀπολείπειν, « tem- 

us est relinquere. » Mox aliquis in Reg. super lina- 
em syllabam τοῦ τρυφήν scripsit d, ut legi possit 


D 


ρυφᾷν. 
(18) Ἴχνη δὲ π. Τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐχ ἐρείδεται" 
ὁδοὺς γὰρ C. Prov. Sed Clemens hiec instituto suo, 


ἐφ} 
εἰτὰλἠθειαν' δοὺς γὰρζωῆς οὐχ ἐπέρχεται' τφαλτραὶδὲ 
αἱτροχιαὶ αὐτῆς, χαὶ οὐχ εὔγνωστοι. » Μάλιστα δὲ ὀφθαλ- 
μῶν φειστέον" ἐπεὶ τοῖς πησὶν( 70) ἢ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἄμει- 
νον ὀλισθεῖν. Ὁ γοῦν Κύριος συντοιυταταϊᾶται τὸ τιόῆος 
τοῦτο" « Εἰ σγανδαλίζει 22 ὁ ὀφθαλμός σον, ἔχχυψον (11) 
αὐτὸν, »λέγίων, Ex βάθρων ἀνασπῶν τὴν ἐπιθυμίαν. Κλα- 
δαραὶ δὲ ὄψεις, χαὶ τὸ ἐνιλλώπτειν, ὃ διὰ τῶν [Ur 
βλεφαρίξειν ἐστὶν, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν μοι- 
χεύειν ἐστὶν, ἀκροδολιζομένης τῆς ἐπιθυμίας δι' αὐτῶν. 
Πρὸ γὰρ τοῦ παντὸς σώματος διαφθείρονται οἱ 6262)- 
μοί, «θεωρῶν δὲ χαλὰ ὀφθαλμὸς, εὐφραίνει καρδίαν"ν 
πουτέστι, χαλῶς μαθὼν θεωρεῖν, εὐφραίνει" ε Ἐν- 
νεύων δὲ ὀφθαλμὸν (78) μετὰ δόλου, συνάγει ἀνδράτι 
λύπας. » Τοιοῦτόν ποῦ τὸν θηλυδρίαν Σαρδανάπαλον, 
τῶν ᾿Ασσυρίων τὸν βασιλέα, ἐπὶ χλίνῃ ἀναδάδην ἐζό- 
μενὴν εἰσάγουσι, πορφύραν ξαΐνοντα, χαὶ τὰ λευχὰ (19) 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπαναθάλλοντα, AE ταὐταἐπιτηδεύουσαι 
γυναῖχες͵ ἰδίαις ἔγεσι προαγωγεύουσιν αὐτάς" εΛύχνως 
γὰρ τοῦ σὠματός ἔστιν ὁ ofi a ur φῃτῖν ἡ Γραφή" 
& οὗ καταφαίνεται τὰ ἔνδον, φωτὶ τῷ φαινομένῳ χα- 
πταυγαζόμενα. « Πηρνεία δὲ γυνχιχὺς ἐν μετευρισμῷ 
(80) ὀφθαλμῶν, Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν (81) τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαπαρτίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
χαχὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδιυλολατρεία. Qc 
ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας 
(82),ν ὁ μὲν ᾿Απόστολος βοᾷ" ἡμεῖς δὲ ἀναζωπυροῦμεν 
πὰ πάθη, χαὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα ; αἱ μὲν αὑτῶν, ματτί- 
χὴν ἐντραγοῦσαι (83), περτοῦσαι, σεσήρασι τοῖς παρ- 
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pro more, acepmmodavit. Mox ζωῆς ἐπέρχεται, 
omisso οὐχ, Nov. 

(6) Τοῖς ποσίν. Imitatur Zenonis Cittiei dietum 

"od retulit. Laertius. ib, vit, seg. 26 : Κρεῖττον 
εἶναι τοῖς ποσὶν ὀλισθτῖν ἢ τῇ γλώσσῃ, : Melius esse 
pedibus quam lingua labi. » ᾿ 

(71) Ἕχκογον. Ἔξε)ε, Matth.; ἔχχοψον est e vers, 
Seq. nbi ἐχχόπτειν χεῖρα jubet Christus. Verum hac 
auctor διὰ μνήμης, atque adeo imperfecte, reci- 
tavit. 

(18) Ὀφθαιϊμέν. Ὀφθαλμοῖς, Proverb. 

(19) Kal rà «ἱευν. V. e. «albugines oculorum sus- 
Iollentem, ». nam ἀναθάλλειν est « sustollere.» Emen- 
dandus hoe loco Athenei locus a nemine hactenus 
salis explicatus, qui ex eodem auctore, unde Cle- 
mens hiec protulit, sumptus est. llle porro Dipnos. 
lib. xn principio cap. 7: Ὅτι δὴ οὖν 'Ap&áxnz, sic 
τῶν ὑπ' αὑτὸν στρατηγῶν, Μῆδος γένος, διεπράξατο 
διὰ τινὸς τῶν εὐνούχων Παραμείζου θεάσασθαι τὸν 
Σαρδανάπαλον, χαὶ μόλις αὐτὸ ἐπετράπη, ἐχείνου 
ἐθελήσαντος. Ὡς οὖν εἰσελθὼν, εἶδεν αὐτὸν ὁ Μῆδος 
ἐψιμμυθιωμένον xai χεχοσμημένον γυναίχιστὶ, xal 
μετὰ τῶν παλλαγΐδων ξαίνοντα πορφύραν, ἀναδάδην 
*& μετ᾽ αὐτῶν χαῤήμενον τὰς ὀφρῦς, γυναικείαν 
στηλὴν ἔχοντα, καὶ mg S aee τὸν πώγωνα, xal 
χαταχεχισστρισμένον, ἣν δὲ xal γάλαχτος λευχότε- 
ρῶς. χαὶ ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὰς ὀφρὺς 
(ἐπεὶ δὲ xal προσεῖδε τὸν ᾿Αρδάχην, τὰ λευχὰ ἔπανα- 
λαθὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς), οἱ μὲν πολλοὶ, ὧν ἔστι xal 
Δοῦρις, ἱστοροῦσιν ὑπὸ τούτου ἀγαναχτήσαντος εἰ 
τοιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει, συγχεντηθέντα ἀποθανεῖν" 
t Arbaces quidam. genere Medus, unus ex iis duei- 
Lus, qui sub co militavit, egit cum Parameize, qui 
inter eonuchos princeps erat, regis videndi potestas 
ut sibi fieret. Hoc rex cum vix annuisset ac permi- 
sisset, amissus Medus ut eum aspexit cerussa obli- 
tum, mulieb;ziter ornatum, cum pellicibus earmi- 
nautem purpuram, ac cum illis sedentem pedibus 


- 
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A tricia vestigia relinquere. formam et delicias. » 
Fornicatoria autem «vestigia minime figuntur in 
veritate, vias enim vitie non ingrediüntur; sunt 
autem lubrice ac perieulos ejus orbite, et qua 
non sunt cognitu faciles *. » Porro autem oculis 
maxime parcendum est, quoniam melius est labi 
pedibus quam oculis, Dominus itaque compendio- 
sissime medetur huic vitio : « Si te tuus, inquiens, 

* scandalizat oculus, exscinde eumb, »ex imo evellens 

cupiditatem ; lascivi autem aspectus, et versatilibus 

ac tanquam conniventibus oculis intueri, nihil est 
aliud quam oculis meehiari, cum per eos cupiditas 
ineat prim;e pugnz prziudia. Ante totum enim 
corpus corrumpuntur oculi, « Honesta autem coms- 
lemplans. oculus, cor letitia afficit * ; » hoe est quí 
recte. contemplari didicit, letitia afficit, « Annuens 
antem oculo cum dolo, viris dolores congregat 4. » 

Talem utique effeminatum | Sarlanapalum, regem 

Assyriorum, in lecto pedibus sursum sublatis seden- 

lem, purpurara carpentem, et albuginem oculorum 

versantem, introducunt, Qui hzc exercent, mu- 
fieres suo intuitu sui ipsarum lenz sunt : « Lu- 
cerna enim corporis est oculus δ,» inquit Scriptura, 
per quem scilicet. apparent interna, luce, quie 
cernitur, illustrata, « Fornicatio autem  mulie- 
ris in elevatione oculorum f. Mortificate ergo 

** memhra vestra, que sunt super terram ,. forni- 

cationem, immunditiam, perturbationem, cupiditae 
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(C porrectis in altumque sublatis, tinctis fuco super- 
ciliis, muliebri stola indutum, rasa barba, lxvigata 
pumicis attritu facie, colore quam lactis candidiore, 

icturatis oculis, multi, et inter eos Duris, scri- 
πὲ, indignatum illum, quod regi tam effeminato 
areret, suo se gladio confodisse ac occidisse, » 
[vieil verborum parlem posteriorem Clementis 
nostri ope sic scribe οἵ exp..... &va6 bn v τε 
αὐτῶν χαθήμενον Yuvatx... ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς xai τὰς ὀφρὺς" ἐπεὶ δὲ χαὶ πρυσιῖδε τὸν ᾿Αρθάχτν, 
τὰ λευχὰ ἐπαναδάλλων τῶν ὀφθαλμῶν" «Cum ills 
Sedentem pedibus porrectis in. altumque. sublatis 
muliebri... erat autem lacte candidior, et oculis ac 
superciliis pictus, cum autem vidit Arbacem albu- 
gines oculorum sustollens : multi, interque eos Du- 
ris, eum referunt ab illo (Arbace) indignante quod 
tali regi. pareret, confossum interiisse. » Portu ea 
verba, τὰ λευχὰ ἐπαναδάλλων (vel ἐπαναθαλών) τῶν 

Ὁ ὀφθαλμῶν, imperitus aliquis librarius, qui putavit 
de pigmentis agi, mutasse videtur in τὰ λευχὰ ἐπα- 
ναλαβὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Pustremia autem. perioclie 
perinde versa est ab interprete, ac si auctor Arba- 
cewr semetipsum, non vero Sardanapalum, confo- 
disse retulisset, 

(80) Μετεωρισμῷ. Μετεωρισμοῖς, Eccli. 

(81) "Yyr. Abest a Nov. 

83) Ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Hie absunt 
ἃ Pal.,iuquit Sylb. Absunt etiam ἃ Nov., Bod,, ες. 
Videtur itaque Clemens ea consulto przeteriisse, 

(85) Macríynr £rcpay. Plinius. lib. xiv, cap. 24, 
mastüchen.« lentiscum » vocat. Dioscorides de ea, 
lib. 1, c. 77: Σνόματος εὐωδίαν ποιεῖ διαμασσομένη, 
xal οὔλων ἐστὶ σταλτιχή. « Cummanducata oris ha- 
litum commendat, et gingivarum tumores reprinit, » 
Idem: Τὰ δὲ ξυλάρια χλωρὰ ἀντὶ χαλαμίδων παρα- 
τριδόμενα τοῖς ὀδοῦσι σμήχει τούτους. « Virentes 
surculi calamulorum vice dentibus repurgandis αἱ - 
fricantur, » Similis ille locus cap. 2 lib. n Pa- 
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tem málam, et avaritiam, quz est idolorum cultus, 
propter qu venit ira Dei super filios inobedien- 
ti ^, » clamat Apóstolue : nos autem perturbatio- 
nes animi excitamus, et non erubescimus? a'iz 
"quidem ex iis mastichen devorantes, circumeuntes, 
diductis labris arrideut iis. qui ad eas accedunt ; 
3liz vero, perinde ac si digitos non haberent, fibu- 
lis, quas ferunt, capita scalpentes, deliciantur, et 
uL eas vel ex. testudine vel elephante, vel aliquo 
aliu animali mortuo factas habeant, magno studio 
procurant : alie autem, tanquam qu: habeant pul- 
lulaates quosdam flores, ut decorz videantur aspe- 
ctantibus, floridis circumlitionibus ornatze, vultus 
suos commaculant: «Stultam » et « audaceu vocat 
hujusmodi « mulierem » per Salomonem, « quz 
nescit verecundiam. Sedit in foribus domus sua 
aperte super sellam, vocans eos, qui in via przter- 
eunt, eos qui vias suas recte dirigunt. » Vocat 
autem per suam speciem et universam vitam, di- 
€ens scilicet: « Quis est vestrum | stultissimus? ad 
me declinet, lis autem, qui egent prudentia, przeci- 
pit dicens : Absconsos panes jucunde tangite, οἱ 
dulcem furti aquam : » furtivam hane intelligens 
Venerem. (Hinc adjutus Bootius Pindarus: Dulcis 
est, inquit, furtiva cura Veneris.) « Miser autem 
nescil eam mortem afferre terrigenis, et quod ad 
lignum inferorum tendit. Sed resilias, inquit 


? Col. i, 5, 6. 


daqgogi : « In labris habens myrsinz tabellam, » uhi 
ξυλήφιον, quod Dioscorides ξυλάριον, dicilur, et 
paulo inf. « mastichen rodentes, » Martialis lib. xvi, 
17, De deniiscalpio : 
Lentiscum melius, sed. si tibi frondea cuspis 
De[uerit, dentes penna levare potest. 
CorrEcr. 


(84) Νεχροῦ. Μιχροῦ, Bod., Reg. Perperam, nam 
« mortui » mentionem injicit, quod vivos mortuo- 
rum ἀποσπασματίοις ornari indignum putaret. Si- 
milia superius dicit Padag. lib. n. Mox, πεποιημέ- 
vatz pro πεποιημένας, Bod. 

(85) Οὐδέ, Οὐχ Prov. Mox ἐπὶ δ. ἐμφανῶς ἐν πλα- 
“εἰαις. lbid. 

(80) Προσχκαΐουμ. Προσχαλουμένη τοὺς παριόντας, 
xai χατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, Prov. Πα- 
ριόντας ὁδόν habet codex Alexandrinus. 

(87) Διὰ τοῦ cz. Uzec ad ea απὸ sequuntur, relata 
sic distingue : Διὰ τοῦ σχήματος αὑτῆς καὶ τοῦ βίου 
παντὸς δηλονότι λέγουσα" Tl; ἔστ' « Per suum nempe 
habitum totamque vitam hzc eloquens : Quis, ete. » 
Suut enim. hzec à Clemente interpolata, quibus in- 
dical, sequentem orationem, quam Salomon mere- 
trici tribuit, non tam ejus verbis, quam habitu to- 
taque vite ratione ac instituto prolatam intelligi 
debere. ^ 

(88) Tíc."Oz absque interrogat. Prov. 
^^ (89) Ἐγδεέσι δὲ gp. Καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρονήσεως 
παραχελεύομαι, λέγ. Proverb. ac si hiec non Salo- 
monis, sed meretricis verba essent. 

(90) Πίνδαρος. Interserit vecbis Salomonis ex ix 
Pros, sententiam | Pindari, quie ex solo. Clemente 
eruta, inter ejus fragmenta numeratur : Γλυχύ τι 
χλεπτόμενον μέλημα Κύπριδος. « Dulce est, dum sub- 
ripitur, studium Veneris : » quz autem sequuntur, οὐκ 
οἶδεν ἄθλιος ict γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὁλοῦνται, καὶ ἐπὶ πέ- 
ταυρον ἅδον συναντᾷ ,sunL ex eodem cap. 1x Proverb. 
ui quibus Hervetus corrigit olxoovzat pro ὀλοῦνται, 
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A voz ab δὲ τὰς κεφαλὰς, ὡς μὴ δαχτύλους ἔχου- 
σαι, ταῖς ὑπ᾿ αὐτῶν φερομέναις περόναις σχα- 
λεύουσαι, θρύπτονται" xai ταύτας f χελώνης, ἣ ἐλέ- 
φαντος, fj τινος ἄλλου ζώου νεχροῦ (84) πεποιημέ- 
vag πολυπραγμονοῦσιν. “Ἄλλαι δὲ, καθάπερ ἐξανθή- 
paci τινα ἔχουσαι πρὸς εὐπρέπειαν τῶν ὁρώντων, 
εὐανθέσι περιχρίστοις χοσμούμεναι, σπιλοῦσι τὰ 
πρόσωπα τὰ αὑτῶν. « Ἄφρονα τὴν τοιαύτην xal 
θρασεῖαν γυναῖχα » διὰ Σολομῶντος λέγει, f, « οὐ- 
& (85) ἐπίσταται αἰσχύνην" Ἑχάθισεν ἐπὶ θύραις 
τοῦ ἑαυτῆς οἴχου, ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς, προσχαλου- 
μένη (80) τοὺς παριόντας ὁδὸν, τοὺς εὐθύνοντας τὰς 
ἑαυτῶν τροχιὰς,ν διὰ τοῦ σχήματος (R7) αὑτῆς xai 
τοῦ βίου παντὸς, δῆλον ὅτι λέγουσα" « Τίς (88) ἐστιν 
ὑμῶν ἀφρονέστατος ; ἐχχλινάτω πρὸς μέ. ἙἘνδεέσι 

B ὃὲ φρονήσεως (89) παραχελεύεται, λέγουσα" “Ἄρτων 
χρυφίων ἡδέως ἄψασθε, xat ὕδατος χλοπῆς γλυχεροῦ"» 
τὴν ἐπίχλοπον ταύτην Ἀφ:ροδίτην λέγει, Ἐντεῦθεν 
ὠφελημένος ὁ Βοιώτιος Πίνδαρος (90), Γιυκύ τὰς φη- 
σὶν, χιεπτόβενον μέλημα Κύπριδος. Ὁ δὲ οὐχ οἶδεν 
ἄθλιος, «ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὑτῇ ὀλοῦνται" καὶ ἐπὶ πέ- 
ταυρὸν ἄδου συναντᾷ. ᾿Αλλὰ ἀποπέδησον (91), φησὶ, μὴ 
χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ,» ὁ Παιδαγωγός" «μηδὲ ἐπιστῆ- 
σῃς τὸ σὸν ὄμμα πρὸς αὑτὴν" οὕτω γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον, xa ὑπερδήσῃ τὸν ᾿Αχέροντα.ν» Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει: Κύριος διὰ  Hátou « 'Av0' ὧν (93) ἐπορεύθης 
σαν αἱ θυγατέρες Σιὼν ὑψηλῷ τραχήλῳ, χαὶ ἐν νεύμα- 


C apud LXX. est ὄλλυνται. Ad verbum , « Ipse autem 
nescit, quud gigantes apud eam pereunt, et in pro- 
fundis inferni occurrit: » vel ad'laqueum inferni va- 
dit.» Vulgata : « Et ignoravit, quod ibi sint gigan- 
tes et in. profundis inferui. convivee ejus. » Aquila 
et Symmachus, ῥαφαεὶμ θεομάχος, Theodotio γέγαν» 
τες. Didymus sie exponit: 0b γὰρ πειθόμενοι αὐτῇ, 
χοϊχοὶ γινόμενοι ma! αὐτῇ xat γέϊνοι, οὕτως ἀπολοῦν- 
ται" ἡδονῇ γὰρ λόγων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπεμπολή- 
σας, καθάπερ ὄρνεον πρὸ τοῦ ὑψῶσαι σχεδὸν τῆς φαι- 
νομένης τῷ πεταύρῳ τροφῆς, ὑπὸ τούτου ἁλίσχεται. 
Gigantes, seu terra genitos homines, qui terrena sa- 
piunt, appellat, et. voluptatis illecebris, ut laqueis 
aves, captari indicat. Sic i! Proverbiorum v. 8, μετὰ 
τῶν γηγενῶν, « cum terrigenis, » et. Ecclesiasuci 
xxi, γιγαντώδη ψυχὴν, in quibusdam libris, ut 
adnotatum est in edit. Romana. CottEcr. 

(91) "A.LUà dox. Hiec quoque ex eodem cap. Ix 
Prov. sunt, seda Latina tamen absunt, 3tque ab ipsa 
Greca LXX. Antuerpiensi, at in Romana nuper ad- 
dita sunt ex optimo codice Vaticano, cum quo etiam 
convenit antiquus liber bibliothece Christianiss. 
Reg. matris. ἀλλ᾽ ἀποπήδτσον, μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ 
τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὺν ὄμμα (sic emm ve 
Clementem et in manuscripto legitur, non ut in Ro- 
mana, ὄνομα), πρὸς αὐτήν" οὕτω γὰρ διαδήσῃ U 
ἀλλότριον, sed addit Clemens, xa ὑπερδήσῃ τὸν ᾿Αχέ- 

οντα, pro quo in scholiis Roma edit. ex quibusdam 
ibris additur, xal ὑπερδήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. 
Certein Latina editione vulgata iri quibusdam libris 
post versum 18, qui in Gra:cis ultimus est, sequun- 
lur ista :«Qui euim applicabitur illi, descendit ad 
feros; nam qui abscesserit ab ea, salvabitur.» CoL- 
LECT. 

(92) Ἀνθ" dv. 'AvU' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, 
xa ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τρ. sa. Mox, πορείᾳ τῶν 
ποδῶν ἅμ. lbid. Dein, τοῖς ποσὶν ἅμα m. lbid. Paulo 
post: Θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας Σιὼν, xai Κύριος 
ἀναχαλύψ. 
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σιν δοθαλμῶν, χαὶ τῇ πορείᾳ ἅμα σύρουσαι (95) A Predagogus, « neque in loco dintius bahites, reque 


τοὺς χιτῶνας, xai τοῖς ποτὶ παίξζουται" χαὶ ταῖει- 
νώσει ὁ Θεὸς τὰς θυγατέρας Σιὼν, χαὶ ἀναχαλύψει 
τὸ σγῆμα αὐτῶν, » τὸ ἄσχημον σχῆμα. Ἐγὼ μὲν 
“ὐδὲ τὰς θεραπαίνας ἀξιῶ ταῖς ἀρίσταις γυναιξὶ τὰς 
ἑπομένας αὐταῖς αἰσχροληγεῖν, ἢ αἰσχροεργεῖν' cto- 
φρονίζεσθαι δὲ αὐτὰς mph; τῶν δεσποινῶν. Σφόδρα 
γοῦν ἐτιτιμητιχώτατα (94) ὁ χωμιχὺς Φιλήμων φη- 
civ € Ἐξὸν γυναιχὸς ἐξόπιτθ᾽ ἐλευθέρας βλεπομέὲ- 
νὴν θεράπαιναν χατόπιν ἀχολουθεῖν χαλὴν, ix τοῦ 
Πλαταιϊχοῦ τε παραχολονθοῦντά τινα, ταύτῃ χατιλ- 
λώπτειν. ν ᾿Αναστρέφε: γὰρ ἐπὶ τὴν δέσποιναν ἡ 
τῆς θεραπαίνης áxokasia, ἐπιδαθραίνειν ἐνδιδοῦσα 
τοῖς πειρῶτι τὰ ἥττονα, τὸ μὴ εὐλαδεῖσθαι (95) τὰ 
μείζονα, διὰ τοῦ συγγινώσχειν τοῖς αἰσχροῖς, τὸ ji 
χαταγινώσχειν ἐμφαινούστς τῆς δεσποίνης" τὸ 6b μὴ 
ἐπαγαναχτεῖν τοῖς ἀχολασταίνουσιν σαφὲς γίνεται 
πεχμήριον γνώμης εἰς τὸ ὅμοιον ἐχτρεπομένης. 
* Οἵα γὰρ δέσποινα, » φασὶν οἱ παροιμιαζόμενω, 
« τοιάδε χ᾽ ἁ χύων (96). » ᾿Αποσχοραχιστέον δὲ ἡμῖν 
καὶ τοῦ περιπάτου τὸ μανιῶδες" τὸ δὲ σεμνὸν χαὶ τὸ 
σχολαῖον ἐχλεχτέον, οὐ τὸ βάδισμα τὸ μελλητιχόν. 
Οὐδὲ τὸ ἐν ταῖς ὁδοῖς σαλεύειν, καὶ ἐξυπτιάζοντα (97) 
παραδλέπειν εἰς τοὺς ἀπαντῶντας εἰ ἀποβλέπουσιν 
εἰς αὐτὸν, χαθάπερ ἐπὶ σχηνῆς ἐμπομπεύοντα, χαὶ 
δαχτυλοδειχτούμενον" οὐδὲ ὑπὸ οἰχετῶν ἀναστρέφε- 
σῆαι χρὴ, πρὸς τὸ σιμὸν ὠθουμένους. ὥσπερ τοὺς 
τρυφητιχωτέρους (98) ὁρῶμεν, ἐῤῥωμένους εἶναι δο- 
χηῦντας, ὑπὸ μαλαχίας δὲ ψυχιχῆς διατεθρυμμέ- 


νους. ᾿Ανδρὸς δὲ γενναίου σημεῖον οὐδὲν εἶναι δεῖ πε- ς 


ριφανὲς ἐν τῷ προτώπῳ μαλαχίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ἑτέρῃ 
μέρει τοῦ σώματος. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἐν χινήσετι, 
μηδὲ ἐν σχέτεσιν εὑρεθεέη ποτ ἄν ἡ ἀσχημοσύνη 
τῆς ἀνδρείας. Οὐδὲ μὴν, χαθάπερ ὑποζυγίοις, τοῖς 
οἰχέταις χρηστέον τῷ ὑγιαίνοντι. Ὡς γάρ το: ἐχεί- 
νοις παραγγέλλεται, « παντὶ (00) φόδῳ τοῖς δεσπό- 
παις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ χαὶ 
ποῖς σχολιοῖς ὑποτάσσεσθαι, » φησὶν ὁ Πέτρος" οὗ- 
πως ἡ ἰσότης, χαὶ ἡ μαχροθυμία, aX ἡ φιλανθρω- 
mía τοῖς δεσπόταις εὐάρμοστος (1). « Τὸ γὰρ τέλος, » 
φησὶ, « πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, 
εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες ν» xal τὰ ἐπὶ τούτοις, 
« ἵνα εὐλογίαν χληρονομήσττε χαλήν τινα χαὶ ἀξιέ- 
ράστον. Ὑπογράφειν ὁ Κιττιεὺς ἔοιχε Ζήνων εἰχόνα 
νεάνιδα" καὶ οὕτως αὐτὴν ἀνδριαντουργεῖ" « "Esso, 
φησὶ, χαϑαρὸν τὸ πρόσωπον" ὀφρὺς μὴ χαθειμένη, 
pub ὄμμα ἀναπεπταμένον (3), μηδὲ ἀναχεχλα- 
y& P. 296 ED. POTTER, 252-255 ED. PARIS. 
47. 41 Pet (n, 18, ὁ Dbid. ii, 8, 9. 


(93) Σύρουσαι. Ἐύρονται, Nov. — 

(94) Ἐπιτιμητιχώτατα. 'Ἔπιτιμηχώτατα, B.. Reg. 

(95) Τὸ μὴ eo. Forte roclius «p μὴ εὐλαῦ. dat. 
casu. ϑυιβύπο. 

(96) Τοίαδε χ᾽ ἃ κύων, Τοιαίδε xa al θεραπαινέ- 
&sc, E:asmus in. Adagiis. A. STLBURG. 

(97) Ἐξυκτιάζοντα. Casaubonusin Persium p. 165 
bzc adnotasit :« Ἑξυπτιάζειν est ὑψαυχεῖν. Persius: 

νον Jtalo quod honore supinus. 

€ Supinus et supinare. » Soneca, lib. w De benefic. 
«Ὁ superbia magne fortunz ! O stultissimum ma- 
iam ! Libet interrogare, quid tantopere te supinet? 


ParnoL, Gn. VIII 


4 Proverb. ix, 15, 44, 15, 16, 17, 18. 


in cam (uos defigas oculos : ita enim aquam alienam 
trajicies, et transibis Acherontem^. »Quocirca liec di- 
cit Dominus »« perIsaiam : « Propterea quod ambula- 
verunt filix Sion erecto collo, et nutibus oculorum, 
eisimul cum incessu trahentes tunicas, et pedibus lu- 
dentes, et bumiliabit Deus (ilias Sion, et revelahit figu- 
ram earum 5,» figuram indeeoram. Ego quidem censea 
ne ancillas quidem, quie probas sequuntur feminas, 
oportere turpia dicere aut facere : sed ipsas debere ca- 
stigari a dominis. Valde itaque acriter dicit comicus 
Philemon τε Cum liceat post mulierem liberam, qua 
aspicitur, ancillam retro sequi pulchram, et ex 
Platzico consequentem quempiam, eam limis in- 
tueri. » In dominam enim retorquetur ancillze in- 
temperantia, quz concedit iis qui minora aggre- 
diuntur, ut non vereantur ad majora conscendere, 
cum, ignoscendo turpibus, domina praferat se ea 
ron damnare. Non succensere antem iis, qui se 
dedumnt libidini, est indicium animi ad similia pro- 
pensi. « Qualis enim domina, talis est. (ut. dicitur 
in proverbio ) catella. » .A deambulatione autem 
nobis procul est amandandus furiosus incessus, sed 
honestus et lentus nobis est eligendus, non autem 
nimis tardus. Sed neque in via fluetuare, nec 109 
supina cervice obvios respicere, an ipeum respi- 
ciant, tanquam se in scena ostentantem, et digitis 
monstratum. Nec si in locum decliviorem detru- 
dantur, eos oportet ἃ famulis ia pristinum locui 
reduci; ut nonnullos videmus delicatiores, qui vi- 
dentur esse robusti, sed sunt ab animi mollitie 
effeminati. In. fortis autem viri vultu nullum esse 
oportet signum mollitiei, sed neque in ulla parte 
corporis. Neque ergo in motu, neque in habitu in- 
veniatur unquam, quod virilem animum dedecoret. 
Neque vero tanquam jumentis famulis utendum est 
εἷ, qui fuerit san: mentis. Quemaóémodum enim 
illis praecipitur, « ut cum omni metu dominis, non 
solum bonis et clementibus, sed morosis etiam et 
pravis,» ait Petrus, «subjiciantur *; » ita zquitas, et 
patientia , et benignitas dominis pulchre convenit. 
«In summa este, inquit, omnes unanimes, miseri- 
cordes, fratrum amantes, bonis visceribus praediti, 
humiles, » et quz sequuntur, « ul » bonze cujusdam et 
p ?mabilis « benedictionis haeredes sitis 4. » Adolescen- 

tale imaginem volens describere Zeno Cittieus, eam 

ita effingit: « Sit, inquit, munda facies, supercilium 


b κα΄. qm, 16, 


quil vultum liabitumque. oris pervertat, ut malis 
habere personam quam faciem ?» 

(08; Τρυφητεχωεέρους. Τρυφιχωτέρους Bod., «gu- 
φηχηπέρους Heg. E 

(99) Havel. ἐν παντί Petr. Mox , οὕτως ἰσότης, 
absque ἡ, Bod., Reg. 

(1) Εὐάρμοστος. Pal. Ms. εὐάρμσττον, 56, τὶ ypr.- 
um. ϑυιθῦμο. — Mox, τὸ δὲ τέλος, dein φιλόφρονες 
pro ταπεινόφ , Petr. 

(2) Μηδὲ ὄμμα ἀναπεπεαμένον. « Nec oculus su- 
blinis, ». inquit Hervet. Vertendum fuit, « Noc oct» 
lus apertus » vel « patens. » Nam Vitii imago quam 


2. 


b 
non demíssum, nec oculus sublimis neque fractus, A 
We cervix ininime supina, nec remissa membra corpo- 
ris, sed erecta, et intensis similia, et erecte extensa: 
in.sermonem acumen, et bona eorum, quz dicta 
fuerint, memoria, habitusque et motus , qui nullam 
spem przbeat impudicis. Resideat quidem in vultu 
pudor, εἰ virum aspectu prz se ferat. Procul autem 
absit myropolarum, aurificum, lanificum , czetera- 
rumque officinarum caligo (8*), in quibus more mere- 
tricio ornatze, tanquam sedentes in prostibulo, totum* 
diem transigunt. » Neque ergo viri in tonstrinis et 
cauponisversantes, futiliter garriant, et assidentes 
mulieres cessent «quandoque venari; qui etiam ut 
risum moveant, non cessant pluribus maledicere. 
Jam vero prohibendus quoque est tesserarum ludus : 
et preterea. ex talorum ludo lucri studium, quod B 
nonnulli aeriter sequuntur. Talia enim improvida 
luxuria illis otiosis oblectamina suppeditat. In causa 
enim est desidies. Amant autem inania, qui sunt a 
veritate sejuncti : neque enim aliter possunt recrea- 
re animum absque damno. 1n quibusvis autem ho- 
minibus vit» ratio animum eorum imitatur. Czete- 
rum, ut est consentaneum, ea demum prodest con- 
suetudo, qux intercedit cum viris bonis. Contra au- 
tem vitze usum cum improbis hominibus esse plane 
suillum agnoscens sapientissimus per Moysen Pzeda- 
gogus, seniori populo «porcis » vesci prohibuit δ : 
significans non oportere eos, qui Deum invocant, C 
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Prodicus Ceus Herculem allocutam finxit, habuit ἐφ- 

, θαλμοὺς ἀναπεπταμένους, « oculos apertos , » ut re- 
fert Xenophon Memor. lib. i. Quod sequitur scribi 
possil, μηδ᾽ αὖ χεχαλυμμένον, « nec rursus tectum, » 
ut intelligatur, virginum oculos nec « apertos » esse 
iüebere et obvios quosvis, meretricum more, con- 
Quentes; nec rursum « opertos » tectosque penitus: 
quod non tam modestie, quam rusticilatis signum 
esset, Sed receptam lectionem sollicitare non sum 
ausus. 

5) Ἑντόγοις, Εὐτόνοις Pal. ms. SytpURG. 

4) Ὀρθόνου. . legit óplozóvou. Sun. — Verum 
won opus est, uL velerem lectionem sollicitemus, 
modo ὀρθόνου al ea, quae € rie referamus cum 
Reg. Nam hj vein πρὸς τὸν λόγον ὀξύττηςς esl, « ejus, 
qui rectam habet mentem, ad sermonem percipien- 
dum acumen et promptiludo. » Vel scribi posset, ὁρ- 
θόνους πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης. 

(5) Κατοχή. Καταχωχή iod. , Reg. 


(6) Κινήσεις μηδὲν ἐγδιδοῦσαι. Κίνησις μηδὲν ἐν- D λέ 


διδοῦσα Ρμ!., Bod., Reg., sing. nnmero. 

(7) Ὁ. Hic articulus e Pal. additus. Svripunc. 
— Consentiunt codices nostri. 

(8) "Auc. ΓΑνθρωπος scriptum est in marg. Bod. 


Yerum A ἄνθρωπος in textu, ἄλυς autem in marg. 
pube 0x, τῶν ἄλλως ἐργαστηρίων, ἔνθα Ezatp. 
ov. 


. (&') Calige. Sic interpres, quasi legisset ἀχλύς, 
non &Xuz. Sermonis autem ἀχολουθία legendum - 
Siulat Grece ἄλυς, Latine vero inquieta desidia. 
Ενιτ. PATROL, 

(9) Τῶν" χουρείων, Vetus mos-erat, ut homines, 
priecipue qui e pauperioribus essent, in tonstrinis, 
aliisque officinis ad nugandum sermonesque conse- 
rendos convenirent. Jude hzc loca λέσχαι dicla. 
Antiphon. in Orat. ad Nicoclem, ab Harpocratione 
οἱ Suida cilatus v. λέσχη Λέσχας ἔλεγον δημοσίους 
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cuívov* μὴ ὕπτιος ὁ τράχηλος, μηδὲ ἀνιέμενα τὰ 
ποῦ σώματος μέλη" ἀλλὰ τὰ μετέωρα ἐντόνοις (5) 
ὅμοια, ὀρθόνου (4): πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης, χαὶ χατο- 
yh (5) τῶν ὀρθῶς εἰρημένων, καὶ σχηματισμοὶ, χαὶ 
χινήσεις μηδὲν ἐνδιδοῦσαι (6) τοῖς ἀχολάστοις ἐλπίδος, 
αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, xat ἀῤῥενωπία" ἀπέστω δὲ xal 
ὁ (7) ἀπὸ τῶν μυροπωλίων, χαὶ χρυσοχοΐων, χαὶ ἐριο- 
πωλίων ἄλυς (B), χαὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἄλλιον ἐργαστηρίων, 
ἔνθα χαὶ ἑταιριχῶς χεχοσμημέναι, ὥσπερ ἐπὶ τέγους 
χαθεζόμεναι, διημερεύουσι. » Μὴ τοίνυν μηδὲ οἱ ἄν- 
ὄρες ἐπὶ τῶν χουρείων (9) καὶ χαπηλείων διατρίδον- 
πες, ἀδολεσχούντων στωμυλευόμενοι" xal τὰς παρι- 
ζούσας (10) θηρώμενοι γυναῖχας, παυσάσθων ποτέ" 
πολλοὺς δὲ χαὶ βλασφημοῦντες εἰς γέλωτα οὐ παύον- 
ται. Κωλυτέα γε μὲν (M4) ἔτι xal ἡ διὰ τῶν κύβων 
παιδιά" πρὸς δὲ χαὶ ἡ διὰ τῶν ἀστραγάλων μελέτη 
πλεονεξίας, ἣν μεταχειρίζεσθαι φιλόῦσι. Τοιαῦτά τινα, 
τῆς τρυφῆς τὸ ἀταμίευτον, αὐτοῖς χαχοσχολοῦσιν ἐξ- 
ευρίσχει" αἰτία γὰρ ἡ ἀργία. Ματαίων δέ τις ἐρᾷ (12), 
τῶν ἐχτὸς τῆς ἀληθείας ὄντων" οὐ γὰρ ἔστι xal 
ἄλλως θυμηδίαν ἄνευ βλάθης κτήσασθαι" τῆς δὲ ἐχά- 
στου τῶν ἀνθρώπων διανοίας μίμησίς ἐστιν ἡ τοῦ 
βίου προαίρεάις. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχε, μόναι αἱ μετὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν guvavaccpogal ὠφελοῦσιν" ἔμπαλιν 
γοῦν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνδιαίτησιν ἀνθρώπων, 
ὑώδη (15) γνωρίζων ὁ πάνσοφος διὰ Μωυσέως (14) 
Παιδαγωγὸς, χοιρείων ἀπηγόρευσε μεταλαμθάνειν τῷ 
λαῷ τῷ πρεσθυτέρῳ (15): ἐμφαίνων μὴ δεῖν τοὺς Θεὸν 


* Levit, xi, 7 ; Deut. xiv, 8. 


πινὰς τόπους, ἐν οἷς σχολὴν ἄγοντες ἐχαθέζοντο πολ- 
λοί. Hiberno tempore fabrorum officinas ignis eausa 
precipue frequentabant. Homerus Odyss. E, v. 327, 
itidem ab Harpocratione et Suida laudatus : 

οὐδ᾽ ἐθέλεις εὔδειν, xaxov elc δόμον éAOov, 
'Hé που εἰς Aéc ysjv, à AA" ἐνθάδε xoAA' ἀγορεύεις. 
Nec vis dormire, eneam in domum profectus, 

Vel alicubi in lescham, sed hic multa loqueris. 
Hesiodus "Epy. B, v. 111: 

Πὰρ δ᾽ ἴθι χάλκειον θῶχον xal ixaAéa λέσχην 
Ὥρῃ χειμερίῃ... ! 

Accede autem ad neam sedem et calidam lescha: 
Tempore hiberno... ' 
Hesiodi scholiastes adnotat : Τὸ παλαιὸν τὰ χαλχεῖα 
xai πάντα τὰ ἐργαστήρια τὰ πῦρ ἔχοντα ἄθυρα fv. ἃ 
χαὶ λέσχας ἐχάλουν, ὅτι οἱ πένητες εἰσερχόμενοι, χαὶ 
μᾶλλον ἐν χειμῶνι, ἐν τῷ θερμαίνεσθαι λέσγας xal 
φλυαρίας λόγων συνέπλεχον. Conf. Hesychius, v. 


(10) Παριζούσας. Forte rectius παριούσας, « pra- 
tereuntes, » SyLpUnG. 

14) Μόν Vel potius μήν, quod habent Bod. et Reg. 

Ἢ 'EpQ. Forte legendum ἔρως, inquit Lowth. 

15) Ὑώδη. Ὑώδη συνδιαίτησιν, « conversatio 
nem suinam, » vertit H. Junius cent. 8, prov. 57, 
innuens eos qui suum ritu se voluptatibus oble- 
ctant, oct , stolidi, erassoque ingenio : ut apud 
Aristophanis scholiasten -Hippocratis filii dicuntur 
διαδεδλημένοι εἰς ὑωδίαν. CottEcT. 

(14) Διὰ Μωσέως. Eadem: fere repetit auctor, 
Sirom. n, p. 589, 590; Strom. v, p. 571, 572. Quze- 
dam his similia scribit etiam Strom. vn, p. 765; 
quae videsis. Porro hzc sumpsit ex epistola S. Bar- 
nabz, cap. x, p. 30, 51 edit. Ainstel. 

(15) Τῷ πρεσδυτέρῳ. Nempe Judaico, ad quem 
relati Christiani sunt populus νεώτερος. 
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ἐπιδοωμένους (16) ἀχαθάρτοις (17) ἀναμίγνυσθαι ἀν- A 
θρώποις, οἵ, δίχην ὑῶν, ἡδοναῖς σωματικαῖς, χαὶ δει- 
σαλέαις τροφαῖς (18) xat γαργαλισμοῖς ἀσελγέσιχνη- 
στιῶντες πρὸς ᾿Αφροδίτης χαχύχαρτον ἡδονὴν χαίρου- 
σιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ « ἐκτῖνα, f ὠχύπτερον μαστοφαγῇ (19) 
ἣ ἀετὸν φαγεῖν, » φησὶν, οὐχ ἐγγιεῖς, λέγων, τοῖς δι᾽ 
&pra yis τὸν βίον ποριζομένοις. Καὶ τὰ ἀλλὰ δὲ ὁμοίως 
ἀλληγορεῖται. Τίσιν οὖν (20) οἰχειωτέον; Τοῖς δικαίοις, 
πάλιν ἀλληγορῶν φησίν' πᾶν γὰρ «διχηλοῦν, xai μα- 
ρυχώμενον, » χαθαρόν ἐστίν ὅτι τὸ διχηλοῦν διχαιο- 
σύνην ἐμφαίνει τὴν ἰσοστάσιον, μηρυχάζουσαν τὴν ol- 
χείαν διχαιοσύνης τροφὴν, τὸν Λόγον, ἔχτοσθεν μὲν 
εἰσιόντα, χατὰ ταὐτὰ τῇ τροφῇ, διὰ κατηχήσεως, Ev- 
δοθεν δὲ ἀναπεμπόμενον, ὥσπερ Ex χοιλίας, τῆς &- 
νοίας, εἰς ἀνάμνησιν λογιχήν. Μηρυχάζε: δὲ ὁ δί- 
καιος τὴν πνευματιχὴν τροφὴν, ἀνὰ στόμα ἔχων τὼν D 
Λόγον" καὶ διχηλεῖ (31) ἡ διχαιοσύνη, εἰκότως (22) 
χἀνταῦθα ἁγιάξουσα, χαὶ εἰς τὸν μέλλοντα παραπέμ- 
πουσα αἰῶνα. Οὐχ οὖν οὐδὲ ἐπὶ τὰς θέας (25) ὁ Παι- " 
δαγωγὸς ἄξει ἡμᾶς" οὐδὲ ἀπειχότως τὰ στάδια, χαὶ τὰ 
θέατρα « καθέδραν λοιμῶν ν (34) προσείποι τις ἄν" 
«βουλὴν γὰρ χἀνταῦθα πονηρὰ, χαθάπερ xai ἐπὶ 
τῷ διχαίῳ (25): διὸ χαταρᾶται ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ σύλλογος. 
Πεπλήθασι γοῦν πολλῆς ἀμιξίας (20), χαὶ παρανο- 
μίας αἱ συναγενγαὶ aUzav καὶ αἱ προφάσεις τῆς συνη- 
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xiv, ὃ. "e Psal. i, 4. 


* Lesit. 


(16) Τεὺς Θεὸν ἐπιῦ, Hoc latius exp. Strom. n, 
p. 989 : Οἱ δοχοῦντες φοδεῖσθα! τὸν Κύριον, ἁμαρτά- 
νουτιν ὡς ὁ χοῖρος. Πεινῶν γὰρ, χραυγάζει' πληρω- 
θεὶς δὲ, τὸν δεσπότην οὐ γνωρίζει" « Qui cum videan- 
tur Dominum timere, peccant ut porcus. Is enim 
dum esurit, clamat: repletus autem, dominum non 
agnoscit. » Quse sunt e. Barnaba. Hinc porro scri- 
bendum videri possit τοῖς Θεὸν ἐπιδοωυμένοις, etc., 
« cum hominibus, qui eum Deum invocent, iamen 
impuram vite rationem sequuntur, non esse ver- 
sandum., » Nam ejusmodi homines per χοίρους innui, 
«cum Barnabas, tum etiam Clemens dicunt. 

(17) ᾿Αχαθάρτοις. Strom, v, p. 511: Ὁ μὲν γὰρ 
χοῖρος φιλήδονον xal ἀχάθαρτον ἐπιθυμίαν τροφῶν, 
xai ἀφροδισίων λίχνον xat μεμολυσμένην ἀχολασίαν 
μηνύει" e Nam porcus voluptati deditam et immun- 
dam ciborum cupiditatem, et salacem ac turpem in 
re venerea libidinem significat. » Lactantius lih. 
Ww, c. 17 : « Eodem spectat etiam carnis suillze in- 
terdictio : a qua cum eos abstinere Deus jussit , id 

tissimum voluit intelligi, ut se a peccatis atque 
immunditiis abstinerent, » 

(18) Acca A£aic τροφαῖς. Fortasse rectius τρυφαῖς 
« deliciis. » Sytatnc. — Verum τροφὴν retintit Cle- 
mens in verbis e Strom. v modo laudatis. Scholia- 
stes in marg. Reg. adnotat . Δεισαλέαις, ὑγραῖς" xat 
ἡ ῥυπώδης σύστασις, ὑγρά. 

(19) Ὠχύπτερον pnacrog. Abest a Bibl. Grac, 
᾿Ὀξύπτερον vocat Clemens Strom. n et v, ubi vide 
adnotata. 

(30) Τίσιν οὖν. Conf. iterum quiz ex Barnaba re- 
citavit auctor, Strom. v, p. 572, quz fere cum his 
eadem sunt. 

n Διχηλεῖ. Διχηλή Nov. Strom. v, p. 572: Τί δὲ 
τὸ διχηλοῦν; Ὅτι ὁ δίχαιος xal ἐν τούτῳ τῷ χόσμῳ πε- 
ριπατεῖ, χαὶ τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐχδέχεται" « Quid. vero 
sibi vult bitidum? Quod justus etin hoc mundoam- 
hulat, et sanctum exspectat szeculum, » Conf. quie 
ibi adnotata &unt. 

(33) Εἰκότως. Pal. post εἰχότως distinguit. SvLn. 

(25) Θέας. Cwcilius lianc Christianis objicit apud 
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cum impuris versari liominibus, qui porcorum in- 
star corporalibus voluptatibus, obscenisque cibis, et 
impudicis »& titillationibus prurientes, damnosa Ve- 
neris voluptate perfunduntur. Sed ueque « milvium, 
raptoque vescentem avem, et aquilam» dicit esse co- 
medenda 5 : Non apprepinquabis iis, inquiens, qui 
rapina victum sibi comparant. Porro autem alia 
quoque similiter eamdem habent allegoriam. Cum 
quibusnam autem vitz? habenda est conjunctio? Cum 
justis, rursus dicit. per allegoriam : quidquid enim 
* bifidam habet ungulam, et ruminatb,» est mun- 
dum. Quod bifidam enim habet ungulam , justitize 
ostendit zequilibrium , quz? ruminat proprium justi- 
tie nutrimentum, nempe Logon : qui extrinsecus 
quidem ingreditur per catechesin , quemadmodum 
nutrimentum : ex cogitatione autem, tanquam a ven- 
tre, ad rationalem reminiscentiam intrinsecus re- 
vocatur. Ruminat autem justus spiritale nutrimen- 
tm, cum Logon habet in ore. Bifida autem jure 
est justitia, ut qu:e οἱ hic sanctificet, in s»calum- 
que futurum transmittat, Ne ad spectacula quidem 
ergo nos Pz:dagogus deducet. Nec inconcinne stadia 
et theatra, « pestium cathedram » quis vocaverit : 
nam hic quoque scelestum est « consilium *, » quem- 
admodum adversus justum : et ideo. maledictis de- 


x5 15, 14; Dent. xiv, 12, b Levit, xi, 5; Deut. 


Minutium p. 105, 106, edit. Lugd. Bat. : «Vos vero 
suspensi interim atque sollieiti, honestis volvptati- 
bus abstinetis : non spectacula visitis, non pompis 
interestis : convivia publica absque vobis, etc. » 
Respondet apud eumdem Christianus p. 545 : «Nos 
igitur, qui moribus et pudore censemur, merito ma- 
lis voluptatibus , et pompis vestris, eL spectaculis 
nbstinemus : quorum et de sacris originem nowvi- 
mus, et noxia blandimenta damnamus. » Conf. Cy- 
prianus De spectac.; Theophilus lib. m Ad Autoly- 
cum, p. 126, 127, edit. Paris. ; Tertullianus Apol. 
c. 98, De spectac.; Lactantius lib. vi, c. 20, et alii 
Patres passim. 

(34) Καθέδραν' οιμῶν. Psal.1, 1 : Max&otog ἀνὴρ, 
ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, χαὶ ἐν ὁδῷ ἀμαρ- 
πωλῶν οὐχ ἔστη, xai ἐπὶ χαθέδρᾳ λοιμῶν οὐχ ἐχάθι- 
σεν. Porro haec psalmi verba conjuncte cum legibus 
Moysis jam memoratis, przeunte S, Barnaba, ex- 
plicavit Clemens Strom. n, p. 589, 590 : Kaü£ópa δὲ 
λοιμῶν, xaY τὰ θέατρα, xal τὰ διχαστήρια εἰη ἄν" 
ὅπερ χαὶ μᾶλλον, ἡ ἐξαχολούθ σις ταῖς πονηραῖς χαὶ 
ταῖς λυμαντιχαῖς ἐξουσίαις, xat ἡ χατὰ τὰ ἔργα αὐ- 
“ὧν κοινωνία. 

(25) Καὶ ἐπὶ τῷ δικαίῳ. « Adversus etiam illum 
justum: » nempe Christum. Sic Aet. n, 14 : Ὑμεῖς 
δὲ τὸν ἄγων καὶ δίχαιον ἡρνήσασθε. Tertullianus De 
spectac. c, 5 : « luvenimus ad hanc quoque speciem 
pertinere illam primain vocem David : « Felix vir, » 
inquit, « qui non ahiit in concilium impiorum, et 
«in via peccatorum non stetit, nec in cathedra pe- 
« stium sedit.» Nam etsi justum illum videtur prz- 
divasse, quod in eoncilío et in sessu Judzoruim dc 
necando Domino consultantium non communicavit, 
late tamen semper Scriptura divina dividitur, ubi- 
cunque secundum praesentis rei sensum etiam disci- 
plina munitur, ut hic quoque non sit aliena vox a 
spectaculorum interdictione, » 

(36) "Aju£lac. Forterectius &vapitiag: ea nempe 
forma, qua ἐπιμιξία dicitur, nisi forte ἀναρχίας, seu 
ἀταξίας, aut simile quidpiam verins est. SYLeURG. 
— Aliquis in Reg. ἀναμιξίας adnotavit. 
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veretur, quae adversus eum fit, congregatio. Magna A λύσεως, ἀχοσμίας ἐστὶν αἰτία ἀναμὶξ ἀνδρῶν xal γυ- 


quippe confusione et iniquitate hi ceetus pleni sunt 
€t occasio. conventus causa est Lurpitudinis, cum 
viri et feminz misiim conveniant , alter ad alterius 
spectaculum. llic perperam jam agitur concilium. 
Dum enim lasciviunt oculi , calescunt appetitiones, 
εἰ oculi per otium ihi concessum proximos impu- 
dentius respicere assuefacti, intendunt cupiditates, 
Prohibeanturergo spectacula et acroamata, quee scur- 
rilitate ae vaniloquentia plena sunt. Quod enim tur- 
pe facium non ostenditur in theatris? Quod au- 
tem verbum impudens non proferunt, qui ri- 
sum movent, scurre et histriones? qui autem 
WW ex vitio, quod in se est, delectationem aliquam 
perceperunt, evidentes domi imagines imprimunt. 
Contra autem qui his demulceri et affici nequeunt, 
iu ignavas voluptates non. prolabentur. Si dixeriut 
enim pro ludo assumi spectacula ad recreandos 
animos: dicemus non sapere civitates, qu:e seriam 
ludis operam dant. Neque enim ludus est sva 
gloriz cupiditas, quze tot mortes infert : sed neque 
vana studia, et rationis expers ambitio, et przeterea 
suarum facultatum impensz. Neque vero quz his de 
causis excitantur seditiones amplius sunt ludi. Vano 
, enim studio nunquam emendum est otium: neque 
enim qui sapit, id, quod est jucundum, ei, quod 
est melius, prietulerit. Át non omnes,1 10) inquit, 
philosophamur. Nunquid ergo nee omnes vitam per 
sequimur? Quid tu dicis? Quomo:o ergo credidi- 


s? Quomoo autem Deum amas et proximum, ai C 


non philosopharis? Quomodo autem teipsum amas, 
si non sis vitze cupidus? Liiteras, inquit, non di- 
diei. Sed si non didicisti legere, non est quod de 
asdilu te possis excusare, quoniam is nequit 
doceri. Fides autem non sapientum secundum mun- 
dum, sed eorum, qui secundum Deum sunt sapien- 
ies, est possessio. Illa autem etiam absque litteris, 
discitur. Ejus autem scriptum, quod et ad rudes 
ignarosque homines pertinet, et etiam est divinum, 
claritas vocatur, quas est volumen spirituale. Licet 
etiam audire divinam sapientiam, et licet in admi-- 
nistranda republica versari: quin etiam qu: sunt in 
mundo, honeste ex Dei senteutia auferre minime 
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ναιχῶν συνιόντων ἐπὶ τὴν ἀλλήλων θέαν (27). "Evzao- 
θα ἤδη περπερεύεται τὸ συνέδριον. Λυχνενούσης (38) 
γὰρ τῆς ὄψεως, χλιαίνονται αἱ ὀρέξει; " καὶ ἰτα- 
μώτερον βλέπειν οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς τοὺς πλησίον ἔθι- 
ζόμενοι, τῷ ἔχειν σχολὴν ἐφειμένην, ἐχφλέγουσι «ἃς 
ἐρωτιχὰς ἐπιθυμίας. ᾿Απειρήσθων (39) οὖν xat αἱ 
θέαι, καὶ τὰ ἀχροάματα, ϑωμολοχίας καὶ σπερμολο- 
γίας πολλῆς γέμοντα. Τί μὲν γὰρ οὐχ ἐπιδείχνυ- 
ται αἰσχρὸν ἔργον ἐν θεάτροις; Τί δ' οὐ προ- 
φέρονται ῥῆμα ἀναίσχυντον οἱ γελωτοποιοῖ; οἱ δὲ, 
ἀπολαύσαντες τῆς ἐν ἑαυτοῖς (50) xaxíac, ἐναργεῖς 
οἴχοι ἀπομάσσονται τὰς εἰχόνας. Ἔμπαλιν δὲ, οἱ 
πρὸς ταῦτα ἀχήλητοι χαὶ ἀπαθεῖς οὐχ ἂν περὶ τὰς 
ῥᾳθύμους ἡδονὰς σφαλεῖέν ποτε. Εἰ γὰρ καὶ ἐν 
παιδιᾶς μέρει παραλαμδάνεσθαι φήσουσι τὰς θέας 
εἰς θυμηδίαν, οὐ σωφρονεῖν φήσαιμ' ἂν τὰς πόλεις, 
αἷς xai τὸ παίζειν σπουδάζεται. Οὐχ ἔτι γὰρ ται- 
διαὶ αἱ φιλοδοξίαι ἀνηλεεῖς, εἰς τοσοῦτον θανατῶ- 
σαι (51). "AXX' οὐδὲ αἱ χενοσπουδίαι, xat αἱ ἀλό- 
γίστοι φιλοτιμίαι " πρὸς δὲ xat αἱ μάταιοι χαταναλώ- 
σεις τῆς οὐσίας - οὔτε μὴν αἱ ἐπὶ τούτοις στά- 
σεις (53) ἔτι παιδιαί. Τὸ δὲ ῥᾳθυμεῖν οὐδέποτε 
ὠνητέον χενοσπουδίχ (55)" οὐ γὰρ πρὸς τοῦ βελτίονος 
ἕλοιτο ἄν ποτε ὁ νοῦν ἔχων τὸ ἥδιον. "AM οὐ πάν- 
τις, φησὶ, φιλοσοφοῦμεν. Μήτι οὖν οὐδὲ πάντες 
τὴν ζωὴν μετερχόμεθα ; Τί σὺ λέγεις ; πῶς οὖν πε- 
πίστευχας ; Πῶς δαὶ (54) ἔτι ἀγαπᾷς τὸν Θεὸν xai 
τὸν πλησίον σου, μὴ φιλοσοφῶν; πῶς δὲ σεαυτὸν 
ἀγαπᾷς, εἰ μὴ φιλοζωεῖς ; Γράμματα, φησὶν, οὐκ 
ἔμαθον. ᾿Αλλ' εἰ μὴ τὸ ἀναγινώσχειν ἔμχθες, τὸ 
ἀχούειν ἀναπολόγητον, ὅτι μὴ διδαχτόν" πίστις ὃς 
οὐ σοφῶν (09) τῶν χατὰ χόσμον, ἀλλὰ τῶν κατὰ 
Θεόν ἐστι τὸ χτῆμα" ἡ δὲ χαὶ ἄνευ γραμμάτων 
ἐχπαιδεύεται " xai τὸ σύγγραμμα αὐτῆς, τὸ ἰδίων 
πιχὸν ἅμα xal θεῖον, ἀγάπη χέχληται, σύνταγμα 
πνευματιχόν. Ἐξὸν δὲ ἀχροᾶσθαι μὲν σοφίας θεῖ- 
χῇς, ἀλλὰ xal πολιτεύσασθαι ἐξόν" ἀλλὰ xal τὰ ἐν 
χόσμῳ χοσμίως χατὰ Θεὸν ἀπάγειν (50) οὐ χεχώ- 
λυται" xal ὁ πωλῶν τὶ fj ὠνούμενος, μὴ ποτε εἴπῃ 
δύο τιμὰς ὧν ἂν f| ὠνῆται ἢ πιπράσχῃ ἁπλῆν δὲ 
εἰπὼν, xal ἀληθεύειν μελετῶν, ἂν μὴ πυγχάνῃ 
ταύτης, τυγχάνων τῆς ἀληθείας, πλουτεῖ τῇ δια- 


21) Θέαν. Tertuliianus De spectac. cap. 25 : D tur. Minutius p. 245: « Nam in ludis carrulibus quis 


« Nemo denique in spectaculo ineundo aliquid prius 
cogitat, nisi videri et videre. » 

(28) Αυχγευούσης. Pal. ms. λιχνενούσης, « catul- 
liente visu. » SYLEURG. — Διχνενούσης habent etiam 
Nov., leg., Bod., quie proinde vera lectio est, 

(29) ᾿Απειρήσθων.. Cf. Const. apost.lib.vin,c.52. 

(90) 'Εαυτοῖς. Lowthius ait: « Lege αὐτοῖς : et re- 
ferendum ail γελωτοποιοί, quod. praecessit, » 

($4) 8araccat. Intelligit Indos gladiatorum, eo- 
runque qui cum feris pugnabant. Tertullianus De 
speciuc. cap. 18: « Si s;svitiam, si impietatem, si 
feritatem. nobis permissam contendere possumus, 
eainus iu amphitheatrum, etc. Lactantius Epitomes 
cap. 9: «Inventa tamen consuetudo, quatenus ho- 
micidium sine bello ac sine legibus faciant; et hoc 
5it voluptas, quod acelus vindicarit cwdibus, » etc. 

(52) Στάσεις. Intelligit motus seditionesque po- 
pulares, qua ludorum conventibus spe excitabun - 


non horreat populi in se rixantis insaniam? in gla- 
diatoriis homicidii discipliuam ?» Tertullianus. De 
spect, cap. 16 hoc argumentum latius persequitur, 
ldem ade. Marcion., lib. 1, cap. 27: Quid non fre- 
quentas tam solemnes. voluptates. eirci furentis , et 
Caves sie lentis, el sceuz lascivieutis?» Lactantius 
Epitom. eap 9: « Circus iion innocerior zstima-- 
lur, sed major hic furor est: siquidem mentes spes 
ciantium tanta feruntur. insania, uL non. τευ in 
convicia, sed etiam in rixas nec uon et iu praelia et 
courentiones siepe cousurgant, » 

(55) Kevoczovélga. Respicit. eorum ambitionem, 
qui ad capiandum | populi favorem spectaeuia im 
mensis sumptibus edebant, Exenplis plenas sun 
Romanorum historia. 

(94) Aa, A£ Nov., Reg., Bod. 

(95) Οὐ cogor. Respicit d Cor. 1, 26, 27. 

(96) Ἀπάγειν. Lowth. : «Lege ἄγειν vel Giàeiwv. » 
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θέτει ὀρθῇ. Ἑπαίτιος δὲ ὄρχος (57) περὶ πάντων τοῦ A 
πωλουμένου ἀπέστω" ἀπέστω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁ ὄρχος. Καὶ ταύτῃ φιλοσοφούντων οἱ ἀγοραῖοι χαὶ 
οἱ κάπηλοι" « Οὐ γὰρ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου (58) 
ἐπὶ ματαίῳ οὐ γὰρ μὴ χαθαρίοῃ Κύριος τὸν Xau- 
θάνοντα τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπὶ ματαίῳ.» Τοὺς δὲ παρὰ 
ταῦτα πράττοντας, τοὺς φιλαργύρους, τοὺς ψεύ- 
στας, τοὺς ὑποχριτὰς, τοὺς χαπηλεύοντας τὴν 
ἀλέθειαν (59), τῆς πατρῴας (40) ἐξέβαλεν αὐλτς 
ὁ Κύριος, μὴ βουλόμενος ἀδίχου ἐμπορίας ἢ λόγων 
ἢ τῶν ἐξ ὕλης χτημάτων οἶχον εἶναι τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἅγιον. Ἐπὶ δὲ τὴν ἐχχλησίαν ἀκτέον (4) 
^h» γυναῖχα καὶ τὸν ἄνδρα, ἐστολισμένους χοσμίως, 
ἀπλάστῳ βαδίσματι, ἐχεμυθίαν ἀσπαζομένους, ἀγά- 
πὴν (42) ἀνυπόχριτον χεχτημένους, ἀγνοὺς τὰ σώ- 
ματα, ἁγνοὺς τὰς χαρδίας, ἐπιτηδείους προσεύξα- " 
σθαι τῷ Θεῷ. Πλεῖον τοῦτο ἐχέτω ἡ γυνή" χε- 
χαλύφθω (45) τὰ πάντα, πλὴν εἰ μὴ οἴχοι τύχοι" 
σεμνὸν γὰρ τὸ σχῆμα xal ἀχατάσχοπον (M): καὶ 
οὔποτε αὐτὴ σφαλήσεται, mp. τῶν ὀμμάτων τὴν 
αἰδῶ xai τὴν ἀμπεχόνην θεμένη - οὔτε ἄλλον εἰς 
ἔλισθον ἁμαρτίας ἐχχαλέσεται, τὸ πρόσωπον ἀπο- 
γυμνουμένη. Τοῦτο γὰρ ὁ Λόγος βούλεται" bmi 
πρέπον αὐτῇ ἐγχεχαλυμμέντ, προσεύχεσθαι (45). Τὴν 
δὲ Αἰνείου (46) γυναῖχά φασι δ᾽ ὑπερδολὴν σεμνό- 
τητος μηδὲ τῆς Τροίας ἀλισχομένης περιδεᾶ γενο- 
μένην ἀποχαλύψασθαι" ἀλλὰ καίτοι φεύγουσαν ix 
τῆς ἐχπυρώτεως, μεῖναι συγχεχαλυμμένην. Τοιού- 
τοὺς δὲ ἐχρὴν παρ' ὅλον τὸν βίον ςαίΐνεσθαι xal 
διατιλάττεσθαι τοὺς Χριστῷ τελουμένους, οἵους σφᾶς 
ἐν ἐχχλησίαις ἐπὶ τὸ σεμνότερον σχηματίζουσι, xai € 
εἶναι, μὴ δοχεῖν εἶναι τοιούτους " οὕτω πραεῖς, οὕτως 
εὐλαβεῖς, ἀγαπητιχοὺς οὕτω. Νυνὶ δὲ, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως, συμμεταδάλλονται τοῖς τόποις χαὶ τὰ σχή- 
ματα xal τοὺς τρόπους" χαθάπερ wat τοὺς πολύ- 
ποδας (47) ταῖς πέτραις φασὶν ἐξομοιουμένους, αἷς 
ἂν προσομιλῶσι, τοιούτους φαίνεσθαι καὶ τὴν χροιάν. 
Τὸ γοῦν τῆς συναγωγῆς ἔνθεον μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ἀπαλλαγὴν ἀποθέμενοι, τοῖς πολλοῖς ἑξομοιοῦνται, 
μ:θ᾽ ὧν xal διαιτῶνται " μᾶλλον δὲ ἐλέγχονται, τὴν 
ἐπίπλαστον ἀποθέμενοι τῆς σεμνότητος ὑπόχρισιν, 


Ἢ P. 500 ED. POTTER, 256 ED. PARIS. 4 Exod 


197) Ὅρκος. Respicit adagium, quod e Platone, 
comico poeta, citari solet: "Opxoc περὶ παντὸς ἀπέ- 
στῶ. « Juramentum ante omnia absit. » 

158) Κυρίου. Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, Exod, Mox, 
bi ^ ὁ Θεός σου. Ibid. 

(59) Καπηϊϊεύοντας τὴν dA. Sic B. Paulus ll 
Cor. n, 17: Καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

(40) Τῆς πατρῴως. Respicit Matth. xxi, 12, 15; 
Marc. xi, 15, 16, 17 ; vel Luc. xix, 46. 

(M) Ἀχτέον, Pal. ms. ἀχτέον et ἀναχτέον. Syt- 
BURG. 

un ᾿Αγάπην. Respicit Rom. xui, 9; vel Il Cor. 
vi, 6. 

(45) Κεκαλύφθω. Conf. Apostolicarum Constim- 
ilonum lib. 1, cop. 8 sub finem. 


(44) Eeuvóv , .. καὶ ἀκατάσχοπον. « Honestus et 
ab exploratoribus tutus, qui χατασχοποί sunt. » Her- 
velus in libro suo correxit ἀχατάχοποι, Utrumque 
minus usitatim est. Paulo post (cel, GT) Clemens ait : 
Καὶ θεασαμένους ἔστιν ἁμαρτεῖν. Sequitur. autem, 
quod illud Escbyli refert de Amphiarao in Ἑπτὰ ἐπὶ 
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est prohibitum. Interea qui aliquid vendit aut 
emit, eorum, que a se venduntur aut emuntur 
nunquam dicat duo pretia : unum autem ac simplex 
dicens, οἱ vera dicere studens, si id non consequa- 
tur, dum veritatem assequitur, dives est recta animi 
affectione, Absit autem ante omnia jusjurandum, 
causa rerum , qua venduntur, susceptum. Absi 
autem etiam in aliis jusjurandum, et ita philo- 
sophentur neggeliatores forenses , el caupones : 
« Non assumes nomen Domini in vano: neque 
enim eum mundaverit Dominus , qui nomen 
ejus in vano assumit ^. » Eos autem, X qui przetec 
hzc faciunt, qui sunt avari, mendaces, liypocrit:e, 
qui veritatem cauponantur, ex paterna aula expulit 
Dominus, nolens injuste negotiationis, vel verbo- 
rum, vel materialium possessionum domum esse 
sanctam domum Domini. In ecclesiam autem ve- 
nire oportet virum et mulierem, honeste indutos, 
simplici incessu, silentium amplectentes, charitatem 
non fictam possidentes, castos corpore, castos cor- 
de, ad Deum rogandum aptos. Hoc amplius habeat 
mulier: semper tecta sit, nisi domi fuerit. Est enim 
is honestus habitus , et ex quo nihil possit offen- 
sionis suscipi. Ipsa enim nvnquam labetur, si et 
verecundiam et vestem ante oculos posueril: nec 
ad peccati lapsum alium provocabit, dum vultum 
suum aperit. Hoc enim Logos requirit, quandoquidem 
convenit eam tectam orare. Dicunt autem J/Enec 
uxorem per insignem honestatem, ne cum Troja 
quidem osperetur perterriiam se delexisse: sed 
etiam dum ab incendio fugeret, mansisse cooper- 
tam. Oporteret autem tales in tola. vita et videri et 
eflingi eos, qui Christo initiantur, quales se in ec- 
clesiis ad gravitatem et honestatem componunt; et 
esse, non aulem videri esse tales, adeo mites, adeo 
pios ac religiosos , adeo charitati deditos. Nuuc 
autem, nescio quomodo, una cum locis habitum et 
mores mutant, non secus ac polypos dicunt petris, 
quibus adhzrescunt, assimilatos, videri quoque co- 
lore esse tales. Postquam itaque excesserunt e con- 
gregatione, deposita illa, quie in ea erat, divinitus 
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Ob γὰρ δοχεῖν δίκαιος, dA εἶναι θέλει 
Neque enim videri justus hic, sed esse vult 
Quod autem paulo post (col. 661) ex sacris Litteris est, 
citatur ex iv Prov, v, 25: « Oculi tui recta videant, 
et palpebrae tuz przecedant gressus tuos : » Grace, 
Οἱ ὀφθαλμοί aou ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά av; 
νευέτω δίχαια, Aquila et. Tbeodotio verterunt; ΟἹ 
ὀφθαλμοί σου εὐθυνέτωσαν χατεναντίον. Ad verbum 
ex Hebreo: «Oculi tui ad rectum  aspiciaut, et 
Vete tuz dirizant viam tuam coram te. » Apud 

heoph. lib. it ad. Autolycum, eodem. modo legitur 
hiclocus quo apud Clementem: quamobrem sane 
miror, cur ita verterit Clauserus: « Oculi tu! in 
directum aspiciant, et palpebrz tuae rectum teneant 
iter ante te.* » CotrEcT. 

45) Προσεύχεσθαι. Respicit 1 Cor. xt, 5. 

46) Αἰνείου. Pal. ms. Αἰνεία et Aivtiov. Nomen 
autem. uxoris που, Crcüsa, ex poetis et historiis 
notum est. SsLpunG. 

(A7) Ποιύποδας. Alludit ad Theognidos distichon, 
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juspirata quasi sauctitate, multitudini, cum qua ver- 
santur, assimilantur: vel potius deposita falsa ac si- 
mulata gravitatis persona, deprehenduntur quales 
esse ignorabantur : et cum, qui de Deo habitus est, 
sermonem venerati sunt, eum illic relinquunt, ubi 
audiverunt: foris autem impiis modis et amatoriis 
canticis se oblectant, tibiarum cantu, plausu, temu- 
lentia, et quovis cceno ac sorde oppleti. Hoc autem 
dum cantant et. recantant. ii , qui immortalitatem 
antea celebrabant, tandem perniciosissimam mali 
male canunt palinodiam: « Comedamus et bibamus, 
X crasenim moriemur2.» ll autem non cras vere, sed 
jam Deo mortui sunt, « sepelientes » suos « mor- 
Luos, » hoc est, seipsos in mortem infodientes. Eis 
autem fortiter resistit Apostolus : « Ne erretis, ne- 
(ue adulteri, neque molles, neque masculorum 
comcubitores, neque fures, neque avari, neque 
ebriosi, neque maledici, » et quecunque alia his 
adjungit, « reguum Dei possidebunt 5. » Quod si iu 
regnum Dei vocati simus, digne regno ambulemus, 
Deum diligentes et proximum. Dilectio autem non 
in osculo censetur, sed im benevolentia. llli autem 
nihil aliud osculo quam ecclesias conturbant, cuu 
ipsam non habeant intus amicitiam. Etenim hoc 
utique turpem movit suspicionem et maledicentiam, 
quod impudenter osculo uterentur, quod esse opor- 
tebat mysticum. ld « sanctum * » vocavit. Aposto- 
lus. Regno digne gustato, ore modesto et clauso 
benevolentiam animi dispensemus, per quod ma- 
xime se exserit mansuetudo morum, Est autem 
Mid quoque osculum incestum, veneno plenum, 
sanctitatem simulans. Án nescitis, quod etiam pha- 
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Πουλύτοδος νόον ἴσθι πολύτροπον, de cujus solertia 
meminerunt etiam ' Aristoteles, Plutarchus, AElia- 
nus , Plinius. Svtsunc. 

(48) Oloi. Οἷον Nov. 

(49) Tov. Hic articulus e Pal. additus. ϑυιβύκο. 
Consentiunt Reg. Bod., dissentit vero Nov. 

(50) Θάπτεοντες. Respicit Christi dietum. "AxoXo3- 
θει μοι, χαὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. Matth. viri, 22; Luc. ix, 60. 

(941) ᾿Ανειτάσσεται. ᾿Αντιτάσσετε Bod. ; utruin- 
que habet Reg. Mox, πλανᾶσθαι pro πλανᾶσθε, Nov. 
Yerum at et e sunt εὐμετάδολοι propter soni siuri- 
litudinem. 

(52) Οὔτε μ. Οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε μ. apud hon. Mox, οὔτε μαλ... πλεονέχται, 
abesse a Pal. ins. refert Sylburg. 

(93) Οὔτε. Θὺ Nov. 

(54) Kal ἔσα d.l. Nil ibi sequitur, nisi οὐχ &p- 
παγες. 

(55) Εἰ δέ. M. ἐπεὶ δέ. Nostra leclio εἰ δέ petita 
ex Pal. ms.; Flor. ed. perperam habet zz: δέ. ὅ0..- 
2 habent etam codices nostri. 


sunt, Athenagoras preceptum velut e S. Scriptura 
iat, Legat. pag. 128, edit. Oxon. : Πάλο 
oT. τοῦ Λόγου, Ἐάν τις διὰ τοῦτο ἐχ 
χαταϑιλήσῃ t 
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ALEXANDRINI 600 
A οἷοι (48) ὄντες ἐλελήθεσαν" xal τὸν πεοὶ τοῦ (44) 
Θεοῦ λόγον σεθασάμενοι, χαταλελοίπασιν ἔνδον, οὗ 
fxouszw ἔξωθεν δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἀθέων ἀλύουσι 
χρουμάτων xai τερετισμάτων ἐρωτιχῶν, αὐλῳδίας 
πε xai χρότου, xal μέθης, xal παντὸς ἀναπιμπλά- 
μένοι συρφετοῦ“ τοῦτο δὴ ἄδοντες xal ἀντάδοντες 
αὐτοὶ, οἱ πρόσθεν ἐξυμνοῦντες ἀθανασίαν, ἐπὶ τέλεε 
τὴν ἐξωλεστάτην χαχοὶ χαχῶς ψάλλοντες παλινῳ- 
δίαν, « Φάγωμεν xat πίωμεν " αὔριον γὰρ ἀποθνύ- 
σχομεν.» Ot δὲ οὐχ αὔριον ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ἤδη τεθνήχασι. 
τῷ Θεῷ, « θάπτοντες (50) » τοὺς σφετέρους εἐνεχροὺς,» 
τουτέστιν αὑτοὺς εἰς θάνατον γατορύττοντες. 'Àwtte 
πτάτσετα: (51) δὲ αὐτοῖς εὖ μάλα ἐῤῥωμένως, à ᾿Από- 
ατόλος" « Μὴ πλανᾶσθε, οὔτε μοιχοὶ (52), οὔτε μαλὰ- 
χοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέχτας, 
Β οὔτε (55) μέθυσοι, οὐ λοίδορο:, » xal ὅσα ἄλλα (54) 
πούτοις ἐπάδει, εβασιλείσν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν,» 
Εἰ δὲ (55) xa εἰς βασιλείαν (50) Θεοῦ χεχλήμεθα, ἀξίως 
τῆς βασιλείας πολιτευώμεθα, Θεὸν ἀγαπῶντες xal 
τὸν πλησίον. ᾿Αγάπη δὲ οὐχ ἐν φιλήματι, ἀλλ᾽ ἐν 
εὐνοίᾳ χρίνεται. Οἱ δὲ οὐδὲν ἀλλ᾽ $ φιλήματι χατα- 
ψοφοῦσι (57) τὰς ἐχχλησίας, τὸ φιλοῦν ἔνδον οὐκ 
ἔχοντες αὐτό. Καὶ γὰρ δὴ xal τοῦτο ἐχπέπληχεν 
ὑπονοίας αἰσχρᾶς (58), xal βλασφημίας, τὸ ával- 
δὴν (59) χρῆσθαι τῷ φιλήματι, ὅπερ ἐχρῆν εἶναι 
μυστιχόν" « Ἅγιον » αὐτὸ χέχληχεν ὁ ᾿Απόστολος " 
ἀπογευομένης (00) ἀξίως τῆς βασιλείας, πολιτενώ- 
pila τῆς ψυχῆς τὴν εὔνοιαν. διὰ στόματος σώφρονος 
xai μεμυχότος, δι᾽ οὗ μάλιστα διαχονεῖται τρόπος 
ἥμερος. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλο ἄναγνον φῇλμημα, πλῆρες 
ἰοῦ, ἀγιωσύνην ὑποχρινόμενον. Ἢ οὐχ ἴστε, ὅτ: xal 
πὰ φαλάγγια (01), προσαπτόμενα μόνον τῷ στόματι, 
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χύνημα δεῖ' ὡς, εἴ mou μιχρὸν τῇ διανοίᾳ παραθο- 
χωβείη, ἔξω ἡμᾶς τῆς αἰωνίου τιθέντος ζωῆς" «Lego 
nobis dicente ; Si quis osculum suz cupiditatis 
causa repetierit : δὲ inferente : Itaque. moderari 
osculum, vel salutationem potius, oportet ; ut quie 
vel si parum impura cogitatione inquinata fuerit, a 
vita zterna nos alienet. » Constitutionum aposto- 
licar. lib. n, cap. 57 : Εἶτα xat ἀσπαζέσθωσαν ἀλλή- 
λοὺς οἱ ἄνδρες, xal ἀλλήλας αἱ γυναῖχες, τῷ ἐν Κυ- 
a φῆματι" ἀλλὰ μὴ πις δολίως, ὡς Ἰούδας τὸν 
Κύριον φιλήματι παρέδωχε" « His transactis, muluo 
se salutent viri, mutuo se mulieres, osculo in Do- 
mino : nemo autem dolose id agat, sicut Judas Do-, 
minum osculo tradidit. » Ejusdem operis lib. vt, 
c. 11 : Καὶ ὁ διάχονος εἰπάτω πᾶσιν «᾿Ασπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ "ν xat ἀσπαζέσθωσαν οἱ 
τοῦ χλήρου τὸν ἐπίσχοπον, οἱ Aaixoi ἄνδρες τοὺς 
λαϊχοὺς, αἱ γυναῖχες τὰς γυναῖχας" « Diaconus vero 
dicat omnibus : « Salutate. vos. invicem in osculo 
sancto: » et clerici osculentur episcopuui, laici vero 
laicos, feminz feminas. » 

(58) "Exzéz.inxev ὑπ. αἰσχρᾶς. « Explevit turpi 
suspicione, » Hervetus legisse videlur. ἐχχέχληχεν 
ὑπονοίας αἰσχράς, dum vertit, « turpem movit su- 
spicionem, » SvLBURG. 

(59) Ἀναέδην, ᾿Ανέδην Bod., Reg. Solent autem 
hie voces a librariis inter se permutari. 

(60) ᾿Απογευομένης. ᾿Ἀπαγορευομένης Bod., sed 
ἀπογενομένης in marg. exhibet. Verum ἀπογευομέ- 
vns in textu, ἀπαγορευομένης in marg. habet Reg. 

464) Φιμάγγια, Respicit Socratis dictum. quod 
πη itat. Strom, ας pag. 4102 : Ὁ γοῦν 
ἀττοτῦχι XIklli. τὰ ἀιαποίθωντα μὴ 
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ὀδύναις ἐπιτρίδει τοὺς ἀνθρώπους; φιλήματα δὲ 
πολλάχις ἐνίησιν ἰὸν ἀχολασίας. Σαφὲς τοίνυν ἡμῖν 
γεγένηται, ὡς οὐχ ἔστιν ἀγάπη τὸ φίλημα" « Ἡ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ (03) ἐστίν.» Αὕτη δέ ἐστιν ἡ (65) ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ, » φησὶν Ἰωάννης, ε ἵνα τὰς ἐντολὰς τηρή- 
σωμέν, » οὐχ ἵνα σαίνωμεν ἀλλήλους ἐν τῷ στόματι" 
« Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσίν.» ᾿Αλλὰ μὴν 
xal οἱ χατὰ τὰς ὁδοὺς ἀγαπητῶν ἀσπασμοὶ, παῤῥησίας 
ἀνοήτου γέμοντες, χαταφανῶν τοῖς ἐκτὸς (65) εἶναι βου- 
λομένων, οὐδὲ ἐλαχίστης μετέχουσι χάριτος" εἰ vp (64) 
« ἐν τῷ ταμιείῳ » μυστιχῶς « προσεύχεσθαι » τῷ Θεῷ 
δίχαιον, ἑπόμενον ἂν εἴη xai « τὸν πλησίον,» ὃν 
δεύτερον ἀγαπᾷν χελευόμεθα, ὁμοίως τῷ Θεῷ, καὶ 
μυστιχῶς φιλοφρονεῖσθαι ἔνδοθεν, « ἐξαγοραζομένους 
τὸν χαιρόν" τὸ γὰρ ἅλας τῆς γῆς ἡμεῖς. Ὃς δ᾽ ἂν 
εὐλογῇ, » φησὶ, « φίλον τὸ zpot μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
χαταρωμένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει. ν Δοχεῖ Ot ὑπὲρ 
πάντα τῆς τῶν γυναιχῶν ὄψεως ἀπεστράφθαι" οὐ 
γὰρ ἁψαμένους μόνον, ἀλλὰ xal θεασαμένους ἔστιν 
ἁμαρτεῖν" ὧν μάλιστα ἀποφεύγειν χρὴ τὸν γνησίως 
παιδαγωγούμενον * « Ul ὀφθαλμοὶ γάρ σου ὀρθὰ βλε- 
πέτωσαν" τὰ δὲ βλέφαρα (05) νευέτω δίχαια, ν Μὴ 
γὰρ οὐκ ἐξὸν καὶ ἰδόντα χαρτερεῖν, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
φυλαχτέον. Δυνατὸν γὰρ ἰδόντα ὀλισθεῖν - ἀμέχανον 
δὲ͵ μὴ ἰδόντα, ἐπιθυμεῖν, Οὐ γὰρ τὸ χαθαρεύειν μόνον 
ἀπόχρη τοῖς σώφροσιν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐχτὸς εἶνα: τοῦ 
ψόγου σπουδαστέον, πᾶσαν ἀποχλείσαντας ὑπονοίας 
αἰτίαν, πρὸς συγχεφαλαίωσιν ἁγνείας" ὡς μὴ μόνον 
εἶναι ἡμᾶς πιστοὺς, ἀλλὰ xal ἀξιοπίστους φανῆναι. 
Καὶ γὰρ οὖν xal τοῦτο παραφυλαχτέον, ὥς φησιν ὁ 
Ἀπόστολος, € μὴ τις ἡμᾶς μωμήσηται - προνοούμενοι 
γὰρ χαλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ χαὶ ἐνώπιον 
ἀνθρώπων. ᾿Απόστρεψον δὲ «by (66) ὀφθαλμὸν ἀπὸ 
γυναιχὸς χεχαριτωμένης, xal μὴ χαταμάνθανε χάλλος 
ἀλλότριον, ν φησὶν ἡ Γραφή" χἂν πύθῃ τὴν αἰτίαν, 
προσεπεξηγήσεταί got * « "Ev γὰρ κάλλει γυναι- 
χὸς πολλοὶ ἀπεπλανήθησαν, xai ix τούτου φιλία ὡς 
πῦρ ἀναχαίεται,νεἰὶς πῦρ ἄγουσα ἀχατάπαυστον διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν" ἡ Ex πυρὸς ὁρμωμένη φιλία, ἣν ἔρωτα 
χεχλήχασιν. s 
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A langia, st ore tantum tangant, graves dolores ho- 
minibus afferunt? Oscula. autem impudicitize spe 
virus immittunt, Manifestum itaque nobis faetum 
est, osculum non esse dilectionem : « dilectio enim 
est Dei*. llc est autem dilectio Dei, » inquit 
Joannes, « ut mandata servemus : » non ut nos 
invicem ore demulceamus : « et mandata ejus 
gravia mon sunt^. » Ceterum dilectorum quoque 
in via salutationes, cum stulta libertate plene sint, 
et ab iis flant, qui volunt per res externas sese 
111 ostentare, ne minimam quidem habent gra- 
tiam. Si enim in « adyto » inystice Deum « ofare » 
Y& convenit, consequens fuerit « proximum » quoque, 
quem secundo loco jubemur « diligere, » similiter 
ac Deum, et mystice intus complecli, « occasionen 

B redimentes : nos enim sumus sal terrz c. Qui au- 
iem amico mane magna voce benedixit, ab eo, qui 
exsecratur, nihil videbitur differre 4. » Videtur 
aulem super omnia esse aversandus mulierum 
aspectus : non solum enim sí tangantur, sed etiam 
si spectemtur, peccari potest : quie maxime vitare 
oportet eum, qui recte instituitur : « Oculi » enim 
* lui recta videant, supercilia autem recla an- 
nuant *. » Etsi enim fieri potest, ut quamvis vide- 
rit, se fortiter gerat, verumtamen ne cadat , caven- 
dum est. Fieri enim potest, ut qui viderit, labatur; 
sed fleri non potest, ut qui non viderit, concupi- 
Scat. Non solum enim temperantibus satis est ut 
sint puri, sed etiam adhibenda est opera ut sint ab 

C omni reprehensione alieni , ut sit consuinmata ca- 
stitas, omni exclusa suspicionis causa : ut non si- 
mus solum fideles, sed etiam videamnr fide digni. 
Etenim hoc quoque cavendum est, ut ait Apostolus, 
« ne quis nos reprehendat ; providentes enim bona 
non solum coram Domino, sed etiam coram homi- 
nibus f, Averte autem oculum a muliere gratiosa, 
et ne discas alienam pulchritudinem δ, » inquit 
Scriptura. Et si causam roges, ipsa tibi enarrabit : 
« In pulchritudine enim mulieris multi seducti sunt, 
ét ex ea, tanquam ignis, accenditur amicitia b, » 


quz ad iguem nanquam cessaturum deducit propter peccatum : amicitia, inquam, qua ex igne oritur, 


quam appellarunt amorem. 
ΚΕΦ. IP. 
"Esibpoyul) κεφααιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου βίου" 


*« P. 502 ED. POTTER, 257-258 ED. PARIS. 
4 Prov. xxvii, ἰδ. * Prov. iv, 25. 


πεινῶντας ἐσθίειν xat μὴ διψῶντας πίνειν" xal τὰ 
βλέμματα xai τὰ pa τὰ τῶν καλῶν, ὡς χαλεπώ- 
"- σχορπίων xa fà αγγίων ἰὸν ἐνιέναι πεφυχότα. 
« Socrates itaque jubet cavere illecebras, qux sua- 
deni ut non esurientes comedamus, et bibamus 
non sitientes : et pulchrorum obtutus et oscula, ut 
quz soleanb scorpiis et araneis gravius venenum 
immittere. » 

(62) Τοῦ 8. 'Ex τοῦ 8. Joan. 

(65) "H. Articulum omittunt. Bod., leg. Mox, ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, Joan. 

(65*) Τοῖς ἐχτός. l. e. hominibus « externis, » 
seu ethnicis, Id enim malim, quam « per res exier- 
nas, » ut vertit Hervetus. 

(64) Εἰ γάρ. Wc e diversis S. Scripturze locis 
composita sunt : nempe Matth. vi, 6 : Σὺ δὲ ὅταν 


f l| Cor. vir, 20, 21. 5 Eccli. 1x, 8. 


CAP. XII. 
Brevis optime vita similiter periractatio, εἰ quot loca 


^ [| Joan. wv, 7. δ lbid, v, 3. * Matth. v, 43. 
h ]bid., 9. 
προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου. Matth. xxit, 59, 
ubi cum Christus dixerat πρώτην ἐντολὴν esse 
ἀγαπᾷν τὸν Θεόν, statim addit : Δευτέρα δὲ ὁμοία 
αὐτῇ" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον aou ὡς σεαυτόν. Co- 
loss. iv, 5: "Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε, τὸν χαιρὸν ἐξα- 
γοραζόμενοι" quibus similia occurrunt etiam Ephes, 
v, 15, 16. Denique, Matth. v, 13 : Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἅλας τῆς γῆς, ait ad suos discipulos Christus. 
(65) B.1ézapa. Xo» addunt Prov. Mox , βλεπέτω 
pro νευέτω Bod., Reg. Qui sequuntur, hoc modo 
' confusa et mutilata exhibet Nov. Μὴ γὰρ οὐκ t&v 
xai ἰδόντα ὀλισθεῖν" ἀμήχανον τὸ ἐμπεσεῖν quÀa- 
xziov δυνατὸν γὰρ, ἰδόντα ὀλισθεῖν" ἐν TX. 
' (66) Tcv. Abest ab Eccli. Mox, eoudpuoo χε- 
pee Dein, Ἔν κάλλει v. π. ἐπλανήθησαν. 
nd. . 


€55 CLEMENTIS 


Scripture sancta vitam Christianorum describant. 


Ego vero iis quoque, qui uxores duxerint, consu- 
luerim, ne unquam uxores suas coram famulis 
osculentur : nam nec famulis quidem uuquam ar- 
ridere permisit Aristoteles, tantum abest ul in eo- 
rum conspectu videatur quisquam complecti uxo- 
rem. Melius est autem, ut domi a matrimonio inci- 
pientes, honestatem ostendamus ; est enim maxiixa 
hiec temperantiae conjunctio, quz? puram spirat ac 
redolet voluptatem. Admodum enim pulchre dicit 
tragoedia : 

Ξε O femine, quam in rebus humanis nihil, 
Non regua et aurum, non opum vis mazina 
Tot coinitates, tot voluptates ferunt, 


Quot temperantis femine et viri boni 
Mens jusia, si non illa negligit virum 7 


Ikec priecepta justitie, quie ab iis, qui mundanam 
sequuntur sapientiam, dicta sunl, sunt miuime 
reeusanda. Scientes ergo suum eujusque officium, 
« in timore conversemini tempore vestri incolaius, 
scientes quod non corruptibilibus, argento et auro, 
redempti sumus ex vana conversatione a patribus 
tradita, sed pretioso sauguine, tauquam Agni im- 
maculati, et. in quem nulla cadit reprehensio, 
Christi», Satis ergo fuit przteritum tempus, » ait 
Petrus, « ad faciendam. gentium. voluntatem, dum 
ambulavimus in lasciviis, concupiscentiis, temu- 
lentiis, comessationibus, potationibus, et nefariis 
ilolorum cultibus.^ » Limitem habemus crucem 
Domiui, qua, tanquam vallo, cingimur, et separa- 
mue a prioribus peccatis. Regenerati ergo, in veri- 
tate affigamur, resipiscamusque | atque sanctifice- 
mur : Quoniam « oculi Domini super justos, et 
nures ejus in deprecatione ipsorum : vultus autera 
Domini super facientes mala *, Et quis est,'qui sit 
nobis male facturus, si bonum secuti fuerimus?» 
Optima autem institutio, est moderatio, qu:& est 
decorum undequaque perfectum, ac stabilis et or- 
dinata potestas, ea, 4:15 sunt inter se invicem con- 
juncta et. cohzerentia, factis recte distribuens, vir- 
tute insuperabilis. H:ec quidem si asperius dixerim, 
*« P. 505 ED. POTTER, 258-259 ED. PARIS. 
10, 17. 9 I Pet. un, 15. 


(67) Ἐγώ. Imitari videtur illud Pauli ! Cor. vii, Ὁ 


10 : Τοῖς δὲ γεγαμηχόσι παραγγέλλω οὐκ ἐγώ, etc. 

(68) Tác cowrv. Τάς σφων, et τὰς αὐτῶν Pal. 
ϑυιηῦμα. — Utrumque abest a Nov. 

(09) KaJapac ἡδονῆς dx. Ῥω, καθαρὰς ἡδονὰς 
ἀποπνέουσα. Vulgate lectionis exemplum supra 
pag. 76. ϑτιβυπο, — Καθαρὰς ἡδονὰς ἀπ. habent 
eliam Bod., Keg. 

(T0) Φεῦ φεῦ. Citantur a. Stobzo hi versus tit. 
65 ; sed in tertia ejus editione tribuuntur Apollonid:e 
cuidam, ut et in libro manuscripto, przecedens au- 
iem versus Euripidi relinquitur : at iu prima edi- 
lione priecedeus sententia Apolionidie dicebatur, 
Postremum autem hujus carmen apud Clementem 
liabuit, χαὶ φρονοῦσα τ᾽ &vópixá* aLapud Stobzum, 
τνδιχα, « legitime affecta, quie justa sapit. » Cors. 

(71) Ἢ χρυσίῳ. Abest a Reg. et Bod. Dein, ἑλυ- 
πρώθητε apud Petr. Mox, ματαίας ὑμῶν ἀν. Paulo 
post, "Apxizh; γὰρ ἡμῖν ὁ παρεληλυδὼς χρόνος τοῦ 


ΦΈΡΕΙ. 1, 17, 18, 19. 


6t4 

(cac τῶν ἁγίων Γραφῶν χαρωκτηρίζουσαι τὸν 

τῶν Χριστιανῶν Blov. 

Ἐγὼ (07) δὲ xa τοῖς γεγαμηχόσι παραινέσαιμε 
ἄν, οἴχοι τὰς γυναῖχας τάς σφων (08) μὴ ποτε χατὰ 
πρόσωπον οἰχετῶν φιλεῖν. οὐδὲ γὰρ προσγελᾷν 
δούλοις ᾿Ἀριστοτέλης εἴα ποτέ" πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 
χατ᾽ ὄψιν αὐτῶν φιλοφρονούμενον φαίνεσθαι τὴν γυ- 
ναῖχα. ἼΛμεινον δὲ, οἴχοθεν ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ 
γάμον, τὴν σεμνότητα ἐπιδείχνυσθαι " μεγίστη γὰρ 
ἡ σωφροσύνης συζυγία, χαθαρᾶς ἡδονῆς ἀποπνέου- 
σα (09). Πάνυ γοῦν θαυμασίως ἡ τραγῳδία φησί" 


ALEXANDRINI 
A 


diii: τεῦ (20), γυναῖχες, ὡς ἐν ἀνθρώποις ἄρα, 
Οὐ χρυσὸς, οὐ τυρανγὶς, οὐ πλούτου χιιδὴ 
Τουοῦτον εἶχε διαυόρους τὰς ἡδονὰς, 

Ὡς ἀνδρὸς £cO.lov καὶ γυναικὸς εὐσεζοῦς 
Γνώμη δικαία, καὶ gporcca τἀνδριχά; 


Ταῦτα τῆς διχαιοσύνης τὰ παραγγέλματα, καὶ παρὰ 
ποῖς τὴν χοσμιχὴν μετιοῦσι σοφίαν ἐχφωνηθέντα, οὐ 
παραιτητέον. Ἐγνωχότες οὖν τὸ ἑκάστου ἔργον, « ἐν 
φόθῳ τὸν τῆς παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
εἰδότες, ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἣ χρυσίῳ (11), 
ἐλυτρώθημεν bx τῆς ματαίας ἡμῶν ἀναστροφῆς πα- 
τροπαραδότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι, ὡς ᾿Αμνοῦ ἀμώ- 
μὸν xai ἀσπίλου, Χριστοῦ. ᾿Αρχετὸς οὖν ὁ mapikn- 
λυθὼς χρόνος, ὁ Πέτρος φησὶ, τὸ βούλημα τῶν 
ἐθνῶν χατειργάσθαι, πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, 
ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, καὶ ἀθε- 
μίποις εἰδωλολατρίαις. » Ὅρον ἔχομεν, τὸν σταυρὸν 
τοῦ Κυρίου, ᾧ περισταυρούμεθα xal περιθριγχού- 
€ μεθα (13) τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν " ἀναγεννηθέντες 
τοίνυν, προσηλωθῶμεν ἐν τῇ ἀληθείᾳ, xxi ἀνα- 
νήφψωμέν το, καὶ ἁγιασθῶμεν " ὅτι « οἱ (15) ὀφθαλ- 
p Κυρίου ἐπὶ δικαίους, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν" ᾿πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χκαχά. Καὶ 
τίς ὁ χαχώσων ἡμᾶς (74), ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
γενώμεθα; » Ἢ δὲ ἀρίστη ἀγωγὴ, εὐταξία (73) 
ἐστὶ, παντελὴς οὖσα εὐσχημοσύνη, xai δύναμις τε- 
ταγμένη *is6aia (76), τῶν ἑξῆς ἀλλήλοις χειμένων 
ἐν ἔργῳ καλῶς ἀποδοτιχὴ, χατ' ἀρετὴν ἀνυπέρδλη- 
τος. Ταῦτα εἰ xal τραχύτερον προηνέχθην (11), oi- 
χονομούμενος τῆς ἐπανορθώσεως τὴν σωτηρίαν, ἐμοὶ 


b [pbid. ww, 5. 


* Psal. xxxui, 


βίου τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν χατεργάσατθαι, Petr. 
ach Περιθριγχούμεθα. Περιπριγγούμεθα, Bod., 
eg. 

(13) Oi. Abest à. psilim. 

(Ἡμᾶς. Ὑμᾶς Petr. Mox, μιμηταΐ pro ζηλω- 
zai, Ibid. 

(75) Εὐταξία. Mujus virtutis similem huic defi- 
nitionem tradunt Stoici apud Stobarum Eclog. ethic. 
lib. n, c. ὁ, p. 168 : Εὐταξίαν δὲ, ἐπιστήμτν τοῦ 
ποτε πραχτέον, καί τι μετά tt, xa καθόλου τῆς τά- 
ξεως τῶν πράξεων. Definiunt εὐταξίαν, « scientiam 
lemporis rerum gerendarum, earumque consecu- 
lionis, et, ut summatim dicam, ordinis, » 

(36) Kal... βεξαία. Vac absunt a Pal. Sstsunc.— 
Pi ^E ἃ Reg. et Bod. τῶν &£zcabest. etiain 
ἃ Reg. 

(71) Προηνέχθην. Προστνέχθην Pal. ϑυιῦκο, — 
Προσηνέχθη Bod., Reg. Hic etiam Syiburgius. aduv- 
lat, τραχύτερης legi pesse pro τραχύτερον. 


οὐδ PAED^COGI 


piv λελέχθων, φησὶν ὁ Παιδαγωγός " ἐπειδὴ «ὁ ἐλέγ- A 
χων, μετὰ παῤῥησίας, εἰρηνοποιεῖ" » ὑμεῖς δὲ, εἰ μὲν 
ἀγούσεσθέ μου, σωθήσεσθε" εἰ δ᾽ οὐ προσέξετε (18) 
τοῖς εἰρημένοις, οὔ μοι μέλει" μέλει δὲ ὅμως χαὶ 
οὕτως" « τὴν γὰρ μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ μᾶλλον 
ἢ τὸν θάνατον αἱρεῖται. "Hy δὲ εἰσακούσητέ (19) μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε, » ὁ Παιδαγωγὸς πάλιν λέ- 
qíU € γῆς ἀγαθὰ (80)» τὰ ἀνθρώπεια ὀνομάζων χαλὰ, 
τὸ χάλλος, τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγίειαν, χαὶ τὴν ἰσχὺν, 
τὴν τροφήν" ἀγαθὰ μὲν γὰρ ὄντως, « ἃ οὔτε oq 
ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνέδη ποτὲ (81),» περὶ τὸν 
ὄντως ὄντα βασιλέα, τὰ ὄντως (83) ὄντα, ἀγαθὰ ὄντα, 
χαὶ ἀναμένοντα ἡμᾶς - ἀγαθῶν γάρ ἔστι xai δοτῇρ, 
xal φύλαξ᾽ χατὰ μετουσίαν δὲ ἐχείνων, τὰ τῇδε συν- 
ωνυμεῖ᾽" παιδαγωγοῦντος ἐν Θεῷ τοῦ Λόγον, τὴν 
ἀνθρώπων (85) ἀσθένειαν, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὴν Β 
νόησιν. Ὅσα μὲν οὖν οἴχοι παραφυλαχτέον, xai ὡς 
τὸν βίον ἐπανορθωτέον, ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῖν ἄδην 
διείλεχται" ἃ δ᾽ οὖν, χαὶ χατὰ τὰς ὁδοὺς ὁμιλεῖν αὐ- 
τῷ φίλον τοῖς παιδίοις, ἄχρις ἂν ἀγάγῃ αὐτὰ πρὸς 
τὸν διδάσχαλον, ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν χεφαλαίου (84) μέρει 
δι᾿ αὑτῶν ὑποτίθεται καὶ παρατίθεται τῶν Γραφῶν, 
γυμνὰς παρατιθέμενος τὰς παραγγελίας, &ppolóps- 
νος μὲν τῷ χρόνῳ τῆς χαθοδηγήσεως, τὰς δὲ ἐξηγή- 
σεις αὐτῶν ἐπιτρέπων τῷ διδασχάλῳ * xaX γὰρ ὁ νό- 
pog αὑτοῦ τὸν φόδον (85) ὑπεχλύειν βούλεται, τὸ 
ἐχούσιον ἐλευθερώσας εἰς πίστιν, ΓἌχουε, φησὶν, ὦ 
παιδίον, χαλῶς παιδαγωγούμενον, τὰ χεφάλαια τῆς 
σωτηρίας" γυμνώσω γὰρ τὸ ἦθος τὸ ἐμαυτοῦ, καὶ 
σοὶ ταύτας χαλὰς ἐντολὰς ὑποθήσομαι, δι᾽ ὧν ἀφίξῃ 
πρὸς σωτηρίαν ἄγω δέ σε ὑδὼν τὴν σωτήριον ἀπό- 
στα τῶν τῆς πλάνης ὁδῶν" « ὅτι Κύριος γινώσχει (86) 
ὁδὸν διχαίων, xai ὁδὸς ἀσεξῶν ἀπολεῖται. » Ἕπου 
τοίνυν, ὦ παιδίον, τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν, fiv ἄν σοι ἐξη- 
γήσωμαι, τὰ ὦτά pou ὑποσχὼν τὰ ἀχουστιχά * 
« xal δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, 
ἀοράτους » ἔθνεσιν, ἡμῖν δὲ ὁρατούς (87)* σοφίας δὲ 
θησαυροὶ, ἀνέχλειπτοι (88)* eO; θαυμάζων ὁ 'Azó- 
στολῆς, « "fl βάθος, φησὶ, πλούτου χαὶ σοφίας. ν 
Θησαυροὶ δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς πολλοὶ χορηγούμενοι Θεοῦ " οἱ 
μὲν διὰ τοῦ νόμου, οἱ δὲ, διὰ τῶν (89) προφητῶν 
ἀποχαλύπτονται" οἱ δὲ, τῷ θείῳ στόματι" ἄλλος δὲ 
τοῦ Πνεύματος τῇ ἐπτάδι (90) ἐπάδων " εἷς ὃὲ ὧν ὁ 
Κύριος, διὰ πάντων τούτων ὁ αὐτός ἔστι Παιδαγω- 
γός. Ἔστι μὲν οὖν αὐτόθεν χεφαλαιώδης ὑποθήχη, D 
xaX βιωτιχὴ παραίνεσις, πάντα ἐμπεριέχουσα " « Ka- 
θὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε 
X« P. 504 ED. POTTER, 259-260 ED. PARIS. 
1,19. 4$ Cor. n, 9. *Psa'. 1,6. ! Isa. xv, 3. 


(78) Προσέξετε, Προσάξετε, Nov. 

(19) Ἣν δὲ εἰσ. Καὶ ἐὰν θέλητε, xaX εἰσ. laa. 

(80) Ἃγαϑά, Sic scribi dehet, Verum prima Cle- 
mentis editiones ἀγαθῆς exhibent, ut eliam. codices 
i Sed aliquis super ἧς final. scripsit a in Bod. et 

eg. 

(B1) Οὔτε... ποτέ, Καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέξη apud Paulum. Οὔτε ἐπὶ x. ἀνθρώπου à. 7. 
Nov., Dod. Mox, περιττὸν pro περὶ τόν, Nov, 

(82) Τὰ ὅν. Τὰ ὄντως ὄντα ἀγαθὰ, ὅντα χαὶ 
&v. Bod., Reg. 

(85) Th» ἀνθ. Τὴν τῶν ἀνθ. Nov. 

(84) KegaAaícv, κεφαλαίῳ Bod., Reg. 


5 Prov. x, 10 sec. LXX. 


LIB. Ill. € 


procurans emendationis vestrz salutem, atqui » 
me quidem dicta sint, inquit. Pa«dagogus, quoniam 
« qui libere arguit, est pacificus*. » Vos auiem si 
me quidem audieritis, salvi eritis. Quod si ea, 
qui dicta sunt, non attenderitis, non. est mihi 
cure * ebsic Lamen curix est: « peccatoris » 
enim « mavult poenitentiam quam mortem *.« Sin » 
autem « me audiveritis, bona terre comede- 
lis*, » dicit rursus Padagogus : « bona terr » 
lumana bona nominans, formam, divitias, sani- 
tatem, vires, et alimentum : vere enim bona sunt 
68, « quae »& neque auris audivit, neque unquam in 
cor ascenderunt ; » quie sunt apud eum qui vere 
rex est, quz? vere sunt, et vere sunt bona, et nos 
exspectant ; bonorum enim est et donalor el custos . 
per illorum autem participationem, qua hie sunt, 
eodem nomine appellantur : scilicet hoc modo ho- 
minum imbecillitatem Logos in Deo deducit a seu- 
silibus ad intelligentiam. Quzcunque sunt ergo 
domi observanda, et quo modo vila sit corrigenda, 
nobis abunde disseruit Pzedagogus. Qu:e itaque solet 
in via lubenter dicere pueris, donec eos ad magi- 
strum deduxerit, ea a nobis veluti in summa per 
ipsas Scripturas subjicit et apponit, nuda priecepta 
adducens, tempori quidem deductionis 119 atque 
institutionis ea acconfinodans, interpretationes au- 
lem eorum magistro relinquens. Ejus enim lex vult 
timorem solvere, liberum animi arbitrium in fidem 
liberans. Audi, inquit, o puer, qui recte instilueris, 
capita salutis : aperiam enim mores meos, et tibi 
pulchra ἔπος praecepta suggeram, per qu:e pervenies 
ad salutem : duco autem te per viam salutarem : 
discede a viis erroris; « quoniam novit Dominus 
viam justorum, et via impiorum peribit *. » Sequere 
ergo, o puer, bonam viam, qua ego te deducam, 
aures mihi pr:ebens audientes, « ct dabo tibi tlie- 
sauros arcanos, occultus, et qui non possunt vi- 
deri f » a gentibus, a nobis autem possunt : sapien- 
lie autem thesauri non possunt deficere : quos 
admirans Apostolus : « O profunditas, ». inquit, 
« divitiarum et sapientizeF.» Thesauri autem mulii 
ab uno Deo suppeditantur : hi quidem per legem, 
illi vero per prophetas revelantur : alii vero ori 
divine, alius vero heptachordo spiritus concinit. 
Cum sit autem unus Dominus, est idem per hos 
omnes P:edagogus. Hic est ergo, quod. oinnia suim- 
matim compleclitur, preceptum, et ad vitam utilis 


b Ezech. xvin, 235. * sa, 


Ron. x1, 55. 

(85) ΨΦέξον. Respicit. Rom. vin, 15, ubi dicit 
Apostolus legem πνεῦμα εἰς δουλείαν dedisse. 

(86) Κύριος viv. Γινώσχει Κύριος Psalm. 

(81) "Eürsctr, niv δὲ ἐρατούς. Hxc interpre- 
tamenti loco adjecit auctor. 

(88) Σορίας δὲ θησαυροὶ ἀνέχλειπτοι. Mec ἃ 
Pal. ms. absunt. Svtstnc. — Alsunt etiam a Bod, 
et Reg. Respicit autem Luc. xit, 93: Θησανρὸν àvéz- 
Atimzoy ἐν οὐρανοῖς. 

(89) Τῶν. Abest a Bod. et Reg. 

190) Τῇ £xzd£i. Nempe septem donis S. Spiritus, 
oue enumerantur Isa. xt, 2. 3. 
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admonitio : « Quemadmodum vultis ut vobis fa- A χαὶ ὑμεῖς αὑτοῖς (91). » Δυνατὸν δὲ xat διὰ δυεῖν (93) 


€iant homines, vos quoque eis facite ^.» Possunt 
etiam duobus omnia precepta comprehendi. ut 
Jicit Dominus : « Diliges Deum twum in toto corde 
tuo, et in tota anima tua, et in tota virtute taa ; et 
proximum tuum sicut teipsum. » Deinde ex lis in- 
fert : « Ex hoc dependent tota lex et prophetzb. » 
Jam vero ei, qui interrogavit, « Quid faciam ut vite 
ilernz hereditatem possideam ? Nosti mandata, » 
respondit. Qui cum affirmasset, « Hoc fac, inquit, 
et salvus eris*. » Verumtamen est etiam distinctius 
adducenda Pzedagogi benignitas per varia etsalutaria 
9k precepta, ut. ex copiosa salute et Scripturarum 
ordinatione, ea promptius inveniamus. Est nobis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simplici et 


ἐμπεριλαδεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς φησιν ὁ Κύριος" «'Ayac 
πήσεις τὸν Θεόν cou ἐν ὅλῃ xapüla σου, xai ἐν ὅλῃ 
τῇ ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου ' χαὶ τὸν πλησίαν 
σου ὡς σεαυτόν. » Εἶτα ix τούτων ἐπιφέρει" «€ Ἐν 
τούτῳ ὅλος ὁ νόμος, χαὶ οἱ προφῆται χρέμανται. ν Ναὶ 
μὴν καὶ πρὸς τὸν πυθόμενον, « Τί ποιήσας, ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω ; » « Τὰς ἐντολὰς οἶδας, » ἀπεχρίνατα" 
τοῦ δὲ χαταφήσαντος, « Τοῦτο ποίει, φησὶ, καὶ σωθή- 
σῃ.» Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (95) διαιρετικώτερον τὸ φιλάν- 
θρωπον τοῦ Παιδαγωγοῦ διὰ τῶν ποιχίλων xat σωτηρίων 
ἐντολῶν παραθετέον, ὡς ἔχοιμεν πρὸς ἀφθόνου σωτη- 
ρίας xai τῆς διατάξεως τῶν Γραφῶν, ἑτοιμοτέραν 
τὴν εὕρεσιν. Ἔστιν ἡμῖν ἡ Δεχάλογος ἡ διὰ Μωυσέως, 
ἀπλῷ χαὶ μονογενεῖ αἰνιττομένη στοιχείῳ (94), προση- 


unius generis elemento signilieans, salutarem pec- B γορίαν σωτήριον ἁμαρτιῶν περιγράφουσα" «Οὐ μοι- 


catis appellationem definiens: « Non machaberis, 
ldola non adorabis. Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis. Non dices falsum testimonium. Ho- 
nora patrem tuum et matrem tuam 4, » et ea que 
illa consequuntur. Hzc sunt a nobis servanda, et 
qu:ecumque alia in lectione ipsa Bibliorum przcipi 
videbimus nobis. Porro autem przcipit etiam per 
Isaiam. « Lavamini, et mundi estote, auferte sce- 
lera ab animabus vestris corapn oculis meis, discite 
bonum facere, quzrite- judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et justificate vi- 
duam; et venite, et disceptemus, dicit Dominus *. » 
Multa etiam apud alios przcepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gratia, de precatione : « Bona 
opera, oratio Domino accepta, » dicit. Scriptura; 
Et exponitur etiam modus orationis : « Si videris, » 
inquit, « nudum, operi eum, et necessarios semiuis 


tui non despicies : tunc erumpet mane lumen tuum, 


et medele tuz cilo exorientur, et ambulabit ante 
te justitia tua, et gloria Dei te complectetur f. » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
clamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te, 
dicet: Ecce adsum*.» De jejunio autem : « Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus; « non hoc jejunium 
ego elegi, et diem, ut homo humiliet animam suam. 
Ne si collum quidem tuum flexeris ut circum , et 


9& P. 305 ED. POTTER, 260-261 ED. PARIS. 
* lbid., 9. 


4 Luc, vt, 5l. 
* Luc. xvin, 18, 20; x, 25, 90, 27, 38. ὁ Exod. xx, Deut. v. 


χεύσεις" Οὐχ εἰδωλολατρήσεις" Οὐ παιδοφθορήσεις (95) 
Οὐ κλέψεις" Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" Τίμα τὸν πατέρα 
σου χαὶ τὴν μητέρα σου (96): » xa τὰ ἀχόλουθα 
πούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλαχτέον, καὶ ὅσα ἄλλα 
χατὰ τὰς ἀναγνώσεις τῶν Βιθλίων παραγγέλλεται. 
Παραγγέλλει δὲ καὶ διὰ Ἡσαΐου " «Λούσασθε, καὶ (97) 
καθαροὶ γενέσθε: ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου μάθετε 
χαλὸν ποιεῖν" ἐχζητήσατε χρίσιν" ῥύσασθε ἀδιχού- 
μενον" κρίνατε ὀρφανῷ, xat διχαιώσατε χήραν" καὶ 
δεῦτε, καὶ διελεγχθῶμεν (98), λέγει Κύριος.» Πολλὰς 
δ' ἂν χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὑποθήχας " οἷον 
φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, « Τὰ ἔργα (99) τὰ ἀγαθὰ,» 
φησὶν, εὐχὴ Κυρίῳ δεχτὴ,» λέγει ἡ Γραφή. Καὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται" « Ἐὰν ἴδῃς (19), » 
φησὶ, «γυμνὸν, περίδαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ 
σπέρματός an) οὐχ ὑπερόψει " τότε ῥαγήσεται πρώϊ- 
pov τὸ φῶς σου, xal τὰ ἰάματά σον ταχὺ ἀνατελεῖ, 
xal προπορεύσεται ἔμπροσθεν ἡ δικαιοσύνη σον, xol 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. ν Τίς οὖν ὁ χαρπὸς 
τῆς εὐχῆς ταύτης ; « Τότε ἐπιδοήσῃ (2), xai ὁ Θεὸς 
ὑπαχούσεταί σου" ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, Ἰδοὺ 
πάρειμι.ν Περὶ δὲ νηστείας, «Ἵνα τί μοι, φησὶ, 
νηστεύετε;» λέγει Κύριος“ «ob ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν, ἄνθρωπον ταπεινοῦν 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ; Οὐδ᾽ ἂν χάμψῃς ὡς xplxov τὸν 

b Matth. xxii, 57, 39, 40; Luc. x, 25. 
* ]sa. 1, 16, 47, 18. f 188. ἀντι, 7, 8. 


(91) Ποιεῖτε xal ὑμ. d. K. p. ποιεῖτε ats. óp., Luc. D Alibi etiam Clemens hanc litteram refert ad nomen 


(92) Aviv. Δυοῖν Bod., Reg. In iis, que mox se- 
quuntur ex Evangeliis, non tam ipsa verba, quam 
sensum exhibet. 

(95) Kal. Abest a Nov. 

(94) ᾿Απιλῷ xal μονογενεῖ στοιχείῳ. Nempe τῷ t. 
Sic apud Philonem, Basilium, Gregorium, Cyril- 
lum, alios, ut in Philone adnotat H. Sylburg. Ni- 
cetas in Gregorii Nazianz. orat. 42: « Decas autem 
prima unitas perfecta, et generatrix perfectionis di- 
citur ; quoniam est alia quoque unitas, nempe prima 
uuitas; verum illa, tametsi principium numerorum 
est, eosque procreat, nequaquam tamen perfecta 
est; at prima decas has duas preerogativas habet ; 
alteram quod perfecta est: quatenus ad hanc usque 
numeri progrediuntur, ac rursus revolvuntur; alle- 
ram, quod perfectionis est procreatrix, cenlenarium 
enim numerui, qui perfectissimus est, producit. » 


Jesu. Conf. Pedag. lib. i, cap. 4. . 

(93) Οὐ παιδοφθορήσεις. Conf. qus superius di- 
cta sunt ad. Protr. pag. 67 edit. Paris. 

(96) Σου. Abest a Nov., Reg. 

(87) Καί. Abest ab Isa. Mox, post ὀφθαλμῶν μὸν 
interserit haec: παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 

(98) Δεῦτε καὶ ὃ. Δεῦτε ὃ. omisso xat. Isa. 

(99) Τὰ ἔργα. Hxc verba nullibi reperio. Eorum 
sensus occurrit Philip. tv, 18; Hebr. xin, 16, etc. 

(1) Ἐὰν 10. Ἐὰν δὲ ἴδ. Nov. Mox, φανήσεται pro 
fettusen Nov. Dein, ὑπάρχοντα pro ἰάματα, Pal., 

d., Reg. νερά τῷ σθέν σου ἡ ὃ. Isa. 

(2) Ἐπιδοήσῃ. t, Isa. Mox, εἰσαχούσεται 
ὑπαχούσεται. Mox, νηστεύετε, ὡς σήμερον &xou ^- 
ναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν ; οὐ ταύτην τὴν V. 
ἐξ. Dein, ταπεινοῦν ἄνθρωπον, inverso ordine. Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως. lbid. 
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τράχηλόν σου, καὶ σάχχον xai σποδὸν ὑποστρώσῃ, 
οὐδ᾽ οὕτως χαλέσετε νηστείαν δεχτήν. » Τί οὖν αἰ- 
γέττεται ἡ νηστεία ; « Ἰδοὺ αὕτη (3), » φησὶν, « ἡ 
νηστεία ἦν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγεις Κύριος - Aus 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας * διάλυε στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων * ἀπόλυέ τε θραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, xal πᾶσαν ἄδιχον συγγραφὴν διάσπα. Διά- 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου" xal πτωχοὺς ἀττέ- 
γοὺυς εἴσαγε εἰς τὸν οἶχόν σου" ἐὰν ἴδῃς γυμγὸν, 
περίθαλε. » Ναὶ μὴν χαὶ περὶ τῶν (4) θυσιῶν - ε Τί 
μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος " πλή- 
pne εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων, xai χριῶν (5)* xal στέαρ 
ἀρνῶν, xai αἷμα ταύρων καὶ ἐρίφων, οὐ βούλομαι " 
οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν μου τὴν αὐλὴν, 
οὐ προσθήσεσθε (0)" ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον 
θυμίαμα βδέλυγμά μοι ἐστίν" τὰς νουμηνίας ὑμῶν 
χαὶ τὰ cáffiaza οὐχ ἀνέχομαι. » Πῶς οὖν θύσω τῷ 


Κυρίῳ; « θυσία (7) », φησὶ, ετῷ Κυρίῳ πνεῦμα, 


συντετριμμένον. » Πῶς οὖν στέψω (8), ἢ μύρῳ 
χρίσω, fj, τί θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; « Ὁσμὴ (9),» 
φησὶν, « εὐωδίας τῷ Θεῷ χαρδία δοξάζουσα τὸν 
πεπλαχότα αὐτὴν.» Ταῦτα στέφη, καὶ θυσίαι, καὶ 
ἀρώματα, καὶ ἄνθη τοῦ Θεοῦ. "Ezt περὶ ἀνεξιχαχίας, 
« Ἐὰν ἀμάρτῃ (10],» φησὶν, 16 ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ xai ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. Ἐὰν ἑπτά- 
xig τῆς ἡμέρας ἀμάρτῃ εἰς σὲ, xai τὸ ἑπτάχις 
ἐπιστρέφῃ πρὸς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ"» xat 
τοῖς μὲν στρατευομένοις διὰ Ἰωάννου παραγγέλλει, 
* ἀρχεῖσθαι (11) μόνοις τοῖς ὀψωνίοις "» τοῖς δὲ τε- 


PJEDAGOCI LIB. Ilf. 


97^ 
A saccum ae cinerem subsiraveris, ne sic quidew 
vocabitis jejunium acceptum.» Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Eece hoc est,» iuquit, « jejunium , 
quod elegi, dicit Domiuus : solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuum : libera eos, qui sunt offensi in acce- 
ptilatione, et injustam omnem scripturam discerpe. 
Frange esurienti panem tuum, et pauperes, qui tecto 
carent, iniroducin domum tuam, cum videris nudum, 
operi eum.» Jam vero de sacriliciis quoque : «Quid 
mihi multitudo sacrificiorum vestrorum, dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustis arietum : et adipem aguo- 
rum, et sanguinem taurorum et baedorum nolo, uec 
Vk veneritis ut à me videamini. Quis enim requisivit 
hic de manibus vestris? Atrium meum calcare nou 
B adjicietis. Si similau  afleratis, inane incensum 
mihi est abominatio, neomenias vestras, et sabbata 
nou fero b.» Quomodo ergo sacrificabo Domino ? 
« Sacrificium , » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus *. » Quomodo igitur coronabo, vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensuim offeram ἢ 
« Odor , » inquit, « suavitatis Deo est cor, quod 
gloriticat eum, qui ipsum fecit. » Hie sunt corona, 
et sacrificia, et aromata , et flores Dei. Przterca 
de malorum tolerantia: « Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si eum paniluerit, 
ei remitte. Si septies in die in te peccaverit, et 
septies ad te convertatur, dicens : Ponitet, remitte 
ei 4, » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
mem precipit, « ut sint solis stipendiis contenti. » 


λώναις, «μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ và διατεταγ- C Publicanis autem, « ut non amplius exigont, 


μένα"ν διχαστῇ δὲ, «Οὐ λέψῃ (12), » φησὶ, ἐπρόσω- 
πον ἐν χρίσει" τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντων, χαὶ λυμαίνεται ῥήματα δίχαια, ῥύσασθαι 
ἀδιχουμένους (15). » ᾿Αλλὰ xa τοῖς οἰκονομικοῖς * 
«Κτῆσις (14) ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάτ:- 
σὼν γίνεται.» Ναὶ μὴν xal περὶ ἀγάπης, ε᾿Αγάπη,ν 
φησὶ, « χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. ν Καὶ περὶ πον 
λιτείας, « ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι" xai τὰ 
ποῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ.» "Opxou δὲ πέρι, xai μνησιχα- 
χίας" « Μὴ ἐγὼ (135) ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 


x« P. ὅ00 ED. POTTER, 261-262 ED. PARIS. 
4 Luc. xvit, 5, ὁ. * Luc. ut, 135, 
xxii 21; Marc. xit, 17 ; Luc. xx, 25. 


(5) Ἰδοὺ abr. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, 
λέγει Κύριος " ἀλλὰ λῦε m. 184. Mox, ἀπόστελλε pro 
ἀπόλυε. Dein, συγγραφὴν ἄδιχον, inversoordine. Ibid. 

(4) Τῶν. Abest ἃ Nov, 

(5) Ὁοκαυτωμάτων, xal χριῶν.. Wud xat e vulg. 
kuaie se addidisse ait Sylburg. ld wero rejiciunt 
prseter edit. Flor. — ring ir vnanimiler. '03o- 
χαύτωμα τῶν χριῶν Reg., Mox, τράγων pro ἐρέ- 
ne. | Deis, τὴν air pov, Mask oed eie ad 

slo post σάδθατα xal ἡμέραν μεγάλην οὐκ &v. Wild. 

(6) Προσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
indicat προσθήσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
verba omnia, hoc vero eliam aoristo primo. SvLa. 

(7) θυσία, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. Wec ἃ Nov. absunt. 

(8) Στέψω. Coronz et ezlera, qua hic recenset, ad 
sacrificia pertinebant. Cf. Arckologic nostrse lib. n. 

(9) Ὁσμή. Sic Irenzus lib. wv, cap. 32: « Quem- 
a.Imodum alibi ait: Sacrificium Deo, cor contribu- 
ἔλειπε; odor suavitatis Deo, cor clarificans cum qui 


* 153. 4, 5, 6, 7. 
! Exod. xxui,8. 


quam sit constitutum *. » Judici autem, « Non ac- 
cipies, » inquit, « personam in judicio: dona enim 
éxezeant oculos videntium, et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria f. » 
Quinetiam iis, qui student ceconomiz : « Possessio, 
quiz paratur cum iniquitate, minor redditur δ.» 
Quinetiam de charitate: « Charitas, » inquit, « ope- 
rit multitudinem peccatorum b. » Et de reipublice 
113 administratione: « Reddite que sunt Czsa- 
ris, Cassari; et quz sunt Dei, Deo !. » De jureju- 


b [bid. t, 11, 42, 15, * Psal. r., 19. 


& Prov. xin, 44. h1 Petr, iw, 8... Mattli. 


D plasmavit. » Verum hzc verba in S. Scriptura re 
perire nondum potui. 

(10) Ἁμάρεῃ. ᾿Αμάρτῃ εἰς σέ, Lue, Mox, καὶ £X 
ἐπτάχ. Dein, καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ ἐπὶ 
σέ... ἀφήσεις. νά. 

(M30) Ἀρχεῖσθαι. ᾿Ἀρκεῖσθε, Bod., Reg. Dein, μό- 
vog abest ἃ Luc, Mox, τὸ διατεταγμένον Luc. 

(12) οὐ A. Καὶ δῶρα οὐ λέψῃ, Exod. MHlud Οὐ λή- 
tyr πρόσωπον ἐν χρίσει, petitum est e Deuteron. 1,17: 
Οὐχ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν xplatt. Conf. Deut. xv1,19, 

(15) Ῥύσασθαι ἀδιχουμένους. Scribe ex. Nov. 
ῥύσασθε ἀδικουμένους, « liberate eos qui injuria af- 
lecti sunt, » quod precipit Isaias e. 1, 17, nisi quod ibi 
ἀδιχούμενον singul. numero legatur. Hiec enim verba 
nec in Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(14) Κτῆσις. Ὕπαρξις Prov. Mox, xoXóyet, pro 
χαλύπτει, Petr. 

(15) Μὴ ἐγώ, Wc verba in S. Scriptira frustra 
quzsiveris, Similia dicunt Jeremias cap. vn, 22, 25, 


6: 


rando sutem , et de injuriz accepte recordatione : 
« Nunquid ego mandavi patribus vestris exeuntibus 
& terra ZEzypti, ut offerrent mihi holocausta et sa- 
crificia? Sed hoc mandavi volis: Unusquisque 
vestrum adversus proximum in corde suo injuriz 
accepie non recordetur, falsum jusjurandum non 
diligat. » Quinetiam mendacibus et superbis mina- 
tar : illis quidem hoc modo: « Va iis, qui dicunt 
dulce amarum, et amarum dulce. » His vero sic : 
* Vx prudentes in seipsis, et coram seipsis scien- 
tes *. Qui enim seipsum liumiliat , exaltabitur * 
αἰ qui seipsum exaltat, humiliabiturb. » Et « mise- 
ricordes » quidem « beatos » pronuntiat, « quoniam 
ipsi misericordiam consequentur *.» « Iram » autem 
infeliszem pronuntiat. Sapientin, quoniam « ipsos 
«uoque prudentes perdet 4. » Jam vero jubet quoque 
»* « inimicos diligere, et iis, qui nos exsecrantur, 
benedicere; orareque pro iis qui nobis insultant, 
et nos injuria afficiunt, Ei qui te, » inquit, « per- 
cutit in maxillam, praebe ei et alteram. Et si quis 
abstulerit tibi tunieam, ne prohibeas, quo minus 
tollat etiam pallium *. » De fide autem: « Quzcum- 
que petieritis in oratione credentes, accipietis f, » 
inquit : « infidelibus » autem « nihil est fidum, » 
ut ait Pindarus, Ac famulis quidem utendum est, 
tanquam nobis ipsis : sunt enim homines, sicut 
nos: Deus enim est omaibus, liberis et servis, ex 
sequo, si consideres, Oportet autem fratres quoque 
peccantes non punire, sed reprehendere: « Qui suo 
euim parcit haculo, suum odit filium 8, » Praterea 
glorie quidem expellit cupiditatem , dicens : « V2» 
vobis, Phariszi, quoniam amatis primas sedes in 
synagogis, et salutationes in foro hb, » Peccatoris 
aulem amplectitur penitentiam, quia peccata se- 
quitur, poenitentiam diligens, Solus enim Logos 
est, in quem peccatum non cadit. Est enim pecca- 
tum natura omnibus innatum et commune : post 
peccatum autem resipiscere, nou est. cujusvis ho- 
minis, sed ejus, qui est jure magnifaciendus. De 
oommunicatione autem : « Venite,» inquil, « ad 
me omnes benedicti, este haeredes regni vobis pa- 
rati a constitutione mundi. Esurivi enim, et. de- 
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Α ὑμῶν, ἐχπορευομένοις (16) ix γῆς Αἰγύπτου, 
προσένεγχαί (17) μοι ὁλοχαυτώματα xai θυσίας, 
᾿Αλλὰ τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς - Ἔχαστος ὑμῶν, 
χατὰ τοῦ πλησίον ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ μὴ μνησι- 
χαχείτω" ὄρχον ψευδὴ μὴ ἀγαπάτω. » ᾿Αλλὰ χαὶ 
ψεύσταις xai τετυφωμένοις προσαπειλεῖ " τοῖς μὲν 
ὧδέ πως « Οὐαὶ (48) τοῖς λέγουσι τὸ γλυχὺ πικρὸν, 
χαὶ τὸ πιχρὸν γλυχύ" » τοῖς δὲ ὡδί " « Οὐαὶ οἱ συνετοὶ 
ἐν ξαυτοῖς, xal ἐνώπιον αὑτῶν ἐπιστήμονες" ὁ γὰρ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται, καὶ 4 ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται ν Καὶ « τοὺς μὲν ἐλεήμονας » μαχα- 
ρίξει, ciet αὐτοὶ ἐλεηθήσονται" v ὀργὴν δὲ ἡ Σοφία ταν 
λανίζει, ὅτι ἄρα « ἀπολέσει (19) xaX φρονίμους. ν Ἤδη 
δὲ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς χελεύει, χαὶ τοὺς χαταρωμέ- 
νους ἡμᾶς εὐλογεῖν, προσεύχεσθαί τε ὑπὲρ τῶν ἐπη- 

B ρεαζόντιον ἡμᾶς. « Τῷ τύπτοντί σε, » φησὶν, e εἰς (30) 
τὴν σιαγόνα, πάρεχε xai τὴν ἄλλην " xai ἐὰν ἄρῃ 
σου τὶς τὸν χιτῶνα, μὴ χωλύσῃς xal τὸ ἱμάτιον. » 

ὁ Περὶ δὲ τῆς πίστεως "« Πάντα ὅσα ἐὰν αἰτήσησθε (21) 
ἐν τῇ προτευχῇ πιστεύοντες, λήψεσθε,» φησίν, « Π:- 
στὸν (22) δὲ ἀπίστοις οὐδὲν, » χατὰ Πίνδαρον. Καὶ 
οἰχέταις (32) μὲν χρηστέον, ὡς ἑαυτοῖς * ἄνθρωποι 
γάρ εἰσιν, ὡς ἡμεῖς " ὁ γὰρ Θεὸς πᾶσιν, τοῖς ἐλευθέ- 
got xai τοῖς δούλοις, ἐστὶν, ἂν σχοπῇς, ἴσος. Act ob 
καὶ τοὺς πλημμελοῦντας τῶν ἀδελφῶν (34) οὐ χολά- 
ζειν, ἐπιτιμᾷν (25) δέ" ε« Ὃ γὰρ φειδόμενος, » φησὶ, 
ε τῆς βαχτηρίας ἑαυτοῦ μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. » 
"Ἔτι τὴν μὲν φιλοδοξίαν ἀποσχοραχίζει " ε Οὐαὶ ὑμῖν, 
Φαρισαῖοι, » λέγων, ε ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαθε- 
δρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 

C ταῖς ἀγοραῖς - » τὴν δὲ μετάνοιαν (36) τοῦ ἁμαρτω- 
^o) ἀσπάζεται, τὴν ἑπομένην ταῖς ἁμαρτίαις μετά- 
votay ἀγαπῶν " μόνος (27) γὰρ ἀναμάρτητος αὐτὸς 
ὁ Λόγος τὸ μὲν γὰρ ἐξαμαρτάνειν πᾶσιν ἔμφυτον 
χαὶ χοινόν " ἀναδραμεῖν δὲ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐ τοῦ 
τυχόντος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἀξιολόγου. Περὶ δὲ τῆς μετα- 
δόσεως, « Δεῦτς (28), » εἶπε, « πρός με πάντες οἱ 
εὐλογημένοι " χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς χόσμου " ἐπείνας« γὰρ, xal 
δεδώκατέ (29) uot φαγεῖν ἐδίψησα, xat ἐποτίσατέ 
pi* ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ ui^ γυμνὸς, καὶ 
περιεθάλετέ με’ ἀσθενῆς, xai ἐπεσχέψασθέ με " ἐν 


distis mihi comedendum : sitivi, et dedistis mihi po- p φυλαχῇ ἤμην, xai ἤλθετε πρός pz. » Καὶ πότε τι 


*« P. 507 ED. POTTER, ^ [5a. v, 20, 91. 
sec. LXX. — e Maitli. v, 40; Luc. vi, 27, 28, 29. 


εἰ Zacharias cap. vit, 16, e quibus loeis coujun- 
ctis el paulum inutatis heec Clemens composuisse 
videtur. 

(16) Ἐχπερευομένοις. Abest a Nov. 

(17) Προσένεγκαι. Pal. ms. προσενέγχαι, infinito 
modo, Syte. — Consentit Reg., eaque vera leclio est, 

(18) Οὐαί. Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν, χαλὸν.... 
οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, xai τὸ γλυκὺ πιχρόν. 
Isai. Paulo post : Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπείνω- 
θήσεται, καὶ ὁ ταπτινῶν ξαυτὸν, ὑψωθήσεται, Luc. 

119) Ἀποιϊέσει. ᾿Απόλλυσι. Prov. 

(30) Εἰς. "Eri, Luc. Paulo post , xat àz τοῦ ai- 

ντός σου τὸ ἱμάτιον val τὸν χιτῶνα μὴ χωλύσῃς, 
Luc, Verum Maltlieus χιτῶνα λαβεῖν θέλοντι jubet 
ἀφεῖναι τὸ ἐμάτιον. Que Clemens, διὰ μνήμης S. 
Βρὲ ipturas recitans, cuin Lucie verbis cunmniscuisse 
ΤΩ 

(21) Ἑὰν' αἰτήσεσθε. "A xix. Bod., Reg., αἰτή- 


{ 


b Luc. xiv, 14; xvin, 14, 


* Matth. v, 7. 4 Prov. xv, 1 


Matth. xxi, 92, ^ Luc. xi, δ. 


σητε, Matth. 

(22) Πιστόν, Exstat inter Pindari fragmerta. 

35) Οἰκέταις. Wespicere. videtur Coloss. iw, 1; 
Ephes. vi, 9, etc. 

(24) Ἀδειϊφῶν. Οἰχετῶν, Nov. 

(25) "Ezitipidy. M Tin. iv, 2. Mox, Ὃς φείδεται 
πῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν vibv αὑτοῦ, Prov. Dein, 
Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, Luc. 

(26) Μετάνοιαν., Ezech. xviii, 95, et alibi passim. 

(21) Móroc. Nempe secundum naturam ; B. Ma. 
ria dono gratie erat ἀναμάρτητος. Mox, τὸ μὲν iga- 
papt. omisso γὰρ, Bod. 

(28) Δεῦτε. Δεῦτε oi εὐλογημένοι τοῦ Πατρό;, 
Math, Mox, πρός μὲ abest a Bod. 

(29) Δεδώχατε. "EGoxazz, Matth., Nov. Mox ξένος 
ἤμην, χαὶ συνηγάγετέ με abest a BoJ. et Re, . Dein, 
ἐσθένγσα oro ἀσθενύς, Mauh. 


5 Prov. xui, 24. 
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τούτων τῷ Κυρίῳ πεποιήκαμεν ἡμεῖς ; Αὐτὸς ἐρεῖ 
πάλιν ὁ Παιδαγωγὸς, τὴν εὐποιίαν xal τῶν ἀδελφῶν 
ἐγαπητιχῶς εἰς ἑαυτὸν μετατρέπων (50), χαὶ λέγων" 
* Ἔφ' ὅσον ἐποιήσατε τοῖς μιχροῖς τούτοις, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οἱ τοιοῦτοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. ν Τοιοίδε μὲν ol. γογιχηὶ νόμοι, οἱ παραχλη- 
πιχοὶ λόγοι (51) οὐχ ἐν πλαξὶ (53) λιθίναις, δα- 
χτύλῳ γεγραμμέναις Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐν χαρδίαις ἂν - 
θρώπων ἐναπογεγραμμένοι, ταῖς μόνον φθορὰν οὐχ 
ἐπιδεχομέναις. Διὰ τοῦτό τοι χατεάγασιν αἱ πλάκες 
πῶν σχληροχαρδίων, ἵν᾽ αἱ πίστεις τῶν νηπίων (25) 
ἐν μαλθακαῖς τυπωβῶσι διανοίαις. Λμφω δὲ τὼ νόμω 
διηκόνουν τῷ Λόγῳ εἰς παιδαγωγίαν t.c ἀνθρωπότητος, 
ὁ (54) μὲν διὰ Μωύσέως, ὁ δὲ δι' ἀποττόλων. Οἷα y 
οὖν (35) xai &' ἀποστόλων ἡ παιδαγωγία, ἀναγχαῖόν 
pot δοχεῖ xal περὶ τοῦ εἴδους διαλεχθῆναι τούτου " 
μᾶλλον δὲ ἐμαυτοῦ (20) μεμνημένος ὁ Παιδαγωγός 
φησιν" ἃς αὐτὰς σπερματιχῶς πάλιν τὰς ὑποθήχας 
ἐχθήσομαι (57)* ε ᾿Αποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε 
ἀλήθειαν ἔχαστος (38) μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ " ὅτι 
ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη (59). Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδνέτω ἐπὶ 
τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. 
Ὁ χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω" μᾶλλον δὲ χοπιάτω, 
ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν (40), ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ 
χρήζοντι, Πᾶσα πικρία, καὶ ὀργὴ, xai θυμὸς, xal 
xpavrh, χφὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ 
xaxla. Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς χαὶ ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι, καὶ μιμτταὶ (41) 
τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητά xal περιπατεῖτε ἐν 
ἀγάπῃ, χαθὼς xal ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς (43). 
Al μὲν γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτασσέσθω- 
σαν, ὡς τῷ Κυρίῳ" οἱ δὲ ἄνδρες τὰς γυναῖχας τὰς 
ἑαυτῶν ἀγαπάτωσαν, καθὼς xai ὁ Χριστὸς ἠγάπησε 
τὴν Ἐχχλησίαν. » ᾿Αγαπάτωσαν οὖν ἀλλήλους (43) 
οἱ συνεζευγμένοι, « ὡς τὰ ἴδια σώματα. Τὰ τέχνα, 
ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν. Οἱ πατέρες, μὴ παρ- 


x« P. 308 ED. POTTER, 265 ED. PARIS. 


(50) Kal πότε... μεταιρέπων, Wis verbis abbre- 
viat. Matth. xxv, 37, 58, 59, et. partem 40. Porro 
εὐποιίαν τῶν ἀδελφ. omisso χαὶ, habet Nov. 

(51) Οἱ παραχ.Ἰητιχοὶ «όγοι, Wec absunt ἃ Pal., 
Dol., Reg. 

(32) Οὐχ ἐν x1. Respicit II Cor. ri, 5 : Φανερού- 

wot, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ 

μῶν, ἐγγεγρχμμένη οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ 
ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλὰ ἐν πλαξὶ χαρδίας 
σαρχίναις. 

35) Νηπίων. H. e. Christianorum, quos Cle- 
mens λυ οἷς σχληροχαρδίοις opponit. 

(54) Ὁ. Οἱ, Βοι!, Reg. 

(95) Οἵα γ᾽ οὖν. Οἵα οὖν, Reg. Porro que przce- 
dunt, e Moyse ac prophetis, vel ipsius Christi ser- 


monibus petita. sunt. Jam sequuintur przcepta ex * 


apostolicis Epistolis. 

(99) Má.ldov δὲ ἐμαυτοῦ. Rectius. ἑαυτοῦ quam 
ἐμαυτοῦ A., inquit Sylburgius. llem dicit Lowthius, 
Verum ea, quie sequuntur, non δι᾽ ἑαυτοῦ, « per se- 
metipsum, » sed per apostolus ac Clementem sug- 
gerit Christus. Paedagogus. Scribendum — igitur : 
Μᾶλλον δὲ à ἐμαυτοῦ μεμν." « Vel polius ipse P:e- 
dagogus per me memorans. illa ipsa, quie ego rur- 
sus tanquam in semine suggeram, praecepta fatur.» 
Quam lectionem exhibent fiod., Reg. 
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A tum: peregrinus eram, et me eollegistis: nudus, et rce 


operuistis : infirmus, et visilaslis me : eram in carcere, 
et ad me venistis ^. y Et quando fecimus aliquid horum 
Domino? Ipse rursus dicet Dominus, fratrum benevos- 
lentiam benevole in seipsum couvertens, et dicens : 
t Quodcumque fecistis his parvis, mihi fecistis, Et 
ibunt, qui tales sunt, in vitam zeternam b. » Tales sunt 
Logi leges, verba consolatoria, non in tabulis lapi- 
deis digito Domini scriptis, sed seriptz in cordibus 
hominum, in quas solum non cadit interitus. Idcirco 
fractze sunt. tabulae eorum, qui erant duri cordis, ut 
fides paerorum imprimeretur in teneris mentibus. 
Amlbe autem leges Logo serviebant ad homiuum iu- 
stitutionem : illa quidem per Moysem, hzc vero per 
apostolos. Cujusmodi autem tradita sit per aposto- 
glos puerilis. inatitutio, mihi videlur de eo quoque 
9 genere necessario disserendum. Imo vero sui re- 
cordatus dicit Padagogus. Alque ipsa quidem ejus 
praecepta rursus exponam veluti in semine : « De- 
posito mendacio, loquimini veritatem unusquisque 
eum proximo suo, quoniam sumus alter alterius 
membra. Sol non occidat super iracundiam ve- 
stram, neque locum date diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furelur: sed potius laboret, operans 
bonum, ut possit impertiri egenti, Omnis amaritu- 
do, et ira, et excandescentia, et clamor, et maledi- 
€tum tollatur a vobis, cum omni vitio. Estote alter 
in alterum benigui, misericordes, vobis invicem 
gratifiantes, quemadmodum Deus quoque vobis 
in Christo gratificatus est. Estote ergo prudentes, 
C et Dei imitatores, sicut filii dilecti ; et ambulate in 
dilectione, sicut et Christus dilexit vos. Mulieres 
quidem propriis viris subjiciantur, tanquam Do- 
mino. Mariti autem suas uxores diligant, sicut 
Christus dilexit Ecclesiam. » Se ergo invicem dili 
gant, qui sunt conjuncti, t sicul propria corpora. 
Filii, obedite vestris parentibus. Patres, ne provo- 


» Dbid., 40, 46, 


(87) Exeppatixóc , , , ἐχθήσομαι. « Quasi prin- 
cipia queedam eruditionis exponam. » lta axepua- 
τιχῶς εἰρήσθω, Sirom., vii, ἢ. 798, Τόν τη. 

(58) Ἕκαστος. Abesta Bod., Reg. 

(39 Mé.In. Sequitur : Ὀργίζεσθς,, καὶ μὴ ἅμαρ- 
πάνετε" ὁ $5., Ephes. 

(40) ᾿Αγαθόν. ᾿Αγαθὸν ταῖς χερσίν, Ephes. Mox 

Ὁ χρείαν ἔχοντι pro χρήζοντι, Dein, πᾶσα πιχρία, καὶ 

Mas. xal ὀργὴ, xai xp. llid. 

(41) Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι καὶ μ. Φρόνιμοι καὶ 
abest ab Ephes. Sed Christus jubet : Γίνεσθε φρόνι- 
pot ὡς ὄφεις, Matth. x, 16. Unde in hune locum ir- 
repsisse videlur, Clemente scilicet διὰ μνήμης S. 
Scripturas recitante. 

(42) Ὑμᾶς. Rectius est ἡμᾶς, « nos, » prima per- 
sona. Svt.punc. — Ἡμᾶς, Eplies., Nov, Mox ai y»v, 
omisso μὲν, Ephes. Unue iu seq. perioclia δὲ adiit 
Clemens. Dein, ὑποτάσσεσθε pro ὑποταστέσθωσαν, 
Ephes. Paulo post: Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
xag ἑαυτῶν. Inid. 

(43) "A.Ll].love.. ᾿Αλλέλοις, Bod., Reg., ut co- 
haereat τῷ συνεζευγμένοι, Porro respici auctor 
Ephes. v, 28: Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν 
τὰς ἑχυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα, Paulo 
Ἂν : τοῖς χυρίοις χατὰ σάρχα, inwerso ordine, 
"phes. vi, 5. 
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cate ad iram filios vestros, sed educate eos in di- A οργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ iv 


sciplina et admonitione Domini. Servi, obedite do- 
minis secundum carnem, cum timore et tremore, 
in simplicitate cordis vestri, sicut Christo ex animo 
cuni benevolentia servientes. Et domini, benefacite 
servis vestris, remittentes minas, scientes quod et 
ipsorum et vester Dominus est in colis, et non est 
person: acceptio *.» — « Si vivimus spiritu, spiritu 
et ambulemus. Ne simus vanz gloriz cupidi, alter al- 
terum provocantes, alter alteri invidentes. Alter al- 
terius onera portate, et ita implete legen; Christi. Ne 
erretis, Deus nen subsannatur. Quod bonum est fa- 
cientes, ne animo deficiamus, proprio enim tempore 
metemus , non dissoluti ^. Pacem in vobis agite. 
Adbortamur autem vos, fratres, admonete inso- 


παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ Κυρίου. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετι 

τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις μετὰ qó6ou χαὶ τρόμου, ἐν 
ἀπλότητι τῆς χαρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, &x ψυ- 
χῆς (44) μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες. Καὶ οἱ χύριοι, 
εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν" 
εἰδότες ὅτι χαὶ αὐτῶν χαὶ ὑμῶν ὁ Κύριός ἔστιν ἐν οὐ- 
ρανοῖς, xal προσωποληψία οὐχ ἔστιν,» — ε Εἰ ζῶ- 
piv πνεύματι, πνεύματι xat στοιχῶμεν, Μὴ γινώ- 
μεθα (45) χενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλή- 
λοις φθονοῦντες" ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xul 
οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Μὴ 
πλανᾶσθε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Τὸ χαλὸν ποιοῦν- 
τες, μὴ ἐχχαχῶμεν * χαιρῷ γὰρ (46) ἰδίῳ θερίσομεν, 
μὴ ἐχλυόμενοι, Εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Παραχαλοῦ- 


lentes, consolemini pusillanimes, sustinete infirmos, B μὲν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί - νουθετεῖτε τοὺς. ἀτάχτους " 


patientes estote erga omnes. Videte, ne quis.nialum 
alieui pro malo reddat. Spiritum ne exstinguatis. 
114 Prophetiam ne nihili ducatis. Omnia autem 
y& probate, et quod bonum est tenete. Ab omni specie 
mala abstinete *. »—« In oratione perseverate, vigi- 
lontes in ipsa, in gratiarum actione. In sapientia 
* ambulate apud eos, qui extra sunt, tempus redi- 
mentes. Sermo vester semper in grátia, sale sit 
conditus, ut. sciatis quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere 4, » —«Enutriamini in sermonibus 
filei. Exerceamini ad pietatem : corporalis enim 
exercitatio ad modicum est utilis : pietas autem 
est utilis ad omnia, habens promissionem vitz, 


quie nunc est, et futur *. » — « Qui fideles ha- 
ben dominos, ne contemnant, quoniam fratres 
sunt ; sed magis serviant, quoniam sunt fideles f, » 
* Qui largitur, sit in simplicitate; qui praeest, in 
studio; qui miseretur, in hilaritate: charitas non 
ficta ; malum odio habentes, bono adhzrentes, fra- 
terna dilectione vestri invicem amantes, honore 
vos invicem pravenientes, studio non pigri, spirilu 
ferventes, Domino servientes, spe gaudentes, aflli- 
ctionem sustinentes, in oratione perseverantes , 
hospitalitatem — persequentes , usibus sauctorum 
comiunicantes 9, » Ilec pauca ex multis, exempli 
gratia, ex ipsis Scripturis percurrens P:dagogus, 
suis apponit pueris, per quz, ut ita dicam, fundi- 
tus exscinditur vjtium et tollitur iniquitas. Plurima 


παραμυθεῖσθε τοὺς éGAtyepUyoug* ἀντέχεσθε τῶν 
ἀσθενῶν * μαχρηϑυμεῖτε πρὸς πάντας" ὁρᾶτε μή 
πις xaxby ἀντὶ χαχοῦ τινὶ ἀποδῷ, Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε" προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πάντα δὲ 
δοχιμάζετε (47)" xaX τὸ χαλὸν χατέχετε᾽ ἀπὸ παντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε" τῇ προσευχῇ προσχαρτε- 
prize, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαριστίψ' ἐν σο- 
φίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν ἐξαγορα- 
ζόμενοι. Ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἄλατι 
ἡρτυμένος, εἰδένα: πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἐχάσχῳ ἀποκρί- 
νεσθαι. Ἐντρέφεσθε τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. Γυ- 
μνάζεσθε πρὸς εὐσέθδειαν' ἡ γὰρ σωματιχὴ γυμνα- 
σία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" ἡ ὃὲ εὐσέθεια πρὸς 
πάντα (48) ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα τῆς 
ζωῆς τῆς νῦν χαὶ τῆς μελλούσης. Οἱ πιστοὺς ἔχοντες 
δεσπότας μὴ χαταφρονείτίιοσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν" 
ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσίν, Ὃ με- 
ταδιδοὺς ἔστω (49) ἐν ἁπλότητι" ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ" ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι" ἡ ἀγάπη ἀνυπόχριτος" 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, 
τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροὶ, τῷ 
πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι 
χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προρευχῇ 
προπσχαρτεροῦντες, τὴν φιλοξενίαν (50) διώχοντες, 
ταῖς χρείαις τῶν ἀγίων χοινωνοῦντες. » Ὀλίγα ταῦτα 
ix πολλῶν, δείγματος χάριν, ἀπ᾽ αὐτῶν διεξελθὼν 
τῶν θείων Γραφῶν ὁ Παιδαγωγὸς, τοῖς αὑτοῦ ma- 


autem alia praecepta, qux ad electas. personas per- p ρατίθεται παισὶν, δι᾽ ὧν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἄρδην 


tinent, in sanctis libris scripta sunt : hzc quidem 
presbyteris, alia vero episcopis, alia diaconis, alia 


ἐχχόπτεται χαχία, xa περιγράφεται ἀδιχία. Μυρίαι 
ὃξ ὅσαι ὑποθῆχαι, εἰς πρόσωπα ἐχλεχτὰ διατείνουσαι, 


xx P. 309 ED. POTTER, 264 ED. PARIS. * Ephes, wv, 25, 26, 27, 38, 29, v, 1,9, ?2. 25 ; νι, f, 


4,5,6,7,9. b Galat. v. 25, 26 ; vi, 2, 7,9. 
5, 6. 41 Tin. 1v, 6, 7, 8. ! Ibid, vi, 2. 


(44) Ὡς τῷ Χριστῷ, £x v». "c τῷ Χριστῷ * μὴ 
xat ὀφθαλμοδουλείαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριπτοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ix ψυχῆς " μετ᾽ riv. 
Ephes. Mox, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὑτούς, Clemens 
wiutavit in εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν. Dein , xat 
ὑμῶν αὐτῶν pro χαὶ αὐτῶν xat ὑμῶν, Ephes. Paulo 
post, προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ᾽ αὑτῷ. Ibid. 

(45) Γινώμεθα. Γινόμεθα, Bod., Reg. 

(46) Karo y. Qui sequuntur, sic distingue : 
χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν, μὴ ἐχλυόμενοι. Elpn- 
νεύετε ἐν ἀλ. « proprio enim tempore metemus , si 
non deficiam"s. Pacem inur vos ag.» Nam μὴ 


* Rom. 


* | Thess. v, 13, 44, 15, 19, 20, 21 22. 


3 Coloss. iv, 2, 
xi, 8, 9, 10, 11, 12, 15. 


ἐχλυόμενοι exstat Gal. vi, 9: quie vero sequuntur, 


Ἵ Thess. v, 45. 


(47) Πάντα δὲ 6. Πάντα δοχιμάζετε * τὸ xaX, omis- 
sis δέ et xat, Thess. 

(48) Πάντα. Πάντας Bod. Mox, ἔχουσα ζωῆς, 
absque τῆς ,Tim. 

(49) Ἔστω. Verbum ἔστω non exstat quidem in 
vulg. Bibl, Rom. xit, sed-necessario hic a Clemente 
adjectum est, SyLpeRG. 

(50) Τὴν" c. Ha sententie inverso ordine ex- 
stant Rom. xi. 
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ἐγγεγράφαται ταῖς βίδ)οις ταῖς ἀγίαις" ai μὲν, A autem viduis, de quibus fuerit aliud dicendi teni- 


πρεσδυτέροις (51), αἱ δὲ, ἐπισχόποις, αἱ δὲ διαχό- 
vote, ἄλλαι χήραις, περὶ ὧν ἄλλος ἂν εἴη λέγειν χαι- 
ρός" πολλὰ δὲ καὶ δι᾽ αἰνιγμάτων, πολλὰ δὲ καὶ διὰ 
παραθδολῶν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔξεστιν ὠφελεῖσθαι. 
ἸΑλλ᾽ οὐχ ἐμὸν, φησὶν ὁ Παιδαγωγὸς, διδάσχειν ἔτι 
παῦτα' διδασχάλου δὲ εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν ἁγίων 
ἐκείνων λόγων χρήζομεν, πρὸς ὃν ἡμῖν βαδιστέον. 
Καὶ δὴ ὥρα γε ἐμοὶ μὲν πεπαῦσθαι τῆς παιδαγω- 
γίας, ὑμᾶς δὲ ἀχροᾶοῦαι τοῦ διδασχάλου (52). Πα- 
ραλαδὼν δὲ οὗτος ὑμᾶς, ὑπὸ καλῇ τετραμμένους 
ἀγωγῇ, ἐχδιδάξεται τὰ λόγια, Εἰς καλὸν δὲ ἡ Ἐχ- 
χλησία ἧσε, χαὶ ὁ νυμφίος, ὁ μόνος διδάσχαλος, ἀγα- 
θοῦ Πατρὸς ἀγαθὸν βούλημα (55), σοφία γνήσιος, 
ἁγίασμα γνώσεως" « χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἔστι περὶ 


pus. Multa autem etiam per :nigmata, multa vero 
per parabolas quoque possunt prodesse iis qui in 
eaincidunt : sed non est meum, inquit Pzedago- 
gus, hzc docere, sed magistro ad sancta verba 
exponenda opus habemus, ad quem nobis eundnin 
est, Et jam quidem certe tempus est, mibi quidem 
cessandi a pedagogia, vobis autem audiendi mayi- 
strum. Cum is autem vos exceperit in bona disci- 
ylina eductos, edocebit eloquia. lecte autem ceci- 
nit Ecclesia, et sponsus, qui est solus magister, 
boni Patris bona voluntas, sapientia germana, 
sanclificatio cognitionis : « Et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris , » "ut dicit Joannes, qui me- 
detur et corpori et animz nostrze, 9 proprio nempe 


τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης, ὁ ἰώ- P homini, Jesus : « non solum autem pro peocatis 


μενος (94) ἡμῶν xai σῶμα xai ψυχὴν, τὸν ἴδιον 
ἄνθρωπον, Ἰησοῦς" «05 περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μό- 
vov ἁμαρτιῶν (55), ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου. 
Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἐὰν 
πὰς ἐντολὰς αὑτοῦ τηρῶμεν. Ὁ λέγων ὅτι ἔγνωχα 
αὐτὸν, xal τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, 
χαὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐχ ἔστιν. Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ 
αὑτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
πετελείωται. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐσμέν. Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφείλει καθὼς χά- 
χεῖνος περιεπάτησε, χαὶ αὐτὸς περιπατεῖν. » "f τῆς 
μακαρίου θρέμματα παιδαγωγίας ! τὸ χαλὸν τῆς 
Ἐχχλησίας πληρώσωμεν πρόσωπον, xai πρὸς τὴν 


ἀγαθὴν προσδράμωμεν οἱ νήπιοι μητέρα' χἂν ἀχροα- C 


ταὶ τοῦ Λόγου γενώμεθα, τὴν μαχαρίαν δοξάζωμεν 
οἰχονομίαν (56), δι᾽ ἣν παιδαγωγεῖται μὲν ὁ ἄνθρωπος, 
ἁγιάζεται δὲ ὡς Θεοῦ παιδίον" xal πολιτεύεται (57) 
μὲν ἐν οὐρανοῖς, ἀπὸ γῆς παιδαγωγούμενος, πατέρα 
δὲ ἐχεῖ λαμδάνει, ὃν ἐπὶ γῆς μανθάνει. Πάντα ὁ Aó- 
γὸς xai ποιεῖ, xai διδάσκε:, χαὶ παιδαγωγεῖ. Ἵππος 
ἄγεται χαλινῷ, χαὶ ταῦρος ἄγεται ζυγῷ, θηρίον 


nostris, sed etiam totius mundi. Et.in hoc cogno- 
scimus, quod ipsum cognovimus, si ejus mandata 
Sservemus. Qui dicit cognovi ipsum, et mandata 
ejus non servat, mendax est, οἱ in co veritas non 
est. Qui autem servat ejus sermonem, vere per- 
fecta est in eo Dei dilectio : in hoc cognoscimus, 
quod in eo sumus. Qui dicit in: ipso se manere, 
debet, sicut ille ambulavit, ipse quoque ambulares.» 
Ὁ alumni beate pedagogie! impleamus pulchram 
Ecclesi: personam, et ad bonam matrem infantes 
accurramus : et si simus sermonis auditores, bea- 
tam glorificemus eeconomiam, per quam homo in- 
stituitur, sanctificatur autem. tanquam Dei filiolus, 
et in celis quidem versatur, e terra institutus, pa- 
trem autem illic sumit, quem discit in terra. Om- 
nia Logos et fscit, et docet, εἰ instituit, Equus 
freno ducitur, et taurus jugo ducitur, fera laqueo 
capitur : homo autem Logo transformatur, quo 
fer: mansuescunt, inescantur natatilia, et. attra- 
huntur volucres. Hic revera equo frenum struit, 
tauro jugum, ferz laqueum, pisci arundinem, avi 
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(51) Πρεσξυτέροις. Patavit igitur Clemens, S. 
Scripturas episcopis, presbyteris et diaconis sua 
oflicia et munera sigillatim tribuisse. Conf. Strom, 
vn, p. 700 edit, Paris. et quz? ibi adnotata sunt. 
Porro Clementis discipulus, Origenes, lib. Περὶ εὐ- 
χῆς, de debitis agens, quorum in Oratione Domi- 


- 8las... voluntas omnipotens.» Tertullianus De ora- 


tione cap. 1v : « Ipse erat. voluntas et. potestas Pa- 
tris. » Origenes principiis, et alibi :« Natus ex 
Patre, velut voluntas ex. mente procedens. » Apud 
Atlianasium orat. 5 et ὁ contra Arianos : Βουλὴ xal 
θέλημα τοῦ Πατρός, « consilium et voluntas Patris, » 


nica mentio (i, postquam de generalibus officiis D ftecognitiones S. Clementis, lib. 1, cap. 24 : « Erat 


disseruisset, hzec addit : Χωρὶς δὲ τούτων, χαθολιχω- 
πέρων ὄντων, ἔστι τις χήρας προνοουμένης ὑπὸ τῆς 
Ἐκχλησίας ὀφειλὴ, χαὶ ἑτέρα διαχόνου, χαὶ ἄλλη 
πρεσδυτέρου, καὶ ἐπισχόπου δὲ ὀφειλὴ βαρυτάτη" 
« Prater liec autem uuiversaliora, est quoddam vi- 
duze, cujus curam gerit Ecclesia, debitum, et. atiud 
diaconi, et aliud presbyteri, et aliud sane gravissi- 
mum episcopi. » " 

(52) Διδασκάλου. Ejus nempe, qui adultos insti- 
ws : qualem se gerit Clemens in. Zrpoparéor li- 

ris. —' 

(53) Βούλημα. Sic Strom. v, p. 547 : Ὁ γὰρ τοῦ 
Πατρὸς τῶν ὅλων Λόγος οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ προφοριχὸς, 
σοφία δὲ χαὶ χρηστότης seme ποῦ Θεοῦ, δύνα- 
ple τε αὖ παγχρατὴς ... θέλημα παντοχρατοριχόν. 
* Logos enim, seu Verbum, Patris universorum, 
mon est verbum prolatum, sed Dei sapientia et bo- 
nitas manifestissima, et etiam omnipotens pote- 


semper, et est, et erit illud, a quo prima voluntas 
genita sempiternitate constat, et ex prima volun- 
late iterum voluntas. » Ubi conf. qui aduotavit 
Cotelerius. 

(54) 'O lógeroc. Alludit ad p immemor ποῦ 
Ἰησοῦς, quod nonnulli Hebraice lingua ignari a 
Grieco ἰᾶσθαι: ducebant, 

(55) ᾿Αμαρτιῶν. Abest a Joan. Mox, ὁ λέγων, 
Érwoxa, omisso ὅτι, lbid. Üein, καθὼς ἐχεῖνος πε- 
ριεπάτησε, xai αὐτὸς οὕτως περιπ, Ibid, ἐχεῖνος pro 
χἀχεῖνος exhibet etiam Nov. 

(56) Olxovojtar. Nempe Christi incarnationem, 
quam hoc nomine plerique Patrés appellant; eam- 
que opponunt τῇ θεολογίᾳ, seu « sermoni » de ejus 
« divinitate. » 

(57) Πομλιτεύεται. Respicit Philip. m, 29 : 
Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
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xa Υἱῷ, Yio xaX Πατρὶ, παιδαγωγῷ καὶ διδασχάλῳ A omnia, in quo omnia, per quem omnia sunt unttm, 


Yià (10), σὺν xax τῷ ἁγίῳ Πνεύματι" πάντα τῷ Evi * 
ἐν ᾧ (71) τὰ πάντα " δι᾽ ἣν τὰ πάντα ἕν᾽ δι᾽ ὃν τὸ ἀεί" 
οὗ μέλη πάντες" οὗ δόξα, αἰῶνες (72)* πάντα 
τῷ ἀγαθῷ, πάντα τῷ καλῷ, πάντα τῷ σοφῷ" τῷ δ'- 
χαίῳ τὰ πάντα" ᾧ ἡ δόξα χαὶ νῦν (13), χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας αἰώνων. ᾿Αμήν. » Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Ἐχχλη- 
σίαν ἡμᾶς χαταστήσας ὁ Παιδαγωγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ 
παραχατέθετο, τῷ διδασχαλιχῷ xai πανεπισχόπῳ 
Λόγῳ, χαλῶς ἂν ἔχοι ἡμᾶς ἐνταῦθα γενομένους, 
μισθὸν εὐχαριστίας, διχαίας χατάλληλον ἀστιίου 
παιδαγωγίας αἶνον ἀναπέμψαι Κυρίῳ. 


per quem est :elernitas , eujus membra sumus 
omnes, cujus sunt gloria et secula, qui est unde- 
quaque bonus, undequaque pulcher, undequaque 
sapiens, undequaque justus; cui gloria nunc etin 
s:ecula saeculorum, Amen. » Quoniam autem Paela- 
gogus nos duxit in Ecclesiam, ipseque sibi ipsi, 
Logo inquam, qui docet, et omnia intuetur, adjunxit, 
bene habuerit, si nos, cum in hoc loco sumus, 
justa gratiarum actionis mercedem pulclirze peda- 
gogie convenientem. laudem Domino offeramus. 


Ὕμνος (14) τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ ἁγίου W v Hymnus Christi Servatoris a sancto Clemente come 


Κιήμεντος. 


Στόμιον πώλων ἀδαῶν, . 
Πτερὸν ὀρνίθων ἀπλανῶν. 
OiaE (i νηπίων ázpexbe, 
Ποιμὴν ἀρνῶν Basoaxov* 
Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 
Παῖδας ἄγειρον, 
Αἰνεῖν ἁγίως, 
Ὑ μνεῖν ἀδόλως 
᾿Αχάχοις στόμασι 
Παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 
Βατιλεῦ ἁγίων, 
Λόγε πανδαμάτωρ 
Πχτρὸς ὑψίστου, 
Σοφίας πρύτανι, 
στήριγμα πόνων 
Αἰωνοχαρὲς (70), 
Βροτέας γενεᾶς 
Σώτερ Ἰησοῦ, 
Ποιμὴν, ἀροτὴρ 
οἵας, στόμιον, 
Ἡτερὸν οὐράνιον 
Παναγοῦς (11) ποίμνης " 
"Auson μερόπων 
Τῶν σωζομένων. 
Πελάγους καχίας 
᾿ bo; Miet » 
ὕματος ἐχθροῦ 
Γλυκερῇ Qu, (78) δελεάζων" 
'Hy09 , προδάτων 
Λογυικῶν ποιμὴν. 
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ttodices mss. et impressi habeant imperfecte, αἰνοῦν- 
πᾶς εὐχαριστεῖν, αἰνεῖν. Svlburgio αἰνεῖν, ut super- 
fluum, expungendum videbatur. 

(10) Υἱῷ xai Πατρὶ, παιδαγωγῷ xal ξιδυσκάϊῳ 
Yió. Sic recte. distinguunt Pal, (teste. Svlburg ), 
Bod. et Reg. Impressi vero cotices hoe molo, Υἱῷ 
xaX Πατρὶ παιδαγωγῷ, xat διδασχάλῳ Yi. Porro 
amplissimum hoc τοῦ ὁμοουσίου Filii Dei, ejusque 
ac S. Spiritus verze. divinitatis , contra. Arianos 
testimonium est. 

(71) Ἔν ᾧ. Horum, qu: sequuntur, pars. de- 
sumpta est ex Gal. in, pars ex Roin. xu. Syrnvac. 

(72) Οὗ δέξα, αἰῶνες. Clarissimus Grabins not. 
in Bulli τοῦ μαχαρίτου Defensionem fidei Nicene, 
sect. 2, cap. 6, pag. 89, ait : « Hxc potius ita ver- 
tenda puto : Crjus gloria. sunt secula, i. e. spi- 
ritus celestes, sive angeli. le qua τῶν αἰώνων 
significatione vide notata ad Irenzum. » 

i) Καὶ vor. Abest a Nov. 

74) Ὕμνος. Clarissimus Pater. Bullus in Defen- 
sione fidei Nicamm, sect. 5, c. 2, p. 189, ait : « Vi- 
detur mihi hic hymnus desumptus ex canticis sa- 
cris in primzva Ecclesia usurpatis, vel certe. ad 
eorumdem imitalionem compositus. De psalmis illis 
celebris est Caii locus apud Eusebium ecclesiasticae 
Historie lib. v. eap. 28, ubi Artemoni satis itou- 
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Frenum pullorum indocilium, 

Penna volucrum non errautium 

Verus clavus infantium , 

Pastor agnorum regalium , 

Tuos stmplices 

Pueros congrega, 

Ad sancte laudandum, 

Sincere canendum 

Ore innoxio . 

Christum puerorum ducem. 
Rex sanctorum, 

Verbum, qui domas omnia, 

Patris altissimi , * 

Sapientiw rector, 

Laborum sustentaculum , 

JEvo gaudens , 

Humani generis 

Servator Jesu , 

Pastor, arator, 

Clavis, frenum, 

Penna calestis 

Sanctissimi gregis. 

Piscator hominüni, 

Qui salvi fiunt ; 

Pelagi vitii 

Pisces castos 

Untla ex infesta 

Dulci vita inescans. 

Sis dux, ovium 

Rationaliutn pastor, 


denter objcienti, dogma de Filii :eternitate ante 
Victoris tempora non fuisse in. Ecclesia receptum, 
interalia Catus ille have respondet : ψαλμοὶ δὲ ὅσαι 
xat Suo ἀδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πιστῶν γραφεῖσαι, 
τὸν Αόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστὸν, ὑμνοῦσι θεολο- 
γοῦντες. « Psalmi quoque et cantica fratrum ab 
D initio a fidelibus conscripta, Christum Verbum Dei 
concelebrant, divinitatem ei tribuendo. » Ue iistem 
hymnis Plinius. Epistolarum lib. x, epist. 97, ad 
ajanum, ex Christianorum apostatarum confes- 
sione hae refert : « Allirmabaunt autem hanc fuisse 
summam vel eulpze su: , vel erroris, quod essent 
soliti stato die ante lucem. convenire, carmenque 
Christo, quasi Deo, dicere secum invicem. ν Sci- 
licet ipsis apostolorum temporibus zeterna ac divina 
Filii majestas a tidelibus eliam in publica liturgia 
celebrabatur. » Hec. ille. Conf. Eusebius | eccte* 
siusticam Hist. lib. vu, cap. 50, ubi de Paulo Samo- 
Sat. agit, el ejusdem Libri cap. 24, quaque ibi 
adnotavit Valesuis, Ab st bynnts. -equens a. Pal. 
mss. et Nov.; habent Heg. et Hoc 
(15) Ola£. Guil. Canterus legit: O'a£ νηῶν ἀτρε- 
xf, metro convenientius. IH. SvLBURG. 
(16) Aloroyapéc. Αἰωνοχαρή, Bod., Reg. 
(1) Παναγοῦς. Παναγνοῦς, Reg. 
(18) Zu. Zàv, Bod., Rez. 
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Sancte, sis dux , 
Rex, puerorum intactorum, 
Vestigia Christi, 
Via celestis, 
Verbum perenne, 
JEvum infinitum, 
Lus :eterna , 

V Fons misericordiz, 
Operator virtutis, 
Honesta vita 
Deum laudantium, Christe Jesu, 
Lac coleste 
Dulcibus uberibus 
Nymphz gratiarum, 
Sapientia tu: expressum, 
lInfantuli 
Ore tenero 
Enutriti , 
Mamme rationalis 
Roscido spiritu Ἔ 
Impleti , 
Laudes simplices , 
Hymnos veraces, 
Regi Christo, 
Mercedes sanctas 
Vitze doctring, 
Canamus simul, 
Canamus simpliciter 
Puerum valentem, 
Chorus pacis , 
Christo geniti , 
Populus modestus, 
Psallamus simul Deum pacis. 


In Padagogum. 


foc, institutor, offero sertum tibi 
Ürationis nexibus textum integris 
E pascuis, quibus frui per te licet : 
Ut artifex apicula, poco gramina 
Yindemiat campis , labore ex utili 
Ceram e favis domino suo dat optimam. 
Nam sum licet minimus, tuus sum servulus, 
M te decet laudare leges ob tuas) 

rex, bonorum munerum mortalibus , 
Largitor, universitatis et parens, 
Qui templa magni solu$ ornatam et poli 
Molitus es, sermone connectens sacro ; 
Quique indicasti lumen et clarum «diem, 
it quas fideles astra discurrunt vias, 
Tum quomodo consistat zquor et solum, 
Annique gyro tempora obliquo meant, 
Et ver et hiemem et tempus astivum, simul 
Et fructuum autumnum parentem divitem ; 
Ürnatum et edidisti inornato e chao, 
Informi el e materia adornasti omnia : 
Concede vitam a le datam semper bene 
Componere, atque sic grátia frui tua, 
Et facere tua divina mandata et loqui, 
Laudare semper et tuam sapientiam, 
Verbum. manens tecum, quod adstat et tibi, 
Ne me opprimas penuria, opes nec des mihi : 
Sed id satis quod sit, mihive idoneum 
Largire, Pater, et optimum evi terminum. 


xx P.315-315 ED. POTTER, 268-26) ED. PARIS, 


(79) Ἀτρεκεῖς. "Ατελεχεῖς, Bod., mendose. 

(80) Χριστόγονοι. Χρηστόγονοι, Reg., Bod. 

(81) Εἰς τὸν H. Hymnum hunc B. Pater. Fellus, 
Üxoniensis nuper episcopus, inter fragmenta Cle- 
entis retulit, quz simul edidit- cum libro, eui 

j titulus : Quis. dives salvetur, Oxon, 1685 ; exstare 
autem admonuit δὰ ἀδέλου titulo in codice quo- 
dam collectaneorum  miscellaneorum ex Grecis 
poetis, iu bibliotheca Bodleiana asservato. Eum 
preterea lhiymno praecedenti subjiciunt, Reg. e Dod. 

(52) Πένων. Seu potius πόνον, 

(85) "Arat Bp. 'Ava& τῶν Bp. Meg., metro re- 
pugnante, 

δ} Ἄστρα, Scrile ἄττροις. Utramque lectionem 


A 


Βασιλεῦ, παίδων ἀνεπάψωνν 
Ἴχνια Χριστοῦ, 

δὸς οὐρανία, 

Λόγος ἀέναος, 

Ad ἄπλετος, 

Φῶς ἀΐδιον, 

Ἑλέους πηγὴ» 

Ῥεχτὴρ ἀρετῆς" 

Σεμνὴ Boch 

Θεὸν ὑμνούντων, Χριστὲ Ἰησοῦ, 
Γάλα οὐράνιον 

Μαστῶν γλυχερῶν 

Νύμφης χαρίτων, 

Σοφίας τῆς σῆς ἐχηλιδόμενον, 


QU νηπίαχοι 

Ἰταλοῖς στόμασιν 

'Ατιταλλόμενοι, 

θηλῆς λογιχῆς 

Πνεύματι δρυσερῷ 

Ἐμπιπλάμενοι, 

Alyoug ἀφελεῖς, 

Ὕμνους ἀτρεχεῖς (79), 

Βασιλεῖ Χριστῷ, 

Μισθοὺς ὁσίους 

Ζωῆς διδαχῆς, 

Μέλπωμεν ὁμοῦ, 

Μέλπωμεν ἀπλῶς, 

Παῖδα χρατερόν. 

Χορὸς εἰρήνης 

0i Χριστόγονο: (80), 

Λαὸς σώφρων. 

ἸἙάλωμεν ὁμοῦ Θεὸν εἰρήνης. 

Εἰς τὸν Παιδαγωγόν (81). 

Σοὶ τόνδε κἀγὼ, Παιδαγωγὲ, προσφέ 
Λόγοισι πλέξας στέφανον d DM 
Λειμῶνος, ἡμῖν οὗ παρέσχου τὰς νομὰς, 
Ὡς ἐργάτις μέλιττα, χωρίων ἅπο 
Βλάστην τρυγῶσα, χρηστὸνὲἐχ σίμδλων πόνων (83), 
Knphv δίδωσι τὸν γλυχὺν τῷ προστάτῃ. 
Εἰ xaX βραχὺς δ᾽ ἐγώ τις οἰκέτης γε σός " 
(Δεῖ γάρ σε τοῖς σοῖς εὐλογεῖν θεσπίσμασιν ) 
*Avaz fossa» (83) μέγιστε τῶν καλῶν δοτὴρ, 
Ἐσθλῶν χορηγὲ, καὶ τὸ πᾶν κτίσας, πάτερ, 
Ὃς οὐρανόντε xai τὸν οὐρανοῦ μόνος 
Κόσμον τέθειχας, ἁρμόσας θείῳ λόγῳ" 
Ὁ δείξας αὐτὸς ἡμέραν τε χαὶ φάος, 


Καὶ τὸν πολοῦσιν ἄστρα (BÀ) νημερτῇ δρόμον, 
Ei τῷ δ᾽ (85) ὅποι γῆ χαὶ θάλασσα προσμένοι (80), 
Τρόπων τε καιρὸν εὐστόχως δήσας χύχλῳ, 

"Eap τε xal χειμῶνα xai θέρος πάλιν, 

Τοῦ τε μετοπώρου τάξιν ἐξηῤτισμένην" 


Χάριν τε σὴν (89) ἀτφαλ, 
Ilo:sty τε xa τὰς σὰς Àj 
Αἰνεῖν ἀεί σε xai τὸν ἐκ σοῦ πάνσοφον 
Τόν σοι συνόντα καὶ παρόντα qot Λόγον, 

Μὴ μοι χαὶ (91) πενίαν, μηδ μὴν “πλοῦτον δίδου " 
Τάξιν ὃὲ τοῦ δέοντος αὐταρχέστάτην, 

Πάτερ, παράσχου, χαὶ καλὸν βίου τέλος, 


exhibet Reg. 

(85) ΕἸ τῷ δ᾽. Ε΄ ἐνταῦθ᾽, Fell.; e£ 2 θ᾽, Reg., Bod. 

(86) Προσμένοι. Προσμένει et προσμένοι, Bod. 

(87) Τό. Abest a Bod., eg., metro sic exigente. 

488) Αὐτός, Hic versus e Heg. et Bod. hoc inodo 
scribi debet : ᾿ 

Αὐτὸς ζωήν τε, καὶ καϊῶς ἀεὶ βιοῦν, 
Ipse vitam, et beate semper vivere. ^ 

(89) Χάριν τε σήν. Scribe χάριν τε τὴν σὴν ex 
Bod. et Reg., metro etiam exigeme. 

(90) Iowiv τε καὶ τ. c. 4. Ποιεῖν τὰς σὰς xxi 
λέγειν, Bod. Ποιτῖν τε τὰ; σὰς χαὶ λέγειν, Reg., 
que vera lectio οἱ 

(0): Καὶ. Scribe 


à, ex Dod. et Reg. 
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SEU PRA&FATIO, 


Auctor propositum suum exponit quantumque utilitatis scriptores lectoribus suis conferant ostendit. 


Λείπει ἡ ἀρχή. afa . . 
ἵνα ὑπὸ χεῖρα (93) ἀναγινώσχῃς αὐτὰς, xal δυνη- 
θῇς φυλάξαι αὐτάς. Πότερον δ᾽ οὐδ' ὅλως, fj τισεῖχα- 


(02) Κιήμεντος τοῦ ᾿Α1εξ. Verior sequentium 
librorum inscriptio hec : Τῶν Σερωματέων λόγων 
ὁ πρῶτος, uL apud Euseb. evang. Prepar. pag. 292 : 
"Arb τοῦ πρώτου τῶν Κλήμεντος Στρωματέων : vel 
Στρωματεὺς ὁ πρῶτος, ui apud eumdem Euseb. 
evang. Prapar, pag. 240 : Τούτων 2$. μνημονεύει 
xai ὁ ἡμέτερος Κλήμης ἐν τῷ πρώτῳ erat 
δι ὧν φησι... οἱ rursum p. 391 : "Az τοῦ πέμπτου 
Στρωματέως Κλήμεντος. Imo apud ipsummet Cle- 
mentem infra 401, 20; 454, 32; 449, 5; 146, 20, 
459, 48; 547, 10 (edit. Paris.) Pleniorem si velis 
titulum, ex epilogo primi, secundi, tertii et quinti 
Στρωματέως,, substitui potest hic: Τῶν χατὰ τὴν 
ἀληθῇ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων ὁ πρῶτος 
Στρωματεύς. Cur vero. Σερωματέων nomen hisce 
libris imposuerit, ipse luculenter declarat Clemens, 
hujus libri 1 capite primo, sub finem, et alias, ut 
mox notatur. De additamento autem, quod in sex 
sequentium librorum inscriptione additur, τῶν εἰς 
ὀχτώ, suspicionem movent non tantum singulorum 
orta et propositio, sed etiam septimi epilogus , 

66, 767, ut aul plures scripsisse, aut plures scri- 
bere voluisse videatur, Octavum sane mancum et 
imperféctum esse, nimis clarum est. Plutarcho 

uoque, inquit H., Στρωματέων libros tribuit idem 

Susebius, Demonstr. evang. pag. 15, ubi dicit, ἀπὸ 
τῶν Πλουτάρχου στρωματέμων ἐχθήσομαι : eo uomine 
fortasse appellaus librum De placitis philosophorum. 
Ad procemium quod. attinet, non multa forsan. de- 


sunt : nempe prieludium defensionis horum libro- . 


rum, cur ai eorum scriplionem se contulerit. SyL- 
BURG. — Pollux lib. vit, c. 19, docet nomen στρωμα- 


A Deest. principium. . . 
116 ut ea sub manu legas, et ea servare possis. 
Utrum autem ne omnino quidem, an est aliquibes 


τεὺυς, vestem aliquam « sutilem » significare, in qua 
stragula solebant deponi ac colligari, quales eraut 
sacci, quos ibidem memorat, ex pannis lineis aut 
laneis consuti, in quibus stragulze vestes reponi so- 
lebant, ac. füniculis obligari. Apud Athenzum et 
alios non multum videntur differre oi στρωματεῖς 
a « stromatis » ipsis. Piscis quidam lib. vit Athe- 
πρὶ στρωματεύς dicitur, quia ejus tergum virgis au- 
rei coloris « variatum » est. Ita Clemens libros $uos 
inscripsit Στρωματεῖς, ob « varietatem » argumenti, 
ut ipse ait initio li. wv : Ἐὰν δὲ ἡμῖν τὰ ὑπομνή- 
ματα ποιχίλα, ὡς αὑτό mou τοὔνομά φησι, διεστρω- 
B μένα. Et paulo post: Τῶν ὑπομνημάτων Στρωμα- 
τεῖς τὴν ἐπιγραφὴν καιρίαν ἔχουσιν, et in line. li- 
brii: Τῶν χατὰ τὴν ἀληθῇ φιλοσυφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων πρῶτος ὑμῖν Στρωματεὺς ἐνταῦθα πε- 
ριγεγράφθω" « Primus ex eentonibus divinorum 
commentariorum ex vera philosophia contextis hic 
finiatur ; » et indine lib. v, D. Hieronymus Zrpoga- 
τεῖς el Στρώματα dicit, ut in. Catalogo. script. ec- 
cles. : « Meminit autem in Stromatibus suis volumi- 
nis Tatiaui adversus gentes. » Sophronius Grecus 
interpres, ἐν τοῖς ἰδίοις Στρώμασι. Eusebius lib. 1 
Preparat. meminit τῶν lliovzápyou Στρωματέων 
p. 45. Henr. taf eroe in Thesauro, His adiere po- 
^tes, et locuni Eusebii in. Historia. eccles. lih. i1, 
f. 9, b, citantis Clementem ἐν τοίτῳ Στρωματεῖ, et 
Hieronymi in Chronico Eusebii Olymp. xvii: « Sen- 
lenti:e antem. nostre. etism. Clemens congruit. in 
primo. Stromate, » Hem. Olymp. txiv : « Clemens 
quoque his congruit in primo Stromate ita scrilyms. » 
Quin et ipse Clemens Στρωματεύς dicitur a. Theo- 
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$& permittendum scribere? et si prius quidem, quis A ταλειπτέον συγγράμματα; καὶ εἴ μὲν τὸ πρότερον " 


est usus litterarum? sin autem alterum, aut viris 
bonis, aut. iis, qui non sunt ejusmodi. Ridiculum 
quidem cerle fuerit, eorum, qui sunt boni, seriptis 
repudiatis, eos, qui tales non sunt, componentes 
admittere. Sed Theopomnpo quidem et Tinizo, qui 
fabulas οἱ maledicta componunt; praeterea autem 
Epicuro quoque, qui est. princeps et auctor impie- 
tatis; quinetiam Mipponacti el Archilocho, tam 
turpiter scribere concedendum est, ei autem qui 
veritatem praedicat, prohibendum est posteris utili- 
latem. relinquere? Pulchrum autem esse et. hone- 
stum existimo, iis etiam, qui postea futuri 
sunt, bonos filios relinquere. Ac filii quidem 


δι P. 316 ED, POTTER, 


doreto, De πατεῖ. [abul. lib. 1 : Mápsópa τὸν Στρω- 
. ματέα παρέξομαι Κλήμεντα. Vide Eusebium lib. vi 
Histor. cap. 5, ubi hoc opus, regnante Severo, ela- 
boratum fuisse tradit. Scripsit et Origenes Stroma- 
tum ,Ebros, qui ab Hieronymo in. Danielem citan- 
tur, CorrgcT. — Vera horum librorum, quos toties 
antiquitas laudat, inscriptio est : TITOY ΦΛΑΒΙΟΥ͂ 
ΚΛΉΜΕΝΤΟΣ TON ΚΑΤᾺ ΤῊΝ AAH8H 9IAOXO- 
9IAN ΓΝΩΣΤΊΚΩΝ, teste Eusebio : aut si Photium 
sequamur, qui in codice e Ὁ reperisse veram 
se inscriptionem notat: TITOY 4AABIOY KAH- 
MENTOZ IIPEXBYTEPOY AAEZANAPEIAEZ TON 
ΚΑΤᾺ ΤῊΝ AAHGH 4IAOXOPIAN lNOXTIKON 
YHOMNHMATON ZTPOMATEQON A. B. Κ΄. Δ. E. 
G. Z. καὶ H. Verba illius suut : Εὖρον μέντοι γε Ev 
X παλαιῷ βιθλίῳ τὴν αὐτὴν πραγματείαν οὐχὶ Στρω- 
αφομένην, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρως οὕτω" 
9 Φλαδίου Κλήμεντος πρισθυτέρου Ἄλεξαν- 
δρείας τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων Στρωματέων a. B. y. 6. e. c. C. xa 
"ἢ, Üccasionem partim scripti, partim tituli, a Gno- 
slicis, quos eleganter χαταγνωστιχούς vocat Epi- 
phanius, nefandis ejus tei poris lzereticis, desum- 
psit, qui propter scientie, quam sibi vindieabant, 
teste Augustino, excellentiam, nomen hoc assum- 
pscrant. De quibus tam multa. Irenzeus et alii. ilis 
ergo verum opponil gnosticon, eujus informandi 
vausa ac delineandi, cum hi libri προηγουμένως 
scripti sint, tamen proprie de gnostico suo illo et 
vero agere incipit secunda parte libri sexti, usque 
2d alteram septimi, ubi de affectibus, scientia, ser- 
mone, precibus, amore erga Deum, erga veritatem, 
de benignitate, sacrificiis ac contemplalione veri 
gnostici agit, Etiam hic. Platonem imitatus : nam 
ut ille remp., ita noster gnostiron λογοθεώρητον de- 
scribit, Hoc est plane &vo τὸν, cum exemplum 
simile non possit dari, ne in sacris quidem liueris, D 
Qualis est Stoicorum sapiens : quem illi esse vo- 
lunt ἀπαθῇ : plane ut Clemens suum gnosticon li- 
bro sexto, ubi diserte : Ἑξαιρετέον ἄρα τὸν γνωστι- 
x5v ἡμῖν xat τέλειον ἀπὸ παντὸς ψυχιχοῦ πάθους, Et 
causam addi : Ἢ μὲν γὰρ γνῶσις συνάσχησιν, ἡ 
συνάσχησις Oi ἕξιν J| διάθεσιν, ἡ χατάστασις δὲ d 
τοιάδε ἀπάθειαν ἐργάζεται, οὐ μετριοσπάθειαν, non 
inodo contra Christianos, sed οἱ Peripateticos, qui 
ἀπάθειαν uon probant, μετριοπάθειαν commendant. 
Quare gnosticus Clementis ἐς παράδειγμα χεῖται, 
mÀasuévow τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ συστῆναι μὴ 
vov. Exemplum sineexemplo: ad quod quilibet 
contendat, neun tamen bactenus expressit, Sicut 
omnes boni Deum imitantur, neque exhibent, a quu 
parum wult abesse suam gnosticum, quem θεοφος- 
ziv τε xaX θεοφορεῖσθαι lib. vi, ait. At in Peda- 
qego, sicut in Politicis ab Aristotele, omnia πρὸς 
ὑπόθεσιν dicuntur. lloc est, quie. possunt fieri, et 


C 


τίς ἡ τῶν γραμμάτων χρεία; εἰ δὲ τὸ ἕτερον, ἤτοι τοῖς 
σπουδαίοις, ἢ τοῖς μή. Γελοῖον μέντ᾽ ἃ» εἴη, τὴν 
τῶν σπουδαίων ἀποδοχιμάζοντα γραφὴν, τοὺς μὴ 
τοιούτους ἀποδέχεσθαι συντάττοντας. ᾿Αλλ᾽ ἄρα Θεο- 
πόμπῳ μὲν xai Τιμαίῳ, μύθους xai βλαστημίας 
συντάττουσι" πρὸς δὲ χαὶ Ἐπιχούρῳ, ἀθεότητος xat- 
&pyortv* ἔτι δὲ Ἱππώναχτι xot ᾿Αρχιλόχῳ! (94), 
αἰσχρῶς οὕτως ἐπιτρεπτέον γράφειν" τὸν δὲ τὴν ἀλέ- 
θείαν χηρύσσοντα χωλυτέον τοῖς ὕστερον ἀνθρώποις 
ὠφέλειαν ἀπολιπεῖν, Καλὸν δ᾽, οἶμαι, xol παῖδας 
ἀγαθοὺς τοῖς ἔπειτα χαταλείπειν " οἱ μέν γε παῖδες 
σωμάτων, ψυχῆς Ob ἔγγονοι οἱ λόγοι " αὐτίχα πα- 
πέρας τοὺς χατηχήσαντάς (95) φαμεν, Κοινωνιχὺν 


fiunt. HgiNsics. — Porro hujusce operis institutum ac 
methodum explicat ipse auctor. pag. 78, 79, 959, 
264, 974, 975, 276, 277, 978, 279, 295, 294, 208. 
559, 360, 474, 476, 477, 716, 717, 766, 702, edit. 
Paris. Primum autem Stromatum librum in. hze 
capita 29 dixessit Cl. Lowthius *, 

(95) ᾿Υπὸ χεῖρα. Simili phrasi usus. est Irenvus 
lib. v, cap. 22, pag. 454 edit, Oxon. : « Prze manu 
habere, Non tentabis Dominum Deum tuum. » ἢ} 
nius lib. rt, epist. 2: « Libelli, quos emisimus, di- 
cuntur in manibus esse. » Idem lib. i1, epist 5, de 
quadam oratione scribit: « Nihil enim adhuc inter 
manus habui, cui majorem sollicitudinem praestare 
deherem. ». Piautus « sub manus, » et Suetonius 
1 subimanum » dixit, quod in promptu est, Plutarchus 
lib. Quo pacto discerni possit assentator ab amico : 
Εἰς τὸ παρόν εἶσιν οὗτοι xaX τὰ ὑπὸ χεῖρα βλαδεροῖ, 
« ii in przesens nocent » Nam τὰ ὑπὸ χεῖρα sunt παρ- 
óvza. Sim ensu zX£v τοῖς ποσίν, « quae ante pedes? 
sunt,« prxsenti? » notant, Cont. Clemens pag. 740 et 
759 etit. Paris. Porro simile argumentum tractat 
auctor Epitom. Theodot. pag. 805. 

(94) Ἀρχιεϊόχῳ. Origenes lib. in Adv. Celsum, 
pag. 125, inde ostendit. Pytliii oraculis nil divinum 
inesse, quod dixerint Archilochum esse, « Muse 
rum famulum, » ἄνδρα ἐν χαχίστῃ xat ed ad 


ὑποθέσει ἐπιδειξάμενον τὴν ἑαυτοῦ ποιητιχὴν, xa 
ἦθος ἀσελγὲς καὶ ἀχάθαρτον παραστήσαντα" « Virum, 
qui iu nequissimo arguinento specimen poetice sui, 
morumque simul impurorum edidit, » Huic similis 
erat Hipponax : unde Diphilus in. Sappho comaedia 
Πεποίηχεν Σαπφοῦς ἐραστὰς 'ApyUyov xal Ἱππώ- 
vaxza^ « Sapphus amalores fecit. Archilochum εἰ 
Hipponactem, » ut refert Athenas lib. xut. 

95) Πατέρας τοὺς xarnyncarrac. lrenzus lw, 
€. 19, p. 584 : « Qui enim ab aliquo. edoctus. est 
verbo, filius docentis dicitur, et ille ejus pater. » 
Chrysostomus homnil. 11, tom. V: Οὐ τὸ σπεῖραι 
ποιεῖ πατέρα μόνον, ἀλλὰ xai gb παιδεῦσαι καλῶς : 
s Non solum seminasse » patrem « elicit, sed etiam 
praeclare iastituisse, » Hinc B. Paulus I Cor. iv, 15: 
Ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε iv Χριστῷ, 
ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς ipag: ἂν γὰρ X Q Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐχγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Ejusmodi plura 
vxempla collegit ipse Clemens Srrom. 1, pag. 468. 
Couf. eliam. Strom. vi, pag. 550. Est autem hiec 
consuetudo 2 Judicorum magistis profecta, qui a 
discipulis suis « patres » vocari amabant. Unde 
monet Christus, « ne quemquam in terris » patrem 
* vocemus, » Mattb, xxii, 9. Maimonides tract. De 
siudio legis c, 4 : « Pracipit Scriptura, dicens : ka 
filiis iuis. repetes ,, Dew, vn, 7, Ex traditione 
sciendum est, in isto textu intelligi discipulos tuos ; 
discipuli enim — passim et $epissime filii. vocantur, 
lia in M Reg. u, 12: Tunc egressi filii prophetarum. » 


* Qus hic et initio sequentium librorum legebantur 'capitulurum rubrice, nunc locum opporLuniorem obtineat 
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STROMATUM LIB. 1. 


€90 


U ἢ σοτία χαὶ φιλάνθρωπον. Λέγει γοῦν ὁ Σο- A corporum, anim: aulem liberi sunt scripta , jam 


λομῶν" « Yit, ἐὰν δεξάμενος ῥῆσιν ἐντολῆς ἐμῆς, 
χρύφῃς παρὰ σεαυτῷ, ὑπαχούτεται σοφίας τὸ oj; 
σου.» Σπειρόμενον τὸν λόγον χρύπτεσθαις μηνύ 
καθάπερ ἐν γῇ, τῇ τοῦ μανθάνοντο; ψυχῇ " χαὶ αὔτη 
πυευματιχὴ φυτεία, Mb καὶ i 91i" « Καὶ παρα- 
θαλεῖς χαρῦΐαν σου εἰς σύνεσιν" παραθαλεῖς δὲ αὐτὴν 
εἰς νουθέτησιν τῷ νἱῷ(90}.» Ἑυχὴ γὰρ, οἶμαι, ψυχῇ, 
xai πνεῦμα πνεύματι συναπτόμενα, χατὰ τὴν τοῦ 
λόγον σπορὰν αὔξει: τὸ χαταδληθὲν xai ζωργονεῖ" 
υἱὸς; ὃ πᾶ; ὁ παιδευόμενος xaf' ὑπαχοὴν τοῦ παι- 
δεύοντος“ «Υἱὲ, φησὶν, ἐμῶν θεσμῶν (97) μὴ 
ἐπιλανθάνον. νΕἰ δὲ μὴ πάντων ἡ γνῶσις, ὅνος λύρας, 


fj φασιν οἱ magos t. τοῖς πολλοῖς τὰ συγ- 
γράμματα" ὕες (98) A ἤδονται μᾶλλον f 
καθαρῷ ὕδατι. « Διὰ . φησὶν ὁ Κύριος, ἐν 
παραθολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες, οὐ βλέπουσι, 
χαὶ ἀχηύοντε;, οὐχ ἀχούουσι, xal οὐ quy (99)" » 
μὴ ὡς τὴν ἄγνοιαν αὐτοῖς παρέχοντος τοῦ Κυρίου" 
xai γὰρ οὐ θεμιτὸν οὕτω φρονεῖν" ἀλλὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν διελέγξαντος προφητιχῶς, καὶ ἀσυνέτους τῶν 
λεγομένων ἐσομένους μηνύταντος. Ἤδη δὲ χατα- 
φαίνεται ix περιουσίας ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, χατὰ τὴν 
τοῦ λαμδάνοντος δύναμιν, καὶ (1) δὴ Ex συνασχήσεως 
αὔξειν τοῖς δούλοις τὰ ὑπάρχοντα διανείμας, αὖθις 
ἐπανελθὼν, τιθέναι (3) λόγον μετ᾽ αὑτῶν" ὁπηνίχα 
τοὺς μετ᾽ αὐξήσαντας τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, τοὺς ἐν 
ὀλέγῳ πιστοὺς, ἀποδεξάμενος, χαὶ ἐπαγγειλάμενος 
ἐπὶ πολλῶν χαταττήσειν, εἰς τὴν τοῦ Κυρίου χαρὰν 


προσέταξεν εἰσελθεῖν ^ τῷ ὃὲ ἀποχρυψαμένῳ τὸ πι- 
στευθὲν ἀργύριον εἰς τὸ ἐχδανεῖσαι, xat αὐτὸ ὅπερ 
ἔλαδεν ἀποδιδόντι ἀργὸν, « Tlovrpk δοῦλε, εἶπε, χαὶ 
ἀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μον τοῖς τραπε- 
ζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομισάμην ἂν τὸ ἐμόν. ν Ἐπὶ 
τούτοις ὁ ἀχρεῖος δοῦλος εἰς « τὸ ἐξώτερον ἐμδλη- 
θήσεται (5) σχότος. » « EU οὖν (4) ἐνδυναμοῦ, x3 
Παῦλος λέγει, ἐν χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ " xai 
ἃ ἤχυυσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα 
παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱχανοὶ ἔσονται 
χαὶ ἑτέρους διδάξαι, ν Καὶ πάλιν" € Σπούδασον σεαυ- 
τὸν δόχιμον παραστῆσαι τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαί- 
σχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. » Εἰ 
ποίνυν ἄμφω χηρύττουσι τὸν λόγον, ὁ μὲν τῇ γρα- 
φῇ (9) ὁ δὲ τῇ φωνῇ" πῶς οὐχ ἄμφω ἀποῦε- 
κτέοι, ἐνεργὸν (0) τὴν πίστιν διὰ τῆς ἀγάπης πε- 
ποιημένοι; Τῇ 6: αἰτία (7) τοῦ μὴ τὸ βέλτιστον ἐλο-. 
P. 517 ED. POTTER, 270 ED. PARIS. 
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(96) ΥἹῷ. ΥἹῷ so», Prov. 

(97) θεσμῶν. Νομέμων, Prov. Mox respicit P. 
Pauli dictum | Cor. vii, 7 : Οὐχ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις. 

(98) "rec. Dictum proverbiale, quod superius τὸς 
citavit Protrept., pa«. 59 edit. Paris. 

(99) Kal οὗ συνιᾶσι. Οὐδὲ συνιοῦσι, Matth. Se- 
quentia verba in Fior. edit, perplexius sic leguntur, 
hv ἄγνοιαν αὑτοῖς ὡς μἢ παρ. Nostram lectionem 
Secutus est eliam lervetus interpres, Sytgunc. 

(1) Kal. Yn Flor. edit. pro. copulat. xa^ legitur 
relativum ἢ, « que, » Ip. 

a Τιθέναι, Widicative quoque legere possis 718: - 

t. Ip. 

(9) Ἐμγιηθήσεται, Ἐχδλτηθάτεται, « ejicietur, » 


T ! Prov. uu, 1 
(d Matth, xviit,. 22, eic. ; Luc. xix, 22, οἷο, 


Y& Patres eos dicimus, qui nos catechesi instituerunt. 
Philosophia autem humana est, et se lubenter com- 
municat. Dicit itaque Solomon : « Fili, δὶ susce- 
piam przcepti mei dictionem apud te absconderis, 
exaudiet sapientiam auris tua. » Sermonem, qui 
seminatur, in ejus, qui discit, anima abscondi di- 
cit, tanquam in terra τ et hec est plantatio spirita- 
lis, Unde etiam infert: « Et applicabis cor tuum ad 
intelligentiam ; applicabis autem ipsam ad admoni- 
tionem filio tuo 5. » Anima enim animae, et spiritus 
spiritui copulatus, per sermonis seminationem id, 
quod in terram fuerat conjectutn, augent et vivili- 
cant; filius autem est, quisquis. eruditur, quatenus 
ei, a quo eruditur, morem gerit: « Fili, inquit, 
B prescriptorum meorum ne obliviscaris b, » Quod 
si non est omnium cognitio, asinus ad lyram, ut ii 
dicunt qui proverbiis otuntur, vulgo sunt quie 
scripta sunt, Sues quidem certe magis delectantue 
luto, quam aqua munda, « Propterea, inquit Do- 
minus, loquor eis in parabolis, quod videntes non 
vident, et audientes non audiunt, οἱ non intelli- 
gunt * ; » non quod. eis Dominus pr:beat ignora- 
lionem ; sic enim sentire est nefarium ; sed quod 
eam, quz inerat, prophetice arguerit, et ea. qua 
dicebantur non esse intellecturos indicarit, Jam 
autem cernitur ipse Servator, qui ex redundanti 
copia, pro ejus qui accipit viribus, quz ex exerci- 
tatione servis augentur, facultates distribuerat, re- 
versus cum eis ut ralionem iniret, quando iis qui- 
dem, qui ejus pecuniam auxerant, qui in modico 
fuerant fideles, acceptis, eos super multa constitu- 
turum pollicitus, in Domini gaudium jussit ingredi ; 
ei autem, qui pecuniam ad fenerandum creditam 
occultaverat, et eam ipsam, quai acceperat, abs- 
que ullo emolumento reddebat, « Serve, inquit, 
nequam et ignave; oportebat te pecuniam meam 
dare nummulariis, et ego vbniens meum recepis- 
sem 4, » Propter hiec servus inutilis « injicietur in 
tenebras exteriores *, » « Tu ergo fortis esto, ait 
quoque Paulus, in gratia, que est in Christo 
Jesu; et quie audiisti a me per multos testes, ca 
comimitte fidelibus hominibus, qui quidem idonei 
erunt alios quoque docere f. » Et rursus : « Stude 
D te ipsum Deo probum exhibere, operarium incon- 
fusibilem, recte tractantem verhum veritatis 5, » Si 
a 


,.29. b Prov. i, ἢ, 5 Matth. xui, 
* Matth. xxv, 30. {1 Tim. n, 1, 2. 5 Ibid., !5. 


ut Matth. xit et xsv. Jbidem paulo ante , vulg. B. 
Maitli. xxv, τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. Ip. 
. (4) Σὺ οὖν. Sententia mox postulat, ὡς ὁ Παῦ- 
Aog λέγει, vel, ἐνδυναμοῦ, vit, Παῦλος λέγει, Ip. 
(ὅ) Ὁ μὲν, τῇ 7p. Conf. qux infra dicit auctor, 
Strom. iw, pag. 518 el Strom. vi, pag. 660. 
(0) "Evepyóv. Respicit B. Pauli verha, ubi « (idem 
per charitatem operari » dicit. 
. (Π) Τῇ δὲ αἰτίᾳ. Respicit illud vulgatum, Aiziz 
ἑλομένου, Θεὸς δ᾽ ἀναίτιος. « Culpa eligentis est, 
Deus autem culpa *avat. » Quod aliis etiam locis 
arb μὰς. 311, 211, 855, 542, 632, 705, 711, edit, 
318, 
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X ambo ergo verbum praedicant, hic quidem scripto, 
llle vero voce ; quomodo non snnt ambo admittendi, 
qui effecerunt, ut (ides operetur per dilectionem ? A 
cülpa autem ejus, qui quod est optimum non elegit, 
Deus est prorsus alienus, et minime ejus causa. 
Jam vero illorum quidem munus est verbum fene- 
rari; horum autem probare, et ant accipere, aut 
non. Judicium autem in ipsis judicatur. Sed alia 
pradicandi quidem scientia est, alia velut nuntii, 
utrovis modo juxans, seu per manum, seu per lin- 
guam operetur : « Quoniam qui seminat in spiri- 
tum, de spiritu metet vitam zeternam. Quod autem 
bonum est facientes, ne simus pusillo et abjecto 
sninio ?, » In eum quidem certe, qui divina provi- 
denlia in eam inciderit, confert ea , qua sunt 
maxima, principium fidei, vitae recte iustituenda 
promptum et alacre desiderium, veritatis appetitio- 
nem, et ad eam incitationem, motum inquisitionis, 
vestigium cognilionis, et, «t rem in pauca confe- 
ram, dat 117 materiam et occasionem salutis. 
Qui autem in verbis veritatis germane οἱ sincere 
sunt educati, accepto vilae zlernae viatico, sublimes 
in coelum feruntur. Valde itaque mirabiliter dicit 
Apostolus : « Semper nos exhibentes ut Dei mini- 
βίγωβ, ut pauperes, multos autem ditantes ; ut nihil 
liabentes, et omnia possidentes. Os nostrum aper- 
tom est ad vos b. Testificor autem, » inquit, scri- 
bens ad Timotheum, « coram Deo et Christo Jesu, 
et electis angelis, οὐ hzec serves absque prajudicio, 
nihil faciens secundum provocationem *. » Necesse 
est ergo utrosque eos probare 86 ipsos : illum qui- 
dem, an dignus sit, qui dieat et inonimenta relin- 
quat; hune vero, an jure possit audire et legere. 
Quemadmodum eucharistiam cum quidam, ut mos 
est, diviserint, permittunt unicuique ex populo 
ejus partem sumere. Ad accurate enim perfecteque 
eligendum ac fagiendum optima est conscientia. 
Firmum autem ejus fundamentum, est recta vita, 
cum ea, quie convenit, doctrina : et sequi alios 
jam probatos, et qui se recte gesserunt, optimum 
est, et ad veritatem intelligendam, et ad exse- 
quenda mandata. « Quamobrem qui comederit 
panem, et biberit calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. Probe autem homo 
seipsum, et sic de pane edat, et de calice bibat 4. » 
x& Consequens est ergo, ut qui ut proximis prosit 
curam suscipit, consideret, nunquid audacter ac 
temere, et aliqua. zemulatione, ad docendum prosi- 
luerit, num gloriam ex eo aucupetur, quod doctri- 
nam suam communicat : num hanc solam respiciat 
mercedem, eorum, qui audiunt, salutem, et quod 
niliil ad gratiam loquatur : tum cogitet au a. sordi- 
bus corruptelisque semper alienus vixeril , qui 


*« P. 318-319, ED. POTTER, 271-272 ED. PARIS. 


v, 21. 


3 | Cor. x1, 27, 23. 

(8) Συνιστάντες. Συνιστῶντες 1 Cor. Mox, τοῦ 
9.0 xai Κυρίου Ἰησοῦ Xp. | Tim. 

33) Ἄρτον, xal z. ΓΆρτον τοῦτον, f| «m. P Cor. 
Mox, σώματος xat alg. omisso τοῦ articulo. Dein, 
xai Ex τοῦ ποτ. lbid. 


ALEXANDRINI eoa 
A μένου Θεὸς ἀναίτιος. Αὐτίχα τῶν μὲν, ἐχδανεῖσαι τὸν 
λόγον, ἔργον ἐστὶν, τῶν δὲ, δοχιμάσαι, καὶ ἤτοι ἑλέσθαι, 

ἢ μὴ" ἡ χρίσις δὲ ἐν αὐτοῖς χρίνεται, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν 
χηρυχτιχὴ ἐπιστήμη, ἡ δέ πως ἀγγελιχή" ὁποτέρως 
ἂν ἐνεργῇ, διά τε τῆς χειρὸς διά τε τῆς γλώττης, 
ὠφελοῦσφα" « Ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ix τοῦ 
πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. Τὸ δὲ καλὸν ποι- 
οὗντες, μὴ ἐχχαχῶμεν. à Συμβάλλεται γοῦν τὰ μέ- 
Ὑιστα τῷ περιτυχόντι χατὰ τὴν θείαν πρόνοιαν, 
ἀρχὴν πίστεως, πολιτείας προθυμίαν, ὁρμὴν τὴν ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν, χίνησιν ζητητιχὴν, ἴχνος γνώσεως, 
αυνελόντι εἰπεῖν, ἀφορμὰς δίδωσι σωτηρίας. 01 δὲ 
ἐντραφέντες γνησίως τοῖς τῆς ἀληθείας λόγοις, ἐφόδια 
ζωῆς ἀϊδίου λαθόντες, cla οὐρανὸν πτεροῦνται. Θαυ- 
μασιώτατα τοίνυν ὁ dae € Ἕν παντὶ, φησὶ, 

B συνιστάντες (8) ἑαυτ' Θεοῦ διάκονοι’ ὡς 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες - ὡς μτδὲν ἔχοντες, 
xax πάντα χατέχοντες. Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς 
ὑμᾶς. Διαμαρτύρομαι δὲ, » τῷ Τιμοθέῳ φησὶν ἐπι- 
στέλλων, « ἐνώπιον τοῦ Θεὸῦ xal Χριστοῦ Ἰησοῦ, xal 
τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς 
προχρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσχλισιν.» ᾿Ανάγχη 
τοίνυν ἄμφω τούτω δοχιμάζειν σφᾶς αὐτούς" τὸν μὲν, 

εἰ ἄξιος λέγειν τε καὶ ὑποπνήματα χαταλιμπάνειν' τὸν 
δὲ, εἰ ἀχροᾶσθαί τε xal ἐντυγχάνειν δίκαιος. "M xai 
τὴν Εὐχαριστίαν τινὲς διανείμαντες, ὡς ἔθος, αὑτὸν 
δὴ ἔχαστον τοῦ λαοῦ, λαθεῖν τὴν μοῖραν ἐπιτρέπου- 
σιν. ᾿Αρίστη γὰρ πρὸς τὴν ἀχριδῆ αἵρεσίν τε καὶ 
φυγὴν ἡ συνείδησις. Θεμέλιος δὲ abr; βέθαιος ὀρθὸς 

c Pos ἅμα μαθήσει τῇ καθηχούσῃ * τό τε ἕπεσθαι ἐτέ- 
ροις δοχιμασθεῖσιν. ἤδη xal χατωρθωχόσιν ἄριστον 
πρὸς τε τῆς ἀληθείας τὴν νόησιν xal τὴν. χατάπρα- 
ξιν τῶν ἐντολῶν. « Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, καὶ 
πίνῃ (9) τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, Évoyoc ἔσται 
ποῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοχιμαζέτω 
δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν xal οὕτως Ex τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, 
xa τοῦ ποτηρίου πινέτω.» Σχοπεῖσθαι οὖν ἀχόλουθον, 
ἄρα τῶν τὴν ὠφέλειαν τῶν πλησίον ἐπανῃρημένων( 10), 

εἰ μὴ θρασέως καί τισιν ἀντιζηλούμενος ἐπεπήδησε τῇ 
διδασκαλίᾳ εἰ μὴ φιλόδοξος ἡ χοινωνία τοῦ λόγου " 
εἰ τοῦτον μόνον καρποῦται τὸν μισθὸν, τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἐπαϊόντων, τό τε μὴ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν " 
δῳροδοχΐίας τε αὖ διαθολὴν διαπέφευγεν, ὁ δι᾽ ὑπομνη- 
μάτων λαλῶν" « Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας 
Ὁ ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, φησὶν ὁ ᾿Απόστολυς ν 
οὔτε ἐν (11) προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυς, οὔτε 
ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε 
π᾿ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπό- 
στολοι " ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέτῳ ὑμῶν, ὡς ἂν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα. » Κατὰ ταῦτα δὲ xal 
ποὺς τῶν θείων μεταλαμβάνοντας λόγων, παρα- 
φυλακτέον, εἰ μὴ περιεργίας ἕνεχεν ἱστορήσοντες, 
ὥσπερ τῶν πόλεων τὰ οἰχοδομήματα, εἰς τόδε ἀφι- 
ἃ Galat. νι, 8, 9. ΡῚΠ Cor, vi, 4.}0, 11. 41 Tim. 
(10) Ἐπανῃρημένων. Post hanc. vocem. subau- 
diendum εἷς ἐστι, « an sit ex eorum numero, qui 


proximi utilitatem spectant. » Syrpunc. 
(11) Ἐν. Haec propositio addita ex 1 Tliess. & 
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χνηῶνται" εἰ μὴ μεταλήψεως χάριν. τῶν κοσμιχῶν A 
προσίασι, χοινωνιχηὺς τῶν ἐπιτηδείων μαθόντες τοὺς 
χαθωσιωμένους τῷ Χριστῷ ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὑποχριταὶ, 
χαὶ δὴ ἐάσθωσαν" εἰ δέ τις (12) οὐ δοχεῖν δίχαιος,, 
ἀλλ᾽ εἶναι θέλῃ, συνιέναι (15) τὰ κάλλιστα τοῦτον αὑτῷ 
προσέχει, Εἰ γοῦν « ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ 
ἐργάται βραχεῖς (19), ν τῷ ὄντι ε δεῖσθαι » καθήχει, 
ὅπως ὅτι μάλιστα πλειόνων ἡμῖν ἐργατῶν εὐπορία 
γένηται, Ἢ γεωργία δὲ διττή (15): ἡ μὲν γὰρ, 
ἄγραφος, ἡ δὲ ἔγγραφος. Ὁποτέρως δ' ἂν ὁ τοῦ Κυρίου 
ἐργάτης σπείρῃ τοὺς εὐγενεῖς πυροὺς, χαὶ τοὺς 
στάχυς αὐξήτῃ τε xal θερίσῃ, θεῖος ὄντως ἀναφα- 
νήσεται γεωργός. « Ἔργάζεσθε,, » φησὶν ὁ Κύριος, 
ἐ μὴ τὴν ἀπολλυμένην βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν μένουσαν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τροφὴ δὲ καὶ ἡ διὰ σιτίων, xat 
ἡ διὰ λόγων λαμδάνεται - xal τῷ ὄντι μαχάριοι οἱ 
εἰρηνοποιοὶ, οἱ τοὺς ἐνταῦθα χατὰ τὸν Blow xai τὴν 
πλάνην πρὸς τῆς ἀγνοίας πολεμουμένους μεταδιδά- 
σχόντες, xal μετάγοντες εἰς εἰρήνην τὴν ἐν Λόγῳ, 
xai βίῳ τῷ χατὰ τὸν Θεὸν, καὶ « τοὺς πεινῶντας 
διχαιοσύνην,» τρέφοντες τῇ τοῦ ἄρτου διανομῇ. Εἰσὶ 
γὰρ καὶ ψυχαὶ ἰδίας ἔχουσαι τροφάς" αἱ μὲν xaz' ἐπί- 
Ὕνωσιν, xal ἐπιστήμην αὔξουσαι, αἱ δὲ χατὰ τὴν 
Ἑλληνιχὴν νεμόμενα: φιλοσοφίαν, ἧς, χαθάπερ xat 
τῶν χαρύων, οὐ τὸ πᾶν ἐδώδιμον. « Ὁ φυτεύων δὲ 
καὶ ὁ ποτίζων, τοῦ αὔξοντος ὄντες διάχονοι, ἕν 
tlst ». χατὰ τὴν διαχονίαν, Ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον " Θεοῦ γάρ 
ἐσμεν συνεργοὶ, Θεοῦ γεώργιον" θεοῦ οἰκοδομή ἔστε, » 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Οὔχουν οὐδὲ ἀπὸ συγχρί- C 
σεως τὸ δοχίμιον ποιεῖσθαι τοῖς ἀχροωμένοις ἐπι- 
τρεπτέον οὐδὲ εἰς ἐξέτασιν ἔχδοτον παραδοτέον τὸν 
λόγον τοῖς ἐντεθραμμένοις λόγων παντοδαπῶν τέχναις 
χαὶ δυνάμεσιν ἐπιχειρημάτων ὠγχωμένων, τοῖς 
προχατειλημμένοις ἤδη τὴν ψυχὴν, χαὶ μὴ προχε- 
χενωμένοις, Ὃ δ᾽ ἂν ἐκ πίστεως ἔληταί τις ἑστιᾶ- 
cat, βέδαιος οὗτος εἰς θείων λόγων παραδοχὴν, xpl- 
σιν εὔλογον τὴν πίστιν χεχτημένος. Ἕπεται δὲ 
ἐνθένδε αὑτῷ ἡ πειθὼ ix περιουσίας, Καὶ τοῦτ᾽ ἦν 
ἄρα τὸ προφητιχὸν bxtlvo* : Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 
οὐδὲ μὴ συνῆτε, "Ap' οὖν ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργα- 
ζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 
ποὺς οἰχείους τῆς πίστεως. » Ἔχαστος δὲ τούτων, χατὰ 
τὸν μαχάριον Δαβὶδ, εὐχαριστῶν ψαλλέτω" c Ῥαντιεῖς 
ps ὑσσώπῳ, xal καθαρισθήσομαι" πλυνεῖς με, χαὶ 
ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσομαι - ἀχουτιεῖς με εὐφροσύ- 
νὴν (10), xal ἀγαλλίασιν ἀγαλλιάπονται ὀστᾶ τιτα- 
πεινωμένα, ᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν cou ἀπὸ τῶν 


»* P. 530 ED. POTTER, 915 ED. PARIS. 
* Joan. 6, 37, ὁ Mattb. v1,9..— *lbid., 6. 'I Cor. 


(12) ΕἸ δέ cic. Respicit decantatum illud Anmphia- 
rai apud JEschylum in Ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις" 

Ob γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀ.1.1) εἴναι ül dei. 

Non enim videri optimus, sed esse vult, 

(15) Zvriérat. A. et. C. συνειδέναι, αἱ interpres 
quoque, « oportet ut optima is sit conscientia, » 
5τεβύκο. 

(14) Βραχεῖς. Ὀλίγοι, Evang. utrumque, Verum 
haec auctor, ut etiam ea qua mox e Joaune se- 
quuntur, διὰ μνήμης recitat. 

(15) Ἢ γεωργία δὲ διτ. Weinesius Var. lect. l. i, 
€. 22, à : « "EyTpayo; γεωργία eorum est, qui 
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per litterarum monimenta loquitur. « Nunquam 
enim in sermone adulationis fuimus, sicut novi- 
stis, » inquit Apostolus, « neque in prztextu avari- 
tiz, Deus testis, neque quzrentes gloriam ab bomi- 
nibus, neque a vobis, neque ab aliis, cum possemus 
esse oneri uL Christi apostoli; sed fuimus man- 
sueli in medio vestri, sicut putrix fovet. filios 
suos *, » Eadem autem ratione eis quoque, qui sunt 
divinorum verborum participes, observandum est, 
num nimium curiosi animi vitio inducli, tanquam 
urbium szedilicia visuri, ad id accedant : num veniant 
ut sint rerum xecularium participes, cum audierint 
eos, qui sunt Christo consecrati, ea, quz& sunt ad 
victum necessaria, lubenter cominunicare. Sed sunt 
ii quidem hypocrit, el ideo mittantur. Si quis 
autem non videri justus, sed esse velit, oportet ut 
optima is sit conscientia. Si est ergo « messis qui- 
dem multa, operarii vero pauci,» revera «orare» 
oportet, ui maxime sit plurium. « operariorum » 
copia 5. Es: autem duplex agricultura : una quidein 
qua non fit scriptis, altera vero quie fil scriptis. 
Utrovis autem modo Domini operarius priclarum 
frumentum serminaverit, et spicas auxerit et messue- 
rit, vere divinus apparebit agricola, « Operamini, » 
inquit Dominus ,« non cibum, qui perit, sed qui 
ianet in vitam aeternam *, » Sumitur autem nulri- 
mentum, et per cibos, et per verba : el revera 
« beati sunt pacilici 4, » qui eos, qui in bac vita et 
errore ab ignoratione oppugnantur, contraria do- 
cendo transmovent, οἱ traducunt ad pacem quie est 
in Logo, et vita qui est ex Deo, εἰ eos, qui « esu- 
riunt justitiam *, » panis distributione nutriunt. 
Nam etiam auimz propria habent nutrimenta, et 
ali: quidem augentur per agnitionem et scientiam, 
alie vero per Gracam pascuntur philosophiam, 
cujus, quemadmodum nucum, non est quidvis escu- 
lentum. « Qui autem plantat et qui irrigat, cum ejus 
qui auget sint. ministri, in ministerio unum sunt. 
Unusquisque autem. propriam mercedem aecipiet 
secundum proprium laborem. Dei enim sumus coo- 
peratores, x Dei agricultura : Dei aedificatio estis, » 
ut ait Apostolus f, Neque vero permittendum est au- 
ditoribus, ut ex comparatione faciant probationem ; 
neque verbum tradendum est examinandum iis. qui 


D educati sunt in artibus omnis generis sermonum, 


et inflatorum argumentorum viribus, qui animam 
jam habent przeoceupatam, et nondum exinanitam, 
Qui autem ex fide convivari instituerit, is ad divino- 


^ [ Thess. 1, 5, 6, 7, ν oMatth. 1x, 37, 98 ; Luc. x, 2. 


in, 8, 9. 


scriptis Ecclesiam colligunt et docent ; ἄγραφος al- 
lerorum, qui voce, vel etiam exemplo solum, σε- 
μνότητι χαὶ σχληραγωγίᾳ Christiana, quam libris 
Pe iagogi, quibus ἤθη, πράξεις xal πάθη catechu- 
menorum format, professus est, homines ad. pieta- 
tem instituunt, et Domino lucrantur. Et fortasse 
plures. primis Ecclesie temporibus ἀγράφῳ ista 
γεωργίᾳ et exemplis piorum, quam doctrina scri- 
piove a. viris doctis compreheusi, fuerunt iu hor- 
reum Domini collecti. » 

(M6) Ἀχυυτιεῖς gs £^. ᾿Αχουτιεῖς με ἀγαλλίαο:ν 
χαὶ εὐφροζύνην, ἀγαλλιάσονται 527. salu. x 
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rum verborum susceptionem firmus est ác stabilis : A ἁμαρτιῶν μοῦ" τὰς ἀνομίας (17) pov ἐξάλειψον. 


ut qui judicium, quod bona nititur ratione, nempe 
lidem, habeat. Eum autem hinc ex abundanti se- 
quitur persuasio. Hoc itaque erat illud propheti- 
cum : « Nisi, eredideritis, non intelligetis ἃ. Dum 
ergo tempus habemus, operemur bonum, maxime 
autem. apud domesticos fidei . » Unusquisque au- 
tem eorum beati ex Davidis sententia psallat gra- 
lias agens : « Asperges me, Domine, hyssopo, et 
mundaborj; lavabis me, et super nivem dealbabor. 
Auditam mihi facies l:etitiam, et exsultatione exsul- 
tabunt ossa. humiliata. Averte faciem tuam a pec- 
catis meis, et iniquitates meas dele, Cor mundum 
€rea in me, Deus, et spiritum reetum iunova. in. vi- 
sceribus meis, Ne projicias me a facie tua, et spiri- 
1üm sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi 
lxtitiam salutaris tui, el spiritu principali confirma 
me *, » Atque qui ad pr:sentes quidem dicit, et 
*empore probat, et judicio judicat, et discernit ab 
aliis eum, qui. potest audire, observans sermones, 
mores, consuetudines, vitam, motus, habitus, 118 
aspectum, vocem, trivium, petram, viam quie con- 
culcatur, terram. fertilem, silvescentem regionem, 
et regionem bonan ac feracem, et excultam, et qua 
potest multiplicare sementem, Qui autem per litte- 
rarum monimenta loquitur, apud Deum sese pur- 
| gat, hiec in scriptis vociferans : « Nec lucri gratia, 
nec inanis glori: causa, nec vinci ab affectione, 
*&ut quaslui servire, aut efferri voluptate, sed 
eorum, qui legunt, sola frui salute, cujus nec est in 


prasenta particeps, sed spe exspectans eam, quie C 


omnino reddenda est, retributionem ab eo, qui opera- 
riis pollicitus est se rediturum mercedem pro meri- 
lis. » Sed nec eum, qui in virorum numerum ascri- 
ptus est, opurtet desiderare remunerationem. Non 
enim qui sua benefacta jactavit, propter gloriationem 
accepit retributionem. Qui autem eorum quz oportet 
aliquid facit propter remune:ationen, aut ut recte ope- 
rans »& praemium quzerens, aut ut maleficus poenam 
vitans, an non mundana tenetur consuetudine ? 
Oportet autem Dominum, quoad fieri potest, imitari. 
Is autem fuerit, qui Dei voluntati inservit, qui cum. 


Καρδίαν καθαρὰν χτίσον Ev ἐμοὶ ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς 
με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, xal τὸ Πνεῦμά σου τὸ 
ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Απόδος μοι τὴν ἀγαλ- 
λίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xai πνεύματι ἡγεμονιχῷ 
στήριξόν με. ν Ὃ μὲν οὖν πρὸς παρόντας λέγων καὶ 
χρόνῳ δοχιμάζει, καὶ χρίσει διχάζει, χαὶ διαχρίνεις 
^v ἄλλων τὸν οἷόν τε ἀχούειν (18), ἐπιτηρῶν τοὺς 
λόγους, τοὺς τρόπους, τὰ ἔθη, τὸν βίον, τὰς xtvt- 
σεις, τὰς σχέσεις, τὸ βλέμμα, τὸ φθέγμα, τὴν τρίο- 
δὴν, τὴν πέτραν (19), τὴν πατουμένην ὁδὸν, τὴν 
χαρποφόρον γῆν, τὴν ὑλομανοῦσαν χώραν, τὴν εὔφο- 
ρον xaX καλὴν xal γεωργουμένην, τὴν πολυπλασιάσας 
πὸν σπόρον δυναμένην" ὁ δὲ δι᾽ ὑπομνημάτων λαλῶν 
πρὸς by Θεὸν ἀφοσιοῦται, ταῦτα χεχραγὼς ἐγγρά- 
φως" « Μὴ χέρδους ἕνεχα, μὴ χενοδοξίας χάριν, μὴ 
προσπαθείχ νιχᾶσθα!, μὴ φόδῳ δουλοῦσθαι, μὴ ἡδονῇ 
ἐπαίρεσθαι" μόνης δὲ τῆς τῶν τυγχανόντων ἀπο- 
λαύειν σωτηρίας, ἧς οὐδὲ κατὰ τὸ παρὸν μεταλαμ- 
δάνει, ἀλλὰ ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενος τὴν ἀποδοθη- 
σομένην πάντως ἀμοιδὴν παρὰ τοῦ τὸν μισθὸν (20) 
ποῖς ἐργάταις κατ' ἀξίαν ἀποδώσειν ὑπεσχη μένου, » 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθα: χρὴ τῷ εἰς ἄνδρας 
ἐγγραφομένῳ (21). Οὐ γὰρ ὁ μὲν χαυχησάμενος (23) 
εὐποιίαν τὴν ἀμοιδὴν ἀπείληφε δι᾽ εὐδοξία" ὁ δὲ τῶν 
προσηχόντων δι᾿ ἀντιμισθίαν πράσσων τι, ἤτοι ὡς 
εὐεργὸς σπεύδων ἀπολαθεῖν, ἢ ὡς χαχοεργὸς τὴν 
ἀμοιθὴν περιιστάμενος, οὐχὶ τῇ χοσμιχῇ ἐνέχεται 
συνηθείᾳ ; Δεῖ δὲ, ὡς οἷόν τε, τὸν Κύριον μιμεῖσθαι. 
Οὗτος δ' ἂν εἴη ὁ τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐξυπηρετῶν, 
δωρεὰν (25) λαθὼν, δωρεὰν διδοὺς, μισθὸν ἀξιόλογον 
ἀπολαμθάνων, τὴν πολιτείαν αὐτὴν’ « Οὐχ εἰσελεύ- 
σεται (21) δὲ εἰς τὰ ἅγια μίσθωμα πόρνης, » φησίν. 
᾿Απείρηται δ᾽ οὖν προσφέρειν τῷ θυσιαστηρίῳ ἄλ- 
λαγμα κυνός. Ὅτῳ δὲ ἀπήμθλυται χαχὴ τροφὴ τὸ 
χαὶ διδασχαλία (25) τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα, πρὸς τὸ οἰχεῖον 
φῶς βαδιζέτω, ἐπὶ τὴν ἀλήθειχν, τὴν ἐγγράφως τὰ 
ἄγραφα δηλοῦσαν' « Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε Eo" ὕδωρ,» 
Ἡσαΐας λέγει" χαὶ e Πίνε ὕδωρ ἀπὸ σῶν ἀγγείων, » 
ὁ Σαλομὼν παραινεῖ. Ἐν γοῦν τοῖς Νόμοις ὁ ἐξ 
Ἑθραίων φιλόσοφος Πλάτων (26) χελεύει τοὺς γεωρ- 
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(17) Τὰς ἀν. Πάσας τὰς ἀν. Psalin. 

{18) Τὸν οἷόν τε ἀκ. Legi eliam potest, τῶν οἴωντε 
ἀχούξειν, « eorum qui audire possunt, » Sstpcnc. 

(19) Τὴν πέτραν. Mespicit Christi parabolam , 
quam recitat Matthaeus cap. xin, 1. 

(20) Τὸν μισθόν. Respicit. illud Christi : "Aztog 
ὁ ἐργάτης μισθοῦ αὐτοῦ, Luc. x, 7. Quod alibi etiam 
profertur. 

(31) Τῷ εἰς ἄνδρας épyyp. Nempe « adulto » et 
perfecto Christiano, cui propter solum Dei amorem, 
non autem spe praemii, ex Clementis sententia, 
bene agendum est. 

m, 9 xavyncápevoc. Nempe Plariseus, Luc. 
xvin, 1. ] 

(25) Δωρεάν. Respicit Christi ad apostolos dictum: 
Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε, Matth. x, 8. 

(24) οὐκ εἰς. Ex memoria, atque adeo imperfe- 
rie, recitat Deut. xxii, 2, 8. Adnotat. Sylburgius, 
ide illo : « Mercedem meretricis non esse inferendum 
li δάσια,» tractatuum esse Philonis, pag. 259. ll. 


(25) Κακὴ τρορή τε xal 6. Rectius H., xax$ τ' 
φῇ τε xai διδασχαλίχ, dativo casu. SvLpunc. Mox 
πῖνε ὕδατα, Proverb. 

(30) Ὁ ἐξ Ἑξραίων φιλέσοτος Πλάτων. Sic su- 
perius. Pedag. lib. 1. cap. 1: Ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐζηλω- 
χὼς τῶν φιλοσόφων Πλάτων, τὸ ἔναυσμα τῆς "E6pai- 
χῆς φιλοσοφίας ζωπυρῶν" «llle qui e philosophis 
veritatem scctatus est, Plato, Hebraice veritatis 
excitans scintillam. » Infra etiam plurimis locis 
tradit, et multis argumentis astruit, Platonem ac 
reliquos Grxcos sua fere omnia a Judas didicisse. 
Minutius in Octavio p. 325, edit. Lugd. Bat, : « Ani- 
madvertis philosophos cadem disputare, qu: dici- 
mus : non quod nos simus corum vestigia subsecuii, 
sed quod illi de divinis przedicationibus propheta 
rum umbram interpolatze veritatis imitati sint, » His 
contraria dicit Lactantius lib. iv, cap. 2. Utrum id 
verum sil, necne, in prodemio nosiro accuratius 
fortasse quarretur. Piatonis autem verba sic se ἢδ- 
bent. lib, vut De legihus, pag. 917 ; "A22pta δ᾽ sf τισὲ 
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γοὺς μὴ ἐπαρδεῦσας, μηδὲ λαμδάνειν ὕδωρ παρ᾽ ἐτέ- A gratis acceperit, dat gratis, aatis magnaui recipieus 


ρων, ἐὰν μὴ πρότερον ὀρύξαντες παρ᾽ αὑτῶν ἄχρι 
τῆς παρθενίου (37) χαλουμένης, ἄνυδρον εὕρωσι τὴν 
"ἣν. Ἀπορίξ γὰρ ἐπαρχεῖν οὐ δίχαιον (28)' ἀργίαν 
δὲ ἐφοδιάξειν οὐ χαλόν" εἰ χαὶ φορτίον συνεπιτιθέναι: 
μὲν εὔλογον, συγχαβαιρεῖν (39) δὲ οὐ προτήχειν ὁ 
Πυθαγόρας ἔλεγεν. Συνεξάπτει δὲ ἡ Γραφὴ τὸ ζώ- 
πυρὸν τῆς ψυχῆς, χαὶ συντείνει τὸ οἰχεῖον ὄμμα πρὸς 
θεωρίαν, τάχα μέν τι wa ἐντιθεῖσα, οἷον ὁ ἔγχεν- 
τρίζων γεωργὸς, τὸ ὃὲ ἐνυπάρχον ἀνακχινοῦσα. € Πηλ- 
A γὰρ ἐν ἡμῖν (20), κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
ἀσθε xal ἄῤῥωστοι" xal χοιμῶνται ἐχανοί, Εἰ δὲ 
ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐχ ἂν νόμεθα. » "Ἤδη ὃὲ 
ἡ Γραφὴ (51) εἰς ἐπὶ N vasuivr ἣδε ἡ πραγ- 
ματεία" ἀλλά μοι ὑπομνήμ' εἰς γῆρας θησαυρί- 


mercedem, ipsam vite rationem. « Non ingredietur 
autem, inquit, in sancla merces meretricis 5.» 
Porro autem prohibitum est offerre altari pretium 
cauis. Cui aulem mala educatione οἱ doctrina ob- 
tusus est anima oculus, vadat ad propriam lucem, 
ad veritatem, quie in scriptis ea qua*non sunt scri- 
pta, indicat: « Qui sititis, ile ad aquam, » dicit 
Isaias b. Et : « Bibite aquam de vasis vestris, » ino- 
net Salomon *. 1n Legibus itaque Plato, qui est ex 
Hebrzis philosophus, jubet agricolas non irrigare, 
neque aquam ab aliis sumere, nisi cum prius apud 
se foderint usque ad terram, qui virginalis dici- 
tur, terram aridam et aqui expertem invenerint. 
Inopiz enim non succurrere, injustum esL; socor- 


ζεται λήθης φάρμαχον (32), εἴδωλον ἀτεχνῶς xa B diam autem alere, minime est honestum : etiamsi 


σχιογραφία (33) τῶν ἐναργῶν καὶ ἐμψύχων ἐχείνων, 
ὧν χατηξιώθην ἐπαχοῦσαι, λόγων τε xal ἀνδρῶν 
μαχαρίων xax τῷ ὅντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν ἐπὶ 
τῆς Ἑλλάδος ὁ Ἰωνιχὸς, οἱ δὲ (54) ἐπὶ τῆς μεγάλης 
Ἑλλάδος" τῆς χοίλης (55) θάτερος (50) αὐτῶν Συρίας 
* Prov. v, [ὅ, 


* Deut. xxii, 2. b [sa. Lv, f. 


τόποις ξύμφυτος ix 
νάματα, χαὶ b 
τέτω μὲν ἐν τῷ a 
The ἐὰν δὲ ἐν τι 


ἀποστέγειν 
ἄτων, ὄρυτα 


τὰ ἔχ Διὸς ἰόντι 
y ἀναγχαίων 


μέχρ! τῆς χεραμίτιδος 
» βάθει: pape Fro προς 
τυγχάνῃ, παρὰ τῶν γειτόνων ὑδρευέσθω μέχρι τοῦ 
ἀναγχαίου πόματος ἑχάστοις τῶν οἰχετῶν. « Quod si 
aqua inopia solo insita in locis aliquibus aquas ah 
Jove prodeuntes non retinet, cum necessitale quis- 


piam opprimatur, in aro suo ad cretam usque ef- (c 


fodiat; et si hac in profunditate aque nihil invene- 
rit, tantum à vieinis mutuetur, quantum familiae 
Su: necessitas postulat. » 

(27) Παῤθεγίου. Legitur et apud Plutarchum ini- 
tio libelli, quo monet uon esse pecuniam mutuo 
accipiendam, χεραμίτιδος γῆς, At hic Clemens 
legit, παρθενίου γῆς. Apud Nicandrum παρθενία 
T exponitur Samta terra, ubi jubet accipere 4 

rachmas γαίης παρθενίης, in Alexipharmacis. CoL- 
LECT. 

(38) ᾿Απορίᾳ γὰρ ἐπαρκεῖν, οὗ δίχαιον. « Nam 
inopiz succurrere, injustum est. » Quod eum tole- 
rari non posse videret Hervetus, sic vertit, dupli- 
cata negativa particula : « Inopiz enim non sticcur- 
rere, injustum est; » ac si legisset, ἀπορία γὰρ μὴ 
ἐπαρχεῖν, οὐ δίχαιον. Malim, ἀπορίᾳ γὰρ ἐπαρχεῖν, 
δίχαιον. «ἐπορίδ enim. suceurrere, justum est; » 
elisa negativa particula, qu: ex seq. membro irre- 

sisse videtur. Quam emendationem firmant, quae 
in. Solone refert Plutarchus p. 91 : Νόμον ἔγραψς, 
ὅπου μὲν ἔστι δημόσιον φρέαρ ἐντὸς ἱππιχοῦ, χρῆ- 
σθαι τούτῳ" (τὸ δ᾽ ἐππιχὸν διάστημα τεσσάρων ἣν 
σταδίων)" ὅπου δὲ πλεῖον ἀπεῖχε, ζητεῖν ὕδωρ ἴδιον. 
Ἕλν δὲ ὀρύξαντες ὀργυιῶν δέχα βάθος, παρ᾽ ia: 
μὴ εὕρωσι, τότε λαμβάνειν παρὰ τοῦ γείτονος, b 
χουν ὑδρίαν δὶς ἐχάστης ἡμέρας ἀναπληροῦντας. 
᾿Απορίᾳ γὰρ (pezzo δεῖν βοηθεῖν, οὐχ ἀργίαν ἐφοδιά- 
ζεῖν. « Legem scripsit Solon, ubi puteus publicus 
intra hippicum esset, eo uti ut esset jus (bippicum 
erat quatuor stadiorum spatium), ut privatam aquam 
invesligaret, ubi majus erat intervallum. Quod si 
fossa decem passus in altum depressa, aquam in 5110 
non invenissent ; tunc ut sumerent a vicino, et sex 
congiorum hydriam bis die implerent. Inopie enim 
subveniendum, non alendam existimabat ignaviam.» 
Scilicet Platonicz legis rationem a Solone petiit 
Clemens. 

(29) Συγκαθα! εἴν, Rectius intellexit hoc provere 


δωλον, pro 


onus quidem simul imponere rationi esse consen- 
laneum, simul aulem portare non convenire dice 
bat Pythagoras. Simul autem accendit Scriptura 
iguiculum animz, et convenienter oculum diiigit 
ad contemplationem, fortasse quidem etiam aliquid 


bium commentarium scribens G. Hervetus, dum 
rertit : « Simul autem. deponere,» lametsi. enim 
Grzece non legitur apud. Clementem, ut. eflert ipse, 
eadem tamen sententia est; sic enim habet : Ei xat 
φορτίον συνεπιτιθέναι μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν δὲ 


οὐ προπέχειν ὁ Πυθαγόρας ἔλεγεν. Quo loco conlir- 


matur eorum sententia, qui hoc proverbium ita 
eiferendum Grzce putant, non ut existimavit Eras- 
mus, qui συγχαθαιρεῖν putavit signilicare « simul 
lollere. » Sic apud Plutarchum legimus Jib. vir, 
e. T Symp. : « Μηδενὸς ἀφαιρεῖν ξάρος, συνεπιτιθέ- 
vat δέ. L. Gyraldus in libello Je symb. Pythag. mo- 
net D. Hieronymum vertere : « Üneratis superimpo- 


nendum onus, deponentibus non connitendum; » 


Olympiodorum in. Phiedonem. Platouis : Μὴ ázozi- 
θέναι, ἀλλὰ συνεπιτιθέναι, hoc est, συμπράττειν τῇ 
ζωῇ, οὐχ ἀντιτ εἰν. Suidam tamen ita legere, 
uh συγχαθαιρεῖν, μηδὲ συνεπιτιθέναι" at Cyrillum : 
x Non oportel. cooperari cuipiam ad ignaviam, sed 


ad virtutem. » CottECT.- 


' (50). Ἡμῖν. Ὑμῖν, | Cor. Mox εἰ yàpéavs. Ibid. 

(21) Ἤδη δὲ ἡ γραφή. Οὐ δὲ ἡ γραφή, H. et C. 
SvLpUnc. Porro Eusebius hzc Clementis verba in 
suz ecclesiastica: Historie lib. v, cap. 11,traustulit, 


6 quo scribendum ἤδη ὃὲ οὐ γραφῇ. 


(53) Θησαυρίζεται «1ήθ. gáp. Sic ex Eusebio le- 
gimus. Olim scriptum fuit : Θησαυρίζεται" λήθη; 
φάρμαχῃη ἣ δόλου ἀτεχνῶς. Quiu ctiam MH. ei C. εἰς 

δόλον vel ἢ δόλου, placuisse refert Syl- 
burgius. 

(93) Σχιεγραςία. er Euseb. 

(54) OL δέ. Pro plur. οἱ δέ, rectius forte singul. 
ὁ δέ, ut in czeteris membris, Innuitur autem iis ver- 
bis Pythagoras. Svtnunc. Haue emendationem fir- 
mat Eusebius. 

(98) Τῆς κοίλης. Valesius ad hoe verba apud 
Eusebium uec adnotat : « Ex. duobus viris a Cle- 
mente memoratis, male inierpretes huc loco qua- 
tuor fecerunt. Duos. enim sacrarum litterarum do- 
ciores a se auditos memorat Clemens : alterum in 
Achaia, qui lonicus dicebatur; alterum vero iu 
Italia :et horum quidem alterum e Caslesyria oriun- 
duni fuisse; alterum autem /Egyptium. Prater hos 
duos alios quoque in Orientis partibus abs se audi- 
ios esse subjungil ; a-terum Assyrium gcnere, quem 

Tatianuin 

(38) Θάτερος. "Asegoc, Euseb. 


immíttens, ut is qui inserit agricola, id autem quod 
jnest excitans. « Multi enim in nobis, ex divini 
Apostoli sententia, sunt infirmi el imbecilli , et 
dormiunt multi. Si autem nos ipsos dijudicaremus, 
y non judicaremur. « » Nonestautem hoc opus scri- 
piura artificiose comparata ad ostentationem , sed 
mihi ad seneftutein reconduntur monimenta, obli- 
vionis medicanientum , vere imago et adumbratio 
evidentium et animatarum illagum orationum, quas 
dignus habitus sum qui audirem, et virorum beato- 
rum, quique revera erant maximi pretii el zestima- 
tionis. Eorum unus quidem in Gracia, lonicus, 
alius vero in magna Gracia ; quorum alter erat ex 
Colesyria, alter ex /Egypto oriundus. Alii autem 
ex Oriente, et ejus alter. quidem Assyrius, alter 
vero in Palesina Hebreus ex alto ducta origine. 
Cum autem in ultimum incidissem, erat autem hie 
primus potestate, conquievi, cum ipsum in ZEgypto 
latentem indagassem. Sicula revera apis, prophetici 

9 P. 392 ED. POTTER, 274 ED. PARIS. 


Tatianum esse suspicor; alterum Hebrzum ex Pa- 
Lestina, quem Theophilum esse, Czesarienseni epi- 
scopum, credidit Baronius ad annum Christi 185. 
Assyrium vero illum idem Baronius Bardesanem 
esse opinatur. Ego vero Hebreum ex Palestina 
oriundum, potius Theodotum esse crediderim : id 
ex eo conjicio, quod Epitome Hypotyposeon Clemen- 
iis inscribitur : "Ex τῶν Θεοδότου ᾿Ανατολιχῇς üt- 
δασχαλίας. Clemens enim δὰ qui a inagistris in 
Oriente didicerat, vocat. ᾿Ανατολιχὴν διδασχαλίαν, 
Theophilum vero Czsariensem hie a Clemente non 
designari, duo mihi argumenta persuadent. Primum 
quod Theophilus aequalis fuit. Clementis : floruit 
euim temporibus Victoris pape, ut ex Eusebio di- 
scimus. Deinde, Theophilum hunc lHebrzeum, aut, 

uod idem est, Judzum fuisse, nemo veterum dixit. 
am vero quod spectat ad Bardesanem, neque hie 
intelligi a Clemente potest : non enim Assyrius fuit 
Dardesanes, sed Osdroenus; oriundus Edessa, qua 
caput est Osdroenze. » 

(97) Ὁ μὲν τ. Ὁ μέν τις τῆς "Asaupluv, ὁ δὲ ἐν 
τῇ Παλ. Euseb. elegantius ; ut etiam δυνάμει δ᾽ ἄρα 
πρῶτ. pro δυνάμει δὲ οὗτος πρῶτ. Porro hujusce 
loci prava distinctio cum. Hervetum, tum etiam P. 
Halloixium fefellit: nec enim ὕστατος ille Clementis 
magister llebrzeus erat ; verum hoc modo h;ec verba 
disungui debent : Ὁ μὲν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ 
ἐν Παλαιστίνῃ Ἑθραῖος ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ δὲ πε- 
ριτ. Quod jam in versione Latina expressum est, 

(98). Ὑστάτῳ. Videtur Pantaenum intelligere, qui 
tuuc temporis schol catecheticie in Alexandria prae- 
luit, et Clemeutem € philosophorum scholis adve- 
nam Christiana doctrina imbuit : unde eum δυνάμεις 
πρῶτον vocat, Eusebius loco superius memorato : 
“Ὃς δὴ xaX ὀνομαστὶ ἐν αἷς συνέταξεν Ὑποτυπώσεων 
ὡς ἄν διδασχάλου τοῦ Πανταίνου μέμνηται. Τοῦτον 
δὲ αὐτὸν xai τῶν Στρωματέων ἐν πρώτῳ συγγράμ-: 

τι αἰνίττεσθαί μοι δοχεῖ, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους 
ki χατείληφεν ἀποστολιχῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμε- 
νος, ταῦτά φησιν" « Qui etiam in. Institutionum li- 
bris a se conscriptis Panbenum praeceptorem suum 
diserte nominat. Sed et in primo Stromateon libro 
eumdem ipsum desiguare mihi. videtur, ubi pra- 
siantissimos quosque apostolicze doctrinz: succes- 
sores, a quibus institutus fuerat, recenset his ver- 
bis,» etc. ἤπιε Clementis verba recitat etiam An- 
dradius Orthodor, ezplicat. lib. i1, p. 29, ubi per τὸν 
ὕστατον, Papi;in intelligit. Porro Justinus M. initio 
Dialogi: cum. Tryphone, perinde ac Clemens, refert 
»- ab uno auagistro ad alium subinde transiisse, a 
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A Tw ὁ δὲ ἀπ' Αἰγύπτου " ἄλλοι δὲ ἀγὰ τὴν ἀνατολήν" 
xal ταύτης ὁ μὲν τῆς (57) τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ ἐν 
Παλαιστίνῃ "Eópatog ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ (38) δὲ πε- 
ριτυχὼν (δυνάμει δὲ οὗτος πρῶτος ἦν), ἀνεπαυσάμην 
ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα, Σιχελιχὴ τῷ ὄντι ἡ 
μέλιτται προφητιχοῦ τε xal ἀποστολικοῦ λειμῶνος 
τὰ ἄνθη δρεπόμενος, ἀχήρατόν τι γνώσεως χρῆμα 
«alg τῶν ἀχροωμένων ἐνεγέννησε ψυχαῖς (59). ᾿Αλλ᾽ 
οἱ μὲν τὴν ἀληθῆ τῆς μαχαρίας σώζοντες διδασχα- 
λίας παράδοτιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρον (40) τε (41) καὶ 
Ἰαχώθου, Ἰωάννου τε xax Παύλου, τῶν ἀγίων ἀποστό- 
λων, παῖς παρὰ πατρὸς ξχδεχόμενος (ὀλίγοι δὲ οἱ πα- 
τράσιν ὅμοιοι), ἦχον δὴ σὺν Θεῷ καὶ εἰς ἡμᾶς τὰ προ- 
γονιχὰ ἐχεῖνα καὶ ἀποστολιχὰ χαταθησόμενοι σπέρ- 
ματα (49}" καὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἀγαλλιάσονται οὐχὶ τῇ ἐχ- 

B φράσει: ἡσθέντες λέγω τῇδε, μόνῃ δὲ τῇ κατὰ τὴν 
ὑποσημείωσιν τηρήσει. Ποθούσης γὰρ, οἶμαι, ψυχῆς 
τὴν μακαρίαν παράδοσιν ἀδιάδραστον φυλάττειν, ἡ 
τοιάδε ὑποτύπωσις" « ᾿Ανδρὸς (45) δὲ φιλοῦντος σο-- 
* ] Cor. x1, 51, 32. 


Stoico ad Peripateticum , ab hoc ad Pythagoreum, 
ab illo ad Platonicum, ab eo ad Christianum, cui 
tandem, inventa, quam quisiverat, veritate, ac- 
quievit. 

(59) Σιχελικὴ... ἐνεγέγνησε ψυχαῖς. Wec pre- 
terisse videtur Eusebius, ut ad suum institutum 
minus necessaria. Verumtamen hzc ad eum adnotat 
Valesius : « Hec Clementis verba omittere non de- 
buit Eusehius. Ex his enim colligi videtur, Pantze- 
num ex Sicilia oriundum fuisse. Annon id apte 
innuunt. haec Clementis verba? Σιχελιχὴ τῷ ὄντι ἡ 
μέλιττα, ete, Cum enim praecedentibus verbis Cle- 
iens Pantzenum designet, ut testatur Eusebius, liaec 
quoque ad eumdem Pantznum referantur , necesse 
est. Siculam igitur apem eum nominat Clemens, eo. 
quod e Sicilia: esset. oriundus. Cur enia Siculam 
potius yo vocaret. quam Atticam? P. Halloixius 
in Vita Pantani, ait illum fuisse genere Hebreum, 
idque ex Clementis verbis colligit, Verum Clemens 

lane contrarium inauit, Nam Hebrrmura quidem 
Mum ait a se auditum esse in Oriente, Pantzenum 
vero in ;Egypto. » 

(40) Πέτρου. Qusri possit cur Petri, Jacobi, 
Joannis et Pauli mentionem fecerit auctor, reliquis 
apostolis preteritis, Respondeo id eum- fecisse quod 
crediderit Christum his solis arcanorum scientiam 
praebuisse, ac tribus quidem primis ante ascensio- 
nem, postea vero Paulo, qui se aflirmat in Epistolis 
ad Corinthios et Galatas ab ipso Christo, non vero 
ἃ quoquam homine, omnia Christianz religionis 
mysteria edoctum fuisse, et reliquis quibusvis apo- 
stolis z;equalem esse. Eusebius ecclesiastice Hisio- 
ria lib. uw, c. 1: Ὁ δ' αὐτὸς (Κλήμης) £v ἐδδόμιῳ τῇς 
αὐτῆς ὑποθέσεως UK eed so er ἔτι xal ταῦτα 

τρὶ αὐτοῦ (Ἰαχώδου) φησίν" Ἰαχώθῳ, καὶ Ἰωάννῃ, 
χαὶ Πέτρῳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παρέδωγε τὴν γνῶσιν 
ὁ Κύριος" οὗτοι τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις παρέδωχαν" 
οἱ δὲ λοιποὶ ἀπόστολοι τοῖς ἐθδομήχοντα. « Idem Cle- 
meus in septimo nstitutionum libro hiec de Jacobo 
ait : « Jacobo, inquit, Justo, Joanni et Petro Domi- 
nus post resurrectioneu scientiae donum impertiit ; 
quod illi czeteris apostolis, hi vero LXX discipulis 
tradiderunt. » 

(41) Té. τς particula ab Eusebio abest. Mox 
ἐχδεξάμενος piro ἐχδεχόμενος, ibid.; utrumque, ut 
videtur, rectius. 

(42) Καταθ, σπέρματα. Waclenus Eusebius. 

(45. "Arüpéc. M. cum Herveto interprete. legit 
παιδός " sed cum Biblia quoque ἀνδρός agnoscant, 
Proverb. xxix, uon videtur quaerenda mutatio. BYLB. 
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* φίαν εὐφρανθήσεται Πατήρ.» Τὰ φρέατα (44) ἔξαν- A et apostolici prati flores decerpens, sinceram quara- 


«χούμενα, διειδέστερον ὕδωρ ἀναδίδωσι" τρέπεται δὲ 
εἰς φθοράν, ὧν μεταλαμδάνει οὐδείς. Καὶ τὸν σίδη- 
ρὸν ἡ χρῆσις καθαρώτερον φυλάσσει" ἡ δὲ ἀχρτ,στία, 
ἰοῦ τούτῳ γεννητιχή. Συνελόντι γὰρ φάναι, ἡ συγγυ- 
μνασία ἕξιν ἐμποιεῖ ὑγιεινὴν xal πνεύμασι xal σώ- 
μασιν. € υὐδεὶς (45) ἅπτει λύχνον xal ὑπὸ τὸν μόδιον 
τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς λυχνίας, φαίνειν τοῖς τῆς ἑστιά- 
σεως τῆς αὑτῆς χατηξιωμένοις. » Τί γὰρ ὄφελος σο- 
φίας μὴ σοφιζούσης τὸν οἷόν τε ἐπαῖειν; Ἔτι τε xat 
ὁ Σωτὴρ « σώζει, καὶ αἰεὶ ἐργάζεται, ὡς βλέπει τὸν 
Πατέρα. » Διδάσχων (M0) τις, μανθάνει πλεῖον, xat 
λέγων, συναχροᾶται πολλάχις τοῖς ἐπαχούουσιν αὐτοῦ. 
Εἷς γὰρ (47) ὁ διδάσχαλος καὶ τοῦ λέγοντος, xai τοῦ 
ἀκροωμένου, ὁ ἐπιπτγάζων καὶ τὸν νοῦν xat τὸν λό- 
γον. "M xal οὐ χεχώλυχεν ὁ Κύριος ἀπὸ ἀγαθοῦ σαδ- 
Θατίζειν: μεταδιδόναι δὲ τῶν θείωι, μυστηρίων xal 
τοῦ φωτὸς ἐχείνου τοῦ ἁγίου τοῖς χωρεῖν δυναμένοις, 
συγχεχώρηχεν. Αὐτίκα οὐ πολλοῖς (48) ἀπεχάλυψεν ἃ 
μὴ πολλῶν fw, ὀλίγοις δὲ οἷς προσήχειν ἠπίστατο, 
tolg οἵοις τε ἐχδέξασθαι xal τυπωθῆναι πρὸς αὐτά" 
τὰ δὲ ἀπόῤῥητα, χαθάπερ ὁ Θεὸς, λόγῳ πιστεύεται, 
οὐ γράμματι. K&v τις λέγῃ γεγράφθαι, « Οὐδὲν χρυ- 
πτὸν, ὃ οὐ φανερωθήσεται" οὐδὲ χεχαλυμμένον, ὃ οὐχ 
ἀποχαλυφθήσεται" » ἀχουσάτω xai παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι 
τῷ χρυπτῶς ἑπαῖοντι xal χρυπεὸν φανερωθήσεται, 
διὰ τοῦδε προεθέσπισεν τοῦ λογίου" xal τῷ (49) πα- 
ραχεχαλυμμένως τὰ παραδιδόμενα οἵῳ τε παραλαμ- 
θάνειν δηλωθήσεται τὸ χεκαλυμμένον, ὡς ἡ ἀλήθεια, 
χαὶ τὸ τοῖς πολλοῖς χρυπτὸν, τοῦτο τοῖς ὀλίγοις φα- 
νερὸν γενήσεται. Ἐπεὶ διὰ τί μὴ πάντες ἴσασι τὴν 
ἀλήθειαν, διὰ τί δὲ μὴ ἠγαπήθη ἡ δικαιοσύνη, εἰ 
πάντων ἡ διχαιοσύνη ; ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ μυστήρια μυ- 
στιχῶς παραδίδοται, ἵνα ἢ ἐν στόματι λαλοῦντος xal 
ὃ λαλεῖται" μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν φωνῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ νοεῖ- 
σθαι. « Δέδωχε δὲ ὁ θεὸς τῇ Ἐχχλησίᾳ τοὺς μὲν ἀπο- 
στόλους, τοὺς 6k προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, 
τοὺς δὲ ποιμένας xal διδασχάλους, πρὸς τὸν χατ- 
ἀρτισμὴν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς οἱ- 
χοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ.» Ἡ μὲν οὖν τῶνδέ 

»« P. 523 ED. POTTER, 275 ED. PARIS. 
xi 99. * Joan. v, 17,19. 


— Porro δέ abest a Proverb. Mox, εὐφραίνεται 
pro εὐφρανθήσεται, Ibid. : 

(44) Τὰ φρέατα, Similitudo de puteis est etiam 
apud Basil. 154. H. Svte.— Basilius ad Eustathium : 

αἱ γὰρ τὰ φρέατα, φασὶν, ἀντλούμενα βελτίω γίνε- 
και. « Etenim putei (quod aiunt) si hauriantur, me- 
liores evadunt. » Philo Judzus lib. De Gigantibus : 
Πολλάκις δὲ xai πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπιδίδωσιν, ὥσπερ 
9131 τὰς ἀπαντλουμένας πηγάς" καὶ γὰρ ἐχείνας λόγος 
χει τότε μᾶλλον γλυχαίνεσθαι" « ϑίρρα etiam melior 
evadit, quemadmodum pee fontes si haurian- 
tur : hos enim tunc dulcescere magis, vulgaris opi- 
nio est. » H. Junius cent. 4, proverb. 19. ἡ μι] 
porro quod paulo ante dixit, « Sicula revera apis, » 
non e Sicilia ortum indicat eum, de quo loquitur, 
wi Xenophou dictus est ᾿Αττιχὴ μέλιττα, sed, ut 
dixit Lucretius De rerum natura lib. uit, v. 11, 12: 


Floriferis uit apes in saltibus omnia libant, 
Ümuia nos itidem depascimur aurea dicta. 


CotLecr. 
(45) οὐδείς. Non tam ipsa verba Exangeliorum, 


2 Prov. 


dam et incorruptam cognitionem ingeneravit eo- 
rum, qui audiebant, animis. Sed hi veram quidem 
beate  doctrin:je servabant traditionem, statim 
a Petro, et Jacobo, et Joanne, et Paulo, san- 
ctis apostolis, ita ut filius acciperet a patre, 
(pauci autem sunt patribus similes), ad nos 
quoque, Deo volente, pervenerunt, illa a ma- 
joribus X data et apostolica deposituri semina. Certe 
autem $cio, fore ut exsultent, non hac dico Letati 
expositione, sed solum quod in hoc scripto serven- 
tur, quz illi tradiderunt, Est enim lec, ut opinor, 
institutio anim:e desiderantis beatam ila eonservare 
traditionem, ut non possit effugere : « Filio autem 
amante sapientia, Pater letitia afficietur*. » Pu- 


Bi , qui exhauriuntur, emittunt aquam magis per- ὦ 


spieuam ; corrumpuntur autem ii, quorum nullus 
est particeps. Ferrum quoque usus servat purius, 
usus autem defectus ei generat rubiginein. Ut sum- 
malim enim dicam, exercitatio salubrem habitura 
ingeneral et spiritibus et corporibus. « Nemo ac- 
cendit lucernam, et ponit eam suh modio, sed su- 
per candelabrum, ut luceat omnibus b, » qui accepti 
fuerint convivio. Quid enim juvat sapientia, qui 
non sapientem eflicit eum, qui potest audire? Pr:e- 
lerea auteii « semper » quoque « servat » Servator, 
οἱ « semper operatur ut videt Patrem *. » Docens 
aliquis plus discit, et dicens sepe una audit cum 
iis qui ipsum audiunt. Unus est enim magister et 
ejus qui discit, et ejus qui audit, qui et mentem ir- 
rigat et serinonem. Proinde etiam non prohibuit 
Dominus a bono feriari et Sabbatum agere; divinis 
autem mysteriis οἱ saueta illa luce impertiri illos 
concessit, qui ea possent capere. Jam vero non re- 
velavit multis ea, quz? non erant multorum, sed 
paucis, quibus sciebat convenire, qui etea possent 
accipere, et ex eis informari. Arcana aulem, sicut 
Deus, verbo creduntur, non scripto. Quod si quis 
dicat scriptum esse : « Nihil oecultum, quod non 
ianifestabitur ; nihil opertum, quod non revelabi- 


xxix, 9. bMattli. v, 15; Marc. iv, 21; Luc. virt, 06; - 


quam sensum exhibet. Quod etiam in iis fecit, qua 
mox e Joanne et reliquis Evangeliis sequuntur. 

(46) Διδάσκων. Augustinus epist. 7: « Ego ex 
eoruni numero me esse profiteor, qui scribunt pro- 
ficiendo, et scribendo proliciunt. » R. SvusuRG. 

(47) Εἷς γάρ. |n. sequentibus respicere videtur 
Maul. xxut, 8 : Εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ χαθηγητὴς , 
ὁ Χριστός" et Matth. x:t, 12 : Ὥστε ἔξεστι τοῖς σὰδ- 
βασι χαλῶς ποιεῖν" vel Luc. vi, 9: Τί ἔξεστι τοῖς σάδ- 
6231; ἀγαθοποιῆσαι, ἢ καχοποιῆσαι ; 

(48) Οὐ ποιλιϊοῖς. Strom, vi, pag. 019 : Εἴρητο 
γὰρ &m ἀρχῆς μόνοις τοῖς νοοῦσιν. Αὐτίκα διδάξαν- 
πὸς τοῦ Σωτῆρος τοὺς ἀποστόλους, ἣ τῆς ἐγγράφου 
ἄγραφος ἤδη χαὶ εἰς ἡμᾶς διαδίδοται παράδοσις" «Di- 
ctum enim ab initio [Ὁ iis solis, qui intelligunt. 
Jam vero cum apostolos docuerit Servalor, scripta: 
non scripta jam.nobis quoque iradilur traditio, a ' 
Conf, qua de traditione τῆς γνώσεως Petro, Jacolo 
et Joauni, ex Eusebio superius adnotata sunt. 

(49) Τῷ. Flor. edit., 6 mihi dativus τῷ visus 
est convenientior. SYLBURG, 
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Vur? »,a nobis quoque audiat, ei, qui occulte audit, A 
occultum manifestatum iri; el ei, qui secrete ea, 

quie traduntur, potest servare, apertum iri, quod 

opertum est, ut veritas, et id, quod multis est oc- 

cultum, fiet 119 paucis manifestum. Nam cur non 

omnes sciunt veritatem ; cür autem non est ab om- 

nibus amata justitia, si est omnium justitia? Sed 

enim traduntur mysticemysteria,»& ut sitetiam in ore 

loquentis id, quod is loquitur ; polius autem nonin 

voce, sed in. inteiligentia, « Dedit autem Deus » Ec- 

clesize, «alios quidem apostolos, alios vero prophe- 

las, alios vero evangelistas, alios vero pastores et 

doctores, ad perfectionem sanctorum, ad opus mi- 

nisterii, ad ailicationem corporis Christi b,» Ho- 

rum itaque meorum commentariorum scriptura , 

scio quam sit imbecilla, si conferatur cum illo spi- B. 
rita gratia pleno, quem ut audiremus digni sumus 
habiti ; sit autem imago, archetypum in memoriam 
revocans ei, qui thyrso ictus fuerit. « Sapienti 
enim, inquit, loquere, et. erit. sapientior; » quin- 
eiiam. « liabenti adjicietur. » Prolitetur autem, non 
arcana satis posse interpretari, multum abest, sed 
tantum in memcriam revocare, sive aliquando 
olliti fuerimus, sive ne obliviscamur. Multa autem 
salis scio ellluxisse propter longitudinem temporis, 
ut qu;e absque scriptis elffugerint, Unde" meunoria 
me:e imbecillitatem sublevans expositionem certis 
capitiuus constantem, salutare memori: monimeu- 
tum mihi comparans, hac necessario usus sum iu- 
stitutione. Sunt ergo qu.cdam, quorum.ne recordati 
quidem sumus : erat enim apud. viros beatos ma- 
gna quadam vis. Sunt etiam quiam, qua cuim 
non adnotata aliquo tempore mansissent, nunc effu- 
gerunt; alia autem qua. prope exstinguebantur, in 
ipsa mente quodammodo obscuiata, quoniam iis, 
qui non sunt exercitati, non facile est ejusmodi mi- 
nisteriam, hiec monimentis suscitans, nonnulla qui- 
dem consulto praetermitto, scienter delectum faciens, 
limens scribere, quie etiam cavi dicere, non utique 
invidens (neque enim fas), sed, iis metuens, qui in 
, 88 inciderint, ne in aliam forte partem accipientes 
laberentur, et « puero gladium, » ut dicunt qui pro- 
* werliis utantur, «praebere» inveniremur. Neque enim 
fieri polest, ut. quz scripta sunt non. elabantur, 
etiamsi a me non edita manserint. Hevoluta au- 
tem, et una semper voce, nempe ea, quae scripta 
est, ulentia, interroganti nihil amplius prier ea, 


Y« P. 524 ED. POTTER, 276 ED. PARIS. ^ Matth. 


(50) Ἔστι δέ. Hxc sic distingui et eMplicari po- 
terunt : Ἔστι δὲ xat ἀνυποσημείωτα μεμενηχότα, τῷ 
χρόνῳ ἃ νῦν ἀπέδρα. « Sunt etiam noumuia, quie, 
cum adnotata nun essent, tempore mihi excide- 
runt, » 

(51). Ὑποκπτιχὴν θεωρίαν, Ut hie ὑποπτικήν di- 
cit, ia pag. 2855 edit. Paris, τοὺς εἰρηνιγῶς Te 
(m16233/: ^ forsan « conjectatrices suspiciones » in- 
lelligens. 1nterpres legit προφητιχὴν 0. « quecun- 
que anie prophetieam. contemplationem | prins diss 
peusata esse oportet. » ὅτι. — Porro in vi7oque 
loco y pro τ irrepsit, Nain ibi &xoz:5252:7:2 et. hie 
ἐποπτικὴν θεωρίαν scilbondum est, Sinsus est ; « Et 
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μοι τῶν ὑπομνημάτων γραφὴ ἀσθενὴς μὲν εὖ οἶδ' ὅτι, 
παραθαλλομένη πρὸς τὸ πνεῦμα ἐχεῖνο τὸ χεχαριτω- 
μένον, οὗ χατηξιώθημεν ὑπαχοῦσαι" εἰχὼν δ᾽ ἂν εἴη 
ἀναμιμνήσχουσα τοὺς ἀρχετύπους τὸν θύρσῳ πεπλη- 
γότα' « Xogi γὰρ, φησὶ, λάλει, χαὶ σοφώτερος ἔσται" 
xa τῷ ἔχοντι δὲ προττεθήσεται. » Ἐπαγγέλλεται δὲ 
οὐχ ὥστε ἑρμηνεῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα ἱκανῶς, πολλοῦ 
qs καὶ δεῖ, μόνον δὲ τοῦ ὑπομνῆσαι, εἴτε ποτὲ bxha- 
θοίμεθα, εἴτε ὅπως μηδ᾽ ἐχλανθανοίμεϑα, Πολλὰ δὲ, 
εὖ οἶδα, παρεῤῥύηχεν ἡμᾶς χρόνου μῆχει ἀγράφως 
διαπεσόντα. Ὅθεν τὸ ἀσθενὲς τῆς μνήμης τῆς ἐμῆς 
ἐπικουφίζων, χεφαλαίων συστη ματιχὴν ἔχθεσιν, μνῆ- 
ung ὑπόμνημα σωτήριον πορίζων ἐμαυτῷ, ἀναγχαίως 
χέχρημαι τῇδε τῇ ὑποτυπώσει. Ἔστι μὲν οὖν τινα 
μηδὲ ἀπομνημονευθέντα ἡμῖν" πολλὴ γὰρ di παρὰ 
τοῖς μαχαρίοις δύναμις ἣν ἀνδράσιν. Ἔστι δὲ (50) xol 
ἀνυποσημείωτα μεμενηχότα τῷ χρόνῳ, ἃ νῦν ἀπέδρα" 
τὰ δὲ, ὅσα ἐσβέννυτο, ἐν αὑτῇ μαραινόμενα τῇ δια- 
vola, ἐπεὶ μὴ ῥῴξιος ἡ τοιάδε διαχονία τοῖς μὴ δεδοχυ- 
μασμένοις, ταῦτα δὲ ἀναζωπυρῶν ὑπομνήμασι, τὰ 
μὲν ixüv παραπέμπομαι, ἐχλέγων ἐπιστημόνως, qo- 
θούμενος γράφειν, ἃ καὶ λέγειν ἐφυλαξάμην" οὔτι ποὺ 
φθονῶν (οὐ γὰρ θέμις), δεδιὼς δὲ ἄρα περὶ τῶν ἐν- 
τυγχανόντων, μὴ πη ἑτέρως σφαλεῖεν, « xal παιδὶ 
μάχαιραν, ν f φατιν οἱ παροιμιαζόμενοι, « ὀρέγοντες » 
εὑρεθῶμεν. Οὐ γὰρ ἔστι τὰ γραφέντα μὴ ἐχπεσεῖν, 
χαίΐτοι ἀνέχξοτα ὑπή γ᾽ ἐμοῦ μεμενηχότα' χυλιόμενα, 
δὲ ἀεὶ, μόνῃ μιᾷ χρώμενα τῇ ἐγγράφῳ φωνῇ, πρὸς 
τὸν ἐπανερόμενον οὐδὲν πλέον παρὰ τὰ γεγραμμένα 
ἀποχρίνεται" δεῖται γὰρ ἐξ ἀνάγχης βόηθοῦ, ἤτοι τοῦ. 
ἐγγραψαμένου, ἢ «a ἄλλου τοῦ εἰς τὸ αὑτὸ ἴχνος Ege 
θεθδηκότος. Ἔστι δὲ ἃ xal αἰνίξεταί μοι γραφή" xat 
τοῖς μὲν παραστήσεται, τὰ δὲ μόνον ἐρεῖ" πειράσεται 
δὲ καὶ λαυθάνουσα εἰπεῖν, καὶ ἐπιχρυπτομένη Ex25- 
ναι, χαὶ δεῖξαι σιωπῶσα" τά τε παρὰ τῶν ἐπισήμων δο- 
γματιζόμενα αἱρέσεων παραθή σεται" καὶ τούτοις ἄντε. 
ρεῖ πάνθ᾽ ὅσα προοιχονομηθῆναι καθήχει τῆς κατὰ τὴν 
ὑποπτιχὴν θεωρίαν (54) γνώσεως, f, (52) προδήσε- 
ται ἡμῖν κατὰ τὸν εὐχλεῇ καὶ σεμνὸν τῆς παραδόσεως. 
χανόνα ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως προϊοῦσιν, ἀναγ- 
χαίως ἔχοντα προδιαληφθῆναι τῆς φυσιχῆς θεωρίας 
προπαρατιθεμένη, καὶ τὰ ἐμποδὼν ἱστάμενα τῇ ἄχο- 
λουθέχ προαπολυομένη" ὡς ἑτοίμους ἔχειν τὰς ἀχοὰς 
πρὸς τὴν παραδοχὴν τῆς γνωστιχῆς παραδόσεως, προ- 
χεχαθαρμένης τῆς γῆς ἀπό τε τῶν ἀχανθῶν xal τῆς 
πόας ἀπάτης γεωργιχῶς εἰς χαταφύτευσιν ἀμπελῶνος" 
ἀγὼν γὰρ καὶ ὁ προαγὼν, xx μυστήρια τὰ πρὸ μυ- 


x,96. ΡΈρ)ιοβ. ιν, 11, 13. 
his opponet, quicunque interiori contemplationi 
Scientie. pramitti: debent, » Etenim ἐπόπται dice- 
bantur, qui arcana. mysteria in Eleusiniis contem 
lati fuissent. Hinc. postea Clemens, Strom. n, p. 
V: Ἢ τις ἂν εἴη θεωρία μεγίστη, ἡ ἐποπτιχὴ, ἡ 
τῷ ὄντι ἐπιστήμη" et Strom. v, p. 579 : Βρῶμα δὲ, 
ἡ ἐποπτικὴ θεωρία. hlem Lowthio videtur. Quiu- 
cliam Hervetus hunc sensum postea est amplexus : 
quem praeterea quie sequuntur lirmant. t 
(53) 7H. Relativum £, € quie, » agnoscit lervetns 
inicipres, Flor, editio habet disjunctivaun f, parum. 
ajte. SvipURG. 
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στηρίων (53). 0205 ὀκνήσει συγχρήτασῆαι φιλοσοφίας A 
καὶ τῆς ἄλλης προπαιδείας τοῖς κλλλίστοις τὰ ὑπο- 
μνήματα ful. « Οὐ γὰρ μόνον δι᾿ "Eüpaioug χαὶ 
τοὺς ὑπὸ νόμον,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, « Εὔλογον 
Ἰουδαῖον γενέσθαι, ἀλλλ xal διὰ τοὺς "“Ἑλληνας 
Ἔλλη α, ἵνα πάντας χερδάνωμεν, ν Κἀν τῇ πρὸς 
Κολουσχεῖς Ἐπιστολῇ, Νουθετοῦντες, γράφει, πάνθ 
ἄνθρωπον, xaX διζάτχοντες (04) ἐν πάτῃ σορίχ, ἵνα 
παραστήσωμεν πάντα δυῦρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ, » 
“Ἀρμόζει δὲ χαὶ ἄλλως τῇ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτυ- 
msn τὸ γλαφυρὸν τῆς θεωρίας. Αὐτίχα χαὶ ἡ τῆς 
χρηστομαθείας περιουσία οἷον ἤδυτιιά τι ἐστὶ παρα- 
πεπλεγμένον ἀθλητοῦ βρώματι, οὐ τρυφητιῶντος, 
ὄρεξιν δὲ ἀγαθὴν φιλοτιμίαν λαμβάνοντος. ἩΓάλλοντες 
γοῦν, τὸ üziptow (50) τῆς σεμνότητος ἐμμελῶς 
ἀνΐεμεν. Καθάπερ δὲ οἱ βουλόμενοι δήμῳ προσομι- 
λῆσαι διὰ χήρυχος τοῦτο πολλάχις ποιοῦσιν, ὡς 
μᾶλλον ἐξάχουστα vzvisüat τὰ λεγόμενα " οὕτω χἀν- 
ταῦθα ' πρὺς πολλοὺς γὰρ ἐμῖν ὁ λόγος ὁ πρὸ αὐτῆς 
τῆς παραδόπεως λεγόμενος τῆς συνήθους" διὸ δὴ πα- 
ραβετέον δύξας cz χαὶ φιυνὰς, τὰς ἐμθοώσας παρ᾽ Exa- 
στα χὐτοῖς δι᾿ ὧν μᾶλλον οἱ ἀχούοντες ἐπιστραφήσονται. 
Καὶ δὴ, συνελόντι φάναι" ἐν πολλοῖς γὰρ τοῖς μαργα- 
ρἶταις τοῖς μικροῖς ὁ εἷς " ἐν ὃΣ πολλῇ τῇ τῶν ἰχθύων 
ἄγοι ὁ χαλλίχθυς (56) * χρόνῳ ὃ: χαὶ zóvo τἀληθὲς 
ἐχλάμιψει, ἀγαθοῦ παρατυχόντος βοηθοῦ" δι᾽ ἀνθρώ- 
Tt) γὰρ θεόθεν αἱ πλεῖστα: εὐτργεσίαι χυρηγοῦνται. 
Πάντες μὲν οὖν ὅσοι ταῖς ὄγεσι χεχρήμεθα, θεωροῦ- 
μὲν τὰ προσπίπτοντα αὑταῖς " ἄλλοι δὲ ἄλλων (57) 
ἕνεχα. Αὐτίχα οὐχ ὁμοίως θεωρεῖ τὸ πρόθατον ὁ 
μάγειρός τε χαὶ ὁ ποιμήν" ὁ μὲν γὰρ (98), el ziv 
“ἔστι πολυπραγμονεῖ, 6 6i εἰς εὐγένειαν τηρεῖ. Τὸ 
γάλα τοῦ προθάτου ὁ μὲν τις ἀμελξάτω, εἰ χρήζει 
τροφῆς. Τὸν μαλλὸὺν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται. Ὧδέ 
pot xai τῆς Ἑλληνιχῆς χρηττομαθείας ὁ χαρπὸὺς 
προχωρ:ίτω. Οὐχ οἶμαι γάρ τινα οὕτως εὐτυχῆ 
γραφὴν ἠγχεῖτθαι, ἦ μηδεὶς ἀντερεῖ" ἀλλ᾽ ἐχείνην 
εὔλοτον νομιστέον, f μηδεὶς εὐλόγως ἀντερεῖ, Καὶ 


74 P. 525 ED. POTTER, 277 ED. PAIS. 41 Cor. 
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(53) Μυστήρια τὰ πρὸ μυστηρίων. Respicit 
Eleusinim Cereris mysteria, in quibus qui majori- 
bus mysteriis initiari cupiebant, per minora pra- 
parahantur. Aristophanis scholiastes ad Plut act. 
MW, 56. H, Vers, 95 : Ἔστι τὰ μιχρὰ (μυστήρια) 
ὥσπερ προχάθαρσις καὶ προάγνευσις τῶν μεγάλων" 
« Sunt parva mystería lanquam praevia purgatio et D 
purifieatio a: majora. » Hinc ab auctoribus ad alias 
Tes spe allusum est, Non est. inelegans. illud Ma- 
rini in. Vita Procli : ᾿Αχθέντα δὲ διὰ τούτων ἰχα- 
νῶς, ὥσπερ διά τινων προτελτίων xal μιχρῶν μυ- 
σττρίων, εἰς τὴν Πλάτωνος ἧγε μυτταγωγίαν ἐν 
κἀξει καὶ οὐχ iae na πόδα, κατὰ τὸ λήγιον, 
πείνηντα᾽ xai τὰς παρ᾽ ἐχείνων θείας ὄντως τελετὰς 
ἐποπτεύειν ἐποΐτι" « Deductum vero quantum satis 
erat per illa, veluti per quasdam prirparationes sacras 
et parva mysteria, ad. Platonis duxit mystogogiam 
ordine et non ixmiodicum gressum, ut oraculi verbo 
utar, tendentem ; et, quie apud illum de re divina 
exstant, inita contemplari faciebat. » Clemens po- 
slea, Strom. ww, pa. 415 : Τότε δὴ τὴν τῷ ὄντι γνω- 
στιχὴν φυπιολογίαν μέτειμεν, τὰ μιχρ. πρὸ τῶν 
μεγάλων μυηθέντες μυστηρίων" « Tunc sane vere 
gnosticam matura: aggredimur contemplationem , 
parvis aute wagna iniliali wiysieria; » οἱ quae ibi 
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qu:e scripta sunt, respondent, Necessario enim sem- 
per auxilio indigent, aut ejus, qui scripsit, aut. al- 
lerius, qui eisdem insistit vestigiis, Sunt. autem 
quedam etiam, quie mihi tacite signilicalit seriptu- 
ra : eL in his quidem latius insistel, a'iorum sola 
mentione contenta eril, conabitur autem et ce- 
lans dicere, et occu'lars aperire, et tacens osten- 
dere; et que ab insignibus lh:resibus deereta 
sunt , adducet, et adversus ea dicet qurcun- 
que ante propheticam — contemplationem — prius 
dispensata esse oportet, qu:e nobis procedet x secun- 
dum celebrem et venerandam traditionis regulam 
3b ortu mundi progredientibus, primo ea, que ex 
naturali contemplatione necessario prius tractanda 
sunt adducens, priusque ea, quz huie methodo 
obstarent, diluens, ut aures ad susceptionem 
guostice traditionis parate sint, przepurgata. prius 
terra et 8 spiuis et ab omni herba, agricolze ritu, ad 
plantandam vineam. Certamen enim est etiam pr:e- 
ludium certaminis; et. mysteria sunt ea qua? pra- 
cedunt mysteria, Neque vero verebuntur ποτὶ 
commentarii uli iis, qux& sunt pulcherrima ex phi- 
losophia, et iis, quz przcedunt, disciplinis. « Non 
enim solum propter llebrzos, et eos qui sunt sub 
lege, par est fieri Judas, sed etam propter Grzz- 
cos Graecum, ut omnes lucerifaciamus 5. ». Et in 
Epistola ad Colossenses : « Admonentes, inquit, 
omnem hominem, et docentes. in omni sapientia, 
ut exlibeamus omnem hominem perfectum in 
Christob. » Quanquam. alivqui. commentariorum 
descriptioni convenit splendor contemplationis. 
Jam vero ipsa quoque bonarum disciplinarum co- 
pia est veluti quoddam condimentum athletze ciho 
permistum, non delicias quidem captantis, sed bo- 
num appetitum assumentis, laudis amorem. Psal- 
lentes quidem certe. valde intensum gravitatis so- 
num modulate remittimus, Quemadmodum autem 
qui volunt alloqui populum, lioc sepenumero fa- 


1x, 90, 91. 5 Coloss. 1, 98. 


sequuntur. conf., ut. etiam Strom. vt, pag. 582, et 
S;rom. vn. pag. 114. 

154) Διδάσκχοντες. Διδάσχοντες πάντα ἄνθρωπον 
ἐν m. Coloss. M " 

(53) Τὸ ὑπέρτονον. Sic ὑπέρτονα τοξεύειν dixit 
Irenzeus lih. i, cap. 15. ! 

(30) Ka.L1L z0vc. lem aliis piscis sacer, et An- 
thias, inquit Sylburgius. — ; ] 

(97) "AJ4oc δὲ d. Similia dicit Epitom. Theodot. 
yag. 805, et variis exemplis probat. 

(98) Ὁ μὲν γάρ. His verbis sensus haud constat, 
Sic ergo scribantur et explicentur : Ὃ μὲν yàp, εἰ 
Tij» ἔστι πολυπραγμονεῖ, à δὲ cl εὐγένειον τηρεῖ. 
Τὸ γάλα τοῦ προϑάτου ὁ μέν τις ἀμελξάτω, εἰ χρή- 
ζει τροφῖςς" τὸν μαλλὼν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται" 
1 llle quidem, an sit pinguis, diligenter inquirit ; 
hic autem, an densum habeat vellus, observat. Lac 
ovis mulgeat, si quis cibo indigeat : vellus tondeat, 
si integumento ei opus sit. » Atque sic demum hu- 
jus sententize partes ἀντιστοιχήσειν videntur. Porro 
εὐγένειον, seu llomericum Tüyévstov, est ὁ 
γένειον ἔχων, ut ait Suidas : quod quamvis proprie 
ad « barbam » pertineat, tamen ad alia. nou incom- 
mode transferri poterit. 
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ciunt per prz:conem, ut ea, qux dicuntur, magis A πρᾶξιν ἅμα xax αἴρετιν ἀποδεχτέον οὐ τὴν ἀμεμφῆ, 


exaudiantur; ita hic. quoque, cnm ad multos ha- 
benda sit a nobis oratio, qu solitam przcedit tra- 
ditionem, adducend:ze sunt. opiniones et voces, quae 
eis in singulis resonant, per quas ii. magis attenti 
reddentur, qui audient. Et, ut paucis dicam ( in 
multis enim parvis margaritis una est eximia, in 
multa autem piscium piscatione unus est calliony- 
mus), tempore et labore elucescet veritas, si bonus 
obtigerit adjutor. Per bomines enim divinitus plu- 
rima beneficia suppeditantur. Atque omnes quidem 
qui visu utimur, ea, qux objiciuntur illi, contem- 
plamur, sed alii aliorum gratia. Jam non similiter »& 
ovem contemplatur coquus et pastor. Ille quidem 
an sit pinguis diligenter scrutatur; hic vero lac 
ovis observat, an sit generosum. Mulgeat quidem 
aliquis, si cibo egeat; vellus tondeat, si ei tegu- 
mento opus sit. Sic mihi etiam procedat fructus 
bon: Grxcorum doctrin», Nullam enim existimo 
scripturam adeo feliciter procedere, cui nulkis 
omnino contradicat; sed illam existimandum est 
esse rationi consentaneam, cui nemo jure contra- 
dicit. Hic et actio simul 12 et institutum. est 
admitlendum , mon quod est a reprehensione 
alienum, sed quod nullus jure reprehendit. Non 
stalim. autem, sí quis non principaliter efficit , 
hoc facit, quod id devitet; sed id agit divinam 
quamdam sapienter adhibens dispensationem, et 


ἀλλ᾽ ἂν οὐδεὶς εὐλόγως χαταμέμφεται. Οὐχ εὐθὺς (59) 
δ᾽, εἴ τις μὴ προηγουμένως ἐπιτελεῖ, χατὰ περίστα- 
σιν αὐτὸ ποιεῖ" ἀλλὰ οἰχονομούμενός «t θεοσόφως, 
xal συμπεριφερόμενος ἐνεργήσει" Οὔτε γὰρ ὁ ἔχων 
e ἀρετὴν χρήζει τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἔτι ὁδοῦ, 
οὔθ᾽ ὁ ἐῤῥωμένος ἀναλήψεως. Καθάπερ (00) γὰρ οἱ 
γεωργοὶ προαρδεύσαντες τὴν γῆν, οὕτω δὲ χαὶ ἡμεῖς 
τῷ ποτίμῳ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι λόγων προαρδεύομεν τὸ 
γεῶδες αὐτῶν, ὡς παραδέξασθαι τὸ χαταδαλλόμενον 
σπέρμα πνευματιχὸν, χαὶ τοῦτο εὑμαρῶς ἐχθρέψαι 
δύνασθαι. Περιέξουσι δὲ οἱ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμέ- 
νὴν τὴν ἀλήθειαν τοῖς φιλοσοφίας δόγμασι, μᾶλλον δὲ 
ἐγχεχαλυμμένην χαὶ ἐπιχεχρυμμένην, χαθάπερ τῷ 
λεπύρῳ τὸ ἐδώδιμον τοῦ χαρύου" ἁρμόζει γὰρ, 
οἶμαι, τῆς ἀληθείας τὰ σπέρματα μόνοις φυλάσσε- 
σθαι τοῖς τῆς πίστεως γεωργοῖς. Οὐ λέληθε δέ με 
xai τὰ θρυλλούμενα πρός τινων, ἀμαθῶς ψοφοξεῶν " 
χρῆναι λεγόντων περὶ τὰ ἀναγχαιότατα xai cuvé- 
χοντα τὴν πίστιν χαταγίνεσθαι - τὰ δὲ ἔξωθεν (61) 
xai περιττὰ ὑπερβαίνειν, μάτην ἡμᾶς τρίθοντα xal 
κατέχοντα περὶ τοῖς οὐδὲν συμδαλλομένοις πρὸς τὸ 
τέλος. ΟἹ δὲ xa πρὸς χαχοῦ ἂν τὴν φιλοσοφίαν εἰσ- 
δεδυχέναι τὸν βίον νομίζωσιν ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀνθρώ- 
πων, πρός τινος εὑρετοῦ πονηροῦ (62). Ἐγὼ δὲ, ὅτι 
μὲν ἢ χαχία χαχὴν φύσιν ἔχει, χαὶ οὔποτ᾽ ἂν χαλοῦ 
τινος ὑποσταίη γεωργὸς γενέσθαι, παρ᾽ ὅλους ἐνδεί- 
ξομαι τοὺς Στρωματεῖς, αἰνιστόμενος ἀμηγέπη θείας 


se rehus accommodans, et in omnem partem ver- € ἔργον προνοίας xa φιλοσοφίαν, 


sans. Neque enim qui habet virtutem, via ad virtutem amplius opus habet; neque qui valet viribus, 
eget instauratione. Quemadmodum enim terram prius rigant agricole, deinde sic semen injiciunt ; 
ita etiam. nos eo, quod bibi potest ex Graecorum scriptis, id, quod estin eis terrestre, prius irriga- 
mus, ut suscipiat spiritale semen quod dejicitur, et id facile possit alere. Continebunt avtem hi 
libri, qui dicuntur Στρωματεῖς, seu Miscellanea, admistam — veritatem philosophiz decretis, vel. po- 
tius coopertam et absconsam, sicut testa operitur id, quod est in. nuce esculentum. Fideienim semina 
solis, ut existimo, convenit servari fidei agricolis; Non me autem latent ea etiam, qua ab aliquibus 
imperite omnia metuentibus jactantur, qui dicunt oportere in iis versari, πᾶ: sunt maxime necessa- 
rià, et quz fldem continent: externa autem, et quie sunt supervacanea transilire, quz nos fiustra 
conterunt et detinent in iis, que ad finem nihil conferunt. Alii autem philosophiam etiam cum 
maximo malo et ad hominum perniciem venisse in vitam existimant, ut quz profecla sit a maligno ali- 
quo inventore, Ego autem quod malitia quidem malam habeat naturam, nec alicujus boni esse agri- 
cola unquam possit, in his totis ostendam libris, qui dicuntur Στρωματεῖς, id etiam significans, quod 
divina quodaminodo providentize opus sit philosophia. 
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σπέρμα χαταδάλλουσιν, οὕτω δὴ xol ἡμεῖς ... SvL- 
habent, sensus constat, Restitui debet post ἐπιτελεῖ βύπο. --- Quod in Latina versione expressum est. 

negativa particula, que propter duplicem, quz (61) Τὰ δὲ ἔξωθεν. Przcipitur Constitut. apostol. 
praecessit, negationem per librariorum imperitiam D lib. 1, cap. 6 : Τῶν ἐθνιχῶν βιδλίων πάντων ἀπέχου" 


(59) Οὐκ εὐθύς. Nec his verbis, prout jam se 


excidisse videtur, Scribe igitur : Οὐχ εὐθὺς δ᾽ ct τις 
μὴ προηγουμένως ἐπιτελεῖ, el χατὰ περίστασιν αὐτὸ 
ποιεῖ" « Non autem statim. sequitur, quod si quis 
aliquid per se nolit facere, ipsum non esse urgente 
aliquo casu id facturum; verum tunc divina quo- 
dammodo arte aliquod medium inveniet, et sese 
praesentibus accommodans, effectum dabit. » Quem 
Sensum qui sequuntur, confirmant. Hinc paulo 
etiam posl ait, philosophiam non fuisse χατὰ τὸν 
προηγούμενον λόγον, hoc est « per se, » ingressam, 
sed quod suadend:e veritati inserviret. 
(60) Καθάπερ. Legendum videtur, χαθάπερ γὰ; 

οἱ γεωργοὶ προαρδεύσαντες τὴν γην, εἴν" οὕτω τ' 


« Àb omnibus gentilium libris abstine. » Qua de re 
conf. qua ad ea verba adnotavit Cotelerius. 

(62) Πονηροῦ. Nempe diabolo, cui auctori non- 
nulli e veteribus Christianis philosophiam imputa- 
runt. Strom. vi, pag. 695 : Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τὴν 
ἀταξίαν xai τὴν ἀδιχίαν προσνέμοντας τῷ διαδόλῳ, 
ἐναρέτου πράγματος τοῦτον, τῆς φιλοσοφίας, δοτῇρα 
ποιεῖν ; « Quomodo non est absurdum, ut eum dia- 
bolo confusionem et injustitiam tribuamus, eum rei 
praclarz, philosophiz scilicet, datorem constitue - 
re? » Conf. etiam. Strom. v, pag. 550, et Strom. 1, 
pag. 910, quaeque ibi adnotantur. 


709 STROMATUM LIB. 1. 7to 
9& CAPUT 1]. 
Occurrit quorumdam objectioni, vituperantium quod tam multa e philosophia desumpta libris sum 
fuserat, 


Ὑπὲρ δὲ τῶν ὑπομνημάτων τῶν περιξιληφότων A — De commentariis autem hisce, qui, cum neces- 


χατὰ τοὺς &vayxaloug καιροὺς τὴν Ἑλληνιχὴν δό- 
ξαν, τοσοῦτόν φημι τοῖς φιλεγχλήμοσι " πρῶτον μὲν, 
εἰ χαὶ ἄχρηστος εἴη φιλοσοφία, εἰ εὔχρηστος ἡ τῆς 
ἀχρηστίας βεβαίωσις, εὔχρηστος " ἔπειτα, οὐδὲ xaza- 


ψηφίσασθαι τῶν Ἑλλήνων οἷόν τε, Ψιλῇ τῇ περὶ τῶν, 


δογματισθέντων αὑτοῖς χρωμένους φράσει, μὴ συν- 
ἐμβαίνοντας εἰς τὴν χατὰ μέρος ἄχρι συγγνώσεως 
ἐχχάλυψιν. Πιστὸς γὰρ εὖ μάλα ὁ μετ ἐμπειρίας 
ἔλεγχος ὅτι χαὶ τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίσχεται ἡ 
γνῶσις τῶν χατεγνωσμένων. Πολλὰ δ᾽ οὖν, χαὶ μὴ 
συμθαλλόμενα εἰς τέλος, συγχοσμεῖ τὸν τεχνίτην" 
χαὶ ἄλλως ἡ πολυμαθία διασυστατιχὴ τυγχάνει 
ποῦ παρατιθεμένου τὰ χυριώτατα τῶν δογμάτων (65) 
πρὸς πειθὼ τῶν ἀχροωμένων, θαυμασμὸν ἐγγεννῶτα 
τοῖς χατηχουμένοηις, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν συνίστη- 
σιν. ᾿Αξιόπιστος δὲ ἡ τοιαύτη ψυχαγωγία, δι' ἧς χα- 
χουμένην οἱ φιλομαθεῖς παραδέχονται τὴν ἀλήθειαν, 
πρὸς τὸ μήτε αὖ τὴν φιλοσοφίαν λυμαίνεσθαι τὸν 
βίον, ψευδῶν (04) πραγμάτων xal φαύλων ἔργων δη- 
μιουργὸν ὑπάρχουσαν " ἣν τινες διαδεδλήχασιν, ἀλη- 
θείας οὖσαν εἰκόνα ἐναργῆ, θείαν δωρεὰν Ἕλλησι δε- 
δομένην" μήτε ἡμᾶς ἀποσπᾶσθαι τῆς πίστεως, οἷον 
ἀπὸ τινος ἀπατηλοῦ τέχνης χαταγοητευομένους " ἀλλ᾽ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, περιδολῇ πλείονι χρωμένους, ἀμη- 
γέπη συγγυμνασίαν τινὰ πίστεως ἀποδειχτιχὴν ἐχ- 
πορίζεσθαι. Ναὶ μὴν xai συναφὴ τῶν δογμάτων διὰ 
The ἀντιπαραθέσεως (65) τὴν ἀλήθειαν μνηστεύεται, 
δι' ἧς ἐξηχολούθηχεν ἡ γνῶσις " οὐ" κατὰ προηγού- 


sarium fuerit, Grecorum complexi sunt opinio- 
nem, hactenus respondeo iis, qui reprehendendi 
studio delectantur. Primum quidem, etiamsi sit 
inutilis philosophia, tamen si inutilem eam confir- 
mare est utile, jam utilis est. Deinde nec iis licet 
Grecos condemnare, quibus in eorum decretis nil 
ultra nudas voces perceptum est, priusquam ea si- 
gillatim atque intime explorata atque cognita ha- 
buerint, Est enim ea refutatio fide dignissima, qu;e 
Sequitur experientiam : quippe cum eorum, quz 
condemnaveris certa coguitio perfectissimze de- 
monsirationis loco erit. Przeerea multa, quz ad 
finem non conferant, tamen artifici ornamentum 
afferunt. Et alioqui varia ac multiplex doctrina, 
eum, qui maxime principalia dogmata proponit, 
fidei auditorum commendat, discipulis adtniratiu- 
nem ipsius ingenerans, et ad veritatem eos addu- 
cit. Fidem autem faciet ejusmodi oblectatio, per 
quam a vulgo vituperatam studiosi recipiunt veri- 
latem, quod neque ipsa philosophia vite perniciem 
afferat, quam ac si esset rerum falsarum et malo- 
rum operum artifex, quidam falso calumniati sunt, 
cum sit evidens veritatis imago, donum Grzcis da- 
ium divinilus; neque nos per ipsam tanquam a 
quibusdam decepti przstigiis a fide abducamur: 
sed potius majori munimento tecti, et socium quo- 
dammodo exercitationem, qua fides pleniorem de- 
monstrationem accipiet, lucrati sumus. Quinetiam 


μενον λόγον τῆς "wuosogiag παρεισελθούσης, διὰ δὲ (, dum contraria dogmata inter se conferuntur, veri- 


τὸν (06) ἀπὸ τῆς γνώσεως καρπὸν ἡμῶν, βέδαιον 
λαμβανόντων πεῖσμα τῆς ἀληθοῦς χαταλήψεως, διὰ 
τῆς τῶν ὑπονοουμένων ἐπιστήμης (67). Σιωπῶ γὰρ 
ὅτι οἱ Στρωματεῖς τῇ πολυμαθῖ σωματοποιούμενοι, 
χρύπτειν ἐντέχνως τὰ τῆς γνώσεως βούλονται σπέρ- 
ματα. Καθάπερ οὖν ὁ τῆς ἄγρας ἐρωτιχὸς, ζητήσας, 
ἀνιχνεύσας, ἐρευνήσας, χυνοδρομήσας, αἱρεῖ τὸ θη- 
glov* οὕτω xal τἀληθὲς γλυχύτητι (68) φαίνεται ζη- 
τηθὲν, καὶ πόνῳ πορισθέν. Τί δή ποτ᾽ οὖν ὧδε διατε- 
τάχθαι φίλον ἔδοξεν εἶναι τοῖς ὑπομνήμασιν; Ὅτι 
μέγας ὁ κίνδυνος, τὸν ἀπόῤῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς 
ὄντως φιλοσοφίας λόγον ἐξορχήσασθαι (09) τοῖς ἀφει- 
δῶς πάντα μὲν ἀντιλέγειν ἐθέλουσιν οὐκ ἐν δίχῃ, 
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. (65) Τὰ κυριώτατα τῶν δογμάτων, Sic alibi τὰ 
χύρια τῶν δογμάτων, τὰ γενναιότατα τῶν δογμάτων, 
etc., pag. 505, 558, 475, 550, 618, 629, 675, 770. 

(64) evOor. Hallucinatur omnino Hervetus, qui 
hzc ín philosophize vituperium dicla existimavit ; 
€um moneat tantum auctor, ne re przestantissima 
abutamur, quod fecere lieretici, Confer. pag. 282, 
983, 237, 518, 655, 6356, przter innumera alia loca. 
Lowrn. * pad Qui A 

63) Διὰ τῆς dvcixapatéceoc. Quia sc. τῷ &vav- 
τ : x ἐναντία πέφυχε μάλιστα γνωρίζεσθαι, lin- 
quit wd" 191. H. SvcatRG. 

(68) Διὰ δὲ τ. Hzc sic distingue, διὰ δὲ τὸν ἀ πὸ 
τῆς γνώσειυς xapmóv* ἡμῶν βέθαιον λ. quod in La- 
εἰ ia. versione expressimus. 

(67) Διὰ τῆς τῶν ὑπογοουμένων ἐπιστήμης. 


tas magis elucescit, Hinc consequitur scientia, At- 
que adeo haudquaquam per se inducitur philoso- 
phia, sed propter fructus ex scientia provenientes ; 
quia nobis per scientiam rerum animo comprehen- 
sarum firmatur vere perceptionis persuasio. Taceo 
quod libri hí multiplici ac varia doctrina in unum 
corpus coagmentati, volunt artificiose celare semina 
cognitionis. Quemadmodum ergo qui studio tenetur 
venationis, postquam quzesiit, investigavit, indaga- 
vit, canes, qui cursu persequerentur, emisit, feram 
capit ;. ita etiam apparet verum dulcedine quzsi- 
tum, et labore paratum. Quanam ergo de causa sic 
tuos commentarios tibi ordinare visum est? Quo- 


« Per cognitionem eorum qua figurate et per invo- 
lucrum proferuntur.» Vid. p. 557, inquit Lowthius. 

(08) Γιλυχύτητιε. Scribe, γλύχυ τι φαίνεται ζητη- 
θέν, Hoc est, εἴ veritas demum suavis videtur esse, 
si investigetur et labore paretur. » Nam quemadmo- 
dum in fine septimi, ita hic Clemens methodum 
occultam in his libris et confusam excusat: in qui- 
bus, sicut notat accuratus censor Photius, σπορά- 
δὴν τε xai ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν τῶν χεφαλαίων 
παράθεσιν ποιεῖται, Ἠεινβιῦ5. 

(69) Ἑξορχήσασθαι. Sic superius Pedag. lib. τὴ, 
cap. 3 : Τὰ ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦν- 
τας ἐξορχουμένους, et P'rotrept., pag. 9, edit. Paris. : 
Οὐχ ἐξορχήτομαι τὰ μυστήρια. Quem locum vide- 
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niam magnum es! periculum verearcanam X vera α πάντα δὲ ὀνόματα xai ῥήματα ἀποῤῥίπτουδι οὐδα- 


philosophix:e rationem iis propalare, qui profuse 
quidem ac petulanter, sed nón jure volunt contra 
omnes dicere, omnia autem nomina ac verba turpi- 
ter et indecore ejaculantur, et seipsos fallentes, et 


μῶς χοτμίως, αὑτούς τε ἀπατῶντες (70), xat τοὺς 
ἐχομένους αὑτῶν γοητεύοντες, « Ἕδραϊο: μὲν γὰρ, 
σημεῖα ἀϊτοῦσιν, ν f] φησιν ὁ ᾿Απόστολος " € "EX- 
ληνες δὲ σοφίαν ζητοῦσι. » 


eorum, qui sibi adh:erent, oculos prestringentes. « Hebraei enim signa petunt,» ut ait Apostolus, 


*'Graci autem sapientiam quzrunt2. » 


CAPUT iil. 


Contra sophistas et inutilis scientie jactatores. 


Magna est autem turba ejusmodi : ac eorum qui- 
dem aliqui voluptatibus moncipati, cum non velint 
credere, omni veneratione dignam irrident verita- 
tem, barbariem ejus habentes ludibrio. Aliqui au- 
tem alii seipsos erigentes, ansas calumniandi ser- 


mones nostros invenire contendunt, contentiosas B 


comparantes questiones dictiuncularum venatores, 
pusillarum quarumdam artium zemulatores, litiga- 
tores, et jurgiorum consarcinatores, ut ait ille Ab- 
deritanus : 


Lingua volubilis est hominum, nec M profa- 
uir: 


Dictorum. omnimodum hinc atque hinc divisio 
[muita est. 


Et: 

Quod verbum edideris, te tale audire necesse est. 
Ob hanc ergo artem se efferentes sophistz infelices, 
canoris quibusdam suis nugis garrientes, cum in 
nominum delectu et certa dictionum compositione 
et connexione per totam vitam laborant, turturibus 


apparent loquaciores, eos, quibus pruriunt aures, C 


non satis, ut mihi videtur, viriliter demulcentes et 
titillantes : 


Verborum mon stilla cadens, sed [lumen iner- 
[ἀπε 


Et certe quemadmodum veteribus in cakceis, imbe- 
cilla iis sunt alia et diffluunt, sola autem eis restat 


TH. Πολὺς δὲ ὁ τοιόσδε ὄχλος" ol μὲν αὐτῶν, ἡδο- 
ναῖς δεδουλωμένοι, ἀπιστεῖν ἐθέλοντες, γελῶσι τὴν 
ἁπάσης σεμνότητος ἀξίαν ἀλήθειαν, τὸ βάρδαρον ἐν 
maia τιθέμενοι (71)* οἱ δέ τινες, σφᾶς αὐτοὺς 
kzalpovztz , διαδολὰς τοῖς λόγοις ἐξευρίσχειν βιάξον- 
ται, ζητήσεις ἐριστικὰς ἐχπορίζοντες, λεξιδίων θη- 
ράτορες (72), ζηλωταὶ τεχνυδρίων, ἐριδαντέες (73) 
καὶ ἱμαντελιχτέες, ὡς ὁ ᾿Αὐδδηρίτης ἐχεῖνός φησιν" 


Στρεπτὴ γὰρ γιῶσσα βροτῶν" πολέες δ᾽ ἔνι 
[μῦϑοι 

Παντοίων * ἐπέων δὲ ποὺς νομὸς ἔγθα καὶ ἔνθα. 
Καὶ, 

ὑπποῖον xal εἴπῃσθα Exoc, τοῖόν κ' ἑπακούσαις. 
Ταύτῃ γοῦν ἐπαιρόμενοι τῇ τέχνῃ οἱ καχοδαίμονες 
σοφισταὶ, τῇ σφῶν αὐτῶν στωμυλλόμενοι τερθρίπ, 
ἀμφὶ τὴν διάχρισιν τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν ποιὰν τῶν 
λέξεων σύνθεσίν τε καὶ περιπλοχὴν τὸν πάντα πονού- 
μένοι βίον, τρυγόνων (74) ἀναφαίνονται λαλίστεροι " 
χνήθοντες (10) xai γαργαλίζοντες οὐχ ἀνδριχῶς, 
ἐμοὶ δοχεῖν, τὰς ἀχοὰς τῶν χνίσασθαι γλιχομένων * 
Ποταμὸς (16) ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ σταλαγμός - 


ἀμέλει χαὶ χαθάπερ τῶν παλαιῶν ὑποδημάτων, τὰ 
μὲν ἄλλα αὐτοῖς ἀσθενεῖ καὶ διαῤῥεῖ, μόνη δὲ ἡ 
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(70) Αὑτεύς τε dz. H., αὐτούς τε ἀπατῶντας, xai 
τοὺς ἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντας. ϑυβύκο, Αὐτοῖς 
πε ἀπατῶντες, XOl τοῖς ἐχομένοις αὐτῶν γοητεύον- 
πες, edit, Flor. Vera lectio esse videtur, quam in 
textu. exhibuimus, Mox, Ἰουδαῖοι pro 'E6palot, et a7- 
μεῖον pro σημεῖα, I Cor. 1, 22. 

(71) Τὸ βάρδ. ἐν παιδείᾳ τιθέμενοι. « Barbariem 
doctrinze » Christian « causantes, » nempe pro ra- 
tione incredulitatis, Nisi potius cum Sylburgio le- 

endum sit, τὰ Báp6. ἐν παιδιᾷ τιθέμενοι, quod in 

alina versione expressum est. Vide supra p. 109. 

(72; Θηράτορες. lonicze dialecto magis convenit 
θηρήτορες, vel uL in ms. epitome est, θηρητῆρες. 
Sequenti versu si pro γάρ legamus γὰρ τά, aut μὲν 
γὰρ, recte constabit inetrum. Syrerno. Vera lectio 
esl: Στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ B. ex lH iad. Y, vers. 948. 

(13) "Epi&arzésc. Quos non ineleganti voce «Vi- 
tilitigatores » vocavit Cato, testante. Plinio, eos non 
minore gralia. ἐριδαντέας, et. ἱμαντελιχτέας, dixit 
Democritus Abderita: illud quod jurgia ferant liti- 
giosi; hoc vero, quod veluti nexus quosdam vin- 
culorum implicent, quibus alios involvant irretiant- 
que. Clemeus Strom. lib. 1: Ἐριδαντέες piv xat 
ἐμαντελιχτέες, ὡς ὁ ᾿Αβδερίτης ἐχεῖνός φησιν: quae 
lectio apod Plutarchum 1, Sgmposiacorum decade 
uonnihil corrupta, legitur hoc modo ἐριδανταίων δὲ, 


xazk Δημόχριτον, χαὶ ἱμαντελιχταίων λόγους áyt- 
τέον " id est, « missas facere oportet eorum fabulas 
qui delana caprina rixantur, et nodos texunt, ut est 
apnd Democritum. » H. Junius cent. 8, proverh. 
78. At ἱμαντελιχταίους — exponit H. Steplianus, 
«qui veluti funes loreos tortuosis nodis implicant. » 
Versus autem, qui sequuntur, non Democriti sunt, 
sed Homeri fiiad, K. CortecT. 

(74) Tpvyévor. Hervetus τεττίγων maluit; sed 
frustra. Conf. Hesychius v. Τρυγονοψάλλειν. 

(15) Κνήθοντες. Respicit 1 Tim. ww, 5: χνηθόμε- 
vot τὴν ἀχοΐν. 

(76) Ποταμός. P. Leopardus lib. ix. Emendat., 
cap. 3. Exstat apud Stobzeum Theocriti Cliit in Ana- 
ximenem oratorem scomma his verbis : Θεόχριτος 
ὁ Χῖος, ᾿Αναξιμένους λέγειν μέλλοντος, ρχεται, εἶπε, 
λέξεων μὲν ποταμὸς. νοῦ δὲ σταλαγμός. Idest, « Theo- 
critus Chius, cum Anaximenes orator esset habitus 
rus orationem : Incipit, inquit, verborum quidem 
flumen, sed mentis gutta. » Clemens Alex. Sirom. 
1. 7, similem huic locum habet, sed depravatum, πος 
παμὸν ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ σταλαγμόν, quod 
Gentianus perperam ita vertit, « Verborum, » ete. 
Legendum autem νοῦ, id est, « flumen inertium ver- 
borum, mentis autem gutta. » CoLLECT. 
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7e 


γλῶσσα ὑπολείπεται. Παγχάλως ὁ ᾿Αθηναῖος ἀποτεί- Á lingua. Pulelye ergo eos insectans, scribit Solon 


νεται, xal γράφει Σόλων" 
Εἰς γὰρ γλῶσσαν (11) ἐρᾶτε, καὶ εἰς ἔπη αἰμύλου 
[ἀνδρός. 

.. Εἰς ἔργον (18) δ᾽ οὐδὲν γιγνόμενον Βιιέπετε, 
"Ὑμῶν δ᾽ elc μὲν ἔκαστες ἀλώπεκος ἴχνεσι βαίνει, 

Σύμπασιν Ó' ὑμῖν; χαῦνος ἔνεστι vocc. 
Τοῦτό που (10) αἰνίσσεται ἡ wtf oto; ἐχείνη φωνὴ * 
€ Αἱ ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσιν " Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου οὐκ ἔχε: ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνει (80). » 
Μόνῳ γὰρ, οἷν j , Ox pt 
ἅξον τῶν ἄλλων, τῶν π ἐς Γραφῆς θηρίων εἰρη- 
μένων, ἐπαναπαύτται τὸ χιφάλαιον τῶν ὄντων, ὁ 
χρηστὸς xat ἥμερο; Λόγος, « ὁ δρχατσόμενος τοὺς G0- 
φοὺς ἐν τῇ πανουργίχ αὐτῶν Κύριος » γὰρ « μό- 
νος γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ 
μάταιοι ν σοφοὺς δήπου τοὺς σοφιστὰς, τοὺς περὶ 
πὰς λέξεις χαὶ τὰς τέχνας περιττοὺς (81), χαλούοης 
τῆς Γρχτῆς. Ὅθεν οἱ Ἕλληνες χαὶ αὐτοὶ τοὺς περὶ 
ὁτιοῦν πολυπράγμονας σοφοὺς ἅμα xxi « σοφι- 
στὰς » (82) παρωνύμω; χεχλήχασι. Κρατῖνος γοῦν 
ἐν τοῖς ᾿Αρχιιϊοχείοις (85), ποιητὰς (84) χαταλέξας, 
ἔφη " 

Οἷον σοξιστῶν σμῆνος ἀνεδειξήσατε. 
"logüy (80) τε ὁμοίως ὁ χγωμιχὺς ἐν Αὐϊῳδοῖς σατύ- 
τοις ἐπὶ ῥαψῳδῶν καὶ ἄλλων τινῶν λέγει * 

INE Καὶ γὰρ εἰσεήυθεν 

HoAAov σοφιστῶν ὄχιιος ἐξηρτυμένος: 
"Ez τούτων xai τῶν παραπλησίων, ὅσοι τοὺς χενοὺς 
μεμελετήχασι λόγους, ἡ θεία Γραφὴ παγχάλως M- 
qe € ᾿Απολῶ τὰν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν σύν- 
σιν τῶν συνετῶν ἀδπετήσω, » 


t) τέ- 


10 πὶτ 


Κίς P. 525 ED. POTTER, 280 ED. PARIS. 
19, 20; lsal. xcii. 114. 


(17) Εἰς γὰρ 71. Reperiuntur hiec carmina inter 
opera Solonis cum ezteris gnosticis, eita, p. 158, 
sed ordine mutato, primum enim tertio loco poni- 
tur, in quo et legitur non ut apud Clementem, xat 
εἰς ἔπη αἰμύλου ἀνδρός, sed, xal εἰς ἔπος αἰόλον 
ἀνδρός, « Versitaque verba loquentis ; » et in tertio 
χαῦνος, «mollis » vertitur: « Omnibus at vobis 
mollis inest animus. » CortEcT. 

(78) Εἰς ἔργον. Hic pentameter additus cst ex 
Piutarcho οἱ Diogene Laertio. Sytgunc. 

(19) Τοῦτό που. Sic scribendum, quod priores 
editiones τοῦ τόπου exhibuerunt. 

(80) KAiver. Ἀλίνῃ, Evang. 

(81) Τοὺς περὶ τὰς λέξεις καὶ τὰς τέχγας πε- 
gutovc, « Qui verbo:um atque. artium scientia ex- 
cellunt. » Eodem sensu περιττός paulo post occur- 
rit, ubi τὸ περὶ τὰς αἰσθήσεις περιττόν, « excellen- 
tia sensnum » dicitur. SA : 

(δὲ! Σεροὺς ἅμα καὶ ccgic rác. Diogenes Laertius 
in progemio his gemina dicit : Οἱ ὃξ σοφοὶ xal 202:0zal 
ἐχαλοῦντο' xal οὐ μόνον, ἀλλὰ wat οἱ ocv zat. σοφισταί" 
χαϑὰ xat Κρατῖνος ἐν ᾿Αρχιϊόχῳ τοὺς περὶ “Ὅμηρον 
καὶ Ἡσίοδον ἐπαινῶν, οὕτως xaAsi- «lpsi vero sa- 
pientes sophistze etiam sunt dieti, Neque hi. solum, 
verum poetz quoque sophistarum appellatione ho- 
norantue. Nam Ciatinus. in. Arcliloco, Homerum 
et llesiodum admiratus, ita illos vocat. » Hinc. He- 
rodotus lib. 1 Solonem ac reliquos sapientes a59t- 
στάς vocavit: et Solon πρῶτος σοφιστῆς ab Isocrate 
dictus est oratione Περὶ ἀντιδόσεως. Postea sophi- 
sig nomen eos solos significabat, « qui ostentatio" 


PaTnoL. Gn. Vlil. 


Atheniensis : 


191 4d linguam aspicitis, et dulcia verba to- 
[quentes : 
Y At quod fit nemo spectat. agentis opus. 
Ac quivis vestrum vulpis vestigia figit, 
Et mentem vacuam pulidulamque gerit. 

lloe utique significat vox illa salutaris : « Vulpes 
foveas habent, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet ?,» Super cnim solo eo, ut arbitror, 
qui credit, perfecte separato a e:eteris hominibus, 
quas Scriptura bestias vocat, rerum. omnium caput 
conquieseat ac prineeps, nempe benignus el man- 
suctus Logos; « qui comprehendit sapientes in 
astutia ipsorum : Dominus » cnim « soiuscognoscit 
disceptationes sapientum, quod van: sunt 5 : » sa- 
pientes utique Seriptura vocante. sopliistas, qui in 
dictionibus versantur et artibus superfluis. Unde 
ipsi quoque Graci eos, qui in re aliqua. curiose 
versantur, sapientes simul et « sophistas » denomi- 
gative appellarunt, Cratinus ilaque, cum in Arehií- 
lochiis poetas recensuisset, ait: 


Quales sophistas perpetim scrutamini, 


Et similiter lophon comicus in Auledis Satyris. dicit 
de rhapsodis et aliquibus aliis : 

^n Namque introit 

Una sophistarum caterva plurima. 

De iis et similibus, qui se inani dicendi genere 
exereuerunt, pulcherrime. dicit divina Scriptura : 
€ Perdam sapientiam sapientum, et prudentiam 
prudentum abolebo *. » 


^ Matth. vut, 20; Luc. ix, 58.. Job v,15; I Cor. iui, 
* [sa. xxix, 14; 1 Cor. 1, 19. 


nis, aut quzestus eausa. philosophabantur , » ut ait 
Cicero Acad, qua'st. lib. ir. 

(85) Δρχεϊυχείοις. Primo scribe ᾿λρχιλόχοις" 
quod drauara ab Athenio et aliis non semel adduci- 
lur : versum autem Ciatiai loc inodo : 


Οἷον σοριστῶν σμῆνος del διφήσατε. 
Quules sophistas perpetim serutamini. lIgiNsws, 


Athen;ens lib. i citat Cratinum. ἐν 'Apyedéxore, 
in. Archilochis: «t lib. ww atque aliis locis, CorLecr. 
— Lkaertius, loco. superius dicto, "AggDoyoy hauc 
fabulam vocavit: verum in quibusdam ejus codici- 
bus ᾿Αρχιλόχοις *plurale seriptum esse, adnotavit 
W. Stephanus. Menagius ihi adnotat, « legendum 
esse ᾿Αρχιλόχοις, ut legitur apud Hephzestionem. in 
Enchiridio p. 50, aut. ᾿Αρχελοχείοις, ut legitur apud 
Clementem. Alexandrinum, Rectius , ᾿Αρχιλόχοις " 
et ita reseriho, iet apud Clementem. » 

(84) Ποιητάφ. Hanc lectionein Herveto debemus; 
olim scriptum erat ποιηταῖς. 

(855) Ἰοφῶν. Is. Casaubonus De satyrica poesi 
lib. 1, cap. 5, ait : « Sophoclis filius, et in Traga- 
diarem satyricorumque scriptione successor fuit 
Tophon. Videtur hic esse, cujus laudantur Clementi 
Alex. Αὐλῳδοὶ σάτυρον " ipso lamen comicum poe- 
tam appellat, non tragicum. Locus est in. primo 
Strom.: Ἰοφῶν ὁ χωμιχὸς ἐν Αὐλῳδοῖς σατύροις, elc. 
An scripserat Clemens ὁ τραγιχός ; an aliud. agens 
hallucinatur? nam equidem przeter Sophoclis filium, 
quem palerns scriptionis ainulum fuisse constat, 
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CAPUT IV. 


llumanas aries, non minus quam rerum divinarum scientiam, a Deo esse piofectas. 


llomerus autem: et fabrum vocat sapientem : et 
de Margite, si id opus utique Homeri est, sic 
scribit : 

X lunc nec aratorem dii fossoremve crearuni, 

Uilo aliove modo sapientem, arsque ab[uit omnis, 


Hesiodus autem. cum Linum citharaslum dixisset 


esse « cujusvis sapientie peritum, » nautam etiam 
non veretur dicere sapientem, scribens : 
Nautica. in arte aliquid qui nec sapit. 

Daniel autem propheta, —« Mysterium, » inquit, 
«quod rex rogat, non ὁδὶ sapientum, magorum, 
incantatorum , Gazarenorum potestas, ut regi an- 
nuntiént, sed est Deus in cclo revelans *. ». Ubi 
quidem appellat « sapientes ». Babylonis. Quod 
autem Seriptura « sapientiam ». appellet communi 
nomine omnem wundanam, sive scientiam, sive 
artem; alie autem. sunt. disciplinas, quas insuper 
humana ratio adinvenit: et qt0d. à Deo sit omnis 
artificiosa et sapiens inventio, manifestum erit, 
si hanc dictionem adjecerimus : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi Beseleel 
filium Uri, filii Or de tribu Juda, et implevi eum 
divino spiritu sapientize, ut in omni opere excogitet 
ct architectetlur, operetur. aurum οἱ argentuin, et 
75, οἱ hyacinthum, et purpuram. et coccinum, et ut 
operetur opera lapilea, et. fabrilem. artem ligno- 
rum, »etc. usquead «omnia opera 5.» Deinde vero ge- 
neralem infert. rationem : « Et cuilibet. intelligenti 
corde dedi intelligentiam * ; » hoc est, ei, qui po- 


test ipsam recipere labore et exercitatione. Rursus (; 


autem aperte scriptum est ex nomine Domini : « Et 
wu loquere omnibus sapientibus menle, quos im- 
plevi spiritu. sensusd, ». Habent quidem aliquam 
peculiarem natura! proprietatem, qui sent sapien- 
tes mente, Duplicem autem sensus spiritum acci- 
piunt ab ea, qux est. principalis sapientia, ii, qui 


3 P. 3550 ED. POTTER, 281 ED. PARIS. H 
6. 4 Exod. xxvim, 5. 


alium eo nomine dramaticum poetam novi nullum. 
Suidas, "Iozév, ᾿Αθηναῖος τραγιχὸς, υἱὸς Σοφοχλέους 
τοῦ τραγῳδοποιοῦ. » lec ille. Reinesius. Var. lect. 
hib. 1, cap. 25, haec. dici: « Ἰοφῶν δ᾽ ὁμοίως ὁ χω- 

tuxb; ἐν Αὐλῳδοῖς σατύροις “ nomen poele, quod 
nsolentius erat, corruptum est : id mutandum in 
Νιχοφῶν. Hune enim Athenzeus lib. ini, vretix, lau- 
dat ἐν Σειρῆσιν, ἐν Χειρογάστορσιν. Harpocration et 
Pollux eodem nomine. Ejus Adonida actam Olymp. 
xcvit, a. 2, Schol. Aristoph. Pluto. Binomine autem 
fuit illud Nicophontis draina: undelegendum apud 
Clementem, £v Αὐλῳδοῖς ἣ Σατύροις. De lophonte 
Cnosio alia res est. Is enim vati oracula lieroicis 
versibus exposuit, ut constat e Pansanize Atticis, » 

(86) Téxrora σοφόν, Respicit Hiad. Ὁ, vers. 411: 


Τέχτονος ἐν παιϊάμῃσι δαήμονος, óc ῥά b aá- 
σης 
Εὖ εἰδῇ cogine, ὑποθημοσύνῃσιν ᾿Αθήνης. 
(87) Εἰ δὴ αὐτοῦ. Epitome ms. ἤδη αὐτοῦ. Memi- 
nit autem Marzite hnjus etiam Aristoteles Eific. 
nd Nicomach. 7 , evlib. Περὶ zcerixnc* itemque 
Piato in Alcibiade altero, Svtsunc, — Aristoteles 


A 


Ὅμηρος δὲ καὶ τέχτονα σοφὸν (86) wok: 
xai περὶ τοῦ Μαργείτου, εἰ δὴ αὐτοῦ (81), ὧδέ πως 
γράφει " C 
Τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ σκαπεῆρα θεοὶ θές, ᾿ 7! 
onc ἄϊλως εἰ pesi πάσης 6 MN 
Ἡσίοδος γὰρ τὸν χιθαριστὴν Atvov, παντοίας σορίας 
δεδαηκότα εἰπὼν, χαὶ ναύτην οὐχ ὀκνεῖ λέγειν σοφόν" 


Οὔτε τι ναυτιλίης σεσοξισμέτον,, 


γράφων. Δανιὴλ δὲ à προφήτης, « ΤΆ μυστήριον, » 
φησὶν, ε ὃ ὁ βασιλεὺς ἐρωτᾷ (88), οὐχ ἔστε σοςῶν, 
μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζαρηνῶν δύναμις, τοῦ ἀναγγεῖ- 
λα! τῷ βασιλεῖ" ἀλλ᾽ ἔττι Θεὸς ἐν οὐρανῷ. ἀποχαλύ- 
my. νΚαὶ δὴ τοὺς Βαδυλῶνος « σοφοὺς » προταγο- 
B. ρτύει. Ὅτι δὲ € σοφίαν (89) » ὁμωνύμως χαλεῖ ἡ Γραφὴ 
πᾶσαν τὴν χοσμιχὴν εἴτε ἐπιστέμην, εἴτε τέχνην" 
ἄλλαι δὲ εἰσιν αἱ xav. ἐπισύνθεσιν ἀνθρωπίνῳ λογι- 
σμῷ ἐπινενοη μέναι " xa ὡς θεόθεν ἡ τεχνιχὴ χαὶ ἡ 
σοφὴ ἐπίνοια, σαφὲς ἔσται παραθεμένοις τήνδε τὴν 
λέξιν " € Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέ- 
γων" Ἰδοὺ ἀνχχέχληχα (90) τὸν Βεσελεῦλ τὸν τοῦ 
Οὐρὶ, τὸν "fp, τῆς φυλῆς Ἰούδα" καὶ ἐνέπλησα αὖ- 
τὸν πνεῦμα θεῖον σοξίας, χαὶ συνέστως, καὶ ἐπιστῆ- 
βὴς, £v παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι xax ἀρχιτεκτονῖσαι, 
ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον, καὶ τὸ ἀργύριον, καὶ τὼν χαλ- 
χὸν, xal τὴν ὑἀχίνθον, xol τὴν πορφύραν, xai τὸ 
χόχχινον, χαὶ τὰ λιπουργιχὰ, vx τεχτηνιχὴν (91) τῶν 
ξύλων ἐργάζεσθαι, » ἕως εχαὶ 


τὰ 
Ἔπειτα ἐπιφέρε: κα]ολιχὸν δὴ λόγον "ε Καὶ παντὶ 
τῷ συνετῷ χαρδίχ δέδωχα σύνεσιν" » τουτέστιν, τῷ 
οἵῳ τε ἐπιδέξασθαι πόνῳ xal συνασχήσει. Πάλιν τε 
25 διαῤῥήδην ἐξ ὀνόματος Κυρίου γέγραπται" « Καὶ 
σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ Gtavola, οὖς ἐνέπλητο 
πνεῦμα αἰσθήστως (92). » Ἔχουσι μέν τι οἰχεῖον 
φύπεως ἰδίωμα οἱ σοφοὶ τῇ διανοίᾳ: λαμθάνουσι δὲ 
πυτῦμα αἰσθήσεως παρὰ τῆς χυριωτάτης σοφίας διτα 
Dan. n, 27, 28. b Exol. xxxi, 2-5. * lbid., 


"a τὰ ἔργα » 


vi Ethic., cap. 7, ad. Nicomach., Homero tribuit 
hos versus ut. Clemens ; at Dion, Hesiodo. Suidas 
Margiten fuisse docet a comawiis irrisum ob stui- 
titiam, qui ultra quina:ium numerare non poterat, 
et matrem suam aliquando interrogavit juvenis, au 
ex eodem patre edita esset. Margitas autem et sful- 
tos vocabant, ut Alexandrum zEschines in orat. con- 
ira Ctesiphontem. CoirrcT, | 

(88) Ἐρωτᾷ. Ἑπερωτᾷ, Dan. Mox, δύναμις, τοῦ 
ahest. Dein, ἀλλ᾽ ἢ ἔστι pro ἀλλ᾽ ἔστι, lbid. 

(89) Eozíar. De homonyina. σοφίας appellatione 
agit etiam Basil. 186. H. Syuprnc. 

(90) "Avaxés. A. ᾿Αναχέχλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν Bco. 
τὸν τοῦ Οὐρείου, Exod, Paulo pust, χόχκιχον τὸ vn- 
στόν. lbid. 

(91) Texcorixijv. Exod., τὰ τεχτονιχὰ τῶν ξύλων 
ἐργάζεσθαι χατὰ πάντα τὰ ἔργα. Alioqui Clemens 
noster particula ἕως uti solet in abbreviatis locorum 
citationibus, pro « eL cetera iisquead .. .» ut infra 
pr 153, 150, 181, et alibi, Paulo post xa ἐγὼ 

δωχα σύνεσιν, τουτέστι... SxLEURG. 

Boy Πνεῦμα üi&0. Πνεύματος σοφίας χαὶ aia0., 
od. 
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τὸν, ἐπιτηδείους σφᾶς αὐτοὺς παραστήσαντες " οἱ 
μὲν γὰρ τὰς βαναύσους μετιόντες τέχνας τοῦ περὶ 
τὰς αἰσθήσεις ἀπολαύουσι περιττοῦ t€ ἀχοῖῆς μὲν 
ὁ χοινῶς λεγόμενος μουτιχὸς, ἁφῆς δὲ ὁ πλαστι- 
xh; (95), xai φωνῆς ὁ ᾧδιχὸς, ὀσφρήσεως, ὁ 
μυρεψικὸς, Dyno; ὁ τῶν ἐν ταῖς σφραγῖσιν ἐντυ- 
πωμάτων τορευτιχὺς, οἱ δὲ ἀμνὶ τὴν παιδείαν 
διχτρίθωοντες τὴν συναίσθγσιν χορηγοῦνται " καθ᾽ 
ἣν τῶν μέτρων ob ποιηταὶ (94) xai τῆς λέ- 
ξεως οἱ σοφισταὶ, καὶ τῶν συλλογισμῶν οἱ διαλεχτι- 
χοὶ, xal οἱ φιλόσοφοι τῆς κατ᾿ αὐτοὺς θεωρίας ἀντι- 
λα; θάνονται. Εὐρετιχὸν γὰρ καὶ ἐπινοητιχὸν ἡ συναί- 
eürsu, ἐπιδάλλειν πιθανῶς ἀναπείδουσα ^ συναΐξει 
δὲ τὴν ἐπιδολὴν ἡ εἰς ἐπιστήμην συνάσχησις, Eixó- 
τως τοίνυν ὁ ᾿Απόστολος ε πολυποίχιλην » εἴρηχε 
€ τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως,» 
διὰ τέχνης, διὰ ἐπιστήμης, διὰ πίστεως, διὰ προφη- 
πείας, τὴν ἑαυτῆς ἐνδειχνυμένην δύναμιν εἰς τὴν 
ἡμετέραν εὐεργεσίαν" « Ὅτι (55) πᾶσα σοςία παρὰ 
Κυρίου, καὶ μετ᾽ αὑτοῦ ἐστιν εἰς τὸν αἰῶνα" a er τιν 
ἡ τοῦ Ἰησοῦ σοφία. « Ἐὰν γὰρ τὴν φρόνητιν τὴν τε 
αἴσθησιν ἐπιχαλέσῃ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, xai ζητήσῃς 
αὐτὴν ὥσπερ ἀργυρίον θησαυροὺς, xai προθύμως 
ἐξιχνιάσῃς, νοήσεις θεοσέθειαν, xz αἴσθησιν ὑείαν 
εὑρήσεις. » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῇς χατὰ φίλοσυφίαν 
αἰσθήσεως εἴρτγκεν ὁ προφήτης, ἣν μεγαλοφνῶς xai 
μεγαλοπρεπῶς ἐξερευνᾷν διδάσχει, εἰς τὴν ἐπὶ τὴν 
θεοσέδειαν προκοπὴν. ᾿Αντέθηχεν οὖν αὐτῇ τὴν ἐν 
θεοσεδείᾳ αἴσθησιν, τὴν γνῶσιν αἰνισσόμενος, xal 
πάδε λέγων" « Ὃ γὰρ Θεὸς δίδωσι σοφίαν ἐχ τοῦ 


ἑαυτοῦ στόματος, αἴσθνσίν τε ἅμα χαὶ φρόνησιν, xat IU 


» 


θησαυρίζει διχαίοις βοήθειαν" » τοῖς γὰρ ὑπὸ φιλο- 
σοφίας διδιχαμυμένοις βοήθεια θησαυρίζεται χαὶ ἡ 
εἰς θεοσέδειαν συναίσθησις. 


* 
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A seipsos idoneos exiibuerunt. Qui persequuutur 
enim artes sordidas , sensibus excellentissimis fru- 
untur : auditu quidem, qui dicitur communiter mu- 
Sicus, tactu vero, figulus; et voce, cantor; olfactu, 
unguentarius ; visu, qui ea, qux in sigillis expri- 
muntur, est exlandi facultate preditus. Qui autem 
in doctrina. versantur, suppeditatam habent con- 
sensionem , per quam poete modos, dictionem 
rhetores, et svllogismos dialectici, et philosophi 
apprehendunL eam, quie ad se pertinet, contem- 
plationem, Ad inveniendum enim et excogitandum 
res est apta consensio: x haec enim studiis animum 
applicare persuadet: quam applicationem exercitatio 
in scientiam. postea auget et intendit, Merito ergo 
Apostolus « multiformem » dixit «Dei sapientiam 2,» 

p wt que « multifariam multisque modis b, » per 

ariem, per scientiam, per fidem, per prophetiam, 

suam ostentat polentiam ad nostrum beneficium. 

« Quoniam omnis sapientia a Domino, et cum ipso 

est in secula, » ut dicit Jesu Sapientia. * « Si enim 

prudentiam et sensum magna voce invocaveris, 
el eam quisieris , sicul argenti thesauros, εἰ 
prompto et alacri animo investigaris, intelliges 

Dei cultum, et sensum divinum invenies 4, » Quod 

dixit propheta, ut hunc distingueret a sensu, qui in 

philosophia versatur, quem praeclare ac magnanime 
investigare jubet, utpote ad profectus in pietate 
faciendos utilem. Buic itaque eum, qui in pietate 
versatur, sensum opposuit, quo religionis scientiam 
innuit, his verbis : « Deus enim dat sapientiam ex 
orc suo, et sensum simul et prudentiam, et justis 
instar thesauri recondit auxilium. » Iis enim, qui 

ἃ philosophia fuere justilicati, auxilium reconditur 

ea quoque consensio, qui ducit ad pietatem in 

Deum. 


CAPUT V. 


Philosophiam iheologie ancillari ; quod. illustrat allegorica interpretatione historim Sara et Agaris. 


"H» μὲν οὖν (06) πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
εἰς διχαιογύνην Ἕλλησιν ἀναγχαία φιλοσοφία " νυνὶ 
δὲ χρησίμη πρὸς θεοσέδειαν γίνεται, προπαιδεία τις 
οὖσα τοῖς τὴν πίστιν δι᾽ ἀποδείξεως χαρπουμένοις " 
ὅτι ε ὁ ποῦς σον, » φησὶν, ε οὐ μὴ προσχέφτ,» 
ἐπὶ τὴν πρόνοιαν τὰ καλὰ ἀναφέροντος, ἐάν τε Ἔλ- 
ληνιχὰ f, ἐάν τε ἡμέτερα. Πάντων μὲν γὰρ αἴτιος 
τῶν καλῶν ὁ Θεός - ἀλλὰ τῶν μὲν, χατὰ προηγού- 
μενον, ὡς τῆς τε Διαθήχης τῆς Παλαιᾶς, χαὶ τῆς 
Νέας, τῶν δὲ χατ᾽ ἐπαχολούθημα, ὡς τῆς φιλοσο- 
φίας. Τάχα δὲ xal προηγουμένως τοῖς Ἕλλησιν ἐδόθη 
τότε, πρὶν ἢ τὸν Κύριον χαλέται χαὶ τοὺς "Ἕλληνας " 
€ ἐπαιδαγώγει ν γὰρ xat αὐτὴ τὸ Ἑλληνιχὸν, ὡς « ὁ 
νόμος ν τοὺς Ἑ δραίους, « εἰς Χριστόν. » Προπαρα- 


x« P. 551 ED. POTTER, 282 ED. PARIS. * Ephes. ur, 10. 


58,5-5. — * Pros. iii, 25. 


. 
(95) Ὁ zAactixóc. Conf. Tatianus edit. Oxon. 
pag. 120, not. 2; Athenagoras p. 59, not. ἐν 
(94) Οἱ ποιηταί. llo:mzat in Flor. edit, articulo 
caret, Sed addendum esse satis declarant commata 
sequentia, SvraunG. q 
(05) Ὅτι. Hec e Proverb. i imperfecte et διὰ 


Atque erat quidem ante Domini adventum philo- 
sophia Graecis necessaria ad justitiam : nunc au- 
lem est utilis ad pietatem, cui necessario premit- 
tenda est ab iis, qui fidem ex demonstratione per- 
cipiunt, Quoniam « pes,» inquit, «tuus nón olfeu- 

p derit *, » si qui bona sumt, ad Dei providentiam 
referas, sive Greca sint, sive nostra, Omnium 
enim bonorum Deus est causa : sed aliorum qui- 
dem principaliter, ut Testamenti 199 Veteris ct 
Novi : aliorum autem per consequentiam, sicut 
philosophiz. Quam tamen verisimile est, ipsum 
Gr:ecis per se dedisse, priusquam Dominus Grzecos 
quoque vocasset. Nam ipsa quoque Grzcos. « Pi- 
dagogi more docebat, » sicut. « lex » Hebrzos «ad 


b Hebr, 1, 1. * Eccli. j, 4. 2 Prov. 


μνήμης recitavit anctor. 

(96) Ἧν μὲν oir. Sic infra Strom. 1, pag. 519 : 
Καθ᾿ ξαυτὴν ἐδιχαίου ποτὲ xal φιλοσοφία τοὺς "EA- 
ληνας. «Per se quoque olim ανγσσορ. justilicavit 

hilosophia. » Qua. de re conf. Vossius listoriat 

clagianc fib. 1, part, 11, thes, 44, 
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Christum δε Praparat ergo philosophia, ei viam A σχευάζει τοίνυν ἡ φιλοσοςία, προοδοποιοῦσα τὸν ὑπὸ 


muniens, qui a Christo. perficitur. «Jam sapien- 
tiam, » inquit Salomon, « vallo cireumda, et te 
exaltabit, corona autem voluptatis te proteget b. » 
Nam cuin tu eam philosophia, et multo prudenti 
rectoque ejusinodi sumptu, tanquam lorica, munie- 
ris, sophistis inaccessam servabis. Alque est qui- 
dem una via veritatis, sed in cam, tanquam in flu- 
vium perennem, alia aliunde fluenta influunt. Divine 
ergo dictum est: «Audi, flli mi, et mea verba suscipe, 
ut sint tibi X« multe viz vitz : vias enim sapientiae 
doceo te, ne te deliciant fontes *, » qui ex ipsa 
terra scaturiunt. Non autem unius tantum justi 
vias plures salutares recensuit, verum infert alias 
multorum multas justorum vias, hoe modo id in- 
dicans : « Vie autem justorum splendent sicut 
lux 4, » Fucrint autem mandata quoque, et przece- 
danez disciplinz, vie et adminicula vite, « Jeru- 
salem, Jerusalem, quoties volui congregare filios 
1uos, sicut gallina congregat pullos suos *? » Jeru- 
salem autem exponitur « visio pacis. » Significat 
ergo propletice cos, qui pacifice res sacras inspe- 
xerint, ad vocaiionem multis modis institui, Quid 
ergo? «voluit» quidem, non autem potuit. Quot 
autem modis? aut ubi? Bis : per prophetas, et per 
adventum. Multimodam ergo sapientiam ostendit 
dictio, « quoties :» et per omnes qualitatis et quan- 
titatis modos cum in tempore, tum etiam in zeter- 
nitate quosdam omnino servat : « Quoniam Spiritus 
Domini replevit orbem terre f.» Quod si. quis 
xim afferens, dicat : « Ne animum adhibe mulieri 
malr, mel enim distillat a labiis mulieris mere- 
tricis, » Graecam esse dicens eruditionem, audiat 
qui deinceps sequuntur; « Qui ad tempus ungit 
guttur $uum : » philosophia autem non adulatur. 
Quamnam ergo meretricem signilicat? Dilucide 
infert ; « Stultitize enim pedes deducunt cos, qui ea 
utuntur, post mortem ad inferos; cjus autem 
vestigia minime sunt. stabilia. » Fac ergo, ut. via 
|ua ?onge absit a stulia voluptate : « Ne steteris 


Χριστοῦ τελειούμενον, « Αὐτίχα τὴν σοφίαν, νὁ Σαλο- 
μῶν, « περιχαράχωσον, » φησὶ, « xal ὑπερυψώ- 
σει σε (97)" στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει σε" » 
ἐπεὶ χαὶ σὺ, τῷ θριγχῷ ὑπεροχυρώσας (9!) αὖ- 
τὴν διὰ φιλοσοφίας xaX πολυτελείας, ópUn; (99), 
ἀνεπίθατον τοῖς ποφισταῖς τηρέσεις. Mía μὲν οὖν ἡ 
τῆς ἀληθείας (Al ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν, χαθάπερ εἰς 
ἀξυναὴν ποταμὸν, ἐχρέηυσι τὰ ῥεῖθρα ἄλλα ἄλλοθεν, 
Ἐνθέως οὖν ἄρα εἴρηται" « "Axoct, υἱέ μου, xal 
δέξαι ἐμοὺς λόγους, ν φηδῖν, € ἵνα στ γένωνται πολ- 
λαὶ ἀδοὶ βίου ἐδοὺς γὰρ σοφίας διδάσχω σε, ὅπως μὴ 
ἐχλίπωτσίν σε αἱ πηγαὶ ν» αἱ τῆς αὐτῆς ἐχδλύζουσαι 
γῆς. Οὐ δὴ μόνον (M) ἑνός τινος δικαίου ὁδοὺς πλείο- 
νας σωττρίους χατέλεξεν" ἐπιφέρει. δὲ ἄλλας πολ- 


Β γῶν πολλὰς διχαίων ὁδοὺς (2), μηνύων ὧδέ πως" 


«Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν διχαίων ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν. » 
Εἴεν δ᾽ ἂν χαὶ αἱ ἐντολαὶ χαὶ αἱ προπαιδεῖαι, ὁδοὶ 
xai ἀφηρμαὶ τοῦ βίον. « Ἱερουσαλὴμ," Ἱερουσαλὴμ, 
ποσάχις ἰθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὡς 
ὄρνις τοὺς ντοσσούς; » ᾿Ιερουσαλὴμ δὲ « ὅρασις cl- 
ρήνης ν ἐρμηνεύεται, Δηλοῖ τοίνυν προφητιχῶς τοὺς 
εἰρηνιχῶς ὑποπτιεύσαντας (31, πολυτρόπως εἰς χλῖσιν 
παιδαγωγεῖσθα: (4). Τί οὖν ; e ἡ θέλησε » μὲν, οὐκ ἐδυ- 
νήθη δέ; Ποσάχις δὲ ἢ ποῦ ; δὶς, διά τε προφητῶν, χαὶ 
διὰ τῆς παρουσίας. Πολύτροπον μὲν οὖν τὴν σοφίαν fj 
€ ποσάχις » ἐνδείχνυκα! λέξις, καὶ χαθ᾽ ἕνα ἔχαστον 
πρόπον ποιότητός τε xai ποσότητος πάντως σώζει τις 
νὰς, Év τε τῷ χρόνῳ, ἕν τε τῷ αἰῶνε" c Ὅτι Πνεῦμα 
Κυρίον πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην. » Κἄν τις βια- 
ζόμενος; λέγῃ" « Μὴ πρότεχε φαύλῃ γυναιχέ" μέλι 
γὰρ ἀποστάζε: ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης "ν τὴν 
Ἑλληνιχὴν εἶναι παιδείαν, ἐπαχουσάτω τῶν ἑξῆς " 
« Ἡ πρὺς χαιρὸὺν λιπαίνει (5) σὸν φάρυγγα, ν φησ" 


φιλοσοφία ὃὲ οὐ χολαχεύτι, Τίνα τοίνυν αἰνίσσεται 
^ 


τὴν ἐχπορνεύσασαν; ἐπιφέρει" ῥητῶς" « Τῆς Yao 
ἀφροτύνης οἱ πόϑες χατάγουυσι τοὺς χρωμένους αὐτῇ 
μετὰ θάνατον εἰς ἄδην" τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐχ ἐρεί- 
ὅτται, ν Μακρὰν οὖν πρίητον ἀπὸ τῆς ἄφρονος do. 
vhs τὴν σὴν ὁδόν" « Μὴ ἐπιστῇ; θύρτις (0) οἴχων 


y« P. 853 ED. POTTER, 285 ED. PARIS. » Cal. ni, 24. b Prov. iw, 8, 9... *lbül. ie, 10, 11,21. 


4 Prov. iw, 18... * Matti, sxit, 27. 

(97) Ὑπεριηρώσει. “Ὑ ψώσει, Proverb, 

(98) Ὑπεροχυγώσας. Perniutata partium qualitate, 
legi potest, ὑπερωχύρωσπας..... τηρήσας. SYLEURG, 

(99) Πουτελείας ἐρθῆς. hnterpres videtur le- 
gisse πολυμαθείας épfirs, dum vertit, « multam re- 
ctam eruditionem, » inquit Svlburg. Petavio legen- 
dum videbatur, πολιτείας ópÜTS, «recto vivendi 
instituto, » Theclog. doam., prolegom. cap. 4, art. 8, 

(1) Οὐ δὴ μένον. Flor. edit, οὗ δὴ μὲν quam le- 
ctionem sequitur etiam Merveti versio, sed omissa 
particula μόνον" « quo quidem in loco unius cujus- 
dam justi vias plures salutares recensuit, » Sed οὐ 

ὄνον legendum esse, ex sequentibus satis liquet. 
brerac— Quz seq. ex Evangeliis, e memoria reci- 
lavit auctor, 

(3) Hc.L1àe δικαίων ὁδούς. Clemens non multo 
post, p.288 ed. Paris.:AXA' αἱ μὲν εἰς διχατοσύνην ὁδοὶ, 
πολυτρόπως σώζοντος τοῦ Θεοῦ (ἀγαθὸς vàp), πολλαί 
πε χαὶ ποι Aat, χαὶ φέρουσαι εἰς τὴν χυρίαν ὁδὸν τε 
xai πύλτν' ἐὰν δὲ τὴν βασιλιχὴν τε καὶ αὐθευτικὴν 
εἴσοδον ζητῇς, ἀχούσῃ «Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" 
δίκαιο: εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ.» Πολλῶν τοίνυν ἄνεῳ- 


Luc. xui, 54. 


1 Sap. i, 7. 


μένων πυλῶν ἐν διχαιοτύνη, adr, ἣν ἐν Χριστῷ, ἐν 

μαχάρι:οι πάντες οἱ εἰσελῆἠντες. « Sed vie quidem 
9d justitiam, cum. Deus variis nos modis servet 
(est enim bonus), sunt mult;e et varize, quie tendunt 
ad Dominicam viam et portam. Quo si regiam 
viam, et aulhentienm  quiris in essum, audies z 
€ Hiec est porta Domini, justi. intrabunt. in. cam, » 
Cum ergo multe apertze sint porke in justitia, hac 
in Christo invenienda est, in quam beati omnes qui 
intrarunt. » Quorum. verborum postrema perioche 
€ Clementis Komani epistola sumpta est. 

(3) Ὑπεπεεύσαντας. Lege ἐποπτεύσαντας, ut su- 
pra p. 276. Lowrn. 

(4) Hai£axoyticÓat. Lege παιδαγωγῆσθαι, temp. 
praierio. &yrn. 

(9) Ἡ apéc χαιρὸν A. Ἢ πρὸς χάριν λαλοῦσα, X. 
superius fad. lib. in, cap. 114, p. 250 edit. Paris., 
quem locum videsis. 

(0) Μὴ ἐπιστῇς θύρ. Μὴ ἐγγίσῃς πρὸς OU 
* Proverb. Mox, ζωὴν σὸν pre τὶν i ζωὴν. ΓΝ 

χαὶ μεταμεληθή στ, ἐπ᾽ ἐσχάτων pro εἶτα μεταμελή- 

6zt σοι ἐπὶ γήρως. Ibid. 
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αὐτῆς, fva μὴ προῇ ἄλλοις τὴν σὴν ζωὴν. » Καὶ Α ad fores domus ejus, ut non tradat aliis vitam 


ἐπιμαρτυρεῖ * « Εἶτα μεταμελήσει σοι ἐπὶ γήρως, 
ἡνίχα ἂν χατατριδῶο! σου σάρχες σώματος, ν Τοῦτο 
"Ap τέλος τῆς ἄφρονος ἡδονῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ " 
ὑπηνίχα δ' ἂν φῇ, « Μὴ πολὺς ἴσθι πρὺς ἀλλοτρίαν" » 
χρῆσθαι μὲν, οὐχ ἐνδιατρίδειν δὲ wal ἐναπομένων τῇ 
χοσμιχῇ παιδείχ παραινεῖ" προπαιδεύει γὰρ τῷ 
χυριαχῷ Λόγῳ τὰ χατὰ τοὺς προσέχοντας χαιροὺς 
ἐχάστῃ γενεᾷ συμφερόντως δεδομένα. "Hm γάρ (1) 
τινες τοῖς φίλτροι; τῶν θεραπαινίδων δελεασθέντες, 
ὠλιγώρηταν τῆς δεσποίνης φιλοσοφίας, χαὶ xx 
πεγήραταν οἱ μὲν αὑτῶν ἐν μουσιχῆ, οἱ δὲ ἐν 
γεωμετρία, ἄλλοι δὲ ἐν γραμματιχῇ, eà πλεῖστοι δὲ 
ἐν ῥητορικῆ. ᾿Αλλ ὡς € τὰ (8) ἐγχύχλια 0 μαθή- 
ματα συμθάλλεται πρὸς φιλοτοφίαν, τὴν δέσποιναν 


tuam, » Tum altestatur : « Deinde τὸ peenitebit. in 
senectute, quando contritze fuerint carnes tui coz- 
poris. » Hic est enim finis εἰμ» voluptatis, Et 
lec quidem ita se habent. Cum autem dixeritz 
« Ne sis mullum apud. alievam ^, ν uti quidem, 
sel non immorari ct permanere in doctrina sz- 
eulaii admonet, Ve.bo enim Domini praparant, 
ac prius instituunt, quie temporibus convenienti- 
bus unicuique generationi utiliter dta sunt. Jam 
enim quidam areilarum inescati philtris,| con- 
lempserunt. dominam | philosophiam, et ex ipsis 
alii quidezn consenverunt in musica, alii vero ia 
geometria, xx alii autem in grammatica, plurimi au - 
tem in rhetorica. Sed quemadmodum liberales , 


αὐτῶν, οὕτω x3 φιλοσοφία αὑτὴ πρὸς σοφίας χτῆσιν Β quas vocant ἐγχυχλίους, hoe est « circulures ». di- 


συνεργεῖ, Ἔστι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτέδευσις 
σοφίας, ἡ σοφία δὲ ἐπιστήμη (9) θείων χαὶ ἀνθρω- 
πίνων, καὶ τῶν τούτων αἰτίων, Κυρία τοίνυν ἡ σοφία 


X« P. 555 ED. POTTER, 934. ED, PARIS. 


(7) Ἤδη γάρ. Mac. Clinens sumpsit e Philonis 
lutei hb. De cong. erud. quer. gratia, p. 455: 
Τινὲς γὰρ, τοῖς φῇτροις τῶν θερχπαινίδιων δελεα- 
σθέντις, ὠλιγώρτσαν τῆς δευποίνης φιλοσοφίας, χαὶ 
χατεγήρασαν, οἱ μὲν ἐν ποιήμασιν, cl δὲ ἐν roa aas, 

! δὲ ἐν χρωμάτων χράτεσιν, οἱ δὲ ἐν ἄλλαις μυρίαις, 
οὐ δυνηθέντες ἐπὶ τὴν ἀστὴν ἀναδραμεῖν. « Sunt enim 
qui ancillarum illecebris inescati, parvi penderunt 
heram philosophiam, et. consenuerunt, quidam in 
poematibus, quilam in. éelineationibus, quidam in 
colorum temp-raturis, alii in aliis rebvs inaumcris, 
hon valentes sess a4 matronam recipere.» 

(8) 'AAJ' ὡς cd. Mae etiam sumpta sunt e Phi- 
lone, qui paulo post verba modo Jaudata, sie per- 
git: Καὶ μὲν ὥσπερ τὰ ἐγχύχλια συμφέρει 


ν 


φιλοσοφίας ἀνάληψιν, οὕτω χαὶ φιλοσοφία πρὸς σοφίας. 


χτῆτιν, Ἔστι γὰρ φιλοσοφία ἐπιτήδευτις σοφίας, σο- 
φία δὲ ἐπιστῆ η, βείων χαὶ ἀνθρωπίνων, "yx τῶν 
τούτων αἰτίων. Τένοιτ᾽ οὖν ὥσπερ ἡ ἐγχύχλιος 
μουσιχῇ, φιλοσοφίας, οὕτω χσὶ φιλοσοφία δούλη 
σοφίας. Φιλοσοφία 4i ἐγχράτειαν μὲν γαστρὸς, ἐγ- 
κράτειαν δὲ τῶν μετὰ γαστέρα, ἐγχράτειαν δὲ 
χαὶ Toros ἀναδιδάτχε!. Ταῦτα λέγεται μὲν εἶναι 
δι᾿ αὐτὰ αἱρετὰ, σεμνότερα δὲ φαίνοιτο, εἰ Θεοῦ τι- 


μῆς καὶ eere ἕνεχα, ἐπιττδεύοιτο" ε Aíqui 
5.6 circulares, sen liberales, artes. cosferunt ad 


acquirendam ranis gres ita philosophia ad pa- 
rndam sapientiam, Est enim philosophia medita- 
lio sapientie : sapientia vero, scientia rerum di- 
vinarum rout et causarum insuper, 
Ergo sicnt. encyclopiedia. musiea philosophie ser 
vit, ita philosophia sapientim. At philosophia 
uo$ docet continere linguam, venirem, et ea, qua 
sub ventre sunt. Hiec quainvis per se expetenda, 
zugustiora thàmen fiunt, quando in honorem D.i et 
causa religionis exercentur, ». Ἐγχύχλιος παιδεία, 
* liberalium. disciplinarum orbis » qualis fuerit, 
lis etiam. locis innuit. Glemens : conf. p. 516, 
345, 559, 438, 656, 661, 709, e. Paris. His porro 
similia dicit Clementis discipulus, Origenes, Con- 
tra Celsumlib. wm, p. 145, Và : Ei δὲ παραστήσεις uot 
διδασχάλους πρὸς φιλοσοφίαν προπαιδενοντας, xai ἐν 
φιλοσοφίᾳ γυμνάζοηντας, οὐχ ἀποτρέψομεν ἀπὸ τού- 
τῶν τοὺς νέους" πειράσυμαι ὃὲ προγυμνασομένους 
αὐ:οὺὑς ὡς ἐν ἐγχυχλίοις μαθήματι καὶ τοῖς φιλοσο- 
φουμένοις ἀναδιδάσαι ἐπὶ τὸ σεμνὸν xal ὑψηλὸν τῆς 
λεληθνίας τοὺς πολλοὺς Χριστιανῶν μεγαλοτωνίας, 
περὶ τῶν μεγίστων xat ἀναγχαιοτάτων διαλαμδανόν- 
τῶν" € Quod si mibi dederis. przceptores. philoso- 
phiam docentes et exercentes, a talibus non deter- 
revimius juvenes : s^d uLi fuerint iu horum scho- 


D 


sciplinzs, conferunt ad philosophiam, quz est ipso- 
rum domina : ita etiam ipsa philosophia ad paran- 
dam conducit sapientiam. Est enim philosophia 


5 Prov, v, 2,5, 5, 8, 9, 11, 20. 


lis et orbe, ut vocant, discip'inarum przeexercitati, 
subveham cos altius ad Ghristianorum sublimem 
ignotamque vulgo granciloquentianm, disserentem de 
rehus maxime arduis el necessariis, » ete. lidem 
Philocalie cap. 45, p. At, 12: Δύναται οὖν ἡ c5- 
via σου 'Ῥωμαῖόν σε νομιχὴν ποιεῖν τέλειον, xal 
Ελληνιχόν τίνα φιλόποφον τῶν νομιζομένων ἐλλογίν 
pu» αἱρέσεων. 'AXX ἐγὼ τῇ πάτῃ τῆς εὐτυῖΐας δυ- 
νάμει σου ἐθουλόμτην χαταχρέτασθαὶ σε τελιχῶς; μὲν 
εἰς Χριστιανισμὸν, ποιγτιχὼς δέ. Διὰ τοῦτ᾽ ἂν ηὐξάμην 
παραναθεῖν σὲ χαὶ φιλητηφίας Ελλήνων τὰ οἱονεὶ 
tl; Χριστιχνισμὸν δυνάμενα γενέσθαι ἐγχύχλια μα- 
θήματα, ἢ προπαιδεύματα, χαὶ τὰ ἀπὸ γεωμετρίας 
χαὶ ἀστρυνημίας χρήσιμα ἐπόμενα εἰς τὴν τῶν ἱερῶν 
Γραφῶν διηγητιν" ἵν, ὥσπερ φασὶ φιλοσόφων παῖς 
Bip περὶ γεωμετρίας, xal μουσιχῆς, γραμματιχὴς 
Ti καὶ ὀντοριχῆς, xai ἀστρηνομίας, ὡς συνερίϑων. 
φιλοτοφία, τοῦθ᾽ ἡμεῖς εἴπωμεν χαὶ περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφίας πρὸς Χριστιανισιόν" «Polest igitur ingenium 
tum. ftomanum te. jurisconsullum. facere absolu 
Ussimum, et νόθην philosophum ex ii$ setis, 
quas proestantiores liabentur. Ego vero omut inge- 
nii et animi contentione te uti volebam, quod. fi- 
nem attinet, a4 Christianismum, sed et quoad et- 
fectionem. Ideirco cupiebam e philosophia Graecorum 
ea le accipere, qui ad Gliristianam déectrinaim cir- 
culares. discipline , vel preludia esse possunt, 
quasque ex geometria et astronomia usui futura 
sunt ad saerarum Litterarum interpretationem : ut 
quod de geometria, musica, grammatica, rhetori- 
τὰς et astronomia philosophi praslicant, tanquam 
philosophie sociis et adjutricibus, id nos de piulo- 
sophia ad Christis2nam religionem dicanms. » 

(9) Οὕτω xal giécog... σοφία. δὲ ἐπ, Οὕτω xat 
φιλοσοφία αὐτὴ πρὸς φιλοσοφίας χτῆδιν pde εὐ τ 
ἔστι γάρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις, ἡ σοφία, δὲ 
iz. edit, flor. Φιλοτοφίας in σοφίας mvtavit. Syl- 
burg., quem reliqui editores postea secuti sunt. 
Nos integram sententiam ex. Philone restituimus. 
Mis porro similia sunt, quas Stoici de. * philoso- 
phia » ae « sapientia » tradebant, Plutarchus prin- 
cipio lib. 1 De placitis philosophor. ; Oi piv οὖν 
Στωϊῖχοϊ ἔφαταν τὴν μὲν σοφίαν εἶναι θείων τε xal 
ἀνθρωπίνων ἐπιστήμην, τὴν ὃὲ φιλοτοτίαν ἄσχηξσιν 
πέχνης ἐπιτηδείου. « Stoici igilur dicebant, sapieü- 
tiam quidem divinarum humaparumque rerum scien- 
liam esse : philosopliiam vero accommodate. art.s 
exercitationem. » Clemens Pedag. lib. 1, cap. ult., 
eade (tui ex mente. Stoicorum ἀεί! ἐπιτὴ- 

εὐσιν λόγου ὀρθότητος. Eumdem, quam hie Οἷα. 
wens, sapientie definitionem wadit Ürigenes. Con- 


725 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


7D 


quidem exercitatio sapienLize, sapientia vero rerum A τῆς φιλοσοφίας, ὡς ἐχείνη τῆς προπαιδείας. El γὰρ 


divinarum et humanarum, et. causarum ipsarum 
scientia. Est enim sapientia domina philosophiz, sic- 
ut illa illius, quz precedit, disciplinz. Si enim 
philosophia profitetur continentiam et lingue ct 
ventris, et eorum qu:e sunt sub ventrem, et est 
propter se eligenda : at multo. videbitur venerabi- 
lior et przestantior, si exerceatur propter Dei hono- 
rem et cognitionem. Eorum autem, quz dicta sunt, 
per hiec prebebit Scriptura testimonium. Sara erat 
olim sterilis, Abrahee uxor; cum autem non pare- 
ret Sara, ancillam suam nomine Agar. /Egyptiam 
permittit Abraha: ad. liberorum saisceptionem, Sa- 
pientia ergo, qux cum tideli coliabitat ( fidelis au- 
tem et justus reputatus est Abraham) erat adhuc 
sterilis et sine liberis in illa generatione, ut qux 
nihil adhuc Abrahz, quod esset ex. virtute , pepe- 
risset. Merito autem volebat, ut qui etiamnum in 
progressu erat, cum mundana disciplina (per /Egy- 
pium autem allegorice significatur mundus) prius 
congrederetur, postea autem ad se quoque aceedens 
divina providentia gigneret Isaac. Interpretatur au- 
tem Philo X Agar quidem « incolatum : » hic enim 
dictum est, « Ne multum sis apud. alienam ἃ : » 
Saram autem, « meum principatum, » Licet ergo 
vi, qui disciplinis prius est institutus, venire ad sa- 
pientiam, quz vel maxime principatum obtinet, ex 
qua crescit genus Israeliticum. Ex quibus ostendi- 
tur, sapientiam esse doctrina comparabilem, ad 
quam pervenit Abraham, ex contemplatione coele- 
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tra Celsum. lib. mi, p. 155, ejus. partem. superius (; 
recitavit Clemens. Padag. lib. αν cap. 2, p. 154. 
Eamdem alii philosophiz;e tribuunt quam a σοφίᾳ 
non distinguunt, Aleinous Anim. in Porphyr. cap. 1 : 
Φιλοτοφία δέ ἐστιν ἐπιστήμη θείων xax ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων" « Philosophia autem est rerum divina- 
rum humanarumque scientia. » 

(10) Σάῤῥα. Hxc etiam a Philone didicit Cle- 
mens : nam hic haud procul a principio libri su- 
perius memorati in persona Sare hzc dicit: Εἴσ- 
tir οὖν, φηρὶ, πρὸς τὴν παιδίσχην μου, τὴν τῶν 
μέσων wat ἐγχυχλίων Emisor μῶν μέσην παιδείαν, ἵνα 
πεχνοποιήσῃ πρότερον ἐξ αὐτῆς" αὖθις γὰρ δυνήσῃ 
καὶ τῶν πρὸς τὴν δέσποιναν ὁμιλιῶν, γενέσεις mai- 
Gov γνησίων ἀπόνασθαι" « Ingredere igitur, inquit, ad 
ancillum meam mediarum et encyclicarum artium 
miediam disciplinam, ut prius ex ea liberos suscipias; 
posthac enim poteris ex consuetudine cum domina 
frui legitimis liberis. » Ibidem plura ejusdem argu- 
menti occurrunt, quibus Philo reliquas artes ac di- 
sciplinas sapienti quodammodo ancillari ostendit. 

(11, Eiloyícón. Scribendum cum  Sylburgio 
ἐλογίσθη, Respicit enim Rom. 1v, 9 : ἐλογίσθη τῷ 
bros ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. 

(12) ᾿Αγάρ. Philo, paulo post verba jam laudata, 
hzc adjicit: Γένος μὲν ἔστιν Αἰγυπτία, χαλεῖται ὃὲ 
"Ayáp. Τοῦτο δὲ ἑρμηνευθέν ἔστι παροίχησις" « Si- 
quidem /Egyptia genere, nominatur Agar. Hoc au- 
tem si interpretere, est incolatus. » 

(13) Τὴν" Σάῤῥαν. Philo non procul a. principio 
lihri Περὶ zi» χερουδίμ, οἷς, ait: Σάῤῥα δὲ sup- 
θολον ἀρχῆς ἐμῆς χαλεῖται γὰρ ἀρχὴ μου" « Sarra 
vero symsolum principatus mei ; significatur enim 
to nomine principatus meus. » Ibidem etiam alle- 
goriam Sarae Abrahami et Agaris latius prosequitur, 

(044) διδωχεικήν, « Docendi potestate przeditain, » 
vale vertit Hervetus. Vult enim auctor, € sapien- 
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ἐγχράτειαν φιλοσοτία ἐπαγγέλλεται γλώσσης τε xai 
γαστρὺς, καὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα, καὶ ἔστι δι' αὑτὴν 
αἱρετὴ" σεμνοτέρα φανεῖται: xai χυριωτέρα, el Θεοῦ 
τιμῆς τε xol γνώσεως ἕνεχεν ἐπιτηδεύοιτο, Τῶν εἰ- 
ρημόνων μαρτυρίαν παρέξει ἡ Γραφὴ διὰ τῶνδε" 
Σάῤῥα (10) στείρα ἣν πάλαι, ᾿Αδραὰμ δὲ γυνῆ μὴ 
πίχτουσα ἡ Σάῤῥα, τὴν ἑαυτῆς παιδίσχτν, ὀνόματι 
᾿Αγὰρ, τὴν Αἰγυπτίαν «εἰς παιδοποιίαν ἐπιτρέπει τῷ 
᾿Αθραάμ. Ἢ σοφία τοίνυν, ἡ τῷ πιστῷ σύνοιχος, {π|- 
στὸς δὲ εὐλογίτηη (13) ᾿Αδραὰμ xaX δίχαιος ") στείρα 
ἣν ἔτ: χαὶ ἅτεχνος χατὰ τὴν γενεὰν ἐχείνην, μηδέπω 
μηδὲν ἐνάρετον ἀποχυήτατα τῷ “Αὐραάμ. Ἡξίον 6k 
εἰχότως, τὸν ἤδη χαιρὸν ἔχοντα προχοπῆς, τῇ χο- 
δὲ ὁ χότμος ἀλλτ,γορεῖται") 
συνευνασῦτ,ναι πρότερον, ὕττερον ὃξ, xal αὐτῇ mpos- 
ελθόντα χατὰ τὴν θείχν πρόνοιαν, γεννῆται τὸν 
"Isaáx. Ἑρμηνεύει δὲ ὁ dius τὴν μὲν ᾿Αγὰρ (12) 
« παρυΐχησιν" » ἐνταῦθα γὰρ εἴρηται " « Μὴ πολὺς 
ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν" » τὴν Σάῤῥαν (15) δὲ « ἀρχὴ 
uos. » Ἕνεστιν οὖν, προπαιδευθέντα, ἐπὶ τὴν àp- 
χιχωτάτην σοφίαν ἐλθεῖν, ἀφ᾽ ἧς τὸ Ἰτραηλιτιχὸν 
γένος αὔξεται. "ES ὧν δείχνυται διδαχτιχὴν (14) εἶναι 
τὴν σοφίαν, ἣν μετῆλθεν ᾿Αθραχμ, Ex τῆς τῶν οὐρανίων. «- 
θέας μετιὼν εἰς τὴν χατὰ Θεὸν πίστιν τε χαὶ διχαιο- 
σύνην. Ἰταὰχ (15) δὲ « τὸ αὐτομαθὲς ἐνδείχνυται" 
διὸ χαὶ Χριστοῦ τύπος εὑρίσχεται. Οὗτος μιᾶς γυναι- 
χὴς ἀνὴρ, τῆς Ῥεβέχχας, ἣν « ὑπημονὴν » μεταφρά- 
ζουσιν" πλείοσι δὲ συνέρχεσθαι ὁ Ἰαχὼβ (10) λέγεται 
ὡς ἂν « ἀσχητὴς » ἐρμηνευόμενος. Διὰ πλειόνων δὲ 
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tiam doctrina comparari posse, » Quo sensu Philo, 
ἃ quo Clemens hzc sumpsit, hae voce. usus est, li- 
bri Περὶ τῆς εἰς τὰ προπαιδι συνόδου, p. 429 : 
Διὰ τί; ὅτι χαὶ διδαχτιχὴ ἀρετὴ, ἣν ᾿Αὐραὰμ μέτει- 
σιν" € Quare? quia virtus, quam. Abraham ,prose- 
quitur, docibilis est. » Si quis tamen διδαχτή apud 
Clementem, et διδαχτὴν apud Philonem substituere 
malit, haud repugnaLo. Sunt enim hujusmodi vo- 
ces εὐμετάθολοι, Sic enim hujus Strom. p. 297, 
μεθεχτοί pro μεθεχτικοί occurrit, et ἐφεχτοῖ pro 
ἐφεχτιχοΐ Strom, vini , p. 177. Porro notum est, Sivi- 
€0s etiani docuisse, virtutem esse διδαχτήν, quod 
tradit in. Zenone Laertius lib. vit, seg. 9f. 

(13) Ἰσαάκ. Hujus etymon et allegoriam Philoni 
debet Clemens : qui libri superius memorati. pag. 
499 eo allusit : Τὸ δὲ αὐτομαθὲς γένος, οὗ ixotwo- 
νησεν Ἰσαάχ. « At genus, » inquil, « a seipso do- 
cium, in quo Isaac censetur, » ete, Deinde Re- 
becez interpretationem tradit : Καλεῖται δὲ za 
μὲν Ἕλλησιν Ὑπομονὴ, παρὰ δὲ τοῖς 'B6palow, Ῥε- 
δέχχα" « Vocatur autem. ἃ Graecis Tolerantia, ab 
Webiais vero Rebecca, » Quam etymologiam aliis 
etiam pluribus locis enarrat, Eamdem. Clemens su- 
perius refert Pa'dag. lib. 1, cap. 5, p. 90 edit. Paris. 

(16) 'O "faxco€6. Philo, loco superius dicto, hzec 
adjicit : Kat ἡ δι᾽ ἀσχήσεως τελουμένη, περὶ fjv Ἰαχὼδ 
ἐσπουδακέναι φαίνεται" διὰ πλειόνων γὰρ xax διαφε- 
ρόντων αἱ ἀσχήσεις δογμάτων, ἡγουμένων, προαπαν- 
τώντων, ὑστεριζόντων, πόνους τοτὲ μὲν ἐλάττους, τοτὲ 
δὲ μείζους ἐχόντων" « lidem qua per meditationem: 
absolvitur, quod genus virtutis Jacob sectatum ap- 
paret : ineditationes enim, constant ex compluribus 
variis dogmatibus, antecedentibus, consequentibus, 
citius aut serius occurrentibus, et labores nunc 
minores, nunc majores exhibentibus, » Que veria 
Clemens alibreviavit. ὸ 
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xa διαφερόντων al ἀσχήσεις, δογμάτων" ὅθεν xai A 
"Icpat (11), οὗτος μετονομάζετα:, ὁ τῷ ὄντι « διο- 
xu,» ὡς ἂν πολύπειρός τε xal ἀσχητιχός. Εἴη 
V ἄν τι καὶ ἄλλο δηλούμενον διὰ τῶν τριῶν προπα- 
πόρων, xupiay εἶναι τὴν copayióx τῆς γνώσεως, 
ix φύσεως, καὶ μαθήσεως, χαὶ ἀσκήσεως συνεστῶ- 
σαν. Ἔχοις δ᾽ ἂν xai ἄλλην εἰχόνα τῶν εἰρημένων, 
τὴν Θήμαρ (18) ἐπὶ τριόδον χαθεσθεῖσαν, xai 
πόρνης δόξαν παρασχοῦσαν" ἣν ὁ φιλομαθὴς 
Ἰούδας, (* δυνατὸς ({9}» δὲ ἑρμηνεύεται, )ὸ μηδὲν ἄσχε- 
πτὸν χαὶ ἀδιερεύνητον χαταλιπὼν, ἐπεσχέψατο, xai 
πρὺς αὐτὴν σώξων τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁμηλογίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, παραζγλούσης 
Σάῤῥας τὴ» ᾿Αγὰρ παρευδοκιμοῦσαν αὐτὴν (30), 
ὡς ἂν τὸ χρήσιμον ἐκλεξάμενος μόνον τῆς χοτμιχῆς 
quoe ε Ἰδοὺ ἡ παιδίσχη iv ταῖς χερσί σου" 
χρῶ αὐτῇ ὡς ἂν σοι ἀρεστὴν f, » φησί" δηλῶν ὅτι, 
᾿Ασπάζομαι gi» τὴν χοσμιχὴν παιδείαν, καὶ ὡς ντω- 
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ποῖνᾶν, τιμῶ xal σέδω. « Καὶ 
(21) αὐτὴν Σάῤῥα" » ἴσον τῷ, Ἐσωφρόνισι 
Xx P. 5325 ED, POTTER, 285 ED. PARIS. 


(110. epe. Philo ejusdem libri p. 451 : Iz- 
pat γὰο ὁρῶν θεὸν ἐρμηνεύεται. « lsrael — enim 
videns Deum — expiicatur, ν Sed Clemens fortasse 
ea Philonis verba prie oculis habuit, qu: occurrunt 
libri. Περὶ μέθης p. 2513 : Ἡνίχα γοῦν ὁ ἀσχητὴς 
Ἰαχὼδ, xai τοὺς ἄρετῃς ἄθλους διαθλῶν, ἔμελλεν 
ἀχοὰς ὀφθαλμῶν ἀντιδιδόνα!, xal λόγους ἔργων, καὶ 
προχοπὰς τελειότητος, τοῦ φιλοδιῦρου Θεοῦ βου 
θέντος αὑτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνομματῶσαι, ἵνα τ 
ἐναργῶς ἴδῃ, ἃ πρότερον ἀχοΐ παρελάμθανε" (mu 
στοτέρα γὰρ ὄψις των") ἐπήχησαν οἱ χρησμοί" 
Οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὑτοῦ laxo, ἀλλὰ Ἰσραὴλ 
ἔσται 26). τὸ ὄνομα, ὅτι ἴσχυσας μετὰ Θεοῦ xal μετὰ 
ἀνθρώπων δυνατῶς. Ἰαχὼδ μὲν οὖν μαθήσαως xal 
mpoxorte ὄνωμα, ἀχοῖςς ἐξηρτημένων δυνάμεων, "Ia- 
ραὴλ δὲ τελειότητος. "Ὅρασιν γὰρ Θεοῦ μηνύει τοῦ- 
νομα. « Quando igitur exercitator ille Jacoh exantlans 
virtutis certamina, permutaturus ergab aures pro 
oculis, verba. pro operibus, profectum pre perfe- 
ctione, benignissime Deo volente illustrare mentis 
ejus oculos, ut jam manifeste. cerneret, qu:e prius 
auditu pereeperat (oculis enim tutius. creditur, 
quam auribus), insonuit ei hoe oraculum : « Non 
* nominaberis posthac Jacob, sed Israel erit nomen 
«ἀπ, quia eum Deo validus fuisti, eL. cum ho- 
(minibus. » Est igitur Jacob discentis et proficien- 
lis nomen, ques ex auditus viribus, perfecti 
vero Israel, Nam. « visionem Dei » nomen id signili- 
cat. Eamdem etymologiam superius tradit Clemens, 
Padag. lib. s, c. 7, p. 110 edit. Paris., et infra 
Strom, v, p. 01. Eo alludunt. Constitutiones apo- 
stolicie, lib. vn, cop. 56 ; Τὸν ἀληθινὸν Ἰσραῆλ, 
τὸν θεοφιλῆ, τὸν ὁρῶντα Θεόν « Verum Israel, Deo 
charum, T Deum videt, » Optatus Milevitanus 
sub fin. lib. 11: « Israel, id est, qui mente Deum vi- 
deat. » Justino martyri Dialogi cum. Tryphoue , 
pag. 334, Israel est ἄνθρωπος voxtov δύναμιν. « Homo 
vincens virtutem ; » Tertulliano « cum Deo invale- 
scens. » Qui de « visione Dei » loquuntur, Israelem 
ducunt a verbo ΠΝ. Sed longe prestat alia. ety- 
mologia e sacris Scripturis petila, a verbo ΠΣ εἰ 
nomine ^x, secundum quam Israel Josepho est &v- 
τιστὰς ἀγγέλῳ Θείῳ. Hieronymo Israel est prin - 
ceps cum Deo , vel , princops Dei. « Quamvis igi- 
tur, » inquit, « grandis auctoritatis, et eloquentiz, 
el ipsorum umbra nos opprimat, qui Israel « virum, » 
sive « mentem videntem Deum » transtulerunt ; 
nos magis Scripture, et angeli, et Dei, qui ipsum 
Israel vocavit, auctoritate ducimur, quam cujuslibet 
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stium transiens ad eam, quz ex Deo est, filem οἱ 
justitiam. Per [saae autem id, quod « per se didi- 
cit, » indicatur. Quare etiam Christi typus inveni- 
tur. Is fuit vir unius uxoris, nempe Rebecee, qnam 
transferunt « tolerantiam. » Dicitur autem Jacob 
congredi cum pluribus, ut qui exponatur. € ever- 
citator. » Fiunt,aulem exercitaliones per plura ei 
dilferentia dogmata. Uude hic etiam nominatur Is- 
rael, qui revera est vi « perspiciendi » preeditus, ut 
qui sit multarum rerum peritus, et ad exercendum 
accommodatus. Fuerit etiam aliquid aliud quod si- 
gnuificatur per tees illos priores patres, nempe esse 
firmum ac validum cognitionis signaculum, quod 
constat ex natura, et doctrina, et exercitatione, IHa- 
Lueris autem etiam. aliam eorum, quie dieta sunt , 
similitudinem, Thamar, quie sedit in trivio, 1293 
el visa est esse meretrix, quam studiosus Ju- 
das x (exponitur autet « potens » ), qui niliil relin- 
quit, quod. non consideret ac scrutetur, considera- 
vit, et ad eam declinavit, servans eam, quam lia- 


buit, in Deum € coufessionem. » Unde etiam. Alira- 


eloquentizesveularis. » Verum in Hebraicis vocibus 
explicandis siepe lapsi sunt Patres Grieci Latinique. 
(18) Θήμαρ. Vulg. Bibliis Θάμαρ est, Gen. xxxvi. 
SytpcnG. — Porro hanc etiam allegoriam elibro Phi « 
lonis superius dicto sumpsit Clemens, pag. 442: 
ὀρυης ὥδξαν παρα- 
σχοῦσα τοῖς ὁδῷ βαδίζουσιν, ἵνα οἱ περιέργως ἔχον- 
τὲς, ἀναχαλύψαντες ἀναφήνωτι, χαὶ χαταθεάτωνται 
τὸ ἄψαυστον xal ἀμίαντον xai παρθένιον ὄντως ai- 
δοὺς xai σωφροσύνης εὐπρεπέστατον χάλλος - τίς 
οὖν ὁ ἐξεταστιχὺς, xai φιλομαθὴς, xai μηδὲν ἄσχε- 
πτὸν χαὶ ἀδιερεύνητον τῶν ἐγχεχαλυμμένων πρα- 
γμάτων παραλιπεῖν ἀξιῶν ἔστιν, ὅτι μὴ ὁ ἀρχιστρά- 
πῆγος, καὶ βασιλεὺς, καὶ ταῖς πρὸς Θεὸν ὁμολογίαις 
ἐμμένων τε χαὶ χαίρων, ὄνομα Ἰούδας; « Tiiamar se- 
deb in trivio, pro meretrice se ostentans przetereun- 
libus, ut cuiiosior quispiam velum detrahat, et in- 
temerati virgineique pudoris pulchritudinem decen- 
tissimam conspiciat. Sed quis est ille quisitor di- 
scendi enpidus, nihil indiscussum et inexploratum si- 
nens, nisi summus ille dux et rex, libenter persians 
in icto semel eum. Deo federe, Judas nomine? » 
(19) δυνατός. Philoni Judas est Κυρίῳ ἐξομολό- 
σις, lib. De plantatione. Noe, pag. 255 : Ἰούδας, 
ς ἑρμηνεύεται Κυρίῳ ἐξομοιἰόγησις. « Judas, qui 
explicatur Domino confessio . » ldem, lib. 1. De legis 
allegor. yag. 355 : Τοῦ μὲν ἐξομολογουμένου ὁ Ἰούδας 
σύμδολην" « Judas — confitentem — signilicat. » Ad 
quod etiam non solum alludit Philo in verbis proxi- 
me superiori nota allatis, sed etiam Clemeus in iis 
qui jam sequuntur ; Σώζων τὴν πρὸς Θεὸν ὁμολο- 
γίαν" « Servans confessionem in. Deum. » Et Scrom, 
vit, ἢ. 163 : Ἰουδαία, γὰρ ἐξομολόγησις Ἐρμηνεύεται" 
« Jud:a enim. exponitur confessio, ν Gonstitulio- 
num apostol. lib. n, cap. 90 : Ἰούδας γὰρ ἐξομολό- 
γησις ἑρμηνεύεται. «Judasenim confessio exponi- 
tür. à ΠΝ haee adnotavit Cotelerius : « Passim. au- 
ctores Judam de confessione et laude, confessore et 
laudatore interpretantur. At Clementi: Alexandrino 
in. Miscellaneo 1, p. 285, « Judas » est « potens, » 
δυνατός. T* quippe significat « robur » ac « pote- 
slatem,» et. 7T? « dejecit, » quod est potentis. » 
(20) Aver». F. αὐτῇ Svusenc. — Hac etiam Cle-, 
meus sumpsit e libro Philonis De cong. quer. erud.' 
graiia, p. 4M. ! 
B» Kal éxáx. Philo libri jam dicti pag. 447 : 
Διόπερ ἐπιφέρει" Καὶ ἐχάχωσεν αὐτὴν, ἴσον τῷ Evou- 
θέτησε xal ἐσιυφρόνισε" « Quapropter mox additur : 
Et alllixit eam : ac si. dixisset, castigavit, et coegit 


τὸ 


τ 


'STROMATUM LIB. 1. . 720 


τὴν" xal ὅτε ταῦτα προχομιστέον, xaX πρὸς οὕστινας. À admodum, et quantum ; et. quaenam sint reponen- 


Οὐ γὰρ φύσει, μαθήσει δὲ, οἱ χαλοὶ χἀγαθοὶ γίνονται, 
χαθάπερ ἰατροὶ wat χυδερνῆται. "Üpügusv γοῦν xot- 
νῶς οἱ πάντες τὴν ἄμπελον χαὶ τὸν ἵππον" ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν γεωργὸς εἴσετα', εἰ ἀγαθὴ πρὺς καρποτορίαν, ἣ 
χαχὴ ἡ ἄμπελος xai ὁ ἱππιχὸς ἄθυμον (30), ἣ τα- 
yu» διαχρῖνει ῥιδίως sb δ᾽ ἄλλους παρ᾽ ἄλλους εὖ 
πεφυκέναι πρὺς ἀρετὴν, ἐπιτηδεύματα μέν τινα τῶν 
οὕτω πεφυχότων παρὰ τοὺς ἑτέρους ἐνδείχνυται" τος 
λειότητα bi xaT ἀρετὴν, οὐδ᾽ ἦν τιν᾽ οὖν τῶν ἄμεινον 
φύντων κατηγορεῖ, ὁπότε xai οἱ χαχῶς πεφυκότες 
πρὺς ἀρετὴν, τῆς προτηχούτης παιδείας τυχόντες, 
ὡς ἐπίπαν χαλοχάγαθίας ἕνυσαν" χαὶ αὖ τὰ ἐναντία, 
οἱ ἐπιτηδείως φύντες, ἀμελείᾳ γεγόνασι xavol. Φύ- 
σει δ᾽ αὖ χοινωνιχοὺς χαὶ διχαίους ὁ Θεὺς ἡμᾶς ἐδη- 
μιούργησεν, ὅθεν οὐδὲ τὸ δίκαιον ix μόνης φαῖνε- 
σῦαι τῆς θέστως ῥητέον" ἐχ C τῆς ἐντολῆς ἀναζω- 
πορεῖεθα, τὸ τῆς δημιουργίας ἀγαθδν νοητέον, μαθὴ- 
0: παιδευθείττς τῆς ψυχῆς ἐθέλειν αἱρεῖσθαι τὸ χάλο 
λιστον (37). ᾿Αλλὰ χαθόπερ xai ἄνευ γραμμάτων πι- 
στὸν εἶναι δυνατόν φαμεν" οὕτω συνεῖναι (28) τὰ ἐν 
τῇ πίστει λεγόχενα οὐχ οἷόν τε, μὴ μαθόντα, ὁμολογοῦ- 
μεν. Τὰ μὲν γὰρ εὖ λεγόμτνα προτί:σθαι, τὰ δὲ ἀλ- 
λότρια μὴ προτίεσθαι, οὐχ ἀπλῶς ἡ πίστις, ἀλλ᾽ ἡ 
περὶ τὴν μάθησιν πίστιν ἐμποιεῖ. Εἰ δ᾽ ἡ ἄγνοια, ἀπαι- 
διυσία τε ἅμα vai ἀμα"ία, τὴν ἐπιστήμην τῶν θείων 
xat ἀνθρωπίνων ἐντίθησι τῇ διξασχαλίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
sula βίου ὀρδῶς ἐστι βιοῦν, οὕτω δὲ χαὶ ἐν περίου- 
qa ἔξεστι" xai ῥᾷον ἅμα xz Θᾶττον σὺν τῇ προ- 


παιδείᾳ θηρᾶσα: ἄν τινα τὴν ἀρετὴν ὁμολογοῦμεν, ε 


οὐδὲ δίχα τούτων ἀϑέρατον οὖσαν" πλὴν χαὶ τότε τοῖς 
pipaünxóst, χαὶ τὰ αἰσθητήρια (29) συγγεγυ- 
μνασμένοις. « Μῖτος μὲν γὰρ, » φησὶν ὁ Σολομὼν, 
εἰγείρτι νεῖκος, ὀδοὺς δὲ Cos φυλάσσει παιδ:ία᾽ν ὡς 
μὴ ἀπαττθῆναι, ὡς μὴ χλαπῆναι npb τῶν ἐπὶ βλά- 
€r, τῶν ἀχροωμένων χάχοτε νίαν txt χότων. «Π|πι- 
B:ia/30) δὲ ἀνεξέλεγχτος 51) πλανᾶται,» φητί" χαὶ χρὴ 

ττοῖναι τὸ ἐλεγχτιχὴν εἶδης, ἕνεκα τοῦ τὰς ξόξας 
τὰς ἀπατηλὰς διαχρούεσθαι τῶν σοφιστῶν - Εὖ γοῦν 
xxi ᾿λνάξαρχος εὐδαιμονιχῶς (53) ἐν τῷ Περὶ βασε- 
εἰείας Ὑράφιι" « Ἰ]ολυμαθείη χάρτα μὲν ὡφελεῖ, 
κάρτα ξὲ βλάπτει τὺν ἔχοντα" ὠφελέει μὲν τὸν ἄξιον 
ὅντα (55), βλάπτει δὲ, τὸν ῥηϊδίως φωνέοντα πᾶν 
ἔπος, x' ἐν παντὶ δήμω, Χρὴ δὲ χαιροῦ μέτρα εἰδὲ- 

X Ρ 551 ED. POTTER, 987 ED. PARIS. 


^ Prov, 


da,et in ipsam recondenda; et quando ea aífe- 
renda, ct ad ques. Non enim. natura, sed. doctrina 
viri boni et honesti fiunt, quemadmodum medici ct 
gubernatores, Omnes itaque communiter. videmus 
vitem et equum : sed sciet quidem agricola, vitisno 
al ferendum fructum Éona sit, sn mala ; et qui equo- 
rum habet cognitionem, facile discerni ignavum 
vel celerem. Alios autem esse aliis natura ad virtue 
lem aptiores, ester dunt quidem quadam studia eo- 
rum, qui sunt aliis natura aptiores; virtutis aulem 
perfectionem inesse istis, qui sunt imcliori natura, 
nul'am. arguit, quod ctiam qui natura miuime apti 
sunt ad virtutem, cam quam par cst asscculi disci- 
plinam, vel ad omne genus probitatis et. honestatis 


D pervenerint ; et. contra, qui natura apti erant ad 


virtutem, evaserint. ΠΙᾺ negligentia et. incuria. 
Cum vero nos natura ad societatem aptos justosque 
Deus fabricatus est, justitia ex sola. constitütiore 
oriri dicenda non est, sed potius id, quod a crea- 
tione inerat, bonum vi przcepti suscitari. intelli- 
gendum est, cum ex doctrina. didicerit anima vella 
quod optimum est eligere. Sed quemadmodum vel 
sine litteris fidelem posse esse dicimus, ita quz in 
fide dicuntur non posse intelligere cum, qui non 
cst doctus, confitemur. Qui enim bene dicun- 
tur admittere, aliena autem non admittere, 
non simplex files, sed ca. demum, qui cum do- 
ctrina. jurcta. est, efficit. Quod. si. ignorantia, im- 
peritia. simul et inscitia, rerum divinarum et hu- 
manarum scientiam. que affert. ac. doctrina ; δὲ 
quemadmodum in egestate licet. rccte vivere, ita 
etiam licet in. abundantia : quin ct facilius simul 
et celerius disciplinis liberalibus institutum posse 
aliquem virtutem. assequi confitemur : qu tamen 
non est ejusmodi, uL sine iis capi non possit; 
sed tunc quoque ab iis, qui didicerunt, οἱ seusus ha- 
bent exercitatos. X « Odium enim,» inquit Salomon, 
« excitat contentio, vias autem vile custodit disci- 
p'ina ^; » ut non decipiamur neque circumveniamur 
ab iis qui, ad auditorum perniciem, improbam artem 
exercuerunt τε Disciplina autem vagatur,» inquit, « in- 


"confutabilis ^.» Oportet itaque arguendi et refellendi 


genus persequi, ut sophistarum fallaces repellamus 
x, 12, 17. δ lbid., 17. 


(30) "Advpor. Forte verius ῥάθυμον, « segnem, » D sumptis, Latine vertendis. Lowrm. 


Syrnvno. 

127) Τὸ χάλαιστεν. Videtur. respexisse ad illnd, 
"lheognidis : Κάλλιστον τὸ διχαιότατον * c Bes pul- 
eherrima, quis justissima.» Idem Aristoteles docet v 
Ethic. ad Nicomaclhum, Ἐς Morellus P. fk. Cortecr. 

(28) Συνεῖναι. M. mavult. συνιέναι, pras. temp. 
Syyncnc. 

(39) Τὰ αἰσθητήρια. Respicit Hebr. v, 14 : Τελείων 
δὲ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἔξιν τὰ αἰσθη- 
τί m γεγυμνασμένα ἐχόντων mphg διάχρισιν καλοῦ τε 
xa χαχου. 

(20) Παιδεία. Rectius vulg. Dillia Prov. x, παι- 
€: i2, dat. casu, SvL.pcnG. . 

191) 'Are£&Aeyeroc. « Correptionem deserens, » 
ve! « contemnens, » Nesciit interpres hoc e Prov. x, 
37. seeundum. LXX. aesumptum τ alibi etiam tur- 
pissime lapsus est in sententiis e Greco τῶν O'. de- 


H 


(53) Εὖ γοῦν καὶ "Avátafyoc εὐδαιμογικῶς: 
Εὐδαιμονιχῶς agnoscit ctiam Epitome ms. ἢ, du- 
litat, an legendum sit ὁ εὐδαιμονιχός. SyLbURG. — 
Vel, retenta. voce. εὐδαιμονιχὼς,, scribendum : Εὖ 
γοῦν "AváZapyog xa εὐδαιμονιχῶς" « Bene igitur 
Anaxarchus, ac prout decebat eum, qui εὐδαιμο- 
νιχός » dictus est. Scribit enim Laertius in Anaxar- 
cho, Οὗτος διὰ τὴν ἀπάθειαν xai εὐχολίαν τοῦ βίου 
εὐδαιμονιχὸς ἐχαλεῖτο" « Mie Anaxarchus ob animi 
constantiam, et [acilem vivendi rationem fortuna 
tus appellabatur. » ldem tradunt ciiam AElianus 
Varia: historie lib. ix , cap. 97, et Sextus Empiri- 
cus lib. Adv. mathematicos pag. 146. Id cognominis 
nonnullis etiam aliis datum, scribunt Athenaeus lib. 
xi, et Laertius in sui operis proonio. 

(53) Τὸν ἄξιον ἔντα. Ἢ. τὸν μὴ διεξιόντα. Sw.- 


^ BURC. 


dem 


5 CLEMENTIS ALEXANDRINI 


opiniones. Recte profeeto ac divine Anaxarclius A ναι" σοφίης γὰρ οὗτος ὄρος" ὅσοι δὲ xax θύρῃσιν (55) 
Scribit in libro. De regno : « Multa ac varia do» — ἀείδουσιν, ἣ ἣν πη πεπνυμένα ἀείδωσιν, οὐ τιθέμενοι 


trina multum. quilem. juvat, multa autem. kedit 
eum, qui eam possidet. Juvat quidem eum, qui 


coram universo populo, Oportet autem scire mensuram tempor 


cunque autem canünt. prze foribus, etiamsi quid 


ἐν σοφίῃ, γνώμην 0 ἔχουσι μωρίης.» Kot Ἡσίοδος * 
dignus est : Δ} autem eum, qui quidvis dicit, et 
. Mie. est autem finis. sapientie. Qui- 
sapienter ac perile eecinerint, non repntantur sa- 


pientes, sed opinionem subeant stultiti;s, » Et Hesiodus : 


124 Musarum, reddunt: hominem que multa 
| loquentem 
Divinum, rocalem. 
In verbis enim copiosum dicit « multa loquentem; » 
acrem autem ac vehementem, « vocalem ; » et « di- 
vinum, » eum, qui est peritus, et. philosophus, et 
Sciens veritatis. 


Movedour, αἵ τ᾿ ἄνδρα zolvgpabéorca τιθεῖσαι 
Θέσπιον, αὐδήεντα * 


εὔπορον μὲν γὰρ ἐν λόγοις, « τὸν πολυφράδμονα ν 
λέγει" δεινὴν δὲ, « τὸν αὐδήεντα (20)"ν καὶ « θέσπιον, » 
ρον, χαὶ φιλόσοφον, χαὶ τῆς ἀληθείας ἐπι- 


τὸν ἔμπει 
1 
B στήμονα. 


CAPUT VII. 


Philosophiam ad divinam virtutem vium aperire, eamque non particularis alicujus secte , sed. eclecticam. 


Apparet itaque, pr;rcedaneas illas liberales Grze- 
corum disciplinas, una cum ipsa pltilosophia, venire 
divinitus ad homines, non principaliter, sed 
quemadmodum imbres erumpunt in terram bonam. 
et in fimum, et super domos. Similiter autem 
germinat et herba et frumentum, et nascitur etiam 
licus in monimentis, et si qua est arbor impuden- 
lior. Et quz temere nascuntur, in specie. quidem 
supra ea, quie vera sunt, emergunt, quosiam 
eamdem pluvix vim assequuntur ; sed non eamdem 
habent gratiam, quam ea, quw in solo pingui 
ποῖα sunt, ut qu: statim exsiccari vel velli soleant. 
Forro autem huic quoque loco est utilis parabola 
« sementis ?, » quam Dominus est. interpretatus. 
Unus enim est agricola terree, quie est in homini- 
bus, qui a principio seminat a3 constitutione mundi 
nutritia semina, qui illis unoquoque tempore Do- 
minum Logon impluit; tempora autem et loca, quie 
susceperunt, genuere differentiam, Et alioqui agri- 
cola non solum frumentum (etsi hujus quoque 
plures sint differenti), sed etiam alia semina 
seminat, X hordeum, fabas, pisa, cicer, et semina 


qu:e olera in. hortis producunt, et. flares. Ejusdem 


est autem agricultur:e, et plantandi officium, et 
operandi quecunque pertinent ad ipsa plantaria, 


hortos, et pomaria, et in summa, ad omnis generis, 


arbores producendas et alendas. Similiter autem 
non sola ars pascendarum ovium, sed et boum 
equorumque et canum alendorum et curandarum 
apum artes omnes, et, ut summatim dicam, quie in 
curandis gregibus animalibusque nutriendis versan- 
tur, inter se quidem secundum magis et minus 
diíferunt, sed sunt omnes vitz utiles. Philosophiam 
autem, non dico Stoicam, nec Platonicam, aut Epi- 
cuream, et. Aristotelicam, sed quecunque ab his 
sectis recte dicta sunt, qux docent justitiam cum 
pia scientia, hoc totum selectum, dico philoso- 


Καταφαίνεται τοίνυν mpozaibila ἡ Ἑλληνιχῆ, 
σὺν χαὶ αὐτῇ φιλοτοφία θεύθεν ἥχειν εἰς ἀνθρὼ- 
ποὺς, οὗ χατὰ προηγούμενον, ἀλλ᾽ ὅν τρόπον οἱ 


εἰσ 


ὑετοὶ χαταρήγνυνται εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, xat 
τὴν χοπρίαν, καὶ ἐπὶ τὰ δώματα, Wiaszávst δ᾽ ὁμοίως 
χαὶ πόχ χαὶ πυρός" φύεταί τε χαὶ ἐπὶ τῶν μνημά- 
τῶν συχῇ, χαὶ εἴ τι τῶν ἀνα:δεστέρων δένδρων" xal 
πὰ φυόμενα ἐν τύπῳ προχύπτει τῶν ἀληθῶν" ὅτι τῆς 
αὑτῆς τοῦ b ἀπέλαυσε δυνάμεως ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
αὐτὴν ἔσχηχε χάριν τοῖς ἐν τῷ πίον! φυεῖσιν, ἤτοι 
ξηρανθέντα, ἢ ἀποτιλθέντα. Καὶ δὴ χἀνταῦθα χρησι- 
μεύξι ἢ «τοῦ σπόρου ν mapatokh, ἣν ὁ Κύριος 
ἑρμήνευσεν. Εἷς γὰρ ὁ τῆς ἐν ἀνθρώποις γῆς γεωρ- 
γὸς, ὁ ἄνωθεν σπείρων ix καταδολῆς χόσμου τὰ 
( θρεπτιχὰ σπέρματα, ὁ τὸν Κύριον καθ᾽ ἕκαστον 
χαιρὸν ἐπομθρίσας Λόγον" οἱ χαιροὶ ὃξ xal οἱ τόποι 
οἱ δεχτιχοὶ τὰς διαφορὰς ἐγέννησαν. Λλλως τε ὁ 
γεωργὸς οὗ πυροὺς μόνον, (καίτοι xax τούτων πλείους 
εἰσὶ διαφοραί") σπείρει δὲ xai τὰ δ)λα σπέρματα, 
χριθάς τε καὶ κυάμους, καὶ πίσον, καὶ ἄραχα, καὶ 
τὰ χη πευήμενα . χαὶ τὰ δυθευτιχὰ σπέρματα. Τῆς 
αὐτὴς δὲ γεωργίας καὶ ἡ φυτουργία, xai ἐργά- 
ζεσῦα: ὅτα εἰς αὐτὰ τε τὰ φυτώρια, xal εἰς παρα- 
δείσους, καὶ τὰ ὡραῖα, καὶ ὅλως παντοίων δένδρων 
φύσιν xa τροφήν. Ὡσαύτως 6b οὐχ ἡ ποιμενιχὴ 
μόνη. ἀλλὰ καὶ ἡ βουχολιχῃ, ἱπποτροφιχὴ τε καὶ 
χυνοτροφιχὴ, xal μελισσουργικὴ, τέχναι πᾶσαι" 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, ἀγελοχομιχή τε xal ζωοτροφιχὴ 
ἀλλήλων μὲν τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον διαφέρουσι, πλὴν 
αἱ πᾶσαι βιωφελεῖς, Φιλοσοφίαν δὲ, οὐ τὴν Στωϊχὴν 
λέγω, οὐδὲ τὴν Πλατωνιχὴν, ἢ τὴν Ἐπικούρειόν τε, 
xai ᾿Ἀριστοτελιχήν" ἀλλ᾽ ὅσα εἴρηται παρ᾽ ἐχάστῃ 
τῶν αἱρέσεων τούτων χαλῶς, δικαιοσύνην μετὰ 
εὐσεθοῦς ἐπιστήμης ἐχδιδάσχοντα, τοῦτο σύμπαν τὸ 
ἐχλεχτιχὸν (56) φιλοσοφίαν φημί. “Ὅσα δὲ ἀνθρω- 
πίνων λογισμῶν ἀποτεμόμενοι παρεχάραξαν, ταῦτα 
οὖγ ἄν πητε θεῖα εἴποιμ᾽ ἄν. Ἤδη δὲ χἀχεῖνο cvc- 


D 


** P. 338 ED. POTTER, 288 ED. PARIS, ^ Matth. xin, Marc. iv, 


(54) Ὅσοι δὲ xal 0. Epitome ms., ὅσοι δὲ χαὶ 
Θεοῦ ῥῆσιν ἀείδουσιν. "Av πη πεπνυμένα ἀείδωσιν... 
H. Sytecnc. 


(55) Δεινὸν δὲ τὸν αὐδήεντα. Respoxisse videtur 


Homeri de Circe dictum, Odyss. K , vers. 156 : 
Κίρκη ἐνπαύκαμος, δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα. 
Circe pulchricoma acris dea vocalis. 

(95) Τὸ £x.Aevcuxcy. Probat hic. Clemens eoruri 
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πῶμεν, ὡς εἴ ποτε οἱ μὴ ἐπιστάμενοι (51), διαδιοῦτι αὶ 
καλῶς εὖ ποιεῖν" εὐποιίχ γὰρ περιπεπτώχασιν" 
ἔνιοι δὲ χαὶ εὐστοχοῦσι διὰ συνέσεως εἰς τὸν περὶ 
ἀληθείας λόγον" « '᾽᾿Αδραὰμιν Oi « οὐχ 5E ἔργων 
ἐδικαιώθη, » ἀλλ᾽ c Ex πίστεως. » Οὐδὲν οὖν ὄφελος 
αὐτοῖς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, χἂν εὐεργῶς at 
νῦν, εἰ μὴ πέστιν ἔχοιεν. Διὰ τοῦτο γὰρ Ἑλλήνων 
φωνῇ ἐρμηνεύθησαν (38) αἱ Γραφαὶ, ὡς μὴ πρόφασιν 
ἀγνοίας προδάλλεσθαι δυνηθῆναί ποτε αὐτοὺς, οἵους 
πε ὄντας ἐπαχοῦσαι xai τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἣν μόνον 
ἐθελήσωσιν. ΓΛλλως τις περὶ ἀληθείας λέγει, ἄλλως 
ἢ ἀλήθεια ἑαυτὴν ἑρμηνεύει " ἕτερον στοχασμὸς ἀλη- 
θείας, ἕτερον ἡ ἀλήθεια " ἄλλο ὁμοίωσις, ἄλλο αὐτὸ 
τὸ ὄν. Καὶ ἡ μὲν μαθήσει καὶ ἀσχήσει περιγίνεται, 
ἡ δὲ δυνάμει καὶ πίστει, Δωρεὰ γὰρ ἡ διδασχαλία 
τῆς θεοσεδείας, χάρις δὲ ἡ πίστις. Ποιοῦντες (39) B 
γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ θέλημα γινώσχομεν. 
« ᾿Ανηίξατε οὖν,» φησὶν ἡ Γραφὴ, « πύλας διχοιο- 
σύνης, εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι: τῷ 
Κυρίῳ » ἀλλ᾽ αἱ μὲν, εἰς δικαιοσύνην ὁδοὶ, πολυ- 
τρόπως σῴζοντος τοῦ Θεοῦ, (ἀγαθὸς γάρ ") πολλαί τε 
xa ποιχίλαι, xat φέρουσαι εἰς τὴν χυρίαν ὁδόν τε vat 
πύλην. Ἐλν δὲ τὴν βασιλιχήν τε xal αὐθεντιχὴν 
εἴσοδον ξητῆς, ἀχούσῃ "« Αὕτη ἡ πύλη (40) τοῦ Κυ- 
ρἷου" δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὑτῇ, » Πολλῶν τοί- 
vuv ἀνεῳγμένων πυλῶν ἐν διχαιοτύντ,, αὕτη (M) v 
ἐν Χριστῷ" ἐν T μαχάριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες, χαὶ 
«ατευθύνοντες τὴν πορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι 
Ὑνωστιχῇ. Αὐτίχα ὁ Κλήμης ἐν τῇ ἐ πρὸς Κορινθίους C 
. 


3« P. 559 ED. POTTER, 289 ED, PARIS, » Rom. 


sententiam, qui ἐχλεχτιχῆν, « electivam , » philoso- 
pon seetabantar, ae proinde alieno arbitrio so- 
uti, slam veritatem, a quocunque prodita esset, 
amplecti sese velle dicebant. Hec porro secta recen- 
tissima omnium fnit : nam, ut in fine proaemii sui 
refert. Laertius, ἔτι zo» ὀλίγου xa ἐχλεχτιχή τις 
αἵρεσις εἰτήχῆη ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, 
ἐχλεξαμένου τὰ ἀρέπαντα ἐξ ἐχάπτου τῶν αἱρέσεων" 
« Haud. ita pridem eclectica, seu electiva, quaedam 
secta a. Potamone Alesandrino invecta est, qui de 
singulis sectis ea, qux sibi placuere, elegit. » Hime 
autem Potamonem πρὸ Αὐγούστου, xai μετ᾽ αὑτόν" 
« Ante Augustum, et post eum , » vixisse, memorat 
Suidas, Quinetiam inter mellicinze studiosos, qui- 
dam apud Galenum occurruut ἐχλεχτιχοί, qui Festo 
Latine « Miscelliones » dicuntur. Unde Galenus 
Περὶ τῶν ἁμαρτημάτων xal παθῶν τῆς ψυχῆς, se 
monitum a parente refert, ne cui sese sectarum Ἀπ - D 
Jiceret, verum ab omnibus disceus, et de omnibus 
judicium ferens, laudem quzereret; quod. se fecisse 
alibi gloriatur, Quintilianus etiam lib. i, cap. 1: 
« Neque enim me cujusquam, » inquit, « secte velut 
quadam superstitione addixi. » Necnon ante Pota- 
monis tempora Dio, paucique similes eamdem phi- 
losophandi rationem instituerunt, licet. proprio se- 
ciae nomine caruerint. Quod de se Cicero prolitetur, 
De offic. lib. 1, cap. 2 : « Quoniam utrique, et So- 
eratici et Platonici, esse volumus, » Et. cap. 6 : 
« Sequimur igitur hoc pas lempore , et hac in 
quiestione potissimum Stoicos, non uL. interpretes, 
sed, ut solemus, e fontibus eorum, judicio arbitrio- 
que nostro, quantocunque modo. videbitur, haurie- 
mus. » 

(51) Οἱ μὴ £x. Hervetus interpres, οἱ μὴ ἐπιστά- 
νοι εὖ ποιεῖν διαδιοῦσι χαλῶς" « quod si. quando. 
Tette vivunt, qui nesciunt benefacere. » Syupunc.— 
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phiam; extera autem, αὐτὸ. ex humanis ratiocina- 
tionibus przsecta adulterarunt, ea nunquam divina 
dixerim, Jam vero illud quoque consideremus, an 
quando recte vivunt, qui nesciunt bene facere; 
accidit enim, ut bene faciant : nonnulli autem per 
intelligentiam ad veritatis verbum | feruntur, tan- 
quam ad scopum : 4 Abraham » autem « non ex 
operibus justificatus est, » sed « ex fide : » nihil 
ergo eis post vite lfnem proderit, etiam si nunc 
recle operentur, nisi (fidem habeant. Propterea 
enim Grecorum lingua exposite sunt Scriptur:ze, 
ut nullum unquam | ignorantize possint przetextum 
afferre, cum possint. quie sunt apud nos audire, si 
lantum voluerint, Aliter dicit aliquis de veritate, 
aliter veritas seipsam interpretatur. Aliud est veri- 
latis conjectura, et aliud. veritas ; aliud. rei simili- 
tudo, aliud ipsa res. Et altera quidem accedit disci- 
plina et exercitatione, altera vero potestate et fide, 
Est enim donum doctrina pietatis, gratia vero fides. 
Facientes enim Dei voluntatem , voluntatem. co- 
gnoscimus. « Aperile ergo, » inquit Scriptura , 
« portas justiti:e , ingressus in eas confitebor 
Domino b, » Sed viz quidem ad justitiam, cum 
Deis servet. multis modis (est enim honus ), sunt 
multe et varias, et ferentesx ad Dominicam viam et 
portam. Quod si viam. regiam et authentieum in- 
gressum queris, audies : « Ilec est porta Domini, 
justi intrabunt in eam €. » Cum ergo multz aperte 
sint porte in justitia, hzc in Christo invenienda 


pv. b Psal, cxvit, 19. « Psal. cxvii, 20. 


Videtur aliquid. ad. supplendam sententiam deesse. 

(98) Ἑρμηνεύθησαν. Rectius ἠρμηνεύθησαν cum 
augmento, uL pracec. paulo superiis. SyttbRG. 

(39) Πειοῦντες, Respicit Joan. vii, 47 : Εἴ τις 
θέλει τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γίνεται περὶ τῆς διδα- 
ἧς, πότερον bx τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
λαλῶ, Minc sequitur, veritatis agnitioneni non tam 
ab liumana sagacitate, quam a dono ac gratia Dei 
provenire, Mox adnotat Sylburgus vulg. Biblia, 
Psalm. cxvirt, aliquantum hie variare. i 

(40) Αὕτη ἡ c. Hac Glemens Strom. vi, pag, 64€ 
ed. Par., per memoriz lapsum Barnabz tribuit, 
Sunt autem Clementis Romani verba paulum mutata, 
que in ejus ad. Corinth. Epist. 3, c. 48, occurrunt, 

(4) Ho.Llày. τοῖν. dr. πυλῶν ἐν Couuocórg, 
abr. Huic lectioni favere videtur, quod autor su- 
perius pag. 285, edit. Paris. dixit, δικαίου πολλὰς 
ὁδούς, « justi multas vias » esse. ltecentiores vero 
editiones in Strom. vi bunc loeum. sie exhibent : 
Πολλῶν τοίνυν ἀνεῳγμένων Ξυλῶν, ἢ διχαιοσύνη αὔτ." 
« Cum multze aperte sint. portze, justitia esl ea in 
Christo. » Sed verior lectio. esse videtur, quam ibi 
editio Florentina, necnon Clemens Ramanus exhi- 
bet : Πολλῶν τοίνυν πυλῶν ἀνεῳγμένων, ἡ ἐν διχαιο- 
αύνῃ, αὕτη....« Cum ergo multe porte aperte sint, 
qua est in justitia, eu sola est in Christo. » Quod 


"olim docuerunt Cotelerius in suis ad Clementem 


Romanum adnotationibus , et Menardus in judieio 
de S. B»rnaba, ejus Epistola: pramisso. Porro si- 
mili metaphora usus est Ignatius, Epist. ad Plila- 
delph. €— M gr hiec Mp eri 2 
θύρα τοὺ Πατρὸς, δι᾽ ἧς εἰσέρχονται ἡ , χαὶ 
Ἰξαᾶκι χαὶ ade. xat οἱ ἀζόστολοι, χαὶ ἡ Ἐχ- 
χλησία. Ei vero Christus ansam. praebuit, ubi de se 
dixit : Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα" δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήτεται, Juan. x, 9. 
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est, in quam beati omnes qui intrarunt, et. iter A Ἐπιστολῇ, « χατὰ λέξιν φησὶ, τὰς διαφορὰς ἐχτιθέ- 
*uum direxerunt in gnostica sanctitate, Jam Cle- μενὸς τῶν xazà τὴν Ἐχχλησίαν δοχίμων" « Ἥτω τις 
mens in Epistola ad Corinthios, his verbis inquil, πιστός" ἤτω δυνατός τις γνῶσιν ἐξειπεῖν" ἤτω σοφὸς 
exponens differentiam eorum, qui sunt probati in.— ἐν διακρίσει λόγων (42)* fio γοργὸς ἐν ἔργοις (43). » 
Leclesia : « Sit aliquis fidelis, sit. potens in explicanda cognitione, sit sapiens in discretione sermo- 


num, sit stupendus in operibus. » . 
CAPUT VIII, 


Artem sophisticam, aliasque quee in verbis tantum versentur, non perinde utiles esse habendas. 


Ars autem sophisiica, quam sectati sunt Graci, 
lonquam rem praeclaram et magni faciendam, est 
potestas imaginativa, verbis falsas. opiniones tan- 
quain veras ingenerans. Priebet enim ad persuaden- 
dum quidem artem dicendi, ad contendendum vero, 
litigandi ae decertandi, He autem artes, si cum 
philosophia conjunctze non fuerint, cuilibet exitia- 
les erunt. Aperte itaque Plato. « malam artem » 
appellavit sophisticam : et eum sequens Aristoteles, 
cam quamdam decipiendi artem pronuntiat, ut qua 
Totum sapientiz officium probabiliter surripiat, et 
profiteatur sapientiam, in qua non cst versata, nec 
in ea studium posuit. Ut paucis autem dicam, 
quemaduodum artis quidem dicendi principium 
est id quod probabile, opus vero, argumentum, 
εἰ finis, persuasio : ila. arlis litigandi, principium 


€st, id, quod apparet; opus vero, contentio« οἱ ' 


finis, victoria. Eodem enim modo sopüistice quo- 
que arlis principium quidem. est id, quod apparet ; 


Ἡ δὲ σοφιστιχὴ τέχνη, ἣν ἐξζτλιύχασιν Ἕλληνες, 
δύναμίς ἔστι φανταστιχῇ, διὰ λόγων δοξῶν Lu motn 
^h ψευδῶν ὡς ἀληθῶν παρέχει γὰρ πρὸς μὲν 
πειθὼ τὴν ῥητοριχὴν, πρὸς τὸ ἀγωνιστιχὴν ὃὲ τὴν 
ἐριστικήν. Αἱ τοίνυν τέχναι, εἰ μὴ μετὰ φιλοσοφίας 
γένωνται, βλαδερώτεραι παντί ποὺ εἴεν ἄν. ᾿“Αντικρυς 
γὰρ οὖν ὁ Πλάτων « χαχοτεχνίαν » προσεῖπε τὴν 
συφιστιχέν" ὅ τ ᾿Αριστυτέλης (44) ἐπόμενος χάεπτι- 
χήν τινὰ αὑτὴν ἀποφαίνεται, ἅτε τὸ ὅλον τῆς σοφίας 
ἔργον πιθανῶς ὑφαιρουμένην, χαὶ ἐπαγγελλομένην 
σοφίαν, ἣν οὐχ ἐμελέτησεν, Ἐν βραχεῖ δὲ εἰπεῖν, 
καθάπερ τῆς ῥητοριχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ πιθανὸν, ἔργον 
δὲ τὸ ἐπιχείρημα (A5), καὶ τέλος ἡ πειθώ οὕτω τῆς 
ἐριστιχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ δόξαν, ἔργον ὃὲ τὸ ἀγώνισμα, 
χαὶ τέλος ἡ νίχη. Τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον xal τῆς 
σοφιστιχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ φαινόμενον, ἔργον δὲ διττόν" 
^b μὲν ix ῥητοριχῦς, διεξοδιχὸν φαινόμενον (46), τὸ 
δὲ bx διαλεχτιχῆς, ἐρωτητιχόν" τέλος Ob αὐτῆς ἡ 
ἔχπληξις. Ἢ τε αὖ θρυλλουμένη χατὰ τὰς διχτριθὰς 


opus vero duplex, unum quidem ex rhetorica, quo € διαλεχτιχὴ γύμνατμα φιλοσόφου περὶ τὸ ἔνδοξον 


perpetua ora:ione rem persequitur ; alterum vero 
ex dialectica, interrogaus ; ejus vero finis cst admi- 
ratio. Εἰ quae rursus in scholis vulgo jactatur dia- 
lectica, est. philosophi exercitatio in eo, quod est 
opinabile, contradiceudi facultatis gratia. |n his 
&ulem nusquam est veritas. Merito ergo ezrcgius 
Apostolus supervacaneas lias, qux in vocibus con- 
sistunt, artes. vilipendeus, « Si quis non accedit, » 
inquit, « ad sanosserimnones,9& doctrina autem aliqua 
est inflatus, uihil sciens, sed laborans circa quzstio- 
res et pugnas 123 verborum, ex quibus fit. lis, 
invidia, maledicium, suspiciones male, concerta- 
liones hominum mente corruptorum, et privatorum 
veritate 2, » Vides quomodo in eos invectus sit, 


δείχνυται, ἀντιλογιχῆς ivixiv δυνάμεως, Οὐδαμοῦ 
δ' ἐν τούτοις ἡ ἀλήθεια. Εἰχότως τοίνυν ὁ γενναῖος ἀπό- 
στόλος, ἐχφαυλίτων τὰ; περιττὰ; ταύτας τῶν λέξεων 
πέχνας, «Εἴ τις μὴ προτέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις, ν» 
φηδὶ, € διφατχαλίᾳ δὲ τινι τετύφωτα:, μηδὲν ἐπιστά- 
pivo;, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις χαὶ λογομαχίας, 
ἐξ ὧν γίνεται ἔρις, φθόνος, βλασφημία, ὑπόνοια: 
πονηραὶ, διαπαρατριδαὶ (47) διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
τὸν νοῦν, χαὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, » Ὁρᾷς 
ὅπως πρὺς αὐτοὺς χεχίνηται, « νόσον » ὀνομάζων τὴν 
λογικὴν τέχνην αὐτῶν, ἐφ᾽ ἦ σε: μνύνονται, οἷς φίλη 
ἡ στωμύλος αὕτη χαχοτεχνία, εἴτε Ἕλληνες εἶεν, 
εἴτε xat ϑάρθαρο. σοφισταί. Παγχάλως οὖν ὁ τραγιχὸς 


Εὐριπίδης ἐν ταῖς Φοινίσσαις λέγει" 


logicam corum artem « morbum » appellans, propier quam se efferunt, quibus cordi est hzc ars 
garrula et improba, sive sin Graci, sive ctiam barbari sopbiste, Pulcherrime ergo dicit tragicus 


Euripides in Phenissis : 


Iniqua vero oratio, 
In se egra, phaimacis eget sapientibus. 


«e Ὁ δ᾽ ἄδικος (48) AZroc, 
Νεσῶν ἐν αὐτῷ, φαρμάκων δεῖται cogàr. 


9 P. 510 ED. POTTER, 990 ED, PAIUS. 41 Tim. vi, 2, 4, S. 


(43) Ἐν διακρίσει Ayr. "Ev δικαίᾳ κρίσει λό- 
ww Clemens Hom, Vera cum Clemens. noster 
irom. vi, pag. GET, διακρίσει retineat, six dubitari 
pes quin ea vera lectio sit. Quo [acit etiam, quod 
ἰαχρίσει apud S, Paulum exstet, cujus Epist. 1 ad 
Corimihi, xu, 8, 9, 10, pra oculis habuisse videtur 
Clemens, duin liec scriberet. 

(45) "Hr γοργὸς ἐν ἔργοις. τω &vv5; ἐν ἔργοις 
Cl:mens Rom. Sed noster Sirom, vi : "Hzo γοργὸς 
ἐν ἔργοις, ἤτω ἀγνός. Quie lectio, ut plenior, sic 
lortasse verior est. 

(43) Ὃ τε Ἄριστ. Malim ᾧ τε "Apizz. 

(45) Ἔργον δὲ τὸ ἐπιχείρημα. « Opus vero epi- 


cherema. » Quod ad. rhetorem quomodo pertineat, 
disce ex Fabio lib. v, cap. 10. CottEcr. 

(46) Φαινόμενον. Hiec vox e precedenti senten- 
Vie membro irrepsisse videtur. Quie seq. ex Ε Tim. 
vi, διὰ μνήμης reeavit auetor. 

(47) Διαπεαρατριθαὶ, Παραδιατριραί, V Tim. vi, ut 
signilicentur διατριδαῖ, quie παρά τε τὸν x219)5v, xat 
παρὰ τὸ δέον. SYLbURG. 

(48) Ὁ δ᾽ ὧδ. Mi versus occurruut in Eoripidis PAa- 
niss. v. 474 el 425, e quo pro αὐτῷ seribendum in 
versu posleriore αὐτῷ, t se. » lta etiam sehol, ἐν 
ἑχυτῷ χαχῶς ἔχων. kadem correctio facienda in 
Theodoreti serm, 1 De curandis Grac. affect, 
pui. 418. . 


131 


STHROMATUM LIB. I. 


758 


t Ὑγιαίνων» μὲν γὰρ ὁ coti; εἴρτται Λόγος, A « Sanus » enim dictus est Logos salutaris, cum 


αὐτὸς ὧν ἀλήθεια" καὶ τὸ ὑγιαῖνον αἰεὶ ἀβάνατον 
Βένει" ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ τε xa θείου διάχρισις 
ἀθεότης τε χαὶ πάδο; θανατττόρον. Δύχοι (49) οὗτοι 
ἅρπαγες, προδάτων χωβξίοις ἐγχεχρυμμένοι, ἀνδρα- 
ποξισταί τε χαὶ ψυχαγωγοὶ εὔγλωτσοι, χλέπτοντες 
μὲν ἀφανῶς, διελεγχόμενοι δὲ λῃσταὶ, αἴρειν (30) 
ἀγωνιζόμενοι χαὶ δόλῳ χαὶ βίᾳ ἡμᾶς δὴ τοὺς ἀπε- 
ρίττους, ὡς ἂν εἰπεῖν ἀδυνατωτέρους. 

᾿Αγλωσσίᾳ (51) δὲ πολλάχις AnzOs!c ἀνὴρ, 

Δίχαια ἀέξις, ἡσσον eby de ccor φέρει 

Nin δ' εὑρδοισι στόμοσι τὰ Ιηθέστατα 

Κλέπτουσιν, ὥστε μὴ δοχεῖν à χρὴ δοχεῖν" 
ἢ τραγῳδία λέγει. Τοιοῦτοι δὲ οἱ ἐριττιχοὶ οὗτοι, εἴτε 
αἱρέτεις μετίοιεν, εἴτε xal διαλεχτιχὰ συνασχοῖεν 
“πεχνύξρια " οὗτοι « οἱ τὰ χατάρτια (52) χατασπῶντες, 
xal μηθὲν ὑφαίνοντες, » φτοὶν ἡ Γραφή " ματαιοπο- 
νίαν ἐξηλωκότες, ἣν «χυδείαν ἀνθρώπων (53)9 ὁ Amó- 
στόλος ἐκάλεσε, exa πανουργίαν, πρὸς τὴν μεβοξείαν 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειον. Εἰσὶ γὰρ,» τοὶ, « πολλὰ 
ἀνυπόταχτοι, ματαιολόγοι, φρενχπατοῦντες (δέ),ν 
Οὔχουν οὐ πᾶσιν εἴρηται, « Ὑμεῖς ἐστε οἱ ἅλες τῆς 
τῆς.» Εἰσὶ γάρ τινες τῶν χαὶ τοῦ λόγου ἐπαχηχοότων 
«ol; ἰχθύσι τοῖς Παλασσίοις ἐοιχότες, οἵ δὴ ἐν ὅλμῃ 
ix γενετῆς τριφόμενοι, ἀλῶν ὅμως πρὸς τὴν τατυα- 
αἰαν δέονται. Ἐγώ γ᾽ οὖν wai πάνυ ἀποδέχομαι τὴν 
«ραγῳδίαν λέγουσαν" 


" παῖ (59), τέγοιντ᾽ ἂν εὖ ἀεγέμενοι οἱ Ajv0i 

ψευδεῖς" ἐπῶν δὲ κάλιεσιν νιχῶεν ἂν 

Τὰ τηθές " d.LU εὖ τοῦτο τὰἀκρ᾿ἐστατον" 

'AAU" ἡ ούσις χαὶ τοὐρθόν" ὃς δ᾽ EbyAucciar 

Ei καὶ σορὺς μὲν, à.Lid γε τὰ πράγματα 

Κρείσσω γομίζω τῶν Adyur del ποτε. 
Οὐ ποτ: ἄρα ὀρ:χτέον τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν" ἃ μὲν 
γὰρ ἐκείνους εἰδείτν (DT, οὐχ ἀσχοῦμεν ἡμεῖς" ἃ δὲ 
ἡμεῖς ἴσμεν, μαχράν ἐστὲ τῆς ἐχείνων διαθέσεως. 
€ Μὴ γινώμεθα χενήδοξοι, ν φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 
€ ἀλλήλους προχαλούμενοι, ἀλλήλους φθονοῦντες. Y 
Ταύτῃ τοι ὁ φιλαλέθης Πλάτων, οἷον θξοτορούμενος, 


yx P. δὅε1 ED. POTTER, 291 ED. PARIS. 
4 QGolat. v, 30. 


(49) Αὐχοι. Respicit. Matth, vri, 15 : Προσέχετε 
δὲ ἀπὴ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται: mpg 
ὑμᾶς iv ἐνδύμασι προξάτων, ἔτῳθεν δέ cizt λύχοι 
ἄρπαγες. 

(50) A/psmr. Aptius aipito, « capere. » Svternc. 

(51) 'Artoccig. Apud Stobzeum lib. De calumnia 
40, ex Euripide citatir in Alexandra, sed. corrüpte 
legitur. εὐγλωτσία,, pro ἀγλωστία, hMaque hic 10- 
mutis locus emenlationem conlirmat Th. Cazteit 
lib. n, cap. 5, Var. leet. Atque adco. falsum vide- 
tar, inquit. securdum Euripilem, quod inquit Sia- 
fius Cacilius, « cloqucntiam innocentiam esse, » 
ut est apud Apuleium. CottECT. 

(53) Karáptia, Kazápza cst ctiam. in. Epitome 
ms. Hervetus interpres legit σπαρτία, « funiculos, » 
Srisunc. — Veitendum «€ télas : » est enim χατάρ- 
πῖον idem, quod. ἱστός. Quam. veyo scripturam re- 

xerit auctor, reperire nondum potui. 

188) Κυδείαγν' ἀνθρώπων. Hoc reposui. pro χυ- 
θείαν αὐτὴν e Vulg. Ephes. iv. Sytstnc. — Etenim 
ἀνθρώπων in mss., ut lieri sojet, abbreviatum in 
avtov, per librariorum negligentiam in αὐτὴν trans- 
iisse videtur. 

154) Φρεναπατοῦντες. Φρεναπάται, Tit. Mox , τὸ 
ia pro οἱ ἅλες, Matth, 


(36) c. 


ipse sit veritas; et id, quod sanum est semper, 
manet immortale. Quie est autem ab eo, quod est 
sanum et divinum, separatio, est impietas et lethalis 
affectio. Hi sunt lupi rapaces tecti pellibus ovium, 
plagiarii, et. diserti: animarum abigei; qui clam 
quidem furantur, sed fures esse convincuntur, qui 
et dolo et si nos simplices conantur superare, ut 
qui minus eis in dicendo valeamus, 

Vir impeditus sepe lingua infantia, 

Cum justa dixit, at diserto habet minus, 


Nune [lumine oris, vera qua suut, ccculunt, 
Ne veritas appareat, cum sit tamen z 


inquit tragedia. Tales autem sunt litigiosi isti, 
Sive seclas sectentur, sive artes, nescio quas, exer- 


p ceant dialecticas. Isti sunt, qui « funieulos trahunt,» 


inquit Scriptura, « et. nihil texunt, » inanem labo- 
rem plirimi facientes, quem « hominum alcam et 
astutiam » ipse vocavit Apostolus, « aptam ad erro- 
ris insidias ?, Sunt enim, » inquit, « multi inobe- 
dientes, vaniloqui, mentem decipientes b, » Nen 
omni: us ergo dictum est : « Vos estis sal terrz e.» 
Sunt enim aliqui, eliam ex iis qui verbum audiunt, 
marinis piscibus similes, qui cum ab ipso ortu in 
salso notriantur, salibus tamen ad condiendum in« 
digent, Ego itaque vel lubentissime admitto trage - 
diam, quz dicil : d 


Ὁ nate, sermo commode dictus potest 

Queqee esse falsus, viceritque oratio 

Y& Diserta verum : nee potisssma liec puto, 
Sed recta naturanique : at eloquen ia, 
Quanquam erudita, nou placet : verum placet 
Hes ipsa, pulchris pre'[erenda vocibus. 


Multis ergo placere, minime est expetendum, Quae 
enim sunt illis jucunta, nos non exercemus ; quae 
nos autem scimus, procul sunt ab illorum aflc- 
ctione, « Ne. simus, » inquit Apostolus, « inanis 
glori cupidi, nos invicem provocantes, invicem 
iuvidentes 4, » Sic itaque veri amator Plato, veluti 


ἃ Ephes. iv, 1". b Tit. τὶ 10, * Matth. v, 15. 


(33) ὯὮὯ παῖ. Tos incerti. poet:e versus hoc modo 
cmen'avit. explicavitque Grotius χερὶ. 6 trag. 
ct com. Graecis, pag. 46l : 

Ὧ παῖ, γένοιντ᾽ üv xal Aeyv'uevot εὖ Acyot 

ψευξεῖς" ἐπῶν δὲ κάλλεσιν vixestr üv 

Τὴ Ἰηθές" d.LA οὐ τοῦτό v ἀχριδέστατον, 

A44 ἡ gcc zal τοὐρθόν, Ὃς δ' εὐγλωσσίαν 

Ἀσχεῖ, cogéc μέν" dU ἐγὼ τὰ πράγματα 

Κρείσσω νομίζω τῶν ἀόγων del ποτε, 

Ὁ nate, sepe beue polita oratio 

Est [aisa : blandis interim verum dolis 

Exsuperat : at non ideo res hac optima ct, 

Sed. indoles virtusque. Qui lingua valet, 

Docium fatebor : sed tamen verbis ego 

fies aute habendas et putavi, et nunc puto. 

(56) EoyAucciar. Cum εὐγλωτσίαν subandien- 
dum κατά, περί, vel similis. ln seq. vers. lego, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τὰ πράγμ. Syynvnc. 

ιὉ1) Ἐχείγους εἰδείην. Wterpres legit. ἐχείνους 
ἔδει, seu ἐχείνοις ἀνδάνει. Alioqui legi etiam posset 
ἐχείνους εἰδεῖμεν,, subaudito ex sequentibus. verbo 
&cxziv, « quz illos exercere sciverimus. » Svytsunc. 
— Emendandum putat F. Morellus Pr. Reg. ἃ μὲν 
γὰρ ἐχεῖνοι εἰδεῖεν" « Vulgo itaque vt placcas desi- 
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ἃ Deo incitatus, dicit: « Ego, » inquit, « sum ejus- 
Taodi, ut nulli alii credam nisi rationi, qu: mibi 
consileranti optima visa fuerit. » Eos ergo repre- 
hendit, qui absque mente et scientia credunt opi- 
nionibus τ u:pote quod. non oporteat, relicta recta 
et sana ratione, ei credere, que est falsi particeps. 
Δ veritate enim. aherrasse malum est : vera autem 
dicere, et ea qui sunt opinari, bonum. Bonis autem 
inviti quidem privantur homines; privantur tamen, 
vel circumventi, vel pr:estigiis decepti, vel coacti, 
et cum non crediderint. Atque qui credidit quidem, 
$ua sponte capitur; circumvenitur aulem, qui in 
contrariam persuasionem Lraducitur, oblitus quod 
alia quidem tempus, alia vero ratio aufert impru- 
denti, Cogit autem sepe dolor, et angor, ét rursus 
contentio, eL ira, postquam suscepta fuerit opinio. 
Postremo autem przstigiis decipiuntur, qui vel a 
voluptate sunt. inducti, vel timore perterriti. Sunt 


CLEMENTIS ALEXANDRINI : 


- 


10 


ἃ « Ὡς ἐγὼ (58) τοιοῦτος, » φησὶν, « ὁποῖος οὐδενὶ ἄλλῳ 
ἢ τῷ λόγῳ πείθεσθαι, ὡς ἄν μοι σχοπουμένῳ βέλτι- 
στος φαίνοιτο.ν Αἰτιᾶται γοῦν τοὺς ἄνευ νοῦ xai ἐπι- 
στήμτης δόξαις πιστεύοντας " ὡς μὴ προσῖ,χον, ἀφιε- 
μένους τοῦ ὀρθοῦ xal ὑγιοῦς λόγου, τῷ χοινω- 
νοῦντι τοῦ ψεύδους πιστεύειν, Τὸ μὲν γὰρ ἐψεῦσθαι 
τῆς ἀληθείας χαχόν ἐστι" τὸ δὲ ἀληθεύειν, χαὶ τὰ 
ὄντα δοξάζειν, ἀγαθόν. Τῶν δὲ ἀγαθῶν ἀχουσίως μὲν 
στέρονται ἄνθρωπο: * στέρονται δὲ ὅμως, ἢ χλαπέντες, 
9 γοητευθέντες, ἢ βιασθέντες, χαὶ μὴ πιστεύσαντες, 
Ὃ μὲν δὴ πιστεύσας ἔἐχὼν ἤδη παραναλίσχεται " 
χλέπτεται δὲ ὁ μεταπεισθεὶς, ἐχλαθόμενος ὅτι τῶν 
μὲν ὁ χρόνος, τῶν δὲ ὁ λόγος ἐξαιρούμενος λανθάνει. 
Βιάζεταί τε πολλάχις ὀδύνη τε χαὶ ἀλγτδὼν φιλονει- 
xia τε αὖ καὶ θυμὸς μετὰ τὸ δοξάσαι" xai ἐπὶ πᾶσι 


Β γοητεύονται οἱ ἦτο: ὑφ᾽ ἡδονῆς "χληθέντες (59) T, ὑπὸ 


φόδου δείσαντες " πᾶσαι δὲ, ἐχούσιοι τροπαί" xal 
τούτων οὐδὲν ἄν ποτε ἐπιστήμη ἐχλάθοι. 


aitem he mutationes omnes voluntarie. Atque nihil quidem hórum unquam acceperit scientia, 


CAPUT IX. 


Scientias humaniores ad Scripturas recte intelligendas esse omnino necessarias, 


Nonnulli autem, qui se putant esse ingeniosos, 
nec philosophiam attingere volunt, nec dialecticam, 
sed nee contemplationem discere naturalem, sed 
solam et nudam fidem requirunt; perinde ac si 
cum nullam vitis curam gesserint, velint. ab initio 
statim bolros accipere, Dicitur autem. Dominus 
« vitis » allegorice *, à. quo cum cura ct agri cul- 


tura, quz fit. seeundum: Logon, fructus est vinde- C τέχνης γεωργιχῆς 


miandus. Putare oportet, fodere, ligare, et rcliqua 
' facere. Falce, ut sentio, »« et ligone, et aliis rusticis 
instrumentis ad vitis euram opus est, ut nobis 
fructum producat esculentum. Quemadmodum au- 
tem in agricultura, ita etiam in medicina, ille utili - 
ter didicit, qui varias attigit disciplinas, ut possit 
melius colere et curare : ila hic etiam eum bene et 
utiliter eruditum existimo, qui omnia refert ad ve- 
ritatem, adeo ul ex geometria et musica, et ex 
grammatica et ipsa philosophia colligens quod est 
utile, tutam ab insidiis servel. fidem. Porro autem 
athleta, ut. prius. dictum est, contemnitur, qui se 
non prius instruxit ad certamen. Jam vero guber- 
natorem quoque laudamus multarum rerum expe- 
rientia instructum, qui urbes multorum vidit homi- 
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derandum non 651. Qu:e namque novit ille, nos non 
exercemus : quie vero nos scimus, procul sunt ab 
illius allectibus. » CorLecr. — Idem Lowthio videtur. 
Seribi etiam possil ἐχείνους ἤδειαν, vel ἤδοιεν. 
(58) Ὡς ἐγώ, Hiec in Platonis Critone, pag. 54, 
de se profitetur Socrates : Ὡς ἐγὼ οὐ μόνον. νῦν, 
ἀλλὰ καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ 
πείθεσθαι i λόγῳ, ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος 
φαίνηται. Eadem verla sie recitavit Theodoretus, 
ut ei partim cum Clemente, partim cum Platone 
conveniret, serm. 1 De curat. Grec. affect. p. 471: 
Ἢ οὐ τοιαῦτα xal Σωχράτης τῷ Κρίτων: ἔλεγεν; 
Ὡς ἐγὼ οὐ ν νῦν, ἀλλὰ χαὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν 
ἐμῶν οὐδενὶ ἄλλιν πείθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν 
λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνοιτο" « Àu non talia Cri- 


Ἔνιοι Ob, εὐφυεῖς οἰόμενοι εἶναι, ἀξιοῦτι μήτε 
φιλοσοφίας ἅπτεσθαι, μήτε διαλεχτιχῆς,, ἀλλὰ μηδὲ 
τὴν φυσιχὴν θεωρίαν ἐχμανθάνειν. μόνην δὲ xal 
wu. τὴν πίστιν ἀπαιτοῦσιν" ὥσπερ εἰ μηδεμίαν 
ἠξίουν ἐπιμέλειαν ποιησάμενοι τῆς ἀμπέλου, εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆ)ς ποὺς βότρυας λαμβάνειν. « ἽΛμπελος » δὲ ὁ 
Κύριος ἀλληγορεῖται, παρ᾽ οὗ μετ᾽ ἐπιμελείας xal 
τῆς χατὰ τὸν Λόγον τὸν χαρπὸν 

τρυγητέον, Κλαδεῦσαι δεῖ, σχάψαι, ἀναδῆσαι, xal τὰ 

λοιπὰ ποιῆσαι" δρεπάνου τε, οἶμαι, χαὶ μαχέλλης, καὶ 
τῶν ἄλλων ὀργάνων τῶν γεωργιχῶν πρὸς τὴν ἐπιμέ- 
λειαν τῆς ἀμπέλου χρεία " ἵνα ἡμῖν τὸν ἐδώδιμον 
χαρπὸὴν ἐχφήνῃ. Καθάπερ δὲ ἐν ytopyli, οὕτω xai 
ἐν ἰατῤῥιχῇ, χρηστομαθὴς ἐκεῖνος, ὁ ποιχιλωτέρων 
μαθημάτων ἁψάμενος, ὡς βέλτιον γεωργεῖν τε χαὶ 
ὑγιάξειν δύνασθα! * οὕτω χἀνταῦθα χρηστομαθῇ φημι 
τὸν πάντα ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἀναφέροντα (00s xal 
ἀπὸ γεωμετρίας, xal μουσιχῆς, xaX ἀπὸ γράμματι- 
χῆς, xai φιλοσοφίας αὐτῆς, δρεπόμενον τὸ χρήσιμον, 
ἀνεπιθούλευτον φυλάσσειν τὴν πίστιν, Παρορᾶται δὲ 
χαὶ ὁ ἀθλητὴς, ὡς προείρηται " ἀλλ᾽ εἰς τὴν σύνταξιν 
συμθαλλόμενος (00). Αὐτίχα xal χυθερνήτην τὸν 
D πολύπειρον ἐπαινοῦμεν, ὃς πολλῶν (61) ἀνθρώπων 


ἃ Joan. xv, 4. 


toni Socrates dicebat? Ego autem non modo nunc, 
sed semper talis esse. percupio, qui nulli meorum 
magis parendum esse, quiam rationi existimem , 
qui consulenti mihi optima videatur. » Porro ex 
viroque apud Clementem ὃς ἄν μ. pro ὡς ἄν μ. 
substituendum videtur, 

(59) K.Ujü£vcec." Verius χηληθέντες. Svtevno. 

(60) "A.LU εἰς τὴν σύνετε. cvptad, Forte, ὁ μῇ 
ἄλλῳ εἰς τὴν σύνταξιν συμδαλλόμενος, « qui won cuim 
»lio. componitur. » llervetus vertit, « qui se non 

ius ad certamen instruxit. » Syrpunc. 

(64) "Oc zc.44. Respicit Homeri Odyss. À , vers. 
5, ubi de Ulysse dicit: 
Ποιλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, xal γόον ἔγνων 
Multorum mores hominum qui vidit, et urbes, 
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νημένον " fj τινες xal τὸν ἐμπειριχὸν ἀναπλάττουσιν. 
Ὁ δὲ πρὸς τὸν βίον ἀναφέρων ἔχαστα τὸν ὀρθὸν, ἔχ 
τε τῶν Ἑλληνικῶν xal τῶν βαρδαριχῶν ὑποδείγματα 
χομίζων, πολύπειρος οὗτος τῆς ἀληθείας ἰχνευτῆς, 
καὶ τῷ ὄντι πολύμητις (62), δίχην τῇ΄ς βασάνου λίθου " 
(*9 (05) ἐστὶ Αὐυδὴ), διαχρίνειν πεπιστευμένη τὸ 
νόθον ἀπὸ τοῦ iÜayrvoüg χρυτίου" χαὶ ixavh 
ὧν χωρίζειν ὁ πολύϊδρις ἡμῶν καὶ γνωστιχὴὸς σὸ- 
φιστιχὴν μὲν φιλοσόφου, χομμωτιχὴν δὲ γυμναστιχῆς, 
xat ὀψοποιιχὴν ἰατριχῆς, χαὶ ῤῥητοριχὴν διαλεχτιχῆς, 
xai μετὰ τὰς (64) ἄλλας τῆς χατὰ τὴν βάρδαρον 

τλοσοφίαν αἱρέσεις, αὐτῦς τῆς ἀληθείας. Πῶς δὲ οὐχ 
ἀναγχαῖον περὶ νοητῶν φιλοσοφοῦντα Giada ictu τὸν ἐπι- 
ποθοῦντα τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἐπίδολον γενέσθαι; 
Πῶς δὲ οὐχὶ χαὶ διαιρεἶσῆα: χρήσιμον τάς τε ἀμφι- 
θόλους φωνὰς, τάς τε ὁμωνύμως ἐχφερομένας κατὰ 
πὰς Διαθήχας ; Παρ᾽ ἀμφιδολίαν (0) γὰρ ὁ Κύριος 
τὸν διάδολον χατὰ τὸν τοῦ πειρασμοῦ σοφίζεται χρό- 
νον" xai οὐχ ἔτι ἔγωγε ἐνταῦθα συνορῶ, ὅπως ποτὲ 
ὁ τῆς φιλοσοφίας (06) καὶ τῆς διαλεχτιχῆς εὑρετὴς, 
ὧς τινες ὑπολαμβάνουσι, παράγεται, τῷ xat! ἀμφι- 
θολίαν ἀπατώμενος τρόπῳ. El δὲ οἱ ποοφῆται xai οἱ 
ἀπόστολοι οὐ τὰς τέχνας ἐγνώχεταν, 0€ ὧν τὰ χατὰ 
φιλοσοφίαν ἐμφαίνεται γυμνάτματα" ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ve 
τοῦ προφητιχοῦ χαὶ τοῦ διδασχαλιχοῦ πνεύματος 
ἐπιχεχρυμμένως λαλούμενος, διὰ τὸ μὴ πάντων εἶναι 
τὴν συνεῖσαν ἀχοῆν, τὰς ἐντέχνους ἀπαιτεῖ πρὸς σα- 
φήνειαν διδασχαλίας. ᾿Ασφαλῶς γὰρ ἐγνώχεσαν τὸν 
νοῦν ἐχείνων οἱ προφῆται xai ob τοῦ πνεύματος μα- 
θηταί bx γὰρ πίστεως, xai ὡς οὐχ οἷόν τε ῥ;δίως, 
ὡς τὸ Πνεῦμα (07) εἴρηχεν ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐχξέξα- 


σθαι (08) μὴ μεμαθηχότας. « Τὰς δὲ ἐντολὰς (09)5- 


φησὶν, « ἀπογράψαι δισσῶς, βουλήσει, χαὶ γνώσει τοῦ 
ἀποχρίνασῆα: λόγους ἀληθείας τοῖς προδαλλημένοις 
σοι.» Τίς οὖν ἡ γνῶσις τοῦ ἀποχρίνασθαι, ἢ τίς xal 
τοῦ ἐρωτᾷν;; Εἴη δ᾽ ἂν αὕτη διαλεχτιχή. Τί δ᾽ ; οὐχὶ 
καὶ τὸ λέγειν ἔργον ἐστὶ, χαὶ τὸ ποιεῖν ἐχ τοῦ Λόγου 
γίνεται ; Εἰ γὰρ μὴ λόγῳ (70) πράττοιμεν, ἀλόγως 
ποιοῖμεν ἄν. Τὸ λογιχὴν δὲ ἔργον χατὰ Θεὸν ἔχτε- 
λεῖται " « Καὶ οὐδὲν χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο,» φησὶ, 
τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, Ἢ οὐχὶ xai ὁ Κύριος 
Λόγω (71) πάντα ἔπρασσεν; ἐργάξεται δὲ xal τὰ 
χτήνη, ἐλαυνόμενα ἀναγχάζοντι τῷ φόδιμ " οὐχὶ (13) 
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62) Ποιϊύμητις, Πολύμητις Ὀδυσσεύς ubique in 
ssea occurrit. 
(03) "H£'. Divise quoque scribi potest ἡ δ᾽, ὅτι- 


BURG. 

(65) Kal μετὰ τ. Καὶ ματὸ τ. mendose edit. Flor. 
Forte xai μὴν xat τὰς ἄλλας τὰς χατὰ τὴν B. bp. 

65) "AugiCoAav. Conf. Matth, iv, 4. . : 

66) Ὁ τῆς gr4. Hoc adversus eos dictum, qui 

hilosophizs aliarumque artium inventionem dia- 

la, tribuerunt. . 

(67) Ὡς τὸ IIv. Sensus non constat , nisi anie 
hzc verba subintelligamus vocem ἐγνώχεσαν ex 
sententia superiore. Lowrn. . 

(08) 'A.LI οὐχ οὕτως ἐκ. Subintelligendum ἐστί. 

(09) Τὰς δὲ ἐγτ. Hiec. hactenus parum ἔπι. Ποία 
fuisse videntur : sed facilia erunt advertenti aucto- 
rem respicere Proverb. χα, 20, 21 : Καὶ σὺ δὲ ἀπό- 
γρᾶψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς, εἰς βουλὴν xal γνῶ- 


; STROMATUM LIB. 1. 
εἶδεν ἄστεα " xal ἰατρὸν τὸν ἐν πείρᾳ πολλῶν γεγε- A num ; et medicum, qui mulla est expertus , qua 
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ratione eflingunt. quidam etiam empiricum. Qui 
entem singula refert ad rectam vitam, exempla 
alfereus ex Graecis et ex. barbaris, is valde peritus 
veritatis invesligalor, et mulli revera corsilii , 
instar lapidis indicis (is est autem. Lydius) credi- 
tur posse. discernere aurum. adultlerinum a probo, 
et aptus esse ad separandum is, qui ex nobis liabet 
multam rerum experientiam et gnosticus cst, so- 
phisticam quidem a philosophia, ornatrieem autem 
a gymnastica, et. culinariam a. medicina, et 196 
diceudi atem a dialectica, quinetiam alias hiereses, 
quie sunt in barbara philosophia, ab ipsa veritate. 
Quomodo autem non necesse est, ut de iis, quae 
intelligentia percipiuntur, tractet. philosophando , 
qui Dei velit potentianf attingere ? Quomodo autem 
non est etiam utile, dividere voces, quie sunt auci- 
pites, et quie in Testamentis efferuntur asquivocc ἢ 
Ex amphibolia enim Dominus sapienter eludit dia- 
bolum in tempore tentationis. Nec ego hie u'ique 
video, quonam mo:o philosophize et dialectieze in- 
ventor, ut quiam existimant, inducitur. deceptus 
iropo amphiboliz. Quod si prophetze et apostoli non 
fuerint ejusimodi artibus instructi, quibus philoso- 
phi;e exercitationes ostenduntur : at mens proplie- 
lici et. praeceptoris Spiritus. occulte enuntiata, pro- 
pterea quod non sint. aures omnium | intelligentes, 
sine cognitione artium baud facile explicari potest. 
Secure enim noverunt. illorum sensum prophe et 
Spiritus discipuli. Ex fide enim eum perceperunt, 
et, qui modus cmteris haud. facilis. fuerit, prout 
iunuit Spiritus; sed non tam facile percipere pos- 
sunt ii, qui non didicerunt. « Pracepta autem, » 
inquit, « scribe dupliciter : nempe voluntate, et co- 
gnitione respondendi »& verba veritatis iis qui tibi 
proponunt 2,» Quinam. est antem respondendi, vel 
quie etiam interrogandi scientia? Fuerit quidem 
hiec dialectica. Quid vero ? an non in dicendo etiam 
laborandum est? et facere est ex Logo? Si non 
enim Logo, seu ratione, agamus, citra rationem 
fecerimus, Opus autem. rationale ex Deo eflicitur. 
« Et nibil sine ipso factum est b, » inquit : Logo, 
inquam, Deo. An non etiam Dominus omnia fecit 
Logo? Operantur auteni etiam jumenta acta cogente 


* Proverb. xxi, 20, 217 b. Joan. 1, 35. 


σιν, ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς χαρδίας σου. Διδάσχω οὖν σε 
ἀληθῆ λόγον xa γνῶτιν ἀγαθὴν ὑπαχούειν, τοῦ 
ἀποχρίνασθαί σε λόγους ἀληθείας τοῖς προδαλλομέ- 
vote σοι. Quare substituendum ἀπόγραψαι imperat. 
pro ἀπογράψαι infinit. mod. et hoc modo distin- 
guendum : Τὰς δὲ ἐντολὰς, φησὶν, ἀπόγραψαι, elc. 
Quod Latine expressum est. 

(70) Αὐγῳ. In. his, quie sequuntur, ludit in. voce 
Λόγου, quie « Logon, » Dei filium, « ratiouem, » et 
« secmonem » significat, - 

(71) Αὐγῳ, Ps. xxyui , 6 : Τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου oi 
οὐρᾶνοι ἐστερεώθησαν. . ! 

(12) Οὐχί. Hee etiam sine interrogatione expli- 
cari possunt : « Et jumenta quidem metu coacta , 
laborant; nequaquam vero qui orthodosi diei me- 
ruerunt, in [Vena opera feruntur, nescientes quid 
faciant. » 
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EL 


mefu. Num etiam qui vocantur orthodoxi, bona A ὅδ καὶ οἱ ὀρθοδοξασταὶ χαλούμενοι ἔργοις mpospí- 


opera aggrediuntur, nescientes quz faciunt? 


ρονται καλοῖς, οὐκ εἰδότες ἃ ποιοῦσιν ; 


CAPUT x. 


Majorem bene faciendi, quum. bene. dicendi, curam esse hcbendain. 


Propterea ergo Servator, cum panem accepisset, 
primum locutus est, et cg.t gratias; deinde, cum 
panem fregisset, apposuit, ut comedamus ex ratione, 
et cum Scripturas agnoverimus, vitm irslituamus 
per obedientiam. Quemamold:m. autem qui mala 
uluntur oratiore, nihil differunt ab iis qui malo 
facto utuntur (calumnia enim est ministra glatii $ 
et affert. dolorem maledictum, ex. quibus est vire 
eversio : hiec. autem — fuerirt. opcra. improlxe ora- 
tionis) ; ita etiam qui bona utuntur Óratione, prope 
accent ad eos qui bonis factis utuntur. BRecreat 
itaque ani:am oratio, et hortatur ad honestatem. 
Beatus est autem, qui utraque manu utitur. Neque 
ergo qui bene potest faccre, est maledictis inces- 
sendus ab eo qui bene. potest dicere, neque est vi- 
tuperandus qui bene potest dicere, ab eo. qui bene fa- 
cere potest. Faciat autem uterque id ad quod natura 
est aptus, Quod autem alter factum. ostendit, hoc 
alter loquitur, beneficentia veluli viam przparans , 
εἰ deducens auditores, ut bene operentur. Est enim 
eliam salutaris oralio, sicut opus salutare. Atque 


D 


justitia quidem certz non cdasistit absque oratione, ^ 


Quemadmodum autem beneficio affici nemo potest , 
$i nemo bene faciat ; ita toll'tur obedientia et fides, 
nísi tum. przcceptum , tum etiam qui est ipsum ex- 
plicaturus , simul assumantur. Nunc autem altero 
alterius gratia, cl verbis et factis, abundamus. Ars 
tutem conientiosa οἱ sophistica est peuilus repiu- 
dianda , quandoquidem ipse sophistarum dictiones 
non solum multorum oculos przstringunt, οἱ eos 
seducunt, sed nonnunquam eliam. vim afferentes , 
Cadmeam 5x referunt victoriam, Est enim longe ve« 
rissimus ille psalmus : « Justus vivet in (inem, quo- 
, niam non videbit interitum, quando viderit sapicn- 
ies morientes ?, » Quosnam autem dicil. sapiens 
tes, audi cx Jesu Sapientia ? « Non est. sapientia 
improbitatis scientia b. » Eam autem dicit, quam 
excogitarunL artes , quae in. dicendo et disserendo 
versantur. « Quxres. ergo apud. malos sopientiam , 


et non invenies *, » Et si. rursus roges, quanam ca ἢ) τέχντ. Ἔ μοὶ δὲ εἰκότως, 


est ? « Os justi, » inquiel. tibi, « distillabit sapien- 
ig P. δέ: ED. POTTER, $95-294 ED. PARIS, 


(75) K.ldcac τὸν ἄρτον προέθηκεν, « Panem» 
igitur, cum fregisset, edendum: proposuit, non tan- 
tum ejus speciem. Conf, Matth. xxvi, 26, ete. 

(14) Πρὸς δὲ ᾧ. Forte rectius πρὸς δὲ ὃ, « ad 
quod autem. » ϑυδυκῶ, 

(13) Γοητεύουσι, κιέπτουσι, Γοητεύουσαι χλέπ-ο 
σουτιὶ commentator: m secutus scripsi, sed mallem 
reliquisse vulg. lectionem γοητεύουσι, χλέπτουσι " 
quia post infra simil m copule ellipsim animad- 
verti , p. 153, 155, 184, 185. SyrnUnc. 

9 Καδμείαν vixny. « Cadmeam victoriam » 
appellant, quae vietori. perinde ac vieto. pern cicim 
alert, a Cadui terrigenis, quos fabulantur sese mu- 
tuo ad unum omnes occidisse. Alii diclam existi- 


c 


Διὰ τοῦτο οὖν ὁ Συτῆρ, ἄρτγ» λαθὼν, πρῶτον 
ἐλάλησεν xai εὐχαρίστησεν " εἶτα χλάσας τὸν ἄρτον 
προΐξῆηχεν ( iua δὴ φάγωμεν λογιχῶς, χαὶ τὰς 
Γραφὰς; ἐπιγνόντες, πολιτευσώμεθα καθ᾽ ὑπακοήν. 
Καθάπερ δὲ οἱ λόγῳ χρώμενοι πονηρῷ, οὐδὲν τῶν 
ἔργῳ χρωμένων» πονηρῷ ξιαφέρουσιν" ἡ γὰρ δισ- 
Got, διάχονος, χαὶ λύπην ἔμποιςῖ βλασφημία 
ἐξ ὧν αἱ τοῦ βίου ἀνατροπαί " ἔργα τοῦ πονηρυῦ λό- 
29 εἶεν ἂν ταῦτα " οὕτω χαὶ οἱ λόγῳ ἀγαθῷ χεχρτμέ- 
voi συνεγγίζουτι τοῖς τὰ χσλὰ τῶν ἔργων ἐπιτελοῦ- 


συ). ᾿λναχτᾶται γοῦν καὶ ὁ λόγος τῇ» ψυχὴν, χαὶ ἐπὶ 
χαλοχάγαθίαν προτρέπει" μαχάριος 6b ὁ περιδέξιος. 
υὔτ᾽ οὖν Eas ru cio ὁ εὐποιη τιχὸς πρὸς τοῦ εὖ λέγειν 
δυναμένου, οὐδὲ μὲν χαχιστέος ὁ οἷός τε εὖ λέγειν, πρὸς 
ποῦ εὖ ποιτῖν ἐπιτηδείου" πρὸς δὲ ᾧ (13) ἑχάτερο; πέ- 
φυχέν, ἐνεογούντων. Ὃ δ᾽ οὖν τὸ ἔργον ὄδείχνυτι, 
ποῦτο ἕτερος λαλεῖ, οἷον ἑτοιμάζων τῇ εὐποιῖχ τὴν 
ὁδὸν, χαὶ ἐτὶ τὴν εὐτργεσίαν ἄγων τοὺς ἀχούοντας. 
Ἔστι γὰρ xài σιυτέριος λόγος, ὡς καὶ ἔργον σω- 
τήριον. Ἡ διχαιοσζύνη γ᾽ οὖν οὐ χωρὶς λόγου Guv- 


ἔσταται, Ὧ; ὃὲ τὸ εὖ πὶ πιριαιρεῖται, 
ἐὰν τὸ εὖ ποιεῖν ἀφελοῦμεν" οὗ $ ὑπαχοὴ 


καὶ πίστις ἀναιρεῖται μήτε τῇ; ἐντολῆς, μήτε τοῦ τὴν 
ἐντολὴν ταφηνιοῦντος συμπαραλα θανομένων. Νυνὶ δὲ 
ἀλλήλων ἕνεχα εὐποροῦμεν, χαὶ λόγων χαὶ ἔργων. Τὴν 
Ui ipsun, τὸ χαὶ σοφιστιχὴν πέχνην παραιτητέον 
παντελῶς Emil xa αἱ λέξεις αὐταὶ τῶν φοτιστῶν οὗ 
μόνη» γοητεύουσι, χλέπτουσι (10) τοὺς πολλοὺς, βια- 
ζόμεναι δ᾽ ξτϑ' ὅτε, Καδμείαν νίχην (10) ἀπτνέγχαν- 
πο. Παντὸς γὰρ μᾶλλον ἧς ὁ ψαλμὺς ἐχεῖνος " 
« Ὁ δίχαιος (17) ζήτεται εἰς τέλος, ὅτι οὐχ ὄψεται 
χαταφθορᾶν, ὅτ᾽ ἂν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσχονταϊ. » Τί- 
νας δὴ σοφοὺς λέγει ; ἄχουσον bx τῆς σοτίας Ἰτσοῦ" 
«Οὐχ ἔστι σοφία πονηρίας ἐπιστήμη. » Ταύτην δὴ 
λέγει, ἣν ἐπινόέσαν τέχντι λεχτιχχί τε χαὶ ξιαλεχτι- 
vai. « Ζητήσεις οὖν σοτίαν παρὰ χαχοῖς, xal οὐχ 
εὑρήσεις. » Κἂν πύθῃ πάλιν ποίαν ταύτην, « Στόμα 
διχαίον, νφήσει got, « ἀποστάξτι (18) σοφίαν" » σο- 
ςία δὲ ὀμωνύμω; τῇ ἀληθείᾳ ἡ σοτιστιχὴ λέγεται 
ἴμαι, πρόχειται, βιοῦν μὲν 
τὰ σημαινόμενα " εὐγλωτ- 


πὰ τὸν Λόγον, χαὶ vo: 


8 Psal, aLvin, 10, 41. 5 Eccli. xix, 22. * Prov. atv, 6, 


manta victoria, qua Thebani , Cadmei seilicet ci- 
ves, Adrasto, Argivorum rege, devieto, liaud nisus 
ipsi damnum — perpessi. sunt, Pausanias, Bewotic., 
psg. 5256 edit, Hanov. : Ὡς τὸ σύμπαν στράτευμα 
πλὴν ᾿Αδράστου φθαρῆναι. Ἐγένετο δὲ χαὶ αὐτεῖς τὸ ἔρ- 
γὸν οὐχ ἄνευ χαχῶν μεγάλων" χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου, τὰ 
σὺν ὀλέθρῳ τῶν χρατησάντων, Καδμείαν ὀνυμάξζουσι 
νέχην. « Totus itaque ὁχογοαβ,, uno Adrasto. ὃχ- 
ceplo, est ad internecionem cesus. Sed ea Thela- 
nis victoria. niagna stetit. clade. Ex eo usurpatum, 
ut si qua victores pernicies opprimat, Cudmea vi- 
ctoría dicatur. » 

(11) Ὃ δίκαιος. A Clemente. additum. 

(78) 'Azxoctá£gi. ᾿Ἀποστάξει, Proverb. 
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τίαν 8b μήποτε ζηλοῦντα, ἀρχεῖσθαι μόνῳ τῷ αἰνί- A tiam ^, » Sapientia autem dicitur ars sophiistica per- 


ξασθαι τὸ νοούμενον. "Omolo δὲ ὀνόματι δηλοῦται 
τοῦτο, ὅπερ παραστῆσαι βούλομαι, οὐθέν μοι μέλει 
(79). ova: γὰρ εὖ οἵδ᾽ ὅτε, χαὶ συνάρασθαι τοῖς 
σώζεσθαι γλιχομένοις, βέλτιστόν ἐστιν, οὐχὶ συνθεῖναι: 
τὰ λεξείδια χαθάπερ τὰ χόσμια. «€ Κἂν φυλάξῃς (80), » 
φησὶν ὁ Πυθαγόρειος ἐν τῷ Πλάτωνος Ποιΐιει- 
κῷ, « τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι (81) , πλου - 
σιώτερος εἰς γῆρας ἀναφανήσῃ φρονήσεως. » Καὶ ἔνγε 
τῷ Θεαιτήτῳ εὕροις ἂν πάλιν c Τὸ δὲ εὐχερὲς τῶν 
ὀνομάτων τε xal ῥημάτων, χαὶ μὴ δι᾽ ἀκριθείας ἐξε- 
ταζόμενον, τὰ μὲν πολλὰ οὐχ ἀγεννὲς, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 
πούτου ἐναντίον, ἀνελεύθερον" ἔστι δ' ὅτε ἀναγχαῖον.» 
Ταῦτα, ὡς Évt μάλιστα, διὰ βραχέων ἐξήνεγχεν ἡ Γραφή" 
€ Μὴ πολὺς ἐν ῥήμασι γίνου, » λέγουσα" ἡ μὲν γὰρ λέ- 
ξις οἷον ἐσθὴς ἐπὶ σώματος - τὰ δὲ πράγματα, σάρχες 
εἰσὶ χαὶ νεῦρα. Οὐ χρὴ τοίνυν τῆς ἐσθῆτος πρὸ τῆς τοῦ 
σώματος σωτηρίας χήδεσθαι" εὐτελῆ γὰρ οὐ μόνον 
δίαιταν, ἀλλὰ καὶ λόγον ἀσχητέον ἀπέριττόν τε χαὶ 
ἀπερίεργον, τῷ τὸν ἀληθῇ βίον ἐπανῃρημένῳ, εἴ γε 
τὴν τρυφὴν ὡς δολεράν τε καὶ ἄτωτον παραιτοίμεθα " 
χαθάπερ τὸ μύρον χαὶ τὴν πορφύραν οἱ παλαιοὶ Λα- 
χεδαιμόνιοι (82), δολερὰ μὲν τὰ ἵματα, δολερὰ δὲ τὰ 
χρίσματα ὑπολαδόντες ὀρθῶς, xal ὀνομάσαντες" ἐπεὶ 
μῆτε ἐχείνη χαλὴ τχευασία τροφῆς, ἡ πλείω τῶν 
τρεφόντων ἔχουσα τὰ ἡδύσματα " μήτε λόγου χρῆσις 
ἀστεία ἡ τέρπειν μᾶλλον ἢ ὠφελεῖν τοὺς ἀχούοντας δυ- 
vagu£vr. Μούσας (85) σειρήνων ἡδίους ἡγεῖσθαι Πυθα- 
γόρας παραινεῖ (86) " τὰς σοφίας (85) ἀσκεῖν μὴ (88) 
μετὰ ἡδονῆς διδάσχων, ἀπατηλὸν δὲ τὴν ἄλλην διελέγ- 


inde ac veritas. Mihi autem non sine causa, ut 
existimo, constitutum est Logo convenienter vivere ; 
ea autem, qu: significantur, intelligere; elo- 
quentiam autem nunquam sectari , sed contentum 
esse, si quovis modo quid intelligam , significem. 
Quo autem. nomine significetur id quod volo ex- 
ponere, nihil mihi curze est. Servari enim et opem 
ferre iis qui servari cupiunt, pnto esse optimum, 
non autem dictiuneulas , tanquam quzdam orna 
menta, componere. « Et si caveris, » inquit Pytha- 
goreus in Platonis Politico, « ue sis de nominibus 
nimium sollicitus, prudeutia locupletior apparebis 
in senectute. » E: rursus invenies in Thewteto : 
« Nominum autem et verborum facilitas, et non nimis 


B accurata examinatio, ut plurimum non est sordida 


et illiberalis, sed ejus potius contrarium , est tamen 
nonnunquam etiam necessaria. » Hc , quam fieri 
potest, brevissime Scriptura enuntiavit , dicens : 
* Ne multum verseris in verbis.» Diciio enim est 
tanquam vestis in corpore; res autem sunt carnes 
et nervi. Non oportet ergo. rhajorem vestis quam 
salutis corporis curam gerere. Non solum enin 
frugalis viue ratio, sed etiam a supervacaneo cultu 
ornatuque aliena oratio exercenda est ei qui ve- 
ram vitam elegit : siquidem «delicias ut dolusas et 
luxariosas repudiamus, sicut. unguentum et pur- 
puram veteres Lacedzmonii, dolosas quidem ve- 
stes, et dolosas unctiones recte reputantes et nomi- 
nánte$; quoniam nec honestus est 1977 ille cibi 


χων ψυχαγωγίαν. Σειρῆνας δὲ παραπλεύσας, εἷς ἀρχεῖ" C apparatus, qui plura habet 5& condimenta quai ea, 


xai τῇ Σφιγγὶ ὑποχρινάμενος (87) ἄλλος eIc* εἰ δὲ 
x P. 345 ED. POTTER, 294-295 ED. PARIS. 


(79) M£Ale. Hoc pro vulg. λέγει repos. e fra- 
gmento ms, H. Svrpunc. 

(80) Κἂν φυλάξῃς. Verha sunt hospitis Pythazo- 
rei in Platonis Politico, p. 554 : Καλῶς ye, ὦ Xo- 
χρατες΄ χἂν διαφυλάξῃς τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς 
ὀνόματι, πλουσιώτερος εἰς τὸ γῆρας ἀναφανήσῃ. 
« Feregie respondisti, o Socrates; et si. verborum 
curiositatem vitabis, evades in senectute admodum 
prudeutior, » Eamdem sententiam recitavit Theo- 
duretus De curand, Grec. affect. , p. 470. Que se- 
quuntur e Platonis Tleeteto, à Socrate prolata ibi 
occurrunt pag. 154. 

(81) Σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὄν. Σπουδάζειν τοῖς Óv. 
absque przpos. Fragment, ins. H. Svrgunc, — Sed 
receptam lectionem Plato ac Theodoretus firmant. 

(82) ΛΑαχεδαιμόνιοι. Clemens superius, Ped. 
lib. nm, cap. 8, p. 177 , edit, Paris. : Οὐ γὰρ θέμις 
δολερὰ εἵματα, xal χρίσματα εἰς τὴν ἀληθείας 
παρεισιέναι πόλιν. Plutarchus Sympos. lib. qn, 
quaest. 1, cuidam barbaro hoc dictum tribut : Ἢ 
xai τὸ μὲν μύρον εἰχότως ὑποδυσωπούμεθα xai τὴν 
πορφύραν διὰ τὴν ἐπίθετον πολυτέλειαν, ὡς δολερὰ 
εἵματα καὶ χρίσματα, « Unde unguentum nobis me- 
rito suspeclum est, purpuraque, ceu fallax indu- 
mentum, el dolosus veluti color formidaretur. » De 
Lacedzmoniis conf, Cragius De repub. Lacedem., 
lib. v, instit. 1 et 5. 

(83) Μούσας. Th. Canterus lib. n, cap. 1, Var. 
lect. similem ex Theodoreto locum profert lib. vii, 
De curat. Grac.: « Pythagoram puto comptos lepi- 
dosque sermones Sirenibus opinatum esse persimi- 
les, Musis vero, qui nihil inducti decoris fucique 
prxferentes, nudam veritatis formam ostendunt. » 
LoLLECT. 


Painort Gn. VII 


qua nuiriunt; nec est bellus urbanusve orationis 


8 Prov. x, 51. 


(85) Παραινεῖ. Witterhusius not. in verba Purphy- 
ri, que mox recitabuntur, conjecit. scribendum 
esse παρήνει, « hortabatur. » Verum Ciemens alii- 
que in hujusmodi rebus przsenti tempore uti so- 
lent. Veteres enim per ingenii sui mouimenta nos 
etiamnum hortantur ac monent, 

(85) Τὰς σοφίας. Accipiendum pro. « sapientize 

Ties » aul « genera: » vel legendum τὴν σοφίαν. 

YLBURG. 

(86) Μή. Redundare videtur: vel pro μή scriben- 
dum μέν. Voluit enim Pythagoras « cum volup'ate 
sapientiani conjungi , » voluptates nempe reliquas, 
qui a sapientia alienze essent , improbans. Solent 
autem Muss pro symbolo honeste et. cum virtute 
conjuncte, Sirene autem prave vitioseque volu- 
ptatis. haberi. Porphyrius lib. De tita Pythagore: 
Διττὴν γὰρ elvat διαφορὰν ἡδονῶν * τὴν μὲν ἐν γαστρὶ 
χαὶ ἀφροδισίοις διὰ πολυτελείας χεχωρισμένην ἀπεί- 
χαζε ταῖς ἀνδροφόνοις σειρήνων ᾧφαῖς " τὴν δ' ἐπὶ 
καλοῖς xai δικαίοις, τοῖς πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίοις, 
ὁμοίως καὶ παραχρῆμα ἡδεῖαν, καὶ εἰς τὸ ἐπιὸν ἀμε- 
ταμέλητον΄“ ἣν ἔφασχεν ἐοιχέναι μουσῶν τινι ἁρμονίᾳ. 
« Duplex euim voluptatum discrimen esse: quaruin 
illam, quz ventri et. Veneris libidinibus opum pro- 
fusione indulget , Sirenum  ho'nicidis cantioni- 
bus comparabat; alleram vero, quz in rebus hone- 
stis atque justis eL ad vitam necessariis consistil, 
eam pariter οἱ inpresentiarum jucundam esse, 
neque postmodum panitentiam. comitem Lehere: 
hauc ille Musarum cuidam concentui. similem esse 
dicebat, » Horatius, Sat. III, lib. iv, vers. 14 : 


2s Vitanda est impraba Siren, 
Desidia .... 


(87) Ὑποχρινάμενος, Werius/ ἀποχρινάμενος, 
25 


“Δ 


nsus, qui auditores magis aptus est delectare quam 
juvare. Musas existimare Sirenibus jucundiores ad- 
monel Pythagoras, docens non cum voluptate exer- 
cere sapieutia&, arguens autem deceptricem aliam 
animi oblectationem. Qui navigando . przlerveetus 
est Sirenas, unus sulficiL; el qui Sphingi respondit, 
unus alius, aut etiam, si vultis, ne unus quidem, 
Non oportet ergo unquam dilatare phylacteria, va- 
num zmulando gloriz studium, Sufficit autem gno- 
slico, si ei vel unus inventus sit auditor. Licet ergo 
el Pindarum Bootium audire, qui seribit : Non 
upud omnes licet veterem. aperire oralionem, pre- 
ierquam. fidelissimis silenWi viis, Stimulus. autem* 
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A βούλεσθε, μηδὲ εἷς (88). Οὔχουν πλατύνειν (89) τὰ 
φυλαχτέρια χρή ποτε, χενοδοξίαν ζηλοῦντας " ἀρχεῖ 
δὲ τῷ γνωστιχῷ χᾷἂν εἷς μόνος ἀχροατὴς εὑρεθῇ. Ἔστι 
q οὖν ἀχοῦσαι xax Πινδάρου (90) τοῦ Βοιωτίου γράφον- 
πος" Μὴ πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀρχαῖον .16- 
γον" Ἔσθ' ὅτε πιστοτάταις (91) σιγᾶς ὁδοῖς. Κέν- 
τρον δὲ μάχας Ὃ χρατιστεύων «1όγος. Διατείνεται 
οὖν εὖ μάλα ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος παραινῶν ἡμῖν 
€ μὴ λογομαχεῖν τε δι᾽ οὐδὲν (93) χρήσιμον, ἐπὶ 
χαταστροφῇ τῶν ἀχουόντων τὰς δὲ βεδήλους κενο- 
φωνίας, περιίστασθαι" ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχό- 
πτουσιν ἀσεθείας, χαὶ ὁ λόγος αὑτῶν ὡς γάγγραινα 
νομὴν ἕξει.» 


pugna est dominans oralio. Admodum ergo recie nos vehementer admonet beatus Apostolus, « ne 


verbis contendamus sine ulla utilitate, ad eversi 


onem auditorum : profanas autem vocum noviiates 


vitemus. Ad magnam enim proficiunt impietatem, et sermo eorum serpit ut cancer, » 


CAPUT XI. 
Quaenam sit sapientia mundana et philosophia quam devitare nos vult Apostolus. 


AMecergo « sapientia mundi, stultitia est apud 
Deum. « Et horum «sapientum cognoscit Deus co- 
gitationes, quod vanze sunt b.» Nemo ergo glorietur, 
humana przcellens cogitatione., Recte enim scri- 
ptum est in Jeremia : « Ne glorietur sapiens in sa- 
pientia sua, et ne glorietur fortis in fortitudine sua, 
et ne glorietur dives in divitiis suis; sed in hoc glo- 
rietur, qui gloriatur, quod intelligat et cognoscat 
quod ego sum Deus faciens misericordiam, et judi- 
cium, et justitiam super terram: quoniam in his 
est voluntas mea, dicit Dominus *. » — « Ne con- 
fidamus in nobis ipsis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos, » inquil Apostolus, « qui ex tanta morte 
nos eripuit ; ut fides nostra non sit in sapientia ho- 
minum, sed ip virtute Dei. Spiritalis xx enim dijudi- 
cai omnia, ipse autem a nullo dijudicatur 4, » ΠΙᾺ 
quoque ejus audio: « Hzc autem dico, ne quis vos 
decipiat in probabilitate sermonis * neque sub- 
ingrediatur, qui deprzlatur. » Et rursus: « Videte 
ne uis sit qui vos seducat per philosophiam et 
iuanem deceptionem, secundum traditionem homi- 
num, secundum elementa mundi, et non secundum 
Christum; ! » philosophiam quidem non omnem, 
sed Epicuream 5, cujus etiam meminit Paulus 
in Actibus apostolorum , reprehendens, quae tollit 
providentiam, et in deorum numerum refert volu- 

»«* P. 5346 ED. POTTER, 9295-296 ED. PARIS. 
* Jerem 1x, 25, 34. 4 Il Cor. 1, 9, 10; 1 Cor. ui, 5, 


4 qui Sphingi ad zenigma respondit. » Svtsusc. 

(88) Μηδὲ εἷς. Nempe quod fabulosa sint, quas 
de OEdipo feruntur. 

(89) Οὔκουν z.luzirecr. Respieit Christi de Pha- 
riszis dictam , Math, xxi, 5: Πάντα δὲ τὰ ἔργα 
αὑτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις " 
πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὑτῶν, καὶ μεγαλύνουσι 
τὰ χράτπεδᾳ τῶν ἱματίων αὐτῶν. 

190) Πινδάρου. Pindari effatum. memorat. etiam 
post Clementem Theodoretus, De curat. Grac. affect, 
serm, 1, pag. 482: "H οὐδὲ Πινδάρῳ τῷ λυρικῷ πεί- 
θεσθε, σαφῶς ἀπαγορεύοντι, μὴ πρὸς πάντας ἀναῤ- 
ἐῆξαι τὸν ἀρχαῖον λόγον ; « An Pindaro, poete lyrico, 
auscultandum non putatis, aperte prohibenti anti- 
quum sermonem cunctis aperire? » 

(91) "EcU' ὅτε a. F. legendum ἔσθ᾽ ὅτε πιστυτάτα 


B Aj οὖν «i σοφία τοῦ χόσμου μωρία παρὰ Θεῷ 
ἔστιν * ν χαὶ τούτων € τῶν σοφῶν Κύριος γινώσχει τοὺς 
διαλογισμοὺς, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. « Μηδεὶς (95) τοίνυν 
χαυχάσθω, ἐν ἀνθρωπίνῃ προανέχων διανοίᾳ. Εὖ 
γάρ τοι ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ γέγραπται " » Μὴ χαυχάσθω 
ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ μὴ χαυχάσθω ὁ ἰσχυ- 
εὺς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ " xal μὴ χἀυχάσθω ὁ πλούσιος; 
ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ “ ἀλλ᾽ ἐν (94) τούτῳ χαυχάσθω ὁ 
χαυγώμενος, τυνιέναι xal γινώσχειν ὅτι ἐγὼ εἰμι Κύ- 
Qux, ὁ ποιῶν ἔλεος, καὶ χρῖμα,, χαὶ διχαιοσύνην ἐπὶ 
τῆς γῆς ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέλημά μου, λέγει Κύριος. » 
«Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτδῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
Θεῷ τῷ ἐγεέίροντι τοὺς νεχροὺς, » ὁ ᾿Απόστολος φησὶν, 
(b; ix τηλιχούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, ἵνα ἡ 
πίστις ἡμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνά- 

C. usi Θεοῦ. Ὁ γὰρ (95) πνευματιχὸς ἀναχρίνει πάντα, 
αὐτὺς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Ἐπαΐω ὃξ χἀ- 
χείνων αὐτοῦ" « Ταῦτα (96) δὲ λέγω, ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
παραλογίζξηται ἐν πιθανολογίᾳ, μηδὲ ὑπεισέρχηται ὁ 
ευλαγωγῶν. » Καὶ πάλιν « Βλέπετε οὖν, μή (97) τις 
ἔσται ὑμᾶς ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς 
ἀπάτης, χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμον, xal οὐ χατὰ Χριστόν" ν» φι- 
Aozogíaw μὲν οὐ πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν Ἑπιχούρειον, ἧς 
χαὶ μέμνηται ἐν ταῖς Πράξεσιν τῶν ἀποστόλων ὁ 
Παῦλος, διαδάλλων, πρόνοιαν ἀναιροῦσαν χαὶ ἡδονὴν 

^ ll Tim. u. 14, 16, 41. ^ I Cor. ui, 19, 29. 

15. *Col. νι, 4, 8. f lbid., 8. € Act. xvit, 18. 


D σιγᾶς ὁδός. « Est cum silentii via fidelissima est: » 
seu, « Nonnunquam silentium est tulissimum. » 
SxysvnG. 

(92) Δι᾽ οὐδέν. Elg οὐδέν apud B. Paulum. In se- 
quentibus etiam Apostoli verba paulum mutata ad 
suum institutum accommodat. 

(93) Μηδείς. Respicit id, quod apud B. Paulum 
sequilur: Ὥστε μηδεὶς χαυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. 

(94) "AJA" ἐν, ᾿Αλλ ἢ ἐν, et mox συνιεῖν pro συν- 
κέναι, Jerem. 

(95) Γάρ. Δέ apud Paul., quod Clemens iu γάρ 
mutavit. 

(96) Ταῦτα. Τοῦτο, Coloss., ut etiam paulo post. 
" (91) Βλέπετε οὗν, μή Βλέπετε, μὴ τις ὑμᾶς ἔσται, 

oloss 
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ἐχϑειάζουσαν, καὶ εἰ δῇ τις Sr, πὰ στοιχεῖα ἐχτετί- 
μηχε, μὴ ἐπιστήσασα τὴν ποιητιχὴν αἰτίαν τούτοις, 
μηδὲ ἐφαντάσθη τὸν Δημιουργόν. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ 
Στωϊχοὶ, ὧν χαὶ αὐτῶν μέμνηται, σῶμα ὄντα τὸν 
Θεὸν (98) διὰ τῆς ἀτιμοτάτης ὕλης πεφοιτηχέναι λέ- 
γουσιν οὗ καλῶς. « Παράδοσιν δὲ ἀνθρωπίνην » τὴν 
λογιχὴν τερθρείαν λέγει. Διὸ χἀχεῖνα ἐπιστέλλε:" 
« Τὰς νεωτέρας (99) ζητήσεις φεύγετε" » μειρακιὼ- 
ὅτις γὰρ αἱ τοιαῦται φιλονειχίαι. c ᾿Αρετὴ δὲ οὐ cv 
λομειράχιον, » ὁ φιλόσοφος λέγει Πλάτων" χαὶ τὸ 
ἀγώνισμα ἡ μῶν, xazX τὸν Λεοντῖνον Γοργίαν, διττῶν 
δὲ ἀρετῶν δεῖται, τόλμης καὶ σοφίας " τόλμης μὲν, τὸ 
χίνδυνον ὑπομεῖνα!, σοφίας δὲ, τὸ αἴνιγμα γνῶναι. Ὃ 
γάρ tot Λόγος, χαθάπερ τὸ χήρυγμα τὸ Ὀλυμπιάσ:, 
χαλεῖ μὲν τὸν βουλόμενον, στεφανοῖ δὲ τὸν δυνάμενον" 
ἀχίνητον μὲν, ὅτι πρὺς (1) ἀλήθειαν, χαὶ τῷ ὄντι ἀρ- 
γὸν οὐ βούλεται εἶναι τὸν πιστεύσαντα ὁ Λόγος. « Ζη- 
πεῖτε, γὰρ, xai εὑρήσετε,: » λέγει" ἀλλὰ τὴν ζῇ - 
τησιν εἰς εὕρεσιν περαιοῖ (2), τὴν χαινὴν (5) ἐξελάσας 
φλναρίαν, ἐγχρίνων δὲ τὴν ὀχυροῦσαν τὴν πίστιν ἡμῖν 
"θεωρίαν. « Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς παραλο- 
γίξζηται ἐν πιθανολογέχ, Ὁ φησὶν ὁ '᾿Απόστολος" δια- 
χρίνειν δηλονότι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν (δ) λεγόμενα μεμαθη- 
χόσι, καὶ ἀπαντᾶν πρὸς τὰ ἐπιφερόμενα δεδιδαγμένοις, 
« Ὡς οὖν παρελάδετε Ἰησοῦν Χριστὸν (3) τὸν Κύριον, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιξζωμένοι καὶ ἐποιχοδομούμε- 
νοῖ ἐν αὑτῷ, χαὶ βεδαιούμενοι ἐν τῇ πίστει.» Πειθω δὲ 
ἢ βεθαίωσις τῆς πίστεως. « Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται 
ὁ τυλαγωγῶν ν ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
t διὰ τῆς φιλοσοφίας xat χενῆς ἀπάτης,» τῆς ἀναιρού- 
σης τὴν Πρόνοιαν, « χατὰ παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων "» 
ἡ γὰρ χατὰ τὴν θείαν παράδοσιν φιλοσοφία forni 
τὴν πρόνοιαν xaX βεδαιοῖ" ἧς ἀναιρεθείσης, μῦθος ἡ 
περὶ τὸν Σωτῆρα οἰχονομία φαίνεται" € χατὰ τὰ στοῖ- 
γεῖα τοῦ κόσμου, καὶ οὐ χατὰ Χριστὸν, » φερομένων 
ἐμῶν. Ἢ γὰρ ἀχόλουθος Χριστῷ διδασχαλία xat τὸν 
Δυημιουργὸν ἐχθειάξει, χαὶ τὴν πρόνοιαν μέχρι τῶν 
κατὰ μέρος ἄγει, χαὶ τρεπτὴν xai γενητὴν οἷδε τὴν 
τῶν στοιχείων φύσιν xal πολιτεύεσθαι εἰς δύναμιν 
ἐξομοιωτιχὴν τῷ Θεῷ διδάσκει, χαὶ τὴν οἰχονομίαν 
ὡς ἡγεμονιχὸν, τῆς ἁπάσης προΐεσθχι παιδείας. 
Στοιχεῖα δὲ σέβουσι, Διογένης (6) μὲν τὸν ἀέρα, Θά- 


x P. 547 ED. POTTER. 
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4 Act. xir, 43. 
5 lbid. 8. 


(98) Σῶμα ὄντα τὸν 6. Clemens in Protrept. p. D δυνάμενον ἀνίχητον μένειν, quemadmodum 


A4 edit. dos Aie dne 
λεύσομαι, διὰ πάσης ὕλης, xai διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
4b Θεῖον διήχειν λέγοντας, οἵ καταισχύνουσιν ἄτεχνον 
τὴν φιλοσοφίαν. « Sed nec Stoicos praitermittam, 
qui omnem, quantumvis vilem et abjectam, niate- 
riam dicunt Deum pervadere, qui plane philosophiam 
dedecurant. » Jtem Strom. v, pag. 591, ubi conf. ad- 
notata. 

199) Τὰς veu. Nullibi monet Apostolus τὰς νεω- 
τέρας ζητήσεις φεύγειν. Verum "Timotheo. scribit, 
τὰς μωρᾶς...ζητήσεις παραιτεῖν, Il Tim. n, 25, et các 
νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεύγειν, IH Tim. in, 22, Quas 
Clemens, e memoria S. Scripturas recitaus, coi- 
miscuisse videtur, 

(1) Zregaroi δὲ τὸν δυγάμενον" ἀχίνητον piv, 
ἔτι π. MVervetus legit ἀνίχητον " fortasse verius, ἀχί- 
νῆτον μέντοι πρὸς ἀλ., « inimnotam tamen,» ete. Guil, 
Canterus pro ὅτι legit. ἔτι. SytsUnG. - Scribe τὸν 


ν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρε- 
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À ptatem ; et &i qua alia honoreaffecit elementa, qua 
iis non przeficit causam efficientem , nec apprehen- 
dit Opiticem. Quin etiam Stoici *, quorum ipse 
quoque meminit, non recte dicunt Deum, cum sit 
corpus, vilissimam pervasisse materiam. « Tradi- 
tionemiautem «humanam » vocat. logicam subti- 
litatem. Quamobrem illa quoque scribit: « Juveniles 
fugite quze»tiones b: » sunt enim pueriles hujus- 
modi contentiones, « Virtus autem mon tenetur 
amore juvenum, » inquit Plato philosophus; ct cer- 
tamen nostrum, ut vult Gorgias Lcontinus, duabus 
opus habet virtutibus, audacia et sapientia: auda- 
cia quidem, ut adeat periculum; sapientia autem, 
ut discernat enigma. Logos enim, quemadmodum 
iu Olympia preconium, vocat quidem eum, qui 
vult, sed corouat eum, qui potest esse invictus :, 
quoniam revera Logos non vult otiosum esse .eum 
qui credidit, € Quzrite » enim, inquit, « et inve- 
uietis * : » sed inquisitionem terminat inventioue, 
recentes nugas exterminans, approbans autem con 
templationem, que nostram fidem confirmat, « Hoc 
autem dico, ne quis vos decipiat in probabilitate 
sermonis 4, » ait Apostolus; ut qui, qua ab eis di- 
cuntur, discernere scilicet didiceritis, el iis, qu: 
objiciuntur, occurrere docti sitis, « Sicut ergo ac- 
cepistis Jesum Christum Dominum, in eo ambulate 
radicati el superzdificati in ipso, et. confirmati in 
fide *. » Est. autem persuasio, fidei confirmatio. 
« Videte ne quis sit qui vos abducat » a fide iu 
Christum « per philosophiam et inanem deceptio- 
nem, » quz tollit providentiam, « secundum tradi- 
tionem hominum f. » Quz est enin secundum tra- 
ditionem divinam philosophia, constituit et confir- 
mat providentiam : qua sublata videtur 7X fabula 
Servatoris economia, eum nos « secundum elemerita 
hujus mundi, et non secundum Christum δ. fera- 
mur. Qua est enim Christo consentanea doctrina, 
et opificem Deum esse asserit, el deducit provideun- 
tiam usque ad singularia, et talem. elementorum 
novit esse naturam, ut in eam cadat ortus et multa- 
tio ; eaque docet ad id dirigi, ut vim assimilantein 
Deo habeamus; ejusque dispensationem omni do- 


n 


b ]D Tim. s, 22, 295. * Matth. vi, 7. ὁ Col. n, 4. 
isse 
Hervetus videtur : non quod placet Sylburgio. Heinr 


sics, — Mallem, τὴν δυνάμενον ἀχίνητον μένειν ὅ τι 
πρὸς ἀλ., « qui valet immotus persistere, quantum 
ad veritatem spectat. » Respicit enim pugiles, qui 
* immoti » adversariorum ictus. sustinebant. ᾿Ανί- 
xntov frigidius est. 

(2) Περαιοῖ. Si quis περατοῖ malit, per me licet. 
SxusUnc. 

(5) Καινήν.. Καινὴν agnoscit etiam Herveti versio, 
« recentibus nugis ; » sed haud scio an verius κενὴν, 
€ inanem. » Ip. 

14) Ya αὐτῶν. Lege ὑπ' αὑτοῦ, inquit Lowihius. 

(5) Ἰησοῦν Χριστόν. Tov Χριστὸν Ἰησοῦν, Co- 
luss. 

(6) Διογένης. Ms. Hl. Διομένης. Syt pcnc. — Conf. 
m superius dicia sunt Proirepi. pag. 42 edit. 
"aris. 


T5 
ctrinze, ut principium, praemitti debere, Elementa 
autem colunt, Diogenes quidem aerem ; T hales vero 
aquam; Mippasus vero ignem; et qui priucipia 
faciunt atomos , philosophi: nomen arrogantes , 
impii quidam homunculi et. voluptati dediti. « Pro- 
pterea oro, inquit, ut. dilectio vestra adliuc magis et 
magis abundet in agnitione et omni sensu, ad hoc ut 
vos probetis quz» sunt potiora ^. » Nam « quando 
eramus, inquit Apostolus, parvuli, sub elementis 
hujus mundi eramus servientes, Parvulus autem, 
etiamsi sit heres, nihil differ a servo usque pra:- 
finitum tempus patrisb. » Parvuli ergo sunt etisun 
pliilosophi, nisi a Christo viri flant. Si enim « lilius 
aneille non futurus sit heres cum lilio liberz *,» 
at est quidem certe semen Abrahz, quod nou ex 
promissione donum suscepit proprium. 196 « Per- 
fectorum autem est solidus cibus, qui propter ha- 
bitum habent sensus exercitatos ad discretionem 
boni et mali, Quisquis enim est lactis particeps, 
won est peritus sermonis justilim, cum sit par- 
vulus 4, » et nondum sciat verbum, per quod credi- 
dit et operatur, nec possit in ipso reddere rationem. 
x Omnia autem probate, inquit Apostolus, et quod bo- 
num est tenete e » Spiritalibus id dicens, qui omnia 
qua dicuntur ex veritate, dijudicant, utrum videantur 
an sint vera. « Inconfutabilis autem vagatur disci- 
pina, et. plagze et reprehensiones dant disciplinam 
sapientize, » reprelensiones scilicet, quee sunt. cuui 
dilectione, «Cor enim rectum exquirit cognitionem. 
Quoniam qui quxrit Deum, cognitionem invenit cuni 
justitia, Qui ipsam autem recte quzesieruut, pacem 
invenerunt f.» —« Et cognoscam non sermonem eo- 
rum qui inflati sunt, sed virtutem : » eos, qui sunt 
opinione sapientes, et se quidem esse putant, non 
autem sunt sapientes, reprehendens, hzc scribit : «Nou 
enim est in sermone regnum Dei 5, » Non, inquam, in 
€o, qui non est verus, sed opinione 5X tantum proba- 
bilis. « In virtute » autem dixit, seu potentia ; sola 
enim est potens veritas. Et rursus : « Si quis putat 
se nosse aliquid, nondum novit sicut nosse opor- 
tet. » Nunquam est enim veritas opinio. Sed « co- 
guitionis quidem opinio inflat» et fastu replet, 
«charitas autem zdificat, » qu:ze non in opinione 
versatur, sed veritate. Unde, «si quis diligit, is co- 
gnitus est h, » inquit. 

Ἔκ P. 548 ED. POTTER, 297 ED. PARIS. 
i, δῦ. 9 Hebr. v, 44, 15. «1 Thess. v, 21. 

(7) 'AA1á γ᾽ οὖν σπ. Wc sic distingui et expli- 
cari debent : ᾿Αλλά γ᾽ οὖν σπέρμα ἐστὶν ᾿Αδραὰμ τὸ 
μὴ ἐξ ἐπαγγελίας, τὸ ἴδιον iie δωρεάν. « Àt vero, 
quod non erat ex promisso, est semen Abrahz, et 
proprium donum accepit.» Scilicet Christianam 
doctrinam Isaaco dat, legitimo Abrahami filio, et 
ex divina promissione nato; ceteras aulem disci- 
plinas Ismaeli Agaris ancille lilio, aut filiis Che- 
turz, qui licet nec e legitimis nuptiis, nec ex sin- 
;ulari aliquo promisso geniti fuerant, tamen veri 

brahe (ilii fuerunt, et singuli dona a patre suo 
acceperunt, ut scriptum est Gen. xxv, 6 

(8) Πεπίστευχε, Mespicere videtur | Thess. i, 
45: Ἐδέξασθε οὐ λόγυν ἀνθρώπων, ἀλλὰ (καθώς 
ἔστιν ἀληθῶς) λόγον Θεοῦ, ὃς χαὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν 
«οἷς πιστεύουσιν, 
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^ Phil. 1, 9, 10. 
! Prov. xv, 44. 
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A λῆς δὲ τὸ ὕδωρ' ἽὝππασυς δὲ τὸ πῦρ' xal οἱ τὰς ἀτό- 
μους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, φιλοσοφίας ὄνομα ὑπο- 
δυόμενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπίσχοι χαὶ φιλήδονοι. 
« Διὰ τοῦτο προσεύχομαι, φησὶν, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν 
ἕτι μᾶλλον xai μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει xal 
πάσῃ αἰσθήσει, εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέ- 
ροντα. » Ἐπεὶ « ὅτε ἣμεν νήπιοι, φησὶν ὁ αὐτὸς 
᾿Απόστολος, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμον ἦμεν δε- 
δουλωμένοι. Ὃ δὲ νήπιος, xàv χληρονόμος fj, οὐδὲν 
δούλου διαφέρει, ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός.» 
Νήπιοι οὖν χαὶ οἱ φιλόσοφοι, ἐὰν μὴ ὑπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀπανδρωθῶσιν. Εἰ γὰρ « ob χληρονομήσει ὁ 
υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας,» 
ἀλλά γ᾽ οὖν σπέρμα (7) ἐστὶν ᾿Αδραὰμ, τὸ μὴ ἐξ 
ἐπαγγελίας τὸ ἴδιον εἰληφὸς διορεάν. « Τελείων δέ 

B ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητή- 
pia γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε 
xai xaxov. Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλαχτος ἄπειρος 
λόγου διχαιοσύνης, νήπιος ὧν, » xal μηδέπω ἐπιστά- 
μξνος τὸν λόγον, xa0' ὃν πεπίστευχε (8) xal ἐνεργεῖ, 
pfe ἀποδοῦναι δυνάμενος τὴν αἰτίαν ἐν αὐτῷ. 
« Πάντα δὲ δοχιμάζετε, ὁ ᾿Απόστολός φησι, xal τὸ 
χαλὸν χατέχετε" » τοῖς πνευματιχοῖς λέγων, τοῖς 
ἀναχρίνουσι πάντα χατὰ ἀλήθειαν λεγόμενα, πότερον 
δοχεῖ, f οὕτως (9) ἔχεται τῆς ἀληθείας. ε Παιδεία (10) 
δὲ ἀνεξέλεγχτος πλανᾶται" xal αἱ πληγαὶ xai οἱ 
ἔλεγχοι διδόασι παιδείαν σοφίας" ν οἱ μετ᾽ ἀγάπης 
δηλονότι ἔλεγχοι. «Καρδία (11) γὰρ εὐθεῖα ἐχ- 
ζητεῖ γνῶσιν" ὅτι ὁ ζητῶν τὸν Θεὸν εὑρήσει γνῶσιν 
μετὰ διχαιοσύνης " οἱ δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες αὐτὴν, 
εἰρήνην εὗρον. Καὶ γνώσομαι, φησὶν, οὐ τὸν λόγον 
τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν" » τοὺς δοχή- 
σει δοφοὺς, χαὶ οἰομένους εἶναι, οὐχ ὄντας δὲ σοφοὺς, 
ἐπιῤῥαπίζων γράφει" « Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ" ν οὐ τῷ μὴ ἀληθεῖ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὑπόληψιν 
πιθανῷ" « ἐν δυνάμει ν δὲ, εἶπε᾽ μόνη γὰρ ἡ ἀλήθεια 
δυνατή. Καὶ πάλιν" « Εἴ τις (12) δοχεῖ ἐγνωχέναι τι, 
οὕπω ἔγνω xaÜüb δεῖ γνῶναι" » οὐ γάρ ποτε ἡ ἀλή- 
θεια οἴησις" ἀλλ᾽ ἡ μὲν € ὑπόληψις τῆς γνώσεως φυ- 
σιοῖ » xal τύφου ἐμπίμπλησιν" ᾽ε οἰχοδομεῖ δὲ ἡ 
ἀγάπη,»μὴ περὶ τὴν οἴησιν, ἀλλὰ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἀναστρεφομένη. Ὅθεν, « Εἴ τις ἀγαπᾷ, οὗτος 
ἔγνωσται, ν λέγει, 


b Gal. 1v, 5, 1, 9. ε Gen, xxi, 10; Gal. 
51 Cor. iv, 19, 90. ^ I Cor. viri, 4, 2, 5. 


(8) Οὕτως. Rectius cum Guil. Cantero legemus 
ὄντως, «revera. » SytBURG. 

(40) Παιδεία. Rectius παιδείᾳ dativ. cas. quod hic 
et superius pag. 287 Sylburgio placuit. Sensus euim 
est : « Qui non corripitur disciplina, vagatur. » Tunc 
recte sequitur : « Reprehensiones dant disciplinaui 
sapientiz. » 

(M) Καρδία. Kapbla ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν, inquis 
Salomon, Prov. xv, 14. Eorum, qui sequuntur, 
sensus occurrit Prov. ii, aliisque locis :ipsa verba 
frustra in S. libris quzerentur. 5 

(12) EI τις. Et τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν 
ἔγνωχε xai δεῖ γνῶναι, I Cor. viui, 2. Οἴδαμεν ὅτι 
πάντες γνῶσιν ἔχομεν" ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ, Ibid. 1. 
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CAPUT XII. 
Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 
Ἐπεὶ δὲ μὴ μόνη (13) ἡ παράδοσις καὶ πάνδημος A — Quoniam auteni non sola traditio est publica οἱ 


τῷ γε αἰσθομένῳ τῆς μεγαλειότητος τοῦ λόγου" ἐπι- 
χρυπτέον (14) οὖν τὴν ἐν μυστηρίῳ λαλουμένην σο- 
φίαν, ἣν ἐδίδαξεν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Ἤδη γ᾽ οὖν xal 
'Héatag ὁ προφήτης πυρὶ (15) χαθαΐίρεται τὴν γλῶτ- 
ταν, ὡς εἰπεῖν δυνηθῆναι τὴν ὄρασιν' xal οὐδὲ τὴν 
γλῶτταν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀχοὶς ἁγνίζεσθαι 
προσήχει ἡμῖν, εἴ vs τῆς ἀληθείας μεθεχτοὶ (16) 
εἶναι πειρώμεθα. Ταῦτα ἣν ἐμποδὼν τοῦ γράφειν 
ἐμοί' καὶ νῦν ἔτι εὐλαδῶς ἔχω, fj φησὶν, « Ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρων τοὺς μαργαρίτας βάλλειν (17), μή ποτε 
χαταπατήσωσι τοῖς ποσὶ, χαὶ στραφέντες ῥήξωσιν 
ἡμᾶς.» Χαλεπὸν γὰρ τοὺς περὶ τοῦ (18) ἀληθινοῦ 
φωτὸς: καθαροὺς ὄντως xal διαυγεῖς ἐπιδεῖξαι λόγους 
ἀχροατῶν τοῖς ὑώδεσί τε xal ἀπαιδεύτοις " σχεδὸν 
γὰρ οὐκ ἔστι τούτων πρὸς τοὺς πολλοὺς χαταγελα- 
στότερα ἀχούσματα οὐδ᾽ αὖ πρὸς τοὺς εὐφνεῖς θαυ- 
μασιώτερά τε χαὶ ἐνθουσιαστιχώτερα, « Ῥυχιχὸς δὲ 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" 
μωρία γὰρ αὑτῷ ἐστιν. ». Σοφοὶ (19) δὲ οὐκ ἐχφέρου- 
σιν ἐχ στόματος, ἃ διαλογίζονται ἐν συνεδρίῳ. « ᾿Αλλ" 
ὃ ἀχούετε εἰς τὸ οὗς, φησὶν ὁ Κύριος, χηρύξχτε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων" » τὰς ἀποχρύφους τῆς ἀληθοῦς γνώ- 
σειυς παραδόσεις, ὑψηλῶς xai ἐξόχως ἑρμηνευομέ- 
vas ἐνδέχεσθαι (20) χελεύων" xat χαθάπερ ἡχγύσαμεν 
εἰς τὸ οὖς, οὕτω xal παραδιδόναι οἷς δέον" οὐχὶ δὲ 
πᾶσιν ἀναίδην (21) ἐχδιδόναι τὰ ἐν παραδολαῖς elpr- 
μένα πρὸς αὐτοὺς, παραγγέλλων. ᾿Αλλ᾽ ἔστι τῷ ὄντι 
ὦ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτύπωσις, ὅσα διασποράδην 
χαὶ διεῤῥιμμένως ἐγχατεσπαρμένην ἔχουσι τὴν ἀλή- 
θσιαν, ὅπως ἂν λάθοι τοὺς δίχην χολοιῶν σπερμολό- 
γόους ἐπὰν δὲ ἀγαθοῦ τύχῃ γεωργοῦ, ἐχφύσει τὲ 
ἕχαστον αὐτῶν, καὶ τὸν πυρὸν ἀναδείξει, 


qui sensit sermonis magnificentiam, occultauda est 
sapientia, quze dicta est in. mysterio, quani docuit 
Dei Filius. Jam enim Isaias quoque propheta igne 
linguam purgatur, ut possit dicere visionem ; et nec: 
linguam solum, sed etiam aures castas nobis ha» 
bere convenit, si conemur fleri veritatis participes. 
Hec mihi erant impedimento, quo minus scribe 
rem, et nunc adhuc vereor, ut. aft, « anle. porcos 
jecere margaritas, ne eus conculcent pedibus, et 
conversi uos lacerent ^, » Est enim difficile de vero 
lumine vere puros et perspicuos declarare sermones 
suillis et indoctis auditoribus, His enim vix possunt 
apud vulgus ulla magis audiri ridicula : rursus au- 
tem apud ingeniosos magis admirabilia, eL Deum 
magis spirantia, « Animalis autem homo non susci- 
pit ea quz sunt. Spiritus Dei : sunt enim ei. stulti- 
tia b. » Sapientes autem. ore non proferuut, quae in 
consessu cogilaml, « Sed quod auditis, iuquit Do- 
minus, in aurem, predicate super tecta *:» arca- 
nas traditiones verz cognitionis, excelse et excel- 
lenter explicatas, jubens suscipere, et sicut in au- 
rem audivimus, ita etiam tradere quibus oporlet ; 
non autem omnibus passim divulgare, quz eis iu 
parabolis dicta eraut, praecipiens. Sed revera com- 
mentariorum delineationi illa inserviunt, quiecuni- 
que sparsim habent seminatam hic et illie verita- 
le, ut eos lateant, qui more graculorum passi 
ac temere verba serunt; cum autem. agricolam bo- 
num nacta fuerint, germinabit unumquodque ex 
iis, et edet frumentum, 


CAPUT XIII. 
Variarum philosophie sectarum unamquamque aliquam veritatis particulam sibi arripuisse. 


Μιᾶς τοίνυν (22) οὔσης τῆς ἀληθείας (τὸ γὰρ ψεῦ- 
bog μυρίας ἐχτροπὰς ἔχει), χαθάπερ αἱ Βάχχαι (25) 
τὰ τοῦ Πενθέως διαφορήσασαι μέλη, αἱ τῆς φιλο- 
σοφίας τῆς τε βαρδάρου, τῆς τε Ἑλληνιχῆς αἱρέν 
σξις, ἐχάστη, ὅπερ ἔλαχεν, ὡς πᾶσαν αὐχεῖ τὴν ἀλή- 


*« P. 549 ED. POTTER, 298 ED. PARIS. 


(15) Ἐπεὶ δὲ μὴ μ. Malim : Ἐπεὶ δὲ πάνδημος 
ἡ παράδοσις, xaX μὴ μόνον τῷ γε αἰσθ. « Cum vero 
luec traditio, non solum ad eum IN sermonis ma- 
jestatem perspicere valet, sed ad alius etiam passim 
pertiugal. » 

(14) Ἐπικρυπτέον. Respicit I Cor. n, 7: Λαλοῦ- 
piv σοφίαν Θεοῦ ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεχρυμμέ- 


νην. 
ΠῚ Ilvpl. Respicit [54. vi, 6, 7 : Καὶ ἀπεστάλη 
πρὸς μὲ ἕν τῶν i w^ xax ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν &v- 
θραχα, ὃν τῇ λαδίδι ἔλαθεν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ 
ἥψατο τοῦ στόματός μου, xa εἶπεν" Ἰδοὺ ἥψατο 
ποῦτο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου spoon out. 
(16) Me8exroi. « Communicabiles. » Rectius μεθ- 
ἐχτιχοί, « paula : » ul égexzol. pro. ἐφεχτιχοί, 
Strom, vin, p. 777, et econtra διδαχτιχὴν pro. à- 


* Matth. vii, 6. 


Cum uiia sit itaque veritas (habet enim innume- 
rabilia falsum diverticula), quemadmodum Bacch, 
quz Penthei membra divulserunt ac distulerunt, phi- 
losophie »x« tam barbarz quam Grece hereses, 
unaquique id, quod sortita est, tanquam tolam ja- 


b[ Cor. u, 14. * Matth. x, 27... 


δαχτὴν superlus p. 284, edit. Paris. 

(17) Bde. Negaüve intelligendum μὴ βάλ- 
λεῖν, ut Matth, vir. Syon. 

(18) Περὶ rov. "Ezi τοῦ ms. H.,et mox σνώδεσι 
pro ὑώδεσι, Ip. 

(19) Σοροί. Respicere videtur Prov. xxiv, 7, 8, 
sec. LXX : Σοφοὶ οὐχ ἐχχλίνουσιν ἐχ στόματος Ku- 
pinu, ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις, R 

(20) Ἐνδέχεσθαι. Rectius ἐχδέχεσθαι, « accipere, 
intelligere. » SYLBURG. A 

(21) Avaidqv. Rectius ἀνέδην, ut Pat. ms. Syt- 
aURG. in Indice Greco, quem conf. E 

(33) Μιᾶς τοίνυν. Similia scribit Lactantius lib. 
vi, cap. 7. ᾿ 

T Βάχχαι. Fabulam. de Bacehis narrat etiam 
Diodorus Siculus p. 159. IH, Svrpenc. 
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etat veritatem. Lucis autem, uL opinor, exortuomnia 
illuminantur. Universi ergo Greci ac. barbari, qui 
veritatis studiosi fuere, cum illi qui non levem 
portionem, tum etiam alii qui exiguam forte par- 
ticulam Logi veritatis assecuti. sunt, in. medium 
prodeant. Quod si szculum quidem partes temgo- 
ris fuluras, praesentes, et pr:eleritas etiain uno 
quasi momento simul reprzsentat : certe veritas 
in propriis seminibus colligendis, etiamsi in terra 
sliena dispersa fuerit, longe potentior est quam 
seculum. Permulta enim invenimus ex his, qum 
opinioae recepta sunt, apud hzreses, que non 
sunt omnino absurdz, nec excisam habent natu- 
ralem consequentiam, uL qui lanquam gyn:ecea 
Christum viri instar exsciderint, eiiamsi certum 
sit et extra controversiam, eas esse dissimiles ge- 
nere et tota veritate. Aut enim ut membrum, aut 
ut species, aut ut genus in unum coincidunt. Quem- 
"dmodum summa chorda, licet sit im: contra- 
ría, tamen ambze unam harmoniam edunt : e! nu- 
merus par, cum differat ab impari, in arithinetica 
tanien ambo conveniunt; quemadmodum etiam in 
figurz ratione circulus, et triangulus, et quadratus, 
et quacunque. aliz figurze inter se differunt; quin 
eliam in. mundo universo parles omnes, etiam si 
inter se differant, servant eam, quz est cum toto, 
conjunctionem et convenientiam : sic ergo et bar- 
bara et Grzca philosophia :eternz veritatis avulsain 
quamdam particulam, non e Bacchi mythologia, 
sed ex «ἴοι πὶ Logi theologia, decerpsit : qui autem 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A stay. Φωτὸς (34) 9, οἶμαι, ἀνατολῇ πάντα φωτίζε- 
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zat. Σύμπαντες οὖν "EXknvíg τε xal βάρθαροι, ὅσοι 
τἀληθοῦς ὡρέχθησαν, οἱ μὲν οὐχ ὀλίγα, οἵ δὲ μέρος 
τι εἴπερ ἄρα τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου ἔχοντες ἀνα- 
δειχθεῖεν. Ὁ γ' οὖν αἰὼν τοῦ χρόνου τὸ μέλλον καὶ τὸ 
ἐνεστὼς, αὐτὰρ δὴ xal τὸ παρῳχηχὸς ἀχαριέως συν- 
ἰστησι" πολὺ δὲ πλέον δυνατωτέρα τοῦ αἰῶνος ἢ ἀλή- 
θεια 138) συναγαγεῖν τὰ οἰκεῖα σπέρματα, χἂν εἰς 
τὴν ἀλλοδαπὴν ἐχπέσῃ (20) γῆν. Πάμπολλα (27) 
γὰρ τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζομένων εὕροιμεν 
ἂν, ὅστι μὴ τέλεον ἐχχεχώφηνται, μηδὲ ἐξετμήθησαν 
τὴν φυσικὴν ἀχολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα al γυ- 
ναιχωνίτιδες ἀποχοψάμεναι τὸν Χριστόν" εἰ καὶ ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοκεῖ, τῷ γένει γε xai ὅλῃ τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦνται. Ἢ γὰο ὡς μέλος (28), ἢ ὡς 
D εἶδος, ἢ ὡς γένος, εἰς ἕν συνέπεται. Ἤδη δὲ χαὶ ἡ 
ὑπάτη, ἐναντία τῇ νεάτῃ οὖσα, ἀλλ' ἄμφω γε ἄρμο- 
vix μία" ἕν τε ἀριθμοῖς ὁ ἄρτιος τῷ περιττῷ διαφέ- 
ρεται, ὁμολογοῦσι δὲ ἄμφω τῇ ἀριθμητιχῇ' ὡς τῷ 
σχήματι ὁ κύχλος, χαὶ τὸ τρίγωνον, χαὶ τὸ τετρά- 
γωνον, καὶ ὅσα τῶν σχημάτων ἀλλήλων διενήνοχεν" 
ἀτὰρ (29) xai ἐν τῷ χόσμῳ παντὶ τὰ μέρη σύμπαντα, 
χἂν διαφέρηται πρὸς ἄλληλα, τὴν πρὸς τὸ ὅλον οἱ- 
κειότητα διαφυλάττει' οὕτως (50) οὖν ἢ τε βάρδαρος, 
ἢ τε Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, τὴν ἀΐδιον ἀλήθειαν σπα- 
ραγμόν τινα, oà τῆς Διονύσου μυθολογίας, τῆς δὲ 
τοῦ Λόγου τοῦ ὄντος ἀεὶ θεολογίας πεποίηται" ὁ δὲ τὰ 
διῃρημένα συνθεὶς αὖθις, xat ἐνοποιήσας, τέλειον τὸν 
Λόγον ἀχινδύνως εὖ ἴσθ᾽ ὅτ: χατόψεται, τὴν ἀλήθειαν, 
Γέγραπταί γ᾽ οὖν ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ" « Καὶ προσ- 


divisa rursus coinposuerit, δὲ unum ex iis fecerit, c ἐθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν, οἵ δὴ (51) ἐγένοντο ἕμπρο- 


scias futurum ut perfectum Logon, veritatem, citra 


(24) Φωτός. Ejus scilicet, qui dixit: Ἐγὼ εἰμὶ 
τὸ φῶς τοῦ χόσμου, Joan. vin, 12. 

ὧδ) Ἡ ἀκπήθεια. Scilicet Christus, qui dixit : 
Ἐγὼ εἰμὶ ἡ ὀδὸς, xa ἡ ἀλήθεια, xai ἡ ζωή, Joan. 
vi, 6. 

(26) "Exaécn. Legi potest etiam ἐμπέσῃ, « inci- 
derit. » SvrBvnG. 

(27) Πάμπο.λλα. Ut huic sententiz sensus con- 
&tet, sic scribatur et. explicetur : Πάμπολλα γὰρ 
τῶν παρὰ ταῖς αἱρέτεσ: δοξαζομένων εὕροιμεν ἂν 
(ὅσαι μὴ τέλεον ἐχχεχώφηνται, μτὸὲ ἐξετμήθησαν 
^h» φυσιχὴν ἀχολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ γυ- 
ναιχωνίτιδες, ἀποχοψάμεναι τὸν Χριστόν), εἰ xat ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε χαὶ ὅλῃ τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντα, « Eunim permulta reperire 
licet dógmata sectarum (earum seilicet, quecunque 
non sunt prorsus fatus, nec nature ordinem ac 
rationem exsectze, Christum, quemadmodum virum 
olim mulieres, exsciderunt), quz: quamvis inter se 
dissimilia videantur, tamen in genere et universali 
veritatis ratione conveniunt. » Porro per φυσιχὴν 
ἀχολουθίαν intelligit ordinem, seu raliouem, qua 
res una ad aliam sequendam fiatura est apta. Hinc 
Philo D$ rita. Moysis lib. n, p. 660 : ᾿Αχολουθίαν 
φύσεως ἀσπασόμενοι, « ordinem naturze amplexuri.» 
Per « mulieres » intelligit. Bacchas paulo superius 
memoratas, qux Penthea membratim lacerarunt , 
adeo ut nulla firi forma maneret. Denique, ὑμο- 
λογοῦντα scribendum pro ὁμολογοῦνται, quod ab 
imperito aliquo librario positum videtur, qui pro- 
pter interjectam — sententiam non adverlit ójoXo- 
γοῦντα recle sequi verbum εὕροιμεν" quod eliam 
Vierveto interpreti accidit, . 

(28) M/1cc. Fortasse. rectius. μέρος, « pars, » 
vut. paulo post. Ssuptns. 


cüiv uou ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ' xai ἡ xaphía ges εἶδε 


(39) 'Ardp. De partium tam dissimilium iuter se 
concordia vide et. Nemesium libro Περὶ ρύσεως 
ἀνθρώπου, p. 14. H. Sxtnunc. 

(80) Οὕτως. Similia dicit Justinus M. paulo ante 
finem Apologia minoris pag. 3& edit. Oxon. : "Exa- 
910g γάρ τις ἀπὸ μέρους τοῦ σπερματιχοῦ θείου Aó- 
q99 τὸ συγγενὲς ὁρῶν, χαλῶς isi taco. € Unus- 
quisque enim ex parte divini seminarii Logi, quod 
eidem cognatum est videns, przeclare locutus est : » 
etc. Conf. ejusdem Apol. p. 20. Ibidem p. 26 lec 
dicit : Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνθρωπείου Bi- 
δασχαλίας φαίνεται τὰ ἡμέτερα" διὰ τοῦτο λογιχὸν 
τὸ ὅλον τὸ φανέντα bU ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, χαὶ 
᾿σῶμα, καὶ λόγον, χαὶ wuyfv' ὅσα γὰρ χαλῶς ἀεὶ 
ἐφθέγξαντο χαὶ εὗρον οἱ φιλοσοφέσαντες, fj νομοθε- 
τήσαντες, χατὰ λόγου μέρος εὑρέσεως xat θεωρίας 
ἐστὶ πονηθέντα αὐτοῖς" ἐπειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ 
λόγου ἐγνώρισαν, ὃς ἐστι Χριστὸς, χαὶ ἐναντία ἑαυ- 
“οἷς πολλάχις εἶπον. « Longe sublimiores esse res 
nostras doctrinis humanis inde constat, quod qui 
nostri causa apparuit, Christus rationalis (logicus) 
ex omni parte factus est, corpore, ratione (logo) 
et anima. Kt quzcunque recte quovis tempore dixe- 
runi aul invenerunt philosophi aut legislatores, 
juxta eam partem, qui rationis (logi) inventionis 
«t contemplationis est, id ab eis esl faetum. Quia 
?»utem non omnía, qua Logi sunt, is quippe est 
Christus, perviderunt, seipsis contraria sape dixe- 
runt, » Dein addit, Socrati Christum ἀπὸ μέρους 
cognitum fuisse, ldem in majore Apologia,p. 90, 
91, affirmat, Socratem, Heraclitum, et reliquos om- 
nes μετὰ λόγου ϑιώσαντας, Christi parlicipes, et 
q0ofammodo Christianos fuisse. 

(91) Arj. Abest a vulg. Eccle. cap. 1. Sytsiro, 
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πολλά" σοφίαν xai γνῶσιν, παραδολὰς xai ἐπιστέ- K 
μὴν ἔγνων ἔτι. Καί γε τοῦτό (58) ἐστι προαίῤῥεσις 
πνεύματος, ὅτι ἐν πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως. » 
Ὃ δὲ τῆς παντοδαπῆς σοφίας ἔμπειρος, οὗτος χυ- 
ρίως ἂν εἴη γνωστικός. Αὐτίχα γέγραπται" ε Περισ- 
σεία γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν παρ᾽ αὖ- 
Theo» Πάλιν τε αὖ βεθαιοῖ σαφέστερον τὰ εἰρημένα 
fb: ἡ ῥῆσις" c Πάντα ἐνώπια τοῖς νοοῦσι" »τὰ δὲ πάγτα 
Ἑλληνιχά ἔστ; χαὶ βαρθαριχά" θάτερα δὲ οὐχ ἔτι 
πάντα. «Ὅρθὰ (33) δὲ, τοῖς βουλομένοις ἀπενέγχα- 
σθαι αἴσθησιν, ᾿Ανθαιρεῖσθε (54) παιδείαν, xal μὴ 
ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον" » 
ἀνθαιρεῖσθε “δὲ xal αἴσθησιν χρυσίου χαθαρυῦ (39) 
««χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν" πᾶν δὲ τί- 
pio) οὐκ ἄξιον αὐτῆς. n 
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perieul&m: contempletur. Seriptum est. itaque. in 
Ecclesiaste : « Et adjeci sapientiam saper omues 
qui fuerunt ante me in »& Jerusalem, et cor metn 
vidit multa : sapientiam et cognitionem, parabolas 
et scientiam novi praterea. Et hoc quidem est 
praelectio spiritus, quoniam in multitudine sapien- 
tie est multitudo cognitionis *. » Qui 129 est au- 
iem omnigena multitudine sapientie praeditus, i5 
proprie fuerit gnosticus. Jam vero scriptum est : 
« Abundantia cognitionis sapienti vivificabit eum, 
qui est ex ipsa b, » Et rursus apertius confirmat 
ea qui dicta sunt, hoc dietum : « Sunt. oumia in 
conspectu eorum qui intelligunt.» Omnia autein 
sunt Graeca et barbara : alterutra antem non sunt 
utique omnia.« Recla autem sunt iis qui. sensum 


volunt accipere. Eligite disciplinam, et nou argentum, et cognitionem super aurum probatum. » 


Eligite autem sensum quoque plus quam aurum purum : 


« melior est enim. sapientia lapidibus pre- 


liosis; quidquid autem est pretiosum, non est pretio cum ea conferendum *. » 


CAPUT XIV. 


Philosophorum apud Gracos successio. 


Φασὶ δὲ Ἕλληνες, μετά γε Ὀρφέα καὶ Λῖνον χαὶ τοὺς 
παλαιοτάτους παρὰ σφίσι ποιητὰς, ἐπὶ σοφίᾳ πρώτους 
θαυμασθῆναι τοὺς ἑπτὰ (56), τοὺς ἐπιχληθέντας σο- 
φούς" ὧν τέσσαρες μὲν ἀπὸ ᾿Ασίας ἧσαν, Θαλῆς τε ὁ 
Μιλήσιος, χαὶ Βίας ὁ Πριηνεὺς, καὶ Πιτταχὸς ὁ Μιτυλη- 
ναῖος, xat Κλεόβουλος ὁ Αἰνδιος" δύο δὲ ἀπὸ Εὐρώπης, 
Σόχμων τε ὁ ᾿Αθηναῖος, καὶ Χίλων ὁ Λαχεδαιμόνιος" 
τὸν δὲ ἕέδομον, οἱ μὲν Περίανδρον εἶναι λέγουσι τὸν C 
Κορίνθιον, οἱ δὲ ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σχύθην, οἱ δὲ "Ezi- 
μενίδην thv Κρῆτα, ὃν Ἑλληνιχὸν οἶδε προφήτην, οὗ 
μέμνηται (57) ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Titov 
Ἐπιστολῇ, λέγων οὕτως" « Εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος (38) 
προφήτης οὕτω * Κρῆτες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, 
Tac tépec ἀργαί" καὶ ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθές. ν 
Ὁρᾷς ὅπως "χάν. τοῖς ᾿Ελλήνων προφήταις δίδωσί τι 
τῆς ἀληθείας, καὶ οὐχ ἐπαϊσχύνεταν, πρός τε οἶχο- 
δομὴν xal πρὸς ἐντροπὴν (59) διαλεγόμενός τινων, 
Ἑλληνιχοῖς συγχρῆσθαι ποιήμασι; Πρός γ᾽ οὖν Κο- 
ρινθίους (οὐ γὰρ΄ ἐνταῦθα μόνον), περὶ τῆς τῶν νε- 
κρῶν ἀναστάσεως διαλεγόμενος, ἱχμδείῳ (40) συγ- 
χέχρηται τραγιχῷ" € Τί μοι ὄφελος, » λέγων, cel vi- 
χροὶ οὐχ ἐγείρονται ; Φάγωμεν xal πίωμεν, αὔριον 
Ὑὰρ ἀποθνήσχομεν. Μὴ πλανᾶσθε" “θείρουσιν ἤϑη D 

X« P. 550 ED. POTTER, 299 ED. PARIS, 
vitt, 9, 10,41. 4 Tit, i, 12, 43. 

(52) Ἐπιστήμην ἔγνω ἔτι" nal ye τ. Ἐπιστέμην. 
Ἕγνων ἐγὼ ὅτι καί γε 5. Eccle, ᾿ 

193) Ὁρθά. «In conspectu » vertit Iervetus, scri- 
bens scilicet e verbis przecedentibus ἐνώπια. Seri- 
bere potius debuerat ὁρατά. Nam δρατά in ὀρθὰ 
facilius transire potuit, quam ἐνώπια, Est aulem 
ὁρατόν Hesychio, αἰδθητὸν, θεωρητόν. Verum nil 
mntaudum ; respicit enim auctor Prov. virt, 9, quem 
locum e meinoria repetens paulum variavit : Πάντα 
ἐνώπια τυῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν, 

(5) Ἀνθαιρεῖσθε. Λάβετε, Prov. 

(93) Ανϑθαιρεῖσθε δὲ ... χαθαροῦ. πο verba 
non invenio in S, Scriptura : eorum vero sensus 
exstat Prov. ui, 14, 45. 

(56) Τοὺς ἑπτά. De seplem sapientibus vise et 
Platonem tom. 1, p. 545; Diogenem Laertium p. 5 


* Eccle. 1, 16, 17, 15. » Ecce, vit, 15, sec. LXX. 


Dicunt autem. Graci post Orpheum et Linum, et 
poetas, qui apud eos fuerunt antiquissimi, in admi- 
ratione fuisse habitos propter sapienliam primos 
septem, qui cognominati fuerunt. sapientes, quorum 
quatuor quidem fuerunt ex Asia, Thales Milesius, et 
Bias Prieneus, et Pittacus Mitylengus, et Cleobulus 
Lindius; duo autem ex Europa, Solon Atheniensis, 
et Chilo Lacedx monius ; septimum autem alii qui- 
dem dicunt esse Periandrum Corinthium, alii vero 
Anacharsim Seytham, alii vero Epimenidem Creten- 
sem, quem Grzcum prophetam novit Paulus, cujus 
eliam meminit in Epistola ad Titum, sie dicens : 
« Dixit quidam ex ipsis proprius propheta : Cretenses 
semper mendaces, male besiim, ven'res. pigri; et 
testimonium hoc verum est. 4. 1 Vides, quomodo 
etiam Graeorum prophetis. dat aliquid veriatis * 
nec erubescit, et ad zedilicationem, et ad aliquorum 
conversionem) disserens, uti. Grzcis poematibus? 
haque 3d Corinthios (non enim hic solum) disse- 
rens de resurrectione mortuorum, tragico iambo 
usus est, dicens : « Quid mihi prodest, si mortui 
non resurgunt? Manducemus et bibamus, cras enim 
morimur. Nolite seduci, corrumpunt bonos mores 


* Prov. 


et 14, et Plutarchum in eorumdem Symposio. H. 
ϑυιβιπιο. — Conf. qu: ad Laertii. Thaletem adno- 
lavit Menagius. ᾿ 
(517) Οὗ μέμνηται. τὸς ἐν παρόδῳ adjicit Cle- 
mens, sumpla occasione a mentione Epimenidis, 
wt quie superius dixerat de profanz doctriuz uti 
litate, Pauli apostoli auctoritate firmaret. 
(53) Εἰπέ ric ἐξ αὐτῶν ἴδιος 3p. Elzi τις ἐς 
αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν xp. Tit. Mox, zat abest, Ibid. 
(59) Πρός τε οἰκοδομὴν xal πρὸς ἐντροπήν. 
« Ut alios. quidem. zdificaret, aliis vero pudorem 
incuteret, » Perperam Hervetus ἐντροπὴν vertit « con- 
versionem,» Respicit Clemens I Cor, xv, 54 : 'Ἄγνω- 
σίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσι" xps ἐντροπὴν ὑμῖν λέγων 
(40) Ἰαμθείῳ. lambus, qui sequitur, Menandro 
ascribitur. SvyLpt&G, 
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colloquia prava ^. » Alii autem Acusilaum Argivum A χρήσθ' ὁμιλίαι καχαΐ. ν Οἱ δὲ ᾿Αχουσίλαον τὸν "Ap- 


in septem sapientum numerum retulerunt ; alii au- 
tein 9& Pherecydem S , rium. Plato autem pro Perian- 
dro tanquam sapientia indigno, propterea quod fuerit 
tyrannus, ponit Mysonem Cheneum. Et quod longe 
quidem infra Moysis zatem fuerint Grecorum sa- 
pientes, ostendetur paulo post. Quod autem modus 
vjus, quze fuit apud eos, philosophize, fuerit He- 
braicus et enigmaticus, jam considerandum est. 
Brevitatem itaque ainplectebantur aptam ad Lra- 
dendas admonitiones , et utilissimam, Ipse enim 
Plato hunc modum dicit studiose ac diligenter fuisse 
cousectatos, communiter quidem omues Graecos, 
praecipue autem Lacedemonios el Cretenses, qui 
op:imis legibus utebantur. Atque illud quidem, 
4 Nosce teigsum, » alii quidem existimarunt Chi- 
lonis; Chamzleo autem in libro De diis, Thaletis; 
Aristoteles autem, Pythiz. Qua sententia fieri po- 
test, ut cognitionem persequi admoneamur: quippe 
cum partes sine essentia totius universitatis cogno- 
sci nequeunt: unde ad cognitionem humana na- 
turze requiritur, ut ipsius mundi ortum prius quz- 
amus. Chiloni rursus Laced:zemonio tribuunt : « Ne 
quid nimis. » Strato autem, in opere De inventis , 
ascribit hoe dictum Stratodemo Tegeat ; Didymus 
autem id censet esse Solunis; sicut etiam Cleobuli, 
* Modus optimus. » lllud autem, « Sponde, noxa 
przsto est, » Cleomenes quidem in libro De flesiodo, 
dicit prius fuisse dictum ab Homero his verbis : 


Misere pro miseris etiam sponsiones ad spondendum; 


Aristotelici autem existimant id fuisse Chilonis ; 
Didymus autem dicit id fuisse admonitionem Tha- 
lectis. Et deinde illud: « Omnes homines mali ; » 
vel, « Plurimi hominum mali » (hoc enim dictum 
duobus modis effertur) Sotades Byzantinus dicit 
esse Diantis; et illud: « Omnia viucit diligens me- 


yv& P. 551 ED. POTTER, 500 ED. PARIS. 


(41) Πιιάτων.. Respicit Platonis Protagoram p. 258. 

(42) Βραχυκογίαν. Hac methodo alii plerique ex 
antiquioribus magistris praecepta. tradebant, Kal 
φασὶ τοὺς μὲν γυμνοσοφιστὰς xal δρυῖδας αἰνιγμα- 
τωδῶς ἀποφθεγγομένους φιλοσοφῆσαι » σέθειν θεοὺς, 
xai μηδὲν χαχὸν δρᾷν, χαὶ ἀνδρείαν ἀσκεῖν. « Aiunt 
gymnosophistas ac druidas obscure ac per senten- 
tias philosophatos esse, colendos deos , nil mali fa- 
ciendum, et exercendam fortitudinem , ». inquit 
Diogenes Laertius in proormio. Ejusmodi erant Py- 
ihagorz praecepta. Continuis sermonibus usi suut 
posteriores, qui eloquentize doctrinzeque studio sese 
magis ostentabant. Conf, qua dicit Plato, Prota- 
gorie p. 258, unde qui sequuntur hausit Clemens. 

(43, fest ena d Pilato, przter ea quz in 
Protagora loco jam memorato respicit Clemens, haec 
dicit, De legibus lib. τ, p. 780 : Τὴν πόλιν ἅπαντες 
ἡμῶν Ἕλληνες ὑπολαμβάνουσιν ὡς φιλολόγος τέ ἐστι 
xai πολυλόγος " Λακεδαίμονα δὲ χαὶ Κρήτην, τὴν μὲν 
βραχυλόγον, τὴν Oi πολύνοιαν μᾶλλον ἢ πολυλογίαν 
ἀσχοῦσαν. « Greci omnes civitatem nostram. Athe- 
niensem et verborum studiosam judicant, et verbo- 
sam: Lacedamonem vero et Cretam, alteram. bre- 
viloquam, alteram intelligentia: inagis quam verbis 
&ludentem. » 

(A4) Profi c. De auctore hujtis apophthegmatis 


* ] Cor, 


γεῖον ἐγχατέλεξαν τοῖς ἑπτὰ σοφοῖς" ἄλλοι δὲ Φερε- 
χύδην τὸν Σύριον. Πλάτων (11) δὲ ἀντὶ Περιάνδρου, 
ὡς ἀναξίου σοφίας, διὰ τὸ τετυραννηχέναι, ἀντιχατα 
τάττει Μύσωνα τὸν Χηνέα. Ὡς μὲν οὖν κάτω mou 
τῆς Μωῦϊσέως ἡλιχίας οἱ παρ Ἕλλησι σοφοὶ, γεγό- 
vast, μιχρὸν ὕστερον δειχθήσεται" ὁ δὲ τρόπος τῆς 
παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας, ὡς 'E6pazxbg καὶ αἰνιγμα- 
τώδης, ἤδη ἐπισχεπτέος. Βραχυλογίαν (43) γοῦν 
ἠσπάζοντο τὴν παραινετιχὴῆν, τὴν ὠφελιμωτάτην, 
Αὐτίχα Πλάτων πάλαι τὸ διὰ σπουδῆς γεγονέναι τόν- 
ὃς τὸν τρόπον λέγει, χοινῶς μὲν πᾶσιν Ἕλλησιν, 
ἐξαιρέτως δὲ Λαχεδαιμονίοις (45) χαὶ Κρησὶ τοῖς εὖ- 
φομωτάτοις. Τὸ μὲν οὖν, « Γνῶθι σαυτὸν (44), » οἱ 
μὲν Χίλωνος ὑπειλήφασι " Χαμαιλέων (45) δὲ ἐν τῷ 
Περὶ θεῶν, Θαλοῦ" "Ἀριστοτέλης δὲ, τῆς Ηυθίας, 
Δύναται δὲ τὴν γνῶσιν ἐγχελεύεσθαι μεταδιώχέιν. 
Οὐχ ἔστι γὰρ ἄνευ τῆς τῶν ὅλων οὐσίας εἰδέναι τὰ 
μέρη δεῖ δὴ (46) τὴν γένεσιν τοῦ κόσμου πολυπρα- 
Ὑμονῆσαι, δι᾽ ἧς καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν χατα- 
μαθεῖν ἐξέσται, Πάλιν αὖ Χίλωνι τῷ Λαχεδαιμονίῳ 
ἀναφέρουσι τὸ, « Μηδὲν ἄγαν (M1): » Στράτων δὲ ἐν 
τῷ Περὶ εὑρημάτων Ἑτρατοδήμῳ τῷ Τεγεάτῃ προδ- 
&ms τὸ ἀπόφθεγμα" Δίδυμος δὲ Σόλωνι αὐτὸ 
ἀνατίθησιν * ὥσπερ ἀμέλει Κλεοδούλῳ τὸ, « Μέτρον 
ἄριστον (48). » Τὸ δ᾽, « Ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα (49), » 
Κλεομένης μὲν ἐν τῷ Περὲ Ἡσιόδου Ὁμήρῳ φησὶ 
προειρῆσθαι διὰ τούτων" 


C Δειλαί (50) τοι δειιϊῶν τε καὶ ἐγγύαι ἐγγνάασθαι" 

οἱ δὲ περὶ ᾿Αριστοτέλη Χίλωνος αὐτὸ νομέζουσι" 
Δίδυμος 6b Θαλοῦ φησὶν εἶναι: τὴν παραίνεσιν. Ἔπειτα 
ἑξῆς τὸ, « Πάντες (51) ἄνθρωποι χαχοὶ, » $, « 0t 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων xaxol » (διχῶς γὰρ ἐχφέ- 
ρῖται τὸ αὐτὸ ἀπόφθεγμα), οἱ περὶ Σωτάδαν (52) τὸν 
Βυζάντιον Βίαντος λέγουσιν εἶναι " καὶ τὸ, « Μελέτη 


xv, 32, 58, 


consule quz congessit Menagius ad Laertii Thalet. 
lib. 1, seg. 40. 

(45) Χαμαιλέων. Wic a Tatiano p. 160 dicitur Xa- 
μαλαιέων mendose: nam non solum mss. quidaur 
codices, sed etiam Eusebius Tatiani verba recitans 
Χαμαιλέων exhibet: sicque eum infra vocat Cle- 

D mens p. 551. 

(46) Δεῖ δή. Δεῖ δέ « oportet. autem, » Η, ms. 
SvyLsURG. 

(47) Μηδὲν ἄγαν. Conf. Laertius lib. 1, segm. 63. 

(48! Mézpov ἄριστον. Conf. Laertius lib. 1, in 
Cleobulo, segm. 95, et quz ibi adnotavit Menagius. 

(49) Ἐγγύα" πάρα δ' ἄτα. Sensus est, « Spoude, 
sed przesto est noxa : » id est, non quidem velo spon- 
dere; sed hoc tamen moneo, cum í[ideijussione 
plerumque conjunctam esse noxam :qua de re Plu- 
larchus quoque p. 99, 521, 529, et Laertius p. 27. 
MH. Syro, — Conf. Clemens infra Strom, vi, et quie 
adnotavit Menagius ad Laertii Chilonem lib. 1, 
segm, 75. 

(50) Δειῖαί. Homeri Odyss. 8, v. 551. 

(51) Πάντες. Conf. Laertius sub finem Biantis, 
et quie adnotavit Menagius. lidemque de iis, quie se 
quuntur, consulendi. 

452) Zordfar. Σωτάδην communi more iL us. 
SyLpvRG. 


τὸ! 
πάντα καθαιρεῖ, » Περιάνδρου τυγχάνειν βούλονται" 
ὁμοίως δὲ τὴν, « Γνῶθι χαιρόν, » παραίνεσιν Πιττα- 
χοῦ καθεστάναι. Ὃ μὲν οὖν Σόλων ᾿Αθηναίοις, Πιτ- 
παχὸς δὲ Μιτυληναίοις ἐνομοθέτησαν. "Ud δὲ Πυθα- 
γόρας, ὁ Φερεκύδους γνώριμος, φιλόσοφον (Ὁ 5) ἑαυτὸν 
πρῶτος ἀνηγόρευσε. Φιλοσοφίας τοίνυν μετὰ τοὺς 
προειρημένους ἄνδρας τρεῖς (54) γεγόνασι διαδοχαὶ, 
ἐπώνυμοι τῶν τόπων, περὶ οὖς διέτριψαν Ἰταλικὴ 
μὲν ἡ ἀπὸ Πυθαγόρου, Ἰωνιχὴ δὲ ἡ ἀπὸ Θαλοῦ, 
Ἐλεατιχὴ ὃὲ ἡ ἀπὸ Ξενοφάνους. Πυθαγόρας (55) μὲν 
οὖν Μνησάρχου, Σάμιος, ὥς φησιν Ἱππόδοτος - ὡς 
δὲ ᾿Αριστόξενος ἐν τῷ Πυθαγέρου Bl χαὶ ᾿Ἀρί- 
σταρχος, xal Θεόπομπος, Τυῤῥηνὸς fv- ὡς δὲ Νεάν- 
Orc, Σύριος fj Tóptoc - ὥστε εἶναι, χατὰ τοὺς πλεί- 
στους, τὸν Πυθαγόραν βάρδαρον τὸ γένος. ᾿Αλλὰ χαὶ 
Θαλῆς, ὡς Λέανδρος καὶ Ἡρόδοτος ἱστοροῦσι, Φοῖνιξ 
ἦν" ὡς δέ τινες ὑπειλήφασι, Μιλήσιος - μόνος (56) 
οὗτος δοχεῖ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων προφήταις συμδε- 
θληχέναι" διδάσκαλος δὲ αὑτοῦ οὐδεὶς ἀναγράφεται" 
ὥσπερ οὐδὲ Φερεχύδου (57) τοῦ Συρίου, i Πυθαγόρας 
ἐμαθήτευσεν. ᾿Αλλ' ἡ μὲν ἐν Μεταποντίῳ (58) τῆς 
Ἰταλίας, ἡ κατὰ Πυθαγόραν φιλοσοφία ἡ Ἰταλιχὴ, 
χατεγήρασεν, ᾿Αναξίμανδρος δὲ Πραξιδάμου (59) Μι- 
λήσιος, Θαλῆν διαδέχεται " τοῦτον δὲ ᾿Αναξιμένης 
δ P. 532 ED. POTTER, 301 ED. PARIS. 


(53) Φιλόσορον. Laertius procemii p. 8, 9: Φιλο- 
σοφίαν δὲ πρῶτος ὠνόμασε Πυθαγόρας, καὶ ἑαυτὸν 
φιλόσοφον. « Philosophiam primus nominavit Pytha- 
goras,et se philosophum. » Idem tradunt Cicero 
Tusc. quest. 1. v ; Quint. lib. i 4, aliique plurimi. 

(54) Τρεῖς. Tres philosophorum successiones, 
cum eorum auctoribus a Clemente doctus memorat 
Eusebius, Prep. evang. lib. x, cap. 4, p. 474. 
Laertio δύο sunt διαφοχαΐ prooem. segm. 13: Φιλοσο- 
ζίας δὲ δύο γεγόνασι διαδυχαὶ, ἢ τε ἀπὸ ᾿Αναξιμάν- 
ἔρον χαὶ ἡ ἀπὸ Πυθαγόρου " τοῦ μὲν, Θαλοῦ διαχη- 
κοότος, Πυθαγόρου δὲ Φερεχύδης χαθηγήσατο. Καὶ 
ἐχαλεῖτο ἡ μὲν Ἰωνιχὴ, ὅτι Θαλῆς Ἴων ὧν (Μιλή- 
σιος Yáp) χαθηγήσατο ᾿Αναξιμάνδρου, ἡ δὲ Ἰταλιχὴ 
ἀπὸ Πυθαγόρου, ὅτι τὰ πλεῖστα χατὰ τὴν Ἰταλίαν διέ- 
τριψε. ε Cxterum philosophis dui fuere successio- 
nes ; quarum altera àb Anaximaudro, altera a Py- 
thagora fluxit. Anaximander Thaletis. auditor fuit, 
Pythagoras Pherecyds. Appellatumque est id philo- 
sophi: genus, lonicum, quod Tliales, utpote Mile- 
sius, ex lonia cum esset, Anaximandrum instituit ; 
loc autem Italicum, quod illius. auctor Pythagoras 
in Italia ut plurimum vixerit. » Conf. Augustin. lib. 
vin De civitate. Dei, cap. 3; Themistius. quatuor 

lilosophis origines fuisse scribit, orat. 45: Τέως 

n διεσπάσθη, verd δὲ τέτραχα. 

) Πυϑαγέρεις. Eusebius, Pra. evang. lib. x , 
€. 4, p. 470: Ὀφὲ δέ τι καὶ μᾶλλον τοῖς χρόνοις ὑπο- 
δεθηχότες οἱ παρ᾽ Ἕλλησι φιλόδοφοι διαπρέψαι μνη- 
μονεύονται, Ὧν Πυθαγόρας πὶ » Φερεχύδους γνώ- 

0g, τὸ φιλοσοφίαν ἀνευρὼν ὄνομα, ὡς μέν τινες, 
Lào, ὡς δὲ ἕτεροί φασι, Τυῤῥηνὸς ἦν, τινὲς δ᾽ αὐ- 
ΓΝ Σύριον ἡ Τύριον εἶναι λέγουσιν " ὥστε σε βάρδα- 
, ἀλλ' οὐχ Ἕλληνα γεγονέναι ὁμολογεῖν τὸν πρῶτον 

$ - 4 Serius multo et sequioribus tempori- 
us feruntur philosophi Grxcorum floruisse. Quo- 
rum primus Pythagoras, Pherecydis discipulus, qui 
| ee rum nomen invenit, secundum nonnullos 
amius fuit, secundum alios Tyrrheuus, secundum 
alios autem Syrius vel Tyrius : adeo ut tu non Gr:e- 
cum, sed barbarum fuisse fatearis primum phila- 
sophorum. » Tlreodoretus De curand. Grec. affect. 
serm. 1, przeter alia multa , hiec etiam. a Clemente 
nastro didicit: Τὸν δὲ Πυθαγόραν ᾿Αριστόξειγος, χαὶ 
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Α ditatio, » volunt esse Periandri. Similiter autem 
admonitionem , quz dicit: « Nosce occasionem, » 
fuisse Pittaci. Solon autem leges tulit Atheniensi- 
bus, Pittacus vero Mitylenzis, Tandem autem Py- 
thagoras, Pherecydia familiaris , seipsum primus 
appellavit philosophum. Philosopliize »& itaque, post 
los, quos ante dixi, tres fuere successiones, qua 
nomina sumpserunt a locis in quibus versata 
sunt. Italica quidem, quae derivata est a. Pythago- 
ra; lonicea, qux a Thalete; Eleatica autem, qua a 
Xenophane. Porro autem Pythagoras, Mnesarchi ἢ- 
lius, Samius quidem erat, ot dicit Hippobotus ; 
ut autem dicit Aristoxenus in Vita Pythagore, et 
Aristarchus, et Theopompus, erat Tuscus ; ut autein 
Neaniies, Syrius vel Tyrius; adeo ut ex. plurimo- 

B rum sententia Pythagoras esset genere barbarus, 
Quinetiam Thales, ut referunt. Leander οἱ llerodo- 
tus, erat Phoenix ; ut autem nonnulli existimarunt, 
Milesius. Hic solus videtur esse congressus cum 
prophetis Zgyptiorum; ejus autem nellus scribi- 
tur preceptor; quemadmodum nee Pherecydz 
Syri, cujus fuit discipulus Pytliagoras. Sed Pytha- 
gore quidem, quz Italica dicta est, philosophia, 
consenuit in Metaponto, oppido laliz. Anaximander 


᾿Αρίσταρχος, xaX Θεόπομπος Τυῤῥηνὸν εἶναί φασιν" 
ὁ á Ned dn Τύριον ὀνομάζει. εἰ δὲ Θαλῆν οἱ μὲν 
Μιλήσιον λέγουσιν, Λέανδρος δὲ καὶ Ἡρόδοτος Φοί- 
γιχα προσηγόρευσαν. « ῬγιΠπαροόγαπι autem Aristo- 
xenus, Aristarchus et Theopompus Tyrrhenum esse 
dicunt; Neanthes autem T rium vocat. Thaletem 
vero nonnulli Milesium appellant, Leander autem et 
Herodotus Phenicem. » Conf. Diogenes Laertius in 
principio Pythagora. Josepbus lib. i Adv. Apionem 
dicit, perinde difficile esse Pythagorz atque Homeri 
patriam indicare, Porro secundum Laertium in prin- 
cipio Thaletis, Herodotus , Duris ac Democritus e 
Phuenicibus oriundum Thaletem tradebant: Ὡς δ᾽ οἱ 
πλείους φασὶν, ἰθαγενὴς Μιλήσιος fv, xai γένους 
λαμπροῦ " « Secundum vero plerosque, Milesius crat 
civis, e nobili familia prognatus. » . 
(96) Mévoc. Quare μόνος, « solus? » annon eniiu 
Pythagoras, aliique plures cum ZEgypiis studiorum 
gratia congressi sunt? Certe. Clemens. paulo infra 
pag. 902 refert Pythagoram, ac Platonem AEgyptios 
audivisse, Scribendum igitur μόνοις, € solis : » ut 
sensus sit: « Cum solis ille /Egyptiorum prophetis 
congressus fuisse videlur , nec praeter illos. ullum 
receptorem liabuisse. » Sicenim scribit in Thalete 
Diogines Laertius: Οὐδεὶς τε αὐτοῦ καθηγήσατο, 
πλὴν ὅτ᾽ εἰς Αἴγυπτον ἐλθὼν τοῖς ἱερεῦσι συνδιέ- 
cpi zv. « Nullus ei przeceptor fuit, nisi quod quando 
in Egypto erat,cum sacerdotibus versatus fuerit.» 
(57) Οὐδὲ Φερεχύδου. Mesychius etiam Milesius 
et Suidas scribunt, Pherecydam nullum magistrum 
liabuisse, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀσχῆσαι, κτησάμενον τὰ dot- 
νίχων ἀπόχρυφα βιθλία " « sed reconditis Pheenicuin 
libris instructum, semetipsum exercuisse. » Verum 
DiogenesLaertius, principio Pherecyder, refert illum 
Πιτταχοῦ διαχηχοηκέναι, « Pittacum audivisse. » 
(58) Ἐν Meraz. , . . κατεγήρασεγ. « 1n Meta- 
ponto consenuii, » id est usque ad ejus exitum du- 
ravit. Nam hec seeta. Metapontum, lialie urbem, 
semper coluit, Diogenes Laertius in proasmio : Ta- 
λιχὴ ἀπὸ Πυθαγόρου, ὅτι τὰ πλεῖστα χατὰ τὴν ἴτα 
λίαν διέτριψε. « Htalica secta a Pytiagora: sic dicta, 
quod utplurimum in Italia commorata sil. » 
(59) Πραξιδάμου. Sen potius. Πραξιάδου, Pra- 
xiadar. Laertius in principio, Anazimandri ; "Avait* 
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autem, Praxidami filius, Milesius, succedit Thaleti. A Εὐρυστράτου Μιλήσιος“. μεθ᾽ ὃν ᾿Αναξατόρας (00) 


E; Anaximenes Eurystrati Milesius; post quem Ana- 
xagoras llegesibuli Clazomenius. Hic ex lonia scho- 
lam traduxit Athenas. Ei succedit Archelaus, quem 
audivit Socrates : 
JR Ex his equiloquus declinavit lapicida , 
Graium incantator , 

ait Timon in Si/lis, propterea quod a physicis de- 
clinarit ad ea qua ad mores pertinent.. Socratem 
autem cum audiisset, Antisthenes quidem sectam 
iutroduxit eynicam, Plato autem secessit in. Aca- 
demlam. 13Q Apud Platonem philosuphatus Ari- 
Sloleles, cum transiisset in Lyceum, sectam condit 
peripateticam. Ei succedit Theophrastus, cui Stra- 
ton, cui Lycon, deinde Critolaus, deinde Diolorus. 
Platoni succedit Speusippus, ei Xenocrates, cui 
Polemon; Polemonis autem auditores fuere Crates 
et Crantor, in quos desiit vetus Academia. Cran- 
Loris autem füit particeps Arcesilaus, a quo usque 
ad legesilaum media floruit Academia. Deinde 
Carneades succedit Megesilao , et alii deinceps. 
Cratelis autem. discipulus fuit Zeno Citieus, Stoi- 
corum sect princeps; huic succedit Cleanthes , 
post quem Chrysippus, et alii deinceps. Eleatic;e 
üulem discipline princeps fuit Xenophaues Colu- 
phouius, quem dicit Tim:zeus fuisse tempore Hiero- 
nis, qui in Sicilia obtinuit dominatum, et Epicharmi 
poete; Apollodorus autem eum, cum natus esset 
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᾿Ἡγησιδούλου Κλαζομένιος. Οὗτος μετήγαγεν (01) 
ἀπὸ τῆς Ἰωνίας ᾿᾿Αθήναζε τὴν διατριδῆν. Τοῦτον 
διχδέχεται 'Αρχέλαος (02), οὗ Σωχράτης (03) διή- 
χουσεν" 

Ἐκ δ' ἄρα τῶν ἀπέχλινε Aac£doc ἐνγομοιέσχης, 

Ἑλλήνων ἐπαοιδός, 
ὁ Τίμων φησὶν ἐν τοῖς ZLlloic, διὰ τὸ ἀποχεχλιχέ- 
ναι ἀπὸ τῶν φυσιχῶν (64) ἐπὶ τὰ ἡθιχά, Σωχράτους 
δὲ ἀχούτας, ᾿Αντισθένης μὲν ἐχύνισε, Πλάτων δὲ εἰς 
τὴν ᾿Αχαδημίαν ἀνεχώρησε, Παρὰ Πλάτωνι 'Αριστο- 
πέλης φιλοσοφήσας, μετελθὼν εἰς τὸ Λύχειον, κτίζει 
τὴν περιπατητικὴν αἵρεσιν, Τοῦτον διαδέχεται Θεό- 
φραστος, ὃν Στράτων, ὃν Λύχων, εἶτα Κριτόλαος, 
εἶτα Διόδωρος. Σπεύσιππος δὲ Πλάτωνα διαδέχεται, 


B τοῦτον δὲ Ξενοχράτης, ὃν Πολέμων. Πολέμωνος δὲ 


ἀχουσταὶ Κράτης τε xai Κράντωρ, εἰς οὺς ἡ ἀπὸ 
Πλάτωνος χατέληξεν ἀρχαία ᾿Αχαδημία. Κράντορος 
δὲ μετέσχεν ᾿Αρχεσίλαος, ἀφ᾽ οὗ μέχρι Ἡγησιλάου 
ἤνθησεν ᾿Αχαδημία ἡ μέση. Εἶτα Καρνεάδης (65) 
διαδέχεται ᾿Ηγησῇλαον, χαὶ οἱ ἐφεξῆς, Κράτητος (00) 
δὲ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς, ὁ τῆς Στωϊχῆῇς ἄρξας αἱρέσεως, 
γίνεται μαθητής. Τοῦτον διαδέχεται Κλεάνθης, ὅν 
Χρύσιππος, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτόν. Τῆς δὲ Ἐλεατιχῆς 
ἀγωγῆς Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος χατάρχει, ὃν onov 
Τίμαιος χατὰ Ἱέρωνα τὸν Σιχελίας δυνάστην χαὶ 
Ἐπίχαρμον τὸν ποιητὴν γεγονέναι" ᾿Απολλόδωρος 
Oi, χατὰ τὴν τεσσαραχηστὴν Ὀλυμπιάδα γενόμενον, 


μανᾶρος Πραξιάδου Μιλήτιος" « Anaximander, Pra- C Τοῦ δὲ ἡθιχοῦ μόνος ἐπεμελεῖτο Σωχράττς, χατά γε 


xiadz filius, Milesius, » Ad quie verba hzec aduo- 
tavit Menagius: « Πραξιάδον. Tta Themistius orat. 
15; Eusebius De prepar. erangel. lib. x, c. ult. ; 
Simplicius a Aristotelis Φυσικά, et Suidas iu 'Ava- 
ξίμανδρος Πραξιδάμου male aput Clem. Erpogt. 1.» 

Νὴ 'Ara£ayépac. Laertius: ᾿Αναξαγόρας, Ἤγη- 
σιθούλου ἢ Εὐβούλου, Κλαζομένιος, « Anaxagoras, 
Hegesibuli vel Eubuli, tilius, Clazomenius. » 

(61) Οὗτος μετ. Hoc factum. Archelao tribuunt 
Laertius et Suidas. Sel plerique Clementi. potius 
assenliuntur. Etenim cum aliorum non paucorum, 
tum etiam ipsius Laertii testimonio constat, Ana- 
xagoram Athenis triginta annos docuisse. 

(62) ᾿Αρχέλαος. Laertius initio Archelai : "Apy£- 
Aao;, μαθητὴς ᾿Αναξαγόρου, διδάσχαλος Σωχράτους. 
« Archelaus, discipulus Anaxagorz, magister So- 
cratis, » . 

(65) Σωχράτης. Laertius in Socrate: Διήχουσεν 
"Apythánu τοῦ φυσιχοῦ" οὗ. xal παιδιχὰ γενέσθαι 
φησὶν ᾿Αριστόξενος. Δοῦρις δὲ χαὶ δουλεῦσαι αὐτὸν, 
xai ἐργάσασθαι λίθους - εἶναί τε αὐτοῦ xal τὰς ἐν 
ἀχροπόλει Χάριτας ἔνιοί φασιν, ἐνδεδυμένας οὔσας " 
ὅθεν xai Τίμωνα ἐν τοῖς ΣΙλλοις εἰπεῖν" 

'Ex δ' ἄρα τῶν ἀπέχαινε τιθοξόος, ἐνγομοιῖέ- 

σχῆς, 

Ἑλλήνων éxacibóc, ἀχριδοιόγους mud 

Muxthp,putopópvxtoc, ὑπαττικὸς, εἰρωγευτής. 
* Archelaum physicum audivit, cui in deliciis fuisse 
scribit Aristoxenus. Porro Duris serviisse illum ait, 
2t sculpsisse lapides. Opus illius esse Gratias, qua 
sunt in arce, vestitas, plerique asserunt. Unde illu 
et Timon in Sillis ita depingit his versibus : 

Fluzit ab his legumque loquax, lapidumque politor, 

Grecorum vates, imposturaque magister, 

Derisor, rhetorque, subalticus, et simulator, » 


Sextus. Epi. iius lib. Adversus mathem, p. 199: 


D 


ποὺς ἄλλους αὑτοῦ γνωρίμους " εἴ γε καὶ ὁ Ξενοφῶν 
tv τοῖς ᾿Απομνημονεύμασι ῥητῶς φησὶν ἀπαρνεῖ: 
σθαι αὑτὸν τὸ φυσιχὺν, ὡς ὑπὲρ ἡμᾶς χαθεστηχὸς, 
xai σχολάζειν τῷ ἐθιχῷ, ὡς πρὸς ἡμᾶς ὄντι. Τοιοῦτο 
οἷδε χαὶ ὁ Τίμων, ἐν οἷς φησιν, 

Ἐκ δ' ἄρα τῶν ἁπέχιινε Aac£éoc, ἐνγνομολέσχης, 


τουτέστιν ἀπὸ τῶν φυσιχῶν ἐπὶ τὴν ἐθιχὴν θεωρίαν" 
διὸ χαὶ ἐγγομοιϊόσχης προσέθηχεν, ἅτε τοῦ ἠθικοῦ μέ- 
ρους ὄντος τοῦ περὶ τῶν νόμων διαλέγεσθαι. « Ethics 
solus operam dedit Socrates , sccundum reliquos 
ejus discipulos; licet Xenophon in Memorabilibus 
expresse dicat ipsum repudiasse physicam, ut quae 
supra nos esset; ethicze autem se applicuisse, n- 
pote juxta nos posita. Quemadmodum in his allir- 
mat Timon, 

Ab his autem declinavit, lapidicidu, legum magister: 


hoc est a physicis ad etliicam conteinplationenr, 
ac proinde addit legum. magister, quod de legibus 
disputare ad ethicam pertineat. » 

(64) Ἀπὸ τῶν gcuciuxor, Socratem physicis re» 
lictis, ad ethica se contulisse, testatur etiam Cicero 
in. Bruto. H, Svytevnc. 

(05) Καρνεάδης. Carneadem memorare videtur,. 
tanquam auctorem τῆς νέας 'Axabngíag; in quo 
Clementi astipulantur. Galenus et Lucianus, Verugg, 
Laertius id honoris Lacydz, Carneadis magistro; 
tribuit. 

(06) Κράτητος. Cratetem intelligit, non Acade- 
micum philosophum modo memoratum, qui patria 
Atheniensis fuit; sed alium, Thebis oriundum, Je 
quo Laertius in proxinio : Σωχράτους διήχουσεν "Av- 
τισθένης, οὗ Διογένης ὁ χύων, οὗ Κράτης ὁ Θηβαῖος, 
οὗ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς, οὗ Κλεάνθης, οὗ Χρύσιππος. 
t Socratem audivit Antisthenes, eum Diogenes canis, 
eum Crates Thebanus, eum Zeno Cilieus, eum 
Cleanthes, eum Chrysippus. , 
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παρατεταχέναι ἄχρι τῶν Δαρείου τε xal Κύρου χρό- 
vov (67). Παρμενίδης (08) τοίνυν Ξενοφάνους ἀχου- 
στὴς γίνεται " τούτου δὲ Ζήνων, εἶτα Λεύχιππος, 
εἶτα Δημόχριτος. Δημοχρίτου δὲ ἀχουσταὶ Πρωταγό- 
ρας ὁ ᾿Λέδηρίτης καὶ Μητρόδωρος ὁ Χῖος, οὗ Διο- 
γένης ὁ Σμυρναῖος, οὗ ᾿Ανάξαρχος - τούτου δὲ Πύῤ- 
fuv, οὗ Ναυσιφάνης " τούτου φασὶν ἕνιοι μαθητὴν 
Ἐπίχουρον γενέσθαι, Καὶ ἡ μὲν διαδοχὴ τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι φιλοσόφων, ὡς ἐν ἐπιτομῇ, fe^ οἱ χρόνοι 
δὲ τῶν προχαταρξάντων τῆς φιλοσοφίας αὐτῶν ἐπο- 
μένως λεχτέοι - ἵνα δὴ ἐν συγχρίσει ἀποδείξωμεν 
πολλαῖς γενεαῖς πρεσδυτέραν τὴν χατὰ Ἑδραΐους 
φιλοσοφίαν. Καὶ περὶ μὲν Ξενοφάνους εἴρηται, ὃς τῆς 
Ἐλεατιχῆς ἦρξε φιλοσοφίας " Θαλῆν (09) δὲ Εὔδημος 
ἐν ταῖς ᾿Αστροϊογιχαῖς ἱστορίαις τὴν γενομέντν 
ἔχλειψιν τοῦ ἡλίου προειπεῖν φησὶ, xa0' οὃς χρόνους 
συνῆψαν μάχην πρὸς ἀλλήλους Μῆδοί τε xal Δυδοὶ, 
βασιλεύοντος Κναξάρους μὲν, τοῦ ᾿Αστυάγους πατρὸς, 
Μήδων, ᾿Αλνάττου δὲ τοῦ Κροίσου, Λυδῶν. Συνάδε: 
δὲ αὐτῷ xal Ἡρόδοτος (10) ἐν τῇ πρώτῃ. Εἰσὶ δὲ οἱ 
χρόνοι ἀμφὶ τὴν πεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα (71). Ho- 
θαγόρας (73) δὲ κατὰ Πολυχράτη τὸν τύραννον περὶ 
τὴν ἐξηχοστὴν (73) δευτέραν Ὀλυμπιάδα εὑρίσχετα:. 
Σόλωνος δὲ ζηλωτὴς Μνησίφιλος (14) ἀναγράφεται, 
ᾧ Θεμιστοχλῆῇς συνδιέτριψεν, Ἤχμασεν οὖν ὁ Σόλων 
χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν ἔχτην Ὀλυμπιάδα. 'Hpá- 
χλεῖτος γὰρ (75) ὁ Βαύσωνος (76) Μελαγχόμαν τὸν 
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(07) Τῶν Δαρείου τε xal Κύρου χρόνων, Melius 
legeretur, τῶν Κύρον τε xa! Δαρείου χρόνων, inquit 
Menagius in Observ. ad Diogenis Laertii 1. ix, s. 90. 

(08) Παρμενίδης. Laertius in progmio : Οὗ Ξενοφά- 
νης, οὗ Παρμενίδης, οὗ Ζήνων ὁ Ἐλεάτης, οὗ Λεύχιπ- 
πος, οὗ πολλοὶ μὲν, ἐπ' ὀνόματι δὲ Ναυσιφάνης χαὶ Ναυ- 
χύδης, ὧν Ἐπίχουρος. « Cujus discipulus erat Xeno- 
phanes, cujus Parmenides, cujus Zeno Eleates, cu- 
jus Leucippus, cujus multi quidem, nominatim vero 

ausiphanes et Naucydes, quorum Epicurus. » 

(69) Ga.tv. Laertius in Thalele; Δοκεῖ δὲ xazá 
τινὰς xal πρῶτος ἀστρολογῇσαι, xal ἡλιαχὰς ἐχλεί- 
ᾧεις καὶ τροπὰς προειπεῖν, ὥς φησιν Εὔδημος ἐν 
4f περὶ τῶν ἀστρολογουμένων ἱστορίᾳ" ὅθεν αὑτὸν 
xai Ξενοφάνης χαὶ Ἡρόδοτος θαυμάζει. Μαρτυρεῖ δὲ 
αὐτῷ xa Ἡράχλειτος, xat Δημόχριτος. « Seeundum 
quosdam, primus videtur. astrologiam exercuisse, 
ei solis defectus ac mutationes pradixisse, ut. re- 
fert Eudemus in historia rerum astrologicarura ; 
unde illum Xenophanes et Herodotus mirantur. Quin 
eiiam ei testimonium perhibent Heraclitus et Demo- 
critus, » Quod zero Thales eam przedixit solis ecli- 
psim quz sub Halvatte contigit, testatur etiam Ci- 
cero De Divinat. lib. 1, Plinius lib. it, cap. 12,alii- 
que puc 

(10) Ἡρέδοτος. Herodoti verba sic se habent in 
lib. 1: Συμθολῇς γενομένης, συνήνειχε ὥστε τῆς μά- 
χης συνεστεώσης τὴν ἡμέρην ἐξαπίνης νύχτα γενέ- 

α:" τὴν δὲ μεταλλαγὴν ταύτην τῆς ἡμέρης Θαλῆς 
ὁ Μιλήσιος τοῖς Ἴωσι προηγόρευσε. « Contigit wt , 
commisso jam przlio dies, in noctem converteretur. 
Quam mutationem Thales Milesius lonibus przedi- 
xerat. » 

(71) Πεντηκοστὴν Ὁ ϊυμπιάδα, Tatianus etiam 
Ürat. conira Grecos pag. 141. edit. Oxon. refert 
TTbaletem xixisse cirea t Olympiada. Laertius eum 
tradit natum fuisse anno primo trigesimze quinLe 
Olymp., defunctum vero quinquagesima octava ; 
idemque refert Cyrillus contra Julian, lib. 1. 

(79) Πυϑαγέρας. hpuleins in Floridis τε Fuit (erme 
Pythagoras (d avi, quo. Polyerates Saino poticba- 
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A quadragesina Olympiade, pervenisse usque ad tem- 
pora Darii et Cyri. Xenopbanis ergo fuit auditor 
Parinenides, ejus Zeno, deinde Leucippus, deinde 
Democritus, Democriti autem auditores, Protaguras 
Abderitanus et Metrodorus Chius, cujus Diogenes 
Smyrn:eus, cujus Anaxarchus ; ejus autem Pyrrhon, 
cujus Nausiphanes ; ejus dicunt nounulli discipulum 
fuisse Epicurum, EL hzc est quidem successio eo- 
rum, qui fuerunt apud Graecos, philosophorum , 
lanquam in epitome. Tempora autem eorum , qui 
fuerunt. principes et auctores ipsorum philosophiz, 
sunt dicenda consequenter, ut, facta comparatione, 
ostendamus Hebraeorum philosophiam fuisse gene- 
rationibus multis antiquiorem. Et de Xenophane 
quidem dictum est, qui fuit Eleaticze princeps phi- 

B losophiz. Thaletem autem Eudemus »& in llistoriís 
asirologicis dicit preedixisse defectum solis, qui fuit 
eo tempore, quo inter se manus conseruere Medí 
et Lydi, regnante quidem Cyaxare, patre Astyagis, 
in Media, Alyatte autem Croesi, in Lydia. Ei autem 
congruit Herodotus quoque in primo. Sunt autein 
ea tempora circa quinquagesimam  Olympiadem. 
Pyilagoras autem invenitur tempore Polycratis ty- 
rauni eirca sexagesimam secundam Olympiadem. 
Solonis autem zmulator fuisse scribitur Mnesiphi- 
lus, cum quo versatus est Themistocles. Floruit 
auteni Solon quadragesima sexta Olympiade. Hera- 


tir. » Laertius refert, eum a Polycrate Amasidi, Jgy- 

ptiorum regi, commendatum fuisse; deinde vero 
Samon reversum, cum cam invenisset. Polycratiá 
tyrannide oppressam, in Italiam cessisse. Consen- 
tiunt Strabo lib. xiv; Plutarchus De placitis philu- 
sophorum lib. 1, cap. 5; Jamblichus in. Vita Pytha- 
ore. » 

(13) Τὴν ἐξηνσστῆν. Laertius ln Prager, 
45:'Hxgafs δὲ χατὰ τὴν ἐξηχοστὴν "Ulo 
« Floruit autem circa olympiadem sexagesimam, 
Tatianus prope finem Orat. Ülympiadas describens, 
Σόλων περὶ μ', Πυθαγόρας περὶ $6. « Solon circa 
quadragesimam , Pythagoras circa sexagesimam 
secundam. » Eusebius in Chronico, Pythagorz doctri- 
nam ad Olymp. rx refert. Ad Solonem quod atti- 
net, eum [petits refert leges posuisse περὶ τὴν 
τεσσαραχοστὴν ἔχτην Ὀλυμπιάδα, Cyrillus lib. 1 con- 
tra Julianum : Τεσσαραχοστῇ ἔχτῃ ᾿λυμπιάδι Σόλων 
νενομοθέτηχε. Consentiunt Eusebius, aliique, 

(14) Μνησίφιλος Plutarchus in. Themtstocle , p. 
112, edit, Paris. : Μᾶλλον οὖν τις προσέχοι τοῖς Mvr.- 
σιφίλου τὸν Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεαρίου ζηλωτὴν γε- 
D γέσθαι λέγουσιν, οὔτε ῥήτορος ὄντος, οὔτε τῶν φυ- 

σιχῶν χληθέντων φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν καλουμένην 
σοφίαν, οὖσαν δὲ δεινότητα πολιτιχὴν καὶ δραστήριον 
αὐνεσιν ἐπιτήδευμα πεποιημένου xai διασώζοντος, 
ὥσπερ αἴρεσιν Ex διαδοχτς ἀπὸ Σόλωνος. « Potius igi- 
wr iis adhzerendum, qui tradunt. Themistocleni, 
Phrearii filium , discipulum fuisse Mnesiphili, qui 
nec rlielor erat, nec ex iis philosophis, qui Physici 
appellabantur, sed operam dabat ei, quam vocabant 
sapientiam, politicae nempe activzeque scientize, quae- 
que peculiarem sectam a Solone descendentem con- 
stituit. » 

(15) Ἡράκλειτος γάρ. Váp hoc loco transitionis 
nota est. Sic paulo post pag. 304, Ἡράχλειτος yàp 
οὐχ ἀνθρωπ. el pag. 207, Κάδμος γὰρ ὁ Φοῖτιξ, etc. 
p. 202, Δημόχριτος γάρ, ete, Εἴ alibi siepe, 

(16) Βαύσωγος. C. Βλύσωνος. ϑυιδῦκο.---Βλύσωνος 
habet Laertius in Hcraclito, Βλοσύτωνης ἢ Di:osue 
νος, Suidas. 
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tyranno, ut deponeret tyrannidem. Mic despexit 
regem Darium adbortantem ut veniret ad. Persas. 
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ἔπεισεν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχήν. Οὗτος βασι- 
λέα Δαρεῖον (77) παραχαλοῦντα ἤχειν εἰς Πέρσας 
ὑπερεῖδεν. 


CAPUT XV. 
Gracorum philosophiam magna ex parte a barbaris haustam, 


W;ec sunt quidem tempora eorum, qui apud Grz- 
Οὐκ fuere antiquissimi sapientum et philosophorum. 
Quod autem eorum plurimi fuerint et genere bar- 
bari, et a barbaris eruditi, quid opus est diceret Si- 
quidem Tuscum aut Tyrium fuisse Pythagoram os- 
tensum est. Phryx autem erat Antisthenes: et Or- 
pheus, Odrysius vel Tlirax. Homerum enim plurimi 
produnt fuisse /Egyptium, Thales autem cum esset 


Οἵδε μὲν ol χρόνοι τῶν παρ᾽ Ἕλλησι πρεσδυτάτων 
σοφῶν τε xaX φιλοσόφων ὼς δὲ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν 
βάρδαροι τὸ γένος, χαὶ παρὰ βαρδάροις παιδευθέντες, 
τί δεῖ χαὶ λέγειν; εἴγε Τυῤῥηνὸς ἢ Τυῤῥήνιος (78) 
ὁ Πυθαγόρας ἐδείχνυτο "ψΑντισθένης δὲ, Φρὺξ (79) 
ἦν" καὶ Ὀρφεὺς, Ὀδρύσης 7| Θρᾷξ᾽ “Ὅμηρον γὰρ 
οἱ πλεῖστοι Αἰγύπτιον φαίνουσιν, Θαλῆς δὲ Φοῖνιξ ὧν 
τὸ γένος, xal τοῖς Αἰγυπτίων προφήταις συμδεῦλη- 


Phoenix genere, etiam cum /Égyptiorum prophetis B χέναι εἴρηται" καθάπερ xat ὁ Πυθαγόρας (80) αὐ- 


congressus esse dicitur: sicut eliam Pythagoras cum 
lis ipsis, per quos etiain fuit circumcisus, ut, adyta 
ingrediens, /Egvptiorum »& mysticam disceret philo- 
sophiam : et cum Chaldorum et magorum versatus 
est przstantissimis : et eam, quz nunc vocatur, Ec- 
clesiam significat id, quod apud ipsum est ὁμα- 
xoziov, Plato autem non it inficias, se ea, qu: sunt 
praestantissima in philosophia, mercatum esse a 
barbaris, et fatetur venisse in Egyptum: unde in 
I'hedone scribens, undequaque posse juvari philoso- 
phum: « Magna quidem est, inquit, Grecia, o 
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io Δαρεῖον. Exstant apud Laertium Darii Hystas- 
pida ad Heraclitum litter, ejusque responsio qua 


pernegat se unquam ad Persas profecturum : Ἐγὼ € pl 


δὲ ἀμνηστίην ἔχων πάσης πονηρίης, xat χόραν φεύ- 
γῶν παντὸς οἰχειουμένου φθόνου, xai διὰ τὸ περιί- 
στασθαι ὑπερηφανίας οὐχ ἂν ἀφιχοίμην εἰς Περσῶν 
χώραν, ὀλίγοις ἀρχεόμενος, xac ἐμὴν γνώμην, « Exo 
2ulem omnis immemor nequitiz, fastidiumque de- 
vitans omnis mihi familiaris invidiz, et quod su- 
perbos aule: mores fugiam, nunquam in Persarum 
Solum adveniam , paucis contentus, qui sunt, se- 
cundum meam sententiam. » 

(18) Tof fmréc ἣ Τυῤῥήνιος -Τυῤῥήνιος procul du- 
bio mendosum est. Itaque suspicor legendum Τυῤ- 
ῥηνὸς ἢ Τύριος, ut superius. SvLb. 

(79; bpot. Laertius in. Antisthene : 'Avztatévrc , 
᾿Αντισθένους, ᾿Αθηναῖος, Ἐλέγετο δὲ οὐχ εἶναι τὐα- 
γενής " ὅθεν πρὸς τὸν ὀνειδίζοντα εἰπεῖν" Καὶ ἡ Μή- 
τὴρ τῶν θεῶν Φρυγία ἐστίν. Ἐδόχει γὰρ εἶναι Bpáz- 
τῆς μητρός. « Autisthenes , Antisthenis filius, Athe- 
niensis. Dicebatur autem non esse indigena. Quod 
eum ei probro daretur, respondisse fertur : Et. Deum 
mater Phrygia est; videbatur enim Thracia matre 
natus. » Gonsentiunt de Thressa ejus matre, Seneca 
lib. De consiantia Sapientis c. 18; Suidas v. Ἄντι- 
σθένης, et rursus in Socrate Laertius. Verum An- 
tisthenis responso magis convenire videtur, ut ejus 
matrem Phrygiam fuisse putemus; quod etiam as- 
serit Plutarchus lib. De ezsilio: Τὸ δὲ τοῦ ᾿Αντισθέ- 
νους οὐχ ἐπαινεῖς, πρὸς τὸν εἰπόντα Ἢ Φρυγία σου 
ἐστὶν ἡ μήτηρ, Καὶ γὰρ ἡ τῶν θεῶν; «Nou Auti- 
sthenis illud laudas, qui ad dicentem, « Phrygia est 
water tua » respondit : « Etiam deorum? » 

(80) Πυϑαγέρας. Laertius in Pythagora : Νέος δὲ 
ὧν xai φιλομαθὴς, ἀπεδήμησε τῆς πατρίδος, xal 
πάπας ἐμνήθη τάς τε ᾿Ελληνιγὰς xat βαρῥαρικὰς τε- 
λετάς. Ἐγένετο οὖν ἐν Αἰγύπτῳ, « Cum esset autem 
juvenis et addiscendi studiosus, patriam linquens, 
omnibus fere Geecis barbarisque mysteriis initia- 
tus est. Denique /Egyptum petiit, » etc. Cicero De 
Fnibus lib. v : « Cur ipse Pythagoras et Zgyptum 


τοῖς γε τούτοις, δὲ οὃς xal περιετέμετο (81), ἵνα δὴ, 
xai εἰς τὰ ἄδυτα χατελθὼν, τὴν μυστιχὴν παρ᾽ Αἰ- 
γυπτίων ἐχμάθοι φιλοσοφίαν * Χαλδαίων τε xal μά- 
γων τοῖς ἀρίστοις συνεγένετο" χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν, 
τὴν νῦν οὕτω χαλουμένην, τὸ παρ᾽ αὐτῷ ὁμακχοεῖον, 
(82) αἰνίττεται. Πλάτων δὲ οὐχ ἀρνεῖται τὰ κάλλιστα: 
εἰς φιλοσοφίαν παρὰ τῶν βαρδάρων ἐμπορεύεσθαι" 
εἴς τε Αἴγυπτον. ἀφικέσθαι ὁμολογεῖ. Δύνασθαι γοῦν 
ἐν τῷ Φαίδωνι πανταχόθεν τὸν φιλόσος» ὦφε- 
λεῖσθαι γράφων, « Πολλὴ μὲν ἡ Ἑλλὰς, ἔφη, ὦ. 
Κέδης, ἧ δ᾽ ὃς, ἐν f; εἰσὶ (R5) πάμπαν ἀγαθοὶ ἄνδρες, 


lustravit et. Persarum magos adiit, » Conf. Plinins 
lib. xxv, c. 2. Lucianus in Βίων πράσις, aliique 
ures, 

(81) Περιετέμετο. Superius refert Laertius, Py- 
thagoram initiatum fuisse πάσαις Ἑλληνικαῖς xat βαρ-. 
θαρικαῖς τελεταῖς, «omnibus Grecis et barbaris my- 
steriis, » Verba Porphyrii in Vita Pythugore viden- 
tur ad circumcisionem referri debere; dicit enim 
Pythagoram Amasidis litteris munitum ad Diospo- 
litas profectum fuisse, ut arcanas eorum disciplinas 
addisceret : Τῶν δὲ οὐ δυναμένων περισχέσθαι αἰτίας 
διὰ τὸ δέος τοῦ βασιλέως, νομισάντων /3 ἐν τῷ με- 
γέθει tf; χαχοπαθείας ἀποστήσειν αὑτὸν τῆς ἐπι- 
βολῆς, προστάγματα σχληρὰ xat χεχωρισμένα τῆς 
Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς χελεῦσαι ὑπομεῖναι αὐτόν" δὲ 
ταῦτα ἐχτελέσαντα προθυμως, οὕτω θαυμασθῆναι 
ὡς ἐξουσίαν λαδεῖν θύειν τοῖς θεοῖς τε, χαὶ προσιέ- 
ναι ταῖς τούτων ἐπιμελείαις, ὅπως ἐπὶ ἄλλου ξένου 
γεγονὸς οὐχ εὑρίσχεται. Theodoretus Θεραπ. α΄, p. 
ἴω :Φασὶ δὲ τὸν Πυθαγόραν xai περιτομῆς ἀνασχέ- 
σθαι, τοῦτο παρ' Αἰγυπτίων puse « Aiunt au- 
tem Pythagoras, ut hzc ab /Egyptiis disceret, cir- 
cumcidi se passum fuisse. » 

(83) 'Opaxosiov. De ὁμαχοείῳ narrat. Hierocles 
pag.9218. H. ϑυιβύκο, 

(85) Ὧ K£&nc, 71 & ὃς, ἐν fj εἰσί. Scribendum, 
Platone auctore, ὦ Κέθης, ἐν fi ἕνεισι. Platonis 
3utem verba Phedon. p; 59 sic se habent : Πόθεν 
οὖν (Eon), ὦ Σώχρατες, τῶν τοιούτων ἀγαθὸν ἐπιμδὸν 
utt θα, ἐπειοὴ σὺ (ἔφη) ἡμᾶς χαταλείπεις ;--- 
Πολλὴ μὲν ἡ Ἑλλάς (fem), ὦ κέ ne, ἐν ἢ ἕνεισί που 
ἀγαθοὶ ἄνδρες, πολλὰ δὲ xax τὰ τῶν βαράρων γένη, 
οὺς πάντας χρὴ διερευνᾶσθαι ζητοῦντας τοιοῦτον 
tnos, μήτε χρημάτων φειδομένους, μήτε πόνων. 
« Sed undenam, inquit Cebes, medicum ejusmodi 
nanciscemur, o Socrates, quoniam tu nos deseris? 
Ampla est, inquit, o Cebes, Gracia, in qua sunt 
alicubi viri boni; quamplurimze sunt etiam barba- 
rorum nationes : per lios omnes ejusmodi medicum 
debetis perquirere, neque pecuniis parcentes, neque 
laboribus, » 
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STROMATUM LIR. 1. 


TIO 


πολλὰ δὲ χαὶ và τῶν βαρθάρων γένη. ν Οὕτως οἴεται A Cebes, ait ille, in qua sunt viri omniex parte boni, 


ὁ Πλάτων καὶ βαρδάρων φιλοσόφους τινὰς εἶναι. Ὃ 
δὲ Ἑπίχουρος ἔμπαλιν ὑπολαμθάνει μόνους φιλοσο- 
φῆσαι Ἕλληνας δύνασθαι. Ἔν τε τῷ Συμποσίῳ 
ἐπαινῶν Πλάτων τοὺς βαρβάρους, ὡς διαφερόντως 
ἀσχήσαντας, μόνους (84) ἀληθῶς φησὶ, « xai 
ἄλλοθι πολλαχοῦ, xal ἐν Ἕλλησι xai βαρδάροις, 
ὧν χαὶ ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιούτους 
παῖδας. ν Δῆλοι δέ εἰσιν οἱ βάρθαροι, διαφερόντως 
τιμήσαντες τοὺς αὑτῶν νομοθέτας τε χαὶ διδασχάλους, 
θεοὺς προσειπόντες. € Ἐυχὰς (85) γὰρ ἀγαθὰς, » 
χατὰ Πλάτωνα, « χαταλιπούσας τὸν ὑπερουράνιον 
τόπον, ὑπομεῖναι ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν τάρταρον, χαὶ 
σῶμα ἀναλαδούσας, τῶν ἐν γενέσει χαχῶν ἀπάντων 
μετασχεῖν ὑπολαμθάνουσι, χηδεμόνας τοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων γένους, » at νόμους τε ἔθεσαν, xai φιλοσο- 
φίαν ἐχήρυξαν᾽ « οὗ μεῖζον (86) ἀγαθὸν τῷ τῶν ἀνθρώ- 
muy γένει οὔτ᾽ ἦλθέ ποτε Ex θεῶν, οὔτ᾽ ἀφίξεται. » 
Kai μοι δοχοῦσιν αἰσθόμενοι τῆς μεγάλης εὐποιίας 
τῆς διὰ τῶν σοφῶν, σεθασθηναί τε τοὺς ἄνδρας, xal 
δημοσίᾳ φιλοσοφῆσαι, Βραχμᾶνές τε σύμπαντες, 
χαὶ Ὀδρύσαι, xai Γέται. Καὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων γέ- 
νὸς ἐθεολόγησαν ἀχριθῶς τὰ ἐκείνων, Χαλδαῖοί τε xal 
᾿Αράθιοι, οἱ κληθέντες εὐδαίμονες, καὶ ὅσοι γε τὴν 
Παλαιστίνην κατῴχησαν, χαὶ τοῦ Περσιχοῦ γένους οὐ 
τὸ ἐλάχιστον μέρος, χαὶ ἄλλα πρὸς τούτοις γένη μυ- 
ρία. Ὃ δὲ Πλάτων δῆλον ὡς σεμνύνων ἀεὶ τοὺς βαρ- 
δάρους εὑρίσχεται, μεμνημένος αὑτοῦ τε xal Πυθα- 
όρου, τὰ πλεῖστα xal γενναιότατα τῶν δογμάτων 


ἐν βαρβάροις μαθόντας (87). Διὰ τοῦτο καὶ γένη βαρ- C 


θάρων εἶπε « γένη φιλοσόφων ἀνδρῶν βαρθάρων" » 
γινώσχων ἕν τε τῷ Φαίδρῳ τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, 
xal τοῦ Θωὺθ (88) ὑμῖν σοφώτερον δείχνυσιν, ὅντινα 
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(84) ᾿Ασκήσαντας, μόνους. Cur μάνους, «solos? 
Certe a verbis Platonis, que sequuntur, iuferri 
non potest eum existimavisse, quod «soli» bar- 
bari sapientize studia exercerent : sed contra dicit, 
esse Graecos perinde ac barbaros, qui id facerent. 
Proinde nisi aliquid ad complendam hanc senten- 
tiam desit, quod suspicor, scribendum ἀσχήσαντας 
νόμους, quia de legum ferendarum scientia Platoni 
res est. Vel omittenda vox μόνους, qua forte e 
priori sententia in hanc irrepsit, Sic demum facilis 
erit sensus. Porro verba Platonis in Convivii pag. 
4198 hzec sunt : Τίμιος δὲ παρ᾽ ὑμῖν καὶ Σόλων διὰ 
τὴν τῶν νόμων γέννησιν, χαὶ ἄλλοι ἄλλοθι πολλαχοῦ 
ἄνδρες, χαὶ ἐν Ἕλλησι xal ἐν βαρθδάροις, πολλὰ 
xa χαλὰ ἀποφηνάμενοι ἔργα, γεννήσαντες παντοίαν 
ἀρετὴν᾽ ὧν xal ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιού- 
ποὺς παῖδας - διὰ τοὺς ἀνθρωπίνους, οὐδενός που. 
«Honoratur apud vos propter generationem legum 
et ipse Solon, aliique permulti alibi apud Grecos 
et barbaros, qui multa et praeclara demonstrarunt 

ra, viriutem omnem progenerantes. Quibus sa- 
cra ac templa multa ob hujusmodi szpe natos di- 
cata sunt, ob humanos vero alicui nunquam. » 
E quibus verbis si quis ἄλλοι pro ἀληθῶς apud 
Clementem reponere velit, haud repugnabo. 

(85) ψυχάς. Hec in fine Phedonis exstant. Syra, 

(86! Οὗ μεῖζον. Cicero Academicarum quest. lib. 
1, cap.2: « Nec ullum arbitror, ut apud Platonem 
est, majus aut melius a diis datum munus homini. » 
Platonis verba occurrunt Timei p. 1058 : Ἐξ 
ὧν ἐπορισάμεθα φιλοσοφίας γένος “οὗ μεῖζον ἀγαθὸν 
οὔτ᾽ ἦλθεν, οὔθ᾽ ἥξει ποτὲ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 


multa sunt autem etiam genera barbarorum.» Sic exi 

stimat Plato ex barbaris quoque esse aliquos philuso- 
phos. Epicurus autem contra existimat solos Graecos 
posse philosophari. Et in Convivio Plato laudans 
barbaros, ut qui philosophiam insigniter exercuerit, 
vere dicit: « Et in multis aliis, et apud Grzcos, 
et apud barbaros, quorum etiam templa jam 
multa (acta sunt, propter ejusmodi (ilios. » Clarum 
est autem, barbaros eximie semper honorasse suos 
legumlatores et przeceptores, eos deos appellantes. 
* Bonas enim animas, » ut dicit Plato, « super» 
celesti loco relicto, suslinuisse venire in hunc 
lartarum, el corpore suscepto, malorum omuium 
qui ex generatione contrahuntur fuisse participes 
existimant, humani generis curam gerentes: » que 
et leges tulerunt, et philosophiam przdicarunt ; 
* quo majus bonum ad hominum genus nunquam a 
diis venit, nec veniet. » Atque mihi quidem videntur 
cum sensissent magna, qua per sapientes coufe- 
rebantur, beneficia, et eos coluisse, et publice essc 
philosophati, et Brachmanes universi, et Odrysz, 
et ὕεια. Quin etiam genus ZEgyptium diligentissime 
illos in deos retulit, et Challzi et Arabes, qui dicti 
sunt Felices, et quieu nque habitarunt Palx»stinam, 
et non minima Persici generis pars, et alia praeter 
hac genera innumerabilia, Clarum est autem in- 
veuiri semper Platonem magni facere barbaros, ut 
qui meminisset se et Pythagoram pluriina 9& eaque 
prestantissima et nobilissima dogmata didicisse 
apud barbaros, Et ideo etiam genera barbarorum 
vocat « genera philosophorum 181 barbaro- 
rum : » neque iguorat in Phadro regem Agyptium, 


δωρηθὲν ἐχ θεῶν. « Quibus ex rebus philosophiam ade- 
pti sumus. Quo bono nil unquam majus mortalium 
generi datum est deorum munere, neque. dabitar. » 

(81) Μαθόντας. Structure lex postulat μαθόντος, 
vel plur. μαθόντων. Comm. Sylburg. 

(88) Τοῦ 8900. Tertull. De anima c. 2: « Nedum 
divos, ut Mercurium /Egyptium, cui praecipue Plato 
adsuevit. » Pamelius in eum. locum scribens me- 
minit hujus Clementis, monetque hic legendum 
€ Theut » quemadmodum legitur apud Piatonem in 
Phiedro, ubi uarrat Socrates, venisse Theut ad Tha- 
mum, regem /Egypti, eique artes suas demon- 
sirasse. De eodem item in Philebo : Φωνὴν ἄπειρον 
xacevóroev, εἴ τε θεός τις, εἴτε καὶ θεῖος ἄνθρωπος, 
ὡς λόγος ἐν Αἰγύπτῳ Θεῦθ τινὰ τοῦτο γενέσθαι. 
« Vocem infinitam animadvertit, sive deus aliquis, 
Sive divinus homo, veluti fama refert, hujusmodi 
hominem, nomine Theut, in /Egypto exstitisse, » 
Cicero lib. i1 De natura. deor., ut monet Scaliger 
in Varronem, Theut vocat, locus tamen Ciceronis 
sic legitur in editione Lambini : « Mercurius quin - 
tus, quem colunt Pheneate, qui Argum dicitur 
interemisse, ob eamque causam /Egypto przefuisse, 
atque Egyptiis leges et litteras tradidisse. llunc 
AEgypti Thoyth appellant. » Suidas, 600 xai 800 
ὁ Ἑρμῆς. CoLLEcr.—Philo Byblius apud Eusebium 
Preyparat. evangel. lib. 1, c. 9, p. 51, 92 edil. Pa- 
ris., refert e Sanchoniathone, Taautum « primum 
litteras invenisse, ac scribendorum commentario- 
rum auctorem fuisse : xa! ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ χρη- 
πῖδα βαλόμενος τοῦ λόγου, ὃν Αἰγύπτιοι μὲν ἀχά)ε- 
Gay Θωὺθ, ᾿Αλεξανδρεῖς δὲ Θὼθ, ᾿Ερμῆν δὲ Ἕλληνες 
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ei Thoyth nobis ostendit sapientioren : quem qui- 
dem novit esse Mercurinm. Quinetiam in Charnride 
videtur quosdam nosse Thraces, qui dicuntur ani- 
mam facere immortalem, Narratur autem. Pytha- 
goras fuisse discipulus Sonchedis, archiprophetze 
AEgyptii; Plato autem Sechnuphilis I-liopolitani ; 
Eudoxus autem Cuidius Conuphidis, qui ipse quo- 
que fuit /Egyptias. In dialogo autem De anima, 
rursus videtur Plato agnoscere prophetiam intro- 
ducens prophetam Lachesis orationem enuntian- 
tem, et apud eas, qui sortiuntur, animas pradi- 
centem ; et in Timao sapientissimum Solonem in- 
troducit discentem a barbaro. Ita autem se habet 
dictio: « O Solon, Solon, vos Grzeci. semper estis 
pueri, senex autem nullus est Grzecus ; disciplinam 
enim nullam habetis canam. » Democritus autem 


μετέφρασαν" ab illo ffutem auspicatum esse, quem 
ab /Egyptiis Thout, ab Alexandrinis Thoth, nomina- 
tnn, Graeci Hermen, seu Mercurium reddidere. » 


a quodam medicorum, Zamolxidis sectatorum, qui 
et immortalitatem afferre dicuntur. » 

(90) Σώγχηδι. Forte rectius Σώγχιδι, a nomine 
Σῶγχις. SvytaUnc. 

(1) Κονούξιδι. « Corrige Χονούφιδι, Π JEgy- 
ptius ille sophus dicitur Plutarcho in libro De genio 
Socratis, et ita dici debet : ». inquit Menagius Ob- 
servat. ad Laertii Eudozum, lib. viti, segm. 90, 

(93) Ἐν δὲ τῷ Περὶ ψυχῆς. Per memoriz lapsum 
liec. tribuit Clemeus dialogo De anima, qua: occur- 
runt lib. x Je republica, pag. 763 : Σφᾶς οὖν, ἐπειδὴ 
ἀφιχέσθαι εὐθὺς δεῖν ἱέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν, Προ- 
οἥτην οὖν τινα σφᾶς πρῶτον μὲν ἐν τάξει διαστῆσαι" 

πεῖτα λαβόντα ἔχ τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων χλή- 
ug τε xai βίων παραδείγματα, ἀναθάντα ἐπί τι 
mua ὑψηλὸν, εἰπεῖν" ᾿Ανάγχης θυγατρὸς, χόρης 

Λαχέσεως, λόγος. t Illuc ergo animze cum venerint, 
stalim oportere ad Lachesin accedere : ubi illico 
propheta aliquis primum singulas disponit in or- 
"inem, postea cum ex genibus Lachesis sortes, 
et vitarum exempla susceperit, sublime quoddam 
tribunal ascendens, sic fatur : Oratio Lachesis vit- 
ginis, Necessitatis fili, » etc. 

(93) Πρὸς τοῦ £ap6dpov. C. Rittherhusius not. 
in d agi Heg De vita Pylhagore, his Clementis 
verbis laudatis, adjicit τε Legendum πρός zov 8., quod 
valet πρός τινος * ut apud S. Paulum 1 Thess. 1v, 6: 
"Ev τῳ πράγματι valet ἕν τινι πράγματι, Sic enim 
legendum, ubi vulgo ἐν τῷ.» ; 


(94) *Q Σόλων. Wc infra recitat Clemens, paulo 
ante hujus libri finem, p. 555 : item Justinus M. 
Cohort. ad Grecos, p. 71 edit. Oxon.; Eusebius Pre- 
parat. evangel. lib. x, cap. 4, p. 471; Cyrillus Ale- 
xandrinus Contra Julianum, lib. 1, p. 15; Thcodo- 
retus 8epaz., serm. 1, p. 457. 1n Platonis autem 
Timeo p. 1045 sic sc habent : Καὶ τινα εἰπεῖν τῶν 
ἱερέων εὖ μάλα παλαιῶν: Ὧ Σόλων, Σόλων, Ἕλλη- 
γες ἀεὶ παῖδες ἐστὲ, γέρων δὲ Ἕλλην οὐχ ἔστιν. 
᾿Αχούσας οὖν, Πῶςτι τοῦτο Δέγεις; φάναι. Νέοι 
ἐστὲ, εἰπεῖν, τὰς ψυχὰς πάντες" οὐδεμίαν γὰρ ἐν 
αὐταῖς ἔχετε δι' ἀρχαίαν ἀχοὴν παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ 
μάθημα χρόνῳ πολιὸν οὐδέν. « Tunc e sacerdotibus 
AE zy ptiis quemdam yrandem natu dixisse: O Sulon, 
Solon, Graci pueri semper estis, nee quisquam 
€ Grzcia senes. Cur istud diceret, percontante So- 
lone, respondisse sacerdotem : Quia juvenis semper 
vobis est animus, in quo nulla est ex vetustalis 
coiaemoratione prisca opinio, nulla cana scientia, » 
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A Ἕρμῆν οἶδεν ὄντα. ᾿Αλλὰ x&v τῷ Χαρμίδῃ (89) Θρᾷ- 
χας τινὰς ἐπιστάμενος φαίνεται, οἵ λέγοντα! ἀθανα- 
πίζειν τὴν ψυχήν. Ἱστορεῖται δὲ Πυθαγόρας μὲν Σώγ 
χηδι (90) τῷ Αἰγυπτίῳ ἀρχιπροφήτῃ μαθητεῦσαι" 
Πλάτων δὲ Σεχνούφιδι τῷ Ἡλιοπολίτῃ " Εὔδοξος δὲ 
ὁ Κνίδιος Κονούφιδι (04) τῷ καὶ αὐτῷ Αἰγυπτίῳ. "Ko 
δὲ τῷ Περὶ ψυχῆς (93) Πλάτων πάλιν προφητείαν 
τνωρίζων φαίνεται, προφήτην εἰσάγων τὸν τῆς Λα- 
χέσεως λόγον ἐξαγγέλλοντα, πρὸς τὰς χληρουμένας 
ψυχὰς προθεσπίζοντα᾽ χἀν τῷ Τιμαίῳ τὸν σοφώτατον 
Σόλωνα μανθάνοντα εἰσάγει πρὸς τοῦ βαρθάρου (05). 
Ἔχει δὲ τὰ τῆς λέξεως ὧδε" € Ὧ Σόλων (94), 
Σόλων, Ἕλληνες ὑμεῖς ἀεὶ παῖδές ἔστε “ γέρων δὲ 
"EXknw οὐδείς" οὐ γὰρ ἔχετε μάθημα χρόνῳ πο- 
λιόν, » Δημόχριτος γὰρ τοὺς Βαδυλωνίους (05) λόγους 
ἡϑιχοὺς πεποίηται" λέγεται γὰρ τὴν ᾿Αχιχάρου (96) 


(95) Βαξυκωνίους. Eusebius Praparat. evangel. 
lib. x, cap. 4, p. 472, a Clemente edoctus, hiec ait; 
Kat Δημόχριτος δὲ ἔτι πρότερον τοὺς Βαδυλωνίων 
λόγους ᾿βικοὺς πεποιῆσθαι λέγεται. cQuin etiam ante 
Platonem, Democritum ferunt, Bahyloniorum. de 
meribus disputationes edidisse. » Laertius in De- 
mocrito meminit libri cui titulus hic fuit : Περὶ 
τῶν ἐν BaCvAort ἱερῶν γραμμάτων, De sacris in 
Babylone litteris. 

(96) "Axexdpov, Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
92, ail: « Hic dignus vindice no-Jus, sed in quein 
nemo doctorum hactenus incidit, qui solveret. Dc- 
mocritum, quem vel xaz' ἐξοχήν, vel ut ab zqui- 
vocis, inter quos alius historicus, alius pocta, alius 
rhetor, cum discernerent; Physicum appellarunt, 
ut est apud Varronem Be re rustic. lib. 1. c. 3, «t 
Plinium lib. xxvii, scripsisse περὶ τῶν ἐν Βαδυλῶνι 
ἱερῶν γραμμάτων, e Diogene f.aertio discimus. Ea 
eum « moralibus Babylonicis et expositione colu- 
mna: Acicari, » de quibus Clemens, eadem fuisse, 
vero simile est. Sed quis iste : Acicarus, » ejusque 
* columna?» Est inter ἅπαξ ἀναγινωσχόμενα in 
antiquitate, quantum ejus mihi cognitum est, uui- 
versa : experiar tamen. Acoris quidam, qui et Acen- 
cheres, inter /£gvpti reges fuit : ZEgyptiis et Ethio- 
pibus solemne, doctrinas suas sacras et sapientiain 
arcanam de naturalibus et civilibus symbolis, qui- 
busdam figuris animalium aliarumque reru sub- 
lunarium ceelatis, seu litteris mysticis, in pyrami- 
dibus et obeliscis proponere : partem etiam in tem- 
plorum adytis conservarunt soli ejus custodes et 
doctores ᾿Αμμουνέες, seu sacerdotes, quorum in 
Solonis, Pythagorz, Democriti, Plaionis Vita multa 
mentio. Ist» hine àzóxouza. ᾿Αμμουνέῳν γράμματα 
ἃ Philone Byblio apud Eusebium Prap. ecaug. lib. 
x, cap. 4 appellantur. Praterea Democriiuum prie- 
ierquam. Chaldeam, Indiam et Persidem, etiam 
D /Egyptum perlustrasse, conversatum aliquandiu 

cum sacerdotibus, et cognitione scienliarum om- 

nium divitem ab iis in Graciam rediisse, constat. 

Ex his non absurde videtur colligi posse, quze illa 

«Acicari columna. ». Acicarus Clementi non alius 

est, quam Acencheres. Babylon, de qua apud Dio- 

genem, oppiduim est AJEgypti memoratum Straboni, 
lib. xvi, qui φρουρεῖον ἐρεμνόν appellat : olim sita 
super Nilum, nunc cum Cairo uno muro inclusa 
hoe nomine, Jac. de Vitr. lib. m Hist. Hierosol. 

A Bellonio paulo supra Cairum ponitur. De ea vero 

Diogenem et Clementem intelligi debere probat, 

quod sequitur apud eum, Democritum scripsisse 

περὶ τῶν ἐν Μερίῃ ἱερῶν γραμμάτων. Ἱερὰ γράμ- 
ματα in solis ;Ezypuorum rebus nominantur. » 

kc ille. Steph. ie Moyne Var. sacr. pag. 546, 547, 

liec dicit: « Ab ista voce "EP. Ak. ker, vcl Akiker, 


fluxit forsan vox, qui» occurrit apud Clementem 
Alexandr. Strom, 1, p. 202, ubi m-ntionez ingerit 


C 


TI 
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στήλην (97) ἑρμηνευθεῖσαν τοῖς ἰδίοις συντάξαι συγ- A morales libros scripsit Dabylonicos: dicitur autem 


γράμμασι. Κἄστιν ἐπισημήνασθαι παρ᾽ αὐτοῦ (98), 
« Τάδε λέγει Δημόχριτος, » γράφοντος ^ val μὴν 
χαὶ περὶ αὐτοῦ, f| σεμνυνόμενός φησί που ἐπὶ τῇ 
πολυμαθέᾳ "τι Ἐγὼ (99) δὲ τῶν xaz' ἐμαυτὸν ἀνθρώ- 
Tuy γὴν πλείστην ἐπεπλανησάμην, ἱστορέων τὰ 
μήχιστα * xat ἀέρας s: xai γέας (D) πλείστας 
εἶδον * xa λογίων. ἀνθρώπων πλείστων ἐσήχουτα (2) 
χϑὶ γραμμέων (5) συνθέσιος (A) μετὰ ἀποδείξιος 
οὐδείς (5) χώ με παρήλλαξεν, οὐδ᾽ οἱ Αἰγυπτίων χαλεό- 
μένοι ᾿Αρπεδονάπται (0)" σὺν τοῖς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἐπ᾽ 
Ez! ὀγδώχοντα ἐπὶ ξείνης ἐγενήθην.» Ἐπῆλθε (7) 
γὰρ Βαθυλῶνά τε, καὶ Περσίδα, χαὶ Αἴγυπτον, τοῖς 
τε μάγοις χαὶ τοῖς ἱερεῦσι μαθητεύων" Ζωρωάστρην 
δὲ τὸν μάγον (8) τὸν Πέρσην ὁ Πυθαγόρας ἐδήλω- 


σεν (9). Βίδλους ἀποχρύφους (10) τἀνδρὸς τοῦδε οἱ τὴν Β 
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column: cujusdam « Akikeri. » Torsit locus iste 
viros eruditos, Bochartum inprimis et Bigotium, 
viros insignes. Existimavit Dochartus, per colum- 
nam Acicari apud Babylonios erectam , in qua 
multa secreta continebantur sculpta, posteritati 
wansmittenda, fuisse "227 "7227 columnam re- 
yum fundamentalium, ' radicalium, et dogmatum, 
quorum cura homines deberet primo tangere, et 
que precipue deberent memori: commendare. Et 
revera 2"329 apud Hebrzos sunt radices, et fun- 
«amenta scientiz, et articuli primarii. religionis 
Judaice. Argula sane conjectura, et quie forsan 
multis eruditis et verisimilitadinis specie, et oucto- 
ris nomiue possent se commendare. Videant ta- 
men, annon €olumia potius dicebatur "pm ΤῸ 
« columna exploratoris, » investigatoris, hominis, 


qui operam iotam suam impenderat, areznis phy- C 


Bices, moralis, et rel'gionis vulgandis, referendis, 
Εἰ eum omnibus lectoribus liberaliter communi- 

i Nam apud Babylonios et "Chaldzos 
vox , «Akeker,» notat «indagatorem,» inquisi- 
lorem , ruspatorem, et qui, przeteritis rebus vulgari- 
bus et notis, ad occulta se confert, et ut illa possit 
eruere, nulli parcit labori et diligentize. Hoc est 
proprie t1, ὙΠ £pzuviv, cum maxima conten- 
uone aliquid investigare.» flic ille, Porro librum, 
᾿Αχέχαρον dictum, edidisse Theophrastum, refert 
Laertius lib. v, seg. 50, ubi : « Qui, qualisve fuerit 
Acicharus, dicere, non nostrum est, sed aruspicis:» 
inquit Menagius. Probabile est, eumdem fuisse, 
quem Strabo Achaicarum vocat lib. xvi, pag. 762, 
ubi celebres μάντεις enumerans, memorat Amphia- 
raura, Trophonium, Persarum magos, Indorum gy- 
mnosophistas, elc., παρὰ δὲ τοῖς Βοσπορανοῖς 'Ayat- 
xapow, « apud Bosporanos autem Achaicarum. » 


Acicari, x& quam est interpretatus columnam , suis 
scriptis adjunxisse. Atque ex ipso observari hoc 
potest, ubi, « Hacc. autem dicit Democritus, » scri- 
bit. Quin etiam de seipso, de magna sua se jactans 
doctrina, ail : « Ego ex iis, qui meo tempore fue- 
runt, plurimas terras peragravi, ea quie procul erant 
remeta inquirens, et aeris οἱ terra vidi regiones 
plurimas, et homines doctos audivi plurimos, nec 
jn ducendis committendisque lineis, vel eorum, qui 
apud /Egyptios Arpedonaptze dicuntur, quisquam 
me demonstrationum certitudine superabat, quibus 
cum omnibus ad octoginta annos peregrinus ho- 
spesque versatus sum. » Adiit enim Babylonem, 
Persidem et /Egyptum , magorum et sacerdotum 
se przbens discipulum. Zoroasirem autem magum 


de re qui plura scire cupit, adeat Fabricii Biblio-. 
thece Graece lib. 1, cap. 11, sect. 3. . 
(98) Hap' αὐτοῦ. Forte rectius παρ᾽ αὐτῷ, «apud 
eum, » SvLpunc. 

(99) Ἐγώ. Hzc Democriti verba recitavit Euse- 
bius Preparat. ene ib. x, cap. 4, p. 472... 

(4) Γέας. Γαίας, Euseb. 

(2) ᾿Αγθρώπων z. ἐσήκουσα. 'Avópüv π, ἐπὴ- 
χουσα, Pt Γ ὲ βρῶ col 

5) Γραμμέων. μμένων, ms. Eusebii codex 
in ibtiorheca collegii b. jouit Boptistze asservatus. 

(4) Συνθέσιος. Forte dativo casu legendum συν- 
θέσεσι, « compositionibus, » ϑυιδῦπο, — Sed rece- 

tam lectionem firmat Eusebius. Mox, inquit Syl- 
penne οὐδείς χω lonice dictum pro οὐδείς πω, 
«nullus dum, nemo adhuc. » 

5) Μετὰ ἀποδείξιος οὐδ. M:zà ἀποδείξεως 
οὐδείς με παρήλλαξεν, οὐδὲ Αἰγυπτίων οἱ καλούμενοι. 
'Αρσεπεδονάπται, οἷς ἐπὶ πᾶσιν ἐπ᾽ ἔτεα xovta 
Mi ξένης ἐγέν. Euseb. Μετ' ἀποδείξεως le χἀμὲ 
παρήλλαξεν, οὔτε Αἰγυπτίων οἱ καλούμενοι "Apmt- 
δοναῦται, οἷς ἐπὶ πᾶσιν ἐπ᾽ ἔτεα ὀγδώχοντα ἐπὶ ξένης 
bycv. Ms. Joan. 

(6) ᾿Αρπεδονάπται. ᾿Ἀρσεπεδονάπται indubi- 
tanter retinuit apud Eusebium Vigerus ejus editor, 
non advertens hzc e Clemente petita esse. Est au- 
tem verior lectio ᾿Αρπεδονάπται, unde factum 'Ap- 
πεδοναῦται im codice Joan. Porro ἀρπεδόνας ἅπ- 
τεῖν idem est, quod γραμμὰς συντίθεσθαι - in quo 
his viris, utpote mathematicorum filiis, przcipue 
studium erat. Vigerus perperam ducit ab ἄρσις, 
πέδον et ἅπτω. 

(7) Ἐπῆλθε. Hzc etiam Eusebius paulum mu- 
tata in suam Prep. evang. transtulit : Ἐπῆλθε γὰρ 
xai οὗτος Βαδυλῶνά τε, xal τὴν Περσίδα, xal AU 


Etenim apud Thracas, Seythasque fuisse, qui stu- [) cov, τοῖς τε Αἰγυπτίοις καὶ τοῖς ἱερεῦσι η- 


diis operam darent, constat exemplis Orphei et 
Anacharsidis. Quinetiam Judzi tradunt, decem 
Israeliticas tribus non solum in Persiam et Me- 
diam, sed etiam in regiones ultra Bosporum abdu- 
ctas fuisse. Democritus autem in omnes fere re- 
giones, quae suo tempore studiis llorebant, discendi 
causa peregrinatus fuisse dicitur : unde λόγους 
Βαδυλωνίους, λόγον XaAbaUdiw, λόγον Φρύγιον, περι 
τῶν ἐν Μερόῃ, eic., edidisse memoratur. 

(97) Στή,ἴην. Notum est, antiquos, 4: posteris 
tradi volebant, columnis insculpsisse. Unde Mane- 
tho apud Eusebium se, que refert, accepisse proíi- 
telur £x τῶν ἐν τῇ Σηριαδιχῇ γῇ χειμένων στηλῶν, 
ἱερᾷ διαλέκτῳ χαὶ ἱερογραφιχοῖς γράμμασι κεχαρα- 
χτηρισμένων ὑπὸ Θωὺθ τοῦ πρώτου ἙἭ μοῦ, « ἃ co- 
lumnis in Seríadica terra positis, sacra dialecto 
sacris litteris a Thout, primo Herma, insculptis. » 
Paulo post E 506 Clemens memorat κόσμου στή- 
λας, quas Hercules ab Atlante accepit. Hac autem 


τεύων. « Adiit enim. ille Babylonem, et Persidem, 
et Egyptum, AEgyptiis et sacerdotibus se discipu- 
lum praebens.» Ubi pro Αἰγυπτίοις restituendum 
ex Clemente μάγοις. Porro pro ἱερεῦσι μαθητεύων 
codex Joan. exhibet ἱστοροῦσι μαθητῶν. Talianus 
En edit. Oxon, de Democrito ait: Ὁ τὸν μάγον 

στάνην καυχώμενος. « Qui de doctrina Ostana: 
magi se jactabat. » 1 

(8) Ζωροάστρην τὸν n Tov. Ζωροάστρης ὁ Μῆδος 
idem dicitur inlra p. 554. Verum Strom. v, p. 599 
seipsum appellat γένος Πάμφυλον, « genere Pam- 
phylium, » Laertius in procmio refert, Magorum 
principem fuisse Τωροάστρὴν τὸν Πέρσην, « Zoroa- 
strem Persam. » Conf. de Zoroastre Hecogniliones 
Clementis, lib. iv, cap. 97; Clementina, homil. 9, 
cap. 4,et utrobique Cotelerii note. 

(9) 'E&rjAoczc. Aptius ἐξήλωσεν, « aemulatus est,» 


qu 
(10) Βίδλους ἀποχρύρους. Plinius, Eb. xxx, 


τὸ 
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Persam Pythagoras ostendit, Qui Prodici hzresim A Προδέχον (14) μετιόντες αἵρεσιν αὐχοῦσι χεχτῆσθαι. 


persequuntur, gloriantur se arcauos libros hujus 
viri possidere. Alexander autem, in libro De sym- 
bolis Pythagoricis, refert Pythagoram 5& fuisse disci- 
pulum. Nazarati Assyrii ( quidam eum existimant 
Ezechielem, sed non est, ut ostendetur postea) , et 
vult preterea. Pythagoram Gallos audiisse et Bra- 
chmanas. Clearchus autem Peripateticus dicit se 
mosse quemdam Judzum, cum quo versatus est 
Aristoteles. Heraclitus autem non humanitus, sed 
divinitus potius dicit apparuisse Sibyllam. Aiuot 
itaque belphis in curia ostendi petram quamdam, 
super quam dicitur sedisse prima Sibylla, quz ex 
Melicone venerat, educata a Musis, cum esset filia 
Lamix Sidoniz. Serapion autem in versibus dicit 
ne mortuam quidem a divinandi arte cessasse Si- 
byllam; et id quidem, quod ex ea in aerem recessit 
post obitum, esse, quod in ominosis vocibus ac 
rumoribus divinat; ex eo autem, quod in terram 
mutatum est, corpore, exorta, ut consentaneum 
est, herba, quecunque eam bestize comedissent , 
cum in eo loco essent, scribit perfectam futuri 
cognitionem per exta hominibus significasse. Ejus 
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quod C. quoque monuit. Svuscnc, — « Ita legebat 
Cyrillus, lib. im Contra Julian. pag. 87, uti constat 
non modo ex prolatis ibidem Clementis verbis, sed 
eliam ex sequentibus Cyrilli, qui Pythagoram ap- 
pellat Zoroastris. πανάριστον ζηλωτῆν, » inquit eru 

ditus Tatiani editor Oxon., p. 64. 


cap. 1: « Hermippus, 
tissime seripsit, et vicies centum millia versuum 
a Zoroastre condita, indicibus quoque voluminibus 
ejus pes explanavit. » Recognitiones S. Ciemen- 
tis, lib. 1v, cap. 27 : « Cham cuidam ex liliis suis, 
qui Mesraim appellabatur, a quo /Egyptiorum et 
Mabyloniorum et Persarum ducitur genus, male 
compertam inagicee artis tradidit disciplinam : hunc 
genter, quie tune erant, Zoroastrem appellaverunt, 
admirantes primum magicze auctorem, cujus nomine 
etiam libri super hoc plurimi babentar. » 

(14) Προδίκου. Prodici h:eresecg meminit postea 
Clemens Strom. ut, pag. 438 ei Strom. vit, p. 722. 
Ad verba e Hecognitionibus Clementis modo laudata 
hec adnotavit Cotelerius : « Conf. locum Clementis 
Alexandrini , lib. 1 Strom. pag. 304, de apoeryphis 
"Loroastris libris circumlatis in Gnostica hzeresi 
dici, cum loco Porphyrii in Vita Plotini de libro adul- 
terino Zoroaswis nomine inscripto apud Gnosticos. » 

(12) Ναζαράτῳ τῷ Ἀσσυρίῳ. Huetius Demon- 
strationis evangelica propos. 4 hzc dicit : « Pro eo, 
quod legi debet Zapáze, perperam legitur Ναζα- 
ράτῳ, de vitiosa iteratione postrem;e litter: prze- 
cedentis, Zaratus autem est, quem Zabratum ap- 
pellat Porphyrius in Vita Pytkagore, et Zaratum 


Plutarchus lib. Περὶ τῆς ἐν Τιμαίῳ ψυχογογίας.. 


Atque hunc esse Zoroastrem, supra probavimus. » 
De hoc nomine confer quz adnotavit Cotelerius 
ad Recognit, Clementis lib. iv, cap. 27; Cyrillus 
Ib. rv Contra Julian. qui ex Clemente sua transtulit, 
Zaran hune virum appellat. 

(431 KAéapygoc..... cvrerérezo. Hanc pericopen 
Eusebius transiulit in. sux Preparationis evange- 
lica ib. ni, c. 6, p. 40. IpsaClearchi verba, ex cjus 
lib. De somno, laudata. reperies cjusdem libri e. 5, 

(44) Εἰδέναι. Vigerns ad Euseb, « Dubium est, 
euine sibi visum dicat, aut utcunque cognitum. » 

(43) "Hj ἀκάξιτος. Plutarchus hiec verba Hleracliti 


qui de tola ea arte diligen- C est, 


D 


᾿Αλέξανδρος δὲ Ev τῷ Περὶ Πυθαγορικῶν evp6ó ow 
Ναζαράτῳ τῷ ᾿Ασσυρίῳ (12) μαθητεῦσαι ἱστορεῖ τὸν 
Πυθαγόραν ( Ἱεζεχιὴλ τοῦτον ἡγοῦνταί τινες " οὐκ 
ἔστι δὲ, ὡς ἔπειτα δηλωθήσεται), ἀχηχοέναι τε πρὸς 
τούτοις Γαλατῶν χαὶ βραχμάνων τὸν Πυθαγόραν βού- 
λεται. Κλέαρχος (15) δὲ ὁ Περιπατητιχὸς εἰδέναι (14) 
φησίτινα Ἰουδαῖον, ὃς ᾿Αριστοτέλει συνεγένετο. Ἣρά- 
χλεῖτος (15) γὰρ οὐχ ἀνθρωπίνως φησὶν, ἀλλὰ σὺν 
Θεῷ μᾶλλον Σιβύλλῃ πεφάνθαι (16). Φασὶ γοῦν ἐν 
Δελφοῖς (17) παρὰ τὸ βουλευτήριον δείχνυσθαι πέ- 
τραν τινὰ, ἐφ᾽ ἧς λέγεται χαθίζεσθαι τὴν πρώτην 
Σίθυλλαν, bx τοῦ 'EXxüvog παραγενομένην, ὑπὸ 
τῶν Μουσῶν τραφεῖσαν" ἕνιοι δὲ φασὶν ix Μαλιαίων 
ἀφυνιέσθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνος (18). 
Σαραπίων (19) δὲ ἐν τοῖς ἔπεσι, μτιδὲ ἀποθανοῦσαν 
λῆξαι μαντικῆς φησὶ τὴν Σίθυλλαν" xa τὸ μὲν εἰς 
ἀέρα χωρῆσαν αὐτῆς μετὰ τελευτὴν (30); τοῦτ᾽ εἶναι: 
τὸ ἐν φήμαις xal χληδόσι μαντευόμενον " τοῦ δὲ εἰς 
γῆν μεταθαλόντος σώματος, πόας ὡς eixb; ἀναφυεί- 
σης, ὅσα ἂν αὐτὴν ἐπινεμηθῇ θρέμματα, κατ᾽ ἐχεῖ- 
νον δήπουθεν γενόμενα τὸν τόπον, ἀχριδτ, πὴν διὰ 
τῶν σπλάγχνων τοῖς ἀνθρώποις προφαΐνειν τοῦ 


de Sibylla affert lib. De Pyth. oraculis : Σίδυλλα, 

τνυμένῳ στόματι ἀγέλαστα xat ἀχα)λ)ώπιστα xat 
bus (2x φθεγγομένη, χιλίων ἐτῶν ἐξικνεῖται τῇ 
διὰ τὸν θεόν. « Sibylla fureuti ore. non ri-li- 
aut unguentis oblita verba 
rvadit, ejus dei opera, 


φωνῇ 
cula, neque exornata, 
fundens mille annos voce 
qui per eam loquitur. » Ex eodem libro sumptun 
uod sequitur de pelra, qua apud Delphos 
itur. Sed omissa sunt. quadam ab Herveto, 
sequitur enim post illud, ἃ ΜΙ μεῖς, ὑπὸ τῶν 
Μουσῶν τραφεῖσαν " « ἔνιο: δὲ φασὶν ix Μαλιαίων 
ἀφιχέοθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνυς. 
At Plutarchus, εἰς Μαλεῶνα ἀφιχέσθαι, Aa fa οὗ- 
σαν θυγατέρα τῆς Ποσειδῶνος. Sic in Aldina, edi- 
tione : at interpres Gallicus eruditissimus nobis est 
sequendus, qui cum manuscriptis cum auctorem 
contulit: « Quidam autem aiunt ex Melea profectam 
illam, filiamque Lamiz fuisse, Neptuni filis. » 
Postremo et αὐτὸ ex Serapione proferuntur, ex co- 
dem loco decerp!ia sunt. CoLtEcT., : 

(46) Σιδύλλῃ πεφάνθαι. Forte legendum Σιδύλλην 
φάναι, LowTu.— Σιθύλλην legit cttam interpres: 

(47) Φασὶ γοῦν ἐν Aclgoic. Pausanias in Pho- 
cicis p. 629 edit. Hanov. : Πέτρα δέ ἐστιν ἀγίσχουσα 
ὑπὲρ ταύτης " ἐπὶ ταύτῃ Δελφοὶ στᾶσάν φασιν ἀσα!: 
τοὺς χρησμοὺς ὄνομα Ἡροφίλην, Σίδυλλαν δὲ ἐπί- 
χλησιν τὴν πρότερον γενομένην. Ταύταις ταῖς μάλι- 
στα ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν εὕρισχον, ἣν θυγατέρα 
Ἕλληνες Διὸς χαὶ Λαμίας τῆς Ποσειδῶνος φασὶν εἰ- 
vat. € Supra eum porticum eminet saxum, in quo 
narrant Delphi steiisse eL oracula cecinisse valem 
nomine Herophilen, cognomine Sibyllam, quz !a- 
men Sibylla longe ante vixit. Eam certe, wt 

uamvis aliam, longe vetustissimam comperi, quom 
Fri Jove ei Lamia, Neptuni filia, natam. !c- 
runt, » eic. : 

(18) Σιδῶνος. Pro Σιδῶνος apud Pausaniam le- 
gitur Ποσειδῶνος, « Neptuni: » paterque. Sibylle 
perhibetur Jupiter. Plutarchus quoque 1n lib. περὶ 
τοῦ μὴ χρᾷν ἔμμετρα τὴν dH. Lamiam Neptuni 
filiam faeit: ut monuit Joannes Opsopeus. SvLB.— 
Conf, qua: paulo superius dicta sunt. 

(19) Σαραπίων. M. ms, Σεραπίων. SyLRURG. 

(30) Μετὰ τειϊευτὴν. Malim. cum articulo. μετὰ 


osten 


riri 

pfeyre; δέλωτιν γράφει" τὴν δὲ ψυχὴν αὐτῖς 
εἶναι τὸ ἐν τῇ σελήνῃ (31) φαινόμενον πρότωπον 
οἴεται, Τάδε μὲν περὶ Σιδύλλης. Νουμᾶς (22) δὲ, 
ὁ ' Ῥωμαίων βασιλεὺς, Πυθαγόριος (35) μὲν ἦν, ἐχ 
δὲ τῶν Μωυσέως ὠφεληθεὶς, διεχώλυτεν ἀνθρωποειδῃ, 
xal ζωόμορφον εἰχόνα Θεοῦ Ῥωμαίους χτίζειν. Ἔν 
γοῦν ἐχατὸν xal ἐδδομήχοντα τοῖς πρώτοις ἔτετι, 
vagus οἰκοδομούμενοι, ἄγαλμα οὐδὲν οὔτε πλαττὸν, 
οὔτε μὴν γραπτὸν, ἐποιήσαντο. Ἐπιδείχνυτο γὰρ 
αὑτοῖς ὁ Νουμᾶς bv ἐπιχρύψεως (24), ὡς οὐχ ἐςά- 
ῴασθαι (95) τοῦ βελτίστου δυνατὸν ἄλλως ἢ 
μόνῳ τῷ νῷ. Φιλοσοφία τοίνυν, πολνωφελές τι χοῖ- 
μα, πάλαι μὲν ἤχμασε παρὰ βαρδάροις, χατὰ τὰ 
ἔθη διαλάμψασα" ὕστερον Ob χαὶ εἰς "Ἕλλτνας xaz- 
ἦλθεν. Προέστησαν δ᾽ αὐτῆς Αἰγυπτίων τε οἱ πρὸ" 
φῆται, καὶ ᾿Ασσυρίων οἱ Χαλδαῖοι (26), χαὶ Γαλατῶν 
οἱ δρυῖδαι, χαὶ Σαμαναῖοι (27) Βάχτρων, χαὶ Κελτῶν 
οἱ φιλοτοφήσαντες, xal Περσῶν οἱ μάγοι, ob μέν 
Y5 (38) χαὶ Σωτῆρος προεμένυσαν τὴν γένεσιν, 
ἀστέρος αὑτοῖς χαθηγουμένου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀφι- 
χνούμενοι γῆν * Ἰνδῶν τε οἱ γυμνοσοφισταὶ, ἄλλοι 
φιλόσοφοι βάρδαροι. Διττὸν δὲ τούτων τὸ γένος " οἱ 
μὲν Σαρμάνα!: (29), αὑτῶν, οἱ δὲ Βραχμᾶνες καλού- 


x« P. 559 ED. POTTER, 505 ED. PARIS 


περιφε 


(33) Νουμᾶς, Wc etiam, usque ad illa verba, 
ὄνῳ τῷ νῷ, in Prep. ceang. lib. ix, c. 6, transtulit 
;usehits, 

(25) Πυθαγέριος. Πυθαγόρειος Euseb. Sic postea 
Strom. v, p. 548: Ὃ μὲν βασιλεὺς Ῥωμαίων" (Nou- 
μᾶς ὄνομα αὐτῷ") Πυθαγόρειος ὧν, etc. Plutarchus 
Num, pag. 64 et aliis locis refert, Numze instituta 
Pythazoricis simillima fuisse :£$ ὧν xai μάλιστα 
λόγον ἔσχεν ἡ σορία xai ἡ παίδευσις τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
Πυθαγόρα γεγονότος : « Unde percrebuit precipue 
sapienüam hanc et eruditionem ewm a Pythagora 
accepisse. » Similia dicit Livius Histor. lib. 1 et 
lih. xr, ubi errorem de Numa Pythagora discipulo 
inde manasse existimat, quod utrisque similia in- 
stitata. fuerint. Cicero De oratore lib. it, cap. 57, 
dicit Numam, Pythagoreum licet existimatum, ta- 
men «annis permultis ante fuisse, quam ipse Py- 
thagoras.» Et paulo post principium lib. 1v. Tusc. 
quast., cum dixisset, « Pythagoram fuisse in ltalia 
temporibus iisdem, quibus L. Brutus patriam libe- 
ravit; » nonnullis interjectis, hiec adjicit: « Quin- 
etiam arbitror propter. Pythagoreorum admiratio 
nem, Numam quoque regem, Pythagoreum ἃ po- 
sterioribus existimatum : nom cum Pythagorz di- 
sciplinam et institula. cognoscerent, regisque ejus 
;equitatem et sapientiam a majeribus suis accepis- 
sent, mlaies aulem et tempora ignorarent propter 
vetustatem, eum, qui sapientia excelleret, Pytha- 
cora auditorem fuisse crediderunt.» Dionysius Ha- 
licarnassensis Antig. Roman, lib. wu : Πολλοὶ μὲν oi 
γράψα ὅτι Πυθαγόρου μαθητὴς ὁ Νουμᾶς ἐγέ- 


τες, 


γετο, xal xafü' ὃν χρόνον ὑπὸ τῇς Ρωμαίων πόλεως 


ἀπεδείχθη βασιλεὺς, φιλοσοφῶν ἐν Κρότωνι διῆγεν. 
Ὃ δὲ χρόνος τῆς Πυθαγόρου ἡλικίας μάχεται, εἰς, 
« Multi scribunt Numam tuisse Pythagorae discipu- 
lum : et quo tempore ad regnum Romanum voca- 
tus est, apud Crolonem egisse, ac philosophis opc- 
ram dedisse. Quod quidem ratio temporum non 
patitur: quando non paucis annis, sed tolis qua- 
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STROMATUM LIB, I. 


US 
A utem animam existimat eam esse faciem , quie 
apparet in luna. Et hiec quidem de Sibylla. Numa 
autem , rex Romanorum , erat quidem. Pytbago- 
reus; ex iis autem qua a Moyse tradita »& suut, 
adjutus, prohibuit Romanis, ne homini aut ani- 
: mali similem Dei facerent imaginem. Cum itaque 
centunr οἱ septuaginta. primis annis templa aedifi - 
carent, nullam imaginem nec efficiam nec aepi- 
ciam fecere, Occulte. enim eis indicarat Numa , 
quod id, quod est optimum, non olia ratione quai 
sola mente ulli licet attingere. Philosophia ergo, 
res quxdam valde utilis, olim quidem floruit apud 
barbares, per gentes resplendens: postea autem 
venit etiam ad Grecos, Ei autem profuerunt. et 
AEgyptiorum prophetze, et Assyriorum Chaldui, et 
B Gallorum. Druide, et Samanzi Bactrorum, et Cc- 
tarum ii qui philosophati sunt, et Persarum Magi, 
qui quidem Servatoris quoque nostri ortum signili- 
caverunt, stella eos pr:ecedente venientes in Judaeam : 
et Indorum Gymnosophistz, et alii philosophi bar- 
bari. Est autem duplex horum genus ; alii enim cx 
iis vocantur. Sarmanm, alii. vero Brachmanes. Kt 
ex Sarmanis quidem, ii, qui appellantur Allobii , 


tuor miatibus Pythagoras,fuit Numa posterior, sic- 
ut e communibus historiarum monumentis com- 
perimus, Nam hic circa medium sext decine 
Olympiadis, Romi regnum iniit: Pythagoras vero, 
post quinquagesimam demum Olympiadem docuit 
in lialia.. Quin et validius argumentum habeo, tem- 
pora nou congruere cum iis, quz de isto viro nar- 
rantur, historiis, quia nondum erat Crotoniatarum 
urbs, quando Numa Rowam ad regnum accitus est, 
Integro enim quadriennio post assumptum a Numa 
principatum, Myscelus eam condidit, decim se- 
ptimie Olympiadis anno tertio. » Paulo post, «Quod 
si,» inquit, «licetmeam opinionem proferre, vi- 
dentur mihi qui hiec scripserunt, occasionem sum- 
psisse duabus ex rebus confessis, Pythagorz com- 
moratione in ltalia, sapientia Numae uno omniuin 
ore celebrata; atque ita hzc contexuisse, et Nu- 
mam fecisse Pyibagore discipulum, non exqui- 
rentes, ut ego nunc, an eodem vixerint tempore.» 

(24) ᾿Επιχρύψεως. ᾿Ἀποχρύψεως, Euseb. Mox, 
δυνατὸν γλώττῃ (γλώσσῃ codex Joann.) μόνῳ δὲ τῷ 
vi. Ibid. ' 

(25) Ὡς οὐκ ἐφ. De simulacris a Numa vetitis, 
meminit etiam Plutarchus in Numa : cujus liec 
quoque ibidem verba sunt. H. Syrisenc. — liein 
quod Num:e tempore « nec simulacris, nec templis 
res divina constaret, » refert Tertullianus Apol. cap. 
D 25 et Ad Nation. lib. 1 sub finem. 

(26) Χαιϊδαῖοι. Hesychius, Χαλδαῖοι, γένος μάγων 
πάντα γινωσχόντων. 

(37) Σαμαναῖοι. Cyrillus, lib. ww Contra Julian.: 
Καὶ Γαλατῶν οἱ Aputóz:, xax £x Βάχτρων τῶν Περσι- 
χῶν Σαμαναῖοι, καὶ Κελτῶν οὐχ ὀλίγο:. « Et Gallo- 
rum druid:, et ex DBactris Persicis samanzi, οἱ e 
Celjis non pauei. » Quie quidem, uL alia etiam nou 
pauca, e Clemente transtulit. 

(28) Οἱ μέν ve. Magos ex Arabia profectos, re- 
fert Justinus M. Dialogo cum Tryphone: "Apa τῷ 
γεννηθῆναι αὐτὸν, Μάγοι ἀπὸ τῇς ᾿Αραδίας παραγε- 
νόμενοι, προσεχύνησαν αὐτῷ. «Simul ac in lucem 
tuebatur, magi, ex Arabia profecti, illum adora- 
vere. ». Hunc sequuntur Tertullianus et. Epipha- 
nius, Alii e Media, Parthia, Chalda'a, Mesopoia- 
mia venisse hos magos existimaut. Conf. Monta- 
cutius Originum ecclesiusticarum part. 1, p. 200 seq. 

(29) Σαρμάναι. Hi ab aliis Samauer. dicuis uz. 
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τὸς 


χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίαν ἔγγραπτον γενομέ- A est, philosophiam ecpisse ante Gra«cam, multis ver 


γην, προχατάρξαι τῆς παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσοφίας, διὰ 
πολλῶν ὁ Πυθαγόριος ὑποδείχνυσι Φίλων (59). Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xai ᾿Αριστόθουλος (40) ὁ Περιπατητιχὸς, 
xai ἄλλοι πλείους, ἵνα μὴ κατ᾽ ὄνομα ἐπιὼν διατρί- 
Gu. Φανέρώτατα (M) ὃὲ Μεγασθένης ὁ συγγραφεὺς, 
ὁ Σελεύχῳ τῷ Νιχάτορι (43) συμβεδιωχὼς, ἐν τῇ 
τρίτῃ τῶν ᾿Ιγδικῶν ὧδε γράφει" € “Λπαντα μὲν τοι 
τὰ περὶ φύσεως εἰρημένα παρὰ τοῖς ἀρχαίοις λέγεται 
xal παρὰ τοῖς ἔξω τῆς Ἑλλάδος φιλοσοφοῦσι “ τὰ 
μὲν cap Ἰνδοῖς (45) ὑπὸ τῶν Βραχμάνων, τὰ δὲ 
ἐν τῇ Συρίᾳ ὑπὸ τῶν χαλουμένων Ἰουδαΐων. » 
Τινὲς ὃὲ μυθιχώτερον τῶν Ἰδαίων (44) χαλουμένων 
Δακχτύλων σοφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν" 
εἰς οὺς ἢ τε τῶν Ἐφεσίων λεγομένων γραμμάτων (45), 
xai ἡ τῶν χατὰ μουσιχὴν εὕρεσις ῥυθμῶν ἀναφέρ:- D 
ται. Δι ἣν αἰτίαν οἱ παρὰ τοῖς μουσιχοῖς δάχτυλοι 
τὴν προσηγορίαν εἰλήφασι. Φρύγες δὲ ἧσαν xal βάρ- 
ὅαροι οἱ Ἰδαῖοι Δάχτυλοι. Ἡ ρόδωρος δὲ τὸν 'Hpa- 
χλέα, μάντιν χαὶ gustus γενόμενον, ἱστορεῖ παρὰ 
γΑτλαντος τοῦ βαρδάρου τοῦ Φρυγὸς διαδέχεσθαι 
ποὺς τοῦ χόσμου χίονας (40) " αἰνιττομένου τοῦ μύ- 
θου, τὴν τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην μαθήσει διαδέ- 
χεσθαι. 'O δὲ Βηρύτιος Ἕρμιππος Χείρωνα τὸν 
χένταυρον σοφὸν χαλεῖ, ἐφ᾽ οὗ xax ὁ τὴν Τιταγομα- 
χίαν (41) γράψας, φησὶν, ὡς « πρῶτος οὗτος (48) 
εἴς τε διχαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγεν, δείξας ὄρ- 
xov xai θυσίας ἰλαρὰς, xai σχήματα Ὀλύμπου. » 
y& P. 561 ED. POTTER. 


Apionem, Justinus Martyr Paraguesi ad Graecos, et 
Eusebius Preparatione evangelica. M. Sytnvnc. 

(59) Ὁ Πυθϑαγέριος.... Φίλων. Sic Sozomenus 
Hist. eccles. lib. », cap. 12 : Φίλων δὲ ὁ Πυθαγόρειος. 
Vbi hzc adnotavit Valesius : « In codice Fuketiano 
scriptum est Πυθαγόριος. Atque ita semper in opti- 
mis exemplaribus hoe vocabulum scriptum inveni. 
...Porro eur Sozomenus Pbilomem Pythagorium 
nominaverit, neseio. Melius, meo quidem judicio, 
Platonicum dixisset : siquidem de Philone ab anti- 
quis dictum. accepimus , Ἢ Φίλων πλατωνίζει, ἢ 

λάτων uuovizet , teste Hieronymo in libro De 
scriptoribus ecclesiasticis. ». Sed E quee etiam 
sectalus est Philo. Unde τῶν Πυθαγορείων ἱερώ- 
τατον θίασον, « sanctissimum Pythagoreorum clia- 
rum, » vocat in prinvipio lib. Περὶ τοῦ πάντα 
σπουδαῖον elus ἐλεύθερον. 

(40) 'ApieréCov.Aoc. Ejus verba Clemens infra 
recitat p. 242 ed. Paris. 

(M) Φαγερώτατα. Hoc commation usque ad hzc 
verba χαλουμένων Ἰουδαίων, Eusebius in sue 
Prep. evang. lib. vii, c. 6, p. 40 transtulit. 

(42) Νικάτορι. Νιχάνορι, Euseb. et. Suidas, in- 
quit Sylburg. 

(43) Hap' Ἰνδοῖς. Παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς, Euseb., ubi 
mox ἐν Συρίᾳ, omisso τῇ articulo. 

(4M) Ἰδαίων. De Idzis Dactylis vise et Diodo- 
rum Siculum, pag. 145, et Plufarchi Vitas, p. 22. 
H. Svravac. 

(45) Ἐφεσίων A. γραμμάτων, De his Plutarchus 

mpos. lib. vir, quest. 5 : ΟἹ μάγοι τοὺς δαιμο- 
νιζομένους χελεύουσι τὰ Ἐφέσια γράμματα πρὸς 
αὑτοὺς καταλέγειν καὶ ὀνομάζειν. « Magi daemonis 
vexatos jubent ad se Ephesias litteras recensere 
et nominare. » Quales autem hz litter. fuerint, 
docet Clemens Strom. v, p. 558, ubi conf. qui ad- 
notata sunt. 

(46) Κύσμου κίονας. Scilicet, « columnas, » in 
quibus, more antiquo, calestium corporum motus 
inscripserat. Mine de Atlante. eeeloruni. columnas 


[" 


bis 1342 ostendit Philo Pythagoreus. Quinetiam Ari- 
stobulus quoque Peripateticus, et alii complures, ne 
in eis nominatim persequendis immorer, A pertissime 
autem scriptor Megasthenes, qui vixit cum Seleuco 
Nicatore, scribit in tertio Rerum Indicarum : « Omnia 
quidem, qux de natura dicta sunt a veteribus, dicun- 
lur etiam ab iis, qui extra Grzeciam philosophantur, 
partim quidem apud Indos a Brachmanis, partim vero 
in Syria ab iis qui vocantur Judzi. » Quidam autem 
fabulosius ex iis, qui Idzei appellantur Dactyli, sa- 
pientes quosdam primum fuísse dicunt, ad quos et 
Ephesiarum, quz dicuntur, litterarum, et eorum, 
qui sunt in inusica , numerorum refertur inventio. 
Propter quam causam sunt appellati, qui sunt apud 
musicos, dactyli. Phryges autem erant. et. barbari 
ldzi Dactyli. Herodorus autem refert Herculem , 
cum esset vales et naturalis scientiz studiosus, ab 
Adante barbaro Phryge mundi suscepisse eolum- 
uas. Qua fabula innuitur, eum oolestium scientiam 
ab illo didicisse. Hermippus autem Berytius vocat 
Chironem centaurum sapientem. De quo etiam di- 
cit, qui scripsit Titanomachiam,, quod « is primus 
universum 7 mortalium genus ad justitiam duxit , 
indicatis jurisjurandi formulis, deorum lzels sacri - 
ficiis, et coeli figuris. » Ab eo instituitur Achilles, 
qui militavit ud lium. Hippo autem filia Centauri, 
JEolo conjuncta, docuit eum nature contempiatio- 


humeris sustinente nata est fabula. Conf. qui 
paulo superius de veterum στήλαις adnotata sunt. 
(41) Τιτανομαχίαν. Multi dicuntur hujus operis 
auctores, Athenzus ideo lib. vit citat Titanomachia 
scriptorem lib. n, sive is fuerit Eumelus Corin- 
Miius, sive Arctinus, sive alio quocunque nomine 
vocari gaudeat. CorLEcT, 
(48) Οὗτος. Hi versus hoc modo scribendi sunt : 
s «s 55» ÜDfoc 
Εἴς τε δικαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγε, δείξας 
Ὅρκον, καὶ θυσίας Ἰαρὰς, καὶ σχήματ᾽ Ὀλύμπου. 
Pro θυσίας ἱλαράς Heinsius scripsit θυσίας ἱεράς, 
« &acrilicia sacra. » Vocem ἰλαρᾶς in sus versione 
omisit Hervetus interpres. Verum nil mutandum, 
vel omittendum. Intelligit enim sacrificia, quihus 
sperabant deos reddere D.aposc, « propitios, » Est 
enim ἱλαρός Hesychio ἕλαος, Osce. Quinetiam ipsi 
deorum cultores sacrorum tempore ἱλαροί, « hila- 
res, » eraut, genioque indulgebant, et hymnos can- 
tabhant; atque his artibus deos ἱλαρούς et Dáoug 
faciebant. Quo spectant, quae. refert Atlienzus lib. 
viri, cap. 16, pag. 565 : Τὰς δὲ εὐωχίας ἐχάλουν οὐχ 
ἀπὸ τῆς ὀχῆς, fj ἐστι τροφῇ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ xatà 
ταῦτα εὖ ἔχειν, εἰς ἃς δὴ συνιόντες οἱ τὸ Θεῖον τι- 
μῶντες, xai εἰς εὐφροσύνην χαὶ ἄνεσιν αὐτοὺς με- 
τέντες, τὸ μὲν ποτὸν μέθυ, τὸν δὲ τοῦτο δωρησάμε- 
voy θεὸν Μεθυμναῖον, xai Λυαῖον, xai Εὐϊον, χαὶ 
Ἴηϊον προσηγόρφυον' ὥσπερ xai τὸν uh xb; »nlv 
καὶ σύννουν ἰλαρὸν, διὸ xal τὸ δαιμόνιον Ou ἠξίουν 
ἕνεσθαι ἐπιφωνοῦντες ἰὴ ἰή. “Ὅθεν xat τὸν τόπον, ἐν 
ᾧ τοῦτο ἔπραττον, ἱερὸν ὠνόμαζον. “Ὅτι δὲ τὸν αὖτ 
τὸν ἵλεων χαὶ ἱλαρὸν ἔλεγον, δηλοῖ "ἔφιππος, etc. 
« Εὐωχίας quidem, non ab ὀχή, quo vocabulo indi- 
catur alimentum, nuncuparunt; sed ab εὖ ἔχειν, 
quod in iis bene se haberent. Nam ad epulas con- 
venientes, primum deos venerabantur, deinde ad 
animi remissionem et hilaritatem sese traducebant, 
potum quidem μέθυ appellantes, ejusque largito- 
rem deum Methymnoum, Lyzum, Evium, leiwm : 
quemadmodum et ἱλαρόν, minime tristem hominen, 


785 
δὲ Φοῖνιξ Ἦν, ὁ τῶν γραμμάτων Ἕλλησιν εὑρετὴς, 
ὥς φησιν Εὔφορος (61): ὅθεν καὶ Φοινιχήϊα τὰ γράμ- 
ματα Ἡρόδοτος (62) χεχλῆσθαι γράφει. Οἱ δὲ 
Φοίνικας xoà Σύρους γράμματα ἐπινοῆσαι πρώτους 
λέγουσιν" ἰατριχὴν δὲ "Amy Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, 
πρὶν εἰς Αἴγυπτον ἀτιχέσθαι τὴν Ἰώ (05) μετὰ δὲ 
ταῦτα ᾿Ασχληπιὸν τὴν τέχνην αὐξῆσαι λέγουσιν (64). 
γλτλας δὲ ὁ Δίδυς πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο, xal 
πὴἣν θάλασσαν ἔπλευσε. Κέλμις τε αὖ χαὶ Δαμνα- 
viue (65) οἱ τῶν Ἰδαίων (66) Δάχτυλοι, πρῶτοι σίδη- 
po» εὗρον ἐν Κύπρι" ὁ δὲ ἄλλος Ἰδαῖος (67) εὗρε 
χιλχοῦ (68) xp3ow: ὡς δὲ "Haiofoz, Σχύθης. Καὶ μὴν 

9« Ρ. 503 ED. POTTER, 507 ED, PARIS. 
σμάτων Ἑλληνικῶν 'πολυπραγμονήσας βάθος, ὡς GAL 
qot τάχα που τῶν πρὸ αἱ ὁ Hos (Phonices) illa 
Grecorum filiis tralidisse, cum Cadmus nimirum 
apud illos versatus, ipsa prima elementa docuisset. 
Clemens hujus historie particulatim ín Siromatis 
n;eminit, vir imprimis doctus et studiorum amans, 
qui Gracarum litterarum. altitudinem, quantum 
orsan ante illum pauci, perscrutatus est. » Theo- 
doretus etiam ut. alibi sepe, sic in. his etiam Cle- 
mentem nostrum secutus. est, serm, 1 De. curand. 
Grec. affect. pag. A67, 468 : Καὶ τὰ γράμματα δὲ 
Φοίνιχας εὐρηχέναι λογοποιοῦσιν οἱ Ἕλληνες, xa 
πὸν Κάδμον ταῦτα πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα χομῖσαι. 
Ἰατριχῆς δὲ ἄρξαι τὸν “Λπιν φασὶ τὸν Αἰγύπτιον, 
εἶτα τὸν ᾿Ασχληπιὸν αὐξῆσαι τὴν τέχνην. Σχάφος δὲ 
πρῶτον ἐν Διδύῃ ναυπηγηθῆναι λέγουσιν. « Memo- 
rant Greci litteras ἃ Phaenicibus inventas, Cadmum 
primum in Grzeciam intulisse. Apin /Egyptium me- 
dicimg auctorem fuisse, eam vero poslea auxisse 
AEsculapium ferunt. Navem primam in Libya fa- 
ciam tradunt. » 

(01) Εὔφορος. Reinesius Var. lect. lib. v, cap. 6, 


pag. 166 et 107, hzc, dicit : « Scimus autem non € 


solum id praestitisse, sed etiam hoc eflecisse eonfi- 
dimus, ut s;epiuseule productis Strabonis et Plinii 
de Ephori lleurematibus testimoniis omni exce- 
ptione majoribus persuasi viri. docti, Athenzum, 
qui lib. 1v, Εὔφορον ἐν τοῖς Εὐρήμασε laudat de 
tibiis tragicis, lysiodis et citliaristeriis, itemque Cle- 
mentem , qui lib. 1. Strom. Εὔφορον citat testem 
tjus, quod « Cadmus Plienix litteras Grzcis tra- 
diderit, » emendare non ultra sunt tergiversati. Est 
enim Εὔφορος inter τοὺς χατεψευτμένους quoad εὖ- 
pres. Ἔφορος vero nemini controversus, Casau- 
»onus Animadvers. ad Athenaei lib. superius dicti 
cap. 25, nondum se constituisse ait, sitne Euphorus 
iste, qui de inventis priorum scripsit, notus omni 
bus historicis Ephorus, an alius. Audacter Vossius 
lib. nr, pag. 285, lectionem in Athenazo non esse 
mutandam, et habet igitur Euphorum Ae inventis 
alium ab Ephoro. Quid in lianc partem constituen- 
dum sit, e dietis patet, nimirum mutandam esse 
lectionem editam in Athena planissime, pariger- 
que falsam in Clemente, videndumque ne entia 
reler necessitatem muliiplicentur. ν΄ lec ille. 

orro Clemens Euphorum vocat infra pag. 538, 
sed Ephozum pag. 3314, 357, 554. Ἔφορος etiam hoc 
loco scribendum, dicunt Lipsius in Amnal. Taciti 
cap. 141. Vossius Aristarchi lib. t, cap. 11, itemque 
Josephus Scaliger notis in Eusebii Clironicon. 

(62) Ἡρόδοτος. Merodoti verba Terpsichores 
v. 98, haec sunt : Οἱ δὲ Φοίνιχες οὗτο: οἱ σὺν Κάδμῳ 
ἀπιχόμενοι, τῶν ἔσαν οἱ ΤΓεφυραῖοι, ἄλλα τε πολλὰ, 
οἰκήσαντες ταύτην τὴν χώρην, εἰσήγαγον διδασχάλια 
ἐς τοὺς Ἕλληνας, xai δὴ χαὶ γράμματα, οὐχ ἐόντα 
πρὶν Ἕλλησιν, ὡς ἐμοὶ δοχέειν.., Χρεώμενοι 0L, ἐφά- 
τισαν, ὥσπερ xai τὸ δίχαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων 
Φοινίχων ἐς τὴν Ἑλλάδα, dowixfia χεχλῆσθαι. 
* Phoenices isti, qui cum Cadmo advenerunt, quo- 
rum Gephyrzi fuere, dum hanc regionem incolunt, 
€um alias multas doctriuas in Graeciam introduxe- 
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A rOlympus et Marsyas.Cadmus autem erat Phaepix, 
qui fuit Graecis litterarum ioventor, ut ait Eupho- 
rus. Unde etiam scribit Herodotus, litteras appella 
tas fuisse Pheenicias. Alii autem dicunt, Phanices 
et Syros primos excogitasse litteras. Medicinam 
autem, Apim. JEgyptium indigenam, priusquam lo 
veniret in JEgyptum : postea autem /Esculapium 
dicunt artem amplificasse. Atlas autem Libys, pri- 
mus navem est fabricatus, et mare navigavit. Et 
rursus Celmis et Damnaneus, ldzi Dactyli, ferrum 
primi invenerunt in Cypro, Alius autem ]daeus zeris 
invenit temperaturam ; ut autem lIlesiodus, Scytha. 


re, tum. vero litteras, quz? apud Grzcos, ut mihi 
videtur, antea non. fuerant. Quibus utentes, famam 
sparserunt, ut zquitas etiam postulabat, eum Phae- 
uices eas in Graeciam introduxissent, Pheenicias 
esse nominandas. » Sunt eliam, qui gotvixfta γράμ 
ματα ἃ Cretensibus dicta autumant , qui litteras a 
sese, ut. dicebant, inventas foliis palmarum, quas 
Graci φοίνιχας vocant, inscribere consueverunt. 
Conf. Suidas v. Φοινιχήϊα γράμματα, Apostolius 
vent. 90, prover. 29; Meursii Crela lib. iv, sub 
finem cap. 1. 
(03) Αὐτόχθονα ... τὴν Ἰώ, Wec' omisit Euse- 
lius. 
(64) Τὴν τέχνην αὐξῆσαι λέγουσιν, Αὐξῆσαι 
τὴν τέχνην ἱστοροῦσιν, Euseb. ς 
e - - 
(05) Κέλμις τε αὖ xal Δαμγανεύς. Apud Euse- 
bium, Τέλμις τε xat Δαμναμενεὺς οἱ τῶν Ἰουδαίων 
δάχτυλοι, πρῶτοι ἐν Κύπρῳ σίδτρον εὗρον. Trape- 
zuntius, « Támeten vero et Damnamenzum Ju- 
dieos in Cypro primos ferrum invenisse. » Atque 
ita Polydorus Virgilius in lib. De inventoribus. Cle- 
mens liabet rectius, Κέλμις τε αὖ xat Δαμνανεὺς οἱ 
τῶν Ἰδαίων. Apollonii scholiastes auctoris. Phoro- 
nidis (id est, poematis nomen, quod citatur pag. 
573), carmina citat, in qui*us tres tantum Dactyli 
nominantur : 
Κέλμις, Δαμναμεκεύς τε μέγας, xal ὑπέρθιος 
[Ἄχμων,. 
Celmis, Damnameneusque ingens , Acmonque su- 
erbus. 
Vide proverbium Κέλμις ἐν σιδήρῳ, de iis pr ni- 
mium sibi credunt. Sunt. qui quatuor numerent, 
ait Greg, Gyraldus Synt. 1: Salaminum, Damname- 
neum, Herculem et Aémonem. Plin. lib. vit, c. 58 : 
« Ferrum. Hesiodus in Creta eos, qui vocati sunt 
Dactyli τ]. » Htaque hic fortasse legendum erat 
ἐν Κρήτῃ, non ἐν Κύπρῳ. Sed et Strabo in lib. xiv 
scribit Telehinas, quos quidam et Corybantes pu- 
tant, ex Creta in Cyprum venisse, et primós ferrum, 
ei:es operatos esse, Diod. Siculus lib. v, cap. 15, 
in loco, quem Berecvnthum dicunt, Id:eos Dactylos 
ignis usum et ris, ferrique naturam invenisse tra- 
D dit. Co.tecr. — Τέλμης τε Δαμναμενεύς codex Joan. 
Vera nomina esse Κέλμις, et Δαμναμενεύς, e veteri 
Phoronidis auctore constat. Eorumdem etiam mul- 
lis in locis meminit Nonnus : et e multis dactylis, 
quos memorat Apollonii vetus scholiastes , duo 
pracipui sunt Κέλμις et Δαμναμενεύς. 

(66) Ἰδαίων. Ἰουδαίων mendose Euseb. 

(67) Ὁ δὲ d.Lloc Ἰδαῖος. At Eusebius : Δέλας δὲ 
ἄλλο: Ἰουδαῖος εὗρε χαλχοῦ χρᾶσιν, ὡς δὲ Ἡσίοδος, 
Σχύθης. Trapezuntius : « Eris autem tincluram aut 
temperiem, qua robur accipit, Delam Judium coin- 
perisse, quamvis Hesiodus Delam ex Scythia fuisse 
asserat, » Plin. lib. vu, cap. 56 : « /£s conflare et 
temperare Aristoteles Uydum Sceythem: monstrasse, 
Theophrastus Delam Phrygem putat. » Scribe er- 
go : « Delas autem alius ldzeus. zeris, » etc., quam- 
vis de patria diversa sentiant, CoLLEcT, — 
habere ms, Palat., refert Sylburgius, 

(68) Χαιϊχοῦ. Χαλχῷ codex Joau, 
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Ac Thraces quidem primi eam, que ἄρπη vocatur, A 
invenerunt: est autem incurvus eladius; et peltis 
primi wsí sunt: in equis. Similiter autem  Illyrii 
quoque peltain invenerunt. Tuscanos aiunt plasti- 
cen excogitasse, ltanumque »& (Samnites | is fuit) 
primo clypeum fecisse. Cadmus autem Phoenix pri- 
mus invenit lapidicinam , et in monte Pane^ ex- 
cogitavit. auri metalla. Jam vero alia quoque gens, 
Cappadoces, primi invenerunt id, quod nablmuin 
appellatur, quemadmodum Assyrii quoque dichor- 
don. Carthaginenses autem primi construxerunt 
quadriremem : eamdem extemporaneam, fabrica- 
1us est Bosphorus. Medea autem, /Eets filia, Col - 
chis, prima pilos tingere excogitavit. Quinetiam 
Noropes (est autem gens P;onie, nunc autem 
appellatur Norica) zs elaborarunt, et primi fer- B 
rum purgarunt. Amycus, rex Bebrycum, lora pugi- 
lum, id est, ezstus, primus excogitavit ; et Olym- 
pus Mysius in musica harmoniam Lydiam artifi- 
ciose invenit, et qui vocantur Troglodyt:e, sambucam 

*« P. 565 ED. POTTER. 

(69) "Apznr. Hoc pro vulg. πάρμην repositum ex 
Euseb.:qua de re monuit et Brodzus Miscell. lib. 1, 
vap. 19, et Justus Lipsius Saturn, lib. rt, cap. 9, 
ubi ἄρπην esse Latinorum « sicam, » ex Josepho et 
veleribus glossis docet idem Lipsius. Svtpunc. — 
Ex his postremis vocibus vides. ἅρπην restituen- 
“πὶ 6886, Eusebius quoque lil. £vang. prepar. 1x 
ἄρπην scribit, quem secutus Polydorus Vergilius 
falcem vocat, id est, ensem falcatum, non falcem ru- 
"rpg Claudianus Je laud. Stilic, lib. 1, v. 140, 
1: 

8s Non falee Gelonus Cc 
Non arcu pepulere Getz. . . . 
Brodaus Miscellan. lib. 1, cap. 19. Vide et Justum 
Lipsium lib. i1, cap. 9, Saturnal. CottEcr. — ^Ap- 
παν cod. Joan, Mox, πέλτην εὗρον pro. πέλταν ἐξευ- 
ρον, Euseb. 

(70) Τουσχανούς. Hoc Com. reposuit e Tatiano. 
Flor. editio et Eusebius divise habent τοὺς Κανούς. 
Samnites vero scutum ínvenisse, testatur "etiani 
Athenzeus, lib. vr extremo. Sytpunc. 

(71) Σαμνίτης. Qua fuerit armatura Samnitium, 
de qua C. Plinius lib. vi, cap. 20, Natur. histor. 
in litteris diu multumque versati compertum ha- 
bent, Clemens in Stromatis ait, « tanum ( Samnis 
is erat) post hominum memoriani primum fabri- 
Casse sculum : » quod et Eusebius Evang. prep. x 
recitat. Non est ergo quod dubites aut apud. Cle- 
mentem legi oportere « Tritanum, » aut in Plinio 
* lanum. » Quanquam de Latini gladiatoris nomine 

lus equidem Plinii vetustis exemplaribus, ejusque 

etaphraste Solino, quam Grzco librario fidei tri- 
buendum censeo. Plinii verba subjeci : « Tritanum 
in gladiatorio ludo Samnitium armatura celebrem, 
filiumque ejus militem magni Pompeii. » Solinus 
vero adnotavit Tritanum gladiatorem armatura 
Samnitem fuisse. ὁ. Parrhasius Epist. ad Lupici- 
pitem. His adde Ciceronem 1 De finibus, hunc Lucilii 
versum proferenten ; 

Municipem Ponti, Tritani, centurionum. 

Lege ergo, Tpizavóv τε (Σαμνίτης οὗτος 3v.) v. 0. 
χατασχευάσαι, « el Tritanum: | Sainnis is erat ) pri- 
uium fabricasse scutum. » CortEcr. 

(72) Πάγχαιον. Euseb. Πάγγαιον, ut etiam Stra- 
be, et aiii. Mox idem Euseb. Καππαδάχαι, quod 
aguoscit etiam Steplianus, Mox, τὴν νάδλαν χαλου- 

νην, Euseb. Syrbunc, 

(8). Τὸν γάδιαν χαλούμενον, Eusebius τὴν vá- 
€av χαληνυμένην. Firequentiori in usu est νάδλας, 
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Θρᾷκες πρῶτοι τὴν καλουμένην ἅρπην (69) εὗρον - 
ἔστι δὲ μάχαιρα χαμπύλη " καὶ πρῶτοι πέλταις ἐπὶ 
τῶν ἵππων ἐχρήσαντο. 'Ὁμοίως δὲ χαὶ Ἰλλύριοι τὴν 
καλουμένην πέλταν ἐξεῦρον, Ἔτι φασὶ Τουσχα- 
νοὺς (70) τὴν πλαστιχὴν ἐπινοῆσαι, Ἰτανόν τε (Σα- 
μνίτης (71) οὗτος ἦν), πρῶτον θυρεὸν χατασχευᾶσαι. ἢ 
Κάδμος γὰρ ὁ Φοῖνιξ λιθοτομίαν ἐξεῦρ:" χαὶ μέταλλα 
χρυσοῦ τὰ περὶ τὸ Πάγχαιον (73) ἐπενόησεν ὄρος. "Hor, 
δὲ xai ἄλλο ἔῦνος, Καππάδοχες, πρῶτο: εἶδον τὸν 
νάδλαν χαλούμενον (75), ὃν τρόπο) xal «b δίχορδον 
᾿Ασσύριοι. Καρχηδόνιοι γὰρ πρῶτοι τετρήρη χατε- 
σχεύασαν' ἐναυπήγησε δὲ αὑτὴν Βόσπορος αὑτοσχέ- 
διον (14). Μήδειά τε, ἡ Αἰήτου, ἡ Κολχὶς, πρώτη 
βαφὴν τριχῶν ἐπενόησέν. ᾿Αλλὰ χαὶ Νώροπες {ἔθνος 
ἐστὶ Παιονιχὸν, νῦν δὲ Νωρικοὶ (15) καλοῦνται") χα- 
τειργάσαντο χαλχὸν, x21. σίδηρον ἐχάθῃραν πρῶτοι. 
“Αμυχός:ς͵ ὁΒεδρύχων βασιλεὺς, ἱμάντας πυχτιχοὺς 
πρῶτος (10) εὗρε" περί τε μουσιχὴν (11) Ὄλυμπος 
ὁ Μυσὸς τὴν Λύδιον ἁρμονίαν ἐφιλοτέχνησεν " οἵ τε 
Τρωγλοδύται χαλούμενοι σαμβύχην εὗρον, ὄργανον 


quam νάπλα, ut apud Athenzeum lib. tv, νάδλα, εἶδος 
ὀργάνου μουσιχοῦ, ἢ ψαλτήριον, ἢ κιθάρα, Diversum 
lamen esse a psalterio, conjicit ex Cicerone De 
aruspicum resp. et Quintiliano H. Stephanus. L. Coe- 
lius Rhodigin. lib. ix, cap. 4, pro psalterio accipit ; 
et quidam interpretes ex Hebrzeo I Paral. cap. xv, 
« et nablis et. citharis concrepantes, » ἀναφωνοῦντες 
ἐν νάδλοις, xa χιθάραις. Ibidem, « nablis arcana 
cantabant, » ἐν νάθλαις περὶ τῶν χρυφίων. Vox al 
Hebrzo non multum discedit. Ovid. De arte iner- 
lium, πὶ, 527 : 

Disce etiam duplici genialia naulta palma 

Vertere.... 
Pollux lib. iv: ᾿Αλλὰ μὴν xaY νάδλης μνημονεύεται 
Φιλήμων: Ἔδει παρεῖναι Παρμένων αὐλητρίδα, 9 
νάδλην τιν᾽, Sic euim lego exlitterarum vestigiis 
scripti lihri. CortEcr. 

(74) Βέσπορος αὑτοῦ χέδιον. Eusebius, ὁ Βόσπο- 
ρος αὐτόχθων. Trapezuntius « Quadriremem a Car- 
cliedoniis primum factam fuisse, cujus architectus 
Bosporus fuit. » Certe paulo ante medicinam inve- 


' nisse dixit Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, Apim, « /Egyptium 


indigenam. » Plinius lib. vir, cap. 56: « Quadrire- 
mem Aristoteles auctor est fecisse Carthaginienses,» 
CorttEcr. — Vigerus ad Eusebium hzc adnotat : 
* Recte Eusebius Βόσπορος αὐτόχθων, ut paulo ante 
"Any αὐτόχθονα dixerat. Clemens E διον legit, 
corrupte, ut videtur. » Quinetiam αὐτόχθων habere 
pal. ms., refert Sylburgius. 

(73) Νῦν δὲ Νωρικοί. Flor. edit; Neprxóv, du- 
rius. ϑυιβύπο, — Eusebius νῦν δὲ Νωριχοί. Tra- 

ezuntius : « Pannones, qui Noricum habitant, quos 

oropes appellant, zeris usum invenisse.» Stephanus 
De urbibus: Νώραχος, πόλις Παιονίας, ὁ πολίτης 
Νωράχιος: ὡς Ἐπαφρόδιτος ἐν τοῖς Ὁμηριχοῖς 
qn3tv, ὅτι γίγνεται ἐν Παιονία σίδηρος, ὃς ἀχονηθεὶς 
λαμπρότατός ἐστιν, ἀφ' οὗ xal τὸ, νώροπα χαλχόν. 
Suidas s. v. Nópoy, in eamdem sententiam scribit, 
πόλιν Παννονίας Νώραχον, et Νώροπα ὡς εἴ τις εἴτ 
Νωράχιος. Αἱ Eustathius in: illum locum Πα, A , 
ἐδύσσατο νώροπα χαλχόν, dici ait, νώροπα τὸν λαμ- 
πρότατον, διὰ τὸ στερεῖν τοῦ ὁρᾷν. Item, ὁ μὴ ἐῶν ὁρᾷν 
ἑαυτόν. Certe ex Strabone lib. vri, aliisque geogra- 
phis constat Pannoni:e partem Noricos esse, vel ei- 
dem, secundum alios, finitimos. Cotteer. — Νωριχόν 
habet cod. Joan., ut etiam Pal. 

(96) Πρῶτος. Abest ab Euseb. 

(41 Περί ze μουσικήν. Vigerus ait: « Juvat Plinii 
locum ex lib. vii, cap. 56, ascribere ; «Musicam,» 
inquit, c Amphion; fstulam οἱ monaulon, Pan 


78) 


εὑρεῖν τὸν Φρύγα (78) * τρίχορδον δὲ (79) ὁμοίως xat 
πὴν διάτονον ἁρμονίαν Λγνην (80), τὸν καὶ αὐτὸν 
"he)Yva* χρούματα δὲ "ΟὈλυμπὸν ὁμοίως τὸν Φρύγα" 
καθάπερ Φρύγιον ἁρμονίαν, χαὶ μιξοφρύγιον, xal 
μιξολύδιον, Μαρσύαν, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προξιρη- 
μένοις χώρας " xai τὴν Δώριον Θάμυριν (81) ἐπινοῦ, - 
σαι τὸν Θρᾷχα. Πέρσας τε πρώτους ἀχηχύαμεν h 
vr», xal χλίνην, xai ὑποπόδιον ἐργάσασθαι" τοὺς τε 
Σιδονίους (82) τρίχροτον ναῦν χατασχευάσαι. Σιχελοΐ 
τε, οἱ πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ, πρῶτοι φόρμιγγα εὗρον, οὐ 
πολὺ τῆς χιθάρας λειπομένην" xai χρόταλα bmivón- 
σαν. Ἐπί τε Σεμιράμεως βασιλέως Αἰγυπτίων (85) 
τὰ βύσσινα ἱμάτια εὑρῆσθαι: ἱστοροῦσιν " xal πρώτην 
ἐπιστολὰς συντάξαι (84) Λτοσσαν, τὴν Περσῶν paav- 


STROMATUM LIB. I. : 
μουσιχόν. Φασὶ ὃὲ χαὶ τὴν πλαγίαν σύριγγα Σάτυρον A instrumentum invenere musicum. Aiuntautem, ótJi- 
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quam quoque fistulam Satyrum inveuissePhrygem; 
modos, Olympum similiter Phrygem ; quemadmoduta 
Phrygiam harmoniam et mixophrygiam et. nixoly- 
diam, Marsyam, qui eraLejusdem regionis cum iis, qui 
ante dicti sunt ; et Doricam Thamyrim Thracem exco- 
gitasse. Persas quoque primos audivimus currum, et 
lectum, 5x et pedum scabellum effecisse, et Sidouios 
triremem navem zdificasse. Sieuli quoque, qui 
sunt juxta BRaliam, primi invenere phormingem, 
qui non multum differt a cithara; et invenere cre- 
pitacula. Quinetiam tempore Seimiramidis, regis 
AEgyptiorum, narrant inventas fuisse vestes hyssi- 
nas. Et primam composuisse epistolas Atossam, 
Persarum reginam, dicit Hellanicus. 5camon qui- 


λεύσασαν, φησὶν λλάνιχος. Σχάμων (85) μὲν οὖν ὁ p dem Mityleneus et Theophrastus Eressius, 133 


M:izvAmvalog , xai Θεόφραστος ὁ Ἐρέσσιος (86), 

Κύδιππός τε ὁ Μαντινεὺς, ἔτι τε ᾿Αντιφάνης, καὶ 

᾿Λοιπτόδημος, xal ᾿Αριστοτέλης, πρὸς τούτοις δὲ 

Φιλοστέφανος, ἀλλὰ xal Στράτων ὁ περιπατητιχὸς 

ἐν τοῖς Περὶ εὑρημάτων, ταῦτα ἱστόρησαν, Παρε- 

θέμην δὲ αὑτῶν ὀλίγα εἰς σύστασιν τῆς παρὰ βαρθά- 
9" P. 50. ED. POTTER, 508 ΕΠ. PARIS. 


Mercurii ; Rig iem tibiam Midas in Phrygia; 
geminas tibias Marsyas in. eadem gente; Lydius 
modulos Amphion ; Dorios Thamyras Thrax ; Phry- 
en Marsyas. Phryx; citharam Amphion; ut alii, 

rpheus, ut alii, Linus; septem chordis additis, 
Terpander; octavam Simonides addidit, nonam 
Timotheus; ciliara sine voce cecinit. Thamyras 
primus; cum cantu, Amphion; ut alii, Linus; ci- 
lharedica carmina composuit Terpander; cum 
tibiis canere voce Ticezenius Dardanus instituit. » 
Mic Thamyias Plinio dicitur, quem paulo post 
Tüamyrin ex Clemente — vocat. Euscbius, cum 
Homero. » 

(18) Σάτυρον εὑρεῖν τὸν Φρύγα. Sequebatur in 
Gioco Eusebii, τρίχορδον δὲ ὁμοίως καὶ τὴν διάτονον 
ἁρμονίαν "Ayvr,v, τὸν χαὶ αὐτὸν Φρύγα. Trapezontius 
hac tribuit Maisyze eum mixophrygia harmonia, 
de qua paulo post, vertitque: « Marsyam Phrygem 
trichordum diatonamque harmoniam et. mixophry- 

iam,» Sed abest ab Eusebio illud, καθάπερ Φρύγιον 

puovíav. Plinius Marsyz Phrygi modulos Phrygios 
acceptos refert. Pollux autem lib. iv, c. 9:: Movó- 
χορδον δὲ, ᾿Αράξων zb εὕρημα" τρίχορδον δὲ, ὅπε 

᾿Αστύριοι πανδοῦραν ὠνόμαζον, ἐχείνων δ' fw τ' 
εὕρημα. Suidas, θλυμπος, Μυσὸς αὐλητὴς, ἡγεμὼν 
γενόμενος τῆς χρουματιχῆς μουσιχῆς διὰ τῶν αὐλῶν. 
Δι Olympum alierum juniorem Phrygem facit. Exstat 
O!ympi, ut musici insignis, nomen apud Basilium, 
orat. Πρὸς νέους" Εἰ δὲ τὰ Μαρσύου, fj τὰ Ὀλύμπου 
πῶν Φρυγῶν περιειργάζοντο χρούματα. « Quod si 
Marsys, vel Olympi, Phrygum musicorum, modos 
tentare voluissent, » Olympium perperam interpres 
et Historicum diciionarium scribunt. Cottecr. 

(19) Τρίχορδον δὲ ἐμ... τὸν Φρύγα. Πὰς Syl- 
burgius ex Eusebio restituit, qu:e. negligeutes li- 
brarii in Clementis codicibus propter. Φρύγα repe- 
litum omisisse videntur. 

(80) "Avyrny. "Ay: cod. Joan, Sed Ὕσγνιν re- 
stituendum esse indiearont Palmerius Exercit. in 
Chron. marm. Arundel, p. 687, et Worthius, Not, 
ad Tatian., p. 6. Plutarchus lib. De musica ; Kpo- 

τα “Ὄλυμπον πρῶτον εἰς τοὺς Ἕλληνας χομῖσαι" 

γαγνιν δὲ πρῶτον αὐλῆσαι, εἶτα τὸν τούτου υἱὸν 
Μαρσύαν, εἶτα "Ὀλυμπον. 

(84) Θάμυριν. lta quoque Eusebius, Plinius vero 
V. vir: € Lydios modulos Amphion, Porios Tha- 
wmyras Thrax.» Paulo post, τρίκροτον, delet Bro- 


C ταῦτα ᾿Ασχληπ. 


et Cydippus. Mantineus, et praeterea. Antiphanes, et 
Aristodemus, e& Aristoteles, quinetiam |Philoste- 
phanus, el Strato quozue Peripateticus, in libris 
suis De inventis, hec narrarunt,. Ex his autem 
pauca adjeci ad contirmandum, ad res inveniendas 
idoneam et,vitze utilem naturam inesse barbaris; a 


dius, corrigitque ex Eusebio τρίχωπον, id est, 
τρίσχαλμον, lib. 1. Miscell., c. 19. Cottecr. 

(52) Σιδονίους. Σιδωνίους Euscb., ubi mos. τρί- 
χωπὸν ναῦν, quod sequitur DBrodzus loco citato. 
Sin. — Sed τρίχροτον sque in usu est. 

(83) Σεμιράμεως Βασιλέως Αἰγυπτίων, Ex Euse- 
bio lege βασιλίδος ᾿Ασσυρίων. Cum Eusebiana lectione 
consonant Excerpta ms. Palatina: bibliothecze, nisi 
quod habent, Lg ray Ub, "Acty Αἰγύπτιοι" εἶτα μετὰ 

ein, Ἑέλμης pro Κέλμις. Tum Δέλ- 
0x, Ἰλλυριχοὶ 


E 


Aag ὃὲ ἄλλοι Ἰδιργο ὁ δὲ ἄλλος 'lo. 
pro Ἰλλύριοι. Dein, Κάϑμος δ᾽ ὁ Φοιν. λιθοτομίαν 
.. Mox, περὶ τὸ Πάγγαιον ὅοος. Dein, Καρχηδόνιοι 
δὲ πρῶτοι. Tum, Βότπορος αὐτόχθων pro Βόσπ. αὖ- 
τοσχέδιον. Mox, νῦν ὃὲ Νωριχὸν, χατειργ. Dein, τὴν 
ἰδίαν ἁρμονίαν pro τὴν Αὐδιον ἁρμονίαν. Dein, 
Περσῶν ἐασιλίδα pro Περσῶν βασιλεύσασαν. Denique, 
ἔτι τε xal ᾿Αντιῷ. pro ἔτι τὲ Ἄντιῳ. ΒΥ ΒύΆΘ. — 
Eusebius, Σεμιράμεως, βασιλίδος ᾿Ασσυρίων, « re- 
ginz Assyriorum, » Sed ut prostent operas mutuas, 
quod est apud Eusebium, Θεόφραστος Ἐφέσιος, ex 
Clemente corrigendum est. Diogenes enim Eresium 
fuisse Theophrastum Aristotelis discipulum, auctor 
est. Σχάμμων, demum dicitur ab Eusebio Mityle- 
nieus ille, CoLtecT. 

(84) Πρώτην ἐπιστολὰς c. Hec Clemens a. Ta- 
tiano didicisse videtur, Hic enim pag. 5 hzc dicit : 
Καὶ ἐπιστολὰς συντάσσειν ἡ Περσῶν ποτε $ynsa- 
μένη γυνὴ, καθάπερ φησὶν Ἑλλάνιχος - “Ατοσσα δὲ 
ὄνομα αὐτῇ. « Atossce femin:e, quie Persis olim im- 
peravit , lanico teste , epistolarum compositio 
debetur. » Non quod illa primum epistolas scripse- 
vit, ut. plerumque existimabant post Tatiani et 
Clementis interpretes. viri eruditi , sed quod certain 
tabularum. epistoliearum formam docuerit. Conf. 
Dodwellus przefat. ad libellum De etate Phalarjdis 
et Pytliagore. 

(83) Σχάμων. Σχάμμων Euseb. Σχάμων Athe- 
neus lib. xv, cap. 1: Σχάμων δ᾽ ἐν πρώτῳ legt 
εὑρημάτων, « Scamo autem libro primo De rerum 
inventoribus.» Σχάμων apud Suidam etiam oce*irrit. 

(86) ᾿Ερέσσιος. Ἐφέσιος Euseb.,ubi Vigerus ait: 
* Legendum Ἐρέσιος. Sie enim m ine Diogenem 
Laertium legitur: et Stephanus De urbibus, "Egzsoz, 
inquit, πόλις iv Λέσδῳ, ἐξ ἧς Θεόφραστος, "Api 
στοτέλους γνώριμος καὶ διάδοχος. Τὸ ἐθνιχὴν, "Epz- 
qvis, καὶ Ἐρετιτύς, » 
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quibus, in studiis et rebus exercendis, Grzeci ma- A fs εὑρετιχῆς xal βιωφελοῦς φύσεως (Bi) παρ᾽ ὧν 


gnam aecepere ulilitatem. Si quis autem vocem 
reprehendit barbaram : « Mihi » autem, inquit 
Anacharsis, « omnes Graci Scythiee loquuntur. » 
Is autem erat, qui apud Grzcos in admiratione est 
habitus, qui dixit : « Mihi indumentum est lena ; 
cena, lae οἱ easeus. » Vides barbaram philoso- 
phiam, qui facta, non verba profitetur. Apostolus 
autem dicit :« Sic et vos per linguam, si non recte 
significantem vocem dederitis, quomodo cognosce- 
tur, quod dicitur? eritis enim in aerem loquentes. 
Tot, verbi gratia, genera linguarum sunt in mundo, 
et nihil est vocis expers. Si ergo non novero vim 
vocis, ero loquenti barbarus, et loquens mihi bar- 
barus. » Et, « qui loquitur lingua, oret ut interpre- 


"ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύματα ὠφέληνται (88). El δέ τις 
τὴν φωνὴν διαθάλλει τὴν βάρδαρον, « Ἐμοὶ ν δὲ, 
φησὶν ὁ ᾿Ανάχαρσις, « πάντες Ἕλληνες Σχυθέζουσιν.» 
Οὗτος ἣν ὁ παρ᾽ Ἕλλησι θαυμασθεὶς, ὁ τήσας, « ἐμοὶ 
πειρίθλημα (89) χλαῖνα * δεῖπνον, γάλα, τυρός. » Ὁρᾷς 
φιλοσοφίαν βάρθαρον, ἔργα (90) ἐπαγγελλομένην, οὐ 
λόγους. Ὃ δὲ ᾿Απόστολος οὕτω φησίν" «Kat ὑμεῖς (91) 
διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔστμον λόγον δῶτε, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον ; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα 
λαλοῦντες. Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν εἶσιν (92) 
ἐν χύσμῳ, καὶ οὐδὲν ἄφωνον. Ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν 
δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομα: τῷ λαλοῦντι βάρδαρος, 
χαὶ ὁ λαλῶν ἐμοὶ βάρδαρος. ν Καὶ, « Ὁ λαλῶν (95) 
γλώσσῃ προσευχέσθω, (va διερμηνεύῃ. » Ναὶ μὴν 


ἰείυν δ. » Quin et sero ad Graecos accessit compo- p ὀψὲ ποτε εἰς Ἕλληνας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασχσ- 


nendarum orationum doctrina, et scriptura. Et. Al- 
€mon quidem, Peritlii filius, Crotoniata, primus li- 
brum scripsit denatura. Alii autem Anaxagoram, lle- 
gesibuli filium, Clazomenium, primum librum scrip- 
tum edidisse referunt. Modos autem poematibus pri- 
mus »« adjecit, et Lacedemoniorum leges numerosis 
versibus scripsit Terpander Antissmus. Dithyram- 
bum antem excogitavit Lassus Hermioneus ; hym-^ 
num Siesichorus Himerzus, choream Aleman La- 
cediemonius; amatoria Anacreon Teius ; ὑπόρχησιν 
(id est, canticum ad saltandum. accommodatum) 
Pindarus Thebanus. Et νόμους quos vocant, primos 
cecinit in choro et cithara Timotheus Milesius. 
Jam vero iambum quidem excogitavit Archilochus 
Parius; claudum autem iambum Hipponax Ephe- C 
sius. Et trageediam quidem Thespis Atheniensis , 
comediam autem Sisarion Icarieus. Tempora ho- 
rum tradunt,grammatici. Longum autem fuerit ea 
accurate describere, cum ipse mox ostendatur Dio- 
nysius, nempe Bacchus, propter quem celebrantur 
“ὦ Dionysia et spectacula, esse Moyse posterior. 
Aiunt autem αὐτὸ in schola fiunt orationes, et rhe- 


** P. 565 ED. POTTER, 508-509 ED. PARIS. 

(87) Εὑρετικῆς xal βιωφειοῦς φύσεως. Ex- 
cerpta ms. brevius εὑρετιχῆς βιωφελείας, SvLnvnG. 

(88) ὩΞέλιηνται. Hactenus verba. Clements re- 
citavit Eusebius, 

(89) ᾿Εμοὶ zepi£.^. In. epistola Anacbarsidis ad 
WMannonem inter epistolas Genevae editas. pag. 249 
loc effatum sic se habet: Ἐμοὶ piv περίδλημα, 
χλαῖνα Σχυθιχή" ὑπόδημα, δέρμα ποδῶν" χοίτη δὲ, 
πᾶσα γῆ " δεῖπνον χαὶ ἄριστον, γάλα χαὶ τυρὺς, χαὶ 
κρέας ὀπτόν" πιεῖν, ὕδωρ. Cicero Tuscul. quest. v, 
cap. ὅ2: ε Illius (Anacliorsidis) epistola fertur. his 
verbis: Anacharsis Hannoni salutem. Mihi amictui 
est Scythieum. tegmen; caleeamentum ,. solorum 
callum ; cubile, terra; pulpamentum, fames; lacte, 
caseo, carne vescor. » : 

(90) Ἔργα. Similia superius dixit Pa'dagogi initio. 

(91) 'O δὲ ᾿Απόστοιιος οὕτω gncí * Kal op. We- 
ctius sic distinguendum, ὁ ὃὲ ᾿Απόστολος, Uto, 
φησὶ, καὶ ὑμ. Nam οὕτω Pauli vox est. Quod Laune 
evpressimus. 

(92) Εἰσὶν. Ἔστίν, apud Paulum. Mox, οὐδὲν 
αὐτῶν ἄφωνον. Dein, ὁ λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρθαρος. Mid. 

195) Kal ὁ «1α.1. Scribe, xai, Ὁ λαλῶν, nam 
καί Clementis vox est. Quod Latine expressimus. 

(94) Αάσσος. Lassum vocat etiam. Tzetzes, Pro- 
legomenis ad Lycophronem ; 12222v mendose Sto- 
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Ma τε χαὶ γραφή. ᾿Αλχμαίων γοῦν ὁ Περίϑον, Κροτω- 
νιάτης, πρῶτος φυσιχὸν λόγον συνέταξεν. Οἱ δὲ "Ava- 
ξαγόραν Ἡγησιδούλου, Κλαζομένιον, πρῶτον διὰ ode 
φῇς ἐχδοῦναι βιδλίον ἱστοροῦτι, Ἀϊέλος τε αὖ πρῶτος 
περιέθηχε τοῖς ποιήμασι, χαὶ τοὺς Λαχεῦα!:μονίων 
νόμους ἐμελοποίησε Τέρπανδρος ὁ ᾿Αντισταῖως. Δι- 
θύραμθον δὲ ἐπενόησεν Λάστος (94) ᾿Ερμιονεύς τὕμ- 
vo» Στησίχορος Ἱμεραῖος . χορείαν ᾿Αλχμὰν Λαχε- 
δαιμόνιος ^ τὰ ὄρωτιχὰ ᾿Αναχρέων Τήϊος " ὑπόρ- 
χητιν Πίνδαρος Θηδαῖος " νόμους τε πρώτους ἧσεν 
(93) ἐν χορῷ xoi χιθάρᾳ Τιμόθεος ὁ Μιλήσιος. Ναὶ 
μὴν (au6ow μὲν ἐπενόησεν ᾿Αρχίλοχος ὁ Πάριος" 
χωλὸν δὲ ἴαμθον Ἱππώναξ ὁ Ἐφέσιος " xai τρα- 
γῳδίαν μὲν Θέσπις ὁ ᾿Αθηναῖος, χωμῳδίαν δὲ Σι- 
σαρίων (96) ὁ Ἱχαριεύς. Τοὺς χρόνους τούτων παῖ- 
δὲς παραδιδόασι γὙραμματιχῶν" μαχρὸν δ᾽ ἂν εἴη 
πούτους ἀκριδολογούμενον παραθέσθαι, αὑτοῦ δειχνυ- 
μένου τοῦ Διονύσου, δι᾽ ὃν xai Διονύσια χαὶ θέα 
(97), μεταγενεστέρου Μωϊσέως, ἢ αὐτίχα μάλα, 
Φασὶ δὲ xal τοὺς χατὰ διατριθην λόγους καὶ τὰ 
ὑττοριχὰ ἰδιώματα εὑρεῖν, xai μισθοῦ συνηγορῇ- 
σαι πρῶτον διχανιχὺν λόγον εἰς ἔχδοσιν (98) 
8 1 Cor. xiv, 9, 10, 11, 15. 

heus serm. 27, pro Aássov. Scd Λάσον cam sim- 
plici c eum appellat Diogenes Laertius I. r, seg. 
42; »nonymusin descriptione Olympiadum, Olymp. 
αὐ; Wrap στείρα scholiastes ad. Vespas, et ex eo 
Suidas, v. Aásoz, ubi de eo hic refert : Πρῶτος 
ὃς οὗτος περὶ μουσιχῖῆς ἔγραψε λόγον, καὶ διθύραμ- 
θὴν εἰς ἀγῶνα εἰσήγαγε, καὶ τοὺς ἐριστιχοὺς εἰστηγὴ- 
saco λόγους. « Scripsit primus librum de mwsica; 
idemque auctor aliis fuit, ut dithvrambo certarent ; 
et contentiosum dicendi genus in usum introduxit. s 
Conf. idem v, Κυχλιοξιδάσχαλης, 

(95) Πρώτους fce. Forte. πρῶτος σε, «primus 
cecinil. » SyLbURG. 

(96) Σισαρίων. Scribendum potius Σουσαρίων" 
quem primum Com«adiz inventorem. apud Athe- 
nienses fuisse, testantur etiam Diomedes scholasti- 
cus el vetus auctor in proamiis Aristophani prz 
missis. Eumdemque ante Pisistrati tempora come - 
diam invenisse, ex marmore Arundeliano constat. 

(97) Διονύσια xal θέα. Forte Διονύσια ἡ Oca ut 
sit :« obquem et Dionysia dictum id spectaculum,» 
seu ii ludi. Svt.pcRG. 

(98) Εἰς ἔκδοσιν, Antiquiores advocati orationes 
a se compositas tradebant reis ac litigantibus, qui 

10 se eas. pronuntiabant, Qualis ea luit , quam a 

.ysia oblatam Socrates. recusavit, Cicero De ora- 
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τραφάμεινον ᾿Αντιφῶντα dunes (89), Ραμνούσιον, A 
ὡς φησὶ Διόδωρος. ᾿Απολλόδωρος δὲ ὁ Κυμαῖος 
πρῶτος τοῦ χριτιχοῦ εἰσηγήσατο τοὔνομα, xai 
τραμματιχὺς προτηγορεύθη. "Ἔνιοι ὃὲ Ἔρατο- 
σθένη τὸν Κυρτναῖόν φασιν" ἐπειδὴ ἐξέδωχεν οὗ- 
^os βιθλία δύη, εΓραμματιχὰν ἐπιγράψας. Ὧνο- 
μάσθη δὲ γραμματιχὺς, ὡς νῦν ὀνομάζομεν, πρῶ- 
πὸς Πραξιφάνης Διονυσοφάνους, Μιτυληναῖος. Zá- 
)ευχός τε ὁ Λοχρὺς πρῶτος ἱστόρηται νόμους (1) 
6£20at* οἱ δὲ, Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως, Οὗτος 
μετὰ Δαναὸν (3) γίνεται, ἐνδεχάτῃ (5) ἄνωθεν ἀπὸ 
Ἰνάχου xai Μωυσέως γενεᾷ, ὡς ὀλίγον ὑποβάντες 
δείξομεν. Αυχοῦργος δὲ μετὰ πολλὰ τῆς Ἰχίου ἀλώ- 
στως γεγονὼς ἔτη, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἑκατὸν πεντήχοντα (4) νομοθετεῖ Λαχεδαιμονίοις " 
Σόλωνος γὰρ τοὺς χρόνους προειρήέχαμεν. Δράχων 
ὃ, ὁ xa αὐτὸς νομοθέτης, περὶ τὴν τριαχοστὴν χαὶ 
ἐννάτην Ὀλυμπιάδα γεγονὼς εὑρίσχεται. ᾿Αντίχο- 
χος δὲ αὖ, ὁ τοὺς ἵστορας πραγματευσάμενος ἀπὸ 
πῆς Πυθαγόρου ἡλιχίας ἐπὶ τὴν Ἐπιχούρου τελευ- 
τὴν, γαμηλιῶνος δὲ δεχάτῃ ἱσταμένου γενομένην, 
Ἔτη φέρει τὰ πάντα τριχχόσια δώδεχα. Ἔτι φασὶ τὸ 
ἡρῷον (δ) τὸ ἐξάμετρον Φανοθέαν, τὴν γυναῖχα xa- 
x« P. 566 ED. POTTER. 


tore, lib, Y : « Quinetiam cum ei (Socrati) scriptam 
orationem disertissimus orator Lysias attulisset, 
«quam, si ei videretur, edisceret, ut ea. pro se in 
jndicio uteretur, non invitus legit, et commode 
seriptam esse dixit; sed, inquit, ut si mihi calceos 
Sicyonios atiulisses, non uterer, quamvis essent 
habiles, et apti ad pedem, quia non essent. viriles ; 
sic illam orationem diseriam sibi el oratoriam vi- 
deri, fortem et virilem non videri, » 

(99) d.lov. Scribe Σωφίλου, vel Σοφίλου. Erat 
enim Antiphon Sophili filius. Suidas, ᾿Αντιφῶν Xo- 
φίλου, ᾿Αθηναῖος, τὸν Uruov 'Ῥαμνούσιος " διδάσχα- ἡ 
Aog δὲ αὑτοῦ οὐδεὶς προγινώσχεται " ἀλλ᾽ ὅμως ἢ ρξε 
τοῦ διχανιχοῦ λόγου μετὰ Γοργίαν, « Antiphon, So- 
phili filius, Atheniensis , pago Rhamnusius ; cujus 
magister quidem ignoratur, sed. tamen post Gor- 
giam ejus dicendi generis, quod in causis forensi- 
bus versatur, auetor fuit. » Philostratus De vitis 
Sophistarum lib. 1, cap. 15, pag. 498 * Ῥητοριχὴν 
δὲ τὸν ᾿Αντιφῶντα, οἱ piv οὐχ οὖσαν εὑρεῖν, οἱ 
εὑρημένην αὐξῆσαι " γενέσθαι τε αὑτὸν οἱ μὲν αὖτο- 
μαθῶὼς σοφὸν, οἱ δὲ Ex πατρός " πατέρα δέ φασιν αὖ- 
tp Σόφιλον. « Artem autem oratoriam , nondum ex- 
stantem quidam Antiphonta invenisse, alii vero in- 
ventam auxisse aiunt. Nonnullique, nemine justi- 
iuente, doctum evasisse, pars ἃ patre eruditum re- 
ferunt, Patrem. 2utem Sophilum illi fuisse aiunt. » 
Conf. Plutarchus. Vit. x lihetorum p. 852 ; Photius D 
Bibliothec. p. 1452. . 

(3) Νόμους. Se. Scriptos. Strabo de Locrensi- 
bus : Πρῶτοι δὲ νόμοις ἐγγράπτοις πεπιστευμέ- 
νοι εἰσί. « Primis leges scrip». concredite sunt. » 
Marcianus lHeracleotes : 


ern S Οἱ δὲ ᾿εγόμεγνοι 
Ἐπιζερύριοι, πιϊιησίον κεῖνται Aoxpet. 
Τούτους δὲ πρώτους φασὶ χρήσασθαι γέμοις 
Γρακπτοῖσιν, οὖς Ζάλευκος ὑπυθέσϑαι δοκεῖ. 
ον Qui dicti. sunt 
Epizepliyrii, prope jacent Leeri, 
Ilos autem primos aiunt legibus usos (uisse 
Scriptis, quas Zaleucus illis subjecisse fertur. 
(3) Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως " οὗτος μετὰ 
Aavacv. Loci hujus restitatio debetur Paulo Leo- 
ardo, qui Emendationum lib. n, c. 11, ex Eusebii 
hromico lectionem suam pceliit. Flor. edit. corrupte 
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ἴοι (45. proprietates invenisse, et mercede advoca- 
Tam fuisse, ae primum judicialem orationem alleri. 
vadendam conscripsisse Antiphontem, Phyli filium, 
lbamnusium, ut dicit Diodorus, Apollodorus au- 
tem Cumanus, primus eritici nomen suscepit, et 
appellatus est. grammaticus; nonnulli autem di- 
cunt Eratosthenem. Cyrenzum, quoniam is duos 
edidit libros, quos inscripsit. Grammaricos. No- 
minatus autem est Grammaticus, ut nunc dicimus , 
primus Praxiphanes, Dionysophauis filius, Mityle- 
nvus. Zaleucus vero Locrus primus scribitur leges 
tulisse : alii autem dicunt Minoem, filium Jovis, 
Lyncei tempore. Is fuit post Danaum, 5» undecima 
generatione ab Inacho et. Moyse, ut paulo inferius 
ostendemus. Lycurgus autem, qui fuit multis annis 
post Trojam captam, centum et quinquaginta annis 
ante Olympiades tulit leges Laced:moniis. Solonis 
vero tempus prius diximus. Dracon autem, qui ipse 
quoque fuit legislator, invenitur fuisse circa trice- 
simam nonam Olympiadem. Antilochus autem, qui 
scripsit de omnibus viris doclis a Pythagora: zetate 
usque ad mortem Epicuri, qu:e fuit decimo Game- 
lionis, complectitur tolos annos trecentos duode- 


sic habet, Μίνωτον διόσε πιλυγχέως" οὗτος μὲν 
δαναὺν. «« et corruptius. interpres, « Menotum  fi- 
lium Diosepilyncei. » Nostram et. Leopardi lectio- 
nem confirmat chronologia Clementis infra, p. 158. 
Syrp. — Eamdem emendztionem firmat etiam ille, 
ἃ quo Clemens hac sumpsisse videtur, Tatianus , 
Ürat. ad Grecos, cap. 65, p. 140, edit. Üxon.: Μίνως 
γὰρ, ὁ πάσης προὔχειν νομισθεὶς σοφίας, ἀγχινοίᾳ τε 
xai νομηθεσίαᾳ, ἐπὶ Λυγχέως, τοῦ μετὰ Δαναὸν Bist- 


λεύσαντος, γέγονεν, ἐνδεχάτῃ γενεᾷ μετὰ "Ἴναχον. 
Λυχοῦργος á πολὺ γεννηθεὶς μετὰ τὴν Ἰλίου ἄλω- 


σιν, πρὸ τῶν ᾿θλυμπιάδων ἔτεσιν ἑχατὸν νομοθετεῖ 
Λαχεδαιμονίοις. Δράχων δὲ περὶ Ὀλυμπιάδα τριαχο- 
στὴν xat ἐννάτην εὑρίσχεται γεγονὼς, Σόλων περὶ u', 
Πυὐαγόρας περὶ £6. « Minos igitur, qui omni ge- 
nere sapienti;e excellere visus est, et ingenio clarus, 
et legibus latis, sub Lynceo, qui post Danaum re- 
gnavil, undecima post Inachum etate floruit, Ly- 


.eurgus mulio post lli captivitatem natus, annis 


centum ante. Olympiades Lacedaemoniis leges prae 
scripsit, Draco circiter tricesimam nonam Olym- 
piadem nascitur, Solon circa quadragesimam, Py- 
rw circa sexagesimam seeundaim. » 

(5) ᾿Ενδεκάτῃ.  Herwetus interpres legit ἐν 
δεχάτῃ, « in decima generatione. » Svrsunc. 

(4) "Exatév πεντήχοντα. Tatanus, loco jam 
memorato, éxazóv habet. ltaque deesse in Tatiano 
« quinquaginta » annos, pulavit Jos. Scaliger, in 
Clronicum Eusebii scribens, ad annum ab Abra- 
hamo wcxxxir. Econtra vero adnotat ad Tatianum 
Fronto Duczeus, «eumdemex Clemente p. 528 Dieu- 
chidam citasse : Διευχίδας γὰρ ἐν τετάρτῳ Μεγαριχῶν 
περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἐνενηχοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς 
Ἡλίου ἀλώσεως τὴν ἀχμὴν Δυχούργου φέρει * ni.iárum 
anno ucxxv 3b Abrahamo, qui tantum quinquennio 
distat ab anno wcxxx, in quo. Eusebii. Chronicum 
vull Lycurgum floruisse; ut Tatiani lectio, qua 
centum annis tautum vult eum praecessisse Olym- 
piades, euin refert ad annum xcrxi. Denique, apud 
kusebium lib. x De prepar. Evangel., cap. 5, δ: 
991 eodem modo legitur, πολὺ μετὰ τὴν Ἰλίου 
γεννηθεὶς ἅλωσιν πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
Éxazóv. Maque nil:b est necesse, ut annos illos 
ro Cice textui. Tatiani/ adjungamus. » Hac 
ille. 

(5) 'Hgpocr. De. heroi inventione memin't eliam 
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«ím. Preterea aiunt Phanotheam , learii uxorem , A píou, οἱ δὲ, Θέμιν, μίαν τῶν Τιτανίδων, εὑρεῖν. Δί- 


invenisse heroicum hexametruim ; alii vero The- 
min, unam ex Titanidibus. Didymus autem , in li- 
bro De philosophia Pythagorica, refert Theano 
Crotoniatidem, primam ex mulieribus esse philo- 
sophatam et scripsisse poemata. Grzeca itaque phi- 
losophia, ut aliqui quidem, casu utcunque et ob- 
scure veritatem, sed non omnem assequitur ; ut alii 
autem volunt, instituta est a diabolo. Nonnulli au- 
tem universam philosophiam quasdam potestates 
e celo delapsas inspirasse existimant, Quod si non 
comprehendit qnidem Gr:zca philosophia veritatis 
magnitudinem, et est adhuc imbecilla ad mandata 
Domini exsequenda, at maxime regali quidem do- 
ciring víam przeparat, utcunque castigans , eL mo- 


δυμὸς δ᾽ ἐν τῷ Περὶ Πυθαγορικῆς gilocoglac 
Θεανὼ τὴν Κροτωνιάτιν πρώτην γυναιχῶν φιλοσο- 
φῆσαι xai ποιήματα γράψαι, ἱστορεῖ. Ἡ μὲν οὖν 
Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, ὡς μέν τινες, κατὰ περίπτω- 
σιν ἐπήθολος τῆς ἀληθείας ἀμηγέπη, ἀμυδρῶς τε, xal 
οὐ πάσης, γίνεται" ὡς δὲ ἄλλοι βούλονται, Ex τοῦ 
διαθδόλου τὴν χίνησιν ἴσχει, “Ἔνιοι δὲ δυνάμεις τινὰς 
ὑποδεθηκυίας ἐμπνεῦσαι τὴν πᾶσαν φιλοσοφίαν 
ὑπειλήφασιν. A εἰ μὲν μὴ καταλαμβάνει (6) fj "EX- 
ληνιχὴ φιλοσοφία τὸ μέγεθος τῆς ἀληθείας, ἔτι δὲ 
ἐξασθενεῖ πράττειν τὰς χυριαχὰς ἐντολὰς, ἀλλ᾽ οὖν 
Ys προχατασχευάζει τὴν ὁδὸν τῇ βασιλιχωτάτῃ δι- 
δασχαλίᾳ, ἀμηγέπη σωφρονίζουσα, καὶ τὸ ἦθος προ- 
τυποῦσα, καὶ προστύφουσα εἰς παραδοχὴν τῆς ἀλτ- 


res prius formans, et ud suscipiendam veritatem n θείας τὴν Πρόνοιαν δοξάζουτα. 


conürmans eum qui opinatur esse Providentiam. 


CAPUT XVII. 


De illo dicto Salvatoris : « Omnes qui me praecesserunt. fures erant εἰ latrones.» 


At, inquiunt, scriptum est, « Omnes qui fue- 
runt anie adventum Domini, sunt fures et la- 
Wwones^. » Ümues ergo, qui in Logo sunt (hi au- 
tem sunt etiam, qui fuerunt ante susceptam a Logo 
carnem ), exaudiuntur generaliter. Sed prophete 
quidem, ut qui a Domino fuerunt missi et inspi- 
rati, non erant fures, sed ministri. Dicit itaque 
Scriptura : « Misit sapientia servos suos, convo- 
cans cum alto przeconio in craterem vini b. » Philo- 
Sophia autem non missa est a Domino , sed venit, 
inquit, furto surrepta , vel a fure donata. Aliquis 
igitur, sive potestas, sive augelus, qui veritatis ali- 


ἃ joan. x, 8. b Prov. ix, 5... , 

Pletarchus lib. Περὶ τοῦ μὴ χρᾷν ἔμμετρα τὴν νῦν 
Πυθίαν, p. 0631. "Ἔνιοι δὲ χαὶ πρῶτόν φασιν ἡρῷον 
ἐνταῦθα ( nempe ἐν τῷ τῶν Μουσῶν ἱερῷ) μέτρον 
ἀκχουσῦτνα: " Συμφέρετε πτερὰ οἰωνοὶ, χηρόν τε 
μέλισσαι. H. SvyupUnG. 

(6) El μὲν μὴ xara.l. W. ms. εἰ xax χαταλαμθ, 
Sirocnc. 

(7) Πάντες. Respicit Christi dictum, Joan. x, 8: 
Πάντες, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον, κλέπται εἰσὶ xai λῃ- 
σταί" ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόθατα. Conf. 
qua adnotata sunt ad principium Strom. 11. 

(8) Ἢ σοφία. Adjectum est ex praecedente com, 
Mox οἴνου abest a Proverb. 


(9) "Arye-loc. Clemens superius memoravit, non- p 


nullos fuisse, qui diabolum philosophis auctorem 
existimarent, Strom. ἡ, cap. 16, sublinem. Putarunt 
enim e veteribus non pauci, angelos malos sive femi- 
narum amore captos, sive ut homines in errores tra- 
herent, varias illis artes ac disciplinas revelasse, 
Tatianus Orat. ad Grec., p. 28, 29 : Ὑπόθεσις δὲ 
αὑτοῖς τῆς ἀποστασίας οἱ ἄνθρωποι τίνονται. Má- 
γράμμα γὰρ αὐτοῖς ἀστροθεσίας ἀναδείξαντες, ὧσ- 
περ οἱ τοῖς χύθοις παΐζοντες, τὴν εἱμαρμένην εἰσ- 
ηγήσαντο λίαν ἄδιχον. « Defeclionis occasio ipsis 
el scopus sunt homines. Figuras enim positionis 
siderum hominibus ostendentes, tanquam in tesse- 
rarum ludo, fatum, rem prorsus iniquam , intro- 
duxerunt. » Hermias philosophus cum Tatiano edi- 
tus, p. 215, 214 : Aoxct γάρ μοι (σοφία) τὴν ἀρχὴν 
εἰληφέναι ἀπὸ τῆς τῶν ἀγγέλων ἀποστασίας " « Vide- 
tur enim. mihi sapientia ab angelorum defectione 
principium habuisse. » "Tertullianus Apolog. cap. 
$5: « Qui astrologos, et aruspices, et augures, et 


Ναὶ, φασὶν, γεγράφθαι, « Πάντες (7) oi πρὸ τῆς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου χλέπται εἰσὶ xai λῃσταί. » 
Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Λόγῳ (οὗτοι ὅν οἱ πρὸ τῆς τοῦ 
Λόγου σαρχώσεως), ἐξαχούονται χαθολιχώτερον. 
'AXX οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἀποσταλέντες χαὶ ἐμ- 
πνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, o) χλέπται, ἀλλὰ 
διάχονοι. Φησὶ γοῦν ἡ Γραφή" « ᾿Απέστειλεν ἡ σο- 
φία (8) τοὺς ἑαυτῆς δούλους, τυγχαλοῦσα μετὰ ὑψη- 
λοῦ χηρύγματος ἐπὶ χρατῇρα οἴνου. » Φιλοσοφία δὲ 
οὐχ ἀπεστάλη ὑπὸ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἦλθε, φησὶ, χλα- 
πεῖσα, ἢ παρὰ χλέπτου δοθεῖσα " εἴτ᾽ οὖν δύναμις, ἢ 
ἄγγελος (9), μαθών τε τῆς ἀληθείας, xai μὴ χκατα- 


iit 


magos de Cwsarum capite consulant , quas artes, 
ut ab angelis desertoribus proditas, eta Deo inter- 
dictas, ne suis quidem causis adhibent Christiani.» 
Idem De idololatr. cap. 9. « Angelos esseillos deser- 
lores, amatores feminarum, proditores hujus cu- 
riositatis (astrologi;e), proinde quoque damnatos a 
Deo. » Idem Je cultu femin. lib. 1, cap. 2 : « Nam 
eb illi, qui ea constituerunt , damnati in poenam 
mortis deputantur : illi scilicet. angeli, qui ad (i- 
lias hominum de calo ruerunt, ut hac quoque 
ignominia feminz accedat, Nam et cum. materias 
quasdam bene occultas, et artes quasdam non bene 
revelatas, s;eculo multo magis imperito prodidis- 
sent (siquidem et metallorum opera nudaverant, et 
herbarum ingenia traduxerant, et incantationuni 
vires provulgaverant, et omnem curiositatem usque 
ad stellarum interpretationem desiguaverant), pro- 
rie et quasi peculiariter. feminis instrumentum 
istud muliebris glori: contulerunt, lumina lapillo- 
rum, quibus monilia variantur ; Οἱ cireulos ex auro, 
quibus brachia arctantur, et medicamenta ex fuco, 
quibus lan: colorantur ; et illum ipsum nigrum 
pulverem, quo oculorum exordia producuntur. » 
Clemens postea Strom. v, p. 990 : Οἱ ἄγγελοι ἐχεῖνοι, 
οἱ τὸν ἄνω κλῆρον εἰληχότες, χατολισθήσαντες 
εἰς ἡδονὰς, ἐξεῖπον τὰ ἀπόῤῥητα ταῖς γυναιξὶν, ὅσα τε 
εἰς γνῶσιν αὐτῶν ἀφῖχτο, χρυπτόντων τῶν ἄλλων 
ἀγγέλων, μᾶλλον ὃὲ τηρούντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν. Conf. Strom. vi, p. 695 : Pardag., lih. ni, 
c. 3 extremum, et qui ibi adnotata sunt. Porro 
his aliisque hujusmodi opinionibus originem pra- 
buisse videtur. Enochi lhher supposititius, qui 
Syicileg. Patrum sec. 1 ἃ Joan. Grabio editi pag. 
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μείνας ἐν αὐτῇ, ταῦτα ἐνέπνευτε xal χλέψας ἐδίδα- A quid didicit, »Ket in ea non mansit, luec inspiravit, ct 


ξεν, οὐχὶ μὴ εἰδότος τοῦ Κυρίου, τοῦ xal τὰ τέλη 
τῶν ἐσομένων πρὸ καταβολῆς τοῦ ἕχαστὸν εἶναι 
ἐγνωχότος, ἀλλὰ μὴ κωλύσαντος. Εἶχε γάρ τινα ὧφέ- 
λειαν τότε ἡ εἰς ἀνθρώπους ἐρχομένη χλοπῇ,, οὐ τοῦ 
ὑφελομένου τὸ συμφέρον σχοπουμένου, χατευθυ- 
νούσης δὲ εἰς τὸ συμφέρον τῆς Προνοίας τὴν ἔχδασιν 
τοῦ τολμήματος. Οἶδα πολλοὺς ἀδιαλείπτως bmtguo- 
μένους ἡμῖν, xal τὸ μὴ χωλῦον αἴτιον εἶναι λέγοντας " 
φασὶ γὰρ αἴτιον εἶναι χλοπῆς τὸν μὴ φυλάξαντα, 7| 
τὸν μὴ χωλύσαντα" ὡς τοῦ ἐμπρησμοῦ, τὸν μὴ 
σδέσαντα τὸ δεινὸν ἀρχόμενον" xa τοῦ ναυαγίου, 
τὸν χυδερνήτην, μὴ στείλαντα τὴν ὀθόνην. Αὐτίχα 
κολάζονται πρὸς τοῦ νόμου οἱ τούτων αἴτιοι * ᾧ γὰρ 
κωλῦσαι (10) δύναμις ἦν, τούτῳ καὶ ἡ αἰτία τοῦ 
δυμβαίνοντος προσάπτεται. Φαμὲν δὴ πρὸς αὐτοὺς, 
*h αἴτιον ἐν τῷ ποιεῖν xal ἐνεργεῖν χαὶ δρᾷν νοεῖ- 
δ9α:" τὸ δὲ μὴ κωλῦον, χατά γε τοῦτο ἀνενέργητον 
εἶναι. Ἔτι τὸ μὲν αἴτιον πρὸς τῇ ἐνεργείᾳ ἐστί" xa- 
θάπερ ὁ μὲν ναυπηγὸς πρὸς τὸ γίγνετθαι τὸ σχάφος " 
ὁ δὲ οἰχοδόμος πρὺς τὸ ἐχτίσθαι {11} τὴν οἰχέαν " τὸ 
δὲ μὴ χωλῦον χεχώρισται τοῦ γινομένου " διὰ τοῦτο 
γοῦν ἐπιτελεῖται, ὅτι τὸ χωλῦσαι δυνάμενον οὐχ kvtp- 
γεῖ, οὐδὲ χωλύει cb γὰρ ἐνεργεῖ ὁ μὴ χὠλύων; 
Ἤδη δὲ καὶ εἰς ἀπέμφασιν αὑτοῖς ὁ λόγος χωρεῖ, εἴ 
Ὑς τῆς τρώσεως, οὐχὶ τὸ βέλος, ἀλλὰ τὴν ἀσπίδα τὴν 
μὴ χωλύσασαν τὸ βέλος διελθεῖν, αἰτιάσονται " οὐδὲ 
γὰρ τὸν χλέπτην, ἀλλὰ τὸν μὴ χωλύσαντα τὴν χλο- 
πὴν χαταμέμψονται. Καὶ τὰς ναῦς τοίνυν τῶν Ἑλ- 


λένων μὴ τὸν "Exzopa ἐμπρῆσαι λεγόντων (12), ἀλλὰ C 


τὸν ᾿Αχιλλέα " διότι χωλῦσαι τὸν "Exvopx δρνάμε- 
νος, οὐ χεχώλυχεν᾽ ἀλλ᾽ ὁ μὲν διὰ μῆνιν {ἐπ᾽ αὐτῷ 
δὲ ἣν (15) xat μηνίειν, χαὶ pif) * καὶ μὴν οὐχ ἀπεῖρξε τὸ 
πῦρ, xal ἴσως συναίτιος" ὁ δὲ διάβολος, αὐτεξούσιος ὧν, 
xai μετανοῆσαι οἷός τε ἦν (14) xa χλέψαι - xal ὁ 
αἴτιος αὑτὸς τῆς χλοπῆς, οὐχ ὁ μὴ χωλύσας Κύριος. 
'AXX οὐδ᾽ ἐπιθλαδῃς ἡ δόσις ἦν, ἵνα ἡ χώλυσις 
παρέλθῃ. Εἰ δὲ χρὴ ἀχριδολογεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, 
ἴστωσαν τὸ μὲν μὴ χωλυτιχὸν (15), ὅπερ φαμὲν ἐπὶ 
τῆς χλοπῆς γεγονέναι, μηδ᾽ ὅλως αἴτιον εἶναι" τὸ δὲ 
χωλυτιχὸν ἐνέχεσθαι τῷ τοῦ αἰτίου ἐγχλήματι. Ὁ 
γὰρ προασπίζων αἴτιός ἔστι τῷ προασπιξομένῳ τοῦ 
μὴ τιτρῴσχεσθαι, χωλύων τὸ τρωθῆναι αὐτόν. Καὶ 
τῷ Σωχράτει τὸ δαιμόνιον αἴτιον ἦν, οὐχὶ μὴ χω- 


furto. surrepta docuit; hoc faciens, non quod ne- 
scierit Dominus, qui fines eorum, quz futura sunt, 
novit ante constitutionem uniuscujusque essentia, 
sed quod non prohibuerit. Tunc enim aliquam δᾶ“ 
buit utilitatem furtum , quod redibat ad homines, 
non quod is, qui surripuit, utile sibi proponeret , 
sed Providentia ad utile dirigeret istius facinoris 
eventum, Scio multos in nos assidue insurgere, et 
id, quod non prohibet, causam esse dicere. Furti 
enim causam esse dicunt 1344 eum, qui non ser- 
vavit, vel eum, qui non prohibuit : quemadmodum 
incendii, eum, qui ignem non exstinxit incipientem ; 
et naufragii, gubernatorem, qui velum non con- 
traxerit. Jam vero puniuntur a lege, qui horum 
B cause sunt: nam in cujus potestate erat situm 
prohibere, in eum ejus, quod accidit, culpa confer- 
tur. Ad hos autem dicimus, quod in faciendo, ope- 
rando, et agendo, causa cognoscalur : id autem , 
quod non prohibet, hoc ipso remotum est ab ope- 
ratione. Preterea causa quidem versatur in opera- 
tione; quemadmodum navis aedilicator in fabrican- 
da scapha ; domus autem zdificator, in zdis con- 
structione : id autem, quod non prohibet, ab eo, 
quod fit, separatum est. Propterea ergo perlici- 
tur, quod id, quod potest prohibere , non operatur, 
mec prohibet. Quid enim operatur, qui non probi- 
bet ? Jam vero ad absurdum quoque redit id, quod 
abeis dicitur : siquidem vulneris causam esse di- 
cent, non telum, sed clypeum, qui non prohibuit , 
quominus telum pervaderet. Neque igitur furem, 
sed eum, qui furtum non prohibuit, reprehendent. 
Alioqui Grecorum quoque naves non Hectorem 
dicant combussisse, sed Achillem ; quoniam cum 
prohibere posset Hectorem, non prohibuit. Sed ille 
quidem propter iram (in ejus autem potestate erat 
irasci, vel non irasci ), et ignem non prohibuit , ct 
forte adjuvans causa fuit : diabolus autem cum li- 


berum» haberet arbitrium, et duci posset peeniten- . 


tia et furari, ipse quoque furti causa est, non au - 
tem Dominus, qui non prohibuit. Sed nec noxium 
erat donum, ut accederet prohibitio. Quod si ac- 
curate adversus eos agendum est, sciant id quidem, 
quod non prohibet, quod in furto factam esse di- 


δε P. 3567-568 ED. POTTENH, 510-511 ED. PARIS. 


550, de quodam lapso angelo h:ec continet : "E2t- 
δαξε yàp τὰ μυστήρια, καὶ ἀπεχάλυψε τῷ αἰῶνι τὰ 
ἐν οὐρανῷ " ἐπιτηδεύουσι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
εἰδέναι τὰ μυστήρια, τολμῶσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων. « Secreta. palam fecit, et ista, qua in celis 
oeclusa erant, saeculo revelavit. Genium ejus stu- 
dent assequi, et arcana quaque perscrutari non 
verentur lilii bominum. » Sequuntur hac de re alia 
m vw qui perscrihere nimis longum esset. 
μ᾿) Ὡ γὰρ κωιϊῦσαι. Paulus J. €. in 1. Nullum, 
109, de regul. Juris ; et 1. Culpa. 50, eodem. R. In- 
fra eadem disputatio repetitur, p. 533. SvtbtnG. 
(41) "Exrícüa:. Ἐς rectius χτίζεσθαι, przes. tem- 
pore, ut in. przced.. membro γίγνεσθαι. Svunono. 
(42) Λεγόντων, Imperative dictum pro λεγέτω- 
σαν, « dicanl. » SvLbrnc. 
(15) "Hr. A. cum lerveto interprete. negative 
legit οὐκ ἣν, « in ejus potestate non erat, » Qua ad- 
ditione non video quid opus sit : nemo enim coge- 


bat Achillem vel irasci, vel non irasci : sed utrum- 
que in ejus arbitrio erat positum, SvrsUnc. : 

(14) Μετανοῆσαι οἷός τε ἦν. Eamdem sententiam 
postea defendisse Origenem, Clementis discipulum, 
satis notum est. 

(15) Τὸ μὲν μὴ κωΐυτ. Similia dicit infra Strom. 
ie, p. 508et. Strom. vini p. 784, 785 : Τὸ μὴ χωλῦον 
ἀνενέργηπόν ἐστιν" διὸ οὐχ ἔστιν αἴτιον πὸ μὴ χω- 
λῦον, à τὸ χωλῦον' ἐν γὰρ τῷ ἐνεργεῖν χαὶ 
δρᾷν τι τὸ αἴτιον νοεῖται, Ἔτι τὸ μῇ χωλῦον 
χεχώρισται τοῦ γινομένου" τὸ δὲ αἴτιον πρὸς τὸ 
γινόμενον. Οὐχ ἂν οὖν εἴη αἴτιον τὸ μὴ χωλῦον. « ld, 
quod non prohibet, non operatur : quocirca non 
est causa id, quod non prohibet, sed id, quod pro- 
Libet; nam in agendo et operando causa dicitur, 
Praterea quod. non prohibet, separatum est ab eo 
quod fit; causa autem ad id quod lib refertur. 
Non erit ergo causa id quod non prohibeL. » Quod 
allatis etiam exemplis ibidem probat. 
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Uso, κατὰ πρόγνωσιν (22) τῶν αἰώνων, ἣν ἐποΐη- A phetabant in « exstasi, » ut « apostatze, » ejus, in- 


σεν ἐν Χριστῷ" » τῷ Θεῷ δὲ οὐδὲν ἀντίχειται, οὐδὲ 
ἐναντιοῦταί τι αὐτῷ, Κυρίῳ xal παντοχράτορι ὄντι. 
᾿Αλλὰ xav αἱ τῶν ἀποστατησάντων (25) βουλαί τε xat 
ἐνέργειαι, μεριχκαὶ οὖσαι, γίνονται μὲν ix φαύλης 
διαθέσεως, χαθάπερ xai αἱ νότοι αἱ σωματιχαί" χυ- 
δερνῶνται ὃὲ ὑπὸ τῆς χαθόλου προνοίας ἐπὶ τέλος 
ὑγιεινὸν, x3» νοσοποιὸς fi ἡ αἰτία, Μέγιστον γοῦν 
τῆς θείας προνοίας, τὸ μὴ ἐᾶσαι τὴν ἐξ ἀποστάσεως 
ἐχουσίου φυεῖσαν χακχίαν ἄχρηστον καὶ ἀνωφελῆ μέ- 
νεῖν, μηδὲ μὴν χατὰ πάντα βλαδερὰν αὐτὴν γενέσθαι" 
τῆς γὰρ θείας σοφίας, καὶ ἀρετῆς, καὶ δυνάμεως 
ἔργον ἐστὶν οὐ μόνον τὸ ἀγαθοποιεῖν (φύτις γὰρ, ὡς 
εἰπεῖν, αὕτη τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θερμαΐνειν, 
χαὶ τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν)" ἀλλὰ χἀχεῖνο μάλιστα, 
πὸ διὰ χαχῶν τῶν ἐπινοηθέντων πρός τινων, ἀγαθόν 
τι χαὶ χρηστὸν τέλης ἀποτελεῖν, xai ὠφελίμως τοῖς 
δηυχοῦσι φαύλοις χρῆσθαι, χαθάπερ xai τῷ ἐχ πει- 
ρασμοῦ μαρτυρίῳ. Ἔστιν οὖν x&v φιλοσοφία τῇ χλα- 
πείση, χαθάπερ ὑπὸ Προμηθέως, πῦρ ὀλέγον εἰς φῶς 
ἐπιτήδειον χρησίμως ζωπυρούμενον, ἴχνος τι σοφίας 
xai χίνησις παρὰ Θεοῦ, Ταῦτα (24) δ᾽ ἂν εἶεν e χλέ- 
πται xal λησταὶ ν οἱ παρ᾽ Ἕλλησι φιλόσοφοι, χαὶ πρὸ 
τῖς τοῦ Κυρίου παρουσίας παρὰ τῶν ἙἭ δραϊκῶν προ- 
φητῶν μέρη τῆς ἀληθείας οὐ xaz' ἐπίγνωσιν λαβόντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἴδια σφετεριτάμενοι δόγματα" xol τὰ μὲν 
παραχαράξαντες, τὰ Ob ὑπὸ περιεργίας ἀμαθῶς σο- 
φισάμενοι, τὰ δὲ χαὶ ἐξευρόντες" ἴσως γὰρ χαὶ 
«πνεῦμα αἰσθήσεως (35)» ἐτχήχασιν. Ὡμολόγησε 
δὲ χαὶ '᾿Αριστοτέλης τῇ Γραφῇ, χλεπτιχὴν σοφίας 
τὴν σοφιστιχὴν εἰπὼν, ὡς προεμηνύσαμεν. CO δὲ 
᾿Απόστολος" € "A xa λαλοῦμεν, λέγει, οὐκ ἐν διδα- 
πτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ' ἐν διδαχτοῖς 
πνεύματος. ν Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν προφητῶν" « ἸΙάντες, 
φηῖν, Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐλάδομεν" » δηλον- 
ὅτι τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε οὐ χλέπται οἱ προφῆται, 
« Καὶ ἡ διδαχὴ ἡ ἐμὴ (26), οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ὁ Κύριος 
λέγει, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρός" ν ἐπὶ δὲ τῶν 
χλεπτόντων, € Ὁ δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησὶ, λαλῶν τὴν δό- 
Sas τὴν ἰδίαν ζητεῖ.» Τοιοῦτοι δὲ οἱ Ἕλληνες, 
«φϑααυτοιχαὶ ἀλαζόνες. ν Σοφοὺς δὲ αὐτοὺς λέγουσα 
ἡ Γραφὴ, οὐ τοὺς ὄντως σοφοὺς διαδάλλει, ἀλλὰ τοὺς 
δοχήσει σοφούς. 


quam, qui defecerat, ministri. Dicit autem. Pastor 
quoque, angelus penitentie , ad Herinetem, de 
pseudopropheta : « Quidam enim verba vera «di- 
cit : diabolus enim eum implet suo spiritu, si 
quem possit ex justis frangere, » Omnia ergo edee- 
litus in bonum. dispensanlur, « ut per Ecclesiam 
innotescat multiplex ac varia Dei sapientia, secun- 
dum seculorum przescientiam, quam fecit in Clri- 
βίο *, » Deo autem nmihil adversatur, nec est 
quidquam ei contrarium, ut qui sit. Dominus et 
omnipotens. Quinetiam eorum, qui defecerunt, 
consilia et operationes, cum partem solum afficiant, 
fiunt quidem ex mala affectione, sicut. morbi cor- 
poris; ab universali autem. providentia diriguntur 
ad finem salubrem, etiamsi causa sit. morbi effi- 
ciens. Est itaque maximum divine  providentiz 
opus, quod non sinat, ut vitium, quod cx volun- 
taria defeclione ortum est, inconducibile maneat 
et inutile, sed nec sit ubique et in omnibus noxium. 
Divine enim sapientize, et virtutis, et potentiz est 
officium, non solum benefacere (hiec est enim, vt 
ita dicam, Dei natura, ut ignis calefacere, et lucis 
illuminare), sed illud quoque maxime, ut id, quod 
per malos aliquos excogitatum est, ad bonum ali- 
quem finem et utilem deducat, et commode iis, 
qui videntur mala, utalur, sicut eo, quod ex ten- 
ialione processit, testimonio. Ést ergo etiam iu 
philosophia, quie furto surrepta, veluti a. Prome- 
theo, tanquam aliquantulum ignis, generando lu- 
mini, si commode excitetur, aptum, et vestigium 
aliquod sapientia, et motio a Deo orta. In hoc 
autem « latrones et fures » fuerint Grecorum 
philosophi, quod eum ante Domini adventum a 
prophetis 135 Hebrzis quasdam partes veritatis 
sumpserint, id. minime agnoscentes, sibi tanquam 
propria dogmata attribuerunt, et alia quidem adul - 
terarunt, alia autem, supervacanea quadam diligen- 
tia imperite, ac^sophistarum more interpolarüut, 
alia autem etiam invenerunt; nee enim vero ab- 
simile est, eos «sensus spiritum b» habuisse.» As- 
sentitur autem. Scriptur:e quoque Aristoteles, qui 
dixit, sophisticam esse furem sapienti, sicut anle 


ostendimus. Apostolus autem : « Quz etiam loquimur, inquit , non in doctis humana: sapientiae 
verbis, sed in doctrina spiritus *. » De prophetis enim : « Omnes, inquit, de plenitudine ejus acce- 
pimus 4, » Christi scilicet. Quare non sunt fures prophete. « Et doctrina mea, non est mea, inqui, 
Dominus, sed ejus, qui misit me, Patris. » Et de furibus: « Qui autem ex seipso, inquit, loquitur, 
gloriam propriam qu:rit *. » Tales autem sunt Graci, « seipsos amantes, elati f. » Sapientes au- 
lem eos dicens Scriptura, non reprehendit eos qui sunt vere sapientes; sed eos qui sibi videntur. 


Jk P. 370 ED. POTTER, 3515 ED. FARIS. V Exod. xxvi, ὅ. 41 Cor. 


n, 12. 4 Joan. 1, 16. 4 Joan. vit, 16, 18. 


holissimum, apud quos ῥῆξαι est χαταθδαλεῖν, ut 
exp. Hesychius. Inde epitheta. ῥηξίφρων, ῥηξῆ- 
P2) Tip? Πρόϑεσιν, Epl 

rect. 20v, Ephes. 

(33) Ἀποστατησάντων. W. cet ἀποτττ σάντων" 
sed verior vulg. lectio; vel etiam brevius, ἀποστάν- 
τῶν, ϑυιβῦπο. 

124). Ταῦτα. Si vera est scriptura, subaudienda 


ἃ Ephes. Hl, 10, 11. 
f H Tim. im, 2. 


ropositio acá aut similis; vel legendum ταύτῃ, Ip. 
, (35) πνεῦμα αἰσθήσεως. Respicere eren dr 
xxvi, 5. Πᾶσι τοῖς σοφοῖς διανοία, οὃς ἐνέπλησχ 
πιεῦμα αἰσθέσεως. Conf. quie superius dixit auctor 
p. 281 edit, Paris. ] ! 

(38) 'H διδ, ἡ ἐμή. Vulg. Bib. Joan. vit brevins, 
ἡ ἐμὴ διδαχή. Ab iisdem abest eliam appositivum 
πατρὸς. SYLBURG. 
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Οὐ γάρ ἐστιν ἀδικία (54) παρὰ τῷ Θεῷ. Δὐτίχα ἐξ 
kxazépou γένους οἱ πιστεύσαντες, οὗτοι « λαὸς περι- 
οὐσιος (35).» Κὰν ταῖς -MipáZes: τῶν ἀποστόλων 
εὕροιφ ἂν χατὰ λέξιν, «Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι (50) 
τὸν λόγον αὐτοῦ ἐδαπτίσθησαν" » οἱ δὲ μὴ θελήσαντες 
πείθεσθαι ἑαυτοὺς ἀπέστησαν δηλαδή. Πρὸς τούτους 
ἡ προφητεία λέγει" « Κἂν θέλητε, xa εἰσαχούσητέ 
μον, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" » ἐφ᾽ ἡμῖν χείμενα 
διελέγχουσα καὶ τὴν αἵρεσιν, xal τὴν ἐχτροπήν. 
€ Θεοῦ » δὲ εἴρηχεν ὁ ᾿Απόστολος τὴν χατὰ τὸν Κύ- 
piov διδασχαλίαν « σοφίαν' » ἵνα δείξῃ τὴν ἀληθῇ φι- 
λοσοφίαν δι' Υἱοῦ παραδιδομένην. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ ὁ 
δοχησέσοφος παραινέσεις ἔχει τινὰς, τὰς παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ χελευνούσας « ἐνδύσασθα: τὸν χαινὸν ἄν- 
θρωπον τὸν κατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ χαὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, 
λαλεῖτε ἀλήθειαν. Μὴ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. Ὁ 
χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω" μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐρ- 
γαζόμενος τὸ ἀγαθὺν » (ἐργάζεσθαι δὲ ἐστι τὸ mpos- 
ἐχπονεῖν ζητοῦντα τὴν ἀλήθειαν" σὺν γὰρ τῇ λογιχῇ 
εὐποιΐᾳ} «fva ἔχητε (51) μεταδοῦναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι, » xai τῆς χυοσμιχῆς περιουσίας, xal τῆς θείας 
σοφίας. Βούλεται γὰρ ἐχδιδάσχεσθαι τὸν λόγον, καὶ 
εἰς τὰς τραπέζας (58) τὸ ἀργύριον βάλλεσθαι, δεδο- 
χιμασμένον ἀχριθῶς, εἰς τὸ ἐχδανείζεσθαι, “Ὅθεν 
ἐπιφέρει" € Λόγος σαπρὸς Ex τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐχπορευέσθω. » Σαπρὸς λύγος οὗτος, ὁ ἐξ οἰήσεως " 
« ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰχοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. ν᾿Αγαθοῦ δ᾽ ἂν ἀνάγχη Θεοῦ 
ἀγαθὸν τὸν λόγον. Πῶς δὲ οὐχ ἀγαθὸς ὁ σώζων; 
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A licacie, Cum ergo omnes homiaes vocentur, qui 
voluerunt obedire, nominati sunt « vocati. » Non 
est enim apud Deum injustitia. Jam vero qui ex 
wiroque populo crediderunt, ij sunt « populus pe- 
culiaris. » Et in Actis apostolorum hoc his verbis 
inveneris : « Qui itaque verbum ejus susceperunt, 
baptizati sunt *, » Qui autem noluerunt parere, 
seipsos scilicet abalienaverunt. Ad eos dicit pro- 
phetia : « Et si velitis, et me audieritis, bona terrz 
comedetis b ; » in nobis situm esse arguens, ut 
eligamus, et declinemus. « Dei » autem « sapien- 
tiam » dixit Apostolus doctrinam quie est ex Do- 
mino, ut veram philosophiam ostenderet tradi. per 
Filium. Quinetiam qui sibi videlur sapiens, habet 
quasdam admonitiones, quze jubent apud Aposto- 

Blum « iuduere novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in justitia et sanctitate veritatis. 
Quamobrem deponentes mendacium, loquimini ve- 
ritatem. Ne detis locum diabolo. Qui furabatur, 
non amplias furetur, sed potius laboret, operans 
bonum » (operari autem est allaborare quzrendo 
veritatem : nam conjunctum est illi, quz sermone 
fit, benelicientiz:) « ut impertiri possitis ei qui 
opus habet, » et s:zeculares copias, et divinam sa- 
pientiam, Vult enim verbum doceri, et argentum 
mensis dari perfecte. examinatum, ut detur fcnori. 
Unde infert : « Turpe verbum ex ore vestro non 
exeat. » Id autem turpe est, quod procedit ex opi- 
nione, quam de se quis concipit ; « sed si quod est 

C bonum ad zditieationem utilitatis, ut det gratiam 


audientibus *. » Doni autem. Dei, bonum sit verbum necesse est, Quomodo autem non est bonuni, 


quod salvum facit ? 


CAPUT XIX, 
Philosophos aliquam | veritatis partem — percepisse probat. 


Ἐπεὶ οὖν μαρτυροῦνται ἀληθῇ τινα δογματίζειν 
xa Ἕλληνες, ἔξεστι χἀντεῦθεν σχοπεῖν. 'O Παῦλος 
,Av ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἀναγράφεται λέγων 
πρὸς τοὺς ᾿Αρεοπαγίτας" « Δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
θεωρῶ" διερχόμενης γὰρ xai ἱστορῶν (59) τὰ σε- 
6áspaza ὑμῶν, εὗρον βωμὸν, ἐν ᾧ ἀνεγέγραπτο, 
Ἀγγώστῳ Θεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦ- 
τὸν ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. Ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν 
χόσμον χαὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῷ" οὗτος, οὐρανοῦ χαὶ 
γῆς ὑπάρχων Κύριος, οὐχ ἕν χειροποιήτοις ναοῖς 
xatouxzl* οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύ- 
εται, προσδεόμευνός τινος, αὐτὸς δοὺς (40) πᾶσι ζωὴν 
xal πνοὴν, χαὶ τὰ πάντα' ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς πᾶν 
γένος ἀνθρώπων, χατοιχεῖν ἐπὶ παυτὸς προτώπου 


Quod itaque testimonio comprobetur, Griecos 
vera quadam habere dogmata, hine quoque licet 
considerare. Scribitur in Actis apostolicis, Paulum 
hzc 9» dicere ad Areopagitas : « Superstitiosiores 
vos video, Przteriens enim, eL videns simulacra 
136 vesura, inveni et aram, in qua scriptum 
erat, 1gnoto Deo. Quem ergo ignorantes colitis, 
eum vobis annuntio. Deus enim, qui fecit mundum, 
eton.nia qui in ipso sunt, hic cceli et terrze cum 
sit. Dominus, non in manufactis templis habitat, 
nec a manibus humanis colitur, indigens aliquo, 
cum ipse det. omnibus vitam et inspirationem et 
omnia, fecitque ex uno omne genus hominum 
inhabitare super universam faciem terre, deliniens 


»« P. 573 ED. POTTER, 315 ED. PARIS. 2 Act. rn, 41. b Isa, 1, 19. * Ephes. iv, 21, 25,27, 28, 29. 


(34) ᾿Ἀδικία. Wespicit Rom. 1x, 44 : Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ Θεῷ; Μὴ γένοιτο, 

(55) Λαὸς περιούσιος. Tit. n, 44 : Καθαρίσῃ 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον. 
- (56) Ἀποδεξάμενοι, Vulg. Bib. Act. apost. i : 
᾿λομένως ἀποδεξάμενοι. ϑνιδηπο. 

(51) Ἔχητε. "Eyr, Ephes. 

(58) Εἰς τὰς rpaa. Lowihius ait : « Videtur aliu- 
dere 3d dicium istud Servatoris a veteribus Iauda- 


tum : Γίνεσθε: δύχιμοι τραπεζῖται, » De quo conf 


quz postea dicentur extremo Sirom. 1, p. 534. Re- 
spicit vero hoc loco Clemens Christi verba, quie 
refert Matuhzus xxv, 97: Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις" xai ἐλθὼν ἐγὼ ἐχο- 
μισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν cox. 

(29) Ἱστορῶν. ᾿Αναθεωρῶν, Act. Mox ἐπεγέγρα- 
πτὸ pro ἀνεγέγραπτο. lbid. 

(40) Δούς. Διδούς, Act. Mox. ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς 
αἵματος πᾶν ἔθνος ἄν. Dein, ἑτὰ πᾶν τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς. lbid. 
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ζῆν, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο τι " ἐπεὶ ἔγωγε 
ᾧμην xa ὄνειδος εἶναι. ν Ἥδει γὰρ, οἶμαι, € ὡς 
ἄρα (50) ἤδη πολυμαθῇ viov ἔχει" ὃ διδάσχει o x20' 
Ἡράχλειτον. Ἔν τε τῷ ε' τῆς Ποιλιτείας " « Τού- 
ποὺς (51) οὖν πάντας, φητὶ, xat ἄλλους τοιούτων 
τινῶν μαθηματιχοὺς, xai τῶν τεχνυδρίων (52), 
φιλοσόφους θήσομεν; Οὐδαμῶς, εἶπεν (53), ἀλλ᾽ 
ὁμοίους μὲν φιλοσόφοις. Τοὺς δ᾽ ἀληθινοὺς, ἔφη, τί- 
νας λέγεις; Τοὺς τῆς ἀληθείας, ἣν δ᾽ ἐγὼ, φιλοθεά- 
μονας. » Οὐ γὰρ ἐν γεωμετρίᾳ (54), αἰτήματα xal 
ὑποθέσεις ἐχούσῃ, φιλοσοφία" οὐδ᾽ ἐν μουσιχῇ, στο- 
χαστιχῇ γε οὔσῃ" οὐδ᾽ ἐν ἀστρονομίχ, φυσιχῶν, 
xai ὀεόντων, χαὶ εἰχότων βεδυσμένῃ λόγων " ἀλλ᾽ αὖ 
ποῦ ἀγαθοῦ δι᾽ ἐπιστήμης (95) καὶ τῆς ἀληθείας, ἐτέ- 


STROMATUM LIB. I. 
τὸ φιλοσοφεῖν λέγειν περὶ τὰς τέχνας χυπτάζοντα A Platonis 
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:o« Nee existimes me dicere philoso- 
phari, in artes. incimbentem vivere, nec. multa 
discere appetentem ; absit : nam ego quidem lioc 
probrum esse ducebam.» Sciebat enim, ut existimo, 
« eum multarum rerum scientem jam habere men- 
tem, quod docet, » ut est Heracliti sententia. Et iu 
quinto De republica : « Nunquid igifur istos, » inquit, 
« omnes, et alios ejusmodi res percipiendi eupidos, 
artibus. vilissimis incumbentes, philosophos dice- 
mus? Nequaquam, » inquit, « sed similes philosophis. 
Yeros autem, » inquit, « philosophos quosnam dicis? 
Eos, inquam ego, qui veritatis delectantur contem 
platione. » Non enim in geometrie postulatis et 
hypothesibus est philosophia ; neque in musica, quie 
quidem est conjecturalis; neque in asironomia, 


puv μὲν ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν (56) ὥσπερ δὲ ἐπὶ τά- B quie naturalibus, fluxisque, et verisimilibus est re- 


γαθόν. Ὥστ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς τὴν ε ἐγχύχλιον o παι- 
δείαν (57) συντελεῖν πρὸς τἀγαθὸν δίδωσιν, συνεργεῖν 
δὲ πρὸς τὸ διεγείρειν xa συγγυμνάζειν πρὺς τὰ 
νοητὰ τὴν ψυχήν. Εἴτ᾽ οὖν χατὰ περίπτωσίν φασιν 
ἀποφθέγξασθαί τινα τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας τοὺς 
Ἕλληνας, θείας οἰχονομία; ἡ περίπτωσις “ οὗ 
γὰρ ταὐτόματον ἐχθειάσει τις διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
φιλοτιμίαν" εἴτε χατὰ συντυχίαν, οὐχ  &mpovór- 
τος f, συντυχία" εἴτ᾽ αὖ φυσιχὴν ἔννοιαν ἐσχτχέναι 
ποὺς Ἕλληνας λέγοι, τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ἕνα 
γυκώσχομεν " χαθὺ xat τὴν διχαιτοσύνην φυσιχὴν εἰρή- 
χαμεν᾽ εἴτε μὴν χοινὸν ἐσχηχέναι νοῦν, τίς ὁ τούτον 
πατὴρ, xal τίς χατὰ τὴν τοῦ νοῦ διανομὴν διχαιον 
σύνη, σχοπήσωμεν. "Àv γὰρ « προαναφώνησίν » τις 
εἴπη, xal « συνεχφώνησιν » αἰτιάσητάι, πρυφητείας 
εἴδη λέγει. Ναὶ μὴν χατ᾽ ἔμφασιν ἀλτθείας ἄλλοι 
θέλονσιν εἰρ τῆαί τινα τοῖς φιλοπόφοις. Ὃ μὲν οὖν 
θεσπέσιος ᾿Απόστολος bg ἡμῶν γράφει" « Βλέπομεν 
YÀp νῦν ὡς δι ἐσόπτρου (38), » xat ἀνάχλασιν ἐπ᾿ 
αὐτοῦ ἑαυτοὺς γινιώύσχοντες, xàx τοῦ ἐν ἡμῖν θείου 
Th ποιητιχὸν αἴτιον, ὡς οἷόν τε, συνθεωροῦντες. 


X« P. 574 ED. POTTER, 516 ED. PARIS, 

(50) “Ὡς ἄρα. V. ms., ὡς ἄρα πολυμάθεια νόον 
ἔχει. Svi punc. — Secundum. Menagium, loco jam 
dicto, scribendum : ὡς ἄρα ἢ πολυμάθεια νόον οὐχὶ 
διδάσχει « quod multarum rerum scientia mentem 
non docet. » Malim vero, ὡς ἄρα ἤδη πολυμαθῆ νόον 
ἔχειν, οὐ διδάσκει * «Quod inultarum rerum peritam 
habere mentem, non docet. » Nam hoc propius ad 
verba Clementis accedit : et eo. modo  Heracliti 
dicium protulit Atbenzeus. sub finem libri xut : 
IlovAvpaüngocórne, τῆς οὐ xsveottpor οὐδὲν, 
Ἵππων ἔφη ὁ ἄθεος" ἀλλὰ xai Ἡράχλειτος ὁ θεῖός; 
φησι, πολυμαθῇ νόον ἔχειν, οὐ διδάσχειν. Καὶ ὁ Τί- 
μων δὲ ἔφη" 

vs Ἐν δὲ πλιτυσμὸς 

IcvAvpaünyccirnc, τῆς οὐ κεγεώτερον ἄ.1.1ο. 
« Multa variaque doctrina, qua nil est vanius, 


dixit Bippon, atheus : divinus autem Heraclitus , 
nihil docere, ait, multipliei doctrina. instructam 
mentem. Quin et Timon dixit : 


"T ]nest autem amplificatio 
Muitg doctrine, qua ml vanius est, » 
Plerique hoc modo Heracliti sententiai ptoferunt, 
Πολυμαθίη νόον οὐ διδάσκει" ut Laertius principio 
Heracliti; Julianus imp. orat.6; Gellius lib.ult.,c. ult. 
(01) Τούτους. Hac apud Platonem exs:ant lib. : 
De repub. p. 607, itemque apud Theodoretum De 


ParRoL. Gs. VU, 


ferta rationibus; sed opus est ipsius boni seieutia 
et. veritate; cum alie quidem sint boni viz, quem- 
admodum ad bonum. Quare nec ipse docirinz 
orbem, quem vocant « encyclopeediam, » ad bonum 
vult sufficere, sed duntaxat opem ferre ad excitan- 
dam et exercendam animam ad ea qui percipien - 
tur intelligentia. Sive ergo dicunt Grzecos divinae 
philosophig esse casu aliquid. elocutos; casus est 
ad divinam dispensationem referendus : non enim 
propter eam, quie nobiscum intercedit, contentio- 
nem, casum quis in deos referet. Sive ex fortuna, 
ea fortuna non est expers providentiz. Sive rursus 
dieat Grzecis ingenitas esse naturales quasdam no- 
liones, unum natur: cognoscimus opilicem : qua 


C ratione esse quoque naturalem diximus justitiam. 


Sive mentem illis inessex«communeni : quisnam sit 
ejus pater, eL quie. sit in ejus mentis distributione 
justitia consideremus. Si quis enim dixerit zpoavz- 
φώνησιν, hoc est. « predictionem, » et συνεχφώ- 
νησιν, id est « conjunctam vocationem, » velut 
causam assignel, dicit species prophetize. Atque ex 


enrand. Grec. affect., serm. 4, p. 470. Pórro τούτους 
οὖν ἅπαντας xai τοὺς ἄλλους τ. habet 'Theodoret. 

(53) Kal τῶν τεχ. Scribendum ex Platone et 
Theodoreto, xat τοὺς τῶν τεχνυδρίων, Quam leetio- 
nem habere H. ms. testatur Sylburg. — Mox, cf- 
σομεν pro θήσομεν apud Plat. 

(53) Elxev. Scribendum ex Platone et Theod, 
εἶπον, prim. pers, qua postea iterum utitur ; ἣν 


Ὁ δ᾽ ἐγώ. 


(54) οὐ γὰρ ἐν γεωμ. Mactenus Plato, Quz sequun- 
tur usque. ad. ἑτέρων μέν, Clementis. nostri verba 
sunt : ea lamen, tanquam. Platonis, recitavit, loco 
jam dicto, Theodoretus : ea. nempe e — Cleinente, 
pro more suo, multatus, 

(53) 'AAU αὖἡ τοῦ dy. δὺ ἔπ. Scribendum ope 
Theodoreti, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ δεῖ ἐπιστήμης 
xai τῆς ἀληθ. Quod Latine expressimus. 

(50) "ντων τἀγαθοῦ ὁδῶν. "Üvzov et ὁδῶν ha- 
hent anomaliam generis, Syuncmc. — Sceriüi forte 
melius possit : Ἕτέρων μὲν ἤντων τἀγαθῶν, ἐτέ- 
ρὼν δὲ ὁδῶν ἐπὶ τἀγαθόν" « cum aliud sint ipsa 
bona, aliud vig ac media ad bonum, » Cujusniodi 
quiddam cum ea, quie przcedunt, lum quia se- 
quuntur etiam, postulare videntur. 

(57) ᾿Εγχύχιϊιον" zx. Conf, qui dicta sunt ad 
p. 2834 ed. Paris. 

(58) Νῦν» ὡς € ἐσ, "Agzt δι᾽ ἐσ. 1 Cor, vini, 42. 
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xpuglow ἡδέως XpasÜc, xai ὕδατος χλοπῆς Ὑλυχε- 
ροῦ (10) * » « ἄρτον » xat εὕδωρ (11) » οὐχ ἐπ᾿ ἄλλων 
τινῶν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τῶν ἄρτῳ xat ὕδατι χατὰ τὴν 
προσφορὰν, μὴ κατὰ τὸν χανόνα τῆς Ἐχκλησίας, 
χρωμένων αἱρέσεων, ἐμφανῶς ταττούσης τῆς Γρα- 
φῆς. Εἰσὶ γὰρ οἵ xai ὕδωρ ψιλὸν εὐχαριστοῦσι» (12). 
« ᾿Αλλὰ ἀποπήδησον, μὴ χρονίστες ἐν τῷ τόπῳ 
αὐτῆς " τόπον » τὴν Συναγωγὴν, οὐχὶ δὲ Ἔχχλη- 
σίαν, ὁμωνύμως προσεῖπεν. Εἴτα ἐπιφωνεῖ" ε« Οὕτω 
γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον ^ » τὸ βάπτισμα τὸ 
αἱρετικὸν, οὐχ οἰχεῖον xal γνήσιον ὕδωρ λογιζομένη. 
« Καὶ ὑπερδήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον,» τὸν παραφέροντα 
xai χατασύροντα εἰς θάλασσαν, εἰς ἣν ἐχδίδοται ὁ 
παρεχτραπεὶς ix τῆς xav ἀλήθειαν ἑἐδραιότητος, 
συνεχρυεὶς αὖθις εἰς τὰ ἐθνιχὰ xal ἄταχτα τοῦ βίου 
χύματα. 


clesiam, zquivoce appellavit. Deinde acclamat : 


haereticum, nou convenientem et gernranam aquam 
jn mare defert et detrahit, in quod illabitur, qui 
gentiles et inordinatos vite flnetus. 
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la (69), τοῖς ἀμφὶ τὰς αἱρέσεις δηλονότι « "Apsum A sectatur h:ereses. Infert. itaque 
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:o« Reliquit enim 
vias su: vinez, in semitis autem propri: agricul- 
turz aberravit. » Ex autem synt, qui primzvam 
Ecclesiam relinquunt. Jam vero qui cecidit in hae- 
resim, « Lrausit per solitudinem sine aqua , » eo, 
qui vere Deus est, relicto, a Dco desertus, aquam 
quierens sine aqua, « non habitabilem et sitibun- 
dam terram pervadens, colligens manilus sterilita- 
tem fructuum. Et iis, qui carent prudentia, jubeo, » 
iuquit Sapientia, scilicet, qui versantur in harresi- 
bus, « panes absconsos lubenter tafigite, et aquam 
furti dulcem:» ubi per « panem » et « aquam,» eas 
hzreses clare notat Scriptura, quie. in. oblatione 
pane et aqua aliter utuntur, quam Ecclesize cano- 
nibus pracipitur. Sunt enim, qui sola aqua utun- 

p ur in eucharistia. « Sed resilias, ne diu moreris 
iu locu. ejus : locum » Synagogam, non autem. Ec- 

« |a enim trajicies aquam alienam: » baptisunà 
reputans. « Et transmeabis fluvium alienum *, » qui 
diverti a stabilitate veritatis, rursus. conflueus ad 


CAPUT XX. 


Quanam ratione philosophia conferat ad divine veritatis comprehensionem. 


Ὡς δὲ οἱ πολλοὶ ἄνθρωποι, ob χαθέλχοντες τὴν 
ναῦν, οὐ πολλὰ αἴτια λέγοιντ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ Ex. πολλῶν αἵ- 
τιον ἕν" οὐχ ἔστι γὰρ αἴτιος ἔχαστος τοῦ χαθέλχε- 
σθαι τὴν ναῦν, ἀλλὰ σὺν coi; ἄλλοις" οὕτω καὶ 
ἡ φιλοσοφία, πρὼς κατάλτψιν τῆς ἀληθείας, ζέτη- 
σις οὖσα ἀληθείας, συλλαμθάνεται " οὐχ αἰτία οὗοα 
χαταλήψεως, σὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αἰτία, χαὶ συνεργός " 
πάχα δὲ χαὶ τὸ συναίτιον αἴτιον, Ὡς δὲ ἑνὸς ὄντος 
τοῦ εὐδαιμονεῖν, αἰτίαι τυγχάνουσιν αἱ ἀρεταὶ πλεί- 
ονες ὑπάρχουσαι" καὶ ὡς τοῦ θερμαίνεσθαι ὅ τε ἤλιος, 
τό τε πῦρ, βαλανεῖόν τε, xal ἐσθές " οὕτω μιᾶς οὔ- 
σης τῆς ἀληθείας, πολλὰ τὰ συλλαμβανόμενα πρὸς 
ζήτησιν (75) αὐτῆς d δὲ εὕρεσις, ἡ δι Υἱοῦ. Εἰ 
γοῦν σχοποῖμεν, μία χατὰ δύναμίν ἐστιν ἡ ἀρετή" 
«αύτην δὲ συμδέδτχκε, τούτοις μὲν τοῖς πράγμασιν 

 Ρ. 576 ED. POTTER , 518 ED. PARIS, 


(69) Zczia.De Sapientiz nomine Salomonis libris 
indito conf. qux adnotavit Cotelerius ad finem Cle- 
mentis Romani Epist. 1 ad Corinthios. 

(70) Γιλυχεροῦ. Γλυχεροῦ πίετε, Proverb., ubi 
mox, iv τῷ τόπον, omisso αὐτῆς. Dein, διαβήσῃ 
ὡς ὕδωρ, inquit Sylhurg. 

(74) "Aprov καὶ ὕξωρ. Hervetus perperam vertit 
* panem et vinum. » Scribe e Graco Clementis, 
* panem et aquam; » est enim error typographi, 
qui ex alia editione adhiesit, Sunt hzec ex 1x Pro- 
verb. et familiare est sanctis Patribus τῆς Σοφίας 
nomine auctores innuere, qui Erclesiastam, Eccle- 
siasticum et Proverbia seripserunt , ut. ποιητιχῆς 
nomine, poetas. Quod vero sequitur : « Sed resi- 
lias , ne diu moreris in loco ejus, » desumptum est 
ex appendice ejusdem capitis in editione Romana 
nuper aucti; ut et illa : « Ita enin transibis aquam 
alienam, et transmeabis fluvium alienum, » xai 
ὑπερδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, cx uno libro adduntur, 
cujus auctoritas conlirmari hoc Clementis loco po- 
lest, et. commentario Didymi nondum edito, qui 
fluvium interpretatur διδασχαλίαν ἀπατηλὴν xai πα- 
ρασύρυυσαν, οὐ πρὸς χαρποφορίαν ἄγουσαν. Vide 
δα adnotata sunt in. Pedagogum. CoLtecT. 

(72 "Y&op ψιλὸν εὐχ. Aquarii nempe; de qui- 


Quemadmodum autem multi bomines, qui na- 
vem trahunt, non dici possunt. multae cause, sed 
una causa ex multis constans : non est enim unus- 
quisque causa, ut navis.trahatur, sed cum aliis; 
ita etiam philosophia confert ad comprebendendam 
veritatem, cum sit inquisitio veritatis, non quod 
sit causa comprehensionis, sed carsa cum aliis, et 
coeperatrix , et forte etiam causa concausans. 
Quemadmodum autem cum beatitudo upum sit, 
ejus causze sunt plures virtutes; et quemadmodum 
ut quis calefiat, οἰ Ποία! et sol et ignis, et balueum,- 
et vesUs ; ila cum sit una veritas, mulia sunt, quie 
conferunt ad. ejus inquisitionem , inveniri autem 
sine xx Filii auxilio non potest. Et si quidem recte 
consideremus , potestate una est virtus, accidit 
ὁ Prov. ix, 16, 17, 18. 


hus Augustinus lib. e Ae»es. cap. 64. ὅγι8. — 
Ebionzi solam aquam in eucharistia adhibebant. 
Quo allusit lren:eus lib. v, cap. 1, p. 394 edit. 
Oxon. : «Heprohant itaqu* hi. commist onem — vini 
calestis, et sola aqua. s;ecularis volunt esse, non 
p recipientes Deum ad commistionem suam. » Conf. 
Epiphanius h:eres. 50, sect. 16. Iu eumdem errorein 
incidit eliam. Tatianus, secte Encratitarum pater, 
tradente Epiphanio lueres. 46 : Μνυστηρίοις δὲ ὡσαύ- 
πως χέχρηται xazà μίμησιν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, 
ὕδατι μόνῳ χρώμενος ἐν τοῖς αὑτοῖς μυστηρίοις" 
« Mysteriis etiam. perinde usus est ad. exemplum 
sancbe Ecclesie , sed id iis celebrandis solam 
aquam adhibet. » Unde ejus discipuli appellaban- 
tur Ὑδροπαοαστάται, « Aquarii, » ὡς ὕδωρ ἀντὶ 
οἴνου προσφέροντες, « quod aquam pro vine offer- 
rent,» ut ait Theodoretus. IIaretic. fab. lib. 1, cap. 
20. Cyprianus p. 276 editi, Amstelod. : « Quidam 
novelía iustitutione in calice. Dominico sanctifi- 
cando οἱ plebi ministrando non hoc faciunt, quod 
Christus, liujus sacrificii auctor et doctor, fecit et 
docuit; » tum pergit solam aquam consocrantes , 
copiose refellere. 
(73) Πρὸς ζήτ. Malim cum articulo, πρὸς τὴν 5e 
πτῆσιν, SYLBURG, 
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Ἕλληνας, οὐχ elg τὴν χαθόλου δὲ δικαιοσύνην, εἰς A per seoperari nequeat, causam coóperantem et con- 
,causam dicimus, ut quod ex conjunctione ac con- 


ἣν εὑρίσχεται συνεργὸς, χαθάπερ xal ὁ πρῶτος xai 
ὁ δεύτερος βαθμὸς τῷ εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνιόντι, xal 
ὁ γραμματιστὴς τῷ φιλοσοφέσοντι" οὐχ ὡς χατὰ 
^i» ἀφαίρεσιν αὐτῆς ἤτοι ἐλλείπειν τῷ χαθόλου Aó- 
γῳ, ἢ ἀναιρεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν " ἐπεὶ xal ἦψις συμ- 
θάλλεναι, καὶ ἡ ἀχοὴ, καὶ ἢ φωνὴ πρὸς ἀλήθειαν" 
νοῦς δὲ ὁ γνωρίζων αὐτὴν προσφυῶς. ᾿Αλλὰ τῶν 
συνεργῶν τὰ μὲν πλείονα, τὰ δ᾽ ἐλάσσονα προσφέ- 
ρεται δύναμιν. Ἢ γοῦν σαφήνεια συνεργεῖ πρὸς τὴν 
παράδοτιν τῆς ἀληθείας" xai ἡ διαλεχτιχὴ πρὸς τὸ 
μὴ ὑποπίπτειν ταῖς χατατρεχούσαις aipictstw. Αὐ- 
ποτελὴς μὲν οὖν xal ἀπροσδεὴς ἡ χατὰ τὸν Σωτῆρα 
διδασχαλία, « δύναμις οὖσα (R3) χαὶ σοφία τοῦ Θεοῦ "» 
προσιοῦσα δὲ φιλοσηφία ἡ Ἑλληνικὴ, οὐ δυνατωτέ- 
pa» ποιεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἀδύνατον. παρέχουσα 
τὴν κατ᾽ αὐτῆς σοφιστιχὴν ἐπιχείρησιν, xai δια- 
χρουομένη τὰς δολερὰς χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπιδου- 
Me, € φραγρὸς (84) ν οἰχεῖος (85) εἴρηται χαὶ θριγ- 
χὸς εἶναι « τοῦ ἀμπελῶνος. » Καὶ ἡ μὲν, ὡς ἄρτος, 
ἀναγχαία πρὸς τὸ ζῇν, ἡ κατὰ τὴν πίστιν ἀλήθεια" 
ἡ προπαιδεία δὲ προσοψέματι ἔοιχεν χαὶ τραγήματι. 
« Δείπνου (86) δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον (81), » 
xazk τὸν Θηβαζον Πίνδαρον. “Αντιχρὺς δὲ ἐξεῖπεν ἡ 
Γραφὴ" « Πανουργότερος (88) ἔσται ἄχαχος, συν- 
τῶν" ὁ δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. » Καὶ € ὁ μὲν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ λαδὼν (89), τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, νφη- 
σὶν ὁ Κύριος " « ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαν- 
^o; αὐτὸν ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδιχία οὐκ ἔστιν ἐν αὐὖ- 
τῷ, » Ἔμπαλιν οὖν ἀδιχεῖ ὁ σφετερισάμενος τὰ βαρ- 
θάρων, καὶ ὡς ἰδίαν (90) αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
αὔξων, καὶ ψευδόμενος τὴν ἀλήθειαν" οὗτος κλέπτης 
ὑπὴ τῆς Γραφῆς εἴρηται, dec γοῦν " € Yib, 
μὴ γίνου ψεύστης" ὁδηγεῖ γὰρ τὸ ψεῦσμα πρὸς τὴν 
χλοπήν, » Ἤδη δὲ ὁ χλέπτης, ὅπερ ὑφελόμενος ἔχει 
ἀληθῶς ἔχει, χἂν χρυσίον f, xXv ἄργυρος, χἂν λόγος, 
γᾶν δόγμα. Ἔχ μέρους τοίνυν ἃ χεχλύφασιν, ἀληθῇ 
μὲν, στοχαστιχῶς δὲ xal ταῖς τῶν λόγων ἀνάγχαις 
ἴσατι, μαθττευθέντες οὖν, χαταληπτιχῶς ἐπιγνώ- 
σονται. 


sociatione eausz alterius nomen caus meruerit , 
per se autem non possit verum effectum producere. 
Quanquam per se quoque aliquando Grzecos justi- 
licaba& philosophia, sed non universa ac perfecta 
justitia, ad quam consequendam cooperatur, velot 
primus et secundus gradus ei, qui ascendit in cae 
naculum ; et grammaticus ei, qui est philosopha- 
turus, Non quod, hac sublata, universali Logo 138 
desit aliquid, vel perimatur veritas : cum et visus, 
et auditus, el vox conferat ad veritatem, mens au- 
tem sit, qux: eam naturaliter cognoscat. Sed ex iis 
quidem, quie cooperantur, alia quidem majorem , 
alia vero minorem vim adhibent, Perspicuitas ita- 


Β que cooperatur.in traditione veritatis ; dialectica, 


ne prosternamur ab hxresibus, qu faciunt incur- 
siones, adjuvat, Est autem per se perfecta, et. nul- 
lius indiga Servatoris doctrina, cum sit « Dei vir- 
tus οἱ sapientia ; » accedens aulem Graeca philoso- 
phia, veritatem non facit. potentiorem ; sed cuin 
debiles elliciat sophistarum adversus cam argu- 
mentationes, et propulset dolosas adversus verita- 
lem insidias, dieta est « vinez » apta « sepes » et 
vallus. Et ea. quidem veritas, quz lile percipitur ,. 
lanquam panis necessaria est ad vivendum ; qua& 
autem praecedit disciplina, est obsonio similis et 
bellariis : « Desinente vero ccena , suavis placentu- 
la, » ut ait Pindarus Thebanus. Aperte autem dicit 
Scriptura : « Astutior erit simplex, intelligens : 
sapiens autem suscipiet cognitionem *. » Et: « Qui 
ase ipso quidem accepit, gloriam propriam quie- 
rit, » inquit Dominus : « qui antem quaerit gloriam 
ejus, qui misit ipsum, verus est, et injustitia non 
est in ipso b, » Contra igitur se injuste gerit, qui 
sibi usurpavit ea, quae sunt barbarorum, et tanquam 
propriam jactans, suam augens gloriam, et emen- 
liens veritatem : is fur dictus est a Scriptura. Di- 
cit itaque : « Fili, ne sis mendax; deducit enim 
mendacium ad furtum. » Jam autem fur id, quod 


habet surreptmm, vere habet, etiams? sit aurum, etiamsi X» argentum, etiamsi oratio, etiamsi dogma: 


»* P. 578 ED. POTTER, 3:0 ED. PARIS, * Prov. xxi, 4d. 


(83) Δύναμις οὖσα. Respicit I Cor, 1, 94 Αὐ- 
ποῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε χαὶ Ἕλλησι, Xpi- 
στὸν Θεοῦ δύναμιν, καὶ Θεοῦ σοφίαν. 

(84) Φραγμός. Respicere videtur Matth. xxi, 55 : 
"Av0pu noz i τις οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμ- 
πελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῇ περιέθηχε" vellsa. v, 


(85) Olxsioc. Lowihius ait : « Forte legenduiun 
οἰχείως. » Mihi nil mutandum videtur. 

(86) Δείπγου. Refertur inter fragmenta Pindari : 
δείπνου δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον. Et apud Athe- 
nzum lib. xiv, p. 274 Aldine edit. : Πίνδαρος δέ 
ἐστιν ὁ εἰπώ, * Δείπνου δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγά- 
Atv, xai περὶ παίδ' ἄφθονον βοράν. Interpres Dale- 
champius : « Ad exitum cou, inquit. Pindarus , 
dulce τρωγάλιον, et puerorum affluentem cibum. » 
Subawlit. περιέθεσαν. Mesychius : Τρωγάλια, τὰ 
τραγήματα Λάχωνες. PoNux, Τρωγάλια esse dicit 
nuces, et. mesp'la, et mala punica, et alia. ejus- 
modi, Apud Suidam : Τρωγάλιον, οὕτω τὰ tpayf- 
pazza ἐχάλουν oi παλαιοί. Paulo post apud eum lem : 


D 


5 Joan. νη, 18. 


Τρωχτὰ, τὰ χαταχτά, corrige ex manuscripto ; τὰ 
χαταῤῥαχτὰ τῶν ὁπωρῶν. Sie pag. 685 : «Gre- 
cam quoque attingit philosophiam, ut qui sit bel- 
larium, » ete, Cortecr. 

(87; DAvxb zpuyd.licr, M. ms , γλυχέα τρωγά- 
Xu. Svrgonc. — Conf. Archaologig nostre Greca 
lib. 1v, cap. 30. 

(88) Παγουργέτερος. Videtur ea spectare, quie 
sunt i cap. Prov. : "Iva δῷ &xáxoxg πανουργίαν, παιδὶ, 
δὲ νέῳ αἴσθησιν xal ἔνγοιαν : « Ut. det simplicibus 
astuliam : puero autem novo, sensum et cogitatio- 
nem. » Versus est 4 in. Latina, et « audiens sa- 
piens, sapientior erit. » Ad verbum ex MHehrzo 
« addet doctrinam, » id est. flet. doctior, cognitio- 
nem promovebit. CortecT. — Respicit auctor Prov, 
xxt, 14: Ζημιουμένου ἀχολάτξου πανουργότερος γέ- 
νεται ὁ ἄχαχος, συνιὼν δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. 

(89) Λαδών.. λαλῶν, Joan., ubi mox, οὗτος ἀλὴ- 
9f. ἔστιν. 

(90) ᾿Ιδίαν. Forte. ἰδία, « privatim : 
* proprio » nempe invento.. SyLBURG. 


» vel, ἰδίοις, 
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Proinde quae sufuraW sunt, partim quidem vera sunt, verüm ab illis per. conjecturas, et rationum 
necessitatibus ooncluduntur : quz, cum discipuli. facti fuerint, cum fiducia ac certitudine agnoscent. 


CAPUT XXI. 


Ex Moysis aliorumque prophetarum etate, prolixe cum. temporibus Grecorum comparata, ostenditur in- 
siituta et leges Judeorum multo esse antiquiora philosophia Grecorum. 


Quod vero philosophorum quidem dogmata ab A Καὶ περὶ μὲν τοῦ map! 'Efpaíuv τὰ τῶν quiosó- 


WHebrais surrepta fuerint, tractabimus paulo post. 
Interea vero, ut methodus postulat, jam dicendum 
est de temporibus Moysis : unde patebit citra om- 
nem controversiam, Hebrxorum philosophiam esse 
quavis philosophia longe antiquiorem. Ac de iis 
quidem accurate dictum est a Tatiano in Oratione 
Adversus Grecos. Dictum. est autem etiam ἃ Ca- 
siano in primo Exegeticon : postulat tamen. com- 
mentarius, ut nos queque ea percurramus, que in 
hoc argumentum dicta sunt. A pion itaque grammati- 
ers, qui Plistonices est cognominatus, in quarto 
Historiarum 4Egypti, etsi esset infensus Hebrzeis, ut- 
pote genere /Egyptius, adeo ut etiam adversus Ju- 
deos librum scripserit, Amosis Egypti regis mentio- 


nem faciens, ejus rerum gestarum testem adducit B 


P^olemzum Mendesium. Ejus autem verba sic ha- 
bent : : Evertit autem. Ainosis. Athyriam, qui fuit 
tempore Inachi Argivi, ut scripsit in Temporibus 


(91) ᾿Αρχαιοτέτη. Grici Christianis o'jiciebant, 
eorum religionem ae dogmata nuper inventa, ac 
proinde falsa esse : unde apologiarum scriptores 
wiepe ostendunt, Judaeorum res, ἃ quibus Christiani 
originem suam traxerunt, Graecorum — philosophia 
ac historiis omnibus longe vetustiores fuisse. Ju- 
sinus M. prophetarum flebraorum scripta asserit 
esse πρεσδύτερα πάντων τῶν γεγενημένων συγγρα- 
φέων, « scriptoribus omnibus vetustiora, » Apol. 1, 
pag. 46 edit. Oxon. Idem vero argumentum latius 
persequitur Paranes. ad Grac. p. 62 et seq. Theo- 
philus in principio lib. m Ad Autolycum :: Λῆρον 
To τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, οἰόμενος προσ- 


φάτους καὶ νεωτεριχᾶς εἶναι τὰς παρ᾽ ἡμῖν γραφάς. αὶ 


AU δὴ χἀγὼ οὐχ ὀχνήσω ἀναχεφαλαιώσασθαί σοι, 
παρέχοντος Θεοῦ, τὴν ἀρχαιότητα τῶν παρ᾿ ἡμῖν 
τραμμάτων" « Tu quidem arbitraris veritatis ser- 
Yuonem esse nugas : existimans Scilicet seripta no- 
flra esse recentia ac nupera, Proinde ego uil cuni- 
ctabor, Deo juvante, litterarum nostrarum antiqui- 
1atem a prinia origine repetere. ». Ejusdem libri 
pag. 127 edit. Paris. : Θέλω δέ σοι χαὶ τὰ τῶν χρό- 
νων, Θεοῦ παρέχοντος, νῦν ἀχριδίστερον ἐπιδεῖξαι, 
ἵνα ἐπιγνῷς ὅτι οὐ πρόσφατος, οὐδ μυθώδης ἐστὶν 
ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς λύγος, ἀλλ᾽ ἀρχαιότερος xai ἀληθέστε- 
ρὸς ἁπάντων ποιητῶν χαὶ συγγραφέων" « Cielerum 
nune instituo, Deo juvante, exactius. temporuuin 
compultationem demonstrare, ut coguoscas non esse 
nuperam, nec fabulosam nostram historiam, sed 
vetustiorem ac veriorem esse omnibus poelis ac 
historicis. » Deln p. 157, sub ejusdem libri finem, 
h:c addit : Τῶν οὖν χρόνων xdi τῶν εἰρημένων 
ἀπάντων συνηριθμτ,» ἔνων ὁρᾷν ἔσνι τὴν ἀρχαιότητα 
τῶν προφητιχῶν γραμμάτων, καὶ τὴν θειύτητα τοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν λόγου, ὅτι οὐ πρόσφατος ὁ λόγος, οὔ τε 
μὴν τὰ x30' ἡμᾶς, ὡς οἴονταί τινες, μυθώδη xal 
ψευδὴ ἔστιν, ἀλλὰ μὲν οὖν ἀρχαιότερα xal ἀΐηθέ- 
στερα" « Ex temporum itaque computatione , οἱ ex 
reliquis, quae przediximus, liquido constare judico, 
doctrinam εἰ religionem nostram. non esse nupe- 
ràm ; imo, quie supra dedimus, clare ostendunt 
Riterarum propheticarum antiquitatem , et. religio- 
nis nostrae divinitatem : quodque ea, quie nos tradi - 
ms, Bon sint fabulosa et falsa, sed antiquitate ct 


quw ἐσχευωρῇσθαι δόγματα, μιχρὸν ὕστερον διαλη- 
ψόμεθα - πρότερον δὲ, ὅπερ ἀχόλουδον Tv, περὶ τῶν 
χατὰ Μωῦτέα χρόνων ἤδη λεχτέον᾽ δι᾽ ὧν δειχθήσεται 
ἀναιφηρίστως πάτης σοφίας ἀρχαιοτάτη [94) ἡ χατὰ 
Ἕραίους φιλοσοφία. Εἴρηται (02) μὲν οὖν περὶ τού- 
τῶν ἀχριδῶς Τατιανῷ (93) £v τῷ πρὸς "E.14nvac(94) * 
εἴρηται ὃὲ Κασιανῷ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Ἐξηγητικῶν" 
ἀπαιτεῖ δὲ ὅμως τὸ ὑπόμνημα, καὶ ἡμᾶς ἐπιδρα- 
μεῖν τὰ χατὰ τὸν πόπον εἰρημένα. 'ΑἈπίων (95) τοί- 
vov ὁ γραμματιχὴς, ὁ Πλειστονίχης ἐπιχληθεὶς, ἐν 
τῇ τετάρτῃ (96) τῶν Αἰγυπειακῶν ἱστοριῶν" xat- 
α πεχῆτ μόνως πρὺς Ἑδραίους διαχείμενος, 
τιος τὸ γένος, ὡς xai χατὰ Ἰουδαίων συν- 


ἅτε Air: 
τάξασθαι βιδλίον, ᾿Αμώσιος (97), τοῦ Αἰγυπτί» 
βασιλέως, μεμνημένος, καὶ τῶν χατ᾽ χὐτὸν πράξτων 
μάρτυρα παρατίθεται Πτολεμαῖον (98) τὸν Mevóf- 
σιῶν" χαὶ τὰ ^T. λέξεως αὑτοῦ (óc ἔχει" ε Κατέ- 
σχαψε δὲ τὴν ᾿Αθυρίαν (99) "Apuosts, κατὰ τὸν 'Ap- 


veritate. profunorum scriptorum monimenta supe- 
rent. ». Quie adduxi, ut pateret cur Clemens, alii- 
que veteres apologiarum scriptores in hoc argu- 
mento tantopere laborarint. Conf. Lactantivs lib. iv, 
cap. 5.. 

(92) Εἴρηται. Totam. hanc. pericopen, usque ad 
hiec veiba ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται πρεσδύτερος, 
Eusebius in swe Preparat. evangelica lib. x, c. 12, 
transtulit p. 496 et seq. 

(95) Τατιανῷ, Wc in Tatiano exstant p. 185 et 
seq. edit, Oxon. Porro Τιχιανῷ habet. Eusebii. co 
dex ms. in collegio. D. Joanuis Baptiste asser- 
vatus, 

(94) Πρὸς Ἕλληνας. Πρὸς τοὺς Ἕλληνας, cum 
articulo, Euseb., uhi mox. Κασσιανῷ, gemiuato €, 
vut apud. Latinos. SyLpunc. 

(95) Ἀπίων. Aptonem citat etiam. Tertullianus 
in Apologetico adversus qentes. c. 19, in quem locum 
Pamelius seribens monet Plinium lib. xxxvi, e. 5, 
ejus meminisse. « Apion, iuquit, cognomento Pli- 
Stonices, paulo ante scriptum reliquit, esse etiam 
nunc in Labyrintho Egypti colossieum Serapim. » 
Justinus Orat. adhoriatoria ad gentes, eum dicit Po- 
sidonii filium, et Africanus apud. Eusebium lib. i 
Prepar., cap. 5, diligentissimum historiz perseru- 
tatorem, Ptolemaeum etiain Mendesium et Mendetis 
saverdotem. testem laudant Tatianus, Justinus, et 
Africanus apud Eusebium. CortLEcr. — Conf. etiam 
de Apione Tatianus eap. 59; A. Gellius lib. v, eap. 
14. et lib. vit, cap. 8; Hecognitiones Clementis lib. x, 
c. 52, quizeque ibi adnotavit Cotelerius. 

(96) Τετάρτῃ. Apionis.de rebus ZEgyptiacis πέντα 
εἰσὶ γραφαὶ, « quinque sunt libri, » inquit. Tatia- 
nus. llle autem fuit, adversus quei Josephus Ju- 
diorum gentem defendit. 

(97) Ἀμώσιος. Regem hunc Justinus, Theophi- 
hus, aliique "Apgastv vocant, ᾿Αμωσίον, cod. Joan, 
Clemens. Tatianum sequitur, qui. eum "Apguoatv vo- 
cat. 

(98) Πτολεμαῖον. Gonf. iterum Justinus ir. Pa- 
ranes., Tatianus, etc. 

(99) "A8vpiav. ᾿Αούαριν, Euseh. Οὐάρην, cod. 
loun. Μαρίαν hodiernus Tatianus pag. 130, sed 
Eusebius ejus verba recitans, A2sp:v* quod nomen 
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lov. γενόμενος Ἴναχον. ὡς ἐν ^^i; 
ψεν ὁ Μενδήστος Πτολεμαῖος. » Ὃ ὃὲ Πτολεμαῖος (10) 
οὗτος ἱερεὺς μὲν ἦν" τὰς δὲ τῶν Αἰγυπτίων βασιλέων 
πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐχθέμενος δίδλοις, χατὰ 
"Αμωσίν φησιν Αἰγύπτου (2) βασιλέα, Μωῦσέως 
ἡγουμένου, γεγονέναι Ἰουδαίοις τὴν 
πορείαν. Ἐξ ὧν συνῶπται, χατὰ Ἴναχον ἐχμακχέναι 
τὸν Μωῦσέα. Παλαίτερῥα δὲ τῶν (3) Ἑλληνιχῶν τὰ 
᾿Αργολιχὰ, τὰ ἀπὸ Ἱνάχου λέγω, ὡς Διονύσιος ὁ 
᾿Αλιχαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόγοις Gisx 
δὲ τεσσαράχοντα (4) μὲν γενεαῖς γεώτερα τὰ "Αττιχὰ, 
τὰ ἀπὸ Κέχρυπος τοῦ διφυοῦς δὴ xat αὐτόχθονος, ὥς 
φησι χατὰ λέξιν ὁ Tamavóz ἐννέα δὲ τὸ ᾿λοχαδὶ 
χὰ, τὰ ἀπὴ Πελασγοῦ " λέγεται δὲ xai οὗτος αὐτό- 
χϑων" 


i$ Αἰγύπτου 


Τοῦτον 


τούτων Oi ἄλλα πεντέχοντα διοῖν νεώτε- 


STROMATUM LIB. 1 


Xpéreic ἀνέγρα- & Mendesius. Ptolemzus. » Hic autem. Ptolemaeus , 


833 


y& fult quidem sacerdos : regum autem Egypti res 
gestas tribus libris exponens, dicit tempore ἅτηο- 
sis, Agvpti regis, Moyse duce, Judaos exiisse ex 
AEgypto. Ex quibus cernitur, Moysen floruisse tem- 
pore luachi, Ex rebus autem Gricis, sunt anti- 
quiores Argolie:, ee inquam, quie ducunt. origi- 
nem ab Inacho, ut docet Dionysius Halicarnassen- 
sis in. Temporibus, His aulem, quatuor generatio- 
nibus sunt res. Atticze receutiores, quie ducunt ori- 
ginem a Cecrope diphye et indigena, uL iisdem 
verbis dieit Tatianus ; novem vero, res Arcadicaz'a 
Pelasgo; dicitur autem hic quoque fuisse indigena. 
His autem sunt ali, quinquaginta duabus recen- 
tiores, rene Plihiotice, quie a Deucalione. Ad 


ρα (5), τὰ Φθιωτιχὰ, τὰ (6) ἀπὸ Δευχαλίωνος. Ei; Tf tempus autem rerum Trojanarum ab luacho, ge- 


δὲ τὸν χρόνον τῶν Τρωϊχῶν ἀπὸ Ἰνάχου γενεαὶ uiv 
εἴχοσιν ἢ πλείους (7) διαριθμοῦνται" ἔτη δὲ, ὡς ἔπος 
3« P. 519 ED. POTTER, 521 ED. PARIS. 
etiam relinet. in iis que ex. Josepho traastulit, in 
sue Prapar. evang. lib. x, cap. 15, pag. ὅθι, "A6a- 
piv eum Josepbus vocat, quod propter similem so- 
num 8. et v idem fere est ac Αὔαριν. Hinc. patet, 
Ciementis 'Aüupíav, et Tatiani Μαρίαν mutandum 
esse in Αὔαριν, vel "A62p:v, vel, si placeat, ᾿Αὐύαριν. 
(4) Ὃ δὲ Πτολεμαῖος. Tatianus pag. 129 ; Αἰγυ- 
πτίων δέ εἰσιν αἱ ἐπ᾿ ἀκριδὲς χρόνων ἀναγραφαὶ, 
xai τῶν xaz' αὐτοὺς πραγμάτων" ἑρμηνεύς ἔστι Πτὸ- 
λεμαῖος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος 
τὰς τῶν βασιλέων πράξεις ἐχτιθέμενος, x27 ἽἍμω- 
σιν, βααιλέα Αἰγύπτου, γεγονέναι Ἰουδαίοις φησὶ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν εἰς ἅπερ ἧλθον χωρία, 
Μωῦσέως ἡγουμένον. Λέγει δὲ οὕτως" Ὃ ὃὲ "Ἄμωσις 
ἐγένετο x: Ἴναχον βασιλέα" « Exstant. etiam an- 
nales AEgyptiorum diligentissime concinnali, οἱ re- 
rum in eis contentarum interpres est. PLolemaus , 
non quidem rex, sed Mendesius sacerdos. [s ubi re- 
I gesta narrat, sub Amasi, AEgyptiorum rege , 
wudeos ex /Egyplo migrasse Lestatur in. suam re- 
gionem Moysen ducem secutos ; sie autem scribit : 
Amasis fuit tempore regis lnacli. » Origenes, Con- 
ifa Celsum lib. wv, pag. 157, ait Moysem tradi ὑπό 
τινων ᾿Ελληνιχῶν συγγραφέων χατὰ χρόνους γεγο- 
vivat Ἰνάχου τοῦ Φορωνέως " « ἃ quivusdam Gra- 
cis historicis, fuisse temporibus luachi , Phorouei 
filii. » Tertullianus, Apol. cap. 19 : « Si quem au- 
distis interim Moysem, Argivo Inaclio pariter :etate 
est. » Idem tradit Clemens. in(ra pag. 255; Justinus 
etiam martyr Pares. ad. Graecos p. 62, et Theo- 
philus Ad Autolycum lib. 1, p. 129. Cuterum Eu- 
sebius, in. peincipio praefationis. Canonis Chronici , 
hune Clementis locum respexit : Μωῦσέα γένος 
"E6paiov, προφητῶν ἁπάντων πρῶτον, ἀμφὶ τοῦ Σω- 
11096, λέγω δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἀμφί τε τῆς τῶν ἐθνῶν D 
δι᾿ αὑτὸν θεογνωσίας χρησμοὺς xal λόγια (eta γραφῇ 
παραδεδωχότα, τοῖς χρόνοις ἀχμάσαι χατὰ Ἵναχον εἰρῇ- 
χασιν ἄνδρες ἐν Σαιδεύζοι γνώριμοι, Κλήμης, ᾿λφριχα- 
νὸς, Τατιανὴς, τοῦ xaÜ' ἡμᾶς zl τῶν τε ἐχ περι- 
πομῖς, Ἰώσηππος xat Ἰοῦστος, ἰδίως ἔχαστος τὴν ἀπό- 
"és ἐχ παλαιᾶς ὑποσχόντες ἱστορίας. Ἴναχον δὲ τῶν 
Ἰλιαχῶν ἔστησαν ἑπταχοσίοις πρεσδεύειν. Sed quid 
sibi vult ἐπταχοσίοις, « septingentis » annis? Etenim 
Clemens mox dixit, Inachum Trojz tempora praeces- 
sisse εἴχοσι γενεάς, « viginli aelales : ». vel ἔτη τε- 
qeu. * annos drimgentos. ν Ei. consentit 
atianus pag. 10]: Ὁ δὲ ἀπ᾽ Ἰνάχου χρόνος ἄχρι 
τῆς; Ἰλίον ἁλώσεως ἀποπληροῖ γενεὰς εἴχοσι. Paulo 
"si, pag. 152 : Διόπερ εἰ χατὰ Ἴναχον πέφηνεν 
Ἰωῦ σῆς γεγονὼς, πρεσδυτερός ἔστι τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι 
πετραχοσίοις, Porro si γενεά designet annos. 19. aut 
20, ut quandoque accipi solet, tu: ixost γενεαΐ, 


for ; à 
* vigiuit setales, » exhibebunt « aunus quadringeu- 


nerationes viginti vel plures numerantur; sunt au- 
iem anui, ut ita dicam, quadringenti el ultra. Jam 


tos, » qui Tatiani ac Clementis numerus est. Quod 
si γενεαΐ tres. annos centum includant, tum veveat 
εἴχοσι xal μία, « states viginti et una, » Eusebia- 
num « annorum septingentorum » numerum edent, 
Quod vero γενεά hoc sensu usurpatum | fuerit, ipse 
Clemens paulo infra testatur, p. 535 : Εἰς μέντοι τὰ 
ixatiy ἔτη τρεῖς ἐγχαταλέγονται γενεαῖ" « Ad cen- 
tum amnos recensentur tres alales, » Atque. hinc 
vria fuisse videlur de numero annorum disseusio. 

(2) Φησὶ» Aly. Φτσὶ τὸν Alv., Euseb. 

(3) HaJaírepa δὲ τι Παλαίτερα (παλαιότερα, 
cod, Joan.) δὲ τῶν ᾿Ελληνιχῶν μνημονεύεσθαι ( 
Joan.) τὰ ᾿Αργολιχὰ, τὰ ἀπὸ Ἰνάχου 
λέγω, Διονύσιος ὁ "AX, Euseb. 

(A) Τεσσαράκδντα. Sic Clemens et. Eusebius 
Grece, Hervetus τέσσαρσι, « quatuor, » qnia qua- 
wor tantum. Argivorum reges enumerat. Tattanus 
ab Inacho ad Triopam, cujus tempore fuit Cecrops. 
Rursus : « His autem snnt alie 15, » imlibro Cle- 
mentis erat, τούτων ük ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν vid 
τερα, in libro Eusebiz, τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν νειύτερα. 
Postremo quod θα] post est, « generationes qui- 
dem viginti vel plures, » in Greco Eusebii fuit, γε- 
νεαὶ μὲν εἴχοσιν | μιᾷ πλείους, « generationes vi- 
ginti, aut una plures, » cum tamen Trapezuntius 
verterit tantum, « generationes 20 connumerentur. » 
Atque annis quidem quadringentis antiquiorem 
esse lliacis temporibus Moysem vult Tatianus, si 
quidem Inachi sit :»tate Moyses, ut et ait Tertullia- 
mus in Apologetico cap. 19; verum Eusebius in 
Chronicis, ut in. illum Tertulliani locum seribens 
Pamelius admonet, tempore Cecropis eum floruisse 
tradit, non. Inachi, magisque eum historia econve« 
nit. Lege D. Augustimum lib. xviu De civil. Dei, 
cap. 3. CorrEcT. 

(5) Tovror δὲ dla πεντήκοντα δυοῖν v. Eu- 
seb., τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν v. Vera fortasse lectio 
est, τούτων δὲ ἄλλοις πεντήχοντα δυσὶ νεύτερα τὰ 
Φθ. ut v in ἄλλων sit numeralis nola, πεντήχοντα 
videlicet, et liie sit sensus : « His auteni, aliis quin 
quaginta duahus generationibus recentiora sunt 
Phthiotica. » Interpres pro numero isto πεντήχοντα 
δυοῖν, reponit minorem πεντεχαίδεχα, « quinde- 
cim :» el paulo ante, τέσσαρσι pro 7:32apáxovza* 
quod e supputatione colligi adnotat, Syt&rRG. το 
Certe. πεντήχοντα ferri non potest : nam si Clemens 
ab Inacho numerat « viginti » vel paulo. plura. δας 
cula ad Troja tempora, quomodo inter Pelasgum, 
qui Inacho. posterior, et. Deucalionem, qui Trojae 
temporihus longe prior eral, intercedere possuut 
siecula quinquaginta dpo? 

(6) Τὰ, Abest ab Euseb. 

(1) Elxocir ij πιιείους. Scribe ex. Vusebig, ce 
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vero res quoque Assyriorum videbunlur rebus A εἰπεῖν, τετραχόσια, καὶ πρόσω, El δὲ τὰ 'λσσυ- 


Graecis multis annis antiquiores, ex iis quz dicit 
Ctesias, tricesimo secundo movit Moyses ex. /Ezy- 
pto, tempore Amosis JEgyptii, et Inachi. Argivi. 
Fuit autem in Grecia, tempore quidem Phoronei, 
qui fuit post Inachum, inundatio, qux fuit X« tem- 
pore Ogygis, et reznum Sicyonium, primi qui- 
dem  ZEgialei, deinde Europis; deinde  Telchi- 
nis, et regnum Cretis in Creta. Acusilaus enim 
dicit Phoroneum fuisse primum hominem. Unde 
etiam. auctor Phoronidis dixit eum (nisse « pa- 
trem mortalium hominum. » Minc Plato in Ti- 
mao, seculus Acusilaum, seribit: « Et cum vellet 
eos aliquando inducere, ut dicerent de rebus anti- 
quis hujus civitatis, azgreditur dicere, quie sunt 


antiquissima, de Phoroneo, qui dictus est primus, D 


€t de Neobe, et συ fuerunt post diluvium. » Tem- 


»& P. 580 ED. l'OTTER. 


σιν 3 μιᾷ πλείους. Cujus correctionis ralio e supe- 
riori nqlà petenda est : qua dictum est secula xxt 
annos cb comprehendere. 

(8) ΕἸ δὲ τὰ "Acc. Manceus est hic locus, quem 
ita potes Eusebii ope restituere : El àà τὰ 'Aszv- 
ρίων πολλοῖς ἔτετ' πρετρύτερα τῶν Ἑλληνιχῶν Κτη- 
σίας λέγει, φανήσεται τῷ δευτέρῳ xal τεσσαραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ᾿Απτσυρίων ἀρχῆς, τῆς δὲ Βηλούχου 
ποῦ ὀγδόου δυνχοτείας τῷ δευτέρῳ xai τριαχοστῷ, ἡ 
Μωῦσέως, ele. « Quod si res Assyriorum multis an- 
nis antiquiores Grecis Clesias dicit, Moysem ex 
JEzypto movisse quadringentesimo secundo auno 
imperii Assvriorum, trigesimo scilicel ae. secundo 
regni Belochi octavi constabit, apud  ;Ugyptios 
Amosi, Inacho apud Argivos regnante. » Belochum 


ρίων (B) πολλοῖς ἔτεσι (9) πρεσδύτερα τῶν Ἕλληνι- 
χῶν-, ἀφ᾽ ὧν (10) Κτησίας λέγει, φανήσεται, 
τῷ δευτέρῳ xai τριαχοστῷ ἡ Μωῦσέως, χατὰ "Apu- 
σιν τὸν Αἰγύπτιον xai χατὰ Ἴναχον (11) τὸν 'Ap- 
qi, ἐξ Αἰγύπτου κίνησις. "Hv Ob κατὰ τὴν Ἐλ- 
λάδα, χατὰ μὲν Φορωνέα τὸν μετ᾽ Ἴναχον, ὁ ἐπὶ 
"Doyoo (12) καταχλυσμὺς, καὶ ἡ ἐν Σικυῶνι βασι- 
λεία, πρώτου μὲν Αἰγιαλέως, εἶτα Εὔρωπος, εἶτα 
Τελχῖνος" xxi ἡ Κρητὸς ἐν Κρήτῃ. ᾿Αχουσίλαος γὰρ 
Φορωνέαλ πρῶτον ἄνθρωπον (15) γενέσθαι λέγει" 
ὅθεν καὶ ὁ τῆς Φόρωνίδος ποιητὴς εἶναι αὑτὸν ἔφη 
* πατέρα ὑνττῶν ἀνθρώπων. » Ἐντεῦθεν ὁ IDá- 
των (14) ἐν Τιμαίῳ, καταχολουθήσας ᾿Αχουσιλάῳ, 
γράφει" € Καί ποτε (15) προαγαγεῖν βουληθεὶς αὐὖ- 
τοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε τῇ πό- 
λει, τὰ ἀρχαιότατα (16) λέγειν ἐπιχειρεξ (17), περὶ 


Ἴναχον, μνημονεύεται παρ᾽ ᾿Αθηναίοις Ὥγυγος, ἐφ᾽ 
οὗ χατεχλυσμὸς ὁ πρῶτος" « Nam tempore Phoro- 
nei, qui Inacho successit, memoratur apud Athe- 
nienses fuisse Ozygus, sub quo primum diluvium. » 

(15) Πρῶτον ἀγϑρωπον. Πρῶτον ἀνθρώπων, Eus. 

(14) 'O ILlárur. lec in Timeo, ρας. 1045, de 
Solone agens, dicit Plata : Of δὲ Σόλων ἔφη, πορευ- 
θεὶς, σφόδρα 1: γενέσθαι mao' αὐτοῖς ἔντιμος, xal 
δὴ χαὶ τὰ παλαιὰ ἀνερωτῶν τοὺς μάλιστα περὶ παῦτλ 
τῶν ἱερέων ἐμπείρους, σχεδὸν οὔτε αὐτὸν, οὔτε ἄλλον 
Ἕλληνα οὐδένα οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, εἰδότα περὶ 
τῶν τοιούτων ἀνευρεῖν" xai ποτε προαγαγεῖν βουλη- 
θεὶς αὑτοὺς "-— τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε, 
τὰ ἀρχαιότατα λέγειν ἐπιχειρεῖν, περὶ Φορωνέως τε, 
ποῦ πρῶτον λεχθέντος, χαὶ Νιόδης, χαὶ μετὰ τὸν 


Assyriorum regem vii reperies im Chronicis Eusebii C χαταχλυσμὴὸν αὖ περὶ Δευχαλίωνος wa Πύῤῥας ὡς 


ad annüm mundi 5410, quanquam paulo ante quam 
regnaret Amasis, et paulo n Inachum, Cortecr. 

(9) Ἕτεσι. Abest à ms. Joan. 

(10) "'AzZ' ὧν». Abest ab Euseb. 

(M) Κατὰ "Irayor. Georgius Syncellus . Κατὰ 
ἽἼναχον, πρῶτον "Ἄργους βασιλέα, xa0' ὃν xai πάν- 
πες, οἵ τε ἐχ περιτομῆς, οἵ τε ἐχ χάριτος, ἱστοριχοὶ, 
Ἰώσηπος xai Ἰοῦστος, Κλήμης ὁ ἱερὸς Στρωματεὺς, 
Τατιανός 2: χαὶ ᾿Αφριχανὸς, συνομολογοῦτι γεννη- 
θῆνα: Μωῦσέα, χαὶ κατὰ Φορωνέα, τὸν Ἰνάχου παῖδα 
xai Νιόδης, ἀχμάσαι. « Tempore Inachi, primi Ar- 

ivorum regis, sub quo omues, tum Judzi, tum 
jhristiaui, historici, Josephus et Justus, Clemens 
Sancius Stromatum scriptor, Tatianus et Africanus 
consentiunt natuin fuisse Moysem, floruisse autem 
sub Phoroneo, Inachi et Niobes lilio. » 

(13) Ὃ ἐπὶ ᾿Ωγύγου. Wc respexit. Eusebius in 
Chronico, p. 25, veteres. Argivorum reges enume- 


rans: Ὁ ἐπὶ Ὠγύγου παλαιότατος παρ᾽ Ἕλλησιν 
ἱστορούμενος by τῇ ᾿Αχτῇ, τῇ νῦν Tr χαταχλυ- 


σμὸς τούτοις γέγονε τοῖς χρύνοις. διαφόρως γὰρ ἵστο- 
ro τῶν μὲν chro τῶν δὲ ἐπὶ "Amo λεγόν- 
πων, Ὅμοίως ὃξ xai ἡ ἀπ᾿ Αἰγύπτου πορεία τοῖς 
ἱστοριχοῖς οὕτω φέρεται διαφόρως χατὰ τοὺς αὐτοὺς 

γους, τῷ ἐπὶ Ὠγύγου χαταχλυσμῷ, Συμφωνοῦσι 

τούτοις ἐν τούτῳ xal Ἰώσηππος xai Ἰοῦστος, 
"IouBato: ἱστοριχοὶ, xai τοῦ x20 is λόγου Κλήμης 
ἡ Στριυμοτεὺς xal ᾿λφρικανός" « His temporibus in 
Acte, que nune. Attica. dicitur, contigit Ogygi di- 
luvium ex iis, que Greci memorant, antiquissi- 
mum. Hoc porro quidam ad Phoronei, quidam al 
Apidis tempora referunt. Similiter profectio. ex 

ἄγριο, cozva cum essét Ogygio diluvio, diversi- 
iode memorata est ab historicis. Quibus in lioc 
consentiunt, e Judeis Josephus et Justus, e no- 
stris autem Clemens, Stromatum scriptor, et Afri- 
canus. » Hic porro Clemens Tatianum sequitur, qui 
lac dieit pag. 152 : Κατὰ γὰρ Φορωνέα, τὸν μετ᾽ 


E 


γένοντο μυθολογεῖν, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν γενταλογεῖν" 
« Quo (ad. Sain, /Egypti urbem) Solon profectum 
honorifice se acceptum fuisse, referehat, Et cum de 
vetustatis memoria ab illis sacerdotibus, qui in hac 
re ciPlerorum peritissimi, quasissel, expertum se 
esse dicebat, neque seipsum, neque alium Grzeco- 
rum quemquam cognitionem antiquitatis ullam ha- 
bere : quandoque vero coram sacerdotibus, ut eos 
ad sua narranda provocaret, de antiquissimis illis 
Griecize gestis rebus verba fecisse, Phoroneo pri.: o 
et Niobe, postque inundationem mundi de Deuca- 
lione et Pyrrha, eorumque posteritate, et de tem- 
poribus, quibus singula contigerunt. » Mox, 'Axov- 
σιλίχῳ pro ᾿Αχουσιλάῳ, cud. Joan. mendose. 

(13) Kat ποτε. De Soloue hzc intellige : « Qui 
voluit /Egvptios sacerdotes provocare in sermones 
(ut. vertit llieronymus in Chronicis ad ann. mundi 
92590) de temporibus antiquorum, qu;e cuique civi- 

p lati apud veteres accidissent, de Plhoroneo qui pri- 
mus hoc nomine appellatus est, et Niobe, et his qui 
post. diluvium fuere, » etc. Quo ex loco fortasse au- 
geri, una voce posset Ploto, apud quem legis, εἰς 
λόγους τῶν τῇξε, τὰ ἀρχαιότατα λέγειν, ul apud 
Clementem, τῇδε τῇ πόλει ἀρχαιότατα, et apud Eu- 
sebium, « cuique civitati. » Sie. enim tres manu- 
scripti habent. Acusilaum citat Plato in. Concivio ; 
Suidas Argivum fuisse tradit, historicum antiquis 
simum, qui genealogias scripsit ex zneis tabulis, 
quas pater ejus fodiens casu offenderat. CoLLECT. 

(16) Τῇδε τῇ πόλει, cà áp. Τῇ δὲ πολιτείᾳ 
ἀρ. cod. Joan. mendose. Porro τῇ t, quod 
apud Platonem non occurrit, a Clemente, qui haec 
de urbe Athenarum dicta fuisse existimahat, adje- 
ctum videtur. Vigerus autem ad Eusebium hzec ad- 
notavit : (17, πόλει lrreptitias voces expunge, quas 
Plato non habet. Tautum post ᾿όγους distinguen 

dum 


(11) Λέγειν ἐπιχειρεῖ. E. Platone et. Eusebio 
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Φορωνέως τε τοῦ πρώτου λεχθέντος, xai Νεώδτς (18), A pore autem Phorbantis fuit Aclzeus, 8. quo Actzza 


xai τὰ μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. » Κατὰ δὲ Φόρθαντα 
"Axzalog, ἀφ᾽ οὗ ᾿Αχταία ἡ ᾿Αττιχή᾽ κατὰ δὲ Τριό- 
παν, Προμηθεὺς, καὶ “Λλτλας, καὶ Ἐπιμηθεὺς, ὁ xai 
διφνὴς Κέχροψ, xoi Ἰνώ (19). Κατὰ δὲ Κρότω- 
cov (30), ἡ ἐπὶ Φαέθοντος ἐχπύρωσις (21) χαὶ ἡ 
ἐπὶ Δευκαλίωνος (22) ἐπομδρία' χατὰ δὲ Σθένελον (25), 


Auica. Tempore autem Triopz, Prometheus, et 
Atlas, et Epimetheus, et diplyes Cecrops, et Ino. 
Tempore autem Crotopi, Phaethontis inflammatio, 
et Deucalionis inundatio. Tempore autem Stheneli, 
et regnum Amphictyonis, et Danai in Peloponne- 
sum adventus, et Dardani: a Dardano zedilicatio z 


ἢ τε ᾿Αμφιχτυόνος (24) βασιλεία" xai ἡ εἰς Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία - xal ὑπὸ Δαρδάνου (25) 


τῆς Δαρδανίας χτίσις (20), 
“Ὅν πρῶτον, 
φησὶν Ὅμηρος, 
Τέκετο vezeAnyepéta Ζεύς " 

ἥτε ἐχ Κρήτης tl; Φοινίχτν ἀναχομιδῆ " χατὰ δὲ 
Αυγχέα, τῆς Κόρης ἡ ἁρπαγῆ᾽ xai ἡ τοῦ ἐν "EXcu- 
σῖνι τεμένους χαθίδρυσις * Τριπτολέμου τε γεωργία, 
xai ἡ Κάδμου εἰς Θήβας παρουσία" Μ ίνωός τε βασι- 
λεία " κατὰ δὲ Προῖτον, ὁ Εὐμόλπου πρὸς ᾿Αθηναίους 
πόλεμος χατὰ δὲ ᾿Αχρίσιον, Πέλοπος ἀπὸ Φρυγίας 
διάβασις, καὶ Ἴωνος εἰς ᾿Αθήνας ἄφιξις, xal ὁ δεύ- 


Κι P.581 ED. POTTEN, 521 ED. PARIS: 


dum nonnihil. Ait enim Solonem, ut in cam de re- 
bus antiquis disputationem | Égyptios. sacerdotes 

liceret, de Griecanica antiquitate sermonem in- 
| dor Sunt qui τῇδε accipiant pro ἐχεῖ, sed perpe- 
1am. Locum integrum Sercanus misere depravavil.» 


scribendum. λέγειν ἐπιχειρεῖν, subintellecto: ἔφη, 
quod apud Platonem praecedit. Id. vero aliquis non 
advertens, post Eusebii tempora, scripsisse videtur 
λέγειν ἐπιχειρεῖ, constructionis gratia. Quo factum 
etiam, utin cod, Joan, λέγει ἐπιχειρεῖν scriberetur, 

(18) Νεώδξης. Scribe ex Platone et. Eusebio Νιό- 
6rc. Erat enim. Niobe dicta Phoronei lilia. Diony. (; 
sius Halicarnass. lib. 1 : Φορωνέως γὰρ Νιόδη γένε- 
ται. Conf. Eusebius in Chron. p. 25. 

(19) Ἰνώ, Legendum est « lo, » non « Ino, » 
nàm et paulo infra dicitur « lo » fuisse tempore 
« Triopie, » CortEcr. — Quinetiam "I e Clemeute 
scribit Eusebius. Eamdem lectionem «defendit is, 
a quo Clemens hzc accepit, Tatianus p. 152 : Κατὰ 
δὲ Φόρθαντα ᾿Αχταῖος, ἀφ᾽ οὗ xal ᾿Αχταία ἡ ᾿Αττικὴ" 
χατὰ Τριόπαν Προμηθεὺς, xat Ἐπιμηθεὺς, xat 
"Azkag, καὶ ὁ διφυὴς Kxpoy, xaX ἡ Ἰώ" « Tempore 
Phorbantis fuil Acteus, à. quo Acta dicta est At- 
tica : tempore autem Triope, Prometheus, et Epi- 
mvetheus, et Atlas, et duplicis naturze Cecrops, et Ig.» 

(20) Κρέτωπον. Mendose apud Tatianum. ipsum 
legitur. χατὰ δὲ Κέχροπα ἡ ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος pro 
χατὰ phswzow nam ita exscripsit ex Tatiano 
Clemens, et ex Clemente Eusebius. Coterum apud 
Eusebium in Chiron. legendum esse « Triopas » non 
« Troyphas, » admonuit jamdudum P. Leopardus 
lib. iv, c. 9, quod et manuscripti confirmant. Cor- 
LECT. — Quinetiam Fronto Ducxus in Tatianum 
adnotavit, Κρότωπον ibi pro Κέχροπα ex kusebio 
2c Clemente substitui debere. Ad bec accedit, quod 
paulo infra pag. 553. Clemens iterum dixerit, Deu- 
calioneuim diluvium, et Phaethontis incendium xazà 
Κρότωπον συμβῆναι, « Crotopi tempore contigisse. » 
Si quis autem K£xgozz malit, is Eusebium aucto- 
rem liabeat, qui in prouem, Can, Chronici.e Tatiano 
ac Clemente liec. refert : Πρῶτος Kéxpoy ... ὁ δι- 
φυὴς ... xarà δὲ τοῦτον καὶ Most zap' 'E6palotg 
ἐγνωρίζετο, ὡς κατὰ xxiphv ἐπιδείξομεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ 
ἐπὶ Δευχαλίωνος χαταχλυσμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ, ἢ τε ἐπὶ 
Φαέθοντος ἐχπύρωσις ἐν Αἰθιοπίχ' « Primus fuit 
Cecrops diphyes : cujus tempore apud Hebrzeos iu- 
claruit Moyses, ut suo tempore ostendemus : et. sub 
eodem contigit in Thessalia Deucalioneum | dilu- 
vium, et in Ethiopia Phaethontis incendium. » Ea- 
dem occurrunt in. Epitome regum. Atheniensium, et 


A Jove qui genitus, 
inquit Homerus, 
Y& Novit qui cogere nubes : 
el ex Creta in f'heniciam. deductio. Tempore au- 
tem Lyncei, Proserpin:z raptus, et exstructio tem- 
pli, quod est in Eleusine, et Triptolemi agricultu- 


5 ἴ3ν εἱ Cadmi Thebas adventus, et. regnum Minois. 


Tempore autem Prati, bellum Eumolpi adversus 
Athenienses. Tempore autem Acrisii, Pelopis ex 
139 Phrygia transitus, lonis Athenas adventus, et 


in ἹἸυτεριῶν συναγωγῆς pag. 3601, a Scaligero 
translata sunt. 

(21) ᾿Εχπύρωσις. Πύρωτσις, cod. Joan. 

(32) Kul ἡ ἐπὶ A. Articulum ἡ ex Eusebio et 
Tatiano restitui, 

(35) Xüfr&Aor. Σθένελον legitnr apud Clem. et 
Tatianus, cujus h:c sunt, apud Eusebium. duo- 
bus locis χατὰ δὲ Σθενέλαον, « teinpore autem Stlie- 
nelai; » el in catalogo regum Argivorum Tatianus 
ipse duos Sthenelaos enumerat. Ii Chronico Euscbii 
ad annum mundi 5715, non « Sthenelus, » sed « Sibe- 
nelaus » legendum est. Quod vero sequitur : « A Jove 
qui genitus, » est Homeri versus a Clemente verbis 
Tatiani additus, ὃν ττρῶτον τέχετο V. Z. 

Qui primus Jore uctus, amat qui cvgere nubes, 
Habes deinde in Grieco Clementis, ἢ τε ἐχ Κρήτης 
εἰς Φοινίχην ἀναχομιδή, apud Tatianum vero, ἦ τὰ 
ix Φοινίχης τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Κρήτην ἀναχο- 
wf. kjus interpres vertit : « Et Europae ex. Phoe- 
uicia in Cretam restitutio, » Apud Eusch. pag. 190, 
sic legimus ut. apud. Tatianum, Trapezuntins. ta- 
inen verlit : « Et Europa ex Phoenicia rapta fue- 
ral, » at pag. 292 ut apud. Clementem. Certe. τὰς 

iam ex Phouicia in Cretam constat. Europam ἃ 
ove, uL scribit Euseb., regnante Danao, Sthenelai 
successore, Porro Cadmum esstitisse Lyncei tem- 
pore, Eusebius quoque in. Chronicis 4esüs cst, qui 
Argivorum rex fuit undecimus, sed inibi fedus est 
error in impressis, « Armenia capta a Cadino, » P. 
Pithai vetus codex, « Armonia capta, » Victori- 
nus, « Hermiona rapta a Cadmo ; » vera lectio est, 
« Harmonia rapta ἃ Cadmo. » Filia fuit Veneris, 
ut fabulz tradunt. Hoc eo addidi, quod ex nostris 
chronologis quidam aliam quamdam regionem vi» 
ciniorem Barotig, quam sit. Armenia, substituat. 
Cotrecr. 

(21) ᾿Αμφριχτυόνες. ᾿Αμφιχτύονος, Euseb., ac. 
centu in penult, retracto. Syt.punc. 

(25) Kal ὑπὸ Δαρδ. Καὶ ἡ ὑπὸ Aapb. Euseb., ut 
mox, ἡ Τριπτολέμου γεωργ. Euseb. Tatian. Dein, 
Μίνωός τε ἡ Bam. Hem, ἡ Πέλοπος ... διάδασις xal 
Ἴωνος εἰς τὰς 'AUfv. Tatian. Respicit autem Cle- 
mens Homeri J/iad. Y , vers, 215 : 

Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο vegeAnyepéca Ζεύς" 
κτίσσε δὲ Δαρδαγίην, ἐπεὶ οὕπω "Ic Ἱρή. 
Dardanum quidem primum genuit nubes cogens Ju- 
[piter. 
neque enim jam tum 

[erat Hics sacra. 

(26) Krícic. Κτῆσις, cod. Joan., perperam. ἡ 
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2ecundus Cecrops, et Persei et Bacchi res geste, etOr- 
pheus et Musaeus. Octavo decimo autem anno regni A- 
gamemnonis captum est lium, regnante Demophonte, 
"Thesei filio, anno primo, duo lecimo mensis Tlarge- 
lionis, ut ait Dionysius Argivus ; £gias autem et Der- 
cylus in tertio, octavo mensis Panemi desinentis ; IHel- 
lanicus enim dicit duodecimo mensis Thargelionis; et 
nonnulli eorum qui Attica scripserunt, octavo desinen- 
1is, postremo anno reguante Mencstheo, in plenilunio. 
τιχὰ συγγραψαμένων, ὀγδόῃ φθίνοντος, βασιλεύοντος 


Α 


Nociis quidem erat medium, 
inquit is, qui Parvam fecit Iiadem, 
Et splendebat lucida luna : 


alii autem eodem die Sciróphorionis. Theseus au- B 
tem, qui erat :emutator Herculis, est rebus Truja- 
nis una generatione antiquior. Tlepolemi itaque , 
qui fuit filius Herculis, meminit Homerus, quod in 
lium militaverit. Ostenditur ergo Moysem fuisse an- 
tequam Bacchus referretur in deos, annis sexcentis 
quatuor: siquidem in deos refertur trigesimo se- 


Tatian. 


(237) Kal d δεύτερος. Ὥς ὁ 5:5 τς 
αἱ Ὀρφέως »- 


(38) Ὀρφεύς τε καὶ Μουσαῖος. 
θητὴς Μουσαῖος, Tatian. 

(39) "Lirov. Ἴλιος, cod. Joann. 

(50) Δευτέρᾳ ἐπὶ δέκα, Excidit e cod. Joann. 

(34) Αἰγίας. Eusebiuslococit.:"Avic δὲ xat Kép- 
χυλος ἐν τῇ τρίτῃ, μηνὸς Πανέμου ὀγδότ, φθίνοντος. 
Ubi ut de auctorum nominibus dubito, ita distin - 
ctionem periodi amplector: ut ἐν τῇ τρίτῃ sit « in 
historiarum, » seu « chronographi libro tertio,» Πά- 
νεμὸν autem. media brevi scribit etiam Suidas, et C 
alii.SvLbURG.—A pud Euseb. pag. 295. Prepar. legi- 
tur: Ayiz xal KépxuXog, non. Αἰγίας xai Δέρχυλος. 
Jos. Scaliger lib. v De emendat. tempor. agens de 
Ilüexcidiod«cet,: Scirrhophorionem illius anni fuisse 
feria. vit, Junii 24, Thargelionem Maii 25, feria v, 
ὀγδόγ, φθίνοντος, hoc est xxii, captum lion Junii16 
Solsiitiuim, sive bissextum, Atticum 3. Julii, A. 46 
Junii ad 5 Julii, intervallum dies 17. Quare ideo 17 
diebus ante captum llion seribit Ephorus. Ea est 
opinio eorum, qui lion captum censent. plenilunio, 
aut circa plenilunium, atque alio. mense. Agis et 
Gercylus idem volunt apu Clem. Alex. cum scri- 
bunt llion captum μηνὸς Πανέμου ὀγδόη qUlvos 
si modo Pauemus non est Hecatombaon, aut S 
rhophoriou, sed Thargelion. » Ilec ille. Quod vero ad 
nomina historicorum attinet, quos ex libro Eusebii 
uominavil, non. ex Clemente, eorum etiam meminit 
Athenzus lib.i: ᾿Αγίας καὶ Δέρχυλος Ev ᾿Αργολιχοῖς 
τοὺς Στραδήλους ᾿Αστραδύλους óvopázoust.COLLECT.— 
Vigerus liec ad Eusebium adnotavit : « Eusebius" Aytz 
xai Κέρχυλος, Clemens Αἰγίας xai Δέρχυλλος. Dilli- 
«ile est statuere utra lectio vera sit. Posterius no- 
men quod attinet, plures, opinor, Δερχύλλους, seu 
Δερχύλους, quam Κερχύλους vocalos reperias. »"Ayiz 
δὲ χαὶ Δέρχιλλος cod. Joann. Proinde Κέρχυλος apud 
liodiernum Eusebium mendosa vox est. 

(32) l'áp. Abest ab Euseb., ut mox μηνός. 

(35) Kat τινες. Jos. Scaliger loro ctt. pag. 207: 
€ Adiit Clemens: Ka τινες τῶν τὰ ᾿Αττιχὰ συγγρα- 
ψαμένων ὀγδότ, φθίνοντος (Θαργηλιῶνος ) βασιλεύον- 
πος τὸ τελευταῖον ἔτος Μενεσθέως, πληθυούσης cr. 
λήνης. liaque necesse est alium annuni ab hoc di- 
versum fuisse. Imo nullum. fuisse ommno necesse 
es; quia in tetraeteride Attica nullius Thargelionis 
dies 25 incurrit in plenilunium ; sed eodem. anno 
ὀγδότ ἱσταμένου, habet plane confectum. plenilu- 
mum.» Ad probandam sententiam suam adjicit : 
«Νὺξ μὲν ἔην μεσάτα, φησὶν ὁ τὴν Miepar TÀidta 
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τερος (27) Κέχροψ, αἱ τε Περσέως καὶ Διονύσου πρά- 
ξεις, Ὄρφεύς τε xat Μουσαῖος (28). Κατὰ δὲ τὸ ὀχτω- 
χαιδέχατον ἕτος τῆς ᾿Αγαμέμνονος βασιλείας, "Daov 
(39) ἑάλω, Δημοφῶντος τοῦ Θησέως βασιλεύοντος 
᾿Αθήνῃσι τῷ πρώτῳ ἔτει, Θαργηλιῶνος μηνὸς δευ- 
πέρᾳ ἐπὶ δέχα (50), ὥς φησι Διονύσιος ὁ ᾿Αργεῖος " 
Αἰγίας (91) δὲ xat Δερχύλος, ἐν τῇ τρίττ, μηνὸς Πα- 
νήμου, ὀγδόη φθίνοντος - Ἑλλάνιχος γὰρ (52) δωδε- 
χάτῃ Θαργηλιῶνος μηνός " xal τινες (55) τῶν τὰ "Ar- 
τὸ τελευταῖον ἔτο; Μενεσθέως, πληθυούσης σελήνης" 
Νὺξ μὲν Env, 

φησὶν ὁ τὴν Μικρ ἀν ϑλιάδα πεποιγχὼς, 

Μεσάτα, ἰαμπρὰ δ' ἐπέτε.1.1ε σειϊάνα" 
ἕτεροι (54) Σχιροφοριῶνος τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ. Θη- 
σεὺς δὲ, ὁ Ἡ ραχλέους (53) ζηλωτὴς ὧν, πρεσθύτερός 
ἔστι τῶν Τρωϊχῶν μιᾷ γενεᾷ, Τοῦ γοῦν Τληπολέ- 
μου (36), ὃς ἣν υἱὸς “Ηραχλέους, Ὅμηρος μέμνηται 
ἐπὶ Ἴλιον στρατεύσαντος. Προτερεῖν ἄρα Μωῦσῆς 
ἀποδείχννται (57), τῇς μὲν Διονύσου ἀποῃεώσεως, ἔτη 

ξαχόσια τέσσαρα" εἴ γε τῆς Περσέως βασιλείας (58) 


πεποιηχὼς, λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάνα. Sed pace eru- 
diti scriptoris dixerim , λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάνα, 
uon intelligitur de plenilunio, sed de luna media 
noete oriente, quod fit. quarto, aut quinto die post 
lenilunium.confettum, BHaque longe dissentit ab 
Zphoro. Utrum. secutus sit Virgilius, plenilunium, 
aut quartum diem a plenilunio , incertum est, illis 
versibus : 

Et jam Argiva phalanz instructis navibus ibat, 

A Tenedo tacit per amica silentia luna. » 

Idem in Catullum scribens, Stasimum ait poetam 
auctorem esse Parrm Jliudis, qux aliter Cypriaca 
inscribitur, eumque. esse, quem Horatius eyclicuny 
scriptorem appellat in Arte poetica.CotEcr.—Lyco- 
phronis scholiastes Lescelie Parvam lHiadem tribuit 
ad Cassaudrze 1265: Λέσχης δὲ, ὁ τὴν Μιχρὰν Ἰλιάδα 
πεποιηχώς" « Parere liudis «ποῖον fuit Lesches. » 

(94) Ἕτεροι. “Ἕτεροι δέ, Euseb. 

(55) Θησεὺς δὲ, ὁ 'Hpax.A. Malim cum Euschio, 
Θησεὺς δὲ Ἡραχλέους ζηλωτὴς C, omisso articulo, 
His porro similia dicit 'Tatianus pag. 158: Ὁ δὲ Ἧρα- 
χλῆς μιᾶ τῶν Τρωϊχῶν προγενέστερος πέφηνε γενεᾷ" 
ποῦτο δὲ ἔστι φανερὸν ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Τληπο- 
λέμου στρατεύσαντος ἐπὶ Ἴλιον" « Hercules autem 
uyo seculo Trojanis antiquior esse apparet ; siqui- 
dem Tlepolemus, ejus filius, ad Ilium militavit, » 

(36) Τηποιέμου. Thr, πτολέμου, cod. Joann. quod 
poeticum est 

(51) Αποδείχνυται. Ez: 
autem numeris interpreti grandior videtur ; ideoque 
Ῥγὸ ἐξαχόσια 2553292, lezendum censet τριαχόσια τέδ- 
6202, Wecentos quatuor. Homeri autem lacus de Tle- 
polemo est IHiad. B. Mox, ἀποθεοῦται apud Euseb, 
pro ἐχθεούτατ,υὔ, in sententia praced. τῆς Διονύσου 
ἀποθεώσεως. SYLBURG. 

(98) Τῆς Περσέως βασι. In. Eusebii Chronico 
cóvypovo. etiam. fiunt Perseus et. Liber Pater ; ac 
primum circa ann. mundi 5860, tempore Gecropis 
secundi, meminit Persei, quo ex loco mendum tol- 
les, si verba illa, « Pelops Hippodamiam duxit uxo- 
rem, » inde sublata, anle. nomen Cecropis I, Atbe- 
niensium regis vit colloces, auctoribus duobus co- 
dicibus manuscriptis , deinde scribas : « Athenien- 
sium vit Cecrops junior annis quadraginta, Hic Ere- 
chthei frater, Perseus adversus Persas dimicavit, Alii 
lamen Cecropenr Ereclithei filium scribunt; sed ne- 
que l'erseus ejusest frater, » Deinde apud Eusebium 
scribe: « Ut vertere. eos. putaretur. in lapides, Di- 
dvmus scribit, in. peregrina historia, ek. perhibek 
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τῷ τριαχοστῷ δευτέρω ἔτει ἐχθεοῦται, ὥς φησιν A 
᾿Απολλόδιυρος (59) ἐν τοῖς Χρογιχοῖς. "Amb δὲ Διο- 
νύσον (40) ἐπὶ Ἢραχλέα χαὶ τοὺς πτρὶ Ἰάσονα ἀρι- 
στεῖς τοὺς ἐν τῇ ᾿Αργοῖ πλεύσαντας συνάγεται ἔτη 
ἐξήχοντα τρία " Ασχληπιός τε χαὶ Διόσχουροι συνέ- 
πλξοὸν αὐτοῖς, ὡς μαρτυρεῖ ὁ 'Ῥόδιος ᾿Απολλώνιος (M) 
ἐν τοῖς ᾿Αργοναυτιχοῖς. "Ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Ηραχλέους ἐν 
ΓΆργει βασιλείας ἐπὶ τὴν Ἡραχλέους αὑτοῦ xai 
Ασχληπιοῦ ἀποθέωσιν ἔτη συνάγεται τριάχοντα οχτὼ 
(42), κατὰ τὸν χρονογράφον ᾿Απολλύδιωρον " ἐντεῦθεν 
δὲ ἐπὶ τὴν Κάστορος καὶ Πολυδεύχους ἀποθέωσιν ἔτη 
πεντήχοντα τρία" ἐνταῦθά mou xai ἡ Ἰλίου χατάλη- 
Ψψις. Εἰ δὲ χρὴ πείθεσθαι xai "Hou τῷ ποιητῇ, 
ἀκηγύσωμεν αὐτοῦ " 


Ζηνὶ (45) δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ατιιαντὶς Main τέχε χύζιμον 
Küpex' ἀϑανάτων, ἱερὸν Aézoc NER Ee e 
Καδμείη δ᾽ ἄρα ol (44) Xsu&dm τέχε φαίδιμον 
vier, 
Μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι, Διώνυσον AURA. 
Κάδμος μὲν, ὁ Σεμέλης macho, ἐπὶ Λυγχέως εἰς Θή- 
Éa; ἔρχεται, χαὶ τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων εὑρε- 
Τριόπας δὲ συγχρονεῖ Ἴσιδι, ἐδδόμῃ 
γενεᾷ (45) ἀπὸ Ἱνάχου, τιν. δὲ, τὴν χαὶ Ἰώ gas 
διὰ τὸ (40) ἱέναι αὐτὴν διὰ πάτης τῇς γῆς πλανω- 
μένην (41). Ταύτην δὲ Ἴστρος ἐν τῷ Περὶ τῆς 
Αἰγυπτίων ἀποιχίας Προμηθέως θυγατέρα φησί" 
Πρυμηθεὺς δὲ χατὰ Τριόπαν, ἑρδόμῃ γενεᾷ μετὰ 
Μωῦτσέα " ὥστε x31 πρὸ τῆς καθ᾽ “Ἕλληνας ἀνθρωπο- 
quas ὁ Μωῦττς ἡχμαχέναι φαίνεται (485. Λέων (49) 
** P. 582 ED. POTTER, 3522 ED. PARIS. 


scriptorem ejus. » Sequitur paulo post, « Dionysius 
«uni et Liber pater ( manuscriptus Pionysus). adver- 
sus Indos dimicans. » Rursus, notato Pandionis vii 
Atheniensium regis anno, scribit Eusebius: « Per- 
seus, Acrisio non sponte interfecto, migravitArgo. » 
Manuscripti iidem. duo : « Migravit ab Argis, a(que 
regnavit post Aerisium, in Mycenas Argivorum tm- 
perio translato. Et hi rezes fuerunt, Perseus, Sthe- 
nelus, Eurystheus.» Alque ita conjungenda sunt 
li:sc cum iis qus ad latus seribuntur, ut et apud 
Marianum Scotum conjuncta reperies, Subjicit Eu- 
sebius : e Quidam his temporibus vindicant gesta 
Liberi Patris. ». Deinde : € Ut Philochorus loquitur 
jn secundo, » adde e& Victorino col. Attidis libro. 
Citatur paulo. post ai an. 27 Eurystliei , ubi de Mi- 
notauro, Philochorus in eodem libro, CottEcT. 

(39) ᾿Αποιιλόδωρος. De. Apollodori Chronologia, 
conf, Th. Gal:ei dissertatio De scriptoribus mytholo- 
gicis, cap. 6. 

(40) πὸ δὲ Διονύσου. Wereulem et Argonautas 
collocat Eusebius tempore /Egei. Atheniensium re- 
gis, ad cujus annum 51 hiec notat : « Hercules con- 
summat certamina ; Ante interflcit, lium vastat. 
Dicitur autem Antzus Terre. filius, quia soloruin 
paliestrie:e artis certaminum, qua in terra exercen- 
bur, scientissimus erat, et. ob id videbatur a Terra 
inatre adjuvari, Hydram autem callidissimam fuisse 
&ophistriam asserit Plato. » Ka restituenda. sunt 
isla ex flde trium manuscriptorum librorum, Plato 
in Éuthydemo : Πολὺ γάρ ποῦ εἰμι φαυλότερος τοῦ 
Ἣραχλέους ᾿ ὃς οὐχ οἷός τε fjv τῇ Yüpa διαμάχεσθαι, 
σοφιστρίᾳ οὔσῃ, pau. 279 edit, Henr. Stephi; Cotccr. 

(41) Ὁ Ῥέδιος "Azco.l, Respicit. Apollonii Argo- 
maul, lib. 1, v. 146. Mox, ἀπὸ τῆς "Hoax. Euscb. 
0:0i$80 δέ. 

(43) Ἔτη συνάγεται τριάκοντα ὀχτὼ, « Colli- 
guotur anni triginta octo. » ]ta. legitur apud Cle- 
mentein et Eusebium: neque video cur àn utraque 
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cundo anno regnr Persei, 7& ut ait Apollodorus in 
Chronicis. .A Baccho autem ad Herculem, et viros 
illos fortes qui cum Jasone in Argo navigarunt , 
colliguntur anni sexaginta tres; οἱ /Esculapius et 
Dioscuri eum eis navigarunt, ut testatur Apollonius 
Rhodius in Argonauticis. À regno autem Herculis, 
quod fuit Argis, usque ad ipsius Herculis et Escu- 
lapii in deos relationem, colliguntur anni triginta 
octo, ut vult Apollodorus chronographus. Hinc au- 
tem usque ad relationem in deos Castoris et Pollu- 
cis, sunt anni quinquaginta tres. Hoc utique tem- 
pore Troja quoque capta fuit. Quod si Hesiodo 
quoque peete oportet credere, euim audiamus : 


Editus esique Jovi pulchra ex. Atlantide Maia, 
Praco Deum, [uerat cum. sacrum ingressa cu- 
[tite. 

perit natum. Cadmaa, coisset 
emele, Bacchum valde exhila- 
[rantem. 


Praclarum at 
Cum furtim, 


Cadmus quidem pater Semeles tempore Lyncei ve- 
nit Thebas, et fuit inventor Graecarum litterarum. 
Triopas autem eodem fuit tempore cum Iside, ge- 
neratione septima ab Iuacho. Isidem autem dicunt 
eamdem fuisse, quie Io, propterea quod oberrans 
« obierit » totam terram, [ster autem, in libro De 
colonia /Egyptiorum, dicit eam fuisse filiam Pvo- 
methei. Prometheus autem. fuit tempore Triopx , 
septima generatione post. Moysem. Quare vel ante 
eam, qua ex Graecorum sententia fuit, hominis ge- 


editione scribat « Iriginta » tantum Hervetus. Tra- 
pezuntius vero Eusebium sic vertit: « À regno au- 
tem Herculis in Argis usque ad translationem suam 
et /Esculapii iu deos, triginta et octo anni fuerunt, 
ut Apollodorus scribit. » Cotzect. 

(43) Ζηνί. Wc occurrunt Thecgonie vers. 958. 

(44) OL. Abest ab Euseb. Mox, Διώνυσσον cum du- 
plici z, Euseb.;zoxuyr0£x pro πολυγτθῆ, Hesiod. 

(43) Τριόπας δὲ cv yypevet Ἴσιδι, &66. v. Τριόπας 
δὲ δυγχρονεῖ ( συγχρονιεῖ eod. Joann.) i ἢ Yev. 
Euseb. omisso "12:5.* quod tamen Vigerus Eusebio 
restituit : « Isis enim, inquit, illa est, quam sequente 
versu Io dictam esse confirmat. » 

(46) Ἴσιν δὲς τὴν καὶ Ἰὼ φασιν, διὰ τ. Euseb. 
Εἰσὶ δὲ οἵ τὴν Ἰώ φασι διὰ τι Sed vulgata lectio sin- 
cerior. De lonis autem vagis erroribus narrat Dio- 
dorus Sieulus pay. 12, et Plutarchus. pag. 274. H. 
Sxr.gvnc. —Eusehius in Chronico ad ann. mundi35340: 
* Inachi filia lo, quam /Ezvptii, mutato nomine, Isi- 
dem colunt. A patre Inacho Inachus fluvius apud 
Argos ἃ filia lone Bosphorus nuncupatur. » lta tres 
MACH wnde impressum corrige, Rursus ad 
tempora Triopz, vir. Argivorum regis, hiec scribit: 
«Io lnachi. filis mistus-est Jupiter, quie in bovem 
dicitur versa et Bosphorus appellatur. » Legendum 
puto, « a qua et Bosphorus. » Corrkcr, 

(47) Πλανωμένην. Πλανωμένης, cod. Joann, 

(48) Ἡχμαχέναι φαίνεται. Abest ab. impressis 
Eusebii codd. 

(49) Aéuv. Tertullianus de corona militis :« Si et 
Leonis AEgyptii scripta evolvas, prima Isis repertas 
spieis capite. cireumtulit, rem magis ventris. » In 
huuc Tertull. locum scribens, J. Pamelius eumdeuni 
hune esse existimat Leonem a Clemente cifatum, 
qui tractavit de diis, qui sunt in ZEgypto.Cor.tecr.— 
Myginus Poetico Astronomico,cap. 20 ; « Sed de Ham- 
mouis simulacro Leon, qui res ZEgvptias conseri- 
psit, ait, » etc. Ejusdem meminit Tatianus Orat. ud 


851 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


853 


nerationem, Moyses apparet floruisse. Leo autem, A ὅξ, ὁ τὰ περὶ τῶν xav' Αἴγυπτον θεῶν πραγματευ- 


qui tractavit de diis /Egypti, dicit Isidem a Gracis 
vocari Cererem, qui fuit »K tempore Lyncei, unde- 
cima generatione post Moysem. Apis autem, rex 
Arzorum, ἀρ σαὶ Memphin, ut dicit Aristippus in 
primo Arcadicorum. Aristeas vero Argivus dicit 
eun: nominatum esse Sarapin, et eum esse, quem 
colunt AEgyptii, Nymphodorus autem Amphipolita- 
nus, ir tertio De legibus Asie, dicit Apim taurum 
mortuum et conditim, « loculo, » qui σορὸς Grzce 
dicilur, fuisse repositum in templo dzxemonis, qui 
colebatur, et hinc appellatum fuisse Soroapim, et 
postea quadam «orum, qui illie habitabant, con- 
suetudine Sarapim. Est autem Apis tertius ab [na- 
cho. Jam vero Latona fuit tempore Tityi : 


Namque Latonam traxit per vim, Jovis inclytam 
[conjugem. 

Tityus autem fuit eodem tempore cum Tantalo, 
Merito ergo scribit etiam Pindarus Bootius: « In 
tempore autem Apollo fuit genitus. » Nec tnirum, 
€um etiam Admeto, una cum Hercule, inveniatur 
serviisse mercede « in magnum annum, » Zethus au- 
tem et Amphion, inveniores musicze fuerunt circa 
Cadmi :etatem. Quod si quis dicat Phemonoea pri- 


7& P. 585 ED. POTTER, 525 ED. PARIS. 


Grecos,p. 96, ubi eruditus editor ex Arnohbii lib. iv 
Contra gentes. colligit, hunc non. fuisse Byzantium, 
vel Alabandensem, quorum meminit Suidas. et ques 
Vossius Αἰγυπτιχά scripsisse. existimavit, sed Leo- 
nem Pelleum., » 

(50) Δήμητρα, δΔέμητραν, 
lih. n: Ἰδρύσατο ὃΣ ἄγαλμα Δήμητρος, fv ἐχάλεσαν 
Ἴσιν Αἰγύπτιοι, χαὶ τὴν Ἴσιν Ἰὼ ὁμοίως προπηγόρευ- 
σαν" cErexit autem Cereris simulacrum,quam Azyp- 
tii sin. vocarunt, et. [sin [o similiter appellabant.» 

(51) Mu?beéoc γενεᾷ. Vevsd Μωῦϊσέως, Euseb. 

152; "Aic. Euseb. in Chiron. « Apis, n Argi- 
vorum, ann. 55. Aiunt hunc Apin esse Serapim. Si- 
quidem cum Patrem /Egialeum regem  przefecisset 
Achair, ipse eum populo ad. Egyptum navigavil.» 
lila verba, « cum populo, » aberant ab antiquo ina- 
nuscripto, Sed et Apim, Jovis et Niobes filium, 
scribit fuisse paulo ante illa circa tempora Belochi 
vin Assyriorum regis, et Clemens Apim memorat 
pag. 555,quem dicit αὐτόχθονα. CottEcT. 

193) Τὸν "Azir. Conf. qui superius dixit Cle- 
mens, Proirept. pag. 51, 32, edit. Paris, Nicepho- 
rus Histor. eccles. lib. xv , c. 8; Σέραπις δέ ἔστιν 
ὁ Ζεὺς, fj ὁ Νεῖλος, ἢ “Απις τις ἀνὴρ ἐν Μέμριδι πό- 
λει" ὃς, λιμοῦ γενομένον, ἐχ τῶν ἐδίων ᾿Αλεξανδρεῦ- 
σιν ἐπέρχεσεν" ᾧ τελευτήσαντι νεὼν χαὶ στήλην 
ἱδρύσαντο" ὅπου δὴ καὶ βοὺς ἐπίση μά τινα ἔχων διε- 
πρέφετο, εἰς σύμδολον, ὡς εἰχάσαι, γεωργίας " ὃν xal 
αὐτὸν “ΛἈπιν ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ ἐχάλουν, Τὴν δὴ 
σορὸν “Απιδος ἐχείνου τοῦ“ ἀνθρώπου μεταγαγόντες 
εἰς τὸν ναῦν, Σόραπιν ἔχάλουν αὑτοῦ τὴν στήλην, ἢ 
καὶ Σέραπιν μεταθέσει τῶν στοιχείων" « Serapis est 
Jupiter, vel Nilus, vel Apis quidam in Memphi nrbe 
vir: qui cum tempore famis, e suis facultatibus 
Alexandrie incolis necessaria suppeditasset, temn- 

um ei et columnam mortuo statuerunt, Quin etiam 

n8, quiedam habens insignia, alebatur, in symbo- 
lum, ut videtur, agriculturae: quem etiam. heri no- 
mine Apin appellabant. Conditorium autem, quód 
Graece σορός dicitur, Apidis illius hominis , cum in 
Veinplim transtulissent, cjus columnam vocabant 
Sorapin, vel, mutatis. litteris, Serapin. » De Apide 
conf. etiam Herodotus in. Thalia, Theinistius ὑπα- 
τιχῷ λόγῳ, Orosius Histor. lib. i. 


Euseb. Apollodorus αὶ 


σάμενος, τὴν Ἴσιν ὑπὸ Ἑλλήνων Δέμττρα (50) xa- 
Aeisüai φησιν" ἣ χατὰ Λυγχέα γίνεται, ἐνδεχάτῃ 
ὕστερον Μωύσέως γενεᾷ (51). "Avg (52) τε, ὁ “Δρ- 
γοὺς βασιλεὺς, Μέμφιν οἰχίζει, ὥς φησιν ᾿Αρίστιπο 
Tog ἐν πρώτῃ Ἁρχαδιχῶν. Τοῦτον δὲ ᾿Αριστέας ὁ 
᾿Αργεῖος ἐπονομασῆῆναί φησι Σάραπιν " xai τοῦτον 
εἶναι, ὃν Αἰγύπτιοι σέθουσιν. Νυμφόξωρος δὲ ὁ Ἂμ- 
φιπολίτης, ἐν τρίτῳ Νωμίμων ᾿Ασίας. τὸν 
"Aw. (53) τὸν ταῦρον, τελευτήσαντα val ταριχευ- 
θέντα, εἰς « σορὸν » ἀποτίθεσθαι τῷ ναῷ (54) τοῦ 
τιμωμένου δαίμονος * χἀντεῦθεν Σορόχπιν χληθῆναι, 
xai Σάραπιν συνηθείᾳ τοὶ τῶν ἐγχωρίων (53) ὕστε- 
ρον. "Arig δὲ τρίτος ἐστὶν (36) ἀπὸ Ἰνάχον. Ναὶ μὴν 
ἡ Λητὼ χατὰ Τιτυὸν γίνεται" 

Λητὼ (31) γὰρ ἤλκησε, Διὸς κυδρὴν παράχοιτιν, 


Τιτυὸς δὲ συνεχρόνισε Ταντάλῳ. Εἰκότως ἄρα καὶ (38) 
Βοιώτιος Πίνδαρος γράφει" € "Ev χρόνῳ δὲ γένετ᾽ 
Ἀπόλλων" ν xai οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου vt χαὶ 
᾿Αδμέτῳ θητεύων εὑρίσχεται σὺν χαὶ Ἥ ραχλεῖ (59) 
* μέγαν εἰς ἐνιαυτόν (60), ν» 2ῆθος δὲ xaX ᾿Αμφίων, 
οἱ μουσιχῆς εὑρεταὶ, περὶ τὴν Κάδμου γεγόνασιν ἣλι- 
xiav. Κἂν τις ἡμῖν λέγῃ, Φημονόην πρώτην χρησμῳ- 


ι54) ᾿Αποτίθεσθαι τῷ ν. '"Ἀποτεθεῖσθαι ἐν τῷ v., 
Euseb. 
(53) Συνηθείᾳ τινὶ τῶν ἐγχωρίων Abest ab Eus. 
(56) "Eczír. Hoc etiam ab Eus: b. abest. 
(91) Λητώ. Homerus Odyss., A, vers. 579 : 
Λητὼ γὰρ ἤιϊκησε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν. 
La:onam enim traxit per vim Joris gloriosam uxe- 
[rem. 
Grynzus apud. Eusebium vertit: « Latonam. enim 
Jovis duxit uxorem. » Eustathius ἤλχησε, ἐβιάσατο, 
τὸ πειρᾶν ἐπὶ βίας τεθὲν γυναιχός. Apollonius Rho- 
dius ait Apollinem interfecisse Titynm Latonz vim 
alferre parantem. Apud Heraclidem Ponticum legi- 
tur εἴλχυσε, Gesnerus vertit: 
Ausus enim nee quondam calestis amores 
Soliicitare Jovis Latonam .... 
Euseb. Chron. paulo ante, tempore Cecropis Athe- 
niensium regis vu: ε Tityus convixit Tantalo , sed 
Tityoni Latona mater. Apollinis, qui cum Hercule 
servivit Admeto.» CortLECT. 
(58) "Apa καί. "Apa ὁ, Euseb. Qu: sequuntur e 
Pindaro, inter ejus fragmenta exstant. 
(59) Σὺν xal Ἡρακλεῖ. Eusebius in proemio 
D Cauouis Chronici pag. 55: « Hercules, cum quo 
Apollo servivit Admeto. » Ubi hic adnotavit Jos, 
Scaliger: « Herculem. Admeto serviisse. nuspiam 
me legere memini: sed Apollinem et Herculem am- 
bos Admeti amatores fuisse, scimus ex Plutarcho 
in Ἐρωτικῷ "  Admeto autem Apollinem ideo ser- 
viisse, ut Admetum in amore suo morigerum habe- 
ret. Et tamen ita habetur apud Clementem. Alexan- 
drinum Strouateo. primo , unde hoc. desumptum 
est: Καὶ οὐδὲν θαυμαστὴν, ὅπου vs xai ᾿Αδμήτῳ 
θητεύων εὑρίσχεται σὺν Ἥραχλεϊ μέγαν εἰς ἐνιαυ- 
πόν. Unde hoc hausit Clemens, studiosis, quibus 
plus otii superest, iuvestigandum relinquimus. » 
(60) Εἰς ériavzcr. Sic apud Homerum /liad. 9, 
v. 445, Apollo de se ae Neptuno ait: 
ees Ὅτ᾽ ἀγήγορι Λαομέδοντι, 
Πὰρ Διὸς &A0dvcec, θητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτόν. 
e. Cum superbo Laomedonti, 


A Jow profecti, servivimus in aunum. 
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δῆσαι ᾿Αχρισίῳ,, ἀλλ' ἴστω γε (61), ὅτι μετὰ Φημο- A mam Acrisio responsa cecinisse; sciat quod viginti 


νόην ἔτεσιν ὕστερον εἰχοσιεπτὰ, οἱ περὶ Ὄρφέα, xat 
Μουσαῖον, wa Αἴνον, τὸν Ἡρακλέους διδάσχαλον. 
Ὅμηρος δὲ χαὶ ᾿Ησίοδος πολλῷ νεώτεροι τῶν Ἰλια- 
κῶν" μεθ᾽ οὃς μαχρῷ νεώτεροι οἱ παρ᾽ Ἕλλησι νο- 
μοϑέται, Λυχοῦργός τε xai Σόλων, χαὶ οἱ ἑπτὰ σοφοὶ, 
οἵ τε ἀμφὶ τὸν Σύριον Φερεχύδην, χαὶ (63) Πυθαγόραν 
τὸν μέγαν, χάτω ποὺ περὶ τὰς Ὀλυμπιάδας γενομέ- 
νους (05), ὡς παρεστήσαμεν. Καὶ θεῶν ἄρα τῶν 
πλείστων παρ᾽ Ἕλλησιν, οὐ μόνον τῶν λεγομένων 
σοφῶν τε καὶ ποιητῶν, ὁ Mess ἡμῖν ἀποδέδειχται 
πρεσθύτερος. Καὶ οὔτι, γε μόνος οὗτος, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
Σίδυλλα Ὀρφέως παλαιοτέρα" λέγεται γὰρ καὶ περὶ 
τῆς ἐπωνυμίας αὐτῆς, xai περὶ τῶν χρησμῶν τῶν 
καταπεφημισμένων ἐχείνης εἶναι λόγοι πλείους * Φρυ- 


et septem annis post Phemonoen fuit Orpheus, et 
Muszus, ei Linus, praeceptor. Herculis. Homerus 
autem et Hesiodus fuere liacis multo recentiores : 
post quos longe fuere recentiores Graecorum legisla- 
tores, Lycurgus et Solon, et septem sapientes, et Sy- 
rius Pherecydes, et magnus Pytliagoras; qui longe 
fuerunt inferius cirea Olympiadas, ut prius ostendi- 
mus. Plurimis ergo, qui apud G:zcos coluntur, diis, 
non solum iis, qui dicuntur X sapientes et poet, 08- 
tensum est nobis Moysem esseantiquiorem.Neque ve- 
rois solus,sed etiam Sibylla dicitur Orpheo antiquior. 
De ejus enim cognomine, et de iis, qua: ab ea prolata 
sunt, responsis multa dicuntur, et cun. esset Phry- 
gia, appellatam esse Dianam, et cum ea ad Delphos 


fav τε οὖσαν, χεχλῆσθαι "Άρτεμιν (04) χαὶ ταύτην B accessisset, cecinisse : 


παραγενομένην εἰς Δελφοὺς ὅσαι" 
70 Δεῖροὶ, θεράποντες ἐχηθόλου Ἀπόλλωνος, 
Ἦ1θον ἐγὼ χρήσουσα Διὸς γόον αἰγιόχοιο, 
Αὐτοχασιγγήτῳ χεχοϊλωμέγη ᾿Απόῤιωνι. 


Ἔστι δὲ xat ἄλλη "Epufpaía, ᾿Ηροφίλη (63) χαλου- 
μένη. Μέμνηται τούτων Ἡραχλείδης ὁ Ποντιχὸς ἐν 
τῷ Περὶ χρηστηρίων, Ἐῶ δὲ τὴν Αἰγυπτίαν, χαὶ 
τὴν Ἰταλὴν, fj τὸ ἐν Ῥώμη Κάρμαλον (66) ᾧχησεν, 
ἧς υἱὸς Εὐανόρος, ὁ τὸ ἐν Ρώμῃ τοῦ Πανὸς ἱερὸν, 
τὸ Λουπέρχιον (67) χαλούμενον, χτίσας. “Ἄξιον δῇ, 
ἐνταῦθα γενομένους, διερευνῆσαι xal τῶν ἄλλων, τῶν 
μετὰ Μωῦσέα παρὰ τοῖς ἙἭθραίοις προφητῶν, τοὺς 
χρόνους. Μετὰ τὴν Μωῦϊσέως τοῦ βίου τελευτὴν διαδέ- 
χεται τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ Ἰησοῦς, πολεμῶν μὲν 
ἔτη &e', ἐν δὲ τῇ γῇ τῇ ἀγαθῇ ἄλλα πέντε χαὶ εἴχοσι 
ἀναπαυσάμενος. Ὡς δὲ τὸ βιδλίον τοῦ Ἰησοῦ 
*« P. 584 ED. POTTER, 3525 ED. PARIS. 


(61) Fé. Abest ab Euseb. Mox, xa! ὁ Ἡσίοδος 
tod. Joan. Dein, νεώτερον pro νεώτεροι. lbid. 

(62) Kaí. Abest ab Euseb. 

(65) Γεγομένους. Euseb. nominat. casu γενό- 
μενοι, congruentius. Syrgunc. 

64) "Αρτεμιν, Wa. in. Phocicis Pausanias p. 650 
edit. Hanov. : Καλεῖ δὲ οὐχ Ἡροφίλην μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ “Ἄρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτὴν. Καὶ ᾿Απόλλωνος 
γυνὴ γαμετὴ, τὸ δὲ ἀδελφὴ, καὶ αὖθις θυγάτηρ φησὶν 
εἶναι" € Ipsa vero se non solum Herophilem, sed 
Dianam etiam suis versibus vocat. Est uhi uxorem 
58, el ubi sororem, vel filiam Apollinis dicit.» Dein 
addit, eam se dixisse Phrygia quadam kd; montis 
nympha natam (unde eam « Plirygiam » vocatCle- 
mens) et in Troade valicinatam ac mortuam fuisse. 

(65) "A.L1n 'Epv0pala , 'Hpozi An. Hanc Pau- 
sanias, loco jam dictu, eamdem cum superiori Si- 
bylla fuisse, et de ea contendisse FE rien refert: 
"ÉpuO paio. δὲ (ἀμφισδητοῦσι γὰρ τῆς Ἡ ροφίλης v; 
ϑυβότατα Ἑλλήνων 1) Κώρυκόν τα καλούμενον ὅρος, 
χαὶ ἐν τῷ ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι, τεχϑῆναι τὴν 
Ἡροφίλην ἐν αὐτῷ λέγοντες * Θεοδώρου δὲ, ἐπιχωρίου 
ποιμένος, xai νύμφης παῖδα εἶναι, etc. € Erytlirzei 
(de Herophile enim- hi acerrime Graecorum omnium 
certant) Corycum montem, et in eo antrum osten- 
dunt, in quo. natam Herophilem dicunt: parentes 
ejus fuisse Theodorum, pastorem indigenam, et 
nympham, cui fuerit cognomen Ide: cognominis 
non esse aliai rationem, quam quod condensa ar- 
boribus loca. las tunc homines appellarint. » 

(66) Káppadov Ad Κάρμαλον proxime accedit 
Germalus, locus in Urbe sic nominatus, teste Festo : 
* Carmenta » tamen, quam bic innuit, potius re- 
υἱεῖ Καρμεντάλιον. ϑτιδῦπο, -— ἤδης autem Si- 


C 


Ὁ Delphi, Phebi ferientis qui eminus estis 
Servi, veni ad vos Jovis ezpositura poteniis 
Mentem, germano succensens plurima Phabo. 


Est autem alia quoque, qua vocatur Herophile , 
Erythrza. Harum meminit Heraclides Ponticus in 
libro De oraculis. Mitto. ZEgyptiam, et Italicam, 
que Roma: habitavit Carmentale, cujus fuit filius 
Evander, qui oma templum Panis, quod Lupercal 
appellatur, condidit, Opera pretium est autem, cun 
in hunc loeum devenerimus, aliorum quoque pro- 
phetarum, qui post Moysem fuerunt apud Hebrzos, 
lempora exquirere. Postquam e vita excessit Moy- 
ses, dux populi succedit Jesus, qui bellum quidem 
gessit sexaginta quinque annis: in terra autem illa 
bona 140 quievit vigini quinque annis: wt 


byllam Ἰταλήν vocat auctor, non quod ex Iislia 
oriunda fuit, sed quia laliam incoluit. Dionysius 
Halicarnass. Antig. Roman. lib. 1: 'Hyzizo δὲ τῆς 
ἀποιχίας Εὔανδρος, Ἑρμοῦ γενόμενος xal νύμφης τινὸς 
᾿Αρχάσιν ἐπιχωρίας, ἣν οἱ μὲν Ἕλληνες Θέμιν εἶναι 
λέγουσι, xal θεοφόρητον Mie ed ape " οἱ δὲ τὰς 'Pu- 

τχὰς συγγράψαντες ἀρχα QR repa Pia, 
Καρμένταν νομάξουσιν' εἴτ, δ' ἂν Ἑλλάδι φωνῇ Θεσπι- 
ῳδὸς τῇ νύμφῃ τοὔνομα" τὰς μὲν γὰρ ὡδὰς χαλουσι Ῥω- 
μαῖοι κάρμινα. « Eam coloniam aPalantio, urbe Ατ-ὺς 
cadie, deduxit Evander, Mercurii filius et nymphae 
cujusdam Arcadicz, quam Graci Themin fuisse di- 
cunt, et divino afflatu instinctam : Romanarum vero 
antiquitatum scriplores Carmentam patria lingua 
nominant, hoc est. fatidicam : nam fatidicas cantio- 
nes Romani vocant carmina. » Paulo post relert, 
se vidisse aras consecratus Cormentze ὑπὸ τῷ xa- 
λουμένῳ Καπιτωλίῳ παρὰ ταῖς Καρμεντίσι πύλαις * 
« sub Capitolio apud Carmentalem portam. » 

(67) Aovzépxtor. Dionysius, loco citato, addit: 
Οἱ δ᾽ oSv: ᾿Αρχάδες, ὑπὸ τῷ λόφῳ συνοικισθέντες, τά 
55 ἄλλα διεχοσμοῦντο χτίσματα, τοῖς οἴχοθεν νομί- 
μοις χρώμενοι, xai ἱερὰ ἱδρύονται " πρῶτον μὲν τῷ 
Auxaup Πανὶ, τῆς Θέμιδος ἐξηγουμένης "( ᾿Αρχάσι 
γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε xai τιμιώτατο; ὁ lláv:) 
χωρίον ἐξευῤόι τες ἐπιτήδειον, ὃ χαλοῦσι Ῥωμαῖοι 
Λουπερχάλιον, ἡμεῖς δ᾽ εἴποιμεν Αὐχαῖΐον" « Cieterum 
Arcades, conjunctis sub colle sedibus, exaedilicatis 
more patrio domiciliis, templa quoque construunt ; 
primum Lyco Pani, jubente Themide (Arcadibus 
enim deorum antiquissimus et honoratissimus est 
Pan) idoneo loco invento : quod Romani Lupercal 
nominant, nos Lyczum dicere possemus, » 
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auiem continet liber Jesu, Moysi successit vir A περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωῦσέα ὁ mpostpruévog ἀνὴρ 


przdictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
cassent Hebrzi, traduntur Mesopotamize regi, Cliu 
sachar, ocio annis, ut refert liber Judicum. Cum 
aulem postea Deum orassent, ducem accipiunt 
Gothoniel, fratrem Chaleb juniorem, ex tribu Juda, 
qui, cum interfecisset regem Mesopotamie, pra- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta. Et cum 
rursus peccassent, traditi sunt /Eglom, regi Moabi- 
tarum, annis duodeviginti. Cum autem rursus re- 
diissent,sf« eorum dux fuit Aod annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tri- 
bu Ephraim ; is est, qui /Ezlom de medio sustu- 
lit. Mortuo autem. Áod, cum rursus peccassent, 
traditi sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 
tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, 
ex tribu.Ephraim. Erat autem pontifex Ozius filius 
Rhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Benner, ex. tribu Nephthalim, acie con- 
gressus eum Sisara principe exercitus Jabim, poti- 
tus est victoria. Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo przefuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea aulem moriua, cum rursus peccasset 
populus, Madiauitis traditur anuis septem. Post 
μας Gedeon, ex tribu Manasse, filius Joze, cum tre- 
centos in aciem produxisset, et. centum et viginti 
eorum millia cecidisset, praefuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus filius Achimelech tribus annis. Ei 
successit. Boleas, filius Bedan, filii. Charran, ex 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 
obtinens, Post quem cum rursus peccasset populus, 
vetodecim anni$ traditur Ammanitis : cum autem 
ducti fuissent poenitentia, eis praeest Jephthe Ga- 
ys P. 385 EU. POTTEH, 534 ED. PARfUS. 

(68) "Ern κζ΄. Eusebius Prapar. evangelica lib. 
x, c. 14, nbi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
gicam exhihet, Josue prafectura: annos triginta tri- 
buit: sed in Chronico Clementem sequitur: Ἑδραίων 
ἠγεμόνευσεν Ἰησοῦς Naum, ἔτη xz" « Hebraeis dux 
fuit Jesus, Nave lilius, annos viginti septem. » 

(69) Xovcaxdp. Xousapsa6aty. Judic. i1, 8; Xov- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 11; Xouzá 
θην eum vocat Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. 5, 
mutato in Grzcam fdrmam nomine. 

(70) Ἕτεσιν ἐφεξῆς γ΄, Gothonieli pro annis v, 
Eusebii Clironicon tribuit annos p', id est « quadra- 
ginta. » Qu:e discrepantia facit ut czeleris quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam no- 
minibus nonnulla est diversitas: ut Αἰγλώμ et 
Ἐγλώμ., In Μαδιηναίοις v est pro a, ut supra in 
Θήμαρ p. 122, in ᾿Αμμανίταις a pro ὦ, per allu- 
sionem fortassis ad Amanum montem, Graecis no- 
tiorem : sicut item in Φυλιστιείμ allusio est ad gu- 
λῆς appellationem tritissimam. De quibus calculum 
pues Hebraicae lingue peritioribus, SvusuRc. — 

orro annos Y cum Clemente Gotbonieli tribuit 
Eusebius Praparat. evang. loco superius dicio. 
Idem vero in Chronico annos λβ' eidem adnumerat. 
Verum ἡσύχασεν ἡ γῆ ἔτη μ', € quievit terra arinos 
quadraginta, » inquit auctor Judic. 1m, 11, quocum 
consenut Theophilus. 

(13) Ἀγὴρ ἀμξοτεροδέξιυς. Sic LXX. interpre- 
tes. Τὸν ᾿Αὠδ υἱὸν Τήρα, υἱὸν τοῦ Ἰεμενὶ, ἄνδρα 
ἀμφοτεροδέξιον, Judic. ii, 1ὅ. Eum vero. sinistra 
tantum usum fuisse, Hebraica veritas perhibet. 

(12) Ὁζοῦς ὁ rov 'Ριησοῦ. Josepho.Ozis filius 
est Uocez, nepos Abiezeris, Anitquit, Judaic. l. v, 


ἔτη xy (68). “Ἔπειτα ἁμαρτόντες οἱ 'E6palot, παρα- 
δίδονται Χουσαχὰρ (69), βασιλεῖ Μεσοποταμίας, ἔτε- 
σιν ὀχτὼ, ὡς ἡ τῶν Κριτῶν ἱστορεῖ βίθλος. Δεῃ- 
θέντες δὲ ὕστερον τοῦ Θεοῦ, λαμβάνουσιν ἡγεμόνα 
Γοθονιὴλ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Χαλὲβ τὸν νεώτερον, ix 
φυλῆς Ἰούδα, ὃς, ἀποχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμίας 
βασιλέα, ἦρξε τοῦ λαοῦ ἔτεσιν ἐφεξῆς ν' (70). Καὶ 
πάλιν ἁμαρτόντες, παρεδόθησαν Αἰγλὼμ βασιλεῖ 
Μωαβιτῶν, ἔτεσιν ὀχτωκαίδεχα, Ἐπιστρεψάντων δὲ 
αὐτῶν, αὖθις ἡγήσατο αὐτῶν ᾿Αὼδ ἔτεσιν ὀγδοήχον- 
τα, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος (71), Ex φυλῆς Ἐφραῖμ" 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀνελὼν τὸν Αἰγλώμ. Τελευτήσαντος δὲ 
᾿Αὠδ, ἁμαρτήσαντες αὖθις, παρεξόθτ σαν βασιλεῖ Xa- 
vaky Ἰαδεὶμ ἔτεσιν εἴχοσι ἐπὶ τούτου προφητεύει 


 Δεδθιορα, γυνὴ Λαδιδὼθ, Ex. φυλῆς Ἔφραϊμ᾽ xal ἦν 


ἀρχιερεὺς Ὀζιοῦς ὁ τοῦ Ῥιησοῦ (72). Διὰ ταύτης 
ἡγησάμενος τῆς στρατιᾶς Βαρὰχ ὁ τοῦ Βενῆρ, ix 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάμενος Σισάρᾳ τῷ ἀρχι- 
στρατήγῳ τοῦ Ἰαθεὶμ, ἐνίχησε" xai ἦρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ διακρίνουσα ἡ Δεδδώρα ἔτη τεσσαράχούτα. 
Τελευτησάσης δὲ αὐτῆς, ἁμαρτὼν αὖθις ὁ λαὸς, πω» 
ραδίδοται Μαδιηναίοις ἔτη ἑπτά. Ἐπὶ τούτοις Γεδεὼν 
ix φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ "lods, τριαχοσίους ἐχστρα- 
πεύσας, xal δώδεχα μυριάδας αὐτῶν ἀπολέσας, ἦρξεν 
ἔτη τεσσαράχοντα " μεθ᾽ ὄν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχιμέ- 
λεχ (73) ἔτη τρία. Διαδέχεται τοῦτον Βωλεᾶς (14) υἱὸς 
Βηδᾶν, υἱοῦ Χαῤῥὰν, ix φυλῆς Ἐφραῖμ, ἄρξας, ἔτη 
Y πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ" ὃν (75) ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ 
λαὸς, ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα ᾿Αμμανίταις παραδίδοται " 
μετανοησάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται Ἵεφθάς ὁ Γαλααδί- 
τῆς, bx φυλῆς Μανασοῦ, xai ἦρξεν ἔτη ἕξ, Μεθ᾿ ὃν 
ἦρξεν ᾿Αβατθὰν (76) ὁ ix Βηθλεὲμ, φυλῆς Ἰούδα, 


c. 12 : Μεθ᾿ ὃν ᾿Αδιεξέρης, υἱὸς ὧν αὐτοῦ, τὴν τιμὴν 
παραλαθὼν, παιδὶ αὑτοῦ, Βοχήει τοὔνομα, αὐτὸς αὖ- 
τὴν χατέλιπεν αὐτῷ " παρ᾽ ᾧ διεδέξατο "Oztc, υἱὸς ὧν, 
μεθ᾽ ὃν Ἡλὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post Phinees, 
Abiezeres, ejus. filius, accepto. sacerdotii honore, 
eum filio suo, Bocejz, reliquit : ab hoc Ozis, filius 
ejus, aecepit, post quem Elis sacerdotio potitus 
est. » Abiezer "A6tzoy dictus est I Paral, v1, 4, 5 : 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αδισοὺ, ᾿Αδισοὺ ἐγέννησε τὸν 
Boxxi, xa Βοχχὶ ἐγέννησε τὸν 'OQt.Porro ᾿Αθισού 
vel ᾿Αθιησού, deperdita initiali littera, in. ᾿Ριησού 
iransisse videtur. Quemadmodum in verbis proxi- 
me sequentibus Βεννὴρ ex ᾿Αδινεέμ corruptuin est. 
Nam Abineem dictus est pater Baraci : Καὶ ἀπέ- 
στειλε Δεδθῶρα, χαὶ ἐχάλεσε τὸν Bapáx, υἱὸν "A6: 
νεὲμ, &x Κάδης Νεφθαλείμ., Judic. 1v, 6. 

(15) ᾿Αχιμέλεχ. Mic ab aliis ᾿Αδιμέλεχ dictus 
est. 

(74) Bo.leüc. Videtur legendum. Θωλεᾶς, quam- 
vis neque patris, neque. avi nomen illi congruat. 
LowTg.—Kat ἀνέστη μετὰ ᾿Αδιμέλεχ, τοῦ σῶσα: τὸν 
Ἰσραὴλ, Θαλᾶς, υἱὸς | vies υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
ἀνὴρ Ισσάχαρ. Judic. x, 1, 2. Cum igitur e tribu 
Issachar fuerit, cur dicit Clemens eum fuisse ix gu- 
λῆς CEgpaig, « e wibu Ephraim? » Scilicet in ea 
wibu habitavit, ut sequitur Judic, x, 2 : Kat αὐτὸς 
ᾧχει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει Ἐφραῖμ- xat Expivz Ἰσραῆλ, 
εἴχοσι τρία ἔτη, καὶ ἀπέϑανε, xal ἐτάφη ἐν Σαμίρ. 

(33) Μεθ ὃν. Omisit Clemens Jair, filium. Ga* 
laad, qui dicitur Israel. judicasse »nnos viginti duo, 
Judi. x, 5. 

(16) "ACazÓdv. "Ecc Eusebius et Theophilus : 
"A62122&y LXX interpretes, Judic. xu, 8. 
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ἔτη ξ΄, Ἔπειτα Ἑδρὼν (71) ὁ Ζαδουλωνίττς, ἔτη η΄. A laadites, ex. tribu. Manasse, przfüitque sex annis. 


Ἔπειτα Ἐγλὼμ, Ἐφραῖμ, ἔτη π΄. Ἔνιοι: ὃξ τοῖς τοῦ 
᾿Αρατθὰν ἕτεσιν ζ' συνάπτουσι τὰ Ἑδρὼμ μ' ἔτη (78). 
Καὶ μετὰ τοῦτον ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἀλ- 
λοφύλοις γίνεται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη μ΄. Ἐπιστρεψάν- 
τῶν δὲ αὐτῶν, Σαμψὼν ἡγεῖται, ἐχ φυλῆς Δὰν, νιχὴ- 
σας ἐν πολέμῳ τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος ἦρξεν ἔτεσιν 
εἴχοσι. Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέχρινε (19) 
τὸν λαὸν "HÀ ὁ ἱερεὺς, τεσσαράχοντα ἔτη (80). Τοῦ- 
τὸν δὲ διαδέχεται Σαμονὴλ ὁ προφήτης “σὺν οἷς 
Σαοὺλ ἐδασίλευσεν, ἔτη εἰχοσιεπτὰ κατασχών. Οὗτος 
xai τὸν Δαδὶδ ἔχρισεν, Ἐτελεύτα δὲ Σαμουὴλ ὄνοῖν 
ἐτῶν πρότερος τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αδιμέλεχ. 
Οὗτος (81) τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτος 
ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ μετὰ τοὺς χριτάς" ὧν ὁ πᾶς 
ἀριθμὸς ἕως τοῦ Σαμουὴλ γίνεται ἔτη τετραχόσια 
ἐξηχοντατρία, μῆνες ἑπτά. Ἔπειτα διὰ τῆς πρώτης 
βιῶλου τῶν Βασιειῶν, τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴκοσι (82) 
ἐπιαναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
Σαοὺλ βασιλεύει Δαδὶδ τὸ δεύτερον (85) ἐν Χεθρὼν, ὁ 
τοῦ Ἱεσσαὶ, ix φυλῆς Ἰούδα, ἔτη τεσσαράχοντα, ὡς 
περιέχει ἡ δευτέρα τῶν Βασιλειῶν, Καὶ ἣν ἀρ- 
χιερεὺς ᾿Αδιάδαρ, ὁ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, ἐκ συγγενείας 
"HL Προφητεύουσι δὲ Γὰδ καὶ Νάθαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Γ(- 
νυνται οὖν ἀπὸ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, ἕως παρέλαδε τὴν 
βασιλείαν Δαδιὸ, ὡς μέν τινες, ἔτῃ τετραχόσια πεν- 
τήχοντα " ὡς δὲ ἡ προχειμένη δείχνυσι χρυνογραφία, 
συνάτονται ἔτη πενταχόσια εἰχοσιτρία, μῆνες ἑπτὰ, 
εἰς τὴν τοῦ Δαδὶδ τελευτήν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐθασί- 
λευσε Σολομὼν, υἱὸς Δαδὶδ, ἔτη τεσσαράχοντα. Auxpé- 
νει ἐπὶ τούτου Νάθαν προφητεύων, ὃς χαὶ παρεχάλει 
αὑτὸν περὶ τῆς τοῦ ναοῦ οἰχοδομῖς * ὁμοίως χαὶ ᾿Αχίας 
Ex Σηλὼμ προφητεύει. Ἦσαν δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἄμφω, 
B τε Δαδὶδ 6 τε Σολομὼν, προφῆται. Σαδὼχ δὲ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς πρῶτος ἐν τῷ ναῷ, ὃν ᾧχοδόμητε Σολομὶν, 
ἱεράτευσεν" ὄγδοος ὧν ἀπὸ ᾿Ααρὼν, τοῦ πρώτου ἀρ- 
χιρέως. Γίνονται οὖν ἀπὸ Μωῦσέως ἐπὶ τὴν Σηλομῶ- 
vog ἡλιχίαν, ὡς μὲν τινές φασιν, Ex πενταχόσια ἐν- 
x« P. 586 ED, POTTER, 535 ED, PAR!S. 


NE "ECpór. Wujus S. Littere non meminerunt : 
proxime post lbsan, vel Abaissan, numerant 
Elon Zebulonitam, qui decem; dein, Abdon Pira- 
thonitam e tribu Ephraim, qui octo annos Israelitis 
"tet : Judic. xn, 44, 45 et seq. Theophilus : At- 

ὧν, ἔτεσιν v^ ᾿Αὐδὼν, ἔτεσιν η΄" « /Elon; annos de- 
cem; Abdon, annos octo.» Eusebius : Αἰαλὼν, ἔτη v^ 
Λαδδὼν, ἔτη η΄" « /Ealon, annos. decem; Labdon, 
annos octo, » 

(78) M' ἔτη. Hervetus exp. « quatuor annos. » 
Rectius Lowthius : « Legendum, inquit, η' ἔτη, ut 
modo. » 

(79) Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, 6. Mer- 
velus exp. « Εἰ post eum, cum nullus esset qui 
praesset, populum judicavit Eli sacerdos, » Perpe- 
ram, nam quo tempore « Eli populum judicavit, » 
«quomodo verum est, « neminem ei. praefuisse? » 
Vertendum igitur : «Et post eum (Samsonem ) eum 
per aliquod tempus nullus fuisset magistratus suni- 
mus, Eli sacerdos populum judicavit. » Nam post 
mortem Samsonis, interregnum seculum fuisse, 
satis notum est. Conf. Judic. xvii, 15. xix, 1 etseq. 

(80) Teccapáxorra Ern. Sic textus. Hebraeus , 
1 Sam. 1v, 48. Verum LXX interpretes Eli. sacer- 
doti tantum viginti annos tribuunt: ut. etiam eas 
secutus Theophilus : Ἡλὶς ἔτεσιν x', Quam diversi- 


Post quem dux fuit Abatthan, qui eratex Bethleem, 
de tribu Juda, annis septem. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde Aglum ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli autem septem annis Abatthan con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
sus peccasset populus, alienigenis Philistzis subji- 
Citur quadraginta annis. His autem ad Deum re- 
versis, praeest Samson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicissel alienigenas. Is fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cuim nullus esset qui praeesset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
viginti septem annis regnum rKobtinuit. [s etiam Da- 
videm unxit regem. Mortuus est autem Samuel duo- 
B bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abime- 
lech. 15. Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque ad Samuelem, aunos efficit quadrin- 
gentos sexaginta tres, menses septem. Deinde, ut 
habetur Hegum primo, regnavit renovatus Saul vi- 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
vid secundo in Chebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continel secundus Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abimelech, ex 
cognatione Eli. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
phetze ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt, anni quadringenti quinquaginta ; ut 
autem proposita ostendit chronographia, co:iguntu* 
anni quingenli vigin!i tres, menses septem, usque 
ad mortem Davidis, Postea. regnav:t Salomon, fi- 
lius David, annis quadraginta. Ejus tempore per- 
rexit. prophete. munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adhortatus est ut templum exstrueret. Simi - 
liter autem. Achias Silonita quoque prophetavit. 
Erant autem. ambo quoque reges, David et Salo- 
mon, prophete. Sadoc autem primus pontifex sa- 


tatem. olim notavit Eusebius in Chronico : ἯΙ lz- 
ge ἡγήσατο τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη x', χατὰ τοὺς 0’, κατὰ 

τὸ Εὐραϊχὸν ἔτη p^ « Eli. sacerdos Israei prze- 
fuit, annos viginti secundum 1.XX, sed. secundum 
Hebraicum textum, annos quadraginta, »Eadem re- 
petit. Preparationis evangelice loco superius no- 
lato. 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel, Conf. I Sam. x, 4. 

(32) Tov XaobA ἔτη el». Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι, ἐπεὶ ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
id est,« Saulis anni viginti, ex quo renovatus regnum 
tenuit : » ut etiam Hervetus vertit * « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti, » Fr. Junius. legendum 
putat, à Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
ut paulo ante, Porro cum Eusebii Chronicon Sau- 
lem annos quadraginta, Theophilus autem et Chro- 
nicon meum ms, viginti aunos regnasse dicant, dis- 
crepantize ratio hzc videtur esse, quod Saul regnum 
partim eum Samuele, partim solus. administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic significat, et 
clarius Zonaras his verbis : Ἐθασίλευσε δὲ Σαοὺλ, 
ζῶντος ἔτι τοῦ XapoutA, ὀχτωχαίδεχα ἔτη" ἐχείνου 
δ' ἀποθανόντος, δύο χαὶ εἴχοσι. ὅυι.5, — Conf, 1 Sam, 
ix, 45. 

(85) Τὸ δεύτερον. Hoc est sccun'a post Sauiem 
lecce. 
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erificavit in templo quod zdificavit Salomon, qui A νενήχοντα πέντε, ὡς δὲ ἕτεροι, πενταχόσια ἐρξομή- 


erat octavus ab Aaron, primo pontifice. Sunt ergo 
ἃ Moyse usque ad ztatem Salomonis, ut. dicunt 
quidem aliqui, anni quingenti nonaginta quinque ; 
ut alii autem, quingenti septuaginta sex, Si quis 
autem iis, qui sunt a Jesu usque ad David, quadrin- 
gentis quinquaginta annuis, quadraginta annos, qui- 
bus dux fuit Moyses, connumeraverit et alios octo- 
ginta annos, quot natus erat. Moyses, priusquam 
exirent ex /Egypto Hebrei, et his adjecerit quadra- 
ginta annos regni David, colliget omnes aunos sex- 
centos decem. Accuratius autem ac perfectius 
procedet nostra chronographia, si quingentis el 
viginti tribus annis el septem mensibus usque 
2d mortem Davidis, adjecerit. quis centum et vi- 
ginti annos Moysis, et Salomonis quadraginta. 
Colliget enim omaes usque ad mortem Salomo- 
nis, annos sexcentos oclogintà tres, septem men- 
ses. Iramus dat suam filiam Salomoni, quo tempo- 
rex& post Trojam captam venit Menelaus in. Pliae- 
niciam, ut ait Menander Pergamenus, et L:etus in 
Pheniciis. Post Salomonem autem regnat Roboam, 
filius ejus, annis septemdecim. Erat autem ponti- 
fex Abimelech, filius Sadoc. Ejus tempore diviso 
regno, in Samaria regnat Jeroboam ex tribu 
Eplraim, servus Salomonis. Prophetavit autem 
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(84) Πενταχύσια ἐδδομήκοντα ἔξ. Ab exitu Ju- 
diorum ex /Egypto ad :edilicatum a Salomone tem- 
plum annos πενταχοσίους ἑξήχοντα ἔξ ex Tyriorum 
€ousnentariis numerat Theophilus ad Autelyc. 
Jib. τὰς p. 151 edit. Paris. . 

185) Εἴραμος. Is a LXX interpretibus ll Reg v, 
1, Χιράμ dicitur, a Josepho Εἴρωμος, α Theophilo 
Ἱέρωμος, a Tatiano Χείραμος, ab Eusebio ejus 
verba recitante et alibi etiam. Εἴραμος, a Chronico 
Alexandrino, p. 91, Θεΐραμος, ubi adnotat Du Fresne, 
solum Clementem Alexandrinum meminisse, eum 
filiam suam Salomoni in uxorem dedisse. At vero 
Clemens ea, quz liic narrat, e Tatiano, vel saltem 
uterque ex iisdem auctoribus sumpsit. Tatiani verba 
hiec sunt, Orat. ad (τατος, p. 128, 129 : Παρ' αὐτοῖς 
τρεῖς ἄνδρες, Θεόδοτος, ὙΨιχράτης, Μῶχος " τούτων 

ς βίθλους εἰς ᾿Ελληνιχὴν χατέταξεν φωνὴν Χαῖτος, 
xai ὁ τοὺς βίους τῶν φιλοσότων ἐπ᾽ ἀχριδὲς πραγμα- 
τευσάμενος, Ἔν δὲ ταῖς τῶν προειρημένων δηλοῦται 
ἱστορίαις, χατά τινα τῶν βασιλέων fp ς ἁρπαγὴν 
γεγονέναι, Μενελάρυ τε εἰς τὴν Φοινίχην ἄφιξιν, xal 
τὰ περὶ Χείραμον, ὅστις Σολομῶνι, τῷ Ἰουδαίων βα- 
σιλεῖ, πρὸς γάμον δοὺς τὴν θυγατέρα, xal ξύλων παν- 
τοδαπῶν ὕλην εἰς τὴν τοῦ ναοῦ χακασχευὴν ἐδωρήσα- 
το. Καὶ Μένανδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς περὶ τῶν αὐτῶν 
πὴν ἀναγραφὴν ἐποιήσατο" «Fuerunt apud Phoenices 
ues virt, Theodotus, Hypsicrates οἱ Mochus τ hio- 
rum libros in Graecam linguam transtulit Clizetus, 
«qui et philosophorum vitas accurate conseripsit, 

/Porro in historiis eorum indicatur, sub rege quo- 
dom raptum Europz contigisse, et. Menelaum in 
Phaniciam. advenisse : item Chirami regis mentio 
fit, qui Salomoni, Jud:eoruin regi, filiam in matri- 
monium collocavit, et omne genus lignorum ad ex- 
Siructionem templi donavit, Menander etiam. Per- 
gameuus liec eadem seriptis testatur. » Eusebius in 
Chronico : Εἰράμου, τοῦ Τυρίων βασιλέως, θυγατέρα 
ἔγημε Σολομὼν, ὡς Τατιανὸς ἱστορεῖ. « rami, Tyrio- 
ruin rezis, liliam in uxorem duxit Salomon, ut. re- 
lert Tatianus. » Idem rursus in Epitome tes porum : 
v ἐθασίλευσε Χείραμος, οὗ τὴν θυγατέρα ἔγημε 


Σολομὼν, χαθὼς ἱστορεῖ Τατιανός - « Tyriorum rex 


χονταὰ ἕξ (84). Εἰ δέ τις τοῖς ἀπὸ Ἰησοῦ μέχρι Δαδὶδ 
πετραχοσίοις πευτήχοντα ἕτεσι συγχαταριθμῆσαι τὰ 
τῆς Μωϑσέως στρατηγίας τεσσαράχοντα, χαὶ τὰ ἄλλα 
τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη, ἃ γεγόνει ὁ δωῦσῆς, πρὸ τοῦ 
τὴν ἔξοδον τοῖς “Εὔραίοις ἀπὸ Αἰγύπτου γεγονέναι, 
προσθείη τε τούτοις τὰ τῆς βασιλείας τῆς Δαδὶᾷ τεσ- 
σαράχοντα ἕτη, συνάξει ἔτη τὰ πάντα ἑξαχόσια δέχα. 
᾿Αχριδέστερον δὲ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς χρονογραφία πρόξισιν, 
εἰ τοῖς πενταχοσίοις εἴχοσι xat τρισὶ, καὶ proto ἑπτὰ, 
μέχρι τῆς Δαδὶὸ τελευτῆς, προσθείη τις τά τε τοῦ Μωῦ- 
σέως ἐχατὸν εἴχοσι ἔτη, τά τε τοῦ Σολομῶνος τεσσαρά- 
χοντα᾽ συνάξει γὰρ τὰ πάντα ἐπὶ τὴν Σολομῶνος τελευ- 
τὴν ἔτη ἐξαχόσια ὀγδοήχοντα τρία, μῆνας ἑπτά, Eipa- 
μος (85) τὴν ἑχυτοῦ θυγατέρα Σολομῶνι δίδωσι, χαθ' οὖς 
χρόνους μετὰ τὴν Τροίας ἄλωσιν Μενελάῳ εἰς 
Φοινίχην ἄφιξις, ὥς φησι Μένανδρος (86) ὁ Περγα- 
μηνὸς, χαὶ Λαῖτος ἐν τοῖς Φοινικοῖς (81). Μετὰ δὲ 
Σολομῶνα βασιλεύει Ῥοθοὰμ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ἐπτα- 
χαίδεχα" χαὶ ἣν ἀρχιερεὺς ᾿Αδιμέλεχ (88) ὁ τοῦ: 
Σαδώκ. Ἐπὶ τούτου μερισθείσης τῆς βασιλείας, ἐν 
Σαμαρείᾳ βασιλεύει Ἱεροδοὰμ, £x φυλῆς Ἐφραῖμ, ὁ 
δοῦλος Σολομῶνος " προφητεύει δὲ ἔτι ᾿Αχίας ὁ Σηλω- 
νίτης, χαὶ Σαμαίας υἱὸς ᾿Αμαμὴ (89), χαὶ ὁ ἐξ 
Ἰούδα ἀπελθὼν ἐπὶ 'Pofoxu, xai προφητεύσας (90) 
θυσιαστηρίου. Μετὰ τοῦτον βασιλεύει 


ἐπὶ τοῦ 


fuit lramus, cujus filiam Salomon in uxorem duxit, 
ut refert Tatianus. » 

(86) Μένανδρος. De Menandro conf. quz ad lo- 
cum Tatiani inodo dictum adnotata sunt. 

(81) Aairoc ἐν τοῖς dowixoic. Scribendunr Φοις- 
νικικοῖς. Latus is est, quem Tatianus mendose 
Xaicsovvocat, et Eusebius ejus verba recitzns, "Aot- 
τον. Conf. prater notas ad Tatianum, Bacharius, 
Chanaan. hb. n, cap. 17, et Reinesius Be lingua 
Punica, cap. 12. 

(88) ᾿Αδιμένλεχ. Eusebius in Chronico, Abiize tem- 
pora describens : Ἑδραίων ἱτρεὺς RAPIME Ew 
ρίξετο. Προεφήτενον ᾿Αχίας, Σαμαΐας, xat ὁ ἐπὶ 
τοῦ ἐν Σαμαρξία θυσιαστηρίον" « Hebraeorum sa- 
cerdos Abunelech boc tempore floruit, Propheta- 
bant Achias, Samzas, οἱ qui adversus altare in Sa- 
maria futura przedixit.» Quorum ea, que ad prophie- 
tasspectant , in Canone Chros, repetit : utroque autem 
loco Betheliticum altare Samarig perperam tribuit.* 

(89) Σαμαία; υἱὸς ᾿Αμαμὴ, καὶ ὁ ἐξ "Ioó8.*« Sa- 
mas filius Amaime, et qui ex Jud. » ut distincti 
liomines sint Samieas, et qui e Juda profectus, ad- 
p versus altare Betheliticum prophetavit, Eos perinde 

distinguit Eusebius lucis Jam dictis. Hervetus sic 
' vertit : « Samas lilius Amam:e, qui ctiam ex Juda 

abiit, » etc., ut Sainaas is sit, qui e Juda ad Jero- 
boamum profectus fuerit, ac si scriptum esset, ó xal 
ἐξ CDo05., quemadmodum in Tatiano verbis modo 
meinoratis χαὶ ὁ τοὺς βίους scriptum est pro ὁ xat 
ποὺς B. Et sunt. qui huic prophete nomen Samgz, 
Sameie, Semel, vel Semet tribuunt. Tertullianus 
De jejuniis, cap. 16 : « Samaas, homo Dei, cum 
exitum prophetasset idololatriz introductze a rege 
Jeroboam, post manum ejus regis arefactam , et 
statim. restitutam, » etc, Sunt. vero alii, qui eum 
Adoniam, Jadon, Addo, Oded, etc. , appellant, et a 
Samea distinguunt, De quibus sententus conf. quie 
ainotavit Coteleriusad Constiruionum Apost.l.tv ,C.6. 

(90) Καὶ ὁ ἐξ Ἰούδα ἀπειϊθὼν ἐπὶ 'Ροξοὰμς 
καὶ zp. Cotelerius, loco jam dicto, ait : « lisiguiter 
lapsus est interpres Clementis Alexandrini, cum ea 
verba sic vertit : « Qui. etiam ex Juda abiit ad Ro- 
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᾿λδιοὺμ (04), νἱὸς αὑτοῦ, ἔτη εἰχοσιτρία" καὶ ὁμοίως A Achias quoque Silonites, ct Samzeas filius Amaine, 


ὁ τούτου υἱὸς ᾿Ασαμάν. Οὗτος ἐπὶ γέρως ἐποδάγρτ,τε" 
προφητεύει δὲ ἐπ᾽ αὑτοῦ Ἰοῦ, υἱὸς ᾿Ανανίου. à 
τοῦτον βασιλεύει Ἰωσαφὰτ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ε' (92). 
Ἐπὶ τούτου προφητεύουσιν Ἠλίας ὁ Θεσδίτης, χαὶ 
Μιχαίας υἱὸς Ἰεδλᾶ, χαὶ ᾿Αὐδίας υἱὸς ᾿Ανανίου. 
Ἐπὶ δὲ Μιχαίου, xa ψευδοπροφήτης ἣν Σεδεχίας ὁ 
ποῦ Χανααν. Ἕπεται τούτοις ἡ βασιλεία υρὰμ, τοῦ 
υἱοῦ Ἰωσαφὰτ, ἐπὶ ἔτη ὀχτὼ ἐφ᾽ ob προφητεύεν 
Ἡλίας, xol μετὰ Ἡλίαν ᾿Ἑλισαῖος ὁ τοῦ Σαράτ. 
Ἐπὶ τούτου οἱ ἐν Σαμαρείᾳ χόπρον (95) ἔφαγον 
περιστερᾶς, xal τὰ τέχνα τὰ ἐχυτῶν. Ὁ δὲ χρόνος 
Ἰωσαφὰτ, ἀπὸ τῶν ὑστάτων τῆς τρίτης τῶν Βασι- 
λειῶν ἄχρι τῆς τετάρτης ἐπεχτείνει. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
Ἰωρὰμ ἀνελήφθη μὲν Ἡλίας" ἤρξατο δὲ προφη- 
ιν Ἐλισαΐος, υἱὸς Σαφὰτ, ἔτη ἔξ, ὧν ἐτῶν 
τισσαράχοντα. Εἶτα Ὀχοζίας ἐβασίλευσεν ἔτος ἔν" 
ἐπὶ τούτου ἔτι προφητεύει ᾿Ελισαῖος, xal σὺν αὐτῷ 
᾿Αὐδαδωναῖος (94). Μετὰ τοῦτον ἡ μήτηρ Ὀζίου (95) 
Γοθολία βασιλεύει ἔτη ὀχτὼ (96), καταχτείνασα τὰ 
πέχνα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς (97}" ix γὰρ τοῦ γένους 
Ts Ayaá6. Ἢ δὲ ἀδελφὴ Ὀζίου Ἰωσαβαία ἐξέχλεψε 
τὸν υἱὸν ζίου Ἰωᾶς, καὶ τούτῳ περιέθηχεν ὕστε- 
fov» τὴν βασιλείαν. Ἐπὶ crc «Γοθολίας ταύτης ἔτι ὁ 
Ἕλισαζος προφητεύει" μεθ᾽ ἣν βασιλεύει, ὡς προεῖ- 
πον, Ἰωᾶς 6 περισωθεὶς ὑπὸ Ἰυσαδαίας τῆς Ἰωξαὲ 
τοῦ ἀρχιερέως vuvatxóg* xal τὰ πάντα γίνεται ἔτη 
πεσσαράχοντα. Συνάγεται (98) οὖν ἀπὸ Σολομῶντος 
ἐπὶ Ἑλισαίου τοῦ προφήτου τελευτὴν ἔτη, ὡς uiv 

Κίς P. 588 ED, POTTER. 
boam , et prophetavit super altare. » Nam reddere 
debuit : « Et qui ex Juda abiit sub Roboamo, atque 
ad altare prophetavit. » Si quis vero existimet su- 
pervacanenm esse illud ἐπὶ "Potoig, « sub Rohoa- 
ino, » cum ante. dixisset auctor hzc omnia facta 
fuisse « regnante Roboamo, » scribat is ἐπὶ 'Iz 
6oáy. hoc sensu, « " ex Juda abiit ad Jeroboam. » 
Conf. ΠῚ Heg. xii, 1, 2, 

(91) ᾿Αδιούμ. "Theophilus, "E6íaz ἔτεσι ζ΄. Euse- 
lius Praparat. evangel. "A6: ἔτεσι γ΄, Quod in 
Chronico etiam bis dixit; idque S. Scripturz aucto- 
ritas firmat. Quem Clemens "Azagáv vocat, is a 
eateris "Acá dicitur, etànnos quadraginta unum re- 
gnasse ab illis perhibetur. Quo lit ut. Clementis 
lempora ad ca,,qui a reliquis numerata. sunt, 
prope accedant. Nam sacri codices et Eusebius Abize 
ires, Asie quadraginta unum annos tribuunt, utris- 
que quadraginta quatuor. Theophilus Abize septem, 
As quadraginta unum , utrisque quadraginta 
oclo. Clemens autem Abiz annos viginti tres tri- 
buit, et totidem. As, ac pruinde utrisque quadra- 
ginta sex. 

(92) Ἔτη ε΄. Recte adnotavit Lowthius, scriben- 
dum esse ἔτη x:'. Omnes enim Josaphati regnum 
viginti quinque annos durasse fatentur. 

(93) Kézpor.1V Reg. vi, 25, 28, 29. 

(95) ᾿Αδδαδωναῖος. An legendum ᾿Αδαδωναῖος, 
id est Azarias ὁ τοῦ "015, vel, ul quidam legunt 
"A63; ΠῚ Paralip. xv, 1. Lowrg. — Quidam doctus 
monuit, lunc esse « Obadiau, » et id nominis con- 
positum esse ex ᾿Αδδίας et ᾿Αδωναί, quod est Dei 
nomen, non adverteus, Clementem paulo infra Ab- 
diam, seu Obadiam, ab Abdjadoneo distinguere 
pag. 335. Μιχαίας, ᾿Αδδιοὺ, ᾿Ελισαῖος, ᾿Αθδαδωναὶ, 
᾿Δμώς. Scaliger in. Hist. Synag. cum Eusebii Chro- 
vico edita, pag. 377 : Ἐπὶ τούτῳ ( Ὀχοζίᾳ) ἔτι mpo- 
φητεύει "ÉAcalog, xal σὺν αὑτῷ ᾿Αδόχδωναῖος. 
Hac scilicet, ut alias etiam non pauca, ἃ Clemenie 
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et qui ex Juda abiit ad Roboam, et prophetavit ad- 
versus aliare. Post'eum regnavit Abiu, filius ejus, 
141 awnis viginti tribus, et similiter ejus filius 
Asaman. Is in. senectute laboravit podagra. Prophe- 
tavit autem ejus tempore Jehu, filius Anani:e. Post 
eum Tegnavit Josaphat, ejus fllius annis quinque. 
Fjus tempore prophetarunt Elias Thesbhites, et 
Michaeas filius leble, et Abdias filius Ananize. Tem- 
pore autem Michzze erat pseudopropheta Sedecias, 
filius Chanaan. Post eos sequitur regaum Joram, 
filii Josaphat, ad octo annos; cujus tcmpore pro- 
phetavit Elias, et post Eliam Elis;eus filius Saphat. 
Ejus tempore, ii, qui erant in Samaria, comede- 
runt stercus columb:, et suos liberos. Tempus 
autem Josaphat extenditur ab ultima parte tertii 
Regum usque ad quartum. Tempore autem Joram 
assumptus est Elias. Cepit autem. prophetare. Eli- 
seus, lilius Saphat, sex annis, cum esset natus 
annos quadraginta. Deinde Ochozias regnavit anno 
uno. Ejus tempore adhuc prophetabat Eliszeus, ct 
cum eo Abdadonzus, Post eum mater 9 Ozi:e Go- 
tholia regnat octo aunis, interfectis filiis sui fratris ; 
erat enim ex genere Achab. Soror autem Oziz Jesa- 
baa suffurata est filium Ozize, Joas, et ei postea re- 
gnum tribuit. Tempore hujus Gotholi: adhuc pro- 
phetabat Elis;eus, post quam regnavit, ut dixi 
anlea, Joas, qui fuit servatus a Jesabza uxore 
Jadeze pontilicis ; et vixit integris annis quadragirita, 


nostro mutuatus. Abdadonci meminit etiam. Epi- 
phanius, vcl quicunque auctor fuil Catalogi propie- 
tarum, quem e ms. Regio erutum, iu suis ad Cou- 
stitutionum opostol, lib. iv, cap. 6, notis edidit Go- 
telerius : ᾿Ελισαῖος, AQ. Ἰωναδάμ, λη΄, Ζαχαρίας, 
ὁ xaX ᾿Αζαρίας, λθ', Ζαχαρίας ἄλλος, μ’, Ὥστ, μα΄. 
Ἰωὴλ, μθ΄. ᾿Αμὼς, μγ΄. ᾿Αθδιοὺ, uo. Ἰωνᾶς, με’, 
Ἡσαῖας, pc'. Μιχαίας, py. Ναοὺμ, uw. '"Apgz- 
χοὺμ, μθ΄. Ὡδὴδ, v. ᾿Αρδαδὼν, να΄. Ἱερεμίας, vU, 
Quo loco Abdadon longe ab Elszo, quocum Cle- 
mens eum junxit, remotus est. 

(95) Ὀζίου. Hoc est, Ὀχοξίου jam supra dicti. 
Ejus enim mater erat Γοθολία, seu Athalia. Emen- 
dandus Theophilus, qui Γοθονιὴλ pro Γοθολία, vi- 
rum pro muliere, substituit. 

(98) "Ern ὀχτώ. Septimo regni sui anno. cwsa 
Athalia, Joas ei successisse fertur, ἢ Paral, xxi, 
4 et seq.; IV Reg. xi, ὦ et seq. ἔτεσιν ζ΄, inquit Eu- 
sebius tam in Chronico, quam in reparat. evangel., 


D ἕτεσιν ἕξ, Theophilus, Apud LXX interpretes, loco 


Regum jam dicto, Athalia sex annos regnasse, se- 
limo autem anno ei Joas successisse dicitur : et 
| Paralip. xxit, 12, Joas. dicitur χαταχεχρυμμένος 

ἐξ ἔτη, xai Γοθολία ἐπὶ τῆς γῆς. Sed Clementem 

in errorem duxisse videtur, quod Il Paral. xxu, 1, 

Joas a Jodae sacerdote reguo dicatur restitutus ἔτεν 

ὀγδόῳ, « anno octavo, ».—— 

(91) Τέκνα τοῦ dógAgoU αὑτῆς. « Filios fratris 
sui. » Verum Athalia non memoratur quenquam ex 
Achabi, regis Israelitici , a quo oriunda fuit, stirps 
occidisse. Seribendum igitur fuerat τέχνα τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς, «liberos lilii sui. » Nam Ahazüe, filii. sui, 
liheros ad unum omnes occidit, exceplo Joas, qi 
post eam regnavit. Conf. IN. Reg. xi, 1; UE Paralip. 
xxi, 10. 

(98) Συνάγεται. Wc usque ad πρὸ τῆς τῶν 
Ὀλυμπίων θέσεως, Jo-. Scaliger in Histor. Synagouen 
cum Eusebiano Chrontco editam traustulit, pag. 247. 
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Colliguitur ergoà Salomone usque ad mortem Eli- 
s&wi proplietzz, ut nonnulli quidem dicunt, centum 
et quinque; ut alii autem, centum duo; ut. propo- 
sita autem ostendit chronegraphia, aregno Salo- 
monis anni centum octoginta unus. À temporibus 
autem. Trojanis-usque ad ortum Homeri, ex Philo- 
cliori quidem sententia, fiunt centum et octoginta 
anni, post lonicam deductam coloniam. Aristarchus 
autem, in Commentariis Archilochiis, dicit. eum 
fuisse tempore deductionis colonize Ionicze, quze fuit 
centum et quadraginta annis post Trojana tempora; 
Apollodorus autem. centum annis post deductam 
coloniam Ionicam, cum Agesilaus, Dorysszi filius, 
esset rex Lacedzemoniorum ; atque sic ei admovet 
Lycurgem legislatorem, cum esset »& adhuc juvenis. 
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A τινές φασιν, ἑχατὸν πεντε, ὡς δὲ ἕτεροι, ἑχατὸν 
δύο" ὡς δὲ ἡ προχειμένη δηλοῖ χρονογραφία, ἀπὸ 
βασιλείας τῆς Σολομῶντος ἔτη Exazhv ὀγδοήχοντα ἕν" 
ἀπὸ δὲ τῶν Τρωϊχῶν (99) ἐπὶ τὴν Ὁμήρου γένεσιν, 
χατὰ μὲν Φιλόχορον, ἑκατὸν ὀγδοήχοντα ἔτη γίνεται, 
ὕστερον τῆς Ἰωνιχῇς ἀποιχίας. ᾿Αρίσταρχος (1) δὲ, 
ἐν τοῖς ᾿Ἀρχιϊοχείοις ὑπομνήμασι, κατὰ τὴν 
Ἰωνιχὴν ἀποιχίαν φησὶ φέρεσθαι αὐτόν f$ ἐγέ- 
νετὸ μετὰ ἑχατὸν τεσσαράχοντα ἔτη τῶν Τρωϊχῶν " 
᾿Απολλόδωρος (2) δὲ μετὰ ἔτη ἑχατὸν τῆς Ἰωνιχῆς 
ἀποιχίας, ᾿Αγησιλάου τοῦ Δορυσσαίου, Λαχεδαιμο- 
νίων βασιλεύοντος" ὥστε ἐπιδαλεῖν αὐτῷ Λυχοῦρ- 
γον (5) τὸν νομοθέτην, ἔτι νέον ὄντα. Εὐθυμένης δὲ ἐν 
τοῖς Χρονικοῖς συναχμάσαντα Ἡσιόδῳ ἐπὶ ᾿Αχά- 
στου ἐν Χίῳ γενέσθαι περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἔτος 


τ' 


Euthymenes autem in Chronicis dicit eum floruisse B ὕστερον τῆς Ἰλίου ἀλώσεως " ταύτης δέ ἐστι τῆς 


«um Hesiodo, tempore Acasti, et natum fuisse in 
Chio eireiter annum ducentesimum post Trojam 
captam. In bac autem sententia est etiam Arclema- 
chus in tertio Euboicorum. Quo fit ut ipse et Π6- 
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(99) ᾿Απὸ δὲ τῶν Τρωϊκῶν. Eadem Tatianus 
Oratione contra Grecos Ὅμηρον ἤχμαχέναι Φιλό- 
χορὸς μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποιχίαν ἐπὶ ἄρχοντος 
Εν ᾿Αρχίππου, τῶν Ἰλιαχῶν ὕστερον ἔτεσιν 
ἑχατὸν ὀγδοήχοντα" « Momerum floruisse Philocho- 
rus post lonicam migrationem, archonte Athenien- 
sium Archippo, post Ilii captivitatem annis centum 
et octoginta. » Eusebius lib. x Prapar. citans hzc 
verba Tatiani legit pag. 289 : Μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν 
ἀποιχίαν ἕτεσι μ', ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνῃσιν ᾿Αρξίπ- 
ποὺς « Post lonicam coloniam annis quadraginta, » 
qui verba, omissa a Trapezuntio, interprete Euse- 
bii, Tatiano etiam videntur addenda, sed illud 'Ag- 
ξίππου, mendosum est. Eusebius idem in Chronico 
de Homeri :tate agens ad annum mundi 4090 Phi- 
lochori sententiam ita narrat : « Philochorus emi- 
grationis lonieze tempore sub Arcbippo Athenien- 
sium magistratu, et post captam Trojam annis cen- 
tam et octoginta. » taque huic non convenit cum 
Tatiano, qui quadraginta annis post lonicam emi- 
grationem ait. Hoc loco in interpretatione Herveti 
collocanda est interpunctio post illud, « octog. 
anni, » nam computantur ab excidio Trojano, non 
3b lonica colonia. CottEcr. — Clementis senten- 
tiam hoc modo supplevit Scaliger : £x. óy6. ἔτη γί- 
vezas, ἔτεσι μ' ὕστερον τῆς Ἰωνιχῆς ἀποιχίας, Porro 
de Homeri atate hoc loco. agit Clemens, quod ille 
scriptorum Graecorum antiquissimus habitus sit. 
Hinc Tatianus, quem secutus est Clemens, de bar- 
larz Graezque doctrinz antiquitate acturus, pag. 
105 : “Ὅροι δὲ ἡμῖν χείσονται Μωῦσῆς xat Ὅμηρος, 
τῷ ἑχάτερον αὑτῶν εἶναι παλαιότερον" χαὶ d μὲν 
ποιητῶν xal ἱστοριχῶν εἶναι πρεσδύτερον, τὸν δὲ 
πάσης βαρθάρου σοφίας ἀρχτγόν" « Moyses, inquit, 
et Homerus nobis mete sint, eo quod uterque in 
suo genere veluslissimus sit: hic enim poetas ct 
historicos omnes atate przit, ille totius barbaricze 
Sapientize auctor est. » Cicero Tusc. quest. lib. 1, 
initio : « Cum apud Grzcos antiquissimum sit e 
doctis genus poelarum : siquidem Homerus fuit et 
Hesiodus ante Romam conditam, Archiloclus re- 
gnante Romulo. » 

(1) ᾿Αρίσταρχος. Eadem diversitas hic reperitur, 
Nam Tatianus quidem et Clemens Aristarchum di- 
cunt lonicam ἀποικίαν constituisse centesimo et 
quadragesimo post excidium Trojanum anno, Eu- 
sebius autem in Chronico centesimo tantum. Idem- 
que in manuscriptis legitur. CottEcr. — Tatianus 
pag. 108 : Οἱ δὲ περὶ ᾿Αρίσταρχον, κατὰ τὴν Ἴωνι- 


δόξης καὶ ᾿Αρχέμαχος ἐν Εὐδοϊχῶν τρίτῳ ^ ὡς 
εἶναι αὐτόν τε καὶ τὸν 'HaloZov xai ᾿Ελισαίου (4) τοῦ 
προφήτου νεωτέρους. Κἂν ἕπεσθαί τις βουληθῇ τῷ 
γραμματιχῷ Κράτητι (5), καὶ λέγῃ περὶ τὴν Ἡρα- 


χὴν ἀποιχίαν, ἢ ἔστι μετὰ ἐχατὸν χαὶ τεσσαράχοντα 
ἔτη τῶν Ἰλιαχῶν. « Aristarchus, circa lonicam mi- 

ationem, quz annis. centum et quadraginta res 
liacas secuta est. » 

(2) ᾿Απολλόδωρος. Tatianus, οἱ δὲ περὶ ᾿ΑἈπολ- 
λόδωρον ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν διαχοσίων πεντήχοντα" 
sed in editione Basiliensi additur in margine alia 
lectio, quz: eum Clemente convenit, τεσσαράχοντα, 
« ab llio capto annis ducentis quadraginta. » Apud 
Eusebium Prepar. x, rectius citantur eadem illa, 
ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν ἕτεσι διαχοσίοις τεσσαράχοντα, 
Nec abscedit in Chronico scribens : « Apollodorus 
Atheniensis post ducentesimum quadragesimum an- 
num eversionis lij. » lllud porro, « cum Agesilaus 
Dorysszus, » Grzece fuib, ᾿Αγησιλάου τοῦ Δορυσσαίου 
Λαχεδαιμονίων | srt i Eusebius in Chronico 
cirea tempera Roboami Salomonis f. quintum La- 
ced:emoniorum regem numerat Doristum , ac 
deinde sextum Agesilaum. Mectius apud Pausaniam 
in. Laconicis : Τοὺς δὲ ἔφεξτς βασιλεύσαντας 77g ol- 
χίας ταύτης Δόρυσσον τὸν Λαδώτα, χαὶ ᾿Αγησίλαον 
Δορύσσου" « Jam qui in regnum ex hac familia suc- 
cesserunt Doryssum Labote filium, et Agesilaum 
Doryssi. » Sic ergo in Chronico, et apud Clementem 
scribendum est, nisi istud velis tanquam patrony- 
micum relinere. CotLEcT. — Tatiani verba sic se 
habent : OL δὲ περὶ ᾿Απολλόδωρον pei τὴν Ἰωνιχὴν 
ἀποικίαν ἔτεσιν ἑχατὸν, ὅπερ γένοιτο ἂν ὕστερον 
τῶν Ἰλιαχῶν διαχοσίων πεντήχοντα. « Apollodorus 
autem, post migrationem lonicam annis centum, 
D quod esset post lliaca tempora, ann. ducentis quin 

quaginta. » 

(3) Λυκοῦργον. Plutarehus in principio Lycurgi 
€ Timeo refert, Lycurgum οὐ πόῤῥω τῶν "Üpfpoo 
χρόνων γεγονέναι" ἕνιο: δὲ, xal xav ὄψιν ἐντυχεῖν 
Ὁμήρῳ « Non longe fuisse infra Homeri statem : 
nonnulli autem eliam cum eo eongressum memo- 
rant. » Strabo Geogr. lib. x, pag. 482, eumdem di- 
Cit, ἐντυχόντα, ὥς φασί τινες, xal Ὁμήρῳ διατρί- 
θοντι ἐν Χίῳ' « cum. Homero congressum , ut non- 
nulli autumant, in Chio degente. » Cicero Tuscul. 
quest. lib. v, cap. 5 : « Lycurgi temporibus Home- 
rum fuisse traditur. » 

(4) Kal ᾿Εἰισαίου. Ἡλίου xaX Ἔλιδαίου, Scaliger 
in. Histor. Synag. 

(5) Κράτητι. lio τὴν Ἡραχλειδῶν χάθοδον, quod 
hic, « reditum, » alibi rectius Πογνοίυθ « descen- 
sum.» Eusebius in Chron. :« Quidam eum, ex qui- 
bus Crates, ante descensum Heraclidaruim ponunt.» 


8:5 
χλειδῶν κάθοδον "Ὅμηρον γεγονέναι, μετὰ ἔτη ὀγδοῆ- 
χοντα τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, εὑρεθήσεται πάλιν Σολο- 
μῶντος μεταγενέστερος, ἐφ᾽ οὗ ἡ Μενελάου εἰς Φηι- 
νίχην ἄφιξις, ὡς προείρηται. Ἐρατοσθένης (6) δὲ, 
μετὰ τὸ ἑχατοστὸν ἔτος τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, τὴν 
Ὁμήρου ἡλικίαν φέρει. Ναὶ μὴν Θεόπομπος (T) μὲν, 
ἐν τῇ τεσσαραγοστῇ τρίτῃ τῶν du.lixixv μετὰ ἔτη 
πενταχόσια τῶν ἐπὶ Ἰλίῳ στρατευσάντων γεγονέναι 
τὸν Ὅμηρον ἱστορεῖ. Εὐφορίων (8) δὲ ἐν τῷ Περὶ 
Ἀμιάδων (9), κατὰ Γύγην αὐτὸν τίθησι γεγονέναι, 
ὃς βασιλεύειν ἤρξατο ἀπὸ τῆς ὀχτωχαιδεκάτης Ὄλυμ- 
mtábog* ὃν xal φησι πρῶτον ὠνομάσθαι τύραννον. 
Σωσίθιος (10) δὲ ὁ λάχων, ἐν. Xpérur draypazi, 
χατὰ τὸ ὄγδοον ἔτος τῆς Χαρίλλου τοῦ Πολυδέχτου 
βασιλείας "Ὅμηρον φέρει. Βασιλεύει μὲν οὖν Χάριλ- 
log ἔτη ἐξηχοντατέσσαρα, μεθ᾽ ὃν υἱὸς Νίχανδρος 
ἔτη τριαχονταεννέα. Τούτου χατὰ τὸ τριαχοστὸν τέ- 
ταρτοὸν ἔτος τεθῆναί φησι τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα, 
ὡς εἶναι ἐννενήχοντά ποῦ ἐτῶν πρὸ τῆς τῶν Ὄλυμ- 
πίων θέσεως Ὅμηρον. Μετὰ δὲ τὸν Ἰωὰν διαδέχεται 
τὴν βασιλείαν ᾿Αμασίας, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη τριαχον- 
ταεννέα (11). Τοῦτον Ὀζίας ὁμοίως, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἐπὶ ἔτη πεντηκονταδύο" xal λεπρῶν οὗτος ἐτελεύτα. 
Προφητεύουσι δὲ bm' αὑτοῦ "Apiog καὶ Ἡσαΐας (12) 


Tatianus Contra gentes: Τούτων δὲ οἱ περὶ Κράτητα 
πρὸ τῆς Ἡραχλειδῶν καθόδου φασὶν αὐτὸν ἡ χμαχέναι 
μετὰ τὰ Τρωϊχὰ ἐνδοτέρω τῶν ὀγδοήχοντα ἑτῶν. 
« ἔχ istis Crates ante lHeraclidarum descensum Ho- 
merus iloruisse tradil intra octoginla annos post 
bellum Trojanum. » Trapezuntius x Pravparat. 
Evangel. minus apte vertit: « Crates enim ante 
veductionem. Herculidarum octoginta post Trojana 
tempora annos floruisse contendit. » CottEcr. 

(6) ᾿Ερατοσθένης. Wc etiam e Totiano sumpta 
sunt: OL δὲ περὶ Ἐρατοσθένη, μετὰ ἐχατηστὸν ἔτος 
τῆς Ἰλίου ἁλώσεως. |n iis porro, quae sequuntur , 
Clemens Tatiano paulum latior est. Eusebius in 
Chronico, ad Salomonis t a horum auctorum 
de Homeri φίδια sententias breviter, Tatianum, ut 
videtur, secutus, exposuit. 

(1) Θεόπομπος. Ylor. edit, : Θεόπομπος μὲν ἔτη 
τεσσαράχοντα τρία" sed ἐν τῇ τεσσχραχοστῇ τρίτῃ 
legendum esse, vidit etiam interpres, dum vertit: 
« ln xci Rerum Philippicarum ,»inquit Sylburgius. 
Olim erat, Θεόπομπος ἔτη τεσσαράχοντα τρία τῶν 
Φιλιππιχῶν, recte correxit Hervetus, ἐν τῷ τεσσα- 
ραχοστῷ τρίτῳ. Theopompus historicus scripsit τὰ 
Φιμιππικά. Ciiatur ab. Athenzo lib. ix. Dipnosoph, 
χει Philippicorum,seu reru a Philippo gestarum, 
et lib. iv Dipnosoph., lib. xtvi Philippic. CottEcr. 
— Qui sequuntur, his verbis complexus est Ta- 
Lianus pag. 109 : "Ezzpo: δὲ χάτω τῶν χρόνων ὑπή- 
qayov, σὺν ᾿Αρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν "Ὅμηρον einóv- 
πες " ὁ δὲ ᾿Αρχίλογος ἤχμασε περὶ Ὀλυμπιάδα τρίτην 
xai εἰχοστὴν, χατὰ Γύγην τὸν Λυδὸν, ὕστερον τῶν 
Ἰλιαχῶν ἔτεσι πενταχοσίοις ; « Alii. longius descen- 
dentes, Archilochi seculo Homerum conjungunt. 
Claruit autem Archilochus circa Olympiadem vice- 
simain tertiam, tempore Gygis Lydi, annis a bello 
Trojano quingentis, ] 

(8) Εὐφορίων. Tertullianus Apolog. 19: « Si 
quem audistis interim Moysem, Argivo. Inacho par 
est zelate, quadringentis pene annis, nam et septem 
minus , Danauin et ipsum apud vos vetustissimum 

revenit, mille circiter cladem Priami antecedit. 
^ossem eliam dicere quingentis amplius et Home- 
vum, habens quos sequar. » Theopompunm: scilicet 
quem paulo ante Clemens , et Euphorionem ,. qui 
Uvgi σύγχρονον Homerum facit, qui auno. post Ilii 
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Asiodus sint etiam Eliseo propheta recentiores, 
Quod si quis velit sequi grammaticum Cratetem, 
et dicat fuisse Homerum circa descensum Heracli- 
darum, octoginta annis post captam Trojam, inve« 
mietur rursus Salomone posterioe, cujus tempore 
fuit Menelai adventus in Phorniciam, ut ante diclum 
est, Eratosthenes autem, centesimo anno post 
captam Trojam, refert Homeri zetatem. Quin etiam 
Theopompus in quadragesimo tertio Philippicorum, 
refert Homerum fuisse quingentis annis post. cos 
qui in Hium militarunt. Euphorion autem in opere 
De Aliadibus, dicit eum fuisse tempore Gygis, qui 
cwpit regnare decima octava Olympiade : quem 
etiam dicit primum nominatum esse tyrannum. 
Sosibius autem Lacon, in Descriptione temporum, 
redigit Homerum in octavum annum regni Charilli, 
Polydectz filii. Ac regnavit quidem Charillus annis 
sexaginta quatuor, post quem filius Nicander annis 
triginta novem ; in tricesimo quarto ejus anno dicit 
fuisse institutam primam Olympiadem, adeo ut esset 
utique Homerus nonaginta annis antequam instituta 
essent Olympia. Post Joam regnum excipit Ama- 
sias ejus filius, annis triginta novem. Ei similiter 
succedit Ozias, ejus filius, annis quinquaginta 


excidium fuit quingentesimo. Tatianus Contra gen- 
les: Ἕτεροι δὲ σὺν ᾿Αρχιλόχῳ γεγονένα: τὸν "Our, pov 
εἰπόντες " ὁ δὲ ᾿Αρχίλοχος ἤχμασε περὶ Ὀλυμπιάδι 
τρίτην χαὶ εἰχοστὴν κατὰ loyry τὸν Ἰνδὸν, στερρὸν 
τῶν ἸἸλιαχῶν ἕτεσι πενταχοσίοις. « Alii Archilochi 
seculo Homerum conjungunt. Claruit autem Archi- 
C lochus circa Olympiadem vicesimam tertiam, tem- 
ore Gygis Lydi, annis a bello Trojano quingentis. » 
am conferat hec. peritus lector cum illis. Eusebii 
verbis in Chronico; « Licet Archilochus viginti tres 
Olympiades et quintum Trojanz eversionis annum; 
supputet. » Nam in duobus quidem manuscriptis 
erat, «quingentesimum Trojan: eversionis, » et ii 
altero, « vicesimam "tertiam. Olympiadern : » sed 
quod ait Archilochum ita supputare, subolet quid 
erroris. CottEcr. 

(9) "A.ud8wr. Legendum ᾿Αλενάδων, fElian. lib. 
vut Animal., cap. 11, iuquit Henricus Valesius in 
Harpocrationis Lex. p. 75. 

(10) Σωσέξδιος. Hune forte intellesit Tatianus cum 
hiec diceret : Τινὲς δὲ πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔφασαν 
αὐτὸν γεγονέναι. « Sunt etiam qui ante. Olympiadas 
Homerum vixisse affirmant. » 

(41) "Ern τριακογταενγέα. Clementi de numero 
annorum consentit Theophilus. Annos εἴχοσι ἐννέα 
Amasiz regno tribuit S. Scriptura, IV Reg. xiv, 2, 

D Il Paralip. xxv, 4. Quem numerum Eusebius in 
Chronico secutus est. ldem vero in Preparat. Evan- 
gelica, ἔτη μθ' numerat: sed illud p e x corru- 
ptum videtur, 

(12) ᾿Αμὼς xal ᾿Ησαΐας. S. Hieronymus prafa- 
tione in. Amos prophetiam : « Hic Amos propheta 
et pastor, qui sequitur Joelem, et est tertius duu- 
decim prophetarum, nou fuit pater Isaiz prophete : 

uanquam et ille propheta exstiterit, Nam aliis 
Jitteris ille, aliis iste apud Hebrzeos scribitur; quie 
differentia litterarum apud Latinos non babetur : 
et ille fortis vel robustus, hic vero populus avulsu 
interpretatur. » Et paulo post: « Prophetavit autein 
eisdem temporibus, quibus Joel, Nahum, Jonas, 
Osee, Isaias, sed aliquantulum exorsus est pro- 
phetare antequam Isaias. » Secutus est tamen Cle- 
mentem Epiphanius in libello de prophetarum vita 
et interitu, qui Amos, e Tliecue oriundum, scribit 
lsaig prophete parentem) fuisse, Porro ρα δι 
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duobus. [s autem mortuus est leprosus, Ejus au- A ὁ υἱὸς αὐτοῦ, xai Ὡσηὲ ὁ τοῦ Βηερεὶ, xo Ἰωνὰς ὁ 


tem tempore prophetarunt Amos, et Isaias ejus 
filius, et Osee filius »& Beeri, et Jonas filius Amathi, 
qui erat ex Geth Chober, qui przdicavit Ninivitis, 
qui ex ventre ceti excessit. Deinde regnat Jonathan, 
lilius Ozie, annis sexdecim. Ejus tempore adhuc 
prophetabat Isaias et Osce, et Michzas Moraethites, 
et Joel filius Bathuel. Ei succedit ejus filius Achaz 
annis sexdecim, Ejus tempore, decimo quinto 
anno, abductus est Israel. Babylonem, et Salmana- 
sar, rex Assyriorum transmigrare fecit eos qui 
habitabant in Samaria, sd Medos οἱ Babylonem. 
Achazo rursus succedit Üsee annis octo. Deinde 
Ezechiss annis viginti novem. Ei propter sanctita- 
iem, cum ad finem vite pervenisset, largitus Deus 
per Isaiam, ut viveret alios quindecim annos, per 
regressum solis. Ad eum usque pervenerunt pro- 
phetantes Isaias, et Osee, et Michaas. Hi autem di- 
cuntur fuisse post etatem Lycurgi, legislatoris La- 
cedzemoniotum. Dieuchidas enim in quarto Mega- 
ricorum, circa ducentesimum nonagesimum annum, 
ex quo Troja fuit capta, dicit floruisse Lycurgum. 
Isaias autem ἃ regno Salomonis, cujus tempore 
ostensum est Menelaum venisse in Phoeniciam, du- 
ceutesimo anno adhuc prophetasse cernitur, et cum 
co Michzas, et Osee, et Joel filius Bathuel. Post 
Ezechiam autem, filius ejus Manasses regnat 
annis quinquaginta quinque. Deinde ejus filius 
Amos, duobus annis, Post quem ejus filius Josias 
justi et zqui observantissimus, annis triginta 


ποῦ ᾿Αμαθὶ, ὁ £x Γὲθ Χοδὲρ, ὁ χηρύξας Νινενῖταις, 
ὁ ix τοῦ κήτους διελθὼν (15). “Ἔπειτα βασιλεύει 
Ἰωνάθαν (14), ὁ υἱὸς Ὀζίον, ἔτη ἐκχαίδεχα. Ἐπὶ 
πούτου ἔτι Ἡσαΐας προφητεύει, xai "font, καὶ Μι- 
yaías ἡ Μωραηθίτης (15), xaX Ἰωὴλ ὁ τοῦ Βαθουΐ). 
Τοῦτον διαδέχεται ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχὰξ ἐπὶ ἔτη ἐχ- 
χαίδεχα (10). Ἐπὶ τούτον, πεντεχαιδεχάτι ἔτει (17), 
ὁ Ἰσραὴλ εἰς Βαθυλῶνα (18) ἀπήχθη" Σαλμανασάρ 
πε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων, μετῴχισε τοὺς 
ἐν Σαμαρείᾳ εἰς Μήδους xai Βαδυλῶνα. Πάλιν τὸν 
᾿Αχὰξ διαδέχεται Ὥστὲ (19) ἐπὶ ἔτη ὀχτώ Εἶτα 
Ἐζεχίας, ἐπὶ ἔτη εἰχοσιεννέα, Τούτῳ δι᾽ ὁσιότη- 
ται30), πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενομένῳ, διὰ ᾿Ησαῖου 
δωρεῖται ὁ Θεὸς ἄλλα ἔτη βιῶσαι πεντεχαίδεχα, 
B δι' ἀναποδισμοῦ ἡλίου (21). Μέχρι τούτου διατείνου- 
σι προφητεύοντες Ἡσαῖας, xal Ὡστὲ, xai Μιχαίας. 
Λέγονται δὲ οὗτοι μετὰ τὴν Λυχούργον (32) τοῦ 
νομοθέτου Λαχεδαιμονίων ἡλιχίαν γεγονέναι. Διευ- 
χίδας γὰρ ἐν τετάρτῳ Μεγαρικῶν περὶ τὸ Uu 
χοσιοστὸν ἐννενηχοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς Ἰλίου 
ἁλώσεως τὴν ἀχμὴν Λυχούργου φέρει. Ἡσαῖας δὲ 
ἀπὸ τῆς Σολομῶντος βασιλείας, ἐφ' οὗ Μενέλεως εἰς 
Φοινίχην γενόμενος ἐδείχθη, διαχοσιοστῷ (35) ἔτει 
προφητεύων ἔτι φαίνεται, Μιχαίας τε σὺν αὐτῷ, xat 
"cni, xa Ἰωὴλ ὁ τοῦ Βαθουήλ, Μετὰ Gb Ἔζεχιαν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Μανασσῆς βασιλεύει ἔτη πεντηχοντα- 
πέντε“ ἔπειτα ὁ τούτον υἱὸς ᾿Αμὼς ἔτη δύο" μεθ᾽ 
ὅν Ἰωσίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νομικώτατος, ἔτη τριά- 
χοντα xal ἕν, Οὗτος ἐπέθηχε « τὰ χῶλα ν τῶν ἀν- 


et uno. a imposuit « membra » hominum « super C θρώπων « ἐπὶ τὰ xa τῶν εἰδώλων, » χαθὼς ἐν 


membra idolorum ?, » quemadmodum 142 scri- 
ptum est in. Levitico. Ejus tempore, anno decimo 
uclavo Pascha actum est, nec ἃ Samuele, neque 
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lon: sic effert Clemens, ὁ £x Γὲθ Xo6£p. LXX vero 
IV Heg. xiv, τοῦ ἀπὸ Γαιθεφέρ, unde apud Theo- 
doretum in Jonam, « de Getepher : » et apud Theo- 
phylactum , « Getliephra.» S. Hieronymus przfa- 
tione Comment. ; « Qui erat de Geth, quie est. in 
Opher. » Ut vero nunc. addita sunt puncta in He- 
brio Antuerp. editionis, legendum esset, « de Gath 
in Chefer. » Epiphanius patriam ei fuisse narrat ex 
terra Cariathainaum, liaud porro ab Azoto, urhe 
Grecorum mari vicina. At in Graeco. manuscripto 
Reg., ἐχ γῆς Καριαθιαρεὶμ πλησίον ᾿Αζώτον. CoL. 

(12) 'Ex τοῦ κήτους διελθών. Ἔχ τοῦ κήτους 
προελθὼν maluit Jos. Scaliger in Histor. Synagoge. 

(14) Ἰωνάθαν. Seribendum Ἰωάθαμ, quod mo- 
nuit etiam Lowihius. Nam Uzzz successit Joalliain, 
ejus filius. 

am Μωραηθίτης. Scribendum Μωρασθίτης. Sic 
enim LXX interpretes Mich. 1, 1: Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κυρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωρασθεί, Consen- 
tiunt textus Hebraeus, et Jos. Scaliger hzc in Hist. 
Synagoge recitans. 

(16) "Ern éxxaíósxa. Consentiunt S. Scriptura 
οἱ Eusebius tum in Chronico, tum in. Preparat. 
eeangelica. Perperam igitur Theophilus : Μετὰ δὲ 
τοῦτον ᾿Αχὰζ ἔτεσιν ιζ΄. « ost bunc. autem. Achaz 
ahnnis septemdecim. » 

(43) Πεντεχαιδεκάτῳ ἔτει. Scaliger in Hist.Synag. 
pag. 978 : ᾿Αχὰζ ἔτη Exxalüsxa. πὶ τούτου πεντε- 
καιδεχάτῳ ἕτει, χατὰ Κλήμεντα, ὁ Ἰσραὴλ εἰς Βαδυ- 
λῶνα ἀπήχθη. Σαλμανασσάρ τε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυ- 
δίων, μετῴχισε τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ εἰς Μήδους χαὶ Βαδυ- 


τῷ ΔΛευιτιχῷ (34) γέγραπται. Ἐπὶ τούτου ὀχτω- 
χαιδεχάτῳ ἔτει τὸ Πάσχα ἤχθη, ἐξ οὗ ἀπὸ Σα- 
μουὴλ (35), piss ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τελεσθέν. 
ὁ Levit, xxvr, 50. 


λῶνα. At S. Scriptura refert, Assyrize regem, capta 
Samaria, lsraelitas secum abduxisse nono auno 
regni Oseze, qui iucidit in annum Ezecliaz sextum, 
1V Reg. xvin, 10, 11. 

(18) Εἰς Ba6váova. Eig τὴν Μηδίαν καὶ Il: 
σἰδα, inquit Josephus Antiq. Judaic. lib. ix, c. 14 : 
Εἰς ὄρη Μήδων χαὶ Χαλδαίων, Eusebius in Chronico. 
Post aliquot. secula Judzi, capta Hierosolvma, ἃ 
Nebuchadnezzere ad Babylonem abducti sunt. 

(19) 'Qcn£. Lowthius ait: « Foo errore inter- 
ponit Oseam, regem Israelis, inter reges Judz. » 

(20) Τούτῳ δι᾽ ἐσιότητα. C. τούτῳ δ᾽ ὁσιωτάτῳ. 

D Flor. edit. ambiguo errore, δ᾽ ὁσιότητα, ϑγιθῦπο. 
^ (21) Ac ἀναποδισμοῦ TAcov. Conf. IV Reg. xx, 
et seq. 

(22) Μετὰ τὴν A. Jos. Scaliger in. [Tist. Synag., 
χατὰ τὴν A. scripsit. 

(23) Aiaxocioc c. Scribendum esse τριαχοσιοστῷ, 
t trecentesimo, » monuit ἢ. Bentleius, Dissert, in 
Phalaridis epist. p. 55. 

(24) Λευιτιχῷ. Minatur Deus IHsraelitis, Levit. χανε, 
30 : Καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, xat ἐξολοθρεύσοι 
τὰ ξύλινα χειρηποίητα ὑμῶν, xal θήσω τὰ χῶλα ὑμῶν 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ ἡ yvy 
μου ἡμῖν. Quod imptevisse in aram Betheliticam dici- 
tur Josias. Scilicet hoc rito altaria deorum pollui ere- 
debantur, Conf. " Reg. xin, 2: ΤΥ Heg. xxu, 14, 90. 

(25) Ἐξ οὗ ἀπὸ Xapovi4. Scribendum olov οὐκ 
ἀπὸ Σαμουήλ’ * quale non fuit a Samuele, » Jos. Sca- 
liger in Hist. Synag., οἷον μήτε ἀπὸ Σαμουΐέλ. Respexit 
auctor ΠῚ Paral. xaxv, 18 : Kai οὐχ ἐγένετο φασὲκ 
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Τότε xa Χελχίας, ὁ ἱερεὺς, ὁ τοῦ προφήτου Ἵερε- ἃ in eo, quod intereesserat, tempore fuerat cele- 


Bios πατὴρ, περιτυχὼν τῷ τοῦ Νόμου βιδλίῳ ἐν 
τῷ ἱερῷ ἀποχειμένῳ, ἀναγνοὺς ἐτελεύτησεν. Ἐπὶ 
τούτου προφητεύει "OXÓ3, xai Σοφωνίας, xai ἹΞρε- 
μίας. Ἐπὶ ài Ἱερεμίου ψευδοπροφήτης γίνεται 
᾿Ανανίας ὁ Ἰωσίου (26). Οὗτος, παραχούσας Ἵερε- 
μου τοῦ προφήτου, ὑπὸ Νεχαὼ, βασιλέως Αἰγύπτου, 
ἀνηρέθη, χατὰ ποταμὸν Εὐφράτην, ὁρμῶντι αὐτῷ 
πρὸς ᾿Ασσυρίους (37) ἀπαντήσας. Ἰωσίαν διαδέχεται 
Ἱεχωνίας, χαὶ Ἰωάχας, ὁ υἱὸς (28) αὐτοῦ, μῆνας 
τρεῖς wal ἡμέρας δέχα. Τοῦτον Νεχαὼ, βασιλεὺς Al- 
γύπτον, δήσας, ἀπήγαγεν εἰς Αἴγυπτον, χαταστήσας 
ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰωαχεὶμ, ἐπὶ 
φόρῳ τῆς γῆς ἔτη ἔνδεχα. Μετὰ τοῦτον ὁ ὁμώνυμος αὖ- 
ποῦ Ἰωαχεὶμ (29) τρίμηνον βασιλεύει. Εἶτα Σεδεχίας, 
ἔτη ξυδεχα(50)" xa μέχρι τούτου προφητεύων διατείνει 
Ἱερεμίας "“ προφητεύουσι δὲ xal Βουζὶ (51), xat Οὐ- 
οἷας (53) ὁ υἱὸς Σχμαίον, καὶ ᾿Αμβαχοὺμ σὺν αὐτῷ" 
χαὶ τέλος ἔχει τὰ τῶν ἙἭ δραϊχῶν βασιλέων. Γίνονται 
οὖν ἀπὸ μὲν τῆς Μωσέως γενέσεως ἕως τῆς μετοῖχε- 
σίας ταύτης ἔτη, ὡς μέν τινες, ἐννεαχόσια ἑδδομή - 
χουτα δύο: χατὰ Ob τὴν ἀχριδῇ χρονογραφίαν, 
χίλια ὀγδοτχονταπέντε, μῆνες EG, ἡμέραι δέχα " ἀπὸ 
δὲ τῆς Δαδὶδ βασιλείας ἕως τῆς αἰχμαλωτίας, τῆς 
$7 Χαλδαίων γενομένης, ἔτη τετραχόσια πεντηχον- 
παδύο, μῆνες Ef ὡς δὲ ἡ χαθ' ἡμᾶς τῶν χρόνων 
ἀχρίδεια συνάγει, ἔτη τετραχόσια ὀγδηοηκονταδύο, 
μῆνες ἕξ, ἡμέραι δέχα. "Ev δὲ τῷ δωδεχάτῳ ἕτει τῆς 
9*« P. 591 ED. POTTER, 539 ED, PARIS. 


bratum. Tunc etiam Chelcias sacerdos, pater Je- 
remis prophete, cum in librum Legis incidisset 
in templo reconditum, eo x lecto vitam finiit. Ejus 
tempore prophetavit Olda, et Sophonias, et Jere- 
mias. Tempore autem Jeremiz fuit pseudopro- 
pheta Ananias, filius Josie. Is, cum non audiisset 
Jeremiam prophetam , interemptus est a Necliao, 
rege /Egypti, juxta. fluvium Euphratem, cum ei 
ovcurrisset proficiscenti adversus Assyrios. Joaiz 
succedit Jechonias, et Joachas ejus (filius, mensi- 
bus tribus et decem diebus. Eum Necliao, rex /Egy- 
pii, vinctum abduxit in Zgyptum, cum pro eo 
constituisset regem fratrem ejus Joachim , tribu- 
tarium regionis, annis undecim. Post eum Joachim 


B ejusdem cum eó nominis , regnavit tribus mensi- 


bus. Deinde Sedecias annis undecim : et ad eum 
usque perdurat prophetans Jeremias. Proplictarunt 
autem et Buzi , et Urias filius Sami, et cum eo 
Abacum. Hic accipiunt finem Hebrxi reges. Fiunt 
ergo a Moysis quidem ortu usque ad hanc transmi- 
grationem, ut nonnulli quidem dicunt, anui non- 
genti septuaginta duo; ex accurata autem chrono- 
graplia, mille octoginta quinque, sex menses, dies 
decem, À regno autem Davidis usque ad captivita- 
tem, quz facta est ἃ Chaldzis, anni quadringenti 
quinquaginta duo, menses sex; ut autem collig.t 
nostra accurata temporum supputalio, anni qua- 


ὅμοιον αὐτῷ ἐν Ἰσραήλ. 'Anbfuspiv Σαμουὴλ τοῦ rpo- Q. μῆνας Y'. « Jechonias, qui etiam Joacim dictus est, 


φήτον καὶ παντὸς βασιλέως Ἰ- 3$) οὐχ ἐποίησαν 7h 
φασὲχ, ὃ ἐποίησεν Ἰωσίας, etc. Gonf, IV Reg. xxii, 22. 

(26) "Avaríac ὁ ᾿Ιωσίου. ᾿Ανανίας, υἱὸς ᾿Αζὼρ, 
ὁ ψευδοπροφήτης. Jerem. xxvui. Cur. itaque eum 
Clemens Josie filium vocavit? An cum aliquis 
juxta. proximam vocem. οὗτος in margine adnetas- 
$el ὁ Ἰωσίας, id postea iu ὁ Ἰωσίου mutatum ἢ 
Scaliger in. Hist, Synag. utrumque posuit, 'Avavíaz 
ὁ Ἰωσίου, Ἰωσίας zapax. Nam illud οὗτος obscurum 
erat, utrum ad Anauiam, cujus proxime facta fuit 
mentio, an ad remo'um Josiam referretur. 

(37) Πρὲς ᾿Ασσυρίους. Mervetus vertit, « adver- 
sus JEsyptios » Scribe, . adversus Assyrios. » 
Adliasit ex atiis editionibus hie error. Narratur IV 
Reg. cap. xxii, et Hl. Paralip. xxxv, ut in Maceddo 
fuerit occisus Josias ab /Egyptio ascendente con- 
tra Assyriorum Nechaone, quem Herodotus, ut qui- 
dam volunt, Necum appellat, Psammetichi. filio, 
quique Necepsos dicitur. Eusebii Chronici locum 
hae de re sic lego in duobus manuscriptis, ad 
Oiympiadem xt : « Josias, rex Judicorum cum Ne- 
«liaone, rege. ;Egyptiorum, congressus, occiditur. 
At mihi miraculo est, quomodo ad unum tempus 
uterque convenerit ; cum Scriptura divina hunc eum- 
dem Pharaonem , Nechaonem appellet. » Correcr. 

(38) Ἱεχωνίας, καὶ Ιωάχας ὁ υἱός. Ἰωάχας, 
wel Ἰωάχαζ, ut eum vocant. LXX. interpretes. et 
Eusebius, vel "yat, ut Theophilus, Josize filius et 
successor eral, Jechoniam Josie nepotem fuisse, 
ex historia regum Jud;rorum discimus, Proinde 
Lowthio videtur has voces Ἰεχωνίας xat, ut süper- 
fluas , esse delendas. Scribendum vero , "Izyovíac, 
ὁ καὶ Ἰωάχας, etc. « J«chonias, qui etiam Joachas 
dictus est. » Sic enim in Chronico Eusebius, Ἑδραΐων 
Ἰούδα i&azlzuss xa' "luaysiu , ὁ xai Ἱεχωνίας, 

vas γ᾽, « Mebrzis Juda: vicesimus. primus. rex 
bu achim, qui etiam Jechoniasest dictus, per tres 
menses, » ldem alio loco : "Izyovíag, ὁ καὶ "lozx 


D 


tres. menses, » Porro Jechoniam dictum Joachim 
existimabant propter illud Matth. 1, 11 Ἰωσίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς μετοιχεσίας Βαρυλῶνο:. 

(39) Ὃ ἐμώνυμος αὐτοῦ; ᾿Ιωαχεῖμ. Scaliger a4 
Eusebii Chronicon hzc adnotavit : « Eliakim He- 
braice vocatur ΣΤ Joakim, Grwei interpre- 
tes, Ἰωαχίμ, vel "Ioaxefg. At is, qui ante. Sede- 
kiam tres menses tantum regnavit , penultimus 
rex Judzorum, cum quo captivus abductus est 
Ezechiel propheta, vocatur PZ'YT*, Ἰωϊαχίν, in Di- 
bliis Graecis Ἰωαχέμ. Haque' distinguuntur ἃ Grae- 
cis interpretibus, solis litteris x et y : cum tamen 
finalibus litteris distinguendi essent μι οἱ v. Hoc ne- 
cessario monendum fuit, quia horum regum no- 
mina in Latinis exemplaribus culpa librariorum 
sepe confunduntur; et utriusque regis, ut nomina, 
sic gesta. Atque adeo Clemens Alexandrinus eum, 
cui Sedekias successit, ὁμώνυ dicit τῷ μετὰ 
"[osíay βασιλεύσαντι. Ἰ)οοιϊβϑιπιι5. Hieronymus, 
initio Commentarii in. Danielem , recte monuit alte- 
rius nomen desinere in CIM , alterius in CHIN, » 

(90) Σεδεκίας, ἔτη &rCexa. Sic plerique alii ac 
speciatim in Chronico Eusebius. ldem vero in Pra- 
parat, evangel. Sedecii ἔτη δ᾽, « annos duodecim, » 
lribnit, Quod factum videtur, vel ad. supplendum 
lempus , quo regnavit Joachin, eujus ibi nulla facta 
mentio est; vel quod Sedecias aliquot menses ultra 
undecim annos compleverit : unde Clemens dicit Na- 
buchodonosorem, tradente Deroso, Sedocie δωδεχάτῳ 
ἔτει, « duodecimo anno, » Judzis bellum intulisse. 

(5913) Bovü. Lowihius ait : « Videtur legendum 
Ἵεζεχιὴλ Βουζί, Ezechicl quidem memoratur paulo 
post : sed solet Clemens prophetarum tempora di - 
versis epochis assignare, at videre est supra in Elia 
et Eliseo. Nisi quis malit legere Σοφωνίας Χουζί. 
Vide p. 553.» 

(52) Οὐρίας. Hic memoratur Jerem. xxvi, 99, εἰ 
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(ringenti ectoginta duo, menses sex , dies decem. ἃ Σεδεχίου βασιλείας Ναβουχοδονόσορ (33) , πρὸ. τῆς 


1n duodecimo autem anno regni Sedecie , Nabu- 
chodonosor septuaginta annis ante 9 principatum 
Persarum adversus Phunicas et Judzos bellum 
gessit, ut dicit Berosus im Historiis Chaldaicis. 
Joabas autem scribens de Assyriis, fatetur se a 
lieroso sumpsisse historiam, vera esse, qua ab eo 
dicuntur, testificans. Nabuchodonosor ergo exce- 
catum Sedeciam abducit Babylonem, et totum po- 
pulum a suis sedibus in alienas transfert (fuit au- 
lem hiec captivitas septuaginta annis), paucis ex- 
ceptis, qui confugerunt in ZEgyptum. Prophetarunt 
aulem etiam tempore Sedecie Jeremias adhuc, et 
Abacum. Quinto autem anno cjus regni Babylone 
prophetavit Ezechiel, postque eum Nahum pro- 
pheta, deinde Daniel. Rursus vero post eum pro- 
plictarunt. Aggzeus et Zacharias, primi Darii tem- 
pore, duobus annis. Post quem Angelus, aii fuit 
ὁ duodecim unus. Post Aggeeum autem et Zacha- 
riam, Nehemias, qui fuit princeps" pocillatorum 
Ajaxerxis, filius autem Acheli lsracliize , zedifica- 
vit civitatem Jerusalem , et templum exstruxit. In 
hae captivitate fuit. Esther et Mardoclizeus, cujus 
habetur liber, sicut etiam Macchabaicorum. 1n hac 
captivitate cui statuam adorare noluissent Misael, 
Ananias et Azarias, injeeti in fornacem ignis, ser- 
vati sunt per. apparentem angelum. Tunc per dra- 
conem Daniel injectus. in caveam leonum, ab. Aba- 
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interfeetus. fuisse dicitur a rege Joachin, ante Se- 
decim tempora. Non voluit igitur Clemens hunc ad 
Sedecie tempus pervenisse, sed tantum coxvuin 
fuisse Jeremiz, qui ad id usque tempus superfuit : 
^c proinde paulo post eos prophetas enumerans, 
«qui ad Jud:orum wsque captivitatem superstites 
Taerant, solos Jeremiau et Habacuc memorat. 

(55) Ναδουχοδογέσορ. Tatianum abbreviavit Cle- 
mens, cujus verla sunt liec, Orat. ad Grec. p. 125 
*t seq. : Βηρωσὸς ἀνὴρ Βαδυλώνιος, ἱερεὺς τοῦ παρ᾽ 
αὑτοῖς Βήλου, xaz' ᾿Αλέξανδρον γεγονὼς, ᾿Αντιόχῳ τῷ 

Ξτ΄ αὑτὸν τρίτῳ τὴν Χαλδαίων ἱστορίαν ἐν τρισὶ 8ι- 
θλίοις χατατάξας, καὶ τὰ περὶ τῶν βασιλέων ἐχθέμε- 


νος, ἀσηγεῖταί τινος αὐτῶν ὄνομα Ναδουχοδονόσορ, τοῦ 
στρατεύσαντος ἐπὶ Φοίνιχας xax Ἰουδαίους" & τινα διὰ 


τῶν xa0' fu; προφητῶν ἴσμεν χεχηρυγμένα, γεγο- 
νὅότα μὲν πολὺ τῇ, Μωϊσέως ἡλιχίας χατώτερα, πρὸ 
τῆς τῶν Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑδδομήχοντα, Βτ- 
ριωπὸς δέ ἔστιν ἀνὴρ ἰχανώτατως, xai τούτου τεχμὴ- 
piv», Ἰόδας περὶ ᾿Ασσυρίων γράφων, παρὰ Βηριυτοῦ 
φησὶ μεμαθηχένα: τὴν ἱστορίαν. « Derosus igitur 
WHabylonius, Beli in Babylone sacerdos, qui Alexan- 
dri :etate vixit, et Antioelio post Alexandrum tertio 
Chaid:orum historiam perscripsit, et regum gesta 
exposuit, cujusdam Nabuchodonosor noniine, qui 
Phonicibus et Judzis bellum intulerit, mentionenr 
facit : que quidem a proplietis nostris commemorata 
sic evenisse scimus, sed multo post Moysis zetatem, 
annis ante Persarum regnum septuaginta. Berosum 
eerte locupletissimum csse testem, vel ex Juboe de As- 
wyriis seripta constat historia, quam se a Beroso 
tweeepisse fatetur. » His similia scripsit Theophilus 
Antiochenus sub finem lib. t ad Autolycum. Berosi 
etiam meminit Justinus M. Parames. p. 194. edit. 
Üxon., alios ut przterean. 

(34) ἸΙωάδας. Ἰόθας, « Juba, » scribendum esse 
cum Tatiano, monuit ejus editor : quo nomine ci- 
ttr à Suida , Harpocratione , Athenaro. Stephano 
liyzantino, auctore. Étymologici magni , aliisque. 
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Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἐδδομήχοντα, ἐπὶ Φοίνιχας 
χαὶ Ἰουδαίους ἐστράτευσεν, ὥς φησι Βήρωσσος ἂν 
ταῖς Χωϊδαϊκαῖς ἱστορίαις. Ἰωάθας (54) δὲ, περὶ 
᾿Ασσυρίων γράφων, ὁμολογεῖ τὴν ἱστορίαν παρὰ Br,- 
ρώσσου εἰληφέναι, μαρτυρῶν τἀλέθειαν τἀνδρί (535). 
Ὁ τοίνυν Ναδουχοδονόσορ, τυφλώσας τὸν Σεδεκίαν, 
εἰς Βαδυλῶνα ἀπάγει, χαὶ τὸν λαὸν (50) πάντα μετ- 
oxi (xai γίνεται ἡ αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη ἑδδομή - 
χονταὶ, πλὴν ὀλίγων, οἵ εἰς Αἴγυπτον χατέφυγον. 
Προφητεύουσι δὲ xal ἐπὶ Σεδεχίου ἔτι Ἱερεμίας xat 
᾿Αμδαχούμ. Ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι προφητεύουσιν (51) Ἰεζεχεὴλ, 
μεθ᾽ ἂν Ναοὺμ ὁ προφήτης, ἔπειτα Δανιήῆλ' πάλιν 
αὖ μετὰ τοῦτον προφητεύουσιν ᾿Αγγαῖος χαὶ Ζαχα- 
ρίας ἐπὶ Δαρείου τοῦ πρώτου (58), ἔτη δύο μεθ᾽ ὃν 
ὁ ἐν τοῖς δώδεχα ἄγγελος (59). Μετὰ δὲ ᾿Αγγαῖον καὶ 
Ζαχαρίαν Νεεμίας ὁ ἀρχιοινοχόος ᾿Αρταξέρξου, υἱὸς 
ὃὲ ᾿Αχηλὶ τοῦ Ἰσραηλίτου, οἰχοδομεῖ τὴν πόλιν Ἴε- 
poosaXhu, καὶ τὸν νεὼν ἐπισχευάζει. "Ev τῇ αἰχμα- 
λωσίᾳ ταύτῃ γίνεται Αἰσθὴρ (40) xai Μαρδοχαζος, 
οὗ φέρεται βιδλίον, ὡς xai τὸ τῶν Μαχχαθαϊχῶν. 
Κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ταύτην, τῇ εἰχόν: λατρεῦσαι 
μὴ θελήταντες Misa, ᾿Ανανίας τε, xaX ᾿Αζαρίας, 
εἰς χάμινον ἐμδληθέντες πυρὸς, 5c ἐπιφανείας ἀγγέ- 
λου σώζονται. Τότε διὰ δράχοντα Δανιὴλ, εἰς λάχχον 
λεόντων βληθεὶς (41), ὑπὸ ᾿Αμδαχοὺδ προνοίᾳ Θεοῦ 
τραφεὶς, ἑθδομαῖος ἀγασώζεται. Ἐνταῦθα xxi .5 


(55) Maprvpor τἀληθείαν τἀνδρὶ. Forte. pape 
τυρῶν ἀλήθειαν τἀνδρὶ, expuncto s. Svrptnc. 

(56) Καὶ τὸν A. Wc sic distinximus quze priores 
editiones hoc modo confusa exhibuerunt : Kat τὸν 
λαὸν μετοιχίζει " xol γίνεται ἡ αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη 
ἑρδομήχοντα πλὴν ὀλίγων, οἱ εἰς Λίγυπτον χατέ- 
cuyos. « Et totum populum in alienas sedes trans- 
fert. Fuit autem hzc captivitas septuaginta annis, 
paucis exceptis. qui confugerunt in JEgyptum. » 

(91) Προξ:ητεύουσιν. In. sententia praecedente et 
sequente plurale προφητεύουσιν exstat, sed huie loco 
magis convenit singulare προφητεύει - quod adhi- 
bu:t Scaliger in. Histor. Synag. Sedecise tempora 
ex Clemente nostro describens : Ἔν δὲ τῷ πέμπτῳ 
πῆς βασιλείας αὑτοῦ ἐν Βαθυλῶνι προφητεύει dezz- 
χιήλ. Μεθ ἦν Ναοὺμ ὁ προφήτης. 

58) Δαρείου τοῦ πρώτου. Ue Dario Hystaspide 
hoc accipiendum esse, postea dicit auctor. 

(59) Ὁ ἐν τοῖς δώδεχα ὄγγειιος. Ve hic et pag. 
seq. ix τῶν δώδεχα ἄγγελος, Malachias est: ea 
eiim vox « angelum » Hebraice significat, ut notat 
interpres. Syro. — Hoc modo Clemens infra tribus 
locis describit Malaeliiam p. 334, 552, 355 edit. Pa- 
ris. Similiter Tertullianus, lib. Adv. Judeos cap. 5: 
* Malachiom, inquit, angelum, unum ex duode- 
cim prophetis. » ldem Scorpíaces c. 8 : « Ipse clau- 
sula legis et prophetarum , nec prophetes, sed an- 
gelus dictus. » Quibus ansam priebuit apocryphus 
Esdras IV, cap. 1, vers. ult, : « Malachiz, qui et 
angelus Domini dictus est, » Etenim « Malachi » 
lMHelbraice « angelus meus» est ; unde etiam quidam 
€ Judiis Esdras, vel Aggati cognomen, non autem 
nomen proprium fuisse, commenti sunt. 

(40) Αἰσθήρ. Usitatius alibi Ἐσθήρ, ὅτι. — Sed 
nil mutandum : nam αἱ οἵ ε sunt εὐμετάδολα. Sic Αἰλώμ. 
supra dictus est pag. 524, qui Ἑγλώμ a LXX interpre- 
tibus appellatur Jud. ni, idemque vir Ἐγλώμ vocatur 
eadem pag. qui abi aliis Axe, vel "EXov dictus est. 

(M). Τότε διὰ Cpdxorra AartijA... SAnüsic. Potes 
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σημεῖον ἐγένετο "lovi, xat Τωδίας διὰ 'Ῥαφαὴλ A eum divina Providentia nutritus, septimo die ser 


τοῦ ἀγγέλου Σάῤῥαν ἄγεται γυναῖχα, τοῦ δαίμονος 
αὐτῆς ἑπτὰ τοὺς πρώτους μνηστῆρας ἀνελόντος " χαὶ 
μετὰ τὸν γάμον Τωβίου ὁ πατὴρ αὐτοῦ Τωδὴςτ ἀναδλέ- 
mit. Ἐνταῦθα Ζοροθδάδελ, σοφίᾳ νιχήσας τοὺς ἀντα- 
γωνιστὰς, τυγχάνει παρὰ Δαρείου ὠνησάμενος ἀνα- 
νέωσιν Ἱερουσαλὴμ, xal μετὰ “Ἔσδρα εἰς τὴν πατρῴαν 
Y» ἀναζεύγνυσι, δι᾽ ὃν γίνεται ἡ ἀπολύτρωσις τοῦ 
λαοῦ, xai ὁ τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωρισμὸς, καὶ ἀναχαι- 
νισμὸς (43) λογίων, καὶ τὸ σωτήριον ἄγεται Πάσχα, 
χαὶλύτις ὀθνείας ἐπιγαμδρίας. Προεχεχηρύχει (43) δὲ 
xal Κῦρος τὴν Ἑδραίων ἀποχατάστασιν. Τελεσθεί- 
στς (4) δὲ ἐπὶ Δαρείου τῆς ὑποσχέπεως,ἡ τῶν Ἔγχαι- 
υἱων ἄγεται ἑορτὴ, χαθὼς xal ἐπὶ τῆς Σχηνῆς (45) 
xai γίνεται τὰ πάντα ἔτη σὺν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας 
μέχρι τῆς ἀποχαταστάσεως τοῦ λαοῦ, ἀπὸ μὲν τῆς 
Μωΐσέως γενέσεως, ἔτη yDax ἐχατὸν νε΄, μῆνες ££, 
ἡμέρα! δέχα,, ἀπὸ δὲ τῆς Δαδὶὸ βασιλείας, ἔτη, ὡς 
μέν τινες, τριαχόσια (46) πεντήχοντα δύο" ὡς δὲ 
ἀχριθέστερον, πενταχόσια ἑδδομήχοντα δύο, μῆνες 
ἕξ, ἡμέραι δέχα. Πεπλήρωται τοίνυν Ex τῆς αἰχμα- 
λωσίας τῆς ἐπὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἰς Βαδυ- 
λῶνα γενομένης τὰ ὑπὸ Δανιὴλ (A7) τοῦ προφήτου 
εἰρημένα οὕτως ἔχοντα" « Ἑβδομήκοντα ἑἐθδομά- 
δὲς (48) συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σον, xa ἐπὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν (49), τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρ- 
τίαν, χαὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, χαὶ τοῦ ἀπαλεῖ- 
Qa (50) τὰς ἀδικίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι, χαὶ τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, xal τοῦ σφραγίσαι 
ὕρατιν χαὶ προφήτην, χαὶ τοῦ χρῖσαι Ἅγιον ἁγίων" 


χαὶ γνώσῃ, χαὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀπο- Cc 


χρίνασθαι, xaX τοῦ οἰχοδομῇσαι Ἱερουσαλὴμ, ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδες ἑπτὰ, xat ἐθδομάδες 
βξι P. ὅ95 ED. POTTER, 550 ED. PARIS. 


vertere : « Tunc propter draconem Daniel injectus. » 
Nam quia draconem interfecerat, ideo missus est a 
Darii aulicis inlacum leonum, Danielis xiv. CorLEcT. 

(432) ᾿Αγαχαινισμός. Respicit Apocryphum Esdrze 
librum, quo Esdras refertur legem, quie igne ab- 
sumpta fuerat, per Dei afflatum restituisse. Conf, 
IN Esdre xiv , 59 et seq. 

445). Προεχεκηρύχει. Conf.| Esdrz1, 4; vi,1 et seq. 

(M Te laróel Un. Conf.IEsdre vi, 16; item 
| Esdrz vit, 45. 

(45) Kal ἐπὶ τῆς Xx. Malim cum articulo, καὶ ἡ 
ἐπὶ τῆς Xx.conf.Nehem. vin, 16. 

AR) Τριαχόσια. Lege πενταχόσια, inquit. Lowth. 

(in Τὰ ὑπὸ Δανιή.1. Conf. Tertullianus lib. Adv. 
Judaos, cap. 8, ubi ut hzc Danielis verba per ad- 
-ventum Christi completa fuisse ostenderet , Persi- 
corum et /Egyptiorum regum, ac Romanorum etiam 
imperatorum seriem clironologicam exhibet, in qua 
tamen innumeris annorum recensendis a Clemente 
s;epe abit. 

(48) Ἐδδομήκοντα ἐξδομάδ. Quoniam adversus 
Judaeos tractari solet hic lucus de septuaginta heb- 
domadibus, et.varietas quzedam lectionis apparet in 
jis que citantur a Clemente, propterea ad liee 
nonnulla colligemus. Ac primum quod — 
θησαν vertit « abbreviate sunt » Hervelus, ex Yul- 
gata Latina est; sed et Tertullianus Adversus Ju- 
dcos ita, reddidit. Quidam teste Theodoreto, « de- 

, €ret:e sunt; » Pagninus, « decisz; » rabbini, « prze- 
cisce, prz lefinitze, prolestinatze ; » Vatablus, « prze- 
fiuite. » D. Hieronymus « abbreviatas » dicit, quod 
[oes * breve » tempus venturus esset. Messias, ut 

aul, xxiv dies persecutionis dicuntur « breviandi 


vatur. Hic etiam factum est signum Jona, et Tobias 
ope Raphaelis angeli Saram ducit uxorem, cum d:e- 
mon septem primos ejus procos sustulissel ; et post 
nuptias Tobiz, pater ejus Tobet visum recipit. Hic 
Zorobabel, cum adversarios vicisset sapientia, 
emit a Dario renovationem Jerusalem, et cum Esdra 
rediit in patriam, per quem facta populi redemptio, 
ei divinitus inspiratorum eloquiorum recensio 
et renovatio , et Pascha salutare celebratum 
est, et soluta est affinitas, quie Hzbrzis inter- 
cesserat cum alienigenis. Publico autem przconio 
Y* antea. proclamaverat Cyrus Hebr:zorum resti- 
tutionem. Cum autem Darii tempore effectum esset, 
quod promiserat, celebratum festum. est Enczenio- 
rum, sicut etiam Tabernaculorum. Fiunt auteni 
anni omnes eum annis captivitatis, usque ad po- 
puli restitutionem, ab ortu quidem Moysis, anni 
mille centum quinquaginta quinque, menses sez, 
decem dies ; a regno autem David, anni, ut non- 
nulli quidem, trecenti quinquaginta duo ; ut autem 
dicam accuratius, quingenti septuaginta duo, 
menses sex, decem dies. Impleta sunt ergo a capti- 
vitate, quam tempore Jeremiz prophetae Babylone 
passi sunt, ea, qua» ἃ propheta Daniel dicta sunt, 
quz sic habent : « Septuaginta hebdomades abbre- 
viatze sunt super populum tuum, et super civitatem 
$anciam (uam, ut consumatur peccalum, et ut 
obsignet peccata, et deleat iniquitates, et ut expiet, 
et ut agat justitiam sempiternam, et obsignet visio- 
nem et prophetam, et ungat Sanctum sanctorum ; 
et cognosces et inltelliges alr exitu sermonis, ut 
respondeas, et zdifices Jerusalem, usque ad Chri- 


[τρρίογ electos, » id est pauci füturi. Eusebius 
ib. vu1 Demonstrat. evang., dem. 22 : Ὁ ἀρχάγγε- 
Aog, ἐπιφανεὶς, τὴν ἀνανέωσιν τῆς "pese die αὖ- 
τίχα τότε χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι θεσπίζει, τόν 
τε μετὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον εἷς ἐτῶν ἀριθμὸν 
περιορίζει, προλέγει τε ὡς χατὰ τὴν ὡρισμένην 
προθεσμίαν αὖθις χαθαιρήσεται. Sic ἴῃ manuser. 
legitur, non xazX τὴν ἀνανέωσιν αὑτῆς. Corrgcr. 

(49) Τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν. Herwetus addidit 
« tuam, » nam ἃ Grzco Clementis et LXX abest ; 
et notat Eusebius, loco citato, vocem illam Aquil:ze 
et Symmachi propriam esse, atque in quibusdam 
exemplaribus sub asterisco addi. Item lege hie, « ut 
consummetur peccalum, » τοῦ συντελεσθῆναι τὴν 
ἁμαοτίαν. CotrEcT. 

(80) Kal τοῦ ἀπ. Vulg. Biblia Danielis eap. ix : 
Καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας, xax τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἀδιχίας. Mox, πλατεῖα xal περίτειχος pro πλατεῖα 
καὶ τεῖχος" sed simplex τεῖχος habet etiam Complut. 
editio, Rursum, τὴν δὲ πόλιν pro χαὶ τὴν 7. Tum, 
ὡς ἐν χαταχλυσμῷ" οἱ mox, τάξει ἀφανισμοῖς. Tum, 
διαθήχην πολλήν pro. διαθ. πολλοῖς" et mox. Complut. 
xai ἐν ἡμίσει τῆς i65. Qux deinceps sequuntur, 
cum Complutensi editione plane consonant : ex- 
cepta ultima periodo, quz a Complut. edit. abest : 
in cxteris editionihus ponitur ea periodus post illa 
Clementis , δυναμώσει διαθήχην πολλὴν ἑφδομὰς μία. 
Post ea enim verba in vulg. editionibus sequuntur 
ista : Καὶ ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος χσταπαύτει θυσια- 
στήριον xai Üuclac, xat πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ, 
xal ξως συντελείας xal σπουδὴς τάξες ἐπὶ ἀφανισμῷ. 
ϑυνπύπο. — In. codice. Vaticano. haec. postrema. in 
margine scripta esse, adnotavit Flem. Nobilius. 


555 
sium ducem lhebdomades septem, εἰ lhiebdomades 
sexaginta duz erunt, el convertetur et zdificabitur 
platea et murus, et inanientur tempora, el post 
sexaginta duas hebdomadasexterminabitur chrisma, 
et judicium non erit ipsi, et civitatem et sanctum 
destruet cum duee veniente, Exscindentur in inun- 
datione, et usque ad finem belli abbreviati dejectio- 
nibus. Et coufirmabit »x« testamentum multum heb- 
domade una, et 143 in dimidio hebdomadis tolletur 
sacrificium meum et libamen, et ip templo abomi- 
natio desolationum, et usque ad consummationem 
temporis, eonsummatio dabitur in desolationem. 
Et dimidium hebdomadis cessare faciet tbymiama 
sacrificii; et expansio destructionis usque ad con- 
summalionem et. instar destructionis libaminis a. » 
Quod itaque in septem hebdomadibus zdificatum 


sit templum, hoc clarum est; in Esdra enim scri- p 


ptum est, Et sic. fuit Cliristus rex dux Judzorum, 
«um impletz essent septem hedomades, in Jerusa- 
lem : et in sexaginta duabus hebilomadibus quievit 
universa Judzea, et fuit absque bellis, et Dominus 
noster Christus, « Sanctus sanctorum, » cum ve- 
nisset, et « visionem » implesset eli « prophetam, » 
in carme « unctus » est Patris sui Spiritu, In his 
« sexaginta duabus hebdomadibus, » quemadmo- 


»« P. 59$ ED. POTTER, 551 ED. PARIS. a Dan. 


(51) Ἑξηχονταδύο. Scribendum est « sexaginta 
du:e, » non ut Hervetus, « septuaginta dux. » Paulo 
unte recte ad verbum, « visionem et prophetain; » 
non ut in Vulgata, « visionem et prophetiam ; » li- 
«et enim sit etiam in. Antuerpiensi ὄρασιν xai π᾿ 
φητείαν, lamen in Romana editione postrema LX 
legitur xai προφήτην. Tertullianus « ut signetur vi- 
sio et proplictes. » Aquila, ὁραματισμὸν καὶ προφή- 
σὴν, Cortecr, : 

(52) Καὶ ἐπιστρέψει xal οἰκοδομηθήσεται. « Ft 
convertet et zedilicabitur, » vertere debuit interpres, 
nec imposuisset imprudens J. Pamelio, qui casti- 
gandum esse Clementem. existimavit , quod hic 
legisset : « ΕἸ convertetur, » neque. euin: videtur 
Graecum exemplar habuisse, Vulgata Latiua : « Et 
rursum: wdilicabitur; » quie. periphrasis est lle- 
braic phraseos, « redibit et reaedilicabitur, » hoc 
est rursus idificabitur. Tertullianus : « Et conver- 
let et adificabitur. ». Theodorcti. interpres : « Et 
revertetur, et zdilicabitur. » Cotrgcr. 

(53) Kal xeruücorcac οἱ καιροί, Sic etiam le- 
gitur im optima edit, Xysti V, xat ἐχχενωθήσονται, 
et apud Eusebium pag. 257. Tertullianus : « Et in- 
uovabuntur tenipora, » quasi legerit Graeee xal xai- 
νωθήσονται" quomodo etiam legi putant hic quidam 
apud Clementem, et hiec duo confundunt, Sequitur 
xai μετὰ τὰς ἐξήχοντα δύο ἑδδομάδας, « post sexa- 
giula «uas hebdlomad. » ut. habet. [h'omana . editio, 
non, uL Antuerpiensis «sexaginta quatuor. » Postremo 
χρῖμα οὐχ ἔστιν αὐτῷ, non ut. ceteri ἐν αὐτῷ, Éu- 
sebius in Chron. : « Et judicium non erit in eo. » 
CortgcT. 

(54) Ἐχχοπήσονται £r xazazAve uà, xal ἕως cé- 
JAovc 15A£pov συντετμημένοι àzarwuoic la Wo- 
mana editio, nisi quod addit τάξει ante ἀφανισμοῖς, 
Eusebius cum. Clemente legit, Tertullianus : « Et 
concidentur quomodo in calaclysmo, usque ad 
finem belli, quod concidetur usque ad interitum : » 
atque ita quoque Theodoretus. In Eusebii Chronica 
sic vertit Hieronymus : « wemplum. et sanctim 
'umpet prp. duce veniente, el cielentur in ca- 
raclysimo. bellis » Sie enim legimus in duobus 
codic.hus manuscriptis, non, « cataclysmo be!li. » 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


"i 
οἱ 


6 


A ἐξηκονταδύο (53): xai ἐπιστρέψει, καὶ οἰχοξομηθή.. 
σεται (53) πλατεῖα, καὶ τεῖχος “ xal χενωθήσοντας 
οἱ χαιρηὶ (35), καὶ μετὰ τὰς ἑξηχονταδύο ἑδδομάδας, 
ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, καὶ χρῖμα οὐχ ἔσται ἐν 
αὐτῷ" καὶ τὴν πόλιν, xai τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. Καὶ ἐχχοπήσονται ἐν χατα- 
χλυσμῷ, καὶ ἕως τέλους πολέμου συντετμΥη μένοι 
ἀφανισμοῖς (54). Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλὴν 
ἑβδομὰς μία (53): καὶ ἡμίσει τῆς ἑῤδομάδος (50) 
ἀρθήσεταί μου θυσία xai σπονδή " καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
βδέλυγμα τὸ ἐρημώσεων, χαὶ ἕως συντελείας χαιροῦ, 
συντέλεια δοθήσεται bm τὴν ἐρήμωσιν. Καὶ ἥμιτυ 
τῆς ἑδδομάδος χαταπαύσει θυμίαμα θυσίας, xai 
πτερυγίου ἀφανισμοῦ ἕως συντελείας xat σπουδτς 
πάξιν ἀφανισμοῦ. » "Ὅτι μὲν οὖν ἐν ἑπτὰ ἐδδομάσιν 
ᾧχοδομήθη ὁ ναὺς, τοῦτο φανερόν ἐστι" xax γὰρ ἐν 

ᾧ Ἔσδρᾳ γέγραπται. Καὶ οὕτως ἐγένετο Χριστὸς 
βτιλεὺς Ἰουδαίων ἡγούμενος, πληρουμένων τῶν 
ἑπτὰ ἑδδομάδων, ἐν Ἱερουσαλήμ’ καὶ ἐν ταῖς ἐξηχον- 
παδύο ἐθδεμάσιν ἡσύχασεν ἅπασα ἡ Ἰουδαία, χαὶ 
ἐγένετο ἄνευ πολέμων " καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς, 
εὕλγιος τῶν ἁγίων, » ἐλθὼν xal πληρώσας « τὴν 
ὅρασιν, καὶ τὸν προφήτην, ἐχρίσθη » τὴν σάρχα τῷ 
ποῦ Πατρὸς αὐτοῦ Πνεύματι. ἐν ταύταις « ταῖς 
ἐξηχονταδύο (57) ἐβξομάσι, » xao εἶπεν ὁ προφήτης, 

ix, 24, 95, 90, 27. 


Latina: « Et post finem belli statuta desolatio, » 
propius ad Hebr. Cottecr. 

(53) Διαϑήκην πολιὴν ἐδδομὲις μέα. At Romana 
οι Antuerp. διχθήχην πολλοῖς. Tertullianus : « Lu 

ἡ eonfirmabit testamentum multis. Hebdom:da una, 
εἰ dimidinm hebdomadis auferetur. meum sacrifi- 
«ium. » Latina : « Confirmabit testamentum multis 
lieldlomada una. » CorrEcT. 

(56) Kal ἡμίσει τῆς ἑξδομάδος. Wiec apud LXX, 
in contextu. Danielis non reperiuntur, quie Graece 
sic habuit Florentina editio Clementis : Ka 
τῆς ἑθδομάδος χαταπαύσει θυμίχμα θυσίας, 
ρυγίου ἀφανισμοῦ, ἕως συντελείας χαὶ cmo. 
ἀφανισμοῦ" qux? quomodo corrigenda censuerit in- 
lerpres, apparet ex. ejus translatione. In. editionis 
Romani adnotationibus admonetur ante illa verba, 
ἀρθήσεται θυσία, iu quibusdam libris hic scripta 
reperiri, et in marginem libri Vaticani inirusa esse : 
Καταπαύσει θυσιαστήριον xai θυσίας xat ἕως πτε- 

υγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ, χαὶ ἕως συντελείας xal σπου- 
^» τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ. Ea vero sunt ex alia forte 
quadam editione, ex qua sumpsit hzc Tertullia- 
nus: « Et destruet. pinnaculum usque ad interi- 
wm. » Nam, ut monet D, Hieronymus, tres fuerunt 
editiones Danielis , Aquila scilicet, Theodotionis 
et Syminachi, sed tamen juxta Tlieodotionem Ec- 
clesiz: legebant. Quidam extrema hujus loci Da- 
nielis ex Hebraeo sic vertunt : « Cessare faciet sa- 
crificium et oblationem, et propter alam vel exten- 
sionem abominationum destrust, donec consumnma- 
lio se effuderit super admirantem, » hoc est admi- 
rar* fecerit vulentes desolationem. Jerem, xvin, 16: 
« Ut fieret terra eorum in desolationem, » εἰς ἀφα - 
νισμὸν xai συρισμόν, ad. verbum , « in. adiniratio- 
nem; » et xxv, 9: « Ponamque eos in stuporem, » 
omues scilicet, qui id audiverint, obstupescent. 
Vide etiam hie extrema aliter reddita apud D. 
Augustinum epist, 79. Eusebius in Chron. : « FA 
usque ad consummationem temporis cousunimatio 
dabitur super desolotionem : » hoc est, ἢ 
bilis erit et in perpetuum stabilita destructio. C 

(91) Ἐν ταύταις ταῖς ἐξ. 1n Gravis, que pro- 
feruntur ab Herveto, Florentina editio interpunctios 


$57 
καὶ « Ev τῇ μιᾷ ἑδδομάξι, ν ὁ Κύριος " ἑῦδομάξος τὸ A 
fuis χατέσχε Νέρων βασιλεύων, xai iv τῇ ἁγίᾳ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ ἔστησε τὸ βδέλυγμα" xal ἐν τῷ 
ἡμίσει τῆς ἐδδομάδος (58) ἀνῃρέθη χαὶ αὐτὸς, xai 
γκόθων (59), χαὶ Γάλδας, xa Οὐϊτέλλιος - Οὐεσπε- 
σιχνὸὺς δὲ ἐχράττσε, χαὶ χαθεῖλε τῇ 
χαὶ τὸ ἅγιον ἠρήμωσς. Καὶ ὡς ταῦθ᾽ οἵ 
δὲ συνιέναι δυναμένῳ δῆλον, χαθὰ xai ὁ προφήτης 
εἴρηχε. Τοῦ ἐνδεχάτου τοίνυν ἔτους (00) πληρουμέ- 
νου, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἐπομένου, βατιλεύοντος 
ἼἸωαχεὶμ, ἡ αἰχμαλωσία εἰς Βαθυλῶνα γίνεται ὑπὸ 
βασιλέως Ναβουχοδονόσορ, τῷ ἑθδόμηρ ἔτει (01) ὅχσι- 
λεύοντος αὐτοῦ ᾿Ατσυρίων, Αἰγυπτίων ὃὲ Οὐαφρῇ (63} 
βατιλεύοντος τῷ δευτέρῳ ἔτει, Φιλίππου δὲ ᾿Αθή- 
νῇσιν ἄρχοντος, τῷ πρώτῳ Ez τῆς ὀγδόης xai 
πτεσσαραχοστῆς Ὀλυμπιάδος. Καὶ ἔμεινεν (05) ἡ B 
x« P. 395 ED. POTTER. 


nem habuit post. vocem ἥμισυ, quod si in Latina 
interpretatione. constituatur. post. vocem. « Domi- 
nus, » sic retineri poterit. hzec lectio et exponi. In 
loco Danirlis, qui allatus est a Clemente. comple- 
eiens ea, quie apud LXX reperiuntur, etquie aliunde 
adjici diximus, mentio lit primum septuaginta heb- 
doimadum, | de e seplem, deidio loco sexa 
duarum, postea unius, quarto dimidii hebdomadis, 
postremo. altezius — dimidii, Septem. hebilomadas 
concludi zdificatione teupli ait, jam in sexaginta 
duabus Christum esse et in una hebdomade, in qua 
dietum est illum conlirmaturum., pictum, sequitur 
dimidium hebdlomad:e nuinerandum a tempore, 
quo constituta est a Nerone abominatio desolatio- 
nis in civitate sancla "sque ad e us necem, postremo 
alterum dimidium a nece Nerosis ad eversionem 
lerusalem, Non enim septem annos cootinere. vult C 
hauc hebdoimadem, sed annos sex, menses quatuor, 
gcorum unum dimidium pertinet ad. ultimos im- 
perii Neronis annos, alterum ad septemdecim. men- 
ses Golbze, Othonis et Vitellii cum biennio imperii 
Vespasiani , cujus anno secundo eversa fuisse Hie- 
rosolvma, Chronica Eusebii testantur. Vide, quie 
postea Clemens ait, seipsum explicans p. 567, Quod 
vero atlinet ad. hané. Clementis chronologiam, in 
qua immanis reperitur annorum numerus, et. qui 
septuaginta: excedit. hebdomadas ,| animadverten- 
dum est, nonnullos non continuare annos onines 
septuaginta heblomadum, sed interrumpere : ut ab 
edicto Darii ad initium. belli Judaici, ab eodem 
edicto ad discessum Nehemim, ab edicto Artaxerxis 
ad Christi czedem, item ab. initio duodecimi Nero- 
mis ad annum secundum Vespasiani; quominus 
adinirandum, Clementem usque ad. eversionem ur- 
bis deducere hebdomadas : aut non continuare 
hiatum illum annorum a Christi passione ad tem- 
pus quo Nero abominationem desolationis consti- 
αι. Vide qua ad stabiliendam suam sententiam, 
que in quibusiam eum Clemente convenit, disse- 
nit plaribus Scaliger lib. v1 De emendat. temp. p. 288. 
Cot. — Appenam Eusebii verba. Chronic. serm. 1, 
quie buc speciare videntur : Τὰς μέν τοι 0' ἑδδομά- 
δας παρὰ τῷ Δανιὴλ, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, tv- 
πεῦθεν εἴτις ἀριθμήσειεν, ai γίνονται ἔτη uh! εὕροι 
ἂν αὐτὰς ἐπὶ Νέρωνα, Ῥωμαίων αὐτοχράτορα, πε- 
ραιουμένας, καθ᾽ ὃν πολιορχεῖσθαι ἀρξαμένη ἡ πόλις 
τὰ Νέρωνα ἔτει β', Οὐεσπασιανοῦ τὴν ἐσχάτην 
ὅλωτιν ὑπομένει. 
(58) Ἐν τῷ ἡμίσει τῆς 60. Vid, p. 544 ed, Paris, 
(59) Kal αὐτὸς, xal "O. Rectius xai αὐτὸς, xal 
TáA6ac, καὶ "θθων, ut infra pag. 147, nam ante 
Othonem imperavit Galba. Sytscac. 
(00) Τοῦ ἐνδεκάτου ἕτους. Scilicet Joachimi : 
qui cuim annos undecim regnasset, cessit Jechoniz, 
seu Joachino, cujus regni teruio mense Judzi ca- 
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dum dixit propheta, et « in una hebdomade, » Do- 
minus : dimidium hebdomadis tenuit Nero regnans, 
et in sancta civitate Jerusalem statuit abominatio 
nem; et in dimidio hebdomadis, et ipse sublatus 
est, et Otho, et. Galba, et Vitellius; Vespasianus 
autem. et imperium obtinuit, et Jerusalem diruit, 
ei sanctum desolatum reddidit. Et quod hzc ita se 
habeant, ei, qui potest quidem intelligere, clarum 
est, sicut. dixit. propheta. Cum itaque impleretar 
undecimus annus, iu. principio sequentis, regnante 
Joachim, facta est captivitas Babylonica a rege 
Nabuchodonosor, cum septimo jam anno rex esset 
Assyriorum, Vapljreus »& autem secundo anno esset 
rex JEgyptiorum, Philippus autem magistratum 
summum gereret Athenis, primo anno quadrage- 
sima octavae. Olympiadis. Mansit autem captivitas 


ptivitatem passi sunt, Conf. IV Reg. xxu, 56; xxiv, 
8, 10, 44. Porro, quod Clemens. Joachinum, "Ioa- 
χεῖρ imprudenter appellarit, superius adn.tatum 
est. 

(64) Tip ἑξδέμῳ ἔτει. Seu « octavo, » ut dicitur 
ΕΝ fteg. xviv, 12. z " 

(62) Obazpr. In Flor. ed., Οὐαφρηοῦς, duplici 
lectione in unam contracta, O2zgpr nempe, et 
(327009, vel potius, retracto accentu, Οὐάφρον, ut 
bis postea, Svupvnc, — Exscripsit hune locum Eu- 
sebius in Chron. ad Olympiad, χανε τ € Sententize 
auiem nosire etiam Clemens congruit, in primo 
Stromate, x,vii Olympiade captivitatem Judieornm 
faciam esse contestans, regnante apud Agyptios 
Vaphre, apud Athenas Plhienippo, et supputort 
septuagirta annos desolationis templi usque iu 
secundum an. Darii. » Clemens ait Φιλίππον, "A0f- 
νῃσιν ἄρχοντός, c prietore » vel « principe Athenis 
Philippo, » et ad ALvur, non xtv, refert. Olymp. ; 
in uno manuscr. P. Piihoeei erat. x1ix. Olymp., in 
aliis duobus χουν, Sequitur apud. Eusebium locua 
alter sic ex auctoritate codicum vet. legendus : 
« Capta Hierosolyma ab Assyriis, ad Vaphrem, regem 
JEgvpti, Judeorum reliqui trausfugerunt. Hujus 
Vaphris Jeremias quoque. propheta certo leco mé- 
minit.» Vide Jeremize xLiv, 30: « Ecce ego tradam 
Pharaenem Ephree, regem ZEgypti, in manu inimi- 
corum ejus. » LXX : Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὸν Φαραὼ 
Οὐαφρῇ, βασιλέα Αἰγύπτου, εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ. 
Clemens ait: Οὐαφρηοῦς βασιλεύοντος. COLLECT. — 
Porro non. « Philippum, » sed « Phaenippum, » ar- 
clontis Atlieniensis, quem memorat Clemens, no- 
men fuisse existimavit Jos, Scaliger, . 

(63) Καὶ ἔμεινεν. Wc. quoque retulit. in Chro- 
nicum suum Eusebius ad. Olymp. txiv: « Clemens 
quoque his congruit in primo Stromate ita scribens : 
Et perseveravit captivitatis ann. septuaginta, usque 
ad secundum Darii filii Hystaspis , qui Persis, As- 
syriis et /Egypto regnavit: sub. quo Aggaus, et 
Zacharias, et uius de duodecim, qui vocatur An- 
gelus, prophetaverunt, sacerdotioque funcius est 
J&us, filius Josedech. Hzc supradictus. vir. Quod 
autem  sepluagesimus annus desolationis templi 
altero anno Darii fuerit expletus, domesticus testis 
est Zacharias propheta, secundo anno Darii uicens : 
Domine omnipolens, quousque non misereberis 
Jerusalem, et. civitatibus Jude, quas  despexisti 
iste septuagesimus annus est. » lta legitur in ma- 
nuscriptis : atque. illud, « despex » verius. esL, 
quam quod fuil hactenus, « aspexisti : » nam et Vul- 
gata vertit, « quibus iratus es, » quod in. margine 
additam erat. Nihilominus tamen hic locus non elli- 
Cit, üt. ei assentiamur, praesertim. cum Eusebius 
ipse lib. x. De prepar. Evang., eap. ult. in. primo 
anno Cyri finitus esse captivitatis annos. fateatur, 
Quod ipsum allirnrant et Jesephus lib. x1. Antiq. , 
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Εὐεργέτης, ἔτη πέντε xax εἴχοσι" εἶτα ὁ Φιλοπάτωρ, 
ἔτη ἐπταχαίδεχα " μεθ᾽ ὃν ὁ Ἐπιφανὴς, ἔτη τέσσαρα 
xai εἴχοσι " τοῦτον διαδέχεται ὁ Φιλομήτωρ, xai 8α- 
σιλεύει ἔτη πέντε xal τριάκοντα " μεθ' ὃν ὁ Φύσχων, 
ἔτη ἐννέα xal εἴχοσι (16) εἶτα ὁ Aáfioupoc, ἔτη 86 
xai τριάχοντα " εἶτα ὁ ἐπιχληθεὶς Διόνυσος, ἔτη 
ἐννέα καὶ εἴχοσι (77): ἐπὶ πᾶσιν ἡ Κλεοπάτρα 
ἐθασίλευτεν ἔτη δύο χαὶ εἴχοσι " μεθ᾽ ἣν ἡ τῶν Καπ- 
παδόχων βασιλεία ἡμερῶν ὀχτωκαίδεχα, Γίνονται 
τοίνυν ἐπὶ ταὐτὸ χαὶ οἱ τῶν Μαχεδόνων βασιλέων 
χρόνοι, ἔτη τριαχόσια δώδεχα, ἡμέραι ὀχτωχαίδεχα. 
ἸΑποδείχνυνται τοίνυν οἱ ἐπὶ Δαρείον τοῦ Ὑστάσπου 
προφητεύσαντες, χατὰ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, ᾿Αγγαῖος xal Ζαχαρίας, καὶ ὁ ἐχ τῶν 
δώδεκα "Ayyrkog, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
καὶ τεσσαραχοστῆς Ὀλυμτιάδος προφητεύσαντες, 
πρεσθύτεροι εἶναι Πυθαγόρου, τοῦ κατὰ τὴν δευτέραν 
xai ἑξηχοστὴν Ὀλυμπιάδα φερομένου - xai τοῦ 
πρεσδυτάτου τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν Θαλοῦ, περὶ 
τὴν πεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα γενομένου. Συνεχρό- 
νισᾶν Ob οἱ συγχαταλεγέντες τοφοὶ τῷ Θαλεῖ, ὥς 
φησιν “Ανδρων ἐν τῷ Τρίποδι. Ἡράκλειτος γὰρ, 
μεταγενέστερος ὧν Πυθαγόρου, μέμνηται αὐτοῦ ἐν 
τῷ συγγράμματι. “Ὅθεν ἀναμφιλέχτως τῆς τῶν 
προειρημένων προφητῶν ἐλιχίας, σὺν xai τοῖς ἔπτὰ 
λεγομένοις σοφοῖς, προγενεστέρα ἂν εἴη ἡ Ὀλυμπιὰς 
ἡ πρώτη, ἢ χαὶ ὑστέρα τῶν Ἰλιαχῶν δείχνυται ἔτεσι 
πετραχοσίοις ἑπτά. ᾿Ράδιον τοίνυν συνιδεῖν Σολο- 
μῶντα, τὸν χατὰ Μενέλαον γενόμενον (ὁ δὲ χατὰ τὰ 
Ἰλιαχὰ ἦν), πολλοῖς ἔτεσι πρεσδύτερον τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι σοφῶν. Τούτου δ᾽ αὖ ὁπόσοις ἔτεσι Μωῦσῇς 
προτερεῖ, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῖν δεδήλωται. ᾿Αλέ- 
favbpo; δὲ ὁ Πολυΐστωρ ἐπιχληθεὶς, ἐν τῷ περὶ 
Ἰουδαίων συγγράμματι ἀνέγραψέν τινας ἐπιστο- 
λὰς (18), Σολομῶντος μὲν πρός τε Οὐάφρην τὸν 
Αἰγύπτου βασιλέα, πρός τε τὸν Φοινίκης Τυρίων, 
τὰς τε αὑτῶν πρὸς Σολομῶντα" xaü' ἃ δείχνυται 
ὁ μὲν Οὐάφρης ὀχτὼ μυριάδας ἀνδρῶν Αἰγυπτίων 
ἀπεσταλχέναι αὐτῷ εἰς οἰχοδομὴν τοῦ vió ἅτερος 
δὲ τὰς ἴσας σὺν ἀρχιτέχτονε Τυρίῳ, ix μητρὸς 
Ἰουδαίας, ix τῆς φυλῆς Δαδὶδ (79), ὡς ἐχεῖ 
γέγραπται, Ὑπέρων τοὔνομα (80). Ναὶ μὴν ᾿Ονομά- 
X« P. 597 ED. POTTER, 553-555 ED. PARIS. 


(76) Ἔτη ἐνγέα xal eixoct. Eusebius, ἔτη i7, 
μῆνας ς΄. ldem Ptolemaeo Evergeke, quem a. Phy- 
Scone diversum facit, annos viginti novem tribuit, 

(11) "Erréa καὶ εἴκοσι. Sic etiam quodam in loco 
Eusebius : sed alias huic regi triginta annos tribuit. 

(18) ᾿Επιστοιϊάς. Salomonis et lirami Tvrii 
epistolas memorant Menander Ephesius apud T'neo- 
ne Antiochenum, Ad Autolycum lib. Hg s 151, 

523 elit. Paris., et Josephus Antiquitat, Judnic. 
lib. vitt, cap. 2, ubi refert, ipsas epistolas in Tyri 
archivis suo tempore asservatas fuisse. ldem eosdeim 
reges zenigmata sibi invicem misisse, ex Dii fTisto- 
ria Phenicia refert, lib. 1 Adv. Apionem. dps 
epistola: etiamnum exstant apud Eusebium Prap. 
Esvangel. lib. ix, c. 51 et seq. 

(19) "Ex τῆς gvArc AaC(6. Sic etiam apud Eu- 
sebium legitur. Scribendum erat, ἐχ τῆς φυλῆς 
Δάν, « ex tribu Dan. » Respexit enim harum epi- 
$tolarum auetor ἢ] Paralip. u, 13: « Misi tibi virum 
prudentem et scientissimum.. . filium mulieris de 
liliabus Dan; cujus pater fuit Tyrius. » 
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A lometor, et regnat annis triginta quinque; post 
quem Physcon, annis viginti novem ; deinde Lathu- 
rus, annis triginta sex ; deinde qui fuit cognomina- 
tus Dionysius, annis viginti novem; postrema re- 
gnavit Cleopatra viginti duobus annis. Post quam 
fuit regnum Cappadocum octodecim dierum. Fiunt 
ergo simul conjuncta Macedonum tempora regum, 
anni trecenti duodecim, dies octodecim. Apparet er- 
go, eos, qui tempore Darii, Hystaspis filii, secundo 
anno ejus regni prophetavere, nempe Aggzum et 
Zachariam, et Angelum, qui fuit ex duodecim pro- 
phetis unus, cum in primo anno quadragesim:e 
Octave Olympiadis prophetarint, esse Pythagora 
antiquiores, qui fertur fuisse sexagesima secunda 
Olympiade; et Thalete, qui ex Grecorum sapienti- 
bus fuit antiquissimus, qui fuit cirea quinquagesi- 
mam Olymyiadem. Qui autem cum Thalete conna- 
merati sunt sapientes, fuerunt eodem tempore, ut 
ait Andron in Tripode. Heraclitus enim, cum esset 
Pythagora posterior, ejus in suis scriptis meminit. 
Unde citra controversiam, state eorum, qui prius 
dicti sunt, prophetarum, simul cum iis etiam, qui 
septem dicuntur sapientes, antiquior fuerit prima 
Olympias, quze etiam ostenditar fuisse lWiacis poste- 
rior, quadringentis septem annis. Facile ergo 
potest perspici, Salomonem, qui fuit tempore Me- 
nelai (is autem fuit temporibus Trojanis), fuisse 
Grecorum sapientibus multis annis antiquiorem. 
Eo autem rursus quot sit annis prior Moyses, in iis, 
C que ante dicta sunt, a nobis declaratum est. 

Alexander autem, qui Polyhistor est cognomina- 

tus, in suo opere de Judzis, aliquas descripsit epi- 

stolas, Salomonis quidem, et ad Vaphrem regem 

Agypti, et ad regem Phoenicie Tyriorum, et eorum 

ad Salomonem, in quibus ostenditar quidem Vaphrem 

octoginta millia virorum /Egyptiorum ei misisse ad 

templi :zdificationem ; alterum autem totidem cum 

architecto Tyrio, ex matre Judza, ex tribu David, ut 

Xkillic scriptum est, cui nomen Hyperon, Quinetiam 

Onomacritus Atheniensis, cujus dicuntur esse poe- 

mata quz Orpheo ascribuntur, tempore principa- 
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(80) "Yxépuv τοὔγομα. Architectus hic. Wicam, 
vel. Huram, dictus est, Ill Reg. vir, 45 et 40, Unde 
igitur Ὑπέρων nomen? scilicet ex epistole verbis 

erperam scriptis aut leetis. Ea vero apud Euse- 
Dium sic se habent : ᾿ἀπέσταλχά aw: Τυρίων καὶ 
Φοινέχιων ὀχταχισμυρίους, xal ἀρχιτέχτονά ani ἀπέ- 
σταλχα ἄνθρωπον Τύριον, bx μητρὸς Ἰουδαίας, ἐκ 
τῆς φυλῆς τῆς Δαδίδ' ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτὸν ἐρωτήσῃς 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὼν πάντων xat ἀρχιτεχτονίαν, 
ὑφηγήσεταί σοι, χαὶ ποιήστι, « Misi tibi Tyriorum 
€t Ρινατπΐουπι octo. myriadas, οἱ architectum misi 
tibi hominem Tyrium, ex Juda matre, e tribu Da- 
vid. Quicunque eum interrogaveris eorum quz sub 
colo sunt, et ad architectonicam spectant, ille tibi 
explicabit, et effecta. dabit. » Ciemens legisse vide- 
tur, ix τῆς φυλῆς Aa615, Ὑπέρων, ἂν abc. pro ix 
τῆς φυλῆς A260 ὑπὲρ ὧν ἂν ἀὐτ., indeque Ὑπέρωνα 
proprium esse architecti nomen putavit . Quod in 
codicibus continuo ductu: absque ulla vocum distin- 
ctiune exaratis facilius, quam in nostris, fieri po- 
uit. 


- 
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8:5 
Φυσικὰ Βροντίνου (80), Ναὶ μὴν xai Τέρπανδρον 
ἀργαΐϊζουσί τινες. Ἑλλάνιχος γοῦν τοῦτον ἱστορεῖ 
χατὰ Μίδαν γεγονέναι" Φανείας 05, πρὸ Τερπάνδρου 
wg. Λέσχην τὸν Λέσδιον, ᾿Αρχιλόχου νεώτερον 
φίρει τὸν Τέρπανδρον' διημιλλῆσθαι δὲ τὸν Λέσχην 
᾿Αρχτίνῳ, καὶ νενιχηχέναι" Ξάνθος δὲ ἡ Λυδὸς, περὶ 
τὴν ὀχτωχαιδεχάτην Ὀλυμπιάδα" ὡς δὲ Διονύσιος, 
περὶ τὴν πεντεχαιδεχάτην (91) Θάτον ἐχτέσθα: (92): 
ὡς εἶναι! συμφανὲς (95). τὸν ᾿Αρχίλοχον μετὰ τὴν 
εἰχοστὴν ἤδη γνωρίζεσθαι Ὀλυμπιάδα. Μέμνηται 
γοῦν χαὶ τῆς Μαγνητῶν ἀπωλείας, προσφάτως γε- 
γενημένης. Σιμωνίδης μὲν οὖν χατὰ ᾿Αρχίλοχον φέ- 
ρεται" Καλλῖνος (94) b, πρεσδύτερος οὐ μαχρῷ" τῶν 
γὰρ Μαγνήτων ὁ μὲν ᾿Αρχίλοχος ἀπολωλότων, ὁ δὲ 
εὐημερούντων μέμνηται. Εὔμηλος δὲ ὁ Κορίνθιος, 
πρεσθύτερος ὧν, ἐπιδεδληχέναι "Apyla τῷ Συραχού- 
σας χτίσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν προήχθημεν εἰπεῖν, ὅτι 


πὰς (95) τιθέασιν. "Ἤδη δὲ χαὶ παρ᾽ Ἕλλησι γρησμο- 
λόγοι συχνοὶ γεγονέναι φέρονται, ὡς οἱ Βάχιδες (90), 
x« Ῥ. 598 ED. POTTER. 


carmen Pytliagorici ferunt cujusdam fuisse Cerco- 
Is. » 

(90) Bporrivov. Suidas, loco jam dicto : I£z.lov 
xal Δίχτυον" xai ταῦτα Ζωπύρου τοῦ Ηραχλεώτου" 
οἱ δὲ, Bpozívou. Ubi scribendum Bpovztvou, ut paulo 
post hunc virum rectius ipse vocat. 

(91) Πεντεκαιδεχάτην. Archilochum Olymp. xxu 
elaruisse testantur Tatianus et Eusebius. 

(93) Θάσον ἐκτίσθαι. Qucmolo ex «o, quod Tha- 
sus Olym;iade xv condita fuit, apparet Archilo- 
ehum post Olymp. xx elaruisse? Certe Archilochus 
none Thaso, sed Paro oriundus fuit, idque ante 
Thasum conditum. Porro videtur hic locus mutilus 
esse, Thasi autem. una. cum Archilocho meminit 
fortasse Clemens, eo quod urbs ea jussu oraculi 
Telesicli, Archilochi filio, dati condita fuerit. Ste- 
phanus Byzantinus v. Θάσσο: Ὅτι δὲ xat "Azpla 
Gássog, δῆλον Ex τοῦ χρησμοῦ τοῦ δοθέντος τῷ τοῦ 
᾿Αρχιλόχου" 

ΚΑγγειῖον Παρίοις, Τελεσίχλεις, ὡς σὲ χελεύω, 

Νήσῳ ἐν "Heplg κτίζειν εὐδείειϊον ἄστυ. 
1Quod autem Thassus dicta etiam fuerit. Aeria, 
patet ex oraculo Archilochi filium sic hortanti : 


Dic Pariis, Telesicles, ut te jubeo, 
Insula in Aeria urbem claram ut condant. » 


Hinc Thasum, Pariorum coloniam vocat Thueydi- 
des lib. iw, et Strabo lib. x, p. 487, ait : Πάρος" 
ἐντεῦθεν ἦν ᾿Αρχίλοχος ὁ ποιητής" ὑπὸ δὲ Παρίων 
ἐχτίσθη Θάσσος. « Parus, unde oriundus fuit Archi- 
loclius poeta. A Pariis autem condita est Thassus. » 

(95) Συμρανές. Flor. edit., συμπαθές,, nibil ad 
rem. SYLBURG. , 

(94) KaJJivoc. Mac Clemens a Strabone, vel 
uterque ab eodem auctore didicit. Sie enim ille, 
Geograph. lib. xiv, p. 647: Καὶ τὸ παλαιὸν δὲ συν- 
ἔθη τοῖς Μάγνησιν ὑπὸ Τρηρῶν' ἄρδην ἀναιρεθῆναι, 
"ich ἔθνους, εὐτυχήσαντος πολὺν χρόνον" τῷ 

T 


δὲ ἑξῆς ἔτει Μιλησίους κατασχεῖν τὸν τόπον. KaXXi- 
voc δὲν οὖν ὡς εὐτυχούντων ἔτι Μαγνήτων μέμνηται, 


καὶ χατορθούντων ἐν τῷ πρὸς Ἐφεσίους πολέμῳ " 
ἸΑρχίλοχος δὲ ἤδη φαίνεται γνωρίζων τὴν γενομένην 
αὐτοῖς συμφοράν, κλαίειν θᾶσσον οὗ τὰ Μαγνήτων 
καχά" ἐξ οὗ xa νεώτερον εἶναι Καλλίνου τεχμαίρε- 
σθαι πάρεστιν. « Antiquitus coptigit Magnetibus, ut 
funditus 8 Treribus delerentur, gente Cimbriea, 
quie din llis usa est successibus; sequenti autem 
auno Milesii locum obtinereut. Unde Callinus qui- 
dem ita meminit Magnetum, ut qui secundis adhnc 
rchus uterentar, et in. bello eontra. Ephesios felici- 
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A fuisse 7& tempore Mid» ; Phanias autem ponens Le- 
schen Lesbium ante Terpandrum, refert. Terpan- 
drum esse Archilocho recentiorem, Leschen autem 
concertasse cum Arctino, el vicisse; Xanthus au- 
tem. Lydius circa octavam. decimam Olympiadem ; 
ut autem Dionysius, cirea quintam decimam Olym- 
piadem "Thassm fuisse conditam; ut sit evidens 
jam cognitum fuisse Archilochum post vicesimam 
Ulympiadem, Meminit certe et Magnetum exitii, ut 
paulo aute facti. At fertur quidem Simonides fuisse 
lempore Archilochi; Callinus autem non multo au- 
tiquior; Magnetum enim interitus meminit. Archi- 
lochus; hic vero eorumdem, ut quorum essent res 
seeundiz, meminit. Eumelus autem Corinthius, cum 
esset antiquior, dicitur congressus fuisse cum Ar- 
B chia, qui condidit Syracusas, Et hec. quidem in- 
ductis sum ut dicerem, quod maxime quidem inter 
vetustissimos poetas ponant cyclicos. Jam vero in- 
ler Grecos. quoque dicuntur. fuisse multi, qui re- 
sponsa dederunt, sicut Dacides ; unus quidem Doo- 


ter decertarent : Archilochus autem jam cognitzm 

habens eorum calamilatem, videtur. plorare. Ma- 
rnetum mala ; unde etiam colligi potest, fuisse euin 
allino posteriorem. » 

(95) Κύχιιου ποιητάς. Κύχλον, Ἐπιχὸν χύχλονς 
vel τὸν τῶν ἐποποιῶν χύχλον vocabant corpus quod- 
dam poeticum, constans ex antiquissimis poelia 
epicis, qui historiam fabularem desciipseruut. ΕἸ 2a 
meminit Horatius De arte poet. vers, 152: 5 


Nec circa vilem patulumque moraberis orbem 
Et rursus vers. 156 : 


Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim: 
Fortunam Priami cantabo et nobile bellum. 


Totum epici eycli argumentum Photius in. Biblio- 
theca. ex Proclo. declaravit hís verbis : Διαλαμθάνει 
δὲ καὶ περὶ τοῦ λεγομένου Ἐπιχοῦ χύχλου" ὡς àp- 
ξτλι μὲν bx τῆς Οὐρανοῦ xai Γῆς μυθολογουμέν:ς 
"ἐξ ἧς αὐτῷ xal τρεῖς παῖδας γινώσχουσιν 
όγχειρας, xal b. ρους ἀποτίχτουσι Κύ- 
χλωπας. Διεξέρχεται δὲ περὶ θεῶν, τά τε ἀλλὰ τοῖς 
Ἕλλησι μυθολογοῦ pee xài εἴ πού τι xal πρὸς levo- 
ρίαν ἐξαληθίζεται. Καὶ περατοῦται ὁ Ἐπιχὸς κύχιιος 
συμφορούμενος ix διαφόρων ποιητῶν μέχρι τῆς εἰς 
Ἰθάχην ἀποθάσεως Οδυσσέ Λέγεις δὲ, ὡς τοῦ 
Ἐπιχοῦ κύκιϊιου τὰ ποιήματα διασώζεται χαὶ σπου- 
δάζεται τοῖς πολλοῖς: οὐχ διὰ τὴν ἀρετὴν, ὡς 
διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν £v αὑτῷ πραγμάτων. Λέγει 
à xai τὰ ὀνόματα xal τὰς m τρίδας ὧν πραγμα- 
πευσαμένων τὸν Ἑπικὶν κύχιϊον. « Disscrit. etiam 
de cyclo epico, quod incipiat a. fabulari Coeli ac 
D Terri commistione, ex qua tres liberi. Centimani, 
et tres alii Cyclopes nati fuisse memorantur. Quin 
etiam de diis Iractat, et quacunque a Geecis. seu 
fabulose, seu vere traduntur,comprehendit. Denique, 
Epicus hic cyclus, ex diversis auctoribus composi- 
tus, Ulyssis in Ithacam descensu terminatur. Refeit 
pricterea, Cyeli epici poemata a. plerisque, non tam 
propter excellentiam suam, quam propler reruut, 
quas coniinent, seriem alque ordinem zslimari, 
Quin etiam eorum nomina aec patrias describit, qui 
Epicum cyclum. composuerunt. » Conf. qui de lioc 
Cyclo coliegit Casaubonus, Animadvers. Àn Athena 
lib. vn, cap. 3. 

(96) Βάκιδες. Aristophanis scholiastes tres Ba- 
cidas enumerat, ad Equites , Τρεῖς Βάχιδες ἐγένοντο" 
οὗτος μὲν ᾿Αττιχὸς xol μάντις, ὁ δὲ Λοχρὸς, ὁ δὲ 
Βοιωτός. hlem ad Ares, et rursus ad Pacem adnotat : 
Βάχιδες ὁμοίως τρεῖς" ὁ μὲν, ἐξ Ἐλεῶνος, τῆς Βοιω- 
τίας, ὁ ὃὲ ᾿Αϑηνοῖο;, ὁ δὲ "Apxás. 
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tuis, alter vero. Arcas, qui multa multis przedixe- 
runt. Atheniensis autem Amphileti consilio Pisistra- 
tus quoque con(irmavit tyrannidem, eum ei inva- 
dendi tempus significasset. Taceatur enim Cometa 
Cretensis, Cinyras Cyprius, Admetus Thessalus, Ari- 
sius 9» Cyrenzus, Amphiaraus Atheniensis, Timo- 
xeus Corcyrzus, Dem:znetus Phocensis, Epigenes 
Thespiensis, Nicias Carystius, Aristo Thessalus, 
Dionysius Carthaginensis, Cleophon Coriuthius , 
Hippo filia Chironis, et Bao, et Manto, et Sibvlla- 
rum turba, Samia, Colophonia, Cum:a, Érythrzea, 
Phyto, Taraxandra, Macetis, Thessala, Thesprotis ; 
et rursus Calehas et Mopsus, qui fuerunt Trojanis 
temporibus : antiquior autem. erat. Mopsus, ut qui 
navigaret una eum Argonautis. Aiunt autem Battuin 
Cyrenzum composuisse eam, quz Mopsi dicitur, 
Divinationem. Et Dorotheus in primo Pandecta, re- 
fert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronem. Prze- 
scienti autem Pythagoras quoque magnus semper 
mentem adhibuit, et Abaris Ilyperboreus, et Ari- 
sueas Proconnesius, et. Epimenides Cretensis qui 
venit Spartam, et Zoroaster Medus, et Empedocles, 
Agrigentinus, et Phormio Lacon. Quin etiam Polya- 
ratus Thasius, et Empedotimus Syracusanus, et 
post hos maxime Socrates Atheniensis : « Est enim 
mihi, » inquit in. Theage, « quod ab ineunte state 
divina sorte accidit, signum daemonis. Id autem est 
vox, quz ubi fuerit edita, retinet ne faciam quod 
sum facturus, hortatur autem nunquam. » Et Exe- 
cestus Phocensium tyrannus, duos gestans incan- 
latos annulos, per sonitum, quem inter se invicem 
edebant, sciebat tempus rerum gerendarum : est 
lamen dolo interfectus, etiamsi id ei prius signifl- 
cassel sonitus, ut dicit Aristoteles in Repwblica 
Phocensium, Quin etiam ex iis qui aliquando fue- 
re liomines in ZEgypto, opinione autem. hominuin 
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(97) Τοῦ ᾿Αθηναίου ᾿Αμφιλήτου. ᾿Αμφιλύτου scri- 
bendum. Erat autem Amphilytus vates Acarnania 
oriundus. Ejus historiam fuse narrat Herodotus 
lib. 1, c. 62 :.'Ev0a2za θείῃ πομπῇ χρεώμενος παρί- 

ταται {Πεισιστράτῳ ᾿Αμφίλυτος ὁ ᾿Αχαρνὰν, χρησμο- 
λόγος ἀνήρ,χ. τιλις « lbidem divino impetu fretus 
Auphilytus Acarnan ariolus, Pisistrato adfuit, »etc. 
Clemens eum Atheniensem appellat, quod Athenis 
commoratus sit : unde etiam ἡμεδαπόν, « nostra- 
lem, » eumdem vocat Socrates in Platonis Theuge, 
pag. 90 : Βάχις τε, xa Σίδυλλα, καὶ ὁ ἡμεδαπὸς 'Ap- 
φῶντος. « Bacis, εἰ Sibylla, et Amphilytus nostras. » 

(98) Ἀρισταῖος. "Ἀριστέας scribendum esse do- 
cuit. D. Hoeschelius in not. ad Origen. Adv. Celsum, 
p. 115. Conf. Herodotas Melpom.; Plutarchus fta- 
mulo ; Strabo lib. xiv; Athenzus lib. xin; Suidas, 
Gellius lib. ix, cap. 4. 

199) "Ayuzidpaoc ὁ ᾿Αθηναῖος. An potius, ὁ "Ap- 
γεῖος, « Argivus? » Notum enim est, Argis oriun- 
dum, ibique plerumque versatum fuisse Amphia- 
raum, Oicli lilium, vatem Thebano bello clarissi- 
mum. 

(D Τιμέξεος. A. Τιμόθεος " sed rectius forte Tt- 
póscvoc. ὅτε. 

(2) Ἡ Συμία. Auctor Epitomes temporum, sub 
Osea , postreino. Israelis rege, lioc modo. Sibyllas 
enumerat: Tojzto τῷ ἔτει Σίδυλλα ἢ '"Epwüpaia iv 
Αἰγύπτῳ ἐγνωρίζετο, Γεγόνασι δὲ xat ἄλλα: τα’ Xi- 
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ἃ ὁ μὲν Βοιώτιος, ὁ δὲ ᾿Αρχὰς, πολλὰ πολλοῖς προαγορεύ- 
σαντες. Τῇ δὲ τοῦ ᾿Αθηναίου ᾿Αμφιλῆτου (97) συμθουλῇ 
xa Πεισίστρατος ἐχράτυνε τὴν τυραννίδα, τὸν χαιρὸν 
τῆς ἐπιθέσεως δηλώσαντος. Σιγάσθω γὰρ Κομήτης ὁ 
Κρὴς, Κινύρας ὁ Κύπριος, Λὅμητος ὁ Θετταλὸς, 'Ἄρι- 
σταῖος (98) ὁ Κυρηναῖος, ᾿Αμφιάραος ὁ ᾿Αθηναῖος (99), 
Τιμόξεος (1) ὁ Κερχυραῖος, Δεμαίνετος ὁ Φωχαεὺς, 
Ἐπιγένης ὁ Θεσπιεὺς, Νιχίας ὁ Καρύστιος, ᾿Αρίστων 
ὦ Θετταλὸς, Διονύσιος ὁ Καρχηδόνιος, Κλεοφῶν ὁ 
Κορίνθιος, Ἱππώ ἡ Χείρωνος, καὶ Βοιὼ, xal 
Μαντὼ, καὶ τῶν Σιδυλλὼν τὸ πλῆθος, ἡ Σαμία (2), ἡ 
Κολοφωνία, ἡ Κυμαία, ἡ '"Epoüpzia , ἡ Φυτὼ (5), ^ 
Ταραξάνδρα, ἡ Μαχέτις, ἡ Θετταλὴ, ἡ Θεσπρωτίς * 
Κάλχας τε αὖ, καὶ Μόψος, οἵ κατὰ τὰ Tpuixà γεγό- 
vasi πρεσδύτερος δὲ ὁ Μόψος (4), ὡς ἂν συμπλεύσας 
Β τοῖς ᾿Αργοναύταις. Φασὶ δὲ τὴν Μόψου χαλουμένην 
Μαντιχὴν συντάξαι τὸν Κυρηναῖον Βάττον " Δω- 
ρόθεός τε ἐν τῷ πρώτῳ Παγδέχτῃ 'Axxuóvog xai 
'Κορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορεῖ, Προγνώσει (5) 
δὲ καὶ Πυθαγόρας ὁ μέγας προσανεῖχεν αἰεὶ, “Αθαρίς 
τε ὁ Ὑπερθόρεος, χαὶ '"Apiszalag (6) ὁ Ilpoxovyt;- 
σιος, Ἐπιμενίδης τε ὁ Κρὴς, ὅστις εἰς Σπάρτην ἀφί- 
χετο, χαὶ Ζωρυάστρης ὁ Μῆδος, Ἐμπεδοχλῖς τε ὁ 
᾿Αχραγαντῖνος, χαὶ Φορμίων ὁ Λάκων * ναὶ μὴν Π0- 
λυάρατος ὁ Θάσιος, Ἐμπεδότιμός τε ὁ Συραχούσιος " 
ἐπί τε τούτοις Σωχράτης ὁ ᾿Αθηναῖος μάλιστα " 
« Ἔστι (7) γάρ μοι, » φησὶν ἐν τῷ Θεάγει, cix παι- 
δὸς ἀρξάμενον θείᾳ μοίρᾳ παραγινόμενον δαιμόνιον 
σημεῖον. Τοῦτο δέ ἐστι φωνὴ, ἢ ὅταν γένηται, ἐπί- 
σχει τοῦτο, ὃ μέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὐδέποτε.» 
Ἑξήκχεστός τε, ὁ Φωχέων τύραννος, δύο δαχτυλίους 
φορῶν γεγοητευμένους, τῷ ψόφῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους 
διῃσθάνετο τοὺς χαιροὺς τῶν πράξεων ἀπέθανε δὲ 
ὅμως δολοφονηθεὶς, καίτοι προσημήναντος τοῦ ψόφου, 
ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ Φωχέων πολιτείᾳ. 
᾿Αλλὰ χαὶ τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀνθρώπων ποτὲ, γεν 


βυλλαι, ἡ "E6paía, ἡ Περοὶς, ἡ Δελφὶς, ἡ ᾿Αδάη, ἡ 
Κιμμερία, ἡ Σαμία, ἡ Ῥορία, ἡ Κυμαία, ἡ Λιβύη, 
Τρῳὰς, ἢ Φρυγία, ἡ Τιδυρτία" « Hoc anno Sibylla 
Erythrza in. Egypto claruit. Erant autem alie prze- 
terea. Sibylle undecim, Hebrzea, Persica, Delphica, 
Adae, Cimmeria, Samia, Rliophia, Cumza, Libyca, 
'Troica, Phrygia, Tiburtina. » Lactantius lib. 1, cap. 
6, e Varrone decem Sibyllas numeravit : 1, Persi- 
cam ; 2, Libyssam ; 5, Delphicam ; 4, Cumaain ; 5, 
Erythream ; 6, Saámiam; 7, Cumanam, nomine 
Amaltheam, Demophilen, vel Herophilen ; 8, Helle- 
sponticam^in agro Trojano natam ; 9, Phrygiam ; 
10, Tiburtem, nomine Albuneam. Aliialia eis no- 
mina et patrias, diversum etiam numerum tribuunt, 
(3) Φυτώ. Verius forte Πυθὼ, transposita aspira- 
lione: ut intelligatur Delphica Sibvlla. Syt.pURG, 

(4) Πρεσδύτερος δὲ ὁ Méyoc. Duo fuere Mopsi, 
quorum prior cum Argonautis navigavit, posterior 
Calchantem vicit. Conf. Lvcophronis Cassandra, v. 
426 et 980, ibique Tzetza: scholia. 

(5) Προγνώσει. De Pytbagorz ei Abaridis valici- 
natione conf. Porphyrius De vita Pytlagore nun. 
34 et seq., quisque ibi adnotavit. C. Hitterhusius, 

(ὁ) 'Apirzalac. "Ἀριστέας scribendum, ut supra. 

(0 Ἔστι. lec dicit Socrates in Platonis Theuge 
p. 95: Ἔστι γάρ τι θείᾳ μοίρᾳ παρεπόμενον ἐμοὶ, 
ix παιδὸς ἀρξάμενον, δαιμόνιον" ἔστι δὲ τοῦτο φωνὴν 
ἢ ὅταν Ὑένηται, ἀεί uot σημαίνει, ὃ ἂν μέλλω πρα:- 
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νομένων δὲ ἀν ρωπίντ, δόξῃ θεῶν, Ἑρμῆς τε ὁ Or- 
€aloz xal ᾿Ασχληπιὸς ὁ Μεμφίτης " Τειρεσίας τε αὖ 
χαὶ Μαντὼ ἐν Θήθαις, ὥς φησιν Εὐριπίδης (8)" Ἔλε- 
νος ἤδη (9) xal Λαοχύων, xax Οἰνώνη, xat Βρῆνος (10) 
ἐν Ἰλίῳ" Κρῆνος γὰρ εἷς τῶν Ἡρακλειδῶν ἐπιφανὴς 
φέρεται μάντις - καὶ Ἴαμος ἄλλος ἐν Ἤλιδι, ἀφ᾽ οὗ 
οἱ Ἰαμίδαι" Πολύϊδός τε ἐν Ἄργει, ἐν Μεγάροις, οὗ 
μέμνηται ἡ τραγῳδία. Τί μοι Τήλεμον χαταλέγειν, 
ὃς Κυχλώπων μάντις ὧν, Πολυφήμῳ θεσπίζει τὰ 
κατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην, ἣ τὸν ᾿Αθήνησιν Ὄνο- 
μάχριτον" 3j τὸν ᾿Αμφιάρεων, τὸν σὺν τοῖς ἑπτὰ τοῖς 
kn Θέδας στρατεύσασι, μιᾷ γενεᾷ τῆς Ἰλίου ἁλώ- 
σεως πρεσδύτερον φερόμενον " 3) Θεοχλύμενον ἐν Κε- 
φαλληνίᾳ " ἢ Τελμισὸν ἐν Καρίᾳ, ἣ Γάλεον ἐν Σιχε- 
Ma; Εἶεν δ' ἂν καὶ ἕτεροι πρὸς τούτοις, Ἴδμων ὁ σὺν 
“οἷς ᾿Αργοναύταις, Φημονόη Δελφὶς, Μόψος ὁ ᾿Απόλ- 
λωνος xa Μαντοῦς (11) ἐν Παμφυλίᾳ, καὶ ᾿Αμφίλο- 
χος ᾿Αμφιαράου ἐν Κιλιχίᾳ, ᾿Αλχμέων (13})ὲν 'Axap- 
νάσιν, ᾿Ανίας ἐν Δήλῳ, ᾿Αρίστανδρός τε ὁ Τελμισ- 
σεὺς, ὁ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ γενόμενος. "Ἤδη δὲ χαὶ "Op- 
φέα Φιλόχορος μάντιν ἱστορεῖ γενέσθαι ἐν τῷ πρώτῳ 
Περὶ μαντικῆς. Θεόπομπος ὅὲ, καὶ "Ἔφορος, xai 
Τίμαιος, Ὁρθαγόραν τινὰ μάντιν ἀναγράφουσι" χα- 
ϑάπερ ὁ Σάμιος Πυθοχλῆς ἐν τετάρτῳ Ἰταϊιχῶν, 
Γάϊον Ἰούλιον Νέπωτα. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν, « χλέπται πάντες 
xal ληϊσταὶ, » ὥς φησιν ἡ Γραφὴ (15), τὰ πλεῖστα ix 
παῤατηρήσεως χαὶ ἐξ εἰχότων προειρηχότες, χαθάπερ 
οἱ φυσιογνωμονοῦντες ἰατροί τε χαὶ μάντεις" οἱ δὲ 
xal ὑπὸ δαιμόνων χινηθέντες, ἢ ὑδάτων, xal θυμια- 
μάτων, χαὶ ἀέρος ποιοῦ ἐχταραχθέντες" παρὰ Ἑδραίοις 


δὲ οἱ προφῆται δυνάμει Θεοῦ xai ἐπιπνοίᾳ" πρὸ μὲν c 


τοῦ Νόμου ᾿Αδὰμ (14), ἐπί τε τῆς γυναιχὸς ἐπί τε 
τῆς ζώων ὀνομασίας προθεσπίσας" xai Νῶς, μετά- 
νοῖαν χηρύξας (15) ᾿Αδραάμ τε, xai Ἰσχάχ, χαὶ 
Ἰαχὼθ, ἄντιχρυς οὐχ ὀλίγα τῶν μελλόντων xai ἤδη 
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πεῖν, τούτου ἀποτροπὴν" προτρέπει Ob οὐδέποτε" 
« Adest mihi divina quadam sorte daemonium quod- 
dam, a pueritia me secutum : hoc aulem vox est 
quzdam, quz cum lit, semper ejus rei, quam factu- 
rus sum, djssuasionem innuit, provocat veru nun- 
quam. » . Aron 

(8) Εὐριπίδης. Respicere videtur Euripidis PAz- 
niss, v. BAL, etc. 

(9) Ἤδη. "Ἔτι legimus aptius, Syrpunc. - 

(10) Οἰνώνη, καὶ Βρῆνος. Guil. Canterus, Notis 
ad Lycophronem , legit Οἰνώνη Κεδρῆνος, scil, θυγά- 
zrno* ut Apollodorus lib. i1, Οἰνώνην, τὴν Κεθρῆνος 
τοῦ ποταμοῦ θυγατέρα. Non tamen male À » qui le- 
gendum censet, Οἰνώνη xaX Kprvog* causalis sane 
particula, qu:e sequitur, ei lectioni quadantenus pa- 
irocinatur. De Jamo, et Jamidis posteris ejus, me- 
minit etiam Pausanias 94, 10 et 179, 1; de Telemo 
Homerus Odyss. D, extremo. SvtsuRc. — Conf. de 
Jamo Petrus Victorius Var. lect. lib. xii, c. 15- 

(11) Μόψος ὁ ᾿Απόλλωνος καὶ ἩἨαντοῦς. Flor. 
edit., Μόψος ὁ ᾿Απόλλωνος, καὶ Μαντεύς " quasi de 
duobus, Mopso nempe εἰ Manteo. Nostram lectio- 
nem , Μόψος ὁ ᾿Απόλλωνος καὶ Μαντοῦς, cum alia 
tuentur, tum ea, quie a. Natale Comite narrantur 
Mythologie lib. iv, p. 557. SytbthG. 

(19) "AAxuéur. Scribendum ᾿Αλχμαίων" nam 2 
et ax propter soni similitudinem sunt admodum εὐ- 

á6oXot. Clemens Acarnanem vocat, quod eum lo- 

ccm habitarit, quem qui postea Acarnanes dicti 
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Α dii füerunt, Hermnes Thebanus, et Zsculapins Mem- 
phitanus; et rursus Tiresias, et Manto Thebis, ut 
dicit Euripides. Jam Helenus, et Laocoon, et 
OEnone, et Brenus in llio. Crenus enim unus Hera- 
clidarum dicitur insignis vates, οἱ Jamus alius in 
Elide, a quo Jamid: ; et Polyidus Argis et Megaris, 
cujus meminit trageedia. Quid opus est recensere 
Telemum, 9& qui, cum esset vates Cyclopum, prz» 
dixit Polyphemo ea, qua in errore "Ulyssis evene- 
runt ; ant eum, qui erat Athenis, Onomacritum , 
aut Amphiaraum, qui cum septem qui adversus 
Thebas bellum gesserunt fertur Troja capta una 
generatione fuisse prior; aut Theoclymenum in 
Cephallenia, aut Telmessum in Caria, aut Galeum 
in Sicilia? Prater hos autem fuerint etiam alii, 

B Idmon, qui fuit cum Argonautis, Phemonoe Del- 

phica, Mopsus Apollinis filius et Manteus in Pam- 

phylia, et Amphilochus, Amphiarai (ilius, in Cilicia, 

Alcmeon apud Acarnanes, Anias in Delo, Aristander 

Telmessensis, qui fuit cum Alexandro. Jam vero 

Philochorus, in primo De divinatione, refert. Or- 

pheum fuisse vatem. Theopompus autem, et Epho- 

rus, et Timaeus Orthagoram quemdam vatem fuisse 
scribunt : quemadmolum  Pythocles Samius. in 
quarto Rerum Italicarum, CaiumJulium Nepotem. 

Sed illi quidem « fures omnes, et latrones *, » ut 

dicit Scriptura, plurima ex observatione et ex veri- 

similibus przedixerunt, sicut medici et vates, quí 

cenjectant ex regula nature; ali aulem etiam a 

demonibus incitati, vel per aquas, et suffitus, et 

aerem aliqua qualitate preditum, perturbati; apud 

Hebrzos autem Dei virtute et inspiratione, ante le- 

gem quidem Adam, qui et de muliere et de ani- 

mantum nominatione futura praedixit; et Noe, qui 

145 praedicavit penitentiam ; et Abraham, Isaac. et 
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sunt, tenuerunt. Nam Acarnanes ab Acarnane, 
Alcmzeonis filio, nominati sunt, teste Pausania. in 
Arcadicis,p. 492 edit. Hanov.. ᾿Απὸ δὲ τοῦ "Axapvd- 
vog τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ ταύτῃ τὸ ὄνομα τὸ νῦν γενέ- 
σθαι λέγουσι τὰ προτοῦ Κούρησι καλουμένοις" « Ab 
Aearnane, Alcmaonis et Callirhoes filio , genter, 
quz illam continentis oram tenet, denominatam exi- 
stimant, cum antea Curetes vocarentur, » De Anio 
Delio notus est Virgilii versus ZEneid. lib. n, v. 80 : 
D fex Anius, rex idem hominum, Phabique sacerdos, 


(13) 'H Γραφή. Conf. quz ad principium Strom, 
n dicenda suut. 

(14) ᾿Αδάμ. Adamum prophetam credidit Justi- 
nus M. cum dixit, Christi adventum | praedictum 
fuisse, πρὶν ἢ φανῆναι αὑτὸν ἔτεσιν πενταχισχιλίοις, 
« priusquam apparuerit annis quinquies mille: » 
Apolog. 1, p. 62 edit. Oxon. In fiecognttionibus Cle- 
mentis Petrus affirmat, « certum esse. primum lio- 
minem prophetam fuisse: » lib. 1, sect. 41. Conf. 
Clementinorum homil. 5, sect. 17 el seq., 4 et seq.; 
homil. 8, sect. 10, et Clementina Eyitome de gestis 
Petri, sect, 40. Unde hzeretici librum Adami nomina 
iuscriptum ediderunt, de quo conf. Constitutionum 
apostol. lib vi, c. 10, et quie ibi adnotavit Cotelc- 
rius. 

(45) Μετάνοιαν κηρύξας. Νῶε διχαιησύνης xt 
ρυχα, Il Pet. αι, ὅ. 


37: 
Jacob, qui aperte non. pauca ex futuris, εἰ iis, quae 
jam instabant, przsignificabant; legis autem tem- 
pore, Moyses el Aaron ; post quos prophetavere 
Jesus filius Nave, Samuel, Gad, Nathan, Achias, 
$am:as, Jehu, Elias, Michzas, Abdiu, Eliszus, 
Abiadonai, Amos, Isaias, Osee, Jonas, Joel, Jere- 
mias, Sophonias filius Buzi, Ezechiel, Urias, Am- 
bacum, Nahum, Daniel, Misael qui przerat ratio- 
nibus, Aggzus, Zacharias, et Angelus, qui erat ex 
duodecim unus. Sunt autem omnes propheta tri- 
ginta quinque. Ex mulieribus autem (nam ez quo- 
que prophetabant), Sara, et Rebecca, et Maria, 
Debbora, »« et Olda. Deinde circa eadem tempora 
prophetavit Joannes usque ad baptismum  saluta- 
rem, Post Christi autem. ortum , Anna et Simeon. 
Zacharias enim, pater Joannis, ante filium quoque 
in Evangeliis dicitur prophetasse. Jam usque ergo 
a Moyse colligamus temporum secundum Graxcos 
rationem. Ab ortu Moysis usque δὰ Judzorum ex 
Jgy;to exitum , anni octoginta; et. qui fuerunt 
usque ad ejus mortem, alii quadraginta. Fuit. He- 
briorum exitus. tempore Inachi, ante Sothiacam 
revolutionem ; nam egressus ex /JEgvpto Moyses 
annis prius quadringentis quadraginta quinque. A 
Moysis autem principatu et Inaclo usque ad inun- 
dationem Deucalionis, secundum, inquam, diluvium, 
et incendium Phaethontis, quz quidem tempore Cro- 
lopi acciderunt, enmmerantur quadraginta genera- 
tiones, Ad centum autem annorum numerum redu- 


cuntur tres generationes, Ab inundatione autem C 


ad Idz incendium, et. ferri inventionem, et Idzeos 
Dactylos, anni septuaginta tres, uL ait Thrasyllus; 
el ab Ida incendio usque ad raptum Ganymedis, 
anni sexaginta quinque. Hinc autem ad Persei ex- 
peditionem, quando etiam Glaucus Isthmia statuit 
propter Melicertam, anni quindecim. A Persei autem 
expeditione ad Trojam conditam, anui triginta qua- 
tuor. Ilinc ad navis, qu: Argo dicta est, navigatio 
nem, anni sexaginta quatuor. Ab eo tempore ad 
Theseum et Minotaurum, anni triginta duo. Deinde 
ad eos septem, qui Thebas oppugnavere, anni de- 
cem. Ad Olympicum autem certamen, quod insti- 
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(46) Zoguriac Bovü. Sophonie initio legitur, 
Σοφονίαν τὸν Xousi, « Sophoniam filium Chusi. » 
SYLBURG.* 

(11) Ὁ τοὺς συλλογισμοὺς. Cum his verbis pu- 
tart fprlasse aliquis. subaudiendum ἐπιτετραμ- 
μένος, vel simile participium: aut legendum, ὁ ἐ πὶ 
τοὺς λογισμούς, « qui rationibus przeerat,» ul nota- 
vit interpres, Sed verisimilior est Fr. Junii senten- 
1iaó τοὺς συλλογισμούς, SC. γράψας" ut Misaelis liber 
sanctarum argumentalionum significetur : cujus- 
MA complures alii recensentur inter apocryphos. 
p. 

(48) Τοὺς αὐτοὺς χρόνους. Hoc est, tempora τοῦ 
Νόμον, « Judaicze legis. ? 

(19) Τῆς Σωθιαχῆς περιόδου. « Solhiacze revo- 
μονα. » meminit etiam. Plutarehus in Sympos. 
Problem. Sed. interpres mavult, πρὸ τῆς Ἰλιαχῆς 
ἀλώσεως, « ante captum lium : » quippe quod ab 
luacho usque ad captam Trojam intercesserint plus 
quam quadripgenti anni, ut ipse Clemens ante 


CLEMENTIS ALEXANDIUNI 


$7? 


A ἐνεστώτων προφαίνοντες. Σὺν δὲ τῷ Νόμῳ, Mtobong 
τε xal 'Aapów: μεθ᾽ οὖς προφητεύουσιν Ἰητοῦς τοῦ 
Νανῇ, Σαμουὴλ, Γὰδ, Νάθαν, 'Aylac, Σαμαίας, Ἰοὺ, 
Ἡλίας, Μιχαίας, ᾿Αὐδιοῦ, ᾿Ελισαῖος, ᾿Αὐδαδωναὶ, 
᾿Αμὼς, Ἡσαῖας, "Davi, Ἰωνᾶς, Ἰωὴλ, Ἱερεμίας, 
Σοφωνίας Βουζὶ (16), Ἰεζεκιὴλ, Οὐρίας, ᾿Αμδαχοὺμ, 
Ναοὺμ, Δανιὴλ, Μισαὴλ ὁ τοὺς συλλογισμοὺς (17), 
᾿Αγγαῖος, Ζαχαρίας, ὁ καὶ ἐν τοῖς δώδεχα “Αγγελος. 
Γίνονται δὲ οἱ πάντες προφῆται πέντε xai τριάχοντα" 
γυναιχῶν δὲ (xax γὰρ καὶ αὗται προεφήτενον), Σάῤῥα 
τε, καὶ 'Pc6ixxz, xai Μαριὰμ, Δεδθώρα τε, xal 
Ὅλδά. "Ἔπειτα περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (18) Ἰωάν- 
νῆς προφητεύει μέχρι τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος" 
μετὰ δὲ τὴν γένεσιν τοῦ Χριστοῦ, Ἄννα xai Συ- 
uiv: Ζαχαρίας γὰρ, ὁ Ἰωάννου πατὴρ, xai πρὸ τοῦ 
παιδὸς προφητεύειν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγεται. 
ΓΆνωθεν οὖν ἀπὸ Μωῦσέως συναγάγωμεν τὴν xa" 
Ἕλληνας χρονογραφίαν. 'Azb τῆς Μωῦϊσέως γενέσεως 
ἐπὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, ἔτη ὁγ- 
δγήχοντα" xal τὰ μέχρι τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, ἄλλα 
πευσαράχοντα. Γίνεται ἡ ἔξογος χατὰ Ἵναχον, πρὸ 
τῆς Σωθιαχῆς περιόδου (19), ἐξελθόντος ἀπ᾽ Αἰγύ- 
cw Μωῦϊσέως ἔτεσι πρότερον τριαχοσίοις τεσσαρα- 
χονταπιέντε. "Amh ὃὲ τῆς Μωυσέως στρατηγίας xal 
Ἰνάχου ἐπὶ τὸν Δευχαλίωνος χαταχλυσμὸν, τὴν δευ- 
πέραν λέγω ἐπομθρίαν, xa ἐπὶ τὸν Φαέθοντος ἐμ- 
πρησμὸν, ἃ δὴ συμθαίνει κατὰ Κρότωπον, γενααὶ 
τεσσαράκοντα (30) ἀριθμοῦνται" εἰς μέντοι τὰ ἐχλ- 
τὸν ἔτη τρεῖς ἐγχαταλέγονται γενεαί. "Amb δὲ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ ἐπὶ τὸν Ἴδης ἐμπρησμὸν xai τὴν εὖ- 
ρέσιν τοῦ σιδήρυυ, καὶ Ἰδαίους Δαχτύλους, ἔτη ἐδδο- 
μηχοντατρία͵, ὥς φησι Θράσυλλος" καὶ ἀπὸ Ἴδης 
ἐμπρησμοῦ ἐπὶ Γανυμήδους ἁρπαγὴν, ἔτη ἐξηχοντα- 
πέντε. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Περσέως στρατείαν, 
τε χαὶ Γλαῦχος ἐπὶ Μελιχέρτῃ τὰ Ἴσημια ἔθη xsv, ἔτη 
πεντεχαίδεχα" ἀπὸ δὲ Περσέως στρατείας ἐπὶ Ἰλίου 
τίσιν, ἔτη τριαχοντατέσσαρα. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν εἴστ 
πλοὺν τῆς ᾿Αργοῦς, ἔτη ἐξηχοντατέσσαρα. Ἔχ τούτου 
ἐπὶ Θησέα xat Μινώταυρον, ἔτη τριαχονταδύο" εἶτα ἐπὶ 
ποὺς ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις, ἔτη δέχα. Ἐπὶ δὲ τὸν Ὅλυμπιά» 
σιν ἀγῶνα ἣν Ἡ ραχλῆς ἔθηχεν ἐπὶ Πέλοπι, ἔτη τρία" 
εἴς τε τὴν ᾿Αμαζόνων εἰς ᾿Αθήνας στρατείαν, xal 


p docuit p. 138. ϑυιβῦπο. —- Βομηίδοα vero περίοδος 
est πλάνη Ἰσιαχῆ, « error, » seu « peregricatio , 
Isidis, » seu «lus, » Inachi filize, poeticis seripto- 
ribus notissim;e, Nam Σῶθις eadein est, quie lo, vel 
]sis: et περίοδος est πλάνη. Hesychius, Περίοδος, ἡ 
τῆς γῆς περιήγησις, Unde Περίοδος Πέτρου,  P'e- 
regrinatio Petri , ab apocryphis scriptoribus. cele- 
brata. Maximinus apud. Eusebium Historie eccles. 
lib. 1x: Τῆς τυφλῆς ἐκείνης πλάνης xai περιόδου 
πκανπάπλσιν ἀποστάντες, 

(20) Κατὰ Κρότωπον, γενεαὶ τεσσαράχοντα. Pro 
Κρότωπον quidam Κέχροπα legunt, ut. superius p. 
520 edit. Paris., ubi dicit Clemens, Cecrupem τεσ- 
σαράχοντα γενεαῖς Inacho posteriorem esse. luidem 
vero vult, inter. ποῦν εἰ Troje tempora, qua 
Cecerope et Crotopo longe posteriora fuere, tantum 
intercessisse paulo plures quam εἴχοσι γενεαΐ, Unito 
pro τεσσαράχογτα Mervetus hoe loco legit τάσσαρες, 
* quatuor. » Conf. qui superius adnotata sunl. 


873 
τὴν Ἑλένης ὑπὸ Θησέως ἁρπαγὴν, ἔτη ἐννέα. Ἐν- 
«εῦθεν ἐπὶ τὴν Ἡραχλέους ἀποθέωσιν, ἔτη ἔνδεχα" 
εἶτα ἐπὶ τὴν Ἑλένης (21) ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἁρπαγὴν, 
ἔτη τέσσαρα. ᾿Ἀπὸ δὲ Τροίας ἀγώσεως (33) ἐπὶ τὴν 
Αἰνείου κάθοδον, xal χτίσιν Λαουινίου, ἔτη δέχα" 
ἐπί τε τὴν ᾿Ασχανίου ἀρχὴν, ἔτη ὀχτώ" xal ἐπὶ τὴν 
Ἡραχλειδῶν χάθοδον, ἔτη ἐξήχοντα iw ἐπί τε τὴν 
Ἰφίτου Ὀλυμπιάδα, ἔτη τριαχόσια τριαχονταοχτώ (25). 
Ἐρατοσθένης δὲ τοὺς χρόνους ὧδε ἀναγράφει" «Aci 
μὲν Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ ᾿Ηραχλειδῶν xáüobov, ἔτη 
ὀγδοήχοντα (24): ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Ἰωνίας χτίσιν, 
ἔτη ἐξήχοντα' τὰ δὲ τούτοις ἑξῆς, ἐπὶ μὲν τὴν ἐπι- 
προπίαν τὴν Λυχούργου, ἔτη ἑχατὸν πεντηχονταεννέα" 
ἐπὶ δὲ προηγούμενον ἔτος τῶν πρώτων Ὀλυμπίων, 
ἔτη ἑκατὸν ὀχτώ. "Ag ἧς Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τὴν Ξέρ- 
ξου διάδασιν, ἔτη διαχόσια ἐννενήχοντα ἑπτά" &g ἧς 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου, ἔτη 
κεσσαραχονταοχτώ" χαὶ ἐπὶ τὴν χατάλυσιν xai "Aüm- 
ναίων ἧτταν, ἔτη εἰχοσιεπτά" xal ἐπὶ τὴν ἐν Λεύχτροις 
μάχην, ἔτη τριαχοντατέσσαρα᾽ μεθ᾽ ἣν ἐπὶ τὴν Φιλίπ- 
που τελευτὴν, ἔτη τριαχονταπέντε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρον (25) μεταλλαγὴν, ἔτη δώδεκα. » 
Πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης (26) ᾿θλυμπιάδος ἔνιοί φασιν 
ἐπὶ ᾿Ρώμης χτίσιν (27) συνάγεσθαι ἔτη εἰχοστιτέσσαρα" 
ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαδυλῶνος ἀναίρεσιν (38) ὕπατοι ἐγέ- 
*« P. 402 ED. POTTER. 
(21) Εἴτα ἐπὶ τὴν Ἑλένης. Convenient hzc cum 
Eusebii Chronicis, modo ila corrigantur ex fide 
optimi codicis Pitheeani, ut ad. annum  Menesthei 
nonum scribantur illa: « Hercules in morbum in- 
vidit pestilentem, qui ob remedium doloris se jecit 
in flammas, et sic morte finitus est, anno etatis 
quiuquagesimo secundo. Quidam ante trigesimum 
eum — scribunt. » Deinde ad decimum quar- 
tum Menesthei h:ec referenda, quz ita lego in co- 
dice Reg. ms.: « Alexander Helenam rapuit, et 
Trojanum bellum decennale surrexit : causa mali, 
quod trium mulierum de pulchritudine certamen 
uit, una earum Helenam pastori judici pollicente, 
Excidium autem Troj:e accidit tempore Elon, judi- 
cis Hebraeorum, cui suecessit Abdon, eique mox 
Samson, ut sd res sacras profaua referamus. » Sed 
rimi illius judicis nonfen restituendum est Eusebio, 
oen * Post Esebonem libro Hebreorum 
fertur judex Elon rexisse populum annis decem, qui 
non babetur apud LXX interpretes.» In cod. Pith. 
diciüur /Elaon, in. Vict. /Elon, in Reg. Elaon, in 
Vulgata Ahialon, Sane mirum est, quod a. LXX 
teriissum dicit hunc judicem, cum ita legamus 
udicum xu, v. 11: Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ 
Αἰλὼμ ὁ Ζαθουλωνίτης, Sed et hic noster ante pag. 
354:« Deinde Ebron Zabulonites ocio annis. Deinde 
Alon ex Ephraim ocio annis. Nonnulli autem se- 
Mem annis Abatthan conjungunt qualuor annos 
bron.» In Graco erat τὰ Ἑδρὼμ τεσσαράχοντα ἔτη. 
PlaneEbrom illeestElon, Aglon autem Abdon Ephrai 
mites, Abatthan demutn Esebon sive "E6z2iv, cujus 
forie annos cum Elonis annis jungebant. CoLtEcT. 
(33) ᾿Απὸ δὲ Τροίας à. Excidil periodus a ra- 
u Helenz ad captam Trojam: unde Scaliger in 
ἰδίου. Synag, ante hiec verba inserit, ἐντεῦθεν ἐπὶ 
Τροίας ἅλωσιν ἔτη δέχα' c hinc ad captam Trojam anni 
decem.» Quse forte omisit negligens librarius propter 
ἔτη δέχα in proxime sequenti sententia. repetitum. 
(23) Tpiuxorraoxró. Εἴχοσι ὀχτώ, Scaligerin ἢ - 
Aor. Synag. 
24) "Ern ὀγδοήχοντα. Conf. Tatianus p. 107, 
108 edit. Oxon. . 
(25) "Exi τὴν 'AJe£. Flor. ed., μετὰ τὴν 'λλεξ,, 
ParRoL. Gn, VIII. 
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A tuit Hercules propter Pelopem, anni tres; et ad 
Amazonum in Athenas expeditionem, et IHelen:ze ra- 
pium a Theseo, auni novem. Hinc ad Herculis re- 
lationem in deos, anni uudecim. Deinde ad Heleng 
raptum ab Alexandro, anni quatuor. À Troja autem 
capta ad /Enez descensum, et conditum Lavinium, 
anni decem ; et ad x Ascanii imperium, anni octo; 
et ad Heraclidarum descensum, anni sexaginta 
unus; et ad Iphiti Olympiadem, anni trecenti tri« 
ginta octo. Exatosthenes autem tempora sic descri« 
bit: «€ ἃ capta quidem Troja .ad fleraclidarum de- 
scensum, anni octoginta. Hine autem ad conditam 
loniam, anni sexaginta. Qui autem deinceps 
consequuntur , al Lycurgi quidem — tutelam , 
anni centum quinquaginta novem. Ad anuum 
p ^Utem primum prime Olympiadis, anni centum 
oclo. A qua Olympiade ad transitum Xerxis, aui 
ducenti nonaginta septem ; à quo ad principium 
belli Peloponneslaci, anni quadraginta octo; et ad 
ejus finem usque ad cladem, quam a Lacedzemoniis 
accepere Athenienses, anni viginti septem; et. ad 
pugnam Leuctricsm , anni triginta. Post quam 
ad Philippi mortem, anni triginta quinque. Post 
hiec autem ad Alexandri obitum, anni duodecim. » 
Rursus a prima Olympiade nonnulli dicunt ad Ro- 


sed ἐπί legendum esse , sensus ipse arguit, idquo 
confirmat Chronicon Eusebii. SvLB. 

(26) Hd.lv ἀπὸ τῆς πρώτης. Jos. Scaliger lib, 
Υ De emend, temp. Sentit Plinius Urbem conditam 
anno! Olympiadis septimi, quie sententia. multos 
assertores habet, Dionysium, Eusebium, alios, et in 

rimis veterem Chronologum apud Clementem : 

πὸ τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τῆς Ῥώμης χτίσιν 
ἔτη x&. Nam quo minus integri sint 25 , desunt tot 
dies, quot sunt a Palilibus ad proximos dies zstivos, 
quibus ludicrum Olympicum celebrabatur. Neque ali- 
ler Solinus censet, qui dicit caeptante Olyinpiade 
vir Romam Palilibus conditam, hec est circa iuitia 
vii Olympiadis. CotLgcr. 

(21) Ἐπὶ Ῥώμης xr. Theophilus p. 137 edit. 
Paris. : Ἐχτισμένης τῆς Ρώμης ὑπὸ ἹΡωμύλου, τοῦ 
παιδὸς ἱστορουμένου "Ἄρεως χαὶ Ἰλίας, Ὁλυμπιάδι 
ἑθδόμῃ" * Condita Roma ἃ Romulo, qui dicitur 
fuisse lilius Martis et lli», Olympiade septima. » 

(28) Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν BaCvAoroc ἀναίρεσιν 
$3. ldem eodem libro pag. 221 ageus de consulatu 
Junii et Bruti, ita legit hunc locuin, At vetus chro- 
nologus, apud Clementem : Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν βασιλέων 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο ἐπ᾽ ἔτη διαχόσια τεσσα- 

D ράχοντα τρία" « Hinc ad tempus quo sublati sunt 
reges et consules creati, anni 245. » In Florent. eit. 
Clem. legebatur : Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαβυλῶνος 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο ἐπὶ ἔτη διαχόσια μγ'" Mer- 
vetus liaec convertens, addidit « ἃ Dario. » Certe si 
chronologos czeteros cousulas, anuorum numerus, 
quos aílert. Clemeis, magis corvenit cum spalia, 
temporis a condita loma ad regifugium , quam ad 
eversionem Babylouis, Et hic omissis Grzecis videtur 
epochas Momanorum persequi: quamobrem huic 
emendationi assentientes, quod sequebatur, ἀπὸ τῇς 
Βαθδυλῶνος ἁλώσεως bri τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν, 
legemus ita, ἀπὸ δὲ τῆς βασιλέων ἀναιρέσεως ἐπὶ 
τὴν 'Ἃ, τοῦ « regifugio autem ad Alexaudri obitum 
ann. 186. » Totidem reperies in Chron. Eusebii ab 
Olymp. Lxvi ad cxiv, uui regifugium et Alexandri 
mors notaatür. CorLEcT.— Theophilus p. 157 vult, 
a Homa condita ad Tarquinium. Superbum annos 
fuisse 220, hunc vero reguasse auuos 25. ltaqud 
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mam conditam colligi annos viginti quatuor. Hinc A 
ad Babylonis eversionem consules creati sunt annos 
circiter ducentos quadraginta (res, À capta autem 
Babylone ad mortem Alexandri, anni centum octo- 
ginta sex. Hinc ad victoriam Augusti, quando Àn- 
lonius sibi ipsi mortem conscivit Alexandriz, anni 
ducenti nonaginta qualuor, cum tunc esset Augustus 
quater consul. 4 quo tempore ad certamen quod Ho- 
mz exhibuit Domitianus, anni centum quatuordecim. 
A primo autem certamine usque ad mortem Com- 
modi, anni centum undecim. Sunt autem, qui a Ce- 
crope quidem usque ad Alexandrum Macedonem, col- 
ligunt annos mille octingentos viginti octo ; a Demo- 
phonte 5« autem, mille ducentos quinquaginta; et 
a Troja capta ad descensum Heraclidarum, annos 
centum viginti, vel centum octoginta. Ab eo usque B 
ad Evznetum Athenis summum gerentem magistra- 
tum, eujus tempore dicunt Alexandrum trajecisse 
in Asiam, ut Phanias quidem, anni septingenti quin- 
decim ; ut Ephorus autem, septingenti triginta 
quinque; ut autem Tim:us et Clitarchus, octin- 
genti viginti; ut autem. Eratosthenes, septingenti 
sepluaginta tres ; ut autem Duris, a Troja capta ad 
Alexandri in Asiam adventum, anni mille. Hinc ad 
Evznetum, qui Athenis summum gerebat magistra- 
tum, quo tempore obiit Alexander, anni undeciin. 
Hinc ad imperium Germanici Claudii Czesaris, anni 
recenti sexaginta quinque. À quo tempore mani- 
festi sunt anni, qui colliguntur usque ad mortem 
Commodi. Post Grzeca autem sunt etiam ex barba- 
Forum supputatione, maxima temporum tradenda c 
spatia. Ab Adam quidem usque ad diluvium colli- 
guntur anni bis mille centum quadraginta octo, 
dies quatuor. A Sem autem usque ad Abraham, 
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ejus sententia, inter Urbem conditam et τὴν βασι- 
λέων ἀναίρεσιν, « regum eapulsionem, » intercede- 
bant anni. 245. 

(39) BHafwvAcmec d.koceuc. Βαθυλῶνος ἅλωσις 
intelligenda est, quie per Cyrum facta est, ut decla- 
rat Eusebii Clironicon, SyLncRG. 

(50) ᾿Εντεῦθεν ἐπὶ τὴν Αὐγούστου vix. Scali- 
ger lib. v, p. 257: Duplicitersumitur initium Actiacze 
victori : aut enim a classe Antonii οἱ Cleopatrae 
vieta, et Thoth fixo, aut ab Alexandria recepta. 
Diem ipsum docet Dio, classis devicta iw Non. Sept., 
Caesare Octav, tertio, M, Valerio, Messala Corvino 
coss., anno imperii Augusti 15, Juliano16. Rursus D 
Chronologus vetus apud Clementem : 'Azhzz; 'AAe- 
ξάνδρου τελευτῆς ἐπὶ τὴν Αὐγούστου νίχην, ὅτε "Av 
τώνιος ἔσφαξεν αὑτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη ἐννενή- 
χόντα τέσσαρα. Α βεηυδηιΐ igitur anno Juliano putat 
Actiacam vietoriam, nempe a consulatu 4 Augusti 
et Alexandria recepta, Horatius lib. iv , ode 4: 

eO Nam tibi quo die 
Portas Alexandria. suppler, 
Et vacuam patefecit aulam, 
Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secuiidos reddidit exitus. CottEcr. 


31) Ὑπάτευεν. Lege ὃτε ὑπάτ, Lowrn. 

(52) "Ez! τὸν ἀγῶνα, ὃν Eünxe Δομετιαγός, Sca- 
Jiger lib. v, p. 215, hunc locum citans : Tetraete- 
rides, mquit, per Capitolinos agouas servabantur. 
Quorum priis a Domitiano institutus fuit, duo- 
decimo ejus et Servii Cornelii cousulatu, Anno Iphiti 
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vovzo ἐπὶ ἔτη διαχόσια τεσσαράχοντα τρία' ἀπὸ δὰ 
τῆς Βαδυλῶνος ἁλώσεως (29) ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
τελευτὴν, ἔτη ἑκατὸν ὁγδοήχοντα ἔξ. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
τὴν Αὐγούστου νίκην (50), ὅτε ᾿Αντώνιος ἀπέσφαξεν 
ἑαυτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη διαχόσια ἐννενήχοντα 
τέσσαρα" ὑπάτευεν (51) Αὔγουστος τὸ τέταρτον. 
"Ag οὗ χρόνου ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, bv ἔθηχε Δομετια- 
νὸς (52) ἐν Ῥώμῃ, ἔτη ἑχατὸν δεχατέσσαρα" ἀπὸ 
δὲ τοῦ πρῶτον ἀγῶνος ἐπὶ τὴν Κομόδου τελευτὴν, 
ἔτη ἑκατὸν ἔνδεχα. Εἰσὶ Gb, οἱ ἀπὸ Κέχροπος μὲν 
ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα συνάγουσιν ἔτη 
χίλια ὀκταχόσια εἰχοσιοχτῷ ἀπὸ δὲ Δημοφῶντος, 
χίλια διαχόσια πεντήχοντα᾽" xai ἀπὸ Τροίας ἁλώ- 
σεως ἐπὶ τὴν Ἡραχλειδῶν χάθοδον, ἔτη ἑχατὸν εἴ- 
χοσιν, T, ἐχατὸν ὀγδοήκοντα. "Arb τούτου ἐπὶ Εὐαί- 
νετὸν ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ φασιν ᾿Αλέξανδρον εἰς τὴν 
'Ασίαν διαῦτιναι, ὡς μὲν Φανείας, ἔτη ἑπταχόσια δε- 
χαπέντε, ὡς δὲ "Ἔφορος, ἑπταχύσια τριαχονταπέντε - 
ὡς δὲ Τίμαιος xal Κλείταρχος, ὀχταχόσια εἴχοτιν " 
ὡς δὲ Ἐρατοσθένης, ἑπταχόσια ἐδδομηχοντατέσσαρα " 
ὡς ὃὲ Δοῦρις, ἀπὸ Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὅρου εἰς ᾿Ασίαν διάδασιν, ἔτη χίλια. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
Εὐαίνετον (55) τὸν ᾿Αθήνητιν ἄρχοντα, ἐφ' οὗ θνήσχει 
᾿Αλέξανδρος, ἔτη ta', Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν 
Γερμανιχοῦ Κλαυδίου Καίσαρος, ἔτη τριαχόσια ἐξῆ- 
χοντα πέντε - ἀφ᾽ οὗ χρόνου δῖ)λα γίνεται xal τὰ ἐπὶ 
τὴν Κομόδου τελευτὴν ἔτη, ὅσα γε συνάγεται. Μετὰ 
δὲ τὰ Ἑλληνιχὰ, xal ἀπὸ τῶν χατὰ τοὺς βαρδάρους 
χρόνων, ἀποδοτέον xat τὰ μέγιστα διαστήματα. ᾿Ἀπὸ 
μὲν ᾿Αδὰμ (54) ἕως τοῦ χαταχλυσμοῦ συνάγεται ἔτη 
δισχίλια ἑχατὸν τεσσαραχονταοχτὼ, ἡμέραι τέσσαρες" 
ἀπὸ δὲ Σὴμ ἕως 'A6paày, ἔτη χίλια διαχόσια ν΄. ᾿Ἀπὸ 
ὃὲ Ἰσαὰχ ἕως τῆς χληροδοσίας, ἔτη ἐξαχόσια δεχαέξ, 
Ἔπειτα ἀπὸ χριτῶνξως Σαμουὴλ, ἔτη τετραχόσια ἐξή- 


1014 scribebat lihrum suum De die natali Censo- 
rinus, quo anno prodit celebratum undequadrage- 
simum agonem Capitolinum, anno Christi s 
Idem lib. 1, cap. 10, Auson. lettionum, docet exem- 
plo ludorum Olympicorum institutos fuisse hos 
agonas, in quibus omue genus artilices certabanL, 
et quereu coronabantur, et Romze, non per lustra ut 
antea, magnum annum vocabant, sed per Capiteli- 
nos agonas computabaut. CorLECT. 

(55) Εὐαίνετον. Scu potius 'Hyr,zíav, Erat enim 
Evznetus archon, cum Alexander in Asiam profe- 
ctus est, ut. paulo ante. refert Clemens ; Hegesias 
vero, cum post undecim annos Babylone mortuus est, 

54) "Aaó μὲν ᾿Αδάμ, Discrimen illud est inter 
Hebr:zos et LXX, quod ab illis quidem ab Adamo 
ad diluvium numerentur anni tantum 1656, aLLXX, 
ut est apud Eusebium circa tempora Salomonis, 
*ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, » quae 
verba sunt addenda etiam alio ejusdem Chronici 
loco circa cxcix. Olympiadem post illa verba, «a 
diluvio usque ad Abraliam,» consentientibus tribus 
manuscriptis codicibus. Vide D. Augustinum lib. xv, 
c. 25 De civit. Dei, Marianum Scotum. et Adonem 
Viennensem, et his historicis antiquiorem Gregorium 
"Turenensem, ex cujus historie calce corrigendum 
est caput, et idem numerus LXX .seribendus. Cot- 
LECT. — Theophilus Ad Autolyc. lib. i1, p. 158, ab 
Adamo ad M, Aurclium Verum, eumdem recenset 
annorum numerum, quem Clemens ab Adamo ad 
Commodum : in inlerrucdiis. aunorum. numeris 
compulandis non semper inter eos convenit, 
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χοντὰ τρία, μῆνες ἑπτά. Καὶ μετὰ τοὺς χριτὰς, βασι- 
λειῶν ἔτη πενταχόσια ἑδδομηχονταδύο, μῆνες ἕξ, ἡμέ- 
pat δέχα. Μεθ' οὗς χρόνους, Περσιχῆς βασιλείας ἔτη 
διαχόσια τριαχονταπέντε᾽" ἔπειτα τῆς Μαχεξονιχῇς 
ἕως ᾿Αντωνίου ἀναιρέσεως ἔτη τριαχόσια διώδεχα, 
ἡμέραι δεχαοχτώ. Μεθ᾿ ὃν χρόνον ἡ Ῥωμαίων βασι- 
λεία ἕως τῆς Κομόδου τελευτῆς, ἕτη διαχόσια εἰχοσι- 
δύο. Πάλιν τε αὖ ἀπὸ τῆς ἑδδομηχονταετοῦς αἰχμαλω- 
σίας, καὶ τῆς τοῦ λαοῦ εἰς πατρῴαν γῆν ἀποχαταστά- 
σεως εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐπὶ Οὐεσπεσιανοῦ ἔτη 
συνάγεται τετραχόσια δέχα" τελευταῖα δὲ ἀπὸ Οὐε- 
σπεσιανοῦ ἕως τῆς Κομόδου τελευτῆς εὑρίσχεται ἔτη 
ἐχατὸν εἴχοσι ἕν, μῆνες ἕξ, ἡμέραι εἰχοσιτέσσαρες. 
Δημήτριος δέ φησιν ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
Βασιλέων, τὴν Ἰούδα φυλὴν, χαὶ Βενιαμεὶν, χαὶ Λευΐ 
μὴ αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ Σεναχηρεὶμ, ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ταύτης εἰς τὴν ἐσχάτην, ἣν 
ἐποιήσατο Ναδουχοδονόσορ ἐξ Ἱεροτολύμων, ἔτη Exa- 
τὸν εἰχοσιοχτὼ, μῆνας ἔξ" ἀφ᾽ οὗ δὲ αἱ φυλαὶ αἱ δέχα 
ix Σαμαρείας αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἕως Πτολεμαίου 
τετάρτου, ἔτη πενταχότιχ ἑθδομηχοντατρία, μῆνας 
ἐννέα“ ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐξ Ἱεροσολύμων, ἔτη τριακόσια τρια- 
χονταοχτὼ, μῆνας τρεῖς. Φίλων δὲ χαὶ αὐτὸς ἀνέγραψε 
τοὺς βασιλεῖς τοὺς Ἰουδαίων διαφώνως τῷ Δημητρίῳ. 
Ἔτι δὲ καὶ Εὐπόλεμος ἐν τῇ ὁμοίᾳ πραγματείᾳ τὰ 


πάντα ἔτη φησὶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρ: τοῦ πέμ. τοὺς 
Δημητρίου Πτολεμαίου, τὸ δωδέχατον βασιλεύοντος 


Αἰγύπτον, συνάγεσθαι ἔτη e. ρμθ', 'Ἄφ' οὗ δὲ χρόνου 
ἐξήγαγε Μωῦσῇς τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὴν 
προειρημένην προθεσμίαν συνάγεσθαι ἔτη δισχίλια 
πενταχόσια ὀγδοήχοντα. "Amb δὲ τοῦ χρόνου τούτου 
ἄχρι τῶν ἐν Ῥώμῃ ὑπάτων Γαΐου Δομετιανοῦ, Κα- 
σιανοῦ (55) συναθροίζεται ἔτη ἑχατὸν εἴχοσιν. Εὔφο- 
gos (56) δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἱστοριχῶν, καὶ ξθνη, 
xai γλώσσας πέντε καὶ ἑδδομήχοντα λέγουσιν εἶναι " 
ἐπαχούταντες τῆς φωνῆς Μωῦσέως λεγούσης " 
«Ἦσαν (57) δὲ πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐξ Ἰαχὼδ πέντε xai 
ἑδδομήχοντα, αἱ εἰς Αἴγυπτον χατελθοῦσαι. » Φαίνον- 
παι δὲ εἶναι xal χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον αἱ γενιχαὶ διά- 
λεχτοι δύο καὶ ἐδδομήχοντα (58), ὡς αἱ ἡμέτεραι πα- 

x« P. 404 ED. ΡΟΤΤΕΙ͂Ι, 358 ED. PARIS. 

(53) Γαΐου Δομετιανοῦ, Κασιαγοῦ, Forte legen- 
dum, Καίσαρος Δομετιανοῦ, xat Σαβίνου, « Ciesave 
Domitiano et Sabino; » ii enim. primo Domitiani 
anno erant consules, ut docent fasti. Svr. . 

(56) Εὔφορος. Scribendum "Egopoc, ut superius 
p. 906 edit. Paris. Nec insolitum est £u pro ε posi- 
Aum, Unde in numismate Antoniai Pii, Εὐφυσίων 


δὶς νεωκόρων, pro Ἐφεσίων. 


(57) Ἦσαν. Πᾶσαι ψυχαὶ οἴχου Ἰαχὼδ, αἱ εἰσελ- 
θοῦσαι μετὰ Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, ψυχαὶ ἐθδομήχοντα 


πέντε. Gen. χενι, 97, zi 
(58) Avo καὶ ἐδδομήκοντα. Antiqui Patres se- 
ptuaginta, vel septuaginta duas linguas, gentesque, 
totidem praterea angelos illis przelectos, numera- 
bant. Quem numerum e diversis sancte eal agr 
locis eolligebant. Clementinorum auctor homil. 48, 
c. 4, cum Clemente nóstro a numero filiorum Jacob 
rationem init :"Oczi κατὰ ἀριθμὸν τῶν viv Ἰσραὴλ, 
οἵ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, οἵ εἰσιν ἑδδομήκοντα, xal 
. πρὸς τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν περιγράψας γλώσσαις ἐρῶο- 
ἤχοντα΄ « Qui juxta numerum filiorum Israel, qui 
lugressi sunt in ZEgyptum numero septuaginta, et 
tei minos gentium delinivit septuaginta linguis,» etc. 
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A anni mille ducenti quinquag.nta. Ab Isaac autem 
146 usque ad terrz divisionem, anni sexcenti sex- 
decim. Deinde a Judicibus usque ad Samuelem, 
auni quadringenti sexaginta tres, menses septeum. 
Et post Judices, anni Kegnorum quingenti septua- 
ginta duo, menses sex, dies decem, Post quz tem- 
pora, Persici regni anni ducenti triginta quinque. 
Deinde Macedonici usque ad mortem Antonii, anui 
trecenti duodecim, dies decem et octo. Post quod 
tempus, regnum Romanorum usque ad inortem 
Commodi, aeni ducenti viginti duo. Et rursus a 
captivitate septuagenaria, el populi in patriam ter- 
ram restitutione, ad captivitatem qu:e fuit teinpore 
Vespasiani, colliguntur anni quadringenti deceiu. 
Postremo autem a Vespasiano usque ad mortem Con- 
modi inveniuntur anni centum viginti unus, meuses 
sex dies viginti quatuor. Demetrius autem dicit in lib. 
De regibus ' Judge, tribum. Juda, et. Benjamin, et 
Levi, non fuisse abductam in captivitatem a Sen- 
nacherib, sed esse ab hac captivitate usque ad ul- 
timam, quam Nabuchodonosor fécit ex Hierosuly- 
mis, annos centum viginli octo, menses sex; ex 
quo autem decem tribus abducke fuerunt captive 
ex Samaria, usque ad Ptolemzum quartum, annos 
quingentos septuaginta tres, novem mei.ses; a quo 
autem ex Hierosolymis 9K annos trecentos triginta 
Octo, menses tres. Philo autem descripsit ipse quo- 
que reges Judzorum aliter quam Demetrius, Prz- 
terea autem Eupolemus quoque in simili opere dicit 
omnes annos ab Adam usque ad quintum annum 
C Demetrii Ptolemzi, qui duodecimus in JEgypto 

regnavit, colligi annos quinquies mille centum qua- 

draginta novem ; a quo autem tempore Moyses Ju- 

dzos eduxit ex JEgypto usque ad predictum tem- 

pus, colligi annos bis mille quingentos octoginta. 

Ab hoc autem tempore usque ad consules Roma 

Caium Domitianum et Casianum, colliguntur auni 

centum viginti. Euphorus autem et alii multi histo- 

rici, et gentes, et linguas dicunt esse septuaginta 

quinque, cum audiissent vocem Moysis dicentis: 


B 


Quod quidem inferebant ex Deut. xxxn, 8 : «Quando 
dividebat Altissimus gentes, quando separabat filios 
Adam : constituit terminos populorum juxta nume- 
rum filiorum Israel. Pars àutem Domini populus 
D ejus. » Quem locum prz oculis habuit auctor Re- 
cognitionum sancti Clementis lib. i, cap. 42, hec 
scribens : « Est enim uniuscujusque gentis angelus, 
cui credita est gentis ipsius dispensatio a Deu. . . 
Deus enim excelsus, qui solus potestatem omnium 
tenet, in septuaginta et duas partes divisit totius 
terre nationes, ejusque principes angelos statuit ; 
uni vero, qui in archangelis erat maximus, sorte 
data est Ey ge eorum qui prz» cxteris omni- 
bus excelsi Dei cultum atque scientiam receperunt. » 
Alii eidem numero aptabant eorum numerum qui 
turrim Babylonicam exstruxerunt, Epiphanius Con- 
tra haereses lib. », t. I, sect, 6, pag. 6 : Διεσχέδασε γὰρ 
αὑτῶν τὰς γλώσσας, xai ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑδδομήχοντα 
δύο διένειμε, χατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀριθμὸν εὑρεθέντα. 
« Dispersit. Deus. ipsorum linguas, et ab una in se- 
piuaginta duas divisit, secundum numerum homi- 
mum, qui ibi inventus est. » Conf. idem hzres. 59 
Sethianorum, Procopius Gazeus in Deut. locum 


δὴν 
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« Erant autem omnes anim: ex Jacob septuaginta A ραδιδόασι Γραφαΐ" αἱ δὲ ἄλλαι al πολλαὶ ἐπὶ χοινω- 


quinque, quz descenderunt in Zgyptum 5. » Viden- 
tur osutem secundum veram ralionem, dialecti, ut 
vocant, genitales esse septuaginta due, ui nostra 
tradunt. Scripturz. Fiunt autem reliquz vulgares 
per commvnionem duarum, vel trium, vcl. etiam 
plurium dialectorum. Est autem dialectus, dictio, 
quz loci proprium ostendit characterem ; vel dictio, 
quim proprium vel communem gentis characterem 
ostendit. Dicunt. autem Grxci esse quinque apud 
se dialectos, Atticam, lonicam, Doricam, JEoli- 
cam, el quintam communem; innumerabiles au- 
tem esse voces barbarorum, nec dici dialectos, 
sed linguas. Plato autem diis quoque quamdam 
dialeetum — attribuit, maxime quidem id coi- 
jiciens x ex somniis et oraculis; alias autem etiam 
ex diemoniacis, qui nec sua voce, nec dialecto lo- 
quuntur, sed daemonum, qui ipsos ingrediuntur. 
Existimat autem rationis quoque expertium esse 
animantium dialectos, quas exaudiunt quz sunt 
ejusdem generis, Cum itaque in cenum ceciderit 
elephas, et clamaverit, presens aliquis alius. id 
contemplatus, revertitur paulo post, et seeum ducit 
gregem elephantum, et eum servat, qui ceciderat, 
Aiunt autem scorpium quoque in Libya, si non ei 
succedit, ut hominem feriat, abeuntem reverti cum 
pluribus, alterum aulem ab altero instar catenz 
dependentem , ita moliri insidias : non obscure 
nutu bestiis utentibus, sed nec figura sibi significan- 
tibus, sed propila, ut. puto, dialecto, Dicunt autem 
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jam dictum utramque rationem conjanxit, Alii LXX 
vel. LXXII seniorum numerum respiciunt, lsido- 
rus in Allegoriis S, Scripture : « Sepwiaginta. (1.73) 
viri seniores, super quos cecidit Spiritus Dei , se- 
ptuaginta (al, 73) nationum linguas in boc mundo 
diffusas ostendunt. » Alii huc trahunt septuaginta 
duas ab Adamo ad Christum generationes, Luc. i, 
95. Irenzus lib. in, cap. 25 : « Propter hoc. Lucas 
genealogiam, quie est a generatione Domini nostri 
usque ad Adam, septuaginta duas generationes ha- 
bere ostendit, finem coujungens initio, et signilicans 
quoniam ipse est, qui omnes gentes exinde ab Adam 
dispersas, et universas linguas, et generatiouem ho- 
minum cum ipso Adam in semetipso recapitulatus 
est. » Rufinus, Ezpositione in. Symbolum aposto- 
lorum, refert de 70 seu 72 nationibus, totidemque 
angelis przfectis, et linguis, veteres Christianos et 
Judaeos consentire. Eumdem numerum gentium 
agnovisse /Egvptios, testis est Horapollo lib. 1, 
€. 14 : Οἰχουμένην δὲ γράφοντες, xuvoxígaloy ζω- 
γραφοῦσιν, ἐπειδὴ ἐῤδομήχοντα δύο χώρας τὰς ἀρ- 
χαίας φασὶ τῆς οἰχουμένης εἶναι" « Terrarum orbein 
delineantes , cynocephalum pingunt, quia sepiua* 
ginta duas ferunt fuisse jam olim orbis terrarum 
regiones, » 

(99) Τοῖς θεοῖς. Homerus peculiarem dialectum 
diis tribuit, Πα, À , vers. 405 : 
"Ov Βριάρεων καλέουσι θεοὶ, ἄγδρες δέ ce πάντες 
Alyaiwn", ες 
Quam Briareum vocant dii, homines autem omnes 
4Egmona. . . 
Mein Hiad. B , vers. 815 : 


Τὴν ἤτοι ἄνδρες Bacteiav κιχιήσχουσιν, 
"AUárazo: δέ τε σῆμα πολυσκάρθμοιο Μυρίννης. 


D Origenem lib. iv, 


vla. διαλέχτων δύο ἢ τριῶν ἢ xal πλειόνων γίνονται. 
Διάλεχτος "δέ ἔστι λέξις, ἴδιον χαραχτῆρα τόπου ἐμ- 
φαίνουσα" ἣ λέξις ἴδιον, ἢ χοινὸν ἔθνους ἐπιφαίνουσα 
χαρυχτῆρα. Φασὶ ὃΣ οἱ Ἕλληνες διαλέχτους εἶναι τὰς 
παρὰ σοῖσι πὶ ᾿Ατρίδα, Ἰάδα, Δωρίδα, Αἰολίδα» 
xai πέμπτην τὴν χοινήν ἀπεριλήπτους ὃὲ οὔσας 
τὰς βαρθάρων φωνὰς, urüi διαλέχτους, ἀλλὰ γλώσε 
σας λέγεσθαι. Ὁ Πλάτων ὃὲ xai τοῖς θεοῖς (59) 
διάλεχτον ἀπονέμει τινὰ, μάλιστα μὲν ἀπὸ τῶν 
ὀνειράτων τεχμαιρόμενος xai τῶν χρησμῶν" ἄλ- 
Mog δὲ καὶ ἀπὸ τῶν δχιμονώντων, οἵ τὴν αὑτῶν ob 
φθέγγονται φωνὴν οὐδὲ διάλεχτον; ἀλλὰ τὴν τῶν ὑπεισ- 
τόντων δαιμόνων. Οἴεται δὲ xal ἀλόγων ζῴων διαλέ- 
χτοὺς (40) εἶναι, ὧν τὰ ὁμογενῆ, ἐπαχούειν. Ἐλέταν- 
τὸς γοῦν ἐμπεσόντος εἰς βόρθορον xai βυήσαντος, 
παρὼν τις ἄλλος καὶ τὸ συμῦλν θεωρήσας, ὑποστρέν 
ψας μετ' οὐ πολὺ, ἄγει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἀγέλην ἐλεφάν- 
τῶν, χαὶ σώζει τὸν ἐμπεπτωχότα, Φασὶ δὲ χαὶ ἐν τῇ 
Λιβύῃ σχορπίον, ἐὰν μὴ ἐφικνῖται παίειν τὸν ἄν-- 
θρώπον, ἀπιόντα μετὰ πλειόνων ἀναστρέφειν " ifap- 
πώμενον δὲ θάτερον θατέρου ἀλύσεως δίχην, οὕτω 
δὴ φθάνειν ἐπιχειροῦντα τῇ ἐπιθουλῇ " οὐ δήπου νεύ- 
pau ἀφανεῖ τῶν ἀλόγων ζώων χεχρημένων,, οὐδὲ 
μὴν τῷ σχήματι μηνυόντων σφίσιν, ἀλλ᾽ οἴμαι τῇ 
οἰκείᾳ διαλέχτῳ. Φασὶ δὲ xal ἄλλοι τινὲς, ὡς εἴ τις 
ἐχθὺς ἀνασπώμενος, τῆς μηρίνθου ἀποῤῥαγείτης ἀπο- 
δράσει, οὐκ Es' ἂν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ αὐτοῦ εἴδους 
ἰχθὺς αὑτῆς ἐχείνης εὑρεθήσεται τῆς ἡμέρας. Αἱ δὲ 
πρῶται χαὶ γενικαὶ διάλεχτοι βάρθαροι μὲν, φὔσει (41) 
8. Gen. χεν!, 27. 


τε, 


n 


Duam quidem homines Batieam vocant, 

Immortales autem sepulcrum agillime Myrinna. 
Dein Iliad. E, vers, 994 : 

XaAxi£a κιχλήσκουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ Κύμιγδιν. 

Chalcidem nominant dii, homines autem Cymindin, 
Ft Iliad. Y , vers. 74 : 
Ὃν Ξάνθον καλέουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ Exdpavépor. 
Quem Xanthum vocant dii, homines autem Scaman- 

[drum. 

Vetus scholiastes. ad llíad. A. versum jam dictum 
hzc adnotavit : Τῶν δὲ διωνύμων τὴ μὲν πρότερον 
ὄνομα “Ὅμηρος εἰς θεοὺς ἀναφέρει, τὸ δὲ δεύτέρον εἰς 
ἀνθρώπους. 

(40) ᾿Αλόγων ζώων διαλέκτους. Celsus npud 
pag. 222 : Φασὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
οἱ συνετοὶ χαὶ ὁμιλίας ἐχείνοις εἶναι, δηλονότι τῶν 
ἡμετέρων ἱερωτέρας, καὶ αὐτοί που γνωρίζειν τὰ 
γινόμενα, χαὶ ἔργῳ δειχνύειν ὅτι γνωρίζουσιν, ὅταν 


προειπόντες, ὃ «t ἔφασαν οἱ ὄρνιθες ὡς ἀπίασί ποι, 


χαὶ ποιήσωσι τόδε πόδε, δειχνύωσιν ἀπελθόντας 
ἐχεῖ, xai ποιοῦντας ἃ δὴ προεῖπον. Ἐλεφάντων δὲ 


οὐδὲν εὐορχώτερον, οὐδὲ πρὸς τὰ θεῖα πιστότερον 
εἶναι δοχεῖ, « Aiunt praterea viri prudentes eliam 
colloquia inter aves fieri, dubio procul sacratiora 
mostris ; eaque se intelligere, et. quod intelligant 
declarare, cum praedictis iis, quie aves dixerant, se 
abire aliquo, et hoc vel illud facturas, ostendunt 
illuc abiisse et fecisse quie przedixerant ; elephantis 
avtem nihil circa jusjurandum religiosius, nihil ad- 
versum deos fidelius esse videtur. » 

(41) Φύσει. Putabant. olim nonnulli, certa uo- 
wina rebus natura convenire ; ea vero inter bar- 
baros precipue quzerenda csse, quod illi Graecis ane 


881 

δὲ τὰ ὀνόματα ἔχουσιν" ἐπεὶ xai 
γοῦσιν οἱ ἄνθρωποι δυνατιυτέρας εἶναι τὰς βαρθάρῳ 
φωνῇ λεγομένας. Καὶ Πλάτων (49) δὲ ἐν Κρᾳτύλῳ 
τὸ πῦρ ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, βαρθαριχόν φησιν 
εἶναι τὸ ὄνομα. Μαρτυρεῖ γοῦν τοὺς Φρύγας οὕτω χα- 
λοῦντας, μιχρόν τι παραχλίνοντας, Οὐδὲν δὲ, οἶμαι, 
ἐπὶ τούτοις χεῖρον, καὶ τοὺς χρόνους τῶν Ῥωμαϊχῶν 
βασιλέων παραθέσθαι, εἰς ἐπίδειξιν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
γενέσεως, Αὔγουστος (45) ἔτη τεσσαραχοντατρία" Τιδέ- 
fios ἔτη χβ' "Γάϊος ἔτη δ΄, Κλαύδιος ἔτη ιδ΄ - Νέρων ἕτη 
VE" Γάλθας ἔτος ἕν" Οὐεσπεσιανὸς ἔτη ι΄ Τίτος ἔτη γ'" 
Δομιτιανὸς ἔτη τε" Νέρθβας ἔτος a' Τραϊανὸς ἔτη i0" 
᾿Αδριανὸς ἔτη χα΄, ᾿Αντωνῖνος ἔτη χα' * ὁμοίως πάλιν 
᾿Αντωνῖνος xal Κόμοδος ἔτη λ8', Γίνεται τὰ πάντα 
ἀπὸ Αὐγούστου ἕως Κομόδου ἔτη σχβ'" χαὶ τὰ ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως Κομόδου τελευτῆς ἔτη e d mU, μῆνες δύο, 
ἡμέραι δώδεχα. Τινὲς μέντοι τοὺς χρόνους τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν βασιλέων οὕτως ἀνχγράφουσι " Γάϊος Ἰούλιος 
Καῖσαρ ἔτη γ', μῆνας δ', ἡμέρας ε΄ μεθ᾽ ὃν Αὔγου- 
στος ἐθασίλευσεν ἔτη μ-', μῆνας δ', ἡμέραν μίαν, 
Ἔπειτα Τιδέριος ἔτη xz", μῆνας ς’, ἡμέρας ιθ΄" ὃν 
διαδέχεται Γάϊος Καῦχαρ ἔτη τρία, μῆνας v', ἡμέρας 
ὀχτώ" τοῦτον Κλαύδιος ἔτη tr, μῆνας η΄, ἡ πέρας xw " 
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tíquiores essent. Plato in. Cratylo, pag. 292, disse. 
reus περὶ ἀληθείας τῶν πρώτων ὀνομάτων, seu quod 
«€ prima » nomina « verissima » sint, et rerum na- 
turis maxime consona, hanc ejus rei rationem af- 
lert: Ὅτι παρὰ βαρδάρων τινῶν αὐτὰ παρειλήφα- 
pev: εἰσὶ δὲ ἡμῶν ἀρχαιότεροι ϑάρδαροι. « Quod illa 
Ἁ quibusdam barbaris accepimus : nobis quippe » 
Grxcis c antiquiorea sunt barbari. » Hinc Psamme- 
tichi, ZEgyptiorum regis, commentum, quod re- 
fert Tertullianus lib. 1 Ad nationes, cap. 8 : « Psam- 
metichus quidem putavit tibi se ingenio exploratus 
8i de prima generis : dicitur enim infantes recenti 
€ partu scorsum a commercio hominum alendos 
Wadidisse nutriei, quam et ipsam propterea elin- 
guaverat, ut in totum exsules vocis humanz, non 
audita. formarent loquelam, sed suo romentes, 
eam primam nationem designarent, cujus sonum 
natura dictasset, Prima vox Dxxoz renuntiata est : 
interpretatio ejus «panis» apud Phrygas nomen est : 
Phryges primi genus exinde habentur. » Quam hi- 
sLoriam latius exposuit. Herodotus in principio lib. 
y. Origenes Adr. Celsum lih. 1, p. 18, 19 : Ázzz£oy 
δὲ xal πρὸς τοῦτο, ele. « Respondendum et ad hioc, 
presentem disputationem de natura nominum al- 
liorem esse ct reconditiorem : Utrum, sicut placet 
Aristoteli, ex instituto imposita sint rebus voca- 
bula, an, ut Stoici malunt, natura, primis vocibus 
res ipsas, quibus sunt nomina, imitantibus, quam 
ob causam etiam elementa quidam etymologiz et 
notationis nominum indueunt? an, sicut Epicurus 
aliter docet. quam putent Stoici, natura quidem 
sunt nomina, sed quatenus primi liomines quasdam 
voces de rebus ipsis temere ejectarunt? Si igitur 
potuerimus in hac dissertatione proferre naturam 
nominum efficacium, quorum aliquot utuntur JEgy- 
piiorum sapientes, aut Persarum magi doetiores, 
aut Indicorum philosophorum vel Brachmaues, vel 
Samanzi, atque ita singularum gentium ; valueri- 
musque declarare, quod etiam magia qua vocatur, 
non ut Epicurus et Aristoteles existimant, res in» 
congrua sit ; sed sicut ejus periti demonstrant, con- 
Slaus quidem, sed habens rationes paucis cognitas : 
ium demum dicemus, noinen illud «Sabaothet Ado- 
nai, » aliaque apud Hebrzeos cum magna veneratione 
tradita, nou super vulgaribus istis et creatis rebus 


STROMATUM LIB. I. 
Ἰὰς εὐχὰς ὁμολο- A aliqui quoque alii, quod si quis piscis, 


tia 


qui evelli- 
tur, rupto laqueo evaserit, non amplius inveoietur 
60 die piscis ejus generis. Prima autein et genitales 
dialecti barbare quidem sunt, nomina autem ha- 
bent natura. Nam et homines fatentur preces esse 
potentiores, qu:e dicuntur voce barbara. Porro au- 
lem Plato in Cratylo, cum πῦρ, quod « ignem » 
significat, vellet interpretari, dicit esse nomen bar- 
baricum. Testatur itaque, Phrvgas sic vocantes , 
paululum quid ab co declinare. Nihil autem, ut 
existimo , post hzc offecerit Romanorum quoque 
imperatorum tempora adducere, ad ortum Serva- 
loris ostendendum. Augustus anuis quadraginta 
tribus, »& Tiberius annis xxit, Caius annis 1v, Clau- 
dius annis xiv, Nero annis xiv, Galba anno uno, 
B Vespasianus annis x, Titus annis m, Domitianus 
annis xv, Nerva anno uno, Trajanus annis xix, 
Adrianus annis xxi, Antoninus annis xxi, eimiliter 
rursus Antoninus et Commodus anuis xxxn. Fiunt 
ergo ab Augusto usque ad Commoduin anni omnes 
Ccxxit, el anni ab Adam usque ad mortem Commodi 
MMMMM.DCCLXXXIV, duo menses, duodecim dies. Qui- 
dam Romanorum Imperatorum tempora sic descri- 


esse imposita, sed occultam quamdam continere 
theologiam, quz vniversitalis opilici congruat : 
quapropter nomina hzc efficacia sunt, si pronun- 
lientur quodam ipsis congruenti modo. et ordine. 
Alia quoque JEgyptiaca lingua prolata d:zenonum 
nomina suam quamdam vim habent, rursusque 
aliam alia lingue. Persicze : et sic apud. singulas 
Ὁ gentes alias ad quosdam assumuntur usus. » ldem 
lib. v, paz. 261 : ᾿Αλλ Κέλσος, etc. € Et. quia 
Celsus putat nil referre, Jupiter dicas an Diespiter, 
àn Adonzus vel Sabaotli, an Ammus ut AEgyptii, an 
ut Scythae Pappeus, disseramus de his paulisper: 
modo meminerit lector quid superius circa eamdem 
quastionem diximus, per occasionem a Celso no- 
bis oblatam : ct nunc idem repetimus, nominum na3- 
turam non esse ad hominum placitum, ut visui est 
Aristoteli : nec enim ab hominibus initium sumpse- 
runt linguze hominum, ut liquet. animadvertentibus 
proprietates incantationum in linguis variis, οἱ νᾶ- 
rios accentus nominum pro diversis regionibus. De 
quo supra paucis tractavimus, dicendo quod. voces, 
genuinam vim habentes in lingua quapiam, si trans- 
feruntur in aliam, non eamdem vim obtinent. ldem 
reperitur in hominibus : hominem enim ἃ nativi- 
tate Greco nomine lioc vel illo vocatuin, si mutato 
nomine in Romanum, aut A4Egvptium, aut cujusvis 
D gentis incantaveris, non erit ellicax incantatio, aliu- 
qui futura, si vocetur nomine illi dudum imposito. 
ldein accedet in Romano nomine, si in Graecum mu- 
làto incaniationem tentes : non valebit, quae vali- 
Tura erat non. mutato hominis nomine pristino. » 
Ubi couf. quie ad. ha:c loca adnotavit Guil. Spen- 
ceris, Vu 
(42) Πλάτων. In Cratylo Platonis, p. 281, licec dicit 
Socrates : Ὅρα τοίνυν xal τοῦτο τὸ ὄγομα τὸ πῦρ 
ἧτι βαρθαριχὸν ἢ" τοῦτο γὰρ οὔτε ῥάδιον προσάψαι 
su CEX ἢ φωνῇ, φανεροί τ᾽ εἰσὶ οὕτως αὐτὸ 
zzi AT, VUXY, φωνῇ, φᾶνερ' s ^ 
χαλοῦντες Φρύγες, σμεχρόν τι παραχλίνοντες' χαὶ τό͵ 
τε ὕδωρ, xai τοὺς χύνα;, wai ἄλλα πολλά. € Vide 
itaque, ne nomen hoc πῦρ (ignis) barbaricum sit; 
neque enim facile. est istud. Graecae linguae aceou 
modare; constatque ita hoc Phryges nominare, pa- 
rum quid declinantes : ut et ὕδωρ (aqua) et χύνας 
(canes) aliaque permulta. , Ξ 
(45) Αὔγουστος. f hicophilus Ad Autolyc. lib. vit, p« 
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Junt : C. Julius Czesar annis tribus, quatuor mensi- A Νέρων ἔτη ty', μῆνας ὀχτὼ, ἡμέρας χη daz μῆ- 


bus, quinque diebus. Post quem regnavit Augustus 
&nuis quadraginta sex, mensibus quatuor, die 
uno. Deinde 147 Tiberius annis viginti sex, 
mensibus vi, diebus xix. Cui succedit. C. Ciesar 
annis tribus, decem mensibus, diebus vii. Ei Clau- 
dius xin annis, vir mensibus, xxvii diebus ; Nero 
anuis xin, vir mensibus, xxvii diebus; Galba men- 
Sibus septem, vr diebus ;Otho v mensibus, die uno; 
Vitellius vi mensibus, die uno. Vespasianus annis 
xi mensibus xi diebus xxm; Titus in annis, men- 
sibus duobns; Domitianus annis xv, meusibus vit, 
diebus quinque; Nerva anno uno, mensibus qua- 
tuor, diebus x ; Trajanus xix dnnis, vr! mensibus, 
xv diebus; Adrianus annis xx, mensibus decem, 


diebus xxvm; Anloninus annis xxir, mensibus ri, B 


diebus vir; Marcus Aurelius Antoninus aunis xix, 
diebus undecim; Commodus annis xi, inensibus 
novem, diebus xiv. ἃ Julio ergo Cxsare usque 
ad mortem Commodi, sunt anni ccxxxvi, menses 
sex, Colliguntur autem omnes anni a Romulo, 


137, ex Cratore, M. Aurelii Veri liberto, et Ter- 
tullianus Adv. Judeos c. 8, Romanorum impera- 
torum seriem chronologicam exhibent, sed in nu- 
meris annorum recensendis a Clemente non parum 
dissentiunt. 

(M) Ἕπτά, 'Oxz emendat Casaubonus ex Eu- 
tropio, ad Suetonii Vitellium, cap. ult. Lowrn. 

(45) Ἔτη id. Legendum videtur ἔτη θ΄. lnipera- 
vit siquidem decem annis, demptis diebus sex, teste 
Xiphilino, Vide notata paulo post. Ip. 

(46) 2vy. Florent. ed. X v Y perperam deca- 
€is nota pro hecalontade posita. Nostra scripturze 
9vy', id est 955, patrocinatur Chronicon Eusebii, 
aliquot tamen annis variantibus. Puto autem illam 
nongenarii notam ex oclingenarii nola deflexaui 
esse, nempe ὦ inverso, et deorsum cum cauda qua- 
dam devexo; eo prope modo, quo Indicarum sive 
Arabicarum zifrarum V septem, A octo significat. 
Necessitas vero eum characterem excogitavit : quia 
post ὦ non supererat alius ex alphabeto, quo nona 
centuria designaretur. Syrpunc, 

(47) Ἐγενγήθη δὲ ὁ K. Edidimus hunc locum 
e Greco Florent. edit. nihil morati correctionem 
interpretis, qui et ita priori editione converterat. 
Neque enim hic valet illud. Sophoecleum, Δεύτεραι 
φροντίδες. lllexit in errorem virum doctum di- 
versa ratio numerandi annos Augusti. Alii enim an- 
wos ejus imperii putant a primo consulatu ipsius, 
atque ita 46. reperiunt. Natus enim est Augustus 
Cicerone et Antonio coss. U. €. 691. Consulatum 
gessit 711, annum agens 20, ut Suetonius et Dio 
tradunt, vel ut ipse ait in indice suo ab A. Scliotto 
vulgato 19, mortuus est xiv Kalend., Septemb. 5, 
c. 707, zlatis su:e 75, m. 10, d. 26, Natus est Chri- 
stus zlatis ejus 62, Urbis 752, ab ejus consulatu 
42 inchoato, ut scribit Eusebius lih. 1, cap. v, Hist, 
Epiphanius hores. 51, et in. Anchor. Orosius lib. 
vi, cap. 2. At Tertullianus. Adversus Judeos et 
lrenzeus lib. m, cap. 35, ann. 4} absoluto scilicet, 
Alii vero annos Augusti numerant ab Actíaca victo- 
ria, quo tempore solus imperavit ann. 45, atque iia 
precedenti pag. Clemens 45 annos Augusto tribuit, 
et nunc anno ejus 98 natum Christum ait , ut Eu- 
sebius lib. 1, cap. 5, Hist., octavo et. vicesimo ah 
JÉgypto occupata. Beda lib. De sez aetatibus mundi 
natum eum vult anno. 27 Actiacze victoriz, quod 

robat Jos. Sraliger v1 De emendat. tempor. , p. 256. 

n. Panvinius in Chronico eccles. ann. 29, in Com- 
mentar, in. fastos 90. Victorio illa notattr. a Dione 


€ Χριστὸς 


vag ἑπτὰ, ἡμέρας c'* “Ὄθων μῆνας ε΄, ἡμέραν a'* 
Οὐττέλλιος μῆνας ἑπτὰ (44), ἡμέραν a'* Οὐεσπεσια- 
vb; ἔτη τα' (45), μῆνας τα’, ἡμέρας χθ' - Τίτος ἔτη 
β΄, μῆνας β' " Δομιτιανὸς ἔτη ιε΄, μῆνας η΄, ἡμέρας 
t'* Νέρβας ἕτος a', μῆνας δ', ἡμέρας t'* Τραϊανὸς 
ἔτη ιθ΄, μῆνας ζ΄, ἡμέρας ts'*. ᾿Αδριανὸς ἔτη x' , ut. 
νας i, ἡμέρας xni “᾿Αντωνῖνος ἔτη χϑ', μῆνας τρεῖς, 
ἡμέρας C* Μάρχος Αὐρήλιος ᾿Αντωνῖνος ἔτη ιθ', 
ἡμέρας τα’. Κόμοδος ἔτη ιδ', μῆνας θ', ἡμέρας ιδ΄, 
"Ab Ἰουλίου τοίνυν Καίσαρος ἕως Κομόδου τελευτῆς 
γίνονται ἔτη σὰς', μῆνες ς΄. Συνάγεται δὲ πάντα τὰ 
ἀπὸ Ῥωμύλον τοῦ χτίσαντος Ῥώμην ἕως Κομόδου 
τελευτῆς ἔτη 2wy' (46), μῆνες ς’, Ἔγεννήθη δὲ ὁ Κύ- 
fios (A7) ἡμῶν τῷ ὀγδόῳ xal εἰχοστῷ ἕτει, ὅτε 
πρῶτον ἐχέλευσαν « ἀπογραφὰς » γενέσθαι, ἐπὶ Αὐ- 
γούστου. Ὅτι δὲ τοῦτ᾽ ἀληθές ἔστιν, ἐν τῷ Εὐαγγε- 
Mp τῷ χατὰ Λουχᾶν γέγραπται οὕτως" « Ἕτει δὲ 
πεντεχαιδεχάτῳ ἐπὶ Τιδερίου (88) Καίσαρος, ἐγένετο 
ῥῆμα Κυρίου ἐπὶ Ἰωάννην, τὸν Ζαχαρίου υἱόν. » Καὶ 
πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ " cC Hy δὲ Ἰησοῦς (49) ἐρχόμενος 


ww Non, Septemb., an, U. C. 135. Panvinius ortum 
Christi an. Ὁ], C. 725. Maneat ergo an. 25 Augusti 
et hoc in loco Clementis, et aliis. chronologis re- 
linquatur quadragesimus secundus, vel restituatur 
potius Hesychio apud Anastasium in Questionibus 
in Scripturam, quaest. $2, quod. fragmentum quo- 
niam et Clementis nostri meminit, adjiciam ex ua- 
nuscripto Reg. M. : Ἐν γὰρ τῷ u€ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Αὐγούστου, μηνὶ hera gra xz, ἡμέρᾳ ExTp, 
ὥρᾳ P τῆς ἡμέρας ἐγεννήθη sed ἡμῶν Ἴησους 
( χατὰ σάρχα ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας" 
ἔτους κατὰ ᾿Αντιοχεῖς ἀπὸ χτίσεως χόσμου ἕως τῆς 
Χριστοῦ γεννήσεως xai σταυρώσεως ἐξαχισχιλίου" 
συνάγεται γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ξως Φαλὲχ, υἱοῦ Ἕθερ, 
ἔτη τρισχῇια, xal ἀπὸ Φαλὲχ ἕως μῦ', τῆς βασιλείας 
Αὐγούστου ἔτη aep, xat λοιπὸν συνανεστράφη ὁ 
Σωτὴρ τοῖς ἀνθρώποις ἔτη λγ΄" ὡς γίνεσθαι ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως τῆς Χριστοῦ γεννήσεως xal σταυρώσεως 
ἔτη ς΄, πλήρη" ὁ γὰρ Φαλὲχ κατὰ τὴν προρητείαν 
Μωῦσέως τὸ fuic λέγεται τοῦ χρόνου τῆς Χριστοῦ 
ἐπιφανείας. Ὥσπερ γὰρ τὸν ἄνθρωπον τῇ ς’ ἡμέρᾳ 
πλάσας ὁ Θεὸς, xai tnc ὑπέπεσε τ' ἁμαρτία, οὕτω 
χαὶ τῇ c ἡμέρᾳ τῆς χιλιάδος ἐπὶ τῆς γῆς ἦλθε xal 
ἔσωσεν αὐτόν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ xai ἢ θεία Γραφὴ 
λέγουσα, Ἡμέρα Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη" ἅτινα xal 
Κλήμης καὶ Θεόφιλος xai Τιμόθεος, οἱ θεοφιλέστατοι 
χουνογράφοι, ἐξέθεντο. Hec ἃ G. Herveto Latina fa- 
cla reperies in Biblivtheca sanctor. Patrum, in qui- 
bus h:ec mutanda sunt : « Nam in 42 anno imperii 
Augusti, mense Decembri 25, die sexto, hora 7 die 
natus est.» Item : «Usque ad natalem et erucifixio- 
nem 6,000. Nam ab Adam usque ad Phalec, (i- 
lium Heber, anni 5,000, et ἃ Phalec usque ad 42 
annum. » Postremo : « lta etiam sexto die mille- 
narii venit in lerram, et servavit eum. » Sic enim 
corrigendum esse constat e Graco et rationibus ip- 
sis annorum : quin ne illud quidem vacare mendo 
videtur in Graco, dum ait ad annum Augusti esse 
tantum. 1067. Nam si additis 55 fiunt sex annorum 
millia plena, 29967 fuerint oportet. Quanquam rara 
estet paucorum chronologia sexto millenario na- 
tim Christum.: Ecclesia quidem Graeca circa an- 
num mundi 5500 ortum Christi notat cum Eusebio 
in fragmentis Chronicorum a Curterio editis, at 
Romana 5199. Cor1Ecr. 

(48) Πεντεχαιδεχάτῳ ἐπὶ Τιξ. Πεντεχαιδεχάτι» 
πῆς ἡγεμονίας Ti6. Luc. Dein, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ. 
Mox, τοῦ Ζαχαρίου. Ibid. : 

(49) Ἦν E Ἰησοῦς. Καὶ αὐτὸς ἣν ὁ Ἰησοῦς 


D 


STROMATUM LID. I. 


886 


ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ὡς ἐτῶν λ΄. ν Καὶ ὅτι ἐνιαυτὸν A qui Romam condidit, usque ad mortem Commodi, 


μόνον (50) ἔδει αὐτὸν χηρύξαι, xal τοῦτο γέγραπται 
οὕτως" « Ἑνιαυτὸν δεχτὸν Κυρίου χηρῦξαι ἀπέστει- 
λέν με. » Τοῦτο xa ὁ προφήτης εἶπε, xal τὸ Εὐαγ- 
γέλιον. Πεντεχαιδεχάτῳ οὖν ἔτει Τιδερίου, χαὶ πεντε- 
χαιδεχάτῳ Αὐγούστου (51) " οὕτω πληροῦνται τὰ τριά- 
χοντὰα ἕτη, ἕως οὗ ἔπαθεν. "Ag' οὗ δὲ ἔπαθεν, fux 
«ἧς χαταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ, γίνονται ἔτη u6' (52), 
μῆνες Y' καὶ ἀπὸ τῆς χαταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἕως Κομόδου τελευτῆς ἔτη ρχη΄, μῆνες v, ἡμέραι Y. 
Γίνονται οὖν ἀφ᾽ οὗ ὁ Κύριος ἐγεννήθη, ἕως Κομό- 
δου τελευτῆς, τὰ πάντα ἔτη ἑχατὸν ἐννεντιχοντατέσ- 
σαρα, μὴν εἷς, ἡμέραι ιγ΄. Εἰσὶ δὲ (55) οἵ περιερ- 
Ὑέτερον τῇ γενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὐ μόνον τὸ 
τος, ἀλλὰ xal τὴν ἡμέραν προστιθέντες, ἣν φασιν 


anni pcccctu!, menses sex. Natus est autem Do- 
minus y noster xxvii anno, cum « primum » jus- 
serunt « censum? » descriptionemve fieri, tempora 
Augusti. Quod autem hoc verum sit, sic scriptum 
estin Evangelio secundum Lucam : « Anno autem 
quintodecimo Tiberii Czsaris, factum est. verbuu. 
Domini super Joannem, Zacharize filium. » Et rur- 
$us in eodem : « Erat Jesus veniens ad baptisiua, 
quasi triginta annorum b. » Et quod anno solo opor- 
teret eum przdicare, hoc quoque sic scriptum est : 
« Annum acceptabilem. Domini predicatum misit 
me *. » Hoc et propheta dixit, et Evangelium. Quiu- 
todecimo ergo anno Tiberii, et quintodecimo Augu- 
sti, sic implentur triginta anni usque ad tempus 


ἕτους χη΄ Αὐγούστου, ἐν πέμπτῃ Πάχων (54) xax εἰ- B quo passus est, Ex quo autem passus est, usque ad 
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ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρχόμενος. Luc. m, 95. 

(50) ᾿Ενιαυτὲν μένου, Clemens ab Ignatio. hie 
dissentit. Is enim, epistula 2, scribit Christum τρεῖ 
ἐνιαυτοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύξαντα xpir vas. Vise et 
Epiphanium. H. Sytsrnc. — Locus est Isaizm Lxi, 
9 : « Ut przdicarem annum placabilem Domino. » 
LXX : Καὶ καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν- « Εἰ 
vocare annum acceptabilem: Domini, » Clemens 
χηρύξαι legit. Milarius in Psalm. rn : « Praedicare 
annum Domini acceptum. » Hieronymus : « Et an- 
nuntiarem annum placabilem Domino. » Procopius 
in Isaiam : Azxzhg ἢ χατὰ τοὺς ἄλλους εὐδοχίας, τ' 
τῆς ἐνανθρωπήπεως waiphy οὕτως εἰπὼν, E ᾧ 

ὧν ἐπὶ γῆς φῶς ἡμέρας τοῖς προσιο 

t hanc Clementis de anno uno przdicationis C 
sti constat etiam fuisse Tertulliani ἐν Judaeos. sen- 
tentiam, J. Africani v Annat., et Lactantii lib. iv, 
cap. 10, quin et S. Augustini avitt. Civit, c. 55, 
nisi forte in nomine consulum deceptus est. Com- 
munis chronologorum sententia est, Christum mor- 
tuum esse non eo ipso anno, quo baptizatus est, 
hoc est 30, sed quarto mense anni sui 53. Corrkcr. 
-- Clemens infra, Strom. v, pag. 564 : Οἱ 
xásw ἑξήχοντα χώδωνες οἱ ἀπηρτημένοι τοῦ mobf- 
ρους, χρόνος ἐστὶν ἐνιαύσιος, ἐνιαυτὸς Κυρίου δεχτὸς, 
χηρύσσων xal χατηχῶν τὴν μεγίστην τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφάνειαν" « Trecenta autem sexaginta tintinnabu- 
la, qu:e pendent a talari «pontificis» veste, est tein- 

us annuum, «annus,» inquam, «Domini acceptabi- 
is, » et. resonans maximum Servatoris adventum.» 
Eamdem sententiam, licet minus veram, inulti ex 
antiquis, hzeretici pariter ac Catholici, secuti sunt, 
Origenes, Clementis nostri op Philocalia: 
«- 1 : Τεχμήριον γὰρ τῆς ἐγχυθείσης χάριτος ἐν 
χείλεσιν αὐτοῦ x6, ὀλίγου διαγεγενημένου χρόνου τῆς 
ἰδασχαλίας αὐτοῦ (ἐνιαυτὸν γάρ που xal μῆνας 
ὀλίγους ἐδίδαξε), πεπληρῶσθαι τὴν οἰχουμένην τῆς 
διδασχαλίας αὑτοῦ, « Certissimum argumentum dil- 
fuse gratie in labiis ipsius hoc est,quod cum 
pauco tempore docuisset (annum enim δὲ menses 
aliquot docuit), universus orhis doctrina ejus imple- 
tus est. » ldem in Luc. iw : « Juxta simplicem in- 
telligentiam, in Jud:ea uno. anno przedicasse Evan- 
gelium aiunt. Et hoc esse, quod. dicitur, annum 
acceptabilem predicare. » Auctor. Clementinorum, 
sub finem homil. 17 : "OXo ἐνιαυτῷ ἐγρηγορόσι πα- 
ραμένων ὡμέλησεν ὁ Διδάσχαλος. « Per annum in- 
legrum eum vigilantibus permanens collocutus est 
Magister.» Valentiniani ἐνιαυτῷ ἑνὶ βούλονται αὑτὸν 
μετὰ τὸ βάπτισμα χεχηρυχέναι " « Uno anno vole- 
lant Christum post baptismum pr:edicasse ; » teste 
Óreno lib. r, cap. 4, lib. n, cap. 56, 58, 59, ubi 
hune errorem copiose refellit, Conf. Tertulliamrs 
Adv. Judwos cap. 8, Adr. Marcionem lib. t, cap. 15: 
Lactantius lib, iw, c. 140, Julius Africanus apud 


C 


1. bLuc. im, 4, 2,25. c Isa. Lxi, 1, 2; Luc. iv, 19, 


Hieronymum in Danielem, Paulus Orosius lib. vii, 
cap. 10, etc., qui Clementis erroreu tuentur. Conf. 
etiam Montacutius Originum eccles. tom. 1, pag. 551, 
et seq.; Natalis Alexander Historia: eccles. vom. T, 
disput. 2. 

(50) Πεντεχαιδεκάτῳ Αὐγούστου, Πεντεχαιδέχα- 
πον ἔτος non ita accipiendum est, ac si tus in- 
ciderit in Augusti annum 15, sed simpliciter pro 
spatio 15 annorum, quos Christus, Augusto re- 
gnante, implevit : proinde hoc spatio totidem annis, 
quibus Christus sub Tiberio vixit, addito, πληροῦν- 
ται τριάχοντα ἔτη, « complentur triginta anni, » ut 
it auctor. Alioqui si Christus natus fuisset. Augu- 
sti anno 15, et alios 15 annos sub Tiberio imples- 
Sel, necesse est ut annos 45 attigisse dicatur, 
siquidem. Augustus. annos. 45 regnavit, ut paulo 
superius retulit Clemens. Tertullianus Adv. Judaos 


cap. 8 : « Post enim Augustum, qui supervixil post 
nativitatem. Christi, anni 15. efficiuntur : cui suc- 


cessit Tiberius Casar, et imperium habuit aunis 22, 
mensibus septem, diebus viginti. Hujus quintode- 
cimo anno imperii passus est Christus, annos ha- 
bens quasi 50, cum pateretur, » ldem paulo ante : 
* Supervixit idem Augustus, ex quo nascitur Chri- 
stus, annis 13. » Conf. Clemens infra, Strom. vit, 
p. 764. 

(32) "Ern pC. Origenes Contra Celsum lib. 1v, 

. 114 : Teasapáxovsa γὰρ ἔτη xax δύο, οἶμαι, ἀφ᾽ οὗ 
ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν γεγονένα: ἐπὶ τὴν Ἱεροσολύ- 
μὼν χαθαΐρεσιν" « Nam quadraginta duo anni, non 
wnplius, opinor, intercesserunt. inter Jesu crucem 
et deleta Hierosolyma. » ldem. tradit Eusebius in 
Chronico : Συνάγεται ὁ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔτος Οὐεσπεσιανοῦ, xal τὴν ὑστάτην ὅλωσιν "Ie goso- 
λύμων, ἀπὸ μὲν πεντεχαιδεχάτου ἔτους Τιθερίου, χαὶ 
tou σωτηρίου χηρύγματος, ἔτη τεσσαράχοντα δύο. 
Ubi Scaliger adnotat : « Clemens non uni Eusebic, 
sed ei Origeni imposuit. — Certe a 15 anno Tibe- 
rii ad excidium templi, sunt anni solidi 41, cum 
nliquot diebus, non 40, ut Phlegon apud Origenem 
tract. 92 in Matthaeum; neque 42, ut. Clemeus. » 

(55) Elc! δέ. J. Vamelius in librum Tertulliaui 
Adversus Judaos cap. 8, Clementem ait hoc loco 
afferre opinionem cum eorum qui 41, tum eorum 
qui 42 Augusti anno Christum. volunt natum, quod 
antea ortum ejus retulerat in annum 38, post. de- 
vietam Cleopatram, et nunc addat aliorum senten- 
tiam, qui « subtilius natali Domini non solum an- 
num, sed et diem addunt, quem dicunt 2? anno 
Augusti» (sic enim legendum est, pro co quod men 
dose iterum est 28),« in 25 mensis Pachon,» quem 
nos Decembrem dicimus, « natum. » Vide etiam 
G. Mercatoris Chronolog. CottEcr. 

(54) "Er πέμπτῃ Háyor. Pachonis 5. Kalenda- 
rium vetus mauuscriptum, ut et Chrisumani Kaleu- 
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eversionem Jerusalem, fiunt anni xti, menses tres. 
Et ab eversione Jerusalem, usque ad mortem Com- 
modi, anni cxxviu, menses decem, dies tres. Fiunt 
autem ex quo natus est Dominus usque ad mor- 
tem Commodi, anni omnes cxciv, mensis unus, 
dies tredecim. Sunt autem qui curiosius natali 
Domini non solum annum, sed etiam diem addunt, 
quem dicunt xxvii. anni Augusti, in. xxv. Pachon. 
Basilidis autem sectatores, »& ejus quoque baptismi 
diem celebrant, totam przcedentem noctem in le- 
ctionibus transigentes. Dicunt autem eum esse quin- 
iumdecimum annum Tiberii, quintumdecimum 
meusis Tubi ; aliqui autem eum esse undecimum 
ejusdem mensis. Et dc ejus passione subtilius disse- 
rentes, aliqui quidem sextodecimo anno "Tiberii 
Cesaris, xxv Phamenoth, alii vero xxv Pharmuthi, 
alii autem Pharmuthi xix, dicunt passum esse Do- 
minum, Quinetiam dicunt ex iis aliqui, eum natum 
esse xxiv vel xxv Pharmuthi, Przterea autem illa 
quoque sunt referenda aa chronographiam, dies in- 
quam, quos signiticat Daniel a desolatione Jerusa- 
lem : Vespasiani anni vit, menses vri. Duo enim anni 


9« P. 408 ED. POTTER. 


darium, facit Maii 20. Svtavnc. — Conf. qu» adno- 
tavit. Cotelerius. ad Constitutionum. apostolicarum 
lib. v, principio cap. 13. 
(55) Βασι.ϊείδου. Seu potius Βατο εἴδους, ut infra 
pag. 500, 563, 571, 409, 426. 
ζω Τοῦ Τυδὶ μηνός. Beda lib. De temporum τας 
tione c. xi : « /Egyptii, qui primi ad solis eursum, 
cujus molus tardior facilius poterat compr«hendi, 
menses compilare ceperunt, sumpto ab autumni 
lempore primordio, tricenis hes. produntur. inclu- 
dere diebus, quorum primus meusis Thoth iv Kal. 
Beptembr., i Paophi iv Kal. Octob., in Atliyr v Kal. 
Novemb., iv Chirac. v Kal. Decemb., v Tybi vr Kal. 
Januar,, v1 Mechir vir Kal. Februar., vi! Phame- 
noth v Kal. Martiar., vin Pharmuthi vt. Kal. April., 
1x Pachon vi Kal. Maiar., x Payni vir Kal. Ju- 
niar., xi Epiphi vit. Kal. Jul., xi» Mesori vin. Kal. 
' Aug. sumit exordium : quem χ Καὶ. Septemb. die 
terminantes, residuos 5 dies ἐπαγομένας, vel inter- 
calares, sive additos, vocant, quibus etiam quarto 
auno diem sextum, qui ex  quadrantibus confici 
solet, adnectunt. » Hxc. Ded:ze. enumeratio. pertinet 
ad annos /Egyptiorum Acliacos : nam veterum 
AEgyptiorum ante. victoriam Actiacam. anni, cum 
bissextum. omitterent ob quadrantem sex horarum 
addendum, anlicipabant uno die quarto quoque 
anno, et, ut ait Jos. Scaliger De emendal.temp., p. 152, 
eorum Thoth laxis habenis in anteriora fugiebat, 
eoque fiebat, ut cum Romanis mensibus non pos- 
sent comparari..Verum anno Juliano recepto οἱ 
Thoth fixo, diem sextum addiderunt, ut scribit 
Eusebius in Chronicis a J. Curterio editis, sic n. ma- 
nuscript.: Συμπληροῦνται Gb τῇ χγ' τοῦ αὐτοῦ xa^ 
ἔτος, xai ποιοῦσιν ἄλλον μῆνα πενθήμερον ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν πέντε ἡμερῶν. Ἐὰν δὲ χ' 
ρικὸς, τοῦτ᾽ ἔστι lio: ἐξ γίνεται το 
Xzaí. lic ideo addidi, quod eL graves auctores 
AEgyptiorum velerum menses vagos ἃ recentioribus 
fixis uon distinguentes errarint, quod in Plutarcho 
notat. Scaliger, p. 163, et. quidam alios immerito 
reprehendant. /Ezyptios menses cum Latinis com- 
parantes, ut δ. Lalamantius Lactantium Firmianum 
quod lib. » c. 6, De falsa. religione, 'Tüoth Se- 
piembri nostro respondere censuerit. Est in codem 
Anastasii libro fragmentum quoddam Constitutio- 
qum apostolicarum, quod subjiciam ex inanuscti- 
pio, tum quia in iis quz a F. Turriano edite. sunt 
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A χάδι. Οἱ δὲ ἀπὸ Βασιλείδου (55) χαὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τος αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσι, προδιανυχτερεύ- 
οντες ἀναγνώσεσι. Φασὶ δὲ εἶναι τὸ πεντεχαιδέχατον 
ἔτος Τιθερίου Καίσαρος, τὴν πεντεχαιδεχάτην τοῦ 
Τυδὶ μηνός (50)* τινὲς (97) δὲ αὑτὴν ἐνδεχάτην τοῦ 
αὑτοῦ μηνός. Τό το πάθος αὐτοῦ ἀχριθολογούμενοι 
φέρουσιν οἱ μέν τινες τῷ ἐχχαιδεχάτῳ ἕτει Τιδερίον 
Καίσαρος, Φαμενὼθ (58) xz'* οἱ δὲ, Φαρμουθὶ χε'" 
ἄλλοι δὲ, Φαρμουθὶ ιθ᾿, πεπονθέναι τὸν Σωτῆρα λέ- 
γουσι. Ναὶ μὴν τινες αὐτῶν φασι Φαρμουθὶ γεγεννῆ- 
σθαι χδ' ἢ xs'. Ἔτι δὲ χἀχεῖνα (59) τῇ χρονογραφίᾳ 
προσαποδοτέον" τὰς ἡμέρας λέγω, ἃς αἰνίττεται 
Δανιὴλ ἀπὸ τῆς ἐρημώσεως Ἱερουσαλῆμ' τὰ Οὐεσπε- 
σιανοῦ ἔτη C, μῆνας QC (60). Τὰ γὰρ δύο ἔτη, 
προσλαμθάνεται τοῖς “Ὥθωνος, χαὶ Γάλβα, χαὶ Οὐι- 
πελλίου μηοὶ ιζ΄, ἡμέραις η΄" xol οὕτω γίνεται ἔτη 
τρία, καὶ μῆνες c'* ὃ ἔστι € τὸ ἥμισυ τῆς ἑθδομά- 
δος, » χαθὼς εἴρηκε Δανιὴλ ὁ προφήτης. Etpnas 
δὲ 8τ' ἡμέρας γενέσθαι, ἀφ᾽ οὗ ἔστη τὸ βδέλυγμα 
ὑπὸ Νέρωνος εἰς τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν μέχρι τῆς 
χαταστροφῇς αὐτῆς. Οὕτω γὰρ τὸ ῥητὸν τὸ ὑποτε- 
ταγμένον δείχνυσιν" «Ἕως πότε ἡ ὅρασις στήσεταιν 


non reperitur, tum quia in interpretatione quzedam 
restitui. possunt e drzcis : Ἐπέχθη piv γὰρ ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ix τὴς ἁγίας παρθένου 
Μαρίας ἐν Βηῤλεὲμ χατὰ Αἰγυπτίους χοιὰχ χε' ὥρᾳ 


ἑρδόμῃη τῆς ἡμέρας (56 apud Hesychium paulo ante), 
ς yr πρὸ ν κεὼ καλανδῶν ανουαρίων " ἐδαπττίσθ' 


αὐτοῦ ἔτει: ὑπὴὺ Ἰωάννου, τοῦ 
ὃς, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, 
» x63 juo χηρύσσων τὸ Εὐαγ- 
χέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ θεραπεύων 
πᾶπαν νόπον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ, ἕως ἐγέ- 
νετο ἐτῶν λβ' xal μηνῶν τριῶν. Ἐν δὲ τῷ τριᾶχο- 
στῷ τρίτῳ ἔτει αὐτοῦ ἐσταυρώθη LE d x0^, ἡμέ- 
21 c', ὥρᾳ c' τῆς ἡμέρας, xa js σελήνης ιδ΄. ᾿Ανέστη 
ὃξ ἐν τριημέρῳ φαρμουθὶ ἡμέρᾳ α', ὥρᾳ ς’ τῆς νυ- 
χτὸς, καὶ ὥφθη πᾶσιν ἡμῖν τοῖς θηταῖς αὑτοῦ " xal 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ δι᾽ ἡμερῶν ^, διδάσχων 
ἐμᾶς χτρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν χαὶ 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" ἀνελήφθη δὲ Παχὼμ Y', ὥρᾳ θ' τῆς 
ἡμέρας. CotLEcr. — Conf. que adnotavit Cotelerius 
loco superius dicto. —— β 
(57) Τινές. Epiphanius, hzeresi 51, refert. natum 
esse Christum circa Januarium meusem, boc est 
ante octavum Iduum Januarii, quz cst sexta (non 
vinta) ejusdem mensis secundum Romanos, secun- 
dum JEg$ptios Tybi undecima, juxta. Syros sive 
Grxcos Audinzi sexta; et ab eo die usque ad diem 
ante decimum terium Kal. April. et. secundum 
AEgyptios Phamenoth. mensis 24 complevisse anos 
triginta duos; οἱ resurrexisse 26  Phainenoth, 
ante 11 Kal. Apriles. CottEcT. . . 
(58) Φαμενώθ, Conf. quie adnotavit Cotelerius ad 
Constitutionum apost. lib. v, cap. ἐδ. ᾿ 
(59) Κάἀκεῖνα. Forte rectius χἀχεῖνο, sing. nu- 
mero. De anno autem nativitatis cum Clemente 
consentit eliam Eusebius, in haec verba : Ἤδη οὖν 
το δεύτερον wai τεσσαραχοστὸν ἔτος Αὐγούστου 
ς, Αἰγύπτον δ᾽ ὑποταγῆς, χαὶ τ τῆς Ἄντω- 
νίου καὶ Κλεοπάτρας (i. e. monarchize Augusti Cae- 
saris : quippe quie post Actiacam de Antonio vi- 
ctoriam incapit) ὄγδοον ἔτος xai εἰχοστὸν, ὀπηνίχα ὁ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπὶ τῆς τότε 
πρώτης ἀπογραφῆς, ἡγεμονεύοντος. Κυρηνίου τῆς Eu- 
ἴας, ἀχολούδως ταῖς περὶ αὑτοῦ προφητείαις, iv 
Βηθλεὲμ γεννᾶται: τῆς Ἰουδαίας. Svt.BURG. n 
(60) "Ern 2, μῆνας C. Legendum. puto. ἔτη ζ΄, 
yag τα΄, deductis siquidem duobus imperii auti, 


Τυδὶ τα’, ὥρᾳ v τῆς v 
Ἔκμεινε δὲ σὺν ἡμῖν ἐν 
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ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, ἡ ἁμαρτία ἐρημωθήσεται (01), ἡ δο- 
θεῖσα, χαὶ ἡ δύναμις χαὶ τὸ ἅγιον συμπατηθήσεται; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Ἕως ἑσπέρας xa πρωΐ ἡμέραι 8τ' (02) 
καὶ ἀρθήσεται τὸ ἅγιον. » Αὗται οὖν αἱ βτ' ἡμέραι, 
γίνονται ἔτη c^, μῆνες δ' (03) * ὧν τὸ ἥμισυ χατέσχε 
Νέρων βασιλεύων, xai ἐγένετο ἥμισυ ἑδδομάδος " 
“ἃ &k ἥμισυ Οὐεσπεσιανὸς σὺν “Ὄθωνι, xol Γάλθδᾳ, 
χαὶ Οὐϊτελλίῳ, Καὶ διὰ τοῦτο λέγει Δανιήλ' « Maxá- 
pio; ὁ φθάσας εἰς ἐμέρας ατλε΄. » Μέχρι γὰρ τούτων 
τῶν ἡμερῶν ὁ πόλεμος ἦν, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπαύσατο. 
Δείχνυται δὲ χαὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς ix τοῦ ὑποτετα- 
Ὑμένου χεφαλαίου, ἔχοντος ὧδε" « Καὶ ἀπὸ χαιροῦ 
παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, xal δοθῆναι βδέλυ- 
Tua. (04) ἐρημώσεως, ἡμέρας χιλίους διαχοσίους (65) 
ἐννενήχοντα. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, χαὶ φθάσας εἰς 
ἡμέρας ache. » Φλαύϊος δὲ Ἰώσηπος, ὁ Ἰουδαῖος, 
ὁ τὰς Ἰουδαϊχὰς συντάξας ἱστορίας, χαταγαγὼν τοὺς 
χρόνους, φησὶν ἀπὸ Μωῦσέως ἕως Δαδὶδ ἔτη γίγνε- 
σῦχι φπε'" ἀπὸ δὲ Δαδὶὸδ ἕως Οὐεσπεσπιανοῦ δευτέρου 
ἔτους ἀροθ'" εἶτα ἀπὸ τούτου μέχρι ᾿Αντωνίνου (66) 
διχάτου ἔτους ἔτη οζ'" ὡς εἶναι ἀπὸ Μωῦϊσέως ἐπὶ τὸ 
δέχατον ἔτος ᾿Αντωνίνου πάντα ἔτη a2. ΓΛλλοι δὲ 
μέχρι τῆς Κομόδου τελευτῆς ἀριθμήσαντες ἀπὸ 
Ἰνάχου xaX Μωῦσέως, ἔτη ἔφησαν γίνεσθαι B2 μ΄" 
οἱ t, βωχα', Ἐν δὲ τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ f 
ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ γενεαλογία μέχρι Μαρίας τῆς μητρὸς 
ποῦ Κυρίου περαιοῦται" « Γίνονται γὰρ (67), » φησὶν, 
« ἀπὸ ᾿Αδραὰμ ἕως Δαδὶδ γενεαὶ i, χαὶ ἀπὸ Δαδὶδ 
ἕως τῆς μετοιχεσίας Ba6ulo woe γενεαὶ ιδ'- xal ἀπὸ 
τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως 
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A adjunguntur Othonis et Galbe et Vitellii xvir men- 
sibus, vri diebus : et sic flunt anni tres, et men- 
ses vi, quod est « dimidium hebdomadis*, » quem- 
admodum dixit Daniel propheta. Dixit enim bis 
mille trecentos dies fuisse, ex quo stetit abominatio 
ἃ Nerone in civitatem sanctam usque ad ejus ever- 
sionem. Sic enim ostendit dictum, quod subjicitur : 
€ Quousque stabit visio, sacrificium sublatum, pec- 
catum desolationis, quod dalum est : et potestas et 
Sanctum conculcabitur? Et dixit ei : Usque ad vespe- 
ram, dies bis mille trecenti, et tolletur Sanctum 5. », 
Hi ergo bis mille trecenti dies fiunt, anni sex, men- 
$es-quatuor : quorum dimidium tenuit Nero. impe- 
rium obtinens, et fuit dimidium hebdomadis : 
ἄς dimidium autem Vespasianus cum  Othoue, 

B Galba et Vitellio. Et ideo dicit Danicl : « Beatus 
qui pervenerit ad dies mille trecentos triginta quin- 
que *. » Ad eos enim usque dies fuit bellum, post 
hzec autem cessavit. Ostenditur autem hic quoque 
numerus ex subjecto capite, quod sic habet : « Et 
ἃ fepore immutationis perennitatis, et quo data 
fuerit abominatio desolationis, dies mille ducenti 
nonaginta, Beatus qui sustinuerit, et pervenerit ad 
dies mille trecentos triginta quinque. » Flavius 
autem Josephus Judzus, qui Judaicas composuit 
historias, colligens tempora, ait a Moyse usque ad 
David esse annos pLxxxv; a David usque ad secun- 
dum annum Vespasiani, xcLxxix; deinde ab ce 
usque ad decimum annum Antonini, annos Lxxvit ; 
ita ut a Moyse usque ad decimum anaum Antonini 


ἄλλαι (68) γενεαὶ ιδ΄" τρία διαστήματα μυστιχὰ, ἕξ sint omnes. anni wcuxxxin. Alii autem numerantes 
ἐρδομάσι τελειούμενα. ab Ínacho et Moyse usque ad mortem Commodi, 
dixerunt esse annos. wwcwxLit, Alii vero, wwpéccxxr, In Evangelio autem secundum Mattlimum, quz ab 
Abraham dedueitur genealogia, usque ad Mariam matrem Domini terminatur : « Sunt enim, » inquit, 
« ab Abraham usque ad David xiv generationes, et a David usque ad transmigrationem Babylonis ge- 
neraliones xiv, et a transmigrationo Dabylonis usque ad Christum similiter ali: generationes xiv 2, » 


tria mystica intervalla, quz sex complentur hebdomadibus. 
CAPUT XXII. 
De Graca. Veteris Testamenti interpretatione. 


Kal τὰ μὲν περὶ τῶν χρόνων διαφόρως πολλοῖς 
ἐστορηθέντα xai πρὸς ἡμῶν ἐχτεθέντα, ὧδε ἐχέτω" 
ἑρμηνευθῆνα: (69) δὲ τὰς Γραφὰς, τάς τε τοῦ Νόμου, 


y« P. 409 ED, POTTER, 341 ED. PARIS. 
ἃ Matth. i, 07. 


juxta verba sequentia reliqui erunt. septem. anni, 
meuses undecim, diebus excurrentibus minime 
computatis. Low. 

(61) "Epnpotcerai. Legendum ἐρημώσεως e 
Dan. vin, 1). Ip. 

(62) 'Hp£pat Βτ', Hinc constat mendosam esse 
lectionem τετραχόσιαι, Dan. viu, 14, quie in. Ho- 
mana edit. occurrit. Ip. 

(65) AL ,Br'. ἡμέραι γίνονται ἔτη c', μῆνες e. 
Scilicet non computatis diebus 30, qui excurrunt. 


Ip. 
(64) Δοθῆναι 8. Δοθήσεται τὸ βδέλυγμα ἐρημώ- 
ΩΣ ἡμέραι χίλιαι διαχόσιαι ἐννενήχοντα, Dan, xu, 


(65) Ἡμέρας χιλίους διαχοσίους,  Usitatius 
ἡμέρας χιλίας διαχοσίας, feminino fine. Srupunc.— 
Cui emendationi favent Danielis verba jam allata. 

(06) "Avrur(rcv. Antonimus hic intelligendus 


^ Dan. ix, 27. 


Et que de temporibus quidem varie a multis 
scripta, et a nobis exposita fuerunt, sic. habeant. 
Versas autem fuisse Scripturas et legis οἱ propke- 


b Dan. vir, 15, 44. € Dan. xu, 12. 


D cognomento Pius: ad ejus enim annum decimum 
ἢ secundo Vespasiani, 77 intersunt anni eliam. in 
Fastis. ϑυιβύπο. 

(01) Γίνονται γάρ. Wec a Clemente addita, noa 
agnoscit Matthaeus. 

(68) ὁμοίως ἄλλαι. Hiec etiam ἃ Clemente ad- 
dita sunt, : 

(69) Ἑρμηνευθῆναι. Mistoriam de Bibliorum 
interpretatione refert etiam. Philo lib. n — De vita 
Moysis; Josephus Antiquit, Jud. lib. xn, c. 2; 
Justinus. martyr, p. 16; Eusebius Prepar. evang., 
p. 206; Epiphanius, p. 535, et Aristeas libro sin- 
gulari; item. Augustinus De civitate. Dei, lib. vin, 
cap. 11; lib. xv, c. 11 et 15; lib. xvii, c. 42 et seq., 
ut H. et R. adnot. ϑυιπῦπο. — Quibus addi possunt 
Tertullianus Apol., c. 18 ; Irenwuslib. i, c. 25, a 
quo Clemens qui lac de re narrat, suipsisse 
videtur ; alios ut taceam fere inuumeros. 
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tarum ex Hebrzo sermone in linguam Grzcam A xal τὰς προφητιχὰς, Ex τῆς τῶν Ἑθραίων διαλέχτου 


aiunt tempore Ptolemzi, Lagi (ilii: »& aut, ut 
dicunt nonnulli, tempore ejus, qui fuit cognomitia- 
tus Philadelphus, cum maximam ad eam rem con- 
tulisset diligentiam Demetrius Phalereus, et quz ad 
interpretationem necessaria erant, summo studio 
procurasset. Nam cum adhuc Asiam obtinerent 
Macedones, rex magno studio contendens 148 
eam, que Alexandriz in ejus postestate erat, bi- 
bliothecam ornibus scripturis exornare, voluit ut 
Hierosolymitani quoque eas, qux apud se erant, 
prophetias in sermonem Graecum interpretarentur. 
lili autem, ut qui adhuc obedirent Macedonibus, 
ex iis, qui apud se erant probatissimi, et maximae 
existimationis, Scripturarum peritos, et Grzecze lin- 
gu: scientes, septuaginta seniores delectos ad eum 
miserunt cum libris divinis. Cum autem unusquis- 
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(710) Tov Λάγου, Sic Irenzus, quem sequitur 
Clemens. Reliqui fere omnes sub Philadelpho insti- 
tutam perfectamque Bibliorum | interpretationem 
fuisse referunt. Qua de re hzc dicit Vossius Ze 
Hist. Grec.,lib. 1, c. 12 : « Demetrius Phalereus 
auctor fuit. Ptolem:eo Lagidze cognomento Σωτῆρι, 
wt liberos, quos ex Eurydice haberet, regni succes- 
sores designaret, non filium Beronices, qui postea 
dictus Philadelphus. Sed Σωτήρ etiam superstes 
Philadelphum regni consortem fecit. Exinde Deme- 
trius Philadelpho semper fuit exosus : qui et euin 
mox post obitum patris honore omni privavit, 
inque carcerem conjecit, ubi aspidis morsu periit. 
Hac sitatem Demetrii liquido ostendunt : sed non 


εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν φασὶν ἐπὶ βασιλέως Πτολε- 
μαίου τοῦ Λάγου (70): $, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ Φιλα- 
δέλφου ἐπιχληθέντος, τὴν μεγίστην φιλοτιμίαν εἰς 
ποῦτο προσενεγχαμένου Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, 
καὶ τὰ περὶ τὴν ἑρμηνείαν ἀχριδῶς πραγματευσα- 
μένου (74) . Ἔτι γὰρ (72) Μαχεδόνων τὴν ᾿Ασίαν χατε- 
χόντων, φιλοτιμούμενος ὁ βασιλεὺς τὴν ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ πρὸς αὐτὸν (15) γενομένην βιδλιοθήχην πάσαις 
χκαταχοσμῆσαι γραφαῖς, ἠξίωσε xai τοὺς Ἱεροσολυ- 
μίτας τὰς παρ᾽ αὑτοῖς προφητείας εἰς τὴν Ἑλλάδα 
διάλεχτον ἑρμηνεῦσαι. Οἱ δὲ (74) ἅτε ἔτι ὑπαχούοντες 
Μαχεδόσι, τῶν παρὰ σφίσιν εὐδοχιμωτάτων, περὶ 
τὰς Γραφὰς ἐμπείρους χαὶ τῆς Ἑλληνικῆς διαλέκτου 
εἰδήμονας, ἐδδομήχοντα πρεσβυτέρους ἐχλεξάμενοι, 
ἀπέστειλαν αὑτῷ μετὰ xal τῶν θείων βίδλων. 'Exá- 
στου δὲ ἐν μέρει: xaz' ἰδίαν ἐχάστην ἑρμηνεύσαντος 


προσεφώνησε βασιλεῦσι. « Qui unus. ex septuaginta 
interpretibus, qui sacras divinasque Hebrzorum 
Scripturas interpretati sunt Ptolemzo Philadelpho 
et patri ejus, quique commentarium in legem Mo- 
saicam iisdem regibus dedicavit. » Ubi clare vide- 
mus, utrumque regem jungi, patrem et filium. Hzc 
sane omnem serupulum eximunt, conjecturamque 
nostram penitus confirmant. » 

(74) Ἢ, ὡς τινες, ἐπὶ τοῦ Qc... ἀκριδῶς πρα- 
γματευσαμένου. Hanc periochen Clemeus ex libro 
Aristobuli, Ptolemao Philometori dicato, paucis 
pro more suo mutatis, inseruisse videtur. Aristobuli 
verba sic se habent apud Eusebium, Preparationis 
evang. lib. xiu, cap. 12: Ἡ δ᾽ ὅλη ἑρμηνεία τῶν 


satis convenire videntur iis qui illum sub Phila- C διὰ τοῦ Νόμου πάντων ἐπὶ τοῦ προσαγορευθέντος 


delpho praefuisse bibliothecze Alexandrinis, eoque 
procurante Biblia ex Hebrzo fonte in Graecum ser- 
monem translata esse, tradiderunt. Et tamen ea 
res magnos eliam viros ex antiquis auctores habet, 
Equidem, quomodo hzc concilientur haud facile 
dictu puto. Sed in medium afferam, quod maxime 
sit verisimile. Censeo, translationem eam fuisse 
Wustitatam, quo tempore cum parente suo regnabat 
Philadelphus. Sane si hoc dicamus, etiam Ire- 
nzus et Clemens Alexandrinus conciliari poterunt 
eum aliis veterum. Nam duo isti tradunt, sacrum 
codicem Grzce versum esse tempore Ptolem:ei Lagi. 
At referunt hoc ad Philadelphi tempus Aristaxus, 
Aristobulus Judxus, Philo, Josephus, Tertullianus, 
Eusebius, Epiphanius, et alii multi adeo, ut referre 
€os longum sit. Nec causa obscura est, cur plerique 
omnes id Philadelphi potius temporibus factum 
dicant. Nam humanissimus semper hic erga Judzeos 
fuit : ut unum consi 
dis et proram et puppim fuisse, per sit verisimile. 
Et fortasse parente vivo, labor ille duntaxat. cc- 
ptus : at, cum solus regnaret Philadelphus, absolu- 
tus demum fuit, Equidem tale aliquid dicere malim, 
quam cum Scaligero, in. Animadrersionibus Euse- 
bianis, propter unum Hermippum (sive is Smyr- 
nxus, qui sub Ptolemxo Évergete fuisse videtur; 
sive Berytius, qui demum Adriani Cesaris tempore 
vixit) omnibas illis, et Jud:eis, et Christianis, anti- 
quis derogare fidem, qui Demetrium Phalereum 
bibliotheez Philadelphi praefuisse, summo consensu 
tradiderunt, Atque hzc cum scripsissem, visum 
accuratius perpendere, quze »pud Eusebium memi- 
neram legere lib. vit Hist, ecclesiast., cap. 26, sive 
Grace x&g. A6, ubi habemus Anatolii ista. de Ari- 
stobulo: Ὃς ἐν τοῖς ἑδδομήχοντα χατειλεγμένος, 
τοῖς τὰς ἱερὰς xat θείας "E6paitv ἑρμηνεύσασι Γρα- 
φὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ χαὶ τῷ τούτου πατρὶ, 
καὶ ϑίδλους Een Yn tix τοῦ Mos σέως νόμου τοῖς αὐτοῖς 


Φιλαδέλφου βασιλέως, τοῦ δὲ προγόνον, προσενεγχά- 
μένον μείξονα φιλοτιμίαν, Δημητρίου Φαληρέως πρα- 
γματευσαμένου τὰ περὶ τούτων. Ubi pro προσενεγ- 
χάμενον ex Clemente scribi poteril προσενεγχα- 
μένου. 

(72) Ἔτι γάρ. Weecex lrenzo petita sunt, loco 
superius dicto : Πρὸ γὰρ τοὺς Ῥωμαίους χρατῆσαι 
τὴν ἀρχὴν αὑτῶν, ἔτι τῶν Μαχεδόνων τὴν ᾿Ασίαν κατε- 
χόντων, loss nado ὁ Λάγου, φιλοτιμούμενος τὴν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χατεσχευασμένην βιθλιοθήχην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
χοσμῆσα: τοῖς πάντων ἀνθρώπων συγγράμμασιν, ὅσα 
Ὑε σπουδαῖα ὑπῆρχεν, ἡτήσατο παρὰ τῶν Ἱεροσολυ - 
μιτῶν εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν διάλεχτον σχεῖν αὐτῶν με- 
ταθεθλημένας τὰς Τραφάς" « Prius enim quam Ro- 
mani possiderent regnum suum, adhuc Macedonibus 
Asiam possidentibus, Ptolemzus , Lagi filius, cu- 
piens eam bibliothecam, quie a se fabricata esset in 
Alexandria, omnium hominum dignis conscriptio- 


istius de Bibliis transferen- p nibus ornare, petiit ab. Hierosolymitis in Grzecum 


sermonem interpretatas habere Scripturas eorum.» 

(75) Πρὸς αὑτόν. Etiam genitivo casu legi potest 
πρὸς αὐτοῦ, «ab ipso. » SyLbURG. 

(74) οἱ δέ. Pergit Irenzus : Oi δὲ, ὑπήχουον γὰρ 
Er τοῖς Μαχεδόσι τότε, τοὺς map' αὐτοῖς ἐμπειρο- 
τάτους τῶν Τραφῶν xai ἀμφοτέρων τῶν διαλέχτων, 
ἑθδομήχοντα πρεσδυτέρους ἔπεμψαν Πτολεμαίῳ, πο- 
νήσαντος τοῦ Θεοῦ ὅπερ ἐβούλετο. 'O δὲ, ἰδία πεῖραν 
αὑτῶν λαβεῖν θελήσας, εὐλαδηθείς τε μήτι ἄρα συν- 
θέμενοι, ἀποχρύψωσι τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς διὰ τῆς 
ἑρμηνείας ἀλήθειαν, χωρίσας αὐτοὺς ἀπὸ ἀλλήλων, 
ἐχέλευσε τοὺς πάντας τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν γράφειν" 
xai τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν βιδλίων ἐποίησε. Συνε)- 
θόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τῷ Πτολεμαίῳ, 
xa συναντιβαλόντων ἑκάστου τὴν ἑαυτοῦ ἑρμηνείαν, 
ὁ μὲν Θεὸς ἐδοξάσθη, αἱ δὲ Γραφαὶ ὄντως θεῖαι ἐγνώ- 
σῦησαν, τῶν πάντων τὰ αὑτὰ ταῖς αὐταῖς λέξεσι χαὶ 

οἷς αὑτοῖς ὀνόμασιν ἀναγορευπάντων ἀπ᾽ ἀρχῆς μέ- 
χρι τέλους" ὥστε xai τὰ παῤόντα ἔθνη γνῶναι, ὅτι 
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προφητείαν (75), συνέπνευσαν al πᾶσαι ἐρμηνεῖαι A que. sigillatim ex suo singulas interpretatus esset 


συναντιδληθεῖσαν xai τὰς διανοίας xai τὰς λέξεις" 
Θεοῦ γὰρ ἦν βούλημα μεμελετημένον εἰς Ἑλληνιχὰς 
ἀχοάς. Οὐ δὴ ξένον (76) ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ, τοῦ τὴν 
προφητείαν δεδωχότος, xal τὴν ἑρμηνείαν, οἱονεὶ 
Ἕλληνικὴν προφητείαν, ἐνεργεῖσθαι" ἐπεὶ χἀν τῇ 
Na6ovyobovósop αἰχμαλωσίᾳ (71) διαφθαρεισῶν τῶν 
Γραφῶν, κατὰ τοὺς ᾿Αρταξέρξου, τοῦ Περσῶν βασι- 
λέως, χρόνους, ἐπίπνους “Ἔσδρας ὁ Λευΐτης, ὁ ἱερεὺς, 
γενόμενος, πάσας τὰς παλαιὰς αὖθις ἀνανεούμενος 
προτφήτευσε Γραφάς, ᾿Αριστόδουλος (18) δὲ ἐν τῷ 
πρώτῳ τῷ πρὸς (79) τὸν Φιλομήτορα χατὰ λέξιν 
γράφει" « Κατηχολούθηχε δὲ xai ὁ Πλάτων (80) τῇ 
χαθ᾽ ἡμᾶς (81) νομοθεσίᾳ" καὶ φανερός ἐστι περιερ- 
γασάμενος (83) ἔχαστα τῶν ἐν αὐτῇ λεγομένων (85). 
Διερμήνευται δὲ πρὸ Δημητρίου (84), ὑφ᾽ ἑτέρου (85), 
πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου καὶ Περσῶν ἐπιχρατήσεως, τά 
τε χατὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου (80) ἐξαγωγὴν τῶν 'E6palov 
τῶν ἡμετέρων πολιτῶν, καὶ ἡ τῶν γεγονότων ἀπάν- 
τῶν αὑτοῖς ἐπιφάνεια, χαὶ χράτησις τῆς χώρας, xal 
τῆς ὅλης νομοθεσίας ἐπεξέγησις " ὥστε (87) εὔδηλον 
εἶναι, τὸν προειρημένον φιλόσοφον εἰληφέναι πολλά" 
γέγονε γὰρ πολυμαθής - καθὼς xai Πυθαγόρας (88) 
πολλὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν μετενέγχας (89) εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
δηγματοποιίαν. » Νουμήνιος 05, ὁ Πυθαγόρειος (90) 
φιλόσοφος, ἄντιχρυς γράφει «Τί γάρ ἔστι Πλάτων, fj 

*& P. 441 ED. POTTER. 
xaz' ἐπίπνοιαν τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἡ ομηνευμέναι αἱ Γρα- 
qal. « Illi vero, obediebant enim tunc adhuc Mace- 
donibus, eos, quos habebant perfectiores Seriptu- 
rarum intellectores, et utriusque loquele, septua- 
ginta seniores miserunt Ptolemzo, facturos hoc, 
quod ipse voluisset. llle autem experimentum 
eorum sumere volens, et metuens ne forte cousen- 
lientes, eam veritatem, qua esset in Scripturis, abs- 
conderent per interpretationem , separans eos ab 
invicem, jussit omnes eamdem interpretari Sceri- 
pturam; et hoc in omnibus libris fecit. Conve- 
nientibus autem ipsis in unum apud Ptolemzum, et 
comparantibus suas interpretationes, Deus glorifica- 
tus est, et Scripturz: vere diving credite sunt, 
omnibus eadem, et eisdem verbis, et eisdem nomi- 
nibus, recitantibus ab initio usque ad finem : uti et 
presentes gentes cognoscerent quoniam per aspi- 
rationem Dei interpretatz sunt Seripturz. » 

(13) Hpognr&iar. Pro libris sacris sumitur hzec 
vox, πὶ paulo superius, Lowru. 

(16) Οὐ δὴ ξένον. Hec. etiam. Clemens Irenzo 
debet, qui hoc modu pergit: Kat οὐδέν γε θαυμα- 


prophetias, conspirarunt omnes simul collatze in- 
terpretationes et sensibus, et dictionibus. Dei enim 
erat voluntas, que id ad Grecorum aures consulto 
comparaverat. Neque vero ab inspiratione Dei erat 
alienum, qui prophetiam dederat, ut interpretatio- 
nem quoque tanquam Grzcam efficeret prophetia. 
Nam etiam in captivitate regis Nabuchodonvsor, 
cum inleriissent Scripturz,, tempore Artaxerais, 
Persarum regis, inspiratus Esdras Levites sacer- 
dos, prophetavit, omnes veleres rursus Scripturas 
renovans. Aristobulus autem in primo libro ad 
Philometorem scribit his verbis : « Secutus est au- 
iem nostras quoque leges »& Plato, et satis aperie 
ostendit se eorum, qui in eis dicuntur, fuisse 
admodum studiosum. Ante Demetrium aulem. 
priusquam rerum potirentur Alexander et Perse, 
ab alio versa fuerant, qua: ab Hebraeis nostris gesta 
fuerant in exitu ex /Egypto, et quzcunque eis in- 
signia et facta erant et apparuerant, et regionis 
per vim quasita possessio, et omnium, quae late 
sunt, legum descriptio, adeo ut clarum sit ante- 
dictum philosophum multa ex eis sumpsisse : fuit 
enim multa doctrina pr:editus ; sicut etiam Pytlia- 
goras multa ex nostris transtulit in suorum dogma - 
tum traditionem. » Numenius autem philosophus 


y (78) "Api réCov.tec. Hunc Clementis locum usque 
ad.... ἢ Μωῦσῆς ἀττιχίζων recitavit Eusebius Prep. 


Q evang., lib. vir, c. 6. Idem. hac Aristobuli verba, 


una cum aliis ejusdem auctoris, recitavit eliam. 
Prop. ecang., lib. xin, c. 12. 

(79) Πρώτῳ τῷ πρός. Malim cum Eusebio, πρώ- 
tQ τῶν πρὸς τὸν 9. 

80) Κατηχολούθηκε δὲ καὶ ὁ HA. Φανερὸν, ὅτι 
Ξ2ατηχολούθησεν ὁ Πλ. Euseb., lib. xi. 

(81) Καθ᾿ ἡμᾶς. Ka0' ἡμῶν Eusebii codex ms. 
in bibliotheca collegii D. Joannis Baptist asser- 
vatus, 

(82) Περιεργασάμενος. Περιειργασμένος Eusoh 
utroque loco. 

(85) Aeyegtérom, Abest ab Euseb. lib. xtu. 

(84) Διηρμήνευται δὲ πρὸ Δημητρίου. Amppt- 
γευται γὰρ πρὸ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, Euseb, 
lib. xir. 

(85) "Yg' ἑτέρου. ὙΦ᾽ ἑτέρων, Euscb. lib. vir, 
δι᾽ ἑτέρων lib. xui. Mox, πρὸ τοῦ ᾿Ἄλεξ, codex Joan. 

(86) Td τε xarà τὴν ἐξ Aly. Τά τε κατὰ τὴν 
ἐξαγωγὴν τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν E6paluv, ἡμετέρων 


στὸν, τὸν Θεὸν τοῦτο ἐνηργηχέναι, ὅς γε χαὶ ἐν τῇ D δὲ πολιτῶν, Euseb., lib. xii. 


ἐπὶ Ναβουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ λαοῦ, διαφθα- 
ρειασῶν τῶν Γραφῶν, xai μετὰ ἑδδομήχοντα ἔτη τῶν 
Ἰουδαίων ἀνελθόντων εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ἔπειτα 
ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Αρταξέρξου, τοῦ quo ad secet 
ἐνέπνευσεν "Ἔσδρᾳ τῷ ἱερεῖ ix τῆς φυλῆς Λευὶ, τοὺς 
τῶν προγεγονότων προφητῶν πάντας ἀνατάξασθαι 
λόγους, xaX ἀποχαταστῆσαι τῷ λαῷ τὴν διὰ Μωϊσέως 
νομοθεσίαν" « Et non est mirabile, Deum hoc in eis 
operatum, quando in ea captivitate populi, qua 
facta est a Nabuchodonosor, corruptis Scripturis, 
el post septuaginta annos Judzis descendentibus 
ju regionem suam, post deinde, temporibus Arta- 
xerxis, Persarum regis, inspiravil Esdrze sacerdoti 
tribus Levi, przteritorum prophetarum omnes re- 
memorare sermones, et restituere populo eam le- 
gem qua data est per Moysem. » 

(T1) Τῇ Ναδουχοῦ. aiy. Malim cum. Írenzo τῇ 
ἐπὶ Ναδουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ. 


(87) Ὥστε. Ὥς Euseb., lib. xut. 

(88) Καθὼς xal Πυθαγόρας. Hac in re Lactan- 
tius ἃ utu veterum Patrum abit, lib. iv, c. 2: 
« Unde equidem soleo mirari, quod cum Pythago- 
ras, et postea Plato, amore indagand:e veritatis ac- 
censi, ad /Egyptios, et magos, et Persas penetras- 
sent, ut earum gentium ritus et sacra cognoscerent 
(suspicabantur enim sapientiam in religione ver- 
sari), ad Jud:eos tamen non accesserint, penes quos 
tunc solos erat, et quo facilius ire potuissent, Sed 
aversos esse arbitror divina providentia, ne scire 
possent veritatem ; quia nondum fas erat alienige- 
nis hominibus religionem Dei veri justitiamque co- 

noscere. » Conf. qua dicenda sunt ad principium 
Strom. M. . 
(89) Μετενέγκας. Μετενεγχών, Euseb., lib, vit, 
(90) Πυϑαγόρειος. Πυθαγοριχός cod. Joau. 
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Pythagoreus aperte scribit : « Quid enim est Plato, A Μωῦσῆς ἀττικίζων (91); » Οὗτος ὁ Μωῦσῆς (02) θεολό- 


nisi Moyses Attice loquens? » Hic Moyses erat theo- 
logus et propheta, ut autem nonnulli, sacrarum 
legum interpres. Genus ejus et res gestas, et vilam, 
ipse Scripture, quz sunt tide digna, praedicant : 
et tamen a nobis quoque dicendum est, 


qos xai προφήτης (95), ὡς δέ τινες (94), νόμων ἱερῶν 
ἑρμηνεὺς v. Τὸ γένος αὐτοῦ xa τὰς πράξεις, xdi 
τὸν βίον, ἀξιόπιστοι χηρύσσουσαι αὗται αἱ Γρα- 
φαί (95) ". λεχτέον δὲ ὅμως xai ἡμῖν, ὡς ὅτι μά- 
λιστα. 


CAPUT XXIII, 
De Moysis etate, oriu et vita. 


Moyses, cum prima origine genere esset Chal- 
deus, natus est in /Egypto, cum majores ejus 
propter diuturnam famem ex Babylone migrassent 
in JEgyptum. Septima generatione genitus, el re- 
galiter educatus, tali fortunze casu. usus est. Cum 
Hebrzi in JEgypto crevissent in magnam multitu- 
dinem, veritus rex regionis ne multitudo ei, para- 
ret insidias, eorum, qui ex llebrzis nascebantur, 
jubet ipsos alere quidem feminas (est enim res ad 
bellum imbecilla mulier), masculos autem iateti- 
mere, suspectam habens validam juventutem. Cum 
autem ingenuus essel puer, tribus deinceps »« men- 
sibus! celantes eum parentes alebant, naturali 
amore vincente tyrannicam crudelitatem. Puslea 


9& P. 412 ED, POTTER, 545,ED.-PARIS, 


(91) Τί γάρ. De hoc celeberrimo effato. passim 
nb auctoribus mentio facta est. Suidie verha appo- 
8uisse, haud abs re fuerit : Νουμήνιος, ᾿Απαμεὺς, 
ἀπὸ Συρίας, φιλόσοφος Πυθαγόρειος. Οὗτός ἔστιν ὁ 
τὴν τοῦ Πλάτωνος ἐξελέγξας διάνοιαν, ὡς ἐχ τῶν 
Μωσαϊχῶν τὰ περὶ Θεοῦ χαὶ χύτμου γενέσεως ἀπο- 
συλήσασαν" xat διὰ τοῦτό φησι" Τί γάρ ἐστι Πλάτων, 

Μωῦσῆς ᾿Αττιχίζων ; « Numenius, Apamensis , 

yrus, philosophus Pythagoreus: qui Platonem 
coarguit , que sententiam suam. de Deo οἱ crca- 
tione mundi ex Mosaicis scriptis suffuratus esset, 
liinc dicit: QuidestPlato, nisi Moyses Atticissans?» 

(92) Οὗτος ὁ MwPc c. Qux jam sequuntur epi- 
tome sunt prioris partis primi libri Philonis De 
vita Moysis. Quinetiam Justinus M. in sua ad 
Graecos Parenesi, p. 67, edit. Oxon. brevem Mo- 
aic vite historiam ex eodem Philone contexuit. 

(95) Θεοιϊόγος καὶ προφήτης. Hac verla e Phi- 
lonis titulo sumpta sunt, qui sic se habet: Περὶ 
βίου Μωῦσέως, ὅπερ ἐστὶ περὶ θεολογίας καὶ προφη- 
πείας' «ἢ vita Moysis, seu de theologia el pro» 

hetia, » 

(94) Ὡς δέ τ. Philonis liher jam dictus hoc modo 
incipit: Μωῦσέως, τοῦ χατά τινας νομοθέτου τῶν 
Ἰουδαίων, χατὰ δέ τινας ἑρμηνέως νόμων ἱερῶν, τὸν 
βίον ἀναγράψαι διενοήθην" « Moysis, qui secundum 
quosdam Judgorum legislator, secundum alios vero 
sacrarum legum interpres fuit, vitam perscribere 
ἔμ animum indaxi. » 

(97) Αὗται αἱ Dp. Αὐταὶ al T'pazat, «ipsa Scri- 
pturz.» SyrnUnc, 

(98) Μωρσῆς, dr. Philonis verba, e quibus sua 
transtulit Clemens, cum ei lucis nonnihil allatura 
videantur, deinceps apposuisse haud pigebit. ls 
jaque hzc dicit, loco jam notato : Μωῦσῃς γένος 

ἐν ἔστιν 'EGpaiog, ἐγεννήθη δὲ ἐν Ai 2» xal 

τράφη, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ πολυχρόνιον λιμὸν, 
ὃς Βαβυλῶνα χαὶ τοὺς πλησιοχώρους ἐπίεζε, χατὰ 
ζήτησιν τροφῆς εἰς Αἴγυπτον πανοιχὶ μεταστάντων" 
« Moyses genere fuit Hebraeus, in "Egypto vero 
ratus educatusque, eo quod majores ipsius ob 
diuturuam famem, qu: Babylonem ac propinquas 
Tegiones Qum premebat, alimenta quierentes in 
& gun cum universa familia migraverant. » 

Hi ) 'EC^^pg. Philo hac paulo pos! adjicit : 


Μωῦσῆς, ἄνωθεν (96) τὸ yivog Χαλδαῖος ὧν, ἐν 
Αἰγύπτῳ γεννᾶται, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ molu- 
χρόνιον λιμὸν ἐχ Βαβυλῶνος εἰς Αἴγυπτον μετανα- 
στάντων. Ἑδδόμῃ (97) γενεᾷ γεννηθεὶς, xal τραφεὶς 
βασιλικῶς, περιστάάει χέχρηται τοιαύτῃ. Elg πολυ- 
ανϑρωπίαν ἐπιδεδωχότων ἐν Αἰγύπτῳ τῶν 'E6patuv, 
δείσας ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας τὴν ix τοῦ πλήθους 
ἐπιθουλὴν, τῶν γεννωμένων Ex τῶν Ἑ ραίων χελεύες 
τὰ μὲν θήλεα τρέφειν αὐτοὺς (ἀσθενὲς γὰρ εἰς 
πόλεμον γυνή"), διαφθείρειν δὲ τὰ ἄῤῥενα, εὐαλχῇ 
νεότητα ὑφορώμενος. Εὐπατρίδην (98) ὃὲ τὸν παῖδα 
ὄντα τρεῖς ἐφεξῆς χρύπτοντες ἔτρεφον μῆνας οἱ 
γονεῖς, νιχώσης τῆς φυσιχῆς εὐνοίας τὴν τυραννιχὴν 


ὠμότητα. Δείσαντες (99) δὲ ὕστερον μὴ συναπόλωνται 


Τρεῖς γοῦν gast. μῆνας ἐφεξῆς οἴχο: γαλαχτοτροφη- 
θῆναι λανθάνοντα τοὺς πολλούς, « Eo tempore natus, 
lic puer, indolem minime vulgarem prz se ferre 
visus est, adeo ut ejus parentes edictum tyrauni, 
quantum potuerunt , neglizerent, Fertur igitur tri- 
bus mensibus domi lacte nuiritus, nemine consrio. » 
Similia sunt, qui occurrunt Hebr. xi, 25 : Ηΐστει 
Muoüsh; γεννηθεὶς ἐχρύδη τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέσς 

v αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον, xal οὐχ 
gobtürcav τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 

(99) Δείσαντες. Philo paulo post: Φοβηθέντες, 
ἢ σωτηρίαν ἐνὶ μνώμενοι, πλείους ὄντες αὐτοὶ σὺν 
χείνῳ προσαπόλωνται, δεδαχρυμένοι τὸν παῖδα, ἔχτι- 
ἕασι περὶ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ. « Timentes, ne, 

dum uni consulerent, ipsi necis ejus fierent aeces- 
sio; deploratum puerum exponunt in ripa fluminis.» 
Dein, interjectis aliquot. sententiis, lioc modo per- 
gil : "Abo δὲ τοῦ ἐχτεθέντος βρέφους, ἔτι παρθέ- 
vos, ὑπὸ φιλοιχείου πάθους μιχρὸν ἄπωθεν Exzpa- 
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t παιδὶ, ix ϑίσλου τῆς ἐπιχωρίου σχεῦό; τι motr- 
σάμενοι, τὸν παῖδα ἐνθέμενοι, ἐχτιθέασι παρὰ τὰς 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἑλώδους ὄντος. "Extthon δὲ τὸ 
ἀποῖι σόμενον, ἄπωθεν ἑστῶσα, τοῦ παιδὸς ἡ ἀδελφή, 
Ἐνταῦθα ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως, συχνῷ χρόνῳ μὴ 
χυΐσχουσα, τέχνον δὲ ἐπιθυμοῦσα, ἐχκ:ίνης ἀφιχνεῖται 
τῆς ἡμέρας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, λουτροῖς xai περιῤῥαν- 
τηρίοις χρησομένη" ἐπαχούσασα δὲ χλαυθμυριζο- 
μένου τοῦ παιδὸς, χελεύει προσενεχθῆναι αὐτῇ " xal 
χκατοιχτείρασα, ἐζέτει τροφόν. Ἐνταῦθα προσᾶρα- 
μοῦσα (1) ἡ ἀδελφὴ τοῦ παιδὸς, ἔχειν ἔφασχεν 
Ἕδραίαν γυναΐῖχα μὴ mph πολλοῦ υἷαν, παρὰ» 
στήσειν αὐτῇ τροφὸν, εἰ βούλοιτο 
νης, καὶ δεηθείσης, παρήνεγχε τὴν μητέρα τὴν τοῦ 
παιδὸς τροφὸν ἐσυμένην, ὥς τινα ἄλλην οὖσαν, ἐπὶ 
ῥητῷ μισθῷ" εἶτα τίθεται τῷ παιδέῳ ὄνομα ἡ βασιλὶς 
Μωυσῆν, ἐτύμως, διὰ τὸ ἐξ «ὕδατος , ἀνε 
αὐτό" τὸ γὰρ ὕξωρ « μῶῦ » (3) ὀνομάζουσιν Αἰγύ- 
πτιοι" εἰς ὃ ἐχτέθειται (5) τεθνηξόμενος, Καὶ γάρ 
^ot Μωῦτῦῆν « τὸν ἀποπνεύσαντα τῷ ὕδατι» προῦ- 
αγορεύουσι. Δῆλον οὖν ὡς ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ 
περιτμηθέντι Tail οἱ γονεῖς ἔθεντο ὄνομά τι" 
ἐχαλεῖτο δὲ Ἰωαχείμ. Ἔσχεν δὲ xai τρίτον ὄνομα ἐν 
οὐρανῷ μετὰ τὴν ἀνάληψιν (4), ὥς φασιν οἱ μύσται, 
y P. 4135 ED. POTTER, 515-544 ED. PARIS. 
δόχει τὸ ἀποδησόμενον ... θυγάτηρ ἣν τῷ βασιλεῖ τῆς 
box ἀγαπητὴ xai μόνη. Ταύτην φασὶ γημαμένην 
X πόλλου χρόνου μὴ χυΐσχειν, τέχνων, ὡς elis, £r 
θυμοῦσαν --- ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ — ἐξορμῆσαι μετ 
θεραπαινίδων ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἔνθα ὁ παῖς ἐξέχειτη" 
πεῖτα λουτροῖς xai περιὀῥαντηρίοις χρῖτῆαι μέλ- 
λουσαν ἐν τῷ δατυτέρῳ τῶν ἑλῶν, αὐτὸν ὑεάσασθαι, 
xal χελεῦται προσφέρειν " εἶτα δεδαχρυμένην ὁρῶ- 
σαν ἐλεεῖν" ... χαὶ βουλεύεσθαι περὶ τῆς t poc; αὐτοῦ. 
t Interea puella, soror infantis expositi, allectu mota 
domestico, paulum digressa, exspectabat exitum, 


Erat regionis istius regi unica dilecta. filia. Eam 
ferunt dudum nuptam non potuisse matrem fieri, 


πῆς 0b συνθεμέ- 


ἣν ἑτοιμότερον ἀσμένην ὑπισχνεῖσθαι 
τὶ μισθῷ τροφεύσειν, « Sic lhuesitonti 


nutriri apud. quamdam Hebrzam mulierem. non 

dudum partu levatam ; annuente vero illa, infantem 

ut alienum sue matri commendasse , eamque liben- 

ler pollicitam. suam operam in nutricando, tan- 

quam mercedis gratia. » 

(23) Ὕδωρ, pov. Philo: Εἶτα δίδωσιν ὄνομα, 
Must ἐτύμως, διὰ τὸ ix τοῦ ὕδατος ἀνε- 


θε 
λέσθαι’" τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς ὀνομάζουσιν Αἰγύπτιοι. 
* Post haec nomen οἱ datur. sumptum ex ipsa re, 
quod esset ex aqua sublatus. Nam Egyptiorum 
lingua mos aqua dicitur. » Josephus, lib. 1 Courra 
Apionem ; Tb δὲ ἀληθὲς ὄνομα δηλοῖ τὸν ἐκ τοῦ 
ὕδατος σωθέντα Μωῦσῆν" τὸ γὰρ ὕδωρ Αἰγύπτιοι 
Mab κχαλοῦσιν. « Verum δυι ἢ nomen denotat 


STROMATUM LIB. f. 


A autem veriti, ne una cum puero perirent, cum ex 
papyro, quz in iis locis nascitur, vas construxis- 
sent, ad palustria stagnantisque fluvii ripas pue- 
rum impositum exponunt, Observabat autem pueri 
soror, quid esset eventurum, procul stans. Hic 
regis filia, quz» longo tempore non conciffiebat, 
fillüm autem desiderabat, illo die eo venit ad flu- 
vium, ut se lavaret et aspergeret. Cum flentem au- 
tem puerum audisset, jussit ad se adduci, 
ejusque miserta, qu:zerebat. nutricem. Tunc accur- 
rens soror pueri, dixit se habere Hebream femi- 
nam, quie non multo ante peperisset, eamque 
adducturam, si velit; quee cum assensa esset, et 
rogasset, ndduxit ipsius pueri matrem, tanquam * 
aliquam aliam, mercede constituta nutricem ejus 

B futuram. Deinde puero imponit nomen regina, 
Mcysem, apta etymologia, eo quod eum ex « aqua » 
sustulisscl. « Aquam» enim « moy» vocant ZEgyptii, 
in qua moriturus fuerat expositus. Moysem enim 
vocant eum, qui « ex aqua emersus » respiraverit, 
Clarum est ergo, quod prius circumciso puero, 
parentes aliquod nomen imposuerunt; vocabatur 
aulem Joacim. Habuit autem tertium quoque no- 
men in colo postquam assumptus est, uL »& dicunt 


Moysen ez aqua servatum, nam aquam  JEgyptii 
moy vocant,» Idem Arc/eolog., lib. n, cap. 5: Τὸ γὰρ 
ὕδωρ μῶ ol Αἰγύπτιοι χαλοῦσιν' ὕσης δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος 
σωϊέντας" συνθέντες οὖν ἐξ ἀμφοτέρων, τὴν προσηγο- 
) ταύτην τίθενται, « Nam aquam ZEgyytii 
mo vocant; yses vero, ex aqua servatus : unde ex 
utraque voce conjuncta Moysem appellarunt. » 
Conf. Exod, wu, 10, IEec addunt Collectanea : « Jos. 
Scaliger in molis quibusdam ad Orpheum : Moi 
Syriace est. aqua, sed manifeste Moyses ipse dicit 
nomen impositum sibi quod extractus sit ab aquis, 
Tem extractus, non a Svriaco "2. Hoc enim ridi- 
culum est; quare in eo errant, et Philo et Jose- 
phus, et alit. veteres, dum eum falso. ὑδατογενῇ 
interpretantur, » 

(5) Ἐκτέθειται, Convenientius. ἐχτέθειτο, temp. 
plusquamperfect, Svtsvnc. 

(4) Μετὰ τὴν ἀνάληψιν. Hxc non e Philonis 
loco superius dicto, sed aliunde a Jud:eorum magi 
stris didicit Clemens, Nam licet Deuteron; cap. 
xxxiv, 5, 6, Moyses mortuus etin quadam valle 
sepulius fuisse dicatur; erat tamen inter Judzos 
vetus et constans opinio, eum in celos fuisse 
assumptum. Hinc Maimonides przfat. sua in Tal- 
mud : « Sicdixerunt magistri nostri : Muyses, ma« 
D gister noster, non est mortuus, sed ascendit, ac Deo 

in ecelo ministrat.» Quod sic accipiebant nonnulli, ac 

si post mortem reddita fuisset ipsius corpori anima, 
quia Judzorum magistri putabant. vere moriuum 
fuisse, ut patel ex longissima fabula in Rabboth in 
ultimum Deuteronomii Parascha, ubi narrant Deum 
2d Moysem in verticem montis descendisse, et eum 
osculando animam e corpore eduxisse : verum Jo- 
sephus eum ἀφανισθῆναι refert, quo modo de 
Enocho et Elia loquitur, sed sese mortuum scri- 
sisse, ne Judzei δι᾽ ὑπερθολὴν τῆς ἀρετῆς πρὸς τὸ 
tiov αὐτὸν ἀναχωρῆσαι τολμήσωσιν εἰπεῖν" « pro- 
pter virtutis praestantiam eum in divinum numen 
recessisse allirmare auderent. » Antiquit. lib. 1v, 
cap. ult.,, pag. 152 edit. Genev. Porro ejus corpus 
non inventum, angelico ministerio  custoditum 
nonnulli putabant, ne cederet in potestatem diaboli 
τοῦ ἔχοντος τὸ xpázog τοῦ θανάτου, ul scriptor ad 
Hebraeos loquitur cap. n, 14, quem « Samaelem, » 


C 
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*nysue, nempe Melchi. Cum autem ztate esset A 
grandior, arithmeticam et geometriam, rhythmicam 
et barmonicam , et przterea. medicinam simul et 
musicam doctus est ab iis, qui erant insignes inter 
AEgyptios ; et preterea eam, quze traditur per sym- 
bola, philosophiam, quam in litteris ostendunt hie- 
roglyphicis. Reliquum autem doctrinz orbem tan- 
quam puerum regium , Greci eum docuere in 
Agypto, ut dicit Philo in Vita Moysis. Ad hac lit- 
teras /gyptiorum, et coelestium scientiam a Chal- 
deis, et ab JEgyptliis didicit. Unde in Actis dicitur, 
« edoctus fuisse in omni sapientia /Egyptiorum, » 
Eupolemus autem in opere De Jude regibus dicit, 
« Moysem primum fuisse sapientem, et grammati- 
cam primum tradidisse Judzis, et eam Phoenices 
a Judzis accepisse, Grzecos autem a Phaenicibus. » 
Ad eorum aulem maturara deductus, sapientiam 
suam auxit; verumlameu consanguineorum ac 
majorum suorum disciplinam et instituta adeo co- 
luit, ut. Zgyptium, qui Hebrzum injuste esset 
adortus, percussum interficeret, Tradunt autem, 
qui arcanos sensus sequuntur, solo verbo occidisse 
AEgyptium : quemadmodum certe postea. in Actis b 
Petrus fertur eos, qui pretium agri sibi usurpave- 
rant, et. mentiti fuerant, 149 verbo interemisse. 
Porro Artapanus, in opere De Judemis, refert 
« Moysem in custodiam traditum a Nechephre 


4 Act. vii, 393. 5 Act, v, 1. 


et « angelum mortis » Hebrzei vocant, et cujus im- C 
perio aiunt defunctorum corpora in pulverem dis- 
solvi. Hanc Mosaici corporis custodiam indicari 
putabant in Epistola Jud:e vers. 9. Clemens noster 
Adumbrat. in Jud. 9. « Quando Michael archange- 
lus cum diabolo disputans , altercabatur de cor- 
pore Moysis. Hic conlirmat assumptionem Moysis. » 
Quod in celum fuerit. receptus, colligebant przeter- 
ea ex Evangeliis, ubi cum Elia apparuisse refer- 
tur. Matth, xvii, 5; Marc, ix ; Luc. ix. 

(5) "Er δὲ ἡλικίᾳ. Philo paulo post : ᾿Αριθμοὺς 
μὲν οὖν xal γεωμετρίαν, τὴν τε ῥυθμιχὴν xal à, 
μονιχὴν xal μετριχὴν θεωρίαν, καὶ μουσιχὴν τὴν 
σύμπασαν, διὰ τε pimus ὀργάνων, xal λόγων τῶν 
ἐν ταῖς τέχναις καὶ διεξόδοις τοπιχωτέραις, Αἰγυ- 
πτίων οἱ λόγιοι παρέδοσαν" χαὶ προσέτι τὴν διὰ συμ- 
δόλονν φιλοσοφίαν, f ἐν τοῖς λεγομένοις ἱεροῖς γράμ- 

σιν ἐπιδείχνυνται, xal διὰ τῆς τῶν ζώων ἀποδο- 
fs. ἃ xai θεῶν τιμαῖς γεραίρουσιν. Τὴν δ᾽ ἄλλην 

χύχλιον παιδείαν Ἕλληνες ἐδίδασχον" οἱ δ᾽ bx τῶν 

ησιοχώρων, τά τε ᾿Ασσύρια γράμματα, καὶ τὴν 
τῶν οὐρανίων Χαλδαϊχὴν ἐπιστήμην: ταύτην xal 
παρ᾽ Αἰγυπτίων ἐλάμθανε, μαθηματιχὴν ἐν τοῖς μά- 
λιστα ἐπιτηδευόντων. « Itaque numeros, et geome- 
triam, universamque musicam, rhythbmicam, harmo- 
uicam ei metricam contemplationem , per instru- 
mienta. vocesque se variis modis promentem, acce- 
pit ab 4Egyptiis doctoribus; et insuper occultam 
philosophiam descriptam litteris, ut. vocant, hiero- 
glyphicis, hoc est, notis animalium, quze ipsi vene- 
rantur eliam pro numinibus. Reliquas liberales 
artes Greci docebant : ex propinquis autem regio- 
nibus evocati Assyrii suas litteras, Chaldzei sidera- 
lem scientiam; hanc et ab /Egypuis didicit, ma- 
thematicze cum primis deditis. » 
» 'Ρυϑμητικήν. Malim. ῥυθμιχήν, quod habet 

ilo. 

(7) rj 
Phnices ὦ 


c 


rud. Legendum γράμματα. Nam 
rzcis non grammalicam, sed litteras 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Μελχί. Ἐν δὲ ἡλιχίᾳ (5) γενόμενος, ἀριθμητικὴν τε 
καὶ γεωμετρίαν, ῥυθμητικὴν (6) τε xaX ἁρμονιχὴνν 
ἕτι τε ἰατριχὴν ἅμα xal μουσιχὴν παρὰ τοῖς διαπρέ- 
πουσιν Αἰγυπτίων ἐδιδάσχετο" χαὶ προσέτι τὴν διὰ 
συμδόλων φιλοσοφίαν, ἣν ἐν τοῖς ἱερογλυφικοῖς γράμ- 
μᾶσιν ἐπιδείχνυνται. Τὴν ὃὲ ἄλλην ἐγχύχλιον παι- 
δείαν Ἕλληνες ἐδίδασχον ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἂν βασι- 
λιχὸν παιδίον, f φησι Φίλων ἐν τῷ Mubeéoc Βίῳ. 
Προσεμάνθανε δὲ τὰ Αἰγυπτίων γράμματα, καὶ τὴν 
τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην παρά τε Χαλδαίων παρά τε 
Αἰγυπτίων" ὅθεν ἐν ταῖς Πράξεσι « πᾶσαν σοφίαν 
Αἰγυπτίων πεπαιδεῦσθαι » φέρεται. Εὐπόλεμος δὲ ἐν 
€ τῷ περὶ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ βασιλέων, » « τὸν Μωῦσῇ,, 
φησὶ, πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, xal γραμματιχὴν (7) 
πρῶτον τοῖς Ἰουδαίοις παραδοῦναι " xai παρὰ Ἴου- 
δαίων Φοίνιχας παραλαβεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοι- 
νίχων. » Εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν ἄξας (8), ἐπέτεινε 
τὴν φρόνησιν, τὴν συγγενιχὴν (9) xat προγονιχὴν 
ζηλώσας παιδείαν, ἄχρι καὶ τὸν Αἰγύπτιον τὸν τῷ 
Ἑθραίῳ ἀδίκως ἐπιθέμενον πατάξας, ἀποχτεῖναι. 
Φασὶ δὲ οἱ μύσται λόγῳ μόνῳ ἀνελεῖν τὸν Αἰγύπτιον, 
ὥσπερ ἀμέλει ὕστερον Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσι 
φέρεται τοὺς νοσφισαμενους (10) τῆς τιμῆς τοῦ 
χωρίον, καὶ ψευσαμένους, λόγῳ ἀποχτείνας. ᾿Αρτά- 
πᾶνος (14) γοῦν ἐν τῷ Περὶ ᾿Ιουδαίων συγγράμ- 
pat ἱστορεῖ ε χαταχλεισθέντα εἰς φυλαχὴν Μωῦσέα 
ὑπὸ Νεχεφρέους (13) τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως, ἐπὶ 


tradiderunt. Hanc autem lectionem comprobat Eu- 
sebius, qui eadem hac ex Eupolemo recitavit , 
Prepar. evang., lib. 1x, cap. 26, pag. 451 : Εὐπό- 
λεμος δέ φησι τὸν Mut πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, 
χαὶ γράμματα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτον" 
παρὰ δὲ Ἰουδαίων Φοίνιχας παραλαθεῖν, Ἕλληνας δὲ 
παρὰ Φοινίχων" « Narrat autem Eupolemus Moysem 
primum sapientem fuisse, Judzisque primum ' lit- 
leras. tradidisse, a quibus easPhicnices, ut a Phiue- 
nicibus Grzci acceperint. » 

(8) Εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν d£ac. πιο verba 
seusum vel plane nullum, vel ineptum et absurdum 

rebeut. Scribi igitur velim : εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φι- 

οποτίαν ἀΐξας" mam φιλοσοφίαν abbreviatum in 
φύσιν ab imperito exscriptore facile mutari potuit. 
Üsterum. ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀΐξαι a Diogene Laertio, 
aliisque passim dicitur, qui « ad philosophiz studia 
se contulit. » Atqxe hinc oritur sensus, quem ser- 
monis —— videtur : scilicet, « Moysem, 
data AEgyptiorum minm opera, inde adeo do- 
cirinam, qua fuerat ab Hebraeis magistris imbutus, 
lurimum $uxisse. » Lowthius ait : « Corruptus 
ἴω: forte legendum : εἰς δὲ τὴν τῶν ὄντων φύσιν 
ἀΐξας. » 

(3) Τὴν συγγεν. A Philone Judzo hzc veiba, pro 
more suo, sumpsit Clemens. Étenim ille de Moyse 
dixit, lib. 1 De vita ejus, pag. 607 : Τὴν συγγενικὴν 
xai προγονιχὴν ἐζήλωσε παιδείαν" « consanguineo- 
rum et majorum suorum disciplinam secutus est. » 

(10) Τοὺς vocgic. Scilicet Ananiam et Sapphi- 
ram : de quibus agit Lucas in Act. apost. v, 1. 

(M) "Aprázavoc. Hzc. Judzeorum fabulis plena, 
una cum aliis non paucis, ex Artapano, seu, ut alii 
vocant, Artabano, recitat Eusebius Prepar. evang., 
lib. ix, eap. 27. 

(12) Neyegpéovc. Scribendum potius, litteris 
paulum transpositis, Χενεφρέους, « Chenephree. » 
Quo nomine Eusebius /Egyptium hunc regem ali- 
quoties appellavit, Chronicon Alexandrinum ex Ar« 


9et 


τῷ παραιτεῖσθαι τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπολυθῆναι, 
νύχτωρ ἀνοιχϑέντος τοῦ δεσμωτηρίου κατὰ βούλησιν 
τοῦ Θεοῦ, ἐξελθόντα, χαὶ εἰς τὰ βασίλεια παρελθόντα, 
ἐπιστῆναι χοιμωμένῳ τῷ βασιλεῖ, χαὶ ἐξεγεῖραι 
αὐτόν. Τὸν δὲ, χαταπλαγέντα τῷ γεγονότι, χελεῦσαι 
τῷ Μωῦσεϊ τὸ τοῦ πέμψαντος εἰπεῖν ὄνομα Θεοῦ * xal 
τὸν μὲν προσχύψαντα πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν" ἀχούσαντα 
δὲ τὸν βασιλέα, ἄφωνον πεσεῖν" διαχρατηθέντα δὲ 
ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως, πάλιν ἀναδιῶναι. » Περὶ δὲ τῇς 
ἀνατροφῆς τοῦ Μωῦϊσέως συνᾷάσεται ἡμῖν xal ὁ 
Ἐζεχίηλος, ὁ τῶν Ἰουδαϊχῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς, ἐν 


τῷ ἐπιγραφομένῳ δράματι « Ἐξαγωγὴ, » γράφων 
ὧδε Ex προσώπου Μωῦσέως " 


Ἰδὼν (32*) γὰρ ἡμῶν γένναν dc ηὐξημένην, 
Ad.lov xat ἡμῶν πολὺν ἐμηχανήσατο 
Βασιλεὺς Φαραὼ" τοὺς μὲν ἐν παιγθεύμασιν 
Οἰκοδομίας (V5) τε βάρεσιν αἰχκίζων βροτοὺς, 
Πόμλεσί (34) τε πύργους σφῶν ἕκητι δυσμέρων. 
Ἔπειτα κηρύσσει μὲν δραίων γένει 
Τἀρσενιχὰ ῥίπτειν ποταμὸν ἐς Βαθύῤῥοον. 
Ἐνταῦθα μήτηρ ἡ τεχοῦσ᾽ ἔχρυπτέ μὲ 

Τρεῖς μῆνας, ὡς ἔξασχεν" οὗ Aaüfvca δὲ, 
Ὑπεξέθηκε, χέσμον ἀμφιθεῖσά μοι, 

Hag! ἄκρα (35) ποταμοῦ, Adcior (16) εἰς £Aoc βαθύ" 
Μαριὰμ δ' dégAgi] μου μη κατώπτευεν πέϊας. 
Κἄπειτα θυγάτηρ (18) βασιλέως ü£peic ἐμεῦ 
Κατὴῆϊθε (19) λουτροῖς χρῶτα φαιδρῦναι véov. 
Ἰδοῦσά μ' εὐθὺς, καὶ Δαδοῦσ', ἀνείλετο. 

Ἔγνω δ᾽ Ἑξραῖον ὄντα" xal Aévec τάδε" 
Μαριὰμ δ᾽ (30) ἀδειϊρὴ, προσδραμοῦσα βασιλίδι, 
Θέλεις cpozór ccc παιδὶ τῷδ᾽ (3) εὕρω ταχὺ 
Ἐκ τῶν Ἑδραίων; Ἡ δὲ ἐπένευσεν κόρῃ (22). 
Μοιοῦσα δ᾽ εἶπε μητρί " καὶ παρὴν ταχὺ 

Αὐτή τε (35) μήτηρ, καὶ ἔλαξέν μ᾽ ἐς ἀγχάζϊας. 
Εἶπεν δὲ θυγάτηρ βασιλέως " Τοῦτον, γύναι, 
Τρόφευε" χἀγὼ μισθὸν ἀποδώσω σέθεν, 
"Ὄνομα δὲ Μωσὴν ὠνόμαζε, τοῦ χάριν 

Ὑχᾶς ἀνεῖλε ποταμίας ἀπ᾽ ἠένος. 

Ἐπεὶ (34) δὲ καιρὸς νηπίων zapiA6 μοι (35), 


5 P. 4 ED. POTTER. 


tabano eumdem vocat Χενεθρών, « Chencbren. » 

(427) Ἰδών. Hic. etiam, cum aliis pluribus, lia- 
hemus apud Eusebium, libri memorati eap. 28, 
pag. 456. 

(15) Οἰκοδομίας. Οἰχοδομαῖς βαρείαις ἀειχίζων, 
Euseb. At Vigerus, Eusebii interpres, repositum 
voluit : Bagéa:z τ᾽ οἰχοδομαῖς. 

(14) HÀ. Πόλεις τε πύργους τε, σφῶν ἔχητι, 
Euseb. Ego, si nihil deest, hunc versum sic lego : 

Πόλεις τ᾽ éxépyov, σφῶν ἕκητι δυσμέρων, 

Urbesque turribus instruebat, ipsorum opera infe- 

[licium. 
ϑυιβῦπο. — Lowthio pro ἔχητι scribendum videtur 
ἀέχητι" ipsorum opera « ingratiis » utentes, 

(15) Hap' ἄκρα. Παρ᾽ ὄχθην, Euseh.; sed ms. 
Eusebii codex, quo usus est Vigerus, Clementis le- 
ctionem comprobat, ut etiam codex Joan. 

(16) Adctor. Λάσια, ms. Vigeri codex. Mex, ἕλος 
δασύ, Euseb. 

(17) ᾿Αδεϊφή μου. ᾿Αδελφ᾽ ὑμῶν, codex Joan. 

(18) Κἄπειτα θυγ. Exstant hzc carmina Eze- 
chieli apud Eusebium Prerpar., lib. 1x, cap. 4, mul- 
taque alia ex eodem, cum quibus hzc collata si 
fuerint, multa corrigi in Grzca editione poterunt. 
Ea ita Grace habet liber Clement. K&zstza θυγάτηρ 
βασιλέως ἄδραις ὁμοῦ" quod correxit Hervetus ἅπαις 
ὁμοῦ. Apud Eusebium legitur illud rectius. Mtaque, 
retenta vera lectione, verle : « Dein nala regis cum 
suis pedissequis. » Abras vocabant ancillas Attici. 
Suidas, "A60z, olxózpvy γυναιχὸς, χόρη ἔντιμος. 
Deinde affert exempla ex Menandro in Pseudheracle 


STROMATUM LIB. I 


c 


A JKEgyptiorum rege, quod peteret ut populus ex 
Jgypto dimitteretur, noctu Dei voluntate aperto 
carcere egressum fuisse, et ad regiam profectum, 
dormienti regi astitisse, eumque excitasse. Tum 
illum eo, quod factum fuerat, perculsum, jussisse, 
ut Moyses Dei, a quo erat míssus, nomen diceret, 
et hunc quidem inclinatum dixisse ei in aurem : 
quo audito, regem statim. quidem exanimem ceci- 
disse ; verum a Moyse erectum, ad vitam rediisse.»»& 
Quinetiam de Moysis educatione Ezechielus nobis- 
cum consentiet, Judaicarum tragoediarum scriptor, 
qui in fabula, quz Eductio dicitur, ex persona 
Moysis sic scribit : 


Nostrum videret cum genus crescere, 

Est machinatus in nos plus satis doli Ἢ 
Rex Pharao, laterum acribus laboribus, 
4Edificiorumque opprimeus nos molibus, 

Et exstruendo turrium munimine. 

Eaicit inde totum ut Hebrawum genus, 

Quos procrearat, flumini immergat mares, 
Jbi miserta, casia me abscondil parens, 
Quer tertio post mense prodita, arripuit 

Me rursus, atque involvit ornatu novo, 
Juxtaque ripam ponit in paludibus 

Quod Maria, nostra vidit eminus soror. 
Dein nata regis, que carebat liberis, 
Siipata famularum agmine, ad [Inmen venit 
Lotura corpus, protinusque sustulit, * 
Uique esse. Hebreum me vidit, sic incipit 
Maria soror, celerem ad eam movens pedem, 
Tibi ex. Hebraris visne nutricem parem 
Puero? puelíe nata regis annuit. 

Profecta matri dizit, ipsaque advenit 

Mox mater, el me suatiler comp'ectitur. 
Tum nata regis dixit : Hunc, o femina, 

Tibi educandum est : posce mercedem, feres. 
Nomenque Moyses iudidit, quod. scilicet 
Ripa repertum sustulit me fluminis. 
Infaniig at cum tempus elapsum mihi est, 


et in Sicyonia : quod ideo moneo a manuscripti in» 

terpunctione monitus, quod vir doctus existumasse 

videatur, nomen patri: Sicyoniam fuisse. Citatur 
oema illud a Stobzo, lib. Lt. Usi sunt ipsi LXX 
Exodi cap. 1: Κατέδη ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν, xal αἱ ἄδραι αὐτῆς παρὰ τὸν mo- 
παμὸν παρεπορεύοντο. Absque hoc loco esset, pro- 
bari poterat emendatio interpretis, cui occasiouem 
dedit fortean. locus ille Eusebii, lib. ix  Praypar., 
cap. 4, qui ex Artabano tradit, Merrhin filiam hanc 
fuisse Palmanothis, uxorem Chenephris, regis terrae 
Memphitice, quz? cum sterilis esset, subjecit sibi 
quemdam Judzeorum infantem. CorLgcr. 
D (19) Κατῆ.1θε. Hos versus sic scribit Eusebius, ex 
Clemente, ut videtur, corrigendus : 
KatnA0e Aovrpoic φαιδρῦναι τὸ ἑὸν δέμας. 
Νέον δ' ἰδοῦσά μ' εὐθὺς..... 

(30) A'. Abest ab Euseb. 

(34) Σοὶ παιδὶ τῷδ". Σοὶ τῷ παιδίῳ, Euseb., ex 
Clemente rursum corrigendus. Hunc versum sic 
exhibet Joan. : 

Θέλεις τροφόν coi τῷ παιδὶ εὕρω ταχύ. 

(33) Ἐπέγευσε κόρῃ. Ἕπέσπευσε χόρην, Joan. 
non male. 

(25) Αὐτή τε. Αὐτή γε, Euseb. * et 

(24) Ἐπεί. Hxc, aliquot versibus interjectis, apud 
Ezechielum sequebantur. Eusebius, Τούτοις μεθ᾽ 
ἕτερα ἐπιλέγει xal περὶ τούτων ὁ Ἐζεχίηλος ἐν 
Τραγῳδίχ, τὸν Μωῦσῃν παρεισάγων Aévovta* "Ezzl... 

« Quibus 

(825) Hapr18£ μοι. Flor. edit. Παρῆλθέ μὲ nos 

Eusebiem secuti sumus. 


Ad regiam me mater adduzit domum, 
Cum cuncta nobis retulisset ordine, 
Genusque patrium, donaque auctoris Dei. 
Dum prima puero fluxit ergo etas milii, 
Y& Tum victus amplus, disciplina regia 
ZEque dabantur, atque si natus. forem : 
Plenus dierum verum ubi affuit sinus, 
Egressus edes regias sum. .... 


Deinde cum narrasset pugnam WMehrzei et. /Egyptii, 
et sepultum in arena JEgyptium, de alia pugna sic 
dicil: 


^^. Cur impárem tibi feris? 
At ille : Nobis te dedit quis judicem, . 
Summum aut magisirum? num manum nobis. pa- 
(ras 
Inferre, ut illum nempe mactabas heri ? 
Hic trepidus : Ecquis fecit hoc, dixi, palam? 


Deinde autem ex /Egypto fugit, et oves pascit, ad 
principatum prius hoc modo eruditus. Ei enim, qui 
mansuetissimo hominum gregi est praefuturus, prze- 
exercitatio quzedam est ars pastoralis, sicut iis, qui 
sunt natura bellicosi, venandi ars. Hinc autem eum 
ducit Deus, ut esset dux Hebrseorum exercitus. 
Deiude szepe quidem admonentur JEgyptii, qui saepe 
fuere insipientes. Fuerunt autem Hebrzi spectato- 
res malorum qua patiebantur alii, Dei potentiam 
citra ullum discentes periculum. Quoniam vero 
4Egyptii diving potenti effectis per suain insipien- 
tiam stulti fidem derogabant, ideo « stulti » ut iu 
proverbio est, experiundo « cognoverunt ; » el post- 
ca exeuntes Hebrzi, magna /Egyptiorum prada ἢ 
exporlaia, recesserunt : non propter avaritiam, ut 
dicunt accusatores (neque enim Deus eis aliena 
persuasit concupiscere); sed primum quidem, ea- 
rum, quas toto tempore /Egyptiis praebuerunt, ope- 
rarum ac servitiorum necessariam mercedem rele- 
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« Quibus idem Ezechielus Moysis ipsius de eis re- 
bus, qui uitur, orationem post alia quzdam 
subjungit : Infantize at cum, » etc. 

26) Ἦγέν με. "Hyaye Joan. 

Ir Οὗτος. Si quis malit adverb. οὕτως, vel οὐ- 
031, non repugnabo. SrLBuRG. 

(28) Kreiveic δέ. Legi potest etiam fut. temp. 
χτενεῖς, « occides. » SvLBUnG, —Kzilvetg σύ, Eu- 
M, roris αὐ, ee. P , 4 

39) Προδιδασ. voc εἰς ἡγεμονίαν κοιμενικήν. p 
Ped cas est im criar, εἰς ἣγ. pnt riva si- 
quidem vult Auctor, ποιμενικήν, « arlem pasiora- 
lem, » esse προδίδαγμα quoddam, seu « przviam 
institutionem, » ad artem imperandi, Vel igitur de- 
lenda est vox. ποιμενιχήν, vel scribendum προδιδα- 
ἀχόμενος εἰς ἡγεμονίαν' ποιμενιχὴ γὰρ προγυμνασία 
βασιλείας, οἱ delendum f, ποιμενιχή, quod mox se- 
quitur, Quod Latine expressimus. Hanc. emendatio- 
nem firmant Philonis verba, qua: Clemens prz ocu- 
lis liabuit, b:ec scribens : Μετὰ δὲ τὸν γάμο 
λαθὼν τὰς ἀγέλας bmi; προδιδασχόμενος εἰς 
τὴν fysuo γὰρ μελέτη xai προγυ- 
pvasta k ἧς ἐμερωτᾶτης τῶν ἀγ- 
θρώπων ἐτ ἧς, χαθάπερ xai τοῖς πολῇ- 
μυχοῖς τὰς φύσεις τὰ χυνηγέσια" « lost eas nuptias 

oreíuit gregibus, ad priacipalum se praeparans, 

3" pastoralis ars ad Tegnmum est praexercitatio, 
hoc est ad hominum, mansuclissimi gregis, prfe- 
δον μεν quemadinodunr bellieosis ingeniis venatio.» 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A Ἦγέν us (26) μήτηρ βασιλίδος πρὸς &ópara, 
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Ἅπαντα μυϑεύσασα xa! A£C£acá μοι, 

Γένος πατρῷον καὶ 8200 δωρήματα. 

Ἕως μὲν οὖν τὸν παιδὸς εἴχομεν ypéror , 
Τροραῖσι βασιλικαῖσι καὶ παιδεύμασιν 

“Λπανθ' ὑπισχνεῖθ', ὡς ἀπὸ σπλάγχνων ἐώγ" 
Ἐπεὶ δὲ ἀλήρης κόλπος ἡμερῶν παρῆν, 
᾿Ἐξὴηνιθον οἴκων βασιλικῶν... 

Ἔπειτα τὴν διαμάχην τοῦ τε Ἕθραίου xai τοῦ Al- 
γυπτίου διηγησάμενος, χαὶ τὴν ταφὴν τὴν ἐν τῇ 
ψάμμῳ τοῦ Αἰγυπτίου, ἐπὶ τῆς ἑτέρας μάχης φη- 
οἷν οὗτος (37) - 

ea yu τί τύπτεις ἀσθενέστερον σέθεν; 

Ὁ δ' εἶπεν- Ἡμῖν τίς δ' ἀπέστειλε χριτὴν, 

Ἢ ᾿πιστάτην ἐνταῦθα; μὴ χτείνεις δέ (38) με, 
"Ὥσπερ τὸν ἐχθὲς ἄνδρα; Καὶ δείσας ἐ 

"EAs&a* Πῶς ἐγένετο συμξαγὲς τόδε; 


Φεύγει δὴ ἐντεῦθεν, xal ποιμαίνει πρόδατα, προδι- 
δασκόμενος εἰς ἡγεμονίαν ποιμενικήν (99)" προγυ- 
μνασία γὰρ βασιλείας, τῷ μέλλοντε τῆς ἤμερωτά» 
τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης ἡ ποιμενιχὴν 
καθάπερ xal τοῖς πολεμιχοῖς τῇ φύσει ἡ θηρευτιχή" 
Άγει δὲ αὐτὸν ἐντεῦθεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν τῶν 
Ἑδραίων στρατηγίαν. “Ἔπειτα νουθετοῦνται μὲν 
Αἰγύπτιοι πολλάκις ἀσύνετοι" θεαταὶ δὲ Ἑδραῖοι 
ἐγίνοντο ὧν ἕτεροι χαχῶν ὑπέμενον, ἀκινδύνως ἐχ- 
μανθάνοντες τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ Αἰγύ- 
πτίοι ἀχοῇ μὴ παραδεχόμενοι τὰ τῆς δυνάμεως 
ἀποτελέσματα, δι᾿ ἀφροσύνην οἱ νήπιοι ἀπιστοῦν- 
τες (30) τότε, ὡς εἴρηται, ῥεχθὲν δέ τε € οἱ vf. 
πίοι (51) ἔγνωσαν" ν ὕστερόν τε ἐξιόντες (52) οἱ 
Ἑδραῖοι, πολλὴν λείαν τῶν Αἰγυπτίων ἐχφορήσαν- 
πες, ἀπήεσαν, οὐ διὰ φιλοχρηματίαν, ὡς οἱ χατήγο- 
po! φασιν" οὐδὲ γὰρ ἀλλοτρίων αὐτοὺς ἀνέπειθεν ἐπι 
θυμεῖν ὁ Θεός. ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν, ὧν παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον ὑπηρέτησαν τοῖς Αἰγυπτίοις, μισθὸν ἄνα» 


(30) ᾿Απιστοῦντες, Sensus postulat διτπίστουν, 
vel ἀπιστοῦντες διετέλουν, aut simile quid, SvL.BURG. 

(51) Θὲ νήπιοι. Respicit proverbiale illud 116. 
siodi effatum, ". vr. A. 916 : 

^ Παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω, 
νον Passus vero stultus etiam novit. 

Philo : Καὶ πληγῶν ἐσμῷ οἱ ἄφρονες νουθετοῦνται, 
οὺς λόγος οὐχ ἐπαίδευσε, « Alllictionibus agminatim 
irruentibus castigantur stolidi, quos ratio non eru- 
divit. » Paulo post: Παθόντες δ' ἀνεδιδάσχοντο νη- 
πίων παίδων xpózov' « More aulem puerorum 
gatem nondum sapientium, suo malo edocti sunt, » 

(93) “Ὑστερόν τε ἐξιόντες. Philo : Πολλὴν γὰρ 
λείαν ἐχφορήσαντες, τὴν μὲν αὐτοὶ διεχόμιξον imm. 
χθισμένοι, τὴν δὲ τοῖς ὑποζυγίοις ὑπέθεσαν, οὐ διὰ 
φιλοχρηματίαν, f, ὡς ἄν τις κατηγορῶν εἴποι, τὴν 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίαν {πόθεν :) ἀλλὰ πρῶτον μὲν, 
ὧν παρὰ πάντα τὸν χρόνον ünrpirncav, ἀναγκαῖον 
μισθὸν κομιζόμενοι’ εἶτα δὲ, ὑπὲρ ὧν χατεδουλώθη- 
σαν, ἐν ἐλάττοσι xal οὐχὶ τοῖς ἴσοις ἀντιλυποῦντες" 
x Multum enim predz nacti, sarcinas partim suis 
humeris, partim jumentis imposuerunt : non prae 
avaritia, ut. obtreclatores dicerent, aut. alienarum 
fortunarum concupiscentia : quie enim esse pote- 
rat? sed primum, ut diuturni laboris necessariam 
mercedem reciperent; deinde, ut pro acceptis tem^ 
pore, quo servierant, injuriis, si non pro merilo, 
aliquid tamen damni repouerent, » 
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χαῖον: χομιζόμενοι" ἔπειτα δὲ xai τρόπον τινὰ ἡμύ- A rentes; deinde etiam quodanrmodo ulti sunt. Z£gy- 


νᾶντο, ἀντιλυποῦντες ὡς φιλαργύρους, Αἰγυπτίους, 
τῇ τῆς λείας ἐχφορήσει, χαθάπερ ἐχεῖνοι τοὺς 
Ἑ δραίους τῇ χαταδουλώσει" εἴτ᾽ οὖν (55), ὡς ἐν mo- 
λέμῳ φαίη τις τοῦτο γεγονέναι, τὰ τῶν ἐχθρῶν φέ- 
itv ἠξίουν νόμῳ τῶν χεχρατηχότων, ὡς χρείΐίττονες 
ἡττόνων (xal τοῦ πολέμου ἡ αἰτία διχαία, Ἱχέται 
διὰ λιμὸν Ἕδραϊοι ἧχον πρὸς Αἰγυπτίους" οἱ δὲ, τοὺς 
ξένους καταδουλωσάμενοι, τρόπον αἰχμαλώτων ὑπη- 
ρετεῖν ἠνάγχασαν σφίσι, μηδὲ τὸν μισθὸν ἀποδιδόν- 
tij) εἴτε, ὡς ἐν εἰρήνῃ, μισθὸν ἔλαῦον τὴν λείαν 
παρὰ ἀχόντων τῶν πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδόντων, 
ἀλλὰ ἀποστερούντων. 


ptios, ut avaris par pari referentes praed: export&- 
tione, sicut illi Hebrzeis prius molestiam attulerant, 
redigendo cos in servitutem, Sive »x« ergo ut in 
hello quis hoc factum esse dixerit, res hostium 
victoriz jure auferre volebant, ut potentiores infe- 
riorum (belli autem justa erat causa : supplices 
enim propter famem Hebraei venerunt ad JEgy- 
ptios; illi autem hospites redactos in servitutem, 
instar mancipiorum servire coegerunt, ne merce- 
dem quidem eis solventes) : sive ut in pace, merce- 
dein przedam ab invitis acceperunt, qui longo tem- 
pore non solvissent, sed ipsos ea privassept. 


CAPUT XXIV. 
Quomodo Moyses ducis partes absolverit aliisque ad id munus exsequendum exempto suo praiverit, 


Ἔστιν οὖν ὁ Μωῦσῆς (558) ἡμῖν προφητικὸς, vouo- HM — Est itaque noster Moyses propheticus, legum fe- 


θετιχὸς, ταχτιχὸς, στρατηγιχὸς, πολιτιχὸς, φιλόσο- 
φος. Ὅπως μὲν οὖν fw προφητιχὸς, μετὰ ταῦτα 
λεχθήσεται, ὀπηνίχα ἂν περὶ προφητείας διαλαμθά- 
κυμεν' τὸ ταχτιχὸν δὲ μέρος ἂν εἴη τοῦ στρατηγι- 
χοῦ" τὸ στρατηγιχὸν δὲ, τοῦ βασιλικοῦ. Πάλιν τε. αὖ 
τὸ νομοθετιχὸν μέρος ἂν εἴη τοῦ βασιλιχοῦ, καθάπερ 
χαὶ τὸ διχαστιχόν. Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ τὸ μὲν θεῖον μέρος 
ἐστὶν, οἷον τὸ κατὰ τὸν Θεὸν xa τὸν ἅγιον Υἱὸν a5- 
τοῦ, παρ᾽ ὧγ τά τε ἀπὸ γῆς ἀγαθὰ xai τὰ ἐχτὸς, χαὶ 
ἡ τελεία εὐδαιμονία χορηγεῖται" « Αἰτεῖσθε (33) » 
γὰρ, φησὶ, «τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστε- 
(ήσεται. » Δεύτερον δέ ἔστιν εἶδος βασιλείας, μετὰ 
τὴν ἀχραιφνῶς λογιχὴν xat θείαν διοίχησιν, τὸ μόνον 
τῷ θυμοειδεῖ τῆς ψυχῆς εἰς βασιλείαν συγχρώμενον" 
xaü'à εἶδος Ἡραχλῆς μὲν Ἄργους, ᾿Αλέξανδρος δὲ 
Μαχεδόνων, ἐδασΐλευσε. Τρίτον δὲ, τὸ ἑνὸς ἐφιέμε- 
νον, τοῦ νιχῆσχι μόνον xal χαταστρέψασθαι" τὸ δὲ 
πρὸς xaxhw ἢ ἀγαθὸν τὴν νίκην ποιεῖσθαι, τῷ τοιού- 
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(55) Εἴτ᾽ οὖν. Philo paulo post : Ἐν ἑχατέρῳ δὴ 
χατώρθουν, εἴθ᾽ ὡς ἐν εἰρήνῃ μισθὸν λαμβάνοντες, 
ὃν παρ᾽ ἀχόντων πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδόντων ἀπε- 
στεροῦντο" εἴθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ τὰ τῶν ἐχθρῶν φέρειν 
ἀξιοῦντες νόμι» τῶν χεχρατηχότων" οἱ μὲν γὰρ χει- 
ρῶν ἦρξαν ἀδίχων, ξένους xax ἱχέτας, ὡς ἔφην, | 
τερον χαταδουλυσάμενοι τρόπον αἰχμαλώτων" οἱ δὲ, 
χαιροῦ παραπεσόντος, ἡμύναντο δίχα τῆς ἐν ὅπλοις 
παρασχευῆς" « llaque utrumque factum jure tueri 
possunt, sive ut in pace mercedem receperunt, qua 
tamen diu fraudati fuerant : sive ut bello victos bo- 
nis spoliaverunt : ab illis enim orta fuerat injuria, 
qui hospites supplicesque suos, ut antea dixi, quasi 
eaptivos in servitutem redegerant. Tandein, ubi se 
obtulit meliorum temporum opportunitas, populus 
inermis illatam sihi vim ultus est.» 

(54) Ἔστιν οὖν ὁ M. Philo lib m De vita 
Moysis, pag. 654 : Ὑπέλαδον γὰρ τῷ αὐτῷ πάντ᾽ 
ἐφαρμόττειν, εἰ ἐγένετο προνοίᾳ Θεοῦ βασιλεύς τε 
χαὶ — xal ἀρχιερεὺς, xal προφήτης, xai 
ἐν ἑχάστῳ τὰ πρωτεῖα ἠνέγχατο᾽ « Compertum enim 
habeo, haec omnia in unum hominem competere : 
siquidem hic factus divina providentia rex, et le- 
gislator, et pontifex, et propheta : et in his functio- 
nibus ita se gessit, ut omnes alios a tergo relique- 
rit. » 

(35) Αἰτεῖσθε. Allusio est ad dictum Christi 
Math. vi. Srtseac, — Hoc dictum Christi. nullibi 
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memorant evangelistr. Ld vero eum additauento | 


ParsoL. Gg. VIII, 


rendarum peritus, ordinond: et instruendz aciei 
gnarus, exercitus ducendi artem tenens, politicus, 
et philosophus. Ac quomodo quidem fuerit prophe- ἢ 
tieus, post haec dicetur, quando de prophetia tra- 
ctabimus. Ordinandz autem aciei peritia fuerit pars 
artis imperatorüe, seu ducendi exercitus. Árs au- 
tem ducendi exercitus est pars regnandi scienliz. 
Et rursus legum  ferendarum peritia regnandi 
scientia pars fuerit, sicut etiam judicandi facultas. 
Regii autem Οὔ οἱ! una quidem species est divina, 
ut que sit secundum Deum et sanctum ejus Fi- 
lium, a quibus cum quz ex terra bona sunt, et quas 
externa, tum etiam perfecia 150 felicitas suppe- 
ditatur. « Petite » enum, inquit, « magna, οἱ parva 
vobis adjicientur, » Secunda est autem regni spe- 
€jes, post eam administrationem, quz rationalis 
pure est ac divina, ea, quz irascibili animze parte 
solum in regnando utitur : qua Hercules quidem 


recitat Origenes, lib. De oratione, sect. 9 : Αἰτεῖτε 
τὰ μεγάλα, xal τὰ puxpà ὑμῖν προστεθήσεται" xat 
αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, χαὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεθήσε- ᾿ 
παι' € Petite magna, et parva vobis adjicientur. 
Petite calestia, et. terrestria vobis adjicientur. » 
Eodem allusit Origenes Contra Celsum lib. wu, 
p. 962 edit. Cantabrig., ubi de homine Christiano 
hee dicit: ᾿Αναπέμπει οὐ περὶ τῶν τυχόντων τὴν 
εὐχὴν τῷ Θεῷ’ ἔμαθε γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ μηδὲν μιε- 
χρὸν, τουτέστιν αἰσθητὸν, ζητεῖν, ἀλλὰ μόνα τὰ με- 
γάλα χαὶ ἀληθῶς Oria, ὅσα συμδάλλεται διδόμενσ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ ὁδῶσαι ἐπὶ τὴν παρ᾽ αὐτῷ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Λόγον ὄντος Θεοῦ, μαχαρώτητα" « Non 


ΟΠ τὶ Deo preces de rehus vilgaribus : didicit enim 


à Jesu nihil parvum, hoc est sensibile, petere, sed 
sola magna et revera divina, quzcunque a Deo 
concessa, perducunt ad eam, quas apud ipsum est, 
per Logon Deum, ejus Filium, beatitudinem. » 
Quihus par est, quod profert Christus Matth. vi, 
55, cum quo conjuncte, et perinde ac si alterius 
interpretamentum esset, Clemens hoc Christi effa- 
tum infra etiam. retulit, Strom. iv, p. 488 ; Ζητεῖτε 
δὲ πρῶτον τὴν ϑατιλείαν τῶν οὐρανῶν xa τὴν διχαιο- 
σύνην" ταῦτα γὰρ τὰ μεγάλα" τὰ δὲ μιχρὰ χαὶ περὶ 
τὸν Blov, παῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. « Quarite au- 
iem primum regnum coelorum, et justitiam ; ea enim 
magna suut, Parva aulem, et quae ad. vitam perti- 
nent, ea adjicientar vobis. » 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Argivorum, Alexander vero rex fuit Macedonum. A τῷ οὐ πρόσεστιν" ᾧ Πέρσαι ἐπὶ τὴν Ἐχλάδα ctpa- 


"Tertia est, que unum solum concupiscit, nempe ut 
vincat et. evertat ; in malum autem vel bonum fi- 
neni victoria uli, ei minime inest : qua quidem usi 
sunt Perez, cum bellam gererent adversus Gre- 
ciam. Nam irascibilis appetitus alias quidem pror- 
sus est contentiosus; qui imperium querit solius 
dominationis gratia , alias vero boni studiosus, quo 
anima ad id, quod bonum est et honestum, utitur. 
Quarta autem regnandi species est omnium pessi- 
ma, quie prout fert libido ordinatur : quale fuit re- 
gnum Sardanapali et eorum, qui hune finem sibi 
proponunt, ut quamplurimum indulgeant suis cu- 
piditatibus, Regnandi autem scientie, ta.n qua 
X& virtute vincit, quam qui vi, iustrumentum est 
ordinandi scientia. Ea vero pro objecti sui diversi- 
tate varia est. Nam arma quidem et pugnacia ani- 
malia, ope cum animatorum, tum etiam inanima- 
iorum, anima et mens ordinat; animze autem affe- 
etus, in quos ope virtutis imperium obtinemus , 
ordinat ratio, ut quze continentiam et temperantiam 
cum sanctitate, et bonam cognitionem cum veritate 
obsignet, omnia demum ad pietatem Deique cultum 
referens : sic enim virtute utentibus prudentia est, 
quie res ordinat; ac divinas quidem, sapientia ; hu- 
manas vero, politica; universas autem, scientia 
regnandi, Rex itaque is est, qui iinperat secundum 
leges, et przeditus est scientia imperandi volentibus : 
cujusmodi est Dominus, qui eos, qui in ipsum et 


per ipsum credunt, admittit, Omnia enim tradidit C 


Deus, et omnia Christo subjecit regi nostro, « ut 
jn nomine Jesu omne genu flectatur, caelestium , 
terrestrium, et infernorum; et omnis lingua confi- 
teatur, qued Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Patris ^, » Ars porro imperatoria tri- 
bus continetur speciebus : cautione, audacia, et ter- 
lia, quzP ex utrisque mista est. Unaqu:que autem 
earum componitur ex tribus, et vel per orationem, 
vel per facta, vel per utraque simul exercetur, H:ec 
autem omnia licebit efficere, vel persuadendo, vcl 
cogendo, vel injuria afficiendo, quos ulcisci expe- 
dit; et hiec, vel faciendo id quod justum est; vel 
mentiende, vel vera dicendo ; vel etiam harum ar- 
tium pluribus eodem tempore utendo. Hzc autem 
omnia, et quomodo oporteat uti unoquoque eorum, 
cum Graci accepissent a Moyse, non parvam acce- 
pere utilitatem. Verbi autem gratia, unius aut alte- 
rius imperatorii exempli meniinero. Moyses, cum 
pcpulum eduxisset, suspicatus fore ut persequeren - 
tur. JEgyptii, brevi et compendiosa via relicta, con- 
versus est in solitudinem, ct maxima ex parte iter 
noctu faciebat, Nam quod Hebrzi diuturno per ine 
gentem solitudinem, transitu ad unum Deum cre- 
dendum erudirentur, et ad prudentem tolerantiam 
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(36). Τὸ μὲν c. Hanc sententiam priores editiones 
sic distinguunt : Τὸ μὲν φιλόνειχον μόνον ἐστὶν aj- 
τοῦ, τοῦ χρατεῖν ἕν. 

(517) Προϊέμενος. Convenientius προσιέμενος, ad- 


τεύσαντες συνεχρήσαντο. Τοῦ γὰρ θυμοῦ τὸ μὲν φι- 
λόνεικον (30) μόνον ἐστὶν, αὐτοῦ τοῦ χρατεῖν ἕνεχα 
τὴν δυναστείαν πεποιτ μένον τὸ δὲ φιλόχαλον, εἰς 
χαλὴν χαταχριυμένης τῆς ψυχῆς τῷ θυμῷ. Τετάρτη 
δὲ, fj πασῶν χαχίστη, fj χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τάττεται 
βασιλεία. ὡς $ Σαρδαναπάλον, χαὶ τῶν τὸ τέλος 
ποιουμένων, ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς πλεῖστα χαρίζεσθαι. 
Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ, τοῦ τὰ xaz' ἀρετὴν “νιχῶντος 
χαὶ τοῦ χατὰ βίαν, ὄργανον τὸ ταχτιχόν. "AX)o δὲ 
xaT ἄλλην φύσιν τε xai ὕλην" ἐν μὲν γε ὅπλοις, χαὶ 
τοῖς μαχίμοις ζώοις, δι᾽ ἐμψύχων τε καὶ ἀψύχων, 
τὸ τάττογ ἐστὶ xal νοῦς " ἐν δὲ τοῖς τῆς ψυχῆς 
πάθεσιν, ὧν ἐπιχρατοῦμεν τῇ ἀρετῇ, λογισμός ἔστι 
τὸ ταχτιχὸν, ἐπισφραγιζόμενος ἐγχράτειαν xai σω- 
» q093)vmw μεθ᾽ ὁσιότητος, xai γνῶσιν ἀγαθὴν uet" 
ἀληθείας, τὸ τέλος εἰς εὐσέδειαν ἀναφέρων Θεοῦ " 
οὕτω γὰρ τῇ ἀρετῇ χρωμένοις φρόνησις ἡ τάττουσά 
t* τὰ δὲ θεῖα ἡ σοφία - τὰ ἀνθρώπεια δὲ ἡ πολι- 
πιχὴ" σύμπαντα δὲ ἡ βασιλιχή. Βασιλεὺς τοίνυν ἐστὶν 
ὁ ἄρχων χατὰ νόμους, ὁ τὴν τοῦ ἄρχειν ἐχόντων Emi - 
στήμην ἔχων "οἷός ἔστιν ὁ Κύριος, τοὺς εἰς αὐτὸν καὶ 
δι' αὑτοῦ πιστεύοντας προϊέμενος (51). Πάντα (58) 
γὰρ παρέδωχεν ὁ Θεὸς, χαὶ πάντα ὑπέταξε Χριστῷ. 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν" « ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ χάμψῃ, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xat καταχθο-- 
vley)* xaX πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτ: Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Ἰδέαις ók 
ἐνέχεται τὸ στρατήγημα τρισὶν, ἀσφαλεῖ, παραδόλῳ, 
xal τῷ Ex τούτων μιχτῷ * συντίθετα: δὲ τούτων ἔχα-- 
στον bx τριῶν, ἢ διὰ λόγον, ἢ δι' ἔργων, ἢ xat δι᾽ 
ἀμφοτέρων ἅμα τούτων. Ταῦτα δὲ ὑπάρξει πάντα 
ἐπιτελεῖν, ἢ πείθοντας, fj ϑιαζομένους, ἢ ἀδιχοῦντας, 
iv τῷ ἀμύνασθαι, οἷς ἐμπεριέχεται" fj τὰ δίκαια 
ποιοῦντας, ἢ ψευδομένους, f ἀληθεύοντας, fj xal τού- 
τῶν ἅμα τισὶ χρωμένους κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρόν. 
Ταῦτα δὲ σύμπαντα, καὶ τὸ πῶς δεῖ χρῆσθαι τούτων 
ἑχάπτῳ, παρὰ Μωῦσέως λαθόντες Ἕλληνες, ὠφέλτν- 
παι. Τύπον δὲ ἕνεχεν, ἑνὸς ἢ xal δευτέρου ἐπιμνησθή- 
σομαι παραδείγματος στρατηγιχοῦ. Μωῦσῆς, τὸν λαὸν 
ἐξαγαγὼν, ὑποπτεύσας ἐπιδιώξειν τοὺς Αἰγυπτίους, 
τὴν ὀλίγην xal σύντομον ἀπολιπὼν ὁδὸν, ἐπὶ τὴν 
ἔρημον ἐτρέπετο" xal νύχτωρ τὰ πολλὰ τῇ πορείᾳ 
ἐχέχρητο. Ἑτέρα γὰρ ἦν οἰχονομία, χαθ᾽ ἣν ἐπαι- 
Ὁ δεύοντο 'E6Gpalo:, δι᾽ ἐρημίας πολλῇς xai χρόνου 
μακροῦ, εἰς μόνον τὸ πιστεύειν τὸν Θεὸν εἶναι, δι᾿ 
ὑπομονῆς ἐθιζόμενοι σώφρονος. Τὸ γοῦν στρατήγημα 
109 Μωῦσέως διδάσχει πρὸ τῶν χινδύνων δεῖν τὰ ypf,- 
σιμα συνιδεῖν, xal οὕτως ἐπιβαλεῖν. ᾿Αμέλει γέγονεν 
ὅπερ xai ὑπώπτευσεν᾽ ἐπεδίωξαν γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐφ᾽ ἵππων χαὶ ὀχημάτων" ἀλλ᾽ ἀπώλοντο θᾶττον, ῥα- 
εἰσης τῆς θαλάσσης, xai σὺν ἵπποις xal ἅρμασιν 
αὑτοὺς χαταχλυσάτης, ὡς μηδὲ λείψανον αὐτῶν ἀπο- 


λειφθῆναι. Μετὰ δὲ ταῦτα στύλος πυρὸς ἑπόμενος 
* Philip. n, 10, 11. 


mittens, inquiunt Syfburg., Lowth. 

198) Πάντα, Mespicit Luc. x , 92 : Πάντα μοι 
παρεδόθν, ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" et 1 Cor. xv, JP 
Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 


ἐστι 
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(ὡδήγει γάρ ἔμπροσθεν αὐτῶν) ἦγε νύχτωρ τοὺς À assuetierert, id alterius dispensationis fuit. Moysi» 
"E6paíoug ài àfi&zou, ἐν πόνοις xa ὁδοιπορίαις sí; τε — €TEO docet stralagema, tum demum  aggredienda 
ἀνδρείαν εἴς τε χαρτερίαν γυμνάζων xal συμδιδάζων 6886 pericula, cum ea, quie sunt iis repellendis uti- 
αὑτούς" ἵνα καὶ χρηστὰ τὰ τῆς χώρας μετὰ τὴν πεῖραν — la, provisa fuerint. Et certe evenit id, quod suspi- 
τῶν δοχούντιυν δεινῶν φανῇ, εἰς ἣν ἐξ ἀνοδίας παρέ- — catus est. In equis.euim et curribus persecuti sunt 
miumiy αὑτούς. Ναὶ μὴν xax τοὺς πολεμίους, τοὺς τῆς AEgyptii ; sed cilo perierunt, cum mare disruptuim 
χώρας προχαθεζομένους, τρυπωσάμενος, ἀπέκτεινεν, —€Ssel, eL ipsos cum equis et curribus obruisset, 
ἐξ ἐρήμου xat τραχείας ὁδοῦ (τοιαύτη γὰρ ἢ ἀρετὴ τοῦ adeo ut eorum nulle remanserint reliquiz. Post 
στρατηγιχοῦ. ἐπιθέμενος αὐτοῖς, Ἐμπειρίας γὰρ καὶ — boc autem sequens et comitans columna ignis (eos 
στρατηγίας ἔργον ἦν τὸ τὴν χώραν τῶν πολεμίων Xa- — €nimxprzecedebat) duxit noctu Hebrzos per regio- 
ctv. Τοῦτο συνιξὼν Μιλτιάδης, ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρα- — nem inaceessam, laboribus et itineribus ad robur et 
πτηνὸς, ὁ τῇ ἐν Μαραθῶν: μάχη νιχήσας τοὺς Πέρσας,  lortitudinem eos exercens ac inducens: ul post- 
ἐμιμήσατο τόνδε τὸν τρόπον" ἤγαγε τοὺς, "Aün- — quam eorum, qu:e videbantur gravia, periculum fe- 
ναίους νύχτωρ, δι᾽ ἀνοδίας βαδίσας, xai πλανήσας — cissent, quam bona esset appareret regio, ad quam 
τοὺς τηροῦντας αὐτὸν τῶν βαρβάρων" ὁ γὰρ Ἱππίας, — eus ex via invia transmittebat. Quinetiam hostes, 
ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἀποπτὰς, ἐπέγαγΞ τοὺς Bxofipoug U qui prius eam regionem insidebant, in fugam versos 
el; τὴν '᾿Αττιχὴν, xa τοὺς ἐπιχαίρους τῶν τόπων — Occidit, eos ex solitudine et vía aspera (ea enim 
προχαταγαβόμενος ἐφύλαττε, διὰ τὸ τῆς χώρας ἔχειν — ars fuit imperatoria) aggressus. Hoc enim erat pe- 
πὴν ἐμπειρίαν. Ἔργον μὲν οὖν ἦν τὸν Ἱππίαν λαῆεῖν τ — ritis et imperatori: scientiae opus, hostium regia- 
ὅθεν εἰχότως ὁ Μιλτιάδης συγχρησάμενος ἀνοδίᾳ τε, nem occupasse. Quod cum animadvertisset. Miltia- 
χαὶ νυχτὶ ἐπιθέμενος τοῖς Πέρσαις, ὧν Δάτις ἡγεῖτο, des, imperator Atheniensis, qui Marathonia pugua 
πὰ καξὰ τὸν ἀγῶνα, μετ' ἐχείνων ὧν αὐτὸς ἡγεῖτο, — vicit Persas, hoc modo est imitatus : noctu duxit 
χατώρθωσεν. ᾿Αλλὰ xai Θρασυδούλω τοὺς ἐχπεσόν- — Athenienses per loca invia iter faciens, et eos qi 
za; ἀπὸ Φυλῆς (39) καταγαγόντι καὶ βουλομένῳ λᾶ-. ipsum observabant, barbaros decipiens. Hippi:s 
Üsiv στύλος OUnybg γίνεται διὰ τῶν ἀτριξῶν ἰόντι" enim, qui defecerat ab. Atheniensibus, barbaros in 
τῷ Θρασυδούλῳ γύχτωρ, ἀσελήνου x1 δυσχειμερίου δ Atticam induxerat, et opportuniora loca. eum istius 
τοῦ χαταστήματος γιγονότος, πῦρ ἑωρᾶτο mponyo)- — regiouis essel peritus, praoccupaverat, Ac dillicile 
μένον, ὅπερ αὐτοὺς ἀπταίστως προπέμψαν, χατὰ — quidem erat latere Hippiam : unde merito Miltiades 
^h» Μουνυχίαν ἐξέλιπεν" ἔνθα νῦν ὁ τῆς Φωσφόρου οἱ locis inviis usus, et nocte aggressus Persas, qui- 
βωμός ἔστι. Πιστὰ τοίνυν τὰ ἡμέτερα χἂν ἐντεῦθεν 2 bus praerat Datis, cum suis militibus superior 
γενέσθω τοῖς Ἕλλησιν" ὅτι ὅρα δυνατὴν τῷ παντο- ^ evasit, Quinetiam Thrasybulo, cum exsules ex 
κράτορι Θεῷ, προηγεῖσθαι ποιῆσαι τοῖς Ἕδραίοις — Phyla reducens, latere cupiebat, dux fuit columna, 
νύχτωρ στῦλον πυρὸς, τὸν xa καθηγησάμενον αὐτοῖς — per loca non trita ingredienti ; et noctu cum nec lu- 
τῆς ὁδοῦ. Λέγεται δὲ καὶ ἐν χρησμῷ τινε" ceret luna, hibernumque calum esset et caligino- 
sum, apparebat ignis praecedens, qui cum eos tutos deduxisset, prope Munychiam defecit, uli nunc 
est ara Luciferzz, Vel ex hoe. ergo fiant. nostra. Grzcis credibilia, nempe quod facere potest Deus om- 
nipoteus, ut columna ignis Hebrzos noctu przcedat, quz etiam dux sit eorum itineris. Porro aute 
dicitur etiam in quodam responso : . 


EcóJoc Θηξαίοισι Διώγυσσος ποιυγηθὴς, Exhilarans Bacchus Thebanis esse εοίμπικα, 
ix τῆς cap! Ἑ δραίοις ἱστορίας, ᾿Αλλὰ xai Εὐριπίδης 15} ex Hebrzeorum historia. Quinetiam Euripide: 
ἐν Ἀντιόπῃ φησίν" dicit in Antiopa : ; 
s Ἔνδον δὲ θαιάμοις BovxdAov e Βαδμίσμηι hic in cubilibus 
Κομῶντα κισσῷ, στύλον Εὐΐου θεοῦ. Hedera comaniem, columnam Evii dei, 


Σημαίνει δὲ ὁ στύλος τὸ ἀνεικύνιστον τοῦ Θεοῦ. Ὃ — Significat autem columna , non posse effingi Dei 
δὲ πεφωτισμένος στύλος, πρὸς τῷ τὸ ἀνειχόνιστον ση- D imaginem. lluininata autem columna, preter hoc 
μαίνειν, δῆλοι τὸ ἑστὼς xad μόνιμον τοῦ Θεοῦ, xai τὸ — quod signilicat, non posse effingi imaginem,Dei φυυ- 
ἄτρεπτον αὑτοῦ φῶς, xal ἀσχημάτιστον. Πρὶν γοῦν — que stabilitatem significat ac firmitatem, et immu- 
ἀκριθωθῆναι τὰς τῶν ἀγαλμάτων σχέσεις, κίονας (40)  tabilem ejus lucem, quique non potest flgurari. 
ἱστάντες ob παλαιοὶ, ἔσεθον τούτους ὡς ἀφιδρύματα — Prius itaque quam reperia est ars varias simula- 


ποῦ Θεοῦ Γράφει γοῦν à τὴν Φορωνίδα ποιήσας " crerum formas eflingendi, veteres columnas eri- 
gentes, eas colebant tanquam Dei statuas. Atque idcirco sic seribit Phoronidis auctor : 

αλλιθόη κλειδοῦχος ᾿Ολυμπιάδος βασιλείης Callithoe clavem regine gestat Olympi, 
nc "Abreise, drip xal θυσάγοισι A qua Junonis serto pulchraque corclla 
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9) Az dv.lic.ll., ἀπὸ φυλακῆς, « a custodia. » — phani Ethnica, Svtmtnc. —— 
s λήν, daMER Fer nih ma etiam /Eschi- (40) Κίονας. Conf. Eusebius Pra'parationis evan- 
nes De falsa leg. cum ait: Ὅσοι αὑτῶν bmi Φυλῆς — gelice lib. 1, cap. 9, et Archeologie nostra Grecz 
ἐπολιορχήθησαν, ὅτε Λαχεδαιμόνιοι χαὶ οἱ τριάχοντα — lib. 11, cap. 2. 
προσέθαλον τοῖς χαταλαθοῦτι Φυλὴν. Vide et Sic- 
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9& Argive quondam primum exornata columna est. 
Quinetiam qui fecit Europiam, signitical eam, qux 
est in Delphis, Apollinis imaginem, esse columnam, 
per hzc : 

Ut decimamque deo primos fructusque dicemus 

Sedibus in sacrosanciis, celsaque columna. 
Apollo quidem certe, qui mystice a « privatioue 
multorum » dicitur, est unus Deus. Quinetiam 
ignis ille, qui column: erat similis, et. ignis, qui 
ingrediehatur per loca invia, est symbolum sanctze 
lucis, quz transit ex terra, et in egelum rursus re- 
currit per lignum, per quam etiam datum est nobis 
videre intellectoaliter. 


CAPUT 
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A Πρώτη ἐκόσμησεν περὶ κίονα μαχρὸν dvdcenc. 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ τὴν Εὐρωπίαν (41) ποιήσας ἱστορεῖ τὸ 
ἐν Δελφοῖς ἄγαλμα ᾿Απόλλωνος χίονα εἶναι διὰ τῶνδε * 


"Ogpa Θεῷ δεκάτην dxpoülvid τε κρεμάσαιμεν 
Σταθμῶν ἐκ ζαθέων καὶ κίονος ὑψηϊοῖο. 

Ἀπόλλων (42) μέν τοι, μυστιχῶς χατὰ « στέρησιν 
τῶν πολλῶν » νογύμενος, ὁ εἰς ἔστι Θεός. ᾿Αλλ᾽ οὖν 
τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἐοιχὺς στύλῳ, xa πῦρ τὸ δι᾽ áfázou, 
σὐμδολόν ἐστι φωτὸς ἁγίου, τοῦ Ouifalvovzog ix 
γῆς, καὶ ἀνατρέχοντος αὖθις εἰς οὐρανὸν διὰ τοῦ 
ξύλου (45), δι᾽ οὗ xai τὸ βλέπειν ἡμῖν νοητῶς δε- 
δώρηται, 


XXV. 


Quomodo Plato in legibus suis condendis Moysen imitatus est. 


Piato autem philosophus, a Moysis scriptis in le- 
gibus ferendis adjutus , reprehendit quidem Minois 
et Lycurgi reipublice administranda rationem , ut 
que ad solam quidem respicerent fortitudinem ; 
laudavit autem, ut honestiorem el magis veneran- 
dam, eam, que unum quid dicit, et semper ad 
unum dirigitur decretum. Nam et robore, et hone- 
stale, et prudentia dicit nos decere magis philoso- 
phari, si ad celi dignitatem respicientes, iminuta- 
biliter, et citra ullam penitentiam, eadem senten- 
tia, el de iisdem utamur. Quin igitur interpretatur 
ea quz in Lege dicuntur, ut ad unum Deum respi- 
ciamus, et ea, quz justa sunt, agamus, precipiens. 
Politici autem dicit esse duas species, unam quidem 
legalem ; alleram vero, servato nomine, politicam. 
Et politicum quidem proprie significare reruu om- 
nium Opificem, innuit in libro ejusdem nominis; 
quinetiam eos, qui ad ipsum respiciunt, vitamque 
activam et justam eligunt , et contemplationi etiam 
vacant, politicos appellat. ld vero politicum, quod 
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μὴ Εὐρωπκίαν. Pausanias in Baoticis, pag. 550 
edit. llanov. : Ὁ δὲ τὰ ἔπτ ἐς Εὐρώπην ποιήσας" 


« Qui carmina iu Europam fecit, » Eumelum . Eu- 
ropie auctorem vocat. Eusebius in;Chronico Olymp. 
"i : « Eumelus poeta, qui Bugoniam et Europiam ; 
et Arciinus, qui AEthtopiam composuil, » Ubi conf. 
qui adnotavit Jos. Scaliger. 
(42) ᾿Απόλλων. In Apollinis etymologia consen- 
tit eum Plutarcho, qui et ipse pag. 205 : ᾿Απόλλων 
ν γὰρ,, olov ἀρνούμενος τὰ πολλὰ, xal τὸ πλῆθος 
ποφάσχων ἐστίν" el pag. 202 : Τὴν μὲν εἰς πὺρ 
μεταδολὴν ᾿Απόλλωνά τε, τῇ μονώσει, Φοῖδόν τε, 
τῷ καθαρῷ καὶ ἀμιάντῳ, καλοῦσι. Η. ϑυιπίκο. 
(43) Ξύμου. Crucis lignum forte respicit auctor. 
(44) Πλάτων. Perperam refert Clemens, Plato- 
nem « laudasse » legislatores πρὸς ἕν τι βλέποντας, 
« unum quid spectantes. » Nam econtra, Plato 
cum De legibus lib. 1, pag. 772, dixisset : Οἰώμεθα 
πάντα τά v' ἐν Λαχεδαίμον: xol tà τῇδε πρὺς τὸν 
πόλεμον μάλιστα βλέποντας Λυχοῦργόν τε xai Μίνω 
πίθεσθαι τὰ νόμιμα. « Putemus, et hic, εὐ apud 
Laced:monios Lycurgum οἱ Minoem ad bellum 
prrcipue respicientes, leges condidisse; » addit 
alia multa a legislatore przter belli peritiam pro« 
curari debere, nempe prudentiam, temperantiam, 
justitiam, et his similia; ac proinde reprehendit le- 


C 


B Πλάτων (44) δὲ ὁ φιλόσοφος, £x τῶν Μωῦσέως τὰ 
περὶ τὴν νομοθεσίαν ὠφεληθεὶς, ἐπετίμησε μὲν τῇ 
Μίνωος xai λυχούργου πολιτείᾳ, πρὸς ἀνδρείαν μό- 
γὴν ἀποδλεπομέναις " ἐπήνεσε δὲ, ὡς σεμνοτέραν, τὴν 
ἕν τι λέγουσαν, καὶ πρὸς δόγμα ἕν νεύουσαν αἰεί " - 
xa γὰρ ἰσχύϊ, χαὶ σεμνότητι, καὶ φρονήσει πρέπειν 
ἂν μᾶλλον φιλοσοφεῖν ἡμᾶς λέγει, πρὸς τὸ ἀξίωμα. 
τοῦ οὐρανοῦ ἀμετανοήτως χρωμένους γνώμῃ τῇ αὐτῇ, 
xoi περὶ τῶν αὐτῶν. "Apa οὖν τὰ χατὰ τὸν Νόμον 
ἐρμηνεύει, πρὸς ἕνα Θεὸν ἀφορᾷν καὶ διχαιοπραγεῖν 
ἐντελλόμενος. Τοῦ δὲ πολιτιχοῦ δύο εἴδη λέγει “ 
τὸ μὲν νομιχὸν, τὸ δὲ πολιτιχὸν, ὁμωνύμως ὠνομα- 
syuévoy, Καὶ πολιτιχὸν μὲν χυρίως αἰνίττεται τὸν Δη- 
μιουργὸν, bw τῷ ὁμωνύμῳ βιθλίῳ *. τούς τε εἰς ab- 
τὸν ἀφορῶντας xal βιοῦντας ἐνεργῶς xal διχαίω; 
σὺν χαὶ τῇ θεωρίᾳ, χαὶ αὑτοὺς πολιτιχοὺς ὀνομάζει. 
Τὸ δὲ ἐπίσης τῷ νομιχῷ χεχλημένον πολιτιχὸν εἴς τε 
χοσμιχὴν (45-426) μεγαλόνοιαν διαιρεῖ, εἷς τε ἰδιωτιχὴν 
σύνταξιν, ἣν χοσμιότητα, xal ἁρμονίαν, καὶ σωφρο- 
σύνην ὠνόμασεν, ὅταν ἄρχοντες μὲν πρέπωσι τοῖς 


gislatores πρὸς ἕν τι βλέποντας, « qui ad unum 
aliquod respiciunt, » reliquis posthahitis. Idem sta- 
tim a principio lib. iv. De legibus, pag. 825, hzc 
dicit : "à We aen , φύλαττέ με, εἰς τὸ xas' ἀρχὰς 
ἀποδλέπων, τὸ περὶ τῶν Κρητιχῶν νόμων, ὡς πρὸς 
ἕν τι βλέποιεν ^ xal δὴ χαὶ τοῦτ᾽ ἐλέγετον, αὑτὸ εἴ- 
vat σφὼ τὸ πρὸς τὸν πόλεμον. Ἐγὼ δὲ ὑπολαδὼν 
εἶπον, ὡς ὅτι μὲν εἰς ἀρετὴν ποι βλέποι τὰ τοιαῦτα, 
γόμιμα χείμενα, χαλῶς ἔχοι" τὸ δ᾽ ὅτι πρὸς μέρος, 

D ἀλλ' οὐ «ph; πᾶσαν, σχεδὸν οὐ πάνυ ξυνεχώρουν. 
« Observa me, vir praclare, nempe illius gratia, 
quod est ab initio de Cretensium legibus dictum, 
quas vos ad unum aliquid, id est bellum, respicere 
dicebatis. Eas ego quoniam ad viriutem quodam- 
moo referrentur, próbe positas esse dixi : quo- 
niam vero non ad. universam, sed ad virtutis par- 
tem ferme, equidem non valde laudabam. » 

(45-46) Κοσμικήν.. Malim χοσμητιχήν, «ordinatri- 
cem : » vel xogixfv, « curatricem; » nam Plato 
Politici pag. 541, τέχνην ἀγελαιοχομιχήν, « artem 
curandi greges, » politice similem esse ostendit, 
Hujus loci sensus est, « hanc politicze speciem ad 
duo hominum genera spectare: 4? ad imperautes, 
quibus aliorum regendorum cura incumbit; 2* ad 
subditos, ἰδιυτιχὴν τάξιν, quorum est imperantibug 
parere, » 
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ἀρχομένοις, πειθήνιοι δὲ οἱ ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσι 
υἱγνωνται’ ὅπερ ἢ χατὰ Μωῦσέα πραγματεία διὰ 
σπουδῆς ἔχει γενέσθαι. Ἔτι τὸ μὲν νομιχὸν (47) 
πρὸς γενέσεως εἶναι, τὸ πολιτιχὸν δὲ πρὸς φιλίας 
χαὶ ὁμονοίας, ὁ Πλάτων ὠφεληθεὶς, τοῖς μὲν Νόμοις 
τὸν φιλόσοφον τὸν ἐν τῇ ᾿Επιγομίδι (48) συνέταξε, 
τὸν τὴν διέξοδον πάσης γενέσεως, τῆς διὰ τῶν πλα- 
γωμένων, εἰδότα" φιλόσοφον δὲ ἄλλον τὸν Τίμαιον (49), 
ὄντα ἀστρονομιχὸν χαὶ θεωρητιχὸν τῆς ἐχείνων φο- 
ρᾶς, συμπαθείας τε χαὶ χοινωνίας τῆς πρὸς ἄλληλα, 
ἑπομένους (50) τῇ Πολιτείᾳ συνάπτει" ἔπειτα " τέ- 
λος γὰρ (51), οἶμαι, τοῦ τε πολιτικοῦ, τοῦ τε χατὰ 
νόμον βιοῦντος ἡ θεωρία" ἀναγκαῖον γοῦν τὸ πολι- 
πεύεσθαι ὀρθῶς * ἄριστον δὲ τὸ φιλοσοφεῖν. Ὁ γὰρ 
νοῦν ἔχων πάντα τὰ αὐτοῦ εἰς γνῶσιν συντείνας, 
βιώσειε, χατευθύνας μὲν τὸν βίον ἔργοις ἀγαθοῖς, 
ἀτιμάσας δὲ τὰ ἐναντία, τά τε πρὸς ἀλήθειαν συλλαμ- 
δανόμενα μεθέπων μαθήματα. Νόμος δὲ ἐστιν οὐ τὰ 
νομιζόμενα, (οὐδὲ γὰρ τὰ ὁρώμενα ὅρασις ") οὐδὲ δόξα 
πᾶσα" (οὐ γὰρ χαὶ ἡ πονηρά ") ἀλλὰ νόμος ἐστὶ χρηστὴ 
δόξα, χρηστὴ δὲ ἡ ἀληθὴς, ἀληθὴς δὲ ἡ « τὸ ὃν » 
εὑρίσχουσα, xai τούτου τυγχάνουσα. ε Ὁ ὧν δὲ ἐξα- 
πίσταλχέ (52) με, » φησὶν ὁ Μωυσῆς. Ἧ τινες (53) 
ἀχολούθως, δηλονότι τῇ χρηστῇ δόξῃ, λόγον ὀρθὸν τὸν 
νόμον ἔφασαν" προσταχτιχὸν μὲν, ὧν ποιητέον, 
ἀπαγορευτικὸν δὲ, ὧν οὐ ποιητέον. 
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A legale dicitur, in mundanam dividit mentis magni 
tadinem, et in privatum ordinem, quem moderatie- 
nem et concinnilatem vocavit, et temperantiatn, 
quando magistratus quidem convenientes fuerint 
iis, quibus imperant, ii autem, quibus imperatur, 
Y paruerint magistratibus. Quod quidem ut fiat, 
Moysis scripta contendunt. Przterea legale quidem 
ad generationem , politicum autem ad amicitiam et 
concordiam pertinere, dicit adjutus Plato; unde 
Legibus quidem eum, qui est in Epinomide, philo- 
sophum conjuuxit, qui novit transitus omnis gene- 
rationis, qu: fit per errantia ; philosophum autem 
alium Timeum, qui est et astronomiz. peritus, et 
illorum motuum, et eam, qua est inter se, consen- 
sionem et societatem contemplatur, conjungit li- 

B bris De republica. Finis enim est, ut existimo, et 
politici, et ejus qui ex lege vivit, coutemplatio. 
Necesse est ergo civitatem recte administrare : 
optimum est autem philosophari. Qui enim sapit, 
omnia sua ad cognitionem vivet referens, vitam 
«uidem suam bonis factis dirigens , quie aute 
sunt contraria despiciens, et, qui ad veritatem 
conferunt, disciplinas persequens. Lex autem esl, 
non ea, quz lege decernuntur (nam nec sunt ea, 
quz videntur, visus), neque quavis opinio (non 
enim ea quoque quie est mala), sed lex est opinio 


bona, bona est autem qua est vera; vera est aulem, quz id « quod est» invenit, et id assequi- 


ur. : « Qui est autem, misit me*, » inquit Moyses. 
dixerunt legem esse rectam rationem, quz jubet 
nom suut facienda. 
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(41) "Ert τὸ μὲν v. Eorum, quie jam dicit, sen- 
&us sic selhabet : « Przterea ἃ Moyse edoctus 
Plato, « legalem » quidem scientiam 'ad human:e 
societatis « generationem » et institutionem, « po- 
liticam » vero ad. ejusdem amorem et concordiam 
spectare, libris De legibus philosophum in Epi«o- 
midis libro totius generalionis, quz per errantia 
in culo corpora fit, peritum adjecit : et alterum 
philosophum Timewum, astronomiüe el coelestium 
corporum motus, cousensionis ac communionis 
inter se invicem studiosum, libris De republica co- 
mitem dedit. » 

A8) "Er τῇ “Ἐπινομίδι. Intelligit Platonis librum, 
qui libros De legibus sequitur : in quo viro sapienti 
neeéessarium esse docet, uL sciat qua ratione cas- 
lestia corpora, qu: deus esse putabat, rerum in hoc 
mundo omnium cause sint, eumque gubernent, et 
quomodo adoranda sint : unde ejus Lilulus est 
Ἐπινομὶς ἣ duAócogoc. 

(49) Τίμαιον. Alius hic Platonis liber est, Timci 
Locri nomen inscriptus, philosophi Pythagoriei, 
qui De natura universi tractatum ediderat. Hujusce 
libri materiam ac scopum | ibi explicat auctor pag. 
1046 : “Ἔδοξε yàp ἡμῖν Τίμαιον μὲν ἅτε ἀστρονο- 
μικώτατον ἡμῶν, χαὶ περὶ φύσεως τοῦ παντὸς εἰδέ- 
ναι μάλιστα ἔργον πεποιημένον, πρῶτον λέγειν, 
ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμον γενέσεως, τελευτῶντα 
δὲ εἰς ἀνθρώπων φύσιν" E In μετὰ τοῦτον, ὡς 
παρὰ τούτου δεδεγμένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ γεγονό- 
τὰς, παρὰ σοῦ δὲ πεπαιδευμένους διαφερόντως αὖ- 
τῶν τινας, χατὰ δὲ τὸν Σόλωνος λόγον τε χαὶ νόμον 
εἰσαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς διχαστὰς ὑμᾶς, ποιῆσαι: 
πολίτας τῆς πόλεως τῆσδε, ὡς ὄντας τοὺς τότε ᾽Αθτ- 
ναίους, οὃς ἐμήνυσεν ἀφανεῖς ὄντας ἡ τῶν " 
Ὑραμμάτων vfun. « Visum nobis est, ut. Tiu: 


Cui consequenter, bonz scilicet opinioni, quidam 
quidem ea qua sunt facienda, probibet autem qux 


4 Exod. itt, 15. 


C tauquam in astronomia nostrorum omnium peritís- 
simus, maximeque in rerum natura cognoscenda 
versatus, primus edisserat, ita ut a mundi gene- 
ratione exordiens, usque ad qe humani natu- 
ram deveniat. Atque ego deinde suscipiens homines 
a Timzo quidem genitos, a Critia vero ut plurimum 
institutos, secundum Solonis sermonem legemque 
in judicium vestrum adducam, civilalisque istius 
cives elliciam eos, qui prisci illi Athenienses fuerunt, 
quos jam exstinelos sacre /gypliorum litterae in 
lucem e tenebris eruerant, » Quod. Timeum libris 
De republica subjecit Plato, indicat ibid. p. 1040 : 
Χρθές mou τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων λόγων Περὶ πολι- 
τείας, ἣν τὸ χεφάλαιον, οἵα τε, καὶ «ἐξ οἵων ἀνδρῶν 
ἀρίστη κατεφαίνετ' ἄν μοι γενέσθαι" « Summa dispu- 
lationis hestern: de republica erat, qualis mihi, et 
ex qualibus viris optima posse fleri. videretur. » 
lMinc patet Timawum libros De republica, ut Epino- 
midem libros De legibus , statim sequi debere : 

D | eni in vulg. Platonis editionibus alio jam or- 

ine collocati sint, 

(90) ᾿Επομένους. Legendum ἑπομένως, « simili- 
ler : » qua voce alibi etiam usus est, Vide [ndi- 
cem Graecum. Lowru. 

(51) “Επειτα' τέλος T. "Ἔπειτα τέλος y. conjun- 
cie Flor, edit, Przsens lectio, quie Sylburgii est, 
indicat ea, qu: sequuntur, Platonis esse. 

(52) Ἑξαπέσταιχε. ᾿Ἀπέσταλχε, Exod. 

(93) Τινές. Nempe Stoici. Stobzus, Eclog. ethic. 
c. 4, p. 179, Stoicorum moralem doctrinam descri- 
lus, ait : Τοῦ δὲ ὄντως σπουδαίου, χαθάπερ εἴπο- 
μεν, ἐπειδὴ, λόγος ὀρθός ἔστι μὲν, προσταχτιχὸς ὧν 
ποιητέον, ἀπαγορεντιχὸς δὲ ὧν οὐ ποιητέον, μόνου 
πὴν σοφὸν εἶναι λέγουσι: νόμιμον, Clemens Philonis 
verba prz oculis habuisse videtur, qui exstauk 
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CAPUT XXVI. 


Moysem recte dici divinum | legislatorem, licet Christo inferiorem, et. longe potiori jure quam Gracorum 
legislatores Minoem ei Lycurgum. 


Unde merito dictum est legem datam esse per 
Moysem, utquz sit regula justorum et injustorum : 
et eam propterea θεσμὸν dixerimus, qu:e a Deo per 
Moysem est tradita. Ea itaque. ad Deum deducit. 
»& Dicit autem Paulus quoque : « Lex propter prz- 
varicationes est posita, donec veniret semen, cui 
promissum est. » Quam. sententiam ut plenius ex- 
plicaret, statim infert : « Priusquam autem veniret 
files, sub lege custodiebamur, conclusi, » timere 
scilicel ex peccatis, « in eam fidem quz: erat reve- 
landa : quare lex p:edagogus noster fuit in Chri- 
stum, ut ex fide justificemur^. » Est autem legis 
ferendz peritus, qui id, quod convenit, unicuique 
anknz parti, et ejus factis tribuit, Moyses autem, 
vt summatim dicam, erat lex animata, qu: Logo 
bono gubernabatur. Subministravit itaque bonam 
reipublice administrandz rationem. Ea autem est bo- 
πὰ educatio hominum in societate. Jam vero faculta- 
tem traetavit judiciariam, quie est scientia pecca- 
tores corrigendi, ut justitiam discant. Ejusdem au- 
tem cum ea ordinis, est puniens facultas, qux te- 
net modum in puniendo, Ea vero, dum punit, ani- 
mam corrigit. Versatur aulem, ut. ita. dicam, tota 
Moysis institutio, et in docendis iis, qui possunt 
esse bom et honesti, et in iis venandis, qui sunt 
his similes : qux quidem fuerit ars imperatoria. 
Que autem versatur in recte utendo iis, quz. Logo 
cápta sunt, ca fuerit legum ferendarum sapientia. 
Ejus enim, ut qu: sit maxime regio, est proprium 


et possidere, et uti. Solum itaque sapientem philo- αὶ 


sophi, regem, legislatorem, 159 imperatorem, 
justum, sanctum, Deo amicam praedicant. Si hac 
autem in Moyse invenerimus, ut ex ipsis ostenditur 
Scripturis, recte persuasi dixerimus, sapientem re- 
vera esse Moysem. Quemadmodum ergo pastoralem 
ariem ovium curam gerere dicimus : inde enim 
dicitur, quod « pastor honus animam ponit pro 
ovibus 5 : » ita ettam legum ferendarum artem, cum 
hominum gregis curam gerat, eorum virtutem 
astruere, et quod in illis bonum est, suscitare di- 
cemus. Quod si gregis allegoria gregem hominum 
innuit, Dominus idem erit bonus et pastor et le- 
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paulo a principio lib. n De vita Moysis : Βατιλεῖ 
προπῆχει προστάττειν ἃ χρῇ, xal ἀπαγορεύειν ἃ μὴ 
χρή" πρόσταξις δὲ τῶν πραχτέων, xat παγόρευσις 
πῶν οὐ πραχτέων, ἴδιον νόμου" ὡς εὐθὺς εἶναι τὸν 

ν βασιλέα νόμον ἔμψυχον, τὸν δὲ νόμον βασιλέα 

xavov* « Regis officium est, jubere quae oportet 
fieri : et vetare, a quibus abstinere decet. Ceterum 
jussio faciendorum, et interdiclio cavendoruin 
proprie ad legem spectat. Atque ita sequitur, ut rex 
animata lex sit, lex vero rex justissimus. » Idem 
De migratione Abrahami y. 4U8 : Νόμος δὲ οὐδὲν 
ἄρα ἣ λόγος θεῖος, προστάσσων ἃ ὅτῖ, xal ἀπαγος 
ρεύων ἃ μὴ χρὴ" « Lex porro nil aliud est, qua 
divinum eloquium, facienda przcipiens, vitanda 
probibens. » Eamdem legis deinitionem respicit 
Clemens Strom. m, p. 462. 


Ὅθεν ὁ νόμος εἰχότως εἴρηται διὰ Μωῦσέως 
δεδόσθαι, χανὼν τυγχάνων δικαίων vs xal ἀδίχων " 
χαὶ τοῦτον χυρίως θεσμὸν (54) ἂν εἴποιμεν, τὸν ὑπὸ 
Θεοῦ διὰ Μωσέως παραδεδομένον. Ἔχε! γοῦν τὴν 
ἀγωγὴν elg τὸ Θεῖον. Λέγει δὲ xa ὁ Παῦλος * « Ὁ 
νόμος τῶν παραθάπεων χάριν ἐτέθη, ἄχρις ἂν (55) 
ἔλθῃ τὸ σπέρμα, ᾧ ἐπέγγελται, » Εἴτα, οἱονεὶ ἐπεξτ;- 
γούμενος τὴν διάνοιαν, ἐπιφέρει " « Πρὸ τοῦ δὲ (50) 
ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα, συγχε- 
χλεισμένοι, » φόθῳ δηλαδὴ ἀπὸ ἁμαρτιῶν, «eic τὴν 
βξλλουσαν πίστιν ἀποχαλυφθήσεσθαι " ὥστε ὁ νόμος 
παιδαγωγὴς ἡμῶν ἐγένετο εἰς Χριστὴν, ἵνα ix mi- 
στεως διχαιωθῶμεν. » Ὃ νομοθετιχὸς δέ ἔστιν ὁ τὸ 
προτῆχον ἑχάστῳω μέρει τῆς ψυχῆς χαὶ τοῖς τούτων 
ἔργοις ἀπονέμων, Μωῦσῷς δὲ, συνελόντι εἰπεῖν, νόμος 
D ξμϑυχος ἦν, τῷ χρηστᾷν Λόγῳ χυδερνώμενος. Πολι- 
πείαν γοῦν διηχόνησεν ἀγαθήν ἡ δέ ἔστι τροφὴ ἀν- 
βρώπων xix κατὰ χοινωνίαν, Αὐτίχα τὴν διχαστι- 
χὲν μετεχειρίζετο, ἐπιστήμην οὖσαν διορθωτιχὴν τῶν 
ἀμαρτανομένων, ἕνεχεν τοῦ διχαίου. Σύστούχος δὲ αὐτῇ 
ἡ χυλαστιχὴ, τοῦ χατὰ τὰς χολάσεις μέτρου imigTn- 
μονιχὴ τῖς οὖσα. Κόλασις δὲ 0232, διόρθωσίς ἔστι ψυ- 
“ἔς. Ἔστι δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῷ Μωῦσεϊ ἡ πᾶσα 
ἀγωγῇ, παιδευτιχὴ μὲν τῶν οἵων τε γενέσθαι καλῶν 
χἀγαθῶν ἀνδρῶν, θηρευτιχὴ δὲ τῶν ὁμοίων τούτοις * 
ἥτις ἂν εἴη στρατηγικὴ “ ἡ Oi χρηστιχὴ τοῖς Ünpeo- 
θεῖσι Λόγῳ χατὰ τρόπον σοφία εἴη ἂν νομοθετιχή “" 
χτᾶσθαΐ τε yip xal χρῆσθα: ταύτης ἴδιον, βασιλιχο» 
πάτης οὔτης. Μόνον γοῦν τὸν σοφὸν οἱ φιλότοφοι Ba- 
σιλέα, νομοθέτην, στρατηγὸν, δίχαιον, ὅσιον, θεοφιλῆ 
χηρύττουσιν. ΕἸ ὃὲ ταῦτα περὶ τὸν Μωῦσέα εὕροιμεν. 
ὡς ἐξ αὑτῶν δείχνυται τῶν Γραφῶν, εὖ μάλα me- 
πιισμένως ἂν ἀγορεύοιμεν σοφὸν τῷ ὄντι τὸν Μωῦ- 

ix. Καθάπερ οὖν τὴν ποιμενιχὴν τῶν προδάτων 
πρηνοεῖν φαμεν" οὕτω γὰρ « ὁ ἀγαθὸς (57) ποιμὴν (58) 
πὴν ψυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων" ν οὕτω γε xal 
πὴν νομοθετιχὴν τὴν ἀνθρώπων ἀρετὴν χατασχευάζειν 
ἐροῦμεν, τὸ ἀνθρώπινον χατὰ δύναμιν ἀγαθὸν ἀνα- 
ζωπυροῦσαν, ἐπιστατιχὴν οὖσαν χαὶ χηδεμονιχὴν τῇς 
ἀνθρώπων ἀγέλης. Εἰ δὲ ἡ ποίμνη ἡ ἀλληγορουμένη, 
πρὸς τοῦ Kuplou οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀγέλη τις ἀνθρώπων 
ἐστὶν, ὁ αὐτὸς (59) ἔσται ποιμὴν τε xai νομοθέτης 
^. Galat. ii, 19, 25, 24. 

(54) Θεσμόν. Alludit. ad etymon τοῦ θεσμοῦ, 
D quod a θεός duci solet, Hesychius, θεσμῶν, θείων 
νόμων. Philo libri jam dicti pag. 408 ait: Τέλος οὖν 
ἐστι, χατὰ τὸν ἱερώτατον Μωῦσῃν, τὸ ἕπεσθαι Θεῷ" 
« Finis igitur est, juxta. sacratissimum Moysem, 
sequi Deum. » Hine illud. Clementis, quod sequi- 
lur : Ἔχει γοῦν τὴν ἀγωγὴν εἰς τὸ Θεῖον. 

(55) "Axpic ár. "Alpis οὗ Galat. 

(56) Πρὸ τοῦ δέ, Ig» δὲ τοῦ Galat. Dein, ἀπηκα- 
λυφθῆναι pro ἀποχαλυφθήσεσθαι, et γέγονεν pro ἐγέ- 
νετο. lbid. 

(51) Οὔτω γὰρ ὁ ἀγαθός. Legendum ὁ γὰρ &va- 
θός. Vox οὕτω ex sequentibus irrepsit. LowTn. 

(58) Ποιμήν. Ὃ ποιμὴν ὁ χαλὺς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων, Joan. x, 11. 

(09} Ὁ αὐτές. Wespicit Joan. x, 46 : Καὶ ἄλλα 
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ἀγαθὸς, μιᾶς τῆς ἀγέλης, « τῶν αὑτοῦ ἑπαϊόντων προ- A gislator : et ejusdem gregis, nempe « earum, qua 
βάτων,» ὁ εἷς χηδεμὼν, «ὁ τὸ ἀπολωλὸς ἐπιζητῶν — ipsum audiunt, ovium *,» unus est curator, nempe 
τς» xai εὑρίσχων, νόμῳ χαὶ λόγῳ" εἴ γε ὁ νόμος ἴδ, qui : perditam et quzrith » et invenit, lege et 
πνευματιχὸς, χαὶ ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄγων" ὁ γὰρ — ratione : siquidem lex esl spiritalis, et quz ad 
Πνεύματι ἁγίῳ γενόμενος, πνευματιχός Οὗτος δὲ ó sip — ipsam ducit beatitudinem. Qu:e enim Spiritu sancto 
ὄντι νομοθέτης, ὃς οὐ μόνον ἐπαγγέλλεται τὰ ἀγαθά — facla est, est spiritalis. Is autem est revera legisla- 
τε χαὶ χαλὰ, ἀλλὰ xai ἐπίσταται. Τούτου καὶ ὁ νόμος, — lor, qui non solum bona et honesta profitetur, sed 
τοῦ τὴν ἐπιστήμην ἔχοντος, τὸ σωτήριον zpóctayga: — SCit eliam, Εἰ lex est ejus, qui. scientiam habet, 
μᾶλλον δὲ ἐπιστήμης πρόσταγμα ὁ νόμος" εΔύναμις » jussum salutare; vel potius, lex est jussum scien- 
γὰρ «xa σοφία » ὁ Λόγος «00 Θεοῦ. » Νόμων τε αὖ ix. « Potentia 1 enim «et sapientia» est ipse Logos 
ἐξηγητὴς οὗτος αὐτὸς, δι᾽ οὗ ὁ νόμος ἐδόθη " ὁ πρῶ- ^ «Dei.» Et hic ipse rursus est legum interpres, per 
τος ἐξηγητὴς τῶν θείων προσταγμάτων, ὁ τὸν χόλπον ἀξ quem lex data est; qui est primus expositor 
τοῦ Πατρὸς ἐξηγούμενος, Υἱὸς μονογενής. Ἔπειτα ob — divinorum praeceptorum, qui sinum Patris aperit 
piv πειθόμενοι τῷ νόμῳ, τῷ τε γνῶσιν ἔχειν τινὰ αὐ- — a€ exponit, Filius unigenitus. Deinde qui legi qui- 
τοῦ, οὔτ' ἀπιστεῖν, οὔτ᾽ ἀγνοεῖν δύνανται τὴν ἀλέθειλχν: — dem. parent, quod liabeant. aliquam ejus cognitio- 
οἱ δὲ ἀπιστοῦντες, ἤχιστά τε ἐν τοῖς ἔργοις εἶναι βε- B nem, neque possunt non credere, nec ignorare ve- 
Θουλημένοι, εἴπερ τινὲς ἄλλοι, καὶ οὗτοι ἀγνοεῖν ópo- — ritatem. Qui autem non credunt, et legis operibus 
λογοῦνται τὴν ἀλήθειαν. Τίς τοίνυν ἡ ἀπιστία τῶν — minime vacant, ii quoque, si ulli alii, se veritatem 
Ἑλλήνων; Μὴ πη βούλεσθε (00) πείθεσθαι τῇ ààr- — iguerare fatentur. Quaenam est ergo Grzecorum in- 
Oria, φασχούσῃ θεόθεν διὰ Μωϊσέως δεδόσθαι: τὸν credulilas? An quod nolint credere veritati, quae 
νόμον, ὁπότε γε xai αὐτοὶ ix τῶν παρὰ σφίσι τιμῶσι — dicit legem per Moysem datam esse divinitus, eum 
Μωσῇ (61); τόν τε Μίνω παρὰ Διὸς δι᾽ ἐννάτου ἔτους — Msi suorum auctoritate inducti Moysem honurent? 
λαμβάνειν τοὺς νόμους ἱστοροῦσι, φοιτῶντα εἰς τὸ τοῦ Et Minoem ad Jovis antrum venientem, novem an- 
Διὸς ἄντρον" τήν τε αὖ Λυχοῦργον τὰ νομοθετικὰ, si; — norum spatio leges a Jove accepisse; et Lycurgum 
Δελφοὺς πρὸς τὸν ᾿Απόλλωνα συνεχὲς ἀπιόντα, παι- — assidue Delphos euntem ad Apollinem, leges ab co 
δεύεσθαι γράφουσι Πλάτων τε, xat "ApiszozfAms, xai — didicisse, scribunt Plato, Aristoteles, et Ephorus ; 
Ἔφορος" Χαμαιλέων τε ὁ Ἡραχλεώτης ἐν τῷ Περὶ δὲ Chamzleo Heracleotes in opere De ebrietate, ct 
μέθης, xaX ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ Λοχρῶν πολιτείᾳ, — Aristoteles in. Republica Locrorum, Zaleucum Lo- 
Záksuxov (62) τὸν Λοχρὸν παρὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς τοὺς vó- — crum leges ἃ Minerva accepisse, litterarum monu- 
μοὺς λαμβάνειν ἀπομνημονεύουσια OL δὲ, τὸ ἀξιόπι- ,, mentis mandarunt. Qui autem. Grzcorum leges, 
στὸν τῆς παρ᾽ Ἕλλησι νομοθεσίας, ὡς οἷόν τε αὑτοῖς, Cu majori lide dignze videantur, pro viribus efferen- 
ἐπαίροντες εἰς τὸ ficiow, χατ' εἰχόνα τῆς xazk τὸν — tes, ad deos referunt, exemplo Mosaicze prophetiz, 
Μωῦσέα προφητείας, ἀγνώμονες, οὐχ αὐτόθεν ὁμολο- — ideo sunt ingrati, quod non fateantur veritate et 
γοῦντες τὴν τε ἀλήθειαν wai τὸ ἀρχέτυπον τῶν παρὰ — exemplar archetypum eorum, quz a se traduntur. 
σφίσιν ἱστορουμένων. 


CAPUT XXVII. 
Legem commoda hominum spectare, etiam dum corrigü et punit. 

Mit τοίνυν κατατρεχέτω τις τοῦ νόμου διὰ τῆς τιμω- Nemo autem propter supplicia insectetur legem, 
pla;, ὡς οὐ καλοῦ χἀγαθοῦ" οὐ γὰρ ὁ μὲν τὴν τοῦ — ut non bonam et honestam. Non enim qui aufert 
σώματος νόσον ἀπάγων εὐεργέτης δόξει - ψυχξς δὲ — morbum corporis, beneficio allicere videbitur, qui 
ἀδιχίας (03) ὁ πειρώμενος ἀπαλλάττειν οὐ μᾶλλον ἂν aulem ab injustitia animam conatur liberare, noa 
εἴη χηδεμὼν, ὄσῳπερ Ψυχὴ σώματος ἐντιμότερον" — tanto magis videbitur curam nostri gerere, quanto 
ἀλλ' ἄρα τῆς μὲν τοῦ σώματος ὑγιείας ἕνεχα, xxi zo- D est anima corpore pr:estanlior; sed pro sanitate 
μὰς, χαὶ χαύσεις, xal φαρμαχοποσίας ὑφιστάμεθα" — quidem corporis, et. secari, et uri, et medicamenta 
καὶ ὁ ταῦτα προσάγων σωτήρ τε xal ἰατρὸς χαλεῖται " potare sustinemus, et qui hzc adhibet, et servator 
οὐ φθόνῳ τινὶ, οὐδὲ δυσμενείᾳ τῇ πρὸς τὸν πάσχοντα, — vocatur et medicus ; et idem nec ex invidia, nec ex 
ὡς 8 ἂν ὁ τῆς τέχνης ὑπαγορεύοι λόγος, xoi μέρη — odio iu οργοίαπι, sed artis dictante ralione, partes 


»« P. 422 ED. POTTER, 552 ED. PARIS. ^ Joan. x, ἐδ. ^ Matth. xvii, 42. * DL Cor, i, 21. 


πρόθατα ἔχιυ, ἃ οὐχ ἔστιν ix τῆς αὐλῆς ταύτης" χἀ- δὲ ἀδιχίας, το! ψυχῆς δὲ ἀδικίαν, alterutro in acctis, 
κεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, χαὶ τῆς φωνῆς μου ἀχούσουσι’ — casum verso : aut certe. ἀδικίας plurali numero ac- 
xai γενήσεται μία ποίμνης xai εἷς ποιμήν, Matth. — cipiendum, Belle huc quadrant, inquit H., ista poete 
xvurt, 12 : Ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπω ἑκατὸν πρόδα- — Latini : 


τα, xai πλανηθῇ £v ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἔννενη- ἢ Ξ , ; ; 
Mee deis tige ἀτιμίαι οὐρα, rum aiuti 
(e Moos. "ü jeg ocu nen sio oa i Ut valeas animo, quidquam tolerare recuses? 
de e WS SOUS aus, Ὁ mox , At pars fec pretium corpore majus habet. 


συνεχῶς ἀπιόντα. ὅν. 
162) Ζάλευκον, Valerius Maximus : « Zaleucus 5018, Enmdem similitudinem in Padagogo Cle- 
sub nomine Minervae prudentissimus habitus est. ».— mens, et. in. principio Θεραπευτ. a', Theodoretus 
(65) Ἑυχῆς δὲ ἀδικίας. Congruentius, vcl ψυχὴν — latius persequuntur. 
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CLEMENTIS ALEXANDRIN 
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aliquas rescindi, ne sanz? partes unacum eis in- A τινὰ ἀποτέμνων, ὡς uf τὰ ὑγιαίνοντα συνδιαφθείρε. 


lereant ; nec tamen quis medici artem criminis ar- 
guerit : anima autem gratia, non similiter tolerabi- 
mus aut exsilia, aut mulctas, aut vincula, si modo 
quis ex injustitia sit restituendus in justitiam? Lex 
enim eorum, qui ei parent, curam gerens, ad pieta- 
tein in Deum instituit, et dictat ea, qu:e sunt facien- 
da, et propulsat unumquodque peccatum, poenas 
imponens etiam iis quz sunt minora. Cum au- 
tem viderit aliquem ita se habere, ut. videatur im- 


medicabilis, utpote qui ad extremam provectus 


sit injustitiam : tunc aliorum jam euram gerens, 
ne ab ipso corrumpantur, tanquam »* aliquam 
partem ἃ toto corpore resecans, sie eum, qui est 
hujusmodi, salubri consilio morti adjulicat. « Ju- 
dicati autem a Domino, » inquit Apostolus, «ca- 
Süigamur, ne cum mundo condemuemur a, » 
Praedixit enim propheta : « Castigans castigavit 
me Dominus, morti autem non tradidit me 5. Ut 
enim te suam doceret justitiam, castigavit te, » 
inquit, « et tentavit, et fame et siti te afflixit in de- 
serto. Ut cognoscerentur oinnes justificationes et ju- 
dicia ejus in corde t0, quecunque ego tibi przcipie 
hodie, et scias in corde tuo, quod ut si quis homo 
castigabit filium suum, ita castigabit te Dominus 
Deus noster *. » Quod autem aliorum nos exem- 
plum corrigat, statim dicit: « Astutus videns ma- 
lum puniri,ipse vehementer castigatur : » nam « ge- 
neratio sapientize est timor Domini, » Est autem 
maximum et perfectissimum bonum, quando a 
malefaciendo ad viriutem bonamque vitam possit 
quis aliquem tradueere : quod quidem lex facit. 
Quare si quis in immedicabile aliquod malum ceei- 
derit, injustiti:e et avaritie mancipatus, benelicio 
allicietur, si interficiatur. Lex est enim benefica, 
quz alios quidem justos ex injustis facit, si molo 
velint audire; alios vero liberat a malis przsenti- 
bus. Eos enim, qui temperate et juste vivere elege- 
rint, immortales satagit reddere. Nosse autem le- 
gem est bonz mentis. Et rursus: « Viri mali legem 
non intelligunt : qui autem quzerunt Dominum, in- 
telligent in omni bono *. » Oportet autem eam, quie 
administrat, Providentiam, esse et dominam, et 
Lhonam. 153 Utraque enim. vis procurat salutem : 
illa quidem, supplicio castigans, ut domina: haec 
vero, per beneficentiam commodans, ut benefica. 
Yd vero expedit, ut desinentes filii incredulitatis 
esse, transeamus a tenebris ad vitam, et aures sa- 


ἧς P.425 ED. POTTER, 355 ED. PARIS. 
3Prov.xxu, 2, 4. * Prov. xxvn, 5. 


(64) Τῷ δὲ θανάτῳ. Καὶ τῷ θανάτιν, Psal. 

(65) "Evexa. ἤππο auctor composuit ex Deuteron. 
vint, 2, 5: Καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν bv, ἣν ἤγαγέ 
σς Κύριος ὁ Θεός σον ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ 
σε, χαὶ πειράσῃ σε, xal & ta ryoaf τὰ ἣν deu δίᾳ 
σον, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς uw] xá- 
χωσέσς, xat ἐλιμαγχόνησέ᾽ σε, χαὶ φώμισέ σε τὸ 


μάννα. V. ὅ. Καὶ γνώσῃ τῇ χαρδίᾳ σου. ὅτι ὡς εἴ τιτ' 


spa παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος ὁ 
Θεός ποῦ παιδεύσε: σε. V. M. Wpóstys σεαυτῷ, μὴ 
ἐπιλάθτ, Κυρίον τοῦ Θεοῦ 399, τῶῦ Uf, φυλάξαι τὰς 


3 [Cor. 


σθαι αὐτῷ * xal οὐχ ἄν τις πονηρίας αἰτιάσαιτο τοῦ 
ἰατροῦ τὴν τέχνην " τῆς δὲ ψυχῆς ἕνεχα οὐχ ὁμοίως 
ὑποστησόμεθα, ἐάν τε φεύγειν ἐάν τε ἐχτίνειν ζημίας, 
ἐάν τε δεσμὰ, εἰ μέλλοι τις μόνον ἐξ ἀδιχίας ποτὲ 
διχαιοσύνην χτᾶσθαι; Ὁ γὰρ νόμος, χηδόμενος τῶν 
ὑπηχόων, πρὸς μὲν τὴν θεοσέβειαν παιδεύει, καὶ 
ὑπαγορεύει τὰ ποιητέα, εἴργει τε ἔχαστον τῶν ἀμαρ- 
τημάτων, δίχας ἐπιτιθεὶς τοῖς μετρίοις αὐτῶν " ὅταν 
δέ τινα οὕτως ἔχοντα χατίδῃ ὡς ἀνίατον δοχεῖν, εἰς 
ἔσχατον ἀδιχίας ἐλαύνοντα, τότε ἤδη τῶν ἄλλων χη- 
δόμενος, ὅπως ἂν μὴ διαφθείρωνται πρὸς αὐτοῦ, ὥσπερ 
μέρος τι τοῦ παντὸς σώματος ἀποτεμὼν, οὕτω ποὺ 
ποιοῦτον ὑγιέστατα ἀποχτίννυσι. εΚρινόμενοι δὲ ὑπὸ 
ποῦ Κυρίου, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « παιδευόμεθα, 
Β ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Hposizs γὰρ 
4 προφήτης " « ἸΙαιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, 
τῷ δὲ θανάτωυ (04) οὐ παρέδιωχέ με. "Evixa (65) γὰρ 
τοῦ διδάξαι σὲ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ἐπαίδευσέ 
02,» φησὶ, «xal ἐπείρασέ σε, xat ἐλιμαγχόνησέ ac, 
xal ἐδίψησέ σε ἐν γῇ ἐρήμῳ" ἵνα γνωσθῇ πάντα 
τὰ Mdiiprik xai τὰ χρίματα αὑτοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον " xa γνώσῃ ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὑτοῦ, οὕτω παιδεύσει σε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν.» 
Ὅτι δὲ τὸ ὑπόδειγμα σωφρονίζει, αὐτίχα φησί" 

« Πανοῦργος ἰδὼν τιμωρούμενον ποντρὸν, χραταιῶς 
αὐτὸς παιδεύεται ^ » ἐπεὶ ε γενεὰ σοφίας φόρος Ku- 
Ὁ ρίου.» Μέγιστον δὲ xol τελεώτατον ἀγαῦδν, ὅταν 
πινὰ Ex τοῦ καχῶς πράττειν εἰς ἀρετήν, τε xal εὑ- 
πραγίαν μετάγειν δύνηταί τις * ὅπερ ὁ νόμος ἐργά- 
ζεται - ὥστε καὶ ὅταν ἀνηχέστῳ τινὶ χκαχῷ περιπέσῃ, 
τις, ὑπό τε ἀδιχίας xal πλεονεξίας χαταληφθεὶς, 
εὐεργετοῖτ᾽ ἂν ὁ ἀποκχτιννύμενος " εὐεργέτης γὰρ. 
ὁ νόμος, τοὺς μὲν διχαίους ἐξ ἀδίχων ποιεῖν δυνά- 
μένος, ἦν μόνον ἐπαῖειν ἐθελήσωσιν αὐτοῦ - τοὺς 5i 
ἀπαλλάττων τῶν παρόντων χαχῶν" τοὺς γὰρ σω- 
φρόνως xai δικαίως βιοῦν ἑλομένους ἀθανατίζειν 
ἐπάγεται (06). Τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ἐστὶν 
ἀγαθῆς. Καὶ πάλιν’ «"Avópzg (67) καχοὶ οὐ νοοῦσι 
νόμον" οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἔν 
παντὶ ἀγαθῷ. » Δεῖ δὴ (68) τὴν διοιχοῦσαν Πρόνοιαν 
κυρίαν τε εἶναι καὶ ἀγαθήν" ἀμφοῖν γὰρ ἡ δύναμις 
οἰχονομεῖ σωτηρίαν ἡ μὲν, χολάσει σωφρονίζουσα, 
ὡς χυρία " ἡ 6k, δι᾿ εὐποιίας χρηστευομένη, ὡς 
ἐτις. Ἔξεστι δὲ μὴ εἶναι: ἀπειθείας υἱὸν, ἀλλὰ 
ταβαίνειν ἐχ τοῦ σχότους εἰς ζωὴν, xat παραθέντα 
τῇ σοφίᾳ τὴν ἀχοὴν, νόμιμον εἶναι Θεοῦ δοῦλον μὲν 


x1,52. * Deut. vini, 2, 5, 5, 11. 


D 


b Psal. exvir, 48. 


ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ χρίματα. καὶ τὰ δικαιώματα 
αὑτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι σοι Gf, uz po 
(06) ᾿Αϑανατίζειν ἐπάγεται. "Malim ἀθανατίζειν 
ἐπαγγέλλεται, « immortales reddere promittit. » 
(61) “Ἄνδρες. “Ανδρες καχοὶ οὗ συνήπουσι χρῖμα᾽ οἱ 
δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήπουσιν ἐν παντί, Proverb. 
xxvin, 5. 


(68) Δεῖ δή. Clemens infra Strom. n : Καὶ δὴ 
πάρεστιν ἀεὶ τῇ πε ἐποπτιχῇ, τῇ τε «ὑεργετιχῇ, 
τῇ τε παιδευτιχῇ ἀπτοχέυτ, ἐνῶν δυυάμει δύναμες 


τοῦ Θεοῦ. 
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τὰ πρῶτα, ἔπειτα δὲ πιστὸν γενέσθαι θεράποντα, A pientice adhibentes, primo legitimi Dei servi, dein 
φοθούμενον Κύριον τὸν Θεόν εἰ δέ τις ἐπαναθαίη, ejusdem fideles famuli (amus, timentes Dominum 
τοῖς υἱοῖς ἐγχαταλέγεται. Ἐπὰν δὲ « ἀγάπη χαλύψῃ — Deum. Quod si quis ulterius ascenderit, refértur 
πλῆθος ἁμαρτιῶν, ν μαχαρίας ἐλπίδος τελειώσει, in numerum filiorum. Postquam autem « charitas 
αὐξηθέντα ἐν ἀγάπῃ ἐχδέχεσθαι τοῦτον. ἔγχατατα-ὀ operuerit multitudinem peccatorum ^, » beatze spei 
γέντα τῇ ἐχλεχτῇ υἱοθεσίᾳ, τῇ 0m χεχλημένῃ τοῦ — consummatione, licet tunc auctum charitate susci- 
Θεοῦ, ἄδοντα ἤδη τὴν εὐχὴν, xal λέγοντα " «Γενέσθω — pere, relatum in electam liliorum adoptionem, quae 
pot Κύριος εἰς Θεόν. » Τοῦ νόμου δὲ τὴ εὑποιίαν — Dei vocata est amica, jam votum canentem, et di- 
διὰ τῆς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους περιχοπῖὶς δεδήλωκεν — centem: « Sit mihi Uominus in Deum. » Legis au- 
ὁ "Amósokog , γράφων ὧδέ πως " « Ei δὲ (09) σὺ — tem benelicentiam, per eum locum, in quo agit cum 
Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ, xai ἐπαναπαύη νόμῳ, xa* —Judmwis, declaravit Apostolus, sic scribens: « Si tu 
χκαυχᾶσαι ἐν Θεῷ, xai γινώσχεις τὸ θέλημα τοῦ — autem »& Judzus cognominaris, et in lege req.ie- 
Θεοῦ (70), xai δοχιμάζεις τὰ διαφέροντα xaznyo)- scis, et in. Deo gloriaris, et cognoscis voluntatem 
μένος ix τοῦ νόμον, πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν — Dei, et probas utiliora instructus per legem, et con- 
εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν bv σχότει, παιδευτὴν ἀφρό- — fidis teipsum esse ducem czcorum , lumen eorum 
νων, διδάσχαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς p qui sunt in tenebris, eruditorem insipientium, ma- 
γνώσεως xal ἁληθείας ἐν τῷ νόμῳ ν ταῦτα yàp — gisirum infantium, babentem forman scienti» et 
δύνασθαι τὸν νόμον ὁμολογεῖται " χἂν οἱ χατὰ νόμον — veritalis in lege b. » Hzc enim posse legem, est 
μὴ πολιτευόμενοι, ὡς ἐν νόμῳ ἀλαζονεύονται βιοῦγ-ὀ extra controversiam ; etiamsi ii, qui vitam ex lege 
τες. « Maxápiog δὲ ἀνὴρ (71) ὃς εὗρε σοφίαν, xai — uon instituunt, se tanquam in lege glorientur vi- 
θνητὸς ὃς εἶδε φρόνησιν. Ἔχ δὲ τοῦ στόματος vere. « Beatus est autem vir, qui invenit sapieu- 
αὐτῆς,» τῆς σοφίας δηλονότι, « δικαιοσύνη ixzo- — tiam : οἱ mortalis, qui vidit prudentiam. Ex ore au- 
ρξύεται “ νόμον δὲ xal ἕλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ. » — tem ipsius, » sapientize scilicet, « justitia egreditur. 
Ἑνὸς γὰρ Κυρίου ἐνέργεια, ὅς ἐστι «ε δύναμις (72) — legem autem et misericordiam fert in lingua δ, » 
xai σοφία τοῦ Θεοῦ,» à τε νόμος, τό τε Εὐαγγέλιον" — Suntenim unius Domini « operatio, qui est Dei vir- 
xa ὃν ἐγέννησε φόδον ὁ νόμος, ἐλεήμων (73) οὗτος — tus et sapientia 4, » lex et Evangelium : et quem 
εἰς σωτηρίαν. « Ἐλεημοσύναι δὲ (74), xaX πίστεις,Ἠ — (imoreim genuit lex, is est misericors ad salutem. 
xai ἀλήθεια, μὴ ἐχλιπέτωσάν σε᾿ ἄφαψαι δὲ αὑτὰς — « Eleemosynze autem, fides, et verilas ne te desc- 
περὶ σῷ τραχήλῳ. » Ὁμοίως δὲ τῷ Παύλῳ ἡ zgo- rant, alliga autem eas collo tuo *. » Similiter aut^m 
φητεία (15) ὀνειδίζει τὸν λαὴν, ὡς μὴ συνιέντα τὸν ac Paulus, prophetiaexprobrat populo, quod legem 
υὐμον" « Σύντριμμα xa ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς C non intelligat: « Contritio et afflictio in viis ipso- 
αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν" οὐχ ἔστι — rum, et viam pacis non cognoverunt f. Non est ti- 
φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Φά- mur Dei ante oculos ipsorum δ, Dicentes se esse 
σχόντες tiva: σοφοὶ, ἐμωράνθησαν. Οἴδαμεν δὲ ὅτε — sapientes, stulii facti sunt 5. Scimus autem, quod 
χαλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρήσηται (10) — lex bona sil, si quis ea legitime utatur. » Qui au- 
οἱ δὲ θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι οὐ νοοῦσι (77, »— tem « volunt esse legis doctores, non intelligunt, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « οὔτε & λέγουσιν͵ οὔτε περὶ τίνων — inquit Apostolus, « nec quz dicunt, nec de quibus 
διαδεθαιοῦνται" » Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας — aflirmant. Finis autem przcepti est charitas ex 
ἀγάπη £x χαθαρᾶς καρδίας, xai συνειδήσεως ἀγαθῆς, ^ corde puro, et conscientia bona, et (ide non cla i. » 
xal πίστεως ἀννποχρίτου. 
CAPUT XX VIII. 
Quadripariita legis Mosaica divisio. : 

Ἢ μὲν οὖν χατὰ Μωῦσέα φιλοσοφία τετραχῇ τέ- At Mosaica quidem philosophia quadripartito 
petat, εἴς τε τὸ ἱστοριχὺν xa τὸ χυρίως λεγόμενων — dividilur, in partem historicam , el eam quz spe- 
νομοθετιχόν" ἅπερ ἂν εἴη τῆς ἡθιχῆς πραγματείας p cialiter vocatur legalis : quz? dux ad morum doctri- 

*« P. 424 ED. POTTER, 554 ED. PARIS, 61 Petr. 1v, 8, b Rom. n, 17, 18, 19, 90, « Prov. mi, 15, 46. 


41 Cor.1,24, * Prov. ui, Ὁ, f 15a. 11x, 7,8; Roin. iu, 16, 17. 5 Psal. xii, 5; Rom. 1, 18, ^ Rom. 1, 22. 
3 [ Tim. 1, 8, 7, 5. 


(69) Ei δὲ. Rom. iu, ἴδε, vide, inquit. Sylburg. μὴ ἐχλειπέτωσάν es, Proverb., ubi mox ἐπὰ σῷ ^p. 


Legendum ἴδε, quod non vidit interpres. LowrB.— —— pro περὶ σῷ «p. 

Mox, ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, ub paulo post" τῆς ἀλη- (73) Hpognreía. Ad id, quod dixerat, confir- 

θείας. SvyLpURG. mandum, scilicet quod lex bona sit, et charitatem 
(10) Tov Θεοῦ. Abest ἃ Rom. receperit, perinde ac Evangelium, quamvis Juslzel 
(T) Ἀγήρ. Prov. im. generalius ἄνθρωπος habent. | e non satis intellexerint, quzdam utriusque Te- 

SvLstnC. stamenti loca adducit, in quibus Judzorum igno- 
(72) Δύναμις. Respicit I. Cor. ;, 26: Χριστὸν — rantia reprehensa est. 

θεοῦ δύναμιν, χαὶ Θεοῦ σοτίαν. (76) Χρήσηται. Χρῆται apud Paulum. Mox, οἱ 
(75) "E.lerpov. Ηος addit, w& hzreticorum ar- δέ, Clementis additamentum est. 

gumento occurrat, negantium legem a bono Deo da- (77) Οὐ νοοῦσι. Μὴ νοοῦντες apud Paulum. Dein, 

tam fuisse, eo quod timorem pen: incuteret. μὴτε ἃ λέγουσι, μήτε mx. Mox, τῆς παραγγελίας 


(74) Ἐπεημοσύναι ὃ. Ἔ)τημητύναι χαὶ πίστεις ἐστὶν ἀγάπη, dbbid. 


mam pertinent ; tertiam autem eam, qux pertinet 
3d sacrificia, qux ad physicam contemplationem 
spectat; et posiremo quartam speciem, theologi- 
cam, que ἐποπτεία seu sacrorum arcanorum « in- 
spectio » est: quam Plato dicit esse mysteriorum 
revera magnorum contemplationem; Aristoteles au- 
tem hanc speciem vocat Metaphysicam, Et quze est 
quidem ex Platonis sententia dialectica, ut dicit in 
Politico, est qu:edam scientia, quze entium explica- 
tionem invenit. À viro autem bono el prudente 
est acquirenda , non ut aliquid dicat vel fa- 
ciat 9x eorum, qu:e dicuntur aot fiunt apud. homi- 
nes (ut faciunt qui nunc. sunt dialectici, qui ver- 
santur iu rebus sophisticis), sed ut possint quidem 
dicere et facere ea quz Deo grata sunt, idque uni- 
versum pro viribus. Cum sit autem vera dialectica, 
philosophia permista veritate, res considerans, fa- 
eultatesque et potestates examinans, transcendit ad 
prastantissimam omnium essentiam, et audet 
eiiam ultra progredi ad Deum universorum, non 
rerum mortalium peritiam, sed divinarum σὸς 
stiunque scientiam profitens : quam consequitur 
etiam in rehus humanis, idque eum in dicendo, 
tim iu agendo, proprius usus. Merito ergo Scriptura 
quoque iales nos esse volens dialecticos, sic hor- 
tatur : « Efficiamini autem probi trapezitz , » alia 
quidem reprobantes, quod autem bonum est tenen- 
tes. Hic enim revera dialectica est scientia divi- 
dendi ca. qu: intellectu percipiuntur, et singulo- 
rum entium subjectum pure ac perspicue osten- 
dendi: sive facultas res in. sua genera dividendi, 
descendens usque ad ea. quz sunt maxime specia- 
la, et unumquodque ens purum, ac prout in se 
est, intuendum exhibens. Quocirca ea sola veluti 
mauu ducit ad veram sapientiam, quie quidem est 
divina facultas, quce entia, quatenus sunt. entia, 
«ognoscit, id, quod est perfectum , consecuta, 


9& P. 425 ED. POTTER, 555 ED. PARIS. 


(78) Μεγάλων ὄντως... pu. «Vere magnorum my- 
Steriorum :». quo. distinguit. auctor Evangelii my- 
steria.ab Eleusiniis, aliisque profanis : quie licet 
ἃ plerisque hahita fuerint, tamen non erant vere, 
magna. 

(19) Διαλεχτιχή, Quam Aristoteles. metaphysi- 
cam, Plato dialecticam. vocavit, Conf. ejus Phur- 
drus, P 1254; Sophist. p. 177; De repub. lib. vit, 


(R0) Aéyemm τι, πράττειν τι. A. et. Ἡ, λέγειν 
ἢ πράττειν τι. Ego vulg. lectionem retineo, cum 
supra quoque talia notarim asyndela, ad pag. 126. 
Syiptnc. 

(81) Μιχτὴ δὲ crlecozla οὖσα τῇ ἀληθείᾳ. 
Mallem μιχτὴ δὲ φιλοσοφία οὖσα τῇ ἀληθινῇ, Lowrn. 

(83) Γίνεσθε. Nicephorus lib. x, eap. 26, Hi- 
storia : «Spectatores nummularios (in margine erat 
λογίμους τραπεζίτας, utrumque suspectum) nos esse 
divinum oraculum jubet, et ut pulcherrimum quod- 
que ex rebus omnibus deligentes, quod malum est 
abjiciamus, quod bonum autem disquiramus. et 
inventum retineams. » S. Hasilins in principium 
Proverb. : Καὶ ὡς δόχιμος τραπεζίτες, τὸ μὲν δόχι- 

χαθέξει, ἀπὸ δὲ παντὸς εἴδους πονηροῦ Ite. 
lem in : eap. Isai. : « Pauci probi trapezitin. 
Rari admodum sunt, qui cuncta. queant. explorare, 
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A ἴδια: τὸ τρίτον δὲ, εἰς τὸ ἱερουργιχὸν, ὃ ἐστιν ἤδη 
τῆς φυσιχῆς θεωρίας " xal τέταρτον ἐπὶ πᾶσι τὸ 
θεολογιχὸν εἶδος, ἡ «ἐποπτεία"» ἣν φησιν ὁ Πλάτων 
τῶν μεγάλων ὄντως εἶναι μυστηρίων (78)" ᾿Αριστο- 
πέλης δὲ τὸ εἶδος τοῦτο Μετὰ τὰ φυσικὰ καλεῖ. Καὶ 
ἢ γε κατὰ Πλάτινα διαλεχτιχὴ (79). ὥς φησιν ἐν τῷ 
Πολιτιχῷ, τῆς τῶν ὄντων δηλώσεως εὑρετιχή τίς 
ἐστιν ἐπιστήμη. Κτητὴ δὲ αὕτη τῷ σώφρονι. οὐχ 
ἕνεχα τοῦ λέγειν τι, πράττειν τι (80) τῶν πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους" (ὥσπερ οἱ νῦν διαλεχτιχοὶ, περὶ τὰ 
σοφιστιχὰ ἀσχολούμενοι, ποιοῦσιν") ἀλλὰ τῷ Θεῷ χε- 
χαρισμένα μὲν λέγειν δύνασθαι, χεχαρισμένα δὲ πράτ- 
πεῖν, τὸ πᾶν εἰς δύναμιν. Μιχτὴ δὲ φιλοσοφία οὖσα 
τῇ ἀληθείᾳ (81) ἢ ἀληθὴς διαλεχτιχῆ, ἐπισχοποῦσα 
τὰ πράγματα, καὶ τὰς δυνάμεις χαὶ τὰς ἐξουσίας δο- 
χιμάξουσα, ὑπεξαναθαίνει περὶ τὴν πάντων χρατί- 
στὴν οὐσίαν, τολμᾷ τε ἐπέχεινα ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων 
Θεὸν, οὐχ ἐμπειρίαν τῶν θνητῶν, ἀλλ᾽ ἐπιστήμτν 
τῶν θείων xat οὐρανίων ἐπαγγελλομέντ, * f, συνέπεται 
χαὶ ἡ περὶ τῶν ἀνθρωπείων, περί τε τοὺς λόγους χαὶ 
πὰς πράξεις, οἰχεία χρῆσις, Εἰκότως ἄρα χαὶ ἡ Γραφὴ 
τοιούτους τινὰς ἡμᾶς διαλεχτιχοὺς οὕτως ἐθέλουτα 
γενέσθαι, παραινεῖ" ἐ Γίνεσθε (82) δὲ δόχιμοι τραπε- 
ζῖται,ν τὰ μὲν ἀποδοχιμάζοντες, τὸ δὲ καλὸν (85) χα- 
πέχοντες. AUTn γὰρ τῷ ὄντι ἡ διαλεχτιχὴ φρόνγσίς 
ἔστι περὶ τὰ νοητὰ διαιρετιχῇ, ἐχάστου τῶν ὄντων 
ἀμίχτως τε xal εἰλιχρινῶς τοῦ ὑποχειμένου δειχτιχὴ" 
ἣ δύναμις περὶ τὰ τῶν πραγμάτων γένη διαιρετιχῆν 
μέχρι τῶν ἰδιχωτάτων χαταθαίνουσα, παρεχομένη 
ἔχαστον τῶν ἥντων καθαρὸν, οἷόν ἔστι, φαίνεσθαι. 
Διὸ xax μόντ, αὕτη ἐπὶ τὴν ἀληθῆ σοφίαν χειραγωγεῖ, 
ἥτις ἐστὶ δύναμις θεία τῶν ὄντων ὡς ὄντων γνωστιχῇ, 
τὸ τέλειον ἔχουτα, παντὺς πάθους ἀπηλλαγμένγ " οὐκ 
ἄνευ τοῦ Σωτῆρος, τοῦ χαταγαγόντος ἡμῶν τῷ θείῳ 
Λόγῳ τοῦ ὁρατικοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπιχυθεῖσαν ἔχ 
φαύλης ἀναστροφῆς (84) ἄγνοιαν ἀχλυώδη, xal τὸ 
βέλτιστον ἀποδεδωχότος, ὄφρ᾽ εὖ γινώσχοιμεν ἠμὲν 


el. bona quidem penes se noverint retinere, ay 
omni autem specie mala sibi temperare. » S. Am- 
brosius procmio explanat, in Lucam : « Erat au- 
tem populi gratia discernere spiritus, ut cognosce- 
ret, quos referre deberet in numerum prophetarum, 
quos autem, quasi bonus nummularius, improbare, 
D in quibus materia magis eéorrupta sorderet, quam 
veri splendor luminis resultaret, » 1. Thessalani- 
cens. v, 21 : « Omnia probate, quod bonum est 
tenete, ab omni specie mala abstinete vos. » Gr. 
Πάντα δοκιμάζοντες, τὸ xaAbv χατέχετε. Tertullianus 
De prascriptionibus : « Omnia. exaninate, quod 
honum est tenete. » Cortecr.— Hoc dictum iteram 
respicit Clemens Strom. n, p. 565 ; Strom. vt, p. 6525; 
Strom. vu, p. 154. Hoc effatum plures alii ex antiquis 
Patribus, Cliristo, vel apostolis tribuunt ; quos si quis 
consulere cupiat,is adeat Usserii Prolegomena ad 
Jgnatii epistolas cap. 8, sect. 7; Valesii not. ad Euse- 
hii lib, vn, c. 7; Huetii not. ad Comment. Origenis 
p. H4, et przecipue Gotelerii not, ad Constitutionum 
apost. lib. ir, c. 26, Clementinorum homil. 2, €.52, 
οὐ Monument, Ecclesie Graco pag. 736. 
(83) Καλόν, Allusio est. ad dictum Pauli 1 Thess. 
v. A. Syrncnc. 
(84) "Ex zarlne áracrpezne. W. ἀνατροφῆς, 
ex mala «educatione :» ut. infra. pag. 200. SytntRo. 
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Θεὸν, ἠδὲ καὶ (85) ἄνδρα. Οὗτός ἐστιν ὁ τῷ ὄντι δεί- A οἱ libera ab omni animi perturbatione : idque 


ξας ὅπως (86) τε γνωστέον ἑαυτούς " οὗτος ὁ τῶν 
ὅλων τὸν Πατέρα ἐχχαλύπτων, ᾧ ἂν βούληται, χαὶ 
ὡς οἷόν τε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χωρῆσαι νοεῖν (81): 
« Οὐδεὶς (88) γὰρ ἔγνω τὴν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ' 
οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xaX ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀπο- 
χαλύψῃ.» Εἰχότως ἄρα ὁ ᾿Απόστολο;, χατὰ ἀποχά- 
λυψιν, φησὶν, ἐγνωχέναι τὸ μυστήριον, «καθὼς προὲ- 
γρᾶψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῖ;- 
σαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 
Πρὸς ὃ δύνασθε (89), εἶπεν " ἐπεὶ fec τινὰς γάλα (90) 
μόνον εἰληφότας, οὐδέπω δὲ καὶ βρῶμα, αὐτίχα οὐχ 
ἀπλῶς γάλα (91). Τετραχῶς (93) δὲ ἡμῖν ἐχληπτέον 
ποῦ νόμου τὴν βούλησιν " 3 ὡς σημεῖον ἐμφαίνουσαν, 
ἢ ὡς ἐντολὴν χυροῦσαν εἰς πολετείανιὀρθην, ἢ θεσπέ- 
ζουσαν ὡς προφητείαν. ᾿Ανδρῶν (95) δὲ εὖ οἶδ᾽ ὅτι τὰ 
τοιαῦτα διαχρίνειν τε, χαὶ λέγειν" οὐ γὰρ δὴ μία 
Μύχονος (94) ἡ πᾶσα πρὸς νόησιν Γραφὴ, T φασὶν οἱ 
παροιμιαζόμενοι " διαλεχτιχιώτερον Ot, ὡς ἕνι μάλιστα, 
πρυσιτέον αὐτῇ, τὴν ἀχολουθίαν τῆς θείας διδασχαλίας 
θηρωμένοις. 

. sit hujusmodi, discernere, 158. ac dicere. Non 
Scriptura, ut dicunt, qui utuntur proverbiis. Est 


non sine  Servatore, qui semota ab. oculis 
animse per Logon divinum caligine  iguoran- 
tim, quam illis prava conversatio offuderat, opti- 
mum statum restituit, ut clare percipiamus, Deusne 
sit, an homo. Is est, qui revera ostendit, quomodo 
nos ipsos cognoscere oporteal ; is, qui universorum 
Patrem revelat, cui vult, et quoad humana natura 
comprehendere valeat, « Nemo enim novit Filium 
nisi Pater, neque Patrem nisi Filius, et cui Filius 
revelaveril *. » Merito ergo Apostolus dicit, per 
revelationem se nosse mysterium, « quemadmodum 
prius scripsi in. brevi, ut possitis legentes intelli- 
gere 5 intelligentiam meam in mysterio Christi b, » 
Ut possitis, dixit, quoniam sciebat aliquos lac so- 
E jum accepisse, nondum autem cibum, et. nec lac 
quidem solummodo. Tribus autem modis legis sen- 
tentia. est nobis accipienda : ut qux signum aliquod 
repriesentet, vel praeceptum constitual ad rectain 
vite institutionem, vel tanquam prophetia futura 
pradicat.. Sat aulem scio esse virorum, ea, quie 
enim una Myconus est universa ad intelligendum 
autem quam maxime ficri potest dialectice ad eau 


accedendum, consequentiam diving docwinz venantibus. 


CAPUT XXIX, 


Grecos recte ab. AEgyptio pueros. dictos. respectu ad. Hebreos eorumque instituta habito. 


Ὅθεν παγχάλως ὁ παρὰ τῷ Πλάτων: Αἰγύπτιος l- 
ρεὺς, €" Σόλων (95), Σόλων, » εἴπεν, εἜλλη 
αἰεὶ παῖδές ἔστε, οὐδ᾽ ἡντιναοῦν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἔχον- 
τες δι' ἀρχαίαν ἀχοὴν (90) παλαιὰν δόξαν - γέρων δὲ 
λλήνων οὐχ ἔστιν οὐδείς “» γέροντας, οἶμαι, εἰπὸ 
ποὺς τὰ πρεσδύτερα, τουτέστι τὰ ἡμέτερα, εἰδότας " 
ὡς; ἔμπαλιν νέους τοὺς τὰ νεώτερα καὶ ὑπὸ Ἑλλήνων 
ἐπιτετηδευμένα, τὰ χθὲς χαὶ πρῴην γενόμενα, ὡς 
“παλαιὰ χαὶ ἀρχαῖα, ἱστοροῦντας. Ἐπήγαγεν οὖν, 
« μάθημα χρόνῳ πολιὸν,» χατὰ βαρθαριχόν τινα τρό- 
πὸν ἀπλάστῳ χαὶ οὐχ εὐχρινεῖ χρωμένων ἡμῶν τῇ 
μεταφορᾷ. "᾿Ἀτεχνῶς γοῦν οἱ εὐγνώμηνες ὅλῳ τῷ πλά- 
σματι τῷ τῆς ἑρμηνείας προσίασιν. Ἐπὶ δὲ τῶν "EX- 


y D. 430 ED, POTTER, 556 ED. PARIS, 


Sed ἀναστροφή apostolica vox est : ut 1 Petr. t, 18: 
"Ex τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου. 
W Pet. αν, 1: Ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελτγείᾳ 
ἀναστροφῆς “οἱ alibi sepe. 

, (85) Ἡ δὲ x. Scribendum $ x. Respicit Home- 
ricum illud : 

"Ozp' εὖ γιγνώσχῃς, ἡμὲν θεὺν ἠδὲ xal ἄνδρα. 

/t beue cognoscas, utrum deus sit, an homo. 

(86) “Ὅπως. Forte, addito uno membro, legen- 
dum, ὅπως τε τὸν Θεὸν, ὅπως τε γνωστέον ἑαυτούς. 
SYLBURG. 

, (87) Χωρῆσαι vceir. Xoptat alisque νοεῖν sm- 
o i EN χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, 

ἅ{{, xix, 14. Et : Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω, 
ibid., 412. PET 

(88) Οὐδείς. Matth. xi, 27 : Καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώ- 
σχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ᾽ οὐδὲ τὸν Πατέρα τις 
ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὺς 
ἀποχαλύψαι, 

(89) Πρὸς ὃ δύνασθε. Flor. edit., πρὸς τὸ δύνα- 
σθαι, « secundum possibilitatem, pro viribus. » 
Ego S. Scripturz verba retinere malui. Sytscnc. 


ὑμεῖς 


ἃ Matth. 


Unde  puleherrime sacerdos apud Platonem 
JEgyptius : « Ὁ Solon, Solon, » inquit, « vos Grzeci 
semper estis pueri, nullam penitus in animis per 
veterem auditionem antiquam habentes opinionem : 
ex Gricis autem nullus est senex. » Senes, ut. ar- 
bitror, dicens, qui antiqtiora, hoc est, nostra, no- 
verant : ut rursus juvenes, qui recentiora, et quae 
exercebantur a. Graecis, quas heri et. nuper facta 
fuerant, ut vetera et antiqua, referebant, Subjunxit 
itaque : « Nec disciplinam ullam canam tempore, » 
nos enim more quodam barbarico simplicibus ae 
obscuris metaphoris uti solemus. Qui sunt ergo 
bona mente pr:diti absque ullo artificio accedunt 


xi, 31, b Ephes. ii, 5, 4. 


9 


(90) Γάϊα. Respicit 1 Cor. m, 2: Γάλα ὑμῦς 
ἐπότισα, xal οὐ βρῶμα οὕπω γὰρ ἡδύνασθε. ᾿ 

(91) Αὐτίχα οὐχ ἀπιιῶς γάλα. Forte lerendum, 
7j τάχα pro αὐτίχα, Lowru.— Οὐχ ἁπλῶς γάλα dicit, 
quia nonnulli venenum, i. €, hiresin, cum lacte 
sutpserant. 

(92) Τετραχῶς. Aut deest membrum in ista par- 
tione, aut cum interprete legendum τριχῶς. Stn. 
— Vult auctor, triplicem esse S. Scriptura sensum, 
mysticum, moralem, et propheticum. 

(95) ᾿Αγδρῶν, « Adultorum : » quos opponit zb 
γάλα sumentibus. 

(94) Méxoroc. Sylburgius in. Idice. Latino, ν᾽ 
Myconus : « Flor. edit, Μύχωνος, et subaudit 
γραμμή "υἱ intelligatur. Myconis linea. » Sed Myco- 
nem insulam in. hoc proverbio significari, declarant 
Stephani Ethica. » Conf. Strabo lib. x. 

(95) ὯὮ Ec.luv. Superius hzc laudavit auctor pag. 
οὔθ, ubi conf. adnotata. 

(95) Δι᾿ ἀρχαίαν ἀχοήν. Congrucutius fortasse, 
&! ἀρχαίας áxofc. ϑτιπῦκο. — Sed recepta. lectio 
apud Platonem exstat. 
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2d totum figmentum interpretationis : de Graecis A λήνων φησὶ, τὴν οἴησιν αὐτῶν « βραχύ (97) τι δια- 


autem dicit eorum opinionem « parum quid dif- 
ferre ἃ fabulis. » Non sunt enim pueriles audiendz 
fabuke, sed nec ille fabulz, quz» a pueris factz 
sunt. « Pueros » autem dixit ipsas quidem certe 
fabulas, utpote quod parum perspiciant, qui 56 
apud Grzcos existimant sapientes : per « canam 
disciplinam, » tacite signiticans antiquissinam, 
quie est apud barbaros, veritatem : cui verbo oppo- 
suit iliud, « puer fabula : » arguens fabulosam 
recentium tractationem, ut qus, puerorum iustar, 
nihil babeat antiquius; utrumque communiter, et 
fahulas eorum, et. orationes, esse pueriles osten- 
dens. Divine ergo potestas illa, quie Hermze loqui- 
tur in. revelatione, « Visiones,» inquit, « et revelatio- 
mes propter eos qui sunt duplici corde, qui dispu- 
lant in cordibus suis, sint ea, nécne. » Similiter 
autem ex redundanti quoque doctrinz 9K copía 


φέρειν μύθων » οὐ γὰρ μύϑων παιδιχῶν EExxou- 
στέον, οὐδὲ μὴν τῶν τοῖς παισὶ γενομένων μύθων. 
« Ilaióa; » δὲ εἴρηχεν αὐτούς γε τοὺς μύθους, ὡς ἂν 
μιχρὸν διορώντων τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν οἰησισόφων " 
αἰνιττόμενος « τὸ μάθημα τὸ πολιὸν » τὴν παρὰ βαρ- 
δάροις προγενεστάτην ἀλήθειαν- ᾧ ῥήματι τέθειχε 
τὸ, « παῖς μῦθος "» τὸ μυθιχὸν τῆς τῶν νεωτέρων 
ἐπιδολῇς διελέγχων, ὡς, δίχην παίδων, μηδὲν πρε- 
σθύτερον ἐχούσης - ἄμφω κοινῶς, τοὺς μύθους αὐτῶν 
xal τοὺς λόγους, παιδιχοὺς εἶναι παριστάς. θείως 
ποίνυν (98) ἡ δύναμις ἡ τῷ Ἕρμᾷ κατὰ ἀποχάλυψιν 
λαλοῦσα, « Τὰ ὁράματα, » φησὶ, « xai τὰ ἀποχαλύμ- 
μᾶτα διὰ τοὺς διψύχους, τοὺς διαλογιζομένους ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὑτῶν, εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ οὐχ ἔστι. ν 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἐχ τῆς πολυμαθοῦς περιουσίας ἀπο- 
δείξεις ἰσχυροποιοῦσι, xal βεδαιοῦσι xat θεμελιοῦσι 
τοὺς λόγους τοὺς ἀποδειχτιχοὺς, ὅσον ἔτι αἱ αὐτῶν ὡς 


corroborant demonstrationes, firmantque ac fun- p νέων φρένες (99) ἠερέθονται. « Λαμπτὴρ (1) ἄρα ἐν- 


dant rationes demonstrativas, quatenus eorum, 
tanquam juvenum, mentes adhuc pendent instabi- 
les aere. « Lucerna ergo est przsceptum bonum NP 
ut vult. Scriptura : « lex autem est ]umen viz; 
vias enim vitz arguit disciplina. » Lex regina 
est omnium morialium et immortalium , inquit 
Pindarus. Ego autem per hzc eum, qui legem tulit, 
intelligo : et Hesiodeum illud dictum accipio de 
dictum est, non autem ex comprehensione : 


Humano generi lex namque est a Jove lata, 
Pisces atque fere volucresque per aera nantes 
Sese ut consumant : nam jus nescire putantur, 
Ast hominum generi jus, res pulcherrima, cessit. 


Sive ergo naturalem legem, qui est una cum gene- c 


3 P. 427-428 ED. POTTER, 357-558 ED. PARIS. 


(97) Βραχύ. Plato in Timeo, paulo post verba 
jn citata, το adjicit : Τὰ γοῦν voy δὴ γενεαλογη- 
ἑντα, ὦ Σόλων, περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἃ διῆλθες, παί- 
&ov βραχύ τι διαφέρει μύθων" « Nam εἰ ea ipsa, 
qui modo ex vestris historiis recensebas, a fa- 
bulis puerilibus, o Solon, parum distant. » 

(98) Παριστάς. Θείως τ. Παριστῶν. Θεία «. H. 
ms. SvLptnc. — Porro qui sequuntur ex Herma, 
exstant. Pastoris lib. 1, vis, 4 : « Alii enim | priores 
Ὁ: sunt, et meliores te, quibus oportebat revelari 
visienes lias : sed ut honorificetur nomen Dei, tibi 
revelatum est, et revelabitur, propter. dubios, qui 
cogitant in. cordibus suis, utrum sint hzc, an non 


πολὴ ἀγαθὴ, » κατὰ τὴν Γραφήν" « νόμος δὲ φῶς 
ὁδοῦ " ὁδοὺς γὰρ βιότητος ἐλέγχει παιδεία. Y Νόμος (9) 
ὁ πάντων βασιλεὺς, θνητῶν τε xal ἀθανάτων, λέγει 
Πίνδαρος. Ἐγὼ δὲ τὸν θέμενον τὸν νόμον διὰ τούτων 
ἐξαχούω" xai τό γε Ἡσιόδιον (5) ἐπὶ τοῦ πάντων 
λελέχθαι Θεοῦ λαμβάνω, εἰ χαὶ στοχαστιχῶς εἴρηται 
τῷ ποιητῇ, ἀλλ᾽ οὐ καταληπτιχῶς " 

Deo .universorum, etiamsi ex conjectura a poeta 


Τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι vépor διέταξε Κρονίων, 
ἸἸχϑύσι γὰρ (4) καὶ θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς πετεηγοῖς, 
Ἐσθέμεν ἀλλήλους" ἐπεὶ οὐ δίχη ἐστὶ μετ᾽ αὐτῶν. 
᾿Αγθρώποισι δ᾽ ἔδωχε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη. 


Εἴτ' οὖν τὸν ἅμα τῇ γενέσει φύσει (5) νόμον, εἴτε χαὶ 
* Prov. vi, 25. 


tem procedere zeternz legis imperio. » Ita vocabant, 
inquit, mentem ac consilium divinum : sive, ut Ci- 
cero 11 Dc legibus, « rationem rectam summi Jo- 
vis : » et eo sensu dixit Pindarus, νόμον εἶναι màv.- 
tuv βασιλέα θνητῶν xal ἀθανάτων, ul est apud 
Platonem in Gorgia, quod etiam posuerat Chrysip- 
pus lib. n Περὶ γόμου, ut est lib. m. De — legibus, 
ei apud Agr Hecuba ait, legi illi etiam deos 
paruisse : 'AXÀ' οἱ θεοὶ σθένουσι, !! ὁ χείνων χρατῶν. 
νόμος. Vide fragmenta Pindari. lllud quoque paulo 
ante de juvenum mentibus ex Homeri est Jliad. T. : 
Ὁπιλοτέρων δ' ἀνδρῶν αἰεὶ φρένες ἠερέθονται. 
Οοιμεοτ. — Eamdem Pindari sententiam infra lau- 


sint. Dic illis, quod hzc omnia sunt. vera, et nihil D dat Clemens, Strom. ti, pag. 567. Origenes Contra 


extra veritatem est, sed omnia firma, certeque fun- 
data sunt, » 

(99) Νέων φρένες. Allusio est ad illud Homeri 
Iliad., Y , v. Lus : 

Αἰεὶ δ' ὁπιλοτέρων' ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται. 
ϑυίδύμο, 

(1) Λαμπτήρ. Ναμπτὴρ ἄρα ἐντολὴ ἀγαθῇ, νόμος 
δὲ φῶς ὀδοῦ. Proverb. vi, 25 : Ὅτι λύχνος ^ 
νόμου xat φῶς. « Quoniam lucerna mandatum legis, 
et lux, » Aquila, Symmachus et Theodotio : Ajyvog 
ivrokh, xai νόμος φῶς" ut ia. editione Romana ad- 
notatur. Vulg. : « Quoniam mandatum lucerna est, 
et lex lux. "ἕν Hebreo οὐ verbum : « Quia vt lu- 
cerna est mandatum, et lex ut lux : et via vite 
sunt increpaliones eruditionis. » Vide pag. 392. 
CortEcT. 

(2) Νόμος. Muretus in. Senecam : Quare bonis 
viris mala accidant, « Mauc in. offensam velocita- 


Celsum lib. v, pag. 255 : Καὶ ὀρθῶς μοι δοχέει Πίν- 
δα! ποιῆσαι, νόμον πάντων βασιλέα φήσας εἶναι" 
« Er recte videtur Pindarus cecinisse, legem esse 
regem omnium. » Que petita sunt ex Herodoti 
lib. 111, cap. 53. Eodem respexisse videtur Chrysip- 
pus in sua legis delinitione, quam refert Maicia- 
nus in lib. n Digest. De legibus : Ὃ νόμος πάντων 
ἐστὶ βασιλεὺς, θείων τε xat ἀνθρωπίνων πραγμάτων" 
* Lex omnium est rex, divinarumque et humana- 
rum rer'vm. » . 

(9) Τό γε Ἡσιόδιον. Ἡ, ms., τό γε Ἡσιόδου. ὅτι» 
BURG. — hi versus exstant Oper. lib. 1, v. 274. 

(4) áp. Mév, Hesiod., ubi mox, πετεεινοῖς pro 
πετεηνοῖς, ἔσθειν pro ἐσθέμεν, ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοῖς pro 
ἐστὶ μετ᾽ αὐτῶν. 

(8) Τενέσει φύσει. Si mendo caret. scriptura, 
asyndeton est : qualia supra notata ad pag. 125. 
Aut legendum φῆσε:, « dicet. » SvLbUnc. 
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ὅ τε τῆς μαθήσεως νόμος εἷς * ὡς xal Πλάτων ἐν τῷ 
Ἰ]ολιτικῷ ἕνα τὸν νομοθέτην φησίν" ἐν δὲ τοῖς Νό- 
Μμοις, ἕνα τὸν συνήσοντα τῶν μουσιχῶν " διὰ τούτων 
διδάσχων τὸν Λόγον εἶναι ἕνα, καὶ τὸν Θεὸν ἕνα. Μωῦ- 
σῆς δὲ φαίνεται τὸν Κύριον διαθήχην xaXov * « Ἰδοὺ 
ἐγὼ (6), » λέγων" « ἡ διαθήχη pou μετὰ σοῦ" ν ἐπεὶ 
χαὶ πρότερον εἶπεν (7), διαθήχην μὴ ζητεῖν αὐτὴν ἐν 
γρατῇ ἔστι γὰρ διαθήκη, ἣν ὁ αἴτιος τοῦ παντὸς 
Θεὸς τίθεται. Θεὸς δὲ παρὰ τὴν θέσιν εἴρηται, xat 
τάξιν, τὴν διαχόσμησιν. Ἔν δὲ τῷ Πέτρου Κηρύγμα- 
τι (8) εὕροις ἂν Νόμον χαὶ Λόγον τὸν Κύριον προσ- 
ἀγορευόμενον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν χατὰ τὴν Ann φιλοσο- 
φίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων πρῶτος ἡμῖν Στρωμα- 
τεὺς ἐνταῦθα περιγεγράφθω. 
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verum a Deo; et naturz et. discipline una eadem- 
que est lex : ut etiam Plato in. Politico divit unum 
legislatorem : in. Legibus autem, unum ea quz ad 
musicam pertinent. intellecturum : per hzec docens 
unum esse Logon, et Deum unum. Moyses autem 
videtur Dominum appellare διαθήχην, hoc est 
fadus :« Ecce ego, »dicens, « faedus meum tecum 5.» 
Nam antea dixit, feedus ipsum non esse quzrendum 
in scriptura : est enim feedus, quod Deus statuit, qui 
est auctor universi, Deus autem Graece Θεὸς dictus, 
παρὰ τὴν θέσιν, hoc est « ex positione, »et ordine, seu 
constitutione. In Petri autem Pradicatione inveneris 
Dominum vocari Legem et Logon. Verum primus 
gnosticorum secundum veram philosophiam com- 


B mentariorum Stromateus hie terminetur. 


3 Gen. xvii, 4. 


(δὴ) Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ ἐγὼ, ἰδοὺ, Genes. xvii, 4. 

(7) Πρότερον εἴπεν. Ubi prius id dixisse Deum 
pne Forie in capitis moo notati vers. 2 : Καὶ 
ἦσομαι τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ 
μέσον σου" καὶ πληθυνῶ σε ἀρέβρα. 

(8) Πέτρου Κηρύγματι. Sic infra in Excerptis, 
ἐχ τῶν mpogTnt. sub finem : Νόμος xal Λόγος αὐτὸς 


ET. os 
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ὁ Σωτὴρ λέγεται, ὡς Πέτρος ἐν Κηρύγματι" € Lex 
et Logos ipse Servator appellatur, ut Petrus in 
Pradicatione ait, ν Strom. ui, pag. 590 : Ὃ Πέτρος 
ἐν τῷ Κηρύγματι, νόμον χαὶ Λόγον τὸν Κύριον προ- 
εἴπεν" € Petrus. in. Predicatione, legem et. Logon 
Dominum appellavit. » 
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CAPUT PRIMUM. 


SEU PRJEFATIO, 


Auclor re» a se deinceps tractandas proponit. 


"Egi δ' ἂν εἴη διαλαθεῖν, ἐπεὶ χλέπτας τῆς βαρ- C 
θάρου (10) φιλοσοφίας Ἕλληνας εἶναι προσεῖπεν ἡ 


(9) Τῶν εἰς ὀκτώ. Commation illud, τῶν εἰς ὀχτών 
repelitur etiam in quinque librorum sequentium 
inscriptione : sed suspectum cur sil, supra exposui 
lib. I, cap. 1, not. 4. Svrgun6. 

(10) Βαρδάρου, Per burbaros imprimis Judaeos in- 


Deinceps autem, fuerit nilendum, quoniam bar- 
bare philosophi; fures Scriptura Grzcos csse 


telligit. Sic ante. Clementem S. Justinus Apol. 4, 
pre. 10 edit. Oxon. : O2. γὰρ μόνον Ἕλλησι διὰ 
x 


τοὺς ὑπὸ Λόγον ἐλέγχθη ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
βαρθάροις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου μορφωθέντος xal 
ἀνθρώπου γενομένου, xai Ἰησοῦ Χριστοῦ χληθέντος" 


᾿οὗ CLEMENTIS 


dixit, ut hoc. paucis ostendatur. Nou solum enim 
illa miracula, quie hominum opinionem superant, e 
scriptis E nostris in sua transtulisse , sed etiam 
principalia eorum dogmata inde surrepta ( quando- 
quidem illorum scripturis nostras antiquiores esse, 
prius demonstratum sil) atque ab ipsis adulterata 
esse ostendemus, tum in illis, qu:e ad. fidem, tuin 
eliam in his, quz ad. sapientiam, cognitionem, et 
scientiam, itemque ad spem, eL charitatem, üt 
etiam ad. penitentiam, et continentiam, quinetiam 
ad Dei timorem, quae plane sunt virtutum. veritatis 
exainen, pertinent. Adjicientur etiam , quazcunque 
fuerint ad hujus loci, in quo versamur, explicatio- 
nem necessaria : tum. etiam, quod qui solertis- 
Sime priscam sectati sunt philosophiam, occultum 


hoc, svymbolicum et zenigmatieum barbarz philoso- - 


plis genus, quod quidem ad cognitionem veritatis 
est imprimis utile, seu potius necessarium, zemulati 
sint. Post. hice. consentaneum videtur, ea, quorum 
causa in nos Greci invehuntur, defendere, paucis 
Scripturis sermoni iunmistis,si forte contingat. ut 
Judeus quoque liec audiens, ex iis, qua credidit, 
possit sensim converti ad eum, quem non credidit. 
ingenuos autem philosophorum — excipiet forsan 
eorum vile el inventionis novorum dogmatum 
amica reprehensio, non 155 ulciscentihus qui- 
dem nobis inimicos (multum quidem abest, cum 
etiam eis bene precari ac benedicere didicerimus, 
qui nos exsecrantur, etiamsi in. nos maledictis ia- 
vehantar), sed ut illi convertantur, si forte erubue- 
rint, qui omnimoda. cumulati sunt. sapientia, per 
barharam reprehensiouem ad saniorem mentem 
redacti, ut. possint tandem perspicere, cujusmodi 
sint disciplinz, quarum gratia, peregrinando trans- 
marinas obeunt regiones. Quorum enim sunt 
fures, ea palam sunt monstranda, ut. nimium eis 
sui amorem detrahamus : qux autem ipsi investi- 
gaudo gloriantur se iuvenisse, ea sunt refutanda. 
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Ivon solum enim apud Grecos per Socratem a. Logo, 
Iuec sunt reprehensa; sed apud barbaros eiiam ab illo 
ipso Logo, [ormam ac ua'uram humanam induto, ac 
esu Christ nomen adepio. Porro Tertullianus Gra- 
corum philosophos a Judzis dogmata sua didicisse 
negat, lib. De anima cap. 2, ut etiam Lactantius su- 
perius laudatus ad Strom. 1, pag. 542 edit, Paris. 
(04) Πρεσεῖπεν ἡ Dpazij. A. προεῖπεν, jam ante 
dizit, inquit Sylburgius. Existimans scilicet, non 
S. Scripturam, seid Clementem in suis scriptis fures 
barbara philosophia prius vocasse Griecos. At non 
ea Clementi mens. fuit : qui Scriptura nomine, ut 
3lias, ita. hoc etiam loco Ss. libros intelligit, Pro- 
inde generale τῆς Γραφῆς nomen ad Christum re- 
stringit, paulo ante finem. Strom. v , pag. 614 : Az- 
δειγμένου τοίνυν σαφῶς, ὡς οἶμαι, ὅπως ἐχλέπτας» 
εἰρησθαι πρὸς τοῦ Κυρίου τοὺς “Ἕλληνας ἐξακουστέον" 
Cum ergo aperte, ut arbitror, ostensum sit, quomodo 
sit intelligendum, quod fures a Domino dicti fuerint 
Graci. Ubi vero id dixit Dominus? Scilicet Joau. 
x, 8: Πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται εἰσὶ xal 
λῃσταί, Eteuim hoc de veteribus philosophis , qui 
ante Christum vixerunt, accipit auctor, Strom. 1, 
pag. 309 edit. Paris. : N3£ b γεγράφθαι Πάντες 
οἱ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου χλέπτα: εἰσὶ xal 


ALEXANDRINI , 932 
A Γραφὴ (14), ὅπως τοῦτο Oi ὀλίγων δειχϑήσεται, Οὐ 
γὰρ μόνον τὰ παράδοξα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἱστορουμένων 
ἀπομιμουμένους ἀναγράφειν αὐτοὺς παραστήτομεν" 
πρὸς CE τὰ κυριώτατα τῶν δογμάτων σχενωρουμέ- 
νους χαὶ παραχαράσσοντας (προγενεστέρων οὐσῶν 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν γραφῶν, ὡς ἀπεδείξαμεν), διελέγξο- 
μὲν ἕν τε τοῖς περὶ πίστεως (12), περ τε σοφίας, 
γνώσεώς τε χαὶ ἐπιστήμης, ἐλπίδος τε χαὶ ἀγάπης, 
περί τε μετανοίας xa ἐγχρατείας, xal δὴ xaX φόῤξου 
:0)' σμῆνος ἀτεχνῶς τῶν ἀληθείας ἀρετῶν (13)* 
ὅσα τε ἀπαιτήσει ἡ χατὰ τὸν τόπον τὸν προχείμενον 
ὑποση usluatc, περιληφθήσεται, xal ὡς τὰ μάλιστα τὸ 
ἀπιχεχρυμμένον τῆς βαρδάρον φιλοσηφίας, τὸ συμ- 
Θολυχὸν τοῦτο χαὶ αἰνιγματῶδες εἶδος, ἐζήλωσαν ol 
B πραγματιχῶς τὰ τῶν ἀρχαίων φιλοσοφήσαυτες, χρη- 
σιμώτατον, μᾶλλον δὲ ἀναγχαιότατον, τῇ γνώσει τῆς 
ἀχηθείας ὑπάρχον. Ἐπὶ τούτοις, ἀχόλουθον οἶμαι, 
ὑπὲρ ὧν χατατρέχουσιν ἡμῶν Ἕλληνες, ἀπολογῆσα- 
σθαι, ὀλίγαις συγχρωμένους Γραφαῖς, εἴ πως ἠρέμα 
χαὶ ὁ Ἰουδαῖος ἐπαΐων ἐπιστρέψαι δυνηθείν ἐξ ὧν 
ἐπίστευσεν, εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσεν. Διαδέξιται δὲ 
εἰχότως τοὺς γενναίους τῶν φιλοσόφων ἔλεγχος: ἀγα- 
πητιχὺς τοῦ βίου τε αὐτῶν, xxi τῆς εὑρέσεως τῶν 
χαινῶν δογμάτων, οὐχ ἀμυνομένων ἡμῶν τοὺφεχατη- 
γόρηυς {πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, τοὺς εὐλογεῖν μεμαῦγ- 
χήτας τοὺς χαταῤωμένους, xÀv βλαπφήμους χενῶς 
χαταφέρωσιν ἡμῶν λόγους), ἀλλ᾽ εἰς ἐπιστροφὴν τὴν 
ἐχείνων αὐτῶν εἴ πως ἐπαισχυνθεῖεν οἱ πάνσοφοι 
δι᾽ ἐλέγχου βαρβάρου σωφρονισθέντες, ὡς διιδεῖν ὀψὲ 
χοῦν δυνηθῆναι, ὁποῖα ἄρα εἴη τὰ μαθήματα, ἐφ᾽ ἃ 
στέλλονται τὰς ἀποδημίας τὰς διαποντίους. Ὧν μὲν 
γὰρ δὴ χλέπται, χαὶ δὴ xai ταῦτα ἀποδειχτέα, πε- 
ριαιρεθείσης αὑτοῖς τῆς φιλαυτίας " ἃ δὲ αὐτοὶ διζη- 
σάμενοι, ἑαυτοὺς ἐξευρηχέναι φρυάττονται, τούτων 
ὁ ἔλεγχος. Κατεπαχολούθημα δὲ χαὶ περὶ τῆς ἐγχυ- 
χλίου χαλουμένης παιδείας, εἰς ὅσα ἄχρηστος (14)* 
περῖτε ἀστρολογιχῆς, καὶ μαϑηματιχῆς, xal μαγιχῇ;ς, 
γοητείας τε, ἐπιδρα μητέον. Αὐχοῦσι γὰρ δὴ xal ἐπὶ 


λῃσταί. »Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Λόγῳ, οὗτοι δὴ οἱ πρὸ 
τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως, ἐξαχούονται καθολικώτε- 
ον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν προφῆται, ἄτε ἀποσταλέντες xal 
ἐμπνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐ χλέπται, ἀλλὰ 
διάχονοι. liem Strom. 1, pag. 5594, 525 : ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν 
χλέπται πάντες καὶ λῃσταὶ, ὥς φησιν ἡ Γραφή. 
Ejusdem libri pag. 519, alium Scripturze locum huc 
trahit : Ἔμπαλιν οὖν ἀδιχεῖ ὁ σφετερισάμενος τὰ 
βαρβάρων. καὶ ὡς ἰδίαν αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
ὕξων xai ψευδόμενος τὴν ἀλήθειαν" οὗτος χλέπτηφ 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς εἴρηται, Φησὶ γοῦν'ε Yit , μὴ γίνου 
ψεύστης" ὁδηγεῖ γὰρ τὸ ψεῦσμα πρὸς τὴν χλοπὴν» 
Mee etiam pag. 510, 512, 515, 530, etc., edit. 
aris. 

(13) Πίστεως. Respicere videtur 1 Cor. xn, 8 : 
2 τὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, 

9 δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ 
δὲ πίστις, ete. 

(15) Σμῆγνος ..... ἀρετῶν. Metaphora e Platone 
sumpta, lib. Περὶ ὁσίου. Porro σμήνους Lowthio 
legendum videbatur, eodem nempe casu, quo prz- 
cedentes virtutes. Sed nil muto : est eniin pareu- 
thetice hoc dictum. 

(14) "Axpne coc. Rectius. fL, εὔχρηστος, ad quot 
εἰ quanta. utilis. SyLbunc. 
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ταῖσδε ol Πανέλληνες, ὡς μεγίσταις ἐπιστήμαις. "Oc A Consequens autem est, ut. disciplinarum, qui voca- 


δ᾽ ἐλέγχει μετὰ παῤῥησίας, εἰρηνοποιεῖ. "Egayzv 
δὲ πολλάχις ἤδη μήτε μεμελετηχέναι, μήτε μὴν 
ἐπιτηδεύειν ἑλληνίζειν ἱκανὸν γὰρ δὴ τοῦτο, ἀπο- 
δημαγωγεῖν τῆς ἀληθείας τοὺς πολλούς τὸ δὲ τῷ 
bre φιλοσόφημα, οὐχ εἰς τὴν γλῶσσαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
γνώμην ὀνήσει τοὺς ἐπαΐοντας. Δεῖ δ᾽, οἶμαι, τὸν 
ἀληθείας χηδόμενον οὐχ ἐξ ἐπιθουλῆςς καὶ φροντίδος 
τὴν φράσιν συνθεῖναι " πειρᾶσθαι δὲ ὀνομάζειν μόνον 
ὡς δύναται, ὃ βούλεται - τοὺς γὰρ τῶν λέξεων byo- 
μένους χαὶ περὶ ταύτας ἀσχολουμένους διαδιδράτχει 
πὰ πράγματα. Γεωργοῦ μὲν οὖν ἴδιον τὸ ἐν ἀχάνθαις 
φυόμενον ῥόδον ἀθδλαδῶς λαθεῖν" xol πεχνίτου, τὸν 
ἐν ὀστρεέῳ σαρχὶ (15) χατορωρυγμένον μαργαρίτην 
ἐξευρεῖν. Φασὶ Gk χαὶ τὰς ὄρνιθας ἡδίστην ἔχειν τὴν 
σαρχὸς ποιότητα, ὅτε, οὐχ ἀφθόνου τροφῆς παρατε- 
θείστς αὑταῖς, αἵδε σχαλεύουσαι τοῖς ποσὶν, ἐχλέ- 
γονται μετὰ πόνου τὰς τροφάς. Εἴ τις οὖν τοῦ ὁμοίου 
θεωρητικὺὴς ἐν πολλοῖς τοῖς πιθανοῖς τε xat 'Exinvt- 
χοῖς τὸ ἀληθὲς διαλεληθέναι (10) ποθεῖ, χαθάπερ ὑπὸ 
τοῖς μορμολυχείοις τὸ πρόσωπον τὸ ἀληθινὸν, πολυ- 
πραγμονή σας, θηράσεται. Φησὶ γὰρ ἐν τῷ ὁράματι τῷ 
Ἕρμᾷ ἡ Δύναμις ἡ φανεῖσα" Ὃ ἐὰν ἐνδέχεταί (AT) 
σοι ἀποχαλυρθῆγαι, ἀποκαλυφθήσεται. 


tur, orbis ostepdamus quam sit inutilis : et de 
astrologia, mathematica, et magica, οἱ przstigiis, 
cursim est a nobis tractandum. De iis enim, tau- 
quam maximis scientiis, omnes Graci se jactant. 
Qui autem. libere reprehendit, est pacificus *. Saepe 
autem diximus, neque nos ut Grece loquamur 
nosmet exercuisse, neque in eo studium pouere. 
Hoc enim illis prodest, qui vulgus a veritate abdu- 
cunt. Vera autem philosophia, non tam linguas 
audientium, quam mentes juvat, Üportet autem, ut 
opinor, eum, qui curam gerit veritalis, 3 non arti- 
ficiose el longo studio composita oratione uti; 
sed conari tantum id, quod vult, qualicunque 
potest modo exponere. Eos euim, qui hareut 
dictionibus, et in eis sunt oceupati, res ipsae effu- 
giunt. Atque agricol:e quidem est proprium, rosam, 
qua in spinis nascitur, citra noxam carpere; simi- 
lier et. artificis, cam, quie in ostrei carne iufcssa 
est, margaritam invenire. Quinetiam aiunt gallinas 
quoque cargüem habere suavissimaim, quaudo eis 
non copiosus appositus fuerit cibus, sed ipse 
pedibus fodientes, cum labore alimentum colligunt. 
Si quis ergo verisimilium contemplationi dedilts, 


cupit in multis probabilibus, ifsque Grecis, id, quod verum est, persequi, haud dissimilis erit ei, 
qui verum vultum larvis obtectum discernere satagit. Dicit enim, quie Herma in visione appa 
ruit, Potestas : Quod tibi contingit revelari, revelabitur. 


᾿ CAPUT Il. 
Per fidem solam ad Dei cognitionem perveniri posse. 


Ἐπὶ δὲ σῇ copia μὴ ἐπαίρου, ai Παροιμίαι Ὁ Propter tuam autem. ne. efferaris sapientiam, di- 


λέγουσιν" ἐν πάσαις δὲ ὁδοῖς γνώριζε (18) αὐτὴν, 
ἵνα ὀρθοτομῇ τὰς ὁδοὺς cov, ὁ δὲ ποῦς σου οὐ 
μὴ zpocxózty. Βούλεται μὲν γὰρ διὰ τούτων δεῖξαι, 
ἀχόλουθα δεῖν γενέσθαι τῷ λόγῳ τὰ ἔργα" ἤδη δὲ 
ἐμφαίνειν, χρῆναι τὸ ἐξ ἀπάσης παιδείας χρήσιμον 
ξχλεγομένους ἡμᾶς ἔχειν" αἱ δὴ ὁδοὶ σοφίας ποιχίλαι, 
ὀρθοτομεῖν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας " ὁδὸς üb ἢ 
πίστις, 'O δὲ ποῦς cov μὴ προσκοπτέτω, λέγει 
περὶ τινων ἐναντιοῦσθαι δοκούντων τῇ μιᾷ καὶ θείᾳ 
τῇ προνοητιχῇ διοιχήσει. Ὅθεν ἐπάγει " Μὴ ἴσθι 
φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, χατὰ τοὺς ἀθέους λογι- 
σμοὺς τοὺς ἀντιστασιώδεις τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ " 
Φυδοῦ δὲ τὸν μόνον δυνατὸν Θεόν" ᾧ ἕπεται, μηδὲν 
ἀντιχεῖσθα: τῷ Θεῷ. λλλως τε xal ἢ ἐπαγωγὴ διδά- 
σχει σαφῶς, ὅτι ὁ θεῖος gé6oc ἔκχαισίς ἐστι κακοῦ. 
Φησὶ γάρ᾽ Καὶ Exliroy. ἀπὸ παντὸς xaxov. Αὕτη 
παιδεία σοφίας - "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" 
ἀλγεῖν μὲν ποιῶν εἰς σύνεσιν, ἀποχαθιστὰς δὲ εἰς 
εἰρήνην xai ἀφθαρσίαν. Ἡ μὲν οὖν βάρδαρος φιλο- 
σοφία, ἣν μεθέπομεν ἡμεῖς, τελεία τῷ ὄντι xai 
ἀληθῆς. Φησὶ γοῦν ἐν τῇ Σοφίᾳ᾽ Αὐτὸς γάρ μοι 


*w P. 450 ED. POTTER, 360 ED. PARIS. 


45) Ἐν ὀστρείῳ c. Legi etiam potest ἐν ὀστρείου 
: 2 et mox livise αἱ δὲ σκαλ. i. " 
(46) Aulein8Érar. Aptius forle διεληλυθέναι, 

adere. lp. 
(11) "0 ἐὰν ἐνδέχεται, Usitatius ὃ ἐὰν ἐνδέχηται, 
subjunctivo moo. SyLguac. — Hac porro exstaunt 


* Proverb. x, 10 sec. LXX, 


cunt Proverbia : in omnibus autem viis . agnosce 
ipsam, ut recto. tramite dirigat vias (uas, pes autem 
fuus ne offendat. Vult. enim per hae ostendere, 
oportere opera esse rationi convenientia ; et prz- 
lerea nos oportere ex omni doctrina eligere id 
quod est utile. Sunt autem viz sapientiz? varie, 
ut recto. tramite incedamus ad viam veritatis, Via 
aulem est fides. Pes autem tuus non offcudat, ait 
de aliquibus, qui videbantur adversari unius 
divinz providentiz administrationi. Unde subjun- 
git : Ne sis sapiens apud. teipsum, per impias scili- 
cet raliones, qui adversus Dei providentiam cou- 
tendunt. Time autem. Deum, qui solus est poteus : 


p eui est consequens , Deo munquam adversari. 


Quinetiam quod sequitur, aperte quoque docet, 
quod Dei timor, est mali declinatio. Dicit euim : 
Εἰ declina ab omni malo, Hxc est disciplina sa- 
pientim. Quem enim diligit Dominus, castigat ^; 
alliciens quidem 4olore wt intelligat, restituens 
autem ad pacem et incorruptionem. Barbara ita- 
que, quam mos sectamur, philosophia, vera est, 


b Prov, ui, 5, 6, 7, 12, 25. 


apud Hermam, Pastor. lib. 1, vis. 5, pag. 79 edit, 
Amstelod. ,Ait mihi : Quotcunaue oportuerit tibi re- 
velari, revelabitur. 

(18) "Ev πάσαις δὲ ὁδοῖς T. llásatg ὁδοῖς cou v. 
Prov. in iis qua sequuntur, diversa ejusdem ca- 
pitis Proverbiorum commala comnmiscuit. 


E 
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et vere perfecta. Dicit itaque in Sapientia : /pse A δέδωχε τῶν ὄντων próciw ἀϑευδη, εἰδέναι σύ- 


mihi dedit non falsam eorum qua sunt cognitionem, 
μέ cognoscam mundi constitutionem , ei ea, quse 
deinceps sequuntur, usque ad illud : Et.vires radi- 
cum. In his omnibus naturalem comprehendit con- 
templationem , quz circa omnia, que fiunt in 
mundo sensili, versatur. Deinceps aulem tacite 
quoque ea significat, quie solo intelleetu. compre- 
henduntur, cum subjungit : Et quecunque sunt 
occulta et aperta, cognovi. Que est enim omnium 
YE artifex, me docuit, sapientia *. Paucis habes, quid 
nostra profiteatur. philosophia. lorum aulem do- 
cirina cum recta vite institutione fuerit exercitata, 
per omnium artificem sapientiam, deducit ad eum 
qui est princeps universi, qui apprehensu est ad- 


στασιν κόσμου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως" Καὶ δυνά 
μεις ῥιζῶν. "Ev τούτοις ἅπασι τὴν φυσιχὴν ἐμπε- 
ριξίληφε θεωρίαν, τὴν χατὰ τὸν αἰσθητὸν xósuev 
ἁπάντων τῶν γεγονότων. Ἑξῆς δὲ wal περὶ τῶν 
νοητῶν αἰνίττεται, Ov ὧν ἐπάγει" "Oca τέ ἐστι 
κρυπτὰ καὶ ἐμφανῆ, ἔγνων" ἡ γὰρ πάντων 
τεχνῖτις ἐδίδαξέ με, σοξία. Ἔχεις ἐν βραχεῖ τὸ 
ἐπάγγελμα τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας. ᾿Ανάγει δὲ ἡ 
πούτων μάθησις μετὰ ὀρθῆς πολιτείας ἀσχτθεῖσα, διὸ 
πῆς πάντων τεχνίτιδος σοφίας, ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα τοῦ 
παντὸς, δυσάλωτόν τι χρῆμα xax δυσθήρατον, ἐξανα- 
χωροῦν ἀεὶ καὶ πόῤῥω ἀφιστάμενον τοῦ διώχοντος. Ὁ 
δὲ αὑτὸς, μαχρὰν ὧν, ἐγγυτάτω βέδηχε, θαῦμα ἄῤ- 
ἑητον. Θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ, φησὶ Κύριος " πόῤῥω μὲν 


modum difficilis, ut qui semper recedat, et procul B xaz' οὐσίαν (19)* πῶς γὰρ ἂν συνεγγίσαι ποτὲ τὸ 


se proripiat ab eo qui persequitur. Ipse autem cum 
procul sit, incedit quam proxime, miraculum certe 
iueffabile. Deus appropinquans ego, inquit Dominus. 
Procul quidem essentia : quomodo enim quod est 
genitum, appropinquarit ingenio? proxime autem 
est potestate, qu:e sinu suo omnia complectitur. Si 
clanculum quis fecerit, inquit, et nonvidebo eum^? 
Atqui et vidente, et benefaciente, et docente pote- 


γεννητὸν ἀγεννήτῳ; Ἐγγυτάτω δὲ δυνάμει, ἢ (20) τὰ 
πάντα ἐγχεχόλπισται (21). Εἰ ποιήσει (33) τις χρύ- 
ga, 912^, τὶ, xal οὐκ ἐπόψομαι αὑτόν; Καὶ δὴ πά- 
ρεστιν ἀεὶ τῇ τε ἐποπτιχῇ, τῇ τε εὐεργετιχῇ, τῇ τε 
παιδευτιχῇ ἀπτομένη ἡμῶν δυνάμει" δύναμις τοῦ 
Θεοῦ. Ὅθεν ὁ Μωῦσῆς, οὔ ποτε ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
Ὑνωσθήσεσθαι τὸν Θεὸν πεπεισμένος, Ἐμφάνισόν' 
μοι σεαυτὸν, φησί" xa εἰς τὸν γνόφον (23), οὗ ἣν 


*K P. 451 ED. POTTER, 561 ED. PARIS. « Sap. vit, 17, 20, 21, 33. ^ Jer. xxini, 25, 94, 


(19) Πόῤῥω μὲν xac οὐσίαν. Nou dixit Deum 
procul abesse, quoad essentiam, quod putaret euni 
eli limitibus circumscribi, quem asserit πάντα 
χωρεῖν, omnia continere, Strom, v, πάντη παρεῖναι, 
wbique adesse, et non esse τόποις τισὶν ὡρισμένοις 
χαταχεχλεισμένον, certis aliquibus locis conclusum, 
Strom. vii, sed quod Dei essentia, cum spiritualis 
sit, sensus nostros fugiat : vel quod nec loco ulli 
insit, nec rebus corporeis permisia sit, neque sit 
quid περιέχον, aut. περιεχόμενον, ut paulo post di- 
citur ; verum extrz bxc oinnia exsistat, licet interea 
suo inodo omnibus intime adsit. Sic theologi cum 
veleres, tum recentiores, tradunt spirituales sub- 
slantias quascunque non per essentiam suam, sed 
per actiones, locis corporeis inesse, Unde Clemens 
noster Strom. v, Deum non pervadere creaturas cou- 
tendit adversus Stoicos, qui Deum, instar tenuis, 
sed tamen corporez, substantie, τὰ πάντα διήχειν, 
vmnia pereadere, putabant, Auctor (Quest. et re- 
spous. ad orthodoxos, uua cum Justino M. editus, 

uast. 10, ail: Ἔτι δὲ τὰ λεχθέντα περιεχτιχὰ τῷ 
m περιέχει τὰ περιέχοντα (f. περιεχόμενα)" μόνος 
δὲ ὁ Θεὸς περιέχει τῇ βουλήσει τὸ πᾶν" Ῥταίιετεα quae 
continere alia dicuntur, ea continent essentia : solus 
autem Deus voluntate universa continet. Ubi. illud 
voluntate. continere, quemadmodum apud Clemeü- 
tem δυνάμει ἐγχολπίζειν, potentia continere, oppo- 
nitur continenti, seu circumscriptioni corporea. 


Hiuc Athanasius in libro Adversus Sabellianos ait : p 


Οὐ συμπαρεχτεινόμενος τοῖς πᾶσι πεπλήρωχε τὰ 
πάντα Θεός" σωματιχὺν. γὰρ τοῦτο" ὥσπερ εἰ τὸν 
ἁέρα gain "E πις τὸ μεταξὺ γῆς xal οὐ- 
ρανοῦ" ἀλλ᾽ ὡς δύναμις συνέχει τὰ πάντα δύναμις 
γὰρ ἀσώματος, ἀόρατος, οὐ χυχλοῦσα, οὐ χυχλου- 

* Non cum omnibus rebus exiensus, omnia com- 
plet Deus : hoc enim corporeum est. Ut si quis aerem 
direrit implevisse quidquid inter celum. ac terram 
interjacet, Verum tunquam vis omnia. continet. Est 
enim vis corporis expers, sub aspectum non cadens, 
nec ambiens, nec ambita. Cyrillus Alexandrinus : 
Οὐ γὰρ ἐν τόπῳ τὸ Θεῖον" ἄπεστι δὲ παντελῶς τῶν 
ὄντων οὐδενός" πληροῖ γὰρ τὰ πάντα, χαὶ διὰ πάντων 
ἐρχόμενον, ἔξω τε πάντων, xal ἐν πᾶσίν ἐστιν Non 
esi divinum. Numen in. loco : nec tamen αὐ ulla rc 


penitus abest, Nam implet. omnia, εἰ oninia per- 
means, exira omnia est, et. in omnibus. Unde idem 
eum alibi vocavit ἄτοπον, loci expertem : ut etiam 
ἀμεγέθη, expertem magnitudinis, seu 'corporcae 
quantitatis, : 

(30) "H. Etiam dativo casu legi potest f, qua , 


' inquit Syrsunc. — Uude fj exstat in editionibus illo 


C 


recentioribus. Sed prius receptum ἢ, quee, veram 
esse lectionem, constat e verbis Philonis, quz sia- 
tim apponenda sunt. 

(31) "EyxexdAzi rai. Sic auctor Strom. v, pag. 
587, Deum ait περιειληφέναι καὶ ἐγχολπίσαι τὰ 
πάντα, universa comprehendere εἰ sinu. suo comple- 
cti. Hec autem. phrasis, δύναμις ἐγχεχόλπισται, e 
Philone Judzo sumpta est, lib. be confusione lin- 
guarum, pag. 359, 540, ubi Dei immensitatem de- 
scribens, ail : Δύναμις δὲ, fj ἔθηχε xal διετάξατο τὰ 
πάντα, χέχληται μὲν ἐτύμως Θεὸς, ἐγχεχόλπισται 
δὲ τὰ ὅλα, xal διὰ τῶν τοῦ παντὸς μερῶν διελήλνῦε" 
τὸ δὲ Θεῖον καὶ ἀόρατον χαὶ ἀχατάληπτον πανταχοῦ" 
Potentia. autem illa, que condidit εἰ disposuit uni- 
versa, vere Deus dicitur, suo autem sinu omnia con- 
linet, εἰ per omnes universi totius partes pertadis ; 
ipsum autem divinum Numen invisibile, et incompre- 
hensibile ubique, etc. 

(32) El ποιήσει. El χρυδήσεταί τις ἐν χρυφαίοις, 
xai ἐγὼ οὐχ ὄψομαι αὐτόν ; Jerem. xxii, 24. 

(35) Εἰς τὸν γνόφον. Conf. Exod. xxxiv, 5. 
Porro hic etiam Clemens liausit e principio libri 
Philonis De nominum mutatione, p. 1045 : Μωῦσῆς 
οὖν, ὁ τῆς ἀειδοῦς φύσεως θεατῆς, xal θεόπτης" εἷς 
γὰρ τὸν γνόφον φασὶν αὐτὸν εἰσελθεῖν, τὴν ἀόρατον 
οὐσίαν αἰνιττόμενοι" .... τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων διδα- 
σχαλίαν ἀπογνοὺς, ἐπ᾿ αὐτὸ χαταφεύγει τὸ ζητούμε- 
νον, χαὶ δεῖται λέγων" Ἐμφάνισόν μοι σεαυτὸν, γνω- 
στῶς ἴδω σε. «Quapropter Moyses, inaspectabilis na- 
iure spectator, Deique inspector (aiunt quippe ip- 
sum in caliginem ingressum fuisse, ila subolscure 
inaspectabilem essentiam designantes); abjecta spe 
doctrinam ejusmodi percipiendi ab aliis, ad. illud 
ipsam se recepit, quod indagabat, hacque usus 
est precatione : Ostende mili teipsum, aperte vi- 
deam te. » 
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ἡ φωνὴ τοῦ Θεοῦ, εἰσελθεῖν βιάζεται, τουτέστιν, εἰς A slate semper nobis adest, et plane tangit nos Dei 


τὰς ἀδύτους wai ἀειδεῖς περὶ τοῦ ὄντυς ἐννοίας. Οὐ 
γὰρ ἐν γνόφῳ ἢ τόπῳ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὑπεράνω καὶ τό- 
που, χαὶ χρόνου, χαὶ τῆς τῶν γεγονότων ἰδιότητος " 
διὸ οὐδ᾽ ἐν μέρει καταγίνεταί ποτε, οὔτε περιέχων, 
οὔτε περιεχόμενος, ἢ χατὰ ὁρισμόν τινα, ἢ κατὰ ἀπο- 
τομήν, Ποῖον γὰρ οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι; ἀέγει 
Κύριος" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυτῷ ὡκοδόμησεν, ἀχώρητος ὧν" 
χἂν ὁ οὐρανὸς θρόνος αὐτοῦ λέγηται, οὐδ᾽ οὕτω πὲ- 
ριέχεται, ἐπαναπαύτται δὲ τερπόμενος τῇ δη μιουργίῳ 
δῆλον οὖν ἡμῖν ἔστι χεχρύφθαι τὴν ἀλήθειαν" εἰ χαὶ 
ἐξ ἑνὸς παραδείγματος ἤδη δέδειχται, μιχρὺν δ᾽ ὕστε- 
gov xai διὰ πλειόνων τιαραστήσομεν, Πῶς δὲ οὐχὶ 
ἀποδοχῆς ἄξιοι οἵ τε μαθεῖν ἐθέλοντες, οἵ τε δυνάμε- 
vot, χατὰ τὸν Σηλομῶντα, Tr 4t σερίαν καὶ παι- 
δείαν, νοῆσαί τε Acyove φρονήσεως, δέξασθαί τε 
erpogác λόγων (23), νοῆσαί τε δικαιοσύνην d.lg- 
0; ὡς οὕτης καὶ ἑτέρας τῆς μὴ κατὰ τὴν ἀλήθειαν 
διδασχομένης πρὸς τῶν νόμων τῶν Ἑλληνιχῶν, καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν φιλοσόφων. Καὶ χρίματα, φησὶν, 
εὐθῦναι, οὐ τὰ διχαστιχὰ, ἀλλὰ τὸ χριτήριον τὸ ἐν 
ἡμῖν, ὑγιὲς καὶ ἀπλανὲς ἔχειν δεῖν μηνύει" Ἴνα δῷ 
ἀκάχοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε καὶ 
“εὔνοιαν (23). Τῶνδε γὰρ ἀχούσας σορὸς ὁ ὑπα- 
χούτιν ταῖς ἐντολαῖς πεπεισμένος, σορώτερος ἕσται 
χατὰ τὴν γνῶσιν" ὁ δὲ νοήμων κυδέρνησιν χτήσε- 
ται" γοήσει τε παραδοιὴν καὶ σκοτεινὸν Acycr, 
ῥήσεις τε σορῶν καὶ αἰνίγματα, Οὐ γὰρ κιθδῆ- 
λους οἱ ἔπιπνοι bx Θεοῦ λόγους προφέρουσιν, οὐδ᾽ 


οἱ παρὰ τούτων ἐμπορευόμενοι" οὐδὲ μὴν πάγας, C 


αἷς ol πολλοὶ τῶν σοφιστῶν τοὺς νέους ἐμπλέχουσ:, 
πρὺς οὐδὲν ἀληθὲς σχολάζοντες" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα (30) χεχτημένοι, ἐρευγῶσι τὰ βάϑη τοῦ 
Θεοῦ, τουτέστι, τῆς περὶ τὰς προφητείας ἐπιχρύ- 
ψεως ἐπήθολοι γινόμενο:. Tüv δὲ ἁγίων μεταδιδόναι 
τοῖς κυσὶν ἀπαγορεύεται, ἔστ᾽ ἂν μένῃ θηρία" οὐ γάρ 
ποτε ἐγχιρνάναι προσήχει φθονεροῖς καὶ τεταραγμέ- 
νοις, ἀπίστοις τε ἔτι ἤθεσιν, εἰς ὑλαχὴν ζητήσεως ἀναι- 
δέπι, τοῦ θείου (27) xaX χαθαροῦ νάματος τοῦ ζῶντος 
ὕδατος. Μὴ δὴ ὑπερεκχείσθω (28) σοι ὕδατα ἔξω 
“πηγῆς σου" εἰς δὲ σὰς πιατείας διαπορευέσθω σὰ 
ὕδατα. Οὐ γὰρ φρονέουσι τοιαῦτα ποιλιλοὶ, ὀκέ- 
σοι (39) ἐγχυρσεύουσιν" οὐδὲ μεϑόντες, γινώ- 
σχουσιν" ἑαυτοῖσι δὲ δοκέουσι, κατὰ τὸν γενναῖον 


b 


potestas. Unde Moyses, cum "persuasum haberet 
Deum nunquam humana cognitum iri sapientia, 
Ostende te mihi ^, inquit : et in caliginem, ubi erat 
Dei vox, ingredi contendit, hoc est, ad arcanas et 
informes de eb quod est notiones, Non est enim in 
caligine Deus, aut in loco, sed supra locum, et tem- 
pus, et proprietatem eorum | quz facta sunt ; quare 
nu: juam est in parte, nec u* continens, nec ut 
contentus, sut per circumscriptionem, aut per se- 
ctionem. Quam enim domum «edificabitis mihi ? in- 
quit Dominus b. Sed nec sibi zdificavit, cum capi 
non possit. Et quamvis celum dicatur ejus sedes, 
ne sic quidem continetur, sed requiescit delectatus 
opificio. Clarum est ergo, occullatam nobis esse 
veritatem : et si id jam uno exemplo ostensum cst, 
id quoque paulo post monstrabitur pluribus. Quare 
auiem non sunt merito »& recipiendi, qui et discere 
volunt, et ex sententia Salomonis possunt nosse sa- 
pientiam εἰ disciplinam, et intelligere rationes 158 
prudcutia, et. suscipere strophas orationum, et ve- 
ram intelligere justitiam? cum et alia utique sil, 
qua non ex veritate doceatur a Grzecis legibus, et 
aliis philosophis. Et judicia, inquit, dirigere ; non 
forensia, sed quod est in nohis judicium sanum et 
ab errore alienum oportere nos habere, signilicat : 
Ut det simplicibus astuiiam, puero autem nuper na- 
10 sensum et benevolentiam, Hac enim cum audierit 
sapiens, cui persuasum est obedire prweceptis, erit 
per coguitionem sapientior : qui est. autem intelli- 
gens, acquiret gubernationem, et. intel'iget. parabo- 
lam et. obscurum. sermonem, εἰ sapientum dicta et 
emgmata *. Non enim aduiterinas proferunt ratio- 
nes, qui sunt a Deo inspirati, nec ii, qui ab eis 
mercantur ; sed nec laqueos, quibus plerique so- 
phiste adolescentes implicant, veritati minime ya- 
cantes. Sed qui Spiritum sanctum possident, pro- 
funda Dei scrutantur 3; hoc est, ea asseqnuntur, 
quae latent in prophetis. Saucia aulem. canibus im- 
pertire * vetatur, scilicel quandiu mauserint ferze, 
Non oportet enim illis, qui invidiosi et perturbati, 
el adhuc infideles moribus, et ad impudenter la- 
irandum. adversus veritatis. inquisilionem — pàrati 
sunt, iminiscere divinum et purum flaentum aqua: 


Ἤράχλειτον. "Ag! οὐ δοχεῖ σοι χαὶ οὗτος τοὺς μὴ ἢ vive : Ne effundantur, inquit, aque extra fontem 
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n, 10. * Math. vir, ὃ 


94) Στροφὰς A. Vulg. Biblia Proverb. t, στ 
A. rri xa λύσεις αἰνιγμάτων" el mox, χρίμα 
χατευθύνειν, sing. numero : qui lectio si. recipia- 
lur, mox etiam singulariter legendum erit τὸ àxa- 
στιχόν. SYLBURG. 

(35) Εὔνοιαν. Scribendum ἔννοιαν cum LXX 
interpretibus, quo4 Sylburgio etiam placuit. — 

(20) πνεῦμα. D. Paulus] Cor. 1, 10 : Spiritus 
enim umnia scrutatur, etiam profunda Dei. Wa locum 
hune de. Spiritu sancto exposuit. Didymus Alexan- 
drinus lib. 1 De Spiritu sancto ἱ Sic εἰ juge Dei sunt, 
nemo cognovil, nisi τὸ Πνεῦμα, id est, Spiritus Dei : 
Τὸ γὰρ Πνεῦμα, hoc est, Spiritus enim scrulatur 
omnia, etiam alta. Dei. CortEcT. 

(37) Τοῦ θείου. Respicere videtur Apocal. xxr 1 : 


Parnor. G«. VI, 


Καὶ ἔδειξέ μοι χαθαρὸν ποτα; ὕξατος ζωῆς, λαμ 
πρὸν ὡς κρύσταλλον, Puer ix τοῦ θρόνον 
τοῦ Θεοῦ. 

(28) Μὴ δὴ ὑπ. Duz iste particule, μὴ δή, ab- 
sunt a Vulz. Bibl. Proverb. v, ubi etiam legitur τὰ 
ὕδατα &x τῆς σῆς me itemque mox, τὰ τα. 
Clementem tamen de industria probibitivam parti- 
culam usurpasse declarant tum antecedentia, tum 
sequentia : ul velet, in Joca snpervacua et rigatio- 
nis non capacia effundere aquas suas, sed tantum 
in sua loca, quibns cum fructu impenditur opera, 
rivos diduci. SvLpunc. 

(29) 'Oxécot. Legendum existimem ὁχόσοις, in- 
" MS Comment, in Marci Antonini lib. iv, 
P. . 
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(uum, in tuas aulem plateas transeant aqua tug 9.4 
Non enim hec multi percipiunt, qui in ea incidunt : 
sed nec cum didicerint, cognoscunt, licet sibi videan- 
tur : ut ait egregius Heraclitus. An non is quoque 
Ubi videlur eos, qui non credunt, vituperare? 
Justus autem. meus ex. fide vivet b, dixit propheta. 
Dicit autem alius quoque propheta : Nisi credide- 
riis, non intelligetis *. Quomodo enim admirabi- 
lem eorum contemplationem capere potueril ani- 
ma, si intus adversetur eorum, αὐτὸ discenda sunt, 
incredulitas? Fides autem, quam Grzeci calumnian- 
ter, existimantes inanem et barbaram, est volunta- 
ria anticipatio; pielatis assensio; rerum qum spe- 
rautur substantia ; arqumentum y earum. qud. non 
videntur, nt est sententia divini Apostoli. Per eam 
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τισιεύοντας ψέγειν; Ὃ δὲ δίκαις (50) μου ἐκ πὶ- 
στεως ζήσεται, ὁ προφέτης εἴρηκε. Λέγει Ob χοὶ 
ἄλλος προφήτης" "EüY μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ 
συνῆτε. llóg γὰρ τούτων ὑπερφυᾶ θεωρίαν yupi- 
σα! ποτ᾿ ἂν ψυχὴ, διαμαχομένης ἔνδον τῇς περὶ τὴν 
μάθησιν ἀπιστίας; πίστις δὲ (51), ἣν διαδάλλουει 
χενὴν xai βάρδαρον νομίζοντες Ἕλληνες, mpl yi; 
ἐχούτιός ἔστι, θεοσεθείας συγχατάθεσις, ἐϊπιζομέ- 
vwr ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ β.1:- 
πομένων, xazk τὸν θεῖον ᾿Απόστολον " ταύτῃ (32) 
γὰρ μάλιστα ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσξύτεροι. Χω- 
εὶς δὲ πίστεως ἀδύνατόν ἐστιν εὐαρεστῆσαι 
Θεῷ.Λλλοι δ᾽ ἀφανοῦς πράγματος ἐνωτιχὴν συγχα 
πάθεσιν ἀπέδωχαν εἶναι τὴν πίστιν' ὥσπερ ἀμέ- 
λει τὴν ἀπόδειξιν ἀγνοουμένου πράγματος φανερὰν 


enim — maxime testimonium | acceperunt. antiquio- B συγχατάθεσιν. Εἰ μὲν οὖν προαίρεσίς (55) ἔστιν, 


res. Sin? fide autem. impossibile est Deo placere 4. 
Mii autem, rei non apparentis unientem assensio- 
nem tradiderunt esse fidem : sicut. demonstratio- 
wem, rei, qn ignoratur, evidentem — assensio- 
nem. Si sit itaque. voluntaria electio, quandoqui- 
«dem. aliquid appetit, certe appetitio est intelle- 
(iiva. Quoniam autem actionis principium est cle- 
ctio. voluntaria, sequitur fidem esse principium 
setionis, quz fundamentum est. prudentis: electio- 
nis, aliquo ei prius per fidem ostendente demon- 
sirationem.. Lubenter autem. sequi et appetere. id, 
quod est ntile, est principium prudenti. Jam 
magnum momentum ad cognitionem affert electio 
firma et inconcussa. Statim igitur fidei meditatio 
fit scientia, stabili innixa fundamento. Scientiam C 
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(30) Ὁ δὲ δ. Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς uou C. 
Habac. m, 4. 

(51) Πίστις δέ. Opere pretium erit, has fidei de- 
nitiones cum iis conferre, quas Theodoretus par- 
tim e Clemente nostro, partim ex aliis auctoribus 
congessit, Gzpazevr. A', p. 419, ubi. postquam fi- 
dem ex Epicuri sententia πρόληψιν vocasset, hac 
addit: Κατὰ δὲ τὸν ἡμέτερον λόγον, πίστις ἐστὶν 
ἐχούσιος τῆς ψυχῆς συγχατάθεσις" f. ἀφανοῦς πρά- 
γμᾶαᾶτος θεωρία" Y, περὶ τὸ ὃν ἔνστασις, xal χατάλη- 
dag τῶν ἀοράτων τῇ φύσει σύμμετρος" ἢ, διάθεσις 
ἀνχμφίδολος ταῖς ψυχαῖς τῶν χεχτημένων ἐνιδρυ- 

vn. Ceterum, prout nos definimus, fides est vo- 
unturia antmi assensio : vel, latentis rei contem- 
platio : vel, circa id, quod est, adhesio, invisibi- 
liumque apprehensio, na*ura congruens ;. vel, insita p 
credentium animis citra ambiguitatem. aliquam dis: 
nositto. 

(52) Ταύτῃ, Vulg. Bibl. Hebr. xi: Ἔν ταύτῃ γὰρ 
ἐμαρτυρέθτσαν. A. SvLRtRG. 

(93) El μὲν' οὖν πρ. Contra philosophos, qui di- 
eebant χενὴν esse fidem, probat eam omnis appeti- 
tionis, et consequenter actionis, causam esse. Theo- 
4oretus loco jam dieto :;"Ezezat τῇ πίστει ἡ γνῶσις" 
ἔχεται Gb τῆς γνώσεως ἡ ὁρμή " ἀχολουθεῖ ὃξ ταύτῃ 
ἡ πρᾶξις, Δεῖ γὰρ πιστεῦσαι πρῶτον, εἶτα μαθεῖν " 
ἡνόντα δὲ, ὁρμῆσαι" ὀρμήσαντα ὃξ, πρᾶξαι. Sequitur 
[idem cognitio : cogniuonem subit appetitus : appeti- 
ium. actiosequitur. Prius enim credere oportet, postea 
addiscere ; Ium. vero, qui. cognorit, appetitu. aliquo 
commoveri ; commotum denique agere. 

(04) Ἡ προαΐρεσις πίστις εὑρ. Sensus esse vi- 
detur, πίστις οὖσα εὑρίσχεται ἡ προαίρεσις, Herve- 
dus interpres hoc commation eum sequenti conne- 
«ut, dem. vertit, incenitur fides esse. principium 


ἡρεχτιχή τινος οὖσα, ἡ ὄρεξις νῦν διανοητιχή " ἐπεὶ 
ὃὲ πράξεως ἀρχὴ ἡ προαίρεσις, πίστις εὑρίσχεται (54)* 
ἀρχὴ γὰρ τῆς πράξεως, θεμέλιος ἔμφρονος προαιρέ- 
Gig, προαποδειχνύντος τινὸς αὐτῷ (33) διὰ τῆς πί- 
ὅτεως τὴν ἀπόδειξιν. Ἐθελοντὴν Ob συνέπεσθαι τῷ 
συμφέροντι, συνέσεως ἀρχή. Μεγάλην γοῦν εἰς γνῶ- 
etw ῥοπὴν ἀπερίσπαστος παρέχει προαίρεσις. Αὐτίχα 
ἡ μελέτη τῆς πίστεως ἐπιστήμη γίνεται, θεμελίῳ 
βεθαίῳ ἐπερηρεισμένη. Τὴν γοῦν ἐπιστήμην (56) ópl- 
ζοντα: φιλοσόφων παῖδες, ἕξιν ἀμετάπτωτον ὑπὸ λό- 
γου. Ἔστιν οὖν ἄλλη τις τοιαύτη κατάστασις ἀληθὴς 
θεοτεθείας αὐτῆς (31), ἧς μόνος διδάσχαλος ὁ λύγος ; 
Οὐχ ἔγωγε οἶμα:. Θεόφραστος δὲ τὴν αἴσθησιν (58) 
ἀρχὴν εἶναι πίστεώς φησιν" ἀπὸ γὰρ ταύτης αἱ ἀρ- 
χα! πρὸς τὸν λόγον τὸν ἐν ἡμῖν χαὶ τὴν διάνοιαν Ex- 


3 Heb. xi, 1, 2, 6. 


actionis, inquit Sylburg. Unde in editionibus Syl- 
burgiana posterioribus exstat, ἡ προαίρεσις, πίστις 
εὑρίσχεται ἀρχὴ τῆς πράξεως, 0. 

(55) Αὐτῷ. Seu potius αὑτῷ, sibi. Nam fides est 
πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων, ac proinde pra- 
monstrat ea, quie cum postea apparuerint, demon- 
strari poterint. 

(56) Ἐπιστήμην. Eamdem definitionem | infra 
tradit. p. 564, 581, 595, 641 edit. Paris. Philo lih. 
De congressu quar. erud. gratia, pag. 444 : Ἐπι- 
στήμη γὰρ πλέον ἐστὶ τέχνης, τὸ μέθαιον χαὶ ἀμε- 
τάπτωτον ὑπὸ λόγου προσειληφυῖα, Iidem paulo post ; 
Ἐπιστήμης δὲ (2007) χατάλη ψις ἀσφαλὴς χαὶ βέθαιος, 
ἀμετάπτωτος ὑπὸ λόγου. Βιοίκειι5, eam Stoicis tri- 
buit, Eclog. ethic. c. 4, p. 11| : Εἶναι δὲ ἐπιστήμην 
χατάληψιν ἀσφαλῆ xal ἀμετάπτωτον ὑπὸ λόγου. Esic 
autemi scientiam tradunt Stoici firmam et certam ra- 
tionis comprehensionem. Porro hzc a Clemente sum- 
psit Theodoretus, libri superius dicti p. 481 : 'Yzo- 
βάθρα μέντοι xai χρηπὶς τῆς ἐπιστήμης ἡ πίστις" 
τὴν μὲν γὰρ πίστιν xal οἱ ὑμέτεροι φιλόσοφοι ὡρί- 
σαντο εἶναι ἐθελούσιον τῆς ψυχῆς συγχατάθεσιν" τὴν 
6x ἐπιστήμην ἕξιν ἀμετάπτωτον μετὰ λόγου. Est ita- 
que fides velut primaria quadam. basis et fundamen- 
ium scientie, Fidem enim. vestri. quoque. philosophi 
esse voluerunt eoluntariam quamdam animi assensio- 
fem : scientiam, habitum indeciduum cum ratione. 

(91) Θεοσεξείας αὐτῆς. Quid si legamus, πλὴν 
ÜzossCciaz αὖτ. in liunc sensum : Estne enim revera 
alius quis ejusmodi status, preterquam ipsius pieta- 
tis? Scilicet, id agit Clemeus, ut lidem omni scien- 
La potiorem ostendat, LowrTt. 

(58) Τὴν αἴσθησιν. Hoc ἃ magistro suo Aristo- 
tele. didicit Theophrastus : ejus enim sententia : 
Nihil est in intellectu, quod non prius fuit in sensu. 


* [sa. vit, 9. 


EH , 
“εἴνονται. "O πιστεύσας τοίνυν ταῖς Γραφαῖς ταῖς A 
θείαις, τὴν χρίσιν βεδαίαν ἔχων (39), ἀπόδειξιν ἀναν- 
τἰῤῥητον τὴν τοῦ τὰς Γροφὰς δεδωρημέψου φωνὴν 
λαμβάνει Θεοῦ. Οὐχέτ᾽ οὖν πίστις γίνεται δι᾽ ἀποδεί- 
ξεως ὠχυρωμένη. Μαχάριοι τοίνυν, οἱ μὴ ἰδόντες, 
xal πιστεύσαντες. Ab γοῦν τῶν σειρήνων ἐπιτελέ- 
σεις, δύναμιν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνδειχνύμεναι, ἐξέπλητ- 
τὸν τοὺς παρατυγχάνοντας, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
παραδοχὴν σχεδὸν ἄχοντας εὐτρεπίζουσαι. 

cipit. la lides per deinonstrationem firmior fieri 
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enim definiunt. philosophi habitum, a ratione qui 
wansmoveri non potest, Estne ergo aliquis alius 
ejusmodi verus siatus pietatis, cujus sola est ma- 
gistra ratio? Non ego quilem arbitror. Caeterum 
Theophrastus dicit, sensum esse fidei principium, 
ls enim principia rationi et intellectui nostro supe 
peditat. Qui divinis ergo Scripturis firmo judicio 
credit, demonstrationem, cui contradici nequit, 
Dei scilicet, qui Scripturas nobis dedit, vocem ac« 
néquit. Beati itaque, qui non viderunt, et. credide- 


runb^. Ac. sirenum quidem cantus, vi plus quam bumana eos, qui in eas inciderant, obstupefaciebant, 
ut ea, qux dicebantur, exciperent, propemodum invitos inducentes, 


CAPUT lif, 


Contra hereticos disputat, qui fidem ex 


Ἐνταῦθα φυσιχὴν ἡγοῦνται τὴν πίστιν οἱ ἀμφὶ τὸν B 
Βασιλείδην " xaüb καὶ ἐπὶ τῆς ἐχλογῇς τάττουσιν αὖ- 
τὴν, τὰ μαθήματα ἀναποδείχτως εὑρίσχουσαν χατα- 
χῆψει: νοητιχῇ. Οἱ δὲ ἀπὸ Οὐαλεντίνον, τὴν μὲν mi- 
στιν τοῖς ἀπλοῖς ἀπονείμαντες ἡμῖν, αὑτοῖς δὲ τὴν 
γνῶσιν (40), τοῖς φύσει σωζομένοις (11), κατὰ τὴν 
τοῦ διαφέροντος πλεονεξίαν σπέρματος ἐνυπάρχειν 
βούλονται, μαχρῷ (43) δὲ χεχωρισμένην πίστεως, f) 
τὸ πνευματιχὸν τοῦ ψυχιχοῦ λέγοντες. Ἔτι φασὶν οἱ 
ἀπὸ Βασιλείδου (45), πίστιν ἅμα xal ἐχλογὴν οἰχείαν 
εἶναι xal ἔχαστον διάστημα" xat! ἐπαχολυύθημα δ᾽ 
αὖ τῆς ἐχλογῆς τῆς ὑπερχοσμίου, τὴν χοσμιχὴν ἀπά- 
σῆς φύσεως συνέπεσθαι πίστιν, κατάλληλόν τε εἶναι 
πῇ ἑκάστου ἐλπίδι wai τῆς πίστεως τὴν δωρεάν. Οὐ - 
χέτ οὖν προαιρέσεως χατόρϑθωμα ἡ πίστις, εἰ φύσεως 
πλεονέχτημα " οὐδὲ ἀμοιθῆς δικαίας τεύξεται, ἀναί- 
«10$ ὧν, ὁ μὴ πιστεύσας " xat οὐχ αἴτιος ὁ πιστεύσας. 
llása δὲ ἡ τῆς πίστεως χαὶ ἀπιστίας ἰδιότης vat δια- 
φορότης οὔτ᾽ bxalvo, οὔτε μὴν ψόγῳ ὑποπέσοι ἂν, 
ὀρθῶς λογιζομένοις, προηγουμένην ἔχουσα τὴν Ex τοῦ 
πὰ πάντα δυνατοῦ φυσιχὴν ἀνάγχην γενομένην. Νευ- 
ροσπαστουμένων δὲ ἡμῶν, ἀψύχων δίκην, φυσιχαῖς 
ἐνεργείαις, τό τε ἀχούσιον παρέλχει (4), ὁρμή «s, 
ἡ προχαθηγουμένη τούτων. Καὶ οὐχ ἔτι ἔγωγε ἐννοῶ 
ζῶον τοῦτο, οὗ τὸ ὁρμητιχὸν ἀνάγχη (45) λέλογχεν 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν αἰτίας χινούμενον. Ποῦ δὲ ἔτι ἡ τοῦ 
ποτε ἀπίστου μετάνοια, δι' ἣν ἄφεσις ἁμαρτιῶν ; 
“Ὥστε οὐδὲ βάπτισμα ἔτι εὔλογον, οὐδὲ μαχαρία σφρα- 
᾿ς (46), οὐδὲ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ὁ Πατήρ᾽ ἀλλὰ Θεὸς, ot- 
pat, ἢ τῶν φύσεων αὐτοῖς εὑρίσχετα! διανομὴ, τὸν D 


3x P. 454 ED. POTTER, 564 ED, PARIS. 


(59) Βεδαίαν ἔχων. Hervetus post ias voces dis- 
linguit, Svrn. 

(40) Procir. Unde Gnostici dicti sunt. 

(41) Τοῖς φύσει cwt. Sic infra in Excerptis, pag. 
798 : Τὸ μὲν πνευματιχὸν, φύσει σωζόμενον, Spiri- 
uale quidem natura servatur, lrenxus lib. 1, c. 11, 
p. 90 : Αὐτοὺς δὲ μὴ διὰ πράξεων, ἀλλὲ διὰ τὸ pw 
πνευματιχοὺς tlvai πάντη τε χαὶ πάντως σιωθὴσε- 
σθαι. Semetipsos autem. non per operationem, sed. eo 
quod sint naturaliter spirituales omnino. salvari di- 
cunt. 

a2 Μαχρῷ. Mervetus cum | μαχρῷ subintelligit 

, longe magis a fide separatam, quam spirituale 
ab animali, Alioqui pro f, legendum esset. f$, quo 
mode, sicut. Svr». 


* Joan. 


naiure necessitate provenire statuunt. 


Mic fidem esse naturalem existimant Basilidis sc- 
ctatores : qua ralione etiam eam electioni tribuunt, 
ut quz intellectuali comprehensione disciplinas jn- 
veniat citra demonstrationem. Valentiniani autem 
cum nobis quidem simplicibus fidem trihuerint, 
sibi, qui natura salvi fiunt, volunt esse 9» coguitio- 
nem ab excellentis abundantia seminis : dicentes 
eam longe magis a fide distare, quam spiritale ab 
animali. Praterea. dicunt. Basilidei, fidem simul et 
electionem esse propriam in unoquoque spatio : rur- 
sus autem ex consequentia supermundanz electio- 
nis consequi mundanam totius naturz fidem, et 
pro modo spei uniuscujusque conveniens quoque 
esse donum fidei, Voluntoriz ergo ac liberze electio- 
nis non est fides utique officium, si est naturze pr:e- 
rogativa : neque justam consequetur retributionem, 
qui non credidit, quia ejus culpa id non evenit ; nec 
is, qui credidit, quia causa. non fuit. Nulla autem 
fidei^et incredulitatis proprietas, vel differentia, 
laudi, vel vituperationi fuerit obnosia, si recte con- 
sideremus, cum habeat pr:ecedentem naturalem ne- 
cessitalem, qux orta est ab eo, qui polest omnia, 
Quod si nos, tanquam inanima, naturalibus opera- 
tionibus, veluti fidiculis, trahamur, frustra est in- 
voluntarium, et appetitio, que ea przcedit, Nec ego 
illud utique auimal quale sit intelligo, cujus wm 
appetendi, quie ab externa causa movetur, sortita 
est necessitas. Ubi autem est ejus, qui fuit aliquando 
incredulus, paenitentia, per quam remissio pecca- 
lorum? Quare nec amplius baptismus rationis con» 


xx, 99. 


(43) BacileiBov. Seu Βασιλείδους, Conf. qus 
dicta sunt ad p. 540 edit. Paris. 

(M) Τὸ τε ἀκούσιον z. Pro &xoóswv legendum 
omnino ἐχούσιον. Lowru. Malim : Τό τε ἀχούσιον 
xai τὸ ἐχούσιον παρέλχει, ὁρμῇ τε, ἡ προχαθηγου- 
μένη τούτων. Nam sí παίμγα viribus, velut quibus- 
dum fidiculis, trahamur, frustra erunt. invitum δὶ 
spontaneum, ut etiam ea, qua hec precedit, appeti- 
tio. Nam illud τούτων duplex antecedens respicit. 

(45) "Avdyxm. Nominativum reg agnoscit 
Merveti versio, sortita est necessitus. Dativum δὲ 
quis malit, tolerabilem et ipse reddet sensum. Svp. 

(46) Zzpapíc. Hoc women ecclesiastici scripto- 
res interdum baptismo tribuernnt, interdum impos 
sitioni manum quae baptismum sequebatur, 
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«eutaneus, nee beatum signaculum, nec Filius, nec A θεμέλιον τῆς ςωτηρίας, τὴν ἑκούσιον πίστιν, olx 


Pater, sed est. eis Deus, ut videtur, impia nalura- 
rum distributio, quz fidem voluniariam non habel 


ἔχουσα. 
fuudamentum salutis. 


CAPUT IV, 


lterum de utilitate credendi, fidemque esse omnis scientie fundamentum, 


Nos autein, qui liberam potestatem 157 eligendi 
et vitaudi a Domino datam esse hominibus, a Scri- 
piuris accepimus, judicio firmo ac immobili fidei 
acquiescamus, alacrem et promptum ostendentes 
spiritum, quoniam vitam elegimus, et Deo per vo- 
cem illius credidimus ; et qui Logo credidit, novit 
rem esse veram : Logos enim est veritas. Qui au- 
tem non credidit dicenti, Deo non credidit. Fide intel- 
ligimus aptata esse scula verbo Dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent, inquit Apostolus. Fide majorem lio- 
viam Abel, quam Gain, obtulit, per quam testimonium 
est- consecutus, quod essel justus, testimonium perhi- 
bente muneribus ejus Deo, et per illam de[unctus adhuc 
loquitur, et quz deinceps sequuntur, usque ad illud, 
X« quam temporalis peccati. habere. jucunditatem. 
llos ergo cum etiam ante Legem fides justificassct, 
constituit heredes divinze promissionis. Quid ergo 
adhuc fidei ex nostra historia recensens adduco 
testimonia? Deficiet enim me tempus enarrantem da 
Gedeon, Barac, Sampson, Jephte, David, Samuel, et 
prophetis?,et quie sequuntur. Cum aulem sint 
quatuor, in quibus verum consistit, sensus, intelli- 
gentia, scientia, opinio; natura quidem prima est 


Ἡμεῖς δὲ, οἱ τὴν αἵρεσιν xai φυγὴν δεδόσθαι τοῖς 
ἀνθρώποις αὐτοχρατοριχὴν παρὰ τοῦ Κυρίον διὰ τῶν 
Γραφῶν παρειληφότες, ἀμεταπτώτῳ κριτηρίῳ τῇ fe 
στει ἐπαναπαυώμεθα, τὸ πνεῦμα πρόθυμον ἐνδειξά- 
μένοι, ὅτι εἰλόμεθα τὴν ζωὴν, καὶ τῷ Θεῷ διὰ ἐχεί- ᾿ 
νου (AT) φωνῆς πεπιστεύχαμεν" xai ὁ τῷ Λόγῳ πι- 
στεύπας οἷδε τὸ πρᾶγμα ἀληθές - ἀλήθεια γὰρ ὁ Δός 
γος. Ὁ δὲ ἀπιστήσας τῷ λέγοντι ἠπίστησε τῷ Θεῷ. 

B Πίστει γοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι 
Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βιλεπόμενον' (48) 
γετογέναι, φησὶν ὁ ᾿Ἀπόστολος " πίστει πιείονα 
θυσίαν "A€&1 παρὰ Καϊν προσήγεγχε, δ ἧς 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ 
τοῖς δώροις αὑτῷ τοῦ Θεοῦ" καὶ δὲ αὐτῆς, ἀπο- 
θανὼν, ἔτι λαλεῖ, χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως (49), ἢ 
πρόσκαιρον ἔχει ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. Τούτους 
μὲν οὖν xai πρὸ Νόμου ἡ πίστις διχαιώσασα, χληρο- 
νόμους κατέστησε τῆς θείας ἐπαγγελίας. Τί οὖν ἔτι 
τὰ τῆς πίστεως ἐχ τῆς map ἡμῖν ἱστορίας ἀναλεγό- 
μενος, παρατίθεμαι μαρτύρια (90); Ἐπιλείγρει γάρ 
με διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ 1 εδεὼν., Βαρὰκ (91), 
Σαμψὼν, Ἱεφθάε, Δαδίδ τε xal Σαμουὴϊ, xal 
τῶν προφητῶν, καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα. Τεσσάρων 


intelligentia; nobis autem et respectu uostri sen- C δὲ ὄντων, ἐν οἷς τὸ ἀληθὲς, αἰσθήσεως, νοῦ, ἐπιστή- 


sus: ex sensu aulem et intelligentia consistit scien- 
tie essentia, Intelligentie autem et sensua commu- 
nis est evidentia. Sed sensus quidem est gradus ad 
scientiam. Fides auiem progressa per seusilia, re- 
linquit opinionem : contendit autem ad ea, quie 
meidacio carent, et. permanet in veritate. Si quis 
autem dical scientiam esse demonsirativam ex ra- 
lione ; is perpendat, quod scientie principia de- 
menstrari nequeant: neque enim ea cognosci pos- 
sunt ex arte, vel prudentia. Hzec enim versatur in 
iis, quz contingit se aliter habere: illa autem est 
cfliciens et propemodum contemplans. Fide ergo 
sola existimant se consequi principium universo- 
rum. Quievis enim scientia doceri potest : quod au- 
tem doceri potest, docetur ex eo, quod prius co- 
gnoscitur: non prius autem cognoscebatur a Griecis 
principium universorum. Neaue enim a Tlialete, qui 
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447) Ἐκείνου. Scilicet ζωῆς, tite : eui. masculi- ^ 


vam vocem adjungit, quia τὸν Λόγον intelligit, qui 
est ἡ ἀλήθεια χαὶ ἡ ζωή, ut ipse se vorat Joan, xiv, 6. 

(48) Τὸ βιεπόμενον. Τὰ βλεπόμενα Hebr. wi. 
Mox, προσήνεγχε τῷ Θεῷ. Dein, Ezt λαλεῖται. 014. 

(49) Καὶ τὰ ἐξῆς, ἕως. Mec verba. Clementis 
sunt. Contra im. loci prolixioris citationem, et 
transilit a vel s capitis. 4 usque ad 25, ab 
Abele nempe usque ad Moysem. Ibidem mox ex eo- 
dem capite. legendum, 3j πρόσκαιρον ἔχειν, quam 
teinp. habere. Stn. 

(50) T! οὖν... μαρτύρια. Wec paraphrastice expo- 
nunt illa D. Pauli verba : Kat z: ἔτι λέγω; Hebr. xi, 53. 


pne, ὑπολήψεως" φύσει μὲν πρῶτος ὁ νοῦς, ἡμῖν δὲ 
καὶ πρὸς ἡμᾶς ἡ αἴσθησις" ix δὲ αἰσθήσεως xal τοῦ 
νοῦ ἡ τῆς ἐπιστήμης συνίσταται οὐσία" χοινὸν δὲ νοῦ 
τε χαὶ αἰσθήσεως τὸ ἐναργές. ᾿Αλλ' ἡ μὲν αἴσθησις 
ἐπιθάθρα τῆς ἐπιστήμτς" ἡ πίστις δὲ, διὰ τῶν αἰσθτ- 
τῶν (53) ὀδεύσασα, ἀπολείπει τὴν ὑπόληψιν" πρὸς δὲ 
τὰ ἁψευδῆ͵ σπεύδει, καὶ εἰς τὴν ἀλήθειαν χαταμένε:. 
Εἰ δὲ τις λέγοι τὴν ἐπιστήμην ἀποδειχτιχὴν εἶναι 
μετὰ λόγου, ἀκουσάτω, ὅτι χαὶ αἱ ἀρχαὶ ἀναπόδει- 
χτοι" οὔτε γὰρ τέχνῃ, οὔτε μὴν φρονήσει γνωσταί. 
"H μὲν γὰρ περὶ τὰ ἐνδεχόμενά ἔστιν ἄλλως ἔχειν" 
ἡ δὲ ποιητικὴ (65), μονονουχὶ 0b xal θεωρητιχή. 
Πίστει οὖν ἐφιχέσθαι μόνῃ οἴονται τῆς τῶν ὅλων 
ἀρχῆς. Πᾶσα γὰρ ἐπιστήμη διδαχτή ἐστι" τὸ δὲ δι- 
δαχτὸν ix προγινωσχομένον, Οὐ προεγινώσχετο δὲ ἢ 
τῶν ὅλων ἀρχὴ τοῖς Ἕλλησιν" οὔτ᾽ οὖν Θαλῇ (94), 
ὕδωρ ἐπισταμένῳ τὴν πρώτην αἰτίαν, οὔτε τοῖς ἄλ- 
* Hebr. xi, 5, 4, 25, 52. 

(8) Bapdx. Βαράκ τε καὶ Σαμψὼν, xxi Ἰε- 
φθάς, Hebr. ; 


(52) Διὰ τῶν αἰσθητῶν. Nam fides per auditum 
fit, ut ait Apostolus Rom. x, 17. 

(53) Ἢ δὲ z. Petavius. Prolegom. ad Thcolog. 
dogmala, c. 1, ait: « Lege, ἡ δὲ ποιητικὴ μόνον, 
οὐχὶ ὃὲ xa θεωρητιχή. Siquidem, prudentia. circa 
contingentia versatur, qua aliter habere. possunt; 
ars autem. effectrix. solum est, non contemplatriz. » 
ldem Lowthio placuit. 

(54) 8a.15. Conf. Protrept. p. 42, Strom. 1, p. 296 
edit, Paris. 
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Yxg τοῖς φυσιχοῖς τοῖς ἔξῆς" ἐπεὶ χαὶ ᾿Ανχξαγόρα; (5) A 
mU ἐπέττητι τὴν νγῦν τοῖ; πράγμισιν" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ οὗτος ἐτήρησε τὴν ἀξίαν τὴν ποιητιχὴν, δίνου; 
πινὰς ἀνοήτους ἀναξωγραφῶν, σὺν τῇ τοῦ νοῦ ἀπρα- 
ξίᾳ τε xal ἀνοίχ, Διὸ xal φησιν ὁ Λόγος" Μὴ εἴπη- 
τε (56) ἑαυτοῖς διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς. Ἢ μὲν 
γὰρ ἐπιστήμη ἕξις ἀποδειχτιχὴ "ἡ πίστι; Ub χάρις 
ἐξ ἀναποδείχτων εἰς τὸ χαθόλου ἀναθιδάζουτα τὸ 
ἀπλοῦν, ὃ οὔτε σὺν ὕλῃ ἐστὶν, οὔτε ὕλη, οὔτε ὑπὸ 
ὕλης. Οἱ δὲ ἄπιστοι (37) ὡς ἔοιχεν, ἐξ οὐρανοῦ χαὶ 
ποῦ ἀοράτου πάντα ἕλχουτιν εἰς γῆν, ταῖς χερτὶν 
ἀτεχνῶς πέτρα; xal δρῦς περιλαμβάνοντες, χατὰ τὸν 
Πλάτωνα" τῶν YXp τοιούτων ἐφαπτόμενοι πάντων, 
διϊσχυρίζονται τοῦτ᾽ εἶναι μόνον, ὅπερ ἔχει πρησθο- 
λὴν xai ἐπαφήν τινα’ ταὐτὸν σῶμα χαὶ οὐσίαν ὀρι- 
ζόμενοι, πρὺς αὑτοὺς ἀμφισδητοῦντες, μάλα εὐλαδῶς 
ἄνωθεν ἐξ ἀοράτου ποῦδὲν ἀμύνονται νοητὰ ἄττα xol 
ἀσώματα εἴδη, βιαζόμενοι τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν εἶναι, 
Ἰδοὺ δὴ (58), ποιῶ και ὦ, ὁ Λόγος φησὶν, d ez0a4- 
μὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὖς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρ- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη" χαινῷ ὀφθαλμῷ, χαινῇ ἀχοῇ, 
χαινῇ xaphia, ὅσα ὄρατὰ xal ἀχουστὰ, χαταληπτὰ 
διὰ τῆς πίστεως χαὶ συνέσεως, πνευματιχῶς λεγόν- 
πων, ἀχουήόντων, πραττόντων τῶν τοῦ Κυρίου μαθη- 
τῶν, Ἔστι γὰρ δόχιμον (59) νόμισμα, χαὶ ἄλλο χί- 
ὄδηλον, ὅπερ οὐδὲν ἔλαττον ἀπατᾷ τοὺς ἰδιώτας, οὐ 
μὴν τοὺς ἀργυραμοιδούς" οἵ ἴσασι μαθόντες τό τε 
Ξαρχχεχαραγμένον χαὶ τὸ δύχιμον χωρίζειν χαὶ δια- 
κρίνειν" οὕτως ὁ ἀργυραυοιδὸς τῷ ἰδιώτῃ, τὸ νό- 
μίσμα τοῦτο μόνον (00) ὅτι χίδδηλόν ἐστι, φησί" τὸ 
δὲ πῶς, μόνος ὁ τοῦ τραπεζίτου γνώριμος, καὶ ὁ ἐπὶ ᾿ 
τοῦτο ἀλειφόμενος, μανηάνέι. ᾿Αριπτοτέλης δὲ τὸ ἐπό- 
X« P. 456 ED. POTTER. « Matth. xxi, 9. ^ [sa. 


(53). Ἀναξαγόρας, Diogenes Laertius in. princi - 
io Anaxagoree : Πρῶτος τῇ ὕλῃ νοῦν ἐπέστησεν, &p- 
ξάμενυς οὕτω τοῦ συγγράμματος, ὅ ἔστιν ἡδέως xai 
pe ρόνὼς ἑρμηνευμένον" « Πάντα χρήματα ἣν 
μοῦ, εἶτα νοῦς ἑλὼν αὑτὰ διεχόσμησε" » παρ᾽ ὃ xax 
Νοῦς ἐπεχλήθη. Primus hic materie mentem adjecit, 
in principio operis sui suavi εἰ magufica oratione 
sic scribens : « Omnia. simul erant, deinde. accessit 
mens, eaque composuit : » quamobrem et. Mens co- 
ominatus est. 
(56) Mi) εἴπ. Exsprimit sensum Matth. xxii, 9. 
bu 0i δὲ Mp dr e m der Θεραπευτ. À', 

. ATI : Ὅπερ γὰρ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι, τοῦτο ἃ; 
Sir iv utin μᾶλλον iN ὥσπερ δ ρϑαλμὸς δεῖται 
φωτὸς ἐπιδειχνύντος τὰ ὁρατὰ, οὕτω δὴ αὖ χαὶ ὁ p 
νοῦ; δεῖται πίστεωξ ἐπιδειχνυούτης τὰ θεῖα, χαὶ τὴν 
περὶ τούτων δόξαν φυλαττούσης βιδαίαν. Τῶν δέ γε 
τὰ νοητὰ θτωρεῖν οὐ βουλομένων ἀκούσατε ὅπως ὁ 
λάτων χατηγηρεῖ" « Αὔρε: γὰρ δῇ, φησὶ, πῆρισχο- 
"κῶν μὴ τις τῶν ἀμυήτων ἐπαχούστ᾽ εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ 
μηδὲν ἄλλη ἡγούμενοι εἶναι, ἢ οὗ ἐὰν ἀπρὶξ ταῖς 
Ld λαθέσυαι δύναιντο" $n δὲ, xal γενέσεις, 
καὶ πᾶν τὸ ἀόρατον οὐχ ἀποδεχόμενοι ὡς ἐν οὐσίας 
μέρει. ν Nam quod est oculus in corpore, hoc. est 
fides in mente. Aut. potius sicut. oculus. [uce indiget, 
per quam tpsi visibilia ostendantur ; pari modo intel- 
lectus indiget. fide, quee divina ipsi ostendat, queque 
stabilem de his couceplum perpetuumque conservet. 
Audite vero, et quo pacto Plato eos. accuset, qui no- 
lunt animo contemplari, qua sunt intellectu. solo 
perceptibilia :« Vide, inquit, circumspiciens, ne quis 
mondum initiatus hec audiat : cujusmodi sunt. qui 
nihil aliud. esse usquam opinantur, nisi quod. ipsi 
queant manibus tenaciter apprehendere; actiones vero 
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aquam statuit pri.nam causam ; neque ah aliis, qui 
deinceps consecuti sunt, physicis. Primus eniin 
Anaxagoras mentem rebus przfecit, Sed nec ille 
dignitatem servavit causz. efficientis, nescio quas 
amentes describens revolutiones , eum mentis at 
agendo cessatione et amentia. Quorirea Logos quo- * 
que dicit: Ne direritis vobis magistrum super ter- 
ram *. Est enim scientia habitus. demonstrativus : 
fides aulem gratia, qux ex iis, que demonstzari 
nequeunt, deducit ad id, quod est simplex, gene- 
rale, et universum, quod neque est eum materia, 
neque materia, neque sub materia. Inereduli autem, 
ut videtur, ex coelo, et invisibili, omnia trahunt ἢν 
X& terram , manibus petras et quercus plane àp- 
prehendentes, ut ait Plato. Omnia enim, qua sunt 


n ejusmodi, attingentes, nil aliud uspiam esse affir- 


mant, nisi quo: contingi et contrectari possit: ilem 
slatuenles esse corpus et essentiam, adversus se 
decertantes, pie admodum de parte superiori tque 
ex invisibili aliennde vindicant. incorporeas quas- 
iam, et quie intellige:tia sola percipiuntur, formas, 
wrgentes veram esse essentiam. Écce facio mova 
nit Verbum, qua oculus non vidit, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascenderunt b: novo oculo, nova 
aure, novo corde, quecunque videri et audiri pos- 
sunt, sunt per fidem et. intelligentiam comprehen- 
denda, spiritualiter dicentibus, audientibus, agenti- 
bus Domini discipulis. Est enim inter nummos alius 
probus, alius adulterinus, qui nihiló secius rudes 
decipit, sed non argentarios, qui didicerint separae 
et discernere pro*tm ab altero, qui est mali Ποίαν, 
Sic argentarius rudi solum indicat nummum esse 


1xiv, ὁ, 19; I Cor. n, 9. 


εἰ generationes, ac demum quidquid videri non. po- 
test, in substantie partem non admittunt. » 

(58) Aj. Abest ab Isa. Mox, χαὶ οὖς οὐχ 125058, 
xat ἐπὶ x. ἀν. οὐχ ἀνέδη. lbid. 

:59) "Ecc γὰρ δ. In. hanc sententiam multa dis- 
serit Theodoretus, e quibus postrema Sunt Dec li- 
bri jam dicti p. 481 : Οὐχοῦν, ὦ φιλότης, χυινόν τι 
7px. πάντων ἡ πίστις, xal τῶν μαθεῖν τινὰ τέχνην 
ἐφιεμένων, χαὶ τῶν πλεόντων, xat γεωργούντων, at 
ἰατροῖς προσεδρευόντων" ἡ δὲ γνῶσις οὐ πάντων, 
ἀλλὰ μόνον τῶν τὰς τέχνας ἐπισταμένων, Αὐτίχα 
ποίνυν ἐὰν ἐθελήσομεν διαγνῶναι χρυσὸν δόχιμόν τε 
χαὶ ἄπεφθον, οὐχ ἡμεῖς τῇ βασάνι» τοῦτον προσφέ- 

μεν, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενον τὰ τοιαῦτα δοχιμᾶσαι χε- 

εὔημεν" ὁ δὲ ἢ τῇ Aro προτφέρων, ἢ τῷ πυρὶ, ἢ 
χίρδηλον, T, δόχιμον ἀποφαΐντι. Fides itaque, o amici, 
communis quadam re» est omnibus, et qui videlicet 
ariem quampiam. cupiant discere, el. qui vavigeit, 
εἰ qui agricultura inserriant, medicisve operam dent: 
peritia vero non. omuium, sed illorum. duntaxat, qui 
illarum arlium scientiam tenent. Htaque si, exempli 
causa, probum aurum εἰ excoctum. discere. velimus, 
minime nos ipsi id probationi subjicimus, sed ipsi 
id explorare rogamus, qui harum rerum peritus sit ; 
is vero aut indici admotum, aut igni, vel adulteriuum 
esse, vel legitimum | decernit. Paulo post hiec addit : 
Οὐκοῦν οὐχ ἁπάντων ἡ Exact un. ἀλλὰ τῶν διδασκα.- 
Ma, xat χρόνῳ, χαὶ πείρᾳ ταῦτα μεμαθτκχότων' ἡ δέ 
γε πίστις ἀπόντων ἐστὶ τῶν μαύυεῖν τι προῦυμουμέ- 
νων. Non igitur omnium est scientia, sed eorum, qui 
docirina, diuturui«ate temporis. et. experientia sunt 
eam asseculi ; αἱ vero fides omnium est, qui quidquam 
discere cupiuiit. 

(60) Τοῦτο μ. Simplicior ordo est, μόνον τοῦτέ 


LII 
adulterinum : qua vero ratione id indicat, solus dis- A 
«it argentarii discipulus, et qui ail id est exercitatus. 
Aristoteles autem, id, quod. consequitur scientiam, 
judicium, quo verum esse hoc aut illud judicamus: 
«icit esse fidem. Est ergo fides scientia prastantior, 
et ejus criterium, Fidem autem imitatur conjectura, 
quie est imbecilla opinio, sicut adulator amicum, et 
lapus canem. Quoniam autem videt faber, quod , 
quadam discendo fit artifex ; et gubernator , quod 
cam artem perceperit, gubernare poterit; non satis 
esse reputat, velle lieri bonum et honestum: sed ne- 
cesse est, eum alicui parendo discere: parere autem 
Logo, quem magistrum esse diximus, est illi cre- 
dere, in nulla re ei repuznando. Quomodo enim fieri 
potest, ut. adversus Deum in acie stemus? Est ergo 
viwm lide cognitio, et vicissim cum cognitione fl- 
des, quadam divina consecutione mutuo tonnexa. 
Quinetiam Epicurus, qui veritati, maxime prz- 
tulit £& voluptatem, mentis anticipationem existimat 
esse lidem. Auticipationem autem delinit, adjectio- 
nem animi ad aliquid evillens, et ad evidentem rei 
intelligentiam : neminem autem posse nec querere, 
nec duhitare, neque vero opinari, sed neque pro- 
bare, aut arguere, absque anticipatione. Quomodo 
autem si non habeat quis anticipationem ejus, quod 
desiderat, didicerit id, de quo querit? Qui autem 
didicit, antieipationem jam facit comprehensionem. 
Si autem is, qui discit, non discit ebsque antici- 
patione, qua possit ea, qua dicunter, suscipere, 
ipse quidem' habet aures praditas facultate au- (. 
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φασιν, ὅτι τὸ νόμισμα χίρογλόν ἐστι. ϑυιπυπο, 

(61) Τὸ δέ τις Wectius τόδε τὰ, ut passim apud 
Aristotelem ; atque ita etiam interpres, hioc quidpium, 
inquit Sylburgius. Theo:oretus, libri jam dicti pag. 
19 -Μηδεὶς ποίνυν, ὦ φίλοι, χατηγορείτω τῆς mi- 
στεως" xal γὰρ δὴ τὴν πίστιν ᾿Αριστοτέλης χριτή οἵον 
ἐπιστήμης ἐχάλεσεν, Nemo itaque vestrum, 0. amici, 
fidem accuset ; quandoquidem Aristoteles fidem scieu- 
fiim criterium appellatit. : 
| (862) Εἰχασία. Quemacmodum ἢ εἰχασία est ἀσθε- 
vhs ὑπόληψις, opinio debitis ; sic fides est ὑπόληψις 
σφοῦρά opinio vehemens; secundum Aristotelein, 
Topic. lib. 1v, c. 5. z 

(65) "Ort μαθὼν. Forte legendum xax μαθών, vel 
ὡς μαθών. γον τὴ. Sed non video cur recepta lectio 
sollicitari debeat. 

(63) Οὐκ ἀπαρκεῖν. Conf. Heryeti Commenta- 
rius, 

(65) Πιστὴ Forte rectius zz127 
fur γνωστή, ut signilicet persuasionis effectum esse 
cognitionem, sieut. fides e cognitione oritur. Svr.- 
πόπο, — Sed nil mutandum. Sensus est, fidem et 
cognitionem sibi mutuam operam prestare, Theo- 
«oretus, libri superius dieti pag. 479: Δεῖται μέν- 
τοι ἡ πίστις τῆς γνώσεως, καθάπερ αὖ ἡ γνῶσις τῆς 
πίστεως" οὔτε γὰρ πίστις ἄνευ γνώσεως, οὔτε γνῶσις 
ὀΐχα πίστεως γένοιτ᾽ &v. "Hyzizat μέντοι τῆς γνώσεως 
ἡ πίστις, ἕπεται δὲ τῇ πίστει ἡ γνῶτις. {ιάίφει au- 
iem fides. cognitione, sicut οἱ cognitio vicissim fide. 
Neque enim esse potest fides sine cognitione, neque 
cognitio sine fide. Cognitionem quidem fides praceilit, 
subsequitur autem fidem cognitio, 

(661 Hpc Anon. Cicero , lib. 1 De natura deorum, 
πρόληψιν verlit. antieipationem. Quer enim, inquit, 
qns, aut quodegenus hominum, quod non habeat sime 
doctrina anticipitionem quamdam deorum? Est au- 
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μενον τῇ ἐπιττήμτ, χρῖμα ὡς ἀληθὲς τὸ δέ τι (61) 
πίστιν εἶναί φησι. Κυριώτερον οὖν τῆς ἐπιστήμης 
ἡ πίστις, καὶ ἔστιν αὑτῆς χριτήριον. Ὑ ποχρίνεται 
δὲ τὴν πίστιν ἡ εἰχασία (02), ἀσθενὴς οὖσα ὑπόληψις" 
χαθάπερ ὁ κόλαξ τὸν φίλον, χαὶ ὁ λύχος τὸν χύνα. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁρῶν ὁ τέχτων, ὅτι μαθών (63) τινα, 
τεχνίτης γίνεται" xai ὁ χυδερνήτης, παιδευθεὶς τὴν 
τέχνην, χυδερνᾷν δυνήσεται, οὐχ ἀπαρχεῖν (64) λο- 
γιζόμενος τὸ βούλεσθαι χαλὸν γενέσθαι x&yaübv, 
ἀνάγχη δὲ ἄρα πειθόμενον μαθεῖν" τὸ δὲ πείθεσθαι 
τῷ Λόγῳ, ὃν διδάσχαλον ἀνηγορεύσαμεν, αὐτῷ 
ἐκείνῳ πιστεῦσαί ἐστι, xaT οὐδὲν ἀντιθαΐνοντα " 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἀνεπίστασθαι τῷ Θεῷ ; Πιστὴ (65) 
τοίνυν ἡ γνῶσίς" γνωστὴ δὲ ἡ πίστις θείᾳ τινὶ 
ἀχολουθέᾳ τε xai ἀνταχολουδία γίνεται. Ναὶ μὴν 
χαὶ ὁ Ἐπίχουρος, ὁ μάλιττα τῆς ἀληθείας προτι- 
μήσας τὴν ἠδονὴν, πρόληψιν (00) εἶναι διανοίας τὴν 
πίστιν ὑπολαμβάνει" πρόληψιν δὲ ἀποδίδωσιν, ἐπι- 
βολὴν ἐπέ τι ἐναργὲς, χαὶ ἐπὶ τὴν ἐναργῆ, τοῦ πράγ- 


ματος ἐπίνοιαν" μὴ δύναπθαι δὲ μηδένα uice ζητῆσαι» 


μὴτε ἀπορῆσαι, μηδὲ μὴν δοξᾶσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλέγξας 
χωρὶς προλήψεως. Πῶς δ᾽ ἂν, μὴ ἔχων τις πρόληψιν 
οὗ ἐφίεται, μάθοι περὶ οὗ ζητεῖ; 'O μαθὼν (67) δὲ 
ἤδη χατάληψιν ποιεῖ τὴν πρόληψιν, ΕἸ δὲ ὁ μανθάνων 
οὐχ ἄνευ προλήψεως μανθάνει τῆς τῶν λεγομένων 
παραδεχτιχῆς, αὐτὸς μὲν ὦτα ἔχει τὰ ἀχουστικὰ τῆς 
ἀληθείας" μαχάριος δὲ ὁ λέγων εἰς ὦτα ἀχουόντων" 
ὥσπερ ἀμέλει μαχάριος καὶ αὐτὸς, ὁ τῆς ὑπαχοῦς (68). 
Τὸ δὲ χαταχοῦσαι συνεῖναί ἐστιν. Εἰ τοίνυν ἡ 
πίστις οὐδὲν ἄλλο f| πρόληψίς ἐστι διανοίας περὶ τὰ 


tem Epicuri πρόλτψις, antecepta in animo rei cu- 
jusvis notio, sine qua nec intelligi quidquam, nec 
quzri, nec disputari possit. Unde anticipatio hizec 
est animi ad aliquid. manifestum. adjectio. Nam qui 
de homine disputat, notionem hominis evidentem 
animo prius teneat, necesse est. Diogenes Laertius 
in. Epicuro, lib. x, seg. 22 : Τὴν πούλτγψιν λέγουσιν 
οἱονεὶ χατάληψιν, ἢ δόξαν ὀρθὴν, f, ἔννοιαν, ἢ καθο- 
λιχὴν νόησιν ἐναποχειμένην, τουτέστι μνήμην τοῦ 
πολλάκις ἔξωθεν φανέντος. Οἷον τό Τοιοῦτον ἐστὶν 
ἄνθρωπος" ἅμα γὰρ τῷ ῥηθῆναι ἄνθρωπος, εὐθὺς 
χατὰ πρόληψιν καὶ ὁ τύπος αὐτοῦ νοεῖται, προηγου- 
μένων τῶν αἰσθήσεων. Πᾶν οὖν πρᾶγμα ὀνόματι τῷ 
πρώτως ἐπιτεταγμένῳ ἐναργές ἐστι" καὶ οὐχ ἂν ἐζη- 
τήσαμεν τὸ ζητούμενον, ei μὴ πρότερον ἐγνώχειμεν 
αὑτό. Ceterum anticipatiguem dicunt. veluti compre- 
lhensionem, sive cogitationem, sive. universalem. in- 
telligentiam insitam, hoc est, memoriam ejus rei, qua 
sepe extrinsecus. apparuit ; ut, exempli gratia : Tote 
quiddam homo est. Simul enim atque homo nomina- 
iur, continuo per anticipationem forma illius intelli- 
gitur, precedentibus ac ducibus sensibus. Omnis enim 
res nomine principaliter imposito manifesta est. Ne- 
que enim prefecto. quaereremus, quod. inguirimus, 
nisi prius illud novissemus, etc. 

(67) Ὁ μαθὼν, Theodoretus, libri jam dicti p. 
419:'0 & γε Ἐπίχουρος πρόλτψιν διανοίας αὐτὴν 
(πίστιν) εἶπε" τὴν δὲ πρόληψιν, προσλαθοῦσαν τὴν 
γνῶσιν, χατάληψιν γίνεσθαι, lpicurus tero anticipa- 
lionem. mentis fidem esse asserit; anticipationem 
autem, accepta cognilione, in. comprehensionem eva- 
dere. 

(68) Μαχάριος sel αὐτὸς ἐ τῆς ὑπ. Scribi etiam 
possit, omisso ὁ articulo, μαχάριος χαὶ αὑτὸς τῇς 
ὑπαχοῖς, beatus. eliam. est ile, qui discit, propter 
obedientiam, 
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λεγόμενα, χαὶ τοῦτο ὑπαχοή τε εἴρηται, σύνεσίς τε A dienda veritatis. Deatus est aulem, qui dicit in 


πειθὼ (69), οὐ μὴν μαθήσεταί τις ἄνευ πέστεως" ἐπεὶ 
μηδὲ ἄνευ προλήψεως. ᾿Αληθὲς δ᾽ οὖν ὃν πάντως μᾶλ- 
λον ἀποδείχνυται τὸ ὑπὴ τοῦ προφήτου εἰρημένον" 
Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. Τοῦτο χαὶ 
Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος τὸ λόγιον παραφράσας, εἴ- 
gnxzv: Ἐὰν μὴ ÉAxncat (10) ἀνέλπιστον οὐκ ἐξευ- 
«ἤσει, ἀνγεξερεύνητον àv καὶ ἄπορον. ᾿Αλλὰ χαὶ 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἐν τοῖς Νόμοις (71) τὸν μέ.- 
Jorra μαχαριόν τε καὶ εὐδαίμονα γενέσθαι. τῆς 
ἀληθείας ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς εἶναι μέτοχον χρῆναι 
φησὶν, ἵν᾽ ὡς πιϊλεῖστον" xpéóror ἀϊηθὴς ὧν δια- 
ξιῴη" πιστὸς γάρ. Ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ φίλον ψεῦδος 
ἑκούσιον" ὅτῳ δὲ ἀχούσιον, ἄνους Or, οὐ ζῶον" 
οὔϑθ' ἕτερον οὗ» CnAuzér (12). "Agiloc γὰρ πᾷς, 
ὅγε ἄπιστος xal ἀμαθής. Καὶ μὴ τι ταύτην σο- 
φίαν βασιλικὴν i» Εὐθυδήμῳ ἐπιχεχρυμμένως 
λέγει; "Ev γοῦν τῷ Ποιλιτιχῷ πρὸς λέξιν φησίν" 
Ὥστε ἡ τοῦ (15) ἀϊηθινοῦ βασιλέως ἐπιστήμη 
ασιλική" καὶ ὁ ταύτην κεχτημένος, ἐάν τε ἄρ- 
χων, ἐάν τε ἰδιώτης ὧν τυγχάνῃ, πάντως κατὰ 
γε τὴν τέχνην αὐτὴν βασιλικὸς ἐρθῶς προσαγο- 
ρευθήσεται. Αὐτίχα οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχό- 
τες χρηστοί (74) τέ εἰσι xat λέγονται" ὡς οἱ (75) τῷ 
ἄντι βασιλικοὶ βασιλεῖ μεμελημένοι. Ὡς γὰρ οἱ σο- 

»* P. 458 ED. POTTER, 567 ED. PARIS. 


(9) Σύγνεσίς τε πειθώ. Scribendum σύνεσίς τε 
xai πειθώ, intelligentia etiam, et persuasio. 

(0) Ἐὰν μὴ £Ax. Ma legitur hic locus in. Flo- 
rentina editione Clementis; apud Theodoretum au- 
*em : El μὴ 
σετε. Fortasse Clemens scripserat, ἐὰν μὴ ξλπησῦε, 
ἀνέλπιστον οὐχ ἐξευρήσετε. Utitur autem et alibi 
Meraclitus verbo. ἔλπεσθαι potius quam. τῷ ἐλπί- 
ζειν. Est enim illud magis lonicum. Henricus Ste- 
owe in. Poesi philosoph, Interpres Theodoreti 
ib. 1 Therapeutices Grac. vertit ; Ni speretis, quod 
aperare non est, nequaquam invenietis, quod inscru- 
labile, dubium, inaccessumque est. Pindari porro 
dictum , Eom pus post addit, habes et p. 50. 
CortEcr. Theodoreti locus sic se habet, libri jam 
dicti p. 478 : Καὶ à Ἡράχλειτος πάλιν πὰ s d 
ξεναγεῖσθαι ὑπὸ τῆς πίστεως, οὕτω λέγων" « Ἐάν μὴ 
ἐλπίζητε, ἀνέλπιστον οὐχ εὑρήσετε, ἀνεξερεύνητον 
ἐὸν χαὶ ἄπορον. ν Ipse etiam ΝῊ hortatur, ut 

dei ductum sequamur, sic loquens * « Nisi speretis, 
asperalum non invenieiis, cum. inscrutabile sit et 
inaccessum. » 

(11) Ἔν τοῖς Νόμοις. Platonis verba occurrunt 
in lib. v De legibus, p. 841 : ᾿Αλήθεια δὴ πάντων 
[ys ἀγαθῶν θεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις" ἧς 

γενήσεσθαι μέλλων μαχάριός τε χαὶ εὐὀχίμων ἐξ 
ἀρχῆς εὐθὺς μέτοχος εἴη, ἵνα ὡς πλεῖστον χρόνον 

Yn; ὧν διαδιοῖ cT. γάσ' ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ ví 
Aow ψεῦδος ixoüsww ὅτῳ Ot ἀχούτιον, ἄνους" ὧν 
οὐδέτερον ζηλωτόν. "Actos γὰρ δὴ πᾶς, ὃ γε ἄπιττος 
χαὶ ἀμαθὴς χρόνου προϊόντος γνωσθεὶς, εἰς τὸ 

αλεπὴν γῆράς ἐρημίαν αὑτῷ πᾶσαν χατεσχουάσατο 
TÀ τέλιι τοῦ βίου, ὥστε ζώντων χλὶ μὴ ἑταίρων 
wal παιδων, σχεδὸν ὁμοίως ὀρφανὸν αὐτῷ γενέσθαι 
τὸν βίον, Veritas pese ium diis, tum hominibus 
dur est omnium. bonorum, Cujus, qui felix beatus- 
que futurus est, statim ab inilio parliceps esse debet, 
ul in veritate plurimum tempus vitam agat. Fidus 
hic certe est ; infidus autem, qui. spon'e mentitur ; 
t vero nOM sponte, amens, quorum neutrum opia- 
ile est: nam et infidus et amens ab amicitia admo- 
dum alienus; ac. procedente. tempore. cognitus, in 
daniam odiosa senecta riterque termino solitudinem 


ἐλπίζητε τὸ ἀνέλπιστον, οὐχ ἐξευρῆ- C 


- 


aures audientium ; sicut certe beatus quoque est i&, 
qui est obedientie. Audire autem est intelligere. 
Si ergo fides nihil est aliud, quam anticipatio co- 
guilionis circà ea, quz dicuntur; et hoc 158 di- 
ctum est obedientia et intelligentia persuasio, tum 
sine fide nemo discet, quoniam nec sine anticipa- 
lione. Verum ergo omnino ostenditur, quod a pro- 
pheta dictum est: nisi credideritis, non intelligetis ^. 
Hoc eloquium Heraclitus quoque Ephesius circeüm- 
locutione quadam est interpretatus :. Nisi speret, id 
quod est insperatum, non inveniet, cum sit et inscru- 
tabile, et nullus ad id pateat aditus, Sei Plato quo- 
que philosophus, in Legibus, cum, qui beatus el 
feliz est [uturus, dicit- oportere esse ab initio parti- 


Ὦ cipem veritatis, wt in veritate plurimum vivat teme. Ὁ 


pus: is fidelis enim. Infidelis x autem est, cui vo- 
luntarium placet. falsum. Cui. autem involuntarium, 
cum sii «mens, non est animal. Neutrum. ergo est 
erpetendum, Nam ab amicitia alienus. est, quisquis 
est infidelis et ignarus. Nunquid autem in. Eutly- 
demo occulte hanc esse dieit regalem. sapientiam 2. . 
In. Politico quidem certe his verbis utitur: Quare 
veri regis regalis est sapienlia, et qui cam posscderit, 
sive princeps, sive privatus fueril, omnine ex hac 
* Isa. vin, 9. 
incidit, wt seu vivant, seu decesserint filii ac. amici, 
peue similiter orbam vitam misere agat. Theodore- 
ius, Clementis vestigiis insistens , libri superius 
dicii p. 485 ait : Προσγενομένη δὲ τῇ πίστει ἡ Ὑνῶ- 
σις, τελεσογυργεῖ τῆς ἀληθείας τὴν ἐ πιστήμην" ὁ δέ" 
γε ταύτην χεχτημένος, ὅλδιος καὶ τρισόλθριος. Καὶ 
τοῦτο δὴ ὁ Πλάτων ἐν τοῖς Νόμεις δεδήλωχε. Τὸν ii 
λοντα γὰρ, φησὶ, μαχάριον xat εὐδαίμονα Eo:zlat 
τῆς ἀληθείας εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἐτοχοὸν sb χρὴ. ^ 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἀληθὴς ὧν διαβιῴη. Fidei 
autem adjuncta cognitio perficit scientiam. veritati: 
quam qui assequitur, felíz nimirum et. felicissimns 
est habendus. Hoc et Plato in suis Legibus ostendit : 
Üportere eum, qui beatus felixeue [futurus sit, cc. 
en "Arove ὧν, cb ζῶον" cot ἕτερον οὖν Qi to- 
τόν. Scribendum e Platone, ἄνους" ὧν οὐδέτερον 
ζηλωτόν eu sensu, qui superius expusilus est. 

(13) Ὥστε ἡ rov. Platonis verba. eceurrunt. in 
principio Politici, pag. 529 : E. ΤΊ δ᾽; ὅστις βασιλεύ- 
οντι χώρας ἀνδρὶ παραινεῖν δεινὸς, ἰδιώτης ὧν αὐτὸς, 
&p' οὐ φήσομεν ἔχειν αὐτὸν τὴν ἐπιστήμην, ἣν ἔδες 
τὸν ἄρχοντα αὐτὸν χεχτῆσθαι  Ν. Y. Φήσομεν. E. 
᾿Αλλὰ μὴν ἢ γε ἀληθινοῦ βασιλέως, βασιλιχὴ: N. X 
Nat. E. Ταύτην δὲ ὁ χεχτημένος, οὐχ, ἂν τεἄρχων ἄν τε 
διώτης ὧν τυγχάνῃ, πάντω; χατά γε τὴν τέχνην αὖ- 

ἣν βασιλιχὴς πρησρηθήέσιται X. Quid porro? si quis 
privatus regem civitatis ad monere εἰ iistruere potest, 
none scientiam. illam habere dicetur, qua pollere, 
qui regit, debebat? N. S. Dicetur. "X. Atqui veri re- 
gis scientia, regia disciplina est. N. S. Est, X. Quis- 
quis ea praditus est, seu publico [ungatur. munzre, 
sive privatus vivat, nonne. omnmo secundum hauc 
peritiam regius merito nuncupabitur ? 

(74) Χρηστοί. ^ Christi nomine ad χρη στόν spe 
allusum est ab antiquis Ecclesise scriptoribus. Conf. 
P'rotrept. pag. 59 edit, Paris, , et quie ibi adnotata 
sunt: et Sirom. i, p. 168. . a 

(13) Ὡς ci. Congruentior ordo est, ὡς βαπιλιχοὶ 
οἱ zip ὄντι βασιλεῖ μεμελημένοι. ϑυμουκο. — Vel, 
ὡς τῷ ὄντι βασιλιχοὶ, οἱ τῷ B. pa, μὲ vere regales, 
qui regi cure sunt. Conf. Strom. vi, pag. θυύ, 
Strom, vii, p. 715, 746, 730, elit, Paris. 


$51 
quidem arte regalis recte appellabitur. Jam qui in 
Christum erediderunt, ehresti, id est, probi, et 
runt, et dicuntur; sicut ii, qui sunt revera regales, 
regi curz sunt. Sicut enim sapientes sunt sapientia 
sapientes , et qui sunt justi, jure justi sunt; ita 
eliam sunt a Chrisio rege rezes; et qui Christi 
sunt, sunt Christiani, Deinde inferius aperte sub- 
jungit : Quod rectum est autem. fuerit legitimum, et 
lex, cum matura sit recta ralio, meque im. scriptis, 
neque in aliis continetur. Et hosp^s Eleates virum 
regalem ei politicum legem animatam pronuntiat. 
Talis autem. est, qui legem quidem implet, facit 
auiem voluntatem patris ^, aperte in excelso aliquo 
liguo inscriptus, diviuz virtutis exemplar expositus 
Hs, qui possunt perspicere. Sciunt autem Grzeci , 
ephororum Laced:emoniorum seytalas fuisse lege 
im lignis inscripias, Lex autem mea, ut prius di- 
ctum est, est el rezia, et animata, δὲ recta ratio: 
cr, quac est rex omnium mortalium et immorla- 
lium, ut canit PinJarus Beotius. Speusippus autem 
in primo adversus Cleophontem, videtur. dicere 
similia Platoni, sic scribens : Si enim regnum res 
bona esi, εἰ sapiens solus est rex et princeps: lex 
cum sit recta. ratio, bona fuerit. Quas quidem ita se 
liabent. His convenientia statuunt philosophi Stoici, 
qui regnum, sacerlotium , prophetiam , legis fe- 
rendz scieutiam, divitias, veram pulchritudinem, 
tentur autem ipsi queque eum inveniri difficiliter. 
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A φοὶ σοφίᾳ εἰσὶ σοφοὶ, xai οἱ νόμεμοι νόμῳ νόμεμοι" 
οὕτως οἱ Χριστῷ βασιλεῖ βασιλεῖς, καὶ οἱ Χριστοῦ 
Χριστιανοί. ΕἾΘ᾽ ὑποδὰς, ἐπιφέρει σαφῶς" Τὸ μὲν 
ὀρθὸν (10) ἂν εἴη νόμιμον, καὶ νόμος φύσει ὧν 
ὁ Jóyoc ὁ ἐρθὺς, καὶ οὐκ ἐν γράμμασιν, οὐδὲ 
ἑτέροις. Ὃ τε Ἑλεάτης ξένος τὸν βασιλιχὸν xal zo- 
λιτικὸν ἄνδρα γέμον ἔμ χουν ἀποφαίνεται. Τοιοῦ- 
τὸς δὲ ὁ πληρῶν μὲν τὸν νόμον, ποιῶν δὲ τὸ θέ ἴημα 
τοῦ Πατρὸς, ἀναγεγριεμιμένος δὲ ἄντιχρυς ἐπὶ ξύ- 
λου (17) τινὸς ὑψηλοῦ, παράδειγμα θείας ἀρετῆς τοῖς 
διορᾷν δυναμένοις ἐχχείμενος. Ἴσασι δὲ Ἕλληνες 
τὰς τῶν ἐν Λακεδαίμονι: ἐφόρων σχυτάλας, νόμῳ ἐπὶ 
ξύλων ἀναγεγραμμένας" ὁ δὲ ἐμὸς νόμος, ὡς προεί- 
ρῆται, βασιλιχός τέ ἔστι, χαὶ ἔινψυχος" χαὶ ὁ λόγος ὁ 
ὀρθός" Νόμος (18), ὁ πάντων βασιλεὺς, θνητῶν 

B τε καὶ ἀθανάτων, ὡς ὁ Βοιώτιος ἄδει Πίνδαρος. 
Σπεύσιππος (19) γὰρ ἐν τῷ πρὸς Κλεοφῶντα πρώτῳ 
τὰ ὅμοια τῷ Πλάτωνι ἔοιχε διὰ τούτου γράφειν" Εἰ 
γὰρ ἡ βασιλεία σπουδαῖον, ὅ τε σορὺς μόνος βα- 
σιλεὺς καὶ ἄρχων" δ᾽ γομὸς, Aóyoc ὧν ὀρθὸς, 
σπουδαῖος" ἃ καὶ ἔστιν. Τούτοις ἀχόλουθα οἱ Xxwt- 
xo. (80) φιλόσοφοι δογματίζουσι, βασιλείαν, ἱερωσύ- 
νην, προφητείαν, νομοθετιχὴν, πλοῦτον, χάλλος ἀλη» 
θινὸν, εὐγένειαν, ἐλευθερίαν, μόνῳ προσάπτοντες τῷ 
σοφῷ" ὁ δὲ δυσεύρετος πάνυ σφόδρα xai πρὸς αὑτῶν 
ὁμολογεῖται. 

nobilitatem, libertatem, soli sapienti tribuunt. Fa- 


CAPUT V, 


Gracos e sacris scripioribus plurima hausisse muliis exemplis probai. 


3 Videntur ergo ómnia, quae prius dicta sunt, Πάντα τοίνυν τὰ προειρημένα φαίνεται παρὰ Μωῦ- 


dogmala, a magno Moyse Graecis esse tradita. Et 
omnia quidem esse sapienüs per he docet: Et 
quoniam misertus est mei. Deus, mihi sunt omniab. 
Eum autem Deo. esse amicum significat, dicens ; 
Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob *. Horum 
€nim unus quidem aperte vocatur amicus ἃ : alius au- 
temvidens Deum, mutato nomine, dictus est ; et Isaac, 
lanquam victimam consecratam allegorice innuens , 
sibi delegit, typum futuram salutaris d»conomiz. 
Εἰ a Gracis celebratur Minos, qui novem annis 


x« P. 459 ED. POTTER, 367-568 ED, PARIS. 
16. 3 Jac. n, 25, 


(16) Τὸ μὲν é. Worum verborum sensus exstat 
Politici p. 552, 555. 

(11) Ἐπὶ £v.lov. Respicit eorum. morem, qui 
leges, quas promulgari vellent, in columnis ligneis, 
lapideisve, legendas omnibus exbibere solebant. 

(78) Νέμος. Manc Pindari sententiam. superius 
laudavit Clemens. Strom, t, p. 557. 

(79) Σπεύσιππος. ls. Platonis discipulus, et ex 
sorore nepos, post magistri sui mortem Piatenicze 
schole octo annos pizeluit, Conf. Diogenes Laertius. 

(80) Στωΐχοί. Diogenes Laertius. refert. Stoicos 
Staluisse, μόνους ἱερέας σοφούς " solos sapientes esse 
sacerdotes : lib. vui, seg. ἴω: μόνον τε ἐλεύθερον, 
eumilem solum esse liberum, ibid. seg. 121: οὐ μό- 
vov δὲ ἐλευθέρους εἶναι σοφοὺς, ἀλλὰ xal βασιλέας" 
«- ὁμοίως δὲ χαὶ ἀρχιχοὺς, διχαστιχούς τες χαὶ 
ὑπτοριχοὺς μόνους εἶναι - τῶν δὲ φαύλων οὐδένα" non 
modo autem liberos esse sapientes , sed. elium reges ; 


σεως τοῦ μεγάλου ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας διαδεδόσθαι 
δόγματα, Πάντα (81) μὲν οὖν τοῦ σοφοῦ ὑπάρχει» 
διὰ τούτων διδάσχει" Καὶ διότι (82) ἡμϊέησέ μὲ ὁ 
Θεὺς, ἔστι μοι πάντα" Θεοφιλῇ δὲ αὐτὸν μηνύει, 
λέγων Θεὸς Αδραὰμ, Θεὺς ᾿Ισαὰκ, Θεὺς Ἰαχώξ. 
Ὁ μὲ γὰρ glAoc ἄντιχρυς χεγλημένος εὑρίσχεται" 
ὁ δὲ 'Opov τὸν Θεὸν (85), μετωνομασμένος δείχνυ- 
ται" τόν τὸ hoax, ὡς χαθωσιωμένον ἱερεῖον ἀλλη- 
γορήσας, ἐξελέξατο ἑαυτῷ, τύπον ἐσόμενον ἦμιν οἱ- 
χονομίας σωτηρίου. Παρά τε Ἕλλησιν ἄδεται ὁ Μίνως 
* Exod. πὶ, 


* Math. xxi, δ᾽. b Gen, xxxuit, 11. 


D sisiliter ad magistratus, εἰ judicia, εἰ oratoriam, 
solos illos esse idoneos, neminemque malorum , ihid. 
seg. 122. Plutarchus De communibus motionibus 
adv. Stoicos: Móvoug βασιλεῖς, xai μόνους πλου- 

σίους, xaX χαλούς " αὐτοὺς xal πολίτας, χαὶ διχαστὰς 
μόνους. Solos reges, et. solos. divites, et. pulchros : 
cives eliam, et judices solos, sapienles suos existi- 
mavisse eos memorat. Conf. Stobaeus Eclog. ethic. 
cap. 4, p. 110 et seq., et Clemens infra p. 405. 

(81) Πάντα. Similia superius dixit sub. finem 
Protreptici, ubi conf. qux a nobis adnotata sunt, 

(82) Διότι. Maec Jacobus ad Esavum loquitur , 
Gen. xxxri, 14: Λάθς τὰς εὐλογίας μου, ἃς ἤνεγχά 
σον" ὅτι ἠλέν σέ με ὁ Θεὸς, xal ἔστι uo: πάντα. Conf. 
que infra dicit Clemens, p. 405 edit, Paris. 

(85) "Oper τὸν Gecr. Conf. qua superius dicta 
sunt, Strom. i, pag. 234, et Pedag. 1, cap. 5, p. 94 
edit, Paris, 


855 
ἐννέωρος (84) βασιλεὺς, ὀχριστὴς Διός" ἀχηχοότων 
αὑτῶν ὅπως ποτὲ μετὰ Μωύσέως διελέγετο ὁ Θεὸς, 
ὡς εἴ τις ταλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ gldor. Ἣν δ' οὖν 
ὁ μὲν Μωῦσῆς σοφὸς, βασιλεὺς, νομοθέτης * ὁ Σωτὴρ 
Ub ἡμῶν ὑπερδάλλει πᾶσαν ἀνθρωπίνην φύσιν" χα- 
λὸς μὲνὡς ἀγαπᾶσθαι μόνος πρὸς ἡμῶν, τὸ χαλὸν τὸ 
ἀληθινὸν ἐπιποθούντων ἦν γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀϊηθι- 
vór. Βασιλεὺς (83) δὲ καὶ ὑπὸ παίδων ἀπείρων ἔτι, 
χαὶ ὑπὸ Ἰουδαίων ἀπιστούντων xat ἀγνοούντων ἀνα- 
γορευόμενος, xal πρὺς αὑτῶν προφητῶν ἀναχηρυτ- 
πόμενος δείχνυται. Πλούσιος δὲ εἰς τοτοῦτον, ὡς 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ τὸ ὑπὲρ γῆς χαὶ ὑπ᾽ αὐτὴν χρυσίον, 
ὑπερηφάνησεν σὺν xai δόξῃ πάσῃ διδόμενα αὑτῷ 
πρὸς τοῦ ᾿Αντιχειμένου (80). TE δεῖ λέγειν, ὡς μό- 
νος ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ μόνος ἐπιστήμων" (87) τῆς τοῦ 
Θεοῦ ὑεραπείας ; Βασιιεὺς εἰρήνης, Μειχισεδὲκ, 
ὁ πάντων ἱχανώτατηος ἀφηγεῖσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπι 

γένους " νομοθέτης δὲ, ὡς ἂν διδοὺς τὸν νόμον ἐν τῷ 
στόματι τῶν προφητῶν, τά τε πρακτέα καὶ μὴ, σα- 
φέστατα ἐντελλόμενός τε χαὶ διδάσχων. Τίς δ᾽ ἂν 
πούτου εὐγενέστερος, οὗ μόνος πατὴρ ὁ Θεός ; Φέρε 
δὴ χαὶ Πλάτωνα τοῖς αὐτοῖς ἐπιθάλλοντα παραστη- 
σώμεθα δόγματιν" πλούσιον μὲν τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἐν 
τῷ Φαίδρῳ (88), Ὧ cite (88) Πᾶν, λέγων, καὶ ὅσοι 
(llo: τῇδε θεοὶ), δοίητέ μοι χαϊῷ γενέσθαι cár- 
δοθεν" ἔξωθεν δὲ ὅσα ἔχω, τοῖς ἐντὸς εἶναί μοι 
celda πιούσιον. δὲ νομίζοιμι τὸν σοφόν ! Kaza- 
μεμφόμενος δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος τῶν οἰομένων πλου- 
σίους εἶναι τοὺς πολλὰ χεχτημένους χρήματα, ὧδε 
λέγει" Πιιουσίους (90) δ' αὖ σφύδρα εἶναι «dya- 
θυὺς (91) ἀδύνατον, οὖς γε δὴ πιιουσίους οἱ ποῖ- 
ἱοὶ χαταϊέγουσι' ἀέγουσι δὲ τοὺς κεκτημένους 
ἐν ὀλίγοις τῶν ἀνθρώπων πιλείστον (92) κομίσμα- 
τος ἄξια κτήματα" ἃ xal xaxéc τις κέχτηται (95). 
Τοῦ πιστοῦ (94) διιος ὁ κέσμος tow χρημάτων, ὁ 
Σολομὼν λέγει " τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ CCoAdc. Πι- 
στέον οὖν πολλῷ μᾶλλον τῇ Γρατῇ, λεγούσῃ, θᾶττον 
κάμηῖον διὰ τρυπήματος βεϊόνης διελεύσεσθαι, 
ἢ πιούσιον φιλοσοφεῖν" μακαρίζει δ᾽ ἔμπαλιν τοὺς 
πένητας, ὡς guvt;xs (95) Πλάτων, λέγων" Πενίαν' 
δὲ ἡγητέον οὐ τὸ τὴν οὐσίαν ἐλάττω ποιεῖν, 
did τὸ τὴν ἀπιηστίαν πλείω" οὐ γὰρ πε- 


*& P. 440 ED. POTTER, 569 ED. PARIS. » Exod. xxxui, 11. 


xix, 94, eMatth, v, 5. 


(84) "Erráopoc. Homerus Odyss. T, vers. 178, 
Cretz incolas describens, ait : 
Τοῖσι δ᾽ ἐνὶ Kroccóc, neyd y πέλις" ἔνθα τε Μίνως 
"Erréopoc βασίλευε, Διὸς μεγάλου ἐαριστής. 
Tuter hos est Cuossus, magna urbs : ubi Minos 
Per norem amos regnarit, Jovis magni confabulator. 

(85) Βασιδεύς. BMespicit Matth. xxi, 9, 10; 
Marc. x1, 9, 10, vel Luc. xix, 58 

(86) ᾿Αγτιχειμένου. Hoc est Satanm : nam τοῦ 
est. ἀντίδιχος, adversarius. Barnabas cap. 2: Cum 
sint ergo-dies nequissimi, et Coutrarius habeat hujus 
s Ῥοϊενίαιενα. Respicit autem. Clemens Math. 
1$, 8, 9, 10. 

ἰβὴ 'O μόνος ἐπιστ τος Stoicorum verba sunt : 
qui εὐσέθειαν, teste Laertio lib. vit, seg. 119, defi- 
niebant ἐπιστήμην θεῶν θεραπείας. Eamdem delini- 
lionem memoranl etiam Sextus Empiricus Adv. 
Mathematicos p. 550, Stobzus in. Eclogis ethicis, et 


STROMATUM LID. 1f. 
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A regnavit, et familiariter eum Jove est versatus, 
cum audivissent, quod Deus cum Moyse loqueba- 
tur, ut si quis cum suo amico loquereiur αι Erat au- 
tem Moyses quidem sapiens, rex, legislator, Ser- 
vator autem noster humanam omnem naturam su- 
perat; adeo quidem pulcher, ut a nolis solus ame- 
tur, qui veram desideramus pulchritudinem : erat 
enim [ur vera *, Rex autem eta pueris imperitis , 
et a. non credentibus, Jud:wis et. ignorantil-us voca- 
tus, et ab ipsis prophetis przdicatus ostenditur. 
Adeo autem dives, ut omnem terram, et quod su- 
per terram, et sub terra. est aurum, qux ei cum 
omni gloria ab Adtersario dabantur, despexerit, 
Quid attinet. dicere, quod sit solus pontifex, qui 
solus Dei cultus tenet. scientiam? Rex. pacis, Mel- 
B chisedech *, qui solus est vel omnium aptissimus, ut 
pr:esit humano generi. Legislator autem, ut qui dat 
legem in ore prophelarum, qui sunt agenda, et 
quie non, apertissime precipiens et docens, Quis 
autem eo nobilior, cujus solus pater est Deus? Age 
vero, ostendamus Platonem quoque eisdem sulfra- 
gari dogmatibus. Sapientem in Phaedro quidem disit 
esse divitem, dicens : Ὁ dilecte Pan, et quicunque 
alii dii hic adestis, date mihi, ut pulcher intus c[fi- 
eiar; εἰ quacunque. exirinsecug habeo , intrinsecis 
sint amica; divitem aulem. sapientem solum ezisti- 
mem! Hospes autem Atheniensis eos reprehendens, 
qui existimabant illos esse divites, qui multas pos- 
sident pecunias, sie dicit : Dt autem. valde sint di- 
vites simul et probi , nequit fieri : dico autem divites, 
ut vulgus existimat, asserens eos esse divites, qui X 


pauci e multis maximi pretii possessiones possident, 


quas etiam. possit malus. quilibet possidere. Fidetis 
est totus mundus pecuniarum, ait Salomon, infidelis 
autem ne obolus quidem. Multo ergo magis Scri- 
pturz credendum est, quze dicit fore ut celerius ca- 
melus per foramen acus transeat , quam ut dives ἃ 
philosophetur, Contra autem pauperes beatos * cen- 
set, quemadmodum Plato intellexit, dicens : Pauper 
autem fieri est exisitmandus, 159 non cujus pecunia 
facultates minuuntur, sed cujus insatietas augelur. 
Non est enim paupertas, pecunia: paucitas , sed insa- 


b Joan. 1 9. * Hebr.vii, 9... 9 Matth. 


D Suidas v. Εὐσέθεια. 

(88) Φαίδρῳ. ας sub finem Phaedri profert 'So- 
cras, p. 1245. 

(89) *Q 9. "D φίλε Πᾶν τε, χαὶ ἄλλοι ὅσοι τῇδε 0. 
er Mox, τἄξωθεν pro ἔξωθεν, et φίλια pro φίλα. 

id. 
. (90) Πιουσίους. τος occurrunt sub finem lib. v 
De legibus, pag. 849. 
» QU Σφόδρα εἶναι κἀγαθούς. Σφόδρα xai ἀγαῦ. 

1o. 

(92) ILie(crov. Wc vox a nonnullis Platonis 
editionibus perperam abest. 
; (95) Κέχτηται. Malim χέχτητ᾽ ἄν, quod habet 
Plato. 

194) Τοῦ π. Hane sententiam Clemens ex. apo- 
erypho quodam libro sumpsisse videtur. 

) Ὡς cvrijxe. Legi potest etium, ὃ covixc, 


rei intellesit. Mox, vulg. Plawonis ed. lib. v De - 


egib. μὴ τὸ τὴν pro οὐ τὸ τ᾿ ὄνιβυδο. 


. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


9n 


lictas : que si recesserit, qui bonus est, dives quo- A via ποτὲ ἡ ἐλιγοχρηματία, dU ἡ ἀπληστία (98) 


que [uerit. Et in. Alcibiade, rem quidem servilem 
dicit esse vilium, virtutem vero rem liberalem. 
Tollite, inquit, a vobis jugum grare, et sumite leve?, 
ait Scriptura : quemadmodum vocant etiam poetze 
jugum servile, Et illud : Venundati estis peccatis ve- 
stris, iis, quie prius dicla sunt, convenit. Omnis 
ergo, qui facii peccatum, servus est ; qui est autem 
tereus, non manet in. domo in a'ternum, Si autem 
filius vos liberaverit, liberi eritis, et veritas liberabit 
vos ^, Pulchrum autem esse sapientem, non alia ra- 
tione. dicit hospes Atheniensis, quam si quis affir- 
met, quosdam esse justos, etsi, sint deformes cor- 
pore : nec sane male id diceret, ca ratione pul- 
€lhros esse asserens, quatenus justis moribus prze- 


diti sunt, Et, species ejus deficiebat prater omnes fi- E 


lios hominum *, pridixit prophetia, Plato autem 
sapientem dixit regem in Politico, ut prius jam di- 
ctum est, llis antem. demonstratis, revertamur ad 
susceptam de fide orationem. Jam vero Plato quo- 
que plena ostendit demonstratione, quod ubique fide 
opus sit, celebrans simul pacem : Fidelis enim et 
sincerus in seditionibus nunquam fuerit. absque omni 
XE virtute. Pugnaces. autem áunt. et. ín. bello. mori 
volunt permulti mercenarii, quorum plerique fere 
omnes sunt audaces et injusti, insolentes et pruden- 
tig expertes, paucis admodum exceptis. Si hiec au- 
tem recte dicuntur, quivis legislator, a quo est ali- 


ἧς φροῦδος ὁ ἀγαθὸς ὧν, καὶ πλούσιός γ᾽ ἂν εἴη. 
Ἔν τε τῷ ᾿Αἰχιδιάδῃ (97) δουλοπρεπὲς μὲν τὴν 
χαχίαν προσαγορεύει, ἐλευθεροπρεπὲς δὲ τὴν ἀρε- 
ziv. "Apare (98), φησὶν (99), ἀφ᾽ ὑμῶν: τὸν βαρὺν 
ζυγὸν, καὶ Ἰάδετε τὸν πρᾷον, ἢ Γραφή φησι" xa- 
θάπερ xai οἱ ποιηταὶ δούνϊειον" χαλοῦσ: ζυγόν (1). 
Καὶ τὸ, Ἐπράθητε (3) ταῖς ἁμαρτίαις ipo , τοῖς 
προειρημένοις συνάδει. Πᾶς μὲν οὖν ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν" ὁ δὲ δοῦλος, οὐ μένει 
&r τῇ οἰκίᾳ (3) εἰς τὸν αἰῶνα. Ἑὰν δὲ ὁ υἱὸς 
ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ἐπεύθεροι ἔσεσθε, καὶ ἡ ἀλή- 
θεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. Καλὸν δ᾽ αὖ εἶναι τὸν σοφὸν, 
ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος (4) (X. λέγει, ὡς εἴ τις διισχυρί- 
ζοιτο εἶναι τοὺς διχαίους, ἂν xal τυγχάνωσιν ust 
αἰσχροὶ τὰ σώματα" χατά γε τὸ διχαιότατον foc, 
παύτη ἂν χαλοὺς εἶναι σχεζὸν οὐδεὶς ἂν λέγων οὕτω, 
πλημμελῶς δόξειεν λέγειν" xat, Τὸ εἶδος (5) αὐτοῦ 
ἐκλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
ἦν, ἡ προφητεία προηγόρευσε. Πλάτων δὲ βασιϊέα 
πὺν σηφὸν εἴρηχεν ἐν τῷ Ποιλετικῷ " xax πρόχειται (0) 
ἡ λέξις, Τούτων δὴ ἐπιδεδειγμένων, ἀναδράμωμεν 
αὖθις ἐπὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως λόγον. Ναὶ μὴν μετὰ 
πάσης ἀποδείξεως ὁ Πλάτων, ὅτι πίστεως χρτῖα 
πανταχοῦ, ὧδέ πως παρίστησιν, ἐξυμνῶν ἅμα 
τὴν εἰρήνην “ Πιστὸς ( μὲν γὰρ xal ὑγιὴς v 


"στάσεσιν οὐκ ἄν zov γένοιτο ἄνευ ξυμπάσης 


ἀρετῆς" μαχητικοὶ δὲ xal ἐθειονταὶ ἀποθνήσκειν 


qua. uiilitas, ad. mazimam viriutem maxime. respi- C ἐν πολέμῳ τῶν μισθοφόρων εἶναι (8) πάμποιι1οι" 


ΚΡ. 441 ED. POTTER. Matth. xr, 98,29, 50... à Joan. vini, 52, 54, 35, 36. * Isa. Lin, 5. 


(98) Οὐ γὰρ πενία ποτὲ ἡ ὁλιγοχρηματία, à 
ἡ ἀπληστία, Ka edidimus, cum ante. legeretur, 95 
ἀρ ποτε ἡ ὀλεγοχρηματία - quemadmodum adhuc 
in. Sylburgiana leguur. Hixsius, 
(93) "A.buCid£ m. Sub finem. Alcibiadis primi, 
p. 450, hiec loquantur Socrates et Alcibiades : Y. Πρέ- 
πει ἄρα τῷ xax δουλεύειν" ἄμεινον γάρ. A. Ναί. 
E. Δουλοπρεπὲς ἄρα ἡ χαχία. A. Φαίνεται X. Ἔλευ- 
θεροπρεπὲς δὲ ἡ ἀρετή, A. Nat. S. Decet itaque ma- 
lum servire : melius enim. A. Ha. est. S. Servilis ,, 
pravitas. A, Appdret. S. Liberalis autem. virtus. A. 
Decet. 

(98) Ἄρατε. Respicit Matth. xi, 28, 29, 50. 

(99) Φησίν. Redundat hiec. vox, nt quandoque 
eliam alias. Nisi potius e priced. sententia irre- 
psisse putanda. sit. 

(1) Aov.letov...Cuyév. Phrasis poetis. familiaris. 
Lycophron noster Cassandre vers. 504 : 

eT μόνῃ ζυγὸν 

AobAeir ἀμφήρεισαν ᾿Ακταίων Δύχοι. 
e CU soli jugum 

Servile imposuerunt Attici lupi, 

(2) Ἐπράθητε. Mespicere videtur Rom. vu, 14 : 
"Eyó δὲ σχρχιχός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ, τὴν ἀμαρ- 
lav. Qui sequuntur e Joannis Evangelio διὰ μνῇ- 
uns recitat auctor . 

(3) Οἰκέᾳ. Flor. edit. olxzía, minus apte. Nostra 
lectio petita est ex Joan, viu. Sstpunc. 

14) Ὃ ᾿Αθηναῖος ξένος. Bs scilicet. quem Plato tn 
libris De p cum introduxit cum Socrate loquentem. 

(5) Τὸ εἶδος. Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xax ἐχλεῖπον 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρῴπων, I3. Li, 5. Quie verba 


* de Christo secundum litteram interpretautur, cum 


alii ex antiquis Patribus, tum etiam Clemens no- 
ster Strom. ii, p. 470, οἱ Pe'dag. lib. 11 sub linem 
cap. 4, ubi quz a1nolala sunt, conferri poterunt, 


(6) Πρόκειται. Nempe pag. 566 elit, Paris. 

(3) Πιστές. Wc. clarius. intelligi poterunt. inte- 
gra Platonis sententia perleeta : quz lib. 1 De legi- 
bus, p. 772 sic se habet : Ἡμεῖς δέ γε ἀγαθῶν ὄντων 
τούτων, ἔτι φαμὲν ἀμείνους εἶναι! xal πολὺ τοὺς iv 
τῷ μεγίστῳ πολέμῳ γιγνομένους ἀρίστους διαφανῶς" 
ποιητὴν δὲ χαὶ ἡμεῖς μάρτυρα ἔχομεν τὸν Θέογνιν, 
πολίτην τῶν ἐν Σιχελίᾳ Μεγαρέων" ὃς φησι" 
Πιστὸς ἀνὴρ χρυσοῦ te καὶ ἀργύρου ἀνγτερύσασθαι 
"A£tec ἐν: χαλεπῇ, Κύργε, διχοστασίῃ. 

Τοῦτον 0f φαμεν iw πολέμῳ χαλεπωτέρῳ ἀμείνονα 
ἐχείνου πάμπολυ γίγνεσθαι, σχεδὸν ὅσον ἀμείνων δι- 
χαιοσύνη χαὶ σωφροσύνη xai φρόνητις εἰς ταὐτὸν 
ἐλθοῦσα μετ᾽ ἀνδρείας. Πιστὸς μὲν γὰρ xat ὑγιὴς ἐν 
στάσεσιν οὐχ ἄν πῆτε γένοιτο, ἄνευ ξυμπάσης ἀρετῆς " 
διαθάντες δ' εὖ xax μαχόμενοι ἐθέλοντες ἀποθνήσκειν 
ἐν τῷ πολέμῳ, φράζει Τύρταιος, τῶν μισθοφόρων 
εἰσὶ πάμπολλοι, ὧν οἱ πλεῖστοι αι θρασεῖς χαὶ 


D. ἄδιχοι xai ὑθρισταὶ, xax ἀφρονέστατοι σχεδὸν ἀπάν- 


πων, ἐχτὸς δή τίνων μάλα ὀλίγων. δὸς autem 
cum hi pra'stantes sint, longe prastantiores eos eri- 
stimamus, qui maximo in bello praestant. Testemque 
et nos poetam habemus Theognir, Megareusem civem 
er Sicilia, qui ait : 


Argento fuerit [ulvo aquiparandus et auro 
Fidus in insana seditione manens. 


Jluuc itaque dicimus in gravissimo bello, tanto iilo 
esse meliorem, quanto sola fortitudine melior. est 
justitia, et temperantia , et prudentia, fortuudini 
conjuncta. "Nemo enim integer et fidelis sine omnium 
tirlutum numero in seditionibus reperiri poterit. M ulti 
autem eliam mercenarii, inquil Tyrta'us, reperiuntur, 
qui externo in bello intrepide pugnant : quorum plu- 
rimi feroces, injurii, contumeliosi, et omnium amenu- 
Tissimi, paucis quidem exceptis. 
(8) Eras, Scribendum e Platone εἰσί, 


ri 


^51 
ὧν πλεῖστοι γίνονται θρασεῖς καὶ ἄδικοι, ὑξρι- 
σταὶ τε καὶ ἄφρονες, ἐχτὸς δή τινων μάλα ὁ 1ϊ- 
χων. Εἰ δὲ; ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, πᾶς νομοθέτης, 
εὖ xal σμικρὸν ἔφειϊιος, παρὰ τὴν (9) μεγίστην 
ἀρετὴν ἀποξλέπων, μάλιστα σταθήσεται τοὺς 
γόμους (10). Αὕτη δέ ἐστι πιστότης" ἧς χατὰ 
πάντα καιρὸν χρήζομεν, Ev τε εἰρήνῃ χαὶ παντὶ πο- 
λέμῳ, κἀν τῷ ἄλλῳ σύμπαντι βίῳ" συλλαθοῦσα γὰρ 
ἔοιχε τὰς ἄλλας περιέχειν. Τὸ δὲ ἄριστον (11) οὔθ᾽ ὁ 
πόλεμος, οὔτε ἡ στάσις" ἀπευχτὸν γὰρ τὸ δεη- 
θῆναι τούτων" εἰρήνη δὲ πρὸς ἀϊιήμους ἅμα 
καὶ grlogpocóri τὸ χράτιστον. 'Ex δὴ τούτων 
χαταφαίνεται μεγίστη μὲν εὐχὴ, τὸ εἰρήνην ἔχειν, 
xazà Πλάτωνα" μεγίστη δὲ ἀρετῶν μήτηρ, ἡ πίστις. 
Εἰκότως οὖν εἴρηται παρὰ τῷ Σολομῶντι Σορέα (12) 
iv στόματι πιστῶν. Ἐπεὶ χαὶ Ξενοχράτης ἐν τῷ 
Περὶ φρονήσεως τὴν cogíar ἐπιστήμην τῶν πρώ- 
τῶν αἰτίων xal τῆς γοητῆς οὐσίας εἶναί φησι τὴν 
φρόνησιν ἠγούμνος διττήν" τὴν μὲν πραχτιχῆν, 
πὴν δὲ θεωρητικήν" ἣν δὴ σοφίαν ὑπάρχειν ἀνθρω- 
πίνην. Διόπερ ἡ μὲν σοφία φρόνησις, οὐ μὴν misa 
φρόνησις σοφία. Δέδειχται δὲ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς 
ἐπιστήμη πιστὴ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπόδειξις (15) εἶναι. Καὶ 
γὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν Πυθαγόρου τοῦ Σαμίηυ ζηλωτὰς, 
τῶν ζητουμένων τὰς ἀποδείξεις παραιτουμένους, τὸ, 
Αὐτὸς ἔξα (14), πίστιν ἡγεῖσθαι, »aY ταύτη ἀρχεῖ- 

*« P. 412 ED. POTTER, 5:9- 570 ED, PARIS. ^ 


(9) Hapd. Scribendum e Platone πρὸς τ΄ Sunt 
"tnim hzc etiam e Platone sumpta, qui post verba 
jam posita, sic pergit: Ποῖ δῇ τελευτᾷ vov ἡμῖν 
οὗτος ὁ λόγος ; xal τί φανε ποτε ποιῆσαι βουλη- 
θεὶς, λέγει ταῦτα ; δῆλον, ὅτι τόδε, ὡς παντὸς μᾶλ- 
λον xa ὁ τῇδε παρὰ Διὸς νομοθέτης, πᾶς τε, οὗ xai 
σαιχρὸν ὄφελος, οὐχ ἄλλο ἢ πρὸς τὴν μεγίστην ἀρε- 
τὴν βλέπων ἀεὶ, θήσει τοὺς νόμους. "Ἔστι ἐδ, ὥς 
m Θέογνις, αὕτη πιστότης ἐν τοῖς δεινοῖς" ἣν 

χαιοσύνην ἄν τις τελείαν ὀνομάσειεν. Quorsum 
μας quidque ez his declaratum. esse. voluit, cum 
luec dixit ? Quod videlicet omnino, tam ille, qui le- 
ges hic ab Jove dedit, quam alius omnis legumlator, 
si quid modo profuturus est, ita leges condet, ut non 
ad aliud, quam ad. amplissimam virtutem, semper 
respiciat. Est autem, ut. inquit Theognis, fides illa, 
que mazime in periculis luceat ; quam justitiam per- 
fectam quis nominabit. 

(10) Σταθήσεται τοὺς γέμους. Auctor videtur 
scripsisse 2220uf5:z2:1* pro quo vulz. edit. Platonis 
habet στήσει. S iauno.— Vel θήσει. 

(11) Τὸ δὲ ἄριστον, Hec etiam. Platonis sunt, 
quie quo clarius intelligi possint, ex libri. jam dicti 
p. 771 integram ejus sententiam apposuisse, haud 
abs re fuerit : Τό γε μὴν ἄριστον οὔτε ὁ πόλεμος, 
eit fi gu porn AE τὸ δεηθῆναι τούτων" 
ipf vm πρὸς ἀλλήλους ἅμα wa φιλοφροσύνη. 
Καὶ δὴ χαὶ TM ὡς ἔοιχεν, αὐτὴν ἀὔτ πόλιν 
οὐκ ἣν τῶν ἀρίστων, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαΐων " ὅμοιον 
ὡς εἰ χάμνον σῶμα, ἰατριχῆς χαθάρτεως τυχὸν, 
ἡγοῖτό τις ἄριστα πράττειν τότε, τῷ δὲ μηδὲ 
τοπαράπαν δεηθέντι σώματι ama προσέχοι τὸν νοῦν. 
Atqui optimum, nec bellum, nec. seditio est; omnes 
enim deprecantur, nequid horum sibi ineundum sit ; 
sed paz, muluaque benevolentia. Sed neque victoria 
Ula, qua civitas. ipsa seipsam superat, optimum 
quiddam est, sed necessarium potius. Putare autem 
optimum civitatis statum. in pugnando εἰ vincendo 
consistere, simile e«t ac si quis optime cum egrotaute 
agi putet, dum. curatur, de eo vero ne cogitet qui- 
dem, quj nunquam agrotacerit. 
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A ciens, feret leges. Ea. est autem. fideliias : qua. in 
omni tempore opus habemus, et in pace, et in 
bello , et in alia universa, denique, vita: ea quippe 
alias simul omnes videtur continere. Quod optimum. 
est autem , non. est bellum , mec. seditio : iis enim 
opus habere deprecandum fuerit. Pax autem inter se 
invicem, et. benevolentia, res est longe optima. Ex 
his quidem constat, maxime esse optandum pacem 
habere, ex Platonis sententia: maximam autem 
matrem virtutum esse fidem. Merito ergo dictum 
est apud Salomonem : Sapientia eat in ore fide- 
lium *, Nam Xenocrates quoque, in libro De pru- 
dentia , sapientiam. dicit. esse scientiam. primarum 
causarum, εἰ esseutie, qua percipitur intelligentia ? 
existimans esse duplicem prudentiam, unam qui- 
dem, quie versatur in agendo; alteram qui in con- 
lemplando, quam quidem esse dicit humanam sa- 
pientiam. Quocirca sapientia quidem est prudentia, 
sed non quievis prudentia est sapientia. Ostensum 
est autem, principium universorum per fidem sciri, 
Qon antem per. demonstrationem. Absurdum enim 
fuerü , Pythagorze quidem. Samii sectatores, reje- 
ctis eorum, quiz quizerebantur, demonstrationihus, 
illud, Ipse dixit, tidem facere arbitrari, et ad ea, 
qu:e andierunt, confiemanda 9K, hanc. vocem satis 
esse ducere ; eos autem, qui contemplandze veritatis 

Ecchi xv, 10. 


(12) Σερία. Est in Ecclesiastici. cap. xv, v. 10, 
unde hoc fortasse Clemens : Sapientie enim astabit 
laus, et in ore fideli abundabit, et dominator dabit 
eam illi. In. quem locum scribens C. Jansenius, 
relativum putat referendum ad laudem, et non ad 
sapientiam, quod Graca habeant : Ἐν γὰρ σοφίᾳ 
ῥηθήσεται αἶνος, xal ὁ Κύριος εὐοδώσει αὐτόν. In 
sapientia enim dicetur laus, εἰ Dominus prosperabit 
illam. At Dionysius Carthusianus. et,N. Lyranus 
utrumque membrum, quod sequitur, referunt. 2d 
sapientiam, et exponunt : .Sapientiam augebit. suo 
laudatori fideli, Clemens videtur editionem legisse, 
Quam seculus est auctor Vulgate. Sic in proce- 
denti versu. παρὰ Κυρίου ἀπεστάλτ, alius ad lau- 
dem, alius ad sapientiam refert, Similis est ille 
loeus c. 5$ : Sapientia. in ore fidelis complanabitur. 
Gr., Σοφία στόματι πιστῷ τελείωσις, Sapientia ori 
fideli cousummatio. Cottkcr. 

(45) Πιστὴ, ἀκα οὐκ dz. Legendum μεστὴν 
quod suaderi potest, demonstrari non potest. Vide 
p.365. Lowru. — Sed πιστή cum hoc loco, tum 

Ὁ étiam p. 365 edit, Paris. vera lectio esse videtur, 
et eo sensu accipi debere, quem in Latina versione 
expressinius. 

(14) Αὐτὸς ἔφα. Hoc dictum Laertius lib. viit 
seg. A6, a Pythagora Zacynthio manasse tradit: 
Τρίτος, Ζακύνθτος, οὗ φασὶν slvat τἀπόῤῥητα τῆς 
φιλοτοφίας, αὑτῶν διδάσχαλος " ἐφ᾽ οὗ xai τὸ Αὐτὸς 
ἔτα παροιμιαχὸν εἰς τὸν μων ἦλθε. Tertius, Zacyn- 
iius, cujus esse aiunt. plulosophie arcana, eorum 
preceptor; sub quo item proverbiule. illud : « Ipse 
dizi» in vitam manavit. Suidas id Pythagora: 
Samio tribuit, in. v. Αὐτὸς ἔφα a quo prolatum 
luisse refert, cum a Deo se sua dogmata accepisse 
jactaret, Αὐτὸς ἔφη, 4. d. οὐχ ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ 8:63 
λόγος ἐστίν " nom meus, sed ipsius Dei sermo est. 
Plerique. autem. a Pythagorze Samii discipulis de 
suo magistro dici solitum memorant, ut Cicero 
lib. 1 De natura deorum, Quintilianus /nstitut. orat. 
lib. x*, e. 4, Hermias in Írrisione gentilium. philo- 
sophorum, Origenes lib. 1 Contra Celsum, Gregorius 
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tenentur desilerio, fide digno magistro, soli Ser- A σθαι μόνη τῇ φωνῇ πρὺς τὴν βεθαίωσιν ὧν ἀχτιχόχτ." 


vatori Deo, fidem non habere, sed velle eorum , 
qua dicuntur, probationes ab eo exigere. Ille au- 
lem, qui habet aures ad audiendum, audiat *, dicit. 
Et quis is? Dicat Epirharmus: Mens videt , mens 
audit ; reliqua. autem sunt. surda et ceca. Aliquos 
incredulos arguens Heraclitus, dieit: Audire nescien- 
tes, nec dicere. Adjutus utique a. Salomone dicente : 
Si dilexeris audire , suscipies: el si inclinaveris au- 
rem iuam, eris sapiens b, 


τοὺς 0b τῆς ἀληθείας φιλοθεάμονας, ἀπιστεῖν ἐπι- 
χειροῦντας ἀξιοπίστιρ. διδασχάλῳ, τῷ μόνῳ Σωτῆρι 
Θεῷ, βασάνους τῶν λεγομένων ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὑτοῦ. 
Ὁ δὲ, ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω, λέγει. Καὶ τίς 
οὗτος; Ἐπίχαρμος εἰπάτω" Δοῦς (15) ὀρῇ, νοῦς 
ἀχούει' τὰ δ᾽ ddda, κωρξὰ καὶ τυριά, ᾿Ἀπίστους 
εἶναί τινας ἐπιστύφων Ἡράχλειτός φησιν" ᾿Αχοῦσαι 
οὖχ ἐπιστάμενοι, οὐδ᾽ εἰπεῖν" ὠφελτθεὶς δήπουθεν 
παρὰ Σολομῶντος" Ἐὰν ἀγαπήσῃς ἀκούειν, ἐκδέξῃ" 
καὶ ἐὰν καίνῃς τὸ οἷς cov, cogóc ἔσῃ. 


CAPUT VI. 


De fidei pra'stamia et utilitate. 


Domine , quis. credidit. auditui nostro ? inquit ἢ Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; ᾿Πσαῖας.- 


Isaias *. Fides enim est ez auditu: auditus. autem. 
per verbum. Dei, inquit. Apostolus. Quomodo ergo 
invocabunt, in quem non crediderunt ? Quomodo au- 
tem credent ei, quem non audierunt ? Quomodo autem 
audient sine pradicante? Quomodo autem predica- 
bunt, nisi missi fuerint? Quemadmodum ,scriptum 
est : Quam speciosi pedes evangelizantium bona 4! Vi- 
des, quomodo per auditum, ct praedicationem apo- 
stolorum, fidem ad verbum Domini et Filium Dei 
auollit? Nondum intelligimus demonstrationem esse 
verbum Domini. Quemadmodum ergo sph:erze lu- 
$us nou solum dependet ab eo, qui mittit ex arte 
sphiram, sed alium etiam requirit, qui illam nu- 
merose excipiat, uL ex sphzre legibus peragatur 
iudi exercitatio: ita etiam doctrina tum demum fide 
€igna esse cernitur, quande fides corum, qui audiunt, 
«uae est ars, nt ita dicam, naturalis, ad eam discen- 
dm confert. Haud. aliter adjuvat etiam terra. fer- 
tilis ad seminum dejectionem. Neque enim optimz 
doctrinz est aliqua. utilitas, nisi qui. discit, probe 
eafn suscipiat; neque prophetizs, nisi morem gerant, 

ἃ Matth, yi, 45, et spe alias. b Eccli. vi, 54. 
Nosianzenus. invectiva 1 in Julianum, Cyrillus lib. 
m Con ment, in. [sai., cap. xxxii, et, aliosut przeter- 
eam, Theodoretus serm, 1,ubi Clementis. nostri 
sensum hoc modo expressit : Πυθαγόρας .... νόμον 
ἐτεθείχε: τοῖς φοιτηταῖς πενταετῆ, χρόνον σιγὴν ἄγειν, 
xai μόνον ἐπέχειν τῷ λόγῳ τὰς ἀχοὰς, ἵνα ἀναμ- 
φισθήτως χαὶ ἀμαχήτως δέχωνται τὰ λεγόμενα, 
πιστεύοντες οὕτως ἔχειν, xai μὴ πολυπραγμονοῦντε 
ὡς ἐνδοιάζοντες " τῷ τοι χαὶ οἱ ἐχεῖνον διαδεξάμενοι, 
εἴτις ἐπήττσς τῶν λεγομένων ἀπόδειξιν, Αὐτὸς ἔφα 
λέγειν εἰώθεσαν, πάσης ἀποδείξεως c e cn 
xa εἶνα: νομίζοντες, χαὶ ἔχειν χελεύοντες τὴν liv- 
θαγόρου unt. Εἰ δὲ ἀποχρᾷν εἰς πίστιν ἐνόμιζον 
xai οἱ λέγοντες xa οἱ ἀχούοντες τοῦ Πυθαγόρου 
εἶναι δόγματα xax μαθήματα, τίς οὕτως ὥρα τλί- 
θιος, μᾶλλον ὃὲ ἐμβρόντητος, ὡς τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
διδάτκοντος ἐνδοιάσαι, xii μὴ πιστεῦσαι τοῖς λεγο- 

νοις. χαὶ μηδὲ τοσοῦτον ἀπο εῖμαι σέβας τῷ τῶν 
ὅλον Θεῷ, ὅσον τῷ Πυθαγόρᾳ προσένειμαν οἱ τῆς 
bxelwov διδασχαλίας μετεσχηχότες; 

(15) Νοῦς, Epieliarmi locus citatur etiam a Plu- 
tarcho, 59, 557, 474. H,. Syvnvnc. — Tertullianus 
Be anima 18 : Meminerat. Epicharmi — conici : 
Animus cernit, animus audit, reliqua surda et cmca 
sunt. Apud Plutarchum (n De. fortuna. Alezandri, 
longior profertur liec sententia : Ot fi γὰρ, ὡς 
φησιν Ἐπίχαρμος, νοῦς ὁρᾷ, καὶ νηῦς ἀχούει, τἄλλα 


* [sa. ttn, 1. 


φησίν. Ἢ μὲν yàp πίστις ἐξ ἀκοῆς" ἡ δὲ ἀκοὴ 
διὰ ῥήματος Θεοῦ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος" Πῶς οὖν 
ἐπιχαλέσονται, εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; Πῶς δὲ 
πιστεύσουσιν, οὗ οὖκ ἤκουσαν; Πῶς δὲ ἀκού- 
σουσι χωρὶς κηρύσσοντος ; Πῶς δὲ χηρύξουσιν, 
ἐὰν μὴ ἀποσταϊῶσι; Καθὼς γέγραπται" "fc ὡραῖοι 
οἱ πέδες τῶν εὐαγγειλιζομένων τὰ ἀγαθά (16); 
"Ups, πῶς ἀνάγει τὴν πίστιν δι᾽ ἀχοῆς xai τῆς τῶν 
ἀποστόλων χηρύξεως ἐπὶ τὸ ῥῆμα Κυρίου xai τὸν. 
Υἱὼν τοῦ Θεοῦ; Οὐδέπω (17) συνίεμεν ἀπόδειξιν εἶναι 
τὸ ῥῆμα Κυρίου. "Ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν οὐχ ἐκ 
ποῦ χατὰ τέχνην πέμποντος τὴν σφαῖραν ἤρτηται 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ εὐρύθμως ἀποδεχομένου προῦ- 
δεῖ αὐτῷ, ἵνα δὴ χατὰ νόμους τοὺς σφαιρητιχοὺς tbe 
γυμνάσιον ἐχτελῆται" οὕτω χαὶ τὴν διδασχαλίαν ἀξιόν 
πιστὸν εἶναι συμδέδηχεν, ὅταν ἡ πίστις τῶν ὄκοο- 
ὠμένων, τέχνη τις, ὡς εἰπεῖν, ὑπάρχουσα φυτιχὴ, 
πρὺς μάθησιν συλλαμθάνει. Συνεργεῖ οὖν xai ἡ γόν 
γιμος (18) ὑπάρχουσα πρὸς τὴν τῶν σπερμάτων χα- 
παδολήν" οὔτε γὰρ τῆς ἀρίστης παιδεύσεως ὄφελός 
πὶ ἄνευ τῆς τοῦ μανθάνοντος παραδοχῆς, οὔτε μὴν 


3 Rom. x, 17,14 !5, 


δὲ τυφλὰ χαὶ χωφὰ τυγχάνε! λόγου δεόμενα. Citatur 
et a 'Theodoreto lib. 1 contra Grzecos, et ab Aristo- 
tele. sect. 11, Problem. 55. Sententia vero sacra 
legitur Ecclesiast. vi, v. 34, in Antuerpiensi edit, : 
᾿Ἐὰν ἀγαπήσῃς ἀχούειν. ἐχδέξῃ σύνεσιν, Si dilexeris 
audire, recipies intellectum. ln Latina. vulg.: δὲ in- 
clinaveris aurem tuam, excipies doctrinam. |n Ro- 
mana tamen editione omillituf. YOX. σύνεσιν, ut 
apud Clementem, et adno!atur. in quibusdam libris 
eam adii. Certe. in Hebrzeo est, unde vertunt qui^ 
dam : δὲ affectus fuzris studio audiendi, prudentium 
percipies. Cortecr, — Dicti, quod Ep.charmo tri- 
buit Clemens, meminit. etiam Jamblichus De vita 
Pythacorg cap. 52; Porphyrius. De. vita. ejusdem 
num. 46, ubi pro. χωφά perperam scripsit χωλᾶ, 
Porro Epicharmi versus Loc modo scriLendus 
videtur: 
Νοῦς ἐρῇ, xal γοῦς ἀκούει" rd.lla xoá 
[καὶ τυ;.} 
(1) Τῶν ebay. Vulg. Bibl. Rom. x : τῶν εὐαγ- 
γελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαθά. SyLnURG. 
(17) οὐδέπω. Possit hoc interrogative melius in- 
ΓΝ 
(18) Ἡ γόνιμος. Subaudiendum γῆ, frequenti 
ellipseos genere. SYLuUAG. 


961 


STROMATUM LIB, 11 


908 


προφητείας (19), οὔτε τῆς τῶν ἀχουόντων εὐπει- A qui eam audiunt. Quinetiam aridáe festucze , que 


θείας μὴ παρούσης. Καὶ yàp τὰ χάρφη τὰ ξηρὰ, 
ἕτοιμα ὄντα χαταδέχεσθαι τὴν δύναμιν τὴν χαυστι- 
χῆν, ῥᾷον ἐξάπτεται" χαὶ ἡ λίθος (20) ἡ θρυλλουμένη, 
East τὸν σίδηρον διὰ συγγένειαν" ὥσπερ χαὶ τὸ δά- 
xpuo* τὸ σούχιον ἐπισπᾶται τὰ χάρφη, xal τὸ ἔλεχ- 
*pov τὰς ἀχυρμιὰς ἀναχινεῖ. Πείθεται δὲ αὐτοῖς 
tà Exxóuryn, ἀῤῥήτῳ ἑλκόμενα πνεύματι, οὐχ ὡς 
αἴτια, ἀλλ᾽ ὡς συναίτια. Διπλοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
τῆς κχαχίας εἴδους" τοῦ μὲν. μετὰ. ἀπάτης xal 
| ποῦ λανθάνειν, τοῦ δὲ μετὰ ϑίας ἄγοντος χαὶ φέ- 
ροόντος" ὁ θεῖος Λόγος χέχραγε, πάντας συλλή ἔδην 
καλῶν" εἰδὼς μὲν xai μάλιστα τοὺς μὴ πεισῆη- 
σομένους, ὅμως δ᾽ οὖν,, ὅτι ἐφ' ἡμῖν τὸ πείθεσθαί 
πε xa μὴ, ὡς μὴ ἔχειν ἄγνοιαν προφασίσασθαί 
τινας, διχαίαν τὴν χλῆσιν πεποίηται, τὸ χατὰ 
δύναμιν Ob ἐχάστου ἀπαιτεῖ (21). Τοῖς μὲν γὰρ 
ὁμοῦ τῷ θέλειν xa τὸ δύνασθαι πάρεστιν, ix 
συνασχήσεως τηὐξηχόσι τοῦτο (23), xai χεχαῦαρ- 
μένοις * οἱ δὲ, εἰ καὶ μήπω δύνανται, τὸ βούλε. 
σθαι ἤδη ἔχουσιν. Ἔργον ὃὲ τὸ μὲν βούλεσθαι 
ψυχῆς, τὸ πράττειν δὲ, οὐχ ἄνευ σώματος. Οὐδὲ 
μὴν τῷ τέλει παραμετρεῖται μόνῳ τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ καὶ τῇ ἐχάστου χρίνεται προαιρέσει, εἰ 
ῥᾳδίως εἴλετο, εἰ ἐφ᾽ οἷς ἔμαρτεν μετενόησεν, 
εἰ σύνεσιν ἔλαθεν ἐφ᾽ οἷς ἔπταισεν, xal μ.τέ- 
qwe, ὅπερ ἐστὶ, μετὰ ταῦτα ἔγνω" βραδεῖα γὰρ 
νῶσις μετάνοια“ γνῶσις δὲ d) πρώτη ἀναμαρ- 
τησία. Πίστεως οὖν xai ἡ μετάνοια γατόρθω- 
μα" ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσῃ ἀμάρτημα εἶναι ᾧ 
προκατείχετο, οὐδὲ μεταθήσεται" χἂν μὴ πι- 
στεύσῃ, χόλασιν μὲν ἐπηρτῆσθα: τῷ πλημμελοῦν- 
τι, σωτηρίαν δὲ τῷ κατὰ τὰς ἐντολὰς βιοῦντι, 
οὐδ' οὕτω μεταδαλεῖται. "Ἤδη δὲ xal ἡ ἐλπὶς 
ix πίστεως συνέστηχεν. Ὁρίξζονται γοῦν οἱ ἀπὸ 
Βασιλείδους τὴν πίστιν, ψυχῆς συγχατάθεσιν πρός 
τὶ τῶν μὴ χινούντων αἴσθησιν, διὰ τὸ μὴ πα- 
ρεῖναι Ἐλπὶς δὲ προπδοχία χτήσεως ἀγαθοῦ. 
Πιστὴν ὃὲ ἀνάγχη τὴν προσδοχίαν εἶναι. Πιστὸς 
δὲ ὁ ἀπαραδάτως τηρητιχὸς τῶν᾽ ἐγχειρισθέντων " 
ἐγχειρίζονται δὲ ἡμῖν οἱ περὶ Θεοῦ λόγοι, χαὶ οἱ 
θεῖοι λόγοι, αἱ ἐντολαὶ (35), σὺν τῇ χαταπράξει 
τῶν παραγγελμάτων. Οὗτός ἐστιν ὁ δοῦϊος ὁ 


πιστὸς, ὁ πρὸς τοῦ Κυρίου ἐπαινούμενος. Ἐπὰν » 
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(19) Οὔτε μὴν zp. Forte legendum, οὔτε μὴν 
προφητείας bvnsig τις, τῆς τῶν ἀχ, alioqui vel ex- 

ungendum istud οὔτε, vel genitivus aliquis post 
Lm deest, Svr.eunc. 

(20) Ἡ Ai0cc. Quid est, cur Heraclius lapis fer- 
rum ad se trahat, ingens inter physicos pugna est. 
Galenus. Περὶ στοιχείων, 8: Φυσιχὴ γάρ τίς ἔστι 
δύναμις ἐλκχτιχὴ τῶ) οἰχείων ἑχάστῳ τῶν ὄντων, 

ὥσπερ ἐν τῇ λίθῳ τῇ Ἡρακλείᾳ τοῦ σιδήρου. Cle- 
mens Alexamir., £Axzty τὸν σίδηρον διὰ συγγένειαν" 
Gregorius. ἀῤῥήτῳ τῆς φύσεως Biz" alii, ἀποφοραῖς 
πνευματώδεσι, teste Plutarcho : quidam magneiem 
ferrum appetere tanquam cibum, quo vitam sus- 
lentet , eaque lapides omnes via vivere, probare 
non eessant : nos τῇ ἀῤῥήτῳ ἰδιότητι, id. fleri pu- 
tamus. Nonnulle porro pluresque liujusmodi sen- 


sunt parake ad suscipiendam ignis vim, facilius ac- 
cenduntur; et lapis vulgo celebratus ferrum tra- 
hit 4 propter. nature cognationem, et. laeryma 
$uceimi attrahit festucas, et electrum. commovet 
paleas, Eis autem parent, quie trahuntur , occulto 
quodam spiritu tracta , non ut principales cause , 
sed ut adjuvantes, Cum sit ergo duplex. vitii ge- 
nus:unum quidem,quod dolo nos et clanculum ; 
alterum antem , quod aperta vi aggreditur et rapit ; 
divinus Logos clamavit, omnes simul vocans ; et li- 
cet eos. certissime noverit, qui non sunt parituri , 
tamen, queniam 160 in nostra. potestate. situm 
est, utrum pareamus , necne, ne quis possit causari 
pretextum. ignorantim, justam fecit vocationem , 
B et quod prostare. possunt. uniuscujusque vires, 
exigit. Nonnullis enim simul adest et velle et posse; 
üt dis, qui per exercitationem eo pervenerint, et 
purgati sint. Alii autem , elsi nondum possunt, jam 
Tamen habent velle. Est auiem velle quidem mu- 
mus anime; agere autem non sine corpore, Ne- 
que vero solus (inis res dimetitur, sed e: euam 
uniuscujusque electione dijudicantur : si facile cle- 
pit, si peccatorum suorum ductus est. penitentia , 
$i propter ea, in quibus lapsus est, eum remor- 
det. conscientia, et errorem recognovit, quod est , 
postea cognovit : est enim tarda. cognitio paeui- 
lentia : cognitio autem — est. innocentia ab ipso 
principio. Fidei ergo opus est paenitentia, Nisi eum 
crediderit esse peccatum, quo prius tenebatur, ab 
60 non dimovebitur : et nisi crediderit, ei quidem, 
qui delinquit, impendere supplicium ; paratam au- 
tem esse salutem ei, qui ex preceptis vivit, ne sie 
quidem mutabitur. Jam autem spes quoque con- 
sistit ex fide. Deliniunt itaque fidem sectatores Ba- 
silidis, animze assensionem alicui eorum qus 
sensum non movent, propterea quod non adsunt. 
Spes autem est bong possessionis exspectatio, Fi- 
delem autem necesse est esse exspectationem. Fide- 
lis autem est, qui citra transgressionem ea servat, 
485 sunt ei tradita. Nobis autem traduntur, quie de 
Deo dicuntur, et verba divina, nempe mandata, cum 
exsecutione praeceptorum. llic estsereus fidelis &, 
qui laudatur a Domino. Cum autem dixerit, Fidelis 


*. Matth. xxiv, 45 ; xxv, 21. 


lenti, quas referre piget, indignze sunt, quz refu- 
lentur, preter unam Galeni, cui succinit Clemens : 
qui ideo mihi non arridet, quod permulta varias 
res ad se derivent, cum quibus nulla est prorsus 
συγγένεια " qui enim rhabarbari cum flava bile, 
quie agarici cum pituila οἰχειότης ἢ alia sileo : quie 
succini cum paleis, qui& adamantis cum  festucis, 
qui plante cujusdam cum sanguine eum, ut tra lit 
ipse Galenus, elicientis. aflinitas? Brodzeus, Miscel. 
lib. πὶ, cap. 29. Corrgcr, 

(21) T xarà 0. . . . ἀπαιτεῖ. Lowth. mavult τῷ 
κατὰ δ... ἀπαιτεῖν. 


(33) Τοῦτο. Forte εἰς τοῦτο. 


(23) Καὶ οἱ θεῖοι ἀόγοι αἱ évcoA, M. ws. λόγοι 
χαὶ αἱ θεῖαι ἐντολ. STLBURG. , 
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Deus, eum, cui aliquid. declaranti.par sit credere, 
siguiticat : declarat autem Logos ejus, qui etiam 
fuerit. Deus ille fidelis ας Quomodo ergo, si credere 
est exislimare, quz ab ipsis dicuntur philosophi 
firma esse pulant ? Non est enim existimatio, vo- 
luntaria demonstrationis pracedentis »& assensio , 
sed alicui valido ac potenti assensio, Quis autem 
Deo fuerit potentior? Infidelitas autem est oppo- 
siti imbecilla ac negativa existimatio : quemadmo- 
dum «credendi difficultas est habitus, qui fidem 
dilficiliter admi.tit. Et fides quidem est voluntaria 
existimatio, et anticipatio prudentis prz:compre- 
hensionis. Exspectatio autem est opinio futuri. Et 
cxtere quidem exspectationes sunt opiniones de 
incertis : fiducia autem est firma de aliquo appre- 
hensio. Quare ei credimus, in quo fiduciam habe- 
mus, nos gloriam divinam et salutem conusecu- 
turos. In solo autem Deo fiduciam habemus, quem 
scimus non transgressurum ea, que suut pulchre 
nobis promissa, quz enm in hunc finem creata fue- 
rint, ab ipso benevole nobis data sunt. Est autem 
benevolentia, bene velle alteri illius ipsius gratia. 
llle enim nullius indiget : in nos autem desinit be- 
neficentia , et quz? est ἃ Domino benignitas, cum 
sit plane divina benevolentia, quique in hoc solum 
tendit, ut bene faciat. Si autem Abrahe, qui credi- 
dit, repulatum est. ad juslitiam ^; semen autem 
Abrahz sumus nos ; per auditum quoque nobis est 
credendum, lsraelite enim sumus nos, qui non 
per signa, sed per auditum credimus. Propterea , 
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Α δὲ εἴπῃ, Πιστὸς ὁ Θεὸς, ᾧ ἀποφαινομένῳ πι- 
στεύειν ἄξιον, μηνύει " ἀποφαίνεται δὲ ὁ Λόγος 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἂν εἴη πιστὸς ὁ Θεός (34) 
Πῶς οὖν, εἰ τὸ πιστεύειν ὑπολαμθδάνειν ἐστὶ, βέ- 
θαια τὰ παρ' αὐτῶν ol φιλόσοφοι νομίζουσιν ; UC 
γάρ ἔστιν ὑπόληψις ἡ ἐχούσιος προαποδείξεως (25) 
συγχατάθεσις, ἀλλὰ συγχατάθεσις ἰσχυρῷ τινι. 
Τίς δ' ἂν εἴη δυνατώτερος Θεοῦ; Ἡ δὲ ἀπιστία 
ὑπόληψις τοῦ ἀντιχειμένου ἀσθενὴς ἀποφατιχή 
χαθάπερ ἡ δυσπιστία ἕξις δυσπαράδεχτος πίστεως. 
Καὶ ἡ μὲν πίστις ὑπόληψις ἐχούσιος xal πρόληψις, 
εὐγνώμονος προχαταλήψεως " προσδοχία δὲ δόξα 
μέλλοντος" ἡ δὲ τῶν ἄλλων προσδοχία δόξα ábi- 
λου " πεποίθησις δὲ διάληψις βεθαία περί τινος. 
Διὸ πιστεύομεν, (p ἂν πεποιθότες ὦμεν εἰς δόξαν 

B θείαν xax σωτηρίαν " πεποίθαμεν δὲ τῷ μόνῳ Θεῷ, 
ὃν γινώσχομεν, ὅτι οὐ παραδήσεται τὰ καλῶς ἡμῖν 
ἐπηγγελμένα, καὶ διὰ ταῦτα δεδημιουργημένα χαὶ 
δεδωρημένα ὑπ᾽ αὑτοῦ ἡμῖν εὐνοϊχῶς. Εὔνοια (26) 
δὲ ἔστι βούλησις ἀγαθῶν ἑτέρῳ ἕνεχεν αὐτοῦ ἐχεί- 
νου" ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀνενδεῆς εἰς ἡμᾶς δὲ ἡ εὐερ- 
γεσία, xai ἡ παρὰ τοῦ Κυρίον εὐμένεια χαταλήγει, 
εὔνοια θεία οὖσα, xal εὔνοια πρὸς τὸ εὐποιεῖν 
οὖσα. Εἰ δὲ τῷ Ἀξραὰμ πιστεύσαντι ἐλογίσθη 
εἰς δικαιοσύνην, σπέρμα δὲ ᾿Αδραὰμ ἡμεῖς, δ:" 
ἀχοῖςς καὶ ἡμῖν πιστευτέον. Ἰσραηλῖται (27) γὰρ 
ἡμεῖς, οἱ μὴ διὰ σημείων, δι᾽ ἀχοῆς δὲ εὐπειθεῖς. 
Διὰ τοῦτο, Εὐφράνθητι (38) στείρα, ἡ οὗ τίκτου- 
σα" ῥῆξον xal βέησον, φησὶν, ἡ οὐκ ὠδίνουσα" 
ὅτι πολιὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλιον ἣ τῆς 


Letare, εἰοτ ἐς, qua: non paris : erumpe et clama, Ὁ ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Ἐδίωσας εἰς τὸ περίςραγματοῦ 


inquit, que non parturis; quoniam nulli sunt filii 
deserlg magis quam ejus, que kabet virum *. 
Vizisti in circuitu populi, benedicti sunt. filii tui 
in tabernaculis patrum (uorum. Si autem. ez:dem 
mansiones a prophetia et nobis rursus et Patriars 
chis annuntiantur : ostenditur unum esse Deum 
utriusque testamenti. Subjungit itaque manifestius : 
Hereditasti testamentum, Israel ; alloquens eam , 
quz est ex gentibus, vocationem, quz erat ali- 
quando sterilis hujus viri, qui est Logos , quz 
prius fuerat deserta a sponso. Justus autem ez fide 


vivet 4, ea scilicet, qux secundum testamentum et 
praeceptum est; quoniam hzc duo nomine et. teni- 
pore, secundum :etatem et profectum. providenter 
date, cum potestate quidem unum sint, illud qui- 
dem novum, hoc vero vetus, per Filium ab uno 
Deo suppeditantur. Qua ratione dicit etiam Aposto- 
lus in Epistola ad Romanos : Justitia enim. Dei in 
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Galat. 1v, 91. 4 Hom. 1, 17. 


(24) Ὁ Θεός. Wc Lowthio delenda videntur : 
sed que sensu accipienda sint, in Latina versione 
declaravimus. a 

(25) Προαποδείξεως. Sic conjunete legit inter- 
pres, dum vertit, voluntaria pracedentis demonstra- 
lionis assensio, Si quis tamen divise malit, πρὸ 
ἀποδείξεως, non multum refragabor. SyLpuRG. — 
Πρὺ ἀποδείξεως Lowthio etiam placet. 2. 

(26) Εὔγοια. Similem. benevolentie definitionem 
wadidit Clemens Pedag. lib. 1, cap. 11 extremo. 


Jac, ἐνευλογήθησαν τὰ céxva cov εἰς τὰς σκηγὰς 
rr πατέρων (39). Εἰ δὲ αἱ αὑταὶ μοναὶ ὑπὸ τῆς πὶ 
φητείας ἡμῖν τε αὖ xai τοῖς Πατριάρχαις καταγ- 
γέλλονται, εἷς ἀμφοῖν ταῖν διαθῆχαιν δείχνυται ὁ 
Θεός Ἐπιφέρει γοῦν σαφέστερον: Ἐχιηρονόμη- 
σας (30) εὴν. διαθήκην τοῦ Ἰσραὴ, τῇ ἐξ ἐθνῶν 
χλήσει, λέγων, τῇ στείρᾳ ποτὲ τούτου τοῦ ἀνδρὸς, 
ὃς ἔστιν ὁ Λόγος, τῇ ἐρήμῳ πρότερον τοῦ νυμ- 
lou. Ὁ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται, τῆς 
χατὰ τὴν διαθήχην xai τὰς ἐντολάς " ἐπειδὴ δύο 
αὗται ὀνόματι xa χρόνῳ, καθ᾽ ἡλικίαν καὶ προ- 
χοπὴν οἰχονομιχῶς δεδομέναι. δυνάμει μία osa, 
$ μὲν παλαιὰ, ἡ δὲ χαινῇ, διὰ ΥἹοῦ παρ᾽ ἑνὸς 
D Θεοῦ χορηγοῦνται - f| xal ὁ Ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ λέγει " Διχαιοσύνη γὰρ Θεοῦ 
&r αὑτῷ ἀποκαϊλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν τὴν 
μίαν, τὴν Ex προφητείας εἰς Εὐαγγέλιον τετελειωμέ-- 
νην, δι᾽ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ Κυρίου διδάσχων σωτηρίαν. 
* IL Cor. 1, 9; x, 15. 


b οι. τν, 5. “ 154. xiv, 1; 


(27) "IepanAicai. Respicit Gal. 1v. 27. 

(38) Εὐφράνθητι. Conf. Justinus M. Apol. 1, p. 
101 ed, Oxon. . 

(39) Ἑδίωσας .. . πατέρων. Manc sententiam 
in SS. libris reperire nondum potui. 

(30) 'Ex.4nperógjmcac. lsaias viv, 5: Καὶ τὸ σπέρ- 
μα cou ἔθνη χληρονομήσει, Dein, v. 10: Ἢ διαθή- 
χη τῆς εἰρήνης σοῦ οὐ μὴ μεταστῇ. Verba, quae 
recitavit auclor, reperire nondum potui. 
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Ταύτην (51), ἔφη, παρατίθεμαί σοι τὴν παραγγε- 
αν, τέκνον Τιμέθεε, κατὰ τὰς προαγοῦσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, ἵνα στρατεύσῃ éx αὐταῖς τὴν κα- 
ἴὴν στρατείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνεί- 
δησιν, ἣν τινες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστρ" 
ἐναυάγησαν" ὅτι τὴν θεόθεν ἤχουσαν συνείδτ, σιν 
ἀπιστίᾳ χατεμίαναν. Οὐχοῦν ἔτ᾽ εἰχότως πρόχει- 
ρὸν τὴν πίστιν διαδλητέον, ὡς εὔχηλόν τε xal πάν- 
δημον, χαὶ πρὸς ἔτι τῶν τυχόντων. El γὰρ ἀνθρώ- 
πινον ἦν τὸ ἐπιτήδευμα, ὡς Ἕλληνες ὑπέλαθον, χἂν 
ἐπέσθη, εἰ δὲ αὔξει, οὐχ ἔστιν (52) Eva οὐχ ἔστιν. dr μὰ 
ποίνυν τὴν πίστιν, εἴτε ὑπὸ ἀγάπης θεμελιωθῇ εἴτε xat 
ὑπὸ φόδου, ἢ φασιν οἱ κατήγοροι, θεῖόν τι εἶναι " 
μῆτε ὑπὸ ἄλλης φιλίας χοτμιχῆς διασπωμένην, μὴτε 
. ὑπὸ φόδου παρόντος διαλυομένην. Ἢ μὲν γὰρ ἀγά- 
πῇ τῇ πρὸς τὴν πίστιν quía τοὺς πιστοὺς ποιεῖ " 
ἡ δὲ πίστις ξῦρασμα ἀγάπης, ἀντεπάγουσα τὴν 
εὐποιίαν" ὅτε xal τοῦ νόμου παιδαγωγὸς φόδος, àz" 
ὧν πιστεύεται, καὶ φόδος εἶναι πιστεύεται. Εἰ γὰρ 
ἐν τῷ ἐνεργεῖν τῷ εἶναι δείχνυται (35), ὁ δὲ μέλ- 
λων χαὶ ἀπειλῶν, οὐχὶ Ob ἐνεργῶν xa. παρὼν, mt- 
σττύτται" xal τὸ εἶναι πιστευόμενος, οὐχ αὐτὸς 
τῆς πίστεως γεννητιχὸς, ὅ γε πρὸς αὐτῆς ἀξιόπι- 
στῆς εἶναι δοχιμασθείς. Θεία τοίνυν ἡ τοσαύτη με- 
ταδολὴ,, ἐξ ἀπιστίας πιστόν τι γενόμενον, χαὶ τῇ 
ἐλπίδι χαὶ τῷ φόθῳ πιστεῦσαι, Καὶ δὴ ἡ πρώτη 
mph; σωτηρίαν νεῦσις ἡ πίστις ἡμῖν ἀναφαίνεται, 
tiU" ἣν φόδος τε χαὶ ἐλπὶς χαὶ μετάνοια, σὺν τε 
ἐγχρατείᾳ xal ὑπομονῇ προχόπτουσαι, ἄγουσιν 
ἡμᾶς ἐπί τε ἀγάπην ἐπί τε γνῶσιν. Εἰχότως οὖν ὁ 
ἀπόστολος Βαρνάδας, 'Ag' οὗ (34), φησὶν, E.lator μέ- 
ρους, ἐσπούδασα κατὰ μιχρὸν' ép πέμψαι" Tra 
μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε καὶ τὴν 
“γνῶσιν. Τῆς μὲν (35) οὖν πίστεως ἡμῶν εἰσιν 
οἱ συλλήπτορες géCoc καὶ ὑπομονὴ" τὰ δὲ 
συμμαχοῦντα ἡμῖν μασροθυμία καὶ ἐγχράτεια. 
Τούτων cbr, φησὶ, τὰ πρὸς τὸν Κύριον (36), 
μενόντων ἀγκῶς, συγευφραίνονται αὐτοῖς cogía, 
σύνεσις, ἐπιστήμη, γνῶσις. Στοιχείων γοῦν τῆς 
Ὑνώσεως τῶν προειρημένων ἀρετῶν, στοιχειωξε- 
στέραν εἶναι συμδέδηχε τὴν πίστιν, οὕτως ἀγαγ- 
χαίαν τῷ γνωστιχῷ ὑπάρχουσαν, ὡς τῷ xazk τὸν 
χύσμον τόνδε βιοῦντι πρὸς τὸ ζὴν τὸ ἀναπνεῖν. Ὡς δ᾽ 


: P. 415 ED POTTER,572-575 ED. PARIS. 


(51) Ταύτην. Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθε- 
gab σοι apud D. Paulum, Dein, στρατεύῃ, pro 
στρατεύσῃ. 10. ! 

(33) El δὲ αὔξει, οὐκ ἔστ. Malim. hane senten- 
tiam $ic scribere : El δὲ αὔξει, xal οὐχ ἔστιν ἔνθα 
οὐχ ἔστιν. Φημὶ τοίνυν τὴν π. Sensus est : Si. fides 
humani ingeni! commentum (uisset, jampridem esset 
exstimcia τ sin vero tanium ceperit. incrementum , 
ut nullus sit fn. toto orbe locus, quo non pervasit , 
haud dubitaverim affirmare , eam, seu in amore [un - 
dala sil, seu polius, ut. dicunt. calumuiatores, in 
timore, rem esse divinam. : 

(53) Εἰ γὰρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, τῷ εἶν". δ. Interpres 
nominative casu legit τὸ εἶνα! δείχνυται, in operando 
quod is sit ostenditur. Mox, liaud scio an verius, xat 
ποι εἶναι πιστευόμενος, quanquam esse creditur, in- 
quit SxuacRG. 

(55) Ag' οὗ. Hzc apud S Barnabam cap. 4, 
in veteri Latiaa versione sic se hahent ; Cogitaus 


STROMATUM LIB. Il. 


A ipso revelatur ez fide in fidem * unam, qua ex pro- 
phetia perlicitur in Evangelio, per unum et eum- 
dem Dominum docens salutem. Hoc, inquit, pre- 
ceptum. commendo libi, fili Timotee ,| secundum 
precedentes in teprophetias, ut yg milites in illis bo- 
nam militiam, habens fidem et bonam conscientiam , 
quam quidam repellentes, circa fidem nau[ragium 
fecerunt Ὁ; quoniam conscientiam, quie a Deo ve» 
nit, polluerunt. infidelitate. Non est ergo amplius fi- 
des merito temere reprehendenda , ut et facilis et 
vulgaris, e& quz fit quormmnlibet. Si humanum 
enim esset inventum, ut existimabant Graci, etiam 
exstinctum esset, Sin autem. auge'ur , non est ubi 
non est, Dico ergo fidem, sive fundata sit a cha- 
ritate, sive etiam a limore, ut dicant accusatores , 

VW esse divinum aliquid ; ut qu: neque ab alia mun- 

dana aiicitia distrahatur, neque a tiinore przesente 

dissolvatur. Claritas enim per eam, quae illi cum 
file intercedit, amicitiam facit fideles. Fides au- 
tem est stabilimentum charitatis, vicissim indu- 
cens beneficentiam ; quandoquidem eliam timor, 
qui legis paedagogus est, a quibus credatur, timor 
esse creditur, Si enim in operando, quod is. sit, 
ostenditur : hie autem cum futurus est et minatur, 
non aulem operans οἱ praseus, creditur; ideo 
quod csse creditur, non ipse filem procreat, 
qui esse fide dignus est ab ipsa probatus. Haec 
ergo lanta mulatio a Deo procedit, qua lit, ut 
qui ex infidelitate 161 lillis factus. fuerit, 
spem quoque et timorem, ut res fide dignas, am- 
plectatur. At. prima quide:n ad salutem esse incli- 
natio nobis fides apparet, post quam timor et spes 
et panilentia, cum continentia Οἱ tolerantia pro- 
licientes, nos ducunt ad. charitatem et a1 cognitio 
nem. Merito ergo Darnabasapostolus : Ex ea, quam 
accepi, inquit, parte studui. paulatim ad vos mii- 
dere, ut cum. fide vesira. perfectam etium. habeutis 
cognitionem. Fidei ergo nostra coadjutores sunt timor 
et tolerantia : que antem nobis. opem ferunt , sunt 
longanimitas et continentia, His ergo, inquit, in iis, 
que ad Dominum pertinent, caste manentibus, uua 

cum eis laetantur. sapientia, intelligentia, scicatia , 

cognitio. Cum itaque prius dicte virtutes sint ele- 


ἃ Roin. 1, 17, PL Tim. i, 18, 19. 


C 


D ergo hoc, quasi eure mihi fuerit , ut vobiscum par- 
liar ex eo, quod. accepi, futurum mihi talibus spi- 
ritus servientes. (f. sptritu. servienti ) hoc in. mer- 
cede, appropiavi pauca vobis miltere, uit ficem 
vestram consummalam habeatis, el scientiam. 

(25) Τῆς μέν. Hiec paulo post ibidem occurrunt, 
cap. 2: Fidei ergo nostra" adjutor est timor e! su- 
stinentia : que autem, nobiscum pugnant, patientia 
est, et. continentia, Hec cum apud Dominum  per- 
manent casta, conlatantur. illis .supientia et. intel - 
lectus. 

(90; Τὰ πρὸς r^v Κύριον. Cum hec commatio 
subaudienda χατά, vel similis prapositio. Sensus 
est, quod ad Dominum attinet : seu, in. rebus ad 
Dominum pertinentibus, inquit Sx.sunc, — Sed τά 
articulo omisso, vetus Barnabae interpres hoc com- 
mation propinquis ex utraque parte verbis conue- 
ctit: Hacc cum. apud. Dominum permanent casta : 
Τούτων οὖν zphg τὸν κύριον κε όντων ἁγνῶς. 
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menta cognitionis, evenit ut fides sit magis ele- A ἄνευ τῶν τεσσάρων στοιχείων οὐκ ἔστι ζῇν, οὐδ᾽ 


mentaris, nec minus liomini guostico necessaria , 
quam ei, qui in hoc mundo vivit, ad vivendum 


ἄνευ πίστεως γνῶσιν ἐπαχολουθῆσαι. Αὕτη τοίνυν 
χρηπὶς ἀληθείας. 


respiratio, Ut autem absque quatuor elementis non possumus vivere; ità nec absque fide possumus 


assequi cognitionem. Ilaec est ergo basis veritatis. 


CAPUT VII. 
Timoris usum ostendit eumque a vituperantium objectionibus vindicat. 


X* Qui timorem autem accusant, legem inse- 
ctantur. Quod si legem, clarum est, quod illum quo- 
que, qui legem dedit, Deum, μος enim tria necesse 
est consistamt in subjecto : is qui. administrat , 
administratio, et. id quod administratur, Si ergo 
legem supponant essé tollendam , necesse est uti- 
que, ut unusquisque , qui ducitur a cupiditate, vo- 
luptati obsequens, id quide quod recte honeste- 
que se habet, negligat, Deum autem despiciat, 
absque metu autem simul sit impius οὐ injastus, 
et a veritate penitus exsiliat. At. certe, inquiunt, 
timor esl a ralione aliena declinatio, et animi per- 
turbatio. Quid tu dicis? et quomodo tibi amplius 

^servari possit hzec definitio, cum praeceptum mihi 
per Logon, seu rationem, datum sit? Praeceptum 
autem timorem pronuntiat per disciplinam, eum , 
qui id suscipit, parans ut corrigatur. Non est ergo 
* timor a ratione alienus : est itaque rationi consen- 
taneus. Quidni enim? cum adhortetur : Non. occi- 
des, non machaberís, non [uraberis, non falsum diaes 
testimonium *, Sed si nomina argute excogitare ve» 
lint, εὐλάδειαν, id est, cautionem, per me licet vo- 
cent legis timorem philosophi , quz est consenta- 
nea rationi declinatio. Hos Critolaus Phaselites 
noa inepte vocavit. ὀνοματομάχους, id est, qui de- 
pugnant de nominibus. Pulchrum ergo, atque adeo 
pulcherrimum, iis, qui nos accusant, przeceptum 
npparuit, excogitata mutatione nominis. Cautio 
ergo esse rationi consentanea ostenditur, cum sit 
ejus, quod ledit, declinatio : ex qua exoritur eo- 
rum, qui pizcesserunt, peccatorum — poenitentia. 
Principium enim sapientie est. timor Domini. In- 
tellectus autem bonus. omnibus. facientibus. eum b, 


ἄς P. 446 ED. POTTER 575-574 ED. PARIS. 


Prov. 1, 7. 


(93) Ὃς dy. Non minus aptum ὡς ἄγεται, ul 
ducitur. SytBCRG. 

(28) "ExxJAwtc. Seribendum potius. videtur, 
ἔχλυσις, soiwtio. Est enim. metus. secundum Stoi- 
cos, solutioanimi contra rationem. Clemens Pa dag. 
lib. 1, in principio cap. 13 : Αὐτίχα γοῦν τὰ 
πὰ γενιχώτατα ὡδέ πὼς ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλό- 
πήφοι" τὴν μὲν ἐπιθυμίαν ὄρεξιν ἀπειθῇ λόγῳ, τὸν 
Ct φόδον ἔχλυσιν ἀπει Egi ἡ Consent. Stobieus 
1a Βείοσίς ethicis, p. 116; Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν 
λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῇ λόγῳ. -. φόδον δὲ εἶναι 
ἔχλυσιν &zi λόγῳ. Cupiditatem igitur. dicunt esse 
eppetituin contra ralionem, melum autem esse s0- 
lationem animi contra rationem. Verumta ven paulo 
post ἔχχλιτιν retinuit auctor : Εὐλάδειαν χαλούντων 
οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ Νόμου φόθον, εὔλογον οὖσαν 
ἔχχλισιν. Et. alias e Proverbiis notat, φόδον esse 
ἔκκλισιν χαχοῦ, p. 591 : Τῷ δὲ φόδῳ Κυρίου ἐχχλί- 
vit πᾶς &mh χαχοῦ. ΕἸ p. $93 : Εὐλόρεια, ἔχχλισις 
V232 σὺν λόγῳ. 


Oi δὲ τοῦ φόθου χατηγοροῦντες χατατρέχουσι 
τοῦ νόμου. Εἰ δὲ τοῦ νόμον, δῆλόν που ὡς χαὶ τοῦ 
δεδωχότος τὸν νόμον Θεοῦ. Τρία γὰρ ταῦτα ἐξ ἀνάγε 
χὴς ὑφέστηχεν παρὰ τὸ ὑποχείμενον, ὁ διοιχῶν, ἣ 
διοίχησις, τὸ διοιχούμενον. El γοῦν xaü' ὑπόθεσιν 
ἐξέλοιεν τὸν νόμον, ἀνάγχη δήπου ἕκαστον, ὃς ἄγε- 
ται (37) ὑπὸ ἐπιθυμίας, ἡδονῇ χαριζόμενον, ἀμε- 
λεῖν μὲν τοῦ καλῶς ἔχοντος, ὑπερφρονεῖν δὲ τοῦ 
Θείου, ἀσεδεῖν δὲ ἅμα καὶ ἀδιχεῖν ἀδεῶς, ἀπο- 
σχιρτήσαντα τῆς ἀληθείας. Ναὶ, φασὶν, ἄλογος 
ἔχχλισις (58) ὁ φόθος ἐστὶ, καὶ πάθος, Τί σὺ λέ- 
vete; xal πῶς ἄν cot ἔτι σῴζοιτο οὗτος ὁ ὄρος, διὰ 
Λόγου δοθείσης μοι τῆς ἐντολῆς ; Ἐντολὴ δὲ ἀπα- 
γορεύει τὸν φόβον, ἐπαρτῶσα διὰ παιδείαν τὸν οὔ- 
τως ἐπιδεχόμενον νουθετεῖσθαι (39). Οὐ τοίνυν ἄλογος 
ὁ φόθος * λογιχὸς μὲν οὖν, πῶς γὰρ οὔ ; παραινῶν, Οὐ 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις. "AX εἰ σοφίζονται τὰ ὀνόματα, εὖ» 
λάθειαν (40) χαλούντων (44) οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ νό- 
μου φόθον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. ᾿θνοματομά- 

C χους τούτους οὐχ ἀπὸ τρόπου ὁ Φασηλίτης ἐχάλει 
Κριτόλαος. ᾿Αστεία μὲν οὖν ἤδη xal χαλλίστη mé- 
φῇνε τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν ἡ ἐντολῇ, ὀνόματος ἕναλ- 
λαγῇ wonüsisa. Ἢ οὖν εὐλάδεια Xoyuxh δείκνυται, 
τοῦ βλάπτοντος ἔχχλισις οὖσα" ἐξ ἧς ἡ μετάνοια 
τῶν προημαρτημένων φύεται, Ἀρχὴ γὰρ cogíac 
φόξος Κυρίου σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς 
ποιοῦσιν αὐτήν. Thy. σοφίαν λέγε: (43) ποίησιν; 
ἢ, ἔστι φόρος Θεοῦ, ὁδοποιῶν εἰς σοφίαν. Ei δὲ ὁ 
νόμος φόθου ἐμποιητιχὺς, ἀρχὴ σοδἴας γνῶσις νό- 
μου " xa oüx ἔστιν ἄνευ νόμου σοφός. "Ασοφοι τοί- 
vuv οἱ παραιτούμενοι τὸν νόμον" ᾧ ἕπεται ἀθέους 
αὐτοὺς λογίζεσθαι, Παιδεία δὲ ἀρχὴ συφίᾳ (45). Σο- 


* Exod. xx, 15-16. — b Psal, cx, 10; 


D. (59) "Erro... νουθετεῖσθαι. Nullus. inest 


liuic periodo ita concepke sensus. Forte legend. et 
interpungend. hoc modo : ἐντολὴ àza,sptoct, τὸν 
φόβον ixzxptó 3a διὰ παιδείαν τῶν οὕτως ὑἐπιδεχο- 
μένων νουθετεῖσθαι. Preceptum. vetat. res lurpes, 
metum intentaus in disciplinam. illorum, qui ita 
corrigi sustinent. Vid. pag. 412 et 478. Τόν τη. 

(40) Εὐκάδειαν, διοιοὶ εὐλάδειαν, nOn vero 
φόθον, sapienti suo tribuerunt 

(41) Ka.lcvrzwr. linperative positum pro xaAzt- 
7:032, tocent. ϑυιδυπο, — Mox, ἐξ ἧς ἡ μετάν. 
pro ἑξῆς ἡ μ., posui. 

(12) Tir σορίαν A. Vulg. lectionem. sequitur 
etiam interpres : Sapien:iam vocat effectionem, quar 
est. timor Domini, Scd forte. legendum , ἧς ἀρχὴ 
ἔστι φόθος Θεοῦ, cujus Initium est timor. Dei. SYL- 
bUnG, 

(43) Ἀρχὴ σοφίᾳ, Vulg. Bib. Proverb. 1, ἀρχὴ 
σοφίας, ul etiani paulo ante. 
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glav δὲ καὶ παιδείαν ἀσεδεῖς ἐξουθενήσουσι, ^ Sapientiam. vocat. effectionem , que est timor Du- 


λέγει ἡ Γραφή. Τίνα Ob τὰ vofü:pà ὁ νόμος κατ- 
αγγέξλλει, ὑτατώμτηα, Εἰ μὲν τὰ μεταξὺ ἀρετῆς χαὶ 
χαχίας, οἷον πενίαν, xal νότον, χαὶ ἀδοξίαν, χαὶ 
δυαγένειαν, καὶ ὅτα παραπλήσια" ταῦτα μὲν χαὶ οἱ 
κατὰ πόλιν νύμοι πρὸ » ἐπαινοῦνται - χαὶ 
τοῖς ἐκ Περιπάτου τρία γένη τῶν ἀγαθῶν εἰσηγου- 


μένοις, χαὶ τὰ τούτων ἐναντία λογιζομένοις εἶναι 
χαχὰ, ἀρμόνιος Wü: ἡ δόξα " ἡμῖν δὲ ὁ δοθεὶς νόμος 
τὰ τῷ ὄντι χαχὰ ἀποφεύγειν προστάττει, μοιχείαν, 
ἀσέλγειαν, παιδεραστίαν, ἄγνοιαν, ἀδικίαν, νόσον 
ψυχῆς, θάνατον" οὐ τὸν διαλύουτα ψυχὴν ἀπὸ có- 
ματος, ἀλλὰ τὸν διαλύοντα ψυχὴν ἀπὸ ἀληβεία;" 
ξεναὶ γὰρ xa φοδεραὶ τῷ ἧντι καχίαι αὗται, καὶ 
αἱ ἀπὸ τούτων ἐνέργειαι, Οὐ μὴν (Δ ἢ ἀδίκως ἐχτεί- 
γεσῆαι δίχτυα πτερωτοῖς, λέγουτιν οἱ χρησμοὶ 
οἱ θεῖοι " αὐτοὶ γὰρ αἱμάτων μετέχοντες, ὑησαὺ- 
Οἰζουσιν ἑαυτοῖς xaxd. Πῶς οὖν ἔτι οὐχ ἀγαθὸς 
ὁ νόμος πρός τινων αἱρέσεων λέγεται, ἐπιδοωμένων 
τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, Διὰ γὰρ νόμου γνῶσις (41) 
dpaptíac; Πρὸς οὕς φαμεν" Ὃ νόμος οὐχ ἐποίη- 


Ci» ἀλλ᾽ ἔδειξεν τὴν ἁμαρτίαν, Προςτάξας γὰρ 
ἃ ποιγτέον, fà τὰ μὴ ποιητέα, ᾿Αγαθοῦ δὲ τὸ μὲν 


σωτήριον ἐχδιδάξχ,, τὸ δὲ δηλητήριον ἐπιδεῖξαι" 
χαὶ τῷ μὲν χρῆσθαι συμθουλεῦσαι, τὸ δὲ ἀποφυγεῖν 
χελεῦσαι. Αὐτίχα ὁ ᾿Απόττολος, ὃν οὗ συνιεῖσι, 


γνῶσιν εἶπεν ἁμαρτίας διὰ νόμου πεφανερῶτθαι, 
οὐχλ ὑπόττασιν εἰληφέναι. Πῶς δ᾽ οὐκ ἀγαθὸς ὁ παν- 
δεύων νόμυς, ὁ παιδαγωγὸς εἰς Χριστὸν δοῦτ $, ἵνα 
δὴ ἐπιστρέψωμεν, διὰ φόθου παι 
νόμενοι, πρὸς τὴν διὰ Χριστοῦ τελείωσιν; Οὐ "ού- 
“«ἴομαι (10), φησὶν, τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωνεῦ, 
ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ. Μετάνοιαν Gb ἐντολὴ 
oui, χωλυτιχὴν μὲν τῶν μὴ ποιητέον, ἐπαγγελ- 
cid) δὲ τῶν" (47) εὐεργεσιῶν. Θάνατον" 6t, οἶμαι, 
τὴν ἄγνοιαν λέγει. Καὶ ὁ ἐγγὺς (48) Κυρίου, πιή- 
ρὴς μαστίγων" ὁ συνεγγίζων δηλονότι τῇ γνώσει, 
κινδύνων, φύθων, ἀνιῶν, θλέψεων, διὰ τὸν πόθον 
πῆς ἀληθείας ἀπολαύει" Υἱὺς γὰρ πεπαιδευμένος 
σορὸς ἀπέζη" καὶ διεσώθη ἀπὸ καύματος υἱὸς 
νοήμων, Υἱὸς δὲ νοήμων δέξεται ἐγντοιάς. Καὶ 
Βαρνάδας ὁ ᾿Απόστολος, Οὐαὶ (42) οἱ συνετοὶ παρὶ 
ἑαυτοῖς xal ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες, προσ- 
πάξας (00), ἐπήγαγε: Πεευματικοὶ γενώμεθα, 


ναὸς τέλειος τῷ Θεῷ" ἐρ᾽ ὅσον ἐστὶν dg? ἡμῖν, D 
P. 417 ED. ΡΟΤΤΕΙ͂Ν. 574.575 ED. PARIS, ^ Prov, 


24. * Ezech. xxxim, 11; xvin, 25, 52. 


(44) Μήν. Fá 
pro αἱμάτων μετέ 
(43) Τνῶσις. 


ena Mos, οἱ φόνου μετέχοντες 


lid. 


(87) Κωϊλυτιχὴν piv... ἐπαγγελτεικὴν δὲ τ΄ Malim 
χωλυτική οἱ ἐπαγγελτιχὴ , ut due voces ad ἐντολῇ 


superius le.:ein definit, λό t 
py ὧν ποιητέων, ἀπαγορι ν ΟΣ ὧν οὗ ποιητέον: 
vectüm. rationem , qua va que oportet. fieri jubet : 
gua autem non oportet fieri, prohibet, Strom. i, p. 
950. 

(68) Ka! ὁ £y. Respicere videtur Judith viii. 97. 


Parüor. Gn. VIII. 


*ixOg χατευῆυ- C 


mini, deducen£ ad. sapientiam. Si autem lex. aff-it 
timorem, principium sapientie est. legis cogui- 
lio, et non est sapiens absque lege. Insipientes er- 
go sunt, qui legem recusant : cui est consequens, 
ut ipsi reputentur ἄθεοι, seu. impii, Disciplina 3u- 
i um sapientie. Sapientiam autem et 
disciplinam impii. nihili pendent, ait Scriptura s. 
Videamus autem, quinam esse timenda lex annun- 
tiet. Si ea quidem, quie sunt media inler. virtutera 
YR oet vitium, ut paupertatem, et morbum, et igno- 
miniam, et ignobilitatem, et quie sunt his simil: i 
hiec quidem plerique civitatum leges proponentes 
laudantur; et. Peripateticis, qui tria bonorum ge- 
nera intioducunt; et corum contraria. mala esse 


Β p putant, ca conformis est opinio. Nobis autem 


data lex ea, quie vere. mala sunt, jubet. fugere, 
aduiterium, petulantiam, puerorum amorem , iguc- 
rantiam, injustitiam, morbum animi , mortem ; 
non eam, qua solvit animam 2 corpore; sed eam, 
que animam dissolvit a veritate. Hee sunt. enim 
vere gravia el timenda vitia, et qui ex eis profi. 
ciseuntur operationes, Verumeunimvero non injuste 
pennatis tendi retia, dicunt. divina responsa. [psi 
enim dum sunt. sanguinum participes, mala sibi re- 
condunt ^, Quomodo ergo a nonnullis haeresibus 
lex adliuc. mala. dicitur, vociferantibus dicere Apo- 
stolum : Per legem enim cognitio peccati. * ? Quibus 
dicimus: Lex peecatum non fecit, sed osteniit. 
Cum enim ea, que sunt facienda, jusserit, repre- 
hendit ea, qu:e non facienda. Boni autem est, id, 
quod salutare quidem est, docere; quod exitiale 
Autem, ostendere: et illo quidem uti consulere, 
hoc vero jubere fugere. Jam Apostolus, quem non 
intelligunt, dixit. peccati cognitionem per legem 
esse man.festatlam, non autem accepisse substantiam, 
Quomodo autem. non est bona lex castigans, quz. 
data est pedagogus ad Christum ἃ » UL dum per ti- 
moris castigationem dirigimur, ad eam, quas est 
per Christum, perfectionem. convertamur? Nolo , 
iuquit, mortem peccatoris, sed ejus panitentiam *, 
Posiitentiam autem efficit priceptum, quod ea qui- 
dem prohibet, que non sunt facienda » benefacta 
autem mandat. Mortem autem , ut arbitror, dict 
ignorantiam. Et qui est prope Dominum , est pleses 


5 7; blbül, 17, 48. « Rom. m, 350. ὁ Galat, nr, 


Tn iis, quee sequuntur, διὰ μνήμης recitat Proverb, 
X. 4: Υἱὸς πεπαιδευμένος σοφὸς i324:: V.D: Διετ νη 
ἀπὸ χαύματος υἱὸς νοήμων, V. 8: Σοφὸς xaphir δέ- 
ξεται ἐντολάς. . 

(49) Οὐαί. Ikee e Grzco S. Barnalit textu. ex- 
ciderunt, sed apud vetevem e interpretem. hoz 
modo exstant, cap. 4: Dieil euim Ser ura: « Var 
illis, qui siii solis intelligunt, et apud se docti viden 
lur. » Simus spiritales : simus lemplum — consume" 
matum Deo: ia quantum est in nobis, meditemur ΠΝ 
morem. Det et eustodiamus mandata illius, ] 

(30) Πρυστάξας, Forte rectius προτάβχοὶ 
pra posuisset. Svt.o. 


cum 
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flagellis *. Qui cognitioni seilicet appropinquat, pc- 
rieclis, timoribus, molestiis, affectionibus utitur, 
propter desicerium veritatis. Filius enim casiiga- 
1us *vasit sapiens, εἴ servatus est ab csiu [ilius in- 
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A Μεμετῶμεν τὸν φύδον τοῦ Θεοῦ, καὶ gvácczr 


ἀγωγιζώμεθα τὰς ἐντοιϊὰς αὐτοῦ, ἵνα év τοῖς 
δικαιώμασιν αὑτοῦ εὐφρανθῶμεν. Ὅθεν, Ἀρχὴ 
συξίας φόδος Θεοῦ θείως λέλεχται, 


lelligens. Filius autem. intelligens. suscipiet. precepta. 5. Et Barnabas apostolus: Ve qui sunt intelli, 


gentes apud seipsos, et coram. se scientes ^, cum dixisset, subjunxit : 


Deo perfectum: quatenus est. in nobis, Dei timorem 


Efficiamur spirituales , templum 
meditemur, et ejus precepta. servare. contendumus, ut 


Ietemur in ejus justijicatiouibus. βὰς Unde sapientie principium timor Dei 4 divine dictus eit. 
CAPUT YIII. 


Basilidis et Valentiui deliria de timore ut rerum causa re(utat, 


Hie Basilidis sectatores hoc dictum exponentes, 
dicunt « ipsum principem, cum exaudiisset 162 
dictionem Spiritus, qui ministrabatur, auditione et 
spectaculo fuisse obstupefactum , eum οἱ preter 
spem annuntiatum esset Evangelium, et ejus ob- 
stupefactionem appellatam esse timorem, qui fuit 
principium sapientie genera dijudicantis, el discer- 
nentis, et perlicientis, et restituentis. Cum eaim 
non solum mundum, sed etiam electionem discre- 
visset, qui omnibus praest, emittit, » Videtur au- 
tem Valeutinus quoque in quadam epistola talia 
quzdam mente apprehendisse. His enim verbis scri- 
lit: « Et sicex illo figmento terrore affectus fuit au- 
ctor angelorum, quando majora elocutus est, quam 
quie convenirent. effictioni, propter eum, qui in ipso 
inaspectabiliter dederat semen supernz essentize, οἱ 
libere loquebatur. Ita. etiain in muudanorum bumi- 
num generationibus, timores fuerunt opera homi- 


Ἐνταῦθα ol ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην, τοῦτο ἐξηγού- 
μενδι τὸ ῥητὸν, εαὐτόν φασιν "Apyovsa. (51), ἐπα- 
χούσαντα τὴν φάσιν τοῦ διαχονουμένου Πνεύματος, 

p ἐχπλαγῆναι τῷ τε ἀχούσματι καὶ τῷ θεάματι, nap 
ἐλπίδας εὐτγγελισμένον * xal τὴν ἔχπληξιν αὐτοῦ 
φύθον κληθῆναι, ἀρχὴν γενόμενον συφίας φυλοκρι- 
νητιχῆς τε, xal διχχριτιχῆς, xal τελεωτιχῆς. καὶ 
ἀπηοχαταστατιχῆς, Οὐ γὰρ μόνον τὸν κόσμον, ἀλλὰ 
xai τὴν ἐχλογὴν διλχρίνας, ὁ ἐπὶ πᾶσι προπέμπει.» 
“Ἕοιχε δὲ xal Οὐαλεντῖνος ἕν τινι 


πιστολῇ τοιαῦτά 
τινὰ Ev νῷ λαβών" αὐταῖς γὰρ γράφει ταῖς λέξεσι" 
« Καὶ ὡς περίφοβος (53) ἐπ᾽ ἐχείνου (02) τοῦ πλάτ- 
pace ὑπῆρξε τοῖς ἀγγέλοις, ὅτε μείζονα ἐφθένξα' 2 
τῆς πλάσεως, διὰ τὸν ᾿ἀοράτως ἐν αὐτῷ σπέρ:χ 
δεδωχότα τῆς ἄνωθεν οὐσίας, χαὶ παῤῥησιαζόμενον" 
οὕτω χαὶ ἐν ταῖς γενεαῖς τῶν χυσμιχῶν ἀνθρώπων, 
φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετι,, 
oiov ἀνδριάντες xa εἰκόνες " xai πάντων αἱ “ξῖρες 


num iis, qui ea faciebant, quemadmodum statui et C ἀνύουσιν εἰς ὄνομα Θεοῦ “ εἰς γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου 


imagines: €t omnium manus efficiunt in nomine 
Dei; in nomine enim hominis formatus Adam, ti- 
morem przebvit ejus, qui pr:us erat, hominis, ui qui 
ipse esset in ipso constitutus, et obstupuerunt, et 
opns cito aboleverunt ». Sed cum sit unum princi- 
pium, ut ostendetur paulo post , canoras quasdam 
nugas et figmenta videbuntur isti homines effingere, 
Quoniam autem a lege et prophetis prius erudiri per 
Dominum, utiie esse Deo visum est, principium sa- 
pientie dictus est timor Domini ὁ, qui a Domino per 


y 448 ED. POTTER, 575-576 ED. PARIS. 
1. * Psal. cx, 10. 


(51) Ἄρχοντα. Quem ἄρχοντα intellexerint lisere- 
tici, explicat lrenzus lib. 1, cap. 25, p. 98 eit. 
Oxon. Éos auiem , qui posterius continent catum , 
angelos, quod etiam a nobis videtur, constituisse ea 
qug sunt in mundo, omnia, et partes sibi fecisse 
lerree, et earum, qua super eam sunt, gentium, Esse 
autem principem ipsorum eum, Jucworum pulatur 
esse Deus. 

(53) Kal ὡς περίφοδος. Joanncs Ern. Grabius in 
Spicilegio seculi n, pag. ὅθ, 54, scribit : « Kai ὡσ- 
περεὶ q4 6o; , eic. ΕἸ quemadmodum illa creatura 
( homo ) terrorem incussit angelis, qui ips: hominum 
conditores erant ex h:ereticorum istorum bypothesi, 
"t ex sequentibus patet. Atque iunc apte respondet 
apodosis: Οὕτω xal... φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
Twy τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετο, οἷον ἀνδριάντες, xa εἴ- 
χόνες, xai πάντα, ἃ (pro duabus vocibus πάντων αἴ, 
quarum priorem ex conjectura, posteriorem ex Flo- 
rentino exemplari emendo) ἀνύουσιν εἰς ὄνομα Θεοῦ. 
Jia εἰ. «. timori fuerunt opera hominum iis, qui ea 
faciebant : veluti. statua δὲ imagines, et omnia quat 
manus pei[iciunt in nomen (sive bonorem) Dei. Eig 


* Judith vi, 97, b Prov. x, 4, 5, 8. 


πλασθεὶς ᾿Αδὰμ, φόθον παρέσχεν πρὸ ὄντος (34) 
ἀνθρώπου, ὡς δὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καθεστῶτος, χαὶ 
χατεπλάγησαν, χαὶ ταχὺ τὸ ἔργον ἠφάνισαν. » Mte 
δ᾽ οὔσης ἀρχῆς, ὡς δειχθήσεται ὕστερον, τερετίσματα 
xal μινυρίσματα ἀναπλάσσοντες οἵδε οἱ ἄνδρες gavi,- 
σονται. Ἐπειδὴ δὲ ix νόμου xal προφητῶν προπᾶι- 
δεύξσθαι διὰ Κυρίον, τῷ Θεῷ συμφέρειν ἔδοξεν, ἀρχὴ 
σοφίας φύθης εἴρηται Κυρίου, παρὰ Κυρίου διὰ 
Misi; δοθεὶς τοῖς ἀπειθοῦσι xat σχληροχαρδίοις. 
Οὖς γὰρ οὐχ αἱρεῖ λόγος, τιθασσεύει τούτους (bog. 
* ]s3, v, 21. ὁ Prov. 


γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου πλασθεὶς 'Aóku, φόδον mapi-. 
σχεν προύντος (non πρὸ ὄντος) ἀνθρώπον, ὡς δὴ αὐτοῦ 
p ἐν αὐτῷ καθεστῶτος, elc. Quippe in honorem , et ad 

imaginem, hominis prototypi formatus Adam, timo- 
rem sive reverentiam praexistentis hominis, uipole 
in ipso habitantis, prebuit angelis, indeque obstupuc- 
runt, et opus cito aboleverust, Qui ultimadieto modo 
legeuda atque intelligenda esse, non solum ipse 
horum verborum contextus, atque hypotheses an- 
tiquorum haereticorum, sed ei paulo póst p. 576, 
sequentia Clementis contra haec. dispitantis verba 
unicuique probabunt: Εἰ δὲ ὁ qó6og τοῦ προόντος 
ἀνθρώπου ἐπιδούλους τοῦ σφετέρου πλάσματος πε- 
ποίηκχε τοὺς ἀγγέλους, ele. Si auiem metus ejus, qai 
prius exsisiebat, hominis, angelos fecit sui. figmenti 
iusidiatores, ut scilicet illud corruptm irent, etc. 
Ipsum Clementem, si placet, lege. ». Hec ilie. 

(53) Ἐπ᾿ ἐκείγου. Aplius ὑπ᾽ ἐχείνον, vel ἀπ᾽ ἐκείν 
νου. SYLBURG. 

(5) Πρὸ ὄντος. Mptius προόντος conjuucte, ul bis 
paulo post. Svt.b. 


9:5 
"0 xa προϊδὼν &uwüi. ὃ παιδεύων Λόγος, ἔχατέρῳ 
τῶν τρόπων ἐχχαθαίρων, οἰχείως εἰς θεοσέθειαν 
ἕρμοσεν ὄργανον. Ἔστι μὲν οὖν ἡ μὲν ἔχπληξις 
φόδος kx φαντασίας ἀπυνέθους, ἢ ἐπ᾿ ἀπροσδοκήτῳ 
φαντασίᾳ, ἅτε xal ἀγγελίας φόδος Ck, ὡς γεγονότι, 
ἢ ὄντι, ἢ (05) θαυμασιότης ὑπερβάλλουσα: Οὐ συνο- 
ρῶτι τοίνυν ἐμπαθῆ ποιήσαντες δι' ἐχπλήξεως, τὸν 
μέγιστον xal πρὸς αὐτῶν ἀνυμνούμενον Θεὸν, καὶ 
πρό γε τῆς ἐχπλήξεως ἐν ἀγνοίᾳ γενόμενον. Εἰ δὴ 

πλη- 
ξις καὶ ὁ φόθος ἀρχὴ σοφίας φόδος τοῦ Θεοῦ γεγέ 
νηται, χινδυνεύει τῆς τε σοφίας τοῦ Θεοῦ xai τῆς 
χησμοποιίχς ἀπάτης, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀποχαταστάσεως 
αὑτὸς τῆς ἐχλογῆς (50) ἄγνοια προχατάρχειν αἱ- 
πιώδης. Πότερον οὖν τῶν χαλῶν ἢ φαύλων ἡ ἄγνοια ; 
"AXX εἰ μὲν τῶν καλῶν, τί παύεται ἐχπλήξει ; xal 
παρέλχει ὁ διάχονος αὐτοῖς χαὶ τὸ χήρυγμα xa τὸ 
βάπτισμα" εἰ δὲ τῶν φαύλων, πῶς τῶν χαλλίστων 
αἴτιον τὸ xa£óv; Εἰ μὴ γὰρ προῦπῆρχεν ἄγνοϊα, 
οὐκ ἂν ὁ διάχονος κατῆλθεν" οὐδ᾽ ἂν ἔχπληξις εἷλε 
τὸν "Apgovir, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν" οὐδ᾽ ἂν ἀρχὴν 
συφρίας ix τοῦ φόθου ἔλαθεν εἰς τὴν φυλοχρίνη σιν 
τῆς τε ἐχλογῆς τῶν τε χοσμικῶν. Εἰ δὲ ὁ φόδος τοῦ 
ποοόντος ἀνθρώπου ἐπιβούλους τοῦ σφετέρου πλά- 
σματὸς πεποίηχε τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἐνιδρυμένου τῷ 
δημιουργήματι ἀοράτου τοῦ σπέρματος τῆς ἄνωθεν 
οὐσίας, ἢ ὑπολήψει χενῇ παρεζήλωσαν (57), ὅπερ 
ἀπίθανον, ἀγγέλους δημιουργίας ἧς ἐπιστεύθησαν, 
οἷον τέχνου τινὸς, αὐθέντας γενέσθαι, ἄγνοιαν πᾶσαν 
χατεγγωσμένγυς" ἢ προγνώσει ἐνεχόμενοι χεχίνην" 
πα!" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐπεθούλευσαν δι' οὗ ἐπεχείρησαν, 
ὦ προέγνωσαν" oy ἂν χατεπλάγησαν τὸ ἔργον τὸ 
αὐτῶν ix προγνώτπεως τὸ ἄνωθεν σπέρμα νενοηχότες" 
ἢ τὸ τολζυταῖον γνώσει: πεποιθότες ἐτόλμησαν, ὃ καὶ 
αὑτὸ ἀδύνατον" παθόντες τὸ διαςέρον τὸ ἐν πληρὼ- 
ματι ἀνθρώπῳ ἐπιβουλεύειν, ἔτι xal τὸ χατ᾽ εἰχόνα, 
ἐν ᾧ καὶ τὸ ἀρχέτυπον, xai ὃ σὺν τῇ γνώσει τῇ 
λοιπῇ ἄφθαρτον, παρειλήφεσαν. Τούτοις τε οὖν 
21d; wx ἑτέροις τισὶ, μάλιστα δὲ τοῖς ἀπὸ Μαρ- 
χίωνος, ἐχθηᾷ (58) οὐχ ἐπαΐουσιν ἡ Γραφή " Ὁ δὲ 
ὁμοῦ ἀκούων ἀναπαύσεται ἐπ᾿ εἰρήνης ϑεποιθὼς, 
καὶ ἡσυχάσει dgéCoc ἀπὸ παντὸς κακοῦ. Τί 
ποίνυν τὸν νόμον βούλονται ; Καχὸν μὲν οὖν οὐ φή- 
σουσι, δίχαιον δὲ διαστέλλοντες τὸ ἀγαθὸν τοῦ δι- 


χαΐηυ. Ὁ δὲ Κύριος, φοδεῖσθαι τὸ χαχὸν προστάτ- D 


των, οὐ xax τὸ xaxbw ἀπαλλάττει, τῷ 5b ἐναντίῳ 
τὸ ἐναντίον χαταλύει, ᾿Αγαθῷ δὲ χαχὸν ἐναντίον, ὡς 


xx P. 419 ED. POTTER, 576-577 ED. PARIS, 


(95) "H. Interpres legit ἢ. 
(56) Τῆς £x. Interpres legit τῆς τε ἐχλογῆς. 

(51) Παρεζήωσαν., Scribi possit in singulari nu- 
mero παρεζήλωσεν, hoc Sensu : Quod si angeli, 
mielu praexsistentis: homtuis , sue creutura: insidiati 
sint, eo quod. invisibile superne substantia semen 
Gpificio isti incsse! ; aut angelos vana suspicione mo- 
lo$ tantam ad. (mulationem provocavit, ut ereaturar 
ipsis credita , peri»de ac filii, quod quidem esi iu- 
czedibile, omnimode ignorantia condemnatos, eic, 

(58) 'Ex6og. Aptius ἐμβοᾷ. Mox Vulg. Bib. Prov. r, 

χούων, χατασχτνώσε: im! ἐλπίδι, χαὶ ἦσυχ. SvL- 


STROMATUM LIB. IJ. 


974 
A Moysen datus est iis, qui non obediunt, et qui st 
duri corde, Quos enim non expugnat ratio, eos man- 
suefacit meLus. Quod quidem cam a pzincipi » pr.evi- 
* disset Logos, qui erudit, utroque modoeos expurgans 
ad pietatem convenienter concinnavit insirrmentum. 
Est igitur obstupefactio, timorex insueta reprzsenta- 
tione, vel propter inexspectatam reprzesentationem, 
ut verbi causa, alicujus nuntii. Timorautemcstinsi- 
gnis admiratio, tanquam ob id, quod vel exstitit, vel 
est. Non animadvertunt x itaque se affectionibus ac 
perturbationibus fecisse obnoxium, maximum, et qui 
abeis celebratur, Deum, per obstupefactionem, etante 
obstupefactionem versatum esse in ignoratione, δὶ 
quidem ignoratio fuit ante obstapefactionem. Si 
autem obstupefactio, et limor, sapientie | princi- 
Ὁ pium, timor Dei fuit, videndum est, ne et ante 
Dei sapientiam et totius mundi creationem, quiii- 
etiam restitutionem et ipsam electionem causa, 
quie przcessit, luerit ignoratio. Utrum ergo rerum 
bonarum aui malarum est ígnoratio? Sed si 
rerum quidem bonarum, quid cessat obstupe- 
factione? et frustra. est eis et minister, et praxdica- 
tio, et baptisma. Sin autem malarum, quomodo 
est malum causa rerum optimarum ? Si enim nonu 
prior fuisset ignoratio, non descendisset minister. 
Sed mec obsiupefactio cepisset principem, ut ipsi 
dicunt; neque sapient:e principium cepisset ex 
timore ad electionem et mundana dijudicanda. Si 
autem metus ejus, qui prius erat, hominis, fecit 
uL suo figmento insidiarentur angeli, utpote quod 
€ inaspectabile supernz substantid? semen collocare- 
lur intus in opificio, aut ex inani opinione, quod 
quidem est. incredibile, zemulatione perciti sunt in 
angelos propter opilicium , cujus tanquam filii 
alicujus crediti sunt esse auctores adeo ut nulla 
non in eos cadat ignorantia : aut. moti sunl cuin 
Aenerentur praescientia ; séd non insidiali essent 
ísto conatu ei, quod przsciverunt, neque ob suum 
opus obstupefaeti essent, cum ex przscientia semen 
supernum intellexissent : aut. postremo freti cogti- 
tione ausi sunt, quod ipsum quoque non polest 
fieri, cüm didicissent id, quod est in pleromate 
excellens, homini insidiari. Przterea et id, quod est 
factum ad imaginem, in quo etiain exsistit exeni- 
plar, et id, quod cum reliqua cognitione est ab in- 
leritu alienum, assumpserunt, His ergo ipsis, et 
aliquibus aliis, maxime autem Marcionistis; non 


buBG.—LXX, Proverb. 1, v. 55 : Ὁ δὲ ἐμοῦ ἀχούων 
κατασχηνώσει bm" ἐλπίδι, xai ἡσυχάτει ἀφόδως ἀπὸ 
παντὸς χαχοῦ. Αἱ me audiens habitabit in spe, εἰ 
requiescet. absque terrore αὖ omni malo. Latina 
Vulg. : Qui. dutem. me. audierit, absque terrore. ree 
quiescet, et abundantia perfruetur, timore malorum 
sublato: 1n editione Komana Sixti Y. adnotatar es 
quodam scholiaste ad alteram partem hu:us versus, 
ἀναπαύσεται ἐπ᾿ εἰρήνῃ πεποιθὼς, quomodo legit 
Ulemens. Ex Hebrxo : Qui autem obedit mihi , ha- 
bitabit confidenter, εἰ requiescet a timore rali. Cot - 
LECT. 


9:5 
audi^ntibus clamat Scriptura : Qui autem me audit, 
Tcquiescel in pace confidens, et sine metu cessabit ab 
omni malo ^, Quit ergo hi legem esse volunt? Malam 
quidem non inquiet, sed justam, bonum a justo 
Gistinguentes. Dominus autem. cum julet timere 
malum, non malui malo liberat, sed dissolvit 
contrarium contrario. Bono autem malum est con- 
trarium, ut justum injusto. Si ergo malorum dixit 
principium. melus 5& vacuilatem, quam facit Do- 
mini timor : timor bonum est, et qui est ex Lege 
metus, non solum est justus, sed. etiam bonus, ut 
qui auferat. vilium : metu. autem. inducens melus 
vacuilaiem, uon animi perturbarone pertuilatio- 
num vacuitatem, sed. disciplina ingenerat affectio- 
nui moderationem. Cum ilaque audierimus : 
Honora Dominum, et eris forüis; prater ipsum 
astem ne time alium : timere peccatum, sequi 
autem, qux a Deo data sunt, prxcepta, ἃ Deo 
honorem accipimus. δέος autem est Dei metus, 
Sed eisi timor sit passio, ut volunt aliqui timorem 
esse passionem , non est quivis metus passio. 
Superstitio quidem est passio, ut quae sit daemo- 


CLEXENTIS ALEXANDRINI 


918 
A δίχαιον ἀδίχῳ. El τοίνυν χαχῶν ἀρχὴν ἀφοβίαν (59) 
εἴρτρεν, ἣν ὁ τοῦ Κυρίου φύδος ἐργάζεται, ἀγαθὸν» 
ὁ φόῦος" καὶ ὁ ix τοῦ Νόμου φόδος, οὐ μόνον δί- 
χειος, ἀλλὰ wal ἀγαηὺς, xaxa, ἀναιρῶν  φόδῳ δὲ 
ἀφοῦίαν εἰσάγων, οὐ πάδει ἀπάθειαν, παιδείᾳ δὲ 
μετ ἡξίαν ἐμποιεῖ. Ἐπὰν οὖν ἀχούτωμεν" Τίμα 
τὸν Κύριον, καὶ ἰσχύσεις" mdr δὲ αὐτοῦ μὴ 
φοῦοῦ ἄλλον" τὸ φοβεῖσθαι ἁμαρτάνειν, ἕπεσθαι 
ὃὲ ταῖς ὑπὸ Θεοῦ δοθείσαις veo) dic, τιμὴν ἣν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ (00) ἐχδεχόμεϑα. Moz (01) δέ ἔστι φόδος Θεοῦ, 
"AXM εἰ χαὶ πάθος ὁ τόδος, ὡς βούλονταί τινες ὅτι 
e^ oz πάϑος, οὐχ ὁ πᾶς φόρος πάθος" ἡ γοῦν 


ἐστ 


δεισιδαιμονία πάθος, φίξος δαιμόνων osa, ἐχπαθῶν 
τε χαὶ ἐμπαθῶν. Ἔμπαλιν οὖν ὁ τοῦ ἀπαθοῦς Θεοῦ 
φόδος ἀπαθὲς" φοῤεῖται γάρ τίς οὐ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 


λεται (03). Σορὸς φοξηθεὶς ἐξέγααινεν ἀπὸ κακοῦ " 
ὁ δὲ ἄφρων (05) μίγνυται πεποιθὼς, ἡ Γραφὴ λέ- 
qeu αὖοίς s, Ἐν φέξῳ Κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος, 
φησίν. 


mum metus, qui passionibus susque deque feruntur et agitantur; e contra igitur Dei impatibilis 
mtus est impatibilis : timet enim quis non Deum, sed a Deo excidere, Qui autem hoc veretur, nempe 
ne in mala iucidat, mala timet οἱ veretur; qui autem timet ne. cadat, esse se ab interitu. alienum 


vult et impatibilem. Sapiens timens 
Scriptura. 


declinavit a malo ; insipiens autem. confidens. aggreditur , ait 
Et rursus : Jn timore Domini est , inquit, spes fortitudinis *. 


CAPUT IX. 
Virtutes. Christianas esse inter se connezas. 


Deducit ergo talis metus et ad penitentiam, et 
ad spem. Spes autem est exspectatio bonorum, vel 
a5sentis boni bona speratio. Certe casus quoque 
vel ad bonam spem assumitur, quam ad charita- 
iem deducere didieimus. Charitas autem — fuerit 
consensio eorum que sunl in ratione 163 εἰ 
vita et moribus ; aut, ut paucis dicam, vite socie- 
135: wcl amicitie et benevolentig perseverantia 
cum recta ralione, in usu amicorum ac familia- 
rium, qui ἑταῖροι vocantur (dicitur autem. ἑταῖρος, 
quasi ἕτερος ἐγώ, id est, ego alter), qua. ratione 
eos fratres appellamus, qui sunt eodem verbo rege- 
nerati. Adhzret autem charitati et hospitalitas; quie 
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€ * ᾿Ανάγει γοῦν ὁ τοιοῦτος φόδος ἐπί τε τὴν μετάνοιαν 
ἐπί τε τὴν ἐλπίδα, Ἐλπὶς δὲ προσδοχία ἀγαθῶν, à 
ἀπόντος ἀγαθοῦ εὔελπις" ἀμέλει xa ἡ ἐμπτωσίᾳ 
λαμδάνεται εἰς εὐέλπιδα (04), ἣν ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
χειραγωγεῖν μεμαθέχαμεν. ᾿Αγάπη δὲ ὁμόνοια ἂν 
εἴη τῶν χατὰ τὸν λόγον χαὶ τὸν βίον χαὶ τὸν τρόπον, 
1, συνελόντι φάναι, χοινωνία βίου" f ἐχτένεια φιλίας 
xat φιλοστοργίας μετὰ λόγον ὀρθοῦ περὶ χρῆσιν 
, ἑταίρων. Ὃ δὲ ἑταῖρος ἕτερος ἐγώ. "HE καὶ ἀδελ- 
ous (65) τοὺς τῷ αὐτῷ λόγῳ ἀναγεννηθέντας mpoz- 
αγορεύομεν. ΠΙαράχειται δὲ τῇ ἀγάπῃ f, τε φιλοξενία, 
φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ χρῆσιν ξένων" ξένοι δὲ, 
ὧν ξένα τὰ χοσμιχά" χοσμιχοὺς γὰρ τοὺς εἰς γῆν 


Prov.:,83. ἘΡτον. vir, 3, * Prov. xiv, 10, 26. 


(39) Κακῶν ἀρχὴν dgcCluv. Respiciens auctor D esse accipimus. 


Proverbiorum locum jam dictum, dixisset potius 
καχῶν ἀπαλλαγὴν ἀφοδίαν, Nam illa &go6ía , quam 
timor Dei operatur, non est χαχῶν ἀρχή, malorum 
origo ac principium ; sed χαχῶν ἀπαλλαγή, liberatio 
a malis, Scribi etiam possit, una littera mutata, 
χαχῶν ἀργὴν àgoblav, malorum expertem metus va- 
cuiiatem. Quo sensu ἀργὸς πόνων, laborum expers : 
et ἀργὸς χλήρου, sorte privatus, a. Platone dicitur. 
Ciementis sententia sic intellecta erit hime : Si igitur 
illa melus vacuitas, quam cfficit timor Domint, sit 
malorum expers, Ium timor erit quid bonum, nem- 
pe, quod a malis liberet, Sed Lowthius ait: « Quid 
8i legatur χαλῶν ἀρχὴν, vel χαταλύτεως χαχῶν. » 
60) Τιμὴν ἣν ἀπὸ τοῦ Θεοῖ. Ferte τιμὴν τὴν 
ἀπὸὼ τοῦ Θεοῦ, honorem qui a Dco. est. Svisthe. — 
Vel, τιμὴν εἶναι, ἀπὸ τ΄, honorem. esse, a Deo. ipso 
acipimus. Yel, zay εἶναι τοῦ 0. b, honorem Dei 


(61) Δέος. Unde δεισιδαιμονία. 

(62) "Euzaiy oim ... βούλεται. Cl. Grabius in 
margine libri sui adnotavit hanc sententiam citari 
ἃ Damasceno Parallel, lih. 1, cap. 4. 

(63) Ὃ δὲ dzp. Vulg. Bib. Proverb. xiv, plenius, 
ὁ δὲ ἄφρων, ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγνυται ἀνόμῳ, A. 
ϑυεπθκο. 

(64) Εἰς εὐέξλπιδα. Flor. edit. εἰς εὐελπίδα, unde 
aliquis suspicetur, transposito. εὖ legendum esse 
ἡ εὐεμπτωσία λαμ. εἰς ἐλπίδα. Pracedenti quoque 
sententia, disjunctiva in articulum versa, legi po« 
lest ἡ ἀπόντος ἀγαθοῦ εὐελπὶς, de absente bono bona 
spe (reta. Ἐὔελπις sane, seu εὐδλπίς, pro sulístan- 
Livo, rarum est, mihi quidem. Svtsunc. 

P (62) "Age Agcíc. Similia dicit iufra pag. 597 edit. 
aris. U 
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ἐλπίζοντας καὶ τὰς σαρχιχὰς 
Μὴ συσχηματίζεσθε, φησὶ» ὁ "Ἀπόστολος, τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, d.Llà μεταμορροῦσθε τῇ ἀνακιινώσει τοῦ 
vodc (00), εἰς τὸ δοκιμάζειν, ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, καὶ εὐάρεστον, xal céder. 
᾿Αναστρέψει τοίνυν ἡ φιλοξενία περὶ τὸ ὠφέλιμον 
«οῖς ξένοις " ξένοι Ob οἱ ἐπίξενοι" ἐπίξενοι δὲ οἱ 
€Qo* eDor δὲ οἱ ἀδελφοί" dide κασίγνητε (01), 
φησὶν Ὅμηρος" ἢ τὰ φιλανθρωπία, δι᾽ ἣν χαὶ ἡ 
φιλοστοργία, φιλιχὴ χρῆσις. ἀνθρώπων ὑπάρχουσα" 
ἢ τὸ φιλοστοργία, φιλοτεχνία τις οὗτα περὶ στέρξιν 
q.v ἢ οἰχείων, συμπαρομαρτοῦσιν (08) ἀγάπτ, Εἰ 
δὲ τῷ ὄντι ἄνθρωπο; ὁ ἐν ἡμῖν, ἐστὶν ὁ 
φιλαδελφία (09) $ φιλανθρωπία, τοῖς τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος χεχοινωνηχόσιν, Στέρξις δ᾽ αὖ, zonas 
ἐστιν εὐνοίας ἢ ἀγαπήσεις" ἀγάπησις Cb ἀπόδει- 
ξις (70) παντελής" xa τὸ ἀγαπᾶσθαι ἀρέσχεσθαι τῷ 
host, ἀγόμενόν τε χαὶ ἀπαγόμενον. "Aqovzas Ob εἰς 
ταυτότητα δι᾽ ὁμόνοιαν, ἐπιστήμην οὗταν χοινῶν 
ἀγαθῶν. Καὶ: γὰρ ἡ ὁμογνωμοτύνη συμφωνία γνω- 
μῶν. Kat, Ἡ ἀγάπη (11), φησὶν, ἀγυπόκριτος ἔστω 
ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, 
γινώμεθα κοι ιώμενοι τῷ ἀγαθῷ τῇ gelutelzia 
τε, χαὶ τὰ ἑξῆς $5, Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. Ἔπειτα, Μὴ 
γικῶ, λέγει, ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ vira ἐν τῷ 
ἀγαθῷ τὸ καχόν. Ἰουδαῖοι; τε ὁ αὑτὺς ἀπόστολος 
μαρτυρεῖν ὁμολογεῖ, ὅτι Qlev Θεοῦ ἔχουσιν, 
d.U οὐ κατ' ἐπίγνωσιν" ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦν- 
τες (13) στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ὑπετάγησαν" οὐ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ νόμου ἔγνω- 
σάν τε χαὶ ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ὃ ὑπέλαθον αὐτοὶ, τοῦτο 
xa βούλεσῇα: τὸν νόμον ᾧὡήθησαν " οὐδ᾽ ὡς προφη- 
Ξύουτι (13) τῷ νόμῳ ἐπίστευσαν, λύγῳ δὲ ψιλῷ" καὶ 
φόθῳ,, ἀλλ' οὐ διαθέτει xal πίστει ἐχολούθησαν" 
Τέλος γὰρ γόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην ὁ ὑπὸ 
νόμου προφητευθεὶς παντὶ τῷ πιστεύοντι. "Οὔεν 
εἴρηται τούτοις παρὰ Moto Ἐγὼ (7) xopa- 
ζρλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ ἔθνει ἀσυνέτῳ 
παροργιῶ ὑμᾶς, τῷ εἷς ὑπαχηὴν δηλονότι εὐτρεπεῖ 
γενομένῳ. Καὶ διὰ Ἢ αῖον, Eópéünr , λέγει, τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν" ἐμφανὴς ἐγενόμην (15) τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσε" πρὸ τὴς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
δηλαδῃ, pi f» xai τῷ Ἰσραὴλ ἐχεῖνα τὰ π i 
πευθέντα οἰχείως λέγεται νῦν: "Efezxítaca τὰς 


»K P. 451 ED. ΡΟΤΤΕΙ͂Ν, 573-579 ED. PARIS. » Rom. xi, 3, » lbid. χα, 9, 10, 18, 21. 


$, 4. 3 Ibid. 19; Deut. xxain, 21. 


(66) Noóc. Νοὺς ὑμῶν, Rom. 

(67) Φίλε ». Homer. Hiad. E, v. 559. 

408) Συμπαρομαρτοῦσιν. Non assentior Lowthio 
schbenti συμπαρομαρτοῦσα. 

169) dila gia. Tertullianus Apologie cap. 39 : 
Fratres. dicuntur et. habentur, qui. unum. Patrem 
Deum agnoverunt , qui unum Spiritum biberunt san- 
citatis. 

(90) Ἀπόδειξις. Forte scribendum ἀπόδεξις. 
Nam amoris est amatos. παντελῶς ἀποδέχεσθαι, 60- 
χιμάζειν xai συναινεῖν, ei, ut sequitur, ἀρέσχεσθαι 
τῷ ἔθει. 

(71) Ἢ dg. Ἢ ἀγάπη ἀνυπόχριτος, ᾿Ἀποστυγοῦν- 
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norum, Peregrini autem sunt, quibus peregrina 
sunt, quze sunt mundana. Mundanos enim eos, qui 
in terram sperant, el. concupiscentias carnales, 
intelligimus : Nolite eonformari, inquit Apostolus, 
huic seculo, sed transformamini renovatione mentis, 
ad hoc ut vos probeiis, qua sit voluntas Dei bona, 
bene pluceus, et perfecta οὶ Versabitur ergo hospi- 
lalitas in »& eo, quod est utile peregrinis. Pere- 
grini autem sunt, qui etiam dicuntur ἐπίξενοι, seu 
hospitio excepti : ἐπίξενοι autem. sunt amici ; amici 
autem sunt fratres, Frater amice, inquit Homerus : 
et humanitas, per quam. fit bona. alfectio, quie est 
amicus usus hominum ; et ipsa bona affectio, que 
est quzdam artiliciosa amicitie ratio cirea amico- 
rum vel necessariorum  dilectiones, comilautür 
charitatem, Si autem revera homo, qui est in no- 
bis, est spiritalis, humanitas est fraternitas iis, 
qui sunt ejusdem Spiritus participes. Affectio au- 
lem rursus est conservatio benevolentiz, vel. di- 
lectionis. Dilectio autem est perfecta et absoluta 
demonstratio : et diligi, quod est ἀγαπᾶσθαι, est 
plscere moribus, ducique et abduci. ln idem autem 
ducuntur per consensionem, quie est scientia come 
munium bonorum. Consensio enim, qvae ὁμογνωμο- 
Gjvm, est consensus animorum. Et : Nom ficia, 
inquit, claritas sit. nobis, et odio habentes malum, 
adliereamus bono et [ratrum umori, et qu sequuns- 
tur, usque ad illud : Si possibile est, quantum in 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes. 
Deinde ; Ne tiacaris, inquit, a malo, sed vince in 
bono malum b, Et idem apostolus fatetur se Judais 
ferre testimonium quod zclum Dei habeant, sed noi 
secundum scienlium : ignorantes enim. Dci justitiam, 
εἰ propriam querentes. statuere, Dei juciitie noa 
[vere subjecti, Non enim legis voluntatem cognavc- 
runt et fecerunt, sed quod ipsi exislimaverunt, 
hoc etiam legem velle putarunt, Neque. legi tan- 
quam prophetiam continenti erediderunt, sed tan- 
quam nudo sermoni : et przz timore, sine affectu e 
lide, obsecuti sunt. Finis enim legis est Christus ad 
justitiam, qui est a lege praedictus, omaií credenti *, 
Unde eis dictum est a Moyse: Ego anulatione vos 
prococabo in mom genle, in populo siulio vos ai 
iram irritabo 4, qui fuit scilicel paratus ad obe- 
diendum. Et per Isaiam : Jnventus sum, inquit, iis, 


* Rom. x, 2, 


πες τὸ πονηρὸν, χολλώμενο: τῷ ἀγαθῷ, Rom. xit, 9. 

(72) To & moin di Σ᾿ Bem, 

(15) Οὐδ᾽ ὡς προς». Moc est, non assensi sunt 
prophetico ac mystico legis sensui, quo Christus 
venturus indicatus est : sed duntaxat externam ejus 
litteram, idque timore potius, quam sincero allectu, 
aut fide, seculi sunt. 

(14) Ἐγώ, Clemens. in his, ut. etiam in iis qua 
ex Isaia sequuntur, revitantis Epistolam ad lWoma- 
nos verga seculus est. Κἀγὼ pro ἐγώ, Deu- 
ler, Dein, αὐτοὺς his pro ὑμᾶς, ibid. 

(15) Ἐμρανὴς ἐγ. Εἶπα, Ἰδοῦ εἶμι, τῷ ἔθυε: ot 
οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα, Isa. 
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(xi me non querunt ; manifestus fui iis qui me non A χεῖράς μου ὅλην τὴν» ἡμέραν (16) ἐπὶ «λαὸν ἀπει-. 


wilerrogant : ante Domini adventum scilicet, post 
«uem Israeli quoque illa, quz przdieta sunt, 
convenienter jam dicuntur : Erpandi mamus meas 
tolo die ad populum inobedientem. et. contradicen- 
tem ^. Vides causam vocationis gentium aperte a 
propheta dictam esse, populi inobedientiam et 
contradictionem ? Deinde , in hos quoque Dei 
estenditur benitas. Dicit enim Apostolus : »« Sed 
«orum delicio salus gentibus, ad hoc ut eos ad a mu- 
lationem provocaret b, wt οἱ vellent ipsi duci paeni- 
lentia. Pastor autem de iis solis, qui dormiissent, 
verha faciens, novit quosdam justos in gentibus et 
in Judzis, non solum ante adventum Domini, sed 
etiam ante legem, qui Deo grati acceptique fuerint, 
xt Abel, nt Noe, ut si quis alius justus. Dicit ergo, 
« apostolos et doctores, qui pradicarunt. nomen 
Filii Dei, etiam cum dormiüssent, potestate et fide 
p :edicasse iis, qui prius dormierant. » Deinde sub- 
jungit : « Et ipsi dederunt ipsis signaculum przedi- 
cationis. Descenderunt ergo. cum ipsis in aquam, 
et rursus ascenderunt, Sed hi viventes. descende- 
1unt, et. rursus viventes ascenderunt; illi autem, 
«qui prius dormierant, mortui descenderunt, vivi 
zutem ascenderunt. Per hos ergo vivificati sunt, 
vL agnoverunt. nomen Filii Dei, et idco una. quo- 
que cum illis ascenderunt, et una qnadra- 
runt in turris zdificationem, et qui in lapides 
ciesi non sunt, cozedificati sunt. In justitia dormie- 
runt, et in magna puritate, Solum autem hoc 
signaculum non habebant, » Quando enim gentes 
legem non habentes, natura qua' suni. legis faciunt, 
ii legem non habentes, sibi ipsi suut lex, wt ait 
Apostolus*. Quod itaque virtutes se invicem con- 
gequuntur, quid opus est dicere, cum jam osten- 
derimus, quod fides quidem sperat propter paeni- 
tentiam, timor autem. propler fidem, et quz in iis 
tst perseverantia et exercitatio, una eum doctrina 
terminatur in charitate, illa xero perficitur cogni- 
tione? Illud autem. necessario. adnotandum est, 
$uod solus Deus est intelligendus natura esse 


*« P. 452 ED. POTTER, 579-580 ED. PARIS. 
11. * Rom. n, 14. 


(76) Ἑξεπέτασα ... ἡμέραν. “Ὅλην τὴν ἐ 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς uoo, Rom. Mox, πρὸ gue 
ἐπὶ X. Kom., 158. 

(17) Ὁ Ποιμὴν. Bec occurrunt in. Hermz Past. 
lib. in, cap. 16 : Quoniam hi apostoli et doctores, qui 
pradicaverunt nomen Filii Dei, cum, habentes fidem 
ejus εἰ potestatem, defuncti essent, pradicaverunt 
ls, q«i ante. obierunt, et ipsi dederunt eis illud si- 
enum. Descenderuni igitur. in aquam cum illis, et 
tugrum asceuderunt. Sed μὲ vivi asceaderunt ; at illi, 
qui [uerunt ante defuncti, mortui. quidem descende- 
1«nl, sed. viri ascenderunt. Per hos igitur vitam re- 
ceperunt, εἰ cognoverunt Filium Dei ; ideoque ascen- 
derunt cum ei, οἰ convenerunt in structuram turris; 
see circumeisi, sed. integri. edificati sunt ; quonium 
cum aquitate pleni, cum. summa. castitate defuncti 
sunl; sed tantummodo hoc sigillum defuerat eis, Ubi 
"ouf, quie. adnotavit CL. Cotelerius, Eadem recitat 
mens Strom, vi, pag. 051, Ubi conf, adnotata. 
(38) Heic. Tet. Rom. 


ϑοῦντα xal ἀντιλέγοντα. Ὁρᾷς τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ 
ἐθνῶν χλήσεως, σαφῶς πρὸς τοῦ προφήτου ἀπείθειαν 
ποῦ λαοῦ καὶ ἀντιλογίαν εἰρημένην; ΕἾθ' ἡ ἀγαθότης 
xai ἐπὶ τούτοις δείχνυται τοῦ Θεοῦ φησὶ γὰρ ὁ 
"Ἀπόστολος" "A.llà τῷ αὐτῶν παραπτώματε, ἡ 
σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ παραζηϊῶσαι αὐτοὺς 
καὶ μετανοῆσαι βουληθῆναι, Ὃ Ἰιοιμὴν (77) δὲ, 
ἀπλῶς ἐπὶ τῶν χεχοιμημένων θεὶς τὴν λέξιν, δε- 
χαίους οἶδέ τινας ἐν ξῦντσι xal ἐν Ἰουδαίοις οὐ μόνον 
πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, ἀλλὰ xai πρὸ νόμον 
χατὰ τὴν πρὸς Θεὸν εὐαρέστησιν, ὡς "A6:À, ὡς Nos, 
ὡς εἴ τις ἕτερος δίχαιος. Φησὶ γοῦν, « τοὺς ἀποστόλους 
xa διδαπχάλους, τοὺς χηρύξαντας τὸ ὅνομα τοῦ Υἱοῦ 
ποῦ Θεοῦ, xaX χοιμηθέντας, τῇ δυνάμε: χαὶ τῇ πίστε: 
D χηρύξαι τοῖς προχεχοιμτ μένοις. » Εἶτα ἐπιφέρει" « Καὶ 
αὐτοὶ ἔδωχαν αὑτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ χηρύγματος. 
Κατέρηταν οὖν μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ ὕδωρ, xii 
ἀνέθηταν. "AY οὗτοι ζῶντες χατέδησαν, val πάλ 
ζῶντες ἀνέθησαν" ἐχτ:ῖνοι δὲ οἱ προχεχοιμη μένοι 
χατέθησαν, ζῶντες δὲ ἀνέθησαν. Διὰ τοῦτον 
οὖν ἐζωοποιΐθησαν χαὶ ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ ΥἹοῦ 
ποῦ Θτοῦ" διὰ τοῦτο χαὶ συνανέδτ ταν μετ᾽ αὐτῶν, zat 
συνήρμοπαν εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύργου, καὶ ἅλα- 
τόμητοι συνῳχοδομήθη σαν" ἐν διχα:οτύνῃ ἔχοιμήθη- 
σαν, καὶ iv μεγάλῃ ἀγνεῖχ" μόνην δὲ τὴν σφραγῖδα 
ταύτη» οὖχ ἔσχον. ν Ὅταν qup ἔθνη τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα ούσει τὰ τοῦ γόμου ποιῶσιν (18), οὗτοι 
γόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι νόμος, χατὰ τὼν 
᾿Ἀπόστολου, Ὡς μὲν οὖν ἀνταχολουθοῦσιν (79) ἀλλῆ- 
λαις αἱ ἀρεταὶ, τί χρὴ λέγειν, ἐπεδεδειγμένοι (BU) ἤδη, 
ὡς πίστις μὲν ἐπὶ μετανοίᾳ ἐλπίζεται, εὐλάδεια QR 
ἐπὶ πίστει " χαὶ ἡ ἐν τούτοις ἐπιμονή τε χαὶ ἄσχησις 
ἅμα μαθήσει συμπεραιοῦται εἰς ἀγάπην, $ δὲ τῇ 
ννώσει τελειοῦται ; Ἔχεῖνο δὲ ἐξ ἀνάγχγης παραση- 
μειωτέον, ὡς μόνον τὸ Θεῖον σοφὸν εἶναι φύσει 
νοεῖσθαι χρή. Διὸ χαὶ ἡ σοφία δύναμις Θεοῦ, ἡ διδά- 
Esa τὴν ἀλήθειαν " χἀνταῦθά ποὺ εἴληπται ἡ τελτίω- 
σις (81) τῆς γνώσεως, Φιλεῖ (83) δὲ χαὶ ἀγαπᾷ τὴν 
ἀλέθειαν ὁ φιλόσοφος, ἐχ τοῦ θεράπων (85) εἶναι 
γνήσιος, δι᾽ ἀγάπην ἤδη φίλος νομισθείς. Ταύτης (84) 


αἴξ, txv, 4, 9; Rom. χ, 90, 91, ^ Βοιη." xi, 


(19) Ανταχοϊουθοῦσιν. Similia dicit infra Strom, 
vit, p. 786. 

(80) Ἐπιδεδειγμένοι.  Convenientius ἐπιδεδει- 
Xufvos, « cum demonstratum sit. » Siquis ἐπιδεῦξε- 
Yuiívoug malit, activa significalione accipiendum 
erit id participium, Svunun. 

(81) Τελείωσις. Christus enim apostolis dixit : 
Πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός pos, ἐγνώρισα 
ὑμῖν. Joan. xv; 15. 

(82) Φεῖεῖ, Ludit in etymo τοῦ φιλόσοφος. 

(85) "Ex τοῦ θεράπων. luitari videiur Christi 
sermonem, Joan. xv, 15 : Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δού- 
λους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐχ οἷδε τί ποιεῖ αὑτοῦ ὁ χύριος" 
ὑμᾶς δὲ εἴρηχᾳ φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ 
ποῦ Πατρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 

(84) Ταύτης. Scilicet ἀληθείας, vel γνώσεως, nam 
admirationem ad investigandam veritatem excitare, 
wonet. Socrates Platonicus iu Theeteto. yag. 105 : 
Oz. Kai νὴ τοὺς θεούς vc. ὦ Σώχρατες, ὑπερφυῶς 
θαυμάζω, τί ποτ᾽ ἐστὶ ταῦτα xal ἐνίοτε ὡς ἀληθῶς 
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δὲ ἀρχὴ τὸ θχυμάται τὰ πράγματα, ὡς Πλάτων bv A sapiens. Quare sapientia qnoque cst Dei virtus, 


Θεαιτήτῳ λέγει * xai Ματθίας (83) tv ταῖς Hapaté- 
Csc« , παραινῶν, Θαύμασον tà παρόντα" βαθμὸν 
τοῦτον πρῶτον τῆς ἐπέχεινα γνώσεως ὑποτιθέμενος. 
TH x&v τῷ xalü' Ἑδραίους Εὐαγγελίῳ, Ὁ θαυμάσας 
βασιλεύσει, γέγραπται" καὶ ὁ βασιλεύσας draxav- 
θήσεται (86). ᾿Αδύνατον οὖν τὸν ἀμαθῆ, ἔστ᾽ ἂν 
μένῃ ἀμαθὴς, φιλοσοφεῖν" τόν γε μὴ ἔννοιαν (81) 
σοφίας εἰληφότα, φιλοσοφίας οὔσης ὀρέξεως τοῦ ὄντως 
ὄντος καὶ τῶν εἰς τοῦτο συντεινόντων μαθημάτων. 
Κἂν τῷ ποιεῖν (88) χαλῶς ἢ τισιν ἐξησχη μένον, ἀλλὰ 
πὸ ἐπίστασθαι ὡς χρηστέον, xal ποιητέον, xal συν- 
ἐχπονητέον. χαθὸὺ χαὶ ὁμοιοῦταί τις Θεῷ, Θεῷ λέγω. 
τῷ Σωτῆρι, θεραπεύων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως Λόγου, δι οὗ καθορᾶται τὰ χατ' ἀλήθειαν 


qux docuit veritatem; in qua etiam continetur 
perfectio cognitionis. Amat auteni et diligit verita- 
lem philosophus, ex germano famulo jam propter 
amorem existimalus amicus, Ejus autem est prin- 
cipium, res admirari, utdicit Plato in Theeleto ; ct 
Mathias adhortans in Traditionibus, Admirare $t 
presentia; eum esse primum gradum statuens ul« 
lerioris. cognitionis, (ua ratione etiam sciiptum 
est iu Evangelio secundum Hebrazos : Qui admira- 
tug fuerit, regnabit; et qui regnavit, requiescet. Fieri 
ergo non potest, ut philosophetur, qui est rudis et 
ignarus, quandiu rudis manet : quippe qui sapien- 
liz notionem non ceperit, cum philosophia sit ejus, 
quod vere est, appetitio, et earum, qui ad id ten- 


x&Aà xai δίχαια. Εὐσέθδειά ἐστι πρᾶξις ἐπομένη xai D dunt, disciplinarum. Et 1644 quamvis in recte 


ἀχόληνθος Θεῷ. 


agemdo se aliqui exercuerint , ut sciatur tamen 


quomodo sit utendum, el. faciendum, est. allaborandum, Nam in hoc Deo quoque assimilatur aliquis, 
Deo inquam Servatori, colens Deum — universorum per Logon pontificem, per quem perspiciuntur 
que.in veritate sunt honesta e justa. Pietas enim est actio, quz? Deum sequitur. 


CAPUT X. 
Quid aibi vindicet philosophus Christianus. 


Τριῶν τοίνυν (89) τούτων ἀντέχεται ὁ ἡμεδαπὸς 
φιλόσοφος" πρῶτον μὲν τῆς θεωρίας, δεύτερον δὲ 
τῆς τῶν ἐντολῶν ἐπιτελέσεως, τρίτον ἀνδρῶν ἀγα- 
ὑῶν χατασχευῆς" & δὴ συνελθόντα τὸν γνωστιχὸν 
ἐπιτελεῖ, Ὃ τι δ᾽ ἂν ἐνδέῃ τούτων, χωλεύει τὰ τῆς 
γνώσεως, Ὅθεν θείως ἡ Γραφή φησι" Καὶ εἶπεν (90) 
ἸΝύριος πρὸς Μωῦδσῆν, Aéyur* Λάλησον τοῖς υἱοῖς 


Ilec ergo tria noster sibi. vindicat philosophus : 
primum quidem, contemplationem ; secundo autem, 
praeceptorum exsecutionem; tertio vero, bonorum 
virorum constitutionem, Quiz quidem cum conve- 
nerint, efficiunt virum gnosticum. Si quid autem 
defecerit ex istis, claudicat cognitio. Unde diviua 
dixit Scriptura : Et dizit. Dominus αὐ Momsem, 


DIcpala, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" Ἐγὼ Kópioc ὁ (, diceas τ Loquere fiiis Israel, et dices illis : ἔφυ Do- 


Θεὸς ὑμῶν. Κατὰ cà ἐπιτηδεύματα γῆς (91) Αἰγύ- 
acov, ir fj κατῳχήσατε ἐν αὐτῇ, οὐ ποιήσετε" 
xul κατὰ ἐπιτηδεύματα (93) γῆς Χαναὰν, εἰς ἣν 
ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ ποιήσετε (05)* καὶ τοῖς 
γομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε (94)* τὰ »plyará 


Ἀᾷ P. 453 ED. POTTER. 


βλέπων εἰς αὑτὰ σχοτοδινιῶ. Xwx. Θεόδωρος γὰρ, ὦ 
qe, φαίνεται οὐ χαχῶς τοπάζειν περὶ τῆς φύσεώς 
σου" μάλα γὰρ φιλοσόφου τοῦτο πάθος τὸ ὑχυμάζειν' 
οὐ γὰρ ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας ἢ αὕτη" xai ἔοιχεν ὁ 
τὴν Ἴριν βϑαύμοντος ἔχγονον φήσας οὐ καχῶς γενεα- 
λογεῖν. The. Per deos, o Socrates, quid ista sint ad- 
miror, interdumque ipsa mazime inspiciens tenebris 
o[fundor. Soc. Theodorus, o amice, non male de tuo 
ingenio conjectasse videtur, Maxime enim philosophis 
hoc usu venit, ut admirentur. Neque enim aliud 
prater. hoc est philosophie principium, Et qui Irin 
Thaumantis, id est admirationis, filiam esse tradi- 
dit, non absurde originem ejus explicuit. 

(85) Mazü'ac. De Matihie Traditionibus conf. Cl. 
Grabit Spicilegium, sec. n, p. 347, 118. De. Exan- 
gelio secundum Hebraeos ejusdem Spicilegium sec. 1, 
p. 15 et seq. 

(86) Ἐπαναπαυθήσεται. Ἐπαναπαύσεται, Flor. 
Sylburg. 

(87) Ἔστ' ἂν μένῃ ἁμαθὴς, φιλοσοςεῖν" τόν t£ 

m £r. Sie. scribendus hic locus, quem editiones 
"lorent. et Sylburg. hoc modo exhibent : ἔστ᾽ àv 
μένῃ ἀμαθής" φιλοσοφεῖν δὲ τόν γε μὴ ἕν, Unde liec 
aunotavit Sylburgius : € Post. ἀμαθὴς desideratur 
φιλολογεῖν, aut aliud. consimile verbum, ut el stru- 
Ciura, et sensus arguit. » 

(88) Κἂν τῷ x. Sententia talem quampiam lectio- 
mem postulat : χοὺ τὸ ποιεῖν χαλοῖς ἤθεσιν ἔτηλχης 


minus Deus vester, Secundum stadia terre ZEggpti, 
in qua habitastis in ea, non facietis, εἰ secundum 
sindia terre Chanaan, in quam vos ego illuc intro- 
duco, non facietis, et in eorum (egitimis non incede- 
lis, Judicia mea facietis, et praecepta mea servabitis. 


μένον, nec. honestis moribus excultum reddere : in- 
quit Sylburg. Sic etiam scribi possit, uua littera 
mutata, xàv τὴ ποιεῖν χαλῶς f τισιν ἐξησχημένον, 
licet quidam usu bene agant, tamen tt sciant. wtendi 
atque agendi rationem, allaborandum est, 

(89) Τριῶν τοίνυν. His similia sunt, quie scribit 
Auctor Strom, vit , p. 701 : "H xai μοι χαταφαίνεται 
πρία εἶναι τῆς γνωστικῆς δυνάμεως ἀποτελέσματα, 
τὸ γινώσχειν τὰ πράγματα, δεύτερον τὸ ἐπιτέλεϊν 

^t ἂν ὁ Λόγος ὑπαγορεύῃ, xal τρίτον τὸ παραδιδό- 

vat δύνασθαι θεοπρεπῶς τὰ παρὰ τῇ ἀληθεὶχ ἐπι- 
γεχρυμμένα. Unde videntur mihi tria σποσισα po- 
teni effecta esse : primo, res nosse; secundo , id 
facere, quod Logos, seu ratio, dictarerit; tertio, ea 
quie apud veriratem occulta [uerunt, prout Bei ma- 
jestati convenit, aliis tradere posse. 

(90) Kal Lev. {πὸ Clemens sumpsisse videtur 
e Pi libro De cougressu quer, erudit. gr., 
p. A27. 

(91) Γῆς. Τῆς, Philo : utrumque abest a Levit. 
Mox, ἐπ᾿ αὐτῇ pro ἐν αὐτῇ, Levit. 

(92) Κατὰ ἐπ. Κατὰ τὰ ἐπ. Levit., Philo, 

(95) Καὶ κατὰ ἐπ. ... ποιήσετε. Hoc sententia 
npud Philonem post liec. verbia, χρίματά μον ποιή- 
σὲτε, Occurrit, 

(94) Πορεύσεσθε. Πορεύεσθε, Levit. sed Phiia 
Clementis lectionem tuetur. 
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Ambulate ἐπ eis. Ego Dominus Deus vester. Et scgea- 
bitis omnia precepta mea, et facietis ea. Qui, fecerit 
ea homo, vivet iu. eis. Ego Dominus Deus vester*. 
Virum autem mundi et deceptionis, an animi per- 
Aurbationum et vitiorum sint symbolum /E;yptus et 
wrra Chanaan, a quibus abstinendum sit, quibus 
autem rebus danda sit opera, quod. divinis potius 
quam mundanis, nobis ostendit oraculum. Cum 
autem dicit : Qui fecerit homo, vivet in eis : et ipso- 
rum lhebreorum coriectionem, et. proximorum 
nostrorum exercitationem et profectum, x ipsorum 
vitam dieit et nostram. Qui enim sunt mortui de- 
lictis, convivificantur Christo b, per nostrum ltesta- 
mentum. Sepe autem repetens. Seriptura. illud : 
Ego Dominus Dcus vester, pullore. afliciendo pul- 
cherrime hortatur, docens. sequi Deui, qui. dedit 
proecepta. Quinetiam tacite commonet, Deum que- 
rere, et, quoad deri potest, conari cognoscere ; 
qui quilem fuerit maxima. contemplatio, sacra 
mysteria inspiciens, vere scienlia, certa et immu- 
Vabilis ratione facta. Hire. sola est sapientie cogtii- 
fio, a qua. nunquam separatur justa operatio. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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ἃ μὸν ποιήσετε, xal τὰ προστάγματά uev zvAdie 
σθε" πορεύεσθε ἐγ αὑτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" 
xal gv.látecÓs πάντα τὰ προστάγματά pov (03), 
καὶ ποιήσετε αὑτά. Ὃ ποιήσας αὑτὰ ürüpo- 
πος (06), ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. Ei οὖν χόσμου καὶ ἀπάτης, εἴτε παθῶν χαὶ 
χαχιῶν (01) σύμδολον Αἴγυπτος xat ἡ Χανανῖτις γῆ, 
ὧν μὲν ἀφεχτέον, ὁποῖα δὲ ἐπιτηδευτέον, ὡς θεῖα 
xai οὐ χοσμιχὰ, δείχνυσιν ἡμῖν τὸ λόγιον, Ὅταν 
δὲ εἴπη, Ὃ ποιήσας ἄγθρωπος, ζίσεται £n. αὖ- 
τοῖς, τὴν τε Ἑύραίων αὐτῶν ἐπανόρθωσιν, τὴν 
τε τῶν πέλας (98) ἡμῶν αὐτῶν συνάσχησίν τε χαὶ 
προχοπὴν, ζωὴν λέγεν αὑτῶν τε χαὶ ἡμῶν, Οἱ γὰρ 
vexpol τοῖς παραπτώμασι συζωσποιοῦνται Xpi- 
στῷ, διὰ τῆς ἡμετέρας Διαθήχης, Πολλάκις ὃὲ ἐπα- 

B ναλαμδάνουσα ἡ Γραφὴ, τὸ, Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν, δυσωπεῖ μὲν διατρε ὑτατα ἕπεσθαι διδάν 
σχοῦσα τῷ τὰς ἐντολὰς δεδωχότι Θεῷ, ὑπομιμνήσκει 


τὸν Θεὸν, χαὶ ὡς οἷόν τε γινώσχειν 
τις ἄν εἴη ὑξωρία μεγίστη, ἡ ἔποπτι- 
ὄντι ἐπιστή αη' (09), ἡ ἀμετάπτωτος λόγῳ 
ἐνη" σὕτη à» εἴη μόνη ἢ τῆς σοφίας γνῶσις, 
ἧς οὐδέποτε χωρίζεται ἡ δικαιοπραγία. 


Miri 


CAPUT Xf. 


Cognitionem illam qua per. fidem 
Sed eorum quidem, qui se sapienles existimant, 
sive sint barbara liiereses, sive Graecorum  philoso- 


Qvadi;ur esse omnium certissimam. 
᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν τῶν οἰγσισέφων, εἴτε αἰἱρέτεις εἶεν 
βάρθαροι εἴτε οἱ παρ᾽ Ἕλλησι φιλόσοφοι, γγῶσες 


phi, δα! scientia c, ex sententia. Apostoli. Fidelis  cvcior xazx τὸν ᾿Απόστολον" πιστὴ δὲ ἡ γνῶσις, 


est autem eeguitio, quie. fueril scieutilica. demon- 
stratio eorum quie traduntur in. veia. philosophia. 
Dixerimus autem cam esse rationem, qu iis, de 
quibus dubitatur, ex iis, qua sunt certa et extra 
controversiam, fidem facit, Cum sit autem. duplex 
fides, una quidem quie est cum scientia conjuncta, 
altera vero quie eum opinione : nihil obstat, quo 
minus duplex nominetur quoque demonstratio , 
una scientiam, allera opinionem parens : quando- 
quidem cognitio quoque, et pricognitio duplex 
Micitur : una qnidem accurata et exacta, altera 
vero imperfecta. Numquid autem ea sola, quz est 
apud nos, vera fuerit demonstratio, ut qua: ex divi- 
nis suppeditetur Scripturis, quie sunt sacre litterze, 
cb ex ea, qui à. Deo docetur, sapientia 4, ut ait 
Apostolus * Est igitur doctrina quedam parere prze- 
ceptis, quod est Deo credere; et fides est. qiraedam 
Dei potentia, cum sit vis veritatis. Dixit. nimirum : 
Si habeatis fidem ut grauum sinapis, montem traus- 

X* P. 454 ED. POTTER, 581 ED. PARIS. a 
vit, 1. d E Thess, iv, 9. 

(05) που. Καὶ τὰ χρίμστά μὸν addit Pbilo : xz: 
πάντα τὰ χρίματά pos, bevit. 

(96) "Arüpozoc. Abest a Philone, Mox post Θεὸς 
$us, repetit. Philo, errore, ut vicetur, libiarii, xat 
φυλάξετθ: πάντα τὰ προστάγματά μου, χαὶ τὰ xpl- 
pack μου. 

(97) Παθῶν καὶ γακιῶν. Philo, loco jam dicto ; 
Εἰδέναι χρὴ, ὅτι παηῷ μὲν Αἴγυπτος σύμθον st 
xaxuow δὲ ἡ δ αναναΐων γῇ. Sciendum , affectus. per 
JEqyptum significari, vitia per terram Chanauan, 
Mos, νῦν ut» &zzx. aliqui malunt. ! 

, 498) Τήν τὲ των πόας, Hoc est, nostram. Nain 


ἥτις ἂν εἴη ἐπιστημονιχὴ ἀπόδειξις τῶν χατὰ τὴν 
ἀληθῆ φιλοσοφίαν παραδιδομένων, Φήϑαιμεν δὲ ἂν 
αὐτὴν λόγον εἶναι τοῖς ἀμφισθητουμένοις ἐχ τῶν 
ὁμολογουμένων ἐχπορίζοντα τὴν πίστιν, Πίστεως 
δ᾽ οὔσης διττῆς, τῆς μὲν ἐπιστημονιχῆς, τῆς δὲ 
δοξαστιχῆς, οὐθὲν χωλύει ἀπόδειξιν ὀνομάζειν διττὴν, 
τὴν μὲν ἐπιστημονιχὴν, τὴν δὲ δοξαστιχήν " ἐπεὶ xal 
ἡ γνῶσις xat ἡ πρόγνωσις διττὴ λέγεται, ἡ μὲν ἀπη- 
χριθωμένην. ἔχουσα τὴν ἑαυτῆς φύσιν, ἡ δὲ ἐλλιπῆ, 
Καὶ μήτι ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἀπόξειξις μόνη ἂν εἴτ, dà, 
ἅτε ix θείων χορηγουμένη Γραφῶν, τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων, χαὶ τῆς θϑεοδιδάκτου σοφίας, κατὰ 
τὸν ᾿Απόττολον ; Μάθησις γοῦν χαὶ τὸ 
ἐντολαῖς, ὃ ἔστι js τῷ Θεῷ, Καὶ ἢ πίστις 
δύναμίς τις τοῦ Θεοῦ, ἰσχὺς οὖσα τῆς ἀληθείας. Αὐ- 
πίχα φησίν" Ἐὰν ἔχητε πίστιν" ὡς κόκχον civá- 
πεως, μεταστήσετε (1) τὸ ὄρος" xa πάλιν, Κατὰ 
τὴν πίστιν σου γενηθήτω σοι" χαὶ ὁ μὲν (2) Ücpa- 
πεύεται, προτλαδὼν τῇ πίστει τὴν ἴασιν" ὁ δὲ (3) 


b Eph. n, 5. 


Levit. xvii, 1, 2, 5, 4, 5. * P Cor. 


eos, qui prope sunt, scilicet. Cliristianos, opponit 
τοῖς μαχρὰν, exteris, qui procul sunt, Ephes, it, 15: 
Νὺν δὲ ἐν τῷ Ἴσον ὑμεῖς, οἱ ποτὲ ὄντες μα- 
χρᾶν, ἐγγὺς (mcs ἐν τῷ αἴματι τοῦ Χριστοῦ. 

(99) Ἐπιστήμη. Conf. qui de scientiae. delini- 
lione superius dicla sunt p. 262 edit, Paris. 

(1) Μεταστήσετε. Non verba, sed sensum Exan- 
geliorum hie, et in. iis, quas sequuntur, exhibet. 

(3) Καὶ ὁ μέν. Wespicee videtur Matth. ix, £2. 
vel Luc. xvii, 42. 

(5) Ὁ ££. Mati, is, vel Joan. xi, 40. 
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νεχρὴς ἀνίσταται διὰ τὴν τοῦ πιστεύσαντος, ὅτι ἀνα- ἃ 


στέσιτα:, Ἢ δὲ δοξαστιχῆ, ἀπόδειξις ἀνθοω- 


ἰσχύν". 


πιχὴ τέ ἐστι χαὶ πρὸς τῶν ὀντοριχῶν γινομένη ἔπι- 
χειρημάτων ἣ χαὶ διαλεχτιχῶν συλλογισμῶν, 
ἀνωτάτω (4) ἀπόδειξις, 
πίστιν ἐντίθησι 


Ἧ γὰρ 
ἣν ἡνιξάμεθα, ἐπιστγη μον 
διὰ τῆς τῶν Γραφῶν παραῇ 
(5) ταῖς τῶν μανῆᾶ 
ς ἄν εἴη γνῶσις. ΕἸ γὰρ τὰ παραλαμθχ- 
νύμτνα iie τὸ ζητούμενον &ArÜT χαμθάνεται, ὡς 
ἂν θεῖα fwza καὶ προφητιχὰ, δϊλόν mau ὡς χαὶ τὸ 
συμπέρχυμα τὸ ἐπιφερόμενον 
&xri. ἐπενεχηήτεται" χαὶ εἴη ἂν ὀρθῶς ἡμῖν ἀπ 
ὄτιξις ἡ γνῶσις. Ἡνίχα γοῦν τῆς οὐρανίου χαὶ θείας 
τροφῆς (8) τὸ μνημότουνον ἐν στάμνῳ χρυτῷ af: 
ρυῦϑθαι προσετάττετο, Τὸ γόμορ, φησὶ, τὸ δέκατον 
τῶν τριῶν μέτρον q^ iv ἡμῖν γὰρ αὑτοῖς τρία μὲ- 
t(z, τρία χριτέρια μηνύεται αἴσθησις μὲν αἰσθη- 
τῶν, λεγομένων δὲν ὀνομάτων xaX ῥημάτων ὁ λόγος, 
νυητῶν Oi νοῦς. Ὃ τοίνυν γνωστιχὺς ἀφέξεται μὲν 
τῶν χατὰ λόγον χαὶ τῶν χατὰ διάνοιαν χαὶ τῶν χατὰ 
αἴσθησιν x αν ἀμαχρτημάτων, ἀχτχοὺς, 
ὅπως Ὃ ἰδὼν (7) πρὸς ἐπιθυμίαν ἐμοίχευσεν" Xa- 
66V τε ἐν νῷ, ὡς Μαχέριοι οἱ wathapel τῇ καρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὺν' ἔψονται" χὰχεῖνο ἢ uivoi, 
ὅτι Οὗ cà εἰσερχέμενα elc τὸ στύμε κοινοῖ zév 
d; ϑρωποῦ, dA τὰ ἐξερχέμενα διὰ τοῦ στόματος, 
ἐγεῖνα κοινοῖ τὸν ἄν! ρωπον,, ἐκ γὰρ τῆς καρ δίας 
ἐξέρχονται Cutdoyec qol. Te, οἶμαι, τὸ χατὰ Θεὸν 
ἀλτῆινὸν χαὶ δίχαιον μέτρου, ᾧ μετρεῖται τὰ  μετρού- 
μενα, ἡ τὸν ἄνθρωπον σὺ ἃ δεκὰς, ἣν ἐπὶ χεφα- 
λαΐων τὰ ποοξιρη ένα τοῖα ἐδέλωτσεν μέτρα, Εἴη (8) 
V ἂν σῶμά 5: χαὶ ψυχὴ, αἴ τΞ πέντε αἰσθήσεις, xol 
πὸ φωνητιχὸν xax σπερματιχὸν, xax τὸ διανογτιχὸν ἢ 


ἑπεώς 


ων 


αὐτοῖς ἀχολούθως 


ὁ- 


, STROMATUM LIB. il, 


956 


feretis ας Et. rursus : Secundum fidem tuam fiat 
tibi b, Et unus quidem curatur, suscepta. per fidei: 
curatione : mortuus autem aller resurgit per. vim 
ejus qui crediderat quod esset resurrecturus. 
Que autem opinionem generat demonstratio, est 
et liumana, et (t ex. argumentis rhetoricis, vel 
etiam  dialeeWieis syllozismis. Suprema enim de- 
monstratio, quam scientificam esse jam innuimus, 
fidem inserit, per. allationem et apertionem Seri- 
pturarum, animis eorum, qui discere cupiunt, quae 
quidem fueril. cognitio, Si enim quie. assumuntur 
ad id probandum, quod. quiritur, vera sumuntur, 
utque sunt divina et. prophetica, clarum est uti- 
que, quol que etiam ex eis infertur. conclisi 
ἄρ vera inferetur, et recte nobis demonstratio fuere 
cognitio, Cum itaque divini el caelestis nutrimenti 
monimentum in urna aurea consecrare jubebatur, 
gomor, inquit, erat decima. trinm. meusira *,. In 
nobis enim ipsis per tres mensuras tria siznificane 


tur criteria, sensus quidem sensilism ; eorum au- 
tem, quie dicuntur, scilicet nominum, et verhorum, 
sermo ; eorum autem, qui percipiuntur intellizen- 
tia, mens. Quiest ergo gnosticus, abstinehit qnidem 
a peccatis, quie fiunt et sermone, et cozitatione, et 
sensu, et opere , cum audierit, quod. qui videt ad 
concupiscendum, machatus est 3; et animo percepe- 
rit, quod bcati sunt, qui sunt mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt *: illul qnoque sciens, quod 
non qua intrant. per. 02 , coinquinant. hominem; sed 
ille, qua per os exeunt, hominem coinquinant, Ex 
corde enim. exeunt. cogttationes f. Woec est, ut exi- 
stimo, quie ex Deo est, vera et justa mensura, qua 
metitur ea, qu:e veniunt in dimensionem, ea, qua 
decas, quam in summa tres 


hominem | continet, 


πηευματιχὸν, ἢ ὅπως καὶ βούλει χαλεῖν, Χρὴ Oi (9), 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων πάντων ὑπεραναθαΐνον- — prius dictse signilicarunt. mensurz. Fuerit. autein 
P. 455 ED. POTTER, 582 ED, PARIS. * Matth. x::1, 90. b Matth 1x, 99... € Exod. avi, 26. e Matth, 


v,28. * lbid. 8. 


(5) Ἡ μὲν γὰρ àv. Malim hiec sie. distinguere : 

Ἢ γὰρ ἀνωτάτω à . ἣν ἡνιξά; 
βονιχὴν, πέστιν ἐντίθησι διὰ τ το, quod Latine expre 
simus. 

(5) Τῆς τῶν" zi (Cz uu. διοίξεως. (II. ms., 


* Mattli, xv, 11, 19. 


' 611, Sylburz " 


frs τῇ; 
in. [ndice Grirco, 
(ὁ) οὐρανίου «νος τροφῆς. Scilicet manna. Conf. 
Exod, xvi, 55. Porro liec sumpsit anctor € Philo- 
nis libro De congr. queerendae i ersdit. qr., pas. 158: 
Παγχάλως οὖν χαὶ ἀναγχαίως ἅμα ἐν παραδιη- 
γήματος, ἡνίχα τῆς οὐρανίη. xai θείας τροφῆς τὸ 
por μεῖον ἐν στάμο χρυπῆν natis τροῦτο, eraty ὡς ἄρα 
τὸ γόμορ δέχατον τι ἔτρων ἤν. Ἔν ἡμῖν γὰρ 
αἴτῆτσι 


πᾶλ. Γραφῆς pag. 


aj οἷα uispa λόγοξ, vn 
αἰπθητῶν μὲν αἴσθησις, ὀνομάτιον δὲ χαὶ ῥτιμάτων 
καὶ τῶν ὯΝ λόγο u$. νην τῶν Gi νοῦς. Pulcher- 


rime igitur "et simul necessarie per speciem enarratio- 
nis, quando celestis illivs et divini alimenti: moni- 
mentum in urna aurea. consecratum. est, ait, quod 
£omor erat decima pars trium mensurarum. Innobis 
caim ipsis tres mensura: videntur. esse, sensits, sermo 
et meus: sensibilia sensu, verba, dictiones et orationes 
trieste intelligibilia mente. metimur. linc τριῶν 
yispuy pro τριῶν μέτρον sulistituendum. 

) Ὁ ἰδών, Wc ex. Matilieo διὰ μνήμης reci- 

lasse videtur. 


(8) Ein. Moc aptius quam receptum εἴδη. De eo- 
dem. loco Notat, D. Hoschelii ad Philonis opusc. 
338, Syr nune. 

(9) Χρὴ ££. Mee etiam traustulit Clemens e Phi- 
louis libro jam dicto, p. 459. ; "Euzüev γὰρ τὸν 
ἔνατον ἐπῆν ἣν δυχήσει εθε γεν τὰν ὃ δέ- 


Εὐνέα 


i σι φῖ- 
. ἐνάτην δὲ γῆν σὺν ὕδατι χαὶ 
ὧν γὰρ μία συγγένεια, spon τὰς χαὶ μετα- 
ἔνων. Oi μὲν οὖν πολλοὶ 
ταῦτ D τὸν παγέντα κόσμων ἐξ αὖ- 
τῶν ἐτίμτ, ταν" ὁ Ων πέλτιος τὸν ὑπεράνω τῶν ἐννέα 
δημιουργὸν αὑτὸν Θεὸν ξέχατον. "Ὅλον τὸ ὑπερχύ- 
ἔργον, fiet τὸν ἔττνς χαὶ ἰχέττ, 

ἐππούδαϊεν αὐτοῦ γευξηῦαι. Dudicerant 
enin, transcemso norcnario sensibili exisiimato Deo, 
decimum et sonam verum vere colere ? in norem enim 
partes. mundus distribuitur, octo in calo, supremum 
vrbem et septem reliquos erraticorum siderom similes 
cirsus habentium; nononm autem, terram. cum agua 
cLaere, lorum enim una. est cognatio, varias muta- 
tiones recipientium, Vulqvs autem has novem partes, 
et compactum ez fis musdum colebat: at vir perfe- 
cius superiorem his. opificem Down deciuum. ἔμ 
gens enim. super. omnia ejus opera , desiderebat ag- 
tificem ipsum, supplex ejis culior fieri cuyiens. 


βολὰς παντ alas δι 
M 


vas τὶ 
θεραπευτὴς 
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corpus et anima, et quinque sensus, et vocis edendx A 
potestas, visque senrinaria, et cogitanili seu. spiri- 
lalis facultas, aut quocunque alio nomine vis vo« 
care. Oportet autem, ut uno verbo dicam, alia om- 
nia transcendentes, in mente sistere ; sicut certe in 
mundo quoque, cum novem partes transilierimus, 
primam quidem , quz constat quatuor. elementis, 
que in uno loco ponuntur, ut inter se zequaliter 
commisceantur; deinde septem 165 errantes, et 
wonam inerrantem; wenire ad perfectum — nume- 
rum, qui est super. deos, nempe decimam partem, 
€t, ut summatim dieam, ad Dei. cognitionem, post 
creaturam desiderantes Creatorem. Propterea offe- 
reliantur Deo decimae phi, et hostiarum, el Paschae 
dies festus incipiebat a deciina, z& que omnis pertur- 
yatiouis et omnium sensibilium transitum significa. 
Fide ergo consistit gnosticus: qui se autem exi- 
s1mat sapientem, ea, quie sunt veritatis, non attin- 
ri, inlirmis et. instabilibus affectibus abreptus. 
Sure ergo scriptum est: Egressus est autem Cain a 
facie Dei, el habitavit in terra Naid, contra Edem ἃ. 
laterpretatio autem Naid , est commotio; Edem au- 
Vn, delicie, Fides autem, et cognitio, et pax sunt 
dzlicie, e quibus, qui non paruerit, ejicitur. Qui se 
zutem existimat sapientem, ne omnino quidem di- 
vina vult audire prascepta ; sed, tanquam qui per se 
didicerit, effrenatus, lubens fertur in. salum flu- 
c'uans, descendens ad mortalia, et ea. qux sunt 
cenerabilia, a cognit:one ingeniti, alias alia opinaus, 
Qui autem sunt. gubernatione soluti, ii cadunt sicut 
[olia b. Natio et pars principalis cum immota ma- € 
vcat, et animam ducat ac regat, dicta est ejus gu- 


yx« P. 456 ED. POTTER , 582-385 ED. PARIS, 


(10) Τέλειον ἀριθμόν". De perfectione denarii un- 
meri conf. Stromat, vi, p. 656. 

(131), "aeg dro τῶν θεῶν. Ὑπὲ ἄνω divise exli- 
bent Clementis editiones, nos ὑπεράνω e Philone 
restituimus. Quid vero est. illud τῶν θεῶν, super 
deos? An sidera ex sententia gentilium deos appel- 
]at? Apud. Philonem exslat ὑπεράνω τῶν ἐννέα, su- 
per novem. mundi partes, Unde. admodum verisi- 
mile est, apud Clementem scriptum fuisse ὑπεράνω 
τῶν θ΄, nota numerali pro voce ἐννέα posita; ac 
QUNM imperitum librarium θ΄ illud mutasse in 

εῶν. 

(12) Τὴν δὲ δέκ. Legendum τὴν δὴ à:. Lowrn. 

(15) Διὰ τοῦτο αἱ δεχάται, Philo ante ea , qu 
jam ex eo citsta fuerunt, haee. etiam dicit: Τούτοις 
συνάδει χαὶ ἡ τῶν ἱερέων ἐνδελεχὴς θυσία" τὸ γὰρ 
δέκατον τοῦ Οἷοι σεμιδάλεως ἀεὶ διείρηται προστέ- 
ps αὐτοῖς. dhuc [acit et quotidianum. sacerdotum 
sacrificium, His enim. preceptum est, ut. decimam 
partem. Ephi simila seniper offeraut.: 

(44) Ἡ τοῦ Πάσχα. Philo post verbasnperius 
&ilà sic pergit: Διὰ τοῦτο δεχάτην ἐνδελεχῇ τῷ δεχᾶτιμ 
χαὶ μόνιν xat αἰωνίῳ ὁ ἱερεὺς ἀνατίθησι, τουτέστι, 
μυρίως εἰπεῖν, τὸ ψυχιχὸν πάτχα, ἡ παντὸς πάθους xax 
παντὸς αἰσθητοῦ διάβασις πρὸς τὸ ξέχατον, ὃ δὴ νοητόν 
ἔστι χαλθεῖον, Idcotde imas perpetuas decimo illi, qui 
solus güernus est, dedicat sacerdos, quod propria 
animi pascha dicitur, omuium affectuum et oninm 
sensibilium transitus, dum. properat αὐ decimum 
illud, quod est divinum et intelligibile. Eamdem τοῦ 
liázya interpretationem tradit, Philo in iib. De 
Abrahamo, p. 502. 

A ΕἸχότως. Wwc transtulit Clemens e Philonis 
lib. De Cherubim, p. 110: Τοῦ μὲν ἀντιτεταγμένου 


ALEXANDRINI 988 
τας ἐπὶ τὸν νοῦν ἴστασθα:, ὥσπερ ἀμἔλε: χὰν τῷ χόσμω 
τὰς ἐννέα μοίρας ὑπερπτδήσαντας" πρώτην μὲν τὴν 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἐν μιᾷ χώρᾳ τιθεμένων 
διὰ τὴν ἴσην τροπὴν, ἔπειτα δὲ τὰς ἑπτὰ τὰς πλανω- 

ἐνγας, τὴν τε ἀπλανῆ, ἐνάτην, ἐπὶ τὸν τέλειον ἀρω- 
θμὸν (10) τὸν ὑπεράνω τῶν θεῶν (11), τὴν δὲ δεχά- 
τὴν (12) μοῖραν ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἀφιχνεῖσθαι τοῦ θεοῦ, 
συνελόντι φάναι, μετὰ τὴν χτίσιν τὸν ποιητὴν ἐπι- 
ποθοῦντας. Διὰ τοῦτο αἱ δεχάται (13), τοῦ τ οἶφι 
τῶν τε ἱερτίων, τῷ Θεῷ προσεχομίζοντο" xai fj τοῦ 
Πάσχα (14) ἑορτὴ ἀπὸ δεχάτης ἤρχετο, παντὸς πά- 
θους χαὶ παντὸς αἰσθητοῦ διάδασις οὖσα. Πέπηγεν 
οὖν τῇ πίστει ὁ γνωστιχός" ὁ δὲ οἰησίσοφος ix τῶν 
πἧς ἀληθείας οὐχ ἅπτεται, ἀστάτοις xai ἀϊδρύτοις 
ὁρμαῖς χεχρημένος. Εἰκότως (48) οὖν γέγραπται" 
᾿Ἐξῆμθεν δὲ Καἀϊν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ᾧχησεν ἐν γῇ Ναῖδ, κατέναντι ᾿δέμ, "Ἐρμηνεύε- 
παι δὲ ἢ μὲν Ναῖδ, σάϊος, ἡ δὲ δεμ τρυξή- πί- 
στὶς δὲ χαὶ γνῶσις χαὶ εἰρήνη ἡ τρυξή" ἧς ὁ παρα- 
χηύτας ἐχθάλλεται. Ὁ δὲ oirsísogo; τὴν ἀρχὴν οὐδὲ 
ἐπαῖειν βούλεται τῶν θείων ἐντολῶν, ἀλλ᾽, οἷον ajzo- 
pan, ἀφηνιάτας, εἰς σάλον χυμαινόμενον ἐχὼν μεῦ- 
ἑσταται, εἰς τὰ θνητά τε χαὶ γενητὰ χαταδαίνων ix 
τῆς τοῦ ἀγενήτου (16) γνώσεως, ἄλλοτε ἀλλοῖα δο- 
ξάζων. Οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει κυδέρνησις, πίπτουσιν 
ὥσπερ φύλα" ὁ λογισμὸς καὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἄπται- 
στὸν μένον xax χαθηγούμενον τῆς ψυχῆς, χυδερνήτης 
αὑτὴς εἴρηται ὄντως γὰρ ἀτρέπτως πρὸς τὸ ἄτρεπτον 
ἡ προταγωγή. Οὕτως ᾿Αὐραὰμ (A7) ἑστὼς ἦν ἀπέ- 
γαντι Κυρίου, καὶ ἐγγίσας εἶπεν. Καὶ τῷ Μωῦσεξ 
λέγεται " Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ. Θὲ δὲ ἀμφὶ 
τὸν Σίμωνα τῷ ἐστῶτι (18) , ὃν σέθουσιν (19), ἔξο- 


5 Gen. iv, 10. b Prov, xi, 14. 


παράδτιγμα τὸ ἐπὶ τῷ Καἀϊ εἰρημένην, ὅτι ἐξῆλθεν 
ἀπὸ τοῦ Ῥριοώπον τοῦ Θεοῦ, fat ᾧχησεν ἐν γῇ Ναῖδ. 
χατέναυτι Ἐδέμ. Ἔρμηνεύεται δὲ Ναϊδ μὲν σάλος, 
Ἐδὲμ 2i τρυφή. Exemplum contrariorum tnfestormin 
est. in Cain, quando dicitur: « Exivit a facie Dei, et 
habitavit in terra Naid contra. Edem. ». Ezplicatar 
autem. Naid commotio, et Edem delieim. 
(46) Pevurà . . . ἀγενήτου. A. mavult γεννητά, 
et ἀγεννήτου * nempe à tlhiemale γεννᾷν. ϑνιπῦκο. 
(Ui; A€padp. Genes. xvii: ᾿Αθραὰμ δὲ ἔτι ἣν 
ἐστηχὼς ἐναντίον Κυρίου. Καὶ ἐγγίσας ᾿Αδραὰμ, εἶπε. 
ἔχοι. xxxiv; Καὶ στήσῃ got ἐχεῖ ἐπ᾿ ἄχρου τοῦ 
ὕρους. Verum. Clemens liec, pro more suo, διὰ 
μνήμης recitasse videtur. x . 
(A8) Τῷ ἑστῶτι. "Eszóg Clementi is est, qui ia 
eodem statu absque ulla mutatione. consistit. Sic 
Strom. 1, p. 348 edit, Paris, : To ἑστὼς χαὶ μόνιμον 
ποῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς, Dei stabili- 
Istem ac permanentiam, et immutabilem ejus lucem, 
Sirom, vii, pag. 7535: Φῶς ἑστὼς, καὶ μένον ἰδίως, 
πάντη πάντως ἄτρεπτον. Luz stans δἰ manens. pro« 
prie, ez omni parie omnino immutabilis. Mine Deuri 
alii eliam. auctores ἑστῶτα vocant. Philo Mon 
ib. 
(19) Ὃν σέδουσιν. Justinus M. refert, Simonem 
προτχυνεῖσθαι ὡς τὸν πρῶτον Θεόν" adorari ut pri - 
vim Deum: Apol. 4, p. 52 edit. Oxon. et tanquam 
by ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xai δυνά- 
uiog* Deum super omne. principtum, potestatem. εἰ 
potentiam; Dialog. cum Tryphoue pag, 549 edit. 
Paris. Irenzus lib. 1, sob fincin cap. 20: Imaginem 
quoque Simonis habent factam ad figuram. Joris, et 
Il elenas n figuram Minerre ; et has adorant. Conf. 
^heodoretus feret. fab. Lb. 1, suh finem cap. f. 
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μοιυῦσθαι τρόπον βούλονται. Ἡ πίστις οὖν ἢ τε A bernator, Nam per aliquid immutabile aid id, quod 


υυῶσις τῆς ἀλτθείας αἰτὶ χατὰ τὰ αὐτὰ wal ὡταύτως 
ἔχειν χκατασχευάζουπι τὴν ἑλομένην αὐτὰς ψυχήν. 
Συγγενὲς (20) ὃς τῷ ψεύδει (21) μετάδασις, ἐχτρυπὴ 
χαὶ ἀπόστασις, ὥσπερ τῷ γνωστιχῷ ἠρεμία, xat 
ἀ ἅπαυτις, καὶ εἰρήνη. Καθάπεο οὖν τὴν φιλοσοφίαν 
ὁ τόφος xai ἢ οἴησις διαδέδληχκεν, οὕτως xx τὴν 
γνῶσιν ἡ ψευδὴς γνῶσις, ἢ τε ὁμωνύμως χαλουμένη " 
cipi ἧς ὁ ᾿Απόστολος γράφων, Ὦ Τιμόύθεε, φησὶν, 
τὴν παριμ) ήχην (32) οὐ αξον, ἐχτρεπέμενος τὴς 
βεδήλους χκενορωνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδω- 
τύμου γνώσεως, ἣν τινες ἐπαγγεϊιόμενοι, περὶ 
τὴν πίστιν ἡστέχησαν. Ὑπὸ ταύτης ἐλεγχόμενος 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ ἐρέστων (35) τὰς πρὸς Τιμό- 
θεὸν ἀθετοῦτιν Ἐπιστολάς, Φέρε οὖν, εἰ ὁ Κύριος ἀλῆ - 
0:12 (21), καὶ σηφία χαὶ δύναμις Θεοῦ, ὥσπερ οὖν ἐστι, 
δειχθείη, ὅτε τῷ ὄντι γνωστικὸς ὁ τοῦτον ἐγνωχὼς, καὶ 
τὸν Πατέρα τὸν αὑτοῦ δι᾽ αὐτοῦ " συναίσθεται (25) γὰρ. 
792 λέγοντος " Χείιϊη διχαίων ἐπίσταται iind. 

minus est veritas, et sapientia ac. virtus. Dei, sicut 
cognovit, et. per ipsum ejus Patrem. Sentit. enira 


est immulabile, deduci oportet. Sie. Abraham sta- 
bat rectus ex adverso. Domini, et appropinguans, d:- 
zit ^. Et dicitur Moysi: Tu autem sta ibi mecum b, 
Simonis aulem sectatores , sianti, quem colunt, vo- 
lunt assimilari moribus. Fides ergo et cognitio ve- 
ritatis efliciunL, ut qui eas aceeperit anima, coder 
modo e' semper similiter se habeat, Cum falso au- 
tem cognatione conjunctie sunt transilio, declinatio 
ct defectio ; sicrt cum guostico tranqvillitas, quies, 
et pax. Quemadmodum ergo suspectam reddit phi- 
losophiam arregantia »& et gloriosa de se persua- 
sio; ita etiam cognitionem falsa cognitio, et. quie 
appellatur aequivoce. De qua scribens Apostoius: 0 
Timothee, inquit, depositum custodi, detitans pro[a- 
nas vocum mncvitates εἰ oppositiones. falsi. nominis 
scientia, quam quidam pronitientes, circa fidem ex- 
ciderunt τς Gum ab hac vuce convincantur lerelici, 
Epistolas ad Timotheum rejiciunt. Age ergo, $1 Do- 
est; palel, quod. revera. is est gnosticus, qui eum 
una eui, qui dicil: Lubia jurtorum sciunt. excelsa 4. 


CAPUT XII. 
De [ide duptici, 


Τῆς δὲ πίστεως, χαθάπερ τοῦ χρόνου, διττῶν 5y- 
τῶν, εὕροιμεν ἂν διττὰς ἀρετὰς, συνοιχούσας ἄμφω, 
Τοῦ γὰρ χρόνου τῷ μὲν παρῳχηχότι ἡ μνήμη, τῷ δὲ 
μέλλοντι ἐλπίς ἐστι. Πιστεύομεν 0t τὰ παρῳχηχκότα 
γγονέναι, χαὶ τὰ μέλλοντα ἔσςσθαι" ἀγαπῶμέν τε 


X& P. 457 ED. POTTER, 585 284. ED. PARIS. 
20, 21. 4 Prov. x, 21 ; xit, 14. 


lib. De nominum mutatione, pag. 1055, agens de 
Abrahamo, hx coram 
"Ap! οὐχ ἔμελλεν ὑποσχέσεσι θείαις γνῶναί τε ἑαυ- 
τὸν xal τὴν τοῦ θνητοῦ γένους οὐθέντιαν, χαὶ πεσεῖν 
πχρὰ τὸν "Esta εἰς ἔνδειξιν τῆς ὑπολήψεως, ἣν 
mif ἑαυτοῦ τε ἔσχε xai Θεοῦ, ὅτι ὁ μὲν χατὰ αὐτὰ 
ἑπττὼς χινεῖ τὴν σύμπασαν στάσιν ; Annon ex divinis 
promissis seipsum cogniturus erat, et mortalis generis 
inanitatem, et procubiturus coram. Stante, ul. osten- 
deret opinionem eam, quam de se habebat, ac de Deo? 
nimirum Deum in eodem statu consistentem id omne, 
uod siat, movere. Hunc autem loquendi. modum 
lato docuit : nam Cyrillus, lib. Contra Julianum, 
scribit, Platonem duos constituisse deos, quorum 
primum stantem esse voluit, secundum vero semper 
tmroveri. Δῆλον δὲ, ὅτι ὁ μὲν πρῶτος Θεὸς ἑστὼς, ὁ δὲ 
τύτερος ἔμπαλίν ἐστι χινούμενος. Cur vero Simon 
Magus stantem. sese appellari jusserit, constat e 
Clementinis, homil. 2, cap. 22: Οὗτος (Σίμων) ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ πάνυ ἐξασχήτας ἑαυτὸν, wal μαγείᾳ 
πολὺ δυνηθεῖΐς, xat φρενωθεὶς θέλει νομίζεσθαι ἀνω- 
πάτη τις εἶναι δύναμις, καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν χύόσμον χτί- 
σαντος Θεοῦ " ἐνίοτε δὲ, χαὶ Χριστὸν ἑαυτὸν αἰνισσό- 
μένης, Ἑστῶτα προταγορεύξι. Ταύτῃ δὲ τῇ post, 
pia χέχρηται, ὡς [^ στησύμενος ἀεὶ, bj fi se dle 
fs, τὸ πῶμα πεσεῖν, οὐχ ἔχων, xaX οὔτε Θεὴν τὸν 
χείσαντα τὸν χόσμον ἀνώτατον εἶναι λέγει. Simon 
Alexandrie cum multum se exercuerat,et arie magica 
polleret, mente elatus se vult. existimari esse Virtu- 
tem supremam, ipso quoque Deo mundi conditore su- 
periorem. Interdum. etiam. Christum se. significans, 
Stantem appellat. Eam autem appellationem sumpsit, 
quasi qui exstiturus semper sit, nec. hübeat corru- 
piionis causam, ut corpore concidat. Nequevero Deum 
mundi creatorem , supremum. esse ait, Wem auctor 
ποῦ, ἑστῶτος iterum meninit, ejusdem. lomiliz cap. 


5 Gen, xin, 92, 25. 


Cum autem fidei, sicut eliam temporis, dus sent 
partes, duas etiam inveniemus, «ue simul babi- 
lant, virtutes, Teniporis enim parti preteriti? adest 
memoria ; ei autem, quz futara est, spes. Credimus 
enim fuisse prieterita, οἱ fore ea. quae futura. sunt. 


b Exod, x«xiv, 3, εἰ Tim. vt, 


94. Quin etiam. homil. 18, cap. 6. de eodem hzc 


Deo pronus in (aciem cecidit: C Petrus Simoni dicit; Σὺ δὲ οὐχ εἴ ὁ ἑστὼς Υἱός. 


Ei γὰρ YI ἧς, πάντως ἂν ἤδεις τῆς τοιαύτης áma- 
χαλύψεως τοὺς ἀξίους. Tu autem non es stans Filius. 
Nam si Filius esses, omnino cognosceres hac dignos 
revelatione, Ejusdem itermn wentio facta est in ea- 
dem homilia, cap. 7, 12. et 14. Meminit etiam Si- 
monis Stantis auctor. llezognitionum S... Clementis 
lib. 1, cap. 72: Zachaus de Cesarea scripserit sibi, 
Simonem quemdam Samareum magum plurimos no- 
sirorum subverlere , üsserentem. se. esse. quemdam 
Stantem, hoc est alio nomine, Clristum, et Virtutem 
summam. excelsi Pei, que sit sspra. conditorem 
mundi. Conf. ejusdem operis lih. n, cap. 7 et 11; 
lib. wi, cap. 47, et Clemeniinar Epitames cap. 25. 

(20) Συγγενές. Malim συγγενεῖς. 

(21) "Fete, Malin adjectivo ψευδεῖ, ut lhizee vox 
respondeat τῷ γνωστιχῷ. : 

(3) Παραθήχην. A. cum Vulg. Bibl. 1 Tim. vt, 
mapaxacali? χὴν mavult: et recte. SytoUnc. 

(35) Αἱρέσεων. Marcionitas intelligit, de quormm 
principe Marcione h:ec dicit Irenaeus lih. αν cap. 29: 
Similiter autem et Pauli epistolas abscidit, auferens 

ucungue manifesie dicta sunt ab Apostolo de eo 
Doo. qui mundum [ecit, quouiam hic Pater Domini 
nostri Jesu. Christi, vete. Conf. idem lib. im, cap. 12; 
"Tertullianus Contra Marcionem lib. αν et v ; Epiptia- 
nius h:eres. 42, 

(34) Ὁ Κύριες ἀήθει, Respicit Joan. xiv, δὲ 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἐγώ εἰμε d ὀδὰς, καὶ ἡ ἀλή- 
ύξια, xa ἡ ζωῇ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, 
“ μὴ OV ἐμοῦ, FL Cor. i, 245: Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν, 
xai Θεοῦ σοφίαν. 

(25) Συναίσθεται. Ἀσοιΐὰ5. συνήσθτται, temp, 
praeterito, Svt.punc, à 
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Kt rursus diligimus, sic &e prieterlta hahere fide A 
persuasi , futura, spe exspectantes, Grostico. enim 
in omuibus a est dilectio, nt qui unum. Deum sei- 
verit: Et ecce omnia, quecunque. est architectatus, 
eraat valde bona, et novit, et adiniratur. Pietas au- 
tem adjicit vite longitudinem, et timor Domini 
adjicit dies. Quemadmodum erzo dies sunt. pars 
vie, quas in progressu est; ita etiam timor cst 
prineipinm dilectionis, qui (it per incrementum 
lies, deinde dilectio, Sed non sicut feram et timeo 
et odi, ila etiam patrem vereor, quem timeo et amo, 
Rursus timens ne castiger, meipsum dilizo , timo- 
rem eligeis. Qui timet offendere patrem, seipsum 
diligit. Beatus ergo, qui invenitur fllelis, dilectione 
et tiamore contemperatus. Fides autem est virtus ad 
salutem, et potentia. ad vitam zteenam. Rursus, B. 
prophetia est priecognitio ; cognitio autem est pro- 
plietiae intelligentia ; et veluti cognitio illorum, qua 
i$ fuere cognita, a Domino, qui omnia prius 
stat. Cognitioergo eorum, quie przedicta sunt, 
viplicem ostendit eventum; aut eum, qui fuit oliin; 
aot eum, qui jam est prisens ; aut eum, qui est fu - 
turus, Deinde extrema. quidem sub fidem. cadunt, 
bm eorum, qua suut perfecta ; tum eorum , quie 
sperantur: ad. confirmaua jfcautem ambo extrema, 
alert persuasionem praesens operatio. Si enim cuin 
vna sit prophetia, ejus quidem una pars jam perfi- 
citur, altera vero pars est impleta ; biric fit credibile 
et id, quod speratur; et id, quod przteriit. Prius 
enim erat praesens, deinde nos pizeleriit: adeo ut sit 
etiam fides przeteritorum, pr:eteriti. eomprehensio ; 
et spes quidem futura, comprehensio rei future. 
Assensiones auteni, non solum Platonici, sed etiam 
Stoici, dicunt esse in nostra potestate. Omnis ergo 
opinio, et julicium , et existimatio, et disciplina, 
quibus semper vivimus, et. versamur cam humano 
gruere, est assensio, Ea autem niliil. fuerit aliud; 
quam fides. Et incredulitas scu infidelitas, quae est 
fi-iei interemptio aut. destructio, ostendit posse esse 
asseusionem , aut filem ; ejus enim, qua esse non 
potuerit, non fuerit privatio. EL si. quis verum 
consideret, inveniet hominem quidem natura cir- 
cumventum ad. praebendam falso assensionem ;. ta- 
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(36) Καὶ i&. Respicit Genes, 1, 51: Καὶ εἶδεν ὁ 
0:5; τὰ πάντα, ὅσα imeinsic χαὶ ἰδηὺ χαλὰ λίαν. 

(31) Θ-εσέδεια, Respicit Prov. nit, 2, 16. 

(38) 'A.LU οὐχ ὡς g. Wc, quibus jam. sensus 
haud coustat, levi mutatione facta, sic scribi et ex- 
plicari poterunt: 'AXA οὐχ ὡς φοβοῦμαι τὸ θηρίον 
χαὶ μισῶ " διττοῦ τυγχάνοντος τοῦ τόδου" ὡς δὴ, xat 
T)» πατέρα δέδια, ὃν ςοὐοῦμαι ἅμα wax ἀγαπῶ. Πά- 
δεν, φοβούμενος μὴ χολασθῶ, ἐμαυτὸν àv j 
gives τὸν cüfiow* ὁ ὃ φοδούμενος προσχόψαι τῷ πῶ- 
πρὶ ἀγαπῇ αὐτόν. Sed non sicut [eram timeo et odi 
(cum duplex sit timor),sic. patrem metuo, quem ve- 
reor simul ac diligo. Rursus, timens ne castíger, 
meipsum diligo, timorem. eligens: qui vero patrem 
offendere timet, illum diligit. Vult m auctor du- 
plieem esse timorem : alterum, eum ejus, quod time- 
Mur, odio; alierum, cum ejusdem amore, conjun- 
cium. 
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αὖ, οὕτως ἔχει» τὰ παρωχηχότα, πίστει πεπεισμέ- 
vot, τὰ μέλλοντα ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενο:, Διὰ πάντων 
γὰρ ἡ ἀγάπη τῷ γνωστιχῷ πεφοίτηχεν, ἕνα Θεὸν 
εἰδότι " Καὶ ἰδοὺ (30) πάντα, ὅσα δεδημιούργηχε, 
αἴαν κατά" οἵδέν cz καὶ θαυμάζει" Θεοτέθεια (27) 
Ux προστίθησι μῆχος βίου, χαὶ φόθος Κυρίου προστί- 
θητιν ἡμέρας, Ὡς οὖν αἱ ἡμέραι μόριον βίου τοῦ xa 
ἐπανάξασιν, οὕτω χαὶ ὁ φόθος τῆς ἀγάπης ἀρχὲ, 
χατὰ παρχύξησιν πίστις γινόμενος, εἶτα ἀγάπη. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ὡς (38) φοβοῦμαι τὸ θηρίον, xai μισῶ, διττοῦ 
πυγχάνοντος τοῦ φόβου, ὡς δὲ xaX τὸν πατέρα δέδια, 
ὃν φοβοῦμαι ἅμα χαὶ ἀγαπῶ" πάλιν φοδούμενος μὴ 
χολασηῶ, ἐμαυτὸν ἀγαπῶ, αἱρούμενος τὸν φόβον" ὁ 
φοβούμενος προσχόψαι τῷ πατρὶ ἀγαπᾷ ἑαυτόν. Μα- 
χάριτος οὖν ὃς mih; γίνεται, ἀγάπῃ χαὶ φόβῳ χεχρα- 
μένης" πίστις δὲ ἰσχὺς εἰς σωτηρίαν χαὶ δύναμις εἰς 
5 στιν" 
ἡ δὲ γνῶσις προφητεία; νήησις, οἷον γνῶσις τῶν 
ἐκείνοις προτγνωτμένων ὑπὸ τοῦ προφαίΐνοντος τὰ 
πάντα Κυρίου, Ἢ τοίνυν γνῶσις τῶν προαγορευθέν- 
τῶν τριττὴν ἐνδείχνυται τὴν ἔχθασιν, ἢ γεγονυῖαν 
πάλαι, ἢ ἐνεστηχυῖαν ἤδη, ἢ ἔσεσθαι μέλλουσαν. ΕἾΘ 
αἱ μὲν ἀχρό (30) ὑποπεπτώχασι πίττει, f) τελε- 
συέντων ἢ ἐλπιζομένων" πειθὼ Gb παρέχει fj ἐνεστη- 
χυῖα ἐνέργεια πρὸς τὴν βεβαίωσιν ἀμφοῖν τοῖν ἄχροιν. 
ΕἸ γὰρ, μιᾶς οὔσης τῆς προφητείας, τὸ μὲν ἤδη τε- 
λεῖται, τὸ δὲ πεπλήρωται, πιστὸν ἐντεῦθεν xal τὸ 
ἐλπιζόμενον xax τὸ παρῳχηχὸς ἀληθές, Πρότερον γὰρ 
ἑἐνεστὼς ἦν, εἶτα ἡμῖν παρῴχτχεν, ὡς εἶναι χαὶ τὴν 
τῶν παρῳχνχότων πίστιν χατάληψιν παρῳχηχότος, 
χαὶ τὴν μὲν ἐσομένην ἐλπίδα χατάληψιν ἐσομένου 
πράγματος. Tàz ὃὲ συγχαταθέσεις (50) οὐ μόνον οἱ 
ἀπὸ Ἰ!λάτωνος, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς, ἐφ᾽ ἡμῖν 
εἶνα: λέγουσιν, Πάτα οὖν δόξα, χαὶ χρίσις, χαὶ ὑπό- 
ληψις, χαὶ μάθησις, οἷς ζῶμεν χαὶ σύνετμεν αἰεὶ τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, συγχατάθεσίς ἔστιν * ἡ δ᾽ οὐδὲν 
ἄλλο ἢ πίστις εἴη ἄν “ἢ τε ἀπιστία, ἀποσύστασις (51) 
οὗτα τῆς πίστεως, δυνατὴν δείχνυσι τὴν συγχατάθε- 
civ τε xal πίστιν" ἀνυπαρξία γὰρ στέρησις οὐκ ἂν λε- 
χυτίη. Κἄν τις τάληθὲς σχοτιῇ, εὑρήσει τὸν ἄνθρωπον 
φύσει διαθεθλημένον μὲν πρὺς τὴν τοῦ ψεύδους συγ- 
χατάθεσιν, ἔχοντα δὲ ἀφορμὰς πρὸς πίστιν τἀληθοῦς, 
€ Ἢ τοίνυν (53) συνέχουσα τὴν Ἐχχλησίαν (33), ὡς 


ζωὴν αἰόντον, Πάλιν ἡ προφητεία, πρόγνωτ 


4 Gen. 1, 94. 


(39) ᾿Αχρότητες. Moc est, przterita ac futura, in- 
ler quie media. sunt praesentia. 

e (Ὁ) Συγχαταθέσεις. Sic vocabant deliberatas as- 
seusiones : de quibus elegans est locus ἃ. Geilii lib, 
xis, cap. f. 

(91) Αποσύστασις. Legendum ἀπόστατις. Lowrn. 
— (a voce infra usus est auctor p. 536. 

192) Ἡ τοίνυν. Wc occurrunt in lermie Pastor. 
lib. 1, vis. ὅς principio e. 8: fRespiciens me, subri- 
sit, et ait mihi; Vides septem mulieres circa turrim? 
Video, inquam , domina. Turris hec, inquit, ab iis 
sipportatur secuidum praeceptum Domini ; audi nunc 
ejjectus earum : Prima earum, que continet. manu, 
Fides vocatur: per hanc salvi fiunt electi. Dei. Alia 

tero, 

(53) Τὴν "Exx.Ancíar. Moc abest ab. Lbodierno 
WMerina, et interpretamenti loco. a. Clemeute adje- 
ctun viietur. 


τ95 
τησὶν ὁ Ποιμὴν, ἀρετὴ ἡ πίστις East, δι᾿ ὃς σώζονται 
οἱ ἐκλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ d δὲ ἀνδριξομένη ἐγχρ' : 
Ἕπεται δ᾽ αὐταῖς ἀπλότης, ἐπιστήμη, ἀχακία, σε- 
μνότης, ἀγάπη. Πᾶσαι δὲ αὗται πίστεώς εἶσι θυγα- 
πέρες. Καὶ πάλιν, προηγεῖται μὲν πίστις, φόδος δὲ 
εἰχοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη (24). Φοῦητέον (55) οὖν 
τὸν Κύριον, λέγει, εἰς οἰχοδομῆν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν διάθο- 
λον εἰς καταστροφήν. Ἔμπαλιν Ct, τὰ μὲν ἔργα τοῦ 
Ἐυρίον, τουτέστι τὰς ἐντολὰς, ἀγαπητέον χαὶ ποιη- 
«ἔον, τὰ δὲ ἔργα τοῦ διαθόλου φοβητέον xx οὐ ποιη- 
τέον" ὁ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φόβος παιδεύει xal εἰς 
ἀγάπην ἀποχαθίστησιν, ὁ GE τῶν τοῦ διαδόλου ἔργων 
μῖσος ἔχει σύνοιχον, ν Ὃ δὲ αὐτὸς χαὶ ε« τὴν μετά- 
wav (90) σύνεσιν εἶναί! φησι μεγάλην" μετανοῶν 
γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἔδρατεν, οὐχ ποιεῖ ἣ λέγει" βασανί- 
ζων δὲ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν, τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν ἀγαθοερ- 
vil. "Ageatg (51) τοίνυν ἁμαρτιῶν μετανοίας διαςἐ- 
git ἄμφω δὲ δείχνυτι τὰ ig ἡμῖν, » 

dicit: propter ea autem , quias peccavil, torqnens 
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A men occasiones habere, quz eurn. moveant et inci- 
tent ad veri fidem. « Qui ergo Ecclesiam continet, 
ut Pastor. inquit, virtus, est fides, per quam ser- 
vantur electi Dei; quie autem se viriliter ae fortiter 
gerit, est continentia. Eas autem consequitur sim- 
plicitas, scientia , innocentia, honestas, dilectio. Bze 
anlem omnes sunt filie 1GG fidei. Et. rursus: 
Pricedit quidem fides, timor autem zliticat, perfi- 
eit autem dilectio. Diei itaque, timendum esse Do- 
minum ad :edificationem, sed non diabolum sd ever- 
sionem. Rursus autem, cpera quidem Domini, boc 
est praeepla , esse diligenda et facienía; opera 
nutem diaboli esse timenda, et non facienda. Timor 
enim Dei erudit ac. castigat, et in dilectionem resti« 
Urt: timor autem operum diaboli, secum hahet 
odium. » llem autem dicit etiam, poesitentiam esse 
magnam intelbgentiam. Qui enim eorum, quie 
fecit, ducitur. penitentia, non amplius facit, vel 
animam, bona facit. Remissio ergo peccatorum x 


B 


dilfert a peenitentia : ambo autem eo ostendit in nostra esse potestate, » 


CAPUT ΧΗ. 


De prima et secunda paiitentia. 


€ Τὸν οὖν εἰληφότα τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν οὐχ 
ἔτι ἀμαρτάνειν χρὴ" ἐπὶ γὰρ τῇ πρώτῃ χαὶ μόνῃ 
μετανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν αὕτη ἂν εἴη τῶν προῦπαρ- 
ξάντων χατὰ τὸν ἐθνιχὺν χαὶ πρῶτον βίον, τὼν ἐν 
ἀγνοίᾳ λέγω (58), αὐτίχα τοῖς χληθεῖσι πρόχειται 
μετάνοια, ἡ καθχέρουσα τὸν τόπον τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
τῶν πλημμελημάτων, ἴνα ἡ πίστις θεμελεωθῇ. Καρ- 
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γεγο, qua succincta est, el viriliter agit, Abstinentia 
vocatur: hec filia. est. Fidei. Quisquis ergo. secutus 
[seri illam, felix fiet invita sua; quonizm ab omai- 
us malis operibus. abstinebit ; credens quod, si se 
continuerit ab. omni concupiscentia, heres esit. vitae 
mierna. Caterm antem , mnquam, domina, quinque, 
qum sunt ? Filie, inquit, invicem sunt... Vocatur au- 
tem. quedam. Simplicitas, alia. Innocentia, alia Mo- 
destia, alia Disciplina, alia autem Charitas. 

(94) Προηγεῖται . .. . ἡ ἀγάπη, Mermas paulo 
post: Ex fide naseitur. Abstinentia , de. Abstinentia 
Simplicitas, de Simplicitate Innocentia, de Modestia 
Disciplina et Charitas. 

(55) Φοξητέον, Eorum, quz sequuntur, sensus 
exstat apiid. Heraiam lib. 1, mandat. 7: Time, in- 
quit, Dominum, et mandata ejus custodi .. . Timens 
enim Dominum, omnia bona opera operaberis. Hic 
est timor, quo timere oportet, ut salrus esse possis. 
Diubolum autem ne timeas . . . . Time plane facta 
diaboli, quoniam maligna sunt : metuens enim Domi- 
num, timebis, et opera diaboli non facies, sed absti- 
nebis te ab eis. Duplex enim timor est. Si enim ma- 
Ium operari volueris, timens Domirum ne id quidem 
facies. Si autem bonum operari volueris , timpr uti- 

e Domini validus, etc. 

(56) Τὴν» μετάνοιαν'.. Horum ctiam sensus exstat 
Pastoris lib. 11, mandat. 4, sect. 3: Annon, tibi vi- 
detur, penitentiam agere, mugnam sapientiam esse, 
quoniam qui panitenttam agit, senum magnum adi- 
piscitur? Sentit enim se peccasse, et. fecisse nequiter 
in conspectu Domini; ct recordatur. intellectu. quod 
deliquit ; et peniteniiam agit, et amplius non opera- 
tur uequiter ; sed operatur beue, et hiniliat animam 
suam, el torquet eam, quia. peccavit, Vides ergo, 
quod pamitentia sensus est uiagnus. 


« Eum ergo, qui accepit. remissionem pecea- 
torum, non oportet amplius peccare; nan in 
prima et unica peccatorum penitentia, ea fuc- 
rit eorum, quie prius fuerunt in. gentili et. prima 
vita, ea, inquam, quie fuit iu ignorantia, iis ctiam, 
qui vocati sunt, continuo proponitur penitentia, 


c expurgans locum anime a. peccatis, ut fides funde- 


(51) "Agscic. Hec clariora fient, appositis Herm: 
verbis. qui. paulo. post. lioc modo pergit: Et dizi 
illi: Etiam nunc, Domine, audivi a quibusdais do- 
ctoribus, quod alia poaitentia non est, nisi illa, cum 
in aquam descendinus, et accipimus remissionem 
peccatorum nostrorum, ulterius non peccare, sed ia 
castitate. permanere, Εἰ ait. mihi: Προς audi- 
sd. Nunc autem, quia diligenter. omnia. quaeris, 
εἰ hoc tibi demonstro, non daus occasionem illis qui 
credituri sunt, aut qui crediderint Domino, Qui enun 
jam crediderunt, aut qui. creditnri suut, pamiten- 
liam peccatorum non habent, sed remissionem, His 
enim, qui vozuli sunt ante. hos dies, posuit. Dominus 
panitentiam. Quoniam. cogitalio:es. pra'cordiorum 
novit Deus, et scit. infirmitatem hominum, δὲ mulii- 

p Plicem. nequitiam diaboli, qua molitur aliquid. sini- 
stri servis Dei, et maligne insidiatur illis. Misericors 
ergo Dominus misertos. est. fiyinenii. suiz ct posuM 
ponitentiam istam, et potestatem. μα μα hujus 
mihi dedit. El ideo dico tibi, quod post vocation. imn 
illam magnam. et sanctam, si quis tentatus fuerit. a 
diabolo, unam paenitentiam habet, Si autem subiude 
peccet, et paenitentiam agat, non proderit homiui ta- 
lia agenti: difficile eniin. vivet. Deo. Ubi conf. quae 
adnotavit Cotclerius. 

(58) Ἐπὶ γὰρ τῇ zm... Λέγω. Hec parenthesi 
Vieludenda sunt, ΤΟΎΤΗ. το Clarissimo Grabio hiec 
modo h:ee distinguere visum est : ἐπὶ γὰρ τῇ πρώ- 
τῇ καὶ μόνῃ μετανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν" σύτη ἂν εἴη 
τῶν πρ. — λέγω αὐτίχα τοῖς xÀ. Nam post primam 
et unicam peccatorum pxaitentiam (ea [uerit eorum, 
quee prius fuerunt in. gentili et prima vita : ea, iu- 
quam, que fuit in. ignorantia), tis etiam, qui vocati 
sunt, continuo proponitur. puzitentia, exp. 
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tir. Cum autem sit Dominus cognitor cordium, et A διαγνώττης δὲ ὧν ὁ Κύριος καὶ τὰ μέλλοντα προγι- 


lutura przesciat, facilem. hominis mutatiouem, et 
ad revertendum propensionem, et diaboli callidi- 
tatem ab alto vidit a. principio, quod homini invi- 
deus propter reraissionem peccatorum, aliquas pec- 
catorum causas servis Dei suggeret, astute hoc mo- 
liens, ut ipsi quoque eum eo cadant. Dedil ergo, cum 
Sit multe misericordie, iis etiam qui in. lile im 
aliquod peccatum inciduut, secundam paenitentiam, 
quam, si quis tentatus fuerit post. vocalionem, co« 


netus et callide cireumventus, unam adhuc non pae- ὁ 


nitendam acceperit penitentiam. ». Voluntarie enim 
peccantibus nobis, posiquam acceperimus aguilionem 
veritatis, uon amplius relinquitur pro peccatis hostia, 
sed terribilis quedam exspectatio. judicii, et zelus 
ignis, qui est. derorulurus adversarios*, Continue 
»uüiem el se vicissim excipienles propter peccata 
puoenitentie, nihil differunt ab iis qui omnino non 
crediderunt, preterquam in. eo. solo, quod se pec- 
vare senserunt : neque scio utrum sit delerius 
prudentemne ac scientem. peccare, an cum pro iis, 
quae peccavit, paenitentia. ductus fuerit, rursus 
peccare. Eo euim, quod utrinque arguatur, peeca- 
tum apparet : illud quidem, quod dum fit, conde- 
mnajur ab ipso auctore iniquitatis : hoc vero, quod 
cum antequam fieret, auctor pr;sciverit, tamen 
aggreditur ut malum. Et ille quidem irz fortasse et 
voluptati: obsequitur, non. ignorans quibus gratili- 
cetur : hic. autem, qui cum ductus sit peeaitentia, 
propterea quod sit gratifieatus, deinde rursus recur- 
rerit ad voluptatem, ei propinquus est, qui ab ini- 
lio peecat voluntarie, Cujus enim ductus est aliquis 
poenitentia, hoc rursus faciens, quod x a seconde- 
mnarum fuit, hoc. sua sponte peragit. llle ergo ex 
gentibus el priore illa. vita a4 fidcm se conferens, 
remissionem peccatorum semel est consecutus; liic 
autem, qui etiam postea peccavit, deinde peeniten- 
tía ducitur, etiamsi veniam assequalur, debet eru- 
lescere, ut qui non amplius lavetur in remissionem 
peccatorum. Oportet. euim non solum idola relin- 
quere, qua prius pro diis habebat, sed etiam facta 
prioris vite, eum, qui non est ex sanguinibus, neque 
ez voluntate carnis b, scd in spiritu regeneratur : 
quod quidem tum fuerit, sí nunquam in idem revo- 
lutus peccatum, ducatur poenitentia. Est enim rur- 
sus meditatio peccatorum sepe resipiscere, et ad 
facilem mutationem aptitudo ex. defectu exercita- 
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(59) ^H». Forte scribendum ἵν᾽ εἴ τις &xx., ut si 
n post vocationem tentatus fuerit... unicam adliuc 
habeat non. parnitendam pauitentiam. ldem sensit 
eliam. Grabins. 

(40) AZ. Malim δή. 

(43) 'O μέν Origenes wact. 55, jn. Matthum, 
videtur astruere, impossibile esse eos, qui post 
&usceplam Evangelieze  przdicationis gratiam et 
lidem, abnegaveruut. Clristum, rursum ad pani- 
tentiam. reverti, et. ven;am delicti. impetrare, qui 
error in Novatianis damnatus est. Et liunc errorem 
videtur hausisse e schola Clementis Alexandrini, 
prieceptoris sui : is enim lib. n Stromat. duas tan- 
lum peaitentias per omnem vitam admittere vide- 


ὁ Hebr. 


νώσχων, τό τε εὐμετάθολον τοῦ ἀν )ρώπου xal τὸ 
παλέμδολον χαὶ πανοῦργον τοῦ διαδόλου, ἄνωθεν ἀρ- 
yf zv προεῖδεν, ὡς, ζηλώσας ἐπὶ τῇ ἀφέσει τῶν ἀμαρ- 
πιὼν τὸν ἄνθρωπον, προστρίψηταί τινας αἰτίας τῶν 
ἁμαρτημάτων τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ * φρονίμως πονὴ- 
ρευόμενος, ὅπως δὴ καὶ αὐτοὶ συνεχπέσοιεν αὐτῷ. 
ἜἜδωχεν οὖν ἄλλην ἐπὶ τοῖς χἀν τῇ πίστει περιπί- 
πτουσὶ τῖνι πλημμελήματι, πολυέλεος ὧν, μετάνοιαν 
δευτέραν, ἣν (59) εἴ τις ἐχπειρχσυείη μετὰ τὴν x 
σιν, διασθεὶς δὲ (40) xat χατασοφισθεὶς, μίαν ἔτι με- 
τάνοιαν ἀμετανόητον λάδῃ. » Ἑχουσίως γὰρ dpap- 
ταγνόντων' ἡμῶν μετὰ τὸ AaCsiv τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
l d.lnfelac οὐκ ἔτι περὶ d uio rtr ἀποείπεται θυσία, 
φοδερὰ δέ τις ἐχδοχὴ κρίσεως, καὶ πυρὸς ζῆνος, 


D ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. Ai δὲ δυνεχεῖς 


xai ἐπάλληλοι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι μετάνοιαι, οὐδὲν 
τῶν χαθάπαξ μὴ πεπιστευχότων διαφέρουσιν, fj μόνῳ 
τῷ συναισθέσθα: ὅτι ἁμαρτάνουσι" xai οὐκ οἶδ' ὁπό- 
περὸν αὑτοῖν χεῖρον, fj τὸ εἰδότα ἀμαρτᾶνειν, ἢ ues 
τανοήσαντα ig οἷς ἥμαρτεν, πλημμελεῖν αὖθις " τῷ 
ἐλέγχεσθα: γὰρ ἑἐχατέρωηεν ἢ ἁμαρτία ςαίνεται, ἡ 
μὲν ἐπὶ τῷ πραχθῆναι χαταγινωσχομένη πρὸς τοῦ 
ἐργάτου τῆς ἀνομίας, ἢ δὲ τὸ πραχθνσόμενον προγι- 
γώσχοντο:, ὡς φαῦλον ἐπιχειροῦντος. Καὶ 8; μὲν θυ- 
μῷ χαρίζεται ἴσως xa ἡδονῇ, οὐχ ἀγνοῶν τῖτι χαρί- 
ζεται, ὃς δὲ ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο μετανοῶν, εἶτα παλιν: 
δρομῶν αὖθις εἰς ἡδονὴν, συνάπτει τῷ τὴν ἀρχὴν 
ἐχουσίως ἐξαμαρτάνοντι" ἐφ᾽ ᾧ γάρ τις μετενόησεν, 
αὖθις τοῦτο ποιῶν, οὗ πράσσει χατεγνωχὼς, τοῦτο 
ἐχὼν ἐπιτελεῖ, Ὃ μὲν (41) οὖν, ἐξ ἐθνῶν xai τῆς 
προθιότητος ἐχείνης ἐπὶ τὴν πίστιν ὁρμήσας, ἅπαξ 
ἔτυχεν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν" ὁ δὲ xaX μετὰ ταῦτα 
ἀμαρτήπας, εἶτα μετανηῶν, χἂν συγγνώμης τυγγχάνῃ, 
αἰδεῖσθαι ὀφεῖλει, μηκέτι λουόμενος (438) εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, Ast γὰρ οὐ τὰ εἴδωλα μόνον καταλιπεῖν, ἃ 
πρότερον ἐξεθείαξεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα τοῦ προτέν 
poo βίου, τὸν οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θειϊιήματος 
σαρχὸς, ἐν πνεύματι δὲ ἀναγεννώμενον " ὅπερ εἴη 
ἂν τὸ μὴ εἰς ταυτὸν ὑπενεχθέντα πλημμέλημα μετα! 
“οὔσαι" μελέτη γὰρ ἔμπαλιν ἁμαρτιῶν τὸ πολλάχις 
μετανοεῖν, xal ἐπιτηδειότης εἰς εὐτρεψίαν ἐξ ἀνα- 
σχησίας. Δόχησις τοίνυν μετανοίας, οὐ μετάνοια, τὸ 
πολλάκις αἰτεῖτθα: συγγνώμην, ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦ- 
μὲν πολλάχις - Δικαιοσύνη δὲ ἀμώμους (42) ὀρθοτο. 
μεῖ ὁδοὺς, χέχραγεν ἡ Γραφή. Καὶ πάλιν αὖ, 'H 
τοῦ ἀχάχου (M) δικαιοσύνη κατορθώσει τὴν ἐξὸν' 
x, 90, 97. b Joan. 1, 15. 


tur, alteram ante. baptismum, alteram post, plures 
autem minime, Caeterum credibile est, tam Clemen- 
lem, quam Origenem noluisse poenitentiam lapsis 
denegare, sed peccantes ἃ relapsu deterrere voluisse 
his dictis, Sixtus Senen.lib. vi. Bibliothece au. 149. 
Corrrecr. 

(42) Λουόμεγος. Nempe. aqua baptismali. Conf. 
quie adnotavit Cotelerius in Hermae lib. n, mand. 4. 

(45) Aoriccórg e ἀμώμους. Vulg. Bibl. Pro- 
verb. 11, διχατοσύνη δὲ pue. ϑυιοῦβο. 

(43) Ἣ τοῦ dxdxcv. Hec. sententia. pertinet. ad 
Prov. xii, 6. Eam. Romanus codex, et. post eum 
villgatze editiones τῶν Ὁ’ interpretum desiderant. 1n 
Alexandrino et Complutensi codd, hoc modo ea- 
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αὐτοῦ. Nai μὴν, Καλὼς εἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, A tionis. Apparet ergo, sed non est paenitentia, sap? 


ᾧκχτείρησεν Κέριος τοὺς φοδουμένους αὐτὸν, ὁ 
Δαδὶδ γράφει. Οἱ σπείροντες οὖν ἐν δάκρυσιν ἐν 
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι" τῶν ἐν μετανοία ἐξομολογου- 
μένων. Μαχάριοι γὰρ πάντες οἱ φοξούμενοι cór 
Κύριον. 'Opi; τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐμφερῆ, μακα- 
p:zuóv; Μὴ φοξδοῦ, qva ὅταν (45) πιϊουτήσῃ 
ἄνθρωπος, καὶ ὅταν πιιηθυνθῇ ἡ δέξα τοῦ εἴκου 
αὑτοῦ" ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν τήγεται 
τὰ πάντα, εὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δίξα 
αὑτοῦ, ᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ ἐϊέει σου (45) εἰσειεύσο- 
μαι εἰς τὸν οἶχόν σου" προσχυγήσω πρὸς ναὺν 
ἅγιόν σου ἐν gc6q σου. Κύριε, ὁδήγησόν μὲ ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου. "Opp, μὲν οὖν φοθερὰ διανοίας (11) 
ἐπί τι ἣ ἀπὸ τὸν" πάθος (48) δὲ πλεονάζουσα ὁρμὴ, ἣ 
ὑπερτείνουσα τὰ χατὰ τὸν λόγον μέτρα, ἢ óppi, ix- 
φερομένη, χαὶ ἀπειθὴς λόγῳ. Παρὰ φύσιν οὖν χίντ- 
σις ψυχῆς χατὰ τὴν πρὸς τὸν λόγον ἀπείθειαν, τὰ 
πάθη. Ἢ δ' ἀπόστασις, χαὶ ἔχστασις, χαὶ ἀπείθεια, 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ὥστι:ρ xai ἡ ὑπαχοὴ ἐφ᾽ ἡμῖν" διὸ χαὶ τὰ 
ἐχούσια χρίνεται. Αὐτίκα χαθ᾽ ἕν ἔχαστον τῶν παθῶν, 
εἴ τις ἐπεξίοι, ἀλόγους ὀρέξεις εὕροι ἂν αὑτά. 


petere veniam de iis quie sepe peccamus, Justitia 
aulem. munit vias a reprehensioue alienas, clamat 
Scripturas, Et rursus : Viri innocentis justitia diri- 
gel viam. suam b, Quinetiam, Sicut. pater. miseretuz 
filiorum suorum, misertus est. Dominus. timentium 
eum *, scribit Dovil. Qui seminant ergoin lacrymis, 
in exsultatione metent, de. 115. loquens, qui confi- 
tentur in paenitentia. Beati enim. omnes, qui timent 
Dominnm *. Vides enim, quie est in. Evaugelio, si- 
milem beatitudinem. Ne timeas, inquit, quando 
dives [uerit homo, el quando mul:iplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. Quoniam cum ipse moritur, non sumet 
omnia, neque descendet. cum ea gloria. ejus 1, Ego 
autem. in miscricordia (ua introibo in domum tuam, 
fi adorabo ad templum. sancium. (uum. iu timore (uo. 
Domine, deduc me in justitia tuu 5. Atque est qui- 
dem timorem incutiens, mentis ad aliquid, vel al 
aliquo impulsio : affectio. autem, seu. perturbatio 
est nimia appetitio, vel. qu:& excedit mensuras ra- 
lionis : vel appetitio qua effertur, et non paret ra- 
Veni. Affectus. igilur sunt. praeternaturales animae 


motus, rationi repugnantes, Defeclio aulem, el recessus, eL inobedientia sunt in noslra potestate, 
Sicut etiam est in nostra potestate obedientia. Quocirea ea in judicium veniunt, qui sunt voluntaria. 


Quod si quis »& persequatur singulos alf:ctus, eos 


a ratione alienos invenerit. , 


CAPUT XIV. 


Quot modis fiat. invo'untarium, 


Τὸ γοῦν ἀκούσιον οὐ χρίνεται. Διττὼν Oi τοῦτο, 
τὸ μὲν γινόμενον μετ᾽ ἀγνοίας, τὸ δὲ, ἀνάγχῃ " ἐπεὶ 
τῶς ἂν χαὶ διχάσειας περὶ τῶν χατὰ τοὺς ἀκουσίους 
τρόπους ἁμαρτάνειν λεγομένων; Ἢ γὰρ αὑτὸν τίς 
ἠγνόησεν, ὡς Κλεομένης (43) xai ᾿Αθάμας, οἱ μα- 
νέντες, ἢ τὸ πρᾶγμα, ὃ πράσσει, ὡς Αἰσχύλος, τὰ 
μυστήρια ἐτὰ σχηνῆς ἐξειπὼν, ἐν "Apitty πάγῳ χρι- 
θεὶς, οὕτως ἀφείθη, ἐπιδείξας αὐτὸν μὴ μεμνημέ- 
vov (50) ὃ ὅπερ πράττεται ἀγνοήσας τις, ὥσπερ ὁ τὸν 

P. 401 ED. POTTER., . 
Cxxvir , ἢ. f Psal. stviit, 10,17, 8 Psal, v, 7, 8. 


τις, 


βίη! : Διχαιοτόνη quan ἀκάχους 650p, τοὺς δὲ &ss- 
θεῖς φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. Eamdem in aliis pleris- 
que codicibus, omissa voce ὁδῷ, apparere refert 
Flamimius Nobilius. 

(43) Ὅταν. Vulg. Bibl. disjunctive ἢ ὅταν, aut 
cum. SyLBURG. , 

(A6) Ἐν τῷ &léet 
ἐλέους σου, Psalm. 

(417) Ὁρμὴ μὲν οὖν φοδερὰ διανοίας. Locus in- 
signiter corruptus. Seribendum, ὁρμὴ μὲν οὖν φορὰ 
διανοίας, elc. Appetitio est. motus animi in aliquid, 
tel ab aliquo. Cicero. De offic. lib. n, c. 5 : Alterum 
cohibere motus. animi turbatos, quos Greci. πάθη 
nomimant : appetitionesque, quas ii'i ὁρμὰς, obe- 
dientes efficere raiioni, 

. (48) Πάθος. Wanc πάθους definitionem a Stoicis 
diiticit auelor. Laertius. lib. vit, seg. 110. Ἔστω 
5: αὐτὸ τὸ πάθος, χατὰ Ζήνωνα, ἡ ἄλογος χοὶ παρὰ 
φύσιν χίνησις, ἢ ὁρμὴ πλεονάζουσα, rum Tuscul. 
quast, lib. v: Est igitur Zenonis hac definitio, ut 
perturbatio sit, quod πάθος ille dicit, aversa a. recta 


ccv. Ἕν τῷ πλήθει τοῦ 


ratione animi commotio. Conf. Βιοίου5 Eclog. ethic. 


cap, De affectibus, pag. 175. 
4n KAsouérnc. Κλεομέδης legit lervetus, liec 
scilicet de Cleomede Astypalueo accipiens, Sed nou 


b Prov, xin, 6. 


C Non venit autem in judicium id, quod est. invo- 
luntarium. ld autem cst duplex; uuum quidem, 
quod [it ex ignoratione; alieum vero quod ex 
necessitate. Nam. quomodo judicaveris de iis, qui 
dicentur peccare modis involuntariis? Aut enim 
quis seipsum ignoravit, ut Cleomenes et Athamas, 
qui erant correpti. furore; aut rem, quam facit, ut 
Ascliylus, qui. in scena. effatus mysteria, in Areo- 
pago dicta causa fuit absolutus, cum ostendisset sa 


* Psal. cu , 45. 3 Psal, cxxv , 5. * Psal. 


opus est ea mutatione, si quidem Cleomenes, Lace- 
dannoniorum rex, furore correptus, mortem sibi 
inscius intulit. Pausanias in Laconicis, p. 165 edit. 
Ἡανον. Κλεομένην δὲ ὕστερον τούτων ἐπέλαδε τέλος 
μανέντα. Ὡς γὰρ ἐλάθετο ξίφους, ἐτίτρωσχε αὑτὸς 
αὑτὸν, xat διεξήει τὸ σῶμα ἅπαν χόπτων τε xa λυ- 
μαινόμενος. Cleomenes post hiec diem suum obiit, cum 
per furorem accepto. gladio ipse se vulneravit, et to- 
ium corpus fadissime confodit laceravitque. 

(90) Αὐτὸν μὴ μεμ. 11. ms. αὐτὸν psp. absque 
negativa ze mox, ταῖς ἐμφερομέναις λόγχαις, parum 
convenienter. Syunvuc.— Campidoctores et exercita- 
lores, qui juventutem | gladiis depugnare docent, 
pila buxea aut ehurnea mucrones- gladiorum ma- 
niunt, ne kedapt, E;e. pilze tam in. lalis, quam hic 
in Gallia botones. vocantur. Graeci σφαῖραν dicunt ; 
Ulemens Τοῦ δόρατος ἀποδαλήντος τὴν σφαῖραν, Po- 
lybio dicitur ἐπισφαίριον lib. x. Similiter hastarum 
λόγχας priemuniebant, a quo vocabant. ἐσφαιρωμέ- 
νας. liidem Polybius : Τοὺς Gà τοῖς ἐσφαιρωμένοις 
γρόπφοις ἀκοντίξειν, Livius ad. verbum hacc. vcrtens 
οὐχὶ! ; Prepiluiisque missilibus jaculati sunt. Neque 
adeo male G. Hervetus jocum. Clementis verti, 
€um tu polius rem totam penitus ignoraveris. Ver- 
leudum jgitur : Quemadmodum si quis. przpilaiis 


b 
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von csse mysteríis initiatum; aut ignoraus id quod A ἀντίπαλον ἀφεὶς, xat ἀποχτεῖνας οἰχεῖον ἀντὶ τοῦ 
agitur, ut qui, dimisso aihersario, domesticum πολεμίου" ἢ τὸ ἐν τίνι πράττεται, καθάπερ ὁ ταῖς 
occilit pro inimico; aut id quo agitur, ul qui ἐσφαιρωμένχις λόγχαις γυμναζόμενος χαὶ ἀποχτείνας 
prep.latis exercetur lanceis, et aliquem interfe- τινὰ, τοῦ δόρατος ἀποβαλόντος τὴν σφαῖραν" ἢ τὸ 
cit, cum pilam lancea 167 amisisset; aut παρὰ τὸ πῶς, ὡς ὁ ἐν σταδίῳ ἀποχτείνας τὴν ἄντα- 
ignorans quemadmodum esset faciendum, ut qui in.— γωνιστήν " οὐ γὰρ θανάτον, ἀλλὰ νίχης χάριν ἤγωνξ. 
stadio occidit adversarium ; non enim ut σοι. ζετο" ἥ τὸ οὗ ἔνεχα πράττεται, οἷον ὁ ἰατρὸς δέδωχεν 
rel, sed ut vinceret, certabatur; aut id, cujus στὰς. ἀντίδοτον vhw καὶ &mnixsiiwtw ὁ δὲ οὐ τούτου 
tia agitur, quemadmodum dedit medicus sslulre χάριν δέδωκεν, ἀλλὰ τοῦ σῶσαι. Ἐχράτει μὲν οὖν ὁ 
antidotum, et. occidit, ἔς autem non. ea. de causa νόμος τότε χαὶ τὸν ἀχουσίως φονεύσαντα, ὡς τὸν 
dedit, sed ut eum servaret. Ac puniebat quidem ἀχουτίως γονοῤῥυῇ, ἀλλ᾽ οὐ xxv ἴσον τῷ ἐχονσίως: 
tunc quoque lex eum, qui non sponte interfecit; ut — Kaízot χἀχεῖνος ὡς ἐπὶ ἐχουσίῳ χολασηήσεται, εἴ τις 
eum, qui non sponte laborabat profluvio seminis : μεταγάγοι τὸ πάθος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν" τῷ ὄντι E 
sed non aque atque emm, qui sponte. Quanquam χολαστέος ὁ ἀχρατὴς τοῦ γονέμου λόγου" ὃ χαὶ αὐτὸ, 
ille quoque punietur tanquam propter volunfarim, πάθος ἐστὶ Ψυχῆς ἄλογον, ἐγγὺς ἀδυλεσχίας ἰόν" ΠΕ 
$i quis alfectum traduxerit ad. veritatem. Revera B στὺὸς δὲ ἤρηται πνοῇ χρύπτειν πράγματα (31). 
enim est puniendus is, qui est verbi genitalis in-. ΤᾺ προαιρετιχὰ τοίνυν χρίγεται, Κύριος γὰρ ἐτάζει 
continens : quod ipsum quoque est animi affectio — χαρδίας xal vezpoéc* χαὶ ὁ ἐμδιέγας πρὸς ἐπι- 
aliena a ratione, quie prope accedit ad futllem.— θυμίαν κρίνεται, διὸ, Μηδὲ ἐπιθυμήσῃς, λέγει" χαὶ, 
loquacilatem τ Fidelis autem eligil res celare spi-— 'O Auc εὗτος τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, φησίν" ἡ δὲ 
rita ας Quae sponte ergo et ex electione suscipiun- σαν δία αὐτῶν πέῤῥω ἐστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Εἰς αὑτὴν 
tur, puniuntur. Dominus enim scrutatur corda εἰ γὰρ Xgopà τὴν γνώμην ὁ Θεός" ἐπεὶ χαὶ τὴν Λὼτ 


A 


renes b ; et judicatur is, qui resperit ad concupis- γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν μόνον ἐχουσίως ἐπὶ τὴν xa- 


centiam t, Quare ctiam dieit, Ne coucupiscasd. Et, — xav τὴν χηδμιχκὴν, χατέλιπεν ἀναίσθητον, ὡς λίθον 
Hie. populus, inquit, hoiorat me labiis; eor autem δείξας ἀλατίνην, wa στήσας, εἰς τὸ μὴ πρότω yer 
insorum procul est a me*. Deus enim respicit ad — ρεῖν, οὐ μωρὰν xal ἄπραχτον εἰχόνα, ἀρτύται δὲ χαὶ 
animum. Nam uxorem quoque Lot, qua sua sponte — στῦψαι τὸν πνευματιχῶς δυνάμενον διορᾷν. 

solum erat conversa ad mundanum vilium, reliquit insensilem, in similitudinem | salinz peirz con- 
versam, el sic fixam, me ulterius progrederetur, non stultam ct quae nihit eficeret imaginem, sed qua 
condire et confirmare posset eum qui polest perspicere spiritaliter. 

CAPUT XV, 
De diversis voluntarii et peccatorum exinde sequentium generibus. 

y& Voluntarium autem, seu spontaaeum, est, velex ὦ T3 δ᾽ ἐχούσιον ἢ τὸ χατ᾽ ὄρεξίν ἐστιν, ἢ τὸ χατὰ 
appetitioue, vel ex electione, velex animi sentenüx. προαίρεσιν, ἢ τὸ χατὰ διάνοιαν, Αὐτίχα παράχειταί 
Jam vero πῶ quodammodo inter se prope sita sunt, — cz ταῦτα ἀλλήλοις, ἀμάρττμα (52), ἀτύχημα, ἀδί- 
peccatuin , infortunium, Scclus seu injuria. ΕἸ est χημα, Καὶ ἔστιν ἀμάρτημα μὲν, φέρε εἰπεῖν, τὸ 
peccatum quidem, verbi gratia, luxuriose etintempe- — 72» πτικῶς xai ἀπελγῶς βιοῦν" ἀτύχημα δὲ τὸν φί- 
ranter vivere. Infortunium autem, amicum tanquam λον, ὡς πολέμιον, ὑπ᾽ ἀγνοίας βαλεῖν ἀδίχημα δὲ 
inimicum inscienteroccidere. Scelusautem sen inju- ἡ τυμδωρυχία ἢ ἡ izposuMa. Τὸ δὲ ἁμαρτάνειν tx 
ria est, sepulerorum elfossio, aut sacrilegium. Ῥους- ποῦ ἀγνοεῖν χρίνειν ὅ «t χρὴ ποιςῖν συνίσταται, ἢ 
care autem constat ex eo, quod nesciat quis judi- τῷ ἀδυνατεῖν ποιεῖν " ὥσπερ ἀμέλει καὶ βύθρῳ τ 
care quiduam facere oporteat, aut quod facere fcu, ἤτοι ἀγνοήτας, ἢ ἀδυνατήσας i 
non possit : sicul certe iu fossam quoque incidit v ἀπθέυτιαν σώματος. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν γε fj τε πρὸς 
aliquis, vel quod ignoraverit, vel quod. transilire ξίαν ἡμῶν παράστασις ἢ τε πρὸς τὰς ἕντο» 
non potuerit propter imbecillitatem corporis. S« zingev, θυμῷ 
in nostra quidem certe est potestate, ui percipiendae xai ἐπιθυμίᾳ ἐχδότους σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδόντες, 
disciplina: operam deinus, οἱ ut pareamus prce- ἀμαρτησύμεθα, μᾶλλον Oi ἀδιχήσομεν τὴν ἑαντῶν 
ptis : quorum si noluerimus esse participes, irz ct χὴν. Ὃ μὲν γὰρ Λάϊος ἐκεῖνος xazà τὴν vpxyue 
voluptati nos ipsos dedentes, peccabimus, vel po- δίαν φησίν" 
tius injuria nostram afficiemus animam. Laius eim ille dicit in tragedia : 
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hastis deludens aliquem interfecerit, pila ez. cuspide — respicit enim Clemens Prov. x1, "Avto δίγλωτο 
hasie delapsa, Villiomarus in Titium lib. v, cap. ἢ]. coz ἀποχαλύπτε! βουλὰς ἐν συνεδρίι»" ἧς oi 
Conitcr. —— πνοῇ χρύπτει πράγματα. Loca Seripturaz, quz se- 

(51) Πνοῇ κρύπτειν. Ap. Vulgatam lectionem — quuntur, aactor e memoria reeitavit 
Sequitur etiam interpretis versio, eligit res. celare ἢ 
spiritu inquit Sylburgius, existimans , ut videtur, 
Vextum auctoris corruptum, Sed nil mutari debet : 


1Qut 


A&.InBev (55) οὐδὲν τῶνδέ μ᾽, ὧν σὺ γουθετεῖς " 
Γνώμην δ' £yorzá μ' ἡ φύσις βιάζεται, 


τουτέστι, τὸ ἔχδοτον γεγενῆσθαι τῷ πάθει. Ἢ Μήδεια 
δὲ, xai αὐτὴ ὁμοίως ἐπὶ τῆς σχηνῆς βοᾷ " 
Καὶ μανθάνω (54) μὲν cla δρᾷν μέλπῳ καχά (55) 
θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


᾿Αλλ οὐδὲ Αἴας σιωπᾷ, μέλλων δὲ ἐχυτὸν ἀποσφάτ- 
SUV, χέχραγεν" 


Οὐδὲν (560) οὖν ἣν πῆμα, ἐλευθέρου 
Ψυχὴν δάκγον οὕτως ὡς ἀνδρὸς ἀτιμία. 
Οὕτως πέπορθα, καὶ μὲ συμρέρεῦσα 
Βαθεῖα »nlc, ἐκ βυηῶν ἀναστρέφει, 
Αὐσσης πικροῖς κέντροισιν ἠρεθισμέγνον. 


Τούτους μὲν οὖν ὁ θυμός " μυρίους δὲ ἄλλους ἡ ἐπι- 
θυμία τραγῳδεῖ, τὴν Φαΐδραν, τὴν ᾿Ανθίαν, τὴν 
Ἐριφύλην, 

Ἢ χρυσὸν gi.lov ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα (57). 
Τὸν γὰρ χωμιχὸν ἐχεῖνον Θρασωνίδην ἄλλη σχηνὴ (58), 
Παιδισκάριόν με, φησὶν, εὐτειϊὲς καταδεδούλωχεν. 
᾿Ατύχημα (59) δὲ νοῦ παράλογός ἔστιν ἁμαρτία" f 
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(53) A£.In8ev. H. legit, Λέληθε μὲν οὐθέν, SvLpUncG. 
— Hi versus exstant inter. fragmenta Euripidis, v. 


154) Kal μανθάνω. Medeam Euiipidis Latino car- 
mine reddidit G. Buchananus : 
Videoque quantum perpetrabitur nefas ; 
Sed. pessimorum facinorum genitor furor, 
Ratione major me retrorsum distralit, 

Ex apud Ovid. Metamorph. vii, 19 seqq.: 
e aliudque cupido, 

Mens aliud. suadet : video meliora, proboque, 

Deteriora sequor. 

P MER Hi versus ex Euripidis Medea sunt, v. 

78. 

(35) Ula. δρᾷν μέλλω xaxd. Οἷα μελλήσω xax&, 
Euripid., eamque lectionem in ajnnibus Euripidis 
exemplarihus reperiri, testatur Barnesius. Hierocles 
οἷα μέλλω δρᾷν χαχά habet, edit.Cantabrig. pr. 15. 
Clementis lectionem exhibent Simplicius in Epictet, 
cap. 4 et 11; Arrianus in Frei lib. 1, c. 28. et 
alii, quos enumerat Thom, Gatakerus Advers, Mi- 
scellan., c. 10. 

(56) Οὐδέν. Plane luxátum est metrum. In Ajace 
Sophoclis, qui exstat, nihil horum invenio. Svc- 
BbRG. — Ürdo verborum mire est turbatus, et, tau- 
quam membra Virbii, immutate. dictiones. sunt, 
aut sparsz. Neque novum aut. inusitatum est Cle- 
menti, vocem icquipollentem pro voce substituere, 
Quanquam non sit magni adinodum negotii 5 ele- 
gantissimos. versus sanitati sux restituere, Et pa- 
rum abest, quin ita fuerint concipiendi : nam prio- 
res duo cum dimidio, maxime luxati sunt, et trans- 
positi : 

^ Οὐδὲν ὡς ἐλευθέρου 

Πῆμ' ἀνδρὸς ἧτορ δάκνον, ὡς ἀτιμία. 

υὕτως πέπονθα" xaí μὲ cvugopovca δὴ 

βαθεῖα xnlc ἐκ βυθῶν ἀναστρέφει, 

Αὐσσης πιχροῖς κέντροισιν ἠρεθισμένον. 
Verum est, in Ajace Sophoclis non exstare quidem. 
Sed poofecto priter Sophoclem, aut fallor, aut non 
exstal quisquam ex antiquitate tota, qui sic scri- 
pal. Τὸ σεμνὸν, «b γοργόν, mores, quos Ájaci tribuit, 
in paucis versibus mirum in modum redolent ca- 
leste illud os. Conferantur cum postremis illis ῥή- 
σεσι, quas moriturus Ajax loquitur, nihil illis est 
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A Nihil me eorum, que mones, lalet quidem, 
Natura sed me, cium sciam, rapil lamen : 


Hoc est, se- tradidisse in affectuum potestatem. 
Medea quoque ipsa similiter clamat in scena : 


Factura queam sim satis scio mala ἃ 
: At ira major consili vires domat, 


Sed nec tacet Ajax, sed sibi manus illaturus voci- 
feratur : 


Bes ergo mentem est nulla, qua. sic liberi 
Mordet viri, ac iniqua injusta infamia. 
Affectus ipse sic sum ego, quem nunc rapit 
Condensa labes, ex profundo commovet, 
Siimulis furoris concitum peracribus, 


3& Atque hos quidem ira, alios vero innumerabiles 
B cupiditas deducit in tragediam, Phiedram, Án- 
iliiam, Eriphylen, 
Quar pro dilecto viro pretiosum acceperat aurum, 


Comicum enim Türasonidem alia scena, Puellula, 
inquit, vilis me sibi servum fecit. Infortunium au- 
lem est peccatum mentis praeler ralionem; peccae 


similius. Quid, quod critici observant, neminem ex 
reliquis tragicis, Ajacem morientem in scena re- 
presentasse, sed tantum δι᾽ ἐπαγγελίας factum 
exposuisse? quod et. /Eschylus fecit in tragedia 
quam Θρήσσας inscripsit, ltaque tanquam. singila- 
re factum hoc Sophoclis. notant. Haec autem viden- 
tur deprompta esse ex ῥήσει aliqua, qua mortem 
ejus in theatro exhibitam pracessit, et hoc Clemens 
C innucre. videtur. Quanquam minus hoc sit certum, 

uam τὸ ἴδιον τῆς ἑρμηνείας, quae Sophoclem sapit, 
lirisics, flos. versus sic restituit el explicavit ll. 
Grotius in Excerptis e Tragaed. pag. 460 : 

» Πῆμα δ᾽ οὐδὲν ἐλευθέρου 

Ψυχὴν ἔδαχγεν ἀνδρὸς, ὡς ἀτιμία" 

Οὕτως πέπονθα καί με συμφοροῦσ" ἀεὶ 

Βαθεῖα »xnic ἐχ 8. elc.... 

es Nihil infamia 

Gravius perurit pectus ingenuum viri : 

Ea me calamitas terret, et penitus fibris 

Adacia miserum versat ex imo [ues , 

Siimulisque mentem durus exagitat furor, 


(57) Ἢ 7p. Hervetus vertit : 

Quer sibi dilecti pretiosum acceperat aurem. 
Rectius convertit e τευ eL 251, cap. 10, lib. n 
Padagog. hune versum 'O&vcc. A . Non enim fuit 
aurum illud mariti, sed ut docet Eustathius, £c- 

D ρυδοχήθη κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, ἢ χρυσὸν ἔλαθεν ἀντὶ τοῦ 
ἀνδρὸς, ὡς οἷον ἀπιμπολήσασα ἔχεῖνον ὁρμοῦ ypu- 
σοῦ δοθέντος παρὰ ΠΟολυνείχους ἢ ᾿Αδράστου. Nam 
cum ejus arbitrio. permissum esset, ut vir ejus 
proticisceretur ad bellum, aureo illo torque corru- 

ia secundum adversarios ejus litem dedit, Cicero 
ib. 1v ín. Verrem : Eriphylam accepimus in fabulis 
ea cupiditate, ut. cum vidisset ionile, ut opinor, ex 
auro εἰ gemmis, pulchritudine ejus incensa salutem 
. viri proderet. Athenzus lib. 1 tradit, ideo celebre 
fuisse Eriphyles aureum monile, quia tum aurum 
foret in magna apud Groeos penuria, quin et ar- 
genteum poculum illa ztate non sine admiratione, 
velut novum et insolens quippiam, visum fuisse. In 
vulgata interpretatione. Homeri. idem error emen- 
daudus est, et apud Pausaniam in Broticis ex in- 
terpretatione Loescheri. Cottecr. 
(93) "A.Ln σχηνή. Nempe comica. 
(59) ᾿Ἀτύχημει. Hervetus hujus et reliquarum , 
qua hic explicantur, vocuim sensum, non lam ex 
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ium autem est voluntaria injustitiaz injuria autem A δὲ ἁμαρτία ἐχούτιος ἀδιχία" ἀδιχία δὲ ἐχούσιος χαχία, 


est vitium voluntarium. Est ergo peccatum quidem 
meum voluntarium . ( Et ideo dicit. Peccatum vo- 
bis non dominabitur. Non enim estis sub lege, sed sub 
gratia ^ ; dicens iis, qui jam crediderant : Quoniam 
ejus nos livore sanati. sumus 5,) Infortunium autem 
est alterius in me actio involuntaria. Injuria autem 
invenitur solum voluntaria, sive sit mea, sive al- 
terius. Has autem peccatorum differentias signili- 
cat Psalmographus, beatos dicens, quorum Deus 
delevit iniquitates, texit autem peccata; et non 
quilem alia imputavit, alia vero dimisit : scriptum 
est enim : Beati, quorum remissa sunt iniquitates , 
εἰ quorum tecta sunt peccata; beatus, cui non impu- 
taverit Dominus peccatum, nec est in spiritu ejus do- 
lus *. Hiec beatitudo facta est super electos a Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum. Operit enim 
charitas muliitudinem peccatorum 4, Delet autem is, 
qui magis eult prnitentiam quam mortem peccatoris *. 
Non imputantur autein, qux» non procedunt ex li- 
bera electione. Qui enim. concupiiit, jam , quit , 
mechatus est f, Et remittit. peccata Logos illumi- 
nans : £t in tempore illo, inquit. Dominus, quarent 
injustitiam Israel, et non erit : et peccata Jude, εἰ 
won invenientur 5. (uoniam quis sicut ego , et quis 
stabit contra. faciem meam ^? Vides 9x& unum Deum 
annuntiari bonum, qui retribuit pro meritis, el 
peccata remittit, Videtur autem Joannes quoque in 
majore epistola, in his peccatorum docere diffe- 
rentias : Si quis viderit frutrem suum peccantem pec- 
catum nom ad mortem, petet, et dabit ei vitam : pec- 
cantibus nou ad. mortem , inquit. Est enim. pecca- 
tum ad mortem : non de illo dico, ut rogel quis. 
Ü nis injwstitia est. peccatum z et est peccatum non 
ad mortem *, « Sed et David, et ante David Moyses, 
per hzc trium dogmatum ostendunt. cognitionem. 
Beatus vir, qui non ambulavit in via impiorum, sic- 


»« P. 464 ED. POTTER. Rom. vi, 16. ^ Isa 
7,8. 4IPet. 1v, 8, * Ezech. xxxii, 14. 
i | Joan. v, 160-17. 
mente Clementis, quam apparet eum non fuisse as- 
seeutum, quam Aristotelis, vel alterius cujuspiam , 
wadidit, Sunt autem hzc admodum turbata atque 
confusa. Constat enim, ἁμαρτίαν, Clementis sen- 
tentia, esse quiddam involuntarium : nam paulo 
superius dixit, eam proveuire £x τοῦ ἀγνοεῖν, ἣ 
ἀδυνατεῖν" ex defectu scientie, vel virium : et paulo 
post affirmat, ἀδιχίαν μόνην εὑρίσχεσθαι ἐχούσιον" 
: olam ἀδιχίαν ex his esse voluntariam. Unde procul 
dubio hie corrupta sunt : ἀμαρτία, ἐχούσιος ààt- 
χία" οἱ, ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἑχούσιον. 
Proinde, ut buic sententiz sensus constet, sic eam 
scribi, distingui, et explicari vellem : ᾿Ατύχημα δὲ 
οὖν παράλογές ἔστιν ἁμαρτία " ἡ δὲ ἁμαρτία ἐχού- 
σιος ἀδιχία" ἀδιχία ὃὲ ἐχούσιος χαχία, Ἔστιν 


οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἀχούσιον" --- ἀτυχία δέ 
ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος " ἡ δὲ ἀδι- 


xía μόνη εὑρίσχεται ἐχούσιος, εἴτε ἐμὴ εἴτε ἄλ- 
λον. Est igitur infortunium ( ἀτύχημα ) peccatum 
(ἁμαρτία) quod preter opinionem accidit. Pecca- 
lum (ἀμαρτία) autem. voluntarium. est. injustitia 
(ἀδιχία). lujustitia (ἀδικία) autem. voluntaria, est 
malitia (xaxa). Est igitur peccatum , id quod a 
meipso fit conira voluntatem ; infortunium, quod ab 
ulio in me contra. ejus voluntatem committitur; sola 
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Ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐχούσιον " ib yat φη- 
cly* "Apapría γὰρ ὑμῶν οὗ χυριεύσει" οὐ γάρ ἐστα 
ὑπὸ γόμον, ἀ.1.1 ὑπὸ χάριν" τοῖς Ebr, πεπιστευχόσι 
) Ὅτι τῷ μώϊωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν). 
᾿Ατυχία δέ ἐστιν ἄλλον εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος d 
δὲ ἀδιχία μόνη εὑρίσχετα: ἐχούσιος, εἴτε ἐμὴ εἴτε 
ἄλλου. Ταύτας δ᾽ αἰνίστετα: τῶν ἁμαρτιῶν τὰς δια- 
φορὰς ὁ Ἑαλμῳδὸς, μακαρίους λέγων, ὧν ὁ Θεὸς τὰς 
μὲν ἀπήλειψεν ἀνομίας, τὰς δὲ ἐπεχάλυψεν ἀμαρ- 
πίας οὐχ ἐλογίσατό τε τὰς ἄλλας, xai ἀτῆχε τὰς 
λοιπάς. Γέγραπται γάρ' Μαχάριοι (00), ὧν ἀρέθηπ 
cav αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρ- 
τίαι" μαχάριος ἀνὴρ ᾧ εὖ μὴ ογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἐστιν ἐν' τῷ σεόματι αὑτοῦ δόλος" 
Β οὗτος ὁ μαχαρισμὸς (61) ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐχλελε- 
γμένους àzb τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν. Καλύπτει μὲν γὰρ ἀγάπη πιιῆθος ἀμαρ- 
tur, ἀπαλείφει δὲ ὁ τὴ» μετάνοιαν (03) μαλῖον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἢ τὸν ἠάνατον αἱρούμενος. Οὐ 
λογίζονται δὲ, ὅται μὴ κατὰ προαίρεσιν συνίσταν- 
Ὃ γὰρ (63) ἐπιθυμήσας ἤδη μεμοίχευχε, 
φησίν. ᾿Αφίησί τε τὰς ἁμαρτίας ὁ φωτίζων Λόγος " 
Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, φησὶν ὁ Κύριος, ζητή- 
σουσι τὴν ἀδικίαν ᾿Ισραὴϊ, καὶ οὐχ ὑπάρ- 
ξει (64), xal τὰς ἁμαρτίας Ἰούδα, καὶ οὐ μὴ εὑ- 
εεθῶσιν. Ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ; καὶ τίς ἀντιστήσε- 
ται κατὰ πρόσωπόν μου; Ὁρᾷς ἕνα Θεὸν χαταγ- 
γελλόμενον ἀγαθὸν, τῶν xav' ἀξίαν ἀπονεμητιχόν τε 
xai ἀφετιχὴν ἁμαρτημάτων. Φαίνεται δὲ χαὶ Ἰωάν- 
νης ἐν τῇ μείζον: ἐπιστολῇ τὰς διαφορὰς τῶν &pap- 
τιῶν ἐχδιδάσχων ἐν τούτοις“ Ἐάν cic ἴδῃ τὸν ἀδε.1- 
eor αὐτοῦ (05) ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν" μὴ πρὸς 
θάνατον, αἰτήσει καὶ δώσει αὑτῷ ζωήν" τοῖς dgap- 
τάνουσι μὴ πρὸς θάνατον, εἶπεν. Ἔστι γὰρ dpag- 
tía πρὸς θάνατον" co περὶ ἐκείνης Ayo, ἵνα ἐρω- 
τήσῃ tic(06): πᾶσα ἀδιχία ἁμαρτία ἐστί" καὶ ἔστιν 


. Lui, 5; E Petr. H, 94. € Psal, xxxi,1, 2; Rom. is, 
v, 98. 5 Jerem. t, 20. h Jerem. xtix, 19, 
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autem injustitia est voluntaria sive a me, sive ab alio 

fiat. Vult igitur Clemens, malum id ἀδικίαν dici , 

quod a quopiam volantarie perpetratum est ; ἅμαρ- 

τίαν, quod quis imprudens, aut vi coactus, fecerit; 

ἀτυχίαν, quod quis ab alio prater voluntatem agente 
p Passus fuerit. 

(50) Μακάριοι. Heo exstant Psal... xxxi, 1, 2, et 
ex eo Rom. iv, 7, 8, excepta postrema sententia , 
οὐδέ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 

(01) Οὗτος ὁ p. Mespicit sententiam, quz. in 
Epistola ad Romanos statim sequitur: Ὁ μαχα- 
φισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν πεοιτομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 

χροθυστίαν ; 

(62) 'O τὴν μετ. Conf. p. 575 ed. Paris., ubi hunc 
Ezechielis locum prius citavit. 

(63) Ὁ γάρ. Conf. superius pag. 582 edit. Paris. 

(64) οὐχ ὑπάρξει. Sequitur apud Jeremiam , ὅτι 
ὕλεως ἔσομα: τοῖς ὑπολελειμμένοις. Quse hie apud 
Clementem sequuntur, petita sunt ex ejusdem pra- 
pes cap. xiix, 19: Ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ ; καὶ τίς 

ντιστήσεταί μοι; καὶ τίς οὗτος ποιμὴν, ὃς στήσεται 
χατὰ πρόσωπόν μου; 

(65) Αὐτοῦ. Αὐτοῦ, Joan. 

(66) Τίς. Abest a Joan. Mox, οὐ πρὸς 0. Ibid. 
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ἁμαρτία μὴ πρὸς θάνατον. e ᾿Αλλὰ χαὶ Δαδὶδι(7), 
xai πρὸ Δαβὶδ ὁ Μωῦστς, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν 
γνῶσιν (68) ἐμφαίνουτι διὰ τούτων" Μαιχάριος ἀνὴρ, 
ἃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεξῶν" xaüüg οἱ 
ἰχθύες πορεύονται ἐν σχότει εἰς τὰ βάθη οἱ γὰρ λε- 
πίδα μὴ ἔχοντες, ὧν ἀπαγορεύει Μωῦσῆς ἐφάπτε- 
σθαι, χάτω τῆς θαλάσσης νέμονται (09). Οὐδὲ ἐν 
ὁδῷ ἁμαρτωλῶν ἔστη (10}" χαθὼς οἱ δοκοῦντες φο- 
θεῖσθα: τὸν Κύριον ἀμαρτάνουτιν, ὡς ὁ χοῖρος (11)* 
πεινῶν γάρ, χραυγάζει" πληρωθεὶς δὲ, τὸν δεσπό- 
τὴν οὐ γνωρίζει (73). Οὐδὲ ἐπὶ καθέδραν Acipow 
ἐχάμισε, καθὼς τὰ πτηνὰ εἰς ἀρπαγὴν ἕτοιμα (15). 
Παρήνεσε 6& Μωῦσῆς (74) οὐ φάγεσθαι χεῖρον, οὐδὲ 
ἀετὸν, οὐδὲ ὀξύπτερον (15), οὔδε xópaxa, οὐδὲ πάντ᾽ 
ἰχϑὺν ὃς οὐχ ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ, « Ταῦτα μὲν ὁ Bap- 
νάδας. ᾿Αχήχοα δ᾽ ἔγωγε σοφοῦ τὰ τοιαῦτα ἀνδρὸς, 
Βουλὴν μὲν ἀσεξῶν, τὰ ἔθνη λέγοντος, ὁδὸν δὲ 
dpapru.lor, τὴν Ἰουδαϊχὴν ὑπόληψιν, χαὶ καθέ- 
&par «Δοιμῶν, τὰς αἱρέσεις ἐχλαμδάνοντος. “Ἕτερος 
δὲ χυριώτερον ἔλεγεν, τὸν μὲν πρῶτον μαχαρισμὺν 
τετάχθαι ἐπὶ τῶν μὴ χαταχολουθησάντων ταῖς γνώ- 
pats ταῖς πονηραῖς, ταῖς ἀποστατησάσαις τοῦ Θεοῦ, τὸν 
δεύτερον δὲ ἐπὶ τῶν τῇ εὐρυχώρῳ (76) xai πλατεῖ ὁδῷ 
οὐκ ἐμμενόντων, ἢ τῶνὲἐν νόμῳ τραφέντων, fj xax τῶν 
ἐθνῶν μϑτανενηη χότων (17). Καθέδρα δὲ Aoriy xat 
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(07) "A.Ltà xal Δαδίδ. Similia dicit Clemens Pe- 
dag. lib. vt, c. 11, p. 254, et infra Strom. v, p. 571, 
5" edil.Paris. Sunt autem. horum pleraque ex 
epist, S. Barnabee cap. x petita, nonnullis ἃ Cle- 
mente additis, aliis ΒΝ omissis. NOM verba 
sic se habent : Περὶ τῶν μάτων μὲν οὖν Μωῦσῆς 
τρία δόγματα ἐν τ οόματι ἀλλησιν: οἱ δὲ xaz' ἐπι- 
θυμίαν τῆς σαρχὸς ὡς περὶ βρωμάτων προσεδέξαντο, 
Λαμδάνει δὲ τριῶν δογμάτων γνῶσιν Δαβὶδ, χαὶ λέ- 

εἰ ὁμοίως * Μακάριος ἀνὴρ. 5g οὐκ ἐπορεύθη ἐν 
bos ἀσεδῶν" καθὼς οἱ ἰχῦψες πορεύονται ἐν σχό- 
τε: εἰς τὰ βάθη. Καὶ ἐν' ὁδῷ ἁμαρτωϊῶν οὐκ ἕστη . 
χοθὼς οἱ δοχηῶντες φοβεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτά- 
νουσιν ὡς οἱ χοῖροι, Καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ «ἱοιμὼν οὐκ 
ἐχάϑισε" καθὼς τὰ πετεινὰ τὰ χαθήμενα εἰς ápma- 
γὴν. Igitur Moyses de escis tria decreta locutus est 
iu spiritu : illi vero, juxta carnis cupiditatem , 
quasi de escis simpliciter egisset, acceperunt. Horum 
porro trium decretorum cognitionem sumit. David, et 
ait similiter : « Beatus vir, qui non abiit in consilio 
impiorum : » sicut pisces vadunt in tenebris ac maris 
profundo. « Et ín via peccatorum non stetit : » sicut 
ii, qui videntur timere Dominum, et sicut sues pec- 
cant, à Et in cathedra. pestilentiun non sedit ; » 
quemadmodum aves qua αὐ rapinam sedent, 

(68) Thr γγῶσιν, Hoc est, spiritualem sen- 
sum, sive Midrasch. 

(69) Οἱ γὰρ Aexi8a... νέμονται. Hanc sententiam 
Clemens ex Barnaba sumpsit, qui paulo ante yerba 
jam allata, h:e dicit : Οὐ μὴ, φησὶν, ὁμοιωθήσῃ 
χολλώμενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἴτινες εἰς τέλος 
υἱσὶν ἀσεθεῖς, xal χεχριμένοι τῷ θανάτῳ" ὡς xai 
καῦτα τὰ ἰχθύδια, μόνα ἐπιχατάρατα, iv τῷ βυθῷ 
νέχεται, μὴ χολυμθώντα, ὡς τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ 
τῇ χατὰ τοῦ βυθοῦ χατοιχεῖ. Non, inquit, adhare- 
bis, nec similis eris hujusmodi hominibus, qui iu 
perpetuum impii sunt et ad mortem sunt adjudicati : 
quemadmodum isti pisciculi, soli maledicti, in pro- 
[undo volutantur , nec ut reliqui pisces. natant , sed in 
lerra qua in profundo maris est, degunt, 

(10) οὐδὲ... ἔστη. Καὶ οὐκ ἔστη, Psalm. Dar- 
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A ut. pisces vadunt in teuebris ac in profundo, Qui 
enim squamas non habent, quos prohibet Moyses. 
attingere, pascuntur in profundo 168 maris. Ne- 
que in via peccatorum. stetit, sicut ii, qui cum Do- 
minum videantur timere, peccant uL porcus, Esu- 
riens enim, clamat : repletus autem, non agnoscit 
dominum. Neque sedit super eathedram pestilentiee 2, 
Sicut. volucres parate ad-rapinam. Suasii autem 
Moyses non vesci porco, nec aquila, nee accipitre, - 
neque corvo, neque quovis pisce qui non habet 
squamas ὃ. » ILec quidem Barnabas. Audivi autem 
ego virum in his rebus doctum, dicentem consilium 
impiorum significare gentes ; viam autem peccatorum, 
Judaicam opinionem ; et pestilenti cathedram, hic- 
reses interpretantem. Aliusautem dizebat magispro- 

B. prie, intelligendam quidem esse primam beatitudinem 
de iis, qui non sunt sceleratas secuti sententias , 
quz a Deo defecerunt ; secundam autem de fis, qui 
inlata vianon manent, sive nutriti in lege, sive ex gen- 
tibus »& conversi fuerint. Cathedra autem  pesti- 
lenti et theatra fucrint, et tribunalia, ubi inprimis 
solent homines sequi improbas et exitiales potesta- 
les, et operum. earum participes fieri, Sed in lege 
Domini voluntas ejus *. Petrus in. Predicatione le- 
gem et Logon appellavit Dominum. Aliter autem 


b Levit, xí ; Deut, xiv, * Psal. 1, 2. 


nab. Mox, xai ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν οὐχ ἐχάθ, lidem. 
Καθέδραν habent Constit. apost. lib. 11, cap. 0}. 

(11) Ὡς ὁ χοῖρος. Sic Barnalxe vetus interpres , 

lanquam porcus. Sed in. Grzeco textu ligdierno. ὡς 
1 exstat. 

(12) Πεινῶν.... οὐ γνωρίζει. Wec etiam e Barnaba 
sumpta abbreviavit Clemens. Ejus verba, paulo 
anle sententiam modo allatam, sic se liabent : Τὸν 
οὖν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηχεν" ob μὴ κολληθήσῃ, 
φησὶν, ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες ὅμοιοί εἰσι χοί- 
(εις, Ὅταν γὰρ σπαταλῶσιν, ἐπιλανθάνονται τοῦ 

υρίου ἑαυτῶν * ὅταν δὲ ὑστερηθῶσι, ἐπιγινώσχουσι 
τὸν Αὐριον. Καὶ χοῖρος ὅταν τρώγῃ, οὐκ οἶδε τὸν χύ- 
ρον" ὅταν δὲ πεινάζη, χραυγάζει  χαὶ λαθὼν, πά- 
λιν σιωπᾷ. Ομαρμγορίεν sic suem ait quasi. diceret : 
Non adherebis. hominibus talibus, qui similes sunt 
porcis. Nam cum in deliciis vivunt, Dumini sui obli - 
viscuntur ; cum autem destituuntur necessariis, Domi- 
num agnoscunt, Et quidem porcus quando comedit , 
dominum non novit ; quando autem esurit, clamat ; 
et accepta ilerum esca tacet. Ubi postrema verba sic 
disünguere malim : χαὶ λαθὼν, πάλιν σιωπᾷ" et 
uccepta esca iterum lacet. 

(13) Τὰ πτηνὰ εἰς ἀρπ. ἕτοιμα, Τὰ πετεινὰ τὰ 
PE εἰς ἁρπαγὴν, mquit S. Barnabas. 

(14) Παρήνεσε δὲ Μωῦσῆς. S. Barnabas in prin- 
- cipio capitis superius dicti hzec ait : ὅτε δὲ Μωυσῆς 

εἴρηχεν᾽ « Οὐ φάγεσθε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, οὐ 

ὀξύπτερον, οὐδὲ χόραχα, οὐδὲ πάντα ἰχθὺν ὃς οὐχ 
ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ, » τρία ἔλαθεν ἐν τῇ συνέσει 

γματα, Cum autem Moyses dixit : « Non mandu- 
cabis suem, "m aquilam, neque. accipitrem, neque 
coreum, nec ullum piscem qui non habet squamam ; » 
tria dogmata in intellectu comprehendit. 

(15) Ὀξύπτερον. Couf. quie de hac voce ad Blar- 
nabam aduotavit Cl. Cotelerins. 

(16) Εὐρυχώρῳ. Respicit Matth. vir, 15 : IDa- 
πεῖα ἡ πύλη, xa εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
ἀπώλειαν. 

(117) Μετανεγοηκότων. Lége, μὴ μετανενοηχός- 
πων, Ma etiam interpres Ilervetus, non sunt. ducti 
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bus accipitur peccatum; eorum quidem, quie in 
sermone fiunt, per pisces mutog; est enim revera 
ubi silentium est sermone prasiantims; est eliam 
silentii honor expers periculi; eorum autem, que 
s$unL in facto, per aves rapaees et carnivoras; por- 
cus cono οἱ stercore delectatur; et oportet ne 
conscientiam. quidem habere pollutam ^. Merito 
ergo dicit propheta : Nom sic, inquit, impii, sed 
tanquam pulvis, quem. projicit ventus a facie terra. 
Propterea non resurgent. impii in judicio b, qui jam 
sunt condemnati : quoniam qui non credit, jam ju- 
dicatus est ; neque peccatores in consilio justorum *, 
qui jam. sunt damnati al hoe, ut non aniantur 
jis qui innocenter. vixerunt : Quoniam novit Domi- 
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τὰ θέατρα xa τὰ διχαστήρια (18) εἴη ἄν ὅπερ χαὶ 
μᾶλλον dj ἐξαχολούθησις ταῖς πονηραῖς xai ταῖς λυ- 
μαντιχαῖς ἐξουσίαις χαὶ ἡ χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν xov. 
νωνία. "A.LU ἢ v τῷ γόμῳ Κυρίου τὸ θέϊημα αὖ- 
τοῦ" ὁ Πέτρος (19) ἐν τῷ Κηρύγματι νόμον χαὶ Λόγον 
τὸν Κύριον προσεῖπεν. Δοχεῖ δὲ xoi ἄλλως τριῶν 
ἀποδοχὴν ἁμαρτίας τρόπων διδάτχειν ὁ νομοθέτης 
τῶν μὲν ἐν λόγῳ διὰ τῶν ἰχθύων τῶν ἀναύβδων" 
ἔστι (80) γὰρ τῷ ὄντι οὗ σιγὴ AZyov διαφέρει" ἔστι 
χαὶ σιγῆς ἀχίνδυνον γέρας" τῶν δὲ ἐν ἔργῳ διὰ 
πῶν ἁρπαχτιχῶν xat σαρχοθόρων ὀρνέων" χοῖρος Bop- 
Góp ἥδεται xai χύπρῳ" καὶ χρὴ (81) μηδὲ τὴν 
συγείδησιν ἔχειν μεμοιϊυσμένην. ἙΕἰκότω; οὖν 
φησὶν ὁ προφήτης" Οὐχ οὕτως, φησὶν, οἱ ἀσεδεῖς 
(82), d.LU ἣ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος 


mus viam justorum, et via peccutorum peribit 4, Rur- B ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ovx ἀναστή- 


sus Dominus aperte ostendiL in nostra esse pote- 
state delicia et peccata, cum modos curationis 
animi morbis convenientes ostendit, eL nos a pa- 
storibus corrigi debere per Ezechielem monet; 
accusans, opinor, eorum aliquos, quod praecepta 
non servaverint : Quod imbecillum fuit, non confir- 
masíis ^, el αὐτὸ deinceps consequuntur, usque ad 
illud : Et non erat qui requireret, nec averteret f, Ma- 
gnum est enim gaudium apud Patrem, uno peccatore 
szreato 8, inquit Dominus. Quamobrem magis est 
laudandus Abraham, qui ambulavit sicut locutus 
est ei Dominus, Cum hinc hausisset quidam ex 
Grecorum sapientibus, illud dictum protulit, Deum 
sequere, Pii autem, inquit Isaias, ea que sunt $a- 
pientia, consultarunt ^. Consilium autem est que- 
stio, X& quomodo in presentibus rebus recte transi- 
famus; εὐδουλία aulem, id est bona consultatio, 
est prudentia in consiliis. Quid vero? annon Deus 
quoque post Coin datam veniam, consequenter 
non multo post introducit Enoch, qui ductus fuerat 
paenitentia, significans solere pcenitentiam generare 
veniam? Consistit autem venia non ex. remissione, 
sed ex medela, Hoc ipsum etiam fit apud Aaron in 


σονται ἀσεξεῖς (83) ἐν χρίσει, οἱ ἤδη, καταχεχρι- 
μένοι" ἐπεὶ ὁ μὴ πιστεύων (84) ἥξη κέκριται" οὐδὲ 
οἱ dpapro dol £v βουϊῇ δικαίων" οἱ ἤδη γατε- 
γνωσμένοι, εἰς τὸ μὴ ἑνωθῆναι τοῖς ἀπταίστως (85) 
βεδιωχόσιν" ὅτε γιγώσχει Κύριος ἐδὸν' δικαίων, 
xal ὁδὸς ἀσεδῶν ἀποιϊεῖται. Πάλιν ὁ Κύριος δεί- 
χνυσιν ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ τὰ παραπτώματα xal 
τὰ πλημμελήματα, τρόπους θεραπείας χαταλλήλους 
τοῖς πάθεσιν ὑποτιθέμενος, πρὸς τῶν. ποιμένων ἐπ- 
ανορθοῦσθαι βουλόμενος ἡμᾶς διὰ Ἰεζεχιήῆλ᾽ αἰτιώ- 
μενος αὑτῶν, οἶμαι, τινὰς, ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἐτήρησαν τὰς 
ἐντολάς: Τὸ ἠσθενηκὸς οὖχ ἐνισχύσατε, xai τὰ 
ἑξῆς, ξως, Καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἀποστρέ- 
φων (86). Μεγάζη (87) γὰρ χαρὰ παρὰ τῷ Πατρὶ 
éróc ἀμαρτωϊοῦ σωθέντος, ὁ Κύριός φησι. Ταύτῃ 
πλέον ἐπαινετὸς ὁ ᾿Αδραὰμ, ὅτι ἐπορεύθη χαθάπερ 
ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Κύριος. Ἐντεῦθεν ἀρυσάμενός τις 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν, τὸ "Exov Θεῷ (88), ἀπε- 
φθέγξατο, Οἱ δὲ εὑσεδεῖς, φησὶν ᾿Πσαῖας, συγετὰ 
ἐξουλεύσαντο. Βεψλὴ δέ ἔστι ζήτησις περὶ τοῦ πῶς 
ἂν ἐν τοῖς παροῦσι πράγμασιν ὀρθῶς διεξάγοιμεν" 
εὐβουλία δὲ φρόνησις πρὸς τὰ βουλεύματα. Τί δέ; 
οὐχὶ xai ὁ Θεὸς μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ Κάϊν συγγνώμην 
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penitentia, inquit. Lowthius. Mihi recepta lectio, 
cujus sensum in Latina versione explicavimus, mu- 
tanda non esse videlur. 

(78) Δικαστήρια. Δικαστηρίων loco, τὰ στάδια 
superius posuit, Padugog. lih. wt, cap. 14. 

(79) Ὁ Πέτρος. Eadem e Petri Predicatione su- 
perius laudavit auctor in fine Strom. 1, ubi conf. 
adnotata. 

(80) ΓἜστι. Ex Euripidis Oreste hec esse monuit 
nos doctissimus vir Fed. Morellus, aliquantuluin 
immutata ; sie enim habent : Ἔστι δ᾽ οὗ σιγὴ λόγου 
χρεΐσσιον γένοιτ᾽ ἂν, ἔστι δ᾽ οὗ σιγῆς λόγος. Versum 
proxime sequentem Athenodoro tribuit Stob:eus 
tit. 126. Vide qux in p. 208 adnotata sunt. Cor - 
LECT.—Solet etiam illud ex incerto poeta citari : 

Σιγὴ xor ἐστὶν αἱρετωτέρα Aóyov. 
Est, ubi loquela melius est silentium. 

(81) Kal χρή. Tertium peccati genus iunuit, quod 
in animo consistit. Vull enim tribus modis peccari, 
sermone, opere, cogitatione. Respicit auteni |. Cor. 
viu, 1: Καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν, ἀσθενὴς οὖσα, po- 
λύνεται, 


* Ezech, xxxiv, 4. 


8 Luc, xv. 


5 [sa. xxxii, 8. 
(82) Οὐχ οὕτως οἱ ücc€, Οὐχ οὕτως οἱ áacficiz, 


οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ f| ὡς ὁ yv. Psal. et ipse Clemeus 
P«edag. lib. 1, cap. 10. 

(85) ᾿Ασεδεῖς. Οἱ ἀσεῦ. Psalm. Mox, οὐδὲ ἁμαρτ. 
omisso articulo ol, Ibid. 

(84) Ὃ μὴ πιστεύων.. Respicit Joan, πὶ, 18: Ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ ia td ὁ δὲ μὴ πιστεύων 
ἤδη χέχριται, ὅτι Ι πεπίστευχεν εἰς ὄνομα τοῦ μο- 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, 

(85) Ἀπταίστως. Τοῖς ἤδη χατεγνωσμένοις, jam 
condemnatis, opponit τοὺς ἀπταίστως βεδιωχότας. 
Hesychius, ᾿Απταίστως, ἀκαταγνώτπτως. 

(80) Ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἀποστρέφων. Vulg. Biblia 
Ezech. xxxiv : Ὁ ἐχζητῶν, οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων, re- 
ctius. A. SvrntRG. 

, (87) Μεγάλη. πο verba in Scriptura non repe- 
riuntur. Éorum vero sensus exstat Luc. xv, ubi, 
cum prodigus ad patiem suum reversus, magno 
cum gaudio exceptus ab eo fuisset, dicit Christus 
V. 1: Χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι, et v. 10: Χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

(88) "Excv Θεῷ. Solet hoc adagium inter. re- 
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ἀκολούθως οὐ πολλῷ ὕστερον τὸν μετανοῆσαντα 
Ἐνὼχ (89) εἰσάγει, δηλῶν, ὅτε συγγνώμην μετάνοια 
πέφυχε γεννᾷν ; Ἢ συγγνώμη δὲ οὐ χατὰ ἄφεσιν, 
ἀλλὰ xazà ἴασιν συνίσταται, Τὸ δ᾽ αὐτὸ γίνεται χὰν 
τῇ κατὰ τὸν ᾿Ααρὼν τοῦ λαοῦ μοσχοποιία. Ἔντεῦθέν 
τις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν, Συγγγώμη (90) τέμω- 
ρίας κρεῖσσον (81), ἀπεφθέγξατο' ὥσπερ ἀμέλει 
xai τὸ, ᾿Εγγύα (93), πάρα δ᾽ dira, ἀπὸ τῆς Σολο- 
μῶντος φωνῆς λεγούσης, Υἱὲ, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν 
φίλον, παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ" παγὶς γὰρ 
ἀνδρὶ ἰσχυρὰ (95) τὰ ἴδια χείιϊη, καὶ ἀλίσχεται 
ἐήμασιν ἰδίου στόματος. Μυστικώτερον δὲ ἤδη τὸ 
Γνῶθι σαυτὸν &zilisy εἴληπται, Εἶδες (94) τὸν ἀδει- 
φόν σου, εἶδες τὸν Θεόν cov. Ταύτῃ που Ἄγα- 
πήσεις (05) Κύριον τὸν Θεόν cov ἐξ ὅϊης καρ- 
δίας, καὶ τὺν πιϊησίον σου ὡς σεαυτόν" ἂν ταῦ- 
ταις λέγε: ταῖς ἐντοιϊαῖς Odor τὸν γόμον καὶ τοὺς 
προρήτας χρεμῆσθαί τε xul ἐξηρτῆσθαι. Συνάδει 
τούτοις χἀχεῖνα' Ταῦτα «Ἰελάϊηκα ὑμῖν, ἵνα ἡ 
χαρὰ ἡ ἐμὴ πιηρωδῇ (90)" αὕτη δέ ἐστιν ἡ ἐγ- 
τοιϊὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε d.Lli.love, καθὼς ἠγά- 
anca ὑμᾶς. Ἐλεήμων γὰρ xal οἰκτίρμων ὁ Κύριος, 
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A fabricatione vituli. Hinc quidam ex Grecorum sa- 
pientibus dixit : Venia est melior supplicio ; sicut 
cere illud quoque : Sponde, noxa presto est, ex 
voce Salomonis dicentis : Fili, si pro «mico tue 
fidejusseris, trudes manum inimico. Laqueus enim 
viro validus labia propria, et capitur verbis orís prc- 
prii ^. Paulo autem jam magis mystice sumplum 
est illud : Nosce. teipsum; illinc : Vidisti fratrem 
tuum, vidisti Deum tuum. Hac utique ratione diliges 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, el proxi- 
mum sicut teipsum. In his dicit praceptis. totam 
legem et prophetas pendere *. His illa quoque con- 
cinunt : Hec locutus sum vobis, ut gaudium meum 
impleretur. Hoc autem est. preceptum meum, ut. vos 
invicem diligatis, sicut dilexi vos €, Est enim mise- 
ricors el miserator Dominus ἃ, et Dominus est Chri- 
Slus universis, Apertius autem, Nosce teipsum, 
pricipiens Moyses, sepe dicit : Attende. tibi ipsi *. 
Eleemosynis ergo et file expurgantur. peccata ; ti- 
more autem Domini quilibet a malo declinat, Timor 
autem. Domini est disciplina et sapientia f. 

καὶ Χριστὸς (97) Κύριος τοῖς σύμπασι. / Xagéístee 


gov δὲ τὸ, Γνῶθι σαυτὸν, παρεγγυῶν ὁ Μωῦσῆς, λέγει πολλάχις" Πρόσεχε σεαυτῷ. "Extr μοσύναις (98) 


* Prov, vi, ", 3. ^ Luc. x, 27; Matth, xxii, 57, 
οἷ, 8; cx, 4. * Gen. xxiv, 6; Exod. x, 28, xxxiv, 


pes Seplem sapientum referri. Cieero veterum 
d sapientum praceptis. annumerat, De fin. lib, 
μι: Quaque sunt vetera precepta sapientum, qui 


$9, 40; Marc. xi, ὅῦ. * Joan. xv, 14, 12, 4 Psal, 
12; Deut, iw, 9. ! Eccli. 1, 27. 


ἐμβαλὼν ἀνέλοι" τῶν δὲ Κυμαίων πεμψάντων thy 
φονέα τῷ Πιτταχῷ, μαθόντα, xai ἀπολύσαντα, εἰ- 
πεῖν " « Συγγνώμη μετανοίας κρείσσων. » Ἡράχλειτος 


jubent tempori parere, εἰ sequi Deum, el se noscere, (, δὲ φησιν, ᾿Αλχαῖον ὑποχείριον λαθόντα χαὶ ἀπολύ- - 


εἰ ne quid nimis. Plutarchus, lib. De auditione pag. 
$1, ait, ταὐτὸν εἶναι τὸ ἕπεσθαι Θεῷ xat τὸ πείθε- 
σθαι λόγι" idem esse Deum sequi, εἰ rationi parere. 
Hem voluit. Zeno, julens ἀχολούθως τῇ φύσει ζῇν, 
secundum naturam. vivere; et tum. omnia. feliciter 
cessura esse aflirmans, ὅταν πράττηται xazà τὴν 
συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἐχάστιυ δαίμονος" cum geruntur 
ez damonis, qui apud. unumquemque est, consensu ; 
quod refert. Laertius in Zenone. 

(89) Τὸν μεταγοήσαντα 'Eróy. Hec. utcunque 
explicatu diflicilia videantur, facill*ma erunt, appo- 
sitis Philunia Judzi verbis, qux secutus est Cle- 
mens, Ea vero lib. De vita sapientis, seu De Abra- 
hamo, pàg. 552, sic se habent : Δεντέραν δ᾽ ἔχει τά- 
ξιν μετὰ τὴν ἐλπίδα ἡ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 

ετάνοια xai βελτίωσις" ὅθεν ἑξῆς ἀναγράφει: τὸν 

πὸ χείρονος βίον πρὸς τὸν ἀμείνονα μεταθαλόντα, 
ὃς χαλεῖται παρὰ μὲν Ἑ δραίοις Ἑνὼχ, ὡς δ' àv Ἕλ- 
ληνες εἴποιεν, κεχαρισμένος" ἐφ᾽ οὗ χαὶ ταυτὶ λέλε- 
χται, ὡς « ἄρα εὐηρέστησεν Ἑνὼχ τῷ Θεῷ, xal οὐχ 
τὺρίσχετο, ὅτι μετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεός" » ἡ γὰρ με- 
τάθεσις τροπὴν ἐμφαίνει xai μεταθολῆν᾽ πρὸς δὲ τὸ 
βέλτιον ἡ μεταδολῇ, διότι προμηθείᾳ γίνεται Θεοῦ. 
Post spem secundum ordinem tenet pauitentia pecca- 
torum et correctio ; ideo de aceps memorat in melius 
ex pejore vita mutatum hominem. Enoch dicium He- 
breis, hoc est gratiosum, de quo sic legimus, quod 
«placuit. Enoch. Deo, et nom est inventus, quoviam 
transtulit eum. Deus, » Nam. translatio versionem et 
mutationem. significat; erat autem hae mutatio in 
melius, quandoquidem per Dei providentiam | facta 
sit, etc. 

(90) Συγγγώμη. Woc Pittaci, seu. Alezi dictum 
memorant Julianus imperator orat. 2, et Stob:eus 
serm. y plenissime vero Diogenes Laertius in Pit- 
taco, lib. 


1, seg. 76 : Παμφίλη δέ φησιν ἐν δευτέρῳ 
pecie Ὑποβ du ὡς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τυῤῥαῖον χαθ- 


ἥμενον ἐπὶ χουρείου ἐν Κύμῃ χαλχεύς ttg πέλεχυν. 


σαντα, « φάναι" Συγγνώμη τιμωρίας κρείσσων, » Pam- 
phila aiitem in secundo Commentariorum, Tyrrherum 
rejert, Puttaci. filium, cum sederet in toustrina Cu- 
mis, injecta securi ab arario fuisse necatum; a Cu- 
manis vero vinctum homicidam ad Pittacum missum, 
aique ab eo pana fuisse absolutum, dicente, cum rem 
cognovisset, « indulgentiam penitentie esse pre(eren- 
dam. » lHleraclitus autem asserit Alceum, captivo sua 
libero dimisso, dixisse: « Venia supplicio melior. » 

(91) Kpeiccor. A. mavult χρείσσων, potior, fem. 
gen. SxL.pvnc. — Consentit Laertius in verbis jar 
allatis. . 

(92) ᾿Εγγύα. Hoc adagium, et id quod mox se- 
qe. de se cognoscendo , superius retulit auctor 

trom. 1, p. 300 ed. Paris. 

(95) s ἰσχυρά, Ἰσχυρὰ ἀνδρί, et. mox. ysl- 
λεσιν pro ῥήμασιν, Proverb. 

(91) Εἶδες. Hec tanquam e S. Scriptura supe- 
rius etiam recitavit Clemens, Strom, t, p. 516 edit. 
Paris., qux tamen in saero codice nunc non repe- 
riuntur. Cl. Grabius conjecit. Clementem id respe- 
xisse, quod Moysi de se et Aarone dicit Deus, 
Exod. iv, 16 : Καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν 
λαῦν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα᾽ σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ 
πρὸς τὸν Θεόν. Mihi potius videtur liaec sumpsisse 
ex quodam apoerypho scriptore, vel ex Jacobi ad 
Esatum, fratrem suum, verbis, Gen. xxxii, 10: 
"Hoy τὸ πὶ ν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον 
Θεοῦ, χαὶ εὐδοχήσεις με. 

(95) ᾿Αγαπήσεις. Mec partim e Luca, partim e 
Marco et. Mattlieo. ab. auctore διὰ μνήμης ea reci- 
lante sumpta sunt. 


D 


'H ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ, xai ἡ 


ρὰ ὑμῶν πληρωθῇ αὕτη ἐστ. Joan. 


(98) ᾿Εἰεημοσύναις. Respicere videtur Prov. ut, 
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οὖν. καὶ πίστεσιν ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι - τῷ δὲ φόδῳ Κυρίον ἐκχλίνει πᾶς ἀπὸ xaxov, dito; δὲ 


Κυρίου παιδεία καὶ cogía. 


CAPUT XVI. 
Quomodo loca S. Scripture exponenda sunt quee affectus humanos Deo. tribuunt. 


Hic rursus exoriuntur accusatores, gaudium ct A 


tristitiam dicentes esse animi passiones. Gaudium 
cnim definiunt elationem rationi consentaneam ; et 
exsullare, propter ea, quie sunt bona, Letari ; 
X& misericordiam autem, tristitiam propter eum, qui 
judigne mala patitur; anime autem mutationes et 
perturbationes esse ea, quie sunt ejusmodi. Nos 
autem, ut videtur, non cessamus Scripturas carna- 
liter intelligere, et ex. nostris animi affectionibus 
abducti, Dei impatibilis voluntatem nostris motio- 
nibus similem existimare. Quod si res ita esse in 
omnipotenti Deo existimamus, prout nos eas audire 
€t percipere valemus, impie erramus, Non enim 
Deus, prout in se est, enarrati potui; sed ut nos 
audire poteramus, qui carne eramus illigati, ita no- 


Ἐνταῦθα πάλιν ἐπιφύονται οἱ χατήγοροι, χαρὰν 
xai λύπην πάθη ψυχῆς λέγοντες" τὴν μὲν γὰρ χα- 
ρὰν εὔλογον ἔπαρσιν ἀποδιδόασι, xa τὸ ἀγάλλεσθαι 
χαίρειν ἐπὶ χαλοῖς᾽ τὸ δὲ ἔλεος λύπην ἐπὶ ἀναξίως 
χαχοτιαθοῦντι' τροπὰς δὲ εἶναι ψυχῆς xai πάη τὰ 
τοιαῦτα. Ἡμεῖς ὃξ, ὡς ἔοιχεν, οὐ παυόμεθα τὰ 
τοιαῦτα σαρχιχῶς νοοῦντες τὰς Γραφὰς, χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων παθῶν ἀναγόμενοι, cb βούλημα τοῦ 
ἀπαθοῦς Θεοῦ ὁμοίως τοῖς ἡμεδαποῖς χινήμασιν 
ἀπεχδεχόμενοι. Ὡς δ᾽ ἡμεῖς ἀχοῦσαι δυνατοὶ, οὕτως 
ἔχεν ἐπὶ τοῦ παντοχράτορος ὑπολαμβάνοντες, ἀθέως 
πλανώμεθα. Οὐ γὰρ ὡς ἔχει τὸ Θεῖον, οὕτως οἷόν τε 
ἦν λέγεσθαι" ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε ἣν ἐπαῖειν ἡμᾶς σαρχὶ 
πεπεδημένους, οὕτως ἡμῖν ἐλάλησαν οἱ προφῆται, 
συμπεριφερομένου σωτηρίως τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀσθε- 


his sunt locuti prophetze, Domino se salubriter ac- B νείᾳ τοῦ Κυρίου. Ἐπεὶ τοίνυν βούλημά ἐστι τοῦ 


commodante ac demittente ad hominum imbecilli- 
tatem Quoniam igitur est Dei voluntas, ul serve- 
lur is, qui paret przceptis, et suorum peccatorum 
ducitur peenitentia; nos aulem gaudemus propter 
hostram salutem ; nostram Letitiam, sibi ut. pro- 
priam attribuit Dominus, qui locutus est 169 per 
prophetas : quemadmodum hunmane dicens iu Evan- 
gelio : « Esurivi, et dedistis milii manducare; sitiri, 
et dedistis mihi. bibere; quod enim uni horum mini- 
morum fecistis, mihi fecistis ^, Quemadmodum ergo 
nutritur, qui non nutritur, propterea. quod sit uu- 
tritus is, quem velit : ita. absque mutatione ga- 
visus est, propterea quod gaudio affectus sit 
is, qui penitentia ductus est, ut volebat. Quo- 
niam autem. affatim miseretur Deus, cum sit bo- 
nus, et precepta dans per legem et prophetas, 
et jim propinquius per Filii adventum, servans 
et miserans eos, qui misericordiam obtinuerunt : 
et proprie miseretur major minoris; homo au-? 
lem non est. homine major, quatenus est homo, est 
autem Deus homiue major in omnibus : si ergo 
qui est major, miseretur minoris, solus Deus nostri 
miserebitur, Homo enim justitizx regulis paret sua 
libenter communicans, et ea impertit, quie a. Deo 
accepit, et propter naturalem benevolentiam, et 
propier praecepta, quibus paret. Deus autem nul- 
lam habet in nos naturalem habitudinem seu rcla- 


Θεοῦ σώζεσθαι τὸν ταῖς ἐντολαῖς πειθήνιον τόν τε ix 
τῶν ἁμαρτημάτων μετανοοῦντα, χαίρομεν δὲ ἡμεῖς 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν’ τὸ χαρτὸν ἡμῶν ἐξιδιοποιή- 
σατο ὁ διὰ τῶν προφητῶν λαλήσας Κύριος" χαθάπερ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φιλανθρώπως λέγων Ἐπείνασα, 
xul ἐδώχατέ pct φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ ἐδώχατα 
μοι πιεῖν (99): ὃ γὰρ ἑνὶ τούτων (1) τῶν ἐλαχίστων 
πεποιήχατε, ἐμοὶ πεποιήχατε, Ὥσπερ οὖν τρέφεται 
μὴ τρεφόμενος διὰ τὸ τετράφθαι ὄνπερ βούλεται, 
οὕτως ἐχάρη μὴ τρατιεὶς, διὰ τὸ ἐν χαρᾷ γεγονέναι 
πὸν μετανενοηχήτα ὡς ἐδούλετο.. Ἐπεὶ δὲ πλουσίως 
ἐλεεῖ ἀγαθὸς ὧν ὁ Θεὸς, τάς τε ἐντολὰς διδοὺς, διὰ 
νόμου χαὶ διὰ προφητῶν, xai προσεχέστερον ἤδη διὰ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας, σώζων xal ἐλεῶν, ὡς εἴ- 
ρῆται, τοὺς ἠλεημένους' χυρίως τε ἐλεεῖ ὁ χρείττων 
τὸν ἐλάσσω xal χρείττων μὲν ἄνθρωπος ἀνθρώπου 
οὐχ ἂν εἴη, χαθὸ ἄνθρωπος πέφυχεν" χρείττων δὲ ὁ 
Θεὸς τοῦ ἀνθρώπου χατὰ πάντα" εἰ τοίνυν ὁ χρείτ- 
των τὸν ἥσσω ἐλεεῖ, μόνος ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐλεήσει" 
χοινωνιχὸς μὲν γὰρ ἄνθρωπος ὑπὸ διχαιοσύνης γίνε- 
παι, χαὶ μεταδίδωσιν ὧν ἔλαθε παρὰ τοῦ Θεοῦ, διά 
τε φυσιχὴν εὔνοιαν καὶ σχέσιν διά τε τὰς ἐντολὰς 
αἷς πείθεται, Ὁ Θεὸς ὃὲ οὐδεμίαν ἔχει πρὸς ἡμᾶς 
φυσιχὴν σχέσιν, ὡς οἱ τῶν αἱρέσεων χτίσται θέλου- 
σιν, οὔτ᾽ εἰ ἐχ μὴ ὄντων ποιοίη, οὔτ᾽ εἰ ἐξ ὕλης (2) 
δημιουργοΐη ἐπεὶ τὸ μὲν οὔθ᾽ ὅλως ὃν, ἡ ὃὲ χατὰ 
πάντα ἑτέρα τυγχάνει τοῦ Θεοῦ" εἰ μή τις μέρος 


lionem, ut volunt haeresium conditores; neque si D αὐτοῦ (5) xai ὁμοουσίους ἡμᾶς τῷ Θεῷ τολμήσει: XÉ- 
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S, ἃ : Ἐλεημοσύνα: xa πίστεις μὴ ἐχλειπέτωσάν σε᾽ 
ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, xai εὑρήσεις χά- 
piv. Ἵ. Φοθοῦ δὲ τὸν Θεὸν, χαὶ ἔχκλινε ἀπὸ παντὸς 
γαχοῦ. Ecclesiastici cap. nt, 39 : Ἐλεημωσύνη ἐξ:- 
λάσεται ἁμαρτίας. Ejusdem cap. i, 21 : Σοφία γὰρ 
xai παιδεία φόδος Κυρίου. 

(99) ᾿Εδώχατέ por πιεῖν, Ἕ ποτίσατέ με, Mauh. 

(1) Ὁ γὰρ ἑνὶ τ. "Eg! ὅτον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
πῶν ἀδελφῶν μοῦ τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, 
Matth. 

(2) Ἔξ ὅϊης. Valentiniaui , aliique haeretici , 


2 Math. xxv, 55, 40. 


gentiles. philosophos secuti, mundum e materia 
praexsistente a. Deo creatum existimaverunt. Ire- 
nzus lib. n, cap. 19, p. 144. edit. Oxon. : Et hoc 
«uiem, quod ex subjecla materia dicunt. fabricato- 
rem fecisse mundum, εἰ Anaxagoras, et Empedocles, 
et Plato primi ante hos dixerunt, Conf, Strom, vii, 
p. 707 et quie ibi adnotanda sunt. 

(51 Μέρος αὐτοῦ. Origenes Contra Celsum lib. v, 


p. 293 : Σαφῶς 0b τὸν ὅλον χόσμον λέγουσιν slvat 
Θεὸν, Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ Gi ἀπὸ [Πλάτωνος 


τὸν δεύτερον, τινὲς δὲ αὑτῶν τὸν τρίτον Certe totum 
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TS χαὶ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀνέξεταί τις ἐπαΐων τούτου A 
Θεὸν ἐγνωχὼς, ἀπιδὼν εἰς τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, ἐν 
ὅσοις φυρῆμεθα xaxol;. Εἴη γὰρ ἂν οὕτως, ὃ μηδ᾽ 
εἰπεῖν θέμις, μεριχῶς ἀμαρτάνων ὁ Θεὸς, εἴ γε τὰ 
δέρη τοῦ ὅλου μέρη xai συμπληρωτιχὰ τοῦ ὅλου" εἰ 
ὃὲ μὴ συμπληρωτιχὰ, οὐδὲ μέρη εἴη ἄν, ᾿Αλλὰ γὰρ 
φύσει πλούσιος ὧν ὁ Θεὸς ἐν ἐλέῳ, διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα χήδεται ἡμῶν, μὴτε μορίων ὄντων αὐτοῦ 
μήτε φύσει τέχνων. Καὶ δὴ ἡ μεγίστη τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος ἔνδειξις αὔτη τυγχάνει" ὅτι οὕτως byóv- 
πων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, χαὶ φύτει ἀπηλλοτριωμέ- 
wv (4) παντελῶς, ὅμως xfürzat, Φυτιχὴ μὲν γὰρ 
ἢ πρὸς τὰ τέχνα φιλοστοργία τοῖς ζώοις, ἢ τε ἐκ 
συνηθείας τοῖς ὁμογνώμοσι φιλία (3): Θεοῦ δὲ ὁ ἔλεος 
εἰς ἡμᾶς πλουσίως (0), τοὺς κατὰ μηδὲν αὐτῷ προῦ- 
ἥχοντας, ἢ οὐσίᾳ ἡμῶν λέγω, ἣ φύσει, ἢ δυνάμει τῇ D 
οἰχείᾳ τῆς οὐσίας ἡμῶν" μόνῳ δὲ τῷ ἔργον εἶναι τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ" xxi δὴ τὸν ἐχόντα μετὰ ἀσχήσεως 
xal διδασχαλίας τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἐπανηρη- 
μένον εἰς υἱοθεσίαν χαλεῖ, τὴν μεγίστην πασῶν mpo- 
xov. Παραγομίαι δὲ ἄνδρα ἀγορεύουσι (1) "σειραῖς 
δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται, χαὶ 
ἔστιν ὁ Θεὸς ἀναίτιος (Ny xaX τῷ ὄντι μαχάριος 
ἀνὴρ, ὃς καταπτήσσει πάντα £c εὐἰάξειαν. 


qui sua sponte eum exercitatione et doctrina cognitionem accepit veritatis, vocat 


STROMATUM LIB. If. 
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ex nihilo omnia produxerit, nec si ex praeexsistenta 
maleria fecerit : quandoquidem illud quidem ne om- 
nino quidem est, hec vero est a Deo diversa in om- 
nibus; nisi quis nos ejus esse partem, et ejusdem cum 
Deo essentiz ausit dicere. Nescio autem quomodo 
quis, qui Deum novit, xequo »« hoc audire animo pos- 
sit; si respiciens ad nostram vitam, in quot versemnur 
malis, consideret. Sic enim, quod nefas est dicere 
Deus peccaret in quibusdam partibus, siquidem, 
partes sunt totius partes, et totum complent. Sin 
autem non complent, ne partes quidem fuerint. 
Verum enim vero cum natura Deus sit dives miseri- 
cordia, nostri propter suam bonitatem curam gerit, 
qui nec sumus ejus. partes, nec filii natura. Et est 
hocquidem certe maximum Dei in nos bonitatis 
indicium, quod cum sic in ipsum nos geramus, et 
natura simus omnino alieni, nostri tanien curam 
gerat. Ac naturalis quidem est animantibus in suos 
fetus affectio, et quxe ex consuetndine oritur amici- 
lia iis, qui sunt ejusdem sententiz. Ést autem in 
nos copiosa Dei misericordia, qui nihil ad eum at- 
tinemus, vel essentia, inquam, nostra, vel natura, 
vel propria nostra essentia facultate, sed eo tantum 
quod simus opus ejus voluntatis, Atque adeo eum, 
ad adoptionen,, 


qui est moximus omnium profectus. Loquuntur autem. virum iniquitates : suorum autem. peccatorum 
culenis unusquisque astringilur *; nec eorum causa Deo est ascribenda; el revera beatus est vir, cui 


omnia veretur propter pietatem v. 


CAPUT 


΄ 


XVII. 


^. De variis Cognitionis generibus. 


"f; οὖν fj ἐπιστήμη ἐπιστητιχὴ ἐστιν ἕξις, ἀφ᾽ ἧς € 
πὸ ἐτίστασθαι συμθαίνει' γίνεται δὲ ἡ χατάλγηψις (9) 
αὐτῇ (10) ἀμετάπτωτος ὑπὸ λόγου" οὕτω xai ἡ 
ἄγνοια φαντασία ἐστὶν εἴχουσα, μεταπτωτιχὴ ὑπὸ 
λόγου τὸ δὲ μεταπίπτον, ὡς xax τὸ συνασχούμενον, 
ἐχ λόγου ἐφ᾽ ἡμῖν. Παράχειται δὲ τῇ ἐπιστήμῃ ἢ τ᾽ 
ἐμπειρία xal ἡ εἴδησις, σύνεσίς τε καὶ νόησις, xai 
γνῶσις. Καὶ ἡ μὲν εἴδησις ἐπιστήμη τῶν xaü' ὅλου 
xaT εἶδος εἴη ἂν, ἡ δὲ ἐμπειρία ἐπιστήμη περιλη- 
aud ὥστε χαὶ οἷόν ἐστιν ἔχαστον πολυπραγμονεῖν" 
νόησις δὲ ἐπιστήμη νοητοῦ, καὶ σύνεσις ἐπιστήμη 
συμθλητοῦ, ἢ σύμδλησις ἀμετάπτωτος, ἢ δυμῦλη- 
τιχὴ δύναμις, ὧν φρόνησίς ἐστι χαὶ ἐπιστήμη, xal 
ἑνὸς xal ἑχάστου, xai πάντων τῶν εἰς ἕνα λόγον" 
γνῶσις δὲ ἐπιστήμη τοῦ ὄντος αὐτοῦ. ἢ ἐπιστήμη 


Quemadmodum ergo scientia est habitus sciendi, 
5 quo scire evenit : fit autem ei comprehensio, quie 
dimoveri non potest a ratione : ita etiam ignoratio 
est conceptio cedens, quz dimoveri potest a ratione. 
Quod autem dimovetur, ut id, quod constituitur ac 
confirmatur, a ratione, est in nostra potestate. 
Scientiz autem est. adjuncta et experientia, et qua 
Grece dicitur εἴδησις, et quee σύνεσις et. intelligen* 
tia, et cognitio, Et erit quidem εἴδησις, universo- 
rum scientia per species, Experientia autem, seien- 
lia comprehensiva, quz singularia perscrutatur 
quomodo se habeant. Intelligentia autem est scien- 
tía ejus, quod sola mente percipitur. Et σύνεσις est 
Scientia ejus, quod potest in unum. conferri, aut 
compago, quie (moveri non potest : aut facultas 


σύμφωνος τοῖς γινομένοις" ἀλήθειά τε ἐπιστήμη ἀλη- D simul conferendi ea, circa quze versantur prudentia 
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mundum Deum esse dicunt; Stoici quidem prima- 
rium : Platonici vero secundarium; nec desunt, qui 
tertium inter deos locum ei assignent. Didymus apud 
Eusebium De praeparatione. Evangel. lib. xw : Ecut- 
χοὶ δὲ, ὅλον τὸν χύσμον σὺν τοῖς μέρεσιν αὐτοῦ, προ- 
σαγορεύουσ: Θεόν. Stoici autem, totum. mundum, 
cum partibus ejus, Deum appellant, Seneca epist. 
91 : Totum hoc quo continetur, et unum est, et. Deus 
e51; εἰ socii ejus, et membra sumus. . 

(4) Ἀπηϊλοτριωμένων. Respicere. videtur Co- 
loss. 1, 91. 

(QW Τοῖς ἐμογνώμοσι φιλία, Catilina apud Sal- 


lustium : Jdem velle ac nolle, ea demum firma ami- 
citia est. 

(6) Πιλουσίως. Ah. mavult πλούσιος, Svt.aUnc. 

(1) ᾿Αγορεύουσι. A. Rectius ἀγρεύουσιν, penantur, 
ex Proverb. v, 22, Syununc. 

(8) Ὁ Θεὸς ἀναίτιος. Respicit dictum, de quo 
conf, que adnotata sunt ad Piedag. lib. 1, cap. 8, 
Strom. 1, p. 271, edit. Paris. . 

(9) Kard.my:c. De hac scientie definitione 
conf. quz superius dicta sunt ad p. 362, edit. Paris. 

(10) Αὐτῇ. Scribi possit αὕτη, vel αὐτή, in no- 
minat. casu, 
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€t scientia, et unius, e singulorum, et omnium, A θοῦς᾽ ἡ δὲ ἕξις τῆς ἀληθείας ἐπιστημη ἀληθῶν. Ἡ δὲ 


{πὶ in unam conferuntur rationem. Cognitio au- 
tem est rei pront est. scientia; aut scientia iis, qux 
'fiunt, congrua. Veritas autem, veri scientia, Hahi- 
tus autem verilatis, est scientia. verorum. Scientia 
zsutem consistit per rationem, et alia ralione 
9B dimoveri non potest; et hic cognitionem inqui- 
rit. Qu: autem non facimus, ea aut non facimus 
propterea quo] non possimus, aut propterea quod 
nólimus, aut propter utrumque. Non volamus ita- 
que, quoniam nec possumus, nec volumus. Non 
.nalamus autem. adbuc, verbi gratia, quoniam pos- 
sumus quidem, sed non volumus. Non sumus au- 
iem sicut. Dominus, quoniam volumus quidem, 
50] non possumus, Nullus est eniin. discipulus su- 
per magisirum : satis est autem, δὲ facti. fuerimus 
sicul magister ^, non essentia (lieri enim non po- 
test, uL id quod est. adoptione, sit essentia zequale 
ei, quod est natura), sed quod facti simus sempi- 
terni, et ad contemplationem eorum, quie sunt, ad- 
missi, et filij appellati simus, et patrem ex iis so- 
lum, quae suntlei conjuncta, videamus. Velle ergo 
omuia antecedit : rationales enim facultates sunt 
voluntatis ministra. Velis, inquit, et poteris. Gno- 
slici autem et voluntas, et judicium, et exercitatio 


ἐπιστήμη διὰ τοῦ λόγου συνίσταται, χαὶ ἀμετάπτωτές 
ἐστιν ἄλλῳ λόγῳ" ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν πολυπραυμο- 
νεῖ (11). "A δὲ μὴ ποιοῦμεν, ἤτοι διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι οὐ ποιοῦμεν, ἢ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, OU 
ἀμφότερα. Οὐχ ἱπτάμεθα μὲν οὖν, ἐπειδὴ οὔτε δυ- 
νάμεθα οὔτε βουλόμεθα " οὐ νηχόμεθα δὲ, φέρε εἰπεῖν, 
ἄρτι, ἐπειδὴ δυνάμεθα μὲν, οὐ βουλόμεθα δέ" οὐκ 
ἐσμὲν δὲ ὡς ὁ Κύριος, ἐπειδὴ βουλόμεθα μὲν, οὐ 
δυνάμεθα δέ. Οὐδεὶς γὰρ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν δι- 
δάσχαλον" ἀρκετὸν δὲ, ἐὰν γενώμεθα ὡς ὁ δι- 
δάσκαιϊος, οὐ xax' οὐσίαν" ἀδύνατον γὰρ ἴπον εἶναι 
πρὸς τὴν ὕπαρξιν τὸ θέσει τῷ φύσει" τὸ Ob (13) 
ἀϊδίους γεγονέναι, xaX τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν ἐγνω- 
χέναι, καὶ υἱοὺς προσηγορεῦσθαι, xai τὸν πατέρα 

B ἀπὸ τῶν οἰκείων χαθορᾷν μόνον. Προηγεῖται τοίνυν 
πάντων τὸ βούλεσθαι" αἱ γὰρ λογικαὶ δυνάμεις τοῦ 
βούλεσθαι διάχονοι πεφύχασι" Θέϊε, φησὶ, χαὶ δυ- 
γήσῃ (15) " τοῦ γνωστιχοῦ δὲ xai ἡ βούλησις, xoi ἢ 
χρίσις, καὶ ἡ ἄσχησις ἡ αὐτή. Εἰ γὰρ αἱ αὐταὶ πρὸ- 
θέσεις, τὰ αὐτὰ καὶ τὰ δόγματα χαὶ αἱ χρίσεις, ἵνα 
δὴ ὦσιν αὐτῷ xal οἱ λόγοι, χαὶ ὁ βίος, καὶ ὁ τρόπος 
ἀχόλουθοι τῇ ἐνστάσει. Καρδία δὲ εὐθεῖα ἐχζητεῖ 
γνώσεις, χαὶ ἐκείνων ἐπαΐει (44). Ὃ Θεὸς δεδίδα- 
xé μὲ συρίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων ἔγνωχα, 


est eadem. Sisunt enim eadem animi propositiones, eadem quoque erunt et dogmala εἰ judicia, 


uLet verba, et vila, el mores sint ejus instituto 
et illas exaudit. , Deus docuit me sapientiam, εἰ novi 


consentanea. Cor autem rectum. exquirit cognitiones, 
sanctorum cognitionem b, 


CAPUT XVIII. 


Legem. Mosaicam omnis doctrine moralis esse 


fontem, atque inde Grecos ethica sua hausisse, 


Clarum est ergo, omnes quoque alias virtutes, C Προφανεῖς μὲν οὖν xai πᾶσαι ἄλλαι ἀρεταὶ, αἱ 


«ue scripte sunt apud Moysem, praebuisse Graecis 
principium totius loci moralis, fortitudiuem, in- 
quam, et temperantiam, et prudentiam, et justi- 
tiam, et tolerantiam etiam, et patientiam, et mode- 
stiam, et honestatem, et continentiam, et, qua eas 
superat, pietatem. Sed de pietate quidem est cui- 
libet manifestum, quod supremam et antiquissi- 
mam causam doceat colere et honorare. Eadem 
quoque lex exhibet justitiam : et docet etiam pru- 
dentiam, per abstinentiam a simulacris sensilibus, 
et ad universorum effectorem et patrem evocatio- 


x« P. 409 ED. POTTER, 592-594 ED. PARIS. 


(10) "Errabüa τὴν γνῶσιν ποιϊυπραγμονεῖ. Su- 
spicor aliquem in libri sui margine aduotasse : Ἐν- 
ταῦθα τὴν γνῶσιν πολυπραγμόνει. Hic observa, quid 
sil γνῶσις, de qua scilicet toties a. Clemente men- 
tio facta est : idque postea in texlum receptum 
fuisse, πολυπραγμόνει imperat, mulaló in πολυ- 
πραγμονεῖ indicat, nodi, ut cum praecedentibus co- 
Iereret. 

(12) Τὸ δέ. Etiam dativo casu legi potest τῷ δέ, 
Syieunc. 

(15) 8&1 . . xal δυνήσῃ. Ubi hoc dictum ? Forte 
respicit auctor verba Cliristi ad inlirmium, Joan. v, 
ὁ : Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; vel potius. leprosi. verba 
ad Christum , Marc, 1, 40 : Ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με 
χαθαρίσαι. 

(14) Καρδία... ἐπαῖει. Vane sententiamin S, Scri- 
ptura reperire nondum potui, Ea, quie sequitur, a 
plerisque τῶν Ὁ interpretum editionibus abest. 

(29) Τὸ ἀνωτάτω xd) zp. aitov. Τὸ ἀνώτατον 


παρὰ τῷ Μωθσεῖ ἀναγεγραμμέναι, ἀρχὴν Ἕλλησι 
παντὸς τοῦ ἐθιχοῦ τόπου παρασχόμεναι" ἀνδρείαν 
λέγω, xai σωφροσύνην, xal φρόνησιν, xat διχάιο- 
σύνην, χαρτερίαν τε χαὶ ὑπομονὴν, χαὶ τὴν σεμ- 
νότητα, xai ἐγχράτειαν, τὴν τε ἐπὶ τούτοις εὑσέ- 
θειαν. ᾿Αλλ' ἡ μὲν εὐσέδεια παντί mou δήλη τὸ ἀνω- 
πάτω xal πρεσδύτατον αἴτιον (15) σέθειν xai τιμᾷν 
διδάσχουσα (16), xai διχαιοσύνην δὲ αὐτὸς ὁ νόμος 
παρίστησι, παιδεύων τὴν τε φρόνησιν διὰ τῆς τῶν 
αἰσθητῶν εἰδώλων ἀποχῆς xai τῆς πρὸς τὸν ποιη- 
τὴν xax Πατέρα τῶν ὅλων προσχλήσεως (17): ἀφ᾽ ἧς 
8. Matth. x, 24, 25; Lue. vi, 40. 


p xat πρεσθύτατον αἴτιον Philo in loco mox appenen- 
do. Sed ἀνωτάτω cum ariiculo pro. ἀνώτατος alias 
dixit Clemens : quemadmodum p. 381: ἡ yàp ἀνω- 
᾿τάτω ἀπόδειξις. 

(16) Τιμᾷν. διδάσχουσα. Flor, edit., xai διδά- 
σχουσα, ne quid ergo e corruptis vestigiis decedat , 
legi potest χαταδιδάσχουσα. ϑγεδῦπο. 

(Vi) Προσκχιιήσεως. Aptius προσχλίσεως. SwL- 
Βυπο, — Vera autem lectio. videtur esse προσχλη- 
posse. Vult enim. auctor legem Moysis Judxos 
θυ, uuiversalis conditori, in hereditatem addixisse. 
Hoc ita se habere, didicimus e verbis Philonis, quas 
imitatus est Clemens, Ea vero exstant in ejus libro 
De fortitudine, p. 54M : Οὗτοι πρὸς Ἑδραίους φιλαπ- 
εἐχθημόνως ἔχοντες, οὐδενὸς ἑτέρου μᾶλλον T, ὅτι τὸ 
ἀνώτατον xai πρεσθύτατον αἴτιον σέδουσι χαὶ τίἰμῶσι, 
τῷ ποιητῇ χαὶ Πατρὶ τῶν ὅλων προσχεχληρωμένοι. 
Madianei odio. Πεῦταος hac precipue causa pro- 
secuti, quod summam et antiquissima: causam co- 


b Prov. xxx, 5. 
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θυσίαι γὰρ ἀνόμων (19) βδέλυγμα Κυρίῳ" εὑ- 
χαὶ δὲ κατευθυνόντων δεχταὶ παρ᾽ αὐτῷ" ἐπεὶ 
ξεχτὴ (20) παρὰ Θεῷ (21) δικαιοσύνη μᾶλλον, ἢ θυ- 
σία. Τοιαῦτα xal τὰ παρὰ 'Hsata* Τί μοὶ πιϊῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν; Λέγει Κύριος" καὶ πᾶσα ἡ 
'περιχοπὴ. Αὐε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας " αὕτη 
γὰρ θυσία Θεῷ δεκτὴ (23), χαρδία συντετριμ- 
μένη, καὶ ζητοῦσα τὸν πεπλακότα. Ζυγὰ δόλια 
(35) βδέλυγμα ἔναντι Θεοῦ" στάθμιον δὲ δίκαιον 
δεκτὸν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν, ζυγὸν μὴ ὑπερξαίνειν, 
Πυθαγόρας (23) παραινεῖ. Διχαιοεσύνη δὲ δοιία 
εἴρηται ἡ τῶν αἱρέσεων ἐπαγγελία - xa Γιῶσσα 
(35) uér ἀδίχων ἐξοιεῖται, στόμα δὲ δικαίων 
ἀποστάζει σορίαν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοὺς σοφοὺς xai 
φρονίμους (26) φαύλους καλοῦσιν. Μαχρὸν δ᾽ ἂν εἴη 
περὶ τῶν ἀρετῶν τούτων μαρτυρίας παρατίθεσῦαι, 
ἀπάσης ταύτας ἐξυμνούσης τῆς Γραφῆς" ἐπεὶ δ᾽ 
οὖν τὴν μὲν ἀνδρείαν ὁρίζονται ἐπιστήμην δεινῶν 
καὶ οὐ δεινῶν χαὶ μεταξὺ, τὴν δὲ σωφροσύνην ἕξιν 
εἶναι, αἱρέσει καὶ φυγῇ σώζουσαν τὰ τῆς φρονήσεως 
χρίματα' παράχειται τῇ μὲν ἀνδρείᾳ ἢ τε ὑπομονὴ, 
ἣν χαρτερίαν χαλοῦσιν, ἐπιστήμην (27) ἐμμενετέων 
καὶ οὐκ ἐμμενετέιον" ἢ τε μεγαλοψυχία ἐπιστήμη 
τῶν συμθαινόντων ὑπεραίρουσα" ἀλλὰ xai τῇ σω- 
φροτύνῃ ἡ εὐλάδεια (28), ἔχχλισις οὗσα σὺν λόγῳ. 
Φυλαχὴ δὲ τῶν ἐντολῶν, τήρησις οὖσα αὐτῶν à6)x- 
θὴς, περιποίησίς ἔστιν ἀσφαλείας βίου. Καὶ οὐκ 


** P. 470 ED. POTTER, 594-595 ED. PARIS, 
M, d. *dsa. x, 51. ! Prov. xvi, 21. 


STROMATUM LIB. II. , 
Un, οἷον πηγῆς (18), πᾶσα σύνεσις αὔξεται. A πδῆν, Ex qua quidem sententia, tanqüam ex fonte 


* Prov. xv, 8. b dsa, 1, 11, «158. Livin, 6 
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aliquo, augetur omnis intelligentia, Saerificia enim 
iudquorum, sunt 170 Domiso abominatio : vota €o-, 
rum autem, qui recta via incedunt, sunt ei accepta 8, 
Deo enim mayis X est aceepta justitia, quam sa- 
crificium. Talia sunt etiam ea, qu:e sunt apud. Isa- 
iam : Quid mihi multitudo sacrificiorum vestrorum? 
inquit Dominus ^; et extera, quie sequuntur. Solve 
omne vinculum iniquitatis; hoc enim sacrificium est 
Deo acceptum ; cor contritum, et quarens eum, qui 
formavit ες Trutine dolos; abominatio coram Do- 
mino; statera. autem. justa. est. Domino accepta ἃς 
Mine suadet Pythagoras, stateram. non transilire, 
Dolosa autem justitia dicla est, professio hzre- 
sium. Et lingua quidem injustorum peribit, os au- 
lem justorum distillat sapientiam *. Etenim. sapien- 
tes et prudentes, stultos appellant f. Longum autem 
fuerit de his virtutibus testimonia adducere, cum 
universa eaa celebret. Scriptura. Quoniam. autem 
fortitudinem definiunt. scientiam eorum, quie sunt 
gravia, et non gravia, et eorum quie sunt interme- 
dia; temperantiam autem, habitum, qui eligendo et 
vitando servat judicia prudentie; adjungitur forti- 
tudini quidem palientia, quam appellant toleran- 
liam, scientiam seilicet eorum, qui sunt sustinens 
da, et quie non; et celsitudo animi qua scientia est, 
qua quis quibuscunque casibus superior evasit. 
Quinetiam temperantiae adjuncta est cautio, qu: est 


3 Prov, 


lerent et adorarent , et omnium conditori ac patri in ( lib. i1, cap. 12, p. 261, edit. Paris. : Πῶς οὖν θύ- 


rer pi igi civi essent, Nempe enn peni 
ἱεμέριξεν ὁ Ὕψισιος ἔθνη... xal ἐγεννήθη με 
Esp) λαὸς αὐτοῦ Ἰαχώδ- σχοίνισμα προ μίαν 
αὐτοῦ Ἰσραήλ. Deuteron. xxxii, 8, 9. 

(18) Πηγῆς. H. Ms. αὐγῆς. ϑυ7ιπύπο, — Sed πη- 
Us Philonis vox est loco citato : Ἢ περὶ τοῦ ἑνὸς 

09 δόξα, ἀφ' ἧς, ola πτγῆς, ἐνωτιχῇ xa ἀδιαλύτῳ 
φιλίᾳ χέχρηται πρὸς ἀλλήλους. De uno Deo sententia, 
a qua, ceu. fonte, nascitur indissolubilis amicitia, 

; d Θυσίαι γὰρ ἀνόμων. Θυσίαι ἀσεθῶν, Pro- 
verb. 

(20) Aexr)j. Respexisse videtur Matth. 1x, 15; 
xi, 7: Ἔλεον θέλω xai οὐ θυσίαν" vel Os. v1, 6: 
Ἔλεος θέλω ἢ θυσίαν. 

(21) Παρὰ Θεῷ. S. Cyrillus Alexand. x in Julia- 
num : Ἡμεῖς νοητὴν xai πνευματιχὴν ἀποπληροῦν- 
τες λατρείαν, προστετάγμεθα προσχομίζειν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας πάντᾳ τρόπον ἐπιειχείας, πίστιν, ἐλπίδα, 
ἀγάπην, διχαιοσύνην, ἐγχράτειαν, ἀχαταπαύστους δο- 
ξολογίας " ἄῦλος γὰρ αὐτὴ θυσία τῷ ἀύλῳ xal χαθα- 

ᾧ πρέπουσα Θεῷ, xal νοητῆς εὐχοσμίας ἀναθήματα 
πῆς ἀληθοῦς εὐξωΐας οἱ τρόποι. H:ec ita. citantur ah 
Anastasio in Questionibus de Scripture locis, quas 
€. Hervetus interpretatus est : Nos cultum implen- 
1868 spiritualem, el qui cadit sub intelligentiam, jussi 
sumus offerre in odorem suavitatis omne genus vir- 
tatis, fidem, spem, charitatem , justitiam, continen- 
liam, perpetuas glorificationes. Nam hoc. materie 
ezpers sacrificium Deum decet, qui est expers mate- 
rie, et purus, et honestatis cadentis. sub. intelligen- 
tiam donaria sunt modi vere, qua recte agitur, vita. 
Interpres Cyrilli hic. videtur aliter legisse in ὃ re- 
Sponsione lib. x, ut cum vertit extrema : Et menta- 
lis (ragrantie oblationes sunt vere honeste vita: modi, 
οὐοσμίας. Corgcs. 

(e) Αὕτη γὰρ θυσίᾳ δ. Clemens supra Pedag. 


aw τῷ Κυρίῳ ; θυσία, φησὶν, τῷ Κυρίῳ πνεῦμα συν- 
πετριμμένον. Πῶς οὖν στέφω, Tj βύρῳ χρίσω, ἢ τί 
θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; Ὁσμὴ, φησὶν, εὐωδίας τῷ Θεῷ, 
χαρδία δοξάζουσα τὸν πεπλαχότα αὑτήν. Ubi couf. 
adnotata. 

33) Ζυγὰ δόλια, Ζυγοὶ δόλιοι, εὐ mox. ἐνώπιον 
pro ἔναντι, Prov. . 

(234) Πυθαγόρας. Simili modo hoc Pythagorze 
symbolum explicavit auctor Strom, v, p. 560, edit. 
Paris., ubi conf. adnotata, 

35) l'Aocca. Στόμα διχαίου ἀποστάζει σοφίαν, 
γλῶσσα δὲ ἀδίχου ἐξολεῖται, Proverb., inverso sen- 
lentiarum ordine. 

(26) Φρονίμους, Συνετούς, Proverb. 1 

E ἙἘπιστήμην. Sic ante Clementem Philo τὴν 
ἀνδρείαν delinivit, Legis allegor. lib. 1, p. 55 : Ἐπι- 
στήμη γάρ ἔστι ὑπομενετέων, χαὶ οὐχ ὑπομενετέων 
xax οὐδετέρων. Est enim scientia sustinendorum,et noa 
sustinendorum , et neutrorum. ltem Sextus Empiri- 
€us Ade. mathematicos lib. vin, pag. 556 : Ei πανά- 

τόν ἔστι τὸ Θεῖον, xal ἀνδρείαν ἔχει " εἰ δὲ ἀν- 
ἔραν ἔχει, ἐπιστήμην ἔχει δεινῶν, καὶ οὐ δεινῶν, 
xai τῶν μεταξύ. Quod si Deus est omni virtute 
preaditus, habet etiam fortitudinem ; si eam. autem 
habet, scientiam. habet. corum, que sunt gravia, et 
quo non sunt gravia, et quee sunt intermedia. Et aute 
hos Zeno τὴν χαρτερίαν dixil esse ἐπιστήμην, ἢ 
ἕξιν-τῶν ἐμμενετέων, καὶ μὴ, xai οὐδετέρων ᾿ scien- 
tium, vel habitum. eorum , quibus. acquiesccndum 
sit, vel non, atque mediorum : &4 refert in. Zenone 
Diogenes Laertius, lib, vit, seg. 95. ἘΣ: , 

(28) Εὐμάδεια, Clemens superius p. 574, edit. 
Paris. : Εὐλάδειαν καλούντων ol φιλόσοφον τὸν τοῦ νό- 

οὐ φόθον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν, Philosophi εὐλά- 
Bear αρρείίαιι legis timorem, cum ait rationi consene 
tanca declinatio, 
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declinat'o €um ratione. Custodia autem praeepto- A ἔστιν ἄνεν ἀνδρείας χαρτεριχὺν εἶναι, οὐδὲ τὴν 


rum, cum sit innocens eorum observatio, est secu- 


ritatis vite conciliatio, Nec potest esse quis tole- 
. 


rans absque fortitudine, meque continens absque 
temperantia. Se autem invicem consequuntur vir- 
iubes; et apud quem sunt virtutum | consequen- 
t;e, apud eum est etiam salus, quie est boni 
satus conservatio. Jure ergo si de his virtutibus 
aihuc tractaverimus, de omnibus consideraveri- 
mus : quoniam qui gnostice habet unam virtutem, 
omnes per muluam habet consequentiam. Jam 
continentia estaffectio, qux non transilierit. ea, 
que recie rationi consentanea videntur. Conti- 
nens autem est is, qui continel eas appeti- 
tiones, quie sunl prieter rectam rationem : vel 
S& qui seipsum continet, ne appetitione. efferatur 
prater rectam. rationem. Temperzntia autem ipsa 
non estsine fortitudine; quandoquidem ex przceptis 
oritur prudentia , quz: Deum , qui omnia disposuit , 
sequitur ; el justitia, quze divinam dispositionem 
jmitatur ; per quam cum simus continentes , mundi 
ad pietatem et actiones exemplo Dei conformes ten- 
dimus, Domino, quoad a mortalibus fieri potest , 
assimilati. ld autem est, justum et sanctum fieri 
€um prudentia. Deus enim- nullius rei indiget, et 
£lfectibus non est obnoxius : unde nec est proprie 
continens, |n eum enim nulla unquam calit affe- 
ctio aut perturbatio, quam contineat. Nostra autem 
natura , qv: est obnoxia affectionibus , opus habet 
continentia, per quam dum exercetur, ul paucis 
indigeat, conatur habitu ad divinam naturam ac- 
cedere. Vir enim bonus paucis indiget, ut qui sit 
in confinio nature morialis et immortalis ; agens 
quidem , et. propter corpus, et propter mortalem 
originem; paucis autem egere doctus, propter sus- 
ceptam ralione continentiam. Quamnam enim ha- 
bet rationem, quod lex viro prohibel, nme vestem 
induat muliebrem * Ὁ Annon nos vult esse viros , et 
nec corpore, nec factis, nec mente, nec verbis 
elleminari? Vult enim eum esse maseulum , qui 
veritati dat operam, in ferendis laboribus et per- 
pessionibus, in vita et moribus, el in sermone et 
3« P. 471 ED. POTTER, 595-596 ED. PARIS. 


(39) Σωρροσύνη. Ante Clementem. Philo has 


virlutes, ἀνδρείαν, ἐγχράτειαν, σιυφροσύνην, φρόνη- D 


σιν, διχαιοσύνην οἱ χαρτερίαν, conjunctas esse dixit, 
id praterea subjiciens, quod vir bonus sit ὀλιγοδεῇ ς" 
De vita. Moysis, lib. n1, p. 680, 681 ; "AXY εἰ χρῇ 
πἀληθὲς εἰπεῖν, ὁ φρονήσεως xai σωφροσύνης, àv- 
δρείας τε xai διχαιοσύνης ἱερώτατος θίατος ἀπχη- 
πὰς μετατρέχει͵ καὶ ὅποι αὐττηρὸν xai σχληροδίατ- 
τὸν βίον, ἐγχράτειαν xal χαρτερίαν ζηλοῦσι, σὺν εὐ- 
πελείχ, QU ὧν τὸ χυριώτατον τῶν ἐν ἡμῖν ὁ λογισμὸς 
εἰς ὑγίειαν ἄνοσον xal εὐεξίαν ἐπιδίδωσι, eic. Imo 
si verum — fateudum est, sacer ille virtutum chorus , 
prudenti, temperantie, fortitudinis, justitiaque , 
ultro sibi querit, quos exerceat, presertim eos , qui 
tetricam duramque vitam sequuntur, conjunctam cum 
patientia continentiaque, simplicitate quoque, et [ru- 
galilate. paucis contenta : quibus artibus pars nostri 
pracipra, scilicet. ratio, sanitatem. tuetur. bonam- 
que habitudinem. 

(90) Ὃ γὰρ σπευξαῖος, Wc didicit Clemens e 


ἄνευ σωφροσύνης ἐγχρατῆ. ᾿Ανταχολουθοῦσι δὲ 
ἀλλήλαις αἱ ἀρεταί " xe παρ᾽ ᾧ αἱ τῶν ἀρετῶν 
ἀχηλουθίαι, παρὰ τούτῳ χαὶ ἡ σωτηρία, τήρησις 
οὗτα τοῦ εὖ ἔχοντος. Εἰχότως ἔτι περὶ τούτων διαλα- 
θόντες τῶν ἀρετῶν, περὶ πασῶν ἂν εἴημεν iaxtp- 
μένοι, ὅτι ὁ μίαν ἔχων ἀρετὴν γνωστιχῶς πάσας 
ἔχε: διὰ τὴν ἀνταχυλουλίαν. Αὐτίχα ἡ ἐγχράτεια 
διάθεσίς ἐστιν ἀνυπέρθατος τῶν χατὰ τὸν ὀρθὸν λό- 
γον φανέντων. Ἐγχρατεύεται δὲ ὁ χατέχων τὰς παρὰ 
τὸν ὀρθὺν λόγον ὁρμὰς, ἢ ὁ χατέχων αὑτὸν, ὥστε μὴ 
ὀρμᾷν παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. Σωφροσύνη (29) δὲ αὐτὴ 
οὐχ ἄνευ ἀνδρείας" ἐπειδὴ ἐξ ἐντολῶν γίνεται, ἔπο- 
μένη τῷ διατεταγμένῳ Θεῷ, φρόνησίς τε χαὶ ἡ μιμὴ- 
τιχὴ τῆς θείας διαθέσεως διχαιοσύνη" xaÜ' ἣν ἐγ- 


B. χρατευόμενοι, καθαροὶ πρὸς εὐσέδειαν καὶ τὴν ἐπο- 


μένην ἀχολούθως τῷ Θεῷ πρᾶξιν στελλόμεθα, ἐξο- 
μοιούμενοι τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, ἐπιχή- 
[^6 τὴν φύσιν ὑπάρχουσιν. Τοῦτο δέ ἐστι δίχαιον 
χαὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως γενέσθαι. ᾿Ανενδεὲς μὲν 
γὰρ τὸ Θεῖον χαὶ ἀπαθές * ὅθεν οὐδὲ ἐγχρατὲς χυρίως " 
Οὐ γὰρ ὑποπίπτει πάθει ποτὲ, ἵνα χαὶ χρατήσῃ 
τοῦδε ἡ δὲ ἡμετέρα φύσις, ἐμπαθὴς οὖσα, ἐγχρα- 
τείας δεῖται, δι᾽ ἧς πρὸς τὸ ὀλιγοδεὲς συνασχουμένη, 
συνεγγίζειν πειρᾶται κατὰ διάθεσιν τῇ θείᾳ φύσει" 
ὁ γὰρ σπουδαῖος (50) ὁλεγοδεὴς, ἀθανάτου xai θνητῆς 
φύσεως μεθόριος᾽ τὸ μὲν ἐνδεὲς διά τε τὸ σῶμα διὰ 
τε τὴν γένεσιν αὐτὴν ἔχων " ὀλίγων δὲ διὰ τὴν λογι- 
χὴν ἐγχράτειαν δεῖσθαι δεδιδαγμένος " ἐπεὶ τίνα 
λέγον ἔχει τὸ ἀπειπεῖν τὸν Νόμον ἀνδρὶ γυγαι- 
κὸς ἀμπεχόνην (51) ἀναμαμδάγειν ; Ἢ οὐχὶ ἀνδρί- 
ζεσθαι ἡμᾶς βούλεται, μήτε χατὰ τὸ σῶμα xai τὰ 
ἔργα, μὴτε χατὰ τὴν διάνοιαν xal τὸν λόγον ἐχθηλυ- 
νομένους ; ἐῤῥενῶσθαι γὰρ τὸν ἀληθείᾳ σχολάζοντα 
Ey τε ὑπομοναῖς, ἔν τε χαρτερίαις, xiv τῷ βίῳ, 
χὰν τῷ τρόπῳ, χὰν τῷ λόγῳ, x&v τῇ ἀσχήσει,νύχτωρ 
πε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν, χαὶ εἴ που μαρτυρίου 0: αἵμα- 
τὸς χωροῦντος ἐπιχαταλάδοι χρεία, βούλεται, Πάλιν, 
ΕἸ τις (52) , φησὶ, γεωστὶ δειμάμενος οἰχίαν, οὐκ 
ἔρθη εἰσοικίσασθαι" ἣ ἀμπελῶνα νεόφυτον ἐργα- 
σάμενος, μηδέπω τοῦ καρποῦ μετεί Anger ἢ παρθέ- 
vor ἐγγυησάμενος, οὐδέπω ἔγημεν " τούτους ἀφεῖ- 


? Deut, xxi, ὃ, 


Philonis libro De fortitudine, p. 531: Ὁ ὃὲ σπου- 
δαῖος ὀλιγοδεὴς, ἀθανάτου καὶ θνητῆς οὕσεως μεθό.- 
ρος" τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα θνητὸν, τὸ δὰ 
μὴ πολυτελὲς διὰ ψυχὴν ἐφιεμένην ἀθανασίας. Vir 
auiem. bonus paucis egel, in natura mortalis im- 
mortalisque situs. confinio : propter corpus quidem 
mortale egestati obnoxius. est, paucis vero contentus 
iai ^r animam, que ad immortalitatem uspirat. 

(94) Γυναικὸς dpz. Philo. Judeus, libri jam 
dicti pag. 738 : Τοσαύτη δέ τίς ἐστι τῷ Νόμῳ σπου- 
δὴ xal φιλοτιμία περὶ τοῦ γυμνάσαι xat συγχροτῦ,- 
σαι ψυχὴν πρὸς ἀνδρείαν, ὥστε χαὶ περὶ ἐσθημάτων, 
ὁποῖα typtv ἀμπέχεσθαι, διετάξατο, ἀπειπὼν ἀνὰ 
xpázoz ἀνδρὶ χυναιχὸς ἀμπεχόνην ἀναλαμβάνειν. 

anta porro conientione lex. studet exercere confir- 
mareque animos. ad fortitudinem , ut er de vestimen- 
tis, qualibus utendum | sit, pracipiat, diserte interdi- 
cens, ne vir sumat muliebria. 

(53) Ef τις. Wee propius accedunt ad Philonis Ju- 
das verba, p. 740,q"am Moysis, Deut, x, ἘΠ, 
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σθαι τῆς στρατείας, ὁ φιλάνθρωπος χελεύτι Νόμος" 
στρατηγιχῶς μὲν, ὡς μὴ περισπώμενοι πρὸς τὰς 
ἐπιθυμίας, ἀπρόθυμοι τῷ πολέμῳ ἐξυπηρετῶμεν " 
ἐλεύθεροι (53) γὰρ τὰς ὁρμὰς οἱ ἀπροφαπίστως τοῖς 
δεινοῖς ἐπαποδυόμενοι " φιλανθρώπως δὲ, ἐπειδὴ τὰ 
χατὰ τοὺς πολέμους ἄδηλα" ἄδιχον εἶναι λογισάμε- 
νος, τὸν μὲν μὴ ὄνασθαι τῶν αὐτοῦ πόνων, ἕτερον 
δὲ τὰ τῶν χαμόντων ἀταλαιπώρως λαθεῖν. Ἔοιχε 
δὲ ὁ Νόμος xai τὴν τῆς ψυχῆς ἐμφαίνειν Avüpiiav, 
δεῖν νομοθετῶν τὸν φυτεύσαντα χαρποῦσθαι, καὶ τὸν 
οἰχυδομησάμενον οἰχεῖν, χαὶ τὸν μνώμενον γαμεῖν" 
οὐ γὰρ (34) ἀτελεῖς τὰς ἐλπίδας τοῖς ἀτχήτασι χατὰ 
τὸν λόγον τὸν γνωστιχὴν χατασχευάζει" Τειευτή- 
σαντος (35) γὰρ χαὶ ζῶντος ἀγδρὸς ἀγαθοῦ οὐκ 
ἀπόύλαυται ἐλπίς. ᾿Εγὼ, φησὶ, τοὺς ἐμὲ φιλοῦν 
τας ἀγαπῶ, ἡ Συφία λέγει" οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες 
εὑρήσουσιν εἰρήνην (50), καὶ τὰ ἑξῆς. Τί δέ; οὐχὶ 
αἱ Μαδιηναίων γυναῖχες τῷ χάλλει τῷ σφῶν πο- 
λεμοῦντας τοὺς Ἑραίους bx σωφροσύντ)ς δι᾽ ἀκρα- 
Cia» εἰς ἀθεότητα ὑπηγάγοντο; Προτεταιρισάμε- 
vat γὰρ τοὺς (01) Ex τῆς σεμνῆς ἀτχήσεως εἰς ἡδο- 
νὰς ἐταιριχὰς τῷ χάλλει δελεάσασαι, ἐπί τε τὰς 
τῶν «εἰδόλων θυσίας ἐπί τε τὰς ἀλλοδαπὰς ἐξέ- 
μηνᾶν γυναῖχας - γυναιχῶν ὃὲ ἅμα xai ἡδονῆς ἐτ- 
πηθέντες, ἀπέστησαν μὲν τοῦ Θεοῦ, ἀπέστησαν 
δὲ χαὶ τοῦ νόμου" καὶ μιχρὺν δεῖν (33) ὁ πᾶς λεὼς 
ὑποχείριος τοῖς πολεμίοις, γυναιχείῳ, στρατηγήματι 
ἐγεγόνει, ἕως αὐτοὺς κινδυνεύοντας ἀνεχαίτισε 
νουθετήσας φόδος, Αὐτίχα οἱ περιλειφθέντες, φιλο- 
χινδύνως τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶνα ἀράμενοι χύ- 
iot χατέστησαν τῶν πολεμίων. Ἀρχὴ (59) οὖν co- 
φίας θεοσέδεια " σύνεσις δὲ ἁγίων προμήθεια" τὸ 
δὲ γνῶναι Νέμον, διανοίας ἐστὶν" ἀγαθῆς. Oi 
τοίνυν ἐμπαῆοῦς φόβου περιποιητιχὸν τὸν Νόμον 
ὑπολαδέντες, οὔτε ἀγαθοὶ συνιέναι (40), οὔτε ἐνενόν- 
σαν τῷ ὄντι τὸν Νόμον" Φόδος (41) γὰρ Κυρίου 
ζωὴν ποιεῖ. "Ὃ δὲ πιιανώμενος ὀδυνηθήσεται ἐν 
πόνοις, οἷς οὐκ ἐπισκέπτεται γνῶσις. ᾿ΑἈμέλει 
μυττιχῶς ὁ Βαρνάβας, Ὁ δὲ Θεὸς (13) € τοῦ παντὲς 
κόσμου (45) χυριεύων, φησὶ, δῴη καὶ ὑμῖν σοφίαν 
καὶ σύνεσιν, ἐπιστήμην, γνῶσιν τῶν διχαιωμά- 
τῶν αὑτοῦ, ὑπομονὴν. Γίνεσθε οὖν θεοδίδακτοι, 
ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ ὁ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, ἵνα εὕρη- 
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(55) 
ἀφέτοις ὁρμαῖς ἀπροφασίστως τοῖς δεινοῖς ἐπαπο- 
δύωνται:. 

(54; Οὐ γάρ. Philo : Ὡς οὐ δεῖν ἀτελεῖς τὰς ἐλ- 
πίδας χατασχτυάζειν τοῖς χρηστὰ τῶν χατὰ τὸν βίου 
προπδοχήσασιν, Meliqua eliam, quie ad Judaorum 
instituta spectant, paucis mutatis, e Philone sumpta 
sunt. 

(33) Τελευτήσαντος. Proverb. x, 7 : Τελευτή- 
σαντος ἀνδρὸς διχαίου, οὐχ ὄλλυται ἐλπίς, 

(56) Εὐρήσουσεν' εἰρήνην. Woc legitur Proverb. 
cap. xvi. Sed Prov, vir, undepetitus hie locus, εὑρῇ - 
σουσι χάριν. A. Madianitarum mulierum strategeima 
exstat. Num, xxv, Deut. wv, Psalm. cv, apud Philo- 
nem p. 441, 56. Chrysostom. homilia contra. no- 
vilsnit observatores, p. 16. Hl. Sytocnc. 

(91) Τούς. Malim αὐτούς, illos. 


STROMATUM LID. 1. 


2 Deut, xx, 5,6, 7... .^ Prov. xt, 7; vin, 17. 


"EAeéüepot, Philo : Ὅπως ἐλευθέροις καὶ D 
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A exercitatione, noctu et. interdiu, et sicubi testi - 
monio, seu martyrio, opus sit, quod procedat per 
sanguinem. Rursus : Si quis, inquit, domum a se. 
nuper edificatam nondum habitavit, aut vitem nu- 
per plantatam operatus, fructus nondum fuit parti- 
ceps, aul sibi desponsa virgini nondum nupsit & ; 
eos vult humana lex esse immunes a militia, pru- 
denter et imperatorie, ne dum avellimur a cupidi 
tatibus, iguavo et dejecto animo demus operam 
militi: ; sunt enim liberi ab appetitionibus , qui 
alacri animo quavis gravia pericula adeunt; hu- 
mane autem, quoniam incertos bellorum casus 
reputans, iniquum csse duxit, ut hic quidem suis 
non frueretur laboribus, alter autem citra ullum 
laborem δὰ perciperet , quz alii magno labore com- 

B parant. Videtur »& autem lex. quoque fortitudinem 
indicare, statuens oportere eum, qui plantavit, 
fructum percipere ; et eum, qui adificavit, habi- 
lare ; et eum , qui puellam ambiit, uxorem decere, 
lis enim, qui se secundum gnosticam rationem 
exercuerunt, spes non reddit irritas: nam boni 
tiri , nec mortui, nec viventis, spes perit. Ego eos, 
qui me diligunt , amo , inquit Sapientia : qui autem 
me quarunt, inveniunt pacem Ὁ : et ea, qui sequun- 
Ur. Quid vero ? annon mulieres Madianitarum sua 
pulchritudine bellantes Hebraeos a temperantia per 
incontinentiam deduxerunt ad impietatem ? Mere- 
Vieiis enim illecebris allectos, et a gravi ac lio- 
πεδία exercitatione ad meretricias voluptates forma 
inescatos , ad sacrificia idolorum , et ad peregrinas 
mulieres , veluti quodam furore percitos, deduxe- 
runt, À mulieribus autem simul victi et voluptate, 
ἃ Deo quidem defecerunt et 3 lege : el. propemos 
dum universus populus in hostium manus venit ac 
potestatem muliebri stratagemate, donec ipsos in 
periculum adductos coercuit timor admonens. Tum 
ii, qui reliqui erant, audacter pro pielate ac reli- 
gione certamen suscipientes, evaserunt hostibus . 
superiores. Sapientit ergo principium est. religia, 
Intelligentia. autem. est. rerum. sanctarum. cura et 
providentia. Nosse autem legem est bona: mentis *. Qui 
ergo existimarunt 171 legera efficere timorem cum 
prava perturbatione conjunctum, nec sunt ad in- 


* Prov. ix, 10. 


(53) Μιχρὸν δεῖν. Usitatius μιχροῦ δεῖν. SvL- 
ΓΤ 

(59) Ἀρχή. 'A σωφρίας φόδος Κυρίον, xai 
e ἁγίων Pei τὸ γὰρ Tubus νόμον διαν. 
Proverb. ix, 10. 

(40) Ἀγαθοὶ συν. Subaudiendum εἰσίν. SvLnunc. 

(4M) Φέξος. Proverb. xix , 25: Φόδος Κυρίου zi; 
ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοθος αὐλισθήσεται ἐν τόποις, οὗ 
οὐκ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. Flaminius Nobilius adno- 
tavit, partem. posteriorem à nonnullis hoc modo 
scribi : Πλανώμενος xai ἐμπλησθεὶς αὐλισθήσεται 
ἄνευ ἐπισχοπτς πονηρᾶς. 

(43) 'O δὲ Θεύς. Maec sub finem epistolae S. Bar- 
nali exstaut. 

(45) Τοῦ a. x. Ἡσντὸς τοῦ χόσμου, Barnab. Mox, 
oim ὑμῖν, omissa xai particula. Dein, σοφίαν, ἐπε- 
στῆμτν, σύνετιν, νῶσιν τῶν 8. αὐτοῦ, ἐν ὑπομονῇ. 
Y'ivzolc δὲ θτοδ, lbid, 
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telligendum prompti, nec legem revera percepe- A 
runt. Timor enim Domini vivificat. Qui autem errat, 
affligetur in laboribus, quos non considerat cognitio *. 
Mystice profecto Barnabas: Deus, qui universo 
mundo dominatur, inquit, de! etiam. vobis sapien- 
tiam εἰ inielligentiam ,. scientiam ,— cognitionem , 
justificationem ejus , patientiam. Efficiamini ergo a 
Deo docti , exquirentes. quid a vobis requirat Do- 
minus, ut inveniatis in die judicii horum insi- 
diatores. Dilectionis et pacis filios appellavit. ex 
cognitione. De elargitione autem et communi- 
catione x« cum multa dici possunt, suflicit hoc di- 
cere, quod lex prohibet fratri feenerari : fratrem 
nominans non eum solum, qui ex iisdem natus pa- 
rentibus, sed etiam qui fuerit ejusdem tribus, ejus- 
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ται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως τοὺς τούτων ἐπιζούζλους. 
᾿Αγάπης τέχναι xal εἰρήνης γνωστιχῶς προσηγάό- 
ρξυσεν (A4). Περί τε τῆς μεταδόσεως καὶ χοινω- 
νίας, πολλῶν ὄντων, ἀπόχρη μόνον τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι 
νόμος ἀπαγορεύει ἀδελφῷ δανείζειν - ἀδελφὸν (45) ὄνων 
μάζων οὐ μόνον τὸν bx τῶν αὑτῶν φύντα γονέων, 
ἀλλὰ χαὶ ὃς ἂν ὁμόφυλος f, ὁμογνώμων τε xal τοῦ 
αὐτοῦ Λόγου χεχοινωνηχώς * οὐ διχαιῶν ἐχλέγειν τό- 
χοὺς ἐπὶ χρήμασιν, ἀλλὰ ἀνειμένα:ς χερσὶ xal γνώτ 
μαις χαρίζεσθαι τοῖς δεομένοις " Θεὸς γὰρ ὁ κτίστης 
τοιᾶσδε χάριτος, ἤδη δὲ ὁ μεταδοτιχὸς, xai τόχους 
ἀξιολόγους λαμθάνει, τὰ τιμιώτατα τῶν ἐν ἀνθρώ-. 
ποῖς, ἡπερότητα, χρηστότητα, μεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, 
εὔχλειαν. "Ag! οὐ δοχεῖ σοι φιλανθρωπίας εἶναι τὸ 
παράγγελμα τοῦτο; ὥσπερ κἀκεῖνο " Μισθὸν (46) πέ- 


demque sententiz, et ejusdem Logi particeps; non D νητὸς αὐθήμερον ἀποδιδόναι, ἀνυπερθέτως δεῖν διδᾷ- 


:quum censens, ut ex pecuniis usuras legamus , 
sed laxis manibus et animis gratilicemur egentibus, 
Deus enim est hujus doni conditor ; ut etiam qui 
lu'tenter. largitur, sufficientes accipit usuras, ea, 
quie sant apud homines pretiosissima, nempe man- 
suetudinem, benignitatem, magnificentiam, bonam 
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(44) Ἵνα εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως τεὺς zoo- 
τῶν ἐπιξούλους. Αγάπης téxva xal εἰρήνης vr. 
ap. Sylburgius ait: Ἵνα εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως 
ποὺς τούτων ἐπηθόλους, ἀγάπης τέχνα . . vel, iva 
εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως τούτων ἐπηθόλους. Τοὺς 
ποιούτους ἀγάπης τεχ. Editiones Sylburgiana recen- 
tiores εὕρητε pro εὕρηται habent. Cotelerius, quo- 
cum consentiunt Grabius et Lowthius, ad Barna- 
bam hic adnotavit : « Locus Clementis Alexan- 
drini, in quo ista laudantur, prava interpunctione C 
deformatus jacet. Quippe ediderunt, tva εὕρητε ἐν 
ἡμέρᾳ χρίσεως τοὺς τούτων ἐπιδούλους. ᾿Αγάπης 
πέχνα χαὶ εἰρήνης γνωστιχῶς προτηγόρευσεν. Ut in- 
veniatis in die judicii horum insidiatores. Dileciionis 
ei pacis filios appellavit ex cognitione.Quibus quid in- 
sulsius ? Tu meo periculo sic distingue : ἵνα εὕρητε ἐν 
ἡμέρα κρίδεως. Τοὺς τούτων ἐπιδούλους ἀγάπης τέχνα 
xal εἰρήνης γνωστιχῶς προσηγόρευσεν. Moc est, ul 
inueniaits 1n die judicii, Isla capessentes, dilectionis 
et pacis filios ex cognitione appellavit ( Barnabas ni- 
mirum in fine epistole). » Porro Barnabie verba sie 
se liabent : Ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, 
xai ποιεῖτε, ἵνα σωθῆτε ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Erqui- 
rentes quid ἃ vobis requirat. Dominus, εἰ [ocite, ut 
salvi sitis in die judicii. 

(45) 'A6&Az έν, Wespicit Levit. xxv, 55, 55; Deut, 
xvin, 49, 20. Porro eorum. pleraque fere omnia , 
quae hic ad Judzorum leges moresque spectant, e 


ἃ Pros. 


σχει ἐχτίνειν τὸν ἐπὶ ταῖς ὑπηρεσίαις μισθόν" mapu. 
λύεται γὰρ, οἶμαι, ἡ προθυμία τοῦ πένητος &tpocf- 
σαντος πρὸς τοὐπιόν, Ἔτι φησί (Ἐ7} δανειστὴς μὴ 
ἐπιστῇ χρεώστου οἰχίχ, ἐνέχυρον μετὰ βίας ληψόμξ- 
νος " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἔξω προφέρειν χελευέτω, ὁ δὲ, ἔχων, 
μὴ ἀναδυέσθω. "Ev τε τῷ ἀμήτῳ ({8) τὰ ἀποπίπτοντα 


xix , 25. 


liom esse Jeneris genus, Nec creditoribus. quidquam 
decedet de rebus. pretiosissimis, bonitate, magnificen - 
tia, bona. existimatione ac laude. Dein slia sequun- 
twr, in quibus mentio lit Θεοῦ τῶν συμπάντων γεν- 
νητοῦ, qua iis, quze de Deo subjicit Clemens, occa- 
sionem praebuisse videntur. 

(46) Micücr.. Levit. xix, 15, Deut. xxiv, 14, 15. 
Philo post verba jam apposita, statim haec addit, 
p. 702 : ΓΕτιτῶν εἰς φιλανθρωπίαν τεινόντων παράγ- 
γελμα χἀχεῖνο διατέταχται, μισθὸν πένητος αὐθῆμε- 
gov ἀποδιδόναι * οὐ μόνον ὅτι... δίχαιυν ἦν, τὸν ia 
τῇ ὑπηρεσία μισθὸν ἀνυπερθέτως ἀπολαδεῖν, A) Gt... 
ἐπὶ τῷ μισθῷ τέθειται τὴν ἐλπίδα, ὃν εἰ μὲν εὐθὺς χομέ- 
σαιτο, Ὑηθεῖ, χαίρων τε vip, xal πρὸς τὴν ἐπιοῦσαν 
προθυμίᾳ ἐργαζόμενος " εἰ ὃὲ μὴ χομίσαιτο, ἀναπέ- 
πτῶχεν, {{π|| quoque praceptizm αὐ charitatis officia 
refertur : Mercedem eodem die reddi pauperi: mon so- 
lum ob id, quia equum est, post. exhibitum. operam 
repraesentari pecuniam sine dilatione ; sed etiam quia 
spem omnem in mercede collocat ; quam si mox re[e- 
rat, et in presens gaudel, et. in. crastinum redit ad 
opus alacrior ; quod si non referat, concidit. 

(41) Ἔτι φησί" Δαν. Deut. xxiv, 10, 11, Philo in 
loco jam dicto : "Ez: φησὶ, Aavzta tz μὴ εἰσίτω χρεω- 
στῶν οἰχίας, ἐνέχυρον xal χρυσὸν μετὰ βίας ληψόμε- 
νης, ἀλλ᾽ ἐν προθύροις ἔξω προ:στὼς ἀναμενέτω, χε’ 
λεύων ἡσυχῆ προφέρειν" οἵ δ᾽ ἃ ἔχωσι » ἀναδυέτω- 
σαν. Preierea veiat πὸ creditor intret debitorum do- 


Philone sumpta sunt: cujus praecipuas sententias D mus, «tl pignusvet aurum inde capiat ; sed jubet euim 


a'no'asse sutliciat. Inprimis quae ad mutuum absque 
Tenere spoetant, petita sunt e libro De charitate, 
pag. 01. 'Λπαγορεύει τοίνυν. ἀδελφῷ δανείζειν, ἀδελ- 
φὸν ὀνημάξων οὐ μόνον τὸν Ex τῶν αὐτῶν φὖντα γο- 
νέων, ἀλλ᾽ ὃς ἀστὸς ἢ ὁμόφυλος T, τόχους ἐπὶ χρή- 

ασιν οὐ δίχαιον ( scribendum ex Clemente δικαίων) 
ἐχλέγειν, ὡς ἀπὸ θρεμμάτων ἔγγονα... «ἀλλ᾽ ἀνειμέναις 
χερσὶ xai γνώμαις μάλιστα μὲν χαρίζεσῇαι τοῖς δεο- 
μένοις, λογιζομένοις ὅτι xal ἡ χάρις τρόπον τινὰ δά- 
γξίον.. . .. οὔθ᾽ οὐ συμβαλόντες (ἔμελλον) ἀδικεῖσθαι 
ἃ προσῆχε, χρηστότητα, μεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, εὕ- 
χλειαν. Vetat igitur [ratri. fenerari: [ratrem vocans, 
mon soluim er (isdem parentibus na(um, sed eiiam 
quemcunque civem , centribulemve : iniquum ducens 
colligere [enus e pecuniis tanquam feturam e pecori- 
bus ; sed apertis manibus menteque. precipue gratis 
donare eportere indigentibus , reputantes etiam gra- 


ante januam ezspectare, dum ultro proferantur ; de- 
bitores autem vult non lergicersari. 

(48) "Er τε τῷ ἀμήτῳ. Levit. xix, 9, xxii, 92; 
Deut, xxiv, 19. Philo, non. multo post. verba jam 
dicta, hiec insuper addit, pag. 705 : Κελεύει γὰρ £v 
μὲν ἀμήτῳ, μὴτε τὰ ἀποπίπτοντα τῶν πραγμάτων 
(scribenium ex. Clemente δραγμάτων) ἀναιρεῖσθαι, 
μήτε πάντα τὸν σπόῤον χεῖραι͵ ἀλλ᾽ ὑπολιπέσθαι τὸ 
ποῦ χλήρου μέρος ἄτμητον" ἅμα μὲν τοὺς εὐπόρους, 
μεγαλόφρονας χαὶ χοινωνιχοὺς χατασχευάζων, x τοῦ 
τι παριέναι (προϊέναι Clemens) τῶν ἰδίων, . . . ἅμα 
δὲ χαὶ τοὺς πένητας εὐθυμοτέρους ἀπεργαζόμενος, 
Vetat enim colligi spicus prolapsus e mantpulis, vetat 
et totam segetem demeti, ut agelli pars a falce relin 
quatur 1nidela : simul divitibus consulens , ul assue- 
scant sua communicare liberaliter , et eriam pauperi- 
bus afferens sclatium. 
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κῶν δραγμάτων ἀναιρεῖσθαι χωλύει. τοὺς χτήτορας΄ A existimationem, laulemque, Annon hoc tibi vide- 


καθάπερ xàw τῷ θερισμῷ ὑπολείπεσθαί τι παραινεῖ 
ἄτμητον διὰ τούτου εὖ μάλα τοὺς μὲν χτήτορας εἰς 
χοινωνίαν xai μεγαλοφροσύνην συνασχῶν ἐχ ποῦ 
προϊέναι τι τῶν ἰδίων τοῖς δεομένοις, τοῖς πένησι δὲ 
ἀφορμὴν πορίζων τροφῶν, Ὁρᾷς ὅπως dj νομοθεσία 
τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην ἅμα xal ἀγαθότητα χατογ- 
γέλλει, τοῦ πᾶσιν ἀφθόνως χορηγοῦντος τὰς τροφάς. 
"Ev τε αὐτῇ τρυγῇ (49) τὸ ἐπιέναι πάλιν τὰ χαταλε:- 
φθέντα δρεπομένους, χαὶ τὸ τὰς ἀποπιπτούτας δῶτας 
συλλέγειν χεχώλυχεν᾽ τὰ δ' αὐτὰ xal τοῖ faz συλ 
λέγουσι διατάσπεται. Ναὶ μὴν xat αἱ δεκάτα' (20) τῶν 
τε χαρπῶν xal τῶν θρεμμάτων, εὐσεῦθεῖν τε εἰς τὸ 
Θεῖον χαὶ μὴ πάντα εἶναι φιλοχερδεῖς, μεταδιδόναι! ὃὲ 
φιλανθρωπίας xxt τοῖς πλησίον, ἐδίδχσχεν (51). "Ex 
τούτων γὰρ, οἶμαι, τῶν ἀπαρχῶν xal οἱ ἱερεῖς ὅ::- 
τρέφοντο" ἤδη οὖν συνίεμεν, εἰς εὐσέδειαν, καὶ εἰς 
χοινωνίαν, καὶ εἰς διχατοτύνην, xal εἰς φιλανθριοπίαν 
παιδευομένους ἡμᾶς πρὸς τοῦ νόμου. Ἢ γὰρ οὐχὶ 
διὰ μὲν τοῦ ἑρδόμου ἕτους (53) ἀρχὴν ἀνίεσθαι τὴν 
χώραν προστάττει, τοὺς πένητας δὲ ἀδεῶς τοῖς χατὰ 
Θεὸν φυεῖσι (35) χαρποῖς χρῆσθαι ἐχέλευεν, τῆς φύ- 
σεως τοῖς βουλομένοις γεωργούσης ; Πῶς οὖν οὐ (54) 
χρηστὸς ὁ νόμος xax διχαιοσύνης διδάσκαλος; Πάλιν 
τε αὖ τῷ πευτηχοστῷ ἔτει (50) τὰ αὐτὰ ἐπιτελεῖν χε- 
λεύςι, ἃ χαὶ τῷ ἐδδόμῳ, προσαποδιδοὺς ἑκάστῳ τὸ 
ἴδιον, εἴ τις ἐν τῷ μεταξὺ διά τινα περίστασιν ἀφη- 
ifm χωρίον, τὴν τε ἐπιθυμίαν τῶν κτᾶσθαι ποθούν- 
τῶν περιορίζων χρόνῳ μεμετρημένῳ χαρπώσεως, τούς 
τε πενίᾳ μαχρᾷ ὑποτχόντας δίχην μὴ διὰ βίου χολα- 
ζομένους ἑλών (56). "E.Aenpocórat (51) δὲ χαὶ πί- 
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(43) "Er τε αὐτῇ τρυγῇ. Levit. xix, 10; Deut. 
xxiv, 20, 21. Philo loco jam dicto : "Ev δὲ τῷ χαιρᾷ 
πῆς órtopac, πάλιν δρεπομένοις τοῖς χληρούχοις mpos- 
τάττει, μὴτε ῥάγας ἀποπιπτούσας συλλέγειν, μὴτε 
ἀνατρυγᾷν ἀμπελῶνας. Τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ τοῖς ἐλαιολο- 
γοῦσι διατάττεται, Similiter vindemia tempore pracci- 
pit, ne colligantur acini, neve fiat racematio. Idem 
mandat. et oliratoribus. 

(50) AL δεκάται. Levit. xxi, 50, 52 ; Numer. xvin, 
21, 24. Philo, p. 70$: Κελεύουσιν οἱ νόμοι δεχάτας 
ΕΣ ἀπὸ τοῦ σίτου, οἴνου, χαὶ θρεμμάτων ἡμέρων, χαὶ 

ρίων ἀπάρχεσθαι τοῖς ἱερωμένοις. . . ὅπως ἔρεθι- 
ζόμενοι τῇ μὲν τιμᾶν τὸ Θεῖον, τῇ δὲ μὴ πᾶντα χερ- 
δαίΐνειν, εὐσεξείχ xat φιλανηρωπίᾳ, ταῖς ἀρετῶν ἣγε- 
μονίσι, χοσμῶνται, Ewdem leges jubent decimas [ru- 
menti , vini, olei, pecorum, lanarum decidi sacerdo- 
tibus : ut invitati ad religionem moderandumque lucri 
stndium, pietate charitateque ornentur, duabus virtu- 
tibus pra'cipuis. 

(51) ᾿Εδίδασκεν. Scribendum in plurali numero 
ἐδίδασχον. 

(52) ᾿Εὐδέμου ἔτους. Exod, xxi, 10, 11; Levit. 
xxv, 2-7. Philo, loco jam dicto: Τὰ δὲ περὶ ἐδδό- 
po) ἕτους νομοθετηθέντα, x30' ὃ δεῖ τὴν χώραν &vís- 
cia: ἀργὴν πᾶταν ἀκιεμένην, τοὺς ὃὲ πένητας ἀδεῶς 
ποῖς τῶν πλουσίων χωρίοις δρεψομένους αὐτοματισ- 
θέντα καρπὸν δώρημα φύσεως, Ap οὐχὶ χρηστὰ xal 
φιλάνθρωπα; Quod lex de anno septimo, quo cessat 
agricultura, et pauperibus licet e divitum agris fructus 
sponte natos, ceu nature donum, secure tollere, annon 
bonitatis humanitatisque plenum est? 

(53) Τοῖς κατὰ Θεὺῦν φυεῖσι. Hoc est. sine culta 
et cura hominum germinantibus, Sic enim Philo 
lianc phrasim explicavit, loco jamdicto: Μὴ συνεφ- 


IH 


lur esse praeceptum humanitatis? sicut ijlud : Mer- 
cedem pauperis ipso die reddere, docet oportere 
sine mora exsolvere mercedem ministris. lemitti- 
lur enim, ut op.nor, ad. id, quod in postremum 
sequitur, faciendum pauperis alacritas, si desit ali- 
mentum. Preterea: Fenerator, inquit, ne ingre- 
diatur domum; debitoris, vi pignus accepturus : sed 
ille quidem jubeat extra. proferre: is vero, si ha- 
beat, ne reeuset, Et in messe ca, qui a manipuris 
exeidunt, tollere proliibet possessores, sieut etiam 
in metemdo jubet. aliqiid. insectum relinquere; per 
lioc possessores valle exercens. ad. conmunicatia- 
uem eb masnilicentiam , ex eo quod ex propriis 
aliquid dimittant egentibus, pauperibus aütem μύσος 
bens materiam sibi quaerendi victus, Vides. quo- 
modo lex simul annuntiat Dei justitiam ct bonitas 
lem, Qui omnibus alimenta abunde suppeditat; et 
im ipsis viwdemiis regredi ut. carpant ea, quie suut 
relicta; et uvas, qua! eveidunt, colligere prohibet. 
Eadem ctiam przecipit iis, qui colligunt oleas. Jai 
vero decimae quoque fructuum. οἱ pecorum, doee- 
bant et pios esse in Deum, et non esse lucro peni- 
tus deditos, »x« sed proximos humanitatis cllicere 
participes. Ex his enim, ut puto, et primitiis alc- 
bantur sacerdetes. Jam ergo intelligimus nos per 
legem erudiri ad. pietatem et communicationem, et 
ad justitiam et humanilatein, Annon enim septimo 
quoque anno jubet agrum relinqui obosem ; paus 
peres autem iis, qui divinitus producti fuerint, Irne 


C ctibus secure frui priccepil, agrum. eelente natura 
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ἀψαμένης γεωργίας ἄρτιο: καὶ πλήρεις αἱ χάριτες 
ἐχ Θεοῦ μόνον γένωνται, Nulla terram attingente cui- 
lura, integra gratia Deo debeatur, 

(51) οὐ. Negativum οὐ, in Flor. edit. omissum 
agnoscit etiam. Herveti. versio : Quomodo ergo non 
bona es! lez? inquit. Sylburgius. Recto: nani liec 
verba Clementis: Πῶς οὖν o» χρηστὸς ὁ vpioz ; 
spondent illis quie e Philone jam citata sunt, τὰ 2: 
««Ὑὐομουετηθέντα... 5 ρ' οὐχὶ χρηστὰ xai φιλάνθρωπα; 

(50) Πεντηκοστῷ ἔτει, Levit, xxv, 8, 9 seq. Philo, 
loco Jam dicto de quinquágesimo auno agens, hac 
dicit: Ἐπ:τελεῖται μὲν γὰρ ἃ xa τῷ E6241, προσεί- 
Amor δέ τινα μείζονα λῆψιν τῶν ἰδίων κτημάτων 
διὰ χαιροὺς ἀθουλήτους παρ:χώρησαν ἑτέροις " οἱ 
γὰρ τὴν χτῆσιν ἔχειν τῶν ἀλλοτρίων ἐφίησι, τὰς εἰς 
πλεονεξίαν ἐπιφράττων ὁδοὺς, ἔνεχα τοῦ στεῖλα: τὴν 
ἐπίδουλον καὶ πάντων αἰτίαν ἐπιθυμίαν, οὔτε τοὺς 
κληρούχους εἰς ἅπαν ᾧήθη χρῆναι τῶν οἰπτίων ἀπο» 
στερεῖσθαι, πενία διδόντας δίχας, ἢν χολάζετθαι μὲν 
οὐ θέμις, ἐλεεῖσθαι δ᾽ ἀναγχαῖον. Fiunt euim tune ea- 
dem, que anno septima, et. accedunt alia majora , 
scilicet in pristinas possessiones restitutio, ex quibus 
aliquis propter temporum difficultates exciderat. Non 
permittit. enim. possessionem | alienorum. bonorum , 
occludens aditum avaritie, ut cohibeat. insidiatricei 
fontemque omnium malorum. concupiscentiam : nec 
censet aquum, ut coloui suis agris priventur jn per« 
petuum, et paupertatis. paras dent, mlserandi po- 
tius, quam puniendi. ἡ 

(56) EJ». Scribendum ἐλεῶν, misertus , siqui- 
dem Philonem sequi libeat. 

5) "EAgnpocórat. Proverb. xx, 98. "EXenuosovn 
xai ἀλήθεια φυλαχὴ βασιλεῖ. Eleemosuna et veritas, 
custodia regi, Latina Vulg.: Misericordia ei veritas 
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volentibus? Quomodo ergo non est bona lex, ct A 
magistra justitie ? Et rursus. quinquagesimo ano 
jubet eadem facere, qua septimo: praterea reddens 
unicuique proprium, si cui casu aliquo ablatus esset 
fundus: et eorum cupiditatem, qui possidere desi- 
derant, dimenso utendi ac fruendi tempore circum- 
scribens; et eos qui propter longam paupertatem 
penas dederunt, nolens perpetuo puniri. Eleemo- 
syn autem et fides, custodie regia. Benedictio au- 
lem im. caput ejus, qui elargitur ; eic. Qui. miseretur 
mendicorum, beabitur 2 ; quoniam charitatem osten- 
dit in sibi similem, propter eam, quam habet, 
charitatem, in Opificem humani generis. Habeut 
antem ea, quie prius dicta sunt, alias quoque ma- 
gis naturales expositiones, de quiete, 'et receptione 
haereditatis; quie. non opus est in praesens dicere. 
Multis autem modis intelligitur charitas, per man- 
sueiudinem , per. benignitatem , per (olerantiam , 
per invidie el smulationis vacuitatem , per odii 
remotionem, per injuriz oblivionem. Est ejusmoli 
in omnibus , ut dividi et discerni non possit , sua 
lubenter communicans. ursus: Si videris, in- 
quit, X« jumentum necessariorum aul amicorum, 
aut eorum, quos cognoscis, hominum, errans in 
solitudine, abduc ipsum et redde : et si procul 
abfuerit dominus, postquam servaveris eum tuis 
donec redierit, redde. Naturalem docet communio- 
nem, nempe ut invenlum existimemus depositum, 
et ne simus memores injure ab inimico accepte. 
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tustodiunt. regem, et. roboratur. clementia. thronus C 
ejus. Aquila pariter verlit ἔλεος xai ἀλήθεια, ac 
sepe convenit cum Latina. Vulgata hic interpres : 
sed Hebriis eadem vox et veritatem, et fidem signi- 
ficat, ut. Grzecis, misericordiam. et. eleemosynam ; 
Prov. wit, v. 3. Ἐλεημησύναι xai πίστεις μὴ ἔχλει- 
πέτωσάν σοι. Latina: Misericoriia et veritas te non 
deserant : οἱ c. xvi, v, 23; Ἐλεημοσύναι xai πίστεις 
παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς, Eleemosyne et fides apud 
fabricatores bonos. Quem. locum lic indicari puta- 
vit Hervetus. Latina : Misericordia et veritas pra- 
rant bona. Utrobique exdem: reperiuntur voces 
ebraxe. Cotircr. 

(98) Ei-loyla. Prov. xi, 26: Ὁ συνέχων σῖτον, ὑπὸο- 
λείπηιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν᾽ εὐλογία δὲ εἰς χεφαλὴν 
τοῦ μεταδιδόντος. Prov. xiv, 91 : Ὃ ἀτιμάζων πένη- 
τας ἀμαρτάνει" ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς, μαγαριστός. 

(59) Bic τὸ ὅμοιον. A. εἰς τὼν ὅμοιον, masc. gen. D 
Sxinun. 

(60) Ἁμέριστος. Amoreni vocat individuum, indi- 
scretum, quod. per. eum plures quodammodo unus 
idemque liant; secundum illud, Amicus alter ego. 
Hoc sensu intelligendum esse Clementem patebit, 
wppositis Philonis verbis e libri superius dicti pag. 
7105: Κελεύει: τοῖς ἀπὸ τοῦ ἔθνους ἀγαπᾷν τοὺς 
ἐπήλυδας, μὴ μόνον ὡς φίλους καὶ συγγενεῖς, ἀλλὰ 
xal ὡς ἑαυτοὺς, χατά γε τῶμα χαὶ ψυχὴν, ὡς οἷόν τε 
χοινοπραγοῦντας " χατὰ δὲ τὴν διάνοιαν, τὰ αὐτὰ λυ- 
πουμένους τε χαὶ χαίροντας, ὡς ἐν διαιρετοῖς μέρε- 
σιν ἕν ζῶον εἶνα! δοχεῖν ἀρμοζομένης xai συμφυὲς 
ἀπεργαζομένης αὐτὸ χοινωνίας, Jubel etiam ut. gen- 
ti'es sui. amarent advenas, nou. solum μὲ amicos. et 
cognatcs, sed tanquam seipsos, et unius fortuna par- 
ticipes, tum animo, lum corpore , unaque sincere dis- 
dem rebus dolentes ac gaudentes, tanquam ejusdem 
animalis diversce partes, conciliente cunctos quodum- 
wiodo in congenitam naturam benevolentia, 
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στεις gudaxal Bucilixàl * εὐκογία (38) δὲ εἰς κε- 
φαλὴν τοῦ μεταδιδόντος χαὶ, Ὁ ἐλεῶν πτωχοὺς 
μακχαρισθήσεται * ὅτι τὴν ἀγάπην ἐνδείχνυται εἰς τὸ 
ὅμοιον (59) διὰ τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Δημιουργὸν 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Ἔχε: μὲν οὖν xai ἄλλας 
ἐχδόσεις τὰ προειρημένα, φυσιχωτέρας, περί «v 
ἀναπαύσεως xil τῆς ἀπολήφεως τῆς χληρονομίας " 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ παρόντι λέλεχται, ᾿Αγάπη δὲ πολ- 
λαχῶς νοεῖται, διὰ πραότητος, διὰ χρηστότητος, 
&' ὑπομονῆς, δι᾽ ἀφθονίας καὶ ἀζνηλίας, bU ἀμι- 
σίας, δι' ἀμνησιχαχίας" ἀμέριστός (00) ἐστιν ἐν 
πᾶσιν, ἀδιάχριτος, χοινωνιχή, Πάλιν - Ἐὰν ἴδῃς (61), 
φησὶ, τῶν οἰχείων (03) ἢ φίλων, ἢ χαθόλου ὧν γνω- 
ρίζεις (05) ἀνθρώπων, ἐν ἐρημίᾳ πλανώμενον ὑποζύ- 
γον, ἀπαγαγὼν ἀπόδος " χἂν οὖν τύχῃ (64) μαχρὰν 
ἀφεστὼς ὁ δεσπότης, μετὰ τῶν σαυτοῦ (65) διαφυ- 
λάξας, ἄχρις ἂν χομίσηται, ἀπόδος. Φυσικὴν χοινω- 
νίαν διδάσχει τὸ εὕρημα παραχαταθήχην λογίζεσθαι, 
μηδὲ μνησιχαχεῖν τῷ ἐχθρῷ (06). Πρέσταγμα Rv- 
piov πηγὴ ζωῆς ὡς ἀληθῶς, ποιεῖ (01) £x Mretr ἐκ 
παγίδος θανάτου. Ti δὲ; οὐχὶ τοὺς ἐπήλυδας (08) 
ἀγαπᾷν χελεύει, οὐ μόνον ὡς φίλους χαὶ συγγενεῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαντοὺς, κατά τε σῶμα καὶ ψυχὴν; Ναὶ μὴν 
τὰ ἔθνη τετίμηκεν, καὶ τοῖς γε χαχῶς πεποιηχόσιν οὐ 
μισοπονηρεῖ (09). “Αντιχρὺς γοῦν φησιν" Οὐ βδειύξῃ 
Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου xa Αἴγυ- 
πτον (10), ἢ «o1. τὸν ἐθνιχὺν, ἢ χαὶ πάντα τὸν 
χοσμιχὺν (11}, Αἰγύπτιον προσειπών. Τοὺς τε 


ἃ Prov. xx, 28; xi, 26; xiv, 21, 


(61) ᾿Εὰν ἴδῃς. Horum przceptorum sensus ex- 
stat Exod. xxii, 4; Deut, xxii, 1, 2, 5; verba, pau- 
cis mutatis, e Pliilone sumpta sunt. 

(02) Τῶν cix. Τινὸς τῶν οἰχείων, Philo. 

(03) Ἢ χαθόϊου ὧν γνωρίζεις. Ἢ συνόλως ὧν 
οἶδας. Philo. 

(65) Kür οὖν τύχῃ. Καὶ ἐὰν ἄρα τύχῃ, Philo. 

(65) Μετὰ τῶν c. Hr : Μετὰ τῶν σῶν διαφύλα- 
ξον, ἄχρις ἂν ἐπανελθὼν χομίσητα: παραχαταθέχεν, 
ἣν or ὅδωχεν, ἀλλ᾽ ἣν αὐτὸς ἐξευρὼν, ix vid: 
χοινωνίας ἀποδίδως. Asserva cmm (uis, donec. ille 
veniens, depositum. recipiat, quod ille nun donavit, 
sed quod iuvenum. ultro reddis propter naturale jus 
societatis. ᾿ 

(06) Τῷ ἐχθρῷ. Nempe Exod. xxu, mentio τοῦ 
ἐχθροῦ facta est * Ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ Bot τοῦ 
ἐχθροῦ σοὺ, etc. 

(67) Ποιεῖ. Ποιεῖ δέ, Proverh. 

(08) Τοὺς ἐπήυδας, Con. Exod. xxi, 20, xxu, 
9; Levit. xix, 10, 52, 54; Numer, xv, 12, 15, ut 
etiam verba Philonis pee superius posita, 

(69) Μισοπονηρεῖ, Aptius , opinor, μινησιπονηρεῖ, 
id est. μνησιχαχεῖ, illati mali memoriam servat ; 
inquit Sylburgius, Recte : nam Ive. Philonis verha 
imitatus est. Clemens : ας δεῖν xai τοῖς χαχῶς 
πεποιτ χότ' μὴ μυησικακεῖν. ... "Aveuxpug οὖν φησιν, 
Οὐ βδελύξῃ τῶν Αἰγύπτιον. ΝΠ ctiam injuriarum 
memoriam aboleri. Proinde diserte ait : « «£qyptium 
odio non prosequeris. » 

(70) κατ᾽ Alyvaror. Interpretamentum Clemen- 
lis : ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ, Deuteron. 

(1) Πάντα τὸν, χοσμ. Superius pag. 580. edit. 
Paris. dixit /Ezyptum esse σύμθδολον τοῦ χότμου, 
signum murzdi : unde dubitat, utrum. ZEgypiii na- 
mine notetur, qui e terra. /Egypti fuit, vel alius 
quisquam in toto mundo. 
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πολεμίους (73), χἂν ἔδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες A Praceplum Domini, quod est revera fons vite, fa» 


ὦσιν, ἐλεῖν τὴν πόλιν πειρώμενοι, μήπω νομίζεσθαι 
πολεμίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς ἐπιχηρυχευσάμενον προσ- 
χαλέσωνται mph; εἰρήνην. Ναὶ μὴν (73) xa τῇ 
αἰχμαλώτῳ οὐ πρὸς ὕδριν ὁμιλεῖν χελεύει " ἀλλὰ τὰς 
λ' ἡμέρας ἐπιτρέψας, φησὶ, πενθῆσαι, ὡς βούλεται, 
μεταμφιάτας ὕπτερον, ὡς γαμετῇ νόμῳ ᾿συνέρχου" 
οὔτε γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει τὰς συνουσίας, οὐδὲ μὴν διὰ μι- 
σθαρνίαν, ὡς ἑταίρας, ἀλλ᾽ 3| διὰ μόνην τῶν τέχνων 
γένεσιν (74), γίνεόθαι τὰς ὁμιλίας ἀξιοῖ. Ὁρᾷς φι- 
Aavüptziav μετ᾽ ἐγχρατείας ; τῷ ἐρῶντι, χυρίῳ τῆς 
αἰχμαλώτου γεγονότι, οὐχ ἐπιτρέπει χαρίζεσθαι τῇ 
ἡδονῇ " ἀναχόπτει δὲ τὴν ἐπιθυμίαν διαστήματι με- 
μετρημένῳ, καὶ προσέτι ἀποχείρει τῆς αἰχμαλώτον 
xaX τὰς τρίχας, ἵνα τὸν ἐφύδριστον δυσιυπήσῃ ἔρωτα " 
εἰ γὰρ ληγισμὸὺς ἀναπείθει γῆμαι, xoi γενομένης 
αἰσχρᾶς ἀνθέξεται. Ἔπειτα ἐάν τις, τῆς ἐπιθυμίας 
χατάχορος γενόμενος, μηχέτι χοινωνεῖν τῇ αἰχμα- 
λώτῳ χαταξιώση, μηδὲ πιπράσχειν ταύτην ἐξεῖναι 
διατάττεται, ἀλλὰ μηδὲ ἔτι θεράπαιναν ἔχειν, ἐλευθέ- 


pav δὲ εἶναι, χαὶ τῆς οἰχετίας ἀπαλλάττεσθαι βούλεται, 


ὡς μὴ, γυναιχὺς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, πάθῃ τι τῶν 
χατὰ ζηλοτυπίαν ἀνέήχεστον (75). Τί δέ ; χαὶ (10) 
ἐχθρῶν ὑποζύγια ἀχθοφοροῦντα συνεπιχουφίζειν xal 
συνεγείρειν προστάστει, πόῤῥωθεν διδάσχων ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ἐπιχαιρεχαχίαν μὴ ἀσπάζεσθαι, μηδὲ ἐφή- 
δεσῆα: τοῖς ἐχθροῖς " ἵνα, τούτοις ἐγγυμνασαμένους, 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχεσθαι διδάξῃ. Οὔτε γὰρ 
φθουτῖν (17) χαὶ ἐπὶ τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λυπεῖ- 
σθαι προσῆχεν, οὐδὲ μὴν ἐπὶ τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς 


cit declinare a laqueo mortis ας Quid vcro? annon 
jubet diligere advenas, non solum ut amicos et co- 
gnalos, sed etiam ut nos ipsos, et animo, et. cor- 
pore? Jam vero gentes quoque lionoravit, et nec iu 
eos, qui male fecerunt, infenso est animo. Aperte 
itaque dieit : Non abominaberis Agyptium, quo- 
niam fuisti advena in terra. /Egypti 5 : vel homi- 
nem istius gentis, vel etiam e quavis alia mundi 
regione vocans zEgyptium : eL hostes, etiamsi 
muris immineant, conantes urbem capere, nondum 
hostes vult: existimari, priusquam missis ad cos 
legatis ad pacem provocaverint. Quinetiam ne cum 
captiva quidem vult contumeliosam esse consuetu- 
dinem. Sed cum ei, inquit, permiseris triginta die- 
D bus ut vult lugere, cum ejus postea vestes muta- 
veris, tanquam eum uxore legitime cum ea congre- 
dere. Non enim solius libidinis causa, sed projter 
solam liberorum proereationem vult esse consue- 
tudinem, Vides una cum continentia humanitatem? 
domino 172 amanti captivam non permittit 


explere voluptatem, sed prastituto spalio resecat - 


cupiditatem : et. przeterea tondet etiam. captivae pie 
los, ut probrosum retundat amorem. Si enim ci 
$Suadet ratio ut uxorem «ducat, eam retinebit, 
etiam si turpis evaserit, Deinde si quis expleta 
cupiditate, noluerit. amplius cum captiva habere 
consuetudinem, neque eam ei licere verdlere. con- 
stituit, sed neque amplius habere ancillam, veru 
vult esse liberam, et liberari a servitute, ne si alia 


ἡδονὴν καρποῦσθαι. Κἂν πλανώμενον (78) μέντοι, φη- C fuerit ingressa mulier, ei grave aliquid et intolera- 


σὶν, ἐχθροῦ τινος ὑποζύγιον εὕρῃς, τὰ τῆς διαφορᾶς 
διαλιπὼν ὑπεχκαύματα, ἀπαγαγὼν ἀπόδος" τῇ γὰρ 
ἀμνηστίᾳ (19) ἕπεται ἡ χαλοχἀγαθία᾽ χαὶ ταύτῃ ἡ τῆς 


ἄς P. 476 ED. POTTER. 


Τούς τε ποϊεμίους. Deut. xx, 10. Philo 
pag. 706 : Χρηστὰ 9 ἕτερα xal μεστὰ ἡμερότητος 
ὑπὲρ τῶν πολεμίων" ἀξιοῖ γὰρ αὐτοὺς, χἂν ἐπὶ δύ- 
ραις σιν, ἤδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες ἐν mavo- 
πλίαις, χαὶ ταῖς πόλεσιν ἐφιστάντες, μήπω νομίζε- 
σθαι πολεμίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς, pes drei £- 

, προχαλέσωνται πρὸς εἰρήνην. Ac ne belli quidem 
jus ab Aewetitats alienum. est. Vult. enim, etiamsi 
armati portis immineant ac. manibus , nondum ta- 
men pro hostibus habere, nisi per caduceatorem ad 
pacem invitati, conditiones aspernati [uerint. 

(73) Ναὶ μήν. Hiec procepta quoad sensum ex- 
stant Deuter. xxt, 10 et seq. Porro totum. hunc lo- 
cum, in quo de mulieribus captivis agit auclor, 
plenius explicatum. videre licet apud Philonem, 

g. 706, 707. Conf. Strom. nit, pag. 195 edit. Syl- 

rg., pag 456 edit. Paris. 

(14) Διὰ μόνην τέχγων T. Similia superius dixit 
Prdagog. lib. «1, cap. 10, pag. 187, 191, 192, et 
infra Strom. 11, pag. 456 edit. Paris. 

(75) ᾿Ανήκχεστον. Si cui ἀννχέστων magis arrise- 
rit, is Philonem sequi poterit, cujus hzc sunt ver- 
ha: Mh γυναικὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, ἐξ ἔριδος, 
οἷα φιλεῖ χατὰ ζηλοτυπίαν, πάθη τι τῶν ἀνηχέστων. 
Ne forte superinducta muliere alia, contentione, ut 
fieri solet, per zelotjpiam exorta, prior fastidita gra- 
tius aliquid patiatur. 

(76) Τί δὲ xal» Legi potest etiam ἔτι δὲ χαὶ,.,... 
tuit interrogationis: nola. Syusunc. — Pliilo 
paz. 707 : Ἕτερα δ᾽ bz' ἑτέροις ἐπαντλῶν ὡσὶ φιλη- 


5 Prov. xiv, 37, 


bile accidat ex zelutypia. Xx Quid vero? inimicu- 
rum quoque jumen!a onere pressa allevare et eri- 
gere pracipiens, eminus nos docet Dominus, non 


b Deut, xxi, 7. 


χόοις ἡμερότητα προστάττει" χἂν ἐχθρῶν ὑποζύγια, 
ἀχθοφ, ροῦντα, τῷ βάρει πιεσθέντα προσπέσῃ, μὴ 
“πᾶ ἴσαν, ἀλλὰ συνεπιχουφίσαι xal συνεγεῖραι" 

rong ἀναδιδάσχων τὸ μὴ τοῖς ἀβουλήτοις ἐφή- 
δεσῦαι, βαρύμην: πάθος τὴν χαιρεχαχίαν εἰδώς. Ad- 
duntur et alia. precepta humanitatis, et. cumulatim 
ingeruntur. auditoribus : etiamsi. inimici. jumentum 
conciderit sub onere , noli preterire, sed sublevantem 
erigentemque adjuva; nimirwin in minimis quoque 
docet, non gaudendum alienis adversitatibus , sciens 
molestum esse affectum exsultationem in alieuis mi- 
seriis. Conf, Exod. xxi, 4, 5; Deuteron.. xxtt, 4. 

(11) dücreiv. Φθόνον οἱ χαιρεχαχίαν pariter di- 


stinguit etiain. Philo, Joco jam dicto : Ὁ μὲν ἐπὶ. 


ποῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λύπην, ἡ δὲ χαρὰν τοῖς τοῦ 
πλησίον χαχοῖς χατεργάζεται. Invidia prozimi feli- 
citate offenditur, altera vero. lertatur ejus calamitas" 
tibus. 


(78) Κἂν aav; Eadem dicit etiam. Philo, nisi 


uod pro ὑποζύγιον εὕρῃς ille habeat ἴδῃς ὑποζύ- 
Tov M mox cal boot did rin τοῖς βαρυτέ- 
ροις ἤθεσι. 

(19) Τῇ yàp ἀμν. Wc 
Philo : Οὐ γάρ ἐχεῖνον μᾶλλον ὀνήσεις J| σαυτόν" 
ἐπειδὴ τῷ μὲν ἄλογον ζῶον, καὶ οὐδενὸς ἄξιον 
περιγίνεται, σοὶ δὲ τὸ μέγιστον χαὶ τιμιώτατον τῶν 
ἐν τῇ φύσει, χαλοχἀγαθία, Διέξεισι δὲ καὶ τῆς τὸ 
ἀναγναῖον. ὥσπερ σχιὰ σώματυς, καὶ τῆς ἔχθρες 
διάλυσις. Id enim non. magis illi, quam tibi, prode« 
rit. Lucrabitur. ille brutum fortasse non magni pro- 


anlo clarius (xposuit 
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esse exsuliandum in aliorum malis, neque in mi- A ἔχθρας διάλυσις. Ἐντεῦθεν εἰς ὁμόνοιαν χαταρτιζό- 


seriis inimicorum ketandum, ut in his exercitatos 
pro inimicis quoque doceat orare, Neque enim 
invidere, et propter proximi bona dolore affici con- 
venit, neque propter mala proximi, gaudii usuram 
percipere. Quod si alicujus, inquit, inimici errans 
jumentum inveneris, contentionis interno relicto 
incendio, ipsum abdue et redde. Injuri:» enim obli- 
vionem consequitur vera vit;e probitas : et eam, 
inimicitiarum dissolutio. Hinc apparamur ad con- 
cordiam, ea vero nos veluti mauu deducit ad. beati- 
tudinem. Et si aliquem ex. consuetudine inimicum 
existimaveris, eum autem vel a. cupiditate, vel ira 
citra rationem decipi deprehenderis, conyeite ad 
vite probitatem. Jamne videtur humana lex et 
benigna, qu:e est padagogus ad Christum *?. et 
Deus idem bonus cum justitia, ab initio usque ad 
finem unoquoque genere aple usus ad salutem? 
* Misereimini, iuquit Dominus , ut. misericordiam 
consequamini; remittite , ut remitlatur vobis ; ut 
facitis, ita fiet. vobis; ut datis, ita dabitur vobis ; 
ut. judicatis, ita judicabimini; ut benigni estis, ita 
vobiscum agetur bevigne; qua mensura mensi fue- 
ritis, remeticlur vobis b, » Praeterea eis, qui propter 
victum serviunt, infamiam omnino irrogari prohi- 
bet : et iis, qui propter debita redacti sunt in ser- 
vitutem, septimo anno dat. pleuas inducias. Quin- 
eiiam prohibet supplices dare ad supplicium. Est 
ergo verissimum illud eloquium : Sicut. probatur 


ὁ Galat. 12, 24. » Matth vii, 2. 


dii : tu honestatem, qua nil in rerum natura pretio- 
sius, Hanc necessario sequetur, sicul umbra corpus, 
finis simultatis, Dein , paucis. interjectis, dicit prze- 
cipue contendisse Moysen , ut stabilirel ὁμόνοιαν, 
χοινωνίαν, ὀμοφροσύνην, χρᾶσιν ἐθῶν, ἐξ ὧν... 
τὸ σύμπαν ἀνθρώπων γένος εἰς τὴν ἀνωτάτω προέλ- 
θοιεν εὐδαιμονίαν : concordiam, socielatem, unani- 
miatem , morumque consensum , unde universo hu- 
mano generi contigerit summa felicitas. 

(80) "EAeeire. Hac. prascepta, quoad sensum, oc- 
currunt Math, v, vi, vir; Luc, vi. 

(81) Ἔτι. A Christi przceptis ad Mosis leges re- 
verüitur : qua exstant Levit, xxv, 39, 40 seq.; 
Exod. xxi, 2, 5 seq.; Deut. xv, 42, 15 seq. Eadem 
apud Philonem occurrunt pag. 707, 708. 

(82) Τοὺς τρορῇ δουλεύοντας. Sic vocat inge- 

τ nuos homines, qui indigentia coacti, operam suam 

aliis locabant : quos, ut. ait Philo, jussit legislator, 
μηδὲν ἀνάξιον ὑπομένειν τῆς εὐγενοῦς ἐλευθερίας, 
nil hominibus liberis indignum pati : quod Clemens 
ἀτιμάζεσθαι, ignomi.iam pati, dicit. 

(δ) Ἐκεχειρίαν τῆς εἰς πᾶν. Cum τῆς εἰς πᾶν 
subaudiendum δουλείας, ul sit, perpetua servitutis . 
inquit Sylburg. Verum scribendum potius ixzyet- 
ρίαν τὴν εἰς πᾶν, vel ἐχεχειρίαν εἰς πᾶν, omisso 
articulo. Philo : Διδοὺς ἐχεχειρίαν εἰς ἅπαν ἐνιαυτῷ 
ἐδδόμιυ, Dans plenas inducias anno septimo. 

(84) "A.Ll xal ix. loc latius exposuit Philo, 
loco superius dicto, 

(85) "Ὥσπερ. l'rov. xvn, v. 5 : Ὥσπερ δοχιμά- 
ζεται ἐν χαμίνῳ ἄργυρος xai χρυσὸς, οὕτως ixaz- 
χταὶ χαρδίαι παρὰ Κυρίῳ. Sicut probatur in camino 
argentum cl aurum, sic elecia corda apud Dominum. 
Latina ad verbum ex Hebrao : Sicut igne probatur 
argentum et aurum camino, ita probat corda Domi- 
nus, Aquila, Symmachus, et Theodotio, xat &oxt- 
μάζων χαρδίας Κύριος. lu editione Romana lucc 


uiüa* ἡ δὲ εἰς εὐδαιμονίαν χειραγωγεῖ. Κἂν τὸν ἐξ 
ἔθους ἐχθρὸν ὑπολάθῃς, παραλογιζόμενον δὲ τοῦτον 
ἀλόγως fot ἐπιθυμίᾳ ἢ χαὶ θυμῷ καταλάθῃς, ἐπί- 
στρεῴον αὑτὸν εἰς χαλοχἀγαθίαν, "Apa ἤδη χατα- 
φαίνεται φιλάνθρωπος xai χρηστὸς ὁ νόμος ὁ εἰς 
Χριστὴν παιδαγωγῶν; Θεός τε ὁ αὐτὸς ἀγαθὸς 
μετὰ διχαιοσύνης, ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς τέλος ἐχάστῳ γένει 
προσφυῶς εἰς σωτηοίαν χεχρτιμένος; « Ἔλεεῖτε (80), 
φησὶν ὁ Κύριος, ἵνα ἐλεηθῆτε" ἀφίετε, ἵνα ἀφεθῇ 
ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηθήσεται Üplv* ὡς δί- 
ὅοτε, οὕτω δοθήσεται ὑμῖν" ὡς χρίνετε, οὕτω xp 
θήσεσθε " ὡς χρηστεύεσθε, οὕτω χρηστευθήτεται 
ὑμῖν" ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » 
Ἔτι (81) τοὺς τροφῇ δουλεύοντας (83) ἀτιμάζεσθαι χω- . 
λύξι" τοῖς τε ix δανείων χαταδουλωθεῖσιν, ἐχεχειρίαν 
τῆς εἰς πᾶν (85) δίδωσιν ἐνιαυτῷ ἑβδόμιμ. ᾿Αλλὰ xat 
ἱκέτας (84) ἐκδιδόναι εἰς χόλασιν χωλύει. Παντὸς οὖν 
μᾶλλον ἀληθὲς τὸ λόγιον ἐχεῖνο" Ὥσπερ (83) δοκιμάζε- 
ται χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἰς κάμινον, οὕτως £x A- 
γεται καρδίας ἀνθρώπων Κύριος. Καὶ, Ὁ μὲν ἐλεή- 
μων (86) ἀνὴρ μαχροθυμεῖ" ἐν παντὶ τε μεριμγῶγτε 
ἔνεστι σορία' ἐμπεσεῖται γὰρ μέριμνα ἀνδρὶ νοήμο- 
γε" φροντιστής τε Or, ζωὴν ζητήσει" καὶ ὁ ζητῶν 
τὸν Θεὺν' εὑρήσει γνῶσιν μετὰ διχαιοσύνης. Οἱ 
δὲ ἐρθῶς ζητήσαντες αὑτὸν εἰρήνην εὗρον. "Epl 
δὲ δοχεῖ xa Πυθαγόρας (87) τὸ fuspov τὸ περὶ τὰ 
ἄλογα ζῶα παρὰ τοῦ νόμου εἰληφέναι. Αὐτίχα (88) 
τῶν γεννωμένων χατά τε τὰς ποίμνας κατά τε τὰ 


Β 


C adnotantur : Scholion, ἐκλέγεται χαρδίας Κύριος, 
quomodo legit Clemens. Bene sit anime doctissimi 
viri G. Herveti, qui si viveret, nobis gratias age- 
ret. Coriecr. 

(86) Ὁ μὲν ἐλ. Wac e variis Scripture locis 
concinnavit auctor : ut Proverb. xix, 41 : Ἐλεήμων 
&vro μαχροθυμεῖ. Prov. xiv, 25 : "Ev παντὶ μέερι- 
μνῶντι ἔνεστι περισσόν. Prov. xvin, 42 : Ἐμπεσεῖ- 
παι μέριμνα ἀνδρὶ νοήμονι. 

(87) Πυθαγόρας. Dicitur Pythagoras animalia 
neque in cibum, neque in sacrificia, cxdere voluis- 
se. Jamblichus in. Vita Pythag. 1, 24 : Καὶ αὐτὸς 
οὕτως ἔζησεν, ἀπεχόμενος τῆς ἀπὸ τῶν ζώων τρο- 
φῆς, xai τοὺς ἀναιμάχτους βωμοὺς προσχυνῶν. Ft 
ipse οἷς vixit, abstinens ab anianalium carne, et al- 
taria nullo. sanguine polluta. coleus. Conf. Clemens 
Strom. viti, οἱ Laertius in Pythagora, Sunt tamen, 
qui dicant, eum reliqua animantia in cibum permi- 
sisse, μόνων δὲ ἀπέχεσθαι ἀροτῆρος Bohc χαὶ χριοῦ" 
solis vero bove araiore et ariete abstinuisse ,. αἱ refert 
Laertius lib. vin, seg. 29. 

(88) Αὐτίκα. Locus corruptus. Ostendit Pytha- 
goram, hoc quoque ex lege hausisse, quod volue- 
rit recens natis parci animalibus. Auctor , ut magis 
cum lege, etinprimis luco, quem adducit infra, ac- 
commodet Pythagora scitum , ait eum eamdem ha- 
buisse caussm, quam lex habuit, fecisse enim id 
partim matrum, partim ipsius fetus causa, At Py- 
ihagoras simpliciter nulla diis mactabat animalia. 
Et, ut docet Jamblichus, idem lioc vetabat illis, qui 
vacabant conteinplationi , cum reliquis permitteret, 
quos ἀχουστάς dicebat. Quare? quia qui perpetuo 
contemplautur, proxime ad Deum accedunt : cou- 
lemplationi autem. ἢ χρεωφαγία oflicit, διὰ τὸ παχὺ 
πῆ΄ς ἀναδόσεως, Scribe autem locum hoc modo * 
Αὐτίχα τῶν γεννωμένων xazà τε τὰς ποίμνας xatd 
πὸ τὰ αἰπόλια καὶ βουχήλια, τῆς παραχρῆμα ἀπολχύ- 
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αἰπόλια xd βουχόλια, τῆς παραχρῆμα ἀπολαύσεως, A aurum εἰ urgentum im fornace, ita Dominus. eligit 


μηδὲ ἐπὶ προφάτει θυσιῶν, διηγόρευσεν, ἔχ γονέων 
τε ἕνεχα, xal μητέρων, εἰς ἡμερότητα τὸν ἄνθρωπον 
χάτωθεν ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων ἀνατρέφων, Χάρι- 
σαι (89) γοῦν, φησὶ, τῇ μητρὶ τὸ ἔχγονον, x&v ἑπτὰ 
τὰς πρώτας ἡμέρας" εἰ γὰρ μηδὲν (90) ἀναιτίως 
Ὑίνεται, γάλα τε ἐπομθρεῖται ταῖς τετοχυίαις εἰς δια- 
τροφὴν τῶν ἐχγόνων, ἀποσπῶν (91) τῆς τοῦ γάλαχτος 
οἰχονομίας τὸ τεχθξν, ἀτιμάζει τὴν φύσιν. Δυσωπέ- 
σῆωσαν (92) οὖν Ἕλληνες, χαὶ εἴ τις ἕτερός ἔστι τοῦ 
νόμου χατατρέχων" εἰ ὁ μὲν χαὶ ἐπ᾿ ἀλόγων ζώων 
χρηστεύεται, οἱ δὲ χαὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐκτιθέασιν 
ἔγγονα (95), χαίτοι μαχρόθεν χαὶ προφττιχῶς ἀνα- 
κύπτοντοξ αὐτῶν τὴν ἀγριότητα τοῦ νόμου διὰ τῆς 
προειρημένης ἐντολῖις "τὶ γὰρ τῶν ἐλόγιων τὰ ἔχγονα 


9 corda hominum, ἘΠῚ : Vir quidem. misericors est 
longanimis; et in. quolibet. qui est sollicitus, inest 
sapientia. In. virum enim intelligentem cadit sollizi- 
tudo; et qui est sollicitus ac. curam. gerit, titáia 
quaeret ; εἰ qui. Deum quaerit, inveniet cognitionem 
cum justitia, Qui eum. autem. reete qua'siverunt, 
pacem invenerunt ^, Mili autem videtur etiam D3- 
lhagoras suam in animantes rationis expertes 
mansuetudinem a lege accepisse. Ecce enim iis, 
qui in ovium et caprarum gregibus boumque ar- 
mentis pascuntur, protinus uli interdixit, ne pra- 
iextu. quidem sacrificiorum , patrum et matrum 
gratia, hominem ad mansuetudinem vel ex infimis 
à brutis animantibus edurens. Concede, inquit, 


διχζεύγνυσθαι τῆς τεχούσης πρὸς τῆς γαλαχτουχίας B matri. fetum, vel septem. primis diebus, Si δαιτὶ 


ἀπαγορεύει, πολὺ πλέον ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὴν ὡμὴν xal 
ἀτιθάσστυτον προθεραπεύει γνώμην, ἵν᾽ εἰ xal τῆς 
οὐστως, μαθήστως γοῦν ph χαταφρονῶσιν, Ἐρίφων 
μὲν γὰρ xai ἀρνῶν ἐμφορεῖσθαι ἐπιτέτραπται" xai 
“ἰς ἴσως ἀπολογίᾳ τῷ διαζεύξαντι τῆς τεχοῦ 
ἔχγονον" ἡ δὲ τοῦ παιδίου ἔχθεσις τίνα τὴν αἰτίαν 
ἔχει; Ἐχρῆν γὰρ μηδὲ τὴν ἀρχὴν γῆμαι τῷ μηδὲ 
παιδοποιεῖσθαι γλιχομένῳ, $ δι ἡδονῆς ἀχρασίαν, 
παιδοχτόνον γεγονέναι. Πάλιν αὖ ὁ χρηστὸς νόμος 
ἀπαγορεύει ἡμέρᾳ (04) τῇ αὐτῇ συγχαταθύειν ἔχγονον 
xai μητέρα. Ἐντεῦθεν xai Ῥωμαῖοι (05), εἰ χαΐ 
τις ἔγχυος χαταδιχασθείη τὴν ἐπὶ θανάτιν, οὐ πρό- 
περον ἐῶσιν ὑποσχεῖν τὴν τιμωρίαν πρὶν ἢ ἐχτεχεῖν. 


σης τ 


“Αντιχρυς γοῦν xai ὅτα τῶν ζώων (96) χυοφορεῖ, 6 C 


νόμος οὐχ ἐπιτρέπει, ἄχρις ἂν ἀποτέχῃ, σφαγιά- 
ζεσθαι, μαχρόνεν ἐπισχὼν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰς 
ἄνθρωπον ἀδιχούντων. Οὕτως ἄχρι (97) xat τῶν 
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σεως, μηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσιῶν συγχωρήσας, bin- 
γόρευσε, ἐχγόνων τε ἕνεχα καὶ μητέρων" εἰς ἡμερό- 
Tn7a τὸν ἄνθρωπον κάτωθεν ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων 
ἀνχτρέφων. Hriwtis. — C. Rittershusio legendum 
videtur ὃς αὐτίχα, vel αὐτίχα yáp' et postea cum 
Meinsio, ἐχγόνων uno vocabulo, pro £x γονέων. 
« Hoc enim, inquit, vult Clemens, tam ipsorum fe- 
tuum, quie ipsi sunt Éxrova, quam matrum, ratio- 
sem habitam fuisse a lezislatore. » ἥτε ille in not. 
ad Porphyriem De vita Pythagore. Et quidem ἐχγό- 
νων, seu, quod. idem esl, ἐγγόνων, veram essc le- 
ctionem, e Philone constat, eujus verba sunt he, 
pag. 708, 709 : Κελεύξι γὰρ ἕν τε ἡμέραις ἀγέλαις, 
χατά τε ποίμνας, χαὶ αἰπόλια, καὶ βούχολια, τῆς mi- 
ραχρῆμα τῶν γεννωμένων ἀπολαύσεως ἀπέχεσθαι, 


μήτε ποὺς ἐδωδὴν uhr προφάτει θυτιῶν Aaufdyov- 
πα. "unc γὰρ ὑπέλαβεν εἶναι Ψυχῆς ἐφεδρεύειν 


ἀποχυϊσχομένοις, ἀνυπέρθετον διάζευξιν ἐγγόνων τε 
αὖ val μητρῶν, etc. Jubet enim abstinere ab omnibus 
recens nalis lam. in armentis quam in. gregibus, 
velans ea. vel mensie. inferri, vel altari. Nimirum 
crudele existimavit facinus, insidiari parturientibus, 
et protinus a matribus fetus rapere, E. uo loco post 
θυσιῶν apud Clementem. insert possit λαμβάνοντας" 
quinvis nec Heinsianum. συγχωρήσας, incommo- 
dui sit. Porro de praeceptis. quie ad animalia spe- 
ctant, conf. Levit. xxii, 27, 38; Exod, xxi, 50; 
xxiti, 19; xxxiv, 26; Deuter, xiv, 21; xxii 6, 7. 
(89) Χάρισαι, Philo, paucis interjectis, hioc modo 
pergit : Χάρισαι, φησὶ, τῇ μητρὶ τὸ ἔγγονον, εἰ xat 
4 τὸν σύμπαντα χρόνον, ἑπτὰ γοῦν τὰς πρώτας 
μέρας, γαλαχτοτροφῆσαι. Sime, inquit, μὲ maler 


'"Parkor. Gn. VIII. 


nihil fit sine causa, eL enixis animantibus lac 
redundat ad fetus nutriendos : qui a. dispensatione 
lactis fetum  avellit, naturam afficit. contumelia. 
Erubescant ergo Graci, et si quis est alius, legem 
inseclari; cum. ea. quidem vel in bestias benigna 
sit, illi autem. eliam hominum fetus exponunt, 
quanquam longe ante et prophetiee eorum ferita- 
iem lex per hoc praeceptum exscinderet. Si enirn 
fetus. bestiarum ἃ matre separari protibet ant: 
lactis effusionem : multo magis in hominibus cru 
deli et immani menti praparat remedinm, ut cisi 
naturam, disciplinam certe non negligant. Hodis 
enim et afnis eis impleri permissum est ; et aliqua 
quidem fortasse fuerit excusotio ei, qui fetum a 
matre separaL; infantis autem expositionis quzenam 
causa fuerit? Ab initio enim. oportebat ne uxorem 
quidem ducere ei, qui non cupiebat procreare libe- 


^ Prov, xix, 145; xiv, 25 ; xvii, 12, 


fetum. suum lacte alat, si non diutius, sallem septem 
dies. Dein alia addit iis, quz de lacte infert Cle- 
mens, non dissimilia. 

(90) δὲ γὰρ gi. Apud Plutarcham quoque p. 273 
Similiter legitur, εἰ γὰρ οὐδὲν ἀναιτίως n£oux& γενέ- 
02: itemque apud Basil. p. 22. IH. Ἔνεβυπο. 

a (91) Ἀποσπῶν. Malim cuin articulo, ὁ ἁ ποσπῶν, 
b. 

(92) Δυσωπήσθωσαν. Malin δυσωπείσθωσαν, 

ws, temp. ἵν. — Similem apostrophum apud 

hitonem, loen suparius dicto, videre licet. 

(95) Ἐχειθέασιν' ἔκγονα. Quam fuerit hoc apud 
Griecos more receptum, videre licet in Archieologiar 
nostre Grece lib. iv, cap. 14. 

(94) Ἡμέρᾳ. Philo pag. 711 : IIgosttazazágzvo; 
μὴ θύειν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μητέρα xat ἔγγονον, Ad- 
Jecto hoc pracepto, ue. quis eodem. die matrem. cuim 
auo felu mactaret. E 

(95) "Ρωμαῖοι, Vide Quintiliani. Declamat, Syi- 
npURG. — Philo generalius, Évio; τῶν νομοθετῶν, 
quidam legislatores. l& porro haee argumenta copiose 
wactavit libri superius dicti pag. 709, 710, 711. 

(96) "Oca τῶν ζῴων". Philonis verba sunt etiam 
hie, p. 710 : "Osa τῶν ζώων χυοφορεῖ, μὴ ἐπιτρέ- 
πων, ἄχρις ἂν ἀποτέχη, σφαγιάζεσθαι, ... ὑπὲρ τοῦ 


μαχρῦ ἐπισχεῖν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰωθότων 
πάντα φύρειν, Gravida fetu aum iia uon. permitteus 
mactari, nisi partu levato ; e longinquo eorum teine- 


ritatem compescens, qui omuia con[uudunt., 
110, 711 : 


(97) Οὕτως ἄχρι. Ῥίμ!υ pa 
πῶν ἀλόγων ζώων τὸ 


νόμοις 
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ros, potius quam per voluptatis intemperantiam, A ἀλόγων ζώων τὸ ἐπιειχὲς ἀπέτεινεν" ἵνα, ἐν τοῖς 


fii (ieri homicidam. 9& Rursus autem benigna Lex 
prohibet eodem die fetum et matrem sacrificare. 
Hinc etiam Romani, si qua mulier prrgnans fuerit 
damnata capitis, non prius permittunt, ut suppli- 
cium subeat, quam pepererit, Aperte itaque qu:e- 
cunque uterum gerunl animalia, Lex non prius 
mactari permittiL, quam pepererint, eminus cohibens 
hominum ad injuriam in homines faciendam propeu- 
sionem. Ita vel usquead bruta animantia extendit be- 
niguitatem : utcum eam in ea quie sunt diversi gene- 
ris, exercuerimus, longe majori humanitate ulamur 
in ea quie suntejusdem generis.Qui autem in quorum- 
damanimantium ventres ante partum calces impin- 
gunt, ut contemperata lacte carne vescantur, matri- 
cem, quz est creata ad generationem, faciunt sepul- 
crum fetus, qui gestatur in utero: cum Lex aperte 
juhieat : Sed neque coques agnum in lacte matris sue. 
'Non fiat enim, inquit, id, quod est viventis nutri- 
menium, interempti animalis condimentum : neque 
quod est vit:e causa, opem ferat ad consumptionem 
corporis. Eadem autem Lex edicit, ne obiuretur 0s 
bovi trituranti. Oportet enim operarium dignmm cen- 
aere. nutrimento b, 1'73 Et prohibet simul in ara- 
tro conjungere bovem et asinum : fortasse quidem 
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μεθα φιλανθρωπίας, τοῦ uiv λυπεῖν xai “ἀντιλυπεῖν 
ἀλλήλους ἀπεχόμενοι. ;Equitatem αὐ bruta. etiam 


ἀνομογενέσιν ἀτχήσαντες πολλῇ τινι περιουσίᾳ φίλαν- 
θρωπίας ἐν τοῖς ὁμογενέτ' χρησώμεθα. Οἱ àb χαὶ 
περιλαχτίξοντες (98) τὰς γαστέρας πρὸ τῆς ἀποτέξεως 
ζώων τινῶν, ἵνα δὴ γάλαχτι ἀναχεχραμένην cápxa 
θοινάζωνται, τάφον τῶν χυοφορουμένων τὴν εἰς γέ- 
νεσιν χτισθεῖσαν μήτραν πεποιήχασι, διαῤῥήδην τοῦ 
νομοθέτου χελεύοντος * .1.1 οὐδὲ ἐψήσεις (99) dpra 
ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ" μὴ γὰρ γινέσθω ἡ τοῦ 
ζῶντος τροφὴ ἤδυσμα τοῦ ἀναιρεθέντος ζώου, φησὶν, 
ἡ σάρξ (M)' pmi τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον συνεργὸν τῇ 
τοῦ σώματος χαταναλώσει γινέσθω, Ὃ δὲ αὐτὸς (2) 
νόμος διαγορεύει, βοῦν» ἀϊοῶντα μὴ φιμοῦν" δεῖ 
γὰρ (5) xad cr ἐργάτην τροφῆς ἀξιοῦσθαι" ἀπα- 
γορεῦει τε ἐν ταὐτῷ χαταζευγνύναι πρὸς ἄροτρον 
B γῆς (4) βοῦν xax ὄνον (Ὁ) " τάχα μὲν xax τοῦ περὶ τὰ 
ζῶα ἀνοιχεΐίου στοχασάμενος, δηλῶν δ' ἅμα, μηδένα τῶν 
ἐτε:ροεθνῶν ἀδιχεῖν xal ὑπὸ ζυγὸν ἄγειν, οὐδὲν ἔχοντας 
αἰτιάσασθαι ἣ ὅτι τὸ ἀλλογενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον, 
μήτε xaxia, μὴτε (0) ἀπὸ χαχίας ὁρμώμενον. Ἐμοὶ 
δὲ δοχεῖ χαὶ μηνύειν ἡ ἀλληγορία, μὴ δεῖν ἐπίσης 
χαθαρῷ xal ἀχαθάρτῳ, πιστῷ τε xal ἀπίστῳ τῆς 
τοῦ Λόγου μεταδιδόναι γεωργίας" διότι τὸ μέν ἔστι 
καθαρὸν, ὁ βοῦς, ὄνος δὲ τῶν ἀχαθάρτων λελόγισται. 
Δαψιλενόμενος δὲ τῇ φιλανθρωπίᾳ ὁ χρηττὸς Λόγος, 
Deut. xiv, 31. * Deut, xxv, 4; 1 Tim. v, 18. 
νόμον, ὃς ... διαγορεύει, « βοῦν ἀλοῶντα ut, φιμοῦν. » 
lila quoque lex landabilis, que vetat, « buvi tritu- 


extendit, ui in omnibus legibus exercitati, tauto ma- Qj ranti os obturari. » 


gis mutuam. humanitatem. colamus, nec in[erendo, 
mec re[eremdo injuriam, Quo loco, pro ἐν τοῖς vo- 
μοις πᾶσιν ἀσχ., e quibus verbis commodus sensus 
tlie. haud potest, scribendum ex Clemente nostro 
ἐν τοῖς ἀνομογενέσιν ἀσχήπαντες, ul exercendo in ea, 
Qua diversi generis sunt, humanitatem, eamdem 
erga nos invicem multo magis colere discamus. 

(98) Οἱ δὲ xal zéptAux. Plutarchus n De esu 
carnium : Οἱ μὲν εἰς σφαγὴν ὑῶν ὠθοῦντες ὀδελοὺς 
διαπύρους, ἵνα, τῇ βαφῇ τοῦ σιδήρου περιτθεννύ- 
μενον τὸ αἷμα xai διαχεόμενον, τὴν σάρχα θρύψῃ 
καὶ μαλάξῃ᾽ οἱ δὲ, οὔθασι σνῶν ἐπιτόχων ἐναλλόμε- 
sot x31 λαχτίζοντες, ἵνα αἷμα καὶ γάλα xa λύθρον, 
ἐμθρύων ὁμοῦ συμφθαρέντων, ἐν ὠδῖσιν ἀναδεύσαν- 
τις, ὦ Ζεῦ χαθάρσιε, φάγωσι τοῦ ζώου τὸ μάλιστα 
φλεγμαῖνον. Αἰ eerubus ignitis porcos jugulant, ut 
jm tinctura sanguis exstinctus atque diffusus, car- 
nem molliat , delicata: reddat, Alii. uberibus 
suum feiarum, instunte jam. partu, insiliunt , eaque 
calcani , ut. sanguinem εἰ lae εἰ 1abum fetus simul 
interfecti inter matris dolores eximentes, proh piacu- 
laris Jupiter ! maxime inflammatam animalis pure 
fem vorent. CottEcr. 

199) 'A.LU οὐδὲ &y. Philo post verba jam dicta, 
hzec insuper addit : Φάσχων, « υὐχ ἐψήσεις ἄρνα ἐν 


γάλαχτι μητρός » πάνυ γὰρ ὑπέλαθεν elvat δεινὸν, 
τὴν τροι ἐν ὥντος ἤδυσμα γενέσθαι xal παράρτυσιν 


ἀναιρεθέντος χα ... τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀχρασίαν τοῦ- 
οὔτον ἐπιδῆναι, ὡς τῷ τῆς ζωῆς αἰτίῳ χαταχρήσα- 
σθαι καὶ πρὸς τὴν τοῦ ὑπολοίπου σώματος ἀνάλωσιν, 
lLricens : « Non. coques agnum in lacie materno; » 
indicavit enim valde iniquum, id, quod viventi ani- 
mali cibus fuerat, in condimentum occisi vertere ; et 
liominum intemperantiam eo. progredi , ut vitali ali- 
siento abutatur ad. absumendas corporis reliquias. 

(n8 σάρξ. Supervacuum est, ϑυνοῦπο, — Nec 
9 Puilone agnoscitur. 

(3) Ὁ δὲ abr, Philo ; Ἄγαμαι δὲ χεχεῖνον τὸν 


49) Δεῖ γάρ. Manc rationem przcedenti legis pra:- 
cepto connectit Apostolus, 1 Tin. v, 18. Est autem 
ipsius Christi effatum : Ἄξιος γὰρ ἐργάτης τοῦ μι- 
σθοῦ αὑτοῦ ἐστι, Luc. x, 7; Matti, x, 10. 

(4) Καταζευγνύναι zpóc ἄροτρον γῆς. Γῆς τος 
dundat, ut. paulo ante ἡ σάρξ, Urde id. in Latina 
versione recte omisit interpres, Nisi polius scri- 
bendum sit &pozov γῆς, aralionem terre * vil &pou- 
(2v γῆς. Nam Philo, loco jam citato, ζευγνύναι πρὸς 
ἄρουραν dixit. 

(5) Bovr xal ὄνον. Mózyow xai ὄνον, Deuter. 
xxu, 10. Sel Clemens Piilonem sequitur, cujus 
verba sunt hzc, pag. 712 : "Azayop:ózt yàp Ev 
παυτῷ ζευγνύναι πρὺὴς ἄρουραν βοῦν xal ὄνων, οὐ 
μόνον τοῦ περὶ τὰ ζῶα ἀνοιχείου στοχαπάμενος, διότι 
πὸ ἔστι χαβαρὸν, ὄνος δὲ τῶν οὐ xallapov, .... 
ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε τῆς τῶν ἀχαθάρτων ἀσφαλείας ὧλι- 
γώρησεν, οὔτε τοῖς καθαροῖς ἔφτχεν ἰσχύϊ πρὸ δίχης 
χρῆσθαι, μονονοὺχ ἄντιχρυς βοῶν xal χεχραγὼς τοὶ 
ὦτα ἔχουσιν ἐν ψυχῇ, μηδένα τῶν ἑτεροεθνῶν ἀδι- 
χεῖν, οὐδενὸς ἔχοντας αἰτιάσασθαι, ὅτι μὴ τὸ ἀλλο- 
γενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον" ὅσα γὰρ μέτε χαχία μήτε 
ἀπὸ xaxu)v, Ego παντὸς ἐγχλήματος ἵσταται. Veit 
enim ibidem, ne araudi causa sub idem jugum mit- 
tantur bos et asinus; non solum quoniam geuere plu- 
rimum differunt; bos enim purus, asinus impurus 
e8$0: ..... altamen impurorumr etiam. securitati 
prospicitur, purorum robori non plus, quam equum 
est, permittitur, lege tantum ) ou. occlamante haben- 
libus aures anime, nemini aüenigeng injuri.m ine 
ferre, in quo iil. praterea. sit culpabile , quam quod 
rAlerno genere sit, quod imputari in culpam non de- 
bet, Quidquid enim nec vitium est, nec a vitio profi- 
ciscitur, culpa vacat. 

(6) Μήτε κακία, p. Sic edidimus, Philonem se- 
cuti, Prius seriptum fuit, xax/2, in. dativo casu, 
Unde locum hunc sic vertit interpres, mec fit vitio, 
nec ex virio proficiscitur. E 
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μηδὲ ὅσα τῆς ἡμέρου ὕλης (T) ἐστὶ, δενδροτομεῖν ταῦτα A eliam. eo collimans, quod nulla sit inter cos ani- 


προσῆχον εἶναι διδάσχει, ατὸξ μὴν χείρειν ἐπὶ λύμῃ 
στάχυν πρὸ τοῦ θερισμοῦ " ἀλλὰ μηδὲ συνόλως καρπὸν 
ἥμερον διαφθείρειν, μήτε τὸν γῆς (8) μήτε τὸν τῆς 
ψυχῆς" οὐδὲ γὰρ(9) τὴν τῶν πολεμίων χώραν τέμνειν 
ἐᾷ. Ναὶ μὴν χαὶ γεωργιχοὶ πχρὰ τοῦ γόμου χαὶ 
ταῦτα ὡφέληνται“ χελεύει γὰρ (10) τὰ νεύφυτα τῶν 
δένδρων ἐτὰ τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖσθαι, τάς τε πε- 
ριττὰς ἐπιφύσεις ἀποτέμνοντας, ὑπὲρ τοῦ uh Bapu- 
νόμενα πιέζεσθαι, χαὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ χαταχερματιζο- 
μένης τῆς τροφῆς δι᾽ ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, ἀροῦν (11) 
τε καὶ περισχάπτειν, ὡς μτδὲν παραδ)απττάνον χωλύτ, 
τὴν αὔξησιν. Τόν τε χαρπὸν οὐχ ἑᾷ δρέπεσθαι ἀτελῇ 
ἐξ ἀτελῶν, ἀλλὰ μετὰ τριετίαν (12) ἔτει τετάρτῳ, 
χαδιερώσαντα (15) τὴν ἀπαρχὴν τῷ Θεῷ, μετὰ τὸ 
τελειωθῆναι τὸ δένδρον. Εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὁ τῆς γεωρ- 
γἱας τύπος διδασχαλίας τρόπος " διδάσχων δεῖν τὰς 
παραφύσεις τῶν ἀμαρτιῶν ἐπιχύπτειν, xai συν- 
αναθαλλούσας τῷ γονίμῳ χαρπῷ ματαίας τῆς ἐννοίας 
πόας, ἔστ᾽ ἂν τελειωθῇ xat βέδαιον γένηται: τὸ ἔρνος 
τῆς πίστεως. Τῷ τε γὰρ τετάρτῳ ἔτει, ἐπεὶ χαὶ 
χρόνου χρεία τῷ χατηχηυμένῳ βεβαίως, ἡ 
ἀρετῶν χαθιεροῦται τῷ Θεῷ, τῆς τρίτης ἤδη μόνης 
συναπτούσης, ἐπὶ τετάρτην ὑπόστα- 
σιν (14). Θυσία (15) δὲ αἰνέτεως ὑπὲρ ὁλοχαυτώματα, 


πετρὰς τῶν 


πὴν τοῦ Ἰζυοίοι 
τὴν τοῦ Κυρίου 


Οὗτος γάρ σοι, φησὶ, δίδωσιν ἰσχὺν ποιῆσαι 
y« P.,479 ED. POTTER, 401-402 ED, PARIS. 


(7) Ἡμέρευ nc. Dent. xx, 19, 20, ξύλον x20- 
πόδρωτον. Sed Clemens Philonem secutus est, Ejus 
verba sunt. haec : Ἐπιδαψιλευόμενος δὲ τὸ ἐπιειχὲς 
e. ἀπείρηχε τοίνυν ἄντιχρυς μέὲτε δενδροτομεῖ 
«ἧς ἡμέρου ὕλης, μήτε χείρειν ἐπὶ λύμῃ σταχυηφυ- 

Moev m xatpoo πεδιάδα, μήτε συνόλως κα πὸν 
οιαφθείρειν. Adeo autem. abundat. quitas ien nid 
ris, ut diserte caveat, ue quis cadat [rugiferus arbo- 
rés, neve segetes im deirimentum colonorum ante 
tempus demetat, neve ullum [ructum corrumpat. 

(8) Τὸν γῆς. Malim. cum articulo, τὸν τῆς Ts 
ut mox τὸν τῆς ψυχῆς, BvtpumG. — Porro τὸν τῆς 
Ψυχῆς fructum , appellat. animalium fetus, quibus 
parcere jussit Moyses Deut, xx, 14. 

(9) Οὐδὲ γάρ. Philo liec adjicit : Kat προσυπερδάλ- 
λων, οὐδὲ τῶν πολεμίων χώραν τέμνειν ἐᾷν. Imo, quod 
amplius est, ne hostium quidem arbusta cedere stuit. 

(10) KeAeber γὰρ. Philo, libri superius dicti 
pag. 7135: Κελεύει γὰρ τὰ νέα φυτὰ τῶν δένδρων 
ἐπὶ τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖσθαι, τάς τε περιττὰς ἐπι- 

ὕσεις ἀποτεμόντας, ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυνόμενα πιέ- 
Botas, xal ὑπὲρ τοῦ μὴ χαταχερματιζομένης τῆς 
τροφῆς δι᾽ ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, γυροῦν τε χαὶ πὲρι- 
σχάπτειν, ἵνα μηδὲν τῶν ἐπὶ ζημίᾳ παραθλαστάνη. 
Τόν τε χαρπὼὸν οὐχ ἐᾷ δρέπεσθαι χατὰ μετουσίαν 
ἀπολαύσεως, οὐ μόνον ἐπειδὴ ἀτελῖ͵ ἐξ ἀτελῶν ἔμελ- 
λεν ἔσεσθαι, etc. Jubel enim novellas plantas nutri- 
cari per triennium, resectis recipi rem stolonibus, ne 
graventur onere, neve absnmpto alimento in. minuios 
ramulos languescant siirpes. ipsa : easdemque abla- 
queari, ne quid in prozimo succrescens, earum au- 
gmenta impediat. Fructum. quoque harum non sinit 
decerpi pro cujusque arbitrio, non solum quia im- 
perfectus ex imperf[ectis nascitur, ctc. 

(M) Ἀροῦν, ᾿Αροῦν φυτά, arare plantas, dici 
nou solet, Scribendum igitur, Philone auctore in 
verbis jam citatis, γυροῦν, ablaqueare. Sic Aratus 
Phamnomen, v. 9 : 

Kal gvrà γυρῶσαι, xal σπέρματα πάντα βαΔέσθαι. 
Et plantas ablaqueare, et omnia semina injicere. 


Ubi vetus scholiastes, quid sit γυρῶσαι, hoc modo 


εἴν ὅσα C 


D 


mantes convenientia : simul autem signiflcans , 
non oportere quemquam ex diversa gente injuria 
afficere, neque jugo subjungere, si nullius alterius 
rei eum possimus insimulare, quam quod sit diversi 
generis : quod quidem 3& culpa caret, cum) nec sit 
vitium, nec ex vitio proficiscatur. Mihi autem vide- 
tur quoque significare allegoria, Logi culturam 
non esse ex :equo communicandam mundo et im- 
mundo, fideli et infideli : quoniam bos quidem est 
mundus, in immundis autem reputatus est asinus. 
Redundanti autem quadam humanitate bonus Lo- 
gos utens, nec qu:e sunt frugiferze mitisque materize 
arbores docet esse exscindendas, neque scegelem 
ante messem sola pernieiei causa tondendam : sed 
neque fructum  milem omnino interimendum , 
neque terrm, neque animz : neque enim agros 
hostium permittit exscindere. Jam vero qui sunt 
etiam studiosi agriculturz, in his quoque possunt 
utilitatem a. lege accipere : jubet enim arbores nu- 
per plantatas, tribus aanis ordine sequentibus 
fovere et alere, et superfluas, quz? adnascuntur, 
exscindendo propagines, ne nimis gravat oppri- 
mantur, et ne alimento minutatim diviso imbecillas 
fiant propter inopiam, arareque et circumfodere, 
ut nihil prope germinans ae pullulans prohibeat 


explicat : Γυρῶται, φυτεῦσαι ἢ βόθρον ὀρύξαι, ἐν ᾧ 
τὰ φυτὰ χατατίθ 3 καλῶς περισχάψαι, ἤγουν τὰ 
φυτὰ περιλαθεῖν χύκλῳ τῇ γῇ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν, 
mobs τὸ μὴ ψύχεσθαι, $ 7ὰρ ϑερμασία συμβάλλεται 
αὑτοῖς. ἢ γυρῶσαι, τουτέστι χύχλῳ τῶν φυτῶν Υὴν 
σωρεῦσαι. 

(12) Μετὰ τριετίαν, Philo in 
Μετὰ ὃὲ τριετέαν ..... δύνατ 


priucip. pag. 714 * 
δύν. ελειογονεῖν ἔτει τε- 
πάρτῳ χατὰ τέλειον ἀριθμό ἀδι δὲ χελεύει δρέ- 
πεαθαι τὸν χαρπὸν οὐ πρὸς ἀπόλαυσιν, ἀλλ᾽ ὅλον αὖ- 
τὸν χαθιεροῦν ἀπαρχὴν τῷ Θεῷ. At post triennium 
potest perfectos. [ructus gignere auno quarto juzta 
perfectum numerum, Tum vero jubet. decerpere fru- 
ctum, fed non ut in privatos usus vertatur, verum ut 
Deo primitiarum nomine sucretur. 

(15) Καθιερώσαντα. Malim χαθιερώσοντα, future 
temp. id enim verba Philonis jam posita indicant. 

(44) Τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτην ὑπόστασιν. Sic 
vocare videlur humanam Christi naturam , quz 
cum tribus divinis personis numerata, quateruionem 
quodammodo eflicit. 

(15) GvcTa. Quzrit hoc loco G. Hervetus, quo- 
modo hzc cum iis, qua priecedunt, connectenda 
sint. Nec immerito, cum sermo abruptior sit, Quod 
vero suspicatur, quidam e Clementis codicibus 
excidisse, que ad sensum complendum necessaria 
sunt, id ei concedere haud opus est. Etenim Cle- 
mens, ut ornatus sermonis, sic etiam ordinis, οἱ 
counexionis paulo negligentior esse solet. Caeterum 
Philo, cujus vestigia premit Clemens, cum enume- 
rasset instituta, quibus putavit Judaeos ad mansue- 
tudinem exercitatos, a superbia autem et arrogantia, 
gravissimis vitiis, liberatos fuisse ; principio p. 715 
addit, legislatorem, quo magis superbiam compesce- 
ret, jussisse ut deneficlerum Dei memores essent ; eo 
fine, ut infirmitctem. pristinam in. animo servarent, 
et inde Deo magis γαῖ redderentur : quod θυσίαν 
αἰνέσεως appellat Clemens. Nam gratus. animus, 
inquit Philo, alienus est ab. arrogantia, sicul e cone 
irario ingratus est affinis superbia, Tum recitat ea 
Deut. vir, 18, verba, qui hoc loco affert etiam 
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incrementum, ΟἹ fructum non sinit. imperfectum A δύναμιν, Ἐὰν δὲ ςωτισθῇ (16) ao: τὰ πράγματα, 


colligi ex imperfectis, sed post triennium, quarto 
anno, primitiis Deo prius conseératis, postquam 
arbor perfecta fuerit. Qua agriculturz figura utitur 
ad dotendum, quod oporteat exscindere peccatorum 
propagines, et, qu:e una eum genitali fructu pullu- 
lant, inanes herbas cogitatiouis, donec perficiatur, 
et lirmum fiat germen fidei. Quarto enim anno, 
quoniam tempore quoque opus est ei, qui stabiliter 
per catechesin instituitur, quaternio virtutum 


λαδὼν xa χτησάμενης ἰσχὺν, ἐν γνώσει ποίει δύνα- 
μιν. Ἔμφαίνει γὰρ διὰ τούτων τά τε ἀγαθὰ τάς τε 
δωρεὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγεῖσθαι, χαὶ δεῖν ἡμᾶς, 
διαχόνους γενομένους τῆς θείας χάριτος, σπείρειν τὰς 
τοῦ Θεοῦ εὐποιίας, xal τοὺς πλτσιάζοντας χατα- 
σχευάξειν χαλούς τε χαὶ ἀγαθούς. Ἵνα ὡς ὅτι μά- 
λιστα (17) ὁ μεν σώφρων τοὺς ἐγχρατεῖς, ὁ δὲ ἀνδρεῖος 
ποὺς γενναίους, συνετούς τε ὁ φρόνιμος, xal δίχατος 
τοὺς δικαίους ἐχτελῇ. 


Dco consecratur, cum lertia jam sola conjungatur cum quarta Domini hypostasi. Sacrificium autem 


laudis super holocausta. r& Hic enim, inquit, dat tibi 


vires ad faciendam virtutem *, Sin antem res tibi illu- 


minata fuerint, cum vires ceperis et acquisieris, fac in cognitione virtutem. Per hiec enim ostendit et bona 
el dona a Deo suppeditari, et. oportere nos, cum ministri facti simus diving gratiz, seminare Dei bene- 
ficia, et. eos, qui appropinquaut, bonos et honestos reddere : ut quam maxime quidem temperans, 
coulinentes; qui est autem fortis, generosos; et sapiens intelligentes, et justus justos efliciat. 
CAPUT XIX. 
De vero Gnostico, quod sit Dei imitator, pracipue in beneficentia. 


Mic est, qui ad imaginem et similitudinem Dei est p 
grosticus, qui Deum imitatur quoad ejus fieri 
potest, niliil przetermittens eorum, quie. faeiunt ad 
conciliandum, quatenus fieri potest, similitudinem, 
continens, sustinens , juste vivens, imperans 
enimi perturbationibus, ca, quz habet, impertiens, 
pro viribus benefaciens, et verbo, et opere. Hic est, 
inquit, maximus in regno, qui fecerit et docuerit b, 
Deum imitans, consimiliter benefieia conferendo. 
Sunt enim communiter utilia Dei dona. Quicunque 
autem superbia aliquid agere aggressus fuerit, Deum, 
inquit, irritat *, Est enim. arrogantia amimz — vi- 

ἄς P. 480 ED. POTTER , 402 KD. PARIS. 
Clemens : Οὗτος γάρ aot, φησὶ, δίδωσιν ἐσχὺν ποιῆσαι C 
δύναμιν. ΠΠἴσ enim, inquit, tibi prestat robur ad [α- 
ciendam virtutem. Clemens autem noster, iis, quae 
apud Philonem interjacent, omissis, aliisque, pro 
mire suo, insertis, connexione sententiarum post- 
habita, pergit virtutes, gratitudinem , modestiam, 
et his consimiles, ex. legis institutis praeceptisque 
nobis proponere. 

(16) Ἐὰν δὲ gor. Philo pag. 715 : Εὐρωστεῖ aw. 
πὰ πράγματα; λαβὼν xai χτησάμενος σώματος 
ἰσχὺν, t ἴσως οὐ προσεδόχησας, ποίει δύναμιν. 
lene se habent tua. negotia? accepta igitur corporis 
robore, quod fortasse non exspectaveras , exerce po- 
tentiam. Est igitur φωτισθῆνας apud Clementem 
idem, quod Philo εὐρωστεῖν dicit. 

(M7) Ἴνα ὡς ὅτι ji. Philo paulo post ; Χρὴ δὲ καὶ 
τὸν φρόνιμον xat ἀγχίνουν ὡς ἕνι 1313 τοιούτους 
xal τοὺς πλησιάζοντας χατασχευάζειν, xal τὸν σώ- 

να M orm καὶ γενναΐους τὸν ἀνδρεῖον, xai τὸν 
ξεν ιχαίους, καὶ συνόλως ἀγαθοὺς τὸν ἀγαθόν. 
Atqui decet, ut vir prudens. et solers familiares red- 
dal sibi similes , [fortis item fortes, el justus justos, 
εἰ in universum bonus bonos, 

(18) Kar' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν. Conf. (inem 
Protreptici, Philo, loco jam dicto, haze adjicit : 
"Ag τε xoi μάθημα ἀναδιδάσχει τῇ λογιχῇ φύσει 
πρεπωδέοτατον, μιμεῖσθαι Θεὸν χαὐόσον οἷόν τε, 
Εηδὲν παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίω- 
σιν. Alioquin etiam. híc tradit praceptum rationali 
maturi convenientissimum, ul Deum pro viribus imi- 
tetur, nihil omittens eorum qua ad ejus sinilitudi- 
nem, quatenus fieri polest, conciliandum conducunt. 

(19) Οὗτος p. Respicit Matth. v, 19 * Ὃς δ᾽ ἂν 
ποιήσῃ xa διδάξῃ, οὗτος μέγιστο; χληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


(30) “Μιμούμενος. Plilo «ibidem : Ἵνα, μιμήτῃ 


Οὗτός ἐστιν ὁ xav εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν (18) ὁ 
γνωστιχὸς, ὁ μιμούμενος τὸν Θεὸν χαθόσον οἷόν τε, 
μηδὲν παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίωσιν 
ἐγχρατευόμενος, ὑπομένων, διχαίως βιοὺς, βασιλεύων 
^üv παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει ὡς οἷός τε ἐστὶν 
εὐεργετῶν val λόγῳ καὶ ἔργῳ. Οὗτος μέγιστος (19), 
φησὶν, ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὃς ἂν ποιῇ καὶ διδάσκῃ, 
μιμούμενος (30) τὸν Θεὸν τῷ παραπλήσια χαρίξε- 
σῇσι" χοινωφελεῖς γὰρ αἱ τοῦ Θεοῦ δωρεαί. "Oc δ᾽ ἂν 
ἐγχειρῇ (21) τι πράσσειν μεῦ" ὑπερηφανίας, tóv 
Θεὸν παροξύνει, φησίν" ἀλαζονεία γὰρ ψυχῆς ἐστι 
καχία " ἀφ' ἧς χαὶ τῶν ἄλλων καχιῶν μετανοεῖν (22) 
ἃ Deut, vir, 18. ν Matth, v, 19. € Nur, xv, 50. 
Θεὸν τῷ παραπλήσια yapltssüat] χοινωφελεῖς Y 
αἱ τοῦ πρώτου ἡγεμόνος Rey Ut Deum per Ma 
lem beneficiorum largitionem — imiteris; publicam 
enim ulilitatem. afferunt. largitiones summi. prin- 
cipis. 

(31) Ὃς δ᾽ ἂν éyy. Philo, sub finem pag. 715: 
Ὃς ἂν ἐγχειρῇ Tt πράττειν μεθ᾽ ὑπερηφανίας, τὸν 
Θεὸν παρυξύνει" Διὰ τί; Ὅτι πρῶτον μὲν ἀλαζονεία 
Ψυχῆς ἔστι χαχία. Ait enim : « Quicunqae aliquid 
aggreditur agere cum superbia, Deum irritat. » Cor 
ita? Primum quoniam arrogantia est vitium. auinni; 
ctc, Ubi respicit Num. xv, 50: Καὶ φυχὴ, ἥτις 
ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας, ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 

ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν Θεὸν οὗτος παροξυνεῖ, 

(33) Μεταγοεῖν. Philo pag. 717 : Παγχάλους μέν 
ποι χαὶ τὰς εἰς μετάνοιαν ὑφηγήσεις ποιεῖται, αἷς 
διδασχόμεθα βεθαρμόζεσθαι τὸν βίον ἐξ ἀναρμοστίας 
εἰς τὴν ἀμείνω μεταδολήν. Φησὶ γὰρ, ὅτι τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα οὐχ ὑπέρογχόν ἐστιν, οὔτε μαχρὰν ἀφεστὼς 
2. ἀλλ᾽ ἔστιν ἐγγυτάτω, τρισὶ μέρεσι τῶν xaü' 
ἡμᾶς ἐνδιαιτώμενον, στόματι, χαὶ καρδίᾳ, χαὶ χερσί" 
διὰ συμδόλων, λόγοις, χαὶ βουλαῖς, χαὶ πράξεσι. 
Λόγου μὲν στόμα σύμθολον, χαρδία δὲ βουλευμάτων, 
πράξεων δὲ χεῖρες. Πᾶαημε pulchre pracipitur , ut 
discamus. vitam. componere , et ex. perturbatione in 
meliorem statum. reformare. Ait enim id non esse 
nimis arduum, mec e longinquo petendum, sed in 
promptu esse, nempe in ore, pectore, et manibus; 
hoc est in dictis, factis, et consiliis. Nempe verborum 
symbolum est os, cousiliorum pectus; actionum mia- 
nus. (uo loco respicit Deuter, xxx, 14: Ἐγγύς cou 
ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν τῇ 
χαρδία σου, χαὶ ἐν ταῖς ytpzi σοὺ ποιεῖν αὐτό. Si- 
milia superius dixit Clemeus, Protreptici pag. 08 
edit. Paris., ubi couf. adtoltata. 
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χελεύει, ἀρμοζομένοις τὸν βίον ἐξ ἀναρμοστίας πρὸς A tium : eujus et aliorum vitiorum jubet duci peeni- 


τὴν ἀμείνω μεταθολὴν ξιὰ τῶν τριῶν τούτων, στό- 
ματος, χαρδίας, χειρῶν, Σύμδηλον δ᾽ ἂν εἴη ταῦτα, 
πράξεως μὲν αἱ χεῖρες, βουλῆς δὲ ἡ χαρδία, καὶ λόγου 
στόμα. Καλῶς οὖν (35) ἐπὶ τῶν μετανοούντων εἴρηται τὸ 
λόγιον ἔχεῖνο" Tóv Θεὺν &e.tov σήμερον, εἴναί ccv 
Θεέν" xad Κύριος εἴϑπετίό σὲ σήμερον, γενέσθαι Au!v 
αὐτῷ (34). Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ ὃν (25), 
οἰχέτη» ὄντα, ἐξοιχειοῦται ὁ Θεός " χἂν εἴς; ἢ τὸν 
ἀριθμὸν, ἐπίσης τῷ ἰΙαῷ τετίμηται" μέρος γὰρ ὧν 
ποῦ λαοῦ, συμπληρωτιχὸς αὐτοῦ γίνεται, ἀποχαταστα- 
θεὶς ἐξ οὗ ἦν" χαλεῖται δὲ χαὶ ix μέρους τὸ πᾶν. 
Λύτη δὲ ἡ εὐγένεια (20) iv τῷ ἑλέσθαι χαὶ συνα- 
σχῆσαι τὰ χάλλιστα διαδείχνυτα: " ἐπεὶ τί τὸν ᾿Αδὰμ, 
ὠφέλησεν ἡ τοιαύτη αὐτοῦ εὐγένεια ; πατὴρ (27) δὲ 
αὐτοῦ θνητὸς οὐδείς: αὐτὸς γὰρ ἀνθρώπων τῶν ἐν 
γενέσει πατήρ. Τὰ μὲν αἰσχρὰ (38) οὗτος προθύμως 
εἴλετο, ἐπόμενος τῇ γυναιχὶ, τῶν δὲ ἀληθῶν χαὶ xa- 
λῶν ἐμέλησεν, ἐφ᾽ οἷς θνητὸν ἀθανάτου βίον, ἀλλ᾽ 
οὐχ εἰς τέλος (39). ἀνθυπηλλάξατο. Νῶς δὲ, ὁ μὴ 
οὕτω γενόμενος ὡς ὁ ᾿Αδὰμ, ἐπισχοπῇ θείᾳ διατώ- 
ζεται" φέρων γὰρ αὑτὸν (50) ἀνέθηχε τῷ Θεῷ. Τόν 
τε ᾿λδρχὰμ (51) ἐχ τριῶν παιδοποιτ σάμενον γυναι- 
χῶν οὐ δι᾽ ἡδονῆς ἀπόλαυσιν, δι᾽ ἐλπίδα δὲ, οἶμαι, 


9& P. 481 ED. POTTER, 405 ED. PAIS, 


(35) Καλῶς οὖν, Si queratur. quomodo hiec 
eum precedentibus connecti. possint, respondens 
dum, ut paulo superius, Clementem nonnulla Phi- 


tentia, ex inconcinnitate concinnando vitam ad me- 
liorem mutationem, per hzec tria, os, cor, manus. 
Symbolum autem signumque hzec fuerint, actionis 
quidem, manus ; cor autem, consilii ; el os, sermo- 
nis. Recte ergo dictum est de ponitentibus illud 
eloquium : Deum elegisti hodie, ut esset Deus tuus ; 
εἰ Dominus elegit te hodie, ut esses ejus populus *. 9& 
Eum enim, qui studium adhibet, ut medeatur ei, 
qui est famulus, Deus suum facit familiarem : et 
si unus fuerit numero, zque ac populus est honora- 
tus. Cum enim sit pars populi, eum adimplet, in 
eum, ex quo erat, restitutus. Vocatur autem ex 
parte quoque totum. Ipsa autem nobilitas ostendi- 
tur in eo, quod qui sunt pulcherrima eligat ac 
exerceat. Quid enim Adz profuit talis ejus nobili- 
tas, et quod ejus nullus esset pater mortalis : ipse 
enim pater hominum, qui sunt generatione. propa- 
gati? Turpia* quidem ille prompto et alacri animo 
delegit, uxorem sequens : vera autem et honesta 
neglexit. Quo factum est, ut vitam immortalem 
mortali commutaret, licel non in perpetuum, Noe 
autem, qui non sic faclus est ut Adam, cura ac 
providentia divina conservatur : se enim Deo obla- 


* Deut. xxvi, 17, 18. 


mutatio, homiue properante. ad cultum. Dei, Deo 


quoque sine dilatione. supplicem in familiarem ad- 
mittente, el occurrente accedenti ad se sincero animo. 


lonis omisisse, quibus adjectis, aptissime inter se C Talis porro cultor et deprecator, etiamsi uuus homo 


colierebunt. Etenim Philo, paulo post verba jam 
ex eo cilata, sie pergit, pag. 718 : Ei M τις τῆς 
ἁρμονίας ταὐύττς ἐπιλάδοιτο, γενόμενος ὁμοῦ xal 
θεοφιλὴς χαὶ φιλόθεος. Ὅθεν εὖ xal συμφώνως τοῖς 
εἰρημένοις ἐχρήσθη τὸ λόγιον ἐχεῖνο" « Τὸν Κύριον ἀντ- 
πλλάξτω σήμερον εἶναι σοι εἰς Θεὸν, zai Κύριος ἀντ- 
τλλάξατό σς σήμερον γενέπθαι λαὺν αὐτῷ. » Nisi 
quis hanc harmoniam acceperit, ut amet Deum, et ab 
€o vicissim ametur. Proinde pulchre nobis attestatur 
istud oraculum : « Fadus fecisti hodie cum Domino, 
ul sit tibi Deus : et Dominus (adus fecit hodie tecum, 
ut. fías ei populus, » 

(24) Γενέσθαι daty αὐτῷ. Γενέσθαι σε αὐτῷ 
λαόν, Deuteron. 

(25) Τὸ Cr. A. dubitat, an potius legendum τῷ 
ὄντι, dativo casu. Syrs.— Verum nec ille, nec Her- 
vetus interpres videtur advertisse τὸ 5v esse ipsum 
Deum, qui. iu Scripturis à ὧν appellari solet. Hiec 
itaque prout jam scribuntur, sic explicanda sunt: 
Eum enim, qui verum Deum colit, Deus e servo fa- 
miliarem faciet, Unde, quin τὸ 5v, vera lectio sil, 
amplius dubitari jure nofi polest. Verum οἰχέτην 
mendosum est, po quo scribendum ἐχέτην, suppli- 
cem τ Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ ὄν, ἰχέτην 
ὄντα, ἐξοιχειοῦται b Θεός. Eum enim, qui Deum co- 
lere. festinat, cum. supplez sit, sibi. in T rng cine 
adsciscit Deus. Cui emendationi lidlem facit Phile, 
qui paulo post ea, quie proxime citata sunt, liaec 
adjicit, p. 118 : Παγχάλῃη γς τῆς αἱρέσεως ἡ ἀντί- 
docu, σπεύδοντος ἀνθρώτου μὲν θεραπεύειν Θεὸν, 
Θεοῦ δὲ ἀνυπερθέτως ἐξοιχειοῦσθαι τὸν ixifry, χαὶ 
inm βουλεύματι τοῦ γνησίως xai ἀνόθως 
ἰόντος ἐπὶ τὴν θεραπείαν αὐτοῦ, Ὃ δ᾽ ἀληθὴς θερα- 
πευτῆς τε xal ἐχέτης, κἂν εἷς ὧν ἀνὴρ ἀριθμῷ, 
δυνάμει, χαθάπερ αὐτὴς αἱρεῖται, σύμπας ἐστὶν 
ὁ λεὼς, ἰσότιμος bo ἔθνει γεγονώς" xai πέφυχεν 
οὕτως ἔχειν" ὡς “ἀρ ἐν vet μὲν χυθερνήτης, πᾶοι 
τοῖς ναύταις ἀντίρυπης, ἐν ὃξ στρατοπέδῳ, στρατη- 
τὸς ἅπασι τοῖς πτρατιῦταις, χιτιλὶ Pulchra sane per- 


fuerit, ipsius Dei existimatione non! minus honora- 
fur, quam totus populus ; id, quod et alias usu 
venit, Nam quemadmodum in mari gubernator est 
omnibus naulis a'quivalens, et in. casiris imperator 
toti exercitui, etc. 

(36) Αὕτη δὲ ἡ εὐγένεια. Eorum, que mox 

wuntur, non pauca sumpsit Clemens e libro 
Philonis De nobilitate, p. 905, 906, 907. 

(27) Πατήρ. Philo p. 906 : Too δὲ πατὴρ piv 
θνητὸς οὐδεὶς, οὐδ᾽ αἴτιος, ἀλλ᾽ ἣ Θεός. lili vero 
memo parens auctorve vite, nisi. Deus fuit. 

(28) Τὰ μὲν aic y. Philo ibidem : Τὰ μὲν ψευδῆ, 
xai αἰσχρὰ, xai χαχὰ προθύμως εἵλετο, τῶν δὲ 
ἀγαθῶν, xai καλῶν, χαὶ ἀληθῶν ἐλόγησεν, ἐφ᾽ οἷς 
θνητὴν ἀντ᾽ ἀθανάτου βίον ἀνθυπηλλάξατο. Dedecus, 
vilium et mendacium honestati, bonitati ac veritati 
praiulit, atque ideo suo merito pro immortali mor- 
tulem vitam accepit. 

(29) "A.LU οὐχ εἰς t£loc. Sed non in perpetuum. 
Quod a Clemente adjectum videtur, ne favere vi- 
deretur hzreticis, qui tradebant Adumum peccati 
sui poenitentiam nunquam egisse, ac proinde ab 
Twierna salute. excidisse, Τατιανοῦ τινος πρώτως 
ταύτην εἰσεγέγγαντος τὴν βλασφημίαν, Tatiano pri- 
mum hanc blasphemiam introducenie ; uk refert. lre- 
nus lib. 1, c. 21, p. 105 ei. Oxon. 

(50) Αὐτόν, Seu potius αὐτόν, se. Sic pag. 414 
de Patriarehis ait: Ὅλους αὐτοὺς (vel αὑτοὺς) φέ- 
p &véür xav cO. Se totos Deo dicaverunt. 

orro Noachi exemplum uberius persequitur Philo- 
p. 905, 906, 

(94) "ACpadp. Philo sub finem p. 906 : Πολύπαις 
ἦν ὁ πρῶτος ix τριῶν παιδοποοιτ σάμενος γυναικῶν 
οὐ b! ἡδονῆς ἀπόλαυσιν, ἀλλὰ δι᾽ ἐλπίδα τοῦ πλη- 
θῦναι τὸ γένος. ᾿Αλλ᾽ ἐχ τῶν πολλῶν εἷς μόνος ἀπε- 
δείχθη χληρονόμος τῶν ipic d ἀγαθῶν " οἱ δ᾽ ἄλλοι 
πάντες, γνώμης ἁγίας σφαλέντες, καὶ μηδὲν τοῦ 
γεννήσαντος ἀπομαξάμενοι, δειρχίσθησαν, ἀλλοτριω- 
θέντες τῆς ἀοιδίμου εὐγενείας, Primus Judaica 


^ 
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tum dedicavit. Et Abrahz, qui ex tribus uxoribus 
liberos susceperat, non ut frueretur vajuptate, sed 
quod speraret, ut puto, in principio genus multi- 
/plicare, unus solus heres succedit bonis paternis, 
alii autem divulsi sunt a cognalione. Et cum ex eo 
nali essent gemini, est heres junior, qui patri com- 
placuit, et ejus vota suscipit : ei aulem servit is, 
qui erat etate major. Malo enim liomini bonum est 
maximum, ut non sit sux. potestatis. Hzc autem 
«economia est et prophetica, et typica. Quod au- 
tem sunt omnia sapientis, aperte indicat, dicens : 
Quoniam Deus mei misertus est, sunt milii omnia xs. 
Unum enim oportere docet expetere, per quem fa- 
cta sunt omnia, et qui iis, qui digni sunt, promis- 
sa Wribuit, Eum ergo, qui honus fuerit, regni hze- 
redem, et concivem, per divinam describit sapien- 
tiai, eorum, qui olim fuere justi, qui et in lege, 
et onte legem juste. vixere, quorum actiones sunt 
nobis pro legibus, Et sapientem rursus docens esse 
regem, quosdam alienigenas introducit ei dicen- 
tes : Hera Deo τὰ es 174g in nobis P ; iis, qui ab 
eo reguntur, propter admirationem virtutis viro bo- 
no stià sponte parentibus. Plato autem philosophus 
iinem ponens-beatitudinis, dicit eam esse Deo assi- 
mitationem, quoad fieri potest : sive cum legis de- 
creto. quadammoilo concurrens (magna enim na- 
iur et libera! 2 passionibus, neseio quomodo, fe- 


5x P. 482 ED. POTTER, 405-104 ED. PARIS. 


qentis conditor multos liberos suscepit e tribus mu- 
lieribus, non. indulgens libidini, sed spe amplianda 
familie. Unus tamen. e multis. solus. successit. in 
patrimonium ; reliqui omnes, sicut a. pietate dege- 
nerarunt, ita separati sunt ab ejus gentilitate, cujus 
nullas virtutes. expresserant, excideruntque ab. illa 
nobititate celebratissima. 

(53) Ἐν ἀρχῇ. Scilicet in principio mundi post 
diluvium restituti. Quod. eo fine additum a Cle- 
mente videtur, ne quis hoc ac similibus exemplis 
nunc quoque eadem licentia sibi indulgeret. . 

(95: "Ex τε αὑτοῦ. Nempe Isaaco. Philo in prin- 
cipio: p. 907 : Πάλιν &x τοῦ δοχιμασθέντος χληρονό- 
po δυο δίδυμοι γεννῶνται. Rursum ez lioc ipso pro- 
bato lumrede nati sunt. gemelli. lbidem. paulo post, 
hic addit: 'O uiv γὰρ νεώτερος χαταπειθὴς Yo- 
ἡεῦσιν ἀμφοτέροις ἣν, καὶ ὄντως εὐάρεττος.... Torrap- 
οὖν τῷ μὲν εὐχὰς τίθενται τὰς ἀνωτάτω, βεδαιοῦν- 
πὸς αὐτὰς Θέου, wa μηδεμίαν ἀξιώσαντο; ἀτελῆ 
χαταλιπεῖν' τῷ δὲ χατ᾽ ἔλεον χαρίζονται τὴν ὑπήχοον 
τάξιν, (va ξουλεύῃ τῷ ἀδελφῷ, νομίζοντες, ὅπερ 
ἐσπὶν, ἀγαθὸν eivai τῷ φαύλῳ τὸ μὴ αὐτεξούσιον " 
καὶ εἴ γε ὑπέμενε τὴν δουλείαν ἄσμενος, δευτερείων 
ἂν ἠξιοῦτο, ὡς ἐν ἄθλοις, ἀρετῆς. Nam minor 
wiriusque parentis. benevolentiam. ἀδπιρτεῦα! obse- 
quiis : at. ila evenit, ut. illi pro eo vota facerent 
umplissima, qua Deus absque ulla exceptione rata 
esse voluit : alterum. vero, nempe majorem, miserti, 
hoc afficerent. beneficio, ut. fratri eum  subjicerent, 
existimantes id. ei utile fore, si homo nequam in 
swa polestate. non relinqueretur : qui si hanc. scrvi- 
tutem libenter tulisset, poterat. mereri, velut. in cer- 
taminibus, secunda viriutis premia. 

(94) Ὅτι δὲ τοῦ σοφοῦ πάντα. Similia superius 
dixit, hujusce libri pag. 458, 439, ut etiam sub 
inem Protreptici, ubi conf. adnotata. 

(58) Βασιλέα. Conf. iterum Phile, libri superius 
dicti p. 908. 

(36) Βασιιϊεύς. His verbis filii Cheth Abrahamum 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


* Genes, xxxi, (1. 


1044 


A τοῦ πληθῦναι zb γένος ἐν ἀρχῇ (32), εἷς μόνος διαδέ- 
χεται κληρονόμος τῶν πατρῴων ἀγαθῶν " οἱ δὲ ἄλλοι 
διυχίσθησαν τῆς συγγενείας ^ ἔχ τε αὑτοῦ (33) διδύ- 
μὼν γενομένων, ὁ νεώτερος χληρονομεῖ, εὐάρεστος τῷ 
πατρὶ γενόμενος, καὶ τὰς εὐχὰς λαμβάνει * δουλεύει 
δὲ ὁ πρεσδύτερος αὑτῷ" ἀγαθὸν γὰρ μόγιστον τῷ 
φαύλῳ, τὸ μὴ αὐτεξούσιον. Ἢ δὲ οἰχονομία αὕτη 
xai προφητικὴ καὶ τυπική. Ὅτι δὲ τοῦ. σοφοῦ 
πάντα (04) ἐστὶ, σαφῶς μηνύει λέγων " Διότι ἡμέης- 
σέν μὲ ὃ Θεὺς, ἔστι μοι πάντα. Ἑνὸς γὰρ δεῖν 
ὀρέγεσθαι διδάσχει, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τοῖς 

ξίοις τὰ ἐπηγγελμένα νέμετα:. Κλτρονόμον οὖν τὸν 
σπουδαῖον γενόμενον τῆς βασιλείας συμ πολίτην διὰ 
τῆς θείας σοφίας ἀναγράφει: καὶ τῶν πάλαι διχαίων, 
τῶν χατὰ τὸν νόμον xal πρὸ νόμον νομίμως βεδιω- 

b χότων, ὧν αἱ πράξεις νόμοι γεγόνασιν εἰς ἡμᾶς. 

Πάλιν τε αὖ βασιλέα (55) τὸν σοφῶν διδάσχων, τοὺς 

μὴ ὁμοφύλους ποιεῖ λέγοντας αὐτῷ Βασιιεὺς (36) 

παρὰ Θεοῦ σὺ ἐν ἡμῖν eL ἐθελουσίῳ γνώμη τῶν 

ἀρχομένων διὰ ζῆλον ἀρετῆς ὑπαχονόντων τῷ σπου- 
δαί». Πλάτων (57) && ὁ φιλότοφος, εὐδαιμονίας τέλος 
τιθέμενος, ὁμοίωσιν Θεῷ φησὶν αὑτὴν εἶναι κατὰ τὸ 
δυνατόν" εἴτε χαὶ συνδραμιὼν meg τῷ δόγματι τοῦ 
νόμου (αἱ γὰρ μεγάγ)αι φύσεις (38) χαὶ γυμναὶ πα- 

θῶν εὐστοχοῦσί πὼς περὶ τὴν ἀλέθειαν, ὡς φησὶν ὁ 

Πυθαγόρειος Φίλων (50), τὰ Μωυσέως ἐξηγούμενος) " 

εἴτε καὶ παρά τινων τότε λογίων ἀναδιδαχθεὶς͵ ἅτε μα - 


5 Gen, xxxi, 6. 


C allaquontur, Genes, xxxn, 1f. 

(51) HAdror. Platonis verba in Thecteto exstant, 
p.130: ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἀπολέσθαι τὰ χαχὰ δυνατὸν, ὦ 
Βεύδωρε" ὑπεναντίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ αἰεὶ εἶναι 
ἀνάγκη" οὔτ' ἐν θεοῖς αὑτὰ ἰἱδρύσθαι" τὴν δὲ 
ὑνττὴῆν φύσιν xal τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖ ἐξ 
ἀνάγχης. Διὸ χαὶ πειρᾶπθα! χρὴ ἐνθένδε ἐχεῖσε 
φεύγειν ὅτι τάχιστα " φυγὴ δὲ, Piden Θεῷ xaz& 
πὸ δυνατόν" ὁμοίωσις δὲ Gixaiov xal ὅσιον μετὰ 
φρονήσεως γενέσθαι. At impossibile est, o Theodore, 
mala penitus exstirpari. Nam bono oppositum ali- 
quid esse, semper necesse est, Neque illa tamen 
apud deos locum habere posfunt ; naturam. vero 
morlalem, regionemque inferiorem. necessario cir- 
cumeunt, Quare cosaudum est, ut hinc illuc celerrime 
fugiamus ; [uga autem est, wt Deo similes pro viribus 
efficiamur ; Deo autem similes efficit cum prudeutia 
justitia. simul et sanctitas. Nec. multo. post addit : 
ἸΠΙαραδειγμάτων, ὦ φίλε, ἐν τῷ ὄντ: ἑστώτων τοῦ 

D μὲν θείου εὐδαιμονεστάτον, τοῦ Oi ἀθέου ἀθλίον 
που" οὐχ ὁρῶντες, ὅτι οὕτως ἔχει, ὑπὸ ἐλιθιότη 
tt χαὶ ἐσχάτης ἀνοίας λανθάνουσι, τῷ μὲν ὁμοιοῦ- 
μένοι διὰ τὰς ἀδίχους πράξεις, τῷ δὲ ἀνομοιούμενοι. 

Cum in rerum ordine, o amice, exemplaria duo sint, 

divinum quidem, beictissimum; quod vero Dei expers, 

miserrimum; non videntes, ita rem se habere, stulti- 
tia extremaque. dementia occupati, latenter. huic 

quidem similes ob actiones iniquas. redduntur, illi 

contra. dissimiles. Theodoretus, paulo post princi- 

pium Θεραπευτ, ια΄, p. 655, de Platone ait : Τὸ γὰρ 

μοιυθῆναι τῷ Θεῷ χατὰ τὸ δυνατὸν τέλος ὡρίσατο 

^05» ἀγαθῶν. j rim siquidem finem. statuit Deo, 
quoad possumus, assimilari. 

(98) Μεγάλαι Ὁ. Philo lib. 1 De vita Moysis, pag. 
685: Πολλὰ γὰρ ai μεγάλαι φύσεις χαινοτομοῦσι 
τῶν εἰς ἐπιστήμην. Magna euim ingenia mulias in 
scientius novitates introducunt, elc. 

(59) Ὁ Πυϑαγέρειος Φίλων. Philonem Pythago- 
rewm hic et superius forte vocavit, quod symboli- 
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T εἰς σπαρτὰ, 
Σαφῶς τοίνυν 
γοοῦσι γόμον * οἱ δὲ 
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δοχεῖ Ἱππόξαμος ὁ 
τὰς φιλίας" 'A μὲν (48) ἐξ. 


Von" y 


σόφου φιλί 


ὄντι εἰχὼν τι τος εὐεργξ 
αὐτὸς εὖ γὰρ ὁ xol 
pst τὸ ὅταν τις 


TER, 404-105 ΕἸ 
* [sa. 1xvi, 2. 


. XIv,8. 


cum dicendi genus, quo Pythagorei inclaruerunt, 
tantopere secutus sit. Conf, qui dicta sunt ad 
Sirom., 1, p. 505 edit, Paris. 

(40) Ὀπίσω. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
πορεύεσῆε, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξατε, Strom. 
v, p. 94 edit. Paris. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
πορεύεσδε {πορεύσεσθε Vulg. Bibl.) xat αὐτὸν φο- 
Θηθήσεσθε, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, Cod. 
Alex. Deut. xut, 4. 

(MM) "EAenpovec καί. Clementis interpretamen- 


tum. 

(42) Ὡς ὁ Π. Ὥς xai ὁ Tl. Lue. Ὃ οὐράνιος e 
Matthieo. additam videtur. 

(45) ᾿Αχοιϊούθως τῇ φύσει. Conf. que superius D 
adnotata sunt in illud adagium, quo jubemur Deum 
sequi, p. 590, edit. Paris. 

(44) "Ar&pec xaxcí. Prov. xxvit, ὁ, 5: Ot 
ἐγχαταλείποντες τὸν νόμον ἐγχωμιάζουσιν ἀσέθειαν" 
οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον, περιθάλλουσιν ἐχυτοῖς 
τεῖχος, “Ανδρες xax" οὐ συνήσουσι (al. νοΐ σουσι) 
χρῖμα. Sed auctor supeitus eodem modo, quo hie, 
n sententiam recitavit, Strom. 1, p. 959, edit. 

aris. 
5) Σοφία. Sic penitus legimus Proverb. xiv, 

εἴ dcn ilio arnica αὐτῶν. Aquila et Theo-. * 

dotio. ἀφρόνων ἐπίθεσις, Symmachus ἀφρόνων λό- - 
γος. Latina Vulg. Sapientia callidi est intelligere 
riam suam, et imprudentia. stultorum. errans. Hanc 
enim potius. lectionem. postulant. et Grzeca et He- 
bra. Chaldaicze MAT interpretatio : Sapien- 
tia callidi est intelligentia via sue, et stultitia stul- 
torum. fraudulenta. Waque sic. potes liaec. vertere : 
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runtur ad scopum veritatis, ut dicit Philo Pytha- 
goreus, Moysis res gestas describens), sive etiam 
doctus ab aliquibus, qu: tunc erant, divinis elo- 
quiis, ut qui doetrinze siti semper teneretur. Dicit. 
enim lex : Post Dominum Deum vestrum ambulate, 
et mandata mea servate 8. Assimilationem enim lex 
nominat consectationem. Talis autem consectatio, 
quoad.fieri potest, assimilat. Estote, inquit Domi- 
nus, es, sicut. Pater vester celestis mise- 
ricors Hine Stoici quoque, nature conse- 
quenter vivere, finem esse statuerunt , eleganter 
Dei nomine transmutato in naturam : quoniam 
matura et ad. plantas, et ad ea αὐτὸ seminantur, et 
arbores, et ad lapides extenditur. Aperte ergo 
h est : Viri mali legem non intelliqunt : quiau- 
diligunt, sibi muri propugnaculum mu- 
stutorum enim sapientia ugnoscet vías suas : 
ja aulem sapientum erit in errore 4, Su- 
X quem enim respiciam , nisi super mitem et 
suetum et trementem verba mea *? ait prophetia. 
Docemur autem, esse triplex genus amicitiz : et 
eorum primum quidem est, idque optimum ac pra-- 
stantissimum, id quod virtute conciliatur : valida 
enim est, quie ex ratione oritur, dilectio. Secun- 
dum autem ac medium, ex remuneratione : est au- 
iem hoe genus aptum ad societatem ac communi- 
cationem, lubenter impertiens, et vit:e conducibile. 
»munis enim est, qui ex gratia oritur, amicitia. 
mum autem ac tertium, nos quidem dicimus 
quod est ex consuetudine : illi vero id, quod 
Mer voluptatem. vertitur ae mutatur. Ac mihi 
| puleherrime Hippodamus Pythagoreus vi- 


^ Luc. vi, 56. 


* Prov, xxvi, 


Ignorantia autem insipientum in deceptione ; id est 
nihil aliud cogitant, quam quomodo imponere aliis. 

ssint, Precedenti sententiae non absimilis est illa 

roverb. xxvii, 5 : "Avüpec xaxo οὐ νοήσουσι χρί- 
σιν" οἱ ὃξ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν παντί, 
vel, ut alibi, συνήσουσι πάντα. Latina: Viri mali 
non cogitant judicium ; qui autem. inquirunt. Do- 
minum, animadvertunt omnia. C:terum quamvis in 
malam partem sumatur vox πανοῦργος, lamen, ut 
docet Suidas, significat el τὸν πάνυ φρόνιμον xal 
πάντα ἐπιστάμενον, Quo loco et manuscripti ope 
mendum sustuleris, δὶ legas, χαλεῖ δὲ οὕτως ἀπὸ 
Διομείων τοῦ ν. CotLEcr. 

(46) Πρᾶον. Ἰαπεινόν, Isa., ubi mox, τοὺς λόγους. 


Pn) Τριττά, Similiter Aristoteles Ethicorum. ad 
Nicomaehum lib. vi, cap. 9, docet, τρία εἶνα!: 
τῆς φιλίας, tres esse amicitia: species. Quarum 
primam eorum esse ait, oi διὰ τὸ χρήσιμον φιλοῦ- 
σιν ἀλλήλους, qui se invicem amant propter utilitatem 
Secundam, qua contrahi solet διὰ τὴν ἡδονήν, pro- 
pter voluptatem : qualem. plerumque dicit. esse. τὴν 
τῶν νέων φιλίαν, juvenum. amicitiam. Tertio autera 
loco ci est τελεία ἡ τῶν ἀγαθῶν φιλία xai xas' ἀρε- 
che ὁμοίων " perfecta, μα bonorum est et secundum 
virtutem. similium , timicitia, Isti. enim, inquit, bc- 
nevoli invicem sunt, quatenus boni, Ürevius dixeris 
amicitiam utilem, jucundam ac lionestam. 

(48; l'edge τὰς geAac* Ἃ μέν. Rectius ja 
ξεῖν, Τᾶς φιλίας à iE... quod vidit etiam V. Sy 

urg. 
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quit, ez scientia deorum ; altera vero, ex hominum 
suppeditotione ; tertia vero, ex voluptate animan- 
tium. Est ergo una quidem philosophi amicitia , al- 
tera vero hominis, tertia autem animalis. Revera 
enim Dei est imago homo benefaciens : qua ἴῃ τὸ 
ipse etiam beneficio afficitur; nam, sicut guberna- 
lor, simul servat et servatur. Et ide 
tens fuerit consecutus, non dicit 
disti, sed, Recte accepisti, Ita acci) 
dat; dat autem , qui accipit, Justi ai 
tur ? ; benigni autem erunt. habitatores terra ; inno- 
centes autem relinquentur in ea ; qui autem inique 
gerunt , exterminabuntur ab ea. Ac mihi vi 
llomerus fidelem przdivinans, dixisse : Da 
Inimico autem ferendum est auxilium, n 
inimieus. Auxilio enim vincitur quidem 
Via, dissolvuntur vero inimiciti:e. Sed si 
dem promptitudo anizii, quatenus habel, est 
non quatenus non habet. Non enim ut aliis re: 
vobis autem afflictio, sed ex a qualitate in prasenti 
lempore *, et quae sequuntur. Dispersit, dedit pau- 
peribus : justitia ejus manet in seculum saculi 4, ai 


Scripiura. Quod enim est ad imaginem et similitudi 


pore (ne im est, mortale assimilari immortali), sed m 
nefacien eam, qua im imperando, obsignat Domi 
porum bus, sed judicio mentis recte ge 


recte administrantur, et recte domus. 


CLEMENTIS ALEX 
delur describere. amicitias : Una .quidem est, in- A 


καθὸ ἐὰν ἔχῃ, εὖ. 
οὐ γὰρ ἵνα dAAot 


CAPUT XX, 


Verum Gnosticum tolerantiam et. abstinentiam ezercere 


Porro autem tolerantia ipsa quoque contendit ad 
üivinam similitudinem, ut quz impatibilitate quo- 
dammodo fruatur per patientiam, si quis in memo- 
ria teneat ea, quie. narrantur de Anania : quorum 
unus quoque fuit Daniel propheta, divina fide ple- 
nus, Babylonem habitabat Daniel, sicut Lot qui- 
dem Sodoma, Chaldzeorum autem lerram Abraham, 
qui paulo post fuit Dei amicus. In antrum feris 
plenum adduxit Danielem rex Babyloniorum : ip- 
sum aulem eduxit ilkesum rex universorum, fidelis 
Dominus. Hanc possidebit tolerantiam gnosticus, 
quatenus est ejusmodi, 5i tentatur, benedicet, ut 
generosus lob; si devoretur a cele, ut Jonas pre- 


"H γε μὴν χαρτερία xai αὑτὴ εἰς τὴν θείαν ἐξο- 
μοίωσιν βιάξεται, δι᾽ ὑπομονῆς ἀπάθειαν (39) χαρ- 
πουμένη, εἴ τῳ ἔναυλα τὰ ἐπὶ τὸν ᾿Ανανίαν (54) 
ἱστορούμενα" ὧν εἷς xai Δανιὴλ ὁ προφήτης ἣν, 
θείας πίστεως πεπληρωμένος. Βαβυλῶνα ᾧχει Aa- 
νιῆλ, χαθάπερ ὁ μὲν Λὼτ τὰ Σόδομα, τὴν Χαλδαίων 
δὲ γῆν ὁ ᾿Αδραὰμ, ὁ μετ᾽ ὀλίγον φίλος τοῦ Θεοῦ. 
Κατήγαγεν οὖν εἰς ὄρυγμα θηρίων ἔμπλεων τὸν Δα- 
wd ὁ Βαθυλωνίων βασιλεύς: ἀνήγαγε ὃΣ αὐτὸν 
ἀδλαδῇ ὁ ἁπάντων βασιλεὺς, ὁ πιστὸς Κύριος. Ταύ- 
τὴν χτήσεται τὴν ὑπομομὴν ὁ γνωστιχὴς, T, γνωστι- 
χός" εὐλογήσει πειραζόμενος, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼθ, 
ὡς Ἰωνᾶς εὔξεται χαταπινόμενος ὑπὸ χήτους, χαὶ ἡ 


cabitur, et fides eum restituet predicentem Ninivi- p πίστις αὐτὸν ἀποχαταστήσει Νινευῖταις προφητεύοντα" 


tis; et si inclusus fuerit cum leonibus, feras man- 
suefaciel; etsi in ignem fuerit injectus, rore re- 
creabitur, non igne exuretur. Noctu erit inartyr, 
interdiu martyr, in sermone, in vila, in moribus erit 


3» P. 484 ED. POTTER, 405 ED. PARIS. 
12, 42. 4 Psal. cxi, 9. 


(49) Δίχαιοι. Proverb. xxi, 26 : Ὁ δίχαιος ἐλεεῖ 
xa οἰχτεῖρε: ἀφειδῶς, Proverb. v, 91, 22 : Χρηστοὶ 
ἔσοντα!: οἰχήτορες γῆς, üxaxot δὲ Mm xpo a 
£v αὐτῇ. (Ὅτι εὐθεῖς euet org γῆν, χαὶ ὅσϊοι 
ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ.) "O6oY δὲ ἀσεδῶν ἐχ γῆς 
ὀλοῦνται" οἱ δὲ παράνομοι ἐξωσθήσονται ἐξ αὐτῆς. 

(5U) Προμαντευόμεγος. M. ws., πραγματενόμε- 
voz. Svrbunc. 


(9) "Exixovpla y. Inversis. casibus, legendum, , 


"Exnweopíi γὰρ εὔνοια μὲν συνδεῖται, λύεται δὲ 


? Prov. y vi, 30, 


χἂν μετὰ λεόντων χαθειρχθῇ, ἡμερώσει τὰ θηρία " 
χᾷν εἰς πῦρ ἐμδληθῇ, δροσισθήσεται, ἀλλ' οὐχ ἔχπυ- 
ρωθήσεται “ μαρτυρήσει νύχτωρ, μαρτυρήσει μεθ᾽ 
ἡμέραν ἐν λόγῳ, ἐν βίῳ, ἐν τρόπῳ μαρτυρήσει" 
h Prov, i, 20 93. «1 Cor. viui, 


ἔχθρα. Quod cum interpreti, tum etiam Sylburgio 


lacuit. 
(53) Τὸ γὰρ κατ' εἰκόνα, Conf. p. 155, 266, A18, 
645, ed. Paris. 


(09) Ἀπάθειαν. Stoicorum. more loquitur, qui 
sapientem esse &zz07, dicebant. Conf. quie superius 
dicta sunt ad. pag. 80 edit. Paris. Ms. 

(4) Ἀνανίαν. Similia superius dixit Strom. 1, 
p $29 edit. Paris. 


ἐγκράτειαν, θεμέλιον 
xal δὴ προπαιδεῦει 


i υῶν γένος, εὐσαρχότατον τ 
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σύνοιχος Ev τῷ Κυρίῳ (55) ὀαρισφῇ μεν A συνέστιος A 
χατὰ τὸ πνεῦμα διαμένει“ χαθαρὸς μὲν τὴν σάρχα, 
χαθαρὸς δὲ τὴν xapblas: ἡγιασμένος τὸν λόγον. Ὁ 
χόσμος τούτῳ, φησὶν, ρ καὶ αὐτὸς τῷ 


κόσμῳ. Οὗτος, τὸν σταυρὸν τοῦ Σωτῆρος περιφέρων, 
ἕπεται Κυρίῳ μετ᾽ ἴχνιον, ὥστε Θεὸς ἕ bro. 
ἁγίων γενόμενος, Πάσης τοίνυν ἀρετῆς μεμνημένος ὁ 
θεῖος νόμος, ἀλείφει μάλιστα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν 
κατατιθέμενος ταύτην᾽ 

ς εἰς τὴν περιποίησιν τῆς 
ἐγχρατείας, ἀ πὸ τῇς τῶν By χρήσεως ἀπαγορεύων 
ταλαμδάνειν τῶν ὅσα φύσει πίονα, χαθάπερ τὸ τῶν 


τρυφηπιῶσι, 


Ὑὰρ ἡ τοιαύτη χρῆσις χορη γοῦν, τινὰ 
[τῶν φυλοσόνούντων (57) ico ΣΝ, oy 


εἶναι φάναι, ὡς εἰς υὐσιν χαὶ σῷ μόνον (58) ἐπι- B. 
τήδειον " δεδόσθαι γὰρ τῷδε τῷ ζώῳ ψυχὴν πρὸς o5- 
δὲν ἕτερον χα τοῦ τὰς σάρχας σφριγᾷν. Τῶν τε 
i ἀπηγόρευσε μεταλαμθάνειν, στέλλων 

| ἐπιθυμίας, ἐχείγων οἷς μήτε πτερύγια, 
1 εἰσίν " εὐσαρχίᾳ xal πιότητι τῶν 

| οὗτοι διαφέρουσιν. Ἐντεῦ! xai 
τὰς τελετὰς οὐ μόνων τινῶν ζώων dnos 
ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ xax τῶν χαταθυομένων ὑπεξ- 
tero τῆς χρήσεως μέρη (58), δι᾽ αἰτίας ἃς ἴσασιν 
οἱ μύσται. Εἰ δὴ γαστρὸς val τῶν ὑπὸ γαστέρα χρα- 
πητέον, δῆ i ὡς ἄνωθεν παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ νόμου τὴν ἐπιθυμίαν ἐκκόπτειν, Té- 
νοῖτὸ δ' ἂν πελείως τοῦτο, εἰ τοῦ ὑπεχχαύματος τῆς 
ἐπιθυμίας, τῆς ἡδονῆς λέγω, ἀνυποχρέτως χατα- c 
γνοίημεν, Φασὶ δὲ αὑτῆς εἶναι τὴν ἔννοιαν, εἰνησιν 
λείαν (60) καὶ προσηνῆ μετά τινος αἰσθήσεως. Ταύτῃ 


Φυυλεύοντα 


Σὺ (61) δ΄, ὡς ἐσεῖδες μαστὸν, ἐκῆα lor Elgo 
diu ἐδέξω, προδότιν αἰκλιϊων κύνα. did 


x« P. 485 ED. POTTER, 406 ED, PARIS. a Galat. 


, (95) Σύνοιχος ἐν τῷ K. Wc sic scribere et dis- D 
finguere malim : Eóvotxog ὧν τῷ Κυρίῳ, ὀαριστῆς 
τε χαὶ συνέστιος χατὰ τὸ πνεῦμα, διαμένει xal. Cum 
Domini sit cohabitator, εἰ con[abulator, εἰ convictor 
uoad spiritum, permanet mundus carne, eic. VMlud 

ριστῆς, quod perperam ὁ ἀριστῆς est in Flor. 
edit,, ex Homero sumptum est qui Minoem Creten- 
sem vocavit Διὸς μεγάλου ὀαριστὴν, Jovis magni 
confabulutorem. Συνέστιος χατὰ τὸ πνεῦμα contra- 
distinguitur ei, qui est συνέστιος χατὰ τὸ σῶμα. 
Vir enim bonus, licet. corpare distans, quoad spi- 
ritum cum Christo conjunctus est. 

(δύ) Ὥστε Θεός. Sic superius dixit θεοποιεῖσθας 
τὸν ἄνθρωπον, hominem Deum fieri, Protrept. p. 71, 
ubi conf. adnotata. 

(81) Τινὰ row grloccg. 15 Cleanthes. est infra 

g. 904. ϑγεβυκο. —Varro lib.i Dere rustica, cap. 

:ε Sus Graece dicitur 9c, olim thysus ab illo verbo, 
«quod dicitur θύειν, quod est immolare. Ab suillo 
enim gencre pecoris immolandi initium primum 
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martyr. Cum Domino cohabitans, eoque familiari- 
ter utens, in spiritu permanet; mundus quidem 
carne, mundus autem corde, sanctificatus sermone. 
Mundus, inquit, ei crucifixus est, et ipse mundo *. 
]s crucem Servatoris cireumferens, Domini sequi- 
tur vestigia, tanquam Deus, effectus sanctus san- 
ctorum. Omnis ergo virtutis cum meminerit lex di- 
vina, hominem maxime exercet. ad continentiam, 
eam sialuens fundamentum virtutum : atque adeo 
nos kj ad continentiam acquirendam, ex usu 
animantium, iis vesci prohibens, quie sunt natura i 
pinguia, quemadmodum genus suum, quod carnis 
habet plurimum. Delicatis enim ac lnxuriosis suppe- 
dita:ur talis usus. Dicitur itaque quidam philosophus 
suis afferfns etymologiam, qui 9; dicitur, ν dixisse 
quasi üov, ut qui ad θύσιν, hoc est mactationem, 
aptus esset solummodo : datam enim esse huic ani- 
mali ad nihil aliud animam, quam ut carnes luxa- 
arent. ΕἸ similiter nostras cupiditates reprimens, 
prohibuit illis vesci piscibus, qui nec pinnas lia- 
bent, nec squamas. 175 Carnium enim bonitate 
et pinguedine hi aliis piscibus antecellunt. Hine 
existimo mysteria quoque non solum prohibere »« 
áliqua tangere animalia, sed etiam nonnullas eo- 
rum, qui sacrificantur, eximere ab usu partes, 
propler eas, quas mystz sciunt, causas, Si est ita- 
que venter continendus, et ea, quie sunt sub ven- 
we, clarum est, quod jam olim ἢ Domino accepi- 
mus, per legem exscindere debere nos cupiditatem, 
Id autem perfecte fiet, si cupiditatis fomitem, v5» 
luptatem, inquam, non ficte damnaverimus, Di- 
cunt ejus hanc esse notionem, ut sil lenis et bbn- 
motus cum aliquo sensu. Ei servientem Mene- 

post Trojam. captam dicunt, cum impetu fer- 
Ad occidendam Helenam, quod. tot et tanto- 
rum fuisset causa malorum, id tamen non potuisse 


efücere victum pulchritudine, per quam in men- 


tem venit recordatio pristine voluptatis. Unde lu- 
dificantes tragici, eum probro ac dedecore in eum 
exclamant : 


At tu papillam contuens gladium abjicis, 
Et proditrici figis osculum cant. 


vi, 44. 


sumptum videtur : cujus vestigia, quod initiis Cere- 
ris porci immolantur. » P. Victorinus in Varronem, 
hunc citat Clementis locum, et Jos. Scaliger legit 
05g 0g, quod Latine Varro scripsit thysus. Vide 
libro vir Strom., p. 707, Cleanthis, Philemonis et 
JEsopi dieta in hanc sententiam. CorzecT. — Porro 
de pracepto quo Judei suille carnis esu interdi- 
cebantur, conf. Lactantius lib. iv, cap. 17, p. 567 
edit. Oxon. 

(58) Μόνον. Μόνην mavult Rittershusius in No- 
tis ad Porphyrii librum De vita Pythagora, p. 8. 

(59) Μέρη. Scilicet adipem, et quasdam alias par- 
26^ r- comedere nefas habebatur. — , 

(60) Kirncir Ag(av. Aristippus definivit τὴν ἡδο- 
νὴν λείαν χίνησιν" τὸν πόνον τραχεῖαν χίνησιν. Ve 
luptatem, lenem. motum : dolorem, asperum. motut- 
Cieero lib. De finib., c. 65: Omnes jucundum 07 
um, quo sensus hilarentur, Grace ἡδονήν, Latir t07 
luptatem. appellant. 

(64) Σύ. Euvip.des in Andromach., v. 627, leleum 
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Et rursus: 
Hebescit ensis ergo pulchritüdine ? 


Ego vero Antistheni assentior qui dicit : Ego Ve- 
nerem si acciperem , jaculis. conf[oderem : auia hac 
mobis honestas probasque mulieres multas corrupit. 
Cupidinem vero natura vitium appellabat, cui sgc- 
cumbentes miseri, egritudinem deum vocant. Per 
haec enim ostenditur vinci imperitiores, propter 
ignorationem voluptatis, quze non est admittenda, 
etsi dea dicatur, hoc est, etsi. divinitus dala sit ad 
usum liberorum proereationis. Et Xenophon volu- 
ptatem aperte vitium dicens, inquit : « O misera, 
quid vero tu bonum nosti, aut quid honestum con- 
sideras? quz ne eorum quidem, quie sun jucunda, 


awppelitum exspectas, sed priusquam esurias qui- p 


dem, comedis priusquam autem sitias, bibis : et 
ut jucunde vescaris, obsoniorum conditores exco- 
pilas : ut autem suaviter bibas, magno sumptu 
vina comparas, eL per zsialem nivis quierendze 
causa cireumcu;sas : ut antem x jucunde dormias, 
uon solum molles lectos, sed etiam, quie lectis 
supponantur, fulera paras. » Unde, ut dicebat 
Aristo, ad totum tetrachorden, voluptatem, inquam, 
εἰ dolorem, et metuhi, et cupiditatem, et mulla exer- 
citatione el pugna opus est. 


Hi namque ad inima usque penetrant viscera, 
Fluctusque in animo concitant mortalium, 


»* P. 486 ED. POTTER, 406-107 ED. PARIS. 


dutroducit his verbis Menelaum alloquentem : 


e 


'EAiw δὲ Τροίαν (εἶμι γὰρ κἀνταῦθά cc), 
Οὐκ ἔκτανες γυναῖκα χειρίαν Δαδών" 
"AUC ὡς ἐσεῖδες μαστόν, ἐχξα λὼν ξίφος, 
Ψίζημ᾽ £o, προδότιν aixd.tAor κύνα, 
Ἥσσων πειρυχὼς Κύπριδος, ὦ κάκιστε σύ. 
Cupta autem Troja (numet huc tua causa veniam) 
Nou interfecisti uxorem redactam. in. (uam pote- 
[ statem : 
Sed postquam vidisti wbera, abjecto gladio, 
Osculum accepisti, edulans canem proditricem , 
Factus inferior Venere, v ignavissime tu. 


162) "Ap. Non minus aptum ἄρ᾽, igitur, inquit 
aee Sed ἄρ᾽ interrogat. retinet Euripides Orest. 
v. 1287. 

(03) "Exx&xógnrcat, Alii scribunt. ἐχχεχώφηται, 
ut etiam ἐχχεχώφωνται οἱ ἐχχεχώφωται, 

(05) Ἀγεισθένη. Theodoretus. Pe curat. aff. 


Grac., lib. i: Autisthenes. quidem, Socratis fami- D 


liuris Diogenisque preceptor, qui temperantiam di- 
eitur fecisse quam maximi, harc de Venere olim dixit: 
Ege, si Veneiem capere. mili liceat, jaculis, nihil 
moratus, irausfigam; quando Lec nobis honestas 
probasque mulieres una corrupit. Idem. Antisihenes 
Cupidinem. nature vitium. appellabat, cui vitio mi- 
seri. homines succumbentes, pessimam. agritudinem 
deum vocant. Stobzus, tit. 29, ait, cum dixisse, 
voluptates esse venandas, qua: labores sequuntur, non 
que praecedunt. Cottkc. 

£5) Tür 'Agpcé. Ἐγὼ δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην xaza- 
^». "T hieodoret., qui liaec, pro more suo, e Clemente 
nostro sumpsit, Θεραπευτ. γ', p. 519. 

(68) "Q cine. Verba sunt liec Virtutis ad Vitium 
apud Xenophontem lib. n Memorabil., pag. 759 
€t. Yrancofurt. 

(67) Tc δὲ ci 
ἀγαθὼν ἴχεις, ἢ 
πράττειν ἐθέλο)σα; 


ME Xenophon plenius: Τὸ δὲ σὺ 
τί ἐδὺ οἶσθα, μηδὲν τούτων ivixa 
Quid boni habes, «nt quam delc- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A Καὶ πάλιν" | 


"Ap" (2) εἰς τὸ xd.l.loc ἐκκεκώφηνται (68) ξίφη; 
Ἐτὼ δὲ ἀποδέχομαι: τὸν ᾿Αντισθένη (δ4), Ty. 'Agpo- 
δίτην (ὐδ), λέγοντα, κἂν κατατοξεύσαιμι, εἰ .1ά- 
Coi 7 ὅτι xoc ἡμῶν καλὰς καὶ ἀγαθὰς yvvai- 
xac διέφθειρεν. Τόν πε ἔρωτα xaxíav φησὶ ρύσεως, 
ἧς ἥττους ὄντες οἱ κακοδαίμονες, θεὸν τὴν vócor 
καλοῦσιν" δείχνυται γὰρ διὰ τούτων ἡττᾶσθαι τοὺς 
ἀμαθεστέρους δι᾿ ἄγνοιαν ἡδονῆς, ἣν οὐ χρὴ προσίε- 
Dat, xXv θεὸς λέγηται, τουτέστι χἂν θεόθεν ἐπὶ τὴν 
τῆς παιδοποιίας χρείαν δεδομένη τυγχάνῃ. Καὶ ὁ Ξε- 
νοφῶν ἄντιχρυς χαχίαν λέγων τὴν ἡδονὴν, φησίν" 
« Ὦ τλῆμον (00), τί δὲ σὺ ἀγαθὸν (07) οἶσθα, 3) τί 
χαλὼν σχοπεῖς ; ἧτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν 
ἀναμένεις (08), πρὶν μὲν πεινῆν ἐσθίουσα, πρὶν δὲ 
διψῆν πίνουσα" xat ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς 
μηχανωμένη, ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους (08) πολυτε- 
λεῖς παρασκευάζῃ xoi τοῦ θέρους χιόνα περιθέουσα, 
ζητεῖς " ἴνα δὲ χαταχοιμηθῇς (70) ἡδέως, οὐ μόνον 
τὰς χλίνας (11) μαλθαχὰς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὑπόθαθρα zo; 
χλίναις παρασχενάζῃ. » Ὅθεν, ὡς ἔλεγεν ᾿Αρίστων, 
πρὺς ὅλον (73) τὸ τετράχορδον, ἡδογὴν, ἀύπην, 
φόδον, ἐπιθυμίαν, zoAAic δεῖ τῆς ἀσκήσεως xal 
μάχης. 


Οὗτοι γὰρ, οὐτοι, xal διὰ σπλάγχνων ἔσω 
Χωροῦσι, xal χυχῶσιν ἀνθρώπων kéap. 


ctationem nosti, cum nihil horum causa facere velis ? 
(08) ᾿Αναμένεις. Post hoc. verbum. addit Xeno- 
hon : ᾿Αλλὰ πρὶν ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι, 
ed prius, quam appetas, omnibus. repleris. 

(69) Ofrovc. Melius Xenoph... οἴνους τε. 

10) Καταχοιμηθῆς. Καθυπνώσῃς, Xenoph. 

n Ob μόνον τὰς xA. Xenophon plenius et me- 
YVus: Οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς μαλαχὰς, ἀλλὰ xai 
πὰς κλίνας, χαὶ τὰ ὑπόθαθρα ταῖς χλίνα:ς παρασχευά- 
ζεις. Non tantum stragula mollia, sed etiam lectulos, 
leciulorumque [ulcra paras. 

(73) Πρὸς GAov. 11. Grotius in Excerpris e trag., 
p. 457, hiec ad metrileges redacta Agathoni tribuit : 


2s. Πρὸς τὸ τετράχορδον δ' ὅλον, 

Τὴν ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν, Aóznr, φόδον, 
ἸΑσχήσεώς γε καὶ μάχης zoAAnc δέει" 
Οὗτοι γὰρ, οὗτοι καὶ διὰ σπλάγχνων ἔσω 
Χωροῦσι, καὶ κυκῶσιν ἀνθρώπων κέαρ. 
es. Hos in quadrijuges, 

Metri m, dolorem, cupiditatem, gaudia, 
Meditalione maxima et pugna esi opus : 

lli namque sunt, hi, nostra qui sub viscera 
lutrant, et imo corde qui fluctus cient, 


Dein hzee adnotat: « Ascribitur hze sententia in 
Clemente Aristoni. Ego Agathoni ex conjectura 
ascripsi, quod Aristonem inter D non inve- 
nirem. Priores duo versus confusi ibidem exstant.» 
Sed Gatakerus Adrers. c. 9, postquam integrum 
Clementis lorum attulisset, hiec dicit: Hiec omnia 
Agathoni in. Excerptis ascribit vir clarissimus Hugo 
Grotius, quod Aristonem inler. tragicos nuilum in- 
veniret, Haque ad metri leges. reducere conatur. 
Maud est difficile multa sermone soluto scripta 
ad iambi etiam puri leges traducere: quod ct 
alibi virum clarissimum | fecisse. deprehendimus. 
Carterum mihi priora illa Aristonis philosophi om- 
nino videntur; novissima tantum disticho. eompre- 
hensa esse poetz, et tragici forsan, sed incerti. 


4053 


Καὶ γὰρ (13) τῶν σεμνῶν οἰομένων εἶναι τοὺς θυ- 
μοὺς ἡ ἡδονὴ κηρίνους ποιεῖ, κατὰ Πλάτωνα" ὅτι 
ἐχάστη ἡδονή (14) τε xal λύπη προσπασσαιϊοῖ τῷ 
σώματι ψυχὴν τοῦ γε μὴ ἀφορίζξοντος xal ἀποσταυ- 
ροῦντος ἑαυτὸν τῶν παθῶν (75). 'O ἀποιέσας τὴν 
ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ, φησὶν ὁ Κύριος, σώσει αὐτήν" 
ἤτοι ῥιψοχινδύνως ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος αὐτὴν ἐπιδι- 
δοὺς, ὡς αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πε οἴηχεν, ἣ ἀπολέσας 
αὐτὴν ἐχ τῆς πρὸς τὸν συνήθη βίον κοινωνίας. Ἐὰν 
γὰρ ἀπολῦσαι, καὶ ἀποστῆσαι, xal ἀφορίσαι ( 
γὰρ ὁ σταυρὺς σημαίνε:) τὴν ψυχὴν ἐθελήσης 
ἐν τούτῳ τῷ ζῇν τέρψεώς τε χαὶ ἡδονῆς, ἕξεις αὐ- 
τὴν ἐν τῇ ἐλπίδι τῇ προσδυχωμένῃ, εὑρημένην χαὶ 
ἀναπεπαυμένην. Εἴη (76) δ᾽ ἂν τοῦτο μελέτη θανάτου, 
εἰ μόναις ταῖς χατὰ φύσιν Ββεμετρημέναις ὁρέξεσι, 
μηδὲν ὑπεροριζούσαις τῶν χατὰ φύσιν, ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
ἢ παρὰ φύσιν, ἔνθα τὸ ἀμαρτητικὸν φύεται, ἀρχεῖ- 
σθαι βουλοίμεθα. ᾿Ενδύσασθαι οὖν δεῖ τὴν πανο- 
λίαν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαόλου * ἐπεὶ τὰ ὕπα 
τῆς στρατείας ἡμῶν ob σαρκικὰ, dA δυνατὰ 
τῷ Θεῷ ap'c καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, «Τογισμοὺς 
καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαιϊωτίζοντες πᾶν 
vónpa εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ὁ θεῖος φησὶν 
᾿Απόστολος, ᾿Ανδρὸς δὴ χρεία, ὅστις θαυμαστῶς xal 
ἀσυγχύτως τοῖς πράγμασι χρήσεται, ἀφ᾽ ὧν τὰ πάθη 
ὁρμᾶται * οἷον πλούτῳ xai πενία, xal δόξῃ καὶ ἀδοξίῃ, 
ὑγείᾳ xa νόσῳ, ζωῇ καὶ θανάτῳ, πόνῳ xa ἡδονῇ. 
Ἵνα γὰρ ἀδιαφόρως τοῖς διαφόροις χρήσωμαι, πολλῆς 
ἡμῖν διῖ διαφορᾶς, ἅτε προχεχαχωμένοις ἀσθενείᾳ 
πολλῇ, καὶ προδιαστροφῇ καχῆς ἀγωγῆς τε χαὶ τρυ- 
φῆς, μετὰ ἀμαθίας προαπολελαυχόσιν. Ὃ μὲν οὖν 
ἁπλοῦς λόγος τῆς καθ᾿ ἡμᾶς φιλοσοφίας τὰ πάθη 
πάντα ἐναπερείσματα. τῆς ψυχῆς φησὶν εἶναι, τῆς 
μαλθαχῆς καὶ εἰχούσης, καὶ οἷον ἐναποσφραγίσματα 
τῶν πνευματιχῶν δυνάμεων, πρὸς ἃς ἡ πάλη ἡμῖν. 
“Ἔργον γὰρ, οἶμαι, ταῖς χαχούργοις δυνάμεσιν ἐνερ- 
γεῖν τι τῆς ἰδίας ἕξεως παρ᾽ ἕχαστα πειρᾶσθαι, εἰς 
πὸ χαταγωνίσασθαι χαὶ ἐξιδιοποιήσασθαι τοὺς ἀπει- 
παμένους (17) αὐτάς. Ἕπεται δ᾽ εἰχότως τοὺς μὲν 
χαταπαλαίεσθαι.,, ὅσοι δὲ ἀθλητιχώτερον τὸν ἀγῶνα 
μεταχειρίζονται, πάμμαχον ἀγωνισάμεναι, χαὶ μέχρι 
τοῦ στεφάνου χωρήσασαι (18) αἱ προειρημέναι δυνά- 
*« P. 487 ED. POTTER, 407-408 ED. PARIS. 
Cor. x, 4, 5. 


Qualia multa laudat. Clemeus, tacito etiam aucto- 
ris nomine. Et Agathonis quidem tragici nomine 
citat Jo. Priczeus noster. Adnotat. ad Jac. cap. iv, 
v. 1. Quanqvam et Aristonis nomine quadam ad- 
ducit iambica Theophilus ad Autolyc. lib. ni, sed 
us Aristophanis comici suspicetur esse Grotius. 
erum istud inter conjectanea locum babet, » 

(75) Kal γάρ. Platonis locus est in Phadone, Ba- 
sil. edit. p. 93. ϑυιβυκο. 

(4) "Exáctn ἡδονή. Plato in. Phedone, p. 65 
edit. Francofurt. qua in hoc opere semper usi. su- 
sius, ait: Ἢ τοῦ ὡς ἀληθῶς φιλοσόφου Ψυχὴ οὕτως 
ἀπέχεται τῶν ἡδονῶν, xal ἐπιθυμιῶν, xai λυπῶν, 
χαὶ φόβων, χαθ᾽ ὅσον δύναται. Veri philosophi animus 
a voluptatibus, cupiditatibus, doloribus, et timorihus, 
pro viribus abstinet, Dein. paulo post hz:ec addit: 
Ἕχάττη ἡδονὴ xaX λύπη, ὥσπερ ἧλον ἔχουσα, mpos- 


τῆς 
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Eorum enim, qui graves existimantur , animos volu- 
pas facit cereos, ex sententia Platonis : quoniam 
unaqucque voluptas , et. unusquisque. dolor corpori 
a[figit animam ejus, qui nou se separat ab affecti- 
bus, eosque cruci aflgit. Qui perdiderit. animam 
suam, inquit Dominus, servabit ipsam ὁ : scilicet 
aut eam lubenter pro Domino  perieulis exponens, 
Sicut ille se nostri gratia exposuit: aut eam per- 
dens ex ea, qua est ei cum hae vita, consuetudine. 
Si'enim solvere, abducere, el segregare (id enim 
crux significat) animam volueris ab ea, quz est in 
hac vita, voluptate et delectatione, habebis eam, in 
€a, quae exspeclatur, spe inventam el conquiescen- 
tem, Hoc enim fuerit meditatio mortis, si solis iis, 


p due sunt secundum naturam dimensz , appetitio- 


? Matth. x,59; Marc, vin, 55. 


D 


nibus, et qui ea quie sunt. secundum naturam, non 
excedunt, declinando ad id, quod exsuperat, vel 
quod est preter naturam , in quo peccandi. enasci- 
tur occasio, coutenti esse velimus. Oportel ergo mos 
Dei induere armaturam, ad hoc ul possimus resistere 
insidiis diaboli ^ : quoniam arma militie nostra: non 
sunt carnalia, sed Deo potentia, ad. destructionem 
munitionum, cogitationes destruentes, et omnem atti- 
tudinem se extollentem adversus Dei cognitionem, et 
captivantes omnem intellectum ad obediendum fidei €, 
ait divinus Apostolus. Viro utique opus est, qui ad- 
mirabiliter et inconfuse iis rebus sil usurus, a qui- 
bus oriuntur affectus : quemadmodum »X divitiis et 
paupertate, gloria et ignominia, sauitate el morbo, 
vita et morte, labore et voluptate. Ut enim indiffe- 
renter utamur differentibus, magna nobis opus est 
differentia, ut qui mulia imbecillitate prius malc 
affecti simus, et in mala educatione et institutione 
prius versati cum ignoratione. Simplex ergo ratio 
nostrz:s philosophiae, dicit. omnes affectus esse im- 
pressiones mollis et cedentis ahiim:e, et veluti obsi- 
guationes potestatum spiritualium , adversus quas 
nobis est colluctatio. Malefiearum enim, vut puto, 
potestatum est opus, proprii habitus aliquid conari 
singulis rebus imprimere, ut nos, qui iis abrenun- 
tiavimus, in certamine superent , et suos elliciant. 
Est ergo jure consequens, ut aliqui quidem in lucta 
prosternautur. Quicunque autem. certamen. magis 
athletice aggrediuntur, omni contentione decertan- 


υ Ephes, vi, 11. «If 


mob αὐτὴν (ψυχὴν) πρὸς σῶμα, x2. προσπερονᾷ᾽ 
Ümnis volupias. alque. dolor, quasi clavum tenens, 
animam corpori uffigit atque conuectit. K 
(15) 'Azocravpovrroc ἑαυτὸν τῶν παθῶν. Le- 
endum videlur ἀποσταυροῦντος ἑαυτῷ τὰ πάθη, 
id. p. 403. Lowrs. — Sed nil inuto. 
(76) Εἴη. Plato in. Phedone, p. 6, cum dixisset 
animam a corporis communione ac voluptatihus 
uam maxime ahstrahendam esse, luec .adjicit : 
οὔτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ ἢ ὀρθῶς φιλοσοφοῦσα,, xxi 
τῷ ὄντι τεθνάνα: μελετῶσα ῥᾳδίως " ἢ οὐ τοῦτ᾽ ἂν εἴτ, 
μελέτη θανάτου ; Quod quidem nihil aliud est, quam 
recte. philosophari, morlem revera. facile meditari. 
Annon hoc est meditatio mortis? 
(71) "Azeixapércvc. Nempe in voto. baptismali. 
(78) "Ayuricdpevat . . . χωρήσασαι, Lege ἀω- 
γισάμενοι . .. χωρήσαντες, Lowrin, — Sed, reienta 
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Ies, δὶ coronam usque perveniunt; predictze autem Α μεῖς ἐν πολλῷ τῷ λύθρῳ, τότε δὴ ἀπαυδῶσι, θαυμά- 


pot'states in multo sudore et cruore tunc ἀοποίυηι, 
victores admirantes. Eorum enim, quie moventur, 
alia quidem ex appetitione moventur et. imagina 
tione, sicut animalia; alia autem per translationem, 
sicul inanimata ; ex inanimis autem plantas quo- 
que quidam dicunt moveri transeundo ad augmen- 
tuin, $i quis eis. esse plantas inanimas concesserit. 
Et habitum quidem lapides ; naturam plante; appe- 
litionem vero et imaginationem, et ea pr:eterea duo, 
quie prius dicta sunt, bruta quoque participant. Ra- 
tiorinandi antem potestas, quie est propria humana 
animi, ron debet similiter imp-lli atque animantia 
ratione carentia, sed imaginatione percepta discer- 
nere, et non ab eis abduci, He ergo, 1784de quibus 
diximus, potestates, pulchritudines et glorias , et 
adulteria et voluptates, et tales ejusmodi inescantes 
imagines, iis, qu: facile seduci possunt, animabus 
protendunt, quemadmodum qui pecora abigunt, eis 
frondes porrigunt. Deinde cum cos astu circumve- 
merint, qui nou pissunt veram. voluptatem a. falsa 
discernere, fluxamque ac caducam injurieque ob- 
noxiam 3. saneta pulehritudine , ducunt in scrvitw- 
tem. Unaqu.eque autem deceptio assidue premens 
animam, in ea imprimit imaginem: et impruderts 
insciensque anima :zffeclus cireumfert. imaginem, 
qui ex inescationeet nostra assensione oritur. Ba- 
silifis X« autem sectatores. affectus. consueverunt 
vocare 700720712222, id est, appendices: et ea esse 


ζουσαι τοὺς viuxr eA pouc. Τῶν γὰρ χινουμένων & μὲν 
χαθ' ὁρμὴν καὶ φαντασίαν χινεῖται, ὡς τὰ Qoa τὰ 
δὲ χατὰ μετάθεπιν, ὡς τὰ ἄψυχα. Κινεῖσθαι δὲ καὶ 
πῶν ἀψύχων τὰ φυτὰ μεταθατιχῶς φαδὶν εἰς αὔξησιν, 
εἴ τις αὐτοῖς ἄψυχα εἶντι συγχωρήσει τὰ φυτά. 
Ἕξεως (79) μὲν οὖν οἱ λίθοι, φύσεως δὲ τὰ φυτὰ, ὁρ- 
Ug τε χαὶ φαντασίας, τῶν τε αὖ δυεῖν τῶν προειρη- 
μένων (80), χαὶ τὰ ἄλογα μετέχει ζῶα. Ἢ λογιχὴ 
δὲ δύναμις ἰδία οὖσα τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, οὐχ 
ὡσαύτως τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁρμᾷν ὀφείλει, ἀλλὰ χαὶ 
διαχρίνειν τὰς φαντασίας, χαὶ μὴ συναποφέρεαθαι 
αὐταῖς. Αἱ τοίνυν δυνάμεις, περὶ ὧν εἰρήχαμεν, 
χἄλλῃ, xai δόξας, xal μοιχείας, xx ἡδονὰς, xai 
ποιαύτας τινὰς φαντασίας δελεαστικὰς περιτείνουσε 
ταῖς εὐετιφόροις ψυχαῖς, χαθάπερ οἱ ἀπελαύνοντες 
τὰ θρέμματα, θαλλοὺς προσιέντες " εἶτα χατασοφισά- 
μεναι τοὺς μὴ διαχρίνειν δυνηθέντας τὴν ἀληθῆ ἀπὸ 
ψεύδους (81) ἡδονὴν, xaX τὸ ἐπίχηρόν τε καὶ ἐφύθδρι- 
στὸν ἀπὸ τοῦ ἁγίου χάλλους, ἄγουσιν δουλωσάμεναι. 
Ἑχάστη ὃὲ ἀπάτη συνεχῶς ἐναπερειδομένη τῇ ψυχῇ, 
τὴν φαντασίαν ἐν αὐτῇ τυποῦται" xal δὴ τὴν εἰχόνα 
ἔλαθεν περιφέρουσα τοῦ πάθους ἡ ψυχὴ τῆς αἰτίας, 
ἀπό τε τοῦ δελέατος, xal τῇς ἡμῶν συγχαταθέσεως 
γινομένης. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήματα 
τὰ πάθη χαλεῖν εἰώθασιν" πνεύματά τινα ταῦτα κατ᾽ 
οὐσίαν ὑπάρχειν προσηρτημένα τῇ λογιχῇ ψυχῇ, χατά 
πινα τάραχον χαὶ σύγχυσιν ἀρχικήν" ἄλλας τε αὖ 
πνευμάτων νόθους xal ἑτερογενεῖς φύτεις προσεπι- 


quoad essentiam spiritus appensos animze ratione (; φύεσθαι ταύταις, οἷον λύχον, πιθήχου, λέοντος, τρά- 


prasdite, per quamdam conturbat;onem et confusio- 
nem primigeniam : et alias rursus spirituum adulte- 
rinas et. diversi. generis naturas iis adnasci, utpote 
ipi, simi, leonis, ursi, quorum proprietates 
animae subinde occurrentes , ejus cupiditates ani- 
mantibus dieunt assimilare, Quarum enim ferunt 
proprietates, earum. opera factaque imitantur. Et 
non solum cum rationis expertium animantum ap- 
petition buset imaginibus accommodantur, sed etiam 
plantarum zinulantur motus et pulchritudines, pro- 
pterea quod plantarum quoque adjunetas habeant 


9 P. 488 ED. POTTER, 408-409 ED. PARIS. 


xeteri lectione, hoc modo poterint hzec explicari : Qui- 
cunque vero athletic ac [fortiter certamen ineunt , hos 
pradicti spiritus. omni genere pugna: adorti, et ad 
ipsam usque coronam, non sine multo sudore ac 
«ruore, persequentes, tandem deficiunt , et. viclores 
admirantur. 

(19) Ἕξεως. Philo Legis allegoriarum lib. wt, p. 
1091: Ἢ μὲν ἕξις χοινὴ xai τῶν ἀψύχων ἐστὶ λέθων 
xai ξύλων, ἧς μετέχει xal τὰ ἐν ἡμῖν ἐοιχότα λίθοις 
ὀστέα" d, δὲ φύσις διατείνε: καὶ ἐπὶ τὰ φυτά“ xai ἐν 
ἡμῖν δέ ἔστιν ἐοιχότα φυτοῖς, δνυχὲς τε καὶ τρίχες. 
Ἔστι δὲ ἡ φύσις ἕξις ἤδη χινουμένη. Ῥυχὴ δέ ἔστι 
φύτις προσειληφυῖα φαντασίαν xai ὁρμὴν " αὕτη xoti 
χαὶ τῶν ἀλόγων ἐστίν. ἜΣ δὲ χαὶ ἡμέτερος νοῦς 
ἀναλογοῦν τι ἀλόγῳ ψυχῇ. Πάλιν ἡ διανοητιχὴ δύνα- 
uis ἰδία ποῦ νοῦ ἔστι, xat ἢ ^ot. Habitus quidem 
communis esi εἰ inanimatis, lapidibus et lignis, cujus 
paricipaut, qua in nobis similia. sunt. lapidibus, 
055a: natura autem exieudi sese ad plantas ; εἰ in 
nobis similia sunt plantis, ungues et capilli. Est vero 
natura, habitus jam motus. Anina autem est natura, 


" 


ἴον" ὧν τὰ ἰδιώματα περὶ τὴν ψυχὴν φανταζόμενα, 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς τοῖς ζώοις ἐμφερῶς ἔξο- 
μοιοῦν λέγουσιν. Ὧν γὰρ ἰδιώματα φέρουσι, τούτων 
τὰ ἔργα μιμοῦνται" xai οὐ μόνον ταῖς ὁρμαῖς xal 
φαντασίαις τῶν ἀλόγων ζῴων προσοιχειοῦνται, ἀλλὰ 
xal φυτῶν κινήματα xai χάλλη ζηλοῦσι, διὰ τὸ χαὶ 
φυτῶν ἰδιώματα προτηρτημένα φέρειν. Ἔχει δὲ καὶ 
ἕξεως ἰδιώματα, οἷον ἀδάμαντος σχληρίαν. ᾿Αλλὰ μὲν 
πρὸς τὸ δόγμα τοῦτο διαλεξόμεθα ὕστερον, ὀπηνίχα 
περὶ ψυχῆς διαλαμθβάνομεν * νῦν δὲ τοῦτο μόνον πα- 
ρασημειωτέον, ὡς Δηυρείου τινὸς ἵππου (82), κατὰ 


qua assumit imaginationem el impetum ; 1psa com 
munis et irrationalium est, Habet autem el mens no- 
sira analogum quid. irrationali animm. ldem latius 
persequitur lib. Quod. Deus sit immut. , pag. 299. 
Conf. etiam ejusdem lib. Quod mundus sit incorru- 
ptibilis. 

80) Aveir τῶν" zxp. Nempe ἕξεως et φύσεως. 

8t) Τὴν d.lnórj ἀπὸ ψεύδους. Concinnius, τὴν 
ἀληθὴ ἀπὸ τῆς ψευδοῦς * ut mox, τὸ ἐφύθριστον ἀπὸ 
ποῦ ἁγίου. ϑυιβύκπο. 

(82) Δουρείου τινὸς ἵππου. Durei. cujusdam equi 
speciem. praefert, Dici potest. dec homine  multi- 
fariis et diversis inter se vitiis obnoxio. Dureo 
equo ligneo ab Epeo fabricato multos Graco- 
rum proceres fuisse inclusos , notum est. Men. 
Junius cent. 5, proverb. 77. Hominem ergo quem- 
vis intelligit qualem. describebat Basilides, ὁ xaxà 
Βασιλείδην ἄνθρωπος: Suidas, Δούρειος ὁ ξύλινος. 
"Enos τῶν Ἑλλήνων dicitur,et δουράτεος, et δούριος. 
Epiptianius leresi 21, Simonianorumi : Ad xat τὸν 
map Ὁμήρῳ Δούριον ἵππον μεμηχαντ μένον, v vo- 
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τὸν ποιητιχὸν μῦθον, εἰχόνα σώζει ὁ χατὰ Βατιλείδην A 
ἄνθρωπος, ἐν ἐνὶ σώματι τοσούτων πνευμάτων διαφό- 
βὼν στρατὸν ἐγχεχολπισμένος. Αὐτὸς γοῦν ὁ τοῦ Βα- 
σιλείδου υἱὸς Ἰσίδωρος (85) ἐν τῷ Περὶ προσφυοῦς 
ψυχῆς, συναισθόμινος τοῦ δόγματος, οἷον ἑαυτοῦ 
χατηγορῶν, γράφει χατὰ λέξιν. « Ἐὰν γάρ τιν! πεῖ- 
σμα δῷς, ὅτι μὴ ἔστιν ἡ ψυχὴ μονομερὴς, τῇ δὲ τῶν 
προπαρτη μάτων βία τὰ τῶν χειρόνων γίνεται πάθη, 
πρόφασιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἕξουσιν οἱ μοχθηροὶ τῶν 
ἀνθρώπων λέγειν. Ἐδιάσθην, ἀπηνέχθην, ἄχων 
ἕῆραπα, μὴ βουλόμενος ἐνήργησα" τῆς τῶν χαχῶν 
ἐπιθυμίας αὐτὸς ἡγησάμενος, χαὶ οὐ μαχεσάμενος 
παῖς τῶν προσαρτημάτων βία!ς. Δεῖ δὲ, τῷ λογιστιχῷ 
χρείττονας γενομένους, tfi; ἐλάττονος ἐν ἡμῖν χτίσεως 
φανῆναι χρατοῦντας. ν Δύο γὰρ δὴ ψυχὰς ὑποτίθεται 
χαὶ οὗτος ἐν ἡμῖν, καθάπερ οἱ Πυθαγόρειοι, περὶ ὧν 
ὕστερον ἐπισχεψόμεθα. ᾿Αλλὰ xa Οὐαλεντῖνος, πρός 
τινας ἐπιστέλλων, αὐταῖς λέξεσι γράφει περὶ τῶν 
προσαρτημάτων « Εἷς δέ ἐστιν ἀγαθὸς, οὗ παῤῥη- 
σίᾳ (8) ἡ διὰ τοῦ Ylo) φανέρωσις, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ 
μόνου δύνλιτο ἂν ἡ χαρδία χαθτρὰ γενέσθαι, παντὸς 
πονηροῦ πνεύματος ἐξωθουμένου τῆς χαρδίας " πολλὰ 
γὰρ ἐνοιχοῦντα αὐτῇ πνεύματα οὐχ ἐβ χαθαρεύειν" 
ἕκαστον δὲ αὑτῶν, τὰ ἴδια ἐχτελεῖ ἔργα, πολλαχῶς 
ἐνυθριξόντων ἐπιθυμίαις οὐ προσηχούσαις, Kal μοι 
Coxzt ὅμοιόν τι πάτχειν τῷ πανδοχείῳ ἡ χαρδία " xax 
γὰρ ἔχεῖνο χατατιτρᾶται τε xal ὀρύττεται, xal πολ- 
λάχις χόπρου πίμπλαται, ἀνθρώπων ἀσελγῶς ἐμμε- 
νόντων, xat μηδεμίαν πρόνοιαν ποιουμένων τοῦ χω- 
ρἷον, χαθάπερ ἀλλοτρίου χαθεστῶτος, Τὸν τρότον (, 
ποῦτον xdi ἡ καρδία μέχρι μὴ προνοίας τυγχάνει, 
ἀχάθαρτος οὗσα, πολλῶν ojsa δαιμόνων οἰχητή- 
ριον (85) ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέψηται αὑτὴν ὁ μόνος ἀγα- 
θὺς Πατὴρ, ἡγίασται xai φωτὶ διαλάμπει" xai οὕτω 
μαχαρίζεται (86) ὁ ἔχων τὴν τοιαύτην χαρδίαν, ὅτι 
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pom “Ἕλληνες ἐπίτηδες γεγενῆσθαι, ἔλεγε πάλιν 
γόης, ὅτι ἀγνοίᾳ ἐστὶ τῶν ἐθνῶν. Ceterum eadem 
ratione Atheuzus lib. ix ex Diphilo dixit: Δούρειον 
ἐπάγω χῆνα τῷ φυσήματι, Dureum anserem ides 
magna inflatum mole ; aut. Vobis fero anserem tu- 
wore Durium ; quod scilicet. farcimiue distentus 
esset, Macrobius lib. m Saturnal. , cap. 15 , retert 
Cincium in oratiotie, qua suasit legem Fanniam de 
inoderandis sumptibus, objecisse suo seculo , quod 
porcum Trojanum mensis inferrent, hoc est differ- 
ium variis animantium generibus. Vide Proverbia 
Chil. tv, cent. 10, 70. CortEcr. 

(851 Ἰσίδωρος, Theodoretus. Heretic. fabul. lib. 
|», cap. 4: Ἰσίδωρος, ὁ τοῦ Βασιλείδου υἱὸς, μετά 
τινος ἐπιθήχης τὴν τοῦ πατρὸς μυθολογίαν ἐχράτυνε. 
Isidorus, Basilidee filius, [ubulosa patris dicta cum 
aliquo etiam additamento con firmari. 

(84) Εἰς δέ ἐστιν ἀγαθός " ob παῤῥησίᾳ. Claris- 
sunus Grabius in SpicHegio &;wc. n in. Valentini 
verba, h:ec adnotavit: « Hac. iterum. emendatione 
aliqua egent, et pro illis, οὗ παῤῥησίᾳ ἡ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ φανέρωσις (ut in omnibus. editionibus legun- 
tur ) ponenda, οὗ παρουσία, elc., eujus presentiam 
nobis ezüibuit ea, qua per Filium facia est, manife- 
statio. Patet ex sequentibus : Ἐρπιθᾶν δὲ ἐπισχέψη- 
ται αὐτὴν ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατῆρο, ete. Quol autem 
προσαρτή ματα aMinet, de quibus Valentinus luec 
scripsisse dicitur, ea declaranda sunt ex. prieceden- 
ubus pag. 4U8 edit, Paris, Clementis verbis : ΟἹ 
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proprietates: babent autem. etiam habitus prop:e- 
tates, utpote duritiem adamantis. Sed adversus hoe 
dogma quidem postea disseremus, quando deanima 
tractabimus. nunc autem hioc. solum adnotandum 
est, quod Durii equi, ut est in poeticis fabulis, ima- 
ginem servat homo ex sententia Basilidis, ut qui in 
uno corpore toL diversorum spirituum exercitum 
habeat inclusum, Ipse itaque filius Basilidis Isidorus, 
in lib. Deadnata anima, ejusdem dogmatis particeps, 
scribit his verbis, veluti. seipsum accusans : « Si 
enim alicui persuaseris non esse animam unius partis, 
vi autem appendicum fleri deteriorum affectus, non 
levem przetestum habebunt hoinines scelerati , di- 
cendi : Coactus sum, abductus sum, coactus feci, non 
volens operatus sum : cum ipse dux fuerit malorum 
cupiditatis, et eum appendicum violentia non depu: 
gnarit. Oportet autem, ope partis rationalis factos 
superiores, minorem, quie est in nobis creaturam, 
superasse apparere. » Is enim duas quoque in no- 
bis ponit animas, sicut. Pythagorei, quas postea 
considerabimus. Quin etiam Valentinus scribens ad 
aliquos, his verbis utitur de appendicibus : « Est 
Y autem unus bonus, cujus fiducia est ea, quae fit 
per Filium manifestatio, et per eum solum potest 
cor fieri mundum, ejecto ex. corde omni maligno 
spiritu, Multi enim in eo habitantes spiritus, id 
mundum esse non sinunt, Unusquisque autem eo- 
rum propria efficit opera, spe non convenientibus 
insulians enpiditatibus. Ac mihi quidem videtur 
cor non esse absimile diversorio: illud enim per- 
foratur et effoditur, et stercore sepe repletur, cum 
homines se petulanter gerant, et locum nihil om- 
nino curent, uf qui sit alienus. Eodem modo cor 
quoque: cum, quandiu nulla ejus providentia geri- 
tur, sit immundum et multorum dinonum habita - 


ἀμεὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήματα τὰ πάθη xay 
εἰώθασιν" πνεύματά τινα ταῦτα xat οὐσίαν ὑπάρ- 
χειν προσηρτημένα τῇ λογιχῇ Ψυχῇ χατά τινα τάρα- 
yov καὶ σύγχυσιν ἀρχιχῆν. ΓἌλλας τε αὖ πνευμάτων 
νόθους χαϊἐτερογενεῖς φύσεις προσεπιφύεσθαι ταύταις, 
οἷον λύχου, πιθήχον, λέοντος, τράγου" ὧν τὰ ἰδιώ- 
μᾶτα περὶ τ ἣν Ψυχὴν φανταζόμενα, ἐπιθυμίας τῆς 
χῆς τοῖς ζώοις ἐμφερῶς ἐξομοιοῦν λέγουσι. Βαεῖ- 
idis aulem. sectatores periurbationes anima vocare 
solent προσαρτήματα (id est, appendices), eaque esse 
quosdam spiritus, secundum essentiam adherentes 
anime rationali per. quamdam  conturbationem. et 
con[usionem in principio factam. Et alias rursus 
adulierinas ac. diversi generis spirituum naturas iis 
adnasci, utpote lupi , simim, leonis , ursi: quarum 
proprietutibus anima per phantasiam obversantibus, 
cupiditates anime animantibus plane similes reddi 
dicunt. Ridiculam hanc opinionem breviter in se- 
qu pereiriast Clemens, et ubi. Isidori atqua 
alentini verba adduxit, orthodoxam sententiam ex 
Barnaba epistola declarat, ubi etiam cor infidelium 
οἶχος δαιμόνων dicitur quidem, sed de vi atque ope- 
rationibus, non nalura vel substantiis dzemonum 
intelligitur. » 
(85) Δαιμόνων. οἰκητήριον, Conf. Recoqnitiones 
S.Clementis sub finem lib. it, et lib. iv, cap.15 et seq; 
(86) Μαχαρίζεται. Wespicit. Matth. v, 8... Mz- 
χάριοι οἱ καθαροὶ τῇ xapólz, ὅτι αὑτοὶ τὸν O:b) 
ὄψονται. “ 
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eulum : postquam autem id inviserit, qui solus est A ὄψεται τὸν Θεόν. » Τίς οὖν ἡ αἰτία τοῦ μὴ mpovott- 


bonus Pater, sauctilicatum est, et luce resplendet : 
et sic qui tali corde est praeditus, beatur, quoniam 
Deum videbit. » Qu:enam est ergo causa, quod non 
ab initio talis animae cura ac providentia geratur, 
dicant nobis. Aut enim non est digna, et quodam- 
modo sicul ex penitentia accedit ad eam providen- 
tia, vel natura, ut ipse vult, servatur? et necesse 
est eam, cum ab initio ejus cura geratur propter 
cognationem, immundis spiritibus nullum dare adi- 
tum, nisi ei vis afferatur, et imbecilla probetur. Si 
enim dederit, eam penitentia ductam, eligere quae 
sunt meliora , invitus dicet id, quod decernit, quae 
est apud nos, veritas: nempe ex obediente muta- 
lione, non autem ex natura, esse salutem. Quemad- 
modum enim exhalationes, cum eterra, tum e palu- 
dibus orte, in caliginem et nimbos conglobantur : 
ita eliam earnalium cupiditatum vapores malam 
aniinze inurunt habitudinem, voluptatis species ante 
animam undique spargentes. Intelligentie itaque 
luci tenebras offundunt, attralente. anima vapores 
concupiscentize, eL condensante affectuum globos, 
ex perpetuo voluptatum usu. Gleba e terra sublata 
non est aurum, sed coquitur et percolatur, deinde 
pura evadens, aurum vocatur, quod est terra purifi- 
cata, Petite enim, et dabitur vobis ?, iis, qui ex seip- 
sis possunt ea, quie sunt optima, eligere, dicitur. 
Qomodo autem nos diaboli operationes, et spirilus 
immundos in peccatoris animam seminare dicanus, 
non mihi pluribus verbis opus est, si adduxero 
testem. Barnabam apostolicum (erat autem is ex 
septuaginta , et Pauli adjutor) »& his verbis sic di- 
centem; « Antequam nos Deo crederemus , erat 
nostrum cordis habitaculnm interitui obnoxium οἱ 
imbecillum, vere templum manu zdificatum : quia 
erat quidem plenum cultu idolorum 177, et erat 
demus daunonum, quod faceret quecunque Deo 
scnt contraria, » Operationes ergo dzemonibus con- 
venientes dicit peccatores eflicere: non autem ait 
ipsos spiritus habitare in anima infidelis. Et ideo 
subjungit: « Attendite ut templum Domini gloriose 
sedilicetur. Discite vos accepisse remissionem pec- 


σθαι ἐξ ἀρχῆς τὴν τοιαύτην ψυχὴν, εἰπάτωπαν ἡ μῖν. 
Ἤτοι (87) γὰρ οὐχ ἔστιν ἀξία (xai πῶς ὥσπερ ix 
μετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτῇ) f| φύσις σω- 
ζομένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει " xal ἀνάγχη 
ταύτην, ἐξ ἀρχῆς διὰ συγγένειαν προνουυμένην, μὴ» 
δεμίαν παρείσδυσιν τοῖς ἀκαθάρτοις παρέχειν πνεύ- 
μασιν, ἐχτὸς εἰ μὴ βιασθείη, xax ἀσθενὴς ἐλεγχθείη. 
Ἐὰν γὰρ δῷ μετανοήσασαν αὑτὴν ἑλέσθαι τὰ χρείττω, 
ποῦτ᾽ ἐχεῖνος ἄχων ἐρεῖ, ὅπερ ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἀλήθεια 
δογματίζει, Ex μεταθόλτῃς πειθηνίον; ἀλλ᾽ οὐχ Ex φύ- 
σεως, τὴν σωτηρίαν. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἀναθυμιάσεις, 
αἴ τε γῆθεν αἴ τε ἀπὸ τελμάτων, εἰς ὀμίχλας συνί- 
στανται xal νεφελώδεις συστροφάς "“ οὕτως αἱ τῶν 
σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν ἀναδόσεις χαχεξίαν πρυστρίδον- 
Β ται Ψυχῇ, χατασχεδαννύουσαι τὰ εἴδωλα τῆς ἡδονῆς 
ἐπίπροσθεν τῆς ψυχῆς. Ἐπισχοτοῦσι γοῦν τῷ φωτὶ 
τῷ νοερῷ, ἐπισπωμένης τῆς Ψυχῆς τὰς ἐχ τῆς ἐπι- 
θυμίας ἀναδόσεις, χαὶ παχυνούσης τὰς συστροφὰς τῶν 
παθῶν, ἐνδελεχείᾳ ἡδονῶν. Χρυσὸς δὲ ἀπὸ γῆς οὐκ 
αἴρεται βῶλος" (88), ἀλλ᾽ ἀφεψόμενος διυλίζεται " 
πειτα χαθαρὸς γενόμενος, χρυσὺς ἀχούει, YT, χεχα- 
θαρμένη. Αἰτεῖσθε (89) γὰρ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἐλέσθα: τὰ χάλλιστα δυναμένοις λέγε- 
ται. Ὅπως δ᾽ ἡμεῖς τοῦ διαδήλου τὰς ἐνεργείας xal 
πὰ πυεύματα τὰ ἀχάθαρτα εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
ψυχὴν ἐπισπείρειν φαμὲν, οὔ uot δεῖ πλειόνων λόγων, 
παραθεμένῳ μάρτυν τὸν ἀποστολιχὸν Πιαρνάδαν (ὁ 
δὲ, τῶν ἑδδομήχοντα (90) ἦν, xal συνεργὸς τοῦ Παύ- 
λον), χατὰ λέξιν ὧδέ πως λέγοντα (91) * « Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ, ἣν ἡμῶν τὸ οἰκητήριον (93) 
τῆς χαρδίας xai ἀσθενὲς, ἀληθῶς (95) οἰχοδομητὸς 
ναὺς διὰ ὡς ὅτι ἣν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 
χαὶ ἣν οἶχος δα: μόνων (94), διὰ τὸ ποιεῖν ὅσα ἦν ἐναν- 
τία τῷ Θεῷ. ν Τὰς ἐνεργείας ς δαιμονίοις 
χαταλλήλους ἐπιτελεῖν φησὶ τοὺς ἀμαρτωλούς - οὐχὶ 
δὲ αὑτὰ τὰ πνεύματα ἐν τῇ τοῦ ἀπίστου χατοιχεῖν 
ψυχῇ λέγει. Διὰ τοῦτο xal ἐπιφέρει (95, *« Προσέχετε 
ἵνα ὁ ναὸς τοῦ Κυρίου ἐνδόξως (96) οἰχοδομηθῇ πεῖς " 
μάθετε λαβόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" xal ἐλ- 
πίσαντες ἐπὶ τὸ ἤνομα, γενώμεθα καινοὶ, πάλιν ἐξ 
ἀρχῆς χτιζόμενοι, Οὐ γὰρ οἱ δαίμονες (97) ἡμῶν ἀπε:- 
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(87) Ἤτοι, Hzc sententia sic scribenda δὲ expli- 
canda videlur : Ἤτοι γὰρ οὐχ ἔστιν ἀξία, xai πως 
ὥσπερ tx μετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτῇ d$ 
φύσει σωζομένη, ὡς αὑτὸς βούλεται, τυγχάνει : Aul 
enim talis anima non est digna, et quodammodo acia 
veluti paenitentia accedit ad eam providentia : aut 
natura, ut ille vult, servatur. Putavit enim hzreticus 
ille, sui suorumque animas natura esse ad salutem 
comparatas, Quod cum superius, tum etiam paulo 
infra latius. explicatum est. 

(88) Χρυσὺς δὲ.... βῶλος. Non inconvenienter 
legeris: Χρυσοῦ δὲ ἀπὸ γῆς οὐχ αἴρεται βῶλος, auri 
gleba, ϑνυπύπο, 

(89) Αἰτεῖσθε. Sic Strom. 1, p. 546 edit. Paris. 

(90) Τῶν ἐδδομήκοντα. Conf. qui adnotavit 
Poeni Dig ad Hecognitionum. S. Clementis lib. 1, 
cap. 7. 

(91)705£ πως «λέγοντα. Quis sequuntur, occur- 
runt in Epist. S. Barnab:e cap. 16. 

(92) Οἰκητήριον. Κατοιχητήριον, Barnab 


D (95) A.1n0oc. Barnabas, melius ὡς ἀληθῶς. — * 

(94) Ὅτι ἦν x4... δαιμόνων, Ex hocloco. corri- 
genda sunt illa Barnabz ; Ὅτι ἣν πλήρης μὲν εἰδω- 
λολατρείας οἴχος,, εἰδωλολατρεία ἣν οἶχος δαιμο- 
νίων. 

(95) Ἐπιφέρει. Nempe, hae sententia interja- 
cente: Οἰχοδομηθήσεται Gb ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου" 
cdificabitur autem in nomine Domini. 

(96) 'Er&cEac."Evbozoz, Barnab. Porro hzec senten- 
tia S. Barnab;e auctoritate hoc modo scribenda et ex- 
plicanda est : Προσέχετε, ἵνα ὁ ναὺς τοῦ Κυρίου ἐνδόξως 
( vel ἔνδοξος ) οἰχοδομηθῇ. Πῶς ; Μάθετε" Λαβόντες 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, xai ἐλπίσαντες ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίον, ἐγενόμεθα χαινοὶ, πάλιν ἐς 
ἀρχῆς χτιζόμενοι. Allendile , ut. templum. Domini 
magnifice edificelur. (Quomodo? Discite: Accepta re- 
missione peccatorum. et spe habita in nomen Domini, 
facii sumus novi, iterum ab integro creatz. 

(97) οὐ γὰρ οἱ ὃ... πρὶν ἢ πιστεῦσαι. Per- 
peram Menardus , in suis ad S. Barnabain notis, 
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λαύνονται, ἀλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι, φησὶν (98), ἀφίενται, ἃς A catorum, et postquam speravimus in illud nomen, 
ὁμοίως ἐχείνοις ἐπιτελοῦμεν πρὶν fj πιστεῦσαι. Elxó- — efficiamur novi, creati rursus ab initio. » Non euim 
τως οὖν ἀντέθηχε τὰ ἐπιφερόμενα " « Διὸ ἐν τῷ xaz- — diemones a nobis expelluntur, sed peecata, inquit, 
οἰχητηρίῳ (99) ἡμῶν ἀληθῶς ὁ Θεός" χατοιχεῖ iv — remittuntur, quie similiter atque illi faciebamus , 
ἡμῖν πως ὁ Λόγος αὑτοῦ τῆς πίστεως, ἡ χλῆσις ab- — priusquam creleremus. Merito ergo contra oppo- 
ποῦ τῆς ἐπαγγελίας, ἡ σοφία τῶν δικαιωμάτων, αἱ 511 ea, qui subjunguntur: « Quare in. nostro ha- 
ἐντηλαὶ τῆς διδαχῆς. » Οἶδα ἐγὼ αἱρέσει τινὶ ἔντυ-. bitaeulo vere Deus inhabitat: in nobis est quodam- 
χῶών" xai ὁ ταύτης προϊστάμενος διὰ τῆς χρήσεως — modo Verbum ejus fidei, vocat:o ejus promissionis, 
Égasxt τῆς ἡδονῆς ἡδονῇ μάχεσθαι, αὐτομολῶν πρὸς — sapientia justilicationum, mandata doctrine, » Scio 
ἡδονὴν διὰ προσποιητοῦ μάχης ὁ γενναῖος οὗτος γνω- — mein quamdam incidisse lieresim : cujus. princeps. 
στιχός " ἔφασχε γὰρ δὴ αὐξὸν καὶ γνωστιχὴν εἶναι". dicebat se per usum voluptatis pugnare cum volu- 
ἐπεὶ οὐδὲν μέγα ἔλεγεν τὸ ἀπέχεσθαι ἡδονῆς μὴ mt- — plate, adeoque per simulatam pugnam ad volupta- 
cripauivow, ἐν αὐτῇ δὲ γενόμενον, μὴ χρατεῖσθαι" — tem dransfugit praeclarus hic gnosticus. Se enim. 
ὅθεν γυμνάζεσθαι δι᾽ αὐτῆς ἐν αὐτῇ, Ἑλάνθανε Oi — dicebat esse gnosticum : dicebat enim, uil magnum 
ἐχυτὸν χατασοφιζόμενος ὁ ἄθλιος τῇ φῶιηδόνῳ τέχνη. — facere, si quis abstineret a voluptate, qui eam non 
Ταύτῃ δῆλον οὖν τῇ δόξῃ καὶ ᾿Αρίστιππος ὁ Κυρη- D esset expertus; sed euim, qui in ea. versatus, non 
νλῖος. προσέδαλε,, τοῦ τὴν ἀλήθειαν αὐχοῦντος GO- — vinceretur: ideoque per eam dicebat se in ea exer- 
φιστοῦ " ὀνειδιζόμενος οὖν ἐπὶ τῷ συνεχῶς ὁμιλεῖν τῇίῪ ceri, Seipsum aulem miser imprudens decipiebat 
ἑταίρᾳ τῇ Κορινθίᾳ (1), Ἔχω γὰρ, ἔλεγεν, Λαΐδα, — arte voluptaria. In eandem ergo, ul patet, venit 
καὶ οὐκ ἔχομαι ὑπ᾿ αὐτῆς. Τοιοῦτοι Ok xal ob φάτ — sententiam Aristippus quoque Cyren.eus cum so- 
σχόντες ἑαυτοὺς Νικολάῳ (2) ExzoÜat, ἀπομνημόνευμά phista, qui se jaetat tenere. veritatein, Cui cum 
τι τἀνδρὸς φέροντες b« παρατρυπῆς (2), τὸ δεῖν πα- — probro daretur, quod cum meretrice Corinthia as- 
ρμαχρῆσθαι τῇ sapxi (4). ᾿Αλλ ὁ μὲν γενναῖος X^- — sidue versaretur : lHabeo, inquiebat, Laidem, sed ab 
πε ἡδονὰς τάς τε ἐπιθυμίας, — ipsa non habeor. Tales autem sunt etiam, qui di- 
xa τῇ ἀσχησει ταῦύτῃ χαταμαραίνειν τὰς τῆς σαρχὸς — cunt se sequi Nicolaum, adducentes quoddam ejus 
ὁρμάς τε xai ἐπιθέσεις, Οἱ δὲ, εἰς ἡδονὴν τράγων δί-ὀ — viri adagium, sed 9 ab eis delortum, nempe opor- 
χὴν ἐχχυδέντες, olov ἐφυδρίζοντες τῷ σώματι, χαθη- — tere carne abuti. Sel ille quidem vir preclarus si- 
δυπαθοῦσιν᾽ οὐχ εἰδότες, ὅτι τὸ μὲν ῥαχοῦται, φύσει — guifieabat oportere voluptates arcere et. cupiditates, 
ὑτυστὼν ὃν, ἡ ψυχὴ δὲ αὐτῶν ἐν βορθόρῳ χαχίας εἰ hac exercitatione marcidas flaccillasque reddere 
κατορώρυχται, δόγμα ἡδονῆς αὐτῆς, οὐχὶ δὲ ἀνδρὸς ,, carnis appetitiones ct insultus." Hi autem instar 
ἀποστολιχοῦ, μεταδιωχόντων. Τίνι γὰρ οὗτοι Xapüa- ' hircorum effusi in. voluptatem, quotammodo corpus. 
va πάλου διαφέρουσιν ; οὗ τὸν βίον δηλοῖ τὸ ἐπίγραμμα' — contumelia afficientes , in. luxu et. deliciis. vitam 
agunt; nescientes quod id. quidem, eum sit natura fluxum, deteritur; ipsorum autem infossa estanima 
in ceno vitii, ut. qui deeretum ipsius voluptatis, non. autem viri apostolici, sequantur. Quid hi enim 
differunt a Sardanapalo? cujus vitam significat. epigramma: 


λούειν δεῖ», ἐδήλου 


Ταῦτ᾽ ἔχω (5) ὅσσ᾽ ἔξαγον, καὶ ἐφύξρισα, xal Hec habeo qua edi,queque exsaturata libido 
{μετ᾿ ἔρωτος 

Τέραν᾽ ἔπαθον" τὰ δὲ zoAà xal δίδια κεῖνα, llausit, αὐ illa jacent multa. et praeclara. re- 
[1έλειπται. {ἐρία. 


εξ P. 491 ED. POTTER, 411-412 ED. PARIS. 


hzc ipsius Barnabe verba esse asseruit, quie nec. — rand. Grac. affect., pag. 671. Cicero epist. ad Pae- 
in Greco ejus textu, nec iu veteri Latina. versiona — tam, Athenzeus lib. xu, Plutarchus in krotico, Hesy- 
exstant; el preterea hzereticos respiciunt, qui post — cius Milesius, etc. 


Darnabie tempora exorti sunt. D (23 ΔΝιχολάῳ. Nicolai et. Nicolaitarum historiatn 
(98) dmcir. Scilicet in iis, quz modo citata sunt, — uberius pertraciat auctor, Strom. ii, p. 456. 

wbi nos λαδεῖν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, peccalorum (5) 'Ex παρατροπῆς. Hinc. intelligi poterit, cur 

remissionem accipere, dixit. ψευδωνύμους Νιχολαῖτας dixerint auctor. Constitu- 


(99) Διὸ ἐν τῷ x. Hac ipsius Barnabze auctori- — tionum apost. lib. vi, c. 8, et Ignatius interpolata 
1ate sie distinguenda et explicanda sunt: Διὸ ἐν τῷ — Epistole ad Trallianos cap. 11, scilicct quia hi hae- 
χατοιχητηρίῳ ἡμῶν ἁληθώς ὁ Θεός xazowsi ἐν —retici falso se Nicolai ἀἰβοιριοβ esse jactabant, 
ἡμῖν. las: 'O λόγος αὖτ, Quare in domicilio nostro φάσχοντες ἑαυτοὺς Νιχολάῳ ἕπεσθαι, cum tamen ille 
vere Deus exsistit: habitat in nobis. Quomodo? Ver- — sobrie admodum pieque vixerit, Porro quos defen- 
bum ejus fidei, voc. liem Lowthio visum est. sores, quos etiam accusatores habuit Nicolaus, ac- 

(!) Τῇ Κορινθίᾳ. Nempe Laide. Diogenes Laer- curate exposuit Cl. Cotelerius in. suis ad "Constit. 
tius in Aristippo, lib. i, segm. 75: Ἐχρῆτο xat Aatàt — apost. locum jam dictum nolis. ὁ 
τῇ ἑταίρᾳ, χαθὰ φησὶ xai Σωτίων £v δευτέρᾳ τῶν (4) Παραχρῆσθωι τῇ σαρχί. Pejore sensu hanc 
Διαδοχῶν. Πρὸς οὖν τοὺς μεμφομένους fom “Ἔχω — phrasin adhibet auctor. Constitutionum upostol.,, lib. 
Λαῖδα, ἀλλ' οὐχ ἔχομαι. Ἐπεὶ xat τὸ χρατεῖν, xai m vi, cap. 10: "AXÀot δὲ ἀναίδην ἐχπορνεύειν, xai Ta- 
ἡττᾶσθαι ἡδονῶν ἄριστον, οὐ τὸ μὴ χρῆσθαι. Uteba- ραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχον, χαὶ διὰ πάσης ἄνοσι- 
imr εἰ Laide meretrice, ut refert Noiton in secundo ουργίας ἱέναι. Alii sine verecundia scorlari, et carne 
Successionum libro. Qua ex re cum sugillaretur a — abuti. docebant , et. per omne nequiter (actum volu- 
plurimis, habere se Laidem respondit, non haberi α tari. Suidas: Παραχρῆται, πολὺ, er ge συνου- 
Laide, Nam vincere, uec cedere voluptatibus precla- σιάζει, ἀχολάστως μίγνυται. Εἴρηται δὲ καὶ περὶ 
rum esse, nom earum usum sibi interdicere. Conf. : P ᾿ ἐχάστου 
Lactantius lib. ni, c, 15. Theodoretus serm. De cu- (5) Ταῦτ᾽ ἔχω. Sardanapali epitaphium et latius, 
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καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, ὅσα αἰσχρῶς μὲν εἴρηται, ἐπα- A et quie deinceps sequuntur: que turpitet. quidem 


ξίως δὲ τῶν φιληδόνων. Διό μοι δοχεῖ θείως ὁ νόμος 
ἀναγκαίως (10) τὸν φόδον ἑπαρτᾷν, ἵν᾽ εὐλαδείᾳ καὶ 
προσοχῇ τὴν ἀμεριμνίαν ὁ φιλόσοφος κτήσηταί τε χαὶ 
τηρήτῃ, ἀδιάπτωτός τὸ χαὶ ἀναμάρτητος ἐν πᾶσι 
διαμένων. Οὐ γὰρ ἄλλως εἰρήνη xat ἐλευθερία περι- 
χίνεται ἢ διὰ τῆς ἀπαύστου xal ἀναπαυδήτου πρὸς 
πὰς τῶν παθῶν ἡμῶν ἀντιμαχήσεις (10). Οὗτοι γὰρ 
οἱ ἀνταγωνισταὶ παχεῖς xai Ὀλυμπιχοὶ, σφηκῶν, ὡς 
εἰπεῖν, εἰσὶ δριμύτεροι (12) , χαὶ μάλιστα ἡ ἡδονὴ, 
οὐ μόνον μεῦ" ἡμέραν, ἀλλὰ xal νύχτωρ ἐν αὑτοῖς 
κοῖς ἐνυπνίοις μετὰ γοητείας δελεαστιχῶς ἐπιδου- 
λεύουσα χαὶ δάκνουσα. Πῶς οὖν ἔτι δίκαιοι κατατρέ- 
χειν τοῦ Νόμον Ἕλληνες, φύθῳ καὶ αὐτοὶ τὴν ἠδο- 
γὴν δουλοῦσθαι διδάσχοντες ; Ὁ γοῦν Σωχράτης (15) 


φυλάσσεσθαι χελεύει τὰ ἀναπείθοντα μὴ πεινῶν- Β 


τας ἐσθίειν, καὶ μὴ διψῶντας πίνειν, xal τὰ 
βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα τῶν καιλῶν, ὡς xa.te- 
πώτερον σκορπίων καὶ ραλάγγων (14) ἰὸν &viévat 
περυχότα. Καὶ ᾿Αντισθένης (15) δὲ μανῆναι μᾶ.1- 
Aor ἢ ἡσθῆναι αἱρεῖται. Ὃ τε Θηδθαῖος Κράτης " 
Τῶν (16) δὲ, φησὶ, χράτει, ψυχῆς ἤθει dyaJdo- 
ἔγῃ, 
Οὔθ' ὑπὸ χρυσίων δουιουμένη οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἐρώτων 
Τηξιπόθων " οὐδ᾽ ἔτι συνέμποροί εἰσι φιλύδρι. 
Καὶ τὸ ὅλον ἐπιλέγει" 
"litori (11) ἀνδραποδώδει d£cU.lutor καὶ ἄκνα- 


{πτοι (18), 
᾿Αϑάνατον βασιλείαν ἐλευθερίαν τ' ἀγαπῶσιν. 


Οὗτος ἐν ἄλλοις εὐθυῤῥημόνως γράφει" Τῆς εἰς τὰ 
Ἀρφρυδίσια ἀκατασχέτου ὁρμῆς κατάπλασμα (19) 


ἄς P. 495 ÉD. POTTER, 415 ED. PARIS. 


cum tragoedias scripsisse, notant veteres. Et quidem 
septem enumerant. In. istis aulem ipsa spurcitas et 
— auctorem χαὶ τὸ ἀναιδὲς τοῦ χυνισμοῦ 
eviucit, Voluptatem, quam alius contentus fuisset 
χατάπτυστον dixisse, ipse διετχατωμένην vocat, ab 
excrementis, sive reliquiis humanis. HiwsiUs. 

(10) Θείως ὁ γόμος drayx. Rectius forte ὁ θεῖος 
γόμος ἀναγχ. SYLBURG. 

(11) Ἀγνσιμαχήσεις. Structurz lex postulat ἀντι- 
pex σεως, genit. casu, SYLRURG. 

(12) Δριμύτεροι. Acriores. Isti enim obesi adver- 


dieta aunt, sed pro meritis eorum qui sunt dediti 
voluptau. Divinitus itaque mihi videtur lex vo- 
luisse, ut metus impenderet necessario, ut sollici - 
tudinis vacuitate per cautionem et attentionem com- 
parata et conservata, philosophus, a lapsu alienus, 
et peccato non affinis, in omnibus permaneret. Pax 
enim et libertas non aliter accedit, quam per per- 
petuam et indefatigabilem adversus animi nostri 
motus repugnantiam. Sunt enim hi adversarii 
crassi et Olympici, et vespis, ut ita dicam, acrio- 
res: et maxime voluptas, qu non solum interdiu, 
sed etiam noctu in ipsis insomniis, nos cum pra- 
Stigiis inescando, iusidiatur οἱ mordet. Quomodo 
ergo possunt adhuc Graci jure legem insectari , 
cum ipsi quoque voluptatem doceant servire me- 
tui ? Socrates itaque jubet cavere ab. illecebris, quat 
suadent ut nom esurientes comedamus, εἰ bibamua 
non sitientes; et pulchrorum obtutibus εἰ osculis, ut 
qua soleant scorpiis εἰ araneis gravius venenum im- 
mitere. Anlisthenes autetu vult. polius. insanire , 
quam voluptate affici. Et Crates Thebanus ait: 


lec vincas, rectis exsulians moribus, atque 


Te auro haud addicens, cupidis mec amoribus 
pues 
Servam : nec servatores sunt amplius ulli, 


Et tandem infert : 
8 Mancipat at quem non (urpis tangitaue volupiaa, 


C  HBegnum immortale, ei libertas huic quoque amatur. 


Hic autem alibi expresse scribit, ferum venerea- 
rum e[freuaii desiderii cataplasma esse famem ; aim 


670 : Καὶ ᾿Αντισθέντς ὁ Kuvixb;, Σωχρατιάός γε καὶ 
οὗτος, τοῦ ἥδεσθαι τὸ μαίνεσθαι κρεῖττον εἴρηχεν 
εἶναι. Et Antisthenes. Cyaicus , qui Seeratis quoque 
auditor fuit, potius esse insanire, quam delectari, 
dizit. Diogenes Laertius lib. vi, segui. ὅ : Ἔλεγέ τε 
συνεχές" Μανείην μᾶλλον ἢ ds0sinv. Dicebat ante " 
identidem : Insaniam potius quam ἀείεείεν, Couf. 
Sextus Empiricus adv. Mathemat, lib. x. 

(16) Tiv. Primus versus, si. pentameter est, re- 
cte habet. ϑερυθηιὶ, rectius χρυσείων, penultima 
diphthongo. Tertius, si hexameter est, ita interpo- 


sarii et Olympici vespis, ut. ita dicam, acerbiores p lari potest, οὐδ᾽ εἴ τι συνέμπορόν ἔστι φιλύθρι. SsL- 


sunt, ac priecipue voluptas. Vespa acerbior, prover- 
bium de praferoce et crudeli dicitur: vespie nam- 
que, insecti exigui, ictus acerbi sunt, et haud temere 
sine febri sunt, testante Plinio; quippe cujus ter 
novenis punelis interire hominem prodidere non- 
nulli. H. Junius cent. 6, proverb. 64; Plin. lib. 1, 
cap. 22. Praecipue gustata serpente infestior est 
inorsus vesparum, Alanus, lib. xv, €. 9 De anima- 
libus, aut cum in cadavere vipera aculeum imbue« 
runt, lib. v, c. 16. Coruecr. 

(19) Σωχράτης. Socratis praeceptum hoc adnota- 
tur etiam a Piutarcho. yag. 76 et 510. H. ϑυιβυκο, 
Item a Theodoreto 8zpazzut. ιδ', pag. 072. Unam 
ejus partem. superius retalit. Clemens, Perdag. lib. 
1, cap. 1, alteram vero, Pedag. lib. iui, cap. 11. 

(14) Φαιλάγγων. Pro φαλαγγίων ut etiam Theod. 
SyLBURc. in Indice Graco, —bPa»&ria superius dixit 
Clemens Pedag. lib. wi, cap. 11, quem locum conf. 

415) ᾿Αντισϑένης. Theodoretus θεράπεντ. ιδ΄. p. 


Parnot. Gn. VIII, 


BURG. 
(17). Ἡδονῇ. Hos etiam versus e Clemente trans. 
tulit Theodoretus in Θεράπευς. p. 671. 

(18) Ἄκνακτοι. C. mavult ἄχαμπτοι, SvLBURG.— 
"Axayzot, Theodoret, Verumtamen ἄχναπτοι iole- 
rari possit. Hesychius : "Axvamvog, ἀχατάκλαστος. 

(19) Kacáxiac pa, Κατάπαυμα, Theodoret,, loca 
jam dicto hzc etiam recitaas : idque comm. apud 

Ilburgium adnotat magis convenire Cratetis vere 
bís, prout metrice referuntur a Diogene Laertio 1n 
C«atete, lib. vi, seg. 86: 

"Epoca παύξι Auióc* εἰ δὲ μὴ, χρόνος" 

Ἐὰν δὲ μὴ τούτοις δύγῃ χρήσθαι, βρόχος. 

Amorem sedat fames: sin. minus, tempus ; 

Eis vero si uii won vales , laqueus. 

Eosdem versus recitavit Suidas in v. Κράτης. lt 
wero Anmtholog. lib. 1, cap. 27, ct apud Stobeuum 
EI 
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*0c οὔτε τοὐπιεικὲς, οὔτε τὴν χάριν 
"Hós«* μόνον (25) δ᾽ ἔστεργε τὴν ἀπιῶς δίκην. 


Α 


Kai γὰρ εἰ μτδέπιυ ποιεῖν τὰ μὴ προσταττόμενα (20) 
ὑπὸ τοῦ νόμου οἷοί τέ ττε, ἀλλά sot συνορῶντες ὡς 
ὑπ'δείγματα ἡμῖν ἔχχειται χάλλιστα iv αὑτῷ, τρέ- 
φειν xal αὔξτιν τὸν ἔρωτα τῆς ἐλευθτρίας (2T) δυ- 
νάμεθα" xai τῇδε ὠφελοίμεθ' (28) ἂν χατὰ δύναμιν 
προθυμότερον, τὰ μὲν προχαλούμενοι, τὰ δὲ μιμού- 
μένοι, τὰ δὲ χαὶ δυσωπούμενοι. Οὔτε γὰρ οἱ παλαιοὶ 
δίχαιοι xazk νόμον βιώσαντες, ἀπὸ δρυὸς ἧσαν πα- 
Jaigárov, οὐδ' ἀπὸ πέτρης " τῷ γοῦν βουληθῆναι 
γνησίως φιλοσοφεῖν, ὅλους αὐτοὺς (29) φέροντες ἀνέ- 
θεσαν τῷ Θεῷ, καὶ εἰς πίστιν ἐλογίσθησαν. Καλῶς ὁ 
Σήνων ἐπὶ τῶν Ἰωδῶν (50) ἔλεγεν, ἕνα Ἰνδὸν παρο- 
πτώμενον εἰν (21) ἰδεῖν, ἢ πάσας τὰς περὶ πόνου 
ἀποδείξεις μαθεῖν. Ἡμῖν δὲ ἄφθονοι μαρτύρων πηγαὶ Β 
ἐχάστης ἡμέρας, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θεωρούμεναι, 
πυροπτωμένων, ἀνασχινδαλευομένων (28), τὰς χεφα- 
λὰς ἀποτεμνομένων. Τούτους πάντας ὁ παρὰ τοῦ 
νόμου φόδος εἰς Χριστὸν παιδαγωγήσας, συνήσχγη σε 
τὸ εὐλαδὲς xal δι᾽ αἱμάτων ἐνδείχνυσθαι. Ὃ Θεὸς 
ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν" £v. μέσῳ δὲ θεοὺς δια- 
xpivet, Τίνας τούτου: ; Τοὺς ἡδονῆς κρείττονας, 
ποὺς τῶν παθῶν διαφέροντας, τοὺς ἔχαστον ὧν πράσ- 
σουσιν ἐπιτταμένους, τοὺς Γνωστιχοὺς, τοὺς τοῦ 
κόσμου μείζονας. Kat πάλιν, ᾿Εγὼ (33) εἶπα, θεοί 
ἐστε καὶ υἱοὶ Εψίστου πάντες, τίσι λέγει ὁ Κύ- 


ρος, Tot; παραιτουμένοις, ὡς οἷόν τε, πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει " Ὑμεῖς γὰρ 
οὐκ ἔτι ἐστὲ (2Ὶ ἐν σαρκὶ, d.LV. ἐν πνεύματι. 
Καὶ πάλιν λέγει' Ἐν σαρκὶ ὄντες (55), οὐ χατὰ 
σάρχα στρατευόμεθα' σὰρξ γὰρ καὶ αἷμα βασι- 
Asia. Θεοῦ χιηρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ 
φθορὰ τὴν ἀρθαρσίαν κιηρονομεῖ. ᾿Ιδοὺ δὲ (56), 
ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, δι:λέγχων ἡμᾶς τὸ. 
Πνεῦμα εἴρηχεν. Χρὴ τοίνυν συνατχεῖν αὐτοὺς εἰς 
εὐλάδειαν τῶν ὑποπιπτόντων τοῖς πάθεσι, φυγα- 
δεύοντας χατὰ τοὺς ὄντως φιλοσόφους τὰ πασχη- 
τιῶντα τῶν βρωμάτων xai τὴν παρὰ τὴν χοίτην ἔχ- 

βᾷε P. 495 ED. POTTEH, 414-115 ED. PARIS, 
χ, ὅ, *lCor. xv, ὅθ. f Psal. Lxxxi, 7, 


λιχος" Alcestidis, Protesilai, εἰ Eurydices Orphei 
uroris, historie ostendunt, soli. Amori Pluionem 
esse dicio audientem : quanquam hic adversus. alios 
omnes, ut est. apud. Sophoclem , neque. aequitatem 
curat, neque gratiam, soloque jure simpliciter stri- 
cio wiilur; (amen amantes reveretur, iisque. solis D 
uon est implacabilis, nec indomitus. 

(25) Μόνον. Móvr». Plutarch. 

(26) Μηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ xp. Lege, μηδέπω 

ἢ ποιεῖν τὰ zp. Lowrit. 

(27) ᾿Ελευθερίας. Nempe evangeliez libertatis. 

(23) Kal τῇδε cg. Qu sequuntur, hoc. modo 
distiugui el explicari potuerint : Καὶ τῇδε ὠφελοί- 
μεθ᾽ ἄν, κατὰ δύναμιν προθυμότερον τὰ uiv mpo- 
χαλούμενοι, τὰ δὲ p. ΕἸ ea rutione non levem iude 
ulilitatein. percipiemus, si pro viribus, et. quauta 
possumus alacritate alia quidem provocemus, alia 
imiiemur, alia vero rejiciamus. 

(39) “Ὅλους avc. Sic superius p. 405 edit, Paris. " 
de Noacho dixil: Φέρων γὰρ αὑτὸν ἀνέθηχε τῷ 
Θεῷ. Nam se Deo oblatum dedicavit, 

(30) ᾿Ινδῶν. Conf. Strom. ww, p. 494 edit. Paris. 

(94) "Ed£Azw. Cum ἐθέλειν subaudiendum μᾶλ- 
λον" quge cliipsia usurpatur interdum clam ἃ La- 
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Qui haud noril equum, sed neque ullam gratiam ; 
Sed jus severum respicit, nec amplius. 


Etsi enim nondum potestis facere quie a lege impe 
rantur, attamen considerantes ^sse nobis proposita 
pulcherrima exemplaria libertatis, amorem liber- 
tatis nutrire et augere possumus : et ea ratione 
promptiori et alacriori animo juvabimur, alía qui- 
dem provocantes, alia vero imitantes, et alia revc- 
rentes. Neque enim veteres illos, qui ex lege vixe- 
runt, ÁAnnosa quercus genuit, aut prarupta petra : 
quoniam igitur sincere volebant philosophari, 16 - 
tos seipsos Deo obtulerunt ae dedicarunt, et in fi- 
dei rationem relati. sunt. Pulchre de Indis dicebat 
Zeno, se unum malle Indum videre, qui torreatur, 
quam omnia pro laboris perpessione argumenta di- 
scere. Nobis autem sunt quotidie redundantes mar- 
tyrum fonles, qui nostris spectantur oculis, qui 
lorrentur, torquentur, et eapite truncantur. Eós 
omnes legis metus, qui veluti pzedagogus ad Chri- 
sium deduxit, exercuit, ut pielatem vel per sangui- 
ném ostenderent. Deus stetit in synagoga deorum, 
in medio autem. deos. dijudicat *. Quosnam ?. Eos 
qui sunt voluptate superiores, qui viucunt affectus, 
qui sciuntunumquodque eorum. quz faciunt, eos qui 
sunt gnostici, qui mundo sunt majores. Et rursus , 
Ego dixi, dii estis et filii Altissimi omnes b, quibusnam 
dicit Dominus? lis qui, quoad tleri potest, mortalia 
omnia repudiant. Etdicit Apostolus : Vos awtemi 
XE nom amplius estis. in carne, sed in. spiritu *, Et 
rursus dicit : [n carue cum simus, uon. secundum 
carnem militamus 4, Caro euim et sanguis regnum 
Dei non possunt possidere, neque corruptio. possidet 
incorruptionem 5. Ecce. tanquam. hom πὲς morie- 
mini f, uos redarguens dixit Spiritus. Oportet ergo 
nos exercere ad ea cavenda, qui sunt obnoxia vi- 
tiis, fugiendo, ut ii, qui vere sunt philosophi, eos 
cibos, qui incitant ad libidinem, et dissolutam jn 
cubili remissionem, et delicias, et ila agendo, ut ea 
qu in fruendis deliciis accidunt, sint aliis ma- 


b]bid. 6. * Rom. vi 9. 41Cor. 


linis. SvLbUnG. 

(53) ᾿Ανασκινδαϊλευομένων. Rectius ἀνασχινδυ- 
λευομένων, inquit in Jndice Graco Sylburgius. 
Clemens infra Strom. 1v, p. 504, 505: Διά τὸ Sar τα 
αὐτοῦ διωχθησόμεθα, φονευθησόμεθα, ἀνασχινδυ- 
λενθησόμευα. Propler nomen Domini persecutionem 
patiemur, occidemur, suspendemur. ldem Strom. vi, 
pag. 601, ex Platone - recitat : ecu v Gaxse- 

vog ὁ δίχαιος μαστιγωθήσεται, στ σεται... 
ive χαχὰ παθὼν Fal ms ait Pu a Sic a[fecims 
autem jusius , flagris cedetur, torquebitur, et omnia 
mala perpessus suspendetur. Hesychius, 'Avaaxtves 
δυλεύεσθας, ἀνασχολοπισθῆναι. Sin cognalas οἱ voces 
respicias, ἀνασχινδαλεύεσθαι tolerari salem. posse 
videbitur. Hesychius, Σχινδάλαμος, σχόλοψ " τινὲς 
& διὰ τοῦ 4 σχινδάλομος (leg. σχινδάλαμος)" ἄλλοι 
σχινδαλμός. . 

33) ᾿Εγώ. Conf. Protreptrici linem. . 

δ Ὑμεῖς γὰρ οὐκ ἔτι ἐστέ, Ὑμεῖς Ub οὐκ 
ἐστέ. Rom. 

(35) "Ev σαρκὶ ὄντες. Ἔν σαρχὶ γὰρ mepuem- 
ποῦντες, I Cor. x, ὅ. 

(26) Ἰδού. Ὑμᾶς, Psalm. 
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gnum pr:emium, nobis autem non itidem. Est enim A Xuzov. ἄνεσιν, xai τὴν τρυφὴν, καὶ τὰ εἰς τρυσῖν 


vonum Dei maximum temperantia. 7pse enim dixit : 
Non te dimitto, nec te derelinquo * : ut qui te dignum 
judicaverim propter. germanam electionem, Sic 
ergo nos pie ac caute accedere conantes, excipiet 
benignum ac suave jugum Domini a. fide in fidem, 
uno auriga, per profectum, unumquemque nostrum 
vehente ad salutem, ut accedat is, quem par est, 
fructus beatitudinis. Fit autem exercitatio, ex sen- 
tentia Coi Hippocratjs, non solum corporis sanitas, 
sed etiam anime, impigra laborum susceptio, εἰ non 
nimia nutrimenti exsaíuralio, 


πάθη ἄλλοις εἶναι ἄθλον βαρύ" ἡμῖν δὲ οὐχ ἔτι" δῶ- 
po» γὰρ τοῦ Θεοῦ σιυφροσύνη τὸ μέγιστον. Αὐτὸς 
γὰρ εἴρηχεν" Oo μὴ ce ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μὴ σὲ ἐγχα- 
ται πω’ ἄξιον χρίνας διὰ τὴν γνησίαν αἵρεσιν. O3- 
τῷ τοίνυν ἡμᾶς εὐλαδῶς προσιέναι πειρωμένους ἐχ- 
δέξεται (57) ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου ζυγὸς Ex πίστεως 
εἰς πίστιν, ἑνὸς ἡνιόχου χατὰ προχοπὴν ἐλαύνοντος 
ἕχαστον ἡμῶν εἰς σωτηρίαν, ὅπως ὁ προσέχων τῆς 
εὐδαιμονίας περιγένηται χαρπός. Γίνεται δὲ ἡ ἄσχτ,- 
σις χατὰ τὸν Κῷον Ἱπποχράτην, οὐ μόνον τοῦ σώ- 
ματος, ἀ.λ.λὰ xal τῆς ψυχῆς ὑγίεια (58), ἀοχνίη 
πόνων, ἀχκορίη τροφῆς. 


CAPUT XXI. 


Recenset varias philosophorxm de summo bono sententias, 


Epicurus autem, in non esuriendo, nec sitiendo, B 


nec frigendo, ponens heatitudinem, vocem illam 
Deo parem exclamavit, impie dicens, se in his vel 
cum Jove patre esse pugnaturum : tauquam porco- 
rum stercoribus vescentium, et non ratione przedi- 
torum ac philosophorum, beatam decernens victo- 
riam. Ex iis enim, qui voluptati parent, constat 
esse Cyrenaicos et Epicurum : eos enim aperte di- 
cere, linem esse jucunde vivere * perfectum autem 
boiium solum esse voluptatem. Epicurus autem do- 
loris quoque amotionem dicit esse voluptatem : eli- 
gendum autem et expelendum esse dicit id, quod 
primum a seipso trahit ad seipsum, quod videlicet 
est omnino in motu, Dinomachus autem et Calli- 
pho dixerunt esse (inem, quidquid in se est facere 
«onsequendie et fruendae voluptatis gratia. Et flie- 
ronymus peripateticus, finem quidem esse vivere 
sine molestia »& ac perturbatione : extremum au- 
tein bonum, esse felicitatem. Nec aliter Diodorus, 
qui fuit ex eadem secta, finem esse pronuntiat, citra 
ullam molestiam et boneste vivere. Atque Epicurus 


Ἐπίχουρος (39) δὲ, ἐν τῷ μὴ πεινῆν, μηδὲ διψῇν, 
μῆτε ῥιγοῦν, τὴν εὐδαιμονίαν τιθέμενος, τὴν ἰσόθεον 
ἐπεφώνησε φωνὴν, ἀσεδῶς εἰπὼν, ἐν τούτοις xàv Διὶ 
πατρὶ μαχεσθαι' ὥσπερ ὑῶν σχατοφάγων, xal οὐχὶ 
τῶν λογιχῶν xai φιλοσόφων, τὴν μαχαρίαν νίχην 
δογματίζων" τῶν γὰρ ἀπὸ τῆς ἡδονῆς ἀρχομένων 
τοὺς τε Κυρηναϊχοὺς slvai, xat τὸν 'Emixoupow τούς- 
τοὺς γὰρ τέλος εἶναι λέγειν διαῤῥήδην τὸ ἡδέως ζῇν" 
τέλειον δὲ ἀγαθὸν μόνον τὴν ἡδονήν. Ὁ δὲ ἙἘπίχου- 
ρος καὶ τὴν τῆς ἀλγηδόνος ὑπεξαίρεσιν (40) ἡδονὴν 
εἶναι λέγει" αἱρετὸν δὲ elvat φησὶν. (M), ὃ πρῶτον ἐξ 
ἑαυτοῦ ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐπισπᾶται, πάντως δηλονότι ἐν xt- 
νήσει ὑπάρχων (42). Δεινόμαχος δὲ χαὶ Καλλιφῶν τέ- 
Aog εἶναι ἔφαταν πᾶν τὸ χαθ᾽ αὑτὸν ποιεῖν ἕνεχα τοῦ 
ἐπιτυγχάνειν ἡδονῆς, χαὶ τυγχάνειν" ὅ τε Ἱερώνυμος 


C, περιπατητιχὺς, τέλος μὲν εἶναι τὸ ἀοχλήτως ζῇν, 


τελιχὸν δὲ ἀγαθὸν μόνον τὴν εὐδαιμονίαν. Καὶ Διό- 
δωρος ὁμοίως, ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως γενόμενος, 
πέλος ἀποφαίνεται τὸ ἀοχλήτως xal καλῶς ζῇν. "Ent. 
χουρος μὲν οὖν xa οἱ Κυρηναῖχοὶ τὸ πρῶτον oi- 
χεῖον (45) φασὶν ἡδονὴν εἶναι ἕνεχα γὰρ ἡδονῆς παρ- 


* Bebr. xiu, 5. 5» 496 ED. POTTER, 415-416 ED. PARIS. 


(37) ᾿Εχδέξεται. Wc sic distingui et explicari 
poterunt : Ἐχδέξεται ὁ χρηστὸς ποῦ Κυρίον ζυγὸς, 
ἐχ πίστεως εἰς. πίστιν ἑνὴς ἡνιόχου χατὰ προχοπὴν 
ἐλαύν. Excipiet nos suave jugum. Domini, eodem au- 
riga singulos nostrum a fide in fidem agente ad salu- 
lem, ut debitum felicitatis premium. adipiscamur. 
Ubi respicit Christi dictum, Matth. xi, 50 : Ὁ γὰρ 
ζυγός μου χρηστός. ltem Rom. τ, 17 : Διχαιοσύνη γὰρ 
Θεοῦ ἔν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται bx πίστεως εἰς πίστιν. 

(58) "rina. Malim ὑγιείας, ut sensus sit, labo- 
tem el temperantiam esse ἄσχησιν ὑγιείας, exercila- 
tionem sanitatis. 

(58) Ἐπίκουρος. Theodoretus 6epaz. ta, p. 
VAT : Ἐπίχουρος δὲ τὸ μήτε πεινῆν, μὴτε διψῆν, εὺ- 
δαιμονίαν ὡρίσατο" xaX τούτων τὸν ἀπολαύοντα ἔλεγε 

* xat Ad πατρὶ μάχεσθαι" οὕτως αὐτὸν τὸ φιλήδονον 
ἐπαιδοτρίθησεν εἰς ἀσέθειαν. At Epicurus feliciiaiem 
heminis eam definivit, wt nec [amem, nec οἰ εἶπε pa- 
latur : et eum, qui his frueretur, dicebat cum Jove 
patre pugnare posse. 

(40) Τῆς dAyn£Croc ὑπεξαίρεσιν». Clemens in- 
fra Strom. vi, p. 628 : Ὁ Ἐπίχουρος λέγε: * Ai- 
χαιοσύνης καρπὸς μέγιστος ἀταραξία. Dicit Epicu- 
rus : Juslitig fructus maximus est. perturbationis 
vacuitas, 

(41) Φησίν. Mena 
X, segm. 150, ait : « 


ius in Diogenis Laeriii lib. 
egendum videlur φασίν" non 


enim Epicurus voluptatem, quz in motu est, am- 
plectebatur, sed Cyrenaici, ut hoc Laertii loco di- 
sertissimis verbis habetur. Adde ipsummet Clemen- 
tem in iis, qu: paulo post sequuntur. Et falsus 
est omnino Athen:eus, qui hanc opinionem Epicuro, 
similiter ac Aristippo, tribuit, lib. xit, cap. 12. » 
Nihilominus fleri potuit, ut. Clemens existimaret 
Epicurum duo bonorum genera secutum fuisse, al- 
lerum scilicet. ἀταραξίαν, alterum ἐν xtv£azt. Sic 
enim Laertius lib. x, segin. 156, Epicuri iogmata 
describens : Ἡ μὲν γὰρ ἀταραξία xai ἀπονία χατα- 
στηματιχκαὶ εἰσὶν ἡδοναὶ, ἢ δὲ χαρὰ xat εὐφρυσύντ, 
xazà χίνησιν ἐνεργίᾳ βλέπονται. Namque perturba- 
tionis dolorisque vacatio constitutiva sunt voluptates : 
gaudium vero et latitia secuudum motum in. aciu 
cernuntur. Uude Athenzus, loco jam dicto : Οὐ μό- 
voy δὲ 'Apí ἣς χαὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν χατὰ χίνη- 
σιν ἡδονὴν ἠσπάζοντο, ἀλλὰ xai Ἐπίχουρος xai οἱ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. lu hoc autem dilleruut Epicurei. ab 
Aristippo et Cyrenaicis, quod hi μόνην £v τῇ xwi- 
cet voluptatem esse pulairent. 

(42) '"Yadpyeow. Vel potius ὑπάρχον" quod inier- 
pres Latine vertit, 

(45) Πρῶτον οἰκεῖον. Laertius, Epicuri dogmata 
deseribens, lib. x, segm. 129, ait . Πᾶσα οὖν ἡδονὴ. 
διὰ τὸ φύσιν οἰχείαν ἔχειν, ἀγαῦόν. Ümnis igitur τὸ - 
lupias, eo quod naiurum familiarem habeat, bouura 
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ελθοῦσα, φασὶν, ἡ ἀρετὴ ἡδονὴν ἐνεποίησε. Κατὰ 
ὧὲ τοὺς περὶ Καλλιφῶντα, ἕνεχα μὲν τῆς ἐδονῆς παρ- 
εἰστλῆῖν ἡ ἀρετὴ, χρόνῳ Ob ὕστερον, τὸ περὶ αὐτὴν 
κάχλος χατιδοῦσα, ἰσότιμον ἑαυτὴν τῇ ἀρχῇ, τουτ- 
ἐστι τῇ ἡδονῇ, παρέσχεν" οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη 
τέλος ἀποδιδόχσιν εἶναι τὸ ζῇν xav! ἀρετήν οὔτε δὲ 
τὴν εὐδαιμονίαν οὔτε τὸ τέλος παντὶ τῷ τὴν &pishy 
ἔχοντι παρεῖναι" βασανιζόμενον γὰρ, wa τύχαις 
ἀθουλήτοις περιπέπτοντα τὸν σοφὸν, χαὶ διὰ ταῦτα 
ix τοῦ ζῇν ἀσμένως ἐθέλοντα διαφεύγειν, μὴ εἶναι 
ptt: μαχάριον μήτ᾽ εὐδαίμονα" δεῖ γὰρ xal χρόνου 
τινὸς τῇ ἀρετῇ" οὐ γὰρ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ περιγίνεται, ἢ 
χαὶ ἐν τελείῳ (44) συνίσταται" ἐπεὶ μὴ ἔστιν, ὥς φα- 
σι, παῖς εὐδαίμων ποτέ" τέλειος δ᾽ ἂν εἴη χρόνος ὁ 
ἀνθρώπινος βίος- συμπληροῦσθαχι τοίνυν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἐχ τῆς τριγενείας τῶν ἀγαθῶν (15). Οὔτ᾽ οὖν ὁ 
πένης, οὔθ᾽ ὁ ἄδοξος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ ἐπίνοσος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἂν οἰχέτης ἢ τις xav ^ αὐτούς, Πάλιν δ᾽ αὖ Ζη- 
νων (46) μὲν ὁ Στωϊχὸς τέλος ἡγεῖται τὸ xav! ἀρετὴν 


est. 1, quod. Clemens πρῶτον οἰχεῖον, itidem ille 
dicit ἀγαθὸν πρῶτον xaX συγγενιχόν' item — paulo 
post, πρῶτον ἀγαθὸν χαὶ σύμφυτον. 

(4) Ἔν τεϊείῳ. Eodem modo Aristotelis. de 
summo bono dogma explicavit. Diogenes Laertius, 
lib. v, segm. 30 : Τέλος δὲ £y ἐξέθετο, χρῆσιν ἀρετῆς 
ἐν βίῳ τελείῳ. "Ἔφη δὲ xai τὴν εὐδαιμονίαν συμπλῆ- 
ρωμα ix τριῶν ἀγαθῶν εἶναι, τὼν περὶ ψυχὴν, ἃ δὴ 
xai πρῶτα τῇ δυνάμει χαλεῖ' bx δευτέρων Oi, τῶν 
περὶ σῶμα, ὑγιείας, xai ἐσχύοξ, xai χάλλους, xai 
τῶν παραπλησίων" τῶν δὲ ἐχτὸς, πλούτου, xa εὐγε- 
νείας, χαὶ δόξης, xat τῶν ὁμοίων, Τὴν δὲ ἀρετὴν μὴ 
εἶναι αὐτάρχη πρὸς εὐδαιμονίαν, προσδεῖσθαι γὰρ 
πῶν τε περὶ τὸ σῶμα χαὶ τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν’ ὡς χα- 
χοδαιμονήσαντος τοῦ σοτοῦ, xiv ἐν πόνοις f, xal ἐν 
πενία, καὶ τοῖς ὁμοίοις. Finem autem unum exposuit, 
virtutis usum in. vita. perfecta. Felicitatem ait, ple- 
vitudinem ez tribus. bonis mazime constantem, Ex 
primis quidem, iis nimlrum, qua in animo sunt, 
que et viribus prima appellat; ex secundis, iis, qua 
ud corpus attinent, ut sunt bona valetudo, fortitudo, 
pulchritudo, ceteraque his- similia : aique ex terliis, 
ji, quam. extrinsecus. veniunt, divitiis, et nobilitate, 
εἰ claritudine, atque fis similibus. Virtutem ad bea- 
lam vitam non sufficere dixit : bonis enim eorporis, 
«tque exterioribus nos indigere : miserum atque infe- 
licem fore sopientem, sive doloribus afficiatur , sive 
inopia et cateris hujusmodi incommodis prematur. 
Conf. Aristotelis Ethic. a4 Nicomach. lib. 1. Hinc 
Tatianus Orat. ad. Grac. cap. 4 ait : Tag! οἷς δὲ 
οὐκ ἔστι χάλλος, οὐ πλοῦτος, οὐ ῥώμη σώματος, οὐκ 
εὐγένεια, παρὰ τούτοις οὐκ ἔστι, χατὰ τὸν ᾿Αριστοτέ- 
Xn», τὸ εὔδαιμον. lili, q«ibus aut. pulchritudo, àut 
divitie, aut corporis robvr, aut nobilitas deest, [eli- 
ces, secundum Aristotelis sententiam, esse non possunt. 

(45) Tpiyerelac τῶν ἀγαθῶν. Huc spectant, quiae 
de Aristotele scr;psit. Theodoretus θερώπευτ. tx, 
pag. 647 : Ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν Ex τρι- 
Ὑινείας ἔφη, ἐκ τῶν χατὰ ψυχὴν, Ex τῶν χατὰ σῶμα, 
ἐκ τῶν ἐχτός. Er triplici bonorum genere, id. est, 
anime, corporis el externis bonis, compleri felicita- 
tem asseruit, et. seq. Conf. Strom. ww, p. 485. ed. 
Paris., et quz ibi adnotanda sunt. 

(46) Ζήνων. Zenonis et. Stoicorum de summo 
hono sententias paulo aliter describit. Piogenes 
Laertius in. Zenone, lib. vit, segm. 87, 88, 89 : Διό- 
T&p πρῶτος Ζήνων iv τῷ Περὶ ἀνϑρώπου φύσεως 
πέλος εἶπ τὸ ὁμολογουμένως j φύσει ζῇν, ὅπερ 
ἐστὶ xav ἀρετὴν ζῇν. Quocirca Zeno prímus, in li- 
bro De nainra hominis, finem ait consentanee secun- 
Cum naiuram vivere ; id autem est, secundum virtu- 
lem vivere, Paulo post hac addit : Ὁ μὲν οὖν Διο- 


E 
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A quidem et Cyrenaiei id, quod est primum natura 
proprium et conveniens, dicunt esse voluptatem. 
Voluptatis enim causa aecedens, inquiunt, virlus 
peperit voluptatem, Ex Calliphontis autem. senten- 
tia, 179 voluptatis quidem causa accessit virtus, 
procedente autem tempore cum suam vidisset pul- 
chritudinem, effecit, ut. principio, hoc est, volu- 
ptoti, esset honore zqualis. Aristotelei autem fi- 
nem esse tradunt, vivere ex virlute : sed nec feli- 
citatem nec finem adesse cuilibet, qui habeat virtus 
iem': sapientem enim, qui vexatur, οἱ in varios 
easus preter voluntatem incidit, et ideo vul luben- 
ter e. vita effugere, nec esse beatum nec felicem, 
Virtuti autem. tempore quoque aliquo opus est: 
non enim accedit uno die : ut quz etiam in perfe- 
cto constet; quandoquidem non est unquam, ut 
aiunt, puer beatus : perfectum autem tempus fue- 
rit vita hominis : compleri itaque beatitudinem ex 
triplici genere bonorum. Neque ergo pauper, nec 


γένης τέλος φτσὶ ῥητῶς τὸ εὑλογιστεῖν ἐν τῇ τῶν 
χατὰ φύσιν ἐκλογῇ" ᾿Αρχέδτμος δὲ τὸ πάντα τὰ χα- 
θήχοντα ἐπιτελοῦντα ζῇν. Φύσιν δὲ Χρύσιππος ἐξα- 
χούει, fj ἀχολούθως δεῖ ζῇν, τὴν τε χοινὴν, xal ἰδίως 
τὴν ἀνύρωπίνην' ὁ δὲ Κλεάνθης τὴν χοινὴν μόνην ἐχ- 
δέχεται φύσιν. Diogenes igitur finem diserte dicit 
esse, rationi rile oblemperare in eis. eligendis, qua 
secundum naturam sunt : Archedemus autem, omnia. 
o[ficia perficientem vivere. Naturam autem Chrysip- 
pus quidem eam, cai consentanee oportet vivere, et: 
communem intelligit, et. specialiter diumanam; at. 
vero Cleanthes communem tantummodo naturam. re- 
cipit, Ad quem locum. hzc adnotavit. ZEgid. Mena- 
gius, quie huc transferri merentur : « Laertiauis 
non absimilia leges apud Stobzeum in Stoicis : Τὸ 
τέλος μὲν Ζένων οὕτως ἀπέδωχε, Τὸ ὁμολογουμένως 
ζῇν" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ καθ᾽ ἕνα λόγον xa σύμφωνον ζῇν, 
ὡς τῶν ἀλόγων ζώων χαχοδαιμονούντων " οἱ δὲ μετὰ 
ποῦτον προσδιαρθροῦντες coUe ἐξέφερον, Ὁμηλο- 
γουμένως τῇ φύσει ζῇν, ὑπολαδόντες ἔλαττον εἶναι 
κατηγόρημα τὸ ὑπὸ Ζήνωνος ῥηθέν. Κλεάνθης γὰρ 
πρῶτος διαδεξάμενος αὐτοῦ τὴν αἴρεσιν, προσέθηχε, 
τῇ φύσει ὅπερ ὁ Χρύσιππος σαφέστερον βουλόμε- 
vog ποιῆσαι, ἐξήνεγχε τὸν τρόπον τοῦτον, Zfjv xav 
ἐμπειρίαν τῶν φύσει συμδαινόντων" Διογένης δὲ, εὐ- 
λογιστίαν ἐν τῇ τῶν χατὰ φύσιν ἐχλογῇ xat ἀπεχλο- 
ἢ ᾿Αρχέδημος δὲ, πάντα χαθήχοντα ἐπιτελοῦντα 
&. Kadem, sed. paulo aliter, habes apud Clemen- 
tem Στρωματέων vw : Ζήνων Στωϊχὸς Es τῶν ὅλων 
ἀλέθειαν xal τάξιν. In. verbis Clementis dissensum 
aliquem a Stobzeanis et Laertianis observare est : 
praecipue vero, quod hane ὁμολογίας interpretatio- 
nem, εὐλογιστίαν ἐν τῇ τῶν χατὰ φύσιν ἐχλογῇ xat 
D ἀπεχλογῇ, Cleanthi ascribit : quam tamen Dioge- 
nis Babylonii faciunt Laertius et Stob;rus. Puta- 
bat Justinus. Lipsius non scripsisse hzec Clementem, 
doctum. hominem et accuratum, sed exscriptoreni 
ea depravasse : sequitur quippe apud. Clementem, 
6 τε ᾿Αντίπατρος, ὁ τούτου γνώριμος" consta autem 
Antipatrum, non Cleanthem, sed Diogenem Baby- 
lonium audivisse, Ado, Clementem a magistro suo 
Pantano, germanissimo Stoico, storca disciplina 
apprime imbutum fuisse. Sed dissentit quoque a 
Laertio Stobzeus, ut. Casauhono belle observatum : 
quod ;He Zenonem ait primum τέλος delfiniisse, τὸ 
ὁμολογουμένως τῇ φύσει ζῆν" hic vero, tantum τὸ 
ὁμολογουμένως ζῇν" cui detinitioni vocem φύσει ad- 
diderit. Cleanthes. Caeterum proxime memoratos 
locos Stob:i et Clementis, atque hunc Laertii per- 
spicue juxta et erudite declaratos, vide apud eum- 
dem Lipsium lib. i Manudnetiastis ad. Siwicam phá, 
losophiam, dissert. 14, 15, 10, 17 ct 18 
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inglorius; sed nec valetudinarlus, sed nec sl quis A ζῆν, Κλεάνθης δὲ τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει 


fuerit servus, est beatus ex eorum sententia, Rur- 
sus autem Zeno quidem stoicus finem esse putat ex 
virtute vivere; Cleanthes autem, usture conve- 
mienter vivere; x obtemperando rationi : quod in 
iis, quze sunt seeundum naturam, eligendis situm 
esse statuit. Et Antipater ejus familiaris in iis qui- 
dem, quiz sunt secundum naturam, assidue et 
»bsque ulla prolapsione deligendis, iis autem, 
qwe sunt preter naturam, rejiciendis, positum 
esse existimat. Et rursus Archedemus sic finem 
esse exponebat, in iis, qua sunt secundum natu- 
ram maxima et precipua, deligendis, non posse 
tansilire, Preeter hos autem Panzetius, convenien- 
Ter viveré Occasionibus, quz datx sunt nobis a 
natura, finem statuit. Postremo autem Posidonius, 
vivere contemplando universorum veritatem et or- 
idinegy et se, quoad ejus fieri potest, ita instituere, 
ut rulla in re ducatur a parte animze, qui caret 
ratione, Quidam autem ex recentioribus stoicis 
finem esse tradiderunt, vivere consequenter consti- 
tutioni bominis. Qaid tibi Aristonem rccenseam ἢ 
i» finem dicebat esse indifTerentiam : indifferens 
autem plane relinquit indifferens : aut ca, qu:P ab 
Hlerillo dicuntur, in medium adducam Ὁ Ex scientia 
vivere, ponit Herillus finem. Ex Academía enim 
recentiores volunt nonnulli finem tradere, firmam 
ac stabilem a phantasiis abstinentiam. Quinetiam 
Lycus peripateticus veram anim:e laetitiam dicebat 
csse finem, quemadmodum Leucimus eam, qux ex 
honestis profleiscitur. Critolaus autem, qui ipse 
quoque fuit Peripateticus, dicebat esse perfectio- 
nem viue recte (luentis secundum naturam, eam, 
«qui completur ex tribus generibus, 8. majoribus 
per manus traditam signilicans perfectionem. Ne- 
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47) Ἐν τῷ rg iniri An legendum, ἢ τὸ εὐ- 
λογιστεῖν᾽ inquit Menagius. Mox συγχατασχευά- 
ζοντα αὐτήν, edit. Flor. Syuecme. 

(48) Ἀρίστωνα, Diogenes Laertius, lib. vit, seg. 
160 : ᾿Αρίστων ὁ Χίος ὁ Φάλανθος, ἐπιχαλούμενος 
Σειρὴν, τέλος ἔφησεν εἶναι τὸ ἀδιαφόρως ζῇν πρὸς 
τὰ μετᾶξὼ ἀρετῆς xai xaxiac, μτῶς ἡντινοῦν ἐν αὖ- 


ποῖς παρ ἀπολείποντα, ἀλλ᾽ ἐπίσης ἐπὶ πάν- 
πὼν ἔχο t γὰρ ὅμοιον τῷ ἀγαθῷ ὑποχριτῇ τὸν 
σοφέν" ὃς dd c Θερδίτου, ἄν τε ᾿Αγαμέμνονος πρόσ- 


wm» ἀναλάξῃ,, ξχάτερην ὑποχρίνε! προσηχόντιυς, 
Aristo Chius Phalanthusque , cognomento Siren, fi- 
mem esse dizit, ad ea, quee sunt. inter. virtutem. et 
vitim, indifferenter se habentem vivere, nullam om- 
mimo varietatem. relinqueudo, sed se eodem plane 
eu in omnibus habendo ; esse enim sapientem bono 

iat rioni similem, qui, sire Thersitm , site Agamem- 
nonis personam sumal, utramque. decentisiimo gestu 
fmiatur, Cicero, Pe. finibus. bonorum. et. malorum 
lib. iw : Atque ut. Arístonis esset explosa. sententia, 
dicen is. niliil differre aliud ab alio, nec esse res wl- 
las preter virtutes: ed itia, inter quas quidquam 
omnino interesset, 9» ^X Ἶ 

(49) Ἡρίχλλου, Diogenes Laertius, lib. vir, seg. 
165 : "Hguàog δὲ ὁ Καρχηδίνιος τέλος εἶπε τὴν d 
οτήμην, ὅπερ ἐστὶ ζῇν ας: "ta πὶ 
prt! ἐπ στέμης ζῇν, χαὶ μὴ τῇ vni διαδεδλτμέ- 
ves, Herillus Carthaginiensis. foem scientiam dirit, 
quod est vivere semper re[erendo cuncta ed virendum 
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ζῇν ἐν τῷ εὐλογιστεῖν (47) * ὃ Ev τῇ τῶν χατὰ φύσιν 
ἐχλογῇ κεῖσθαι διελάμδανεν" ὃ τε ᾿Αντίπατρος, ὁ 
τούτον γνώριμος, τὸ τέλος κεῖσθαι ἐν τῷ διηνεχῶς 
xa ἀπαραδάτως ἐχλέγεσθαι μὲν τὰ χατὰ φύσιν, ἀπεχ- 
λέγεσθαι δὲ τὰ παρὰ φύσιν ὑπολαμθάνει. 'Apylin- 
μός τε αὖ οὕτως ἐξηγεῖτο εἶναι τὸ τέλος, ἐχλεγόμε- 
νος τὰ χατὰ φύσιν μέγιστα χαὶ χυριώτατα, οὐχ 
οἷόν τε ὄντα ὑπερθαίνειν. Πρὸς τούτοις ἔτι Παναί- 
τιος τὸ ζῇν xatk τὰς δεδομένας ἡμῖν ix φύσεως 
ἀφορμὰς τέλος ἀπεφήνατο, Ἐπὶ πᾶσί τε ὁ Ποσιδώ- 
vtog τὸ ζῇν, θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων ἀλήθειαν xal 
τάξιν, γαὶ συγχατασχευάζοντα αὐτὸν xaxà τὸ δυ- 
γατὸν, χατὰ μηδὲν ἀγόμενον ὑπὸ τοῦ ἀλόγου μέρους 
τῆς ψυχῆς. Τινὲς δὲ τῶν νεωτέρων Στωϊχῶν οὔτι 
Β ἀπέδοσαν τέλος εἶναι, τὸ ζῇν ἀκολούθως τῇ τοῦ ἀν- 
θρώπον κατασχευῇ. Τί δή σοι ᾿Αρίστωνα (48) καταλέ- 
γοῖμι; τέλος οὗτος εἶναι τὴν ἀδιαφορίαν ἔφη" τὸ δὲ 
ἀδιάφορον ἁπλῶς ἀδιάφορον ἀπολείπει" ἢ τὰ Ἡρᾶ- 
λου (49) εἰς μέσον παράγοιμι; τὸ χατ᾽ ἐπιστήμην 
ζῆν τέλος εἶναι τίθησιν Ἥριλλος. Τοὺς γὰρ ix τῆς 
᾿Αχαδημίας νεωτέρους ἀξιοῦσί τινες τέλος ἀποξιδόναι 
τὴν ἀσφαλῆ πρὸς τὰς φαντασίας ámoyfw. Ναὶ uiv 
Ajxog ὁ περιπατητιχὺς τὴν ἀληθινὴν χαρὰν τῆς 
Ψυχῆς τέλος ἔλεγεν εἶναι, ὡς Λεύχιμος (50) τὴν ἐπὶ 
τοῖς χαληῖς, Κριτόλαος δὲ, ὁ xal αὐτὸς περιπατητν 
χὺς, τελειότητα ἔλεγε χατὰ φύσιν εὑροοῦντος βίον, 
τὴν Ex. τῶν τριῶν γενῶν συμπληρουμέντν προγονικὴν 
τελειότητα μηνύων. Οὔχουν ἐπὶ τούτοις ἀρχουμένους 
χαταπαυστέον, φιλοτιμητέον δὲ, ὡς ἕνι μάλιστα, xal 
τὰ mphg τῶν φυσιχῶν δογματιζόμενα περὶ τοῦ mpo- 
χειμένου παραθέσθαι. ᾿Αναξαγόραν (51) μὲν γὰρ τὸν 
Κλαζομένιον τὴν θεωρίαν φάναι τοῦ βίου τέλος εἶναι, 
καὶ τὴν ἀπὸ ταύτης ἐλευθερῥαν, λέγουσιν " ᾿Ηράχλει- 
τὸν (52) τε τὸν Ἐφέσιον τὴν εὐαρέστησιν. Πυθαγό- 


Tu 


eum stien!ia, ne propter ign 
mur. Cicero lib, v De fini 
lus, scientiam summum 
rem ullam aliam per se m. 

(50) Λεύχεμος. Forte Λέύχεππος, ut supra p. 130. 
Ego quidem nec eti hie novi, nec Azóxtemov 
quanquam Diogenes Laertius physica tantum do« 
gmata Lencippo tribuit. Syra. 

(51) ᾿Ανωξαγόραν. Theodoretus in principio 8c- 
ράπευτ. ια΄, pag. 465 : ᾿Αναξαγόρας δὲ ὁ Κλαζομέ- 
νίος, τὴν θεωρίαν τοῦ βίου, xai τὴν ἀπὸ ταύτης 
ἐλευθερίαν. Anaxagoras vero Clazomenius, in vite 
speculatione, animique libertate, que ex. illa profi- 
ciscitur. Εἰ quibus verbis vel excidit τέλος, vel Theo- 
doretus Clementem perperam intellexit : secundum 
quem non dixit Anaxagoras θεωρίαν βίου esse τέ- 
νος, sed θεωρίαν esse τέλος βίου. Similiter in Ana- 
xagora Laertius, lib. n, segm. 10: Ἐρωτηθείς ποτε, 
εἰς τί γεγέννηται; Eiz θεωρίαν, Egr, ἡλίου xal ct- 
λήντς xoi οὐρανοῦ, Rogatus, cujus rei cansa natus 
esset ? Contemplandi, inquit, solis, et lune, et celi, 
Jamhlichus ín Protreptico. addit, ὡς τῶν ἄλλων γε 
πάντων οὐδενὸς ἀξίων ὄντων" quasi cetera. oninia 
nullius essent nomenti, 

(52) "HpáxAsirov. Warsum. ex Clemente. Theo- 
coretus, loco jam dicto : δπμόχριτος δὲ ὁ ᾿Αδδηρί- 
ἀντὶ τῆς ἐξὸν πῆν εὐθυμία» τέθειχεν᾽ 

vy σάμενος, Xa: 
μὲν mper re piav 


jam circumrenia- 
captus Heril- 
ésse defendit, nec 


d "v, οὐ ξονμάτ 
"Hpskeuisoz δὲ 4 CE 


107] : 


STROMATUM LIB. II. 


4018 


ραν δὲ ὁ Πουτιχὸς Ἡραχλείδης ἱστορεῖ τὴν ἐπιστῇ - A que vero nobis his contentis qulescendam est, scd 


μὴν τῆς τελειότητος τῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς (52) εὐ- 
δαιμονίαν εἶναι παραδεδωχέναι" ἀλλὰ χαὶ οἱ ᾿Αὔδη- 
gizxt τέλος ὑπάρχειν διδάσχουτι" Δημόχριτος (54) 
μὲν, ἐν τῷ Περὶ τέλους, τῆν εὐθυμίαν, fv χαὶ εὑ:- 
στὸν προσηγόρευσεν" xal πολλάχις ἐπιλέγει" Τέρ- 
Vc (53) γάρ xal ἁτερπίη οὖρος τῶν περιηχμακό- 
των Ἑ χαταῖος δὲ αὐτάρχειαν" χαὶ δὴ ᾿Απολλόδοτος 
ὁ Κυζικηνὸς τὴν Ψυχαγωγίαν" χαλάπερ Ναυσιφά- 
νης (96) τὴν χατάπληξιν (57) ταύτην γὰρ ἔφη ὑπὸ 
Δημοχρίτου ἀθαμδίην λέγεσθαι. Ἔτι πρὸς τούτοις 


Διότιμος τὴν παντέλειαν τῶν ἀγαθῶν, ἣν εὐεστὼ 
προσαγορτύτσθαι, τέλος ἀπέφηνεν, Πάλιν ᾿Αντισθέ- 
γῆς μὲν, ἀτυφίαν" οἱ δὲ ᾿Αννιχέρειοι (98) χαλού- 
Εἴνοι, ix Κυρηναϊχῃς διαδοχῆς, τοῦ μὲν ὅλου 


βίου τέλος οὐδὲν ὡρισμένον ἔταξαν" ἑχάστης δὲ πρά- 
ξεως ἴδιον ὑπάρχειν τέλος τὴν bx τῆς πράξεως πὶ 
γινομένην ἡδονήν. Οὗτοι οἱ Κυρηναῖχοὶ τὸν ὅρον τῆς 
ἡδονῆς Ἐπιχούρου, τουτέστι τὴν» τοῦ ἀλγοῦντοξ ὑσεξ- 
αἵρεσιν, ἀθετοῦσιν (09), νεχροῦ χατάττασιν ἄἅποχα- 
λοῦντες" χαίρειν γὰρ ἐμᾶς μὴ μόνον ἐπὶ ἡδοναῖς,- 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ὁμιλίαις χαὶ ἐπὶ φιλοτιμίαις, Ὃ δὲ Ἐπί- 
χουρος πᾶσαν χαρὰν τῆς ψυχῆς οἴετα: ἐπὶ πρωτοπα- 
θούσῃ, τῇ σχρχὶ γενέσθαι, Ὃ τε Μητρόδωρος (00) ἐν 
X« H. 498 ED. POTTER, 417 ED. PARIS. 


μετέδαλε, τὴν ὃὲ διάνοιαν οὐ χαταλέλοιπεν" ἀντὶ γὰρ 
πῆς ἡδονῆς εὐαρέστησιν πέθειχεν, Democritus antem 
A:bilerites pro voluptate tranquillitatem animi posuit, 
RÓR sententie, sed. nomivum duntaxat facta. muta- 
tione. Heractitus item. Ephesius nomen quidem mu- 
lavit, sed sensum servavil, nam pro voluptate bene- C, 
plecitum dixit, 

(55) Τῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς, Virtutum anima. 
Scabendum τῶν ἀριθμῶν τῆς Ψυχῆς. mamerorum 
omme. Quod cum imperitus exseriptor. non intel- 
ligeret, mulasse videtur in ἀρετῶν τῆς ψυχῆς. At 
Pythagoras beatitu linen dixit esse scientiam perfo- 
(Gonisymon virtutum, sed numerorum anime. Te- 
stis est, loco superius dicta, Theodoretus : Ὃ δὲ 
πολυθρύλλητος Πυθαγόρας el τελεωτάτην τῶν ἀρι- 
θμῶν ἐπιστήμην ἔσχατον ὑπελάμξανεν ἀγαθόν. Cele- 
berrimus auiem Pylhagoras ultimum bonum in per- 
Jectissima numerorum. scientia opinatus est esse, 
Sails notum est, Pythagoram ἀρχὰς τοὺς ἀριθμούς, 
rerum omnium prinéipia numeros, statuisse. Spe- 
ciatim animas nostras numero qualernario consi- 
stere pulavit. Plutarchus, De placitis philosophorum 
lib. 1, pag. 876 edit. P* τ Καὶ ἡ ἡμετέρα ψυχῇ, 
φησὶ, £x τετράδος σύγχειται" εἶναι γὰρ νοῦν, ἐπιστὴ- 

τὴς δόξαν, αἴοῦησιν, ἐξ ὧν πᾶσα τέχνη, καὶ πᾶσα 

πιστή μη, χαὶ αὐτοὶ λογιχοί ἐσμεν, Ki animam. no- 

stram. Pythagoras ait qualernione constare : esse 
enim hac qiutuor, mentem, scientiam, opinionem, 
sensum ; unde omnes artes scientimque projecit sint, 
ipsique ratione praediti propterea simus. 

(51) Any rpreoc. Diozenes Laertius lib. r&, segm. 
A5 : Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὑτὴν οὖ- 
σὰν τῇ ἡδονῇ, ὡς ἕνιοι παραχούπαντες ἐξεξέξαντο, 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἣν γαληνῶς xai εὐτταθῶ; ἡ ψυχὴ διάγεί, 
ὑπὸ μηδενὸς ταραττομένη φόδου, ἢ δεισιδαιμονίας, 
ἢ ἄλλου τινὸς πάθους. καλεῖ δὲ αὐτὴν καὶ εὐεστὼ, 
xai ἄλλοις πολλοῖς ὀνύμασι, Fiuem vero dixit Demo- 
Crdus esse rectum. quietumque. animi statum, qui 
non, mt quidam oblique inierpretantur, idem ait, 
quod voluptas ; verum δόσιν εἶπαι quem animus magna 
Iranquillitate. constantiaque beatus est, dum nuilo 
metu, nulla superstitione, aut alia. quavis. perturba- 
tione agitatur. Eamdem vero. et εὐτστῶ, seu rectum 
stain, appellat, multisque nommibus aliis. Cicero 


! lib. 1 : Προστιθέασ: δὲ χαὶ τὰς ix τῶν 


quam maxime contendendum .est, ot ea quoque, 
qui a pliysicis de re proposita decernuntur, abdu- 
camus. Anaxagoram enim Clazomenium aiunt 
dixisse, contemplationem esse vitz finem, et eam, 
quie ex éa procedit, libertatem. Heraclitum autem 
Ephesium, εὐαρέστησιν, seu placidum menlis eta- 
tum. Pythagoram autem. refert lleraclides x Pon- 
ticus, scientiam perfectionis virtutum animae, tra- 
didisse esse beatitudinem. Quinetiam | Abderitani 
docent esse finem : Democritus quidem in libro De 
fine, animi tranquillitatem, quam etiam appellavit 
εὐεστώ : δὲ Sape exclamat : Delectatio ebejüs prica- 
tio sunt eorum. terminus, qui ad. swdimum vigorem 
pervenerunt ; llecateus autem. sufficientiam: Quine- 
tium Apollodotus Cyzicenus animi delectationem; 
quemadmodum  Nausiphanes admirstionem. Eam 
enim dicit ἃ Democrito vocari. à8zp5ivy, Proere: 
hos autem Diotimus, absolutam onmniüin bonorum 
perfectionem, quam dicit appellari εὐεσφώ, finem 
pronuntiavit Rürsus Anüsthenes quidem, fastus 
vacuitatem. Qui autem. voesntur Annicerei ex suc- 
cessione Cyrenaica, nullum totius vite finem deli- 
witum statuerunt : uniuscujusque autem actionis 


De finibus lib, v de Democrito ait : Agros deseruit 
incultos, quíd quarens aliud, nisi beatam. vitam? 
quam etiamsi in. rerum cognitione ponebat, lamen 
ex ila investigatione nalure consequi. volebat , ut 
esset. bono auimo : id ecimn. ille summum bonum, 
εὐθυμίαν, et sepe ἀταραξίαν appellat, id est animum 
terrore liberum. 

(55) Τέρψεις. Stobeeus, serm. De prudentia, hiauc 
Democriti sententiam hoc niodo effert : Ὅρος συμ- 
φορέων xai ἀσυμφορέων τέρψις xat ἀτερψίη, Utilium 
ac inutilium termini sunt jucundum ac injuewndum. 

(56) Navcigárnc. Hic Demnocritum seetatus est, 
el, seeundum nonnullos, Epicuri magister fuit. 
Laertius in. Pyrrhone : Ναυσιφάνης, Τήϊος, οὗ gast 
τινες ἀχοῦται "Enixoupov. Nausiphanes, Teius, quem 
quidam dicunt Epicuri fuisse magistrum. Cicero De 
matura. deorum. lib, 1: In. Nausiphane Democriteo 
tenetur. Sextus. Empiricus in. principio operis adv. 
mathemat, : Πύῤῥωνο; ἀχουστίν, l'yrrhonis audito- 
rem, vocat, : 

(57) Κατάπιϊηξιν. Scribe ἀχαταπλτξίην' nam ea 
respondet τῇ ἀθαμδίῃ, quam Democrito tribuil : et 
inepte interpres, πίνουν. — Similiter Ag. Mena- 
gius Observat. in Diogenis Laertii lib. ix,segm. ὅς, 
postquam hune Clementis loeum attulisset, liic ni^ 
dit : « Ubi legendum omnino ἀχατάπλτ ξιν, Strabo 
μιταστάσεων 
μεταθολὰς, ἐπιπλέον τὴν ἀθαυμαστίαν ἡμῖν χστα-» 
σχευάζειν ἐθέλοντες, ἣν ὑμνεῖ Δημόχριτος καὶ ἄλλοι. 
φιλόσοφοι πάντες. » 

(58) Ἀνγεχέρειοι. Horum. secte princeps foit 
Anniceris Cyrenzus, de. quo Strabo lib. xv, ubi de 
Cyrenzis agil, buc dicit : Καὶ ᾿Αννίχερις, 6 δοχῶν 
ἐπανορθῶσαι τὴν Κυρηναϊχῃν αἵρεσιν, xal πχραγα- 
γεῖν ἀντ᾽ αὑτῆς τὴν ᾿Αννιχέρειον. Et Anuiceris, qui 
videtur emendasse Cgrenaicam. seciam , ejusque loco 
Aunnicerenm protulisse. 

P (59) ᾿Αϑεεοῦσιν, Conf. superius pag. 415 edit. 
aris. 

(60) Μητρόδωρος. Cicero lib. n Tusculan. : Me- 
trodorus quidem cum perfecte putal beutum, cui cor» 
pus bene. constitutum sit, el exploratum. tiq. semper 
fore. Wem im De efficiis : Nam si nou modo utilitas, 
sed vila omnis beata, corporis firma τον ρων. 
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proprium esse finem, riempe eam, quie ex actione À τῷ Περὶ τοῦ μείζονα eIrat τὴν παρ᾽ ἡμῆς αἰτίων 
eflicitar, voluptatem. Hi Cyrenaici: Epicuri volupta- — zpóc εὐδαιμονίαν τῆς ix cov πραγμάτων, 'Aya- 
tis definitionem, hoc est, doloris ablationem, reji- θὸν (61), φησὶ, ψυχῆς τί ἅ.1.10 ἢ τὸ σαρκὸς εὐσταθὲς 
€iunt, eam constitutionem mortui appellantes: κατάστημα καὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ξϊπισμα; 
monu solum enim nos gaudio affici propter voluptates, sed etiam propter consuetudines et honores. 
Epicurus autem existimat, omnem animz ketiiam ex przcedenti carnis affectione oriri, Metrodorus 
autem in opere, quod inscribitur, Majorem esse causam ad felicitatem eam que est ex. nobis, ea qwe 
er rebus oritur : Anima, inquit, bonum quid est aliud, quam stabilis ac bona carnis constitutio , 6! 
ares fide digna, quod ea sic futura sit? 
CAPUT XXII. 


Plato summum bonum in assimilatione cum Deo consistere ait, quocum concordant sacri scriptores. 


9R At vero Plato philosophus finem dicit esse 
duplicem : 
bile et primum in ipsis formis, quod quidem no- 
minat bonum ; alterum autem id, quod est illius 
particeps, ejusque accipit similitudinem, quod qui- 
dem est in hominihus, qui virtutem et veram phi- 
losophiam sihi vindicant. Quare Cleanthes quoque 
in secundo De roluptate, dicit Socratem ubique 
docere, eumdem esse virum justum et beatum, 
eumque exsecrari qui primus divisit justum. ab 
utili, ut qui rem fecerit impiam, Revera enim sunt 
impii, qui utile a justo, quod est secundum legem, 
separant. Ipse autem Plato dicit beatitudinem, qua 
est εὐδαιμονία, esse, bene habere de monem; dici 
autem demonem, principalem animz nostre par- 
wm; beatitudinem 
bonum et plenissimum. Aliquando autem eam vo- 
cat vitam sibi consentientem et convenientem, et 
nonnunquam id, quod est ex virtute perfectissi- 
mum. ld autem ponit in scientia boni, et in ea, 
qui est cum Deo, similitudine, similitudinem pro« 
munlians in co consistere, ut quis sil justus et 
sanetus cum prudentia, Annon sic quidem 180 ex 
nostris illud, ad imaginem quidem, statim in ortu 
accepisse hominem; ad similitudinem autem, per 
perfectionem postea esse accepturum, intelligunt ? 
Jam vero docens Plato hanc similitudinem viro 


ας P. 499 ED. POTTER, 417-118 ED. PARIS. 


unum quidem, id quod est particifa- D 


aulem esse perfectissimum (. 


Nat μὴν Πλάτων ὁ φιλόσοφος διττὸν εἶναι τὸ «Dos 
φησὶν, τὸ μὲν μεθεχτόν τε xal πρῶτον ἐν αὐτοῖς 
ὑπάρχον τοῖς εἴδεσιν, ὃ δὴ xal τἀγαθὺν προσονο- 
μάζει" τὸ δὲ μετέχον ἐχείνου, xal τὴν ἀπ' αὐτοῦ 
δεχόμενον ὁμοιότητα, ὃ περὶ ἀνθρώπους γίνεται, τοὺς 
μεταποιουμένους ἀρετῆς τε χαὶ τῆς ἀληθοῦς φιλο- 
συφίας. Διὸ xat Κλεάνθης ἐν τῷ δευτέρῳ Περὶ ἡδο- 
»ἧἣς τὸν Σωχράτην φησὶ παρ᾽ ἕχαστα διδάσχειν, ὡς 
ὁ αὐτὸς δίχαιός τε χαὶ εὐδαίμων ἀνήρ" καὶ τῷ πρώ- 
τῷ διελόντι τὸ δίχαιον ἀπὸ τοῦ συμφέροντος χατα- 
ρᾶσθαι, ὡς ἀπεδὲές τι πρᾶγμα δεδραχότι" ἀσεβεῖς 
γὰρ τῷ ὄντι οἱ τὸ συμφέρον ἀπὸ τοῦ διχαίου τοῦ 
χατὰ νόμην χωρίζοντες. Αὐτὸς δὲ ὁ Πλάτων τὴν 
εὐδαιμονίαν τὸ εὖ τὸν δαίμονα ἔχειν (63), δαίμονα 
δὲ λέγεσθαι τὸ τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἠγεμονιχόν" τὴν δὲ 
εὐδαιμονίαν τὸ τελειότατον ἀγαθὸν xal πλτιρέστατον 
λέγει. Ὅτε δὲ βίον ὁμολογούμενον καὶ σύμφωνον 
αὐτὴν ἀποχαλεῖ" xal ἔσθ᾽ ὅτε τὸ χατ' ἀρετὴν τελειό- 
τατον" τοῦτο δὲ ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ ἀγαθοῦ τίθεται, 
xai ἐν ἑξομοιώσει (0) τῇ πρὸς τὸν Θεόν ὁμοίωτιν 
ἀποφαινόμενος δίχαιον χαὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως 
εἶναι. Ἢ γὰρ οὐχ οὕτως τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ μὲν 
xat' εἰκόνα (84) εὐθέως χατὰ τὴν γένεσιν εἰληφέναι 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ χαθ' ὁμοίωσιν δὲ ὕπτερον xazi 
τὴν τελείωσιν μέλλειν ἀπολαμθάνειν ἐχδέχοντα:; 
Αὐτίχα ὁ Πλάτων (65), τὴν ὁμοίωσιν ταύτην μετὰ 
ταπεινοφροσύνης ἔσεσθαι, τῷ ἐναρέτῳ διδάσχων 


ejusque constitutionis spe explorata, ut a. Metrodoro D demon bonus, id est. animus virtute perfectus , est. 


scriptum. est, continetur. Plutarchus De viia secuu- 
dum Epicurum : Τὸ γὰρ εὐσταθὲς σαρχὸς κατάστημα 
καὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔἕλπισμα τὴν ἀχροτάτην 

ἀρὰν ἔχει χαὶ βεβαιοτάτην. Gellius lib. 1x, cap. ὃ; 

h. Canterus lib. m, cap. 6 Οοιεοτ. 

(61) 'Ayaücv. Sic superius, Metrodori magister, 
Epicurus pag. 412 edit. Paris., dicit τέλος εἶναι τοῦ 
φιλοσόφου fboviv. Θειάζει γοῦν σαρχὸς εὐσταθὲς xa- 
κάστημα χαὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα. 

(62) Τὸ εὖ' τὸν ὃ. Similia dixerunt etiam Stoici. 
Laertius im Zenone, lib. vir, segm. 88: Εἶναι δὲ 
αὐτὸ τοῦτο τὴν τοῦ εὐδαίμονος ἀρετὴν, xai εὔροιαν 
íi, ὅταν πάντα πράττηται χατὰ τὴν συμφωνίαν 
τοῦ παρ᾽ ἐχάστῳ δαίμονος. Esse auiem hoc ipsum 
[εἰϊοῖς hominis virtutem , et [εἰΐεεπι vite decursum, 
eum omnia geruntur ex consensu da monis qui apud 
unumquemque est. Eum Antoninus, lib. r1 extremo, 
voeat τὸν ἔνδον ἐν τῷ στήθει ἱδρυμένον δαίμονα. 
Ῥαιποπέπι iutus. in pectore. situm. Apuleius etiam 
1 Apoloqta Socratis hiec dicit: Bona. cupido bonus 
Deus esi: et mox. addit εὐδαΐμονας dict, quorum 


Mem Platonis discipulus Xenocrates apud Aristo- 
telem Topic. lib. n, c. 6: “Ὁμοίως δὲ xat εὐδαίμονα, 
οὗ ἂν ὁ δαίμων fj σπουδαῖος " χαθάπερ ὁ Ξενοχράτης 
φησὶν εὐδαίμονα εἶναι τὸν τὴν Ψυχὴν ἔχοντα σπου- 
δαίαν ταύτην γὰρ ἑχάστῳ εἶναι δαίμονα, Similiter 
εὐδαίμονα eum, cujus daemon est. bonus : quemad- 
modum Xenocrates ait εὐδαΐμονα esse, cujus animus 
sit bonus; hunc enim cuique esse damonem. 

(65) Ἐν ἑξομοιώσει. Conf. supra pag. 405, 401, 
405, edit, Paris. 

(04) Κατ᾽ εἰχένα. Conf, Pedag. lib. 1, cap. 12. . 
principio. 

(65) Πλάτων. Platonis locus iste citatus supra 
Protrept., pag. 20. Exstat autem lib. iw. De leg., 
pog. 715; exstat et apud Aristot. De mundo, cap. 7; 
npud Plutarch, pag. 656, et Justin. mart, pag. 25. 

. Legitur autem in vulg. edit., ἀρχήν τε xat τελευ- 
τὴν xai μέσαν τῶν ὄντων ἀπάντων. SyuavnG. — Conf. 
etiam Ürigenes Adv. Celsum lib. vi, p. 285. Exstant 
hec. in Platonis edit. Francof, p. 854. 
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bxeló mou Épunwcósi* Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν A bono futuram esse eum humilitate, illud utique in- 


ὑψωθήσεται. λέγει οὖν ἐν τοῖς Νόμοις" 'O μὲν δὴ 
Θεὺς͵ ὥσπερ καὶ ὁ zaAaióes λόγος, ἀρχήν ce xal 
μέσα xal τελευτὴν τῶν πάντων ἔχων, εὐθεῖαν. 
περαίνει κατὰ góciur περιπορευόμενος" τῷ δὲ 
αἰεὶ (66) ξυνέπεται δίκη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ 
ϑείου νόμου τιμωρός. Ὁρᾷς ὅπως καὶ αὐτὸς εὐλάδειαν 
προσάγει τῷ θείῳ νόμῳ. Ἐπιφέρει γοῦν" Ἧς ὁ μὲν 
εὐδαιμονήσειν μέλλων ἐχόμενος, ξυνέπεται ταπει- 
vic καὶ κεχοσμημένος. Εἶτα τούτοις τὰ ἀκόλουθα συν- 
ἀνας, καὶ τῷ φόδῳ νουθετήσας, ἐπιφέρει" Τίς οὖν (07) 
δὴ πρᾶξις φίλη καὶ ἀχέλουθος Θεῷ ; μία καὶ &va 
A 'yor ἔχουσα ἀρχαῖον" ὅτι τῷ μὲν ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, 
Frei μετρίῳ, φίλον ἂν εἴη" τὰ δὲ ἄμετρα οὔτε ἀ.1.1ἡή- 
Dore οὔτε τοῖς ἐμμέτροις (08). Τὸν οὖν τῷ Θεῷ (09) 
προσφιλῆ γενησόμενον, εἰς δύναμιν ὅτι μάλιστα 
καὶ αὑτὸν τοιοῦτον ἀναγκαῖον γίνεσθαι. Καὶ κατὰ 
τοῦτον δὴ τὸν Acyor ὁ μὲν σώφρων ἡμῶν Θεῷ 
giAoc* ὅμοιος γάρ" ὅ τε (70) μὴ σώξρων ἀνέμοιές 
τε καὶ διάφορος. Τοῦτο ἀρχαῖον εἶναι φήσας τὸ 

ὄγμα, τὴν bx τοῦ Νόμου εἰς αὐτὸν ἤχουσαν διδα- 
σχαλίαν ἐνίξατο. Κἀν τῷ Θεαιτήτῳ τὰ χαχὰ ἀμφὶ 
^w θνητὴν φύσιν καὶ τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖν ἐξ 
ἀνάγχης δοὺς, ἐπιφέρει" Διό. (71) xal πειρᾶσθαι 
zph ἐνθένδε ἐκεῖσε φεύγειν ὅτι τάχιστα. Φυγὴ 
CÓ ὁμοίωσις Θεῷ xarà τὸ δυνατόν" ὁμοίωσις δὲ 
ξίκαιον καὶ Ccwr μετὰ φρονήσεως γενέσθαι. 
Σπεύσιππός τε, ὁ Πλάτωνος ἀδελφιδοῦς (72), τὴν 
εὐδαιμονίαν φησὶν ἕξιν εἶναι τελείαν ἐν τοῖς χατὰ 


terpretatur : Omnis qui. seipsum lumiliat, exallabi- 
tur ^, Dicit itaque. in. Legibus : Deus quidem certe, 
ut vetus est oratio, continens. principium et medium 
el. finem universorum, recta. pergit secundum. natu- 
ram circumiens. Emm autem semper consequitur 
justitia, uliriz eorum, qui a lege divina desciverint, 
Vides, quomodo ipse quoque legi divine adjungit 
cautionem, seu timorem. Subjungit itaque : Cui 
qui beatus. quidem es! [nturus, adhaerens, sequitur 
humilis et compositus. Deinde cum his ea, quie 
sunt. consequentia, conjunxisset, et timore adhibito 
admonuisset, subjungit: Quemam es! ergo actio, 
qwe a Deo amata, et eum consequitur ? Una certe, 
ralionem wvam antiquam habens et precipuam, quod 
simili, quod quidem est moderatum, simile [uerit 
amicum; que sunt. autem. immoderata , neque. sibi 
invicem, neque moderatis *& amica sunt. Qui igitur 
Deo talis amicus fore studet, necesse est, ut. quam 


"maxime pro viribus efficiatur talis. Hac itaque ra- 


tione quisquis est temperans, est Dco. amicus; est 
enim. similis ; intemperatus autem, dissimilis et di- 
versus. Hoc autem vetus decretum esse dicens, 
eam, que a lege ad ipsum pervenit, doctrinam 
tacite significavit, Et in Theateto; cum mala circa 
mortalem naturam et liunc locum necessario vagari 
concessisset, subjungit : Quare oportet tentare hinc 
illuc fugere quam. celerrime. Fuga. autem est, Deo, 
quoad fieri potest, assimilatio; assimilatio autem, 


φύσιν ἔχουσιν" ἢ ἕξιν ἀγαηῶν" ἧς δὴ καταστάσεως c. justum et sanctum fieri cum prudentia, Et. Speusip- 


ἅπαντας piv ἀνθρώπους ὄρεξιν ἔχειν, στοχάζεσθαι 
δὲ τοὺς ἀγαθοὺς τῆς ἀοχλη σίας" εἶεν δ᾽ ἂν αἱ ἀρεταὶ 
"Wc εὐδαιμονίας ἀπεργαστιχαί, Ξενοχράτης τε ὁ 
Χαλχηδόνίος (12) τὴν εὐδαιμονίαν ἀποδίδωσι χτῆσιν 
^i; οἰχείας ἀρετῆς: καὶ τῆς ὑπηρετικῇς αὐτῇ δυνά- 
μεως, Εἶτα ὡς μὲν ἐν ᾧ γίνεται, φαίνεται λέγων τὴν 
ψυχήν" ὡς δ᾽ ὑφ᾽ ὧν, τὰς ἀρετάς " ὡς δ᾽ ἐξ ὧν, ὡς 
μερῶν, τὰς χαλὰς πράξεις, χαὶ τὰς σπουδαίας ἕξεις τε 
χαὶ διαθέσεις, xal χινήσεις, xal σχέσει;" ὡς τούτων οὐχ 
ἄνευ τὰ σωματικὰ xat τὰ ἐχτός. Ὃ γὰρ Ξενοχράτους 
γνώριμος Πολέμων φαίνεται τὴν εὐδαιμονίαν αὑτάρ- 
κειαν εἶναι βουλόμενος ἀγαθῶν πάντων, ἢ τῶν πλεί- 
στων xal μεγίστων. Δογματίζει γοῦν χωρὶς μὲν 
ἀρετῆς μηδέποτε ἂν εὐδαιμονίαν ὑπάρχειν, δίχα δὲ 


pus, Platonis ex sorore filius, dicit beatitudinem 
esse perfectum habitum in iis, qui. se habent se- 
cundum naturam : aut. habitum. bonorum : quam 
constitutionem omnes quidem homines appetere; 
solos autem bonos consequi molesti: vacuitatem : 
et quod virtutes felicitatem efficiant. Xenocrates 
vero Chalcedonensis definit. beatitudinem, conve- 
nientis virtutis possessionem, el ejus, quz ei inser- 
vit, facultatis; deinde, ut in quo quidem sit, appa- 
ret dicere animam ; ut autem a quibus, virtutes ; 
ut ex quibus tanquam partibus, bonas actiones, et 
honestos habitus, et affectiones, et motus, el habi- 
tudines; utpote quod non sine his sint ea, qu:e sunt 
corporis et externa. Xenocratis enim discipulus 


xii τῶν σωματιχῶν xal τῶν ἐχτὸς τὴν ἀρετὴν p Polemo, videlur velle beatitudinem esse suf(üicien- 


αὐτάρχη πρὸς εὐδαιμονίαν εἶναι, Καὶ τὰ μὲν ὧδε 
ἐχέτω" αἱ δὲ ἀντιῤῥήσεις αἱ πρὸς τὰς εἰρημένας 
δίτας κατὰ χαιρὸν τεθήσονται " ἡμῖν δὲ αὐτοῖ: εἰς 
πῷλος ἀτελεύτητον ἀφιχέσθαι πρόχειται, πειθομένοις 
ταῖς ἐντολαῖς, τουτέστι τῷ Θεῷ, xal χατ᾽ αὐτὰς 


tiam omnium bonorum, vel plurimorum et maxi- 
morum. Decernit itaque, sine virtute quidem uon 
futuram unquam beatitudinem ; absque bonis autem 
corporis et externis, virintem esse sufficientem ad 
beatitudinem. Et hzc quidera sic habeant. Qua: au 
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90) Τῷ δὲ αἰεί. Plato, Τῷ δ᾽ αἰεί, 

, (67) Τίς οὖν. Hic exstant in libro Platonis jam 
ἐΐεῖο, p. 852. 

(65) "Epp£rpotc. Adjicit Plato: Ὃ δὲ Θεὸς ἡμῖν 
ἀπάντων χρημάτων μέτρον ἂν εἴη μάλιστα, xat πολὺ 
μᾶλλον ftu τὶς, ὡς φασιν, ἄνήρωπος. Deus profecto 
nobis rerum omnium maxime sit mensura, multoque 
msqis, quam quiris, ut ferunt, homo, 

(δ) Τῷ Θεῷ. Plato, τῷ τοιούτῳ, 


(10) "Ὁ τε. Plato, ὁ δέ. Ibilem mox, διάφορός τε 
χαὶ ἄδιχος. - 

(711) Διό. Hec exstant Theeteti p. 129. Superius 
ca recitavimus ad Clementis p. 405 edit. Paris. 

(72) Ἀδειϊριδοῦς. Nempe υἱὸς τῇς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
Ποτώνης, filius Potones sororis Platonis, ut refert 
Suidas, et Laertius Ia. principio lib. iv. 

(75) Χαιϊχηδέγιες. Conf. que superius adnotata 
sunt ad. Protrept. p. A4 cdit, Paris. 
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παὶ ἐπιστραφήτω πρὸς Κύριον, καὶ ἐλεηθή- A quat impius vias. suas, et convertatur αὐ Dominum, 
σεται, ἕως, Kal τὰ διαγοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς εἰ misericordiam consequetur, usque ad τ Cogitata 
διανοίας μου. 'Πμεῖς τοῖνυν κατὰ τὸν γενναῖον — vestra a cog tatione. mea ἃ, Nos ergo, ex. praclaci 
᾿Απόστολον, £x πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης dasx- — Apostoli sententia, er fide spem justitie exspecta- 
ξεχύμεθα" £v γὰρ Χριστῷ (81) οὔτε περιτομή τι mus : in Christo enim neque 181 circumcisio ali- 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροῦυστία, ἀ.1.1ὰ πίστις £r ἀγάπης — quid. valet, neque preputium, sed fides, que per di- 
érepyovp£rn. Ἐπιθυμοῦμεν. δὲ ἔχαστον ὑμῶν — lectionem operatur P. Cupimus autem unumquemque 
τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν — vestrum eamdem: ostendere sollicitudinem ad ezple- 
zAÀnpogeplar τῆς ἐλπίδος, ἕως, Κατὰ τὴν τάξιν — tionem. spei, usque ad. illud : Secundum *ordinem 
Μειλχισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενέμεγος εἰς τὸν αἰῶνα. — Melchisedec. facius. pontifez. in cmternum *. Paulo 
Τὰ ὅμοια τῷ Παύλῳ ἡ πανάρετος Σοφία (83) λέγει" — quoque similia dicit Sapientia omni virtute plena : 
Ὃ δὲ ἐμοῦ (85) ἀκούων, κατασχηνώσει ἐπ᾿ ἐλϊπίδε — Qui autem. me. audit, habitabit in. spe confidens ἃς 
πεποιθὼς (R1)* ἡ γὰρ τῆς ἐλπίδος ἀποχατάστασις — Spei enim restitutio, spes dicta est i quivoce : pro- 
ὁμωνύμως ἐλπὶς εἴρηται διὰ τοῦ χατασχηγώσει pterea huic dictioni, x Aabitabit, pulcherrime 
τῇ λέξει (85) παγχάλως πρητέθηχε τὸ πεποιθώς, — adjecit, confidens : ostendens eum, qui est. hujus- 
δειχνὺς τὸν ποιοῦτον ἀναπεπαῦσθαι, ἀπολαβόντα ἣν D. modi, requievisse, recepta ea spe, quam sperabat. 
ἴλπιζεν ἐλπίδα" διὸ xa ἐπιφέρει, Καὶ ἡσυχάσει — Quare etiam subjungit : Et. quiescet secure ab omni 
ἀρέξως ἀπὸ παντὸς 4axob. "Avzuxpog δὲ ὁ "Azi- — malo. Aperte autem dicit. Apostolus in priori ad 
στόλος ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν πρὸς Κορινθίους διαῤῥήδην — Corintuios : Imitatores mei estote, sicut et. ego 
φησί" Miyrat μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ: — Christi * : ut illud efficiatur : Si vos mei, ego au- 
la γένηται ἐχεῖνο" Ei ὑμεῖς (S6) ἐμοῦ, ἐγὼ à — tem Christi; vos ergo estis Christi. imitatores, 
Χριστοῦ " ὑμεῖς οὖν μιμηταὶ Χριστοῦ γίνεσθε, Χρι- (γίβίυβ vero Dei. Dco ergo assimiluri, ut, quoad 
στὸς δὲ Θεοῦ. Τὴν ἐξομοίωσιν (87) τοίνυν τῷ Θεῷ, — fieri potest, fiat quis justus el sanctus cum prudentia, 
εἰς ὅσον οἷόν τε ἦν δίχαιον xal Ccior μετὰ gpo- — statuit esse scopum lidei; finem autem, eam, qua 
γήσεως yerécUat, σχοπὸν τῆς πίστεως ὑποτίθε- fit per fidem, promissi restitutionem. Ex his ergo 
παι" τέλος ὃὲ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας fontes eorum, qui de fine decreverunt, quos prius 
ὁποχατάττατιν, Ἔχ τούτων οὖν αἱ πηγαὶ τῶν περὶ — diximus, scaturiunt, Sed de his quidem satis est. 
τέλους ζογματισάντων, ἃς προτιρήχαμεν, βλύζουσιν. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις. 
CAPUT XXIII, 
De matrimonii commodis et preceptis in ejus usu observandis; qua plenius tractat libro sequenti, 


Ἐπεὶ δὲ ἡδονὴ xa ἐπιθυμία ὑποπίπτειν γάμῳ — Quoniam autem voluptas et cupiditas videntur 
δοχεῖ, xai περὶ τούτον διαληπτέον. Γάμης μὲν οὖν — cadere in matrimonium, de hoc quoque tractandum 
ἐστὶ σύνοδος ἀνδρὺς xa γυναιχὸς ἡ πρώτη (88) χατὰ — est. Est ergo matrimonium prima legitima viri et 
νόμον ἐπὶ γνησίων τέχνων σπορᾷ. Ὃ γοῦν χωμιχὺς — mulieris conjunctio ad legitimorum liberorum pro- 


Μένανδρος" creationem. Menander itaque comicus ait : 
τος Παίΐδων, ord σπόρῳ τῶν γνησίων Ad seminandos legitimos liberos 
Δίδωμὶ coi γε τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα. Tibi meam trado filiam, 


Ζητοῦμεν δὲ, εἰ γαμητέον- ὅπερ τῶν κατὰ πρὸς — Quwrimus autem, an sit uxor ducenta : quod qui- 
«E (89) πὼς ἔχειν ὠνομασμένων ἐστίν. Ti γὰρ — dem estex iis, quie secundum ad aliquid quodam- 


αι P. 502 ED. POTTER , 420-21 ED. PARIS, — * Isa, 15,6,7,9. bGal. v, 5,6. * fleb. vi, 11, 20. 
ἃ Prov. 1, 53... * I Cor. xi, 4. i 


(81) Χριστῷ. Χριστῷ Ἰησοῦ, Galat. Πάντα ὑμῶν ἔστιν" ὑμεῖς ὃὲ Χριστοῦ" Χριστὸς δὲ 
(82) Ἢ πανάρετος Σορία. Sic Clemens Romanus p Θεοῦ. : I 
suh finem prioris Epistole: Οὕτως γὰρ λέγει ἡ (87) Ἐξομοίωσιν, Cum apostoli doctrina: con- 
πανάρετος Σοφία. lia siquidem dicit! Sapientia — fert, quze paulo superius e Platone recitavit. — 
omnem virtulem. complectens, Post. quem, librum (88) Ἢ πρώτη. Videtur Clemens σύνοδον mpu- 
Proverbiorum, πανάρετον Σοφίαν appellarunt, non τὴν, primam conjunctionem , nuptias appellans, cas 
solum Clemens Alexandrinus, sed etiam Hegesip- — distinguere a coucubinatu, γάμοις ἐπεισάχτοις. Nec 
pus, lrenzeus, xai ὁ πᾶς τῶν ἀρχαίων χορός, el totus — enim. secundas nuptias post mortem alterius e con- 
untiquorum chorus, apud Eusebium list. eccles. — jugibus contraetas damnavit, ut e Strom. im. satis 
lib. iv, eap. 18. Conf, que ad Clementem Romanum — patet. Sic. Hermas lib. n, sub fiuem mandat. iv : 
udnotavit Cotelerius. Ni vir, vel. mulier alicujus decesserit , Εἰ nupserit 
(85) Ὁ δ᾽ ἐμ, Vide, que. superius in pag. 342 — aliquis illorum, numquid peccat? Qui nubit, non 
edit. Paris, adnotata sunt. Cottecr. peccat, inquil : sed si per se manserit, magnum sibi 
(84) Πεποιθώς. Abest a Prov. 1, 53, ubi tamen — conquirit honorem apud. Dominum. Ubi quid de se- 
adnotat Flaminius Nobilins, in scholio quodam hzc — eundis nuptiis senserint antiqui Patres , multis 
exstare, ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ πεποιθώς, lestimoniis edocuit Cotelerius. Qui tamen existi- 
(85) Διὰ τοῦ xaracxmrácit τῇ «ἱέξει, Clarius — masse videtur, Clementem ea causa σύνοδον πρώτην 
divise, àv ἃ, quapropter: inquit Sylburg. Rectius — vocasse τὸν γάμον, quod μονογαμίαν solam pro- 


legetur, ἐπὶ τῇ τοῦ κατασχηνώσει λέξει. Lowra. baret. ; x 
(86; “Ὑμεῖς. Mla etiam Pauli verba respice: (89) Κατὰ πρές τι, Lowthius mavult. κατὰ ἢ 


videtur Clemens, que occurrunt | Cor, 11, 22, 30; πρός τι, . 
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χήπῳ μετὰ τῆς ἑταίρας (97) ἔργοις ἐχύδαινον τὴν A liberorum susceptio; ex peripaleticorum vero, 


ἡδονήν. Οὐχ ἂν οὖν ἐχφύγοιεν τὴν βουζύγιον ἀρὰν, 
ὅσοι μὴ δοχιμάζοντες σφίσι: συμφέρειν τινὰ, ἑτέροις 
ταῦτα παραχελεύονται ποιεῖν" ἢ αὖ τοὔμπαλιν. 
Ἰοῦτο βραχέως ἡ Γραφὴ δεδήλωχεν, εἰρηκυῖα - Ὃ 
μισεῖς (95), dL οὐ ποιήσεις. Πλὴν οἱ γάμον δοχι- 
μάζοντες, Ἢ φύσις ἡμᾶς ἐποίησεν, φασὶν, εὐθέτους 
πρὸς γάμον, ὡς δῆλον ix τῆς σωμάτων χατασχευῆς, 
τῶν τε ἀῤῥένων χαὶ τῶν θηλειῶν * καὶ τὸ Αὐξάνεσθε 
xal πιηθύνεσθε συνεχῶς ἐπιδοῶνται. Εἰ δὲ xa 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ αἰσχρόν γε αὐτοῖς δοχεῖ τὸ xal 
τῶν ἀλόγων ζώων τὸν ὑπὸ Θεοῦ δημιουργηθέντα ἄν- 
θρωπὸν ἀχρατέττερον εἶναι, ἃ τὴν ἐπιμιξίαν οὐ 
ποιεῖται πρὸς πολλὰ xa ἀναίδην (99), ἀλλὰ πρὸς 
ἕν χαὶ ὁμόφυλον" οἷαι αἱ πελειάδες, xai αἱ φάτσαι, 
χαὶ τὸ τρυγόνων γένος, χαὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια. 
Ἔτι φασὶν, « Ὁ ἄτεχνος τῆς χατὰ φύσιν τελειότητος 
ἀπολείπεται, ἅτε μὴ ἀντιχαταστήσας τῇ χώρᾳ τὸν 
οἰκεῖον διάδοχον " τέλειος γὰρ ὁ πεποιηχὼς ἐξ αὐτοῦ 
τὸν ὅμοιον" μᾶλλον δὲ, ἐπειδὰν χἀχεῖνον τὸ αὐτὸ 
πεποιηχότα ἐπίδῃ, τουτέστιν, ὅταν εἰς τὴν αὐτὴν χατα- 
στήσῃ φύσιν τὸ τεχνωθὲν τῷ τεχνώσαντι, νΤαμητέον 
οὖν πάντως xai τῆς πατρίδος ἕνεχα, χαὶ τῆς τῶν παί- 
δων διαδοχῆς, καὶ τῆς τοῦ χόσμου, τὸ ὅτον ἐφ᾽ ἡμῖν, 
συντελειώσεως " ἐπεὶ xai γάμον τινὰ οἰχτείρουσιν οἱ 
ποιηταὶ ἡμιτελῆ, (1) καὶ ἅπαιδα " μαχαρίζουσι δὲ τὸν 
ἀμῃριθα.ιῆ. Αἴ ὃξ σωματιχαὶ νόσοι μάλιστα τὸν γάμον 
ἀναγχαῖον δεικνύουσι" ἡ γὰρ τῆς γυναιχὸς χηδε- 
μονία, χαὶ τῆς παραμονῆς ἡ ἐχτένεια, τὰς Ex τῶν 
ἄλλων οἰκείων καὶ φίλων ἔοικεν ὑπερτίθεσθαι mpos- 
χαρτερέσεις, ὅτῳ τῇ συμπαθείᾳ διαφέρειν xal προσ- 
εῆρεύειν μάλιστα πάντων προαιρεῖται" xal τῷ ὄντι 
χατὰ τὴν Γραφὴν ἀναγκαία βοηθός (3). Ὃ γοῦν χω- 
μιχὺς Μένανδρος, χαταδραμὼν τοῦ γάμον, ἀλλὰ καὶ 
πὰ χρέσιμα ἀντιτιδεὶς, ἀποχρίνεται τῷ εἰπόντι" 


bonum. Ut semel autem dicam, ili lingua tenus 
sua deducentes dogmata, voluptatibus servierunt, 
alii quidem pellicibus, alii vero meretricibus, plu» 
rimi autem utentes adolescentulis. Sapiens autem 
illa quaternio, in horto cum meretrice, faciis vo- 
luptatem colebat. Non ergo eam gravissimam effu- 
gerint exsecrationem, qui cum sibi aliqua nen con- 
ferre judicent, alios ea hortentur facere, vel contra. 
Hoc breviter Scriptura significavit, dicens : Quod 
odio habes, alii ne feceris *. Caterum qui matrimo- 
nium approbant , Nos, inquiunt, feeit natura aptos 
ad matrimonium, ut liquet ex compositione corpo- 
rum masculorum et feminarum : et frequenter 
illud acclamant : Crescite et multiplicamizi b. Etsi 
autem hxe quoque ita se habeant, ipsis tamen 
turpe videtur, quod homo, quem Deus est archi- 
lectatus, sit animantibus brutis intemperantior, 
quie eum mullis et temere non congrediuntur, sed 
cum uno, et. quod sit ejusdem generis : cujusmodi 
sunt columbze, et palumbes, et. genus turlurum, et 
qux sunt his similia, « Przterea, inquiunt, qui 
caret liberis, est ea. perfectione defectus, quze'est 
secundum naturam, ut qui suum succes-orem in 
suum locum non substituerit. X& Perfectus. euin 
est, qui ex seipso fecit similem : vel potius quando 
illum ideni fecisse viderit, hoc est, quando in eam- 
dem pervenerit naturam filius, cujus est, qui eum 
genuit. » Est οὐ πὸ omnino uxor ducenda, el patrize 
causa, et liberorum successionis, δὲ mundi, quan- 
tum est in. nobis, perfectionis, Nam istius etiam 
matrimonii miserentur. poetzz, quo! est semiperfec- 
Lom eb caret liberis; beatum autem przedicast id, 
quod floret et germinat undequaque. Morbi auten 
corporis maxime indicant necessarium esse matri- 


monium. Uxoris enim cura ct assidua cjus perseverantia videtur aliorum mecessariorum et amico- 
rum tantum superare tolerantiam, quanto ea mutua doloris consensione el misericordia antecellit, et 
Vult omnium maxime lubenter adesse et pr:seplia sua succurrere. Et revera ex Scriptura sententia 
estnecessaria adjutriz *. Menander itaque comicus, cum matrimonium esset imsectatus. alia eliam 


utilia opponens, respondet ei, qui dixerat : 


e πρὸς τὸ πρᾶγμ' ἔχω xaxóc* 
Ἐπαριστερῶς γὰρ αὐτὸ ἀαμξάνεις.... 
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5 Genes, 1, 28. 


Affectus in rem sum male : : . 
Nam tu sinistre, nec bene, hanc quidem capis. 


* Genes. n, 18. 


(97) Τῆς ἑταίρας. Praecipue Leontium innuere D σεῖς, Ubi conf. quz adnotavit Cotelerius. Conf. 


videlur, que. Epicuro et. Epicureis in horto sese 
»wostituit,. Athens. lib. xin, eap. 6: Οὗτος οὖν 
ὑπίχουρος οὐ Λεόντιον εἶχεν ἐρωμένην, τὴν ἐπὶ ἔται- 
zix διαβόητον γενομένην; Ἢ δὲ οὐχ ὅτε φιλοτοφεῖν 
Federn, ἐπαύσατο ἑταιροῦσα, πᾶσί τε τοῖς "Ezixou- 
ρΞίοις Guvihw ἐν τοῖς χήποις" Ἐπιχούρῳ δὲ xal ἀνα- 
quw, ὥστ᾽ ἐχεῖνον, πολλὴν φροντίδα ποιούμενον 
αὐτῆς, τοῦτ᾽ ἐμφανίζειν διὰ τῶν πρὸς Ἕρμαχον Ext 
στολῶν. Hujus Epicuri annon famosa meretrix Leon- 
tium. amica. (nit? Hla autem philosophie operam 
marare cum copisset , non ideo scortari destitit, sed 
Epicureis omnibus in hortis se. prostituit, et palam 
uidem Epicuro, adeo. ut de illa multum fuerit sol- 
me Epicurus : quod. suis ad. Hermachum litteris 
declaravit. Conf. Diogeues Laertius lib. x, seg. 4 
et seq. 

(δὴ Ὅ μισεῖς. Tob. iv, 16 : Καὶ ὃ μισεῖς, μηδενὶ 
ποιήσῃς, Consitutionum. ἀροκίοί. lib. 1, cap. 1: Ὃ 
αὺ μισεῖς ὑφ᾽ Ex£gzo σοὶ γενέσθαι, σὺ ἄλλ. οὐ ποιῇ- 


eliam Const. apost. lib. 11, cap. 15; lib. vr, cap. 2; 
liecognitionum S. Clementis lib, vir, eap. 56.— 
(99) "Avaiénv. ᾿Ανέδην hic et aliquoties infra 
Scribendum monuit Heinsius. . 
(ἡ ἀμιτελῆ. Homerus de Protesilao ait, Iliad. Β', 
v. : 


Τοῦδε xal ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλειπτο, 

Καὶ δόμος ἡμιτειλής" τὸν δ' ἔκτανε Δάρδανος ἀγήρ. 

Hujus umbas lacerata genas uxor in sis gd 
x * erat, 


Et domus semiperfecta : hunc etenim. interfecerat 
[Dardanus vir. 


U;i scholiastes vetus ail: Ἡμιτελῇς,, fo Mg ies 
e. 


(3) Βροηϑές. Deus nxorem appellat βοηθὸν xat* 
αὐτόν, Genes. n, 18. Mox, ἄλλα καὶ τὰ yp. lrgit iu- 
terpres. : ! 
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Deinde subjungit : 

Gravia fuerunt et molesta. que tibi, 

Vides inipso, sed bona haud contra vides ; 
182 et quz deinceps sequuntur. Fert autem opem 
quoque matrimonium iis, qui zetate processerunt, 
ut quod exhibeat uxorem curam gerentem , et alat, 
«qui ex ea suscepti sunt, liberos, ut in senectute 
parentes suos nutriant : 

Nam liberi sunt fama defuncto viro, 

Et cx profundo retia, ut suber, trahunt, 
fila servantes. lino. ex tragici Sophoclis sententia. 
Non permittunt autem legislatores maximos magi- 
stratus gerere. iis, qui uxorem non duxerint. Jam 
vero Laconum 9 legislator, non solum penam 
imposuit ei qui uxo:em non duxisset, sed etiam ei 
qui unam tantum, el ei qui duxisset serius, et ei qui 
solus viveret, Prieclarus autem. Plato jubet. uxoris 
quoque alimentum publico pendere :rario eum, 
qui uxorem non duxisset, et sumptus convenientes 
dore magistrátibus, Si enim, ductis uxoribus, li- 
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Dein, cum hujus vocis alios sensus attulisset, hec 
adjicit : Βέλτιον δὲ εἰρῆσθαι ἡμιτελῆ διὰ τὸ μὴ γε- 
χεννηχότα παῖδας πλεῦσαι. Homero ἀμφιθαλήῆς est, 
cui uterque parens vivit. Hiad. X, v. 490 : 


Thr δὲ xal ἀμ:ιθαὴς ἐκ δαιτύος éccvpéuts. 


Hunc εἰ aliquis utroque parente vivo florens e con- 
[rivio exiurbat, 


Tu nuptiarum tedia et molestias 
Scis intueri, non tueris commoda. 


CoLLEcT. 
(4) Παῖδες, Versus illi sic Jisponentur melius : 


ἤαῖδες δὲ γ ἀνδρὶ ὑπ᾽ alar ὄντι χιῃδόνες 
Τεγᾶσι, ge.LAol δ᾽ ὡς ἄγουσι δίκτυον, 
Τὸν ἐκ βυθοῦ χιωστῆρα σώζοντες Alro. 


Sed notandum legi eos, ut H. observavit, non apud 
Sonhoclem, sed apud ZEschylum in Choephoris, 
p. 297, hoc modo ; 


Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ x An&órec σωτήριοι 
Θανόντι" φειλιλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίχτυον, 
Τὸν ἐκ βυθοῦ κιωστῆρα σῴζοντες Alvov. 


SxusUnc. — Quos versus sic vertit Grotius in Ez- 
cerpt, e Trag. p. δά : 


Nomen superstes mortuis sunt liberi, 
Velutque suber, rete quo defendiiur, 
Subinérsa plane fila ne in [undum ruant. 


lii porro in JEschyli. Choephoris occurrunt v. 503. 
Quo loco Stauleius nostras hoc modo cos cor- 
exit : 


Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κατθανόντι »AnPérec 
Πεγᾶσι φελιιοὶ δ' ὡς ἄγουσι δίκτυον, 
Tir ἐκ βυθοῦ κιωστῆρα σώζοντες Alvov. 


* Nec, inquit, est. necesse, αἱ Clementem memoria 
lapsum suspicemur pro. /Eschylo Sophoclem. sub- 
sutuisse, Notum cat enim, Clemente ipso indicante, 
ἀγρίους a se invicem mulia suffuratos, vocibus le- 
viuscule, imo quandoque nihil, inunulalis, notioni- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A E ἐπιφέρει" 


Τὰ δυσχερῆ (5) τε xal τὰ λυπήσαντά σε 
Ὁρᾷς &r αὑτῷ " τὰ € ἀγάθ" οὐκ ἐπιδλέπεις" 
xai τὰ ἑξῆς. Βοηθεῖ δὲ ὁ γάμος xai ἐπὶ τῶν προ- 
Θ:θηχότων τῷ χρόνῳ, παριστὰς τὴν γαμετὴν ἐπιμε- 
λουμένην, xai τοὺς ix ταύτης παῖδας γτροθοσχοὺς 

ἐχτρέφων. Παῖδες (4) δὲ ἀνδρὶ, 


Κατ' alav. ὄντι κιηδόνες γεγάασι" 

deL.lol δ' ὡς ἄγουσι δίχτυον τὸν ἐκ βυθοῦ, 
xal χιωστῆρα σώζοντες ἀίνῳ, κατὰ τὸν «payudw 
Σοφοχλέα. Οἵ τε νομοθέται οὐκ ἐπιτρέπουσι τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς τοῖς μὴ; γαμήσασι μετεῖναι. Αὐτίχα 
ὁ τῶν Λαχώνων (5) νομοθέτης οὐχ ἀγαμίου μόνον 
ἐπιτίμιον ἔστησεν, ἀλλὰ μονογαμίου (0), xal ὀψιγα- 
μίον, χαὶ μονοδιαιτησίας. Ὁ ὃξ γενναῖος Πλάτων (1), 
χαὶ τροφὴν γυναιχὸς ἀποτίνειν εἰς τὸ δημόσιον χε- 
λεύει τὸν μὴ γήμαντα, χαὶ τὰς χαθηχούσας δαπάνας 
ἀποδιδόναι τοῖς ἄρχουσιν" εἰ γὰρ μὴ γήμαντες. οὐ 
παιδοποιήσονται, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀνδρῶν σπάνιν 


bus vero et imaginibus eisdem prorsus conserva- 
tis. » Eadein diei Gatakerus eliam nosiras in Cine 
pag. 551. 

(5) Λακώνων vog. De Laconica lege meminit et 
Plutarchus Lycurgo pag. 15. ll, Sviuunc. — Joan- 
nes Meursius Miscellan. Lacon. lih. n1, eap. 9, hace 
sic vertit el exp. : « Laconum | legislator, non &un- 
laxat celibatus paam statuit, sed et unici mairie 
monii, ilem. seri, (um et vit solitarie. Ubi 
διαιτησίαν, vitam solitariam, non aliam dicit, quam 


ἐφ C viduitatem post exactum matrimonium. » Pollux 


lib. ni, eap. 3, sect. 5 : "Hzav δὲ ἀγαμίας δίχαι 
πολλαχοῦ, xal ὀφψιγαμίον, καὶ χαχογαμίου ἐν Aa 
δαΐμονι. Erant vero calibatus actiones mullis locis : 
eliam seri. matrimonii, atque mali, Lacedamone. 
Plura hac de re videsis apud Meursium loco jam 
dicto, et Nie. Cragium De republ. Lacedanu. lib. 
m, cap. 1 et seq. 

(0) Μονογαμίου. Nic. Cragius De repub. Lacedem. 
lib. im, principio cap. 10, liac dicit : « Quod Spar- 
tanis non licuerit. nisi unam habere uxorem, ex iis 
liquet, quie sunt apud. Herodot. lib. v. Nam cuim 
retulisset historicus, quo pacto Anaxandrides prior 
uxori alteram superinduxisset, ait tandem, lioc 
Spartanum non fuisse, Verba - hiec sunt : Μετὰ 
δὲ, γυναῖχας ἔχων δύο, διξὰς ἱστίας οἴχεε, ν 
οὐδαμᾶ Σπαρτιατιχά. Quod itaque apud Clementem 
est, luisse apud Spartanos Emizipiov μονογαμίου, 
ejus loco existimo legendum χαχογαμίου, ne magno 

D auctori theologus adversari videatur. Sicut et. haec 
iria conjunguntur apud Pollucem, ἀγαμίου, xaxo- 
χαμίου, et ὀψιγαμίου. Idque eo magis, quia apud 
Clementem additur eliam ἐπιτέμεον luisse μονοδιαι- 
πησίας, qua velita vita solitaria, Nisi lorte iilud 
velimus intelligere, poenam constitutam. ei. qui, 
mortua priore uxore, alierani nou duxisset. Sed 
prior sententia. probabilior. 

(7) Πλάτων. Plato, De legibus lib. vi, p. 870: 
"Av δ᾽ ἄρα τις ui, πείθηται ἐχὼν, ἀλλότριον δὲ αὑτὸν 
xa ἀχοινώνητον ἐν τῇ πόλει ἔχῃ, χαὶ ἄγαμος ὧν 
γένηται πεντεχαιτριαχοντούττς, ζημιούσθω xac 
ἐνιαυτὸν ἔχαστον * ὁ μέγιστον μὲν τίμημα χεχτη μένος 
ἑχατὸν δραχμαῖς " ὁ δὲ δεύτερον ἐθδομήχοντα " τρίτον 
δὲ ἑξήχοντα " ὁ δὲ τέταρτον τριάχοντα. Τοῦτο δ᾽ ἔστω 
τῆς Ἥρας ἱερόν. Ὁ δὲ μὴ ἐχτίνων xav ἐνιαυτὸν 

δεκαπλάσιον ὀφειλέτω. Πραττέσθω δὲ ὁ ταμίας τῆς 

θεοῦ" μὴ ἐχπράξας δὲ, αὐτὸς ὀφειλέτω. δι quis 
auiem sponte non pareat, et alienus ab koc consorito 
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ποιήσουσιν, xal χαταλύσουσι τάς τε πόλεις, xxl τὸν 
χόσμον τὸν Ex τούτων᾽ τὸ δὲ τοιοῦτον ἀπεδὲς,, θείαν 
Ὑένεσιν χαταλυόντων" ἤδη δὲ ἄνανδρον xa ἀσθε- 
νὲς (8), τὴν μετὰ γυναιχὺς xal τέχνων φεύγειν συμ- 
θίωσιν᾽ οὗ γὰρ ἡ ἀποθολὴ χαχόν ἔστι, τούτου 
πάντως ἡ χτῆσις ἀγαθόν ἔχει δ' οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
λοιπῶν. ᾿Αλλὰ μὴν ἡ τῶν τέχνων ἀποβολῇ τῶν ἀνω- 
τάτω χαχῶν ἔστι, φασίν" dj οὖν τῶν τέχνων χτῆσις 
ἀγαθόν" εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ ὁ γάμος. 

rum amissio, inquiunt, est ex supremis malis ; 
est, eliam matrimonium., 


Ἄνευ δὲ zatp*c , qno, τένγον. cix εἴη xor ἄν" 
"Avev δὲ μητρὺς οὐδὲ culdath rézvov* 
“Ιατέρα δὲ γάμος (0) ποιεῖ, ὡς μητέρα ἀνήρ. 


Εὐχὴν οὖν μεγίστην χαὶ “Ὄμπρος τίϑεται, ἄνδρα τε 
xal οἶκον, ἀλλ᾽ οὖχ ἁπλῶς, μετὰ ὁμοφροσύνης (i0) 
δὲ τῆς ἐσθλῆς. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων γάμος by 
ἠδυπαθείᾳ ἁμονοεῖ, ὁ δὲ τῶν φιλοσοφούντων ἐπὶ τὴν 
xazk Λόγον ὁμόνοιαν ἄγει, ὁ μὰ τὸ εἶδος (14), ἀλλὰ 
πὸ ἦθος ἐπιτρέπων ταῖς γυναιξὶ" χοσμεῖσθαι, μηδ᾽ 
ὡς ἐρωμέναις χρῆσθαι" ταῖς γαμεταῖς προστάττων 
τοῖς ἀνδράτι, σχηπὸν πεποιτ μένοις τὴν τῶν σωμά- 
τῶν ὕβριν" ἀλλ᾽ εἰς βοήθειαν παντὸς τοῦ βίου χαὶ 
τὴν ἀρίστην σωφροσύνην περιποιεῖτθας τὸν γάμον. 
Πυρῶν γὰρ, οἶμαι, xa χριθῶν τε αὖ χατὰ τοὺς oi- 
χείους χαιροὺς χαταθαλλομένων σπερμάτων, τιμιύς 
τερός ἐστιν ὁ σπειρόμενος ἄνθρωπος, ᾧ πάντα φύ:- 
TXv χἀχεϊνά γε χαὶ νήφοντες χαταδάλλουσι τὰ σπέρ- 
ματα οἱ γεωργοί. Πᾶν οὖν, εἴ τι ῥυπαρὸν χαὶ μεμο- 
λυσμένον ἐπιτήδευμα, ἀφαγνιστέον τοῦ γάμου, ὡς 
᾿ μὲ ὀνειδισθείτ μεν τὴν τῶν ἀλόγων ζῴων σύνοδον, τῆς 
ἀνθρωπίνης συζυγίας συνάδουσαν τῇ φύσει μᾶλλον, 
κατὰ τὸν ὁμολογούμενον θορονθορόν. Τὰ γοῦν ἕνια 
αὐτῶν, ᾧ χελεύεται χαιρῷ, εὐθέως ἀπαλλάττεται, 


χαταλιπόντα τὴν δημιουργίαν τῇ διοιχήσει (49). 


Τοῖς τραγῳξοποιοῖς (13) δὲ ἡ Πολυξένη, καίτοι ἀπο- 
σφαττομένη ἀναγέγραπται, ἀλλὰ καὶ θνήτχουσα 
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tivat in civitate, et sine connubio quinque et triginta 
egerit annos, singulis annis, si de mazimo censu est, 

rachmis ceitum mulctetur; si. de secundo, septua- 
ginta ; si de tertio, sexaqgintu ; si de quarto, triginta, 
Qna quidem pecunia dea Junoni cousecranda est. Si 
quis.auiem. singulis annis non persolverit, decuplum 
debeat, Cujus. pecunia exactor sit. dee ipsius que- 
&lor; ac nisi exegerit, ipse debeat. Ejusieim operis 
lib. iv, p. 833 : Μὴ πειθόμενος δ' αὖ, μηδὲ γαμῶν, 
ἔτη τριάχοντα γεγονὼς καὶ πέντε, ζημιούσθω μὲν 
xaT ἐνιαυτὸν τόσῳ χαὶ τόσῳ. Qui non paruerit, et 
quinque ac iriginia annos. natus uxorem mon duzxe- 
rit, lan'a in annos singulos mulctetur pecunia, etc. 

(8) "Aravépor xal ácó. 1}. ms., xai ἄνανδρον 
καὶ ἀσῇ. Syupunc. 


(9) Πατέρα δέ y. Metrum talem potius lectionem 
postulat : 


Πατέρα δὲ ποιεῖ céxra, μητέρ' óc ἀνήρ, 


' SsusUnc. Hic senarius mutilus est. Libet sic ful- 
cire : 


^o Πατέρα δὲ γάμος &jxoii, ὡς μητέρα ἀνήρ. 
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A heros non susceperint, quatenus in iis quidein 
situm est, hsminum raritatem invchent, et civitates 
dissolvent, et, qui ex eis constat, mundum. Hi at- 
tem. impie agunt, ut qui divinitus institutam gene- 
rationem destruant.. Quinetiam ignavi est et imbc- 
cilli animi, fugere conjunclionem vite et consuee 
ludinem cum uxore et liberis, Cujus enim esi 
amissio malum, ejus omuino possessio bonum es: ; 
ita autem se habet eliam in reliquis. Atqui libero- 

liberorum ergo possessio , bonui est; quod si ita 


^ 


Namque absque patre liberos nemo tulit ; 
Nec absque matre [ilii conceptio : 
Patrem autem nuptiae e[ficiunt, n vir matrem. 


p Maximum itaque votum. statuit Homerus, virum et 
[ciniliam, sed non absolute, verum cum bona con- 
sensione, Nam aliorum. quidem matrimonium in 
voluptate. consentit. et delectatione ; corum autem, 
qui philosophantur, matrimonium deducit ad eum, 
qui est secundum Logon scu rationem, consensum; 
qui non formam, sed mores permittit ornare n:u- 
lieribus ; przcipitque maritis, ne utantur uxoribus 
tanquam amicis, unum sibi proponentes scopum, 
ut corpori probrum afferant, sed ad totius vitw 
auxilium, et optimam temperantiam, matrimonium 
usurpent. Frumenti enim et hordei, ut. arbitror, . 
seminibus, quz convenientibus temporibus X terra 
committuntur, przsstantior est qui matrimonio se- 
minatur, homo, in cujus usum omnia a natura 

C producuntur. Atque illa quidem semina agricola: 

sobrii deponunt. Si quod sit ergo sordidum et 

spureum studium, id est a. matrimonio expurgan- 
dum, ne nobis probro dari possit, quod brutorum 
animantium congressus magis natura eühveniat, 
quam humana conjunctio, in ipso « Veneris. 

Nonnulla certe eorum, quo tempore jubentur, sta- 

tim abstinent, relinquentia opificium Provizentie. 


Ut sit apostrophe comica ad alium, nisi quid docti 
contra. Fed. Morellus P. R. Cortccr. — Conf. Ga- 
takeri Adrers. cap. 10. 


(10) Μετὰ dpozpoc. Si hemistichium velis, le- 

D gendum: erit, uzü' ὀμοφροσύνης δέ τε ἐσθλῆς " cui 

allinis locus infra ex eodem fonte, p. 214. Svruuuc. 

Vide qu:e adnoiata sunt in p... 9U9. Cui simile illud 
Euripidis Medea: 


"Haep μεγίστη viverat σωτηρία, - 
Ὅταν γυνὴ api c ἄγδρα μὴ διχοστατῇ. 


Felicitatem quam supremam ezistimo, 
Concors marito mulier ubi degit suo. 
CorrEcr. 


(11) Μὴ τὸ εἰ 
Pet. i, 3 

(12) Τῇ διοικήσει. Vox. ista: apud. Clementem 
Signilicat naturze aut. Providentie: dispositiouein 
91 administrationem. Vid. p. 454, 452. Lowtu. 

(13) Τοῖς τραγῳδι Couf, Euripid. Hecuba, et 
Philo p. 604. M. SyrbUkc. 


ἴδος. Respicit 1 Tim, n, 9, vel. ll: 
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A iragicis autem scriptum est, Polyxenam, etsi in- A ὅμως ac.L1]x πρόνοιαν πεποιῖαθαι τοῦ εὐσχημό- 


lerliceretur, moriendo tamen magaam adhibuisse 
ililigentiam, ut. honeste caderet. 


lila tegens, mares qua haud licuit cernere. 


Fuit autem illi quoque calamitas matrimonium. 
Succumbere itaque et cedere vitiis et animi per- 
turba:ionihus, est extrema servilus : sicul ea certe 
viucere, sola est libertas. Divina itaque Scriptura 
eos, qui pruecepta transilierunt, dicit esse veunuada- 
τος alienigenis, hoc est, peccatis, qui a natura sunt 
aliena, donec conversi agant peenitentiam. Conser- 
vandum est ergo matrimonium, tanquam sacra 
aliqua statua, niundum ab iis, qua polluunt : et ἃ 
somnis quidem expergiscamur cum Domino, eamus 


2utem dormilum cutn gratiarum actione, et oremus, 5 


Cum somno indulges, lux et cum fulserit alma, 


tota nostra vita Dominum testantes ; pietatem qui- 
dem ac religionem anima. possidentes, lemperan- 
liam autem etiam usqne ad corpus deducentes, 
Deo enim revera gratum est, a lingua ad opera 
Uaducere moderationem. Ad impudentiam autem 
via est turpis serio : et utriusque finis est turpium 
rerum perpelratio. Quod autem consulit Scriptura 
uxorem ducere, et nec ἃ conjugio unquam perniit- 
tit discedere, legem aperle constituit : Non dimities 
uzorem, preterquam propter fornicationem *. Adul- 
terium autem existimat conjuugi matrimonio, dum 
vivit a'ter ex. separatis. Suspicione autem et crimi- 
natione-liberam reddit uxorem, ut non ornelur ac 
comatur plus, quam sit decorum, sed assidue atten- 
dat precibus et urationilas ; utque e domo sape non 
cx631, ἃ sui autem aspectu, quoad fieri potest, exclu- 
dat eos, qui ad eam non attinent, ducatque domus 
custodiam intempesiivis nugis conducibillorem. Qui 
autem dimissam accipit uxorem, machetur, inquit : 
VE sd quis enim diniserit uxorem, maechatur ipsam b, 
hoc est, cogit eam nichari. Non solum autem qui 
dimisit, est ejus causa, sed etam qui eam suscepit, 
priebens mulieri peccandi occasionem ; si enim non 
suscipiat, reverlelur ad virum. Quid vero les c? 
Vt reprimat ad vitia propensionem, jubet de medio 
tolli eam, quie adult:rata, et. adulterii fuerit con- 


γως πεσεῖν, 


Κρύπτουσ' (14), d χρύπτειν ἔμματ᾽ ἀῤῥένων 

[£xpav- 
"Hy δὲ χἀχείνῃ γάμος ἡ συμφορά. Τὸ ὑποπεσεῖν οὖν 
χαὶ παραχωρῆσαι τοῖς πάθεσιν ἐσχάτη δουλεία" ὥσπερ 
ἀμέλει τὸ χρατεῖν τούτων ἐλευθερία μόνη. "H γοῦν 
θεία Γραφὴ τοὺς παραδάντας τὰς ἐντολὰς πεπρᾶσθαι 
λέγει τοῖς ἀλλογενέσι, τουτέστιν ἁμαρτίαις ἀνοιχείαις 
τῇ φύδει, ἄχρις ἂν ἐπιστρέψαντες μετανοήσωσι. Κα- 
θαρὸν οὖν τὸν γάμον, ὥσπερ τι ἱεβὸν ἄγαλμα, τῶν 
μιαινόντων φυλαχτέον " ἀνεγειρομένοις μὲν bx τῶν 
ὕπνων μετὰ Κυρίου, ἀπιοῦσι δὲ εἰς ὕπνον μετ᾽ εὐ- 
yapiszlag, xa εὐχομένοις, 


Ἡμὲν ór εὐνάζῃ, καὶ ὅτ᾽ dv φάος ἱερὸν ἔλθῃ, 
μαρτυρουμένοις τὸν Κύριον map' ὅλον ἡμῶν τὸν 
βίον * τὸ μὲν θεοσεθεῖν τῇ ψυχῇ χεχτη μένοις, τὸ σῶ- 
φρὸν δὲ μέχρι χαὶ τοῦ σώματος ἄγουσιν. Θεοφιλὲς 
γὰρ τῷ ὄντι &mh τῆς γλώττης ἐπὶ τὰ ἔργα τὸ xó- 
σμίον διαχειραγωγεῖν ὁδὸς δὲ ἐφ᾽ ἀναισχυντίαν ἡ ai- 
σχρολογία " xai τέλος ἀμφοῖν ἡ αἰσχρολογία (15). 
“Ὅτι δὲ γαμεῖν ἡ Γραφὴ συμθδουλεύει οὐδὲ ἀφίστα - 
σθαί ποτε τῆς συζυγίας ἐπιτρέπει, ἄντιχρυς νομοῦς:- 
«il Οὐκ ἀποιλύσεις yvraixa, πλὴν εἰ μὴ ἐπὶ ᾿όγιρ 
πορνείας" μοιχείαν δὲ ἡγεῖται τὸ ἐπιγῆμαι ζῶντος 
θατέρου τῶν χεχωρισμένων. ᾿Ανύποπτον δὲ εἰς δια- 
θολὴν δείχνυσι γυναῖχα (10) τὸ μὴ καλλωπίζεσθαι, 
μηδὲ μὴν χοσμεῖσθαι πέρα τοῦ πρέποντος, εὐχαῖς (17) 
xai διήτεσι προσανέχουσαν ἐχτενῶς " τὰς μὲν ἐξ᾿- 
boug τῆς οἰκίας φυλαττομένην τὰς πολλὰς, ἀπο- 
χλείουσαν δ' ὡς οἷόν θ᾽ ἑαυτὴν τῆς πρὸς τοὺς οὐ 
προσήχοντας προσόψεως, προυργιαίτερον τιθεμένην 
τῆς ἀκαίρου φλυαρίας τὴν οἰχουρίαν. Ὁ δὲ ἀπὸο- 
Δλελυμένην ἀαμξάνων γυναῖχα μοιχᾶται, qnotv* 
ἐὰν γάρ τις ἀπολύσῃ γοναῖκα, μοιχᾶται αὐτὴν, 
πουτέστιν, ἀναγχάζει μοιχευθῆναι. Οὐ μόνον δὲ ὁ 
ἀπολύσας αἴτιο; γίνεται τούτου, ἀλλὰ xal ὁ παρα- 
δεξάμενος αὐτὴν, ἀφορμὴν παρέχων τοῦ ἁμαρτῆσαι 
τῇ γυναιχί' εἰ γὰρ μὴ δέχοιτο, ἀναχάμψει πρὸς τὸν 
ἄνδρα. Τί οὖν ὁ νόμος; Πρὸς ἀναστολὴν τῆς εὐεπι- 
φορίας τῶν παθῶν ἀναιρεῖσθαι προστάττε: τὴν μοι- 


victa; sin. autem fuerit e familia sacerdotis, jubet p χευθεῖσαν, xai ἐπὶ τούτῳ ἐλεγχθεῖσαν' ἐὰν δὲ ἱέρεια 


exm igni tradi 4. Obruitur autem adulter. quoque 
lapidibus, sed non in eodem loco, ne mors quidem 
siLeis communis. Nequaquam igitur lex cum Evan- 
gelo pugnat, sed ei consentit, Quidni enim, cum 
utrumque unus suppeditavit Dominus? Quz enim 
€st fornicala, vivit quidem peccalo, sed inortua est 
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f. πυρὶ παραδίδοσθαι προστάττει: Λιθοδολεῖται δὲ 
χαὶ ὁ uu; ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἵνα μηδὲ 
ὁ θάνατος αὐτοῖς χοινὸν f. Οὐ δὴ μάχεται τῷ Εὐλγ' 
χελίῳ ὁ νόμος " συνάδει δὲ αὐτῷ. Πῶς; γὰρ οὐχὶ, ἑνὸς 
ὄντος ἀμφοῖν χορηγοῦ τοῦ Κυρίου, Ἢ γάρ τοι πορ- 
γεύσασα ζῇ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανς δὲ ταῖς ἐν.ο- 


ἃ Matth. v, 32, xix, 9; Marc, x, 11, 12; Luc. xvi, 18. 


blbid. *Lewvit. xx, JU; Deut. xxi, 22, ἃ Levit. xxix, 9. 


(14) Kgoxrovo'. Euripides Hecub. v. 569-570 : 
HoAAir πρόνοιαν elyev eccyüpoc πεσεῖν, 
Kpózcovo! d κρύπτειν ὄμματ' ἀρσένων χρεὼν, 
Maijnam solliciiudinem habuit, decenter. ut caderet, 
Lt occullaret, que occullare oculos vircrum. con- 

. [νέμει 

(5) Alexpodoría. Sensus requirit αἰσχροιργία, 


vel contracte αἰσχρουργία * quod vidit etiam inter- 
pres. SyLaBUnG, 
(16) Pvruixa, Respicere videtur 1 Tim. n, 9, 40. 
(9) Ebpgaic. RMespicere videtur 1 Tim. vw, δὲ 
Προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ val; προσευχαῖς νυχτὸ; 
χαὶ ἡμέρας. 
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λαῖς" ἡ δὲ μετανοήσατα, οἷον ἀναγεννηθεῖσα κατὰ τὴν A mandatis : quz autem ducta est poenitentia, ut qu. 


ἐπιστροφὴν τοῦ βίον, παλιγγενεσίαν ἔχει ζωῆς" τε- 
θνῃχυίας μὲν τῆς πόρνης τῆς παλαιᾶς, εἰς βίον δὲ 
παρελθούσης αὖθις τῆς χατὰ τὴν μετάνοιαν Yevvm- 
ἢείσης. Μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις διὰ Ἱεζεχιὴλ τὸ 
Πνεῦμα, λέγον Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ 
dpaptoloD , ὡς τὸ ἐπιστρέψαι (48). Αὐτίχα λιθό- 
λευστοι γίνονται, ὡς ἂν διὰ σχληροχαρδίαν ἀποθα- 
νόντες τῷ νόμῳ, ᾧ μὴ ἐπείσθησαν" τῇ δὲ ἱερείᾳ ἐπι- 
τείνεται τὰ τῆς χολάσεως, ὅτι dp πιϊεῖον ἐδόθη, οὖ- 
toc xal πλεῖον (19) ἀπαιτηθήσεται. Περιγεγράφθω 
χαὶ ὁ δεύτερος ἡ μῖν ἐνθάδε Στρωματεὺς, διὰ τὸ μῆκός 
τε xal πλῆθος κεφαλαίων (20). 


* Ezech. xxxi , 11. P Luc. xu, 48. 


(18) Τοῦ dpapreAoD, ὡς τὸ £x. Τοῦ ἀσεθδοῦς, ὡς 
ἀποστρέψ. Ezech. 

(19) Πμεῖον. Respicit Luc. xu, 48 : Παντὶ δὲ, ᾧ 
ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ. 


sit iterum generata per vite conversionem, habet 
vitze regenerationem ; mortua quidem vetere forni- 
catrice, in vitam autem rursus ingressa ea, quie 
genita 183 est per penitentiam. lis, quie dicta 
sunt, fert. Spiritus testimonium, dicens per Eze- 
chielem : Nolo mortem peccatoris, sed ut converia- 
iur ἃς Jam vero obruuntur lapidibus, ut qui propter 
duritiem cordis sint legi mortui, cui non paruerunt. 
Sacerdotis autem uxori augetur. supplicium, quia 
cui plus datum est, plus ub eo exigetur b, Termine- 
tur bie quoque secunda Strematum , seu. Miscella- 
meorum, disputatio, propter prolixitatem capitunr 
et multitudinem, 


(30) Kega.lalur. Capitum quidem mentio hic; 
sed ea non distincta sunt ut in. Peedagogo, propter 
varias scilicet materie interruptioues. Sstsunc. 
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STROMATUM 
LIBER TERTIUS. 


CAPUT PRIMUM. 
Basilidis sententiam. de. continentia. et nupiiis. refutat. 


Οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν Οὐαλεντῖνον, ἄνωθεν ix 
τῶν θείων προδολῶν (21) τὰς συζυγίας (33) χαταγα- 
γόντες, εὐαρεστοῦνται γάμῳ' οἱ δὲ ἀπὸ Βασιλεί- 
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21) Προδολῶν. Περιδόλων, vulg. edit.; προδό- 
s ictor. Sylburg, d Lowthio placuit. Sed 
vera lectio est. προδολῶν, ἃ — μὰν voce usi 
sunt Valentiniant ad. significandam JEonum e suis 
causis «emissionem. » Clemens infra, Strom. v, 
p. 609 edit. Paris. : Δέδωχε δὲ ἀφορμὰς τοῖς τὰς mpo- 
δολὰς εἰσάγουσι, τάχα xal σύζυγον νοῆσαι τοῦ Θεοῦ. 
« Uccasionem dedit iis, qui emissiones introducunt, 
ipsius forte Dei conjugem etiam conmiinisci. » Epi- 


PATROL. Gn. VIIJ. 


9& Ac Valentiniani quidem, qui desuper ex divinis 
emissionibus deduxere conjugationes , acceptum 
habent matrimonium : Basilidis nutem sectatores , 


phanius lib. t, hzres. 52, p. 215, de bis rebus 
agens, ail : Mov&; τε xal τὸ Ἕν προήχαντο τὰς λοι- 
πὰς προδολὰς τῶν Αἰώνων. « Monas et Unum erni- 
serunt reliquas emissiones /Eonum. » 

(32) Συζυγίας. « Conjugia» quiedam in suo Ple- 
romate cominenti sunt Valentiniani, ex quibus nali 
sunt Jones. lreneus lib. 1, eap. 12, p. 51 edit. 
Oxon. : Aib χαὶ Ex παντὸς τρόπου δεῖν αὑτοὺς ἀεὶ τὸ 
τῆς συζυγίας μελετᾷν μυστήριον" καὶ τοῦτο πείδουσ: 
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* Cum interrogassent, inquiunt, apostoli, num sit A δου (95), « Πυθομένων, φασὶ, τῶν ἀποστόλων μή- 
melius uxorem non ducere, dicuut respondisse Do- ποτε ἄμεινόν ἐστι τὸ μὴ γαμεῖν, ἀποχρίνασθαι M- 


minum : »K « Non omnes capiunt verbum hoc. Sunt 
enim eunuchi alii a nativitate, aliiyvero a necessi - 
tate ^.» Πος dictum autem sie interpretantur : 
«Quidam ex quo mati sunt, naturaliter. feminam 
aversantur, qui quidem hoc naturali utentes tem- 
peramento, recle. faciunt, si uxorem non ducant. 
Hi, inquiunt, eunuchi sunt ex nativitate. Qui autem 
sunt a necessitale, ii sunt theatrici exercitatores, 
! qui, gloriz studio reiracti, se continent, Quinetiam 
qui casu aliquo excisi sunt, eunucli faeti sunt per 
necessitatem. Qui itaque eunuchi fiunt per necessi- 
tatem, non fiunt eunuchi. secandum logon, seu ra- 
lionem, Qui autem regni sempiterni gratia seipsos 
castrarunt, id ad declinandas, inquiunt, conjugii 
inolestias fecerunt, quod procurand:e rei. familiaris 
onus ac sollicitudinem timerent, Et illud: « Melius 
€st nubere quam uri 5, » dicentem Apostolum aiunt 
velle : Ne animam tuam in ignem injicias, noctu et 
interdiu resistens, el timens ne a continentia exci- 
das. Nam cum in resistendo occupata fuerit auima, 
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ποὺς ἀνοήτους, αὐταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως" Ὃς àv 
ἐν χόσμῳ γενόμενος, γυναῖχα οὐχ ἐφίλησεν, ὥστε 
οὐτὴν χρατηθῆναι, οὐχ ἔστιν ἐξ ἀληθείας, ναὶ οὐ 
χωρήπει εἰς ἀλήθειαν. «Quapropter ex omni modo 
eportere eos semper syzvgie meditari mysterium ; 
vt hioc snadent insensibilibus, in sermonibus dicen- 
ies sie : Quicunque in szculo est, et uxorem non cz 
amat, ut ei conjungatur, non est in veritate, et non 
transiet in veritatem. » 


ας. 
0» πάντες. Similia iis qux. dicit Christus 

ux, 1d, 42. Porro hzc, paucis mutatis, oc- 
currunt in Epiphanii lib. 1, haeres, 52. 

(35) Εὐγοῦχοι, οἱ μὲν ἐκ γενετῆς, οἱ δὲ ἐξ ἀνάγ- 
x*uc. Duo eunuchorum genera memorat, quorum 
410 ex nativitate, alii casu aliquo contra volunta- 
tem facti sunt. eunuchi; tertium genus memorat 
Mattliseus , Joco jam dicto, eorum οἵτινες εὐνούχη- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" « qui 
seipsos castraverunt propter regnum celorum, » 
Et paulo iní;a Clemens, id Christi effatum ex sen- 
tentia Basilidianorum explicans, hoc tertium genus 
memorat, οἱ Évexa τῆς αἰωνίου βασιλείας εὐνουχί- 
σαντες ἑαυτούς" « qui sempilerni regni gralia se 
castrarunt. » Denique, Epiphanius etam, h:ec enar- 
rans, eos tertio loco refert, qui se castraruntéxouzitog 
xazà τὴν βασιλείαν οὐρανῶν, « sponte propter regnum 
celorum. » Ex quibus probabile fii, hujusmodi pe- 
riochen, οἱ δὲ Tex τῆς αἰωνίου βασιλείας, « alii 
autem propter sempiternum regnum, » ex codicibus 
Clementis casu aliquo excidisse. 

(36) Θεατρικοὶ ἀσκηταί. Veneris usus ut vires, 
$ic etiam vocem corrumpere putabatur. Conf. Juve- 
malis sat. 44, v. 156, Hinc athletze et cantores ea 
abstinebant, Quemadmodum Amcebeus citharaedus 
dicitur γυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων, μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ" 
* cum venustissimam uxorem haberet, non coivisse 
cum ea,» ut referunt ZElianus. Varie historie lib. 
in, cap. 30, et Clemens noster infra. pag. 447 edit, 
Paris. Hinc Diozevis dicinm, quod. memorat. Sio- 
laus serm, 5: δεινὸν ἔλεγεν ὁ Διογένης, εἰ oi μὲν 
αθ᾽τταὶ xai οἱ χιθχρῳδοὶ γαστρὸς; xai ἡδονῶν χρα- 


* Matth, xix , 11, 12, 


yous: τὸν Kóptov: Οὐ πάντες (24) χωροῦσι τὸν λόγην 
τοῦτον" εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἱ μὲν ἐχ γενετῆς. ol δὲ 
ἐξ ἀνάγχης (23). » ᾿Εξηγοῦνται δὲ τὸ ῥητὸν ὧδέ πως" 
εΦυσιχήν τινες ἔχουσι πρὸς γυναῖκα ἀποστροφὴν ix 
γενετῆς, οἴτινες, τῇ φυσιχῇ ταύτῃ συγχράσει χρώμε- 
vot, χαλῶς ποιοῦσι μὴ γαμοῦντες. Οὗτοι, φασὶν, εἰσὶν 
οἱ ἐχ γενετῆς εὐνοῦχοι. Οἱ δὲ ἐξ ἀνάγχης, ἐχεῖνοι οἱ 
θεατρικοὶ ἀσχηταὶ (26), οἴτινες διὰ τὴν ἀνθολχὴν 
τῆς εὐδοξίας κρατοῦσιν ἑαυτῶν᾽ οἱ δὲ ἐχτετμτ μένοι 
χατὰ συμφορὰν (27) εὐνοῦχο: γεγόνασι χατὰ ἀνάγ- 
χην. Οἱ τοίνυν χατὰ ἀνάγχην οὐ χατὰ λόγον εὐνοῦχοι 
γίνονται" οἱ δὲ ἔνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας εὐνου- 
χίσαντες ἑαυτοὺς, διὰ τὰ bx τοῦ γαμοῦ, φασὶ, συμ- 
βαίνοντα, τὸν ἐπιλογισμὸν (28) τοῦτον λαμθάνουσιν, 
τὴν περὶ τὸν πορισμὸν τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δε- 
διότες. Καὶ τὸ, « "Apgztvoy (39) γαμῇσαι ἢ πυροῦ- 
σῦχι, » μὴ εἰς πῦρ ἐμδάλῃς τὴν ψυχὴν σον, λέγειν 
τὸν Ἀπόστολον, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας (50) ἀντέχων, χαὶ 
φοδούμενος μὴ τῆς ἐγχρατείας ἀποπέσῃς πρὸς γὰρ 
τὸ ἀντέχειν γενομένη Ψυχὴ, μερίζεται τῆς ἐλπίδος. » 


b I Cor. vii, 9. 


ποῦσιν, οἱ μὲν τῆς φωνῆς ιν, οἱ δὲ τοῦ σώ; , 
σωφροτύνης δὲ Veto cde τούτων Buen ori 
t Indignum esse aiebat. Diogenes, athletas ventri et 
voluptatibus temperare; hos vocis, illos corporis, 
gralia : propter temperantiam vero neminem ista 
contemnere. 

(27) Οἱ δὲ ἐχτετμημένοι κατὰ συμφοράν. « Qui 
autem excisi sunt casu aliquo sinistro, eunuchi 
facti sunt ex necessitate. » lec omnia ex Clemente 
transtulit Epiphanius in librum suum 1, hzeresi 52, 
pag. 96 Basil. edit., uhi hoc deest membrum. Illud 
quoque quod sequitur : « Propter ea qux ex matri- 
monio eveniunt,» et alia usque ad finem periodi, 
manca sunt apud Epiphanium, qui ex hoc loco 
restituendus est. Item illud, « apprehende ergo, » 
Graece est, ἀντέχγυ τοίνυν μαχίμης γυναιχός, rectius 
quam apud Epiphanium, ἀνέχου μαχίμης, « sustine 
pugnacem uxorem. » Nec melius, opinor, vertit Cor- 
narius : « Cum autem, inquit, gratiarum actio et 
benignitas Dei in petitionem tuam inciderit; » quam 
lervetus : « Quando tua. eucharistia inciderit in 
petitionem.» Griece. utrobique erat : Ὅταν δὲ, φη- 
Giv, ἢ εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν ὑποπέσοι. Sequitur 
apud Clem.: Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν οὐ χατορθῶσαι, ἀλλὰ 
μὴ σφαλῆναι, γάμησον, ubi corrigit Hervetus. xat 
τῆς vertitque, et « de cetero petas non recte et per- 
mote agere, sed non labi, duc uxorem, » Apud Epi- 
phanium : Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν, οὐ χατορθώσας 
σφαλῆναι, γάμησον. « Εἰ steteris de czetero non A 
agens eum virlule, ut. ne. offendaris, nuptias con- 
trahe. » Forte ita vertere potes : « Et steteris in po- 
Sierum , non ut recie agas, sed non offendas, uxo- 
rem duc. » CorLecr. 

(28) Τὸν éxcloy. Deficit hoc loco Epiphanius, qui 
lianc sententiam lioc modo exbibet : τὸν ἐπιλογισμὸν 
τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες" his nempe verbis 
propter νοσοϑὁμοιοτελεύτους, uL per librariorum ne- 
gligentiam siepe alias fit, omissis, τοῦτον λαμδάνου- 
σιν τὴν περὶ τὸν πορισμόν. Proinde hzc ei ex Cle- 
mente restituenda sunt. 

(29) "A peior, Βέλτιον, Epiph. Utrumque interpre- 
Jamentunt est τοῦ χρεῖσσον, quod exstat | Cor. vii, 9. 

(50) Νυχτὸς xal ἡμ. Ἥ μέρας xat voxzóc, inverso 
ordine, Epiphan., ubi mox γινομένη pro γενομένῃ. 
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€ ᾿Ἀντέχου (81) τοίνυν, » φησὶ χατὰ λέξιν ὁ Ἰσί- A a spe est divisa. »—« Apprebende ergo, » inquit his 


Bupoz ἐν τοῖς « Ἡθιχοῖς,» μαχίμης γυναιχὸς, fva μὴ 
ἀπουπασθῇς τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τό τε πῦρ ἀπο- 
σπερματίσας, εὐσυνειδήτως (52) προσεύχη (33). Ὅταν 
δὲ ἡ εὐχαριστία σου, φησὶν, εἰς αἴτησιν ὑποπέσῃ (94), 
καὶ στῇς τὸ λοιπὸν οὐ χατορθῶσαι, ἀλλὰ μὴ σφαλῆ- 
vat, γάμησον. ᾿Αλλὰ νέος τίς ἔστιν, ἢ πένης, f, xazur- 
φερὴς, καὶ οὐ θέλει γῆμαι χατὰ τὴν λόγον" οὗτος τοῦ 
"5 μὴ χωριζέσθω" λεγέτω, ὅτι Εἰσελήλυθα ἐγὼ 
εἰς τὰ ἅγια’ οὐδὲν δύναμαι παθεῖν. Ἐὰν δὲ ὑπόνοιαν 
ἔχῃ, εἰπάτω ᾿Αὔελφξ, ἐπίθες μοι τὴν (55) χεῖρα, ἵνα 
μὴ ἀμαρτήσω' καὶ λήψεται βοήθειαν, χαὶ νοητὴν 
xai αἰσθητήν' θελησάτω (20) μόνον ἀπαρτῆσαι (21) 
τὸ καλὸν, χαὶ ἐπιτεύξεται, Ἐνίοτε δὲ τῷ μὲν στόματι 
λέγομεν, Οὐ θέλομεν ἀμαρτῆσαι" ἡ δὲ διάνοια ἔγχε 
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(51) Ἀντέχου. ᾿Ανέχου, « sustine, » habet. Epi- 
per. Porro in lsidori verba haec adnotavit. cl. Gra- 
(us Spicilegii s:ec. ti, pag. 66, 67: « Ista emenda- 
tione et explicatione egent, qua allata, patebit hzc 
verba bonum habere sensum. Ac priora quidem, 
᾿Αντέχου (sive, ut apud Epipbanium lezimus ἀνέχου) 

χίμτς γυναικός, pessime vertil, iuo pervertit, 
lervetus, Clementis interpres : « Apprehende ergo 
robustam mulierem ; » pro quo. repone : « Patienter 
sustine contentiosam mulierem ; » sicut et Petavius 
apud Epiphanium : « Patienter igitur tibi contuma- 
415. uxoris mores sustinendi. sunt, ne gratiam Di 
amittas. » Unde sequitu Cumque. una. cum se- 
mine libidinis flammam ejeceris» (per legitimum 
matrimonii usum, tanquam fornicationis remedium?, 
* dum le, optima. fretus. conscientia, ad. orandum 
converte, » Quid vero sibi volunt hec : « Quando 
autem tua gratiarum actio in petitionem inciderit,» 
sive « delapsa fuerit ? » Videtur Isidorus respexisse 
duplicem Christianorum statum, perlectorum et iu- 
lirmorum : ex qu illi, in bono fundati ac immo- 
biles, non tam p , quam gratias , Deo fundunt 

) concesso justitiae habito ; hi vero, minus stabi- 
es, a periculo lapsus sibi metuuut, ἃς ideirco pre- 
vibus magis indigent, quibus auxilium — divinm 
gratie postulent. ldem igitur est, ac si dixerat : 
* Quando autem. in istam delapsus fueris conditio- 
nem, ut orc$ potius, quam gratias agas, » elc. 
Quem sensum aperte confirmant immediate sequen- 
ua, apud Clementem corrupta, ac proinde. ex Epis 
phanio corrigenda hoc modo : Kat στῇς τὸ λοιπὸν 
οὐ χατορθώσας τὸ μὴ σφαλῆναι, γάμητον, « Εἰ sie- 
leris, nón. tamen quoad reliquum vite. tempus a 
periculo lapsus imununis sis, duc uxorem. » Vel, 
ut Petavius vertit apud. Epiphanium : « Neque. id 
lamen obtinueris, ui labi prorsus ac titubare desi- 
nas, ad nuptias confugito. » Quod. consilium sane 
bonum est, simile illi apostolco, I Cor. vu, 9: D 
« Quod si nonse continent, nubaul; melius est 
enim nubere, quam uri, » Pergit vero Isidorus do- 
cens, quid sit facienduin, ubi aliquis uxorem ducere 
nequeat, vel quod adhue sit nimium juvenis vel pau- 
per, vel χατωφερῆς sive χαταφερῆς (utroque enim 
inodo scribitur) id est, ἀσθενής, « infirmus, » ut Epi- 
phanius explicationis gratia addit, quanquam. alibi 
* pronum ad Yeuerem » signilicet 1 si igitur ob has 
circumstantias conjugium iniré nolit κατὰ τὸν Àó- 
γον, id est, « ut verbum Dei suadet , » vel etiani 
* ut ratio exigit, » ne scilicel in isto slatu uxorem 
ducat, tum, inquit Isidorus, « iste homo propterea 
a c.nventu fratrum ne segregetur. Dicat vero: la- 
gressus in sancta, nil patiar ; »id est, si ecclesiam, 
ubi fratres ad sacra. coaveniunt, frequentavero, wil 
patiar mali. « Si vero. habeat. suspicionem , » de 
seipso scilicet, ne iu pecealum | incidal ; « dicat : 
Vraler, impone inibi inanum , ut. nou peccem; » 


B 


verbis Isidorus in Moralibus, 9& robustam inu- 
lierem, ne a. Dei gratia avellaris ; et cum ignem in 
semine excreveris, cum bona ores conscientia. 
Quando autem, inquit, tua gratiarum actio delapsa 
fuerit in petitionem, et deinceps steteris, uL tamen 
labi ac titubare non desinas, due. uxorem. Sin est 
aliquis juvenis, vel pauper, vel infirmus, et non ei 
libet logo, seu ratióni, convenienler uxorem du- 
cere, is a fratre ue discedat; dicat : Ingressus sum 
in sancta, nihil possum pati. Quod si eum suspicio 
aliqua subeat, dicat : Frater, impone mihi manum, 
me peccem; et eodfestim tum in mente, tum in 
corpore opem experietur. Velit modo quod bonum 
est perücere, el assequetur. Nonnunquam autem 


intelligens per « fratrem, » sive quemcunque fide- 
lium, sive potius sacerdotem , cui proprie oratio 
cum manus impositione competit. Cartera sunt. fa- 
citlima intellectu : unde ad alia. pergo , ubi tribus 
verbis monuero, quoad ultima Isidori verba eiitio- 
nem Epiphanii ex Clemente. corrigendam. et pro 
φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν ἀφρηδισίων, ᾿Αναγχαίως δὲ ταύτας 
παρεθέμην τὰς φωνὰς, etc., legendum esse, φυσιχὴν 
δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐκ ἀναγχαῖον δέ. Ταύτας πα- 
ρεθέμην φωνᾶς, εἴς, Nain ita apud Clementem recte 
sunt distinela, » 

(32) Εὐσυγνειδήτως. Nonnulli hanc vocem aid prze- 
cedens àzo2z:: 01a referunt. 

153) Προσεύχῃ. Scribendum προσεύχου, imperat. 
modo, quod habet. Epiphan. 

(54) Ὑποπέσῃ, Ὑποπέσοι, Epiphan. 

(55) Τήν. Abest ab Epiphan., ubi inox , inverso 
erdine, xaX αἰσθητὴν xal νοητὴν. 

(55) Θειησάτω, Epiphanius, μόνον ἀπαρτῆσαι, 
« Velit solum perficere onum, et. assequetur. » 
Ibidem. legitur λέγομεν οὐ θέλομεν, rectius hie, λέ- 
qouiv" corrige itaque in interpreusi-3 AMiquanto 
ore quidem dicimus , wolumus péreare, « Beine 
ibidem corrige ex Clemente :. 9usixbw $t τὸ τῶν 
ἀφροδισίων, οὐκ ἀναγκαῖον δέ. Ταύτας παρεθέμην, 
etc. « Naturale autem. est. venereis rebus. uii, 1 
cessarium vero minime. Has apposui voces, » etc. 
Paulo post emenda illa Epiphanii, πάντων γε σωθη- 
σομένων φυσιχῶν, sic ut habet Clemens, πάντως γε 
σωθτησομένων φύσει" el lege in interpretatione : « Do- 
cuerunt propter perfectionem, cum omnino natura 
salvi futuri sint, ed si peccent. propler naturaliter 
insitam electionem, cum Miu neque eadem ipsis 
facere permittant ἢ. d. p. » Valentiniani se natura 
salvos fieri dicebant. Tertullianus. in lb. adversus 
eosdem, c. 29 : « Quae nunc quoque si plenam atque 
perfectam notitiam apprehenderint. istarum nzuia- 
rum, naturilieat jam spiritalis conditionis germi- 
mata ( vel potius « gerimanilate » ) certam obtiue- 
bunt, imo omnino debitam. » lrenzus lib. 1, c, 1: 
« Quapropter et nobis quidem necessariam esse bo- 
nam conversalionem respondenL; aliter enim im- 
pessibile esse salvari. Semetipsos autem non per 
operationem, sed eo quod sunt naturaliter spiritales, 
omuine salvari dicunt. Quemadmodum enim aurum 
in camo positum non amit. decorem suuni , Sed 
suam naturam custodit, cuim cdgenu liil nocere 
auro possit; sic el semetipsos dicunt, licet in qui- 
buscunque- materialibus operibus sint, nihil s«met- 
ipsos moceri, reque amittere spiritalem. substan- 
tiam. ». Vide lib. 11, 299, 29. Cotrecr. 

(51) ᾿Απαρτῆσαι, Vervetus legit ἀπαιτῆσαι, « po- 
lere, » Sed verior lectio videiur, ἀπαρτῖσαι, « per- 
fice;e, absolvere : » quam praebet Epiphanius. Ea- 
dem S;lburgio placuit, 
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ore tenus dicimus : Nolumus peccare; animus au- A 
lem nosler propendet in peccatum. Qui est ejus- 
modi, propter metum, quod vult, non facit, ne ei 
constituatur supplicium. At hominum generi quie- 
dam necessaria sunt ac naturalia duntaxat. Quod 
indumentis egeat, necessarium simul est et natu- 
rale :est autem venerea voluptas naturalis, sed 
uon necessaria. » Has voces adduxi ad reprehenden- 
dum Basilidianos, qui non recte vivunt, ut qui vel 
peccandi potestatem habeant propter perfectionem, 
vel omn:no quidem natura salvi futuri sint, etsi 
nune peccent, quod natur dignitate sunt electi. 
Neque vero primi dogmatum architecti eorumdem 
perpetrandorum potestatem illis faciunt. Ne ergo 
Chris nomen suscipientes, et iis,qui sunt in genti- 
bus intemperantissimi, incontinentius viventes, no- B 
mini ἧς maledictum inurant. « Qui enim sunt ejus- 
modi, pseudapostoli, operarii dolosi, » usque ad 
illud : « Quorum linis erit secundum opera corum 8, 
Est ergo continentia, corporis despicientia secun- 
dum confessionem in Deum; non solum enim in 
rebus venereis, sed eliam in aliis, qui anima per- 
peram concupiscit, non contenta.necessariis, ver- 
salur continentia, Est autem et in lingua, et in ac- 
quirendo, et in utendo, et in concupiscendo conti- 
wentia. Non docet autem ea solummodo csse tem- 
perantes, siquidem pr:zbet nobis temperantiam, 
ul quz sit divina potestas et gratia. Dicendum est 
ergo,quidnai nostris videatur de eo, quod est pro- 
positum. Nos quidem castitatem, et ees, quibus hoc 
23 Dco datum est, beatos dicimus : monogamiam 
autem, et quie consistit in uno solum matrimonio, 
honestatem. admiramur; dicentes tamen oportere 
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ται ἐπὶ (58) τὸ ἁμαρτάνειν. Ὁ τοιοῦτος διὰ φόδον 
οὐ ποιεῖ ὃ θέλει, ἵνα μὴ ἡ χόλασις αὐτῷ ἑλλογισθῇ. 
Ἢ δὲ ἀνθρωπότης ἔχει τινὰ ἀναγχαῖα χαὶ φυσιχὰ 
μόνα" ἔχει τὸ περιβάλλεσθαι ἀναγχαῖον (39) xat φυ- 
σιχόν' φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐχ ἀναγγαΐην 
δέ,» Ταύτας παρεθέμην τὰς φωνὰς εἰς ἔλεγχον τῶν 
μὴ βιούντων ὀρθῶς Βασιλειδιανῶν (40), ὡς ἤτοι ἐχόν- 
τῶν ἐξουσίαν xai τοῦ ἁμαρτεῖν (AM) διὰ τὴν τελειό- 
71:2, ἢ πάντως (42) γε σωθησομένων (45) φύσει (44), 
χἂν νῦν ἁμάρτωσι, διὰ τὴν ἔμφυτον ἐχλογήν' ἐπεὶ 
urói ταῦτα αὐτοῖς πράττειν συγχωροῦσιν οἱ mpo- 
πάτορες τῶν δογμάτων (45). Μὴ τοίνυν ὑποδυό- 
pr τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν ἐν ἔθνεσιν 
ἀχρατεστάτων ἀχολαστότερον βιοῦντες, βλασφημίαν 
τῷ ὀνόματι προστριδέσθων" « Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευξα- 
πόστολοι, ἐργάται δόλιοι, » ἕως, « Ὧν τὸ τέλος ἔσται 
κατὰ τὰ ἔργα αὑτῶν, » Ἐγχράτεια τοίνυν σώματος 
ὑπεροψία, χατὰ τὴν mph; Θεὸν ὁμολογίαν " οὐ μόνον 
γὰρ περὶ τὰ ἀφροδίσια, ἀλλὰ χαὶ περὶ τὰ ἄλλα, ἃ 
ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ χαχῶς, οὐχ ἀρχουμένη τοῖς; ἀναγ- 
καίοις, ἡ ἐγχράτεια ἀναστρέφεται. Ἔστι δὲ καὶ περὶ 
τὴν γλῶσσαν, καὶ περὶ τὴν χτῇσιν, καὶ περὶ τὴν ypn- 
σιν, καὶ περὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐγχράτεια. Οὐ διδάτχει 
V αὐτῇ σωφρονεῖν μόνον, ἢ γε παρέχει σωφροσύνην 
ἡμῖν, δύναμις οὖσα xal θεία χάρις. Τίνα οὖν τοῖς 
ἡμετέροις δοχεῖ περὶ τοῦ προχειμένου, λεχτέον. 
Ἡμεῖς εὐνουχίαν μὲν, xal οἷς τοῦτὸ δεδύρηται ὑπὸ 
Θεοῦ, μαχαρίζομεν " μονογαμίαν δὲ xal τὴν περὶ τὸν 
ἕνα γάμον σεμνότητα θαυμάζομεν" συμπάσχειν δὲ 
δεῖν λέγοντες, χαὶ ἀλλήλων (40) τὰ βάρη βαστάζειν" 
μὴ ποτέ τις δυχῶν χαλῶς ἑστάναι, καὶ αὐτὸς πέσῃ. 
Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου γάμου, « El πυροῖ, φησὶν ὁ 
᾿Απόστολος, γάμησον. » 


aliorum misereri, et « alterum alterius onera portare 5, » ne « quis, cum » recte «stare videatur *, » 
ipse quoque « cadat. » De secundis autem nuptiis : « Si uraris, » inquit Apostolus, « jungere matri- 


monio 4, » 


CAPUT 1. 
Carpocratis εἰ Epiphanis sententiam de feminarum communitate refutat. 


Qui autem a Carpocrate descendunt et Epipha- 
ne, censent oportere uxores esse communes ; a qui- 


bus contra nomen Christi maximum emanavit 
y« P. 511 ED. POTTER, 428 ED. PARIS. 2I Cor. xi, 

(58) "Ex!. Εἰς, Epiphan, D 

(59) "Avapxaiov. Τὸ àvayx., Epiphan. 

(40) Βασιιειδιανῶν., Sic. scripsi cum Epiphanio 
pro vulg. Βασιλιδιανῶν, Hoc loco hzc addit Epipha- 
nius: Καὶ Καρποχρατιανῶν xai τῶν ἀπὸ Οὐαλεντί- 
vou, xal τοῦ Ἐπιτάνους καλουμένου" ᾧ δὲ συνήφθη 
Σεχοῦυδος ὁ προτεταγμένος " ἐς ἀλλήλων γὰρ ἔχα- 
στος, xot οὗτος ἐχείνῳ μεταδοὺς, ἢ ἐχεῖνος τούτῳ, 
πὰ δεινὰ ἀπεμπολήσαντες, καὶ εἷς τι πρὸς ἀλλήλους 
διαφερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει ἑχυτοὺς χατέθεντο, 
ὥστε xai ἔχειν ἐξουσίαν ἐδογμάτισαν. « Εἰ Carpo- 
cratianos, et Valentini, Epiphanisque discipulos ; 
a4 quem Secundus prius a nobis commemoratus 
adjungitur, Etenim illi a se invicem propagati ; sive 
iste alieri, sive aller isti, tanquam malas merces, 
Ma pestiferam. doctrinam. communicaverunt. Ac 
licet aliqua in re dissideant, in eadem tamen haesere 
Secta, ut vel peccare sibi propter perfectionem  li- 
eere dicerent. » 

(41) Tov ἁμαρτεῖν. Τὸ ἁμαρτάνειν, Epiphan. per- 


Οἱ δὲ ἀπὸ Kapmoxpávoug xal 'Emtgávoug ἀναγό- 
μέενδι χοινὰς εἶναι: τὰς γυναῖχας ἀξιοῦσιν" ἐξ ὧν ἢ 
μεγίστη χατὰ τοῦ ὀνόματος (47) ἐῤῥύη βλασφημία. 
15, 15. 5 Galat. νἱ, ἢ. * Τύον. x, 12.4 I Cor.vi, 9. 


peram, nisi εἰς aut similis particula addatur. 

(42) Ἢ πάντως. Epiphan., ἧ πάντων. 

(45) Σωθησομένων. De Valentinianis hzc refert 
lrenaus lib, 1, cap. 10, p. 50: Τὸ πνευματιχὸν 0é- 
λουσιν οἱ αὐτοὶ elvat ἀδύνατον φθορὰν χαταδέξασθαι, 
χἂν ὁποίαις συγχαταλέγωνται πράξεσιν. « Idem spi- 
ritale existimant non posse corruptelam | percipere, 
licet in qualibuscunque fuerint factis. » 

(44) Φύσει. Melius videtur, quam φυσιχῶν, quod 
babet Epiphanius. Ubi mox , τὰ αὐτὰ pro ταῦτα. 

(45) Δογμάτων.. Hactenus Clementem secutus est 
Epiphanius. 

(46) "A.L0rj4r. Respicit Gal. vi, 2 : ᾿Αλλήλων τὰ 
βάρη βαστάζετε. 1 Cor. x, 12: Ὥστε ὁ δσχῶν ἐν «ἀναι 
βλεπέτω μὴ πέσῃ. E Cor. vit, 9 : Εἰ οὐχ ἐγχρατεῦον- 
^at, γαμησάτωσαν' κχρεῖσσον γάρ ἔστι γαμῆσαι fj 
πυροῦσθαι. 

(47) Κατὰ τοῦ ὀνόματος. Nomen Christianuta 
intelligit. Similia refert Eusebius, de Carpocratia 


1105 
Ὀπιράνης (48) οὗτος, οὗ καὶ τὰ συγγράμματα χομί- 
ζεται, υἱὸς ἦν Καρποχράτους, xal μητρὸς ᾿Ἄλεξαν- 
δρείας τοὔνομα (49)" τὰ μὲν πρὸς πατρὸς ᾿Αλεξαν- 
prog (20) , ἀπὸ δὲ μητρὸς Κεφαλληνεύς. "Ἔζησε δὲ 
τὰ πάντα ἔτη ἑπταχαίδεχα, xai Θεὸς ἐν Σάμη τῆς 
Κεφαλληνίας τετίμηται" ἔνθα αὑτῷ ἱερὸν ῥυτῶν λέ- 
ἔων, βωμοὶ, τεμένη, μουσεῖον ὠχοδόμηταί τε xal 
χαθιέρωται " xa συνιόντες εἰς τὸ ἱερὸν οἱ Κεφαλλῇ- 
νες (91) χατὰ νουμηνίαν, γενέθλιον ἀποθέωτιν θύου- 
σιν Ἐπιφάνει" σπένδουσί τε xal εὐωχοῦνται, xal 
ὕμνοι λέγονται (53). Ἐπαιδεύθη μὲν οὖν παρὰ τῷ 
πατρὶ τὴν τε ἐγχύχλιον παιδείαν χαὶ τὰ Πλάτωνος (53)* 
χαθηγήσατο δὲ τῆς μοναδιχῆς γνώσεως (54)- ἀφ᾽ οὗ 
xal ἡ τῶν Καρποχρατιανῶν αἵρεσις. Λέγει τοίνυν οὗ- 
τὸς ἐν τῷ Περὶ διχαιοσύνης" « Τὴν διχαιοτύνην 
ποῦ Θεοῦ χοινωνίαν τινὰ εἶναι μετ᾽ ἰσότητος, Ἴσος 
γέ τοι πανταχόθεν ἐχταθεὶς οὐρανὸς, χύχλῳ τὴν γῆν 
περιέχει πᾶσαν" χαὶ πάντας ἡ νὺξ ἐπίσης ἐπιδείχ- 
νὐται τοὺς ἀστέρας" τόν τε τῆς ἡμέρας αἴτιον χαὶ 
πατέρα τοῦ φωτὸς ἥλιον ὁ Θεὸς ἐξέχεεν ἄνωθεν ἴσον 
ἐ"ὰ γῆς ἅπασι τοῖς βλέπειν δυναμένοις " (οἱ δὲ χοινῇ 
πάντες βλέπουσιν ") ἐπεὶ μὴ διαχρίνει πλούσιον, f) 
πένητα, ἢ δήμου ἄρχοντα, ἄφρονάς τε χαὶ τοὺς 

x P. 512 ED. POTTER, 438-439 ED. PARIS. 
secta agens, Historig eccles, lib. iv, cap. 7 : Τοῖς 
δὲ ἀπίστοις ἔθνεσι πολλὴν παρέχειν κατὰ τοῦ θείου 
λόγου δυσφημίας περιουσίαν, τῇς ἐξ αὐτῶν φήμης 


εἰς τὴν τοῦ παντὸς Χριστιανῶν ἔθνους διαδολὴν 
r νέθαινε 


χαταχεομένης. Ταύτῃ δ᾽ οὖν imm: c 
τὴν ἡμῶν παρὰ τοῖς τό τε ἀπίστοις ὑπόνοιαν 


δυσυτῦῃ xal ἀτοπωτάτην διαδίδοσθαι" ὡς δὲ ἀθεμί- 
ποι; πρὸς μητέρας xal ἀδελφὰς μίξεσιν ἀνοσίαις τε 
τροφαῖς χρωμένων. «Deinde. gentibus a fule nostra 
alienis ainplam. obtrectandi et. calumniandi Evan- 
gelii materianr snbministravit : dum ab illis primum 
Orta infamia ad totius Christiani nominis oppro- 
brium diffunderetur. Atqne hinc factum est, ut 
absurda quidam et impia. de nobis opinio apud 
infideles tune temporis spargeretur, quasi nefario 
concubitu cum sororibus et matribus misceri, et 
exseeraiudis dapibus vesci soleremus. ». De iisdem 
hiec. conqueritur. lenius. lib. r, cap. 54, p. 100: 
« Qui et ipsi ad. detractionem divini. nominis, 
quemadmodum et gentes, a Satana priemissi sunt, 
uti secundum alium et alium modum, quae sunt illo- 
rum, audientes homines, et putantes omnes nos tales 
esse, averianb aures suos a przconio veritalis. 
Conf. Justinus. M. Dialogo cum Tryphone ; Athena- 
uras Legativnis pag. 15 edit. Oxon. ; Minucius 
Foix Üctavio ; Tertullianus Apolog. et Ad uror. lib. 
n, càp. 4; Origenes Adv. Celsum; Epiphanius Adv. 
ματος. lib. 1; item Clemens mox p. 450 edit, Paris. 

(483) "zzigárngc. Hec paulum mutata Epiphanius 
traustulit in. suum Ade. heres. lib. i, heres. 52, 
p. 210. 

(49) Τοὔνομα. Epiphan., οὕτω χαλουμένης, quod 
interpretamentum est, Uterque. voluit Carpocratis 
matem, non patria, sed nomine, ᾿Αλεξάνδρειαν 
futsse. 

(50) Πρὸς πατρὸς 'AdeCavtpeóc. Theodoretus 
in hb. De haeresibus Carpocratem, Epiphanis pa- 
irem, Alexandrinum: fuisse. testatur. Quamobrem 
corrigendus est Epiphanii locus, hzeresi: ὃ : ᾿Α πὸ 
Κεφαλληνίας μὲν τὸ πρὸς πατρὸς γένος ὧν, « e Ce- 
phalieuia geuus habens :» wisi forte memoria la- 
psus est Epiphanius, dum hunc Clementis locum 
exscripsit. Paulo post etiam scripsit ἐν Σάμιρ γάρ, 
cum sit apud Clementem ἐν Σάμῃ. Verum ex qua- 
iuor urbibus insula illius unam tradit Strabo lib. 
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A probrum. Hic autem Epiphanes, cujus etiam seri 
pta feruntur, filius erat Carpocratis, et matris Ale- 
xandrie nomine, ex patre quidem Alexandrinus, 
ex matre vero Cephalleneus. Vixit autem solum 
septemdecim annis, et Samm, qux est 1844 urbi 
Cephallenie, ut deus est honore affectus. Quo in 
loco templum ex ingentibus lapidibus, altaria, de» 
lubra, museum, :edificatum est et consecratum ; et 
cum est nova luna, convenientes Cephallenei, diem 
natalem, quo in deos relatus est Epiphanes, sacri- 
licant, libantque, et convivantur, et hymnos ca- 
nunt. À patre autem didicit et orbem disciplina- 
rum, et Platonis »& philosophiam. Fuit autem prin- 
ceps monadicz cognitionis, ἃ quo etiam profluxit 
heresis eorum, qui nunc sunt, Carpocratianoruin, 

B is. ergo dicit in libro De jusiitia, « Justitiam Dei 
esse quamdam cum qualitate. communionem, 
JEquale quidem certe celum undequaque exten- 
sum totam lerram cingit. Et nox ex zequo stellas 
omnes ostendit; et diei auctorem et lucis patrem, 
solem, Deus ex alto »qualem effudit omnibus, qui 
possunt videre (illi autem omnes communiter respi- 
ciunt), quoniam non discernit divitem vel paupe- 


x,dici. el Σάμην et Σάμον, communi illi cum insula 
nomine. CortkcT. 

(94) οἱ Kega.Llrec. Si quis interroget, cur Epi- 
phanes in. patria. materna, Same Cephallenia, po- 
lius quam Alexandrie, qui paterna ei urbs fuit, 
coleretur, respondit Cl. Dodwellus dissert. ὁ in 

C lrenzum , sect. 29, inde contigisse, « quod illam 
delegisset scholze sedem, et quod ibi proinde ba« 
beret praecipuam discipulorum multitudinem. » 

(52) "Yguroc ἀέγονται. — Concinnius, ὕμνους λέ- 
γουσι, SyLEURG. 

(93) Τὰ Πιιάτωγνος. y pir libri jam. dicti 
pag. 244: Av ὑπερθολὴν δὲ τῆς ἐχείνου παιδείας, 
ἐγχυχλίου τε xai Πλατωνιχῆς, ἡ πᾶσα τοῖς προτίρη- 
μένοις χατά τε αἵρεσιν xal χατὰ τὴν ἑτέραν πλάνην, 
λέγω τὴν εἰς εἰδωλομανίαν, τοὺς ἐπιχωρίους τρέ- 
ψασαν, γέγονεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπάτη. «liabuit vero ad 
infelices eos decipiendos, ac non modo ad eam 
sectam, sed οἱ ad aliud genus erroris, hoc est, si- 
mulacrorum superstitionem, traducendos maynam 
illecebram exquisita quedam hominis eruditio, et 
cuin in omni humanilatis genere, tum in Platonicis 
dogmatibus apprime versata. » Et hactenus Clemen- 
iem secutus est ille. Theodoretus  Herret. fabul, 
lib. 1, cap. 5, p. 197 : Καὶ Ἐπιφάνης δὲ, τούτου παῖς, 
Πλατωνιχῆς fypévo; παιδεία;, τὴν τούτον μυθηλον 
γίαν ἐπλάτυνεν. « Epiphanes vero, Carpocratis lifius, 
im Platonica institutus disciplina, illius fabulas 
amplificavit. » 

(94) Μοναδικῆς γνώσεως. Quid sit ἘΜῊ 
γνῶσις, disci poterit ex Irenzeo lib. 1, cap. 2, p. 54: 
Ἔστι τις πρὸ πάντων Προαρχὴ, Προανεννόητος, “Δ ῥ- 
(niis πε, xal 'Avovópaszos, ἣν ἐγὼ Μονάδα ἀρι- 

p. « Est quidem ante omnes Proarche, Proanen- 
noetos, et luenarrabilis, et Innominabilis, quam 
ego Monotetem. voco. » Ab hac et Henotete. emis- 
sum dicit omnium principium, quod ὁ λόγος μονάδα 
xa^zi, « serio monadem vocat. » Aly hac igitur 
* monade » est μοναδιχὴ γνῶσις, eujus princeps 
Tit Ep. planes, eam petens e scholis Platonis, cujus 
in tieoloyia frequens est μονάδος el μονότητος 
mentio. Quinetiam ante Platonem Pythagoras ἀρ- 
χὴν ἀπάντων μονάδα, « principium rerum omnium 
mionadem, » statuit, ut. refert. Diogenes Laertius 
lib. viri, segm. 35. Gonf. Ciemens infra Strom. 1v, p. 
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reu vel populi principem, insipientes et sapientes, Α φρονοῦντας, θηλείας, ἄρσενας, ἐλευθέρους, δούλους. 


feminas et masculos, liberos, servos. Sed neque 
secus facit in brutis. Cum autem omnibus animan- 
Übus sque ipsum communem effuderit, bonis et 
malis justitiam suam conlirmat, cum nemo possit 
plus hahere, neque auferre a proximo, ut ipse il- 
lius lucem. habeat. duplicatam. Sol facit omnibus 
animantibus communia exoriri nutrimenta, com- 
muni justitia ex zquo data omnibus: et ad ea, 
quz sunt hujusmodi, similiter se habet genus 
boum, ut boves; et suum, ut sues; et ovium, ut 
oves; etreliqua omnia. Justitia enim in iis appa- 
ret esse communitas. Deinde per communitatem 
omnia similiter secundum sua genera seninantur, 
et commune nutrimentum editur humi pascentibus 
jumentis omnibus, et omnibus ex zquo; ut quod 
nulla lege cireumscriptum sit, sed ejus, qui donat, 
jubentis suppeditatione, convenienter justeque ad- 
sit omnibus. Sed neque generationi posita est lex, 
esset enim jamdiu abolila : ex zequo autem semi- 
nant et generant, habeutia innatam a justitia com- 
munionem :.ex zequo communiter omnibus oculum 
ad videndum, creator et paler omnium, sua ju- 
stitia lezem ferens, prabuit, non discernens fe- 
minam a masculo, non id quod est rationis particeps, 
abexperte rationis, et, ut semel dicam, nullum a nul- 
lo; sed aequalitate et communitate visum similiter 
dividens, uno jussu omnibus est largitus. Leges au- 
tem, inquit, hominum, cum ignorationem castigare 
non possent, contra »x& leges facere docuerunt : le- 
gum enim proprietas dissecuit divinze legis commu- 
nionem et arrodit ; non intelligens dictum Apo«toli 
dicentis : « Per legem peccatum cognovi. » Et meum 
et tuum dicit subiisse per leges, ut qu:e non amplius 
communiter Íruantur (sunt enim communia), 
neque terra, neque possessionibus, sed neque 
matrimonio. Fecit enim vites communiter omnibus, 
qui neque passerem, neque furem abnegant; et 
frumentum similiter, et alios fructus. Violata au- 
tem communio et aequalitas, genuit furem pecorum 
et fructuum. Cum ergo Deus communiter omnia 
fecisset. homini, et feminam cum masculo commu- 
niter conjunxisset, et omnia similiter animantia 
conglutinasset , pronuntiavit justitiam, communio- 


X P. 515. ED. POTTER, 429-4150 ED. PARIS. 


555 ; Theodoretus 8epax. 8' ; Hermias in Irrisione 
philosoph. gentil., Plutarchus De placitis philosoph., P 
lib. 1, etc. 

(95) 'Arac£.Lleir, Rectius ἀνατέλλει, indic. modo: 
ca phrasi, qua psalmo cur : Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον 
ποῖς χτήνεσι. SvLuURG.—Eadem lectio Grabio etiam 
placuit, Spicileg., sect. 11, p. 61. 

(56) Ἄπασι Cuiccirn παροῦσα. Forte rectius 
ἅπασι παροῦσα, expuneto διχαιοσύνη,, ut hoc quo- 
que menibrum referatur ad superiorem nominati- 
vum τροφὴ, SvLBURG. — Verum non opus est ut ea 
vOX expungatur, modo scribatur in dativo casu 
δικαιοσύνη, hoc sensu: « Sed ejus, qui id donat, 
jubentis. suppeditatione convenieyter omuibus » ex 
lia «adsit. » Sic paulo post, διχαιοσύνῃ νομο- 


it$ga.. 
τι Ἐπίσης. Periodi notam, qua in prioribus 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἀλόγων παρὰ τοῦτο ποιεῖταί tt^ πᾶ- 
σι δὲ ἐπίσης τοῖς ζώοις χοινὸν αὐτὸν ἐχχέας ἄνωθεν, 
ἀγαθοῖς τε χαὶ φαύλοις, δικαιοσύνην ἐμπεδοῖ, μτδενὸς 
δυναμένου πλεῖον ἔχειν, μηδὲ ἀφαιρεῖσθαι τὸν πλτ- 
σίον, iv αὐτὸς τὸ χἀχείνου φῶς διπλασιάσας ἔχῃ. 
Ἥλιος χοινὰς τροφὰς ζώοις ἅπασιν ἀνατέλλειν (59)* 
διχαιοσύνης τε τῆς χοινῆς ἅπασιν ἐπίσης δοθείσης " 
xal εἰς τὰ τοιαῦτα βοῶν γένος ὁμοίως γίνεται ὡς al 
βόες, καὶ συῶν ὡς οἱ σύες, xai προβάτων ὡς τὰ πρό- 
Gaza, xai τὰ λοιπὰ πάντα" διχαιοσύνη γὰρ ἐν αὑτοῖς 
ἀναφαίνεται ἡ χοινότης. Ἔπειτα χατὰ χοινότητα 
πάντα ὁμοίως κατὰ γένος σπείρεται " τροφὴ τε xotvi 
χαμαὶ νεμομένοις ἀνεῖται, πᾶσι τοῖς χτήνεσι, xal 
πᾶσι» ἐπίσης, οὐδενὶ νόμῳ κρατουμένη, τῇ δὲ παρὰ 
τοῦ διδόντος χελεύσαντος χορηγίᾳ συμφώνως ἅπασι 
διχαιοσύνη παροῦσα (96). ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ τῆς γενέσεως 
νόμον ἔχει γεγραμμένον " μετεγράφη γὰρ ἄν" σπεί- 
ρουσι δὲ xal γεννῶσιν ἐπίσης, χοινωνίαν ὑ πὸ διχαιου 
σύνης ἔμφυτον ἔχοντες ." χοινῇ πᾶσιν ἐπίσης (57) 
ὀφθαλμὸν εἰς τὸ βλέπειν ὁ ποιητής τε xo πα- 
τὴρ πάντων διχαιοσύνῃ νομοθετήσας τῇ παρ᾽ ab- 
τοῦ παρέσχεν, οὐ διαχρίνας θήλειαν ἄῤῥενος, οὗ 
λογικὸν ἀλόγον, καὶ χαθάπαξ οὐδενὸς οὐδέν" ἰσότητι 
BE χαὶ χοινότητι μερίσας τὸ βλέπειν ὁμοίως ἑνὶ 
χελεύματι πᾶσι χεχάρισται. Οἱ νόμοι δὲ, φησὶν, ἄν- 
θρῴπων" ἀμαθίαν χολάζειν μὴ δυνάμενοι παρα- 
νομεῖν ἐδίδαξαν ^ ἡ γὰρ ἰδιότης τῶν νόμων, τὴν xot- 
γωνίαν τοῦ θείου νόμου χατέτεμεν καὶ παρατρώγει " 
μὴ συνιεὶς τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, λέγοντος € Διὰ 
Νόμου τὴν ἁμαρτίαν ἔγνων (58)* » τό τ᾽ ἐμὸν xai 
τὸ σὸν φησὶ διὰ τῶν νόμων παρεισελθεῖν " μηχέτι (59) 
εἰς χοινότητα (χοινά τε γάρ") χαρπουμένων, μῆτε 
γῆν, μῆτε χτήματα, ἀλλὰ μηδὲ γάμον " κοινῇ γὰρ 
ἅπασιν ἐποίησε τὰς ἀμπέλους, al μὴ στρουθὸν, μῆτε 
χλέπτην ἀπαρνοῦνται" χαὶ τὸν σῖτον οὕτως, xa τοὺς 
ἄλλους χαρπούς. Ἢ δὲ χοινωνία παρανομηθεῖσα (60) 
xax τὰ τῆς ἰσότητος ἐγέννησε θρεμμάτων xal καρπῶν 
χλέπτην. Κοινῇ τοίνυν ὁ Θεὸς ἅπαντα ἀνθρώπῳ 
ποιήσας, xav τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι χοινῇ συναγαγὼν, καὶ 
πάνθ᾽ ὁμοίως τὰ ζῶα χολλήσας, τὴν διχαιοσύνην ἀνέ- 
φῆνεν, χοινωνίαν μετ᾽ ἰσότητος. Οἱ δὲ γεγονότες οὕτω, 
τὴν συνάγουσαν χοινωνίαν, τὴν γένεσιν αὐτῶν ἀπηρ- 
νήθησαν" xai φησὶν, εἰ μίαν ἀγόμενος (01) ἐχέτω, 


editionibus post has voces occurrit, tollere visum 
est, 

(58) Μὴ συγιεὶς.... E . τος Clementis verba 
sunt, Respieit. autem. Rom. iu, 20: Διὰ γὰρ νόμου 
ἐπίγνωσις ἀμαρτίας " vel Rom. vir, 7 : Τὴν ἀμαρ- 
τίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου. : 

(59) Μηχέτι. Priores editiones perperam hzc di- 
stüingunt : μηχέτι εἰς χοινότητα " χοινά τε γὰρ 
χαρπουμένων, μὴτ. Est enim parentheticum illud, 
χοινά τε γάρ. 

(60) Παρανομηθεῖσα. Hoc est, « legibus eversa. » 
Vult enim « leges » naturalem. rerum omnium 
communionem injuste magnoque adeo hominum 
damno sustulisse. Sie paulo superius : Οἱ νόμοι...» 
Em dy rie ἐδίδαξαν. 
. (0I) EL plar ày. Melius fortasse, ὁ μίαν ἀγόμε- 
νος, SppUR6. -— Vel hoe sie serioi et explicari 
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δναμένων κοινωνεῖν ἀπάντων, ὥτπερ ἀπέφηνε τὰ A nem cum qualitate. Qui autem sic nati sunt. 


λγ72πὰ τῶν ζώων. » Ταῦτα. εἰπὼν χατὰ λέξιν, πάλιν 
ὁμοίως αὑταῖς ταῖς λέξεσιν ἐπιφέρει" « Τὴν γὰρ 
ἐπιθυμίαν εὔτανον καὶ σφοδροτέραν ἐνεποίησε τοῖς 
ἄῤῥεσιν εἰς τὴν τῶν γενῶν παραμονὴν" ἣν οὔτε νό- 
μος, οὔτε ἔθος, οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντων ἀφανῖσαι δύ- 
ναται" Θεοῦ γάρ ἐστι δόγμα. » Καὶ πῶς ἔτι οὗτος 
ἐν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐξετασθείτ λόγῳ, ἄντιχρυς καὶ τὸν 
νόμον χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον διὰ τούτων χαθαιρῶν;; Ὃ 
μὲν γάρ φησιν" « Οὐ μοιχεύσεις " τὸ δὲ, Πᾶς (03) ὁ 
προπθλέπων χκατ' ἐπιθυμίαν, ἤδη ἐμοίχευσεν, » λέγει" 
τὸ γὰρ « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τοῦ νόμου λεγό- 
μένον, τὸν ἕνα δείχνυσι Θεὸν, διὰ νόμου χαὶ προφη- 
τῶν xal Εὐαγγελίου χηρυσσόμενον " λέγει γὰρ, «Οὐχ 
ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον" » 6 πλησίον 0b οὐχ ὁ 
Ἰουξαῖος τῷ Ἰουδαίῳ - ἀδελφὸς γὰρ xal ταυτότης 
τοῦ Πνεύματος (05)* λείπεται 0f πλησίον τὸν ἀλλοε- 
θνῆ λέγειν" πῶς γὰρ οὐ πλησίον, ὁ οἷός τε χοινω- 
νῆσαι τοῦ Πνεύματος; Οὐ γὰρ μόνων Ἑθραίων, 
ἀλλὰ xai ἐθνῶν πατὴρ ᾿Αδραάμ (64). Εἰ ὃὲ ἡ μοιχευ- 
θεῖσα, καὶ ὁ εἰς αὐτὴν πορνεύσας θανάτῳ χολάζεται, 
δῆλον δήπου τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, « Οὐχ ἐπι- 
θυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον, » περὶ τῶν ἐθνῶν 
διαγορεύειν" ἵνα τις, χατὰ νόμον χαὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον xal τῆς ἀδελφῆς ἀποτχόμενος, ἄντιχρυς ἀχούσῃ 
παρὰ τοῦ Κυρίου" « Ἐγὼ δὲ λέγω, Οὐχ ἐπιθυμή- 
σεις,» Ἡ δὲ τοῦ « ᾿Εγὼ » μορίου προσθήχη προῦ- 
ἐχεστέραν δείχνυσι τῆς ἐντολῆς τὴν ἐνέργειαν. Καὶ 
ὅτι θεομαχεῖ ὅ τε Καρποχράτης ὅ τ᾽ Ἐπιφάνης ἐν 
αὐτῷ τῷ πολυθρυλλήτῳ βιδλίῳ τῷ € Περὶ δικαιοσύ- 
νῆς » λέγων (05), ὧδέ πως ἐπιφέρει κατὰ λέξιν" 
€ Ἔνθεν, ὡς γελοῖον εἰρηχότος τοῦ νομοθέτου, ῥῆμα 
ποῦτο ἀχουστέον, « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τὸ 
ἡελοιότερον εἰπεῖν, « Τῶν τοῦ πλησίον" » αὐτὸς γὰρ 
ὁ τὴν ἐπιθυμίαν δοὺς, ὡς συνέχουσαν τὰ τῆς γενέ- 
σεως, ταύτην ἀφαιρεῖσθαι χελεύει, μηδενὸς αὐτὴν 
ἀφελὼν ζώου " τὸ δὲ « Τῆς » τοῦ πλησίον (00) « γυ- 
ναιχὸς » ἰδιότητα τὴν χοινωνίαν ἀναγχάζων, ἔτι 
γελοιότερον εἶπεν. ν Καὶ ταῦτα μὲν οἱ γενναῖοι Καρ- 
ποχρατιανοὶ δογματίζουσι " τούτους (07) φασὶ, καί 


βε P. 44 ED. POTTER. 5. Exod. xx, 13. 


lerunt : ἀπηρνήθησαν, xai, φησὶν, el μίαν ày. 

Ἢ δ. « abnegaverunt, etiamsi, inquit, unam qui 
ducit habeat, cum omnes participes esse possint, ut 
reliqua animalia declarant. » Putavit enim lizere- 
ticus ille matrimonium naturali χοινωνίᾳ repugnare. 
Vel forte aliquid excidit. 

(62) Πᾶς. Matth. v, 98. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὖ- 
τῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτήν, 

(65) Ταυτέτης τοῦ zr. Vid. supra p. 597 edit. 
Paris. Lowrs.. 

, 4) ᾿Εὐνῶνγ. πατὴρ Afpadg. Nempe secundum 
Viu Gal. nt, 7 : Γινώσχετε ἄρα, ὅτ' οἱ Ex πίστεως, 
οὗτοί εἰσιν υἱοὶ "AGpaáp., et seq. 

(65) Τῷ Περὶ δικ. AE jor. Melius fortasse, τῷ 
€ Περὶ διχαιτοσύνης λέγω" eo,inquam, quiDe justi- 
lia inscriptus est. » Syrup. 

(66) Τὸ δὲ, Τῆς rov x. Hue sententia sic seri- 
benda et explicanda. videtur : Τὸ ὅς, Τῆς τοῦ πλτ- 
dio. γυναιχὸς, εἰς ἰδιότττα τὴν χοινωνίαν ἀναγχά- 
Tem, ἔτι γελοιότερον εἶπεν. « Mac autem verba, 
urorem prozimi tui, quibus communionem ad. pro- 


, 


communionem, qui eorum conciliat generationem, 
abnegaverunt. Et dicit, si unam ducens habeat, 
cum omnium possint esse participes, sicut reliqua 
fecit animantia. » Haec cum his verbis dixisset, 
subjungit rursus his verbis : « Intensam euim et 
vehementiorem ingeneravit masculis cupiditatem 
ad generum perpetuitatem, quam nec lex, nec mos, 
nec aliquid aliud potest abolere : est enim Dei de- 
cretum. ». Et quomodo amplius bic in nostra exa- 
miuetur oratione, cum legem et Evangelium per 
hzc aperte. destruat? Illa. enim dicit : « Non ma- 
chaberis*, » Hoc autem dicit : « Quicunque respicit 
ad concupiscentiam, jam moechatus estb,. Illud 
enim : « Non concupisces*, » quod a lege dicitur, 


B ostendit unum esse Deum, qui praedicatur per le 


» Matth. v, 28. 


.pulautes ; Nascimini et multi 


gem et proplietas et Evangelium. Dicit enim : « Non 
concupisces uxorem proximi tui. » Proximus autein 
non est Judzeus Jud;o : frater enim est et eumdem 
habet Spiritum; restat ergo, ut propinquum dicat 
eum qui est alterius gentis. Quomodo autem non 
propinquus, qui aptus est esse Spiritus particeps? 
Non solum enim flelrzorum, sed etiam gentium 
pater est Abraham, Sij autem que. est. adulterata, 
et qui in eam fornicatus est, capite puniturd: cla- 
rum est utique priceptum, quod dicit : « Non 
concupisces uxorem propinqui tui, » loqui de gen- 
libus : ut cum qyis secundum legem et ab uxore 
proximi et a sorore ahstnuerit, aperte audiat a 
Domino : « Ego autem dico, non concupisces. » 
Additio autem 9 hujus particulie, « ego, » majo- 
rem przcepti vim ostendit. Quod autem cum Deo 
bellum gerat Carpocrates, et' Epiphanes etiam in 
60, qui vulgo jactatur, libro De justitia, patet ex. eo 
quod subjungit his verbis : « Hinc. ut qui ridicu- 
lum dixerit, legislatoris hoc verbum audiendum 
est : « Non. concupisces : » usque ad id, quod magis 
ridicule dicit : « Res proximi tui. » Ipse enim, qui 
dedit cupiditatem, ut quz contineret generationem, 
jubet eam auferre, cutn ἃ nullo eam auferat ani- 


* Exod. xx, 17. 3 Deut. xxii, 92. 


prietatem | redigit, adhue magis ridicule dixit. » 
(67) Τούτους, Philastrius. Brixiensis lib. De he- 
resibus : « Floriani, sive Carpocratiani, dicuntur 
negantes judicium et resurrectionem, Christum de 
Virgine natum non credentes, omnemque resur- 
reciionem in filiorum procreatione nefandi coetus 
existimantes consistere, ut in ecclesia sua post oc- 
casum solis lucernis exstinctis misceri cum mulier- 
culis non. dubitaverint, legis przceptum impleie 
plicamini » Judaismo 
potius et paganitati parere nefandz, quam Chri- 
stianze veritati acquiescere properantes. » Theodo- 
retus lib. 1 De fabul. harretic., non ipsi Carpocrati, 
sed ejus discipulo attribuit : Οὗτος προφανῶς λαγνεύ- 
εἰν τοῖς Kapmoxpázoug προστέθηχε δόγμασι. Κοινὰς 
γὰρ εἶναι τὰς γυναῖχας ἐνομοθέτησεν. Οὗ δὴ χάριν 
οὐχ bw τοῖς χοινοῖς δείπνοις μόνον τὸ λυχνιαῖον φῶς 
ἐχποζὼν ποιούμενοι, ἧπερ à ἕχαστος ἐπέτυχε συνε-. 
uivvuto. « 15. aperte et. palam scortari adjecit de- 
eretis Carpocratis, Mulieres enim. esse. commut.es 
constituit. Quamobrem non solum in conviviis pu- 
blicis, candele lumine. paulo. longius remoto, in 


"uu 


mali, Illud autern : « Uxorem proximi tui, » quo 
communionem cogit ad proprietatem, dixit adbuc 
magis ridicule. » 185 Et hxc quidem dogmata 
constituunt. egregii Carpocratiani. Hos dicunt et 
aliquos alios similium malorum zemulatores, ad 
canas convementes (neque enim dixerim « agapen » 
eorum congressionem) viros simul et mulieres, 
postquam cibis venerem excitantibus se expleve- 
rint, lumine amoto, quod eorum fornicatoriam 
bane justitiam pudore afficiebat, aversa lucerna, 
coire quomodo velint, et cum quibus velint : medi- 
tatos autem in ejusmodi « agape » communionem, 
interdiu jam, a. quibus velint mulieribus. exigere 
Carpocratez (divin» enim nefas est dicere) legis 
obedientiam, Has leges, ut sentio, ferre oportuit 
Carpoeratem canum et suum οἱ hircorum libidi- 
nibus, Mihi autem videtur, Platonem quoque male 
intellexisse, in. epublica dicentem, oportere esse 
communes omnium uxores : ut qui diceret eas 
&« quidem, qux:& nondum nupserant, esse commu- 
nes eorum, qui essent petituri, quemadmodum 
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quamcunque inciderat, cum ea unusquisque co- 
iat. » Sic interpres : at illud de lumine sic verten- 
dum est, « candele lumine e medio sublato : » 
Clemens enim, unde id sumpsit Theodoretus, ait, 
φῶς ἐχποδὼν ποιησαμένους τῇ τοῦ λύχνου περιτρο- 
πῇ, « cum lumen eversione lucernze. sustulerint. » 
M objectum olim ab etlinicis fuit Christianis. Unde 
illa Tertulliani in Apologetico, cap. 7 : « Dieimur 
scrleratissimi de sacramento infanticidii, et pabulo 
erudie, ef. post. convivium incesto, quod eversores 
luminum caues, lenores scilicet, tenebrarum et libi- 
dinum impiarum inverecundiam procurent. » Item 9: 
1 Prieterea. candelalra, et lucerni et canes aliqui, et 
offil;e, quz illos ad eversionem luminum exten- 
dant,» MisuciusFelix, Octavio : « Ad epulas solemni 
die coeunt, cum omnibus liberis, sororibus, matri- 
bus, sexus. omnis homines et omnis ziatis. Illic 
post mulias epulas, ubi convivium caluit, et ince- 
sue libidinis fervor exarsit, canis, qui candelabro 
nexus est, jactu. offule nlira. spatium line:e, qua 
vinetus est, ad impetum et saltum provocatur. Sic 
everso el exstincto conscio lumine, impudentibus te- 
nebris i: exus infand:e cupiditatis involvunt. » Cor- 
LECT. — Tertullianus De anima, c. 35 : « Carpo- 
crates pariter magus, pariter fornicarius. » Conf. 
Augustinus De hares., cap. ἢ 

(68) Kaxcr. Conveunientius xaxiv, « vitiorum, 
improbitaturg. » Sytevnc. 


(9) Κυπρίσῃ. Rectius fortasse χυπρίσει" qi p 


tamen lectio ad sequens magis quam ad praecedens 
inembrum pertinet. SvugunG. — Non possum negare, 

uin aliquantulum me exercuerit hie l:cus.. Nam 
octissimum S;lburg. ne assequor quidem. t.arpo- 
crates, quem in libro De anima fornicarium Ter- 
tullianus vocat, in abominandum, inquit auctor , 
usum, xat ἀθεμιτουργίαν illam suam, falso nomine 
diclam instituerat ἀγάπην, si sic appellandus sit 
turpissimuset in turpissimum faedissimumque finem 
institutos conventus. In eo quippe, qu! convenerant, 
corpus saginabant, uon alia de causa, quam ut viu 
libidinis intenderent, quam postea promiscue, 
exstincto lumine, expleb: Cibos et. potum exci- 
tare libidinem, nemo nescit, Unde eleganter noster 
libro Padagogi secundo cap. 1, ἐδέσματα πασχη- 
πιῶντα vocal, que aut. nimia sunt, aut nimis deli- 
cata : & Menander. comicus , βινητιῶντα ϑρώματα. 
Fiane eodem modo hic vocavit. fuedum . illum Car- 
pocrautitarum luxum δἱ saturitatem, χαπριῶσαν 
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A τινας ἄλλους ζηλωτὰς τῶν ὁμοίων καχῶν (68), εἰς τὰ 
δεῖπνα ἀθροιζομένους - (οὐ yàp « ἀγάπην » εἴποιμ᾽ 
ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν") ἄνδρας ὁμοῦ καὶ 
γυναῖχας, μετὰ δὴ τὸ χορεσθῆναι ἐν πλησμονῇ τῇ 
χυπρίσῃ (09) φασὶ, τὸ χαταισχῦνον αὐτῶν τὴν πορ- 
γιχὴν ταύτην δικαιοσύνην, ἐχποδὼν ποιησαμένους 
φῶς τῇ τοῦ λύχνου περιτροπῇ, μίγνυσθαι, ὅπως ἐθέ- 
λοιεν, αἷς βούλοιντο " μελετήσαντας δὲ ἐν τοιαύτῃ 
€ ἀγάπῃ ν τὴν χοινωνίαν, μεθ' ἡμέραν ἤδη παρ' ὧν ἂν 
ἐθελήσωσι γυναιχῶν ἀπαιτεῖν τὴν τοῦ Καρποχρατείου 
(οὐ γὰρ θέμις εἰπεῖν θείου) νόμου üzaxof,v. Τοιαῦτα δὲ, 
οἶμαι, ταῖς χυνῶν χαὶ συῶν χαὶ τράγων λαγνείαις νομο- 
θετεῖν τὸν Καρποχράτην ἔδει. Δοχεῖ δέ μοι xal τοῦ Πλά- 
τῶνος παραχηχοέναι ἐν τῇ « Πολιτείᾳ » φαμένου, xot- 
νὰς (70) εἶναι τὰς γυναῖχας πάντων" χοινὰς μὲν, 
τὰς πρὸ τοῦ γάμου, τῶν αἰτεῖσθα: μελλόντων; χαθά- 
περ xal τὸ θέατρον xotwhy τῶν θεωμένων, φάσχον- 
τος τοῦ προχαταλαθόντος δὲ ἐχάστην ἐχάστου εἶναι, 
χαὶ οὐχ ἔτι χοινὴν τὴν γεγαμημένην. Ξάνθος δὲ ἐν 
ποἷς ἐπιγραφομένοις « Μαγιχοῖς, Μίγνυνται δὲ, ν τη - 
σὶν, « οἱ μάγοι μητράσε xai θυγατράσι (71)* xol 


πλησμονήν, « subantem 'satietatem, » e ad ve- 
nerem libidinemque impellit, Przeclare Euripides : 


Ἐν πλησμογοῦντι Κύπρις, ἐν πεινῶντι δ' οὔ. 


Scribe totum locum hoc modo : 05 γὰρ ἀγάπην εἴς- 
moti! ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν" ἄνδρας KE 
xai γυναῖχας, μετὰ δὴ τὸ χορεσθῆνα! ἐν πλησμονῇ τῇ 
χαπριώσῃ φασὶ, τὸ χαταισγύνον αὐτῶν τὴν πορνιχὴν 
ταύτην διχαιοσύνην, εἰς. Heissivs. 

(70) Κοινάς. In lib. v De repub., p. 655, Plato lege 
sanciendum esse putat, τὰς γυναῖχας τῶν ἀνδρὼν 
πάντων πάσας εἶναι χοινάς, ἰδία δὲ μηδενὶ μηδεμίαν 
συνοιχεῖν - καὶ τοὺς παῖδας αὖ χοινοὺς, xai μήτε 
γονέα ἔχγονον εἰδέναι: τὸν αὑτοῦ, μήτε παῖδα γονέα " 
€ ut. mulierum virorum omnium omnes sint. come 
munes, nullaque privatim habitet cum a'iquo : ac 
rursus ut sint liberi communes, neque pater filium 
suum, neque filius patrem agnoscat, » Diozcnes 
Laertius in Zenone, lib. vn, segm. 151, Stoicorum 
dogmata describens, hzc dicit : ᾿Αρέσχει δὲ αὐτοῖς 
xai χοινὰς εἶναι: τὰς γυναῖχας δεῖν παρὰ τοῖς σοφοῖς, 
ὥστε τὸν ἐντυχόντα τῇ ἐντυχούσῃ χρῆσθαι, χαθά φησι 
Ζήνων ἐν «fo Πολιτείᾳ, ν xai Χρύσι ἐν τῷ 
€ Περὶ πολιτείας, » ἀλλά τε χαὶ Διογένης ὁ Κυνιχὺς, 
xai Πλάτων. « Placet item. illis, uxores quasque 
comniunes esse oportere apud sapientes, ut quilibet 
cum ea congrediatur, qu: sibi oceurrit : ut ait Zeno 
in Republica, Chrysippus item in libro. de fiepubti- 
ca, Diogene item Cynico et Platone hujus rei au - 
etoribus. » Falsus Clemens Hecognit. lib. x, cap. 
δ τε Communis enim usus omnium que sunt in I 
mundo, omnibus esse hominibus deuuil; sed per 
iniquitatem alius hoc suum dicit esse, alius. illud; 
et sic inter mortales divisio facta est. Denique, Grze- 
corum quidam sapientissimus ἔτος ila aciens esse, 
ait : « Communia debere esse amicorum omnia ; » in 
omnibus autem sunt sine dubio et conjuges, etc. » 
Ubi Cl. Cotelerius hzec adnotavit : « Graecorum quie 
dam sapientissimus : Socrates apud Platonem in 
opere De republica. Quos ideo arguunt plurimi, de- 
fendere vero conantur alii ; ut discere est ex lectione 
Clementis Alexandrini Strom. m; Ariani in Epi- 
ctet. lib. n, c. 4; Luciani in Fuguiris; Eusebii Pre- 
pargt. evang. lib. xi cap. 19; Theodoreli ser- 
mone De legibus, ac Nicet:e Cloniate lib. iw The- 
sauri, cap. 10. » 

(11) Μητράσι xai θυγ. Conf. quz superius dixit 
auctor Pariag. lib. 1, cap. 7, et qui ibi ai. ἰδῶ 
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ἀδελφαῖς μίγνυσθαι θεμιτὸν εἶναι, χοινάς τε εἶναι A theatrum quoque est commune spectatorum ; esse 


τὰς γνναῖχας, οὐ βία xal λάθρα, ἀλλὰ συναινούντων 
ἀμφοτέρων, ὅταν θέλῃ γῆμαι ὁ ἕτερος τὴν τοῦ ἐτέ- 
ρον. » Ἐπὶ τούτων οἶμαι xal τῶν ὁμοίων αἱρέσεων 
προφητιχῶς Ἰούδαν ἐν τῇ ἐπιστολῇ εἰρηχέναι" 
« Ὁμοίως μέντοι χαὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι" » (ὃ γὰρ 
ὕπαρ, τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδάλλουσιν (12)) ἕως, « Καὶ τὸ 
στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα. » 


autem unamquamque umiuscnjugque qui przoccu- 
passet, et non amplius communem esse eam qua 
nupsisset, Xanthus autem in iis, quz seribuntur 
Magica: « Coeunt autem, » inquit, « magi cum 
matribus el filiabus: et fas esse aiunt coire cum 
sororibus, eb communes esse uxores, non vi et 
clam, sed uirisque consentientibus, cum velit alter 


ducere uxorem alterius. » De his et similibus hzresibus existimo Judam prophetice dixi-se in epi- 
stola: « Similiter quidem hi quoque somniantes » ( non enim vigilantes ad veritatem se applicant), 


usque ad illud: « Et os eorum loquitur superba ^. » 


CAPUT Ill. 


Quatenus Plato aliique e veteribus preiverint Marcionitis aliisque hareticis, qui a nuptiis ideo abstinent quia 
creaturam malam existimant εἰ nasci homines in penam opinantur. 


"Hór δὲ εἰ αὐτός τε ὁ Πλάτων xai οἱ Πυθαγό- B 


ρξιοι (15), καθάπερ οὖν ὕστερον χαὶ οἱ ἀπὸ Μαρχίω- 
νος, χαχὴν τὴν γένεσιν ὑπειλήφεσαν, πολλοῦ γε ἔδει 
χοινὰς αὐτὸν ὑποτίθεσθαι τὰς γυναῖχας. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν 
ἀπὸ Μαρχίωνος φύσιν χαγὴν ἔχ τε ὕλης xax xai 
kx διχαίου γενομένην Δημιουργοῦ (14): ᾧ δὴ λόγῳ μὴ 
βουλόμενοι τὸν χόσμον τὸν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ γενό- 
μενον συμπληροῦν, ἀπέχεσθαι γάμου (15) βούλονται, 
ἀντιτασσόμενοι τῷ ποιητῇ τῷ σφῶν, χαὶ σπεύδοντες 
πρὸς τὸν χεχληχότα ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν, ὡς φασὶ, 
Θεὸν ἐν ἄλλῳ τρόπῳ ὅθεν οὐδὲν ἴδιον χαταλιπεῖν ἐν- 
ταῦθα βουλόμενοι, οὐ τῇ προαιρέσει γίνονται ἐγχρα- 
πεῖς, τῇ δὲ πρὸς τὸν πεποιηχότα ἔχθρᾳ, μὴ βουλόμε- 
* Jud. 8-17, 


sunt. Tertullianus in Apologia: « Persas cum suis € 
matribus misceri Ctesias refert.» Eadem dicit Ad 
nation. lib. 1, cap. 16. Clementis Recog. lib. ix, cap. 
αὖ : « Mos apuil Persas, matres accipere in. conju- 
gium, et sorores, et filias, » Origenes Contra Cel - 
sum lib. v, pag. 248 : Οἱ Περσῶν μὴ χωλύοντες γα- 
μεῖσθαι τοῖς παισὶ τὰς μητέρας, μηδὲ ὑπὸ τῶν πατέ- 
prov τὰς ἑαυτῶν θυγατέρας. « Leges Persarum non 
&rcentes nec matres ἃ liliorum, nec patres a filia- 
rum connubio. » Minucius Octavio : « Jus est apud 
Persas misceri cum matribus. » Conf. Tatianus 
Orat. contra Grecos, Ὁ. Curtius lib. iv; Chryso- 
stomus De virgin. ; Julianus apud Cyrill. lib. 1v, alii- 
que plurimi. 

(12) Ὃ γὰρ ὕπαρ, τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδάλλουσιν. 
Hae verha Clementis sunt, non Judz apostoli: et 
transilit Clemens ab spostoli versu 8 usque ad 17. 
Syintnc.—Apud S. Judam v. 8: Ὁμοίως μέντοι xat 
οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρχα μὲν μιαίνουσι. Latina 
Vulg.: e Similiter et hi carnem quidem maculant. » 
Vox lamen ἑνυπνιαζόμενοι, « somniantes, » legitima 
esi: sic enim citat liunc locum Epiphanius contra 
Gnosticos, heresi 26: Οὐχ εἶπε δὲ ὁ μαχάριος Ἰούδας 


περὶ ἐνυπνιαζομένων ἐν σώμασιν. Εὐθὺς γὰρ ἐπιφέ- 
ρει xa δεικνύει, ὅτι περὶ τῶν ἐνυπνιαζομένων λέγει, 


τῶν λαλούντων ὡς δι᾽ ὀνειράτων τὰ αὐτῶν ῥήματα, xat 
οὐχ ἀνανήψει γρηγορήσεως λυγισμῶν. « Non dixit au- 
tem beatus Judas. de lis qui somniant in corpori- 
- bus; statim enim infert, ac ostendit, quod de som- 
niantibus dicit, qui loquuntur velut per somnia verba 
sua, et non per sobrieiatem vigilantis rationis. » 
lervetus correxisse videtur οὐ γὰρ ὕπαρ, et fortasse 
vertere debuit, « neque enim vigilantes ad verita- 
lem se applicant, » usque ad illud: « Et os eorum 
loquetur. superba, » v. 16; sic enim legitur in ple- 
pique Vulgatze Latinz editionibus. Vide OEcume- 
hium et Theophylactum. Correcr. 
(13) HvUaycpeici. Pythagoras, teste Laertio lib. 
vit, Seg. 9, ἐρωτηθεὶς, πότε δεῖ πλησιάζειν, Ὅτε 


D 


Jam vero si et ipse Plato et Pythagorei , sicut 
etiam postea Marcionitze, malam existimarunt esse 
generationem, longe abfuit, ut communes ipse po- 
neret uxores, Sed Marcionite quidem dicunt malam 
esse natnram, ex mala materia, et a justo factam opili- 
€e ac Creatore. Qua quidem ratione nolentes implere 
mundum, qui factus est a Creatore, volunt absti- 
nere a nuptiis, resistentes suo Creatori, et conten- 
dentes ad bonum, qui vocavit; sed nou ad eum, 
qui, ut dicunt, Deus est diversis moribus przeditus. 
Unde eum nihil hic velint relinquere proprium, non 
sunt ex destinato animi proposito continentes, sed 
propter odium conceptum adversum eum, qui crea- 


βούλει γενέσθαι σαυτοῦ ἀσθενέστερος, εἶπεν, « inter- 
reyalus, quando esset. concumbendum., Tunc. in- 
quit, cum teipso lieri infirior vis. » Nec unquam 
est deprehensus οὔτε διαχωρῶν, οὔτε ἀφροδισιάζων, 
οὔτε μεθυσθείς : « vel exonerans alvum, vel Yeneri 
operam dans, vel ebrius ; » ut. idem auctor refert, 
libri jam dicti seg. 19. Stohzeus serm. 15 h:zec de eo 
memorat: Πυθαγόρας παρηγγύα, μὴ πυχνὰ τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου * μὴ δεῖν συνεχῶς ἀφρο- 
δισιάζειν tid rra « Pythagoras admonebat : Ne 
sepe hominem ab homine : hoc zenigmate frequenti 
venereorum usu interdicens, » Que vero hac de re 
Platonis sententia fuerit, ex verbis ejus qua paulo 
infra adducet Clemens, patebit. 

(14) δικαίου γ. Δημιουργοῦ. Legendum. procul 
dubio, χαχοῦ Y. Δημιουργοῦ. Lowru.—Sed nil mutan- 
dum: nam Marcion. Deum ἀγαθὸν, bonum ac faci- 
lem, opposuit Deo διχαίῳ, justo, rigido ae immiti, 

uem mundi ereatorem esse docuit. Theodoretus 

eret. fab. lib. », c. 24, p. 210, refert eum duos 
deos statuisse, quorum τὸν μὲν ἐχάλεσεν ἀγαθόν τε 
χαὶ ἄγνωστον, ὃν χαὶ πατέρα προπτηγόρευσε τοῦ Κυ- 
ρίου" τὸν δὲ δημιουργόν τε xax δίχαιον, ὃν xal πονη- 
ρὸν ὠνόμαζε : « alierum quidem bonum et incogui- 
tum dixit, quem et Domini patrem appellavit ; alte- 
rum creatorem et justum , quem et malum appella - 
vit. Dein de eodem addit: Καὶ πρὸς οἷς τὴν ὕλτν 
χαχὴν τε οὖσαν, xax ὑπ᾽ ἄλλῳ χαχῷ τελοῦσαν " τὸν δὲ 
Δημιουργὴν. . .. τὴν ὕλην λαθεῖν τε, χαὶ Ex ταύτης 
OngiouprT,za: τὰ σύμπαντα. « Et prieter hiec mate- 
riam statuit, quz mala sit, et alii malo subsit : Crea- 
lorem autem materiam accepisse, ex eaque oninia 
creasse. 

(75) ᾿Απέχεσθαι vápov. Wenzus lib. t, cap. 74, 
pag. 106 de Tatiano ai: Τὸν γάμον τε φθορὰν xax 
πορνείαν, παραπλησίως Μαρχίωνι xai Σατορνίνῳ, 
ἀναγορεύτας. « Nuptias autem corruptelas ct forui- 
MM, siuiliter ut Marcion et Saturninus, appel- 
at 
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vit, nolentes iis uti, quz ab ipso snnt creata. Sed 
li quidem , qui propter impium, quod cum Deo 
X& gerunt, bellum, emoti sunt ab iis cogitationibus, 
que sunt secundum naturam, Dei longanimitatem 
contemnentes et benignitatem, etsi nolunt uxorem 
ducere, cibis tamen utuntur creatis, et aerem re- 
Spirant Creatoris, ut qui et ejus sint opera, et in 
iis, quz sunt ejus, permaneant, et inauditam ac 
novam quamdam, ut aiunt, aununliatam audiunt 
cognitionem , etiamsi hoe. quoque nomine mundi 
Domino deberent »gere gratias, quod hie acceperint 
Evangelium. Sed adversus eos quidem , cum de 
principiis tractabimus , accuratissime disseremus. 
Philosophi autem, quorum mentionem fecimus, a 
quibus eum malam esse generationem impie didi- 
cissent Marcionite, tanquam $uo dogmate glorian- 
tur, non eam volunt esse natura malam, sed anima, 
qua veritatem. divulgavit, Animam enim, quam 
esse divinam fatentur, in hunc mundum deducunt, 
tanquam in locum supplicii. Oportet autem animas 
iit corpus immissas expiari éx eorum sententia, Non 
convenit autem amplius hoc dogma Marcionistis, sed 
iis, qui censent in corpora intrudr, et iis alligari, 
eL quasi ex vase in vas aliud transfundi animas. 
Adversus quos fuerit aliud dicendi tempus, quando 
de anima tractabimus. Videtur itaque Heraclitus 
maledictis insequi. generationem : « Quoniam au- 
tem, » inquit, « nati volunt vivere, et morles ha- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Π| 
Α vot χρῆσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθεῖσιν. ᾿Αλλ᾽ οὗτοϊ γε, 
ἀσεθεῖ θερμαχίᾳ τῶν χατὰ φύσιν ἐχστάντες λογισ- 
μῶν, τῆς μαχροθυμίας (76) xa χρηστότητος τοῦ 
Θεοῦ χαταφρονοῦντες, εἰ χαὶ μὴ γαμεῖν ἐθέλουσι, 
ἀλλὰ τροφαῖς χρῶνται (17) ταῖς χτισταῖς, xal τὸν 
ἀέρα τοῦ Δημιουργοῦ ἀναπνέουσιν, αὑτοῦ. τε ὄντες 
ἔργα xai ἐν τοῖς αὐτοῦ χαταμένοντες, τὴν τε ξένην, 
ὡς φασὶ, γνῶσιν εὐαγγελίζονται, χἂν χατὰ τοῦτο χά- 
pi ἐγνωχέναι τῷ Κυρίῳ τοῦ χόσμου ὀφείλοντες, χαὰ- 
05 ἐνταῦθα εὐηγγελίσθησαν. ᾿Αλλὰ πρὺς μὲν τούτους, 
ὁπόταν τὸν περὶ ἀρχῶν διαλαμθάνωμεν λόγον, ἀχρι- 
θέστατα διαλεξόμεθα" οἱ φιλόσοφοι δὲ ὧν ἐμνήσθημεν, 
παρ᾽ ὧν τὴν γένεσιν χκαχὴν εἶναι ἀσεδῶς ἐχμαθόντες 
οἱ ἀπὸ Μαρχίωνος, καθάπερ ἰδέι. δόγματι φρυάττον- 
ται, οὐ φύσει χαχὴν βούλονται ταύτην εἶναι, ἀλλὰ τῇ 
p ψυχῇ τῇ τὸ ἀληθὲς διαδούσῃ" χατάγουσι γὰρ ἐνταῦθα 
τὴν ψυχὴν, θείαν οὖσαν, χαθάπερ εἰς χολαστήριον (18) 
πὸν χόσμον" ἀποχαθαίρεσθαι δὲ ταῖς ἐνσωματουμέ- 
vatg Ψυχαῖς προσήχει xaT' αὑτούς. Κἄᾶστιν τὸ δόγμα 
τοῦτο οὐ τοῖς ἀπὸ Μαρχίωνος ἔτι, τοῖς δὲ ἐνσωματοῦ- 
σθαι (79) xaX μετενδεῖσθαι χαὶ μεταγγίζεσθαι (80) 
τὰς ψυχὰς ἀξίοῦσιν οἰχεῖον' πρὸς οὗς ἄλλος ἂν εἴη 
χαιρὺς λέγειν, ἀπηνίχα ἂν περὶ ψυχῆς διαλαμδάνω- 
μεν. Ἡράχλειτος γοῦν χαχίζων φαίνεται τὴν γένε- 
σιν" € Ἐπειδὰν, φησὶ, γενόμενοι (81) ζώειν ἐθέλουσι, 
μόρους τ᾽ ἔχειν, μᾶλλον δὲ ἀναπαύεσθαι" χαὶ παῖδας 
χαταλείπουσι, μόρους γενέσθαι. » Δῆλος δὲ αὐτῷ 
συμφερόμενος xai Ἐμπεδοχλῆς, λέγων" 


bere, vel potius quiescere; filius quoque relinquunt, üt mortes fiant. ». Clarum est. autem cum eo conve-. 


nire Empedoclem quoque dicentem : 


Deflevi et luxi, insolitum cernens miser orbem. Ὁ Κλαῦσά τε καὶ χώκυσα, ἰδὼν dcvrijfra χῶρον. 
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(16) Τῆς μαχροθυμίας. Respicit Rom. i, 4: "H^ 
ποῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὑτοῦ, χαὶ τῆς ἀνοχῆς, 
xal τῆς μαχροθυμίας χαταφρονεῖς ; 

11) Tpogalc ζρῶνται. De sene quodam Marcio- 
nita hzc refert Theodoretus, libri superius memo- 
vati p. 211 : Οἶδα δὲ τούτων ἕνα τινὰ πρεσθύτην ἐν- 
ενηχοντούτην, ὃς, ἕωθεν ἀνιστάμενος, τῷ τοῦ πτύ- 
σματος περιττώματι Th οἰχεῖον ἀπένιπτε πρόσωπον, 
xav τὴν αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, ἔφησεν, ὡς οὐ βούλεται 
δεηθῆναι τοῦ Δημιουργοῦ, xa ὕδωρ ἐχ τῶν ἐχείνου 
moin μάτων λαθεῖν. Τῶν às παρόντων εἰρηκότων, Πῶς 
οὖν ἐσθίεις, χαὶ πίνεις, χαὶ περιθάλλη, χαὶ χαθεύ- 
ὅτις, xa τὰ νομιζόμενα ἐπιτελεῖ; μυστήρια ; ὑπολα- 
€i), ἐξ ἀνάγχης εἶπε τοῦτο ποιεῖν, διὰ τὸ ἑτέρως 
pics ζῇν δύνασθαι, μῆτε τελεῖν τὰ μυστήρια. « ΠΣ 
autem ex his ( Mareionitis ) senem quemdam nona- 
genarium, qui mane cum surgeret, sputi exeremento 
faciem suam lavaliat ; eausamque. rogatus, respon- 
dit, se nolle ops habere Creatore, nee aquam quae 
ex illius operibus est, usurpare, Gum autem dice- 
rent, qui aderant: Quomodo ergo comedis et bibis, 
ek vestiris, et inis, et solita mysteria. peragis ? 
respondens necessitate. adactum id se facere dixit, 
uuod nec vivere aliler possit, nec mysteria cele- 
rare. 

118) Κοιϊαστήριον, De illo, quod. mundus hic sit 
animarim χολαστή 0:009, azit etiam Athenews lib. iv, 
p 79, De Marciouis aute haeresi prolixe, ut el de 
lits, Epipha ario. H. De animaruim e cor- 
poripus in corpora transfusione Pythagorica memi- 
τὰν etiam. Seneca, epist, 108. SyrstnG. 

(19) ᾿Εξνσωματοῦσθαι, Conf. Strom. iw, pag. 507, 
Sirom, vi, p. 625, edit, Paris. 

(80) Μεταγγίζεσθαι, Sic transfundi animas. Se- 


neca quoque dicit epist. 108, quasi e vase in vas, 
sie in corpus e corpore. Ejus μεταγγισμοῦ mentio 
etiam apud Epiphan. in Simone Mago. Sxusg. in 1u- 
dice (ὠγατο.--- Μετεμψύχωσιν illam Pythagoricam μὲ- 
ταγγιτμόν vocat Epiphanius pag. 5, παρὰ τὸ μεταγ- 
γίζεσθαι - ita enim legendum apud Clementem Ale- 
xand. m) Strom., non μετεγγίζεσθαι, quod inler- 
pretem. fugit. Hiec adnotarat D. Heeschelius in 
Gregorium Nazianzenum. D. Augustinus lib, Lit, 
Metangismonilas etiam quosdam hereticos appella- 
ios esse. monet, quod Filium in Patre, ut. vas in 
vase esse dicerent, De quibus loquens corrigendus 
est Philastrius libro De haresibus, ubi legis μετάν- 
γιχαν pro μεταγγισμόν., post eum lecum, ubi in 
p Theodotum. agit. Citerum. Tertullianus dogma de 
animabus in hune mundum, tanquam in locum su 
plicii, deductis sic exagitat lib. De anim., cap. 55: 
« Etiam cum judicii iomine vindicatur hoc dogma, 
quod animze humane pro vita et meritis genera ani* 
malium sortiantuz, jugulandze qu:zeque in occisoriis 
et subigendie quaeque in famulatoriis, et fatigandde 
in operariis; sí demutantur, non ipsie dispungen- 
tur, quas merebuntur. » In. eum locum Pamelius 
scribit alludere eum ad Platonem, qui in Phedone, et 
alibi non semel, ob. merita hona. vel mala aflirmat 
detrudi animas in corpora faeda aut. proba, quem- 
admodum etiam Clemens. Alexand. lib. ii. Strom. 
B. llieronym.. epist, ad. Avitum similem Origenis 
opinionem ex Platone birgt dicit, quam latis- 
sime impugnat B. Cyrillus Alexand. lib. i, in iliud 
Joannis: « Mluminat omnes homines. » CoLLEcCT. 
(81) Γεγόμενοι. τας sic. distingui poterint: Y, 
νόμενοι ζώειν, ἐθέλουσι μόρους τ᾽ ἔχειν, μᾶλλον δὲ 
àv. : € nati ut. vivant , malunt tamen. mortem, aut 


^ 
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Καὶ Ee 
"Ex. μὲν γὰρ ζωῶν ἐτίθει γεχρὰ, εἶδε" (82) ἀμεί ων». 
Καὶ πόλιν" 

"Q πόποι! ἣ δειλὸν (85) θνητῶν γένος" ὦ δυσάν- 
Οἵων ἐξ ἐρίδων Ex τε στοναχῶν bbient τὰ 
Λέγει δὲ καὶ ἡ Σίδυλλα" 

ΓΑνθρωποι θνητοὶ καὶ cápiivot, οὐδὲν ἐόντες " 
Ὁμοίως τῷ γράφοντι ποιητῇ (84)* 

οὐδὲν ἀκιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώῴποιο. 


Ναὶ μὴν καὶ Θέογνις, τὴν γένεσιν δείχνυσι χαχὴν, ὧδέ 
πως λέγων" 


Πάντων (85) μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθονίοισιν ἄρι- 


Μηδ᾽ ἐσορᾷν (86) αὐγὰς ὀξέος ἠελίου" 
φύντα δ᾽, ὅπως ὥκιστα zac ἀΐδαο περῆσαι (81). 
ἸΑχόλουθα δ᾽ αὐτοῖς χαὶ ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς 
Εὐριπίδης γράφει" 

“Ἔδει (88) γὰρ ἡμᾶς, αὐλλογον ποιουμένους, 
Τὸν οὐντα (89) θρηνεῖν, elc ὅσ᾽ ἔρχεται κακά" 
Τὸν δ᾽ αὖ θανόντα xal πόνων πεπαυμένονς 
Χαίροντας, εὐρημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων. 


Καὶ αὖθις τὰ ὅμοια οὕτως ἐρεῖ (90) " 


Τίς δ᾽ οἷδεν (91), εἰ τὸ Civ μὲν ἐστι κατθανεῖν, 
Τὸ κατθαγεῖν δὲ τὸ ζῇν (92); 


»* P. 511 ED. POTTER. 


potius requiem a malis, habere, » 

(82) Ei&s'. Cum formam tantum mutari JicitEm- 
pedocles , intelligit τὴν γένεσιν ἐχ τῆς ἀλλοιώσεως, 
non ἐχ τῆς μεταδολῆφ, fleri, inquit Jos. Scaliger. 
Ssincnc. ἠδέ habet edit. Florent. 

(83) "H δειλόν. Rectius. forte ἃ δειλόν : itemque 
mox, ὦ δυσάνολθον. Si quis tomen (o malit in utro- 
que membro, per me licet. SvrsunG, 

(85) Ποιητῇ. Poetze versus est. Odyss, X. Svr. 

(85) Πάντων... Mi versus exstant inler gnomas 
Theognidis, vers. 425, item apud Stobeum, serm. 
119. Eosdem, ut etim ea. quie ex. Euripide et He- 
rodoto mox sequuntur, Theodoretus tramstulit in 
Θεραπευτ. ε΄, p. 54. Porro ἀρχὴν pro πάντων 
liabet. Stoboeus. 

(86) "Ecopar. Ἔσιδεῖν Theog., Stob. 

(87) Heprca Sylburgius, quem reliqui editores 
secuti sunt, hune pentametrum e Theognide adje- 
cit : 


Kal κεῖσθαι πολλὴν γῆν ἐπαμησάμενον. 
Tellure εἰ multa condita membra tegi. 


Quem cum nec auctoris sententia exigeret, nec Flo- 
rentina editio, nec Theodoretus, qui Clementem se- 
cutus est, agnosceret, non expunximus. 


(88) "Ἔδει. Wc tanquam e Sophoclis, seu Eu- 


ripidis Themistocle, seu Cresphonte recitavit etiam, 
preter Theodoretum ,. Stobzus serm. 119. Porro 
ἐχρῆν» γάρ Theodoret., ἐχρῆν μέν͵ Stobzeus exhibet 
pro ἔδει γάρ. Conf, 1t congessft Th. Gatakerus 
Advers. miscel., cap, 10. . 

(89) Φύντα. Δῶντα, Stobzus. 

(90) Οὕτως ἐρεῖ. M. ms. οὗτος ipei, hic dicit. 
SyLnURG. 

(91) Τίς δ᾽ οἴδεν, Vide hzc eadem apud Theodo- 
reium elegantius conversa lib. v De curat. Grec. 
ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς. Et apud Ciceronem lib. 1 Tuscul. 
quast., sub finem ex. Cresphonte. Citantur a Stob:o 
quoque lib, cxix. De laude morlisex Euripidis Tne- 
mistocle, sed ἃ manuscripto abest nomen dramatis. 
Mlla porro, Quis novit, apud eumdem manuscriptum 


STROMATUM LiB. lf. 
A Et amplius : 


στον, p 


Moriua nam ez vivis fecit, species commutant. | 
Et rursus : ' 
Ilei mihi! quam infeliz hominum genus atque mi- 
: [πε νη! 
X& Litibus ex quantis prognati et planctibus estis? 


Dicit autem Sibylla quoque : 

Mortales homines, caro qui tantum, et nihil estis ; 
Similiter atque poeta, qui scribit : 
Haud homine infelix tellus mage quidquam alit alma, 


Quin etiam Theognis malam ostendit esse genera- 
tionem , dicens hoc modo : 


Optima non nasci res est mortalibus agris, 


Nec nitidi solis luce micante frui, 
Extemplo aut natum portas invadere Ditis, 


His autem consequentia seribit quoque Euripides, 
poeta tragicus : 


Nam nos decebat convenire publice, et 
Deflere natum, quod tot ingreditur mala : 
Ast mortuum, cuique jum quies dala est, 
Efferre latis. gratulationibus. 


Et rursus similia sic dicit : 


Quis novit, an vivere quidem siet mori, 
Siet mori autem vivere? 


Stobzeum proferuntur e tragedia Phiryro, ubi prius 
carmen sic habet : 

Τίς δ᾽ οἶδεν, εἰ Cir τοῦθ᾽ ὃ wv durat θανεῖν, 

Τὸ ζῇν δὲ θνήσκειν ἐστί ; πλὴν ὕμως βροτῶν, etc. 
Apud Diogenem vero Laertinm in. Vita. Pyrrhonis 
prius illud ita legitur, ut apud Clementem : 

Τίς δ᾽ cl&ev, εἰ τὸ ζῇν μέν ἔστι xactaveiv, 

Τὸ χατθαγεῖν' δὲ ζῇν νομίζεται βροτοῖς; 

(Quis novit autem, an vivere hoc sit emori, 

An emori hoc sit. quod vocamus vivere ? 
Pindari locus, qui sequitur, numero. 50 reperitur 
inter ejus fragmenta, non in aliis operilirs. Cor.LecT, 
— Mec ex Euripidis Polyido. sumpta esse testatur 
seholiastes ad ejus Hippolyt. vers, 192. "A2" ὅτι τοῦ 
ζῆν. CEx τοῦ ὀδυνηροῦ Biíoo στοχάζεται βελτίονα 
εἶναι τὰ ἐν ᾷδο.) τῶν ἐν γῆ, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν Ποιιυῖ- 
δῳ" Τίς δ' οἶδεν, εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστι χατθανεῖν, Τὸ 
χατθανεῖν δὲ ζὴν ; Eadem recitavit etiam Plato in 
Gorgia, Diogenes Laertius in Pyrrhone, Sextius Em- 
piricus Pyrrhon. hypotypos., lib. n, cap. 24 ; Ori- 
genes contra Celsum lib. vi. Hinc lusus Aristopha- 


D nis in Ranis : 


Τίς οἴδεν,, εἰ τὸ ζῇν u£r. ἐστι vartaveir, 
Τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, καὶ τὸ καθεύδειν χὠδιον; 


Ubi conf. scholiastes Graecus. Lactantius lib. nr, 
cap. 19 : « Hine nata est inepta illa sententia, Hane 
esse mortem, quam nos vitam putemus ; illam vi- 
tam, quam nos pro morte timeamus : ita primum 
bonum esse non nasci ; secundum citius mori. Qua, 
ut majoris sit auctoritatis, Sileuo attribuitur. Cicero 
sie in. Consolatione : Non nasci, inquit, longc opti- 
mum, nec in hos scopulos incidere vite : proximum 
autem, si natus sis, quamprimum lanquam ex in- 
cendioeffügere fortune, »Conf. Plutarchus in Hepa- 
μυθητικῷ πρὸς "Azoddemior, Similia sunt, quie 
Stobxeus, loco superius dicto, ex incerta. Euripidis 
lragaedia, 
(92) Τὸ χατδανεῖν δὲ τὸ ζῇν. Scribendum ex 
Ürigene et Euripi lis scholiaste, aliisque : Ἐὸ κατθα-. 
νεῖν δὲ ζῇν, omisso posteriori articulo. 
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T'em quod hi, videtur Herodotus quoque inducere A Ταὐτὸν δὴ τούτοις φαίνεται xat Ἡρόδοτος ποιῶν λέ- 


dicentem Solonem : « O Craese, quivis homo nihil 
est aliud quam calamitas. » Jam vero ejus de 
Cleobide et Bitone fabula plane nihil aliud vult, 
quam vituperare generationem , laudare autem 
mortem, 

188 Εἰ qualis folii, est hominum generctio talis, 
ait Honerus. Plato autem. iu. Cratylo, Orpheo 
tribuit eum seemonem, quo aniina. puniti in. cor- 
pore dieitur : € N«npe corpus lioe anime gzu2, » 
monumneutum, e quidam esse. t adnnt : quasi ipsa 
priesenti in tei pore sib. sepulta; atque. etiam quia 
anima per corjus σημαίνει, ν significa', «quecunque 
sigmfi. are potest : ideo. σῆμα jure vocari. Videatur 
nli: prieterea Qrpieus nomen hoc ob id potissimum 
imposuisse, quod anima in co pore huc delictorum 
luat. peerias. » Opere pretinm est autein meminisse 
€uam eorum, quie dieit Philolaus, Sic enim dicit 
hic Pythagoreus : « Tesiantur autem veteres quaque 
Ah. ologi et vates, ad luenda. supplicia animam con- 
junctam esse corpori, et in eo tauquam in monu- 
menio ese sepultam. » Quin etiam Pindarus de iis, 
que sunt in Eleusine, inysteriis loquens, infert : 
« Beatus, qui cum illa sub terra viderit communia, 
novit quidem. vite finem, novit autem datum Jovis 
imp rium, » Et Plato similiter in Phadone non ve- 
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tragedia, alii ex ejusdem Pryxo recitant : 

Τίς δ᾽ εἶδεν, εἰ ζῆν τοῦ 7", ὃ κέκληται θανεῖν, 

Τὺ Civ δὲ θνήσκειν ἐστί; 

Quis novit, un vivere sii, quod nos vocamus mori, 

Mors autem vita? 

Ubi prior versus hoc. modo distingui et. explicari 
debuit : 

Τίς οἵδεν, εἰ ζῇν" τοῦθ᾽, ὃ x£xAnrat, θανεῖν; 

Quis norit, an illud vivere, quod sic a. nobis dici- 

] ἔμεν, mori sit? 

(95) Πᾶς dv0. Πᾶς ἔστι ἄνθρωπος συμφορῇ, in- 

uit Solon θη} Horodot, lib. 1, cap. 52. Ξυμφορῆ, 

heoldo et. foco. superius dicto. 

194) Ks! oc καὶ Biruroc. Hanc historiam 
ena.rant. Herodotus lib, 1, cap. 24, et Plu'archus 
Conselut. ad Apellon., p. 109 edit. Paris., itemque 
510 ens serin, 1:9, pag. 605 - Κλέγηις xai Βίτων, 


qovza τὸν Σόλωνα" « "f Κροῖσε, πᾶς ἄνθρωπός (95) 
ἐστι συμφορῆ" » xal ὁ μῦθος δὲ αὐτῷ σαφῶς ὁ περὶ 
ποῦ Κλεόδιδος xal Βίτωνος (94) οὐχ ἄλλο τι βούλεται 
ἀλλ᾽ 3, ψέγειν μὲν τὴν γένεσιν, τὸν θάνατον δὲ ἐπαι- 
νεῖν. - 
Οἴη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν (95), 
“Ὄμτρος γέγει. Πλάτων δὲ ἐν « Κρατύλῳ » Ὅρφεϊ τὸν 
λόγον ἀνατίθησι, τὸν περὶ τοῦ χολάξζεσῆαι τὴν ψυχὴν 
ἐν τῷ σώματι" λέγει δὲ cA: Kal γὰρ (s0) σὴ μά 
τινὲς φασὶν αὐτὸ εἶναι τῆς ψυχῆς, ὡς τεθαμμένη; ἐν 
τῷ νῦν παρόντι’ χαὶ διότι τοῦτο (97) σημαίνει, ἃ ἂν 
σημαίνει (98) ἡ ψυχή" xa ταύτῃ σῆμα (9 ) ὀρηῶ; 
χαλιῖσῆαι. Δοχοῦτε μέντοι μάλιστα θέσθαι οἱ ἀμφὶ 
Ὀρφέα τοῦτο τὸ ὄνομα, ὡς δίχην διδούτη, ὧν δὴ 
B ἕνεχα δίδωσιν, ν Ἄξιον δὲ χαὶ τῆς Φιλολάον λέξεως 
μνημονεῦσαι" λέγει γὰρ ὁ Πυθαγόρειος ὧδε" « Μαρ- 
τυρέονται δὲ xal οἱ παλαιοὶ θτολόγοι τε χαὶ μάντεις, 
ὡς διά τινας τιμωρίας ἁ ψυχὰ (4) τῷ σώματι συν- 
ἐζευχται, xal χαθάπερ ἐν σάματι τούτῳ τέγαπται,» 
᾿Αλλὰ χαὶ Πίνδαρος, περὶ τῶν ἐν Ἐλευσῖνι μυστηρίων 
λέγων, ἐπιφέρει" « “Ολδιος (3), ὅστις ἰδὼν ἐκεῖνα, 
κοινὰ εἰς ὑπὸ χθόνα (^): οἷδεν μὲν βίον τελευτὰν, οἷ- 
δὲν δὲ Διὸς δοτὸν ἀρχάν (4). » Πλάτων τε ἀκολούθως 
ἐν € Φαίδωνι ν οὐχ ὀκνεῖ γράφειν ὧδέ πως" € Καὶ οἱ 
τὰς τελετὰς (D) δὲ ἡμῖν οὗτοι χαταστήσαντες οὐκ 


σέματι τῷ σώματι ἐντετυμδευμένη,. H. Sv.avnc. — 
Tueodoretus e Clemente hiec transtulit in 8zpaxevr. 

C e. pag. 544 : Τῷ τοι ὁ Πλάτων £v τῷ Κρατύϊῳ τὸ 
σῶμα στιμα χέχληχεν, ὡς ἐν τούτῳ τῆς ξυ ἧς οἰονεῖ 
πεθαμμένης. € ᾿ϑέϑαθο Plato. in. Crarylo. {τῶμα) 
co: pus (τῇ μα) sepalermp. voravit ; quasi anima in 
corpore s«piita sit. » Din lice addit : Ξύμφωνα δὲ 
τούτων xai Φιλόλαος ὁ Πυλαγόρτιος ἔφη" λέγει δὲ 
ὧδε. « His ν τὸ concocdia Puilolaus etiam. Pytuago- 
ricus dixit his verhis, etc » 

(ἢ). Ἃ ψυχά. Ἢ ψυχῆ, Theodoret, et postea 
σήματι pro σώματι, Doiica dialeclo in. comuunent 
versa 

(2) "OX6:oz. Her Pindari, et quie iis e Platone 
sulijuncta su..t, ad El-usimia mysteria spectaal; qui- 
bus in.trati magnam felici at m. post mortem conse 
cuturi. esse er debantur, Quo pe tinent. Supiioclis 
Versus, quos recitat. Plata eius lib. De. eudiendis 
povciis, pag. 21 edit. Paris. 


Κυδίππες, τῆς μητρὸ: αὐτῶν, δεξαμένης (sc ib. εὖ- μὸν Ὡς τρισύλδιοι 

ξαμέντς) τῇ "Ἥρᾳ δοῦναι τι ioi) ὅπερ ἄν εἴη Keivet βροτῶν, οἵ ταῦτα δερχθέντες τέλη, 
κάλλιστον, ὅτι ἑαυτοὺς ὑποζεύξαντ, uxsipa εἰς ἡ Md εἰς ἼΑδου- τοῖσδε ja; μύνοις ἐκεῖ 
τὸ ἱτρὴν ἀνήγαγον, τὸν βίον περαχρῇ ῥέψαν. Ζῇν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἄλιοισε πάντ᾽ ἐχεῖ κακὰ. 
* Cleobis et Biton, euim. ipsorum mate γάρ Ro 


Junonem rozasset, ut optimam rem filiis douaret, 
eo quod jugum ipsimet subeuntes matrem. ad tem- 
plum pereuxissent, vitam slatim finiverunt. » Dein 
in eo*umdem laudem epizramnia 

(95) οἵη περ. Homeri locus est Had. X, in cujus 
loei cititione: Apollonii: Küodit scholiastes. habet, 
Or, γάρ. A. Syuornc, — Exstat autem. Homeri ver- 
sus in /[. Z, v. 146. 

? ^ Καὶ γάρ. Hiec occurrunt in Cratylo Platonis, 
p. 275. 

(97) Διότι τοῦτο. Rectius Plato, διότι αὖ τούτῳ. 
Me: Lowthio visum est, 

(98, Σημαίνει. M lins. Plato, σημήνῃ. Mox, ào- 
χοῦσι μέντοι uot μάλιστα’ dein, Gixr,v διδούσης τῆς 
Srt, quod plenis est, Hid. 

(93) Σῆμα. Ad istam σώματος eivmologiam allu- 
dunt etiam hzc Philonis pag. &1 : Ἢ ψυχὴ ὡς àv ἐν 


| res recitat," 


^s Ter beati et amplius 

Homines, quibus videre sacra hwc contigit, 
Priu.quam ad Orcum venerint, solis ubi t 
His vivere datur, cwtcris mala omuia. 


(3) Korrá εἰς ὑπὸ χθόνα. Forte rectis. χοινᾷ 
£3 ὑπὼ χθόνα, « cagimuni » via, seu communi more, 
€ sub ierram it, » d. e, eommun | fato d. fnngi- 
tur, SytnUnG, — Non. satisfacit. eruditissimus S: 
buigius emendando Pindari loco, qii est περὶ τῶν 
ἐν Ἐλευσῖνι μεμνημένων, quem sie seribe, "Ολδιοῦν 
ὅστις, ἰδὼν Exslva, χοῖλαν sis" ὑπὸ χθόνα. Ἠξιχ 5. 

idi Διὸς δοτὺν ἀρχάν, Forle. rectius. compos. 
διόσδητον ἀργάν, ut inlra, p. 224. SxLecnc, 

(5) Καὶ oi τὰς t£À. Non pigebit integrum Plate 
nis locum descripsisse ex. PAirdonz, p. 52:K2* 
χινδυνεύουσι χαὶ οἱ τὰς τελετὰς ἡμῖν οὗτοι χαταστὴ- 
σαντες οὐ φαῦλο! τινες εἶναι, ἀλλὰ τῷ ὄντι πάλαι ai 
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ἄλλοτι, » ἕως, « Μετὰ θεῶν τε οἰχήσει. » Τί δὲ ὅταν A retur hoc modo scribere: « Porro autem hi, qui nc- 


λέγῃ, «Ἕως (6) ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν, xa συμπε- 
φυρμένη (1) ἡμῶν ἡ ψυχὴ fj μετὰ τοιούτου χαχοῦ, 
o) μήποτε χτησώμεθα ἐχεῖνο ἱχανῶς, οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μεν; » οὐχὶ αἰτίαν τῶν μεγίστων καχῶν τὴν γένεσιν 
αἰνίσσεται; Κὰν τῷ « Φαίδωνι (8) » ἐπιμαρτυρεῖ" 
€ Κινδυνεύουσι γὰρ, ὅποι τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτό- 
μένοι φιλοσοφίας, λεληθέναι τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν ἢ ἀποθνήσχειν τε χαὶ-τε- 
θνάναι. » Καὶ πάλιν, « Οὐχοῦν (9) xat ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
φιλοσόφου ψυχὴ μάλιστα ἀτιμάζει τὸ σῶμα, xal φεύ- 
γει ἀπ᾽ αὐτοῦ" ζητεῖ δὲ αὐτὴ χαθ᾽ αὐτὴν γίνεσθαι (10).» 
Καὶ μήτι συνάδει τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ, λέγοντι" « Τα- 
λαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" ti; με ῥύσεται ix τοῦ σώ- 
ματος τοῦ θανάτου τούτου ; » εἰ μὴ τὴν ὁμοφροσύνην 
τῶν εἰς χαχίαν ὑποσεσυρμένων « σῶμα θανάτου » 
προπιχῶς λέγει, Τήν τε συνουσίαν, γενέσεως οὖσαν 
ἀρχὴν, καὶ πρὸ τοῦ Μαρχίωνος ἀποστρεφόμενος φαί- 
νεται ἐν τῷ πρώτῳ τῆς € Πολιτείας » ὁ Πλάτων - 
ἐπαινῶν γὰρ τὸ γῆρας (14), ἐπιφέρει, « "Oct εὖ 
ἔτθι (12) ὅτι ἔμοιγε ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ χατὰ τὸ σῶμα 
ἐβοναὶ ἀπομαραίνονται, τοσοῦτον αὔξονται αἱ περὶ 
τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε xai ἡδοναί" » τῆς τε τῶν 
ἀφροδισίων χρήσεως ἐπιμνησθεὶς, « Εὐφήμει (15), 
ἄνθρωπε" ἀσμενέστατα μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ 
λυττῶντά τινα xal ἄγριον δεσπότην ἀποφυγών.» Πά- 
λιν δ᾽ ἐν τῷ « Φαίδωνι, » τὴν γένεσιν χαχίζων, γρά- 
qi € Ὁ μὲν οὖν ἐν (14) ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ 
αὐτῶν λόγος, ὡς ἕν τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι.» 
Καὶ αὖθι, «Οἱ δὲ (15) δὴ, ἂν δόξωσι διαφερόντως 


B Apostolo, qui dicit : 


bis hzc constituerunt mysteria, non aliquid aliud, » 
vsque ad : « Et cum diis habitatione. » Quid vero, 
cum dicit: « Quandiu corpus habuerimus, et anima 
nostra cum ejusmodi malo admista fuerit, illud, 
quod desideramus, nunquam satis assequemur? » 
annon significal generationem esse causam maxi- 
morum malorum? Jam vero in. Phadene quoqua 
testatur : « Evenit enim, ut qui recte phil sophau- 
tur, non animadvertantur ab aliis iu. nullam. rem 
aliam suum stadium conferre, quam ut. emorian- 
tur, et sint mortui. » Et rursus : « Ergo hic quoque 
philosophi anima corpus maxime vilipend4, et ab 
eo fugit, ipsa autem secum seorsim esse quie 
rit. » Nunquid autem consentit cum divino »« 
* Infelis ego howo, quis 
me liberabit a. corpore mortis hujus 1?» uisi forte 
eorum consensionem, qui trahuntur in vilium, 
* corpus mortis » dicit tropice. Atque coitum quo- 
que, qui est principium generationis, vel aute 
Marcionem videtur Plato aversari in primo De re- 
publica : ubi cum laudasset senectutem, subjungit : 
« Velim scias, quod quo magis me deficiunt aliz, » 
nempe corporis, « voluptates, co magis confabu- 
landi cupiditas, et voluptas, quam ex ea re capio, 
augetur. » Et cum rei venerez injecta esset men- 
tio : « Bona verba quz'so, » inquit : « ego vero lu- 
benter isthine, tauquam ab insano aliquo et agresti 
domino, eflugi. » Rursus in. Plurdone, vitupe:ans 
generationem, dicit: « Qui ergo de his in arcanis 


πρὸς τὸ ὁσίως βιῶναι, οὗτοί εἰσιν, ol τῶνδε μὲν τῶν C dicitur, hzc est oratio, quod nos homines sunius 


πόπων ἐν τῇ γῇ (16) ἐλευθερούμενοί τε xal ἀπαλλατ- 
πόμενοι, ὥσπερ δεσμωτηρίων, ἄνω δὲ εἰς τὴν χαθα- 
ρὰν οἴχησιν ἀφικνούμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔχων, 
αἴσθεται (17) τῆς διοιχήσεως καλῶς ἐχούσης, καὶ φη- 
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vI*zzo0at, ὅτι ὃς ἂν ἀμύητος xal ἀτέλεστος εἰς ἅδου 
ἀφίχηται, ἐν βορθόρῳ χείσεται" ὁ δὲ χεχαθαρμένος 
xai τετελεσμένος ἐχεῖσε ἀφιχόμενος μετὰ θεῶν οἰχή- 
6:1. « Quamobrem hi, qui nobis inysteria consti- 
tuerunt, minime contemnendi videntur, sed revera 
jamdudum occulte nos admonuere, quod quicun- 
que non expiatus, neque initiatus migrabit ad infe- 
ros, is jacebit in luto : quicunque vero purgatus 
stque initiatus illuc accesserit, cum diis habitabit. » 
Dein addit, «purgatos, sua sententia, non esse alios, 
quam qui recte sunt philosophati . » quos quidem 
superius dixerat, perpetuo « meditari discessum ἃ 
corpore, » Hine autem apparet, quod apud. Cle- 
mentem pro οὐχ ἄλλο τι substituendum sit οὐ φαῦ- 
λοί τινες, € non contemnendi homines. » 

(6, “Ἕως. lec etiam sumpta sunt ex. Platonis 
Phadone, p. 50. 

(7) Eupaeg. Ξυμπεφυρμένη ἡ ἡμῶν ἡ ψυχὴ μετὰ 
ποῦ τοιοντου χάχου, οὐ μήποτε χτησώμεθα ἐχεῖνο 
ἱκανῶς, οὗ ἐπ. lat. 

(8) Kádr τῷ Φαίδωνι. Δ. mavult χαὶ τῷ αὐτῷ 
Φαίδωνι, quia jam. aliqnoties ex hoc dialogo citata 
testimonia, Sytgunc. — Occurrit autein. liic. locus 
in Phadonis p. 48. 

(9) Οὐκοῦν. Ex ejusdem libri p. 49. 

(10) Γίσεσθαι. Γίγνεσθαι, Plato. 

(11) Τὸ γῆρας, Locum de laude senectutis, et 
Sophoclis apophthegma eleganter exponit Cicero in 
Üatone. majore, qui est De senectute. Syt.pvRG. 

(12) Ὅτι οὖ ἴσθι. Ὥς εὖ E50. Plato De reputlica 


in custodia aliqua. » Et rursus : « Qui autein pie 
prz ceteris vixisse inveniuntur, hi sunt, qui ex his 
terrenis locis, tanquam e carcere, soluti atque li- 
berati, ad puram in altioribus locis babitationem 


^ Rom. vii, 24. 


lib. 1, pag. 572. 

(15) Εὐφήμει. Integrum Platonis locum attulisse 
haud pigebit :is autem paulo post principium lib. 1 
De republica, pag. 572, 515, sic se habet : Καὶ δὴ 
xai Σοφοχλεῖ ποτε τῷ ποιητῇ παρεγενόμην ἐρωτω- 
μένῳ ὑπό τινος" Πῶς, ἔτη, ὦ Σοφόχλεις, ἔχεις πρὸς 
ene: ἔτι οἷός τ᾽ el γνναιχὶ συγγίγνεσθαι : xat 
ὃς, Εὐφήμει, ἔφη, ὦ ἄνθρωπε. ᾿Ασμενέστατα μέντοι 
αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντά τινα xal ἄγριον δ:- 
σπότην ἀποφυγών. « Et cum Sophocle peeta non- 
nunquam adfui,ex quo cum quidam quzreret, 
utereturne rebus venereis , Dii meliora, inquit, lu- 
benter istinc, tanquam a domino agresti et furios^, 
profugi. » Conf. superius Pedag. lib* n, cap. 10, 
et Stol:eum in principio serm. 6, qui est De t.tem- 
perantia., 

(14) Ὁ μὲν οὖν Ex. Phadone, pag. 41 : Ὁ μὲν 
οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ αὑτῶν λόγος, ὡς 
ἕν τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι. καὶ οὐ ὅ:ἴ δὴ 
ἑαυτὸν bx ταύτης λύειν, οὐδὲ ἀποδιδράσκειν, μέγας 
τέ τίς μοι φαίνεται, καὶ οὐ ῥᾷδιος διιδεῖν. « Profe. τὸ 
sermo ille, qui de hisce rebus areaue habetur, uod 
nos homines sumus in qua'am custodia, neue 
decel quemquam ex hac seipsum solere, neque 
aufagere, magnus quidem inihi videtur, neque co- 
guitu facilis, 

(13) OL δέ. E Phedone, pag. 84. 

(15) Τῶν" τόπων ἐν τῇ γῇ. Τῶν τόπων τῶν ἐν τῇ 
γῇ, Plato. 

(QU; Αἴσθεται. Haud scio, an. verius ἤσθηται, 
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transcendunt, » Sed tàmen quamvis ita se habeat, 
recte ἃ Deo mundum administrari existimat ; unde 
dicil : « Non oportet autem seipsum solvere, nec 
effugere. » Et ut paucis dicam, non dedit Marcioni 
occasionem, ut malam existimaret materiam, cum 
ipse pie de mundo hzc dixerit : « Ab eo enim, qui 
ipsum constrexit, habet omnia bona : ἃ priori au- 
tem deformitate incommoda et injusta omnia, quae 
intra coelum nascuntur, mundus ipse sustinet, et 
animantibus inserit. » Adbuc autem subjungit ma- 
nifestius : « Cujus quidem defectus est corporea 
temperatura, priscae naturis comes; nam quiddam 
valde deforme erat, et ordinis expers, priusquam 
presenti ornatu decoraretur. » Nihilominus autem 
in Legibus quoque delet humauum genus, sic di- 
cens': « Dii autem hominum genus laboribus na- 
lure pressum miserati, remissiones ipsis statue- 
runt laborum, solemnium videlicet festorum vicis- 
sSitudines. » Et in Epinomide persequitur etiam 
Causas, cur sint. hominum miserti, et sic dicit : 
« Ab initio ipsum esse genitum, est »& grave cui- 
libet. animanti : primum quidem, quod eorum 
constitutionis sint participes, qua in utero gestan- 
tur; deinde ipsum nasci, el preterea nutriri el 
erudiri, per innumerabiles labores universa fiunt, 
ut omnes dicimus. » Quid vero? annon Heraclitus 
generationem quoque dicit esse mortem? Pythago- 
ras autem siniliter atque Socrates in. Gorgia, cum 
dicit : « Mors est, quzcunque experrecti videmus : 
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A atv: « US δεῖ (18) δὴ ἑαυτὸν Ex ταύτης λύειν, οὐδὲ 
ἀποδιδράσκειν" » xx, συνελόντι εἰπεῖν, καχὴν λογί- 
ζεσῆαι τὴν ὕλην, ἀφορμὴν οὐ παρέσχεν τῷ Μαρχίωνι, 
εὐσεθῶς αὐτὸς εἰπὼν περὶ τοῦ χόσμου τάδε" « Παρὰ (19) 
μὲν γὰρ τοῦ͵ συνθέντος (30) πάντα τὰ χαλὰ χέχτην- 
ται (21)* παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἕξεως, ὅσα χαλεπὰ 
χαὶ ἄδιχα ἐν οὐρανῷ γίνεται, ταῦτα ἐξ ἐχείνης αὐτός 
τε ἔχει καὶ τοῖς ζώοις ἐναπεργάζεται. » Ἔτι δὲ σα- 
φέστερον ἐπιφέρει (33)" « Τούτων δὲ αὑτῷ (35) τὸ 
σωματοειδὲς τῆς συγχράσεως (34) αἴτιον, τὸ τῆς πά- 
λαι ποτὲ φύσεως σύντροφον (35), ὅτι πολλῆς ἣν uexé - 
yo» ἀταξίας πρὶν εἰς τὸν νῦν χύσμον ἀφιχέσθαι. » 
Οὐδὲν δὲ ἧττον x&v τοῖς « Νόμοις » ὀδύρεται τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, λέγων ὧδε" « Θεοὶ (326) δὲ οἰκτεί- 
p ϑᾶντες τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίπονον πεφυχὸς γένος, 
ἀναπαύλας τε αὑτοῖς τῶν πόνων ἐτάξαντο τὰς τῶν 
ἑορτῶν ἀμοιβάς. » Ἔν τε τῇ « ᾿Ἐπινομίδι » xal τὰς 
αἰτίας τοῦ οἴχτου δίεισι, xai τάδε λέγει" « Ὡς ἐξ ἀρ- 
χῆς (31) τὸ γενέσθαι χαλεπὸν ἅπαντι ζώῳ, πρῶτον 
μὲν τὸ μετασχεῖν τῆς τῶν χυουμένων ἕξεως, ἔπειτ᾽ 
αὖ τὸ γίνεσθαι, καὶ ἔτι τρέφεσθαι, καὶ παιδεύεσθαι, 
διὰ πόνων μυρίων γίγνεται ξύμπαντα, ὥς φαμεν 
ἅπαντες. » Τί δέ ; οὐχὶ καὶ Ἡράχλειτος (38) θάνα-- 
τὸν τὴν γένεσιν χαλεῖ ; Πυθαγόρας δὲ xai τῷ ἐν « Γορ- 
γίᾳ » Σωχράτει ἐμφερῶς, ἐν οἷς φησι" « Θάνατός 
ἔστιν, ὀχόσα ἐγερθέντες ὀρέομεν " ὁχόπα δὲ εὔδοντες, 
ὕπνος. » ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις" ἐπειδὰν δὲ περὶ τῶν 
ἀρχῶν διαλαμθάνωμεν, τότε χαὶ τὰς ἐναντιότητας 
ταύτας, ἃς οἵ τε φιλόσοφοι αἰνίσδσονται, οἵ τε περὶ 


quicunque autem dormientes, somnus. » Sed de C Μαρχίωνα δογματίζουσιν, ἐπισχεψώμεθα (39). Πλὴν 


his quidem satis. Quando autem tractabimus de 
principi:s, tunc οἱ has repugnantias, quas et in- 
nuunl phiiosoplii, et suis dogmatibus decernunt 
Marcionistz, vonsiderabimus. Caeterum satis dilu- 
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iemp. przierito, Svt.punc. 
(M) οὐ δεῖ. E loco Phedonis superius dicto, 
ag. 47. 
" (i9) Ilagá. E Platonis Politico, pag. 558. Ea re- 
citat etiam Theodoretus 8zpamzuz. δ᾽, pag. 539. 

(20) Evrü£rzcec. B. ms., συνελθόντος. SytBURG, — 
E£uv6iszog, Theod... 

(21) Κέκτηνται. 1]. ms., χέχτηται, sing. numero, 
ϑυιβύπο. — χέχτηται habent etiam Plato et Theo- 
dorelus; eaque vera lectio est. 
ἐφέρει. « Subjungit. » Perperam , nam 
quia hie sequuntur, apud Platonem praecedunt ; 
quamvis apud Theodoretum eadem posteriorem lo- 
cum obtineant : quo. indicio, ut aliis etiam. pluri- 
mis, e Clemente auctorum testimonia sumpsisse 
arguitur. 

(35) Τούτων δὲ αὐτῷ. V. ms. τούτων δὲ αὑτῶν. 
2M — Eamdem lectionem Theodoretus etiam 
exhibet, 

(24) Τῆς συγχράσεως. A Theodoreto abest, ut 
mox ποτῷ, 
(25) Eérrpegor. Ξύντροφον, Plato, Theodoret. 

(20) Θεοί, Hec occurrunt. paulo a principio lib. mn 
De legitus. 

(21) de ἐξ ἀρχῆς. Integram sententiam ex. Epi- 
nomidis plotonicz principio atuulisse, haud abs re 
fuerit : Λέγω δ᾽ οὐδὲν σοφὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἅπαντες "EA- 
ληνές τε xaX βάρθαροι γιγνώσχομέν τινα τρόπον, ὡς, 


ig ἀρχῆς τὸ γε αι χαλεπὸν ἅπαντι ζῴῳ, πρῶτον 
μὲν τὸ μετασχεῖν τῆς τῶν χυουμένων ἕξεως, ἔπειτ᾽ 


οὐκ ἀσαφῶς δεδεῖχθαι ἣμῖν νομίξω τὰς ἀφορμὰς τῶν 
ξένων δογμάτων τὸν Μαρχίωνα παρὰ Πλάτωνος àya- 
ρἰστωςὶ τε val ἀμαθῶς εἰληφέναι. Ὃ δὲ περὶ ἔγχρα- 
τείας ἡμῖν προθαινέτω λόγος. Ἑφάσχομεν δὲ τὴν δυσ- 


αὖ τὸ γίγνεσθαι, xa ἔτι τὸ τρέφεσθαι, καὶ παιδεύ- 
εσθαι, χαὶ διὰ πόνων μυρίων ταῦτα γίγνεσθαι ξύμ- 
πᾶντα, ὥς φαμεν ἅπαντες. « Nec inaudilum aliquid 
novumque adduco, sed quod barbari omues οἱ 
Greci inodo quodam cognoscimus, Nemo enim 
ignorat, quania sit in prima generatione aninma- 
lium diílicultas, in conceptione et ulero primum, 
deinde in. nativitate et partu, postea in nutritiouc 
et educatione, Nam per mille labores fleri liec, 
nemo nostrum ignorat. » E 

(28) Ἡράκλειτος. Ἡ ράχλειτος θάνατον τὴν γέ- 
νεσιν χαλεῖ, Πυθαγόρᾳ τε xal τῷ ἐν Γοργίᾳ Σωχρά- 
πει ἐμφερῶς, ἐν οἷς φησὶ, Θάνατός ἔστι" sie enim 
corrigendum est: « Quid vero? non Heraclitus quo- 
que generationem (aut nativitatem) dicit esse mor- 
1em, consentiens iis qua Pythagoras et Socrates 
in Gorgia dixerunt * Ait enim : Mors sunt quzcua- 
que experrecti videmus ; quz vero dormientes, 
somnus, » At Socratis dictum forte an illud innua:, 
quod est p. 495 edit, Stephani, Nam allata Euri- 
pidis sententia, quam et Clemens prazmisit : Τίς δ᾽ 
οἶδεν, addit, καὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἴσως τέθναμεν, ὅπερ 
ἤδη, τοῦ ἔγωγε xat ἤχουσα τῶν σοφῶν, ὡς νῦν fusis 
πέθναμεν, xaX τὸ μὲν σῶμά ἔστιν ἡμῶν σῆμα. € Et 
nos revera morimur (vel poiius mortui sumus), 
illud enim a quodam ex sapientibus audivi, nos 
nunc morluos esse, et nostrum (σῶμα) corpus esse 
(σἣ μα) sepulerum. » Cottecr. 

i) Ἐπισκειφώμεθα. Convenientius δια σχεῖν ὁ- 
μεθα, indic. modo. Svrbunc, 


nues 
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χρηστίαν ὑφσρωμένους Ἕλληνας, πολλὰ εἰς τὴν ví- A cide ostensas esse existimo, externorum alieno- 


νὲσιν τῶν παίδων ἀποφθέγξασθαι - ἀθέως δὲ ἐχδεξα- 
μένους ταῦτα τοὺς περὶ Μαρχίωνα, ἀχαριστεῖν τῷ 
Δημιουργῷ. Λέγει γὰρ ἡ τραγῳδία (30) . 

Grecos adversus liberorum | generationem multa 


rumque dogmatum. occasiones Marcionem ingrale 
et indocte accépisse a Platone. Nobis autem pro- 
cedat sermo de contmentia. Dicebamus autem 
dixisse , incommoda, qua comitari eam soleni , 


respicientes : que cum impie excepissent Marcionite, impie fuisse ingratos in Creatorem. Dicit enim 


tragoedia : 
Τὸ (51) μὴ γενέσθαι κρεῖττον, ἢ φῦναι ϑροτούς. 
Ἔπειτα (52) παῖδας σὺν πιχρεῖς ἀϊγηδέσι 
Τίχσω" τεκοῦσα C, ἣν 153) μὲν ἄφρονας céxo, 
Στένω ματαίως. εἰσερῶσα μὲν xazove, 
Χρηστοὺς δ' ἀποιϊύουσ᾽ (54) ἣν δὲ καὶ inim! 


[rove (93), 
Τήχω τάλαιναν καρδίαν ἐῤῥωδίᾳ. 
Τί τοῦτο (56) δὴ τὸ χρηστόν; οὐκ ἀρκεῖ μίαν 
Ἑυχὴν (21) ἀποιύειν', κἄπειτ' οὐδ᾽ ἔχειν (38) πό- 

ἵγους; 
Καὶ ξθ᾽ ὁμοίως" 
Ἐμοὶ γένοιντο (39) καὶ πάλαι δοχεῖν, 

Παῖδας φυτεύειν οὔποτ᾽ ἀνθρώπους ἐχρῆν, 
Πόνους ἐρῶντας εἰς ὅσους φυτεύομεν.- 


Ἐν δὲ τοῖς αὖθις λεγομένοις xax τὴν αἰτίαν τῶν xa- 
χῶν ἐναργῶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἐπανάγει λέγων ὧδε" 


"0 δυστυχεῖν eic, καὶ καχῶς πεπραχέναι 
"Avüpozoc ἐγένου xal τὸ δυστυχὲς βίου 
Ἐκεῖθεν E.Aaégc, ὄθεν' (40) ἅπασιν fjp£aro 
Τρέφειν ὅ v αἰθὴρ, ἐνδιδοὺς θνητοῖς πνοὰς. 
Μὴ οὖν τὰ (M) θνητὰ, θνητὸς ὧν, ἀγνωμόγει. 


Πάλιν δ᾽ οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ὧδε ἀποδίδωσι" 


Θνητῶν (43) &' δίξιος οὐδεὶς, οὐδ᾽ εὐδαίμων" 
οὔπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 


Kai εἴτ᾽ alfo 


Φεῦ, «εῦ (45), βροτείων (M) € ὅσαι 
τύχαι 
Ὅσαι τε μορφαί ! τέρμα δ' οὐκ εἴποι τις ἄγ. ' 


Καὶ ἔθ᾽ ὁμοίως " 


ee. τῶν m (45) ἐν βροτοῖς 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονῶν (46). 
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(50) Τραγῳδία. Plerique ex his versibus in Eu- 
ripidis tragaediis exstabant. 

un Té. Exstat inter fragmenta incertarum Euri- 
pidis trageediarum, v. 551. 

(32) Ἔπειτα. Wwec ibidem exstant v. 554, ut etiam 
jn Grotii Excerptis e trag. et com., p. 427. 

(53) "Hr. Al. ἄν. 

(34) Ἀποιλύουσ᾽, ᾿ΑἈπολέουσ᾽ substituit Grotius : 
ἀπολέσασ᾽ habet Euripides. 

(95) "Hr. δὲ xal σεσωσμέγους. El δὲ σεσωσμένοι, 
Grot 


(56) Τοῦτο. Tavzt melius Euripid. Gnortms, 
(51) Vvyir. Hunc. versum sic correxit Grotius , 
quomodo etiam inter opera Euripidis exstat : 
ψυχὴν ποιϊεύειν, κἀπὶ τῇδ᾽ Eysiv πόνους. 
Curare vitam, proque ea pali erumnas. 
Ait enim, satis esse, pro uno homine, lioc est se- 
metipso, esse sollicitum. Sic etiam alibi vitam ca- 
libem et improlem laudaus. ait : 
Mía yàp ψυχὴ" ἧς ὕπερ ἀλγεῖν 
Μέτριον ἄχθος. 
(58) Οὐδ᾽ ἔχειν". Flor. edit. $2' ἔχειν, parum apte. 
SYLUURG. 
(39) Τένοιντο. Paulo aptius ἐγένετο, Svuaunc. — 
Hunc versum Grotius sic correxit : 
AA óc ἔμοιγε γῦν τε xal πάλαι δοκεῖ. 


Non nascier prestat homines, quam nascier. 
Dein filios acerbis cum doloribus 

Enitor, ast enixa, si stolidi sient, 

Afflictor, intuendo quod. servo malos, 
Bonosque perdo. Si bonos servo, tamen 


Mihi misellum cor timore liquitur. j 
Quid hic boni ergo est? unicam annon sufficit 
Effundere animam, nisi crucieris amplius ? 


Et adhuc similiter : 


5 187.- Vetus stat mihi persuasio, 
lantare filios numquam liominem oportuit, 
Dum cernit ad quot gignimus natos mala. 


In his autem, qux deinceps sequuntur, malorum 
quoque causam evidenter reducit ad principia, sie 
dicens : 

Y& O ! miser natus, malisque obroxius) 

Editus, homo, es, vit (ueque miseriam 

Hinc inchoasti : cepit ether omnibus 

ren unde alens tradere mortalibus ; 

ortalis a'gre ne feras mortalia. 


Rursus autem his similia tradit : 


Mortalium omnium bealus non fuit 
Quisquam, molestia et nemo carens fuit. 


Et deinde rursus : 


C Heu! quanta, quotque hominibus eveniunt masa, 
Quam varia, quorum terminus nullus datur: 


Et adhuc similiter : 


Nemo beatus semper est mortalium. 


Mea illa pridem est, et mabel sententia, 
(A0) "O8er. ως sic correxit Grotius : 
ποθεν ἅπαντας ἤρξατο , 
Τρέφειν ὅδ᾽ αἰθὴρ, ἐνδιδοὺς θνητοῖς xvcdc. 
Unde nos cunctos alit 
JEther, qui inhalat spiritum viventibus, 
(M) Μὴ οὖν τά. Μὴ τοι τὰ, Grot.; μὴ τοίνυν 
D alii. 
(43) θνητῶν". Mi versus ex Euripidis fphigenia 
Aulidensi, v. 161, hoc modo scribendi sunl : 
θνητῶν δ' δλδιος εἰς τέλος οὐδεὶς, 
Οὐδ᾽ εὐδαίμων" 
Οὕπω γὰρ ἔφυ tic ἄλυπος. 
Nemo mortalium est αὐ finem usque beatus, 
Neque feliz ; . . 
Nullus enim. adhuc natus est. omnis doloris e-- 
pers. 


(43) Φεῦ, φεῦ. Wi versus inter Antiopes Euri ideis 
fragmenta. exstant, v. 98. Exstant ctiam apud St- 
bzum, serm. 96, qui est De vita brevi, p. 531. 

(45) Προτείων. Βρότειαι, Eurip., Stob., ubi mox, 
ὅσαι τε uopz. M a 

45) Tor γάρ. Ex Euripidis Supplicibus, v. 269. 

mi Οὐδεὶς διὰ cé.love εὐδαιμονῶν. Οὐδὲν ὃ. τ΄ 

εὐῆχιμονηῦν, Eurip. Siale est, quod ex Euripidis 


11:1 
Hac itaque ratione dicant etiam Pythagoreos absti- 
nere à rebus venereis. Mihi aulem contra vi- 
demiur uxores quidem ducere, ut liberos susci- 
piant, velle autem a. venerea voluptate se continere 
post susceplos liberos. Proinde mystice uti fabis 
prohibent, non quod sit legumen flatum excitans , 
et concoetu difficile, et somnia efficiat turbulenta ; 
neque quod hominis capiti sit similis, ut vult ille 
versiculus , 


ldem est. namque fabam atque caput. corrodere 
[patris ; 


sed potius qhod fabz, si comedantur, steriles efli- 
ciant mulieres. Theophrastus quidem certe in 
quinto libro De causis plantarum, »& fabarum si- 
liquas, si penantur ad radices srborum quz nmu- 
per sunt. plautate, refert plantas exsiccare, Quin- 
etiam gallinz domestiez, qua eas assidue come- 
dunt, efficiuntur steriles. 
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Auge recitat Stobaeus serm. 935... κοὐδεὶς διὰ τέλους 
εὐδαιμονεῖ, 
(41) Κυάμοις χρῆσθαι. A fabis cur abstinuerint 
Pytliagorei, causam eamdem affert Diogenes Laert. 
ag. 517, atiam Plutarchus De liber. educ., p. 7, et 
in. Problem. Homanis, quist. 95. H. Svteunc. — 
UGiegorius Gyraldus in libello De Pythagora symbo- 
lis tradit ex Jamilicho et Olympiodoro, Timichan 
Pythagoricam, cum eam Dionysius cogeret. myste- 
rium revelare cur ἃ fabis abstincndum monuerit 
Pythagoras, mordicus sibi pracisa lingua cam in 
faciem tyranni exspuisse. Heron. lib. n Fei. rusii- 
cc, causam affert, quod in earum flore auspicium 
quoddaum lugubre inveniatur. Circumferuntur ct 
Ürphei versus : 
f) miseri, a fabulo, miseri, subducite dextras, 
Esse [abas simile ac capul absumpsisse parentum, 


Gellius tamen in Noctibus Atticis hunc priorem Em- 

pedoclis, non Orphei nomine, ciat, « Videtur, » 
mquit lib. 1v, c. 14. « de χυάμι esitato. causam 
erroris fuisse, T in Empedoclis carmine opinati 
sunt xóxuov, legumentwm, vulgo dici; sed qui 
diligentius scitiusque.carmina Empedoclis arbitrati 
suub, χυάμους hoc loco testiculos significare di- 
cunt, eosque more Pytbagorz aperte atque symlo - 
lice χυάμους appellatos, quod sint αἴτιοι τοῦ χυεῖν" 
ideireo in. Empedoclis versu non a fabulo edendo, 
sed a rei veuereze proluvio voluisse homines de- 
ducere, » Gr. Naz. ideo fabas Orphicas, 1 De 
Theol. Coutgcr. — Conf. etiam Cicero lib. 1 De 
divinat.; Plinius Nat. histor. lib. xvii, cap. 12; 
Geoponicorum auctor lib. n, cap. 25; Suidas in Py- 
Miugora, etc. 

(48) Ἴσον. Eodem plane modo hune versum ex- 
hibet Athenaeus lib. "Men vero in Geoponic. lib. n), 
cap. 55, Orpheo, una cuu altero simili, ascriptus, 
paulo aliter se habet : Φέρεται δὲ xal Ὀρφέως 
πιιάδε ἔπη" 

Δει.ϊοὶ, πάνδειζοι, κυάμων dao χεῖρας Exscós* 
Καί" 
Ἴσον τοι κυάμους τε φαγεῖν, κεφαλάς τε το- 
[κήων. 
Circumferuntur etiam Orphei versus hujusmodi : 


Ὁ miseri, ter miseri, a fabis abstinete manus. 
E: 
Par facinus fabis vesci atque capitibus parentum. 


49) Φυσικῶν altior. Φυσιχῶν αἰτίων libros 
Theophrasto ascribit etiam Diogenes Laertius pag. 


CLEMENTIS8 ALEXANDRINI 


1528 

A Ταύτῃ οὖν φασι xai τοὺς Πυθαγορείους ἀπέχεσθαι 
ἀφροδισίων. Ἐμοὶ δὲ ἔμπαλιν δοκοῦσι γαμεῖν μὲν 
παιδοποιίας ἕνεχα, τῆς δὲ ἐξ ἀφροδισίων ἡδονῆς ἐθέ- 
λξιν χρατεῖν μετὰ τὴν παιδοποιίαν. Ταύττ, μυστι- 
χῶς ἀπαγορεύουσι χυάμοις χρῆσθαι (47), οὐχ ὅτι 
πνευματοποιὸν, δύσπεπτον, xal τοὺς ὀνείρους τετα- 
ραγμένους ποιεῖ τὸ ὄσπριον" οὐδὲ μὴν ὅτι ἀνθρώτωον 
χεφαλῇ ἀπείχασται χύαμος, χατὰ τὸ ἐπύλλιον 
ἐχεῖνο" Ὁ 


Ἴσον (48) τοι κυάμους τρώγειν κεφαλάς τε το- 
[κήων- 


μᾶλλον δὲ ὅτι χύαμο: ἐσθιόμενοι ἀτόχους ἐργάζονται 
τὰς γυναῖχας. Θεόφραστος γοῦν ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν 
€ Φυσιχῶν αἰτίων ν (49) τὰ χελύφη (90) τῶν χυάμων, 
περὶ τὰς ῥίζας τῶν νεοφύτων δένδρων περιτιθέμενα, 
ξηραίνειν τὰ φυόμενα ἱστορεῖ" χαὶ αἱ χατοικίδιαι δὲ 
ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα σιτούμεναι, ἄτοχοι γίνονται. 


181; sed scribendum potius Φυτιχῶν, ut apud Atlie- 
neum lib. xii, p. 58, 44, et infra φυτιχῇ δύναμις 
p. 928. Vulgo inscribuntur ii libri Περὶ ρυτῶν al- 
τίων, De plantarum causis, inquit AE Mercu- 
rialis lib. iv Var. lect., cap. 5 : « Quod Thecphia- 
stus, in v De causis plantarum, cap. 21, scribit fa- 
barum putamina, radicibus aut germinibus planta» 
rum novellarum apposita, earum vitam penilus tol- 
lere, etiam a Clem. Alex. Strom. iu, et ab. Apollo- 
nio in Mirabilibus historiis, hist. 45, citatum ex 
quinto De causis naturalibus (quasi sic liber ille in- 
scriberetur antiquitus) invenio : qui cum addaut 
domesticas gallinas iisdem putaminibus jugiter ves- 

C centes sterilescere, neque id a Theophrasto tradi- 
ium sit, ejuscemodi sententia non exiguam mihi 
suspicionem parit; quemadmodum. itém non admo- 
dum probo Pythagoreos idcirco fabarum esum ve- 
itasse, quod comestze mulieres infecundas reddant : 
quoniam, ut. meminit Galenus, fabze, si belle nu- 
triunt, et flatulenüe sunt, potius fecunditatem quam 
SLerilitatem inducere debent. » CotLEcr, — In Dio- 

enis Laertii T/eophrasto Casaubonus pro Φυσιχῶν 
στοριῶν el Φυσιχῶν αἰτίων, substituil Φυτιχῶν ἱστο- 
piv, εἰ Φυτιχῶν αἰτίων. Sic Varro De re rust. lib. i, 
cap. 5 : « Equidem iunumerabiles mihi videntur, 
inquit. Agrius, cum lego libros Theophrasti com- 
plures, qui inscribuntur « Φυτῶν ἱστορίας, » el alteri 
€ Φυτιχῶν αἰξιῶν. » Athenzeus lib. 11, cap. 14 : Θεό- 
φρᾶστος δὲ ἱστορεῖ ἐν Αἰτίοις gvtixoic, elc. ; Ari- 
stophanis SulioHastes Ad Equites : Τὰς δὲ θαλατ- 
τίας xal ᾿Αρυστοτέλης ἀχαλήφας ἐν τῷ Περὶ ζώων, 
χαὶ Θεόφραστος ἐν ἐὔδόμῳ « Φυτιχῶν. » 

D (50) Ta κειιύφη. Wec sumpta sunt e Theophirasti 
De causis plantarum lib. v, cap. 21: Φθείρει γὰρ τὰ 
τῶν χυάμων χελύφη, περιδαλλόμενα ταῖς ῥίζαις xal 
τοῖς βλαστοῖς, οὐ πάντα, ἀλλὰ τὰ ἄρτι ἀναφνόμενα" 
ταῦτα γὰρ ἀσθενέστερα, « Euimvero fabarum puta- 
mina, radicibus aui germinibus apposita, vitam 
penitus tollunt : non tamen omnibus, sed iis, qu& 
nuper provenere, utpote imbecillioribus. » Apol- 
lonius Dyscolus Historic commentitig cap. 46, 
eadem refert, quie Clemens Θεόφραστος iv τῇ 
πέμπτῃ τῶν « Φυσιχῶν (seu potius Φυτιχῶν) αἰτίων» 
φησὶν τὰ χελύφη τῶν χυάμων, περὶ τὰς ῥίζας τῶν 
δένδρων περιτιθέμενα, ξηραίνειν τὰ φυόμενα " χαὶ 
αἱ χατοιχίδ at δὲ ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα ἐσθίουσαι, 
ἄτοχοι γιγνονται" ὅθεν xai διὰ ταὐττν τὴν αἰτιᾶν» 
τάχα δὲ xal δι᾽ ἄλλας, οἱ Πυθαγόρειοι ἀπηγορεύχασιν 
τῷ χυάμῳ χρῆσθαι" xai γὰρ πνευματοποιὸν, x7 
δύσπεπτον, χαὶ τοὺς ὀνείρους τεταραγμένους ἡμῖν 
ἐμποισῖ, « Theophrastus, libro Naturalium. cau- 
sarum (ceu pouus f'iexiarum) quiuto, putamina 
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CAPUT iv. 
Quibus pratextibus utantur heretici ad omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 


Τῶν δὲ ἀφ᾽ αἱρέσεως ἀγομένων Μαρχίωνος μὲν τοῦ A — Ex iis autem, qui ab heresi ducuntur, Marcionis 


Ποντιχοῦ ἐπεμνήσθημεν, δι᾽ ἀντίταξιν τὴν πρὸς τὸν 
“ημιουργὸν τὴν χρῆσιν τῶν χοσμιχῶν παραιτουμέ- 
νου. Γίνεται δὲ αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας αἴτιος, εἴ γε 
40070 ἐγχράτειαν ῥητέον, αὐτὸς ὁ Δημιουργὴς, πρὸς 
ὧν ὁ Θεομάχος οὗτος γίγας ἀνθιστάναι οἰόμενος, 
ἄχων ἐστὶν ἐγχρατῆς, κατατρέχων xal τῆς χτίσεως 
χαὶ τοῦ πλάσματος. Κἂν συγχρήσωνται τῇ τοῦ Κυ- 
ρίου φωνΐ,, λέγοντος τῷ Φιλίππῳ (51), « "Ageg τοὺς 
νεχροὺς θάψας τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς" σὺ δὲ àxo- 
λούθει μοι (52)  » ἀλλ᾽ Extlvo σχοπείτωσαν, ὡς τὴν 
ὁμοίαν τῆς σαρχὺς πλάσιν xal Φίλιππος φέρει, vi- 
χρὸν οὐχ ἔχων μεμιασμένον. Πῶς οὖν σαρχίον ἔχων, 
νεχρὸν οὐχ εἶχεν; Ὅτι ἐξανέστη τοῦ μνήματος, τοῦ 
Κυρίου τὰ πάθη νεχρώσαντος, ζήσαντος (53) δὲ Χρι- 
στῷ. Ἐπεμνήσθημεν δὲ xal τῆς χατὰ Καρποχράτην 
ἀθέσμου γυναιχῶν χοινωνίας" περί τε Νιχολάου ῥὴ- 
σεως διαλεχθέντες (54), ἐχεῖνοπαρελίπομεν" Ὡραίαν, 
φασὶ (55). γυναῖγα ἔχων οὗτος, μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
τὴν τοῦ Σωτῆρος, πρὸς τῶν ἀποστόλων ὀνειδισθεὶς 
ζηλοτυπίαν, εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν γυναῖχα (5h), 
γῆμαι τῷ βουλομένῳ ἐπέτρεψεν (7) ἀχόλονθον 
γὰρ εἶναί φασι τὴν πρᾶξιν ταύτην ἐχεΐνῃ τῇ φωνῇ, 
πῇ, ὅτι € παραχρήσασθαι τῇ σαρχὶ δεῖ (58). » Καὶ 
δὴ καταχολουθήσαντες τῷ γενομένῳ τῷ τὰ εἰρημένω 


9s P. 535 ED. POTTER, 4560-15; ED, PARIS. 


fabarum dicit, radicibus arborum apposita, fructus 
siccare, Sed οἱ gallinas domesticas, si. crebro ea 
edant, steriles fieri. Hanc ob causam, οἱ fortassis 
etiam alias, Pythagorei fabe usu interdixerunt. 
Flatus enim gignit, concoctu difficilis est, et tur- 
bulenta insoimnia creat. » ltem. Geoponicorum. au- 
ctor lib. n, cap. 33: Φασὶ δὲ xal τοὺς xatoixi- 
δίους ὄρνεις, συνεχῶς αὐτοὺς (χυάμους) ἐσθιούσας, 
ἀτόχους γίνεσθαι. « Aiunt et. domesticas gallinas ex 
assiduo fabarum usu steriles fieri. » Tum memorat, 
quod χυάμους ὁ Πυθαγόρας φησὶ μὴ χρῆναι ἐσθίειν" 
€ Pythagoras fabas comedere interdixerit. » 

(1) εἀίππῳ. Hujus nomen reticent evangelistae. 

53) Σὺ δὲ ἀκοιούθει μωι. Vac sententia penitus 
a Mauhzo abest; apud Lucam vero ejus loco. ex- 
βίαι : Σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Sed commate pracedente dixerat. Cliristus 
ἀχολούθει uot, quod forte Clemens, e memoria Scri- 
pturas recitans, huc transtulit. 

i» Ζήσαντος. Seu potius ζωοποιήσαντος, « vi- 
vilicante. » Alioqui scribendum esset ἔζησε, « vixit. » 
Respicere autem videtur. Rom. vi, 11: Λογίζεσθε 
ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν elvat τῇ ἀμαρτία, ζῶντας δὲ τῷ 
Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἵν σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Coloss. i, 5 : 
Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ γῆς, πορ- 
νείαν, etc., vel ulium lis similem S, Scripturze lo- 
cum. 

(54) Διωμεχθέντες. Nempe Strom. n, p. 411 edit. 
Paris. Porro ea, qui hie de Nicolao memorat Cle- 
iens, χατὰ λέξιν recitat. Eusebius Éceles. histor. 
lih. 13, cap. 29 : "0 γε uiv ᾿Αλεξανδρεὺς Κλήμης ἐν 
τρίτῳ Στρωματεῖ ταῦτα περὶ αὐτοῦ χατὰ λέξιν ἱστο- 

εἴ. « De hoe autem, inquit, » Nicolao « Clemens 

lexandrinus in tertio Stromate narrat ad verbum, 
elc. » Eorumdem sensum Theodoretus in suum ἐΐ α"- 
ret. [abul. lib. ii, e. 1, p. 226, 227, transtulit. 

(58) Φασί. Hoc ex Eusebio substitui pro vulgato 
φησί. 

Ῥατβοι,. Gn, Vlll, 


quidem Pontici fecimus mentionem, qui proptee 
certamen, quod aversus Creatorem suscepit, mun- 
danarum rerum usum recusat. Ei autem continen 
1i: causa est, si modo est ea dicenda continentia , 
ipse Creator, cui se adversari existimans gigas iste 
cum Deo pugnans, est invitus continens, dum iu 
creationem et Déi opus invehitur, Quod si usurpent 
vocem Domini, qui dicit Philippo : « Sine mortuos 
sepelire mortuos suos, ti autem sequere me? : » at 
illud coisiderent, quod similem carnis formationem 
fert quoque Philippus, nou habens. cadaver poliu- 
tam. Quomodo ergo cum carnem haberet, non ha- 
buit cadaver? Quoniam surrexit ex monumento , 
Domino ejus vitia morte alliciente, vixit autem Cl;ri- 
sto. Meminimus autem nefarie quoque ex Carpo- 
eratis sententia imulierum communionis, Cum au- 
tem de dicto. Nicolai loqueremur, illud pzter- 
misimus : Cum formosam, aiunt, baberet uxorem, 
εἰ post Servatoris. assumptionem ei fuisset ab 
apostolis exprobrata zelotypia, in medium adilucta 
muliere, permisit cui véllet eam nubere. Aiunt 
enim lane actioaem illi voci consentaneam, Xx quie 
dicit, quod « carre abuti oporteat. » Proinde 
ejus factum eL dictum absolute et. inconsi.lerate 


* Matth. vit, 22; Luc. ix, 60. 


(56) Τὴν rvratxa. Abest ab Euseb. ^ 

(1) Τῆμαι τῷ £cvAopévo ἐπέτρεψεν, Rufinus 
veri, « si. quis vellet eam habere, permisht. » 
Christophorsonus, « cuique eupienti ducendam per- 
misit. » Theodoretus lib. m Heret. fubul., χαὶ ἐπ:- 
πρέψαι χοινιυυνῆσαι αὐτῇ τὸν βουλόμενον, « el permisisse 
ut qui vellet cum ea haberet consuetudinem. » D. Au- 
gustinus, h:er. 5,« ut qui vellet, ea uteretur. »Epipha- 
nius autem lier, 255 ait eum ideo fuisse traductum, 
quod ἀπὼ τοῦ γυναίου ἐγχρατευσάμενηος ὡς xazà μί- 
μησιν ὧν ἑώρα Θεῷ προτανεχόντων, μέχρι τινὸς ἐχαρ- 
τέρει, οὐ μὴν εἷς τέλος ἤνεγχε χρατεῖν τῆς αὐτοῦ ἀχρα- 
σίας. « Cum ab uxore se continuisset ad imitationem 
eorum quos Deo addictos videbat, aliquotenus tolera- 
bat ; nontamen in finem 808» intemperantiz dominari 
potuit, sed volens velut canis ad vomitum reverti , 
pretextus quosdam non ita bonos venabatur aa 
petulantize defensionem. Cottgcr. 

(58) ᾿Αχόλουθον yàp slral φασι τὴν πρᾶξιν caó- 
τὴν ἐχείγῃ τῇ ρωνῇ, τῇ, ὅτι παραχρήσασθαι jj sap- 
αἱ δεῖ. Alque ita quoque habet Eusebius, nisi quod 
legit παραχρᾶσθαι, Rultinus : « Ex qua occasione isti 
consequens pulaverunt, ut secundum hoc factum 
vel dictum Nicolff unusquisque carne sua, in quod 
delectaret, abuteretur. » Christophors. : « Atque iili 
dicto, carme nempe abuti oportere, heretici hoe 
ipsorum facium congruere asseverant. » Atque ita . 
relinquunt dubium iuterpretes, cujusnam sit dictum 
illud : « Carne abuti oportere, » Nicolai, an hzere- 
licorum; et. quodnam factum intelligant, Nitolai 
uxorem publicantis, an Nicolaitarum, qui coim- 
munes habebant uxores, lllius tamen utrumque. 
imelligere se videtur innuere, cum ait. lixereiicos 
ejus faclum et dictum temere et. inconsiderate se- 
«qui. Et quod est apud Nicephori interpretem lib. iit, 
c. 15, quicunque vellet. ducere eam jussit, eique 
facto congruens adjecit dictum, « abutenduin. esse 
carne, » inquieus. CotLEcr, 
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sequentes , qui ejus bzresim persequuntur, impu- A ἀπλῶς χαὶ ἀθασανίστως, ἐχπορνεύουσιν ἀναίδην (531 


denter effuseque fornicantur, Ego autem audio Ni- 
colaum quidem nulla unquam alia, quam ea, qua 
ei nupserat, uxore usum esse ; et ex illius liberis, 
filias quidem consenuisse virgines, filium autem 
permausisse incorruptum. Que cum ita se habeant, 
vit& erat depulsio atque expurgatio, in medium 
apostolorum circumactiu uxoris, cujus dicebatur 
laborare zelotypia : et continentia a voluptatibus , 
que magno studio parari solen!, docebat illud , 
« abuti carne, » hoe est, exercere carnem. Neque 
enim , ut existimo, volebant, convenienter Domini 
praecepto, « duobus dominis servire *, » voluptati et 
Deo, Dicunt itaque Matthiam quoque sie docuisse : 
« Cum carne quidem pugnare, et ca uti, nihil ei 


οἱ τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ μετιόντες, Πυνθάνομαι δ᾽ ἔγωγε 
τὸν Νικόλαον μηδεμιᾷ ἑτέρᾳ παρ᾽ fv ἔγημεν, χε- 
χρῖνσθαι γυναικί" τῶν τ᾽ ἐχείνου (00) τέχνων θη- 
λείας μὲν χαταγηρᾶσαι παρθένους, ἄφθορον (61) δὲ 
διαμεῖναι τὸν υἱόν. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ἀποθολῇ 
πάθους ἦν, εἰς μέσον τῶν ἀποστόλων (63) ἡ τῆς 
ζηλοτυπουμένης ἐχχύχλησις γυναικός " καὶ ἡ ἐγχρά- 
πειὰ τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν, τὸ « παραχρῖ- 
σῦα: (05) τῇ σλρχὶ» ἐδίδατχεν. Οὐ γὰρ, οἶμαι, 
ἐβούλοντο (04), χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐντολὴν, 
δυσὶ χυῤίοις δουλεύειν,» ἡδονῇ xaX Θεῷ (05). λέ- 
γουσι γοῦν καὶ τὸν Ματθίαν οὕτω διδάξαι. ε Σαρχὶ 
μὲν μάχεσθαι xxi παραχρῖνσθαι (66), μηθὲν αὑτῇ 
πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον (01) ἐνδιδόντα - ψυχὴν δὲ 


ümpudicum largiendo ad voluptatem ; augere autem B αὔξειν διὰ πίστεως xxt γνώσεως (08). Εἰσὶν δ᾽ 


animam per fidem et cognitionem.» Sunt au- 
tem, qui etiam publicam venerem »pronuntiant 
mysticam commufiüonem ; et sie ipsum nomen 
contumelia afficiunt, Sicut enim operari eum dici- 
mus, tum qui malum aliquod facit, tum etiam qxi 
bonum , idem nomen utrique tribuentes ; haud ali- 
ter « communio » usurpari solet; nam bona quidem 
est in communicatione tum pecunie, tum nutri- 
menti οἱ vestitus : illi autem quamlibet venercara 


* Matth, vi, 21; Luc. xvi, 13. 


(59) Ἐχπερνεύουσιν ἀναίδην. Euselius , ἀναί- 
ἔην ἐχπορνεύουσιν, inverso ordine. 

(60) Τῶν τ᾽ ἐκ. Τῶν τε ἐχείνου τέχνων τὰς μὲν 
tr. Eus. elegantius. 
το! ΓΆρθορον. Theodoretus ἐΐθεον explicat. Est au- 
fein ἐΐθεος, secundum Hesychium, ἄγαμος, « cielebs. » 

(03) Εἰς μέσον τῶν ἀπ. Ἢ εἰς μέσον τῶν ἀπο- 
στόλων τῆς ξηλοτυπουμένης Ex. Euseb, 

(63) Παραχρῆσθαι. Va verba, « hoc est exercere 
carnem, » adjecit. Hervetus : nam Grzce. tantum 
est, ἡ ἐγχράτεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν τὸ ma- 

ἀγρῆγσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχεν. Rufinus : « Quo per 

oc continentem se ostenderet ejus rei, quam ni- 
mio putabatur expetere, contemnendam magis quam 
expelendam carnis edocens voluptatem » Chri- 
stophors. : « Quinetiam ejus continentia in volupta- 
tum depulsione, ad quas conquirendas plerique 
nimio studio incitabantur, perspicue Jocebat, carne 
abuti oportere, quo ejus refrenetur libido. Non 
enim, credo, secundum Domini mandatum duobus 
dominis inservire voluit. » Atque hanc interpreta- 
tionem substituere potes in locum illorum Herveti, 
4 el continentia ἃ — voluptatibus, » usque ad, 
« Dieunt itaque, » Nam quod apud Clementem est, 


οἵ (09) τὴν πάνδημον ᾿Αφροδίτην χοινωνίαν μυστιχὴν 
ἀναγορεύουσιν, ἐνυδρίζοντες xa τῷ ὀνόματι (10) 
λέγεται γὰρ χαὶ τὸ ποιεῖν τι καχὸν ἐργάζεσθαι, 
ὥσπερ ἂν χαὶ τὸ ἀγαθόν τι, ὁμωνύμως ἐργάζεσθαι" 
ὁμοίως δὲ χαὶ «d χοινωνία * » ἀγαθὸν Ob xai ἐν με- 
ταδόσει ἀργύριον (TY), xal τροφῆς, χαὶ στολῆς " o! 
δὲ xai τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἀφροδισίων συμπλοχὴν 
χοινωνίαν ἀσεδῶς χεχλήχασιν. Φαπὶ γοῦν τινα αὖ: 
τῶν, ἡμετέρᾳ παρθένῳ, ὡραίᾳ τὴν ὄψιν, προσελ- 


. 


feminarum, nam-ei sceleri et vita et dicta ejus adver- 
sabantur. CorLrcr. — Παραχρᾶσθαν iterum Euseh. 

(64) "0 ἐδούλοντο. Euseb. rectius ἐδούλετο, sing. 
numero : de Nicolao euim loquitur. 

(65) Θεῷ. Κυρίῳ Euseh. 

(66) Παραχρήσθαι. Παραχρᾶσθαι iterum | Euseb. 
Dein, μηδέν pro μηθέν. 

67) Axc.lacrov. Abest ab Euseh. 

68) Γγώσεως. Hactenus Clementis verba recita- 
vit Euseb. 

(69) Εἰσὶν" δ' οἵ. Hoc sectatoribus Prodici tribuit 
Theodoretus lib. : De heretic. fab., ubi et hzc 
Clementis verba. citat, itemque illa p. 457 : «Qin- 
nium hominum infelicissimi, » etc. Cottgcr. — 
Theodoretus. Haeret. fab. lib. :, cap. 6, p. 197. 
Prodici, Adamitarum secte auctoris, erroribus 
enumeratis, hzc adjicit: Καὶ τούτου Men 
τὸν Στρωματέα παρέξομαι Κλήμεντα, ἱερὺν ἄνδρα, 
xal τολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. Λέγει δ᾽ οὕτως 
ἐν τῷ τρίτῳ τῶν Στρωματέων, « Cujus rei testem 
Stromateum Clementem producam, virum sanctum, 
et qui abundantia doctrine omnibus antecelluit. 
Sic autem loquitur in tertio Stromatum. » Tum 
sequuntur Clementis verba usque ai ὀνόματι. Porro 


οὐ γὰρ, οἶμαι, ἐδούλοντο, corrigendum est ex Euse- D εἰσὶ δέ pro εἰσὶν & habet Theodor, Dcin ὀνόμαζουσι 


bio &693A:20. Porro qued dixit Clemens, tilium Ni- 
colai « permansisse ineorrmptum , ἄφθορον ὄδια- 
μεῖναι, Nicephorus £v ἀφθορίᾳ dicit; et ejus inter- 
pres, « in incorrupto cxelibatu permansisse. » Theo- 
doretus Nicolaum ait, τὰ τέχνα τὴν ὑπὲρ φύσιν 
ἀγνείαν ἐχπαιδεῦσαι, καὶ τὸν μὲν υἱὸν ἐζθεον δια- 
μεῖναι, « libero& suos :supernaturalem -castitatem 
docuisse, et filium quidem calibem permansisse. » 
liulinus quoque : « Filius autem castitatem incor- 
AA eorporis custodivit, » melius quam Christoph. : 
€ Filium vitam puram et nulla labis contagiohe 
aspersam traduxisse. » Potest enim et labe carere 
ilerus immaeulatus conjugii. Clemens ergo Nico- 
loum ait suam uxorem vulgantem , id fecisse οὐ 
νὸ μοθετοῦντα, ut ait Theodoretus, « non jubentem, » 
^ed wt accusatores redargueret; hareticos. autem 
inmerito, ut ait Augustinus, factum ejus in sectam 
&urpissimam vertisse, qua. placet usns indifferens 


pro ἀναγορεύουσι. . 

(10) Ἐνυξδρίζοντες xal τῷ évógati. Wc. vetus 
Clementis interpres omisit; Theodoreti autem in- 
lerpres sic vertit : « Vel ipso nomine contume- 
liusi, ». Sensus est, quem Latine expressimus. 
"Ὄνομα aulem respicit nomen Christianum , cut 
contumeliz notam ab impuris istis hzreticis inuri 
putavit auctor : quemadmodum — paulo superius , 
p. 438 , edit. Paris. de similibus dicit - Ἐξ ὧν ἡ 
μεγίστη xazà τοῦ ὀνόματος ἐῤῥύη βλασφημία. € À 
quibus in» Christionum « nomen manavit maxi- 
mum dedecus. » Ve! potius respicit χοινωνίαν, quam 
vocem, cum ea mysticam Christi ejusque membro- 
rum « conjunctionem » significaret, ad turpes οἱ 
nefarios « concubitus» applicabant hzretici. Cvi 
sensui favent. qua sequuntur, ΜΗ 
- (71) "Apróptev. Scribendum esse ἀργνοίου, vidit 
interpres. 
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θόντα φάναι" Γέγραπται., « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δί- 4 conjunctionem impie vocaverunt « communionem.» 


δου" » τὴν δὲ σεμνῶς πάνυ ἀποχρίνασθαι, μὴ συν- 
ιεῖσαν τὴν τἀνθρώπου ἀσέλγειαν" ᾿Αλλὰ περὶ γάμου 
τῇ μητρὶ διαλέγου. Ὦ τῆς ἀθεότητος ! χαὶ τῶν τοῦ 
Κυρίου φωνῶν διαψεύδονται οἱ τῆς ἀσελγείας χοι- 
νωνοὶ, οἱ τῆς λαγνείας ἀδελφοὶ, ὄνειδος οὐ φιλοσο- 
φίας μόνον, ἀλλὰ καὶ παντὸς τοῦ βίου" οἱ παραχα- 
ράσσοντες τὴν ἀλήθειαν, μᾶλλον δὲ χατασχάπτου- 
τες, ὡς οἷόν τε αὐτοῖς " οἵ γε τρισάθλιοι (72) τὴν τε 
σαρχίνην κατὰ τὴν συνουσιαστιχὴν χοινωνίαν (73) 
ἱεροφαντοῦσι, χαὶ ταύτην οἴονται εἰς τὴν βασιλείαν 
αὑτοὺς ἀνάγειν τοῦ Θεοῦ (1). Εἰς τὰ χαμαιτυ- 
πεῖα μὲν οὖν ἡ τοιάδε εἰσάγει χοινωνία " καὶ δῇ, συμ- 
μέτοχοι: εἶεν αὑτοῖς οἱ σύες καὶ οἱ τράγοι" εἶεν δ᾽ ἂν 
ἐν ταῖς μείζοσι παρ᾽ αὐτοῖς ἐλπίσιν αἱ προεστῶσας 
τοῦ τέγους πόρναι, ἀναίδην εἰσδεχόμεναι (15) τοὺς 
βουλομένους ἅπαντας. « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
τὸν Χριστὸν, εἴ a αὐτὸν ἠχούσατε, xai ἐν αὐτῷ 
ἐδιδάχθητε, χαθώς ἔστιν ἀλήθεια ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ (76), ἀποθέσθαι ὑμᾶς τὰ (77) χατὰ τὴν προτέραν 
ἀνχστροφὴν, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμε- 
νὸν χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης " ἀνανεοῦσθαι δὲ 
τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύσασθαι τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν δι- 
χαιοσύνῃ χαὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, » χατὰ τὴν ἐξο- 
μοίωσιν τοῦ Θείου (78). « Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγά- 
πτὶ. καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἡγάπησεν ὑμᾶς (78), xat 
παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφοράν χαὶ θυσίαν 
τῷ Θεῷ “εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Πορνεία δὲ. καὶ πᾶσα 
áxafapsia, ἢ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
χαθὼς πρέπει ἁγίοις, χαὶ αἰσχρότης, xai μωρολο- 
Yía ν χαὶ γὰρ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἀγνεύειν μελετᾷν 
διδάσχων ᾧ ᾿Απόστολος, γράφει " Τοῦτο γὰρ ἴστε γι- 
νώσκοντες (80), ὅτι πᾶς πόρνος, » χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως, 
* Μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε.» Ἐῤῥύη δὲ αὐτοῖς τὸ 
δόγμα ἔχ τινος ἀποχρύφου " xax δὴ παραθήσομαι τὴν 
λέξιν τὴν τῆς τούτων ἀσελγείας μητέρα" xal εἴτε 
αὐτοὶ τῆς βίδλου συγγραφεῖς, ὅρα τὴν ἀπόνοιαν, εἰ 
xal Θεοῦ διαψεύδονται δι᾿ ἀκρασίαν" εἴτε ἄλλοις (81) 
περιτυχόντες, τὸ χαλὺν τοῦτο ἐνόσησαν δόγμα (83), 
διεστραμμένως ἀχηχούτες. Ἔχει δὲ (85) οὕτω τὰ 
τῆς λέξεως * « "Ev ἦν τὰ πάντα᾽ ἐπεὶ δὲ ἔδοξεν αὐ- 
τοῦ τῇ ἑνότητι μὴ εἶναι μόνῃ, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 


3« P.524 ED. POTTER, 457-438 ED. PARIS. — « Matth. v, 42; Luc. vi, ὅ0. 


* Ephes. v, 1-4. 4 Ibid. 5-11. 


Dicunt itaque ex iis quemdam, cum ad nostram vir- 
ginem vultu formosam accessisset, dixisse : Scrip- 
Qum est : « Da omni te petenti * : » illam, autem 
honeste admodam respondisse, ut quz non intel- 
ligeret hominis petulantiam : At tu matrem »& con- 
veni de matrimonio. O impietatem ! etiam voces 
Domini ementiuntur isti intemperantie communi- 
calores , fratresque libidinis , non solum probrum 
philosophi:e , sed etiam totius vite ; qui veritatem, 
quantum in eis situm est, adulterant ac corrum- 
punt, vel potius defodiunt ; homines infelicissimi 
carnalem concubitus communionem consecrant , et 
hanc ipsos putant ad regnum Dei perducere. A4 
lupanaria ergo deducit hec communio, et cum eis 


B communicaverint sues et hirci, maximaque apud 


C 


illos in spe fuerint meretrices, qu:e in. prostibulis 
praesto sunt, et volentes omnes admittunt. « Vos 
autem non sic Christum didicistis, siquidem ipsum 
audiistis, et in eo docti estis, quemadmodunr esi 
veritas 188 in Christo Jesu, ut deponatis qu.e 
sunt secundum veterem conversationem , vetereii 
bominem, qui corrumpitur secuncum desideria 
deceptionis. Renovamini autem spiritu mentis. ve- 
sirzs, et induatis novum hominem , qui creatus est 
secundum Deum in justitia et sanctitate veritatis b,» 
ad Dei similitudinem. « Efficimini ergo Dei imitato- 
res, ut filii dilecti , et ambulate in dilectione, sicui 
Christus quoque dilexit nos, et tradidit seipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in odorem suavita- 
tis; Fornicatio autem, et omnis immunditia , vel 
avaritia, ne nominetur quidem in vobis, sicut decet 
sanctos, et turpitudo , et stultiloquium *.» Etenim 
docens Apostolus meditari vel ipsa voce esse castos , 
scribit : « lloc enim scitote, quod omuis fornicator, » 
οἱ caetera, usque ad. illud : « Magis autem arguite 4. » 
Effluxit autem eis dogma ex quodam apocryplio 
libro. Atque adeo afferam dictionem , qux mater 
eorum intemperantie el origo est : et sive ipsi 
hujus libri scriptores se fateantur, en eorum vecor- 
diam, licet Deo eum falso ascribant libidiuis in- 
temperantia ducti : sive ab aliis, eos perverse au- 
dientes , hoc preclarum dogma acceperint, sic 
porro se habent ejus verba : « Unum erant omnia : 


b Ephes, iv, 2-24. 


(72) Οἱ γε τρισάθ. Manc pericopen, usque ad D verba accommodaret ad ea quie de divina similitu- 


hzc verba βουλομένους ἅπαντας, recitavit. Theodo- 
retus Heret, fabul. lib. 1, cap. 6. Porro ol γάρ pro 
οἵ γε habet ille. 

(13) Τήν τε capxirnr κατὰ τὴν cvrovctacri- 
xiv x. Haud scio an verius, τὴν τε σαρχίνην xat 
τὴν συνουσιαστιχὴν x. SvtpUnG. — Recte : sic enim 
hunc locum exhibet Theodotetus, τὴν σαρχιχὴν xat 
πὴν συνουσ, x. 

(74) Τοῦ Θεοῦ. Τοῦ Χριστοῦ Theodoret. 

15) Εἰσδεχόμεναι. ᾿Ἐχδεχόμεναι, "heodoret. 
10) Χριστῷ Ἰησοῦ. Τῷ Ἰησοῦ, Ephes. 
71) Τά. Abest ἃ vulg., Ephes. 

(rs) Κατὰ τὴν ἐξομοίωσιν τοῦ Θείου. Comma- 
tion illud τοδὶ a vulg. Bibl. Ephes., inquit Syl- 
burg. Est autem a Clemente additum, ut Apostoli 


dine paulo superius dixerat. 

(79) "Ypàc* Ἡμᾶς, Ephes. 

80) Ἴστε γιγώσκ. "Eas γινώσχ. Ephes. 

δ "A.Lioic. Forte convenientius ἄλλως, adverb. 
SyLpURG. 

(82) Τοῦτο ἐνόσησαν δόγμα. Scribi possit &vór,- 
σας «excogitarunt. ». Quamvis νοσεῖν eliam ad 
animum transferri solet. Hine Chrysostomus in 
l Cor. xv : Ἄξιον δὲ ἀχοῦσα:, τί ἐνταῦθα λέγουσιν 
οἱ τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες. « Üperz pretium fuerit 
audire, quid dicant, qui Manichzeorum heresi la - 
horant, » 

(85) A£. Vel δῆ, ut paulo superius, xai δὴ παρᾶ- 
θήσομαι. 
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postquam. autem ejus unitati visum est non esse A ἐπίπνοια, xal ἐχοινώνησεν αὐτῇ, xai ἐποίησε τὸν 


£0lam , exiit ab eo inspiratio, et cum ea iniit com- 
munionem , et fecit dilectum. Exhinc autem egressa 
est ab ipso inspiratio, cum qua eum conimunionem 
iuiissel, fecit potestates, qux nec possuht videri 
nec audiri, » usque ad illud, « unamquamqne in 
nomine proprio.» Si enim hi quoque, sicut Va- 
lentiniani, spiritales posuissent »& communiones, 
suscepisset forte aliquis eorum opinionem : carna- 
lis autem libidinis communionem ad sanctam in- 
«ducere prophetiam, est ejus. qui desperat salutem. 
Talia etiam statuunt Prodici quoque assecke, qui 
seipsos falso nomine vocant Gnoslicos : seipsos 
quidem dicentes esse nalura filios primi Dei ; ea 
vero nobilitate et libertate abutentes,, vivunt ut vo- 
lunt; volunt autem libidinose ; se nulla re teneri 
arbitrati , ut « domini sabbati, » et qui sint quovis 
genere superiores, filii regales. Regi autem, in- 
quiunt , lex scripta non est. Primum quidem , quod 
nón faciant. omnia quie volunt: multa enim eos 
prohibebunt, etsi cupiant et conentur. Quinetiam 
qui faciunt, non faciunt ut reges, sed ut masti- 
gi: : clanculum enim committunt adulteria , timen- 
tes ne deprehendantur, et vitantes ne condemnen- 
tur, et. metuentes. ne supplicio afficiantur. Quo- 
110do etiam res est libera , intemperantia et turpis 
serino? « Omnis enim, qui peccat, est servus, » in- 
quit Apostolus *. Sed quomodo vitam ex Deo in- 
süituit, qui seipsum praebuit dedititium cuivis con- 
cupiscentize ? cum dixerit Dominus : « Ego autem 
vico : Ne concupiscas 5. » Vultne autem aliquis sua 
sponte peccare, et decernere adulteria esse com- 
mittenda, voluptatibusque et deliciis se explen- 
dum , et aliorum violanda matrimonia, cum alio- 
rum etiam , qui inviti peccant , misereamur ? Quod 
si in externum mundum venerint, qui in alieno 
non fuerint fideles, verum non habebunt. Afficit 
2utem hospes aliquis cives contumelia , et eis inju- 
riam facit ; et non potius ut peregrinus, utens ne- 
cessariis, vivit, cives non offendens ? Quomodo au- 
tem , cum eadem faciant, ac ii, quos gentes odio 
habent, quod legibus obtemperare nolint, nempe 
iniqui , et incontinentes , et avari, et adulteri , di- 
cunt se solos Deum nosse ? Oporteret enim eos, 


ἀγαπητόν. "Ex δὲ τούτου ἐξῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ ἐπίπνοια, 
ἡ κοινωνῆσας ἐποίησε δυνάμεις, μήτε ὁραθῆναι, μήτε 
ἀχουσθῆναι δυναμένας, νἕως, « ἐπ' ὀνόματος ἰδίου ἐχά- 
στην. » Εἰ γὰρ xal οὗτοι, χαθάπερ οἱ ἀπὸ Οὐαλεντίνου, 
πνευματιχὰς ἐτίθεντο χοινωνίας, ἴσως τις αὑτῶν τὴν 
ὑπόληψιν ἐπεδέξατο" σαρχικῆς δὲ ὕδρεως χοινωνίαν 
εἰς προφητείαν ἁγίαν ἀνάγειν ἀπεγνωχότος ἐστὶ τὴν 
σωτηρίαν. Τοιαῦτα (84) xai οἱ ἀπὸ Προδίχον, ψευ- 
δωνύμως Γνωστιχοὺς (85) σφᾶς αὐτοὺς ἀναγορεύον- 
τες, δογματίζουσιν- υἱοὺς μὲν φύσει τοῦ πρώτου 
Θεοῦ λέγοντες αὑτοὺς, χαταχρώμενοι δὲ τῇ εὐγενείᾳ 
χαὶ τῇ ἐλευθερίᾳ, ζῶσιν ὡς βούλονται * βούλονται δὲ 
φιληδόνως “ χρατηθῆναι ὑπ᾽ οὐδενὸς νενομιχότες, ὡς 
ἂν « χύριοι τοῦ σαθθάτου (80), xat ὑπεράνω παντὸς 
γένους πεφυχότες, βασίλειοι παῖδες " βασιλεῖ 8b, 
φασὶ, νόμος ἄγραφος. Πρῶτον (87) μὲν, ὅτι οὐ 
ποιοῦσιν ἃ βούλονται πάντα " πολλὰ γὰρ αὐτοὺς χω- 
λύσει καὶ ἐπιθυμοῦντας xal πειρωμένους " xai ἃ 
ποιοῦσι δὲ, οὐχ ὡς βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ὡς μαστιγίαι 
ποιοῦσι" λάθρα γὰρ μοιχεύουσιν, τὸ ἁλῶναι δεδιότες, 
xal τὸ χαταγνωσθῆναι ἐχκχλίνοντες, καὶ φοβούμενοι 
χηλασθῆναι (88). Πῶς δὲ ἐλεύθερον ἡ ἀχρασία καὶ ἡ 
αἰσχρολογία; « Πᾶς (89) γὰρ, « φησὶν (90), « ὁ 
ἁμαρτάνων δοῦλός ἐστιν, » ὁ ᾿Απόστολος λέγει. ᾿Αλλὰ 
πῶς χατὰ Θεὸν πολιτεύεται ὁ πάσῃ ἐπιθυμίᾳ ἔνδοτον 
ἑαυτὸν παρασχὼν, τοῦ Κυρίου φήσαντος, « Ἐγὼ δὲ 
λέγω, Μὴ ἐπιθυμήσῃς ; » Ἑχὼν δέ τις ἁμαρτάνειν 
βούλεται, xai δόγμα τίθησι τὸ μοιχεύειν, καὶ χαθη- 
δυπαθεῖν, xal λυμαίνεσθαι τοὺς ἄλλων γάμους, 
ὅπου γε χαὶ τοὺς ἄλλους ἄχοντας ἁμαρτάνοντας ἐλεοῦ- 
μεν; Κἂν εἰς ξένον τὸν χόσμον ἀφιγμένοι (ot, 
πιστοὶ (91) ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ μὴ γενόμενοι, τὸ ἀλη 
θὲς οὐχ ἕξουσιν. Ὑδρίζει δέ τις ξένος πολίτας, xal 
τούτους ἀδιχεῖ " οὐχὶ δὲ ὡς παρεπίδημος (02), τοῖς 
ἀναγχαίοις χρώμενος, ἀπρόσχοπος τοῖς πολίταις δια- 
Θιοῖ; Πῶς δὲ καὶ τοῖς ὑπὸ τῶν ἐθνῶν μεμισημένοις. 
διὰ τὸ μὴ πράσσειν τὰ ὑπὸ τῶν νόμων διηγορευμένα, 
τουτέστι τοῖς ἀδίχοις, xax ἀκρατέσι, καὶ πλεονέχταις, 
xai μοιχοῖς τὰ αὐτὰ πράσσοντες, Θεὸν ἐγνωχέναις 
μόνοι λέγουσιν ; Ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς, καὶ ἐν τοῖς ἀλ- 
λητρίοις παρόντας, καλῶς βιοῦν, ἵνα δὴ τῷ ὄντι τὸ 
βασιλιχὸν ἐνδείξωνται. "Ἤδη δὲ xal τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις νομοθέταις χαὶ τῷ θείῳ νόμῳ ἀπεχθάνονται, 


cum in alienis adsunt, recte vivere, ut revera regiam p παρανόμως βιοῦν ἐπανῃρτμένοι. Ὁ γοῦν « ἐχχεντή- 


x P. 535 POTTER, 138-439 ED. PARIS, » Rom. vi, 16. ^ Matth.v, 28. 


(84) Τοιαῦτα... δογματίζουσιν. Woc comma- 
ton Theodoretus in. suum Haeret. Fabul. lib. 1, 
cap. 4, p. 197 transtulit. 

Mr uc Γγωστιχούς. Sie Strom. vu, 

g. 122.: Τῶν ψευδωνύμων τούτων ἀνόσιος γνῶσις. 

linc Irenceus libros suos vocavit "EXzyyov xai ἀνα- 
τροπὴν τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. 

(86) Κύριοι τοῦ σαξδάτου. Hic, et infra p. 442, 
respicit Matth, xii, 8 Κύριος γάρ ἐστι xax τοῦ σαῦ- 
ὑᾶτου ὁ Υἱὰς τοῦ ἀνθρώπου. 

(81) Πρῶτον, Anw hanc vocem aliquid hujusmodi 
veesse videtur ; Ἐξεύδονται δὲ ἐν τούτοις, «ln his 
autem falluntur. » y d 


(88) KcAac irai, Fortasse rectius τὸ χολασθῆναι, 
cum articulo, ut in precedentibus duobus membris. 
Syroun. 

(89) Πᾶς. Non tam verba Apostoli, ut neque 
paulo post. Christi, quam eorum sensum profert. 

(90) Φησίν. Supervacua est hiec vox, ut quando- 
que alias. 

(91) Πιστοί. Respicit Lue. xvi. 11, 12 : Et οὖν 
ἐν τῷ ἀδίχῳ μαμιυνᾷ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ἀληῦν- 
vy τίς ὑμῖν πιστεύσει ; Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πι- 
στοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει; 

m Ὡς παρεπίδημος. ἰλεπρίσετε videtur 1 Pete. 
iut, M, 12, 
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σας (03)» τὸν πόρνον εὐλαδούμενος (94) πρὸς τοῦ 
Θεοῦ δείκνυται ἐν τοῖς « ᾿Αριθμοῖς. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, » 
φησὶν ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ ἐπιστολῇ, ε ὅτι χοινωνίαν 
ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ, » τουτέστι μετὰ τοῦ Θεοῦ, « xat 
ἐν. τῷ σχότει περιπατῶμεν, ψευξόμεθα, xa οὐ 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν" ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπα- 
τῶμεν, ὡς αὐτὸς ἐν τῷ φωτὶ (95), χοινωνίαν ἔχομεν 
μετ᾽ αὑτοῦ, καὶ τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ χα- 
θαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. ν» Πόθεν οὖν xpciz- 
“ποὺς εἰσὶ τῶν χοσμιχῶν οἱ τοιαῦτα πράπσοντες, χαὶ τοῖς 
χειρίστοις τῶν χοτμιχῶν ὅμοιοι; ὅμοιοι γὰρ, οἶμαι, τὰς 
φύσεις οἱ χαὶ τὰς πράξεις ὅμοιοι. Ὧν δὲ ὑπερφέρειν 
κατὰ τὴν εὐγένειαν ἀξιοῦσι, τούτων xax τοῖς ἤθεσιν 
ὑπερέχειν ὀφείλουσιν, ὅπως τὸν εἰς τὴν φυλαχὴν (96) 
συγχλεισμὸν διαφύγωσιν, "Ὄντως γὰρ, ὡς ὁ Κύριος 
ἔφη, « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ διχαιοσύνη ὑμῶν 
πλείω (97) τῶν γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, οὐχ 
εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Περὶ δὲ 

ἧς τῶν βρωμάτων ἐγχρατείας δείχνυται ἐν τῷ Δα- 
νιὴλ᾽ συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, περὶ ὑπαχοῆς ὁ Δαδὶδ 
ψάλλων λέγει" « Ἐν τίνι χατορθώσε: νεώτερος τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ; » Καὶ παραχρῆμα ἀχούει " € "Ev τῷ φυ- 
λάσσεσθαι (98) τὸν λόγον σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ " » ὅ τε 
Ἱερεμίας φησί" « Τάδε, λέγει Κύριος" Κατὰ τὰς 
ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ πορεύσησθε (99). Ἔντεῦθεν ἅλ- 
λοι τινὲς χινηθέντες, μιχροὶ xa οὐτιδανοὶ, τὸν ἄν- 
ὕρωπον ὑπὸ διαφόρων δυνάμεων πλασθῆναι λέγου- 
σι, χαὶ τὰ μὲν μέχρις ὀμφαλοῦ θειηδεστέρας tiy- 
νης εἶναι, τὰ ἕνερθε 0i, τῆς ἥττονος s οὗ Ub χάριν 
ὀρέγεσθαι συνουσίας. Λέληθε δὲ αὐτοὺς, ὅτι χαὶ τὰ 
ἀνωτέρω μέρη τῆς τρυφῆς ὀριγνᾶται χαὶ λαγυτύει τι- 
σὶν “ ἐναντιοῦνται δὲ χαὶ τῷ Χριστῷ, πρὸς τοὺς Φα- 
ριπαίους εἰρηκχότι (1), τὸν αὐτὸν Θεὸν χαὶ ε τὸν E 
ἡμῶν χαὶ « τὸν ἔσω ν ἄνθρωπον πεποιηχέναι. ᾿Αλλὰ 
xat ἡ ὄρεξις οὐ τοῦ σώματός ἐστι, x&v διὰ τὸ σῶμα 
σίντηται, "Aot. τινὲς, οὃς xai ᾿Αντιτάχτας (3) χα- 
λοῦμεν, λέγουσιν, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ὁ τῶν ὅλων πα- 
tho ἡμῶν ἔστι φύσει, xal πάνθ᾽, ὅσα πεποίηχεν, 
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(93) ᾿Εκχεντήσας. Respicit Nümer. xxv, 8, quo 
loco Phineas dicitur Zimri et Cosbi scortantes 
coufodisse : Καὶ ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἅ.- 
θρωποὸν τὸν Ἰσραηλίτην xal τὴν γυχαῖχα διὰ τῆς μή- 
^pa; αὐτῆς. 

(94) Εὐμαξούμενος. Videtur 
γούμενος. Low. 

(95) Αὐτὸς ἐν τ. Αὐτός ἔστιν ἐν t. Joan. ubi 
mox μετ᾽ ἀλλήλων pro μετ᾽ αὐτοῦ " dein , αἷμα "Ir- 
σοῦ Χριστοῦ * et rursum, ἀπὴ πάσης τῆς &papz. 

(96) Φυ αχήν. Τὰ ἐν φυλαχῇ πνεύματα, v spiri- 
tus in carcere, » dixit Apostolus, I Pet. ii, 19. Φυλα- 
χτς etiam metaphora aliquoties usus est Christus 
de sceleratorum. panis agens. : 

(97) Ile, Icio, Matth., uhi mox, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τ. B. τῶν οὐρανῶν. 

(98) "Er τῷ g. Psalm. cxvini : Ἐν τῷ φυλάξασθαι 
τοὺς λόγους σου" et sequens commation, ἐν Zim 
topi, conjungit cum sequenti membro. À. Syl- 

urg. 

(99) Πορεύσησθε. Μανθάνετε. Jerem. 

(4) Eignxórt. Respicere videtar Luc. xi, 40 : Οὐχ 
ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν xal τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν ; ν᾿ 

(3) ᾿Αντιεάχτας. ως, paucis mutatis, Theodo- 
retus in Haeret. [αδμΐ. lib. s, cap. 16, transtulit : 


“ὃς » 


legendum εὐὖλο- 
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1:58 
A indolem ostenderent. Jain vero et liumanos legisla- 
tores, et divinam legem habent sibi infensam, cuim 
inique et prater leges vivere instituerint. Is certe , 
qui scortatorem « confodit, » a Deo pius esse osten- 
ditur in Numeris. « Et si dixerimus, » inquit Joan- 
nes in epistola , « quod societatem habemus cum 
eo, « nempe Deo, « et in tenebris 9& ambulamus , 
mentimur, et veritatem non facimus. Si autem in 
luce ambulamus, sicut et ipse est in luce, socie- 
latem habemus cum ipso, et sanguis Jesu lilii 
ejus emundat nos ἃ peccato 5... Quomodo ergo sunt 
li hujus mundi hominibus meliores, qui hzc fa- 
ciunt, et vel pessimis hujus mundi sunt similes ? 
sunt enim , ut arbitror, similes natura, qui suut 
factis similes. Quibus aulem se esse censent nobi- 
H litate superiores, eos debent etiam superare mori- 
bus, ut vitent ne includantur in carcere. Revera 
enim, ut dixit Dominus : « Nisi abundaverit justi- 
Ua vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum, 
non' intrabitis in regnum Dei b. » De abstinentia 
autem a cibis ostenditur a Daniele *. Ut semel au- 
iem dicam, de obedientia dicit psallens David : 
«In quo diriget junior viam suam 4? » Et statim 
audit : « In custodiendo sermones tuos in Loto cor- 
de, » Et dicit. Jeremias : «Hac autem dicit Do- 
minus: Per vias gentium ne ambulaveritis *. » 
Hinc moti aliqui alii, pusilli et nullius pretii, di- 
cunt forinatum fuisse hominem a diversis potesta- 
libus : et que ,surt. quidem usque ad umbilicum 
esse artis divinioris ; qu: autem subter, minoris 5 
qua de eausa. coitum quoque appelere, Non auim- 
advertunt autem, quod superiores quoque partes 
nutrimentum appetunt, et quibusdam lbidinantur, 
Adversautur autem Christo quoque , qui dixit Plia- 
riszis, eumdem Deum et « internum » nostrum 
189 «c! « externum » fecisse hominem f. Quin- 
etam appetitio non est corporis, etsi liat per cor- 
pus. Quidam alii , quos etiam vocamus Antitactas, 


1, 6, 7. bMatuh. v, 20, * Dan. i, 9 Psal. cxvin,9. 


*Haav δὲ xal ἄλλοι τινὲς, οὖς ᾿Αντιτάχτας ἐκάϑουν ol 
ἀτεδεῖς, οἱ τὸν μέγαν ἄγνωστον Θεὸν, ὡς αὐτοὶ λέ- 
γουσι, πατέρα οἰχεῖον ὠνόμαζον" τοῦτον δὲ ἀγαθὺν 
εἶναι, καὶ 8253 ποιητὴν iva δέ τινὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 

εγονότων ἐπισπεῖραι ζιζάνια " ὃς xal πάντας ἡμᾶς, 
ὡς αὐτῷ λέγουσι, κακοῖς περιέβαλεν, ἀντιταξάμενος 
ἡμῶν τῷ ἀγαθωτάτῳ πατρὶ, οὗ δὴ χάριν, xal ἡμεῖς 
ἀντιτασσόμεθα αὐτῷ, εἰς ἐχδίχτσιν τοῦ πατρὸς ἀν- 
θιστάμενοι: τοῖς νόμοις αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς ob- 
τος εἶπεν, Οὐ μοιχεύσεις, ἡμεῖς, φησὶ, μοιχεύτωμεν 
ἐπὶ χαταλύσει πῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. τούτους εἰχότως 
ἄν τις ἐφευρετὰς ὀνομάποι χαχῶν, οἱ ταῖς ἀτελγείαις 
τὰς βλασφημίας συνάπτουσιν. « Fuerunt et alii qui- 
dam, quos Antitaetas impii vocabant, qui magnum 
ignotum Deum, ut ipsi dicunt, patrem soum appel- 
labant. Hunc vero esse bonum, et Deum creatorem : 
unum autem quempiam ex iis, qui ex eo geniti 
erant, semünasse zizania; qui ip nos omnes, uL 
ipsi dicunt, mala injecit, ut qui optimo patri nostro 
restiterit. Quo lit, ut nos quoque illi resislamus, ad 
ultionem patris nostri legibus ejus adversantes. Et 
quoniam ipse dixit: Non machaberis , nos, inquit, 
mochemur, ut ejus preceptum infringamus. Hos , 
malorum jure quispiam dixerit inventores, qui li- 
bidinibus suis blasphemias adjungunt, 
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hoc est «adversarios » εἰ repugnantes, dicunt αὶ ἀγαθά ἐστιν" εἷς δέ τις τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων 


quod Deus quidem universorum noster est natura 
pater, et omnia quzcunque fecit, bona sunl; 
unus autem quispiam ex iis, qui ab ipso facti 
sunt, seminatis zizaniis, malorum naturam gene- 
ravit : quibus etiam nos omnes implicavit, ut nos 
efficeret. Patri adversarios. Quare nos etiam ipsi 
huic adversamur ad Patrem ulciscendum , coutra 
secundi voluntatem facientes. Quoniam ergo hic 
dixit : «Non mcechaberis : » nos, inquiunt, mecha- 
mur, Xe ut ejus mandatum dissolvamus. Quibus 
responderimus quoque, quod pseudoprophetas, et 
€os qui veritatem simulant, ex operibus cognosci 
accepimus : δὶ male audiunt autem vestra opera, 
quomodo adhuc dicetis vos veritatem tenere ? 
Aut enim nullum est malum, et non est utique di- 
gnus reprehensione is, quem vos insimulatis, ut 
qui Deo sit adversatus, neque fuit alicujus mali 
effector; una enim cum malo arbor quoque interi- 
mitur : aut si est malum ac consistit, dicant nobis, 
quid dicunt esseea, qua data sunt, przcepta, de 
justitia, de continentia, de tolerantia, de patientia, 
et iis, quie sunt hujusmodi, bona an mala? etsi 
fuerit quidem malum praeceptum. quod plurima 
prohibet facere turpia, adversus seipsum legem fe- 
ret vitium, ut seipsum dissolvat, quod quidem non 
potest fieri; sin autem bonum, cum bonis adver- 
sentur pr:ceptis, bono adversari, et mala faeere 
confitentur. Jam vero ipse quoque Servaltor, cui 
soli censenL esse parendum, odio habere, et male- ( 
dictis insequi prohibuit : et, « Cum adversario, » 
inquit, « vadens, ejus amicus conare discedere ^, » 
Aut ergo Christi quoque negabunt suasionem, a- 
versantes adversario : aut, si sint amici, contra eum 
cerlamen suscipere nolunt. Quid vero? an nesci- 
tis, viri egregii (loquor enim tanquam przsentibus), 
quod cum praeceps, quz se recte habent, pugnan- 
ies, proprie saluti resistitis? Non enim ea, quie 
suut utiliter edicta; sed vos ipsos evertitis. Et Do- 
minus : « Luceant » quidem, inquit, « bona vestra 
opera b: » vos aulem libidines et intemperantias 
vestras manifestas redditis. Et alioqui si vultis le- 
gislatoris precepta dissolvere, quanam de causa, 
illud quidem : « Non maechaberis; » et hoc: « Stu- 
D 
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(3) Οἷς. Ὃς legisse videtur Theodoretus. 

(4) Ar. Supervacua est. Svtpuac. — Scrihi pos- 
sit, οἷς δὴ xai πάντ. 

(5) Avzicd£ac ἡμᾶς. ᾿Αντιταξάμενος ἡμῶν. Theo- 
doret. 

(6) Elc ἐκδικίαν τοῦ Πατρός. Hoc commation 
Theodoreti interpres. 

(1) Φασί. Φησί. Tlieodoret, ad sequentia, Clementis 
ad precedentia refert. 

(8) Hapei.bigapev. Nempe a Christo dicente: 
M Κν χαρπῶν αὑτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, Matth. 
νη, 16. 

(9) Πῶς Eti. Af, vel synonyma οὖν, inserta, le- 
gendum videtur, πῶς οὖν ἔτι, ϑυδύπο. 

(10) Συναναιρεῖται γὰρ τῷ καχῷ καὶ τὸ δέν- 
ὅρον. «Malo enim sublato, tollitur arbor,» e quo id 
pascitur : ac proinde si ΠΕ ΠῚ sit malum, sequitur 


4 Matth. v, 25 ; Luc. xu, 58. 


ἐπέσπειρεν τὰ ζιζάνια, τὴν τῶν χαχῶν φύσιν γεν- 
νήσας οἷς (5) καὶ δὴ (4) πάντας ἡμᾶς περιέδαλεν, 
ἀντιτάξας ἡμᾶς (5) τῷ Πατρί. Διὸ δὴ xai αὐτοὶ ἀντι 
τασσόμεθα τούτῳ εἰς ἐχδιχίαν τοῦ Πατρὸς (6), ἀντυ- 
πράσσοντες τῷ βουλήματι τοῦ δευτέρου. Ἐπεὶ οὖν 
οὗτος « Οὐ μοιχεύσεις νεἴρηχεν, ἡ μεῖς, φασὶ (7), μοι- 
χεύομεν ἐπὶ χαταλύσες τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ, Φαίημεν 
δ' ἂν xai πρὸς τούτους, ὅτι τοὺς ψευδοπρυφήτας 
χαὶ τοὺς ὅσοι τὴν ἀλήθειαν ὑποχρίνονται, ἐξ ἔργων 
γινώσχεσθαι παρειλήφαμεν (8). Εἰ διαδάλλεται, δὰ 
ὑμῶν ἔργα, πῶς ἔτι (9) τῆς ἀληθείας ἀντέχεσθαι 
ὑμᾶς ἐρεῖτε ; Ἢ γὰρ οὐδέν ἔστι χαχὸν, χαὶ οὐχ ἔτι 
μέμψεως ἄξιος, ἣν αἰτιᾶσθε ὡς ἀντιτεταγμένον τῷ 
Θεῷ, οὐδὲ χαχοῦ τινος γέγονε ποιητιχός " συναναι- 
ρεῖται γὰρ τῷ xaxip xai τὸ δένδρον (10)* ἣ εἰ ἔστι 
5b πονηρὸν ἐνυπάρξει (11), εἰπάτωσαν ἡμῖν, τί λέ- 
χοῦσεν εἶναι τὰς δοθείσας ἐντολὰς περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἐγχρατείας, περὶ ὑπομονῆς, περὶ ἀνεξιχαχίας 
xal τῶν τούτοις ὁμοίων, φαύλας ἢ ἀστείας ; χαὶ εἰ 
μὲν φαύλη em, τὰ πλεῖστα ἀπαγορεύουσα ποιεῖν τῶν 
αἰσχρῶν ἡ ἐντολὴ, καθ᾽ ἑαυτῆς νομοθετῆσε: ἡ χαχία 
ἐπὶ χαταλύσει τῇ ἰδία, ὅπερ ἀδύνατον " εἰ δὲ ἀγαθὴν 
ἀντιτασσόμενοι παῖς ἀγαθαῖς ἐντολαῖς ἀγαθῷ ἄντι- 
τάπσεσθαι, xol τὰ xavà πράσσειν ὁμολογοῦσιν. 
"Hir δὲ xai ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, ᾧ πείθεσθαι ἀξιοῦσιν 
μόνῳ, τὸ μισεῖν (13) xoi τὸ λοιδορεῖν χεχώλυχεν" 
χαὶ, « Μετὰ τοῦ ἀντιδίχου βαδίζων, φίλος αὑτοῦ πει- 
ράθητι ἀπαλλαγῆναι,» φησίν. Ἢ τοίνυν xat τῆν Χρι- 
στοῦ παραίνεσιν ἀρνήσονται, ἀντιτασσόμενο: τῷ ἀν- 
τιτεταγμένῳ" J| φίλοι γινόμενοι, τούτῳ οὐχ ἀντιδι- 
χήσουσιν. Τί δαί; οὐχ ἴστε, ὦ γεννάδαι, (ὡς πρὸς 
παρόντας γὰρ εἴποιμ᾽ ἄν") ὅτι ταῖς χαλῶς ἐχούσαις. 
ἐντολαῖς μαχόμενοι, τῇ ἰδίᾳ ἀνθίστασθε σωτηρίᾳ ; 
Οὐ γὰρ τὰ διαγορευθέντα χρησίμως, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 
χαταστρέφετε. Καὶ ὁ μὲν Κύριος, Τὰ ἀγαθὰ (15) 
ὑμῶν ἔργα λαμψάτω, » ἔφη, ὑμεῖς 6b τὰς ἀσελγείας 
ὑμῶν ἔχφανεῖς ποιεῖτε. "Allg τε εἰ τὰς ἐντολὰς χα- 
ταλύειν τοῦ νομοθέτου θέλετε, τί δήποτε τὸ μὲν « Οὐ 
μοιχεύσεις, » xai « Οὐ παιδοφθορήσεις (14), » xal 
ὅσα εἰς ἐγχράτειαν συμβάλλεται, χαταλύειν ἐπιχειρεῖτε 
δι᾽ ἀκρασίαν τὴν σφῶν" οὐ χαταλύετε δὲ χειμῶνα τὸν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ γενόμενον, ἵνα θέρος ποιήσητε μεσοῦντος Ecc 
τοῦ χειμῶνος" οὐδὲ γὴν πλωτὴν, βατὴν δὲ θάλασσαν (15) 


b Matth. v, 16. 


nullum esse prineipium Deo bono adversarium, 
Respexisse autem videtur Matth. vii, 17, 18. 

(11) Τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει. Vel divise tv ὑπάρ- 
ξτι, c in essentia. » Putabant enim lieretici, prin- 
cipium illud, quod Deo repugnaret, esse « essentia 
malum. » 

(12) Τὸ μισεῖν. Respicit Matth. v, 45, 44, vel 
Luc. vi, 27, 98 ; dein Matth, v, 25, vel Luc. xit, 58. 

(15) Τὰ ἀγαθά, Matth. v, 16: Οὕτω λαμψάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως εἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα. 

(14) Οὐ παιδοωθορήσεις. Conf. que superius di- 
cta sunt ad. Protrept, p. 67 edit. Paris. 

(45) Bari δὲ θάλασσαν. Poctice dictum. Ly- 
coplron Cassandra vers, 4414 : 

— Τῷ θάλασσα μὲν Barn 
Πεῖῷ ποτ᾽ ἔσται, Υῇ δὲ ναυσθιωθήσεται, 


1! 
ἐργάζεσθε, χαθάπερ οἱ τὰς ἱστορίας συνταξάμε- 
vx (16), τὸν βάρβαρον ἐθελῆσαι Ξέρξην; Τί δ' 
οὐχι πάσαις ταῖς ἐντολαῖς ἀντιτάτσεσθῇε ; Εἰπόν- 
τὸς γὰρ, « Αὐξάνεσθε wai πληθύνεσθε, » ὑμᾶς 
τοὺς ἀντιταγμένους ἐχρῆν μηδόλως συνουσίᾳ yp- 
σθαι. Καὶ εἰπόντος, « “Ἔδωχα ὑμῖν πάντα εἰς τροφὰς» 
xal ἀπηλαύσει:, ὑμᾶς ἐχρῆν μηδενὸς ἀπολαύειν. 
᾿Αλλὰ χαὶ, €. Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » λέγοντος, 
ὑμᾶς ἐχρῆν μὴ ἀποδιδόναι ἀντίταξιν ἀντιτάξει " xal 
πὸν χλέπτην χελεύταντος « τετραπλοῦν » ἀποδιδόναι, 
ὑμᾶς ἐχρῆν xa προσδοῦναι τῷ χλέπτῃ ὁμοίως τε 
αὖ xai τῇ, « ᾿Αγαπήστις τὸν Κύριον, » ἐντολῇ ἀντι- 
τασπσσομένους, ἔδει οὔτε τὴν ὅλων Θεὸν ἀγαπῆσαι. 
Καὶ πάλιν, εἰπόντος,.ε« Οὐ ποιήσεις γλυπτὸν, οὐδὲ 
χωνευτὸν, ὑμᾶς ἀχόλουθον ἣν xal τὰ γλυπτὰ προῦ- 
χυνεῖν, Πῶς οὖν οὐχ ἀσεθεῖτε, ἀντιτασσόμενοι μὲν, 
ὡς φατε, τῷ δημιουργῷ, τὰ δὲ ὅμοια ταῖς πόρναις 
χαὶ τοῖς μοιχοῖς ἐζηλωχότες ; Πῶς δὲ οὐχ αἰσθάνεσθε 
μείζονα ποιοῦντες, ὃν ὡς ἀσθενῆ νομίζετε; Εἴπερ, 
ἃ βούλεται, τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐχ:ῖνο, ὅπερ 
ἠθέλησεν ὁ ἀγαθός. “Ἔμπαλιν γὰρ ἀσθενὴς; δείχνυταί 
πως ὑμῶν αὑτῶν (17) ὁ ὑμέτερος, ὥς gaze , πατήρ. 
᾿Αναλέγονται δὲ καὶ οὗτοι ἔχ τινων προφητιχῶν πε- 
ριχοπῶν λέξεις ἀπανθισάμενοι, καὶ συγχαττύσαντες 
χκαχῶς, xa ἀλληγορίαν εἰρημένας, ἐξ εὐθείας λα- 
Θόντε:. Γεγράφθαι γάρ φησιν" € ᾿Αντέστησαν Θεῷ, 
χαὶ ἐσώθησαν. » Οἱ GE χαὶ « Τῷ ἀναιδεῖ Θεῷ ν προῦ- 
κιϑέασι" δέχονται ὃ ὡς βουλὴν παρηγγελμένην τὸ λό- 
γον τοῦτο, xai σωτηρίαν σφίσι λογίζονται, τὸ ἀνθί- 
στασθλι τῷ Δημιουργῷ. « Τῷ » μὲν οὖν τ ἀναιδεῖ 
Θιῷ » οὐ γέγραπται" Εἰ δὲ καὶ οὕτως ἔχοι, τὸν χε- 
χλημένον διάθολον, ὦ ἀνόητοι, ἐξαχούσατε ἀναιδῆ, 
ἢ ὡς διχθάλλοντα (18) τὸν ἄνθρωπον, ἣ ὡς κατήγο- 
p?» τῶν ἁμαρτανόντων, ἣ ὡς ἀποστάτην. Ὁ γοῦν 
Aa, ἐφ᾽ οὗ εἴρηται ἡ περιχοπὴ, παιδευόμενοι ἐφ᾽ 
cf; ἥμαρτον βαρέως φέροντες, xai στένοντες, διε- 
γόγγυζον τὴν εἰρημένην λέξιν" ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
ἔθνη παρανομοῦντα οὔ χολάζεται, αὐτοὶ δὲ μόνοι 
᾿ παρ᾽ ἔχαστα χολούονται " ὡς xal Ἱερεμίαν εἰρηχέ- 
γαν" € Διὰ τί (19) δὸς ἀπεδῶν εὐοδοῦται ; » ὅμοιον 
τούτῳ τὸ παρὰ τῷ Μαλα χίᾳ τὸ προειρημένον, ε Ἃν- 
τέστησαν θεῷ, χαὶ ἐσώθησαν" χρηματιζόμενοι γὰρ οἱ 
προφῆται, οὐ μόνον τινὰ ἀχούειν λέγουσι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ αὑτοὶ διαγγέλλοντες δείχνυνται χατὰ 
ἀνθυποφορὰν τὰ πρὸς τοῦ λαοῦ θρυλλούμενα, ὡς ἐπι- 
ζητήματά τινα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναφέροντες " 
ἐξ ὧν καὶ τὸ προχείμενον τυγχάνει ῥητόν. Καὶ μή τι 
πρὸς τούτους ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
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xxt 24. ὁ lbid. axi, 4. * Deut, vt, 5. 


4 e Cui mare quidem pervium 
Pediti erit, terra autem navigabitur. 
Ubi scholiastes hzee adnotat: Ὁ Ξέρξης τὸν uiv 
Ἑλλήέτποντον ἔχωσεν, ἤτοι βατὴν γῆν ἐποίησεν, τὸν 
;U& "Alu ὄρος κόψας, ἐποίησε θάλασσαν, ὡς ὁ ᾿Ἢρό- 
: ὄοτος ἱστορεῖ. Conf. quie Ibi adnotat Meursius, 
(16) Οἱ τὰς ἱστορίας συνταξ. Werodots Polyhy- 
mnia p. 249, 251 ; Thucydides lib. iv, p. 156 ; Ar- 
rianus lib. v, p. 105, et alii, H. Sycstné. 
(VI) Δείχνυταίὶ πως ὑμῶν αὐτῶν. Forte δείχνυ- 
ται πρὺς ὑμῶν αὐτῶν, voxtenditur ἃ vobis ipsis. » 


STROMATUM 1.18. 
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A prum puero non inferes, » et quiecunque ad couti- 
nentiam conferunt, dissolvere conamini, propter 
vestram intemperantiam : non dissolvitis autem, 
quie ab ipsofit, hiemem, ut media adhuc bieme 
zstatem faciatis ; neque terram navigabilem, mare 
autem pedibus pervium, facitis, ut qui historias 
composuerunt, barbarum Xerxem dicunt voluisse 
facere? Cur vero non omnibus praeceptis repugna - 
ts? Nam cum ille dicat ; « Crescite et multiplica- 
mini *, » oporteret 9» vos, qui adversamini, nullo 
modo uti coitu. Et cum dixit : « Dedi vobis omnia 
ad vescendum » » et fruendum, vos nullo frui opor- 
tuit. Quinetiam eo dicente : « Oculum pro oculo *, » 
oportuit vos decerlalionem contraria non repen- 
dere decertatione, Et cum furem jusserit reddere 

B, quadruplum ?, » oportuit vos furi aliquid etiam 
addere. Rursus vero similiter, cum praecepto : 
* Diliges Deum tuum ex.toto corde tuo *, » repu- 
gnetis, oportuit nec universorum quidem Deum 
diligere, Et rursus, cum dixerit : « Non facies 
sculptile neque fusile *, » consequens erat ut etiam 
sculptilia adorareiis. Quomodo ergo nou impie fa- 
citis, qui Creatori quidem, ut dicitis, resistilis ; 
qui sunl autem meretricibus et adulteris similia, 
sectamini? Quomodo autem non sentitis vos eum 
wajorem facere, quem pro imbecillo habetis; sí 
quidem id fit, quod hie vult; non auiem illud, 
«quod voluit bonus? contra enim ostenditur quodam 
modo a vobis ipsis, imbecillum esse, quem vesirum 
patrem dicitis, Recensent etiam ex quibusdam lo- 
cis propheticis decerplas dictiones, et.male consar- 
cinatas, qui allegorice dicta sunt tanquam recio 
duetu et citra liguram dicta sumentes. Dicunt enim 
scriplum esse: « Deo restilerunt, et. salvi. facti 
sunt 8 : » illi autem «.Deo impudenti » addunt; ct 
hoc eloquium tanquam consilium preceptum acci- 
piunt : et hoc ad salutem conferre existimant, quod 
Creatori resistant. At.« impudenti » quidem « Deo,» 
non est scriptuto, Si autem sic quoque habeat, 
eum, qui vocatus est diabolus, intelligite impuden- 
tem : vel quod hominem calumniis impetat, vel 
quod accuset peccatores, vel quod sit apostata. 
Populus ergo, de, quo hoc dictum est, cum casti- 
garetur propler sua peccata, segre ferentes el ge- 

D mentes, lis verbis, quie dicta sunt, murmurabant, 
quod aliz quidem genles cum inique se gerant non 
puniantur, ipsi autem in singulis vexentur; adeo ut 
Jeremias: quoque dixerit : « Cur via impiorum 

bGenes. 1, 299; 1x, 2, 2. — * Exod. 

5 Malach. ii, 45. 

Hph; autem in hac significatione passim ab hoc 

nostro usurpari, docet /nder. Sylburg. 

(48) Ὡς διιξι λοντα. Justinus "n Cohort. od 
Grac. p. 108 edit, Oxon. : "Uv. &ii6oXov αἱ θεῖαι 
Γραφαὶ καλοῦσιν, ἀπὸ τῆς πρώτης αὐτοῦ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον διαβολῆς ταύτης τῆς προσηγορίας τυχόντα. 
1 Quem diabolum divinie Seriptura vocant, a prima 
sua adversus hominem calunnia et γα μα! ον 


nomine sumpto. » 
(19). Διὰ τί. TE ὅτι, Jerem. 


τ 
prospetatur *? » quod simile est ei, quod prius al- 
latum est ex Malaclia: « Deo restiterunt, et salvi 
facti sunt. » Nam prophete divinitus inspirati, non 
$olum quz a Deo audierint, se loqui profitentur ; 
s^d et ipsi etiam solent ea, quz vulgo jactantür a 
populo, exceptionis modo, edicere, et tanquam 
quaestiones ab hominiius motas referre : cujusmodi 
est illud dietum, cujus mentio jam facta est. Nun- 
quid autem a4 hos verba sua dirigens, scribit Apo- 
s$tolus in Epistola ad Momanos : « Et non sicut 
blasphewamur, et sicut dicunt aliqui nos »& dice- 
re : Faciamus mala, ut eveniant bona, quorum ju- 
stà est«damnatio b? » Ti sunt, qui inter. legendum 


ELEMENTIS ALEXANDRINI 


1: 

A ἐπιστολῇ ἀποτεινόμενος γράφει" € Καὶ ph καθὼς 
βλασφημούμεθα, χαὶ χαθὼς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, 
ὅτι, Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ, » ὧν 
τὸ χρίμα ἔνδιχόν ἔστιν ; Οὗτοί εἰσιν οἱ χατὰ τὴν ἀνά- 
quoto φωνῆς τόν. διαστρέφοντες τὰς Γραφὰς πρὸς 
τὰς ἰδίας ἡδονὰς, xal τινῶν προσῳδιῶν χαὶ στιγμῶν 
μεταθέσε: τὰ παραγγελθέντα σωφρόνως τε χαὶ συμ- 
φερόντως βιαζόμενοι πρὸς ἡδυπαθείας τὰς ἑαυτῶν" 
« Οἱ παροξύνοντες (30) τὸν Θεὸν τοῖς λόγοις ὑμῶν, 
ὁ Μαλαχίας φησὶ, χαὶ εἴπατε" "Ev τίνι παρωξύναμεν 
αὑτόν; Ἕν τῷ λέγειν ὑμᾶς" Πᾶς ὁ ποιῶν πονηρὸν 
ἀγαθὸς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐν αὑτοῖς ηὐδόχησεν" 
xai ποῦ ἔστιν ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης ; o 


ono vocis pervertunt Scripturas ad proprias voluptates, et. quorumdam 194 accentuum et punctorum 
wanspositione, quie prudenter eL utiliter przcepta sunt, ad suas trahunt delicias. « Qui irritatis Deum 
sermonibus vestris, » inquit Malachias, « et dicitis, in quonam eum irritavimus? Dum vos dicitis : 
Quicunque facit malum , bonus est coram Domino, οἱ ipse in eis complacuit; et ubi est Deus justitiie *? » 


CAPUT V. 
Do genera hereticorum notat : prius i'lorum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos re[etat, 


Ne ergo hunc locum ungue amplius fodicantes, B 


plurium absurdarum hxresium meminerimus: nec 
rursus duin in singulis adversus unamquamque di- 
cere necesse habemus, propterea pudore aflicia- 
mur, et nimis prelixos los faciamus commenta- 
rios, age in duo dividentes omnes h:zereses, cis re- 
Spondeamus, Aut enim docent indiserete vivere : 
aut modum excedentes, per impietatem et odium 
profitentur continentiam. Prius autem tractandum 
ex de prima parte. Quod si quodlibet vitz? genus 
licet eligere, tum eam scilicet etiam licet, quz est 
continens : et si electus tute poterit quodlibet vitze 
genus sectari, manifestum est eam, qu;e temperan- 
ter et secundum. virtutem agitur, longe tutissimam 
esse. Nam cum « domino sabbati, » etiamsi intem- 


"Iv. οὖν (31) μὴ, ἐπιπλεῖον ὀνυχίζοντες (33) τὸν 
τόπον, πλειόνων ἀτόπων αἱρέσεων ἐπιμεμνήμεθα, 
μηδ᾽ αὖ xaÜ' ἐχάστην αὑτῶν λέγειν πρὺς ἑχάστην 
ἀναγχαζόμενοι, αἰσχγυνώμεθά τε ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ 
μήχιστον τὰ ὑπομνήματα προάγωμεν" φέρε, εἰς 
δύο διελόντες; πράγματα ἀπάτας τὰς αἱρέσπεις, &mo- 
χρινώμεια αὐτοῖς" f| γάρ tot ἀδιαφόρως ζῇν διδά-- 
σχουσιν, $, τὸ ὑπέρτονον ἄγονται, ἐγχράτειαν διὰ. 
δυσσεῦείας wai φιλαπεχθη μοσύνης χαταγγέλλουσι. 
Ἰρύτερον δὲ περὶ τοῦ προτέρου διαληπτέον τμέμα- 
πος" εἰ πάντα ἔξεστιν ἑλέσθαι βίον, δῆλον ὅτι (23) 
xai τὸν μετ᾽ ἐγχρατείας " xal εἰ πᾶς βίος ἀχίνδυνος 
ἐχλεχτῷ, ὅτλον ὅτι μετὰ ἀρετῆς xai σωφροσύνης 
πολὺ μᾶλλον ἀχίνδυνος * δοθείσης γὰρ ἐξουσίας « τῷ 
χυρίῳ τοῦ σαδθάτου, » εἴπερ ἀχολάστως βιῶσαι, 


peranter vivat, nulla ratio reddenda sit, multo ma- C ἀνεύθυνον εἶναι, πολλῷ μᾶλλον ὁ χοσμίως πολιτευσά- 


gis qui vitam moderate et temperate instituit, nulli 
erit rationi. reddend:e obnoxius. « Omnia enim li- 
cent, sed non omvia expediunt 2, » ait Apostolus. 
Quod si omnia licent, videlicet moderatum quoque 
esse et temperantem, Quemadmodum ergo is est 
laudandus, qui libertate 8ua. usus est ad vivendum 
ex virtute : ita multo magis qui dedit nobis libe- 
ram nostii potestatem, et concessit. vivere ut velle- 
mus, est venerandus et adoranidus, quod non per- 
miserit, ut. nostra electio οἱ vitatio cuiquam neces - 
sario serviret. Si est autem uterque aeque securus, 
et qui incontinentiam, ct qui continentiam elegerit, 
mon est tamen ex sàsquo honestum et decorum. Qui 
euim impegit im voluptates, gratificatur corpori : 
lemperans ajytem animam corporis dominam libe- 
rat ἃ perturbationibus. Et si dicant nos « vocatos 
fuisse in libertatem, solummodo ne priebcamus li- 


X« P. 529 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. a Jerem. xii, 1. 


vi, 15; x, 25. 


(20) Παροξύγοντες. Παροξύναντες Malach., ubi 
mox, ἐν τοῖς λογ." dein, χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου, xat 
iv αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόχτσε. 

(21) Ir οὖν... ἐπιμεμνήμεθα, Usitatius, ἵν᾽ οὗν, ον 
ἐπιμεμνώμεθα. ϑτίοῦκο. 


μενος οὐχ ὑπεύθυνος ἔσται. « Πάντα μὲν γὰρ ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εὐδὲ 
xal πάνταϊξξεστι, δῆλον ὅτι χαὶ τὸ σωφρονεῖν. "Ὥσπερ 
οὖν ὁ τῇ ἐξουσία εἰς τὸ xav' ἀρετὴν βιῶσαι συγχρη- 
σάμενος ἐπαινετὸς, οὕτω πολὺ μᾶλλον ὁ τὴν ἐξουσίαν 
ἡμῖν δεδιυχὼς ἐλευθέραν χαὶ χυρίαν, xal συγχωρῆ- 
σας ἐμῖν βιοῦν ὡς βουλόμεθα, σεμνὸς χαὶ προσχυντ- 
τὸς, μὴ ἐάσας δουλεύειν ἡμῶν χατὰ ἀνάγχην τὰς αἱ: 
ρέσεις xa τὰς φυγάς. Εἰ δὲ τὸ ἀδεὲς ἑχάτερος ἔχει, 
Ὁ ὅ τε ἀχρασίαν ὅ τε ἐγχράτειαν ἑλόμενος, ἀλλὰ τὸ 
σεμυδω, οὐχ ὅμοιον. Ὁ μὲν γὰρ εἰς ἡδονὰς ἐξοχεΐλας 
σώματι χαρίζεται, ὁ δὲ σώφρων τὴν χυρίαν τοῦ σώ- 
pato, ψυχὴν ἐλευθεροῖ τῶν παθῶν. Κἂν ἐπὶ ἐλευθε- 
pia χεχλῆσθαι λέγωσιν ἡμᾶς, μόνον μὴ τὴν ἐλευθε- 
ρίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ παρέχωμεν, χατὰ τὸν 
᾿Απόστολον᾽" εἰ δὲ ἐπιθυμίᾳ χαριστέον, xat τὸν πο... 
νείδιστον βίον ἀδιάφορον ἡγητέον, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, 
* Rom. i. 8. « Malach. τι, 17. 41 Cor. 


(33) 'οΟνυχέζοντες. Ἰὰ est. ἀχριδολογοῦντες. He- 
sychius, Ὀνυχιεῖ, ἐπιμελῶς ἐξετάσει. llinc prover- 
inum "EZ ὄνυχος, Latine « Ad unguem. à » 

(25) Am.lov ὅτι. Flor, edit. conjuncte δηλονότεν 
ϑυιβύκο, 
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ἤτοι πάντα ταῖς ἐπιθυμίαις πειστέον xat εἰ τοῦτο, τὰ A berlatem, in occasionem carni *, » ex sententia 


ἀσελγέστατα xai ἀνοσιώτατα πραχτέον ἅπαντα, bmo- 
μένους τοῖς ἀναπείθουσιν ἡμᾶς" ἢ τῶν ἐπιθυμιῶν 
τινας ἐχχλινοῦμεν, xal οὐχ ἔτι ἀδιαφόρως βιωτέον. 
οὐδὲ ávalünw δουλευτέον τοῖς ἀτιμοτάτοις μέρεσιν 
ἡμῶν, γαστρὶ xai αἰδοίοις, δι᾽ ἐπιθυμίαν χολα- 
χευόντων τὸν ἡμέτερον νεχρόν (24). Τρέφεται γὰρ 
χαὶ ζωοποιεῖται διαχονουμένη εἰς ἀπόλαυσιν ἐπιθυ- 
μία, χαθάπερ ἔμπαλιν χολονομένν μαραίνεται. Πῶς 
δέ ἔστι δυνατὸν, ἡττηθέντα τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν, 
ἐξομοιοῦσθαι τῷ Κυρίῳ, ἢ γνῶσιν ἔχειν Θεοῦ ; Πά- 
σης γὰρ ἡδονῆς ἐπιθυμία χατάρχει" ἐπιθυμία δὲ λύ- 
πῇ τίς χαὶ φροντὶς, δι' ἔνδειαν ὀρεγομένη τινός. 
"si! οὐχ ἄλλο τί μοι δοχοῦσιν οἱ τοῦτον ἐπανῃρη- 
μένοι τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ἢ τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, 


Apostoli. Si autem. cupiditati es! obsequendum, et 
qui probrosa est et turpis vila tanquam indiffe- 
rens est eligenda, ut ipsi dicunt; aut cupiditatibus 
est omnino parendum, et si hoc ita est, facienda 
sunt quivis »« impudicissima οἱ maxime nefaria, 
cos sequendo, qui nobis persuadent : aut sunt ali- 
αὐτὸ declinand:e cupiditates, et non est amplius vi- 
vendum indifferenter, neque est impudenter ser- 
viendum vilissimis et abjectissimis nostris parti- 
bus, veutri et pudendis, dum cupiditate ducti no- 
tro blandimur cadaveri, Nutritur enim οἱ vivifica- 
lur cupiditas, dum ei voluptates. ministrantur : 
quemadmodum rursus si impediatur et interturbe- 
B tur, flaccescit. Quomodo autem fieri potest, ut qui 


victus est a voluptatibus corporis, Domino assimiletur, aut Dei habeat cognitionem? Omnis enim 
voluptatis principium est cupiditas : cupiditas autem est molestia et. sollicitudo, quz propter egesta- 
tem aliquid appetit, Quare nihil aliud mihi videntur, qui hanc vite rationem suscipiunt, quam quod 


dicitur, 
Πρός τ᾽ ale yecir &Ayea πάσχειν" 


ἐπίσπαστον ἑαυτοῖς αἱρούμενοι χαχὸν (25), νῦν xai 
ς ὕστερον. Εἰ μὲν οὖν πάντα ἐξῆν, xai μηδὲν ἣν 
δέος ἀποτυχεῖν τῆς ἐλπίδος διὰ πράξεις πονηρὰς, 
Uo; ἣν ἄν τις αὐτοῖς πρόφασις τοῦ βιοῦν χαχῶς 
xai ἐλεεινῶς * ἐπεὶ δὲ βίος τις ἡμῖν μαχάριος δι᾽ ἐν- 


τολῶν ἐπιδέδειχται, ᾧ χρὴ πάντας ἑπομένους, μὴ 


παραχούοντας τῶν εἰρημένων τινὸς, μηδὲ ὀλιγωροῦν- 
τας τῶν προτηχόντων, xàv 
ἂν ὁ λόγος ἡγῆται" εἰ σφαλείημεν αὐτοῦ, ἀθανάτῳ 
χαχῷ (30) πιριπεσεῖν ἀνάγχη" χαταχολουθήσασι 6k 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, δι᾽ ἧς ὁδεύουσιν οἱ πεπιστευχότες, 
ἐςομηιοῦσθα: χατὰ δύναμεν τῷ Κυρίῳ, οὐκ ἀδιαφόρως 
βυωτέον, ἀλλὰ χαθαρτυτέον εἰς δύναμιν τῶν ἡδονῶν 
τῶν ἐπιθυμιῶν, ἐπιμελητέον τε τῆς ψυχῆς, f 
ποὺς μόνῳ τῷ Θείῳ δια ον. Καθαρὸς γὰρ ὧν 
χαὶ πάτης χαχίας ἀπηλλαγμένος ὁ νοῦς, δεχτιχός 
πὼς ὑπάρχει τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ἀνισταμένης 
ἐν αὐτῶ τῆς θείας εἰχόνος" ε Καὶ πᾶς ὁ ἔχων 
τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπὶ τῷ Κυρίῳ (27), ἀγνίζει, 
φησὶν, ἑαυτὸν (28), χαθὼς ἐκεῖνος ἀγνός ἔστιν. » 
Θεοῦ δὲ γνῶσιν λαθεῖν τοῖς ἔτι ὑπὸ τῶν παθῶν ἀγο- 
μένοις ἀδύνατον οὐχοῦν οὐδὲ τῆς ἐλπίδος τυχεῖν, 


Ultra ignominiam sentire dolores ; 


ut qui malum a se accersitum, nunc et in poste- 
rum eligant. Si ergo « omnia licerent, » nec τ» 
mendum esset ne a spe excideremus propter ma- 
las actiones, esset fortasse eis aliquis praetextus, 
cur male viverent et miserabiliter. Quoniam autem 
vita beala nobis ostensa est per praecepta, quam 
oportet omnes sequentes, nec aliquid eorum, qua 
dicta sunt, perperam intelligentes, nec eorum, qua 


ἄχιστον ἧ, ἕπεσθαι ἧ c convenit, aliquid, etsi sit vel minimum, contene- 


nentes, sequi quo logos ducit; quia, si ab eo aber- 
raverimus, in malum immortzle incidamus necesse 
est ; si divinam autem Scripturam secuti fuerimus, 
per quam ingrediuntur, qui crediderunt, ut Dumi- 
nó, quoad fieri potest, assimilentur, non est viven- 
dum indifferenter, sed pro viribus mundos esse 
oportet a voluptatibus et cupiditatibus, curaque est 
gerenda anims, qua apud solum Deum perseve- 
randum est. Mens enim, quz est munda et ab 
omni vitio libera, est quodammodo apta ad potesta- 
tem Dei suscipiendam, cum divina in ea assurgat 
imago: « Et quicunque habet hanc spem in Do- 
mino, seipsum, » inquit, « mundum castumque 
facit, quatenus ille est eastus b. Ut ii autem acci- 


μηδεμίαν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πεποιημένοις - xat τοῦ D piant Dei cognitionem, qui adhuc ducuntur ab a(fe- 


μὲν ἀποτυγχάνοντος τοῦδε τοῦ τέλους ἡ τοῦ Θεοῦ 
ἄγνοια κατηγορεῖν ἔοιχε" τὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸν Θεὸν ἡ τοῦ 
βίου πολιτεία παρίστησιν. ἸΙαντάπασι γὰρ ἀδύνατον 
ἅμα τε xal ἐπιστήμονα εἶναι, καὶ τὴν τοῦ σώματος 


»« P. 550 ED. POTTER, 444 ED. PARIS. » Galat. v, 17. 


(94) Nexpér. Sic humanum corpus. appellat, ut 
superius p. 4565 edit. Paris. 

(25) "Exíczactor.... xuxóv. Phrasis poetica. 
liomerus ,Odyss. E, vers. 72: 


"H τάχα " Ipoc ἄϊρος ἐπίσπαστον κακὸν ἕξει. 


Cerie cito Irus infelix accersitum a se malum 
[habebit, 


flesychius : Ἐπίσπαστον, αὐθαίρετον. ὅπερ ἑαυτῷ 
fl ἐπισπᾶται χαχόν. Metaphoram aiunt ductam 
ἀπὸ τῶν ὀρνίθων δελεαζομένων, xai ἑαυτοῖς τὸν 
ὄλεθρον ἐπισπωμένων, 


ctibus, minime potest fieri : ergo nec ut finem asse- 
quantur, cum nullam habeant Dei cognitionem. Et 
eum quidem, qui hunc finem non assequitur, accusare 
videtur Dei ignoratio; ut Deus autem ignoretur, efli- 
b. Joan. mu, 5. 

26) ᾿Αϑαγάτῳ χαχῷ. Phrasis Homerica, ex 
Odyss. M, vers. 18, ubi de Charybdi hzc dicit 
poeta : 

Ἢ δέ τοι ob θγητὴ,, à.LU ἀθάνατον χακόν ἔστι. 

Illa sane non mortalis, sed immortale malum est. 

27) Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 'Ez' αὐτῷ, Joann. 

28) ᾿Αγνέζει.... ἑαυτόν. Didymus in Comrent.: 
t Dum. ergo. speret. unusquisque similem te fore 


Deo,» castificet semetipsum, « sicuti est castus 
ille. » Cottecr. 


1.41 
cit XX vite institutio. Ümnino: enim fieri non po- A 
test, ut quis simul sit οἱ scientia preditus, et blan- 
diri corpori non erubescat. Neque enim potest un- 
quam convenire, quod volaptas sit bunum, cum eo, 
quod bonum sit solum pulchrum et honestum : vel 
eliam cum eo, quod solus sit pulcher Dominus, et 
solus bonus Deus, et solus amabilis. « In Christo 
autem circumcisi estis, circumcisione nón manu 
facta, in exspuliatione corporis carnis, in cireumci- 
sione Christi *. Si ergo eum Christo consurrexistis, 
qua' sursum sunt quaerite, qu: sursum sunt sapite, 
ron quiz suut super terram. Mortui enim estis, et 
vita vestra absconsa est cum Christo in Deo; » non 
autem ea, quam exercent, fornicatio. « Mortificate 
ergo mem^ra, qu:e. sunt super terram , furnicatio- 
nem, immunditiam, passionem, desiderium, pro- B 
pter αὐ venit ira Dei. Deponant ergo ipsi quoque 
iram, indignationem, vitium, maledictum, turpem 
sermonem ex ore suo, exuentes veterem hominem 
cum concupiscentiis, et induentes novum, qui re- 
novatur in agnitionem, ad imaginem ejus, qui 
191 creavit ipsum ^. » Vitze enim institutio aperte 
eos arguit, qui mandata novere : qualis enim ser- 
mo, talis est vita. Arhor autem cognoscitur ex [ru- 
ctibus, non ex floribus et foliis ac ramis. Cognitio 
ergo est ex fructu et vie institulione, non ex ser- 
mone et flore. Non enim nudum sermonem dicimus 
esse coguitionem, sed quamdam divinam scientiam, 
et lucem illam, qui innata anim: ex przeceptorum 
obedientia, omnia, qux per generationem oriuntur, 
inanifesta facit, et hominem instruit, ut. seipsum 
cognoscat, et qua ratione compos lieri possit, edo- 
cet, Quod enim oculus est in corpore, hoc est in 
mente cognitio. Neque dicant libertatem, qua quis 
voluptati servit, sicut ii, qui bilem dicunt dulcem. 
Nos euim didicimus libertatem, qua Dominus no- 
ster nos liberat a. voluptatibus, et a cupiditatibus, 
et aliis perturbationibus solvens. « Qui dicit: Novi 
Imminum, et mandata ejus non servat, mendax est, 
et in eo veritas non est *, » ait Joannes. 
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χολαχείαν ἐπαισχύνεσθαι (997 οὐξξ γὰρ συνάδειν 
ποτὲ δύναται τὸ ἀγαθὸν εἶναι τῇ ἡδονῇ, ἢ μόνον εἷ- 
ναι τὸ χαλὸν ἀγαθὸν (50) 3, καὶ μόνον χαλὸν τὸν Κύ- 
piov, καὶ μόνον ἀγαθὸν τὸν Θεὸν, χαὶ μόνον ἐραστόν * 
« Ἕν Χριστῷ δὲ περιετμήθητε περιτοιλῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῆς s20- 
χὺς (51), ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. Εἰ οὖν συν- 
πγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε (53), τὰ ἄνω 
φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς  ἀπεθάνετε γὰρ, χαὶ ἡ 
ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ iv τῷ Θεῷ » 
οὐχὶ δὲ πορνεία, ἣν ἀσχοῦσιν. « Νεχρώσατε οὖν τὰ 
μέλη (25) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, 
πάδος;, ἐπιθυμίαν, δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αποθέσθωσαν οὖν .χαὶ αὐτοὶ (54) ὀργὴν, θυμὺν, χα - 
χίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν £x τοῦ στόματος αὖ- 
τῶν, ἀπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
ἐπιθυμίαις, xat ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀναχαινού- 
μενον εἰς ἐπίγνωσιν xaz* εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὖ -- 
πόν. » Τὰ γὰρ τῆς πολιτείας ἐλέγχει σαφῶς τοὺς 
ἐγνωχότας τὰς ἐντολάς " ἐπεὶ οἷος ὁ λόγος, τοῖος ὁ 
βίος (25)* ἀπὸ δὲ τῶν χαρπῶν τὸ δένδρον (58), οὐχ, 
ἀπὸ τῶν ἀνθῶν χαὶ πετάλων, γνωρίζεται, Ἢ γνῶσις 
οὖν bx τοῦ χαρποῦ wai τῆς πολιτείας, οὖκ ix τοῦ 
λόγου xai τοῦ ἄνθους " οὐ γὰρ λόγον ψιλὸν εἶναι τὴν 
γνῶσίν φαμεν, ἀλλά τινα ἐπιστήμην θείαν" καὶ φῶς 
ἐχεῖνο τὸ ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγενόμενον Ex. τῆς χατὰ τὰς 
ἐντολὰς ὑπαχοῖςς, τὸ πάντα χατάδηλα ποιοῦν, τά τε 
ἐν γενέσει, αὐτόν τε τὸν ἄνθρωπον, ἑαυτόν τε γινώ- 
σχεῖν παρασχευάζον, καὶ τοῦ Θεοῦ ἐπήθολον χαθί- 
στασῦαι διδάσκον" ὡς γὰρ (51) ὀφθαλμὸς ἐν σώμα- 
τι, τοῦτο ἐν τῷ νῷ ἡ γνῶσις. Μηδὲ λεγόντων ἐλευθε- 
ρίαν τὴν ὑπὸ ἡδονῆς δουλείαν, χαθάπερ οἱ τὴν χολὴν 
γλυχεῖαν " ἡμεῖς γὰρ ἐλευθερίαν μεμαθέχαμεν, ἣν 
ὁ Κύριος ἡμᾶς ἐλευθεροῖ μόνος, ἀπολύων τῶν ἠδο- 
γῶν τε χαὶ τῶν ἐπιθυμιῶν, χαὶ τῶν ἄλλων παθῶν. 
« Ὁ λέγων" Ἔγνωχα τὸν Κύριον (58), καὶ τὰς ἐν- 
πολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶν, χαὶ ἐν τούτῳ 
ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν, » Ἰωάννης λέγει 


CAPUT VI, 


Secundum genus haereticorum aggreditur, illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore sententia, 
continentiam exercent. 


Adversus autem alterum genus liereticorum, qui p 
Speciose per continentiam impie se gerunt, tum in 
X* P. 551 ED. POTTER, * Col. i, 41. ^ Ibid, imi, 


(39) ᾿Επαισχύνεσθαι. Scribendum οὐχ ἐπαισχύ- 
yssÜat : quod vicerunt etiam inte: pres et Lowtlius. 

(50) Ἢ μένον εἶναι τὸ za Aor ἀγα )όν, Flor. edit. 
ἢ μόνον, eque solu a relative: sed. ἢ lesendum 
esse, peobat etiam Heiveti versio, SvLnunc.—bLegea- 
dum χαὶ μόνον εἶναι τὸ χτλὼν ἀγαθόν. Low. 

(51) Τῆς σωρκός. Τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός, vulg. 
Biil. Coloss. 

(52 Ζητεῖτε. Οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
χαθή μενος wddust vulz. Bibl. 

(259) Méin. Μέλη ὑμῶν Coloss. ubi mox, Ἐπιθυ- 
μίαν χαχὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν ἐν εἰδω- 
λολατρείλ. 

(54) ᾿Αποθέσθωσαν οὖν καὶ αὐτοί, Νυνὶ δὲ xax 
ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, Coloss., ubi mox, στό- 
ματὸς αὐτῶν, μὴ ψεύδεσθαι ἀλλήλοις, ἃ πεχδ΄ et rur- 
δ) ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὑτοῦ, χαὶ ἐνδυσ. 


Τοῖς δὲ εὐφήμως (39) δι᾽ ἐγκρατείας ἀσεθοῦσιν εἴς 
πε τὴν χτίσιν καὶ τὸν ἅγιον Δημιουργὸν, τὸν πᾶντο- 
4,10. 41 Joan. τ, 4. 


(55) Oloc d.Adyoc, τοῖος d Bloc. Seneca ad Lu- 
cilium Epist. 114: «Apud Graecos in proverbium ces- 
sit : Talis hominibus fuit oratio, qualis vila, » 
Erasmus. Chil. 1, cent. 6, prov, 50, ex Aristide 
Griecum affert: Οἷος ὁ τρόπο;, τοιοῦτον εἶναι xal 
τὸν λόγον, sed melius expressum habes e Clemente. 
Cortccr.—- Conf. qua sub (mem Protreptici adnotata 
sunt, . 

(50) Δένδρον.. Respicit Christi eifatum: Ἔχ τοῦ 
χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. Matth, xii, 55. 

(51) Ὡς γάρ. Forte. rectius à γάρ, vel ὅπερ γάρ, 
« quod enim. » SyrncgG. 

(58) Τὸν Κύριον. Αὐτόν, Joann. 

(59) Εὐφήμως. Sie infra pag. 452 edit. Ῥαγίξες 
Οἱ δὲ ἀντιτασσύμενοι τῇ χτίσε: τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς εὑ- 
φήμου ἐγχραττείας. 
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χράτορα μόνον Θεὸν, καὶ διδάσχουσι μὴ δεῖν παραδέ- A creaturam, tum in sanctum Opiticem, qui est solus 


χισθαι γάμον καὶ παιδοποιίαν μηδὲ ἀντεισάγειν τῷ 
κότμῳ δυστυχήσοντας ἑτέρους, μηδὲ ἐπιχορηγεῖν τῷ 
θανάτῳ τροφὴν, ἐχεῖνα λεχτέον: πρῶτον μὲν τὸ τοῦ 
ἀποστόλου Ἰωάννου " « Καὶ νῦν ἀντίχριστο! πολλοὶ 
γεγόνασιν" ὅθεν ἐγνώχαμεν (40), ὅτι ἐσχάτη ὥρα 
ἐστίν. Ἐξ ἐμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐχ ἦσαν ἐξ ἡ μῶν " εἰ 
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν.» 
"Ἔπειτα χαὶ διαστρεπτέον αὐτοὺς, τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν φε- 
ρόμενα διαλύοντας. ὧδέ πως" « Τῇ Σαλώμῃ ὁ Κύ- 
ρίος πυνθανομένῃ, μέχρι πότε θάνατος ἰσχύσει, » οὐχ 
ὡς (4M) χαχοῦ τοῦ βίου ὄντος xat τῆς χτίσεως πο- 
νηρᾶς, « Μέχρις ἂν, εἶπεν, ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίχ- 
te] » ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀχολουθίαν τὴν φυσιχὴν διδά- 
σχων" γενέσει γὰρ πάντως ἕπεται χαὶ φθορά. Τρυ- 
φῆς μὲν οὖν καὶ πάτης ἀχοσμίας ἡμᾶς ὁ νόμος ἐξά- 
γεῖν προηΐρηται. Καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τέλος, ix τῆς 
ἀδικίας ἡμᾶς εἰς διχχιοσύνην ὑπάγειν, γάμους τε 
αἱρουμένους σώφρονας, xal παιδοποιίας, xal πολι- 
τείας. Ὃ δὲ Κύριος οὐ καταλύειν (42) τὸν νόμον 
ἀφιχνεῖται, ἀλλὰ πληρῶσαι πληρῶσαι δὲ οὐχ ὡς 
ἐνδεεῖ (45), ἀλλὰ τῷ τὰς χατὰ νόμον προφητείας 
ἐπιτελεῖς γενέσθαι χατὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν" ἐπεὶ 
πὰ τῆς ὀρθῆς πολιτείας χαὶ τοῖς δικαίως βεδιωχόσι 
πρὸ τοῦ νόμου διὰ τοῦ λόγον ἐχηρύπσετο. Οἱ τοίνυν 
πολλοὶ, τὴν ἐγχράτεια» οὐκ εἰδότες, σώματι πολι- 
τεύονται, ἀλλ᾽ οὐ πνεύματι, TT, δὲ χαὶ σποδὸς τὸ σῶ- 
μα ἄνευ πνεύματος, αὐτίχα μοιχείαν (44) ἐξ ἐνθυ- 
μήσεως χρίνει ὁ Κύριος. Τί γάρ ; οὐχ ἔστι xa γά- 


gp ἐγχρατῶς χρῆσθαι, xat μὴ πειρᾶσθαι: διαλύειν ὅ C 


« συνέζευξεν (45) ὁ Θεός ; » Τοιαῦτα γὰρ διδάσχου- 
σιν οἱ τῆς συζυγίας μερισταὶ, Bv οὃς καὶ τὸ ὄνομα 
βλασφημεῖται (46). Μιαρὰν δὲ εἶναι τὴν συνουσίαν 
λέγοντες οὗτοι, οἱ τὴν σύστασιν χαὶ αὐτοὶ (A7) ix 
συνουσίας εἰληφότες, πῶς οὐχ ἂν εἶεν yiapol ; Τῶν 
δὲ ἁγιασθέντων ἅγιον, οἶμαι, καὶ τὸ σπέρμα. ἯἮγιά- 
σθαι μὲν οὖν ἡμῖν ὀφείλει οὐ μόνον τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ 
καὶ ὁ τρόπος, xal ὁ βίος, xai τὸ σῶμα. Ἐπεὶ τίνι 
λόγῳ ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἡγιάσθαι λέγει a τὴν 
γυναῖχα mh τοῦ ἀνδρὸς, T| τὸν ἄνδρα ὑπὸ τῆς γυ- 
ναιχός ; ν Τί δέ ἐστιν ὅπερ ὁ Κύριος εἶπε πρὸς τοὺς 
περὶ τοῦ ἀποστασίου πυνθανομένους, « Εἰ ἔξεστιν (48) 
ἀπολῦσα: γυναῖχα, Μωῦσέως ἐπιτρέψαντος ; » « Πρὸς 
τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, φησὶν, ὁ Μωῦσῆς ταῦτα ἔγρα- 


Deus omnipotens ; et dicunt non esse admittendum 
matrimonium et liberorum procreationen, nec & in 
mundum esse inducendos alios infelices futuros, 
nec suppeditandum morti nutrimentum , hec sunt 
oppouenda: primum quidem illud Joannis: « Et 
nunc antichristi multi facti sunt, unde scimus quod 
novissima hora est, Ex nobis exierunt, sed non 
erant ex nobis, Nam si fuissent ex nobis, permau- 
sissent utique nobiscum *. » Deinde sunt etiam ever- 
tendi , et. dissolvenda , qu:e ab cis afferuntur, hoc 
modo: « Salome interroganti, quousque vigebit 
murs, » non quasi vita esset. mala, et. mala crea- 
tura, « Dominus, Quoadusque, inquit, vos iulieres 
yaritis, » sed quasi: naturalem. docens coüsequen- 
B diam: ortum enim omnino sequitur interitus. Vult 
ergo lex quidem nos a deliciis omnique probro et 
dedecore educere. Et hic est ejus finis, ut nos ab 
injustitia ad justitiam deducamur, honesta eligendo 
matrimonia, et liberorum procreationem, bonamque 
vite institutionem. Dominus autem « non venit ad 
solvendam legem, sed ad implendam b: » ad im- 
plendam autem ,. non ut cui aliquid deesset, sed 
quod legis prophetiz: per ejus adventum complete 
fuerint. Nam recta vite institutio, iis etiam, qui 
juste vixerunt ante legem, per logon praslicabatur. 
Yulgus ergo hominum, quod non novit continen 
tiam, corpore vitam degit, sed non spiritu : siue 
spiritu autem corpus nihil aliud est quam terra et 
cinis. Jam adullerium judicat Dominus ex cogita- 
tione. Quid enim? annon licet etiam continenter uti 
matrimonio, et uon conari dissolvere, quod «conjun- 
xit Deus *? » Talih enim doceut. coujugii divisores, 
propter quod nomen probris ac maledictis appelitur 
inter gentes. Sceleratum autem dicentes isti esse 
coitum, qui ipsi quoque suam essentiam ex coitu 
accepere, quomodo non fuerint scelerati? Eorum 
autem, qui sunt sanctiicali, sanctum quoque, ut 
puto, semen est, Ac nobis quidem debeL.esse san- 
ctificatus, non solum spiritus, sed et mures, et vita, 
et corpus. Nam quanam ratione dicit Paulus aposto- 
lus esse «sanctificatam mulierem a viro,» aut «virum 
a muliere ? » Quid est autem. quod Dominus quoque 
dixit iis, qui interrogabant de divortio: « An liceat 


ψεν" ὑμεῖς δὲ οὐχ ἀνέγνωτε,δτι τῷ πρωτοπλάστῳ ὁ Θεὸς D uxorem dimittere, cum Moysesid permiserit? » « Ad 


X« P. 552 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. * I Joan. n, 48, 19. 


x,9. 3iICor.vn, 14. 


pi Ἑγνώχαμεν. Τινώσχομεν, Joann. 
41) Οὐχ ὡς. Simplicior ordo est, εἶπεν" Μέχρις 
ἂν ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίχτετε "οὐχ ὡς καχοῦ τοῦ βίου 
ἔτος χαὶ τῆς χτίσεως πονηρᾶς, ἀλλ᾽ dug... SYLBURG. 
—-Porro hoc Christi ad Salomen dictum iterum oc- 
currit in. Excerpt. e. Theodot. pag. 799, item libri 
hujusce pag. 452. edit. Paris., ubi ex Evangelio se- 
«undum /Egyptios sumptum, memorat auctor. 
ed Karaosiw. Matth. v, 47 : Μὴ νομίσητε ὅτι 
Ἦλθον καταλῦσαι τὴν νόμον i| τοὺς προφήτας " οὐχ 
ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. 
(45) Ἐγδεεῖ. Congruentius ἐνδεῖ, vel ἐνδεᾷ. ὅτι,- 
τῦπο, Ν 
(44) Μοιχείαν.. Respicit Matth. v, 18, Πᾶς ὁ βλέ- 
πῶ" γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆται αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευ- 


b Matth, v, 17. * 0}4, xix, θ, Marc, 


σεν αὐτὴν τῇ χαρδία αὐτοῦ, 

(A5) Ὃ συνέξιυξεν. Matth. xix, vr; Marc. x. 9: 7 
Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέ 

(46) Τὸ ὄνομα βιασφημείται. Nomen. Christía- 
num vult, ut superius p. 428, ediL. Paris. Simile est 
illud apostoli Jac. ui, 7: Οὐχ αὑτοὶ βλασφημοῦσι τὸ 
χαλὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς " et Rom. n, 24: 
EM γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς 

Eat. 

(41) Kal αὐτοὶ. Eodem argumento Marcionitas 
matrimonium prohihentes oppugnat Tertullianus sub 
finem lib. 1Contra Marcion. : « Utique euim et Mar- 
cion ex nuptiis natus est. » 

(48) Εἰ ἔξεστιν. Haec, verbis paulum mutatis, 
exstant Matth. xix, 5 et seq. ; Marc. x, 2evseq. 
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vuritiam. cordis vestri, inquit, Moyses he scripsit. 
Yos autem non legistis, quod protoplasto Deus 
78 dixit : « Eritis duo in carne una? Quare qui di- 
mittit uxorem, pr:zeterquam fornicationis causa, fa- 
c.t eam maechari* . Se] post resurrectionem, in- 
quit, nee uxorem ducunt, nec nubuntb. Etenim 
de ventre et cibis dictum est : « Escie ventri, et 
veter escis ; Deus autem et illum et has destruet* ; » 
los impeteus, qui instar caprorum et hircorum 
sibi vivendum esse censent, ne secure ac sine ter- 
rore comessent et coirent, Si resurrectionem itaque 
receperint, ul ipsi dicunt, et ideo matrimonium in- 
lirmant et abrogant; nec comedant, nec bibant : 


« destrui » enim « ventrem et cibos, » dicit Aposto- . 


lus in resurrectione. Quomodo ergo esuriunt, et si- 
iunt, et carnis patiuntur affectiones, et alia, que 
non patietur, qui per Christum accepit perfectam, 
qua speratur, resurrectionem? Quin eliam ii, qui 
colunt idola, a cibis et. venere abstinent. « Non est » 
autem, inquit, « regnum Dei cibus et potus 4, » Certe 
magis quoque curz est, qui angelos colunt et die- 
mones, simul a vino et animatis οἱ rebus abstinere 
venereis, Quemadmodum — autem. humilitas est 
mansuetudo, non aulem aflictio corporis : ita 
eliam continentia est anima virtus, qua: non est in 
manifesto, sed in occulto. Sunt autem etiam, qui 
majrimonium aperte. dicunt fornicationem, et de« 
cernunt id. traditum esse a diabolo. Dieunt autem 
gloriosi isti iactatores se imitari. Dominum, qui 
neque uxorem duxit, neque in mundo aliquid pos- 
sedit; se magis quam alii Evangelium intellexisse 
gloriantes, Eis autem dicit Scriptura : « Deus su- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam s, » 
Deinde nesciunt causam. cur Dominus uxorem non 
duxerit, Primum quidem, propriam 199 sponsam 
habuit Ecclesiam : deinde vero, nec homo erat 
communis, ut opus haberet etiam adjutore aliquo 
Secundum carnem ; neque erat ei necesse procreare 
filios, qui manet in :eternum, et natus est solus Dei 
F.lius. Hicipse autem Dominus dicit : « Quod Deus 
conjunxit, homo ne separet f. » Et rursus : « Sicut 
autem erat in diebus Noe, erant nubentes, et nuptui 
dantes, aslificantes, et. plantantes; et sicut erat. in 
dichus Lot, ita erit adventus. Filii hominis δι » Ft 
quod lioe non dicit ad gentes, ostendit, eum subjun- 


*« P. 5553 ED. POTTbBR, 446 ED, PARIS. » Matth 
Luc, xx, 95. * E Cor. st 105. 4 Rom, xiv, 17, € 
$ Mati. xxiv, 57; Lue, xvii, 28, 


(49) "A.Lld. f.ec, verbis rursus paulum variatis, 
occurrunt Matth. xiu, 50; Marc. xit, 25 ; Luc, xx, 
ὧν 

150) φησίν. Si quis pluraliter malit φασί, per me 
leet, SytatnG 

(1) Τὴ» ἀνάστασιν dz. ΠῚ hzretici affinmabant 
id, quod ante cos, S. Panlo in. vivis agente , alii 
dixerant, τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, * resurre- 
ctionem esse jam factam : » HM Tim. n, 18. Sic ettam 
Menander docuit € resurrectionem. per. id, quod 
estin eum , bapiisma accipere ejus discipulos, et 
ulira non posse nori, sed. perseverare non sene- 
scentes et. immortales: » ut referunt Iren:eus lib. 
1, cap. 21, et Tertullianus lib. De anima, cap. 59. 
Memorat etiam Tertullianus lib. De resurrectione 
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À εἴπεν", « Ἔσεσθε oi δύο εἰς σάρχα μίάν; Ὥστε ὁ ἀπο- 
λύων τὴν γυναῖχα χωρὶς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν 
μοιχευθῆναι. ᾿Αλλὰ (49) μετὰ τὴν ἀνάστασιν, φησὶ» 
(50), οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζοντα:. ». Καὶ τὰρ 
περὶ τῆς χοιλίας χαὶ τῶν βρωμάτων εἴρηται" « Τὰ 
βρώματα τῇ χοιλίᾳ, καὶ ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ 
δὲ Θεὸς xai ταύτην xal ταῦτα χαταργήσει".» τούτους 
ἐπιῤῥαπίζων τοὺς δίχην χάπρων χαὶ τράγων ζῇν 
οἰομένους, ἵνα μὴ ἀδεῶς ἐσθίοιεν, xai ὀχεύοιεν. El 
γοῦν τὴν ἀνάστασιν ἀπειλήφασιν (51), ὡς αὐτοὶ λέ- 
γουσι, καὶ διὰ τοῦτο ἀθετοῦσι τὸν γάμον " μηδὲ ἐσθιέ- 
τωταν, μηδὲ πινέτωσαν" € χαταργεῖσθαι » γὰρ ἔφη 
«€ τὴν χοιλίαν xai τὰ Bpópasa νὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ 
ἀναστάσει. Πῶς οὖν χαὶ πεινῶσι, καὶ διψῶσι, xai τὴν 
σάρχα πάσχουσι, xal τὰ ἄλλα, ὅσα ὁ διὰ Χριστοῦ τε- 
B λείαν τὴν προσδοχωμένην ἀνάστασιν λαδὼν οὐ πείσε- 
ται; Αλλ᾽ οἱ xal πὰ εἴδωλα σεδόμενοι βρωμάτων τε 
ἄμα xax ἀφροδισίων ἀπέχονται" « Οὐχ ἔστι δὲ ἡ 3.συ- 
λεία Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, » φησίν. ᾿Αμέλει διὰ. 
φροντίδος ἐστὶ xat τοῖς μάγοις, οἶνον τε ὁμοῦ καὶ ἐμ- 
ψύχων καὶ ἀφρυδισίων ἀπέχεσθαι, λατρεύουτσιν ἀγγέ- 
λοις xa δαίμοσιν. Ὡς δὲ ἡ ταπεινοφροσύνη (92) 
πραότης ἐστὶν, οὐχὶ δὲ χαχουχία σώματος " οὕτω xal 
ἡ ἐγχράτεια Ψυχῆς ἀρετὴ, ἡ οὐχ ἐν φανερῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀποχρύφῳ. Εἰσίν θ᾽ οἱ πορνείαν ἄντιχρυς τὸν γάμον 
λέγουσι χαὶ ὑπὸ τοῦ διαβόλου ταύτην παραδίδοσθαι 
δογματίζουσι" μιμεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς οἱ μεγαλοῦχοϊ φασι 
τὸν Κύριον, μήτε γήμαντα, μὴτε τι ἐν τῷ χόσμῳ 
χτησάμενον * μᾶλλον παρὰ τοὺς ἄλλους νενοηχέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον χαυχώμενοι. Λέγει δὲ αὐτοῖς ἡ Γραφῇ " 
€ Ὑπερηφάνοις ὁ Θεὸς ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάρι». ν» Εἶτ' οὐχ ἴσασι τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ γῇ - 
μαι τὸν Κύριον " πρῶτον μὲν γὰρ, τὴν ἰδίαν νύμφην 
εἶχεν, τὴν Ἐχχλησίαν " ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἄνθρωπος ἣν 
χοινὸς, ἵνα xaX βοηθοῦ τινος χατὰ σάρχα δεηθῇ "οὐδὲ 
πεχνοποιήσασθαι ἦν αὐτῷ ἀναγχαῖον ἀϊδίως μένοντι, 
xaX μόνῳ Υἱῷ Θεοῦ γεγονότι, Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύριος 
λέγει "« Ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.» 
Καὶ πάλιν" « Ὥσπερ (53) δὲ ἣν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Nàe, ἦταν γαμοῦντες, γαμίζοντες,, οἰχοδομοῦντες,, 
φυτεύοντες, xa ὡς ἣν ἐν zat; ἡμέραις Λὼτ, οὕτως ἔσται 
ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, » Καὶ ὅτι ob 
πρὸς τὰ ἔθνη λέγει, ἐπιφέρει " € "Apa ἐλθὼν ὁ ΥἹὸς 
τοῦ ἀνθρώπου (54), εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς YER 
D Καὶ πάλιν" « Οὐαὶ δὲ ταῖς. ἐν γαστοὶ ἐχούσαις καὶ 
. xix, ὅ ; Marc. x, 2.5 Matth, xxii, 30; Mare. xit, 25; 
Jac. 1v, 6; L Pet v, 5..— ! Maub. xix. 6; Maic x, 9. 


€ 


carnis, cap. 19, alios fuisse hireticos, qui dice- 
bant « resurrectionem eam vindicandam , qua. quis 
adita veritate redanimatus eb. revivilicatus Deo, 
ignoranti morte discussa, velut de sepulcro veie- 
ris liominis eruperit : . . . exinde resurreciionem 
fide consecutos cum Domino esse, cum eum in ba- 
ptismate induerint. » 

(53) Taxsurogpocirn. Respicere videtur Colcss. 
n, 25 : “Δτινά ἔστι λόγον μὲν ἔχοντα ϑογίας ἐν ἐθε- 
λοθρησχεία, xai vamitvoposóvm, xai ἀφειδίᾳς τοῦ 
σώματος, 

(53) Ὥσπερ. Horum sensus occurrit. Luc, xvii, 
28; Matth. xxiv, 57, 

(54) "Apa £A» ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθ. Ὃ Υἱὸς τοῦ àv- 
θρώπου ἐλθὼν ἄρα, Luc. 
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καῖς θηλαζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡπέραις. » Καίτοι A git : « Num cum venerit Filius hominis, inveniet tl- 


val ταῦτα ἀλληγορεῖται, Διὰ τοῦτο οὐδὲ τοὺς xatpouc 
ὥρισεν (35), « οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσία,» 
ἵνα διαμένῃ κατὰ τὰς γενεὰς ὁ χύσμος. Τὸ δὲ, « Οὐ 
πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον (D6)* εἰσὶ γὰρ εὐ- 
νοῦχοι, οἴτινες ἐγεννήθησαν οὕτως " xal εἰσιν εὐνοῦ- 
χοι, οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων " καί 
εἶσιν εὐνοῦχοι, οἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν yo 
gio * 2 οὐκ ἴσασιν, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἀποστάσίον 
£o, πυθομένων τινῶν, ὅτι, « ἐὰν οὕτως ἢ (57) ἡ 
αἰτία τῆς γυναιχὺς, οὐ συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ γαμῇ- 
σαι" 9 τότε ὁ Κύριος ἔφη" «Οὐ πάντες. χούροῦσι τὸν 
λόφον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. ν Τοῦτο γὰρ οἱ muv- 
θανόμενοι μαθεῖν ἐδουλήθησαν, εἰ συγχωρεῖ, χατα- 
Ὑνωσθείσης ἐπὶ πορνείᾳ γυναιχὸς καὶ ἐχδληθείσης, 
ἑτέραν γῆμαι. Φασὶ δὲ χαὶ ἀθλητὰς (58) οὐχ ὀλίγους 
ἀφροδισίων ἀπέχεσθαι, δι᾽ ἄσχησιν σωματιχὴν ἔγχρα- 
πευομένους * χαθάπερ τὸν Κροτωνιάτην Αστυλον, 
xai Κρίσωνα (59) τὸν "Ipspatov* xa ᾿Αμοιδεὺς (60) 
δὲ ὁ κιθαρῳδὸς, νεόγαμος ὧν, ἀπέσχετο τῆς νύμφης " 
ὅτε Κυρηναῖος ᾿Αριστοτέλης (61), Λαῖδα ἐρῶσαν 
ὑπεώρα (03) μόνος * ὁμωμοχὼς οὖν τῇ ἑταίρᾳ, T, μὴν 
ἀπάξειν αὑτὴν εἰς πατρίδα, εἰ συμπράξειεν αὐτῷ τινα 
πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ἐπειδὰν διεπράξατο, χα- 
ριέντως ἐχτελῶν τὸν ὄρχον, γραψάμενος αὐτῆς ὡς ὅτι 
εἱάλιστα ὁμοιοτάτην εἰχόνα, ἀνέστησεν εἰς Κυρήνην, ὡς 
ἱστορεῖ Ἴστρος ἐν τῷ Περὶ ἰδιότητος ἀθλων. “Ὥστ᾽ οὐδ' 
ἡ εὐνουχία ἐνάρετον (63), εἰ μὴ δι᾽ ἀγάπην γίνοιτο τὴν 
πρὸς τὸν Θεόν. Αὐτέχα περὶ τῶν βδελυσσομένων τὸν γά- 


μὴν Παῦλος ὁ μαχάριος λέγει" € Ἔν ὑστέροις xatpolg: 


ἀποστήσονταίτινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πγεύματι 
πλάνοις (04) καὶ διδασχαλίαις δαιμονίων, χωλυόντων 
γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων.» Καὶ πάλιν λέγει" «1 η- 
δεὶς (65) ὑμᾶς χαταδραδενέτω ἐν ἐθελοθρησχεία ταπει- 
νοφροσύνης, xal ἀφειδίᾳ σώματος.» Ὃ δὲ αὑτὸς κἀχεῖνα 
γράφεν « Δέδεσαι γυναιχί; μὴ ζήτει λύτιν. Δέλυσαι ἀπὸ 
γυναιχός; μὴ ζήτει γυναῖχα. » Καὶ πάλιν" εἜχαστος 


x« P. 554 ED. POTTER, 447 ED, PARIS. ? Luc. xvin, 8. 
* lbid. 40, 11. 


$95. ὁ Act. 1, 7. ὁ Mauh., xix, 114, 12. 


(55) "Qüpgicev. Nempe Christus, qui hzec loquitur 
Lan 


et. 1, 7. 
(96) Τὸν JAdyev τοῦτον, Τοῦτον τὸν λόγον. ἀλλ᾽ 
οἷς δέδοται, Mauth., ubi mox, οἵτινες Ex χοιλίας, μη- 
πρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως. 

(51) Ἐὰν οὕτως ἡ. El οὕτως ἐστίν, Matth. 

(58) 'AGInzác. Eustathius in Hiad. Q , p. 1472: 
Ql ἀθληταὶ τὸν τοῦ ἀθλεῖν πάντα καιρὸν οὐχ ἀφίεντο 
πλησιάζειν γυναιξί. « Atbletze per omne lempus cer- 
tandi non admittehantur ad coeundum cum feminis. » 
Horatius De arte poet, v. 412: 


Qui studet optatam cursu contingere metant , 
Mulia tulit fecitque puer, sudavit et alsit, 
Abstiquit venere εἰ vino . . 


Conf. αὐ adnotata. sunt ad principium hujusce 
Siromatum libri. 


(59) Κρίσωνα. Plato Crisonis meminit in Prota- 
gora p. : Ὥσπερ Xv δέοιό μου Κρίσωνι τῷ Ἱ 
paio Doout ἀχμάζοντι ἕπεσθαι. Et lib. viii De legib., 


p. 840, inter athletas abstinentes se a rebus vene- 
reis enumerat Κρίσσωνα, xai ᾿Αστύλον, x31 Aió- 
πομπον. Pausanias Ἡλιαχ. B'. ᾿Αστύλος δὲ Κιροτω- 
γιάτης Πυθαγόρου μέν ἐστιν ἔργον, τρεῖς Cb ἐφεξῆς 


D 


dem in terra?» Εἰ rursus : « Vie preegnantibus 
et 9X lactantibus in illis diebus b. » Quanquam hiec 
quoque dicüntur allegorice. Propterea nee «ten- 
pora» prefiniit, «qua Pater posuit in sua pote- 
Slale €, » ut permaneret mundus per generationes, 
lllud autem : « Non omnes capiunt verbum hoe : 
sunt enim eunuchi, qui sic nati sunt; el sunt 
eunuchi, qui castrati sunt ab hominil.us; et sunt 
eunuchi, qui seipsos castrarunt propter regnum 
celorum, Qui potest capere, capiat; » nesciunt 
quod,-postquam de divortio essel locutus, cum qui- 
dam rogassent : « Si sie. sit causa uxoris, non ex- 
pedit homini uxorem ducere ; » tunc dixii Dominus : 
« Non omnes capiunt verbum hoc, sed quibus datum 
estt,» Hoe enim qui rogabant, volebart ex eo 
Scire, an uxore damnata et ejecta propter fornica- 
lionem, concedat aliam ducere. Aiunt autem athle- 
tas quoque non paucos abstinere a. venere, propter 
exercitationem corporis continentes : quemadmo- 
dum Crotoniatem Astylum, et Crisonem Himerzum. 
Quinetiam Amoaebeus citharoedus, cum recenter ma- 
trimonio junetus esset, a sponsa abstinuit : et Cyre- 
nius Aristoteles amantem  Laidem solus despexit. 
Cum meretrici itaque. jurasset, se eam esse in pa- 
triam abducturum, si ei adversus decertantes ad- 
versarios in aliquibus open tulisset, postquam id 
perfecisset, lepide a se dictum jusjurandum exse- 
quens, cum curasset imaginem ejus quam simillimam 
depingi, eam Cyrenz statuit, ut scribit Ister in 
libro De proprietate certamirum. Quare nec castitas 
est bonum, nisi fiat propter dilectionem Dei, Jain 
de iis, qui matrimonium abhorrent, dicit heatus 
Paulus : «In novissimis diebus deficient quidam a 
fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis 
d:moniorum, prohibentium nubere, abstinere a ci- 
bis f. » Et rursus dicit : « Nemo vos. seducat in vo- 
luntaria humilitatis religione, et parcimonia cor- 


h Mauth. xxiv, 19; Marc. xit, 17; Luc, xxi, 
fIATim. n, 4,5. 


Ὀλυμπιάδος σταδίου xal διαύλου νίχας ἔχει. Athe- 
neus lib. xiv Αἰπο οὶ cilhareedi meiinit, qui, 
quoties cantaturus exiret, talentum in singulos dies 
accipiebat, Caeterum de loco illo caprorum et liirco- 
rum, vide qua: in Pardagogo notata. sunt, CorLEcT. 

(60) Αμοιξεύς, JElianus Var. hist. lib. s, cap. 
30: ᾿Αμοιδέας ὁ Xia σωφρονέστατος ἐλέγετο, 
xai γυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ. 
« Amacbeas cithareedus maxima continentia przdi- 
tus dicilur fuisse, cumque venustissimam uxorem 
haberet, non coivisse eum ea. » 

(61) Ἀριστοτέϊης. Eadem de Euliata Cyrenzo 
refert AElianus. Var. hist. lib. x, cap. 2 

(62) Ὑπεώρα. Rectius H. ms. ὑπερεώρα, « despi- 
ciebat. » SyupumG, — 

s (05) οὐδ᾽ ἡ &br. Conf. Strom. iv, p. 953 edit. 
aris. 

(64) Πνεύμασι zárcic. Ἡ. ms., πνεύμασι πλά- 
vns. € spiritibus erroris, ». SytprhG. 

(63) Μηδείς. {πὸ conflavit auctor ex. Coloss. 11, 
18: Μηδεὶ; ἡμᾶς χαταδραβευέτω θέλων ἐν vamitvu- 
φροσύνῃ καὶ ὑρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων" et v, 25: "Aztvá 
ἔστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησχείᾳ, xol 
παπεινοφροσύνη, xal ἀτειδία σώματος. 
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poris 5, » Idem: autem illa quoquescribit : « Alligatus A 
e$ uxori? ne quaeras solutionem. Solutus es ab 
uxore? ne quxras uxorem b. » Εἰ rursus : « Unus- 
quisque autem suam uxorem habeat, ne tentet vos 
Satanas *. » Quid vero? »& non etiam justi veteres 
creaturam cum gratiarum actione participabant? 
Aliqui autem ctiam liberos susceperunt, continenter 
versati in matrimonio. Et Eli: quidem corvi ali- 
mentum afferebant, panes et carnes, Quinetiam Sa- 
muel propheta armum, quem ex iis, 48 come- 
disset, reliquerat, allatum, dedit edendum Sauli. 
Hi autem, qui se eos dicunt vitz institutis excellere, 
cum illorum actionibus ne poterunt quidem con- 
ferri. « Qui » itaque « non comedit, comedentem ne 
spernat. Qui autem comedit, eum qui non comedit 
non judicet : Deus enim ipsum accepit, » Quin B 
eliam Dominus de seipso dicens: Venit, » inquit, 
* Joannes, nec comedens, nec bibens, et dicunt : 
Damonium habet; venit Filius hominis comedens 
εἰ bibens, et dicunt : Ecce homo vorax et vini po- 
lor, amicus publicanorum, et peccator *. » An etiam 


3« P. 555 ED. POTTER, 448 ED. PARIS. «Col. 
xiv, ὅ. * Matth. xi, 18, 19. 


(66) Ἕχαστος. Wc composita sunt ex l Cor. vn,2 : 
Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχαστος thv ἑαυτοῦ Yuvalxa 
ἐχέτω" εἰ v. 5; Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχησθε, 
ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. 

(07) UL δὲ καὶ ἐπαιδοποιήσαντο. Conf. Strom. 
vi, p. 664, et qu:e ibi adnotanda sunt. 

(68) "H.la. l Reg. xvit, 6: Καὶ οἱ χόραχες ἔφερον 
αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωῖ, xal χρέα τὸ δεΐλτς. 

(09) Σαμουή.1. 1 Sam. 1x, 24: Καὶ ἥψησεν ὁ μά- 
γείρος τὴν χωλέαν, xal παρέθηχεν αὐτὴν ἐνώπιον 
Σαούλ - χαὶ εἶπε Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ’ Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, 
παράθες αὑτὸ ἐνώπιόν σου, xal φάγε. 

(10) Ὁ μὴ ἐσθ. Ὃ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 
ἐξουθενείτω καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ χρι- 
νέτω, Rom. iv, 5. 

(11) Φαγός. Φάγος, Matth., ubi mox , τελωνῶν 
φίλος xal ἁμαρτωλῶν. 

(12) Ἢ καὶ τ. Hec usque δὰ... τῆς ὑπηρεσίας 
εὐσταλές, recitavit Eusebius. Ecclesiasticae historia 
lib. nt, cap. 50, ut etiam. Nicephorus Eccles. hist. 
lib. wn, cap. 44. 

(73) Τοὺς ἀποστόλους. ldem accidit Herveto in 
hunc locum scribenti, quod Eusebio lib. τ᾿ Histo- 
rie, cap. 25, qui citat locum Act. xxi de Philippo 
diacono, cui erant quatuor filie, nec distinguit ab 
apostolo diaconum. Nam et hunc Clementis locum 
inseruit libro suo Eusebius cap. 24, sed interpres 
novissimus Christophorsonus in cap. 25 vertit: 
« Philippum dico unum e septem diaconis, qui Hie- 
rapoli extremum vit:e diem obiit. » Cum sit Graece : 
Φίλιππον τῶν δώδεχα ἀποστόλων, ὅς χεχοίμηται ἐν 
Ἱεραπόλει. Quod enim ait Suffridus Petrus, eum 
lexisse εἷς τῶν ἑπτὰ διαχόνων, vel ἕνα, ex conjectura, 
non ex manuscripto, videtur esse : nam et Rufinus 
cap. 91 vertit: « Dico autem de Philippo, qui fuit 
unus ex apostolis, qui dormivit apud Hierapolin.» In 
Catalogo D. Hieronymi est: « Philippus apostolus in 
Phrygia predicat Evangelium Dormini Jesu. Sepe- 
litur Tiefapoli, cum filiabus honorifice, » ΑἹ monet 
M. Victorius haec. adjecta esse a Graecis, sed in voce 
Polycrat. genuinum est. Hieronymi, quod citat ex 
ejus epistola adversus Vietorem synodica, unde 
*tiam illa sunt Eusebii, vertitque : « Philippum lo- 
quor de duodecim apostolis, qui dorinivit Hierapoli, 
et duas filias ejus, quae virgines senuerunt: et a'iam 
ejus filiam, quz Spiritu sancto plena in Epheso oc- 
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(06) δὲ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω., ἵνα μὴ πειράζῃ 
ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Τί δέ ; οὐχὶ χαὶ οἱ παλαιοὶ δίχαιοι 
εὐχαρίστως τῆς χτίσεως μετελάμδανον ; Οἱ δὲ xai 
ἐπαιδοποιήσαντο (67), γήμαντες ἐγχρατῶς. Καὶ τῷ 
μὲν Ἡλίᾳ (08) οἱ χόραχες ἔφερον τροφὴν, ἄρτους χαὶ 
χρέα" καὶ Σαμουὴλ (09) δὲ ὁ προφήτης, ὃν χαταλε- 
λοίπει κωλεὸν ἐξ ὧν ἤσθιε, φέρων ἔδωχε τῷ Σαοὺλ 
φαγεῖν. Οἱ δὲ χαὶ τούτους ὑπερφέρειν λέγοντες πολι- 
τείᾳ χαὶ βίῳ οὐδὲ συγχριθῆναι ταῖς ἐχείνων πράξεσι 
δυνήσονται. « Ὃ μὴ ἐσθίων (70) » τοίνυν « τὸν ἐσθί- 
ovza μὴ ἐξουθενείτω" ὁ ὃὲ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα 
μὴ χρινέτω" ὁ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάθετο. ν ᾿Αλλὰ 
xai ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ λέγων, « Ἦλθεν, φησὶν, 
Ἰωάννης, μήτε ἐσθίων. μήτε πίνων" xai λέγουσι, 
Δαιμόνιον ἔχει " ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
xal πίνων, χαὶ λέγουσιν " Ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγὸς (71) 
καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν, xal ἁμαρτωλός. » "H 
xai (13) τοὺς ἀποστόλους (73) ἀποδοχιμάζουσι (74) ; 
Πέτρος μὲν γὰρ καὶ Φίλιππος ἐπαιδοποιήσαντο" Φί- 
λιππος δὲ xal τὰς θυγατέρας ἀνδράσιν ἐξέξωχεν, Καὶ 
ὅ γε Παῦλος οὐχ óxvel ἕν τινι ἐπιστολῇ (75) τὴν αὐτοῦ 


", 18, 385, Ρ] (ον, vi 37, *lbid, 2, 5. 4 Rom. 


cubuit. » Postremum istud Eusebins effert: Καὶ ἡ 
ἑτέρα αὐτοῦ θυγάτηρ iv ἁγίῳ Πνεύματι πολιτευσα- 
μένη, f, ἐν Ἐφέσῳ ἀναπαύεται. Rulinus: « Sed et 
dua ejus filiz inibi virgines consenuere, et alia ejus 
filia Spirita sancto repleta permansit apud Epüe- 
sum; » rectius quam Christophorsonus, qui vertit, 
« quarum altera vitam Spiritus sancti , » etc. , tres 
enim apparet fuisse. Vide et Nicephoruim lib. tu, 
cap. 44, qui, errorem Eusebii animadvertens ,. ait 
per interpretem, « allerius pon non apostoli.» 
Cortgcr. — Nonnulli volunt a Clemente apostolum 
pro diacono positum fuisse: quemadmodum, ut 
aiunt, apostolt nomen viris apostolicis tribuerunt 
alii ex antiquis Patribus, ac speciatim Polycrates 
et Papias. Conf. Eusebius Ecclesiastica historie lib. 
nt cap. 30 et. 51, et ibi Valesii note. Philippum 
diaconum συναπόστολον WCpn apostoli in Con- 
siitut. apost. lib. vt, cap. 4, ubi conf. quz lac de 
re adnotavit Cotelerius. 

(74) ᾿Αποδοχιμάζουσι. ᾿Ἀποδοχιμάσουσι, fut. tem- 
pore, Euseb., Niceph. 

(15) "Er τινὶ ἐπιστολῇ, Ad Philipp. c. iv. De con- 
juge autem ejus vise et Ignatii epist. 6, et. Euseb. 
Hist. eccles. lib. im, cap. 24. H. ϑυιβύκο. — Re- 
spicit Clemens Philipp. 1v, 5: Καὶ ἐρωτῶ σε, σύζυγε 
γνήσιε, συλλαμδάνου αὐταῖς, αἴτινες ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ συνήθλησάν μοι. Quibus in verbis , lieet γνήσις 


D. masculini generis sit, tamen cum Graci, ac praci- 


pue Athenienses, diversa genera sxpe miscuerint, 
Ut cum χλυτὸς Ἱπποδάμεια, etc., dixit Homerus ; οἱ 
cum apostoli et alii veteris Ecclesi: pastores in 
curandis, et ad fidem convertendis feminis femina- 
rum ope plerumque usi sint, de quo more consuli 
poterit Constitut. apostol. lib. ii, cap. 15, putabant 
nonnulli Paulum hoc loco conjugem suam hortari, 
ut ei operi ciligenter incumberet. Ignatius interpo- 
lat. Epist. ad Philadelph., cap. 3, Paulum matri- 
monio junctum fuisse aflirma!: Πέτρου, καὶ Ἐαύλου, 
χαὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων, τῶν γάμοις προσομιλη- 
σάντων. « Petri, et Pauli, et aliorum. apostolorum, 
qui in nuptiis versati sunt. » Ubi conferri poterunt, 
quie adnotavit Cotelerius. Adjici merentur, quie ad- 
notavit Beveregius nostras ad apostol. can, 5 : « Ex 
hisce, inquit, verbis nihil certius, nihil apertius 
esse potest, quam temporibus quibus cond;ti sunt 
hi canones, episcopos, presbyteros, οἱ diaconos 
conjugalos esse, Nec mirum, cum Petrum οἱ reli- 
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προσαγορεύειν (16) σύζυγον, ἣν οὐ περιεκόμιζε Dix À reprobant apostolos * Petrus enim et Philippus filios 


τὸ τῆς ὑπηρεσίας εὐσταλές (77). Λέγει οὖν ἕν τινι 
ἐπιστολῇ " « Οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν. γυναῖχα 
περιάγειν, ὡς xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι ; » Οὗτοι μὲν, 
οἰχείως τῇ διαχονίᾳ ἀπερισπάστῳ τῷ χηρύγματι 
προσανέχιντες (78) , οὐχ ὡς γαμετὰς, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελ- 
φὰς (19) περιῆγον τὰς γυναῖχας, συνδιαχόνους ἐσο- 
μένας πρὸς τὰς olxoupouc vuvalxag , δι᾽" ὧν xai εἰς 
τὴν γυναιχωνῖτιν ἀδιαδλήτως (80) παρεισεδύετο ἡ τοῦ 
Κυρίου διδασκαλία. Ἴσμεν γὰρ. χαὶ ὅσα περὶ διαχό- 
νων γυναιχῶν ἐν τῇ ἑτέρᾳ πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολῇ ὁ 

Ξνναῖος διατάσσεται Παῦλος. ᾿Αλλὰ μὴν ὁ αὑτὸς οὖ- 
tog χέχραγεν, ὡς « οὐχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
βρῶσις xai πόσις "ν οὐδὲ μὴν ἀποχὴ οἴνου χαὶ χρεῶν" 
t ἀλλὰ διχαιοσύνη, χαὶ εἰρήνη, καὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. ν Τίς αὐτῶν, μηλωτὴν xal ζώνην δερματίνην 
ἔχων, περιέρχεται ὡς Ἠλίας (81); Τίς: δὲ σάχχον 
περιδέθληται, γυμνὺὴς τὰ ἄλλα, xal ἀνυπόδετος, ὡς 
Ἡσαῖας ; fj περίζωμα μόνον λινοῦν, ὡς Ἱερεμίας; 
Ἰωάννου δὲ τὴν ἔνστασιν τὴν γνωστιχὴν τοῦ βίου τίς 
μιμήσεται ; ᾿Αλλὰ xal οὕτω βιοῦντες, ηὐχαρίστουν τῷ 
χτίσαντι οἱ μαχάριοι προφῆται. Ἢ δὲ Καρποχράτους 
διχαιοσύνῃ, καὶ τῶν ἐπίσης αὐτῷ τὴν ἀχόλαστον με- 
τιόντων χοινωνίαν, ὧδέ πως χαταλύεται " ἅμα γὰρ 
τῷ φάναι, « Τῷ αἰτοῦντί (82) σε δός ".» ἐπιφέρει " 
« Καὶ τὸν θέλοντα δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς" » 
ταύτην διδάσχων τὴν χοινωνίαν, οὐχὶ δὲ τὴν λάγνον. 
Πῶς δὲ ὁ αἰτῶν, καὶ λαμβάνων, χαὶ δανειζόμενος, 
ἀπὸ μηδενὴς ὑπάρχοντος τοῦ ἔχοντος, καὶ διδόντος, 
χαὶ δανείξοντος ; Τί δ᾽; ὅταν ὁ Κύριος φῇ, « Ἐπεί- 
vaga, xai ἐχορτάσατὲέ με (B3): ἐδίψησα, xai ἐποτί- 


βς P. 536 ED. POTTER, 418-449 ED. PARIS. * I Cor, ix, ὅ. 


pe apostolos uxores habuisse affirmat Basilius, 
De abdicat. ser., statim ab initio. Et ipse quoque 
Ignatius: Ὡς Πέτρον, καὶ Παύλου, xai τῶν ἄλλων 
ἀποστόλων, τῶν γάμοις προτομιλησάντων, lgnat. 
Epist. ad Philadelph., p. 98 edit. Usser. Hunc, fa- 
teor, Ignatii locum corruptum esse, ac nomen Pauli 
ab liereticis intersertum esse, e mss. nescio quilius 
acriter contendunt pontilicii ; sed incassum, ut pro- 
bat Jac. Armachanus in. Prolegomenis ad Ignatium, 
cap. 47. Ambrosius autem Paulum, cum Joanne, 
eosque solos , excipit: « Omnes,» inquit, «apostoli, 
exceptis Joanneet Paulo, uxores habuerunt: » Am- 
bros. in. Il Cor. xi, 2. At Clemens. Alexandrinus 
Paulum etiam uxorem habuisse scribit Sirom. n1, 
, 488 edit. Paris., ubi et Philippum addit, De Phi- 
f; po idem asserit et D. Chrysostomus Εἰς τὸν Ὅζίαν 
λόγ. U, tom. V, p. 147 ed, Sovil. et ante eum Poly- 
crates Éphesinorum episcopus in epistola ad Victo- 
rem Romanum, apud Euseb. ist. eccles, lib. wt, 
c. 31. At Philippum illum, qui qustuor habuisse filias 
dicitur Act. xx1, 9,:non apostolum , sed diaconum 
fuisse, probat Isidorus Pelusiota lib. 1, epist. 147. » 
(τὸ) Προσαγορεύειν, ροσαγορτῦσαι, Euscb., Ni- 
ceph. 
ti) Τὸ τῆς ὑπηρεσίας ebeca.Aéc. Hoc ipse Cle- 
mens explicat iufra, Srrom. 1v, p. 515 edit. Paris. 
(78) ᾿Απερισπάστῳ τῷ x. z. Quid sit, ἀπερίσπα- 
στον χήρυγμα, haud facile explicari. potest. Scri- 
bendum ἀπερισπάστως τῷ χηρύγματι προσανέχον- 
πες, « praedicationi » sine ulla distractione « atien- 
dentes. » Sic D. Paulus 1 Cor. vii, 55: ᾿Αλλὰ πρὸς 
τὸ εὔσχημον xai εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπά- 
$.ux. € Sed ut decenter el apte. adliaerescatis. Do- 


procrearunt: Philippus autem filias quoque suas viris 
locavit. Et Paulus quidem certe non veretur in qua- 
dam epistola suam appellare « conjugem, » quam 
non circumferebat, quod non magno ei esset opus 
ministerio, Dicit itaque in quadam epistola : « Non 
habemus potestatem sororem uxorem cireümdu- 
cendi, sicut et reliqui apostoli *? Sed hi quidem, ut 
erat consentaneum, »& ministerio, quod divelli non 
poterat, przedicatioui scilicel, attendentes, nou ut 
uxores, sed ut sorores circumducebant mulieres, 
qui una ministraturze essent apud mulieres que 
domos custodiebant : per quas etiam in yymeceum, 
absque ulla reprehensione malave suspicione, in- 
gredi posset doctrina Domini, Scimus enim quz- 
cunque de feminis diacouis in allera ad Timotheum 
priestantissiuus docet Paulus, Atqui hic ipse excla- 
mavit : « Non est regnum Dei esca et potus: » neque 
vero abstinentia a vino'et carnibus; « sed justitia, 
εἰ pax, et gaudium in Spiritu sancto b, » Quis 
eorum, ovilla pelle indutus, zona pellicea accinctus, 
circuit ut Elias? Quis cilicium induit, cxtera nu- 
dus, et discalceatus, ut Isaias? vel subligaculum 
tantum habet lineum, ut Jeremias? Joannis autem 
vitae institutum gnosticum quis imitabitue? Sed sic 
quoque viventes, gratias Creatori agebant beati pro- 
phete. Carpocratis autem justitia, el. eorum, qui 


,zque atque ipse impudicam prosequuntur commtus 


nionem, hoc modo dissolvitur; simul enim ac 
dixerit : « Te petenti des;» subjungit : « Et eum, 
qui velit mutuo accipere, ne averseris*; » hanc de- 


b Rom, xiv, 17, * Matth, v, 42. 


mino » sine ulla. distractione. 

(19) Οὐχ ὡς γαμετὰς, d.L1 ὡς ἀδειφάς. Cle- 
mens infra, Strom. vi, pag. θθ4: ᾿Αδελφὴ ói τούτῳ 
ἡ γυνὴ μετὰ τὴν παιδοποιίαν, ὡς xat ὁμοπατρία χρί- 
νεται, τότε μόνον τοῦ ἀνδρὸς dag Toi me ,ónn- 
νίχα ἂν τοῖς τέχνοις προσδλέπῃ «Uxor autem οἱ fit 
soror post liberorum susceptionem, el eodem loco 
habetur, ac si esset. eodem patre nata, tuuc solum 
viri recordans, quando filios aspexerit, » etc. Ubi 
conf. adnotata. 

(80) ᾿Αδιαδιιήτως. Constitut. apostol. lib. wi, 
cap. 15 : Προχείρισαι δὲ διάχονον πιστὴν xal ἁγίαν 
εἰς τὰς τῶν γυναιχῶν ὑπηρεσίας, Ἔστι γὰρ ὁπόταν 
ἕν τισιν οἰχίαις ἄνδρα διάχονον γυναιξὶν οὐ δύνασαι 
πέμπειν διὰ τοὺς ἀπίστους * ἀποστελεῖς οὖν γυναῖχα 
διάχονον διὰ τὰς τῶν φαύλων διανυίας, « Elige autem 
diaconissam fidelem el sanetam, ad mulierum mi- 
nisteria. Fit enim nonnunquam, ut in quibusdam 
domibus virum diaconum ad mulieres nou possis 
mittere propter infideles : destinabis igitur mulierem 
diaconissam ob improborum cogitationes. 

(81) μίας. Couf. 1 Reg. xix, 15, 19; I1. Reg. 1, 
8; ibid., 15, 14. 

(83) Τῷ αἰτοῦντι. Apud D. Lucam ita legitur 
cap. 6, ut ait G. Hervetus, sed Matthzei eap. v, v. 42, 
sic reperies, ut Clemens habet : Kat τὸν θέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. « Qui autem petit 
ἃ te, da ei, et volenti mutuarea te ne avertaris. » 
Vel, ut D. Augustinus legit: « Et qui voluerit acci- 
pere mutuum a te, ne aversatus fueris. » CoLLEcT. 

(83) "Exoprácaté με. 'Eóoxaté μοι φαγεῖν, 
Matuth., ubi mox, ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶ» 
ἐλαχίστ. 


11:9 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1160 


cens communionem, non autem illam incestam et A σατέ με' ξένος ἤμην, χαὶ συνηγάγετέ με" γυμνὸς, 


impudicam. Quoniodo autem fueritis qui petit et 
accipit, et is qui mutuatur, si nullus sit qui habeat 
et det mutuo? Quid vero? 193 quando dicit Domi- 
nus : « Esurivi, et ime pavistis; sitii, et potum 
mihi dedistis; hospes eram, et me collegistis; nu- 
dus, et me vestiistis? ; » deinde subjungit : eQuatenus 
fecistis uni horum minimorum, mihi fecistis b, » 
Nunquid easdem quoque tulit leges in Veteri Testa- 
mento? « Qui dat mendico, feneratur Deo *. » 
Et: « Ne abstinueris a. benefaciendo egeno 4, » 
inquit. Et rursus : « Eleemosynz οἱ fides ne te de- 
ficiant*,» inquit. « Paupertas» autem «virum hunii- 
liat, ditant autem manus virorum f, » Subjungit 
autem : « Qui pecuniam suam non dedit ad usu- 
ram, fit acceptus. » Et : « Pretium. redemptionis 
** anima, proprie judicautur divitize 5, » Annon 
aperte indicat, quod sicut mundus componitur ex 
contrariis , nempe ex ealido et frigido, humido et 
sicco, ita eliam ex iis qui dant, el ex iis qui acci- 
piunt ? Et rursus cum dixit : « Si vis perfectus esse, 
vende quie habes, et da pauperibus, » refellit eum 
qui gloriabatur quod. « omnia a juventute przecepta 
Servaverat ; » non enim impleverat illud ; « Diliges 
proximum tuum sicut teipsum ^ : » tanc autem cum 
'a Domino perficeretur, docebatur communicare et 
impertiri per charitatem. Honeste ergo non prohi- 
buit esse divitem , sed esse divitem injuste et inex- 
plehiliter. « Possessio ( enim ,) quz curh iniquitate 
acceleratur, minor redditur i, » Sunt ( enim, ) qui € 
seminantes multiplicant, et qui colligentes minus 
habent i. » De quibus seriptum est : « Dispersit , 
dedit pauperibus , justitia ejus manet in szculum 
sizeculi k. » Qui enim « seminat et plura colligit, » 
is est, qui per terrenam et temporalem communi- 
cationem ac distributionem, colestia acquirit et 
:*lerna. Est autem. alius, qui nemini imperlit, ct 
iucassum « thesauros in terra colligit, ubi zerugo 
et tinea destruunt !, » De quo scriptum est : « Qui 
colligit mercedes, colligit in saceum perforatum ", » 
Hujus «agrum » Dominus in Evangelio dicit « fuisse 


xai περιεθάλετέ uec » εἶτα ἐπιφέρει" « CEQ' ὅτον 
ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιή- 
σατε. » Οὐχὶ δὲ τὰ αὐτὰ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ 
νομοθετεῖ; « Ὁ διδοὺς (84) πτωχῷ δανείζει Θεῷ » 
xal, « Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεεῖ (85), » φησίν. 
Καὶ πάλιν. « Ἐλεημοσύναι xai πίστεις μὴ ἐχλιπέ- 
τωσάν Gt,» εἶπεν. « Πενία ν δὲ « ἄνδρα ταπεινοῖ" 
χεῖοες δὲ ἀνδρῶν (86), πλουτίζουσιν. » Ἐπιφέρει (87) 
δέ "H 8 ἂν (88), ὃς οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ τὸ ἀργύριον 
αὐτοῦ, ἀποδεχτὸς γίνεται * » χαὶ, « Αὐτρον (89) ψυχῆς 
ἀνδρὸς, ὁ ἴδιος πλοῦτος χρίνεται. ν Οὐχὶ διασαφεῖ ἄν- 
τιχρυς, ὡς οὖν ἐξ ἐναντίων ὁ χόσμος σύγχειται, 
ὥσπερ ἐκ θερμοῦ xax ψυχροῦ (90), ξηροῦ τε χαὶ ὑγροῦ, 
οὕτω x&x τῶν διδόντων, xàx τῶν λαμδανόντων; Ilá- 
λιν τε αὖ ὅταν εἴπῃ» « El θέλεις τέλειος γενέσθαι, 
πωλήσας τὰ ὑπάρχοντα, δὸς πτωχοῖς, » ἐλέγχει τὸν 
χαυχώμενον ἐπὶ τῷ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐχ νεότητος 
πετηρηχέναι οὐ γὰρ πεπληρώχει τά, « ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν" » τότε δὲ, ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
συντελειούμενος; ἐδιδάσχετο δι᾿ ἀγάπην μεταδιδόναι. 
Καλῶς οὖν πλουτεῖν οὐ χεχώλυχεν, ἀλλὰ γὰρ τὸ 
ἀδίχως χαὶ ἀπλήστως πλουτεῖν" ε Κτῆσις γὰρ ἐπι- 
σπευδομένη (91) μετὰ ἀνομίας ἐλάττων γίνεται. Ei- 
ci (93) γὰρ οἵ σπείροντες πλείονα ποιοῦσι, καὶ οἱ 
συνάγοντες ἐλαττοῦνται' » περὶ ὧν γέγραπται: Ἔσχόρ- 
πισεν, ἔδωχεν τοῖς πένησιν ἢ διχαιοσύνη αὐτοῦ μέ- 
vet εἰς τὸν αἰῶνα" « ὁ μὲν γὰρ σπείρων χαὶ πλείονα 
συνάγων οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τῆς ἐπιγείου καὶ προσ- 
καίρου μεταδόσεως τὰ υὐράνια κτώμενος xat τὰ αἰώ- 
wi ἕτερος δὲ ὁ μηδενὶ μεταδιδοὺς, « χενῶς καὶ θη- 
σαυρίζων ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς xai βρῶσις ἀφανί- 
ζει" o περὶ οὗ γέγραπται « Συνάγων τοὺς μισθοὺς, 
συνήγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. » Τούτου « τὴν 
χώραν (95) εὐφορῆσαι » λέγει ἐν τῷ Εὐαγγελέῳ ὁ 
Κύριος" ἔπειτα τοὺς χαρποὺς ἀποθέσθαι βουληθέντα, 
οἰχοδομησόμενον ἀποθήχας μείζονας, χατὰ τὴν προσ- 
ωὠποποιίαν εἰπεῖν πρὸς ἔχυτόν. « Ἔχεις ἀγαθὰ πολλὰ 
ἀποχΞίμενά σοι εἰς ἔτη πολλά" φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
"Agpov οὖν, ἔφη" ταύτῃ γὰρ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχὴν σου 
ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ οὖν ἡτοίμασας, τίνι γένηται: o 


fertilem»:» deinde cum vellet. fructus reponere, et esset «majora horrea zedilicaturus, » sibi dixisse per 
prosopopeeiam : « Habes bona multa reposita tibi in multos annos, ede, bibe, latare,: Stulte ergc , 
inquit, hae nocte. auitam tuam ἃ te regetunt ; quz ergo parasti, cujus erunt a ὅν 


Y& P. 557 ED. POTTEH, 449-450 ED. PARIS, 
4 Prov. μ᾿, 97. * lbid. 5. f Prov. x, 4. 
i Prov. xui, 11. 1 Prov. xi, 35. k Psal. cxi, 9. 


* Matth, xxv, 55, 50. 
€ Prov, xin, 8. 
! Math. vi, 19. 


b lbid. 40. * Prov. xix, 17. 
5 Matth. vix, 16; Marc. x, 17; Luc. xvin, 48, 
"Azron (6. δ Luc. xu, 16-20. 


(84) Ὁ διδ. Prov. xix, 17: Δανείζε: Θεῷ ὁ ἐλεῶν D legit, ἐπιφέρει δὲ ὅδ' αὖ. Interpres commation id 


πτωχόν. 

(85) Ἐνδεεῖ. Ἔνδεῦ,, Proverb. Sic superius ἐνδεῆ 
mutatum in ἐνδεεῖ, p. 445 edit, Paris. 

(86) "Avépar., ᾿Ανδρείων, Proverb. 

(87) Ἐπιφέρει. Quis liec. « subjungit? » Certe 
non Salomen loco proverbiorum , quem antea rc- 
spexit: nam in eo haec non reperiuntur, Forte re- 
spicit Psal. xv, quo eum v. 1 interrogatum fuisset : 
* Quis habitabit in monte Domini? »- Aliquis &ztg£- 
pit, € respondet, » v. 5, eum ibi habitaturum esse, 
qui zb ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχιρ. Suuii- 
lia oceurrunt Ezech, xvii, 8, 

(88) Ἢ δ᾽ ἀν. Pro ἢ δ' ἄν non incommole repo- 
seris ἰδοὺ ἀνήρ. Fr. Junius minori mutatione 


* 


prieteriit. SvL.BURG. 

(89) Avrpor. Proverb. xin, 8: Αὐτρὸν ἀνδρὸς 
ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος, πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίσταται 
ἀπειλήν. 

(90) Ψυχροῦ, Hoc in Flor. edit, omissum po- 
stulat antitliesis. SvLBURG. 

491) Κτῆσις... ἐπισπευδομένη. Ὕπαρξις ἐπι- 
σπουδαζομένη, Proverb. χτῆσις ἐπισπουδαζομένη, 
Clemens Pedag. lib. 11, cap. ult. 

(92) Εἰσί. Εἰσὶν οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, πλείονα 
ποιοῦτιν" εἰσὶ δὲ xaX ob συνάγοντες ἐλαττοῦνται, 
Proverb. 

τ 85) Xoper. Lucr sensum, verbis paulum mu- 
datis exhibet auctor, 
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CAPUT VII. 
Qua in re Christianorum continentia eam quam sibi vindicant philosophi antecellut. 


Ἧ μὲν οὖν ἀνθρωπίνη ἐγχράτεια, ἡ xazk τοὺς gi- À 
λοσόφους, λέγω τοὺς Ἑλλήνων, τὸ διαμάχεσθαι τῇ 
ἐπιθυμία, χαὶ μὴ ἐξυπηρετεῖν αὑτῇ εἰς τὰ ἔργα, 
ἐπαγγέλλεται" ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ, τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν, οὐχ 
ἵνα τις ἐπιθυμῶν χαρτερῇ, ἀλλ᾽ ὅπως xal τοῦ ἐπιθυ- 
μεῖν ἐγχρατεύτται. Λαβδεῖν δὲ ἄλλως οὐχ ἔστι 
ἐγχράτειαν ταύτην ἢ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο εἴ 
εΑἰτεῖτες, χαὶ δοθδήτεται ὑμῖν, » Ταύτην ἔλαθε τὴν 
χάριν» καὶ ὁ Μωῦσῆ;, τὸ ἐνδεὲς σῶμα περιχείμενος, 
ἵνα τεσσαράκοντα ἡμέρας μὴτε πεινάσῃ, μὴτε διψή- 
σῃ. Ὡς δὲ ὑγιαίνειν ἄμεινον τοῦ νοσοῦντα περὶ ὑγι- 
εἰας διαλέγεσθαι, οὔτι περὶ φωτὸς 
λαλεῖν, xai ἡ κατὰ ἀλήθειαν ἐγχράτεια τῆς ὑπὸ τῶν 
φιλοπόφων διδασχυμένης. Οὐ γὰρ ὅπου φῶς, ἐχεῖ σχό- 
τος" ἔνθα δὲ ἐστιν ἐπιθυμία ἐγχαθεζομένη, μόνη τυγ- 
χάνουπα, χἂν τῇ ἐνεργείᾳ ἡσυχάζῃ τῇ διὰ τοῦ σώμα- 
τος, τῇ μνήμῃ συνουσιάξει πρὸς τὸ μὴ παρόν. Καθό- 
309 δὲ ἡμῖν προείτω (94) ὁ λόγος περί τε γάμου, 


Β 


περίτε τροφῆς, χαὶ τῶν ἄλλων, μηδὲν xaz ἐπιθυ- 
μίαν ποιεῖν, θέλειν δὲ μόνα ἐχεῖνα τὰ ἀναγχαῖα. Οὐ 
γάρ ἐσμεν ἐπιθυμίας (98) τέχνα, ἀλλὰ θελήματος " 
χαὶ τὸν ἐπὶ παιδοποιίχ γήμαντα ἐγχράτειαν ἀσχεῖν 
χρὴ, ὡς μηδὲ ἐπιθυμεῖν τῆς Yuvatxbe τῆς ἑαυτοῦ, ἣν 
ἀγαπᾶν ὀφεῖλει, σεμνῷ χαὶ σώφρονι παιδοποιούμενος 
θελήματι. Οὐ γὰρ « τῆς σαρχὺς πρόνοιαν ποιεῖσθαι 
εἰς ἐπιθυμίας ν ἐμάθομεν"ε εὐσχημόνως δὲ ὡς ἐν ἡμέ- 
ρᾷ.» τῷ Χριστῷ, καὶ τῇ Κυριαχῇ τῇ φωτεινῇ ἀγω- 
Tf» € περ ὄντες, μὴ χώμοις xaX μέθαις, μὴ χοί- 
ταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ Epist καὶ ζήλοις. » ᾿Αλλὰ 
γὰρ οὐ μόνον περί τι ἕν εἶδος τὴν ἐγχράτειαν συνο- ᾿ 
φᾷν προτέχει, τουτέστι τὰ ἀφροδίσια, ἀλλὰ γὰρ xal 

περὶ τὰ ἄλλα, ὅτα σπαταλῶσα ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν, 

οὐκ ἀρχουμένη τοῖς ἀναγχαίοις, περιεργαζομένη δὲ 

τὴν χλιδῆν. Ἐγχράτειά ἔστιν ἀργυρίου xazagpoyztv 

«ρυτῆς, χτήσεως, θέας χαταμεγαλοφρονεῖν " στόμα- 

«τος χρατεῖν, χυριεύειν λογισμῷ τῶν πονηρῶν, "Hor 
δὲ χαὶ ἄγγελοΐ (06) τινες, ἀχρατεῖς γενόμενοι, ἐπι- 
θυμίᾳ ἁλόντες, οὐρανόθεν δεῦρο χαταπεπτώχασιν. 
Οὐαλεντῖνος δὲ ἐν τῇ πρὸς ᾿Αγαθόποδα (91) ἐπιστολῇ, 
«Πάντα, φησὶν, ὑπομείνας, ἐγχρατὴς ἦν, θεότητα 
Ἰησοῦς εἰργάζετο᾽ ἧσθις καὶ ἔπινεν ἰδίως, οὐχ ἀπο- 
διδοὺς τὰ βρώματα. Τοσαύτη ἣν αὐτῷ ἐγχρατείας 
δύναμις, ὥστε χαὶ μὴ φθαρῆναι τὴν τροφὴν ἐν αὐ- 


D 
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(94) Προείτω. 1n. προείτω vestigia. sunt duplicis 
scripturae, προέτω et προΐτω. SYLBURG. 

(95) Οὐ γάρ ἐσμεν ἐπ. Respicit forte Joan. t, 15: 
Οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος cupxbs, οὐδὲ 
ix θελήματο; ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

(95) ΓΛγγείῖοι. Opinio ista vetetum quorumdam 
de angelis, hausta est ex. illo Genes. viz Ἰδόντες 
δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, et 

uz sequuautur : sed decepit iilos Hebraismus : qua 
le re ct Munsterus in eum locum, et Notationes 
nosirz in hemilias S. Patrum pag. 550. H. SvL- 


Parrot. m. VIII, 


Humana ergo continentia , ca , inquam, qua est 
ex séntentia philosophorum Grzecorum , profitetur 
pugnare cuin cupiditate , et in factis ei non insere 
Vire ; qu: est autem ex nostra sententia continen- 
lia, non concupiscere ; non ut quis concipiscens 
se fortiter gerat, sed ut etiam a concupiscendo se 
tontineat. Non potest autem ea aliter comparari 
continentia, nisi gratia Dei. Et ideo dixit : « Petite, 
et dalitur vobis *, » Hane gratiam Moyses quoque 
accepit, qui indigo corpore erat indutus, ut qua- 
draginta diebus neque esuriret, neque sitiret, Qu. m;- 
admodum autem melius est sanum esse, quam 
:egrotantem disserere de sanitate : ita lucem es:e , 
«quam loqui de luce ; et quz est ex veritate conti- 
nentia, ea quz* docetur a philosophis. Non enim 
ubi est lux , illic tenebrze ; ubi autem sola insidet 
cupiditas , etiamsi quiescat a corporea óperalione , 
at memoria cum eo, quod. non est przsens , con- 
greditur, Generatim x autem nobis procedat ora- 
tio de matrimonio, nutrimento, et aliis, ut nihil 
faciamus ex cupiditate, velimus autem ea sola, que 
sunt necessaria, Non sumus enim (ilii cupiditatis , 
sed voluntatis ; et eum, qui uxorem duxit propier 
liberorum procreationem , exercere oportet conti- 
nentiam , ut ne suam quidem concupiscat uxorem, 
quam debct diligere, honesta et moderata voluntate 
operam dans liberis. Non enim « carnis curam ge- 
rere ad concupiscentias » didicimus ; « honest: au- 
tem tanquam in die, » Christo, et Dominica lucida 
vitze institutiune, « ambulantes , non. in comessa- 
lionibus et ebrietatibus, uon in cubilibus et im- 
pudicitiis , non in litibus et contentionibus *. » Ve» 
rumenimvero non oportet considerare continentiam 
in uno solum genere, nempe in rebus venercis, sed 
etiam in quibuscunque aliis, que luxuriosa con- 
Cupiscit anima , non contenta necessariis, sed sol- 
licita de deliciis. Continentiz est. pecuniam de-pi 
cere ; voluptatem , possessionem , spectaculum m»- 
gno et excelso animo. contemnere ; os conlinere , 
rf3tione quie sunt mala vincere. Jam vero angeli 
quoque quidam , cum fuissent incontinentes , victi 
cupiditate , huc e ccelo deciderunt. Valentinus au- 
tem in Epistola ad Agathopodem : « Cum omnia , 


Matth. vt, 7. ^ Rom. xii, 12, 15, 44. 


BUnc. — Conf. quie adnotavimus ad finem Padag., 
lib. ur, cap. 9. ] " 

(97) ᾿Αγαϑόποδα. Cl. Grabius. Spicileg. see. n, 
p. 959, ad hunc Clementis locum hzc adnotavit : 
«Agatliopus, ad quem  Valeatinus litteras dedit , 
idem forte fuit cum illo qui S. Ignatium Iton.ara 
ad mariyrium. abdüctum comitatus est ». [iein 
existimavit Cl. Pearsonus Adnot. in hiec ve:ba 
l]gnatians cpisto';e ad Smyru:os cap. 10 : Φίλωνα 
xai Ῥέων ᾿Αγαθόπουν, οἱ ἐ πηχολούθησάν μοι’ € Pul- 
lonem ei Reum Agathopoda, qui me seculi suut.» 
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inquit, sustinuisset, erat continens, divinitatem A τῷ" ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὑτὸς οὐχ εἶχεν. » Ἡμεῖς 


sibi comparavit Jesus ; edebat et bibebat peculiari 
modo , non reddens cibos ; tanta ei inerat vis con- 
linenti:, ul etiam nutrimentum in eo non inter- 
ierit, quoniam ipse non habuit interitum. » Nos 
ergo propter dilectionem in Dominum, et propter 
ipsum honestum , amplectimur continentiam , tem- 
ylum Spiritus sanctificantes. Honestum enim est, 
* propter regnum. cclorum scipsum castrare δ.» ab 
omni cupiditate,- et « emundare conscientiam a 
mortuis operibus, ad serviendum Deo viveuti ^. » 
Qui autem propter odium adversus carnem susce- 
plum a conjugali conjunctione, et eorum qui con- 
veniunt ciborum participatione, liberari deside- 
rant , indocti sunt et impii , et absque ratione con- 
tinentes, sicut alim gentes plurimz, Brachmanes 
quidem cerie,neque animatum comedunt, neque 
vinum bibunt ; sed aliqui quidem ex iis quotidie 
sicut nos 194 cibum capiunt ; nonnulli autem ex 
lis tertio quoque die, ut ait Alexander Polyhistor 
9& in Indicis ; mortem autem contemnunt, el vivere 
nihili faciunt; credunt enim esse regenerationem ; 
sliqui autem colunt Herculem et Panein. Qui au- 
tem ex Indis vocantur Σεμνοῖ, hoc est, venerandi, 
nudi totam vitam transigunl: ii veritatem exer- 
cent, et futura pr:edicunt, et colunt quamdam 
pyramidem, sub qua existimant alicujus dei ossa 
reposita. Neque vero Gymnosophiste, nec qui di- 


cuntur Σεμνοί, utuntur mulieribus, hoc enim prz- c 


uiv οὖν UV ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον xal δι᾽ αὐ- 
τὸ τὸ καλὴν ἐγχράτειαν ἀσπαζόμεθα, τὸν νεὼν τοῦ 
Πνεύματος (98) ἁγιάζοντες * χαλὸν γὰρ c διὰ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν εὐνουχίζειν (99) ἑαυτὸν » πάσης 
ἐπιθυμίας, « xai χαθαρίζειν τὴν συνείδησιν ἀπὸ νε- 
χρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι. » Οἱ δὲ διὰ 
πὸ μῖσος τὸ πρὸς τὴν σάρχα τῆς χατὰ γάμον συναλ- 
λαγῆς χαὶ τῆς τῶν χαθηχόντων βρωμάτων μεταλή- 
Qro; ἀχαρίστως ἀπαλλάττεσθαι ποθοῦντες ἀμαθεῖς 
πε χαὶ ἄθεοι, ἀλόγως ἐγχρατενόμενοι, καθάπερ τὰ 
πλεῖστα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Βραχμᾶναι (1) γοῦν οὔτε 
ἔμψυχον ἐσθίουσιν, οὔτε οἶνον πίνουσιν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
αὐτῶν xaü' ἐχάστην ἡμέραν, ὡς ἡμεῖς, τὴν τροφὴν 
προσίενται, ἕνιοι δ᾽ αὐτῶν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὥς 


L φησιν ᾿Αλέξανδρος ὁ Πολυΐστωρ ἐν τοῖς "Ir&uxcic: 


καταφρονοῦσι δὲ θανάτου, xal παρ᾽ οὐδὲν ἡγοῦντα: 
τὸ ζῇν" πείθονται γὰρ εἶναι παλιγγενεσίαν" ἃ δὲ (3) 
σέβουσιν Ἡραχλέα xai Πᾶνα. Οἱ καλούμενοι δὲ Σεμ- 
νοὶ τῶν Ἰνδῶν γυμνοὶ διαιτῶνται τὸν πάντα βίον" 
οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἀσχοῦσι, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων 
προμηνύουσι, καὶ σέδουσί τινα πυραμίδα, ὑφ" ἣν 
ὀστέα τινὸς θεοῦ νομίζουσιν ἀποχεῖσθαι, Οὔτε δὲ οἱ 
Ευμνοσοφισταὶ οὔθ' οἱ λεγόμενοι Σεμνοὶ γυναιξὶ χρῶν- 
ται παρὰ φύσιν γὰρ τοῦτο xal παράνομον δοχοῦσι * 
δι ἣν αἰτίαν σφᾶς αὑτοὺς ἀγνοὺς τηροῦσι" παρθε- 
νεύουσι δὲ χαὶ Σεμναί. Δοχοῦσι b παρατηρεῖν τὰ οὐ- 
ράνια, χαὶ διὰ τῆς τούτων σημειώσεως τῶν μελλόν-- 
τῶν προμαντεύεσθαί τινα. 


ter naturam et iniquum esse existimant; qua de causa seipsos castos conservant. Virgines autem 
suntetiam mulieres, quz. dicuntur Ζεμναί, hoc est, temerande. Videntur. auiem observare celestia, 
ei per eorum significationem quadam futura predicere. 


CAPUT VIII. 


Loca S. Scripture ab heretizis in vituperium matrimonii adducia ezplicat; et primo verba Aposioli Rom. 
vi, 15, ab haereticorum perversa interpretatione vindicat. 


Quoniam autem qui íntroducunt indifferentiam , 
paucas quasdam Sceripturas detorquentes, titillanti 
502 voluptati eas auffragari exisiimant; tuin pre- 
cipue illam quoque: « Peccatum enim vestri non 
dominabitur ; non estis enim sub lege, sed sub gra- 
tia *; » et aliquas alias hujusmodi, quarum post 
hzc non est rationi consentaneum | ut faciam men- 
tionem (non enim navem iustruo piraticam) , age 
paucis eorum argumentum perfringamus. Ipse enim 
egregius Apostolus in verbis, qu:e przedictze dictioni 
subjungit, intentati criminis afferet solutiouem : 
* Quid ergo? peccabimus, «quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absit 4. » Adeo divine et pro- 
phetice e vestigio dissolvit artem voluptatis sophi- 


^ Matth, xix, 12. 
* Toid,, 15. 


(98) Τὸν γεὼν τοῦ Πνεύματος. Conf. 1 Cor. im, 
16, 11. 

(99) Εὐγουχίζειν. Respicit Matth. xix, 12 : Εἰσὶν 
εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 

(9) Βραχμᾶνιμα. De / philosophis Indicis conf. 
5irabo, Geogr. lib. xv; Eusebius, Prapar. evangel., 
fib, vi, e, 10; Recognition, Clementis lib. ix , cap. 


Ἐπεὶ δὲ οἱ τὴν ἀδιαφορίαν εἰσάγοντες, βιαζομενοί 
τινὰς ὀλίγας Γραφὰς, συνηγορεῖν αὑτῶν τῇ ἡδυπα- 
θείᾳ οἴονται" ἀτὰρ δὴ χἀχείνην" « ᾿Αμαρτία γὰρ (3) 
ὑμῶν οὐ χυριεύσει " ob γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ χάριν" ν καί τινας ἄλλας τοιαύτας, ὧν ἐπὶ τοιού- 
τοις μεμνῆσθαι οὐχ εὔλογον' (οὐ γὰρ ἐπισχευάζω v2ov 


Ὁ πειρατιχήν") φέρε δὴ διὰ βραχέων διαχόψωμεν αὐτῶν 


τὴν ἐγχείρησιν" αὐτὸς γὰρ ὁ γενναῖος ᾿Απόστολος τῇ 
προειρημένῃ λέξει ἐπιφέρων ἀπολύσεται τὸ ἔγχλη μα" 
«ΤΊ οὖν; ἁμαρτήσωμεν (A), ὅτι οὔκ ἐσμεν ὑπὸ vón 
μον. ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν; Μὴ γένοιτο, » Οὕτως ἐνθέως 
xai προφητιχῶς χαταλύει παραχρῆμα τὴν σοφιστι- 
χὴν τῆς ἡδονῆς τέχνην. Οὐ συνίεισιν οὖν, ὡς ἔοιχεν, 
ὅτι € Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 


b Hebr. ix, 14. 9&. P. ὅ59 ED. POTTER, 451, 453 ED. PARIS. * Rom. vi, 44. 


20; Clemens noster, Strom. 1, pag. 9205, eit. 
Paris., etc. 

(3) Ἃ δέ. Aptius legemus οἱ δέ, vel οἵδε, ut mox 
οὗτοι. SvLntRG. 

5) Páp. δέ, Rom. 

4) Ἁμαρτήσωμεν,, Convenientius ἁμαρτήσομεν, 
indic. modo, ut Vulg. Bíb. Rom. vi. Eadem Biblia 
li Cor, v, τὰ διὰ τοῦ σώματος. SvytatnC. 
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τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἕκαστος διὰ A sticam. Non intelligunt ergo, ut videtur, quod « oiue 


τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἴτε ἀγαθὸν εἴτε xa- 
xóv: ν ἵνα ἃ διὰ τοῦ σώματος ἔπραξέ τις, ἀπολάθῃ, 
«Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις, νοὐχ ἔτι ἁμαρ- 
τητιχή. « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, » ἀπελουσάμεθαᾳ τὸν 
βίον τὸν παλαιόν" « Ἰδοὺ (5) γὰρ γέγονε καινὰ,» ἁγνεία 
ἐκ πορνείας, χαὶ ἐγχράτεια ἐξ ἀχρασίας, διχαιοσύ- 
νη ἐξ ἀδιχίας. « Τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνο- 
ula; ἢ τίς (0) κοινωνία φωτὶ mph; σχότος ; τίς δὲ 
συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ ; τίς μερὶς (1) πι- 
στῷ μετ ἀπίστου; τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ 
μετ᾽ εἰδώλων; Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὺς 
xai πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόδιν 
Θεοῦ.» 


nes nos oportet manifestari ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque per corpus ea quz fecit, sive 
bonum, sive malum ^: » ut quz per corpus fecit 
aliquis, recipiat. « Quare si quis est in Christo, 
nova crealura est, » nec amplius peccatis dedita: 
* Vetera praeterierunt, » vitam antiquam exuimus . 
« Ecce enim nova faeta sunt b, » castitas ex forui- 
catione, et continentia ex incontinentia, justitia ex 
injustitia. « Quze est enim participatio justitize οἱ 
injustitie ? aut quz luci cum tenebris societas? quie 
est autem conventio Christo cum Belial? quz pars 
est fideli cum infideli? quz est autem consensio 
templo Dei cum idolis* ? Has ergo habentes pro- 
missiones, mundemus nos ipsos ab omni inquiua- 


mento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem in B ümore Dei 4, » 


CAPUT IX. 


Dictum. Christi ad Salomen exponit, quod tanquam in viiuperium nuptiarum prolatum hareti.1 
allegabant. 


Οἱ δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ χτίσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς 
εὐφήμου ἐγχρατείας χἀχεῖνα λέγουσι τὰ πρὸς Σαλώ- 
μὴν εἰρημένα, ὧν πρότερον (8) ἐμνήσθημεν" φέρεται 
δὲ, οἶμαι, ἐν τῷ xa Αἰγυπτίους Εὐαγγελίῳ. Φασὶ 
γὰρ, ὅτι αὐτὸς εἴπεν ὁ Σωτήρ' « Ἦλθον καταλῦσαι 
πὰ ἔργα τῆς θηλείας" » θηλείας μὲν τῆς ἐπιθυμίας, 
ἔργα δὲ γέννησιν xol φθοράν. TE οὖν ἂν εἴποιεν ; Κα- 
τελύθη ἡ διοίχησις αὕτη ; Οὐχ ἂν φήσαιεν' μένει γὰρ 


Qui autem Dei creaturz resistunt per speciosam 
illam continentiam, illa quoque dicunt, qux ad 
Salomen dicta sunt, quorum prius meminimus : 
habentur autem, ut existimo, in Evangelio secui- 
dum 9» /Egyptios. Aiunt enim ipsum dixisse Ser- 
vatorem : « Veni ad dissolvendum opera femine ; » 
feminz quidem, cupiditatis; opera autem gencra- 
tionem et interitum. Quid ergo dixerint? lesiit 


ἐπὶ τῆς αὑτῆς οἰχονομίας ὁ κόσμος. ᾿Αλλ' οὐχ t$529- C hzc administratio ? Non dixerint: manet eniui 


σατο ὁ Κύριος" τῷ ὄντι γὰρ τὰ τῆς ἐπιθυμίας χατέ- 
λυσεν ἔργα, φιλαργυρίαν, φιλονεικίαν, φιλοδοξίαν, γυ- 
ναιχομανίαν, παιδφραστίαν, ὀψοφαγίαν, ἀσωτίαν, xat 
τὰ τούτοις ὅμοια. Τούτων δὲ ἡ γένεσις φθορὰ τῆς 
ψυγῆς, εἴ γε « νεχροὶ (9) τοῖς παραπτώμασι » γινό- 
μεθα" xax αὕτη ἡ θήλεια ἀχρασία ἦν. Γένεσιν δὲ χαὶ 
φϑορὰν τὴν ἐν χτίσει προηγουμένως γίνεσθαι ἀνάγχη 
μέχρι παντελοῦς διαχρίσεως καὶ ἀποχαταστάσεως 
ἐχλογῆς, δι᾽ ἣν xaX αἱ τῷ κόσμῳ συμπεφυρμέναι οὐ- 
σίαι τῇ οἰχειότητι προσνέμονται:. Ὅθεν εἰχότως, πε- 
Ῥὶ συντελείας μηνύσαντος τοῦ Λόγου, ἡ Σαλώμη φη- 
σί" « Μέχρι τίνος οἱ ἄνθρωποι ἀποθανοῦνται; » ἄν- 
θρωπον δὲ χαλεῖ ἡ Γραφὴ (10) διχῶς, τόν τε φαινό- 
μένον xa τὴν ψυχὴν πάλιν τε αὖ τὸν σωζόμενον 


mundus ip eadem «economia. Sed non falsum dixit 
Dominus; revera enim opera dissolvit cupiditatis, 
avaritiam, contentionem , glori» cupiditatem, mu- 
lierum insanum amorem, pidicatum , ingluviem , 
luxum et profusionem, et quz sunt his simi'ia. 
Horum autem ortus, est animz interitus : Siquidem 
« delictis mortui » efficimur *, Ea vero femina est 
intemperantia. Ortum aotem et interitum creatura- 
rum propter ipsorum naturas fleri necesse esi, 
usque ad perfectam distinctionem et restitutionem 
eleciionis, per quara, quae etiam sunt mundo per- 
misté et confusze substantiz,, proprielati suae resti- 
Wuuntur. Unde merito cum de consummatione Lo- 
gos locutus fuerat, ait Salome: « Quousque mo- 


καὶ τὸν μή. Καὶ θάνατος ψυχῆς ἡ ἁμαρτία λέγεται. D rientur. homines? » Hominem autem vocat Scri- 


Διὸ καὶ παρατετηρημένως ἀποχρίνεται ὁ Κύριος " 
« Μέχρις (14) ἂν τίχτωσιν αἱ γυναῖχες, » τουτέστι 


1 ]I Cor. v, 10. ? Ibid., 16, 17. 
459, 4535 ED. PARIS, * Ephes. i1, 5. 


(5) Ἰδού. Ἰδοὺ γέγονε χαινὰ τὰ πάντα. M Cor. v. 

(6) Ἢ εἰς. Τίς ΙΗ Wt Cor. vi. 

(7) Βελίαρ; τίς p. Bela ; ἢ τίς μ. M Cor. vi, 
ubi mox τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, xaf. 

(8) Πρότερον. Nempe p. 445 edit. Paris., uhi conf. 
adnotata. 

(9) Nexpol. Respicit Ephes. n, 5: Kat ὄντας ἡμᾶς 
νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι συνεξζωοποίησε τῷ Xo 


ez 
(io Γραφή. W Cor. w. Ad dietum de morte pere 
tinet istud Pauli 1 Tim. v : 'HZX σπαταλῶσα (053 


πέθνηχε" et hac Philonis pag. 404: Φύσει μὲν οὐχ 
ἔστι δάνατος, χαθ᾽ ὃν χωρίζεται ψυχὴ ἀπὸ σώματος " 
ὁ δὲ ἐπὶ τιμωρίχ συνίσταται, ὅταν ἡ ψυχὴ τὸν ἀρε- 


ptura dupliciter: et eum, qui apparet, et animam ; 
ei eum rursus, qui servatur, et eum qui non. 


* IH Cor. vi, 14, 45, 16. ἃ IL Cor. vu, 4. 0x P. 540 ED. POTTER, 


τῆς βίον θνήσχῃ, τὸν δὲ χαχίας ζῇ μόνον. Εὖ δὲ xal 
ὁ Ἥράχλειτος, χατὰ τοῦτο Μωυσέως ἀχολουθήτας τῷ 
δὸ φησί" Ζῶμεν τὸν ἐκείνων θάνατον, τεθνήχα- 
ἐχείνων βίον. SvL.nunc. 

(14) μέχρις. Infra in. Excerpt. ex Theodot., paz. 
799, edit. Paris. : Ὅταν ὅ Σωτὴρ πρὸς Σαλώμην Myr, 
«Μέχρι τότε εἶναι θάνατον, ἄχρις ἂν ai quvalxsg ct- 
χτωσιν, ν οὐ τὴν γένεσιν χαχίζων ἔλεγεν, ἀναγχαίαν 
οὖσαν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν πιστευόντων" « Quando 
Servator Salomz dixit: Eo usque fore mortem, quo- 
usque mulieres parerent, non locutus est ista in vi- 
tuperium generationis, quae utique mecessaria est 
propter salutem fidelium. » 
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Mors autem anima dicitur peccatum. Quare cante 
et considerate respondet Dominus : « Quoadusque 
pepererint mulieres, » hoe est, quandiu operabuntur 
cupiditates. « Et ideo quemadmodum per unum ho- 
minem peccatum ingressum est in mundum, per 
peccatum quoque mors ad omnes homines perva- 
sit, quatenus o:mnes peccaverunt; et regnavit mors 
ab Adam usque ad Moysen *, » inquit Apostolus : 
natarali autem divinze eeconomize necessitate mors 
sequitur generationem: οἱ corporis et anim: con- 
juncetionem. consequitur eorum dissolutio. Si est 
autem propler doctrinam et agnitionem generatio, 
restitutionis causa erit dissolutio. Quomodo autem 
existimatur mulier causa mortis, propterea quod 
pariat: ita etiam dicetur dux vilze propter eamdem 
causam, Proinde que prior inchoavit transgres- 
sionem , Vita est appellata P, propter causam 
successionis : οἱ eorum, qui generantur, et qui 
peccant, tam justorum quam injustorum, ntater 
est, unoquoque nostrum seipsum justilicante, vcl 
contra inobedientem constituente. Unde non ego qui- 
dem arbitror Apostolum abhorrere vitam, quz est 
γᾷ in carne, cum dicit: « Sed in omni fiducia, ut 
semper, nunc quoque Christus magnificabitur in 
corpore meo, sive per vitam, sive per mortem. 
Mihi enim vivere Christus et mori lucrum. Si au- 
tem vivere in carne, et hoc quoque mihi fructus 
operis, quid eligam nescio, et coarctor ex duobus, 
cupiens resolvi, et esse cum Christo : multo euin 
mel'us : manere aulem in carne, est magis neces- 
sarium propter vos*.» Per lh:c enim, ut puto, 
aperte ostendit, exitus quidem e corpore perfectio- 
nem, esse in Dei dilectionem : ejus autem przsen- 
tie in carne, ex grato animo profectam toleran- 
tiam, propter eos, qui salute indigent. Quid vero? 
non eliam ea, qua deinceps sequuntur, ex iis, quz 
dicta sunt ad Salomen, 195 subjungunt ii, qui 
quidvis potius quam | quae est ex veritate, evange- 
licam regulam sunt secuti ? Cum ea enim dixisset : 
* Recte ergo feci, qua: non peperi : » seilicet, quod 
generatio non esset uL oportel assumpta; excipit 
Dominus, dicens: « Omni herba vescere, ea au- 
tem, qui habet amaritudinem, ne vescaris. » Per 
hiec enim significat, esse in nostra potestate, et non 
esse necessarium ex prohibitione przecepti, vel con- 


a Rom. v, 12-14. 


{9 Θάνατος. Bibl. addunt, xax οὕτως εἰς πάντας 
ἀνθρώπους ὁ θάνατος " quod commation per librario- 
rum negligentiam propter θάνατος repetitum exci- 
disse videtur, 

(13) Καί. "Ἀλλ᾽ Rom. 

(14) A£. Malim δῇ. 

(15) Παραξάσεως. Respicere. videtar 1. Tim. n, 
15: Καὶ ᾿Αδὰμ οὐχ ἡπατήθη" ἡ δὲ γυνὴ, ἀπατηθεῖσα, 
ἕν mapa6ázet γέγονε. 

(16) Ζωή. De Evae. appellatione in eamdem. sen- 
tentiam infra. quoque meminit auctor. p. 197, 201, 
€t Philo p.156. H. SyLg.— Genes. 11, 90 : Καὶ ixá- 
λετεὲν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς vuvatxbg αὐτοῦ Ζωὴ, ὅτι 
μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 

(44) 'Agapzarórzur, Videtur legendum. ἀποθα.- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


b Gen. i, 30. ἄς P. 541 ED. 
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Α μέχρις ἂν αἱ ἐπιθυμίαι ἐνεργῶσι. « Διὰ τοῦτο ὥσπερ 
δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον slot)" 
Oc, xai διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος (19) εἰς πάντας 
ἀνθρώπους δεῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον " xat (15) 
ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωΐσέως, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος" φυσιχῇ δὲ ἀνάγχῃ θείας olxovo- 
μίας γενέσει θάνατος ἕπεται" xal συνόδῳ ψυχῆς xal 
σώματος ἡ τούτων διάλυσις ἀχοληυθεῖ. Εἰ δὲ Évexev 
μαθήσεως xai ἐπιγνώσεως ἡ γένεσις, ἀποχαταστά- 
σεως δὲ (14) ἡ διάλυσις " ὡς δὲ αἰτία θανάτου διὰ τὸ 
τίχτειν ἡ γυνὴ νομίζεται, οὕτω xal ζωῆς διὰ τὴν ab- 
τὴν αἰτίαν λεχθήσεται ἡγεμῶν. Αὐτίχα ἡ προχατάρ- 
ξασα τῆς παραδάσεως (15) « ζωὴ » (16) προσηγορεύ- 
θη διὰ τὴν τῆς διαδοχῆς αἰτίαν, τῶν τε γεννωμένων 
τῶν τε ἁμαρτανόντων (17) γίνεται, ὁμοίως διχαίων 

D ὡς χαὶ ἀδίχων, μήτηρ, ἑχάστου ἡμῶν ἑχυτὸν διχαι- 
οὗντος, ἣ ἔμπαλιν ἀπειθῇ χατασχενάζοντος. Ὅθεν 
οὐχ ἡγοῦμαι ἔγωγε μυσάττεσθαι τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν 
τὸν ᾿Απόστολον, ὁπηνίχα ἂν φῇ" « ᾿Αλλ᾽ ἐν πάσῃ 
παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, xal νῦν μεγαλυνθήσεται Χρισ 
στὸς ἐν τῷ σώματί μου εἴτε διὰ ζιυῆς εἴτε διὰ θανά- 
του" ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς, xal τὸ ἀ ποθανεῖν χέρ- 
δος. Ei δὲ τὸ ζῇν ἐν σαρχὶ, χαὶ (18) τοῦτό μοι χαρ- 
mb; ἔργου" τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω " συνέχομαί τὰ 
ἐχ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι, χαὶ 
σὺν Χριστῷ εἶναι" πολλῷ γὰρ χρεΐττον' τὸ δὲ ἐπιμέ- 
νεῖν τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι᾽ ὑμᾶς" » ἐνεδείξατο 
γὰρ, οἶμαι, διὰ τούτων σαφῶς τῆς μὲν ἐξόδου τοῦ 
σώματος τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην τελείωσιν εἶναι, τῆς 
δὲ ἐν σαρχὶ παρουσίας τὴν εὐχάριστον διὰ τοὺς σωθῆ 
να! δεομένους ὑπομονήν. Τί δέ; οὐχὶ καὶ τὰ ἑξῆς τῶν 
πρὺς Σαλώμην εἰρημένων ἐπιφέροϑσιν οἱ πᾶντα pde 
λον ἢ τῷ χατὰ τὴν ἀλήθειαν εὐαγγελιχῷ στοιχήσαντες 
χανόνι; Φαμένης γὰρ αὐτῆς "« Καλῶς οὖν ἐποίησα 
μὴ τεχοῦσα᾽ » ὡς οὐ δεόντως τῆς γενέσεως παρα- 
λαμβανομένης, ἀμείδεται λέγων ὁ Κύριος " « Πᾶσαν 
φάγε βοτάνην' τὴν δὲ πιχρίαν ἔχουσαν μὴ φάγῃς " » 
σημαίνει γὰρ καὶ διὰ τούτων, ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, καὶ οὐκ 
ἐξ ἀναγχης, χατὰ χώλυσιν ἐντολῆς, ἦτσι τὴν ἐγχρά- 
«tay ἢ καὶ τὸν γάμον" χαὶ ὅτι ὁ γάμος συνεργάζω- 
ταί τι τῇ χτίσει, προσδιασαςῶν. Μὴ ποτ᾽ οὖν ἁμάρ- 
τημά τις ἡγείσθω τὸν γάμον τὸν χατὰ Λόγον, εἰ μὴ 
πικρὰν (19) ὑπολαμδάνει παιδοτροφίαν" πολλοῖς γὰρ 
ἔμπαλιν ἀτεχνία λυπηρότατον" μήτ' ἂν (30) πιχρὰ ἡ 

D παιδοποιΐία φαίνηταί τινι, μεταπερισπῶσα τῶν θείων 


POTTER, 455, 454 ED. PARIS. « Philip. », 20-24. 


νόντων. Low. 
(18) Καί. Abest a Philipp., nbi mox, xal τί alp. 
Bein, συνέχομαι γὰρ tx τ. RMursum, πολλῷ γὰρ 
μᾶλλον χρεῖτ. tandem, ἐπιμένειν ἐν τῇ c. 
(19) Πιαράν. Eadem voce usus est hac in re Me- 
nander apud Stobzeum serm, 75 : 
es Ἢ δεῖ Cir μόνον, 
Ἢ πατέρα παίδων ἀποθανεῖν γεγγωμένων 
Οὕτω τὸ μετὰ ταῦτ᾽ ἐστὶ τοῦ βίου πικρόν. 
eS Aut ceclibi 
Virendum, aut sobole enata moriendum patri: 
Adeo est acerbum, quidquid est vii super. 
(20) Mijc dv. Pro μὴτ᾽ ἂν non minus apte lege- 
retur μήτ᾽ a5. SvyrptRC. 
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STROMATUM LIB. ΠῚ, 
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διὰ τὰς χρειώδεις ἀσχολίας, Μὴ φέρων δ᾽ οὗτος εὐχό- A tinentiam, vel etiam matrimonium; et quod matri- 


λως τὸν μονήρη βίον, ἐπιθυμεῖ τοῦ γάμου" ἐπεὶ τὸ 
εὐάρεστον μετὰ σωφροσύνης ἀδλαδὲς, xai χύριος 
ἕκαστος ἡμῶν τυγχάνει τῆς περὶ τέχνων γονῆς αἱρέ- 
σεως. Συνορῶ δ᾽ ὅπως τῇ προφάσει τοῦ γάμου οἱ μὲν 
ἀπισχημένοι (21) τούτου μὴ κατὰ τὴν ἁγίαν γνῶσιν 
εἰς μισανθρωπίαν ὑπεῤῥύησαν, xai τὸ τῆς ἀγάπης 
οἴχεται παρ᾽ αὑτοῖς" οἱ δὲ, ἐνσχεθέντες xaX ἡδυπαθή- 
σαντος τῇ τοῦ νόμου συμπεριφορᾷ (33), ὥς φησιν ὁ 
Προφήτης, παρωμοιώθησαν τοῖς χτήνεσιν. 


monium creaüoni aliquid affert auxilii, preterea 
explicans. Ne quis ergo eum deliquisse existimet, 
qui secundum Logon matrimonium inierit, nisi 
existimet amaram esse filiorum educationem : 
contra tamen, permultis vi.etur esse molestissi- 
mum liberis carere. Neque amara cuiquam videa- 
tur liberorum procreatio, eo quod negotiis impli- 
€atos ἃ divinis abstrahat, Est enim, qui vitam so- 
litariam facile ferre non valens, expetit matrimo- 


nium : quandoquidem res grata, qua quis temperanter fruitur, et innoxia : et unusquisque. nostrum 
eatenus sui dominus est, ut eligat, an velit liberos procreare. Intelligo autem, quod aliqui quidem , 
qui prztextu matrimonii difficultatum ab eo absünuerunt, nou couvenienter sancie cognitioni ad 
inlumanitatem et odium hominum defluxerunt, et perit apud ipsos charitas; alii autem matrimonio 
ligati, et luxui ac voluptatibus dediti , lege quodammodo eos comitante, fuerunt, ut ait Propheta, 


« assimilati jumentis ^. » 


CAPUT X. 
Verba Christi Matth. — xvii, 30, mystice exponit. 
Τίνες δὲ «ol δύο xal τρεῖς ὑπάρχουσιν, bv ὀνόματι B.— Quinam sunt autem iili « duo et tres, qui con- 


Χριστοῦ συναγόμενοι, » παρ᾽ οἷς « μέσος ἐστὶν ὁ 
Κύριος; » ἢ οὐχὶ ἄνδρα xal γυναῖχα καὶ τέχνον τοὺς 
πρεῖς λέγει ; ὅτι ἀνδρὶ γυνὴ διὰ Θεοῦ ἁρμόζεται. 
᾿Αλλὰ χἂν εὔξωνός τις εἶναι θέλῃ, οὐχ αἱρούμενος 
τὴν παιδοποιίαν διὰ τὴν ἐν παιδοποιίᾳ ἀσχολίαν, 
Μενέτω, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἄγαμος (23), € ὡς 
χἀγώ. ν Βούλεσθαι γὰρ λέγειν τὸν Κύριον ἐξηγοῦν- 
παι, μετὰ μὲν τῶν πλειόνων, τὸν Δημιουργὸν εἶναι 
τὸν γενεσιουργὸν Θεὸν, μετὰ δὲ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ἐχλε- 
χτοῦ, τὸν Σωτῆρα, ἄλλου δηλονότι Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ 
γον πεφυκότα, Τὸ δ' οὐχ οὕτως ἔχει " ἀλλ᾽ ἔστι μὲν 
xai μετὰ τῶν σωφρόνως γημάντων xai τεχνοποιη- 
σάντων ὁ θεὸς δι᾽ ΥἹοῦ - ἔστι δὲ χαὶ μετὰ τοῦ ἐγχρα- 
πευσαμένου λογιχῶς ὁ αὐτὴς ὡσαύτως Θεός. Εἶεν δ᾽ ἂν 


καὶ ἄλλως οἱ μὲν τρεῖς θυμός (24) τε xa ἐπιθυμία καὶ c 


λογισμὺς, σὰρξ (25) δὲ xal ψυχὴ καὶ πνεῦμα xaz' ἄλλον 
λόγον" τάχα δὲ χαὶ τὴν χλῆσιν τὴν τε ἐχλογὴν δεν- 
τέραν, χαὶ τρίτον τὸ εἰς τὴν πρώτην τιμὴν χατατασ- 
σόμενον γένος, αἰνίσσεται ἡ προειρημένη τριάς" 


μεθ᾽ ὧν ἡ πανεπίσχοπος τοῦ Θεοῦ δύναμις ἀμερῶς . 


μεριστῆ, Ὁ τοίνυν ταῖς χατὰ φύσιν ἐνεργείαις τῆς 
Ψυχῆς ἐν δέοντι χρώμενος ἐπιθυμεῖ μὲν τῶν κατ᾽ 
ἀλλήλων (26), μισεῖ δὲ τὰ βλάπτοντα, χαθὼς αἱ ἐν- 
τολαὶ (27) προστάττουσιν" « Ἑνευλογήσεις » γὰρ, 

Psal. xuvin, 921. 


(21) ᾿Απισχημέγοι. Usitatius. ἀπεσχημένοι, ut 
cum alihi, tum pag. 196, 258. SxteenG. 

(32) Τοῦ vépev συμπεριφορᾷ. Intelligit, ut opi- 
nor, indulgentiam plurium uxorum Patribus con- 
cessam , v. pag. 461. Lowrn. — Vel id intelligit, 
quod in Latima versione- expressimus, nonnullos 
seilicet, przeiextu. matrimonii , ac proinde lege, ut 
sibi persuadent, permittente, carni. nimium indul- 

ere: cum e contra, ut p»stea dicit: Σωφρόνως ἐβού- 
ἐτὸ ταῖς γαμεταῖς χρῆσθαι τοὺς ἄνδρας, xal ἐπὶ 
μόνη παιδοποιία᾽ « Lex. viros moderate et. propter 
solam liberorum proereationem. uxoribus uti vo- 
luit: p. 456 edit. Paris. Couf. Padag. lib. n, c. 10. 

(35) Ἄγαμος. Wee vox non solum eum  signilicat 
qui nunquam uxorem duxit, sed etiam eum. qui, 
uxore mortua , aliam non duxit : ut apud Latinos, 
€mlebs. | Cor. vii, 10, 11. Παραγγέλλω γυναῖχα 
ἀπὸ àvbphe μὴ χωρισῆτιναι" ἐὰν δὲ xax χωρισθῇ, με- 


9& P. 542 ED. POTTER, 454, 455 ED. PARIS. 
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gregantur in nome Domini, in » quorum 7& « ine- 
dio » est Dominus 5 ? annon virum et mulierein et 
filium tres. dicit, quoniam mulier cum viro per 
Deum conjungitur? Quod si accinctus quis esse 
velit et expeditus, non volens procreare liberos,: 
propter eam, quz? est in procreandis liberis, mo- 
lestiam et occupationem, « maneat, » inquit Apo- 
stolus, absque uxore «ut ego*.» Quidam vero 
effatum Domini exponunt, ac si dixisset, eum ylu- 
ribus quidem esse Creatorem ac przsidem genera- 
tionis Deum; cum uno autem, nempe electo, Ser- 
vatorem, qui alterius, boni. scilicet, Dei Filius sit. 
Hoc autem mon ita habet: sed est quidem etiam 
cum iis, qui honeste ac. moderate in. matrimonio 
versati sunt, et liberos susceperunt, Deus per 
Filium : est autem eliam cum eo, qui secundum 
logon, seu rationem, fuit continens, idem Deus. 
Fuerint autem aliter quoque tres quidem, ira, cu- 
piditas, et ratio : caro autem et anima et spiritus, 
alia ratione. Forte autem et vocationem et electio- 
nem secundam, et terium genus, quod in primu 
honore collocatur, innuit trias. prius dicta : cum 
quibus est, quz: omnia considerat, Dei potestas, 
absque divisione cadens in divisionem. Qui ergo 


b Mattb. xvi, 90, « ECor. vn, 7. 


νέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω. 

(34) Θυμός. Respicit Platonicam anim'e divisio- 
nem in partem concupiscibilem, irascibilem, et ra- 
tionalem : de qua superius ad principium Pedag. 
lib. nt, dictum est. 

(25) Σάρξ. Alia human: naturz divisio. Sic Cle- 
mentis discipulus Origenes Philocal. p. 8 : Ὁ &v- 
θρωπος συνέστηχεν ix σώματος καὶ ψυχῆς xal πνεύ- 
ματος" t: Homo ex corpore, anima οἱ spiritu con- 
$tal. » lren:zus lib. v, initio c. 9 : « Perfectus homo 
constat carne, snimo et spiritu. » Ante hos D. Pau- 
lus I Thess. v, 25. dixit : Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρή- 
vrc ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ! xal ὀλόχλτηρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα xai ἡ ψυχὴ xai τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου τηρτθείη " 

(26) Kaz' d.LUjlo». lectius conjuncte χαταλλή- 
λων, « convenientium. » SyreURG. 

(23) ΑἹ ἐντολαί. Haec in S. Scriptura frustra quie- 


11 
anima naturalibus, ita ut oportet, utitur operatio- 
nibus, desiderat quidem ea, qua sunt eouvenientia, 
edio autem habet ea, qui Ledunt, sicut jubent 
mandata: « Benediees » enim, inquit, « benedi- 
centi, et. malediees  maledicenti. » Quando autem 
his, ira scilicet et cupilitate, superior factus, et 
€realu:;e amore vere affectus propter eum, qui. est 
Deus et effector omnium, gnostice vitam institue- 
1it, et Salvatori similis evadens, facilem temperan- 
tie liabitum acquisiverit, et cognitionem, fidem, ac 
dilectionem cenjunxerit, simplici hac in parte judi- 
cio utens, el vere spiritalis factus, nec earum, 
que ex ira et eupiditate procedunt, eogitationum 
omnino capax, ad Domini imaginem ab ipso artü- 
fice efücitur homo perfectus, is sane dignus jam 
est, qui frater a Domino nominetur, is simul est 
amicus et filius, Sic ergo « duo et tres» in eodem 
« congregantur, » nempe. in homine gnostico. Po- 
terit eliam multorum quoque concordia ex tribus 
zstimata, cum quibus est Dominus, significare 
unam Ecclesiam, unum hominem, genus unum. 
Annon cum uno quidem Jud:zo X erat. Dominus, 
cum legem tulit : at prophetaus, et Jeremiam mit- 
teus Babylonem, quinetiam eos qui erant ex. geuti- 
bus vocans per prophetiam, congregavit duos popu- 
los : tertius autem est unus, qui ex duobus « crea- 
tur in novum hominem, quo inaimbulat et inhabi- 
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Α φησὶ, ε τὸν εὐλογοῦντα, καὶ καταράσῃ τὸν χαταρώ- 
μένον.» Ὅταν δὲ, xat τούτων ὑπεραναδὰς, τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας, ἔργῳ ἀγαπήσῃ τὴν χτίσεν 
διὰ τὸν ἀπάντων Θεόν τε χαὶ ποιητὴν, γνωστιχῶς 
βιώσεται, ἕξιν ἐγχρατείας ἄπονον περιπεποιημένος 
χατὰ τὴν πρὸς τὸν Σωτῆρα ἐξομοίωσιν, ἐνώσας τὴν 
γνῶσιν, πίστιν, ἀγάπην, εἷς ὧν ἐνθένδε τὴν χρίσιν, 
xai πνευματιχὸς ὄντως, ἀπαράδεχτος τῶν χατὰ τὸν 
θυμὸν χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν διαλογισμῶν πάντη πάν- 
τως, ὁ χατ᾽ εἰχόνα ἐχτελούμενος τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτοῦ 
τοῦ τεχνίτου ἄνθρωπος τέλειος, ἄξιος ἤδη τοῦ ἀδελ- 
φὸς (38) πρὸς τοῦ Κυρίου ὀνομάζεσθαι" φῇλος ἅμα οὗτος 
xa υἱός ἐστιν. Οὕτως «ol δύο xat οἱ τρεῖς » ἐπὶ τὸ αὑτὸ 
« συνάγονται,» τὸν γνωστικὸν ἄνθρωπον. Εἴη δ' ἂν xat 
ἡ ὁμόνοια τῶν πολλῶν ἀπὸ τῶν τριῶν ἀριθμουμένῃ, 
μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος, ἡ μία Ἐκκλησία, ὁ εἰς ἄνθρωπος, τὸ 
γένος τὸ ἕν. Ἢ μήτι μετὰ μὲν τοῦ ἑνὸς τοῦ Ἰουδαίου 
ὁ Κύριος νομοθετῶν ἦν προφητεύων δὲ ἤδη, xat 
τὸν Ἱερεμίαν ἀποστέλλων εἰς Βαθυλῶνα, ἀλλὰ καὶ 
ποὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς προφητείας χαλῶν, συνῆγε 
λαοὺς τοὺς δύο- τρίτος δὲ ἦν ix τῶν δυεῖν (29) 
« χτιζόμενος » εἷς e εἰς χαινὸν ἄνθρωπον, ᾧ δὴ ἐμ- 
περιπατεῖ τε xal χατοιχεῖ » ἐν αὑτῇ τῇ Ἐχχλησίᾳ: 
Νόμος τε ὁμοῦ xai προφῆτα: σὺν καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ 
ἐν ὀνόματι Χριστοῦ εἰς μίαν συνάγονται γνῶσιν. 
Οὐχοῦν οἱ διὰ μῖσος μὴ γαμοῦντες, ἢ δι᾽ ἐπιθυμίαν 
ἀδιαφόρως τῇ σαρχὶ χαταχρώμενοι, οὐχ ἐν ἀριθμῷ 


tat » in ipsa Ecclesia? Et lex simul et ργορμεία;, C τῶν σωζομένων ἐχείνων, μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος. 
una eum Evangelio, ifi nomine Christi congregantur in unam cognitionem. Qui ergo propter odium 


Wxorem non ducunt, vel propler concupiscentiam 
Milorum qui servantur, cum quibus est Dominus. 


carne indilfferemer abutuntur, non sunt in numero 


CAPUT XI. 
Legis et Christi mandatum ae non concupiscendo exponit. 


His sic ostensis, age Scripturas, qux adversan- 
tur sophistis haereticis, jam adducamus, et regulam 
contiuenti:: secundum logon seu rationem obser- 
vamdam declaremus. Qui vero intelligit , quae 
Seriptura cuique heresi contraria sit, eam tem- 
pestive adhibendo refutabit eos, qui dogmata man- 
«atis contraria fingunt. Atque ut ab alto rem 
repetamus, lex quidem, sicul prius. diximus, illud, 
* Non concupisces uxorem proximi tui^, » prius 
exclamavit ante conjunctam Domini in Novo Testa- 
mento vocem, qui dicit ex. sua ipsius persona : 
« Audivistis legem przecipientem : Non; machabe- 
ris. Ego autem dico: Non concupisces ^, » Quod 
enim vellet lex viros uti moderate uxoribus, et 


9& P. 043 ED. POTTER, 455, 456 ED, PARIS. 


rentur. Respicit forte Gen. xri, 5, ubi Deus ail: 
Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε. xal τοὺς χαταρω- 
ἔθος σε χαταράσομαι" vel Gen, xxvii, 29, ubi 
saaeus Jacobo sic benedicit : Ὁ χαταρώμενός σε 
ἐπικατάρατος" ὁ δ᾽ εὐλογῶν os ηὐλογημένος. Nisi 
potius lh;ec ex apoerypho libro petita fuerint. 

(28) "A£&4gcc. Respicit Hebr. n, 11, ubi Domi- 
nus dicitur , οὐχ ἐπαισχύνεσθαι ἀδελφοὺς αὐτοὺς 
καλῶν. 

(39) Τῶν δυεῖν. Respicit Ephes, in, 10 : Ἵνα τοὺς 
δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, πριῶν 


Τούτων ὧδε ἐπιδεδειγμένων, φέρε, ὁπόσαι τούτοις 
«oig χατὰ τὰς αἱρέσεις σοφισταῖς ἐναντιοῦνται Γρα- 
qa, ἤδη παραθώμεθα τὸν χανόνα τῆς κατὰ λόγον 
τηρουμένης ἐγχρατείας μηνύοντες. Ἑχάστῃ δὲ τῶν 
αἱρέσεων τὴν οἰχείως ἐνισταμένην Γραφὴν ὁ συνιὼν 
ἐπιλεγόμενος κατὰ χαιρὸν, χρήσεται πρὸς χατάλυσιν 
τῶν παρὰ τὰς ἐντολὰς δογματιξόντων, Ἄνωθεν μὲν 
οὖν à νόμος, ὥσπερ προειρήχαμεν, τὸ, « Οὐκ 

Ὁ ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον, » τῆς τοῦ Κυρίου 
προσεχοῦς χατὰ τὴν Νέαν Διαθήχην φωνῆς, προσα- 
ναπεφώνηχε (30), τῆς αὑτῆς αὐτοπροσώπως λεγού- 
eme* « "Hxojsaze τοῦ νόμου παραγγέλλοντος (51) " 
Οὐ μοιχεύσεις " ἐγὼ δὲ λέγω" Οὐχ ἐπιθυμήσεις. » 
Ὅτι γὰρ σωφρόνως ἐβούλετο ταῖς γαμεταῖς χρῆσθα: 

* Exod. xx, 11. ν Matth. v, 27, 28. 

εἰρήνην, ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους bv ἑνὶ adi- 
ατι. Dein Η Cor. vi, 16: Ὑμεῖς γὰρ ναὺς Θεοῦ 

στε ζῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς, ὅτι Ἑνοιχήσω ἐν 
αὐτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω. 

(50) Προσαναπεφώνηκε, Forte aptius προανᾶ- 
πεφώντχε, « prius exclamavit. » Syt.nvRc. 

(94) ToU νόμου zapayréAAcvroc. Interpretamen- 

tum Clementis, qui, verbis paulum mutatis, S. 


Scripture sensum exhibet. "Hxoísazz, ὅτι ἐῤῥέθη 
&pyaiote, dicit Christus apud Matthirum, 
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τοὺς ἄνδρας ὁ νόμος xoi ἐπὶ μόνῃ (92). παιδοποιίᾳ, 
δῆλυν ἐχ τοῦ χωλύειν μὲν τῇ « αἰχμαλώτῳ » (55) πα- 
paypnua ἐπιμίγνυσθαι τὸν ἄγαμον " ἐπιθυμήσαντος 
δὲ ἅπαξ, τριάχοντα πενθεῖν ἐπιτρέπειν ἡμέρας, χει- 
ραμένη χαὶ τὰς τρίχας" εἰ δὲ μηδ᾽ οὕτως μαραίνοιτο 
ἡ ἐπιθυμία, τότε παιδοποιεῖσθαι, δεδοχιμασμένης τῆς 
ὁρμῆς τῆς χυριευούσης χατὰ τὴν προθεσμίαν τοῦ 
χρόνου, εἰς ὄρεξιν εὔλογον, Ὅθεν οὐ δείξειας ἐγχύ- 
povt πλησιάσαντα τῶν πρεσθυτέρων τινὰ χατὰ τὴν 
Γραφὴν" ἀλλ' ὕστερον μετά τε τὴν χυοφορίαν μετά 
4: τὴν τοῦ τεχθέντος γαλαχτουχίαν εὕροις ἂν πάλιν 
πρὸς τῶν ἀνδρῶν γινωσχομένας τὰς γυναῖχας. Αὐτίχα 
τοῦτον εὑρήσεις τὸν σχοπὼὸν xai τὸν τοῦ Μωυῦσέως 
πατέρα φυλάσσοντα, τριετίαν διαλιπόντα μετὰ τὴν 
τοῦ ᾿Ααρὼν ἀποχύησιν, γεννήσαντα τὸν Μωῦσέα, 
"H τε αὖ Λευϊτιχὴ φυλὴ, τοῦτον φυλάσσουσα τὸν τῆς 
φύσεως νόμον ἐχ Θεοῦ, ἐλάττων τὸν ἀριθμὸν παρὰ 
τὰς ἄλλας εἰς τὴν προχατηγγελμένην εἰσῆλθε γῆν * 
οὐ γὰρ ῥᾳδίως αὐξάνει: γένος εἰς πολυπληθίαν, σπει- 
ράντων μὲν τῶν ἀνδρῶν τῶν τὸν χατὰ τοὺς νόμους 
γάμον ἀναδεδεγμένων, ἀναμενόντων ὃὲ οὐ τὴν χυο- 
φορίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν γαλαχτουχίαν. “Ὅθεν ci- 
χότως χαὶ ὁ Μωῦσῇς, xaz' ὀλίγον εἰς ἐγχράτειαν προ- 
Θιδάζων τοὺς Ἰουδαίους, τριῶν ἡμερῶν χατὰ τὸ ἑξῆς 
ἀπεσχημένους ἀφροδισίου ἐδηνῆς, προσέταξεν ἐπα- 
χούειν τῶν θείων λόγων. t€ Ἡμεῖς οὖν ναοὶ τοῦ Θεοῦ 
ἔσμεν, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης (5), ὅτι Ἑνοιχήσω 
by αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσω" xax ἔσομαι: αὑτῶν Θεὸς, 
xai αὐτοὶ ἔτονταί μὸν λαός" ν» ἐὰν χατὰ τὰς ἐντολὰς 
πολιτενώμεθα, εἴτε ὁ χαθ᾽ ἔχαστον ἡμῶν, εἴτε χαὶ 
ἀθρόα ἡ Ἐχχλησία. « Διὸ ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὑτῶν 
xai ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος" xai ἀχαθάρτου μὴ 
ἅπτεσθε - χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χαὶ ἔσομαι ὑμῖν 
εἰς πατέρα, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς xax θυγα- 
τέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Οὐ τῶν γεγα- 
μηχότων, ὥς φασιν, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐν πορνείᾳ 
ξιυυύντων ἔτι, πρὸς δὲ χαὶ τῶν προειρημένων αἱρέσεων 
ἀφορισθῆναι, ὡς ἀκαθάρτων xat ἀθέων. χελεύει προ- 

τιχῶς ἡμᾶς, “Ὅθεν χαὶ ὁ Παῦλος πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ἀποτεινόμενος τοῖς εἰρημένοις,« Ταύτας οὖν ἔχετε (55) 
τὰς ἐπαγγελίας, φησὶν, ἀγαπητοί" χαθαρίσωμεν 
ἑαυτῶν τὰς χαρδίας ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xai πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόθῳ 
Occo. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ ἑρμοσάμην γὰρ 


ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι (50) τῷ D 


Χριστῷ, » Ἐχχλησία δὲ ἄλλον οὐ γαμεῖ, τὸν νυμφίον 
χεχτημένη " ἀλλ᾽ ὁ xafi! ἔχαστον ἡμῶν, ἣν ἂν βούλη- 
και χατὰ τὸν νόμον γαμεῖν, τὸν πρῶτον λέγω γά- 
pov (51), ἔχει τὴν ἐξουσίαν. « Φοδοῦμαι δὲ μέπως, 
ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν (58) ἐν τῇ πανουργία, 


4 Deut. xxi, 11, 12, 15. 
vi, 16, 17,18. 4 Il Cor. vit, 4, 


(52) Ἐπὶ μόνῃ z. Conf. Pedag., lib. n, c. 10, 
p. 192 edit. Paris. 

(33) Αἰχμαλώτῳ. Conf. Strom. n, pag. 399 edit, 
Paris. 

(54) Ἡμεῖς ... προφήτης. Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ 

ζῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ Θεός, II Cor. vi, ubi 

mox, ἔσονταί μοὶ λ. 

133) Ἔχετε. "Ἔχοντες W Cor. vtr, ubi mox, χαϑα- 


* |l Cor. xi, 2. 
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A propter solam liberorum susceptionem , ex eo 
clarum est, quod probibet quidem eum, qui non 
habet uxorem, statim cum « captiva » habere con- 
suetudinem *. Quod si semel desideraverit, ei, 
cum t1onsa fuerit capillos, permittere ut lugeat 
triginta diebus, Si autem ne sic. quidem emarce- 
Scat cupiditas, tunc liberis operam dare, cum quz 
dominatur impu!sio, probata sit prefinito tempore 
consentanea rationi appetitio. Unde nullum ex ve- 
leribus ex Scriptura ostenderis, qui cum pre- 
gnante rem habuerit : sed postquam gestavit utc- 
rem, et postquam editum feium a lacte depulit, 
rursus a viris cognitas fuisse uxores, Jam hune 
196 scopum et institutum invenies servantem 
Moysis patrem, cum triennium post Aaronem edi- 
lum intermisisset, genuisse Moysem. Et rursus 
Levitica tribus, servans hanc nature legem a Deo 
traditam, aliis numero minor ingressa est in ter- 
ram promissam. Non .enim facile mulüplicatur 
genus, cum viri quidem seminaut, legitimo juncti 
matrimonio; exspectaht autem mon solum uteri 
gestationem, sed etiam a lacte depulsionem. Unde 
merito Moyses quoque Judaos pavlatim provehens 
ad continentiam, cum »X « tribus diebus 5 » dein- 
ceps consequentibus a venerea voluptate abstinuis- 
sent, jussit audire verba Dei, « Nos ergo Dei templa 
sumus, sicut. dixit propheta : Inhabitabo ip cis, et 
inambulabo, et ero eorum Deus, elt ipsi erent meus 
populus, » si ex przceptis vitam instituamus, sive 
€ singuli nostrum, sive tota simul Ecclesia. « Quare 
egredimini e medio ipsorum, et separamini, dicit 
Dominus, et immundum ne tangatis; et ego vcs 
suscipiam, el ero vobis in patrem, et vos eritis 
mihi- in filios et filias, dicit Dominus omnipo- 
lens*. » Non ab iis, qui uxores duxerunt, ut 
aiunt, sed a. gentibus, quie adhuc vivebant in for- 
nicalione, praterea autem: 2 prius quoque dictis 
haeresibus, ut. immundis et impiis, proplietice nos 
jubet separari. Unde etiam Paulus quoque verba 
dirigens ad. eos, qui erant iis, qui dicti sunt, simi- 
les : « Has ergo promissiones habete, inquit, 
dilecti: mundemus corda nostra ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem 
in tiinore Dei 4. Zelo enim vos zelo Dei ; despondi 
enim vos uni viro, virginem castam exhibere 
Christo e.» Et Ecclesia quidem alii non jungitur 
matrimonio, cum sponsum habeat : sed unusquis- 
que nostrum habet potestatem ducendi, quamcun- 
que velit, legitimam uxorem, in primis, inquam, 
nuptiis. « Vereor aulem, ne, sicut serpens seduxit 


b Exod. xix, 39, * ΠῚ Cor.. 


B 


ρίσωμεν. ἑαυτοὺς ἀπ. 

(56) Παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι. Subaudlen- 
dum ὥστε. SyrpvnG. 

(57) Τὸν πρῶτον A. γάμον. Conf. p. 428 et 461. 
Lowri. 

(98) Ἐξηπάτ. Eo. Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ, ll Cor. xi. 


t 
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Evam ín astutia, corrumpantar sensns vestri ἃ εἰπε τα 
plicitate, qux: in Christo est *, » pie admodum et 
doctoris instar dixit Apostolus. Quocirca admirabi- 
lis quoque Petrus : « Charissimi, inquit, obse- 
ero vos tanquam advenas οἱ peregrinos, abstinele 
vos a carnalibus desideriis, qu:ze militant adversus 
animam , «conversationem vestrain. inter. gentes 
habentes bonam : quoniam. sie est voluntas Dei, 
uL bene facientes obmutescere. faciatis impruden- 
tium. hominum ignorantiam; quasi liberi, et. non 
quasi velamen habentes malitiae libertatem, sed ut 
scrvi Dei b, » Similiter etiam scribit Paulus in Epi- 
stolaad Romanos : « Qui. mortui sumus peccato, 
quomodo adhue vivemus in ipso? Quoniam vetus 
homo noster simul est crueilisus, ὧν destruatur 
corpus peccali *, » usque ad. illud : « Neque exlii- 
bele membra vestra, arma injustili: peccalo d. » 
Alque adeo cum in hunc locum devenerim, videor 
mibi non esse pralermissurus, quin. notem, quod 
euimdem Deum per legem et prophetas et Evange- 
lium praedicet Apostolus. lllud enim : «sNon coneu- 
pisces, » quod scriptum est in Evangelio , legi 
attribuit in Epistola ad Romanos, sciens esse unum 
eum, qui praedicavit per legem et prophetas, Pa- 
wem, et qui per ipsum est annuntialus. Dicit »« 
enim : « Quid dicemus? Lex estne peccatum? Absit. 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem. Con- 
cupiscentiam enim non cognovissem, uisi lex di- 
ecret : Non concupisces *. » Quod si ii, qui sunt 
viverse sententiz,, repugnantes, existiment Paulum 
verba sua dirigentem adversus Creatorem, dixisse 
ez, quie deinceps sequuntur : « Novi enim, quod 
non habitat in me, hoc est, in carne mea, bo- 
num f; » legant ea, qui prius dicta sunt ; et ea, 
qu» consequuntur, Prius enim dixit : « Sed inha- 
bitans in me peccatum ; » propter quod consenta- 
neum erat dicere illud : « Non. habilst in. carne 
mea bonum δ. » Cousequenter subjunxit : « Si au- 
tem quod nolo, hoe ego facio, non utique ego id 
operor, sed quod inhabitat in me peccatum : » quod 
« repugnans, » inquit, «legi» Dei et « mentis me:, 
vaptivat me in lege peccati, quze est in. membris 
meis. Miser ego homo, quis me liberabit de cor- 
pore mortis bujus b? » Εἰ rursus (nunquam enim 
quovis modo juvando defatigatur) non veretur p 
veluti concludere : « Lex enim spiritus liberavit me 

^ lege peccati. οἱ mortis : » quoniam « per Filium 

Deus condemnavit peccatum in carne, ut. justilica- 

tio legis impleatur io nebis, qui non scecurdui 


* M Cor. xi, 5. PI Petr. n, 11, 12, 15,16. ὁ Rom. 
A5* ED. PARIS.  * Rom. vit, 7. f dbid. 18. 


: E» Καλὴν Ey. Ἕν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες χαλήν, 
^etr. ἢν 

(40) Ἐργασίαν. ᾿Αγνωσίαν I Petr. u. Si Clemen- 
lis lectionem sequamur, « sensus » Apostoli « erit, » 
inquit Estius, « Ut dum  benefacitis, adversarize 
linguz non habeant quod dicant, et in quo occu- 
pentur. » 

(41) Τί ép. Τί οὖν £p. Rom. vi. 

142) Ὁ vépoc ἁμαρτίᾳ, Rectius, ὁ νόμος ἁμαρ- 
τα, utrobique nominat. casu, ut in Vulg. Biv. 
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φϑαῤῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀπλότητος τῆς εἰς 
τὸν Χριστόν " » σφόδρα εὐλαδῶς καὶ διδασχαλιχῶς 
εἴρηχεν ὁ ᾿Απόστολος. Διὸ καὶ ὁ θαυμάσιος Πέτρος 
φησίν" εΑγαπητοὶ, παραχαλῶ ὡς παροίχους xal παρ- 
εἐπιδῆμους, ἀπέχεσθαι τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, αὖ- 
τινες στρατεύονται χατὰ τῆς ψυχῆς, τὴν ἀναστροφὴν 
ὑμῶν χαλὴν ἔχοντες (59) ἐν τοῖς ἔθνεσιν * ὅτι οὕτως 
ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας, φιμοῦν τὴν 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἐργασίαν (40) * ὡς ἐλεύθε:- 
ht , καὶ μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες τῇς xaxiag τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ.» Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ γράφει" 
€ ὑἴτινες ἀπεθάνομεν τῇ ápapzii, πῶς ἔτι ζῆ- 
σομεν ἐν αὐτῇ ; Ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 


συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἀμαρ- 


B κίας, doc, € Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 


ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ. » Καὶ δὴ ἐνταῦθα γενόμεγος, 

δοχῶ μοι μὴ παραλείψειν ἀνεπισημείωτον, ὅτι τὸν 

αὐτὸν Θεὸν διὰ νόμον καὶ προφητῶν xai Εὐαγ- 

γελίου ὁ ᾿Απόστολος χηρύσσει" τὸ yàp, « Οὐχ ἐπε- 

θυμήσεις, » ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γεγραμμένον, τῷ 

νόμῳ περιτίθησιν ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ, ἕνα. 

εἰδὼς τὸν διὰ νόμου καὶ προφητῶν κχηρύξαντα, 

χαὶ τὸν δι' αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα Πατέρα. Φησὶ 

γάρ" « Τί ἐροῦμεν (M); Ὁ νόμος &gapziz (43); Μὴ 

γένοιτο, ᾿Αλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 

νόμου" τὴν *s γὰρ ἐπιθυμίαν οὐχ ἔδειν, εἰ μὴ ὁ 

νόμος ἔλεγεν Οὐχ ἐπιθυμήσεις. » Κἂν οἱ ἀντιτασσό- 

μενοι τῶν ἑτεροδόξων, προσαποτεινόμενον τὸν Παῦλον 

τῷ Κτίστῃ, εἰρηκέναι ὑπολάξωσι τὰ ἑξῆς" «Οἶδα γὰρ, 

ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μον, &ya- 
θόνν ἀλλ᾽ ἀναγινωσχόντων τὰ προειρημένα, xai τὰ 

ἐπιφερόμενα " προεῖπε γὰρ, «Ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ 

ἀμαρτίχ'» δι᾽ ἣν ἀκόλουθον ἣν εἰπεῖν, «Oct οὐχ οἰχεῖ 

ἐν τῇ ca pxí μου ἀγαθόν.» Ἑ πομένως ἐπήγαγεν" « EL δὲ 

ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ἐγὼ (A5) ποιῶ, οὐκ ἔτι ἐγὼ χατερ- 

γάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία" ν 

ἥτις, ε ἀντιστρατευομένη (44) τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ xal 

ποῦ νοός μον, ν φησὶν, « αἰχμαλωτίζει με ἐν τῷ νόμῳ 

τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μον. Ταλαί- 

πωρὺς ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ σώμα- 

τὸς τοῦ θανάτου τούτου; » πάλιν τε αὖ (χάμνει γὰρ 

οὐδ᾽ ὅπως τις οὖν (45) ὠφελῶν * ) οὐχ ὀχν 
€ Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος (16) ἠλευθέρωσέ us 
ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ θανάτου" » 
ἐπεὶ ε διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ Θεὸς χατέχριυς τὴν ἁμαρτίαν 
ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 
χατὰ πνεῦμα, » Πρὸς τούτοις ἔτ: ἐπισαφηνίζων τὰ 
γι, 3,6, ἀΤ014. 15. ΚΡ, 545 ED. POTTER, 437, 
^ Ibid. 20, 25, 21. 

Rom. vn. Sytnenc. 

(43) Τοῦτο ἐγώ. Ἐγὼ τοῦτο, liom, 

(44) Ἥτις, ἀντίιστρ. Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν 
τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
μου, xai αἰχμαλωτίζοντά ue τῷ νόμ. Rom. vir. 

(45) Οὐδ᾽ ὅπως τις οὖν. Si legamus, οὐδ᾽ ὅπως 
τι οὖν, restringemus ad Paulum, alioqui generaliter 
dictum extendetur ad quemcunque, Syr gcn. 

(46) Πνεύματος. Πνεύματος τὴς ζωῆς £v Χριστῷ 
Ἰησοῦ, Rom. 
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προειρημένα, ἐπιδοᾷ" « Τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι᾿ ἁμαρ- A carnem. ambulamus, sed secundum spiritum *. » 


^lav* 9. δηλῶν, ὡς ὅτι μὴ ντὼς, τάφος δ᾽ ἐστὶν ἔτι 
τῆς ψυχὴς (47)* ὁπηνίχα γὰρ ἀγιασ!ῇ τῷ Θεῷ, « Τὸ 
Πνεῦμα (48',» ἐποίσει, « τοῦ ἐγείραντος ix νεχρῶν 
Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν" ὃς ζωοποιήσει xa τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος 
ἂν ὑμῖν. » ADS οὖν, τοῖς φιληδόνοις ἐπικλήττων, 
ἐκεῖνα m;esiiürsi* « Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς gap, 
θάνιτος. Ὅτι οἱ κατὰ σάρχα ζῶντες τὰ τῆς σαρχὸς 
"φρονοῦσιν" xa τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχῆρα εἰς 
Θεόν’ τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Οἱ 
δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες » οὐχ, ὥς τινες δογματίζουσι, 
« Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, » ἀλλ᾽ ὡς προειρέχαμεν. 
Elsa πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτων τῇ -Ἐχχλησίᾳ φησίν" 
«Ὑμεῖ; δὲ οὔκ ἐστε ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ 
πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. Εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὑτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι" ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα 
᾿ ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται 
ἐσμὲν οὐ τῇ σαρχὶ τοῦ χατὰ σάρχα ζῇν᾽ εἰ γὰρ χατὰ 
σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσχειν " εἰ δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. Ὅσοι 
γὰρ πνεύματι Φεοῦ ἄγονται, οὗτοί! εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. » 
Καὶ πρὸς τὴν εὐγένειαν χαὶ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τὴν 
χαταπτύστως ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων εἰσαγομένην, 
ἐπ᾽ ἀσελγτίᾳ χαυχιυμένων, ἐπιφέρει λέγων" « Οὐ γὰρ 
ἐλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φύδον, ἀλλ᾽ ἐλά- 
θετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χράζομεν, ᾿Αὐδᾶ ὁ 
Hazfp* » τουτέστιν, εἰς τοῦτο ἐλάβομεν, ἵνα γινώ- 
σχωμεν τοῦτον, ᾧ πρητευχόμεθα, τὸν τῷ ὄντι πα- 
τέρα, τὸν τῶν ὄντων μόνον ἰΙατέρα, τὸν εἰς σωτηρίαν 
παιδεύοντα ὡς πατέρα, xal τὸν φόθον ἀπειλεῖ (49). 


Prater hzc adhuc declarans ca, quae prius dieta 
sunt, exclamat : « Corpus quidem mortuum  pro- 
pter peccatum : » significans id non esse templum, 
sed sepulerum. anime, Quando eniin sanctificatum 
fuerit Deo, « Spiritus ejus, » infert, « qui. suscita- 
vit Jesum mortuis, liabitat in vobis : qui viviliea- 
bit etiam mortalia vestra corpora, per ejus Spiri- 
lum, qui habitat in vobis b. » Rursus itaq: e volu- 
ptarios increpans, illa adjicit : « Prudentia. enim 
carnis, mors; quoniam qui ex carne vivunt, ea, 
qui sunt caruis, cogilant; et prudentia carnis est 
cum Deo gerere inimicitias; legi euim Dei non sub- 
jicitur. Qui autem sunt in. carne, » non ut quidam 
decernunt, « Dco. placere. non possunt, » sed ut 
prius diximus. Deinde ut eos distinzuat, dicit 
Ecclesi: : « Vos autem non estis 197 in carne, 
sed in spiritu, si quidem spiritus Dei habitat in vo- 
bis, Si quis autem spiritum Christi non habet, is - 
non est ejus. Si autem Christus. in vobis, corpus 
quidem est mortuum per peccatum, spiritus autem 
vivus per justitiam. Debitores itaque sumus, fra- 
ires, non carni, ut secundum carnem vivamus. Si 
enim secundum carnem vivilis, estis morituri : si 
vero spiritu. facta. carnis mortificaveritis, vivetis, 
Quicunque enim spiritu Dei aguntur, 9& ii sunt fllii 
Dei.» Etadversus nobilitatem etadversus libertatem, 
quie exsecrabiliterab iis, qui sunt diversze sententie, 
introducitur, qui de libidine gloriantur, subjungit di- 
cens :« Non enim accepistis spiritum servitulis rur- 
sus in timorem, sed accepistis spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus, Abba Pater * ; » hoc 


est, ad hoc accepimus, utl cognescamus eum, quem oramus, qui esl vere Pater, qui rerum omnium 
solus est Pater, qui. ad. salutem eruit et. castigat. ut pater, et timorem minatur. 
CAPUT MI. 
Verba Apostoli I Cor. vni, 5, 59, 40, atiaque. S. Scriptura loca eodem spectantia explicat. 


Ἢ ὃὲ ἐκ συμφώνου (50) πρὺς xatphv σχολάζουσα 
τῇ προσευχῇ συζυγία ἐγχρατείας ἐστὶ διδασχαλία" 
mpostürxe γὰρ τὸ μὲν « x συμφώνου, ν ἵνα μὴ τις 
διαλύτῃ τὸν γάμον, ε πρὸς καιρὸν δὲ, ν ὡς μὴ, χατὰ 
ἀνάγχην ἐπιτηδεύων τὴν ἐγχράτειαν ὁ γήμας, ὀλι- 
eütcv ποτὲ εἰς ἁμαρτίαν, φειδοῖ μὲν τῆς ἑαυτοῦ 
συζυγίας, ἐπιθυμίᾳ δὲ ἀλλοτρίᾳ περιπεσών. Ὧ λόγῳ 
καὶ τὸν ἀσχτιμονεῖν (51) ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ παρῆτνοτρο- 
φίᾳ ὑπολαμδάνοντα χαλῶς εἰς γάμον ἐχδώσειν τὴν 
θυγατέρα ἔλεγεν. Ἡ πρόθεσίς τε ἐχάστον, τοῦ τὲ 
ἐχυτὸν εὐνουχίσαντος τοῦ τε αὖ γάμῳ διὰ παιδο- 
ποιίαν συζεύξαντος, ἀνένδοτος πρὸς τὸ ἧττον διαμέ- 


Quod autem « ex consensu. ad tempns orationi 
vacat » conjugium, doctrina est continentiz. Adjc- 
cit enim illud quidem, « ex consensu, » fio quis 
dissolveret matrimonium ; « ad tempus autem ?, » 
ne, dum ex necessilate exercet contineniiam is, qui 
uxorem duxerit, labatur in peccatum , et dum suo 
conjugio parcit, alienum concupiscat. Qua. ratione 
eum, qui se iadecore gerere existimat, quod virzi- 


D nein alat, recte eam. dicit esse nuptum daturum. 


Verum unusquisque, tam is qui castitatem dele- 
git, quam is. qui propter liberorum procreationem 
seipsum conjunxit matrimonio, in suo proposito 


à Rom. vin, 2, 5, ὁ, b Ibid., 10, 11. « Ibid. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 42, 15, 11, 15. 9x P. 546 ED. POTTER, 


458, 459 ED. PARIS. 4 I Cor. vii, 5. 

(47) Τάφος ... τῆς ψυχῆς. Plato in. Cratylo pag. 
975 : Καὶ γὰρ σῆμά τιιἐς φασιν αὑτὸ (σῶμα) εἶναι: 
«ἧς ψυχῆς, ὡς τεθαμμένης ἐν τῷ νῦν παρόντι" 
« Corpus enim hoc animi sepulerum quidam esse 
irajunL : quasi ipsa presenti in tempore sit se- 

ula. » 
; (48) Τὸ Πνεῦμα. Quz sequuntur, imperfecte et 
tanquam διὰ μνήμης recitat auctor ex Rom. vin, 


ον 


(49) Ἐὰν τὸν gé6cv ἀπειλεῖ, Exponi potest, 
t idemque timorem abiyit : » ut non ad Patrem spe- 
ciet, quemadmodum existimavit interpres, sel ail 
spiritum adoptionis, quenr opponit spiritui servitulis 
ac timoris. 

(50) Ἐχ cvpzórcv. Respicit I Cor, vi, 5: Mà 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν Ex. συμφώνον πρὸς 
χαιρὴν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ xai T προσευχῇ. 

(91) ᾿Ασχημονεῖν, Respicit Cor. vu, δῦ. 
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firmiter debet perseverare, nec in deterius delle- 
ctere. Si enim vile suz institutum augere ac inten- 
dere poterit, majorem sibi apud Deum acquirit di- 
gnilotem, propter puram et ex ratione profectam 
continentiam, Si autem eam, quam elegit, regulam 
superaverit, in. majorem deinde ad spem gloriam 
recidet. Habet enim sicut castitas, ila etiam matri- 
monium propria munera et ministeria, qua ad 
Dominum pertinent, filiorum, inquam, curam ge- 
rere et uxoris. Quod enim honeste causatur is, qui 
est in matrimonio perfectus, est conjugii necessi- 
tulo, ut qui omnium curam ac providentiam in 
domo communi ostenderit. Ac proinde, « episco- 
pos,» inquit, oportet constitui, qui ex domo 
propria toti quoque Ecclesie przesse sint me- 
ditati, « Unusquisque » ergo, «in quo vocatus 
est ^» opere ministerium peragat, ut liber in Christo 
fiat, et debitam ministerio suo mercedem ac- 
cipiat. Et rursus de lege disserens, utens allego- 
ria: « Nam qui sub viro est mulier, » inquit, 
« viventi viro alligata est lege b, » et quae sequun- 
tur. Et rursus: « Mulier est. alligata, quandiu vi- 
vit 9»& vir ejus; sin autem mortuus fuerit, libera est 
ut nubat, modo in Domino. Beata est autem si sic 
permanserit, mea quidem sententia *. » Sed in priore 
quidem particula, , « morlificati estis, » inquit , 
«legi,» non matrimonio, «ut efficiamini vos alteri, 
qui excitatus est ex mortuis, » sponsa et Ecclesia; 
quam castam esse oporlet, et ab iis quz sunt in- 
tus, cogitationibus, qux sunt contrariz veritati; et 
ab iis, qui tentant. extrinsecus, hoc est ab iis, qui 
sectantur hzereses, οἱ persuadent vobis fornicari ab 
uno viro, nempe omnipotentj Deo : « Ne sicut 

41 Cor. vir, 24. 
ἃ Rom. vu, 4. 


(52) Εἰ δὲ ὑπερ. Quid sibi voluit interpres hmc 
vertens, haud. facile. intelligi potest, ΜΉΝ videtur 
post τὴν ἐλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne 
despondeat animum; » ut sensus sit: « Quod si 
eam transgressus regulam, qua constituerat. ad 
gloriam grassari, a tanta spe exciderit, » ne tamen 
animum despondeat : « nam quemadmodum casti- 
tati, sic etiam matrimonio sua sunt munera ac mi- 
misteria. Domino pergrata, liberorum scilicet et 
uxoris cura. Nam ei, qui. in matrimonio perfecte 
vivit, ipsa nevessitudo conjugii videtur esse occa- 
sio ministranii, dum omnium, quie ad commusem 
familiam pertinent, euram gerere se ostendit. — 
Doctissimus Oxoniensis editor existimat post τὴν 
ἐλπίδα aliquid. hajusmodi excidisse, « ne tamen a:ir- 
mum despondeat, » ita. uL is, qui. post susceptam 
continenti: propositum cadit redeundo ad id quod 
reliquerat, is lapsum suum hac ratione consolari 
possit, quod ut castitas, ila etiam matrimonium 
$uas habeat virtutes, Sed quod hic dicitur de ma- 
irimonii virtutibus, non eo spectat, ut illius usum 
repetere liceat his qui perfectiorem statum amplexi 
sunt. Nam lapsum vocat hanc agendi rationem 
S. Clemens, atque, ut perstantibus i suscepta con» 
tinentia uberiorem mercedem promittit, ita caden- 
tibus gravissimas minas intental. Quare. vulnus 
hujus loci sanabitur, si legamus, πῶς τὴν ἐλπίδα 
ἔχοι ; illud ἔχοι facile excidere potuit ob. similem 
vocem ἔχει, qua: proxime sequitur. Sic ergo totum 
hunc locum interpretor : « Quod. si vitain ad. per- 
fectius. intendere. potuerit, majus meritum apud 


Deum sibi ipse coiparablt ob servatam pure et ra-.— 


CLEMENTIS ALEXANDRIM 


» Rom. vu, 3, x& P. 547 ED. POTTER, 459, 460 ED. PARIS. 
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A νεῖν ὀφείλει. El μὲν γὰρ ἐπιτεῖναι οἷός τε ἔσται τὸν 
βίον, μείζονα ἀξίαν ἐν Θεῷ αὐτὸς ἑαυτῷ περιποιή- 
σεται, χαθαρῶς ἅμα χαὶ λελογισμένως ἐγχρατευσά- 
μένος" εἰ δὲ ὑπερθδὰς (52) ὃν εἴλετο χανόνα εἰς μείζονα 
δόξαν, ἔπειτα ἀποπέσῃ πρὸς τὴν ἐλπίδα" ἔχει γὰρ 
ὥσπερ ἡ εὐνουχία, οὕτω καὶ ὁ γάμος ἰδίας λειτουρ- 
γίας xai διαχονίας, τῷ Κυρίῳ διαφερούσας, τέχνων 
λέγω κήδεσθαι xal vuvaixóg" πρόφασις γὰρ, ὡς 
ἔοιχεν, τῷ χατὰ γάμον τελείῳ fj τῆς συζυγίας οἰχειό- 
τῆς γίνεται, τὴν πρόνοιαν πάντων ἀναδεδειγμένῳ (55) 
xazk τὸν οἶχον τὸν χοινόν" αὐτίχα φησίν" ε Ἐπισχό- 
ποὺς (54) » δεῖ καθίστασθαι τοὺς ἐχ τοῦ ἰδίου οἴχου 
xai τῆς Ἐχχλησίας ἀπάσης προΐστασθαι μελε- 
τήσαντας. «Ἔχαστος (93)» οὖν «bv (p ἐχλήθη » ἔργῳ 
τὴν διαχονίαν ἐχτελείτω, ἵνα ἐλεύθερος ἐν Χριστῷ 

Β γένηται, τὸν οἰχεῖον τῆς διαχονίας ἀπολαμθάνων 
μισθόν. Πάλιν τε αὖ, περὶ τοῦ νόμου διαλεγόμενος, 
ἀλληγορίᾳ χρώμενος" « 'H γὰρ ὕπανδρος γυνὴ, » 
φησὶ, € τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ, » καὶ τὰ iere 
αὖθίς τε’ « Ἢ γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον ζῇ χρόνον (50) ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς “ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, ἐλευθέρα ἐστὶν γαμη 
θῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαρία δέ ἐστιν, ἐὰν οὔ 
τως (D7) μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην. » ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
μὲν τῆς προτέρας περιχοπῆς, ε Ἐθανατώθητε, » 
φησὶ, «€ τῷ νόμῳ, » οὐ τῷ γάμῳ, « εἰς τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex νεχρῶν ἐγερθέντι, » νύμφην καὶ 
ἜἘχχλησίαν * ἣν ἁγνὴν εἶναι δεῖ τῶν τε ἔνδον ἐννοιῶν 
τῶν ἐναντίων τῇ ἀληθείᾳ, τῶν τε ἔξωθεν πειραζόντων, 
τουτέστι τῶν τὰς αἱρέσεις μετιόντων καὶ πορνεύειν 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀναπειθόντων, τοῦ παντοχρά- 
πορὸς Θεοῦ" « "Iva μὴ (58), ὡς ὁ ὅφις ἐξηπάτησεν 
Εὔαν, » τὴν λεγομένην € ζωὴν (59), » καὶ ἡμεῖς ὑπὸ 
πῆς χατὰ τὰς αἱρέσεις λίχνου πανουργίας παραδῶ- 

* I Cor. vit, 59, ὁ0. 


tioni consentauee continentiam. Sed si postquain 
transcendit, majoris glorie causa, electum — vitae 
genus, ceciderit, quomodo spem habebit? Habet 
enim, ut castitas, ita el matrimonium proprias per - 
functiones et ministeria, qux» Domino probantur. » 
Spem aufert cadentibus, quándiu scilicet ad promis- 
sam continentiam non redibunt ; quod autem addit 
de laudabilibus matrimonii perfunctionibus, eo ma- 
nifeste spectat, ut qui hune statum elegerunt, non 
lemere ad perfectiorem transcurrant. Hec D. Mara- 
nus in notis ud. Athenagore Legationis num, δῷ. 
Vide Patr. Graeca t. VI, col. 965. Epir. 

(53) ᾿Αγαδεδειγμένῳ. Vel forte ἀναδεδεγμένῳ, ab 
ἀναδέγομαι. Sic iifra. p. 932, pro οὐχ ἦσαν ἀποδε- 
δειγμέναι γυναῖχες *., scribendum οὐχ ἦσαν ἀπο- 
δεδεγμέναι v. v. 5 

(54) '"Exucxéacve. Respicit 1 Tim. 1m, 4, 5. 
Similia dicit inlra, pag. 472. 

(53) Ἕκαστος. Wespicit 1 Cor, vit, 94: Ἕκαστος 
ἐν ᾧ ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ τῷ Θεῷ" 
et v. 22: Ὁ γὰρ ἔν Κυρίῳ χληθεὶς δοῦλος ἀπελεύ - 
üzpoz Κυρίου ἐστίν. Σ 

(5C) Ἡ γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον ζῇ χρόνον. Γυνὴ, 
δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ, Cor. vit, ubi mos z 
Ἐὰν δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
γαμηῦτναι. d 

(51) Maxapla... οὕτως. Μαχαριωτέρα... οὕτω, ibid. 

(58) Ἵνα μὴ, Respicit. Hl Gor. xi, 5 : Φοδοῦμαι 
i μήπως, ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν Ev τῇ πανουρ- 
Υἱῇ αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ ττς 
ἀπλότητις τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 

139) Ζωήν. Conf. superius pag. 433 edit. Paris. 
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pixort, μονογα- 


[9v τὰς ἐντολάς. Ἡ δευτέρα δὲ 
μίαν ἵστησιν οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐξηγήσαντο, δέσιν 
γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα τὴν σαρχὴὺς πρὸς τὴν φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον" τῶν γὰρ ἄντι- 
πρὺς διχδόλῳ προσαπτόντων τὴν τοῦ γάμου εὕρεσιν 
ἀθέων ἀνθρώπων ἐπίνοιαν κατηγορεῖ χαὶ (00) χινδυ- 
νεύει βλαστημεῖσθα: ὁ νομοθέτης. Τατιανὸν οἶμαι τὸν 
Σύρον τὰ τοιαῦτα τολμᾷν δογματίζειν. Γράφει γοῦν 
κατὰ λέξιν ἐν τῷ Περὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα xa- 
ταρτισμοῦ" Συμφωνίαν (01) μὲν οὖν ἁρμόζει προῦ- 
tuyfj* χοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἔντευξιν (62). 
Πάνυ γοῦν δυσωπητιχῶς διὰ τῆς συγχωρήσεως εἴρ- 
γει" πάλιν γὰρ « ἐπὶ ταὐτὸ » συγχωρήσας « γενέ- 
σθαι διὰ τὸν σατανᾶν xal τὴν ἀχρασίαν, » τὸν πει- 
σθησόμενον « δυσὶ χυρίοις μέλλειν δουλεύειν ν ἀπεφή- 
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A serpens decepit. Evam 5,» αὐ evita » dicitur, nus 
quoque inducti callidis hzeresium illecebris, traus- 
grediamur mandata. Secunda autem — particula 
statuit monogamiam : non enim, ut quidam existi- 
marunt, mulieris cum viro alligationem, carnis cuim 
interitu. connexionem, significari putandum est; 
impiorum enàm hominum, qui matrimonii inven- 
tionem diabolo aperte tribuunt, opinionem repre- 
hendit, unde in periculum venit legislator ne in- 
cessalur 1naledietis. Tatianum — arbitror. Syrum 
talia audere dogmata tradere. His verbis quidem 
certe scribit in libro De perfectione secundum Ser- 
valorem : « Consensum quidem conjungit orationi : 
communio autem seu conjunctio, interitus. solvit 
interpellationem, Admodum certe circumspecte ar- 


vazo διὰ μὲν συμφωνίας Θεῷ, διὰ δὲ τῆς ἀσυμφιυ- B cet per. concessionem, Nam cum rursus permisit 


víag ἀχρασία xai πορνεία xat διαδόλιῳ. » Ταῦτα δέ 
φῆσι, τὸν ᾿Ατιόστολον ἐξηγούμενος. Σοφίζεται δὲ τὴν 
ἀλήθειαν, δι' ἀληθοῦς ψεῦδος κατασχευάζων" ἀχρα- 
σίαν μὲν γὰρ χαὶ πορνείαν διαδολιχὰ εἶναι πάθη 
xai ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν “ γάμου δὲ τοῦ σώφρονος με- 
σιτεύει συμφωνία, ἐπέ τε τὴν εὐχὴν ἐγχρατῶς ἄγουσα, 
ἐπί τε τὴν παιδοποιίαν μετὰ σεμνότητος νυμφεύουσα. 
Γγῶσις γοῦν καὶ ὁ τῆς παιδοποιίας χαιρὸς πρὸς τῆς 
Γραφῆς εἴρηται, ἐπειδὰν φῇ" «Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ xal συλλαβοῦσα ἔτεχεν vlóv- 
γαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. Ἐξανέστη- 
σε (63) γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "Αθελ. » 
"Opis, εἰς τίνα βλασφημοῦσιν οἱ μυσαττόμενοι τὴν 
σώφρονα σπορὰν, καὶ τῷ διαδόλῳ προσάπτεσθαι (64) 
γένεσιν" οὐ γὰρ Θεὸν ἁπλῶς προσεῖπεν ὁ τῇ τοῦ ἄρ- 
θρου προτάσει τὸν παντοχράτορα δηλώσας. Ἢ δὲ 
ἐπιφορὰ τοῦ ᾿Αποστόλου" « Καὶ πάλιν (00) ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ γίνεσθε » διὰ τὸν ᾿Σατανᾶν, ἐχεῖνο προαναχό- 
mut, μὴ εἰς ἐπιθυμίας ἑτέρας ἐχτραπῆναί ποτε’ οὐ 
yàp ἀποχρούεται τέλεον, τὰς τῆς φύσεως ὀρέξεις 
δυπσωποῦσα, ἡ πρόσχαιρος συμφωνία" δι᾽ ἣν εἰσάγει 
πάλιν τὴν συζυγίαν τοῦ γάμου οὖχ εἰς ἀκρασίαν χαὶ 
πορνείαν xoi τὸ τοῦ διαβόλου ἔργον, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
ὑποπέσῃ ἀχρασίᾳ xai πορνείᾳ xal διαδόλῳ. Χωρί- 
ζει (00) δὲ xal τὸν παλαιὸν ἄνδρα καὶ τὸν χαινὸν ὁ 

4}} Cor. xt,5.  5ICor. vi, 5. 
ὁ Gen. 1v, 95. * I Cor. vir, 5, 


(60) Καί. Melius legeretur ᾧ, vel ὅθεν, Lowru. 
(01) Συμφωνίαν, Hec dixit Tatianus. explicans 
I Cor. vit, 5 : Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μὴ τι ἂν 
ἐχ συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ 
xa τῇ προσευχῇ * xai πάλιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ συνέρχεσθε, 
ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὧν. Porro Tatiani verba hunc sensum praebere 
videntur: « Consensum igitur Apostolus orationi 
aptum pronuntiat : communio autem —corrupiel;e 
intercessionem impedit, Unde per ipsam con 
sionem severe ab ea arcet. Dum enim permittit 
* propter Satanam οἱ intemperantiam » rursus 
convenire, declarat eum, qui obsequitur, «- duobus 
servire dominis : 1* per consensum quidem (eum 
scilicet, quo consentiunt conjuges a se abstinere, ut 
orationi vacent) Deo : perviolationem consensus (eam 
nempe,qua dirempto consensu. ad concubitum rever- 
tuntur) intemperautize, et fornicationi, et diabolo, » 
(62) Κοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἔντ. Perperam 
interpres : « Communio autem seu conjunctio, inter- 
itus solvit interpellationem. » Quid eniiu est « inter- 


* Matth. vi, 2 


« simul convenire propler Satanam et intemperau* 
liam b, » pronuntiavit eum, qui est obteniperaturus, 
t serviturum duobus dominis * : » per consensum 
quidem, Deo; per dissensionem autem, intempe- 
ranti:e et fornicationi et diabolo.» τες autem dicit, 
Apostolum exponens. Sophistice autem eludit veri- 
tatem, per verurt falsum confirmans : intemperan- 
tiam enim et fornicationem, diabolica vitia et affe- 
eliones nos quoque conlitemur ; intercedit autein 
moderati matrimonii consensio, qu» tum ad pre- 
cationem continenter deducit, tum ad procreandos 
liberos cum honestate conciliat. « Cognitio » qui- 
dem certe a Scriptura dictum est tempus liberorum 
procreationis, cum dixit : « Cognovit autem Adam 
Evam uxorem suam ; X« et concepit, et peperit (i- 
lium, et nominavit nomen ejus Seth : Suscitavit enim 
mihi Deus aliud semen pro Abel, » Vides, quemuain 
maledictis incessant, qui honestam ac moderatam 
incessunt seminationem, et diabolo attribuunt geuc- 
rationem, Non enim simpliciter Deum dixit, qui 
articuli prznfissione, nempe à Θεός diceus, siguili- 
cavit eum, qui est omnipotens. Quod ab Apostolo 
autem subjungitur : « Et. rursus. simul convenite 
propter Satanam *, » in eum linem dicitur, uL oc- 
casionem tollat ad alias declinandi cupiditates. Non 
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itus interpellatio? » Sic igitur distinguendum : Κατ 
νωνία δὲ φῃορᾶς λύε: τὴν ἔντευξιν. «Communio autem 
corruptele, » hoc est earnalis coucubitus, « inter- 
cessionem » ac orationem « solvit » ac impedit. 
Nam Tatianus connubium vocavit φθοράν. Epipha- 
nius de eo lec dieit, haeres, 46 : Τὸν δὲ γάμον πορ- 
νείαν xal φθορὰν ἡγεῖται, φάσχων priv διαλλάττειν 
πορνείας τὸν γάμον, ἀλλ᾽ αὐτὸ εἶναι" « Nupt.as adul- 
terium esse merum et eorruptelam existimat, nec 
ab illo discrepare penitus, sed idem esse, » Uii 
Clemens paulo ante : Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐξηγήσαντο, 
δέσιν γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα τῆς σαρχὸς πρὸς τὴν φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνυεσῆαι ὑποτοπητέον " « Non eum, 
ut quidam evplicarunt, per mulieris ad virum alligatio- 
nem, carnis cum corruptela conjunctionem signilicari 
putandum est. » Sic enim haec verti debuerunt. 

(65) Σήθ" Ἔξ. Σήθ, Xéyousa- Ἔξ. Genes. 

(64) Προσάκπτεσθαι. Rectius προσαπτόμενοι. 

(03) Καὶ πάλ. lmperfecte recitat Pauli verba 
paulo superius allata. 

466) Xupiter Qui. sequuntur, hoc modo distin- 
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euim penitus repellit uaturz appetitiones, qui fit A Τστιανὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἡμεῖς φαμεν" « παλαιὸν ν μὲν 


ad tempus, consensus : per quem rursus inducit 
Apostolus 198 conjugationem matrimonii, non ad 
lutemperantiam οἱ fornicationem et opus diaboli, 
$ed ne subjugetur intemperantiz, foruicationi, et 
diabolo, Distinguil autem. veterem quoque homis- 
nem et novum Tatanus, sed non ut dicimus, « Ve- 
ler m » quidem c virum, » legem; « novum D autem, 
Evangelium. Assentimur ei nos quoque, sed non eo 
mole, quo vult ille, dissolvens legem ut alterius 
Dei : sel. idem vir et Dominus, dum vetera reno- 
vat, non. amplius concedit polygamiam (nam hanc 
quidem expetebat Deus, quando oportebat homines 
augeri et multiplicari), sed menogamiam introducit 
propter liberorum. procieationem et domus curam, 
ad «quam data est mulier adjutrix : et si cui Apo- 
stolu« propter intemperantiam et ustionem, veniam 
$»cundi concedit matrimonii : nam hie quoque non 
peccat quidem ex Testamento (non est enim a lege 
prohibitus), non implet autem summam illam vitze 
perfectionem, quae agitur ex Evangelio. Gloriam au- 
tem sibi acquirit celestem, qui apud se manserit, 
eam, quie est morte dissoluta, impollutam servans 
conjunctionem, et grato ac lubente animo paret 
«conomia, per quam e(fectum est, ut. divelli non 
possit a Domini ministerio. Sed nec eum, qui ex 
conjugali surgit cubili, similiter ut olim, tingi nunc 
quoque jubet divina per Dominum providentia : 
nou euim necessario a liberorum abducit procrea- 
lione, qui credeites per unum baptismum ad con- 
Sueludinem. omni ex parte. perfeciam abluit, Dumi- 
nus, qui etiam multa Moysis baptismata per unum 
8& comprehendit baptismum. Proinde lex, ut per 
carnalein generationem nostram prziceret rege- 
nerationem , genita:i seminis facultati baptismum 
olim adhibuit; non vero quod ab hominis genera- 
lione abliorreret, Quod. enim apparet homo gene- 
ratus, hoe valet seminis dejectio. Non sunt ergo 
miti coitus genitales , sed matricis susceptio fate- 
tir generationem, cum in naturz officina semen 
formatur in ftum. Quomodo autem. vetus quidem 
vst solum matrimonium et legis inventum, alie- 


*« P. 519 ED. POTTER, 461, 462 ED. PARIS: 
yui et explicari potuerint : Χωρίζει δὲ, φαμεν" ma- 


λαιὸν μὲν ἄνδρα τὸν νόμον, καινὸν Ob τὸ Εὐσγγέλιον 


συμφωνοῦμεν αὐτῷ xat αὐτοὶ À. « Distimguit. etiam 
evcteren bominem» a «novo» Tatianus : sed non eo- 
dem, quo nos, sensu. Nos enim in hoc ei assentimur, 
quode veterem quidem «hominem »legem ; «novum» 
autem, Evangelium dicimus, licet non perinde ac ille 
vult, qui legem tanquan ab alio Deo latam penitus 
abrogat. » 

(07) Παλαιὰ xaw. Nam, ut ait Apostolus, e? «tz 
ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις " τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ 
γέγονε χαινὰ τὰ πάντα, ΤΙ Gor. v, 17. 

(63) Τότε γὰρ ἀπ, Similia dict Theodoretus 
Πατρὶ. fab. lib. v, cap. 25, p. 507 : Διὰ γὰρ δὴ 
ποῦτο xal πλείους ἔχειν γυναῖχας τοὺς παλαιοὺς οὐκ 
ἔχύλυσεν, iva αὐξτθῇ τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος. 
Ἰαύτης ἕνεχ τῆς αἰτίας χαὶ οἱ ὑτοφιλεῖς ἄνδρες χαὶ 
δυσὶ, χαὶ τρισὶ, χαὶ πλείοσι συνήπτοντο γυναιξὶ, 
πλειόνων γενέτθαι πατέρες παίδων ἐπιθυμοῦντες" 


εἄνδραν τὸν νόμον, «χαινὸνν δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, συμ- 
φωνοῦμεν αὑτῷ xal αὐτοὶ λέγοντες, πλὴν οὐχ d$ 
βούλεται ἐχεῖνος, χαταλύων τὸν νόμον ὡς ἄλλου 
Θεοῦ - ἀλλ' ὁ αὐτὸς ἀνὴρ xai Κύριος, παλαιὰ καινί- 
ζων (07), οὐ πολυγαμίαν ἔτι συγχωρεῖ᾽ (τότε γὰρ 
ἀπήτει (08) ὁ Θεὸς, ὅτε αὐξάνεσθαι καὶ πλτθύνειν 
ἐχρῖιν μονογαμίαν δὲ εἰπτάγει διὰ παιδοποιίαν xal 
τὴν τοῦ οἴχου χηδεμονίαν, εἰς ἣν βοηίὸς ἐδόθτ, ἡ 
γυνή; χαὶ εἴ τινι (09) ὁ ᾿Απόστολος δι᾽ ἀχρασίαν x Y 
πύρωσιν χατὰ συγγνώμην δευτέρου μεταδίδωσι Yá- 
μου" ἐπεὶ xai οὗτος οὐχ ἁμαρτάνει μὲν χατὰ Διαθῆς- 
χὴν (οὐ γὰρ χεχώλυται πρὸς τοῦ νόμου), οὐ τῶτροῖ 
δὲ τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείας τὴν xaz' ἐπί- 
τάσιν τελειότητα " δόξαν δὲ αὑτῷ οὐράνιον περιποιεῖ, 
B μείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ τὴν διαλυθεῖσαν θανάτῳ συ- 
ζυγίαν ἄχραντον φυλάσσων, χαὶ τῇ οἰχονομέᾳ πειθό- 
μένος εὐαρέστως, xal ἣν ἀπερίσπαστος (70) τῆς 
τοῦ Κυρίου γέγονε λειτουργίας. Οὐδὲ μὴν τὸν ἀπὸ 
τῆς χατὰ συζυγίαν χοίτης (71), ὁμοίως ὡς πάλαι, 
βαπτίζεσθαι καὶ νῦν προστάτσει ἡ θεία διὰ Κυ- 
ρίου πρόνοια" οὐ γὰρ ἐπάναγχες παιδοποιίας 
ἀφίστησι τοὺς πιστεύοντας, δι᾽ ἐνὸς βαπτίσμα- 
τὸς εἰς τὸ παντελὲς τῆς ὁμιλίας ἀπολούσας 
ὁ Κύριος, εἰ χαὶ τὰ πολλὰ Μωϊσέως δι᾽ ἑνὸς 
περιλαθὼν βαπτίσματος. "Άνωθεν οὖν ὁ νόμος τὴν 
ἀναγέννησιν ἡμῶν προφητεύων, διὰ σαρχιχῆς γενέ- 
σεως, ἐπὶ τῇ γεννητιχῇ τοῦ σπέρματος προσέφερα 
τὸ βάπτισμα, οὐ βδελυσσόμενος ἀνθρώπου γένεσιν" 
ὃ γὰρ φαΐνεται γεννηθεὶς ἄνθρωπος, τοῦτο δύναται 
ἡ τοῦ σπέρματος xazafoM;. Οὐχηῦν αἱ πολλαὶ συνου- 
dia, γόνιμοι, ἀλλ᾽ ἡ τῆς μήτρας παραδοχὴ τὴν γέ- 
νετιν ὁμολογεῖ, ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργασττρίῳ δια- 
πλαττομένου τοῦ σπέρματος εἰς ἔμδρνον. Πῶς δὲ ὁ 
μὲν γάμος; παλαιὸς μόνον καὶ νόμου εὕρημα, ἀλληῖος 
δὲ ὁ χατὰ τὸν Κύριον γάμος, τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ πρὸς 
ἡμῶν τηρηυμένου ; « Οὐ » γὰρ «àv ὃ συνέζευξεν ὁ 
Θεὸς, διαλύσειέ ποτε ἄνθρωπος » εὐλόγως " πολὺ δὲ 
πλέον ἅπερ ὁ Πατὴρ προπτέταξε, τηρήτῃ (72) ταῦτα 
xai ὁ Υἱός. Εἰ δὲ ὁ αὐτὸς νομοθέτης "ὅμα xai εὖ- 
αγγελιστῆς, οὐ μάχεταί ποτε ἑαυτῷ. Ζῇ γὰρ ὁ vó- 
μος, πνευματιχὸς (15) ὧν xaX γνωστιχῶς νοούμενος " 


« Propterea. enim non vetuit veteres plures babere 
uxores, ut. geuus. humanum. augeretur :-eaque de 

D causa etiam viri religiosi, cum plurium lilerorum 
patres esse cuperent, duabus, et tribus, et pluribus 
uxoríbus jungebantur. » 

(69) Kai εἴ rivi. Oratio elliptica. Subintelligen- 
dum, xal τοῦτο συγχωρεῖ, « hoc etiam concedit, » 
scilicet Dominus : vel aliquid hujusmodi. 

(70) ᾿Απερίσπαστος. Respicit 1 Cor, vii, ὅδ : 
Πρὸς τὸ εὔσχημον xax εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερι.- 
σπάπτως. 

(11) Συζυγίαν κοίτης. Levit. xv, 18. 
3) Ῥηρήσῃ. Tr pz ferri potest, si quis tamen 
indicative τηρήσει malit, per me licet. Svtsunc. 
(15) Hvevpatixéc. « Spiritalis, » hoc. «cst, ex 
interpretatione. Clementis, γνωστιχῶς νοούμενος, 
« gnostice ». et secundum mysticum sensum. « im- 
tellectus, » Respicit autem. Hom. vri, 44 : Οἴδαμεν 
Ὑὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἔστι. 
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ἡμεῖς δ΄ εἐθανατώθημεν τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ A nim autem. est, quod est ex Domino, matrimo- 


Χριστοῦ εἰς «b γενέσθαι ἡμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex vex pow 
ἐγερθέντι, » τῷ ὑπὸ τοῦ νόμου προφητευθέντι, 
«ἵνα χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, «Διὸν ὁ μὲν νόμος 
ἅγιος, xa ἡ ἐντολὴ ἁγία, καὶ διχαίᾳ, xax ἀγα- 
05.» ἘΠανατώθημεν οὖν τῷ νόμιρ, τουτέστι τῇ 
ὑπὸ τοῦ νόμου δηλουμένῃ ἀμαρτία" ἣν δείχνυ- 
σιν (14), οὐ γεννᾷ ὁ νόμος, διὰ τῇς προστάξεως (15) 
κῶν motn citov , χαὶ ἀπαγορεύσεως τῶν οὐ ποιττέων, 
ἐλέγχων τὴν ὑποχειμένην ἁμαρτίαν, 1 iva φανῇ ἀμαρ- 
«la. » Εἰ δὲ ἀμχρτία γάμος ὁ wa?k νόμον, οὐχ οἶδα 
πῶς τις ἐρεῖ Θεὸν ἐγνωχέναι, λέγων τὸ πρόσταγμα τοῦ 
Θεοῦ ἀμαρτίαν εἶναι " «ἁγίου» δὲ ὄντος τοῦ «νύμου,ν 
ἅγιος ὁ γάμος. Τὸ μυστήριον (10) τοίνυν τοῦτο εἰς τὸν 
Χριστὸν χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἄγει ὁ ᾿Απόστολος * xa- 
θάπερ «τὸ γεννώμενον [77] 5x τῆς σαρχὺς σάρξ ἔστιν, 
οὕτω τὸ bx πυεύματος πνεῦμα, οὐ μόνον (75) χατὰ 
τὴν ἀποχύησιν, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τὴν μάθησιν. Αὐτίχα 
«ἅγια τὰ τέχνα» αἱ εὐαρεστήσεις τῷ Θεῷ τῶν Κυ- 
ριαχῶν λόγων, νυμφευσάντων τὴν ψυχήν. Πορνεία 
γοῦν χαὶ γάμος; χ:χώρισται " ἐπεὶ μαχρὰν ἀφέστηχε 
ποῦ Θεοῦ ὁ διάθολος. « Καὶ ὑμεῖς οὖν ἐθανατώθητε 
^ νόμῳ, διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γε- 
νέτθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ bx νεχρῶν ἐγερθέντι.» Συν- 
εξαχούτται γὰρ προσεχῶς, ὑπηχόους γενομένους " 
ἐπεὶ xai χατὰ τὴν ἀλέθειαν τοῦ νόμου (79) τῷ 
αὐτῷ Κυρίῳ ὑπαχούομεν, πόῤῥωθεν (80) παραχε- 
λενομέν.. Καὶ μέτι ἐπὶ τῶν τοιούτων εἰχότως « τὸ 
Πνεῦμα ἄντιχρυς (81) λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἀπουτήσονταί τινες τῆς πίστεως, προτέχοντες πνεύ- 
μασι πλάνης, χαὶ διδασκαλίαις δαιμονίων ἐν ὑποχρί- 
ctt ψευδολόγων, χεχαυτηριασμένων τὴν συνείδησιν, 
xal χιολυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὁ 
Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετ᾽ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοῖς, καὶ ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν χτίσμα 
Θεοῦ xaX, καὶ οὐδὲν ἀπόδλητον μετ᾽ εὐχαριστίας 
λαμβανόμενον ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ χαὶ 
ἐντεύξεως. » Ἐπάναγχες μὲν οὖν οὐ χωλυτέον γα- 
μεῖν, οὐδὲ μὴν χρεωφαγεῖν, ἢ οἰνοποτεῖν * γέγραπται 
Yáp' t Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πίνειν οἶνον, 
ἐὰν διὰ προσχόμματος ἐσθίῃ" » χαέ' « Καλὴν μένειν, 
ὡς κἀγώ“ » ἀλλ᾽ ὅτε χρώμενος μετ᾽ εὐχαριστίας, 
ὅ τε αὖ μὴ χρώμενος, xa αὑτὸς μετ᾽ εὐχαριστίαξ, 

* Matth, xix, 6, 5 Rom. vir, 4. 
3« P. 550 Eb. POTTER, 462-465 ED. PARIS. 


(74) Ἣν δείχνυσιν, Conf. Rom. vi, 7, 43. 
(75) Προστάξεως. Superius legem describit, λό- 
ν ὀρθὴν, προσταχτιχὴν μὲν ὧν ποιητέον, ἀπαγο- 
ρευτιχὴν δὲ ὧν οὐ ποιητέον  ε rectam. rationem, 
quas precipit ea. quae fieri oportet, et. prohibet 
ze lieri non. oportet, à. Sirom. 1, pag. 350, edit. 
aris. 
em Τὸ μυστήριον, Respicit Ephes. v, 33. 
77) Τὸ γεννώμενον. Respicit Christi verba, Joan, 


n, 6. 

(18) Οὐ μόνον, Sensus. est, id, quod jam dixit 
auctor, intelligendum esse, « non solum de liberis 
qui ex partu, sed etiam de iis qui ex doctrina na- 
scuntur, Proinde «sanctos» liberos esse opera Deo 
$rata, que proveniunt ex anima, quam Domini 
sermones desponderunt.» Respicit autem T Cor. vir, 
34, quo loco aflirmat Apostolus, sanctorum ἅγια 
εἶναι τέχνα, «sanctos esse libaros : » quod Clem.us 


* Ibid. 12. 4 Joan, iun, 6, 


niam , cum idem Deus servetur ἃ nóbis ? « Non » 
enim « quod Deus conjunxit, homo » jure « dissol« 
verit 2 ; » multo autem magis qua jussit Pater, ser- 
vabit quoque Filius. Si autem idem simul est et 
legislator et. evangelista, nunquam ipse secum pu- 
gnat, Vivit enim lex, cum sit spiriralis, et gno« 
stice iutclHligatur : nos autem « motui » sumus « legi 
per corpus Christi, ut gigneremur alteri, qui ree 
surrexit ex mortuis,» qui przd.etus fuit a lege, «ut 
Deo fructificaremus 5, » Quare «lex. quidem. est 
Sancta, et mandatum sanclum, et justum, et bo- 
num *, » Mortui ergo sumus legi, hoc est, peccato, 
quod a lege significatur , quod ostendit, non autem 
generat lex , per jussionem eorum quz suit facieu- 
da, et prohibitionem eorum qua non facienda ; 
repre*endens subjectum peccatum, « ut appareat 
peccatum. » Si autem peccatum est matrimonium , 
quod secundum legem initur, nescio quomodo quis 
dicet se Deum nosse, dicens Dei jussum esse pec- 
catum. Quoi si «lex sancta » est, sanctum est ma- 
trimonium. Mysterium. ergo. hoe ad Christum et 
Ecclesiam ducit Apostolus : quemadmiodam « quod 
ex carne generatur, caro est ; ita quod ex spiritu, 
spiritus, 4 » non solum in pariendo, sed etiam in 
discendo. Jam «sancti sunt filii *, » Deo grata 
Oblectationes. verborum. Dominicorum , qu:& de- 
sponderunt animam, Sunt ergo separata fornicatio 
et matrimonium , quoniam a Deo longe abest dia- 
bolus. « Et vos ergo mortui estis legi per corpus 
Christi, ut vos gigneremini alteri, qui surrexit a 
mortuis f. ὁ Simul autem proxime exauditur, si fue- 
ritis obedientes : quandoquidem etiam ex veritate 
legis eidem Domino obedimus, qui precipit emi» 
nus. 9k Nunquid autem de ejusmodi hominibus 
merito aperte « dicit Spiritus , quod in.posteriori- 
bus temporibus deficient quidam a fide, attenden- 
tes spiritibus erroris, et doctrinis daemoniorum, 
in hypocrisi falsiloquorum, cauteriatam | haben- 
lium conscientiam, et prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad participationem 
cum gratiarum actione. fidelibus, et qui agnove- 
TunL veritatem, quod omnis creatura Dei bona 


* [I Cor. vin, 14. f Hom, vir, d. 


D a4 animam per Evangelii doctrinam Deo desponsa- 


tam applicans, dicit ejus « liberos; » nempe ope:a, 
esse «saneta, » Proinde quie sequuntur, lioc moo 
distinguenda sunt : Αὐτίχα ἅγια τὰ τέχνα, al 
εὐαρεστήσεις τῷ Θεῷ, τῶν Κυριαχῶν λόγων νυμφευ- 
σάντων τὴν Ψυχὴν. 

(19) Κατὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ νόμου. Sic D. Pau- 
lus Gal. ti, 14 . Οὐχ ὀρθοπυδοῦσιν πρὺς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ Εὐαγγελίου. t 

(80) Πύῤῥωθεν, « Eminus, » nempe in lege:. 
quemadio dum ἐγγύς, € prope, » esse d.cuntur, quiae 
Lees iu Evangelio ; relat.one scilicet ad Cüristianos 

cla. 

(81) "Arzixpvc. Ῥητῶς, 1 Tim. iv, ubi max, xe- 
χαυτηριασμένων πὴν ἰδίαν συνείδησιν, χωλυόντων 
yap. la dis quis sequuntur,ex epistolis ad Roma- 
noset Corinthios, won tam verba Apostoli, quam 
sententiam exhibet. 
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est, et nibil est rejiciendum quod sumilur cum A μετά τε ἐγχρατοῦς ἀπολαύσεως, βιούτω κατὰ λόγον, 


gratiarum actione. Sanctificatur enlm per verbum 
Dei et orationem * ? » Omnino igitur non est pro- 
liibendum jungi matrimonio, neque carnibus vesci , 
aut vinum bibere. Scriptum est enim : « Bonum est 
carnem non comedere, nec vinum bibere, si quis 
comedat per offendiculum b. » Et : « Bonum est ma- 
nere sicul ego *. » Sed et qui utitur, « cum gratia- 
rum actione 4, » et. qui rursus non ulitur, ipse 
quoque « cum gratiarum actione, » et cum mode- 
rata ac temperanti vivat perceptione, logo seu ra- 
tioni convenienter. Et , ut in summa dicam , omnes 
Apostoli epistolis, qua moderationem docent et 
continentiam, cum et de matrimonio, et de libe- 
roruni procreatione, et de domus administratione 
innumetabilia praecepta contineant, nusquam ho- 
nestum moderatumque niatrimonium prohibuerunt 
aut abrogarunt : sed legis cum Evangelio servantes 
convenientiam , utrumque admittunt : et eum , qui 
Deo agendo gralias , moderate utilur matrimonio ; 
et eum , qui, ut vult Dominus, vivit in castitate, 
quemadmodum «vocatus est unusquisque » inofTeuse 
et periecte eligens. «Et erat terra Jacob laudata su- 
pra omnem terram *, » inquit propheta, ipse vas 
spiritus gloria afficiens. Insectatur autem aliquis 
generalionem , in eam 199 dicens interitum ca- 
dere, eamque perire : et detorquet aliquis ad fi- 
liorum procreationem illud diclum Servatoris : 
« Non oportere in terra. thesauros recondere , ubi 
tinea et zrugo demolilur f; » nec erubescit lis 
addere ea, qu:ze dicit propheta : « Omnes vos sicut 
vestimentum veleraseetis, et. linea vos exedet *. » 
Sed neque nos contradicimus Scripture, neque in 
nostra corpora cadere interitum, eaque esse fluxa, 
negamus. Fortasse autem iis, quos ibi alloquitur 
propheta , ut peccatoribus, przedicit interitum. Ser- 
valor autem. de liberorum procreatione mil dixit , 
sed ad impertiendum ac communicandum eos hor- 
latur, qui solum opibus abundare, egentibus 9& 
autem nolebant opem ferre. Quamobrem icit : 
* Operamini non cibum, qui perit ; sed eum, qui 
manet in vitam xternam à. » Similiter autem aífe- 
runt etiam illud dictum de resurredione mortuo- 
rum : « Filii illius saeculi nec nubunt, nec nubun- 


Καὶ καθόλου πᾶσαι αἱ ἐπιστολαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου, 
σωφροσύνην xai ἐγχράτειαν διδάσχουσαι, περί τε 
γάμων, περί τ παιδοποιίας, περί τε οἴχον διοιχῆ- 
σεως, μυρίας ὅσας ἐντολὰς περιέχουσαι, οὐδαμοῦ 
γάμον ἠθέτησαν τὸν σώφρονα " ἀλλὰ τὴν ἀκολουθίαν 
σώζουσαι τοῦ νόμου πρὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀποδέχον- 
εὐχαρίστως τῷ Θεῷ γάμῳ χε- 
πόν τε εὐνουχίᾳ, ὡς ὁ Κύριος 


ται ἐχάτερον, τόν τε 
χρημένον σιυφρόνως,, 
βούλεται, συμδιοῦντα, καθὼς « ἐκλήθη, ἔχαστος ν ἐλό- 
μένος ἀπταίστως xai τελείως, « Καὶ ἦν (82) ἡ τῇ 
τοῦ Ἰαχὼβ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν qv. 
φησὶν ὁ προφήτης, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὐτὸς 
δοξάζων (85). Κατατρέχει δέ τις γενέσεως, φθαρτὸ 
xal ἀπολλυμέντν λέγων" xat βιάξι τις, ἐπὶ τεχνο- 
B ποιίας λέγων εἰρηχέναι τὸν Σωτῆρα" « Ἐπὶ γῆς μὴ 
θησαυρίζειν, ὅπου σὴς χαὶ βρῶσις ἀφανίζει". xal 
τὰ τοῦ προφήτου προσπαρατιθέναι τούτοις οὖν al- 
σχύνεται " « Πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήτεσῦε, 
xai σὴς ϑρώσεται (84) ὑμᾶς. ν ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
πιλέγομεν τῇ Γραφῇ, ὅτι φθαρτὰ ἡμῖν τὰ σώματα, 
χαὶ φύσει ῥευστά. Τάχα δ᾽ ἂν, χαὶ οἷς διελέγετο, ὡς 
ἁμαρτωλοῖς, προφητεύει φθοράν. Ὁ Σωτὴρ δὲ οὐ 
περὶ τεχνοποιίας εἴρηχεν, ἀλλ᾽ εἰς μετάδοσιν xoi- 
γωνίας προτρέπων τοὺς χτᾶσθαι μόνον τὴν τοῦ 
πλούτου περιουσίαν, ἐπιχουρεῖν δὲ τοῖς δεομένοις μὴ 
βουλομένους. Διό φησιν " « Ἐργάζεσθῃς μὴ τὴν 
ἀπολλυμένην (89) βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. » Ὁμοίως δὲ χἀχεῖνο wopíoust, τὸ 
ῥητὸν (86), « Ot υἱοὶ (81) τοῦ αἰῶνος ἐχείνου, » τὸ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, « οὔτε γαμυῦσιν, οὔτε γα- 
μίζοντα: (88)..» ᾿Αλλὰ τὸ ἐρώτημα τοῦτο χαὶ τοὺς 
πυνθανομένους αὐτοὺς ἐὰν ἀναπεμπάσηταί τις, οὐχ 
ἀποδοχιμάξοντα τὸν γάμον εὑρήσει τὸν Κύριον, θε- 
ραπεύοντα δὲ τὴν χατὰ τὴν ἀνάστατιν τῆς σαρχιχῆς 
ἐπιθυμίας προσδοχίαν. Τὸ δὲ, « Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτον, » οὐ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἄλλου τινὸς 
αἰῶνος υἱῶν εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἐπίσης τῷ " Οἱ ἐν τούτῳ 
γενόμενοι τῷ αἰῶνι, διὰ τὴν γένεσιν υἱοὶ ὄντες, γεν- 
νῶσι xal γεννῶνται" ἐπεὶ μὴ ἄνευ γενέσεώς τις τόνδε τ 
βίον παρελεύσεται " ἀλλ᾽ δε ἡ γένεσις, τὴν ὁμοίαν Eme 
δεχομένη φθορὰν, οὐχ ἔτ: ἀναμένει τὸν ἅπαξ τοῦξε 
ποῦ βίου χεχωρισμένον. « Εἷς μὲν οὖν ὁ Πατὴρ ἡμῶν, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς " ν ἀλλὰ xal ἀπάντων Πατὴρ γατὰ 


Y 
ezaí 


tur 5. » Sed banc interrogationem et eos qui inter- pj δημιουργίαν αὑτός. « Μὴ χαλέσητε (89) οὖν ὑμῖν 


* E Tim. iw,1,2,5,4; 5. ^ Rom. xiv, 21. 
19. f Mauh. vi, 19, 


47, i Luc. xx, 55. 


(82) Ka! ἦν. An ad Ezech. xx, 6 , alludit? Lowrim. 
— Monuit cl. Grabius hzec sumpta esse ex epistola 
D. Barnalxe, cap. t1 : Πάλιν ἕτερος προφήτης λέγει " 
« Καὶ ἦν ἡ γῇ τοῦ Ἰαχὼθ ἐπαινουμένη παρὰ màsav 
Thy γῆν.» Τοῦτο λέγε:, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὖ- 
τοῦ, ὃ δοξάζει" « Rursum alius propheta dicit : « Et 

* «erat terra Jacob laudata per omnem terram. » Hoc 
dicil, vas spiritus illius, quod magnificat. » Ubi hzc 
adnotat Menardus : « Locus sumptus videtur ex 
capite tertio. Sopho : Kai θήσομαι αὐτοὺς εἰς 
χαύχημα, καὶ ὀνομαστοὺς. χαὶ πάσῃ τῇ γῆ. Et paulo 
post : Διότι δώσω ὑμᾷς ὀνομαστοὺς xai εἰς χαύ- 
ynua πᾶσι τοῖς λαοῖς τῆς γῆς.» 

(85) Πνεύματος αὐτὸς ὃ. Rursus monuit οἱ. 
Grabius scribendum esse ex Barnaba, Πνεύματος 


* ] Cor. vii, 8. 
5 158. L, 9. 9& P. 551 ED. POTTER, 403, 464 ED. PARIS. 


4 Rom. τιν, 49. *Soplon. 11, 


h Joan. νι, 


αὑτοῦ ὃ. 

(84) Βρώσεται. Καταφάγεται, 15a. 

(85) Τὴν ἀπ, Τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ 
τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζ. Jo: 

(86) Τὸ ῥητ. Simplicior ordo est : Th ῥητὸν τὸ 
περὶ vexpiov ἀναστάσεως" Oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
οὔτε Yap. SyrprnG. 

(87) Οἱ viol. ΟἹ δὲ χαταξιωθέντες, Luc. xx, 923. 
Sed in sententia praced. dixerat : Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
409709 * unde Clemens, e memoria scilicet Scriptt 
ram recitaus, lianc lectionem hausisse videtur, 

(88) Γαμίζονται. Ἔχγαμίσχονται, Luc. 

(89) Μὴ και. Kai πατέρα μὴ κχαλέσητε ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, Matth. 
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ἐπὶ τῆς γῆς πατέρα, » φησίν " olov: Μὴ αἴτιον A rogant, si quis consideraverit, inveniet Dominum 


ἡγήσησθε τὸν σπείραντα ὑμᾶς τὴν κατὰ cápxa σπο- 
ρὰν τῆς οὐσίας ὑμῶν, ἀλλὰ συναίτιον γενέσεως, 
μᾶλλον δὲ διάχονον γενέσεως. Οὕτως οὖν ἐπιστρα- 
φέντας ἡμᾶς αὖθις ὡς τὰ παιδία (90) γενέσθαι βού- 
ἔλεται, τὸν ὄντως Πατέρα ἐπιγνόντας, δι᾽ ὕδατος 
ἀναγεννηθέντας, ἄλλης ταύτης οὔσης ἐν τῇ χτίσει 
σπορᾶς. Ναΐ φησιν’ « Ὃ ἄγαμος (91) μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου " ὁ δὲ γαμήσας, πῶς ἀρέτει τῇ γυναικί. » 
Ti δὲ; οὐκ ἔξεστι xat τῇ γυναιχὶ χατὰ Θεὸν ἀρέ- 
σχοντας, εὐχαριστεῖν τῷ Oc; οὐχὶ δὲ ἐφεῖται xal 
τῷ γεγαμηχότι, σὺν xai τῇ συζυγία, μεριμνᾷν τὰ 
ποῦ Κυρίου; ᾿Αλλὰ χαθάπερ « Ἢ ἄγαμος (93) uz- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ἡ ἁγία χαὶ τῷ σώματι xat 
τῷ πνεύματι" » οὕτω χαὶ d γεγαμημένη τὰ τοῦ 
ἀνδρὸὺς χαὶ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾷ ἐν Κυρίῳ, ἵνα ἢ 
ἁγία xai τῷ σύματι xai τῷ πνεύματι" ἄμφω γὰρ 
ἅγιαι ἐν Κυρίῳ, ἡ μὲν ὡς γυνὴ, ἡ δὲ ὡς παρθένος. 
Πρὸς ἐντροπὴν 8b χαὶ ἀναχοπὴν τῶν εὐεπιφόρων 
εἰς τὸν δεύτερον γάμον ἀρμοδίως ὁ ᾿Απόστολος 
ὑπέρτονον φθέγγεται, καὶ αὐτίχα φησί" « Πᾶν ἁμάρ- 
πτημᾶ ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν" ὁ δὲ πορνεύων εἰς 
πὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » El δὲ πορνείαν τὸν γά- 
μὸν τολμᾷ τις λέγειν, πάλιν ἐπὶ τὸν νόμον xa τὸν 
Κύριον ἀνατρέχων, βλασφημεῖ" ὡς γὰρ ἡ πλεονε- 
ξία πορνεία λέγεται, τῇ αὐταρχείχ ἐναντιουμένη, xal 
ὡς εἰδωλολατρεία ix τοῦ ἑνὸς εἰς τοὺς πολλοὺς ἔπι- 
νέμησίς ἐστι Θεοῦ " οὕτως ἡ πορνεία ἐκ τοῦ ἑνὸς 
γάμου εἰς τοὺς πολλούς ἐστιν ἔχπτωσις " τριχῶς γὰρ, 
ὡς εἰρήχαμεν, f, τε πορνεία ἢ τε μοιχεία παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ λαμβάνεται. Ἐπὶ τούτων ὁ προφήτης 
φησί" « Ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. » Καὶ πά- 
λιν" «Κατεμιάνθης ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ "» τὴν τε χοινω- 
νίαν μιαρὰν ἡγούμενος, τὴν ἀλλοτρίῳ σώματι συμ- 
πλαχεῖσαν, xal μὴ τῷ χατὰ συζυγίαν εἰς παιδοποιίαν 
διδομένῳ, Ὅθεν xal ὁ ᾿Απόστολος, « Βούλομαι οὖν, » 
φησὶ, « νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἰχοῦδεσπο- 
πεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόνλι τῷ ἀντιχειμένῳ 
λοιδορίας χάριν. Ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω 
ποῦ Σατανᾷ. ν Ναὶ μὴν (95) xal τὸν τῆς μιᾶς γυναι- 
χὸς ἄνδρα (94) πάνυ ἀποδέχεται, χἂν πρεσθύτερος fi, 
χἂν διάχονος, χἂν λαϊχὸς, ἀνεπιλήπτως γάμῳ χρώ- 
μενος᾽ «Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας.» Πάλιν 
πε αὖ ὁ Σωτὴρ (90) τοῦς Ἰουδαίους, « γενεὰν ν εἰπὼν 


'aLuc. χα, δὲ, » Matth. xxii, 9. 
ED. POTTER, 404, 405 ED, PARIS, 


(90) Ὡς rà παιδία. Respicit Christi dietum , 
Mauh, xvii, 3 : Ἐὰν μὲ στραφῆτε, xat γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 

(91) Ὁ ἄγαμος. Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυ- 
οἷον, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ὁ δὲ γαμήτας ἐδρμνᾷ 

Or, ὙΠ, 


πὰ τῷ χόσμηυ, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. ] 
32. 53. 

(92) 'H ἄγαμος. Ἢ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυ- 
ρίου, ἵνα ἢ ἁγία καὶ σώματι xal πνεύματι" ἡ δὲ γα- 
μήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χύσμου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρί. 1 Cor. vir, 54. 

(93) Ναὶ μήν. Conf, E Tim. i1, 2, 12, 

(94) Μιᾶς y. dv. Clemens infra, paulo ante libri 
hujusce finem : Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα οἱ τοῦ 
pou κατατρέχοντες, xai τοῦ γάμου ὡς χατὰ νόμων 


- 


* lbid. 4I Cor. vii, 52, 55, 54. 


D 


non reprobare matrimorium , sed remedium afferre 
exspectationi carnalis cupi/itatis in resurrectione. 
ΜΠ autem, « filiis hujus szculi 2, » non dixit ad 
distinctionem alienjus alius szculi , sed perinde ac 
si diceret : Qui in hoc-nati sunt. saeculo, cum per 
generationem sint filii, et gignunt et. gignuntur ; 
quoniam non absque generatione hanc quis vitam 
pratergreditur : sed lae generatio, quie similem 
suscipit interitum, non amplius competit οἱ qui ab 
liacvitaest separatus, « Ünusestergo Pater noster, qui 
estin elis b 2» sed is ipse quoque Pater est omuium 
per creationem. « Ne vocaveritis ergo, iuquit, vobis 
patrem super terram *. » Quasi diceret, Ne existi- 
melis eum, qui carnali vos sevit satu, auctorem 
€l causam vestra essenltiz, sedadjuvantem causam 
generationis, vel ministrum potius. Sic ergo nos 
rursus conversos vult eflici ut pueros, eum, qui 
vere Pater est, agnoscentes, regeneratos per aquam, 
cum hzc sit alia satio in creatione. At, inquit, 
«Qui est cxlebs, curat quz sunt Domini; qui 
autem duxit uxorem, quomodo placebit uxori. » 
Quid vero? annon licet etiam eis, qui secundvan 
Deam placent uxori, Deo gratias agere? Annon 
permittitur etia m ei, qui uxorem duxit, una cum 
conjugio etiam esse sollicitum de iis que sunt 
Domini? Sed quemadmodum « quz non nupsit, 
sollicita est de iis, quie sunt Domini , ut sit sancta 
corpore et spiritu 4: » ita etiam quz nupsit, et de 
iis, quae sunt mariti, et de iis, quz? sunt Domini, 
est in Domino sollicita, ut sit sancla et corpore ct 
spiritu. Ambze enim sunt sancte in Domino: h:ec 
quidem ut uxor, illa vero ut virgo. A4 eos au- 
tem pudore alficiendos et reprimendos, qui sunt 
proclives ad secundas nuptias , apte Apostolus alto 
quodam tono eloquitur ; inquit enim : « Ecce, omne 
peccatum est extra corpus ; qui autem fornicatur, 
in proprium corpus peccat *. » Si quis autem ma- 
trimonium audet dicere fornicationem, rursus, 
legem et Dominum insectans, maledictis impetit, 
Quemadmodum enim avaritia »& et plura habendi 
cupiditas dicitur fornicatio, ut qua adversetur suf- 
ficientiz : et ut idololatria est ab uno in multos Dei 
distributio, ita fornicatio" est ab uno matrimonio 


* I Cor. vi, 18, ss P. 552 


συγχεχωρημένου, χὶ δὲ χαὶ χατὰ τὴν Διαθή- 
χὴν τὴν [id Τί πρὸς ταύτας 'εἰπεῖν ἔχουσι τὰς 
νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν xxi τὴν γένεσιν μυσαττ' 
μενοι" ἐπεὶ xai τὸν ἐπίσχοπον τοῦ οἴχου χαλῶς προῖ- 
στάμενον, νομοθετεῖ τῆς Ἐχχλησίας ἀφηγεῖσύαι " 
οἶχον δὲ Κυριαχὸν μιᾶς γυναιχὸς συνίστησι συζυγία; 
(Quid autem. ad hiec. dicunt, qui in legem inve- 
huntur, et in matrimonium, ut quod sit a lege tan- 
tum concessum, non autem in Novo Testamento? 
Quid ad has leges dicent, qui sationem abhorrent 
et generátionem ; cum episcopum quoque, « qui do- 
mui recte peasit, » Ecclesie ducem constituat; do- 
mum autem Dominicam unius mulieris constituat 
conjugium? » 

(95) Σωτήρ. Conf. Matth, xit, 59; xv, 2, 9; 
Marc. vin, 5, 7. 


3191 


CLEMENTiS ALEXANDRINI? 


1192 


ad plura prolapsio. Tribus euim modis, ut dixi- A « πονηρὰν xal μοιχαλίδα,, » ξιδάσχει μὴ ἐγνωχότας 


mus, fornicatio et adulteriom sumitur apud Apo- 
stolum. De his dicit propheta : « Peccatis vestris 
venundati estis. » Et rursus: « Pollutus es in terra 
aliena * : » conjunctionem cceleratam existimans, 
quz cum alieno corpore facta est, et non cum eo , 
quod datur in conjugio, ad liberorum procreationem. 
Vue etiam Apostolus : « Volo, inquit, juniores nu- 
bere , filios procrcare , domui przeesse , nullam dare 
occasionem alversario maledicti gratia. Jam. enim 
quxdam diverterunt. post. Satanam b. » Quin et 
vnius quoque uxoris virum utique admittit; seu sit 
preshyter, seu diaconus, seu laicus, utens matri- 
monio citra reprehensionem : « Servabitur autem 
per filiorum procreationem *. » Et rursus Servator 
dicens Judaeos « generationem pravam et. adulte- 
ram,» docet eos legen non cognovisse, ut lex 
vult : «sed seniorum traditionem , et hominum 
precepta sequentes , » adulterare. legem, perinde ac 
$i non esset data vir et dominus eorum virginitatis, 
Fortasse autem eos quoque innuit esse alienis man- 


νόμον, ὡς ὁ νόμος βούλεται" « παραδόσει δὲ τῇ τῶν — 
πρεσδυτέρων, xai ἐντάλμασιν ἀνθρώπων » χατηχον 
λουθηχότας, μοιχεύειν τὸν νόμον, οὐχ ὡς ἄνδρα καὶ 
χύριον τῆς παρθενίας αὑτῶν δεδομένον. Τάχα δὲ καὶ 
ἐπιθυμίαις δεδουλωμένους ἀλλοχότοις οἶδεν αὑτοὺς , 
δι ἃς xaX συνεχῶ; δουλούμενοι ταῖς ἀμαρτίαις,, 
ἐπιπράσχοντο τοῖς ἀλλοφύλοις " ἐπεὶ παρὰ γε τοῖς 
Ἰουδαίοις οὐχ ἦσαν ἀποδεδειγμέναι (06) vuvalxsq 
κοιναὶ, ἀλλὰ χαὶ ἡ μοιχεία ἀπηγόρευτο. Ὃ δὲ εἰπών" 
« Γυναῖχα ἔγημα, xai οὐ δύναμαι ἐλθεῖν εἰς τὸ 
δεῖπνον τὸ ὑπόδειγμα ἦν εἰς ἔλεγχον τῶν διὰ 
ἡδονὰς ἀφισταμένων ῷ 


zov, 


ς θείας ἐντολῆς" 
λόγῳ οὔϑ' οἱ πρὸ τῆς παρουσίας δίχαιοι coU οἱ 
μετὰ τὴν παρουσίαν γεγαμηχότες, XXv ἀπόττολοι 
Gat, σωθήσονται. Κἂν ἐχεῖνο προυχομίσωσιν αὖθις, 
ὡς καὶ ὁ προφήτης φητίν" « Ἐπαλαιώϑην ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐχθροῖς μου"» ἐχθροὺς τὰς ἀμαρτίας ὄὀχουέτω- 
σαν. Mía δὲ τις ἁμαρτία, οὐχ ὁ γάμος, ἀλλ᾽ ἡ 
πορνεία - ἐπεὶ χαὶ τὴν γένεσιν εἰπάτωσαν ἀμαρτίαν, 
xa τὸν τῆς γενέσεως χτέστην. 


cipatos cupidita:ibus,, propter quas assidue quoque servientes peccatis, vendebantur alienigenis. Nau 
apud Judaeos non erant admissz communes mulieres : verum prohibitum erat adulterium, Qui auteni 
dicit: « Uxorem duxi, non possum venire 4 » ad divinam ccmam, est quidem exemplum ad eus ar» 
guendos , qui propter voluptates abscedunt a divino mandato : alioqui. nec. qui justi fuere ante adven- 
Wim , nec qui post adventum uxores duxerunt, servabuntur, etiamsi sint apostoli. Quod si. illud. atta- 
lerint, quod propheta quoque dicit : «luveteravi inter omnes. inimicos mcos *,» per iuimizos pec- 
cata intelligant. Unum quoddam autem est peccatum, non matrimonium , sed fornicatio : alioqui 
generationem. quoque dicant peccatum, et creatorem generationis. 


CAPUT XIII. 
Julii Cassiani heretici verbis respondet ; item loco quem ez evangelio apocrypho idem adduxerat. 


Talibus argumentis utitur quoque Julius. Cas- C Τοιούτοις ἐπιχειρεῖ xai ὁ τῆς δοκήσεως ἐξάρχων 


sianus, qui fuil princeps secte Docetarum. In 
opere certe De continentia , vel De castitate , 
his verbis dicit : « Nec. dicat aliquis, quod qto- 
niam talia habemus membra , ut aliler figu- 
rata sit femina, aliter vero masculus: illa. qui- 
dem ad suscipienlum, hic vero ad seminandum , 
200 "*& concessam esse a Deo consuetudinem. Si 
euim a Dco, ad quem tendimus, esset hinc consti- 
tutio, non beatos dixisset esse eunuchos; neque 
propheta dixisset, eos « non esse arborem inírugi- 
feram ! ;» transferens ab arbore ad hominem, qui 
sua sponte et ex inslituto se castrat tali cogita- 
tione, » Et pro impia. opinione adhuc decertans , 
subjungit : « Quomodo autem non jure quis repre- 
henderit Servatorem, si nos transformavit, et ab 


errore liberavit, et a conjunctione membrorum, et D 


additamentorum, et pudendorum? » in hoc eadein 
decernens cum Tatiano : hic aulem prodiit ex 
schola Valentini. Propterea dicit Cassianus : « Cum 


*[.a. n, 4. bl Tim. v, 14, 45. 
ED. POTTERH, 465, 466 ED. PARIS. 


(96) ᾿λοδεδειγμέναι. Vel potius ἀποδεδεγμέναι, 
ab ἀποδέχομαι ; ut superius, pag. 546. 

(9i) Συγχεχωρῆσϑαι. Flor. edit., cuyxeyo- 
ρίσθαι, errore satis evidenti, SyLBURG. 

(98) "Axapzxor. Enpór, 1sa. 

i99) Ἑαυτὺν τῆς τοιαύτης érrcíac εὐγουχί- 


* | Tim. vu, 
1 ]sa. tvi, 2. 


Ἰούλιος Κασσιανός - iv γοῦν τῷ Περὶ ἐγχρατε ac, 
ἢ Περὶ εὐνουχίας, κατὰ λέξιν φησίν" « Kol μηδεὶς 
λεγέτω, ὅτι ἐπειδὰν τοιαῦτα μόνια ἔσχομεν, ὡς τὴν μὲν 
θήλειαν οὕτως σχηματίσθαι, τὸν δὲ ἄῤῥενα οὕτως, τὴν 
μὲν πρὸς τὸ δέχεσθαι, τὸν δὲ πρὸς τὸ ἐνσπείρειν,, 
συγχεχωρῆσθαι (97) τὸ τῆς ὁμιλίας παρὰ Θεοῦ. E! 
γὰρ ἦν παρὰ θεοῦ, εἰς ὃν σπεύδομεν, ἢ τοιαύτη δια-- 
σχενὴ, οὐκ ἂν ἐμαχάρισεν τοὺς εὐνούχους " οὐδ᾽ ἂν 
ὁ προφήτης εἰρήχει, ε μὴ εἶναι ξύλον ἄχαρπον (98) » 
αὐτούς " μεταλαθδὼν ἀπὸ τοῦ δένδρου ἐπὶ τὸν χατὰ 
προαίρεσιν ἄνθρωπον, ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης ἐννοίας 
εὐνουχίζοντα (99). » Καὶ ἔτι ἐπαγωνιζόμενος τῇ 
ἀθέμ δύξῃ, ἐπιφέρει " « Πῶς δὲ οὐχ ἂν xai εὐλόγως 
τις αἰτιῷτο τὸν Σωτῆρα, εἰ μετέπλασεν ἡμᾶς, χαὶ τῆς 
πλάνης ἀπήλλαξε, χαὶ τῆς χοινωνίας τῶν μορίων χαὶ 
προπθεμάτων xal αἰδοίων; » τὰ παραπλήσια τῷ Τα- 
τιανῷ χατὰ τοῦτο δογματίζων * ὁ δ' £x τῇς Οὐαλεντί- 
νου ἐξεφοίτησε σχολῆς, Διὰ τοῦτό τοι 6 Κασσιανός 
φησι" εΠυνθανομένης (1) τῆς Σαλώμης, πότε γνωσθή σε- 
15. ἃ Luc. xiv, 90. « Psal. vi, 8. s P. 555 


tovra. Vide similem phrasin p. 451 edit. Paris., 
εὐνουχίζοντα ἑαυτὸν πάτης ἐπιθυμίας. Lowrn. 

(1) Hvrüarcuérnc. Clemens Romanus sub (inem 
posterioris ad Corivthios Epistoke : ἙἘπερωτηθεὶς 
àp αὐτὸς ὁ Κύριος ὑπό τινος, πότε ἧξει αὐτο ἡ 
ἐαριεία, εἶπεν" Ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν, xal 9b iuo 
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ται τὰ περὶ ὧν ἤρετο, ἔφη ὁ Κύριος" Ὅταν «b τῆς A Interrogaret Salome, quando cognoscentur ea, de 


αἰσχύνης ἔνδυμα πατήσητε, χαὶ ὅταν γένηται τὰ δύο 
ἐν, xal τὸ ἄῤῥεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄῤῥεν οὔτε 
θῆλν. » Πρῶτον μὲν οὖν ἐν τοῖς παραδιδομένοις 
ἐμῖν τέτταρσιν Εὐαγγελίοις οὐχ ἔχομεν τὸ ῥητὸν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ xaz' Αἰγυπτίους " ἔπειτα δὲ ἀγνοεῖν μοι 
Sovtt, ὅτι θυμὸν μὲν ἄῤῥενα ὁρμὴν, θήλειαν Ob τὴν 
ἐπιθυμίαν αἰνέττεται οἷς ἐνεργήσασι, μετάνοια ἔπε- 
ται καὶ αἰσχύνη. Ὅταν οὖν, μήτε τις θυμῷ μήτ᾽ 
ἐπιθυμίᾳ χαρισάμενος, ἃ δὴ xat ἐξ ἔθους xai τρο- 
φῇς χαχῆς αὐξήσαντα ἐπισχιάζει χαὶ ἐγχαλύπτει τὸν 
λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἀποδυσάμενος τὴν ix τούτων ἀχλὺν, 
ἐχ μετανοίας καταισχυνθεὶς, πνεῦμα xal ψυχὴν ἑνώσει 
χατὰ τὴν τοῦ Λόγου ὑπαχοὴν" τότε, ὡς ὁ Παῦλός 
φησιν, « Οὐχ (3) ἕν: ἐν ἡμῖν οὐχ ἄῤῥεν, οὐ θῆλυ. » 
"Anostüsa γὰρ τοῦδε τοῦ σχήματος, (p διαχρίνεται 
τὸ ἄῤῥεν xa τὸ θῆλυ, ψυχὴ (5) μετατίθεται εἰς ἔνω- 
σιν, οὔθ᾽ ἕτερον οὖσα. Ἡγεῖται δὲ ὁ γενναῖος οὗτος 
Πιλατωνιχώτερον (4), θείαν οὖσαν τὴν ψυχὴν ἄνωθεν, 
ἐπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο ἤχειν εἰς γένεσιν καὶ 
φθοράν. 


quibus interrogabat, ait Dominus : Quando pudoris 
indumentum conculcaveritis, et quando duo facta 
Tuerint nnum, et masculum eum femina, nec mas- 
culum nec femineum. » Primum quidem, in nobis 
waditis quatuor Evangeliis non habemus hoc di» 
ctum, sed in eo, quod est secundum /Egyptios. 
Deinde mihi videtur ignorare, iram quidem, mas- 
culam appetitionem ; feminam vero, signilicare cu- 
piditatem : quorum operationem penitentia el pu» 
dor consequuntur. Cum quis ergo neque ir& neque 
cupiditati obsequens, qui» quidem et consuetudine 
et mala educatione auct:e, obumbrant et contegunt 
rationem, sed quz ex iis proficiscitur exuens cali- 
ginem, et pudore affectus ex. penitentia, spiritum 
et animam unierit in obedientia Logi seu rationis ; 
tune, ut ait Paulus, « non inest in nobis nec mas- 
culus, nec femina. » Recedens enim anima ab ea 
figura, qua discernitur masculus et femina, tradu- 
citur ad unionem, cum ea neutrum sit. Existimat 
sutem hic vir preclarus plus, quam par sit, Plato- 


nice, animam, cum sit ab initio divina, cupiditate effeminatam, huc venire ad generationem δὲ inter- 


itum. 


CAPUT XIV. 
11 Cor. xi, 5, εἰ Eph. 1v, 94, exponit. 


Αὐτίχα βιάζεται τὸν Παῦλον ἐκ τῆς ἀπάτης τὴν 
γένεσιν συνιστάναι (5) λέγειν διὰ τούτων * « Φοδηῦμαι 
δὲ μὴ, ὡς ὁ ὄφις (6) Εὔαν ἐξηπάτησεν, φθαρῇ τὰ νοὴ- 
μᾶτα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. » 
᾿Αλλὰ xai ὁ Κύριος ἐπὶ τὰ « πεπλανημένα » ὁμο- 
λογουμένως εἶλθε,» πεπλανημένα δὲ οὐχ ἄνωθεν εἰς 
τὴν δεῦρο γένεσιν, χτίστης γὰρ ἢ γένεσις (7) καὶ 
χτίσις τοῦ Παντοχράτορος, ὃς οὐχ ἄν ποτε ἐξ ἀμει- 
νόνιυν εἰς τὰ χείρω κατάγοι Ψυχὴν ἀλλ᾽ εἰς τοὺς πε- 
πλανημένους τὰ νοήματα, εἰς ἡμᾶς, ὁ Σωτὴρ ἀφί- 

το ἃ Oh ἐχ τῆς χατὰ τὰς ἐντολὰς παραχοῆς ἐφθά- 
ρη, φιληδονούντων ἡμῶν" τάχα που προλαδόν- 
τὸς (8) ἡμῶν τὸν καιρὸν τοῦ. πρωτοπλάστου, xal πρὸ 


»« P. 554 ED. POTTER, 166-467 ED. PARIS. 


ὡς τὸ ἔσω, xat τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας οὔτε ἄρ- 
σεν οὔτε θῆλυ" « Inlerrogatus enim a quodam ipse 
Dominus, quando venturum esset regnum ejus, 
dixit : Cum duo erunt unum, et quod. foris ut quod 
intus, el masculum cum femina, neque mas, neque 
femina. » Ubi Cotelerius hzc adnotat : « Similia 
JEgyptiaci Evangelii citantur ac exponuntur in 
Alexandrino preshytero pat: 445, 452, 455 et 
L^ 799, col. 4. Vide Oracula Sibyllina lib. i1, v. 70, 
4. » Grabius Spicilegii szc. t, p. 264, ad hunc lo- 
cum Evangelii secundum /Egyptios hzc adnotat : 
« Videtur Christus, dum dixit, « regnum suum tunc 
fore, cum mas fuerit cum femina, neque mas, ne- 
ue femina, » id insinuasse, quod in canonico 
Lvangelio Luez cap. xx, 55, claris verbis ab ipso 
expressum legimus : J/li, qui digni habebuntur 
seculo illo, et resurrectione ex mortuis, neque nu- 
bent, neque ducent uxores. Abstinentiam scilicet 
8 conjugali concubitu, sive virginitatem, diclo isto 
proprie intendit Servator, » eic., quae apud aucto- 
rem videri poterunt, 

(8) Οὐχ. Galat. τη, 28 : Οὐχ ἕνι ἄρσεν xal θῆλυ * 
πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

. (5) Ψυχή. Clemens infra, Strom. iv, p. 506, 507, 

Parnor. Gs. VIII. 


Jam vero vel invitum cogit Paulum generationem 
ex deceplione deducere, cum dicil : « Vereor au- 
tem, te. sicut. serpens Evam decepit, corrupti sii 
sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo ἃ, . 
Sed certum est, Dominum quoque « venisse » ad 
ea, «quz aberraverantb.» Aberraverunt autem, non 
ab alto repetita origine.in eam, qua hic est, gene- 
Jationem (est enim generatio creatura Omnipoten- 
lis, qui nunquam ex melioribus ad deteriora de- 
duxerit animam) ; sed ad eos, qui sensibus seu cogi- 
tationibus aberraverant, ad nos, inquam, vonit 
Servator; qui quidem ex nostra in przceptis ino- 
bedientia corrapti sunt, dum nimis avide volupta- 


41 Cor. xi, 2. ^? Matth, xvii, 11, 12. 


edit. Paris. : ᾿Αλλὰ τῷ —— ἢ ὑπόθεσις προα- 

ρτήσασάν φῆσι τὴν ψυχὴν ἐν Ex e βίῳ, τὴν xó- 
ασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα" « Sed Basilidze dogma 
dicti animam, qu prius peccaverat in alia vita, 
hic supplicium pati. » 

(4) Πλατωνιχώτερον. Theodoretus 8epassvr. c', 
p. 544 : Πυθαγόρας δὲ xai Πλάτων δῆμόν τινα ψυ- 
χῶν ἀσωμάτων εἰσάγουσι, χαὶ τὰς ἁμαρτάδι τινὶ 
περιπεσούσας, τιμιωυρίας χάριν εἰς σὥματα καταπέμ- 
πεῦθαι λέγουσι" € Pythagoras autem ac Plato popu- 
lum quemdam animarum corpoze carentium intro- 
dueunt, easque, postquam in peccatum aliquod 
inciderint, supplicii eausa dicunt in corpora desti- 
nari. » 

(3) EZvricrdvai, Rectius preteritum perf. συνε- 
στάναι, « Constare. » SvrBcRG. 

(6) Μὴ, ὡς ὁ 8p. Mfxux, ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξηπά- 
πησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φῦ. 1] Cor. 
ΧΙ, 5. 

(T) Κείστης Tàp ἡ v. Η. χτιστὴ γὰρ ἡ γένεσις, ut 
infra p. 902, χτιστὸς γὰρ ὁ soie χτιστὴ xai ἡ 
εὐνουχία. SvrBURG. 

(8) Προϊαδόντος. Vid. principium p. 410. edit. 
Paris. μον τας 

88 


1105 


1em persequeremur; cum utique protoplastus no- 
ster tempus przvenisset, et ante debitum tempus 
matrimonii gratiam appetiisset et aberrasset : quo- 
niam « quicunqueaspicit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam m«echatus est eam ἃ, » ut qui volun- 
tatis tempus non exspectaverit. Is ipse ergo erat 
Dominus, qui tunc quoque damnabat cupiditatem, 
quz przevenit matrimonium. Cum ergo dicit Apo- 
stolus : « Induite novum hominem, qui secundum 
Deum creatur 5, » nobis dicit, qui ab Omnipoten- 
tis voluntate effieti sumus, sicut sumus ellicti. 
« Veterem » autem dixit, non respiciens ad gene- 
rationem: οἱ regeneralionem, sed ad vitam ino- 
bedientiz et obedientiz. « Pelliceas » autem « tuni- 
cas * » existimat Cassianus esse corpora : in quu 


postea et eum, et qui idem cum eo sentiunt, aber- B 


rasse ostendemus, cum de ortu hominis, iis conse- 
quenter, quz prius dicenda sunt, aggrediemur ex- 
positionem. « Quoniam, inquit, qui a terrenis re- 
guntur, et generant, et generantur : Nostra autem 
conversatio est in. calo, ex quo etiam Salvatorem 
erspectamus 4, » Recte ergo nos he. quoque dicta 
esse scimus, quoniam ut hospites et advena pere- 
grinantes debemus vitam instituere; qui uxorem 
habent, ut non habentes; qui possident, ut non 
possidentes; qui liberos procreant, ut mortales gi- 
gnentes, ut relicturi possessiones, ut eliam sine 
wxore vicluri, si opus sil; non cum immodico 
acione, et animo excelso, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1196 


Α ὥρας τῆς τοῦ γάμον χάριτος ὀρεχθέντος καὶ διαμαρ - 
πόντος" ὅτι « Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυ- 
μῆσαι (9) ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτὴν, » οὐχ ἀναμείνας 
τὸν καιρὸν θελήματος. Ὃ αὐτὸς οὖν ἣν ὁ Κύριος, 
xa τότε χρίνων τὴν προλαδοῦσαν τὸν γάμον (10) 
ἐπιθυμίαν. Ὅταν οὖν ὁ ᾿Απόστολος εἴπῃ" « Ἐνδύ- 
σασῦς τὸν χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτιζό- 
μενον(} 1), » ἡμῖν λέγει, τοῖς πεπλασμένοις ὑπὸ τῆς τοῦ 
Παντοχράτορος βουλήσεως ὡς πεπλάσμεθα. «Παλαιὸν» 
δὲ, οὐ πρὸς γένεσιν καὶ ἀναγέννησίν φησιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν βίον τόν τε ἐν παραχοῇ, τόν τε ἐν ὑπαχοῇ. « Xc- 
τῶνας (12) » δὲ « δερματίνους » ἡγεῖται ὁ Κασσια- 
νὸς (15) τὰ σώματα, περὶ ὧν ὕστερον χαὶ τοῦτον xat 
τοὺς ὁμοίως αὐτῷ δογματίζοντας, πεπλανημένους 
ἀποδείξομεν, ὅταν περὶ τῆς ἀνθρώπου γενέσεως τὴν 
ἐξήγησιν ἑπομένως τοῖς προλεχθῆναι δεομένοις, με- 
ταχειριζόμεθα (14)* ε Ἐπεὶ, φησὶν, οἱ ὑπὸ τῶν 
ηνων βασιλενόμενοι xal γεννῶσι, καὶ γεννῶνται * 
᾿Ημῶν δὲ τὸ zoAicevpa ἐν οὐρανῷ (15), ἐξ οὗ καὶ 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα "ν» Καλῶς οὖν εἰρῆσθαι καὶ 
ταῦτα ἴσμεν ἡμεῖς" ἐπεὶ ὡς ξένοι xal παρεπιδη- 
μοῦντες (10) πολιτεύεσθαι ὀφείλομεν' οἱ γαμοῦντες (17) 
ὡς μὴ γαμοῦντες" οἱ χτώμενοι, ὡς μὴ χτώμενοι" ol παι- 
δοποιοῦντες, ὡς θνητοὺς γεννῶντες, ὡς καταλείψοντες 
πὰ χτήματα, ὡς χαὶ ἄνευ γυναιχὸς βιωσόμενοι, ἐὰν 
δέῃ οὐ προσπαθῶς τῇ χτήσει χρώμενοι, μετ᾽ εὐχα- 
ριστίας δ᾽ ἀπάσης (18), χαὶ μεγαλοφρονοῦντες. 
affeciu possessione utentes , sed cum gratiarmá 


CAPUT XV. 


1 Cor, vit, 4; Luc. xiv, 


Et rursus cum dicit : « Bonum est homini uxo- 
rem non tangere, sed propter fornicationes unus- 
quisque suam uxorem habeat *; » id. veluti expo- 
nens, rursus dicit : « Ne vos tentet Satanas f.» Non 
enim iis, qui continenter utuntur matrimonio propter 
solam liberorum »& proereationem, dieiL, « propter in- 
temperantiam ; » sed iis, qui inem liberorum procrea- 
tionis cupiunt transilire: ne, cum nimium annuerit no- 
&ler adversarius, excitet appetitionem ad alienas volu- 
ptates. Fortasse autem quoniam iis, qui juste vivunt, 
resistit propter zemulationem, etadversus eos conten- 
dit, volens eosad suos ordines traducere, per laborio- 


»« P. 555 ED. POTTER, 467 - 468 ED. PARIS. 
ἃ Philip. m, 20. * I Cor. vi, 1, 2. f ibid. 5. 

(9) ᾿Επιθυμῆσαι. Ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, Matth. 

(10) Τὸν γάμον, Etiam genitivo casu legi potest 
ποῦ γάμου. SYLB. ᾿ 

(11) Κειζίμενον, A. mavult χτισθέντα, tempore 
praeterito. Sytn, Ephes. iv, 24 : Καὶ ἐνδύσασθαι: τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα, 

(12) Χιτῶνας. Eos scilicet, quos ἐποίησε Κύριος 
6$ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xat τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, Gen. wi, 21. 

(15) Κασσιανός. Hunc locum respexit Procopius 
im cap. 111. Geneseos, p. 76, versionis Latin:e, ubi 
quidem citatur « Clemens in primo sermone ; » 
sed Graecus textus ms. habet, Κλήμης ἐν τρίτῳ 
Στρωματεῖ. Gninivs. 

(M4) Μεταχειριζόμεθα. Congruentius u:z2y:t2t- 
σώμεθα. SyLuunG. 

(05) οὐρανῷ, Οὐρανοῖς, Philip. n, 90. 


26; Isa. tvi, 9, 5, explicat. 

Q Αὖθις τε, ὅταν φῇ" « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 
μὴ ἅπτεσθαι" διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχαστος τὴν ἑαυ- 
τοῦ γυναῖχα ἐχέτω » οἷον ἐπεξηγούμενος, πάλιν 
λέγει’ ε Ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Οὐ 
γὰρ τοῖς ἐγχρατῶς χρωμένοις τῷ γάμῳ ἐπὶ παιδὸ - 
ποιίᾳ μόνῃ, « διὰ τὴν ἀχρασίαν, » φησὶν, ἀλλὰ τοῖς 
xai πέρα παιδοποιίας zpobalvzty ἐπιθυμοῦσιν " ὡς μὴ 
πολὺ ἐπινεύσας ὁ δι᾽ ἐναντίας, ἐχχυμήνῃ τὴν ὄρεξιν 
εἰς ἀλλοτρίας ἡδονάς. Τάχα δὲ ἐπὶ (19) τοῖς δικαίως 
βιοῦσιν ἀνθίσταται διὰ ζῆλον xal ἀντιφιλονειχεῖ, ὑπά- 
γεσθαι: τούτους τῷ ἑαυτοῦ τάγματι βουλόμενος, ἀφορ- 
μὰς δι᾽ ἐγχρατείας ἐπιπόνου παρέχειν τούτοις βούλε-- 


^ Matth, ν, 38, ^ Ephes. m, 94. *Gep. in, 921. 


D .(16) Ξένοι xal zapex. Respicit Hebr. xi, 15. : 
Ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι xaX παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ 
τῆς s Conf. I Petr. i, 41. 

(47) Οἱ γαμοῦντες. Respicere videtur 1 Cor. vir, 
29, 50, 51. 

(18) Τῇ χτήσει χρώμενοι, μετ᾽ εὐχαριστίας δ᾽ 
ἅπ. Pro τῇ χτήσει yp. scribi possit τῇ χτίσει ypi- 
βενοι, « creatura. utentes. » Nam respicere videtur 
l Timoth. iv, 5, 4: "A ὁ Θεὸς Éxztozv εἰς μετάληψιν 
μετὰ c)yapiavias,... ὅτι πᾶν χτίσμα Θεοῦ UM 

στίας λαμβανόμενον. Sic Clemens supe- 

: Οὐχὶ καὶ οἱ παλαιοὶ δίχαιοι εὐχαρίστως 

τῆς κα μετελάμδανον; « Nonne justi etiam 

veleres ereaturam cum gratiarum actione parlici- 
pabant ? » 
(19) "Exi. Interpres legit ἐπεί, « quoniam. » 
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«at. Εἰκότως οὖν φησι" « Κρεῖττον γαμεῖν (20) ἢ πυ- 
ροῦσθαι, νὅπως «€ ὁ ἀνὴρ ἀποδιδῷ τῇ γυναιχὶ τὴν 
ὀφειλὲν, xal ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ, καὶ μὴ ἀποστερῶσιν 
ἀλλήλους » τῆς διὰ τῆς θείας (31) εἰς γένεσιν δοθείδης 
βοηθείας. « Ὃς δ᾽ ἂν μὴ μισήσῃ, » φασὶ, « πατέρα, 
ἣ μητέρα, ἣ γυναῖχα, fj τέχνα, ἐμὸς εἶναι μαθητὴς 
οὐ δύναται. ν Οὐ τὸ γένος μισεῖν παραχελεύεται " 
« Τίμα » γὰρ, φησὶ, « πατέρα χαὶ μητέρα (33), ἵνα 
εὖ σοι γένηται "ν ἀλλὰ, μὴ ἀπάγου, φησὶν, ἀλόγοις 
ὁρμαῖς, μηδὲ μὴν τοῖς πολιτιχοῖς ἔθεσι συνάπτου " 
οἶχος (93) μὲν γὰρ ix γένους συνίσταται, πόλεις δὲ 
ἐξ οἴχων᾽ χαθὼς χαὶ ὁ Παῦλος τοὺς πτρὶ γάμον ἀσχο- 
λουμένους εχόσμῳ ἀρέσχειν» (24) ἔφη. Πάλιν ὁ Κύριός 
qnow* « Ὁ γήμας μὴ ἐχβαλλέτω " καὶ ὁ μὴ γαμήσας 
μὴ γαμείτω (35)* » ὁ χατὰ πρόθεσιν εὐνουχίας ὁμολο- 
γήσας μὴ γῆμαι, ἄγαμος διαμενέτω, ᾿Αμφοτέροις γοῦν 
ὁ αὑτὸς Κύριος διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαΐου τὰς χαταλ- 
λήλους δίδωσιν ἐπαγγελίας, ὧδέ πως λέγων" c Μὴ 
λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον εἰμὶ (30) ξηρόν" τάδε 
λέγει ὁ Κύριος τοῖς εὐνούχοις. Ἐὰν φυλάξητε τὰ 
σἀθθατά μου, χαὶ ποιήσττε πάντα ὅσα ἐντέλλομαι, 
δώσω ὑμῖν τόπον χρείττονα υἱῶν xaX θυγατέρων" ν 
οὐ γὰρ μόνον ἡ εὐνουχία διχαιοῖ, οὐδὲ μὴν τὸ τοῦ εὐ- 
νούχου σάδθατον, ἐὰν μὴ ποιήσῃ τὰς ἐντολάς. Τοῖς 
γαμήσασι δὲ ἐπιφέρει, xal φησιν" € Οἱ ἔχλεχτοί (397) 
μου οὐ πονέτουσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ τεχνοποιήσουσιν 
εἰς κατάραν, ὅτι σπέρμα εὐλογημένον ἐστὶν ὑπὸ 
Κυρίου (38). » Τῷ γὰρ χατὰ Αόγον τεχνοποιησαμένῳ 
καὶ ἀναθρεψαμένῳ, xai παιδεύσαντι ἐν Κυρίῳ, 
καθάπερ xai τῷ διὰ τῆς ἀληθοῦς χατηχήσεως γεννῆ- 
σαντι, χεῖταί τις μισθὸς, ὥσπερ xai τῷ ἐχλεχτῷ 
σπέρματι. Ἄλλοι δὲ «κατάραν » τὴν παιδοποιίαν ἐχδέ- 
χονται, xal οὐ συνιεἴσι χατ᾽ αὐτῶν ἐχείνων λέγου- 
σαν τὴν Γραφήν. Οἱ γὰρ τῷ ὄντι τοῦ Κυρίου ἔχλε- 
χτοὶ οὐ δογματίζουσιν, οὐδὲ τεχνοποιοῦσι τὰ εἰς 

»ε P. 556 ED. POTTER. «1 Cor. vr, 9. »ΊΗΙ. 
f Ibid. 410,41. 5 Isa. vi, 54, 5. ^ Isa. Lv, 93. 

(20) Κρεῖττον 481v, Κρεῖσσον γάρ ἔστι ya- 
ü aat, Cor. vir, 9. In iis, quie sequuntur, sensum 

or. vir, 5, 5, et Luc. xiv, 26, verbis paulum mu- 
tatis, exhibet. 

(31) Τῆς διὰ τῆς θείας. Post διὰ τῆς θείας desi- 
deratur οἰχονομίας, vel simile quid; aut legendum 
διὰ τοῦ Θείου, seu διὰ τοῦ Θεοῦ. SvLncnG. — Vel scri- 
bendum τῆσδε τῆς θείας, mutato διά in δε. 

(32) Πατέρα καὶ μητέρα. Τὸν πατέρα aou xal τὴν 
μητέρα σου, Exod. 

(25) OIxoc. His verbis probare vult, civitatem 
intelligi a Christo per « patrem, » et reliquos pro- 

inquos; ac proinde eum przcipientem « odio ha« 
^re patrem », etc,, jussisse ne civilibus consuetu- 
dinibus conformes essemus. 

(24) Κόσμῳ ἀρέσκειν, Respicit | Cor. vn, 35: 
Ὁ δὲ γαμήδας μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει 
τῇ Ie 

(25) Ὃ γήμας .... γαμείτω. Harum sententiarum 
prior sumi potuit eum ex Evangeliis, tum ex Il Cor. 
vit, 10, 41. Sed ubi hzc verba: Καὶ ὁ μὴ Tiionc 
n γαμείτω, dicit Dominus? Respicit forte Clemens 

Cor. vn, 8: Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xal ταῖς χήραις, 
xa)hv αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὥσπερ χἀγὼ, vel 


potius Matth, xix, 12, quia « Domini verba » se re- 
citare dicit. 

(36) Εἰμί. Ἐγώ εἶμι Enpóv: τάδε λέγει Κύριος τοῖς 
εὐνούχοις" Ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάῤδδατά μου, χαὶ 
ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼν £n, χαὶ ἀντέχωντα: τῆς διαθή- 


STROMATUM LIB. III. 


ἃ sam continentiam eis vult przebere occasionem. Me- 
rito ergo dicit: « Melius est matrimonio jangi quam 
uri ?, » ut « virreddat debitum uxori, et uxor viro, et 
ne frustrentur invicem 5 » hoc divino ad generationem 
dato auxilio. « Qui autem, inquiunt, non oderit pa- 
irem, vel matrem, vel uxorem, vel filios, non po- 
test meus esse discipulus *. » Non jubet edisse pro- 
prium genus : « Honora » enim, inquit, « patrem et 
matrem, ut tibi bene sit4 : » sed ne abducaris, inquit, 
perappetitiones a ratione alienas, sed neque civili- 
bus moribus conformis fias. Domus enim constat ex 
genere, civilates autem ex domibus; quemadmo- 
dum Paulus quoque eos, qui. occupantur in matri- 
monio, « mundo dixit placere ὁ, » Rursus dicit Do- 
minus: « Qui uxorem duxit, ne expellat ; et qui non 
duxit, ne ducatf; » qui ex proposito castitatis 
professus est uxorem non ducere 901 maneat 
emlebs. Utrisque ergo idem Dominus per prophetam 
Isaiam convenientes dat promissiones sic dicens : 
«Nedicat eunuchus : Sum lignum aridum;» hzcenim 
dicit Dominus eunuchis: Si custodieritis sabbata 
mea, et. feceritis quecunque przcipio, dabo vobis 
locum meliorem filiis et filiabus 5. » Non sola enim 
justificat. castitas, sed nec sabbatum eunuchi, nisi 
fecerit mandata. Infert autem iis, qui uxorem duxe- 
runt, ct dicit: « Eleeti mei nonlaborabunt in vanuin, 
neque procreabunt filios in exsecrationem, quia se- 
men est benedictum » Domino v. » Ei enim, qui se- , 
cundum Logon filios. procreavit et educavit, et eru- 

(, divit in Domino, sicut etiam ei, qui genuit per ve 
rau catechesim et institutionem, merces quadam 
est proposita, sicut etiam electo semini. Alii autem 
« exsecrationem » »& accipiunt esse ipsam liberorum 
procreationem, et non intelligunt adversus illos ipsos 
ea dicere Scripturam. Qui enim sunt revera electi 


5,5, * Luc. xiv, 26. ἃ Exod. xx, 12. * T Cor. vi, 53. 
χῆς pov, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴχῃ μου, xat ἐν τῷ τεί- 
χει μου τόπον pu^ χρείττω υἱῶν καὶ θυγατέ- 
ρων. Isa. χ.νἱν ὅ, 4, ὅ. 

(37) Οἱ ἐκλεκτοί. Οἱ ἔχλεχτοί μου οὐ χοπιάσου- 
σιν εἰς χενὸν, οὐδὲ τεχνοποιήσουσιν εἰς χατάραν. Isa. 
1xv, 25: « Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbationem. » Apud D. Hierony- 
mum: « Electi mei non laborabunt in. fanum, ne- 
que filios generabunt in maledictionem. » Sed tol- 
lenda videtur distinctio illa, post « electi mei, » nt 

D conveniat cum Grzco LXX. Porro quod in commen- 

tario duplicem lectionem videtur agnoscere, dum 
exponit in przcedenti versu, « Opera populi 
Dei veterascent: » et: « Veterascere faciunt; » et: 
* Opera populi Dei non veterascent, »hoc tueri vide- 
tur, quod legimus apud Procopium : Τὰ me φησὶ, 
τῶν πόνων αὐτῶ" οὐ παλανώσουσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀμες- 
πάδλητον ἕξουσι τὴν τῶν πραχτέων ὁδόν" quod ex 
Cyrillo videtur esse, cujus interpres habet : « Cur- 
sum in rebus gerendis habebunt certum et immu- 
tabilem. » Idem etiam vertit : « Neque filios gene- 
rabunt ad detestationem ; » quod quidam, εἰς ἀνυ- 
παρξίαν, h. e. « ut esse desistant, » et. finem &ub- 
stanti; sua: habeant. Sed bzc de spiritali genera- 
lione interpretatur H, Pintus ; « de naturali etiam 
accipi posse putat, scribens in Isaiam, eujus expo- 
sitionem hic Clementis locus confirmat. » Correct. 
(38) Ἐστὶν ὑπὸ Κυρίου. Ὑπὸ Θεοῦ ἐσιι, Isa. 
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Domini, non dogmata decernunt, nec. filios progi- A xazápav, ὥσπερ αἱ αἱρέσεις, Εὐνοῦχος τοίνυν, οὐχ ὁ 


gnunt, qui sunt ad exsecrationem, ut haereses. Eu- 
nuchus ergo, non qui per vim excisas habet partes, 
sed nec qui czlebs est, dictus est, sed qui non gi- 
gnit veritatem. Lignum hic prius erat aridum ; 
si autem Logo obedierit, et sabbala custodierit 
per abstinentiam a peccatis, et fecerit mandata, erit 
honorabilior iis, qui absque recta vitz institutione 
slo sermone erudiuntur. « ΕἼΠΟΙ, modicum adhuc 
sui vobiscum *, » inquit Magister. Quare Paulus 
quoque scribens ad Galatas, dicit : « Filioli mei, quos 
iterum. parturio, donec formelur in vobis Chri- 
stus b. » Rursus ad Corinthios scribens : « Si enim 
decies mille pedagogos, » inquit, « habeatis in 
Christo, sed non multos patres. In. Christo enim 
per Evangelium ego vos genui 5,» Propterea « non 
ingrediatur eunuchus in Ecclesiam Dei 4,» qui est 
sterilis, et non fert fructum, nec vite institutione, 
nec sermone. Sed « qui se » quidem « castrarunt » 


χατηναγχασμένος τὰ μόρια, οὐδὲ μὴν ὁ ἄγαμος, 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὁ ἄγονος ἀληθείας. Ξύλον οὗτος ξηρὸν 
ἣν πρότερον" ὑπαχούσας δὲ τῷ Λόγῳ, χαὶ φυλάξας 
πὰ σάθθατα χατὰ ἀποχὴν ἁμαρτημάτων, xai ποιήσας 
τὰς ἐντολὰς, ἐντιμότερος ἔσται τῶν ἄνευ πολιτείας 
ὀρθῆς λόγῳ μόνῳ παιδενομένων. ε Τεχνία (29), » 
φησὶν, « ὀλίγον ἔτι μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, » ὁ Διδάσχαλος. 
Διὸ χαὶ Παῦλος, Γαλάταις ἐπιστέλλων, φησί" « Τεχνία 
μον, οὃς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οἷ, μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. » Πάλιν τε αὖ Κορινθίοις γράφων, « Ἐὰν γὰρ 
μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, » λέγει, 
« ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας “ ἐν γὰρ Χριστῷ (30) διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα, » Διὰ τοῦτο 
« οὐχ εἰσελεύσεται εὐνοῦχος (51) εἰς Ἐχχλτσίαν 

D Θεοῦ, » ὁ ἄγονος xax ἄχαρπος xat πολιτείᾳ χαὶ λόγῳ * 
ἀλλ᾽ € οἱ » μὲν c εὐνουχίσαντες ἑαυτοὺς ν ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας « διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » μακά- 
uot οὗτοί εἰσιν, οἱ τοῦ χόσμου νηστεύοντες. 


ab omni peccato « propler regnum celorum *, » ii sunt beati, qui a mundo jejunant. 
CAPUT XVI. 
Jerem. xx, 44; Job. xiv, 5; Psal. 1, 5; 1 Cor. 1x, 27, erponit. 


« Exsecranda » autem « dies in qua natus sum, 
εἰ ut non sit optanda !, » inquit Jeremias : non 
absolute exsecrandam dicens generationem, sed po- 
puli peccata zegre ferens et inobedientiam. Subjun- 
git itaque: « Cur enim. natus. sum ut viderem la- 
bores et dolores, et in perpetuo probro fuerunt dies 
mei 5 ? » Quinetiam omnes, qui przdicabant veri- 
tatem, propter eorum, qui audiebant, inobedien- 
tiam, qu:erebantur ad penam, et veniebant in. peri- 
culum, « Cur enim non fuit uterus matris mez se- 
pulcrum, ne viderem afflictionem Jacob et. laborem 
generis Israel h ? » ait Esdras propheta. « Nullus est 
a sorde mundus, » ait Job, « necsi sit quidem unadies 
vita ejus ἵν » Dicantergo nobis, ubi fornicatus est 


ὁ Joan.xit, 39. ^ Galat. 1v, 19. «€ E Cor. iv, 15. ἃ 
48. ^ 1V Esdr. v, 35. i Job xiv, ὁ, 5. 


(39) Τεχνία. À. mavult, simpliciori ordine, τεχνία, 
tex μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν elut, φησὶν ὁ Διδάσχαλος" ex 
Joan. xii. SytBURG. 

(90) Χριστῷ. Χριστῷ Ἰησοῦ, I Cor. iv, 45. 
5 Εὐγοῦχος. Θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 

eut, 

(53) ᾿Επιχατάρατος ... ἐπευχτέα. "Entxazápatog 
f ἡμέρα iw ἐτέχθην bv αὐτῇ" ἡ ἡμέρα ἐν f ἔτεχέν 
με ἡ μήτηρ μου, μὴ ἔστω ἐπευχτῇ. Jerem. xx, 14. 

(25) Διὰ τί γὰρ ἐγενγήθην. Ἵνατέ τοῦτο ἐξῇλ- 
θον £x μήτρας: Mid. 18. 

(54) “Διὰ τί γὰρ οὐκ ἐγ. Quoniam attulit paulo 
anie verba Jeremiz ex cap. xx, v. 14 et 18, existi- 
mavit Hervews hie citari ejusdem capitis septi- 
mum decimum : «Qui non me interlecita vultu, ut 
fieret mihi mater mea. sepulerum ;» ideoque nomen 
Esdrze cum Jeremia commulavit : at eadem verba 
reperiuntur lib. iv Esdr. cap. v, v. ὅδ, in Latina 
editione, nam Grzeca non exstat. Sic ergo verte: 
« Quare non fiebat matrix matris mez mihi sepul- 
crum, ut non viderem laborem Jacob, et defatiga- 
tionem generis Israel? inquit Esdras propheta. Nullus 
est, » cic. Correcr. 

(55) Οὐδείς. Ambrosius in 1 Luce: «Nemo mun- 
dus a sorde, nec si unius diei vile sit in lerra, nu- 
merosi wenses ejus ab ipso? » D. Augustinus in 


€ Ἐπικατάρατος δὲ $ ἡμέρα ἐν ἢ ἑἐτέχθην᾽ καὶ 
μὴ ἔστω ἐπευχτέα (52), » ὁ Ἱερεμίας φησίν’ οὐ τὴν 
γένεσιν ἁπλῶς ἐπιχατάρατον λέγων, ἀλλ᾽ ἀποδυσπε- 
τῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασ: τοῦ λαοῦ xal τῇ ἀπειθείᾳ " 
ἐπιφέρει γοῦν " « Διὰ τί γὰρ ἐγεννήθην (55), τοῦ 
βλέπειν χόπους καὶ πόνους, καὶ διετέλεσαν ἐν al- 
σχύνῃ αἱ ἡμέραι μου; ν Αὐτίκα πάντες οἱ χηρύσσον- 
τες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν ἀπείθειαν τῶν ἀχονόντων, 
€ ἐδιώχοντό τε καὶ ἐχινδύνευον. « Διὰ τί γὰρ οὐχ ἐγέ- 
vito (54) ἡ μήτρα τῆς μητρός μου τάφος, ἵνα μὴ ἴδω 
τὸν μόχθον τοῦ Ἰαχὼβ, καὶ τὸν χόπον τοῦ γένους 15- 
pat; » Ἔσδρας ὁ προφήτης λέγει. « Οὐδεὶς (35) χα- 
θαρὸς ἀπὸ ῥύπου, » Ἰώδ φησιν, « οὐδ᾽ εἰ μία ἡμέρα 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ.» Λεγέτωσαν ἡμῖν, ποῦ ἔπόρνευσεν τὸ 


Deut. xxii, 4. * Matth, xix, 12, f Jer. xx, 14. 5 Ibid, 


4 


Psalm. L: « Dicit et alio loco. Propheta: Nemo 
mundus in conspectu (uo, nec infans, cujus est uni- 
ws diei vita super lerram, » S. Bernardus serm. 70 
in Canticum: «Nec infans certe unius diei sine 
sorde est super terram. » Vide lib. 1v Strom. Qui- 
dam in margine adnotant caput xv Job, alii xv. 
Sed absunt a Latina vulgata: haec apud. LXX repe- 
riuntur cap. xiv Job, v. 21 Τίς γὰρ Mene ἔσται 
ἀπὸ ῥύπου; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς, ἐὰν xa μέα ἡμέρα ὁ βίος 
D αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς" « Quis enim muudus erit a sorde? 
Sed nullus, si et unus dies vita ejus in terra. » La- 
tina vulg. : « Quis potest. facere mundum de im- 
mundo conceptum semine? nonne tu, qui solus es? » 
Ex Hebrzo ad verbum : « Quis dabit. mundum etx 
immundo? ne unus quidem. » Olympiodorus in £z- 
positione a Niceta coulexta, qua usi sumus manu- 
scripta, sic explauat hunc locum: Αὐτὴ ἡ ἀνθρωπίνη 
γένντισις οὐχ ἄνευ ῥύπου xal ἁμαρτίας τυγχάνει, ὅθεν 
χαὶ βαπτίζεται τὰ βρέφη τὸν διὰ τῆς παραθάσεως 
τοῦ ᾿Αδὰμ ῥύπον ἀποπλυνόμενα. Τοῦτο δὲ λέγει διὰ 
τὸ ἡσύενν χέναι τὴν φύσιν ἐχ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραδά- 
σεως χαὶ εὐόλισθον γεγονέναι εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ μέντοι 
χαὶ διὰ τὴν ἐχ φιληδονίας γέννησιν, οὐ μὴν ὡς συνου- 
σιωμένης ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας " μὴ γένοιτο ! Οοιμεοτ. 
— Clemens lomguus Epistole prioris ad Corintitos 
cap. 17 : Ἰὼδ ἣν δίχαιος xat ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, 


1201 
qeevnükv παιδίον; ὃ πῶς ὑπὸ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ὑπο- 
πέπτωχεν (50) ἀρὰν τὸ μηθὲν ἐνεργῆσαν (37); "Amo- 
λείπεται δὲ αὐτοῖς, ὡς ἔοιχεν, ἀχολούθως λέγειν τὴν 
γένεσιν εἶναι χαχὴν, οὐ τὴν τοῦ σώματος μόνην, ἀλλὰ 
xai τὴν τῆς ψυχῆς, δι᾽ ἣν xal τὸ σῶμα. Καὶ ὅταν ὁ 
Δαδὶὸ (58) εἴπῃ, « Ἐν ἁμαρτίαις (59) συσελήφθην, 
xai ἐν ἀνομίαις ἐχίσσησέ με ἡ μήτηρ pow » λέγει 
μὲν προφητιχῶς μητέρα τὴν Εὔαν (40), ἀλλὰ « ζών- 
των Εὔα μήτηρ » ἐγένετο" xai εἰ « ἐν ἁμαρτίαις 
συνελήφθη, » ἀλλ᾽ οὐχ αὑτὸς ἐν ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ μὴν 
ἁμαρτία αὐτός. Εἰ δὲ xal πᾶς ὁ ἐπιττρέφων ἐξ ἀμαρ- 
τίας ἐπὶ τὴν πίστιν ἀπὸ τῆς συνηθείας τῆς ἀμαρτω- 
λοῦ οἷον μητρὸς ἐπὶ τὴν ζωὴν (M) ἐπιστρέφει, μαρ- 
τυρήσει μοι εἷς τῶν δώξεχα προφητῶν φήσας, 
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Α 9k infans natus? vel quomodo sub Ade cecidit exse- 
crationem, qui nihil est operatus? Restat ergo eis, 
ut videtur, consequenter, ut dicant malam esse 
generationem, non solum corporis, sed etiam auni« 
mx, per quam exsistit corpus. Et quando dixit 
David: « In peccatis conceptus sum, et in iniqui- 
latibus concepit me mater mea *: » dicit prophe- 
tice quidem matrem Evam ; sed Exa quidem fuit emater 
viventium ; »et si is «in peccatis fuit conceptus, »at non 
ipse in peccato, neque vero ipse peccatum. Utrum ve- 
ro quicunque eliam a peccato ad fidem convertitur, 
a pecéandi consuetudine tanquam a « matre » con- 
verti dicatur ad « vitam , » feret mihi testimonium 
B unus ex duodecim prephetis, qui dixit: « Si dedero 
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θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ" ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ κατηγορῶν, λέγει" Οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
οὐδὲ εἰ μιᾶς ἡμέρας ἡ ζωὴ αὐτοῦ" « Jobus erat. jus- 
Lus εἰ sine crimine, verax, colens. Deum , abstinens 
ab omni malo : sed ille seipsum accusans dicit: Nemo 
mundus a sorde, etsi unius diei sit vita ejus. » Ubi 
conf. qux adnotavit Cotelerius: ut. etiam Clemens 
noster hzec Clementis Romani verba recitans infra, 
Strom, iw, p. 516 edit, Paris. 

(56) Τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ὑπ. Origenes tractat. 9. in 
Matth. : « Et forsitan quidem secundum hanc nati- 
vitatem : Nemo est mundus a. sorde, etsi wrrius diei sit 
vita ejus, propter nativilalis nostrae carnalis myste- 
rium: secundum quod ait David ex persona omnium 
nascentium ex carne et sanguine: Quoniam in ini- 
quitatibus conceptus. sum el im. delictis concepit me 
mater mea, ldem Homil. 44 in Luc.: « Parvuli ba- 
ptizantur in remissionem peccatorum. Quorum pec- 
catorum? vel quo tempore peccaverunt? aut quo- 
modo potest ulla lavacri in parvulis ratiusubsistere, 
nisi juxta illum sensum, de quo paulo onte diximus, 
« Nullus mundus a sorde, nec si unius diei quidem 
« fuerit vita ejus super terram ? » Et quia per baptismi 
sacramentum, nativitatis sordes deponuntur, prop- 
terea baptizantur et. parvuli. » Idem homil. 8 in Le- 
vit. : « Sed et ille ipsequi nascitur, sive virilis, sive 
feminei sexus sit, pronuntiat de eo Seriptura, quia 
« non sit mundus a sorde, etiamsi unius diei sit vita 
« ejus. » Et ut scias esse in hoc grande nescio. quid, 
et tale, quod nulli sanctorum ex sententia venerit, 
nemo ex omnibus sanctis invenitur diem festum, vel 
convivium egisse in die natalis sui ; nemo invenitur 
habuisse letitiam in die natalis tilii, vel filize suae. » 
Et paulo post : « Quod si placet audire, quid etiam 
alii sancti de ista. nativitate senserint , audi Davi- 
dem dicentem : «In iniquitatibus, «inquit,» conceptus 
« sum, et in peccatis peperit me mater mea : » osten- 
dens, quod quzcunque anima in carne nascitur, ini- 
quilatis el peccati sorde polluitur; et propterea di- 
ctum est illud, quod jam superius memoravimus: 
t Quia nemo mundus a sorde, nec si unius diei sit 
* vita ejus. ». Conf. ejusdem homil,11 in Levit. et 
reliqua, qua adnotavit ἃ. Spepcerus ad hzc Orige- 
nis. verba, lib. w Contra Celsum p. 191: Καθ᾿ Ελλάδα 

I. 'E6gatxtv)gquvtv ὁ ᾿Αδὰμ ἄνθρωπός ἐστι’ xat ἐν τοῖς 
χοῦσι περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι φυσιολογεῖ ὁ Μωῦσῆς τὰ 
περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. Καὶ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ὥς φησιν ὁ λόγος, πάντες ἀποθβνήσχουσι, xai χατε- 
διχάσθησαν ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδάμ᾽' 
οὐχ οὕτως ὡς περὶ ἑνός τινος, ὡς περὶ ὅλου τοῦ γέ- 
νους ταῦτα φάσχοντος τοῦ θείου λόγου " xai γὰρ ἐν 
τῇ τῶν λεγομένων ὡς περὶ ἑνὸς ἀχολουθίᾳ ἡ ἀρὰ τοῦ 
᾿Αδὰμ χοινὴ πάντων ἐστί " χαὶ τὰ χατὰ τῆς γυναιχὸς, 
οὐχ ἔστι χαθ' ἧς οὐ λέγεται. « Adam Hebraeo voca- 
bulo significat hominem; et in his, quie de hoc Moy- 
&es prodidit, descripsit naturam hominis. Nam, ut ait 
Scriptura, « In Adamo omnes muriuntur, ct damnati 


«sunt in similitudine przvaricationis Adami. » Nee 
tam de uno quopiam, quam de toto humano genere 
Scriptura divina loquitur : nam maledictio, quie 
Adamo inflicta dicitur, communis est omnium ; δος 
ut quie mulieri, ad nullam no» rtinet.» Conf. te- 
stimonia Patrum, αὐ collegit Ger. Vossius Histo- 
rie Pelag. lib. n, par. 4, thes. 7. 
(57) Ἐγεργῆσαν. Flor. edit. ἐνεργηθεῖσαν, errore 
manifesto. SyLBCnG. 
58) Ὅταν ὁ Δαδίδ, S. Chrysostomus in Psal. τὶ: 
Τοῦτο εἰπεῖν βούλεται, ὅτι τῶν ἡμετέρων προγόνων 
χρατήπασα ἡ ἁμαρτία, ὁδὸν τινα χαὶ τρίθον διὰ τοῦ 
γένους εἰργάπατο. Διδασχόμεθα δὲ διὰ τούτων ἀπάν- 
τῶν, οὐχ ὅτι φυσιχῇ τῆς ἁμαρτίας ἡ δέργεα (μὴ 
γὰρ ἂν [eie ἐλεύθεροι τιμωρίας), ἀλλ᾽ ὅτι ῥέπει ἢ 
φύσις πρὸς τὸ πταίειν, ὑπὸ τῶν παθημάτων ἐνοχλου- 
μένη" νιχᾷ δὲ ὅμως ἡ γνώμη, ποιοῖς συνέργοις χέχρη- 
μένη. Οὐ τοίνυν, ὥς τινες ἀνοήτως ὑ πέλα' νν τοῦ Y 
Ο μου χατηγορεῖ, οὕτω νενοηχότες τὸ Ἕν ἀνομίαις συν - 
εἰήφθην, ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ὑπὸ τῶν προγόνων τολ- 
μηθεῖσαν παρανομίαν εἰς μέσον προφέρει, χἀχείνην 
λέγει γεγεννῆσθαι τῶν ῥευμάτων τούτων πηγήν. Quem 
locum ideo ascripsimus, quod videatur innuere h:z- 
reticos, qui matrimonium rejiciebant, illo freti loco, 
et quod a Joanne Fabro Viennensi episcopo in su- 
spicionem sit adductus S. Chrysostomus, quod hunc 
versiculum «de industria. intactum reliquerit, ne in 
sermonem incideret peccati originalis, ut monet Six 
tus Senen, adnotat, 178, lib. v Bibliothecie sux. ldem 
docet lib. vi, Adnotat, 256, peccatum agnovisse 
originis Chrysostomum, quamvis hoc loco, quem 
exscripsit Theodoretus , videatur innuere transiisse 
ad posteros solum pamam corporez corruptionis, 
quam consecutie sunt. cupiditates et perturbationes ; 
neque euim necesse fuit Chrysostomo semper de pec- 
catio originali verba facere, quotiescunque eorum 
meminerat, quibus qp qim primorum parentum 
obnoxii facti sumus, Idem de Clemente dici potest, 
presertim cum adversus hzreticos dispularet, qui 
crcationem admistum habere malum dicebant. CoL- 
LECT. 

(59) 'Er dpapr.'Ev ἀνομίαις συνελήφθην, xai ἐν 
ἁμαρτίαις &xia, Psalm. . 

(40) Μητέρα τὴν Εὔαν. Tertullianus principio lib. 1 
De cultu. feminarum : « Ut non magis in sordibus 
ageret, et — potius affectaret, ipsam se cir- 
cumferens Evam lugentem et po»nitentem, quo ple- 
nius id, quod de Eva trahit ( ignominiam dico primi 
delicti, et invidiam perditionis humanz ) omnis sa- 
lisfactionis habitu expiaret: « ln doloribus et an- 
xietatibus paries, mulier, etad virum cunversio tua, 
et ille dominabitur tui: » et Evam 16 esse nescis? 
Vivit sententia Dei super sexum istum in hoc sz- 
culo, vivat et realus. necesse est. Tu es diaboli ja- 
nua, tu es arboris illius resignatrix, etc. » 

(41) Ζωήν. Ludit in voce ζωῆς, qua Exe nomen 
est. 
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primogenita pro impietate fructum ventris mei, pro 
peccatis animi mez ^, » Non accusat eum, qui di- 
xit: « Crescite et multiplicamini 5: » sed primos 
post generationem motus, quorum tempore Deum 
non cognoscimus, dicit « impietates. » Si quis au- 
lem ea ratione dicit malam generationem , idem 
eam dicat bonam, quatenus in ipso veritatem co- 
guoscimus. « Abluaiini juste, et ne peccetis. Igno- 
rationem enim Dei quidam habent *, » videlicet qui 
peccant. « Quoniam nobis est colluctatio non ad- 
versus carnem »& el sanguinem, sed adversus, spi- 
ritalia 4, » Potentes autem sunt ad tentandum 
« principes tenebrarum hujus mundi, » et ideo da- 
tur venia. Et ideo Paulus quoque : « Corpus me- 
um, » inquit, « castigo, et in servitutem redigo ; 
«quoniam qui certat, omnia continet, » hoc est, in 
omnibus continet, non ab omnibus abstinens, sed 
conlinenter utens iis, qua utenda judicavit; « illi 
quidem vut corruptibilem coronam accipiant; nos 
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(43) ΕἸἰδῶ. Scribendum divise ex Mich. vi, 7, εἰ δῶ 
€ 8i dedero.» Mox ibidem, πρωτότοχά μου. 
(45) Πρωτότοχα. Mich. vi, 7: « Nunquid dabo pri- 
mogenitum meum pro scelere meo, et fructum ven- 
tris mei pro peccato anime ine? » Aliter interpun- 
E ibi hic locus et T LXX atque hic, et priore 
oco ponitur in edit. Antuerp. ὑπὲρ ἀμαρτίας μου, 
Osleriore ὑπὲρ ἀσεδείας * at hic contra, el apud 
heodoretum, qui hoc ita exponit: « Non infantes 
primigenii ad sacrificium Deo allati me de peccato- 
rum multitudine absolvere possunt. CoLrgcT. » 
44) Ἐχνίψατε, Melius. ἐχνήψατε, « evigilate, » 
1 Cor. xv, 55. 
(A5) ᾿Επειδὴ ἡ xd.ln. In sequentibus auctor Scri- 
iurz sensum, verbis paulum mutatis, exhibet. 
μὴ Δυγατοὶ... συγγγῶμαι. « Principes autem te- 
nebrarum hujusce mundi valde potentes sunt ad 
ijuferendas tentationes, ideoque conceditur venia, » 
siveindulgentia, sc, ab Apostolol Cor. vii, 6. Lowru. 
(41) Ὑποπιέζω. Vulg. Bibl. 1 Cor. 1x, ὑπωπιάζω, 
nempe παρὰ τὰ ὑπώπια, sed ὑποπιέζω legitur etiam 
apud Basil. p. 82, et Greg. Naz. p. 196. Apud eum- 
dem Greg. p. 151 legitur etiam χαλὸν ὑπυπιασμὸς 
σώματος, a πιάζω,, quod est « corripio et premo. » 
H. Syrs. — In Novo Testam. I Cor. ix legimus: 'Axi* 
ὑπῳπιάζω μου τὸ σῶμα, xxt δουλαγωγῶ. Et additur 
iertia. varia lectio ὑποπιάζω. Chrysostomus secun- 
dau sequilur : Διὸ, t "qe iran dr xat δουλαγωγῶ * 
οὐχ εἶπεν ἀναιρῶ * οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ ἡ σάρξ" dU ὑπω- 
πιάζω xal δουλαγωγῶ, ὃ δεσπότου ἐστὶν οὐ πολεμίου, 
διδασχάλου οὐχ ἐχθροῦ, παιδοτρίδου οὐχ ἐναντίου. 
Glossarium : Ὑπώπιον, « suggella. » Ὑπωπιασμός, 
« suggillatio.» At Latino-Grec. : « Sugillatio, ». ὑπὼ- 
πιασμός. « Sugillatus, » ὑπωπιασθείς. Suidas : Ὑ πὸ 
ποὺς ὦπας τῶν πληγῶν ἴχνη, « partes circa oculos per- 
cussionibus contusa et lividze. » Idem : Ὑπώπια, ἀφ᾽ 
οἰασδηποτοῦν πληγῆς τραύματα. Aristophanes Ve- 
spis: Μὴ λάδῃς ὑπώπια, S, lrenzus lib, w, cap. 27: 
« Sic puguo, non quasi aerem cedens, sed lividum 
facio Fd tam meum, et in servitutem redigo. » San- 
ctus Paulinus epist. ad Augustinum, quz inter eas 
Augustini 58 : « Qui carnem jejuniis domat, sicut 
Apostolus dicit: Lividum facio corpus meum , et in 
servitutem redigo. » Apud Suidam : Ὑπωπιάζω, τοῦτ᾽ 
ἔστι πρὸς ἄσχησιν αὐτὸ μετ᾽ ἐπιστήμης xai φρονή- 
σεως γυμνάξω, xal πρὸς τὴν τῶν χρειττόνων συνέρ- 
Ὑσξιαν, οὐ πρὸς ἀσέλγειαν προνοοῦμαι. Sic enim lego 
in ianusc.,non ὑπονοοῦμαι, ut in Aldi edit. sic paulo 
post, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι. Rursus paulo post adji- 


ALEXANDRINI 1204 
A « Εἰδὼ (42) πρωτότοκα (45) [ὑπὲρ ἀσεθδείας χαρπὸν 
χοιλίας μου, ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου" » οὐ διαδάλ- 
λει τὸν εἰπόντα᾽ « Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε" » 
ἀλλὰ τὰς πρώτας ἐχ γενέσεως ὁρμὰς, xa0' ἃς Θεὸν 
οὐ γινώσχομεν, ἀσεθδείας λέγει. Εἰ δέ τις χατὰ τοῦτα 
λέγει χαχὴν γένεσιν, xay xaz' ἐχεῖνο εἰπάτω ἀγαθὴν, 
χαθὺὲν αὑτῷ τὴν ἀλήθειαν revo xov ε Ἐχνίψατε( 4) 
διχαίως, xai μὴ ἁμαρτάνετε' ἀγνωσίαν γὰρ Θεοῦ 
τινες ἔχουσι, » δηλαδὴ οἱ ἁμαρτάνοντες" ε Ἐπειδὴ 
ἡ πάλη (45) ἡμῖν οὐ πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ πνευματιχά, » Δυνατοὶ δὲ ἐχπειράσαι « οἱ 
χοσμοχράτορες τοῦ σχότους" » διὰ τοῦτο αἱ συγγνῶ - 
μαι (40). Διὰ τοῦτο xa ὁ Παῦλος" « Αὐτό μου τὸ 
σῶμα ὑποπιέζω (AT) καὶ δουλαγωγῶ, » φησίν" « ὅτι 
πᾶς (48) ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται" » 
Β ἀντὶ τοῦ, εἰς πάντα ἐγχρατεύεται" οὐ πάντων ἀπεχό 
μένος, ἀλλ᾽ οἷς ἔχρινεν ἐγχρατῶς χρώμενος" « ἐκεῖνοι 
μὲν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάθωσιν: ἡμεῖς δὲ, ἵνα 
ἄφθαρτον, » νιχῶντες ἐν τῇ πάλῃ, οὐχὶ δὲ ἀχο- 


98. «lI Cor. xv, 54. 4 Ephes. νι, 12, 


ciendum est illis verbis, τοῦ ὁ μιχροῦ, ὑπωπιασμέ- 
ναι. ldem etiam. in voce ἄσχος ex manuscripto ita 
legendus : ὑποπιέζω τὸ σῶμα. Ait enim, τῇ ἀσχη- 
τιχῇ ἀγωγῇ ταπεινοῦται χαὶ πιέζεται ἡ τοῦ σώματος 
ὑσις. Im epistolis S. Antonii, quae sunt in Bibl. 
£ Patrum, Serasius interpres, dum vertit, « Ob- 
culco corpus meum, » legisse videtur ὑποπιέζω. At 
Theophylactus in huuc locum ait : « Ὑπωπιάζω, i. e. 
« pugno, » Ὑπώπια enim dicuntur vulnera, quz sub 
oculos infliguntur, dum pugnis contenditur. Non- 
€ nulli verbum ὑπωπιάζω magis proprie dictum pu- 
lant pro eo, quod est, famitradocorpus meum, ine- 
diaque ipsum aflligo: verum ea interpretatio nul- 
lius est momenti, oporteret enim esse ὑποπιέζω, 
Ótaque videtur Theophylactus. ὑποπιέζω non ad- 
mittere, neque velle ὑποπιάζειν affligere signilicare. 
Cyprianus vertit, «afffigo corpus meum, » et Vul- 
e cum Ambrosio et Augustino, « castigo; » et 
lesyclius ait: Ὑπωπιάζομεν͵ ταπεινοῦμεν, papalvo- 
v. Et videretur legendum ὑποπιέζομεν, cum sit 
inter ea, quz per o scribuntur in 2 syllaba, sed et 
sequiqur: Ὑπωπιασμὸς xai ταπείνωσίς ἔστι σώμα- 
τος. Tertia lectio, ὑποπιάζω, αἷν eadem mente, qua 
ὑποπιέζω, Nam πιάζω Dorice dici πιέζω, auclor 
Eustath. in Odyss. H, ut τράχω pro τρέχω. Hesych. 
πιέσαι, πιάσαι" πιασθεὶς, δαμασθείς. Cortec. ὁ 
(48) Ὅτι πᾶς. Tertull. ad Martyres, cap. 5, elegan- 
ter hoc exponit : « Itaque epistates vester, Christus 
Jesus, qui vos Spiritu unxit, et ad hoc scamma pro- 
duxit, voluit vos ante diem agonis ad duriorem 
tractationem a liberiore conditione seponere, ut vi- 
res corroborarentur in vobis. Nempe 'enim et atbletze 
segregantur ad strictiorem disciplinam, ut robori 
zdilücando vacent; continentur a luxuria, a eibis 
ketioribus, a potu jucundiore; coguntur, erucian- 
tur, fatigantur : quanto plus in exercitationibus la- 
boraveribt, tanto plus de victoria sperant. » Sau- 
cius Chrysostomus in hunc locum : Tí ἐστι Πάντα; 
en τοῦδε μὲν ἀπέχεται, ἐν ἑτέρῳ δὲ διαμαρτάνει, 
λλὰ χαὶ γαστριμαργίας χαὶ λαγνείας χαὶ μέθης, χαὶ 
πάντων ἀπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν. Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
xai ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνεται - οὐδὲ γὰρ με- 
θύειν ἕξεστι τοῖς ἀγωνιζομένοις μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
ἀγωνίας, οὐδὲ πορνεύειν, ἵνα μὴ τὴν δύναμιν ἐχλυ- 
σωσιν. lllud. autem. Pauli πάντα ἐγχρατεύεται, sic 
vertit cum Irenzi interprete lib. iv, cap. 2, Cypria- 
nus De exhortatione marlyrum, cap. 8, et epist, ad 
martyres de Mappalico: « Umnis qui agonizat, i; 
omnibus contneus € t; » ut hic Clemens ait, εἰς 
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νητὶ (49) στεφανούμενοι. Ἦ δὴ τινες (50) καὶ τῆς A autem ut incorruptibilem * , » in lucta vincentes , 


ταρθένου τὴν χήραν εἰς ἐγχράτειαν προτείνουσι, xa- 
ταμεγαλοφρονήσασαν ἧς πεπείραται: ἡδονῆς. 


non autem sine pulvere coronam accipientes. Jam 
nonnulli quoque praeferunt viduam virgini, ut quz, 
quam experta est, voluptatem magno animo cou« 
tempserit. ᾽ 


CAPUT XVII. 


Qui nuptias et generationem malas asserunt , ii εἰ Dei creationem et ipsam Evangelii dispensationem vitu- 
perant. 


ΕἸ δὲ ἡ γένεσις χαχὸν, bv χαχῷ λεγόντων οἱ βλά- 
σφήμοι τὸν γενέσεως μετειληφότα Κύριον, ἐν χαχῷ 
τὴν γεννήσασαν Παρθένον. Οἴμοι τῶν χαχῶν ! 8λα- 
σφημοῦσι τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ μυστήριον 
τῆς χτίσεως, τὴν γένεσιν διαδάλλοντες. Διὰ ταῦτα ἡ 
εδόχησις» Κασσιανῷ (Ὁ1)" διὰ ταῦτα χαὶ Μαρχίωνι, 
ναὶ μὴν xai Οὐαλεντίνῳ τὸ σῶμα τὸ ψυχιχόν" ὅτι, 
φασὶν, ὁ ἄνθρωπος « παρωμοιώθη τοῖς χτήνεσιν,» 
εἰς συνδυασμὸν ἀφιχνούμενος, ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐπιθαί- 
νεῖν ἀλλοτρίᾳ χοίτῃ, ὀργήσας ὡς ἀληθῶς, θελή- 
er, τότε τῷ ὄντι ὁ τοιοῦτος ἐχθηριοῦται " € ἽὝπποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἕἔχαστος ἐπὶ τὴν γυναῖχα 
τοῦ πλησίον (53) ἐχρεμέτιζον. » Κἂν ἀπὸ τῶν ἀλό- 
γῶν ζώων τὴν ἐπιτήδευσιν τῆς συμβουλίας ὁ ὄφις 
εἰληφὼς, χαὶ παραπεῖσας τῇ χοινωνίᾳ τῆς Εὔας 
συγχαταθέσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, λέγῃ, ὡς ἂν μὴ φύσει 
παύτῃ χεχρημένων τῶν πρωτοπλάστων, ὡς ἀξιοῦσί 
τινες" ἡ χτίσις πάλιν βλασφημεῖται, ἀσθενεστέρους 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς τῶν ἀλόγων φύσεως πεποιη- 
χυῖὰ, οἷς χατηχολούθησαν οἱ πρωτόπλαστοι τοῦ 
Θεοῦ. Εἰ δὲ ἡ μὲν φύσις ἦγεν αὐτοὺς, ὡς xai τὰ 
ἄλογα, πρὸς παιδοποιίαν, ἐχινήθησαν δὲ θᾶττον ἢ 
προσῆχον ἦν, ἔτι νέοι πεφυχότες, ἀπάτῃ παραχθέν- 
τες διχαία μὲν ἡ κρίσις τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς οὐχ ἀνα- 
μείναντας τὸ βούλημα’ ἁγία δὲ ἡ γένεσις, δι᾽ ἣν ὁ 
χόσμος συνέστηκεν, δι᾽ fiv αἱ οὐτίαι, δι᾽ ἣν αἱ φύ- 
σεις, δι᾿ ἣν ἄγγελοι, δι᾿ ἣν δυνάμεις, δι᾽ fv ψυχαὶ, 
δι᾽ ἣν ἐντολαὶ, δι᾿ ἣν νόμος, δι᾽ ἣν τὸ Εὐαγγέλιον, 
δι᾽ ἣν ἡ γνῶσις τοῦ Θεοῦ. « Καὶ πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου" χαὶ ὁ 
μὲν (53) χόρτος ξηραίνεται, τὸ δὲ ἄνθος χαταπίπτει" 


X« P. 559 ED. POTTER, 470 ED. PARIS. 


πάντα ἐγχρατεύεται, οὐ πάντων ἀπεχόμενος. Neque 
tamen rejicienda est vulgata versio, « ab omnibus 
Se abstinet ; » quam vides Chrysostomum exprimere ; 
et advertendum est, h:ereticos, quibuscum disputat 
Clemens, abstinere a cibis, quos Deus creavit ; ipsum 
autem velle, ut non penitus abstineamus, sed con- 
tinenter utamur, id est, cum moderatione utamur, 
cum opus erit; et abstineamus, cum opus non erit. 
Cottgcr. 

(49) "Axovqri. Scribendum potius ἀχονιτί, ἃ xó- 


νις. 

(50) "H δή τινες. Flor. edit., ἤδη τινές, « jam qui- 
dam, »minus apte. Sytevnc.— Vult auctor nonnullos 
viduam virgini preferre, eo quod difficilius sit a 
voluptatibus temperare, quas experti fuimus, quam 
ab illis, quas nunquam sensimus. Clemens infra, 
Sirom. vit, pag. 744. edit. Paris.:Méytazov γὰρ ἐν 
πείρᾳ γενόμενον, εἶτα ἀποσχέσθαι" τί γὰρ μέγα, εἰ ἃ 
μὴ οἶδὲν τις, ἐγχρατεύοιτο; « Est enim res maxima 
Cum quis voluptatem expertus fuerit, deinceps ab- 
sinere. Quid enim magnum, si quis se contipeat 
ab iis quz non novit? » Paulo ante, p. 742: Ὁ γὰρ 
ἐπιθυμήσας, καὶ χατασχὼν ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἡ χήρα 


Β 


1 Cor. ix, 27, 25. Ρ Psal. χυνιν, 15 21. 


Sinautem malum est generatio, in malo blasphemi 
dicant fuisse Dominum qui fuit. particeps generatio- 
uis, in malo Virginem quz genuit.Hei mihi ! quot et 
quanta mala! Dei voluntatem maledictis inces- 
sunt, el mysterium creationis , dum invehuntur 
in generationem. Et hinc «Docesin» fingit Cassianus; 
binc etiam Marcioni, et Valentino quoque est corpus 
animale; quoniam homo, inquiunt, operam dans 
veneri , « assimilatus est jumentis b. » Atqui profe- 
cto, cum libidine vere insaniens, aliena inire volue- 
rit, XK tunc revera, qui talis est, efferatur : « Equi 
in feminas furentes facti sunt, unusquisque hin- 
niebat ad uxorem proximi sui^.» Quod si dicat 
serpentem, a brutis animantibus accepta consilii 
sui ratione, Adamo persuasisse 202 ut cum Eva 
coire consentiret, tanquam alioqui, ut quidam exi- 
stimant, protoplasti hae natura usuri non fuissent : 
rursus vituperatur creatio, ut qua rationis exper- 
tium animantium natura homines fecerit imbecil- 
liores, quorum exempla conseculi sunt, qui a Deo 
primi formati fuere. Sin autem natura quidem eos 
sicut bruta deduxit ad filiorum  procreationemi; 
moli autem sunt citius quam oportuit, fraude iu- 
ducti, cum adhuc essent juvenes; justum quidem 
est Dei judicium in eos qui non exspectarunt ejus 
voluntatem : sancta est autem generatio, per quam 
mundus consistit, per quam essentiz, per quam na- 
ture, per quam angeli, per quam potestates, per 
quam anime, per quam pracepta, per quam lex, 
per quam Evangelium, per quam Dei cognitio. « Et 
omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quasi flos 


* Jerem. v, 8. 


διὰ σωφροσύνης αὖθις παρθένος" « Qui enim concu- 
pivit et postea se continuit, instar est viduz, qua 
per temperantiam rursus virgo sil.» Tertullianus 
sub finem lib. 1 Ad uxorem: « Non tantum virgini- 
bus datum opinor. Licet iu illis integritas solida, et 
τοῖα sanctitas de proximo visura sit faciem Dei, ta- 
men vidua habet aliquid operosius ; quia facile est 
non appetere quod nescias, et aversari quod desi- 
deraveris nunquam. Gloriosior continentia, qua 
jus suum sentit, que quod viderit novit. Poterit 
virgo felicior haberi ; at vidua laboriosior; illa quod 
bonum semper habuit, ista quod bonum sibi inve- 
nit. » Mi etes De bono patientig : « Tuetur in vir- 
ginibus beatam integritatem, in viduis laboriosam 
castitatem. » Hieronymus epist. ad Gerontiam : « Vir- 
ginitas in eo facilior est, quod carnis incentiva non 
novit; et viduitas in eo sollicitior, quod przeteritas 
animo recolit voluptates. » 

(54) Κασσιαγῷ. lle superius dicitur τῆς Aoxf- 
στως ἄρχων, « secte Docetarum princeps,» pag. 405 
edit. Paris. 

(52) Πιιησίον. Πλησίον αὑτοῦ, Jerem. 

(85) Καὶ ὁ μ. lsa. xt: Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, xai 
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feni; et fenum quidem exsiccatur, flos autem deci- A ἀλλὰ τὸ rua τοῦ Κυρίου μένει, » τὸ χρῖσαν τὴν 


dit, sed verbum Domini manet *, » quod unxit ani- 
miam et uniit spiritui, Quomodo autem, quz est in 
Ecclesia nostra, c&conomía ad finem perduci po- 
tuisset absque corpore, cum etiam) ipse, qui est 
caput Ecclesiz, in carne quidem informis et specie 
careus vitam transiit, ut doceret nos respicere ad 
naturam divinz causz informem et incorpoream? 
€ Arbor enim vite, » inquit propheta, « est in bono 
desiderio h, » docens bona et munda desideria, quz 
sunt in Domino vivente. Jam vero volunt viri cum 
uxore in matrimonio consuetudinem, quz dicta est 
« cognitio, » esse peccatum : eam quippe indicari 
ex esu « ligui boni et mali ?, » per signilicationem 
bujus vocabuli « cognovit 4, » quz mandati trans- 
gressionem notat. Si autem hoc ita est, veritatis 
quoque cognilio , est. esus ligni vitze. Potest. ergo 
honestum ac moderatum matrimonium illius quo- 
que ligni esse particeps. Nobis autem prius dictum 
est, quod.licet bene et male uti matrimonio ; et hoc 
est lignum « cognitionis, » si non transgrediamur 
leges matrimonii. Quid vero? annon Servator no- 
sper, sicut animam, ita etiam corpus curavit ab affe- 
ctionibus? Neque vero si esset caro inimica anima, 
inimicam per sanitatis restitutionem adversus ip- 
sam muniisset. « Hoc autem dico, fratres , quod 
X& caro et sanguis regnum Dei non possunt possi- 
dere, neque corruptio possidet incorruptionem *. » 
Peccatum enim, cum sit « corruptio , » non potest 


φυχὴν xai ἐνῶσαν τῷ πνεύματι. Πῶς δ' ἄνευ τοῦ 
σώματος fj χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν xaü' ἡμᾶς olxovo- 
μία τέλος ἐλάμθανεν, ὅπου γε καὶ αὐτὸς ἡ χεταλὴ 


πῆς Ἐχχλησίας ἐν σαρχὶ μὲν ἀηδὴς (55) διελήλυθεν 


xai ἄμορφος, εἰς τὸ ἀειδὲς xai ἀσώματον τῆς θείας 
αἰτίας ἀποβλέπειν ἡμᾶς διδάσχων; « Δένδρον γὰρ 
ζωῆς, » φησὶν ὁ προφήτης (59), « ἐν ἐπιθυμίᾳ 
ἀγαθῇ γίνεται, » διδάσχων ἐπιθυμίας ἀστείους xal 
χαθαρὰς τὰς ἐν τῷ ζῶντι Κυρίῳ. Ἤδη δὲ ἐθέλουσε 
τὴν ἀνδρὸς γχατὰ γάμον πρὸς γυναῖχα ὁμιλίαν, 
€ γνῶσιν ». εἰρημένην, ἀμαρτίαν εἶναι " ταύτην γὰρ 
ὑπὸ τῆς βρώσεως μηνύεσθαι « τοῦ ξύλου τοῦ χαλοῦ 
xai πονηροῦ, » διὰ τῆς τοῦ t ἔγνω » σημασίας πα- 
ράθασιν ἐντολῆς διδάσχουσαν. Εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ ἡ τῇς 
ἀληθείας γνῶσις βρῶσίς ἔστι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 
Ἔστιν οὖν χἀχείνου τοῦ ξύλου μεταλαβεῖν τὸν σώ»- 
φρονα γάμον. Προείρηται δὲ ἡμῖν ὡς καὶ χαλῶς xal 
χαχῶς ἔστι χρήσασθαι τῷ γάμῳ" xal τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ξύλον « τῆς γνώσεως, » ἐὰν μὴ παρανομῶμεν τὸν 
γάμον. Τί δέ; οὐχὶ ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τὴν ψυχὴν, οὔ- 
τω δὲ καὶ τὸ σῶμα ἰᾶτο τῶν παθῶν; Οὐχ ἂν δὲ, εἰ 
ἐχθρὰ ἡ σὰρξ ἦν τῆς ψυχῆς, ἐπετείχιζεν αὐτῇ τὴν 
ἐχθρὰν δι᾿ ὑγιείας ἐπισχιάζων (56). « Τοῦτο δέ φημι, 
ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ χληρονο- 
μῆσαι οὐ δύναται (57) * οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν 
xknpovoust» ἡ γὰρ ἁμαρτία, «φθορὰν οὖσα, οὐ δύ- 
ναται χοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῆς «ἀφθαρσίας,» ἥτις 
ἐστὶ διχαιοσύνη. « Οὕτως ἀνόητοι. » φησὶν, « ἐστέ; 


kabere societatem cum « incorruptione, » qua est C ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖτε (08); » 


justitia. « Adeo stulti, » inquit, « estis? cum spi- 
ritu coeperitis, nunc carne consummamini f ? » 


CAPUT XVIII, 


Duas extremas opiniones esse vitandas : primam | illorum qui Creatoris odio a muptiis abstinent ; alteram 
illorum qui hinc occasionem. arripiunt nefariis libidinibus indulgendi. 


Justitiam ergo et salutis harmoniam, qua est ve- 
neranda firmaque, alii quidem, ut ostendimus , ni- 
mium intenderunt, blaspheme ac maledice cum 
quavis impietate suscipientes continentiam ; cum 
pie liceret castitatem, quz secundum sanai regu- 
lam instituitur, eligere ; gratias quidem agendo pro- 
per datam ipsisgratiam, non habendo autem odio 
creaturam, neque eos aspernando, qui juncti sunt 
matrimonio; est enim creatus mundus, creata est 


y» P. 560 ED.POTTER, 471 ED. PARIS. ^ Isa. xt, 6, 7, 8. 


ww, 1, *I Cor. xv, 50, 4. 1 Galat. ni, 5. 


Τὴν δικαιοσύνην τοίνυν xal τὴν ἁρμονίαν τοῦ σω- 
τηρίου, σεμνὴν οὖσαν χαὶ βεδαίαν, οἱ μὲν ἐπέτειναν, 
ὡς ἐπεδείξαμεν (59), βλασφήμως ἐχδεχόμενοι μετὰ 
πάσης ἀθεότητος τὴν ἐγχράτειαν " ἐξὸν ἐλέσθαι τὴν 
εὐνουχίαν xazk τὸν ὑγιῆ xavóva μετ᾽ εὐσεδείας * 
εὐχαριστοῦντα (60) μὲν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ χάριτι, ob 
μισοῦντα δὲ τὴν χτίσιν, οὐδὲ ἐξουθενοῦντα τοὺς γε- 
γαμηχότας“ κχτιστὸς γὰρ ὁ χόσμος, χτιστὴ xa ἡ 
εὐνουχία " ἄμφω δὲ εὐχαριστούντων ἐν οἷς ἐτάχθη- 


b Prov, xiu, 13. « Gen, πὶ, 5... d Gen. 


' 


τὸ ἄνθος ἐξέπεας, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ͵ ἡμῶν μένει D quod Hervetus etiam in versionis suc margine ad- 


εἰς τὸν αἰῶνα. 

(54) ᾿Αηδής. Haud scio, an verius ἀειδῆς, ut mox 
sequitur, τὸ ἀειδές. Svcounc. — Recte, nam respi- 
citauctor 158. Lut, 5; Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον xat 
ἐκλεῖπον παρὰ τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Qua verba 
de Christo explicat, cum aliis Patribus , Clemens 
etiam noster Paedag. lib. «1, sub finem cap. 1, 
S: rom. n, p. 568 edit. Paris. 

(85) Προφήτης. Salomonem designat, cujus verba 
Sunt Prov, xii, 12, Eumdem prophetatn vocat pag. 
Ail et p. 674 edit, Paris. Lowrn. 

(56). Ἐπισκιάζων. Scribendum. ἐπισχευάζων, 


nolavit. Sensus est: « Christum noluisse carnem, 
restituta ei sanitate, validiorem fecisse, si ea animae 
hostis esset. » 

(51) Δύναται, Δύνανται, 1 Cor. xv, 50, quod A. 
mavult, Svts. 

(58) "ExiceAeire. Vulg. Bibl. Gal. 111, &xeveActaQs, 
forma deponenti. SytpunG. 

(59) Ὡς ἐπεδείξαμεν. Respicit bujusce libri p. 
412 edit. Paris. . 

(00) EbxapiczoUrra. Wespicit illud Apostoli : 
Πᾶν χτίσμα χαλὸν.. . . μετ᾽ εὐχαριστίας λαμδανό- 
βένον. 
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σαν, εἰ γινώσχουσι xa ἐφ᾽ οἷς 
ἀφηνιάσαντες, ἐξύδρισαν, € ἵπποι θηλυμανεῖς » τῷ 
ὄντι « γενόμενοι, χαὶ ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον χρεμετί- 
ζοντὲς " » αὐτοί τε ἀκατασχέτως ἐχόμενοι, καὶ τοὺς 
πλησίον ἀναπείθοντες φιληδονεῖν᾽ ἀθλίως ἐπαῖοντες 
ἐχείνων τῶν Γραφῶν" « Τὸν σὸν χλῆρον βάλε ἐν 
ἡμῖν" χοινὸν δὲ βαλάντιον χτησώμεθα πάντες, χαὶ 
μαρπίππιον ἕν γενηθήτω ἡμῖν. ν Διὰ τούτους ὁ αὐτὸς 
προφήτης, συμθουλεύων ἡμῖν, λέγει " « Μὴ πορευθῇς 
ἐν ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν ἔχχλινον (61) τὸν πόδα σον ix 
τῶν τρίδων αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίκτυα 
πτερωτοῖς " αὐτοὶ γὰρ αἱμάτων μετέχοντες, θησαυρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς xaxá* ν τουτέστι, τῆς ἀχαθαρσίας 
ἀντιποιούμενοι, καὶ τοὺς πλησίον τὰ ὅμοια ἐχδιδά- 
σχόντες, € πολεμισταὶ, πλῆχται ταῖς οὐραῖς αὑτῶν,» 
χατὰ τὸν προφήτην (02), ἃς χέρχους Ἕλληνες xa- 
λοῦσιν. Εἶεν δ᾽ ἂν, o0, αἰνίσσεται ἡ προφητεία, χατα- 
φερεῖς, ἀχρατεῖς, οἱ ταῖς οὐραῖς αὐτῶν πολεμισταὶ, 
σχότους xa « ὀργῆς τέχνα "ν μιαιφόνοι, αὑτῶν (65) τε 
αὐθένται, xal τῶν πλησίον ἀνδροφόνοι. « ἜἘχκαθά- 
ρᾶτε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἧτε νέον φύραμα, » ὁ 
᾿Απόστολος ἡμῖν ἐμδοᾷ. Καὶ πάλιν, ἀσχάλλων ἐπὶ 
τοιούτοις τισὶ, διατάττεται, « Μὴ συναναμίγνυσθαι, 
ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος (64), ἣ πλεο- 
νέχτης, fj εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, ἢ μέθυσος, ἢ 
ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἐγὼ γὰρ διὰ 
νόμου νόμῳ ἀπέθανον, » λέγει * « ἵνα Θεῷ ζήσω Χρι- 
στῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχ ἔτι ἐγὼ,» ὡς ἔζων χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας" « ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστὸς ν» διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ὑπαχοῆς ἀγνῶς xal μαχαρίως. Ὥστε πότε 
μὲν ἔζων ἐν σαρχὶ σαρχιχῶς" « ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, 
ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. »---ε Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέλθητε, xai εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε" » τῆς ἐναντίας πολιτείας ἀποτρέπων ἡμᾶς, ὁ 
Κύριος λέγει" ἐπεὶ c ἡ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων 
xaxf* καὶ αὗταί εἰσιν αἱ ὁδοὶ (65) πάντων τῶν συντε- 
λούντων τὰ ἄνομα. y — «Obat (66) τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ,» 
φησὶν ὁ Κύριος" « χαλὸν ἣν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, 
ἢ ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν μου σχανδαλίσαι" χρεῖττον ἣν 


αὑτῷ περιτεθῆναι μύλον, xxi χαταποντισθῆναι εἰς. 


θάλασσαν, ἣ ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν᾽ gos διαστρέψαι (67). » 
« Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖται δι' αὐτούς (08).» 


βι P. 501 ED. POTTER, 472 ED..PARIS. 
Apoc, 1x, 10, — ὁ Ephes. 1,3. {1 Cor. v, 7. 


(04) "Ex livov. Ἔχχλινον δέ, Proverb., ubi mox, 
αὐτοὶ γὰρ ol φόνου μετέχοντες θησ. 

(62) φήτην. Apocalypseos auctorem designat; 
alludit siquidem ad Apoc. ix, 10. Lowrn. 

(ét Αὐτῶν". Sic scribendum pro Vulg. αὑτῶν. 

64) 'Orop. ἢ π. Ὄνομ. fj 7. d Cor. vit. 

(05) Kal αὗταί εἰσιν αἱ ὁδοί. Αὗται αἱ ὁδοί εἰσι, 
Proverb. 

(66) Οὐαί. Christi de Juda proditore verba appli- 
Cat ad eos omnes, qui electis scandala objiciunt. 
Porro hzc sumpsisse videtur e Clementis Romani 
priore ad Corinthios Epistola, cap. xLv! : Εἶπε váp' 
υὐαὶ τῷ σὰ νυ ἐχείνῳ" χαλὸν ἣν αὐτῷ εἰ οὐκ 
ἐγεννήθη, ἢ ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν μου σχανδαλίσαι " 
χρεῖττον ἣν αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, xal χαταπον- 
πισθῆνα: εἰς τὴν θάλασσαν,.ἢ ἕνα τῶν μιχρῶν μὸν 
σχανδαλίσαι" « Dixit enim : V; homini illi: bonum 
erat οἱ si natus non fuisset, quam ut unum ex ele- 

. €tis meis scandalizaret; melius erat, ut ei mula 
Circumponeretur , et in mare demergeretur, quam 
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ἐτάχθησαν. Οἱ δὲ, A etiam castitas; ambo autem agant gratias in iis, 


€ Galat. 11, 19, 20. 
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in quibus sunt collocati , si modo ea quoque no- 
runt, in quibus sunt collocati. Alii autem effrenati 
se petulanter et insolenter gesserunt, revera « etle- 
cti equi in feminas insanientes, et ad proximorum 
suorum uxores hinnientes * ; » ut qui el ipsi conti- 
neri non possint, et proximis suis persuadeant ut 
dent operam voluptati; infeliciter. illas audientes 
Scripturas : « Quae tibi obtigit, partem pone nobis- 
cum, crumenam auiem unam possideamus com- 
munem, et unum flat nobis marsupium b, » Pro- 
pter cos idem propheta dicit, nobis consulens: « Ne 
ambulaveris in via cum ipsis, declina. pedem tuum 
a semitis eorum. Non enim injuste tenduntur retia 
pennatis. Ipsi enim, cum sint sanguinum partici- 
B pes, thesauros malorum sibi recondunt * ; » hoc 
est, sihi affectantes immunditiam, et proximos si- 
mia docentes, bellatores , percussores caudis 
suis4, ut ait propheta, quas quidem Graci xég- 
xoug appellant. Fuerint autem ii, quos significat 
prophetia, libidinosi, intemperantes, qui sunt cau- 
dis suis pugnaces , tenebrarum « irque fli *,» 
cede polluti, manus sibi afferentes, et homicide 
propinquorum. « Expurgate ergo vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio f , » nobis exclamat Apo- 
stolus. Et rursus, propter quosdam ejusmodi ho- 
mines indignans, precipit, « Ne conversari quidem, 
si quis frater nominetur vel fornicater, vel avarus, 
vel idololatra, vel maledicus, vel ebriosus, vel ra- 
ptor; cum eo, qui est talis, ne una quidem come- 
dere. Ego enim per legem legi mortuus sum, ? in- 
quit ; « ut Deo vivam, cum Christo sum crucilixus ; 
vivo autem non amplius ego, » ut vivebam per cu- 
piditates ; « vivit autem in me Christus, » caste »& 
et beate per obedientiam praeceptorum. Quare tunc 
quidem in carne vivebam carnaliter; « quod autem 

nune vivo in carne, in fide vivo Filii Dei 5. 3— «n 

viam gentium ne abieritis, et. ne ingrediamini in 

urbem Samaritanorum 5, » a contraria vitze insti- 
iutione nos dehortans dicit Dominus; quoniam 

« Iniquorum virorum mala est conversatio ; et hz 

sunt vie omnium, qui ea, quze sunt. iniqua, effi- 

5 Prov.1,14. — € lbid, 45, 16, 17. 

h Matth, x , 5. 

p ut unum de pusillis meis scandalizaret. » Ubi hzc 
adnotat Cotelerius : « Quod antiquis non insolens 
fuit, mulla testimonia in unum conjungit: nempe 
Matth, xxvi, 96: Luc, xvin, 2; Matth. xvin, 6, et 
Marc. 1x, 49. Ac. in Marco, aut in Luea, aut in 
utroque reperisse videtur πε τεθῇ pro hodierno 
περίχειται " sicque in. Luca ex iibet! codex. Evange- 
liorum ms. qui est Bibliothece Regi 3247. Vul- 
gata , « imponatur. » Verbo etiam περιτεθῆναι uli- 
tur Theophylactus eum evangelistam enarrans, nec- 
non Origenes ad Matthzi cap. xvit. Et vero eadem 
divinorum Eloquiorum compages struitur à Cle- 
mente Alexandrino ad finem centonis 5, ubi cogno- 
minis sui Romani verba mutuatur; etc. » 

(67) "Era τῶν &x.lextóv. μου διαστρέψαι. Cle- 
mens Rom., ἕνα τῶν μιχρῶν μου σχανδαλίσαι. Dein 
addit, τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, € schisma 
vestrum multos pervertit. » Unde Alexandrinus no- 
ster διαστρέψαι sumpsisse videlur. 

(68) Αὐτούς. Ὑμᾶς, Rom. n", 21. 


1 Jerem, v, 8. 


131} 
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ciunt *.» — « Vie homini illi, » inquit Dominus; « bo- Α Ὅθεν γενναίως ὁ ᾿Απόστολος, «Ἔγραψα ὑμῖν,» qn- 


num esset ei, si non natus esset, quam ut unum ex 
electis meis scandalizaret b, Melius esset, ut ei mola 
cireumponeretur, et in mari demergeretur, quam 
ut unum ex meis perverteret *. Nomen enim Dei 
blasphematur propter ipsos 4, » Unde przclare 
Apostolus : «Seripsi,» inquit, «vobis in epistola, 
non conversari cum fornicatoribus *, » usque ad 
illud : « Corpus autem non fornicationi , sed Do- 
mino , et Dominus corpori f. » Et quod matrimo- 
nium non dicat 203 fornicationem, ostendit eo, 
quod subjungit: « An nescitis , quod qui adb:eret 
meretrici, unum est corpus 5? » An meretricem quis 
dicel virginem, priusquam nubat ? « Et ne fraudetis , » 
inquit, « vosinvicem, uisi ex consensu ad tempush:» 
per dictionem, « fraudetis, » ostendens matrimonii 
debitum esse liberorum procreationem : quod qui- 
dem in iis, quz pr:ecedunt, ostendit, dicens: « Mu- 
lieri. vir debitum reddat; similiter autem mulier 
quoque viro 1 ; » post quam exsolutionem, in domo 
custodienda, et in ea quz est in Christo fide, adju- 
Vix est. Et adhuc apertius, dicens: « lis, qui sunt 
juncti matrimonio, praecipio, inquit, non ego, 
seil Dominus, uxorem a viro non separari ; sin au- 
tem separata fuerit, maneat innupta, vel viro re- 
concilietur; et virum uxorem non dimittere. Reli- 
quis autem dico ego, non Dominus: Si quis fra- 
ler k,» usque ad illud : « Nunc autem sancta est 1.» 
Quid autem ad hxc dicunt, qui in legem invehun- 
tur, et in niatrimonium, quasi sit solum a lege cen- 


cessum , non autem etiam in Novo Testamento ? C 


Quid ad has leges latas possunt dicere, qui satio- 
nem abhorrent et generationem? cum  « episcopum » 
quoque, « qui domui recte przsit ", » Ecclesize 
ducem constitual; »x« domum autem Dominicam 
« unius mulieris » constituat conjugium. « Omnia» 
ergo dicit esse « munda mundis; pollutis autem et 
inlidelibus nihil est mundum, sed polluta est eorum 
et mens, et conscientia ». » De ea autem voluptate, 
quz est preter regulam :«Neerrctis,»inquit; «uec for- 
nicatores, nec idololatrz,nec adulteri,nec molles, nec 
masculorum concubitores, neque avari, neque fu- 
res, neque ebriosi, neque maledici, nec raptores, 
regnum Dei possidebunt; et nos quidem abluti su- 
inus ?, » qui in his eramus; qui autem in hanc tin- 
gunt intemperantiam , ex temperantia in fornica- 


Y« P. 562 ED. POTTER, 475 ED. PARIS. 
seqq. 9 Rom, i, 24, ὁ J Cor, v, 11. 
10,11, 12. ! Ibid. 44. ἢ} Tim. ii, 2, 4; Tit. i, 


(69) Εἰ μὴ ἐκ. ΕἸ μή τι ἂν £x, 1 Cor. vir. 

(70) Ὁφειτήν. ᾿Ὀφειλομένην εὔνοιαν, Ibid. 

(171) Αέγω ἐγώ. Ἐγὼ λέγω, lbid. 

(72) Αγία. Scribendum ἅγια in. plur. numero, 
ex 1 Cor. vi, 14, ubi ad procedens τέχνα refertur. 

(15) Ὡς κατὰ γέμον συγχεχωρημέγου, poror- 


ουχὶ δὲ x, Scribendum, ὡς κατὰ νόμον συγχεχω- 


ρημένου μόνον, οὐχὶ δὲ χαὶ κατὰ τὴν Διαθήχην τὴν 
χαινήν; Ouod Latine versum est. 

gn "Exicx. Cf. sup. p. et 464 edit. Paris. 
73) Olxev . . .Kvpiaxécr. Sic templa, seu eccle- 
tie, Christianorum appellari solebant: verumta- 
uen, ut Balsamonis verbis ad can. 74 concilii in 


3 Prov. i, 18,19. 
f T Cor. vi, 15. 


σὶν, «Ev τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις,» 
ἕως « Τὸ δὲ σῶμα, οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, 
xai ὁ Κύριος τῷ σώματι, » Καὶ ὅτι οὐ τὸν γάμον πορ- 
νείαν λέγει, ἐπιφέρει" « Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι ὁ χολλώ»- 
μενος τῇ πόρνῃ Év σῶμά ἐστιν; ν Ἢ πόρνην τις ἐρεῖ 
τὴν παρθένον, πρὶν f γῆμαι; «Καὶ μὴ ἀποστερεῖτε,» 
φησὶν, «ἀλλήλους, εἰ μὴ ix (09) συμφώνου πρὸς 
χαιρόν" ν διὰ τῆς « ἀποστερεῖτε » λέξεως τὸ ὀφείλημα 
τοῦ γάμον τὴν παιδοποιίαν ἐμφαίνων " ὅπερ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐδήλωσεν, εἰπών" « Τῇ γυναιχὶ ὁ ἀνὴρ τὴν 
ὀφειλὴν (70) ἀποδιδότω" ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀν- 
δρῖ" » μεθ' ἣν ἔχτισιν κατὰ τὴν οἰχουρίαν xai τὴν ἐν 
Χριστῷ πίστιν βοηθός. Καὶ ἔτι σαφέστερον εἰπών" 
« Τοῖς γεγαμηκχόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ' ὁ Κύ- 
Β ριος, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ χαὶ 
χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω * 
xal ἄνδρα vuvalxz μὴ ἀφιέναι. Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω 
ἐγὼ (71), οὐχ ὁ Κύριος" Εἴ τις ἀδελφὸς, » ἕως" « νῦν 
&k ἁγία (72) ἐστί. » Τί δὲ Mount πρὸς ταῦτα οἱ τοῦ 
νόμου χατατρέχοντες xai τοῦ γάμου, ὡς χατὰ νόμον 
συγχεχωρημένου, μονονουχὶ δὲ xai (73) χατὰ τὴν 
Διαθήχην τὴν Καινὴν; Τί πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι 
πὰς νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν xai τὴν γένεσιν μυσατ- 
πόμενοι ; Ἐπεὶ καὶ τὸν « ἐπίσχοπον (14) τοῦ οἴχου χα- 
λῶς προϊστάμενον » νομοθετεῖ ἱτῆς Ἐχχλησίας ἀφη- 
γεῖσθαι" οἶχον δὲ Κυριαχὸν (15) μιᾶς γυναιχὸς avvt- 
anat συζυγία, « Πάντα οὖν χαθαρὰ τοῖς καθαροῖς ν 
λέγει" « τοῖς 6b μεμιασμένοις xai ἀπίστοις οὐδὲν xa- 
θαρὼν, ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν xal ὁ νοῦς xai ἡ συν- 
εἰδησις. » Ἐπὶ δὲ τῆς παρὰ τὸν χανόνα ἡδονῆς" 
«Μὴ πλανᾶσθε,» φησίν" «os πόρνοι, οὔτε εἰδωλολά- 
τραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, 
οὔτε πλεονέχται, οὔτε χλέπται, οὐ μέθυσοι (16), οὐ 
λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
σουσιν" xai ἡμεῖς μὲν ἀπελουσάμεθα, » οἱ ἐν τούτοις 
γενόμενοι" οἱ δὲ εἰς ταύτην ἀπολούοντες τὴν ἀσέλ- 
γειᾶν Ex σωφροσύνης εἰς πορνείαν βαπτίζουσι, ταῖς 
ἡδοναῖς xai τοῖς πάθεσι χαρίζεσθαι δογματίζοντες, 
ἀχρατεῖς ix σωφρόνων εἶναι διδάσχοντες, καὶ τὴν 
ἐλπίδα τὴν σφῶν ταῖς τῶν μορίων ἀναισχυντίαις προσ- 
ἀνέχοντες " ἀποχηρύκτους εἶναι τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγγράφους, τοὺς φοιτητὰς παρασχευά- 
ζοντες΄ ψευδωνύμου γνώσεως προσηγορίᾳ, τὴν εἰς τὸ 
ἐξώτερον σκύτος ὁδοιπορίαν ἐπαντρημένοι. « Τὸ λοι- 
πὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἀληθῆ (77), ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαια, 


b Matth. xxvi, 34. * Matth, xvii, 6, 
€ ibid. 16. * 1 Cor. vu, ὅ, ὁ lbid. 5. * Ibid. 
2 Tit. 1, 15.. ? [ Cor. vi, 9, 10, 11. 


Trullo habiti utar : Πᾶς τόπος Κυρίῳ ἀνατεθειμένος 
Κυριαχὸς λέγεται, xàv μὴ ἐχχλησία ἐστίν" « Omnis 
locus Domino consecratus Dominicus dicitur , 
etiarasi non sit ecclesia : » ac proinde domus cujus- 
vis Christiani , przecipue vero clerici, atque impri- 
mis episcopi, οἶκος Κυριαχός, « domus Dominica ,» 
merito vocabitur. 

(76) Οὔτε πᾶ... . μέθυσοι. Οὔτε χλέπται, ob τὸ 
πλεονέχται, οὔτε μέθυσοι, | Cor. vi, ubi mox, . . .ς 
οὗ κληρονομήσουσιν" xax ταῦτά τινες ἧτε " ἀλλὰ ἀπε: 
λούσασθε, etc. 

(77) Ὅσα dA. “Ὅσα ἐστὶν ἀλ, Philip. iv, ubi mox, 
ἃ xa ἐμάθετε, καὶ mapeháÓnzs καὶ dx. xai εἴδετε 
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ὅτα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα' εἴ τις ἀρετὴ, Α tionem. baptizant, voluptatibus et affectibus esse 


χαὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε, ὅσα χαὶ ἐμά- 
Üsze* ἃ xal παρελάδετε χαὶ ἠχούσατε xai ἴδετε ἐν 
ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε" xal ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται 
μεθ᾽ ὑμῶν. » Καὶ ὁ Πέτρος ἐν τῇ ἙἘπιστολῇ τὰ 
ὅμοια λέγει" € Ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
εἶναι εἰς Θεόν’ τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνιχότες ἐν τῇ ὑπα- 
xof; τῆς ἀληθείας" ὡς τέχνα ὑπαχοῖςς, μὴ συσχημα- 
πιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυ- 
pfatz ἀλλὰ χατὰ τὸν χαλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον xal αὐτοὶ 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε" διότι γέγρα- 
Tai Ἅγιοι ἔσεσθε (78), διότι ἐγὼ ἅγιος,» ᾿Αλλὰ 

! γὰρ πέρα τοῦ δέοντος ἡ πρὸς τοὺς ψευδωνύμους τῆς 
γνώσεως ὑποχριτὰς ἀναγχαία λεγομένη ἀντιλογία εἰς 
μακρὸν ἀπήγαγεν ἡμᾶς, καὶ ἐξέτεινε τὸν λόγον" ὅθεν 
χαὶ ὁ τρίτος ἡμῖν τῶν χατὰ τὴν ἀληθῇ φιλοσοφίαν Β 
γνωστιχῶν ὑπομνημάτων Στρωματεὺς τοῦτο ἔχει τὸ 
πέρας. 


indulgendum decernentes, inconlinentes ex mode- 
ratis fieri docentes, et in spe sua membrorum suo 

rum impudentize sflixi; ut a regno Dei abdicentur, 
non autem ut inscribantur, qui ad. cos ventitant, 
efficientes; sub falso nominatz cognitionis titulo, 
eam, qua ad exteriores ducit tenebras, viam ingre- 
dientes, «Quod reliquum est fratres, quzcunque vera, 
quacunque honesta, quxcunque justà, qu:ecunque 
casta, quzecunque amabilia, quzecunque bonze famz ; 
si qua virtus, el siqua laus, ea considerate ; quz et 
didicistis; quz etiam accepistis οἱ audistis et vidistis 
in me, ea facite ; et Deus pacis erit vobiscum ^.» Et 
Petrus similia dicit in Epistola: « Ut tides vestra 
et spes sit in Deum, cum animas vestras castas ef- 
feceritis in obedientia veritatis ^; quasi filii obe- 
dienti& , non. contigurati prioribus desideriis, quae 
fuerunt in ignorantia ; sed secundum eum, qui vo- 


CaviL vos, sanctum, et ipsi sancti. sitis in "omni conversatione, Quoniam scriptum est : « Sancti eritis, 
quoniam ego sanctus sum *.» Verumtamen quz adversus eos, qui cognitionem falso nomine simulant, 
necessario suscepta est' a nobis disputatio, nos longius, quam par sit, abduxit, et orationem effecit 
prolixiorem. Unde-tertius quoque liber Stromateus eorum, qus sunt de vera philosophia , commenta" 


riorum, hunc finem habeat. 


2 Phil. 1v,-8, 9. ^ I Petr. 1, 21,92. * Ibid, 14, 15, 


16. 


(78) Ἅγιοι Ec, V Petr. 1, 16: Ἅγιοι γένεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 


ΚΛΗΜΕΝΊΟΣ 


TOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 


XTPOMATEON 
TON ΕΙΣ OKTQ ΛΟΓῸΣ TETAPTOX. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


STROMATUM 
LIBER QUARTUS. 


CAPUT P 


RIMU M. 


Ordo dicendorum, 


᾿Αχόλουθον δ' ἄν, οἶμαι, περί τε μαρτυρίου διαλα- C 
θεῖν, καὶ τίς ὁ τέλειος * οἷς ἐμπεριληφθήσεται χατὰ 
τὴν ἀπαίτησιν τῶν λεχθησομένων τὰ παρεπόμενα, χαὶ 
ὡς ὁμοίως τε φιλοσοφητέον δούλῳ τε χαὶ ἐλευθέρῳ, 
κἂν &vho ἢ γυνὴ τὸ γένος τυγχάνῃ τά τε ἑξῆς, περί 


Consequens autem deinceps esse existimo, ut de 
martyrio tractemus, et quisnam sit perfectus. Uua 
autem cum his comprehendentur quzcunque natura 
dicendorum exigit ; ut etiam quod zque sit. philo- 
sophandum et servo et libero, sivc sil vir sexu sivo 
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CLEMENTIS ALEXANDRIN! 
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femina, Et cum quz deinceps sequuntur, et de flde A τε πίστεως (19) xa περὶ τοῦ ζητεῖν, προσαποπληρώ- 


et de inquisitione, absolverimus, genus symbolicum 
adducemus ; ut cum orationem , quz ad mores per» 
linet, cursim concluserimus, summatim ostenda- 
mus, quanta utilitas allata sit Graecis a barbara 
philosophia. Quam quidem postquam oculis subje- 
cero , et adversus Graecos et adversus Judzeos tra- 
detur compendiosa Scripturarum expositio, et quz- 
cunque in libris! precedentibus, quz quidem in 
proamii ingressu uno commentario statuissemus 
absolvere, sed propter rerum multitudinem, cui 
necessario serviendum fuit , non licuit comprehen- 
dere. Post haec a nolis, quoad fleri potest, rerum 
propositarum impleta declaratione, quz de natura- 
libus principiis et ἃ Grzecis et ab aliis barbaris, 


prout ad nos pervenerunt opiniones , tradita sunt , B 


Oportet recensere; el adversus pracipua eorum, 
qui sunt excogitata a philosopliis , argumentari, 
Quibus fuerit. consequens , ut postquam theolo- 
giam cursim percurrerimus, ea, qu:e de prophetia 
tradita sunt, tractlemus ; ut cum etiam Scripturas , 
quibus credidimus , validas ac ratas esse omnipo-* 
tenti auctoritate ostenderimus, serie possimus per 
ipsas progredi, et hinc omnibus haeresibus unum 
Deum ostendere, et Dominum 94$ omnipotentem, 
qui per legem et prophetas el beatum etiam Evan- 
gelium fuit sincere prawdicatus. Multa autem se- 
quuntur nobis dicenda adversus eos, qui sunt 
diverse opinionis, conantibus ea in scriptis dis- 
soivere, quz ab ipsis afferuntur, et vel invitis per- ο 
suadere, per ipsas convincendo Scripturas. Per- 
fecto itaque nobis universo proposito, cum jam 
commentarios , quales voluerit Spiritus, ad usum 
iustantem. ministraverimus ( quzdam enim ante 
veritatem omnino prafari necesse est ), tunc vere 
gnosticam natura aggrediemur contemplationem , 
parvis ante magna initiati mysteria, ot vere divi- 
nz sacrorum interpretationi nihil sit impedimento, 
prius expurgatis atque informatis iis, quie oportet 
ante sciri el tradi. Ac naturze quidem secundum 
veritatis regulam disciplina, seu inspectio potius , 
qua per gnosticam traditionem acquiritur, facto ab 
orig mundi initio, inde ad rerum divinarum con- 
1emplationem ascendit. Unde eorum , quz tradentür, 
principium a creatione , quz a prophetis descripta 
€x, ducemus, intermiscentes nonnunquam qu: 
ab iis, qui diversa sentiunt, dicuntur, et, quoad 
ἃ nobis fieri poterit , dissolventes. Sed hzc quidem 
mox scribentur, si Deus velit, et quemadmodum 


σαντες, τὸ συμθολιχὸν εἶδος (80) παραθησόμεθα ἵν', 
ὡς ἐν ἐπιδρομῇ τὸν ἠθιχὸν συμπερανάμενοι λόγον, 
χεφαλαιωδῶς παραστήσωμεν τὴν εἰς Ἕλληνας ἐχ τῆς 
Bap£ápou φιλοσοφίας διαδοθεῖσαν ὠφέλειαν. Μεθ" ἣν 
ὑποτύπωσιν fj τε πρὸς τοὺς Ἕλληνας χαὶ ἡ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους xaz' ἐπιτομὴν τῶν Γραφῶν ἔχθεσις παρα- 
δοθήσεται, χαὶ ὅσα ἐν τοῖς πρὸ τούτου Στρωματεῦσι 
γατὰ τὴν τοῦ προοιμίου εἰσθολὴν ἐν ἑνὶ προθεμέ- 
νους (81) τελειώσειν ὑπομνήματι, τῷ πλήθει τῶν 
πραγμάτων ἀναγχαίως δουλεύσασι, περιλαδεῖν οὐκ 
ἐξεγένετο. Ἐπὶ τούτοις ὕστερον, πληρωθείσης ὡς Évt 
μάλιστα τῆς χατὰ τὰ προχεέμενα ἡμῖν ὑποτυπώσεως, 
τὰ τιερὶ ἀρχῶν φυσιολογηθέντα τοῖς τε Ἕλλησι τοῖς 
τε ἄλλοις βαρδάροις, ὅσον ἦχον εἰς ἡμᾶς αἱ δόξαι, 
ἐξιστορητέον, xal πρὸς τὰ χυρμύτατα τῶν τοῖς φιλο- 
σόφοις ἐπινενοημένων ἐγχειρητέον. Οἷς ἐπόμενον ἂν 
εἴη, μετὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῆς θεολογίας, τὰ περὶ προ- 
φητείας παραδεδομένα διαλαδεῖν (83)" ὡς xal τὰς 
Γραφὰς, αἷς πεπιστεύχαμεν, χυρίας οὔσας ἐξ αὐθεν- 
τίας παντοχρατοριχῇς ἐπιδείξαντας, προϊένα: δι' αὐ- 
τῶν εἱρμῷ δύνασθαι, xal ἀπάσαις ἐντεῦθεν ταῖς alpé- 
σεσιν, ἕνα δειχνύναι Θεὸν, xat Κύριον παντοχράτορα, 
τὸν διὰ νόμου xal προφητῶν, πρὸς δὲ xal τοῦ μαχα- 
ρίου Εὐαγγελίου γνησίως χεχηρυγμένον. Πολλαὶ δὲ 
ἡμᾶς αἱ πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους ἀντιῤῥήσεις ἐχδέχον- 
ται, πειρωμένους τά τε ὑπ᾽ αὑτῶν προχομιζόμενα 
ἐγγράφως διαλύεσθαι, πείθειν τε αὐτοὺς xal ἄχοντας, 
δι᾿ αὑτῶν ἐλέγχοντας τῶν Γραφῶν. Τελειωθείσης τοί- 
voy τῆς προθέσεως ἡμῖν ἀπάσης, ἐν οἷς ἐὰν θελήτῃ 
τὸ Πνεῦμα ὑπομνήμασι πρὸς τὴν χατεπείγουσαν ἐξυ- 
πηρετούμενοι χρείαν (πολλὴ γὰρ ἢ τῶν προλεγο- 
μένων ὀφείλεσθαι τῆς ἀληθείας (R3) ἀνάγχη), τότε 
δὴ τὴν τῷ ὄντι γνωστιχὴν φυσιολογίαν μέτειμεν (84), 
τὰ μικρὰ πρὸ τῶν μεγάλων (85) μυηθέντες μυστη- 
ρίων, ὡς μηδὲν ἐμποδὼν τῇ θείᾳ ὄντως ἱεροφαντίᾳ γί- 
νεσθαι, προχεχαθαρμένων xai προδιατετυπωμένων 
τῶν προϊστορηθῆναι χαὶ προπαραδοθῆναι δεόντων. 
Ἢ γοῦν xazà τὸν τῆς ἀληθείας xavóva γνωστιχῆῇς 
παραδόσεως φυσιολογία, μᾶλλον δὲ ἐποπτεία, ἐχ τοῦ 
περὶ χοσμογονίας ἤρτηται λόγου, ἐνθένδε &vafat- 
νουσα ἐπὶ τὸ θεολογιχὸν εἶδος. “Ὅθεν εἰχότως τὴν 
ἀρχὴν τῆς παραδόσεως, ἀπὸ τῆς προφητευθείσης 
ποιησόμεθα γενέσεως, ἐν μέρει καὶ τὰ τῶν ἑτεροδό- 


Ὁ ξων παρατιθέμενοι, καὶ ὡς οἷόν τε ἡμῖν διαλύεσθαι 


πειρώμενοι, ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν γεγράψεται, ἣν Θεός γε 
ἐθέλῃ, καὶ ὅπως ἂν ἐμπνέῃ " νυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ προ- 


χείμενον μετιτέον, xal τὸν ἡθιχὺν ἀποπληρωτέον 
λόγον. 


ille inspiraverit : nunc autem aggrediendum est id , quod fuit propositum, et absolvenda ea, quz ad 


mores pertinet, oratio. 


X« P. 565-564 ED. POTTER, 474-475 ED. PARIS. 


(09) Περί τε πίστεως. Conf. p. 497, 500, 521 et 
525, 527, edit. Paris. Gnanius. 

(80) Τὸ cvpEoixór. εἶδος. Lib. v. Gnan. 

(81) Προθεμένους. Accus. προθεμένους (sc. ἡμᾶς) 
regilur a verbo iufinit. περιλαδεῖν. Ubi etiam nota, 
medium et extremum cujusque Στρωματέως non 
semper propositioni, seu prooemio respondere, Sta. 

(82) Τὰ περὶ προφητείας a. δ. Àn hinc Ἐχλο- 
qai ix τῶν προφητιχῶν; GRABIUS. 


(85) Τῶν zpoJleyopévow ὀφείλεσθαι τῆς dA. 
Procul dubio legendum, τῶν προλέγεσθαι ὀφειλο- 
μένων τῆς ἀληθείας, « eorum, quz ante. veritatem 
dici debent, » utinterpres quoque vertit : « quedam 
enim ante veritatem omnino prafari necesse est. » 
SytsUnG. 

(84) Méceipev. Conf. Index Graecus. 

aj Τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν μ. Conf. Strom. 1, pag. 
211, et Strom,-vt, p. 582, edit, Paris. et adnotata. 
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STROMATUM LIP. IV. 


1918 


CAPUT 1i. 


Cur libri isti Stromateis dicantur. 


"Ἔστω δὲ ὑμῖν (80) τὰ Ὑπομνήματα, ὡς πολλά- A 


χις εἴπομεν, διὰ τοὺς ἀναίδην ἀπείρως ἐντυγχάνον- 
τας, ποιχίλα, ὡς αὐτό mou τοὔνομά φησι, « διεστρω- 
μένα, ν» ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς μετιόντα, ἕτερον 
μέν τι κατὰ τὸν εἱρμὸν τῶν λόγων μηνύοντα, ἐν- 
δεικνύμενα δὲ ἄλλοτι" « Χρυσὸν γὰρ οἱ διζήμενοι, » 
φησὶν Ἡράχλειτος, € γῆν πολλὴν ὀρύσσουσι, χαὶ 
εὑρίτχουσιν ὀλίγον" ν οἱ δὲ τοῦ χρυσοῦ ὄντως γέ- 
γοὺς τὸ συγγενὲς μεταλλεύοντες εὑρήσουσι τὸ πολὺ 
ἐν ὀλίγῳ" εὑρήτει γὰρ τὸν συνήσοντα ἕνα ἢ γραφή 
(87). Συλλαμθάνουσι μὲν οὖν πρός τε ἀνάμνησιν, 
πρός τε ἔμφασι» ἀληθείας τῷ οἵῳ τε ζητεῖν μετὰ 
λόγου οἱ τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. Δεῖ δὲ χαὶ 
ὑμᾶς τούτοις προσεχπονεῖν χαὶ προσεφευρίσχειν 
ἕτερα" ἐπεὶ χαὶ τοῖς ὁδὸν ἀπιοῦσιν, ἣν οὐχ ἴσασιν, 
ἀρχεῖ τὴν φέρουσαν ὑποσημῆναι μόνον βαδιστέον 
δὲ τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη, χαὶ τὴν λοιπὴν ἑαυτοῖς ἐξευ- 
ρητέον. Ὥσπερ, φασὶ, xax δούλῳ τινὶ χρωμένῳ ποτὲ, 
τί ἂν πο’ῶν τὸν δεσπότην ἀρέσαιτο, ἀνειπεῖν τὴν 
Πυθίαν" « Εὐρήσεις, ἐὰν ζητήσῃς. » Χαλεπὸν οὖν 
τῷ ὄντι, ὡς ἔοιχεν, λανθάνον χαλὸν ἐξευρεῖν" ἐπεὶ 
« τῆς ἀρετῆς (88) ἱδρὼς πρόχειται" 


2n Μαχρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐς αὑτὴν, 

Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον [a 
ται 

Ῥηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. v ; 


4 Στενὴ (89) » γὰρ τῷ ὄντι xal « τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς » 
Κυρίου" χαὶ « βιαστῶν (90) ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. » Ὅθεν" « Ζῆτει, φησὶ, χαὶ εὑρήσεις, » τῆς 
βασιλικῆς ὄντως ἐχόμενος ὁδοῦ, xal μὴ παρεχτρέχων. 
Εἰκότως οὖν πολὺ τὸ γόνιμον ἐν ὀλίγῳ σπερμάτων 
ἐμπεριεχομένων τῇδε τῇ πραγματεία δογμάτων, 
ὥσπερ (91) « τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ, » φησὶν ἡ 
Γραφή. Ἡ xai τὴν ἐπιγραφὴν χυρίαν ἔχουσιν οἱ 
πῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς, ἀτεχνῶς χατὰ τὴν 
παλαιὰν ἐχείνην ἀπηνθισμένην προσφορὰν, περὶ ἧς 
ὁ Σοφοχλῆς γράφει" 

"Hy. μὲν γὰρ οἱὸς μαλλὸς, ἣν δὲ κἀμπέλων 

»« P. 565 ED. POTTER, 476 ED. PARIS. 


(86) Ἔστω δὲ ὑμῖν. Aptius, ut puto', ἔστω δ᾽ 
uiv, «erunt autem nobis; » inquit Sylburg. ldem 
ervelo etiam visum est. 

(87) "Eva ἡ γραφή. Dicit, hoc suum scriptum 
saliem unum aliquem inventurum esse, qui id in- 
tellecturus sit. Fatetur enim se paucorum solum- 
moo gratia scribere, atque adeo per operis sui 
Tormam ac rationem arcere τοὺς ἀπείρως ἐντυγχά- 
νοντας. Simile est, quod dissimilem ob causam dicit 
Persius, principio sat. 1 : 

M. Quis leget hec? P. Mi n' tu istud aià? M. Ne- 

mo hercule, P. Nemo? 

M. Vel duo, vel nemo. 

(88) Τῆς ἀρετῆς. Ex Hesiodi "Epy. a', v. 287 : 

Τῆς δ' ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν. 

Ante virtutem vero sudorem dii posuerunt, 
lbidem mox ἐπ᾽ αὐτὶ prog aj. exstat: el ἴχηας, 
t perveneris , » pro ἴχηται. Hinc Cebeti in Tab. via 


C 


? Matth. vri, 14; xi, 12; vii, 7. 


Sint »& autem nostri, ut sepe diximus, cóin- 
mentarii, propter eos, qui temere ac imperite ad 
eos legendos sunt accessuri, varia et diversi gene- 
ris materia, ut ipsum nomen indicat, contexti, 
ab uno ad aliud subinde transeuntes, et per ser- 
monis quidem seriem aliud profitentes , aliud vero 
exliibentes. « Qui enim aurum ( inquit Heraclitus ) 
quirunt, multum terra fodiunt, et parum inve- 
niunt; » qui autem, cum sint vere aurei generis , 
quod cognalum est, scrutantur, multum in pauco 
invenient ; inveniet enim scriptura unum, qui sit 
eam inteliecturus. Juvant ergo et ad revocandum 
in memoriam , et ad veritatem aperte declarandam, 
eum, qui valet qu:zerere cuin ralione, Stromata 
commentariorum. Oportet autem vos quoque alla- 
P orare , et his alia adinvenire, quoniam iis, qui 
via ignota proficiscuntur, suílicit rectam solum- 
modo indicasse; postea aulem est ingrediendum 
et reliquum viz illis inveniendum. Quemadmodum 
dicunt , servo aliquando sciscitanti ; quidnam agen- 
do placiturus esset domino , respondisse Pythiam : 
t luSenies, si quzsieris. » Et est quidem revera, 
ut videtur, diílicile, pulchrum lateus invenire, quo- 
niam « sudor ante virtutem est posilus : 


Via longa est atque acclivis ad ipsam ; 
Ardua namque prius : sed cum ad fastigia ventum, 


Fit facitis , qua difficilis valde ante clueret. » 


Est enim revera « arcta (et) angusta via ( Domini , 
€i) regnum Dei (est) violentorum. » Unde : « Quiere 
(inquit) δὲ invenies ^, » si teneas viam vere re- 
giam , et non alio deflectas. Est ergo in exiguo qui- 
dem spatio multa genitalis copia seminum corum 
dogmatum, qu» comprehenduntur in hoc opere, 
quod simile est « agro omnibus herbis pleno 5, » ut 
ait Scriptura. Unde etiam propriam habent inserip- 
lionem Stromata commentariorum , similem plane 
illi vetéri undique decerpte oblationi,, de qua scri- 
bit Sophocles : 


Ovisque vellus , vitiumque illic erat. 
b Job. v, 25. 


D ad virmxem primo est δυσάνοδος, τραχεῖα, πετρώδης - 
« accessu dillicilis, aspera, saxosa, » etc , dein vero, 
superato fastigio, ὁδός ἐστι χαλή τε xat ὁμαλὴ, xaX 
εὐπόρευτος, xal χαθαρὰ παντὸς χαχοῦ“ « viu est 
pulchra, et plana, et facilis, et omni inalo libera. » 

(89) Στενή. Diversa Seripturze loca in. unum 
conjungit. Sunt enim hic sumpta ex Matth. vri, 
44 τ Στενὴ ἡ πύλη xai τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπά- 
τουσα εἰς τὴν ζωήν. Matth. xi, 12 : Ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, xai βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. 
Matth, vit, 1: Ζητεῖτε, χαὶ εὑρήσετε. 

(9) Βιαστῶν". Conf. Strom. v, pag. 553 ; Strom. 
vi, pag. 089 edit. Paris., lib. Τίς ὁ σωζόμενος 
Z4. p. 57 edit. Oxon. 

(91) “Ὥσπερ. Job. v, 25 : Γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ 
σπέρμα σου, τὰ δὲ τέχνλ σου ἔσται ὥσπερ τὸ 
παμθότανον τοῦ ἀγροῦ. 


A — 


1793: 
φησὶ, εβραχύ τι παρ' ἀγγέλους » οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ Κυ- 
ρίου ἐχδέχονται τὴν γραφὴν, καίτοι χἀχεῖνος σάρχα 
ἔφερεν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελείου xal γνωστιχοῦ, τῷ χρόνῳ 
xai τῷ ἐνδύματι (3) ἐλαττουμένου παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους. Οὔχουν ἄλλο (3) τι σοφίαν παρὰ τὴν ἐπιστή- 
μὴν λέγω" ἐπεὶ μὴ διαφέρει ζωὴ ζωῆς “χοινὸν γὰρ 
τῇ φύσει τῇ θνητῇ, τουτέστι τῷ ἀνθρώπῳ, πρὸς τὸ 
ἀθανασίας χατηξιωμένον, τὸ ζῇν, ἕξιν (4) θεωρίας τε 
καὶ ἐγχρατείας, θατέρου διαφέροντος " fj μοι δοχεῖ 
xai Πυθαγόρας σοφὸν μὲν εἶναι τὸν Θεὸν λέγων μό- 
νὸν (ἐπεὶ (5) xai ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς 'Po- 
μαίους Ἑπιστολῇ γράφει - « Eig ὑπαχοὴν πίστεως 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντες (6) μόνῳ σοφῷ Θεῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ),» ἑαυτὸν δὲ, διὰ φιλίαν τὴν πρὸς 
πὸν Θεὸν, φιλόσοφον. εΔιελέγετο γοῦν Mosel,» φη- 
σὶν (7), «6 Θεὸς ὡς φίλος qup.» Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς τῷ 
Θεῷ σαφὲς αὐτίχα τὴν ἀλήθειαν γεννᾷ o ὁ γνωστικὸς 
δὲ ἀληθείας ἐρᾷ. εἴἼθι,» φησὶ, πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ 
ὀχνηρὲ, xai μελίττης γενοῦ μαθητὴς (8), » ὁ Σολο- 
μὼν λέγει " εἰ γὰρ ἑκάστου τῆς οἰχείας φύσεως ἔργον 
ἕν, καὶ βοὺς ὁμοίως, καὶ ἵππον, xoi χυνὸς, τί ἂν 
φήσαιμεν τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἔργον τὸ οἰχεῖον ; "Eot- 
χεν δ᾽, οἶμαι, χενταύρῳ, Θετταλιχῷ (9) πλάσματι, 
Ex ληγιχοῦ καὶ ἀλόγου συγχείμενος, ψυχῆς χαὶ σώμα- 
πος. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα γῆν τε ἐργάζεται, καὶ σπεύ- 
ὅτι εἰς γῆν" τέταται δὲ ἡ ψυχὴ πρὸς τὸν Θεόν - f| γε 
διὰ φιλοσοφίας τῆς ἀληθοῦς παιδευομέντ,, πρὸς τοὺς 
ἄνω σπεύδει συγγενεῖς, ἀποστραφεῖσα τῶν τοῦ σώ- 
ματος ἐπιθυμιῶν, πρός τε ταύταις πόνου τε χαὶ φό- 
605 * xaízot πρὸς ἀγαθοῦ xal τὴν ὑπομονὴν xai τὸν 


y« P. 507 ED. POTTER, 477-478 ED. PARIS, 
4 Prov, vi, 6, 8. 


(3) Τῷ χρόνῳ xal τῷ ἐνδύματι. Scilicet χρόνῳ, 
« tempore, » quia mortalis et pc creatus ; 
ἐνδύματι, quia carne vestitus. Nam ἔνδυμα corpus 
vocat. Simili sensu voce ἐνδύσασθαι utitur Apo- 
stolus Il. Cor. v, 9, 5: Ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ 
οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπι- 
ποθοῦντες" εἴ γε xal ἐνδυτάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρε- 
θησόμεθα. 

(51 Obxcvr &1, Quomodo dicit, sapientiam non 
dillerre a scientia, cum scientiam creaturis, sapien- 
tiam soli Deo tribuat, explicari haud potest; ut nec 
ea, quic sequuntur, si Herveti versionem sequamur. 
Proinde scribendum οὐχοῦν, igitur, pro negativ. οὔχ- 
92) : et quz sequuntur, hoc modo intelligenda sunt : 
* Proinde dicendum est, sapientiam a scientia dif- 
ferre: quippe vita non differt a vita; id enim est na- 
tur: mortali, nempe homini, commune cum co, 
qui immortalitate diguatus est, ut uterjue vivat : 
cum interea habitu contemplationis et temperantia: 
3lter alteri przstet. Qua etiam ratione solum Deum 
sapientem mihi videtur dixisse Pythagoras, etc. » 

(4) "E£tr. Cum ἕξιν subaudienda videtur pr:epo- 
Sitio κατά, vel participium ἔχοντα, aut simile quid. 
Svrnvnc. 

(5) Ἐπεὶ ... Ἰησοῦ Χριστοῦ. Sensus est, « Pytha- 
goram solum Deum vocasse sapientem ( quemad- 
modum etiam Apostolus), se autem propter illam, 
quz sibi cum Deo intercedebat , amicitiam, philo- 
sophum, seu « amatorem sapientiz, » hoc est Dei. » 
Suintilianus Institut. Orat. lib. xii, cap. 1: « Nam 
^t Pytliagoras, non sapientem se, at qui ante eum 
fuerunt, sed studiosum sapientize vocari voluit. » 
Clementis nostri sententie adbuc propria sunt, 
quz refert Diogenes Laertius, p ownii ad. Vitas 
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Asunt homine sapienliores? « Minuisti eum (ur 
quit) paulo minus ab angelis *. » De Domino 
enim non accipiunt hanc scripturam ,  quau- 
quam ille quoque carnem ferebat; sed de quo- 
vis homine perfecto et gnostico, qui et tempore 
X* et indumento minor factus est angelis. Sapien- 
tiam ergo nihil aliud dico quam scientiam, queniam 
vita non dilfert a vita. Naturze enim mortali, hoc 
est, homini, cum eo, quod dignum babitum est im- 
mortalitate, commune est vivere, secundum habi- 
tum contemplationis et continentie , cum sit alte- 
rum przstantius, Quo respectu mihi quidem certe 
videtur Pythagoras solum Deum sapientem ess 
dicere (nam Apostolus quoque scribit in Epistola ad 
Romanos: « Ad 905 obedientiam fidei in cunctis 

B gentibus, cogniti soli sapienti Deo per Jesum Chri - 
stum b), » propler eam autem, quie illi cum Deo 
intercedebat, amicitiam, vocabat se philosophum. 
* Loquebatur » itaque « Deus cum Moyse,» in- 
quit, «ut amicus cum amico *. » Illaque verum, 
quod Deo: est manifestum, generat veritatem ; gno- 
slicus autem amat veritatem, «Vade,» inquit, «ad 
formicam, o piger, et apis efficere discipulus 2, » ait 
Salomon. Si enim uniuscujusque proprie natuize 
unum est munus, et bovis similiter, et equi, et ca- 
nis, quod am dicemus esse proprium munus ho- 
minis? Videtur equidem, ut opinor, esse similis 
centauro, figmento Thessalico, compositus ex parte 
ralionis participe et experte rationis, anima el cor- 

(C pore. Sed corpus quidem et circa terram operando 


Psal. vii. 6, P Rom. xvi, 26, 97. * Exod, xxxin, 11. 


philosophorum, seg. 12 : «Φιλοσοφίαν» δὲ πρῶτος ὠνό- 

ασε Πυθαγόρας, xa* ἑαυτὸν «φιλόσοφον,» ἐν Σιχνῶνι 

ιαλεγόμενος Λέοντι τῷ Σιχνωνίων tup f Φλια- 
σίων, καθά φησιν Ἡρακλείδης ὁ Ποντιχὸς ἐν τῇ Περὶ 
τῆς ἄπνου" Μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ἣ Θεόν. Θᾶττον δὲ ἐχαλεῖτο σοφία, ἡ νῦν φιλοσοφία" v 
xal «σοφὸς» ὁ ταύτην ἐπαγγελλόμενος, ὃς εἴη ἂν χατὰ 
ἀχρότητα ψυχῆς ἀπηχριθωμένος" ἐφιλόσοφος» δὲ ὁ σο- 

[av ἀσπαζόμενος. «Cieterum «philosophiam» primus 

ytlagoras appellavit, seque«philosophum,» cum Si- 
cyone sermonem haberet cum Leonte Sicyoniorum 
tyranno, sive Phliasiorum, nt ait Heraclides Ponticus 
in libro quem inscripsit De femina [septem diebus] 
exanimi : Nullum enim hominum, sed. solum Deum 

D esse sapientem. Antea enim «sapientia» dicta, quie 
nune «philosophia ;»et qui hane profitebatur, ἐδώ 
piens, »quicunque ad summam animi perspicacitatem 
pervenisset : «philosophus» autem qui sapientiam 
amplecteretur. » 

(6) Γνωρισθέντες. Qu:edam Biblia post lianc vo- 
cem interpungunt, A. SYLRURG. 

(1) Φησίν. Nempe S. Scriptura, e qua exem- 
plum profert hominis qui cum Deo, ut de se referre 
solebat. Pythagoras, familiariter et amicorum more 
congressus est. Sie enim dicitur "n KIM, τὶ 2 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, 
ὡς εἴτις Tbe sple js inten φίλον. Conf. Num. 
xi, 8: Deut, xxxiv, 10. ΜῈ P -— 

(8) Kal μελίττης γεγοῦ ητής. Prov. vt, 8: 
πορξύθητι πρὸς ἶν μέλισσαν, καὶ μάθε ὡς ἐργάτις 
ἐστί, elc. : 

(9) Θετταιλικῷ x. Centauri Thessaliam i: coluissa 
feruntur. 
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versatur, et tendit ad terram; anima autem ad A φόθον ἐδείξαμεν. El γὰρ « διὰ νόμον bxrvoot, 


Deum extollitur; qu: quidem per veram erudita 
philosophiam , contendit ad suos , qui Supra sunt, 
cognatos, liberata corporis cupiditatibus, et prieter- 
€a labore et metu; quanquam ad bonum pertinere 
et tolerantiam et metum ostendimus. Si enim « per 
legem est agnitio peccati ^, » ut dicunt qui legem 
insectantur, et « usque ad legem peccatum fuit in 
mundo 5: » sed « sine lege mortuum est pecca- 
tum *, » nos eis contra occinamus. Si enim timo- 
ris causam peccatum abstuleris, abstulisti etiam 
limorem; multo autem magis supplicium, eum id 
abfuerit, a quo oriri solet concupiscentia. « Justo 
enim, » Scriptura »* inquit, « lex non est posi- 
ta 3, » Pulchre ergo Heraclitus : « Justitizs, in- 
quit, nomen non novissent, si h:ec non essent, » 
Socrates autem dicit: « Legem non fuisse factam 
propter bonos. » Sed neque hoc cognoverunt accu- 
satores, quod dicit Apostolus, quod «Qui propinquum 
suum diligit, malum non operatur. » lllud enim: 
* Non occides, non mechaberis, non furtum facies ; 
et si quod sit aliud prz:ceptum, in hoe solu ser- 
mone in unam veluti summam redigitur. Diliges 
proximum tuum sicut teipsum *. » Hac utique ra- 
tioue, « Diliges, inquit, Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et diliges proximum tuum sicut 
teipsum. » Quod si qui « proximum diligit, malum 
non agit: et omne przceptum in hoc veluti in com- 
pendium redigitur, » nempe « in diligendo proxi- 
mum f, » precepta, quz metum injiciunt, dilectio- 
nem pariunt, non odium : vitium ergo non est lex, 
eo quod timorem procreet, « Quare lex est san- 
cta, » et. revera « spiritalis 5, » ex sententia Apo- 
sioli. Oportet autem, ut est consentaneum, cum et 
corporis naturam, et anim:e essentiam diligenter 
inquisierimus, utriusque finem deprehendere, nec 
mortem malum esse putare. « Quando enim servi 
eratis peccati , » inquit Apostolus, « liberi fuistis 
justitie, Quem ergo fructum tunc habuistis ex iis, 
propter quze nunc erubescitis? finis enim illorum 
est mors. Nunc autem liberati a peccato, Deo au- 
tem servi effecti , habetis fruetum vestrum in san- 
ctificationem ; finem autem, vitam :eternam. Sti- 


ἁμαρτίας, » ὡς ol χατατρέχοντες τοῦ νόμου φασὶ, 
χαὶ « ἄχρι νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν xósjup* » ἀλλὰ 
* χωρὶς νόμου ἁμαρτία νεχρὰ, » ἀντάδομεν (40) 
αὐτοῖς - ὅταν γὰρ ἀφέλῃς τὸ αἴτιον τοῦ φόδου τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀφεῖλες τὸν φόδον " πολὺ δὲ ἔτι (11) χόλα- 
σιν, ὅταν ἀπῇ τὸ πεφυχὴς ἐπιθυμεῖν. « Διχαίῳ γὰρ οὐ 
χεῖται νόμος, » ἡ Γραφή φησιν, Καλῶς οὖν 'Hpá- 
χλειτος, « Δίχης ὄνομα, φησὶν, οὐχ ἂν ἔδεσαν (19). 
εἰ ταῦτα μὴ fvo Σωχράτης δὲ, «νόμον ἕνεχα ἀγα- 
θῶν οὐχ ἂν γενέσθαι,» "AXX οὐδὲ τοῦτο ἔγνωσαν οἱ 
κατήγοροι ὡς ὁ 'A πόστολός φησιν, ὅτι,ε Ὁ ἀγαπῶν (13) 
τὸν πλησίον, xaxhw οὐχ ἐργάζεται" ν" τὸ γὰρ, « Οὐ 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέψεις, καὶ εἴ τις 
ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τούτῳ μόνῳ ἀναχεφαλαιοῦται τῷ λό- 
qu, τῷ, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » 
Ταύτῃ που, « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, φη- 
σὶν, ἐξ ὅλης χαρδίας (14) σου" xal ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » Εἰ δὴ « ὁ τὸν πλησίον 
ἀγαπῶν xaxby οὐχ ἐργάζεται, » xal « πᾶσα ἐντολὴ 
ἐν τούτῳ ἀναχεφαλαιοῦται, τῷ, ἀγαπᾷν τὸν πλη- 
σίον, » ai τὸν φόδον ἑπαρτῶσαι ἐντολαὶ ἀγάπην, οὐ 
piso χατασχευάζουσι" οὔχουν πάθος τοῦ( 1) φόθον γεν- 
γητιχὴς ὁ νόμος. «Ὥστε ὁ νόμος ἅγιος» καὶ τῷ ὄντι 
« πνευματιχός ἐστι,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Δεῖ δὴ, 
ὡς ἔοιχε, τήν γε τοῦ σώματος φύσιν, xal τῆς ψυχῆς 
οὐσίαν πολυπραγμονήσαντας;, τὸ ἑχατέρου τέλος χα- 
ταλαδέσθαι, καὶ μὴ τὸν θάνατον ἡγεῖσθαι xaxóv. 
€ Ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας,» φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος, « ἐλεύθεροι ἧτε τῇ διχαιοσύνῃ. Τίνα οὖν xap- 
πὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; τὸ γὰρ τέ- 
λος ἐχείνων θάνατος “ νῦν (16) 8i, ἐλευθερωθέντες 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε 
τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν 
αἰώνιον" τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, θάνατος" τὸ 
δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Κινδυνεύει τοίνυν δεδεῖχθας 
θάνατος" μὲν εἶναι ἡ ἐν σώματι χοινωνία τῆς ψυχῆς» 
ἀμαρτητικῆς οὔσης, ζωὴ δὲ ὁ: χωρισμὸς τῆς ἁμαρ- 
τίας. Πολλοὶ δὲ οἱ ἐν ποσὶ χάραχες καὶ τάφροι τῆς 
ἐπιθυμίας, τά τε ὀργῆς χαὶ θυμοῦ βάραθρα, ἃ δια- 
πηδᾷν ἀνάγχη, xal πᾶσαν ἀποφεύγειν τὴν τῶν ἐπι» 
θουλῶν ἀνασχενὴν, τὸν μηχέτι « δι᾽ ἐσόπτρου (17) » 


pendium enim peccati mors est; gratia autem Dei, D τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ χατοψόμενον " 


vita zterna in Christo Jesu Domino nostro *. » Res itaque eo videtur esse deducta, ut ostensum. sit» 
mortem quidem esse cam animi? cum corpore conjunctionem, qui est dedita peccato; vitam autem 
ἃ peccato separationem, Multi autem nos impediunt valli et fosse cupiditatis, irzquc et excandescentize 


* Rom, v,6. 41 


b Rom. v, 15. 
5 Rom. vir, 12, 14. 
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Tim. :, 9. * Rom. xir, 8, 10, 9. f Luc. x, 27. Math. xxi, 
h Rom. vi, 20, 21, 22, 25. 


10) Ἀντάδομεν. A. mavult ἀντάδωμεν. SrtpUnG. ὡς ἑαυτόν. 
ri IloAUo δὲ ἔτι. Subaudiendum μᾶλλον, aut le- (14) "O.Inc . Ὅλης τῆς xap. Evangel. 
gendum πρὸς δ᾽ ἔτι. Svts. (15) Πάθος. loc supervacuum est, nisi aut πά- 


θους τοῦ φόδον γεννητιχός legamus, aut πάθος τοῦ 
φόρου γεννητιχόν. SvLb. 

(16) Νῦν. Νυνί, Rom. 

(17) Ac ἐσόπερου. Respicit 1 Cor. xiu, 12 : Βλέ- 
znuzw γὰρ ἄρτι δι) ἐσόπτρον ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ 
πρότωπον πρὸς πρόσωπον. 


(12) "Héscar, M. ἔδεισαν. metuerent. ὅτι. 

(13) ὁ ἀγαπ. Rom, xir, 8: Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
ἕτερον, νόμον πεπλήρωχε. V. 10. Ἡ : | 
σίον xaxhw οὐχ ἐργάφεται. V. 9. Οὐ μοιχεύσεις. οὐ 

ονεύσεις, οὐ χλέψεις Ü ἦσεις, οὐχ ἐπι- 
Quse; ὑτῷ τῷ λόγῳ 
ἀναχεφαλαιοῦται ὧν πλησίον σοὺ 


"s 
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vorsgimes, quas transilire necesse, et omnem insidiarum "effugere molitionem , eum, qui non amplius 


t per speculum ? » Dei cognitionem percipere 
"Iljucv (18) γὰρ τ᾿ ἀρετῆς ἀποαίνυται rr ong 
Ebc 
“γέρος, εὖτ᾽ dr μιν κατὰ δούλιον dd ἔλῃσι. 
t Δούλους (19) ν δὲ τοὺς ὑπὸ ἁμαρτίαν ν xai « ταῖς 
ἁμαρτίαι; πεπραμένους, » τοὺς τιληδόνους χαὶ 
φιλοσωμάτους, οἶδεν ἡ Γραφή - καὶ Üroía μᾷλ- 
δον d ἀνθρώπους, τοὺς ε παρομοιωθέντα; τοῖς 
χτήνεσι (20), θτλυμανεῖς ἵππους, ἐπὶ τὰς τῶν πλη- 
οἷον χρεμετίξοντας.ν--εἴνος ὑδριστὴς ν ὁ ἀχόλαστος" 
« λύχος ἄγριος, ν ὁ πλεονεχτιχός (31) ,χαὶ « ὄφις ν 
ὁ ἀπατεών. Ὃ τοίνυν τοῦ σώματος àm) τῆς ψυχῆς 
χωριτμὸς, ὁ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον μελετώμενος, τῷ φι- 
λοσόφι»ν προθυμίαν (22) χατασχενάζοει γνωττιχὴν, 
εὐχόλω; δύνασθαι φέρειν τὸν τῆς φύσειος θάνατον, 
διάλυσιν ὄντα τῶν πρὸς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς δεσμῶν. 
« Ἐμοὶ γὰρ κόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χύσμῳ,ν 
λέγει" Bun δὲ ἔδη, ἐν σαρχὶ ὧν, ὡς « ἐν οὐρανῷ πο- 
λιτευόμενος, » 


volet : 
A 


Altitonans viro virtutis Jupiter cufert 
Dimidium , quem alii misere. servire. necesse 
lest. 

« Servos » tutem cos, qui sant « sub percato, » 
€t qui « peccatis sunt. verundati 5, » qui voluptati 
et libidini sunt dediti , et teneztur amore cor- 
poris, vocare solet Scriptura ; ct bestias potius 
quam  Lomines, cos, qui sunt « assimiati 
ἄς jumentis, equos in feminas insanientes , ad 
prosimorum uxores hinnientes *. » Est « asinus 
libidinosus, ». is, qui est impudicus : « agrestis lu- 
pus, » avarus: et « serpens,» is, qui est. impostor. 
Corporis ergo ab anima separatio, quam toto vite 
tempore meditatur. pliilosophus, gnosticam quam 
dam parit animi alacritatem, ut ' possit facile ferre 
BD mortem naturz, quie est solutio viuiculorum anima 
ἃ corpore. « Mihi enim crucifiszs est. mundus, 
et ego mundo 4, ». inquit : vivo autem jam, cum 
sim in carne, ut si « in caelo versarer e, » 


CAPUT IV. 
Martyrii laudes, 


Ὅθεν εἰχότως χαλούμενος ὁ γυυστιχὸς ὑπαχούει 
ῥτδίως, χαὶ τῷ τὸ σωμάτιον (35) αἰτοῦντι φέρων 
προσδίδωτι, καὶ τὰ máüm προαποδυόμενος τοῦ σαρ- 
χίου ταῦτα, οὐχ ὑδρίζων τὸν πειράζοντα, παιδεύων 
ἐξ, olas, καὶ ἐλένχοον, 

ἘΣ one τιμῆς, καὶ οἵου μήχεος CACov, 
ὡς ςησὶν Ἐμπεδοχλῆς, ὧδε λιπὼν (24) μετὰ Qv 
τῶν ἀναστρέφεται, Οὗτος ὡς ἀληθῶς μαρτυρεῖ (5), 
αὐτῷ (26) μὲν τὸ εἶναι πιστῷ γνησίῳ πρὸς τὸν Θεὸν, 
τῷ πειράζοντι δὲ μάτην ἐζηλωχένα: τὸν δι᾽ ἀγάπης 


9« P. 569 ED, POTTER. ^I Cor, τοῦ, 19, 
Jerem. v, 8, eic. 4 Galat, vi, ὁ. * Philip. ni, 20. 


(18) Ἤμισυ. Womer. Odyss. P, vers, 522. 

(19) Ao0.1ovc. Diversa S. Scripture loca, pro more 
$u0, im uuum conjungit; nam D. Paulus peccatores 
app lat δούλους ἁμαρτίας, Mom, vi, 17, 20, et esse 
dicit 975 ἁμαρτίαν, Rom. ii, 9; denique se vocat 
σαρχιχὸν, πεπραμένον ὑπὸ τὴν ἀμαρτίαν, Rom. vin, 14. 
309) Τοῖς χτήγεσι, Mia S. Scripture loca in unum 
rre perzit: nempe Psal. xtvin, 12, 20:7 AvÜpto- 
3v τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχξε, παρασυνεδλήθη τοῖς χτή- 
t τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, Jerem, v, ὃ: 
Lx» θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν" ἔχαστος ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον, Job xi, 12 
ubi ὄν» ἐρημίτη: Job xxiv, ὅ, ubi. ὄνοις ἐν ἀγρῷ 
ass mlantur stulti et improbi homines. Gen. xxix, 
uii Benjamin dicitur λύχης ἅρπαξ" vel potius 
Ezech. xxu, 97, obi de Jude. principibus hrec dicit 
propheta : ΟἹ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λύ- 
κοι ἀρπάζοντες ἁρπάγματα, τοῦ ἔχχέαι αἷμα, ὅπως 
πλεονεξίᾳ πλεονεχτῶσι. Gen. χεῖχ, 17, ubi Dan dici- 
tur ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίδου, vel alia 
Jeca, in quibus diabolus Ad vocatur. 

(21) Ὁ πιλεονεχειχός. Eumdem superius ἀρπα- 
xxv voeavit ; nempe, qni propter «plura habendi» 
cupilitatem aliena «rapit; » non procul a princi- 
pe Proireptici : Μόνο; γοῦν τῶν πώποτε τὰ ἀργα- 

τώτατα θηρία, τοὺς ἀνθρώπους, ἐτιθάσσευεν" πτηνὰ 
μὲν τοὺς χούφους αὐτῶν, ἐρπετὰ δὲ τοὺς ἀπατεῶνας" 
καὶ λέοντας μὲν τοὺς Ou σύας δὲ τοὺς ἦδον:- 
κοὺς, λύχους δὲ τοὺς ἀρπχχτιχηύς. 


Patnor. Gn. Vil. 


b Rom. vi, 17, 20; m, 9; vir, 14. 


Unde merito, qui gnostieus vocatur, facile ob« 
temperat, et ej, qui corporewm quid petit, donat 
offerens; et hujus caruneulz affectus pr'us exuens, 
tentatorem non affisit quidem. contamelia, sed , ut 
opinor, castigat et arguit, 


Ex quantis opibus, quam magno et lapsus honore, 


ut ait Empedocles, liic deinceps versetur cuim mor- 
C talibus. Is certe fert. testimonium | sibi quidem, 
quod sit in Deum sincere fidelis : tentatori autem, 
quod frustra sit aemulatione. percitus in eum, qui 


* Psal. xvii, 15,21; 


(32) Μειϊετώμενος, τῷ σιλοσόσῳ xp. Malim sie 
distinguere, μελετώμενος τῷ φιλοσόφιν, zpo., quod 
Latina versio exprimit, Respicere videtur Socratis 
Platonici verha, Phurdon. p. 48 : Κινδυνεύουσιν, ὅσοι 
τυγχάνοωτιν ὀρθῶς ἀπτόμενοι φιλοτὴ ρίας, λεληθέναι 
τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν ἄλλο αὑτοὶ. ἐπιτηδεύουσιν, 
ἣ ἀποθνήσχει" τε xal τεθνάναι. « Quicunque philo- 
sephiam recte. traetant, vilentur. fatuisse. οὐ νυ, 
homines, quod nihil aliud. ipsi. commentarentur, 
quam mori et esse mortdos. » Dein: Τῷ ὄντι ἄρα, 
ἔφη, ὦ Σιμμία, oi ὀρθῶς φιλοτοφηῦντες ἀποθνήσχειν 

Ξλετῶσ:, xal τεθνάναι ἤχιστα αὐτοῖς ἀνθρώπων φο- 

:póv. «Kevera, iuquit, o Simmia, qui rccte philo- 
Sophantur, mori meditantur, δὲ mors cis inter ce- 
teros homines minime terribilis est. 

(35) Τὸ σωμάτιφν. « Corporeum. quid» vertit 
interpres, ac si legisset. σωυματιχόν zt. Sensus est, 
«virum gnosticum paratum esse ad obtemperan- 
dum, » ei corpus «suum celJendum, cua i] ab eo 
postulatur. » 

(24). 966 λιπὼν, Videtur legendum τοιλὸς λιπών. 
Low, — Vel, ὧδε λοιπὸν, quo. Latina versio ex- 
plicat. : ᾿ 

(38) Μαρτυρεῖ, Alludit ad nomen Christianorum 
martyrum, qui per mortem suam testimonia, qua 
mox enunierat auctor, sibi, diabolo, Christo ac Deo 
pr:iebeat. 

i96) Αὐτῷ «Sibi,» Quod edidimus pro αὐτῷ» 


« illi.» 
39 
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est fidelis per dilectionem ; Domino autem, quod A πιστόν" τῷ δ᾽ αὖ Κυρίῳ τὴν. ἔνθεον πρὸς τὴν διδα- 


ipsius doctrinz divina persuadendi vis insit, a qua 
ne metu quidem mortis deficiet : quinetiam facto 
confirmat veritatem przdicationis, potentem eum 
esse ostendens, ad quem contendit. Mireris autem 
ejus dilectionem , quam docet evidenter, dum co- 
gnato quidem generi grato animo unitur, et etiam 
pretioso sanguine ipsos infideles pudore afficit. Is 
ergo metu propler przceptum declinat Christum 
negare, ut metui fiat testis. Sed neque propter 
spem donorum paratorum fidem vendit: sed pro- 
pter suam in Dominum dilectionem, lubentissime 
hac vita exsolvetur; habeus etiam gratiam, cum 
ei, qui causam przbuit hinc exeundi, tum ei, qui 
ipsi molitus est insidias; quod ab his honestam 
accepit 206 occasionem, quam ipse non przbuit, 
seipsum ostendendi quisnam sit; illi quidem per 
tolerantiam, Domino vero per charitatem : »& per 
quam etiam antequam nasceretur manifestus erat 
Domiuo, qui tunc ejus propositum novit, qui mar- 
tyrium passurus foret. Bono itaque animo venit 
ad amicum Dominum, pro quo et corpus, atque 
etiam, ut judices sperabant, animam tradidit, et 
ἃ Servatore nostro, « o frater dilecte, » ut dicam 
poetice, propter vite similitudinem compellatur. 
Nos autem «consummationem» vocamus martyrium, 
non quod vitz c(inem» homo acceperit, ut reliqui 
loquuntur, sed quod «perfectum ac consummatum» 
opus ostenderit charitatis. Quinetiam Grzci quoque 
veteres laudant finem eorum, qui mortui sunt in 
bello, non quidem mortem suadentes violentam, 
sed quod qui in bello vitam finit, mortem non ti- 
mens recessit; amputatus corpore, cum nec prius 
animo laborasset, nec emollitus esset, ut solet in 
morbis accidere hominibus; recedunt enim effe- 
minati et vivere cupientes; et ideo neque puram 
emittunt animam, sed qux cupiditates, veluti notas 
plumbeas, secum effert, nisi fuerint eorum aliqui 
virtute praestantes, Eorum autem, qui moriuntur 
in bello, nonnulli cum cupiditatibus e vila 
exeuut, quod perinde est ac si morbo contabue- 
rant, Si autem Deo confiteri sit martyrium, quz- 
cunque anima pure cum agnitione Dei vitam insti- 
tuit et preceptis paruit, ea quidem vita et sermone 
est martyr, quomodocunque liberetur a corpore; 
fidem scilicet, tanquam sanguinem, per totam vitain 
et etiam in exitu, profundens. Jam dicit Dominus 
in Evangelio : « Qui reliquerit patrem, vel matrem, 


ες P. 570 ED. POTTER, 480 ED. PARIS. 


e Οὗτος οὖν φόδῳ τὸ dp. Scribi possit, οὗτος 
οὖν τ - ἀρ. «llle igitur propter praeceptum 
tinristum ob metum negare declinat, » etc. 

(28) Ποιητεκῶς τε. Áplius ποιητιχῶς Ys, aul τέ 
rupervacua est. SyLsUBG. — Ποιητιχῶς τι, Heinsii 
ei co posteriores editt. exhibent. Porro lianc com- 
pellationem superius Homericam vocavit. 

49) 'Exauwobcir. Quantopere laudati fuerint, 
ui in bello occubuissent, declarat iusignis illa 
ericlis oratio apud Thucyd. lib. n, et Platonis 

sententia in Menexeno. R. SyLgunc. 

(30) “Ὥσπερ μολιξδίδας, Platonem | imitatur. 


[^ 


σχαλίαν πειθὼ, ἧς οὐχ ἀποστήσεται θανάτου φόδῳ" 
ναὶ μὴν καὶ τοῦ χηρύγματος τὴν ἀλήθειαν cup6c- 
θαιοῖ ἔργῳ, δυνατὸν εἶναι δειχνὺς τὸν πρὸς ὃν σπεύ- 
δει Θεόν. Θαυμάσαις ἂν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἐναρ- 
γῶς διδάσχει εὐχαρίστως ἐνούμενος πρὸς τὸ συγγε- 
vie, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῷ τιμίῳ αἵματι τοὺς ἀπίστους 
δυσωπῶν. Οὗτος οὖν φόδῳ τὸ ἀρνεῖσθαι (37) Χριστὸν 
διὰ τὴν ἐντολὴν ἐχκχλίνει, ἵνα δὴ φόδῳ μάρτυς γένη- 
παι" οὐ μὴν οὐδὲ ἐλπίδι δωρεῶν ἡτοιμασμένων πι- 
πράσχων τὴν πίστιν, ἀγάπῃ δὲ πρὸς τὸν Κύριον ἀσμε- 
νέστατα τοῦδε τοῦ βίου ἀπολυθήςεται - χάριν ἴσως 
χαὶ τῷ τὴν αἰτίαν παρασχομένῳ τῆς ἐνθένδε ἐξόδου, 
xal τῷ τὴν ἐπιδουλὴν τεχνασαμένις ἐγνωχὼς, πρό- 
φασιν εὔλογον λαθὼν, ἣν οὐχ αὐτὸς παρέσχεν, ἑαντὺν 


B ἐπιδεῖξαι ὅς ἐστι, τῷ μὲν δι᾽ ὑπομονῆς, ÓU ἀγάπης 


δὲ Κυρίῳ, δι᾽ ἧς ἀνεδείκνυτο τῷ Κυρίῳ xal πρὸ τῆς 
γενέσεως τὴν προαίρεσιν τοῦ μαρτυρήσαντος εἰδότι. 
Εὐθαρσήσας τοίνυν πρὲς φίλον τὸν Κύριον, ὑπὲρ οὗ 
xal τὸ σῶμα ἑχὼν ἐπιδέδωχεν, πρὸς δὲ xal τὴν ψυ- 
χὴν, ὡς οἱ δικασταὶ προσεδόχησαν, ἔρχεται, « φῇ: 
χασίγνητε » ποιητιχῶς γε (28) ἀχούσας πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, διὰ τὴν τοῦ βίου ὁμοιότητα, Αὐτίχα 
«τελείωσιν » τὸ μαρτύριον καλοῦμεν, οὐχ ὅτι « τέλος ν 
τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος ἔλαθεν, ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὅτε 
« τέλειον » ἔργον ἀγάπης ἐνεδείξατο χαὶ οἱ παλαιοὶ 
δὲ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι, τῶν ἐν πολέμῳ ἐπιθανόντων 
τὴν τελευτὴν ἐπαινοῦσιν (39), οὐ τὸ βιαίως ἀποθνή - 
axzty συμθδουλεύοντες, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ χατὰ πόλεμον τελευ- 
τῶν ἀδεὴς τοῦ θανεῖν ἀπήλλαχται, ἀποτμηθεὶς τοῦ 
σώματος, χαὶ οὐ προχαμὼν τῇ ψυχῇ, οὐδὲ χαταμα- 
λαχισθεὶς, οἵα περὶ τὰς νόσους πάσχουσιν οἱ ἄνθοω- 
ποι" ἀπαλλάττονται γὰρ θηλυχευόμενοι χαὶ ἱμειρό- 
μένοι τοῦ ζῇν" διὰ ταῦτα οὐδὲ χαθαρὰν ἀπολύουσιν 
τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ μολυύδίδας (30) τὰς ἐπιῦυ- 
μίας μεθ᾽ ἑαυτῆς φερομένην, εἰ μή τινες τούτων ἐλ- 
λόγιμοι κατ᾽ ἀρετὴν γεγόνασιν. Εἰσὶ δὲ xal oi ἐν 70- 
λέμῳ μετ᾽ ἐπιθυμιῶν ἀποθνήσχουσιν, οὐδὲν οὗτοι 
διαφέροντες, εἰ χαὶ νόσῳ χατεμαραίνοντο. Εἰ τοίνυν 
ἡ πρὸς Θεὸν ὁμολογία μαρτυρία ἐστὶ, πᾶσα ἡ χαθα- 
ρῶς πολιτευσαμένη ψυχὴ μετ' ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ, 
ἡ ταῖς ἐντολαῖς ἐπαχηχουῖα, μάρτυς ἐστὶ xai βίῳ 
χαὶ λόγῳ, ὅπως ποτὲ τοῦ σώματος ἀπαλλάττηται" 
οἷον αἷμα τὴν πίστιν ἀνὰ τὸν βίον ἅπαντα, πρὸς δὰ 


D xai τὴν ἔξοδον προσχέουσα. Αὐτίχα ὁ Κύριος ἐν τῷ 


Εὐαγγελίῳ φησίν -εὋς ἄν χαταλείψῃ πατέρα, ἢ μη- 
τέρα, ἢ ἀδελφοὺς, » χαὶ τὰ ἑξῆς, εἕνεχεν τοῦ Εὐαγγε- 
Mou καὶ τοῦ ὀνόματός μον, » μαχάριος οὑτοσί" ob 


Nam ille haud longe ab init. lib. vit De repub., p.695, 
ait: Τοῦτο μέντοι τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως, εἰ ix 
παιδὸς εὐθὺς χοπτόμενον, περιεχόπη τὰ τῆς γενέσεως 
ξυγγενῆ, ὥσπερ μολυθδίξας, ai δὴ, ἐδωδαῖς τε καὶ 


τῶν τοιούτων ἡδοναῖς τε χαὶ λιχνείαις προσφυεῖς 
γιγνόμεναι, περὶ τὰ χάτω στρέφουσι τὴν τῆς ψυχῆς 


qi. « Si ab lioc. ingenio statim a pueritia ampu- 
lentur, quie sunt generationis affinia, » ceu plumbea 
pondera, « αὐτὸ comestionibus, et hujusmodi vo- 
luptatibus, et libidinibus, atque deliciis inhzerenkia, 
mentis aciem ad inferiora detorquent, » etc. 
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τὴν ἀπλῆν ἐμφαίνων μαρτυρίαν, ἀλλὰ τὴν γνωστι- A vel fratres, » el quie deinceps sequuntur, « propter 


χὴν, ὡς xatà τὸν xavóva τοῦ Εὐαγγελίου πολιτευσά- 
μενον, διὰ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης (γνῶσιν γὰρ 
σημαίνει ἢ τοῦ ὀνόματος εἴδησις, καὶ fj τοῦ « Εὐαγ- 
Ὑελίον » νόησις, àXX οὐ ψιλὴν τὴν προσηγορίαν) * 
ἀπολιπεῖν μὲν γένος τὸ χοσμιχὴν, ἀπολιπεῖν 0$ οὐσίαν 
xal χτῇσιν πᾶσαν, διὰ τὸ ἀπροσπαθῶς βιοῦν. « Μή- 
τὴρ »γοὺν ἡ πατρὶς xai τροφὸς ἀλληγορεῖται, « πατέσ 
ρὲς » δὲ οἱ νόμοι (51) οἱ πολιτιχοί * ἃ δὴ ὑπεροπτέον εὑ- 


χαρίστως τῷ μεγαλόφρονι διχαίῳ, ἔνεχεν τοῦ φίλον γε- 
νέσθαι τῷ Θεῷ, xat τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἀγ:ά- 
σματὸς (32), χαθάπερ xat οἱ ἀπόστολοι πεποιήχασιν. 
Εἴτα Ἡράχλειτος (33) μέν φησιν « 'Apnigázoug 
θεοὶ τιμῶσι xal ἄνθρωποι" » xax Πλάτων (54) ἐν τῷ 
πέμπτῳ τῆς € Πολιτείας ν γράφει" « Τῶν δὲ δὴ ἀπο- 
θανόντων ἐπὶ στρατείας, ὃς ἂν εὐδοχιμήσας τελευτή- 
σῃ, ἄρ᾽ οὐ πρῶτον μὲν φήσομεν τοῦ χρυσοῦ γένους 
εἶναι; Πάντων γε μάλιστα. » Τὸ δὲ χρυσοῦν γένος 
πρὸς θεῶν ἐστι, τῶν xaz' οὐρανὸν χαὶ τὴν ἀπλανῇ 
σφαῖραν, οἵ μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσι τῆς χατ᾽ 
ἀνθρώπους προνοίας. Τινὲς δὲ τῶν αἱρετιχῶν, τοῦ 
Κυρίου παραχηχοότες, ἀσεδῶς ἅμα χαὶ δειλῶς φιλο- 
ζωοῦσι, μαρτυρίαν λέγοντες ἀληθῆ elvat τὴν τοῦ bv- 
τως ὄντος γνῶσιν Θεοῦ (50) (ὅπερ xal ἡμεῖς ὁμολο- 
γοῦμεν), φονέα δὲ εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ, xat αὐθέντην, 
πὸν διὰ θανάτου ὁμολογήσαντα " καὶ ἄλλα τοιαῦτα δε:- 
Mag σοφίσματα εἰς μέσον χομίζουσι. Πρὸς οὺς sipt- 
σεται, ὁπόταν χαιρὸς ἀπαιτῇ " διαφέρονται γὰρ ἡμῖν 
περὶ ἀρχάς. Λέγομεν δὲ χαὶ ἡμεῖς τοὺς ἐπιπηδήσαν- 


Evangelium et nomen ineum 2,» is est beatus : non 
quodvis significans martyrium, sed gnosticum, 
ejus nempe hominis, qui cum ex regula Evangelii 
vitam egerit, propter dilectionem Domini (« nomi- 
nis » enim ratio et « Evangelii, » quorum hic men- 
tio facta est, haud nudam appellationem, sed gno- 
slicam vivendi rationem significat) , cum hujus 
mundi cognatos, tum etiam substantiam ac pos- 
sessiones relinquit, propterea quod vivat citra ni- 
miam ad ea affectionem. Proinde « mater» quidem 
allegorice innuit patriam et altricem terram; « pa- 
ires » autem, leges civiles; qux» quidem vir justus, 
qui est. magni excelsique animi, lubentissime con- 
temnere debet, ut Deo fiat amicus, et consequatur 
déxteras partes sanctuarii, »« sicut etiam fecerunt 
apostoli. Deinde dicit quidem Heraclitus : « Marte 
cxs0s dii honorant et homines. » Et scribit. Plato 
in quinto De republica : « Eum autem, qui in bello 
mortuus fuerit, postquam praeclare se gesserit, au- 
non primum quidem dicemus eum esse aurei gene- 
ris ? Omnium maxime. » Aureum autem genus 
cum illis diis versatur, qui sunt in c«eloet in sphzera 
inerrante, qui maxime principatum obtinent huma- 
nz providentie. Quidam antem ex hzreticis, cum 
male Dominum intellexerint, impie simul et timide 
vitz tenentur cupiditate, dicentes, verum esse marty- 
rium, veri Dei cognitionem (quod quidem nos quo- 
que fatemur), eum autem esse sui occisorem et 


τας τῷ θανάτῳ (εἰσὶ γάρ τινες οὐχ ἡμέτεροι, μόνου ( sibi mortem consciscere, qui per mortem fuerit Deum 


ποῦ ὀνόματος χοινωνοὶ, oi δὴ αὐτοὺς παραδιδόντες 
σπεύδουσι, τῇ πρὸς τὸν Δημιουργὸν ἀπεχθείᾳ οἱ 
ἄθλιοι θανατῶντες), τούτους ἐξάγειν ἑαυτοὺς ἀμαρ- 
τύρως (50) λέγομεν, xàw δημοσίᾳ χολάζωνται. Οὐ 
γὰρ τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι- 


Κίς P. 571, ED. POTTER, 481 ED. PARIS. 


(91) Οἱ γόμοι. V. ms. οἰχονόμοι. Svravnc. 

(53) Δεξιῶν μερῶν τοῦ dy. Respicit Matth. xx, 
91, ubi Zebedzei uxor Christum rogat, ut lilii sui 
sedeant, εἷς ἐχ δεξιῶν, xal εἷς ἐξ εὐωνύμων, « unus 
ad dextram, aller ad sinistram» throni ejus. Proinde 
τυχεῖν» τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιάσματος, erit. pri- 
mum glorie gradum in celesti regno consequi. 
Clemens paulo infra, pag. 485 : Οἱ τοιοῦτοι ix 
δεξιῶν ἴστανται τοῦ ἁγιάσματος ....»νοἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων 
ἱστάμενοι. « Qui talessunt, a dextra parte sanctua- 
rii stant, hi vero» inferiores « a sinistra. » Quem 
locum videsis. 


(93)'HpáxAeizoc. Theodoretus lib. vii De curat. 
ergrit. Grac, ; « Heraclitus profecto etiam eos, qui 
in bello occisi essent, nullo non dignos honore exi- 
stimavit. Quos enim Gradivus occidit, honore et dii 
€t hominea prosequuntur. 'Apnigároug γὰρ, φησὶν, 
οἱ Θεοὶ τιμῶσι καὶ ἄνθρωποι. » Suidas : ᾿Αρηίφατος, 
ὁ ἐν πολέμῳ ἀνῃρημένος " el: ᾿Αρήϊρς, ὁ πολεμιχὸς, 
χαὶ ἀρηΐους τὴν τοὺ πολέμου εἶναι ἔλεγον νεότητα ἐπί- 
λεχτον, xal ἀρηῖοις ὅπλοις πεφράχθαι. fta manuscri- 

15. Platonis locum leges tomo If, pag. 468, edit. H. 
Steph. : « Eum vero, qui re przclare gesta in bello 
occubuerit, nonne dicemus primum quidem ad genus 
aureum pertinere? Vocem πρῶτον omisit interpres, 
ldem Plato initio Menereni o. Καὶ μὴν πολλαχοῦ 
χινδυνεύει χαλὸν elvat τὸ ἐν πολέμι ἀποθνήσχειν " wat 
γὰρ ταφῆς xaX μεγαλοπρεποὺς τυγχάνει. € Atqui 


D 


confessus; el alia ejusmodi sophismata, qui sua 
suggessit timiditas, in medium afferunt, Adversus 
quos dicelur, cum tempus postulaverit ; dissident 
enim a nobis de principiis. Dicimus autem nos 
quoque, eos, qui de industria mortem quxrunt (sunt 


^ Maul, xix, 29; Marc. x, 29, 30. 


apud plurimos homines przclarum videtur in bello 

mori : etenim qui hoc leti genere oceumbit , pre- 

clarum magnificumque funus consequitur, 
Virgilius, IV Georg. v. 216, 217 : 


-.. Et. corpora bello ᾿ 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera. mortem. 
JEneid, n, MT: 
.«. Pulchrumque mori succurrit. in armis, 
CottecT. 


(54) Πιιάτων. Platonis verba occurrunt lib. v 
De republica, pag. 662, 

(85) Γγῶσιν Θεοῦ. Irenzus lib. wv, cap. 64, ait: 
* Neque quidem necessarium esse dicentibus tale 
martyrium ; esse enim martyrium verum, senten- 
tiam eorum. » Idem lib. 11, cap. 20 : « Ad tantam 
temeritatem progressi sunt quidam, ul etiam mar- 
tyres spernaut, et vituperent eos, qui propter Do- 
mini confessionem occiduntur. » 

(36) Ἀμαρτύρως. Gatakerus nostras in Notis ad 
Marci Antonini lib. it, pag. 85, de hac Clementis 
voce hzc adnotat: Τὸ ἀμαρτύρως non est cum 
λέγομεν, uti Sylburgius putavit, sed eum ἐξάγειν 
ἑαυτούς conjungendum : «Dicimus eos ita sibi 
mortem accersere, ut martyres tamen non sint, 
nec martyrium obire dici debeant : Οὐ γάρ, inquit, 
τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι 
στοῦ.» 
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enim quidam, eatonus solum nostri, quod ejusdem A στοῦ, τὸν ὄντως Θεὸν μὴ γνωρίσαντες " θανάτιρ δὲ 


nominis participes sint, qui quem scipsos magno 
&tudio contendunt traderc, et propter odium in Crea- 
torem miseri mortem cupiuni) eos, inquam, dicimus 
&eipsos e vita exigere absque ullo martyrio, οἱ si 
publice puniantur. Fidelis enim martyrii non ser- 
vant characterem, quandoquidem verum Deum non 
Cognovere ; vana autem morti seipsos tradunt, sicut 
se temere in. ignem conjiciunt Indorum Gymnoso- 
phist:e, Quoniam autem isti, qui falsum sibi nomen 
sumpserunt, in corpus invehuntur, discant quod bona 
corporis compages et recta compositio animo con- 
fcrt ad ingenii solertiam. Quare intertio De republica 
Plato, quem maxime citant testem vituperatie genera- 
tionis, dixit oporterec«curam gerere corporis propter 


ἐχυτοὺς ἀποδιδόασι χενῷ, χαθάπερ xot οἱ τῶν Ἰνξῶν 
Γυμνοσοφισταὶ ματαίῳ πυρί, Ἐπεὶ δ᾽ οἱ ψευδώνυ- 
μοι: (27) οὗτο: τὸ σῶμα διαδάλλουσι, μαθέτωσαν, ὅτε 
καὶ ἡ τοῦ σώματος εὐαρμοστία συμβάλλεται τῇ δια- 
vola πρὺς τὴν εὐφυῖαν. Δι᾽ ὃ ἐν τῷ τρίτῳ τῆς «Πολι- 
πείας» ὁ Πλάτων εἶπεν, ὃν μάλιστα ἐπιδοῶνται μάρ- 
πυρὰ τὴν γένεσιν χαχίζοντα, «ἐπιμελεῖσῆᾳ: σώματος » 
δ:ἴν ε{υχῆς ἕνεκα ἀρμονίας (58),» δι᾽ οὗ βιοῦν zs 
ἔστι, xai ὀρθῶς βιοῦν, καταγγέλλοντα τῆς ἀληθείας 
τὸ χήρυγμα" διὰ γὰρ τοῦ ζῇν wa τῆς ὑγιείας ὀδεύου- 
τις, ἐχμανθάνομεν τὴν γνῶσιν. "Q δὲ οὐδὲ τὸ τυγὸν 
πρησελθεῖν ἔστιν εἰς ὕψος ἄνευ τοῦ ἐν τοῖς; ἀνχγχαΐοις 
εἶναι, καὶ δι᾽ αὐτῶν πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν γνῶσιν 
συντείνοντα, τὸ εὖ ζὴν τούτῳ πῶς οὐχ αἱρετέον ; ἐν 


harmoniam animze , » per quod et vivendum οἱ recte B γοῦν τῷ ζῇν, τὸ εὖ ζῇν χατορθοῦται" καὶ εἰ; ἕξιν 


vivendum est ei, qui annuntia! praeconium verita- 
tis, Per vitam enimeisanitatem ingredientes,edisci 


ἀϊδιότητος παραπέμπεται ὁ διὰ σώματος μελετήγας 


εὐζωῖαν. 


mus5& cognitionem. Cui vero omnino non licet in altum progredi, nisi in providendis necessariis versetur, δὲ 
eorum ope quzcunque tendunt ad cognitionem facere necesse habet, nonne ei bene vivere est eligea- 
dum ? Vivendo enim, ut bene vivatur, fit; ct ad immortalitatis habitum transmitüitur, qui per corpus 


ad bene vivendum se exercuit. 


CAPUT V. 
De doloris, paupertatis aliorumque externorum contemptu. 


Admiratione quoque digni sunt Stoici, qui dicunt, 
animam nibil affici a corpore, neque ad vitium a 
morbo, neque ad virtutem a sanitate; sed utraque 
hiec dicunt esse indifferentia. Jam vero Job quoque 
propter insignem continentiam et fidem eximiam, 
pauper quidem ex divite, ex illustri abjectus, ex 
pulchro deformis, ex sano morbidus factus, nobis 

est prieelarum exemplar propositus, dum pudore 
allizit eum, qui tentaverat ; benedicit ei, qui forma- 
verat ; secunda ita fert, ut prima ; probe docens, vi- 
rum gnosticum casibus omnibus recte posse uti^. 
Acquod ea. quidem, 207 qux a veteribus pra- 


ys P.572 ED. POTTER, 482 ED. PARIS. * Job 


(57) Ψευδώγυμοι, Scilicet οἱ ψευδωνύμως Ywto- 
civ», « falso. appellati Gnostici ; » ut. alibi dicit. 
(58) Ἁρμονίας. De harmonia, seu conformitate 
animz et corporis, in libro a Clemente memorato 
hzc ctam dicit Plato, p. 625 : Δεῖν γέ φαμεν τοὺς 
φύλαχας ἀμφότερα ἔχειν τούτω τὼ οὐ Ad γάρ. 
Οὐχοῦν ἡρμόσθαι δεῖ αὑτὰς πρὸς ἀλλήλας. Πὼς δ' 
οὔ ; Καὶ τοῦ μὲν ἡρμοσμένου σώφρων τε xax ἀνδρεία 
ἡ ψυχῆ. Πάνυ γε. Τοῦ ὃξ ἀνχρμόστου 6: καὶ ἄγρο:- 
χης. Καὶ μάλα, « Dicebamus oportere ipsos custo- 
des utrasque naturas habere. Oportet sane. Proinde 
eas congruere inter se et concinere oportet. Quidni? 
Ejusque animus, in quo hzc consonant tempe- 
rans est et fortis. Omnino. Ejus autem animus, in 
quo dissonant, timidus et agrestis. Et. maxim 

Quidem, » Cietera apud auctorem legi possunt, 
(29) 'A&tdzopa. Laertius in Zeuone, lib. vii, 
Seg. 101, relert Stoicos bona corporis et fortuum 
Tetulisse inter τὰ ἀδιάφορα, « indilferentia, » τὰ μή 
ó ! t πρὺς xaxobituov(xw Tov: 


a, οἱ cetera. id genus. » Tacitus Hist. 
lib. ww, de Helvidio Priseo, Stoico: « Doctores, a 
sapientie secutus, qui sola bona, qui hone 
iuala tautum, que turpia; poteutiam, nobilita- 


giori 


c" 


Θαυμάζειν δὲ ἄξιον xal τῶν Στωϊχῶν, οἵτινές east, 
μηδὲν τὴν ψυχὴν ὑπὸ τοῦ σώματος διατίθεσθαι, μέτα 
πρὸς χαγχίαν ὑπὸ της νόσου μήτε πρὸς ἀρετὴν ὑπὸ τῆς 
ας, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ταῦτα λέγουσιν ἀδιάφορα (57) 
εἶναι. Καίτοι xai Ἰὼδ, ἐγχρατείας ὑπερδολῇ xat 
τ τιμὸς 
Ui ἐξ ἐνδόξου, αἰσχρὸς δὲ ix καλοῦ, xal νυσερὸς ἐξ 
ὑγιεινοῦ γενόμενος, ἡμῖν τέ ἐστι παράδειγμα ἀγαθὸν 
ἀναγεγραμμένος, δυσωπῶν τὸν πειράσαντα, εὐλογῶν 
τὸν πλάταντα - φέρων οὕτω τὰ δεύτερα, ὡς; καὶ τὰ 
πρότερα" διδάτχων εὖ μάλα τοῖς περιστατιχιῖ; ἅπα- 
σιν οἷόν τε εἶναι καλῶς χρῆσθαι τὸν γνωστιχόν (40). 


iem, ceteraque extra animum, neque bonis ne- 
que malis annumerant. » 

(40) Διδάσκων"... ymo rtxór.« Prohe. docens gno- 
sticum casibus omnibus adversis uti reete posse. » 
Περίπτασις, necessitas. hominem undique. urgens, 
et casus incommodus, Hl. Macab. vr.:XaXezt ἣν ἡ 
ἐπίστασις τῆςς χαχίας, « jucursio malorum; at 

D περίστατις, s calamitas,» et τὰ περιστατιχά, ut 
apud ium, quod citat Bud:eus in Comment. ex. 
homil. in princip. Proverb. : Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ xat 
περισπούδαττα τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς: χαὶ μόνιμον 
£ οὔτε τὰ περιστατιχὰ τῶν πρχγμάτων xil χατ- 
x25 παγίως ἤδρασται. « Neque euim secunda 
omnia, et'quibus plerique delectantur, perpetuita- 
tem, firmitatemque habent; sicut ncc tristia sem- 
per durant, » S:e verte pag. 900, 40 * « Vel circum- , 
sisten:in. » S. Chrysostomus eleganter, id est, mori 
suo, apud Niectam Heracliensem in Ezpo:itione a1 

illa verha : « Si bona suscepimus : € Ὁ μαχάριος οὗτος 

8 λλόμενος, ἀσφαλέστερον ἵστατο, xal μυ- 

jx ἐνεδίδου " ἀλλ᾽ ἐχένωσε μὲν τοῦ 

αὑτὸς; ὃὲ οὐ χατέπεσεν, οὐδὲ 
ἄριστος χυδερνήτης, οὔτϑ 
$ καὶ τῶν χυμάτων διεγει- 

Ὁ, Οὔτε γαλήνης οὔσης $aüu- 

᾿ ἐν ἑχατέρᾳ τῇ τῶν χαιρῶν 
τοῦ τέχνην διετήρτσς, xal οὔτα 
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Καὶ ὅτι γε εἰχόνες τὰ παλαιὰ κατορθώματα εἰς τὰ A clare sunt gesta, ad nostram emendationem, quie- 


ἡμεδαπὰ ἐπανορθώματα ἔχχεινται, ἐμφαίνων ὁ "Acó- 
Goog, « Ὥστε τοὺς δεσμούς μου,» φησὶ, « φανε- 
ροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ χαὶ 
ποῖ; λοιποῖς πᾶτι, xal τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ πεποιθότας, τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως 
7o. uds ἀφόθως τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ (41) λαλεῖν.» ἐπεὶ 
καὶ τὰ μιρτύρια ἐπιστροφῆς ἔστι παραδείγματα, ἐν- 
όξως ἡγιασμένα, «Ὅσα γὰρ ἡ Γραφὴ λέγει, εἰς 
τὴν ($2) ἡμετέραν διδασχαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παραχλήσεω; τῶν Γραφῶν τὴν 81-7 
12 ἔχωμεν τῆς παραχλήσεως, ν "Eotxz δέ πως, πὲρ- 
οὐσης ἀλγηδόνος, ἡ ψυχὴ νεύειν ἀπ᾽ αὐτῆς, xai τί- 
piov ἡ εἴσθα: τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς παρούσης ὀδύνης. 
Ἀμέλε: κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, xat μαθημάτων ῥφθυμεῖ, 
ὁπηνίχα χαὶ αἱ ἄλλαι ἀπημέληνται ἀρεταί. Καὶ οὐ δή- D 
00) τὴν ἀρετὴν αὐτὴν πάσχειν φαμέν " οὐδὲ γὰρ νοσεῖ 
ἡ ἀρετὴ" ὁ ὃὲ ἀμφοῖν μετεσχηχὼς, ἀρετῆς xal νόσου, 
ὑπὸ τοῦ χατεπείγοντος θλίδεται" χἂν μὴ χαταμεγαλο- 
φρονῶν τύχῃ ὁ μηδέπω τὴν ἕξιν τῆς ἐγχρατείας περι- 
ποιησάμενος, ἐξίτταται, ἴσον τε εὑρίσκεται τῷ φεύ- 
qu τὸ μὴ οὐ ὑπομεῖναι, Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος xoi περὶ 
muylaz ἐπεὶ χαὶ αὐτὴ τῶν ἀναγχαίων, τῆς θεωρίας, 
λέγω, καὶ τῆς χαθαρᾷς ἀναμαρτησίας, ἀπασχολεῖν 
βιάζεται τὴν ψυχὴν, περὶ τοὺς πορισμοὺς διατρίθειν 
ἀναγχάζουσα, τὸν μὴ ὅλον ἑαυτὸν δι᾽ ἀγάπης ἄνατε- 
θειχότα τῷ Θεῷ" ὥσπερ ἔμπαλιν ἢ τε ὑγίεια xai ἡ 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονία ἐλευθέραν χαὶ ἀνεμπόδιστον 
φυλάτσει τὴν ψυχὴν, καὶ εὖ χρῆσθαι (45) τοῖς παρ- 
οὔτι γινώσχουσαν' « θλίψιν (44) γὰρ, φησὶν ὁ "Az 
avo, τῇ σαρχὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδομαι" θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι πρὸς τὶ 
εὔσχημον x3x εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » 
Ὑούτων οὖν ἀνθεχτέον οὐ δι' αὑτὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ σῶμα" 
ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐπιμέλεια διὰ τὴν Ψυχὴν γίνεται, 
ἐφ᾽ ἣν ἡ ἀναφορά. "Ev ταύτῃ γὰρ μαθεῖν ἀνάγχη τὸν 
γνωπτιχῶς πολιτευόμενον τὰ προσέχοντα ἐπεὶ τό γε 
μὴ εἶναι τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὡμολόγηται, ix τοῦ 
χαχὰς εἶναί τινας ἡδονάς" τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναφαί- 
νεται τὸ ἀγαθὸν χαχὸν, χαὶ τὸ χαχὺν ἀγαθόν. Ἕπειτα 
δὲ, εἰ τινὰς μὲν αἱρούμεθα τῶν ἡδονῶν, τινὰς δὲ 
φεύγομεν, οὐ πᾶσα ἡδονὴ ἀγαθόν. Ὁμοίως δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀλγηδόνων ὁ αὐτὸς λόγος, ὧν τὰς μὲν ὑπο- 
μένομεν, τὰς Gi φεύγομεν. Ἡ δὲ αἵρεσις χαὶ φυγὴ 
xav ἐπιστήμην γίνεται" ὥστε τὴν ἐπιστήμην εἶναι 
τὸ ἀγαθὸν, οὐ τὴν ἡδονὴν, δι᾽ ἣν ἔστιν ὅτε χαὶ τὴν 
ποιὰν ἡδονὴν aipnsóuiüa. Αὐτίχα ὁ μάρτυς ἐδον ἢν 
tty δι᾽ ἐλπίδος διὰ τῆς παρούσης ἀλγηδόνος αἱρεῖται. 
»* 
$8, 55. 
“λοῦτος αὑτὸν ἐφύσησεν, οὔτε πενία ἐταπείνωσεν. 
« Beatus. hie, lieet in. eum. undique mitterentur 
sag Le, tutior ac. firmior nihilominus consistebat ; 
cuunue. jacula inninerabilia. excepisset , nihil de 
auia virtute. remisit. Imo vero diaboli pharetram 
exhausit, ipse. vero. nec concedit, nec animo fra- 
Cius est, sed tanquam. gubernator optimus, neque 
farente mari, seseque olferentibus fluctibus obrue- 
batur; neque in. tranquillitate atque. malacia erat 
desiliosior : parem — potius. artem. ad — temporis 


utriusque discrimen afferehat. Cortecr. 
(21) Tov Θεοῦ. Abest a Philip. 1. 


b 


dam quasi imagines, proposita sunt, his verbis osten- 
dit Apostolus : « Ut mea vincula fuerintin Christo ma- 
nifesta in omni przetorio et reliquis omnibus, et plu- 
res fratres in Domino, confisi meis vinculis, auderent 
abundantius absque metu loqui verbum Dei 2 :»quan- 
doquidem martyria quoque sunt exemplaria conver^ 
sionis, gloriose sanctificata. « Quzcunque enim, ait 
Scriptura, ad nostram doctrinam scripta sunt ut per 
patientiam et consolationem Scripturarum, spem hia-- 
beamus consolationis b.» Videtur autem si adsit dolur, 
anima quodammodo ab ipso declinare οἵ magnifacere 
ἃ yr:esenti liberationem molestia. Jllo certe tempora 
quiescit ctiam a disciplinis, quandoaliz quoque vir- 
tutes negliguntur. Non autem utique dicimus ipsam 
pati virlutem : nam nmec:grotat virtus. Sed ta- 
men qui est utriusque particeps, et virtulis et 
morbi, urgenti dolore premitur; et si non fuerit 
magni et excelsi animi, qui nondum conlinentiz ha- 
bitum 3X« acquisivit, loco pellitur; et instar fuga 
invenitur non tolerasse, Eadem est autem etiain ra- 
tio de paupertate. Nam ipsa quoque a necessariis, 
contemplatione, inquam, et pura peccati amotione, 
cessare cogit animam, ut qui in victu quarendo 
versari eum cogat, qui non sc totum Deo per dile- 
clionein dedicaverit ; sicut rursus sanitas et rerum 
necessariarum copia liberam custodit animam, ut 
quia nullum habeat impedimentum, οἱ sciat. recte 
wi rebus presentibus, « Tribulationem » enim 
« carnis liabebunt, » inquit Apostolus, « qui sunt 
hujusmodi. Ego autem vobis parco; volo enim 
vos esse non sollicitos, ut decore et honeste Do- 
mino indivulse assideatis €. » Ilzec sunt ergo am- 
plectenda, non propter se, sed propter corpus : 
habetur autem cura corporis propter animam, ad 
quam fit relatio. Hac enim causa necesse est cum, 
qui vitam gnostice instituit, discere. quid sil con- 
veniens : nam Lonum quidem non esse volupta- 
iem, patet ex eo, quod malae sint quaedam volupta- 
te3; alioquin hac ratione videretur. bonum esse 
malum, et malum bonum. Przterea autem si aliquas 
quidem expetimus voluptates, aliquas vero fugimus, 
tum non cst quivis voluptas bonum. Siuiliter au- 
tem eadem quoque est ratio in doloribus, quorum 
alios quidem toleramus, alios vero fugimus, Fit 
autem electio et. fuga ex scientia ; ac. proinde bo-- 
num est, non voluptas, sed scientia, propler quam» 
voluptates quasdam nonnunquam eligimus. Jam 


P. ὅ15 ED. POTTEHK, 485 ED. PARIS. » Philip, , 12, 14. » Rom. xv, &. * I Cor. vir, 28, 


(43) "Oca γὰρ ἡ paz Ayer εἰς τ. Forsan au- 
εἴν scripsit: "0za γὰρ ἐγράφη, λέγει, εἰς τ᾿ Vulg. 
Biblia Rom, xv, προεγράφη habent in utroque 
niembro, Vox τῆς παραχλήσεως post ἔχωμεν abes. 
ab iisdem Bibl. Svtptnc. 

(43) Kal εὖ χρ. Pro xaX malim τήν, ul sensus 
sit, « Eam animam, qui praesentibus uti norit, li- 
peram et impedimentis immunem per sanitatem et 
rerum fecessariarum copiam pr:estari. » 

(44) GU. fn unum. conjungit 1 Cor. vii, 28, 

2, 55, ubi θέλω δὲ pro θέλω γάρ, et mox εὐπρόαε» 
Ops» pro εὐπάρεδρην exstit. 
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martyr eam, quz spe capitur, voluptatem eligit per A Εἰ δὲ χατὰ μὲν δίψαν ἡ ἀλγηδὼν νοεῖται, χατὰ τὴν 


presentem dolorem. Si autem in siti quidem dolor 
consideretur, in potu autem voluptas; dolor, qui 
przecessit, erit efficiens voluptatis; boni autem ma- 
lum non erit efficiens; neutrum ergo est malum. 
Ac Simonides quidem, sicut »* etiam Aristoteles, 
scribit : « Homini quidem esse optimum, sanum 
esse; secundum autem, natura valentem et pul- 
chrum; tertium autem, absque dolo et fraude esse 
divitem. » Et Theognis Megarensis : 


Pauyperiem ul fugias, piscosi εἰ in aequora ponti, 
Cyrne, et te aeriis dejicito ex. scopulis. 


Contra autem Antiphanes comicus : « Plutus, iu- 
quit, « cum plus aliis videntes acceperit aliquos, 


c:ecos facit. » Jam a poetis praedicatur ab ortu esse B 


CGECUS : 
Natum illi genuit, qui solem non videt unquam, 


ΚΞ P. 574 ED. POTTER. 


(45) Σιμωνίδης. Aristoteles lib. 1 Ethic, ad 
Nicom. disticho illo epigrammatis Deliaci hzec dis- 
tincta fuisse docet : 


Κάϊλλιστον τὸ δικαιότατον, ἰῷστον δ' ὑγιαίνειν, 
Ἥδιστον δὲ τυχεῖν οὗ τις ἕχαστος ἐρᾷ. 


Justitia est pulcherrima res, suavissima rebus 
Gaudere optatis, optima si valeas. 


Qui a Theognide usurpata sunt, immutato tantum 
altero sic : 

Πρᾶγμα δὲ τερπγότατον οὗ τις ἐρᾷ τὸ τυχεῖν. 
lllud vero secundum Grace ita. Clemens, Δεύτερον 
εὐφνᾶ χαλὸν γενέσθαι. At apud. Stobzum tit. 101, 
De felicitate, Platonem in. Gorgia, et Athenzeum 
lib. xv in Canteri. Novis lectionib, legitur : Δεύτερον 
δὲ φυὰν χαλὸν γενέσθαι. « Secundum pulchrum in- 
*lole esse, » ve] « honesta specie esse. » Sic et Plato 
lib. 1 De legib. 624 : Ἡγεῖται μὲν ὑγίεια, χάλλος 
δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος 
οὐ τυφλὸς, ἀλλ᾽ ὀξὺ βλέπων. « Primum locum obti- 
net bona valetudo, secundum forma, tertium robur 
corporis, quartum opes haud czcz, sed acutum 
cernentes, » Vide in Proverbiis, « Primum recte 
valere. » Cottecr. Cum impressis consentit etiam 
V. ms., sed Athenzei epitome ms. rectius, Δεύτερον 
δὲ φυὰν καλόν. Sic apud Platonem lib. n δὲ [egib. 
p. 661 (p. 792 edit. Francof.) : Λέγεται yàp, ὡς 
ἄριστον las ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ χάλλος, τρίτον δὲ 
ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος. SYLBURG.—Stobaus hoc 
dictum Scleriz tribuit, serm. 101, ubi hoc modo id 
recitat : 


"Yyxalveir, μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ" 
Δεύτερον δὲ φυὰν xaAóv γενέσθαι" 
Τρίτον δὲ πιιουτεῖν ἀδέϊως" εἶτα 
Τέταρτον, ἡῦᾷν μετὰ τῶν giur. 
Optima quidem est sanitas viro mortali, 
Deinde bona [orma nasci, 
Tertio divitim sine dolo parte, 
Postremo inter amicos pubescere. 
Athen:us idem effatum, tanquam scolion inter po- 
cula decantari solitum, recitat, lib. xv, c.15, quo loco 
etiam memorat Anaxandriden comicum his verbis 
id derisisse : 
Ὃ τὸ σκόλιον epi» ἐκεῖνος, ὅστις ἣν, 
Τὸ μὲν ὑγιαίνειν πρῶτον ὡς ἄριστον ἣν, 
"Üvópacer ὀρθῶς" δεύτερον δὲ elrac χαὸν, 
Τρίτον δὲ πιιουτεῖν. Tov0', ὁρᾷς, ἐμαίΐνετο " 
Mecà τὴν ὑγίειαν γὰρ τὸ πλουτεῖν Ciigéper, 
Καλὸς δὲ πειγῶν ἐστὶν αἰσχρὲν θηρίον. 


πόσιν δὲ ἡδονὴ, ποιητιχὴ τῆς ἡδονῆς ἡ ἀλγηδὼν ἡ 
προὐπάρξασα γίνεται" ἀγαθοῦ δὲ ποιητιχὸν τὸ χαχὸν 
οὐχ ἂν γένοιτο" οὐθέτερον οὖν χαχόν. Ὁ μὲν οὖν Σι- 
μωνίδης (45), χαθάπερ xai Ἀριστοτέλης (46). 
« Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ, » γράφει, « δεύτερον 
δ᾽, εὐφυᾶ χαλὸν γενέσθαι" τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως. 
Καὶ ὁ Μεγαρεὺς 


ἐογνις" 


Χρὴ πενίην (47) φεύγοντα, καὶ εἰς βαϑυκήτεα (48) 

[πόντον 

"Paxceiv,xal πετρέων (49), Κύρνε, xac ἡιξάτων.. 

Ἔμπαλιν δὲ ᾿Αντιφάνης (50) ὁ χωμιχός" « Ὁ Πλοῦ - 

πος,» φησὶ, « πλέον θατέρου βλέποντας παραλαθὼν, 

τυφλοὺς ποιεῖ.» Αὐτίχα πρὸς τῶν ποιητῶν τυφλὸς ἐκ 
γενετῆς χηρύττεται" 


Kal οἱ γείνατο κοῦρον, ὃς οὐκ ἡμέχτορα εἶδεν, 


Auctor hujus scolii, quicunque ille sit; 
Bonam valetudinem omnium rerum esse prastantis- 
pem 

Recte quidem judicavit; secundo vero loco, nasci 
[formosum ; 

Ac tertio, divitem. Hic, vides, insanit : 

Post bonam valetudinem precipue sunt opes, 

Pulcher si inops esurit, [eda bestia est. 


Theodoretus hzc a Clemente, pro more suo, sum- 
psisse videtur, serm. 11, cui tit. De fine et judicio, 
. 65, 64 : Μᾶλλον δὲ οὗτος, ὡς ἔοιχεν, ἠχολούθητε 
ἐμωνίδῃ τῷ ποιητῇ" ἐχεῖνος γὰρ ἔφη ᾿Υγιαΐνειν 
μὲν ἄριστον ἀνδρί " δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέ- 
σθαι" τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως. Καὶ ὁ Θέογνις δὲ 
τὴν πενίαν φεύγειν παρεγγυᾷ, χαὶ φησί' 

Χρὴ πενίην φεύγοντα καὶ εἰς μεγαχήτεα πόντον 
'"Pixgetr, καὶ πετρῶν, Κύρνε, κατ' ἡλιδάτων. 
Unde vix dubitari potest, quin apud Clementem, 
δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέσθαι, scribendum sit 

pro δεύτερον δ᾽, εὐφνᾶ χαλὸν γενέσθαι. 

(46) Καθάπερ xal ᾿Ἀριστοτέιης. Hic scilicet ad 
complendam felicitatem, non solum animi, sed 
etiam corporis ae fortunz bona exigit. Hinc Theo- 
doretus paulo ante verba modo allata hzc dicit : 
᾿Ἀριστοτέλης.... ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν Ex. 
τριγενείας ἔφη, ἐχ τῶν χατὰ ψυχὴν, ἐχ τῶν χατὰ 
σῶμα, bx τῶν ἐχτός - χρῆναι γάρ τὸν εὐδαίμονα 
ἔλεγε, μὴ μόνον ἀρετῇ χοσμεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ ῥώμην 
ἔχειν, καὶ ὥρᾳ λάμπειν, xai πλούτι» περιῤῥεῖσθαι " 
πὸν δὲ τινὸς τούτων ἐστερημένον, ἥχιστα χαλεῖσθαι 
εὐδαίμονα. « Aristoteles ex triplici bonorum genere, 


D scilicet animae, corporis, et externis bonis, plenani 


felicitatem. fieri. affirmavit. Aiebat enim, qui vere 
felix habendus sit, eum non modo virtute excultuin 
esse oportere, sed et robusta prieditum valetudine, 

1 forma insignem, et divitiis affluentem ; qui au- 
tem horum careat aliquo, felicem appellandum non 
esse. » Conf. sup. Strom. n, pag. 416. edit. Par. 

(47) Χρὴ πενίην. Ἣν δὲ χρὴ, Theogn. Gnom. 
v. 175, ubi. przecessit paupertatis mentio. 

(48) Βαθυκήτεα. Theognidis edit. vulg. uzyax,- 
2:2; Plut. pag. 614, μεγαχήτεα, at p. 462, βαθυχὴ- 
:2, ll. ὅγε. ---ἶἢἸ αθυχήτεα Theodoret, 

(49) Ῥιπτεῖν, xal πετρέων, Ῥίπτειν, xat πετρῶν 
Theogn., Theodoret. 

(90) 'Arcigárnc. Antiphanis locus apud Stobieum, 
tit. 91, plenius sic legitur : 

'0 ILiovroc ἡμᾶς, καθάπερ ἰστρὸς xaxóc, 
TvgAovc, BAéaorruc παρπιιαξὼν, πάντας ποιεῖ, 
SiLsvRE. 
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φησὶν ὁ Χαλχιδεὺς Ebgopiv* 
Kaxor οὖν ἣν τὸ παίδευμ' εἰς εὐανδρίαν 

Ὁ πλοῦτος ἀνθρώποισιν, αἵ τ᾽ ἄγαν τρυφαὶ, 

ἐν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὁ. Εὐριπίδης πεποίηχεν. Εἴρηται 
γε, € Ἡ πενία (503) σοφίαν λάχε, διὰ τὸ συγγενές (52). 
'A φιλοχρηματία (55) δὲ οὐ Σπάρταν μόνον, ἀλλὰ 
πᾶσαν πόλιν ἕλοι ἄν. » — « OUxouv (54) μόνον τοῦτο 
νόμισμα, λευχὸς ἄργυρος fj χρυσός, ἔστιν, ἀλλὰ χαὶ 
ἢ ἀρετὴ βροτοῖς, » ὡς φησὶν ὁ Σοφοχλῆς. 


STROMATUM LIB. ΤΥ. 
À ait Euphorion Chalcidensis 


Nil pejus opibus fortitudinem docet 

Homines misellos, nimiaque luxuries comes, 
dixit in Alerandro Euripides. Dictum certe est : 
« Paupertati obtigit sapientia propter cognationem ; 
amor autem pecuniz non solum Spariam, sed etiam 
quamvis urbem ceperit. » — « Non est ergo hic so- 
lum nummus, album argentum vel aurum, ,sed 
eiiam virtus mortalibus, » ut ait Sophocles. 


CAPUT VI. 
* Aliquot beatitudinum capita ezponit. 


Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ὁ ἅγιος xal ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν, 
χαὶ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, τὴν πενίαν, χαὶ τὸν πλοῦτον, 
καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, ἔταξεν" εἰπὼν γὰρ, « Μαχάριοι 
οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, » σαφῶς ἡμᾶς 
διδάσχει ἐν πάσῃ περιστάσει τὸν μάρτυρα ζητεῖν" ὃς, 
ἐὰν πτωχὸς ἧ διὰ δικαιοσύνην, « μαρτυρεῖ (55) » 
διχα'οτύνην ἀγαθὸν εἶναι, ἣν ἠγάπησεν" « χἂν πεινῇ, 
χἂν διψῇ διὰ δικαιοσύνην, » μαρτυρεῖ διχαιοσύνην τὸ 
ἄριστον τυγχάνειν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ χλαίων χαὶ ὁ 
πενθῶν διὰ δικαιοσύνην μαρτυρεῖ τῷ βελτίστῳ νόμῳ 
εἶναι χαλῷ. Ὡς οὖν « τοὺς δεδιωγμένους, » οὕτω δὲ 
xai « τοὺς πεινῶντας xai τοὺς διψῶντας διὰ διχαιο- 
ὀύνην, » μαχαρίους λέγει, ὁ τὸν γνήσιον ἀποδεχό- 
μένος πόθον (56), ὅν οὐδὲ λιμὸς διακόψαι ἴσχυσεν. 
Κἂν « τὴν διχαιοσύνην αὐτὴν πεινῶσι, μακάριοι. 
μαχάριοι » δὲ χαὶ « οἱ πτωχοὶ » εἴτε € πνεύματι » 


*& Servator autem noster ille sanctus, tum ad 


B spiritualia, tum ad sensilia applicavit paupertatem, 


et divitias, et quz sunt his similia. Cum enim dixit: 
* Beati , qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam ^, » aperte nos docet, in omni casu qu:erere 
martyrem ; qui, si fuerit pauper propter justitiam, 
€ testatur » esse bonum, quam dilexit, justitiam ; et 
si « esuriat et sitiat propter justitiam, » justitiam 
testatur esse optimum. Similiter autem qui flet quo- 
que et luget propter justitiam , testatur optimain 
legem esse pulchram et honestam. Quemadmodum 
ergo eos, « qui persecutionem patiuntur, » ita etiam 
* qui esuriunt et sitiunt propter justitiam, » beatos 
dicit, sincerum approbans desiderium , quod ne 
fames quidem potuit perfringere. Et si « ipsam si- 
tiant justitiam, beati b, Beati suut » autem « pau- 


εἴτε περιουσίᾳ, διὰ διχαιοσύνην δηλονότι. Μή τι οὖν C. peres » quoque, sive « spiritu 6, » sive facultatibus, 


X« P. 575 ED. POTTER, 484 ED. PARIS, 


Refertur a Stohzo tit. 91 : 
Ὃ δὲ Πλοῦτος ἡμᾶς, καθάπερ ἱατρὸς xaxóc, 
Τυφιλοὺς, βιέποντας παρααξὼν, πάντας ποιεῖ. 
Verum divitie nos, ceu malus medicus, 
Videntes assumptos omnes excecant. 
Euripidis porro sententia ibidem recitatur, ubi pro 
χαχὸν τὸ παίδευμ᾽ εἰς εὐανδρίαν, legitur, χαχόν «t 
βούλευμ᾽ & ' εἰς εὐανδρίαν, « Malum sane consilium 
ad fortitadinem sunt divitis hominibus, » 1n manu- 
scriplo citatur hoc distichum ex Alexandro Euripi- 
dis, non, ut habet impressus, ex Alerandra. In 
Greco Clementis erat, ἐν τῷ ᾿Αλεξάνδριῳ Εὐριπίδης, 
in Alexandro Euripides ; itemque superius illud. ex 
Antiphane manuscriptus, non, ut impressus, ex Ári- 
&uphaue; cum. quo non convenit, quod de Pluto a 
naüvitale c:eco tradit Euphorion, nam a Jove excze- 
calum fingit. Cottecr. — Hoc dictum Antiphanis 
H. oun sic exhibet, Excerpt. e trag. et com., 
p. 655 : 

en I0 Πλοῦτος πλέον 

Θατέρων βλέποντας παραιϊαξὼν, rvgAobc ποιεῖ. 

(81) Ἡ πενία. Cum dicto de paupertate consonat 
hoc Theocriti : 
'A πενία, Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει. 
ϑυιβῦκο, Proverbium est, quod Zenodotus citat ex 
Euripide, alii tribuunt Aristoni : « Ignava est opu- 
lentia τ verum inopia est artium repertrix, ingeuii- 
que venter, » ait Persius. Vide chil. 1, cent, 5, 32, 
et chil. 2, cent. 7. Hlud alterum natum ex oraculo 
reddito Cleomeni et Theopompo, Sparte regibus, 
tum demum vincendos esse Laced:monios, cum 
aurum el argentum jn pretio caperint habere. 
Sophoclis gnomen exscripsit in Jib. 1 De virtute 
Stobzus ex ejus OEdipode. Cortgcr. 

(52) Διὰ τὸ συγγενές. An potius διὰ τὸ δυστυχὲς, 
4 propter infortunium? » Id enim exstat. inter fra- 
gmenta Polyidi Euripidis , et apud Stobeum 


ἃ Matth. v, 10. 


b [bid. 6. 


sermone 95 : 


IlAovtsic* τὰ δ' ἄλλα μὴ δοκεῖς ξυνιέναι" 
Ἐν τῷ γὰρ A69 φαυλότης ἔνεστί τις. 
Πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 
Es dives : αἱ scis preter hoc unum nihil ; 

14 adesse vitium quippe divitiis solet ; 

Magis malo coacta paupertas sapit. 


(35) 'A guloxpnparía. Oraculum de Sparta, mu-- 
tato verbo, legitur apud Plutarchum pag. 142 : 'A, 
φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, « Spartam perdet : » 
cum hic sit ἐλεῖ, € capiet, » inquit. Sylburg. Hoc 
oraculum Theopompo et Alcameni, Spartse regibus, 
redditum. fuisse refert Plutarchus sub finem /nsti- 
tutorum Laconic. Ejusdem meminerunt etiam Pau- 
&nias iu Beoticis pag. 591, 592, edit. Hanov. et 
ilianus Var. hist, lib. xiv, cap. 29, ubi Lysandrum 
Spartanos hoe oraculum, ut etiam preeceptum, quod 


* lbid. 5. 


D Lycurgus auri argentique usum prohibuit, contem- 


nere: docuisse. memorant. Conf. Plutarchus in Ly- 

sandro. Oraculum hoc modo plenius scribitur : 

'A φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, ἄλλο δὲ οὐδέν. 

Ῥιυϊίαγμηι amor Spartam perdet, aliud vero nihil. 
(54) Οὔκουν. In Sophoclis loco si τοῦτο expun- 

galur, metrum constabit rectius, 

Οὔκουν μόνον νόμισμα λευκὸς ἄργυρος, 

Ἢ χρυσός ἐστιν, dà χ' ἀρετὴ βροτοῖς. 
Sxrsvnc, — Verum hos versus e Sophoclis GEdipo da 
lioc modo recitat Stobzeus serm. 4 : 

Οὔ tot νόμισμα Aevxóc ἄργυρος μόνον 
Καὶ χρυσός ἐστιν" dAAà κ' ἀρετὴ βροτοῖς 
Νέμισμα κεῖται πᾶσιν, ἧ χρῆσθαι χρεών. 
(55) Μαρτυρεῖ. Alludit ad τὸν Una pei ms 
(96) Ὃ τὸν γγήσιον ἀποδεχόμενος zov. 
Congruentius, τοὺς τὸν γνήσιον ἀποδεχυμένους 
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propter justitiam videlicet, Non ergo absolute pau- 
peres, sed cos, qui propter justitiam voluerint. fieri 
pauperes, eos bcatos esse dicit; qui scilicet Imjus 
muni honores. contempserunt, ut bonum acquire- 
rent: perinde ac eos quoque qui honesti moribus 
et corpore fuere per eastilatem, clarosque et. illu- 
$tres, qui propter justitiam provecti sunt. ad filio- 
tum adoptionem, et. ideo « accenerunt. potestatent 
ut. filii Dei fierent , et. uper serpentes et scorpios 
ambularent et in. d;emones οἱ in. adversarii copias 
doniipatim obtinerent 2, » Et, vt in summa dicam, 
Dominica exercitatio grate. ac. lubenter. animam 
abducit a corpore, si quidem ipsa quoque se- 
ipsam transferendo avelli. « Qui enim amat. ani- 
mam suam, perdet 20$ illam: et qui. perdilit, 
inveniet ipsam b; » si modo nostram fragilitatem 
applicemus a3 Dci incorruptionem. Dei autem vo- 
lunias est, ut Deum agnoscamus, qua ratione ejus 
incorruptionis participes erimus, Qui ergo per poe- 
anitentiz rationem peccatricem agnoseit « animam, 
perdet » ipsam a peccato, a quo est avulsa; « per- 
ditam » autem « inveniet » per obedientiam, ut quae 
ἢ ἰοὶ quidem revixerit, mortua autem sil. peccato, 
lloc est ergo. invenire animam, « nosse seipsum. » 
Esm autem, qua fit ad diviua, conversionem, Stoici 
quidem dicont fieri per quamdam mmtationem , 
dum anima mutatur ad. sapientiam; Plato autem, 
« anim: ad meliora cireumactionem, et conversio- 
nem ex nocturno quotam die, 1 X Jam etiam viro 
bono perinittunt philosophi, ut liceat animam justa 
de causa educere, si quis ab agendo adeo fuerit re- 
moius, ut nulla ei spes amplius reliqua sit actionis. 
Judex autem, qui per vim urget, ut dilectum ποσὸν 
inus, videtur detegere, quisnam Deo amicus sit, ct 
quis non. Hie autem ne. comparatio. quidem relin- 
quitur, quid quisnam magis elegerit, minasne hia- 
minum, an Dei. dilectienem, Et abstinentia » malis 
actionibus invenitur quodammo:/o diminutio οἱ 
exstiuctio malorum, dum corun: tollitur operatio per 
cessationem ab agendo. Et hoc est, « Vende qui 
habes, οἱ da pauperibus ; et veni, ct sequere me 6; » 
hoc est, sequere ea quz dicuntur a Domino, Et per 


5« P. 576 ED. POTTER 
* Math. xix, 21. 


πόθον. SvtsUnc. — Sed recepta lectio verior est, 
cuj"s sensum Latine expressimus. 

197) Διὰ τοῦτο εἰ, η:». Wespieit Joan. 1,19 : Ὅσοι 
δὲ ἔλαθην χὐτὸν, ἔδωχεν alioi; ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
ἤροθας ποῖ; πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνίμα αὐτοῦ" οἱ 

uc. x, 18, 19: Εἶπε δὲ αὖ "Efze 2699 τὸν Σα- 
πανᾶν, ὡς ἀστραπὴν, bx τοῦ εὑρανοῦ πεσόντα. Ἰδοῦ 
δίδωμε ὑμῖν τὴν ἐξουτίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σχορπίων, xii ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμι» τοῦ 
ἐχθροῦ" καὶ οὐξὲν ὑμᾶς οὐ μὴ, ἐδιχήσει, 

(98) "Ep. Φίλων Joan. vit, 25, hoe Cliristi di- 

um reciraus : Sed. nialim εὑρών, qued extat Mattli. 
X, 39: Unde sequiur, cum in Evargebis, tum 
etam hic apud Clauevtein : Ὁ ἀπολέσας εὑρῆσει 
aj 


: 58) ᾿Ἀναζήσεσαν, Respicit. Rom, vi, 4, 5, vel 
giuiilei Apostoli locum. 
(00) Πιλάτων. Locus est ex vii De republica, p. 528. 


CLEMENTIS. ALEXANDRINI 


, 485 ED. PARIS. κα Joan. 1, 12; Luc. x, 19. 
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A οὐχ ἀπλῶς τοὺς πένητας, ἀλλὰ τοὺς ἐθελήσαντας διὰ 
δικαιοσύνην πτωχοὺς γενέσθαι, τούτους μαχαρίζει:, 
τοὺς χαταμεγαλοφρονήσαντας τῶν ἐνταῦθα τιμῶν 
εἰς περιποίησιν τἀγαθοῦ" ὁμοίως δὲ xal τοὺς χαλοὺς 
πὸ ἦθος χαὶ τὸ σῶμα CU ἁγνείαν γενομένους, τούς v 
εὐγενεῖς; xat ἐνξόξους, τοὺς διὰ διχχιοεύνην εἰς υἱοθε- 
σίαν ἐληλαχότας, χοὶ διὰ τοῦτο « εἴλῃ τότας (57) 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, καὶ ἐπάνω ὄφεων χαὶ 
σχορπίων περιπατεῖν, » χυριεύειν τε χαὶ δαιμόνων 
χαὶ τῆς « τοῦ ᾿Αντιχειμένου στρατιᾶς. » Καὶ ὅλως ἢ 
Κυριαχὴ ἄσχησις ἀπάγει τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος 
εὐχαρίστως, εἴγε xal αὐτὴ αὐτὴν χατὰ μετάθεσιν 
&zo374. « Ὃ γὰρ ἐρῶν (58) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπο- 
λέτει αὐτήν" χαὶ ὁ ἀπολέτας εὑρήσει αὐτὴν" » ἣν 
μόνον τὸ ἐπίχηρον ἡμῶν ἄλωμεν τῇ τοῦ Θεοῦ 

D ἀφθαρτίᾳ. Θέλημα δὲ τοῦ Θε:οῦ, ἐπίγνωσις τοῦ Θεοῦ, 
ἥτις ἐστὶ χοινωνία ἀφθαρσίας. Ὁ τοίνυν ἐπιγινώ- 
σχὼν χατὰ τὸν τῇς μετανοίας λόγον ἁμαρτωλὸν « τὴν 
ψυχὴν, ἀπολέτει » αὐτὴν τῆς ἁμαρτίας, $5; ἀπέτπα- 
σται « ἀπολέτας ν Ob, «εὑρήσειν» χατὰ τὴν ὑπαχοῦν, 
πὴν ἀναζήσαταν (59) μὲν τῇ πίστει, ἀπηθανοῦταν ὃξ 
πῇ ἁμαρτίᾳ, Τοῦτ' οὖν ἐστι τὸ εὑρεῖν τὴν ψυχὴν, τὸ 
€ γνῶναι: ἑαυτόν. ν Τὴν δὲ μεταστροτὴν τὴν ἐπὶ τὰ 
θεῖχ ci μὲν Στωϊχοὶ ix μεταδολῆς φασι γενέσθαι, 
μεταξαλούτης τῇ; ψυχῆς εἰς σοφίαν" Πλάτων (00) 

Ws ἐπὶ τὰ ἀμείνω περιχγωγὴν λαδού- 

σης, xii μεταττροφὴν ἐχ νυχτερινῆς τινος; ἡμέρας P 

Αὐτίχα εὔληγγον ἐξχγωγὴν τῷ σπουδὴ συγχωροῦσι 

χαὶ οἱ οιλόποφοι, εἴ τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως 

τηρήσειεν αὑτῶν, ὡς μυχέτι (61) ἀπολελεῖφθαι αὐτῷ. 
μηδὲ ἐλπίδα τῆς πράξτω;. Ὃ δὲ ἐχδιατάμενος 
διχαστὴς ἀρνεῖσθαι τὸν ἠγαπημένον διελέγχειν μοι 
δοχεῖ τὸν φίλον τῷ Θεῷ, καὶ τὸν μή. Ἐνταῦθα οὐδὲ 
σύγχρισις ἔτ: ἀπολείπεται, τῇ ἄν τις χαὶ μᾶλλον 
ἕλοιτο, ἀπειλὴν ἀνθρωπίντν, ἢ τὴν ἀγάπτν τοῦ Θεοῦ" 
val πῶς ἡ τῶν χαχῶν πράξεων ἀποχὴ μείωσίς τε χαὶ 
eGizi; τῶν χαχῶν εὐρίτχεται, χαθαιρουμένης τῆς 
ἐνεργείας αὐτῶν διὰ τῆς ἀπραξίας' xai τοῦτ᾽ ἔστι, 
€ Πώλησόν σοῦ τὰ ὑπάρχοντα, xui δὺς πτωχοῖ;" xa 
δεῦρο àxoiodU:t μοι"ν τουτέστιν, τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
εγομένοις ἕπου. Ὑπάρχοντα δὲ φασί τινες αὐτὸν 
εἰρη χέναι τὰ ἐν τῇ ψυχῇ ἀλλότρια (03)" χαὶ πῶς τοῖς 
πτωχοῖς ταῦτα διχνέμεται, οὐχ ἔχουσ:» εἰπεῖν" ἀλλ᾽ 


iL 


ναὶ ὁ 


zc 


C 


D 
b Joan. xui, 25; Matth. x, 59. 


Vide lib. v Strom. Cottgcr.—Platonis sententia sic 
se habet in lib. vn Je repub., p. 696, edit. Fran- 
«ofurt. : Τοῦτο δὴ, ὡς ἔοιχε, οὐκ ὀστράχου ἂν εἴη περι- 
στρυφὴ, ἀλλὰ ψυχῆς περιαγωγῆ, EX. νυχτερινῆς τινος 
ἡμέρας εἰς ἀληθινὴν τοῦ ὄντος ἰούσης ἐπάνοδον, ἣν 
45 φιλοσοφίαν ἀληθτ, φήσομεν εἶναι, elec, ut vide- 
tur, non eri teste revolutio, sed anime circum- 
Qucto, à nocturno quodam die ad (jus, quod vere 
Cs,  Gurtemplationea. Quem. quidem. ascensum 
veram philosophiam esse dicemus, » 

(01) Εἰ τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως τηρή- 
σειεν" «ιἰὐτῶνς ὡς μ. Wectius A. pro. οὕτως τηρῆ- 
ez», hg οὕτω στερήτειεν, «ἰὼ privarit , sic or« 
wit, » inquit Sylburg. Scribe, εἴ τις τοῦ πράσσειν 
οὕτως ττρίσειςν αὐτὸν, 


oi, ὡς pe, elc. , ul deleatur τὸ 
αὐτῶν, lugiNsIUS. 
(02) Ta ir τῇ ψυχῇ ἀλλότρια. Flor. , τὰ ἐν τῇ 
, Ψυχῇ δλλοτρίζ, pei peram. Sarbtno. 
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ὦ Θεὸς γὰρ πάντα πᾶτι μερίζε: xa ἀξίαν, διχαίας A vocem ὑπάρχοντα, nonnulli dicunt intelligi ea, quae 


οὔσης τῆς οἰχονομίας. Καταφρονήσας οὖν, φησὶ, τῶν 
ὑπαρχόντων, ἃ ὁ Θεὸς μερίζει διὰ τῆς σῆς μεγαλτιό- 
τῆτο;, ἔπου τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις, σπεύδων πρὸς 
τὴν τοῦ πνεύματος ἄνοδον (65), οὐχ ἀπογῇ xaxov 
μόνην διχαιωθεῖς, πρὸς δὲ χαὶ τῇ Κυριαχῇ τελείω- 
θεὶς εὑποιίᾳ (06). Αὐτίχα τὸν χαυχώμενον τελείως 
τὰ ἐχ τοῦ viuo) προστάγματα πεπληρωχέναι διή- 
λεγχξ, μὴ τὸν πλησίον ἀγαπήσαντα" εὐεργεσίαν (69) 
δὲ ἀγάπη ἐπαγγέλλεται, ἡ χυριεύουσα τοῦ Xiffiátoy 
xaT! ἐπανάδασιν γνωστιχήν. Δεῖν δ' (66), οἶμαι, μέτε 
διὰ φόδον χολάστω;, μήτε διά τινα ἐπαγγελίαν δό- 
6:0; (07), δι᾽ αὐτὸ ὃὲ τὸ ἀγαθὸν, προσεληλυθένα: τῷ 
σωτηρίῳ λόγῳ. Θὲ τοιοῦτοι ἐχ δεξιῶν ἴστανται (08) 
ποῦ ἁγιάσματο;" οἱ δὲ διὰ τῆς τῶν φθαρτῶν δόπτως 
οἰόμενοι ἀντιχαταλλάσσισΊα: τὰ τῆς ἀφθαρσίας, ἐν τῇ 
« τῶν δυεῖν ἀδελφῶν ν παρχδολῇ « μίσθιος » χέχλην- 
“αι. Καὶ μήτι γε ἐνταῦθα τὸ « χαθ᾽ ὁμοίωσιν xa εἰ- 
γόνα νἀναχύπτει; ἵν᾽ οἱ μὲν χατὰ τὴν πρὸ; τὸν Σωτῆρα 
ὁμοίωσιν (09) συμπολιτεύωνται, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἱστά- 
μένοι κατὰ τὴν τούτων εἰχόνα. Τρία (10) τοίνυν ἐστὶν 
ἀπὸ τῇ; ἀληθεία;, μιᾶς ῥίζης ἀμφοῖν ὑποχειμένης, 
αἰρέστω; ὃὲ οὐχ ἴσης, μᾶλλον δὲ τῆς χατὰ τὴν αἴρτστυ 
διαφορᾶς οὐχ ἴσης, Διαφέρει δ᾽, οἶμαι, τὸ χατὰ μί- 
μησιν ἐλέτηα: τοῦ χατὰ γνῶσιν ἑλομένου, ὡς τὸ mim 
ρωμένον καὶ τὸ πεφωτισμένον, Φῶς οὖν τῆς χατὰ τὴν 
Γραφὴν ὁμοιότητος ὁ Ἰσραὴλ" 663 ἄλλος εἰχών, Τί δὲ 
βούλεται ἡ ἐ τοῦ Λαζάρου » παραδολὴ τῷ Κυρίῳ, 
πλουσίου xal πένττος εἰχόνα δειχνύουσα; ΤΙΣ, « Οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ διυλεύτιν κυρίοις, Θεῷ χαὶ μαμωνᾷ: ν 
τὴν φιλαργυρίαν οὕτως ὀνομάσαντο; τοῦ Κυρίου. 
Αὐτίχα εἰς τὴν χλῆσιν τοῦ δείπνου οἱ φιλοχτήμονες 
χληθέντες οὐχ ἀπαντῶσιν" οὗ Cu τὸ χεχλῆσθαι (11), 
&AÀà διὰ τὸ πρησπαθῶς χεχτῆσθαι. € Αἱ ἀλώπεχες 
ἄρα φωλεοὺς ἔχουσι" » τοὺς ἀμφὶ τὸν μεταλλευόμε- 
νὸν xa γεωρυχούμενον ξιχτρίδοντας. πλοῦτον χα- 
κοήθεις ἀνῃρῴπους χαὶ γηγενεῖς, ἀγώπεχας προῦ- 
εἴπεν. ᾿Ὡταύτως xxt ἐπὶ τοῦ Ἢ ρώϑου" « Ὑπάγετε (13), 
εἴπει: τῇ ἀλύπιχ: ταύτῃ Ἰδοὺ ἐχδάλλω . δαι- 
póva , καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ σήμερον χαὶ αὔριον, xai 
τῇ τρίτη τελειοῦμαι, γ--- Πετεινὰ γὰρ οὐρανοῦ, » τοὺς 

X« P. 577 ED. POTTER, 486 ED. PARIS, 
v; 21; Luc.xoi, 12. 

(63) Τὴν τοῦ πνεύματος ürcóov. Conf, Plato', 
loco superius. dicto. 

, (04) Τῇ Κυριακῇ «ον εὐποιίᾳ. Intelligit « bene- 
l'ecitiam, » quie ad exemplum Domini fil, ὃς &- 
θεν εὐεργετῶν, Act. x. 98. 

(03) Εὐεργεσίαν. Wespicere. videtur Matth. xit, 
12, quo loco, postquam. Christus. manum aridam 
d,e Sabbati sauasset, dicil: Ὥστε ἔξεστι τοῖς sá6- 
(act χαλῶς ποι:ῖν. Conf. Marc. vit, 1; Luc. vi, 6. 

(66) Δεῖν δῆ. Perfectiores statuit eos, ac proinde 
ma,or premio dignos, «qui propler solum Loni 
nmorem, quam qui metn paene, vel spe. praemii , 
bein aguat. Sic infra p. 529 edit. Paris. : Kgtvav- 
ὃς, ὅτι καλὸν τὸ ἀγαύὼν ποιεῖν, ἐχτενὼς ἡ Evép- 
X φερομένη ἐν πάσῃ πράξει ἀγαθύνεται".., μή 
: DEA $9... μῆτε διὰ μισθὸν, εἴτε παρὰ ἀνθρώ- 
πων, εἴτε ix Θεοῦ, χατ' εἰκόνα xat χαθ' ὁμοίωσιν τοῦ 
Κυρίου τὸν βίον ἐχτελοίη, 

(0) Διά τινὰ ἐπαγγειϊίαν δόσεως. Forte rectius 
διά τινος ἐπαγ. δι, « propter dationis. alicujus pro- 
muisSiutieun, ». ut inox. SYLbURG. 


τε 


[n 


2 Luc, xv, 1 
* Matth. xxii, 2; Luc. xiv, 16. 


D 


sunt aliena in anima; sed quemo:!o ca distribuantur 
pouperibus , minime possunt diecre, Sed enim Deus 
omnia omnibus distribuit pro meritis, cum justa sit 
cjus dispensatio. Facnltatibus ergo, inquit, contem 
piis, quas Deus distribuit per turam maguificestiam, 
sequere ea, quie a me dicuntar. conterde ad ascersui 
spiritus; non solum justilicatus per abstiicntiam a 
malis, sed etiam Dominica consummaltus Leneficentia 

Jam vero eum, quigloriabatur se legis praecepta per« 
fecte aiimplesse, refellit, quod non dilexisset proxie 
mum. Beneficentiam autem profitetur charitas, quie 
dominatur Sallato per gnosticam snperioritatem. 
Existimo autem oportere, neque propter metum sup- 
plicii, neque propter aliquan) doni promissionem, sed 
propter ipsum bonum accedere ad veibum salutare, 
Qui autem tales sunt, stant à dextris sanctuarii ; qui 
aulem pro donatione eorum, in quie cadit co: rnptig 
et interitus , existimant se vicissim aecepturos incor- 
ruptionem, in « duorum fratrum » parabol: vocati 
sunt « mercenarii, » Et. nunquid hie quoque illud, 
« ad similitudinem et imaginem b » elucet? ut illi quis 
dem secundum Servatoris similitadirem vitam iusti- 
tuant ; qui auiem stant a sinistris, a: imaginem hic 
rum, Tria ergo sunt à veritate cum amL olus sit una 
subjecta radix, 9x& eorum vero electio, vel potius difz 
ferentia secundum electionis varietatem nun sit ;equae 
lis. Differt autem, ut existimo, quieligit ex imitatione 
ab eo quieligit ex cognitione, uLid, quod est igiritum, 
ab eo quod illuminatum. Lumen ergo similitudinis 
secundum Scripturam est Israel; alius autem, imago. 
QuiJ autem intelligit Dominus per « Lazari » para- 
holam *, quz cxhibet imaginem divitis ct pauperis? 
Quid vero, « Nemo potest duobus dominis servire, 
Dco δὲ mammonge d ? » peciniz scilicet amoreni sic 
vocat Dominus. Jam qui suarum possession 
amore tenebantur, ad canam vocati non. veniuit e; 
non quod vocarentur, sed quod possiderent cum 
affectione. « Vulpes » itaque « foveas liabeut f; » 
ens, qui in effodiendis et infodiendis versantur di- 
vitiis , homines pravos et plane terrze filios, « vul- 
b Gen. 1, 26, ὁ Luc. xvi, 19. 4 ΜΆ. 


f Matti, vni, 20; Luc .ix, 58. 


(08) "Ex δεξιῶν icr. Hoc. est, priorem locum 
obtinent; ut posteriorem, qui stant a sinistra. Cou. 
superius p. 570, et ibi adnotata. 

(09) ὁμοίωσιν, Perlectissimos esse vult, qui 
vitam suam secundum Chrisli ὁμοίωσιν instituunt ; 
iuinus perfectos, qui illos peifectiures. imitantur et 
secundum eorum εἰχόνα vivunt. Aliis locis dicit 
Cliristumi esse Θεοῦ zixóva, hominem zizóva Cliristi, 
ac proinde £izóva cixóvoz, « iniaginem. imaginis, » 
Couf. Protrept.. pag. 62, Strom, v, p. 595, eit. 
Paris. Quandoque etiam Dei zixóva et ὁμοίωσιν uis- 
linguit, ut. imperfeetius. ἃ perfeciiore : qua de re 
conf, Padag. lib, 1, cap. 12. 

(10) fpía. Ajo legendum pro τρία, arguit se- 
quens vocabulum: ἀμφοῖν, Satprno. 

(71) Ob διὰ τὸ χεχιῆσθαι, Scribendum , οὐ διὰ 
τὸ μὴ κεχλσθῦχε, « nou qued non sint vocati, ». Vel 
poiius, οὐ διὰ τὸ χεχτῆσθαι, « nen quod possiderent, 
δ. quod possessionibus suis nimium ad dicti essent, » 

(72) ᾿γπάγετε. Mopiutivcsg, Luc., ubi mox ἔπι» 
πελῷ pro ἀποτελῶ, 


4245 
pes » appellavit, Similiter etiam de Herode : « Abite, 
dicite huic vulpi: Ecce daemonia ejicio, et :gros 
€zro hodie et cras, et tertio consummor ^. » Volu- 
eres » enim « celi 5, » eos, qui ccolo » a reliquis 
avibus sunt distincti, ac vere puri, et ad ccelestis 
Logi seu verbi cognitionem evolare parati, voca- 
vit. Neque solum divitie,, gloria et matrimonium, 
sed etiam paupertas, ei, qui ipsam ferre nequit, in- 
numerabiles affert sollicitudines, Atque has quidem 
curas siguificavit in parabola seminis quadripartili, 
ubi dicit « semen Logi, » seu verbi, quod « cecidit 
in spinas » et sepes. fuisse ab eis « suffocatum, » 
et fructum nequivisse producere c, Discere ergo ne- 
cesse est, quomodo unoquoqueeorum, qus accidunt, 
utendum sit, ut per vitam bene ac gnostice actam 
ad habitum vite :ternze exerceamur. « Vidi » enim, 
inquit, « impium superexaltatum et elatum sieut 
cedros Libani: et transii, » inquit Scriptura, « et 
ecce non erat; et quzsivi ipsum, et nom est inven- 
tus locus ejus. Custodi innocentiam, et vide recti- 
tu linem, quonam sunt reliqui homini pacifico 4,» 
Talis autem fuerit, qui nun simulate credit ex toto 
corde, et toto. est animo tranquillus. « Alter enim 
populus labiis honorat, cor vero ejus longe »& abest 
ἃ Domino δ, Ore suo benedicunt, corde vero suo 
exsecrantur f. Dilexerunt eum in ore 500, et lingua 
δ mentili sunt ei ; cor autem eorum non erat re- 
ctum cum ipso, neque fideles fuerunt in testamento 
suo 8, » Et ideo « muta fiant labia dolosa b, et per- 
dat Dominus labia dolosa omnia, linguam magnilo- 
quam, eos qui dixerunt: Linguam nostram ma- 
guiticabimus, labia nostra a nobis sunt; quis est 
noster Dominus? 209 Ab alllictione inopum et 
ejulata. pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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A οὐρανῷ τῶν ἄλλων ὀρνέων διαχεχριμένους, χαθα- 
ροὺς τῷ ὄντι, τοὺς εἰς τὴν τοῦ οὐρανίου Λόγου γνῶ- 
σιν πτητιχοὺς, προσεῖπεν" οὐ γὰρ δὴ μόνον πλούτου 
xai δόξης καὶ γάμον, ἀλλὰ xa πενίας, τῷ μὴ φέ- 
ροντι μυρίαι φροντίδες. Καὶ μὴν ταύτας ἐν τῇ παρα- 
Θολῇ τοῦ τετραμεροῦς σπόρου ἡνίξατο τὰς μερίμνας, 
« τὸ σπέρμα τοῦ Λόγου » φήσας « τὸ εἰς ἀχάνθας » χαὶ 
φρσγμοὺς πεσὸν, « συμπνιγῆναι » ὑπ' αὐτῶν, καὶ 
μὴ χαρποφορῆσαι δυνηθῆναι, Μαθεῖν οὖν ἀνάγχη 
ὅπως ἐχάστῳ τῶν προσπιπτόντων χρηστέον, ὡς δι᾽ 
εὐζωίας γνωστιχῇς εἰς ἕξιν ἀϊδίου συνασχηθῆναι 
ζωῆς. « Εἶδον (73) » γὰρ, φησὶ, « τὸν ἀσεδῇ͵ ὑπερυ- 
Ψούμενον χαὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ At- 
θάνου" xa παρῆλθον, » λέγει ἡ Γραφῆ, « καὶ ἰδοὺ 
οὐχ ἦν " χαὶ ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος 
αὑτοῦ. Φύλασσε ἀχαχίαν, χαὶ ἰδὲ εὐθύτητα " ὅτι ἔστιν 
ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. » Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη 
ὁ ἀνυποχρίτως ἐξ ὅλης xapblag πιστεύων, χαὶ πάσῃ 
τῇ Ψυχῇ γαληνιῶν c € Ὃ γὰρ λαὸς ὁ ἕτερος (74) 
τοῖς χείλεσι τιμᾷ " ἡ δὲ χαρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἄπεστιν 
ἀπὸ Κυρίου. Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογοῦσι, τῇ δὲ 
χαρδίχ αὐτῶν καταρῶντα: (15). Ἡγάπησαν αὐτὸν ἐν 
τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο 
αὑτόν (10) ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ᾽ ab- 
τοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ. » Διὰ 
ποῦτο « ἄλαλα γενηθήτω πάντα (77) τὰ χείλη τὰ δό- 
λια" καὶ γλῶσσαν μεγαλορήμονα (18), τοὺς εἰπόντας" 
Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν Κύριός ἐστιν; "Amb za- 
€ λαιπωρίας (79) τῶν πτωχῶν, xal τοῦ στεναγμοῦ τῶν 
πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος " θήσομαι 
ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. » Ταπεινο- 
φρονούντων γάρ ἔστιν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. « Μὴ θησαυρίζετε » τοίνυν 


δι P. 578 ED, POTTER, 487 ED. PARIS. Luc. χει, 23. ^ Matth. σαι, 29, Luc. ix, 58.— * Matth. xin, 4; 


Luc vn, 5. ὁ Psalm. xxxvii, 35, 56, 57. 
h Psalin. xxx ,19. 


(753) Ei£ov. Monuit post. Junium. Cl. Grabius, 
hie, paucis mutatis, sumpta esse ex Clementis 
RMaomani Epist. 1 ad Cor., cap. 14, 15 et 16, ubi 
ejus verba. sic. se habent: Kat πάλιν λέγει " Εἶδον 
às:67, ὑπερυψούμενον, xat αἰρόμενον ὡς τὰς χέδρους 
ποῦ Λιβάνου" χαὶ παρῆλθον, χαὶ ἰδοὺ οὐχ ἣν" χαὶ 
ἐξεζήτησα τὸν τόπον, χαὶ οὐχ εὗρον. Φύλασσε ἀχα- 
χίαν, καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν ἐγχατάλειμμα ἀν- 
θρώπῳ εἰρηνιχῷ, Τοίνυν χολληθῶμεν τοῖς μετ᾽ εὑσε- 
θείας εἰρηνεύουσιν, καὶ μὴ τοῖς μεθ᾽ ὑποχρίσεως βου- 
λομένοις εἰρήνην. Λέγει γάρ ποὺ" Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς 
χείλεσί με τιμᾷ . 5 δὲ xapüla αὐτῶν πόῤῥω ἄπεστιν 
ἀπ᾽ ἐμοῖς. Καὶ πάλιν - Τῷ στόματι αὐτῶν ηὐλύγουν, 
πῇ δὲ χαρδίᾳ αὑτῶν χατηρῶντο. Καὶ πάλιν λέγει" 
ἠγάπησαν αὐτὸν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ 
αὑτῶν ἐψεύσαντο v, ἡ δὲ χαρδία αὑτῶν οὐχ εὑ- 
θεῖα μετ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήχῃ αὖ- 
192 * ἄλλα (scr. ex Clemente Alex. ἄλαλα) γενηβήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα " τοὺς 
εἰπόντας, Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνώμεν, τὰ χείλη 
ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν τίς ἡμῶν χύριός ἔστιν; Amb 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xal ἀπὸ τοῦ στενα- 
pe τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος, 

ἧτομαι ἐν σωτηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ, Τα- 
“τεινοφρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐπαιρομέ- 
νων ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 

(14) Ὃ ἕτερος. Respicit Isa. xxix, 43 : Καὶ εἶπε 
Κύριος, Ἐγγίζει μοι λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ 
χα! ἐν τηῖς γείλετιν αὐτῶν τιμῶτέ με, ἡ δὲ χαρδία 


* [sa. xxix, 12. 


f Psalm. αὶ, ὃ, € Psalm. tvi, 36, 57. 


αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Mud ὁ ἕτερος a Cle- 
mente additum est, quo significaret. hunc populum 
diversis moribus et ingenio esse ab illo pucifico, 
de quo modo locutus est. Dein adjicit. Psal. Lxi1, 
A;rvin, 26, 57; xxxi, 18; xu, 5, 4, 5, diversa 
Scripture loca, pro more suo , in unur conjun- 
geus. 


(75) Τῷ στόματι... καταρῶνται. Psalin. Lxit, 4 : 
Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xxi τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν 
D χατηρῶντο. 
(10) Αὐτόν". Αὐτῷ, Psal. tvi, 56. 
(11) Πάντα. Abest a Psal. xxxi, 8, εἰ Clemente 
Romano. 

18) Τὰ χείη τὰ ὃ. xal y, p. Woec in Psal. xit 
NUR iid ππείνηῖς TX yim πὰ δόλια, χαὶ ἔξολο- 
θρεύσαι Κύριος πάνα τὰ χείλη τὰ δόλια χαὶ γλῶσσαν 

εγαλ. Unde manifestum est hiec. verba, χαὶ ἔξολον 
ὑρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, quie ad sen- 
tentiam eomplendam desunt, propter easdem voces 
repetitas, üt sa»pe alias contigit, excidisse. VYeruna 
noluimus ea cum Sylburgio in textum auctoris re- 
cipere, quia probabile est enm, Clementem Roma- 
mum, cujus Lextu prius exciderant, seculum, ea 
oinisisse, 

(19) 'Axó cal. "Ἀπὸ τῆς 103. Psal. 
xai ἀπὸ τοῦ στεναγ. 


xi, υἱἤ inox. 
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« ὑμῖν θησχυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς xal βρῶσις A 


ἀφανίζει, καὶ χλέπται (80) διορύσσουσι χαὶ χλέ- 
πτουσι, » τάχα μὲν τοὺς φιλοχτήμονας ὀνειδίζων, 
λέγει ὁ Κύριος * τάχα δὲ xal τοὺς ἁπλῶς μεριμνητάς 
τε xal φροντιστάς" ἤδη δὲ xal τοὺς φιλοσωμάτους. 
“Ἔρωτες γὰρ, καὶ νόσοι, xai οἱ φαῦλοι διαλογισμοὶ, 
« διορύσσουσι » τὸν λογισμὸν xax τὸν ὅλον ἄνθρωπον" 
«ὃν δὲ τῷ ὄντι « θησαυρὸς ν ἡμῶν, ἔνθα f συγγέ- 
νσια τοῦ νοῦ (81)* ἐπεὶ τὸ χοινωνιχὸν τῆς διχαιοσύνης 
παραδίδωτιν, ἐμφαίνων δεῖν ἀποδιδόναι τῇ συνηθείᾳ 
τῆς παλαιᾶς ἀναστροφῆς (82) τὰ ὑπ' αὐτῆς ἡμῖν 
περιχτηθέντα, καὶ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνατρέχειν, ἔλεον 
αἰτουμένους. Οὗτός ἔστι τῷ ὄντι « βαλάντιον (85) μὴ 
παλαιούμενον,» ἐφόδιον ζωῆς ἀϊδίου, « θησαυρὸς ἀνέχ- 
λειπτος ἐν οὐρανῷ,» ὅτε « Ἐλεῶν (84) ἐλεήσω, ὃν 
ἂν ἐλεῶ, » φησὶ Κύριος. Λέγουσι δὲ ταῦτα χαὶ τοῖς θέ- 
λουσι διὰ τὴν διχαιοσύνην πτωχεῦται" ἀχηχόασι γὰρ 
διὰ τῆς ἐντολῆς, ὅτι € πλατεῖα (85) xaX εὐρύχωρος 
ὁδὸς ἀπάγει εἰς τὴν ἀπώλειαν, xa πολλοὶ οἱ διερχό- 
μένοι OU αὐτῆς. ν Οὐ περὶ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ περὶ 
ἀσωτίας χαὶ φιλογυνίας, φιλοδοξίας, φιλαρχίας, 
xai τῶν ὁμοίων διαλέγεται παθῶν" € "Agpoy » 
γὰρ, οὕτως ἔφη, «ὅτι τῇ νυχτὶ ταύτῃ (80) ἀπαι- 
ποῦσί σου τὴν ψυχήν᾽ ἃ δὲ ἡτοίματας αὐτῇ, τίν: 
γένηται; ν Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐντολῆς ὧδε ἔχει χατὰ 
λέξιν" « Φυλάσσεσθε (87) » τοίνυν « ἀπὸ πάσης 
πλεονεξίας" ὅτι οὐχ ἐν τῷ περισσεύειν (88) τινὰ τὰ 
ὑπάρχοντα ἐστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, Τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον κερδήσῃ, » τὴν δὲ 
€ Ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ; 7| τί δώσει ἄνθρωπος ἀντ- 
ἀλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; Διὰ τοῦτο λέγω" Μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τἰ φάγητε" μηδὲ τὸ σῶμα 
πὶ περιθάλητε (89)" ἡ γὰρ ψυχὴ πλείων ἐστὶ τῆς 
τροφῆς, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. » Καὶ πάλιν" 
€ Οἷδεν γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν (90), ὅτι χρήζετε τούτων 
ὁπάντων. ν Ζητεῖτε δὲ « πρῶτον τὴν βασιλείαν (91) 
πῶν οὐρανῶν xai τὴν διχαιοσύνην" » ταῦτα γὰρ 
* μεγάλα (93}" » τὰ δὲ « μιχρὰ, » xai περὶ τὸν 
βίον, ταῦτα « προστεθήσεται ὑμῖν. ν ἾΑρ᾽ οὐχ ἄντι- 
xgug τὸν γνωστιχὸν μεθέπειν ἡμᾶς παραχελεύεται 
βίον, ἔργῳ τε xax λόγῳ ζητεῖν τὴν ἀλήθειαν προτρέ- 

ἄς P. 579 ED. POTTER, 488 ED. PARIS. 


ἃ Hom iw , 12; Exod, xxxi, 149. 
i Matth, vi , 51; Luc. xii, 22, 25. 


(80) Καὶ xA£x. Καὶ ὅπου χλέπ. Matth. vi. 

(81) Ἔνθα ἡ συγγένεια τοῦ vov. Nempe in calo, 
ubi Deus et alii spiritus animabus nostris συγγε- 
νεῖς habitant. 

(82) "Avactpogric. Respicere videtur Ephes. iv, 
92: ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτέραν ἀναστρο- 
φὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. 

(85) Ba.láyzior. Kespicit Luc. xit, 53. Ποιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχ- 
λείπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

81) πεῶν. Abest ab Exod. et Rom. 

85) Πιϊατεῖα. E, memoria recita Matth. xu, 15: 
Πλατεῖα ἡ πύλη, x2 εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς ἀπώλειαν, xat πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχήμενοι δι' 
α 


στῆς. 

(86) Τῇ v. z. Luc. xn, 20: Ταύτῃ 
ψυχὴν sou ἀπαιτοῦτιν ἀπὸ σοῦ " ἃ δὲ d 
ἔσται; 

(87) dv.ldácc. Luc. xw, 15: Φυλάπσσετθς ἀπὸ τῆς 
fiy. Porro in unum conjungit Luc. xir, 15; Mattli. 


νυχτὶ τὴν 
agas, vit 
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? Psalm. xu, ὅ, 4, 5. 
* Mattb. vin, 15. 
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ponam in salutari, libere agam cum ipso *. » Est 
enim Christus eorum. qui humiliter se gerunt, non 
eorum qui eriguntur in gregem ejus. « Ne thesau- 
rizale ergo vobis thesauros in terra, ubi tinea et 
mrugo demolitur, οἱ fures effodiunt et. suffuran- 
tur b, » fortasse quidem eos insectans qui tenen- 
iur amore possessionum, dicit Dominus ; fortasse 
autem eos in universum , qui sollicitudini et curis 
se dedunt; quinetiam eos qui corporis nimium 
studiosi sunt. Amores enim, et morbi, et male co« 
gilationes , rationem et totum hominem « perfo- 
diunt. » Est autem. verus noster « thesaurus, » ubi 
est mentis cognatio; proinde communicativam vim 
wadit justitie, dum indicat oportere reddere cou- 
sueludini veteris conversationis ea, quie ab ipsa 
sunt nobis acquisita , et ad. Deum recurrere , pe- 
lentes misericordiam. ls est revera « crumena, 
quie non veterascit, » viaticum vilae zternze, « the- 
saurus in celo non deliciens *, » quoniam « mise- 
rens miserebor, cujus miserebor 2, » ait Dominus. 
Dicunt autem hzc iis quoque, qui volunt esse pau- 
peres propter justitiam : audierunt enim per man- 
datum, « latam et spatiosam: esse viam, quz ducit 
ad interitum ;: et multos, qui per eam trans- 
eunt *. » De nullo alio loquitur, quam de luxu et 
amore mulierum, cupiditate glori et imperii, et 
similibus animi affectibus. « Stulte » enim, inquit, 
* hac nocte animam tuam repetunt: quze autem ei 
parasti, cujus erunt €? ; Et mandatum quidem his 
verbis traditum est: « Cavete ergo ab omni avari- 
tia, et plura habendi cupiditate: quoniam non in eg, 
quod alicui abundent facultates, vita ejus 5. Qi 
enim prodest homini, si totum mundum lucretur, 
animi »x« autem suz detrimentum faciat? aut quod 
dabit homo pretium proanima sua 5? Et ideo dico : 
Ne solliciti sitis animz vestri, quid cemedatis ; 
neque corpori, quid induamini. Anima enim est 
plus quam cibus, et corpus quam indumentum 1. » 
Et rursus : « Scit enim. Pater vester, quod his 
omnibus opus habetis. Quaerite autem primum re- 
guum colorum et justitiam; » ea enim « magna » 


b Matth. vi, 19. € Luc. xit, 55. 


f Luc. xi, 20. € lbid. 45. ^ Mattli, xv1,26. 


xvi, 26; vi, 21; Luc. xii, 23, 25, 50, 51; Matth. 
vi, 33, 53. 

(88) Οὐχ ἐν τῷ x. Luc. xii, 15: Οὐχ tv τῷ πε- 
ρισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ix τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν αὐτοῦ. Mox interpres legit. διὰ τοῦτο λέγει. 

(89) Μηδὲ τὸ σῶμα τ. x. Seu. potius in dativo 
casu , τῷ σώματι, τί ποι τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φ. Sic 
apud Lucam, τῷ σώματι, τί ενδύσησθς. Ibidem mox, 
ἡ Ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τ΄ 

(90) 'O Πατὴρ ὑμῶν. Ὃ Πατὴρ ὑμῶν οὐράνιος, 
Matthzeus, quem Clemens in hae εἰ sequenti sen- 
lentir, ut du ea, quis praecessit, Lucam secutus 
videtur. 

(81) Τὴν 8. Τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, Mallli., ubi mox, ταῦτα πάντα 
προττεῇ. 

(03) Ταῦτα γὰρ μεγ. Wespicit Christi dietum , 
quod superius. recituvil Strom. 1, pag. 316 : AizcI- 
σῆς τὰ μεγάλα, xai τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται" 
«ρει magna, et parva vobis adjicientur, » 
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CLEMENTIS ALEXANDRIN 
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sunt ; « parva » autem, et quz ad victum pertinent, A zt : Πλούσιον τοίνυν οὐ τὴν δόσιν, ἀλλὰ τὴν m poatpssu 


ea « adjicientur vobis?. » Annon aperte nos juhet 
persequi vitam gnosticam, et verbo et facto horta- 
tur quzrere veritatem? Divitem ergo non ex dona- 
tione, sel ex proposito ;estimat. Christus, qui ani- 
mam instituit. Proinde Zaechzeum, avt, secundum 
alios, Mantia, publiesnorum — principe, com 
811 Lisset Dominum dignatum fuisse secum commo- 
rad, ciisse ferunt : « Domine, dimidium bono- 
rum meorum do eleemosynam, et si alicujus ali- 
quil habui. per. caliimium, reddo quadruplum. » 
Unde etiam  respoudit. Servator : « Filius hominis 
cum venisszt hodie, iüvenit. quod perierat b, » Et 
rarsus, cum vidisset « in gazophiylacium » jecisse 
quidem « divitem » convenienter suis facultatibus, 
€ viluam » autem duos nummos, dixit « videam 
j cisse plus quam omnes : » ille enim « ex abun- 
dantia, » hic vero : ex egestate » contulit c. Quo- 
niam antem omuia reduxit ad anim institutionem, 
€ Beati, » inquit, « mites, quoniam ipsi possile- 
bunt. terram d, ». Mites autem sunt, qui. infidam, 
qus est in anima, puznam secaverunt ire et eupi- 
ditatis, πὸ ceterarum. specierum, quas his subjecto 
sunt, Mites antem lanat eos, qui tales stint sponte 
οἱ ex ani vi instituto; non autem Cos, qui ex neces" 
$itate. « Sant » enim apiid Dominom « complures ) 
mercedes el « mansicnes ? » pró ratione vite homi- 
num. € Qui enim, ». inquit, « prophetam. in no- 
mine prop';ete sus:eperit, mercedem prophete 
aecipiet ; et qui justum in nómine justi, mercedem 


justi aecipiet; et qui susceperit unum. ex pannis € 


his discipulis, non. amittet. mercedem f. » Et rur- 
$ys, viriulis pro meritis differentias, et. praeclaras 
remunerationes, per horas numero non. :equales; 
praterea autem et unicuique operariorum iequali- 
ter x reddite mercedis, hoe est. salutis, quam si- 
guifical « denarius, » oquuim jus significavit. per 
«0s, qui operati sunt. horis inzqualibus €. Opzra- 


3« P. 580 ED. POTTER, 489 ED. PARIS. » Matth. 
* Joau. 


* Luc. axi, 1; Marc. iu, 41. 9 Mattli, v, 5. 


(03) δίδωμι ἐκ... Κύριε. Κύριε, δίδωμι τοῖς 


πτωχοῖς, Luc., dein, ἀποδίδωμέ τε τετραπλοῦν, ibi- 
dm. 


M 


ex Luc. xxi, mavult 
κότας" el mos, ci μὲν 
τοῦ m:p:s3. Pro yax)2; 820 Vulg. Buil. 
0 λεπτά, e! πον, £x τοῦ ὑστερέματος pro 
ἐκ τῆς ὑσττερήσεως, SYunUnG. 

(90) Eic;. Mespieit Joan, xiv; Ἔν τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Πατρό; uou μοναὴ τολλαΐ εἰσιν. 

(91) "Oc γὰρ ἂν δέξηται. Ὃ δεχόμενος, et rur- 
δῦ. aule post, Matth. 

(98) Καὶ ὃς ἂν δέξηται ἔνα τῶν μ. M. cx 
Matti. v, legendum. suspicatur, xaX ὃς ἐὰν ποτίστ 
ἕνα τῶν y. SunbceG. — Porro haec sententia. hoc 
molo evstat. apud. Maitlieum : Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς 
ὄνημα μαῦ . ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσει 
S9 μιτῦ c s 


D τῆς: σωτηρίας, ἣν τὸ δηνάριον αἰνίσσεται, τὸ 6 


λογίζεται ὁ παιδεύων τὰ νψυχὴν Χριστός. Ζαχχαῖον τοί- 
vov, οἱ δὲ Ματθίαν φασὶν, ἀρχιτελώνην, ἀχηχούτα τοῦ 
Κυρίου χαταξιώσαντος πρὸς αὑτὸν γενέσθαι, ε Ἰδοὺ τὰ 
ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μον δίξωμι ἐλεημοσύνην,» φά- 
ναι, «Κύριε (£5)* καὶ εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα, τετρα- 
πλοῦν ἀποδίδωμι" ν ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ Xwszo εἴπεν" ε Ὁ Υἱὸς; 
ποὔ ἀνθρώπου (24) ἐλθὼν af ue pu, τὸ ὁ ποιωλὸς εὗρεν.» 
Ππάλιν τε αὖ θεχσάμενος εἰς τὸ γαζοφυλάχιον « τὸν à 
μὲν € πλούσιον » (93) ἀναλόγως τῇ χτήσε: βεδληχότα, 
«τὴν ν GE € χήραν ν ζαλχοῦς δύο, « πλεῖον » ἔφη « τὴν 
χήραν βεθληχέναι πάντων" » ὁ μὲν γὰρ « àrb τοῦ πε- 
ρισπσεύματος, ν di δὲ bu τῆς ὑστερήδεως ν συνειϑή- 
νεγχεν. Ὅτι ὃὲ πάντα ἐπὶ τὴν παίδτυσιν τῆς ψυχῆς 
ἀνήγαγεν, « Μαχάριγι, » φησὶν, « οἱ πραξῖτ" ὅτι αὐ- 
^ χληρονομήτουσι τὴν γῆν, » Πραεῖς δέ εἰσιν οἱ τὰν 
ἄπιπτον μάχην τὴν ἐν τῇ ψυχῇ χαταπεπαυχότες, θυ- 
μοῦ χαὶ ἐπιθυμίας, wax τῶν τούτοις ὑποδεδλημένων 
εἰδῶν. Πραεῖς ξὲ τοὺς χατὰ προαίρεσιν, οὐ χατ᾽ àváy- 
χὴν ἐπαινεῖ, « Εἰσὶ » (96) γὰρ παρὰ Κυρίῳ xat 
pazün xaX « μοναὶ πλείονες,» χατὰ ἀναλογίαν βίων. 
t Ὃς γὰρ} ἂν δέξηξαι (07) , » φησὶ, € προφήτην εἰς 
fux προφήτου, μιτῆῦν προφῆτον λήψεται: " xal ὅς 
παι δίχπιον εἰς ὄνομα διχαίου, μισθὸν δικαίου 
tox ὃ; ἂν δέξηται ἕνα τῶν μαθητῶν (08) 
πῶν μιχρῶν, μισθὺν οὐχ ἀπολέσει, » Πάλιν τὰ 
οὖ, τὰς γχατ' ἀξίαν διαφορὰς τῆς ἀρετῆς, εὐγενεῖς 
ἀμειθὰς διὰ τῶν ὡρῶν τῶν οὐχ ὁμοίων τὸν ἀριθμόν" 
mph; Ui, χαὶ (99) τοῦ ἐχάστῳ τῶν ἐργατῶν ἀποξο- 
τ ἴσου μιτῆοῦ, τουτέστι τῆς σωτηρίας, £v « τὸ 
δηνάριον» αἰνίσσεται, τὸ ἐπίσης δίχαιον μεμήνυχε 
διὰ τῶν χατὰ τὰ; ἀχαταλλήλους ὥρας ἐργασαμένων. 
Ἔργάσονται μὲν οὖν χατὰ τὰς μονὰς τὰς ἀναλόγους, 
ὧν χατηξιώθτσαν γερῶν, συνεργοὺς τῆς ἀῤῥήτου ol- 
χονομία; X13 λειτουργίχς, « Οἱ δὲ δὴ (1) ἂν δόξωσι 
διαφερόντω; mph; τῷ ὁσίως (2) βιῶναι προτχεχλῆ- 
692145), » φησὶν ὁ Πλάτων, « οὗτοί εἰσιν οἱ τῶνδς 
gl) τῶν (4) ἐν τῇ γῇ ἐλευθερούμενοί -ς xal ἀπαλ- 


vi, 52; 55: Lue, xit, 50,51. 


b Luc, xix, 8, 9, 10- 
xiv, 2. f Mati, x, 41, 42. 


8 Maith. xx, 1, et seq. 


(99) Πρὸς δὲ x. Locus non uno modo corrüptus. 
Seribe prima : Πρὺς ὃξ xz, διὰ τοῦ ἐχάπτῳ τῶν 
ἐργατῶν ἀποξηθέντος ἴσου μισθοῦ, εἰς. Ini sequenti- 
bus (nami manileste mettus. est locns) : T 


ung 
δίχαιον μεμήνυχεν " τὴν ὁξ διαφορὰν τῶν χαλουμὲ- 
νων, διὰ τῶν χατὰ τὰς ἀχαταλλήλους ὥοις ἔργασα- 
μένων. Εἰ deinde : Ἐργάσονται μὲν οὖν κατὰ τὰς 
μονὰς τὰς ἀναλόγους, ὧν χατηξιό τ σαν γερῶν, συν- 
εργοὶ τῆς ἀῤῥῆπου οἰχονομίας καὶ λειτουργίας. 
LgiNsivs, 

(1) Οἱ δὲ δή. Wacoccuriunt. apud. Platonem 
aulo ante. finem. J'iardonis, p. 85, üt etiam apud 
leodori tim Sein. 8, cui titulus Pe mariyribus. 

(3j Πρὺς τῷ cc. Wecius πρὸς τὸ ὁσ H. ins. et 

vulg. ed. Platonis. inquit Svlourg. Eamdeui lcctiu- 
nem prebet etiam Theodor: tus. 

(5) Hp ceti ota Προχεχρίσθαι, Tleodor,, neu - 


μὲν τ. Τῶνδε μὲν τῶν τόπων ἐν τῇ γῇ 


ἐλε τε χαὶ ἀπ, Plat, τῶν: μὲν τῶν ἐν 
τῇ reliquis oitssi$ , Thieodorct. 
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λαττόμενοι, ὥσπερ δεσμιοτηρίων (5), ἄνω δὲ εἰς xz- A buntur ergo convenienter mansionibus, qux pro- 


θιρὰν οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. » Διὰ σαφεστέρων τε 
αὖ τὸ αὐτὸ ὧδέ πως λέγει " € Τούτων (6) δὲ αὐτῶν 
οἱ ἐν φιλοτοτίᾳ (T) ἰχανῶς χαθηοάμενοι ἄνευ τε σω- 
μάτων ζῶτ! τὸ παράπαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον" » 
xalzot σχήματά τινὰ περιτίθησι, ταῖς μὲν ἀέρινα aj- 
τῶν, ταῖς δὲ χαὶ πύρινα. “Ἔτι ἐπιφέρτ:" «€ Καὶ 
εἰς (8) οἰκήσεις ἔτι τούτων χαλλίους ἀφιχνοῦνται, ἃς 
οὐδὲ ῥάδιον δηλῶσαι, οὐδὲ (0: ὁ χηόνος ixavbz ἐν τῷ 
παρόντι. ν Ὅθεν εἰχότως « Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες" 
ὅτι αὐτὸ παραχλτθήσονται (10) * » οἱ γὰρ μετανοή- 
bg οἷς καχῶς προδεδιώχχσιν, εἰς « τὴν χλῆ- 
C1) » παρέτονται " τοῦτο γάρ ἔστι 5) € παραχληδῇ- 
ναὶ, » Τοῦ μετανοσῦντος δὲ τρόπο: E00 ὁ μὲν χηινό- 
τ{ρος φόνος ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν, ὁ ὃὲ ἰδιαίτερος ἡ 


portione. respondent iis, quibus dignali sunt, prz» 
miis, ineffabilis. aeconomize et. muneris adjutores, 
€ Qui autem, 1 inquit. Plato, € visi fuerint evocati 
ad hoc, ut sancte pra ezteris vivant, ii sunt, qui 
ex lis terrenis locis, tanquam e carceribus, liberati 
ct soluti, sursum aJ puram proficiscuntur. habita- 
lioxem, » El rursns apertius idem dicit : « Ex his 
antem, quicunqne per philosophiam satis su:t pur. 
gati, sine corporibus omnino vivint in universum 
lempus. » Quonquam  fizuras quasdam illis adji- 
cit, ali s quiilem ex ipsis, aereas, aliis vero etiam 
igneas, S i jungit preterea : € Et proticiscuntur in 
habitationes his etiam pulehriores, quarum pil- 
ehritudo neque. facilis dict est, neque. prascng 


δυσωπίχ ἡ πρὸς ἑαυτὴν τῆς ψυχῆς bx συνειδήτειυς, D temps ad dicendum sufficeret, ». Unde. merito 


Ev οὖν ἐνταῦϑα, εἴτε χαὶ ἀλλιχῆ, (bmi μηδεὶς τό- 
τοὺς ἀργὺς εὐποιίας Θεοῦ ") πάλιν φητίν" « Μαχάριο: 
οἱ ἐλεήμονες " ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται! (00). » Ὁ δὲ 
ἔλεος οὐχ, fi τινες τῶν φιλοσόφων (12) ὑπειλέφασι, 
λύπη ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς " μᾶλλον ü ἀστεῖόν 
“ἰ (15) ἔστι, ὡς οἱ προφῆται λέγουσιν" € Ἕλεον ν 
γὰρ, φησὶ, « θέλω, καὶ οὐ θυσίαν (434). » Ἐλεήμο- 
νᾶς δ᾽ εἶναι βούλεται οὐ μόνον τοὺς ἔλεον ποιοῦν- 
«ag, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐθέλοντα; ἐλεεῖν, xiv μὴ δύ- 
νωνται" οἷς χατὰ προαίρεσιν τὸ ἐνεογεῖν πάρε:- 
πιν" ἐνίοτε γὰρ βουλύμεϑα δι᾽ ἀργυρίου δύστως, 
ἣ διὰ σωματιχῆς σπουδῆς ἔλεον 
δεομένω ἐπαρχέσαι, ἢ νοσοῦντι ὑπουργῆσαι, d 
ἐν περιστάσει γενομένῳ παραστῆνχι" χαὶ οὐχ οἴο! τῇ 
ἔσμεν, fot διὰ πενίαν, ἢ νότον, ἢ γῆρας (φυσιχὴ 
Ὑὰρ νότος καὶ τοῦτο) ἐξυπηρετῆσαι τῇ πρεαιρέσει, 
ἔφ᾽ ὧν ὁρμώμεθα, μὴ δυνηθέντες ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
ὃ βεθουλέμεθα. Τῆς αὐτῆς ttu μετέχουσι τοῖς £o- 

εἶσιν ol βεδουλτ μένοι, ὧν ἡ προαίρεσις ἔτη, xi) 
πλεονεχτῶσιν ἕτερο: τῇ περιουτίᾳ, Ἐπ:ὶ δὲ τῶν 
ἀπαγόντων εἰς τὴν τιλτίωτιν τῆς σωτηρίας ὁδοὶ εὑ- 
ψίσχονται δύο, ἔργα val γνῶσις, μαχαρίους εἶπεν 
« τοὺς χαθαροὺς τὴν χαρδίαν (15), ὅτι αὑτοῦ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. » Κἂν τῷ ὄντι τὸ ἀλτθὲς σχοπῶμεν, 
ἡ γνῶσις τοῦ ἡγεμονιχοῦ τῆς ψυχῆς χάθαρσίς ἔστι, 


ix P. 581 ED. POTTER, 453-190 ED. PARIS. ^ Matth. v, 4, 7. 


motor. Δεσμωτηρίον, TLexloret, Mox, 


(3) Aec; 
p. Plato, 


εἰς τὴν xa 


ποιῆται, ὡς 


^ 


(6) Τούτων. Bie ca, que jam laudata. sunt, D 


sequuntur. 

(1) "Er g. Ἕν a Platone abest : apud quem ixx- 
vóy pro ἐχανῶς, el εἰς τὸν ἔπειτα χρόνην pro εἰς τὸν 
ἅπαντα χρόνον exstat. 

(8) Καὶ εἰς. Wc ctiam loco. «upe 
apud Theozoretur quam apad Plato:em occurrunt. 

(9) Οὐδὲ ῥ. δ. οὐδέ, Οὔτε ὁ. ὃ. οὔτε, Theoloret. 

(10) Παραχιηϑήσονται, Woc cst, ex. sententia 
Clementis, « advocabuntar. » 

(1) Εἶτ᾽ οὖν . . . ἐϊεηθήσονται. Wec nobis sic 
distinguere el explicare visum est, prout jam se 
habent: quie priores editiones hoc modo Grzece ac 
Latine exhibuerunt : Εἴτ᾽ οὖν £vz2202, εἴτε χαὶ ἀλ- 
λαχῆ, ἐπεὶ μηδεὶς τόπο; ἀργὸ; εὐποιία: Θεοῦ * πάλιν 
φησίν" Μαχόρνι οἱ ἐλ. «Sive ergo hie, sive alibi : 
quoniam nullus locus vacat Dei misericordia. Rur- 
sus dicit ; « Beati misericordes, quomm ipsi uii- 
4 sericordiam consequentur. » 

42) Toréc τῶν gulogógwr. Stoicos intelligit, qui 


ius dicto, tam 


dicit : « Beati qui lugent, quoniam ipsi advocatio- 
nem accipient?, » Qui enim male acte vi ἃ ducti 
sunt penitentia, aderunt ad « vocationem ; » lioc 
enim sibi vult παραχλτθτιναι, Pauiteutum autem 
duo sunt ordines: quorum alter, qui multo. fre 
quentior est, timore poeaze. factis suis debite duci 
Ur; alter vero, qui magis est singularis, ex con« 
scientia factorum afficitur interna anime verccuns 
dia. Sive igitnr hoc modo, sive illo poteat 
(quandoquidem. nullus locus Dei. misericordia vae 
Cuus est), rursus dicit : « Beati misericordes, quo» 
niam ipsi misericordiam consequentur, » Miseris 
cordia autem non est, ut existimarunt quidam phi- 
losophi, dolor propter alienas calamitates, Q1 
Sel est potius. bonum quid, ut. dicunt prophete z 
t Misericorliam, » inquit, « volo, et non sacrifi« 
cium 5^. » Misericordes autem vocal, non solum 
eos qui faciunt opera. misericordie, sed etixun. qui 
misereri volunt, etsi non possint ; quibus scilicet 
adest operandi proposiimm. Nonnunquam enim 
volumus, vel dando pecuniam, vel corpoream a- 
hnibende. operam, facere misericorziam ,. wutpoto 
fgenli opem ferre, vel agrotanti inservire, vel 
XA ci adesse, qui est. in aliqua. calamitate, nec 
possunius, vel propler paupertatem, vel iorbuuis 
b 0s. vi, 6; Mattli, ix, 15; xin, 7. 


dicebant, λύπην elvat συστολὴν ἄλογον, « dolor m 
esse. irrationabilem animi contractioneim : ». «jus 
nutem speciem primaram Exzov, « misericordiam, » 
εἶνα: λύπην ὡς ἐπὶ ἀναξίω; χαχοπαθοῦντι, «dolorein 
Tanquam. Super eo, qui indigne miser sit : » ut re- 
f^t in. Zenoue. Laertius, lib, vir, seg. 2. Cicero 
Tuze d, quest. lib. 1 Misericordia ext ozritu: 
ex miseria alterius ia | 

misericordiam, wb reliquos e "Lus omnes , 
sapienti viro. iudignam. judicabant ; ut refert Laer- 
tiis ejusdem libi seg. 125. Hinc illud Ciecronis in 
oratione « pro L. Murena, » inter ceteras, quas ibi 
memorat, Zenonis sentenlias : « Neminem iniseri- 
cordem esse, nisi stultum. » 

(13) Ἀστεῖόν τε. Wterpres mavult θεῖόν «t,« divi- 
num quii.» Scd ász:iov pro « eleganti » εἰ « hiu- 
mano» retineri, nibil vetat. SyLBunc. 

(M) Ἔλεον .. . θέλω, xal οὐ 0. Ἔλεος θέλω 
ἢ Gus. Os. vi, 6. Vernm Clemens, quamvis prophe 
tam laudet, sequitur. potius Matth, ix, 13; xir, 7. 

(13) Τὴν καρδίαν, Τῇ καρδία, Matth. 
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wel senectutem (nam ea quoque morbus est natu- 
ralis ) exsequi institutum: ea scilicet, qux cupi- 
mus, et ad quz interno animi motu ferimur, non 
valentes efficere. Eumdem autem honorem conse- 
quentur ii, qui voluerunt, cum iis, qui potuerunt, 
quorum esL voluntas zqualis, etsi alii superent 
facultatibus, Quoniam autem eorum, quze ad salutis 
ducunt perfectionem, duz vie inveniuntur, opera 
et cognitio, « beatos » dixit eos, qui sunt « mundi 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt *. » Et si re- 
vera verum consideremus, cognitio est principalis 
animz partis purgatio, et est bona operatio. Ac 
bona quidem sunt, alia. quidem ipsa per se; alia 
sutem, per alterius bomi participationem ; sicut 
bonas dicimus actiones. Absque rebus autein inter- 
mediis, quz? quidem obtinent locum materia, neque 
bonz, neque male constant actiones; verbi gralia, 
vita et sanitale, et aliis, qui vel sunt necessaria, 
vel circumstantialia, Eos igitur, qui ad Dei agui- 
lionem accedunt, vult esse mundos quoad corporis 
appetitus et sanctas cogitationes, adeo uL animae 
facultati principali nihil adulterinum | adh:ereat , 
quod ejus vim obtundat, Cum igitur is, qui sauce 
hujus qualitatis gnostice particeps est, contempla- 
tioni deditus, cum Deo puram habuerit coasuetudi- 
nem, ita proxime accedit. ad habitum impatibilis 
identitatis, ut non habeat amplius scientiam, et 
possideat cognitionem, sed sit ipsa scientia et co- 
gnitio. « Beati » ergo « pacifici ^; » qui scilicet legem 
seutentiie mentis nostrae repugnantem, irz minas, 
et cupiditatis escas, et alias affectiones, quie ratio - 
men oppugnant, mansuetas quietasque reüdide- 
runt; qui cum scientia bonorum operum et vera 
ratione praediti vixerint, restituentur in amiciorem 
et gratiorem filiorum adoptionem. Erit autem per- 
fecta « pacificatio, » quz ia quocunque casu « pa- 


* Matth, v, 8. » Ibid, 9. 


(16) ᾿Απαθοῦς. Stoicorum more, spe dicit vi- 
rum perfectum esse ἀπαθῆ. Conf. qux superius ad- 
notata sunt ad. Pedag. lib. 1, principio cap. 2. 

(V7) Ἀγντιστρατηγοῦντα. Respicit Rom, vir, 23. 
Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί uou ἀντιστρα- 
πευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νούς μου, xal αἰχμαλωτί- 
ζοντὰ με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέ-- 
λεσί μου. 

n ) Τιθασσεύσαντες xal ἐξηρεμώσαντες. 11- 
lud ἐξηρεμώσαντες, corruptum est. Scribendum , 
duabus litteris transpositis, ἐξημερώσαντες. Nam 
ἐξημερῶσαι idem est, quod τιθασσεῦσαι. Suidas: 
Τιθασσὸν, ἥμερον" xal ᾿Ατίθασσον, τὸν ἄγριον, xat 
ü ἥμερον. lesychius: Τιθασσεύει, ἡμεροῖ, πραῦνει. 
dem: Ἑξημερῶσα:, ἡμεροποιῆσαι, 

(49) Ὅτι... κιηθήσονται, Matth. v, 10: Maxá- 

τοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης. Sed Clemens 
oe pericopen sumpsit ex com. 9 : Μαχάριοι οἱ εἰ- 
ρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. 

20) Tov μετατιθέγτων τὰ Εὐαγγέλια, Cl. Millius 

rolegomenis ad Novum Testamentum, p. 55, hanc 
hrsaia boc modo explicavit: « Caeterum inter codices 
Rickekrum et privatorum hominum, hoc fere in- 
terfuit, quod isti prout e librariorum manibus 
exierant, emaculati notisque imarginalibus liberi 
fere, integri in Ecclesiarum tabularits remanserint ; 
hi vero ab ipsis, in quorum gratiam fuerant con- 
scripti, statim fere inter lineas, aut ad marginem, 
glossis scholiisque fuerint conspersi ; maximopere 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


12:3 
Α xa ἐνέργειά ἐστιν ἀγαθή. ᾿Αγαθὰ γοῦν τὰ μὲν αὐτὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ, τὰ δὲ μετέχοντα τῶν ἀγαθῶν, ὡς τὲς 
χαλὰς πράξεις φαμέν. "Aveo δὲ τῶν μεταξὺ, ἃ δὴ 
ὕλης ἐπέχε: τάξιν, οὔθ᾽ αἱ ἀγαθαὶ οὔθ᾽ αἱ χαχαὶ συν- 
στανται πράξεις " οἷον ζωῆς λέγω, xa ὑγιείας, 
τῶν τε ἄλλων τῶν ἀναγχαίων fj περιστατιχῶν. Κα- 
θαροὺς οὖν χατὰ τὰς σωματικὰς ἐπιθυμίας xxi τοὺς 
ἁγίους διαλογισμοὺς τοὺς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ 
ἀφιχνουμένους εἶναι βούλεται, ὅταν μηδὲν ἔχῃ νόθον 
ἐπιπροσθοῦν τῇ δυνάμει ἑαυτοῦ τὸ ἡγεμονιχόν. "Ὅταν 
ποίνυν ἐνδιατρίψη τῇ θεωρίᾳ, τῷ Θείῳ καθαρῶς 
ὁμιλῶν, ὁ γνωστιχῶς μετέχων τῆς ἀγίας ποιότττος, 
προσεχέστερον ἐν ἕξει γίνεται ταυτότητος ἀπα- 
θοῦς (16), ὡς μηχέτι ἐπιστήμην ἔχειν, xai γνῶσιν 
χεχτῆσθαι, ἐπιστήμην δὲ εἶναι: χαὶ γνῶσιν. Μαχά- 
Β pio τοίνυν οἱ εἰρηνοποιοί " τὸν ἀντιστρατηγοῦν- 
τα (17) νόμον τῷ φρυνήματι τοῦ νοῦ ἡμῶν, τοῦ θυ- 
μοῦ τὰς ἀπειλὰς, καὶ τῆς ἐπιθυμίας τὰ δελέατα, τά 
τε ἄλλα πάθη, ὅσα πολεμεῖ τὸν λογισμὸν, τιθασσεύ- 
σαντες xal ἐξηρεμώσαντες (18): οἱ μετ' ἐπιστήμης 
ἔργων τε ἀγαθῶν χαὶ λόγου ἀληθοῦς καταδιώσαντες 
εἰς υἱοθεσίαν ἀποχατασταθή σονται: τὴν προφιλεστέραν. 
Εἴη δ᾽ à» ἡ τελεία εἰρηνοποίησις, ἡ ἐπὶ παντὶ τῷ 
φυμθαίνοντι ἄτρεπτον φυλάσσουσα ε τὸ εἰρηνιχὸν, » 
ἁγίαν τε xal χαλὴν τὴν διοίκησιν λέγουσα, ἐν ἐπιστή- 
pr θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων χαθεστῶσα, 
δι᾽ ἧς τὰς ἐν τῷ χόσμῳ ἐναντιότητας ἁρμονίαν χτί- 
σεως χαλλίστην λογίζεται. t Εἰρηνοποιοῦσι ν δὲ xal 
“ποὺς ἐνταῦθα πολεμουμένους τοῖς τῆς ἁμαρτίας 
στρατηγήμασι, μεταδιδάσχοντες ἐπὶ τὴν πίστιν χαὶ 
τὴν εἰρήνην μετιέναι. Κεφάλαιον δ᾽, οἶμαι, πάσης 
ἀρετῆς Κύριος παιδεύων ἡμᾶς, τὸ δεῖν γνωστιχώτε- 

* gov δι᾽ ἀγάπην τὴν πρὺς τὸν Θεὸν θανάτου χαταφρο- 
νεῖν" « Μαχάριοι, » φησὶν, « οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν 
διχαιοσύνης ὅτι αὐτοί υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται(19)}"» 
3, ὥς τινες τῶν μετατιθέντων τὰ Εὐαγγέλια (20), 


in id incumbentibus S. litterarum studiosis, ut tex- 
tum sacrum, quen apud se habebant, explicatiorem 
suisque usibus — in dies ac magis idoneum red- 
derent. Hinc apud Clementem Alexandrinum, qui 
sub finem szeculi secundi floruit, mentio fit τῶν τὰ 
Εὐαγγέλια μετατιθέντων, seu Scholiastarum, qui jam 
ab initio, libris istis, ad oram, aut spatio interli- 
meari,  explicatiunculas suas illeverant, Harum 
unam ille et alteram. adducit, Strom. iv, p. 490, 
Matth, v, 10, e regione verborüm, ὅτι αὐτῶν ἐστιν fj 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, apposuerat adnotator quis- 
piam, ὅτι αὑτοὶ ἔσονται τέλειοι" alius, ὅτι ἕξουσι τό- 
πον, ὅπου οὐ διωχθήσονται. » Voce μετατιθέναι infra 
etiam utitur Clemens, Strom. vi, pag. 758, ubi de 
hareticis S. Seripturze sensum pervertentibus baec 
dicit: Σχεδὸν γὰρ ἐν πᾶσιν, οἷς προσφέρονται, ῥητοῖς, 
εὕροις ἂν αὑτοὺς ὡς τοῖς ὀνόμασι μόνοις προσανέχου- 
σι, τὰ σημαινόμενα ὑπαλλάττοντες" οὔθ᾽ ὡς λέγονται 
γινώσχοντες, οὐθ᾽ ὡς ἔχειν πεφύχασι χρώμενοι αἷς δὴ 
χομίζουσιν ἐχλογαῖς ἡ ἀλή δὲ οὐχ ἐν τῷ μετα- 
τιθέναι τὰ σημαινόμενα εὑρίσχεται" οὕτω μὲν γὰρ 
ἀνατρέψουτι πᾶσαν ἀληθῆ διδασχαλίαν. « Nam in 
omnibus fere, αὐτὸ adducunt, locis ipsos sola in- 
tueri videbis nomina, ut qui mutent signilicata, ne- 
que quemadmodum dicuntur cognoscant, neque iis 
quas afferunt, allegationibus ita, uLearum rerun na- 
tura postulat, utantur. Veritas autem non. invenitur 
in translatione significationum : sic enim omnem ve 
ram doctrinam everterent; etc. » 


D 
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«Μαχάριοι, » φησὶν, «oi δεδιωγμένοι ὑπὸ τῆς δικαιο- A Cificum » illud servat immulabile, sanetamque et 


σύνης (21): ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι" » xal, « Maxá- 
pi οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχα ἐμοῦ" ὅτι ἕξουσι τόπον, 
ὅπου οὐ διωχθήπονται" » καὶ, « Μαχάριοί ἔστε ὅταν 
οἱ ἄνθρωποι μισήσωσιν (32) ὑμᾶς, « ὅταν ἀφορίσω- 
σιν, ὅταν ἐχδάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνε- 
χα τοῦ ΥἹοῦ ἀνθρώπου " » ἐὰν μὴ βδελυσσώμεθα δη- 
λονότι τοὺς διώχοντας, καὶ ὑπομένωμεν τὰς παρ᾽ αὐ- 
τῶν τιμωρίας, μὴ μιτοῦντες αὐτοὺς βράδιον ἢ προσ- 
εδοχήσαμεν πεπειρᾶσθαι διανοούμενοι" ἀλλὰ χἀχεῖνο 
γινώσχοντες, πρόφασιν εἶναι μαρτυρίου τὸν ὁντινοῦν 
πειρασμόν. 


stiiiam, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur 2 : ». vel, 


honestam vocans Providentiam res administrau- 
lem, posita in rerum «divinarum et humanarum 
scientia, per quam eas, quze sunt in mundo, repu- 
gnantias, creationis pulcherrimam existimat har- 
moniam ac concordiam. « Pacilicant » etiam, qui 
monitis suis ad fidem pacemque transferunt eos, 
quos peccati stratagemata lie oppugnaverant. To- 
lius autem virtutis sumina est, ut existimo, Domi- 
nus, docens oportere nos propter charuatem in 
Deum gnostice mortem. contemuere, « B-aii, » in- 
quit, » »& qui persecutionem pati«ntur propter ju- 
ut nonnulli ex. iis, qui Evangelia trausponunt : 


* Beati, » inquit, « quos persequitur. justitia, quoniam ipsi erunt perfecti; » et: « Beati qui. persecu- 
Uonem patiuntur propter me , quoniam locum habebunt, ad quem non perveniet persecutio; » et: 


* Dati estis, quando vos. homines opio habuerint , 


quando exterminaverint , quando nomen vestrum 


ut sceleratum. expunxerint, propter Filium hominis ^; » si. eos videlicet, qui nos persequuntur, non 
abominemur , et sustineamus, quie ab eis. infliguntur, supplicia ; neque eos odio habeamus, cogitan- 
ies nos esse tentatos tardius quam expectavimus; sed illud potius reputantes, quod martyrii occasio 


sil quavis tentatio, 


CAPUT VII. 


Bealos esse qui Dei causa 

Εἴτα ὁ μὲν ψευσάμενος, xai ἐχυτὸν ἄπιστον B 
δειξας, xal μεταστὸς εἰς τὴν τοῦ διαδόλου στρατείαν, 
ἐν τίνι, οἰόμεθα, ἐστὶ χαχῷ ; ψεύδεται τοίνυν τὸν Κύ- 
ριον, μᾶλλον δὲ τὴν ἐχυτοῦ διέψευσται ἐλπίδα, ὃς οὐ 
πιστεύει τῷ Θεῷ" οὐ πιστεύει δὲ ὁ μὴ ποιῶν ἃ ἕνε- 
πεῆλατο. Τί δέ; οὐχ ἑαυτὸν ἀρνεῖται, ὁ ἀρνούμενος 
τὸν Κύριον; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῆς χυρίας τὸν δεσπό- 
τὴν, ὅ γε χαὶ στερίσχων αὑτὸν τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
οἰχειότητος, Ὁ τοίνυν ἀρνούμενος τὸν Σωτῆρα, ἀρνεῖ- 
ται τὴν ζωήν" ὅτι ε ζωὴ ἦν τὸ φῶς, ν Ὁλιγοπίστους 
τούτους οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἀπίστους xal ὑποχριτάς " τὸ 
μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους (35), τὸ δὲ εἶνα: πι- 
στοὺς ἀρνουμένους. Πιστὸς δὲ εἴρηται, καὶ δοῦλος, xat 
φῇος. Ὥστε εἴ τις ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, ἀγαπᾷ τὸν Κύριον, 
xax ὁμολογεῖ τὴν σωτηρίαν (24), ἵνα σώτῃ τὴν ψυχήν. 

Καί τοι χἂν ὑπεραποθάνῃς (25) τοῦ πλησίον δι᾿ ἀγά- C 
Try, πλησίον δὲ ἡμῶν τὸν Σωτῆρα ὑπολάδης (« Θεὸς 
γὰρ ἐγγίζων (26), » ὁ σώζων, πρὸς τὸ σωζόμενον ἐλέ- 
χη), θάνατον ἑλύμενος διὰ ζωὴν, xal σεαυτοῦ 
μᾶλλον ἢ ἐχείνου ἔνεχεν παθών, Καὶ μήτι διὰ τοῦτο 
ἀδελφὸς εἴρηται; ὁ δι᾽ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
παθὼν, διὰ τὴν ἰδίαν ἔπαθε σωτηρίαν" ὅ τε αὖ διὰ τὴν 
ἰδίαν ἀποθνήσχων σωτηρίαν, διὰ τὴν ἀγάπην ὑπομένει 


sanguinem pro[undunt. 

Deinde, qui mentitus quidem est, et seipsum 
ostendit. infidelem, et ad diaboli transfugit exerci- 
win, in quanto eum malo versari credimus? Men- 
litur itaque Domino, vel potius spei su: mentitur, 
eaqu. frustratur, qui Deo non credit, Non credit 
»utem, qui non. facit ea, quz mandaverat, Quid 
vero? annon. seipsum negat, qui negat Dominum? 
Domino enim non aufert dominiam, qui se ea, qux 
cum illo irtercedit, privat necessitudine. Qui negat 
ergo Servatorem, negal vitam; quoniam « lux erat 
vita *. » Eos quidem non dicit esse « modicz li- 
dei 4, » sed. inlkleles et hypocritas: qui nominis 
quidem suscipiunt inscriptionem, fideles autem sese 
abnegant, Fidelis autem. dicitur, tum servus, tum 
amicus, Quare si quis seipsum diligit, diligit Do- 
minum, et confitetur salutem , ut suam servet 
animam. Atqui si vel pro proximo moriaris pro- 
pler charitatem , existimes Servatorem nostrum 
esse propinquum (« Deus » enim « appropinquans » 
dictus est is qui servat, ejus respectu«qui servatur), 
mortem eligens propter vitam, et propter teipsum 
X potius, quam propter illum patiens, Et nunquid 
propterea dictus est frater? qui patitur pro- 


y« P. 582 ED. POTTER, 490-491 ED. PARIS, ^ Matth, v, 10. ^ Luc. vr, 22. «Joan. 1,4. ἃ Matth. 
γι, ὅ0. »* P. 585 ED. POTTER, 491-492 ED. PARIS, 


(21) Μακάριοι. φησὶν, οἱ δεδιωγμένει ὑπὸ τῆς 
δικαιοσύνης. Wec potes. vertere, « Beati, inquit, 
qui persecutionem patiuntur prz justitia, vel prop - 
ter justitiam : nam ὑ πὸ, cum gignendi casu, sic apud 
Platonem et Plutarchum interpretantur. vulgata le- 
xica, neque videntur, qui transferebant Evangelia, 
contrarium asseruisse. CoLLecr. 

(22) Θὲ ἄνθρωποι μ. Luc. : Μισήτωσιν ὑμᾶς ol &v- 
θρωπο:, χαὶ ὅταν ἀφορίσωσιν, xav £x6. Et inox, Τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

(25) Τὸ μὲν ὄνομα ὁ πογεγραμμένους. Scribe 
ἐπιγεραμμένους. ἨΕΊΝΒΙυΒ. — Vel ὑποχεχριμένους, 
quia przcessil τῶν ὑπυχριτῶν metio. 


τάχα ^M. 


χαλεσωμεῦα' vel Jerem. xxiti, 25 : Θεὸς ἐγγίξων ἐγώ 
εἰμι, λέγει Κύριος, xal οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν. 


ima 
pter suam in Deum dilectionem, patitur propter A 
prepriam salutem ; et rursus, qui moritur propter 
propriam salutem, sustinet mortem propter dilectio- 
nem Domini. Etenim ipse , cum csset « vita, » id, 
propter quod passus est, pati voluit, ut cjus pas- 
sione viveremus, € Quid mihi dicitis, inquit, Do- 
mine, Domine, ct non facitis quit dico *? » Qui 
enim « labiis diligit populus, cor autem longe lia- 
bct ἃ Domino 5, » alius est, ct alii obsequilur, cui 
56 sua sponte vendidit. Quicunque autem Servato- 
ris man/ata exsequuntur, in unaqmaque actione 
sunt marlyres, scu « testes, » facientes quidem 
quoJ vult, et perinde nominantes Dominum, οἱ re 
ipsa « testantes, » cui eredunt esse eum, qui « car- 
nem suam eum concupiscentiis et passionibus 211 
suis cruci affiverunt. Si spiritu. vivimus, inquit, 
spiritu ambulemus *, Qui seminat in suam carnem, 
ex carne metet. corruptionem : qui autem seminat 
in spiritum , ex spiritu metet vitam zternam 2. » 
Miseris autem hominibus, quod przbetur per san- 
guinem. Domino martyrium, videtur esse mors vio- 
lentissima, nescientibus lianc mortis januam esse 
vera vite principium * et nec honores post mortem 
corum, qui sancte vixerunt, nec supplicia eorum, 
qui injuste et libilinose se gesserunt, volunt intel- 
ligere, non ex nostris solum dico Scripturis (nam 
omnia fere mandata hzec indicant), sed nec suorum 
sermoniims volunt aures prebere. Scribit. enim 
Theano Pythagoriea : « Esset. enim revera malis 
vita epulum, qui postquam omuia commiserunt c 


b[sa. xxix, 5. * Galat. v, 24, 23. 


* Luc, τι, 45. 


ia αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

(29) Δι᾿ ἔργου μαρτυροῦντες ᾧ πείθονται εἶναι, 
οἱ τ. Forle inelius, δι᾿ ἔργου μαρτυροῦντες ὃ πεί- 
θονται εἶναι, € reipsa testilieantes quod esse per- 
suasum haoent, ». Interpres Hervetus minus apte , 
4 reipsa testastes ei cui credunt esse carnem, » 
Sys. Sod nos lioc aliter Latise expressimus, 

(90) Ἕρμαιον ὁ θάνατος. Hec verba hoc qui- 
dem loco supervacanea sunt: "Theanus enim sen- 
tentia absque. iis perfecta est. Mihi videntur aid se- 
queutem Platonis senteniiam referri debere : quam 
cum imperfecte recitasset auctor, aliquis his verbis 
in hbri sui. margine scriptis eam coinplevil, quie 
deinceps alieno loco in textum recepta sunt. Porro 
Platonis verba in. Phedone sic se habent, pag. 80 : 
Εἰ μὲν γὰρ ἣν ὁ θάνατης τῊῦ παντὸς ἀπαλλαγὴ, ip- 
ES ἂν ἣν τοῖς καχοῖς ἀποθανγῦσι, τοῦ τε σώματος 

μα ἀπτλλάχθα: xal τῆς αὐτῶν xxxix; μετὰ τῆς 
Ψυχῆς. « Si enim mors totius dissolutio esset, ni- 
mirum improbi lucrarentur , cum et a corpore et a 

avilate sua cum anima liberarentur, » Jam ex his 
acile constat hanc sententiolam, ἕρμαιον ὁ θάνατος, 
ex Platone additam fuisse. Justinus M. eadem Pla- 
tonis verba in animo habuisse videtur, loc scri- 
bens, Dialogi cum Tryph. p. 225 edit, Paris. : ᾿Αλλὰ 
μὴν οὐδὲ ἀποθνήσχειν φημὶ τὰς ψυχὰς ἐγώ ἕρμαιον 
γὰρ ἣν ὡς; ἀληθῶς τοῖς χαχοῖς. « Sed uec ego animas 
muri dico : hoc enim improbis in lucrum cederet, » 
Et liec in. Apolog. t, p. 53, edit. Uxon. : " 
εἰς ἀναισθησίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἂν ἣν τοῖς ἀδίχοι 
πᾶδιν, « ld (mors) si in statum sensus oam's va- 


D 


, cum abiret, iujustis omnibus lucrum esszt, » 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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ποῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ αὐτὸς « ζωὴ » ὧν, δι᾽ οὗ ἔπαθεν, 
παθεῖν ἐθέλησεν, ἵνα τῷ πάθει ζήσωμεν αὑτοῦ"ς T us 
λέγετε (27) Κυρις, Κύριε, » φησὶ, « xai οὐ ποιεῖτε ἃ 
λέγω; Ὁ μὲν γὰρ «τοῖς χείλετιν (28) ἀγαπῶν λαὸς, τὴν 
δὲ χαρδίαν μακρὰν ἔχων ἀπὸ τοῦ Κυρίου,ν ἄλλος ἔστιν, 
ἄλλῳ πεπεισμένος" χαὶ τούτῳ ἐκὼν ἑαυτὸν πέπραχεν" 
ὅσοι δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Σωτῆρ᾽ς 032t), καθ᾽ ἐκά- 
στὴν πρᾶξι»"» « μαρτυροῦσι, » πὶ $ μὲν ὃ θέλει, 
ἀχολούθως δὲ ὀνομάζοντες τὸν Κύριον, xai δι᾽ ἔργου 
« μαρτυροῦντες νᾧ πείθονται εἶναι, οἱ « τὴν (39) τάρχα 
σὺν τοῖς ἐπιθυμίχις xat τοῖς παθή μασι σταυρώσαντες" 
Εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι χαὶ στοιχῶμεν, » 
λέγει. « Ὃ σπείρων εἰς τὴν σάρχα ἑαυτοῦ ix τῆς 
capxbs θερίσει φθοράν" ὁ δὲ σπιίρων εἰς τὸ πνεῦμα 
Ex τοῦ πνεύματος θτρίσει ζωὴν αἰώνιον. » "Tet; δὲ 


D ἀθλίοις τῶν ἀνθρώπων θάνατος εἶναι ὁ ϑι:σιότατος , ἡ 


δι᾿ αἵματι; μαρτυρία τοῦ Κυρίου δοχεῖ, οὐχ εἰδόσι, 
τῆς ὄντως υὔσης ζωῆς ἀρχὴν εἶναι τὴν τοιαύτην τοῦ 
θανάτου πύλην" χαὶ οὔτε τὰς τιμὰς τὰς μετὰ θάνατον 
τῶν ὁσίως βεδιωχότων, οὔτε τὰς χολάσεις τῶν ἀδίχως 
xai ἀσελγῶς πεπολιτευμένων συνεῖναι βούλονται, οὐχ 
Ex τῶν ἡμετέρων μόνον λέγω Γραφῶν (σχιδὸν γὰρ 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ ταῦτα μηνύουσιν), ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
οἰχείων ἐθέλουσιν ὑπαχοῦσαι λόγων, Θεανὼ γὰρ ἢ 
Πυθαγοριχὴ γράφει" « "Hv γὰρ τῷ ὄντι τοῖς καχεῖς 
εὐωχία 6 βίος, ποντρτυσαμένοις, ἔπειτα τελευτῶσιν, 
εἰ μὴ ἣν ἀθάνατος ἡ Ψυχὴ, ἕρμαιον ὁ θάνατος (3 ).» 
Καὶ Πλάτων (51) ἐν Φαίξων:" € El μὲν γὰρ ἣν ὁ θάνα- 
τος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγῇ, ν χαὶ τὰ ἑξῃ-, Οὐχ ἔστιν 
οὖν χατὰ τὸν Αἰσχύλου Ti|.legor (52) νοτῖν « ἀπλῇν- 


4 Galat. vi, 8. 


(51) Πλάτων. Ut Theano dixit: El μὴ ἣν à^áva- 
πος ἡ ψυχὴ, ἕρμαιον ὁ 0ávaroz* sic Plato : Ei μὲν 
γὰρ ἣν ὁ θάνατος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγὴ, ἕρμαιον ἂν 
ποὶς χαχοῖς ἀποθανοῦτι τοῦ v: σώματος ἅμα ἀπτλλά- 
γῦαι, xoi τὰ τῆς ψυχῇ Nan 
8$: mors esset universi separatio et. dissululi», pro 
]uere emolumentoque improbis hominibus d pa an- 
dum esset, cmn mortui essent, ut una quidem cam 
corpore et. cum ipsa quoque anima sua, eiam im- 
probitate lierarentur, » hn laco Aristophanis, qui 
sequitur, quod. transfert. Hervetus, «folia. instar 
umbre reddentia, » Grece est, σχιοειδέχ g0Aa, 
€ turby nmnbratiles, » vel « natio umbre similis. » 
Porro dictum. Epicharmi sic effert Clemess, ut. et 
Theodoretus lib. 1 De curat. Grec. : « Fortasse au- 
tem cujusmodi vos estis hoininibus Epicharuus illa 
comicus iambicum illud coaptavit : 

Φύσις ἀγθρώπων ἀσχοὶ zezvenpévot. 

Homines ventosis utribus perquam similes. 
Verbum verbo reddes : « Natura. hominum utres 
inflati, » Tale et illud Timonis Phliasii, lib. apud 
eumdem : 

"AvÜpuxot κενεῆς οἰήσιος ἔμπλεοι de xol. 

O utres, animi sensus quos implei inanis. 

Οομμεοτ. 

(53) Τὸν Αἰσχύλου Ti Aezor. Wec etiam Clemens 
€ Platone sumpsit, qui loco Phiedonis jam dicto hec 
dicit : Ἐστὶ δὲ ἄρα ἡ πορεία, οὐχ ὡς ὁ Αἰσχύλου Tí- 
λεφος λέγει" ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀπλῆν οἶμον φησὶν εἰς 
ἄδου φέρειν" ἡ δὲ οὔτε ἁπλῇ, οὔτε μία uot φαίνεται 
εἶναι. « Est autem iter non tale, quale ait "Éeleplitis 
spud JEscehylum. lle siquidem « simplicem » ait 
« viam a inferos ferre. » ἔσο veo neque simplices, 
neque unam esse puto. Eamdem sententiam recita- 
vit etiam Dionysius llalicarzassensis, Aris rhctorica 
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οἶμον εἰς dibou φέρειν" » ὁδοὶ δὲ πολλαὶ, xal ἀπά- 
γονσαι ἁμαρτίαι. Πολυπλανεῖς τούτους, ὡς ἔοιχε, 
τοὺς ἀπίστους διαχωμῳδῶν ᾿Ἀριστοφάνης" « "Aytse,» 
φησὶν, « ἄνδρες (55) ἀμαυρόθιοι, φύλλων γενεᾷ mpos- 
ὁμοῖοι, ὀλιγοδρανέες, πλάσματα κηροῦ, σχιοειδέα. 
φῦλ᾽, ἀμενηνοὶ, ἀπτῆνες, ἐφημέριοι. » Καὶ ὁ Ἔπί- 
χαρμος (54): εΑὗτα φύσις ἀνθρώπων, ἀσχοὶ πεφυση- 
μένοι. » Ἡμῖν δὲ ὁ Σωτὴρ tfprxzv « Τὸ πνεῦμα (25), 
πρόθυμον" ἡ δὲ σὰρξ, ἀσθενής" » διότι € τὸ φρόνημα 
«ἧς σαρκὸς ἔχθρα εἰς Θεὸν, » ὁ ᾿Απόστολος ἐξηγεῖται" 
« τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ 
δύναται" οἱ ὃὲ ἐν σαρχὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
και. ν Καὶ ἐπεχδιηγούμενος, ἐπιφέρει, «ἵνα μὴ, ὡς 
Μαρχίων, ἀχαρίστως ἐχδέξτηταί τις τὴν δημιουργίαν 
χαχήν. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν 
δι᾿ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. » 
Πάλιν τε aj « Εἰ γὰρ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε 
ἀποθνήσχειν’ λογίζομαι γὰρ, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθή- 
ματα τοῦ νῦν καιροῦ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀπο- 
χαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς" εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα xai 
συνδοξασθῶμεν, ὡς συγχληρονόμοι Χριστοῦ (56). Οἵ- 
ὅαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς τὸ ἀγαθὸν (57), τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσι᾽ 
ὅτι obe προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους τῆς cl- 
χόνος τοῦ Yiog αὑτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
by πολλοῖς ἀδελφοῖς" ob δὲ προώρισεν, τούτους xal 
ἐχάλεσεν" οὖς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους xai ἐδιχαίωσεν" 
οὖς δὲ ἐδικαίωσε, τούτους xal ἐδόβασεν. ᾿Ορᾷς δι' ἀγά- 
πὴν διδασχομένην μαρτυρίαν. Κἂν δι᾽ ἁμοιδὴν ἀγα- 
θῶν ἐθελήσῃς μαρτυρῆσαι, ἀχούστ πάλιν « Τῇ γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώθημεν, ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς" 
ὃ γὰρ βλέπει τις, τί χαὶ ἐλπίζει; » Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπο- 
μεν, ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. «AXI εἰ 
xa πάσχομεν (58) διὰ δικαιοσύνην, μαχάριοι,» φησὶν ὁ 
Πέτρος. «Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν μὴ φοθηθῆτε, μηδὲ ταρα- 


y« P. 584 ED. POTTER, 492, 495 ED. PARIS. 
18, 28, 29, 50. 
eap. 6, . 40 edit. Sylburg., p. 73 edit. Oxon. : 
Ἐπὶ δὲ bod xa vete xal ἀπὸ τῶν ἡλιχιῶν πολ- 
λὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ λόγος εἰς παραμυθίαν" εἰ 
μέν τις ἴδω πελευτήσεις xal ἀλύπως, ὅτι μαχαρίως 
αὐτῷ ἡ τελευτὴ συνηνέχθη..... χἂν fj ἐν ἀποδημία, 
ὅτι οὐδὲν διενήνοχε" μία γὰρ xai ἡ αὐτὴ οἶμος, χατὰ 
τὸν Αἰσχύλον, εἰς ἄδου φέρουσα. « In oratione vero 
rivata, ex ϑίδιθ amplam consolationis materiam 
abebimus : δὲ repente exstinctus er sine dolore, 
quod felicem exitum consecutus..... si in peregri- 
natione, quod nihil refert, cum « una » et eadem 
« via, » ut ait. /Eschylus, « ad inferos ducat, » 
(33) Ἅγετε, φησὶν, dr&. Sic Flor. "Ayzze, φύ- 
σιν, ἄνδ, mavult. Sylburgius, quod et Aristophanis 
editione vulgata, et ipso metri numero confirmari 
Micit, Porro hi versus in Aristophanis Avibus hoc 
modo exstaut, p. 575 edit. Aurel. Allobrog. : 
"Age δὴ φύσιν, ἄνδρες ἁμαυρόξιοι, φύλλων γενεᾷ 
[προσόμοιοι, 
Ὁλιγοδρανέες, πλάσματα πηλοῦ, σχιοειδέα φῦ" 
ἀμενηγὰ, 
"Aarijrec, ἐφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, ἀνέρες εἶχε- 
[όνειροι. 
Age jam natura viri languide υἱνέμίεβ., foliorum 
erationi similes, 
Partm valentes, formationes luti, umbris similes tri- 
[bus invalide, 


ParBoL. Gn. VIM. 


:STROMATUM LIB, 1Υ. 


À scelera, deiude moriuntur, si non esset anima im- 
mortalis, mors esset lucrum. » Et Plato in Phe 
done : « Si esset enim mors totalis dissolutio, » et 
qui deipceps sequuntur. Non est ergo cogitandum 
ex sententia. Telephi apuil /Eschylum, « simplicem 
viam ferre ad inferos; » sunt enim vize multze, et 
multa, »X qui abducunt, peccata. Errabundos hos, 
ut est verisimile, intideles comice ludificans Aristo- 
phanes : « Agite, inquit, obscurz vite homines, ge- 
nerationi foliorum similes, imbecilli, cerae figmenta, 
genus instar umbrze, cvanidi, involueres, unius tan- 
tum diei vitam habentes. » Et Epicharmus : « Hec, 
inquit, hominum vita, utres inflati, » Nobis autem 
dixitServator : « Spiritus promptus, caro infirma * ; » 
quoniam « prudentia carnis est Deo inimica, » ut 

B exponit Apostolus ; « legi enim Dei non subjicitur, 
neque enim potest. Qui autem in carne sunt, Dco 
placere non possunt, » Et id amplius explicans, 
subjungit, ne quis ingrato animo , ut Marcion, it 
ferat malam esse creaturam : « Si autem Christus 
est in vobis, corpus quideni mortuum est propter 
peccatum, spiritus autem vivit propter justitiam, » 
Et rursus : « Si » enim « secundum carnem vivi- 
tis, estis morituri. Considero, enim quod non sunt 
condigna passiones hujus mundi ad gloriam, qu:e 
revelanda est in nobis; siquidem compatimur, ut 
conglorilicemur, ut cohzredes Christif Scimus au- 
tem, quod diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum iis, qui vocati sunt secundum propositum. 
Quoniam quos przscivit, eos et przelestinavit con- 
formes imagini Filii ejus, ut sit ipse primogenitus 
in. multis fratribus. Quos autem przdestinavit, cos 
et vocavit. Quos autem vocavit, eos et justilicavit. 
Quos autem justilicavit, eos et glorificavit b, » Vi- 
des per dilectionem doceri martyrium. Quod si ve- 


* Matth. xxvi, 4!. * Rom. vini, 7, 8, 10, 15, 11, 


Implumes, unius diei vitam habentes, miseri πιουία- 
les, viri somniis similes. 


(54) 'O Ἐπίχαρμος. Theodoretus θεραπευτ. α΄, 
p. 477, de iis qui mil eredunt, nisi quod sensibus 
percipi possit, ait : Καὶ ἴσως τοῖς οὕτω διαχειμένοις 
ἀνθρώποις Ἐπίχαρμος ὁ χωμιχὸς τὸν ἴαμθον ἐχεῖ- 
νον προσήρμοσε * 

D Φύσις ἀνθρώπων, ἀσκοὶ περυσημένοι. 

Fortasse autem hujusmodi hominibus Epicharmus 
comicus iambicum illud aptavit : 


Hominum natura, utres inflati, 
Grotius hoc modo eum scribit in. Excerpt. e trag. et 
com. p. 479 : 
Abra ἀνθρώπων φύσις " ἀσκοὶ γε εἰσὶ xezven- 
μένοι. 


wires sunt turgentes 
[flatibus. 


(535) Τὸ z. Concinnius τὸ μὲν zv. Svteunc. 

(36) Εἴπερ συμ... Χριστοῦ. Rom. yin, 17 : Κλη- 
ρονόμοι μὲν eov , συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ * εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα xat συνδοξασθῶμεν, 

(97) Εἰς τὸ ἀγαθόν". Eic ἀγαθόν absque articulo, 
Rom., ubi mox, xa οὃς ἐχάλ. pro o2; δὲ ἐχάλ, 

(58) Πάσχομεν. Πάτχοιτε, Petr, 


Hec hominum natura est : 


40 
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lis martyr esse propter bonorum remunerationem, A 
rursus audies : « Spe enim salvi facti sumus. Spes 
autem, qua: videtur, non est spes. Quod enim videt 
quis, quid sperat? Si autem, quod non videmus, spe- 
ramus, per patientiam exspectamus 5, Sed etsi pa- 
timur propter justitiam, « inquit Petrus, » beati. Ti- 
morem autem eorum ne limueritia , neque contur- 
bemini; Dominum autem Christum sanctilicate in 
cordibus vestris. Parati autem semper ad satisía- 
ctionem omni poscenti vos ralionem de ea, 
quie in vobis est, spe; sed »& cum modestia 


et timore , conscientiam habentes bonam; ut 
in quo detrahunt vobis, confundantur, qui ca- 
lumniantur vestram bonam in Christo conversatio- 
nem. Melius est enim benefacientes, si voluntas Dei 
velit, pati, quam malefacientes b. » Et si quis ca- B 
villandi animo interroget : Et quomodo fieri po- 
test ut caro imbecilla resistat potestatibus et spiri- 
tibus dominationum? Illud sciat, quod Deo omni- 
potenti et Domino freti in eoque habentes fiduciam, 
adversamur principatibus tenebrarum et morti, 
« Adliuc teloquente, « inquit,» dicet : Ecce adsum e. » 
En adjutorem invictum, qui nos defendit. « Ne vo- 
bis nova et aliena, » inquit Petrus, « videatur, quz ad 
tentationem vobis fit, per ignem probatio ; sed qua- 
tenus communicatis Christi passionibus, gaudete, 
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χθῆτε" Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν (39) ἁγιάσατε ἐν ταῖς xap- 
δίαις ὑμῶν. Ἕτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος" ἀλλὰ (40) 
μετὰ πραῦτητος xai φόβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγα- 
θήν ἵνα ἐν ᾧ χαταλαλεῖσθε, χαταισχυνθῶσιν οἱ ἐπτ,- 
ρεάζοντες τὴν χαλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν Χριστῷ. 
Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλημα (41) τοῦ 
Θεοῦ, πάσχειν, ἢ χαχοποιοῦντας. » Κἄν τις ἔρεσχε- 
λῶν λέγῃ Καὶ πῶς οἷόν τέ ἐστι τὴν σάρχα τὴν 
ἀσθενῆ πρὸς τὰς δυνάμεις (43), καὶ τὰ πνεύματα τῶν 
ἐξουσιῶν ἀνθέστασθαι; ἀλλ᾽ ἐχεῖνο γνωριζέτω, ὅτι» 
τῷ Παντοχράτορι καὶ τῷ Κυρίῳ (45) θαῤῥοῦντες, 
ἀντιπολιτευόμεθα ταῖς ἀρχαῖς τοῦ σχότους, xal τῷ 
θανάτῳ. « Ἔτι σου λαλοῦντος (44),« φησὶν, »νξρεῖ" Ἰδοὺ 
πάρειμι. » "Opa τὸν ἀήττητον βοηθὸν, τὸν ὑπερασ- 
πίζοντα ἡμῶν. « Μὴ ξενίζεσθε τοίνυν,» ὁ Πέτρος λέ- 
γει, τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γι- 
νομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συμθαίνοντος:" ἀλλὰ χαθὸ 
χοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασι, χαίρετε, ἵνα 
xaX ἐν τῇ ἀποχαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ- 
λιώμενοι (45), εἰ ὀνειδίζεσθε ἕν. ὀνόματι Χριστοῦ * 
μαχάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης xal τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. Καθάπερ (46) γέγραπται, Ὅτι 
ἕνεχεν σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογέσϑν- 
μὲν ὡς πρόδατα σφαγῆς. ᾿Αλλ' ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερ- 
νιχῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 


ut etiam in revelatione ejus glorie gaudeatis, exsultantes, si in nomine Christi probris afficimini ; 
beati, quod glorie et Dei spiritus süper vos requiescit 4, Sicut. scriptum est : Propter te mortificamur 
tota die : reputati sumus ut oves occisionis. Sed in his omnibus superamus propter eum, qui nos 


dilexit *. » 

Ex mente sed mea que vis resciscere, 

Non audies, nec si cremes, serras graves 

Nec capite summo si ad pedes imos liges, 

Nec si trecentis vincias me vinculis; 
«t dicit in tragedia femina se gerens viriliter. Et 
Antigone, Creontis edictum despiciens, dicit au- 
dacter : 

Non hac deorum quippe rex edizerat. 
Sed Deus nobis edicit, eique est parendum : « Corde 
enim creditur ad justitiam , ore autem fit confessio 


C 


»& P. 585 ED. POTTER. 4 Rom. vin, 24,95. ^ IPetr. ui, 14, 15, 16,17. 


43, 15, 14. * Rom. vii, $36, 57. 


39) Χριστόν. Θεόν, Petr. 

40) "A.Ltd. Abest a Petro ; apud quem mox, ἐν 
ᾧ χαταλαλῶσιν ὑμῶν ὥς καχοποιῶν, χαταισχυνθῶσιν D 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀνα- 


στροφῆν. 

ἫΝ θέϊημα. 652, Petr. 

(43) Δυνάμεις. Mespicit Ephes. vr, 19 : Ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
πὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς ποὺς χοσμοχρά- 
τορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευ- 

τιχὰ τῆς πονηρίας ἂν τοῖς ἐπουρανίοις. 

(45) Tip παντοχράτορι xal τῷ Κυρίῳ. Patrem 
peculiariter παντοχράτορα dicit. Alibi tamen Chri- 
sium etiam παντοχράτορα vocat : ut Pedag. lih. 
n, cap. 7, y. 256 edit, Paris. ᾿Ανενδεὴς γὰρ ὁ τὸν 
παντοχράτορα Θεὸν Λόγον ἔχων. « Nullius indiget 
qui omnipotentem Deum Logon habet. » Verum 
hac de re alias plura dixiinus. ᾿ 

(44) Σοῦ Aa.4. Λαλοῦντο; σοῦ, [58. 

(45) Χαρῆτε ἀγα.1.1. Χαρῆτε ἀγαλλιώμενο: * εἰ ὄνει- 
Βιζεσὸς iv ὀνόματι Χριστοῦ, μαχάρ. Petr. 


"A δ᾽ ἐχπύθεσθαι (AT) τῆς ἐμῆς χρήζει "ὃς, 
Οὔτ' ἂν καταίθων, οὔτε χρατὸς dic : 
Aerrovc καθεὶς πρίονας εἰς ἄχρους πόδας, 

Ππύθοι ἂν, οὐδ᾽ £i δεσμὰ πάντα προξάζοις (A8) - 


ἀφόδως ἀνδριζομένη παρὰ τῇ τραγῳξίᾳ λέγει γυνή. 
Ἢ τε ᾿Αντιγόνη τοῦ Κρεοντείου χαταφρονοῦσα χτ,- 


ῥύγματος, θαρσοῦσά φησιν" 

Οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύσσων (49) τάξε- 
Θεὸς δὲ ἡμῖν κηρύσσει, καὶ πιστέον αὐτῷ -« Καρδίᾳ 
γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην ^. στόματι δὲ ὁμολο-- 


* la, tvi, 9. 4 D Petr, iv, 


à (46) Καθάπερ. Καθώς, Rom., ubi mox ἕνεχα pro 
VEXEV. 

(91) ᾿Εχπύθεσθαι. Malim ἐχπυθέσθαι temp. ao- 
risto, Syr.punc. ld etiam Grotio placuit in Excerptis 
etragediis incert, p. 461, quo loco hzc sic Latine 
vertit : 

Qua. zciscitari de meo vis pectore, 

Non si cremes me, aut dente si ferri aspero 

Seces ad imos vertice a summo pedes, 

Non cuncta vincla si aggeras, intelliges. 

His similia sunt illa Senecze, epist. 88 : « Fides 
sanctissimum humani pectoris bonum est; nulla 
necessitate ad fallendum cogitur, nullo corrumpitur 
premio : Ure, inquit, czede, occide, non pro/am : 
&ed quo magis secreta quaeret dolor, hoc altius 
condam. » 
à (48) IIpo&dAotc. Scribendum cum Grotio, mpoc« 
Ants. 
(49) Κηρύσσων. Κηρύξας, Sophocles Antig. 


v. 460. 
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πιστεύων bm" αὑτῷ ob χαταισχυνθήσεται, » Εἰχότως 
οὖν Σιμιονίδης γράφει" € Ἔστι τις λόγος, τὰν ἀρε- 
τὰν νέειν (51) δυσεμδάτοις ἐπὶ πέτραις - νῦν δέ μιν 
θοὰν χῶρον ἀγνὸν ἀμφέπειν " οὐδὲ πάντων βλεφάροις 
θνατῶν ἐσοπτὸς, ᾧ μὴ δαχέθυμος (52) ἱδρὼς ἔνδοθεν 
μόλῃ, ἴχητ᾽ ἐς ἄχρον ἀνδρείας, » Καὶ ὁ Πίνδαρος " 
€ Νέων δὲ μέριμναι, σὺν πόνοις ἑλισσόμεναι, δόξαν 
εὑρίσχουσι * λάμπει δὲ χρόνῳ ἔργα μετ᾽ αἰθέρα 
λαμπευθέντα, » Ταύτης τῆς ἐννοίας xai Αἰσχύλος 
ἐπιλαθόμενος, φησί" 

ee Τῷ πονοῦντι δ᾽ ἐχ θεῶν 

'OgelAecac τέχγωμα τοῦ πόνου xA£oc. 


« Μόροι γὰρ μέζονες μέζονας μοῖρας (53) λαγχά- 
νουσι.,» καθ Ἡράχλειτον. 


Τίς (54) δ' ἐστὶ δοῦζος, τοῦ θανεῖν ἄφροντις ὧν; 


« Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα δουλείας πάλιν 
(95) εἰς φόδον, ἀλλὰ δυνάμεως, xal ἀγάπης, xal ςω- 
φρονισμοῦ" μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυ- 
píou ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὑτοῦ"» τῷ Τιμοθέῳ 
γράφει, Εἴη δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος, « ὁ χολλώμενος (50) τῷ 
ἀγαθῷ,ν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, «ἀποστυγῶν τὸ πονηρὸν, 
ἀγάπην ἔχων ἀνυπόχριτον" 6 γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, 
νόμον πεπλήρωχεν. ν Εἰ δὲ ὁ Θεὸς τῆς ἐλπίδος οὗτός 
στιν, ᾧ μαρτυροῦμεν,ὥσπερ οὖν ἐστι,τὴν ἐλπίδα ἡμῶν 
ὁμολογοῦμεν, εἰς τὴν ἐλπίδα σπεύδοντες. Οἱ δὲ μέ- 
γιστοι (57) τῆς € ἀγαθωτύνης, πεπληρωμένοι, φησὶ, 
πάσης τῆς γνώσεως. » Ἰνδῶν (58) οἱ φιλόσοφοι 


« P. 586 ED. POTTER, 494 ED. PARIS. 4 Rom. 


xu, 9. Rom. xim, 8. ὁ Rom. xv, 15, 14. 


(B0) Γοῦν. áp, Rom. 

(51) Νέειν", Rectius cum Stephani editione νάειν 
scribemus. Mox, ἔσοπτος idem Stephanus mavult. 
Svus. Qui sequuntur e Pindaro et. ZEschylo citata, 
intér eorum fragmenta exstant. 

(52) "Q μὴ δ. Inter fragmenta Simonidis cum 
Pindaro edita sic legitur ex hoc libro excerptus hic 
locus : "Q μὴ δαχέθυμος ἱδρὼς ἔνδοθεν μόλῃ, ἴχοιτ᾽ 
ἐς &xpov. « Cui non sudor animum mordens deintus 
veneril, non pervenire possit ad summitatem forti- 
tudinis. » Pindari quoque versus reperies in iisdem 
fraginentis 572 edit. 2. Heracliti demum sententiam 
»ffert etiam Theodoretas lib. vii Curat. Grac., sed 
corrupte : «Heraclitus profecto etiam eos qui occi- 
*i in bello essent, nullo non dignos honore existi- 
mavit : Μόνοι γὰρ μείζονες Aayyávoustv. Soli majo- 
res sortem habent. Hanc vero ejus orationem haud 


STROMATUM LIB, IY. 
γεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (50) ἡ Γραφή - Il; ὁ A ad salutem. Dicit itaque Scriptura 


x, 10, 11. 
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| € Omnis. qui 
credit in eum, pudore non aflicietur ^. » Merito 
ergo scribit Simonides : « Fertur virtus habitare in 
rupibus aditu difficilibus, nunc autem earn celerem 
castum locum obire. Nec vero aspici potest omnium 
mortalium oculis ; cui non sudor mordens 5& ani- 
mum ab intra veniat, non processerit ad summita- 
tem fortitudinis. » Et Pindarus : « Juvenum autem 
cure, qui versantur cum laboribus, gloriam inve- 
niunt : tempore autem resplendent facta in zthere 
illustrata. Hunc sensum secutus, JEschylus dicit : 


Qui subit laboribus, 
212 Laboris huic propago crescit gloria. 


« Majori enim [210 majores pártes obtingunt, » 


B ex sententia Heracliti. 


Quis servus est, qui non timet mortem, precor? 


« Non enim dedit nobis Deus spiritum servitutis 
rursus in timorem, sed virtutis et dilectionis et so- 
brietatis : ne ergo tcstimonium Domini nostri eru- 
bescas, nec te pudeat mei, quisum ejus vinctus b : » 
scribit ad Tiinotheum. Erit autem hujusntodi, « qui 
bono adhzret , » ex sententia Apostoli, « odio ha- 
bens malum, babens charitatem non fictam c. Qui 
enim alterum diligit, legem implevit 4, 3 Si est au- 
tem Deus spei is, cujus martyres Sumus, sicut eat, 
spem nostram confitemür, ad spem contendentes, 
et, quod est « bonitatis » maximum, « impleti, » in- 
quit, « omni cognitione *. » Indorum philosophi di- 


b HIE Tim, 1, 7,8; Rom. vir, 15. c Rom. 


(57) Οἱ δὲ μέγιστοι. Interpres legit à δὲ μέγιστον. 
Sic enim vertit : « Et quoi est bonitatis maximum, 
impleti, inquit, omni cognitione,» StLnUnc. -- Ὃ δὲ 
μέγιστον in textam recepit Heinsius, idque retinue- 
runteditiones posteum omnes,non animadvertentes 
scilicet Clementem respexisse Rom. xv, 15, 14 - 
Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς 
χαὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάμει Πνεύματος ἀγίου, Πέ- 
πεισμαι δὲ, ἀδελφοί μου, xal αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι χαὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμέ- 
vot πάσης γνώσεως, δυνάμενοι xat ἄλλους νουθετεῖν, 
E quo loco reponendum μεστοὶ pro μέγιστοι, vel à 
δὲ μέγιστον, μεστοὶ τῆς ἀγαθωσύνης, A. Nam hujusce 
sententiz sensus hic esse videtur : « Quod si spei 
Deus sit ille, cui martyres nos consecramus, ut pro- 
fecto est, spem nostram palam confitentes, ad spem 


equidem admitto. Quamplurimi enim, qui sceleste D contendamus, » pleui, quod maximum est, « bo- 


vitam peregerunt, violentam mortem perpessi sunt. » 
Legendum est : Μόροι γὰρ μείζονες μείζονας μοί- 
ρᾶς. * Majora funera majores sortes obtinent. » 
UoLLECT. 

᾿ς (55) Métovac μοίρας. Concinnius μέζονας χαὶ 
μοίρας. SribURG. 

(54) Τίς. Hic iambus Euripidi ascribitur a Pla- 
tercho, p. 22. H. Sv,euac. — Eum laudat Plutar- 
chus De consolat. .ad Apollon. et Philo Judzus in 
lib. Quod omnis probus sit libor, pag. 868. Exstat 
eliam inter Euripidis fragmenta v. 548. 

(55) Πνεῦμα δουλείας v. 1n unnm. conjangit II 
Tin. 1, 7 : Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα ὅϑι- 
Maz, ἀλλὰ δυνάμεως χαὶ àv. et. Rom. vin, "15: Οὐ 
Ὑὰρ ἐλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόθδον. | 

(56) Ὃ χκολλώμενος. Rom. xit, 9: Ἡ ἀγάπη 
ἀνυπόκριτος * ἀποττυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλύμενο: 
τῷ ἀγαθῷ. 


nitate, impleti omni cognitione, » 

(58) Ἰνδῶν, lis, quz sequuntur, similia scribit 
Alexandro Calanus indus apud Philonem Judzum 
lib. Quod omnis probus sit liber, p. 879 : Κάλανος 
᾿Αλεξάνδρῳ, Φίλοι πείθουσι χεῖρας xal ἀνάγχην προσ- 
φέρειν Ἰνδῶν φιλοτόφοις, οὐδ᾽ ἐν ὅτ ἑωρακότες 
ἡμέτερα ἔργα. Σώματα γὰρ μετοίσεις ἔχ τόπου εἰς 

πον, ψυχᾶς δὲ οὐ δύνασαι [supple ἀναγκάζειν) ποιεῖν 
ἃ μὴ βούλονται, ἢ μᾶλλον πλίνθους καὶ ξύλα φωνὴν 
e ti * πὺρ μεγίστους τοῖς ζῶσι σώμασι πόνους xat 
φϑορὰν ἐργάζεται, τούτου ὑπεράνω ἡμεῖς γινόμεθα, 
ζῶντες χαιύμεθα. « Calanus Alexandro. Amici tibi 
suadent, ut Indorum philosophis manus et vim in- 
feras, ne per somnium seilicet res nostras conspi- 
cati. Corpora de loco in locum transferes , animos 
quidquam facere invitos nihilo magis coges, quafn 
lateres. et. ligna vocem emittere, Ignis corporibas 
vivis maximos dolores excitat non. sine pernicie: 
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eunt Alesandro Macedonum : « Traduces quidem ἃ ᾿Αλεξάνδρῳ λέγουσι τῷ Μαχεδόνι. € Σώματα μὶν 


corpora de loco, animas autem nostras non coges 
facere qui nolumus. Ignis est hominibus maximus 
cruciatus, eum nos contemnimus. » Hinc Heracli- 
ius « unam gloriam amnibus przposuil : » profi- 
tetur. autem « 86 vulgo cedere, ut se expleant, 
lanquam pecora.» 


Multi lubores gratia sunt corporis : 

Hoc tecta propter εἰ domos inveninus, 

Effodere argentum, seminare aulem solum : 

Aliaque, queis nos nomen impo:uimus, 
Vulgo ergo inanis hic labor videtur expetendus : nobis 
autem dicit Apostolus: « Hocautem scimus, quod ve- 
tus noster homo simul est crucifixus, ut aboleatur cor- 
pus peccati, »& ut non amplius serviamus peccato δ.» 


μετάξεις Ex τόπον εἰς τόπον, ψυχὰς δ᾽ ἡμετέρας οὐκ 
ἀναγχάσεις ποιεῖν ἃ μὴ βουλόμεθα, Πῦρ ἀνθρώποις 
μέγιστον κολαστήριον * τούτου ἡμεῖς χαταφρονοῦ- 
piv. » Κἀντεῦθεν ἫἩ ράχλειτος ἕν ἀντὶ πάντων χλέος 
ἠρεῖτο᾽ τοῖς δὲ πολλοῖς παραχωρεῖν (59) ὁμολογεῖ 
χεχηρῆσθα: οὐχ ὥσπερ κτήνεσι. 
Τοῦ σώματος γὰρ οὔγεχ᾽ οἱ πολλοὶ πόνοι" 
Τοῦδ᾽ eivex' οἶκον στεγανγὺν ἐξευρήκαμεν, 
Λευχόν t' ἐρύττειν' ἄργυρον, σπείρειν τε γῆν. 
Τὰ c àAW, ὅσ᾽ ἡμεῖς ὀνόμασι γιγώσχομεν. 
Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς ἡ ματαιοπονία αὕτη αἱρετή" ἡμῖν 
δὲ ὁ ᾿λπόστογός φησι" € Τοῦτο δὲ γινῴσχομεν, ὅτι (00) 
ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσταύρωτα:, ἵνα χαταρ- 
Ὑηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτε δουλεύειν 


Annon illa quoque aperte subjungit Apostolus, quanto & ἐμᾷς τῇ ἁμαρτίᾳ. « "Ap! οὐχ ἐμφανῶς χἀχεῖνα ἐπι- 


opprobrio fides apud populum haberetur osten- 
dens ? « Pitto enim, quod Deus nos apostolos novis- 
simos ostendit tanquam morti destinatos; quia 
spectaculum facti sumus mundo, et anzelis, et ho- 
minibus. Usque in hanc horam et esurimus, et siti- 
nus, et nudi sumus, et colaphis czedimur, et insta- 
biles sumus, et laboramus, operantes manibus no- 
stris : maledicimur, et benedicimus ; persecutionem 
patimur, et sustinemus; tanquam purgamenta 
hujus mundi (acti sumus 5. » Talia sunt ea etiam, 
qu: dicit Plato iy Republica : « Etiamsi torquca- 
iur justus, etiamsi effodiatur utroque oculo, eum 
futurum esse beatum. » Gnosticus ergo nunquam 
finem habebit positum in anima, sed in eo, ut sit 


semper felix et heatus, οἱ regius Dei amicus : et C 


licet quis ei inurat ignominiam, eumque et exsilio, 
ei publicatione facultatum, et postremo morte afli- 
ciat, nunquam avelletur a libertate, et precipua in 
Deum charitate : « Omnia sustinet, et omnia suf- 
fert charitas *, » quod ei sit persuasum divinam 
providentia omnia recte administrare. « Rogo 
vos, » inquit, « imitatores mei estote ἃ, » Primus 
ergo gradus corporis est doctrina cum timore, per 


P. 587 ED. POTTER, 495 ED. PARIS. — * Rom. 
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bunc tamen nos contemnimus, vivique comburimur, 
eic. » Conf. superius Strom. in, pag. 414 edit.Paris, 

(59) Hapayopetr. Forte παραχωρεῖν ὡμολόγει χε- 
χορῖσθαι οὕτως ὥσπερ χτήνεσι, « ad satietatem ita 
impleri, ut jumentis id permittitur. Svyt.s. — Παρα- 
χωρεῖν ὁμολογεῖ χεχορῆσσθαι ὥσπερ χτήνεσι, editio 
Ἰοιβίαπα, el post eam reliqui, eo sensu, quem 
Latina versio explicat. 

(60) Τοῦτο δὲ γινώσχομεν, ὅτ. Τοῦτο γινώσχοντες, 
$316 παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη ἵν. Rom, vi. 

(01) Ὁ θεός. Ὅτι ὁ Θεός, 1 Cor. 1v. 

(02) Δυσφημούμεγοι. Ἀλασφημούμενοι. Ibid. 

(05) Κἂν ctpsCA. Platonis verha a quodam a- 
versus justitiam orante proferuntur, lib. n De Re- 
publica, pag. 594 : Λεχτέον οὖν" Καὶ δὴ χἂν ἀγροι- 
χοτέρως λέγηται, μὴ ἐμὲ οἷον λέγειν, ὦ Σώκρατες, 
ἀλλὰ τοὺς: ἐπαινοῦντας πρὸ διχαιοσύνης ἀδιχίαν. 
Ἐροῦσι δὲ τάδε" "Ὅτι οὕτω διχχείμενος ὁ δίχαιος μα- 
στιγώσεται, στρεδλώσεται, δεδήσεται, ἐχχαυθήσεται 
τὼ ὀφθαλμὼ, τελευτῶν, πάντα χαχὰ παθὼν, ἀνασχιν- 
Βυλευθήσεται - καὶ γνώσεται, δὲι οὐχ εἶναι δίχαιον, 
ἀλλὰ δοχεῖν δεῖ ἐθέλειν. « Dicendum igitur, quod si 
35perius aliquid dicater, ne existima me, o Socra- 
4c, liec dicere, sed eos, qui prag justitia injusti- 


vi, 6. 


φέρει ᾿Απόστολος, δειχνὺς τὸν χαταισχυμμὸν τῆς πί- 
cit παρὰ τοῖς πολλοῖς ; « Δοχῶ γὰρ, ὁ Θεὸς (61) 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανα- 
αίους" ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χύσμῳ, καὶ ἀγγέλοις 
xal ἀνθρώποις. Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν, 
καὶ διψῶμεν, xa γυμνητεύομεν, χαὶ χολαφιζόμεθα, 
xal ἀπτατοῦμεν, xal χοπιῶμεν, ἐργαζέμενοι ταῖς 
ἰδίαις χερσί" λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν " διωχόμε- 
wot, ἀνεχόμεθα * δυσφημούμενοι (62), παραχαλοῦ- 
μεν" ὡς περιχαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν. ν 
To:a9z1 γχαὶ τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐν Πολιτείᾳ " 
« Κἂν στρεδλῶται (05) ὁ δίχαιος, χἂν ἐξορύτττ,- 
ται τὼ ὀφθαλμὼ, ὅτι (64) εὐδαίμων ἔσται. » Οὔχουν 
ἐπὶ τῇ ψυχῇ (05) τὸ τέλος ἕξει ποτὲ ὁ γνωστικὸς 
κείμενον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ εὐδαιμονεῖν αἰεὶ xai τῷ 
μαχαρίῳ εἶναι, βασιλικῷ τε φίλῳ τοῦ Θεοῦ " χἂν ἀτι- 
μίᾳ τις περιδάλλῃ τοῦτον, φυγῇ tc, xal δημεύσει, 
xal ἐπὶ πᾶσι θανάτῳ, οὐχ ἀπησπασθήσεταί ποτε τῇς 
ἐλευθερίας χαὶ χυριωτάτης πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, 
€ fj πάντα στέγει, xal πάντα ὑπομένει ".» χαλῶς 
πάντα τὴν θείαν διοιχεῖν πρόνοιαν πέπεισται ἢ 
ἀγάπη. « Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς " μιμηταί goo γίνεσθε, » 
φησίν. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος βαθμὸς τοῦ σώματος (66) 
ΒῚ Cor. 1,9, 41, 12, 15. 1 Cor. xut, 7. 


Yiam laudant. Dicent enim, quod ita affectus justus 
cedetur, torquebilur, et vincula patietur : eruentur 
ei oculi, atque. demum omnia mala perpessus 
suspendelur : atque cognoscet non esse, sed videri 
justum concupiscendum esse. » Theodoretus 6epa- 
πευτ. C, pag. 602 : Kat ὁ Πλάτων ἐν τῇ Ho.lcete 
ξυνέγραψεν. Οὕτω γὰρ, φησὶ, διαχείμενος ὁ δίκαιος, 
αἰκιασθήσεται, στρεδλωθήσεται, δεθήσεται, ἐκχοπέσε- 
ται τὼ ὀφθαλμώ" τελευταῖον, πάντα τὰ χαχὰ παθὼν, 
ἀνασχινδυλευθήσεται" οὐχοῦν τρισάθλιοι μὲν οἱ ταῦτα 
ποιοῦντες, τρισόλθιοι δὲ οἱ πάσχοντες, Qui rursus . 
recitat Clemens Strom. v, p. 601. 

(ou Ὅτι. Wec vox. pleonastica est, nec Platonis, 
sed Clementis. IH. SyLsung. 

(65) Τῇ ψυχῇ. « Vita. » Vult. enim auctor viri 
gnostici finem non esse « vilae » aiuturnitatem, sed 
elernam felicitatem. Sic apud Latinos « anima » 
pro « vita » ponitur. Terentius in Adelph. : « ani— 
maim ipsam exstinguerem. » 

(65) Τοῦ σώματος. Harum vocum loco, H«cr- 
velo placuisse videtur τῆς γνώσεως, « cognitio - 
nis. » Scribi etiam possit τῆς σωτηρίας, « salutis. » 
lilud σώματος procul dubio mendosum est : sed 
quid scripserit auctor, diflicile esi augurati. 
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ἐ μετὰ φόδου διδασχαλία, δι fv ἀπεχόμεθα τῆς ἀδι- A quam abstinemus ab injuria ; secundus aulem est 


κίας" δεύτερος δὲ ἡ ἐλπὶς, δι᾽ ἣν ἐφιέμεθα τῶν βελ- 
τίστων" τελειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη, ὡς προσῆχόν ἐστι, 
νωστιχῶς ἤδη παιδεύουσα. Ἕλληνες γὰρ, ojx οἶδ᾽ 
Cm, ἀνάγχῃ δεδιυχότες ἀλόγῳ τὰ συμβαίνοντα, 
ἄχοντες πείθεσθαι ὁμολογοῦσιν. Ὃ γοῦν Εὐριπίδης (07) 
λέγει" 
*A γ' οὖν παραινῶ, ταῦτά μου δέξαι, γύναι" 
"Ecv μὲν οὐδεὶς ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν (08)}" 
rex τε τέχνα (69), καὶ ἕτερα σπείρει véa, 
Αὐτός τε θνήσκει (70)* xal τάδ᾽ ἄχθονται 
ἰβροτοί. 
Εἴτα ἐπιφέρει" 
eres Ταῦτα δεῖ 
Στέγειν (10), ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν" δεῖ δ᾽ ἐχ- 
. ἱπερᾷν 
Οὗ δεινὸν οὐδὲν (12) τῶν ἀγαγχαίων βροτοῖς. 


Πρόκειται δὲ τοῖς εἰς τελείωσιν σπεύδουσιν ἡ γνῶσις 
ἢ λογικὴ, ἧς θεμέλιος ἡ ἁγία τριὰς, « πίστις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη " μείζων τε τούτων (73) ἡ ἀγάπη. » ᾿Αμέλει 
« Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" πάντα 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομεῖ, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος" xai* «Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω μόνον, ἀλλὰ 
xai τὸ τοῦ (74) ἑτέρου, » ὡς ποιεῖν ὁμοῦ xat διδά- 
σχεῖν δύνασθαι, οἰχοδομοῦντα χαὶ ἐποιχοδομοῦντα. 
Ὅτι μὲν γὰρ « τοῦ Kuplou ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, » ὡμολόγηται" ἀλλ᾽ ἡ συνείδησις τοῦ ἀσθε- 
γοῦντος ὑποφέρεται, « Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου * ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία 
goo χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; Εἰ ἐγὼ (15) 
χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχα- 
ριστῶ; Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. "Ev σαρχὶ γὰρ περιπα- 
τοῦντες, οὐ κατὰ σάρχα στρατευόμεθα" τὰ γὰρ ὅπλα 
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, (67) Εὐριπίδης. Amphiarai verba, quibus in Eu- 
ripidis Hypsipyle matrem Archemori de priematura 
filii morte consolabatur, partim exstant apud Plu- 
tarchum, lib. De cunsolutione ad Apollonium, p. 110, 
111, partim. apud Stobieum serm. 106, pag. 563, 
partim etiam hie apud Clementem, in. omnihus 
vero mulilata et corrupta. Ea simul congessit et 
emendavit Grotius. Forilegii pag. 419, e quo relata 
sunt inter fragmenta Hypsipyles. Euripideze edit. 
Cantabrig., p. 498. 

"Av οὖν παραινῶ, ταῦτὰ μου δέξαι, γύναι" 

Ἔρυ μὲν οὐδεὶς, ὅστις οὐκ ἀεὶ πονεῖ, 

Θάπτειν τε τέχνα, χἅτερ' αὖ κτᾶσθαι πάλιν, 

Αὐτός τε θνήσκειν. Küca δ᾽ ἄχθονται βροτοὶ 

Εἰς ΤῊΥ φέροντες γῆν" ἀναγχαίως δ᾽ ἔχει 

Βίον' θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν, 

Καὶ τὸν μὲν elvat, τὸν δὲ μή. Τί ταῦτα δεῖ 

Στένειν, ἅπερ δεῖ χατὰ οὖσιν διεχπερᾷν; 

O0 δειγὸν οὐδὲν τῶν ἀναγχαίων βροτοῖς. 

Adverte. quod te, mulier, admonitum volo : 

Cunctis hominibus haret assiduus labor, 

Sepelire prolem, querere iterum liberos, 

Tandem interire. Graviter has tolerat vices 

Mortalium gens : attamen fatum jubet, 

Ut plena segetis arva, sic vitam meti ; 

Ui hic sit, ille non sit, Hec quorsum attinet 

Lugere, qua natura nos cogit pati ? 

Quidquid necesse est ferre, nec habendum grave est. 
Eadem a Chrysippo recitari solita, memorat Cicero: 
Tuscul, quesi, lib. nt, quo loco corum maximam 


41 Cor. xin, 135. 


spes, per quam desideramus qui suni optima; 
perficit autem, ut est consentaneum, chartas, quz 
jam gnostice docet. Gentiles enim, nescio quo- 
modo, cum necessitati rationis experti ea, quz» eve- 
niunt, tribuerint, inviti se parere conlitentur. Dicit 
certe Euripides : 

Y& Qua dico, mulier, mente percipias volo: 

Qui non laboret, nullus est mortalium : 


Sepelire natos, seminare hinc alteros, 
Moz ipsum obire, luctus hic mortalium est, 


Deinde subjungit : 


Oportet haec, natura qua vuli, perpeti : 


p Quidquid necesse est, non grave est mortalibus. 


lis autem. qui tendunt ad perfectionem, est propo- 
sita cognitio rationalis, eujus fundamentum est illa 
sancta trias : « fides, spes, charitas; major autem 
horum charitas ἃ, Omnia » quidem certe « licent, 
sed non. omnia expediunt; omnia licent, sed non 
omuia :edificant, » inquit Apostolus ; οἱ : « Nemo 
quierat, quod est suum solummodo, sed etiam quod 
ulterius b, » ut possit simul et facere οἱ docere, 
idificans et superzedificans. Quod enim « Domini 
sit terra, et plenitudo ejus, » certum est et extra 
controversiam ; sed in(irmi sustinetur conscientia. 
* Conscientiam aulem dico, non suam, sed alte- 
rius. Cur enim libertas mea judicatur ab alia con- 
scientia? Si ego gratia participo, cur vituperor 
propter id propter quod gratias ago? Sive ergo 
comeditis, sive bibitis, sive aliquid facitis, omnia 
ad gloriam Dei facite *. In carue enim ambulantes, 


b[Cor. x, 25, 24. * lbid. 26, 28,. 


partem sic Latine vertit : 


Mortalis nemo est, quem non attingit dolor, 
Morbusque. Multi sunt. humanudi liberi. 

Rursum creandi ; morsque est finita omnibus : 
Quee generi humano angorem nequidquam afferunt, 
Reddenda est terra terze : tum vita omnibus 
Metenda, ut fruges : sic jubet necessitas. 


(08) Ὅστις οὗ πονεῖ βροτῶν. Consentit Plutar- 
clius : sed ὅστις οὐχ ἀεὶ πονεῖ apud Stobzeum exstat. 

(69) Θάπτει τε v. Plutarchus, Θάπτει τε τέχνα, 
X ἅτερ᾽ αὖ χτᾶται νέα. Βιοῦτριι5, Θάπτειν τε τέχνα, 
y ἅτερα χτᾶσθαι πάλιν. Unde y' ἄτερα apud Cle- 
mentem pro xai ἕτερα scribendum, 

(70) Αὐτός τε 0. lunc versum Plutarchus eodem 
modo, quo Clemens, exhibet : apud Stobzeum sic 
exstat : 

Αὐταὺς δὲ θνήσκειν, κατὰ δ᾽ ἄχθονται βροτοί, 

(11) Στέγειν. Legi potest etiam στέργειν, ut apud 
Isocratem , στέργειν τὰ παρόντα. ϑυιΒύπο. — Di- 
Singue post ἐχπερᾶν, et deinde scribe, ob δειγὸν 
οὐδ, HeissiUs. — Sed rectius Grotius hzec e Plutar- 
clio et Stoboo sic restituit, uL est superius dictum, 

(72) Οὗ δεινὸν οὐδέν, Δεινὸν γὰρ. οὐδέν, Plutarch, 

(15) Μείζων τε τοὐτ. Rectius μείζων δὲ τούτι ut 
L.Cor. xi. Svtbvnc. 

(74) Τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω μόνον, ἀλλὰ xal τὸ τ. 
Sic Clemens explicat Apostoli verba, τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
*cízto, ἀλλὰ τὸ Ξ. 

(15) ΕἸ ἐγ. Εἰ δὲ ἐγ. 1 Cor. x. 
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non secundum carnem militamus. Arma enim mi- 
litize nosirze non sunt carnalia, sed potentia. Deo ad 
destructionem -munimentorum , cogitationes. de- 
struentes, et omnem altitudinem se extollentem 
adversus cognitionem Domini ^. » His armis muni- 
tus gnosticus : Ὁ Domine, inquit, da occasionem, 
et accipe ostensionem ; accedat hoc grave et for- 
midabile; pericula ego despicio propter meam in 
te dilectionem : 

Nam sola virtus, rebus in mortalibus, 

Numquam laboris pra mium accipit foris ; 

Ut qua laboris ipsa premium est sui. 
* Induite ergo, sicut. electi. Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordiarnm, benignitatem, humilita- 
tem, mansuetudinem, lenitatem ; super omnia au- 
tem. hiec, charitatem, quie est. vinculum perfectio- 
nis; et pax Christi regnet in cordibus vestris, in 
qua eiiam vocati estis in uno 913 corpore; et 
grati estote h, » qui adhue estis in corpore, sicut 
veteres justi, percipientes animz tranquillitatem et 
immunitatem a passionibus. 


ALEXANDRINI 1208 

A τῆς ττρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ 
Θεῷ πρὸς χαθαίρεσιν ὀχυρωμάτων " λογισμοὺς χαθα:- 
ροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώ- 
σεως τοῦ Κυρίου (76). ν. Τούτοις ὁ γνωστιχὸς τοῖς 
ὅπλοις χορυσσόμενος - Ὦ Κύριε, φησὶ, δὸς περίστα- 
σιν, xal λάδε ἐπίδειξιν" ἴτω τὸ δεινὸν τοῦτο" χινδύ- 
νων ὑπερφρονῶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην" 


"06' cÜüvex ᾿ἀρετὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις μόνη, 

Obx ἐκ θυραίων (11) τἀπίχειρα ᾿αμξάνει" 

Αὐτὴ δ' ἑαυτὴν ἀθιλα τῶν πόνων ἔχει. 
« Ἑνδύσασθς οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι xol 
ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστότητα, τα- 
πεινοφροσύνην, πραότητα, μαχροθυμίαν" ἐπὶ πᾶσι δὲ 

B τούτοις, τὴν ἀγάπην - ὅ ἐστι (18) σύνδεσμος τῆς τε- 

λειότητος " xal ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραδευέτω ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν χαὶ ἐχλήθητε ἐν ἐνὶ σώ- 
ματι" καὶ εὐχάριστοι γίνεσϑξ, » οἱ ἐν σώματι ἔτι ὄν- 
τες, χαθάπερ οἱ παλαιοὶ δέχαιοι, ἀπάθειαν ψυχῆς xal 
ἀταραξίαν χαρπούμενοι, 


CAPUT VIII. 
In ecclesia feminas non minus quam viros, et servos pariter cum liberis, martyrii esse candidatos. 


*& Nam non solum /Esopii, et Macedones, et La- 
eones, dum torquentur, fortiter tolerant, ut. ait 
Eratosthenes in libro De bonis et malis; sed Zeno 
quoque Éleates, dum cogeretür arcanum quoddam 
enuntiare, restitit tormentis, nihil confitens ; qui 


»* P. 589 ED, POTTER, 497 ED. PARIS. 


(10) Κυρίου. Θεοῦ, M Cor. x. 

(11) 'Ex θυραίων. Flor., &x θυρεῶν, « e scutis : » 
repugnante sententia pariter et metro, Congruit au- 
tem cum ista Sophoclis gnome, b:ee. Senecze, initio 
lib. De clementiu : « Recte factorum verus fructus 
sit, fecisse; nec ullum virtutum pretium dignum 
illis, extra ipsas sit. » SvyrpURG. 

(78) Ὃ ἐστι. “τις ἐστί, Coloss., ubi mox, 
εἰρήνη τοῦ Xo P 

(.9) Αἰσώπιοι. Malet forte. aliquis Αἰσάπιοι, vel 
᾿Ασώπιοι" ut ZEsapi, vel Asopi fl. accolze intelligan- 
tur. Sed Αἰσώπιοι rectius cum Fr. Junio intelligen- 
twr, qui /Esopi tolerantiam imitantur, vel veteris 
ilius, vel recentioris, de quo Macrobius, lib. 1, 
€. 14: « Esopus, libertus. Demosthenis, conscius 
adulterii, quod cum Julia patronus admiserat, tor- 
tus diutissime, perseveravit non prodere patronum, 
«donec aliis coarguentibus consciis, Demosthenes 
ipse fateretur. SyLBURG. 

(80) Μαχεδένες. E multis Macedonicz patien- 
t;e exemplis haud abs re fuerit unum attulisse, 
quod memorat Valerius Maximus lib. ni, cap. 3: 
« Veuisto Macedonis more, regi Alexandro nobi- 
lissimi pueri przsto erant sacrificanti. E quibus 
uaus, thuribulo arrepto, ante ipsum astitit, Iu cu- 
jus brachio carbo ardens delapsus est; quo etsi 
Ma urebatur, ut. adusti corporis ejus odor ad cir- 
cumstantium nares perveniret, tamen et dolorem 
silentio pressit, ct. brachium immobile tenuit, ne 
sacrificium. Alexaadri, aut coneusso tliuribulo im- 
mue aut edito gemitu regias aures aspergeret. 

ex quoque patientia pueri magis delectatus, hoc 
certius perseveranti;e experimentum sumere voluit : 
consueto enim sacrificavit diutius, nec hac re eum 
à proposito repulit. Si huic miraculo Darius inse- 
rüisset oculos, scisset ejus stirpis milites vinci non 
posse, eujus infirmam metatem tanto. robere predi- 
pn animadvertisset. a ΝΜ 


41! Cor. x, 5, 4,5. 


Ἐπεὶ οὐ μόνον Αἰσώπιοι (79), καὶ Μακεδόνες (80) 
xai Λάχωνες (81) στρεδλούμενοι ἐκαρτέρουν, ὥς 
φησιν Ἐρατοσθένης (82) ἐν τοῖς « Περὶ ἀγαθῶν καὶ 
xaxüwv' » ἀλλὰ xa Ζήνων (85) ὁ Ἐλεάτης, &vayxa- 
ζόμενος χατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων (84), ἀντέσχε 
b φοβ5. ni, 12, 14, 1ὅ, 


(81) Λάχωγες. Lacedz:moniorum pueri ad aram 
Dian: Orihiz flagris csi, μέχρι θανάτου πολλάχις 
διακαρτεροῦσιν ἰλαροὶ χαὶ Yavpot, « sepe ad mortem 
usque hilares et gestientes perseverabant; » ut re- 
fert Plutarchus in Justitutis Laconicis. Eorum tule- 
rantiz: exempla satis ubique nota sunt. Conf. Nie. 
Cragius,, De repub. Lacedemon. lib. wu, inst. 8. 


(82) Ἑρατοσθένης. Theodoretus serm. 8, p. 604. 
Eratosthenis testimonium ad ea, qua sequuntur, 
refert : Οὐδὲ Ζήνων ὁ Ἐλεάτης, ὅς, ἀναγχαζόμενος 
κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων, ἀντέσχε πρὸς τὰς βα- 
σάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος: ὡς δὲ φησιν 'Ἔρατο- 
σθένης ἐν τῷ Περὶ ἀγαθῶν xal xaxov, δείπας οὗτος 
μὴ τῇ τῶν παθῶν ὑπερδολῇ βιασθεὶς ἐξείπῃ tt τῶν 
συγχειμένων, χαὶ τοὺς στατιώτας μηνύσῃ, τὴν γλῶτ- 
ταν τοῖς ὀδοῦσι τεμὼν, προσέπτυσε τῷ τυράννῳ. 
Ταὐτὸ δὲ τοῦτο χαὶ Θεόδοτόν φασι ποιῆσαι τὸν Πυθα- 

Ὁ γόρειον, καὶ Παῦλον τὸν Λαχύδου γνώριμον, ὡς Περ- 
γαμηνὸς Τιμόθεος ἐν τῷ Περὶ τῆς τῶν φιλοσόφων 
ἀγδρείας ξυνέγραψε" ξυμμαρτυρεῖ δὲ τούτῳ xa 
᾿Αχαϊχὺς ἐν τοῖς Ἠθικοῖς. « Nec Zeno Eleates, qui 
cum arcana quedam prodere cogeretur, constan- 
lissime tormentis omnibus restitit, nihilque est ef- 
fatus : atque, ut. Eratosthenes im libro De bonis 
malisque scripsit, timens ne excessu tormentorum 
victus ellerret aliquid ex iis. de quibus condixe- 
rànt, consciosque cunjurationis proderet, linguam 
dentibus abscissam in tyranni faciem conspuit. 
Quod ipsum et Theodotum Pythagoreum fecisse 
aiunt, et Paulum Lacydie. discipulum, ut testis est 
Timotheus Pergamenus in libro. De: philosophorum 
fortitudine : idemque Achaicus in Ethicis allirmat. » 


(83) Ζήνων. Zenonis exemplum memorat Phila 
Jud:zus lib. (juod omnis probus sit liber, pag. 881; 
Diogenes Laertius lib. ix, segm. 27, aliique plurimi 

(81) Τὶ τῶν ἀποῤῥήτων. Quid illud ἀπόῤῥητοι 
fuerit, indicat Cicero Tuscnlan. quest. l|. n. « Zeuc 
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πρὸς τὰς βασάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος" 2 γε xa^ 
κελευτῶν, τὴν γλῶσσαν ἐχτρώγων, προσέπτυσε τῷ 
τυράννῳ ὃν οἱ μὲν Νέαρχον (85), οἱ δὲ Δήμνλον 
προσαγορεύουσιν. Ὁμοίως δὲ xai Θεόδοτος (86) ὁ 
Πυθαγόρειος ἐποίησε, xai Παῦλος ὁ Λαχύδου γνώρι- 
μος, ὥς φησι Τιμόθεος ὁ Περγαμτηνὸς ἐν τῷ « Περὶ 
τῆς τῶν φιλοσόφων ἀνδρείας, » χαὶ ᾿Αχαϊχὸς ἐν τοῖς 
« Ἠθιχοῖς. ν ᾿Αλλὰ xot Πόστουμος (87) "Polos, 
ληφθεὶς ὑπὸ Πευχετίωνος, οὐχ ὅπως τι τῶν χεχρυμ- 
μένων οὐκ ἐδήλωτεν, ἀλλὰ xal τὴν χεῖρα ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς θεὶς, καθάπερ εἰς χαλχὸν χατέθτχεν, ἀτρέπτῳ 
πάνν τῷ παραστήματι. Τὰ γὰρ ᾿Αναξάρχου (88) σιὼω- 
πῶ, Πτίστε, « ἐχδοῶντος,» τὺν ᾿Αναξάρχου θύλαχον 
᾿Ανάξαρχον γὰρ οὐ πτίσσεις" ν ὁπηνίχα πρὸς τοῦ φυ- 
ράννου ὑπέροις σιδηροῖς ἐπτίσσετο. Οὔτ᾽ οὖν ἡ τῆς 
εὐδαιμονίας ἐλπὶς, οὔθ᾽ ἡ πρὸς τὸν Ochv ἀγάπη, δυσ- 
ανασχετεῖ πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα, μένει * ἐλευθέρα: 
χἂν θηρίοις (89) τοῖς ἀγριωτάτοις, κἄν τῷ παμ- 
φάγῳ ὑποπέσῃ πυρὶ, xà» καταχτείνηται βασάνοις 
πυραννιχαῖς, ταῖς θείαις ἀπαρτωμένη φιλίαις (90), 
ἀδούλωτος ἄνω περιπολεῖ, τὸ σῶμα παραδοῦσα τοῖς 
τούτου μόνου ἔχεσθαι δυναμένοις. Λέγεται δὲ ἔθνος 
βάρθαρον (91), οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας (93}" πρε- 
σϑύτην (95) αἱροῦνται (94) πρὸς Ζάμολξιν ἥρωα κατ' 
ἔτος. Ὁ δὲ Ζάμολξις ἣν τῶν Πυθαγόρου γνωρί- 
yov (95). ᾿Αποσφάττεται οὖν ὁ δοχιμώτατος χριθεὶς, 
ἀνιωμένων τῶν φιλοσοφησάντων (96) μὲν, οὐχ αἱρεθέν- 
τῶν δὲ, ὡς ἀποδεδοχιμασμένων εὐδαίμονος ὑπηρε- 
"& P. 590 ED. POTTER. 


proponatur Eleates, qui perpessus est omnia potius, 
quam conscios delenda tyrannidis indicaret. » 
(85) Νέαρχον. Diogenes Laert. in ejus Vita : « [s, 
cum Nearchum tyrannum, seu, ut alii volunt, Dio- 
medontem, dejicere ac profligare voluisset, com- 
prehensus est. » Theodoretus lih. vit : De curat, 
postquam exemplum Zenonis attulit, hiec subjicit : 
* Quod. ipsum et Theodotum Pythagoricum fecisse 
aiunt, Paulumque praterea. Lacyde familiarem, ut 
testis est Pergamenus Timotheus in lib. De philo- 
&ophorum fortitudine, itemque Achaicus in Ethicis 
libris affirmat. » In iis, qu:e de Zainolxide subjicit, 
est in Greco, πρεσδύτην αἱρεῖσθαι, « senem  eli- 
ere. » Hervetus correxit, ἀρεσθέα, CorntEcT. — 
ertullianus sub finem Apologetici, ἃ Dionysio cx- 
sum Zenonem refert; ἃ Demylo Plutarchus. De 
Stoicis contrad. et rursus. Adv. Coloten ; a Nearcho, 
Diodorus Siculus in Ezcerpiis, a. Valesio editis. 
Philostratus De vita. Apollon. lib. vir, et Valerius 
Maximus lib. im, cap. 5. 
(86) Θεόδοτος. Similia de Theodoto refert Vale- 
rius Maximus, loco jam dicto. 
(87) Πόστουμος. De manu in ignem immissa 
- twr narratur, potius est. Mucii. Scavole, quam 
osthumi , utex Livio, Seneca, Plutarcho et aliis 
manifestum est. De Zenone Éleate meminit, przeter 
qr Laertium, etiam Plutarchus pag. 335, et 
Philo p. 604. De Anaxarcho idem Laertius pag. 564; 
Philo p. 604, Plutarchus p. 376, ubi etiam tyranni 
nomen expri vitur, Nicoereon. H. Sv.sunc. — Sed 
Lucas Holstenius ad Stephanum Byzant. p. 252 hxc 
adnotat ; « Posthumus, Romanus dux, captus dici- 
tur ὑπὸ Πευχετίωνος, pro ὑπὸ Πευχετίων. Regio ipsa 
Peucetia dicitur. Πευχέτιοι, ἔθνος περὶ «b "lóviov 
πέλαγος, inquit Stephanus. » 
(88) "Ava£dpyov. De Anaxarcho, przter auctores 
ἃ Sylburgio memoratos, conf. etiam Ovidius In Ibin, 
"Tertullianus sb finem Apologetiti ; Origenes Contr 
Celsum lib. vir, pag. 967, 308; Gregorius. Naziauz. 
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À etiam inter moriendum linguam erosam exspuit in 
tyrannum, quem alii quidem Nearehum, alii veco 
Demylum appellant. Similiter autem. fecit etiam 
Theodotus Pythagoreus, et Paulus Lacydis discipu- 
lus, ut dicit Timotheus Pergamenus in libro De for- 
titudine philosophorum, et Achaicus in Moralibus, 
Quinetiam Posthumus Romanus captus a Peuce- 
Lone, non modo nihilex iis, quz erant occulta, 
aperuit, sed cum etiam manum in ignem, tanquam 
in 25, immisisset, constitit vultu firmo et plane 
immulabili, Taceo Anaxarchum — exclamantem : 
* Tunde Anaxarchi capsam, Anaxarehum enim 
non tundis ; » cum pistillis ferreis tunderetur a ty- 
ranno. Neque ergo spes felicitatis, neque in Deum 
charitas, zgre fert ea, qux» accidunt, manet autem 

B libera; et licet in. bestias incidat immanissimas; 
licet in ignem. voracissimum, licet tyrannicis con- 
ficiatur tormentis, a divina pendens amicitia, mi- 
nime redacta in servitutem, superas obit regiones, 
corpore iis tradito, qui id solum 9» possunt tenere. 
Dieitur autem gens. barbara non aliena a gustu 
philosophie, quotannis eligere legatum ad Zamol- 
xin heroem : erat autem Zamolxis unus ex fami- 
Laribus Pythagorz. Mactatur ergo is, qui fuerit 
judicatus probatissimus : iis, qui sunt philosophati 
quidem, sed non electi, meerentibus, ut qui sint 
repulsi a beato ministerio. Plena est ergo tota Ec- 
clesia iis, qui per omnem vitam sunt meditali mor- 


epist. 58; Dio Chrysostomus orat. 57; denique, ut, 
ales taceam, Theodoretus, loco superius dicto, ry 
fere ipsa Clementis verba recitat : Οὐδέ γε 'Avá&- 
ἄρχος ἐχεῖνος, ὃς, ὑπέροις πτισσόμενος σιδηροῖς, 
ἔλεγεν, ὥς qam Πτίοσε, πτίσσε τὸν ᾿Αναξάρχου 
θύλαχον- ᾿Ανάξαρχον γὰρ οὐ πτίσσεις. 

(89) Κἂν θηρίοις. Flor. conjunete χανθηρίοις, er- 
rore manifesto. SvL.auRG. 

(90) Ταῖς θείαις ἀπαρτωμένη. φιλίαις Rectius 
forte τῆς θείας ἀπαρτωμένη φιλίας, SviacaG. 

(91) Ἔθνος βάρδαρον. Getas intelligit, quos Za- 
molxin praecipue coluisse, referunt Herodotus in 
Melpomene , Laertius initio Pythagora , Porphyrius 
in Vita Pythagoree extrema, Jamblichus in Vita 
Pythagora, c. 50, Suidas, Etymologici auctor, etc. 

(99) Οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας. Scribit Herodo- 
tuis, loco jam dicto, Getas Thracum omnium fortis 
simos et justissimos esse. Etenim, ut refert in loco 
etiam dicto Jamblichus, Ζάμολξις, παραγενόμενος 
πρὸς τοὺς Γέτας, τούς τε νόμους αὐτοῖς Eürxa . . . 
Ὁ χαὶ πρὸς τὴν ἀνδρείαν τοὺς πολίτας παρεχάλεσε, τὴν 

ψυχὴν ἀθάνατον εἶναι πεῖσαι (scr. πείσας). « Zamol- 
xis ad Getas. profectus, illis leges dedit, et ad for- 
litudinem cives est hortatus, animam immortalem 
esse persuadendo. » Unde μέγιστος τῶν θεῶν ἔστι 
παρ᾽ αὐτοῖς, « deorum apud illos habitus est maxi- 
mus : » ut ibi sequitur. 

(93) Πρεσδύτην. Recte forte πρεσδευτήν, legatum. 
ϑυιεῦκο, 

(94) Αἱροῦνται. L. αἱροῦν. Lowru. — Sed recepta 


lectio ferri etiam potest. 

(95) Τῶν Πυθαγόρου E idee Sic plerique 
tradunt. Origenes etiam. Pythagorz servum fuisse 
memorat in lib. i Contra Celsum, pag. 144. Alii 
Zamolxin Pythagora antiquiorem fuisse asserunt : 
quod ex Herodoto, Suida εἰ Etymologici auctore 
modo laudatis apparet. 

(96) d.locozncdrtor. Rectius forte φιλοτιμη- 
σάντων. SYLbURG. 
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tem, quze excitat ad Christum, sieut virorum, ita ἃ 
ctiam mulierum temperantium, Licet ei, qui ex 
more nosiro vitam instituit, etiam absque litteris 
philosophari, seu sit barbarus, seu Grzecus, seu ser- 
vus, seu senex, seu. puellus, seu mulier. Est enim 
temperantia communis omnium hominum, qui eam 
delegerint, Est autem apud nos extra controver- 
siam, eamdem naturam in unoquoque genere, eam- 
dem etiam habere virtutem. Non aliam ergo habere 
naturam mulier, quod attinet ad humanitatem, aliam 
vero videtur vir habere, sed eamdem : quare etiam 
virtutem. Quod si viri utique virtus est temperan- 
tia, et justitia, et quecunque has consequi existi- 
mantur, tum soli viro convenit esse virtute prze- 
ditum ; mulieri vero, esse intemperantem et inju- 
stam. Atqui turpe est. hoc vel dicere : temperantize D 
ergo et justitize, et celeris virtutibus similiter qui- 
deni virum et mulierem, liberum et servuni, ope- 
ram oporlet dare; quandoquidem ejusdem virtutis 
capaces sunt, eum ejusdem naturz sint, Atqui, quod 
sit quidem eadem natura feminz qua viri, quate» 
nus est femina, non dicimus; omnino enim conve- 
nit utrique eorum ut aliena inter eos differentia sit 
per quam unum quidem eorum femineum , alterum 
vero masculum dicatur. Uterum ergo gestare et 
parere, feming: adesse dicimus, quatenus est fe- 
mipa, uon quatenus est homo. Si autem viri et fe- 
sainz? nulla esset differefitia, uterque eorum eadem 
ageret et. pateretur. Quatenus ergo est eadem eo 
quod liabeat eamdem animam, veniet ad eamdem 
virtutem ; quatenus autem diversa per proprie- € 
tatem. corporis, ad utero gestandos »& fetus, et ser- 
vandam domum. « Volo » enim, inquit Apostolus, 
« vos scire, quod cujusvis viri caput est Christus, 
caput autem mulieris vir. Non est enim vir ex 
muliere, sed mulier ex viro. Sed neque mulier est 
£eparata a viro, neque vir separatus a muliere in 
Domino *, » Sicut enim virum esse temperantem 
€t vincere voluptates oportere dicimus, ila etiam 
censemus mulierem esse oportere temperantem, et 
ix pugna adversus voluptates exercitatam, « Dico 
autem, spiritu ambulate, et. desiderium carnis non 
feceritis, » pr:cepium consulit.apostolicum :«Caro 
enim concupiscit adversus spiritum, spiritus autem 
adversus carnem. Hac ergo opponuntur, » non ut 
malum bono, sed ut que pugnant utiliter. Sub- 
jungit itaque : « Ut non quz volueritis, ea faciatis, 
Manifesta autem sunt opera carnis, quz sunt for- 
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(97) Γυναιχῶν cop. Tertullianus lib. Ad marty- 
ves, cap. 4 : « Sed spiritus contraponat sibi et car- 
ni, acerba licet ista, a multis tamen aquo animo 
excepta, imo et ultro appetita, famz et gloriz cau- 
s2; nec a viris tantum, sed etiam a feminis, ut vos 
quoque, benedicte, sexui vestro respondeatis, » etc. 
Conf. Pedag. lib. 1, c. 4. 

(98) Κἂν Sápfapoc. Galat. 11, 28: Οὐχ ἕνι Ἰου- 
δαΐος, οὐδὲ "EXArw οὐχ ἕν: δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος" 
οὐχ ἐκ ἄρσεν, xai θῆλυς Conf, Rom. x, 12; 1 Cor. 
xn, 15. 

(99) Ἔχει. Rectius forte ἔχειν iufin. modo, ut re- 
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σίας. Μεστὴ μὲν οὖν πᾶσα ἡ Ἐχχλησία τῶν μελετη- 
σάντων τὸν ζώπυρον θάνατον εἰς Χριστὸν παρ᾽ ὅλον 
τὸν βίον, χαθάπερ ἀνδρῶν, οὕτω δὲ xai γυναιχῶν 
σωφρόνων (97). Ἕξεστι γὰρ τῷ xa0' ἡμᾶς πολιτευο- 
μένῳ xai ἄνευ γραμμάτων φιλοσοφεῖν, χἂν βάρθα- 
pos (98) ἧ, x&v Ἕλλην, x&v δοῦλος, χἂν γέρων, xàv 
παιδίον, κἂν γυνή" χοινὴ γὰρ ἁπάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων, τῶν γε ἐλομένων, ἡ σωφροσύνη. Ὡμολόγητας 
δ᾽ ἡμῖν τὴν αὐτὴν φύσιν χατὰ γένος ἔχαστον, τὴν 
αὐτὴν xa ἴσχειν ἀρετὴν, Οὐχ ἄλλην τοίνυν πρὸς τὴν 
ἀνθρωπότητα φύσιν ἔχει(99) ἡ γυνὴ, ἄλλην δὲ 6 ἀνὴρ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἢ τὴν αὐτήν" ὥστε καὶ τὴν ἀρετήν. 
Εἰ δὲ ἀνδρὸς ἀρετὴ σωφροσύνη δήπουθεν, xax διχαιο- 
σύνη, xal ὅσαν ταύταις ἀχόλουθοι νομίζονται, ἀνδρὶ 
μόνῳ ἐναρέτῳ εἶναι προσήχει, γυναιχὶ δὲ ἀχολάστῳ 
xal ἀδίχῳ. ᾿Αλλὰ ἀπρεπὲς τοῦτο xal λέγειν" σωφρο- 
σύνης οὖν Ἐπιμελητέον xal διχαιοσύνης, xal τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ἁπάσης, ὁμοίως μὲν γυναιχὶ, ὁμοίως 
δὲ ἀνδρὶ, ἐλευθέρῳ τε xal δούλῳ" ἐπειδὴ μίαν, xal 
τὴν αὐτὴν ἀρετὴν εἶναι τῆς αὐτῆς φύσεως συμδέ-- 
θηχεν. Τὸ μὲν τοίνυν τὴν αὐτὴν εἶναι φύσιν τοῦ θή- 
λεος πρὸς τὸ ἄῤῥεν, χαθὸ θῃλύ ἐστιν, οὐ φαμέν" 
πάντως γάρ τινα καὶ διαφορὰν ὑπάρχειν προσῦῆχχεν 
ἐχατέρῳ τούτων, δι fjv τὸ μὲν θῆλν αὐτῶν, τὸ δὲ 
ἄῤῥεν γέγονεν τὸ γοῦν χυοφορεῖν xal τὸ τίχτειν τῇ 
γυναιχὶ προσεῖναί φαμεν, καθὸ θήλεια τυγχάνει, οὐ 
χαθὸ ἄνθρωπος. Εἰ δὲ μηδὲν ἣν τὸ διάφορον ἀνδρὸς χαὶ 
γυναιχὸς, τὰ αὐτὰ ἂν ἑχάτερον αὐτῶν (1) ἔδρα τε 
xai ἔπασχεν. Ἧ μὲν τοίνυν ταυτόν ἔστι χαθὸ ψυχὴ, 
ταύτῃ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀφίξεται ἀρετήν" ἧ δὲ διά- 
φορῶν, χατὰ τὴν τοῦ σώματος ἰδιότητα, ἐπὶ τὰς 
χυήσεις, xal τὴν οἰχουρίαν. « Θέλω » γάρ (3) « ὑμᾷς, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἢ 
χεφλλὴ ὁ Χριστός" χεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ" ob 
γάρ ἔστιν ix γυναιχὸς ἀνὴρ, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός. 
Πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναι- 
χὺς ἐν Κυρίῳ. » Ὡς γὰρ σώφρονα τὸν ἄνδρα, xal 
πῶν ἡδονῶν χρείττονα δεῖν εἶναι φαμὲν, οὕτω xal 
τὴν γυναῖχα σώφρονά τε ὁμοίως ἀξιώσαιμεν εἶναι, 
xai πρὸς τὰς ἡδονὰς διαμάχεσθαι μεμελετηχυῖαν. 
« Λέγω δὲ, πνεύματι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν σαρ- 
χὺς οὐ μὴ τελέσητε, » ἡ ᾿Αποστολιχὴ συμθουλεύες 
ἐντολή" € Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα οὖν ἀντί- 
χεῖται,» οὐχ ὡς χαχὸν ἀγαθῷ, ἀλλ᾽ ὡς συμφερόντως 
μαχόμενα. Ἐπιφέρει γοῦν" εἼἾνα μὴ ἃ ἂν θέλητε, 
ταῦτα ποιῆτε. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ἅτινά ἐστι, πορνεία (5), ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδω- 


xt, 5, 8,11. 


gatur a verbo gaívzza:. Svu.pvnc. 

(1) 'Exárepovr αὐτῶν. Forte rectius ἑχάτερος 
αὐτῶν. SyLBUnG. 

(3) Γάρ. Δὲ V Cor. xi, ubi mox, ἀνδρὸς 4 κεφ. 
Χριστός ἐστι" dein, οὐ γὰρ ἀνὴρ &x γυναιχός * paulo 
post, πλῃν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναιχὸς, οὔτε γυνὴ 
χωρὶς ἀνδρός. 

(9) "Arirá ἐστι, x. “ΑἈτινά ἐστι, μοιχεία, π., Ga- 
lat, ubi mox, φαρμαχεία pro φαρμαχεῖαι " dein, 
φθόνοι, φόνοι, μέθῃ. paulo post, ἀγαθωσύνη. πίστις, 
πραότης. ἐγχράτεια. Mox, παραθεῖναι! forte leg. pro 
παραταθῆναι, 
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λολατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, A nicatio, immunditia, impudicitia, idolorum cultus, 


ἐριθεῖαι; διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, μέθαι, χῶμοι, 
καὶ τὰ ὅμοια τούτοις " ἃ προλέγω ὑμῖν, χαθὼς xai 
προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι. 'O δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύμα- 
Té; ἔστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρη- 
στότης, ἐγχράτεια, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραότης. ν 
« Σάρχα, » οἶμαι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς € πνεῦμα ν 
τοὺς δικαίους εἴρηχεν. Ναὶ μὴν τὸ τῆς ἀνδρείας 
πρὸς τὸ εὐθαρσὲς xal ὑπομονητιχὸν παραληπτέον, 
ὡς τῷ € τύπτοντι τὴν σιαγόνα παραταθῆναι τὴν ἐτέ- 
pav, xal τῷ τὸ ἱμάτιον αἴροντι xal τοῦ χιτῶνος πα- 
ραχωρεῖν, » θυμοῦ χρατοῦντας ἐῤῥωμένως. Οὐ γάρ 
τινας ᾿Αμαζόνας τὰ πολεμιχὰ ἀνδρείας ἀσχοῦμεν 
πὰς γυναῖχας" ὅπου γε xai τοὺς ἄνδρας εἰρηνιχοὺς 
εἶναι βουλόμεθα. ᾿Αχούω δ᾽ ἔγωγε xa Σαυρομάτι- B 
δας (A) γυναῖχας πολέμῳ χρωμένας ἀνδρῶν οὐχ ἔλατ- 
πον" χαὶ Σαχίδας ἄλλας, αἵ τοξεύουσιν εἰς τοὐπίσω, 
φεύγειν προσποιούμεναι, τοῖς ἀνδράσιν ἐπίσης. 
Οἴδα (5) καὶ τὰς πλησίον τῆς Ἰθηρίας (6) γυναῖχας 
ἔργῳ καὶ πόνῳ χρωμένας ἀνδρικῷ " χἂν πρὸς τὸ ἀπό- 
κύειν (T) γένωνται, οὐδὲν ἁνιείσας τῶν πραχτέων᾽ 
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(4) Σαυρομάτιδας. Sauromate, vel Sarmatze, ac 
Sac, Scythis gentes erant; inter quas fere omnes 
more receptum fuit, ut feminz, perinde ac viri, 
arma gestarent. et bella gererent. Nicolaus Dama- 
scenus apud Stobzum serm. 5, cai tit. De tempe- 
rantía, de Scythis Γαλαχτοφάγοις, quos nonnulli 
Sarmatis annumerant, ait: Μάχιμοι δ' οὐχ ἧττον 
αὐτῶν αἱ γυναῖχες f| οἱ ἄνδρες" χαὶ συμπολεμοῦσιν 
αὐτοῖς, ὅταν δέῃ. «Pugnaces vero non minus ipso- 
rum mulieres, quam viri sunt: et si opus sit, in 
bello se gerunt socias. » Idem apud Stobeum, 
serm. 42, De leg. et consuet., refert, Σαυρομάτας 
παρθένον οὐ πρότερον συνοιχίζειν πρὸς γάμον, πρὶν 
ἂν πολέμιον ἄνδρα χτείνῃ. « Sauromatas non prius 
virginem tradere ad nuptias, quam hostem oceide- 
rit. » Quod tradit etiam Herodotus lib. 1v, cap.117. 
De Sacarum virginibus memorat AElianus Var. hist. 
lib. xii, cap. 38, quod si quis eorum aliquam in 
uxorem ducere cupit, μονομαχεῖ τῇ παιδὶ, xa 
χρατήσασα ἕν, αἰχμάλωτον ἀγάγεται, καὶ χρατεῖ 
αὐτοῦ, χαὶ ἄρχει" ἐὰν δὲ χρατηθῇ, ἄρχεται - « pu- 
gnam cum puella suscipit, et si illa superior eva- 
dat, captivum abducit, eique dominalur, et impe- 
rat ; sin inferior, regitur ab illo. 

(δ) Of&a. P. Victorius hunc Clementis locum ci- 
tat, illustrans illum Varronis De re rustica : « Nam 
in lHllyrico hoe amplius przegnantem szpe, cum ve- 
nit pariendi tempus, non longe ab opere discedere, 
ibique enixam puerum referre, quem non pepe- 
risse, sed invenisse putes. » Paulo post citantur 
Euripidis sententie dug, quarum altera. legitur 
apud Stobzeum lib. Lxx: in Vituper. mulierum ex Eu- 
ripidis GEdipode, x&v ὁ χάχιστος γέμῃ τὴν εὐδοχι- 
μοῦσαν, non, ut habet Clementis editio Florentina, 
xàv ὁ χράτιστος γήμῃ, Scribe ergo : « Etsi pessimus 
vir ducat optinre existimationis mulierem ;» altera 
vero lib. .xvii, ex eodem poemate, sed extrema 
quoque leguntur aliter, ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ' ὑπερφρο- 
νεῖ, non ὑπερφέρει, « Per vecordiam contemnit νἱσ 
rum: » non autem : « Eum, qui una versatur, su- 
perat amentia. » Versus, qui consequuntur, verba 
sunt Ulyssis Nausicaam alloquentis, Odyss. Z', 
vers. 183. Quod vero dixit, « pudicam esse viri 
servam , convenit cum eo, quod dicebat S. Monica, 
ut scribit D, Augustinus. lib. ix. Confess. cap. 9: 


b 


veneflcia, inimicitue, contenliones, wmulationes, 
irze, rixz, dissensiones, sect, invidiz, ebrietates, 
comessationes, et lis similia, quie prazwico vobis, 
sicut et przdixi, quod qui talia agunt, regnum 
Dei non possidebunt. Fructus autem spiritus est 
charitas, gaudium, pax, patientia, benignitas, 
continentia, bonitas, fides, mansuetudo *. » Car- 
nem,» utexistimo, peccatores, sicut. « spiritum » 
justos dixit, Jam vero assumenda est fortitudo ad 
igenerandam nobis fiduciam et tolerantiam, ut ei, 
qui « pulsat maxillam, porrigamas alteram ; et ei, 
qui aufert pallium, cedamus etiam tunicam b, » 
iram coercentes fortiter, Non enim tanquam Ama- 
zones aliquas ad bellicam virtutem exercemus fe- 
minas, cuim etiain viros velimus esse pacificos, 
Audio autem mulieres quoque Sauromatidas non 
minus belligerare, quam viros; et alias Sacidas, 
qum a tergo sagittant, simulantes fugere, cue 
atque viri. Scio etiam feminas Iberis propinquas, 
et factis et 91/4 »« laboribus virilibus utentes, 
etiamsi uterum gestent et jam parturiant, nihil 


* Galat. v, 16, 17, 49, 20, 21, 22. * Luc. vi, 29. 


*Matronas per jocum admonens, ex quo illas ta- 
bulas, quz matrimoniales vocantur, recitari audis- 
Sent, tanquam instrumenta, quibus ancillz facte 
essent, deputare debuisse, proinde memores con- 
ditionis superbire adversus dominos non oportere. 
CorrecT. 
.(6) Τῆς Ἱδηρίας. Strabo Geograph. lib. m: 
Kowx δὲ ταῦτα πρὺς τὰ Κελτιχὰ ἔθνη, xai τὰ 
Θράχια, xai Σχυθιχά " χοινὰ δὲ χαὶ πρὸς ἀνδρείαν, 
τίν τε τῶν ἀνδρῶν καὶ τὴν τῶν γυναιχῶν " γεωργοῦσι 
γὰρ αὗται, τεχοῦσαι διαχονοῦσι τοῖς ἀνδρᾶσιν, ἐχεί- 
νους &v0' ἑχυτῶν χαταχλίνασαι " ἔν τε τοῖς ἔργοις 
πολλάχις αὗται xal λούουσι, xai σπαργανοῦσιν, ἀπο- 
χλίνασαι πρός τι ῥεῖθρον. "Ev δὲ τῇ Λιγυστιχῇ φησιν 
ὁ Ποσειδώνιος διηγήσασθαι τὸν ξένον ἑαυτῷ Χαρμό- 
λεων, Μασσαλιώτην ἄνδρα, ὅτι μισθώσαιτο ἄνδρας 
ὁμοῦ καὶ γυναῖκας ἐπὶ σχαφητόν  ὠδίνασα δὲ μία 
τῶν γυναιχῶν ἀπέλθοι ἀπὸ τοῦ ἔγρου πλησίον, τε- 
χοῦσα δ' ἐπανέλθοι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτίχα, ὅπως μὴ 
ἀπολέσεις τὸν μισθόν " χαὐτὸς ἐπιπόνως ἰδὼν ἐργα- 
ζομένην, οὐχ εἰδὼς τὴν αἰτίαν πρότερον, ὀψὲ μάθοι, 
- ἀφίησι, δοὺς τὸν μισθόν. Ἡ δ' ἐχχομίσασα τὸν 
παῖδα πρὸς τι χρήνιον, λούσασα, καὶ σπαργανώσασα 
οἷς εἶχε, διασώσειεν οἴχαδε. « Hac illis: (Hispanis) 
communia sunt cum Celtis, Thracibus et Scythis ; 
sicut et fortitudo, non virorum modo, sed etiam 
mulierum. Mulieres enim agros colunt, ei cum 
pepererunt, suoloco viros decumbere jubent, iisque 
ministrant: interque operandum ips: seepenurmero. 
infantes lavant et involvunt, ad alveum cujuspiam 
amnis acclinantes. Posidonius scriptum reliquit, 
sibi in Liguria hospitem suum Charmolanm Massi- 
liensem narrasse, fuisse a se ad fossionem quam- 
dam conductos viros el mulieres; inter has quam- 
dam doloribus partus correptam, mon longe ab 
opere digressam, edito felu ad opus rediisse, ne 
mercedem amitteret; quam ipse cum videret zegre 
opus facere, primoque causam ignoraret, tandem, 
re cognita, mercede data dimiserit; mulierem ad 
fontieulum quemdam extulisse infantem, lotumque 
et quibus habebat pannis involutum, incolumem 
domum pertulisse, » Similia refert Diodorus Sic. 
lib. 1v. 

(1) Πρὸς τὸ ἀπ. M. 
casu, SYLBCRG. 


πρὸς τῷ ἀποχύεσιν, dativo 
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de iis, que sunt agenda, remittere; sed sepe in A ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ πολλάχις τῇ ἀμθλλῃ τῶν πόνων, ἡ γυνὴ 


1ps$a laborum contentione, mulier, qua peperit, 
infantem sublatum domum portat. Quinetiam mu- 
lieres, non minus quam masculi, et domum custo- 
diunt, et venanter, et greges pascunt : 


Acriter εἰ cervi vestigia Cressa secuta est. 


Est ergo philosophandum mulieribus similiter ac vi- 
ris, etiamsi przestantiores masculi primas in omni- 
bus partes ferant, nisi evaserint molles οἱ effemi- 
nati. Universo ergo hominum generi necessaria 
est disciplina et virtus, si quidem tendant ad feli- 
citatem. Quidni enim temere scribit Euripides nunc 
hoc, nunc illud ? Aliquando quidem : « Est quavis 
viro conjux deterior, etiamsi optimus ducat pro- 
batissimam. » Aliquando autem : « Quwvis pudica 
mulier est viri serva : qua» autem. non est pudica, 
eum, qui una versatur, superat amentia. 

»;Nam nil. melius, nil est prestantius usquam, 

Concordes quam .cum in tecto versuntur eodem 

Vir simul et mulier... 
Caput ergo est id, quod principatum obtinet : si est 
autem. « Dominus viri caput, mulieris autem vir, » 
vir cst dominus áxoris, ut qui sit «imago et gloria 
Dei ^, » Quocirca dicit etiam in epistola ad Ephesios, 
« Subjecti invicem in timore Dei. Mulieres suis viris 
subjectz sint, sicüt Domino; quoniam vir est caput 
mulieris, ut etiam Christus caput Ecclesiz ; ipse sal- 
vator corporis : sed sicut Ecclesia subjecta est Chri- 
sto, ita etiam mulieres propriis viris in omnibus, Viri, 
diligite uxores vestras, sicut Christus dilexit Eccle- 
siam. 5 Ita etiam viri debent diligere suas uxores, 
ut sua corpora. Qui suam uxorein diligit, seipsum 
diligit, Nemo enim carnem suam unquam odio ba- 
buit b. » Jam vero in Epistola quoque ad Colossen- 
ses inquit : « Mulieres, subdit: estote viris, sicut 
oportet, in Domino. Viri, diligite uxores, et nolite 


ἀποχυήσασα, τὸ βρέφος ἀνελομένη, οἴχαδε φέρει, 
Ἤδη γοῦν αἱ γυναῖχες οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἀῤῥένων 
χαὶ οἰχουροῦσι, xal θηρεύουσι, xai τὰς ποίμνας (8) 
φυλάττουσι. 

Κρῆσσα κύων ἐλάφοιο κατ᾽ ἴχγιον (9) ἔδραμε γορ- 

γῶς. 

Φιλοτοφητέον οὖν xai ταῖς γυναιξὶν ἐμφερῶς τοῖς 
ἀνδράσι, κἂν βελτίους οἱ ἄῤῥενες τὰ πρῶτα ἐν πᾶσι 
φερόμενοι τυγχάνωσιν, ἐχτὸς εἰ μὴ χαταμαλαχισθεῖεν. 
᾿Αναγχαῖον οὖν σύμπαντι τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 
παιδεία τε καὶ ἀρετὴ, εἴ γε ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν σπεύ- 
δοιεν. Καὶ πῶς οὐ μάτην Εὐριπίδης ποικίλως γράφει; 
ποτὲ μὲν, « Πᾶτα γὰρ ἀνδρὸς (10) χαχίων ἄλοχος, 
χἂν ὁ χράτιστος γήμῃ τὴν εὐδοχιμοῦσαν. » Ποτὲ δέ " 
« Πᾶσα γὰρ δούλη (14) ἐστὶν ἀνδρὸς "ἡ σώφρων γυνή " 
ἡ δὲ μὴ σώφρων ἀνοίᾳ τὸν ξυνόντα ὑπερφέρει. 


es Ob μὲν γὰρ κρεῖσσον (12) xal ἄρειον, 

"H 00" ἐμοφρονέοντε νοήμασιν οἶκον Eygcor 

'Arijp ἠδὲ Tux. .. ..- 
Κεφαλὴ τοίνυν τὸ ἡγεμονιχόν, Εἰ ε δὲ Κύριος (15) χε- 
φαλὴ τοῦ ἀνδρὸς, χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ" » χύ- 
pios ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς, εἰχὼν xat δόξα Θεοῦ ὑπάρ- 
χων. Διὸ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους γράφει" « "Ync- 
τασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Θεοῦ." αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς (14) τῷ Κυρίῳ - ὅτι ὁ ἀνήρ ἐστι 
χεφαλὴ τῆς γυναιχὺς, ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς χεφαλὴ 
τῆς Ἐχχλησίας " αὑτὸς ὁ σωτὴρ τοῦ σώματος " 


c ἀλλ ὡς ἡ Ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ., 


οὕτως xal αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν 
παντί. Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας (18), 
χαθὼς xal ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐχχλησίαν " 
οὕτω χαὶ οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα ὁ ἀγαπῶν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ "οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν 
ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν. » Κἀν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς, 
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(8) Tác ποίμνας. Conf. Archeologim nostre 
Greca lib. iv, eap. 13. 

(9) Kar" ἴχγιον.  Malet. fortasse aliquis μετ 
ὕχνιον, ut alibi quoque usurpari commonstrabit 
Index. Syusunc. 

(10) Πᾶσα γὰρ àv. Hoc dietum recitat Stobxus, 
serm. 71, De vituper. mulierum, ex OEdipode Euri- 
pidis, s in fragmentis exstat. v. 55. Verum in 
utroque loco desunt piima verba, πᾶσα γὰρ àv. 
$póc, qui proinde ex Clemente supplenda sunt. 
Dein pro Clementino χαχίων, apud illum x&xtov 
meulrum exstat. Postremo, pro κράτιστος, quod 
sententiam plane pervertit, Stob:eus melius xáxt- 
στος exhibet. Tota igitur sententia hoc modo scri- 
beuda et explicanda videtur : 

2 Πᾶσα γὰρ ἀνδρὸς 
Καχίων &Aoyoc, κἂν ὁ κάχιστος 
Γήμῃ τὴν εὐδοκιμοῦσαν. 

. Nam quavis viro 
Minor est uxor, vili quamris 
Clarissima nupta marito. 

(11) Πᾶσα γὰρ 9. Metri lex talem. quampiain 
requirit lectionem : 

Δούϊη γὰρ ἐστιν ἀνδρὸς ἡ σώφρων γυνή" 
"Agpor δ᾽ ἀνοίᾳ τὸν £vrcrif Paepepersi, 


Sstsunc.— Sed veram horum versuum structuram 
indicat Stobaeus serm. 65 et 67, ubi eos ex Euripidis 
OEdipode recitat, cujus etiam in fragmentis hoe 
modo exstant, v. 29: 
Πᾶσα γὰρ δούλη πέξυκεν ἀνδρὸς ΐ ipe 
vv: 
Ἡ δὲ μὴ σώφρων ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ᾽ ὑπερ- 
φρονεῖ. 
Casta se matrona totam mancipat seram viro ; 
Qua mala est, spernit [eroce conjugem vecordia. 
Hinc apud Clementem pro ὑπερφέρει substituendum 
ὑπερφρονεῖ. Ν 
(12) Οὐ μὲν γὰρ xp. Οὐ μὲν γὰρ τοῦ γε xp. Ho- 


"mer. Odyss. Z , v. 189, 


(15) Κύριος. Respicit I Cor. xi, ὅ : Θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἔστι" 
χεφαλῇ δὲ γυναιχὺς ὁ ávíp* et v. 7: ᾿Ανὴρ μὲν γὰ 
ὃ εἰ χαλύπτεσθαι τὴν χεφαλῆν, εἰχὼν xa 
ὑπάρχων. 

(44) Ανδράσεν, ὡς, ᾿Ανδράσιν ὑποτάσσεσθαι ὡς, 
Ephes., ubi inox, xai αὐτός ἔστι σωτὴρ τ. S, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἡ "Ex..... οὕτω xax αἱ y. 

(15) Puraixac. Γυναῖχας ἑαυτῶν, Ephes., ubi 
uox, οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρε; τὰς b. Y 
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€ Αἱ γυναῖχες, φησὶν, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, Α 


ὡς ἀνήχει (16) ἐν Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
γυναῖχας, χαὶ μὴ πιχραίνεσθε πρὸς αὑτάς, Τὰ τέχνα, 
ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα “ τοῦτ᾽ γὰρ εὐά- 
ρεστον τῷ Κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τ' 

τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε 
κατὰ πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλ- 
μοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἀπλότητι 
χαρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον" xal πᾶν ὃ ἐὰν 
ποιῆτε (17), ἐχ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύοντες, χαὶ οὐχ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου 
ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονομίας " τῷ 
γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε * ὁ γὰρ ἄδιχος χομίσε- 
ται ὃ ἠδίχησεν“ xal οὐχ ἔστι προσωπολνηψία. Οἱ χύ- 
Qux, τὸ δίχαιον xal τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέ- 
χετε, εἰδότες ὅτι xal ὑμεῖς ἔχετε χύριον ἐν οὐρανῷ, 
ὅπου οὐχ ἕν: “Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ χαὶ ἀχρο- 
δυστία, βάρδαρος, Σχύθης (18), δοῦλος, ἐλεύθερος, 
ἀλλὰ πάντα xai ἐν πᾶσι Χριστός. » Εἰχὼν δὲ τῆς 
οὐρανίου (19) Ἐχχλησίας ἡ ἐπίγειος * ὅπερ (20) só- 
χόμεθα xal « ἐπὶ γῆς γενέσθαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐν οὐρανῷ. ἙἘνδυσάμενοι (21) σπλάγχνα olxzto- 
μοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μα- 
χροθυμίαν- ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, xal χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν" χαθὼς xal 
ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτως καὶ ἡμεῖς (23). 
Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἡ ἀγάπη, ὅ ἐστι σύνδεσμος τῆς 
τελειότητος " xal ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραθευέτω ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν χαὶ ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώ- 
ματι" xal εὐχάριστοι γίνεσθε, » Οὐδὲν γάρ χωλύει πολ- 
λάχις τὴν αὐτὴν παρατίθεσθαι: Γραφὴν εἰς ἐντροπὴν 
Μαρχίωνος, ἣν πὼς μεταδάληται πεισθείς " εὐχάρι- 
στὸν δεῖν μαθὼν τὸν πιστὸν εἶναι τῷ δημιουργῷ Θεῷ, 
τῷ χκαλέσαντι ἡμᾶς, καὶ εὐαγγελισαμένῳ ἐν σώματι, 
Σαφὴς ἡμῖν ix τούτων ἡ bx πίστεως ἑνότης xal τίς 
ὁ τέλειος, δέδειχται " ὥστε χαὶ ἀχόντων τινῶν xal τὰ 
πλεῖστα ἐνισταμένων, χἂν χολάσεις ἑπαρτῶνταν κρὸς 
ποῦ ἀνδρὸς, ἢ πρὸς τοῦ δεσπότου, φιλοσοφήσει ὃ τε 
οἰχέτης ἢ τε γυνή. Ναὶ μὴν xai ἐλεύθερος, xàv τυ- 
ράννου (35) θάνατος ἀπειλῆται τούτῳ, xàv ἐπὶ δι- 
χαστήρια ἄγηται, χαὶ εἰς χινδύνους ἐσχάτους πε- 
ριέλχηται, περί τε τῆς χτήσεως ἀπάσης χινδυνεύσῃ, 
οὐκ ἀφέξεται τῆς θεοσεθείας οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν" οὐδὲ 
ἀπαυδήσει ποτὲ, ἡ μὲν γυνὴ φαύλῳ συνοικοῦσα ἀνδρὶ, 
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esse amari im illas. Filii, obedite parentibus per 
omnia; hoc enim beneplacitum est Domino, Patres, 
nolite ad indignationem provocare filios vestros , 
ut non pusillo animo fiant. Servi, obedite per om- 
nia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, 
tanquam hominibus placentes, sed in simplicitate 
cordis, timentes Dominum. Et quodcunque facitis, 
ex animo operamini, sicut Domino servientes, et 
non hominibus, scientes quod a Domino accipietis 
retributionem hzreditatis; domino enim Christo 


.servitia. Qui eaim injuriam facit, recipiet id, quod 


inique gessit; et non est personarum acceptio apud 
Deum. Domini, quod justum est et equum, servis 
prestate, scientes quod et vos dominum habetis iu 
coo *; ubi non est Grecus nec Judzus, circumci« 
sio et przputium, nec barbarus, nee Scytha, nec 
servus, nec liber, sed omnia et in omnibus Chri- 
sius b, » Celestis autem Ecclesize imago est ter- 
restris, Quocirca precamur etiam «in terra fieri 
voluntatem Dei sicut in ccelo * : Induentes viscera 
miserationis, benignitatem, humilitatem, mansue- 
tudinem, lenitatem, sustinentes nos invicem, et 
condonantes nobis invicem, si quis adversus ali- 
quem liabeat de quo queratur; sicut Christus con- 
donavit nobis, ita et nos. Super hzc autem omnia 
charitas, quod est vinculum perfectionis; et pax 
Christi regnet in cordibus vestris, ad quam etiam 
wocali estis in uno corpore; et grali estote 4. » 
Nihil enim vetat quominus sape eadem adducatur 
Scriptura, si qua ratione Marcion pudefactus, mu- 
lata sententia, tandem agnoscat oportere fidelem 
esse gratum in Deum opilicem, qui nos vocavit et 
nobis Evangelium annuntiavit in corpore. Ex his 
ergo nobis est aperta, quz est ex fide, unitas; et 
ostensum est, quis sit perfectus. Quare vel invitis 
aliquibus et pro virili resistentibus, etiamsi a ma- 
rito vel a domino impendeant supplicia, philoso- 
phabitur servus et mulier. Quinetiam liber quo- 
que, etiamsi tyrannus οἱ mortem miniletur, etiamsi 
ducatur ad judicia et trahatur ad ultima supplicia, 
el de facultatibus ac fortunis suis omnibus veniat 
in periculum, nullo modo »& abstinebit a vero Dei 
cultu, Neque unquam deficiet, mulier quidem, quae 
cum malo marito habitat, aut filius, si malum ha- 


ὁ δὲ υἱὸς, ἐὰν φαῦλον ἔχῃ πατέρα, ἢ πονηρὸν δεσπό- D beat patrem, vel improbum dominum servus, forti 


τὴν ὁ οἰχέτης, τῆς ἀρετῆς ἐχόμενοι: γενναίως ^ ἀλλ᾽ 
ὡς ἀνδρὶ ἀποθνήσχειν χαλὸν ὑπέρ τε ἀρετῆς, ὑπέρ 


*& P. 594 ED. POTTER, 501 ED. PARIS, * Coloss. i1, 18, 19, 20, 21, 22, 25, 24, 25 ; iv, 1. 
ἃ Coloss. it, 12, 15, 14, 15. 


ur 14. € Matth, vt, 10; Luc. xi, 2. 

(16) Τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνήκει. Τοῖς ἰδίοις &v- 
δράτιν, ὡς ἀνῆκεν. Coloss., uhi inox, τοῦτο γάρ ἐστιν 
εὐάρεσι. 

(11) Τὸν Κύριον" καὶ πᾶν ὃ ἐὰν π. Τὸν Θεόν" 
χαὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν π., Coloss., uhi mox participium 
δουλεύοντες desideratur : dein, ὁ δὲ ἀδιχῶν χομιεῖ- 
και ὃ $5. et rursum, δούλοις παρέχεσθε" mox, Κύ- 

toy ἐν οὐρανοῖς, 

(18) Βάρξαρος Ex. Βάρδαρος xai Σχύθης, δοῦλος 
xai ἐλεύθ. Coloss., hi mox ἀλλὰ τὰ πάντα. 

(19) Εἰχὼν δὲ τῆς οὐρ. Sie Mebr. αν, 25 : Τὰ 
ὑπηδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ac generoso amimo virtutem persequentes. Sed ut 
viro pulchrum et honestum; el pro virtute, et prc 


b Coloss. 


(30) “Ὅπερ. Rectius forte διόπερ, « hee greg » 
inquit. Sylb. Seribe, διόπερ εὐχόμεθα xal ἐπὶ γῆς 
γενέσθαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐν οὐρανοῖς. Haiwsivs. 

(21) Ἐνδυσάμενοι. Post aliquot interjecta, redit 
ad Coloss, ini, 12 : Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ 
Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἡγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτίρμῶν, yp. 

(33) Ἡμῖν, οὕτως χαὶ ἡμεῖς. Ὑμῖν, οὕτως χαὶ 
ὑμεῖς, Coloss., ubi mox, τὴν ἀγάπην, ἧτις ἐστὶ 
σύνδ. dein, εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βασιλευέτω, 

(35) Τυράννου, Cum prepositiene legendum &x 
τυράννου, Seu πρὸς τυράννου. SvyLntaC. 
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libertate, ei pro seipso mori, ita etiam inulieri. A τε ἐλευθερίας, ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ, ὡς aoc (24) xxt 


Non est enim hoc proprium masculorum naturz, 
sed bonorum. Et senex ergo ,et juvenis, δὲ mulier 
et servus, mandatis obediens fideliter vivet, et, si 
opus fuerit, morietur; quod quidem fuerit per mor- 
lem vivificari. Scimus quidem certe et pueros et 
mulieres et servos sepe, invitis parentibus et mari- 
tis et dominis, evasisse optimos. Non minus ergo 
prompto et alacri animo eos esse oportet, qui pie 
vitam sunt acturi, cum visi fuerint aliqui eos ar- 
cere; sed multo magis convenit contendere et egre- 
fie decertare, ne victi excidant ab optimis et 
maxime necessariis consiliis. Neque enim existimo 
ullam adritlere comparationem, utrum sit melius 
ascrihi in consortium Omnipotentis, an dzmonum 


γυναιχί" ob γὰρ τῆς τῶν ἀῤῥένων φύσεως τοῦτο 
ἴδιον, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν. Πιστῶς οὖν χαὶ ὁ πρεσ- 


εΟύτης, χαὶ ὁ νόος, xa ὁ οἰχέτης, ὑπαχούων ταῖς 


ἐντολαῖς, βιώσεταί τε καὶ, ἐὰν δέῃ, τεθνήξεται " ὅπερ 
ἂν εἴη διὰ θανάτον ζωοποιηθῆναι, Ἴσμεν γοῦν καὶ 
καῖδας, χαὶ γυναῖχας, καὶ οἰκέτας πολλάχις, ἀχόντων 
πατέρων, xai δεσποτῶν, xat ἀνδρῶν, βελτίστους γε- 
χονέναι. Οὔχουν ἔλαττον προθυμεῖσθα: χρὴ τοὺς μέλ- 
λοντας θεοσεθῶς ζήσειν, ἐπειδὰν εἴργειν αὑτούς τινες 
δοχῶσιν * ἀλλὰ πολὺ πλέον οἶμαι προσήχειν σπεύδειν 
τε χαὶ ἀγωνίζεσθαι: διαφερόντως, ὅπως ἂν, μὴ ἥττη 
θέντες, ἀποπέτωσι (25) τῶν ἀρίστων xal ἀναγχαιο- 
πάτων βουλευμάτων. Οὐ γὰρ οἶμαι σύγχρισιν ἐπι- 
δέχεσθαι, πότερον ἄμεινον, θιασώτην γενέσθαι τοῦ 


tenebras eligere. Nam qu a nobis aliorum gratia p Παντοχράτορος, ἣ τὸ τῶν δαιμόνων ἐλέσθαι σκότος. 


fiunt, ea semper facimus, habito ad illos respectu, 
quorum gratia suscepta sunt, eam nobis normam 
proponentes, ut illis gratificemur. Quz autem pro- 
pter nos ipsos potius quam propter alios aguntur, 
zquali studio a nobis agi debent, sive videantur 
215 aliquibus placere, sive non videantur. Quod 
πὲ nonnulla ex iis, qux sunt indifferentia, tantum 
honorem sunt assecnta, ut etiam aliquibus invitis 
videantur esse expetenda ac eligenda; mu:to magis 
existimandum est esse pro virtute "decertandum, 
nihil aliud respicientes quam id, quod recte ho- 
nesteque geri potest, sive id aliquibus aliis videa- 
tur, sive non. Pulchre ergo Epicurus quoque dicit, 
scribens ad Mencceum : « Nec si sit aliquis juvenis, 
differat philosophari ; neque si sit senex, defatigetur 
philosophando; nam nec est aliquis immaturus, ne- 
que nimis provecke et. exhaustz zlatis, ad adipis- 
cendam onimi sanitatem. Qui autem dicit nondum 
esse vel przeteriisse tempus philosophandi, similis est 
€i qui dicit ad beatitudinem vel nondum adesse tem- 
pus, vel tempus przteriisse. Quare et juniori philoso- 
phandum xk est, et seni : huic quidem, ut senescens 
juvenescat bonis, per graliam eorum quz facta 
fuerint ; illi autem, ut. sit simul juvenis et senex , 
per futurorum metus vacuitatem. » 


o 


Τὰ μὲν yàp ἄλλων ἕνεχα πραττόμενα ἡμῖν ἑχάστοτε 
πράξαιμεν ἂν, εἰς ἐχείνους ἀποδλέπειν πειρώμενοι, 
ὧν ἕνεχα γίνεσθαι δοχεῖ, μέτρον ἡγούμενοι τοῦτο τὸ 
E) ἐκείνοις χεχαρισμένον - ἃ δὲ αὐτῶν (30) μᾶλλον ἢ 
τινῶν ἑτέρων, ταῦτα ἂν ἡμῖν γίγνοιτο μετὰ τῆς ἴσης 
σπουδῆς, ἐάν τε ἀρέσχειν τιδὶ δοχῇ, ἐάν τε χαὶ μή. 
Εἰ δὴ τῶν ἀδιαφόρων ἕνια τοιαύτην εἴληχε τιμὴν, 
ὥστε xai ἀχόντων τινῶν αἱρετὰ εἶναι δοχεῖν, πολὺ 
Bk πλέον τὴν ἀρετὴν περιμάχητον νομιστέον" μὴ εἰς 
ἄλλο τι ἀφορῶντας, ἀλλὰ εἰς αὐτὸ τὸ χαλῶς πραχθῆ- 
vat δυνάμενον, ἐάν τε ἑτέροις δοχῇ τισιν, ἐάν τε xat 
μὴ. Καλῶς οὖν xa Ἐπίχουρος Μενοιχεῖ (27) γρά- 
quy * « Μήτε νέος (28) τις ὧν μελλέτω φιλοσοφεῖν, μήτε 
γέρων ὑπάρχων χοπιάτω φιλοσοφῶν " οὔτε γὰρ ἄω- 
ρος οὐδείς ἔστιν, οὔτε πάρωρος πρὸς τὸ κατὰ ψυχὴν 
ὑγιαίνειν (39). Ὃ δὲ λέγων, μήπω (50) τοῦ φιλοσο- 
φεῖν ὑπάρχει» ὥραν, ἣ παρεληλυθέναι τὴν ὥραν, 
ὅμοιός ἐστι τῷ λέγοντι, πρὸς εὐδαιμονίαν ἢ μήπω 
παρεῖναι (51) τὴν ὥραν, 3j μηχέτ᾽ εἶναι τὴν ὥραν (32). 

"Ὥστε φιλοτοφητέον xal νεωτέρῳ καὶ γέροντι (39) 

τῷ μὲν, ὅπως γηράσχων. νεάζη τοῖς ἀγαθοῖς διὰ 
πὴν χάριν τῶν γεγονότων, τῷ δὲ, ὅπως νέος ἅμα xaX. 
παλαιὸς f| διὰ τὴν ἀτοδίαν τῶν μελλόντων. » 


CAPUT IX, 
Que. Christus de marlyrii beneficiis dixit, colligit in unum atque illustrat. 


De martyrio autem aperte dixit Dominus(ea autem Ὁ Περὶ δὲ τοῦ μαρτυρίου διαῤῥήδην ὁ Κύριος εἴρη- 


simul conjungemus, quz diversis in locis scripta 
δι P. 595 ED. POTTER,, 502 ED, PARIS, 


(24) Ὡς αὕτως. Vel conjufcte-tjsaózuz. 
(25) Ἀποπέσωσι. Duplex est lectio, ἀποπέσωτι 
et ἀποπταίσωσι. Stipthc. 
(ἢ Αὐτῶν, Vel αὑτῶν asper. 
.(33) Ἐπίκουρος Mer. Exstat lee epistola in 
Epicuro Diogenis Laertii lib. x, segm. 192. et seq. 
(28) Mite νέος. Me forte respicit. Horatius, 
Epicuri scilicet discipulus, epist. 1, v, 95 : 
Sic mihi tarda fluunt, ingrataque tempora, qua spem 
Consiliumque morantur agendi qnaviter id, quod 
Eque pauperibus prodest, locupletibus eque : 
Eque neglectum pueris, senibusque nocebit. 


(29) ὙὙγιαίνειν, Ὑγιαῖνον, Laert. Utraque lectio 
proba est, inquit. in Vot. ad Laert. Menagius. Lego 
ὑγιαίνειν, quia videtur utcunque uclius; inquit in 


xsv (xai τὰ διαφόρω; γεγραμμένα συντάξομεν)" 


Vita Epicuri Gassendus. 

(50) Μήπω. Laertius ἢ μήπω scribit, Quinetiam 
Gassendo apud Clementem desiderari videtur parti- 
cula ἢ ob consequens membrum, ubi occurrit ἢ 
μήπω, ἢ μηχέτι. 

(51) Μήπω παρεῖναι. Μὴ παρεῖναι Laert, Cle- 
mentis lectio Menagio magis placet, itemque Gas- 
MP" 80 quod μήπω, ut ait, opponatur voci μη- 

t. 


(52) Μήχετ' εἶναι τὴν ὥραν. Μηκέτι εἶναι, 
Laert, sed τὴν ὥραν non agnoscit: quod tamen 
Gassendo non incongrue repeti videtur, quatenus 
repetita quoque in superiore contraque posito mem- 
bro fuit. 

(3) Kal τεωτέρῳ, καὶ γέροντι. Καὶ γέροντι xax 
vw, Laert. Porro. Menagio placet lectio Laertiana, 


4381 
« Λέγω δὲ ὑμῖν. Πᾶς ὃς ἐὰν (54) ὁμολογήσῃ ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ὁμολογήσει ἐν αὑτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέ- 
λων τοῦ Θιοῦ. Τὸν δὲ ἀρνησάμενόν με ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀγ- 
γέλων (55). Ὃς γὰο ἂν ἐπαισχυνθῇ με, ἢ τοὺς (56) 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι χαὶ 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνδήσε- 
ται αὑτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Πᾶς οὖν ὅστις ἐὰν ὁμο- 
λογήσῃ (37) ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός poo 
ποῦ ἐν οὐρανοῖς. Ὅταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἰς τὰς (68) 
συναγωγὰς, καὶ τὰς ἀρχὰς, χαὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ 
προμεριμνᾶτε πῶς ἀπολογηθῆτε, ἢ τί εἴπητε " τὸ 
y&o ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, τί 
δεῖ εἰπεῖν. » Τοῦτον ἐξηγούμενος τὴν τόπον "Hpa- 
χλέων (59), ὁ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς δοχιμώτατος, 
χατὰ λέξιν φησὶν, « ὁμολογίαν εἶναι τὴν μὲν ἐν τῇ 
πίστει xa πολιτείᾳ, τὴν δὲ ἐν φωνῇ. Ἢ μὲν οὖν ἐν 
φωνῇ ὁμολογία χαὶ &rà τῶν ἐξουσιῶν γίνεται, ἣν μό- 
νην, φησὶν, ὁμολογίαν ἡγοῦνται εἶναι οἱ πολλοΐ " οὐχ 
ὑγιῶς " δύνανται δὲ ταύτην τὴν ὁμολογίαν καὶ οἱ ὑπο- 
χριταὶ ὁμολογεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ εὑρεθήσεται οὗτος ὁ λό- 
τος καθολικῶς εἰρημένος " οὐ γὰρ πάντες οἱ σωζόμε- 
wot ὡμολόγησαν τὴν διὰ τῆς φωνῆς ὁμολογίαν, xal 
ἐξῆλθον. Ἔξ ὧν Ματθαῖος, Φίλιππος, Θωμᾶς, Λλευῖς 
(40), καὶ ἄλλοι πολλοί, Καὶ ἔστιν ἡ διὰ τῆς φωνῆς 
ὁμολογία οὐ καθολιχὴν ἀλλὰ uipuxf. Καθολιχὴ δὲ, 
ἣν νῦν λέγει, τὴν ἐν ἔργοις xa πράξεσι καταλλήλοις 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, Ἕπεται δὲ ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ 
χαὶ ἡ μεριχὴ, ἡ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν, ἐὰν δέῃ, καὶ ὁ 
λόγος αἴρῃ (4}}" ὁμολογήσει γὰρ οὗτος καὶ τῇ φωνῇ 
ὀρθῶς, προυμολογήσας πρότερον τῇ διαθέσει, Καὶ 
χαλῶς ἐπὶ μὲν τῶν ὁμολογούντων, « ἐν ἐμοὶ, » εἶπεν" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀρνουμένων τὸ « ἐμὲ » προσέθηχεν. Οὗ- 
ποι γὰρ, χἂν τῇ φωνῇ ὁμολογήσωτιν αὐτὸν, ἀρνοῦν- 
παι αὐτὸν, τῇ πράξει μὴ ὁμολογοῦντες “ μόνοι δ᾽ ἐν 
αὐτῷ ὁμολογοῦσιν οἱ ἐν τῇ xat' αὐτὸν ὁμολογίᾳ xax 
πράξεις βιοῦντες, ἐν οἷς καὶ αὑτὸς ὁμολογεῖ, ἐνείλημ- 
μένος αὐτοὺς (43), καὶ ἐχόμενος ὑπὸ τούτων. Διόπερ 

»ἧς P. 596 ED. POTTER, 502, ὅ05 ED. PARIS. 
3 Luc. xit, 14, 12. 
ut etiam Gassendo; cum neque pro γέροντι legitur 
γεραιτέρῳ, neque initio epistole cui hoc membrum 
respondet, legitur νεώτερος, sed νέος. 

(58) "Edv. Lue., ἄν. 

35) Τὸν δὲ ἀργησάμεγον ... ἀπ' cogat αὖ- 


τὸν ἔμπμοσθεν τῶν ἀγγέλων. Ὁ δὲ ἀρνησάμενος... 
ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ " 


uc. 
(56) Ἢ τούς. Marc. , καὶ πούς. Mox ibidem, μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. . 

(31) Πᾶς οὖν ὅστις ἐὰν ὁμολογήσῃ. Πᾶς οὖν 
ὅστις ὁμολογήσει, Matth. 

(58) Ὅταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἰς τ. "Ὅταν δὲ προσ- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ c. Luc., ubi mox, μεριμνᾶτε, 
πῶς fj τί ἀπολογίσεσθε" sed προμεριμνᾶτε habet 
Marc. xim, 41. Paulo post, ἃ δεῖ εἰπεῖν, Luc. 

(59) 'Hpax.Aéuv. Ejus meminit etiam Tertullianus 
lib. Adversus Valentinianos, cap. 4: Origenes Com- 
ment, in Joan. p. 60, dieit Heracleonem Οὐαλεντίνου 
λεγόμενον εἶναι γνώριμον, « Valentini discipulum ha- 
bitum fuisse. Conf. Cl. Grabius Spicilegii saec. n, p. 80. 
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A sunt): « Dico autem vobis: Quieunque in me eon- 
fessus fuerit coram hominibus, Filius etiam homi- 
nis confitebitur in eo coram angelis Dei, Qui autem 
me negaverit coram hominibus, negabo ipsum co- 
ram angelis ^. Quem enim mei, vel meorum verbo- 
rum puduerit in hac generatione adultera et peeca- 
trice, Filium quoque hominis ejus pudebit, quando 
veneril im gloriam Patris sui cum angelis suis b. 
Quicunque ergo in me confessus fuezit coram ho- 
minibus, ego quoque in eo contitebor coram Patre 
meo, qui est in ecelis *. Cum autem induxerint vos 
in synagogas et ad magistratus εἰ potestates, ne 
prius solliciti sitis quomodo respondeatis, aut quid 
loquamini: Spiritus enim sanctus docebit vos in 
ipsa bora quid loquamini 4. » Hunc loeum expo- 
nens Heracleon, cujus in schola Valentini fuit ma- 
xima existimatio, his verbis dicit: « Confessionem 
quidem unam esse fide et Υἱέ: iustitutione, alteram 
vero voce, Atque quie fit quidem voce confessio, fit 
etiam apud potestates, quam solam, inquit, plerique 
non recie confessionem esse existimant, Possunt 
autem bac confessione uli etiam hypocrite. Sed nec 
hzc res universe prolata, ita se habere deprehen- 
detur. Non enim omnes qui salvi fiunt, ea confes- 
sione, quie voce fit, usi sunt, et excessere. Ex qui- 
bus est Matihzeus, Philippus, Thomas, Levis, et 
alii multi, Accedit quod ea, qux voce lit, confessio 
mon universa complectatur, sed ad partem solum 
spectet, Universalis autem est, quam nunc dicil , 
c que fit factis et operibus ei, qus estin ipsum, 

fidei congruenlibus. Hanc autem confessionem 

sequitur etiam particularis , quz fit apud potesta- 

tes, si opus fuerit, et ratio impulerit. Nam is voco 

quoque recte confitebitur, cum affeclione prius 

recle fuerit confessus. Pulchre autem de iis qui 

X* confitentur quidem', «in me,» dixit: de iis 

autem qui negant, « me » simpliciter apposuit, Nam 

ii, etsi ipsum voce confessi fuerint , ipsum negant, 

actione minime confitentes. lí autem soli in ipso 

confitentur, qui in ea, quz est in ipsum, confes - 

sione δὲ actione vivunt, in quibus ipse confitetur ; 
» Luc, xu, 8. P Marc. vir, ὅ8. * Matth. x, 52. 


(40) Ματθαῖος ... Λευΐς. Alfis iidem sunt Mat- 
D th;eus et Levis publicanus. Unde Constitut.| apost. 
lib, vir, eap. 93 : "Exi Ματθαῖος, ὁ καὶ Λενῖς, ὁ ποτὲ 
πβλώνης, δια φάσασμᾶαιν, « Ego Μαιιίνευβ, qui et Levis, 
olim publicanus, €onstituo. » Conf. quie ibi adnctat 
CI. Coteferius, qui ab lleracleone nou vult intelligi 
Levi publicanum Mare. ti, 14, Luc. v, 27, memora- 
tum, sed-Levi Lebbseunm. 


(44) *O Adyoc αἴρῃ, Legendum videtar ὁ λόγος 
αἰτῇ, « ratio postulat: » inquit Sylburg. Sed Cl. 
Grabius Spicileg. s:oc. τι, pag, 84 ait: « Αὐτῇ legen- 
dum frustra monet Sylburgius in margiue.et notis, 
Ego, spiritum et aecentum solum mutans, αἱρῇ re- 

onerem. Usitata enim est. phrasis, ὁ λόγος αἱρεῖ 

elut apud Plutárchum in Consolatione ad. Apollo- 
nium : Ὅπη λόγος αἵρεῖ βέλτιστ᾽ ἔχειν, « Prout ratio 
diclaverit, optime se hahere. » Et apud Herodotum 
Euterpe , sive lib. t : Καὶ δὴ xat ὁ λύγος οὕτως al- 
ρέει, « Et sane ipsa ratio ita exigit, » 


(43) Αὐτούς. Lege αὐτοῖς, GnaB, 


1985 


utpote qui in illis habitat, et ab illis tenetur. Quo- 
Circa « nunquam potest seipsum negare ἃ. » Eum 
autem negant, qui non supt in ipso. Non enim dixit: 
* Qui negaverit in me, » sed. « me. » Nullus enim 
unquam, qui est in ipso, ipsum negat. lllud autem 
« coram hominibus, » et iis qui salvi fiunt, et etiam 
gentilibus similiter, apud alios quidem vitze institu- 
tione, apud alios vero etiam voce. (namobrem nun- 
quam possunt ipsi negare : eum autem negant, qui 
' non sunt in ipso. » Hzc quidem Heracleon; et in 
aliis quidem videtur nobiscum sentire in hac peri- 
cope; illud autem non advertit, quod etsi non 
actione aliqua el vita « confessi sunt Christum co- 
ram hominibus, » eo tamen, quod voce confiteantur 
in judiciis, et usque ad mortem cruciati non ne- 
gent, ex animi proposito credidisse cernuntur. Pro- 
positum auteni quod confitetur, przcipue si ne morte 
quidem mutetur, omnia simul vitia, quz gigne- 
bantur per cupiditatem corporis, omnino rescindit, 
Est eniin, ut ita dicam, in fine vitx tota simul per 
actíonem panitentia, et vera in Christum confessio, 
voce lestificante. Si autem « Spiritus Patris » in 
mobis testificatur, quomodo sumus adhuc hypo- 
crite, quos dixit sola voce testari? Dabitur autem 
aliquibus, si expediat, religionis causam dicere, ut 
et per martyrium seu testimonium et confessionem 
omnes juventur , dum confirmantur quidem , qui 
suntin Ecclesia; admirantur autem, et ad fidem 
dedueuntur, qui ex gentibus salutem curiose qua- 
sierint ; reliqui autem stupore afficiuntur. Quamob- 
rem oportet omnino confiteri ; id enim situm est in 
nostra potestate: causam vero religionis dicere, non 
omnino semper; non est euim hoc quoque situm 
in nostra potestate. « Qui autem sustinuerit in fi- 
nem, is salvus erit ^, » Nam quis ex. iis, qui sa- 
piunt, non elegerit in Deo regnare, aut. etiam ser- 
vire? « Deum ergo confitentur » quidam « nosse, » 
ut dicit Apostolus, « factis autem negant: cum sint 
abominandi, increduli, et ad omne opus 216 'o- 
num reprobi *.» Illi autem, licet nil aliud quamcon- 
fessi fuerint, unum saltem in (ine vitz bonum effece- 
rint. Videturergo martyrium esse expurgatio pecca- 
torum cum gloria. Jam vero dicit Pastor: « Effugietis 
operationem ferz agrestis, si cor vestrum fuerit 
mundumet ab omni reprehensione alienum. » Quin- 
etiam ipse Dominus : « Expetivit, inquit, vos Sa- 
tanas ut cribraret; ego auteni rogavi 4, » Solus ergo 
Dominus propter. eorum, qui οἱ insidiabantur, ho- 
minum, et infidelium. expurgationem, « bibit cali- 
eem *. » Quem imitantes apostoli, ut qui revera es- 


Ἢ P.597 ED. POTTER, 505, 504 ED. PARIS. 
4 Luc. xxi, 51,52. * Matth. xx, 22, 


(45) Τὸ pévr. Vcl potius τῷ uévz. 

44) ὝΡ᾽ ἔνα. Subaudiendum χρόνον, aut simile 
quid. SruuURG. 

(45) Εἴρηχεν. 
allatis. 

(46) Ὁ Ποιμήν".. Herm Pastorem intelligit, lih. 1, 
vis. 4: « Si ergo praparaveritis vos, poteritis effu- 


Nempe Heracleon in verbis jom 
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Ἀ « ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐδέποτε δύναται * » "Apyouv- 
παι δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες ἐν αὐτῷ οὐ γὰρ εἶπεν" 
« Ὃς ἀρνήσηται ἐν ἐμοὶ, » ἀλλ᾽, c ἐμέ. » Οὐδεὶς γάρ 
ποτε, ὧν ἐν αὐτῷ, ἀρνεῖται αὐτόν. Τὸ δὲ « ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » χαὶ τῶν σωζομένων, χαὶ τῶν ἐθ- 
νιχῶν δὲ ὁμοίως, παρ᾽ οἷς μὲν χαὶ τῇ πολιτείᾳ, παρ᾽ 
οἷς δὲ xai τῇ φωνῇ * διόπερ ἀρνήσασθαι αὑτὸν οὐξέ- 
ποτε δύνανται" ἀρνοῦνται δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες ἐν 
αὑτῷ. » Ταῦτα μὲν ὁ Ἡ ραχλέων " καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
φαίνεται ὁμοδοξεῖν ἡμῖν κατὰ τὴν περιχοπὴν ταύτην" 
ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἐπέστησεν, ὅτι εἰ χαὶ μὴ πράξει τινὲς 
xai τῷ βίῳ « ὡμολόγησαν τὸν Χριστὸν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » τὸ μέντοι (43) xazk φωνὴν ὁμολο- 
γεῖν ἐν διχαστηρίοις, καὶ μέχρι θανάτου βασανιζομέ- 
νους μὴ ἀρνεῖσθαι, ἀπὸ διαθέσεως πεπιστευχέναι 
Β φαίνονται. Διάθεσις δὲ ὁμολογουμένη, χαὶ μάλιστα ἡ 
μηδὲ θανάτῳ τρεπομένη, ὑφ᾽ ἕνα (44) πάντων τῶν 
παθῶν, ἃ δὴ διὰ τῆς σωματικῆς ἐπιθυμίας ἐγεννᾶτο, 
ἀποχοπὴν ποιεῖται " ἔστι γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπὶ 
τέλει τοῦ βίου ἀθρόα χατὰ τὴν πρᾶξιν μετάνοια, καὶ 
ἀληθὴς εἰς Χριστὸν ὁμολογία, ἐπιμαρτυρούσης τῆς 
φωνῆς. Εἰ δὲ τὸ « Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς » ἐν ἡμῖν 
μαρτυρεῖ, πῶς ἔτι ὑποχριταὶ, οὖς φωνῇ μόνῃ μαρ- 
τυρεῖν εἴρηχεν (45); Δοθήσεται δέ τισιν, ἐὰν συμ- 
φέρῃ, ἀπολογήσασθαι, ἵνα διά τε τῆς μαρτυρίας διά 
τε τῆς ὁμολογίας ὠφελῶνται οἱ πάντες, ἰσχυροποιού-- 
μενοι μὲν οἱ χατ' Ἐχχλησίαν, θαυμάζοντες δὲ χαὶ 
εἰς πίστιν ὑπαγόμενοι οἱ ἐξ ἐθνῶν τὴν σωτηρίαν πο- 
λυπραγμονήσαντες ", οἱ λοιποὶ δὲ, ὑπ᾽ ἐχπλέξεως 
χατεχόμενοι. Ὥστε τὸ ὁμολογεῖν ἐκ παντὸς δεῖ" ἐφ᾽ 
C ἡμῖν γάρ" ἀπολογεῖσθαι δὲ οὐχ ix παντός" οὐ γὰρ 
xai τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν. « Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος 
οὗτος σωθήσεται " » ἐπεὶ τίς οὐχ ἂν τῶν εὖ φρονούν- 
πὼν βασιλεύειν ἐν Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐ δουλεύειν ἕλοιτο ; 
« Θεὸν οὖν ὁμολογοῦσί » τινες « εἰδέναι, » xazà τὸν 
᾿Απόστολον, « τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται " βδελυχτοῖ 
ὄντες χαὶ ἀπειθεῖς, χαὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδό-- 
χίμοι. » ΟἹ δὲ, xàv τοῦτο μόνον ὁμηλογήσωσιν, ἕν τι 
χατεπράξαντο ἐπὶ τέλει ἔργον ἀγαθόν. "Ἔοιχεν οὖν 
τὸ μαρτύριον ἀποόχάθαρσις εἶναι ἁμαρτιῶν μετὰ 
δόξης. Αὐτίχα ὁ Ποιμὴν (46) φησίν " Ἐχφεύξεσθε 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἀγρίου θηρίου, ἐὰν ἡ xapbix ὑμῶν 
γένηται χαθαρὰ xoà ἄμωμος. » ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ 
Κύριος" € Ἐξῃτήσατο (47) ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, » λέγει, 
ε σινιάσαι" ἐγὼ δὲ παρῃτησάμην. » Μόνος τοίνυν ὁ 
Κύριος διὰ τὴν τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ ἀνθρώπων 
xai τὴν τῶν ἀπίστων ἀποχάθαρσιν, « ἔπιε τὸ ποτή- 
ριον" » ὃν μιμούμενοι οἱ ἀπόστολο:, ὡς ἂν τῷ ὄντι 
Ὑνωστιχοὶ xal τέλειοι, ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν, ἃς 
ἔπηξαν, ἔπαθον. Οὕτω; οὖν χαὶ οἱ χατ᾽ ἴχνος τὸ 
ΔῊ Tim. ii, 5. 


5 Matth. xxiv, 15, € Tit. i, 16. 


gere illam (sc. bestiam), sí cor vestrum fuerit pnrum 
ac sine macula, et reliquos dies vestros servieritis 
Deo sine querela.» 

(47) ᾿ξῃτήσατο. Luc, xxi, $41, 52: Εἶπε δὲ ὁ 
Κύρως * Σίμων, Σίμων, ἰδυὺ, ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο 
ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς σῖτον" ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ 
φοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπῃ ἡ πίστις σον." 


1235 
ἀποστολικὴν πορευόμενοι γνωστιχοὶ ἀναμάρτητοῖ va A 
εἶναι ὀφείλουσι, χαὶ δι' ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον 
ἀγαπᾶν καὶ τὸν πχησίον" ἵν᾽, εἰ καλοίη περίστασις, 
ὑπὲρ Ἐχχλησίας, ἀσχανδάλιστοι τὰς θλίψεις ὑπο- 
μένοντες, « τὸ ποτήριον πίωσιν. » Ὅσοι δὲ ἔργῳ μὲν 
παρὰ τὸν βίον, λόγῳ δὲ ἐν διχαστηρίῳ μαρτυροῦσι, 
x&v ἐλπίδα ἐχδεχόμενοι, xv φόβον ὑφορώμενοι, βελ- 
τίους οὗτοι τῶν στόματι μόνον ὁμολογούντων τὴν 
σωτηρίαν. ᾿Αλλ᾽ εἰ xax ὑπερδαίητις ἐπὶ τὴν ἀγάπην, 
τῷ ὄντι μαχάριος οὗτος χαὶ γνήσιος μάρτυς, τελείως 
ὁμολογήσας, xal ταῖς ἐντολαῖς, χαὶ τῷ Θεῷ, διὰ τοῦ 
Κυρίου" ὃν ἀγαπήσας, ἀδελφὸν ἐγνώρισεν, ὅλον ἑαυ- 
τὸν ἐπιδοὺς διὰ τὸν Θεὸν, οἷον παραχαταθήχην εὐγνω- 
μόνως χαὶ ἀγαπητιχῶς ἀποδιδοὺς τὸν ἀπαιτούμενον 
ἄνθρωπον. 
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sent gnostici et. perfecti, pro ceclesiis quas fanda- 
runt passi sunt. Sic ergo gnostici, qui vestigiis in- 
sistunt apostolicis, debent ita se gerere ut in eos non 
cadat peccatum, et propter dilectionem in. Dominum 
diligant etiam proximum : ut si casus aliquis evo- 
cet, pro Ecclesia, citra offensionem patientes affli- 
ctiones, « bibant calicem. » Quicunque autem factis 
quidem in vita, verbis autem in judicio ferunt testi 
monium, sive spem exspectent, sive timorem refor- 
mident, ii sunt meliores iis qui ore solum confiten" 
tur salutem. Quod si quis etiam transierit ad chari- 
tatem, is revera est beatus et germanus martyr, ut 
qui sit perfecte confessus, et przceptis, et Deo, per 
Dominum : quem diligendo, significavit esse fra- 
trem, cum totum seipsum tradiderit propter Deum, 
tanquam aliquod depositum, grate et amanter red- 
dehs hominem, cuu exigitur. 


CAPUT X. 
Graviter reprehendit illos qui se judicibus offerebant. 


Ἐπὰν δ' ἔμπαλιν εἴπη" εὍταν διώχωσιν ὑμᾶς ἐν 
πῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην" » οὐχ ὡς 
χαχὺν τὸ διώχεσθαι παραινεῖ φεύγειν, οὐδ' ὡς θάνα- 
τὸν φοδηουμένους, διὰ φυγῆς ἐχχλίνειν προστάττει 
τοῦτον, βούλεται δὲ ἡμᾶς μηδενὶ αἰτίους μηδὲ συναι- 
τίους χαχοῦ τινος γίνεσθαι, σφίσιν τε αὑτοῖς, πρὸς δὲ 
xai τῷ διώχοντι χαὶ τῷ ἀναιροῦντι" τρόπον γάρ.τινα 
προσαγγέλλει (48) ἐσυτὸν περιίστασθαι" ὁ δὲ παρα- 
χούων, τολμηρὸς xal ῥυψοχίνδυνος. Εἰ δὲ ὁ ἀναιρῶν 
« ἄνθρωπον (48) Θεοῦ » εἰς Θεὸν ἁμαρτάνει, καὶ τοῦ 
ἀποχτιννύντος αὐτὸν ἔνοχος χαθίσταται ὁ ἑχυτὸν προσ- 
ἄγων (50) τῷ δικαστηρίῳ’ οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ μὴ πε- 
ριστελλόμενος (91) τὸν διωγμὸν, ἁλώσιμον διὰ θράσος 
παρέχων ἑαυτόν" οὗτός ἐστι, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ συν- 
εργὸς γινόμενος τῇ τοῦ διώχοντος πονηρίᾳ. Εἰ δὲ C 
καὶ προσερ:θίζοι, τέλεον αἴτιος, ἐχχαλούμενος τὸ 
θηρίον, Ὡς δ' αὕτως, xà» αἰτίαν μάχης παράσχῃ τινὰ, 


»« P. 598 ED. POTTER, 504, 505 ED. PARIS. 


(48) Προσαγγέλλει. Malet forte. aliquis. προαγ- 
χέλλει, « preenuntiat, » Sed προσαγγέλλει accipi po- 
test r « defert: » quod mox dicil προσάγει éau- 
πὸν διχαστηρίῳ, Svtpunc. . 

(49) "Avüpuzor Θεοῦ. Phrasis e D. Paulosumpta, 
qui I Tim. vi, 11, ait: Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ" 
et II Tim. uw, 17: Ἵνα ἄρτιος fj ὁ τοῦ Θεοῦ &yO 
πος. Utroque loco. episcopum, qni nimirum, 
jubente, in his, ψυ Dei sunt, populo przest, « ho- 
minem Dei » vocat. In. Veteri Testamento, « homi- 
nes Dei , » aut « viri Dei » appellantur prophete, 
velut Deo familiares ; ut « Moyses, Samuel, David, 
Elias, atque alii. » Clemens latiori sensu hac phrasi 
usus est pro quovis homine, qui Deo se addixit, 
pro gw fideli Christiano, 

(50) Ὁ. ἑαυτὸν προσάγων. Eusebius Ecclesia- 
stice historie lib. w, cap. 15: Kat δὴ πλείστης ἐπὶ 
tal; βοαῖς γενομένης τὰ αχῆς, Φρύγα τινὰ τὸ γένος 
Κόϊντον τοὔνομα, νεωστὶ ἐχ τῆς Φρυγίας ἐπιστάντα, 
ἰδόντα τοὺς θῆρας χαὶ τὰς ἐπὶ τούτοις ἀπειλάς, χα- 
ταπτῆξαι τὴν ψυχὴν μαλακισθέντα, xa! τέλος τῇς σω- 
πηρίας ἐνδοῦναι. δήλου δὲ τοῦτον ὁ τῆς προειρη- 

γῆς γραφῆς λόγος, προπετέστερον . ἀλλ᾽ οὐ xaT" 
εὐλάδειαν imimmonsa: τῷ διχαστηρίῳ σὺν ἑτέροις " 
ἀλόντα δ' οὖν ὅμως, καταφανὲς ὑπόδειγμα τοῖς πᾶσι 
παρασχεῖν, ὅτι μὴ δέοι τοῖς τοιούτοις ῥιψοχινδύνως 


D 


Cum autem rursus dixerit, « Quando vos perse- 
cuti fuerint in. hac civitate, fugite iu aliam * ; « non 
suadet fugere, tanquam malum sit pati persecutia- 
nem; nec ut mortem | extimescentes, jubet nos ean 
fuga declinare; vult autem nos nulli esse auc 
tores neque adjutores mali, nec nobis ipsis, 
nec ei qui persequitur, nec ei qui interimit. De- 
nuntiat enim. quoZammodo ut sibimet caveamus. 
Qui autem non obedit. est tem?rarius, et inconsulte 
se in pericula conjicit, Si autem qui « hominem 
Dei » interimit, in Deum peccat, is queque ejus ca- 
dis reus tenetur, quise offert judicio. Talis autem 
erit, qui non vitat. persecutionem, capiendum s^ 
przbens per audaciam, Is est qui, 9& quantum in se 
est, adjuvat improbitatem cjus qui persequitur. Quod 
sietiam irrilet, plane causa est,ut qui provoeet 
feram. Similiter etiam si przbeat aliquam pu- 


* Matth. x, 25. 


xai ἀνευλαδῶς χατατολμᾷν. « Seento dehinc post 
hujusmodi (in Christianos et prasertim. Polycar- 
pum ) acclamationes gravissimo motu, Quintus qui- 
dam natione Phryx, qui nuper ex Phrygia advene- 
rat, cum feras, et quie preterea intentabantur. tor- 
menta vidisset, fracto animo expavit, tandemque 
vitze retinendze studio cessit. Hic porro Quintus, ut 


in eadem epistola docetur , temeritate quadam ac 
levitate ductu T pio ac religioso meiu, ura 
cum aliquat. πὰ tribunal prosiluerat : sei cou- 
tinuo captus, illustre documentum omnibus pr:- 


buit, ne praecipiti auddcia'sine ullo infirmitatis su: 
respeciu ^fujusuwedi periculis sese objicereut. » 
Conf. Sunyrnensis ecelesie epistola de martyrio Po- 
lycarpi capile uo loco kusebius he didicit, 

(54) Hegicci £Y0c. Edein sensu hanc vocem 
adhibet infra, Strom. vr, p. 758 edit, Paris. : Ὁ ὃς 
τῷ ὄντι ἀνδρεῖος, mpogavr τὸν χίνδυνον διὰ τὸν τῶν 
πολλῶν ζῆλον ἔχων, εὐθαρσῶς πᾶν τὸ προσιὸν ἀνα- 
δέχεται" ταύτῃ τῶν ἄλλων λεγομένων μαρτύρων χω- 
ριζόμενος, ἢ οἱ μὲν, ἀφορμὰς πιρέχοντες σφίσιν αὐ- 
tol; , ἐπιῤῥιπτοῦντες αὑτοῖς ( scr. αὑτοὺς) τοῖς χιν- 
δύνοις οὐχ οἶδ᾽ ὅπως " εὐστομεῖν γὰρ δίχαιον " οἱ δὲ 
περιστελλόμενοι. κατὰ λόγον τὸν ὀρθὸν, ἔπειτα τῷ 
ὄντι χαλέσαντος νοῦ θεοῦ προθύμως ἑαυτοὺς ἐπιδι» 
δόντες, eic. 


1981 
gna causam, vel damni, vel.judicii, vel inimi- 
citiarmum, is occasionem  peperib persecutionis. 
Et ideo jussi sumus nihil retinere ex iis quzad hane 
vitam pertinent : sed « ei, qui tollit pallium, prz- 
lerea etiam dare tunicam * ; » non solum ut perma- 
neamus nimio affectu immunes, sed ne ea vendi- 
cantes, eos, qui in judicio contendunt, in nos red- 
damus efferatos, et per. nos eus commoveamius, ut 
nomen Christianum maledictis a ppetant, 
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Α ἢ ζημίας, ἢ δίκης, ἢ ἔχθρας, ἀφορμὴν ἐγέννησε 
διωγμοῦ, Διὰ τοῦτ᾽ οὖν μηδενὸς ἀντέχεσθαι τῶγ ἐν 
τῷ βίῳ προστέταχται ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ « τῷ αἴροντι (52) 
τὸ ἱμάτιον xai τὸν χιτῶνα προσδιδόναι" » οὐχ ἵνα 
ἀπροσπαθεῖς διαμένωμεν μόνον, ἀλλ' ὡς μὴ, ἄντι- 
ποιούμενοι, τοὺς ἐπιδιχαζομένους ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀγριαί- 
νωμεν, xal Gt ἡμῶν ἐπὶ τὴν τοῦ ὀνόματος διαχινῶμεν 
βλασφημίαν. 


CAPUT ΧΙ. 
Respondet objectioni : Si Deus vestri curam gerat, cur patimini ? 


At inquiunt : Si Deus vestri curam gerit, cur pa- 
limini persecutionem δὲ morte afficimini? an ipse 


vos eis Lradit ? Nos autem non sic existimamus, velle B 


Dominum ut in calamilates incidamus, sed pro- 
phetice predixisse ea qu:e essent eventura: fore 
scilicet, uL propter nomen éjus pajeremur persecu- 
lionem, ut oceideremur, et ut. suspenderemur. 
Quamobrem noluit nos pati persecutionem , sed 
ea, quie passuri sumus, prius significavi per eam, 
quod sint eventura, pradiclionem, nos exercens 
ad tolerantiam, cui promisit hzreditatem, Quan- 
quam non soli, scd cum multis supplicio aflici- 
mur. AL illi, inquiunt, cum sint malefici, jure 
luuut penas; ergo vel inviti. nobis justitiam suo 
testimonio tribuunt, qui injuste propter justitiam 
punimur. Sed neque injustitia judicis auingit Dei 
providentiam ; oportet enim judicem in sua pote- 


siate habere suam sententiam, nec, veluti organa C 


inanima , nervis quodammodo trahi, et ab externa 
soluni causa vim agendi capere. Unde et ille, pe- 
rinde ac nos , in quzslionem venit de suo judicio , 
deque electione rerum eligibilium et patientia, 
Quamvis autem non faciamus injuriam , tanquam 
tamen injariam facientes, nos intuetur judex. Ne- 
que enim nostra novit, neque vult scire; sed quo- 
dam inani pracoccupatus abripitur przejudicio ; unde 
etiam ipse judicio fit obnoxius. Nos ergo per- 
sequuntur, non quod injustos esse deprehende- 
rint, sed quod nos vite liumanz. injuriam facere 
existiment, eo quod simus Christiani, et cum 
ipsi sic vitam instituimus, tum alios hortamur 
ut vitam degant similem. Cur autem, inquiunt , 
cum vos persequuntur, nihil vobis affertur auxi- 
lii Ὁ γε Quid enim, quod ad nos quidem attinet, no- 
bis fit injurize, cum morte soluti tendimus ad Domi- 
num ; nec aliter vite mulatione afficimur, quam qui 


x« P. 599 ED. POTTER. 5 Luc. vi, 29. 

(53) Τῷ αἵροντι. Lucam secutus videtur, cap. vi, 
uam ex Matthzeo. legendum foret, ordine inverso, 
a:povzt τὸν χιτῶνα xal τὸ ἐμάτιον προσδιδόναι, Sv.- 
kURG. 

(93) ΕἸ κήδεται. Conf. cum hocloco libellum Sc- 
nec: De Providentia, seu, Cur bosis accidant mala, 
cum sit. Providentia. Ip. 

(54) ᾿Ανασχιγδυ.ευθησόμεθα. Hac voce supe- 
rius usus est Strom. n, pag. 4M, et infra pag. 601 
edit. Paris, Est autem e Piatone sumpta , lib. n 
De repub., p. 594, cujus verba superius a nobis 
allata sunt ad p. 495 edit. Paris. 

(55) l'vpracíac. Legi potest etiam τυμνάσας" el 


Nal φασιν" Ei χέδεται (53) ὑμῶν ὁ Θεὸς, τί δήποτε 
διώχεσθε xal φονεύεσθε; ἢ αὐτὸς ὑμᾶς εἰς τοῦτο 
ἐχδίδωσιν; Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ὑπολαμθάνομεν τοῖς 
περιστατιχοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον βουλη- 
θῆναι, ἀλλὰ προφητιχῶς τὰ συμδήσεσθαι μέλλοντα 
προειρηχέναι, ὡς διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ διωχθησόμεθα, 
φονευθησόμεθα, ἀνασχινδυλευθησόμεθα (54)" ὥστ᾽ o5 
διώχεσθαι ἠθέλησεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἃ πεισόμεθα προεμή- 
νυσεν διὰ τῆς τοῦ συμδήσεσθαι προαγορεύσεως, 
εἰς καρτερίαν γυμνασίας (93), ἢ τὴν χληρονομίαν 
ἐπηγγείλατο" χαίτοι οὐ μόνοι, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν xo- 
λαζόμεθα, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι, φασὶ, χαχοῦργοι τυγχάνον- 
τες, διχαίως ὑπίσχουσι τὴν τιμωρίαν, "Axovssg οὖν 
μαρτυροῦσιν ἡμῖν τὴν δικαιοσύνην τοῖς διὰ διχαιο- 
σύνην ἀδίχως κολαζομένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἄδιχον τοῦ 
διχαστοῦ πῆς προνοίας ἅπτεται" δεῖ γὰρ χύριον εἶναι 
τὸν χριτὴν τῆς ἑαυτοῦ γνώμης" μὴ νευροσπαστού- 
μενον ἀψύχων δίχην ὀργάνων, ἀφορμὰς ἴσως 
μόνον παρὰ τῇς ἔξωθεν αἰτίας λαμβάνοντα. Δοχιμάζε- 
παι γοῦν ἐν ᾧ χρίνει, χαθάπερ xal ἡμεῖς, χατά τε 
τὴν τῶν αἱρετῶν ἐχλογὴν, χατά τε τὴν ὑπομονήν. 
Κἂν μὴ ἀδιχῶμεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀδιχοῦσιν ἡμῖν ὁ διχα- 
στὴς ἀφορᾷ (56) οὐ γὰρ οἷδε τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ θέλε: 
μαθεῖν (57)" προλήψει: ἐδ συναπάγεται χενῇ" διὸ xai 
χρίνεται. Διώχουσι τοίνυν ἡμᾶς, οὐχ ἀδίχους εἶναι χα - 
ταλαθόντες, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τῷ Χριστιανοὺς εἶναι τὸν 
βίον ἀδιχεῖν ὑπολαμβάνοντες, αὑτούς τε οὕτω πολι- 
τευομένους, xal τοὺς ἄλλους τὸν ὅμοιον αἱρεῖσθαι βίον 
προτρεπομένους. Διὰ τί δὲ οὐ βοηθεῖσθε διωχόμενοι : 
φασί. Ti γὰρ xat ἀδιχούμεθα ὡς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, 
θανάτῳ ἀπολυόμενοι πρὸς τὸν Κύριον, xal χαθάπερ 
ἡλιχίας μεταδολὴν, οὕτω δὲ xal βίου ἐναλλαγὴν ὑπο- 
D μένοντες; Εἰ δὲ εὖ φρονοῖμεν, χάριν εἰσόμεθα (58) 

τοῖς τὴν ἀφορμὴν τῆς ταχείας ἀποδημίας παρεσχημέ- 

νοις, εἰ δι᾽ ἀγάπτν μαρτυροῖμεν" εἰ δὲ μὴ, φαῦλοι 

τινες ἄνδρες εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδοχοῦμεν ἡμεῖς. E: 


mox, ἧ, « eui, » pro 5, , « quee. » ϑτιβύπο. 

(56) Ἡμῖν d δικαστὴς ἀφορᾷ. Legi potest. ἐφορᾷ, 
« inspicit, intuetur: » inquit Sylburg. — Vert 
ἐφορᾷ accusativum regit, ac proinde si vera essei 
lectio, scriptum fuisset ἡμᾶς ὁ διχαστὴς ἐφορᾷ. Ma- 
lim igitur, una littera addita, ἐφορμᾷ, ul. seusus 
sit; « in nos judex impetum facit. » . 

(51) οὐδὲ θέλει ji. Woc argumentum copiose per- 
sequitur Tertullianus in. principio Apologetici, 

(58) Χάριν εἰσόμεθα. Legi potest χάριν ἂν εἰν 
σοΐμεθα, vel in ρι:πουεμαὶ membro φρονοῦμεν, in» 
dic. modo. Sytotnc. 
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ἤδεναν (59) δὲ xa αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν, πάντες piv A ex una slate ad aliam. transeunt? Si autem sapia- 


ἂν ἐπεπήδων τῇ ὁδῷ (00): ἐχλογὴ δὲ οὐκ ἂν fv. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἡ ἡμετέρα πίστις, « φῶς νοὖσα « τοῦ χόσμου, » 
ἐλέγχει τὴν ἀπιστίαν, c Ἐμὲ μὲν γὰρ(θ)ΓΑννυτός τε xat 
Μέλιτος ἀποχτείνειεν μέντ᾽ àv, βλάψεις δ᾽ ἂν οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν " οὐ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν εἶναι τὸ ἄμεινον 
πρὸς τοῦ χείρονος βλάπτεσθαι. » Ὥστε θαῤῥοῦντα 
ἡμῶν ἔχαστον λέγειν" « Κύριος ἐμοὶ βυηϑός " οὐ φοβη- 
θήσομαι (02) τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Διχαίων γάρ ψυ- 
χαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ" xal οὐ μὴ ἄψηται αὐτῶν βάσανος. » 


mus, iis gratias habebimus , qui nobis priebuerint 
occasionem celeris migrationis, si propter dilectio - 
nem martyres fiamus. Si non, mali homines uos 
multis esse visi essemus. Si ipsi autem. quoque nc- 
vissent veritatem, omnes quidem in viam insiliis- 
sent, non fuisset autem electio. Sed enim nostra 
fides, cum sit « lux mundi 2 , » arguit infidelitatem. 
t Nam me Anytus. quidem et Melitus interficient, 
nullo antem modo me ledent.. Neque enim fas esse 


existimo ut id, quod est melius, laedaturab eo. quod. est deterius. ». Ideo. unusquisque ex nobis secure 
dicit et conlidenter: « Dominus mihi adjutor, non timebo quid faciat mihi homo 5, Justorum enim 
suimz in manu Dei sunt, el non tanget eas tormentum €. » 

CAPUT XII. 


Basilidis sententiam, martyrium genus supplicii existimantis, refutat. 


Βασιλείδης δὲ ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ τῶν « Ἔξηγη- 
πικῶν » περὶ τῶν κατὰ τὸ μαρτύριον χηλαζομένων, 
αὑταῖς λέξεσι τάδε φησί « Φημὶ γὰρ (03) τὸ, ὁπόσοι 


4 Matth. v, 14. 


459) El δὲ μὴ... ἡμεῖς. Ei δι Sublata distin- 
ctionis nota post μὴ et ἡμεῖς, haee sic explicari po- 
terunt : « Quod si nos non essemus a vulgo hoimi- 
miwum pro improbis habiti , sed ipsi quoque veri- 
tatem agnoscerent, universi quidem in viam « Chri- 
Vans religionis» insiliissent, et jam nulla foret 
electio, Atqui nostra fides est ad boc. comparata , 
cum sit lux mundi, ut infidelitatem argueret. » 

(60) Τῇ ὁδῷ. Christianorum institutum Lucas in 
Aetis apostolorum aliquoties τὴν ὁδὸν vocavit. Sie 
Act, 1x, 2: Ὅπως ἐάν τινα; εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, δεδεμένους ἀγάττ, εἰς "Ispou- 
σαλήμ. xix, 9 : Καχολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον 152 
πλέύους. lbid., 95 : Ἐγένετο, .. τάραχος οὐχ ὁλί- 
Yos περὶ τῆς ὁδοῦ. xxiv. 22 : ᾿Αχριδέστερον εἰδὼς τὰ 
παρὶ τῆς ὁδοῦ, Alibi id vocat τὴν ὁδὸν τοῦ Κυ- 

Ieu , Act. xvin, 3; Τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδόν, Ibid., 20; 

αὐτὴν τὴν ὁδόν, Act. xvii, ὁ. 

(04) Ἐμὲ pir γάρ. Post τος verba Η. ms. in- 
terserit φησὶ Σωχράτης, Sy.uvng —lIlecex Platone in 
Apologia Socratis. laudantur, et a Theoiloreto lib, 
vini De curat, Grec, Ea sie habent tom. f, pag. 50 : 
"Egi μὲν γὰρ οὐδὲν βλάψει, οὔτε Μέλιτος, οὔτε "Avu- 
ποτ᾽ οὐδὲ γὰρ ἂν δύναιντο" οὐ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν 
εἶναι ἀμείνον. ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι" ἀπο- 
κτεΐνειε μέντ᾽ ἂν ἴσως, T, λάτσειεν. « Nihil enim 
mihi nocuerit, aut Melitus, aut Anytus ; non enim 
possent. Qiiod. quidem nefas esse arbitror, virum 
meliorem a deteriore violari. Interfecerit me for- 
tasse, aut expulerit, » Tertullianus, De anima lib. 1: 
« Nihil mirandum, si et in carcere lemniscatas 
Anyti et Meliti palmas gestiens infringere , ipsa 
morte coram, immortalitatem vindicat anim:e, ne- 
cessaria przsumptione ad injurke frustrationem. 
Cortgcr. — Justinus M. Apol. 1, p. 4: Ὑμεῖς δ᾽ 
ἀποχτεῖνα: μὲν δύνασθε, βλάψαι δ' οὔ, « Vos autem oc- 
cidere quidem potestis, nocere vero minime. » Gaan. 

(62) Ob Ὁ. Καὶ οὐ q., Psalm. 

163) Φημὶ sip. Cl. Grabius Spicilegii sec. wn, 
p. let seq. ad Basilidas verba hec adnotat : 
* lta hzc in editionibus Parisiensibus excusa ex- 
stant, Greco texlu. passim male diviso, el pejus 
Latine translato. Primo quidem τοι hic nor est 
disjunctivum, sed διασαφητιχόν, ideoque pro t sives 
in Latina. versione pone « videlicet, » ne frustra 
aliud disjunetionis membruim exspectes. Ast hoc 
leve est : magis autem observa, pró ἄλλα ἐξ ἄλλων 
legi debere ἀλλὰ ἐξ ἄλλων * indeque loco illorum, 
t*cum revera alia ex aliis erimina intententur, » 
hzc,«* sed alia prorsus de causaà in jus vocati. » 


ParRoL. Gn. VIII. 


bPsal.cxvn, δ, * Sap. wi, 4. 


B  Basilides autem in. vicesimo tertio Exegeticorum, 
de iis qui in martyrio puniuntur, ipsis verbis haec 
dicit: « Dico euim, quicunque iucidunt in eas, quze 


Neque expressa est. in versione vox xazátxot , qua 
significantur « damnati in judicio, » oppositi iis. qui 
tantum. Sunt λοιδορούμενοι, « probris alfecti : » male 
neglectum quoque verbum περυχότες, indeque siui- 
pliciter positum, « quod sint Christiani ; » cum verti 
debuerit, « quod sint Christiani natura tales. » Hxc 
enim erat Basililis hypothesis, de qua lrenzus 
quidem nihil dixit, sed Clemens aliis pluribus lo- 
cis testatur. Ita sub finem hujus lib. iv Stromat., 
pag. 540, Basilides ἐχλογήν, id est Christianos 
€ electos, » dicit ὑπερχόσμιον φύσει οὖσαν, « natura 


esse supramundana. » Et sub ibstium iib. v Stro- 
C mar.. p Φύσει τις τὸν θεὸν ἐπίσταται, ὡς Ba- 


σιλείδης οἴεται. « Natura aliquis Deum scit, ut Basi- 
«lides opinatur.» Ac mox : Φύσιν xal ὑπόστασιν. . . 
οὐχὶ δὲ ψυχῆς αὐτεξουσίου λογιχὴν συγχατάθεσιν 
λέγει τὴν πίστιν. « Naturam et substantiam , ... non 
«autem animz libero arbitrio. utentis rationalem 
«assensionem dicit fidem.» De sectatoribus quoque 
Basilidis idem refert lib. 1t. Strom. , p. 365, et lib. 
m, p.427. Sed adhuc aliud ad fragmenti recitati 
emendationem. addo : nimirum pro ἐνεργῶς μὲν 
οὐχ ἀμαρτηχὸς οὐδὲν ἐν ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ápap- 
τῆσαι ἔχον" « qui actu quidem in se nihil peccavit , 
«sed quod habeat id, quod peccavit, » lege, ἐνεργῶς 
iv οὐχ ἀμαρτηχὸς οὐδὲν, ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι! 
χουν" € qui. actu quidem nihil quidquam peccavit, 
«in se vero. peccatum (id est, peccandi facultatem) 
«habet: » nam et. paulo post in apodosi, quie huic 
protasi respondet, eodem modo ait : ἔχων μὲν ἐν 
ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητικόν, etc., « in se quidem habens 
D «peccandi facultatem.» 

Ceterum recitata hactenus verba certe refe- 
renda sunt inter illos quos Origenes tract. 28 in 
Matthieum leviter perstringit: « Basilidis sermones 
«detrahentes iis, qui usque ad mortem certant pro 
«veritate, ut conliteantur coram hominibus Jes:m.» 
Docet enim iis, omne martyrium essc paeaaim pec- 


catorum ante commissorum, si non aciu, saltem * 


voluntate. Quod merito, tanquam absurdum, re- 
futat Clemens p. 507, inter alia scribens : Εἰ ὃὲ τὸ 
μαρτύριον ἀνταπόδοσις διὰ χολάσεως, xai ἡ πίστις, 
xai ἡ διδχσχαλία, δι᾽ ἃς τὸ τύριον. Συνεργοὶ ἄρ 
αὗται χολάσεως, ἧς τὶς ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασις 
γένοιτο ; « Si autem martyriuin. est retributio per 
«supplicium , et fides pariter, ac doctrina, propter 
«quas mariyrium subitur, erit talis. Sunt ergu hie 
«quoque adjutrices mcn quo quidnam aliud 
«pussiL esse absurdius?» Vide plura ibidem,Per pec- 
cata autem ante commissa el imarlyrio punieuda 


au 


* 
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217 dicuntur, afflictiones, sive cum imprudentes A ὑποπέπτουσι zat; λεγομέναις θλίψεσιν, ἤτοι ἡμαρτη- 


peccaverint in aliis lapsi, ad hoe bonum »& dedu- 
cuntur, benignitate ejus, qui adducit, eum revera 
alia ex aliis crimina intententur, ne patiantur ob 
ea, quie mála esse certum est, neque maledictis 
appetiti, ut adulter, vel occisor; sed accusati, quud 
siut Christiani; quod quidem eos consolabitur, ut 
ne videantur quidem pati. Et si quis, qui omnino 
noa peccaverit , accesserit ad paliendum, quod qui- 
dem est rarum, tamen ne is quidem aliquid patie- 
iur ex paratis a. potestate insidiis, sed patietur ut 


pateretur. infans, qui videbatur nihil peccasse. » 


Deinde paulo inferius subjungit: «Sicut ergo infans, 
qui prius non peccavit, aut actu quidem in se nibil 
peccavit, sed quod habeat id quod peccavit, post- 


χότες ἐν ἄλλοις λανθάνοντες πταίσμασιν, εἰς τοῦτο 
ἄγονται τὸ ἀγαθὸν χρηστότητι τοῦ περιάγοντος, ἄλλα 
ἐξ ἄλλων ὄντως ἐγχαλούμενοι, ἵνα μὴ. ὡς χατάδιχος 
ἐπὶ χαχοῖς ὁμολογουμένοις πάθωσι, μηδὲ λοιδορού- 
μενοι ὡς ὁ μοιχὸς, ἢ ὁ φονεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι Χριστιανοὶ 
πεφυχότες " ὅπερ αὐτοὺς παρηγορήσει μηδὲ πάσχειν 
δοχεῖν. Κἂν μὴ ἡμαρτηχὼς δ᾽ ὅλως τις ἐπὶ τὸ παθεῖν 
γένηται, σπάνιον μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος xat! ἐπιθου- 
λὴν δυνάμεώς τι πείσεται, ἀλλὰ πείσεται ὡς ἔπασχε 
χαὶ τὸ νήπιον τὸ δοχοῦν οὐχ ἡμαρτηκέναι, » ΕἾΘ᾽ 
ὑποθὰς, πάλιν ἐπιφέρει" « Ὡς οὖν τὸ νήπιον οὐ προη- 
paptrxbe, ἢ ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν ἐν 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἡμαρτῆσαι ἔχον (04), ἐπὰν ὑποδληθῇ 
«τῷ παθεῖν, εὐεργετεῖταί τε, πολλὰ χερδαῖνον δύσχολα" 


quam conjectus fueril δὰ patiendum, afficitur be- B οὐτωσὶ Bh, κἂν τέλειος μηδὲν ἡμαρτηχὼς ἔργῳ τύχῃ, 


neficio, ut qui lucretur multa difficilia: ita etiam, 
si perfectus quoque, qui actu nihil peccaverit, pa- 
tiatur, el passus fuerit, passus est similiter atque 
infans ; in se quidem habens peccandi voluntatem, 
el tamen, non accepta occasione ad peccandum, 
non peccavit : quare non est ipsi imputandum quod 
non peccaverit. Quemadmodum enim qui vult adul- 
terium admittere est adulter, etiamsi non consequa- 
tur. effectus ; et qui vult cedem focere est homicida, 
etiamsi non possit occidere : ita etiam eum , queni 
dico mon peccasse, si videro patientem, etiamsi 
nihil mali fecerit, malum dicam, eo quod velit pec- 
care. Quidvis enim dicam potius, quam malum id, 


quod providet. » Deinde inferius, aperte quoque de C 


Domino dicit , tanquam de homine : « Sin autem his 
omnibus prztermissis accesseris ad hoc, ut me 
ezempla adducendo redarguas, verbi causa; Hic 
ergo peccavit; hie enim est passus : si. permittas 
quidem, dicam : Non peccavit quidem, sed erat si- 
milis ánfanti qui. patiebatur. Sed si vehementius 
urgeas, dicam, quemcunque hominem nominaveris, 
esse hominem, justum antem Deum, « Nullus eniin 
«est mundus,» ut dixit quispiam, « a sorde 4. » Sed 
Basilidis hypothesis dicit animam , quz: prius pec- 
caverat in alia. vita, hic pati supplicium; electam 


3« P. 600 ED. POTTER, 506 ED. .PARIS. 


imellexit Basilides delicta, non in eodem solum, 
sed et alio corpore perpetrata : siquidem μετεμψύ- 
χωσιν defendit, ut ibidem animadvertit Ciemens his 
vérbis : ᾿Αλλὰ τῷ Βασιλείδῃ ἢ ὑπόθεσις προαμαρ- 
ἐήσασάν φησι τὴν ψυχὴν ἐν ἑτέρῳ δίῳ, τὴν χόλασιν 
ὑπομένειν ἐνταῦθα. « Sed Basilidi hypothesis dictat, 
«auimam, quz prius peccaverat in alia vita, liic pati 
supplicium.» Jam ad prius citata verba revertor, e 
«quibus Clemens colligit, quod Rasilides «Christum 
«Dominum ausus fuerit dicere hominem peccato oh- 
«noxium,» uti p. 507 notavit. Jam cà quidem hoc 
haud clare eloquuntur, imo ne quidem disertam 
Servatoris. mentionem faciunt; verum ex integro 
forte contextu Clementi patuiL, per ἄνθρωπον, ὅντιν" 
àv ὀνομάσης, ipsum Christum Dominum a Dasilide 
esse indigitatum. 

(64) "Erspyoc μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν ἐν 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι Eyov. Corrupius est hic 


locus, nec penitus mihi placet ΟἹ. Grabii conjectura. ᾿ 


Malim, ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὺς οὐδὲν, ἐν ξαυτῷ 
ὧξ τὸ ἀμαρτῆσαν ἔχον" « quod actu quidem non 


mácyT δὲ xal πάθη, ταὐτὸ ἔπαθεν ἐμφερῶς τῷ νηπίῳ“ 
ἔχων μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητιχὸν, ἀφορμὴν δὲ πρὸς 
τὸ ἡμαρτηχένα: μὴ λαθὼν, οὐχ ἡμάρτανεν, Ὥστ᾽ οὐκ 
αὐτῷ τὸ μὴ ἁμαρτῆσαι λογιστέον. Ὡς γὰρ ὁ μοιχεῦ- 
σαι θέλων μοιχός ἐστι, χἂν τοῦ μοιχεῦσαι μὴ ἐπι- 
τύχῃ καὶ ὁ ποιῆσαι φόνον θέλων ἀνδροφόνος ἐστὶ, χἂν 
μὴ δύνηται: φονεῦσαι" οὑτωσὶ δὲ xat τὸν ἀναμάρτητον, 
ὃν λέγιυ, ἐὰν ἴδω πάσχοντα, χἂν μηδὲν ἢ xaxby πεπρα- 
χὼς, χαχὴν ἐρῶ τὸ θέλειν (65) ἁμαρτάνειν, Πάντ' ἐρῶ 
γὰρ μᾶλλον, ἢ κακὸν τὸ πρηϑοοῦν ἐρῶ, » ΕἾΘ᾽ ὑποθὰς, 
xai περὶ τοῦ Κυρίου ἄντιχρυς, ὡς περὶ ἀνθρώπου, . 
λέγει" € Ἐὰν μέντοι παραλιπὼν τούτους ἅπαντας 
ποὺς λόγους, ἔλθῃς ἐπὶ τὸ δυσωπεῖν με, διὰ προσώ- 
πὼν τινῶν, εἰ τύχοι, λέγων, Ὃ δεῖνα οὖν ἥμαρτεν" 
ἔπαθεν γὰρ ὁ δεῖνα - ἐὰν μὲν ἐπιξρέπης, ἐρῶ" Οὐχ 
ἥμαρτεν μὲν, ὅμοιος δὲ ἣν τῷ πάσχοντι νηπίῳ" εἰ 
μέντοι σφοδρότερον ἐχδιάσαιο τὸν λόγον, ἐρῶ, "Av- 
θρωπον, ὅντιν᾽ ἂν ὀνομάσῃς, ἄνθρωπον εἶναι, δίχαιον 
δὲ τὸν O:óv:« Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς, ν ὥσπερ εἶπέ 
τις (00), « ἀπὸ ῥύπου. » ᾿Αλλὰ τῷ Βασιλείδτ, ἡ ὑπό- 
θεσις προαμαρτήσασάν φησι τὴν Ψυχὴν ἐν ἑτέρῳ 
βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα, τὴν μὲν ἔχλεχ- 
τὴν ἐπιτίμως διὰ μαρτυρίου, τὴν ἄλλην δὲ χαθα:- 


«, ρομένην οἰχείᾳ κολάσει. Καὶ πῶς τοῦτο ἀληθὲς, bo" 


ἡμῖν χειμένου τοῦ ὁμολογῆσαι καὶ χολασθῆναι, ἢ μή; 


8.}0} xiv, 4. 


peccavit, sed in se id, qnod peccavit, habet : scili 


D cet animam. Nam ex Basilidze sententia , animae 


que prins in alia vita peccassent, hic poenas sus- 
Linent, Unde Clemens paulo post ait : ᾿Αλλὰ τῷ 
Βασιλείδῃ ἡ ὑπόθεσις προαμαρτήσασάν φησι τὴν 
ψυχὴν ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χύλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα. 
€ Sed. secundum Basilid:ze hypothesin, anima quie 
prius in altera vita peceaverat, hie. supplicium pae 
litur. » Similiter superius de Julio Cassiano Valen- 
tiniano dixit, Strom. int, pag. 552 :. Ἡγεῖται δὲ ὁ 
γενναῖος οὗτος Πλατωνικώτερον, θείαν οὖσαν τὴν 
ψυχὴν ἄνωθεν, ἐπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο ἤχειν εἰς 
γένεσιν xa φθοράν. « Existimat autem hic vir prae- 
clarus plus, quam par sit, Platonice, animam , cum 
principio divina esset, cupiditate efleminatam, huc 
ad generationem et interitum venire. » 

(65) Τὸ G&lciv. Rectius dativo easu, τῷ θέλειν, 
« volendo, » i. e, si velit, SyrpuPG. 

(66) Εἰπέ τις. Job, e. xiv, H.. Sxtppnc, — Vide 
quie adnotata sunt in lib. i. CorrEcr. 
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λύεται γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀρνησομένον ἡ κατὰ τὸν Basi- A quidem, ut puniatur honorifice per martyrium ; 


λείδην πρόνοια. Ἐρῶ (61) τοίνυν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ xpa- 
τηθέντος ὁμολογητοῦ, πότερον μαρτυρήσει wat κυλα- 
σθήσεται xazà τὴν πρόνοιαν, f οὔ ; ᾿Αρνούμενος γὰρ, 
οὐ κολασθήσεται. εἰ δὲ xal τῆς ἀποδάτεως καὶ τοῦ 
μὴ δεῖν χολασθῆναι τοῦτον φήσει τὴν ἀπώλειαν τῶν 
ἀρνησομένων &x προνοίας, ἄχων προσμαρτυρήσει (68). 
Πῶς δὲ ἔτι μισθὸς ὁ ἐνδοξότατος ἐν οὐρανῷ ἀπόχειται 
τῷ μαρτυρήσαντε διὰ τὸ μαρτυρῆσαι; Εἰ δὲ τὸν 
ἀμαρτητιχὸν οὐχ εἴασεν ἡ πρόνοια ἐπὶ τὸ ἁμαρτεῖν 
ἐλθεῖν, ἄδιχος γίνεται xas' ἄμφω" xai τὸν διὰ δι- 
χαιοσύνην εἰς χόλασιν ἑλχόμενον μὴ ῥνομέντ,, καὶ 
τὸν ἀδιχεῖν ἐθελήσαντα ῥυσαμένη᾽ τοῦ μὲν ποιήσαντος 
δι᾿ ὧν ἐδουλήθη, τῆς δὲ χωλυσάσης τὸ ἔργον, χαὶ μὴ 
διχαίως περιέποντος (69) τὸν ἁμαρτητιχόν. Πῶς δὲ 
οὐκ ἄθεος, θειάζων μὲν τὸν διάδηλον, ἄνθρωπον δὲ 
ἁμαρτητιχὸν τολμήσας εἰπεῖν τὸν Κύριον ; Πεεράζων 
γὰρ ἡμᾶς ὁ διάβολος, εἰδὼς μὲν ὅ ἐσμεν, οὐχ εἰδὼς 
δὲ εἰ ὑπομενοῦμεν, ἀλλὰ ἀποσεῖσαι τῆς πίστεως ἡ μᾶς 
βουλόμενος, χαὶ ὑπάγεσθαι ἑχυτῷ πειράζει " ὅπερ 
χαὶ μόνων ἐπιτέτραπται αὐτῷ, διά τε τὸ ἡμᾶς ἐξ 
ἑαυτῶν σώζεσθαι δεῖν, ἀφορμὰς παρὰ vn; ἐντολῆς 
εἰληφότας, διά τε τὸν χαταισχυμμὸν τοῦ πειράσαντος 
χαὶ ἀποτυχόντος, διὰ τε τὴν ἰσχυροποίησιν τῶν χατὰ 
τὴν Exxknsíav, διά τε τὴν συνείδησιν τῶν θαυμα- 
σάντων τὴν ὑπομονήν. Εἰ δὲ τὸ μαρτύριον ἀνταπό- 
Sor, διὰ χολάσεως, χαὶ ἡ πίστις καὶ ἡ διδασχαλία, 
δι᾿ ἃς τὸ μαρτύριον" συνεργοὶ ἄρα αὖται χολάστεως, 
b ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασις γένοιτο; ᾿Αλλὰ 

ἡ 


Ü 


$ τίς 


πρὸς μὲν τὰ δόγματα ἐχεῖνα, εἰ μετενσωματοῦται 
ψυχὴ, xai περὶ τοῦ διαδόλου χατὰ τοὺς οἰχείους 
λεχθήσεται χαιρούς" νυνὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις xai 
ταῦτα προσθῶμεν" Ποῦ ἔτι (70) ἡ πίστις, χατὰ ἀν- 
ταπόδοτιν τῶν προημαρτημένων τοῦ μαρτυρίου γινο- 
μένου; Ποῦ δὲ ἡ ἀγάπη ἡ πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν διωχομένη χαὶ ὑπομένουσα ; Ποῦ δὲ ἔπαινος 
ὁμολογήσαντος, ἣ ψόγος ἀρνησαμένου ; Εἰς τί δὲ ἔτι 
χρησίμη ἢ πολιτεία ἡ ὀρθὴ, τὸ νεχρῶσα: τὰς ἐπιθυ-" 
μίας, xai μηδὲν τῶν χτισμάτων μισεῖν; Εἰ δὲ, ὡς 
αὐτός φησιν ὁ Βασιλείδης, ἕν μέρος ix τοῦ λεγομέ- 
νὸν θελήματος τοῦ Θεοῦ ὑπειλήφαμεν, € τὸ ἡγαπη- 


χέναι ἅπαντα, ν ὅτι λόγον ἀποσώξζουπσι πρὸς τὸ πᾶν 
ἅπαντα" ἕτερον δὲ, « τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν " » xai 
τρίτον, « μισεῖν uri ἕν, ν θελήματ' 
χολάσεις ἔτοντιι " 
Κύριος θελήματι ἔπαῦξ τοῦ Πατρὰς, οὔθ᾽ οἱ διωχό- 
μένοι βουλήσει τοῦ Θεοῦ διώχηνται " ἐπεὶ δυεῖν θάτε- 
pov , ἢ καλόν τι ἔσται διωγμὸς διὰ τὴν βούλησιν τοῦ 
Θεοῦ, ἡ ἀθῶο: οἱ διατιθέντες καὶ θλίβοντες. ᾿Αλλὰ 
μὴν οὐδὲν ἄνευ θελήματος τοῦ Κυρίου τῶν ὅλων. Act- 
πεται δὴ συντόμως φάναι τὰ τοιαῦτα συμδαίνειν μὴ 
χωλύσαντος (71) τοῦ Θεοῦ τοῦτο γὰρ μόνον σώζει 
χαὶ τὴν πρόνοιαν χαὶ τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Οὐ τὸ 


τοῦ Θεοῦ xat 


ὅπερ ἀσεδὲς ἐννοεῖν. Οὗτε γὰρ ὁ 


'aliam autem, ut debito purgetur supplicio. Quo- 
modo autem hoc verum est, cum in nostra pole- 
state situm sit confiteri et puniri, aut non? »« Nam 
si quis negaverit, quoad eum perit ea, qua est ex 
Basilidis sententia, providentia. Rogabo ergo eum 
de confessore in custodia manente, utrum marty- 
rium patietur, et punietur ex providentia, an noaf 
Nam si neget, non punielur; sin autem et exitus, 
et quod non oporteat eum puniri, dicet esse ioter- 
itum. eorum, qui sunt negaturi, ex providentia, in- 
vitus martyrium patietur. Quomodo autem adhuc 
in c«vlis reponetur gloriosissima merces ei , qui 
mariyrium passus luerit, propterea quod fuerit 
martyr? Sin autem eum, qui peccare voluit, non 
sivit providentia venire ad peccandum, in utroque 
est injusta; et quoi eum non liberet, qui propter 
justitiam trahitur ad supplicium ; et quod eum, qui 
volebat injuriam facere, liberaverit; cum ille qui- 
dem fecerit, propterea quod voluit; hzc vero opus 
prohlibuerit, et non jure ei faveat, qui peccare vo- 
lebat. Quomodo autem non est vere impius et a Deo 
alienus, qui diabolum quidem in deos referat; ho- 
minem autem peccato obnoxium ausus est dicere 
Dominum ? Nos enim tentat diabolus, sciens qui« 
dem quales sumus, nesciens autem utrum perseve- 
raturi simus: verum nos à fide excutere cupit, et in 
suam potestatem redigere tentat. Quod quidem so- 
lum est ei permissum, partim quod nos ex nobis 

C ipsis salvos esse oporteat, occasioues ex preceptis 
accipienles : partim ut tentator, spe sua frustratus, 
pudore suífundatur;et partim propter eorum conu- 
firmationem, qui sunt in Ecclesia ; et denique pro- 
ptér eorum conscientiam , qui martyrum constau- 
tiam adinirati sunt. Si autem martyrium est retri- 
butio per. supplicium , et fides quoque οἱ doctrina, 
per quas est martyrium. Sunt ergo lie quoque adju- 
trices. supplicii, quo quidnam aliud possit esse 
*bsurdius? sed ad illa quidem dogmata, an a cor- 
poribus in corpora migret anima, et de diabolo, 
dicetur suo tempore. Nunc autem iis, quz dicta 
sunt, haec quoque adjiciamus: Ubi est adhuc. fides, * 
si pro luendis poenis eorum, qua prius peccata sunt, 
subeatur martyrium ? Ubi est autem charitas in 

D Deum, quz propter veritatem persecutionem patitur 
et sustinet Ὁ Übi est autem laus ejus qui confessus 
est, aut viluperatio ejus qui abnegavit? Ad quid 
autem est adhuc utilis recta vile iuslitutio, morte 
allicere cupiditates, et nullam odisse creaturam ? Si 
autem, ut ipse dicit Basifides, unam partem ex Dei, 
qui dicitar, voluntate existimamus « omnia d.li- 
gere, » quod omnia rationem ac proportionem con- 
servent ad universum ; alteram autem , »& « nihil 


»« P. 6001 ED.POTTER, 507 ED. PARIS. ἐκ Ρ. 003 ED. POTTER, 508 ED. PARIS. 


(67) Ἐρῶ. Hoc ferri potest, ut paulo supra. Si 
quis tamen ἐρωτήσεις malit, per me licet. SvrBunc. 

(68) EL δὲ xal... ἀροσμαρτυρήσει. Ad hanc - 
sententiam complendam aliquid desiderari videtur. 

(69) Περιέποντος, Περιεπούσης, ut. κωλυσάσης, 
ad προνοίας melius ,referri posset. 


(70) "Ett, "Ecc ea vi sl gr qs usurpatum , 
ua mox, εἰς τί δὲ ἔτι χρησίμη, ἡ πολιτεία ἡ ὁρθ, 
Ὧ0 Mh Aóc. Conf. ius dixi 

κωζύσαντος. Conf. que superius dixit 

dud Strom. i, p. 367, 568 3 m 
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concupiscere; » et tertiam, « niliil odisse; » volun- 
tate Dei erunt etiam: supplicia : quod quidem im- 
pium est cogitare. Neque enim Dominus passus est 
volustate Patris, nec qui patiuntur persecutionem, 
eam Dei voluntate patiuntur. Nam ex. duobus alte- 
rum : aut bonum quid erit persecutio , propter Dei 
voluntatem, aut eruht insontes qui decernunt et 
affligunt. Sed tamen nihil fit sine voluntate Domini 
universorum. Restat itaque, ut breviter dicamus, ea, 
qu: sunt hujusmodi, evenire, Deo non prohibente. 
loc enim solum servat et providentiam et bonitatem 
Dei. Mon est ergo existimandum, eum operaudo 
efficere - afflictiones ( absit enim, ut hoc vel cogite- 
mus), sed non prohibere eos, qui eas efficiunt, per- 
suasum habere convenit, quodque adversariorum 
facinoribus utatur ad bonum ex iis eliciendum: 
« Destruam, inquit, murum, et erit in conculcatio- 
nem δ: ». 918 solet enim hac arte. nos erudire 
providentia: in aliis quidem propter sua uniuseu- 
jusque peccata; in Domino autem et apostolis 
propter nostra. Jam vero divinus Apostolus : « Hee 
enim est, inquit, Dei voluntas, sanctificatio vestra, 
ut vos abstineatis a fornicatioue, et sciat unusquis- 
que vestrum vas suum possidere in sanctificatione 
et honore, non in affecione cupiditatis, sieut geu- 
tes, que non. norunt Dominum; et non exsuperet, 
et per avaritiam cireumscribat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus horum orm- 
nium; sicut etiam vobis praliximus et testificati 
sunius, Non enim vocavit nos Deus propter iimmun- 
ditiam, sed in sanctificatione. Itaque qui spernit, 
non hominem spernit, sed Deum, qui dedit vobis 
Spiritum suunr sanctum 5, » Propter haucergo san- 
clilicationem nostram. non prohibitus fuit pati Do- 
minus. Si quis autem ex cis respondens, dicat pu- 
niri quidem martyrem propter peccata qui sunt 
admissa ante hanc. in corpus migrationem; fru- 
cium autem posthac esse percepturum v.te, qua 
hic aeta fuerit: sic enim constitutam esse ad- 
ministrationem : eum rogabimus an retributio fiat 
ex providentia. Nam si quidem non faerit ex divina 
administratione, perit consilium et disperfsatio ex- 
piationis, et eis sua exeidit hypothesis, Si autem 


CLEMENTIS. ALEXANDRINI 
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A ἐνεργεῖν τοίνυν αὐτὸν' τὰς θλίψεις οἴεσθαι χρὴ " (uh 
γὰρ εἴη τοῦτο ἐννοεῖν !) ἀλλὰ μὴ χωλύειν τοὺς ἐνερ- 
γοῦντας, πεπεῖσθαι προσῆχεν, χαταχρῦ σθαΐ τε εἰς xa- 
λὸν τοῖ; τῶν ἐναντίων τολμήμασιν" « Καθελῶ γοῦν, 
φησὶ, τὸν τοῖχον (12) , καὶ ἔσται εἰς χαταπάττμα" » 
παιδευτιχῆς τέχνης τῆς τοιάδε αὑτῆς οὔσης πὶ 
volag (15) " ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τὰς οἰχείας ἐχά- 
στοῦ ἁμαρτίας, ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου χαὶ τῶν ἀποστό- 
λῶν διὰ τὰς dius. Αὐτίχα ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " 
« Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ (74) θέλημα τοῦ Θεοῦ, » φησὶν, 
(6 ἀγιλομὴς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι: ὑμᾶς ἀπὸ τῇς πορ-- 
νείας, εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτᾶ- 
60a: ἐν ἀγίχσμῷ χαὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάϑει ἐπιθυμίας, 
χαθάπερ χαὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ εἰδότα τὸν Κύριον (75) * 
τὸ μὴ ὑπερθαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ πράγματι 

B τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ πάν- 
τῶν τούτων" χαθὼς xai προείπομεν ὑμῖν, χαὶ διε- 
μαρτυράμεθα. Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ 
θαρτίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ 
ἄνθρωπον ἀ , ἀλλὰ τὸν Θιὸν, τὸν καὶ δόντα τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς (76). » Διὰ τοῦτο 
οὖν τὸν ἁγιασμὸν (11) ἡμῶν οὐχ ἐκωλύθη παθεῖν ὁ 
Κύριος. Εἰ τοίνυν, ἀπολογούμενός τις αὐτῶν, λέγοι 
πολάζετθχι μὲν τὸν μάρτυρα διὰ τὰς πρὸ τῆσδε 


ἀχα- 


ἐνπωματώπεως ἁμαρτίας, τὸν καρπὸν δὲ τῆς χατὰ 
τόνδ: τὸν βίον πολιτείας αὖθις ἀπολήψεσθαι " οὕτω 
γὰρ διατετάχθαι τὴν διοίχησιν" πευσόμεθα αὐτοῦ, 
εἰ ἐχ προνοίας γίνεται ἡ ἀνταπόδοσις. Εἰ μὲν γὰρ μὴ 
εἴη τῆς θείας διοικήσεως, οἴχεται ἡ οἰχονομία τῶν 
χαϊαροίων, χαὶ πέπτωχεν ἡ ὑπόθεσις αὐτοῖς " εἰ δὲ 
ix προνοίας τὰ χαθάρτια, &x προνοίας χαὶ αἱ χολά- 
σεις. "H πρόνοια δὲ, εἰ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος, ὡς φά- 
ναι, χινεῖτγα: ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἐγχατεσπάρη ταῖς οὐτίαις 
σὺν χαὶ τῇ τῶν οὑτιῶν γενέσει πρὸς τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ἀνάγχη ὁμολογεῖν αὐτοὺς 
3| τὴν χύλατιν μὴ εἶναι ἄδιχον, χαὶ δικαιοπραγοῦσιν 
οἱ χαταδιχάζοντες χαὶ διώχοντες' τοὺς μάρτυρας" ἢ 
ἐχ θελήματος ἐνεργεῖσθαι τοῦ Θεοῦ χαὶ τοὺς διωγμούς. 
Οὐχ ἔτι οὖν ὁ πόνος χαὶ ὁ φόδος, ὡς αὑτοὶ λέγουσιν, 

πισυμδαίνει τοῖς πράγμασιν ὡς ὁ ἰὸς τῷ σιδῆρῳ, 
ἀλλ᾽ ἐχ βουλήσεως ἰδίας προσέρχεται τῇ ψυχῇ. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων πολὺς ὁ λόγος, ὅσον ἐν ὑστέρῳ σχο- 
πεῖν ἀποχείσεται χατὰ χαιρὸν διαλαμδάνουσιν. 


a providentia sunt expiationes, sunl punitiones quoque ex providentia. Providentia autem, etsi a 
principe, ut ita dicam, moveri incipit, immista tamen est εἰ insita in substantiis, una cum ipsarum geue- 
ratione, per Deum universorum. Qua» cum ita habeant, mecesse est ut ipsi fateantur, vel nou 
esse injustam punitionem; et tum recte justeque »K se gerunt, qui condemnant et persequuntur 
martyres; aut ex: Dei voluntate exerceri persecutiones. Non wlique ergo labor et metus rebus acci- 
dit, ut ipsi dicunt, tanquam rubigo ferro, sed ex propria voluntate accedit ad animan. Sed. de his 
quidem multa reservantur dicenda, quie. posthac suo tempore tractabuntur. 


CAPUT XIII. 
Valentini nanias de mortis abolitione redarguit. 

Valentinus autem in quadam homilia scribit his νϑυαλεντῖνος δὲ Ev τινι ὁμιλίᾳ κατὰ λέξιν γράφει" 
5»& P. 605 ED. POTTER, 509 ED. PARIS. «158. v, 5. » I Thess. 1v, 5,4, ὅ, 6, 7, 8. 

(75) Κύριον. 6: 

(76) Εἰς ὑμᾶς. 

(11) Διὰ τοῦτο 
τὸν ἀγ. SvrptRG. 


ν, Thess. tv. 
ἡμᾶς, ibid. " 
οὖν τὸν dy. A, διὰ τοῦτὸν οὖν 


(19) Τοῖχον. fsa. v , τοῖχον αὐτοῦ. A. 5τιδυπο. 

(73) Τῆς τοιάδε αὑτῆς οὔσης πρ. Forte τῆς 
«mss αὑτῷ οὔσης προνοίας, « cum talis ea provi- 
dentia sitars instituloria.) SyLpURG, 

UA) TC. Abest e Thess. iv. 
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«Ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀθάνατοί ἔστε, xal τέχνα ζωῆς αἰωνίας" A 
xai τὸν θάνατον ἐθέλετε μερίσατθαι εἰς ἑαυτοὺς, ἵνα 
δαπανήσντε αὑτὸν xal ἀναλώτητε, xai ἀποθάνῃ ὁ 
θάνατος ἐν ὑμῖν, καὶ δι' ὑμῶν. Ὅταν γὰρ τὸν μὲν 
χόσμον λύητε, ὑμεῖς δὲ μὴ χαταλύησθε, χυριεύετε 
τῆς χτίσεως xal τῆς φθορᾶς ἀπάσης.» Φύσει γὰρ σω- 
ζόμενον γένος ὑποτίθεται xai αὐτὸς ἐμφερῶς τῷ 
Βασιλείδῃ * ἄνονθεν δὲ ἡμῖν δεῦρο τοῦτο δὴ τὸ διάφο- 
po» γένος, ἐπὶ τὴν τοῦ θανάτου χαθαίρεσιν ἥχειν" 
θανάτου δὲ γένεσιν ἔργον εἶναι τοῦ χτίσαντος τὸν 
κόσμον. Διὸ xai τὴν Γραφὴν ἐκείνην οὕτως ἐχδέχε- 
ται" € Οὐδεὶς ὄψεται (78) τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, xat 
ζήσεται" ν ὡς θανάτου αἰτίον. Περὶ τούτου τοῦ Θεοῦ 
ἔχεῖνα αἰνίττεται, γράφων αὐταῖς λέξεσιν" ε Ὁπόσον 
ἐλάττων ἡ εἰχὼν τοῦ ζῶντος πρησώπου, τοσοῦτον 
ἥσσων ὁ χόσμος τοῦ ζῶντος Αἰῶνος, Τίς οὖν αἰτία 
τῆς εἰχόνος ; Μεγαλιυτύνη τοῦ προτώπου, παρεσχη- 
μένου τῷ ζωγράφῳ τὸν τύπον, ἵνα τιμτθῇ AV ὀνό- 
ματος αὐτοῦ" οὐ γὰρ αὐθεντιχῶς εὑρέθη (19) μορφῇ, 
ἀλλὰ τὸ ὄνομα ἐπλήρωσαν (RU) τὸ ὑστερῆσαν ἐν πλά- 
στι. Συνεργεῖ δὲ wal τὸ τοῦ Θεοῦ ἀόρατον εἰς πίστιν 
τοῦ πειπλασμένου" ν τὸν μὲν γὰρ δημιουργὼν ὡς 
Θεὸν xx Πατέρα χληθέντα, « εἰχόνα τοῦ ἀληθινοῦ 
Θεοῦ, » χαὶ « Προφήτην » προσεῖπεν" « ζωγράφον » δὲ 
τὴν Σοφίαν, ἧς τὸ πλάσμα ἡ εἰχὼν, εἰς δύξαν τοῦ 
ἀοράτου" ἐπεὶ ὅσα ἐχ συζυγίας προέρχεται, πληρώ- 
ματά ἐστιν" ὅσα δὲ ἀπὸ ἑνὸς, εἰχόνες. ὶ δὲ τὸ 
φαινόμενον αὐτοῦ οὐχ ἔστιν, ἡ ix μεσότητος Ψυχὴ 
ἔρχεται, τὸ διαφέρον (81)" xal τοῦτ᾽ ἐστι τὸ ἐμύ- 
οὗ διαφέροντος πνεύματος, χαὶ x30' ὅλου ὃ C 
ἐμπνεῖται τῇ ψυχῇ τῇ εἰχόν: τοῦ πνεύματος - καὶ 
καθόλου τὰ ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ λεγόμενα τοῦ χατ᾽ 
εἰκόνα γενομένου, ταῦτ᾽ ἐν εἰχόνος αἰσθητῆς μοίρᾳ 
ἐν τῇ γενέσει (83) περὶ ἀνθρωπογονίαν προπεφητεῦ- 
σῆαι λέγουσι" xal δὴ μετάγουσι τὴν ὁμοιότητα χαὶ 
ἐφ᾽ ἔχυτοὺς, ἄγνωστον τῷ Δημιουργῷ τὴν τοῦ διαφέ- 
powzos ἐπένθεσιν πνεύματος γεγενῆσθαι παραξιδόν- 
"Ozav μὲν οὖν περὶ τοῦ ἕνα εἶναι τὸν Θεὸν, τὸν 
διὰ νόμου xai προφητῶν χαὶ Εὐαγγελίου χηρυσστό- 
μένον, διαλαμθάνωμεν, xat πρὸς τοῦτο διαλεξόμεθα" 
ἀρχιχὺς γὰρ ὁ λόγος " πρὸς δὲ τὸ χατεπεῖγον ἀπαντη- 
πέον. Εἰ ἐπὶ τὸ (85) καταλῦσαι θάνατον ἀφιχνεῖται τὸ 
διαφέρον γένος (84), οὐχ ὁ Χριστὸς τὸν θάνατον xazí;p- 

Y P..601 ED. POTTER, 510 ED. PARS. 

(8) Οὐδεὶς Cy. Exod. xxxi, 90 : Οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ D 
ἄν ρωπος τὸ πρόσωπόν μον, χαὶ ζήσεται. 

(19) Εὐρέθη. Haud scio an verius ἐῤῥέθη, « dicta 
est. » SyrnURG, 

(80) ᾿Επιιήρωσαν, Interpres sing. numero ἐπλής- 
une implevit: » inquit Sylburg. CI. Grabius Spici- 
legii sec. n, p. 54, hiec adnotat : « Ego ἐπλήρωσαν 
in. ἐπλήρωσεν muto ; et verba ista, οὐ γὰρ αὐθεντιχ. 
ita interpretor : « Non euim exactead vivum forma 
«aliqua reperitur (in imagine expressa), sed nomen 
*(ejus scil. cujus imago est) supplet id, quod effor- 
«mationi deest.» Moris enim olim fuisse pictoribus, 
ut nomina imaginibus ascriberent, que facilius 
dignoscerentur, ex Aristotelis lib. vi Topicorum, 
cap. 2, colligitur. Ad eumdem. itaque modum Va- 
lentinus docebat supremum invisibilem Deum tidem 
conciliare suze imagini, id est, ad imaginem ejus a 
matre Sophia formato mundi Creatori, dum nomen 
« Dei » ipsi communicavit; uti Clemens paulo post 


στμα 


τες. 
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verbis : « Ab initio estis immortales, ct (ilii estis 
vite :elernze, et. mortem voluistis inter vos ipsos 
dispertiri ut eam consumeretis, οἱ mors in vobis 
moreretur, et per vos. Quando erim mundum qui- 


'dem solvitis, vos autem non dissolvimini, estis 


domini creaturze et cujusvis interitus. » Genus enini, 
quod natura servatur, ponit ipse quoque similiter 
atque Basilides; ad nos autem desuper huc. veuire 
hoc diversum genus, ad mortem de medio tollen- 
dam; mortis autem generationem esse opus ejus, 
qui creavit mundum. Quamobrem sic etiam accipit 
illam Scripturam : « Nemo videbit faciem Dei, ct 
vivet 5; » quasi ille sit auctor. mortis. De hoc Deo 
Ma innuit, scribens his verbis : « Quanto imago mi- 
nor est viva facie, tanto. mundus est minor vivo 
iE£one. Quanam. est ergo causa. imaginis? Faciei 
majestas, qua pictori exhibuit figuram, ut per ejus 
nomen honoraretur, Non. enim ex se et sua auctoris 
tate fuit. forma inventa, sed implevit nomen quod 
in creatione erat imperfectur&, Adjuvat autem, quod 
Dei quoque est inaspectabile, ad lidem | ejus, qued 
elfictum est. » Creatorem enim, ut qui Deus et Pater 
sit vocatus, «veri Dei imaginem, » et « proplie- 
tam » appellavit; « pictorem » autem Sapientiain, 
cujus figmentum est imago, ad gloriam ejus qui cst 
inaspectabilis. Nam. quicunque. procedunt ex. cun- 
jugatione, ea sunt pleromata ; quiecunque autein ab 
uno, imagines. Quoniam autem non est ejus id, 
quod apparet : quz? est ex medietate anima venit, 
nempe id, quod est differens, et hoc est. insfflatio 
differentis spiritus, et in summa id, quod inspiratur 
in animam, qu: est imago spiritus. Et, ut in suin- 
ma dicam, qua dicuntur de Creatore, qui factus est 
ad imaginem, ea in imagine sensili in generatione 
dicunt. fuisse » przdicta de generatione hominis. 
Nam ad seipsos quoque transferont. similitudinem 
ejus, qui differt, spiritus interjeetionem Creatori. 
fuisse ignotam tradentes. Cum ergo de co, quod 
unus Deus sit, qui przdicatur per legem et prophe- 
las et. Evangelium, tractabimus, adversus hoc quo- 
que disseremus ; est enim locus primarius. Nuna 
adversus id, quo in presens urgemur, est occur- 
rendum. Si ad dissolvendam mortem venit genus 


ἃ Exod. xxxii, 20. 


Valentini sententiam explicat" (de qua. cf. Irenacum 
lib. 1 sect. 9); quanquam ex Orientali Va- 
lentínianorum D.dascalia apud Clementem, pag. 801, 
edit, París., verba Valentini in. meliorem explicari 
possint sensum. Quod vero reliquas in iundo 
crealur:e sint imagines caterorum a. sumnio. Deo 
descendentium /Eonum, post Valentinum loco cita- 
10, sectatores ejus docuisse, ex lrenso constat. » 

(81) Τὸ Pragépor. Interpres appositive. accipit, 
boc sensu: « Venit anima, quz ex dimidio est, 
nempe id quod est differens. » SytuuRG. 

(82) "Ev τῇ γενέσει. Perperam interpres, « in 
generatione. » Vertendum fuit « in libro Genescos. » 
Sensus est, « ea Iu illo Geneseos loco, quo de lio- 
minis creatione sermo factus est, per sensibilem 
imaginem olim pr:edicta fuisse. » 

(85) "Exi τό, Etiam. dativo. casu lezi potest 
τῷ. SyLbUnc. 

(83) Aragfper γέρος, Nempe genus bominum 


in 
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differens, Cliristus mortem non abolevit, nisi ipse 
tuoque dicatur ejusdem cum eis essentia; sin aü- 
lem in hoc eam abolevit, ut. genus non attingeret 
differens, non isti mortem abolent, qui sunt zemuli 
Creatoris, qui imagini suz istius animze, quae est 
ex medietate, supernam vitam inspirant secundum 
dogma ab eis susceptum. Sin vero hoc dicaut 
evenire per matrem, vel si dicant se una cum 
Christo adversus mortem belligerare, aperte faten- 
tur id occultum dogma, si[uidem non timeant 
Creatoris divinam insectari potentiam, sed ejus 
creaturam, tanquam. ipsi meliores essent, emen- 
dant, et animalem imaginem, quam ille non potuit 
liberare ah interitu, servare nituntur. Fuerit autem 
Dominus quoque Deo creatore melior ac przstan- 
lior : nunquam enim filius cum patre contenderit, 
idque inter deos. Quod autem hic sit pater filii, 
Creator universorum, Dominus omnipotens, ad 
illam distulimus disputationem, in qua adversus 
219 hzreses disserere promisimus , ostendentes 
eum esse solum, qui est ab ipso przdicatus. Sed 
nobis quidem scribens Apostolus de tolerandis 
afflictionibus : «« Et hoc, inquit, ex Deo, quod vo- 
bis donatum est pro Christo, ut non solum in ipsum 
credatis, sed etiam pro eo patiamini; idem ha- 
bentes certamen, quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. Si qua est ergo consolatio in Chri- 
sio, si quod solatium charitatis, si qua societas 
spiritus, si qua viscera et miserationes, implete 
meum gaudium, ut idem sentiatis, eamdem ha- 
bentes charitatem, unanimes, idem 
Si autem immolatur super sacrificio et ministerio 
fidei gaudens et congratulans*, » eos, ad quos 
loquitur Apostolus, Philippenses vocans « gratia 
consortes b, » quomodo ipsos dicit « unanimes » 
et animales? Similiter etiam de Timotheo quoque 
scribens et seipso, « Neminem enim, inquit, liabeo 
tam unanimem, qui germane de vobis futurus sit 
sollicitus. Omnes enim, qua sua sunt, quzrunt, non 
quie Jesu Christi «. » Ne ergo probri loco nos « ani- 
males » dicant aut prius memorati homines, aut 
Jk etiam Phryges : jam enim ii quoque illos , qui 
novz non attendunt prophetiz, « animales » appel- 
lant, adversus quos disseremus, cum agemus de 
prophetia. Eum ergo, qui est perfectus, oportet 
exercere charitatem , et hinc ad Dei tendere ami- 
citiam, per charitatem ejus mandata exsequens. 
Cum vero jubet diligere inimicos, non diliyere 
quidem malum jubemur, neque impietatem , vel 
adulterium, vel furtum ; sed furem, et impium , 
et adulterum, non quidem quatenus peccat, et 


3 P. 605 ED. POTTER, 511 ED. PARIS. 
n, 20, 21. 


spirituale, quod hieretici affirmabant, e. celo ad 
abolendam mortem descendisse »ut paulo superius 
dixit auctor. 

(85) Συμμετόχους τῆς χάριτος. Respicit Philip. r, 
7, ubi y rre ait : Συγχοινωνούς μὴν τῆς χάριτος 
πάντας ὑμᾶς ἧντας. 

(86) Συμψύχους xal γυχικεύς, Vox posterior ἃ 


CLEMENTIS ALENANDRINI 


sentientes. c 


^ Philip. 1, 29, 20 ; νι, 1,2, 17. 
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A Tn3tv, εἰ μὴ xat αὑτὸς αὐτοῖς ὁμοούσιος λεχθείη" εἰ 
δ᾽ εἰς τοῦτο χατήργησεν, ὡς μὴ τοῦ διαφέροντος 
ἅπτεσθαι γένους, οὐχ οὗτοι τὸν θάνατον χαταργοῦσιν 
οἱ ἀντίμιμοι τοῦ Δημιουργοῦ, οἱ τῆς ix μεσότητος 
ψυχῆς τῇ σφετέρᾳ cixóvi ἐμφυσῶντες τὴν ζωὴν τὴν 
ἄνωθεν, χατὰ τὴν τοῦ δόγματος αἵρεσιν " χἂν διὰ τῆς 
μητρὸς τοῦτο συμθαίνει" λέγωσιν, ἀλλὰ xiv εἰ σὺν 
Χριστῷ καταστρατεύεσθαι τοῦ θανάτον λέγοιεν, ὁ μο- 
λογούντων τὸ δόγμα τὸ χεχρυμμένον, ὡς τῆς θείας 
τοῦ Δημιουργοῦ χατατρέχειν τολμῶσι δυνάμεως, τὴν 
χτίσιν τὴν αὑτοῦ, ὡς χρείττους ἐπανορθούμενοι, πειρών 
μενοι σώζειν τὴν Ψυχικὴν εἰχόνα, ἣν αὑτὸς ῥύσασθαι 
τῆς φθορᾶς οὐ κατίσχυσεν. Εἴη δ' ἂν χαὶ ὁ Κύριος 
ἀμείνων τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ" οὐ γὰρ ἄν ποτε ὁ υἱὸς 
τῷ πατρὶ διαφιλονειχοίτ,, xal ταῦτα ἐν θεοῖς, “Ὅτι 
δὲ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ υἱοῦ πατὴρ, ὁ Δημιουργὸς τῶν 
συμπάντων, ὁ παντοχράτιυρ Κύριος, εἰς ἐχείνων ἄνε- 
βαλόμεθα τὴν σχέψιν, χαθ' ἣν πρὸς τὰς αἱρέσεις 
ὑπεσχήμεθα διαλέξασθαι, τοῦτον εἶναι μόνον δειχνύν- 
τες τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχηρυγμένον. 'AXX ἡμῖν γε ὅ 
Ἀπόστολος εἰς τὴν τῶν θλίψεων ὑπομονὴν γράφων" 
« Καὶ τοῦτο, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὑτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ 
xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν" τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχον- 
τες, οἷον ἴδετε ἐν ἐμοὶ, καὶ νῦν ἀχούετε ἐν ἐμοί. Εἴ τις 
οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης,εἴ 
τις χοινωνία πνεύματος, εἴτινα σπλάγχνα xal οἰχτιρ- 
μοὶ, πληρώσατέ uoo τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ Ev φρονοῦν- 
τες. Εἰ δὲ σπένδεται ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xal τῇ λειτουργίᾳ 
τῆς πίστεως χαίρων χαὶ συγχαίρων, ν πρὸς οὖς ὁ λόγος 
τῷ ᾿Αποστόλῳ, τοὺς Φιλιππησίους « συμμετόχους τῆς 
χάριτος (85) » χαλῶν, πῶς αὐτοὺς « συμψύχους ν καὶ 
Ψυχιχοὺς (80) λέγει; Ὁμοίως καὶ περὶ Τιμοθέου xat 
ἑαυτοῦ γράφων, ε οὐδένα γὰρ ἔχω, φησὶν, ἰσόψυ- 
yov, ὅστις γνητίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει" ot 
πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ (87). » Μὴ τοίνυν « Ψυχιχοὺς » ἐν ὀνείδους 
μέρει λεγόντων ἡμᾶς οἱ προειρημένοι, ἀλλὰ χαὶ 
οἱ Φρύγες" ἤδη γὰρ xax οὗτοι τοὺς τῇ νέᾳ προφητείᾳ 
μὴ προσέχοντας « ψυχιχοὺς ν καλοῦσιν, πρὸς οὖς ἐν 
τοῖς « Περὶ προφητείας » διαλεξόμεθα. ᾿Αγάπην οὖν 
ἀσχεῖν τὸν τέλειον χρὴ, χἀνθένδε ἐπὶ τὴν θείαν τι- 
λίαν σπεύδειν, GU ἀγάπην ἐχτελοῦντα τὰς ἐντολάς. Τὸ 
Ὁ δὲ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς οὐκ ἀγαπᾷν τὸ χαχὸν λέγε:, 
οὐδὲ ἀσέθειαν, ἢ μοιχείαν, ἢ χλοπὴν., ἀλλὰ τὸν χλέ- 
πτὴν, χαὶ τὸν ἀσεδῇ,, xal τὸν μοιχὸν, οὐ χαθὸ ἁμαρ- 
τάνει, χαὶ τῇ ποιᾷ ἐνεργείᾳ μολύνει τὴν ἀνθρώπου 
προσηγορίαν, χαθ᾽ ὃ δὲ ἄνθρωπός ἔστε, xal ἔργον 
Θεοῦ. ᾿Αμέλες τὸ ἁμαρτάνειν ἐνεργείᾳ χεῖται, οὐχ 
οὐσίᾳ" διὸ οὐδὲ ἔργον Θεοῦ. Ἐχθροὶ δὲ οἱ ἁμαρτά- 


bPhilip. 1, 7. * Philip. 


priori ab auctore infertur : nam σύμψυχοι esse ne- 
queunt, qui non habent τὴν ψυχὴν, ac proinde qu- 
χιχοῖ sunt. Vox ipsa quyixot in hac epistola nom 
occurrit. ᾿ E EZ 

(87) Τὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τὰ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
Piulip. 
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νοντες εἴρηνται Θεοῦ, οἱ ἐχθροὶ δὴ τῶν ἐντολῶν, αἷς 
μηδὲ ὑπαχηχόασι, γενόμενοι ὥσπερ φῇλοι οἱ ὑπαχη- 
χοῦτες, οἱ μὲν διὰ τὴν οἰχείωσιν, ni δὲ διὰ τὴν ἀπαλ- 
λοτρίωσιν τὴν ix προαιρέσεως προσαγορευθέντες" 
οὐδὲν γὰρ ἡ ἔχθρα οὐδ᾽ ἡ ἁμαρτία ἄνευ τοῦ ἐχθροῦ 
χαὶ τοῦ ἁμαρτάνοντος" χαὶ « τὸ μηδενὴς ἐπιθυμεῖν, » 
οὖχ ὡς ἀλλοτρίων τῶν ἐπιθυμητῶν ὄντων, πόθον μὴ 
ἔχειν διδάσχει, καθάπερ ὑπειλήφασιν οἱ τὸν Κτίστην 
ἄλλον εἶναι παρὰ τὸν πρῶτον Θεὸν δογματίζοντες" 
οὔθ᾽ ὡς ἐῤδελυγμένης xal χαχῆς οὔσης τῆς γενέσεως 
(ἄθεοι γὰρ αἱ δόξαι αὗται)" « ἀλλότρια ν» δὲ ἡμεῖς 
φαμεν τὰ τοῦ χόσμου, οὐχ ὡς ἄτοπα, οὐδ᾽ ὡς οὐχὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ χαταμένο- 
μὲν ἐν αὐτοῖς τὸν πάντα αἰῶνα" χτήσει ὄντα ἀλλό- 
τρια, xaX τῶν χατὰ διαδοχὴν ὑπάρχοντα" χρήσει δὲ 
ἑχάστου ἡμῶν ἴδια, δι᾽ odo xai ἐγένετο’ πλὴν ἐφ᾽ 
ὅσον (88) γε αὐτοῖς ἀναγχαῖον συμπαρεῖναι. Κατὰ 
φυσιχὴν τοίνυν ὄρξξιν χρηστέον τοῖς κεχωλυμένοις 
χαλῶς, πᾶσαν ὑπερέχπτωσιν xal συμπάθειαν παραι- 
τουμένους, 
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A quadam actione humano nomini dedecus infert, 
sed quatenus est homo et opus Dei. Peccare certe 
inter actiones ponitur, non inter substantias, quam- 
obrem nec Dei est opus. Dei autem inimici dieti 
sunt peccatores, qui sunt inimici mandatorum , qui- 
bus non obediunt, sicut amici sunt, qui obediunt; hi 
quidem propter conjunctionem, illi vero propter alie- 
nationem, ex libero animi arbitrio profectam, appel- 
lati. Nihil enim sunt inimicitize neque peccatum, abs- 
que inimico et peccatore. lllud autem przeceptum , 
quo jubemur « nil. concupiscere, » non. velat. nos 
qualicunque desiderio affici, 3c si aliena essent 
quacunque sunt desiderabilia , ut existimarunt qui 
Creatorem alium esse ἃ primo Deo statuunt ; ne- 
que tanquam ipsa generatio sit mala et exsecranda 
( sunt enim impie hujusmodi opiniones ) ; sed nos 
res hujus mundi « alienas » esse dicimus , non quod 
sint absurd ac turpes, aut quod ad' Deum Do- 
minum universorum non pertineant, sed quoniam 
in eis non permanemus in omne seculum, cunmi 


quoad possessionem sint aliena, et successoribus nostris tradenda, quoad usum vero sint uniuscujus- 
que nostrum propria, propter quos etiam facta sunt; sed tamen eatenus, quatenus una cum eis esse no7 
bis necesse est. Igitur. convenienter naturali appetitioni recte utendum est iis, qua sunt prohibita , 


caventes ne modum excedamus, et supra quam par est in ea afficiamur. 


CAPUT XIV, 


De dilectione omnium, eliam inimicorum. 


Ὅση xai χρηστότης; « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, » λέγεν « εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμένους 
ὑμᾶς (39)" xat προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμῖν, » xai τὰ ὅμοια" οἷς προστίθησιν" « Ἵνα γέ- 
νησθς υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" » 
τὴν ἐξομοίωσιν τὴν πρὸς Θεὸν αἰνισσόμενος. Πάλιν 
δ' αὖ φησιν « Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σοῦ ταχὺ, 
ἕως ὅτου εἴ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αντίδιχος » δὲ 
οὐ τὸ σῶμα, ὥς τινες βούλονται, ἀλλ᾽ ὁ διάδολος χαὶ 
οἱ τούτῳ ἐξομοιούμενοι, ὁ « συνοδεύων » ἡμῖν δι" 
ἀνθρώπων τῶν ζηλούντων τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν τῷ ἐπι- 
qiio τῷδε βίῳ. Οὐχ οἷόν τε οὖν μὴ παθεῖν τὰ ἔχθιστα 
τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν ἑαυτοὺς εἶναι τοῖς τοῦ Χρι- 
στοῦ (90), ἐν δὲ τοῖς τοῦ διαδόλου χαταγινομένους Ép- 
qo γέγραπται γάρ' « Μὴ ποτε παραδῷ σε τῷ 
χριτῇ, » ὁ χριτὴς δὲ (91) τῷ ὑπηρέτῃ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
διαβόλου. « Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος, » ὁ 
xat ἐπιφορὰν τῶν διωχόντων" « οὔτε ζωὴ, » ἡ χατὰ 
τὸν βίον τοῦτον" « οὔτε ἄγγελοι, » οἱ ἀποστάται" 
* οὔτε ἀρχαί" » ἀρχὴ δὲ τῷ Σατανᾷ, ὁ βίος ὃν εἴ- 
λετο" τοιαῦται (02) γὰρ αἱ xat' αὐτὸν ἀρχαί τε χαὶ 
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(88) Ἐφ᾽ ὅσον". Hoc est, « quantisper versari nos 
in hae vita contingit, » non vero, ul paulo ante 
dietum, εἰς πάντα αἰῶνα, 

(89) 'Ypác. Addit Matthzeus, χαλῶς ποιεῖτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς, qui fortasse propter ὑμᾶς repeti- 
lum, per librariorum negligentiam exciderunt. Mox, 
ἐπηρεαζόντων ὑμῖν, Matth. v; dein, ὅπως γένησθε" 
et mox, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, absque articulo. 

(90) Τοῖς τοῦ Χριστοῦ. Rectius à» τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ cum przeposit. ΗΠ inseq. membro. Syrgunc. 

(91) Ὃ χριτὴς δέ. Καὶ ὁ χοιτῆς, Matth. 


* Matth. v, 44, 45. 


Porro autem quanta est etiam benignitas? « Di- 
ligite , » inquit, «inimicos vestros. Benedicite iis qui 
v08 exsecrantur, et orate pro eis, qui vos afficiunt 
contumeliis *, » et similia, Quibus adjicit : « Ut sitis 
similes Patris vestri, qui est in calis b; » signi- 
ficans eam, qux Deum refert, assimilationem. Rur- 
sus aulem inquit : «Sis cito benevolus adversa- 
rio tuo, dunec es in viv'cum ipso.» — « Adversa- 
rius » autem non est corpus, "ut quidam voluut, 
sed diabolus, et qui ei assimilantur ; qui una nobis- 
cum «in via » ingreditur, per homines, qui ejus* 
facta imitantur in hac vita terrena. Fieri ergo non 
potest, ut non. patiantur »K inimicissima, qui se 
in Christi quidem esse confitentur, in diaboli au- 
lem versantur operibus. Scriptum est euim : « Ne 
forte te tradat. judici, judex autem ministro » im- 
perii diaboli. « Persuisum enim habeo, quod neque 
mors, » quam afferunt ii -qui persequuntur ; « ne- 
D que vita, » quz hic agitur ; « neque angeli , » qui 

defecerunt, « neque principatus » (Satanz autem 

principatus est vita , quam eligit: tales enim sunt, 


» lbid. 24. 


C 


(92) Τοιαῦται. Ante hane vocem. A. inserendum 

utat, οὔτε δυνάμεις * deinde ante ὡς τοῦ μὲν στρατ, 
Inlerserendum, οὔτε τὰ μέλλοντα “αἱ singulis mem- 
bris sua respondeat ratio. Primz tamen insertioni 
obstat relativum. αὐτόν, quod a suo antecedente 
discludi non potest. Nec allera usque adeo necessa- 
ria est; cum militi spem, οἱ mercatori lucrum , in 
hae vita, tanquam presentia, proposita esse ipse 
Clemeus iudicet. Gnostico. sane jam praesens esse 
id, quod futurum est, idem infra declaràt, Syt&una, 


1503 
qui sunt ex eo principatus, et polestates tenebra- A 
rum);« neque praesentia, » in quibus sumus tem- 
pore hujus vite, ut spes quidem militis , Jucrun 
yevo mercatoris ; « neque altitudo, neque profun- 
ditas, neque aliqua alia ereatura, » per. propriam ho- 
mini resistit operationem fidei ejus, qui suo agitar- 
bitrio. « Creaturz » autem nomen tribuitur univoce 
operationibus, uL quie sit nostrum opus: talis ergo 
operatio « non poteril nos separare a charitate Dei, 
qui est in Cliristo Jesu Domino nostro 8. » Habes 
summam martyris gnoslici. 


CAPUT 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1504 
ἐξουσίαι τοῦ σχότους" « oU": τὰ ἐνεστῶτα, ν ἐν o7 
ἔσμεν xazà τὸν τοῦ βίου χρόνόν, ὡς τοῦ μὲν στρα- 
τιώτου ἡ ἐλπὶς, τοῦ ἐμπόρου Ob τὸ χέρδος" « οὔτε 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα, » xc" 
ἐνέργειαν τὴν οἰχείαν ἀνθρώπῳ, ἀντιπράττε: τῇ mí 
στε: τοῦ προαιρουμένου" « χτίσις » δὲ συνωνύμως 
xaX ἐνέργειτ λέγεται, ἔργον ἡμέτερον οὖσα" ἡ τοιάδε 
ἐνέργεια, « οὐ δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσα, ἀτὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
Ἔχεις συγχεφαλαίωσιν γνωστιχοῦ μάρ- 


ἡμῶν. » 
^upoc. 
Xv. 


De vitasdo scandalo. 


(Seimus autem, quod omnes habemus cogni- 
tionem » communem , qua est in. communibus , ct 
quod unus sit Deus. Scribebat enim ad fideles , 
unde infert : « Sed non est in omnibus cognitio , » 
qui traditur in paucis. Sunt autem qui dicunt 
eam, que est de iis, quie simulaeris iminolata 
sunt, cognitionem non efferre inter omnes, « ne 
forte potestas nostra fiat offendiculum infirmis : 
perit enim infirmus tua cognitione b. » Quod si di- 
cant, « oportere emere quidquid venditur in ma- 
evello, » per interrogationem  subjungentes illud 
€ Nihil interrogantes , » ::que ac interrogantes , 
ridiculam afferunt interpretationem. Dicit enim 
Apostolus : «Omnia» alia «ex. macello emite, nihil 
interrogantes *, » iis tamen exceptis, qui notau- 
tar iu catholica. omnium apostolorum epistola , 
quie, quo ità « visum sit Spiriti sancto , » serípta 
quidem est in Actis apostolorum ; lata autem fuit C 
20 fideles per ipsius Pauli ministerium. Significa- 
"unt 990 enim oportere « necessario abstinere ab 
nmolatis, et sanguine , et suffocatis , et fornicatio 
nme; ἃ quibus se conservantes , recte esse factu- 
ros 4, » Aliud ergo est, quod dictum est ab Apo- 
stolo. « Nunquid non habemus potestatem come- 
dendi X& et bibendi? Nunquid non habemus pote- 
statem sororem uxorem circumducendi, uL etiam 
reliqui apostoli, et fratres Domini, et Cephas? Sed 
non usi sumus, inquit, hac potestate, sed omnia 
sustinemus, ne demus offensionem Evangelio Chri- 
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(95) 'OAAvoic παραδιδ. Arcanam γνῶσιν paucis D 
tantum traditam [uwisse, superius merboratum est 
Stromat. 1, pag. 522, not. 10; pag. 525, not. 7. 

(94) Kür zdcx... παραθήσονται. Ex his ver- 
bis, prout jam se habent, sanus aliquis sensus elici 
hau: posse videtur. Nec satis apparet quid sibi vo- 
luerit interpres baee vertens. Interea, dum aliquid 
certius ac melius reperiatur, sic scribi et explicari 
non incommode posse videntur : Κἂν cá&sxuwst* 
Πᾶν τὸ ἐν μαχκέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ; χατὰ 
πεῦσιν" ἐπάγοντες τὸ, Μηδὲν ἀναχρίνοντες, ἐ 
πῷ Μὴ ἀνακρίνοντες, Y. ἐξ. m. « (duod si di 
« Quidquid in macello venditur, emere oportet? » 
per interrogationem : subjungentes : « Nihil inter- 
« rogantes, » quod perinde est, ac non interrogantes, 
* id facite, » ridiculam interpretationen afferent. » 

(95) Πνικτῶν. Πνιχτοῦ singul. num. in Wulz. 
Bibl. ubique legi adnotat A. SyLetRG. 


2 Rom. vi, 58, 59. 


« Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν, » τὴν 
χοινὴν ἐν τοῖς χοινοῖς, xai τὴν ὅτι εἷς Θεός" np; 
πιστοὺς γὰρ ἐπέστελλεν" ὅθεν ἐπιφέρει" « ᾿Αλλ οὐχ 
ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις, » ἐν ὀλίγοις παραδιδομένη (95). 
Εἰσὶ δὲ, οἵ φασι τὴν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων γνῶσιν 
οὗχ ἐν πᾶσι φέρειν, « μήπως ἡ ἐξουσία ἡμῶν πρόσ- 
χομμα τοῖς ἀσθενέσι γένηται" ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἀσθε- 
νῶν τῇ σῇ γνώσει. ν Κἂν φάσχωσι, « Πᾶν τὸ ἐν μα- 
χέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ, » χατὰ πεῦσιν ἐπά- 
γοντες, τὸ, « Μηδὲν ἀναχρίνοντες, » ἐπίσης τῷ 
ἀναχρίνοντες, γελοίαν ἐξήγησιν παραθήσονται (94}" ὁ 
γὰρ ᾿Απόστολος, « Πάντα, φησὶ, τὰ ἄλλα ὠνεῖσθε ix 
μαχέλλου, μηδὲν ἀναχρίνοντες, » xa0' ὑπεξαίρεσιν 
τῶν δηλουμένων κατὰ τὴν ἐπιστολὴν τὴν χαθολιχὴν 
τῶν ἀποστόλων ἀπάντων, « σὺν τῇ εὐδοχίξ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, » τῇ γεγραμμένῃ μὲν ἐν ταῖς Ilpá- 
ξεσι τῶν ἀποστόλων, διαχομισθείσῃ δὲ εἰς τοὺς 
πιστοὺς Oi αὐτοῦ διαχονοῦντος τοῦ Παύλου" ἐμή- 
γυσαν γὰρ « ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι δεῖν εἰδω-- 
λοθύτων, xai αἵματος, xai πνιχτῶν (95), χαὶ 
πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦντας ἑαυτοὺς, εὖ πρά- 
ξειν. » Ἕτερον (90) οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον πρὸς 
τοῦ Ἀποστόλου" « Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν φα 
γεῖν χαὶ πιεῖν ; μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελοὴνγυναῖχα 
περιάγειν, ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, χαὶ οἵ ἀδελφοὶ 
ποῦ Κυρίου, xài Κηφᾶς; 'AXX οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἔξου- 
σίᾳ ταύτῃ, φησὶν, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἔγχο- 
πὴν (97) δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ » ἤτοι 
φορτία περιάγοντες, δέον εὐλύτους (98) εἰς πάντας (99) 


bi (γι vm 1, 7, 9, 11. * I 


(96) Ἕτερον. Aliud nempe a precedentibus, Pu- 
tavit enim auctor abstinentiam ah immolatis et 
reliquis, quorum esum prohibuerunt in Actis apo- 
5101}, esse rem in se necessariam ; abstinentiam 
vero ab iis, quae jam sequuntur, solummodo ad 
vitandum scandalum esse pracepiam. 

(97) Ἐγχοπήν. Ἔγχοπήν τινα. | Cor. x. 

(98) Δέον" εὐλύτους. Sic superius Strom. ni, p. 
535 cum memorasset, Petrum et Philippum matri 
monio junctos fuisse el liberos procreasse, addit : 
Καὶ ὅγε Παῦλος οὐχ ὀκνεῖ ἔν τινι ἐπιστολῇ τὴν αὐτοῦ 
προσαγορεύειν σύζυγον, ἣν οὐ περιεχόμιζε διά τὸ τῇς 
ὑπηρεσίας εὐτταλές, « Et Paulus non cunctatur tui 
quadam Epistola suam salutare conjugem, quam non 
vireumferebat, quod. non magno uti voluit mini- 
sterio. » 

(99) Εἰς πάντας. Maud. sciy an rectius zi; πάντα, 
€ ad omnia. » SycpUne, 


1595 


STROMATUM LIB. IV. 


1306 


εἶναι" ἢ ὑπόδειγμα τοῖς θέλουσιν ἐγχρατεύεσθαι γι- A sti *; » scil:cet onera. circamferentes, cum oyor- 


vóusvot, μὴ οἰχοδομούμενοι εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ mapa- 
τιθέμενα (1) ἐσθίειν, xal ὡς ἔτυχεν ὁμιλεῖν τῇ γυ- 
yatxl* μάλιστα δὲ τοὺς τηλικαύτην οἰχονομίαν πεπεισ- 
μένους (3) ὑπόδειγμα τοῖς μανθάνουσιν ἄχραντον 
ἐκχεῖσθαι προσήχει. ε Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ix πάντων, 
πᾶσι» ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, φησὶν, ἵνα τοὺς πάντας 
χερδέσω, Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος. πάντα ἐγχρα- 
τιύεται, ᾿Αλλὰ τοῦ Κυρίου ἡ γῆ, χαὶ τὸ πλήρωμα αὐ- 
«ἧς. Διὰ τὴν συνείδησιν » οὖν ἀφεχτέον, ὧν ἀφεχτέον. 
€ Συνεβητιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ» γνωστιχὴ 
γάρ' ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου, ἵνα μὴ καχῶς οἰχοδομηθῇ, 
ἀμαθίᾳ μιμούμενος ὃ μὴ γινώσχει, κατασρονητὴς 
ἀντὶ μεγαλόφρονος (5) γινόμενος. ε Ἵνα τί γὰρ ἡ 
ἐλευθερία μου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; El 
ἐγὼ (4) χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ ; πάντα (5) οὖν ὅσα ποιεῖτε, εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε. » ὅσα ὑπὸ τὸν κανόνα (6) τῆς πίστεως 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται. 


teat esse expeditos ad ommes ; aut effecti exemplum 
iis, qui volunt continentes esse, ut qui non ita in- 
siructi simus, ut quz: nobis apponuntur non liben- 
ler comedamus, et temere eum muliere habeamus 
consuetudinem. Maxime aulem eos, quibus est 
eredita tanta dispensatio, convenit przebere purum 
et nulla lahe pollutum exemplar discentibus. « Nam 
cum liber, inquit, essem ex omnibus, oranium 
me servum feci, ut omnes lucrifacerem. Omnis au- 
Jem, qui in certamine contendit, est continens in 
omnibus 5. Sed Domini est terra, et plenitudo ejus. 
Propter conscientiam » ergu abstimendum es! ab 
iis, a quibus est abstinendum ; « conscientiam au- 
lem dico, non suam; » est enim cognitione pr:e- 
dita; sed alterius, ne male zdificetur, per ignora- 
lionem imitando id, quod non cognoscit, et pru 
excelsi animi viro fiat contemptor. « Cur enim mea 
libertas judicatur ab alia conscientia? Si ego cum 


gratia participo, cur maledictis appetor pro eo, pro quo gratias ago? Omnia ergo, que facitis, in glo- 
riau Dei facite ^; » quz scilicet ἃ regula fidei permissum est facere. 


CAPUT XVI. 
Quaedam Scriptura loca de constantia, patientia el charitate martyrum illustrat, 


* Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόματι 
δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (1) ἡ Γραφὴ" 
Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται " 
πουτέστι (8) τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν" 
ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς τὸ ῥῆμα ἐν τῷ στόματί σου ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς, xa πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ cou ὅτι 
ὁ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν, σωθήσῃ.» Ἄντιχρυς 


« Corde » quidem « ereditur ad justitiam , ore 
aulem fit confessio ad salutem. Dicit itaque Seri- 
ptura: Quisquis credit in ipsum, pudore nou affi- 
cietur. Hoc est verbum fidei, quod przdicamus : 
quod si confessus fueris verbum in ore tuo, quod 
Dominus Jesus, et credideris in corde tuo, quod 
Deus eum suscitavit a morluis, salvus eris 4,» 


τελείαν δικαιοσύνην ὑπογράφει, ἔργῳ τε xat θεωρίᾳ C Evidenter. perfectam describit justitiam , qua et 


πιπλτρωμένην. « Εὐλογητέον οὖν τοὺς διώχοντας. 
Εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶσθε" ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν 
αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι 
ἐν ἀγιότητι (9) χαὶ εἰλικρινείᾳ Θεὸν ἔγνωμεν" » δι᾽ ὀλί- 
γῆς ταύτης προφάσεως τὸ τῆς ἀγάπης ἔργον ἐνδειχνύ- 
pivot, ὅτι « οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 
Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ. » Ταῦτα μὲν περὶ 
τῆς γνώσεως ὁ ᾿Απόστολος" τὴν δὲ χοινὴν διδασχα- 
λίαν (10) τῆς πίστεως «ὀσμὴν γνώσεως » εἴρτχεν 
ἐν τῇ δευτέρᾳ (11) πρὸς Κορινθίους. « "Aypt γὰρ τῆς 
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυμμα τοῖς πολλοῖς ἐπὶ 
τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς Διαθήχης μένει,» μὴ 
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^ [| Cor. ix, 4,5, 12. 
f ]I Cor. 112. 


opere et contemplatione completur. « Benedicere » 
ergo oporiet « iis, qui persequuntur. Benedicite, et 
nolite exsecrari *. Gloriatio enim nostra hie est, 
testimonium conscientia nostre, quod in sanctitate 
et sinceritate Deum cognovimus; » per hanc par- 
vam occasionem opus ostendentes charitatis, quod 
« nou in sapientia carnali, sed in gratia Dei con- 
versati sumus in mundo f. » Ilec Apostolus quidem 
de cognitione. Communem autem fidei. doctrinam, 
X& dixit « odorem cognitionis *,.» in secunda Epi- 
stola ad Corinthios, « Nam in hodiernum usque 
diem idem velum msiltis in lectione Veteris Testa. 


b Ibid, 49, 95. 41 Cor. x, 28, 99. 
5 ll Cor. 1,14. 


(4) Μὴ olx. elc τὸ ἀηδῶς τὰ z. Videtur legendum D « secundum regulam.» Vulzatze lectionis sensus est, 


οἰχοδημούμενοι εἰς τὸ μὴ ἀγδῶς τὰ m. Vox οἰχοδομού- 
μενοι sumpta est e I Cor. viri, 10. Lowrn. 

(3) Οἱκομονίαν πεπεισμένους. Non solet dici οἱ-- 
χονομίαν πείθεσθαι, sed πιστεύεσθαι. Quamohrem 
scribendum, οἰχονομίαν πεπιστευμένους. Qua phrasi 
usus est Apostolus in hoc ipso capite, quod jam ex- 
plicat auctor, nempe I Cor. 1x, 17 : El γὰρ ἐχὼν τοῦτο 
πράστω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ ἄχων, οἰχονομίαν πεπί- 
στευμαι. 

(5) Μεγαλόφρονος. Μεγαλόφρονας opponit iis quos 
Apostolus ἀσθενεῖς vocat. 

(A) El ἐγώ, Ei δὲ γώ, 1 Cor. x. 

15) Πάντα. Abbreviat. 1 Cor. x, 51 : Εἴτε οὖν ἐ7- 
θίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν 


Θεοῦ ποιεῖτε. 


(ἢ) Ὑπὸ τὸν κανόνα. A. mavult χατὰ τὸν xavéva, 


quacunque regule lidei subjicere permissum est. 
SytnURG. 

(1) l'obv. Táp Rom. 

(8) Τουτέστι. À. divise τοῦτ᾽ ἔστι, Syn unc.— Mos, 
Ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σον Κύριον "Ir,s00v, χαὶ 
πιστ. Rom. x, 9. 

(9) ᾿Αγιότητι. ᾿Απλότητι, II Cor. 1, 12. 

(10) Τὴν 88 χοινὴν O^. Τὴν χοινὴν διδασχαλίαν 
opponit τῇ ὀλίγοις παραδιδομένῃ, arcam scientize, 

(11) Ἐν τῇ δευτέρᾳ. A. legendum censet ἐν τῇ 
αὐτῇ, quoniam superior quoque sententia ex eadem 
epistola desumpta est. Ἡμέρας, οἱ τοῖς πολλοῖς, quie 
sequuntur, absunt a vulgatis Pauli editt. ul iden A. 
adnotat. δυιβύδο. — Sunt autem. interpretamenti 
loco à Clemente inse. ta. 
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menti manet ^, » non revelatum per conversionem A 
ad Dominum. Propterea ostendit etiam resurrectio- 
nem iis, qui possunt perspicere, eam, quie est 
adhue in carne, vite serpentis super veutrem. Unde 
etiam eos, qui sunt ejusmodi, vocavit « fetus vipe- 
rarum 5, » libidinosos ac-voluptarios, ventrique et 
peui servientes, et propter mundawas cupiditates 
sua invicem capita abscindentes. « Filioli, ne dili- 
gamus sermone, nec lingua, » ait Joannes, perfe- 
ctos esse docens, « sed opere et veritate. In lioc co- 
gnoscemus quod ex veritate sumus *. » Si autem 
« Deus est charitas, » charitas quoque est pielas in 
Deum, « timor non est in charitate: sed perfecta 
claritas foras ejicit. timorem 9, Hec est. charitas 
Dei, ut ejus precepta servemus *. » Et rursus. ei, 
qui cupit fleri gnosticus , scriptum est: « Sed sis 
forma fidelium, in sermone, in conversatione , in 
charitate, in fide el castitate f. » Fidei enim, ut 
arbitror, perfectio disiinglitar ἃ communi fide. 
Porro autem divinus queque Apostolus per hzc 
lradit regulam gnostici, sic scribens : « Ego enim 
didici, in iis, in quibus sum, esse contentus. Scio 
et esse humilis, scio et abundare, Ubique et iu om- 
nibus sum iusti:u!us, et satiari et esurire, et abun- 
dare et penuriam pati; omnia possum in eo, qui 
mihi dat vires 5. » Jam vero cum aliis quoque dis- 
Serens, ul iis verecundiam incutiat, non veretur 
dicere: « Recordemini autem priorum dierum , in 
quibus illuminati magnum certamen suslinuistis 
passionum, partim quidem opprobriis et afflictioni- ( 
bus facti spectaculum, partim. autem socii ita con- 
versantium effecti. Nam et vincula mea coumi- 
serati estis, et rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepistis; cognoscentes vos habere melio- 
res et manentes facultates. Nolite itaque amittere 
confidentiam vestram , quz magnam habet remu- 
merationem : opus enim habetis patientia, ut cum 
Dei voluntatem. feceritis, reportetis promissionem, 
Adhue euim parumper qui venit veniet, et non tar- 
dabit. Justus autem meus ex fide vivet, Quod si sub- 
Waxerit 9& se, non placebit animze me:, Nos au- 
lem non sumus subiractionis ad. perditionem, sed 


& P. 609 ED. POTTER, 515 ED. PARIS, 


31Joan. iv, 16, 18, * 1dJoan, v, 2. ! I Tim.iv, 12. 


(12) 'Ea! κοικίαν, Rectius ἐπὶ χοιλίας, super ven- D 


tre. SyLbUnG, 

(15) Kega.lác. Plinius Nat. hist., lib. x, cap. 69.: 
€ Viperze mas caput inserit in os, quod illa abrodit 
voluptatis dulcedine.» Horus lHieroglyph. lib. n, de 
vipera refert, quod ὅταν συγγένηται τῷ ἄῤῥενι, στό- 

στόματ: ἐμθάλλει, χαὶ μετὰ τὸ ἀποζευχῦῆναι, ἀπο- 

χοῦσα τὴν χεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος. ἀναιρεῖ, Unde mu- 
lierem per coitum viro insidias struentem designare 
cupientes, viperam PM hieroglyphicarum lit- 
terarum. periti. Conf. Tzetzze scholia in Lycophro- 
nis Cassand.. v. 1114, itemque noster in ejusdem 
poematis v. 1112 Commentarius. 

(44) Ἰωάννης. Constructionis lex postulat, φησὶν 
"lo&vvne, sed Ἰωάννης λέγει. In eo autem loco, I 
Joann, tà, Vulg. Bibl. habent. τεχνία μου" et mox, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ xa ἀληθείᾳ * xa ἐν τούτῳ γινώτχομεν. A. 
SyrbURG. 
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8 [I Cor. ni, 14. 
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ἀναχαλυπτόμενον χατὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἔπιστρο- 
φὴν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀνάστασιν ἔδειξε τοῖς διορᾷν 
δυναμένοις, τὴν ἔτι ἐν σαρχὶ τοῦ βίου ἕρποντος ἐπὶ 
χοιλίαν (12). Ἔνθεν χαὶ « γεννήματα ἐχιδνῶν » τοὺς 
τοιούτους ἐχάλεσε, τοὺς φιληδόνους, τοὺς γαστρὶ χαὶ 
αἰδοίοις δουλεύοντας, καὶ τὰς ἀλλήλων διὰ τὰς χοσμὶ- 
χὰς ἐπιθυμίας ἀποτέμνοντας χεφαλάς (15). « Τεχνία, 
μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ, » Ἰωάννης (14) 
πελείους εἶναι διδάτχων, « ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ καὶ ἀλτθείᾳ" 
ἐν τούτῳ γνωσόμεθα, ὅτι Ex. τῆς ἀληθείας ἐσμέν. » 
Εἰ δὲ «ἀγάπη ὁ θεὺς,ν ἀγάπη xai ἡ θεοσέβεια, 
«φόθος ox ἐστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόθον. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. » Πάλιν τε αὖ τῷ 
γνωστιχῷ ποθοῦντι γενέσθαι γέγραπται, «€ ᾿Αλλὰ 
τύπος γίνου τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ,, 
ἐν ἀγάπῃ (13), ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. ν Πίστεως γὰρ, 
οἶμαι, τελειότης πρὸς τὴν χοινὴν διαστέλλεται πίστιν, 
Καὶ δὴ γνωστιχοῦ χανόνα ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διὰ 
τοσῶνδε (10) παρίστησιν, τοῦτο μὲν γράφων" « Ἐγὼ 
γὰρ ἔμαθον, ἐν οἷς cipi, αὑτάρχης εἶναι" οἷδα xai 
ταπεινοῦσθαι, οἷδχ χαὶ (17) περισσεύειν. "Ev παντὶ 
xat ἐν πᾶτι μεμύημαι, xat χορτάζεσθαι καὶ πεινῆν, 
χαὶ περισσεύειν xai ὑστερεῖσθαι" πάντα ἰσχύω ἐν 
ip ἐνδυναμοῦντί με (18). » Τοῦτο δὲ xal πρὸς ἐντρο- 
Th» (19) ἄλλοις διαλεγόμενος, οὐχ ὀχνεῖ λέγειν" 
« ᾿Αναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας. ἐν αἷς 
φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε mar μάτων, 
τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε xal θλίψεσι θεατριζόμενοει, 
τοῦτο δὲ χοινιωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γε- 
γηθέντες, Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου συνεπαθήσατε, 
χαὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε" γινώσχοντες ἔχειν ἑαυτοὺς χρείττονα 
ὕπαρξιν καὶ μένουσαν (20). Μὴ ἀποθάλττε οὖν τὴν 
πυῤῥησίαν ὑμῶν, ἣτις ἔχε! μεγάλην μισθαποδοσίαν" 
ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, tva, τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιήσαντες, χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν" ἔτι γὰρ μι- 
χρὼν ὅπτον ὁ ἐρχόμενος ἥξει, χαὶ οὐ χρονιεῖ, Ὁ δὲ 
δίχαιός μου (21y £x πίστεως ζήσεται" xal ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μὸν ἐν αὑτῷ. Ἡμεῖς 
δὲ οὔχ ἐσμεν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως 
εἰς « περιποίησιν » ψυχῆς. Εἶτά σοι σμῆνος ὑποδειγμά- 
b Matth. 10, 7, «1 Joan. n1, 18, 19. 
€ Philip. iv, 14, 12, 15, . 


(15) "Er. ἀγάπῃ. "Ev πνεύματι addunt Vulg. Bibl. 
] Tim. iv. 

(16) Διὰ τοσῶνδε. Διὰ τῶνδε. Sylburg. 

(47) Καὶ. Δὲ, Philip. 

18) Ἐγδυναμοῦντί με. Χριστῷ addunt. Vulg. 
Bihl. Philip. 1v, quanquam a vetere quoque inter- 
prete Cnristi nomen abest. Svtpunc. 

(19) Πρὲς ἐντροπήν. Phrasis e D. Paulo sumpta, 
Y Cor. vi, 5; xv, 54. 

30) Πυώσχοντες. ᾿ς xal μένουσαν. Vulg. Bibl. 
Hebr. x: Γινώσχοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς χρείττονα 
ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ μέν. Sei ex interpretatione 
alicujus in contextum irrepsisse ista exegemsta ad- 
notat noviss. doclissimusque interpres, SyLsvaG 
— Mox, τὴν πὶ ecd ὑμῶν, ftc ἔχει μισθαποδο- 
σίαν μεγάλην. Hebr. x. 

(21) Ὁ δὲ δίκαιός μευ. Ὃ δὲ δίχαιος alisque pog 
legitur in. Vulg. Biol. νι, ἢ 
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nt» θείων παρίστησιν. « Ἦ γὰρ ob πίστει, ν φησὶ, A fidei. ad acquisitionem » animz*. Deinde adduci 


«6C ὑπομονῆς χατώρθωσαν (22) οἱ ἐμπαιγμῶν xal 
μαστίγων πεῖραν λαθόντες (35), ἔτι δὲ δεσμῶν χαὶ φυ- 
λαχῆς ; Ἐλιθάσθησαν, ἐπειράσθησαν (24), ἐν φόνῳ μα- 


χαΐίρας ἀπέθανον" περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις, 


δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, χακουχούμενοι, 
ὧν οὐχ ἣν ἄξιος ὁ κόσμος " ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι, 
καὶ ὄρεσι, xal σπηλαίοις, καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς Y^. 
Kat πάντες (25) μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἀχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ * » ἀπολείπεται 
νοεῖν τὸ χατὰ παρασιώπησιν εἰρημένον, « μόνοι. » 
Ἐπιφέρει γοῦν" « Περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προξιδομέ- 
wuu τοῦ Θεοῦ,» (ἀγαθὸς γὰρ ἦν (26)*) « ἵνα μὴ χω- 
ph ἡμῶν τελειωθῶσι. Τοιγαροῦν χαὶ ἐμεῖς, τοσοῦ- 
πὸν ἔχοντες περιχείμενον ἡμῖν νέφος » ἅγιον xal διει- 


tibi examen exemplorum divinorum. « Aunon , 
inquit, fide per patientiam se przclare gesse- 
runt, qui ludihria et flagella, et vincula preterea , 
et carcerem experti sunt? Lapidati fuerunt, ten- 
tati sunt, in cede gladii mortui sunt, circuierunt 
in ovinis et caprinis pellibus, egentes, afflicti, ve- 
xati, quibus dignus non erat mundus; in solitudi- 
nibus errantes, et montibus, et speluncis, et fora- 
minibus terrze, Et hi omnes testimonio fidei probati, 
non acceperunt promissionem ;» restat subintelli- 
gendum, quod tacite dictum est, « soli. » Subjun- 
git itaque: « Cum de nobis melius aliquid Deus 
przvidisset (bonus enim erat) ut non sine nobis 
291 consummarentur. fi»que cum et nos circa 


δὲς (27) « μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, xai B nos habeamus tantam nubem » sanctam et pelluci- 


"hv εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν 
πὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῇς 
πίστεως ἀρχηγὸν xaX τελειωτὴν Ἰησοῦν. » Ὅτι μὲν 
οὖν μίαν σωτηρίαν λέγε: ἐν Χριστῷ τῶν δικαίων xat 
ἡμῶν (28), σαφῶς μὲν εἴρηκεν πρότερον" οὐδὲν δὲ 
ἧττον xaX περὶ Μωϑσέως λέγων, ἐπιφέρει" € Μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου (29) θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ" ἀπέβλεπε γὰρ εἰς τὴν 
μισθαποδοσίαν" πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φο- 
Θηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
ὁρῶν ἑχαρτέρησεν. » Ἢ θεία Σοςία περὶ τῶν μαρ- 
«pv λέγει" « ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεῦνά- 
ναι, xal ἐλογίσθη χάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, xai ἡ 


dam « testium , deponentes omne pondus, et nos 
facile cireumstans peccatum, per patientiam curra- 
mus ad nobis propositum certamen, respicientes 
ad fidei auctorem et consummatorem Jesum b. » Ft 
quod unam eamdemque intelligat salutem in Chri- 
βίο, cum justorum, tum etiam nostram, prius qui- 
dem dixit aperte, nihilo tamen secius de Moyse 
quoque dicens, subjungit : «Majores existimans di- 
vitias quam thesauros /Egypti, Christi imprope- 
rium ; respiciebat enim remunerationem, Fide reli- 
quit Egyptum, non. veritus iram regis, Invisibilem 
enim tanquam qui videret, sustinuit *. » Divina Sa- 
pientia dicit de martyribus ; « Visi sunt in oculis 


ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα" οἱ δὲ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ" C insipicutium mori, et reputata est vexatio eorum 


xai γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν χολασθῶσιν, ἡ ἐλπὶς 
αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης.» Εἶτα ἐπάγει, χάθαρσιν 
ἔνδοξον τὸ μαρτύριον διδάσχουσα" « Καὶ ὀλίγα παι- 
δευθέντες, μεγάλα εὐεργετηθήσονται" ὅτι ὁ Θεὸς ἐπεί- 
past» αὐτούς "» τουτέστιν, εἰς δοχέμιον xol δυσω- 


πίαν τοῦ πειράζοντος εἴασεν αὑτοὺς πειρασθῆναι", 


€ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, υἱοὺς χληθῆναι » 
δηλονότι, « Ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοκίμασεν a5- 
ποὺς, xal ὡς ὀλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο aj- 
πούς" καὶ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμψουσι, 
xai ὡς σπινθῆρες ἐν χαλάμῃ διαδραμοῦνται - χρι- 
νοῦσιν ἔθνη, χαὶ χρατήσουσι λαῶν, χαὶ βασιλεύσει 
αὐτῶν Κύριος εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


^ Hebr. x, ὅ3-ὅ9.. ^ Hebr. x1, 36, 51, 38, 59, 40; xir, 1, 9 


* lbid. 5, 6, 7, 8. 


(22) *H γὰρ... κατώρθωσαν. Clementis verha 
sunt haec ac ea, qu: sequuntur, transitum facientis. 
(35) Πεῖραν Aa6drtec. Wehr. xi, πεῖραν ἔλαθον. 
(24) "E.u0dcOncar , ἐπειράσθησαν. Vulg. Bibl. 
Hebr. x1, 57: Ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθτσαν, ἐπειρά- 
σαν. Ubl conf. quz adnotavit CI. Millius. 
(25) Πάντες. Vulg. Bibl. οὗτοι πάντες “ et mox , 
πὴν ἐπαγγελίαν, absque genit, τοῦ Θεοῦ - dein, τοῦ 
Θεοῦ περὶ ἡμῶν ee τι προδλεψαμένου. 
, (36) ᾿Αγαθὸς 3v. Commationhoc a Clemente 
insertum videtur propter hzreticos. qui Deum ne- 
gobaut bonum esse, 


exitus, et a nobis discessus, contritio : illi vero 
sunt in pace. Etenim si in oculis liominum sup- 
yliciis affecti fuerint, spes eorum plena est. immor- 
lalitatis?, » Deinde subjungit, gloriosam expurga- 
lionem docens esse martyrium : « Et in. paueis 
castigati, magnis afficientur beneliciis, quoniam 
Deus tentavit eos, » hoc est, ad eorum probatio- 
nem, et ut pudore afficiatur tentator, sivit eos ten- 
lari; « et invenit eos $e dignos, » ut scilicet. vo» 
centur filii. « Tanquam aurum in fornace probazit 
eos, et tanquam solidam sacrificii oblationem ex- 
cepit. eos, et in tempore inspectionis eorum fulge- 
bunt, et tanquam sciutille in stipula percurrent. 
Judicabunt gentes, et dominabuntar populis, et rex 


p eerum erit Dominus in saecula e. » 


»*: 


* lHlebr. xi, 26, 37, , 32 Sap. i1, 2, 5, 4. 


(31) Ἅγιον. καὶ διειδές. Commation illud. Cle- 
mentis est, non Apostoli Hebr. xi. SxLsUnc. 

(98) "Tov 6alor καὶ ἡμῶν". Nempe « justorum » 
qui ante Christum vixerunt, et Christianorum, qui- 
bus — est ΜΌΡΑΣ Rea Laceins ME nan 
αὑτὸς ἂν θύρα τοῦ Πατρὸς, 6c ἧς εἰσέρχονται ᾿ 
καὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼθ xat οἱ Mieir sai. xat oi nua ma 
λοι, xai ἡ Ἐχχλησία, « Mle (UChri»sus) est janua 
Patris ; per quam ingrediuntur Abraham et Isaac et 
Jacob, et prophetz , et apostoli , et Ecclesia, » ut 
ait Iguatius. Epist. ad. Philadelphenos, cap. 9. 

(89) Αἰγύπτευ. Ἔν Αἰγύπτῳ, Hebr. 
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CAPUT XVII. 


Citationem 


ez epistola S, Clementis. αὐ Corinthios 


ad argumentum precedentis. capitis spectantem 


refert, 
Porro autem Clemens quoque apostolus in epi- A Ναὶ μὴν ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ ὁ ἀπό- 


stola ad Corinthios, ipse »& quoque nobis quamdam 
gnostici imaginem describens, dicit: « Quis enim 
apsd vos diversatus, omni virtute. perfectam 
lirmam.ue fidem vestram non probavit? modestam 
€ decentem in Christo pietatem non est admiratus? 
«Ὁ magnificentiam hospitalitatis vestre non przedi- 
«avit? et perfectam ae stabilem cognitionem non 
leatam esse censuit? nam citra personaruin acce- 
] tionem omnia faciebatis, et in Dei legitimis ambu- 
labatis. » Deinde apertius : « Fixis ergo oculis eus 
intueamur, qui maguilicz ejus glorie perfecte ser- 


X* P. 610 ED. POTTER, 516 ED. PARIS. 


(90) ᾿Απόστοιϊος. Superius dictum est, viros 
apostolicos nonnunquam. apostolos ab antiquis Pa- 
tribus appellatos fuisse. Conf. Strom. τι, pag. 535, 
not. . 

(51) Τίς. Hzc occurrunt statim a principio prio- 
ris ad Corinthios Epistolis, p. 145 edit, Antuerp. 

(52) Πίστιν ὑμῶν, Ὑμῶν πίστιν, Clem. Rom. 

(93) Νομίμοις. Clemens Rom. νόμοις hudie ex- 
hibet : sed νομίμοις eum. cum Alexandrino nostro 
scripsisse, inde probat Colomesius, quod alias fere 
ea voceusus sit , ut cap. 40 : Τοῖς γὰρ νομίμοις τοῦ 
Δεσπότου ἀχολουθοῦντες. « Leges enim Domini se- 
quentes, » 

(94) Ἀτενίσωμεν. In his, qu: sequuntur, Cle- 
meus noster Romani Clementis capp. 9, 10, 11, 12, 
171, 18, 21, 22, 56, 58, 40, 41, 48, 49, 5U el seq. 
pro more suo abbreviavit, interpolavit, mutala 
denique ad suum institutum accommodavit, quod 
suis locis ostendetur. Sunt porro, ut id obiter mo- 
neam, in editione jam dicla edite ignoti cujusdam 
hominis, quem proinde cl. editor littera B designat, 
motuke : in. quibus a. capite ad calcem nil aliud 
agit, quicunque fuerit, auctor, quam ut persuadeat, 
venerandam hane. Clementis Romani epistolam in- 
terpolatam, ubique fere corruptam , et jam penitus 
inutatam esse abilla. qu;e Eusebii tempore exstabat. 
Quibus vero argumentis id probat? Mihi profecto no- 
lulas ejus legenti ac relegenti, preter inanes quasdam 
coujecturas, nil aliud vccurrit, quod vel tenuemargn- 
menti umbram prie se ferre videatur, nisi quod ob- 
servarit nonnulla eorum quie iu Clemeutis Romani 
epistola oceurrunt, ab Alexandrino nostro hie omitti, 
Quamobrem ad principium cap. 17 ait : « Προ jun- 
xit Clemens Alexandrinus p. 516, cum cap. 9 bu- 
jus epistole, et rectissime. Quanta interpolator ad - 
didit? Seu hoc. facinus lHlieronymum ipsum latuit, 
in Com. ai Isaiam. » Tum ad ied, cap. 18 : « lte- 
cte hic —— sacrum carmen Clemens Alexan- 
drinus. p. 517. » Dein ad med. cap. 21 : « Interpo- 
latoris. liec sunt, » etc., p. 159. Tum cap. 22 adno- 
lat: «Δ capite sequente ad cap. 40, adulteriua om- 
nis, post. Clementem | Alexandrum addita. » Ite- 
rum ad medium 40 : « Est, qui velit liec om- 
uia esse mali cominalis, ad linen usque capitis, et 
lectorem. amandet. ad Clementem. Alexandrinum p. 
$18. » Rursus ad finem cap. 41: « linc usque ad 
cap. 48 omnia omisit. Clemens Alexandrinus, nec 
agnovit. » Vide p... 518. Dein ad medium cap. 49 : 
« Hiec absunt à Clemente Alexandrino, suntque in- 
terpolatoris. » Porro satis apparet, nou sequi hiec ἃ 
Clemente Romano. scripta non. fuisse, eo quod ab 
Alexandrino nostro. absint: primo, quod Clemeus 
Alexandrinus non semper iulegra auctorum verba 
recitet, sed sepe alia omittat, alia variis modis mu- 
lala, nonnunquam suis cliam insertis, suo iustitulu 


στολος (20) Κλήμης, xai αὐτὸς ἡμῖν τύπον τινὰ τοῦ 
γνωστιχοῦ ὑπογράφων, λέγει " « Τίς (51) γὰρ, παρε- 
πιδημήσας πρὸς ὑμᾶς, τὴν πανάρετον xal βεβαίαν 
πίστιν ὑμῶν (53) οὐχ ἐδοχίμασεν; τὴν τε σώφρονα 
xal ἐπιειχῇ ἐν Χριστῷ εὐσέδειαν οὐχ ἐθαύμασεν; 
χαὶ τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦθος οὐκ 
ἐχήρυξεν;; καὶ τὴν ἰαν xal ἀπτραλῆῇ γνῶτιν οὐκ 
ἐμαχάρισεν ; ἀπροσωπολήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, 
xai ἐν τοῖς νομίμοις (93) τοῦ Θεοῦ ἐπορεύεσθε» 
καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτ᾽ ἐμφανέστερον, « ᾿Ατενίσωμεν (34) 
οὖν εἰς τοὺς τελείως λειτουργήσαντας αὐτοῦ τῇ με- 


B accommodet, Exemplo esse poterunt, quz ex Ire- 


n:zo sumpsit Strom, 1, k 410, queque ex Philone, 
ejusdem libri pag. 411, 412, 415, 414, 415, 416. Quae 
si quis vel cum ipsorum auctorum libris conferre , 
vel quz ibi a. nobis adnotata sunt. percurrere di- 
gnabitur, facile percipiet quam fallaci argumento 
nitantur, qui Clementi Romano, vel alii cuiquam 
auctori integras sententias adimunt, co quod im 
Alexandrino nostro non appareant. Secundo, quod 
eorum nonnulla, qua» Alexandrinusnoster hoc loco 
praeteriit, alibi palam recitaverit. Qualia sunt illa, 
qui superius e Clemente. Romano sunt, Strom. i, 
p. 939: Ἤτω τις πιστός "ἤτω δυνατός τις γνῶσιν 
ἐξειπεῖν - ἤτω σοφὸς ἐν διαχρίσει λόγων " ἤτω γοργὰς 
ἐν ἔργοις. Haec occurrunt in Clementis Romani cap. 
40, sed ab Alexandrino nostro hic omissa sunt, 
quamvis ea, quae hie przcedant, quique eadem 
sequantur, recitaverit. Satis igitur hinc apparet, eum 
nonnulla, quz» suo scilicet instituto minus conve- 
nire videbantur, de industria preeleriisse: ac pro- 
inde non licere nobis Clementi Romano quidquain 
hac sola eausa detrahere, quod in Alexandrino non 
exstet. Reliqua eorum, quibus Clementine epistolae 
auctoritatem elevare conatus est liic aduotator, hu- 
jusmodi fere sunt: « Ex glossa hiec esse suspicatur 
vir doctus, p. 148. Vir doctus suspicatur ex Cle- 
mente Alexandrino hzc huc traducta, p. 149. Siin- 
plicius Clemens Alexandrinus, a quo hac petita 
Sunt, ὁ Κύριος λέγει, p. 160. Clemens Alexandritius, 
p. 556, ἄνομε, ex quu corruptor litterarum sumps:t, 
ubi Clemens prafatur τούτῳ φησὶν ἡ Γραφὴ, p. 106. 
Hiec quidem Clemens Alexandrinus dixerit, at noh 
Romanus, p. 168. Ilec ex Clemente. Alexandrino 
immutata etflictaque. Nam et male gerent, vix qui- 
dem Grzeca, et falsissimum dicunt; scilicet. (uisse 
summi et c:elerorum sacerdotum et levitarum. esse 

posxóroug, p. 170. Qui ausus est, tot ineptias 
Clementis nomine vendere, etiam sacrjs Litteris 
hanc clausulam adjecit, ut assumentum hoc przece- 
dentibus responderet, p. 171. Hoc nullus unquam 
dixerit Clemens.» lbid, : «Adi Clementem Alexandrie 
num, p. 472, et videbis illinc hzc esse interpolata, 
p. 04. Haecad μαχροθυμεῖ esse ex. Clemente Ale- 
xandrino scies, si legas p. 918, p. 175. Hiec sunt 
interpolatoris.» Ihid.: «Hzc... exscripta sunt ex Cle- 
mente Alexandrino.» Ibid.: «liec eflicta sunt ex hiis 
Clementis Alexamlrini, etc. llanc ad ἔξομολ, τῷ K. 
cap. 52 omnia finxit interpolator , ei intempestive 
de confessione tot verba ingessit.» Ibid.: «Vide Cle- 
mentem Alcx. uude interpolator haec habel, p. 178.» 
Qua restant ex hujusce viri adnotalis, et pauca 
sunt, et his similia, ut quie levibus tantum. suspi- 
cionibus, nullo autem. stabili fundamento nantur, 
ac proinde contenta negari, accuratam refultalionen 
uon mereautur. 
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γαλοπρεπεῖ δόξτ, (55). Λάδωμεν Ἐνὼχ, ὃς, ἐν ὑπα- A 
χοῇ δίκαιος εὑρεθεὶς, μετετέθη " χαὶ Νῶε, ὃς πιστεύ- 
σας διεσώθη * καὶ ᾿Αὐραὰμ, ὃς διὰ πίστιν χαὶ φιλο- 
ξενίαν (56) « φίλος Θεοῦ (27), » πατὴρ δὲ τοῦ Ἰσαὰχ 
προσηγορεύθη. Διὰ φιλοξενίαν (58) xai εὐσέδειαν 
Λὼτ ἐσώθη ἐχ Σοδόμων" διὰ πίστιν (29) χαὶ φι- 
λοξενίαν ἐσώθη 'Paà6 ἡ πόρνη" δι᾽ ὑπομονὴν (40) 
xal πίστιν ἐν δέρμασιν αἰγείοις xai μηλωταῖς xai 
τριχῶν χαμηλείων πλέγματιν περιεπάτησαν, χη- 
ρύστοντες τὴν βασιλείαν (A3) τοῦ Χριστοῦ. Λέ- 
Yowtv δὲ Ἠλίαν καὶ Ἕλισσαῖον, Ἱεζεχιήλ τε καὶ 
Ἰωάννην (42), τοὺς προφῆτα;. Ὁ γάρ to: « φίλος 
Θεοῦ διὰ πίστιν ἐλευθέραν χληθεὶς ᾿Αὔραλμ οὐχ 
ἐπήρθη τῇ δόξῃ" μετρισπαθῷν ὃὲ ἔλεγεν" « ᾿Εγὼ δέ 
εἰμι γῇ xal σποδός. » Περί τε τοῦ Ἰὼδ οὕτως γέγρα- 
mms (A5) « Ἰὼδ δὲ ἢν δίχαιος xai ἄμεμπτος, ἀλη- 
θινὸς xax θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. ν 
Οὗτος ὁ νικήσας OU ὑπομονῆς τὸν πειράσαντα, xal 
μαρτυρήσας ἅμα xaX μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ " ὃς 
ταπειινοφροτύνης ἀντέχεται (R4), « xal λέγει" Οὐδεὶς 
καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ εἰ μιᾶς ἡμέρας ἡ ζωὴ ab- 
**2. » Μωῦτῆς, « ὁ πιστὸς θεράπων (45) ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴχι» αὑτοῦ, » πρὸς τὸν χρηματίζοντα ix τῆς βάτου 
εἶπεν € Τίς εἰμι ἐγὼ, ὅτε με πέμπεις; Ἐγὼ δέ εἶμι 
ἰτχνόφωνος χαὶ βραδύγλωσσος, » φωνὴν Κυρίου διὰ 
γλώσσης ἀνθρωπίνης διαχονῆσαι (40). Καὶ πάλιν" 
€ Ἐγὼ (47) δὲ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ χύτρας. Θεὸς γὰρ 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χά - 
piv. o « Ναὶ μὴν (48) χαὶ Δαδὶδ, ἐφ᾽ οὗ μαρτυρῶν ὁ 
Κύριος λέγει" «€ Εὖρον ἄνδρα κατὰ τὴν χαρδίαν μον, C 
Δαδιδ, τὸν τοῦ Ἰεσσαί" ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ (49) ἔχρισα 

αὐτόν'» ἀλλὰ καὶ αὐτὸς λέγε: πρὸς τὸν Θεόν’ ε Ἔλέν σόν 

μὲ. ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου" xal χατὰ τὸ 

πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 

uou ἐπιπλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, xal 

ἀπὸ τῆς ἁμαρτία: μου χαθάρισόν με" ὅτι τὴν ἀνομίαν 

μὴν ἐγὼ γινώσχω, καὶ « ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου 

ἐστι διαπαντός. ν Ἔπειτα τὴν οὐχ ὑποπίπτουσαν 

Νόμῳ αἰνιττόμενος ἀμαρτίαν, γνωστικῶς μετριοπα- 

θῶν, ἐπιφέρει (3U)* « Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, χαὶ τὸ πο- 
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1, 2, 5, 4. 
(55) Αὐτοῦ τῇ μεγ. δ. Τῇ μεγ. δ. αὐτοῦ, Clem. 
om 


(20) Kal φιλοξενίαν. Wec in Romano non ex- 
stant ; ut nec illud, quod sequitur, πατὴρ δὲ τοῦ 
Ἰσαὰκ προσηγορεύθη. 

(21) Φίι:ός Θεοῦ. Vox θεοῦ a Clemente Rom. ho- 
dierno abest, cui tamen ex hoc loco restituenda 
videtur. Respicit enim Jacob. n, 25: Kat φίλος 
Θεοῦ ἐκλήθη. . 

(38) Ad gtÀc£. Hec e Romani Clemenus cap. 
41 petita sunt. 

(59) Διὰ πίστ, Hxc ex ejusdem cap. 12 sumpta 
sunt. 

(40) Ac ὑπομογήν. Jam transit ad Clemeutis Ro- 
maui cap. 17. 

(4) Τὴν βασιλείαν, Τὴν ἔλευσιν, Clemens R. 

(43) ᾿Ιωάνγνην. Baptistam ántelligit; ad quem 
spectat, quou de τριχῶν χαμηλείων mper jam 
dietum est, Neutrum agnoscit Clemens N.— 

443) Γέγραπται. Qus sequuntur ex Veteri Testa- 
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b Genes, xvin, 927, 
5 Jac. 1v, 0; 1 Petr. 1,5. ^ Psal. xxxvi, 91, i Psal. t 
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vierunt. Accipiamus Enoch, qui in obedientia justus 
inventus, fuit translatus; et Noe, qui cum credi- 
disset, fuit servatus ; et Abrabam, qui propter fidem 
€t hospitalitatem « Dei amicus? , » pater autem 
]saac est appellatus. Propter hospitalitatem οἱ 
pietatem. Loth fuit servatus ex Solemis ; prepter 
fidem et hospitalitatem servata cst. Raab meretrix; 
propter patientiam et fidem, in pellibus capriuis et 
ovinis, et ex camelorum pilis contextis vesti- 
bus ambularunt, praedicantes regnum Christi. Di- 
cimus autem Eliam et Eliszum , Ezechielem et 
9* Joannem, prophetas. Qui enim « Dei amicus » 
propter fidem liberam vocatus est Abraham , nou 
fuit gloria elatus, sed modeste dixit: « Ego autem 
sum terra el cinis b, » Et de Job sic scriptum est : 
* Job autem crat justus, reprehensiuni non obno- 
xius, Deum rite colens, abstinens ab omui 
malo *.» ls est, qui sua patientia superavit tenta- 
lorem, et simul fuit martyr. seu. testis , et a Deo 
accepit testimonium ; qui humilitatem amplexus , 
dicit : « Nullus est mundus a sorde , ne si sit qui- 
dem unius diei xjta ejus 4. » Moyses, « lid. lis ser- 
vus in toto domo cjus *, » dixit ad eum, qui ex 
rubo dabat responsa : « Quis ego sum , quod me 
mittis ? Ego autem sum et voce tenui, el lingua 
lardiori f, » ut Domini vocem ministrem per liu- 
guam humanam. Et rursus : « Ego autem sum va- 
por ex olla. Deus enim superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam 5. » Jam. vero David quoque, 
de quo testimonium ferens dicit Dominus : « luveni 
lominem secundum cor ueum , David Jesszi filium , 
in oleo sancto unxi eum ^: » sed ipse quoque dicit 
ad Deum : « Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam ; el secundum multitudinem 
miserationum tuarum dele iniquitatem meam, Am- 
plius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. Quoniam iniquitatem mcam ego co- 
guosco, et peccatum meum in conspectu meo est 
semper:.» Deinde innuens peccatum, quod legi non 
subjicitur, gnostice' suam ostendens modestiam , 


* Job 1, 1. 2 Joh xiv , 4, 5. 


mento, non ex versione τῶν O', qualis hodie exstat, 
sed ex Clemente Rom. citata sunt. 

(44) Οὗτος d vix. . . ἀντέχεται. Hzc. Alexan- 
drini verba sunt ad martyrium, de quo superius 
egerat, Clementis Romani diclum accommodantis. 

(45) Θεράπων. Moc etiam 4 Clemente Rom.* 
abest. Additum videtur ex Hebr. in, 5 : Καὶ Μωῦ- 
σῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ὡς θεράπιον. 
(46) duri ... διακονῆσαι. Hec ab Alexandri- 
no nostro inserta non agnoscit Romanus; ut nec 
quie mox ex Jac. 1v, 6, sequuntur. 

(41) Ἐγώ. De his verbis, quae. non exstant in S. 
Scripturis, conf. que adnotata sunt sub finem cap. 
17 Clementis Rom., p. 156. 

(48) Ναὶ μήν. Qua sequuntur petita sunt ex 
Clementis R. c. 18. 

(49) ᾿Αγέῳ. Clemens R., αἰωνίῳ, Sed ἀγίῳ apud 
ποὺς Θ΄ exstat. 

(50) "Exerza. .. μετρ. ἐπιρέρει. Hoc ab Alexan* 
drino nostro iusertuu est, 
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subjungit : « Tibi soli peecavi, et malum coram te 
feci *. » Dicit enim alicubi Scriptura : « Spiritus 
Doinini lucerna, scrutans ventris penetralia b. » 
Et quo quis se juste gerendo evadit magis gnosti- 
cus, eo est ei propinquior Spiritus illuminans. 
1 Sic justis appropinquat Dominus, et nihil cum 
latet ex nostris cogitatienibus, et ratiocinationi- 
bus, quas facimus : Dominum Jesum dico, » qui 
ex omnipotenti voluntate corda nostra intuetur, 
« cujus sanguis fuit pro nobis sanctificatus. Obser- 
vemus » ergo eos, qui nobis przsunt, et reverea- 
mur seniores, honoremus juvenes, Dei doceamus 
disciplinam. » Beatus enim qui docuerit οἱ fecerit 
qui sunt Domini prout decet ; es? autem id prz- 
dari magniflcique animi , et qui contempland:e ve- 
ritati deditus est. « Uxores nostras ad id, quod 
honum est, corrigamus; amabiles, inquit, 299 
riores castitatis ostendant : simplicem suz manu- 
suetudinis demonstrent voluntatem : linguz suz 
moderationem silentio efficiant manifestam ; chàá- 
ritatem suam non secundum animi propensiones , 
sed omnibus, qui sancte timent Dominum, prze- 
beant zqualemi. Liberi nostri sint disciplinze Do- 
mini participes, discant quid valeat apud Deum 
humilitas, quid possit casta apud Deum dilectio , 
quomodo timor Domini bonus et magnus , servans 
omnes qui in ipso sanct:e versantar in puro corde. 
Est enim. scrütator cogitationum et mentis consi- 
liorum ; cujus spiritus est in nobis, et cum volue- 
rit, eum aufert. » Hac autem omnia confirmat fi- 
des , quz est in Christo. « Adeste, (ilii , audite me,» 
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(54) Λέγει. Transit Alexandrinus ad Romani cap. 
21. Porro qu: sequuntur ex Proverb. xx , 27 , indi- 
ligentius et e memoria a Clemente R. prolata, pu- 
tat Cotelerius. Sic autem in vulg. Bibl. se habent : 
Φῶς Κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων, ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα 
χοιλίας. Ubi adnotat Flaminius Nobilius, πνεῦμα 
pro πνοή a scholiasta. quodam adnotatum esse ; et 

ro φῶς, Aquilam, Symmachum ac Theodotionem 
ύχνος, alios λαμπτὴρ exhibere. 

(52) Καὶ ὅσῳ... τὸ φωτεινόν, Wc etiam ab 
Alexandrino interpolata sunt. 

(53) Τὸν τῷ zavr. . . καρ. ἡμῶν. Suntetiam bsc 
ab Alexandrino addita. 

[δ᾿ ᾿Ηγιάσθη. Clemens R., ἐδόθη. Junius ma- 
vult ἐξεχύθη. Sed nil. mutandum. Quod. Lowthio 
etiam visum. est. Nain. ἁγιάζειν est « sacrificare. » 
Joan. avit, 19 : Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. 
Eoiem sensu apud τοὺς Ο' non semel occurrit, Hinc 

,Suidas, ᾿Αγιάσαι, χαρπῶτσαι, καῦσαι ἀγίως, « Deo 
sacrilicare , εἴ sancte. adolere. » Porro apud (16- 
mentem Romanum hzc sic distinguuntur : Τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡ μῶν ἐδό- 
θη, ἐντραπῶμεν" τοὺς προηγουμένους ἡμῶν αἱδε- 
σθῶμεν, τοὺς πρεσθυτέρους ἡμῶν τιμήσωμεν, τοὺς 
γέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόθου τοῦ Θεοῦ. 
* Dominum Jesum, cujus sanguis pro nobis datus 
est, veneremur ; pr:positos nostros revereamur, 
seniores nostros honoremus, juvenes doceamus di- 
séiplinam timoris Dei.» Nec probabile videtur, 
eum jussisse νέους τιμᾶν, ut est apud. Alexandri- 
num, eum polius « seniores honorandi » sint, « ju- 
niores » vero, ut sequitur, «erudiendi. » Putarim 
Romani verba ab Alexandrino, ea ad suum insti- 
lutum accommodante, mulata fuisse, sequentia 
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4 Psal. 5, ὃ. 
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Α νηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα. ε Λέγει (51) γάρ που ἢ 


Γραφή" «Πνεῦμα Κυρίόυ, λύχνος, ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα 
τῆς γαστρός. » Καὶ ὅσῳ τις διχαιοπραγῶν γνωστι- 
χώτερος γίνεται, προσεχέστερον τούτῳ τὸ Πνεῦμα τὸ 
φωτεινόν (52). « Οὕτως ἐγγίζει τοῖς δικαίοις ὁ Κύριος; 
χαὶ οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν χαὶ τῶν διαλο- 
γισμῶν ὧν ποιούμεθα " τὸν Κύριον Ἰησοῦν λέγω, » 
τὸν τῷ παντοχρατοριχῷ θελήματι ἐπίσχοπον τῆς χαρ- 
δίας ἡ μῶν (53): « οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἡγιάσθη (53). 
ἙἘντραπῶμεν οὖν τοὺς προηγουμένους ἡμῶν, καὶ 
αἰδεσθῶμεν τοὺς πρεσθυτέρους - τιμήσωμεν τοὺς 
νέους, παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ Θεοῦ. » Maxá- 
ριος γὰρ, ὃς ἂν διδάσχῃ χαὶ ποιῇ τὰ τοῦ Κυρίου χατ᾽ 
ἀξίαν" μεγαλόφρονος δὲ ἐννοίας ἐστὶν, xal θεωρητι- 
χῆς τῆς ἀληθείας (55). Τὰς γυναῖχας ἡμῶν ἐπὶ τὸ 
B ἀγαθὸν διορῃωσώμεθα- τὸ ἀξιαγάπητον ἦθος τῆς 
ἁγνείας (50), φησὶν, ἐνδειξάσθωσαν" τὸ ἀχέραιον τῆς 
πραῦτητος αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάτωσαν" τὸ ἐπιειχὲς 
“τῷ γλώσσης αὐτῶν, διὰ τῆς σιγῆς (51) φανερὸν ποιτ: 
σάτωσαν" τὴν ἀγάπην αὑτῶν μὴ κατὰ προσχλίσεις (58); 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοδουμένοις τὸν «Θεὸν ὁσίως, ἴσην 


à 
παρεχέτωσαν. Τὰ τέχνα ἡμῶν (59) τῆς ἐν Χριστῷ 
παιδείας μεταλαβέτωσαϑ (00), μαθέτωσαν τέταπει- 
νοφροσύνη παρὰ Θεῷ ἰσχύει, τί ἀγάπη ἀγνὴ παρὰ 
Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόδος τοῦ Κυρίου καλὸς καὶ μέ- 
γας, σώζων πάντας τοὺξ ἐν αὐτῷ ὁσίως ἀναστρεφο- 
μένους ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ (0}}" ἐρευνητὴς γὰρ ἐννοιῶν 
χαὶ ἐνθυμημάτων (63)* οὗ ἡ πνοὴ αὑτοῦ ἐν ἡμῖν ἐστι, 
καὶ ὅταν θέλῃ, ἀνέλει (05) αὑτήν, Ταῦτα (64) δὲ 
πάντα βεύαιοϊ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις. «Δεῦτε, τέχνα, 1 
ὁ Κύριος λέγει (05)" « ἀχούσατέ μου" φόθον Κυρίου 


b Prov. χχ, 937, 


vero sic distinguenda 6556: Ἐντραπῶμεν οὖν τοὺς 
mp. ἡμῶν, καὶ αἰδεσθῶμεν " τοὺς πρεσδυτέρους τιμή- 
σωμεν" τοὺς νέους παιδεύσωμεν 7. π. € Propositos 
nostros veneremur et revereamur, seniores honore- 
mus, juvenes doceamus Dei. disciplinam. 

(55) Μαχάριος. . . τῆς ἀϊηδείας. Moc ab. Ale- 
xandrino additum est. Respicit autem Matth, : Ὃς δ᾽ 
ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ 
βατιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

(56) Ἤθος τῆς dyvelac. Clem. Rom., τῆς 
ἀγνείας oz. 

(51) Σιγῆς. Clem. Rom., φωνῇς. Sed Alexandrini 
lectionem | meliorem esse, pridem observavit Ju- 
nius. Nam, ut ait Sophocles in. Ajace, 

2 γυναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 

(58) Κατὰ προσκιλίσεις. Sic | Tim. v, 9.: Μη» 
δὲν ποιῶν xazà πρόσχλισιν. ε Nihil faciens in alte- 
ram partem declinando. » Suidae πρόσχλισις est ἐτε-- 
ρυμέρεια. 

(59) Τάχνα ἡμῶν. Sic superius ἐντραπῶμεν. . . 
αἰδισυῶμεν. .. τιμήσωμεν. .. τὰς γυναῖχας ἡμῶν 
διορθωσώμεθα, in prima persona. Perperam. igitur 
Clemens Kom. hodiernus, τέχνα ὑμῶν, 

(60) Mera.latétocar. Clemens Rom. , μεταλαμ- 
θανέτωσαν, Mox, παρὰ τῷ Θεῷ δ. πῶς ὁ φόδος αὖ- 
τοῦ χαλὺς χαὶ μέγας, xa σώζ. Ibid. 

(61) Καρδίᾳ. Clem. Rom., διανοίᾳ, Dein, ἔρευνη- 
τὴς γάρ ἔστιν ἐν. lbid. 

(62) ᾿Εγϑθυμημάτων.. Clemens Rom., ἐνθυμήσεων" 
qua voce usus est Apostolus, Hebr. iv, 12; Kgizi- 
xh; ἐνῃυμήσεων xol ἐννονῶν e πΡΒς 

(65) "Av£Asi, Scribendum ex Clem. Rom., ἀνέλοι. 

(64) Ταῦτα. Hoc loco incipit Clem. Rom. c. 22. 

(65) Δεῦτε, τέκνα, ὁ Κύριος 4A. Abbreviat illa Gle- 
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διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, A ait Dominus, « timorem Domini docebo vos. Quis 


ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; » Εἶτα ἐδδομάδος χαὶ 
ὀγδοάδος μυστήριον γνωστιχὸν ἐπιφέρει (06)- « Παῦ- 
σον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xal χείλη σου (0T) 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον" ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποίη- 
cov ἀγαθόν" ζήτησον εἰρήνην, xai δίωξον αὐτήν.» 
Γνῶσιν γὰρ αἰνίττεται διὰ τούτων μετά τε ἀποχῆῇς 
χαχῶν, μετά τε ἐνεργείας ἀγαθῶν, ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ 
τελειοῦσθαι διδάσχων (08). « φθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους, χαὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς (09) δέησιν αὐτῶν' πρόσ- 
ωὠπὸν δὲ Κυρίον ἐπὶ ποιοῦντας χαχὰ, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι ἐχ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. Ἐχέχραξε 
δὲ ὁ Κύριος xal εἰσήχουσε (70), χαὶ ἐκ πασῶν τῶν ὑλέ- 
Quy ἐῤῥύσατο αὐτόν. Πολλαὶ μὲν (71) γὰρ μάστι- 
γὲς τῶν ἀμχρτωλῶν " τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ Κύριον 
ἔλεος χυχλώσει, » Πλήθους ἐλέου (72) περιέχεσθαι 
τὸν ἐλπίζοντα γνησίως λέγει" ὅτι, ὃ ἐν τῇ « πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ » γέγραπται, « διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ (75) ἡ ἀσύνετος χαὶ ἐσχοτισμένη διάνοια ἡμῶν 
ἀναθάλλει εἰς τὸ φῶς (14). Διὰ τούτου ἐθέλησεν ὁ 
Δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι. ν 
Ῥητότερον xai (15) τὸ τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαί- 
νων, ἐπήγαγεν" « Προδήλων (10) οὖν ὄντων ἡμῖν 
τούτων, xal ἐχχεχυφότες (17) εἰς τὰ βάθη τῆς θείας 
γνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ Δεσ- 
,mótne ἐπιτελεῖν ἐχέλευσε, χατὰ χαιροὺς τεταγμέ- 
νοὺς (78). Ὃ σοφὸς (19) τοίνυν ἐνδειχνύσθω τὴν σο- 


*« P. 615 ED. POTTER, 518 ED. PARIS, 5. Psal. 


mentis Rom.: Καὶ γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἀγίου 
οὕτως προσχαλεῖται ἡμᾶς * Δεῦτε, τέχνα. 

(66) Εἶτα ἐξδομάδος xal ὀγδοάδος μυστήριον 

wer. £x. Maec ab Alexandrino inserta sunt. 

orro dies septimus apud Jud:zros quieti , octavus 
reversioni ad labores. destinatus. fuit. Proinde per 
priorem auctor significari vult, « quiescendum » 
esse a malo : per posterius, « faciendum » bonum, 
uL sequitur in ps. xxxiv. Et hoc est, quod vocat 
« hebdómadis et ogdoadis mysterium. » Hinc ex- 
plicandum, quod dictum est. Sirom. vi, pag. 668, 
edit. Paris. : Ot μὴ χαταμείναντες ἐν ἑδδομάδι ἀνα- 
παύσεως, ἀγαθοεργίαᾳ δὲ θείας ἐξομοιώσεως εἰς Óy- 
δοαδιχῆς εὐεργεσίας χληρονομίαν ὑπερχύψαντες. 
* Qui nón permanserunt in hebdomade quietis, sed 
bonorum operum effectione divin:e assimilationis 
(quia Deus scilicet totusestin beneagendo) ad octona- 
riae beneficentia: hzereditatem sublati sunt. » Rursus 
pag. 082 : 'H ἐδδόμη τοίνυν ἡμέρα ἀνάπαυσις χη- 
ρύσσεται, ἀποχὴ καχῶν. « Seplinius ergo dies dici- 
tur quies, abstinentia a malis, » ete. Conf. Strom. 
iv, p. 558 ; Strom. v, p. 600, 

(67) Xov. Abest a Clemente Rom., sed id agno- 
scunt Bibl. Vulg. 

(68) Proc... διδάσχων. Wec Alexandrini 
verba sunt. 

69) Εἰς. Clem. Rom., πρός " sed εἰς Vulg. Bibi. 

nt. 

(70) Ἑχέχραξε δὲ ὁ Κύριος καὶ εἰσήκουσε. 
Scribendum, Ἐκέχραξε δὲ ὁ δίχαιος χαὶ ὁ Κύριος 
εἰσήχουσε. « Clamavit justus, et. Dominus exaudi- 
vit. » Nam Clemens Rom. ait: Ἐχέχραξεν ὁ δίχαιος, 
xai ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ " el Vulg. Bibl. : 
"Exíxpa&av οἱ bixatot , xai ὁ Κύριος εἰσήχουσε, xat 
kx πασῶν τῶν θλίψεων ἐῤῥύσατο αὐτούς. 

(11) Πυλλαὶ μέν. Clemens Rom, : Πολλαὶ αἱ μά- 
στιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ " τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ K. 
Vulg. Bibl. : Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ " 
πὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ K. 

(73) Πιήθους ἐλέου, Congruentius, πλξῆος ἐλέου, 


lia 


C 


«est homo, qui vult vitara, diligit dies videre bo- 
«nos? » Deinde septenarii et octonarii numeri guo- 
sticum mysterium subjungit : «Cobibe linguam toam 
ἃ malo, et labia tua. ne loquantur dolum ; declina ἃ 
n:alo , et fac bonum ; quiere pacem , et persequere 
eam.» Per hzc. enim significat cognitionem , cur 
abstinentia.a malis, et cum operatione bonorurn , 
docens eam perfici et opere et sermone. « Oculi 
Domini super justos , et aures ejus ad preces eo- 
rum ; vultus autem Domini super facientes mala, ut 
perdat de terra memoriam eorum. Clamavit autem 
Dominüs , et exaudiit , et ex omnibus afflictionibus 
liberaviteum *, Nam multa quidem flagella peccato- 
rum : 9* sperantes autem in Dominum  misericor- 
B dia cireumdabit *. » A multitudine miisericordize 
contineri dicit eum, qui germane et sincere spe- 
τῶι : quoniam scriptum est in Epistola ad Corin- 
thios : « Per Jesum Christum insipiens el obscurata 
mens nostra in lucem pullulat. Per eum voluit Do- 
minus, ut nos immortalem gustaremus cognitio- 
nem. » Unde etiam evidentius ostendens proprieta- 
tem cognitionis, subjunxit : « Cum hae ergo sint 
manifesta, in profundum divinz cognitionis in- 
trospicientes, debemus omnia rite et ordine facere, 
quie nos jussit Dominus peragere, ordinatis tempo- 
ribus. Sapiens ergo suam ostendat sapientiam, non 


12-19. 


Sequens corhmation, ὃ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους &mi- 
στολῇ γέγραπται, hostri potius, quam apostolici 
Clementis, esse videtur : alioqui ex ejus ad Corin- 
thios epistola lic excerpta esse non possent. Sytn. 
— Qu: sequuntur, e Clementis R. cap. 56 petita 
sunt. 

(25) Ἰησοῦ Χριστοῦ, Clemens Rom,, τούτον, quia 
pricessit Jesu Christi nomen, 

(14) "Aratd.LAe: εἰς τὸ góc. Clemens R., àva- 
θάλλει εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, Est autem &va- 
θάλλειν εἰς φῶς, « pullulare in lucem » metaplio; 8 
sumpta a plantis , qux e. terra ἄνω βλαστάνουσιν * 
id enim significat ἀναθάλλειν, et. Homericum &va- 
θηλεῖν, Iliad. A, v. 256 : : 

Οὐδ᾽ ἀναθηϊλήσει" περὶ γὰρ £d é 

ola τε xal zAoicr.... 

Neque repullulabit, circum enim ferrum delibravit 

Foliaque el corticem... 
Ubi scholiastes vetus ait : Οὐδ᾽ ἀναθηλέσει, οὐδ᾽ ἀνα- 
βλαστήσει. Mesych., ᾿Αναθηλάσαν, ἀναδλαστῆσαν" 
"Avalimkfsit, ἄνω βλαστέσει. Frustra igitur hanc 
lectionem sollicitavit Cl. Junius. 

(15) "Pnréreper xal. Forte ῥητότερόν τε, « diser- 
tiusque; » vel transpositione facta, xat ῥητότερον. 
SyrnURG. 

(70) Προδήλων. Jam transit. Alexandrinus ad 
Romani cap. 40. Mox, ἡμῖν ὄντων, inverso ordiae, 
Clemens R. ! 

(71) "Exxexvgóctc. Verior lectio est ἐγχεχυφότες. 
quam przbet Clemens R. ldem rursus cap. 59: 
Ἑγχεχύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, « Penitus in 
divina eloquia introspexistis. » 

(18) Κατὰ καιροὺς τεταγμένους. τος verba apad 
Clementem. R. referuntur ad ea quz apud ilum 
quidem sequuntur, a nostro autem Clemente omissa 
sunt : Κατά χαιροὺς τεταγμένους, τάς τε προσφορὰς 
xal λειτουργίας ἐπιτελεῖσθα:, ete. 

(19) Ὃ cogéc. Regreditur Alexandrinus ad Ro- 
mani cap. 38. 


XXXI, b Psal. xxxi, 10. 
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verbis solum, sed in bonis operibus. Humilis ferat A φίσν αὐτοῦ, μὴ λόγοις μόνον, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις (80) 


testimonium, non sibi, sed in eo, quod ipse testi- 
monium accipiat ab alio. Qui est carne castus, non 
insolescat, sciens esse alium, qui ei suppeditat 
continentiam, Videte, fratres, quo majori cogni« 
tione digni sumus habiti, eo majus subimus peri- 
culum. » 


CAPUT 


ἀγαθηῖς. Ὁ ταπεινόφρων μαρτυρείτω, μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὑφ' ἑτέρου αὐτὼν μαρτυρεῖσθαι (81}» ὁ 
ἁγιὸὺς τῇ σαρχὶ μὴ ἀλαζονευέσθω (82), γινώσκων, 
ὅτι ἕτερός ἐστιν ὁ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγχράτειαν. 
Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅσῳ πλείονος χατηξιώθημεν γνώ- 
σεως, τοσούτῳ ὑποχείμεθα μᾶλλον χινδύνῳ » (85). 


ΧΥ͂ΠΙ. 


De charitate εἰ reprimendis cupiditatibus. 


* Decora ergo et casta vis nostr: benignitatis, ex 
sententia Clementis, quzrit id, quod est communi- 
ter utile, » sive martyrium patiatur, sive doceat 
opere et sermone ; eoque duplici, non scripto et 
scripto. Hzc est charitas, diligere Deum et proxi- 
mum : 
explicari. « Charitas operit multitodinem peccato- 
* rum δ: » charitas omnia sustinet, in omnibus est 
patiens; charitas nos Deo agglutinat, omnia facit 
in concordia. In charitate consummati sunt omnes 
clecti Dei ; absque claritate nihil est gratum Deo; 
ejus perfectio non polest, inquit, explicari. Quis 
esi idoneus ut in ipsa inveniatur, misi quos ipse 
J« Deus dignos esse censuerit? » Jam vero aposto- 
lus Paulus : « Si corpus meum, inquit, tradi- 
dero, charitatem autem non habeam, sum :es reso- 
nans, et cymbalum tinniens h. » Si non ex. affe- 
ctione electa, inquit, per. charitatem gnosticam 
martyrium passus fuero, sed propter metum forte, 
el spe exspectate meree.lis, labra movens ad testi- 
monium fuero confessus Dominum , sum homo 
communis, Dominum resonans, uon cognoscens, 
Est eniin et. populus, qui diligit labiis ; est etiam 
alus, qui tradit corpus uL comburatur. « Et si 
distribuero omnes facultates meas ad alendos 
pauperes €, » inquit, non ex ratione communica- 
lionis, quae proficiscitur a charitate; sed ratione 
remunerationis, qux vel ab ipso homine, qui bene- 
ficio afficitur, vel a Domino, qui promisil, exspecta- 


*& P. 61} ED, POTTER, 519 ED. PARIS. 


alter ei testimonium ferat. » Quam lectionem prz- 
bet Clemens Romanus. lllud ἑάτω facile transit in 
ἂν τῷ, mutato a. in v. 

(82) Ὁ dyvéc τῇ σαρκὶ μὴ d.t. Clemens R., ὁ 
ἀγνὺς ἐν τῇ σαρχὶ xat μὴ àÀ. Post finem hujusce 
sententie hac apud Diiaenterz Romanum se- 
qnuatür ; ᾿Αναλογισώμεθα,... ποῖοι xal τένες εἰσήλ- 
τὸν χόσμον, ὡς Ex τοῦ τάφου xai σχότους- 
μᾶς καὶ δημιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
χόσμον αὑτοῦ. Qua sic potius. distinguenda. viden- 
tur: ᾿Αναλογισώμεθα.... ποῖοι xal τίνες εἰσήλθομεν 
εἰς τὸν χόδμον "ὡς EX τοῦ τάφον xal σχύτους ὁ ποιή- 
σας ἡμᾶς χαὶ δημιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν χύσμον 
αὐτου. « Reputemus .... qui et. quales in mundum 
ingressi simus; tanquam. e sepulcro et tenebris 
uuctor el opifex noster iu mundum suum nus in- 


* Jac. v, 20; 1 Petr. iv, 8, 


€ 'H σεμνὴ (84) οὖν τῆς φιλανθρωπίας (54) ἡμῶν 
καὶ ἁγνὴ ἀγωγὴ, χατὰ τὸν Κλήμεντα, τὸ χοινωφελὲς 
ζητεῖ, » ἐάν τε μαρτυρῇ, ἐάν τε xal παιδεύτ, ἔργῳ 
τε xal λόγῳ * διττῷ δὲ τούτῳ, ἀγράφῳ τε xat ἐγγρά- 
qu. Δὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν xai 
ΒΕ 
ἀνάγει" € ᾿Αγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν " ν 
ἀγάπη πάντα (87) ἀνέχεται, πάντα μαχροθυμεῖ - 
ἀγάπη χολλᾷ ἡμᾶς τῷ Θεῷ, πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ" 
ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώϑησαν πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ 
Θεοῦ" δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστον τῷ Θεῷ " τῆς 
τελειότητος αὐτῆς οὔχ ἔστιν ἐξήγησις, φησί. TG 
ἱχανὸς ἐν αὐτῇ εὑρεθῆναι, εἰ μὴ οὖς ἂν αὑτὸς (88) 
χαταξιώσῃ ὁ Θεός; » Αὐτίχα ὁ ἀπόστολος Παῦ- 
λος" « Ἐὰν τὸ σῶμά poo bo (89), » φησὶν, 
€ ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, χαλχός εἶμι ἠχῶν, καὶ χύμδα- 
λον ἀλαλάζον. ν Ἣν μὴ Ex διαθέσεως ἐχλεχτῆς δε ἀγά- 
πῆς γνωστιχῆς μαρτυρήσω, λέγει, φόδῳ δὲ εἴπερ 
οὖν καὶ μισθῷ προσδοχωμένῳ, ἐπιχροτῶν τὰ χείλη, εἰς 
μαρτυρίαν Κυρίου ὁμολογήσω Κύριον, χοινός elut 
ἄνθρωπος, tyiv τὸν Κύριον, οὐ γινώσχων. Ἔστι γὰρ 
καὶ ὁ λαὸς (90) ὁ τοῖς χείλεσιν ἀγαπῶν " ἔστι χαὶ ἄλ- 
Aog παραδιδοὺς τὸ σῶμα, ἵνα καυθήσεται. « Κἂν Ψω- 
μίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, » φησὶν, οὐ χατὰ τὸν 
τῆς χοινωνίας τῆς ἀγαπητιχῆς λόγον, ἀλλὰ κατὰ τὸν 
τῆς ἀνταποδόσεως ἢ παρὰ τοῦ εὐεργετουμένου ἀν- 
θρώπου f| παρὰ τοῦ ἐπηγγελμένου Kwplou* ε xiv 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὕρη μεθιστάναι, ν χαὶ 
τὰ ἐπισχοτοῦντα ἀποθαλεῖν πάθη " μὴ ε δι' ἀγάπην 


bICor. xi, 1, ὅ. * lbid. 5. 


ea extollit in altitudinem, quz: non potest B τὸν πλησίον (86)* « αὕτη εἰς τὸ ἀνεχδιήγητον ὕψος 


troduxit. 

(85) 'Opaács.... κινδύνῳ. Hec sententia. petita 
est ex postrema parte cap. 41 epistole Clemen- 
tina. 

(84) Ἢ σεμνή. Quedam hic conjungi auctor 
petita ex eapp. 48, 49 et 50, inutato autem senten- 
liarum ordine et non paucis omissis. 

(85) Φιιανϑρωπίας. Clemens B., φιλαδελφίας, 

(86) Ἐάν τε gap... xal τὸν aJAmcior. lec 
Alexandrini verba sunt. Conf. quz super.us dixit 
Strom, Y, p. 518. 

(81) ᾿Αγάπη πάντα. Imitatur 1 Cor. xui, 4, 7. 

88) Αὐτός. Abest a Clemente Romano, cap. 50. 

et Τὸ σῶμά μου ἐπιδῶ. Vulg. Bibl. 1 Cor. xui, 
τὴ σῶμά uou παραδῶ ἵνα χαυθήσωμαι" ut hie quo- 
que mox legitur. SyL.nuRG. 

(90) *O Aacc. Respicit [sa. xxix, 15: Kat εἶπε Κύ- 
pios, Ἑγγίζει pot ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, 
xai ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με. Mox scribe. 
dum, ἵνα χαυθήσηται, subjunct. mod. Mox. χαὶ ἐὰν 


ψωμίσ. et zai ἐὰν ἔχ. 1 Cor. xin; dein, μεθιστάνειν 
pro μεθιστάναι, lbid. 
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GE » πιστωθῶ τῷ Κυρίῳ, « οὐθέν εἶμι (01), 5 ὡς A lur ; cet si liabeam omnem fldem, ut montes traus- 


πρὸς σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς μαρτυροῦντος εἰς 
πλῆθος, xai τὸ μηδὲν διαφέρον λογιζόμενος. « AL 
γενεαὶ (92) δὲ πᾶσαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆςδε τῆς ἡμέ- 
pas (95) παρῆλθον " ἀλλ᾽ οἱ ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες 
xatà τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἔχουσι χώραν εὐπεβῶν, οἵ 
φανερωθήσονται ἐν τῇ ἐπισχοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ. Ἢ ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐχ ἐᾷ (94): ἣν 
δὲ (95) xal περιπέσῃ ἄχων τοιαύτῃ τινὶ περιστάσει 
διὰ τὰς παρεμπτώσεις τοῦ ᾿Αντιχειμένου, μιμησά- 
μενος (96) τὸν Δαδ)δ, ψαλεῖ - « Ἐξομολογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ (97), καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, φέ- 
povza χέρατα xai ὁπλάς. Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὐ- 
φρανθήτωσαν. » Λέγε: γάρ (98): « Θῦσον τῷ Θεῷ θυ- 
σίαν αἰνέσεως, χαὶ ἀπόδος τῷ Κυρίῳ (99) τὰς εὐχάς 
σου, χαὶ ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλέψεώς σου, xal 
ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με - θυσία γὰρ τῷ Θεῷ 
πνεῦμα συντετριμμένον. » « ᾿Αγάπη » (1) τοίνυν xot 
€ ὁ 8:5; » εἴρηται, ἀγαθὸς ὧν" οὗ « ἡ ἀγάπη τῷ 
πλησίον καχὸν οὐκ ἐργάζεται, » μήτε ἀδιχοῦσα, μήτε 
ἀνταδιχοῦσά ποτε΄ ἀγαθοποιοῦσα δὲ πρὸς πάντας 
ἀπαξαπλῶς χατ᾽ elxóva Θεοῦ (9). « Πλήρωμα οὖν 
νόμου ἡ ἀγάπη, » χαθάπερ ὁ Χριστὸς (5), τουτέστιν 
ἡ παρουσία τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς Κυρίον, καὶ ἡ χατὰ 
Χριστὸν ἀγαπητιχὴ ἡμῶν διδασχαλία τε καὶ πολι- 
πείς. ᾿Αγάπῃ γοῦν τὸ μὴ μοιχεῦσαι, καὶ τὸ μὴ 
ἐπιθυμῆσαι τῆς τοῦ πλησίον, τελειοῦται (4), φόδῳ 
πρότερον χεχωλυμένον, Τὸ αὐτὸ γοῦν ἔργον διαφο- 
ρὰν ἴσχει, ἢ διὰ φόθον γενόμενον, ἢ δι᾽ ἀγάπην τε- 


feram, » et affectus, qui menti tenebrss offundunt, 
ahjiciam, non fuero autem fidelis Domino « per 
charitatem, nihil sum *, » ut qui si conferar cum 
eo, qui gnostice iu vulgus fert testimonium, nihil 
reputer egregium. « Omnes quidem generationes ab 
Adam in hodiernum usque diem przterierunt; sed 
qui per Dei gratiam consummati sunt in charitate, 
habent locum piorum, qui manifestabuntur in visi- 
tatione regni Christi, Charitas non sinit peccare; 
quod sí etiam invitus in aliquem talem casum inci- 
derit per illapsus adversarii, David imitatus, psal- 
let : « Conlitebor Domino, et placebit ipsi super 
« vitulum novellum cornua producentem et ungu- 
« las. Videant pauperes, et letentur b. » Dicit enim : 
« Sacrifica Deo sacrificium laudis, et redde Do- 
« mino vota tua, et invoca me in die afflictionis 
« tuz, et liberabo te, et glorificabis me *. Sacrifi- 
« cium enim Deo spiritus contritus 4. » — «Charitas » 
ergo etiam « Deus » dicitur *, cum sit bonus: 
cujus « charitas proximo malum non operatur !, » 
neque injuriam faciens, nec referens : omnibus 
autem, ut semel dicam, benefaciens,ad Dei imaginem. 
« Plenitudo ergo legis est charitas δ, » sicut Christus, 
hoc est, przssentia Domini qui nos diligit, et quae est 
nostra ex Christo doctrina claritatis, et vitze insli- 
tutio. 9& Charitate ergo perficitur praeceptum non 
meechandi, et preceptum uxorem proximi non con- 
cupiscendi, quod prius metu fuerat prohibitum. 


λεσθὲν, xal ἤτοι διὰ πίστεως, ἢ xal γνωστιχῶς (5) c, ldem ergo factum refert, an factum sit per metum, 


ἐνεργούμενον. Εἰχότως γοῦν xai τὰ τούτων διάφορα 
(6) τῷ μὲν γνωστιχῷ ἡτοίμασται (7), « & ὀφθαλμὸς 
οὐκ εἶδεν, οὐδὲ o) ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
ποὺ ἀνέθη" » τῷ δὲ ἁπλῶς πεπιστευχότι μαρτυρεῖ 
(8) « ἑκατονταπλασίονα » ὧν ἀπολέλοιπεν, ἣν ἔπαγ- 


9R P. 615 ED. POTTER, 520 ED. PARIS. 
14, 15. ἃ Psal. 1, 17, * Joan. v, 8, 10. 


(91) Οὐθέν εἰμι. Hiec sic distinguere et explicare 
malim : Οὐδέν εἰμι ὡς πρὸς σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς 
μαρτυροῦντος εἰς πλῆθος καὶ τὸ μτδὲν διαφέρον λογι- 
φόμενος. « Nihil sum, si conferar cum eo qui 
gnostice martyrium patitur, inter homines vulgares 
s eos, qui nil eximium prz se ferunt, recensen- 

us. » 

(92) Al veveal. Ex Clements R. epistole supe- 
rius dicte cap. 50. 

(93) Τῆσδε τῆς hu. Clemens R., τῆσδε $u. 
€t mox, τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν. 

(94) Ἡ ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐκ ἐᾷ, De charitate 
multa przedicat Clemens R., capp. 49 εἰ 50, sed τς 
verba nondum in eo inveni. 

(95) Ἣν δέ. Hic effieta videntur ex principio 
cap. 51 ejusdem epistole : Ὅσοι οὖν παρέβημεν 
διὰ τινος τῶν τοῦ ᾿Αντιχειμένου (supple παρεμπτώ- 
σεων), ἀξυύσωμεν συγγνώμην." ε Quotquot igitur per 
quemdam adversarii illapsum deliquimus, veniam 
postulemus. » 

(96) Μιμησάμενος. Ex ejusdem epistolie cap. 52. 

(97) Ἑξομοιογήσομαι τῷ K. Psalm. txvm : 
Αἰνέσω τὸ ὄνομα Θεοῦ μετ᾽ ᾧδῃς,, μεγαλυνῶ αὐτὸν 
ἐν αἰνέσει" xai ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον 
χέρατα ἐχφέροντα xai ὁπλ. Sed Clemens nosler 
Romaaum sequitur, nisi quod hic pro φέροντα 
χέρατα haheat xípzza ἐχφέροντα, 

(98) Λέγει γάρ. Clemens R., xax πάλιν λέγει. 

PaTnoL, Gn. VIIE, 


^ | Cor. xii, 9. 
* Rom. xi, 10. 


an perfectum per charitatem, et an per fidem , an 
eiiam ex cognitione exerceatur. Merito ergo diversa 
etiam sunt horum przemia, ei quidem 823, qui 
est gnosticus, parata sunt, « quie nec oculus vidil, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 


b Psal. uxvii, 50, 51, 32. 
* Ibid, 


(09) Τῷ Κυρίῳ. Psalm. χεῖχ et Clemens R., τῷ 
Ὑψίστῳ. 

i (1) ᾿Αγάπη. 1 Joan. iw, 8 et 16: Ὁ Θεὸς ἀγάπη 
στίν. 

(3) Κατ' εἰχόνα Θεοῦ. Respicit. forte Matth. v, 
Aj οἱ seq. ; Luc. xii, 56. 

(5) Καϑάπερ ἃ Χριστός. Nam Christus οὐκ ἦλθεν 
χαταλῦσαι νόμον, ἀλλὰ πληρῶσα!" quod de se ipse 
dicit, Matth. v, 17. 

(4) ᾿Αγάπῃ.... τελειοῦται. Interpres vertit, « cha- 
ritas perlicit. » Unde ἀγάπη nom. cas. in nonnullas 
edit, irrepsit. Respicit autem Rom. xii, 9: Τὸ γὰρ, 
Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ qeubo- 
μαρτυρήσεις, οὐχ ἐπιθυμήσεις, xai εἴ τις ἑτέρα ἐν- 
τολῇ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ" "Ava- 
πήσεις τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 

(Ὁ) Διὰ πίστεως, ἢ xal Tr. Πίστιν et γνῶσιν ite- 
rum hic distinguit, uL superius : illam scilicet uni- 
versis fidelibus Christianis, hanc solis perfectis tri- 
buens. 

(6) Τὰ τούτων διάφορα. V. Casaubonus ad Theo- 
phrast. Περὶ jeder s o LowTn. 

(7) Ἡτοίμασται. Respicit | Cor. 11, 9: Ἃ ὀφθαλ- 
τὸς οὐκ εἶδε, xal ojg οὐχ ἤκουσε, xa! ἐπὶ χαρδίαν 

νθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὰς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὑτόν. 

(8) Μαρτυρεῖ. Nempe Christus, Math. xix, 9 : 
Καὶ πᾶς, ὃς &onx:v οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἣ ἀδελφὰ» 
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* Psal. χεῖχ, 


1525 


CLEMENTIS ALEXANDRINI - 


1524 


runt ^; » οἱ antem, qui solummodo credidit, con- A γελίαν εἰς σύνεσιν ἀνθρώπων πίπτειν συμβέδηχεν 


eedit suo lestimonio « centum partibus plura ^ , 
quam ea essent, quz reliquit; quam promissionem 
contingit cadere in hominum intelligentiam. Hoc in 
loco mihi venit in meritem quidam, qui se dicebat 
esse gnosticum. Exponens enim illud : « Ego au- 
tem dico, qui aspexil mulierem ad concupiscen- 
tiam, jam meechatus est * , » non censebat nudam 
judicari cupiditatem , sed si per cupiditatem, quod 
ex ea lit opus, procedens ultra cupiditatem, in ipsa 
peragatur. Aut enim in somnis simul visione uti- 
tur, aut eliam corpore. Atque qui historias quidem 
conseripsere justi Bocchoridis, tale referunt judi- 
ciuni: Adolescens captus amore meretricis, persua- 
det, cera quadam mercede constituta, ut postridie 


puella ad eum veniat; cum autem puellam in som- B 


nis praoccnpasset cupiditas, przter spem expleta 
libidine, eam, quam amabat, ad se veuientem, ut 
constitutam fuerat, arcet aditu. Illa autem cum id, 
quod evenerat, didicisset, exigebat mercedem , di- 
cens se ea ratiene amaloris explesse cupiditatem. 
Venerunt ergo ad judicem. Is jusso adolescente 
crumenam, in qua eral merces, in sole extendere, 
jussit meretricem umbram apprehendere ; lepide 
imperans, »« ut simulacrum mercedis redderet pro 
simulacro complexus. Atque somniat quidem ali- 
quis, visioni assentiente anima ; veram autem vi- 
sioiem somniat, qui aspicit ad concupiscentiam ; 
non solum, ut ille dicebat gnosticus, si simulatque 


(9). Ἐνταῦθα γενόμενος, ἀνεμνήσθην τινὸς φάσχον- 
τὸς ἑαυτὸν γνωστιχόν. Ἐξηγούμενος γὰρ τὸ, « Ἐγὼ 
(10) δὲ λέγω' 'O ἐμόλέψας τῇ γυναιχὶ πρὸς ἐπιθυ- 
μίαν ἔδη μεμοίχευχεν, » οὐ Ψιλὴν τὴν ἐπιθυμίαν 
ἠξίου χρίνεσθαι, ἀλλὰ ἐὰν τῇ ἐπιθυμέᾳ τὸ χατ᾽ αὐτὴν 
ἔργον περαιτέρω τῆς ἐπιθυμίας χωροῦν ἐν ἑαυτῇ (11) 
ἐχτελῆται" 3] γὰρ ὄναρ τῇ φαντασίᾳ συγχαταχρῆται ἤδη 
xai τῷ σώματι. Λέγηυσιν οὖν οἱ τὰς ἱστορίας συνταξά- 
μένοι Βοχχόριδος τοῦ δικαίου (12) χρίσιν τοιάνδε (33)* 
ρῶν ἑταίρας νεανίας πείθει μισθῷ τινι ὡρισμένῳ τὴν 
παῖδα ἀφιχέσθαι τῇ ὑστεραίᾳ πρὸς αὐτόν. Προλαδού - 
σὴς ὄναρ τῆς ἐπιθυμίας τὴν παῖδα, παρ᾽ ἐλπίδα xo- 
ρεσθεὶς, ἤχουσαν τὴν ἐρωμένην χατὰ τὸ τεταγμέ- 
νον, εἴργει τῆς εἰτόδου, 'H i, ἐχμαθοῦσα τὸ γεγο- 


νὸς, ἀπήτει τὸν μισθὸν, xai τῇδέ πως αὐτὴ τὴν ἐπε- 
θυμίαν ἐραστῇ πεπληρωχέναι λέγουσα. Ἧ χον 


οὖν ἐπὶ τὸν χριτήν. Τὸ βαλάντιον οὗτος τοῦ μισθώ- 
ματος τὸν νεανίσχον προτείνειν χελεύσας, bv ἡμῳ 
δὲ, τὴν ἐτχίραν λαδέσθαι προσέταξε τῆς σχιᾶς 
χαριέντως εἴδωλον μισθώματος ἀποδιδόναι χελεύσας 
εἰδώλου συμπλοκῆς (14). Ὀνειρώττει μὲν οὖν τις, 
συγχαταθεμένης τῇ φαντασίᾳ τῆς ψυχῆς " ὕπαρ δὲ 
ὀνειρώττει ὁ πρὸς ἐπιθυμίαν βλέπων, οὐ μόνον ὡς 
ἐχεῖνος ἔλεγεν ὁ δῆθεν γνωστιχὸς, ἐὰν ἅμα τῇ ὄψει 
τῆς γυναικὸς συλλάδῃ χατ᾽ ἔννοιαν τὴν ὁμιλίαν " 
τοῦτο γὰρ ἤδη ἔργον ἐστὶν ἐπιθυμίας, ὡς ἐπιθυμίας * 
ἀλλ᾽ ἐὰν εἰς χάλλος σώματος βλέψῃ τις, ὁ Λόγος 
φησὶ, xai αὐτῷ ἡ σὰρξ εἶναι κατ᾽ ἐπιθυμίαν δόξτ 


viderit, eum muliere consuetudinem animo conci- c καλῇ, σαρχιχῶς ἰδὼν χαὶ ἁμαρτητιχῶς, oU οὗ τεθαύ- 


piat, hoc enim jam est cupiditatis opus ut cupidi- ' 


»« P. 616 ED. POTTER, 520-521 ED. PARIS. 
29,50. * Matth. v, 28. 


ἢ πατέρας, ἢ μητέρας, ἢ γυναῖχα, ἢ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, 
ἔψεχεν τοῦ ὀνόματός μου, ἐχατονταπλασίονα λήψεται, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. Conf. Marc. x 29, 30. 

(9) Εἰς σύνεσιν ἀνθρώπων πίπετ. c. Üpponit pro- 
missionem earum rerum, qu:e human:e mentis ea- 
ptum: non excedunt, promissioni modo dictze eo- 
rum, qu: nec oculus vidit, nec in cor hontinis ascen- 
derunt. 

(10) Ἐγώ. Sententiam Matth. v, 28, verbis paulum 
mutatis exprimit. 

(M) Ἑαυτῇ. « Se. » Vel αὑτῇ, «ipsa.» Mox, ut ait 
Sylburgius, pro ἢ γὰρ ὄν, forte scribendum asseve- 
rative $ γὰρ ὄν, « utique enim. » Interpres, ut prior 
disjunctiva consistat, in sequenti quoque membro 
legit, ἢ χαὶ τῷ σώματι. Paulo insolentius esset, ἢ 
γὰρ, pro αὕτη γὰρ, « haec enim. » 

(12) Boxyópi&oc τοῦ δικαίου. Diodorus Siculus 
Bibliotheca historica lib. 1, p. 59 edit. Hanov. refert 
Boccehorin JEgypti regem fuisse, τῷ μὲν σώματι 
παντελῶς εὐχαταφρόνητον, &Y tola. δὲ xal φρονήσει 
πολὺ διαφέροντα τῶν προθασιλευσάντων, € corpore 
quidem valde despecto, sed ingenio et. prudentia 
ante se regibus plurimum precellentem.» Plutarchus 
in libro De vitioso pudore, p. 529, edit. Paris., de 
eodem memorat, quod cum natura gravis rigidusque 
esset, Isis aspidem immittere solita fuerit, quze ejus 
capiti circumvoluta, superne eum inumbraret, ut 
Ostento territus se recteque. judicaret. Suidas 
Bacchyrin vocat : βάχχυρις, ἐπὶ τῶν διχαιοτάτων " 
ποιοῦτος γὰρ οὗτος βασιλεὺς Αἰγύπτου. ltem Lcno- 
bius: Báxyuptg* Οὗτος Αἰγύπτιος ὧν ἐπὶ δικαιοσύνῃ 
xax ἐπινοίᾳ χρίσεων ἀπομνημονεύεται. Εἴρηται δὲ ἡ 
πιαρυιμία ἐπὶ τῶν δικαιότατα xat παρενρτ μένως χρι- 
γόντων. 


8.1 Cor. it, 9; 15a. αχιν, 4. 


μᾶχε, χρίνεται. Ἔμπαλιν γὰρ ὁ δι' ἀγάπην τὴν ἀγ- 
b Matth. xix, 29; Marc. x, 


(43) Κρίσιν τοιάνδε. Plotarchus in Demetrio, p. 
901 :᾿Απομνημονεύεται δὲ τῆς Λαμίας xal πρὸς τὴν 
λεγομένην Βοχχόριδος χρίσιν ἀντὶ nou. Ἔπεὶ γάρ 
τις, ἐρῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἑταίρας Θωνίδος, ἡτεῖτο συχ- 
νὸν χρυσίον, εἶτα χατὰ τοὺς ὕπνους δόξας αὐτῇ συγ- 
γενέσθα:, τῆς ἐπιθυμίας ἐπαύσατο, δίχην ἔλαχεν ἡ 
Θωνὶς αὐτῷ τοῦ μισθώματος" ἀχούσας δὲ τὸν λόγον 
ὁ Βόχχορις, ἐχέλευσε τὸν ἄνθρωπον ὅσον ἡτήθη ypu- 
σὸν ἠριθμημένον ἐν τῷ ἀγγείῳ. διαφέρειν δεῦρο xà- 
κεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν δ᾽ ἑταίραν ἔχεσθαι τῆς σχιᾶς " ὡς 
τὴν δόξαν τῆς ἀληθείας σχιὰν οὖσαν, Οὐχ ᾧετο ταύτην 
εἶναι τὴν χρίσιν ἡ Λαμία διχαίαν" οὐ γὰρ ἀπέλυσεν 
ἡ σχιὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀργυρίου τὴν ἑταίραν, τὸ 
δὲ ὄναρ ἔπαυσεν ἐρῶντα τὸν νεανίσχον. «τ Memoratur 
Lami:x quoque celebrati Bocchoridis judieii impu- 
gnatio. Nam eum quidam meretricem /Egyptiam 
Thonidem amaret, poposcit illa ingentem pecunize 
summam. Adolescens inde, cum in somnis sibi vi- 
sus esset cum illa concumbere , liberatus est libi- 
dine. Ob id mercedem ab illo institit Thonis judicio 
exigere. Cognita causa, jussit Bocchoris illi, quan 
tum postulaverit Thonis argenti, in vase numeratum 
huc atque illuc manu jactare, ac meretricem umbra 
frui: quod veritatis opinio umbra sit. Hanc senten- 
tiam censuit Lamia iniquam esse: neque enim, in- 
quit illa, ademit meretrici umbra pecunie cupidi- 
latem, somnium vero amore adolescentem libe- 
ravit.» 

(44) Εἰδώλου συμπιοκῆς. Ellipsis est: plena stru- 
clura: ἀντ᾽ εἰδώλου συμπλοχῆς, « pro imagine coi- 
tus, » inquit Sylburgius. Sed ἁ ποδιδόναι apud proba- 
lissimos auctores ejusmodi genitivum sepe regit: 
alioqui scribi possit ἀντιδιδόναι. 


525 


1 
vhw προσδλέπων τὸ χάλλος, οὐ τῶν σάρχα ἡγεῖται, 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χαλὴν (15), τὸ σῶμα, οἶμαι, ὡς ἀνδριάν- 
τα θαυμάσας, δι' οὗ κάλλους ἐπὶ τὸν τεχνίτην χαὶ τὸ 
ὄντως χαλὸν αὑτὸς αὐτὸν παραπέμπει" σύμθολον ἅγιον 
πὸν χαραχτῆρα τῆς διχαιοτύνης τὸν φωτεινὸν ἐπι- 
δεικνύμενος τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις (16). 
πὸ χρίσμα τῆς εὐαρτοτήσεως λέγω, τὴν ποιότητα τῇς 
διαθέσεως τὴν ἐπιχειμένην τῇ ψυχῇ κατ᾽ ἐπιχώρησιν 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος γεγανωμένῃ. Ταύτην τὴν δόξαν 
τὴν ἐχλάμψασαν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως 6 λαὸς 
οὐχ οἷός τε ἣν προσδλέπειν διὸ χαὶ χάλυμμα ἐλάμ- 
ὅανε τὴς δόξτς πρὴς τοὺς σαρχιχῶς θεωμένους. Τοὺς 
μὲν τὰρ ἐπαγομένους τινὰ τῶν κοσμιχῶν χατέχου- 
σιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες τοῖς σφέτέροις βαρου- 
μένου; πάθεσι (47)* τὸν δὲ γυμνὸν μὲν τῶν ὑποπι- 
πτόντων τῷ τέλει, πλήρη δὲ γνώσεως xal τῆς ἐξ ἔρ- 
Ἴων διχαιτοσύνης, συνευχόμανοι παραπέμπουσι, τὸν 
ἄνδρα σὺν xal τῷ ἔργῳ μαχαρίσαντες " « Καὶ τὸ 
φύλλον (18) αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, » τοῦ ζωτικοῦ 
ξύλον, τοῦ ε χατὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων » τε- 
θραμμένου. Καρποφόροις δὲ ὁ δίχαιος ἀπειχάζεται 
δένδροις, οὐ μόνον τοῖς χατὰ τὴν τῶν μεταρτίων θυσίαν 
(19). Ἧ σαν (20) δὲ x&v ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαῖς 
παρὰ τῷ νόμῳ οἱ τῶν ἱερείων μωμοσχόποι. "Ὅρεξιν 
(31) οὖν ἐπιθυμίας διαχρίνουσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί" 
χαὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἡδοναῖς καὶ ἀχολασίᾳ τάττουσιν, 


* Exod. xxxiv, 29, seq. 


(15) Οὐ τὴν σάρκα ἡγεῖται, d.LAà τὴν γυχὴν x. 
Socratice et Platonice de amore loquitur. Sic apud 
Lucianum in Auctione vitarum ipse Socrates; Τίς 
δ' ἂν ἐπιτηδειότερος ἐμοῦ γένοιτο συνεῖναι χαλῷ ; xat 
γὰρ οὐ τῶν σωμάτων ἐραστής εἰμι, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἡγοῦ- 
μαι καλήν. « At quis magis me idoneus esse queat, 
qui cum formoso puero versetur? Etenim non sum 
amator corporum, sed animam formosam duco, » 
ltem de eodem amore agens Maximus Tyrius dis- 
sert. 9, p. 115 edit. Oxon. : Ap αὑτοῦ ψυχῆς &u- 
θος ἐν σώματι διαφαινόμενον. « Ejus origo est anima 
pulchritudo corpore elucens. » Idem de simili Lace- 
d:emoniorum amore, dissert, 10, pag. 128, ait: Ἐρᾷ 
Σπαρτιάτης ἀνὴρ μειραχίου Λαχωνιχοῦ, ἀλλ᾽ ἐρᾷ μό- 
vov ὡς ἀγάλματος χαλοῦ. « Amat vir Spartiata pue- 
rum Laconicum, sed non secus quam pulchram 
imaginem. » Conf. ejusdem dissert, 8, 9, 10, 11, 
et Archeologie nostrz Grece lib. iw, cap. 9. 

(16) Τοῖς ἐρεστῶσι τῇ ἀνόδῳ áy7éAo.c. Hermas 
in Pastore memorat «angelum penitentie, » et alium 
poen:e praepositum : «et alibi inveniunturt angeli pa- 
cis,mortis,matrinionii, puerperii,» et aliarum rerum 
fere omnium. Unde nil mirumsi «ascensui» in celos 

razeesse crediti sunt. Nam et Christus refert angelos 

zari animam in Abrahze sinum detulisse, Lue. xvi, 
22, Barnahas epist. cap. 18: Ὁδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς 
καὶ ἐξουσίας, fj τε τοῦ φωτὸς, fj τε τοῦ σχότους᾽ δια- 
φορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν" ἐφ᾽ ἧς μὲν γάρ εἰσι 
πεταγμένοι φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ἧς δὲ 
ἄγγελοι τοῦ Σατανᾶ. *« Duo sunt vie doctrinz ac 
potestatis : una lucis, altera tenebrarum, differentia 
vero multa duarum viarum. Uni siquidem przepositi 
sunt lucis conciliatores, angeli Dei; alteri vero, 
augeli Satanze. ». Hinc in Constitut, apost. lib. vir, 
cap. Ál, docemur pro mortuo sic orare: ᾿Αγγέλους 
εὐμενεῖς παράστησον αὑτῷ, xax κατάταξον αὑτὸν ἐν 
τῷ χόλπῳ τῶν πατριαρχῶν. « Angelos ei placidos 
priebe, et colloca eum in sinn patriarcharum, ete. » 
Ubi conf..qu:e adnotavit. cl. Cotelerius. Clemens in- 
Ira cx Platone meminit angelorum, qui | sceleratis 
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A tois; sed. si quis corporis respexerit pulchritudi- 
nem, ait Logos, et ei ex libidine caro pulchra visa 
fuerit, cum carnaliter eL animo peccandi vilerit, 
propterea. quod eam sit admiratus, condemnatur. 
Contra autem, qui per castam aspicit dilectionerm , 
non carnem, sed animam pulchram esse existimat, 
corpus, mea quidem sententia, admirans tanquam 
statuam, per quam pulchritudinem ipse quoque 
seipsum transmitlit ad artificem; et id, quod est 
vere pulchrum, sanctum signum, lucidum juslitize 
characterem ostendens angelis qui preesunt ascensui, 
unctionem dico bene composite et. quas Deo placet 
mentis, qualitatem affectionis inditam ' animz, qua 
gestit et exsultat propter inhabitationem sancti Spiri- 
tus. Hanc gloriam, quz in Moysis facie refulserat, 

R non poterat populus intueri *; et ideo glori» vela- 
men indeit apud eos, qui intuebantur carnaliter, 
Eos enim, qui aliqua inducunt ex rebus mundanis, 
ii, qui detinent, vectigal exigunt ab iis, qui suis 
gravantur vitiis et animi. perturbationibus ; eum 
autem, qui nudus quidem est ab iis, in quz cadit 
vectigal, est autem plenus eognitione et ea, quie 
est ex operibus, justitia, bona precantes transmit 
tunt, virumque eum. opere $uo beatum pronun- 
liant: « Et ejus folium non defluet, » ligni, inquam, 
vitalis, quod est nutritum « secus decursus aqua- 


apud inferos püniendis przfecti sunt, Strom. v, p. 
503 edit, Paris. 

(17) Τοὺς μὲν v. . . . πάθεσι. Hiec sic distinguera 
et explicare malim : Τοὺς μὲν γὰρ ἐπαγημένους τινὰ 
τῶν χοσμιχῶν χατέχουσιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες, 
ποῖς σφετέροις βαρουμένους πάθεσι, « Eos enim, qui 
re& quasvis mundanas imporíant, detinent ii, qui 
colligendis vectigalibus przfeeti sunt, suis affectibus 

ravatos, Porro, οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες metaphoriee 
ici videntur iidem angeli quos paulo ante dixit 
auctor τῇ ἀνόδῳ praepositos esse. Quemadmodum 
Christus angelos messoribus assimilat, Matth. xi, 
59. Qu: sequuntur etiam in prioribus editionibus 


C 


"ou distincta et exposita sunt. 
(18) Kal τὸ gi.Llov. Psalm. 1, 5: Kat ἔσται ὡς τὸ 


ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά - 
των, ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὑτοῦ * 
πὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται. 

(19) Θυσίαν. ἤππο vox irrepsisse videtur e sequenti 
sententia, Malim φύσιν, vel aliquid ejusmodi, Vult 
enim auctor « justum » in Psalm. 1 non solum « ar- 

D boribus quz in sublime feruntur, » sed etiam ac prae- 
cipue iis quae « frugifera sant, »—« assimilari. » 

(20) Ἦσαν. Wc sententia ad ea, qui sequin- 
tur, relata sic intelligi debet, prout nos eam Latine 
explicavimus. Priores editiones eam cum przce- 
dentibus perperam conjunxerunt. 

(21) Ὅρεξιν. Stoici, apud Stobzum im Eclogis 
ethicis, dicunt ὄρεξιν esse λογιχοῦ (scrib. λογιχῇῆς) 
ὁρμῆς εἶδος, « rationabilis appetitus speciem : » ti- 
dem vero apud eumdem ἐπιθυμίαν vocant ὄρεξιν 
ἀπειθῇ λόγῳ,  appetitionem rationi inobedientem, » 
Diogenes Laertius lib. v, seg. 1135 : Ἐπιθυμία δὲ 
ἐστιν ἅλογος ὄρεξις. « Cupidilas autem est appetitio 
rationi contraria. » Cicero lib. ii Tusculan. quest, - 
« Altera cupiditas, qua: recte vel libido dici potest ; 
quae est iinmoderata appetitio opinati magni bon, 
ralioni non obtemperans. » Et lib. iw : « Libido, 
vel cupiditas e(frenata, qua adversa ratione incitats 
est velieuentius. 
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rüm ἃ, » Comparatur autem justus atboribus frugife- A ἄλογον (22) οὖσαν, τὴν δὲ ὄρεξιν ἐπὶ τῶν xacà φύσιν 


ris, non iis solis, qu: in sublime feruntur, sacrificiis. 


ἀναγχαίων, λογικὴν ὑπάρχουσαν xivrsw. 


ζει Quemadmodum autem erant in sacrificiorum quoque oblationibus penes legem, qni hostiarum vi- 
tia considerabant; sie appetitionem  discernunt a cupiditate, qui suntin his rebus exercitati; et hanc 


quidem voluptati tribuunt et. intemperantie, cum 
tuunt in his, quie sunt per nature prescriptum 


ralonis expers si; appelilionem aulem esse. si4- 
necessaria, ut quae sit. motus ex ralione. 


CAPUT XIX. 


Tam mulieres quam viros. esse perfectionis obtinendee capaces, quod et heroinarum apud exteros exemplis 
, confirmat. 


Hujus perfectionis potest et. vir et. mulier zeque 
esse particeps. Jam vero non solus Moyses, qui au- 
divit a Deo : « Locutus suni ad te semel et bis, di- 
cens : Vili populum hune, el ecce est dura cervice; 
sine me eos perdere, et delebo nomen eorum sub 
colo, et faciam te in gentem magnam et admirabi- 
lem, et longe magis quam hanc 5; » respondet, non 
id, quod suum erat, spectans, sed pro communi 
salute preces fundens : « Nequaquam, Domiue ; 
« remitte peecatum buie populo, aut dele me etiam 
* de libro viventium *. » Quanta fuit ejus perfe- 
ctio, qui maluerit una mori cum populu, quam so- 
lus essc salvus? Sed etiam Judith, quz consum- 
mata fuiLinter mulieres, cum 25set urbs circumsessa, 
precata seniores, ingreditur quidem in castra alie- 
nigenarum, omne periculum contemnens pro pa- 
tria, seipsam tradens hostibus iu fide Dei : premia 
autem lilei mox accipit mulier, Cum in hostem fi- 
dei se przclare gesserat, et potita sit capite Holo- 
phernis. Et rursus perfecta ila in-fide Esther, Is- 
raelem a tyrannica potestate liberans, et a crudeli- 
1ate satrapz, » sola mulier afflicta jejuniis, restitit 
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(33) "AJdoyor. Hane vocem Stoici aliter paulo 
usurpare solebant, quam vulgus Greecize, Stobxeus : 
Τὺ δὲ ἄλογον, καὶ zb παρὰ φύσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἄλο- 
γον, ὅσον τὸ ἀπειθὲς τῷ λόγῳ. 

(25) Ἐπίσης μὲν ἀγδρὶ, ἐπίσ, Conf. Padagogi 
lib. 1, cap. 4. 

(24) Λειλάζηκα. Jam revertitur auctor ad Cle- 
mentem Romanum, e eujus cap. 95 hzc, paucis 
mutatis, sumpta £unt. 

(25) 4600 ἐστι cxAnp. Clementis Rom. editor 
lacunam inter ἰδοὺ et σχληροτράχηλος supplevit voce 
λαός, ex versione τῶν O'. Erat autem. Romanus ex 
Alexandrino potius supplendus; qui, uL superius, 
ita procul dubio hic euam Romanum secutus est. 
Proinde xal νῦν, quie voces apud τοὺς 0 praecedunt 
verbum ἕασον, ab utroque Clemente. absunt. ltem 
pro ἔθνος μέγα xat θαυμαστόν, quod apud utrum- 
que Clementem occurrit, ἔθνος μέγα xat ἰσχυρόν ha- 
bent Lxx interpretes. 

(36) Ἀποχρίγεται... σωτηρίαν. πιο Alexandrini 
verba sunt. " 

(27) Μηδαμῷς. Mec etiam apud. Cleinentem R. 
codem, quo jam allata Scripturz verba, loco legun- 
tur; quamvis in Deuteronomio non exstent, Verum 
paria his, verbis paulum inulatis, occurrunt Exod. 
xxx, δὲ, 22. 

(38) Κἀμέ. Clem. R., xat με. 

(29) "Oc« τελειότης. Abbreviat illa Clementis 
Womani : "1 μεγάλης &yáznc! ὦ τελειότητος ἀνυ- 
περύλήτου  Παῤῥησιάζεται θεράπων πρὸς Κύριον, 
αἰτεῖται ἄφεσιν τῷ πλήθει, ἢ xal ἐχυτὸν ἐξαλειφθῆ- 
ναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ, « Ὁ charitatem ingentem ! 
Ὁ insuperabilem perfectionem ! Libere ad Domi- 


εἰότη τος ἔξεστιν ἐπίσης μὲν 
ἀνδρὶ, ἐπίσης (35) γυναιχὶ μειταλαδεῖν. Αὐ- 
τίχα οὐχ ὁ Μωῦσῃς μόνο: ἀχούσας παρὰ τοῦ Θεοῦ * 
c Λελάληχα (34) πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς, λέγων " Ἑώ- 
paxa τὸν λαὸν τοῦτον, χαὶ ἰδού ἐστι σχληροτράχτν,- 
λος (25) " ξασόν με ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xal ἐξαλείψω 
τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιή - 
Gt) σε εἰς ἔθνος μέγα χαὶ θαυμαστὸν, καὶ πολὺ μᾶλ- 
λον f, ἑοῦτο" ν ἀποχρίνεται δεόμενος, μὴ τὸ ἐχυτοῦ 
σχηπῶν, ἀλλὰ τὴν χοινὴν σωτηρίαν (30) " « Μηδα- 
« μῶς (27), Κύριξ" ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τού-- 
«70, ἣ χἀμὲ (28) ἐξάλειψον Ex βίθλου ζώντων. » 
“Ὅση τελειότης (29) τοῦ συναποθανεῖν ἐθελήσαντος (50) 
τῷ λαῷ, ἢ σώζεσθα: μόνος ; ᾿Αλλὰ καὶ Ἰουδὶθ (51), ἡ 
ἐν γυναιξὶ τελειωθεῖσα, ἐν συγχλεισμῷ τῆς πόλεως 
γενομένης, δεγθεῖσα τῶν πρεσθυτέρων, εἰς μὲν τὴ» 
παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἐξέρχεται, τοῦ παντὸς 
καταφρονήτασα χινδύνου ὑπὲρ τῆς πατρίδος (52) ἑαυ- 
τὴν ἐπιδοῦσα τοῖς πολεμίοις ἐν πίστει Θεοῦ" λαμδά- 
Q νει δ᾽ εὐθὺς τἀπίχειρα τῆς πίστεως, ἀριστεύσασα 

γυνὴ χατὰ τοῦ πολεμίου τῆς πίστεως, κυρία τῆς 

Ὀλοφέρνου γενομένη κεφαλῆς. Πάλιν τε αὖ (55) ἡ 


is, 15, 44. 


Ταύτης τοι τῆς τελ 
3) δὲ 


χαὶ 


D 


* Exod. xxxit, 32, 


num loquitur. famulus, remissionem pro populo 
postulat ; vcl seipsum quoque cum eis deleri petit. » 
Non vereigitur adnotat ad « Romanum » vir iste au- 
perius memoratus : «ἢ πο usque ad historiam Ju- 
dithae nón exstant in. Clemente. Alexaudrino pag. 
521. » 

(60) Ἑθειήσαντες. Cum hac voce subaudien- 
dum μᾶλλον. Syrpunc. 

(91) A-L.0& xal. Ἰουδίθ, Hac, verbis paulum mu- 
totis, ex cap. 35 Clementine epistole sumpta sunt : 
Πολλαὶ γυναῖχες, ἐνδυναμωθεῖσαι διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Θεοῦ, ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. "lou ἡ μα- 
χαρία, ἐν συγχλεισμῷ οὔσης τῆς πόλεως, 
παρὰ τῶν πρεσθυτέρων ἑαύηναι αὐτὴν ite 
τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων" παραδοῦσα οὖν 
ἑαυτὴν τῷ χινδύνῳ ἐξῆλθεν δ᾽ ἀγάπην τῆς πατρί- 
δος, xai τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγχλειτμῷ, xal πα- 
[ἔμεν Κύριος Ὁλοφέρνην ἐν χειρὶ θηλείας. « Μυ- 
ieres complures, per gratiam Dei corroboratze, stre- 
nua et virilia multa gesserunt. Beata Juditha , cuiu 
urbs obsideretur, rogavit seniores ut sibi liceret in 
alienigenarum castra transire; ac seipsam periculo 
iradens, propler charitatem "patrie populique ob- 
sessi, egressa est; el Dominus tradidit Holopher- 
nem in manu feminz. » 

152) ' Yaép τῆς πατρίδος. Malim hxc verba ad ea, 
qua sequuntur, referre : « Omne periculum cou- 
lemnens, seipsam pro patria tradeus hostibus, » 

Á W V, post verha modo 
a) xal ἡ τελείᾳ 
ν παρέδαλεν, ἵνα 
Ἰσραὴλ μέλλον ἀπολέσθαι ῥύ- 
νηστείας χαὶ τῆς ταπεινώσεως 


D 
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τελεία χατὰ πίστιν Ἐσθὴρ, ῥυομένη τὸν Ἰσραὴλ τυ- 
ραννιχῇς ἐξουσίας χαὶ τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος, 1 
μόνη γυνὴ νηστείαις τεθλιμμέναις (54). πρὸς μυρίας 
ὁπλισαμένας (33) ἀντετάξατο δεξιὰς, τυραννιχὸν διὰ 
πίττεως ἀναλύουσα δόγμα c xal δὴ τὸν μὲν ἐτιθάσ- 
σευσεν, ἀνέστειλε δὲ τὸν ᾿Αμὰν, xai τὸν Ἰσραὴλ τῇ 
πελείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν δεήσει, ἀπαθῇ ἀιεούλαξεν. Σιωπῶ 
γὰρ Σουσάνναν καὶ τὴν Μωϊσέως ἀδελφὴν, ὡς fj μὲν 
συνεττρατήγησς τῷ προφήτῃ, πασῶν ἐξάρχουσα τῶν 
χατὰ σοτίαν παρ' Ἑ δραίοις εὐδοχίμων γυναιχῶν" ἡ 
δὲ, σεμνότητος ὑπερδολῇ xaX μέχρι θανάτου χωροῦσα, 
πρὸς τῶν ἀχολάπττων ἐραστῶν χαταχρινομένη, μάρ- 
*ug ἀγνείας ἔμεινεν ἀῤῥεπῆς, Ναὶ μὴν Δίων ὁ φιλό- 
aoo; (30) Λυσιδίχην τινὰ γυναῖχα ἱστορεῖ, δὲ ὑπερ- 
θολὴν αἰδοῦς, αὑτῷ χιτῶνι λούεσθαι  Φιλωτέραν δὲ, 
ὁπότε μέλλοι εἰσιέναι τὴν πύελον, ἡσυχῇ ἐπαναστέλ- 
λεσθαι τὸν χιτῶνα, χαθόσον τὰ γυμνὰ τὸ ὕδωρ ἔσχε- 
πεν" εἶτα xaz' ὀλίγον (57) αὖθις ἀνιοῦσαν, ἐπενδύ- 
σατῦαι. Ἢ γὰρ οὐχὶ xai βατάνους ἤνεγχεν ἀνδρείως 
Λέαινα ἡ ᾿Αττικῇ, συνειδυῖα αὐτῇ (58) τοῖς ἀμφὶ τὸν 
“Ἀρμόδιον καὶ "Ἀριστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου 
ἐπιδουλὴν ; οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ μάλα στρε- 
δλουμένη. Φασὶ δὲ xal τὰς ᾿Αργολιχὰς (59), ἡγουμέ- 
νης αὐτῶν Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας, Σπαρτιάτας 
ποὺς ἀλχίμους τὰ πολέμια φανείσας μόνον τρέψασθαι, 
xai ἐκείναις τὸ ἀδεὲς (40) τοῦ θανάτου περιποιήσα- 
σθαι. Τὰ ὅμοια λέγει χαὶ ὁ τὴν « Δαναῖξα ν πεποιηχὼς 
ἐπὶ τῶν Δαναοῦ θυγατέρων ὧδε" 


Καὶ τότ᾽ ἄρ ὡπλίζοντο θοῶς Δαναοῖο θύγατρες 
Πρόσϑεν ép feioc ποταμοῦ Νείλοιο ἄνακτος. 


καὶ τὰ ἑξῆς. "Mum: δὲ οἱ λοιποὶ τῶν ποιητῶν τὴν 

Ἀταλάντης ἐν θήρχ ὠχύτητα, χαὶ τὴν ᾿Αντιχλείας φιλο- 

στοργίαν (4), καὶ τὴν ᾿Αλχήστιδος φιλανδρίαν, καὶ τὴν 
δε P. 618 ED. POTTER, 522 ED. PARIS. 


αὑτῆς ἠξίωσεν τὸν παντοποιητὴν Δεσπότην, Θεὸν τῶν 
αἰώνων" ὃς, ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ἐῤ- 
ῥύπατο τὸν λαὸν, ὧν χάριν ἐχινδύνευσεν, « Nec nn- 
nus, cujus perfecta fuit fides, Esthera, periculo se 
objecit, ut duodecim tribus Israelitarum jam peri- 
turas liberaret, Nam in jejunio et humilitate pre- 
cata est omnium effectorem Dominum, Deum se- 
culorum ; qui, animi ejus humilitatem cernens, po- 
pulum liberavit propter pericula quie illa adierat. » 

(94) Νηστείαις τεθ.λμμέναις. Interpres. vertit, 
« afflicta jejuniis; » acsi legisset, νηστείαις τεῦλιμ- 
μένη" quod non est incommodum. 

(95) 'Oz.hcapévac. Forte rectius ὡπλισμένας, 
prat. perfecto. Svi.pvac. 

(56) Δίων ὁ &rlícegzoz. Dio scilicet Chrysosto- 
mus, qui, Trajano imperante, fuit σοφιστὴς xai φι- 
λόσοφος τὸ ἐπιτήδευμα, ut referunt Photius et 
Suidas. 

(97) Kar" ὀλίγον. M. ms, μετ᾽ ὀλίγον, paulo 
post: rectius, SyrBcnG. 

(58) Αὐτῇ. H. ms., αὐτὴ nom. casu; rectius. 
ϑυίβῦπο. — Scribendum igitur αὔτη, vel αὐτή, et 
tota. insuper sententia hoc modo concipienda est : 
Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ βασάνους ἤνεγχεν ἀνδρείως Matva ἡ 
"Aszuc; Συνειδυῖα αὕτη τοῖς ἁμοὶ τὸν Ἃ ἴον 
καὶ ᾿Αριστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου ἐπιβουλὴν, 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ m στρ. « Ànnon enun 
lormenta quoque fortiter tulit Lezena Attica? Hiec 
enim, cum conscia esset insidiarum qu: ab Har- 
modio et Aristogitone Hippareho struebantur, nil 
omnino est. elocuta, licet graviter eruciata. » Pro- 
inde, ut refert. Piutarchus De garrulitgte pag. 505 
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AK armatis eopiis innumerabilibus, Lyrannicum 
per fidem solvens decretum. Et tyrannum quidem. 
iniligavit, Aman vero repressit, et Israelem perfe- 
cta ad Deum oratione illesum conservavit. Taceo 
enim Susannam et Moysis sororem, quod hze qui- : 
dem una duxit exercitum cum propheta, princeps 
omnium mulierum, qus spud. llebrzos erant insi- 
gnes sapientia ; ilfa vero per summam lionestatem , 
vel ad mortem usque procedens, cum ab intempe- 
rantibus condemnaretur amatoribus, perstitit firma 
et constans martyr pudicitiae. Dion certe philoso- 
phus refert quamdam mulierem Lysidicam, propter 
insignem pudorem, se lavasse cum ipsa tunica; 
Philoteram autem, 99 cum esset ingressura 50- 
lium, paulatim contraxisse tunicam, quantum «que 
nuda erant tegebantur ab aqua; deinde rursus 
paulatim ascendentem induisse, Annon enim tore 
menta quoque tulit fortiter Lezna Attica, quie cum 
esset. conscia insidiarum, quas ab Harmodio et Ari- 
stogitone parabantur in Hipparchum, nihil omnino- 
cst elocuta, etsi valde cruciaretur? Aiunt autem 
Argolicas quoque, Telesilla poetria duce, Spartanos, 
qui magna erant. virtute in rebus bellicis, solo in- 
ταὐτὰ prodeuntes fugasse, et eflecisse uL ille moc- 
tem nihil extimescerent. De filiabus quoque Danai 
dicit similia Danaidis auctor : 


Tumque cito Danai sumpserunt arma puella 
In ripis pulchro labentis flumine Nili; 


et qux sequuntur. Canunt. autem reliqui poetze ve- 
locitatem Atalantz in venatione, et egregiam Anti-- 
clez amicitiam, et Alcestidis in maritum amorem, , 


edit. Paris., in Lezenze. memoriam ᾿Αθηναῖοι χαλχὴν 
ποιησάμενοι λέαχιναν ἄγλωσσον, ἐν πύλαις τῆς ἀχρυ- 
πόλεως ἀνέθτιχαν" τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζώου τὴ ἀῆς- 
^n*ow αὐτῆς, τῷ δὲ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηλὸν xal μυ-. 
στηριῶδες φαίνοντες, « Athenienses zneam leznam 
lingua carentem fecerunt, inque foribus arcis dedi- 
caverunt; iracundia animalis invincibilem femina: 
constantiam, linguae absentia taciturnitatem et se- 
creli continentiam signilicantes. « Conf. Pausanias 
in Atticis p. 40 edit. Hanov. s: 
(59) Τὰς 'Apyo.uxdc. Argivi mulieres, eorum 
viris bello e:zsis, adversum Cleomenem, Sparte re- 
D gem, Argos defenderunt, duce Telesilla : in eujus 
facinoris memoriam, ut refert in. Corinthiacis Pau- 
sanias p. 121, stat«a Telesillze juxta zedem Veneris 
posita fuit, Kal βιδλία μὲν ἐχεῖνα ἔῤῥιπται οἱ πρὸς 
ποσὶν, αὕτη δὲ pávog ὁρᾷ χατέχουσα τῇ χειρὶ, 
Ἢ αλῇ μέλλουσα" « οἱ ad pedes ejus 
carminum. volumina jacent; ipsa galeam aspicit, 
quam capiti jam impositura mauu tenet. » Conf. 
Plutarchus De virtutibus mulierum, pag. 121. Tele- 
sillae meminit etiam Suidas et Tatianus edit. Oxon, 
pag. 114, quo loco claras mulieres non paucas re- 
censet, 
(40) Καὶ ἐκείναις τὸ ἀδι Excidisse videtur αὐτὴν 
st ἐχείναις. Est enim sensus, ut videtur, ἐχείναις 
αὐτὴν τὸ ἀδεὲς τοῦ θανάτου περιποιήσασθαι" c illis 
eam » ( Argolicis mulieribus Telesillam poetriaum ) 
1 mortis contemptum conciliasse. » 
(4) Ἀντιχιείας gelocccpylav. Wesychio φιλό- 
στοργος est φιλότεχνος. Proinde Anticlez φιλόστορ- 
γία ejus « amorem ». in Ulyssem filium siguificat. 
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et Maczrie et. Hyacinthidum fortitudinem. Quid A Μακαιρίας (42) καὶ τῶν ᾿Ὑαχινθίδων εὐψυχίαν, Τί δαί, 


vero? non Theano Psthagorica eo processit phi- 
losophia, »K ut ei, qui ipsam curiose aspexerat, 
et dixerat : « Pulcher cubitus, » responderit : « At 
non publicus * » Ejusdem gravitatis fertur illud 
quoque dictum; rogata enim : « Quoto die mulier 
post congressum cum viro, in sacrum Cereris ve- 
nire possit ? A proprio quidem, vel statim, » sub- 
junxit : « nunquam vero ab alieno. » Quinetiam 
Themisto quoque, Zoili ilia, Lampsacena, uxor 
Leontei Lampsaceni, dabat operam philosophi:e 
Epicureze ; sicut Myia, Theanus filia, Pythagorez; 
el Arignote, qua scripsit res gestas Dionysii. Filize 
a»tem Diodori, cui fuit. cognomen Saturnus, fue- 
runt omnes dialecticze, ut ait Philo dialecticus in 


οὐχὶ Θεανὼ (45) μὲν ἡ Πυθαγοριχὴ εἰς τοσοῦτον ἧχεν 
φιλοσοφίας, ὡς πρὸς τὸν περιέργως ἀπιδόντα χαὶ εἰ- 
πόντα, « Καλὸς ὁ πῆχυς » (M), € AXI οὐ δημόσιος, » 
ἀποχρίνατθαι. Τῆς αὐτῆς φέρεται σεμνότητος 'χά- 
χεῖνο τὸ ἀπόφθεγμα" ἐρωτηθεῖσα γὰρ, « Ποσταία 
γυνὴ (45) ἀπὸ ἀνδρὸς εἰς τὸ Θεσμοφόριον χάτεισιν ; 
"Arb μὲν τοῦ ἰδίου xa) παραχρῆμα, » ἔφη, « ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀλλοτρίου οὐδεπώποτε. Ναὶ μὴν καὶ Θεμιστὼ (46), 
ἡ Ζωῖλου, ἡ Λαμψαχηνὴ, ἡ Λεοντέως γυνὴ τοῦ Λαμ- 
qaxnyoo, τὰ Ἐπιχούρεια ἐφιλοσόφει, χαθάπερ Mula 
(47), ἡ Θεανοῦς θυγάτηρ, τὰ Πυθαγόρια΄. καὶ "Apt- 
qué, ἡ τὰ περὶ Διονυσίου γραψαμένη (48) " αἱ (49) 
γὰρ Διοδώρου, τοῦ Κρόνου ἐπιχληθέντος (50), θυγα- 
πέρβες πᾶσαι διαλεχτικαὶ γεγόνασιν, ὥς φησι Φῦλων 


Menexeno, quarum hac ab eo feruntur nomina: p ὁ διαλεχτιχὸς (51) ἐν τῷ « Μενεξένῳ,ν ὧν τὰ ὀνόματα 


Menexene , Argia , Theoguis, Artemisia, Pantaclea. 
Memini autem etiam Cyniez cujusdam, fHipparchia 
autem vocabatur, Maronitis, uxor Cratelis, pro- 
pter quam in Pocile quoque celebrata fuere cyno- 
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Nam eam Ulyssis desiderio mortuam fuisse, refert 

ejus anima, Odyss. A, 202* 

'A4ld μὲ cóc τε πόθος, cd τε μήδεα. ταἰδιμ' 

δυσσεῦ, 

Σή τ' ἀγανοφροσύνη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα. 

Sed me tui desiderium, turque cure, inclyte Ulysses, 

Tuaque benignitas dulci animo privarunt. 

Atalantes et Alcestidis nomina ubique a poetis ce- 

lebrata eunt. , 
(43) Μαχαιρίας. Scribendum potius Μαχαρίας. 


Fuit autem Macaria Herculis et Dejanirz filia, αὐτο (; loco Átovuz 


ex oraculi consilio mortem sibi conscivit, ut Athe- 
wiensibus victoriam in hostes ἀλγεῖ, Conf. Pausa- 
nias in. Atticis, p. 61. 

(43) Θεανώ. Jamblichus, De vita Pythagora cap. 
91, Theanos duas commemorat : unam Birontini , 
«qni ab. aliis Brotinus dicitur, alteram Pythagorz 
uxorem ; quarum utraque philosophize Pythagoricz 
»peram dedit: unde non aatis constat, utri earum 
aee dicta tribuenda sint. Theodoretus hunc Cle- 


4:dnotata, 
(43) Hccrata v. Diogenes Laertius lib. στους seg. D 
45; ᾿Αλλὰ xai φασὶν αὑτὴν (Θεανὼ) ἐρωτηθεῖταν, 


Ποσταία γυνὴ ἀπὸ ἀνδρὸς χαθαρ' ; φάναι, ᾿Απὸ 
μὲν τοῦ ἰδίον παραχρῆμα, ἀπὸ Ot ἀλλοτρίου οὐδέ- 
ποτε. hdem effatum refert Stobaeus serm. 72, Theo 
Progymnasmatis pag. 69, Jamblichus lib. De vita 
Pythagora loco jam dieto. Idem, cap. 41, id Pytha- 
girar tribuit : Ἔτι δὲ τὸ mipiGóncow γενόμενος 
ἀποφθέγξασθαι χατὰ τὴν σύνοδον, ὡς ἀπὸ μὲν τοῦ 
συνοιχοῦντος ἀνδρὸς ὅπιόν ἔστιν αὐθημερὸν προτιέ- 
ναι τοῖς ἱεροῖς, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ προσήχοντος οὐδέ- 
ποτε. €« ln isto conventu fartur etiam (Pythagoras) 
pronuntiasse illud plurimorum sermonibus jactatum; 
nempe quod uxor à marilo suo surgens, salva pietate 
:4 sacra eodem die se conferre queat; ab alieno 
autem viro, nunquam. » 

(40) θεμιστώ, Themistam vocat Laertius lib. x, 
&eg. 3; Uicero orat. in Pisonem ; Lactantius Institut. 
lib. m, cap. 25. De hae et reliquis mulieribus qua 
philosophia operam dabant, conf, Menagii Historia 


παρατίθεται τάδε * Μενεξένη, ᾿Αργεία, θΘεόγνις, 'Ap- 
τεμισία, Παντάχλεια, Μέμνημαι καὶ Κυνιχῆς τινος 
Ἱππαρχία (52) δὲ ἐχαλεῖτο, ἡ Μαρωνῖτις, ἡ Κράτη- 
τος γυνὴ, ἐφ᾽ f xal τὰ γυνογάμεια (53) ἐν τῇ Ποι- 


mulierum phuosoph. 

(47) Mvia. Jamblichus sub finem libri superius 
dicti, Pythagora discipulos recensens, ait : Muta, 
γυνὴ Μίλωνος τοῦ Κροτωνιάτου. Suidas, v. Θεανώ, 
Myiam Pythagorz et Theanus filiam fuisse refert. 
Ejusdem przeterea meminerunt Porphyrius, Laertins, 
Lucianus in Muse encomio, etc. 

(48) ᾿Αριγγώτη, ἡ τὰ περὶ τοῦ Διονυσίου 1p. 
Hiec etiam. Pythagors et Theanus filia fuisse dici- 
tur. Scripsit autem Baxyixx, τελετὰς Διονύσου, et 
ἄλλα φιλόσονα, teste Suida, Unde apud Clementem 

iou scrihendum Διονύσου, Quod olim 
etiam observavit Menagius Adnot. in Laertii lib. 
vin, seg. 42, et Kusterus. in Suidam. Scripta Py- 
Wiagorica Arignotes sua zale exstitisse memorzz 
Porphyrius in Vita Pythagora. 

(49) Ai Διοδώρου... θυγατέρες. Hieronymus lib. 
1 Contra. Jovinianum : « Diodorus Socraticus quin- 

ue filias dialecticas insignis pudicitiz; habuisse 

ertur. De quibus et Philo, Carneadis magister, 
plenissimam scripsit hirtoriam. 

(50) Τοῦ Κρόνου £aixA. Strabo lib, xiv, ubi de 
Jasso: Ἐντεῦθεν ἣν ὁ διαλεχτιχὸς Διόδωρος, ὁ Κρόνος 
ἐπικληθεὶς, χαταρχὰς μὲν ψευδῶς - ᾿Απολλώνιος 
γὰρ ἐχαλεῖτο ὁ Κρόνος, ἐπιστατήσας ἐχείνου " μετῇ- 
νεγχᾶν δ᾽ ἐπ᾿ αὑτὸν διὰ τὴν ἀδοξίαν τοῦ xat! ἀλῆῇ- 
θείαν Κρόνου. « Inde fuit oriundus eliam Diodorus 
dialeeticus, cognomento Cronus : quod ei ab initio 
tributum est falso, cum esset cognomen Apollonii, 
quo is usus fuit magistro : est autem translatum in 

iodorum ob veri Croni obscuritatem. » Eadem 
refert iterum lib. xvii, ubi de Cyrene. De hoc Dio- 
doro ejusque cognomine plura in ejus Vita narrat 
Diogenes Laertius, lib. wu, seg. 111, 112. 

(54) Φίλων ὁ &n. Fuit hic Philo Biodori Croni 
discipulus, Zenonis Cittiei condiscipulus, et, ut ex 
Hieronymo jam dictum est, Carneadis magister. 

(92) Ἱππαρχία. Ejus vitam scripsit Diogenes 
Laertius lib. vi, seg. 96. . 

(55) Γυνογάμεια. Wectius χυνογαμία, Theodore- 
tus : inquit in Jndice Greco Sylburg. Suidas in v. 
Κράτης : Γήμας δὲ Ἱππαρχίαν τὴν Μαρωνεῖτιν, 
χυνογαμίαν τὸν γάμον ἐχάλεσε. « Cum autem du- 
xissel uxorem Wipparchiam Maronitidem, nuptias 
Suas» caninum matrimonium «appellavit. » Tatia- 
nus non procul a principio. Orat. iu Grecos : Τίς 
γὰρ ἂν ἐπιμαρτυρῆσαι τῇ Κράτητος χοινυγαμία , 
Ubi cl. editor. Oxoniensis recte substituit. x2vo- 
γαμίᾳ. . 
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XD ἐτετέλεστο. "Apis (54) δὲ ἡ ᾿Αριστίπ 
ρηναϊχὴ, τὸν Μητροδίδαχτον ἐπιχληθέντα ἐπαίδευσεν 
Αρίστιππον. Παρὰ Πλάτων! (55) τε ἐφιλοσόφουν 
Λασθένεια ἡ "Agxablx (36), καὶ ᾿Αξιοθέα ἡ Φλιασία" 
᾿Ασπαπίας (51) γὰρ τῆς Μιλησίας, περὶ ἧς xa οἱ 
χωμιχοὶ πολλὰ δὴ χαταγράφουτι, Σωκράτης μὲν 
ἀπέλαυσεν εἰς φιλοσοφίαν, Iz piss δὲ εἰς ῥητορικὴν. 
Παραπέμπομαι τοίνυν τὰς ἄλλας διὰ τὸ μῆχος τοῦ 
γόγου, μῆτε τὰς ποιητρίας καταλέγων, Κόρινναν (58) 
χαὶ Τελέσιλλαν, Mut&y (59) τε xaX Σαπφῷ " ἣ τὰς ζω- 
ἡράφους, χαθάπερ Εἰρήνην τὴν Κρατίνου θυγατέρα, 
xai ᾿Αναξάνδραν τὴν Νεάλχους, ὥς φησι Δίδυμος 
ἐν Συμποσιακοῖς (60). Ἢ δὲ Κλεοβούλου θυγάτηρ (61), 
ποῦ σοφοῦ xaX Λινδίων μοναρχοῦντος, τῶν ξένων τῶν 
πατρῴων οὐχ ἐδεῖτο ἀπονίπτειν τοὺς πόδας" ἐπεὶ χαὶ 
ἡ τοῦ ᾿Αδραὰμ γυνὴ Σάῤῥα ἡ μαχαρία, a 
€« ἐγχρυφίας ν παρετχεύατε τοῖς ἀγγέλοις " xai βασι- 
λιχαὶ χόραι (03) παρὰ τοῖς Ἑραΐοις τὰ πρόθατα 
ἔνεμον" ὅθεν χαὶ ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ Ναυσιχάα (03) ἐπὶ 
ποὺς πλυνοὺς fii. Ἔλοιτ' ἂν οὖν ἡ σώφρων, πρῶτον 
μὲν τιείθειν τὸν ἄνδρα χοινωνὸν αὐτῇ γίνεσθαι τῶν 
πρὸς εὐδαιμονίαν φερόντων" εἰ δὲ ἀδυνάτως ἔχοι, μόνη 
σπευδέτω ἐπ᾽ ἀοττὴῆν, πάντα μὲν τῷ ἀνδρὶ πειθομέ- 
vt, ὡς μηδὲν ἄχοντος ἐχείνου πρᾶξαί ποτε, πλὴν ὅσα 
εἰς ἀρετὴν τε xat σωτηρίαν διαφέρειν (04) νομίζεται. 
᾿Αλλὰ χαὶ, εἰ xal τις εἴργοι τῆς τοιαύτης διαθέσεως; 
ἀνυποχρίτως ὁρμῶσαν, ἦτο: γυναῖχα, f, xal θεράπαι- 
vay, οὐχ ἄλλο τι φαίνεται τυτηνιχάδε δρῶν ὁ τοιοῦτος, ἢ 


τῇ τοὺς 


** Ρ. 090 ED. POTTER. Genes. xvii, 6. 


tug, xai ᾿Αντίπατρος Κυρηναῖος " 
'Αρήτης δὲ C οἰστιπτος ὁ Μητροδίδαχτος ἐπιχλη- 


θεὶς, οὗ —: ὁ ἄθεος. « Aristippum audivit 
Arete filia, et Jthiops ex Ptolemaide, et Cyrenzus 
Antipater τ Aret:e vero auditor Aristippus, Metro- 
dilactus cognominatus, hujus vero Theodorus 
athcus.» Similia refert A£lianus lib. nt, cap. 60, nisi 
«quod Areten. appellet Aristen, et Aristippi senioris 
sororem fuisse dieat. : 

(55) Παρὰ Πλάτωνι. Perinde Laertius lib. t, 
seg. 46, Platonis discipulos enumerans, ait : Σὺν 
οἷς xaX γυναῖχες δύο, Λασθένεια Μαντινιχὴ, xoi 
᾿Αξιοθέα Φλιασία, 5 xai ἀνδρεῖα ἠμπίσχετο, ὥς 
φῆσι Διχαίαρχος. « Cum his et mulie uz, La- 
"απο Mantiniea, et Axiothea Phliasia; quie, ut 
refert Diciearchus, virili utebatur veste. » Earum- 


dem meminit etiam Themistius in Sophista. Utram- p 


que, Piatone mortuo, Speusippum ejus discipulum 
NM memorat in Speusippo Laertius, lib. ui, 
seg. 2. à 

(56) Ἀρκαδία, Malim. ᾿Αρχαδιχῆ, vel ᾿Αρχά- 
δισσα, nam ᾿Αρχαδία est regionis nomen. Conf. 
Stephanus Byzantinus v. "Agxziz. 

(51) "Acxacíac. Aspasia, Axiochi filia; a qua 
Pericles rhetoricam, Socrates rhetericam ac phi- 
losophiam didicit. Conf. Plato in Menereno, Suilas 
v, ᾿Ατπασία, Aristophanes ejusque vetus scholia- 
stes in Acharnensibus, precipue vero Plutarchus in 
P'ericle, p. 165 edit. Paris. 

(58) Κόρινγαν. Pausanias in Booticis, p. 574, 
uhi de Tanagra : Κορίννης δῇ, ἢ μόνη && tv Τανάγρᾳ 
ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἐστὶ μὲν μνῆμα ἐν περ 
φανεῖ τῆς πόλεως" ἔστι δὲ χαὶ ἐν τῷ γυμνασίῳ 
γραφὴ, ταινίᾳ τὴν χεφαλὴν ἡ Κόριννα ἀναδουμένη 
τῆς νίχης ἕνεχα, ἡ Πίνδαρον ἄπματι ἐνίχησεν ἐν 
Θηῦχις, « Corinne quidem, qua sola. ἀρ Tana- 
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Arete autein, filia. Aristippi, Cyrenaiea, 
erudiit Aristippum , qui Μητροδίδαχτος, id est « A 
matre doctus, » fuit cognominatus. Apud Platonem 
etiam philosophabantur Laosthenia Arcadia, et 
Axiothea Phliasia. Aspasia autem Milesia, de qua 
multa quoque conseribunt comici, usus quidem 
est Socrates ad philosophiam, Pericles autem ad 
rhetoricam.  Pratermitto. alias, ne sit prolixior 
oratio, neque recensens poetrias, Coriunam »K et 
Telesillam , Myiam et Sappho; aut pictrices, ut 
Irenen Cratini iliam, et Anaxandram Nealcis, ut 
dicit Didymus in Symposiacis. Cleobuli autem sa- 
pientis, Lindiorum monarchze, filiam non pudenat 
lavare pedes paternorum hospitum. Quemadmo- 
dum Abralie quoque uxor beata Sara, paravit ipsa 
angelis panes. « subcinericios ^ ; » et puelle regia 
pascebant oves apud Hebraos. Unde etiam qua est 
apud Homerum  Nausicaa, ad lavacra ivit, Velit 
ergo pudica mulier, primum quidem, si fieri possit, 
marito persuadere, ul sit ei socius eorum, quee 
ferunt ad beatitudinem; si id autem non possit 
ellicere, sola contendat ad virtutem , marito qui- 
dem parens in omnibus, ut invito illo nibil unquam 
faciat, przeter ea qua» censentur pertinere ad yirlu- 
tem et salutem. Sed et si quis aut uxorem, aut 
etiam ancillam, qu: ad tale institutum sine simu- 
latione fertur, ab eo arceat, nihil aliud videtur is 
tunc facere, quam a justitia quilem et temperantia 


gras cantiea fecit, in celebri urbis loco est 
monumentum : in gymnasio ipsa picta esi, Linnia 
redimita ; vietorize illud insigne, quod Thebis car- 
mine Pindarum vieerit, ». Suidas : Κόριννα, 'Ἄρχε- 
χωδόρου xaX Προχρατίας, Omfiaia , ἢ Ταναγραία, 
μαθήτρια Μύρτιδος - ἐπωνόμαστο δὲ Muta λυρικῆ. 
"Evite δὲ πεντάχις, ὡς λόγος, Πίνδαρον. Ἔγραψε 
βιῦλία πέντε, χαὶ Ἐπιγράμματα, xai Νόμους λυρε- 
χούς. Conf. Meursii Bibliotheca Greca. ν᾽ 

(59) Μυῖα. Mc diversa fuit a fllia Pythagorae 
superius memorata. Suidas tres Myias enumerat: 
Μυῖα Θεσπιαχὴ, Xupuxf μέλη πρὸς λύραν ἀρμό- 
$0022. Muta pad angi iy rw ὕμνους εἰς Δ πόλ- 
λωνα χαὶ “Ἄρτεμιν. Μυῖα, Πυθαγόρον τοῦ μεγάλου 
χαὶ Θεανοῦς, Σαμία. « Μγυῖα Τινοπρίβοι, lyrica; 
Scripsit, earinina ἰγγίοα, Myia Spartana, poetria; 
hymnos in Apollinem et Dianam | scripsit. Myia, 
Pythagorz: magni et Theanus filia , Samia. 

(00) Δίδυμος ἐν Συμποσιακοῖς. Conf. Diogénos 
Laertius in Demetrio, lib. v, seg. 76; Stephanus By- 
zantinus v. Ἥτεια, Etymologici auctor v. Σχόλια. 

(60) Κιεοϊούϊου θυγάτηρ. Ejus meminu in 
Cleobulo Laertius, Amstoteles RAetor. lib. nt, prz- 
cipue vero Plutarchus in Convivio septem sapientum, 
p. 148, quo loco Eumetis dieitur, et a patris no- 
mine Cleobuline : introducitur autem Auacharsidis 
χόμην ταῖς χερσὶ διακρίνουσα, « caesariem manibus 
pectent; » αἰ σοφὴ χαὶ περιθόητος, * sapiens ac 
celebris, » laudatur, ejusque questiones. usque ad 
ape pervenisse memorantur, neenon alia 
οἱ laudes tribuuntur. 

(62) Κόραι. Mebecca, Gen. xxiv, 15; Rachel, 
"gi xxix, 0; Zippora, ejusque sorores, Exod. 1t 

(63) Ναυσικάα. Nausicaam, filiam Alcinoi, Phira 
cum regis, celebrat. Homerus Odyss. Z, vers. 8U. 

(65) Διωρέρειν. M. ms. φέρειν, absque. prayposi- 
lione, Svrptuo, 
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$tatuisse abducere, injustam autem simul et in- A 
temperantem voluisse domum suam efficere. Fieri 
ergo non polest, ut vel vir, vel mulier sit in ulla re 
doctus, qui non fuerit usus disciplina, meditatio- 
meque et exercitatione. Virtutem autem non in 
aliis, sed in nobis vel maxime sitam esse dicimus. 
Mtaque alia quidem potest quis arcere bellum ge- 
rens, quod autem in nobis situm est, nequaquam, nec 
εἰ maxime quidem institerit, Est enim donum da- 
tum divinitus, et quod non alii cuipiam subjicitur. 
Unde intemperantia quidem non alterius videri queat 
malum, quam ejus, qui se gerit intemperanter : 
temperantia autem rursus ejus bonum, qui potest 
sibi temperare. 
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δικαιοσύνης μὲν xal σωφροσύνης ἀπάγειν προῃρημές 
νος, ἄδιχον δὲ ἅμα xal ἀχύλαστον παρασχενάζειν βε- 
θουχημένος τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ. Οὐχ οἷόν τ' οὖν ἔστιν 
ἄνδρα 3| γυναῖχα ἐν ὁτῳοῦν ἐλλόγιμον γενέσθαι, μὴ 
μαθήσει, μήτε μελέτῃ τε xal ἀσχήσει προσχρησαμέ- 
νους" τὴν δὲ ἀρετὴν οὐχ ἐπ᾽ ἄλλοις τισὶν εἶναί φα- 
μὲν ἢ πάντων μάλιστα ἐφ᾽ ἡμῖν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
εἴργειν δύναταί τις προσπολεμῶν" τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν (05), 
οὐδαμῶς, οὐδ' ἂν μάλιστα ἐνίσταιτο" θεόσδοτον γὰρ 
τὸ δῶρον, xaX οὐχ ὑποπίπτον ἄλλῳ τινί, Ὅθεν ἀχολα- 
σία μὲν οὐκ ἄλλου τινὸς ἂν δοξάζοιτο εἶναι χαχὸν ἢ 
τοῦ ἀχολασταίνοντος, σωφροσύνη δὲ ἀγαθὸν αὖ τοῦ τὸ 
σωφρονεῖν δυναμένου. 


CAPUT XX. 


Uzoris bene morate 


Mulierem autem, quz honeste virum amat, de- B 
scribit Euripides, sic monens : 


ΡΝ Bonisque verbis prosequi 

Videri oportet, quod maritus dixerit. 
».. Laboret serio, 

Ut qua marito grata sint, pronuntiet. 


δε Et his rursus utique similia : 


v. Dulce conjugem, mali 
Si evenerit quid, cum viro tristarier, 
Doloris ut sit gaudiique particeps. 


Dein ejus mansuetudinem, vel in calamitatibus be- 
nevolentiam describens, subjungit : 


Ast ego tibi valenti pessime partem feram, 


Particeps dicar malorum. 
f& P. 621 ED. POTTER, 524 ED. PARIS. 


(65) Τὸ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν. Epictetus in principio. En- C 
chiridii : Τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ δὲ 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν..... χαὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι φύσει 
ἐλεύθερα, ἀχώλυτα, ἀπαρεμπόδιστα " τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ἀσθενῖ,, δοῦλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. « Mes. quie- 
dam in potestate nostra sunt, quadam non sunt. 
At ea quidem, quie sunt in nostra potestate, libera 
$unt sua nalura, nec prohiberi ab ullo, nec impe- 
diri possunt, Qux vero non sunt in nostra pote- 
Slate, ea inlirina, obnoxia servituli, obnoxia iim- 
pedimentis, aliena. » 

(66) Εὐ.Ἰογεῖν. Forte εὖ λέγειν, Svtnunc. — Hos 
versus sic emendavit et in ordine digessit Grotius, 
Excerpt. e trag. et com., p. 425: eódemque modo 
in fragmentis Euripidis, v. 524 exstant, una cum 
aliis, αὐτὸ rox apud Clementem sequuntur : 

Οὐδεμίαν' Gv nce xd.Aoc eic πόσιν Evvdepor , 

᾿Αρετὴ δ' ὥνησε xcLlác* xaca γὰρ ἀγαθὴ γυνὴ, 

Ἥτις ἀνδρὶ συντέτηχε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

Πρῶτα μὲν γὰρ τοῦθ᾽ ὑπάρχδι" κἂν ἄμορφος 7j D 

| zécc, 

Χρὴ δοκεῖν εὔμορφον εἶναι τῇ γε ἜΤ Met 

μένῃ. 

Οὐ γὰρ ἐφθαϊμὸς τὸ μορρὴν κρίνον ἐστὶν, 

ἀπ) ὁ νοῦς. 

Εὖ «ἀέγειν δ', ὅτ᾽ ἄν τι λέξῃ, χρὴ δοχεῖν, χἂν 

Y [μὴ «έγῃ, 

Κἀπορεῖν ἂν τῷ ξυνόντι πρὸς χάριν péAAg A&- 

[ ve. 
Feminarum apud maritos forma nulía profuit, 
Plurimum virius : bna omnis namque, que colet 
b [ virum, 
Femina intra disciplinam se tenet modestia a 
Prima pars hec est; maritus sit licet deformior, 


officium describit. 


$Üavbpoy μετὰ σεμνότητος ὑπογράφει γυναῖχα 
Εὐριπίδης, παραινῶν" 


^n Εὐλογεῖν (66) 
Δ᾽, ὅταν τι λέξῃ, χρὴ δοχεῖν, κἂν μὴ Aérm, 
"— Κἀκπονεῖν, 
"Av τῷ ξυγόντι πρὸς χάριν μέλλῃ «έγειν. 


Καὶ αὖθίς που τούτοις τὰ ὅμοια" 


ese Ἡδὺ δ᾽, ἣν xaxóv 
Πράξῃ τι, συσκυθρωπάζειν (01) πόσει ἄλοχον, 
Ἔν 'κοιγῷ ἀύπης τε ἡδονῆς € ἔχειν μέρος. 


Τότε πρᾶον xaX φιλόστοργον ὧδέ πως ὑποδεικνύειν, 
x&v ταῖς συμφοραῖς, ἐπιφέρει" 


Σοὶ &' (68) ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συνγοσοῦσ᾽ áré- 
: [ξομαι, 
Καὶ καχῶν' τῶν σῶν συγνοίσω. 


Debet is pulcher videri mentem habenti conjugi. 
Lumen haud enim, sed mens est, que formam di- 
[judicat. 
Dizerit quidvis maritus, bene putandus dicere est : 
Ipsa sit sollicita, si quid dicit, ut placeat viro. 


(67) Συσκυθρωπάζειν. Melius sic constaret. me- 
trum : 
.« -Συσκυθρωπάσαι ἄλοχον πόσει, 
Kowór τε Aznc ἡδονῆς τ᾽ ἔχειν μέρος. 


Mox, À., ὑποδειχνύων χὰν ταῖς συμφοραῖς (sub per- 
sona videlicet conjugis) ἐπιφέρει. Sequentium sic 
expleri inetrum posset : 
2 Σοὶ 6 ἐγώ. ... 
Γε xal γοσοῦντι συγγοσοῦσ᾽ ἀνέξομαι, 
Καὶ τῶν κακῶν τῶν σῶν συγοίσω σοι μέρος. 
Et mox: 
(OO Οὐδέν ἐστί μοι zupév. 
Μετὰ τῶν φίλων γὰρ δυστυχεῖν 
Χρὴ; τίπτε γὰρ δὴ τὸ φίλον ἅ.1.10, zr τόδε; 
Sed absque codicum auctoritate nil ausim affirmare, 
SxrgURG. 

(68) Ecl δ᾽, In libello Sentent. comic. monet Hen- 
ricus Stephanus videri hzec ex tribus diversis Euri- 
pidis locis desumpta, et secundam sententiam inci- 
pere ab illis verbis: Καὶ χαχῶν τῶν σῶν συνοίσω" et 
xai esse. Clementis, non Menandri (Euripidis dicere 
voluit) perinde ac si diceret: « ltem hzc. » Ter- 
liam autem ibi incipere: Kat οὐδὲν ἐστί μοι. « Εἰ 
nil certe mihi. » Monet item videri deesse versum, 
qui interseratur inter duos postremos, aut certe po- 
Steriorem positum per parenthesim. Vide ibidem 
locum Menandri huic Euripidis similem pag. 105. 
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Kai: 
» E RES Οὐδὲν. ἐστί μοι 
ixpóv* γὰρ τῶν οἰίων εὐτυχεῖν τι χρή. 
Τί γὰρ δὴ τὸ φίλον ἄλιο πιὴν τόδε;, 


€ ᾿Αγιάζεται (69) 0 γοῦν χαὶ γάμο; χατὰ « Λόγον » 
πελειούμενος, ἐὰν ἡ συζυγία ὑποπίπτῃ τῷ Θεῷ, xal 
διοιχῆται μετὰ « ἀληθινῆς χαρδίας ἐν πληροφορίᾳ 
πίστεως, ἡγνισμένων τὰς χαρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς, χαὶ λελουμένων τὸ σῶμα χαθαρῷ ὕδατι, 
xal ἐχόντων τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος " πιστὸς 
γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα 
γάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε χάλλει χρίνεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ. 

eive Οὐδεμίαν, 

φησὶν ἡ τραγῳδία, 
Ὥνησε xd.LAcc εἰς πόσιν ξυνγάορον, 
Ἀρετὴ δὲ ὥνησε ποιιλάς πᾶσα γὰρ ἀγαθὴ γυνὴ, 

Ἥτις ἀνδρὶ συντέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
Εἶτα οἷον παραινέσεις διδοῦσά φησι" 
Πρῶτα μέν γε τοῦθ' ὑπάρχει, κἂν ἄμορφος 5 
: πόσις, 
Χρὴ δοκεῖν εὔμορ!ον εἶναι τῇ T€ γοῦν wm 

uev. 

Ob γὰρ ἐφθαϊμὸς τὸ κρίνειν (10) ἐστιν, aul oo 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις, Πάνν γὰρ κυρίως ἡ Γραφὴ 
« βοηθὸν ν εἶπεν τὴν γυναῖχα δεδόσθαι τἀνδρὶ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, Δῆλον οὖν, οἶμαι, ὡς ἔχαστον τῶν προσπι- 
πτόντων λυπηρῶν πρὸς τἀνδρὸς χατὰ τὴν οἰχουρίαν, 
λόγῳ θεραπεύειν μετὰ πειθοῦς προαιτρήσεται. Εἰ δὲ 
μὴ ὑπαχούοι, τότε ἤδη πειράσεται, χαθόπον οἷόν τέ 


ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀναμάρτητον διεξάγειν βίον, αὶ 


ἐάν τε ἀποθνήσχειν δέῃ μετὰ τοῦ λόγου, ἐάν τε ζῇν" 
συλλήπτορα χαὶ χοινωνὸν τῆς τοιαύτης πράξεως τὸν 
Θεὸν εἶναι νομίζουσα, τὸν τῷ ὄντι παραστάτην καὶ 
σωτῆρα, εἴς τε τὸ παρὸν, εἴς τε τὸ μέλλον΄ στρατη- 
γόν τε καὶ ἡγεμόνα πάσης πράξεως ἐκεῖνον πεποιη- 
μένη, σωφροσύνην μὲν χαὶ διχαιοσύνην ἔργον ἦγου- 
μένη, τὸ θεοφιλὲς δὲ ποιουμένη τέλος. Χαριέντως 
γοῦν ἐν τῇ πρὸς Τίτον Ἐπιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος δεῖν 
εἶναί φησι τὰς « πρεσθύτιδας ἐν χαταστήματι ἱερο- 
πρεπεῖ (71), μὴ διαβόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδου- 
λωμένας, ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, 
φιλοτέχνους. σώφρονας, ἀγνὰς, οἰχουροὺς, ἀγαθὰς, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν" ἵνα μὴ ὁ λόγος 


7& P. 622 ED. POTTER, 525 ED. PARIS. 


STROMATUM LIB, IV. 
Α liom: 


5 ] Tim. iv, 5 ; Hebr. x, 22, 25. 
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Cn Nihil mihi 

Nunc est amari; quippe cum caris decet 

Beari amicis ; hoc amicitia est enim. 
« Sanctificatur » itaque etiam, quod « per Logon » 
seu « Verbum » perficitur m&trimonium, $i tonjugium 
se Deo submittat, et cum « vero corde » admini- 
stretur « in fldei certitudine, sanctificatorum. corde 
ἃ mala conscientia, et ablutorum corpus aqua 
munda, ei habentium confessionem (fidei. Fidelis 
enim est, qui promisit *. » 9'9 Oportet autem felix 
malrimonium neque unquam divitiis, nee pulchri 
tudine censeri, sed virtute, 

νὰν Nulli quidem, 

ait tragoedia, 


B Jungit marito pulchritudo conjugem ; 


Muitis aulem. virius profuit, (uavis enim. bona 
; [mudier, 
Qua viro adhaeret, scit esse temperans. 


Deinde veluti dans admonitiones, ail : 
lloc adest primum, maritus nempe si turpis siet, 
Pulchrum oportet judicare, si qua mente pradita 
est; 
* Mens enim, non visus, illud optime dijudicut? : 
*& et quz consequuntur. Valde autem proprie dicit 
Scriptura, mulierem datam esse a Deo « adjutri- 
cem b, » Clarum est ergo, quod unicuique ex iis, 
qui a marito eveniunt, molestiis, logo seu ratione 
80 vi persuasionis mederi apud se constituet. Sin 
aulem iis non obsequatur, tunc jam conabitur, 
quoad fieri potest ab humana natura, vitam absque 
peccato transigere, seu eum ratione mori oporteat, 
seu vivere ; talis actionis adjulorem etsocium Deum 
esse existimas, qui revera defensor est, ct serva- 
tor, et in presentia et in futuro; illumque ducem 
et principem cujusvis actionis constituens , tempe- 
rantiam quidem οἱ justitiam suum esse munus esi- 
stimans, finem verosuum statuens, uta Deo ametur. 
Eleganter itaque Apostolus in Epistola ad Titum dicit, 
« anus » debere esse « in. habitu sancto, non calu- 
mniatrices, non vino multo servientes ; ut erudiant 
adolescentes, ut sint virorum suorum amantes, et 
liberos suos diligant, prwdentes, castz et sobriz, 
domus curam habentes, benigna, subdite viris 


b Gen. ui, 20. 


Cotrecr. — Porro hos versus, una cum preceden- D — Pariter erumnas subibo : nil erit pro te grave, 


tibus et sequentibus, hoc modo emendatos et dige- 
stos exhibet Grotius in. Ercerptis ex incertis Euri- 
pidis tragcediis, pag. 425, 424: 


Ἡδὺ δ', ἣν xaxóv τι πράξῃ, συσκυθρωπάζειν 
[πόςει 

"Adoxor, ἐν κοινῷ τε Aóxnc ἡδονῆς τ᾽ ἔχειν 
d . Luépec. 

Σοὶ δ' ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συγγοσοῦσ' ἀνέξομαι, 

Kal καχῶν rr σῶν συνοίσω" xal γὰρ οὐδέν 
[ἐστί μοι 

Πικρὸν οὗπέρ cov φορήσω" δυστυχεῖν μετὰ τῶν 
gidor, 

Εὐτυχεῖν τε χρὴ" ti γὰρ δὴ τὸ olio. (Llc, 
[ zy τόδε; 


Dulce, eum fortwua saevit, condolere conjugem 
Conjugi, purtemque. ferre de bonis εἰ tristibus : 
Ego tvas simul egra tecum patiar egrimonias , 


Nil acerbum. Sors amici simul habenda est, utra- 
[que 
Lata, maesta, Nam quid aliud est amare mutuo? 


Eodem fere modo exstant in fragmentis Euripidis, 
v. 296. 

(69) ᾿Αγτάζεται. In unum. conjungit 1. Tim. rmv, 
δ: ᾿Αγιάζεται vào διὰ λόγου Θεοῦ xat ἐντεύξεως" et 
Web. x, 32,25: pose rope μετὰ ἀληθινῆς χαρ- 
δίας ἐν πλπροφορίῃ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς xap- 
δίας ἀπὸ συνειδέσεως πονηρᾶς" xai λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς 
ἐλπίδος ἀχλινῇ " πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος, 

(70) Τὸ »pírew. Metrum postulat τὸ χρίνον, « id 
qued judicat. » ὅτι, 

(11) Ἱεροπρεπεῖ. Ἱεροπρεπεῖς, Tit. , ubi mox. 
μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, χαλοδιδασχάλους " ἵνα 
5. Mox, μᾶλλον δέ, Heb. xis, pertinet ad preeced, 
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suis: ne verbum Dei blasphemetur^. Potius autem, A 
inquit, pacem persequimini cum omnibus, et sancti- 
ficationem, sine qua nemo videbit Dominum ; atten- 
dentes , ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau, 
qui pro. cibo uno vendülit jus primogeniture , ue 
qua radix amaritudinis sursum nascens molestiam 
afferat, et per eam inquinentur multi, » Deinde 
veluti colophonem imponens quaestioni de matrimo- 
nio, subjungit : « Honorabile connubium in omni- 
bus, et torus immaculatus ; fornicatores autem ct 
adulteros judicabit Deus *. » Cum unus utique sco- 
pus et unus finis et viro et mulieri sit ostensus, de 
eo, qui est perfectus, dicit Petrus in Epistola: 
« Modicum nunc, si oportet, tristitia affecli in va- 
riis tentationibus, ui probatio vestrae fidei multo 
pretiosior auro, quod perit et per ignem est proba- 
tum, inveniatur, in laudem et gloriam, in revela- 
tione Jesu Christi ; quem, cum non videritis, dili- 
gitis; in quem, nunc cum non videalis, credatis 
autem, exsuitatis letitia inenarrabili et glorilicata, 
reporlantes finem fldei, salutem animarum 4, » 
Quamobrem Paulus quoque gloriatur se propter 
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ποῦ Θεοῦ ῥλασφημῆται. Μᾶλλον δὲ, » φησὶν, ε &lpf- 
νην διώχετε μετὰ πάντων xal τὸν ἀἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον’ ἐπισχοποῦντες (72) μή τις 
πόρνος ἢ βέθηλος, ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως puis 
ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια, xai μή τις ῥίξα πιχρίας, 
ἄνω φύουσα, ἐνοχλῇ, χαὶ δι' αὐτῆς μιανθῶσιν οἱ πολ- 
Ael. » EY0' οἷον χολοφῶνα ἐπιθεὶς τῷ περὶ γάμου 
ζητήματι, ἐπιφέρει: € Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, 
xal ἡ χοίτη ἀμίαντος " πόρνους δὲ xai μοιχοὺς 
χρινεῖ ὁ Θεός, » Ἑνὸς δὴ σχοποῦ xal ἐνὸς δὴ τέ- 
λους ἀνδρὶ χαὶ γυναιχὶ δεδειγμένου (75), τὸν τέλειον 
ὁ Πέτρος ἐν τῇ Ἐπιστολῇ φησι" € Ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον, 
λυπηθέντες ἐν ποιχίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ δοχέ- 
μιὸν τῆς πίστεως; ὑμῶν πολὺ τιμιώτερον χρυσίου τοῦ 
ἀπολλυμένου xa διὰ πυρὸς δεδοχιμασμένου εὑρεθῇ, 
εἰς ἔπαινον χαὶ δόξαν, ἐν ἀποχαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ὃν οὐχ εἰδότες ἀγαπᾶτε" εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, 
πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ xat 
δεδοξασμένῃ, χομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως, 
τηρίαν ψυχῶν. » Διὸ χαὶ Παῦλος χαυχᾶται διὰ 
Χριστὸν γεγονέναν « ἐν χόποις περισσοτέρως, ἐν 
πληγαῖς ὑπερδαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις. ν 


Christum fuisse .« in laboribus abundantius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter *. » 


CAPUT 


XXI. 


Perfectum seu vere guosticum describit. 


Hic invenio perfectum multis modis accipi, pront 
is est, qui unaquaque virtute przcellit. Perficitur 
itaque et consummatur aliquis, et ut pius ac re- 
ligiosus, et ut tolerans, et ut continens, et ut 
operarius, et ut martyr, et ut gnosticus. In 
Y& omnibus autem simul perfectus nescio an nllus 
sit, quandiu est homo, nisi solum is, qui propter 
nos induit. hominem, vel quidem ex nuda lege. 
Quis ergo erit perfectus? qui profitetur abstinen- 
tiam a malis. Ea autem est. via ad Evangelium et 
1d bene faciendum. Sed legalis quidem bominis 
gnostica perfectio, est assumptio Evangelii, ut fiat 
is perfectus qui est ex lege. Ita enim przdixit is, 
qui erat ex lege, Moyses, esse audiendum, ut acci- 


»« P. 625 ED. POTTER, 526 ED. PARIS. » Tit. 
xut, ἅς, 21 Pet. 1, 6, 7, 8, 9. « Hl Cor. xi, 25. 


(72) Ἔπισκοπ. Web. xu: Ἐπισχοποῦντες ph ς 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ " μὴ τις ῥίζα πι- 
χρίας, ἄνω φύουσα, ἐνοχλῇ, xal διὰ ταύτης μιανθῶσι p 
πολλοί * μὴ τις πόρνος ἢ 866. . . «πρωτοτόχια αὐτοῦ. 

(15) Τέλους .... δεδειγμένου. Haud scio, an re- 
clius δεδειγμένον τοῦ τελείου " ut apposilivum exe- 
gema sit, idque substantive positum pro τῆς τελειό- 
71705. StuBURG, — Mox, εἰ δέον ἐστί apud 1 Petr, 1; 
dein, ὑμῶν τῆς πίστεως rursus, διὰ πυρὸς δὲ 
δοχιμαζομένου pro χαὶ διὰ πυρὸς δεδοχιμασμένου " 
tum, εἰς ἔπαινον, χαὶ τιμὴν, καὶ δόξαν, Dein, εἰδότες 
ἀγαπᾶτε, denique, τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν. 

(74) Καίτοι κατὰ νόμον ψιλόν. Τίς οὗν εἴη τέ- 
“ειος ; ὃς ἀπ. Mervetus. hac sic scripta explicat : 
Καίτοι xazà νόμον Ψιλὸν τὶς ἂν εἴη educ ἧς ἀπ. 
« Quamvis ex nuda lege fuerit quis utique perfe- 
ctus, qui profitetur abstinendum a malis; etc. » Vult 
enim auctor legem Mosaicam mala probibentem 
"sse quodammodo viam ad Evangelium, ex quo 
praeterea bene operari discimus. Proinde legem bh- 
μὸν, « gradum, » ad. Evangelium appellat : quippe 
cum viri guostici sen perfecti « opus sit, » οὐχ f, 


Ἑνταῦθα τὸ τέλειον εὑρίσχω πολλαχῶς ἐκ- 
λαμθανόμενον χατὰ τὸν ἐν ἐχάστῃ κχατορθοῦντα 
ἀρετῇ. Τελειοῦται γοῦν τις xai ὡς εὐλαθὴς, χαὶ 
ὡς ὑπομονητιχὸς, xal ὡς ἐγχρατῆς, καὶ ὡς ἐρ- 
γάτης, xal ὡς μάρτυς, xal ὡς γνωστιχός" πάντα 
δὲ ὁμοῦ τέλειος οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις ἀνθρώπων, ἔτι ἄν- 
θρωπος ὧν, πλὴν μόνον ὁ δι᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπον ἐνδυ- 
σάμενος, χαΐίτοι κατὰ νόμον Ψιλόν. Τίς οὖν εἴη τέ- 
λεῖος; ὃς ἀποχὴν (14) χκαχῶν ἐπαγγέλλεται " ὁδὸς δέ 
ἐστιν αὕτη ἐπί τε τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπέ τε τὴν εὐ- 
ποιίαν, ᾿Αλλὰ νομιχοῦ μὲν τελείωσις γνωστιχὴ Εὐαγ- 
γελίου πρόσληψις, ἵνα γένηται ὁ χατὰ νόμον τέλειος" 
οὕτω γὰρ προεθέσπισεν ὁ κατὰ νόμον Μωῦσῆις, 
ἀχοῦσαι δεῖν (75), ἵνα ἐχδεξώμεθα χατὰ τὸν 'Amó- 


",ὅ, 4, 5, ^ Heb. xii, 15, 14, 15, 16, 1, « Heb, 


ἀποχὴ τῶν xaxüv* ἐπιδάθρα γὰρ αὕτη προχοπῆς 
μεγίπτης " « mon abstinentia a malis, quae tantuin 
radus est ad majorem profectum: » sed pr:eterea 
»ene operati : ut ait auctor infra p. 528 ed. Paris. 
Et plenius Str. vi, p. 645: Ὁ δὲ ἐν τῷ σώματι xa- 
θαρισμὸς τῆς ψυχῆς πρῶτος οὗτός ἐστιν, ἡ ἀποχῇ τῶν 
χαχῶν᾽ ἣν τινες τελείωσιν ἡγοῦνται " καὶ ἔστιν ἀπλῶς 
ποῦ xotou πιστοῦ, Ἰουδαίον τε xai Ἕλληνος, ἡ τε- 
λείωσις αὕτη. Τοῦ δὲ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν ἄλλοις νο- 
μιζομένην τελείωσιν ἡ δικαιοσύνη εἰς ἐνέργειαν εὑ- 
ποιίας προβαίνει. « δι aulem in corpore prima 
anim:e purgatio, ut a malis abstineat; quod quidem 
perfectionem putant; et est quidem hzc communis 
cujusquam fidelis, seu Judzus is, seu Grzecus fuerit, 
perfectio. Gnostici vero justitia ultra. eam , quan 
alii sic dicunt, perfectionem ad bonorum operum. 
elfectionem progreditur. » 

(13) ᾿Ακοῦσαι δεῖν. Respicere. videtut Moysis 
verba, Deuteron. xvii, 15: Προφήτην £x τῶν ἀδελ- 
φῶν σου, ὡς ἐμξ, ἀναστήσει oot Κύριος" αὑτοῦ ἀχού- 
σεσῆς, Quis im Christo. impleta. füisse dicuntur, 
Act, 12, 22; vit, 57. 
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στόλον πλήρωμα (76) νύμον τὸν Χριστόν. Ἔν Εὐαγ- A piamus, ex Apostoli sententia, Christum legis ple- 
γελίῳ δὲ ἤδη προχόπτει ὁ γνωστικὸς, οὐ βαθμῷ yom- — nitudinem. In. Evangelio autem jam proficit gnosti- 
σάμενος τῷ νόμῳ μόνον, συνιεὶς δὲ αὑτὸν καὶ vof- — cus, non solum qued utatur lege tanquam gradu, 
σας ὡς παρέδωχε τοῖς ᾿Αποστόλοις ὁ τὰς Διαθήχας —sed quod eam percipiat, ejusque sensum intelligat, 
δεδωχὼς (71) Κύριος. Εἰ δὲ χαὶ πολιξεύσαιτο ὀρθῶς, — prout tradidit apostolis , qui dedit Testamenta, Do- 
(ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, δυσεργείᾳ γνῶσιν bmaxoou- — minus. Quod si eliam recte vitam instituerit (sicut 
θεῖν") μάρτυς τε ἐπὶ τοῖσδε ὀρθότατα ὁμολογήσας δι΄ — certe fleri non potest, ut pravos mores sequatur 
ἀγάπην γένοιτο, πλείονα τὴν ἀξίαν ὡς ἐν ἀνθρώποις — cognitio ), et przeterea rectissime confessus, martyr 
λαμθάνων " οὐδ᾽ οὕτως φθάσει τέλειος ἐν σαρχὶ χλη- — per dilectionem fiat, et maximam ut inter homines 
θείς " ἐπεὶ τὴν προσηγορίαν ταύτην προείληφεν ἢ — dignitatem acceperit; ne sic quidem eo perveniet, 
συμπεραίωσις τοῦ βίον, φθάσαντος ἤδη τοῦ γνωστι- ut vocetur in carne perfectus ; quoniam hanc appel- 
χοῦ μάρτυρος τὸ τέλειον ἔργον ἐνδείξασθαι καὶ ma- — lationem vindicat vitz inis, cum gnosticus martyr 
ραπτῆσαι κυρίως δι᾽ ἀγάπης γνωστιχῇς εὐχαρισθέν- — jam eo pervenerit, ut perfectum opus ostendat et 
τὸς (18) αἵματος, παραπεμπομένου τὸ πνεῦμα - pa- — proprie exhibeat, atque sanguine per charitatem 
χάριος δ΄ ἔνθεν ἂν εἴῃ, τέλειός τε ἐν δίχῃ χηρυχϑείη,Ἠ — gnosticam grate effuso emiserit spiritum ; beatus 
« ἵνα ἡ ὑπερθδολὴ τῆς δυνάμεως fj τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ autem hinc fuerit, et jure perfectus vocetur, « ut 
ἐξ ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος " μόνον τὸ προαι- — sublimitas potestatis sit Dei , et non ex nobis, » ut 
ρετιχὸν καὶ τὴν ἀγάπην σώξωμεν " «Ev παντὶ θλιδό- dicit Apostolus. Solummodo conservemus liberum 
μενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμ εἐνοι" ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ — eligendi arbitrium et charitatem ; « in quolibet af- 
οὐχ ἐξαπορούμενοι " διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγχατα-  flicli, sed non redacti in angustias; egentes, seil 
λειπόμενοι “ χαταδαλλόμενοι, ἀλλ' οὐκ ἀπολλύμε- non oppressi egestale; persecutionem patientes , 
vot. » Χρὴ γὰρ τοὺς σπεύδοντας εἰς συντελείωσιν, — sed non derelicti ; dejecti, sed non perditi *. » Opor- 
χατὰ τὸν αὐτὸν ᾿Απόστολον, « μηδεμίαν ἐν μηδενὶ &- — tel enim eos, qui contendunt ad consummationem, 
δόναι mposxonty, ἀλλ᾽ bv παντὶ συνιστάναι ξαυτοὺς, ex ejusdem Apostoli sententia, « nullam in nulla re 
οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. » Ἔστω δὲ χατεπαχο- dare offensionem , sed in re qualibet commendare 
λούθημα, πείθεσθαι καὶ τοῖς ἀνθρώποις " xol yàp — seipsos non hominibus, sed Deo; » addatur insu- 
πούτοις εὔλογον, διὰ τὰς ἐπηρεαζούσας βλασφημίας. per, parere etiam hominibus ; etenim his etiam pa- 
"H δὲ διασύστασις (79) « ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, » ἐν θλί- — rere est consentaneum, ne nos insectentur maledi- 
ψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐγ στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, iv — ctis. Commendatio autem est « in tolerantia multa, 
φυλαχαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν ἀγρυ- C, in afflictionibus, in necessitatibus, in angustiis, in 
πνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγνότητι, ἐν γνώσει, bv ua- — plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, 
xpoluuía, ἐν χρηστότητι, ἐν- Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν in vigiliis, in jejuniis, in castitate, »& in cognitione, 
ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει — in patientia, in benignitate, in. sancto Spiritu, iu 
Θεοῦ, ἵνα ὦμεν (80) ναοὶ Θεοῦ, καθαρισθέντες ἀπὸ — charitate non ficta, in verbo veritatis , in virtute 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xxi πνεύματος. Κἀγὼ, φη- Dei 5, ut simus templa Dei emundata ab omni in- 
σὶν, εἰσδέξομαι ὑμᾶς, xal ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα,  quinamento carnis et spiritus. Et ego, inquit, ves 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς xal θυγατέρας, λέγει — accipiam, et 4 ero vobis in patrem, et vos eri- 
Κύριος παντοχράτωρ. Ἐπιτελοῦμεν (81) οὖν, φησὶν, — tis mihi in filioset filias, ait Dominus omnipotens *. 
ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ. » El γὰρ xat λύπην ὁ φό- — Perficiamus ergo, inquit, sanctitatem in. timorem 
θος γεννᾷ, « Xaípo, » λέγω (82), « οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, — Dei. » Nam etsi tristitiam timor generat , « gaudeo, 
ἀλλ᾽ ὅτι εὐπαθεῖς ἐστε (85) εἰς μετάνοιαν. "EXumf. — inquam, non quod tristitia affecti estis, sed quod ea 
θητε γὰρ κατὰ Θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ — vos propensos reddidit ad poenitentiam. Tristitia 
ἡμῶν" ἡ γὰρ χατὰ Θεὸν λύπη, μετάνοιαν εἰς σωτη- — enim affecti estis secundum Deum, ut in nullo de- 


»& P. 624 ED. POTTER, 527 ED. PARIS. « 11 Cor. iv, 7, 8, 9. ^ ll Cor. vi, 5, 4, 5, 6, 7. * ME Cor. 
vit, 4; vi, 16, 17, 19. 


[9 Πιήρωμα, Rom. x, 4: Τέλος γὰρ νόμου Χρι- D men διασύστασις conürmat adjectivum διασυστατιχὴ 
στός. Matth. v, 17: Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι (νόμον), p.990, 1. 22. Svr. — Forte respicit Il Cor. xi, 28. 
ἀλλὰ πληρῶσαι. (80) Ἵνα ὦμεν. Qua sequuntur, composita sunt 
(77) Ὁ τὰς διαθήκας 8&8. lrenzus lib. iv, cap. — ex I Cor. vn, 4: Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
21: « Utraque autem testamenta unus etidem pa- μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
terfamilias produxit, Verbuta Dei, Dominus noster σύνην ἐν φόδιυ Θεοῦ. vi, 10: Ὑμεῖς γὰρ ναὺς Θεοῦ 
Jesus Christus, qui et Abralze οἱ Moysi collocutus ἔστε ζῶντος. 17 :. Κἀγὼ εἰσδέξομαι, ὑμᾶς. 19: Kai 
esl o ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, χαὶ ὑμεῖς ἔσεοθέ μοι εἰς 
(18) Εὐχαρισθέντος. Rectius, εὐχαριστηθέντος. υἱοὺς xal θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 
YLBURG. (81) Ἐπιτελοῦμεν. Malim in. subjunctivo modo 
(19) Ἡ δὲ διασύστασις. Mallet fortasse aliquis ἡ ἐπιτελῶμεν. Quo modo utitur Apostolus 1I Cor. vii, 
δὲ δὴ σύστασις, ut ΠῚ Cor. vi: "Ev παντὶ συνιστῶν- — 1: Καθαρίσωμυεν ἑαυτοὺς, . . . . ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 


πες ἑκυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάχονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ. οἱ σύνην ἐν c. ἽΝ 

quz sequuntur: nam ài δὴ more Platonieo alibi (82) Λέγω, Forte λέγει, « dicit. » SvuntnG — 
quoque usurpata p. 37, lin. 55; p. 186,1. 25; p. (85) Εὐπαθεῖς ἐστε. Mterpretamentum τοῦ ἐλυ- 
500, ]. 26, Sed mutatiune opus non esl, quia no- πήθητε, quod hic repetit. Apostolus. 


1345 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1344 


wimentum a nobis accipiatis. Nam quz est secun- Β ρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται (RA) * ἡ δὲ τοῦ χόσμου 


dum Deum tristitia, poenitentiam ad salutem ope- 
ratur non paenitendam ; tristitia autem mundi, mor- 
tem operatur. Etenim id ipsum, quod tristitia affe- 
cti estis secundum Deum, quantum in vobis opera- 
batur studium, sed defensionem, sed indignationei, 
sed timorem , sed desiderium , sed z:mulationem, 
sed vindictam. In omni exhibuistis vos castos ne- 
gotio *. » Hiec sunt exercitationis gnosticze prarexer- 
citamenta. Quoniam autem Deus ipse omnipotens 
* dedit alios quidem apostolos, alios vero prophetas, 
alios autem. cvangelistas, alios autem pastores et 
doctores, ad perfectionem sanctorum, ad opus mi- 
nisterii, ad zdifieaüonem corporis Christi, donec 
occurramus omnes in unitatem f(idei δὲ aguitiopis 


Dei Filii, in virum perfectum, in mensuram ztatis P 


plenitudinis Christi ^; » studendum, ut gnosiice 
viri evadamus οἱ quam maxime perficiamur, dum 
adhue in carne manemus ; et perfecta hic concordia 
et consensione degendo, meditemur cum Dei vo- 
luntate concurrere, ad restitutionem vere perfectae 
nobilitatis et cognationis in « plenitudinem Chri- 
sti ; » quie « perfectione » nostra absolute perfici- 
tur. Atque jam cernimus, quanam ratione et quo- 
modo et quando « perfectum » dicit divinus Aposto- 
lus, et ut perfeetornm ostendit differentias. Et rur- 
sus: « Uuieuique datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem ; alii quidem datur per spiritum sermo 
sapientiam, alii quidem sermo scienti: secun- 
dum eumdem spiritum , alieri. fides in eodem 
spiriu, alii auiem grati sanitatem im eodem 
spiritu , alii vero operationes virtutum , alii 
prophetia, alii discretio spirituum, alii genera 
linguarum, alii autem | interpretatio- linguarum. 
9& Omnia autem hzc operatur unus et idem Spi- 
ritus, dividens seorsum unicuique prout vult v. » 
Qui cum ita se habeant, prophete quidem per- 
fecti sunt in prophetia, justi autem in justitia, et 
martyres in confessione, alii autem in przdica- 
lione, non expertes quidem virtutum communium, 
sed preterea excellentes in iis, ad quze sunt ordi- 


λύπη θάνατον χατεργάζεται. "loo γὰρ αὐτὸ τοῦτο 
τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς πόσην χατειργάσατο 
ὑμῖν σπουδήν; ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, 
ἀλλὰ φόδων, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ 
ἐχδίχησιν" ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς 
εἶνα: τῷ πράγματι (85). » Ταῦτα γνωστικῆς ἀσχή- 
σεὼς προγυμνάσματα. Ἐπεὶ δὲ ὁ παντοχράτωρ Θεὺς 
(86) αὐτὸς « ἔδωχεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγεμστὰς, τοὺς δὲ ποιμένας 
χαὶ διδασχάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἀγίων, 
εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ, μέχρι. χαταντήτομεν πάντες (81) εἰς τὴν 
ἐνότητα τῆς πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσεως ποῦ Υἱοῦ 
ποῦ Θεοῦ (88), εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρυν ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. » σπευστέον. &rav- 
δροῦσθαι γνωστιχῶς xai τελειοῦσθαι ὡς ὅτι μάλιστα 
ἔτι ἐν σαρχὶ καταμένοντα,; bx τῆς τελείας ἐνθένδς 
ὁμοφροσύνης μελετήσαντας συνδραμεῖν τῷ θελήματι. 
ποῦ Θεοῦ εἰς τὴν ἀποχατάστασιν τῆς τῷ ὄντι τελείας 
εὐγενείας τε xal συγγενείας εἰς « τὸ πλήρωμα τοῦ 
Χριστοῦ, ν τὸ Ex « χαταρτισμοῦ » τελείως ἀπηρτι- 
σμένον. Ἤδη συνορῶμεν ὅπη xai ὅπως xal ὁπότε 6 
θεῖος ᾿Απόστολος τὸν « τέλειον ν λέγει, καὶ ὡς τε- 
λείων ἐμφαίνει διαφοράς. Πάλιν τε αὖ ᾿Ἑχάστῳ δί- 
ὅοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πυεύματος πρὸς τὸ συμφέρον" 
ᾧ μεν γὰρ δίδοται διὰ τοῦ πνεύματος λόγος (89) σο- 
φίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 
ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ yapi- 
σματα (90) ἰαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 
ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ προφητεία, ἄλλῳ διά- 
χρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν, ἄλμῳ 8ὲ 
ἑρμηνεία γλωσσῶν" πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Ev 
χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχάστῳ χαθὼς 
βούλεται. » Ὧν οὕτως ἐχόντων, οἱ μὲν προφῆται ἐν 
προφητεί τέλειοι, οἱ δίχαιοι δὲ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ 
οἱ μάρτυρες ἐν ὁμολογίᾳ, ἄλλο: δὲ ἐν χηρύγματι, 
οὐκ ἀμέτοχοι μὲν τῶν χοινῶν ἀρετῶν, χατορθοῦντες 
δὲ ἐν οἷς ἐτάχθησαν" ἐπεὶ τίς ἂν εὖ φρονῶν εἴποι 
τὸν προφήτην οὐ δίχαιον ; Τί γάρ ; οὐχὶ καὶ οἱ δίκαιοι 
ὥσπερ ᾿Αϑραὰμ προεφήτευτεν (91); 


nati. Quis enim sanz mentis dixerit, prophetam non esse justum? Quid enim, non justi quoque, 


sicut Abraham , prophetarunt ? 


Bellica namque Deus dedit huic ut munera obiret , D 


lili ut saltaret, cithara cantuque sonaret , 


ait Homerus. « Sed unusquisque habet proprium 
donum a Deo; hic quidem sic, ille vero sic d : » 


*« P.625 ED. POTTER, 538 ED PARIS, 
ΕἼ Cor. xi, 7, 8, 9, 10,41. 2 I Cor. vni, 7. 


(84) FE, erai. ΠῚ Cor. vn, χατεργάζεται. 

(85) Τῷ πράγματι. Τῷ πράγματι agnoscit cum 
Clemente vetus interpres : sed cum przpos. habent 
libri vulg. ἐν τῷ πράγματι. ϑνιβυκο, 

(80) Ὁ παντοχράτωρ 8&cc. Nempe Christus, de 
quo verba facit Apostolus Ephes. iv, 11. 

(87) Καταντήσομεν πάντες. Ephes., χαταντήσω- 
μὲν οἱ πάντες, 

(88) Τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
edit. duplicem lectionem habel i ὃ 
Θεοῦ" οἱ, τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ "que 
cum in unam confuse essent, ego eam secutus 


5 I[Cor. vii, 1, 9, 10, 11. 


"AJ.lo μὲν γὰρ ἔδωχε Θεὸς πολεμήτα Epya , 
"Ἄλλῳ δ᾽ ἐρχηστὺν, ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδήν, 


Ὅμηρος λέγει. «€ ᾿Αλλ᾽ ἕχαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα 
ἀπὸ Θεοῦ" ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως" » οἱ ἀπόστολοι 
b Ephes. iw, 11. 12, 13. 


sum, quein Vulg. Bil. exstat, Syuutnc. 

(89) A/&orat διὰ τοῦ a. A. Vulg. Bib. I Cor, xii, 
concinnius, διὰ τοῦ πνεύματος δέδοται λόγος, el mox, 
ἑτέρῳ δὲ πίστις ^ dein, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ ὃς 
διάκρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν " jue 
serta ubique conjunctione. A. ϑνιπυπο. 

(90) Χαρίσματα. Vulg. Bib., χάρισμα. 

(91) Hpcezijcevcer. Forte rectius προεφήτευσαν 
plur. num. Sequens Homeri locus exstat. Iliad. N, 


9 . inline. ὅτι, — Nempe v. 790. Mox, I Cor. vin, 7 


"AXA ἔχαστος ἴδιον yápisua ἔχε: ix Θεοῦ " ὃς μὲν 
οὕτως. ὃς δὲ οὕτω. 
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δὲ ἐν πᾶσι πεπληρωμένοι. Εὐρήσεις γοῦν, ἣν θελήσης, 
ἐκ τῶν πράξεων χαὶ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν, τὴν 
γνῶσιν, τὸν βίον, τὸ χήρυγμα, τὴν διχαιοσύνην, τὴν 
ἀγνείαν, τὴν προφητείαν, Ἱστέον μέντοι, ὅτι εἰ χαὶ 
ὁ Παῦλος τοῖς χρόνοις νεάζει, εὐθέως μετὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ἀνάληψιν ἀχμάσας" ἀλλ' οὖν ἡ γραφὴ αὐτῷ 
ix τῆς Παλαιᾶς ἤρτηται Διαθήχης, ἐχεῖθεν ἀνα πνὲ- 
ουσὰ χαὶ λαλοῦσα' ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν πίττις xai ἡ 
“οὔ Εὐαγγελίου γνῶσις ἐξήγησίς ἐστι xal τοῦ νόμου 
! πλήρωσις (92)* xax διὰ τοῦτο εἴρηται τοῖς 'Ἑδραΐοις" 
ε Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐ μὴ (02) συνῆτε » του- 
πέστιν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε τῷ διὰ νόμου mpogrstu- 
θέντι χαὶ ὑπὸ νόμου θεσπισθέντι, οὐ συνήσετε τὴν 
Διαθήχην τὴν Παλαιὰν, ἣν αὐτὸς χατὰ τὴν ἰδίαν ἐξη- 
γήσατο παρουσίαν. 
CAPUT 
Per(ecium , seu vere. gnosticum neque metu pene , 
pulchri 
Ὃ δὴ συνιὼν χαὶ διορατιχὸς οὗτός ἐστιν ὁ γνωστι- 
χός. "Ἔργον δὲ αὑτοῦ οὐχ ἡ ἀποχὴ τῶν χαχῶν [ἐπι- 
βάθρα γὰρ αὕτη προχοπτὶς μεγίστης (04)], οὐδὲ μὴν 
ποιεῖν τι ἀγαθὸν, ἤτοι διὰ φόδον' γέγραπται γάρ᾽ 
« Ποῦ φύγω (925), χαὶ ποῦ χρυδήσομαι ἀπὸ προτώ- 
ποὺ σου; Ἐὰν ἀναθδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ" ἐὰν 
ἀπέλθω (96) εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, ἐχεῖ ἡ üc- 
ξιά σου" ἐὰν χαταθῶ εἰς ἀδύσσους, ixib τὸ πνεῦμά 
συ» ἀλλ᾽ οὐδὲ Ov ἐλπίδα τιμῆς ἐπηγγελμένης" εἴρη- 
ται γάρ'ε Ἰδοὺ Κύριος (97), xa ὁ μισθὸς αὑτοῦ ἀπὸ 
προσώῶπον αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 
ποῦ" ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, καὶ οὑς οὐχ ἤχουσεν, χαὶ 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐκ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν"ν μόνη δ' ἡ δι᾽ ἀγάπην εὐὑποιία, ἡ 
δι᾿ αὐτὸ τὸ χαλὸν αἱρετὴ τῷ γνωστιχῷ. Αὐτίχα Ex προῦ- 
που τοῦ Θεοῦ τῷ Κυρίῳ λέλεχται,«Αἴτησσι παρ ἐμοῦ, 
χαὶ δώσω σοι ἔθνητὴν χληρονομίαν σου" ναΐτημα τὸ βα- 
σιλικώτατον διδάσχων αἰτεῖσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίαν, ἀμισθὶ, ἵνα δὴ ἡ μεῖς χληρονομήσωμεν καὶ 
χτησώμεθα τὸν Κύριον. Ἔμπαλιν γὰρ, χρείας τινὸς ἕνε- 
xcv, ἵνα μοι τόδς γένηται, xal τόδε μὴ γένηται, τῆς 
ἐπιστήμης ἐφίεσθαι τῆς περὶ τὸν Θεὸν, οὐχ ἴδιον γνω- 
στιχοῦ: ἀπόχρη δ᾽ αὑτῷ αἰτία τῆς θεωρίας ἡ γνῶσις 
αὐτή. Τολμήσας γὰρ εἴποιμ᾽ ἂν, οὐ διὰ τὸ σώζεσθαι 
βούλεσθαι τὴν γνῶσιν αἱρήσεται ὁ δι᾿ αὐτὴν τὴν θείαν 
ἐπιστήμην μεθέπων τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν γὰρ νοεῖν ix 
συνασχήπεως εἰς πὸ ἀεὶ νοεῖν ἐχτείνεται" τὸ Oh ἀΞὶ νοεῖν 
οὐσία τοῦ γινώσχοντος, κατὰ ἀνάχρασιν ἀδιάστατον 
γενομένη, χαὶ ἀΐδιος θεωρία, ζῶσα ὑπόστασις μένει. 
Εἰ γοῦν τις χαθ᾽ ὑπόθεσιν προθείη τῷ γνωστιχῷ, πότε- 
9J« P. 626 ED. POTTER, 529 ED. PARIS. 
10; 1xn, 11; Psal, 1x1,12; Apoc. xxi, 12; Rom. 


99) ᾿Εξήγησίς ἔστι καὶ τοῦ γόμου πλήρωσις. 
νὰ ξήγησίς ἔστι τοῦ νόμου xai πλήρωσις " « est 
legis expositio et adimplelio. » 

(95) Οὐ μή. 15a. vt, οὐδὲ pif, : 

(04) Μεγίστης. H. μεγίστη nominat. casu : et 
mox ποιεῖ, indic. modo. SYLBURG. - Ter 

(95) Ποῦ g. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, 
xai ἀπὸ τοῦ προσώπου cou ποῦ φύγω; Psalm. 
CXXXI. 
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A »postoli autem fuere pleni in omnibus. Invenies 
itaque, si volueris, ex eorum Acus et scriptis, 
eorum cognitionem, vitam, przdicationem, ju« 
slitiam, castitatem, prophetiam. Sciendum est au- 
tem, quod elsi Paulus sit tempore recentior, ut 
qui statim floruerit post Domini assumptionem ; ejus 
iamen scriptura pendet ex Veteri Testamento, il- 
linc et spirans et loquens. Nam (ides in Christum , 
et Evangelii cognitio , est expositio , et legis adim- 
pletio , et ideo dictum est Hebrzeis : « Nisi credide- 
ritis , non intelligetis ^ ; » hoc est, nisi ei credide- 
ritis, qui. per legem est praedictus et ἃ legis ora- 
tulo est significatus , non intelligetis Vetus Testa- 
mentum, quod ipse per propriam exposuit pra- 
sentiam. 


XXII, 


neque spe pramii officium [acere, sed solius boni et 

miuilu. 

B Quocirca qui intelligens et perspicax est, hic 
quoque est gnosticus, Est autem ejus opus non a 
maljs abstinentia (ea est enim quasi gradus ad ma- 
jorem profectum ), sed nec aliquid boni facere, 
scilicet. propler metum. Scriptum est enim : « Quo 
fugiam, et ubi abscondar a facie tua ? Si ascendero 
in colum, tu illic es; si abiero ad extrema ma- 
ris, illic est dextera tua ; si descendero in abyssos, 
illic spiritus tuus b.» Sed neque propter spem pro- 
missi honoris ; dictam est enim : «Ecce Dominus, et 
merces ejus a faeie ejus, ut reddat unicuique secun- 
dum opera sua*; qua oculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt, quae 
przparavit Deus iis qui ipsum diligunt d, » Sola au- 
tem beneficentia , qu;e. propter charitatem et pro- 
pter ipsum honestum fit , est a viro gnostico expe- 
ienda, Jam vero ex persona Dei, Domino dictum 
X& est : « Pete a me, et dabo libi gentes hzeredita- 
lem tuam * : » petitionem maxime regiam, docens 
hominum salutem petere sine mercede , ut nos si- 
mus h:redes ei possideamnus Dominum. Contra 
enim, alicujua usus gratia, nempe ut hoc flat, 
vel illud non fiat, eam, qu: circa Deum versatur, 
desiderare scientiam , non convenit gnostico ; verum 
ei pro causa contemplationis sufficit ipsa cognitio. 
Ausim enim dicere, non eo quod velit salvus esse, 
eum electurum cognitionem , qui persequitur co- 

.gnitionem propler ipsam divinam scientiam. In- 
telligentia enim continua exercitatione fit perpetua 

p intelligentia. Semper autem intelligere , essentia est 


b Psal, cxxxvin, 7, 8, 9, 10. 
u,6. 4I Cor. n, 9. * Psalm. 1, 8. 


* [sa. xL, 


(96) "Eàv ἀπέλθ. Ἐὰν χαταδῶ εἰς tbi ἄδην, πά- 
εἰ " ἐὰν ἀναλάδω τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ (scr. ὄρ- 
ἔρον) xal χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς 
σης, xal γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει ps, xal χα- 
θέξει με ἡ δεξιά σου. 

(97) Ἱξοὺ K. Prieter S. Scripturz loca superius 
allata, conf. qu:e adnotavit Cotelerius ad Clementis 
Romani Epistola prioris ad Corinthios cap. 54. 


σ- 
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ejus, qui cognitione est przditus, per tempera- A 
lionem quamdam nullis intervallis. interruptam 
instituta , et. perpetua contemplatio manet viva 
substantia. Si quis ergo per hypothesin gnostico 
proposuerit, utrum malit, Dei cognitionem, an 
salutem eternam ; sint autem ea separata, cum sunt 
omnimo 9497 conjuncta ; nihil penitus dubitans 
elegerit Dei cognitionem, propter se judicans 
esse expetendam eam, quz fidem transcendit per * 
charitatem ad coguitionem , proprietatem. Hiec 
est ergo prima viri perfecti beneficentia , quando 
non fit propter aliquod utile, quod ad se pertineat ; 
sed cum judicaverit pulchrum esse et honestum , 
id quod bonum est facere, vehementer incitata 
operatio in omnibus reipsa bene se geret; non im 
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pov ἑλέσθαι βούλοιτο τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, f] τὴν σω- 
τηρίαν τὴν αἰώνιον" εἴτ, ὃὲ ταῦτα χεχωρισμένα, παν- 
τὸς μᾶλλον ἐν ταυτότητι ὄντα᾽ οὐδὲ καθοτιοῦν διστά- 
σας, ἕλοιτ᾽ ἂν τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, δι' αὐτὴν αἱρετὴν 
χρίνας εἶναι τὴν ἐπαναδεθηχυῖαν τῆς πίστεως δι' 
ἀγάπην εἰς γνῶσιν ἰδιότητα. Αὕτη τοίνυν ἡ πρώτη 
ἀγαθοποιία τοῦ τελείου, ὅταν μὴ διά τι χρειῶδες τῶν 
εἰς αὐτὸν συντεινόντων γίνηται" χρίναντος δ᾽ ὅτι 
καλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἐχτενῶς ἡ ἐνέργεια qepo- 
μένη ἐν πᾶσι πράξει (98) ἀγαθύνηται" οὐχ ἐφ᾽ ὧν 
μὲν, ἐφ᾽ ὧν δ᾽ οὔ" ἀλλ᾽ ἐν ἕξει εὐποιίας καταστᾶσα, 
μὴτε διὰ δόξαν ἔτι, f|, ὡς φασὶν οἱ φιλόσοφοι, τὴν 
εὔχλειαν᾽ μήτε διὰ μισθὸν εἴτε παρὰ ἀνθρώπων 
εἴτε ix Θεοῦ, xaz' εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ Κυ- 
ρίου τὸν βίον ἐχτελοίη. Kfiv πὼς ἀγαθοεργοῦντι αὐτῷ 


aliquo quidem recte, in aliquo vero non : sed in be- B ἐναντίον τι ἀπαντήσῃ, ὡς ἀγαθὴν τὴν ἀντιμισθίαν (99) 


nefaciendi habitu constituta , neque przeterea pro- 
pier gloriam, aut ut philosophi dicunt εὔχλειαν, id 
est «famam illustrem ; » neque propter mercedem, 
aut ab hominibus aut a Deo, ad imaginem et simi- 
litudinem Domini vitam peregerit. Et si qua ratione 
€i bomum operanti aliquid contrarium occurrerit , 
talionem parisque pari relationem ut bonam, citra 
ullam accepi injuriz recordationem , projiciet , ut 
qui erga « justos et injustos 4» exsistat justus et bo- 
nus. Eis , qui sunt ejusmodi , dicit Dominus : « Es- 
tote sicut Pater vester perfectus 5, » Ei caro est mor- 
tua, vivit aulem ipse solus, ut qui sepulcrum in san- 
ctum templum Domino consecraverit , veleri peccatis 
obnoxia anima ad Deum conversa. Is non est am- 
plius continens , sed ad habitum pervenit impatibili- 
iatis, 9. ut divinam formam induat exspectans, 
« Si eleemosynam, » inquit, « feceris, nemo sciat : 
et si jejunaveris, ungere, ut Deus solus cogno- 
scat * ; » nullus autem homo, sed neque ipse, qui 
miseretur, debet scire se misereri; sic enim erit 
aliquando quidem misericors, aliquando vero non. 


C 


ἀμνησιχάχως προήσεται, ἐπὶ € διχαίους xai ἀδί- 
xoug (1) » δίχαιος xai ἀγαθὸς γινόμενος. Τοιούτοις 
πισὶν ὁ Κύριος λέγει" ε Γίνεσθε ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
πέλειος (2). » Τούτῳ τέθνηχεν ἡ σάρξ" ζῇ t 
αὑτὸς (5) μόνος, ἀφιερώσας τὸν τάφον (4) εἰς 
ναὺν ἅγιον Κυρίῳ, τὴν παλαιὰν ἁμαρτητιχὴν 
ψυχὴν ἐπιστρέψας πρὸς Θεόν. Οὐκ ἐγχρατὴς οὗτος 
ἔτι, ἀλλ' ἐν ἕξει γέγονεν ἀπαθείας" σχῆμα θεῖον 
ἐπενδύσασθαι (5) ἀναμένων. « Ἐὰν ποιήσῃς, » φησὶν, 
« ἐλεημοσύνην, μηδεὶς γινωσχέτω" χεὶ ἐὰν νηστεύσῃς, 
ἄλειψαι, ἵνα ὁ Θεὸς (6) μόνος γινώσχῃ, ν ἀνθρώπων 
δὲ οὐδὲ εἴς, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ ἐλεῶν, ὅτι ἐλεεῖ (7), 
γινώσχειν ὀφείλει" ἔσται γὰρ οὕτω ποτὲ μὲν οἰχτίρ- 
μων, ἄλλοτε δὲ οὔ. Ἐπὰν δὲ ἐν ἕξει ποιήσῃ τὸ εὑερ- 
γετητιχὸν, φύσιν ἀγαθοῦ μιμήσεται’ ἡ δὲ διάθεσις; 
χαὶ φύσις ἔσται xai συνάσχησις. Οὐ δεῖ δὲ ἀρθέντας 
μετατεθῆναι, ἀλλὰ βαδίζοντας ἀφιχέσθαι ol δεῖ. 
Τοῦτο γάρ ἐστι « τὸ ἐλχυσθῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, » 
διὰ πάσης « τῆς στενῆς ν διελθόντας € ὁδοῦ, » τὸ 
ἄξιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος παρὰ τοῦ 
Θεοῦ λαθεῖν, ἀχωλύτως ἀναδραμεῖν (8)" χἂν μισῶσι 


»x« P. 627 ED.POTTER, 530 ED. PARIS. ^ Matth. v, 45. Ρ 105. 4&. * Mauh. vi, 2. seq. 


(98) Ἐν πᾶσι πράξει. Forte ἐν πάσῃ πράξει" aut 
πράξει accipiendum pro τῷ ἔργῳ, « reipsa et factis. » 
SyrntnG. . 

(99) Ὡς ἀγαθὴν τὴν ἀντ. Voc est, negliget illam 
injuriam, nec. magis eam ulciscetur, quam si esset 
hona sanctorum suorum remuneratio. Vel potius 
scribendum, ὡς οὐχ ἀγαθὴν τ. &. « compensatio- 
nem injurie, ut. rem malam » et illicitam « refu- 
gict.»Quod Lowthio etiam placuit. Quinetiam facile 
potuisse negativam illam particulam excidere, ante- 
«uam ad hujusce libri finem pervenerimus, non uno 
exemplo patebit. 

(M) Exi δικαίους xal ἀδίκους. Respicit Matth. v, 
45 : Τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal 
ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδίχους. 

(9) Γίνεσθε ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν τέλειος. Plenius 
ex Matth. vi legeris * Γίνεσθε τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πα- 
τὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τέλειός ἐστι. ὅνι8. — 
Porro Cliristi verba apud Matthaeum sic se habent : 
[Ἔσεσθε οὖν τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τέλειός ἔστι. Sed apud Clementem nil mu- 
tandum est : solet enim ille S, Scriptura aliorum- 
que auctorum verha deenrtata, abbreviata, aliisque 
modis mutala suis immiscere ; quemadmoduin | in 
iis, quz ex principio cap. v1 Mauhzi mox sequun- 
tur observare licet, 


(5) Τέθνηκεν ἡ σάρξ" ζῃ δὲ ab. Respicere vide- 
lur Galat. i, 20. 

(4) Τὸν τάξον. Moc est, carnem : que Domini 
templum fit, secundum illud I Cor. im, 16 : Ἢ ox 
οἴδατε, ὅτι ναὺς Θεοῦ ἐστε; Forte etiam respicit 
ethnicorum morem, qui mortuorum sepulcra in 
templa deorum convertebant : de quo superius 


D Proirept. p. 59, 40. 


(5) Ἔν ἕξει yéyortr ἀπαθείας" σχῆμα θεῖον 
ἐπ. Conf. quie adnotata sunt ad. Perdag. lib. 1, c. 2, 
p. 99, et ad Protrept. p. 88, 89. 

(6) Ἵνα ὁ Θεὸς μόνος γινώσχῃ, ἀγθρώπων δὲ 
οὐδὲ εἷς. "AAA" οὐδὲ αὐτὸς ὁ ἐλ. οι est : « Ut so- 
lus Deus cognoseat, hominum vero ne unus quidem. 
Imo ue ipse, qui miseretur, scire debet quod mise- 
retur. » Potuerint. etiam hzc sic distingui : Ἵνα ὁ 
Θεὸς μόνος γινώτχῃ, ἀνθρώπων δὲ οὐδὲ εἷς, ἀλλ᾽ ob- 
δὲ αὐτὸς ὁ D, quod interpres iu Latiua. versione 
explicavit. ' 

(3) Οὐδὲ αὐτὸς ὁ &J.. Respicere videtar. Matth. 
vi, 5 : Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερά σοὺ τί ποιεῖ ἡ δεξιὰ σου. 

(8) Οὐ δεῖ δὲ ἀρθ. .... ἀκωλύτως ἀναδραμεῖν. 
Hanc sententiam, quie jam turbata et prorsus ἀσύν- 
zaxzoc esse videtur, hoc modo seribi et explicari 
velim : Οὐ δεῖ δὲ ἀρθέντας μεταττῆξναι, ἀλλὰ βαδέ- 
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τὸν ἔχλεχτόν τίνες, οἶδεν οὗτος τὴν ἄγνοιαν αὑτῶν, A Cum autem cx babitu fecerit id, quod est beneficutu, 


οἰχτείρων τῆς ἀμαθίας τὴν γνώμην αὑτῶν. Εἰχότως 
οὖν ἡ γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ, χαὶ τοὺς ἀγνοοῦντας διδά- 
σχει τε xal παιδεύει τὴν πᾶσαν χτίσινντοῦ παντοχρά- 
τορος Θεοῦ τιμᾷν (9). Εἴ γε ἀγαπᾷν μεμάθηχε τὸν 
Θεὸν, οὐχ ἕξει τὴν ἀρετὴν ἀπόδλητον οὗτος οὐδαμῶς, 
οὔτε ὕπαρ, οὔτε ὄναρ, οὐδὲ χατὰ φαντασίαν τινά" 
ἐπεὶ μηδ᾽ ἐξίσταταί ποθ᾽ ἑαυτῆς ἡ ἕξις, ἀποπεσοῦσα 
τοῦ ἕξις εἶναι. Εἴτ᾽ οὖν ἕξις ἡ γνῶσις, εἴτε διάθεσις 
εἶναι λέγοιτο (10}" τῷ γὰρ μὴ παρεισιέναι ποτὲ ἐν- 
νοίας διαφόρους, ἀναλλοίωτον τὸ ἡγεμονιχὸν μένον, οὐ 
προσλαμβάνει τινὰ ἑτεροίωσιν φαντασιῶν, τὰς ix 
τῶν μεθημερινῶν χινήσεων ἀνειδωλοποιίας ὀνειρῶτ- 
τον" διὰ τοῦτό τοι χαὶ ὁ Κύριος ε ἐγρηγορέναιν map- 
ἀγγέλλει, ὥστε μηδὲ ὄναρ ἡμῶν παθαίνεσθαί ποτε 
τὴν ψυχὴν" ἀλλὰ χαὶ τῆς νυχτὸς τὴν πολιτείαν, ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ ἐνεργουμένην (10), χαθαρὰν xai ἀχηλίξω- 
τὸν διαφυλάττειν προστάττει" αὕτη γὰρ ἡ χατὰ δύνα- 
μιν ἐξομοίωσις πρὸς Θεὸν, τὸ φυλάττειν τὸν νοῦν ἐν 
τῇ χατὰ τὰ αὐτὰ σχέσει" αὕτη δὲ νοῦ σχέσις ὡς νοῦ" 
ἡ δὲ ποιχίλη διάθεσις γίνεται τῇ πρὸς τὰ ὑλιχὰ προσ- 
παθείᾳ, ἯΙ μοι δοχοῦσιν « εὐφρόνην » χεχληχέναι 
€ τὴν νύχτα (43}" ν ἐπειδὴ τηνιχάδε ἡ ψυχὴ πεπαυ- 
μένη τῶν αἰσθήσεων, συννεύει πρὸς αὐτὴν, χαὶ μᾶλ- 
λον μετέχει « τῆς φρονήσεως. » Διὰ ταῦτ᾽ οὖν xal αἱ 
τελεταὶ γίνονται νυχτὸς μάλιστα, σημαίνουσαι τὴν ἐν 
νυχτὶ τῆς Ψυχῆς συστολὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. « "Ap" 
οὖν μὴ καθεύδωμεν, ὡς οἱ λοιποὶ (15), ἀλλὰ γρηγο- 
ρῶμεν καὶ νήφωμεν' οἱ γὰρ χαθεύδοντες νυχτὸς xa- 
Θεύδουσι" καὶ οἱ μεθυσχόμενοι νυχτὸς μεθύουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώραχα 
πίστεως xal ἀγάπης, xal περιχεφαλαίαν ἐλπίδα σω- 
τηρίου. » Ὅσα δ᾽ αὖ περὶ ὕπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ 


* Joan. vi, 44; Matth. vii, 15, 14. 


ντας ἀφιχέσθαι oT δεῖ, διὰ πάσης τῆς στενῆς διελ- 
[rid ὁδοῦ" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ πλκυυθηναι ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, zh ἄξιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθεῖν ἀχωλύτως ἀναδραμεῖν, « Non 
oportet autem in sublime elatos transferri, sed po- 
lius humi ingredientes, pervenire quo oportet, tota 
angusta via peragrata. ld enim dicitur a Patre trahi, 
ut quis dignus fiat a Deo gratiz potentiam accipere, 
qua adjutus sine impedimento excurrat. » Scilicet, 
cum propter viciniam vocum οἵ δεῖ et ὁδοῦ, qua 
fere sunt ὁμοιοτέλευτοι, posterior earum senten- 
tiarum excidisset, et postea fortasse in margine li- 
fri adnotata fuisset, tandem per imperitum libra- 
rium textui restituta, alienum locum occupavit. 
Cujusmodi transpositiones sepe alias contigisse 
norunt omnes qui his in rebus aliquantulum ver- 
sali sunt. Porro respicit hoc loco auctor dictum 
illud Christi, quod occurrit Matth, vit, 15, 14 : Eiz- 
ἔλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης,... ὅτι στενὴ ἡ πύλη, χαὶ 
πεθλιμμένη ἡ ὁδὸς, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. ltem 
illud in Joan. vi, 44 : Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς 
ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ, ὁ πέμψας με, ἐλχύσῃ αὐτόν. 

(9) Εἰχότως.... τιμᾷν', Possent hzc hoc etiam modo 
non incommode distingui et exponi : Εἰχότως οὖν ἡ 
γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ xai τοὺς ἀγνοοῦντας, διδάσχει τε 
χαὶ παιδεύει τὴν πᾶσαν χτίσιν τοῦ παντοχράτορος 
Θεοῦ. « Merito illos, qui in ignorantia versantur, 
diligit ipsa cognitio, et docet etiam atque erudit, ut 
omnem omnipotentis Dei creaturam honore ha- 
beant. » 

(10) ET γε ἀγαπᾷν .... εἶναι ἀέγοιτο. Haec. sen- 
lentia, periodi nota, quie post. ἕξις εἶναι posila esl, 


naturam boni imitabitur. Dispositio autem et na- 
tura fiet el continua exercitatio. Non oportet au- 
tem. elatos. transmoveri , sed ingredientes perve- 
nire quo oportet. lioc est enim « trahi a Patre, » 
per omnem « angustam viam * » incedentes, di- 
gnum effici, ut grati virtutem 3. Deo accipiat, ut 
currat citra impedimentum; et si electum odio ha- 
beant aliqui, is novit eorum inscitiam, miseretque 
eum, quod in tanta animus eorum ignorantia ver- 
setur. Merito ergo ipsa diligit cognitio, et eos, qui 
ignorant, docet et erudit omnem Dei omnipotentis 
honorare creaturam. Quod si Deum didicit diligere, 
non sic habebit virtutem, ut ea vel vigilando pos- 
sit amitti, vel in somniis, vel ulla visione; quoniam 
nec a seipso unquam excedit habitus, ab eo, quod 
est esse habitum, excidens. Sive ergo cognitio di- 
catur esse habitus, sive affectio, cum enim diversze 
notiones subire non possunt, principalis pars ani- 
mie manens non alterata, non assumit aliquam vi- 
sorum diversitatem, qux ex diurnis motibus fiunt, 
simulacra somnians. Propterea certe Dominus quo- 
que praecipit « vigilare h, » ut anima nostra ne qui- 
dem in somnis unquam affectibus animi perturbe- 
tur; sed nocturnam quoque vite institutionem, 
tanquam quz interdiu exerceatur, puram et imma- 
culatam tueri imperat. Sic enim nosmet pro viri- 
bus Deo assimilabimus, si mentem in sua ad eas- 
dem res habitudine constanter servemus ; ea quippe 
habitudo est mentis, prout mens est. Quod si varie 
disposita sit, id flt per nimium in res materiales 
affectionem. Qua quidem ratione mibi videptur 
« noctem » vocasse εὐφρόνην, quoniam anima tunc 


bh Matth, xxiv, 42. 


in commatis notam mutota, sie poterit explicari : 
« Si autem gnosticus Deum amare didicit, non sic 
habebit virtutem, ut quovis modo amitti possit, sive 
inter vigilandum, sive in somniis, sive etiam per 
aliquam rerum sensibilium speciem ; cum habitus 
nunquam a sua natura degeneret, nec desinat esse 
habitus; sive cognitio dicatur habitus, sive dispo- 
sitio. » 

(M) Ὡς ἐν ἡμέρᾳ &vepy.. Nos enim, ut. ait D, 
Paulus | Thess. v, 5 : Υἱοὶ φωτὸς ἐσμὲν, xai υἱοὶ 
ἡμέρας. Unde paulo post. infert, v, 8 : Ἡμεῖς δὲ, 
ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν. 

(12) Εὐφρόνην xex.Anxérat τὴν νύχτα. Plutar- 
chus lib. De curiositate, pag. 521 edit. Paris. : 
Τοῦτο μέντοι παντὸς μᾶλλον ἀληθές ἔστιν, ὅτι τὴν 
αἴσθησιν ὀλίγα χινοῦσιν οἱ πλεῖστα τῇ διανοίᾳ χρώ- 

νοι xal γὰρ τὰ μουσεῖα ποῤῥωτάτω τῶν πόλεων 
δρύσαντο, xai τὴν νύχτα προσεῖπον εὐφρόνην, μέγα 
πρὸς εὕρεσιν τῶν ζτιτουμένων xal σχέψιν ἡγούμενοι 
τὴν ἡσυχίαν xax τὸ ἀπερίσπαστον. « Id tamen veris- 
simum est, eos, qui mente plurimum utuntur, per- 
parco sensuum motu uti, Nam et musza longissime 
ab urbibus zdificabant ; et noctem eupbronam dixe- 
runt Greci a. bene intelligendo : ad. consideratio- 
neu et inventionem eorum, quie quxruntur, adnmo- 
dum conducere quietem et alio abstrahentium. va- 
cuitatem rati.» Etymologici auctor : Εὐφρόνη, ἡ νὺξ, 
παρὰ τὸ εὖ φρονεῖν ἡμᾶς ἐν αὐτῇ’ xal ὁ χρησμὸς, 
xa ἡ βουλή" xai γὰρ ὁ λογισμὸς, ὅτε ἀσχολεῖ, χριτὴς 
γίνεται τῶν πραγμάτων. : 

(43) ὡς οἱ A. T Thess. v, ὡς xai oi λ. el mos, 


"ἐλπίδα σωτηρίας. SvtbURG, 


1351 
YK cessans a sensibus, convertitur ad seipsam, et 
est magis « prudenti:e » particeps. Propterea ergo 
$acra quoque mysteria maxime noctu fiunt, signi- 
ficantia eam, quie noctu. fit, animze a corpore con- 
(racionem. « Ne dormiamus igitur ut reliqui, sed 
vigilemus et sobrii simus. Qui enim dormiunt, no- 
ctu dormiunt; et qui inebriantur, noctu inebrian- 
tur. Nos autem, cum simus diei, sobrii simus, in- 
duentes loricam fidei et charitatis, et galeam, spem 
saletis ^, » Quicunque autem dicunt de somno, 
eadem etiam oportet exaudire de morte : utrumque 
enim signilicat abscessum animz; mors quidem 
magis, somnus vero minus; quod quidem licet 
etiam ab Heraclito accipere : « Homo in letitia tau- 
git lucem sibi mortuus, exstinctus; vivus autem 
taugit mortuum, dormiens exstinctus oculus. Vigi- 


lans tangit dormientem. Beati enim, qui viderunt 


Dominum, » ex sententia Apostoli; « quoniam tem- 
pus est jam nos ex. somno surgere; nunc enim est 
propius nostra salus, quam quando credidimus. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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A χρὴ xax περὶ θανάτου ἐξαχούς:"" ἑχάτερος γὰρ δηλοῖ 
τὴν ἀπόστασιν τῆς ψυχῆς, ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον" 
ὅπερ ἐστὶ χαὶ παρὰ Ἡραχλείτου λαδεῖν" « Ἄνθρωπος 
ἐν εὐφροσύνῃ φάος ἅπτεται ἑαυτῷ ἀποθανὼν, ἀπο- 
σβεσθείς" ζῶν δὲ, ἅπτεται τεθνεῶτος εὔδων ἀποσδε- 
σθεὶς ὄψεις" ἐγρηγορὼς, ἅπτεται εὔδοντος (14). Ma- 
χάριοι γὰρ οἱ εἰδότες τὸν Κύριον (15),» χατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον" « ὅτι ὥρα ὑμᾶς (10) ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῇ- 
ναι" νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν fi σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπι- 
στεύσαμεν" d νὺξ προέχοψεν, ἡ ὃὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. 
᾿Ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους- ἐνδυσώμεθα 
δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός, Ἡμέραν à Gi τὸν υἱὸν ἀλλη- 
γορεῖ χαὶ φῶς" τάς τε αὖ παραγγελίας « ὅπλα φω- 
"he, » μεταφοριχῶς, Ταύτῃ «ot λελουμένους cao 
δεῖν ἐπὶ τὰς ἱεροποιίας xai τὰς εὐχὰς ἱέναι, χαθα- 

B ροὺς καὶ λαμπρούς' xoi τοῦτο μὲν συμβόλου χάρ:" 
γίνεσθαι, τὸ ἔξωθεν xsxosutsÜai τε xai ἡγνίσθαι, 
᾿Αγνεία δέ ἔστι φρονεῖν ὅσια" χαὶ δὴ xa ἡ εἰχὼν τοῦ 
βαπτίσματος εἴη ἂν, xai ἡ ix Μωῦσέως παραδεδο- 
μένη τοῖς ποιηταῖς ὧδέ πως" 


Nox pressit, dies appropinquavit. Deponamus ergo opera tenebrarum, εἰ induamur arma lucis b, 
Diem » autem allegorice dicit lium et lucem; et rursus pracepta, « arma lucis, » metaphorice. Hac 
ratione dicunt oportere nos ablutos, ad sacrificia et preces ire mundos et splendidos; et hoc quidem 
fieri symboli signive gratia, esse scilicet extrinsecus ornatum et emundatum. Emundatio autem cst, ea 
qua sunt saneta animo agitare et sentire. Quin eliam imago quoque fuerit baptismatis; quz etiam 


2 Moyse poetis tradita fuit hoc modo : 


Cum hausit aquam, mundas gesíans im corporc 
Ivestes, 


Penelope ad preces venit, 


^ Telemachusque : 
Ablutis manibus pelago, edit vota Mineroc. 


Tlic erat mos Judzorum, ut etiam szpe in lecto tin- 
gerentur. Bene ergo illud quoque dictum est : 
Non lavacro mundus esto, sed animo. 


y« Estenim perfecta, ut sentio, mundities, quze est 
mentis et operum et cogitationum, et preterea 
sermonis quoque sinceritas, et postremo peccati 
in somniis vacuitas. Est autem sulliciens, ut ego 


γᾷ P. 628 ED. POTTER, '551 ED, PARIS. 41] 
ED. POTTER, 551-552 ED. PARIS. 


(14) "Avüpozoc ἐν εὐφροσύνῃ 9. ... 
εὔδοντος. ἴῃ hoc τοῦ σχοτεινοῦ philosophi dicto, 
Sylburgius εὐφρόνῃ pro εὐφροσύνῃ substitui debere 
conjecit : dein pro εὔδων ἀποσδεσθεὶς ὄψεις, Low- 
tius mavult, εὔδων ἐγρηγορότος ἅπτεται, Poterit 
autem. leviuscule mutatum, sic scribi et exponi : 
ΚΑνῆρωπος εὐφρόνης ἅπτεται ἐν ἑαυτῷ, ἀποθανὼν, 
φάος ἀποσδεσθείς" ζῶν ὃὲ ἅπτεται τεθνεῶτος, εὔδων" 
ἀποπδεπθεὶς ὄψεις, ἐγρηγορὼς ἅπτεται εὔδοντος. 
* Homo mortuus noctem in se tangit, luce privatus; 
vivus autem tangit mortuum, dormiens; cui vero 
exstincii. sunt oculi, is vigilans tangit. dormien- 
teni. » Simile est quod ex eodem auctore recita- 
vit Plutarchus, lib. De consolatione ad. Apollonium 
p. 107 : Kat, 7, φησιν Ἡ ράχλειτος, ταντό τ᾽ Evi ζῶν 
xat τεθνηχὸς, xat τὸ ἐγρηγορὸς καὶ τὸ καθεῦδον, xat 
νέον χαὶ γηραιόν' τάδε γὰρ μεταπεσόντα, χἀχεῖνά 
ἐστι" χἀχεῖγνα πάλιν μεταπεσόντα, ταῦτα. « Εἰ, ut 
ait Heraclitus, idem est vivum ac mortuum, vigi- 


lans ac dormiens, adolescens ac decrepitum ; quia 


harc in illa, vicissimque nntentur. » 
M5) Μακάριοι γὰρ οἱ εἰδότες τὸν Κύριον. Ubi 


c 


ἅπτεται 


'H δ' ὑδριναμένη, (A7) καθαρὰ χροῖ ἵματ᾽ ἔχουσα" 


Ἢ Πηνελόπη ἐπὶ τὴν εὐχὴν ἔρχεται" 
ee Τηλέμαχος δὲ, 
Χεῖρας (18) νιψάμενος πολιῆς ἀϊλὸς, εὔχετ᾽ 
[Αϑήνῃ. 
Ἔθος τοῦτο Ἰουδαίων, ὡς xaX τὸ πολλάχις ἐπὶ χοίτῃ 
(19) βαπτίζεσθαι. Εὖ γοῦν χἀχεῖνο εἴρηται" 
Ἴσθι μὴ Acvepo, d.Llà νόῳ καθαρός. 

᾿Αγνεία γὰρ, οἶμαι, τελεία ἡ τοῦ νοῦ, xal τῶν ἔργων, 
καὶ τῶν διανοημάτων, πρὸς δὲ xai τῶν λόγων εἶλι- 
χρίνεια, xal τελευταῖα ἡ χατὰ τὰ ἐνύπνια ἀναμαρ- 
τησία. Ἱκανὴ δὲ, οἶμαι, ἀνθρώπῳ κάθαρσις μετάνοια 


Thess. v, 6, 7, 8. » Rom. xui, 11, 12. ;& P. 629 


hoc dicit Apostolus? Certe in Rom. xit, 11, ni] 
ejusmodi occurrit, sed tantnm : Kat τοῦτο, clàóc:t 
τὸν xatpóv. An vero auctor Κύριον pro χαιρὸν legisse 

D putondus est? Ejusmodi sane exemplum occurrit 
Hom. xu, 143, ubi cum vulg. editiones, δἰ mss. codi- 
ces non pauci exhibeant, τῷ καιρῷ δουλεύοντες, Cle- 
mens noster, aliique permulti legunt, τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύοντες. 

(16) Ὑμᾶς. Vulg. Bibl, Rom. xin, ἡμᾶς, mos : et 
xai ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπ. SvLBURG. 

(V) Ἡ δ᾽ ὑδριναμένη. Vulg. Hom. editt. Odyss. A . 
"Hé ὑδρηναμένη. et mox, εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα. H. SyrsURG. 
— Εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα exstat in Odyss. A, vers. 751 et 
760, Odyss. P,. vers. 48 οἱ 58. Porro ae ritu se 
aqua lustrandi ante preces. conf. Arclieologiz no- 
sire Greca lib. n, cap. 4. 

(18) Xeipac. Ex Odyss. A. H. Svtavnc.—Hic ver- 
$us exstat in Odyss. B , v. 261. 

(49) ᾿Επὶ κοίτη. Moc est, « post concubitum. » 
Wervetus perperam vertit, « in lecto. » Hesychius : 
Κοῖται, γυναιχῶν ἐπιθυμία". Rom. xin, 45 : Μὴ xof- 
ταις περιπατήσωμεν, 
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ἀκοιδὴς καὶ βεδαία' εἴ γε, χατεγνιχότες ἑαυτῶν ἐπὶ A quidem opinor, ljomini purgatio, perfecta ac sta- 


παῖς προγενομέναις πράξεσι, προῖεμεν εἰς τὸ mpós- 
θεν, « μετὰ ταῦτα (30) νοήσαντες, » xa τὸν νοῦν 
ἑξαναδύντες τῶν τε χατ᾽ αἴσθησιν τερτόντων, xal 
τῶν πρόσθεν πλημμελημάτων. El γοῦν τὴν ἐπιστή- 
μὴν ἐτυμολογεῖν χρὴ, xai ἀπὸ τῆς « στάσεωςν τὴν 
ἐπιδολὴν αὐτῆς ληπτέον" ὅτι ἴστησιν ἡμῶν ἐν τοῖς 
πράγμασι τὴν ψυχὴν, ἄλλοτε ἄλλως πρότερον φερὸ- 
μένην" ὡς αὕτως (31) καὶ τὴν πίστιν ἐτυμολογητέον, 
τὴν περὶ τὸ ὃν στάσιν τῆς ψυχῆς ἡμῶν, Ἡμεῖς δὲ 
τὸν ἀεὶ χαὶ ἐν πᾶσι δίχαιον ποθοῦμεν μαθεῖν" ὃς, 
μήτε τὴν Ex τοῦ νόμου δεδιὼς χόλασιν, μήτε τὴν τῶν 
συνόντων χαὶ ἐπεξιόντων τοῖς πλημμεληθεῖσι μισο- 
πονηρίαν εὐλαδούμενος, μήτε τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἀδι- 
χουμένων κίνδυνον ὑφορώμενος, διαμένε: δίχαιος" 
ὁ γὰρ διὰ ταῦτα τοῦ πράττειν τὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχό- 
μενος οὐχ ἐχὼν χονπτὸς, φόδῳ δὲ ἀγαθός. Καὶ ὃ γε 
Ἐπίχουρος « ἀδικεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ βούλεσθαι νφησὶ 
τὸν x37 αὐτὸν (39) σοφόν" « πίστιν γὰρ λαβεῖν περὶ 
ποῦ λαθεῖν οὐ δύνασθαι. ν "o2 εἰ ἐπιστήσεται λήσειν, 
ἀδιχήσει χατ᾽ αὐτόν. Καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ σχοτεινὰ 
δόγματα" εἰ δὲ xol ἐλπίδι τῆς ἐπὶ διχαίοις παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀμοιότς ἀφέξεταί τις τοῦ ἀδιχεῖν, οὐδ᾽ οὕτως 
ἐχὼν χρηστεύεται " ὡς γὰρ ἐχεῖνον ὁ φόθος, οὕτω 
ποῦτον ὁ μισθὸς διχαιτοῖ, μᾶλλον δὲ δίχαιον εἶναι δοχεῖν 
δείχγυσι, Τὴν δὲ ἐλπίδα τὴν μετὰ θάνατον οὐ μόνον 
οἱ τὴν βάρδαρον σοφίαν μετιόντες ἴσασι, τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς xakhw τοῖς δὲ φαύλοις ἔμπαλιν, ἀλλὰ καὶ οἱ 
Πυθαγόρειοι " τέλος γὰρ χἀχεῖνοι τὴν ἐλπίδα ὑπηγό- 
pruow τοῖς φιλοσοφοῦσιν" ὅπου γε xax ὁ Σωχράτης ἐν 
Φαίδωνι (33)« μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος φησὶ τὰς καλὰς 
ψυχὰς ἐνθένδε ἀπίεναι " » καὶ πάλιν τοὺς πονηροὺς 
χαχίζων, ἀντιτίθησι" « Ζῶσι γὰρ μετὰ χαχῆς ἐλπί- 
δος, » λέγων. Συνάδειν τούτῳ xax ὁ Ἡ ράχλειτος (24) 
φαίνεται, δι᾽ ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγό- 


(39) Μετὰ ταῦτα. Τὰ μετὰ ταῦτα mavult Lowth. 

(21) Ως αὕτως. Vel conjuncte ὡσαύτως. 

(33) Καὶ ὅγε ᾿Επίκευρος ἀδικεῖν ἐπὶ κέρδει τινὶ 
βούλεσθαι φησὶ τὸν κατ᾽ αὑτόν. Negativa parti- 
cula ex hac sententia excidit, Scribendum igitur : 
Kat ὅγε Ἐπίχουρος οὐκ ἀδιχεῖν ἐπὶ x. m. βούλεσθαι 


φ. Vel : Καὶ ὅγε Ἐπίχουρος ἀδιχ i χέρδει τινὶ 
μὴ βούλεσθαι φησὶ τὸν xat! αὑτὸν σοφόν. « Et Ερὶ- 


curus ait. nolle sapientem. propter quodvis lucrum 
jnjuriam facere ; quod fidem habere non possit fore 
ut lateat. Lowthio etiam ἐπὶ x£pàst μὴ βούλεσθαι 

lacuit. Unde merito infert. Clemens, euim velie 
injuriam facere, si certo latere possit. Hine in. Epi- 
curo Laertius, lib, x? seg. 151 : Ἡ ἀδιχία οὐ xa" 
ἑαυτὴν χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κατὰ τὴν ὑποψίαν φόδῳ, εἰ 
μὴ λήσει ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἐφεσττχότας χολαστάς. 
Οὐκ ἔστι τὸν λάθρα τι ποιοῦντα ὧν συνέθεντο πρὸς 


ἀλλήλου. τὸ μήτε βλάπτειν, μήτε βλάπτεσθαι, 
πιστεύειν, ὅτι λήσει, χἂν μυριάχις ἐπὶ τοῦ παρόν- 


πος λανθάνῃ" μέχρ: γὰρ χαταστροφῆς ἄδηλον εἰ 
Afstt. « Injuria per se inalum nou est, verum ob 
suspicionis metum, quod latere nequeat eos, qui 
hujusmodi sunt injurie constituti. judices. Non 
credat is, qui clam aliquid facit contra. id, quod 
inter se coustituerant homines, ne l;xedant invicem, 
nec ledantir, latere posse, etsi. millies etiam prze- 
senti tempore lateat; nam ad (inem incertum est, 
an latere possu. » Seneca epistola 97 : « Eleganter 
aque ab Epicuro dietum puto : Potest nocenti 
contingere ut lateat, latendi fides non potest. » « Aut 
$i hoc. modo melius hune explicari posse judicas 
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bilis penitentia; si cum de przcedentibus nos 
damnaverimus actionibus, anterius procedamus, 
« postea intelligentes, » et mentem sustollentes, 
tam ab iis qui per sensum nos delectant, quam 
prioribus delictis. Si itaque scientiz, que 998 
dicitur ἐπιστήμη, danda est etymologia, ex « sta- 
tione » et quiete, quz dicitur στάσις, ejus sumenda 
est explicatio, quoniam nostram in rebus sistit 
mentem, quz prius alias aliter ferebatur. Similiter 
fidei quoque, «iste; inquam, danda est etymolo- 
gia, anime nostrze περὶ τὸ ὃν στάσις, id est, « circa 
id, quod est, statio » et quies. Nos autem «cum, 
qui semper et in omnibus est justus, scire cupi- 
mus ; qui nec timens supplicia, quz a lege statuun- 
lur ; nec eorum, cum quibus versatur, et qui pee« 
cala persequuntur, odium vitans in improbos; nec 
quod ab iis, quos injuria affecit, impendet pericu- 
lum reformidans, justus permanet. Qui enim pro- 
pter hzc abstinet a faciendo aliquid ex jis. quie 
sunt injusta, nou est sua sponte, sed metu bonus. 
Atque Epicurus quidem ait eum, qui est ex ejus 
sententia sapiens, « velle propter aliquod lucrum 
facere injuriam ; non posse emim sibi persusdere, 
fore ut lateat. » Quare si sciverit fore ut lateat, fa- 
ciet injuriam, ut est ejus sententia. Et lic quidem 
sunt tenebricosa dogmata, Si autem ab injuria fa- 
cienda abstinuerit propter spem remunerationis a 
Deo consequend:z ob ea qui juste fecerit, ne sic 
quidem sua sponte est bonus. Sicut enim illum 
metus, sic hunc quoque merces justum facit; vel 
potius efficit, ut videatur justus. Eain autem spem, 
que est post mortem, non solum agnoscunt, qui 
barbaram persequuntur philosophiam, bonis qui- 
dem bonam, malis autem contrariam, sed etiam 


sensum : Jdeo mon potest latere peccantibus, quia 
latendi etiam. felicitatem. habent, fiduciam non ha- 
bent. ha est, tuta scelera esse possunt, secura 
non possunt, ete, » Epictetus apud. Arianum lib. im, 
cap. 7& Τὸ γὰρ χλέψαι οὐδ᾽ αὐτὸ ὁ "Enxixoupoz ἀπο- 
φαίνει xaxbv, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν, xai ἔτι πίστιν περὶ 
ποῦ λαθεῖν λαθεῖν ἀδύνατον" διὰ τοῦτο λέγει, Μὴ 
χλέπτετε. Quippe Epicurus ne furari quidem 
reputat per se malum, verum deprehendi, nec se- 
curitatem perpetuo latendi posse accipere : Ünde, 
elc, : Ne [furemini, inquil. » 

(35) Ὁ Σωχράτης ἐν Φαίδωνι. Hoc Socratis di- 
clum recitat etiam Theodoretus serm. 8, p. 601 : 
Καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ διαλόγῳ φησί" Μετὰ ἀγαθῆς 
μὲν ἐλπίδος τὰς καλὰς ψυχάς ἐνθένδε ἀπίεναι" οἱ 
πονηροὶ δὲ ζῶσι, φησὶ, μετὰ xxxn; ἐλπίδος. «λιτ- 
susque in eodem dialogo (Phedoue) dicit : Op- 
lima quidem cum spe bonas animas hinc proficisci : 
αἱ qui mali sunt, pessima cum spe virunt, in- 
quit. » Simile est illud Chilonis apud. Diogenet 
Laert. lib. 1, seg. 69 : Ἐρωτηθεὶς, τίνι διαφέρουσιν 
οἱ πεπαιδευμένος τῶν ἀπαιδεύτων; ἔφη, CEAmiotw 
ἀγαθαῖς, Rogatus, quo differant periti ab. imperitis? 
Bona, inquit, spe. 

(24) 'O 'HpáxAeicoc. Theodoretus libro jam dicto, 
pag. 00 : 'Exetvo δὲ τοῦ Ἡραχλείτου μάλα θαυ- 
μάζξζω, ὅτι μένει τοὺς ἀνθρώπους ἀποθνήσχοντας ὅσα 
οὐχ ἔλπονται, οὐδὲ δοχέουσι, « Heracliti vero dictum 
ilud valde admiror : Manere morientes homines 
ea, qua meque sperant, neque erspectant. » Conf. 
Proireptici p. 18, net. 4. 
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Pythagorei; nam illi quoque spem, tanquam finem, Α μενος" » ᾿Ανθρώπους μένει ἀποθανόντας ἄσσα οὐχ 


proponebant iis qui philosophabantur; cum etiam 
Socrates dicat in Phedone, « bonas animas hiuc 
cum J& bona spe excedere; » et rursus malos 
vituperans, eis opponit : « Vivunt enim cum mala 
spe, » dicens. Ei videtur etiam consentire Heraclitus, 
in iis, qu:e dicit disserens de hominibus : « Mo- 
mines mortuos manent, qua non sperant, nec 
exspectant. » Divine ergo Paulus aperte scribit ad 
Romanos : « Afflictio patientiam operatur, patientia 
vero probationem, probatio autem spem, spes vero 
pudore non afficit ^. » Propter spem enim futuram 
est patientia; « spes » autem est etiam :equivoce 
spei redditio et restitutio; qu» etiam « pudore 
non afficit, » ut qux probris et contumeliis non 
amplius afficiatur. Qui autem nudz vocationi, qua- 
tenus vocatus est, obedit, is neque propter timo- 
rem, neque propter voluptates, tendit ad cognitio- 
nem. Non enim considerat an aliquod utile lucrum 
vel delectatio aliqua extrinsecus consequatur, sed 
tractus a dilectione ejus, qui vere est amabilis, et 
ad id, quod fieri oportet, adductus, pius est Dei 
cultor. Unde nec si per hypothesin a Deo accepe- 
εἶς potestatem faciendi ea, qua sunt prohibita, 
vitra ullam penam ; neque si propterea beatorum 
bona accepturum eum esse, ei promissum fuerit ; 
sed nec si persuasum habuerit fore, ut Deum la- 
teant ea quz gerit (quod quidem fieri non potest), 
in animum unquam est inducturus, ut aliquid agat 


ἕλπονται, οὐδὲ δοχέουσιν. Θείως οὖν ὁ Παῦλος Ῥω- 
μαίοις ἄντιχρυς ἐπιστέλλει: € Ἡ θλίψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμῇ 
ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει, » δι᾽ ἐλπίδα μὲν 
γὰρ τὴν μέλλουσαν ἡ ὑπομονή.. Ἐλπὶς (25) δὲ ὁμω- 
νύμως xal ἡ τῆς ἐλπίδος ἀπόδοσίς τε xai ἀποχατά- 
στασις" fj xal «οὐ χαταισχύνει, ν μὴ ὀνειδιξομένη ἔτι. 
Ὁ δὲ ψιλῇ χλήσει, χαθὸ χέχληται, ὑπαχούων οὔτε διὰ 
φόθον οὔτε διὰ ἡδονὰς ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἵεται" οὐ γὰρ 
περισχέπτεται, εἴ τι λυσιτελὲς ἔξωθεν ἕπεται χέρδος 
ἢ ἀπόλαυσις (30) αὑτῷ - ἀγάπῃ δὲ τοῦ ὄντως ὄντος 
ἐραστοῦ ἑλχόμενος, χαὶ πρὸς τὸ δέον ἀγόμενος, θεοσε- 
θεῖ. “Ὅθεν οὐδ᾽ εἰ χαθ᾽ ὑπόθεσιν ἐξουσίαν λάδοι παρὰ 
ποῦ Θεοῦ πράττειν τὰ ἀπηγορευμένα, ἀτιμώρητός τε 
ὧν, οὐδ᾽ εἰ καὶ μισθὸν τὰ μαχάρων ἀγαθὰ λήψεσθαι 
ἐπὶ τοῖσδε ἐπαγγελίαν προσλάβοι, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ λήσε- 
σθα: τὸν Θεὸν ἐφ᾽ οἷς πράττει πεισθείη " (ὅπερ ἀδύ- 
νατον") πρᾶξαί τι παρὰ τὸν λόγον τὸν ὀρθὸν ἐθελῆσαι 
ποτ᾿ ἂν, τὸ ὄντως καλὸν χαὶ αἱρετὸν ἐξ ἑαυτοῦ, xal 
ταύτῃ ἀγαπητὸν εἶναι ἅπαξ ἑλόμενος. Οὐ γὰρ ἐν 
γαστρὸς βορᾷ πὸ χρηστὸν εἶναι διειλήφαμεν. ᾿Αχή- 
xo δ' ἐχεῖνος, ὡς βρῶμα ἡμᾶς οὐ παραστήσει, οὐδὲ 
μὴν γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀποχὴ γάμου (27) ἐν ἀγνωσίᾳ, 
ἀλλὰ τὸ xaz' ἀρετὴν ἔργον τὸ γνωστιχόν" ἐπεὶ xat ὁ 
κύων, τὸ ζῶον͵ τὸ ἄλογον, ἐγχρατὲς λεγέσθω, τὸν 
ἐπαιρόμενον τὴν βαχτηρίαν δεδιὸς, χαὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
ὄψου ἀπεχόμενον. Τῶν τοιούτων, εὖ ἴσθι, ὅτι περιει- 
ρεθεῖσα ἡ ὑπόσχεσις fj προεπηγγελμένη, xal ὁ φόξος 


prater rectam rationem, cum id, quod vere est (; περιγραφεὶς ὁ ἐπηπειλτμένος, καὶ χωρισθεὶς ὁ κίνδυ- 
honestum, et ex seipso eligendum, et ea ratione νὸς ὁ ἐπηρτημένος, τὴν πρόθεσιν ἐλέγχει. 

expetendum amandumque, semel elegerit. Non enim in esca ventris bonum esse situm accepimus. Au- 
divit autem ille, quod « cibus nos non commendabit ^, neque matrimonium, sed neque abstinen- 
tia a matrimonio in ignoratione, sed opus gnosticum ex virtute. Nam canis quoque, qui est animal 
expers rationis, sic. dicatur esse continens, dum eum timet qui tollit baculum, et ideo a cibo absti- 
net. Quod si ablata fuerit promissio illis. facta, si trmor intentatus precisus fuerit et. periculum im- 


pendens evanuerit, tum certo scias statim appariturum fore illorum propositum. 


CAPUT XXHI. 


Ob quam rationem per(eclis a rebus sensui jucundis, quam maxime polest, abstineat, meliorum scilicet 
intuitu. 


Non enim ipsi rei natur& se accommodant, ut 
revera gnostice comprehendant, esse quidem bona 
omnia, quz creata sunt ad usum nostrum ; ut ma- 
trimonium, verbi gratia, et liberorum procreatio- 
nem, si iis uleremur cum temperantia, bonum au- 
iem 5& esse melius, ul quis per eam, quae est Deo, 
assimilationem, evadat impatibilis et virtute praedi- 


»« P. 050 ED. POTTER, 552-555 ED. PARIS. 
» Rom. v, 9, 4, 5. ΡῚ Cor. vui, 8. 


(35) 'EAxíc. Vult auctor hae voce denotari, non 
solum « sperandi » aclionem, sed eliam rei « spe- 
tale  acquisitionem : quam qui feliciter. attigerit, 
«ontameliis vapore superior erit. 

(26) Κέρδος ἢ ἀπόλαυσις. Flor. edit., κέρδος ἡ 
ἀπόλαυσις, articulo pro conjunctione posito, SYL- 
BURG. 

(21) Οὐδὲ ἀποχὴ y. Conf. superius Strom. n1, 
y. 554, lin, 27. t 

(28) Οἰχειοῦται. Ynterpres vertit, ac si legisset 
οἰχειοῦνται in. plurali num. Quod si retineatur oi- 


Οὐ γὰρ αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ πράγματος οἰχειοῦ- 
ται (28), ὡς τῷ ὄντι γνωστιχῶς χαταλαδέσθαι, 
χαλὰ μὲν εἶναι πάντα, ὅσα εἰς χρῆσιν ἡμῶν ἐχτί- 
σθη" ὡς γάμον, φέρε εἰπεῖν, xai παιδοποιίαν, 
μετὰ σωφροσύνης παρειλημμένα" χαλοῦ δὲ εἶναι 
ἄμεινον (39) τὴν πρὸς τὸ Θεῖον ἐξομοίωσιν ἀπα- 
θῇ (30) xat ἐνάρετον γενέσθαι. Τοῖς δὲ ἔξωθεν εὖ- 
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χειοῦται, referetur ad πρόθεσιν in prweced. senten- 
lia, hoc sensu : « Non enim rerum nalura se ac- 
commodat. » 

(29) KaAov δὲ εἶναι ἄμεινον. Dicit « creaturas 
esse res bonas, sed » his bonis melius « esse, ut 
Deo per virtutem similes evadanius. » Sic paulo 
post χαλῶν χαλλίονα dixit. Sed hoc loco καλὸν δὰ 
εἶναι ἄμ. in editiones Sylburgiana posteriores ex 
Latina, ut videtur, versione irrepsit. 

(δὼ ᾿Απαθῆ. Conf. Ραάαφ. lib. 1, cap. 2, pag. 99; 
not. 4. 
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χρήστοις ἢ δυσχρήστοις προσαγομένοις, τῶν μὲν A tus. Sed ex iis, qux extrinsecus adducuntur, bonis 


ἀπέχονται, τῶν δ᾽ οὔ, ᾿Αλλὰ xal ὧν ἀφίστανται μυ- 
σαττόμενοι, ταῦτα φαίνονται τὴν χτίσιν χαὶ τὸν Δη- 
μιουργὸν διαδάλλοντες " χἂν τῷ δοχεῖν πιστῶς ἀνα- 
στρέφωνται, τὴν χρίσιν ἔχουσιν ἀνόσιον. Τὸ δὲ, 
€ Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » οὔτε ἀνάγχης τῆς ix φόδου 
δεῖται, τῆς βιαζομένης ἀπέχεσθαι τῶν ἐδέων, οὔτε 
μισθοῦ, τοῦ δι᾽ ἐπαγγελίας (31), ἀναπείθοντος ἀνα- 
χόπτειν τὰς ὁρμάς. Οὔτε τὴν ὑπαχοὴν διὰ τὴν ἐντο- 
λὴν, διὰ δὲ τὴν ἐπαγγελίαν αἱροῦνται οἱ διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας ὑπαχηκοότες τῷ Θεῷ, δελέατι ἡδονῆς 
ἠρημένοι. Οὐδὲ μὴν ἡ τῶν αἰσθητῶν ἀποστροφὴ τὴν τὰ 
πρὸς τὰ νοητὰ οἰχείωσιν ἀχολούθως ποιοίη ἄν " ἔμπαλιν 
δὲ, ἡ πρὸς τὰ νοητὰ οἰχείωσις χατὰ φύσιν περιαγωγὴ 
τῷ γνωστιχῷ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν γίνεται, xaz' ἐχλο- 


vel malis, ab aliis quidem abstinent, ab aliis vero mi- 
nime. Verum iniis a quibus abstinent abhorrentes , 
creaturam et opificem cernuntur accusare ; οἱ licet 
ipsa specie versentur lideliter, habent tamen impium 
judicium. lllud autem : « Non concupisces, » neque 
necessitate eget, qux per timorem incussa, cogit 
abstiuere a suavibus ; neque mercede, quas per pro- 
missionem persuadeat reprimere appetitiones. Neque 
obedientiam propter mandatum, sed propter promis- 
sionem eligunt, qui Deo propter promissa obediunt, a 
voluptate inescati, Sed neque aversatio a rebus sensi- 
libus necessario infert conjunctionem cum iis qui per- 
cipiuntur intelligentia; eontra autem, conjunctio cum 
iis, qu:e intelligentia percipiuntur, hominem gnosticum 


γὴν τῶν xav τἀγαθὸν ἑλομένῳ γνωστιχῶς, θαυμά- B naturaliter convertita rebus sensilibus ; ut qui per eo- 


ζοντι μὲν τὴν γένεσιν, xal ἁγιάξοντι τὸν ποιητὴν, 
ἁγιάζοντι δὲ τὴν πρὸς τὸ Θεῖον ἐξομοίωσιν. ᾿Ατὰρ 
ἐγὼ ἐμὲ λύσομαι τῆς ἐπιθυμίας, φήσαι (53), διὰ τὴν 
πρὸς σὲ οἰχείωσιν, Κύριε * χαλὴ γὰρ ἡ χτισθεῖσα δὴ 
οἰχονομία, καὶ πάντα εὖ διοιχεῖται, οὐδὲν ἀναιτίως 
γίνεται. Ἔν τοῖς σοῖς εἶναί με δεῖ, Παντοχράτορ᾽ 
χἂν ἐνταῦθα ὦ, παρὰ σοὶ εἰμί" ἀδεὴς δ᾽ elvat θέλω, 
ἵνα σοι συνεγγίζειν δυνηθῶ, ὀλίγοις καὶ ἀρχεῖσθαι, 
μελετῶν τὴν σὴν ἐχλογὴν τὴν διχαίαν τῶν καλῶν ἀπὸ 
πῶν ὁμοίων. Μυστιχώτατα χαὶ ὁσιώτατα ὁ ᾿Απόστο- 
λος, διδάσχων ἡμᾶς τὴν ἀληθῶς εὐχάριστον ἐχλογὴν, 
οὐ xaz' ἀπεχλογὴν τῶν ἑτέρων ὡς φαύλων, ἀλλ᾽ ὡς 
καλῶν χαλλίονα ποιεῖσθαι, μεμήνυχεν εἰπών" « Ὥστε 
χαὶ ὁ γαμίζων τὴν παρθένον αὑτοῦ (55) καλῶς ποιεῖ" 
χαὶ ὁ μὴ γαμίζων χρεῖσσον ποιεῖ πρὸς τὸ εὔσχημον 
xal εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Ἴσμεν 
δὲ τὰ μὲν δυσπόριστα οὐχ ἀναγχαῖα" τὰ δὲ ἀναγχαῖα 
εὐπόριστα γεγενῆσθαι φιλαγάθως παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
Διόπερ ὁ Δημόχριτος εὖ λέγει, ὡς « ἡ φύσις τε xai 
διδαχὴ παραπλήσιόν ἔστι " » xal τὴν αἰτίαν συντέ- 
μὼς προσαποδεδώχαμεν" καὶ γὰρ ἡ διδαχὴ μεταῤ- 
ῥυθμίζει τὸν ἄνθρωπον " μεταῤῥυθμοῦσα δὲ, φυσιο- 
ποιεῖ * xal διήνεγκεν οὐδὲν, ἢ φύσει πλασθῆναι 
ποιόνδς, ἢ χρόνῳ xax μαθήσει μετατυπωθῆναι. Ἄμφω 
δὲ ὁ Κύριος παρέσχηται " τὸ μὲν χατὰ τὴν δημίουρ- 
γίαν, τὸ δὲ χατὰ τὸν bx τῆς Διαθήχης ἀνάχτισίν τε 
xai ἀνανέωσιν. Τὸ δὲ συμφέρον τῷ χυριωτέρῳ, 
ποῦτο αἱρετώτερον " χυριώτατον δὲ πάντων ἡ διάνοια. 
Οὕτω τοίνυν τῷ ὄντι χαλὰ φαίνεται ἥδιστα, παρ᾽ 
αὐτοῦ δὲ πορίζεται (δ4) ὃν ποθεῖ χαρπὸν, τὴν τῆς 
ψυχῆς (99) εὐστάθειαν. « Ὁ δὲ ἐμοῦ ἀχούων, φη- 


rum, qua sunt pulchra, electionem, bonum gnostice 
elegerit,et admiretur generationem, et sanclificet 
Creatorem, una tamen sanctificet eam, quz fit Deo, 
assimilationem. Sed ego me liberabo, dixerit, a cu- 
piditate, o Domine, ut mibi tecum intercedat con- 
junctio: pulchra enim est, qui utique creata est, 
dispensatio, et omnia recte administrantur, et nihil 
fit sine causa. In tuis me esse oportet, o Omnipo- 
tens, et licet hic fuero, sum apud te; sed volo ex- 
pers esse metus, ut ad te possim appropinquare, et 
paucis eliam conlentus, tuam imitans justam ele- 
ctionem, quz bonos a similibus discernit, Mystice 
admodum et sancte nos docens Apostolus eam, qua 
vere grata est, electionem, non alia tanquam mala 
reprobanda, sed bonis alia censenda esse meliora, 
signilicavit dicens : « Quare et qui matrimonio jun» 
git virginem suam, bene facit; et qui non jungit, 
melius facit,ad id, quod honestum est 229 et facul- 
tatem praebet indivulse. Domino assidendi *. » Sci- 
mus autem ca, qua. difficulrer quidem parari pos 
sunt, non esse necessaria; quie autem sunt neces- 
saria, paratu facilia benignitate Dei esse facta. Quam- 
obrem bene dicit Democritus, « naturam et do- 
cirinam rem esse persimilem. » Causam autem bre- 
viter reddidimus. Doctrina enim homine concinnat 
et componit ; concinnans autem ac componens, na- 
turam ei tribuit ; neque interest, an. fuerit. natura 
effectus talis, an tempore et disciplina transforma- 
tus, Utrumque autem prebuit. Dominus, illud qui- 
dem per creationem, hoc vero per recreationem JK 
et renovationem, qu:e fit ex Testamento. Quod au- 
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(5) ers sae Editiones Sylburgiana recen- 
tiores ἀπαγγελίας perperam exlibent. 

(53) Φήσαι. Etsi. optativum φήσαι ferri. potest, 
tamen si quis indicativum φήσει malit, per me licet, 
Allusio autem est ad Homericum illud ; Αὐτὰρ ἐγὼν 
αὐτὸς ἐμὲ λύσομαι. SvLbURG. 

(53) Ὁ ταμίξων: τὴν παρθένον αὐτοῦ. Cor. vn, 
ὁ ἐχγαμίζων, omisso commgatio illo, τὴν παρθένον 
αὐτοῦ" quod glossema esse videtur: el mox, ὁ δὲ 
ph ἐχγαμίζων. SvtbURG. — Dein, εὐπρόσεδρον pro 


7 yd Ibid. a "T" - 
E ' αὑτοῦ δὲ xopiC. À. inserta copula legit, 
: ip αὐτοῦ Ic. Mox, Vulg. Bibl. Proverb. 1, 


χκατασχῃνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι πεποιθώς, ϑυιδύυκο, — lbi 


veró Flaminius Nobilius e scholio quodam hzec verba 
αὐποιανὶι : ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ πεποιθώς. — 
(35) Τῆς ψυχῆς. Rursus Democritum imitari vi- 
detur nam ille τὴν εὐεστὼ summum bonum dixit : 
Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ 
Fi ὡς ἔνιοι, TX, pnr n i ^ edi Aa - 
v γαληνῶς xai εὐσταθῶς ἡ ψυχὴ διάγει, μι 
νὸς ἐπα otun lard φόδον, 1| dacrosuoviag, ἢ wt 
τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν εὐεστὼ, xal πολλοῖς 
ἄλλοις ὀνόμασιν. « Finem vero esse rectum quietun- 
que animi statum, «qua non idem sit quod voluptas, 
vut quidam oblique interpretantgr. verum secundum 
quam animus magna tranquillitate constantiaque 
beatus est, dum nullo metu, nulla superstitione, aut 


1589 
tem conducit ei, quod est magis principale, id est A 
magis eligendum; est autem omnium maxime 
principale, mens. Sic ergo videntur ea, que 
. veré bona sunt, esse jucundissima; el ex se 
prebent eum, quem desiderant, fructum , nempe 
animz tranquillitatem. « Qui autem me audit, » 
inquit, « requiescet in pace confidens, et sine 
metu conquiescet ab omni malo. Confide in toto 
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σὶν, ἀναπαύσεται ἐπ᾽ εἰρήνῃ πεποιθὼς, xat ἡσυχάσει 
ἀφόθως ἀπὸ παντὸς καχοῦ. Ἴσθι πεποιθὼς ἐν 93 
χαρδίᾳ cou xal τῇ διανοίᾳ σου (36) ἐπὶ τῷ Θεῷ. » 
Τούτῳ δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν γνωστιχὸν fbr, γενέσθαι 
Θεόν (57). « Ἐγὼ εἶπα " Θεοί ἐστε χαὶ vidi ὙΨΙ- 
900. ) 

Φησὶ δὲ xal ὁ Ἐμπεδοχλῆς (58), τῶν σοφῶν τὰς 
Ψυχὰς θεοὺς γίνεσθαι, ὧδέ πως γράφων". 


corde tuo et mente tua in Deo. » Hoc modo fieri potest ut vir gnosticus jam Deus evaserit. « Ego dixi , 
dii estis, et filii Altissimi *. » Dicit autem Empedocles quoque sapientium animas deos fieri, hoc modo 


scribens : 


Posiremo vates, et qui hymnos carmine cantant, 
Et medicique, ducesque viris mortalibus adsunt. 
Hinc exsistunt dii, sunt quorum maxime honores. 


Atque homo quidem absolute ac generatim. sum- 
ptus formatur secundum ideam spiritus sibi conge- 
niti, Neque enim sine forma et specie creatur in of- 
ficina nature, ubi hominis generatio mystice per- 
ficitur, cum sit communis et ars et essentia. Homo 
autem hic quispiam, seu homo singularis, chara- 
eterem suscipit ex forma anim: insita ex. iis que 
elegerit. Qua ratione Adam quoque dicimus luisse 
pe.fectum, 'quod attinet. ad formationem; nihil 
enim ei defuit ex iis quz: homini forme et speciei 
characterem tribuunt. Quod autem dum fieret, ac- 
cepit perfectionem, et justificatum est per obedien- 
tiam, hoc erat, quod in virum crescebat, nempe id, 
quod in ejus potestate erat situm, seu liberum ar- 
bitrium. Quod autem elegerit, atque adeo quod veti- 
tum elegerit, non est culpa in Deum, sed in eligentem 
conferenda. Duplex enim est generatio : una qui- C 
dem eorum qui gignuntur, altera vero eorum. quz 
fiunt. Et hominis quidem virilitas et fortitudo, cum 
sit, ut aiunt, sua essentia perturbationibus obnoxius, 
redit metusexpertem et insuperabilem eum, qui est 
ejus particeps, adeo ut ira sit tanquam mentis satelles 
in patientia, et tolerantia, οἱ iis quz sunt similia; cu- 
piditati autem prieficitur. temperantia οἱ salutaris 
prudentia, Deus autem est impatibilis, irzeque ex- 
pers οἱ cupiditatis. Is autem non ideo dicitur 
X« metus expers, quod declinat qua sunt terribilia. 
Sed neque est temperans, qua imperat cupiditatibus ; 
neque enim in terribile aliquid Dei natura incide- 
rit, neque fugit Deus timorem ; sicut nec coneupi- 
Scet, uL ei necesse sit imperare cupiditati. Mystice 


n 


* Prov. 1, 55... P Prov. i1, ὅ. « Psalm. 1xxxi, 6. 
alia quavis perturbatione agitatur. Eamdem vero e5- 
εστὼ appellant, multisque aliis nominibus. 

(90) Kal τῇ διανοίᾳ cov, πο verba, quz absunt 
a Prov. μι, 5, forte adjecit auctor ex Matth. xxii, 
$7, vel Luc. x, 27, ubi Christus Deum amare jubet 
ἐν ὅλῃ τῇ χαρδίᾳ cou, xax ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 

(57) Γενέσθαι Θεόν. Conf. Proireptici p. 88, 
not. 7. 

(98) ᾿Εμπεδοχλῆς. Mos Empedoclis versus recitat 
Theodoretus De curand. Grec, affect., serm. 8, qui 
de martyribus agi p. 599. 

(29) Ἔνθεν  dvaGAacroUci. 'Ev0' ἀναδλαστά- 
νουσι, Theodoret, 

. ($0) Αὐκία. Conf. Strom. 1, p. 518, not. ὅ, 


(41) Kal οὐ ταύτῃ dpo6oc. Legi posset etiam, 


Εἰς δὲ τέλος, μάντεις τε, xal ὑμνοπόϊοι, xal 

[ἐητροὶ, 
Καὶ πρόμοι ἀνθρώποισιν ἐπιχθονίοισι πέλονται" 
Ἔνθεν ἀναδιαστοῦσι (59) θεοὶ τιμῇσι φέριστοι. 


'O μὲν οὖν ἄνθρωπος ἀπλῶς οὗτος κατ᾽ ἰδέαν πλάσ- 
σεται τοῦ συμφυοῦς πνεύματος " οὐδὲ γὰρ ἀνείδεος, 
οὐδ᾽ ἀτχημάτιστος ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ 
δημιουργεῖται, ἔνθα μυστιχῶς ἀνθρώπου ἐχτελεῖται 
γένεσις, χοινῆς οὔσης xal τῆς τέχνης xai τῆς ob- 
σίας" ὁ ὃὲ τὶς ἄνθρωπος χατὰ τύπωσιν τὴν ἔγγινο- 
μένην τῇ ψυχῇ, ὧν ἂν αἱρήσηται, χαραχτηρίζεται. 
"H καὶ τὸν ᾿Αδὰμ τέλειον μὲν ὡς πρὸς τὴν πλάσιν 
γεγονέναι φαμέν " οὐδὲν γὰρ τῶν χαραχτηριζόντων 
τὴν ἀνθρώπου ἰδέαν τε xal μορφὴν ἐνεδέησεν αὐτῷ * 
ὃ δὲ ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν τελείωσιν ἐλάμέξανε, xai δι" 
ὑπαχοῆς ἐδιχαιοῦτο, τοῦτο ἣν ἀπανδρούμενον, τὸ ἐπ᾿ 
αὐτῷ κείμενον " αἰτία (40) δὲ ἑλομένου, xai ἔτι μᾶλ- 
λὴν τὸ χωλυθὲν ἑλομένου" ὁ Θεὸς ἀναίτιος. Διττὴ γὰρ f) 
γένεσις, ἢ μὲν τῶν γεννωμένων, ἡ δὲ τῶν γινομένων. 
Καὶ ἡ μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἀνδρεία, ἐμπαθοῦς ὄντος, 
φασι, κατὰ τὴν οὐσίαν, ἄφοθον χαὶ ἀήττητον τὸν μετ- 
ἐχοντα αὑτῆς ποιεῖ, χαὶ ἔστι δορυφόρος τοῦ νοῦ ὁ 
θυμὸς ἐν ὑπομονῇ, xai καρτερίᾳ, καὶ τοῖς ὁμοίοις - 
ἐπὶ δὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ τάττεται xal ἡ σωφροσύνη, καὶ 
σωτήριος φρόνησις, Θεὸς ὃὲ ἀπαθὴς, ἄθυμός τε 
xai ἀνεπιθύμητος. Καὶ οὐ ταύτῃ ἄτφοδος (41), f 
τὰ δεινὰ ἐχχλίνει (42): οὐδὲ μὴν σώφρων, f, τῶν ἐπι- 
θυμιῶν ἄρχει" οὔτε γὰρ ἂν περιπέσοι τινὶ δεινῷ ἢ 
τοῦ Θεοῦ φύσις, οὔτε φεύγει ὁ Θεὸς δειλίαν" ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπιθυμήσει, ἵνα καὶ ἄρξῃ ἐπιθυμίας, Μυστιχῶς 
οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν xai τὸ Πυθαγόρειον ἐλέγετο, « ἕνα Yevé- 
σθαι xaX τὸν ἄνθρωπον δεῖν" » ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς εἴς, ἑνὸς ὄντος τοῦ Θεοῦ χατὰ τὴν ἀμετάτρε- 
πτὸν τοῦ ἀεὶ « θεῖν » (42) τὰ ἀγαθὰ ἕξιν. Αὐτίχα ὁ 
Σωτὴρ διὰ τῆς ἐπιθυμίας (44) συνανήρει xai τὸν 


X« P. 655. ED. POTTER, 555-536 ED. PARIS. 


transposita negativa, xai ταύτῃ οὐχ áqo6. SvLpunG 
— Sed nulla mutatione opus esl. 

(42) Τὰ δεινὰ ἐκχαίνει. Scribendum potius, τὰ 
δεινὰ οὐχ ἐχχλίνει, « non fugit terribilia, » Vult 
enim, Deum non, perinde ut homines, ἄφοθον dici, 
eo quod « non fugit terribilia ; » ut neque « tem- 
perans » dicitur, sicut homines, eo quod « cupi li- 
nibus imperet : » eum ei nil terribile sit, nec ullis 
Sit affectibus obnoxius. Superius etiam observatum 
est,negativam particulam'excidisse,p.532,ubi ἀδικεῖν 
pro οὐκ ἀδιχεῖν, et p. 529, ubi ὡς ἀγαθὴν pro ὡς 
οὐχ ἀγαθήν, scriptum est. 

(45) Θεῖν. Conf. Protrepiici p. 22, not. 4. 

(44) Διὰ τῆς ἐπιθυμίας. « Per cupiditatis prohi- 
bitionem. » Lows. 
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ϑυμὸν, τιμωρίας ὄντα ἐπιθυμίαν" χαθόλου γὰρ τὸ πα- A ergo apud nos quoque dictum est illud Pythago- 


. θητιχὸν παντὶ γένει ἐπιθυμίας. Eig δὲ τὴν ἀπάθειαν 
θεούμενος ἄνθρωπος (45) ἀχράντως, μοναδιχὸς γίνε- 
ται (40). Καθάπερ (47) οὖν οἱ ἐν θαλάττῃ ἀπὸ ἀγχύ- 

, pas τονούμενοι ἕλχουσι μὲν τὴν ἄγχυραν, οὐχ ἐχείνην 
δὲ ἐπισπῶνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν ἄγχυραν" οὕτως 
οὐ χατὰ τὸν γνωστιχὴν βίον ἐπισπώμενοι τὸν Θεὸν 
ἑαυτοὺς ἔλαθον προσαγόμενοι πρὸς τὸν Θεόν’ Θεὸν 
γὰρ ὁ θεραπεύων ἑαυτὸν θεραπεύει. Ἔν οὖν τῷ θεω- 
ρητιχῷ βίῳ ἑαυτοῦ τις ἐπιμελεῖται, θρησχεύων τὸν 
Θεὸν, καὶ διὰ τῆς ἰδίας εἰλιχρινοῦς χαθάρσεως ἑ πο- 
πτεύει: τὸν Θεὸν ἅγιον ἁγίως d γὰρ σωφροσύνη ἐν 
παραστάσει γενομένη (48), ἑαυτὴν ἐπισχοποῦσα xal 
θεωροῦσα ἀδιαλείπτως, ἐξομοιοῦται χατὰ δύναμιν 
Θεῷ. 


reum, « oportere hominem quoque fieri unum. » 
Nam ipse quoque pontifex est unus , cum sit unus 
Deus per immutabilem habitum , quo bona semper 
« currunt, » Jam vero Servator, sublata cupidi- 
iate , una etiam sustulit iram, quie est vindictae 
cupiditas. Nam universim patibilitas est in quovis 
genere cupiditatis. Qui autem per impatibilitatem 
homo deus eflicitur citra ullum inquinamentum, fit 
« unicus, » Quomodo ergo qui in mari ab anchora 
stabiliuntur, trahunt quidem anchoram , non illam 
autem attrahunt, sed seipsos ad anclioram ; ita qui 
per vitam gnosticam Deum attrabunt, non adver- 
tentes, seipsos ad Deum adducunt. Qui enim Deum 
colit, seipsum colit. In vita ergo, qua versatur in 


contemplatione, sui quis curam gerit, dum Deum veneratur, et se sincere purgato Deum sanctum 
sancte contemplatur. Quz enim assistit temperantia , seipsam assidue considerans et contemplans, 


Deo, quoad fieri potest, assimilatur. 


CAPUT XXIV. 
De penarum a Deo. inflictarum ratione et fine, 


Αὐτίκα τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, οὗπερ ἐπίσης αὐτοῦ τε 
χύριοί ἐσμεν xal τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ, ὡς τὸ φιλο- 
σοφεῖν. ἢ μὴ" xal τὸ πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν, Διὰ γοῦν 
τὸ ἑχατέρου τῶν ἀντιχειμένων ἐπίσης εἶναι ἡμᾶς χυ- 
ρίους, δυνατὸν εὑρίσκεται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ δὴ αἱ ἐν- 
τολαὶ οἷαί τε γενέσθαι, χαὶ μὴ γενέσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν, οἷς 
εὐλόγως ἕπεται ἔπαινός τε χαὶ ψόγος " οἵ τ᾿ αὖ χολα- 
ζόμενοι ἕνεχεν τῶν γενομένων αὐτοῖς ἁμαρτημάτων 
ἐπ᾽ αὐτοῖς μόνοις χολάζονται (49) παρῆλθε γὰρ τὰ 
γενόμενα, οὐδὲ ἀγένητον γένοιτ᾽ ἄν ποτε τὸ γενόμε- 
γον. ᾿Αφίενται γοῦν πρὸς τοῦ Κυρίου αἱ πρὸ τῆς πί- 
στεως, οὐχ ἵνα μὴ ὥσι γενόμεναι, ἀλλ᾽ ὡς μὴ γενόμε- 
ναι. Πλὴν οὐδὲ πάσας ὁ Βασιλείδης φησὶ, μόνας δὲ 
τὰς ἀχουσίους καὶ χατὰ ἄγνοιαν ἀφίεσθαι " χαθάπερ 
ἀνθρώπου τινὸς, ἀλλ᾽ οὐ Θεοῦ, τὴν τοσαύτην παρε- 
χομένου δωρεάν. Τούτῳ φησὶν ἡ Γραφή (50): « Ὕ πέ- 

9** P. 654 ED. POTTER. 


(51 Θεούμεγος ἄνθρωπος. Sic Strom. vi, p. 650 
ed, Paris. : Θεοειδὴς xal Θεοείχελος ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
μετὰ ψυχὴν, ὅ τε αὖ Θεὸς ἀνθρωποειδής. « Deifor- 
mis et Deo similis est bonus quoad animar, et rur- 
sus ipse Deus humame forme similis, » Et. pag. 
671 : Καθ' ὁμοίωσιν οὖν τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς υἱοθεσίαν 
χαὶ φιλίαν τοῦ Θεοῦ χαταταγεὶς, χατὰ τὴν συγχλη- 
peter τῶν χυρίων xal θεῶν γίνεται. « Secundum 
ei igitur similitudinem, qui est in filium ado- 
tatus, et in numerum amicoruur áscitus , cohzres 
ominorum et deorum fit. » Eosdem viros θεοποιεῖ- 
σθαι dicit p. 676. Item ait Deum eos υἱοὺς ἀναγορεύειν 
xai θεούς, « filios vocare et deos, » p. 687. Conf. 
Proireptici p. 58, not. 7 edit. nostre, 
(46) Μοναδικὸς γίνεται. Sic superius dixit virum 
gusce et perfectum, τῷ θείῳ καθαρῶς ὁμι- 
οὔντα, μετέχοντα τῆς ἁγίας ποιότητος, προσεχέστε- 
ρὸν ἐν ἕξει γίνεσθαι ταυτότητος ἀπαθοῦς" « Cum di- 
vino numine puram consuetudinem habentem, san- 
cu qualitatis participem factum, ad habitum im- 
patibilis identitatis quam proxime accedere. Strom, 
iv, p. 490 edit. Paris. ltem Strom. vi, pag. 651: 
Εἰκότως τοίνυν tv τῇ μιᾷ ἕξει μένει τῇ ἀμεταθόλῳ, 
γρωστιχῶς ἀγαπῶν. « Merito igitur inauet in sao 

mulabili habitu, qui gnostice diligit : » deinde 
eumdem ἀπαθῆ, « impatibilem, » esse tradit. Quin- 
etam voce μοναδιχός paulo post utitur p. 557 : 


Jam vero id est in nostra potestote, cujus et 
zquo sumus domini cum eo, quod ei adversatur ; 
ut philosophari, vel non ; et eredere, aul non cre- 
dere. Per hoc ergo quod sumus zque Domini 
utriusque eorum quie inter se adversantur, iuyeni- 
tur (ieri posse id quod est in nostra potestate. Quin- 
eliam pr:cepta ejusmodi a nobis possunt fieri et 
non fieri, qux consentaneum est, ut consequatur 
laus et vituperatio; et qui puniuntur propter ea, 
quz ab ipsis admissa sunt, peccata, propter ipsa 
sola puniuntur. Prterierunt enim ea qu: facta 
sunt; neque fieri potest, uL sit unquam infectum, 
quod factum est., Dimittuntur ergo per Dominum, 
quae fàcta sunt. ante fidem, non. ul facta non sint, 
sed ut sint tanquam »& non facta, Sed ne omnia 
quidem, dicit Basilides, sed sola dimitti involunta- 


Διὸ δὴ χαὶ τὸ εἰς αὑτὸν, καὶ τὸ δι' αὐτοῦ πιστεῦσαι» 
μοναδιχόν ἔστι γενέσθαι, ἀπερισπάστως ἐνούμενον 
ἐν αὐτῷ. « Quamobrem et in. ipsum, et per ipsum 
credere, est unicum fieri, in ipso indivulse uni- 
tum : » quemadmodum, ut. ibi sequitur τὸ áztozz- 
σαι διστάσαι ἐστὶ, καὶ διαστῆναι, xai μερισθῆναι" 
« non credere est. discerni , spatioque disjuugi et 
dividi. » 

(41) Καθάπερ. Non multum dissimilia sunt illa 
Dionysii pseudo-Areopagite lib. De divinis nomini- 
bus cap. ὅ : Ἢ ὥσπερ tlg ναῦν ἐμδεθηχότες, xal 
ἀντεχόμενοι τῶν ἔχ τινος πέτρας εἰς ἡμᾶς ἔχτεινο- 
βένων πεισμάτων, χαὶ οἷον ἡμῖν εἰς ἀντίληψιν ἐχδι- 

μένων, ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν πέτραν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ 
ἀληθεῖ χαὶ τὴν ναῦν ἐπὶ τὴν πέτραν προσήγομεν. 

(48) Fevoplyn. Flor., γενουμένη, errore ambi- 
guo : nam aut γενομένη nobiscum legendum, aut 
γανουμένη * quoi haud scio, an sit verius. SvLBURG. 

(49) 'Ex' αὑτοῖς μόνοις κολάζονται. € ln ipso- 
rum solummodo polestale est, quod puniuntur. » 
Syrsunc. in Indice Graco. yd : 

Bo Ἢ Γραφή. Psalmo xix (L) vhi legitur, ὑπέ- 
λαδες ἀνομίαν, ut etiam infra p. 285, lin. 7. Cum 
sequentibus de castigatione οἱ punitione confer 

ux Seneca ex Platone tradit. lib. 1 De ira, cap. ul- 
timo, p. 206, l. 52. ϑυιβυπο. 
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ποῖς εἴδεσιν" « οἷός ἔστιν ὁ ἐν τῷ « Θεαιτήτῳ » χορυ- A similes, qui in urbes ventitant, Quanco enim auima 


φαῖος (57): olov ἄγγελος (58) ἤδη γενόμενος, σὺν 
Χριστῷ τε ἔσται, θεωρητικὸς ὧν, ἀεὶ τὸ βούλημα τοῦ 
Θεοῦ σχοπῶν, τῷ ὄντι 


transcendit ἧς generationem, et per se fuerit, et 
cum formis seu ideis versatur, » qualis est, qui 
€oryphzus dicitur in. Theeteto, is factus tanquam 


angelus, erit cum Christo , versabitur in contemplatione, semper Dei voluntatem considerans ; re- 


vera hic 

Oloc (59) πεπνυμένος, τοὶ δ' ὡς σχιαὶ ἀΐϊσσουσιν. 
Νεχροὶ (00) γὰρ τοὺς ἑαυτῶν θάπτουσι νεχρούς. 
Ὅθεν Ἱερεμίας λέγει" ε Πληρώσω αὑτὴν νεχρῶν 
γηγενῶν (61), οὃς ἔπαισεν ἢ ὀργή μον. Ὁ μὲν οὖν 
Θεὸς (03), ἀνα πόδειχτος ὧν, οὐχ ἔστιν ἐπιστημονι- 
χός" ὁ δὲ Υἱὸς σοφία τέ ἐστι, xa ἐπιστήμη, καὶ ἀλή- 
θεια, χαὶ ὅσα ἄλλα τούτῳ συγγενῆ. Καὶ δὴ xa ἀπό- 


Solus prudens, isti volitant vefut umbra. 


Mortui enim sepeliunt mortuos suos. Unde dicit 
Jeremias: « lmplebo ipsam mortuis terra genitis, 
quos percussit ira mea *. » Atque Deus quidem, 
cum demonstrari nequeat, non polest esse scientize 
objectum ; Filius autem estet sapientia, et scientia, 
et veritas, et quzecunque cum hoc ullam habent 


δειξιν ἔχει, χαὶ διέξοδον" πᾶσαι δὲ αἱ δυνάμεις Πνεύ- 8 cognationem. | Quinetiam habet. demonstrationem, 


ματος, συλλήδδην μὲν ἕν τι πρᾶγμα γενόμεναι, τυν- 
τελοῦσιν εἰς τὴ αὐτὸ, τὸν Υἱόν" ἀπαρέμφατος δέ ἐστι 
τῆς περὶ ἑκάστης αὐτοῦ τῶν δυνάμεων ἐνγοίας. Καὶ 
δὴ οὐ γίνεται ἀτεχνῶς ἐν ὡς &v, (05) οὐδὲ πολλὰ ὡς 
μέρη ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἕν’ ἔνθεν xal πάντα" 
χύχλος γὰρ ὁ αὐτὸς πασῶν τῶν δυνάμεων εἰς ἐν εἰ- 
λουμένων xal ἐνουμένων" διὰ τοῦτο « Α xal fo ὁ 
Λόγος εἴρηται" οὗ μόνου τὸ τέλος ἀρχὴ γίνεται, χαὶ 
πελευτᾷ πάλιν ἐπὶ τὴν ἄνωθεν ἀρχὴν, οὐδαμοῦ διά- 
στασιν λαβών. Διὸ δὴ χαὶ τὸ εἰς αὐτὸν χαὶ τὸ δι᾽ αὐτοῦ 
πιστεῦται μοναδιχόν (64) ἐστ: γενέσθα', ἀπερισπάστως 
ἐνούμενον ἐν αὐτῷ' τὸ δὲ ἀπιστῆσαι διστάσαι ἐστὶ, 
xai διαστῆναι, χαὶ μερισθῆναι. « Διὰ τοῦτο τάδε λέ- 
Y: Κύριος (05) Πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς, ἀπερίτμητος 
χαρδίᾳ, χαὶ ἀπερίτμητός ἐστι σαρχί" τουτέστιν, ἀχά- 
Üapzog σώματί τε χαὶ πνεύματι' οὐχ εἰσελεύσεται 
εἰς τὰ ἅγια ἀπὸ τῶν ἀλλογενῶν ἐν μέσῳ οἴχου Ἰσ- 
ραήλ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ Λευῖται, ᾿Αλλογενεῖς » δὲ εἴρηχεν τοὺς 
μὴ πιστεῦσαι βουληθέντας, ἀλλ' ἀπιστεῖν ἐθέλοντας. 
Μόνοι τοίνυν οἱ χαθαρῶς βιοῦντες ἱερεῖς ὄντως τοῦ 
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Παντοῖοι τειλέθοντες, ἐπιστρωφῶσι zóAnac, 
Ἀνθρώπων ὕξριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 
Εἰ dii hospitibus similés peregrinis, 

Ümnif(arii exsistentes, versantur per civitates, 
Hominum fasque ne[asque inspicientes. 


(57) Kopvgaioc. Plato in Theeteto p. 127 : Λέγω- 
μὲν δὴ, ἐπεί σοί γε δοχεῖ, περὶ τῶν χορυφαίων. « Di- 
eamus igitur, quoniam tibi videlur, de his qui prin- 
cipes sunt. » 

(58) Οἷον dyyeAoc. Wespicit forte Matth. 
$0: Ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσι, 

(59) Oloc. Homeri versus est, ex Odyss. K, 
Svunvnc. 

(60) Nexpol. Respicit. Matth, vir, 339 : Ἄφες 
ποὺς νεχροὺς θάψαι: τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 

(61) 0c« αὐτὴν vex. v. Jerem. xxvn, 5 : 
Καὶ πληρῶσαι αὐτὴν νεχρῶν τῶν ἀνθρώπων, obg 
ἐπάταξα ἐν ὀργῇ μον. Latina : « Venientium ut di- 
micent cum Chald:eis, et impleant eas cadaveribus 
hominum, quos percussi in furore meo etin indi- 
goatione mea. » Duidam ex Hebrzá interpretantur : 
* Dominus dixit ad domos Juda, qui destructz 
sunt; eo quod habitatores earum venerunt, ul di- 
micarent cum Chaldaeis, ut implerent eas domos ca- 
daveribus, et multis Judzis czesis efficerent, ut im- 
plerentur. » Quie vero paulo ante dixit, « revera hic 
solus prudens. » Gr. : Οἷος πεπνυμένος, τοὶ δὲ σχιαὶ 
ἄϊασουσιν, ad versum pertinent Odyss. K, de Tire- 
sia vate, « cui uni Proserpina dicitur dedisse ut 


* Jerem, xxxi, 5. 


Xil, 
Dy 


et vim ratiocinandi, Omnes autem Spiritus pote- 
states, cum simul una res factz fuerint, ad idem 
conferunt, nempe ad Filium. Est autem infinitus 
unaquaque suarum potestatum notione. Quanquam 
non sit vere unum, ut unum, neque multa ut par- 
tes Filius, sed ut omnia unum, unde etiam omnia. 
Est enim ídem circulus omnium potestatum, qwe 
in unum circumvolvuntur et uniuntur. Et ideo Lo- 
gos dictus est « alpha et omega 5, » cujus solius 
finis sit principium, «t rursus desinit in id quod 
est antea principium, nusquam distantiam acci- 
piens et. dimensionem. Quamobrem et in ipsum et 
per ipsum credere, est unicum fleri, scilicet in ipso 
indivulse unitum ; non credere autem, est discerni, 
spatioque disjungi et. dividi. « Propterea hzc dicit 
Dominus : Omnis filius alienigena est incircumcisus 
corde, et incircumcisus carne, » hoc est immundus 
et corpore et spiritu, « non ingredietur in sancta 
ex alienigenis in medio domus Israel, preterquam 
Levite ^. Alienigenas » autem dixit eos, qui nolae- 


b Apoc.1:, 8. — * Ezech. xiv, 9, 10. 


'etiam defunctus sapiat, reliquas autem umbras vo- 
*Jitare. » Usurpatum est boc deinde in Chrysippura 
magnifice de se sentientem, ut refert Diog. Laertius 
1. vit, et in. Scipionem juniorem, ut. Plutarehus in 
Politicis preceptis : 


Olcc; πέπνυται, τοὶ δὲ σχιαὶ dtecovetr. 
lile sapit solus, volitant alii velut umbra. 


Vide Proverb. 55, cent. 5, chil. 9. Corcecr. 

(02) 'O μὲν οὖν Gefc. Sancti Patres tradunt, 
eum Patrem nunquam. apparuisse, sed. Filium so- 
lum. Conf. D. Bulli Defensio fidei Nicene, p. 90 
edit. fol. London. 

(03) "Er ὡς ἔν. Dicit Filium non esse « unum 
tauquam unum; » hoc est, eo modo, quo res illz, 
quz certo loco deliniuntur, unum sunt; nec tamen 
esse « multum, » seu multis partibus constantem ; 
sed in vera ac propria « unitate omnia » compre- 
hendere. Proinde « circulo » illum comyarat; quae 
figura nec initium nec finem habet, verum a quo- 
cunque ejus puncto initium ducatur, in eodem de- 
sinendum est, Atque hoc modo divina immensitas 
quodammodo adumbrari solet. Conf. D. Bullus, libri 
superius dicti p. 189, 190. 

(64) Mova&ixcr. Conf. pag. 533, et qui ibi ad- 
notata sunt, pag. 582, 726 edit, Paris. 

(05) Διὰ τοῦτο τάδε A£yer Κύριος. Vul. Bibl. 
Ezech. χων: Λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος ὁ Θεός" εἰ mox, 
ἀπερίτμητος σαρχὶ, absque verbo ἐστί" dein, εἰς 7 
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runt credere, sed volunt,esse increduli. Soli ergo A Θεοῦ. Διὰ τοῦτο πασῶν περιτεμνομένων τῶν φυλῶν, 


it, qui puram agunt vitam, vere sunt Dei sacerdo- 
tes. Ea de causa cum omnes tribus circumcideren- 
tur, reputatze sunt sanctiores, quz ungebantur in 
pontifices, et reges, et prophetas. Unde eis przecipit 
ne 3& tangere quidem mortuos, nec ingredi ad eos, 
qui obiissent; non quod pollutum sit corpus, sed 
quod peccatum et inobedientia sit carnalis, et in 
corpore versetur, sitque mortua, ef ideo abomi- 
nanda. Ad solum ergo patrem et matrem, filiumque 
et filiam mortuam permissum est ingredi sacerdoti, 
quoniam hi soli sunt cognati carnis et seminis, a 
quibus proximam et continentem causam ingressus 
in vitam accepit quoque sacerdos. Mundantur au- 
iem hi quoque Septem diebus, per quot. dies perfi- 
citur generatio; septimo enim 'quies"eelebratur, 
octavo autem « offert propitiationem ?, » ut scri- 
ptum est in Ezechiele, per quam propitiationem ac- 
cipienda est promissio. Perfecta est autem, ut exi- 
$timo, purgatio ac emundatio, que per legem et 
prophetas docetur propitia fides in Evangelium, et 
qua est per omnem obedientiam puritas, cum re- 
rum quoque mundanarum depositione, usque ad 
ratam tabernaculi redditionem a jucundo usu 
anima. Sive ergo fuerit tempus, quod per septem, 
qua enumerantur, periodos in summam redit quie- 
lem; sive septem celi, quos quidam per ascensum 
numerant; sive etiam inerrans regio, qu:e appro- 
pinquat mundo, qui percipitur intelligentia, dicatur 
clava : dicit tamen oportere gnosticum ex gene- 
ratione emergere et ex peccato, Septem itaque die- 
bus sacrificantur hostize pro peccatis. Est enim κα - 
huc mutationis metus; qui ad septimum ambitum 
pertingit. Job autem justus : « Ipse, » inquit, « nu- 
dus sum egressus ex utero matris mee, el nudus 
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ἅγιά μου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων iv 
μέσῳ ..... A. ϑυιδύκο. 

(66) Χρέουσαι. Lege χρισθεῖσαι, Lowrn. 

(067) Μηδὲ ἅπτεσθαι. Conf. Levit. xxi, 1 seq. : 
Numer. vi, 9, 10 seq., et precipue Ezech. xiv, 25 
seq. 

(68) Τοῦ σκήνους. Nempe corporis, quod est 
quodammodo anima: « tabernaculum. » ll Cor. v, 2 : 
Ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν oixía τοῦ σχήνους xazakuüm. 

(69) Ἑπτὰ περιόδων, lutelligit « septem annorum 
sahbaticorum « periodos, » quibus peractis, inci- 
piebat ἡ ἀχροτάτη ἀνάπαυσις, « sabbatum maxi- 
mum, » seu maximus jubilei annus. Nam quem- 
admodum quilibet septimus annus erat sahbati- 
cus, ita septies seplimus erat ἀχρότατον σάδβατον. 
Levit. xxv, 4 : Τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑῤδόμῳ cá66aza- 
ἀνάπαυσις Essa: τῇ γῇ σάδδατα τῷ io. v. 8: 
Καὶ ἐξαριημήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις, xal ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑῤδομάδες 
ἐτῶν ἐννέα xai τεσσαράχοντα ἔτη, εἰς. 

(70) Ἢ ἀπλανὴς χώρα. Nempe « regio »stellarum 
« (fixarum ». Hespicit enim. veterum. caelorum in 
octo sphiras divisionem, quarum septem inferiores 
totidem planetis, octavam vero ac supremam stellis 
fixis assignabant : proinde hanc τῷ νοητῷ xósquo, 
intelligentiarum: seu. spirituum, habitaculo, proxi- 
mam esse dicit auctor. 

C) "Eo6. Nicetas Heracliensis. in. Expositione 
lihri Job, quam ex veterum commentariis contexuit, 
ex Clemente citat liaec : Τὰ τοῦ Ἰὼδ χομψότερον μὲν 


᾿ 


D 


ἁγιώτεραι ἐλογίσθησαν αἱ εἰς ἀρχιερεῖς ce xal βασι- 
λεῖ; χαὶ προφήτας χρίουσαι (66). Ὅθεν μηδὲ ἄπτε- 
σθαι (01) νεχρῶν αὐτοῖς χελεύει, μηδ᾽ ἐπεισιέναι xa- 
τοιχομένοις" οὐχ ὡς μιαροῦ τοῦ σώματος ὄντος, ἀλλ᾽ 
ὡς τῆς ἁμαρτίας καὶ ἀπειθείας σαρχιχῆς τε οὔσης, 
χαὶ ἐνσωμάτου, xal νεχρᾶς, xal διὰ τοῦτο βῥδελυχτῆς. 
Μόνῳ οὖν πατρὶ χαὶ μητέρι, υἱῷ τε χαὶ θυγατρὶ, τε- 
λευτήσαντι ἐπιτέτραπται ἐπεισιέναι τὸν ἱερέα " ὅτε 
συγγενεῖς οὗτοι σαρχὸς καὶ σπέρματος μόνοι" παρ᾽ 
ὧν τὴν προσεχῇ αἰτίαν τῆς εἰς τὸν βίον παρύξου χαὶ 
ὁ ἱερεὺς εἴληφεν. Καθαρίζονται δὲ xax οὗτοι ἡμέραις 
ἑπτὰ, δι᾽ ὅσων ἡ γένεσις τελειοῦται" τῇ ἑδδόμῃ γὰρ 
ἡ ἀνάπαυσις θρησχεύεται" τῇ δὲ ὀγδόῃ « ἰλατμὸν 

τῷ ἸἹεζεχιὴλ γέγραπται, χαθ᾽ ὃν 
ἔστι τὴν ἐπαγγελίαν. Τέλειος δ᾽, 
οἶμαι, χαθαρ:σμὸς, ἡ διὰ νόμου καὶ προφητῶν εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον πίστις ξεως, xai ἡ δι᾽ ὑπαχοῖῆς πάσης 
ἀγνεία, σὺν xai τῇ ἀποθέσε: τῶν κοσμιχῶν εἰς τὴν 
ἐχ τῆς ἀπολαύσεως τῆς Ψυχῆς εὐχάριστον τοῦ σχή- 
νοὺς (08) ἀπόδοσιν. Ez οὖν ὁ χρόνος εἴη ὁ διὰ τῶν 
ἑπτὰ περιόδων (09) τῶν ἀριθμουμένων εἰς τὴν ἄχρο.. 
τάτην ἀνάπαυσιν ἀποχαθιστάς" εἴτε ἑπτὰ οὐρανοὶ, 
οὕς τινες ἀριθμοῦσι χατ᾽ ἐπανάδασιν' εἴτε xal di 
ἀπλανὴς χώρα (70), ἡ πλησιάζουσα τῷ νοητῷ χόσμῳ 
ὀγδοὰς λέγοιτο, πλὴν ἐξαναδῦναι γενέσεώς τε xal 
ἁμαρτίας χρῆναι λέγει τὸν γνωστιχόν. Ἐπὶ γοῦν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τὰ ἱερεῖα ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 0 
γὰρ τροπῆς εὐλάθεια' χαὶ τῆς ἑδδόμης ἅτ 
ριφορᾶς. Ἰὼδ (11) δὲ ὁ δίχαιος, ε Αὐτὸς, γφησὶ, 
γυμνὸς ἐξῆλθον ix χοιλίας μητρός μὴν, γυμνὸς 
xai ἀπελεύσομαι ix:b o» οὐ χτημάτων γυμνός" 
τοῦτο μὲν γὰρ μιχρόν τε χαὶ xowóv ἀλλ᾽ ὡς 
δίχαιος γυμνὸς ἄπεισι xaxixg τε χαὶ ἁμαρτίας, 
xai τοῦ ἑπομένου τοῖς ἀδίχως βιώσασιν ἀειδοὺς 


προσφέρει,» ὡς ἐν 
Dasphy τὸ λαβεῖν 


£534 πε- 


2 Ezech. ταῖν, 27. 


οὕτω vonzíov Γυμνὸς xaxiag xai ἁμαρτίας ὡς ix 
χοιλίας μητρὸς ix τῆς γῆς χαταρχὰς διεπλάτθην" 


γυμνὺς χαχίας εἰς τὴν αὑτὴν γῆν καὶ ἀναλύσω" 
γυμνὸς οὐ χτημάτων" τοῦτο γὰρ μιχρόν τε xai 


χοινόν' ἀλλὰ χαχίας xal πουτιοίας, xai τοῦ ἑπομένου 
τοῖς ἀδίχως βιώσασιν ἀειδηῦς εἰδώλου. lla manu- 
scriptus C. V. P. Delbenii abbatis, quz Latine ita 
reddidit nuper. in Catena sua vir doctissimus P. 
Comitolus : « Quanquam qu: a Jobo dicuntur 
sublimius cogitari debent, ad hunc modum : Nu- 
dus a scelere et peccato e lerra, quasi in ma- 
tris utero, satus sum, Nudus ctiam revertar illuc; 
nudus, non a bonorum possessione (minutum enim 
id est. et vulgare), verum ah improbitate et. vitio, 
atque ab eo, quod vitie hominum comes est, tene- 
bricoso idolo, Nam si id, quod mauibus, etc. » Hxc 
conferri cum Clementis libro poterunt, et ad illud 
conformari, extremum illud precipue : « Quod 
hominibus, qui injuste. vixerunt, comes est. t. id. » 
Quie sequuntur apud Nicetam Clementi tributa non 
habet editio Florentina, nisi forte ex alio Cle- 
mentis libro desumpta sunt, vel alterius forte au- 
ctoris, cujus nomen librarius omisit, CottEcr. 

(72) Ἀειδοῦς εἰδώλου, Plato de improborum 
animabus in. Phiedonis pag. 61 hzc dicit: "Eu6p:- 
θὲς ài ve, ὦ φίλε, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ εἶναι, καὶ βαρὺ, 

γεῶδες, xal ὁρατόν’ ὃ δὴ χαὶ ἔχουσα ἡ τοιχύτη 
ψυχὴ, βαρύνοταί τε xai ἔλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
πόπον, πόθ τοῦ ἀτιδοὺς τε χαὶ oo, ὥσπερ λέγεται, 


τ 
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μὴ στραφέντες γένησθε (75) ὡς τὰ παιδία" χαθαροὶ 
μὲν τὴν σάρχα, ἅγιοι δὲ τὴν ψυχὴν, κατὰ ἀποχὴν 
χαχῶν ἔργων, δειχνύντες (74) ὅτι τοιούτους ἡμᾶς 
εἶναι βούλεται, οἵους χαὶ γεγέννηχεν ἐχ μήτρας 
τ ὕδατος (75) γένεσις γὰρ, γένεσιν διαδεχομένγ,, χατὰ 
προχοπὴν ἀπαθανατίζειν βούλεται " « Τῶν δὲ ἀτεδῶν 
ὁ λύχνος (70) σδεσθήσεται. » Ναὶ μὴν τὴν χατά τε 
σῶμα κατά τε ψυχὴν ἀγνείαν, ἣν μέτεισιν ὁ γνωστι- 
χὸὺς, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς, εὐπρεπῶς τῇ ἐπαναλέψει 
χρησάμενος ἐμήνυσεν, τὸ ἀδιάφθορον τοῦ τε σὼμα- 
τὸς τῆς τε ψυχῆς διαγράφων ἐπὶ τῆς Ῥεθέχχας ὦξέ 
πως € Ἢ δὲ παρθένος ἦν xakf (17) ἀνὴρ οὐχ 
ἔγνω αὐτήν. » Ῥεδέχχα (78) δὲ ἑρμηνεύεται «Θεοῦ 
δόξα" » Θεοῦ δὲ δόξα ἀφθαρσία. Αὕτη ἡ τῷ ὄντι δ:- 
χαιοσύνη, μὴ πλεονεχτεῖν θατέρῳ (79), ὅλον δὲ slvat 
ἡγιασμένον νεὼν τοῦ Κυρίου. Διχαιοσύνη οὖν ἐστιν 
εἰρήνη βίου χαὶ εὐστάθεια, ἐφ᾽ ἦν ὁ Κύριος ἀπέλυς, 
λέγων" « ΓΑΛπελῦε εἰς εἰρήνην (80). » Σαλὴμ γὰρ 
ἑρμηνεύεται εἰρήνη “ ἧς ὁ Σωτὴρ (81) ἡμῶν ἀναγρά- 
φεται βασιλεὺς, ὅν φησι (82) Moose « Μελχισεδέχ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ 
τὸν οἶνον χαὶ τὸν ἄρτον ν τὴν ἡγιατμένην διδοὺς τρο- 
φὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας (85). Καὶ δὴ ἑρμηνεύεται 
ὁ Μελχισεδὲχ, « ϑατιλεὺς δίκαιος * 1 συνωνυμία δέ ἐστι 
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* Job 


περὶ τὰ 
περὶ ἃ ὃ 
πα, οἷα παρέχονται αἱ τοιαῦται ψυχαὶ εἴδωλα, αἱ μὴ 
χαθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ ὁρατοῦ μετέχουσαι" 
διὸ καὶ ὁρῶνται, « Ponderosum vero, o amice, id 
putandum est, et. grave terrenumque, et. visibile, 
quod anima ejusmodi secum trahit : ideoque ab eo 
gravatur, et rursus ad visibilem trahitur locum metu 
invisibilis atque. occulti ; et, quemadmodum fer- 
tur, circà monumenta sepulcraque versatur, circa 
quae jam nonnulla apparuerunt animarum umbrosa 
phantasmata, qualia przferunt simulacra tales ani- 
me, quze videlicet non purze discesserunt a corpore, 
sed visibile aliquid trabentes : quo lit, ut videri pos- 
sint. An ex hoc loco, vel alio simili fictum est &zi- 
δὶς εἴδωλον Clementis. . 

(15) Στραφέντες γένησθε. Matth., ozpagrzs xat 
γένησθε. 

(74) Δειχνύντες.« Ostendentes,» Interpres, « osten- 
dens, » δειχνύς. 

(79) Μήτρας ὕδατος. Respicit. regenerationem 
c aqui » baptismalis. 

(16) Τῶν: δὲ ἀσεξῶν ὁ A. ᾿Αλλὰ xal ἀσεδῶν À. 
ob. 

(77) Ka.bj. Hzec vox ex praecedenti Geneseos sen- 
-— ne Tre ronem ibi dicitur : Ἢ 

παρϑένος ἣν χαλὴ τῇ ὄψει σ' , 

(78) 'Ρεδέχχα. bilo Jeunes Ποθοροαπι exp. 
ὑπομονήν, « lolerantiam, » lib. Je plant. Nwe, 

238 : Οὗτός ἐστιν Ἰσαὰχ, ὃς ἑρμηνεύεται χέλως, 

παίζειν μετὰ Ὑπομονῆς, ἣν Ῥεθέχχαν 'E6paiot 
χαλοῦσιν, ἀρμόττει. « Is est Isaac, qui risus exponi- 
tur; quem convenit ludere cum Tolerantia, Rebecca 
Mebrzis nominata. » ltem. lib. De congressu erud. 
quar. gr., p. 429 : Καλεῖται δὲ παρὰ μὲν Ἕλλησιν 
Ὑπομονὴ, παρὰ δὲ τοῖς ἙἭ θραίοις "PsGixxz. « Vo- 
«antur aulem ἃ Graecis tolerantia, ab lebrzis fte- 
leeca. » Alia ejusdem auctoris loca pratereo. 

(79) Μὴ πλεονεκτεῖν θατέρῳ. Vel potius δατέρι»υ, 
* non. inhiare alienis. » 


gy τε χαὶ τοὺς τάφους χυλινδουμένη" 


STROXA'TUM LIB. IV. 
εἰδλην (12) τοῦτο γὰρ ἣν τὸ εἰρημένον" « "Exv Ailluc revertar 5. 
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» non nudus a possessionibus, 
hoe enim est et parvum et commune, sed ut 
justus recedit nudus a vilio et peccato, et ab 
informi simulacro, quod eos consequitur, qui 
injuste vixerunt. Hoc enim fuit, quod dictum est : 
« Nisi conversi effecti fueritis ut parvuli P, » mun- 
.di »& quidem carne, sancti vero anima, per absti- 
nentiam a malis operibus; ostendeus quod nos 
tales esse vult, quales etiam genuit ex matrice aqua. 
Generatio enim excipiens generationem, vult im- 
mortales reddere per profectum : « Impiorum au- 
tem lucerna exstinguetur *. » Porro autem castitatem 
in corpore et. anima, quam persequitur gnosticus, 
sapientissimus Moyses pulchre epanalepsi, seu repeti- 
lione usus, significavit, corporis et auimz incorru- 
ptionem describens in Rebecca hoe modo τε Virgo au- 
tem erat pulchra, vir non cognovit ipsam. » Rehecea 
autem exponitur. « Dei gloria. » Dei autem gloria 
est incorruptio. Hac est 93} vera justitia, nolle 
rei alterius plus quam par sit habere, sed. totuin 
esse templum Domini sanctificatum. Justiiia ergo 
est vite pax et stabilitas ae tranquillitas, δ quam 
Deminus allegavit, dicens : « Abi in pacem. » 
Salem enim « pax » exponitur, cujus noster Serva- 
tor rex describitur, quem dicit Moyses « Melchise- 


1,91. ^ Matth. xvi, 5. *Job21, 10, 2 Gen. xxiv, 


(80) "Aas.lüe εἰς εἰρήνην. Marc. v, 54 : Ὕπαγε 


xat ὥφθη ἅττα ψυχῶν σχιοειδῇ φαντᾶσμα- C εἰς εἰρήνην. 


(81) Σωτήρ, Conf. Matth. xxi, 5; Luc. xn, 15. 

(82) "Or φησι. Lowthius ὥς φησι mavult, 

(85) Εἰς τύπον εὐχαριστίας. Epiphanius 205, et 
Damasc. H. 50... — Non pauci ἐν antiquis Patri- 
bus existimabant « Melchisedechum sacrificio ponis 
et vini mysterium. Dominici corporis et sanguiuis 
expressisse, ac. multo post. futurum Domini sacra- 
mentum ante signasse : » que Hieronymi verba 
sunt in epist. ad Demetriadem, Conf. qui affert Pe- 
tavius De incarnat. lib. xn, cap. 12. Aliis visum est, 
pane et vino non Deo, sed tantum Alwaliamo 
* oblatis » communem cibum signilicari. Josephus, 
lauc historiam enarrans, ait : Οὗτος ὁ Μελχισεδέ- 
χης τῷ ᾿Αβραάμου στρατῷ ξένια xa πολλὴν ἀφθο- 
viav τῶν ἐπιτηδείων παρέσχε. « Mic Melchisedeches 
Abrahami. exercitui hospitalia munera et magnam 
rerum necessariarum copiam przbuit, » Tertul- 
lianus Adv. Jud«os, c. 5 : « Melchisedech, qui ipsi 
Abrahz jam cireumciso revertenti de przlio panein 

D et vinum obtulit incircumcisus, » Philo Judzeus ex 
eadem historia allegoricos sensus, pro more suo, 
elicit, lib. De legis auper p. 75 : Kaàels0to οὖν ὁ 
μὲν τύραννος ἄρχων πολέμου, ὁ δὲ βασιλεὺς ἡγεμὼν 
εἰρήνης, Σαλήμ' xai προσφερέτω τῇ ψυχῇ τροφὰς 
εὐφροσύνης xai χαρᾶς πλήρεις " ἄρτους γὰρ vat οἶνον 
προσφέρει. « Vocetur igitur tyrannus quidem, 
princeps belli; rex vero, dux pacis, Salem ; offe- 
ratque. animze alimenta plena lette gaudiique ; 
panes enim et vinum offert, etc, » Et paulo pest : 
"AXX ὁ μὲν Μελχισεδὲκ ἀντὶ ὕδατος οἶνον προσφε- 
ρέτω, χαὶ ποτιζέτω χαὶ ἀχρατιζέτω ψυχὰς, ἵνα χα- 
τάσχετοι γένωνται θείᾳ μέθῃ νηφαλεωτέρᾳ νήψεως 
are. « Geterum Melchisedech pro aqua vinum of- 
ferat, potetque et. mero irriget animas, ut. divina 
lenéantur. ebrietate, quae est ipsa sobrietate magis 
sobria. » Sic veteres liistorias singuli pro suo 
pu exponunt, et proprio instituto accommo- 
ant. 


΄ 


124 
dech, rex Salem, sacerdos Dei aliissimi, » qui 
« vinum » et « panem » sanctificatum dedit nutri- 
mentum, in typum eucharistiz 5. Quinetiam Melcbi- 
sedech exponitur « rex justus. » Eodem autem no- 
mine gaudent justitia et pax. Basilides autem, qui 
defecit, Justitiam, et ejus filiam Pacem, existimat 
manere collocatas$ in ogdoade. Verum jam trans- 
eundum est a naturalioribus ad moralia, quae sunt 
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δικαιοσύνης χαὶ εἰρήνης (84). Βασιλείδης Ἐξ ὑπουτα- 
τὰς, διχαιοσύνην δὲ καὶ ἱτὴν θυγατέρα (85) αὐτῆς 
τὴν εἰρήνην ὑπολαμθάνει ἐν ὀγδοάδε μένειν ἐνδιατε- 
παγμένας. Μετιτέον δὴ ἀπὸ τῶν φυσιχωτέρων (86) 
ἐπὶ τὰ προφανέστερα ἐθιχά" ὁ γὰρ περὶ ἐχείνων 
λόγος, μετὰ τὴν ἐν χερσὶ πραγματείαν ἕψεται. Αὐ- 
τὸς οὖν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἀτεχνῶς χατὰ τὴν τραγῳ- 
δίαν (87) μυσταγωγεῖ" 


δρογιίογα. Qua enim de 'illis sunt dicenda, sequentur post eam, qu: est in manibus; lractationem,. 
Vere ergo Servator. noster nos mysteriis initiat, convenienter iis, quz dicit tragoedia : 


»* Videns videntes, ipse donat orgia. 
Quod si roges, 

Cujusmodi sint ista, que dico, orgia ? 
rursus audies : 


Arcana nom bacchantibus scire haud licet. 


Quod si quis rursus curiose scrutetur, cujusmodi 
ea sint, rursus audiat : 

Te scire non fas, digna sint scitu licet ; 

Qui est impius, sunt huic Dei in[esta orgia. 
Deus autem expers principii, perfectum universo- 
rum principium , principii eíficiens; et quatenus 
quidem est essentia, est principium loci efficientis ; 
quatenus autem est bonum, moralis; quatenus au- 
iem rürsus est mens, ratiocinantis loci et judi- 
cantis, Unde etiam solus est magister, qui est solus 
altissimi casti patris, qui erudit hominem. 


Ὁρῶν ἐρῶντας, xal δίδωσιν pra. , 


B Κἂν πύθῃ, 


Τάδε ὄργια (88) εἴ τιν᾽ εἰδέαν' ἔχεταί σοι, 


ἀχούσῃ πάλιν, 
“Αῤῥητ᾽ ἀδαχχεύτοισιν (89) εἰδέναι βροτοῖς. 
Κἂν πολυπραγμονῇ τις ὁποῖα εἴη, αὖθις ἀχουσάτω" 


Οὐ θέμις ἀκοῦσαί σ᾽" ἔστιν δ᾽ ἄξι' εἰδέναι" 
᾿Ασέδειαν ἀσκχοῦντ', ὄργι' ἐχθαίρει Θεοῦ, 

Ὁ Θεὸς δὲ ἄναρχος, ἀρχὴ τῶν ὅλων (90) παντελὴς, 
ἀρχῆς ποιητιχός. Ἧ μὲν οὖν ἐστιν οὐσία ; ἀρχὴ τοῦ 
ποιττιχοῦ τόπου" καθόσον ἐστὶ τἀγαθὸν, τοῦ ἦθι- 
χοῦ" ἧ &' αὖ ἐστι νοῦς, τοῦ λογιχοῦ καὶ χριτιχοῦ 
τόπου" ὅθεν xal διδάσχαλος μόνος, ὁ μόνος ὑψίστου 
ἀγνοῦ Πατρὸς (91), ὁ παιδεύων τὸν ἄνθρωπον. 


CAPUT XXVI. 
Quomodo corpore et rebus mundanis utatur vere perfectus. 


Non ergo recte faciunt, qui creaturam insectan- 
y« P. 658 ED. POTTER, 539-540 ED. PARIS, 


(M4) Δικαιοσύνης xal εἰρήνης. Web. xu, 2, de 
Melchiseiecho : Πρῶτον μὲν ἑρμηνενόμενος βασιλεὺς 
διχαιοσύνης, ἔπειτα δὲ βασιλεὺς Σαλὴμ, ὅ ἐστι βασι- 
λεὺς εἰρήνης. 

(85) Βασι.λείδης δὲ ὑποστατὰς, διχαιοσύνην δὲ 
xal τὴν 0. Hervetus. interpres legit, Βασιλείδης δὲ, 
ὁ ἀποστατίσας, διχαιοσύνην χαὶ τὴν Üuy. Sie enim 
vertit : « Basililes autem, qui defecit, Justitiam et 
ejus filiam, Pacem, existimat manere tollocatas in 
Ooclava. » Sed. forte retento verbali ὑποστατάς, sola 
conjunctio δὲ vertenda in copulativam τε, ut sensus 
sit: « Basilides vero res subsistentes Justitiam pa- 
riter. et (jus filiam Pacem putat in octava manere 
collocatas. » Syrguno. --- Ὑποστατὰς, « quasi subsi- 
lent sovertit Pearsonus Vindic, Epist. 1gnat, par. t, 
€. 6. Gnanics, — ldem in. Spicilegio sxc. n, p. 43, 
I:ec adnotat : « Nulla hic textus indiget correctione, 
9€ ita Latine. reddi potest : « DBasilides Justitiam 
ejusque filiam Pacem tanquam. subsistentes existi- 
mat inauere in ogdoade coilacatas. » Si dicas, ὑπο- 
στατόν Clementi non fuisse in usu : respondeo, ab 
ipso usurpatum lezi Strom. vin, p. 769. Imo adhuc 
aliter sine' ullius. litterze mutauone . dictus textus 
intelligi potest, si, transposito tantum accentu, 
legas 9027á22;* ὑποστάτης quippe « fulcimentum, » 
quo res sustentatur, significat: alque. eadem pa- 

ina, paulo ante Clemens ait : Διχαιοσύνη οὖν ἐστι 
Bios εἰρήνη xal εὐστάθεια' « Justilia ergo est pax 
Vibe eb stabilimentum. » 

(85) Φυσιχωτέρων. Φυσιχά sunt speculativa. 
Pollux φυσικόν exp. θεωρητιχόν. Unde φωσιχὸς βίος 
est « vita contemplativa. » Porro φυσιχώτερα auctor 
vocat. interpretationes allegoricas paulo ante tradi- 
Tas, quas sensu« morali » minus, obvias et facile esse 


Οὔχουν εὐλόγως οἱ χατατρέχοντες τῆς πλάσεως 


2 Gen. xiv, 18; Heb. vir, 1,2. 


dicit. 

(87) Τραγῳδίαν'. Euripidis Bacchas intelligit, ubi 
Pentheo Bacchi MM absque praviis ritibus se 
ingerere tentante, hiec dicuntur v. 465 et seq.: 

Πέν. Πόθεν δὲ τελετὰς τάσδ᾽ ἄγεις εἰς EAAd6a; 
Διό. Διόγυσος ἡμᾶς εὐσέδησ᾽ ὁ τοῦ Διός. 

Iizv. Ζεὺς δ᾽ ἐστ᾽ ἐχεῖ τις, ὃς νέους τίχτει θεούς; 
Διό, Οὐχ, ἀλλ ὁ Σεμέλην ἐνθάδ' ἔζευξεν γάμοις. 
Πεν. Πότερα δὲ vóxtop σ᾽ ij κατ᾽ ἔμμ' ἠνάγκασεν; 
Διό. 'Opor ὁρῶντα, καὶ δίδωσιν ἔργια, 

Πεν. Τάδ᾽ 6pyc ἐστὶ τίν᾽ ἰδέαν' ἔχοντα coi; 

Διό. Αῤῥητ᾽ ἀδακχχεύτοισιν' εἰδέναι ϑροτῶν.. 

Πεν. Ἔχει δ᾽ ἔνησιν τοῖσι θύουσιν τίνα; 

Διό, Οὐ θέμις ἀχοῦσαϊί c^. Ἔστι δ' ἄξι᾽ εἰδέναε. 
Πεν. Εὖ τοῦτ᾽ ἐχιέδήλευσας, ἵν᾽ ἀχοῦσαι 0£Ao. 
Διό. ᾿Ασέδειαν ἀσκοῦντ᾽ Cpyi ἐχθαίρει θεοῦ. 

(88) Τάδε ἔργ. Malim cum Euripide, 

Τὰ δ᾽ ὄργι᾽ ἐστὶ τίν᾽ ἰδέαν' ἔχοντά σοι; 

(89) "Αῤῥητ᾽ ἀξ. Theodoretus lib. 1 De curat. 
Grecor. : « Euripides quoque consona sic testatur : » 
κΑῤῥητα βακχχευτοῖσιν εἰδέναι βροτῶν. Hoc est: 
€ Arcana. Bacchico furore acti sciant. » Cortecr. 
— Prinze etiam: Clementis editiones perperam, 
ἄῤῥητα βαχχεύτοισιν.... 

(90) "Arapyoc, ἀρχὴ τῶν ὅλων, Tatianus p. 17 
edit. Oxon. : Θεὸς μόνος ἄναρχος ὧν, xat αὐτὸς ὑπάρ-» 
χων τῶν ὅλων ἀρχὴ. « Deus solus sime principio 
exsistens, el ipse universorum exsistens princi- 
pium. » Conf. D. Βα Defemsionis fidei INicamnas 
sect. 5, cap. 6. 

91) Ὑψίστου ἀγγοῦ πατρός. Forte rectius, 
ὑφίστου υἱὸς llazpóg* aut poetice, ὑψίστου γόνος 
Πατρός. Svyrpvnc. 
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STROMATUM LIB. 1V, 


1574 


x. χαχίζοντες τὸ σῶμα" ob συνορῶντες τὴν χατα- A ur, et corpus wiluperant, non considerantes cor- 


σχτυὴν τοῦ ἀνθρώπου ὀρθὴν πρὸς τὴν οὐρανοῦ θέ- 
av (93) γενομένην, καὶ τὴν τῶν αἰσθήσεων ὀργανο- 
ποιίαν πρὸς γνῶσιν συντείνουσαν, τά τε μέλη xal 
μέρη πρὸς τὸ καλὸν, οὐ πρὸς ἡδονὴν εὔθετα, Ὅθεν 


πιδεχτιχὸν γίνεται τῆς τιμιωτάτης τῷ Θεῷ ψυχῆς ' 


τὸ οἰχητήριον τοῦτο" χαὶ Πνεύματος ἁγίου χατὰ τὸν 
τῆς ψυχῆς τε χαὶ σώματος ἁγιασμὸν χαταξιοῦται, τῷ 
τοῦ Σωτῆρος χαταρτισμῷ τελειούμενον, Καὶ δὴ ἡ 
ἀνταχολουϑία τῶν τριῶν ἀρετῶν περὶ τὸν ἄνθρωπον 
εὑρίσχεται τὸν γνωστιχὸν, ἡθιχῶς τε xai φυσιχῶς, 
χαὶ λογιχῶς περὶ τὸ Θεῖον πραγματευόμενον, Σο- 
€t: (95) μὲν γὰρ, ἐπιστήμη τῶν θείων χαὶ τῶν ἀν- 
θρωπίνων - διχαιοσύνη δὲ συμφωνία (94) τῶν “τῆς 
ψυχῆς μερῶν" ὁτιότης δὲ θεραπεία τοῦ Θεοῦ. Εἰ 
δέ τις διαδάλλεσθαι τὴν σάρχα κχαὶ δι" αὐτῆς 
τὴν γένεσιν φάσχοι, παραθεὶς Ἡσαῖαν λέγοντα" 
« Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου - ἐξτράνθη ὁ γόρτος, καὶ τὸ ἄν- 
θος ἐξέπεσεν" τὸ δὲ ὀτμα Κυρίου (95) μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα" » ἀχηυσπάτω ἕρμηνεύοντος τὸ ζητούμενον διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ Πνεύματος" « Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς 
ὡς φρύγανα πετώμενα ὑπὸ ἀνέμου εἰς ἔρημον" οὖὗ- 
^0; ὁ κλῆρος χαὶ μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς, λέγει Κύ- 
ρος. Ὡς ἐπελάθου μου, xai ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσι" 
χἀγὼ ἀποχαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ πρόσωπόν σου" 
xal ὀφθήσεται ἡ ἀτιμία σου, μοιχεία σου, xal χρε- 
μετισμός σου, ν xai τὰ ἑξῆς. Τοῦτο γὰρ « τὸ ἄν- 
θος (96) τοῦ χόρωυ, » xal « τὸ χατὰ σάρχα περιπα- 
πεῖν, » xal « σαρχιχοὺς εἶναι » χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 


poris constitutionem rectam factam esse ad ccelum 
contemplandum ; et organa sensuum sic effecta esse, 
ut tendant ad cognitionem, et membra et partes 
apte esse compositas ad honestum, non ad volu- 
ptatem. Unde suscipit hoc habitaculum* animam 
Deo pretiosissimam , et. Spiritu. saneto. dignum 
censetur per animz et corporis sanctificationem, 
ut quod perfectione Servatoris perficiatur. Quin- 
etiam mutua trium virtutum consequentia inveni- 
tur in homine gnostico, qui moraliter, naturaliter 
et logice circa Deum versatur. Sapientia enim est 
scientia rerum divinarum et humanarum. Justitia au- 
temest concentus partium anim. Sanctitasautem) est 
Dei cultus. Si quis autem dicat se infamare carnem, et 
B propter ipsam generationem, adducens Isaiam dicen- 
tem : « Omnis caro. fenum, et omnis gratia hominis 
tanquam flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos 
Και cecidit, verbum autem Domini manet in zeter- 
vum *: » audiat Spiritum per Jeremiam interpre- 
lantem. id, quod quieritur: « Et dispersi ipsos, 
tanquam paleas, quie a vento agitate volant. in s0- 
litudinem. Hec est sors et pars vestre incredulita- 
lis, dicit Dominus. Sicut oblitus es mei, et sperasti 
in falsis; ego quoque revelabo posteriora tua su- 
per faciem tuam, οἱ videbitur ignominia (ua, adul- 
terium tuum, et hinnitus luus 5, » et qua deinceps 
consequuntur. Hic est enim « flos feni *, et secuu- 
dum carnem ambulare 4 , et carnales esse * » ex 
Apostoli sentenfia, eos, qui sunt in peccatis, Prz- 


ἐν ἀμαρτίαις ὄντας. Κρεῖττον μὲν τοῦ ἀνθρώπου C stantiorem quidem hominis partem esse animam, 


ὡμολόγηται d Ψυχὴ, ἧττον 0t τὸ σῶμα“ ἀλλ᾽ οὔτε 
ἀγαθὸν ἡ Ψυχὴ φύσει, οὔτε αὖ χαχὸν φύσει τὸ σῶμα" 
οὐδὲ μὴν, ὃ μὴ ἔστιν ἀγαθὸν, τοῦτο εὐθέως χαχόν. 
Εἰσὶ γὰρ οὖν xaX μεσότητές τινες xal προηγμένα, 
xal ἀποπροηγμένα (97) ἐν τοῖς μέσοις. Ἐχρῆν δὴ 


** P. 659 ED. POTTER, 540-541 ED. PARIS. 
1, 10; LPet. 1, 24.. 2 IL Cor. x, 3. *IECor. iu, 5. 


(92) Ὁρθὴν πρὸς τὴν obparob 0. Ovidius Me- 
tamorph. lib. 1: 
Pronaque cum spectent animalia catera terras, 
ὃς homini sublime dedit, ceelumque tueri, 


(95) Σορία. Mac sapientixz definitio superius 
tradita est. Peedagog. lib. i, cap. 2, p. 181, ubi 
conf. not. 5. 

194) Διχαιοσύνη δὲ συμ. Platoniei. interdum 
dias aninie partes statuunt, τὸ λογιχόν, et τὸ ἄλογον, 
interdum tres, τὸ λογιστιχὸν, θυμιχόν, et ἐπιθυμητι- 
χόψ" yt refevunt. Aristoteles De anima lib. im, c. 9, 
Plutarchus, aliique. Unde, secundum Platoneu, sin- 
gulie virtutes certarum anim: partium perfectiones 
sunt; justitia vero totius animse perfectio est ; qua 
scilicet fit, ut reliquie partes inter se concordent, et 
cum Lota anima universe, unaquaque quod suum est 
agenle, nec alienum munus occupante; imperante 
nimirum ratione, reliquis vero ei parentibus. Erat 
igitur. Platoni δικαιοσύνη δύναμίς τις, xa0' ἣν ὁμο- 
ἀλογεῖ xai συμφωνεῖ πρὸς ἄλληλα τὰ τρία μέρη τῆς 
Ψυχῆς, καὶ ἔχαστον ὯΝ τῷ οἰχείῳ γίνεται, χαὶ ἐπι- 
θάλλοντι χατ' ἀξίαν. Quinetiam Stoici in octo partes 
a.fmam dividebant. Laertius lib. vn, seg. 157 : Μέρη 
Ub ψυχῆς λέγουσιν ὀχτὼ, τὰς πέντε αἰσθήσεις, καὶ 
τοὺς ἐν ἡμῖν σπερματιχοὺς λόγους, χαὶ τὸ φωνητιχὸν, 
χαὶ τὸ ληγιστικόν, Quod Varro Latine sic exprimit 


est exira controversiam, corpus autem deteriorem. 
Sel neque anima bonum est natura, neque rursus 
malum natura corpus. Neque vero quod non est 
bonum hoc est protinus malum ; sunt enim quxdam, 
que medium locum obtinent, et in mediis suni 


4 [sa. x1, 6, 8. b Jer. xir, 24, 95, 26, 97. ς Jac. 


lih. vir. De lingua. Latina : « Quid ergo, cum om- 
nes animi hominum sint divisze in octonas partes, 
inter se non proportione similes? quinque, quibus 
sentimus : sexta, qua cogitamus; septima, qua pro- 
"amus; octava, qua. voces mitlimus. » Conf. 

chus De placitis philo:opht. lib. 1v, cap. 4. 

(95) Κυρίου. Isa. τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Mox apud Je- 
rem. φρύγανα φερόμενα " dein, οὕτως ὁ χλῆρός σου 
xai μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί, Paulo post, ἐπὶ τὸ 
πρόσωπ. dein, xax ἡ μοιχεία a. 

(96) Τὸ ἄν. Respicit Jac. 1, 10, vel 1 Pet, 1, 24; 
Il Cor. x, 1; ! Cor. nt, 3. 

(97) Προηγμένα xal ἀποπροηγμένα. Ex. Stoico- 
rum meute liec dieit, Nain illi, ut in. Zenone. refert 


D 


non vocant, ea scilicet nomina solis virtutibus a« 
vitiis tribuentes, sed tantum « piiposita » et « re 
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« praeposita et rejecta. » Oportuit*ergo hominem, A 
qui inter sensibilia numeratur , consistere quidem 
ex diversis, sed non ex contrariis, corpore et anima. 
Semper ergo bonx acliones, ut meliores, attri- 
buuntur ei quod est prasstautius , nempe spiritui 
principali; voluptariz: autem et peccantes ei quod 
est deterius, nempe peccanti spiritui. Jam vero 
sapientis et gnostici anima, ut quze in corpore pere- 
grinetur, eo severe et austere utitur, non in ipsum 
nimiam affectionem ostendens aut indulgentiam ; 
ut qui sit e vestigio relictura tabernaculum, si 
€xcedendi el migrandi tempus cam vocaverit : 
« Advena, inquil, sum in terra, et peregrina sum 
ega vobiscum *. » Et linc hospitem mundi electio- 
nem Basilides eam dicit accepisse, ut quie sit na- 
iura supramundara, Hoc autem non ita se habet : 
unius enim Dei sunt omnia ; nequeerit aliquis na- 
Vara mundi hospes, cum sit una quidem essentia, 
unus autem Deus, Sed electus vitam agit tanquam 
hoapes, sciens omnia esse possidenda, et dein re- 
jicienda ; quiecunque autem bona triplicia esse vo- 
lunt Peripatetici, eis utitur; quinetiam corpore, 
sient aliquis qui procul peregre proliciscitur, diver- 
Soriis et habitaculis, qu:e ei in via occurrunt; cu- 
ram quidem gerens etiam. rerum. mundanarum et 
loci, in quo diversatur »& ; habitationem autem et 
possessionem, sicut etiam usum, relinquens , nulla 
motus perturbatione ; prompto et alacri animo eum 
sequens, qui e vita abducit, nulla occasione se un- 
quani retro convertens ; ob incolatgm quidem agens 
gratias, benedicens autem propter exitum, coelestem 
amplectens mansionem. « Seimus enim , quod si 
terrena nostra habitatio tabernaculi dissoluta fuerit, 
τοι Ποῖα πὶ a Deo habemus, domum non manufa- 
ctam clernam in celis. Etenim in boc ingemisci- 
mus, habitaculum nostrum, quod est ex celo , su- 
periudui cupientes; siquidem etiam induti, non 
nudi inveniemur. Per fidem enim ambulamus, non 
per speciem,» ut ait Apostolus b, « Magis autem vo- 
lumus peregrinari à. corpore , et apud Deum | ver- 
sari*. » 932. Magis autem est in. comparatione ; 
comparatio autem est. in iis, qux cadunt in si- 
militudinem ; ut. fortior fortibus fortior, timidorum 
autem fortissimus. Unde subjunxit: « Quomobrem 
contendimus , sive peregrinantes, sive apud eum p 
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jecta ; » wu! Ciceronis verbis utar lib. ti De finib. 
(98) 'Axoc.ie/zevca. ln Floz. est etiam altera. le- 
ctio ἀπολιποῦσα, fit. temp. Sequentia. verba. Davi- 
dis sunt ex Psalm. xxxviri, pauculis mutatis. A. 
Swipunc. — In unum conjungit Abrahami verba ad 
íilios Cheth, Gen. xxm, 4: Πάροιχος xal zapemion- 
μος ἐγώ εἰμι μεῦ᾽ ὑμῶν " et verba. Davidis , Psal. 
xxxix. ( al, xxxvii ), 13; Πάροιχος ἐγώ eiut ἐν τῇ 
ἢ xai παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες μου. 
(99) Τριττά. Nempe animi, corporis ac fortunz. 
Aristoteles Ethic, ad Nicomach. lib. 1, cap. 8: Νεμε- 
πμένων, τῶν περὶ ἀγαθῶν τριχῇ, καὶ τῶν μὲν 
χτὸς λεγομένων, τῶν δὲ περὶ ψυχὴν xat σῶμα. « Di- 
stributis vero bonis trifariam, ut alia dicantur esse 
€xtra, alia in animo, alia in corpore, » etc. 
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οὖν τὴν σύνθεσιν τοῦ ἀνθρώπου, ἐν αἰσθητοῖς γενομέ- 
νῆν, £x διαφόρων συνεστάναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἐναντίων, 
σώματός τε καὶ ψυχῆς. "Ast τοίνυν αἱ ἀγαθαὶ πρά- 
ξεις, ὡς ἀμείνους, τῷ κρείττονι τῷ πνεύματι χυρίῳ 
προπάπτονται " αἱ δὲ φιλήδονοι καὶ ἀμαρτητιχαὶ, τῷ 
ἥττονι τῷ ἀμαρτητιχῷ περιτίθενται. Αὐτίκα ἡ τοῦ 
σοφοῦ τε xal γνωττιχοῦ ψυχὴ, οἷον ἐπιξενουμένη τῷ 
σώματι, σεμνῶς αὑτῷ xal τιμητιχῶς προσφέρεται, 
οὐ προσπαθῶς, ὅσον οὐδέπω" ἐὰν ὁ χαιρὸς τῆς &mo- 
δημίας καλῇ, ἀπολείπουσα (98) τὸ σχῆνος * « Πάροιχος, 
φησιν, ἐν τῇ γῇ. καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι put" 
ὑμῶν. » Καὶ ἐντεῦθεν ξένην τὴν ἐχλογὴν τοῦ χόσμου 
ὁ Βασιλείδης εἰληφέναι λέγει, ὡς ἂν ὑπερχόσμιον φύ- 
σει οὖσαν. Τὸ δ' οὐχ οὕτως ἔχει " ἑνὸς γὰρ τὰ πάντα 
Θεοῦ" καὶ οὐχ ἄν τις εἴη φύσει τοῦ χόσμου ξένος, 
μιᾶς μὲν τῆς οὐσίας οὔσης, ἑνὸς δὲ τοῦ Θεοῦ " ἀλλ᾽ ὁ 
ἐχλεχτὸς ὡς ξένος πολιτεύεται, χτητά τε xal ἀπό- 
χτητα εἰδὼς πάντα " ὅσα δὲ τριττὰ (99) εἶναι ἀγαθὰ 
οἱ περιπατητιχοὶ θέλουσι, χρῆται αὐτοῖς - ἀλλὰ xal 
τῷ σώματι, ὥς τίς μαχρὰν στελλόμενος ἀποδημίαν 
πανδοχείοις xa ταῖς παρ᾽ ὁδὸν οἰκήσεσιν" ἐπιμελού- 
μένος μὲν xal χοσμιχῶν, τὸν τόπον (1) ἔνθα κατα- 
λύει " ἀπολιπὼν δὲ τὴν οἴχησιν xal τὴν χτῆσιν, xa- 
θάπερ xal τὴν χρῆσιν, ἀπροσπαθῶς, προθύμως τῷ 
ἀπάγοντι τοῦ βίου συνεπόμενος, οὐδαμῶς ὀπίπω χατ᾿ 
οὐδεμίαν (3) ἀφορμὴν ἐπιστρεφόμενος "εὐχαριστήσας 
μὲν ἐπὶ τῇ παροικίᾳ, εὐλογῶν δὲ ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ, τὴν 
μονὴν ἀσπαζόμενος τὴν ἐν οὐρανῷ. « Οἴδαμεν γὰρ, 
ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοΤῦ σχήνους χατα- 
λυθῇ, οἰχοδομὲν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν &yziponotn- 
«oy αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Kal γὰρ ἐν τούτῳ στε- 
νάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύ-- 
σασθαι ἐπιποθοῦντες ^ εἴ γε, xal ἐνδυσάμενοι, οὐ γυ- 
μνοὶ εὑρεθησόμεθα * διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, 
οὐ διὰ εἴδους, » ὡς ὁ ᾿Απόστολος φησίν. « Εὐδοχοῦ- 
μὲν δὲ μᾶλλον (5) ἐχδημῆσαι ix τοῦ σώματος, καὶ 
ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Θεόν. » "Ev συγχρίσει δὲ τὸ μᾶλ- 
λον * ἡ δὲ σύγχρισις ἐπὶ τῶν χαθ᾽ ὁμοίωτιν ὑποπι- 
πτόντων᾽ ὡς ὁ ἀνδρειότερος ἀνδρείων ἀνδρειότερος, 
δειλῶν δὲ ἀνδρειότατος. "Ὅθεν ἐπήγαγεν" « Διὸ φιλο- 
τιμούμεθα (4), εἴτε ἐχδημοῦντες, εἴτε ἐνδημοῦντες, » 
εὐάρεστοι εἶναι αὐτῷ, τῷ ἐνὶ δηλονότι Θεῷ, οὗ τὰ 
πάντα ἔργον τε xal χτίσις, ὅ τε χόσμος χαὶ τὰ ὑπερ- 
χόσμια. λγαμαι τὸν Ἐπίχαρμον, σαφῶς λέγοντα * 
« Εὐσεδὴς νῷ (3) πεφυχὼς, οὐ πάθοις Y οὐδὲν χαχὸν 


^ Gen. xxii, 4; Psal. xxxvii 13. b H Cor. v, 1, 2, 5, 


(1) Τὸν τόπον. Constructionis regula postulat 
gen. casu, τῶν τόπων, vel τοῦ τόπον. SYLDURG. -— 
Gentianus Hervetus legit τοῦ τόπου, F. Morellus P. 
R. τῶν τόπων. Correcr. 

(2) Ὀπίσω κατ᾽ οὐδ, Scilicet in animo servans 
Christi preceptum, Luc. xvit, 92: Μνημονεύετε τῇς 
γυναιχὸς Λώτ. E m 

(3) Εὐδοκοῦμεν δὲ μᾶλλον. A, mavult, θαῤῥοῦ- 
μὲν δὲ, καὶ εὐδοχιμοῦμεν μᾶλλον, CX It Cor. v, ubi 
eliam mox, ἐνδημῆσα: πρὸς τὸν Κύριον, Syra. 

(6) A) g. Vulg. Bibl. ll Cor. v: Διὸ χαὶ φιλοτε- 
μούμεθα, εἴ τε ἐνδημοῦντες, εἴ τε ἐχδημοῦντες, εὐά- 
ρέστοι αὑτῷ εἶναι. ἃ. SytnURG. — : 

(Ὁ) Εὑσεδὴς v. Hos Epicharmi versus M. Grotius 
in. Éxcerptis e. trag. et. com., p. 481, hoc modo 
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κατθανών * ἄνω τὸ πνεῦμα διαμένει xaz' οὐρανόν" » A versantes, ei placere δ, » uni scilicel Deo , cujus 


xai τὸν μελοποιὸν (6) ἄδοντα " « Wuyai δ᾽ ἀσεδῶν 
ὑπουράνιοι γαίᾳ (7) πωτῶνται ἐν ἄλγεσι φονίοις, ὑπὸ 
ζεύγλαις ἀφύχτοις χαχῶν " εὐσεδῶν δὲ ἐπουράνιοι 
νάουσι μολπαῖς μάχαρα, μέγαν ἀείδουσ' (8) ἐν ὕμνοις.» 
Q3xouv οὐρανόδϑεν χαταπέμπεται δεῦρο ἐπὶ τὰ ἥττω 
ψυχή " ὁ Θεὸς γὰρ ἐπὶ τὰ ἀμείνω πάντα ἐργάζεται" 
ἀλλ᾽ ἡ τὸν ἄριστον ἐλομένη βίον Ex Θεοῦ χαὶ διχαιο- 
σύνης γῆς οὐρανὸν ἀνταλλάτσεται. Εἰχότως οὖν γνώ- 
στως ἐπίβολος ὁ Ἰὼδ γενόμενος * « Νῦν (9) οἶδα, » 
εἶπεν, € ὅτι πάντα δύνασαι" ἀδυνατεῖ δὲ σοι οὐδέν. 
Ti; γὰρ ἀπαγγέλλει μοι ἃ οὐχ ἔδειν, μεγάλα χαὶ 
θαυμαστὰ, ἃ οὐχ ἡπιστάμην ; Ἐγὼ δὲ ἐφαύλισα ἐμαυ- 
τὸν, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν εἶναι γῆν καὶ σποδόν. » Ὁ 
γὰρ ἐν ἀγνοίχ ὧν ἀμαρτητικός τε ἐστὶ, « xal γῆ χαὶ 
«ποδός * 
Θιῷ εἰς ὅσον δύναται, ἤδη πνευματιχὸς, xai διὰ 
τοῦτο ἐχλεχτός. Ὅτι δὲ τοὺς ἀνοήτους xai ἀπειθεῖς 
€ γῆν 0 xaX ἡ Γραφὴ, σαφὲς ποιήσει Ἱερεμίας ὁ 
φήτης κατὰ Ἰωαχεὶμ xal τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
λέγων" « Tf, γῆ, ἄχουε λόγον Κυρίου" γράψον τὸν 
ἄνδρα τοῦτον, ἐχχήρυχτον ἄνθρωπον. » "Axio; δ᾽ αὖ 
προφήτης φησίν' εἴλχουε, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίζου, γῆ" 
τὴν σύνεσιν, » ἀχοὴν εἰπὼν, xax «οὐρανὸν ν τὴν τοῦ 
Ὑαυστιχοῦ Ψυχὴν, τὴν τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν" θείων 
θείαν ἐπανῃρημένου, xal ταύτῃ Ἰσραηλίτην γεγο- 
vivat (10)* ἔμπαλιν γὰρ αὐτὸν ἐλόμενον τὴν ἀμα- 
Οίαν xai τὴν σχληροχαρδίαν, γῆν εἴρηχεν" xa τὸ 
« Ἐνωτίζον, » ἀπὸ τῶν ὀργάνων τῆς ἀχοῆς, τῶν ὥτων, 
προσηγόρευσε, τὰ σαρχιχὰ τοῖς προσανέχουσι τοῖς 
αἰσθητοῖς ἀπονείμας. Οὗτοί εἰσι περὶ ὧν Μιχαίας ὁ 
προφήτης λέγει" ᾿Αχούσατε, λαοὶ, λόγον Κυρίου (11), 
οἱ συνοιχοῦντες ὀδύναις. » Καὶ 6'A6paiy, «Μηδαμῶς, 
εἶπεν, Κύριος ὁ χρίνων τὴν γῆν (12): » ἐπεὶ ὁ ἀπιστή- 
025, κατὰ τὴν σωτήριον φωνὴν (15), « ἤδη xéxptzav o 
γέγραπται δὲ χἀν ταῖς «Βασιλείαις γ(4.4) ἡ χρίσις xai 
ἡ ἀπόφασις τοῦ Κυρίου ὧδε ἔχουσα Διχαίων clza- 
9 P. 64 ED. POTTER, 542-545. ED.PARIS. 
29, 50. 3 ]sa, 1, 9. 
einendavit ac digessit : 
Εὐσεθὴς τὸν νοῦν πεφυχὼς, 


ov πάθῃς γ᾽ οὐδὲν 
xaxóv 
KarÜavów * ἄνω τὸ πνεῦμα διαμένει xat? ci- 
[ parév. 
Si tibi mens sancta fuerit, nil [eres moriens mali : 
Semper in celo beatus permanebit spiritus, 


(6) MeAozorcr. Pindaro hiec vindicat Theodore- 
tus lib. 8 De curat. Gra'c., qu: et inter.ejus fra- 
| ee relata sunt. Paulo post, meminit alarum 

wripidis, de quibus hzec Plutarchus lib. Am seni 
gerenda respubl.: Ai δὲ ἐπὶ τοῖς χαλοῖς ἔργοις οὐ 
παῖς Εὐρυπίδου χρυσαῖς πτέρυξιν, ἀλλὰ τοῖς Πλατω- 
νιχοῖς ἐχείνοις πτεροῖς ὅμοια τὴν ψυχὴν μέγεθος χαὶ 


póvr, μετὰ γήθους λαμβάνουσαν ἀναφέρουσιν. 
e h. Canterum lib. i, c. 25, Var. lect, Cor.- 
LECT. 


(7) Ὑπουράνιοι yalg. V. ms., ὑπ᾽ οὖν τοι ala, 
corrupte. Syra. 

(8) Máxapa, μέγαν ἀείδ. Máxapa vel adverbiali - 
ter accipiendum , ut. μαχάρια,, 56. pro μαχαρίως" 
vel, distinclione transposila, legendum, μᾶχαρα 
μέγαν, idque substantive pro θεὸν μέγαν. Ip. * 
edi) Νῦν. &best a Job., ubi mox, ἀδυνατεῖ δέ aot 

v. Τίς γάρ ἔστιν ὁ κρύπτων σε βουλὴν ; Φειδόμε- 


» ὁ δ' ἐν γνώσει χαθεστὼς, ἐξομοιούμενος Β 


υ 


omuia sunt opus et creatura, et mundus, et super- 
mundana, Adfniror Epicharmum, qui aperte dieit: 
« Si fueris mente pius, nihil mali patieris mortuus. 
Superius manet in. calo spiritus. » Et poetam lyri- 
cum canentem: « lmpiorum autem anima sub 
celo volant in cruentis doloribus , sub "malorum 
jugis inevitabilibus ; piorum autem in celis habi- 
tant, cantibus beatorum principem canentes iu hy- 
mnis. » Non ergo hue de ccelis anima ad ea, quie 
sunt deteriora, demittitur: Deus enim refert om- 
nia ad meliora; sed ea, qua vitam elegit optimam 
ex Deo et justitia, eolum terra commutat. Merito 
ergo Job, qui pervenit ad cognitionem : « Nunc, 
inquit, scio, quod omnia potes ; nihil est autem, 
quod tu non possis. Quis enim annuntiat mihi quie 
non noveram, magna et admirabilia quie nescie- 
bam? ἔσο autem meipsum vilipendi, existimans 
meipsum esse. terram et cinerem b. » Nam qui est 
in ignoratione, est. peccato obnoxius, « et terra οἱ 
cinis; » qui autem. ad cognitionem pervenit, Deo 
quantum potest assimilatus, jam est. spiritalis, et 
ideo electus. Quod autem amentes. et inobedientes 
« lerram ν᾽ vocet. Scriptura, planum .faciet Jere- 
mias propheta, de Joachim et ejus fratribus dicens: 
« Terra, terra, audi verbum Domini, scribe virum 
lunc, hominem abdicatum *. » Alius autem rursus 
propheta dicit 4: x& « Audi, celum, et ausculta, 
terra; » auditum appellans intelligentiam, et « coe- 
c lum » animam gnoslici, qui cel et rerum divina- 
rum suscepit contemplationem, et ea ratione fa- 
etus est Israelita. Contra. enim eum, qui elegerat 
inscitiam et cordis duritiem, «lerram » dixit. Et 
illud, « ausculta , » dixit ab auribus, quz sunt in- 
strumenta auditus, carnalia attribuens iis, qui re- 
bus attendunt sensilibus. Hi sunt, de quibus di- 
cit Michieas propheta : « Audite, populi, verbum 


li Cor. v, 8,9. »Job xum 2,5, ὃ. * Jer. xxii, 


“νὸς δὲ ῥημάτων, χαΐ ac οἴεται χρύπτειν ; Τίς δὲ ἀναγ- 
γελεῖ μοι, ἃ οὐχ $8. dein , διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, 
xai ἑτάχην" ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν εἶναι v. 

(10) Καὶ ταύτῃ Ἰσραηλίτην γεγονέναι. «Ἐπ 
hac ratione Israelitam factum fuisse, subintellecto 
φησὶν, quod paulo superius positum ost. 

(M) ᾿Αχούσατε, Aacl, Δόγον K. Mich. 1, 2, et 
aliis locis dicit: ᾿Αχούσατς, λαοὶ, λόγους. Integram 
sententiam, quam recitat Clemens, nec in illo, 
nec alio quoquam sacro scriptore reperire potui. 

(12) Kal ὁ 'ACpaáp* Μηδαμῶς εἶπεν Κύριος 
ὁ xplrar civ γῆν. Hec sic distinguere et ex Micare 
malim : Καὶ ὁ ᾿Αδραὰμ, Μηδαμῶς, εἶπεν, Κύριος 
ὁ χρίνων τὴν γῆν. Εἰ Abraham : « Nequaquam, » di- 
xit, « Dominus, qui judicat terram : » ut εἶπεν non 
ad Dominum, verum ad Abrahamum referatur. 
Respicit enim auctor ea qua dicit Abrahamus 
Genes. xvi, 26 : Μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα 
τοῦτο.... μηδαμῶς " ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ 
ποιήσει xplatv ; " 

(15) Τὴν σωτήριον φωνήν. Hoc est, τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, « Salvatoris vocem, « Joan. 1i, 18: 
Ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν o) χρίνεται " ὁ Ob μὴ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, ἤδη χέχριται. 

(14) Ταῖς Βασιλείαις. Qus sequuntur, non. oc- 
curruut in libris Regum, sed auclor varia Jobi lota 


1579 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1580 


Domini, qui cohabitatis simul cum doloribus 8. » A χούει ὁ Θεός * ἀσεδεῖς δὲ οὐ σώζει, παρὰ τὸ μὴ 


Et Abraham: « Nequaquam, dixit; Dominus qui 
judicat terram ^. » Nam « qui non credidit, » con» 
venienter salutari voci, «jam judicatus est e. » 
Scriptum est autem in libris quoque Regum judi- 
cium et sententia Domini, quae sic hahet: « Justos 
exaudit Deus, impios autem non servat, eo quod 
ipsi nolint nosse Deum. Absurda enim non faciet 
Omnipotens 4. » Quid ad hanc vocem adhuc dicunt 
hiereses, cum omnipotentem Deum esse bonum 
pra4icet Seriptura, et vitii et injustitize. minime 
esse auctorem ? siquidem ignorantia quidem pro- 
pterea oritur, quod aliquis non cognoscat : Deus 
autem « nihil facit absurdum. Mic est enim, »inquit, 
*Ueusnoster, e non est przler eum, qui servet e, 
Non est enim apud Deum injustitia 1; » ex senten- 
lia Apostoli. Aperte autem adhuc propheta Dei 
consilium, et cognitionis profectum per h:ec docet : 
« Et nunc, [srael, quid Dominus Deus tuus a te 
petit, nisi ut timeas Dominum Deum iuum, et 
ambules in omnibus viis ejus ? Ut et cum diligas, 
et illi soli servias 5, » petit a te, qui habes pote- 
statem eligend:e salutis. Quid ergo sibi volunt Py- 
ibagorei, cum jubent « cum voce precari?» non 
quod, ut mihi quidein videtur, existimarent Deum 
non posse exaudire eos qui lacile loquuntur, sed 
quod justas vellent esse preces, quas non vereatur 
quis ita fundere, ut multi sin! conscii. Nos autem 
de precatione quidem, paulo post suo tempore tra- 
clabimus. Debemus autem habere opera clamantia , C 
YKctanquam in die ambulantes b, Luceapt enim opera 

τι i. Et ecce homo, et opera ejus ante faciem 

ejus. Ecce enim Deus, et opera ejusk, » Deum 

Oportet imitari, quoad fieri polest, eum qui est 


P. 612 ED. POTTER. 
*lsa. xuv, 21. f Hebr. vi, 10. 


* Mich. 1, 2. 
5 Deut. x, 12. 


in unum conjunxit: nam eum ibi Elibu dixerat in 
cap. xxxvi, 7, justos esse μετὰ βασιλέων εἰς θρόνον" 
addit, v. 10: ᾿Αλλὰ τοῦ δικαίου εἰσαχούσεται * v, 12: 
᾿Ασεβεῖς δὲ ob διασώζει, παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
αὐτοὺς εἰδέναι τὸν Κύριον. Idem cap. xxxiv, 42, id 
profert, quod apud Clementem, verbis aliquantum 
mutatis, sequitur : Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα ποιή- 
σειν, fj ὁ Παντοχράτωρ ταράξει τὴν κρίσιν, ὃς Emol- 
vas τὴν γῆν; 

(45) οὗτος. In unum conjungit Isa. κεν, 21: 
Ἐγὼ ὁ Θεὺς, xal οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ " δί- 
xa:0g χαὶ Gurtto οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ " et Rom. ix, 
44: Μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ Θεῷ; μὴ γένοιτο ἢ Que 
Clemens, ut etiam. paulo. superius memorata S. 
Sceripturze loca, imperfecte et tanquam e memoria 
recitat, 

(46) Λατρεύειν αὑτῷ μόνῳ, Deut. x : Λατρεύειν 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ. Sed λατρεύειν αὐτῷ μόνῳ sum- 

tuin est ex Matth, iv, 10; Luc. 1v, 8, vel alio simili 
0co. 

(47) Τοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος ἑλέσθαι τὴν 
σωτηρίαν. Commation istud Clementis est, enarra- 
tionis loco verbis Moysis attextum, Syt.RURG. 

(18) Μετὰ φωνῆς εὔχεσθαι. Couf. secunda Per- 
sii satyra. 

(19) Aixaíac. Persius satyrzz jam dicte v. δ: 


Il sud cuivis promptum est, murmurque. huni- 
Tesque susurros 


b Gen. xvin, 
h Rom. xit. 45. 


D 


βούλεσθαι εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Θεόν - ἄτοπα γὰρ οὐ 
συντελέσει ὁ Παντοχράτωρ. Τί πρὸς; ταύτην ἔτι 
φθέγγονται τὴν φωνὴν αἱ αἱρέσεις, ἀγαθὸν Θεὸν τὸν 
παντοχράτορα χηρυττούσης τῆς Γραφῆς, xai &val- 
τιον χαχίας τε χαὶ ἀδιχίας, εἴγε ἡ μὲν ἄγνοια διὰ τὸ 
μὴ γινώσχειν at, ὁ Θεὸς δὲ, « οὐδὲν ἄτοπον ποιεῖ. 
Οὗτος (15) γάρ ἔστι, ν φησὶν, « ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal 
οὐκ ἔστι πλὴν αὐτοῦ σώζων. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἀδιχία 
παρὰ τῷ Θεῷ, ν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Σαςῶς δὲ ἔτι 
ὁ προφήτης τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ, xai τὴν προχοπὴν 


τὴν γνωστιχὴν διὰ τούτων διδάσχει. « Καὶ νῦν, 
Ἰσραὴλ, τί Κύριος ὁ Θεός σὸν αἰτεῖται παρὰ σοῦ, 
ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν σον, xal πορεύεσθαι 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ, xal ἀγαπᾷν αὐτὸν, xal 
λατρεύειν αὐτῷ μόγῳ (16), αἰτεῖται παρὰ σοῦ, τοῦ τὴν 
ἐξουσίαν ἔχοντος ἐλέσθαι τὴν σωτηρίαν (17). Τί τοίνυν 
οἱ Πυθαγόριοι. βουλόμενοι «quizá φωνῆς εὔχεσθαι » (18) 
χελεύουσιν; ἐμοὶ δοχεῖ, οὐχ ὅτι τὸ Θεῖον ᾧῴοντο 
μὴ δύνασθαι τῶν ἡσυχῆ φθεγγομένων ἐπαΐειν, ἀλλ᾽ 
ὅτι διχαίας (19) ἐβούλοντο εἶναι: τὰς εὐχὰς, ἃς οὐχ ἄν 
τις αἰδεσθείη ποιεῖσθαι πολλῶν συνειδότων. Ἡμεῖς 
δὲ περὶ μὲν τῆς εὐχῆς γχατὰ καιρὸν προϊόντος (20) 
τοῦ λέγου διαληψόμεθα " τὰ δὲ ἔργα χεχραγότα (21) 
ἔχειν ὀφείλομεν, «ὡς ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦντες. Λαμ- 
ψάτω γάρ σον τὰ ἔργα, xai ἰδοὺ ἄνθρωπος xai τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πρὸ προπώπου αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ Θεὸς, 
χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. ν» Θεὸν χρὴ μιμεῖσθαι, εἰς ὅσον 
δίνανις, τῷ γνωστιχῷ, Ἐμοὶ δὲ χαὶ οἱ ποιηταὶ (22) 
τοὺς ἐχλεχτοὺς παρὰ σφίσι « ὑεοειδέας » προσαγο- 
ρεύειν δοχοῦσι, χαὶ « δίους,» xa «ἀντιθέους,» xal «Διὶ 
μῆτιν ἀταλάντους, xai θεοῖς ἐναλίγχια μήδε᾽ ἔχον- 
πας, χαὶ θεοειχέλους, τὸ xaz' εἰχόνα καὶ ὁμοίω- 
σιν (25) περιτρώγοντες, » Ὃ μὲν οὖν Εὐριπίδης " 


*Joan. πὶ, 18. 3 Job xxxvi, 6; xxxiv, 12. 
i Mauh. v, 16. * Isa. Lxii, 41. 


25. 


Tollere de templis, et aperto vivere voto. 
Mens bona, [ama, fides, hec clare, et ut audiat 

hospes. 
llla sibi introrsum, et sub lingua Á9 

5 

Ebullit patrui praeclarum (unus! etl, o si 
Sub rastro crepet argenti mihi seria, dextro 
Hercule! pupillumve utinam, quem prozimus 
s [heres 

Impel!o, expungam--.. 

(30) Κατὰ καιρὸν xp. Stromat, vii. Gnab. 

e Ἔργα κεχραγότα. Hec verba. non invenio, 
Malorum operum ad Dcum vindicem. clamantium 
meminit Jacobus cap. v, 4, et Abelis sanguis ad 
eumdem clamasse dicitur Genes. 1v, 10. Porro in 
iis, qux sequuntur, auctor respicere videlur Rom. 
xnt, 12: Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. 
Mauh. v, 16: Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν ἀνθρώπων, ὅπως [ὄωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα" 
ac dein forte Isa. ἀχὸ, 140 : Ἰδοὺ ὁ Σωτήρ σοι πα- 
ραγέγονεν, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 

(33) Ποιηταί. Homerum przcipue intelligit, qui 
epithetis a Clemente memoratis /liad. B, v. 632, 
714: A, 964; TH. 47; Odyss, N, 89; /[liad. A, 
151, aliisque locis passim usus est. 

25) Τὸ κατ᾽ elxóra xal ὁμοίωσιν. Respicit 
Gen. i, 26 : Καὶ εἶπεν ὁ 8có;* Ἠοιήσωμεν ἄνθρωπον 

τ᾿ εἰχόνα ἡμετέραν xai καθ᾽ óuole . 
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4 Χρύσεαι (34) δὲ μοι πτέρυγες περὶ ν» νώτῳ, φησὶ, A gnosticus. Mibi autem videntur poete quoque ele- 


« καὶ τὰ Σειρήνων ἐρόεντα πέδιλα ἁρμόζεται. Bá- 
σομαί τ᾽ ἐς αἰθέρα πολὺν ἀερθεὶς, Ζηνὶ προτμίξων.» 
Ἐγὼ δὲ ἂν εὐξαίμην τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ πτε- 
ρῶσαί με εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐμήν (25)! λέ- 
γουσι γὰρ xa οἱ Στωϊχοὶ, τὸν μὲν οὐρανὸν χυρίως 
πόλιν, τὰ δὲ ἐπὶ γῆς ἐνταῦθα οὐχ ἔτι πόλεις " λέγε- 
ὅ9ῶαι μὲν γὰρ, οὐκ εἶναι δέ " σπουδαῖον (26) γὰρ 
ἡ πόλις, xa ὁ δῆμος ἀστεῖόν «τι σύστημα, xal πλῇ- 
θος ἀνθρώπων ὑπὸ νόμου διοιχούμενον, χαθάπερ 
ἡ Ἐχχλησία ὑπὸ Λόγου, ἀπολιόρχητος, ἀτυράννητος 
πόλις ἐπὶ γῆς θέλημα θεῖον ἐπὶ γῆς, ὡς ἐν οὐρανῷ. 
Eixóvag τῆσδε τῆς πόλεως xai οἱ ποιηταὶ χτίζουσι 
γράφοντες " αἱ γὰρ Ὑπερθόριοι (27) χαὶ ᾿Αριμά- 
σπιοι πόλεις, xal τὰ Ἡλύσια πεδία (28), διχαίων 


ctos appellare « deiformes , et deos, et Deo z»qua- 
les, et consilio Jovi pares, et quorum similis pru- 
dentia divis, et Deo similes, » illud: « Ad imagi- 
nem et similitudinem *, » quasi arrodentes. Euri» 
pides itaque, « In meo, inquit, tergo sunt. p^nnze 
aurem, et aptantur grata Sirenum talaria, iboque 
in immensum sublatus :ihera, Jovem eonveutu- 
rus, » Ego aulem Christi spiritum oraverim, ut 
me in meam sustollat Jerusalem. Dicunt enim 
Stoici quoque celum quidem proprie esse civita- 
tem, qux autem sunt hic in terra, non esse civita- 
tes : dici enim, sed non esse. Res enim hona est 
civitas, et populus, honestus aliquis emus, et 
multitudo hominum, quie regitur lege, sicut Logo 


πολιτεύματα" ἴσμεν δὲ χαὶ Πλάτωνος « πόλιν, παρά- B Ecclesia; quz est civitas, quie non potest circum- 


δειγμα ἐν οὐρανῷ κειμένην (29). » 


sideri, nec opprimi tyrannide; in terra divina vo- 


luntas, sicut in cuello. Hujus!outem civitatis imagines poetz quoque condunt in suis sciiptis : Hy- 
perborez enim οἱ Arimaspiz civitztes, et. campi Elysii, sunt respublicz: justorum. Scimus aulem 
Platonis quoque « civitatem esse propositam in celo ut exemplar. » 


ἃ Gen. 1, 26. 


(34) Χρύσεαι. Hi versus exstant inter fragmen'a 
incerlarum. Euripidis tragaed. v. 547. Sunt autem 
ab H. Grotio hoc modo emendati ac digesti in Ex- 
eerptis ex trugadiis et comadiis Gracis, pag. 451. 
Χρύσεαι δὲ uoi πτέρυγες περὶ νώτῳ, 
Καὶ τὰ Σειρήνων πτερόεντα πέδιλα 
᾿Αρμόζεται- βάσομαι δ᾽ εἰς αἰθέρα ποιλὺν 
"Agpüelc, Ζανὶ προσμίξων. 
Aurea me dorsi compagine 
Penna vehei, pedibusque volucria 
Sirenum nectam ltalaríia : 
Sic altum penetrabo per ethera , 
Colloquioque (ruar magni Jovis. 

Similia sunt, quz scribit Horatius, lib. it, od. 20: 
Non usitata aut tenui ferar 
Penna , biformis per liquidum aethera 
Vates : neque in terris wioraboz 
Longius : invidiaque major 
Urbes relinquam. 


(25) ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν ἐμήν, Nempe Jerusalem 
celestem. Nam, ut ait Paulus Gal. iv, 96 : Ἡ δὲ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
ἀπάντων ἡμῶν. Anaxagoras cuidam interroganti , 
t N llane tibi patrize eura est?» respondisse fertur : 
Εὐφήμει " ἐμοὶ γὰρ χαὶ σφόδρα μέλει τῆς πατρίδος, 
δείξας τὸν οὐρανόν. « Mihi vero patri cura, et qui- 
dem summa, est; digitum in είν inteudens. » 
Couf. Diogenes Laertius in Anaxagora. 

(36) Σπουδαῖον. Legi polest eliam σπουδαίων. 
SyLsUnG. 

(27) 'Υπερδόριοι. Hos ZElianus Var. hist. lib. i, 
cap. 18, refert εὐδαιμονεστάτους, « lelicissimos » 
esse. Hac felicitate alii eos mille annís in hac terra 
frui fabulantur. Strabo. Geograph. lib. xv, p. 7114, 
edit, Paris. : Περὶ δὲ τῶν χιλιετῶν Ὑπερδορέων τὰ 
αὑτὰ λέγειν p , xai Πινδάρῳ, xal τοῖς ἄλλοις 
pase * De Hyperboreis mille annos viventi- 

us eadem dicere que Simonides et Pindarus, et 
sli mythologi. » Diodorus Siculus Bibliothece hi- 


storica lib. n, p. 150 edit. Hanov. : Ἑχαταῖος xa 
τινες ἕτεροί φασιν, ἐν τοῖς ἀντιπέραν τῆς Κελτικῆς 
τόποις χατὰ τὸν Ὠχεανὸν εἶναι νῆσον οὐχ ἐλάττω τῆς 
Σιχελίας " ταύτην ὑπάρχειν μὲν κατὰ τοὺς “Ἄρχτους, 
χατοιχεῖσθαι δὲ ὑπὸ τών ὀνομαζομένων "Y περθυρέων, 
ἀπὸ τοῦ ποῤῥωτέρω χεῖσθαι τῆς βορείου πνοῇς " 
οὖσαν δ᾽ αὐτὴν εὔγειόν τε xal πάμφορον, ἔτι δὲ 
εὐχρασίᾳ διαφέρουσαν. διττοὺς χατ' ἔτος ἐχφέρειν 
χαρπούς, « Hecateus et nonnulli alii tia unt, con- 
tra Galliam in Oceano insulam esse non minorem 
Sicilia, Arctis suljectam, quam Hyperborei inco- 
lunt, sic vocitati, quod sint l:orea vento reiwotiores. 
Solum hic optimum esse ac fruetuosum, optimeque 
lemperatum, ac propterea bis in auno messem 
fieri, ». Dein ex fabularum auctoribus. memorat: 
tLatonam ibi natam fuisse, ac proinde. Apollini 
prz diis aliis cultum deferri ; et quia ilium quotidie 
perpetua laudum decantatione celebrent, et maxi- 
mis honoribus prosequantur, homines illos sacer- 
dotes Apollinis haberi: » cum multis aliis, quae 
referre longum est. Addi eliam. poterint, qux de 
Hyperboreis commemorat Herodotus in Mclpo- 
mene 

(28) "H.lócia πεδία. «Elvsios campos deseríbit 
ic Odyss. A, vers. 565, et Virgilius ZEneid. 
vi, v. 657. 

(29) Παράδειγμα ἐν οὐρανῷ κειμένην. F. Mo- 
rello videbatur legendum , τῆς ἐν οὐρανῷ χειμένης, 
« οὐσἸεδιὶθ civitatis exemplar esse p opositam. » 


Ὁ Correcr. — Respicit Platonis lib. ix De republica 


sub finem, ubi hiec dicit: Μανθάνω, ἔφη, àv ἡ νῦν 
διέλθομεν οἰχίζοντες πόλει λέγεις, τῇ ἐν λόγοις 
χειμένῃ" ἐπεὶ γῆς γε οὐδαμοῦ οἶμαι αὐτὴν εἶναι. 
᾿Αλλὴ, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγμα ἀνά- 
χεῖται τῷ βουλομένῳ ὁρᾷν, xal ὁρῶντι ἑαυτὸν xazov- 
χίζειν. « lutelligo equidem , quod ea in civitate di- 
Cis, quam nos coudidimus in prasentia, qua et 
verbis solum, in terris vero nusquam, ut arbitror, 
exstat. At forle, inquam ego, in celo. illius exstat 
exemplar, conspicuum ei, qui et. intueri voluerit, 
ei seipsum ad id, cum intuitus est, instituere. » 
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tatione, - 859 
Car. XXIII. — De Moysis ziate, ortu οἱ vita. 895 
Cap. XXIV. — Quomodo Moyses ducis partes. absolve- 
rit, aliisque ad id munus exsequendum exemplo suo 

priiverit. 

Cap. XXV. — Quomodo Plato in legibus suis condendis 
Moysen imitatus est. 9t 
». XXVI. — Moysen recte dici divinum legislatorem, 
licet Christo inferiorem, et longe potiori jure quam Gr:z- 
*orum legislatores Minoem et epum. 915 
Ca». XXVII. — Legem commoda hominum spectare, 
etiam dum corrigit et punit. 97 
Car, XXVIII. — Quadripartite legis. Mosaicie. divisio. 
521 
Cap. XXIX, — Graecos. reete ab /Egyptio pueros dictos 
respectu ad Hebrzeos eorumque instituta habijo. , 925 


LIBER SECUNDUS. 


CaPor panma. — Auctor resa se deinceps tractandas 
proponit. 929 
Cae. II. — Per fidem solam ad Dei cognitionem perve- 
nire posse, 935 
Car. IH. — Contra hizereticos disputat, qui fidem ex na- 
turi necessitate provenire statuunt. 9. 
Car. 1V. — Iterum de utilitate credendi, fidemque esse 
omnis scienti» fundamentum. 915 
, Car. V. — Graxos e saris scriptoribus plurima hau- 
sisse mullis exemplis probat. 9jt 
Cap. VI. — De fldei przstantia et utilitate. 959 
Car. VII. — Timoris usum ostendit eumque a. vitupe- 
rantium ohjectionibus vindicat. do: 
Ca». ὙΠ]. — Basitidis et Valentini deliría de timore nt 
rerum causa refutat. 971 
Ca». IX. — Virtutes Christianas esse inter se connexas. 


97 
Car. X. — Quid sibi vindicet. philosophus viU 
ι 
Car. XI. — Cognitionem illam qu:e per fidem traditur 
esse omnium certissimam. 985 
Cr. Xit. — De fide duplici. 989 
Cav. XIII. — De prima et secunda pomnitentia. 995 
Vv. XIV. — Quot modis fiat involuntariüm. 997 
Car. XY. — De diversis voluntarii el peccatorum exinde 
sequentium generibus. 929 
Var. XVI. — Quomodo loea S. Scriptura exponenda 
"Sunt quie atlectus humanos Deo tribuunt. lott 


Parnot. Gn. Vult. . 


* s 
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δ 1585 


Car. XYII — De variis cágnitionis generibus. 1013 
Car. XVII, — Legem. Mossicam omnis déetrinz fio- 
ralis esse fontem, alque inde Graecos ethied sua hausisse 


101 
Car. XIX. — De Vero Gnpostico, quod sit Dél imitator, 
przecipue in beneficia. 1058 
Car. XX. — Verum Gnosticum tolerantiam et ahsti- 
nentiam exercere. 1047- 
Car. XXI. — Recenset varias philosophorum :le summo 
bono se:tentías, 1071 
Car. XXII. — Plato summum bonum ín. assimilatione 
cum Deo consistere ait, quocum eoucordant sacri seriplo- 
res. . 1019 
Car. ΧΧΠΙ. --- De. matrimonii commodis et przeeptis 
in ejus usu observandis; quz plenius racial libro se- 
quenti. 1086 


LIBER TERTIUS. 
Capur rnomyt. — Basilidis sententiam de continentia et 
nuptils refutat. 1097 


z^P. II. — Carpocratis οἱ Epiphanis sententiam de fe- 
minarüm communitate refutat. 1103 

Car. III, — Quatenus Plato aliique e veteribus przive- 
rint Marcionitis aliisque hzereticis, qui a nuptiis ideo abs- 
tinent quia ereaturam malam existimant et nasci homines 
in ponam opinantur. 11 

Car. IV. — Quibus pretextibus utantur heretici 
omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 

Car, V. — Duo genera. hxreticorum notat : prius illo« 
rum qui omnía omnibus licere pronuntiant, quos ren 


Car. VI. — Secundum genus h:ereticorum aggreditur, 
illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore 
sententia, continentiam exercent. 1147 

Car. VII. — Qua in re Christianorum continentia eam 
quam sibi vindicant philosophi antecellat. 1161 

Car. VIII. — Loca 8. Scrip'urie ab hzreticis in vitupe- 
rium matrimonit adducta explieaL; et. primo verba. Apo- 
stoli Rom. vi, 14, ab hireticorum. perversa interpreta- 
lione vindicat. (o 4ι865 

Cav, IX. — Dictum Christi ad Salomen exponit, quod 
tanquam in vituperium nuptiarum prolatum h:eretici al- 
legabant. 1165 

Car, X. — Yerba Christi Matth. xxvur, 20, mystice i 


ponit. 
Cap. XT. — Legis et Christi mandatum de non concu- 
piscendo exponit. τ 1Π7| 
Car. XII. — YerbaApostoli VCor, vit, 5, 59, 40, aliaque 
S. Scripture loca eodem spectantia explicat 11 
Car. XIII. — Julii Cassiani γι οἱ verbis ndet ; 
item loco quem ex evangelio apoerypho idem a iia 171 
Cav. XIV. — Hl Cor. x; 5 et Eph. 1v, 24, exponit, 1195 
» Cap. XV. — I Cor. vn, 1; Luc. xiv, 25; Isa. 181, 2, 5,. 
explicat. 1195 
ἊΡ, XVI. — Jerem. xx, Hs Job xi, 5; Psi. 1,5; 
] Cor. 1s, 27, exponit. : 1199- 
Car. XVII. — Qui nuptias et generationemi malas asse- 
runt, ii et Dei creationem οἱ ipsam Evangelii dispensa- 
Vonem vituperant. 1205 
Cur. XVIIL — Duas extremas opiniones esse vitandas: 
primam illorum qui Creatoris odio a nuptiis abstinent ; 
alteram illorum qui hiuc occasionem arripiunt nefariis li- 
bidinibus indulgendi. 1201 


. LIBER QUARTUS. 


Canvr pniuvv. — Ordo dicendorum. 1215 
Car. IT. — Cur libri isti Stromateis dicantur. — « 1217 
Cae. ΠῚ. — In quo vera hominis geeteatiucontam, 
121 
Car. IV, — Martyrii laudes. 1225 
Car. V. — De doloris, paupertatis aliorumque externo- 
rum contemptu. 1251 
Car. VI. — Aliquot beatitudinum capita exponit. 1257 
Cap. VII. — Beatos esse qui Dei causa sanguinem. n5 
fundunt. 355 
Car. VIII. — In Ecclesia feminas non mínus quam viros, 
el servos pariter cum liberis martyrii esse mE 


Car. IX. — Quz Christus de martyrif beneficiis dixit, 
colligit in unum atque illustrat. 1279 
Car. X. — Graviter reprehendit illos qai se judicibus 
oflerebant, ἊΝ 1285 
Ca». XI. — Respondet objcetioni : Si 
gerat, cur vatimini? 
Xar. XII — Esilidis sententiam, mar! yrium genus sup-. 


a 


vesiri eram 
1981 


& 
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plicii existimantis, refutat. 1289 
A e biam nenias de mortis "— 


P P iv. . — De dilectione omnium, etiam inimicorum, 


. vs . 1801 

Ὁ». XV. — De vitando seanilálo. 1505 
Car. XVI. — Quiedam Scripturze loca de constantia, 
menthe et charitate martyrum illustrat. 1505 
». XVII. — Citaüonem ex n S. Clementis ad 
rus ad argumentum pi entis capitis spectantem 


S kc XVIII. — De charitate et reprimendis — 
Cir. XIX. — Tam mulieres quam viros esse perfectio- 


nis obtinendz capaces, quod et heroinarum apud exteros 
exemplis conBrmat. " e 1327 


FINIS TOMI OCTAVI. 
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13588 
*Car. XX. — Uxoris bene moratw gflicium — 


Cas. XXI. — Perfectum seu vere Gnosticum — 


Car. XXII. — Per'ectum , ue acere sed sols 
metu ponze, neque spe przemii oflicium facere solius 
δαὶ St] sciri intus IET: 

Car, XXIII. — Ob quam rationem perfectis a "e 
sensui jucundis, quam maxime potest, abstineat, melio- 
rum scilicet intuitu. 1£ τὰν 

am XXIV. — De penarum a Deo inflictarum ἐντὶ 

Car. XXV. — In cognitione et amore Dei sitam esse 
veram perfectionem. 1505 

Car. XXVI. — Quomodo corpore et rebus ir 7| 
utatur vere perfectus. 


Ex Tris L. Μιοχε, 2u Petic-Montrouge., 
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